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Genesis 1:1 1 Genesis 1:20

Genesis
Ang Pagtuga

1 Sang ginsuguran, gintuga sang Dios ang kalangitan kag ang kalibutan.
2Ang kalibutan sadtowala pa sing pormakagmahawanpa. Ang tubig nganagatabon

sa kalibutan nalikupan sang kadulom. Kag ang Espiritu sang Dios* nagahulag sa
ibabaw sang tubig.

3Dayon nagsiling ang Dios, “Magsanag!” Kag dayonmay kasanag.
4Nanamian ang Dios sa kasanag nga iya nakita. Dayon ginseparar niya ang kasanag

kag ang kadulom.
5Gintawagniyanga “adlaw”angkasanagkaggintawagniyanga “gab-i”angkadulom.

Nag-abot ang kagab-ihon, pagkatapos ang kaagahon. Amo ato ang una nga adlaw.
6Dayonnagsiling angDios, “Matugaangkahawaanngamagaseparar sa tubig saduha

ka lugar.”
7 Kag nahimo ini. Ginhimo sang Dios ang kahawaan nga nagaseparar sa tubig sa

ibabaw kag sa tubig sa idalom.
8 Ini nga kahawaan gintawag sang Dios nga “kalangitan.” Nag-abot ang kagab-ihon,

pagkatapos ang kaagahon. Amo ato ang ikaduha nga adlaw.
9 Dayon nagsiling ang Dios, “Magtingob sa isa ka lugar ang tubig sa kalibutan para

magguwa angmamala nga lugar.” Kag nahimo ini.
10Gintawagniyanga “duta” angmamalanga lugar kag gintawagniyanga “dagat” ang

natingob nga tubig. Nanamian ang Dios sa iya nakita.
11Dayon nagsiling ang Dios, “Magtubo sa duta ang mga tanom: ang mga tanom nga

maymga liso kag angmga kahoy nga nagapamunga suno sa ila nga klase.” Kag nahimo
ini.

12Nagtubo sa duta ang tanan nga klase sang tanom, kag nanamian ang Dios sa mga
tanom nga iya nakita.

13 Nag-abot ang kagab-ihon, pagkatapos ang kaagahon. Amo ato ang ikatatlo nga
adlaw.

14Dayonnagsiling angDios, “Matuga sa kalangitan angmga butang ngamay kasanag
sapagseparar sang adlawkag sang gab-i, kag bilangpalatandaan sangpag-umpisa sang
mga panahon,†mga adlaw kagmga tuig.

15Magsiga sila sa kalangitan sa paghatag kasanag sa kalibutan.” Kag nahimo ini.
16Gani nahimoangduhakadalagkongamgabutangngamaykasanag: angmasdako

ngamagasanag kon adlaw, kag ang gamay ngamagasanag kon gab-i. Nahimoman ang
mga bituon.

17-18Ginbutang sang Dios ang ini nga mga butang sa kalangitan sa paghatag kasanag
sa kalibutan kon adlaw kag gab-i, kag sa pagseparar sang adlaw kag sang gab-i.‡ Kag
nanamian ang Dios sa iya nakita.

19 Nag-abot ang kagab-ihon, pagkatapos ang kaagahon. Amo ato ang ikaapat nga
adlaw.

20 Dayon nagsiling ang Dios, “Magdamo ang nagkalain-lain nga sapat sa tubig, kag
maglupad ang nagkalain-lain nga sapat§ sa kahanginan.”
* 1:2Espiritu sangDios: ukon, gahomsangDios;ukon, hanginngahalin saDios;ukon,mabaskogngahangin † 1:14
mga panahon: buot silingon, mga panahon sang piesta, mga panahon sang tigtalanom kag tig-alani, kag iban pa nga
mga importante nga panahon. ‡ 1:17-18 sang adlaw kag sang gab-i: sa literal, sang kasanag kag sang kadulom
§ 1:20 nagkalain-lain nga sapat: Ang Hebreo sini nagakahulugan sang pispis, mga sapat-sapat nga nagalupad, kag
sang iban pa nga klase sangmga sapat nga nagalupad.



Genesis 1:21 2 Genesis 2:10

21GaniginhimosangDiosangdalagkongamgasapat sa tubig, kagang tananngaklase
sang sapat nga nagaestar sa tubig, kag ang tanan nga klase sang sapat nga nagalupad.
Nanamian ang Dios sa iya nakita.

22 Kag ginbendisyunan niya ini nga mga sapat. Siling niya, “Magmuad kamo kag
magdamo, kamo ngamga sapat sa tubig kagmga sapat nga nagalupad.”

23 Nag-abot ang kagab-ihon, pagkatapos ang kaagahon. Amo ato ang ikalima nga
adlaw.

24Dayon nagsiling ang Dios, “Magkabuhi ang nagkalain-lain nga klase sang sapat sa
duta: mga sapat ngamahagop kagmaila,mgadalagko kagmagagmay.” Kagnahimo ini.

25Ginhimo sang Dios ang ini ngamga sapat, kag nanamian ang Dios sa iya nakita.
26 Dayon nagsiling ang Dios, “Mahimo kita sang tawo nga kaanggid sa aton. Maga-

gahom sila sa tanan nga klase sang mga sapat: ang nagalangoy, ang nagalupad, ang
nagalakat, kag ang nagakamang.”

27Gani gintuga sang Dios ang tawo, lalaki kag babayi, nga kaanggid sa iya.
28Kag ginbendisyunan niya sila nga nagasiling, “Magmuad kamo kagmagdamo para

ang inyomga kaliwat magalapta kagmagagahom sa kalibutan. Kag gamhan ninyo ang
tanan nga sapat.”

29Dayon nagsiling ang Dios, “Ginahatag ko sa inyo ang mga tanom nga maymga liso
kag angmga kahoy nga nagapamunga para inyo kaunon.

30 Kag ginahatag ko sa tanan nga sapat ang tanan nga hilamon kag dahon-dahon
bilang pagkaon nila.” Kag natuman ini.

31Gintan-aw sangDios ang tanan niya nga ginpanghimo kag nanamian gid siya. Nag-
abot ang kagab-ihon, pagkatapos ang kaagahon. Amo ato ang ikaanom nga adlaw.

2
1Gani natapos tuga sang Dios ang kalangitan, ang kalibutan, kag ang tanan nga ara

sa ila.
2Nataposniya ini sa sulod sanganomkaadlaw, kag sa ikapitongaadlawnagpahuway

siya sa tanan niya nga obra.
3Ginbendisyunan niya ang ikapito nga adlaw kag ginkabig niya nga isa ka pinasahi

nga adlaw, tungod kay sa sina nga adlaw nagpahuway siya matapos niya tuga ang
tanan.

Si Adan kag si Eva
4Amo ini ang estorya parte sa pagtuga sang kalangitan kag sang kalibutan.

Sang paghimo sang GINOONG Dios sang kalibutan kag sang kalangitan,
5wala pa sa kalibutan ang mga ginakultibar nga mga tanom sa latagon, kay wala pa

niya pagpaulana kag wala sing tawo ngamagaatipan sang duta.
6 Pero bisan wala sing ulan, ang mga tuburan sa kalibutan amo ang nagapabasa sa

duta.
7Dayon ginhimo sang GINOONG Dios ang tawo halin sa duta. Ginhuypan niya sa ilong

ang tawo sang ginhawa nga nagahatag sang kabuhi. Gani ang tawo nangin buhi nga
tinuga.

8Dayon naghimo ang GINOONG Dios sang katamnan sa Eden, sa east, kag didto niya
ginpaestar ang tawo nga iya ginhimo.

9Kag ginpatubo sangGINOONGDios ang tanannga klase sangmga kahoyngamanami
tulukon kag ang ila mga bungamanamit kaunon. Sa tunga sang katamnan may kahoy
didtonganagahatag sangkabuhi, kagmaykahoymandidtonganagahatag sang ihibalo
kon ano angmaayo kag angmalain.

10 Sa Eden may suba nga nagailig, nga amo ang nagahatag sang tubig sa katamnan.
Nagsanga ini sa apat ka suba.



Genesis 2:11 3 Genesis 3:2

11Ang ngalan sang premiro nga suba amo ang Pishon. Nagailig ini sa bilog nga duta
sang Havila, nga sa diin maymga bulawan.

12 Puro gid ang mga bulawan didto. Kag makita man didto ang malahalon nga
pahamot nga bediliyum, kag angmalahalon nga bato nga onix.

13Ang ngalan sang ikaduha nga suba amo ang Gihon. Nagailig ini sa bilog nga duta
sang Cush.

14Ang ngalan sang ikatatlo nga suba amo ang Tigris. Nagailig ini sa east sang Assyria.
Kag ang ikaapat nga suba amo ang Euphrates.

15Ginpaestar sang GINOONG Dios sa katamnan sang Eden ang tawo nga iya ginhimo
paramag-atipan sini.

16Kag ginsilingan niya siya, “Makakaon ka sang bunga sang bisan ano nga kahoy sa
katamnan,

17 luwas lang sang bunga sang kahoy nga nagahatag sang ihibalo kon ano angmaayo
kag angmalain. Kay sa tion nga kaunonmo ini, sigurado gid ngamapatay ka.”

18Dayon nagsiling ang GINOONG Dios, “Indi maayo nga nagaisahanon lang ang tawo,
himuan ko siya sang kaupod ngamagabulig sa iya kag bagay sa iya.”

19 Ginhimo sang GINOONG Dios halin sa duta ang tanan nga klase sang mga sapat
nga nagaestar sa duta pati ang tanan nga klase sang mga sapat nga nagalupad. Dayon
gindala niya sila didto sa tawo para tan-awon kon ano ang ipangalan niya sa ila. Kag
kon ano ang tawag sang tawo sa ila amo na ina ang ila mga ngalan.

20 Gani gin-ngalanan sang tawo ang mga sapat nga nagaestar sa duta pati ang mga
sapat nga nagalupad. Pero wala gid sing bisan isa sa ila nga bagay ngamangin kaupod
niya ngamagabulig sa iya.

21 Gani ginpatulog sang GINOONG Dios ang tawo sing mahamuok gid. Kag samtang
nagakatulog siya, ginkuha sang GINOONGDios ang isa niya ka gusok kag ginkipot dayon
ang ginkuhaan sini.

22Ang gusok nga ginkuha sang GINOONG Dios sa lalaki ginhimo niya nga babayi, kag
gindala niya siya sa lalaki.

23Dayon nagsiling ang lalaki,
“Ari na ang pareho sa akon!

Tul-an nga ginkuha sa akon tul-an,
kag unod nga ginkuha sa akon unod.

Pagatawgon siya nga babayi,
kay ginkuha siya halin sa lalaki.*”

24Amo ina ang rason nga bayaan sang lalaki ang iya amay kag iloy kag mag-upod sa
iya asawa, kag sila nga duhamangin isa.

25 Sadto nga tion, bisan hublas sila nga duha, wala sila mahuya.

3
Ang Pagpakasala sang Tawo

1Karon, sa tanan nga maila nga sapat nga ginhimo sang GINOONG Dios, ang man-og
amo ang labing maayo magpadihot. Isa sadto ka tion, ginpamangkot sang man-og ang
babayi, “Matuod gid bala nga ginabawalan kamo sang Dios nga magkaon sang bisan
ano nga bunga sang kahoy sa katamnan?”

2Nagsabat ang babayi, “Makakaon kami sang bisan ano nga bunga sang kahoy diri sa
katamnan,

* 2:23 Pagatawgon siya nga babayi, kay ginkuha siya halin sa lalaki: Ang Hebreo nga “isha” (babayi) naghalin sa
pulong nga “ish” (lalaki).
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3 luwas lang sang bunga sang kahoy nga ara sa tunga sang sini nga katamnan. Kay
nagsiling ang Dios nga indi gid kami magkaon sang bunga sang sina nga kahoy ukon
bisanmagtandog lang sini. Kay kon himuon namon ina, mapatay kami.”

4Pero nagsiling angman-og, “Indi matuod ngamapatay kamo!
5 Nagsiling ang Dios sina tungod kay nahibaluan niya nga kon kaunon ninyo ina,

masanagan kamo, kagmangin pareho kamo sa iya nga nakahibalo kon ano angmaayo
kag angmalain.”

6 Sang makita sang babayi nga ang kahoy manami tulukon kag ang iya mga bunga
manamit kaunon, kag tungod nga naghandom siya ngamanginmaalam, nagkuha siya
sang bunga kag nagkaon. Ginhataganman niya ang iya bana kag nagkaonman siya.

7 Pagkatapos nila kaon, nakaintiendi sila kon ano ang maayo kag ang malain, kag
natalupangdannilangahublas gali sila. Ganinagtambi-tambi sila sangmgadahonsang
kahoy nga higera para itabon sa ila lawas.

8Sangmabulubugnawna sanghapon, nabatiannila nganagalakat angGINOONGDios
sa katamnan. Gani nagpanago sila sa kakahuyan.

9Pero gintawag sang GINOONG Dios ang lalaki kag ginpamangkot, “Diin ka?”
10 Nagsabat ang lalaki, “Nabatian ko ikaw sa katamnan, gani nagpanago ako kay

nahadlok ako tungod kay hublas ako.”
11 Nagpamangkot ang GINOONG Dios, “Sin-o bala ang nagsiling sa imo nga hublas

ka? Nagkaon ka bala sang bunga sang kahoy nga ginsiling ko sa imo nga indi mo
pagkaunon?”

12Nagsabat ang lalaki, “Ang babayi abi nga ginpaupod mo sa akon ginhatagan niya
ako sang bunga sang sadto nga kahoy kag ginkaon ko.”

13Ginpamangkot dayon sang GINOONGDios ang babayi, “Ngaa bala ginhimomo ato?”
Nagsabat ang babayi, “Gindayaan abi ako sangman-og. Amo ato nga nagkaon ako.”

Naghatag ang Dios sang Silot
14 Gani nagsiling ang GINOONG Dios sa man-og, “Tungod nga ginhimo mo ini, ikaw

lang gid sa tanannga sapat angmagaagomsang sini nga sumpa: sa bilogmonga kabuhi
magakamang ka paagi sa imo tiyan, kag ang imo baba permi lang masudlan sang yab-
ok.

15 Ikaw kag ang babayi magakontrahanay. Ang imo kaliwat kag ang iya kaliwat*
magakontrahanayman. Dunuton niya ang imo ulo kag kadtonmo ang iya tikod.”

16 Nagsiling man siya sa babayi, “Tungod sang imo ginhimo, dugangan ko ang imo
pag-antos sa pagbusong kag ang imo kasakit sa pagbata. Pero sa pihak sina, handumon
mo gihapon ang imo bana, kagmagagahom siya sa imo.”†

17 Nagsiling man siya sa lalaki, “Tungod kay nagpati ka sa imo asawa kag nagkaon
sang bunga sang kahoy nga gindumili ko sa imo, pakamalauton ko ang duta. Gani sa
bilog mo nga kabuhi magapangabudlay ka sing tudo-tudo paramakakaon ka.

18 Magatubo sa duta ang tunukon nga mga tanom, kag magakaon ka sang mga
gintanom sa uma.

19Kinahanglan ngamagpangabudlay ka sing tudo-tudo paramakakaon ka, hasta nga
magbalik ka sa duta nga amoang imo ginhalinan. Tungodnga sa duta kanaghalin, gani
sa duta kamanmagabalik.”

20Gin-ngalanan ni Adan‡ ang iya asawa nga “Eva”§ tungod kay siya ang mangin iloy
sang tanan nga tawo.

21DayonnaghimoangGINOONGDios sang bayongahalin sa panit sang sapat para kay
Adan kag sa iya asawa.
* 3:15 kaliwat: ukon, mga kaliwat † 3:16 handumon…sa imo: o, tinguhaan mo nga gamhan ang imo bana, pero
magagahom siya sa imo. ‡ 3:20 Adan: buot silingon sa Hebreo, lalaki; ukon, katawhan § 3:20 Eva: posible ang
buot silingon sa Hebreo, nagakabuhi
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Ginpahalin si Adan kag si Eva sa Katamnan sang Eden
22 Dayon nagsiling ang GINOONG Dios, “Karon ang tawo nangin pareho na sa aton

nga nakahibalo kon ano ang maayo kag ang malain. Kinahanglan nga indi gid siya
pagtugutan nga magkaon sang bunga sang kahoy nga nagahatag sang kabuhi, kay kon
magkaon siya, magapabilin siya nga buhi hasta san-o.”

23Gani ginpahalin siya sang GINOONG Dios sa katamnan sang Eden sa pagpanguma
sang duta nga amo ang iya ginhalinan.

24Sangnakahalinnaang tawo,nagbutangangGINOONGDios sangmgakerubinsaeast
sang katamnan sang Eden. Kag nagbutang man siya sang espada nga nagadabadaba
kag nagatiyog para wala singmaymakapalapit sa kahoy nga nagahatag sang kabuhi.

4
Si Cain kag si Abel

1Pagkatapos sadto, naghulid siAdansa iyaasawangasiEvakagnagbusong siya. Sang
nakabata na si Eva, nagsiling siya, “Nakaangkon ako sang bata nga lalaki paagi sa bulig
sang GINOO, gani ngalanan ko siya nga Cain.”*

2Kag sang ulihi nagbata liwat si Eva sing lalaki kag gin-ngalanan niya nga Abel.
Si Abel nangin manugbantay sang mga karnero kag kanding, kag si Cain ya nangin

mangunguma.
3 Isa sadto ka adlaw, naghalad si Cain sa GINOO halin sa iya patubas.
4 Si Abel iya nagkuha sang kamagulangan sa iya mga kasapatan kag gin-ihaw niya,

kag ginhalad ang pinakamaayo nga parte sa Dios. Nalipay ang GINOO kay Abel kag sa
iya halad,

5perowala siyanalipaykayCainkag sa iyahalad. Kag tungod sini, nagkusmod si Cain
kag puwerte gid ang iya kaakig.

6Gani ginpamangkot siya sang GINOO, “Ano bala ang naakigan mo? Ngaa nagakus-
mod ka?

7 Kon maayo lang ang imo ginahimo, kuntani malipayon ka.† Pero kon indi maayo
ang imo ginahimo,mag-andamkakaynagabantay sa imoang sala para tukbonka. Gani
kinahanglan daugonmo ini.”

8 Isa sadto ka adlaw, nagsiling si Cain kay Abel, “Dali, makadto kita sa uma.” Kag sang
didto na sila, ginpatay ni Cain si Abel nga iya utod.

9Dayon nagpamangkot ang GINOO kay Cain, “Diin na bala ang imo utod?” Nagsabat
si Cain, “Ambot, wala ako kahibalo. Ngaa, ako bala angmanugbantay niya?”

10Nagsiling dayon ang GINOO kay Cain, “Ano bala ang imo ginhimo? Ang dugo sang
imo utod daw sa tingog nga nagapakitluoy nga silutan ko ang tawo nga nagpatay sa iya.

11 Tungod sang imo ginhimo, ginapakamalaot ko ikaw. Sugod subong indi ka na
makapanguma sa duta nga nagsuyop sang dugo sang imo utod nga imo ginpatay.

12Bisan magtanom ka pa, ang duta indi na magpatubas para sa imo. Kag wala ka na
sing permanente nga elistaran, gani bisan diin ka na langmakadto.”

13Nagsiling si Cain sa GINOO, “Tama gid ini kabug-at nga silot para sa akon.
14Ginatabog mo ako subong sa sini nga duta kag sa imo presensya. Wala na ako sing

permanente nga elistaran, gani bisan diin na lang akomakadto. Kag konmaymakakita
sa akon sigurado gid nga patyon niya ako.”

15Peronagsiling angGINOOkayCain, “Indi inamatabo sa imo! Kaynagasiling akonga
ang bisan sin-o nga magpatay sa imo, balusan ko sing pito ka pilo.” Gani ginbutangan
sang GINOO sing tanda si Cain para indi siya pagpatyon sang bisan sin-o nga makakita
sa iya.
* 4:1 Cain: posible ang buot silingon sa Hebreo, nakaangkon † 4:7malipayon ka: ukon, ginbaton ko ang imo nga
halad.
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16 Dayon nagpalayo si Cain sa GINOO kag didto nag-estar sa duta sang Nod,‡ sa east
sang Eden.

Angmga Kaliwat ni Cain
17Karon, naghulid si Cain sa iya asawa. Nagbusong ang iya asawa kag nagbata sing

lalaki kag gin-ngalanan nila nga Enoc. Nagtukod si Cain sang isa ka banwa kag gin-
ngalanan niya nga Enoc pareho sa ngalan sang iya anak.

18Si Enocmay anakman nga lalaki kag ang iya ngalan si Irad. Si Irad nga ini amay ni
Mehuel; si Mehuel amay ni Metushael; kag si Metushael amay ni Lamec.

19 Si Lamecmay duha ka asawa nga si Ada kag si Zila.
20Si Ada nagbata kay Jabal nga amo ang ginhalinan sadtongmga tawo nga nagaestar

sa mga tolda, nga nagaatipan sangmga sapat.
21May utod si Jabal nga lalaki nga ang ngalan si Jubal, nga amo ang ginhalinan sang

tanan ngamanugtukar sang arpa kag plawta.
22 Si Zila nagbata man sing lalaki nga ang ngalan si Tubal Cain. Si Tubal Cain nga ini

nagapanghimo sang tanan nga klase sang galamiton halin sa salsalon kag saway. May
utod siya nga babayi nga si Naama.

23 Isa sadto ka adlaw, nagsiling si Lamec sa iya duha ka asawa,
“Ada kag Zila, nga akonmga asawa,

pamati kamo sa akon.
Ginpatay ko ang bataon§ nga lalaki

kay ginsakit kag ginpilasan niya ako.
24Kon pito ka pilo ang balos sa tawo ngamagpatay kay Cain,

77 ka pilo ang balos sa tawo ngamagpatay sa akon.”
Angmga Kaliwat ni Set

25 Naghulid liwat si Adan kay Eva, kag nagbata si Eva sing lalaki. Nagsiling siya,
“Ginhatagan liwat ako sang Dios sing anak nga lalaki bilang ilis kay Abel nga ginpatay
ni Cain, gani ngalanan ko siya nga Set.”*

26 Sang ulihi si Set may anak man nga lalaki nga iya gin-ngalanan nga Enosh. Sang
panahon ni Enosh, nagsugod angmga tawo tawag sa ngalan sang GINOO.†

5
Angmga Kaliwat ni Adan
(1 Cro. 1:1-4)

1Amo ini ang ginsulat nga estorya parte sa pamilya ni Adan.

Sang pagtuga sang Dios sa tawo, ginhimo niya siya nga kaanggid sa iya.
2Gintuga niya ang lalaki kag babayi, kag ginpakamaayo niya sila kag gintawag nga

“tawo.”
3 Sang nagaedad si Adan sing 130 ka tuig, natawo ang iya anak nga kaanggid sa iya.

Gin-ngalanan niya siya nga Set.
4Matapos natawo si Set, nagkabuhi pa gid si Adan sing 800 ka tuig kag nadugangan

pa gid ang iya kabataan.
5Napatay siya sa edad nga 930.
6Sangnagaedadna si Set sing105ka tuig, natawoang iyaanaknga lalakinga si Enosh.
7Matapos natawo si Enosh, nagkabuhi pa gid si Set sing 807 ka tuig kag nadugangan

pa gid ang iya kabataan.
‡ 4:16 Nod: posible ang buot silingon sa Hebreo, bisan diin na lang makadto § 4:23 bataon: sa iban nga Bisaya,
batan-on * 4:25 Set: posible ang buot silingon saHebreo, ginhatag † 4:26 nagsugod…GINOO: ukon, nagsugod ang
mga tawo sa pagsimba sa GINOO.
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8Napatay siya sa edad nga 912.
9 Sang nagaedad na si Enosh sing 90 ka tuig, natawo ang iya anak nga lalaki nga si

Kenan.
10Matapos natawo si Kenan, nagkabuhi pa gid si Enosh sing 815 ka tuig kag nadugan-

gan pa gid ang iya kabataan.
11Napatay siya sa edad nga 905.
12 Sang nagaedad na si Kenan sing 70 ka tuig, natawo ang iya anak nga lalaki nga si

Mahalalel.
13 Matapos natawo si Mahalalel, nagkabuhi pa gid si Kenan sing 840 ka tuig kag

nadugangan pa gid ang iya kabataan.
14Napatay siya sa edad nga 910.
15 Sang nagaedad na si Mahalalel sing 65 ka tuig, natawo ang iya anak nga lalaki nga

si Jared.
16 Matapos natawo si Jared, nagkabuhi pa gid si Mahalalel sing 830 ka tuig kag

nadugangan pa gid ang iya kabataan.
17Napatay siya sa edad nga 895.
18 Sang nagaedad na si Jared sing 162 ka tuig, natawo ang iya anak nga lalaki nga si

Enoc.
19Mataposnatawo si Enoc, nagkabuhi pa gid si Jared sing 800ka tuig kagnadugangan

pa gid ang iya kabataan.
20Napatay siya sa edad nga 962.
21 Sang nagaedad na si Enoc sing 65 ka tuig, natawo ang iya anak nga lalaki nga si

Metusela.
22-24 Matapos natawo si Metusela, nagkabuhi pa gid si Enoc sing 300 ka tuig kag

nadugangan pa gid ang iya kabataan. Sang sina nga mga tinuig, malapit gid ang
relasyon ni Enoc sa Dios, gani sang nagaedad na siya sing 365 ka tuig nadula siya, kay
ginkuha siya sang Dios.*

25 Sang nagaedad na si Metusela sing 187 ka tuig, natawo ang iya anak nga lalaki nga
si Lamec.

26 Matapos natawo si Lamec, nagkabuhi pa gid si Metusela sing 782 ka tuig kag
nadugangan pa gid ang iya kabataan.

27Napatay siya sa edad nga 969.
28Sangnagaedadna si Lamec sing 182 ka tuig, natawoang isa niya ka anaknga lalaki.
29Nagsiling siya, “Ining akon anak makabulig sa aton nga pagpangabudlay sa duta

nga ginpakamalaot sang GINOO, gani ngalanan ko siya nga Noe.”†
30MataposnatawosiNoe, nagkabuhipagid si Lamec sing595ka tuigkagnadugangan

pa gid ang iya kabataan.
31Napatay siya sa edad nga 777.
32Halin sa edad ni Noe nga 500, natawo ang iyamga anak nga lalaki nga sila ni Shem,

Ham, kag Jafet.

6
Ang Pagkamalaot sang Tawo

1 Sang ulihi nagdamo ang mga tawo sa kalibutan, kag nagkalatawoman ang ila mga
kabataan nga babayi.

2Nakita sangmga anak sang Dios* nga angmga babayi guwapa. Gani ginpangasawa
nila ang bisan sin-o nga ila naluyagan.

* 5:22-24 kay ginkuha siya sangDios: buot silingon, gindala siya nga buhi. † 5:29Noe: posible ang buot silingon sa
Hebreo,makabulig ukon,makapabaskog * 6:2mga anak sang Dios: ukon,mga anak sangmga pangulo



Genesis 6:3 8 Genesis 6:22

3Karon nagsiling angGINOO, “Indi ko pagtugutan ngamabuhi ang tawo singmalawig
tungodkay tawo lang sila. Gani sugod subong ang tawomagakabuhi nga indimagsobra
sa 120 ka tuig.”

4 Sang sadto nga tiyempo, kag bisan sang ulihi, may mga Nefilim† sa kalibutan nga
mga kaliwat sang mga anak sang Dios nga nagpakigrelasyon sa mga babayi nga anak
sangmga tawo. Ini silamgagamhanankagbantogngamga tawo sangunanga tiyempo.

5Sang nakita sang GINOO nga ang ginahimo sangmga tawo sa kalibutan puro na lang
kalautan, kag ang ila ginahunahuna permimalain,

6 naghinulsol siya nga ginhimo pa niya ang tawo sa kalibutan. Dako gid ang iya
kasubo,

7ganinagsiling siya, “Laglagonkoang tanannga tawongaakongintuga. Kag laglagon
komanang tananngasapat sadutapati angmgasapatnganagalupad, kaynagahinulsol
ako nga ginhimo ko sila.”

8Peromay isa ka tawo nga nakapalipay sa GINOO. Siya amo si Noe.

Si Noe
9Amo ini ang estorya parte sa pamilya ni Noe.

SiNoematarongnga tawo. Siya langangnagkabuhingamatarongsa iyanga tiyempo,
kagmalapit ang iya relasyon sa Dios.

10May tatlo siya ka anak nga lalaki nga sila ni Shem, Ham, kag Jafet.
11Sa atubangan sang Dios, malain gid angmga tawo kag ang ila kalainan naglapta sa

kalibutan.
12 Nakita sang Dios nga malain gid ang mga tawo sa kalibutan tungod kay ang ila

ginahimo puro lang kalainan.
13Gani nagsiling siya kay Noe, “Laglagon ko ang tanan nga tawo. Kay tungod sa ila,

naglapta ang kalautan sa kalibutan. Laglagon ko sila kaupod sang kalibutan.
14 Gani ikaw Noe, maghimo ka sang barko‡ halin sa maayo nga kahoy, kag himuan

mo ini sangmga kuwarto. Dayon lamhitanmo sang alkitran sa sulod kag sa guwa sang
barko.

15 Himua nga ang iya kalabaon 450 feet, ang iya kasangkaron 75 feet, kag ang iya
kataason 45 feet.

16Atupanmoang barko, kag butanganmo sang antadnga 18 inches ang dingding kag
ang atop. Himua nga ang barkomay tatlo ka panalgan. Butangi man sang puwertahan
sa iya kilid.

17Kaypabahaonkoangkalibutanparamalaglagang tanannganagakabuhi. Mapatay
ang tanan nga ara sa kalibutan.

18 Pero magahimo ako sang kasugtanan sa imo. Karon, magsulod ka sa barko upod
ang imo asawa, mga anak, kagmga umagad.

19Magpasulod ka man sang isa ka pares, lalaki kag babayi, sa kada klase sang mga
sapat paramabuhi sila upod sa imo.

20Duha sakadaklase sang tanannga sapat angmagapalapit sa imoparamabuhi—ang
mga sapat nga nagalupad, ang nagalakat, kag ang nagakamang.

21Magdala ka man sang tanan nga klase sang pagkaon para sa inyo kag para man sa
mga sapat.”

22Gintuman ni Noe ang tanan nga ginsugo sang Dios sa iya.

7
Ang Grabe gid nga Baha

† 6:4Nefilim: ukon,mga kilala ngamga tawo ‡ 6:14 barko: sa iban ngamga translations, arka
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1 Nagsiling ang GINOO kay Noe, “Magsulod ka sa barko upod sang imo bilog nga
pamilya. Tungod kay sa tanan nga tawo sa sini nga henerasyon ikaw lang ang nakita
ko ngamatarong.

2Magdala ka sang pito ka pares sa kada klase sang matinlo* nga sapat, pero isa lang
ka pares sa kada klase sang indi matinlo nga sapat.

3 Kag magdala ka man sang pito ka pares sa kada klase sang sapat nga nagalupad.
Himuonmo ini paramabuhi sila sa kalibutan.

4 Kay pagkatapos sang pito ka adlaw halin subong, paulanan ko ang bilog nga
kalibutan sa sulod sang 40 ka adlaw kag 40 ka gab-i, para magkalamatay ang tanan ko
nga ginhimo.”

5Gintuman ni Noe ang tanan nga ginsugo sang GINOO sa iya.
6Nagaedad si Noe sing 600 ka tuig sang nag-abot ang grabe gid nga baha sa kalibutan.
7Nagsulod siya sa barko upod sang iya asawa, mga anak, kag mga umagad para indi

sila magkalamatay sa baha.
8-9 Suno sa ginsugo sang Dios kay Noe, ginpasulod niya sa barko ang kada pares sang

tanan nga klase sang sapat ngamatinlo kag indi matinlo nga nagpalapit sa iya.
10Kag pagkaligad sang pito ka adlaw, nagbaha sa kalibutan.
11Nagaedad sadto si Noe sing 600 ka tuig. Kag sang ika-17 nga adlaw sang ikaduha

nga bulan, nag-ulan sing puwerte gid kabaskog kag nag-awas ang tanan nga tuburan.
12Kag nag-inulan sa kalibutan sa sulod sang 40 ka adlaw kag 40 ka gab-i.
13Sang adlawmismonga nag-umpisa ang pag-ulan, nagsulod sa barko si Noe kag ang

iya asawa kag ang tatlo nila ka anak nga sila ni Shem, Ham, kag Jafet kaupod sang ila
mga asawa.

14Kaupodmannila ang tanan nga klase sang sapat: ang nagalakat, ang nagakamang,
kag ang nagalupad.

15-16Suno sa ginsugo sangDios kayNoe, ginpasulodniya sabarkoangkadapares sang
tanan nga klase sang sapat nga nagpalapit sa iya. Pagkatapos ginsira sang GINOO ang
barko.

17-18 Sige ang inulan sa kalibutan sa sulod sang 40 ka adlaw. Nagtaas ang tubig hasta
nga naglutaw ang barko.

19 Nagtaas pa gid ang tubig hasta nga nalapawan ang tanan nga mataas nga mga
bukid,

20kaghastanganagtaaspagidang tubig singmga sobra20 feethalin saputokputokan
sang pinakamataas nga bukid.

21 Gani nagkalamatay ang tanan nga may kabuhi—ang mga sapat nga nagalupad,
nagalakat, nagakamang, kag ang tanan nga tawo.

22Nagkalamatay ang tanan nga nagakabuhi sa duta.
23Ginlaglag ang tanannga tawokag ang tanannga sapat sa kalibutan. Si Noe lang kag

ang iyamga kaupod sa sulod sang barko ang wala mapatay.
24Nagbaha ang kalibutan sa sulod sang 150 ka adlaw.

8
Ang Pag-untat sang Baha

1Wala pagkalimti sang Dios si Noe kag ang iya mga kaupod nga mga sapat sa sulod
sang barko. Gani ginpahuyop niya ang hangin sa kalibutan kag nag-amat-amat hubas
ang tubig.

2Gintakpan niya angmga tuburan kag ginpauntat ang ulan.
3 Sige hubas ang tubig sa sulod sang 150 ka adlaw.

* 7:2matinlo: buot silingon, puwede nga ihalad ukon, kaunon.
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4Kag sang ika-17 nga adlaw sang ikapito nga bulan, nabara ang barko sa kabukiran
sang Ararat.

5 Padayon nga naghubas ang tubig. Kag sang nahauna nga adlaw sang ika-10 nga
bulan, makita na ang putokputokan sangmga bukid.

6Pagligad sang 40 pa gid ka adlaw, ginbuksan ni Noe ang bintana sang barko
7 kag ginbuy-an paguwa ang isa ka uwak. Kag ang ini nga uwak sige lang ang iya

lupad-lupad pakadto-pabalik hasta sa paghubas sang tubig.
8Ginbuy-anmanniNoe ang isa kapatingparamahibaluanniya konnaghubasnaang

tubig,
9perowala singmaymahapunanangpating tungodkaynatabunanpa sang tubig ang

bilog nga kalibutan. Gani nagbalik na lang ang pating kay Noe sa barko. Ginpahapon
ni Noe ang pating sa iya kamot kag ginpasulod sa barko.

10Ginpaligad anay ni Noe ang pito ka adlaw kag ginbuy-an niya liwat ang pating.
11 Nagbalik ang pating sang sirom na nga may lab-as nga dahon sang olibo sa iya

tuktok. Gani nahibaluan ni Noe nga naghubas na ang tubig.
12 Ginpaligad liwat ni Noe ang pito pa gid ka adlaw kag ginbuy-an niya liwat ang

pating, pero wala na ini nagbalik.
13Nagaedad na si Noe sing 601 ka tuig. Kag sang nahauna nga adlaw sang nahauna

ngabulan, naghubas ang tubig. GinkuhaniNoe ang tabon samaybarkokagnakita niya
ngamala na ang duta.

14 Sang ika-27 nga adlaw sang ikaduha nga bulan, mala na gid ang duta sa bilog nga
kalibutan.

15Nagsiling dayon ang Dios kay Noe,
16 “Guwa na kamo tanan sa barko.
17 Kag paguwaa man ang tanan nga sapat para magmuad sila kag magdamo, kag

maglapta sa kalibutan.”
18Gani nagguwa si Noe upod ang iya asawa, mga anak nga lalaki kagmga umagad.
19 Nagguwa man ang tanan nga sapat: ang nagalakat, ang nagalupad, kag ang

nagakamang. Nagainupod sila suno sa ila nga klase.

Naghalad si Noe
20Naghimo si Noe sang halaran para sa GINOO. Dayon nagkuha siya sang isa sa kada

klase sangmga sapat ngamatinlo* pati man sa kada klase sangmga pispis ngamatinlo
kag ginsunog niya ini sa halaran bilang halad sa GINOO.

21 Sang napanimahuan sang GINOO ang kahamot sini, nagsiling siya sa iya kaugalin-
gon, “Indi ko na gid pagpakamalauton liwat ang duta tungod sang ginahimo sang tawo.
Bisan pa nga nahibaluan ko nga makasasala ang tawo halin sang bata pa siya, indi ko
na gid paglaglagon liwat ang tanan nga nagakabuhi pareho sang akon ginhimo sadto.

22 Samtang nagapadayon ang kalibutan, may panahon sang tigtalanom kag may tig-
alani, may tigtulugnaw kag may tig-ilinit, may tingulan kag may tingadlaw, kag may
adlaw kagmay gab-i.”

9
Ang Kasugtanan sang Dios kay Noe

1 Karon, ginbendisyunan sang Dios si Noe kag ang iya mga anak kag ginsilingan,
“Magpamata kamo paramagdamo kamo kagmaglapta sa kalibutan.

2Mahadlok sa inyo ang tanan nga sapat: ang nagalakat, ang nagalupad, ang nagaka-
mang, kag ang nagalangoy. Kamo angmagagahom sa ila tanan.

* 8:20matinlo: buot silingon, puwede nga ihalad ukon kaunon.
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3Ginahatag ko ini nga mga sapat sa inyo bilang pagkaon, subong nga ginhatag ko sa
inyo angmga tanom bilang pagkaon.

4 Pero indi gid ninyo pagkaunon ang sapat nga sang pagpatay ang dugo wala
makaguwa, tungod kay ang dugo simbolo sang kabuhi.

5 Pagasukton ko gid ang bisan sin-o nga magpatay sa inyo, bisan pa ang mga sapat.
Pagasukton ko ang bisan sin-o ngamagpatay sa iya isigkatawo.

6 Ang bisan sin-o nga magpatay sa iya isigkatawo dapat pagapatyon man sang iya
isigkatawo. Kay ang tawo ginhimo sang Dios nga kaanggid sa iya.

7Karon, magpamata kamo paramagdamo kamo kagmaglapta sa kalibutan.”
8Nagsiling pa gid ang Dios kay Noe kag sa iyamga anak,
9-11 “Amo ini ang akon kasugtanan sa inyo kag sa inyo mga kaliwat, kag sa tanan nga

nagakabuhi sa kalibutan—ang tanan nga sapat nga nangin kaupod ninyo sa barko: Indi
kona gid paglaglagon liwat ang tanannganagakabuhi paagi sa grabe gid nga baha. Kag
wala na gid sing baha nga pareho sini ngamatabo pa sa paglaglag sang kalibutan.

12-13 Kag bilang tanda sang akon kasugtanan sa inyo kag sa tanan nga sapat, kag sa
inyomga kaliwat sa palaabuton, ibutang ko ang akon balangaw samga panganod.

14Kon paguwaon ko angmga panganod kagmagpakita ang balangaw,
15 dumdumon ko dayon ang akon kasugtanan sa inyo kag sa tanan nga klase sang

sapat, nga indi na gidmagbaha liwat sa paglaglag sang tanan nga nagakabuhi.
16 Kon magguwa ang balangaw sa mga panganod, dumdumon ko dayon ang akon

wala sing katapusan nga kasugtanan sa tanan nga klase sang sapat sa kalibutan.
17Ang balangaw amo ang tanda sang akon kasugtanan sa tanan nga nagakabuhi sa

kalibutan.”
Angmga Anak ni Noe

18 Amo ini ang mga anak ni Noe nga kaupod niya sa barko: si Shem, si Ham, kag si
Jafet. (Si Ham amo ang amay ni Canaan.)

19 Ini sila nga tatlo amo ang ginhalinan sang tanan nga tawo sa kalibutan.
20 Si Noe isa kamangunguma kag siya amo ang una nga nagtanom sang ubas.
21 Sang isa ka tion, nag-inom siya sang bino kag nahubog siya. Natulugan siya nga

hublas sa sulod sang iya tolda.
22Karon, si Ham nga amay ni Canaan nagsulod sa tolda, kag nakita niya nga hublas

ang iya amay. Gani nagguwa siya kag ginsugiran niya ang duha niya ka utod.
23Nagkuha si Shem kag si Jafet sang panapton kag ginsablay nila sa ila abaga, dayon

naglakat sila nga nagaisol pasulod sa tolda kag gintabunan nila ang ila amay. Wala gid
sila nagbalikid tungod kay indi nila gusto ngamakita ang pagkahublas sang ila amay.

24 Sang naumpawan na si Noe sa iya kahulugbon, kag pagkahibalo niya kon ano ang
ginhimo sang iya kamanghuran nga anak,

25nagsiling siya:
“Pakamalauton ka Canaan!

Mangin kubos ka nga ulipon sang imomga utod.”
26Kag nagsiling man siya,

“Dalayawon ang GINOO,
ang Dios ni Shem.
Kabay pa ngamangin ulipon ni Shem si Canaan.

27Kabay pa nga palaparon sang Dios ang kadutaan ni Jafet,
kagmanginmaayo ang pag-inupdanay sang iyamga kaliwat
kag sangmga kaliwat ni Shem.

Kag kabay pa ngamangin uliponman ni Jafet si Canaan.”
28Nagkabuhi pa gid si Noe sing 350 ka tuig pagkatapos sang grabe gid nga baha.
29Napatay siya sa edad nga 950.
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10
Angmga Kaliwat sangmga Anak ni Noe
(1 Cro. 1:5-23)

1Amo ini ang estorya parte sa mga pamilya sang mga anak ni Noe nga sila ni
Shem, Ham, kag Jafet. Nagkalatawo ang ilamga anak pagkatapos sang grabe
gid nga baha.

Angmga Kaliwat ni Jafet
2 Ang mga anak nga lalaki ni Jafet amo sila ni Gomer, Magog, Madai, Javan, Tubal,
Meshec, kag Tiras.

3Angmga anak ni Gomer amo sila ni Ashkenaz, Rifat, kag Togarma.
4Angmga anak ni Javan amo sila ni Elisha, Tarshish, Kitim, kag Dodanim.*
5 Sila amo ang ginhalinan sang mga tawo nga nagaestar sa mga lugar nga malapit sa

dagat kag sa mga isla. Ang kada pamilya nila nagaestar sa ila kaugalingon nga lugar
nga sakop sang ila nasyon, kagmay kaugalingon sila nga lingguahe.

Angmga Kaliwat ni Ham
6Angmga anak nga lalaki ni Ham amo sila ni Cush, Mizraim,† Put, kag Canaan.
7Angmgaanaknga lalaki ni Cushamosilani Seba,Havila, Sabta, Raama, kag Sabteca.
Angmga anak ni Raama amo si Sheba kag si Dedan.

8May isa pa ka anak si Cush nga ang iya ngalan si Nimrod. Si Nimrod nga ini
nangin gamhanan nga tawo sa kalibutan.

9 Maayo gid siya nga mangangayam sa atubangan sang GINOO, gani may
hulubaton nga nagasiling, “Pareho ka kay Nimrod nga maayo gid nga mangangayam
sa atubangan sang GINOO.”

10Ang una nga ginharian nga gin-gamhan ni Nimrod amo ang Babilonia, Erec,
Acad, kag Calne. Ini sila tanan sakop sang Shinar.

11Halin sa sadto ngamga lugar nagkadto siya sa Assyria kag gintukod niya ang
Nineve, Rehobot Ir, Cala,

12kagResenngaarasa tunga-tungasangNinevekagsangCalanga isakabantog
nga banwa.

13 Si Mizraim amo ang ginhalinan sang mga Ludhanon, Anamnon, Lehabnon, Naf-
tunon,

14Patrusnon, Caslunon, kag sang mga Caftornon‡ nga amo ang ginhalinan sang mga
Filistinhon.

15 Si Canaan amo ang amay ni Sidon kag ni Het.§ Si Sidon amo angmagulang.
16 Si Canaan amoman ang ginhalinan sangmga Jebusnon, Amornon, Girgashnon,
17Hivhanon, Arkhanon, Sinhanon,
18Arvadnon, Zemarnon, kag sangmga Hamatnon.
Sang ulihi naglapta angmga kaliwat ni Canaan.
19Ang border sang ila kadutaan nagahalin sa Sidon pakadto sa Gerar hasta sa Gaza,

kag nagalambot sa Sodom, Gomora, Adma, Zeboyim, hasta sa Lasha.
20Amo ini sila angmga kaliwat ni Ham. Ang kada pamilya nila nagaestar sa ila
kaugalingon nga lugar nga sakop sang ila nasyon, kag may kaugalingon sila
nga lingguahe.

Angmga Kaliwat ni Shem
21 Si Shem ngamagulang ni Jafet amo ang ginhalinan sang tanan nga Hebreo.

22Ang iyamga anak nga lalaki amo sila ni Elam, Ashur, Arfaxad, Lud, kag Aram.

* 10:4 Dodanim: ukon, Rodanim † 10:6Mizraim: ukon, Egypt ‡ 10:14 Caftornon: ukon, Cretenhon § 10:15
Sidon…Het: Si Sidon amo ang ginhalinan sangmga Sidonhon kag si Het amo ang ginhalinan sangmga Hithanon.
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23Angmga anak ni Aram amo sila ni Uz, Hul, Geter, kag Meshec.
24 Si Arfaxad amay ni Shela. Si Shela amay ni Eber.
25May duha ka anak nga lalaki si Eber: ang isa gin-ngalanan nga Peleg, tungod kay
sang iya panahon angmga tawo sa kalibutan nagabinahin-bahin; ang ngalan sang
iya utod amo si Joktan.

26 Si Joktan amo ang amay nila ni Almodad, Shelef, Hazarmavet, Jera,
27Hadoram, Uzal, Dikla,
28Obal, Abimael, Sheba,
29Ofir, Havila, kag Jobab. Sila tanan amo angmga anak ni Joktan.
30Ang kadutaan nga ginaestaran nila nagahalin sa Mesha kag nagapakadto sa Sefar,

sa kabukiran sa east.
31Amo ini sila ang mga kaliwat ni Shem. Ang kada pamilya nila nagaestar sa
ila kaugalingon nga lugar nga sakop sang ila nasyon, kag may kaugalingon
sila nga lingguahe.

32 Amo ato tanan ang mga kaliwat sang mga anak ni Noe. Ini sila ara sa
nagkalain-lain nga nasyon. Tungod sa ila, natukod ang mga nasyon sa bilog
nga kalibutan pagkatapos sang grabe gid nga baha.

11
Ang Tore sang Babilonia

1 Sang una isa lang ka lingguahe ang ginagamit sang tanan nga tawo sa bilog nga
kalibutan.

2 Samtang nagasaylo ang mga tawo sang elistaran pa-east, nakaabot sila sa isa ka
patag sa duta sang Shinar, kag didto sila nag-estar.

3-4Karon, nagsilingangmga tawo, “Matukodkita sang isakasiyudadngamay torenga
lambot sa kalangitan, paramangin bantog kita kag para indi kitamaglapta sa bilog nga
kalibutan.” Gani naghimo sila sangmga tisa,* kag ginpainitan nila ini singmaayo para
magtig-a gid. Tisa ang ila gin-gamit imbes bato. Kag aspalto ang ila gin-gamit bilang
semento.

5Karon, nagpasilabot† ang GINOO sa pagtukod sangmga tawo sang siyudad kag tore.
6 Siling niya, “Ini nga mga tawo nagaugyon kag may isa lang sila ka lingguahe. Kag

ining ila ginahimo umpisa pa lang sang ila pa gid nga pagahimuon. Sa indi madugay
himuon nila ang bisan ano nga gusto nila himuon.

7 Gani dali, magpasilabot kita. Lain-lainon ta ang ila lingguahe para indi sila mag-
intiendihanay.”

8Gani ginpalapta sila sangGINOO sa bilog nga kalibutan kag nauntat ang ila pagtukod
sang siyudad.

9 Ini nga siyudad gintawag nga Babilonia‡ kay didto ginpalain-lain sang GINOO ang
lingguahe sangmga tawo, kag halin didto ginpalapta niya sila sa bilog nga kalibutan.

Angmga Kaliwat ni Shem
(1 Cro. 1:24-27)

10Amo ini ang estorya parte sa pamilya ni Shem.

Duha ka tuig pagkatapos sang grabe gid nga baha, sang nagaedad si Shem sing 100 ka
tuig, natawo ang iya anak nga lalaki nga si Arfaxad.

11 Matapos natawo si Arfaxad, nagkabuhi pa gid si Shem sing 500 ka tuig kag
nadugangan pa gid ang iya kabataan.

* 11:3-4 tisa: sa English, brick † 11:5 nagpasilabot: sa literal, nagpanaog sa pagtan-aw. Amo man sa bersikulo 7.
‡ 11:9 Babilonia: sa Hebreo, Babel. Posible ang buot silingon sini nga ngalan sa Hebreo,Nagkalain-lain.
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12 Sang nagaedad na si Arfaxad sing 35 ka tuig, natawo ang iya anak nga lalaki nga si
Shela.

13 Matapos natawo si Shela, nagkabuhi pa gid si Arfaxad sing 403 ka tuig kag
nadugangan pa gid ang iya kabataan.

14 Sang nagaedad na si Shela sing 30 ka tuig, natawo ang iya anak nga lalaki nga si
Eber.

15Matapos natawo si Eber, nagkabuhi pa gid si Shela sing 403 ka tuig kag nadugangan
pa gid ang iya kabataan.

16 Sang nagaedad na si Eber sing 34 ka tuig, natawo ang iya anak nga lalaki nga si
Peleg.

17Matapos natawo si Peleg, nagkabuhi pa gid si Eber sing 430 ka tuig kagnadugangan
pa gid ang iya kabataan.

18Sangnagaedadna si Peleg sing 30ka tuig, natawoang iya anaknga lalaki nga si Reu.
19Matapos natawo si Reu, nagkabuhi pa gid si Peleg sing 209 ka tuig kag nadugangan

pa gid ang iya kabataan.
20SangnagaedadnasiReusing32ka tuig, natawoang iyaanaknga lalakinga si Serug.
21Matapos natawo si Serug, nagkabuhi pa gid si Reu sing 207 ka tuig kag nadugangan

pa gid ang iya kabataan.
22 Sang nagaedad na si Serug sing 30 ka tuig, natawo ang iya anak nga lalaki nga si
Nahor.

23Matapos natawo si Nahor, nagkabuhi pa gid si Serug sing 200 ka tuig kag nadugan-
gan pa gid ang iya kabataan.

24 Sang nagaedad na si Nahor sing 29 ka tuig, natawo ang iya anak nga lalaki nga si
Tera.

25MataposnatawosiTera, nagkabuhipagid siNahor sing119ka tuigkagnadugangan
pa gid ang iya kabataan.

26Halin sa edadni Tera nga 70, natawo ang iyamga anaknga lalaki nga sila ni Abram,
Nahor, kag Haran.
Angmga Kaliwat ni Tera

27Amo ini ang estorya parte sa pamilya ni Tera.

Si Tera amay nila ni Abram, Nahor, kag Haran. Si Haran amay ni Lot.
28Napatay siHarandidto saUrnga sakop sangmgaKaldeanhon,§ sa lugarmismonga

sa diin natawo siya. Napatay siya samtang buhi pa ang iya amay nga si Tera.
29 Nagpangasawa si Abram kay Sarai, kag si Nahor nagpangasawa kay Milca. Ang

amay ni Milca kag sang iya utod nga si Isca amo si Haran.
30 Si Sarai indi makabata kay baw-as siya.
31Naghalin si Tera sa Ur nga sakop sangmga Kaldeanhon. Kaupod niya ang iya anak

nga si Abram, ang iyaumagadnga si Sarai, kag ang iya aponga si Lot nga anakniHaran.
Pakadto sila kuntani sa Canaan, peropag-abot nila saHarandidtona lang sila nag-estar.

32Didto napatay si Tera sa edad nga 205.*

12
Ang Pagtawag sang Dios kay Abram

1Karon, nagsiling ang GINOO kay Abram, “Bayai ang imo nasyon, mga paryente, kag
ang pamilya sang imo amay, kagmagkadto ka sa lugar nga akon itudlo sa imo.
2 “Himuon ko ang imomga kaliwat nga isa ka bantog nga nasyon.

§ 11:28Kaldeanhon:Mgakatawhannganagaestar sang una sa south sangBabilonia. Sang ulihi nanginKaldeanhon
ang tawag samga taga-Babilonia. Amoman sa bersikulo 31. * 11:32 205: sa Samaritan Pentateuch, 145
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Pakamaayuhon ko ikaw kagmangin bantog ang imo ngalan.
Paagi sa imo, madamo angmakabaton sang pagpakamaayo.

3Pakamaayuhon ko ang nagapakamaayo sa imo.
Pero pakamalauton ko ang nagapakamalaot sa imo.

Pakamaayuhon ko ang tanan nga katawhan sa kalibutan paagi sa imo.”
4-5Gani naghalin si Abram sa Haran kag nagkadto sa Canaan, suno sa ginsiling sang

GINOO sa iya. Nagaedad sadto si Abramsing 75ka tuig. Nag-upod sa iya ang iyahinablos
nga si Lot. Gindala man niya ang iya asawa nga si Sarai kag ang tanan nila nga mga
pagkabutang kagmga tinawo nga natipon nila sa Haran.
Pag-abot nila sa Canaan,
6nagpadayon sila hasta nga nakalambot sila sa dako nga kahoy* sang More didto sa

Shekem. (Sadto nga panahon didto pa angmga Canaanhon.)
7Dayon nagpakita ang GINOO kay Abram kag nagsiling sa iya, “Amo ini nga duta ang

ihatag ko sa imomgakaliwat.”† Gani naghimo siAbramsanghalaranpara saGINOOnga
nagpakita sa iya.

8Halindidto, nagsaylo sila sa bukid sa east sangBetel, kagdidto sila nagpatindog sang
tolda, sa tunga-tunga sang Betel kag Ai. Ang Betel sa west kag ang Ai sa east. Naghimo
man didto si Abram sang halaran kag nagsimba sa GINOO.

9 Sang ulihi nagsaylo naman sila. Sige ang ila panglakaton pakadto sa Negev.

Nagkadto si Abram sa Egypt
10 Pero may puwerte nga gutom sa Canaan, gani nagderetso si Abram sa Egypt para

didto lang anaymag-estar.
11Sangmanug-abot na sila sa Egypt, nagsiling si Abram sa iya asawa, “Sarai, guwapa

ka nga babayi.
12Konmakita ka sangmgaEgyptohanonmasiling sila nga asawako ikaw, gani patyon

nila ako kag ikaw ya indi.
13Mas maayo pa siguro nga silingon mo sila nga mag-utod kita‡ para indi nila ako

pagpatyon kag paramaayo ang ila pagtratar sa akon tungod sa imo.”
14Gani pag-abot nila sa Egypt, nakita sangmga Egyptohanonnga guwapa gid si Sarai.
15Kag sangmakita siya sangmgaopisyal sanghari,§ ginsugirannila anghari kondaw

ano siya kaguwapa. Gani gindala si Sarai didto sa palasyo.
16 Tungod kay Sarai, maayo gid ang pagtratar sang hari kay Abram kag ginhatagan

pa siya sangmga karnero, kanding, baka, lalaki kag babayi ngamga donkey, camel, kag
mga ulipon nga lalaki kag babayi.

17 Pero ginhatagan sang GINOO sang makahalalit nga balatian ang hari kag ang mga
sinakpan niya sa palasyo tungod kay Sarai.

18Gani, ginpatawag niya si Abramkag ginpamangkot, “Ano bala ining ginhimomo sa
akon? Ngaa wala kamagsugid nga asawamo gali siya?

19Ngaa nagsiling ka ngamag-utod kamo? Ti kundi ginkuha ko siya ngamangin akon
asawa. Karon, ari ang imo asawa, kuhaa siya kagmaglakat kamo!”

20Dayonnagsugo ang hari sa iyamga tinawonga pahalinon na sila. Gani gindala nila
si Abram paguwa sa sadto nga lugar kag ginpahalin upod ang iya asawa kag dala ang
tanan niya nga pagkabutang.

* 12:6 dako nga kahoy: posible, oak tree. Siguro balaan ini nga kahoy sa ila. † 12:7mga kaliwat: Ang Hebreo sini
singular, pero puwede man nga plural ang iya kahulugan. Sa English ginatawag ini nga collective noun. ‡ 12:13
mag-utod kita:Mag-utod si Abram kag si Sarai sa amay suno sa 20:12. § 12:15 hari: sa Hebreo, Faraon. Amoman
sa bersikulo 15, 17, 18, 20.
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13
Nagbulag si Abram kag si Lot

1Halin sa Egypt, nagkadto si Abram sa Negev upod ang iya asawa kag dala ang tanan
niya nga pagkabutang, kag nag-upodman sa ila si Lot.

2 Manggaranon na kaayo si Abram; madamo na ang iya kasapatan, pilak, kag
bulawan.

3Halin sa Negev, nagsaylo-saylo sila hasta nga nakabalik sila sa lugar nga ila anay
ginpatindugan sang tolda. Ini nga lugar ara sa tunga-tunga sang Betel kag Ai.

4 Diri man sila una nga nagpatindog sang halaran. Sa liwat nagsimba didto si
Abraham sa GINOO.

5 Si Lot nga nagaupodman kay Abram kon diin siyamagkadtomay iyaman ngamga
kasapatan kagmga tolda.

6 Kag tungod kay madamo na ang ila kasapatan kag iban pa nga mga pagkabutang,
indi sila puwede ngamagtingob estar sa isa ka lugar. Ang palahalban* indi makaigo sa
ila.

7 Tungod sini, nag-ilinaway ang mga manugbantay sang ila mga kasapatan. (Sadto
nga panahon angmga Canaanhon kagmga Periznon nagaestar pa sa sadto nga duta.)

8 Gani nagsiling si Abram kay Lot, “Kita kag ang aton mga tinawo indi dapat mag-
ilinaway, kaymagparyentihanay kita.

9 Ang maayo pa, mabulagay na lang kita tungod madamo pa man sang lugar nga
puwede sayluhan. Ikaw ang magpili kon diin nga parte sang duta ang imo gusto. Kon
mapawala ka, mapatuo ako; konmapatuo ka, mapawala ako.”

10Nagtan-aw si Lot sa palibot kag nakita niya nga bugana sang tubig ang Kapatagan
sang Jordanhasta saZoar, parehosangkatamnansangGINOO†kag sangduta sangEgypt.
(Ini sang wala pa ginlaglag sang GINOO ang Sodom kag Gomora.)

11Gani ginpili ni Lot ang bilog nga Kapatagan sang Jordan sa east. Sa amo nga paagi
nagbulagay si Lot kag si Abram.

12 Si Abram nagpabilin sa Canaan samtang si Lot iya didto sa mga banwa sang
kapatagan. Nagpatindog si Lot sang iyamga toldamalapit sa Sodom.

13Angmga tawo sa Sodom tama gid kamakasasala. Puwerte gid ang ila pagpakasala
kontra sa GINOO.

Nagsaylo si Abram saHebron
14 Sang nakahalin na si Lot, nagsiling ang GINOO kay Abram, “Halin sa imo ginatin-

dugan tan-awa singmaayo ang imo palibot.
15Ang tanan nga duta nga malambot sang imo panulok ihatag ko sa imo kag sa imo

mga kaliwat, kagmangin inyo ina hasta san-o.
16Hataganko ikawsingmadamongakaliwatngaang ila kadamuonpareho sayab-ok.

Ang yab-ok indi maisip, gani ang imomga kaliwat indi manmaisip.
17Lakat ka kag libuta ang bilog nga duta kay ihatag ko ina tanan sa imo.”
18 Gani ginhalin ni Abram ang iya mga tolda, kag didto siya nag-estar malapit sa

dalagko nga mga kahoy‡ ni Mamre didto sa Hebron, kag naghimo siya didto sang
halaran para sa GINOO.

14
Ginluwas ni Abram si Lot

1 Sang sadto nga tiyempo, si Haring Amrafel sang Shinar, si Haring Arioc sang Elasar,
si Haring Kedorlaomer sang Elam, kag si Haring Tidal sang Goyim

* 13:6 palahalban: sa iban nga Bisaya, pahalalban † 13:10 katamnan sang GINOO: ukon, katamnan sang Eden
‡ 13:18 dalagko ngamga kahoy: Tan-awa ang footnote sa 12:6.
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2 nagpakig-away kontra kay Haring Bera sang Sodom, Haring Birsha sang Gomora,
Haring Shinab sang Adma, Haring Shemeber sang Zeboyim, kag sa hari sang Bela nga
ginatawagman nga Zoar.

3Nagtipon ining limakahari upodang ilamga soldadodidto saKapatagan sangSidim
nga ginatawag subong nga Patay nga Dagat.*

4 Ini nga mga hari ginsakop anay ni Kedorlaomer sa sulod sang 12 ka tuig, pero sang
ika-13 nga tuig nagrebelde sila kontra sa iya.

5Kag sang ika-14 nga tuig, gindaog ni Kedorlaomer kag sang iya mga kadampig nga
mga hari ang mga Refaimnon sa Ashterot Karnaim, ang mga Zuzhanon sa Ham, ang
mga Emhanon sa kapatagan sang Kiriataim,

6 kag ang mga Horhanon sa kabukiran sang Seir hasta sa El Paran nga malapit sa
kamingawan.

7Halin didto, nagbalik sila kag nakaabot sa En Mishpat nga ginatawag subong nga
Kadesh. Kag gin-agawnila ang tanannga kadutaan sangmgaAmaleknon kag sangmga
Amornon nga nagaestar sa Hazazon Tamar.

8Karon, gintipon sang mga hari sang Sodom, Gomora, Adma, Zeboyim, kag Bela ang
ila mga soldado didto sa Kapatagan sang Sidim

9 kag nagpakig-away sila kontra kay Haring Kedorlaomer sang Elam, Haring Tidal
sang Goyim, Haring Amrafel sang Shinar, kag kay Haring Arioc sang Elasar—lima ka
hari kontra sa apat ka hari.

10 Karon, ang Kapatagan sang Sidim may madamo nga buho nga ginakuhaan sang
aspalto. Kag sangmagpalagyo ang hari sang Sodomkag sang Gomora upod ang ilamga
tinawo, nahulog ang iban sa ila sa mga buho, kag ang iban nakapalagyo samga bukid.

11-12Ang tanan nga pagkabutang sang Sodom kag Gomora pati ang ila mga pagkaon
ginkuha sang ila mga kaaway. Ginbihag man nila si Lot nga hinablos ni Abram kag
ginkuha ang iya mga pagkabutang, kay natabuan nga didto siya nagaestar sa Sodom.
Pagkatapos panguha sangmga kaaway, naglakat sila.

13Karon, may isa nga nakapalagyo kag nagpanugid kay Abram nga Hebreo parte sa
natabo. Si Abram sadto didto nagaestar malapit sa dalagko nga mga kahoy ni Mamre
nga Amornon. Si Mamre nga ini kag ang iya mga utod nga si Eshcol kag si Aner may
kasugtanan kay Abram ngamagdampiganay sila.

14Pagkabati ni Abramnga ginbihag ang iya hinablos, gintiponniya dayon ang iya 318
ka tinawongamasaligan, nganatawosa iyakampo. Ginlagasnila angapat kahari hasta
sa Dan.

15Pagkagab-i, gintunga ni Abram ang iyamga tinawo kag ginsalakay nila ang ilamga
kaaway, kag napierdi nila ini. Ang iban nga nakapalagyo ginlagas nila hasta sa Hoba,
sa north sang Damascus.

16Nabawi nila ang tanan nga pagkabutang nga gin-agaw sang mga kaaway. Nabawi
man nila si Lot kag ang iya mga pagkabutang pati ang mga babayi kag ang iban pa nga
mga katawhan.

Ginbendisyunan niMelkizedek si Abram
17 Sang pagpuli na ni Abram, matapos nila nga napierdi si Kedorlaomer kag ang iya

kaupod nga mga hari, ginsugata siya sang hari sang Sodom sa Kapatagan sang Shave
(nga ginatawagman nga Kapatagan sang Hari).

18GinsugatamansiyaniMelkizedekngahari sangSalemkagpari sangLabingMataas
nga Dios. May dala si Melkizedek nga tinapay kag ilimnon.

19Ginbendisyunan niya si Abram nga nagasiling:
“Kabay pa nga bendisyunan ka Abram sang LabingMataas nga Dios

nga naghimo sang langit kag sang duta.
* 14:3 Patay nga Dagat: sa Hebreo,maasin gid nga dagat
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20Dalayawon ang LabingMataas nga Dios
nga nagpadaog sa imo kontra sa imomga kaaway!”

Dayon ginhatag ni AbramkayMelkizedek ang ikanapulo sang tanan ngabutangnga iya
nakuha sa inaway.

21Karon, nagsiling ang hari sang Sodom kay Abram, “Imo na lang ang tanan ko nga
mgapagkabutangnganabawimo, pero iuli lang sa akon ang tanankongamga tinawo.”

22 Pero nagsabat si Abram, “Ginasumpa ko sa atubangan sang GINOO, ang Labing
Mataas nga Dios nga amo ang naghimo sang langit kag sang duta,

23nga indi gidakomagkuha sangbisanano sa imopagkabutang, bisanhiloukonhigot
sang sandalyas, para indi kamakasiling nga ikaw ang nagpamanggaranon sa akon.

24 Indi akomagbaton sang bisan ano para sa akon kaugalingon. Ang kabigon ko lang
nga nabaton ko amo ang ginkaon sang akon mga tinawo, pero tuguti ang akon mga
kaupod nga sila ni Aner, Eshcol, kag Mamre sa pagkuha sang ila parte sa mga butang
nga nakuha sa inaway.”

15
Ang Kasugtanan sang GINOO kag ni Abram

1Pagkatapos sadto, naghambal ang GINOO kay Abram paagi sa isa ka palanan-awon.
Siling niya, “Abram, indi kamagkahadlok tungod kay apinan ko ikaw kag hatagan sang
dako nga balos.”

2Peronagsiling si Abram, “OGinoongDIOS, anobala angpulos sang imobalos sa akon
kayhasta subongwalamanako singbata. Angmanunubli koamogid lang si Eliezernga
taga-Damascus.

3 Tungod kay wala mo ako paghatagi sang bata, si Eliezer nga isa sang akon mga
suluguon amo na lang angmagapanubli sang akonmga pagkabutang.”

4Nagsiling angGINOO sa iya, “Indi si Eliezer angmagapanubli sang imomgapagkabu-
tang kundi ang imo gidmismo nga bata.”

5 Dayon gindala siya sang GINOO sa guwa kag ginsilingan, “Tan-awa bala ang mga
bituon sa langit; isipa kon maisip mo. Pareho man sina kadamo ang imo mangin
kaliwat.”

6Nagtuo si Abram sa GINOO, kag tungod sang iya pagtuo ginpakamatarong siya.*
7Nagsiling pa gid siya kay Abram, “Ako ang GINOO nga nagsugo sa imo sa paghalin sa

Ur nga sakop sangmga Kaldeanhon† para ihatag sa imo ini nga duta ngamangin imo.”
8Pero nagsiling si Abram, “O Ginoong DIOS, paano ko mahibaluan nga maangkon ko

ini?”
9Nagsabat ang GINOO, “Dal-i ako diri sang isa ka bataon nga babayi nga baka, isa ka

babayi nga kanding, kag isa ka lalaki nga karnero, nga ang kada isa tatlo ka tuig ang
edad. Kagmagdala kaman sang isa ka pating kag isa ka tukmo.”

10 Gani gindala ini tanan ni Abram sa GINOO. Dayon ginpamihak ini ni Abram kag
ginplastarnganagaatubangayangkadapihak. Ang tukmo langkagangpatingangwala
niya pagpihaka.

11Naghapon sa pinihak nga mga sapat ang mga pispis nga nagapangaon sang patay,
pero gintabog sila ni Abram.

12Sangmanugsalopna ang adlaw, natulugan singmahamuok si Abramkagmaydako
nga kahadlok nga nag-abot sa iya.

13Dayon nagsiling ang GINOO sa iya, “Sigurado gid nga ang imomga kaliwat mangin
pangayaw sa ibannga lugar. Mangin ulipon sila didto kag pintasan sa sulod sang 400 ka
tuig.
* 15:6ginpakamatarongsiya: ukon, ginkabig siyangamatarong. † 15:7Kaldeanhon:Mgakatawhannganagaestar
sang una sa south sang Babilonia. Sang ulihi nangin Kaldeanhon ang tawag samga taga-Babilonia.
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14Pero silutan ko ang nasyon nga magaulipon sa ila. Pagkatapos magahalin ang imo
mga kaliwat sa sadto nga nasyon ngamay dala ngamadamo ngamanggad.

15 Pero kon parte sa imo Abram, palawigon ko ang imo kabuhi kag mapatay ka sa
katigulangon ngamay kalinong.

16Magaligad anay ang apat kahenerasyonantesmakabalik ang imomgakaliwat diri,
tungod kay indi pa tuman ang pagpakasala sang mga Amornon para silutan sila kag
pahalinon sa sini nga duta.”

17 Sang nakasalop na ang adlaw kag nagdulom na, hinali lang nga may nakita si
Abramngakolonnganagaasokag sulonganagadabdab, nganagaagi sa tunga sangmga
pinihak ngamga sapat.

18Sa sina gidnga adlaw, naghimoangGINOO sang kasugtanankayAbram. Silingniya,
“Ihatagko sa imomgakaliwat ini ngadutangahalin sa suba sangEgypt pakadto sadako
nga suba nga amo ang Euphrates.

19 Ini nga duta amo subong ang ginaestaran sangmgaKenhanon, Keniznon, Kadmon-
hon,

20Hithanon, Periznon, Refaimnon,
21Amornon, Canaanhon, Girgashnon, kagmga Jebusnon.”

16
Si Hagar kag si Ishmael

1 Si Sarai nga asawa ni Abram indi makabata. May ulipon siya nga babayi nga
Egyptohanon nga ang ngalan si Hagar.

2Nagsiling si Sarai kay Abram, “Tungod nga wala nagtugot ang GINOO ngamakabata
ako, maayo pa siguro nga maghulid ka sa akon ulipon nga babayi kay basi pa lang
makabaton kita sang bata paagi sa iya.” Nagsugot si Abram sa ginsiling sang iya asawa.

3 Gani ginhatag ni Sarai si Hagar kay Abram para mangin iya asawa. (Natabo ini
matapos nakaestar si Abram sa Canaan sing napulo ka tuig.)

4 Sang ulihi nagbusong si Hagar.
Pagkahibalo ni Hagar nga nagabusong siya, ginpakanubo niya si Sarai.
5 Tungod sini, nagsiling si Sarai kay Abram, “Karon nga nagabusong na si Hagar

ginapakanubo na niya ako. Ikaw ang dapat basulon sini. Gintugyan ko siya sa imo.
Ang GINOO na angmaghukom kon sin-o sa aton ang husto.”

6Nagsabat si Abram, “Kon amo sina, ibalik ko siya sa imo bilang ulipon kag pagusto
ka kon ano ang himuonmo sa iya.” Umpisa sadto tama na kalain ang pagtratar ni Sarai
kay Hagar, gani sang ulihi naglayas na lang siya.

7 Nakita sang anghel sang GINOO si Hagar didto sa tuburan sa kamingawan. Ang
tuburan nga ini malapit sa dalan pakadto sa Shur.

8Nagpamangkot ang anghel sa iya, “Hagar, ulipon ni Sarai, diin ka bala naghalin kag
diin kamakadto?” Nagsabat siya, “Naglayas ako sa akon ama nga si Sarai.”

9Nagsiling ang anghel sa iya, “Balik ka sa imo ama kagmagpasakop ka sa iya.”
10Dayon nagsiling pa gid ang anghel, “Padamuon ko gid ang imo kaliwat nga ang ila

kadamuon indi maisip.
11Nagabusong ka, kag sa indi madugay magabata ka sing lalaki. Ngalanan mo siya

nga Ishmael,* kay ginpamatian sang GINOO ang imo pagpanawag sa iya tungod sa imo
pag-antos.

12Pero ang imo anakmagakabuhi nga pareho sa isa kamaila nga donkey. Kontrahon
niya ang tanan, kag ang tanan magakontra sa iya. Bisan ang iya mga paryente
kontrahon niya.”
* 16:11 Ishmael: buot silingon sa Hebreo, nagapamati ang Dios
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13Gintawag ni Hagar ang GINOO nga nagpakighambal sa iya nga “Dios ngaNakakita,”
kay siling niya, “Nakita ko gid bala ang Dios nga nakakita sa akon kag sa gihapon buhi
ako?”†

14Amo ina nga ang tuburan nga didto sa tunga sang Kadesh kag Bered gintawag nga
Beer Lahai Roi.‡

15Nagbalik si Hagar kay Sarai, kag sang ulihi nagbata siya sing lalaki. Gin-ngalanan
ni Abram ang bata nga Ishmael.

16Ang edad ni Abram sang natawo si Ishmael 86 ka tuig.

17
Ang Pagtuli Tanda sang Kasugtanan

1 Sang nagaedad si Abram sing 99 ka tuig, nagpakita ang GINOO sa iya kag nagsiling,
“Ako ang Dios nga Makagagahom. Magtuman ka permi sa akon kag magkabuhi nga
matarong.

2Tumanon ko ang akon kasugtanan sa imo; padamuon ko gid ang imomga kaliwat.”
3Pagkabati sadtoniAbram, nagluhod siyabilangpagtahodsaDios. Nagsiling angDios

sa iya,
4“Saakonbahin, amo ini angakonkasugtanansa imo: Manginamaykasangmadamo

nga nasyon.
5 Sugod subong indi na Abram ang itawag sa imo kundi Abraham* na, tungod kay

himuon ko ikaw nga amay sangmadamo nga nasyon.
6 Padamuon ko gid ang imo mga kaliwat kag magatukod sila sang mga nasyon, kag

ang iban sa ila mangin hari.
7 Tumanon ko ang akon kasugtanan sa imo kag sa imo mga kaliwat sa palaabuton

nga mga henerasyon, nga ako padayon nga mangin Dios ninyo. Ini nga kasugtanan
magapadayon hasta san-o.

8 Mga pangayaw lang kamo subong sa duta sang Canaan. Pero igahatag ko ining
bilog nga duta sa imo kag sa imomga kaliwat. Mangin inyo na ina hasta san-o, kag ako
padayon ngamangin Dios ninyo.”

9Nagsiling pa gid siya kay Abraham, “Sa imo bahin, tipiganmo ang akon kasugtanan
sa imo. Kag amo man ini ang dapat nga himuon sang imo mga kaliwat sa palaabuton
ngamga henerasyon.

10Kag parte sang sina nga kasugtanan, dapat tulion ninyo ang tanan ninyo nga lalaki.
11 Ini angmangin tanda sang akon kasugtanan sa inyo.
12-13 Sugod subong hasta sa palaabuton nga mga henerasyon, dapat tulion ninyo ang

kada bata nga lalaki sa edad nga walo ka adlaw. Tulion man ninyo ang mga ulipon
nga lalaki nga natawo sa inyo panimalay kag pati ang mga ulipon nga inyo ginbakal
sa mga taga-iban nga lugar. Ina nga tanda sa inyo lawas magapamatuod nga ang akon
kasugtanan sa inyomagapadayon hasta san-o.

14Angbisan sin-o nga lalaki sa inyongawalamatuli indi ninyo pagkabigonnga sakop
ninyo, kay ginbaliwala niya ang akon kasugtanan.”

15Nagsiling pa gid ang Dios kay Abraham, “Kon parte sa imo asawa nga si Sarai, indi
mo na siya pagtawgon nga Sarai, kundi sugod subong Sara† na ang itawagmo sa iya.

16Pakamaayuhonko siya kaghatagankogid ikawsanganakpaagi sa iya. Mangin iloy
siya sangmadamo nga nasyon, kag ang iban niya ngamga kaliwat mangin hari.”
† 16:13 kag sa gihapon buhi ako: ukon, kag diri pa ‡ 16:14 Beer Lahai Roi: buot silingon sa Hebreo, bubon sang
buhi nga Dios nga nakakita sa akon. * 17:5 Abraham: posible ang buot silingon sa Hebreo, amay sang madamo
† 17:15 Sara: buot silingon sa Hebreo, prinsesa
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17 Pagkabati sadto ni Abraham nagluhod siya bilang pagtahod sa Dios, pero nagkad-
law siya. Nagsiling siya sa iya kaugalingon, “Makapabata pa bala ako nga 100 na ang
akon edad? Kag si Sara, makabata pa bala nga 90 na ang iya edad?”

18Dayon nagsiling siya sa Dios, “Kabay pa nga si Ishmael ang magabaton sang mga
ginpromisamo sa akon.”

19 Nagsabat ang Dios, “Indi. Ang imo asawa nga si Sara magabata sing lalaki kag
ngalanan mo siya nga Isaac.‡ Sa iya ko padayunon ang akon kasugtanan sa imo, kag
magapadayon ini nga kasugtanan sa iyamga kaliwat hasta san-o.

20Kon parte kay Ishmael, nabatian ko ang imo pangabay para sa iya. Pakamaayuhon
kosiyakaghatagansangmadamongakaliwat. Manginamaysiya sangdosekapangulo,
kag ang iyamga kaliwat mangin bantog nga katawhan.§

21Ugaling, kay Isaac kag sa iyamga kaliwat ko lang tumanon ang akon kasugtanan sa
imo. Magabata si Sara kay Isaac sa amoman sini nga tion sa sunod nga tuig.”

22Pagkatapos hambal sang Dios kay Abraham, naghalin siya dayon.
23Sa sadto gidmismo nga adlaw, gintuman ni Abraham ang ginsugo sa iya sang Dios.

Gintuli niya ang iya anak nga si Ishmael kag ang tanan nga lalaki sa iya panimalay: ang
mga ulipon nga natawo sa iya panimalay kag angmga ulipon nga iya ginbakal.

24Nagaedad si Abraham sing 99 ka tuig sang gintuli siya,
25kag si Ishmael ya nagaedad sing 13 ka tuig.
26-27 Sa sadto gid mismo nga adlaw nga nagsugo ang Dios nga ang tanan nga lalaki

dapat matuli, nagpatuli si Abraham kag si Ishmael pati ang tanan nga ulipon ni
Abraham nga natawo sa iya panimalay kag ang mga ulipon nga iya ginbakal sa mga
taga-iban nga lugar.

18
Ang Tatlo ka Bisita ni Abraham

1Nagpakita ang GINOO kay Abraham sang didto pa siya nagaestarmalapit sa dalagko
ngamga kahoy* ni Mamre. Mainit sadto nga adlaw, kag si Abraham didto nagapungko
sa puwertahan sang iya tolda.

2 Samtang nagapanan-aw tan-aw siya, may nakita siya nga tatlo ka lalaki nga
nagatindog sa unhan. Nagtindog siya dayon kag nagdali-dali sugata sa ila. Nagluhod
siya sa ila bilang pagtahod

3kag nagsiling, “Ginoo,† konmahimo, hapit ka anay diri sa amon.
4Magpakuhaako sang tubigparamakapanghinawkamosang inyomga tiil kagdayon

magpahuway kamo sa idalom sang sini nga kahoy.
5Makuhamanako sang pagkaonpara sa inyo agodmaykusog kamo sa inyo paglakat.

Ginakalipay ko ang pagserbisyo sa inyo samtang ari kamo diri sa amon.” Kag nagsabat
sila, “Sige, himua ang ginsiling mo.”

6 Gani nagdali-dali si Abraham sulod sa tolda kag nagsiling kay Sara, “Abi, kuha ka
sing mga tunga sa sako nga harina nga pinakamaayo nga klase kag magluto ka sang
tinapay. Kag dalionmo ang pagluto.”

7Nagdalagan dayon si Abrahampakadto sa iyamga baka kag nagpili sangmatambok
ngabata, kagdali-dali niya ini nga ginpaihawkagginpaluto sa iyabataonnga suluguon.

8Dayon gindala niya ini sa iya mga bisita, kag nagdala man siya sang keso kag gatas.
Kag samtang nagakaon sila sa idalom sang kahoy, didtoman si Abrahamnga nagaserbi
sa ila.
‡ 17:19 Isaac: buot silingon sa Hebreo, nagakadlaw siya § 17:20 katawhan: ukon, nasyon * 18:1 dalagko nga
mga kahoy: Tan-awa ang footnote sa 12:6. † 18:3 Ginoo: ukon, Sir. Mahibaluan ta sa masunod nga mga bersikulo
nga ang nagpakita kay Abraham amo ang Ginoo kaupod ang duha ka anghel.
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9 Karon, nagpamangkot ang mga bisita kay Abraham, “Diin bala si Sara nga imo
asawa?” Nagsabat siya, “Didto sa sulod sang tolda.”

10 Ang isa sa mga bisita nagsiling, “Sigurado gid nga mabalik ako diri sa sunod nga
tuig sa amoman sini nga tion, kag ang imo asawa nga si Saramay anak na nga lalaki.”
Nagapamati gali si Sara didto sa puwertahan sang tolda sa likod lang ni Abraham.
11 (Tigulang na gid sila nga duha ni Abraham kag nag-untat na gani ang pamulanon

ni Sara.)
12Nagkadlaw si Sara sa iya lang kaugalingon kag naghunahuna, “Sa katigulangon ko

nga ini ganahan pa ayhan ako sa paghulid sa akon bana nga tigulangman?”
13Nagpamangkot dayon ang GINOO kay Abraham, “Ngaa bala nagkadlaw si Sara kag

nagsiling, ‘Makabata pa bala ako nga tigulang na ako?’
14May butang bala nga indi mahimo sang GINOO? Suno sa ginsiling ko, mabalik ako

diri sa sunod nga tuig sa amoman sini nga tion, kag si Saramay anak na nga lalaki.”
15Hinadlukan si Sara, gani nagbutig siya. Siling niya, “Wala ako nagkadlaw!” Pero

nagsiling ang GINOO, “Nagkadlaw ka gid.”
Nagpakitluoy si Abraham para sa Banwa sang Sodom

16Pagkatapos naglakat ang tatlo ka lalaki. Gindul-ong sila ni Abraham hasta sa lugar
ngamakita nila sa ubos ang banwa sang Sodom.

17Nagsiling ang GINOO, “Indi ko pagtaguon kay Abraham ang akon pagahimuon.
18 Sigurado nga mangin dako kag gamhanan nga nasyon ang iya mga kaliwat sa

palaabuton. Kag paagi sa iya pakamaayuhon ko ang tanan nga nasyon sa kalibutan.
19Ginpili ko siya para ipatuman niya sa iya mga kabataan kagmga kaliwat ang akon

mgapamaagi, paramaghimosila sanghustokagmatarong. Sa sinangapaagi,matuman
ang akon ginpromisa sa iya.”

20Dayon nagsiling angGINOO kayAbraham, “Madamona ang nagareklamo kontra sa
Sodom kag Gomora, kay puwerte na gid ang kalautan sa sini ngamga lugar.

21 Gani makadto ako didto para mahibaluan ko kon matuod ukon indi ini nga mga
reklamo.”

22 Naglakat dayon ang duha ka lalaki pa-Sodom, pero nagpabilin ang GINOO kag si
Abraham.

23Nagpalapit si Abraham sa GINOO kag nagpamangkot, “Laglagon mo bala ang mga
matarong upod samgamakasasala?

24Konmay ara abi nga 50 kamatarong sa sina nga banwa, laglagonmo bala gihapon
ang bilog nga banwa? Indi mo bala pagkaluoyan ang banwa tungod na lang sa 50 ka
tawo ngamatarong?

25 Imposible nga laglagon mo ang mga matarong upod sa mga makasasala. Indi
mahimo nga palareho lang ang pagtratar mo sa ila. Ikaw nga nagahukom sa bilog nga
kalibutan, indi bala nga dapat himuonmo kon ano ang husto?”

26Nagsabat ang GINOO, “Kon may makita ako nga 50 ka matarong sa Sodom, indi ko
paglaglagon ang bilog nga banwa tungod lang sa ila.”

27 Nagsiling liwat si Abraham, “O Ginoo, patawara ako nga nangisog ako sa pag-
pakighambal sa imo. Tawo lang ako, kag wala ako sing kinamatarong sa paghambal
sini sa imo.

28Pero konmay ara lang abi nga 45 kamatarong, ano, laglagonmo bala gihapon ang
bilog nga banwa tungod kay kulang ini sang lima?” Nagsabat ang GINOO, “Kon may
makita ako nga 45 kamatarong, indi ko paglaglagon ang banwa.”

29 Nagsiling liwat si Abraham, “Ti, kon 40 lang abi ang matarong?” Nagsabat ang
GINOO, “Indi ko paglaglagon ang banwa konmay 40 ngamatarong.”

30 Nagsiling liwat si Abraham, “Indi ka lang kuntani mangakig sa akon, Ginoo, kay
mamangkot pa ako. Ti, abi kon may 30 lang ka tawo nga matarong?” Nagsabat ang
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GINOO, “Indi ko gihapon paglaglagon ang banwa kon may makita ako nga 30 ka tawo
ngamatarong.”

31Nagsiling pa gid liwat si Abraham, “Ginoo, patawara ako sa akon kaisog sa padayon
nga pagpakighambal sa imo. Abi kon may 20 lang ka tawo nga matarong?” Nagsabat
ang GINOO, “Indi ko gihapon paglaglagon ang banwa konmay 20 ngamatarong.”

32Nagsiling pa gid liwat si Abraham, “Ginoo, indi ka kuntani mangakig; katapusan
ko na lang gid ini nga pamangkot. Halimbawa 10 lang abi ang imo makita nga
matarong?” Nagsabat ang GINOO, “Indi ko gihapon paglaglagon ang banwa kon may
10 ngamatarong.”

33Pagkatapos nila estorya, naghalin ang GINOO, kag si Abraham ya nagpuli sa ila.

19
Ang Pagkamakasasala sangmga Tawo sa Sodom

1Nag-abot atong duha ka anghel sa Sodom sang sirom na. Nagapungko sadto si Lot
sa puwertahan sang banwa. Pagkakita ni Lot sa ila, nagtindog siya sa pagsugata sa ila.
Dayon nagluhod siya sa ila atubangan bilang pagtahod kag nagsiling,

2 “Kon mahimo hapit anay kamo sa akon balay. Makapanghinaw kamo didto sang
inyo mga tiil kag makatulog karon nga gab-i. Kag buwas sa kaagahon makapadayon
kamo sa inyo pagpanglakaton.” Pero nagsabat sila, “Indi lang, didto lang kamimatulog
sa plasa karon nga gab-i.”

3 Pero ginpilit gid sila ni Lot, gani nag-upod na lang sila sa iya balay. Nagpreparar si
Lot sang mga pagkaon kag ilimnon. Nagpaluto man siya sang tinapay nga wala sing
inugpahabok. Kag sang handa na, nagpanyapon sila.

4Sangmanugtulogna sila, nag-abot ang tananngabataonkag tigulangngamga lalaki
halin sa tanan nga parte sang siyudad sang Sodom, kag ginpalibutan nila ang balay ni
Lot.

5 Gintawag nila si Lot kag ginpamangkot, “Diin na bala ang imo bisita nga mga
lalaki nga nag-abot sini lang nga gab-i? Paguwaa sila diri kay luyag namon nga
magpakighilawas sa ila.”

6Nagguwasi Lot sabalayparaatubangon sila. Sangpagguwaniya, ginsiraniyadayon
ang puwertahan.

7Nagsiling siya sa ila, “Mgaabyan, nagapangabay akonga indi ninyopaghimua inang
ginahunahuna ninyo ngamalain.

8 Kon gusto ninyo, may duha ako ka anak nga dalaga pa. Ihatag ko sila sa inyo kag
pagusto kamo kon ano ang inyo himuon sa ila. Pero indi lang ninyo pag-anha ining
duha ka tawo, kaymga bisita ko sila kag dapat ko sila nga protektaran.”

9Pero nagsiling angmga tawo, “Estranghero ka lang diri pero daw si sin-o ka gid nga
magpasilabot sa amon. Halin dira! Basi kon sobra pa ang amon himuon sa imo sang
sa ila.” Dayon gintikwang nila si Lot. Mapalapit na kuntani sila sa puwertahan para
gub-on ini,

10 pero gin-abrihan ini sang duha ka anghel nga didto sa sulod kag ginbutong nila si
Lot pasulod kag ginsiradhan ang puwertahan.

11 Dayon ginbulag nila ang mga tawo sa guwa para indi na sila makatultol sang
puwertahan.

Ginpapalagyo si Lot sa Sodom
12Nagsiling angduhakaanghel kayLot, “Konmaymgaanakkapa, ukonmgaumagad

nga lalaki, ukonmgaparyente sa siningabanwa, dal-a sila tanankagmagpalagyokamo,
13 tungod kay laglagon namon ini nga banwa. Nabatian sangGINOO angmga reklamo

kontra sa siningmga tawo. Gani ginpadalaniyakami sapaglaglag sang siningabanwa.”
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14 Dayon ginkadtuan ni Lot ang mga mangin umagad* niya nga mga lalaki kag
ginsilingan, “Magdali-dali kamo halin diri kay pagalaglagon sang GINOO ang ini nga
banwa.” Pero wala sila nagpati kay abi nila nagalango-lango lang si Lot.

15 Sang kaagahon, ginpadali-dali si Lot sang mga anghel nga maghalin sa banwa.
Siling nila, “Dasiga! Dal-a ang imo asawa kag duha ka anak nga babayi nga ari diri kag
maghalin kamo dayon, kay basi madalahig kamo kon laglagon na ini nga banwa.”

16 Indi pa kuntani maghalin si Lot. Pero tungod kay naluoy ang GINOO sa ila, gin-
uyatan sila sangmga anghel sa kamot kag gindala paguwa sa banwa.

17 Sang didto na sila sa guwa, nagsiling ang Ginoo,† “Dalagan kamo! Indi gid kamo
magbulobalikid ukonmagpundo sa bisan diin sa sini nga kapatagan. Dalagan kamo sa
bukid para indi kamomapatay.”

18Pero nagsabat si Lot, “Ginoo‡ ko, indi na ako pagpadalagana sa bukid.
19 Ginkaluoyan mo ako kag ginpakita mo ang imo kaayo sa akon sa pagluwas sang

akon kabuhi. Pero layo katama ang bukid; basi maabtan ako sang kahalitan kag
mapatay ako antes makaabot didto.

20Tan-awa bala inang gamay nga banwa sa unhan. Siguromaabot ko ina kaymalapit
man lang. Puwede bala akomakapalagyo sa sina nga gamay nga banwa paramaluwas
ako?”

21Nagsabat ang Ginoo,§ “Huo, sugot ako sa imo pangabay; indi ko paglaglagon ina
nga banwa.

22 Sige, dalagan na kamo didto, kay indi ko mahimo ang akon himuon hasta indi pa
kamomakaabot didto.”
Ato nga banwa gintawag nga Zoar.*

Ang Paglaglag sang Sodom kag Gomora
23Nagabutlak gid ang adlaw sang pag-abot nila ni Lot sa Zoar.
24 Dayon ginpaulanan sang GINOO sang nagadabdab nga asupre ang Sodom kag

Gomora.
25Ginlaglag sang GINOO ang duha ka banwa kag ang bilog nga kapatagan. Nagkala-

matay ang tanan nga nagaestar didto pati ang tanan nga tanom.
26Nagbalikid ang asawa ni Lot, gani nahimo siya nga haligi nga asin.
27Agapagid sang sunodngaadlaw, nagdali-dali kadto siAbrahamsa lugarnga sadiin

nagpakighambal siya sa GINOO.
28Gintan-aw niya ang Sodom kag Gomora kag ang bilog nga kapatagan. Nakita niya

ang aso nga nagatub-ok halin sa duta nga daw pareho sa aso nga nagahalin sa isa ka
dako nga hurnohan.

29 Gani gindumdom sang Dios si Abraham, kay sang paglaglag sang Dios sang mga
banwa sa kapatagan nga sa diin nag-estar si Lot, ginpapalagyo niya anay si Lot para
indi siya mahalitan.

Ang Ginhalinan sangmgaMoabnon kag Ammonhon
30 Tungod kay nahadlok si Lot mag-estar sa Zoar, nagsaylo siya kag ang iya duha ka

anak nga dalaga sa bukid kag didto nag-estar sa kuweba.
31 Sang isa ka adlaw, nagsiling angmagulang nga anak sa iyamanghod, “Tigulang na

ang aton amay kagwala gid diri sing lalaki nga atonmapamana paramakapamata kita
pareho sa ginahimo sa bisan diin.

32 Maayo pa nga paimnon ta si tatay sang bino hasta nga mahubog siya, dayon
maghulid kita sa iya paramakabata kita paagi sa iya.”
* 19:14 mga mangin umagad: ukon, mga umagad † 19:17 Ginoo: sa Hebreo, siya ‡ 19:18 Ginoo: ukon, Sir
§ 19:21 Ginoo: sa Hebreo, siya * 19:22 Zoar: buot silingon sa Hebreo, gamay
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33 Gani sadto nga gab-i, ginhubog nila ang ila amay. Dayon nagpakighilawas ang
magulang nga anak sa iya amay. Pero tungod sa sobra nga kahubog ni Lot wala gid
siya kahibalo kon ano ang nagkalatabo.

34Pagkasunod nga adlaw, nagsiling angmagulang sa iyamanghod, “Naghulid na ako
kagab-i sa aton amay. Kag karon sa gab-i paimnon ta naman siya sang bino hasta nga
mahubog siya, kag ikawnamanangmaghulid sa iyaparakitangaduhamakabatapaagi
sa iya.”

35 Gani sadto gid nga gab-i, ginhubog naman nila ang ila amay kag ang manghod
naman ang nagpakighilawas sa iya. Sa sobra niya nga kahubog wala siya gihapon
kahibalo kon ano ang nagkalatabo.

36 Sa sadto nga paagi, nagbusong ang duha ka anak ni Lot paagi mismo sa iya.
37Sangulihi nagbata angmagulang sing lalaki kag gin-ngalananniyangaMoab.† Siya

ang ginhalinan sang katawhan subong ngamgaMoabnon.
38Nagbata man ang manghod sing lalaki kag gin-ngalanan niya nga Ben Ami.‡ Siya

ang ginhalinan sang katawhan subong ngamga Ammonhon.

20
Si Abraham kag si Abimelec

1Naghalin sila ni Abraham sa Mamre kag nagkadto sa Negev. Didto sila nag-estar sa
tunga-tunga sang Kadesh kag Shur. Sang ulihi nagsaylo sila sa Gerar.

2 Samtang didto sila, ang pakilala ni Abraham kay Sara sa mga tawo utod niya siya.
Gani ginpakuha ni Haring Abimelec sang Gerar si Sara.

3 Isa ka gab-i, nagpakita ang Dios kay Abimelec paagi sa isa ka damgo. Siling niya,
“Mapatay ka tungod kay ginkuhamo ina nga babayi ngamay bana na.”

4Pero tungod kaywala pamatandog ni Abimelec si Sara, nagsiling siya, “Ginoo, ngaa
patyonmo ako kag ang akon katawhan? Wala ako sing sala.

5Nagsiling man abi si Abraham nga utod niya si Sara kag si Sara nagsiling man nga
utod niya si Abraham. Inosente gid ako kag wala gid ako sing malain nga tuyo sa
pagkuha kay Sara.”

6 Nagsabat ang Dios, “Huo, nakahibalo ako nga wala ka sing malain nga tuyo, gani
wala akomagtugot ngamatandogmo siya para indi kamakasala sa akon.

7 Pero dapat ibalik mo siya sa iya bana tungod ang iya bana isa ka propeta, kag
pangamuyuan ka niya para indi ka mapatay. Pero kon indi mo gani siya pag-ibalik, gi-
napaandamanko ikawnga daanngamapatay ka gid pati ang tananmonga katawhan.”

8Aga pa gid sang sunod nga adlaw, ginpatawag ni Abimelec ang tanan niya nga mga
opisyal kag ginsugiran parte sa iya nga damgo. Kag hinadlukan gid sila.

9 Dayon ginpatawag ni Abimelec si Abraham kag ginpamangkot, “Ano bala ining
ginhimo mo sa amon? Ano bala ang akon sala sa imo nga ginbutang mo sa dako nga
paglapas ang akon bilog nga ginharian? Indi husto ang imo ginhimo.

10Pero ngaa bala ginhimomo ini?”
11Nagsabat si Abraham, “Abi ko wala gid sing bisan isa diri nga nagatahod sa Dios,

gani naghunahuna ako nga basi patyon ninyo ako paramakuha ninyo ang akon asawa.
12 Matuod gid man nga mag-utod kami, pero sa amay lang kag indi sa iloy, kag

ginpangasawa ko siya.
13 Sang ginsilingan ako sang Dios nga maghalin sa panimalay sang akon amay, gin-

hambalan ko si Sara nga ipakilala niya nga mag-utod kami bisan diin kami magkadto.
Sa sini nga paagi mapakita niya ang iya paghigugma sa akon.”
† 19:37Moab: posible ang buot silingon sa Hebreo, halin sa akon amay ‡ 19:38 Ben Ami: buot silingon sa Hebreo,
anak sangmalapit ko nga paryente
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14GinbalikniAbimelec si SarakayAbraham, kag ginhataganpaniya siAbrahamsang
mga karnero, baka, kagmga ulipon nga babayi kag lalaki.

15Dayon nagsiling siya kay Abraham, “Handa ako nga paestaron kamo sa akon duta.
Mag-estar kamo bisan diin nga gusto ninyo.”

16NagsilingmansiyakaySara, “Hatagankoang imoutod sang1,000kabilogngapilak
bilang pamatuod sa tanan ninyo nga kaupdanan nga wala ko ikawmatandog kag para
indi sila maghunahuna nga nakahimo ka sangmalain.”

17-18Tungod sa pagkuhani Abimelec kay Sara, ginbuot sangGINOOnga indimakabata
ang tanan nga babayi sa iya panimalay. Gani nagpangamuyo si Abraham sa Dios, kag
gin-ayo sang Dios ang asawa ni Abimelec kag ang iya mga ulipon nga mga babayi para
makabata sila liwat. Gin-ayoman sang Dios si Abimelec sa iya balatian.

21
Ang Pagkatawo ni Isaac

1Karon, gindumdom sang GINOO si Sara suno sa iya ginpromisa.
2Nagbusong si Sara kag nagbata sing lalaki bisan tigulang na si Abraham. Natawo

ang bata sa tion gid nga ginsiling sadto sang Dios.
3Gin-ngalanan ni Abraham ang bata nga Isaac.
4Sangwalo na ka adlawang bata, gintuli siya ni Abraham suno sa ginsugo sa iya sang

Dios.
5Nagaedad si Abraham sang 100 ka tuig sang natawo si Isaac.
6Nagsiling si Sara, “Ginpakadlaw ako sang Dios sa kalipay, kag ang bisan sin-o nga

makabati parte sining natabo sa akonmagakadlawman.
7 Sin-o ang makahunahuna nga magsiling kay Abraham nga makapatiti pa ako sang

bata? Pero nakabata pa ako bisan tigulang na siya.”
8Nagdako si Isaac, kag sang adlawnga ginlutas siya naghiwat si Abraham sang isa ka

dako nga punsyon.*
Ginpalayas si Hagar kag si Ishmael

9 Isa ka adlaw, nakita ni Sara nga ginasunlog ni Ishmael si Isaac. (Si Ishmael anak ni
Abraham kay Hagar nga Egyptohanon.)

10Gani nagsiling si Sara kay Abraham, “Palayasa inang babayi nga ulipon kag ang iya
anak, kay ang anak sinang ulipon indi dapat partihan sa palanublion sang akon anak
nga si Isaac.”

11Naglain gid ang buot ni Abraham tungod kay anakman niya si Ishmael.
12Peronagsiling angDios sa iya, “Indimaglain angbuotmoparte kay Ishmael kagkay

Hagar. Tumana ang gusto ni Sara, tungod sa kay Isaac magahalin ang imomga kaliwat
nga akon ginpromisa.

13 Kag kon parte kay Ishmael, hatagan ko man siya sang madamo nga kaliwat kag
mangin isa man sila ka nasyon, tungod kay anakmoman siya.”

14Aga pa gid sang sunod nga adlaw, nagkuha si Abraham sang pagkaon kag tubig nga
nasulod sa panit nga suludlan, kag ginpapas-an niya ini kay Hagar. Dayon ginpalakat
niya si Hagar kaupod ang bata. Nagpanglakaton sila sa kamingawan sang Beersheba
nga wala kahibalo kon sa diin sila pakadto.

15Sangnaubosnaang ila tubig, ginbilinniya ang iyabata sa idalomsang isa kakahoy-
kahoy

16kagnaglakat siya saunhanngaangkalayuonmga100kametroshalin sabata. Didto
siyanagpungkokagnaghilibionnganagasiling sa iyakaugalingon, “Indiakomakaantos
ngamagtan-aw sa akon anak ngamapatay.”
* 21:8 punsyon: sa English, feast or banquet
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17 Karon, nabatian sang Dios ang hibi sang bata. Gani nagsiling ang anghel sang
Dios kay Hagar halin didto sa langit, “Ano ang imo ginapaligban Hagar? Indi ka
magkahadlok; nabatian sang Dios ang hibi sang imo anak.

18 Tindog ka kag pabanguna ang bata, kay himuon ko nga dako nga nasyon ang iya
mga kaliwat.”

19 Dayon may ginpakita ang Dios sa iya nga isa ka bubon. Nagkadto siya didto kag
ginsudlan sang tubig ang iya suludlan, dayon ginpainom niya ang iya anak.

20-21Wala pagpabay-i sang Dios si Ishmael hasta nga nagdako siya. Didto siya nag-
estar sa kamingawan sang Paran kag nangin isa siya ka manugpana. Sang ulihi
ginpaasawa siya sang iya iloy sa isa ka Egyptohanon.

Ang Kasugtanan ni Abraham kag ni Abimelec
22 Sang sadto nga tion,† nagkadto si Abimelec kay Abraham upod ang pangulo sang

iya mga soldado nga si Ficol. Nagsiling si Abimelec kay Abraham, “Ginabuligan ka gid
sang Dios sa tananmo nga ginahimo.

23Gani, magsumpa ka diri sa ngalan sang Dios nga indi mo gid ako pagtraiduran pati
ang akonmga kaliwat. Ipakitamo ang imo kaayo sa akon kag sa sining lugar nga sa diin
nagaestar ka karon bilang pangayaw, subong nga nanginmaayoman ako sa imo.”

24Nagsabat si Abraham, “Ginasumpa ko.”
25 Pero nagreklamo si Abraham kay Abimelec parte sa bubon nga gin-agaw sang iya

mga suluguon.
26Nagsiling si Abimelec, “Wala ako kahibalo kon sin-o ang naghimo sina. Wala mo

man ako ginsugiran, kag subong ko lang nabatian ina.”
27Gani nagkuha si Abraham sang mga karnero kag mga baka kag ginhatag niya kay

Abimelec, dayon naghimo sila nga duha sang kasugtanan.
28Nagkuha pa gid si Abraham sang pito ka babayi nga karnero kag iya ini ginpain.
29Nagpamangkot si Abimelec, “Para sa ano inang pito ka karnero nga imo ginpain?”
30Nagsabat si Abraham, “Batuna ining pito ka karnero bilang pamatuod nga ako ang

nagkutkot sang sina nga bubon.”
31Tungod sining pagsumpaanay nila, ang ato nga lugar gintawag Beersheba.‡
32 Pagkatapos sang ila kasugtanan didto sa Beersheba, nagbalik si Abimelec kag ang

pangulo sang iyamga soldado nga si Ficol sa duta sangmga Filistinhon.
33 Nagtanom si Abraham sang isa ka kahoy nga tamarisko didto sa Beersheba kag

nagsimba siya didto sa GINOO, ang Dios nga wala sing katapusan.
34Nag-estar si Abraham sa duta sangmga Filistinhon samalawig nga panahon.

22
Ginsugo sang Dios si Abrahamnga Ihalad si Isaac

1 Sang ulihi gintilawan sang Dios si Abraham. Gintawag niya si Abraham, kag
nagsabat si Abraham sa iya.

2Dayon nagsiling siya, “Dal-a ang imo bugtong* kag pinalangga nga anak nga si Isaac
kagmagkadto kamo saduta sangMoria. Saka kamo sabukidnga akon itudlo sa imokag
ihaladmo siya didto sa akon bilang halad nga ginasunog.”

3 Gani aga pa gid sang sunod nga adlaw, nagbial si Abraham sang mga kahoy nga
inuggatong sa halad, kag ginkarga niya ini sa iya donkey. Naglakat siya kaupod si Isaac
kagangduhaniyaka suluguonnga lalakipakadto sa lugarngaginsiling sa iya sangDios.
† 21:22 Sang sadto nga tionnga ginpahalin ni Abraham si Hagar kag si Ishmael, ukon sang nagapangabuhi na sila sa
kamingawan sang Paran. ‡ 21:31 Beersheba: buot silingon sa Hebreo, ginsumpaan nga bubon. * 22:2 bugtong:
ukon, pinasahi
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4 Sang ikatlo nga adlaw sang ila pagpanglakaton, nakita ni Abraham sa unhan ang
lugar nga ginsiling sa iya sang Dios.

5 Gani nagsiling si Abraham sa duha niya ka suluguon, “Diri lang kamo anay kag
bantayi ninyo ang donkey, kay mataklad kami didto sa unhan kag magsimba sa Dios.
Mabalik man kami dayon.”

6Ginpapas-anniAbrahamkay Isaac angmgakahoynga inuggatong sahalad, kag siya
ang nagdala sang sundang kag pangsindi.

7Samtangnagalakat sila, nagsiling si Isaac, “Tay!” Nagsabat siAbraham, “Ano, anak?”
Nagpamangkot si Isaac, “May dala kita nga pangsindi kag inuggatong, pero diin ang
karnero nga inughalad?”

8 Nagsabat si Abraham, “Anak, ang Dios ang magahatag sa aton sang karnero nga
inughalad.” Kag nagpadayon sila sa paglakat.

9 Sang pag-abot nila sa lugar nga ginsiling sang Dios, naghimo si Abraham sang
halaran, kag ginplastar niya ang mga kahoy sa ibabaw sini. Dayon gin-gapos niya si
Isaac kag gintungtong sa ibabaw sang halaran.

10Pagkatapos nagkuha siya sang sundang. Kag sang patyon na niya kuntani si Isaac,
11 gintawag siya sang anghel sang GINOO halin sa langit, “Abraham! Abraham!”

Pagkatapos nga nagsabat si Abraham,
12nagsiling ang anghel, “Indi pagpatya ang bata! Karon napamatud-an ko na gid nga

may kahadlok ka sa Dios tungod kay wala mo pag-ilikaw sa akon ang imo bugtong nga
anak.”

13 Pagbalikid ni Abraham, may nakita siya nga isa ka lalaki nga karnero nga ang iya
sungay nasangit sa mga kahoy-kahoy, kag indi na ini makahalin. Gani ginkuha ini ni
Abraham kag ginhalad bilang halad nga ginasunog sa baylo sang iya anak.

14Gintawag ni Abraham ato nga lugar “Nagatigana ang GINOO.” Gani hasta subong
may hulubaton nga nagasiling, “Sa Bukid sang GINOOmay ginatigana siya.”

15Nagtawag liwat kay Abraham ang anghel sang GINOO halin sa langit.
16-17 Siling niya, “Amo ini ang ginasiling sang GINOO: Nagapanumpa ako sa akon

mismo kaugalingon nga pakamaayuhon ko gid ikaw tungod kay wala mo pag-ilikaw
ang imo bugtong nga anak sa akon. Padamuon ko gid ang imo mga kaliwat nga daw
pareho kadamo sa mga bituon sa langit kag sa mga balas sa baybayon. Pagasakupon
nila angmga banwa sang ila mga kaaway.

18 Kag paagi sa imo mga kaliwat,† pakamaayuhon ko ang tanan nga nasyon sa
kalibutan, tungod kay nagtuman ka sa akon.”

19 Pagkatapos sadto, nagbalik si Abraham kag si Isaac sa mga suluguon. Dayon
nagkadto sila sa Beersheba kag didto na nag-estar.

Angmga Kaliwat ni Nahor
20 Sang ulihi nabalitaan ni Abraham nga si Nahor nga iya utodmaymga anak na kay

Milca:
21 Si Uz angmagulang, sunod si Buz, kag dayon si Kemuel (nga amay ni Aram),
22 si Kesed, si Hazo, si Pildash, si Jidlaf, kag si Betuel.
23 Sila nga walo amo ang mga anak ni Nahor kay Milca. Si Betuel amo ang amay ni

Rebeka.
24Maymga anakman si Nahor sa isa pa niya ka asawanga si Reuma. Sila amo sanday

Teba, Gaham, Tahash kagMaaca.

23
Napatay si Sara

1Nagkabuhi si Sara sing 127 ka tuig.
† 22:18mga kaliwat: ukon, kaliwat
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2 Didto siya napatay sa Kiriat Arba (nga amo ang Hebron) sa duta sang Canaan.
Puwerte gid ang pagpangasubo ni Abraham sa pagkapatay ni Sara.

3Karon, ginbayaan anay ni Abraham ang bangkay sang iya asawa kag nagpakigkita
siya samga Hithanon kag nagsiling sa ila,

4“Nagaestarakodiri sa inyonga lugarnga isakapangayaw, ganikonmahimopabakla
man ninyo ako sang duta nga puwede komalubngan sang akon asawa.”

5Nagsabat angmga Hithanon,
6 “Sir, pamati anay sa amon. Ginakilala ka namon nga gamhanan nga tawo, gani

puwede mo ilubong ang imo asawa bisan diin sa amon pinakamaayo nga mga lulubn-
gan. Wala gid sing bisan isa sa amon ngamangindi sa paghatag sa imo sang lulubngan
paramalubongmo ang imo asawa.”

7Sagilayonnagluhod siAbraham sapagpasalamat sa atubangan sangmgapumuluyo
ngamga Hithanon.

8Dayon nagsiling siya, “Kon sugot gidman kamonga diri ko ilubong ang akon asawa,
buligan ninyo ako nga hambalon si Efron nga anak ni Zohar

9nga ibaligya niya sa akon ang iya kuweba nga ara sa higad sang iya uma saMacpela.
Hambala ninyo siya nga bayaran ko siya sa husto nga presyo diri mismo sa inyo
atubangan paramangin akon na ina nga kuweba para himuon nga lulubngan.”

10Aragali siEfronnganagapungkoupodsang iyamgakasimanwangamgaHithanon.
Gani nagsabat siya kay Abraham nga nabatian sang tanan nga Hithanon nga nagtipon
didto sa may puwertahan sang banwa.

11Siling niya, “Sa atubangan sining akonmga kasimanwa ginahatag ko sa imo sir ang
bilog nga uma pati ang kuweba. Gani puwedemo na ilubong ang imo asawa.”

12Nagluhod liwat si Abraham sa pagpasalamat sa atubangan sangmga pumuluyo.
13 Dayon nagsiling siya kay Efron nga nabatian sang mga pumuluyo, “Pamatii bala

ako. Bayaran ko ang bili sang uma. Batuna ang akon bayad para malubong ko na ang
akon asawa didto.”

14Nagsabat si Efron,
15 “Sir, ang duta nagabili sing 400 ka bilog nga pilak. Kon sa bagay, kon bayaran mo,

pila man lang ina para sa imo kag sa akon. Sige, ilubong na ang imo asawa.”
16 Nagsugot si Abraham sa bili nga ginsiling ni Efron. Gani nagkilo siya sing 400

ka bilog nga pilak suno sa bug-at nga ginabasihan sadto sang mga negosyante. Kag
ginbayad niya ini kay Efron didto sa atubangan sangmga Hithanon.

17-18Ganinangin iyananiAbrahamangumaniEfronsaMacpela, saeast sangMamre,
pati ang kuwebakag angmgakahoy sapalibot sanguma. Saksi ang tananngaHithanon
nga nagtipon didto sa puwertahan sang banwa.

19Ginlubong dayon ni Abraham si Sara didto sa kuweba nga ara sa uma sa Macpela,
nga sakopsangduta sangCanaan. AngMacpelamalapit saMamrengaamoangHebron.

20Gani ang uma pati ang kuweba, nga iya anay sangmga Hithanon, nangin iya na ni
Abraham kag ginhimo niya ini nga lulubngan.

24
Asawa para kay Isaac

1Tigulangnagidkatama siAbrahamkagginpakamaayo siya sangGINOO sa tanannga
butang.

2 Isa sadto ka adlaw, ginsilingan niya ang iya manugdumala* nga suluguon nga
nagaasikaso sang tananniya nga pagkabutang, “Ibutang ang imokamot sa tunga-tunga
sang duha ko ka paa,†

* 24:2manugdumala: ukon, pinakatigulang † 24:2 Ibutang…paa: buot silingon, ibutang sa kinatawo bilang tanda
sang pagsumpa.
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3kagmagsumpa ka sa akon sa ngalan sang GINOO, ang Dios sang langit kag sang duta,
nga indi kamagpili sangpalangasaw-on sangakonanaknga si Isaacdiri sa taga-Canaan
nga kaupod ta nga nagaestar subong.

4Magkadto ka sa lugar nga akon ginhalinan, kag didto ka magpili sang babayi halin
sa akonmga paryente nga ipaasawa sa akon anak nga si Isaac.”

5Pero nagpamangkot ang suluguon, “Ti, paano abi kon indi mag-upod ang babayi sa
sini nga lugar? Dal-on ko na lang bala si Isaac didto?”

6Nagsabat si Abraham, “Indi gid pagdal-a si Isaac didto!
7 Gindala ako diri sang GINOO, ang Dios sang langit, halin sa panimalay sang akon

amay, sa lugar nga sa diin ako natawo. Kag nagpanumpa siya nga ihatag niya ini nga
duta sang Canaan sa akon mga kaliwat. Gani maglakat ka kay magapadala ang GINOO
sang iya anghel sa pag-upod sa imo para makakita ka didto sang palangasaw-on sang
akon anak.

8Kon indi mag-upod ang babayi sa imo, wala ka sing salabton sa sining sumpamo sa
akon. Pero indi lang pagdal-a didto ang akon anak.”

9 Gani ginbutang sang suluguon ang iya kamot sa tunga-tunga sang duha ka paa ni
Abraham nga iya amo, kag nagsumpa siya nga tumanon niya ang ginsugo sa iya.

10 Pagkatapos nagkuha ang suluguon sang napulo ka camel kag mga malahalon nga
pangregalo halin sa iya amo nga si Abraham. Naglakat dayon siya pakadto sa Aram
Naharaim,‡ ang banwa nga ginaestaran ni Nahor.

11Pag-abot sang suluguon sa banwa, ginpaluko niya angmga camelmalapit sa bubon
sa guwa sang banwa. Sirom na sadto kag tion sang pagpanag-ob sangmga babayi.

12Nagpangamuyo ang suluguon, “GINOO, Dios sang akon amo nga si Abraham, kabay
pa nga patigayunonmo ang akon katuyuan diri, kag ipakita mo ang imo kaayo sa akon
amo.

13Nagatindog ako diri sa higad sang bubon samtangnagasag-ob angmgababayi sang
sini nga banwa.

14Konmangayogani ako sang tubig sa tibod sang isa kadalaga, kagmagsugot siyanga
paimnon ako pati ang akon mga camel, kabay pa nga siya ang babayi nga imo ginpili
nga mangin asawa sang imo alagad nga si Isaac. Sa sini mahibaluan ko nga ginpakita
mo ang imo kaayo sa akon amo nga si Abraham.”

15Wala pa siya makatapos pangamuyo, nag-abot si Rebeka nga may ginapas-an nga
tibod. Si Rebeka anak ni Betuel, kag si Betuel anak ni Nahor kag niMilca. Si Nahor utod
ni Abraham.

16Matahomgidngadalaga siRebekakagbirhenpa. Nagdulhog siyapakadto sabubon
kag ginsudlan niya sang tubig ang iya tibod. Dayon nagsaka siya paramagpuli.

17Nagdali-dali ang suluguon sa pagsugata sa iya kag nagsiling, “Palihog paimna ako
sa imo tibod bisan diutay lang.”

18Nagsabat si Rebeka “Sige sir, inom ka.” Ginpaidalom niya dayon ang tibod kag gin-
uyatan samtang nagainom ang suluguon.

19 Pagkatapos niya painom sa suluguon, nagsiling siya, “Masag-ob man ako para sa
imomga camel hasta ngamakainom sila tanan.”

20Dali-dali niya nga ginbubo ang tubig sa ilimnan sang mga sapat kag nagbalik siya
sa bubon sa pagsag-ob liwat. Sige ang iya sag-ob hasta nga nakainom ang tanan nga
camel.

21Nagapanilag lang ang suluguon kag ginahunahunaniya konbala ginapatigayonna
sang GINOO ang iya katuyuan sa pagkadto sa sina nga lugar.

22 Pagkatapos inom sang mga camel, ginpaguwa sang suluguon ang dala niya nga
singsing nga bulawan nga ang kabug-aton mga anom ka gramo. Ginpaguwa man
‡ 24:10 AramNaharaim: isa ka lugar sa Mesopotamia.
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niya ang duha ka pulseras§ nga bulawan nga ang kabug-aton mga 120 ka gramo. Kag
ginhatag niya ini kay Rebeka.

23 Dayon nagpamangkot siya kay Rebeka, “Kay sin-o ka bata? May lugar pa bala sa
inyo nga puwede namonmatulugan karon nga gab-i?”

24Nagsabat si Rebeka, “Bata ako ni Betuel nga anak nga lalaki ni Nahor kag ni Milca.
25Maymatulugan kamo didto sa amon, kag may madamoman nga mga dagami kag

kumpay para sa inyomga camel.”
26Nagluhod dayon ang suluguon kag nagsimba sa GINOO.
27 Siling niya, “Dalayawon ang GINOO, ang Dios sang akon amo nga si Abraham. Iya

gid ginpakita ang iya padayon nga kaayo sa akon amo. Akomismo gintuytuyan niya sa
pagkadto samga paryente sang akon amo.”

28Nagdalagan puli si Rebeka sa balay sang iya iloy kag ginsugid niya sa ila ang tanan
nga natabo.

29-30 Ang iya utod nga si Laban didto man nagapamati sa ginasugid niya parte sa
ginpanghambal sang tawo sa iya. Nakitamismoni Laban ang singsing kag pulseras nga
ginasuksok ni Rebeka. Gani nagdalagan siya pakadto sa bubon kag nagkadto sa tawo
nga ginsilingni Rebeka. Didto gihaponnagatindog ang tawomalapit sa bubon, sa tupad
sangmga camel.

31 Nagsiling si Laban sa iya, “Ikaw gali ang tawo nga ginapakamaayo sang GINOO.
Ngaa diri ka lang nagatindog? Dali sa balay, kay ginpreparar ko na ang kuwarto para
sa inyo kag ang lugar para sa imomga camel.”

32Nag-upod ang suluguon kay Laban. Pag-abot nila sa balay, ginkuha ni Laban ang
mga karga sangmga camel kag ginhatagan niya dayon angmga camel sang dagami kag
kumpay. Gindal-an man niya sang tubig ang suluguon kag ang iya mga kaupod, para
makapanghinaw sila sang ila mga tiil.

33Sangmabutangannasila sangpagkaon, nagsilingang suluguon, “Indi akomagkaon
kon indi ko anay masugid ang akon katuyuan sa pagkadto diri.” Nagsabat si Laban,
“Sige, sugiri kami.”

34Nagsiling siya, “Suluguon ako ni Abraham.
35 Ginpakamaayo sang GINOO ang akon amo kag manggaranon na gid siya subong.

Ginhatagan siya sang GINOO sangmadamo nga karnero, kanding, baka, camel, donkey,
pilak, bulawan, kag ulipon nga lalaki kag babayi.

36 Bisan tigulang na gid si Sara nga iya asawa, nakabata pa siya. Kag ining bata nila
nga lalaki amo angmagapanubli sang tanan niya nga pagkabutang.

37Ginpasumpa ako sang akon amonga tumanon ko ang iya sugo nga nagasiling, ‘Indi
kamagpili sang pangasaw-on sang akon anak diri samga taga-Canaan nga ang ila duta
amo ang ginaestaran ta subong.

38Magkadto ka sa panimalay sang akon amay, kag didto kamagpili sang babayi halin
sa akonmga paryente nga ipaasawa sa akon anak.’

39Pero nagpamangkot ako, ‘Ti, paano abi kon indi mag-upod ang babayi sa akon?’
40Nagsabat siya, ‘AngGINOO nga akon ginatuman permimagapadala sang iya anghel

sa pag-upod sa imo para mapatigayon ang imo katuyuan didto. Makakita ka sang
palangasaw-on sang akon anak halin sa akon mga paryente, sa panimalay sang akon
amay.

41Kon didto ka magkadto sa akonmga paryente, wala ka sing salabton sa sumpamo
sa akon kon indi nila pag-ipadala ang babayi sa imo.’

42 “Gani pag-abot ko kaina sa bubon, nagpangamuyo ako. Siling ko, ‘GINOO, Dios
sang akon amo nga si Abraham, kabay pa nga patigayunon mo ang akon katuyuan sa
pagkadto diri.
§ 24:22 pulseras: sa iban nga Bisaya, punseras
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43Karon, nagatindogakodiri sahigadsangbubon. Konmaymag-abot ganingadalaga
ngamagsag-ob, mangayo ako sang diutay lang nga tubig sa iya tibod.

44Kon magsugot gani siya nga paimnon ako pati ang akon mga camel, kabay pa nga
siya ang babayi nga ginpili mo ngamangin asawa sang anak sang akon amo.’

45 “Wala pa gani ako makatapos pangamuyo, nag-abot si Rebeka nga may ginapas-
an nga tibod. Nagdulhog siya pakadto sa bubon kag nagsag-ob. Nagsiling ako sa iya,
‘Palihog paimna ako.’

46Ginpaidalom niya dayon ang tibod sa iya abaga, kag nagsiling, ‘Sige, inom ka, kag
paimnon ko man ang imo mga camel.’ Gani nag-inom ako, kag dayon ginpainomman
niya angmga camel.

47Pagkatapos sadto, ginpamangkotko siyakonkaysin-o siyabata. Nagsabat siya, ‘Kay
Betuel nga anak nga lalaki ni Nahor kag ni Milca.’ Dayon ginbutangan ko sang singsing
ang iya ilong kag ginsuksukan sangmga pulseras ang iya butkon.

48 Nagluhod dayon ako kag nagsimba sa GINOO. Gindayaw ko ang GINOO, ang Dios
sang akon amo nga si Abraham. Siya ang nagtuytoy sa akon sa husto nga lugar, nga sa
diin nakita ko ang anak sang paryente sang akon amongamangin asawa sang iya anak.

49 “Karon, gusto ko mahibaluan kon ipakita ninyo ang inyo padayon nga kaayo sa
akon amo paagi sa pagpaasawa kay Rebeka. Siling nga daan kamo para mahibaluan
koman kon ano ang akon himuon.”

50Nagsabat si Laban kag si Betuel, “Tungod kay ini kabubut-on sang GINOO, wala na
kami singmaymasiling pa.

51 Ari si Rebeka, dal-a siya kon magpuli ka para mangin asawa siya sang anak sang
imo amo, suno sa ginsiling sang GINOO.”

52Pagkabati sadto sang suluguon, nagluhod siya kag nagsimba sa GINOO.
53Ginpaguwaniya dayon ang iya dala ngamga alahas nga pilak kag bulawankag pati

mga bayo, kag ginhatag kay Rebeka. Ginhatagan man niya sang malahalon nga mga
regalo ang utod nga lalaki kag ang iloy ni Rebeka.

54 Dayon nagkaon ang suluguon kag ang iya mga kaupod. Kag didto sila nagtulog
sadto nga gab-i.
Pagbugtaw nila pagkaaga, nagsiling ang suluguon, “Mapuli na ako sa akon amo.”
55 Pero nagsabat ang utod kag ang iloy ni Rebeka, “Patinera anay diri si Rebeka sa

amon bisan napulo lang ka adlaw, pagkatapos sinamakalakat na kamo.”
56Pero nagsiling ang suluguon, “Indiman ninyo ako pagpadugaya diri. Ginpatigayon

na sang GINOO ang akon katuyuan sa pagkadto diri, gani pabalika na ninyo ako sa akon
amo.”

57Nagsabat sila, “Tawgon ta anay si Rebeka kag pamangkuton kon ano sa iya.”
58Gani gintawag nila si Rebeka kag ginpamangkot, “Gusto mo bala nga mag-upod sa

iya subong?” Nagsabat si Rebeka, “Huo, maupod ako.”
59Gani, ginpaupod nila si Rebeka pati ang iyamanug-atipan sa suluguon ni Abraham

kag sa iyamga kaupod.
60Ginbendisyunan nila si Rebeka sa iya paglakat. Siling nila,

“Utod namon, kabay pa ngamagahalin sa imo
angmadamo gid ngamga kaliwat.

Kabay pa nga pierdihon sang imomga kaliwat
ang ila mga kaaway.”

61Sanghandanaang tanan, nagsakay si Rebekakag ang iyamga suluguonngababayi
sa mga camel, kag nagsunod sila sa suluguon ni Abraham.

62Karon, si Isaac nga didto na nagaestar sa Negev bag-o lang nag-abot halin sa Beer
Lahai Roi.
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63Sangmga siromna, nagguwa si Isaac kagnaglakat-lakat sa latagon. Maynakita siya
ngamga camel nga nagapadulong.

64 Sangmakita ni Rebeka si Isaac, nagpanaog siya sa iya camel
65 kag nagpamangkot sa suluguon ni Abraham, “Sin-o inang tawo sa latagon nga

nagapadulong sa aton?” Nagsabat ang suluguon, “Siya ang akonamonga si Isaac.” Gani
gintabunan ni Rebeka ang iya guya sang belo.

66Ginsugid sang suluguon kay Isaac ang tanan niya nga ginhimo.
67Dayon gindala ni Isaac si Rebeka didto sa tolda nga gin-estaran sadto sang iya iloy

nga si Sara. Nangin asawa niya si Rebeka kag palangga gid niya siya. Gani naumpawan
si Isaac sa iya kasubo tungod sa pagkapatay sang iya iloy.

25
Ang Iban ngamga Kaliwat nga Lalaki ni Abraham
(1 Cro. 1:32-33)

1Nagpangasawa liwat si Abraham, kag ang ngalan sang iya asawa si Ketura.
2Ang ila mga anak amo sila ni Zimran, Jokshan, Medan, Midian, Ishbak, kag Shua.
3 Si Jokshan amo ang amay ni Sheba kag ni Dedan. Ang mga kaliwat ni Dedan amo

angmga Ashurnon, Letushnon, kag Leumnon.
4 Ang mga anak nga lalaki ni Midian amo sila ni Efa, Efer, Hanoc, Abida, kag Eldaa.

Amo ini sila tanan angmga kaliwat ni Ketura.
5-6 Antes napatay si Abraham, ginbilin niya ang tanan niya nga pagkabutang kay

Isaac. Pero ginhatagan niya sang mga regalo ang iban niya nga mga anak sa iban niya
nga mga asawa, kag ginpaestar niya sila sa mga kadutaan sa east, palayo sa iya anak
nga si Isaac.

Ang Pagkapatay kag Paglubong kay Abraham
7Nagkabuhi si Abraham sing 175 ka tuig.
8 Napatay siya nga tigulang na gid, kag ginsimpon siya sa iya mga paryente nga

nagkalamatay na.
9 Ginlubong siya sang iya mga anak nga si Isaac kag si Ishmael didto sa kuweba sa

Macpela, sa east sang Mamre, sa uma nga iya anay ni Efron nga anak ni Zohar nga
Hithanon.

10 Ato nga uma ginbakal ni Abraham sa presensya sang mga Hithanon. Didto
ginlubong si Abraham kag ang iya asawa nga si Sara.

11 Pagkatapos nga napatay si Abraham, ginbendisyunan sang Dios si Isaac kag didto
siya nag-estar sa Beer Lahai Roi.

Angmga Kaliwat ni Ishmael
(1 Cro. 1:28-31)

12Amo ini ang estorya parte sa pamilya ni Ishmael nga anak ni Abraham kay Hagar
nga Egyptohanon, nga ulipon ni Sara.

13 Amo ini ang mga ngalan sang mga anak nga lalaki ni Ishmael halin sa
kamagulangan:

Nebayot, Kedar, Adbeel, Mibsam,
14Mishma, Duma, Masa,
15Hadad, Tema, Jetur,
Nafish, kag Kedema.
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16Sila angmga anak ni Ishmael, kag nangin pangulo sila sang dose ka tribo nga
mga kaliwat ni Ishmael. Ang ila mga ngalan amo ang ginpangalan sa mga
lugar nga ila gin-estaran.

17Nagkabuhi si Ishmael sing 137 ka tuig. Napatay siya kag ginsimpon siya sa iyamga
paryente nga nagkalamatay na.

18Nag-estar ang iyamgakaliwat samga lugarngahalin saHavilahasta saShur, sa east
sangEgypt ngapakadto saAssyria. Ginkontranila ang tanannila ngamgaparyentenga
mga kaliwat ni Isaac.

Ang Pagkatawo ni Esau kag ni Jacob
19Amo ini ang estorya parte sa pamilya ni Isaac nga anak ni Abraham.

20Nagaedad si Isaac sing 40 ka tuig sang magpangasawa siya kay Rebeka nga anak
ni Betuel nga Arameanhon nga taga-Padan Aram.* Si Rebeka utod ni Laban nga
Arameanhonman.

21Tungod kay baw-as si Rebeka, nagpangamuyo si Isaac sa GINOOngamakabata siya.
Ginsabat sang GINOO ang iya pangamuyo, gani nagbusong si Rebeka.

22Nabatyagan niya nga nagadis-uganay ang kapid nga bata sa sulod sang iya tiyan.
Nagsiling si Rebeka, “Ngaa amo ini ang nagakatabo sa akon?” Gani nagpamangkot siya
sa GINOO parte sini.

23Nagsiling ang GINOO sa iya,
“Magahalin sa duha ka bata nga ara sa imo tiyan

ang duha ka nasyon;
duha ka grupo sangmga katawhan

ngamagakontrahanay.
Ang isa mangin gamhanan sang sa isa.

Angmagulangmagaalagad samanghod.”
24 Sang nagbata na si Rebeka, ang iya bata kapid.
25Ang una nga nagguwa mapula-pula kag balahibuhon, gani gin-ngalanan nila siya

nga Esau.†
26 Sang pagguwa sang ikaduha, ang iya kamot nagauyat sa tikod sang iya kapid, gani

gin-ngalanan nila siya nga Jacob.‡ Nagaedad si Isaac sang 60 ka tuig sang magbata si
Rebeka sang kapid.

Ginbaligya ni Esau ang Iya Kinamatarong BilangMagulang
27 Sang nagdako na ang duha ka bata, nangin maabtik nga mangangayam si Esau

kag permi lang siya sa latagon samtang si Jacob ya hipuson nga tawo kag permi lang
nagatiner sa mga tolda.

28Mas nagustuhan ni Isaac si Esau tungod kay gusto niya permi magkaon sang mga
pinangayaman ni Esau, pero si Jacob amo angmas nagustuhan ni Rebeka.

29 Isa ka adlaw, samtang nagaluto si Jacob sang sopas, nag-abot si Esau halin sa
pagpangayam nga gutom gid katama.

30 Nagsiling siya kay Jacob, “Abi, pakan-a ako sinang ginaluto mo nga mapula kay
gutom gid ako katama.” (Amo ina nga gintawag si Esau nga Edom.§)

31 Pero nagsabat si Jacob, “Hatagan ko ikaw sini kon ihatag mo sa akon ang imo
kinamatarong bilangmagulang.”
* 25:20PadanAram: isa ka lugar saMesopotamia. † 25:25Esau: posible ang buot silingon saHebreo, balahibuhon
‡ 25:26 Jacob: posible ang buot silingon saHebreo, gin-uyatanniya ang tikod;ukon, nangtunto siya. § 25:30Edom:
buot silingon sa Hebreo,mapula
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32Nagsiling si Esau, “Sige, kayanhonkoman inangakinamatarongkonmapatayman
lang ako sa kagutom.”

33Nagsabat si Jacob, “Kon amo sina, magsumpa ka anay sa akon.” Gani nagsumpa si
Esau ngamangin iya na ni Jacob ang iya kinamatarong bilangmagulang.

34 Ginhatagan dayon siya ni Jacob sang tinapay kag sopas. Pagkatapos niya kaon
kag inom, naglakat siya dayon. Sa sadtong ginhimo ni Esau, ginbaliwala niya ang iya
kinamatarong bilangmagulang.

26
Nag-estar si Isaac sa Gerar

1Maygutomnganag-abot sa lugarngaginaestaranni Isaac, wala labot sadtong gutom
nga nag-abot sang panahon pa ni Abraham. Gani nagkadto si Isaac kay Abimelec nga
hari sangmga Filistinhon sa Gerar.

2Nagpakita ang GINOO sa iya kag nagsiling, “Indi ka magkadto sa Egypt; magpabilin
ka sa lugar nga itudlo ko sa imo.

3Diri ka lang anay mag-estar kay pagaupdan ko ikaw kag pakamaayuhon. Ihatag ko
sa imo kag sa imomga kaliwat ini tanan nga duta. Tumanon ko ang akon ginpromisa sa
imo amay nga si Abraham.

4Padamuon ko ang imomga kaliwat pareho sa kadamuon sangmga bituon sa langit,
kag ihatag ko sa ila ini tanan nga duta. Kag paagi sa ila, pakamaayuhon ko ang tanan
nga katawhan sa kalibutan.

5Himuon ko ini tungod kay nagtuman si Abraham sa akon. Nagtuman siya sa tanan
ko nga kasuguan kag pagpanudlo.”

6Gani didto nag-estar si Isaac sa Gerar.
7Matahom si Rebeka, gani konmagpamangkot angmga taga-Gerar sa kay Isaac parte

sa iya asawa ginasabat niya nga utod niya si Rebeka. Nahadlok siya magsiling nga
asawa niya kay basi kon patyon nila siya paramakuha si Rebeka.

8Madugay-dugay na ang pagtiner nila ni Isaac didto sa Gerar. Kag isa sina ka adlaw,
natabuannga nagpamintana si Abimelec nga hari sangmga Filistinhon kag nakita niya
nga nagaanggaanay si Isaac kag Rebeka.

9Gani ginpatawag niya si Isaac kag ginsilingan, “Asawamo gali siya? Ngaa nagsiling
ka nga utod mo siya?” Nagsabat si Isaac, “Nahadlok abi ako nga basi patyon ninyo ako
tungod sa iya.”

10Nagsiling si Abimelec, “Indi maayo ang ginhimo mo sa amon. Kon natabo abi nga
ang isa sa akonmga tinawonaghulid sa iya, ikawkuntani ang kabangdanan sang amon
pagpakasala.”

11Ginpaandaman dayon ni Abimelec ang tanan nga tawo. Siling niya, “Ang bisan sin-
o ngamaghimo sangmalain sa sini nga lalaki ukon sa iya asawa pagapatyon gid.”

12Nagpananom si Isaac sa sadto nga lugar kag nakapatubas siya sing 100 ka pilo sa
sinamismo nga tuig, tungod kay ginpakamaayo siya sang GINOO.

13Nagpadayon ang iya pag-uswag hasta nga nagmanggaranon na gid siya katama.
14 Nahisa sa iya ang mga Filistinhon tungod kay madamo na ang iya mga karnero,

kanding, baka, kagmga suluguon.
15 Ginpangtampukan nila sang duta ang mga bubon nga ginpangkutkot sadto sang

mga suluguon sang iya amay nga si Abraham.
16 Karon, nagsiling si Abimelec kay Isaac, “Halin ka na diri, kay madamo na kamo

katama para sa amon.”
17Ganinaghalin si Isaac, kagnagpatindog siya sang iya tolda saGerarnga ililigansang

tubig, kag didto na nag-estar.
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18 Ginpakutkutan niya liwat ang mga bubon sang iya amay nga si Abraham nga
gintabunan sang mga Filistinhon pagkatapos nga napatay si Abraham. Gin-ngalanan
ni Isaac angmga bubon sang amoman gihapon nga ngalan nga ginhatag sadto anay ni
Abraham.

19 Didto sa hubas nga ililigan sang tubig, nagkutkot sang bag-o nga bubon ang mga
suluguon ni Isaac kag nakasapo sila sang tuburan.

20 Pero ginbais sang mga bakiro nga taga-Gerar ang mga bakiro ni Isaac nga ila
kuno atong bubon. Gani gin-ngalanan ni Isaac ang bubon nga Esek,* tungod kay
nagpakigbais angmga taga-Gerar sa iya.

21Nagkutkot liwat ang mga suluguon ni Isaac sang lain nga bubon, pero ginlalisan
man nila ini gihapon sang mga taga-Gerar. Gani gin-ngalanan ni Isaac ang bubon nga
Sitna.†

22Naghalin sila ni Isaac didto kag nagkutkot liwat sang lain pa gid nga bubon. Wala
nanila ini paglalisi, gani gin-ngalanan ini ni Isaac ngaRehobot.‡ Kay siling niya, “Karon
ginhatagan kita sang GINOO sangmalapad nga lugar paramagdamo pa gid kita diri.”

23 Sang ulihi naghalin si Isaac sa sadto nga lugar kag nagkadto sa Beersheba.
24 Sadto gid nga gab-i sang pag-abot niya, nagpakita ang GINOO sa iya kag nagsiling,

“Ako ang Dios sang imo amay nga si Abraham. Indi ka magkahadlok kay kaupod
mo ako. Pakamaayuhon ko ikaw kag hatagan sang madamo nga kaliwat tungod kay
Abraham nga akon alagad.”

25Gani naghimo si Isaac sang halaran kag nagsimba saGINOO. Nagpatindog siya sang
tolda sa sadto nga lugar kag nagpakutkot sang bubon sa iyamga suluguon.

Ang Kasugtanan ni Isaac kag ni Abimelec
26Nagkadto si Abimelec kay Isaac halin sa Gerar kaupod si Ahuzat nga iyamanuglay-

gay kag si Ficol nga pangulo sang iyamga soldado.
27Nagpamangkot si Isaac sa ila, “Ngaa nagkadto kamo sa akon? Indi bala nga akig

kamo sa akon, kag amo gani nga ginpahalin ninyo ako sa inyo lugar?”
28Nagsabat sila, “Nareyalisar namon nga ang GINOO kaupod mo, gani naghunahuna

kami nga dapat maghimo kita sang kasugtanan nga may panumpa. Ipromisa mo sa
amon

29nga indimo kami pag-anhon, tungod kaywala kaman namon pag-anha sang didto
ka pa sa amon. Gintratar ka namon sing maayo kag ginpahalin nga maayo ang aton
relasyon. Karon, kabay pa nga pakamaayuhon ka pa gid sang GINOO.”

30Gani nagpapunsyon si Isaac para sa ila kag nagkinaon sila kag nag-ininom.
31Agapa gid sang sunodnga adlaw, nagpanumpa sila sa isa kag isa. Dayon ginpalakat

sila ni Isaac ngamaayo ang ila relasyon.
32Sadtoman nga adlaw, nag-abot angmga suluguon ni Isaac kag nagsugid sa iya nga

may tubig ang bubon nga ila ginkutkot.
33 Gin-ngalanan ni Isaac ato nga bubon nga Shiba. Gani hasta subong ang ato nga

lugar ginatawag nga Beersheba.§

Nangasawa si Esau sang Indi Nila Kalahi
34 Sang nagaedad na si Esau sang 40 ka tuig, nagpangasawa siya kay Judit nga anak

ni Beeri nga Hithanon. Ginpangasawa pa gid niya si Basemat nga anak ni Elon nga
Hithanonman.

35 Ining duha ka babayi nakapasubo gid sa kay Isaac kag kay Rebeka.

* 26:20 Esek: buot silingon sa Hebreo, pagpakigbais † 26:21 Sitna: buot silingon sa Hebreo, kaawayon ‡ 26:22
Rehobot: buot silingon sa Hebreo,malapad nga lugar § 26:33 Beersheba: Tan-awa ang footnote sa 21:31.
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27
Ginbendisyunan ni Isaac si Jacob

1Tigulang na gid si Isaac kag halos indi namakakita. Isa sadto ka tion, gintawag niya
ang kamagulangan niya nga anak nga si Esau. Siling niya, “Anak.” Nagsabat si Esau,
“Ano, tay?”

2Nagsiling si Isaac, “Tigulang na gid ako kag sa indi siguromadugaymapatay na ako.
3Maayo pa nga kuhaon mo ang imo pana kag magkadto ka sa latagon kag magpan-

gayam para sa akon.
4Dayon, lutui ako sang akon paborito nga pagkaon kag dal-onmo dayon sa akon kay

kaunon ko. Pagkatapos bendisyunan ko ikaw sa wala pa akomapatay.”
5 Nagapamati gali si Rebeka samtang nagahambal si Isaac kay Esau. Gani sang

nakalakat na si Esau sa latagon sa pagpangayam,
6ginsilinganniRebekaang iyaanakngasi Jacob, “Nabatiankongaginsilinganni tatay

mo si Esau nga
7magpangayam kag lutuan siya dayon sang iya paborito nga pagkaon. Kay sa wala

pa kuno siyamapatay bendisyunan niya si Esau sa presensya sang GINOO.
8Gani anak, tumana ang akon isugo sa imo:
9 Kadto didto sa aton mga kasapatan kag magkuha ka sang duha ka bataon kag

matambok nga kanding, kay lutuan ko ang imo amay sang paborito niya nga pagkaon.
10Dayon dal-onmo ini sa iya para bendisyunan ka niya sa wala pa siyamapatay.”
11Pero nagsiling si Jacob sa iya iloy, “Nakahibalo ka nga balahibuhon si Esau kag ako

ya indi.
12 Basi hikapon ako ni tatay kag mahibaluan niya nga ginatunto ko lang siya kag

pakamalauton niya ako imbes nga bendisyunan.”
13Nagsabat si Rebeka, “Anak, ako ang manabat kon pakamalauton ka, basta himua

lang ang akon ginasugo sa imo. Lakat na kag kuhai ako sang kanding.”
14Ganinagkuha si Jacob sangduhakakandingkaggindalaniya sa iya iloy, kag ginluto

ni Rebeka ang paborito nga pagkaon ni Isaac.
15 Dayon ginkuha niya ang pinakamaayo nga bayo ni Esau nga didto sa balay kag

ginpasuksok kay Jacob.
16Ginbutanganniya sangpanit sangkandingangbutkonni Jacobpati ang iya liognga

indi balahibuhon.
17Dayon ginhatag niya kay Jacob ang pagkaon kag ang tinapay nga ginluto niya.
18Gindala ato ni Jacob sa iya amay kag nagsiling, “Tay!” Nagsiling si Isaac, “Sin-o ka

nga anak ko?”
19Nagsabat si Jacob, “Ako si Esau, ang kamagulangan mo nga anak. Nahimo ko na

ang imo ginsugo sa akon. Bangon anay kag magkaon sining akon pinangayaman para
mabendisyunanmo ako.”

20 Nagsiling si Isaac, “Anak, paano mo ini nakuha dayon?” Nagsabat si Jacob,
“Ginbuligan ako sang GINOO nga imo Dios.”

21Nagsiling si Isaac, “Palapit pa gid sa akon anak para mahikap ko kon ikaw gid bala
matuod si Esau.”

22Gani nagpalapit si Jacob, kag ginhikap siya sang iya amay kag nagsiling, “Ang imo
tingog daw iya ni Jacob pero ang imo butkon daw iya ni Esau.”

23Wala ni Isaac makilal-i si Jacob, kay ang iya butkon balahibuhon pareho sang iya
ni Esau.
Antes niya ginbendisyunan si Jacob,
24nagpamangkotpagid siya, “IkawgidbalamatuodsiEsau?” Nagsabat si Jacob, “Huo,

ako gid.”
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25Nagsiling si Isaac, “Abi, dal-a diri ang imo ginluto halin sa imo pinangayaman, kay
pagkataposkokaonbendisyunanko ikaw.” Gani ginhatagan siyani Jacob sangpagkaon
kag ilimnon, kag nagkaon siya kag nag-inom.

26Dayon nagsiling si Isaac sa iya, “Palapit sa akon, anak, kag haluki ako.”
27Nagpalapit si Jacob sa iya kag naghalok. Sang nasimhutan ni Isaac ang iya bayo,

ginbendisyunan niya dayon si Jacob nga nagasiling,
“Ining baho sang akon anak pareho sa baho sang latagon

nga ginbendisyunan sang GINOO.
28Kabay pa nga hatagan ka sang Dios sangmapatubason nga duta

nga permimay tun-og nga grasya niya,*
para bugana ang imomga uyas kag duga sang ubas.

29Kabay pa ngamagapasakop sa imo angmadamo nga katawhan
kagmagaalagad sila sa imo.

Kabay pa ngamagagahom ka sa imomga paryente
kagmagapasakop sila sa imo.

Kabay pa nga ang nagapakamalaot sa imo pakamalautonman,
kag ang nagapakamaayo sa imo pakamaayuhonman.”
Nagpakitluoy si Esau nga Bendisyunanman Siya

30 Pagkatapos bendisyon ni Isaac kay Jacob, naglakat dayon si Jacob. Bag-o lang gid
siya nakalakat kag umabot man dayon si Esau halin sa pagpangayam.

31 Nagluto man siya sang manamit nga pagkaon kag iya ini gindala sa iya amay.
Nagsiling siya, “Tay, bangon ka kag magkaon sining akon pinangayaman para
mabendisyunanmo ako.”

32 Nagpamangkot si Isaac sa iya, “Sin-o ka?” Nagsabat siya, “Ako si Esau, ang
kamagulanganmo nga anak.”

33 Pagkabati sadto ni Isaac, nagpalangurog siya kag nagsiling, “Sin-o gali atong
nagpangayam kag nagdala diri sa akon sang pagkaon? Bag-o ko pa lang ato ginkaon
kag umabot ka dayon. Ginhatag ko na sa iya ang akon bendisyon kag indi ko na gid ato
mabawi.”

34Pagkabati sadto ni Esau, puwerte gid ang iya hilibion. Siling niya, “Tay, bendisyuni
man ako!”

35 Pero nagsabat si Isaac, “Gintunto ako sang imo manghod kag nakuha na niya ang
akon bendisyon nga para kuntani sa imo.”

36Nagsiling si Esau, “Ikaduha na ini ka beses nga iya ako gintunto. Gai ko man nga
Jacob† ang iya ngalan. Ginkuha na niya ang akon kinamatarong bilang magulang, kag
karonginkuhapagidniyaangbendisyonngapara saakon.” Dayonnagpamangkot siya,
“Tay, wala ka na gid bala sing nabilin nga bendisyon para sa akon?”

37 Nagsabat si Isaac, “Ginhimo ko na siya nga imo agalon kag ginhimo ko man ang
tanan niya nga mga paryente nga iya mga suluguon. Nahatag ko na sa iya ang bugana
ngamga uyas kag duga sang ubas. Gani ano pa ang akonmahimo para sa imo anak?”

38Nagpakitluoypa gid si Esau sa iya amay, “Tay,wala kana gid bala sing bisan isa lang
ka bendisyon? Bendisyuni man ko bi.” Kag naghibi pa gid siya.

39Nagsiling si Isaac sa iya,
“Indi mapatubason ang duta nga imo pagaestaran,

kag wala ini permi sang tun-og nga grasya sang Dios.
40Permi ka langmagapakig-away,

kagmagaalagad ka sa imomanghod.
Pero konmagpamatok ka sa iya,

* 27:28 tun-og nga grasya niya: sa literal, tun-og sang langit † 27:36 Jacob: buot silingon sa Hebreo, nangtunto
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mahilway ka sa iya gahom.”
41Gindumtan ni Esau si Jacob tungod sa bendisyon nga ginhatag sang iya amay kay

Jacob. Nagsiling si Esau sa iya kaugalingon, “Dali na langmapatay si tatay; konmapatay
na gani siya, patyon ko si Jacob.”

42 Pero nabalitaan ni Rebeka ang plano ni Esau, gani ginpatawag niya si Jacob kag
ginhambalan, “Ang imo magulang nga si Esau nagaplano sa pagpatay sa imo para
maumpawan siya sa iya kaakig sa imo.

43Gani pamati ka sa akon isiling: Magpalagyo ka sa Haran, didto sa akon utod nga si
Laban.

44Didto ka lang anay hasta ngamaghaganhagan ang kaakig sang imomagulang,
45kagmalipatan na niya ang imo ginhimo sa iya. Ipasugat ko lang ugaling ikaw didto

kon indi na siya akig sa imo. Indi ko gusto nga madula kamo nga duha sa akon sa isa
lang ka adlaw.”

Ginpakadto ni Isaac si Jacob kay Laban
46 Karon, nagsiling si Rebeka kay Isaac, “Ginatak-an na gid ako sang akon kabuhi

tungod sining mga asawa ni Esau nga mga Hithanon. Kon ang mangin asawa ni Jacob
taga-diri man nga babayi nga Hithanonmaayo pa ngamapatay na lang ako.”

28
1 Gani ginpatawag ni Isaac si Jacob. Pag-abot niya, ginbendisyunan niya siya kag

ginmanduan, “Indi ka gid magpangasawa sang taga-Canaan.
2Maghimos ka kagmagkadto sa PadanAram, didto kay lolomoBetuel nga amay sang

imo iloy. Pangasaw-a didto ang isa samga dalaga nga anak ni Laban nga utod sang imo
iloy.

3 Kabay pa nga pakamaayuhon ka sang Makagagahom nga Dios kag hatagan sang
madamo nga kaliwat para mangin amay ka sang madamo nga grupo sang mga
katawhan.

4 Kabay pa nga ihatag man niya sa imo kag sa imo mga kaliwat ang pagpakamaayo
nga ginhatag niya kay Abraham, para mangin imo ini nga duta nga imo ginaestaran
subong bilang pangayaw. Ini nga duta ginhatag sang Dios kay Abraham.”

5 Ginpalakat dayon ni Isaac si Jacob sa Padan Aram, sa lugar ni Laban nga anak ni
Betuel nga Arameanhon. Si Laban utod ni Rebeka nga iloy ni Jacob kag ni Esau.

Nagpangasawa Liwat si Esau
6 Nahibaluan ni Esau nga ginbendisyunan ni Isaac si Jacob kag ginpakadto sa

Padan Aram para didto mangita sang palangasaw-on. Nahibaluan man niya nga sang
pagbendisyon ni Isaac kay Jacob, ginmanduan niya siya nga indi magpangasawa sang
taga-Canaan.

7Kag nahibaluan man niya nga nagtuman si Jacob sa ila ginikanan kag nagkadto sa
Padan Aram.

8Gani natalupangdan ni Esau nga indi gali gusto sang iya amay ang mga babayi nga
taga-Canaan.

9Ganinagkadto siya sa iya tiyongasi IshmaelngaanakniAbrahamkayHagar. Luwas
sang iya duha ka asawa, ginpangasawa pa gid niya si Mahalat nga anak ni Ishmael kag
utod ni Nebayot.

Nagdamgo si Jacob sa Betel
10Naghalin si Jacob sa Beersheba kag naglakat pakadto sa Haran.
11Sangnagsalopna ang adlaw, nakaabot siya sa isa ka lugar kag didto siya nagpabilin

sadto nga gab-i. Nagkuha siya sang isa ka bato kag iya gin-unlan sa iya pagtulog.
12Karon, nagdamgo siya nga may isa ka hagdan nga nagatindog sa duta nga lambot

hasta sa langit. Nakita niya angmga anghel sang Dios nga nagasaka-panaog sa hagdan.
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13Nakita man niya ang GINOO nga nagatindog sa ibabaw sang hagdan* kag nagsiling
sa iya, “Ako amo ang GINOO, ang Dios ni Abraham kag ni Isaac. Ihatag ko sa imo kag sa
imomga kaliwat ini nga duta nga imo ginahigdaan.

14Ang imomga kaliwat mangin pareho kadamo sang yab-ok sa duta. Magalapta sila
sa nagkalain-lain nga parte sang sini nga duta. Paagi sa imo kag sa imo mga kaliwat,
pakamaayuhon ko ang tanan nga katawhan sa kalibutan.

15Tandai gid permi nga kaupodmo ako kag bantayan ko ikawbisan diin kamakadto.
Pabalikon ko ikaw sa sini nga duta kag indi ko ikaw pagbayaan hasta nga matuman ko
ang akon promisa sa imo.”

16Nakabugtaw dayon si Jacob kag nagsiling sa iya kaugalingon, “Wala ako kahibalo
nga ari gali diri ang GINOO sa sini nga lugar.”

17Kinulbaan siya kag nagsiling, “Daw ano kamakatilingala ang ini nga lugar! Puluy-
an ini sang Dios kag diri mismo ang puwertahan pakadto sa langit.”

18 Aga pa gid nagbangon si Jacob. Ginkuha niya ang bato nga iya gin-unlan kag
ginpatindog bilang isa ka handumanan. Dayon ginbubuan niya ini sang lana para
mangin sagrado.

19Gin-ngalananni Jacob ato nga lugar nga Betel.† Pero sang una, Luz ang ngalan sang
ato nga lugar.

20Nagsumpa dayon si Jacob nga nagasiling, “ODios, kon updanmo ako kag bantayan
sa sining akon pagpanglakaton kag hatagan sang pagkaon kag bayo,

21kag konmakabalik ako sa balay sang akon amay nga wala sing malain nga natabo
sa akon, kilalahon ko ikaw, GINOO, nga akon Dios.

22 Ining bato nga akon ginpatindog bilang isa ka handumanan magapamatuod sang
imo presensya sa sini nga lugar.‡ Kag ihatag ko sa imo ang ikanapulo sang tanan nga
ihatag mo sa akon.”

29
Nakaabot si Jacob sa Balay ni Laban

1Nagpadayon si Jacob sa iya pagpanglakaton hasta nga nakaabot siya sa duta sang
mga taga-east.

2Didto may nakita siya sa latagon nga isa ka bubon nga sa tupad sini may nagaluko
nga tatlo ka panong sang mga karnero, kay didto nagakuha ang mga tawo sang tubig
nga ipainom samga karnero. Ini nga bubon ginatakpan sang dako nga bato.

3Ginahulat anay sangmgamanugbantay sang karnero ngamakatipon ang tanannga
karnero antes nila paligiron ang takop nga bato. Pagkatapos nila painom sang mga
karnero, ginauli nila ang bato.

4 Karon, nagpamangkot si Jacob sa mga manugbantay sang karnero, “Mga abyan,
taga-diin kamo?” Nagsabat sila, “Taga-Haran.”

5 Nagpamangkot liwat si Jacob, “Kilala bala ninyo si Laban nga apo ni Nahor?”
Nagsabat sila, “Huo, kilala namon.”

6Nagpadayon sa pagpamangkot si Jacob, “Ti, kamusta siya?” Nagsabat sila, “Maayo
man. Tan-awa, ara ang iya anak nga si Raquel nga nagapakadto diri upod sang mga
karnero.”

7Nagsiling si Jacob sa ila, “Tungod kay temprano paman kag indi pa tion sa pagtipon
sangmga karnero, maayo siguro nga paimnon ninyo sila kag pahalbon liwat.”

8 Nagsabat sila, “Indi namon ina mahimo kon indi anay matipon ang tanan nga
karnero. Kon diri na gani ang tanan, amo na ina ang pagpaligid namon sa takop nga
bato para paimnon sila.”
* 28:13 sa ibabaw sang hagdan: ukon, sa tupad niya † 28:19 Betel: buot silingon sa Hebreo, puluy-an sang Dios
‡ 28:22magapamatuod…lugar: sa literal,mangin puluy-an sang Dios
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9Nagahambal pa si Jacob sa ila sang mag-abot si Raquel dala ang mga karnero sang
iya amay, tungod kay siya ang nagabantay sini.

10Pagkakitani JacobkayRaquelngaanaksang iya tiyongasiLaban, kaupodsangmga
karnero ni Laban, nagkadto siya sa bubon kag ginpaligid niya ang bato kag ginpainom
angmga karnero sang iya tiyo nga si Laban.

11Pagkatapos ginhalukan niya si Raquel kag naghibi siya sa kalipay.
12 Nagsiling siya kay Raquel, “Bata ako ni Rebeka, gani hinablos ako ni tatay mo.”

Nagdalagan puli si Raquel kag ginsugiran ang iya amay.
13Pagkabati ni Laban nga ara si Jacob nga iya hinablos kay Rebeka, nagdali-dali siya

sa pagsugata sa iya. Ginhakos niya si Jacob kag ginhalukan kag gindala sa ila balay. Kag
didto ginsugid ni Jacob kay Laban ang tanan nga nagkalatabo.

14Nagsiling si Laban sa iya, “Matuod gid ngamagkadugo kita.”
Nangin Asawa ni Jacob si Lea kag Raquel
Pagkaligad sang isa ka bulan nga pagtiner ni Jacob sa ila ni Laban,
15nagsiling si Laban sa iya, “Indi maayo ngamag-obra ka para sa akon nga wala sing

suhol tungod lang kay hinablos ko ikaw. Sugiri ako kon ano ang gustomo nga isuhol ko
sa imo.”

16May duha ka anak si Laban nga dalaga. Si Lea ang magulang kag si Raquel ang
manghod.

17Manami* angmata ni Lea, peromas guwapa kagmanami sang lawas si Raquel.
18Tungod kay naluyag si Jacob kay Raquel, nagsiling siya kay Laban, “Magaserbisyo

ako sa imo sing pito ka tuig kon ipaasawamo sa akon si Raquel.”
19Nagsabat si Laban, “Mas maayo pa nga sa imo ko siya ipaasawa sang sa iban nga

lalaki. Pabilin ka lang diri.”
20Gani nagserbisyo si Jacob kay Laban sing pito ka tuig para langmapangasawa niya

si Raquel. Tungod sa iya paghigugma kay Raquel daw pila lang ka adlaw sa iya ang pito
ka tuig.

21 Pagkaligad sang pito ka tuig, nagsiling si Jacob kay Laban, “Natapos na ang akon
pagserbisyo sa imo, gani ihatag na sa akon si Raquel paramag-upod na kami.”

22NagsugotsiLaban, ganinaghiwat siya sangpunsyonkaggin-imbitarniyaang tanan
nga tawo sa sina nga lugar.

23Pero pagkagab-i, imbes nga si Raquel ang dal-on ni Laban kay Jacob, si Lea ang iya
gindala. Kag naghulid si Jacob kay Lea.

24 (Ginhatag ni Laban kay Lea ang iya ulipon nga babayi nga si Zilpa para mangin
ulipon ni Lea.)

25 Pagkaaga, nahibaluan ni Jacob nga si Lea gali ang iya kahulid. Gani ginkadtuan
niya si Laban kag ginsilingan, “Ngaa ginhimo mo ini sa akon? Nagserbisyo ako sa imo
paramapangasawa ko si Raquel. Karon ngaa nga gintuntomo ako?”

26 Nagsabat si Laban, “Indi ina kinabatasan diri sa amon lugar nga ipaasawa ang
manghod una samagulang.

27 Hulata lang nga matapos ang isa ka semana nga pagsaulog sining kasal kay
ipaasawa ko dayon sa imo si Raquel, ina kon magserbisyo ka liwat sa akon sing pito
pa gid ka tuig.”

28 Nagsugot si Jacob sa ginsiling ni Laban. Pagkatapos sang isa ka semana nga
pagsaulog sang kasal nila ni Lea, ginpaasawa ni Laban sa iya si Raquel.

29 (Ginhatag ni Laban kay Raquel ang iya ulipon nga babayi nga si Bilha paramangin
ulipon ni Raquel.)

30Gani naghulid man si Jacob kay Raquel. Mas palangga niya si Raquel sang sa kay
Lea. Nagserbisyo si Jacob kay Laban sing pito pa gid ka tuig.
* 29:17Manami: ukon,Huloy
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Angmga Anak ni Jacob
31 Nakita sang GINOO nga indi palangga ni Jacob si Lea, gani ginbuot niya nga

makapamata si Lea, pero si Raquel ya indi.
32Nagbusong si Lea kag nagbata sing lalaki kag gin-ngalanan niya nga Reuben,† kay

siling niya, “Nakita sang GINOO ang akon kalisod, kag karon sigurado nga higugmaon
na ako sang akon bana.”

33 Nagbusong siya liwat kag nagbata sing isa naman ka lalaki. Nagsiling siya,
“Ginhatagan liwat ako sangGINOOsing isakaanaknga lalaki kaynakabati siyangawala
ako ginahigugma sang akon bana.” Gani gin-ngalanan niya ang bata nga Simeon.‡

34Nagbusong liwat si Lea kag nagbata sing isa pa gid ka lalaki. Nagsiling siya, “Karon
manginmalapit na sa akon ang akon bana kay tatlo na ang amon anak nga lalaki.” Gani
gin-ngalanan niya ang bata nga Levi.§

35Nagbusong pa gid liwat si Lea kag nagbata sing isa naman ka lalaki. Nagsiling siya,
“Karon dayawon ko ang GINOO.” Gani gin-ngalanan niya ang bata nga Juda.* Halin
sadto, wala na siya nakapamata.

30
1 Si Raquel wala gihapon nagbusong, gani nahisa siya kay Lea. Nagsiling siya kay

Jacob, “Hatagi ako sang anak kay kon indi, mapatay gid ako!”
2Naakig si Jacob sa iya kag ginsilingan siya, “Ngaa, Dios ako haw? Siya ang nagbuot

nga indi kamakabata.”
3Nagsiling si Raquel, “Kon amo sina, maghulid ka kay Bilha nga akon suluguon agod

bisan paagi na lang sa iyamakabatonman ako sang anak.”
4Gani ginhatag niya si Bilha kay Jacob bilang asawa, kag naghulid si Jacob kay Bilha.
5 Sang ulihi nagbusong si Bilha kag nagbata sing lalaki.
6 Nagsiling si Raquel, “Ginkuha na sang Dios ang akon kahuy-anan. Ginsabat niya

ang akon pangamuyo kay ginhatagan niya ako sang isa ka anak nga lalaki.” Gani gin-
ngalanan niya ang bata nga Dan.*

7 Nagbusong liwat si Bilha nga suluguon ni Raquel kag nagbata sang lalaki nga
ikaduha nila nga anak ni Jacob.

8Nagsiling siRaquel, “Puwertegidangakonpakigsumpongsaakonutod, kagnagdaog
ako.” Gani gin-ngalanan niya ang bata nga Naftali.†

9 Sang indi na si Lea makapamata, ginpaasawa niya kay Jacob ang iya ulipon nga si
Zilpa.

10Nagbusong si Zilpa kag nagbata sing lalaki.
11Nagsiling si Lea, “Dawanonga suwerte.” Gani gin-ngalananniyaangbatangaGad.‡
12Nagbata liwat si Zilpa sang lalaki nga ikaduha nila nga anak ni Jacob.
13Nagsiling si Lea, “Malipayon gid ako! Karon magatawag ang mga babayi sa akon

ngamalipayon.” Gani gin-ngalanan niya ang bata nga Asher.§
14 Isa sadto ka tion sang tig-alani sang trigo,* nagkadto si Reuben sa uma kag may

nakita siya ngamga tanomngamandragora. Nagpanguha siya sang bunga kag gindala
sa iya iloy nga si Lea. Pagkakita sadto ni Raquel nagsiling siya kay Lea, “Hatagiman ako
sangmgamandragora nga gindala sang imo anak.”
† 29:32Reuben: posible angbuot silingonsaHebreo,nakitaniyaangakonkalisod. ‡ 29:33Simeon: posible angbuot
silingon sa Hebreo, nakabati siya. § 29:34 Levi: posible ang buot silingon sa Hebreo, ginpalapit * 29:35 Juda:
posible ang buot silingon sa Hebreo, dayawon siya. * 30:6 Dan: buot silingon sa Hebreo, ginkuha niya ang akon
kahuy-anan. † 30:8 Naftali: buot silingon sa Hebreo, pagpakigsumpong ‡ 30:11 Gad: buot silingon sa Hebreo,
suwerte § 30:13 Asher: buot silingon sa Hebreo,malipayon * 30:14 trigo: sa English,wheat
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15Peronagsabat si Lea, “Indi kapabalakontentongaginkuhamoangakonbana? Kag
karon kuhaon mo pa gid ang mga mandragora sang akon anak?” Nagsiling si Raquel,
“Kon hataganmo ako sangmgamandragora pahuliron ko si Jacob sa imo karon sa gab-
i.”

16Pag-abot ni Jacobhalin sa uma sang siromna, ginsugata siya ni Lea kag ginsilingan,
“Kinahanglan diri ka sa akon maghulid karon nga gab-i, tungod kay ginbayaran ko na
ikaw kay Raquel sang mga mandragora nga gindala sang akon anak.” Gani kay Lea
naghulid si Jacob sadto nga gab-i.

17Ginsabat sang Dios ang pangamuyo ni Lea kag nagbusong siya. Nagbata siya sang
lalaki nga ikalima nila nga anak ni Jacob.

18Nagsiling si Lea, “Ginpadyaan ako sang Dios kay ginhatag ko ang akon ulipon sa
akon bana.” Gani gin-ngalanan niya ang bata nga Isacar.†

19Nagbusong liwat si Lea kag nagbata sing lalaki nga ikaanomnila nga anak ni Jacob.
20Nagsiling siya, “Ginhatagan ako sang Dios sing maayo gid nga regalo. Padunggan

na ako sini karon sang akonbanakaynahatagankona siya sing anomkaanakngapuro
lalaki.” Gani gin-ngalanan niya ang bata nga Zebulun.‡

21 Sang ulihi nagbata si Lea sing babayi kag gin-ngalanan niya nga Dina.
22Wala man pagkalimti sang Dios si Raquel. Ginsabat niya ang iya pangamuyo nga

makabata man siya.
23 Nagbusong siya kag nagbata sing lalaki. Nagsiling siya, “Ginkuha sang Dios ang

akon kahuy-anan.” Gani gin-ngalanan niya ang bata nga Jose,§ kay siling niya,
24 “Kabay pa nga hatagan ako sang GINOO sang isa pa ka bata.”
Ang Kasugtanan ni Jacob kag ni Laban

25 Pagkatapos nga nabata ni Raquel si Jose, nagsiling si Jacob kay Laban, “Tuguti na
ako ngamakapuli sa amon lugar.

26 Ihatag sa akon ang akon mga asawa nga ginserbisyuhan ko sa imo kag ang akon
mga anak, kay mapuli na ako. Nakahibalo ka kon daw ano ang akon pagserbisyo sa
imo.”

27Nagsabat si Laban, “Konmahimo indi anay. Suno sa akon pagpapakot, nahibaluan
ko nga* ginpakamaayo ako sang GINOO tungod sa imo.

28 Isiling lang kon pila ang isuhol ko sa imo kay bayaran ko ikaw.”
29Nagsiling si Jacob, “Nakahibalo ka kon daw ano ang akon pagserbisyo sa imo kag

kon daw ano ang pagdamo sang imo kasapatan tungod sa akon pagtatap.
30 Sang pag-abot ko diri, diutay pa lang ang imo kasapatan, pero subong madamo

na gid, kay ginpakamaayo ka sang GINOO tungod sa akon. Karon dapat na siguro nga
magpaninguha ako para sa akon kaugalingon nga panimalay.”

31Nagpamangkot si Laban, “Ano bala ang gustomo nga ibayad ko sa imo?” Nagsabat
si Jacob, “Indi na lang ako pagsuhuli. Padayunon ko ang pagtatap sang imo kasapatan
konmagsugot ka sa sini nga kondisyon:

32 Tan-awon ko karon ang imo mga kasapatan kag kuhaon ko ang itom nga mga
karnero kag kambang ngamga kanding. Amo lang ina ang suhol ko.

33Saulihingamga inadlaw,mahibaluanmokonmasaliganakoukon indi konusisaon
mo ang mga sapat nga ginsuhol mo sa akon. Kon may makita ka nga kanding nga indi
kambang ukon karnero nga indi itom, isipa ina nga kinawatan ko.”

34Nagsabat si Laban, “Kon amo ina ang gusto mo, sugot ako.”
† 30:18 Isacar: posible ang buot silingon sa Hebreo, padya ‡ 30:20 Zebulun: posible ang buot silingon sa Hebreo,
regalo; ukon, kadungganan § 30:23 Jose: buot silingon sa Hebreo, ginkuha niya; ukon, hatagan sang isa pa
* 30:27 Suno…ko nga: ukon,Nagmanggaranon ako kay
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35Pero sadtomismo nga adlaw, ginpain ni Laban ang kambang ngamga kanding nga
lalaki kag babayi, pati ang itomngamga karnero. Ginpaatipan niya ini sa iyamga anak
nga lalaki.

36 Ginseparar niya ini kay Jacob sa kalayuon nga tatlo ka adlaw kon lakton. Ang
nabilin ngamga sapat amo ang ginbantayan ni Jacob.

37 Karon, nagkuha si Jacob sang mga sanga sang alamo, abilyano, kag platano kag
ginpanitan niya ang iban nga mga parte sini, gani may guray-guray nga puti kon tan-
awon angmga sanga.

38-39Ginbutang niya dayon ato nga mga sanga sa atubangan sang ilimnan sang mga
sapat para makita sang mga sapat kon mag-inom sila. Didto sa atubangan sang sadto
ngamga sanganagakastahanay angmgakanding konmag-inomsila. Konmagbata sila,
ang ila bata kambang.

40 Pero lain ang ginhimo ni Jacob sa mga karnero: Samtang nagakastahanay ini nga
mga sapat, ginapaatubang niya sila sa iya kambang nga mga kanding kag sa itom nga
mga kanding ni Laban. Sa sini nga paagi nakatipon man si Jacob sang iya kaugalingon
ngamga sapat kag wala niya ini gin-impon samga sapat ni Laban.

41Konnagakastahanayna gani angmga sapat ngamaayo sing lawas didto sa ilimnan,
ginabutang dayon ni Jacob ato ngamga sanga sa ila atubangan.

42 Pero kon ang mga sapat nga maluya ang nagakastahanay, wala niya ginabutang
ang mga sanga. Gani ang mga maluya iya ni Laban kag ang mga maayo sing lawas iya
ni Jacob.

43 Sa sini nga paagi, nagmanggaranon gid si Jacob. Madamo ang iya mga kasapatan
pati na ang mga camel kag mga donkey. Madamo man ang iya mga ulipon nga lalaki
kag babayi.

31
Nagpalagyo si Jacob kay Laban

1 Nakabati si Jacob nga ang mga anak nga lalaki ni Laban nagasiling, “Ginkuha ni
Jacob ang halos tanan nga pagkabutang sang aton amay. Ang tanan niya nga manggad
naghalin sa pagkabutang sang aton amay.”

2 Natalupangdan man ni Jacob nga naglain na ang pagtratar ni Laban sa iya kaysa
sang una.

3Nagsiling ang GINOO kay Jacob, “Pauli ka na sa lugar sang imo katigulangan, didto
sa imomga paryente, kag akomangin kaupodmo.”

4Gani ginpatawag ni Jacob ang iyamga asawa nga si Raquel kag si Lea ngamagkadto
didto sa palahalban sang iyamga sapat.

5 Nagsiling siya sa ila, “Natalupangdan ko nga naglain na ang pagtratar sang inyo
amay sa akon kaysa sang una. Pero wala ako pagpabay-i sang Dios sang akon amay.

6Nakahibalomankamonganagserbisyoakosa inyoamayhasta saakonmasarangan,
7 pero gintunto pa niya ako. Napulo gid ka beses nga ginliwat-liwat niya ang akon

suhol. Pero wala ako pagpabay-i sang Dios nga daog-daugon lang niya.
8Konmagsiling gani si Laban nga ang kambang nga mga kanding amo ang suhol ko,

puroman kambang ang bata sangmga kanding.
9Ginkuha sang Dios ang kasapatan sang inyo amay kag ginhatag sa akon.”
10Nagsilingpagidsi Jacob, “Sang tion sangpagpahigal sangmga sapat, nagdamgoako.

Nakita ko nga ang mga lalaki nga kanding nga nagakasta sa mga babayi nga kanding
mga kambang.

11 Sa akon nga damgo gintawag ako sang anghel sang Dios. Siling niya, ‘Jacob!’
Nagsabat ako sa iya
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12kag nagsiling siya dayon, ‘Tan-awa, tanan nga lalaki nga kanding nga nagakasta sa
mga babayi nga kandingmga kambang. Ginhimoko ini tungod kay nakita ko ang tanan
nga ginahimo sa imo ni Laban.

13Ako ang Dios nga nagpakita sa imo didto sa Betel, sa lugar nga sa diin ginbubuan
mo sang lana ang bato nga ginpatindog mo bilang handumanan. Kag didto ka man
nagsumpa sa akon. Karon, panghimos ka kag maghalin sa sini nga lugar kag magpuli
sa lugar nga sa diin ka natawo.’ ”

14 Nagsabat si Raquel kag si Lea kay Jacob, “Wala na kami sing may mapanubli sa
amon amay.

15 Iban na kami nga tawo sa iya pagtan-aw. Ginbaligya niya kami kag ubos na niya
gasto ang amon bili.

16Ang tanan ngamanggad nga ginbawi sang Dios sa iya kag ginhatag sa imomakabig
namon nga amo ang palanublion namon kag sang amon mga anak. Gani tumana ang
ginsiling sa imo sang Dios.”

17-18Nanghimos dayon si Jacob paramakapuli sa Canaan, sa lugar sang iya amay nga
si Isaac. Ginpasakay niya ang iyamga anak kagmga asawa samga camel. Gindala niya
ang iya mga kasapatan kag ang tanan niya nga pagkabutang nga iya natipon sa Padan
Aram.

19Natabuan sadto nga naglakat si Laban sa pagpanggunting sang iya mga karnero,
kag samtang wala siya ginkuha ni Raquel angmga dios-dios sang iya tatay.

20Natuntoni Jacob siLabanngaArameanhon tungodwala siyanagsugidngamahalin
na siya.

21 Sang paglakat ni Jacob, dala niya ang tanan niya nga pagkabutang. Nagtabok siya
sa Suba sang Euphrates kag nagpakadto sa kabukiran sang Gilead.

Ginlagas ni Laban si Jacob
22 Tatlo na ka adlaw ang nagligad sang nahibaluan ni Laban nga naglayas sanday

Jacob.
23Gani ginlagas niya si Jacob upod ang iyamga paryente sa sulod sang pito ka adlaw.

Nalambot nila sanday Jacob didto sa kabukiran sang Gilead.
24 Sadto nga gab-i, nagpakita ang Dios kay Laban nga Arameanhon sa damgo.

Nagsiling ang Dios sa iya, “Indi pag-anha si Jacob.”
25Nagapatindog sadto si Jacob sang iya tolda sa kabukiran sang Gilead sang naabtan

siya ni Laban. Kag didto man nagpatindog sanday Laban sang ila mga tolda.
26 Nagsiling si Laban kay Jacob, “Ngaa ginhimo mo ini sa akon? Ngaa gintunto mo

ako? Imo pa nga gindala ang akonmga anak nga daw samga bihag sa inaway.
27 Ngaa gintunto mo ako kag naglakat kamo nga wala maglisensya sa akon? Kon

nagsiling lang kamo, akon pa kuntani kamo ginpalakat ngamay sinadya sa sunata sang
tamborin kag arpa.

28Wala mo gani ako pagpahaluka sa akon mga apo kag mga anak paglakat nila. Indi
gid maayo ining ginhimomo.

29May rason gid ako kuntani nga halitan ka, ugaling ginpaandaman ako kagab-i sang
Dios sang imo amay nga indi ko ikaw pag-anhon.

30Nahibaluan ko nga nahidlaw ka na gid sa inyo, gani gustomo na ngamagpuli. Pero
ngaa ginkawat mo ang akonmga dios-dios?”

31Nagsabat si Jacob sa iya, “Wala ako maglisensya sa imo kay nahadlok ako nga basi
puwersahonmo ako nga bawion sa akon ang imomga anak.

32 Pero kon parte sa imo mga dios-dios nga nadula, kon makita mo gani ini sa kay
bisan sin-o sa amon, pagasilutan siya sang kamatayon. Sa atubangan sang aton mga
paryente bilangmga saksi, tan-awa konmay pagkabutang ka diri sa amon kag konmay
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ara kuhaa.” Wala kahibalo si Jacob nga si Raquel gali ang nagkuha sang mga dios-dios
ni Laban.

33Gani ginpangitani Labanang iyamgadios-dios sa toldani Jacob, sa toldaniLea, kag
pati sa tolda sang duha ka suluguon nga babayi ngamga asawa ni Jacob. Pero wala gid
niya nakita ang iya mga dios-dios. Pagguwa niya sa tolda ni Lea, nagsulod siya dayon
sa tolda ni Raquel.

34 Pero natago na ni Raquel ang mga dios-dios sa bulsa-bulsa sang hapin sa camel,
kag iya ini nga ginpungkuan. Ginpangita ni Laban ang mga dios-dios didto sa tolda ni
Raquel pero wala gid niyamakita.

35Nagsiling si Raquel sa iya, “Tay, indi ka langmangakig kon indi akomakatindog kay
ara abi angakonpamulanon.” Kagpadayonnganagpangita si Labanperowala gidniya
makita ang iyamga dios-dios.

36Walanamapunggi ni Jacob ang iya kaakig, gani nagsiling siya kayLaban, “Anobala
nga krimen ang nahimo ko? Ano gid bala ang sala ko nga ginlagas mo gid ako?

37Karonnganausisamonaang tanankongapagkabutang, ti,maynakita kanga imo?
Konmay ara, ibutang diri sa atubangan paramakita sang akonmga paryente kag sang
imomga paryente, kag bahala na sila ngamaghukom sa aton.

38Sa sulod sang 20 ka tuig nga didto ako sa inyo, bisan kaisa langwala gidmahar-asi*
ang imo mga kanding kag karnero. Kag wala gid ako makaihaw sang imo lalaki nga
karnero.

39Wala ko na ginadala sa imo ang mga sapat nga ginpatay sang mabangis nga mga
sapat; ginabayluhan ko na lang ini dayon. Ginpabayaran mo man sa akon ang mga
sapat nga ginkawat kon adlaw bisan pa ang ginkawat kon gab-i.

40Amo ini ang nangin situasyon ko: Kon adlawnagaantos ako sa kainit, kag kon gab-i
nagaantos ako sa katugnaw. Kag kulang ako permi sang tulog.

41 Sa sulod sang 20 ka tuig nga pag-estar ko sa inyo, 14 gid ka tuig nga nagserbisyo
ako sa imo para sa imo duha ka anak nga babayi. Nagserbisyo pa gid ako sang anom ka
tuig sa pagbantay sang imomga kasapatan. Pero ano ang ginhimomo? Kapulo mo nga
ginliwat-liwat ang akon suhol.

42Konwala siguro akopag-updi sangDios nga ginatahod sang akonamaynga si Isaac,
nga amo man ang Dios ni Abraham, basi ginpalayas mo na ako nga wala gid sing dala
bisan ano. Pero nakita sang Dios ang akon kabudlayan kag pagtrabaho, gani ginsaway
ka niya kagab-i.”

Ang Kasugtanan ni Jacob kag ni Laban
43Nagsabat si Laban, “Ina nga mga babayi mga anak ko, kag ang ila mga anak mga

apo ko. Kag ina ngamga sapat akonman. Tanan ngamakita mo akon. Pero karon, ano
pa angmahimo ko sa akonmga anak kagmga apo?

44 Ang maayo siguro, mahimo kita sang kasugtanan. Mapatindog kita sang handu-
manan nga bato ngamagapamatuod sang aton kasugtanan.”

45 Gani nagkuha si Jacob sang dako nga bato kag iya ini nga ginpatindog bilang
handumanan.

46Dayon ginsugo niya ang iyamga paryente ngamagtumpok sangmga bato sa higad
sini. Pagkatapos nagkaon sila didto sa tinumpok ngamga bato.

47Gin-ngalanan ni Laban ang tinumpok ngamga bato nga Jegar Sahaduta.† Pero gin-
ngalanan ini ni Jacob nga Galeed.‡

48Nagsiling si Laban, “Ining tinumpok nga mga bato magapamatuod sa kasugtanan
naton nga duha.” Amo ina ang kabangdanan kon ngaa gin-ngalanan ato nga tinumpok
nga Galeed.
* 31:38 mahar-asi: sa English, miscarriage † 31:47 Jegar Sahaduta: buot silingon sa Aramico, tinumpok bilang
pamatuod ‡ 31:47 Galeed: buot silingon sa Hebreo, tinumpok bilang pamatuod
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49Gintawagman ato ngaMizpa,§ tungod kay nagsiling pa gid si Laban, “Kabay panga
bantayan kita sang GINOO sa aton pagbululag.

50Kagkon indimaayoangpagtratarmosaakonmgaanak, ukonmagpangasawakapa
sang iban, dumduma nga bisan indi ako makahibalo, ara ang Dios nga nagapamatuod
sang aton kasugtanan.”

51Nagsiling pa gid liwat si Laban kay Jacob, “Ari ang tinumpok ngamga bato kag ang
handumanan nga bato ngamagapamatuod sang aton kasugtanan.

52 Ining tinumpok nga mga bato kag ang handumanan nga bato amo ang magapa-
matuod sang aton kasugtanannga indi akomaglapaw sa sining tinumpokngamgabato
para salakayon ka, kag indi kamanmaglapaw sa sining tinumpok ngamga bato kag sa
handumanan nga bato para salakayon ako.

53Kabay pa nga ang dios* sang imo lolo nga si Abrahamkag ang dios sang akon amay
nga si Nahor, nga amoman angmga dios sang ila amaynga si Tera, amo angmaghukom
sa aton nga duha.” Nagsumpa man dayon si Jacob kay Laban sa ngalan sang Dios nga
ginatahod sang iya amay nga si Isaac.

54Naghalad si Jacob sang sapat didto sa bukid, kag dayon gintawag niya ang iya mga
paryente ngamagkaon. Didto sila sa bukid nagtulog pagkagab-i.

55Aga pa gid sang sunod nga adlaw, ginpanghalukan ni Laban kag ginbendisyunan
ang iyamga anak kagmga apo, kag naglakat siya puli.

32
Naghanda si Jacob sa Pagpakigkita kay Esau

1 Sang nagapadayon sila ni Jacob sa paglakat, ginsugata siya sang mga anghel sang
Dios.

2 Pagkakita ni Jacob sa ila, nagsiling siya, “Mga soldado ini sang Dios.” Gani gin-
ngalanan niya ato nga lugar ngaMahanaim.*

3May mga ginsugo si Jacob nga mag-una sa iya para magpakigkita sa iya utod nga si
Esau didto sa duta sang Seir, ang lugar nga gintawagman nga Edom.

4 Gintudluan niya sila kon ano ang ila isiling sa kay Esau. Siling ni Jacob, “Silingon
ninyo si Esau nga didto ako nagtiner kay Laban kag wala pa gani ako makapuli hasta
subong.

5 Kag sugiri ninyo siya nga may mga baka ako, mga donkey, mga karnero, mga
kanding, kagmgauliponnga lalaki kagbabayi. Silingonninyo siyangaginsugokokamo
sa pagpangabay sa iya nga kuntani manginmaayo ang iya pagtratar sa akon.”

6 Pagbalik sang mga ginsugo ni Jacob, nagsiling sila, “Nakakadto kami kay Esau, kag
nagapakadto na siya diri sa pagsugata sa imo. May upod siya nga 400 ka lalaki.”

7Kinulbaan gid si Jacob kag indi siya mapahamtang, gani gintunga niya sa duha ka
grupo ang iyamga kaupdanan pati ang iyamga karnero, baka, kanding kag camel.

8Tungod kay naghunahuna siya nga kon pananglit gidman ngamag-abot si Esau kag
salakayon ang isa ka grupo, makapalagyo pa ang isa ka grupo.

9Nagpangamuyo dayon si Jacob, “Dios sang akon lolo nga si Abraham kag Dios sang
akon amay nga si Isaac, ikaw ang GINOO nga nagsiling sa akon ngamabalik ako sa akon
mga paryente, didto sa duta nga sa diin ako natawo, kag pakamaayuhonmo ako.

10 Indi ako takos nga magbaton sang tanan nga kaayo kag katutom nga imo na
ginpakita sa akon nga imo suluguon. Kay sang pagtabok ko sang una sa Jordan wala
ako sing iban nga dala kundi baston gid lang, pero subongmay duha na ako ka grupo.

§ 31:49Mizpa: buot silingon saHebreo, balantayan * 31:53 dios: ukon,mgadios;ukon,Dios * 32:2Mahanaim:
buot silingon sa Hebreo, duha ka grupo sangmga soldado
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11Nagapangabay ako sa imo nga luwasonmo ako sa akon utod nga si Esau. Nahadlok
ako basi magkadto siya diri kag pamatyon kami tanan pati ang mga iloy kag ang mga
bata.

12 Pero nagpromisa ka sa akon nga pakamaayuhon mo ako kag padamuon mo ang
akonmga kaliwat pareho sang balas sa baybayon nga indi maisip.”

13Didto nagtulog sanday Jacob pagkagab-i. Pagkaaga, nagpili si Jacob sangmga sapat
nga iregalo kay Esau:

14200 ka babayi nga kanding kag 20 ka lalaki nga kanding, 200 ka babayi nga karnero
kag 20 ka lalaki nga karnero,

1530 ka gatasan nga camel upod pa ang ilamga bata, 40 ka babayi nga baka kag 10 ka
turo nga baka, 20 ka babayi nga donkey kag 10 ka lalaki nga donkey.

16Ginpanggrupo-grupo dayon ni Jacob ang mga sapat, kag ang kada grupo may mga
suluguon nga nagabantay. Ginsilingan niya ang iyamga suluguon, “Una kamo sa akon,
kagmaglakat kamo ngamay antad ang kada grupo.”

17 Ginsilingan niya ang mga suluguon nga nagabantay sa nauna nga grupo, “Kon
magsugat-anay gani kamo ni Esau kag magpamangkot siya kon kay sin-o kamo su-
luguon kag kon diin kamomakadto, kag kon kay sin-o inangmga sapat nga dala ninyo,

18 sabton ninyo siya nga akon ini mga sapat kag regalo ko ini sa iya. Silingon man
ninyo siya nga ara ako nagasunod.”

19Amo man ang iya ginsiling sa ikaduha, sa ikatatlo kag sa tanan nga suluguon nga
nagasunod samga sapat.

20Kag ginpadumdom gid niya sila nga indi nila pagkalimtan nga silingon si Esau nga
ara siya nagasunod. Kay siling ni Jacob sa iya hunahuna, “Ulo-ulohan ko si Esau sa
siningmga regalo nga ipauna ko. Kag konmagkitaay kami basi pa lang patawaron niya
ako.”

21 Gani ginpauna niya ang iya mga regalo, pero siya ya nagpabilin sadto nga gab-i
didto sa ila gintineran.

MayNagpakigdumog kay Jacob sa Peniel
22 Sadto nga gab-i, nagbangon si Jacob kag gindala niya ang iya duha ka asawa, ang

iya duha ka ulipon nga babayi kag ang iya onse ka anak, kag nagtabok sila sa talabukan
sang Jabok.

23Ginpatabokman ni Jacob ang tanan niya nga pagkabutang.
24Karon, sang nagaisahanon siya, may nag-abot nga isa ka lalaki kag gindumog siya.

Nagdumugay sila hasta mag-aga.
25 Sang mabulubanta sang tawo nga indi niya madaog si Jacob, ginpisga niya ang

balikawang ni Jacob kag nagliw-as ang nagatabo nga tul-an sini.
26Nagsiling dayon ang tawo, “Buy-i na ako kay kaagahon na.” Pero nagsabat si Jacob,

“Indi ko ikaw pagbuy-an kon indi mo ako pagbendisyunan.”
27Nagpamangkot ang tawo sa iya, “Sin-o ang imo ngalan?” Nagsabat siya, “Si Jacob.”
28 Nagsiling dayon ang tawo, “Sugod subong indi na Jacob ang imo ngalan kundi

Israel† na tungod kay nagpakigsumpong ka sa Dios kag samga tawo, kag nagdaog ka.”
29 Nagpamangkot man si Jacob sa iya, “Sugiri man ako sang imo ngalan.” Pero

nagsabat ang tawo, “Indi na pagpamangkuta ang akonngalan.” Dayon ginbendisyunan
niya si Jacob didto.

30 Gin-ngalanan ni Jacob ato nga lugar nga Peniel,‡ kay siling niya, “Nakita ko ang
hitsura sang Dios pero buhi pa gihapon ako.”

31Nagabutlak na ang adlaw sang paghalin ni Jacob sa Peniel.§ Nagapiang-piang siya
tungod sa nagliw-as niya nga tul-an sa balikawang.
† 32:28 Israel: buot silingon sa Hebreo, nagpakigsumpong sa Dios ‡ 32:30 Peniel: buot silingon sa Hebreo, hitsura
sang Dios § 32:31 Peniel: sa Hebreo, Penuel
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32Amo ini ang rasonkonngaahasta subongangmga Israelinhonwalanagakaon sang
lanit-lanit sa tinabuan sang tul-an sa balikawang. Kay dira nga parte ginpisga sangDios
si Jacob.

33
Ang Pagkitaay ni Esau kag ni Jacob

1Karon, pagtan-aw ni Jacob, nakita niya si Esau nga nagapadulong upod ang 400 ka
lalaki. Gani ginpatipon niya ang iyamga anak sa ila tagsa-tagsa ka iloy.

2 Kag paglakat nila, ginpauna niya ang duha ka ulipon nga babayi kag ang ila mga
anak, sunod si Lea kag ang iya mga anak, kag dayon si Raquel kag ang iya anak nga si
Jose.

3Nagauna si Jacob sa ila tanankagmakapila gid siya kabeses* nganagluhod samtang
nagapalapit siya sa iya utod.

4Pero nagdalagan si Esau sa pagsugata sa iya. Ginhakos siya ni Esau kag ginhalukan,
kag naghibi sila nga duha.

5 Sang makita ni Esau ang mga babayi kag ang mga kabataan, ginpamangkot niya si
Jacob, “Sin-o inang kaupdanan mo?” Nagsabat si Jacob, “Sila ang akon mga anak nga
ginhatag sang Dios sa akon sa iya kaluoy.”

6Nagpalapit dayonkayEsau angduhakauliponngababayi kag ang ilamga anak, kag
nagluhod sila bilang pagtahod sa iya.

7Nagsunodman dayon si Lea kag ang iyamga anak nga nagluhod. Kag ang ulihi nga
nagpalapit kag nagluhod amo si Jose kag ang iya iloy nga si Raquel.

8 Nagpamangkot si Esau kay Jacob, “Ano bala ang imo buot silingon sadtong mga
grupo sang sapat nga nasugata ko?” Nagsiling si Jacob, “Regalo ko ato sa imo para
batunonmo ako.”

9Pero nagsabat si Esau, “Madamo na ang akon pagkabutang, utod ko, gani sa imo na
lang ato.”

10 Pero nagpamilit gid si Jacob, “Sige na, batuna na ato. Kon matuod-tuod nga
ginabaton mo ako, batuna na ang regalo ko sa imo. Kay sang pagkakita ko sang imo
hitsura daw nakita ko ang hitsura sang Dios. Karon nga ginbatonmo ako,

11 batuna na ang ginahatag ko sa imo tungod kay maayo ang Dios sa akon kag wala
ako makulangi sa akon mga kinahanglanon.” Sagi gid pilit ni Jacob si Esau hasta nga
ginbaton na lang ni Esau ang iya regalo.

12Dayon nagsiling si Esau, “Dali na, malakat na kita. Ululupod na lang kita.”
13 Pero nagsabat si Jacob, “Nakahibalo ka nga mahinay maglakat ang mga bata, kag

kinahanglan ko gidnga tataponmaayo angmga sapat nganagapatiti. Konpiliton ta ang
mga sapat ngamaglakat sa bilog nga adlaw, basi magkalamatay sila.

14Angmaayo pa,mag-una kana lang sa amon. Maamat-amat lang kami sunod sa imo
suno sa kadasigon sangmga bata kag sangmga sapat sa una namon. Didto na lang kita
magkitaay sa Seir.”

15Nagsiling si Esau, “Kon amo sina, ibilin ko na lang ang iban ko nga mga tinawo sa
imo.” Nagsabat si Jacob, “Indi na kinahanglan. Ang importante ginbatonmo ako.”

16Gani nagbalik na lang si Esau sa Seir sadto mismo nga adlaw.
17Pero didto nagpakadto sanday Jacob sa Sucot. Pag-abot nila didto, naghimo si Jacob

sang elistarankag ginhimuanmanniya sangpalasilunganang iyamgakasapatan. Gani
ato nga lugar gintawag nga Sucot.†

* 33:3makapila gid siya ka beses: sa literal, pito ka beses † 33:17 Sucot: buot silingon sa Hebreo, palasilungan
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18 Sang ulihi nakaabot gid man sila sa Canaan halin sa Padan Aram nga wala sing
may malain nga natabo sa ila. Nakaabot sila sa banwa nga ginaestaran ni Shekem.
Nagpatindog sila sang ila mga toldamalapit sa banwa.

19Kag ang duta nga ginpatindugannila sangmga tolda ginbakal ni Jacob samga anak
ni Hamor sa bili nga 100 ka bilog nga pilak. Si Hamor amoman ang amay ni Shekem.

20Naghimo si Jacob didto sang halaran nga gin-ngalanan niya nga El Elohe Israel.‡

34
Ginlugos si Dina

1 Isa sadto ka adlaw, naglakat si Dina nga anak nga dalaga ni Jacob kag ni Lea.
Nagbisita siya samga kababayihan nga taga-Canaan.

2Nakita siya ni Shekem nga anak ni Hamor nga Hivhanon, nga pangulo sang sadto
nga lugar. Gindakop niya si Dina kag ginlugos.

3Pero nahulog ang iya buot kayDina kag naluyag siya sa iya, gani gin-uloulohan niya
ang dalaga.

4Karon, nagsiling si Shekem sa iya amay nga si Hamor, “Tay, pangitai abi sang paagi
ngamapangasawa ko ang ina nga dalaga.”

5 Sang nahibaluan ni Jacob nga ginhigkuan ni Shekem ang pagkatawo ni Dina, wala
lang siya anay sing may ginhimo kay didto pa sa uma ang iya mga anak nga lalaki nga
nagabantay sang iyamga sapat.

6Nagkadtoangamayni Shekemnga siHamorkay Jacobparamagpakighambal sa iya.
7Pagkabati sang mga anak nga lalaki ni Jacob sa natabo, nagpuli dayon sila. Naglain

gid ang ila buot kag puwerte gid ang ila kaakig kay Shekem tungod kay naghimo siya
sangbutangnga indi dapathimuon, nganagdala sangkahuy-anan sapamilyani Jacob.*

8 Pero nagsiling si Hamor sa ila, “Naluyag gid ang akon anak nga si Shekem sa inyo
nga dalaga, gani nagapangabay ako nga ipaasawa na lang ninyo siya sa iya.

9 Kag maayo man siguro nga ipaasawa ninyo ang inyo mga dalaga sa amon mga
soltero kag ipaasawaman namon ang amonmga dalaga sa inyomga soltero.

10Puwedekamomag-estar upod sa amon sabisandiinnga lugarnga gustoninyo. Kag
puwedeman kamo diri makanegosyo bisan diin kagmakaangkon sang duta.”

11 Nagpangabay man si Shekem sa amay kag sa mga utod ni Dina, “Kon mahimo
ipaasawa na lang ninyo si Dina sa akon. Bisan ano ang inyo pangayuon ihatag ko.

12 Pagusto kamo kon pila ang pangayuon ninyo kag kon ano ang iregalo ko sa
pagpangasawa ko sa inyo utod. Bayaran ko kamo bisan pila ang inyo pangayuon basta
ipaasawa lang ninyo sa akon si Dina.”

13Pero tungod kay ginhigkuan ni Shekem ang pagkatawo ni Dina, gintunto sangmga
anak ni Jacob si Shekem kag ang iya amay nga si Hamor.

14Siling nila, “Indi puwede nga ipaasawanamon si Dina sa tawongawalamatuli, kay
makahuluya ina para sa amon.

15Masugot lang kami kon ang tanan nga lalaki nga taga-diri magpatuli man pareho
sa amon.

16Konmagpatuli kamo, puwede namon ipaasawa ang amonmga dalaga sa inyo kag
kami puwede man makapangasawa sang inyo mga dalaga. Kag maestar kami upod sa
inyo paramangin isa na lang kita ka katawhan.

17Pero kon indi kamomagsugot, kuhaon namon si Dina kagmaglakat.”
18Nakita ni Hamor kag ni Shekem nga dawmaayo man ang kondisyon nga ginhatag

sangmga anak ni Jacob.

‡ 33:20 El Elohe Israel: buot silingon sa Hebreo, Makagagahom ang Dios ni Israel. * 34:7 pamilya ni Jacob: sa
Hebreo nga teksto, Israel
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19Gani tungod sa dakonga gugmani ShekemkayDina,wala na siyamag-usik pa sang
tion sa pagtuman sang ginsiling sangmga anak ni Jacob.
Si Shekem ginatahod gid sa panimalay sang iya amay.
20Gani nagkadto siya dayon kag ang iya amay didto sa puwertahan sang banwa kag

nagpakighambal sa mga lalaki sang ila banwa.
21Siling nila, “Mainabyanon ini ngamga tawo. Gani diri na lang naton sila paestaron

kag tugutan ngamakanegosyo diri. Total, dakoman ining aton lugar. Makapangasawa
kita sa ila mga dalaga kag sila makapangasawaman sa atonmga dalaga.

22 Pero masugot lang sila nga mag-estar upod sa aton bilang isa ka katawhan kon
magsugot man ang tanan ta nga lalaki ngamagpatuli pareho sa ila.

23Kon diri na sila mag-estar, kundi mangin aton man ang tanan nila nga kasapatan
kag mga pagkabutang. Gani masugot na lang kita sa ila kondisyon para mag-estar sila
upod sa aton.”

24 Nagsugot ang tanan nga lalaki sang banwa sa ginhambal ni Hamor kag sang iya
anak nga si Shekem. Gani nagpatuli ang tanan nga lalaki.

25Pagkaligad sang tatlo ka adlaw, samtang ginahapdian pa ang mga lalaki, nagsulod
sa banwa ang duha ka anak ni Jacob nga si Simeon kag si Levi, nga mga utod ni Dina.
Walakahibaloangmga tawodidtongamalaingali ang ila tuyo. Maydala silangaespada
kag ginpamatay nila ang tanan nga lalaki.

26Ginpatay man nila si Hamor kag ang iya anak nga si Shekem. Ginkuha dayon nila
si Dina sa balay ni Shekem kag naglakat.

27 Pagkatapos ginsulod man sang iban pa nga mga anak ni Jacob ang banwa kag
ginpanguha ang mga pagkabutang sini. Ginhimo nila ini tungod kay ginhigkuan ang
pagkatawo sang ila utod nga si Dina.

28 Ginpanguha nila ang mga karnero, mga baka, mga donkey, kag ang tanan nga
pagkabutang didto sa banwa kag sa uma.

29Ginpanguha nila ang tanan nga manggad sang banwa, pati ang mga pagkabutang
sa sulod sangmga balay. Kag ginbihag nila ang tanan nga babayi kag kabataan.

30 Karon, nagsiling si Jacob kay Simeon kag kay Levi, “Ginhatagan ninyo ako sang
dako nga problema. Dumtan na kita karon sang mga Canaanhon kag mga Periznon
sa sini nga lugar. Mapatay gid kita tanan konmag-isa sila sa pagsalakay sa aton tungod
kay diutay lang kita.”

31 Pero nagsabat ang duha, “Pabay-an lang bala namon nga trataron ang amon utod
nga daw isa ka babayi nga nagabaligya sang iya lawas?”

35
Ginbendisyunan sang Dios si Jacob sa Betel

1Karon, nagsiling ang Dios kay Jacob, “Magpanghimos ka kag magkadto sa Betel kag
didto mag-estar. Maghimo ka dayon didto sang halaran para sa akon, ang Dios nga
nagpakita sa imo sang nagapalagyo ka pa sadto sa imo utod nga si Esau.”

2Ganinagsiling si Jacobsa iyapanimalaykagsa tananniyangakaupdanan, “Ipamilak
ninyo ang inyomga dios-dios. Magpakatinlo kamo kagmag-ilis sang bayo.

3 Dayon magkadto kita sa Betel; kag mahimo ako didto sang halaran para sa Dios
nga nagbulig sa akon sang ara ako sa kalisod, kag nag-upod sa akon bisan diin ako
nagkadto.”

4Gani ginhatagnila kay Jacob ang ilamgadios-dios pati ang ilamga aritos. Ginlubong
ini tanan ni Jacob sa idalom sang kahoy nga terebinto ngamalapit sa Shekem.

5Sangnagahalinna sanday Jacob, ginpahadlok sangDios angmga tawosapalibotnga
mga banwa, gani wala nila paglagsa sanday Jacob.
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6Nakaabot si Jacobkag ang iyamgakaupdanan saLuz (nga ginatawagmanngaBetel)
didto sa Canaan.

7Naghimo siya didto sang halaran. Gin-ngalanan niya ato nga lugar nga El Betel* kay
nagpakita sa iya didto ang Dios sang nagapalagyo siya sa iya utod nga si Esau.

8 Karon, napatay si Debora nga manug-atipan ni Rebeka. Gani ginlubong siya sa
idalomsangdakongakahoydidto saubos sangBetel. GintawagatongakahoyngaAllon
Bacut.†

9Sang nagapapuli sadto si Jacob halin sa PadanAram, nagpakita liwat angDios sa iya
kag ginbendisyunan siya.

10 Nagsiling ang Dios sa iya, “Jacob ang imo ngalan, pero sugod subong indi ka na
pagtawgon nga Jacob kundi Israel na.” Gani nangin Israel ang ngalan ni Jacob.

11 Nagsiling pa gid ang Dios sa iya, “Ako ang Makagagahom nga Dios. Magpamata
ka sing madamo. Mangin amay ka sang isa ka nasyon kag sang madamo pa nga mga
nasyon, kagmangin hari ang ibanmo ngamga kaliwat.

12Ang duta nga ginhatag ko kay Abraham kag kay Isaac ihatag ko man sa imo kag sa
imomga kaliwat.”

13-14 Dayon naghalin ang Dios sa sadto nga lugar nga sa diin nagpakig-estorya siya
kay Jacob, kag nagpatindog didto si Jacob sang handumanannga bato. Ginbubuanniya
dayon sang bino kag lana ang bato paramangin sagrado.

15Gin-ngalanan niya ato nga lugar nga Betel.‡
Ang Pagkapatay ni Raquel

16 Karon, naghalin si Jacob kag ang iya panimalay sa Betel. Manugbata na sadto si
Raquel. Sangmalayo-layo pa sila sa banwa sang Efrata, ginsakitan si Raquel.

17 Sang puwerte na gid ang iya pagpasakit, nagsiling ang paltera sa iya, “Indi ka
magkahadlok Raquel, lalaki naman ang imo bata.”

18 Natawo ang bata pero tagumatayon na si Raquel. Sang wala pa siya nabugtuan
sang ginhawa, gin-ngalanan niya ang bata nga Ben Oni.§ Pero gin-ngalanan ni Jacob
ang bata nga Benjamin.*

19 Napatay si Raquel kag ginlubong siya sa higad sang dalan nga pakadto sa Efrata
(nga ginatawag subong nga Betlehem).

20 Ginbutangan ni Jacob sang bato nga palatandaan ang lulubngan ni Raquel, kag
hasta subong ara pa ini nga tanda sa lulubngan ni Raquel.

21Nagpadayon sila ni Jacob† sa ila paglakat. Pag-abot nila sa pihak sangMigdal Eder,‡
nagpatindog sila didto sang ila mga tolda.

22Samtang didto pa nagaestar si Jacob,§ nagpakighilawas si Reuben kay Bilha nga isa
sangmga asawa sang iya amay. Sangmahibaluan ato ni Jacob naakig gid siya.*

Angmga Anak nga Lalaki ni Jacob
(1 Cro. 2:1-2)
May dose ka anak nga lalaki si Jacob.
23Ang iyamgaanakkayLeaamosilani Reuben, angkamagulangan, dayon si Simeon,

si Levi, si Juda, si Isacar, kag si Zebulun.
24Ang iyamga anak kay Raquel amo si Jose kag si Benjamin.
25Ang iyamga anak kay Bilha nga ulipon ni Raquel amo si Dan kag si Naftali.

* 35:7 El Betel: buot silingon sa Hebreo,Dios sang Betel † 35:8Allon Bacut: buot silingon sa Hebreo, terebinto nga
ginhibian ‡ 35:15 Betel: buot silingon sa Hebreo, puluy-an sang Dios § 35:18 Ben Oni: buot silingon sa Hebreo,
ang anak nga natawo sa kalisod * 35:18 Benjamin: buot silingon sa Hebreo,masuwerte nga anak † 35:21 Jacob:
sa Hebreo, Israel ‡ 35:21Migdal Eder: buot silingon sa Hebreo, balantayan sangmga karnero § 35:22 Jacob: sa
Hebreo, Israel * 35:22 naakig gid siya:Wala ini sa Hebreo peromakita sa Septuagint.
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26Ang iya mga anak kay Zilpa nga ulipon ni Lea amo si Gad kag si Asher. Sila tanan
angmga anak nga lalaki ni Jacob nga natawo sa Padan Aram.

Ang Pagkapatay ni Isaac
27Nagkadto si Jacob sa iya amay nga si Isaac sa Mamre, malapit sa Kiriat Arba (nga

ginatawagmanngaHebron). Ang ini nga lugar nga ginaestaran ni Isaac amoman anay
ang gin-estaran ni Abraham.

28Nagkabuhi si Isaac sing 180 ka tuig.
29 Napatay siya nga tigulang na gid, kag ginsimpon siya sa iya mga paryente nga

nagkalamatay na. Ginlubong siya sang iyamga anak nga si Esau kag si Jacob.

36
Angmga Kaliwat ni Esau
(1 Cro. 1:34-37)

1Amo ini ang estorya parte sa pamilya ni Esau (nga ginatawagman nga Edom).

2 Nagpangasawa si Esau sang mga babayi nga taga-Canaan. Sila amo si Ada nga
anak ni Elon nga Hithanon kag si Oholibama nga anak ni Ana kag apo ni Zibeon nga
Hivhanon.

3Ginpangasawaman niya si Basemat nga utod ni Nebayot nga anak ni Ishmael.
4Ang anak ni Esau kay Ada amo si Elifaz. Ang iya anak kay Basemat amo si Reuel.
5 Kag ang iya mga anak kay Oholibama amo sila ni Jeush, Jalam, kag Kora. Sila ang

mga anak ni Esau nga natawo sa Canaan.
6 Gindala ni Esau ang iya mga asawa, mga anak, kag ang tanan nga sakop sang iya

pamilya, pati ang iyamga pagkabutang kag kasapatan nga natipon niya sa Canaan, kag
nagsaylo siya sa isa ka lugar palayo kay Jacob nga iya utod.

7 Kay indi na sila puwede mag-upod sa isa ka lugar tungod sa kadamuon sang ila
pagkabutang; kag ang lugar nga ila ginaestaran indi na makasustiner sa ila tungod sa
kadamuon sang ila kasapatan.

8Gani didto nag-estar si Esau (nga ginatawagman nga Edom) sa kabukiran sang Seir.

9 Amo ini ang estorya parte sa pamilya ni Esau nga amay sang mga Edomnon nga
nagaestar sa kabukiran sang Seir.

10 Ang anak ni Esau kay Basemat amo si Reuel, kag ang anak niya kay Ada amo si
Elifaz.

11Angmga anak ni Elifaz amo sila ni Teman, Omar, Zefo, Gatam kag Kenaz.
12Mayanakman si Elifaz nga si Amalek sa isa pa niya ka asawanga si Timna. Sila ang

mga apo ni Esau kay Ada.
13Angmga anak ni Reuel amo sila ni Nahat, Zera, Shama, kagMiza. Sila angmga apo

ni Esau kay Basemat.
14 Ang mga anak ni Esau kay Oholibama amo sila ni Jeush, Jalam, kag Kora. (Si

Oholibama anak ni Ana kag apo ni Zibeon.)
15 Amo ini sila ang nangin pangulo sa mga kaliwat ni Esau: Si Teman, Omar, Zefo,

Kenaz,
16 Kora,* Gatam, kag Amalek. Ini sila nga mga pangulo sang lugar sang Edom mga

anak ni Elifaz kagmga apo ni Ada.
17NanginpangulomansaEdomangmgaanakniReuelngasilaniNahat, Zera, Shama,

kagMiza. Sila angmga apo ni Esau kay Basemat.

* 36:16 Kora: Indi ini makita sa Samaritan Pentateuch. Tan-awaman sa Gen. 36:11 kag 1 Cro. 1:36.
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18Nangin pangulo man ang mga anak ni Esau kay Oholibama nga anak ni Ana. Sila
amo si Jeush, Jalam, kag Kora.

19 Sila tanan angmga kaliwat ni Esau ngamga pangulo sang Edom.
Angmga Kaliwat ni Seir
(1 Cro. 1:38-42)

20Amo ini ang mga anak nga lalaki ni Seir nga Horhanon nga nagaestar sa Edom: Si
Lotan, Shobal, Zibeon, Ana,

21 Dishon, Ezer, kag Dishan. Nangin pangulo man sila sang mga Horhanon nga
nagaestar sa Edom.

22Ang mga anak ni Lotan amo si Hori kag si Hemam.† Si Lotan may utod nga babayi
nga si Timna nga isa pa ka asawa ni Elifaz.

23Angmga anak ni Shobal amo sila ni Alvan, Manahat, Ebal, Shefo, kag Onam.
24 Ang mga anak ni Zibeon amo si Aya kag si Ana. Si Ana amo ang nakasapo sang

tuburan didto sa kamingawan sang nagabantay siya sangmga donkey sang iya amay.
25Angmga anak ni Ana amo si Dishon kag si Oholibama.
26Angmga anak ni Dishon amo sila ni Hemdan, Eshban, Itran, kag Keran.
27Angmga anak ni Ezer amo sila ni Bilhan, Zaavan, kag Akan.
28Angmga anak ni Dishan amo si Uz kag si Aran.
29-30Amo ini sila angmga pangulo sangmgaHorhanonngamaymga ginadumalahan

ngamga lugar sa Seir: Si Lotan, Shobal, Zibeon, Ana, Dishon, Ezer, kag Dishan.
AngmgaHari sang Edom
(1 Cro. 1:43-54)

31Amo ini sila angmga hari sang Edom sang panahon ngawala pa sangmga hari ang
mga Israelinhon:

32 Si Bela nga taga-Dinhaba nga anak ni Beor nangin hari sa Edom.
33Pagkapatay niya, ginbuslan siya ni Jobab nga anak ni Zera nga taga-Bozra.
34Pagkapatay ni Jobab, ginbuslan siya ni Husham nga taga-Teman.
35 Pagkapatay ni Husham, ginbuslan siya ni Hadad nga taga-Avit nga anak ni Bedad.

Si Hadad ang nakapierdi sa mgaMidianhon didto sa Moab.
36Pagkapatay ni Hadad, ginbuslan siya ni Samla nga taga-Masreka.
37Pagkapatayni Samla, ginbuslan siyani Shaulnga taga-Rehobotngamalapit sa Suba

sang Euphrates.
38Pagkapatay ni Shaul, ginbuslan siya ni Baal Hanan nga anak ni Acbor.
39Pagkapatay ni Baal Hanan, ginbuslan siya ni Hadar nga taga-Pau. Ang iya asawa si

Mehetabel nga anak ni Matred kag apo ni Mezahab.
40-43 Si Esau (nga gintawag man nga Edom) amo ang ginhalinan sang mga Edomnon.

Kag amo ini sila ang nangin pangulo sa mga kaliwat ni Esau nga ang ila mga tribo kag
lugar ginpangalanan sa ila: Timna, Alva, Jetet, Oholibama, Elah, Pinon, Kenaz, Teman,
Mibzar, Magdiel, kag Iram.

37
Si Jose kag ang IyamgaUtod

1Nagpabilin si Jacob sapag-estar saCanaan, ang lugarnga gin-estaranmananay sang
iya amay.

2Kag amo ini ang estorya parte sa pamilya ni Jacob:
† 36:22Hemam: ukon,Homam
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Sangnagaedadna si Jose sing17ka tuig, nagabantay siya sangmgakasapatankaupod
sang iya mga utod nga mga anak ni Bilha kag ni Zilpa, nga mga asawa sang iya amay.
Ginsugid ni Jose sa iya amay angmgamalain nga ginpanghimo sang iyamga utod.

3Mas palangga ni Jacob* si Jose sang sa iban niya ngamga anak, tungod kay tigulang
na siya sang natawo si Jose. Gani ginpatahian niya si Jose sang matahom kag malaba
nga bayo.

4 Pero pagkakita sang mga utod ni Jose nga mas palangga siya sang ila amay sang sa
ila, nangakig sila kay Jose kag ginhambalan nila siya sangmasakit ngamga estorya.

5 Karon nagdamgo si Jose. Sang pagsugid niya sang iya damgo sa iya mga utod,
nangakig pa gid sila tapat sa iya.

6Kay amo ini ang ginsugid niya, “Nagdamgo ako
7 nga samtang didto kita sa uma nga nagapamugkos sang mga uhay, hinali lang

nga nagtindog ang akon binugkos kag ginpalibutan sang inyo mga binugkos nga
nagasaludo.”

8Nagsilingang iyamgautod, “Ano? Manginhari kakagmagapangulo saamon?” Gani
nangakig pa gid sila kay Jose.

9 Nagdamgo liwat si Jose kag ginsugid naman niya sa iya mga utod. Siling niya,
“Nagdamgo naman ako nga nakita ko ang adlaw, ang bulan, kag ang onse ka bituon
nga nagasaludo sa akon.”

10Ginsugidman ni Jose ang iya damgo sa iya amay pero nangakig man ang iya amay
sa iya. Siling niya, “Ano ang buot mo silingon? Nga kami sang imo iloy kag sang imo
mga utodmagasaludo sa imo?”

11Nahisaangmgautodni Jose sa iya, pero si Jacob iya gintago langniya ini ngabutang
sa iya tagipusuon.

Ginbaligya si Jose sang IyamgaUtod
12 Isa sadto ka adlaw, nagkadto angmga utod ni Jose sa Shekemparamagbantay sang

mga sapat sang ila amay.
13-14 Karon, nagsiling si Jacob kay Jose, “Ang imo mga utod didto sa Shekem nga

nagabantay sangmga sapat. Magkadto ka didto kag tan-awonmo kon balamaayoman
ang kahimtangan sang imo mga utod kag sang mga sapat. Balik ka dayon kag sugiri
ako.” Nagsabat si Jose, “Huo, tay.”
Gani halin sa Kapatagan sang Hebron, nagkadto si Jose sa Shekem.
15 Sang didto na siya nga nagalibot-libot sa latagon, may tawo nga nagpamangkot sa

iya kon ano ang iya ginapangita.
16Nagsabat siya, “Ginapangita ko ang akon mga utod. Nakahibalo ka bala kon diin

sila nagapahalab?”
17 Nagsiling ang tawo, “Wala na sila diri. Nabatian ko nga makadto kuno sila sa

Dotan.” Gani nag-apas si Jose kag nakita niya sila didto sa Dotan.
18Malayo pa si Jose nakita na siya sang iya mga utod. Kag sa wala pa siya makaabot,

ginplanohan na nila nga patyon siya.
19 Siling nila, “Ara na ang paladamgo.
20Dali, patyon ta siya kag ihulog dayon sa isa siningmga buho nga pulunduhan sang

tubig. Silingon ta lang nga ginpatay siya sangmabangis nga sapat. Kag tan-awon ta abi
konmatuman ang iyamga damgo.”

21 Pero pagkabati ni Reuben sang ila plano, gintinguhaan niya nga luwason si Jose.
Siling niya, “Indi ta lang siya pagpatyon.
* 37:3 Jacob: sa Hebreo, Israel. Amoman sa bersikulo 13-14.
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22 Ihulog lang ninyo siya sa buho diri sa kamingawan, pero indi gid ninyo siya
pagpatyon.” Ginsiling ato ni Reuben tungod kay plano na niya nga luwason si Jose kag
ibalik sa ila amay.

23 Gani pag-abot ni Jose, gin-ubahan nila siya sadtong iya bayo nga matahom kag
malaba,

24 kag ginhulog sa buho nga pulunduhan sang tubig. Pero wala sadto sang tubig ang
buho.

25 Samtang nagakaon sila, may nalantawan sila nga mga negosyante nga Ishmaelin-
hon nga naghalin sa Gilead. Ang ila mga camel may karga nga mga panakot, bulong,
kag pahamot nga dal-on sa Egypt.

26Nagsiling si Juda sa iya mga utod, “Ano bala ang aton makuha kon patyon ta ang
aton utod kag tago-taguon ang iya kamatayon?

27 Ang maayo pa siguro ibaligya ta siya sa sinang mga Ishmaelinhon. Indi ta siya
pagpatyon kay utod naton siya.” Nagsugot angmga utod ni Juda sa iya.

28Gani pag-agi sang mga negosyante nga Ishmaelinhon, nga ang ila triboMidianhon,
ginbatak nila si Jose halin sa buho kag ginbaligya nila siya sa kantidad nga 20 ka bilog
nga pilak. Kag gindala si Jose sangmga Ishmaelinhon sa Egypt.

29 Sang pagbalik ni Reuben sa buho, wala na didto si Jose, gani gin-gisi niya ang iya
bayo sa kasubo.

30 Dayon nagbalik siya sa iya mga utod kag nagsiling, “Wala na didto ang aton
manghod. Paano na akomakapuli karon didto kay tatay?”

31Nagpatay sila sang kanding kag gintusmog nila sa dugo ang bayo ni Jose.
32Dayon gindala nila ang bayo ni Jose sa ila amay kag nagsiling, “Nakita namon ini.

Tan-awa abi kon kay Jose ini ukon indi.”
33 Nakilala dayon ni Jacob ang bayo. Siling niya, “Iya ina! Ginpatay siya sang

mabangis nga sapat! Sigurado gid nga ginus-ab siya sang sapat.”
34Gin-gisi dayon ni Jacob ang iya bayo kag nagsuksok sang sako sa pagpakita sang iya

pagpangasubo. Pila gid ka adlaw ang iya pagpangasubo para iya anak.
35 Gin-uloulohan siya sang tanan niya nga mga anak pero sige gid gihapon ang iya

pangasubo. Siling niya, “Pabay-i lang bala ninyo ako! Mapatay ako nga nagapangasubo
tungod sa pagkapatay sang akon anak.” Kag padayon ang iya paghibi tungod kay Jose.

36Karon didto sa Egypt, ginbaligya sangmgaMidianhon† si Jose kay Potifar nga isa sa
mga opisyal sang hari sang Egypt.‡ Kapitan siya sangmga guwardya sa palasyo.

38
Si Juda kag si Tamar

1Sa amomannga tion, nagbulag si Juda sa iyamgautod kag didto siya nag-estar upod
kay Hira nga taga-Adulam.

2Didtonakilala ni Juda ang anakni Shuanga taga-Canaankag ginpangasawaniya ini.
3 Sang ulihi nagbusong siya kag nagbata sing lalaki kag gin-ngalanan ini ni Juda nga

Er.
4Nagbusong siya liwat kag nagbata sing lalaki kag gin-ngalanan niya nga Onan.
5 Nagbusong pa gid siya kag nagbata sing lalaki kag gin-ngalanan niya nga Shela.

Natawo si Shela sa Kezib.
6 Ginpaasawa ni Juda ang iya kamagulangan nga anak nga si Er sa babayi nga ang

ngalan si Tamar.
7Pero si Er malain sa panulok sang GINOO, gani ginpatay niya siya.

† 37:36Midianhon: sa Hebreo,Medanhon ‡ 37:36 hari sang Egypt: sa literal, Faraon
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8Gani nagsiling si Juda kay Onan, “Pangasaw-a ang imo bayaw kay katungdananmo
ina bilang utod sang iya bana nga napatay, agod paagi sa imomay kaliwatman ang imo
utod.”

9 Nakahibalo si Onan nga ang mangin anak nila ni Tamar indi pagkabigon nga iya
kaugalingonnga kaliwat. Gani kadamaghulid sila ni Tamar,wala niya ginapasulod ang
iya semilya para indi siya makabata para sa iya utod.

10Malain ang ginhimo ni Onan sa panulok sang GINOO, gani ginpatayman niya siya.
11Nagsiling dayon si Juda kay Tamar nga iya umagad, “Pauli ka anay sa imo amay,

kag indi ka magpamana hasta nga magsoltero na si Shela.” Ginsiling ato ni Juda kay
nahadlok siya nga basi mapatay man si Shela pareho sa iya mga utod. Gani nagpuli
anay si Tamar sa iya amay.

12 Sang ulihi napatay ang asawa ni Juda. Pagkatapos sang iya pagpangasubo,
nagkadto siya sa mga manuggunting sang iya mga karnero didto sa Timnah. Kaupod
niya nga nagkadto didto ang iya amigo nga si Hira nga taga-Adulam.

13May nagsugid kay Tamar nga ang iya uganganmakadto sa Timnah para guntingan
didto ang iyamga karnero.

14 Pagkabati sadto ni Tamar, gin-ilisan niya ang iya bayo nga pangbalo, kag
gintabunan niya sang belo ang iya guya. Nagpungko dayon siya sa may puwertahan
sang banwa sang Enaim, sa higad sang dalan nga pakadto sa Timnah. Plano niya nga
dayaan si Juda tungod kay natalupangdan niya nga wala gihapon siya ginpaasawa kay
Shela bisan soltero na si Shela.

15-16 Pagkakita ni Juda kay Tamar, wala niya siya nakilal-i nga iya umagad kay may
tabon ang iya guya. Abi niya isa siya ka babayi nga nagabaligya sang iya lawas. Gani
nagpalapit siya sa iya sa higad sang dalan kag nagsiling, “Dali, mahulid kita.” Nagsabat
si Tamar, “Ano ang ibayadmo sa akon sa paghulid sa imo?”

17Nagsiling si Juda, “Hatagan ko ikaw sang bataon nga kanding halin sa akon kasap-
atan.” Nagsabat si Tamar, “Masugot ako kon may ihatag ka sa akon nga kasiguruhan
hasta mapadala mo na ang kanding.”

18-19Nagpamangkot si Juda, “Anongakasiguruhananggustomo?” Nagsabat si Tamar,
“Ihatag sa akon ang imo pangmarka* kag ang iya higot, pati ang imo baston.” Gani
ginhatag ato ni Juda kag nagpakighilawas siya kay Tamar. Pagkatapos sadto nagpuli
si Tamar, kag ginkuha niya ang tabon sa iya guya kag ginsuksok liwat ang bayo nga
pangbalo. Sang ulihi nagbusong siya.

20Wala madugay, ginpadul-ong ni Juda ang bataon nga kanding sa iya amigo nga si
Hira nga taga-Adulam para kuhaon ang mga butang nga iya ginhatag sa babayi bilang
kasiguruhan, pero wala niya siyamakita.

21Nagpamangkot si Hira sa mga taga-Enaim kon diin na ang babayi nga nagabaligya
sang iya lawas, ngadidtonagapungkosahigadsangdalan. Peronagsabatangmga tawo,
“Walaman diri sing babayi nga nagabaligya sang iya lawas.”

22Gani nagbalik si Hira kay Juda kag nagsiling, “Wala ko siya makita. Kag siling sang
mga tawowala man kuno didto sing babayi nga nagabaligya sang iya lawas.”

23Nagsiling si Juda, “Pabay-i na langatongakonmgabutang sa iya, kaybasi kadlawan
pa kita sang mga tawo. Kon sa bagay, ginpadul-ungan ko man siya sining bataon nga
kanding pero wala mo siyamakita didto.”

24Pagkaligad sang tatlo ka bulan, ginsugiran si Judanga ang iya umagadnga si Tamar
nagbaligya sang iya lawas kag nagabusong na gani. Gani nagsiling si Juda, “Dal-a ninyo
siya sa guwa sang banwa kag sunugon.”
* 38:18-19 Ini nga pangmarka daw pareho sa stampa (rubber stamp) nga ginagamit agod selyuhan ang dokumento.
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25 Pero sang ginadala na si Tamar, may ginsugo siya kay Juda sa pagsiling, “Ari ang
pangmarka kag ang iyahigot, pati ang baston. Ang tag-iya sini amoang amay sang akon
ginabusong. Pangilalaha abi kon kay sin-o ini.”

26Kilala ni Juda nga iya ato ngamga butang, gani nagsiling siya, “Wala siya sing sala.
Ako ang nakasala kay wala ko siya ginpaasawa sa akon anak nga si Shela.” Wala na
liwat naghulid si Juda kay Tamar.

27 Sangmanugbata na si Tamar, nasapwan nga ang iya ginabusong kapid.
28 Sang ginasakitan na siya, nagguwa ang kamot sang isa ka bata. Ginhigtan ini sang

paltera† sang higot nga pula paramahibaluan nga siya ang una nga natawo.
29 Pero ginpasulod sang bata ang iya kamot kag ang iya kapid amo ang una nga

nagguwa. Nagsiling ang paltera, “Naghingagaw ka gid guwa.” Gani gin-ngalanan ang
bata nga Perez.‡

30 Dayon nagguwa man ang iya kapid nga may higot nga pula sa iya kamot. Gin-
ngalanan siya nga Zera.

39
Si Jose kag ang Asawa ni Potifar

1Karon, sang nadala na si Jose sang mga Ishmaelinhon sa Egypt, ginbaligya siya kay
Potifar nga isa sa mga opisyal sang hari sang Egypt.* (Si Potifar kapitan sang mga
guwardya sa palasyo.)

2Gin-ubayan gid sang GINOO si Jose gani nagmainuswagon siya. Didto siya nag-estar
sa balay sang iya agalon nga Egyptohanon nga si Potifar.

3NakitaniPotifarngaginaubayangid sangGINOOsi Josekagginapakamaayosa tanan
niya nga ginahimo,

4 gani nahulog ang iya buot kay Jose. Ginhimo niya siya nga iya kaugalingon nga
kabulig kagmanugdumala sang iya panimalay kag sang tanan niya nga pagkabutang.

5 Halin sang tion nga si Jose ang nagadumala, ginpakamaayo sang GINOO ang pan-
imalay ni Potifar nga Egyptohanon kag ang tanan niya nga pagkabutang sa iya balay
kag kaumahan. Ginhimo ini sang GINOO tungod kay Jose.

6Gintugyan ni Potifar ang tanan kay Jose kag wala na siya sing iban nga ginaintiendi
kundi ang iya lang nga pagkaon.
Guwapo si Jose kagmabukod ang lawas.
7 Sang ulihi naluyag sa iya ang asawa sang iya agalon. Ginhagad niya si Jose nga

maghulid sa iya.
8Pero nagbalibad si Jose. Siling niya sa babayi, “Pamati bala! Gintugyan sa akon sang

akon agalon ang tanan niya nga pagkabutang, gani wala na siya nagapalibog sa mga
butang diri sa iya panimalay.

9Walana singmaymaglabawpa saakon sa siningpanimalay. Gintugyanniya saakon
ang tananmagluwas lang sa imo tungodkay asawaniya ikaw. Gani indi komahimonga
traiduran ang akon agalon kagmagpakasala sa Dios.”

10Bisan adlaw-adlaw ang paghagad sang babayi kay Jose nga maghulid sa iya, wala
gid siyamagsugot.

11 Isa sadto ka adlaw, nagsulod si Jose sa balay paramag-obra. Natabuanngawala gid
sing bisan isa nga suluguon didto sa sulod sang balay.

12Karon, ginhawiran siya sa bayo sang asawa sang iya agalon kag ginsilingan, “Hulid
ka sa akon.” Pero nagdalagan si Jose paguwa sa balay, kag nabilin ang iya bayo sa
babayi.

13 Sangmakita sang babayi nga nagguwa si Jose kag nahawiran niya ang iya bayo,
† 38:28 paltera: sa iban nga Bisaya, partera ‡ 38:29 Perez: buot silingon sa Hebreo, naghingagaw guwa * 39:1
hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon
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14 gintawag niya ang iya mga suluguon kag nagsiling, “Tan-awa bala ninyo ini!
Gindal-an kita diri sang akon bana sing Hebreo para pakahuy-an kita. Abi ninyo,
nagsulod siya sa akon kuwarto para luguson ako, pero nagsinggit ako.

15Gani nagdalagan siya paguwa, kag nabilin niya ang iya bayo.”
16Gintago sang babayi ang bayo ni Jose hasta nga nag-abot ang iya bana.
17Nanugid siya dayon sa iya bana. Siling niya, “Ang Hebreo nga ulipon nga gindala

mo diri luyag niya ako pakahuy-an.
18 Pero sang nagsinggit ako nagdalagan siya paguwa, kag nabilin pa gani ang iya

bayo.”
19Pagkabati ni Potifar sa ginsugid sang iya asawa parte sa ginhimo ni Jose, nangakig

gid siya.
20 Gani ginpadakop niya si Jose kag ginsulod sa prisohan sang mga priso sang hari.

Pero bisan didto si Jose sa prisohan,
21 gin-ubayan gihapon siya sang GINOO. Kag tungod sa kaayo sang GINOO, nahulog

ang buot sangmanugdumala sang prisohan kay Jose.
22Gani gintugyan niya kay Jose ang pagdumala sa tanan nga priso kag sa tanan nga

buluhaton sa prisohan.
23Wala na nagapalibog ang manugdumala sang prisohan sa mga butang nga gintu-

gyan niya kay Jose, kay ginaubayan sang GINOO si Jose kag ginapakamaayo sa tanan
niya nga ginahimo.

40
Ginpaathag ni Jose ang Duha ka Damgo

1-2Natabo sang ulihi nga ang pangulo sang mga manugserbi sang ilimnon sang hari
sang Egypt kag ang pangulo sang iya mga manugluto sang tinapay nakasala sa iya.
Naakig gid ang hari* sa sining duha niya ka opisyal.

3Gani ginpapriso niya sila sa prisohan nga sa diin naprisoman si Jose, sa ginaestaran
sang kapitan sangmga guwardya sa palasyo.

4 Si Jose ang ginsaligan sang kapitan sang mga guwardya nga mag-atipan sa ila.
Nagdugay sila didto sa prisohan.

5 Isa sadto ka gab-i, nagdamgo angmanugserbi sang ilimnonkag angmanugluto sang
tinapay sanghari sangEgypt samtangdidto sila sa prisohan. Ang kada isa sa ila lain ang
damgo kag lainman ang kahulugan sang ila damgo.

6Pagkaaga, pagkadto ni Jose sa ila, nakita niya ngamaluya sila.
7Gani ginpamangkot niya sila, “Ngaa ngamasinulub-on kamo?”
8 Nagsabat sila, “Nagdamgo abi kami pero wala sing may magpaathag sang kahu-

lugan.” Nagsiling si Jose, “Ang Dios ang nagahatag sang kaalam sa pagpaathag sang
kahulugan sangmga damgo. Abi sugiri ninyo ako kon ano ang inyomga damgo.”

9 Gani ginsugid sang pangulo sang mga manugserbi sang ilimnon ang iya damgo.
Siling niya, “Nagdamgo ako ngamay isa ka puno sang ubas sa akon atubangan

10 kag may tatlo ini ka sanga. Nagpanalingsing ini, nagpamulak, kag naluto ang iya
pinungpong ngamga bunga.

11Nagauyat ako sang kupa sang hari sang Egypt kag nagpuksi sang ubas kag ginpuga
ko dayon sa kupa. Pagkatapos ginhatag ko ang kupa sa hari.”

12Nagsiling si Jose, “Amo ini ang kahulugan sang imo nga damgo: Ang tatlo ka sanga
nagakahulugan sang tatlo ka adlaw.

13 Sa wala pa matapos ang tatlo ka adlaw, paguwaon ka sang hari sa prisohan kag
pabalikon sa imo obra bilangmanugserbi sang iya ilimnon.

* 40:1-2 hari: sa Hebreo, Faraon. Amoman samasunod ngamga bersikulo.
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14Kabay pa nga dumdumon mo ako kon ara ka na sa maayo nga kahimtangan. Kag
bilang pagpakita sang imo kaayo sa akon, sambitaman ako sa hari paramabuliganmo
ako ngamakaguwa sa prisohan.

15Kay sa pagkamatuod, ginpuwersa lang ako nga dal-on diri halin sa lugar sangmga
Hebreo, kag bisan diri wala man ako singmay nahimo nga sala para prisohon.”

16Pagkabati sang pangulo sangmgamanugluto sang tinapay ngamaayo ang kahulu-
gan sangdamgosang iyakaupod, ginsugidmanniya ang iyadamgokay Jose. Silingniya,
“Nagdamgoman ako ngamay ginalukdo ako nga tatlo ka alat ngamaymga tinapay.

17 Ang sa ibabaw gid nga alat may sulod nga nagkalain-lain nga klase sang tinapay
para sa hari sang Egypt, pero ginatuka ini sangmga pispis.”

18Nagsiling si Jose, “Amo ini ang kahulugan sang imo nga damgo: Ang tatlo ka alat
nagakahulugan sang tatlo ka adlaw.

19 Sa wala pa matapos ang tatlo ka adlaw, paguwaon ka sang hari sa prisohan, pero
papugutan ka sang ulo kag ipatuhog ang imo bangkay sa nagatindog nga kahoy, kag
pagatuk-on ka sangmga pispis.”

20Karon, ang ikatlo nga adlaw kaadlawan sang hari sang Egypt. Gani nagpapunsyon
siya para sa tanan niya nga mga opisyal. Ginpaguwa niya sa prisohan ang pangulo
sang iya mgamanugserbi sang ilimnon kag ang pangulo sang iya mgamanugluto sang
tinapay kag ginpaatubang sa iyamga opisyal.

21Ginpabalik niya ang pangulo sangmgamanugserbi sang ilimnon sa iya obra,
22pero ang pangulo sangmgamanugluto sang tinapay, ginpatuhog niya ang bangkay

sini. Natabo tanan ang ginsiling ni Jose sa ila.
23Pero wala gid makadumdom ang pangulo sangmgamanugserbi sang ilimnon kay

Jose.

41
Ginpaathag ni Jose ang Damgo sangHari

1Pagkaligad sang duha ka tuig, nagdamgo ang hari sang Egypt* nga nagatindog siya
sa higad sang Suba sang Nilo.

2 Gulpi lang nga may nagtakas nga pito ka baka nga matahom kag matambok, kag
naghalab dayon sila sang hilamon.

3Dugay-dugaymay nagtakas man nga pito ka baka ngamalaw-ay kagmaniwang,
4kag ginpalapitan nila dayon ang pito kamatahomkagmatambok ngamga baka kag

ginkaon. Nakamata dayon ang hari.
5Natulugan liwat ang hari kag nagdamgo naman siya. Sa iya damgo nakakita siya

sang pito ka uhay ngamatinggas nga nag-ulhot sa isa lang ka puno.
6 Kag sa sadto man nga puno, nag-ulhot man ang pito ka uhay nga huyos nga

ginpakigas sang hangin nga halin sa east.†
7 Ginlamon dayon sang huyos nga mga uhay ang pito ka matinggas nga mga uhay.

Nakamata dayon ang hari. Abi niyamatuod ato pero damgoman lang gali.
8 Pagkaaga, naglibog ang hunahuna sang hari gani ginpatawag niya ang tanan nga

madyikero kag maalamon nga mga tawo sang Egypt. Ginsugid niya sa ila ang iya mga
damgo, pero wala gid sa ila singmaymakapaathag sang kahulugan sadto.

9Nagpalapit dayon sa hari ang pangulo sang iya mga manugserbi sang ilimnon kag
nagsiling, “Nadumduman ko subong ang akonmga sala.

* 41:1 hari: sa Hebreo, Faraon. Amo man sa masunod nga mga bersikulo. † 41:6 hangin nga halin sa east: Ining
mainit nga hangin nagahalin sa east kon didto sa Israel, pero nagahalin ini sa south kon didto sa Egypt.
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10 Indi bala nga nangakig ka sadto sa akon kag sa pangulo sang mgamanugluto sang
tinapay, kag ginpaprisomo gani kami sa ginaestaran sang kapitan sangmga guwardya
sa palasyo?

11 Abi mo sang isa sadto ka gab-i, nagdamgo kami nga duha, kag lain-lain ang
kahulugan sang amon damgo.

12Mayupod kami didto nga bataon pa ngaHebreo, nga ulipon sang kapitan sangmga
guwardya sa palasyo. Ginsugid namon sa iya ang amon damgo kag ginpaathag niya sa
amon ang kahulugan.

13 Natabo matuod ang iya ginsiling sa amon: Ginpabalik mo ako sa akon obra kag
ginpatuhogmo sa kahoy ang pangulo sangmgamanugluto sang tinapay.”

14 Gani ginpatawag sang hari si Jose, kag ginpaguwa siya gilayon sa prisohan.
Pagkatapos niya pagunting kag pamarbas, nag-ilis siya kag nagkadto sa hari.

15 Nagsiling ang hari sa iya, “Nagdamgo ako pero wala gid sing may makapaathag
sang iya kahulugan. May nagsugid sa akon nga kahibalo ka magpaathag sang kahulu-
gan sangmga damgo.”

16 Nagsabat si Jose, “Indi ako, Mahal nga Hari, kundi ang Dios amo ang magahatag
sang kahulugan sang imomga damgo para sa imo ikaayo.”

17Ginsugid dayon sang hari ang iyamga damgo kay Jose. Siling niya, “Nagdamgo ako
nga nagatindog ako samay pangpang sang Suba sang Nilo.

18Gulpi lang nga may nagtakas nga pito ka baka nga matahom kag matambok, kag
naghalab dayon sila sang hilamon.

19 Dugay-dugay may nagtakas man nga pito ka baka nga malaw-ay kag maniwang.
Wala gid ako singmay nakita nga baka sa bilog nga Egypt nga pareho sadto kalaw-ay.

20Dayon ginkaon sangmalaw-ay kagmaniwangngamgabaka angpito kamatambok
ngamga baka nga una nga nagtakas.

21 Pero pagkakaon nila, daw indi man lang mahibaluan nga nakakaon sila kay amo
man gihapon sila kaniwang. Nakamata dayon ako.

22Pero natulugan ako liwat kag nagdamgo namannga nakakita ako sang pito ka uhay
ngamatinggas nga nag-ulhot sa isa lang ka puno.

23 Kag sa sadto man nga puno, nag-ulhot man ang pito ka huyos nga mga uhay nga
ginpakigas sang hangin nga halin sa east.

24Ginkaondayon sanghuyosngamgauhayangpito kamatinggasngamgauhay. Gin-
sugid ko na ini sa mga madyikero, pero wala gid sing bisan isa sa ila nga makapaathag
sang iya kahulugan.”

25 Nagsiling si Jose sa hari, “Mahal nga Hari, ang imo duha ka damgo isa lang ang
kahulugan. Ginpahayag sa imo sang Dios kon ano ang iya pagahimuon.

26 Ang pito ka matambok nga mga baka kag ang pito ka matinggas nga mga uhay
pareho nga pito ka tuig ang kahulugan.

27Ang pito kamaniwang kagmalaw-ay ngamga baka kag ang pito ka huyos ngamga
uhaynga ginpakigas sanghanginngahalin sa east nagakahulugan sang pito ka tuig nga
gutom.

28 Suno sa ginsiling ko na sa imo, Mahal nga Hari, ginpahayag sa imo sang Dios kon
ano ang iya pagahimuon.

29Sa sulod sangpitoka tuigngamagaabot, puwerte gidkabuganaangbilogngaEgypt.
30Pero sundandayon ini sangpito ka tuignga gutom, kagmalimtanna sangmga tawo

angnaagyannila nga kabuganaan tungod kay ang gutommagahalit sa duta sang Egypt.
31Puwerte gid nga gutom angmagaabot nga dawwala langmahibaluan nga nakaagi

sang kabuganaan ang duta sang Egypt.
32 Duha gid ka beses nga nagdamgo ka, Mahal nga Hari, para mahibaluan mo nga

ginbuot na ini sang Dios ngamatabo kagmadali na langmatuman.
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33 “Gani karon, Mahal nga Hari, dapat magpili ka sang isa ka tawo nga maalam para
magdumala sa duta sang Egypt.

34Magbutang kaman sangmga opisyal sa bilog nga duta sang Egypt sa pagpreparar‡
sa sini nga lugar sa sulod sang pito ka tuig nga kabuganaan.

35 Sa sina nga mga tinuig, ipatipon mo sa ila ang tanan nga patubas.§ Kag sa idalom
sang imo pagdumala, ipatago mo sa ila ang mga patubas sa mga bodega sang mga
banwa.

36 Ina nga mga pagkaon itigana sa mga tawo kon mag-abot na ang pito ka tuig nga
gutom sa Egypt, para indi sila magutuman.”

Ginhimo si Jose ngaManugdumala sang Egypt
37Nagustuhan sang hari kag sang iyamga opisyal ang plano ni Jose.
38Nagsiling siya sa iyamgaopisyal, “Walanakita singmaymakitapanga tawopareho

kay Jose nga ginagiyahan sang espiritu sang Dios.”
39 Gani nagsiling ang hari kay Jose, “Tungod kay ginsugid sa imo sang Dios ato nga

mga butang, wala na siguro sing iban pa nga tawo nga may kaalam kag pag-intiendi
nga pareho sa imo.

40-41Ginahimoko ikaw subongngamanugdumala sang akonpalasyo kag gobernador
sang bilog nga Egypt, kag magatuman sa imo ang tanan ko nga katawhan. Pero mas
labaw ang akon awtoridad sang sa imo.”

42Ginhukas dayon sang hari ang iya singsing nga pangmarka kag ginsuksok sa tudlo
ni Jose. Ginpasuksukan niya si Jose sang bayo nga linen kag ginpakulintasan sang
bulawan nga kulintas.

43 Ginpagamit man niya kay Jose ang iya ikaduha nga karwahe,* kag may mga
manugpahibalo nga magauna sa iya para magsinggit, “Magsaludo kamo!” Gani halin
sadto ginpadumala si Jose sa bilog nga duta sang Egypt.

44Nagsiling pa gid ang hari kay Jose, “Ako ang hari diri sa Egypt, pero kon indi mo
pag-itugot wala sing bisan sin-o ngamakahimo sang bisan ano diri sa Egypt.”

45Gin-ngalananniya dayon si Jose nga Zafenat Panea. Ginpaasawamanniya kay Jose
si Asenat nga anak ni Potifera nga pari sa banwa sang On. Si Jose na ang nagdumala sa
Egypt.

46Nagaedad sadto si Jose sing 30 ka tuig sang nag-umpisa siya sa pag-alagad sa hari
sang Egypt. Isa sadto ka tion, ginbayaan anay ni Jose ang palasyo kag naglibot sa bilog
nga Egypt.

47 Sa sulod sang pito ka tuig nga kabuganaan, bugana gid angmga patubas.
48Kag sa sina nga mga tinuig, ginpatipon ni Jose ang tanan nga patubas sa duta sang

Egypt.† Ginpatago niya sa kada banwa ang mga patubas nga halin sa kaumahan sa
palibot sini.

49Puwerte gidkadamosanguyasnganatiponni Jose; dawpareho ini kadamosabalas
sa baybayon. Gin-untatan na lang niya ang pagtakos sini tungod indi na ini matakos.

50 Sa wala pa mag-abot ang gutom, natawo ang duha ka anak ni Jose kay Asenat nga
anak ni Potifera nga pari sang On.

51 Gin-ngalanan ni Jose ang kamagulangan nga Manase‡ kay suno sa iya, “Tungod
sa bulig sang Dios, nalipatan ko ang akon mga pag-antos kag ang akon kahidlaw sa
panimalay sang akon amay.”
‡ 41:34 sa pagpreparar: ukon, sa pagsukot sang ikalima nga parte sang tanan nga patubas § 41:35 Tan-awa ang
47:24. * 41:43 ang iya ikaduhangakarwahe: ukon, angkarwahe sangopisyal nga ikaduha sa iya † 41:48Tan-awa
ang 47:24. ‡ 41:51Manase: posible ang buot silingon sa Hebreo, ginkalimtan
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52 Gin-ngalanan niya ang ikaduha niya nga anak nga Efraim,§ kay suno sa iya,
“Tungod sabulig sangDios, nagmauswagonako sa lugarnga sadiinnakaagomako sang
mga kasakit.”

53Natapos na ang pito ka tuig nga kabuganaan sa Egypt,
54 kag nag-umpisa na ang pito ka tuig nga gutom pareho sang ginsiling ni Jose. May

gutomman sa iban ngamga lugar peromay pagkaon ya sa bilog nga Egypt.
55 Sang ulihi nabatyagan man sang mga taga-Egypt ang gutom, gani nagpangayo sila

sang pagkaon sa hari. Nagsiling ang hari sa ila, “Magkadto kamo kay Jose kay siya ang
magasiling sa inyo kon ano ang inyo himuon.”

56 Naglambot ang gutom sa bisan diin nga lugar. Kag tungod nga puwerte gid ang
gutom sa bilog nga duta sang Egypt, ginpabuksan ni Jose ang tanan nga bodega kag
ginbaligyaan sang pagkaon angmga taga-Egypt.

57Nagkadtoman ang halos tanan nga nasyon sa Egypt sa pagbakal sang pagkaon kay
Jose tungod kay puwerte na gid ang gutom sa bisan diin nga lugar.

42
Nagkadto sa Egypt angmgaUtod ni Jose

1Pagkahibalo ni Jacob nga may ginabaligya nga pagkaon* sa Egypt, ginsilingan niya
ang iyamga anak nga lalaki, “Ano pa ang ginahulat ninyo?

2Nakabati akongamayginabaligya kunongapagkaon saEgypt, ganimagkadto kamo
didto kagmagbakal para indi kita mapatay sa gutom.”

3Gani naglakat ang napulo ka utod ni Jose sa Egypt paramagbakal sang pagkaon.
4Pero wala pagpaupda ni Jacob si Benjamin nga manghod ni Jose kay nahadlok siya

nga basi maymalain ngamatabo sa iya.
5Ganinagkadtoangmgaanakni Jacob† saEgyptkaupodsangmga taga-ibannga lugar

paramagbakal sang pagkaon, kay naglapnag na ang gutom sa duta sang Canaan.
6Bilang gobernador sang Egypt, responsibilidadni Jose ang pagbaligya sang pagkaon

sa bilog nga duta. Gani pag-abot sang iya mga utod, nagluhod sila kay Jose bilang
pagtahod sa iya.

7-9 Pagkakita ni Jose sa ila, nakilala niya dayon sila, pero sila ya wala makakilala
sa iya. Wala lang siya nagpahalata nga siya si Jose. Nagpakig-estorya siya sa ila sing
masakit. Nagpamangkot siya, “Taga-diin kamo?” Nagsabat sila, “Taga-Canaan kami,
kag nagkadto kami diri para magbakal sang pagkaon.” Nadumduman dayon ni Jose
ang iya damgo parte sa ila. Nagsiling siya, “Mga espiya kamo! Nagkadto kamo diri para
tan-awon kon sa diin nga parte sang amon nasyon angmaluya sang depensa.”

10Nagsabat sila, “Indi, sir! Indi kami mga espiya. Nagkadto kami diri para magbakal
sang pagkaon.

11Mag-ulutod kami tanan sa isa lang ka amay, kag nagasugid kami singmatuod. Indi
kamimga espiya.”

12 Pero nagsiling si Jose, “Indi ako magpati! Nagkadto kamo diri para tan-awon kon
sa diin nga parte sang amon nasyon angmaluya sang depensa.”

13Nagsabat sila, “Sir, dose kami tanankamag-ulutod, kag isa langangamonamaynga
ara subong sa Canaan. Ang amon kamanghuran didto nabilin sa iya. Ang isa namon ka
utod wala na.”

14Nagsiling si Jose, “Pareho sa akon ginsiling, mga espiya gid kamo.

§ 41:52 Efraim: posible ang buot silingon sa Hebreo, nagbunga ukon nag-uswag * 42:1 pagkaon: sa literal, uyas.
Amoman samasunod ngamga bersikulo. † 42:5 Jacob: sa Hebreo, Israel
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15 Pero testingan ko kamo kon matuod gid inang inyo ginasiling. Ginasumpa ko sa
ngalan sang hari sang Egypt‡ nga indi kamo makahalin diri hasta indi ninyo madala
diri ang inyo kamanghuran.

16Magpuli ang isa sa inyo para kuhaon ang inyo utod. Ang mabilin sa inyo prisohon
hastamapamatud-an ninyo ang inyo ginasiling, kay kon indi gani, matuod gid ngamga
espiya kamo.”

17Ginpapriso niya sila sa sulod sang tatlo ka adlaw.
18 Sa ikatlo nga adlaw, nagsiling si Jose sa ila, “Nagatahod ako sa Dios, gani hatagan

ko pa kamo sang kahigayunan nga mabuhi kon tumanon lang ninyo ang akon isugo sa
inyo.

19 Kon nagasugid kamo sing matuod, magpabilin diri ang isa sa inyo kag magpuli
kamo kagmagdala sang pagkaon para sa ginagutom ninyo ngamga pamilya.

20Pagkatapos dal-on ninyo diri sa akon ang inyo kamanghuran para mapamatud-an
kongawala kamonagabutig kagpara indi ko kamopag-ipapatay.” Kag ginhimonila ini.

21Nagsiling sila sa isa kag isa, “Ginasilutan na kita sa ginhimo ta sa aton utod. Nakita
ta ang iya kasakit sang nagpakitluoy siya sa aton, perowala gid naton siya ginkaluoyan.
Amo ina ang kabangdanan kon ngaa nag-abot ini nga kalisod sa aton.”

22Nagsiling si Reuben, “Indi bala nga ginsilingan ko kamo sadto nga indi ninyo pag-
anha ang bata? Pero wala gid kamo nagpamati sa akon. Gani ginasukot na kita subong
sang iya kamatayon.”

23Wala sila nakahibalongamaintiendihanni Jose ang ila ginahambal tungodkaykon
magpakighambal siya sa ila may interpreter siya.

24Naghalin anay si Jose sa ila kagnaghibi. Pero sangulihi nagbalik siya kagnagpakig-
estorya sa ila. Ginpain niya si Simeon sa ila kag ginpagapos sa ila atubangan.

Nagbalik sa Canaan angmgaUtod ni Jose
25Dayon nagsugo si Jose nga pun-on sang pagkaon ang mga sako sang iya mga utod

kag ibalik sa ilamga sako ang ila bayad, kag pabalunan sila sang ilamgakinahanglanon
sa ila pagpanglakaton. Natuman ang tanan nga ginsugo ni Jose.

26 Ginkarga dayon sang mga utod ni Jose ang ila mga sako sa ila mga donkey kag
naglakat.

27 Sang nagpalipas sila sang kagab-ihon sa isa ka lugar, may isa sa ila nga nagbukas
sang iya sako para pakan-on ang iya donkey. Pagbukas niya, nakita niya didto ang
kuwarta nga iya ginbayad.

28Nagsinggit siya sa iyamga utod, “Gin-uli ang akon ginbayad! Ari diri sa akon sako.”
Nagpalangluya sila tanan kag kinulbaan.§ Nagpinamangkutanay sila, “Ano bala ining
ginhimo sang Dios sa aton?”

29Pag-abotnila saCanaan, ginsugidnila sa ila amaynga si Jacobang tanannganatabo
sa ila.

30Silingnila kay Jacob, “Ginhambalankami singmasakit sang gobernador sangEgypt
kag ginpasibangdan ngamga espiya kuno kami.

31 Pero ginsabat namon siya nga indi kami mga espiya kag nagasugid kami sing
matuod.

32Nagsilingmankami nga dose kami kamag-ulutod kag isa lang ang amon amay. Ang
isa namon ka utod patay na kag ang amon nga kamanghuran ari diri sa imo sa Canaan.

33 Pero amo ini ang iya ginsiling sa amon, ‘Testingan ko kamo kon matuod ang inyo
ginasiling. Magpabilin diri ang isa sa inyokagmagpuli kamongamaydalangapagkaon
para sa inyomga pamilya nga ginagutom.

‡ 42:15 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon § 42:28 Kinulbaan sila kay basi pasibangdan sila nga gintago nila ang
kuwarta kagwala sila nagbayad.
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34 Pero dal-on ninyo diri sa akon ang inyo kamanghuran para mahibaluan ko nga
nagasugid kamo sing matuod kag indi kamo mga espiya. Pagkatapos ibalik ko sa inyo
ang inyo utod, kag tugutan ko kamo ngamagpakadto-pakari diri sa Egypt.’ ”

35 Sang ginbubo na nila ang unod sang ila mga sako, nakita nila didto sa ila mga sako
ang kuwarta nga ila ginbayad. Pagkakita nila sini kag sang ila amay, kinulbaan sila
tanan.

36Nagsiling si Jacob sa ila, “Gusto bala ninyo nga madulaan ako sang mga kabataan?
Wala na si Jose, wala na si Simeon kag karon gusto naman ninyo nga kuhaon si
Benjamin. Ako ya ang nagaantos.”

37Nagsiling si Reuben, “Tay, ako angbahala kayBenjamin. Patya angduhakoka anak
nga lalaki kon indi ko siyamabalik sa imo.”

38 Pero nagsabat si Jacob, “Indi ko pagpaupdon sa inyo ang akon anak. Patay na ang
iya utod kag siya na lang isa ang nabilin. Basimalain pa angmatabo sa iya sa dalan, kag
sa katigulangon ko nga ini mapatay na lang ako nga nagapangasubo.”

43
Nagbalik sa Egypt angmgaUtod ni Jose

1Naggrabe pa gid ang gutom sa Canaan.
2Naubos na sang pamilya ni Jacob ang pagkaon nga gindala nila halin sa Egypt. Gani

naghambal si Jacob sa iya mga anak, “Balik kamo didto sa Egypt kag magbakal sing
bisan diutay lang nga pagkaon.”

3Pero nagsabat si Juda sa iya, “Ginpaandaman kami sang gobernador nga indi kami
magpakita sa iya kon indi namon kaupod ang amon utod nga si Benjamin.

4Kon paupdonmo siya sa amonmabalik kami didto kagmagbakal sang pagkaon.
5Perokon indi gani, indimankamimagbalik didto, kaynagsiling anggobernadornga

indi kamimagpakita sa iya kon indi namon kaupod ang amon utod.”
6Nagsiling si Jacob,* “Ngaa ginhatagan ninyo ako sang dako nga problema? Ngaa abi

ginsugiran pa ninyo ang gobernador ngamay isa pa kamo ka utod?”
7 Nagsabat sila, “Ano abi kay sagi gid niya kami pamangkot parte sa aton pamilya.

Nagpamangkot siya kon buhi pa bala ang amon amay kag kon may utod pa bala kami
nga iban. Siyempreginsabatnamonsiya. Sin-oabi angmaghunahunanga silingonniya
kami nga dal-on namon didto sa iya ang amon utod?”

8Gani nagsiling si Juda sa ila amay, “Tay, paupda na lang sa amon si Benjamin para
makalakat na kami dayon agod indi kita tananmapatay sa gutom.

9 Igarantiya ko ang akon kabuhi para kay Benjamin. Sukton mo ako kon ano ang
matabo sa iya. Kon indi gani siya makabalik sa imo nga buhi, basulon mo ako hasta
san-o.

10 Kon wala tani kita nag-usik sang tiyempo, siguro duha ka beses na kami nga
nakabalik.”

11Nagsiling ang ila amay, “Ti, kon amo sina, maglakat kamo. Magdala kamo sa inyo
mga suludlan sang pinakamaayo nga mga produkto diri sa aton lugar para iregalo sa
gobernador: mga bulong, honey, panakot, pahamot, kag mga bunga sang pistasyo kag
almendro.

12Doblehaninyo ang dala ninyonga kuwarta kay dapat ninyo ibalik ang kuwarta nga
gin-uli sa inyomga sako. Basi kon nagsala lang sila sadto.

13Dal-a ninyo ang inyo utod kagmagbalik kamo gilayon sa gobernador.
14Kabay pa nga tandugon sang Makagagahom nga Dios ang tagipusuon sang gober-

nador paramaluoy siya sa inyo kag ibalik niya sa inyo si Simeon kag si Benjamin. Pero
kon indi gani sila makabalik, batunon ko na lang sing hugot sa akon tagipusuon.”
* 43:6 Jacob: sa Hebreo, Israel
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15 Gani nagdala ang mag-ulutod sang mga regalo kag gindoble man nila ang ila
kuwarta. Dayon naglakat sila pa-Egypt kaupod si Benjamin, kag nagpakigkita sila kay
Jose.

16 Pagkakita ni Jose nga kaupod nila si Benjamin, ginsugo niya ang iya mayordomo,
“Dal-a iningmga tawo sa balay. Mag-ihaw ka sang sapat kagmagluto, kaymanyaga sila
upod sa akon.”

17Gintuman sang mayordomo ang sugo sa iya. Gani gindala niya ang mag-ulutod sa
balay ni Jose.

18Hinadlukan ang mag-ulutod sang gindala sila sa balay ni Jose kay naghunahuna
sila, “Basi gindala kita diri tungod sang kuwarta nga ginbalik sa aton mga sako sang
nahauna ta nga pagkadto diri. Basi kon dakpon nila kita, kag kuhaon ang aton mga
donkey kag himuon kita ngamga ulipon.”

19Ganinagpakighambal sila samayordomosangsamaypuwertahanpa langsila sang
balay.

20Siling nila, “Sir, dali lang anay, may isiling kami sa imo. Nagkadto kami diri anay sa
pagbakal sang pagkaon.

21 Sang nagapapuli na kami, nagpalipas kami sang kagab-ihon sa isa ka lugar. Kag
didto ginbuksan namon ang amon mga sako kag nakita namon sa sulod ang amo gid
nga kantidad sang kuwarta nga ginbayad namon. Ari gani, gindala namon para iuli.

22 Nagdala pa gid kami sang dugang nga kuwarta para ibakal sang pagkaon. Wala
kami kahibalo kon sin-o ang nagbutang sang amon kuwarta sa amonmga sako.”

23Nagsabat ang mayordomo, “Wala ato sing kaso, kag indi kamo magkahadlok. Ang
inyo Dios, nga Dios man sang inyo amay, amo siguro ang nagbutang sang sadto nga
kuwarta sa inyo mga sako. Nabaton ko ang inyo bayad sadto.” Dayon gindala niya si
Simeon sa ila.

24Ginpasulod sangmayordomo angmag-ulutod sa balay ni Jose kag ginhatagan sang
tubig para makapanghinaw sila sang ila mga tiil. Ginhatagan man niya sang pagkaon
ang ila mga donkey.

25Ginpreparar sang mag-ulutod ang ila mga regalo kay Jose samtang ginahulat nila
siya ngamagpuli sa udto. Kay ginsilingan sila nga didto sila manyaga sa balay ni Jose.

26 Pag-abot ni Jose, ginhatag nila ang ila mga regalo kag nagluhod sila sa iya atuban-
gan bilang pagtahod.

27 Nagpamangkot si Jose sa ila kon kamusta sila. Dayon nagpamangkot man siya,
“Kamusta man ang inyo amay nga tigulang na, nga inyo ginsugid anay sa akon? Buhi
pa bala siya?”

28Nagsabat sila, “Buhi pa si tatay kagmaayo paman siya.” Dayon nagluhod sila liwat
sa iya bilang pagtahod.

29 Pagkakita ni Jose kay Benjamin nga iya utod sa iya iloy, nagsiling siya, “Amo bala
ini ang inyo kamanghuran nga inyo ginsugid anay sa akon?” Ginsilingan niya dayon si
Benjamin, “Kabay pa nga pakamaayuhon ka sang Dios, toto.”

30Dayon nagdali-dali guwa si Jose kay dawmahibi na gid siya sa iya kahidlaw sa iya
manghod. Nagsulod siya sa iya kuwarto kag didto naghibi.

31 Pagkatapos nagpanghilam-os siya kag nagbalik didto sa ila nga may pagpugong
sang iya balatyagon. Dayon nagsugo siya nga ihanda na ang pagkaon.

32 Lain ang ginkan-an ni Jose, lain man ang ginkan-an sang iya mga utod, kag lain
man ang iya sang mga Egyptohanon nga didto man nagpanyaga. Kay wala nagakaon
angmga Egyptohanon nga kaupod angmga Hebreo, kaymakangilil-ad ina para sa ila.

33 Dira sa atubangan ni Jose ginpapungko ang iya mga utod. Nagtinulukay ang iya
mga utod kay natingala sila nga pasunod halin samagulang hasta sa kamanghuran ang
pagpapungko sa ila.
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34Ginserbihan sila sang pagkaon nga halin sa atubangan ni Jose pero ang ginhatag
kay Benjamin nga pagkaon lima gid ka pilo ang kadamuon sang sa iban. Nagkinaon
sila kag nag-ininom kaupod si Jose.

44
AngNadula nga Kupa

1 Karon, ginsugo ni Jose ang mayordomo sang iya balay. Siling niya, “Pun-a sang
pagkaon ang mga sako sang mag-ulutod suno sa ila madala, kag ibutang ang kuwarta
nga ila ginbayad sa ila mga sako.

2 Dayon ibutang ang akon pilak nga kupa sa sako sang kamanghuran upod sang
kuwarta nga ginbayad niya sa pagkaon.”* Ginhimo sang mayordomo ang ginsiling ni
Jose.

3 Aga pa gid sang sunod nga adlaw, ginpalakat ang mag-ulutod upod sang ila mga
donkey.

4 Indi pa gid malayo sa banwa ang ila nalaktan sang nagsiling si Jose sa iya mayor-
domo, “Dali, lagsa ang mga tawo! Kag kon maabtan mo sila, silinga sila, ‘Ngaa malain
ang ginbalos ninyo sa kaayo nga ginpakita namon sa inyo?

5Ngaa ginkuha ninyo ang kupa nga ginaimnan sang akon agalon kag ginagamit niya
sa pagpakot? Malain ining inyo ginhimo.’ ”

6Naabtan sangmayordomo angmag-ulutod kag ginhambal niya ato sa ila.
7 Nagsiling sila sa mayordomo, “Sir, paano nga nasiling mo ina? Imposible nga

himuon namon ina nga butang.
8Kahibalo kaman nga halin sa Canaan gindala namon balik sa imo ang kuwarta nga

nakita namon sa amonmga sako. Ti ngaamangawat pa kami sang pilak ukon bulawan
sa balay sang imo agalon?

9 Kon makita mo ina nga kupa sa isa sa amon, pagapatyon siya kag mangin ulipon
ninyo kami sir.”

10 Nagsiling ang mayordomo, “Sige, kon makit-an ang kupa sa isa sa inyo mangin
ulipon ko siya, kag ang nabilin sa inyo wala na sing salabton.”

11Ganinagdali-dali angkada isa sapagpanaog sang ilamga sakokag gin-abrihannila.
12Dayon gin-usisa sang mayordomo ang mga sako halin sa iya sang kamagulangan

hasta sa iya sang kamanghuran, kag ang kupa nakita sa sako ni Benjamin.
13Pagkakita sini sangmag-ulutod, gin-gisinilaang ilamgabayo sakalainsang ilabuot.

Dayon ginkarga nila liwat sa mga donkey ang ila mga sako kag nagbalik sa banwa.
14 Sang pag-abot ni Juda kag sang iya mga utod, didto pa gihapon si Jose sa iya balay.

Nagsulod sila sa balay kag nagluhod sa atubangan ni Jose.
15Nagsiling si Jose sa ila, “Anobala ining ginhimoninyo? Walabalakamomakahibalo

nga kahibalo akomagpakot?”
16 Nagsiling si Juda, “Sir, wala na kami sang may irason pa sa imo, kag indi kami

makasiling nga wala kami sang sala. Ang Dios amo ang nagpahayag sang amon sala.
Karon, tanan kami imo na nga ulipon—kami kag ang isa nga nakit-an sa iya ang kupa.”

17 Pero nagsiling si Jose, “Indi ko mahimo ina. Siya lang nga sa iya nakita ang kupa
amo ang akon mangin ulipon. Kag kamo makapuli na sa inyo amay nga wala sing
sablag.”

Nagpakitluoy si Juda para kay Benjamin
18Nagpalapit si Juda kay Jose kag nagsiling, “Nagapangabay ako sa imo, sir, nga kon

mahimo pamatii ako. Indi ka lang kuntani mangakig sa akon, ikaw nga daw pareho na
sa hari sang Egypt.

* 44:2 pagkaon: sa literal, uyas
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19Nagpamangkot ka sadto sa amon konmay amay pa kami kag utod,
20kag ginsabat kanamonngamayamaykaminga tigulangnakagmaykamanghuran

nga utod nga natawo sa iya katigulangon. Patay na ang iya utod kag siya na lang ang
nabilin nga anak sang iya iloy, kag palangga gid siya sang amon† amay.

21 Dayon nagsiling ka sa amon nga dal-on namon siya sa imo para makita mo man
siya.

22Nagsiling kami sa imo nga indi puwede nga bayaan sang amon kamanghuran ang
amon amay, kay basi amo pa ini ang ikamatay niya.

23 Pero ginsiling mo nga indi kami magpakita sa imo kon indi namon kaupod ang
amon kamanghuran.

24 Ini tanan ginsugid namon sa amon amay sang nagpuli kami.
25 Sang ulihi nagsiling ang amon amay nga magbalik kami diri liwat kag magbakal

sang pagkaon.
26 Pero nagsiling kami sa iya nga malakat lang kami kon upod namon ang amon

kamanghuran, tungodkay indi kamipuwedemagpakita sa imokon indinamonkaupod
ang amon kamanghuran.

27 Amo ini ang iya ginsabat sa amon, ‘Nahibaluan naman ninyo nga duha lang ang
akon anak sa akon asawa nga si Raquel.

28Ang isa wala na; siguro ginus-ab siya sang mabangis nga sapat. Kag hasta subong
wala ko na siyamakita.

29Kon kuhaon pa gid ninyo ining isa nga nabilin sa akon, kag konmaymatabo sa iya,
ako nga tigulang namapatay na lang sa kalisod.’

30 “Gani, sir, ang kabuhi sang amon amay naangot sa kabuhi sang amon kamanghu-
ran. Konmagpuli kami nga indi namon siya kaupod,

31 sigurado gid ngamapatay sa kasubo ang amon tigulang nga amay.
32Gin-garantiya ko ang akon kabuhi para sa amon kamanghuran. Ginsilingan ko ang

akon amay nga kon indi ko siyamabalik sa iya, ako ang basulon hasta san-o.
33Gani, sir, akona langangmagpabilin diri bilang imoulipon sabayloniya, kag tuguti

na lang siya ngamagpuli upod sa iyamga utod.
34 Indi akomagpuli nga indi siya kaupod. Indi komabatas ngamakita angmalain nga

matabo sa amon amay.”

45
Nagpakilala si Jose sa IyamgaUtod

1 Indi na mapunggan ni Jose ang iya kaugalingon, gani ginpaguwa niya ang iya mga
suluguon. Kag sang wala na sing iban nga tawo nga kaupod si Jose, nagpakilala siya sa
iyamga utod.

2Naghibi sing tudo si Jose, gani nabatian ini sang mga Egyptohanon, kag nabalitaan
ini sa palasyo sang hari.

3Nagsiling si Jose sa iyamga utod, “Ako si Jose! Matuod gid bala nga buhi pa si tatay?”
Pero wala makasabat ang iyamga utod sa iya kay naurungan sila.

4Ganinagsiling si Jose, “Palapit kamosaakon.” Sangnagpalapitna sila, nagsiling siya,
“Ako si Jose nga inyo utod, ang inyo ginbaligya nga gindala diri sa Egypt.

5 Karon indi kamo magkalisod kag indi ninyo pagkaugti ang inyo kaugalingon nga
ginbaligya ninyo ako diri, tungod ang Dios amo ang nagpauna sa akon diri sa pagluwas
sang inyo kabuhi.

6 Ikaduha pa lang ini nga tuig sang tiggulutom, kagmaymasunod pa nga lima ka tuig
nga wala sing patubas.
† 44:20 amon: sa literal, iya
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7 Pero ginpauna ako diri sang Dios para maluwas ko kamo kag mapreserbar ang
madamo sa inyo diri sa kalibutan.

8Gani, indi kamo ang nagpadala diri sa akon kundi ang Dios. Ginhimo niya ako nga
manuglaygay sa mahal nga hari sang Egypt kag manugdumala sang iya palasyo, kag
manugdumala sang bilog nga Egypt.

9Karon, dali-dali kamo balik sa akon amay kag sugiran ninyo siya nga ang iya anak
nga si Jose ginhimo sang Dios nga manugdumala sang bilog nga Egypt. Kag silingon
ninyo siya nga ginapakadto ko siya diri sa akon sa labingmadali.

10 Silingon man ninyo siya nga puwede siya makaestar sa duta sang Goshen upod
ang iya mga kabataan kag mga kaapuhan, mga kasapatan, kag ang tanan niya nga
pagkabutang, paramalapit siya sa akon.

11Atipanon ko siya didto sa Goshen tungod kay may lima pa ka tuig nga gutom nga
magaabot. Indi ko gusto nga magutuman siya kag ang iya panimalay kag pati ang iya
kasapatan.”

12Nagpadayon si Jose sa pagsiling, “Karon indi na lipod sa inyo, kag amoman sa akon
utod nga si Benjamin, nga ako amo gid si Jose ang nagapakighambal sa inyo.

13 Sugiri ninyo ang akon amay parte sa kadungganan nga naangkon ko diri sa Egypt
kag sa tanan nga inyo nakita. Kag dal-a ninyo siya diri gilayon sa akon.”

14 Dayon ginhakos ni Jose ang iya utod nga si Benjamin kag naghibi; amo man si
Benjamin, nagahibi man siya samtang nagahakos kay Jose.

15Dayon ginpanghalukan ni Jose ang tanan niya nga mga utod kag nagahibi siya sa
ila. Amo ato nga nakapakighambal ang iyamga utod sa iya.

16Sang nakaabot ang balita sa palasyo sang hari sang Egypt nga angmga utod ni Jose
nag-abot, nalipay ang hari kag ang iyamga opisyal.

17Nagsiling ang hari kay Jose, “Silingonmo ang imomgautod nga kargahannila sang
pagkaon ang ila mga sapat kagmagbalik sa Canaan.

18Dayon dal-on nila diri ang ila amay kag ang ila mga pamilya, kay ihatag ko sa ila
ang maayo nga duta sa Egypt kag matilawan nila ang pinakamaayo nga mga produkto
sini.

19Silingonmomansilangamagdala sangmgakarohalindiri saEgyptparamasakyan
sang ila mga asawa kag mga kabataan sa pagsaylo diri. Kag dal-on gid nila diri ang ila
amay.

20 Indi sila magkanugon sa ila mga pagkabutang tungod kay ang maayo nga mga
butang sa bilog nga Egypt mangin ila.”

21 Gintuman ini sang mga anak ni Jacob.* Kag suno sa sugo sang hari sang Egypt,
ginhatagan ni Jose ang iyamga utod sangmga karo kag ginpabalunan sang pagkaon sa
ila nga pagbiyahe.

22 Ginhatagan man niya ang kada isa sa ila sang bayo, pero ang ginhatag niya kay
Benjamin lima ka bayo kag 300 ka bilog nga pilak.

23 Ginpadal-an man niya ang iya amay sang 10 ka donkey nga may karga nga
pinakamaayo nga mga produkto sang Egypt, kag 10 ka babayi nga donkey nga may
karga ngamga uyas, tinapay kagmga balalunon sang iya amay sa pagbiyahe.

24 Sang ginpalakat na niya ang iya mga utod, ginsilingan niya sila nga indi sila mag-
away sa dalan.

25Gani naghalin sila sa Egypt kag nagkadto sa ila amay sa Canaan.
26Ginsugiran nila ang ila amay nga buhi si Jose, kag siya pa gani ang manugdumala

sang bilog nga Egypt. Naurungan si Jacob; indi siya makapati.

* 45:21 Jacob: sa Hebreo, Israel
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27 Pero sang ginsugiran nila siya sang tanan nga ginsiling ni Jose sa ila, kag sang
makita niya ang mga karo nga ginpadala ni Jose sa pagdala sa iya sa Egypt, nagbaskog
siya.

28 Nagsiling si Jacob, “Kombinsido na ako! Ang akon anak nga si Jose buhi pa gali.
Kadtuan ko siya antes akomapatay.”

46
Nagkadto si Jacob sa Egypt

1Naglakat si Jacob* kaupod ang iya panimalay kag dala ang tanan niya nga pagkabu-
tang. Pag-abot niya sa Beersheba, naghalad siya sa Dios sang iya amay nga si Isaac.

2 Pagkagab-i, nagpakighambal ang Dios sa iya paagi sa isa ka palanan-awon.
Gintawag sang Dios si Jacob, kag nagsabat si Jacob sa iya.

3 Dayon nagsiling siya, “Ako ang Dios, nga amo ang Dios sang imo amay. Indi ka
magkahadlok sa pagkadto sa Egypt, kay himuon ko kamo didto nga isa ka bantog nga
nasyon.

4Akomismoang kaupodmo sa pagkadto sa Egypt kag sa pagbalik saCanaan. Kag kon
mapatay ka na, ara si Jose sa imo tupad.”

5 Ginpasakay si Jacob sang iya mga anak sa mga karo nga ginhatag sang hari sang
Egypt para sakyan niya. Ginpasakay man nila ang ila mga asawa kag mga kabataan,
kag naghalin sila didto sa Beersheba.

6-7 Gindala nila ang ila mga kasapatan kag mga pagkabutang nga natipon nila sa
Canaan. Nagkadto si Jacob sa Egypt kaupod ang tanan niya nga mga kaliwat: ang iya
mga anak kagmga apo.

8 Amo ini ang mga ngalan sang mga Israelinhon, ang mga kaliwat ni Jacob, nga
nagkadto sa Egypt:
si Reuben, nga kamagulangan nga anak ni Jacob,
9kag ang iyamga anak nga sila ni Hanoc, Palu, Hezron kag Carmi;
10 si Simeon kag ang iyamga anak nga sila ni Jemuel, Jamin, Ohad, Jakin, Zohar kag si
Shaul nga anak ni Simeon sa babayi nga Canaanhon;

11 si Levi kag ang iyamga anak nga sila ni Gershon, Kohat kagMerari;
12 si Juda kag ang iya mga anak nga sila ni Er, Onan, Shela, Perez kag Zera (pero si Er
kag si Onan napatay sa Canaan), kag ang mga anak ni Perez nga si Hezron kag si
Hamul;

13 si Isacar kag ang iyamga anak nga sila ni Tola, Pua,† Jashub‡ kag Shimron;
14 si Zebulun kag ang iyamga anak nga sila ni Sered, Elon kag Jaleel.
15Sila ang 33 ka anak kag apo ni Jacob kay Lea nga natawo sa PadanAram,wala labot

sa iya anak nga babayi nga si Dina.
16Nag-upodman sa Egypt:
si Gad kag ang iya mga anak nga sila ni Zefon,§ Hagi, Shuni, Ezbon, Eri, Arodi kag
Areli;

17 si Asher kag ang iyamga anak nga sila ni Imna, Ishva, Ishvi, Beria kag ang utod nila
nga babayi nga si Sera, kag angmga anak ni Beria nga si Heber kag si Malkiel.

18Sila ang 16 ka anak kag apo ni Jacob kay Zilpa, ang suluguon nga ginhatag ni Laban
kay Lea.

19Angmga anak ni Jacob kay Raquel amo si Jose kag si Benjamin.
20Angmga anak ni Jose kayAsenat nga natawo sa Egypt amo siManase kag si Efraim.

(Si Asenat anak nga babayi ni Potifera nga pari sa banwa sang On.)
* 46:1 Jacob: sa Hebreo, Israel. Amoman sa bersikulo 2, 5, 30. † 46:13 Pua: ukon, Puva ‡ 46:13 Jashub: ukon,
Iob § 46:16 Zefon: ukon, Zifion
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21Nag-upodman sa Egypt:
si Benjamin kag ang iyamga anak nga sila ni Bela, Beker, Ashbel, Gera, Naaman, Ehi,
Rosh, Mupim, Hupim kag Ard.

22 Sila ang 14 ka anak kag apo ni Jacob kay Raquel.
23Nag-upodman sa Egypt:
si Dan kag ang iya anak nga si Hushim;
24 si Naftali kag ang iyamga anak nga sila ni Jazeel, Guni, Jezer kag Shilem.
25 Sila ang 7 ka anak kag apo ni Jacob kay Bilha, ang suluguon nga ginhatag ni Laban

kay Raquel.
26 Ang kadamuon sang mga anak kag mga apo ni Jacob nga nagkadto sa Egypt 66

tanan, kag wala pa labot diri angmga asawa sang iyamga anak.
27 Pati sa duha ka anak ni Jose nga natawo sa Egypt, 70 tanan ang kabilugan sang

panimalay ni Jacob sang nagkadto siya sa Egypt.
28SangwalapasilamakaabotsaEgypt, ginsugoni Jacobsi Judangamag-unakadtokay

Jose para itudlo sa ila ang lugar sangGoshen. Sang pag-abot na nila ni Jacob sa Goshen,
29nagsakay si Jose sa iya karwahe kag nagkadto didto sa pagsugata sa iya amay. Sang

magkitaay sila, ginhakos ni Jose ang iya amay kag sige ang iya hibi.
30Nagsiling si Jacob kay Jose, “Karon handa na ako ngamapatay tungod nakita ko na

ikaw nga buhi.”
31Dayon nagsiling si Jose sa iya mga utod kag sa bilog nga panimalay sang iya amay,

“Malakat ako kag sugiran ko ang hari sang Egypt nga nag-abot na ang akon mga utod
kag ang bilog nga panimalay sang akon amay nga nagaestar sa Canaan.

32 Silingon ko siya nga manugbantay kamo sang sapat, kag gindala gani ninyo ang
inyomga sapat kag ang tanan ninyo nga pagkabutang.

33Gani kon ipatawag niya kamo kag pamangkuton kon ano ang inyo trabaho,
34 silingon ninyo nga manugbantay kamo sang sapat halin sang gagmay pa kamo

pareho sang inyo mga ginikanan, para paestaron niya kamo sa Goshen. Kay nalainan
angmga taga-Egypt sa mgamanugbantay sang sapat.”

47
1Dayon naglakat si Jose kag nagkadto sa hari sang Egypt*. Nagsiling si Jose sa hari,

“Nag-abot na ang akon amay kag mga utod halin sa Canaan, kag dala nila ang ila mga
kasapatan kag ang tanan nila nga pagkabutang. Didto sila subong sa Goshen.”

2Ginpakilala niya dayon sa hari ang lima niya ka utod.
3Ginpamangkot sila sang hari, “Ano ang inyo trabaho?” Nagsabat sila, “Mgamanug-

bantay kami sang sapat, pareho sa amonmga ginikanan.
4Nagkadtokamidiri paradiri langanaymag-estar tungodkaypuwerte gidanggutom

sa Canaan, kag wala na sing mahalab ang amon mga kasapatan. Nagapangabay kami
sa imo nga konmahimo tugutanmo kami ngamag-estar sa Goshen.”

5Nagsiling ang hari kay Jose, “Karon nga nag-abot na ang imo amay kagmga utod,
6 bukas ang Egypt para sa imo pamilya. Paestara sila sa Goshen, nga isa ka maayo

nga duta sa Egypt. Kon may nahibaluan ka sa ila nga masaligan, himua sila nga
manugbantay sang akonmga kasapatan.”

7Gindalani Joseang iyaamaysahari kagginpakilala. Pagkataposbendisyon†ni Jacob
sa hari,

8 ginpamangkot siya sang hari, “Pila na ang imo edad?”
* 47:1 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon. Amo man sa masunod nga mga bersikulo. † 47:7 bendisyon: ukon,
pangamusta
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9 Nagsabat siya, “130 na ka tuig. Malip-ot kag mabudlay ang akon nga pagkabuhi
diri sa duta. Indi ini makatupong sa kalawigon sang pagkabuhi sang akon mga
katigulangan.”

10 Pagkatapos ginbendisyunan liwat ni Jacob ang hari,‡ kag dayon naghalin siya sa
presensya sang hari.

11 Suno sa sugo sang hari, ginpaestar ni Jose ang iya amay kag mga utod sa Egypt;
ginhatag niya sa ila ang lugar sang Rameses,§ nga isa kamaayo nga duta sa Egypt.

12 Ginsustentuhan ni Jose sang pagkaon ang iya amay, mga utod, kag ang bilog nga
panimalay sang iya amay, suno sa kadamuon sang ila kabataan.

13Karon, puwerte na gid ang gutom, gani wala na sang pagkaon bisan diin nga lugar.
Nagluya na angmga tawo sa Egypt kag sa Canaan tungod sa gutom.

14Gintiponni Joseang tananngakuwartangaginbayadsangmga taga-Egyptkag taga-
Canaan sa pagkaon nga ila ginbakal, kag gindala niya ini sa palasyo sang hari.

15 Nag-abot ang tiyempo nga naubos na ang kuwarta sang taga-Egypt kag taga-
Canaan. Nagkadto ang mga taga-Egypt kay Jose kag nagsiling, “Wala na kami sang
kuwarta. Tagai na lang kami sang pagkaon kay dawmapatay na kami sa gutom.”

16Nagsiling si Jose, “Kon wala na gid man kamo sang kuwarta, dal-a ninyo diri ang
inyomga sapat kag amo ang ibayad ninyo sa pagkaon.”

17 Gani gindala nila kay Jose ang ila mga kabayo, karnero, baka, kag donkey, kag
ginbaylo sa pagkaon. Sa bilog nga tuig, ginsustentuhan sila ni Jose sang pagkaon sa
baylo sang ila mga sapat.

18Pagkaligad sang isa ka tuig, nagkadto naman angmga tawo kay Jose kag nagsiling,
“Indi lipod sa imo sir nga wala na kami sing kuwarta kag ang amonmga kasapatan ara
na sa imo. Wala na gid singmay nabilin sa amon, luwas sa amon kaugalingon kagmga
duta.

19Gani buligi man kami nga indi kamimapatay kag indi mapabay-an ang amonmga
duta. Sugot kami ngamangin ulipon sang hari kagmangin iya ang amonmgaduta para
langmaypagkaonkami. Tagaikamidayonsangmgabinhingamatanompara indikami
mapatay kag para indi mapabay-an ang amonmga duta.”

20 Gani ginbaligya sang tanan nga taga-Egypt ang ila mga duta sa kay Jose tungod
puwerte na gid ang gutom. Ginbakal ini tanan ni Jose para sa hari, gani ang ato nga
mga duta nangin iya sang hari.

21Ginhimo ni Jose nga ulipon sang hari angmga tawo sa bilog nga duta sang Egypt.
22 Ang mga duta gid lang sang mga pari ang wala mabakal ni Jose. Indi nila

kinahanglan nga ibaligya ang ila mga duta tungod kay ginasustentuhan sila sang hari
sang ila pagkaon.

23Nagsiling si Jose sa mga tawo, “Karon nga ginbakal ko na kamo kag ang inyo mga
duta para sa hari, ari ang binhi paramakatanom kamo.

24 Kon mag-ani na gani kamo, ihatag ninyo sa hari ang ikalima nga parte sang inyo
patubas. Kag ang nabilin inyo na, paramaymatanom kamo kagmay pagkaon ang inyo
bilog nga panimalay.”

25Nagsilingangmga tawo, “Sir,maayokagid saamon; ginluwasmoangamonkabuhi.
Sugot kami ngamangin ulipon sang hari.”

26Gani ginhimo ni Jose nga kasuguan sa duta sang Egypt nga ang ikalima nga parte
sang patubas para sa hari. Ini nga kasuguan nagapadayon pa hasta subong. Ang mga
duta gid lang sangmga pari ang wala ginapanag-iyahan sang hari.

27Didto nag-estar angmga Israelinhon saGoshennga sakop sang Egypt. Nakaangkon
sila didto sang duta kag nagdamo pa gid ang ila kabataan.
‡ 47:10 ginbendisyunan…hari: ukon, naglisensya si Jacob sa hari nga mapauli na siya. § 47:11 Rameses: ukon,
Goshen



Genesis 47:28 73 Genesis 48:14

28Nag-estar si Jacob sa Egypt sang 17 ka tuig; nagkabuhi siya hasta sa edad nga 147
ka tuig.

29 Sang nabatyagan niya nga dali na lang siya mapatay, gintawag niya si Jose kag
nagsiling sa iya, “Konmahimo ibutang ang imo kamot sa tunga-tunga sang duha ko ka
paa* kag magpromisa ka nga ipakita mo ang imo padayon nga kaayo sa akon. Indi mo
ako pag-ilubong diri sa Egypt.

30Konmapatay na ako, kuhaonmoakodiri sa Egypt kag ilubongmoako sa lulubngan
sang akonmga katigulangan.” Nagsabat si Jose, “Tumanon ko ang imo ginsiling.”

31 Nagsiling dayon si Jacob, “Magsumpa ka sa akon nga tumanon mo gid ini.” Gani
nagsumpa si Jose sa iya. Dayon nagluhod si Jacob† sa iya hiligdaan sa pagsimba saDios.

48
SiManase Kag si Efraim

1Sang ulihi may nagsugid kay Jose nga nagamasakit ang iya amay. Gani gindala niya
ang iya duha ka anak nga si Manase kag si Efraim kag nagkadto sa iya.

2 Sang ginsugiran si Jacob nga nag-abot ang iya anak nga si Jose, gintinguhaan niya
ngamakapungko sa iya hiligdaan.

3Nagsiling si Jacobkay Jose, “SangdidtopaakosaLuz, saduta sangCanaan, nagpakita
sa akon angMakagagahom nga Dios kag ginbendisyunan niya ako.

4Siling niya, ‘Hatagan ko ikaw sangmadamo nga kaliwat paramangin amay ka sang
madamonga katawhan. Kag ihatag ko ang ini nga duta sa imomga kaliwat kagmangin
ila ini hasta san-o.’ ”

5Nagpadayonsi Jacobsapagsiling, “Angduhamokaanaknga si Efraimkag siManase,
nganatawodiri saEgypt antes akomag-abot, kabigonkongaakonmgaanakparehokay
Reuben kag kay Simeon.

6Pero angmasunodmongamga anakmagapabilin nga imo, kagmakabaton sila sang
palanublion halin kay Efraim kag kayManase.

7 “Nadumduman ko nga sang paghalin namon sa Padan kag nagapanglakaton kami
sa duta sang Canaan, napatay ang imo iloy.* Natabo ini sangmalapit na kami sa Efrata,
gani ginlubong ko na lang siya sa higad sang dalan nga pakadto sa Efrata”† (nga amo
man ang Betlehem.)

8 Sangmakita ni Israel‡ angmga anak ni Jose, nagpamangkot siya, “Sin-o sila?”
9 Nagsabat si Jose, “Sila ang akon mga anak nga ginhatag sa akon sang Dios diri sa

Egypt.” Dayon nagsiling si Israel, “Dal-a sila diri sa akon paramabendisyunan ko sila.”
10Daw indi namakakita si Israel tungod sa iya katigulangon, gani gindala ni Jose ang

iyamga anak palapit kay Israel. Ginhakos sila ni Israel kag ginhalukan.
11Nagsiling si Israel kay Jose, “Wala na gid akomaglaomngamakita ko pa ikaw, pero

karon gintugot sang Dios nga indi lang ikaw ang akon makita kundi pati man ang imo
mga anak.”

12Ginkuha dayonni Jose ang iyamga anak sa sabakni Israel kag nagluhod siya bilang
pagtahod sa iya amay.

13Dayon ginpapalapit niya liwat ang iyamga anak sa ila lolo para bendisyunan sila. Si
Efraim samay tuo ni Jose, bali sa wala ni Israel; kag si Manase samaywala ni Jose, bali
sa tuo ni Israel.

14 Pero gintungtong ni Israel ang iya tuo nga kamot sa ulo ni Efraim nga amo ang
manghod, kag gintungtong niya ang iya wala nga kamot sa ulo ni Manase nga amo ang
magulang.

* 47:29 ibutang…paa: Tan-awa ang footnote sa 24:2. † 47:31 Jacob: sa Hebreo, Israel * 48:7 ang imo iloy: sa
Hebreo, si Raquel † 48:7 Efrata: sa Hebreo, Efrat ‡ 48:8 Israel: Siya amoman si Jacob.
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15Dayon ginbendisyunan niya sila nga nagasiling,
“Kabay pa nga bendisyunan ini ngamga bata

sang Dios nga gin-alagad sang akon katigulangan
nga si Abraham kag si Isaac,

nga amoman ang Dios nga nagabantay sa akon
halin sang akon pagkatawo hasta subong.

16Kag kabay pa nga bendisyunanman sila sang anghel
nga nagluwas sa akon sa tanan nga katalagman.

Kabay pa ngamadumduman ako
kag ang akon katigulangan nga si Abraham kag si Isaac paagi sa ila.

Kag kabay pa ngamagdamo gid sila sa kalibutan.”
17 Pagkakita ni Jose nga ginatungtong sang iya amay ang iya tuo nga kamot sa ulo ni

Efraim, naglain iya buot. Gani gin-uyatan niya ang kamot sang iya amay para sayluhon
kayManase,

18 kag nagsiling, “Tay, indi ina amo. Ari ang magulang; itungtong ang imo tuo nga
kamot sa iya ulo.”

19 Pero nagsabat ang iya amay, “Huo, nahibaluan ko man anak. Ang mga kaliwat ni
Manasemangin bantogman nga katawhan. Peromasmangin bantog angmga kaliwat
ni Efraim kagmanginmadamo sila ngamga grupo sangmga katawhan.”

20 Gani ginhimo niya si Efraim nga labaw sang sa kay Manase. Kag sang sadto nga
adlaw, ginbendisyunan niya sila nga nagasiling, “Pagagamiton sang mga Israelinhon
ang inyo mga ngalan sa pagbendisyon. Magasiling sila, ‘Kabay pa nga pakamaayuhon
ka sang Dios pareho kay Efraim kag kayManase.’ ”

21Dayon nagsiling si Israel kay Jose, “Madali na lang ako mapatay, pero pagaupdan
kamo sang Dios kag pabalikon sa duta sang inyo katigulangan.

22Kag ikaw Jose ang magapanubli sang Shekem kag indi ang imo mga utod. Ina nga
lugar naangkon ko sa pagpakig-away samga Amornon.”

49
Ginbendisyunan ni Jacob ang Iyamga Anak

1 Dayon gintawag ni Jacob ang iya mga anak kag ginsilingan, “Magtipon kamo kay
sugiran ko kamo kon ano angmatabo sa inyo sa palaabuton.

2Mga anak, magpalapit kamo kagmagpamati sa akon nga inyo amay.
3 “Ikaw Reuben, nga akon kamagulangan nga anak, ikaw ang nahauna nga bunga

sang akon pagkalalaki. Mas dungganon ka kagmas gamhanan sang sa imomga utod.
4Pero pareho ka sa nagabukal nga tubig. Kag tungod kaynagpakighilawas ka sa akon

asawa nga suluguon, indi ka na labaw sang sa ila.
5 “Kamo Simeon kag Levi nga magkadampig, ginagamit ninyo ang inyo armas sa

pagpamintas.
6 Indi ako mag-intra ukon magtambong sa inyo pagtilipon kay sa inyo kaakig nagpa-

matay kamo sang tawo kag nagpagusto kamo pamiang sangmga turo nga baka.
7Pakamalauton kamo tungod sa inyo kaakig ngamaykapintas. Laptahonko ang inyo

mga kaliwat sa Israel.
8 “Ikaw Juda, pagadayawon ka kag pagatahuron sang imo mga utod. Pierdihon mo

ang imomga kaaway.
9 Pareho ka sang bataon pa nga leon nga pagkatapos niya pangita sang tulukbon,

nagabalik siya sa iya palanaguan kag didto nagaluko. Kag wala gid sing may nagapan-
gahas ngamag-disturbo sa iya.
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10 Padayon ka nga magadumala, Juda. Magahalin sa imo mga kaliwat ang mga
manugdumala. Gani magahatag ang mga nasyon sang buhis sa imo kag magatuman
sila sa imo.

11Mangin bugana ang imo duta; gani bisan ihigot mo ang donkey malapit sa pinaka-
maayo nga tanom sang ubas, indi niya ini pagkaunon. Kag bisan ipanglaba mo pa ang
ilimnon indi ini maubos.

12Gani sa sobranga inomsang ilimnonmagapulaang imomatakag sa sobranga inom
sang gatas magaputi ang imo ngipon.

13 “Ikaw Zebulun,magaestar kamalapit sa dagat. Ang imo lugarmangin dulungkaan
sangmga sakayan. Ang imo dutamagalambot hasta sa Sidon.

14 “Ikaw Isacar, pareho ka sa makusog nga donkey pero nagaluko lang sa elistaran
sangmga karnero.*

15Agwantahonmongamagpaulipon bisan papas-anon ka sangmabug-at kag puwer-
sahon ngamagtrabaho, basta maayo kag bugana lang ang lugar nga imo estaran.

16 “Ikaw Dan, pagadumalahan mo sing maayo ang imo katawhan bilang isa sa mga
tribo sang Israel.

17Mangin pareho ka sa dalitan nga man-og sa higad sang dalan nga nagapanukob
sang tiil sang nagaagi nga kabayo, gani nagakahulog ang nagasakay sini.”

18Dayon nagsiling si Jacob, “O GINOO, nagahulat ako sa imo pagluwas.”
19Nagpadayon pa gid siya sa pagsiling:
“Ikaw Gad, pagasalakayon ka sang grupo sang mga tulisan, pero balusan mo sila

samtang nagapalagyo sila.
20 “Ikaw Asher, mangin bugana ka sa pagkaon. Magapatubas ka sang mga pagkaon

nga para samga hari.
21 “Ikaw Naftali, pareho ka sa ginbuy-an nga usa nga nagabata sang matahom nga

mga bata.
22 “Ikaw Jose, pareho ka sa maila nga donkey sa higad sang tuburan ukon sa higad

sang banglid.†
23Dumtan ka sangmgamanugpana. Sa ila kaugot pan-on ka nila,
24 pero sige man ang pana mo sa ila. Kag ang imo butkon padayon nga mabaskog,

tungod sa bulig sang akon Gamhanan nga Dios, ang manugbantay kag ang palalipdan
nga bato sang Israel.

25 Siya ang Makagagahom nga Dios sang imo mga katigulangan nga nagabulig kag
nagapakamaayo sa imo. Bugayan niya ikaw sang ulan kag sang tubig sa tuburan.
Bugayan niya ikaw sangmadamo nga kabataan kag kasapatan.

26Karon, madamo gid ang akon mga pagpakamaayo; sobra pa sa kabuganaan sang
madugay na nga mga bukid. Kabay pa nga mabaton mo ini nga mga pagpakamaayo,
Jose—ikaw nga labaw sang sa imomga utod.

27 “Ikaw Benjamin, pareho ka sa wolf nga kon adlaw nagapangaon sang iya mabik-
tima, kag kon gab-i ginabahin-bahin niya ang nabilin.”

28 Ini sila amo ang dose ka anak ni Jacob nga ginhalinan sang mga tribo sang Israel.
Kag amo ato ang pamilin-bilin ni Jacob sa kada isa sa ila.

Ang Pagkapatay ni Jacob
29 Dayon ginbilinan ni Jacob ang iya mga anak. Siling niya, “Madali na lang ako

isimpon sa akonmga paryente nga nagkalamatay na. Konmatabo na ina, ilubong ninyo
ako sa lulubngan sangakonmgakatigulangan, didto sa kuwebangaara saumani Efron
nga Hithanon.

* 49:14 makusog…karnero: ukon, asno nga kargado nga nagaluko † 49:22 Ikaw Jose…banglid: ukon, Ikaw Jose,
pareho ka sa tanom ngamalapit sa tuburan, nga nagagapa samay pader.
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30 Ina nga uma didto sa Macpela, sa east sang Mamre, nga sakop sang Canaan.
Ginbakal sang akon lolo nga si Abraham ato nga uma kay Efron para himuon nga
lulubngan.

31Didto siya ginlubong pati ang akon lola nga si Sara kag ang akon amay kag iloy nga
si Isaac kag si Rebeka, kag didto koman ginlubong si Lea.

32 Ini nga uma kag kuweba ginbakal sa mga Hithanon.”
33 Pagkatapos hambal ni Jacob sa iya mga kabataan, naghigda siya kag nabugtuan

sang ginhawa. Kag ginsimpon siya sa iyamga paryente nga nagkalamatay na.

50
1Ginhakos dayon ni Jose ang iya amay kag ginhalukan nga nagahibi.
2 Dayon ginsugo niya ang iya mga manugbalsamar nga balsamaron ang iya amay.

Gani ginbalsamar nila siya.
3Ang kalawigon sang pagbalsamar sa iya 40 ka adlaw, suno sa kinaandan sang mga

taga-Egypt. Nagpangasubo ang mga Egyptohanon para kay Jacob sa sulod sang 70 ka
adlaw.

4Sangmatapos ang ila pagpangasubo, nagsiling si Jose samga opisyal sang hari sang
Egypt, “Konmahimo hambala ninyo ang hari

5 nga tugutan niya ako nga ilubong ko ang akon amay sa Canaan. Kay antes siya
mapatay, ginpasumpa niya ako nga ilubong ko siya sa lulubngan nga iya ginpahimo
sa Canaan. Pagkatapos lubongmabalik man dayon ako.”

6 Pagkahibalo sang hari, nagsiling siya kay Jose, “Tumana ang imo ginsumpa sa imo
amay. Lakat ka kag ilubong siya.”

7Gani naglakat si Jose kaupod ang madamo nga opisyal sang hari: ang mga manug-
dumala sang palasyo kag angmgamanugdumala sang Egypt.

8Kaupodman ang panimalay ni Jose kag ang panimalay sang iyamga utod, ang bilog
nga panimalay ni Jacob. Ang nabilin sa Goshen amo lang ang ila magagmay nga mga
kabataan kag ang ila mga kasapatan.

9Kaupodman nila angmga karwahe kagmgamanugkabayo. Madamo gid sila.
10 Pag-abot nila sa linasan sa Atad, malapit sa Suba sang Jordan, nagpangasubo sila

didto para kay Jacob kag puwerte gid ang ila paghibi. Nagpangasubo si Jose sing pito ka
adlaw para sa iya amay.

11 Pagkakita sang mga Canaanhon sang ila pagpangasubo sa may linasan sa Atad,
nagsiling sila, “Puwerte gid ang pagpangasubo sang mga Egyptohanon.” Gani ato nga
lugar ngamalapit sa Suba sang Jordan gintawag nga Abel Mizraim.*

12Gintuman sangmga anak ni Jacob ang iya ginbilin sa ila.
13Kay gindala nila ang iya bangkay sa Canaan kag ginlubong sa kuweba nga ara sa

uma saMacpela, sa east sangMamre. Ginbakal ni Abraham ang ini nga uma kay Efron
nga Hithanon para himuon nga lulubngan.

14 Pagkatapos sang lubong, nagbalik si Jose sa Egypt upod ang iya mga utod kag ang
tanan nga nag-upod sa paglubong.

Nagpasalig si Jose sa IyamgaUtod
15Karon nga patay na ang ila amay, nagsiling angmga utod ni Jose, “Basi nagadumot

pa si Jose sa aton kag balusan niya kita sa ginhimo ta sa iya.”
16Ganinagpadala sila sangmensahi kay Josenganagasiling, “Nagbilin angatonamay

antes siya mapatay

* 50:11 AbelMizraim: buot silingon, pagpangasubo sangmga Egyptohanon
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17 nga hambalon ka nga patawaron mo kami sa malain nga ginhimo namon sa imo.
Gani karon, kabay pa nga patawaron mo kami nga suluguon man sang Dios sang aton
amay.” Sangmakaabot ang ila mensahi kay Jose, naghibi siya.

18Sang ulihi nagkadtomismo ang iyamga utod sa iya. Pag-abot nila, nagluhod sila sa
iya atubangan bilang pagtahod. Dayon nagsiling sila, “Handa kami nga mangin ulipon
mo.”

19Pero nagsabat si Jose sa ila, “Indi kamomagkahadlok. Dios bala ako?
20Matuod nga nagplano kamo sang malain sa akon, pero ginplano na sang Dios nga

magaresulta ato sang kaayuhannga amo ang pagluwas subong sangmadamonga tawo
sa gutom.

21Gani indi kamo magkahadlok. Sustentuhan ko kamo sang pagkaon pati ang inyo
mga kabataan.” Ginpasalig sila ni Jose kag napahamtang ang ila balatyagon.

Ang Pagkapatay ni Jose
22Nagtiner si Jose sa Egypt upod ang bilog nga panimalay sang iya amay. Nagkabuhi

siya sing 110 ka tuig,
23kag iya pa nakita ang iyamga apo sa tuhod sa iya anak nga si Efraim kag sa iya apo

nga si Makir nga anak ni Manase. Ginkabig niya bilang kaugalingon nga anak angmga
anak ni Makir.

24 Karon, nagsiling si Jose sa iya mga paryente, “Madali na lang ako mapatay, pero
indi gid kamo pagpabay-an sang Dios. Kuhaon niya kamo sa sini nga lugar kag dal-on
sa lugar nga iya ginpromisa kay Abraham, Isaac kag Jacob.”

25 Dayon ginpasumpa ni Jose ang mga Israelinhon. Siling niya, “Ipromisa ninyo
nga kon pahalinon na kamo diri sang Dios, dal-on man ninyo ang akon tul-an sa inyo
paghalin sa sini nga lugar.”

26Napatay si Jose sa edad nga 110 ka tuig. Ginbalsamar siya kag ginbutang sa lungon
didto sa Egypt.
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Exodus
Ginpabudlayan angmga Israelinhon sa Egypt

1Amo ini angmga anak nga lalaki ni Jacob* nga nag-upod sa iya sa Egypt, kaupod ang
ila mga pamilya:

2 Si Reuben, Simeon, Levi, Juda,
3 Isacar, Zebulun, Benjamin,
4Dan, Naftali, Gad, kag Asher.
5Si Jose didto na nga daan sa Egypt. 70 tanan ang kaliwat ni Jacob sang nagkadto siya

sa Egypt.
6 Sang ulihi napatay si Jose kag ang tanan niya nga utod. Naglipas ang ina nga

henerasyon,
7 pero madasig nga nagdamo ang ila mga kaliwat, ang kaliwat sang Israelinhon. Sa

ila puwerte nga kadamo naglapta sila sa bisan diin nga parte sang Egypt.
8Karon, may bag-o na nga hari sa Egypt nga wala makakilala kay Jose.
9 Nagsiling siya sa iya katawhan, “Tan-awa bala ninyo! Madamo na gid ang mga

Israelinhon, gani delikado na ang aton kahimtangan.
10 Kay basi bala sa tion sang inaway magadampig sila sa aton mga kaaway kag

magakontra sa aton, kag dayon makapalagyo sila sa aton nasyon. Gani mangita kita
sangmaayo nga paagi nga indi na sila magdamo pa.”

11Gani ginpadumalahan nila ang mga Israelinhon sa mga tawo nga nagpaantos kag
nagpaobra sa ila sing tudo-tudo gid. Ginpaobra sa ila ang mga banwa sang Pitom kag
Rameses nga bulutangan sangmga bodega sang hari sang Egypt.†

12Pero samtang ginapabudlayan sila nga ginapabudlayan, nagadamo pa gid gani sila
nga nagadamo, kag naglalapta pa gid sila sa Egypt. Gani hinadlukan na gid ang mga
Egyptohanon sa ila.

13 Tungod sini, gindugangan pa gid nila ang ila kapintas sa pag-ulipon sa mga
Israelinhon.

14Wala gid sila sing kaluoy sa mga Israelinhon. Ginpabudlayan gid nila sila paagi sa
pagpatrabaho sa ila sa mga tisa‡ kag pangsemento. Kag ginpaobra nila sila sing tudo-
tudo sa uma.

15Dayon nagsiling ang hari sang Egypt sa mga Hebreo nga paltera nga sila ni Shifra
kag Pua,

16“Sa inyopagpabata samgaHebreongababayi, patyaninyoangbatakon lalaki, pero
kon babayi, indi lang pagpatya.”

17 Pero tungod nga nahadlok ang mga paltera sa Dios, wala nila pagtumana ang
ginsiling sang hari, sa baylo ginpabay-an nila ngamabuhi angmga lapsag nga lalaki.

18Gani ginpatawag sang hari sang Egypt ang mga paltera kag ginpamangkot, “Ngaa
ginhimo ninyo ini? Ngaa ginpabay-an ninyo ngamabuhi angmga lapsag nga lalaki?”

19 Nagsabat ang mga paltera, “Ang mga Hebreo nga babayi indi pareho sa mga
Egyptohanon nga babayi; mahapos lang sila magbata kag sa wala pa kami makaabot
nakabata na sila.”

20Gani ginpakamaayo sang Dios angmga paltera, kag nagdamo pa gid nga nagdamo
angmga Israelinhon.

21Kag tungod nga nagatahod angmga paltera sa Dios, ginhatagan sila sang Dios sang
ila kaugalingon nga pamilya.

* 1:1 Jacob: sa Hebreo, Israel † 1:11 hari sang Egypt: sa Hebreo nga teksto, Faraon ‡ 1:14 tisa: sa English, brick
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22 Sang ulihi nagmando ang hari sang Egypt sa tanan niya nga katawhan, “Ipang-
haboy ninyo sa Suba sang Nilo ang tanan nga bata nga lalaki sangmga Israelinhon nga
bag-o natawo, pero pabay-i lang ngamabuhi angmga bata nga babayi.”

2
Ang Pagkatawo niMoises

1May isa ka tawo nga kaliwat ni Levi nga nakapangasawa sang isa ka babayi nga
kaliwat man ni Levi.

2Nagbusong ini nga babayi kag nagbata sing lalaki. Sangmakita niya ngamaayo ang
lawas sang bata, gintago niya ini sa sulod sang tatlo ka bulan.

3Pero sang indi na niyamatago ang bata, nagkuha siya sang basket nga hinimo halin
sa tanomnga papyrus kag ginpintahan niya ini sang alkitran. Dayon ginsulod niya ang
bata sa sini nga basket kag ginbutang ang basket samga tigbaw sahigad sang Suba sang
Nilo.

4Ang utod nga babayi sang sini nga bata nagatindog sa unhan nga nagatan-aw kon
ano angmatabo sa bata.

5Karon, ang anak nga babayi sang hari sang Egypt* nagkadto sa Suba sang Nilo para
magpaligo. Ang iya mga suluguon nga babayi nagalakat-lakat sa higad. Karon, nakita
niya ang basket sa mga tigbaw, gani ginpakuha niya ini sa isa sang iyamga suluguon.

6Dayonginbuksanniyaangbasketkagnakitaniyaangbatanganagahibi, ganinaluoy
gid siya sa bata. Nagsiling siya, “Isa ini sa mga Hebreo nga bata.”

7 Dayon nagpalapit ang utod nga babayi sang bata sa prinsesa† kag nagpamangkot,
“Gusto mo bala nga kuhaan ko ikaw sang isa ka Hebreo nga babayi nga magpatiti kag
mag-atipan sang bata para sa imo?”

8 Nagsabat ang prinsesa, “Sige.” Gani naglakat ang utod sang bata kag ginkadtuan
niya ang ila iloy kag gindala sa prinsesa.

9Nagsiling ang prinsesa sa iloy sang bata, “Dal-a ini nga bata, patitia kag atipana para
sa akon kay suhulan ko ikaw.” Gani ginkuha niya ang bata kag gin-atipan.

10 Sang nalutas na ang bata, gindala siya sang iya iloy sa prinsesa, kag ginkabig siya
sangprinsesanga iyaanak. Gin-ngalanansangprinsesaangbatangaMoises,‡kay siling
niya, “Ginkuha ko siya sa tubig.”

Nagpalagyo siMoises saMidian
11 Isa ka adlaw, sang dako na si Moises, nagkadto siya sa iya mga kadugo, kag nakita

niya nga ginapabudlayan sila kag ginapaobra sing tudo-tudo gid. Nakita niya ang isa ka
Egyptohanon nga nagakastigo sang isa ka Hebreo nga iya kadugo.

12Nagpanan-aw tan-aw si Moises sa palibot kon may nagatulok; kag sang wala siya
singmay nakita, ginpatay niya ang Egyptohanon kag ginlubong ang bangkay sa balas.

13 Pagkasunod nga adlaw, naglakat liwat siya kag nakita niya ang duha ka Hebreo
nga nagaaway. Ginpamangkot niya ang isa nga may sala, “Ngaa ginakastigo mo ang
imo kapareho nga Hebreo?”

14 Nagsabat ang tawo, “Sin-o ang naghimo sa imo nga pangulo kag manughukom
namon? Ano, patyon mo man bala ako pareho sa ginhimo mo sa Egyptohanon?”
Hinadlukan siMoiseskagnagsiling sa iyakaugalingon, “Nahibaluangali sangmga tawo
ang akon ginhimo.”

15 Pagkahibalo sang hari sang Egypt sa ginhimo ni Moises, nagtinguha siya sa
pagpatay sa iya, pero nagpalagyo siMoises saMidian kag didto nag-estar. Pag-abot niya
sa Midian, nagpungko siya sa kilid sang bubon.

* 2:5 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon † 2:7 prinsesa: sa literal, anak nga babayi sang Faraon. Amo man sa
bersikulo 8, 9 kag 10. ‡ 2:10Moises: posible ang buot silingon sa Hebreo, ginkuha
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16Karon, angpito ka anakngababayi sangpari saMidiannagkadto sa pagsag-obpara
samga ilimnan sangmga sapat sang ila amay.

17Maynag-abotman didto ngamgamanugbantay sang sapat kag ginpahalin nila ang
mgababayi kag ang ilamga sapat, pero ginbuligan sila niMoises kag ginpainompaniya
ang ila mga sapat.

18Pagpuli sang mga babayi sa ila amay nga si Reuel,§ ginpamangkot niya sila, “Ngaa
temprano pa kamo nagpuli subong?”

19 Nagsabat sila, “May isa ka Egyptohanon nga nagbulig sa amon kontra sa mga
manugbantay sang sapat, kag ginsag-uban pa gani niya kami kag ginpainom ang amon
mga sapat.”

20Nagpamangkot ang ila amay, “Ti, diin na siya? Ngaa ginbayaan ninyo siya? Tawga
ninyo siya kag agdaha ngamagkaon.”

21Nagsugot si Moises nga magdayon sa balay ni Reuel, kag sang ulihi ginpaasawa ni
Reuel sa iya ang iya anak nga si Zipora.

22Nagbusong si Zipora kag nagbata sing lalaki, kag gin-ngalanan siya ni Moises nga
Gershom,* kay siling niya, “Pangayaw ako sa sini nga lugar.”

23 Pagkaligad sang malawig nga tinuig, napatay ang hari sang Egypt. Pero sige
gihapon ang pag-antos sangmga Israelinhon sa ila pagkaulipon. Nagpangayo sila sang
bulig, kag nakaabot ini sa Dios.

24 Nabatian sang Dios ang ila mga pag-ugayong, kag gindumdom niya ang iya
kasugtanan kay Abraham, Isaac, kag kay Jacob.

25Nakita sang Dios ang ila kahimtangan kag naluoy gid siya sa ila.

3
Ang Pagtawag kayMoises

1 Isa ka adlaw, nagabantay siMoises samga kasapatan sang iya ugangan nga si Jetro*
ngapari sangMidian. Gindala niMoises angmga sapat sa unhan sang kamingawankag
nakaabot siya sa Horeb,† ang bukid sang Dios.

2Didto nagpakita sa iya ang anghel sang GINOO sa dagway sang nagadabadaba nga
kalayo sa tunga sang kahoy-kahoy. Nakita ni Moises nga nagadabadaba ang kahoy-
kahoy pero wala ini nagakasunog.

3Nagsiling siya, “Makatilingala! Ngaa bala wala nagakasunog ina nga kahoy-kahoy?
Palapitan ko abi kag tan-awon.”

4 Pagkakita sang GINOO nga nagpalapit si Moises sa pagtan-aw, nagtawag siya sa iya
halin sa tunga sang kahoy-kahoy, “Moises, Moises!” Nagsabat si Moises, “Ano tani?”

5Nagsiling angDios, “Indi ka namagpalapit pa. Ubaha ang imo sandalyas, kay balaan
ang lugar nga imo ginatindugan.

6Ako ang Dios sang imo mga katigulangan, ang Dios ni Abraham, Isaac, kag Jacob.”
Gintabunan ni Moises ang iya guya, kay nahadlok siyamagtan-aw sa Dios.

7 Dayon nagsiling ang GINOO, “Nakita ko gid ang pag-antos sang akon katawhan sa
Egypt. Nabatian ko ang ila pagpangayo sangbulig tungod sa pagpaantos sa ila sangmga
nagadumala sa ila sa trabaho, kag naluoy gid ako sa ila tungod sa ila mga pag-antos.

8 Gani nagpanaog ako sa pagluwas sa ila sa kamot sang mga Egyptohanon, kag sa
pagdala sa ila samaayo,malapad, kagmapatubasonnga duta,‡nga ginaestaran subong
sangmga Canaanhon, Hithanon, Amornon, Periznon, Hivhanon, kagmga Jebusnon.

§ 2:18Reuel: Amoang isa kangalanni Jetro. Tan-awa sa 3:1. * 2:22Gershom: posible angbuot silingon saHebreo,
pangayaw didto * 3:1 Jetro: Amo ang isa ka ngalan ni Reuel. † 3:1Horeb: ukon, Sinai ‡ 3:8mapatubason nga
duta: sa literal, duta nga nagailig ang gatas kag honey. Amoman sa bersikulo 17.
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9 Karon pamatii ini! Nabatian ko ang pagpangayo sang bulig sang mga Israelinhon,
kag nakita ko kon paano sila ginapabudlayan sangmga Egyptohanon.

10 Gani ipadala ko ikaw sa hari sang Egypt sa pagpaguwa sang akon katawhan nga
mga Israelinhon sa Egypt.”

11 Pero nagsiling si Moises sa Dios, “Sin-o gid ako nga magkadto sa hari kag mag-
paguwa sangmga Israelinhon sa Egypt?”

12 Nagsiling ang Dios, “Magaupod ako sa imo, kag amo ini ang mangin tanda nga
ako ang nagpadala sa imo: Kon mapaguwa mo na gani ang mga Israelinhon sa Egypt,
magasimba kamo sa akon sa sini nga bukid.”

13 Nagsiling si Moises sa Dios, “Halimbawa, makadto ako sa mga Israelinhon kag
magsiling sa ila nga ang Dios sang ila mga katigulangan amo ang nagpadala sa akon
sa ila, kag mamangkot sila sa akon, ‘Sin-o ang iya ngalan?’ Ti, ano ang akon isabat sa
ila?”

14Nagsabat ang Dios kay Moises, “AKO ANG DIOS NGA AMO SA GIHAPON.§ Amo ini ang
imo isabat sa ila: ‘ANG DIOS NGA AMO SA GIHAPON amo ang nagpadala sa akon sa inyo.’ ”

15 Nagsiling pa gid ang Dios kay Moises, “Ihambal ini sa mga Israelinhon: ‘Ang
GINOO,* ang Dios sang inyo mga katigulangan nga si Abraham, Isaac, kag Jacob, amo
ang nagpadala sa akon sa inyo.’ Kilalahon ako sa akon ngalan nga GINOO† hasta san-o.”

16Dayon nagsiling ang GINOO kay Moises, “Lakat kag tipuna ang mga manugdumala
sang Israel kag silinga sila, ‘Ang GINOO, ang Dios sang inyo mga katigulangan nga si
Abraham, Isaac, kag Jacob, nagpakita sa akon, kag nagsiling: Ginabantayan ko gid
kamo, kag nakita ko ang ginahimo sangmga Egyptohanon sa inyo.

17 Nagapromisa ako nga paguwaon ko kamo sa Egypt nga sa diin nagaantos kamo,
kag dal-on sa duta sangmgaCanaanhon, Hithanon, Amornon, Periznon, Hivhanon, kag
mga Jebusnon—ang duta ngamaayo kagmapatubason.’

18 “Magapamati sa imo angmgamanugdumala sang Israel. Kag dayon, ikaw kag ang
mgamanugdumalamagkadto sa hari sang Egypt kagmagsiling sa iya, ‘Nagpakigkita sa
amon angGINOO, angDios sangmgaHebreo. Gani konmahimo tuguti kami sa paglakat
sing tatlo ka adlaw sa kamingawan sa paghalad sa GINOO nga amon Dios.’

19Pero nahibaluan konga indi kamopagtugutan sang hari sang Egypt luwas lang kon
maymagpilit sa iya.

20Gani silutan ko ang mga Egyptohanon paagi sa mga milagro nga himuon ko sa ila.
Pagkatapos tugutan na niya kamo sa paglakat.

21Kag himuon ko nga magmaayo sa inyo ang mga Egyptohanon, para kon maglakat
na kamo pabalunan pa nila kamo.

22Ang mga babayi nga Israelinhonmagapangayo sang mga alahas nga pilak kag bu-
lawan kag sangmga bayo sa ila kasilingan ngamgaEgyptohanon kag samga pangayaw
didto sa Egypt. Kag ipasuksok ninyo ini nga mga butang sa inyo mga kabataan. Sa sini
nga paagi, makuhaan ninyo sangmga pagkabutang angmga Egyptohanon.”

4
AngmgaMilagro nga Nagapakita sang Gahom sang Dios

1 Nagsabat si Moises, “Paano kon indi magpati sa akon ang mga Israelinhon ukon
magpamati sa akon isiling? Paano kon magsiling sila, ‘Wala nagpakita sa imo ang
GINOO’?”
§ 3:14 Ako…gihapon: ukon, Kon sin-o ako amo ako. (Kon sa English, I am who I am, ukon, I will be what I will be.)
* 3:15GINOO: ukon,Yahweh. Ini ngaHebreoposiblenaghalin sapulongnga “ehyeh” (“I am”) ngamakita sabersikulo
14. † 3:15 GINOO: ukon, Yahweh
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2 Nagsiling ang GINOO sa iya, “Ano inang ginauyatan mo?” Nagsabat si Moises,
“Baston.”*

3Nagsiling ang GINOO, “Ihaboy ina sa duta.” Gani ginhaboy ni Moises ang baston kag
nahimo ini ngaman-og, kag nagdalagan siya palayo sini.

4Nagsiling ang GINOO sa iya, “Dakpa ang man-og sa ikog.” Gani gindakop ni Moises
angman-og kag nahimo ini liwat nga baston.

5Nagsiling ang GINOO, “Himua ini ngamilagro paramagpati sila nga ako, ang GINOO,
angDios sang ilamgakatigulangannga siAbraham, Isaac, kag Jacob, nagpakita sa imo.”

6 Nagsiling pa gid ang GINOO, “Ibutang ang imo kamot sa sulod sang imo bayo.”
Gintuman ini ni Moises, kag sang ginkuha na niya ang iya kamot, puwerte ini kaputi
tungod nga gintubuan ini sang delikado nga balatian sa panit.†

7 Nagsiling ang GINOO, “Ibutang liwat ang imo kamot sa sulod sang imo bayo.”
Gintuman ini ni Moises, kag sang ginkuha na niya ang iya kamot, maayo na ini pareho
sa iban ngamga parte sang iya lawas.

8Dayon nagsiling ang GINOO, “Kon indi sila magpati sa una nga milagro, mapati na
sila sa ikaduha.

9 Pero kon indi pa gid gani sila magpati sa imo pagkatapos sining duha ka milagro,
magkuhakasang tubig saSubasangNilokag ibubo ini samamalangaduta, kagmahimo
ini nga dugo.”

10Nagsiling si Moises sa GINOO, “Ginoo, indi ako maayo maghambal. Halin pa sang
una pigaw ako pahambalon, kag bisan subong nga nagapakighambal ka sa akon nga
imo alagad. Nagautol-utol ako konmaghambal.”

11Nagsiling ang GINOO sa iya, “Sin-o bala ang nagahimo sang baba sang tawo? Sin-o
bala ang nagahimo sa iya nga bungol ukon apa? Sin-o bala ang nagabuot ngamakakita
siya ukonmabulag? Indi bala ako, ang GINOO?

12Gani lakat, kaybuliganko ikawsapaghambal kag tudluanko ikawkonanoang imo
ihambal.”

13Pero nagsiling si Moises, “O Ginoo, konmahimomagpadala ka na lang sang iban.”
14Naakig angGINOOkayMoises, kagnagsiling siya, “Ti, si Aaronna langnga imoutod,

nga kaliwat man ni Levi. Nahibaluan ko nga maayo siya maghambal. Nagapakadto na
siya gani diri sa pagpakigkita sa imo. Malipay gid siya konmakita niya ikaw.

15Estoryahonmosiya, kag tudluanmosiyakonanoang iya ihambal. Buligankokamo
nga duha sa paghambal, kag tudluan koman kamo kon ano ang inyo himuon.

16 Si Aaron angmagahambal sa mga tawo para sa imo. Tudluanmo siya kon ano ang
iya ihambal, subong nga daw ikaw ang Dios.

17Kag dal-a ang imo baston agod paagi sinamakahimo ka sangmgamilagro.”
Nagbalik si Moises sa Egypt

18Nagbalik si Moises kay Jetro nga iya ugangan kag nagsiling sa iya, “Tuguti ako sa
pagbalik sa akonmga kadugo sa Egypt sa pagtan-aw kon bala buhi pa sila.” Nagsiling si
Jetro, “Sige, kagmaayo lang nga paglakat.”

19Antes maghalin si Moises sa Midian nagsiling ang GINOO sa iya, “Sige, balik na sa
Egypt kay nagkalamatay na ang tanan nga gusto magpatay sa imo.”

20Gani ginkuha ni Moises ang iya asawa kag mga anak nga lalaki kag ginpasakay sa
donkey kag nagbalik sa Egypt. Gindalaman niya ang baston nga ginsugo sang Dios nga
iya dal-on.

21 Nagsiling ang GINOO kay Moises, “Pag-abot mo sa Egypt, himuon mo gid sa
atubangan sang hari ang tanan ngamilagro nga ginapahimo ko sa imo. Ginhatagan ko
* 4:2 Baston: sa English, staff, nga ginagamit sang mga manugbantay sang mga karnero. † 4:6 delikado nga
balatian sa panit: sa iban nga mga translations, aro. Ang Hebreo nga pulong sini ginagamit sa pila ka klase sang
balatian sa panit nga ginakabig ngamahigko, suno sa Lev. 13.
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ikaw sang gahom sa paghimo sina. Pero patig-ahon ko ang tagipusuon sang hari para
indi niya pagtugutan ngamaghalin angmga Israelinhon.

22Dayonsilingonmosiya, ‘Amo ini angginasiling sangGINOO: Ginakabigkoang Israel
nga akon kamagulangan nga anak nga lalaki,

23gani ginsugoko ikawngapalaktonmosiyaparamakasimba siya sa akon, perowala
kamagsugot. Gani patyon ko ang kamagulanganmo nga anak nga lalaki!’ ”

24Sang nagapanglakaton na siMoises kag ang iya pamilya, nagpahuway sila sa isa ka
palahuwayan. Ginkadtuan sang GINOO si Moises kag patyon kuntani.

25-26Pero nagkuha si Zipora sangmatalom nga bato kag gintuli ang iya anak, kag ang
panit nga iya nakuha gintandog niya sa kinatawo‡niMoises. Dayon nagsiling si Zipora,
“Ikaw isa ka duguon nga bana sa akon.” (Ginhambal ini ni Zipora ngamay kaangtanan
sa pagkatuli.) Gani wala pagpatya sang GINOO si Moises.

27 Karon, nagsiling ang GINOO kay Aaron, “Lakat kag sugataa si Moises sa kamin-
gawan.” Gani ginsugata niya si Moises sa Bukid sang Dios kag ginhalukan bilang pag-
abiabi.

28 Ginsugiran dayon ni Moises si Aaron sang tanan nga ginsugo sang GINOO nga
ihambal niya, kag sang tanan ngamilagro nga ipahimo sa iya.

29Gani naglakat sila nga duha, kag gintipon nila ang tanan nga manugdumala sang
mga Israelinhon.

30 Ginsugiran sila ni Aaron sang tanan nga ginsiling sang GINOO kay Moises. Kag
ginhimo ni Moises angmgamilagro sa atubangan sangmga tawo,

31 kag nagpati sila. Sang nahibaluan nila nga nagakabalaka ang GINOO sa ila kag
nakita niya ang ila mga pag-antos, nagluhod sila kag nagsimba sa GINOO.

5
Nag-estorya siMoises kag si Aaron saHari sang Egypt

1 Sang ulihi nagkadto si Moises kag si Aaron sa hari sang Egypt* kag nagsiling, “Amo
ini ang ginasiling sang GINOO, ang Dios sang Israel: ‘Palakta ang akon katawhan, para
makasaulog sila sang piesta para sa akon sa kamingawan.’ ”

2 Nagsiling ang hari, “Sin-o gid ang GINOO nga magpati ako sa iya kag magtugot
nga palakton ko ang mga Israelinhon? Wala ako nakakilala sa GINOO kag indi ko
pagpalakton angmga Israelinhon.”

3Nagsabat siMoises kag siAaron, “Nagpakita sa amonangDios sangmga Israelinhon.
Gani kon mahimo tuguti kami sa paglakat sing tatlo ka adlaw sa kamingawan para
makahalad kami sangmga halad sa GINOO nga amonDios, kay kon indi gani, pamatyon
niya kami paagi sa balatian ukon inaway.”†

4 Pero nagsiling ang hari sang Egypt, “Ngaa pauntaton ninyo ang mga tawo sa ila
trabaho? Balik na kamo sa inyomga obra!

5Tan-awa kon daw ano kadamo sang tawo nga pauntaton ninyo sa pag-obra.”
6 Sadto gid nga adlaw, nagmando ang hari sa mga Egyptohanon nga nagadumala sa

mga Israelinhon sa trabaho kag samga porman nga Israelinhon. Siling niya,
7 “Indi na kamo maghatag sa mga trabahador sang mga dagami nga gamiton nila sa

paghimo sangmga tisa, kundi sila namismo angmagpanguha sini.
8 Pero dapat amo man gihapon kadamo nga tisa ang ila himuon. Mga matamad sila,

amo ina nga nagapangabay sila nga palakton ko sila paramakahalad sila sa ila Dios.
9Paobraha pa gid sila sing tudo paramagsako pa gid sila kag indi namagsagi pamati

sa mga binutig.”
‡ 4:25-26 kinatawo: ukon, tiil * 5:1 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon. Amoman samasunod ngamga bersikulo.
† 5:3 inaway: sa literal, espada
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10Gani naglakat sila samga Israelinhon kag nagsiling, “Nagsugo ang hari nga indi na
namon kamo paghatagan sang dagami.

11Kamo na ang magpangita sini bisan diin, pero amo man gihapon kadamo nga tisa
ang inyo himuon.”

12 Gani naglalapta ang mga Israelinhon sa bilog nga Egypt sa pagpanguha sang
dagami.

13Ginapadali sila sang mga manugdumala sa trabaho nga nagasiling, “Himua ninyo
angamogihaponngakadamuon sang tisa kadaadlawpareho sang inyo ginahimo sadto
sang ginahatagan pa kamo sang dagami.”

14Dayon ginkastigo nila ang mga porman nga Israelinhon kag ginpamangkot, “Ngaa
wala ninyo mahimo kahapon kag subong ang kadamuon sang tisa nga ginapahimo sa
inyo, nga pareho kadamo sadto?”

15 Gani nagkadto dayon ang mga porman nga Israelinhon sa hari kag nagreklamo,
“Ngaa amo ini ang pagtratar mo sa amon nga imomga suluguon?

16Wala kami ginahatagan sang dagami, pero ginapilit kami nga maghimo sang amo
man gihapon kadamo nga tisa, kag ginakastigo pa kami. Sala gid ini sang imo mga
tinawo!”

17Nagsiling anghari, “Mgamatamadgid kamo, amo inanganagapangabay kamonga
palakton ko kamo paramakahalad kamo sa GINOO.

18 Balik na kamo sa inyo mga obra! Indi kamo paghatagan sang dagami, pero amo
man gihapon kadamo nga tisa ang inyo himuon.”

19 Tungod nga nag-insister ang hari nga himuon gid nila ang kadamuon sang tisa
nga ginapahimo sa ila kada adlaw, nareyalisar sang mga porman nga Israelinhon nga
mabudlayan gid sila.

20Paghalin nila sa hari, nakita nila si Moises kag si Aaron nga nagahulat sa ila.
21Nagsiling sila kay Moises kag kay Aaron, “Kabay pa nga silutan kamo sang GINOO,

kay tungod sa inyo nangakig sa amon ang hari kag ang iya mga opisyal. Ang inyo
ginhimomangin kabangdanan sa pagpatay nila sa amon.”

Nagpromisa ang Dios nga LuwasonNiya angmga Israelinhon
22Nagdangop liwat siMoises sa GINOO kag nagpangamuyo, “OGinoo, ngaa ginapaan-

tos mo ang imo katawhan? Ngaa bala nga ginpadala mo pa ako sa ila?
23Halin sang ginsugid ko sa hari ang imo mensahi, ginpintasan pa gid niya ang imo

katawhan, kag wala mo gid sila pagluwasa.”
6

1Nagsiling ang GINOO kayMoises, “Karonmakita mo kon ano ang pagahimuon ko sa
hari sang Egypt.* Tungod sa gahomnga akon ipakita, tugutan niya ngamaghalin kamo
sa iya nasyon. Mapilitan siya ngamagpahalin sa inyo.”

2Nagsiling pa gid ang Dios kayMoises, “Ako amo ang GINOO.
3 Nagpakita ako kay Abraham, kay Isaac, kag kay Jacob bilang Makagagahom nga

Dios, pero wala ko ginpahayag sa ila ang akon ngalan nga GINOO†.
4Naghimo ako sang kasugtanan sa ila, nga ihatag ko sa ila ang duta sang Canaan nga

sa diin nag-estar sila bilangmga pangayaw.
5Nabatian ko ang mga pag-ugayong sang mga Israelinhon nga ginaulipon sang mga

Egyptohanon, kag ginadumdom ko ang akon kasugtanan sa ila.
6 Gani silinga ang mga Israelinhon: ‘Ako amo ang GINOO. Hilwayon ko kamo sa

pagkaulipon sa Egypt. Paagi sa akon gahom, silutan ko sing puwerte gid ang mga
Egyptohanon, kag luwason ko kamo.
* 6:1 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon. Amo man sa masunod nga mga bersikulo. † 6:3 GINOO: Tan-awa ang
footnote sa 3:15.
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7Kabigonkokamongaakonkatawhankag akomangin inyoDios. Dayonmahibaluan
ninyo nga ako amo ang GINOO nga inyo Dios nga naghilway sa inyo sa pagkaulipon sa
Egypt.

8Dal-onkokamosadutangaakonginsumpanga ihatagkayAbraham, Isaackag Jacob.
Ihatag ko ini sa inyo, kag inyo ini panag-iyahan. Ako amo ang GINOO.’ ”

9 Ginhambal ini ni Moises sa mga Israelinhon, pero wala sila nagpati sa iya tungod
kay nadulaan na sila sing paglaom sa sobra nga pagpaantos sa ila bilangmga ulipon.

10Dayon nagsiling ang GINOO kayMoises,
11 “Lakat, kag silinga ang Faraon nga hari sang Egypt nga pahalinon na niya angmga

Israelinhon sa iya nasyon.”
12Pero nagsiling si Moises sa GINOO, “Kon ang mga Israelinhon indi gani magpamati

sa akon, ang hari pa ayhan? Labi na nga indi akomaayomaghambal!”
13 Pero nagsiling ang GINOO kay Moises kag kay Aaron, “Silinga ninyo ang mga

Israelinhon kag ang Faraon nga hari sang Egypt nga ginsugo ko kamo sa pagpaguwa
samga Israelinhon sa Egypt.”

Angmga Katigulangan niMoises kag ni Aaron
14 Amo ini ang mga katigulangan sang mga panimalay nga naghalin sa mga tribo

sang Israel: Angmga anak nga lalaki ni Reuben, nga kamagulangan nga anak ni Israel,
amo sila ni Hanoc, Palu, Hezron, kag Carmi. Sila kag ang ila mga kaliwat amo ang mga
pamilya nga naghalin kay Reuben.

15Ang mga anak nga lalaki ni Simeon amo sila ni Jemuel, Jamin, Ohad, Jakin, Zohar,
kag Shaul. (Ining si Shaul anak ni Simeon sa Canaanhon nga babayi.) Sila kag ang ila
mga kaliwat amo angmga pamilya nga naghalin kay Simeon.

16Angmga anak nga lalaki ni Levi suno sa kasaysayan sang iyamga kaliwat amo sila
ni Gershon, Kohat, kag Merari. Nagkabuhi si Levi sing 137 ka tuig.

17Angmga anak nga lalaki ni Gershon amo si Libni kag si Shimei.
18 Ang mga anak nga lalaki ni Kohat amo sila ni Amram, Izhar, Hebron, kag Uziel.

Nagkabuhi si Kohat sing 133 ka tuig.
19 Ang mga anak nga lalaki ni Merari amo si Mali kag si Mushi. Amo ini ang mga

pamilya nga naghalin kay Levi suno sa kasaysayan sang iyamga kaliwat.
20Ginpangasawa ni Amram si Jokebed nga utod sang iya amay. Kag ang ilamga anak

nga lalaki amo si Aaron kag si Moises. Nagkabuhi si Amram sing 137 ka tuig.
21Angmga anak nga lalaki ni Izhar amo sila ni Kora, Nefeg, kag Zicri.
22Angmga anak nga lalaki ni Uziel amo sila ni Mishael, Elzafan, kag Sitri.
23 Ginpangasawa ni Aaron si Elisheba, nga anak ni Aminadab kag utod ni Nashon.

Ang ila mga anak nga lalaki amo sila ni Nadab, Abihu, Eleazar, kag Itamar.
24Angmga anak nga lalaki ni Kora amo sila ni Asir, Elkana, kag Abiasaf. Sila kag ang

ila mga kaliwat amo angmga pamilya nga naghalin kay Kora.
25 Si Eleazar nga anak ni Aaron nagpangasawa sa isa sa mga anak ni Putiel. Ang ila

anak nga lalaki amo si Finehas.
Sila amo angmga katigulangan sangmga pamilya nga naghalin kay Levi.
26 Ang Aaron kag Moises nga ginmitlang sa sini nga lista amo man ang Aaron kag

Moises nga ginsugo sang GINOO nga paguwaon ang bilog nga puwersa sang Israel sa
Egypt.

27Amo ini sila angnagpakighambal sa Faraonngahari sang Egypt nga paguwaonang
mga Israelinhon sa Egypt.

Si Aaron angMaghambal para kayMoises
28 Sang nagpakig-estorya sadto ang GINOO kayMoises sa Egypt,
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29 nagsiling siya sa iya, “Ako amo ang GINOO. Sugiri ang Faraon nga hari sang Egypt
sang tanan nga ginsiling ko sa imo.”

30 Pero nagsiling si Moises sa GINOO, “Indi ako maayo maghambal, gani indi magpa-
mati ang hari sa akon.”

7
1Nagsiling ang GINOO kayMoises, “Pamati! Himuon ko ikawnga daw isa ka dios para

sa hari sang Egypt.* Magapakighambal ka sa iya paagi kay Aaron nga imo utod.
2 Sugiri si Aaron sang tanan nga ginasiling ko sa imo, kag ipasiling ini sa iya sa hari.

Silingon niya ang hari nga paguwaon niya angmga Israelinhon sa iya nasyon.
3 Pero patig-ahon ko ang tagipusuon sang hari, kag bisan pa maghimo ako sang

madamo ngamilagro kagmakatilingala ngamga butang sa Egypt,
4 indi siya magpamati sa inyo. Dayon silutan ko ang Egypt sing puwerte gid, kag

paguwaon ko ang bilog nga puwersa sang Israel nga akon katawhan.
5Konmasilutan ko na angmga Egyptohanon, kagmapaguwa ko na angmga Israelin-

hon sa ila nasyon, mahibaluan nila nga ako amo ang GINOO.”
6Gintuman ni Moises kag ni Aaron ang ginsugo sang GINOO sa ila.
7Nagaedad siMoises sing 80 ka tuig kag si Aaron 83 sang nagpakighambal sila sa hari

sang Egypt.
8Nagsiling ang GINOO kayMoises kag kay Aaron,
9 “Konmagsiling ang hari sang Egypt nga maghimo kamo sang milagro, ikawMoises

magsiling kay Aaron, ‘Ihaboy ang imo baston sa atubangan sang hari, kag mahimo ini
ngaman-og.’ ”

10Gani nagkadto si Moises kag si Aaron sa hari kag ginhimo nila ang ginsiling sang
GINOO. Ginhaboy ni Aaron ang iya baston sa atubangan sang hari kag sang iya mga
opisyal, kag nahimo ini ngaman-og.

11Ginpatawag dayon sang hari ang iyamgamaalamonnga tawo kagmgamadyikero,
kag paagi sa ila ngamgamadyik, nahimoman nila ang pareho sadto ngamilagro.

12Ang kada isa sa ila naghaboy sang ila baston kag nahimoman ini ngamgaman-og.
Pero ginlamon sangman-og ni Aaron ang ila mgaman-og.

13 Pero matig-a gihapon ang tagipusuon sang hari, kag wala siya nagpamati kay
Moises kag kay Aaron, pareho sang ginsiling sang GINOO.

Ang Suba sang Nilo Nangin Dugo
14Nagsiling ang GINOO kay Moises, “Matig-a gid ang tagipusuon sang hari; indi niya

pagpalakton ang katawhan sang Israel.
15Gani kadtuanmoanghari buwas sa aga sa iya pagkadto sa Suba sangNilo. Didto ka

magpakigkita sa iya sa higad sang suba kag dal-on mo gid ang imo baston nga nahimo
ngaman-og.

16 Silingon mo siya, ‘Ang GINOO, ang Dios sang mga Hebreo, nagsugo sa akon sa
pagsiling sini sa imo: Palakta ang akon katawhan para makasimba sila sa akon sa
kamingawan. Pero hasta subong wala ka gid nagtuman.

17Ako, angGINOO, nagasiling nga paagi sa akon pagahimuonmahibaluanmonga ako
amoangGINOO. Paagi sa sini nga baston, hampakonko ang tubig sangNilo kagmahimo
ang tubig nga dugo.

18Magakalamatay angmga isda, kagmagabaho ang suba, kag indi namakainom ang
mga Egyptohanon sang tubig sini.’ ”

19 Nagsiling pa gid ang GINOO kay Moises, “Silinga si Aaron nga itudlo niya ang iya
baston sa mga katubigan sang Egypt: sa mga suba, sapa, kanal, punong kag sa tanan

* 7:1 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon. Amoman samasunod ngamga bersikulo.
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nga ginatipunan sang tubig, kag mahimo ini tanan nga dugo. Amo ini ang matabo sa
bisan diin sa Egypt. Pati ang tubig samga suludlan†nga kahoy ukon batomangin dugo.”

20Gintuman niMoises kag ni Aaron ang ginsugo sang GINOO. Samtang nagatulok ang
hari kag ang iyamgaopisyal, ginbayawniAaron ang iya baston kag ginhampak sa Suba
sang Nilo, kag ang tanan nga tubig nahimo nga dugo.

21Nagkalamatay angmga isda kag nagbaho gid ang suba, gani indi namakainomang
mga Egyptohanon. Bisan diin sa Egypt maymga dugo.

22Pero ginhimoman ini ngamilagro sangmgamadyikero nga Egyptohanon paagi sa
ila madyik. Gani matig-a gihapon ang tagipusuon sang hari, kag wala siya nagpamati
kayMoises kag kay Aaron, pareho sang ginsiling sang GINOO.

23Nagbalik ang hari sa iya palasyo, kag wala lang niya ato ginsapak.
24Nagkutkot ang mga Egyptohanon sa palibot sang Suba sang Nilo para makakuha

sang ilimnon nga tubig, kay indi na nila mainom ang tubig sa suba.
Angmga Paka

25 Pagkaligad sang pito ka adlaw halin sang paghampak sang GINOO sang Suba sang
Nilo paagi kay Aaron,

8
1Nagsiling ang GINOO kayMoises, “Kadtui ang hari sang Egypt* kag silinga siya, ‘Amo

ini angginasiling sangGINOO: Palaktaangakonkatawhanparamakasimbasila saakon.
2 Kon indi mo gani sila pagpalakton, padagsaon ko ang mga paka sa bilog mo nga

nasyon.
3Mapuno sang mga paka ang Suba sang Nilo kag magasulod sila sa imo palasyo, sa

imo kuwarto kag bisan sa imo hiligdaan. Magasulod man sila sa mga balay sang imo
mga opisyal kag sang imo katawhan, kag pati sa mga dapog kag sa ginamasahan sang
harina.

4Luksuhanka sangmgapaka pati ang imokatawhankag ang tananmonga opisyal.’ ”
5 Nagsiling pa gid ang GINOO kay Moises, “Silinga si Aaron nga iuntay niya ang iya

kamot nga may baston sa mga suba, sapa, kanal, kag sa mga punong, kag magaguluwa
angmga paka sa bilog nga Egypt.”

6Gani gin-untay ni Aaron ang iya kamot samga tubig sang Egypt, kag nagguluwa ang
mga paka kag naglapta sa bilog nga Egypt.

7 Pero ginhimo man ini nga milagro sang mga madyikero paagi sa ila mga madyik.
Napaguwaman nila angmga paka samga katubigan sang Egypt.

8Ginpatawagsanghari siMoiseskag siAaronkagginsilingan, “Magpangamuyokamo
sa GINOO nga kuhaon niya ang mga paka sa akon kag sa akon katawhan, kag palakton
ko ang inyomga kasimanwa sa paghalad sa GINOO.”

9Nagsiling si Moises sa hari, “Hambala lang ako kon san-o ako magpangamuyo para
sa imo, sa imomga opisyal, kag sa imo katawhan, paramadula inangmga paka sa inyo
kag sa inyomga balay. Kag angmabilin lang ngamga paka amo ang sa Suba sang Nilo.”

10Nagsabat ang hari, “Pangamuyui ako buwas.” Nagsiling si Moises, “Matuman ina
suno sa ginsiling mo para mahibaluan mo nga wala na sing iban nga pareho sa GINOO
nga amon Dios.

11Madula ang tanan nga paka sa inyo; angmabilin lang amo ang sa Suba sang Nilo.”
12 Paghalin ni Moises kag ni Aaron sa hari, nagpangamuyo si Moises sa GINOO nga

kuhaon niya angmga paka nga iya ginpadala sa Egypt.
13KaggintumansangGINOOangginpangabayniMoises. Nagkalamatayangmgapaka

samga balay, sa mga ugsaran, kag samga kaumahan.
† 7:19 tubig samga suludlan: ukon, tubig nga ginabubo samga dios-dios * 8:1 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon.
Amoman samasunod ngamga bersikulo.
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14 Gintipon ini sang mga Egyptohanon kag mataas gid ang ila mga tinumpok, kag
nagbaho ang bilog nga duta sang Egypt.

15 Pero pagkakita sang hari nga wala na ang mga paka, ginpatig-a niya liwat ang iya
tagipusuon, kag wala siya nagpamati kay Moises kag kay Aaron, pareho sang ginsiling
sang GINOO.

Angmga Lamok
16Nagsiling ang GINOO kayMoises, “Silinga si Aaron nga ihampak niya ang baston sa

duta, kagmahimo ngamga lamok† angmga yab-ok sa bilog nga duta sang Egypt.”
17Gintuman nila ini, kag sang ginhampak ni Aaron sang iya baston ang duta, nahimo

nga mga lamok ang mga yab-ok sa bilog nga duta sang Egypt. Kag nagsalakay ang mga
lamok samga tawo kag samga sapat.

18Gintinguhaan man ini sang mga madyikero nga sundon paagi sa ila mga madyik,
perowala nilamasunod. Padayon nga nagasalakay angmga lamok samga tawo kag sa
mga sapat.

19 Nagsiling ang mga madyikero sa hari, “Dios ang naghimo sini!” Pero matig-a
gihapon ang tagipusuon sang hari, kag wala gid siya nagpamati, pareho sang ginsiling
sang GINOO.

Angmga Sapat-sapat
20 Nagsiling ang GINOO kay Moises, “Aga ka pa magbangon buwas kag kadtui ang

hari samtang nagapakadto siya sa suba. Silinga siya nga amo ini ang akon ginasiling:
‘Palakta ang akon katawhan paramakasimba sila sa akon.

21 Kon indi mo gani sila pagpalakton, padal-an ko ikaw sang madamo gid nga mga
sapat-sapat ngamagahalit sa imo kag sa imomga opisyal kag katawhan. Mapuno sang
mga sapat-sapat ang inyomga balay, kag ang duta matabunan sini.

22Pero indi mangin pareho sina sa duta sang Goshen nga sa diin nagaestar ang akon
katawhan; indi makita didto ang madamo gid nga mga sapat-sapat, para mahibaluan
ninyo nga ako, ang GINOO, ara sa sina nga lugar.

23Lainon ko ang akon pagtratar sa akon katawhan sa imo katawhan. Ini ngamilagro
himuon ko buwas.’ ”

24Ginhimo matuod ini sang GINOO. Nagsulod ang madamo gid nga mga sapat-sapat
sa palasyo sang hari kag samga balay sang iyamga opisyal, kag ang bilog nga duta sang
Egypt nahalitan sini.

25 Gani ginpatawag dayon sang hari si Moises kag si Aaron, kag ginsilingan, “Sige,
maghalad kamo sa inyo Dios, pero diri lang sa Egypt.”

26Nagsabat si Moises, “Indi puwede nga diri kami maghalad sa Egypt, kay ang amon
mga halad sa GINOO nga amon Dios makangilil-ad para sa mga Egyptohanon. Kag kon
maghalad kami sang mga halad nga makangilil-ad para sa ila, sigurado nga batuhon
nila kami.

27Kinahanglan malakat kami sing tatlo ka adlaw pakadto sa kamingawan sa pagha-
lad didto sangmga halad sa GINOO nga amon Dios, suno sa ginsugo niya sa amon.”

28Nagsiling ang hari, “Tugutan ko kamo ngamaghalad sangmga halad sa GINOO nga
inyo Dios sa kamingawan, pero indi lang kamo magpalayo. Karon, pangamuyui na
ninyo ako.”

29Nagsabat siMoises, “Sige, paghalin kodiri,mangamuyo ako saGINOO, kag sa buwas
madula na sa inyo tanan angmga sapat-sapat. Pero siguraduhonmo nga indi mo kami
pagtuntuhon liwat nga indi kami pagpalakton sa paghalad sangmga halad sa GINOO.”

30Naghalin dayon si Moises, kag nagpangamuyo sa GINOO,
† 8:16 lamok: ukon, kuto. Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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31 kag gintuman sang GINOO ang ginpangabay ni Moises. Naghalin ang mga sapat-
sapat sa tanan nga Egyptohanon. Wala gid singmay nabilin ngamga sapat-sapat.

32Pero ginpatig-a gihapon sanghari ang iya tagipusuonkagwalaniyapagpalakta ang
mga Israelinhon.

9
Ang Balatian samga Kasapatan

1Nagsiling ang GINOO kayMoises, “Kadtui ang hari sang Egypt* kag silinga siya, ‘Amo
ini ang ginasiling sang GINOO, ang Dios sang mga Hebreo: Palakta ang akon katawhan
paramakasimba sila sa akon.

2Kon indi mo pa gid gani sila pagpalakton,
3 padal-an ko sang makamamatay nga balatian ang imo mga kasapatan nga ara sa

uma—mga kabayo, mga donkey, mga camel, mga baka, mga karnero, kagmga kanding.
4Pero lainon ko ang akon pagtratar sa kasapatan sangmga Israelinhon sa kasapatan

sang mga Egyptohanon, para wala sing may mapatay sa mga kasapatan sang mga
Israelinhon.’ ”

5Ginpahibalo sang GINOO nga himuon niya ini pagkasunod nga adlaw,
6 kag ginhimo niya matuod ini. Nagkalamatay ang tanan nga kasapatan sang mga

Egyptohanon nga ara sa uma, pero wala gid sing may napatay sa mga kasapatan sang
mga Israelinhon.

7 Nagpadala ang hari sang mga tawo sa pag-usisa kon matuod nga wala sing may
napatay sa mga kasapatan sang mga Israelinhon. Pero bisan nahibaluan niya nga
matuod ini, matig-a gihapon ang iya tagipusuon kag wala niya pagpalakta ang mga
Israelinhon.

AngmgaHubag
8Dayon nagsiling ang GINOO kayMoises kag kay Aaron, “Magkuha kamo sang tag-isa

ka hakop nga abo sa hurnohan kag isabwag ini ni Moises sa hangin sa atubangan sang
hari.

9Magalapta ini nga yab-ok sa bilog nga Egypt, kag tungod sini magatubo ang mga
hubag sa lawas sangmga tawo kag sangmga sapat.”

10 Gani nagkuha si Moises kag si Aaron sang abo sa hurnohan kag nagtindog sa
atubangan sang hari. Ginsabwag ini ni Moises sa hangin, kag gintubuan sang mga
hubag angmga tawo kagmga sapat.

11 Bisan ang mga madyikero indi makaatubang kay Moises, kay pati sila gintubuan
man sangmga hubag pareho sa tanan nga Egyptohanon.

12 Pero ginpatig-a pa gid sang GINOO ang tagipusuon sang hari, kag wala gid siya
nagpamati kayMoises kag kay Aaron, pareho sang ginsiling sang GINOO kayMoises.

Ang Ulan nga Yelo
13Dayon nagsiling ang GINOO kay Moises, “Aga ka pa magbangon buwas kag kadtui

ang hari, kag silinga, ‘Amo ini ang ginasiling sang GINOO, ang Dios sang mga Hebreo:
Palakta ang akon katawhan paramakasimba sila sa akon.

14Kaykon indi gani,magapadala ako sang grabe gid nga kahalitan sa imo, sa imomga
opisyal, kag sa imo katawhan paramahibaluanmongawala na sang pareho sa akon sa
bilog nga kalibutan.

15Bisan sadto pa, puwede ko ikaw laglagon kag ang imo katawhan paagi sa balatian,
kag wala ka na kuntani subong.

16Pero gintugutan ko ikaw ngamabuhi para sa sini nga katuyuan: agodmapakita ko
sa imoangakongahomkagagodmanginbantogangakonngalansabilogngakalibutan.

* 9:1 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon. Amoman samasunod ngamga bersikulo.
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17Pero nagapabugal ka gihapon sa akon katawhan, kag wala mo sila gintugutan nga
maglakat.

18 Gani buwas, sa amo man sini nga oras, paulanon ko sang yelo nga puwerte
kabaskog, nga wala pa gidmatabo sa Egypt halin sang pagtukod sini.

19 Gani magsugo ka gilayon nga pasilungan ang tanan mo nga kasapatan kag ang
tanan mo nga ulipon nga ara sa uma, kay ang tanan nga ara sa guwa, tawo man ukon
sapat, magakalamatay konmatup-an sang ulan nga yelo.’ ”

20Ang iban nga mga opisyal sang hari hinadlukan sa ginsiling sang GINOO, gani dali-
dali nila nga ginpapasilong ang ila mga ulipon kagmga kasapatan.

21 Pero may iban nga wala nagsapak sa ginsiling sang GINOO; ginpabay-an nila sa
guwa ang ila mga ulipon kagmga kasapatan.

22 Dayon nagsiling ang GINOO kay Moises, “Ibayaw ang imo baston† sa langit para
magaulan sang yelo sa bilog nga Egypt—sa mga tawo, sa mga sapat kag sa tanan nga
tanom.”

23Gani sang ginbayaw ni Moises ang iya baston sa langit, ginpadaguob sang GINOO,
ginpaulan sang yelo kag ginpakilat. Ang mga yelo nga ginpaulan sang GINOO sa duta
sang Egypt

24 amo ang pinakagrabe halin sang nangin isa ka nasyon ang Egypt. Samtang
nagaulan sangmga yelo, sige ang pangilat.

25Ang tanannga tawokag sapat nga ara sa guwanahalitan, pati ang tanannga tanom
kag kahoy.

26Angwala langmaulanan sang yelo amo ang Goshen nga sa diin nagaestar angmga
Israelinhon.

27Ginpatawag dayon sang hari si Moises kag si Aaron. Nagsiling siya sa ila, “Sini nga
tion ginaako ko nga nakasala ako. Husto ang GINOO; kag ako kag ang akon katawhan
amo ang sala.

28Pangabaya ang GINOO nga untatan na niya ining puwerte nga daguob kag ulan nga
yelo. Palakton ko na kamo; indi na kamo dapat magpabilin pa diri.”

29Nagsabat si Moises, “Konmakaguwa na ako sa siyudad, bayawon ko ang akonmga
kamot sa pagpangamuyo sa GINOO. Dayonmagauntat ang daguob kag indi namag-ulan
sang yelo, paramahibaluanmo nga ang kalibutan iya sang GINOO.

30Peronahibaluan konga ikawkag ang imomgaopisyalwala gihaponnagakahadlok
sa GINOONG Dios.”

31 (Nagkalapierdi angmga tanomngaflax‡ kag barley, kay alanihon na sadto angmga
barley kag nagapamulak na angmga flax.

32Pero wala nagkalapierdi angmga trigo kag espelta§ kay indi pa ini alanihon.)
33Naghalin si Moises sa hari kag nagguwa sa siyudad. Ginbayaw niya ang iya mga

kamot sa pagpangamuyo sa GINOO; kag nag-untat ang daguob, ang pagtupa sang mga
yelo, kag ang ulan.

34 Pagkakita sang hari nga nag-untat na ang ulan, ang mga yelo, kag ang daguob,
nagpakasala siya liwat. Ginpatig-a niya kag sang iyamga opisyal ang ila tagipusuon.

35 Sa katig-a sang iya tagipusuon wala niya pagpalakta ang mga Israelinhon, pareho
sang ginsiling sang GINOO paagi kayMoises.

10
Angmga Apan

† 9:22baston: saHebreo,kamot. Pero tan-awasabersikulo23. ‡ 9:31flax: Tanomngaginahimonga linen. § 9:32
espelta: Ang Hebreo sini nagatumod sa isa ka klase sang uyas.
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1Dayon nagsiling ang GINOO kayMoises, “Kadtui ang hari sang Egypt,* kay ginpatig-a
ko ang iya tagipusuon kag ang tagipusuon sang iya mga opisyal, para padayon ko nga
mapakita sa ila ining akonmgamilagro,

2kag paramasugid ninyo sa inyomga anak kagmga apo kon paano ko ginsilutan ang
mga Egyptohanon kag kon paano ako naghimo sang mga milagro sa ila. Sa sini nga
paagi mahibaluan ninyo nga ako amo ang GINOO.”

3 Gani nagkadto si Moises kag si Aaron sa hari kag nagsiling sa iya, “Amo ini ang
ginasiling sang GINOO, ang Dios sang mga Hebreo, ‘Hasta san-o ka pa bala nga indi
magpaubos sa akon? Palakta ang akon katawhan paramakasimba sila sa akon.

4 Kon indi mo gani sila pagpalakton, padal-an ko buwas sang mga apan ang imo
nasyon.

5 Tungod sa ila kadamo, indi na makita ang duta. Pagakaunon nila ang nabilin nga
mga tanom nga wala mapierdi sang ulan nga yelo, pati ang tanan ninyo nga kahoy.

6Mapuno sang mga apan ang imo palasyo kag ang mga balay sang imo mga opisyal
kag mga katawhan. Wala gid sing may nakita nga pareho sini sa duta sang Egypt halin
sang pag-abot diri sang inyomga katigulangan hasta subong.’ ”Dayonnagtalikod sila ni
Moises kag naglakat.

7Nagsiling angmga opisyal sanghari sa iya, “Hasta san-omopabala pabay-an ininga
kalamidad†ngamaghalit sa aton? Palaktanaangmga Israelinhon, paramakasimba sila
sa GINOO nga ila Dios. Wala mo bala nareyalisar nga guba na ang Egypt?”

8Gani ginpabalik liwat si Moises kag si Aaron sa hari. Nagsiling ang hari sa ila, “Sige,
makalakatnakamosapagsimba saGINOOnga inyoDios. Pero sugiri ninyoakokon sin-o
ang inyo updon sa paglakat.”

9 Nagsabat si Moises, “Malakat kami tanan, bata kag tigulang. Dal-on namon ang
amonmga kabataan kag mga kasapatan, kay tanan kami magasaulog sang piesta para
sa GINOO.”

10 Nagsiling ang hari nga may pag-insulto, “Kabay pa nga updan kamo sang GINOO
kon palakton ko kamo kag ang inyo pamilya! Maathag nga malain ang inyo tuyo kay
malagyo kamo.

11 Indi akomagsugot! Angmga lalaki langangmaglakatparamagsimbasaGINOO, kon
amogidman inaang inyogusto.” GinpahalindayonsiMoiseskag siAaron saatubangan
sang hari.

12Nagsiling dayon ang GINOO kayMoises, “Itudlo ang imo baston‡ sa duta sang Egypt
para mag-abot ang mga apan, kag kaunon nila ang nabilin nga mga tanom nga wala
mapierdi sang ulan nga yelo.”

13 Gani gintudlo ni Moises ang iya baston sa duta sang Egypt, kag nagpadala ang
GINOO sang hangin nga halin sa east sa bilog nga adlaw kag gab-i. Pagkaaga nagdala
ang hangin sangmga apan

14nga puwerte kadamo, kag naghugpa ini sa bilog nga Egypt. Wala pa gid sing pareho
sadto nga pagsalakay sang apan halin sang una kag bisan sang ulihi.

15 Nagtabon sila sa bilog nga duta sang Egypt hasta nga daw nag-itom ang duta.
Ginpangaon nila ang nabilin nga mga tanom nga wala mapierdi sang ulan nga yelo,
pati ang tanan nga bunga sang kahoy. Wala gid sing may nabilin nga tanom sa bilog
nga Egypt.

16 Dali-dali nga ginpatawag sang hari si Moises kag si Aaron, kag ginsilingan,
“Nakasala ako sa GINOO nga inyo Dios kag sa inyo.

17Gani patawara ninyo ako liwat, kag magpangamuyo kamo sa GINOO nga inyo Dios
nga kuhaon niya sa akon iningmga apan ngamakapatay samga tanom.”
* 10:1 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon. Amo man sa masunod nga mga bersikulo. † 10:7 ini nga kalamidad:
ukon, ini nga tawo, nga ang buot silingon si Moises. ‡ 10:12 baston: sa Hebreo, kamot. Pero tan-awa sa bersikulo
13.
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18Ginbayaan dayon ni Moises ang hari kag nagpangamuyo sa GINOO.
19Nagsabat ang GINOO paagi sa pagpadala sang mabaskog nga hangin nga halin sa

west, kag ginpalid sini ang mga apan sa Mapula nga Dagat. Wala na gid sing apan nga
nabilin sa bilog nga Egypt.

20 Pero ginpatig-a gihapon sang GINOO ang tagipusuon sang hari, kag wala niya
pagpalakta angmga Israelinhon.

Ang Kadulom
21 Dayon nagsiling ang GINOO kay Moises, “Ibayaw ang imo kamot sa langit para

tabunan sang puwerte nga kadulom ang duta sang Egypt.”
22 Gani ginbayaw ni Moises ang iya kamot sa langit, kag nagdulom gid sa bilog nga

duta sang Egypt sa sulod sang tatlo ka adlaw.
23Wala sing may nagguwa nga mga Egyptohanon sa ila balay sa sulod sang tatlo ka

adlawkay indi silamakakita. Pero angmga Israelinhonyamaykasanag sa ila lugar nga
ginaestaran.

24Ginpatawag dayon sang hari si Moises kag ginsilingan, “Sige, magsimba na kamo
sa GINOO. Dal-a pati ang inyomga pamilya, pero ibilin lang ang inyomga kasapatan.”

25Peronagsabat siMoises, “Kinahanglanngadal-onnamonangamonmgakasapatan
para makahalad kami sang mga halad, pati na sang mga halad nga ginasunog para sa
GINOO nga amon Dios.

26Dal-on gid namon ang amon mga kasapatan; wala gid sing may mabilin bisan isa
sa ila, kaywala kami kahibalo kon ano nga sapat ang ipahalad sa amon sang GINOO nga
amon Dios. Mahibaluan lang namon ini kon didto na kami.”

27 Pero ginpatig-a gihapon sang GINOO ang tagipusuon sang hari, kag wala niya sila
pagpalakta.

28Nagsiling ang hari kayMoises, “Halin ka sa akon atubangan! Indi ka namagpakita
sa akon liwat, kay konmakit-an ko pa gani ikaw, ipapatay ko ikaw.”

29 Nagsabat si Moises, “Kon amo ina ang gusto mo, indi na ako magpakita sa imo
liwat.”

11
Pagapatyon angmga Kamagulangan nga Lalaki sangmga Egyptohanon

1Nakasiling sadto ang GINOO kay Moises, “Padal-an ko sang isa pa ka kahalitan ang
hari kag ang Egypt. Pagkatapos sina, palakton na niya kamo. Tabugon pa gani niya
kamo tungod nga gusto na gid niya ngamaghalin kamo.

2 Silinga ang mga Israelinhon, lalaki kag babayi, nga magpangayo sila sa ila mga
kasilingan ngamga Egyptohanon sangmga alahas nga pilak kag bulawan.”

3 (Ginbuot sangGINOOngamagmaayo angmgaEgyptohanon samga Israelinhon. Kag
gintahod gid siMoises sangmga opisyal sang hari kag sangmga pumuluyo sang Egypt.)

4Gani nagsiling siMoises sahari, “Amo ini ang ginasiling sangGINOO: ‘Magalabayako
sa Egypt sa mga tungang gab-i,

5 kag magakalamatay ang mga kamagulangan nga lalaki sa Egypt, halin sa kamag-
ulangan sang hari, nga amo ang magabulos sa trono, pakadto sa kamagulangan sang
pinakakubos nga ulipon nga babayi. Pati ang tanan nga kamagulangan sang mga
kasapatanmagakalamatayman.

6Mabatian ang puwerte nga paghinibi sa bilog nga Egypt nga wala pa gid matabo
halin sang una, kag wala na singmaymatabo pa nga pareho sini.

7 Pero sa mga Israelinhon bisan taghol sang ido indi mabatian.’ Sa sini nga paagi
mahibaluan ninyo nga lain ang pagtratar sang GINOO sa mga Israelinhon sang sa mga
Egyptohanon.
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8Kag ang tananmo nga opisyalmagapalapit sa akon nga nagasaludo kagmagasiling,
‘Lakat ka na upod sa mga tawo nga nagasunod sa imo!’ Pagkatapos sina, malakat ako.”
Dayon naghalin si Moises sa atubangan sang hari nga puwerte ang iya kaakig.

9 Nagsiling sadto ang GINOO kay Moises, “Indi magpamati ang hari sa imo para
madamo pa ngamilagro ang himuon ko sa Egypt.”

10 Ini nga mgamilagro ginhimo ni Moises kag ni Aaron sa atubangan sang hari, pero
ginpatig-a sang GINOO ang tagipusuon sang hari, kag wala pagtuguti sang hari nga
maghalin angmga Israelinhon sa iya nasyon.

12
Ang Paglabay sang Anghel

1Dayon nagsiling ang GINOO kayMoises kag kay Aaron didto sa Egypt,
2 “Sugod subong, ini nga bulan amo ang una nga bulan sang tuig para sa inyo.
3 Ipahibaloninyosabilogngakomunidadsang Israelngasa ikanapulongaadlawsang

sini nga bulan, ang kada pamilyamagpreparar sang isa ka karnero ukon kanding.
4 Kon ang isa ka pamilya gamay lang nga indi makaubos sang isa ka karnero, mag-

ambitanay sila sang ila kasilingan. Partidahon nila ini suno sa ila kadamuon kag suno
samakaon sang kada tawo.

5Kinahanglan ang karnero ukon kanding nga pilion ninyo lalaki nga isa pa lang ka
tuig kag wala sing deperensya.

6Atipanonninyo inihasta sa siromsang ika-14ngaadlawsang siningabulanngaamo
ang tion nga ang bilog nga komunidad sang Israel mag-ihaw sang sini ngamga sapat.

7Dayonmagkuha kamo sang dugo sini kag lamhitan ninyo ang ibabawkag kilid sang
hamba* sangmga puwertahan sangmga balay nga kaunan ninyo sangmga karnero.

8 Sa sina nga gab-i, ang kaunon ninyo amo ang litson nga karnero, mapait nga mga
tanom, kag tinapay nga wala sing inugpahabok.

9 Indi ninyo pagkaunon ang karne nga hilaw ukon linaga, kundi litsunon ninyo ini
nga bilog upod ang ulo, tiil kag kasudlan.

10Ubuson ninyo ini kaon, kag konmaymabilin gid man pagkaaga, sunuga ninyo.
11 Sa tion nga kaunon ninyo ini, preparado na kamo sa paglakat. Isuksok ninyo ang

inyo mga sandalyas kag uyati ang inyo baston, kag magdali-dali kaon. Amo ina ang
Piesta sang Paglabay sang Anghel nga saulugon ninyo sa pagpadungog sa akon.

12 “Sa sina gid nga gab-i magalabay ako sa Egypt kag pamatyon ko ang tanan nga
kamagulangan nga mga lalaki sang mga Egyptohanon, tawo man ukon sapat. Silutan
ko ang tanan nga dios sang Egypt. Ako amo ang GINOO.

13Angdugongaginlamhitninyosahambasang inyomgapuwertahanamoangmangin
tanda ngamahibaluan ko kon diin angmga balay nga inyo ginaestaran. Konmakita ko
ang dugo, labayan ko lang ang inyo balay, kag indi kamo mahalitan kon silutan ko na
ang Egypt.

14 “Dapat dumdumon ninyo ina nga adlaw hasta san-o. Sauluga ninyo ina bilang
piesta sa pagpadungog sa akon. Ini nga pagsulundan dapat tumanon ninyo hasta sa
palaabuton ngamga henerasyon.

15 Sa sulod sang pito ka adlaw magkaon kamo sang tinapay nga wala sing inugpa-
habok. Sa nahaunamismo nga adlaw, kuhaa ninyo ang tanan nga inugpahabok sa inyo
mga balay, kay ang bisan sin-o nga magkaon sang tinapay nga may inugpahabok halin
sa una nga adlaw hasta sa ikapito nga adlaw, indi pagkabigon nga sakop sang Israel.

16 Sa nahauna nga adlaw kag sa ikapito nga adlaw, magtipon kamo sa pagsimba sa
akon. Indi kamo mag-obra sa sina nga mga adlaw, luwas lang sa pagpreparar sang
pagkaon para inyo kaunon. Amo lang ina ang inyo himuon.
* 12:7 hamba: sa English, doorpost
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17 “Sauluga ninyo ang Piesta sang TinapayngaWala sing Inugpahabok, kaymagapad-
umdom ini sa inyo sang adlaw nga ginpaguwa ko ang inyo bilog nga puwersa sa Egypt.
Sauluga ninyo ini hasta san-o bilang pagsulundan nga dapat ninyo tumanon hasta sa
palaabuton ngamga henerasyon.

18 Magsugod kamo sa pagsaulog sini halin sa sirom sang ika-14 nga adlaw sang
nahauna nga bulan hasta sa sirom sang ika-21 nga adlaw, kag kinahanglan nga
magkaon kamo sang tinapay nga wala sing inugpahabok.

19 Sa sulod sang pito ka adlaw, dapat wala sing inugpahabok ngamakita sa inyomga
balay. Ang bisan sin-o nga magkaon sang tinapay nga may inugpahabok indi pagk-
abigon nga sakop sang komunidad sang Israel, tumandokman siya ukon pangayaw.

20Huo, indi gid kamo magkaon sang bisan ano nga may inugpahabok sa tion sinang
piesta, bisan diin man kamo nagaestar.”

21 Dayon ginpatawag ni Moises ang tanan nga manugdumala sang Israel kag gin-
silingan, “Silinga ang tanan ninyo nga pamilya, nga magkuha sila sang karnero ukon
kanding kag ihawon nila sa pagsaulog sang Piesta sang Paglabay sang Anghel.

22 Patuluon ninyo ang dugo sini sa yahong. Dayon magkuha kamo sang sanga sang
isopo kag itum-oy ini sa dugo kag ipalhit sa ibabaw kag sa kilid sang hamba sang
inyomga puwertahan. Kag wala singmaymagguwa sa inyo balay hasta mag-aga.

23Kaymagalabay ang GINOO sa Egypt sa pagpamatay samga kamagulangan ngamga
lalaki sangmgaEgyptohanon. Perokonmakita sangGINOOangdugosa ibabawkagkilid
sang hamba sang inyomga puwertahan, malabay lang siya sa inyo mga balay kag indi
niya pagtugutan angManuglaglag sa pagsulod sa inyomgabalay sa pagpamatay sa inyo
mga kamagulangan nga lalaki.

24 Ini nga pagsulundan dapat tumanon ninyo kag sang inyomga kaliwat hasta san-o.
25 Padayuna ninyo ang paghimo sini nga seremonya kon magsulod na kamo sa duta

nga ginpromisa sang GINOO nga ihatag sa inyo.
26Kagkonmagpamangkot gani ang inyomgakabataankonanoangbuot silingon sini

nga seremonya,
27 amo ini ang inyo isabat: ‘Piesta ini sang Paglabay sang Anghel nga ginasaulog sa

pagpadungog sa GINOO, kay naglabay lang siya sa mga balay sang mga Israelinhon sa
Egypt sang pagpamatay niya sangmga Egyptohanon.’ ”
Pagkataposhambal niMoises,nagluhod angmga Israelinhon kag nagsimba saGINOO.
28Kag ginhimo nila ang ginsugo sang GINOO kayMoises kag kay Aaron.
29Sangmga tungang gab-i, ginpamatay sangGINOOang tanannga kamagulangannga

lalaki sa Egypt, halin sa kamagulangan sang hari, nga amo ang magabulos sa trono,
hasta sa kamagulangan sangmga priso nga ara sa prisohan. Kag ginpamatayman niya
ang tanan nga kamagulangan sangmga kasapatan.

30Sadto nga gab-i nakabugtaw ang hari kag ang tanan niya nga opisyal kag ang tanan
nga Egyptohanon. Kag nabatian ang puwerte nga paghinibi sa Egypt, kaywala gid sing
balay nga wala sing patay.

31 Sadto gid mismo nga gab-i, ginpatawag sang hari si Moises kag si Aaron kag
ginsilingan, “Sige, lakat na kamo! Bayai na ninyo ang akon nasyon. Lakat na kamo kag
magsimba sa GINOO, suno sa inyo ginpangabay.

32Dal-a ninyo ang inyomga kasapatan, sunoman sa inyo ginpangabay, kagmaglakat
na kamo. Pero pangabayaman ninyo ang inyo Dios nga kaluoyan ako!”

33Ginpadali sang mga Egyptohanon ang mga Israelinhon sa paghalin sa ila nasyon,
kay siling nila, “Kon indi kamomaghalin,magakalamatay kami tanan!”

34Gani gindala sang mga Israelinhon ang ila mga linamas nga harina nga wala sing
inugpahabok nga nasulod sa suludlan. Ginputos nila ini sa ila mga bayo kag ginpas-an.
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35Ginhimo sang mga Israelinhon ang ginsiling sa ila ni Moises nga mangayo sa mga
Egyptohanon sangmga alahas nga pilak kag bulawan, kagmga bayo.

36Ginbuot sangGINOOngamagmaayoangmgaEgyptohanonsamga Israelinhon, gani
ginhatag sangmga Egyptohanon ang ila ginpangayo. Sa sini nga paagi, ginkuhaan nila
sangmga pagkabutang angmga Egyptohanon.

37 Nagpanglakaton ang mga Israelinhon halin sa Rameses pakadto sa Sucot. Mga
600,000 tanan ka lalaki, wala labot sangmga babayi kagmga kabataan.

38Madamoman ngamga indi Israelinhon ang nag-upod sa ila, kagmadamoman nga
mga kasapatan ang ila gindala.

39 Kon magpundo sila para magkaon, nagaluto sila sang tinapay nga wala sing
inugpahabok halin sa linamas nga harina nga ila gindala halin sa Egypt. Wala ini
ginbutangan sang inugpahabok tungod kay ginpadali sila sang mga Egyptohanon sa
paghalin kag wala na sila sing tion sa pagpreparar sang ila pagkaon.

40Ang kalawigon sang pag-estar sangmga Israelinhon sa Egypt mga 430 ka tuig.
41 Sa katapusan mismo nga adlaw sang 430 ka tuig, naghalin ang bilog nga puwersa

sang GINOO sa Egypt.
42 Sang sina nga gab-i nga naghalin ang mga Israelinhon sa Egypt, daw sa nagpulaw

ang GINOO sa pagbantay sa ila. Gani sa amo man nga gab-i kada tuig, magapulaw ang
mga Israelinhon sa pagpadungog sa GINOO. Dapat himuon nila ini hasta sa palaabuton
ngamga henerasyon.

Angmga Pagsulundan Parte sa Piesta sang Paglabay sang Anghel
43 Nagsiling ang GINOO kay Moises kag kay Aaron, “Amo ini ang mga pagsulundan

parte sa Piesta sang Paglabay sang Anghel:
“Ang mga pangayaw indi dapat magkaon sang kalan-on nga ginpreparar sa sini nga

piesta.
44Makakaon ang tanan nga ulipon nga ginbakal kon natuli sila,
45pero indi makakaon angmga sinuhulan nga trabahador kag angmga pangayaw.
46Dapat kaunon ini sa sulod sangbalay sa diin ginpreparar ini; indi gid pagdal-on ang

karne sa guwa sang balay, kag indi gid pagbalion ang tul-an sini.
47Dapat saulugon ini sang bilog nga komunidad sang Israel.
48 “Kon ang pangayaw nga nagaestar upod sa inyo gusto magsaulog sang Piesta sang

Paglabay sangAnghel sa pagpadungog saGINOO, dapat tulion anay ang tanannga lalaki
sa iya panimalay. Dayon makaupod siya sa pagsaulog bilang isa ka tumandok nga
Israelinhon. Pero indi gid puwedemakaupod ang tawo nga wala matuli.

49 Ini nga pagsulundan para samga tumandok nga Israelinhon kag samga pangayaw
nga nagaestar upod sa inyo.”

50Ginhimo sang tanan nga Israelinhon ang ginsugo sang GINOO kay Moises kag kay
Aaron.

51Kag sadto gid nga adlaw ginpaguwa sang GINOO ang bilog nga puwersa sang Israel
sa Egypt.

13
Ang Pagdedikar samga Kamagulangan nga Lalaki

1Nagsiling ang GINOO kayMoises,
2“Idedikar sa akonang tananngakamagulangannga lalaki sangmga Israelinhonkag

ang tanan nga kamagulangan nga sapat. Akon sila.”
3Dayonnagsiling siMoises samga tawo, “Dumdumaninyo iningaadlaw,ngaamoang

adlaw nga ginpaguwa kamo sa Egypt halin sa pagkaulipon. Kay ginpaguwa kamo sang
GINOO paagi sa iya gahom. Indi kamomagkaon sang tinapay ngamay inugpahabok.
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4 Dumduma ninyo ini nga adlaw sang bulan sang Aviv*—ang adlaw nga ginpaguwa
kamo sa Egypt.

5 Dapat saulugon ninyo ini kon dal-on na kamo sang GINOO sa duta sang mga
Canaanhon, Hithanon, Amornon, Hivhanon, kag mga Jebusnon. Amo ini ang duta nga
ginsumpa sang GINOO sa inyomga katigulangan nga ihatag sa inyo. Ini nga dutamaayo
kagmapatubason.†

6Sationsang inyopagsaulog,magkaonkamosang tinapayngawala sing inugpahabok
sa sulod sang pito ka adlaw, kag sa ikapito nga adlawmaghiwat kamo sang piesta para
sa GINOO.

7 Indi gid kamo magkaon sang tinapay nga may inugpahabok sa sulod sinang pito
ka adlaw, kag kinahanglan nga wala gid sing inugpahabok nga makita sa inyo ukon sa
bisan diin sa inyo lugar.

8Sa tion sang inyopagsaulog, ipaintiendi ninyo sa inyomgaanaknga ginahimoninyo
ini sa pagdumdom sang ginhimo sang GINOO sang pagguwa ninyo sa Egypt.

9 Ini nga piesta daw pareho sa isa ka marka sa inyo mga kamot ukon sa inyo mga
agtang nga magapadumdom sa inyo nga dapat ninyo isugid ang mga sugo sang GINOO,
kay ginpaguwa niya kamo sa Egypt paagi sa iya gahom.

10Gani sauluga ninyo ini nga piesta sa natalana nga tion kada tuig.
11 “Kon dal-on na gani kamo sang GINOO sa duta sang mga Canaanhon nga iya

ginsumpa nga ihatag sa inyomga katigulangan kag sa inyo,
12 idedikar ninyo sa GINOO ang kamagulangan ngamga lalaki, tawoman ukon sapat,

kay sila iya sang GINOO.
13 Puwede magawad sa GINOO ang kamagulangan sang inyo mga donkey paagi sa

pagbaylo sini sang karnero. Pero kon indi ninyo ini paggawaron, kinahanglan nga
patyon ang donkey paagi sa pagbali sang iya liog. Dapat man ninyomagawad ang inyo
kamagulangan ngamga anak nga lalaki.

14 Kon sa ulihi magpamangkot ang inyo mga anak kon ngaa ginahimo ninyo ini,
silinga sila nga, ‘Paagi sa gahom sang GINOO ginpaguwa niya kami sa Egypt nga sa diin
kami gin-ulipon.

15 Sang wala pa kami pagtuguti sang hari nga maglakat, ginpamatay sang GINOO ang
tanan nga kamagulangan nga lalaki sa Egypt, tawoman ukon sapat. Amo ina kon ngaa
ginahalad namon sa GINOO ang tanan nga kamagulangan nga lalaki sang amon mga
kasapatan kag ginatubos namon ang amon kamagulangan ngamga anak nga lalaki.’

16 Ini nga seremonyadawpareho sa isakamarka sa inyomgakamotukonsa inyomga
agtangngamagapadumdomsa inyonga ginpaguwakamo sangGINOO sa Egypt paagi sa
iya gahom.”

Ang Pagtabok sangmga Israelinhon saMapula nga Dagat
17 Sang ginpalakat sang hari ang mga Israelinhon, wala sila pagtuytuyi sang Dios sa

dalan nga pakadto sa duta sang mga Filistinhon bisan amo ato ang laktod nga dalan.
Kay nagsiling ang Dios, “Kon may inaway nga atubangon ang mga Israelinhon, basi
magbaylo ang ila hunahuna kagmagbalik sila sa Egypt.”

18 Gani ginpalibot sila sang Dios sa kamingawan pakadto sa Mapula nga Dagat.
Armado angmga Israelinhon para sa inaway paghalin nila sa Egypt.

19 Gindala ni Moises ang mga tul-an ni Jose, suno sa ginpasumpa anay ni Jose nga
himuon sang mga Israelinhon. Nagsiling sadto si Jose, “Sigurado nga hilwayon kamo
sang Dios. Kon matabo na nga maghalin na kamo sa sini nga lugar, dal-on ninyo ang
akonmga tul-an.”

20Paghalin nila sa Sucot, nagkampo sila sa Etam, sa border sang kamingawan.
* 13:4Aviv: Ang nahauna nga bulan sangHebreo nga kalendaryo. Natuon ini sa bulan sangMarso kagAbril. † 13:5
duta…mapatubason: sa literal, duta nga nagailig ang gatas kag honey.
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21 Kon adlaw, ginatuytuyan sila sang GINOO paagi sa panganod nga daw haligi, kag
kon gab-i ginatuytuyan sila paagi sa kalayo nga daw haligi nga nagahatag sa ila sang
kasanag, paramakapanglakaton sila, adlawman ukon gab-i.

22Wala gid nagahalin sa unahan sang mga tawo kon adlaw ang panganod nga daw
haligi, kag kon gab-i, ang kalayo nga daw haligi.

14
1Dayon nagsiling ang GINOO kayMoises,
2“Silingaangmga Israelinhonngamagbalik silamalapit saPiHahirot, sa tunga-tunga

sangMigdol kag sangMapulangaDagat, kagmagkampo sila didto sahigad sangbaybay,
sa atubangan sang Baal Zefon.

3 Magahunahuna ang hari nga nagatalang-talang kamo kag indi na makaguwa sa
kamingawan.

4Kag patig-ahon ko ang iya tagipusuon kag lagson niya kamo. Pero laglagon ko siya
kag ang iya mga soldado. Sa sini nga paagi mapadunggan ako, kag mahibaluan sang
mga Egyptohanon nga ako amo ang GINOO.” Gani ginhimo ini sangmga Israelinhon.

5 Sang mabalitaan sang hari sang Egypt nga nagpalagyo ang mga Israelinhon,
nagbaylo ang iya hunahuna kag sang iya mga opisyal parte sa paghalin sang mga
Israelinhon. Nagsiling sila, “Ano bala ang aton ginhimo? Ngaa ginpalakat ta ang mga
Israelinhon? Karon wala na kita sangmga ulipon.”

6Gani ginpapreparar sang hari ang iya karwahe kag ang iyamga soldado.
7Gindala niya ang 600 sa pinakamaayo nga karwahe sang Egypt kag ang iban pa nga

mga karwahe. May opisyal nga nagadumala sa kada karwahe.
8 Ginpatig-a sang GINOO ang tagipusuon sang Faraon nga hari sang Egypt, gani

ginlagas niya angmga Israelinhon nga nagalakat ngamay kaisog.
9 Ang mga Egyptohanon nga nag-upod sa paglagas amo ang mga soldado sang hari

kaupod sang iya mga manugkabayo nga nagasakay sa mga kabayo kag mga karwahe.
Naabtannila angmga Israelinhon sa ila ginakampuhansahigad sangMapulangaDagat
malapit sa Pi Hahirot, sa atubangan sang Baal Zefon.

10 Sang nagapadulong ang hari kag ang iya mga soldado, nakita sila sang mga
Israelinhon. Gani hinadlukan gid ang mga Israelinhon kag nagpangayo sila sang bulig
sa GINOO.

11 Nagsiling sila kay Moises, “Ngaa diri mo pa kami gindala sa kamingawan para
mapatay? Wala bala sing lulubngan didto sa Egypt? Ngaa ginpaguwa mo pa kami sa
Egypt?

12 Indi bala nagsiling kami sa imo didto sa Egypt nga pabay-an mo na lang kami nga
magpaulipon sa mga Egyptohanon? Mas maayo pa para sa amon nga magpaulipon sa
mga Egyptohanon sang samapatay diri sa kamingawan!”

13Nagsabat si Moises sa mga tawo, “Indi kamo magkahadlok. Magpakabakod kamo
kag makita ninyo ang pagluwas sang GINOO sa inyo subong nga adlaw. Inang mga
Egyptohanon nga nakita ninyo subong indi na gid ninyomakita liwat.

14AngGINOOmagapakig-awaypara sa inyo. Indi nakinahanglanngamagpakig-away
pa kamo.”*

15Dayon nagsiling ang GINOO kayMoises, “Ngaa sagi ka pa panawag sa akon? Silinga
angmga Israelinhon ngamagpadayon sila sa paglakat.

16Dayon itudlo ang imo baston sa dagat para matunga ang tubig kag makatabok ang
mga Israelinhon samamala nga duta.

* 14:14 Indi…kamo: ukon,Magkalma lang kamo.
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17Patig-ahon ko ang tagipusuon sangmga Egyptohanon para lagson nila kamo. Pero
laglagon ko ang hari kag ang iya mga soldado, mga manugkabayo, kag mga karwahe.
Sa sini nga paagi mapadunggan ako.

18Kag konmalaglag ko na sila, mahibaluan sangmga Egyptohanon nga ako amo ang
GINOO.”

19Dayon ang anghel sangDios nga nagauna sa katawhan sang Israel nagsaylo sa ulihi
nila, kag amoman ang panganod nga daw haligi.

20Nagpundo ini sa tunga sang mga Israelinhon kag sang mga Egyptohanon. Sa bilog
nga gab-i, ang panganod naghatag sang kasanag samga Israelinhon kag naghatag sang
kadulom samga Egyptohanon. Gani nagligad ang gab-i nga wala nakapalapit ang mga
Egyptohanon samga Israelinhon.

21 Dayon gin-untay ni Moises ang iya kamot sa dagat, kag napihak ang dagat paagi
sa mabaskog nga hangin nga ginpadala sang GINOO halin sa east. Bilog nga gab-i ang
huyop sang hangin hasta nga nagmala ang duta sa tunga sang dagat.

22Dayon nagtabok ang mga Israelinhon nga nagalakat sa mamala nga duta, nga ang
tubig daw sa pader sa pihak kag pihak.

23 Ginlagas sila sang mga Egyptohanon. Ang tanan nga kabayo sang hari, mga
karwahe, kagmgamanugkabayo naglagas sa ila hasta sa tunga sang dagat.

24 Pero sang kaagahon pa, gintulok sang GINOO ang mga soldado sang Egypt halin sa
panganod nga daw haligi kag sa kalayo nga daw haligi, kag ginpasala-sala niya sila.

25 Ginpaguot† niya ang mga rueda sang ila mga karwahe para mabudlayan sila
sa pagpadalagan. Nagsiling ang mga Egyptohanon, “Malagyo na lang kita sa mga
Israelinhon, kay ang GINOO amo ang nagapakig-away sa aton para sa ila.”

26 Sang nakatabok na ang mga Israelinhon, nagsiling ang GINOO kay Moises, “Iuntay
ang imokamot sa dagat paramagbalik ang tubig kagmatabunanangmgaEgyptohanon
kag ang ila mga karwahe kagmgamanugkabayo.”

27Gani gin-untayniMoises ang iyakamot sadagat, kag sangnagabutlaknaangadlaw,
nagbalik ang tubig sa iya lugar. Nagtinguha ang mga Egyptohanon sa pagpalagyo pero
ginpaanod sila sang GINOO sa dagat.

28Gintabunan sang tubig ang tanan nga soldado sang hari sang Egypt nga nagalagas
sa mga Israelinhon pati na ang ila mgamanugkabayo kag mga karwahe. Wala gid sing
isa sa ila nga nakaluwas.

29Pero angmga Israelinhon ya nag-agi sa mamala nga duta sa tunga sang dagat, nga
ang tubig daw sa pader sa pihak kag pihak.

30 Sa sina nga adlaw, ginluwas sang GINOO ang mga Israelinhon sa kamot sang
mga Egyptohanon. Kag nakita sang mga Israelinhon ang mga bangkay sang mga
Egyptohanon nga nagahamyang sa baybayon.

31Nakita sangmga Israelinhon ang puwerte nga gahomsangGINOOnga iya gin-gamit
kontra samga Egyptohanon, kag tungod sini nagtahod kag nagsalig sila sa GINOO kag sa
iya alagad nga si Moises.

15
Ang Kanta niMoises

1Dayon nagkanta si Moises kag angmga Israelinhon sang sini nga kanta sa GINOO:
“Kantahan ko ang GINOO

tungod kay nagmadinalag-on gid siya.
Gintagbong niya sa dagat angmga kabayo

kag angmga nagasakay sini.
† 14:25 Ginpaguot: Amo ini sa Samaritan Pentateuch, sa Septuagint, kag sa Syriac. Sa Hebreo, Ginpanghukas.
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2Ang GINOO amo ang nagahatag sa akon sang kusog,
kag siya ang akon ginakanta.

Siya ang nagluwas sa akon.
Siya ang akon Dios,
kag pagadayawon ko siya.

Siya ang Dios sang akon amay,*
kag padunggan ko siya.

3GINOO ang iya ngalan,
kag isa siya kamangangaway.

4Gintagbong niya sa dagat angmga karwahe
kagmga soldado sang hari sang Egypt.

Nagkalalumos saMapula nga Dagat
angmga pinakamaayo ngamga opisyal sang hari.

5Nagkalalumos sila sa madalom nga tubig;
nagkalalugdang sila sa kadadalman pareho sa bato.

6 “Puwerte gid ang imo gahom, O GINOO;
paagi sini gindugmokmo angmga kaaway.

7 Sa imo pagkagamhanan,
ginlaglag mo angmga nagakontra sa imo.

Ginpaagommo sa ila ang imo kaakig
nga amo ang naglaglag sa ila nga daw sa ginsunog sila nga dagami.

8 Sa isa mo lang ka paghuyop
naghawa ang tubig.

Ang nagadaganas nga tubig naghawa
kag nagtindog nga daw sa pader;
daw sa nagtig-a angmadalom nga dagat.

9Nagsiling ang kaaway nga nagapabugal,
‘Lagson ko sila kag dakpon;

partidahon ko ang ila mgamanggad
kag paayawan ko ang akon kaugalingon sini.

Gabuton ko ang akon espada
kag laglagon ko sila.’

10Pero sa isa mo lang ka paghuyop
nalumos sila sa dagat.

Naglugdang sila sa kadadalman pareho sa tingga.
11O GINOO, sin-o bala nga dios angmakapareho sa imo?

Wala na sing pareho sa imo sa pagkabalaan kag pagkagamhanan.
Ikaw lang ang Dios nga nagahimo sangmakatilingala ngamga butang!

12Paagi sa imo gahom†

ginlamon sang duta ang amonmga kaaway.
13 “Sa imomapinadayunon nga gugma

tuytuyanmo angmga tawo nga imo ginluwas.
Sa imo nga kusog, tuytuyanmo sila sa imo balaan nga puluy-an.
14Mabatian ini sangmga nasyon

kagmagakurog sila sa kahadlok.
Makulbaan gid angmga Filistinhon.
15Angmga pangulo sang Edom kagMoabmagakulurog sa kahadlok,

* 15:2 amay: ukon, katigulangan † 15:12 Paagi sa imo gahom: sa literal, Gin-untaymo ang imo tuo nga kamot.
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kag angmga pangulo‡ sang Canaanmagakalalipong sa kahadlok.
16 “Huo,makulbaan gid sila.

Paagi sa imo puwerte nga gahom
magapahimuyong sila pareho sa bato,

hasta makaagi ang imo katawhan nga imo ginluwas,§ O GINOO.
17Pagadal-onmo ang imo katawhan sa imo duta,

kag ipahamtangmo sila sa bukid nga imo ginapanag-iyahan—
ang lugar nga ginhimomo nga imo puluy-an, O GINOO,

ang templo nga ikawmismo ang naghimo.
18Magahari ka, O GINOO, hasta san-o.”

19Gintabunan sang GINOO sang tubig ang mga kabayo sang hari sang Egypt kag ang
iya mga karwahe kag mga manugkabayo pagkatapos tabok sang mga Israelinhon sa
mamala nga duta sa tunga sang dagat.

20 Dayon si Miriam nga propeta kag utod ni Aaron nagkuha sang tamborin kag
ginpangunahan niya angmga babayi sa pagtukar sang tamborin kag pagsinaot.

21Nagkanta si Miriam sang sini nga kanta sa ila:
“Kanta kamo sa GINOO

tungod kay nagmadinalag-on gid siya.
Gintagbong niya sa dagat angmga kabayo

kag angmga nagasakay sini.”
AngMapait nga Tubig

22Halin saMapula nga Dagat, gindala niMoises angmga Israelinhon sa kamingawan
sang Shur. Sa sulod sang tatlo ka adlaw nagpanglakaton sila sa kamingawan kag wala
sila singmay nakita nga tubig.

23 Sang nakaabot sila sa Mara, nakakita sila sang tubig, pero indi sila makainom
tungod kaymapait ang tubig. (Amo ina nga gin-ngalanan ini nga lugar ngaMara.*)

24Tungod sini, nagreklamo angmga Israelinhon kayMoises, “Ano na lang ang imnon
ta?”

25 Gani nagpangayo sang bulig si Moises sa GINOO, kag ginpakita sang GINOO sa iya
ang isa ka utod nga kahoy. Ginhaboy ini ni Moises sa tubig kag nagnamit ang tubig.
Didto naghatag ang GINOO sang sini nga pagsulundan kag sugo sa pagtilaw sang ila

katutom sa iya:
26 “Konmagsunod kamo singmaayo sa akon, ang GINOO nga inyo Dios, kagmaghimo

singmaayo sa akonpanulok kagmagtuman sang akonmga sugo kagmgapagsulundan,
indi ko kamo pagpadal-an sang mga balatian pareho sa ginpadala ko sa mga Egypto-
hanon. Ako ang GINOO nga inyomanug-ayo.”

27 Nakaabot sila sa Elim, nga sa diin may 12 ka tuburan kag may 70 ka kahoy nga
palma, kag nagkampo sila didto malapit sa tubig.

16
Ang Pagkaon ngaManna kag angmga Pitaw

1Halin sa Elim, nagpadayon sa pagpanglakaton ang bilog nga komunidad sang Israel
hasta nga nakaabot sila sa kamingawan sang Sin, nga ara sa tunga-tunga sang Elim kag
Sinai. Nakaabot sila didto sang ika-15 nga adlaw sang ikaduha nga bulan halin sang
pagguwa nila sa Egypt.

2 Didto sa kamingawan nagreklamo ang bilog nga komunidad kay Moises kag kay
Aaron.
‡ 15:15 pangulo: ukon, pumuluyo § 15:16 ginluwas: sa literal, ginbakal * 15:23Mara: buot silingon sa Hebreo,
mapait
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3 Nagsiling sila, “Maayo pa nga ginpamatay na lang kami sang GINOO sa Egypt.
Didto bisan paano makakaon kami sang karne kag makapagusto sang bisan ano nga
pagkaon. Pero karon gindala ninyo kami diri sa kamingawan para pagutuman hasta
magkalamatay kami.”

4Dayon nagsiling ang GINOO kayMoises, “Pamati! Paulanon ko sang tinapay halin sa
langit para sa inyo. Kada adlaw magpanguha ang mga Israelinhon sang tinapay para
sa sina lang nga adlaw. Sa sini nga paagi testingan ko sila kon bala tumanon nila ukon
indi ang akonmga sugo.

5Silinga sila nga doblehonnila ang pagtipon sang tinapay sa ikaanomnga adlaw sang
kada semana.”

6 Gani nagsiling si Moises kag si Aaron sa tanan nga Israelinhon, “Karon sa gab-i,
mareyalisar ninyo nga ang GINOO amo ang nagpaguwa sa inyo sa Egypt,

7 kag sa aga makita ninyo ang gamhanan nga presensya sang GINOO. Kay nabatian
niya ang inyo mga reklamo. Sin-o gid bala kami nga magreklamo kamo sa amon? Ang
matuod, ang GINOO ang inyo ginareklamuhan.”

8Nagsiling pa gid si Moises, “Hatagan kamo sang GINOO sang karne nga inyo kaunon
kon gab-i kag tinapayngamakapagusto kamokaonkonaga, kaynabatianniya ang inyo
mga reklamo sa iya. Mareyalisar ninyo dayon nga wala kamo nagareklamo sa amon
kundi sa GINOO. Sin-o gid bala kami ngamagreklamo kamo sa amon?”

9Nagsiling dayon si Moises kay Aaron, “Silinga ang bilog nga komunidad sang Israel
ngamagpalapit sila sa presensya sang GINOO kay nabatian niya ang ila mga reklamo.”

10 Samtang nagahambal si Aaron sa bilog nga komunidad, nagtulok sila sa kamin-
gawan kag sa hinali lang nakita nila ang gamhanan nga presensya sang GINOO sa
panganod.

11Nagsiling ang GINOO kayMoises,
12 “Nabatian ko ang mga reklamo sang mga Israelinhon. Silinga sila nga kada gab-

i makakaon sila sang karne kag kada aga makapagusto sila sang tinapay. Dayon
mahibaluan ninyo nga ako amo ang GINOO nga inyo Dios.”

13Sangmagsiromna, nag-abot angmadamogid ngamga pitawnga halos nagtabon sa
ila kampo. Pagkaaga, ang duta sa ila kampo basa sang tun-og.

14Sangnagmalanaang tun-og,maynakita sila didto sa kamingawanngamanipis nga
mga butang nga puwerte kaputi.

15Wala sila kahibalo kon ano ato, gani nagpinamangkutanay sila, “Ano ayhan ina?”
Nagsiling si Moises sa ila, “Amo ina ang tinapay nga ginhatag sang GINOO sa inyo para
inyo kaunon.

16 Nagsiling ang GINOO nga ang kada isa sa inyo magtipon sini suno sa iya kina-
hanglanon: isa ka gantang kada tawo.”

17Gani nagpanguha ang mga Israelinhon sang sini nga pagkaon; ang iban madamo
ang natipon kag ang iban diutay lang.

18 Pero sang ginsukob nila ini, ang kada isa may isa ka gantang. Ang nagtipon sang
madamo wala nagsobra, kag ang nagtipon sang diutay wala man makulangi. Tama-
tama lang ang nakuha sang kada isa.

19Nagsiling siMoises sa ila, “Wala singmaymagtigana sini para sa sunod nga adlaw.”
20 Pero ang iban sa ila wala nagpati kay Moises, nagtigana sila para sa sunod nga

adlaw. Pero nauluran ini kag nanimaho. Gani nangakig si Moises sa ila.
21Kada aga nagapanguha ang kada isa suno sa iya kinahanglanon. Kag konmag-init

na gani, nagakatunaw ang pagkaon nga wala nila makuha.
22 Sa ikaanom nga adlaw, ginadoble nila pagpanguha—mga duha ka gantang kada

tawo. Gani nagkadto ang mga pangulo sang komunidad sang Israel kay Moises kag
nagpamangkot kon ngaa ginadoble.
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23Nagsiling si Moises sa ila, “Nagsugo ang GINOO nga magpahuway kamo buwas kay
Adlaw nga Inugpahuway, isa ka balaan nga adlaw para sa GINOO. Gani lutua ninyo
ang gusto ninyo nga lutuon, kag lagaa ang gusto ninyo nga lagaon. Angmabilin itigana
ninyo para sa buwas.”

24Gani gintigana nila ang nabilin para sa masunod nga adlaw suno sa ginsugo sa ila
ni Moises. Kag pagkasunod nga adlawwala ini nauluran ukon nanimaho.

25Nagsiling si Moises sa ila, “Kauna ninyo ina subong, kay Adlaw nga Inugpahuway
subong para sa GINOO. Wala kamo singmaymakita sina sa duta subong nga adlaw.

26Makapanguha kamo sang sini nga pagkaon sa sulod sang anom ka adlaw, pero sa
ikapito nga adlawmagpahuway kamo. Sa sina nga adlawwala kamo singmaymakuha
nga pagkaon.”

27 Pero may ara gihapon nga nagginuwa sa ikapito nga adlaw para manguha sang
sadto nga pagkaon, pero wala sila singmay nakita.

28 Dayon nagsiling ang GINOO kay Moises, “Hasta san-o pa bala ini nga katawhan
magsupak sa akonmga sugo kagmga pagpanudlo?

29 Dumdumon ninyo nga ginhatagan ko kamo sang Adlaw nga Inugpahuway, amo
ina nga kada ikaanom nga adlaw ginadoble ko ang inyo pagkaon para sa duha ka
adlaw. Dapat ang kada isamagpabilin sa iya balay sa ikapito nga adlaw. Wala singmay
magguwa sa pagpanguha sang pagkaon.”

30Gani nagpahuway angmga tawo sa ikapito nga adlaw.
31Gintawag sang mga Israelinhon ang pagkaon nga manna. Daw sa mga liso ini nga

magagmay kagmaputi, kagmatam-is pareho samanipis nga tinapay ngamay honey.
32Nagsiling si Moises sa ila, “Amo ini ang sugo sang GINOO: ‘Magtago kamo sang isa

ka gantang nga manna para sa palaabuton nga mga henerasyon, para makita nila ang
pagkaon nga ginhatag ko sa inyo sa kamingawan sang ginpaguwa ko kamo sa Egypt.’ ”

33 Nagsiling si Moises kay Aaron, “Magkuha ka sang tibod kag sudli ini sang isa ka
gantang nga manna. Dayon ibutang ini sa presensya sang GINOO para sa palaabuton
ngamga henerasyon.”

34Gintuman ini niAaron suno sa ginsugo sangGINOOkayMoises. GinbutangniAaron
angmanna sa Kahon sang Kasuguan* paramatago ini.

35Nagkaon angmga Israelinhon sangmanna sa sulod sang 40 ka tuig, hasta nakaabot
sila sa duta nga ila estaran nga amo ang Canaan.

36 (Kada adlaw nagtipon ang kada isa sa ila sang isa ka omer nga manna, nga bali isa
ka gantang.)

17
Ang Tubig nga Nagaguwa sa Bato
(Num. 20:1-13)

1 Sa sugo sang GINOO, naghalin ang bilog nga komunidad sang Israel sa kamingawan
sang Sin kag nagpadayon sa pagpanglakaton. Nagsaylo-saylo sila halin sa isa ka lugar
pakadto sa isa ka lugar. Sang ulihi nagkampo sila sa Refidim, pero wala sila sing tubig
ngamainom didto.

2 Gani ginbais* nila si Moises kag nagsiling, “Hatagi kami sang tubig nga mainom.”
Nagsabat si Moises, “Ngaa ginabais ninyo ako? Ngaa ginatestingan ninyo ang GINOO?”

3 Pero nauhaw gid ang mga tawo didto, gani padayon ang ila reklamo kay Moises.
Nagsiling sila, “Ngaabala ginpaguwamopakami saEgypt? Mapatayman langgali kami
diri sa kauhaw pati ang amonmga kabataan kag kasapatan.”
* 16:34 Kahon sang Kasuguan: Amoman ini ang Kahon sang Kasugtanan. * 17:2 ginbais: ukon, gin-away
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4Gani nagpangayo si Moises sang bulig sa GINOO, “OGINOO, ano bala ang himuon ko
sa sini ngamga tawo? Halos batuhon na nila ako!”

5Nagsabat angGINOO kayMoises, “Kuhaa ang imobaston nga ginhampakmo sa Suba
sang Nilo, kag mag-una ka sa mga tawo. Upda ang iban nga mga manugdumala sang
Israel.

6Hulaton ko ikaw didto sa may bato sa Horeb.†Kon didto ka na, hampakon mo ang
bato, kagmagaguwaang tubigngamainomsangmga tawo.” Gani ginhimo ini niMoises
sa atubangan sangmgamanugdumala sang Israel.

7Gintawag ni Moises ato nga lugar nga Masa‡ kag Meriba,§ tungod kay ginbais siya
sang mga Israelinhon kag gintestingan nila ang GINOO paagi sa pagsiling, “Ginaupdan
bala kita sang GINOO ukonwala?”

Napierdi angmga Amaleknon
8Sang didto pa angmga Israelinhon saRefidim, ginsalakay sila sangmgaAmaleknon.
9 Nagsiling si Moises kay Josue, “Magpili ka sa aton mga tawo kag magpakig-away

kamo sa mga Amaleknon. Magatindog ako buwas sa ibabaw sang bukid nga nagauyat
sang baston nga ginsugo sang Dios nga akon dal-on.”

10 Gani nagpakig-away sila ni Josue sa mga Amaleknon suno sa ginsugo ni Moises
samtang sila ni Moises, Aaron, kag Hur nagsaka sa bukid.

11Kag samtang ginabayaw ni Moises ang iya kamot, nagadaog ang mga Israelinhon,
pero kon paubuson niya gani ang iya kamot, nagadaog angmga Amaleknon.

12 Sang ulihi ginkapoy na ang kamot ni Moises. Gani nagkuha si Aaron kag Hur sang
bato kag ginpapungkuan ini kayMoises. Dayon ginbayaw ni Aaron ang isa ka kamot ni
Moises kag amoman ang ginhimo ni Hur sa isa ka kamot hasta magsalop ang adlaw.

13Gani napierdi nila ni Josue angmga Amaleknon.
14Dayon nagsiling ang GINOO kayMoises, “Isulatmo ini sa linukot nga sululatan para

indi malipatan kag ipahibalo mo ini kay Josue: Dulaon ko gid sing bug-os ang mga
Amaleknon.”

15Naghimo si Moises sang halaran kag gintawag ini nga, “Ang GINOO amo ang akon
Bandera sa Pagdaog.”

16Nagsiling siya, “Tungod nga gintaya sang mga Amaleknon ang ila mga inumol sa
trono sang GINOO, padayon ngamagapakig-away ang GINOO kontra sa ila hasta san-o.”

18
Nagbisita si Jetro kayMoises

1 Si Jetro nga pari sang Midian kag ugangan ni Moises nakabalita sang tanan nga
ginhimo sangDios kayMoises kag sa iya katawhanngamga Israelinhon. Nabatianman
niya kon paano ginpaguwa sang GINOO angmga Israelinhon sa Egypt.

2-3 Sadto anay ginpapuli ni Moises si Zipora nga iya asawa kag ang duha nila ka anak
nga lalaki didto kay Jetro nga iya ugangan. Ang ngalan sang isa niya ka anak amo si
Gershom,* kay sang natawo siya nagsiling si Moises, “Pangayaw ako sa iban nga duta.”

4Ang ngalan sang ikaduha amo si Eliezer,† kay sang natawo siya nagsiling si Moises,
“Ang Dios sang akon amay‡ amo ang akon manugbulig. Ginluwas niya ako sa espada
sang hari sang Egypt.”

5 Karon, nagkadto si Jetro kaupod ang asawa kag duha ka anak ni Moises didto sa
ginakampuhan nila ni Moises sa kamingawan, malapit sa bukid sang Dios.

† 17:6 Horeb: ukon, Bukid sang Sinai ‡ 17:7 Masa: buot silingon sa Hebreo, pagtesting § 17:7 Meriba: buot
silingon saHebreo, pagbaisukon, pag-inaway * 18:2-3Gershom: buot silingon saHebreo, pangayawdidto † 18:4
Eliezer: buot silingon sa Hebreo, ang Dios ang akonmanugbulig ‡ 18:4 amay: ukon, katigulangan
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6Nagpahibalo nangadaan si Jetro kayMoises ngamaabot siya upod si Zipora kag ang
duha niya ka anak.

7Gani ginsugata ni Moises ang iya ugangan, kag bilang pagtahod nagluhod siya kag
pagkatapos naghalok sa iya. Nagpangamustahanay sila kag dayon nagsulod sila sa
tolda.

8Ginsugid ni Moises kay Jetro ang tanan nga ginhimo sang GINOO sa hari sang Egypt
kag sa mga Egyptohanon para sa mga Israelinhon. Ginsugid man niya ang tanan nga
kabudlayan nga ila naagyan sa ila nga pagpanglakaton kag kon paano sila ginluwas
sang GINOO.

9Nalipay gid si Jetro sa tanan nga kaayo nga ginhimo sang GINOO samga Israelinhon
sa iya pagluwas sa ila sa kamot sangmga Egyptohanon.

10Nagsiling si Jetro, “Dalayawon ang GINOO nga nagluwas sa inyo sa kamot sangmga
Egyptohanon kag sa ila hari.

11Karon nahibaluan ko na nga ang GINOOmas gamhanan sang sa tanan nga dios, kay
ginluwas niya angmga Israelinhon samga Egyptohanon nga nagdaogdaog sa ila.”

12 Dayon naghalad si Jetro sang mga halad nga ginasunog kag iban pa nga mga
halad sa Dios. Kag samtang ginahimo niya ini, nag-abot si Aaron kag ang tanan nga
manugdumala sang Israel. Nag-upod sila kay Jetro sa pagkaon sa presensya sang Dios.

Maalamon nga Laygay ni Jetro
(Deu. 1:9-18)

13Sang sunodngaadlaw, nagpungko siMoises bilanghukomsapaghusay samgakaso
sangmga tawo. Nagalinya angmga tawo sa iya atubangan halin sa aga hasta sa sirom.

14 Sang makita ini ni Jetro, nagsiling siya kay Moises, “Ngaa ginahimo mo ini para
sa mga tawo? Ngaa ikaw lang ang nagahimo sini? Nagalinya ang mga tawo sa imo
atubangan halin sa aga hasta sa sirom.”

15Nagsabat siMoises, “Ginahimoko ini tungodkaynagapalapit angmga tawo sa akon
sa paghibalo sang kabubut-on sang Dios.

16Kon may ginabaisan ang mga tawo, ginadala ini sa akon, kag ako ang nagahukom
kon sin-o sa ila ang husto. Kag ginatudluan ko sila sangmga sugo kagmga pagsulundan
sang Dios.”

17Nagsiling si Jetro, “Indi husto ang imo pamaagi sa paghimo sini.
18Ginapabudlayanmo lang gid ang imokaugalingon kag ang ini ngamga tawo. Tama

ini kabudlay para sa imo; indi mo ini mahimo nga ikaw lang.
19Pamati sa akon kay laygayan ko ikaw, kag kabay pa ngamag-upod ang Dios sa imo.

Padayunaang imoginahimongapagpalapit saDios para samga tawo. Dal-a ang ilamga
ginabaisan sa iya.

20 Padayuna man ang imo nga pagtudlo sa ila sang mga sugo kag mga pagsulundan
sang Dios. Tudlui sila kon paanomagkabuhi kag kon ano ang ila himuon.

21 Pero magpili ka sang mga tawo nga magbulig sa imo sa paghukom. Dapat may
ikasarang sila sa paghukom, nagatahod sa Dios, masaligan, kag wala nagabaton sang
lagay. Himua sila nga mga hukom sa grupo sang mga tawo nga tag-isa ka libo, tag-isa
ka gatos, tag-singkuwenta kag tag-napulo.

22Mag-alagad sila bilangmgahukomsa tanannga tion. Sila angmagahusay sa simple
nga mga kaso, pero ang mabudlay nga mga kaso dal-on nila sa imo. Sa sini nga paagi,
magmulumag-an ang imo obra kaymakabulig sila sa imo.

23Nahibaluan ko nga amo ini ang gusto sang Dios nga himuonmo, kag kon tumanon
mo ini indi kamabudlayan. Kag ini ngamga tawomakapuli ngamatawhay.”

24Gintuman ni Moises ang ginlaygay sang iya ugangan.
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25Nagpili siya sa mga Israelinhon sang mga tawo nga may ikasarang sa paghukom,
kag ginhimo niya sila nga mga hukom sa grupo sang mga tawo nga tag-isa ka libo, tag-
isa ka gatos, tag-singkuwenta, kag tag-napulo.

26 Nag-alagad sila sa mga tawo bilang mga hukom sa tanan nga tion. Sila ang
nagahusay sa simple ngamga kaso, pero angmabudlay ngamga kaso ginadala nila kay
Moises.

27 Sang ulihi ginpabalik ni Moises ang iya ugangan sa iya nasyon.

19
Angmga Israelinhon sa Bukid sang Sinai

1-2 Naghalin ang mga Israelinhon sa Refidim kag nagkadto sa kamingawan sang
Sinai. Didto sila nagkampo sa atubangan sang bukid. Ikatatlo ato nga bulan halin sang
paghalin nila sa Egypt.

3Nagsaka si Moises sa bukid para magpakigkita sa Dios. Gintawag siya sang GINOO
didto sa bukid kag ginsilingan, “Amo ini ang imo isiling sa mga Israelinhon nga mga
kaliwat ni Jacob:

4 ‘Nakita ninyo mismo kon ano ang ginhimo ko sa mga Egyptohanon, kag kon paano
ko kamo gindala diri sa akon, pareho sang pagdala sang agila sa iya mga piso nga
ginaprotektaran sang iyamga pakpak.

5Konmagtuman kamo sing bug-os sa akon kagmagsunod sa akon kasugtanan, pilion
ko kamo sa tanan nga nasyon ngamangin akon espesyal nga katawhan. Akon ang bilog
nga kalibutan,

6peromanginakonkamongapinili ngakatawhan, kagmangin isakamokaginharian
ngamagaalagad saakonbilangmgapari.’ Amo ini ang ihambalmosamga Israelinhon.”

7 Gani nagpanaog si Moises sa bukid kag ginpatawag niya ang mga manugdumala
sangmga Israelinhon kag ginsugiran niya sila sang ginsiling sang GINOO.

8Nagkomporme ang tanan nga Israelinhon sa ginhambal niMoises kag nagsiling sila,
“Tumanonnamonang tanannga ginsugo sangGINOO.” Kag ginsugidniMoises saGINOO
ang sabat sangmga tawo.

9 Nagsiling ang GINOO kay Moises, “Makadto ako sa imo paagi sa madamol nga
panganod para makabati ang mga tawo samtang nagapakighambal ako sa imo. Dayon
magasalig sila permi sa imo.”
Pagkatapos ngamasugid ni Moises sa GINOO ang sabat sangmga tawo,
10 nagsiling pa ang GINOO sa iya, “Kadtui ang mga tawo kag silinga sila nga mag-

pakatinlo sila* subong kag sa buwas. Kinahanglan labhan nila ang ila mga bayo.
11Siguraduha nga preparado sila sa ikatlo nga adlaw, kay sa sina nga adlaw, ako, ang

GINOO, magapanaog sa ibabaw sang Bukid sang Sinai ngamakita sang tanan nga tawo.
12 Butangi sang tanda sa palibot sang bukid kon diin lang hasta magtindog ang mga

tawo. Silinga sila nga indi gid sila magsaka ukon magpalapit sa tiilan sang bukid. Ang
bisan sin-o ngamagpalapit sa bukid pagapatyon gid,

13 tawo man ukon sapat. Pagapatyon gid siya paagi sa pagbato ukon pagpana; indi
siya pagtandugon. Makasaka lang ang mga tawo sa bukid kon patunugon na sing
malawig ang budyong.”

14Nagpanaog si Moises sa bukid kag ginsugo niya ang mga tawo nga magpakatinlo.
Kag ginlabhan sangmga tawo ang ila mga bayo.

15Nagsiling siMoises sa ila, “Ipreparar ninyo ang inyo kaugalingon para sa ikatlo nga
adlaw; indi anay kamomaghulid sa inyo asawa.”
* 19:10magpakatinlo sila: buot silingon, tumanon nila ang seremonya sang pagpakatinlo.
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16 Sang pagkaaga sang ikatlo nga adlaw, nagdinaguob kag nagpinangilat, kag may
madamol nga gal-om nga nagtabon sa bukid, kag mabatian ang matunog gid nga huni
sang budyong. Nagkurog sa kahadlok ang tanan nga tawo sa kampo.

17DayongindalaniMoisesangmga tawosaguwasangkamposapagpakigkita saDios,
kag nagtindog sila sa tiilan sang bukid.

18Nalikupan sang aso ang bilog nga Bukid sang Sinai kay nagpanaog didto ang GINOO
sa dagway sang kalayo. Nagtub-ok ang aso pareho sa aso nganaghalin sa hurnohankag
nagtay-og singmabaskog ang bukid,†

19 kag nagbaskog pa gid ang huni sang budyong. Dayon naghambal si Moises kag
nagsabat ang Dios sa iya paagi sa daguob.‡

20Nagpanaog ang GINOO sa ibabaw sang Bukid sang Sinai, kag ginhambalan niya si
Moises ngamagsaka sa ibabaw sang Bukid. Gani nagsaka si Moises

21kagnagsilingangGINOOsa iya, “Magbalikka sa idalomkagpaandamiangmga tawo
nga indi gid sila maglapaw sa tanda sa palibot sang bukid para tan-awon ako. Kay kon
himuon nila ini, madamo sa ila angmapatay.

22 Bisan ang mga pari nga nagapalapit permi sa akon presensya kinahanglan nga
magpakatinlo sang ila kaugalingon, kay kon indi gani, silutan koman sila.”

23 Nagsiling si Moises sa GINOO, “Indi makasaka ang mga tawo sa bukid kay ikaw
mismo ang nagpaandam sa amon nga kabigon namon ang bukid nga balaan, kag
ginhambalanmo kami nga butangan namon sang tanda sa palibot sang bukid kon diin
lang kami hastamagtindog.”

24Nagsiling ang GINOO sa iya, “Panaog kag dal-a si Aaron diri. Pero angmga pari kag
ang mga tawo indi dapat magkadto diri sa akon. Kay kon magkadto sila diri silutan ko
gid sila.”

25Gani nagpanaog si Moises kag ginsilingan angmga tawo.

20
AngNapulo ka Sugo
(Deu. 5:1-21)

1Nagsiling ang Dios:
2 “Ako ang GINOO nga inyo Dios nga nagpaguwa sa inyo sa Egypt nga sa diin kamo
gin-ulipon.

3 Indi kamomagsimba sa iban nga dios magluwas sa akon.
4 Indi kamomaghimo sangmga dios-dios sa dagway sang bisan ano nga ara sa langit,
ukon sa duta, ukon sa tubig.

5 Indi gidninyo ini pag-alagaronkag simbahon, kayako, angGINOOnga inyoDios, indi
gid gusto ngamay ginasimba kamo nga iban. Ginasilutan ko angmga nakasala sa akon
pati ang ila mga kaliwat hasta sa ikatatlo kag ikaapat nga henerasyon nga nagasikway
sa akon.

6 Pero ginapakita ko ang akon kaayo sa madamo gid nga mga henerasyon nga
nagahigugma sa akon kag nagatuman sang akonmga sugo.

7 Indi ninyo paggamita ang ngalan sang GINOO nga inyo Dios sa wala sing pulos kay
ako, ang GINOO, magasilot sa kay bisan sin-o nga maggamit sang akon ngalan sa
wala sing pulos.

8 Tumana ninyo ang akon mga ginapahimo sa Adlaw nga Inugpahuway, kag himua
ninyo ini nga pinasahi nga adlaw para sa akon.

9Mag-obra kamo sa sulod sang anom ka adlaw,
† 19:18 nagtay-og singmabaskog ang bukid: sa iban ngamga kopya sangHebreo kag sa Septuagint, nagkurog gid ang
tanan nga tawo. ‡ 19:19 paagi sa daguob: ukon, samabaskog nga tingog
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10peroang ikapitongaadlawamoangAdlawnga Inugpahuwaynga inyopainonpara
sa akon, ang GINOO nga inyo Dios. Indi kamomag-obra sa sina nga adlaw pati ang inyo
mga anak, mga ulipon, mga kasapatan, kag ang mga pangayaw nga nagaestar sa inyo
mga banwa.

11 Kay sa sulod sang anom ka adlaw ginhimo ko ang kalangitan, ang duta, ang
dagat kag ang tanan nga ara sa ila, pero nagpahuway ako sa ikapito nga adlaw. Gani
ginbendisyunan ko ang Adlaw nga Inugpahuway kag ginhimo nga pinasahi nga adlaw
para sa akon.

12 Tahura ang inyo amay kag iloy para magkabuhi kamo sing malawig sa duta nga
ginahatag ko sa inyo.

13 Indi kamomagpatay.
14 Indi kamomagpanginbabayi ukonmagpanginlalaki.
15 Indi kamomagpangawat.
16 Indi kamomagsaksi sing butig kontra sa inyo isigkatawo.
17 Indi kamo magkahisa sa balay* sang inyo isigkatawo, ukon sa iya asawa, mga
ulipon, mga baka ukon donkey, ukon sa bisan ano nga ara sa iya.”

18 Sang mabatian sang mga tawo ang daguob, kag ang tunog sang budyong, kag
sang makita nila ang kilat kag ang bukid nga nagaaso, nagkulurog sila sa kahadlok.
Nagtindog sila sa malayo

19 kag nagsiling kay Moises, “Ikaw lang ang maghambal sa amon kay mamati kami,
indi lang ang Dios kay basi mapatay kami.”

20 Gani nagsiling si Moises sa mga tawo, “Indi kamo magkahadlok, kay nagkadto
diri ang Dios sa pagpatilaw sa inyo sang iya gahom para magkahadlok kamo sa iya sa
paghimo sang sala.”

21 Nagtindog gihapon ang mga tawo sa malayo samtang si Moises nagpalapit sa
madamol nga gal-om nga sa diin ara ang Dios.

22 Dayon nagsiling ang GINOO kay Moises, “Ihambal ini sa mga Israelinhon: Nakita
ninyo nga nagpakighambal ako sa inyo halin sa langit.

23 Gani indi kamo maghimo sang mga dios-dios nga pilak ukon bulawan para
simbahon kaupod sa akon.

24 “Maghimo kamo sang halaran nga duta para sa akon kag dira ninyo ihalad ang
inyo mga karnero, mga kanding, kag mga baka bilang halad nga ginasunog kag halad
nga para sa maayo nga relasyon. Himuon ninyo ini sa lugar nga akon ginpili nga
pagasimbahon ako, kag didto kadtuan ko kamo kag bendisyunan.

25Konmaghimokamosanghalaranngabatoparasaakon indininyo inipagbasbasan,
kay kon gamitan ninyo ini sang pangbasbas, indi na ini takos nga gamiton sa paghalad
sa akon.

26Kag indiman kamomaghimo sang halaran ngamayhagdanan kay basimakita ang
inyo kinatawo konmagsaka kamo.”

21
Ang Pagtratar samgaUlipon
(Deu. 15:12-18)

1Nagsiling ang GINOO kay Moises, “Amo ini ang mga pagsulundan nga ipatuman mo
samga Israelinhon:

2“Konmagbakal kamosanguliponngaHebreo,magaalagad siya sa inyo sa sulod sang
anom ka tuig. Pero sa ikapito nga tuig, mahilway na siya sa pagkaulipon nga wala siya
sing bayaran.
* 20:17 balay: ukon, panimalay
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3Kon sangpagbakal sa iyawala pa siya sing asawa kag sang ulihi nagpangasawa siya,
siya lang ang mahilway sa ikapito nga tuig. Pero konmay asawa na siya sang pagbakal
sa iya, ang iya asawamahilwayman upod sa iya.

4Kon ginpaasawahan siya sang iya amo kag nakabata sila sang iya asawa, mahilway
siya, pero ang iya asawa kagmga bata magapabilin sa iya amo.

5 “Pero kon magsiling ang ulipon nga ginahigugma niya ang iya amo, ang iya asawa
kagmga bata, kag indi niya gusto ngamahilway,

6 dal-on siya sang iya amo sa presensya sang Dios.* Kag didto sa puwertahan ukon
hamba tuhugan sang iya amo ang iya dulunggan sang inugtuhog, kag mangin ulipon
siya sang iya amo sa bilog niya nga kabuhi.

7 “Kon ibaligya sang isa ka tawo ang iya anak nga babayi ngamangin ulipon, indi siya
mahilway sa ikapito nga tuig pareho samga lalaki nga ulipon.

8Konwalamalipay sa iya ang iya amonga nagbakal sa iya, puwede siya nga gawaron
sang iya pamilya. Pero indi siya puwede nga ibaligya sang iya amo sa mga indi
Israelinhon tungod kay ang iya amo, amo ang nagtalikod sa iya.

9Kon ipaasawa sang amo ini nga ulipon sa iya anak, kinahanglan nga kabigon niya
siya bilang iya anak nga babayi.

10 Kon pangasaw-on niya mismo ini nga ulipon, kag magpangasawa pa gid siya sang
iban nga babayi, kinahanglan padayunon niya ang paghatag sa sini nga ulipon sang
pagkaon kag bayo, kag ang paghulid sa iya.

11Kon indi niyamatuman ining tatlo kabutang, puwedemaghalin inangababayi nga
wala sing balayran.

MgaKasuguan Parte samga Krimen
12 “Ang bisan sin-o nga magsakit sang tawo kag mapatay niya ini, dapat patyon man

siya.
13Pero konwala niya ini ginhungod kag gintugutan ko ini ngamatabo, makapalagyo

siya sa lugar nga himuon ko nga dalangpan.
14 Pero kon ginplano niya kag ginhungod ang pagpatay, patya ninyo siya bisan

magpalapit pa siya sa akon halaran.
15 “Ang bisan sin-o ngamagsakit† sa iya amay kag iloy dapat patyon.
16 “Ang bisan sin-o ngamagkidnap sang tawo dapat patyon, bisan ginbaligya na niya

ang iya ginkidnap ukonwala pa.
17 “Ang bisan sin-o ngamagpakamalaot sa iya amay ukon iloy dapat patyon.
18 “Halimbawa, nag-away ang duha ka tawo, kag ginsumbag sang isa ukon ginlampu-

san sang bato ang iya kontra kag indi na ini makabangon pero wala mapatay.
19 Kon sa ulihi makabangon siya kag makalakat-lakat, bisan nagabaston lang, ang

tawo nga nagsakit sa iya indi pagsilutan. Pero kinahanglanmagbayad ang tawo sa iya,
sa iya panahon nga nausik tungod sa iya pagkabalda, kag kinahanglan atipanon siya
sang tawo hasta mag-ayo siya.

20“Konginbakol sang isa ka tawoang iyaulipon, lalakimanukonbabayi, kagnapatay
ini, dapat silutan siya.

21 Pero kon wala mapatay ang ulipon kag nakabangon ini pagkaligad sang isa ukon
duha ka adlaw, ang tawo indi pagsilutan kay siyaman ang tag-iya sang ulipon.

22“Konmaynagaawaykagnaigoang isakababayinganagabusong, kagnagbata ini sa
indi paoras,‡perowalamansingmaymalainnganatabo sa iya, angnakaigopabayaron
suno sa kantidad nga pangayuon sang bana kag ginatugutan sangmga hukom.

23 Pero kon grabe ang natabo sa babayi silutan ang responsable suno man sa natabo
sa babayi. Kon napatay ang babayi, patyonman siya.
* 21:6 Dios: ukon, mga pangulo † 21:15 magsakit: ukon, magpatay ‡ 21:22 nagbata ini sa indi pa oras: ukon,
nahulugan
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24Kon nabulag ang babayi, bulagon man siya. Kon nabingaw ang ngipon, bingawon
man siya. Kon nabali ang kamot ukon tiil, balionman ang iya kamot ukon tiil.

25Konnapaso, pasuonman siya. Kon napilas, pilasonman siya. Kag kon nabagrasan,
bagrasanman siya.

26 “Kon nasumbag sang amo ang iya ulipon nga lalaki ukon babayi sa mata kag
nabulag ini, hilwayon niya siya sa pagkaulipon bilang bayad samata nga iya ginbulag.

27Kon nabingaw niya ang ngipon sang iya ulipon nga lalaki ukon babayi, hilwayon
man niya siya sa pagkaulipon bilang bayad sa ngipon nga iya ginbingaw.

28 “Konang turo nga bakanakasungay sang tawo, lalaki ukonbabayi, kag napatay ini,
dapat batuhon ang baka, kag indi pagkan-on ang iya unod, pero ang tag-iya sang baka
wala sing salabton.

29Pero kon ang baka naanad na ngamagpanungay sang tawo kag ginpaandaman na
ang tag-iya parte sini, pero ginpabay-an lang niya ang baka, kag nakapatay ini sang
tawo, kinahanglan batuhon ini hasta mapatay kag ang tag-iya patyonman.

30 Pero kon pabayaron ang tag-iya para mabuhi siya, kinahanglan nga bayaran niya
kon pila ang ipabayad sa iya.

31 Amo man ini ang pagsulundan kon nakasungay ang baka sang bata, lalaki man
ukon babayi.

32 Kon nakasungay ang baka sang ulipon, lalaki man ukon babayi, kinahanglan
nga magbayad ang tag-iya sini sang 30 ka bilog nga pilak sa amo sang ulipon, kag
kinahanglan nga batuhon ang baka hasta mapatay.

33 “Halimbawa, may tawo nga nagkuha sang tabon sang bubon ukon nagkutkot sang
bubonkagwala niya ini pagtabuni, kagmaynahulogngabakaukondonkey sa amonga
bubon,

34 ang tag-iya sang bubon dapat magbayad sa tag-iya sang sapat, kag mangin iya na
ang patay nga sapat.

35 “Kon ang baka sang isa ka tawo nakapatay sang baka sang iya kapareho, ibaligya
nila nga duha ang buhi nga baka kag tungaon ang kuwarta. Tungaon man nila ang
karne sang napatay nga baka.

36 Pero kon ang baka nga nakapatay naanad na nga magpanungay kag ginpabay-an
lang ini sang tag-iya, dapat magbayad ang tag-iya sini sang isa man ka baka sa baylo
sang napatay, kag ining napatay nga bakamangin iya na.

22
MgaKasuguan Parte samga Pagkabutang

1 “Kon ang isa ka tawo nangawat sang baka ukon karnero, kag gin-ihawniya ini ukon
ginbaligya, dapatmagbayad siya. Sa isa ka baka nga iya ginkawat, magbayad siya sang
lima ka baka. Kag sa isa ka karnero nga iya ginkawat, magbayad siya sang apat ka
karnero.

2Kon nangawat siya sa gab-i kag nadakpan sa akto, kag ginpatay siya, ang nakapatay
sa iya wala sing salabton.

3Pero kon natabo ini sa adlaw, ang nakapatay sa kawatanmay salabton.
“Ang kawatan nga nadakpan dapat magbayad sa iya nga ginkawat. Pero kon wala

siya sing ibayad, ibaligya siya nga ulipon kag ang iya bili ibayad sa iya nga ginkawat.
4Kon ang iya ginkawat nga baka ukon donkey ukon karnero nasapwan nga ara pa sa

iya kag buhi pa ini, bayaran niya ini sing doble.
5 “Kon ang sapat sang isa ka tawo iya ginpabay-an nga maghalab sa talamnan sang

iban, kinahanglan nga bayaran niya ang nahalab nga tanom sang pinakamaayo nga
patubas sang iya uma ukon sang iya talamnan sang ubas.
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6 “Konmay tawo nga nagpanutod, kag ang kalayo naglapta sa mga hilamon hasta sa
talamnan sang iban nga tawo, ang nagpanutod dapat nga magbayad sang mga tanom
nga napierdi.

7 “Halimbawa, nagpatago ang isa ka tawo sang iya kuwarta ukon sang bisan ano
nga butang sa iya tupad-balay, kag ginkawat ini. Kon madakpan ang kawatan, dapat
magbayad siya sing doble.

8Perokon indimadakpanangkawatan, angginbilinan sangpagkabutangpagadal-on
sa presensya sang Dios,* para mahibaluan kon ginkuha niya ukon wala ang ginpatago
sa iya.

9 “Halimbawa, may duha ka tawo nga nagabaisay kon sin-o sa ila ang tag-iya sang isa
ka pagkabutang pareho sang baka, donkey, karnero, bayo, ukon bisan ano nga butang,
dapat dal-on nila ang ila kaso sa presensya sang Dios. Ang nakasala sa ila suno sa
desisyon sang Dios magabayad sing doble sa tag-iya.

10 “Halimbawa, ginpasagod sang isa ka tawo ang iya donkey, baka, karnero, ukon
bisan ano nga sapat sa iya tupad-balay, kag napatay ini, ukon napilasan, ukon nadula,
nga wala singmay nakakita.

11Ang nagsagod dapat magkadto sa presensya sang GINOO kag magsumpa nga wala
siya sing may nahibaluan sa natabo. Dapat ini patihan sang tag-iya, kag indi niya siya
pagpabayaron.

12Pero kon ginkawat ang sapat, dapat magbayad ang nagsagod sa tag-iya.
13 Kon ang sapat ginpatay sang mapintas nga sapat, kinahanglan dal-on niya ang

nabilin nga parte sang sapat bilang pamatuod, kag indi niya kinahanglan nga bayaran
ini.

14 “Halimbawa, naghulam ang isa ka tawo sang sapat sa iya tupad-balay kag napilas
ini ukon napatay, kag wala ang tag-iya pagkatabo sini. Ang naghulam dapat magbayad
sini.

15 Pero kon ara ang tag-iya sang pagkatabo, ang naghulam indi na magbayad. Kon
gin-arkilahan ang sapat, ang kuwarta nga ginbayad sa arkila amo na ang ibayad sa
napilasan ukon napatay nga sapat.

Ang Iban pa ngamga Kasuguan
16 “Kon gintintar sang isa ka lalaki ang isa ka dalaga nga indi pa kalaslon, kag

nagpakighilawas siya sa iya, dapat magbayad ang lalaki sa pamilya sang babayi sang
balayran sa pagpangasawa, kag dayon pangasaw-on niya ang babayi.

17Kon indi gid magsugot ang amay sang babayi nga ipakasal ang iya anak sa ato nga
lalaki, magbayad gihapon ang lalaki sang amo nga balayran.

18 “Patya ninyo angmga babaylan.
19 “Ang bisan sin-o ngamagpakighilawas sa sapat dapat patyon.
20 “Ang bisan sin-o nga maghalad sa iban nga dios luwas sa akon dapat laglagon sing

bug-os.†
21 “Indi ninyo pagdaog-daugon ang mga pangayaw‡ kay mga pangayaw man kamo

sadto sa Egypt.
22 “Indi ninyo pagpamintahaan angmga balo nga babayi kag angmga ilo.
23Kon himuon ninyo ini, kag magpangayo sila sang bulig sa akon, sigurado gid nga

buligan ko sila.
24Mangakig gid ako sa inyo kag pamatyon ko kamo sa inaway.§ Mabalo ang inyomga

asawa kagmailo ang inyomga kabataan.

* 22:8 Dios: ukon,mga pangulo. Amo man sa bersikulo 9. † 22:20 laglagon sing bug-os: Ang Hebreo nga pulong
sini nagakahulugan sangmga gintugyan sa GINOO paagi sa paghalad ukon paglaglag sini. ‡ 22:21mga pangayaw:
buot silingon,mga indi Israelinhon ngamga pumuluyo sang Israel § 22:24 inaway: sa literal, espada
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25 “Kon magpahulam kamo sang kuwarta sa bisan kay sin-o sa akon katawhan
nga imol, indi ninyo pagpasakai pareho sa ginahimo sang mga manugpahulam sang
kuwarta.

26 Kon kuhaon ninyo ang pangtabon nga panapton sang inyo isigkatawo bilang
garantiya nga magbayad siya sa iya utang sa imo, iuli ini sa iya antes magsalop ang
adlaw.

27Kay amo lang ini ang iya pangtabon sa iya lawas konmagtulog siya kon gab-i. Kon
magpangayo siya sang bulig sa akon, buligan ko siya kaymaluluy-on ako.

28 “Indi ninyo pag-insultuhon ang Dios kag indi ninyo pagpakamalauta ang nagadu-
mala sa inyo.

29 “Indi ninyo pagkalimti ang paghatag sang mga halad sa akon halin sa inyo mga
patubas kagmga duga sang prutas.

“Idedikar ninyo sa akon ang inyo kamagulangan ngamga lalaki,
30 pati ang kamagulangan sang inyo mga baka kag mga karnero. Ang bag-o natawo

nga baka ukon karnero dapat magpabilin sa iya iloy sa sulod sang pito ka adlaw. Pero
halin sa ikawalo nga adlaw, puwede na ini ihalad sa akon.

31 “Kamo ang akon pinili nga katawhan, gani indi kamo magkaon sang karne sang
bisan ano nga sapat nga ginpatay sang mapintas nga sapat. Ipakaon ninyo ini samga
ido.

23
Hustisya kag Kaluoy

1“Indikamomagbalita sangkabutigan. Indikamomagbulig samalainnga tawopaagi
sa pagsaksi sing butig.

2 Indi kamomagsunod sa kadam-an sa paghimo sing malain. Kon magsaksi kamo sa
korte, indi ninyo pagtikua ang hustisya tungod gusto mo langmagsunod sa kadam-an.

3 Indi ninyo pagpaburi angmga imol sa ila kaso.
4 “Kon makita ninyo nga nakabuhi ang baka ukon donkey sang inyo kaaway, dapat

iuli ninyo ini sa iya.
5 Kon makita ninyo nga natumba ang donkey sang inyo kaaway tungod sa kabug-

at sang iya sini karga, indi lang ninyo ini pagpabay-an kundi buligan ninyo nga
makatindog.

6 “Siguraduha ninyo ngamahatagan sang hustisya angmga imol sa ila kaso.
7 Indi kamo mag-akusar sing binutig. Indi ninyo pagpatya ang matarong o inosente

ngamga tawo, kay silutan ko gid ang bisan sin-o ngamaghimo sini.
8“Indi kamomagbaton sang lagay, kayang lagaymakabulag samga tawo sakamatuo-

ran, kagmakahalit ini sa kinamatarong sangmga inosente.
9 “Indi ninyo pagpigusa ang mga pangayaw,* kay kamo mismo nakahibalo kon ano

ang balatyagon sang isa ka pangayaw, kay mga pangayaw man kamo sadto anay sa
Egypt.

Ang Adlaw kag Tuig nga Inugpahuway
10 “Sa sulod sang anom ka tuig makatanom kamo kagmakaani sa inyo duta.
11Pero sa ikapito nga tuig indi ninyo ini pagtamnan. Konmaymagtubo nga tanom sa

inyo duta, pabay-i lang ninyo angmga imol ngamakakuha sang pagkaon samga tanom,
kag ang mabilin ipakaon sa talunon nga mga sapat. Amoman sini ang inyo himuon sa
inyomga talamnan sang ubas kag sa inyomga talamnan sang olibo.

* 23:9mga pangayaw: buot silingon,mga indi Israelinhon ngamga pumuluyo sang Israel. Amoman sa bersikulo 12.
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12 “Mag-obra kamo sa sulod sang anom ka adlaw, pero sa ikapito nga adlaw mag-
pahuway kamo para makapahuwayman ang inyo mga baka kag mga donkey, kag pati
ang inyomga ulipon kag angmga pangayaw.

13 Tumana ninyo sing maayo ining tanan nga ginsiling ko sa inyo. Indi kamo
magpangamuyo sa iban ngamga dios ukon bisanmagsambit sang ila ngalan.

Ang Tatlo ka Tuigan nga Piesta
(Exo. 34:18-26; Deu. 16:1-17)

14 “Magsaulog kamo sang tatlo ka piesta kada tuig para sa akon kadungganan.
15 Sauluga ninyo ang Piesta sang Tinapay nga Wala sing Inugpahabok. Suno sa

ginsugo kona sa inyo,magkaonkamo sang tinapayngawala sing inugpahabok sa sulod
sang pito ka adlaw. Himua ninyo ini sa gintalana nga tion sa bulan sang Aviv, kay amo
ina nga bulan nga nagguwa kamo sa Egypt. Ang kada isa dapat magdala sa akon sang
halad sa sina nga tion.

16Saulugaman ninyo ang Piesta sang Pag-ani paagi sa pagdala sa akon sang nahauna
ngapatubas sang inyomgauma. SaulugamanninyoangPiesta sangKatapusanngaAni
sa katapusan sang tuig, konmagtipon na kamo sangmga patubas sang inyomga uma.

17 Ang inyo mga lalaki dapat magtambong sa sini nga mga piesta kada tuig sa
pagsimba sa akon, ang GINOO nga inyo Agalon.

18 Indi kamo maghalad sang dugo sa akon kaupod sang tinapay nga may inugpa-
habok. Ang tambok sang sapat nga inyo ginhalad sa akon sa piesta indi ninyo pag-ibilin
pagkaaga.

19 “Dal-a ninyo sa templo sang GINOO nga inyo Dios ang pinakamaayo nga parte sang
nahauna ninyo nga patubas.

“Indi ninyo paglutua ang bataon nga kanding sa gatas sang iya iloy.
20 “Karon, ginapadala ko ang anghel sa pagbantay kag sa pagtuytoy sa inyo sa lugar

nga ginpreparar ko.
21 Pamati kamo sa iya kag tumana ang iya ginasiling. Indi kamo magrebelde sa iya.

Kay ang tanan nga iya ginahimo, ginahimo niya sa akon ngalan kag indi niya pag-
ibaliwala ang inyomga sala.†

22Kon magpamati lang kamo sing maayo sa iya ginasiling kag himuon ang tanan ko
nga ginasiling, kontrahon ko ang inyomga kaaway.

23 Pangunahan kamo sang akon anghel kag dal-on niya kamo sa duta sang mga
Amornon,Hithanon, Periznon, Canaanhon,Hivhanon, kag Jebusnon, kagpagalaglagon
ko sila.

24 Indi kamomagsimba ukon mag-alagad sa ila mga dios-dios, ukon magsunod sa ila
mga ginahimo. Laglaga ninyo sing bug-os ang ila mga dios-dios, kag rumpaga ang ila
handumanan ngamga bato.

25 Simbaha ninyo ako, ang GINOO nga inyo Dios, kag hatagan ko kamo sang bugana
nga pagkaon kag tubig. Ayuhon ko ang inyomga balatian,

26kag wala sing babayi ngamahulugan ukonmabaw-as sa inyo duta, kag hatagan ko
kamo sangmalawig nga kabuhi.

27 “Pahadlukon ko kag pasalasalahon ang inyomga kaaway nga inyomaatubang kag
magapalalagyo sila.

28Magapadalaako sangmgaalingayongamagauna sa inyo, kag tabugonnila angmga
Hivhanon, Canaanhon, kagmga Hithanon.

29 Pero indi ko sila pagtabugon sa sulod lang sang isa ka tuig para indi mangin
mamingawang amongaduta kag para indimagdamoang talunonngamga sapat didto.
† 23:21 indi niya pag-ibaliwala ang inyomga sala: ukon, indi niya pagpatawaron ang inyomga sala.
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30 Tabugon ko sila sing amat-amat hasta nga magdamo kamo kag sarang na
makapanag-iya sang duta.

31“Siguraduhonkongaangborder sang inyomgadutamaghalin saMapulangaDagat
hasta sa Dagat sang Mediteraneo,‡ kag halin sa desierto sa south hasta sa Suba sang
Euphrates. Itugyankosa inyoangmgapumuluyosangamongaduta, kag tabugonninyo
sila.

32 Indi kamomaghimo sang kasugtanan sa ila ukon sa ila mga dios-dios.
33 Indi ninyo sila pagtuguti nga mag-estar sa inyo duta kay basi sila pa ang magtulod

sa inyo sa pagpakasala sa akon. Konmagsimba kamo sa ilamga dios-dios, sigurado nga
mangin siod ini sa inyo.”

24
Ginbaton sangmga Israelinhon ang Kasugtanan sang Dios

1Dayonnagsiling angGINOOkayMoises, “Sakadiri sa akon, kagupda siAaron,Nadab,
Abihu, kag ang 70 kamanugdumala sang Israel. Magsimba sila diri sa akon sa malayo-
layo lang.

2 Ikaw langMoises angmakapalapit sa akon, ang iban indimakapalapit. Kag angmga
tawo indi gid dapat magsaka diri upod sa imo.”

3 Sang ginsugiran ni Moises ang mga tawo sang tanan nga gintudlo kag ginsugo sang
GINOO, nagsabat sila sing dungan, “Tumanon namon ang tanan nga ginsiling sang
GINOO.”

4Dayon ginsulat ni Moises ang tanan nga ginsiling sang GINOO.
Aga pa sang sunod nga adlaw, nagbangon si Moises kag nagpatindog sang halaran sa

tiilan dampi sang bukid kag nagbutang siya sang dose ka handumanan nga bato nga
nagarepresentar sang dose ka tribo sang Israel.

5Dayon nagsugo siya sang bataon nga mga lalaki nga maghalad sa GINOO sang mga
halad nga ginasunog kagmaghaladman sangmga turo nga baka bilang halad nga para
samaayo nga relasyon.

6GinkuhaniMoises ang katunga sang dugo kag ginbutang ini samga yahong, kag ang
katunga ginwisik niya sa halaran.

7Dayon ginkuha niya ang Libro sang Kasugtanan kag ginbasa ini sa mga tawo. Kag
nagsabat angmga tawo, “Tumanonnamonang tananngaginsiling sangGINOO. Sundon
namon siya.”

8DayonginkuhaniMoises angdugokag ginwisik ini samga tawokagnagsiling, “Amo
ini ang dugo nga nagapabakod sa kasugtanan nga ginhimo sang GINOO sa inyo sang
paghatag niya sining tanan nga sugo.”

9Nagsaka sa bukid siMoises, Aaron, Nadab, Abihu, kag ang 70 kamanugdumala sang
Israel,

10 kag nakita nila ang Dios sang Israel. Sa iya tiilan dawmay dalan nga hinimo halin
sa bato nga sapiro nga pareho katin-aw sang langit.

11Bisan nakita sining mga pangulo ang Dios, wala sila pagpatya sang Dios. Nagkaon
pa gani sila kag nag-inom didto sa presensya sang Dios.

12 Dayon nagsiling ang GINOO kay Moises, “Saka pa gid diri sa akon sa ibabaw sang
bukid kag maghulat ka, kay ihatag ko sa imo ang malapad nga mga bato nga akon
ginsulatan sang akonmga sugo kagmga pagpanudlo para samga tawo.”

13Gani nagsaka pa gid si Moises sa bukid sang Dios kaupod si Josue nga iya kabulig.
14Antes sila magsaka, nagsiling si Moises sa mga manugdumala sang Israel, “Hulata

ninyo kami diri hastamakabalik kami. Mabilin diri sa inyo si Aaron kag si Hur, kag kon
may problema kamo, kadto lang kamo sa ila.”
‡ 23:31 Dagat sangMediteraneo: sa literal, Dagat sangmga Filistinhon
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15 Pag-abot ni Moises sa ibabaw pa gid sang bukid, gintabunan sang panganod ang
bukid.

16Dayon ang gamhanan nga presensya sang GINOO nagpanaog sa Bukid sang Sinai,
kag sa sulod sang anom ka adlaw natabunan sang panganod ang bukid. Sang ikapito
nga adlaw, gintawag sang GINOO si Moises halin sa panganod.

17-18Gani nagsulod si Moises sa panganod samtang nagapasaka pa gid siya sa bukid.
Nagpabilin siyadidto sa sulod sang40kaadlawkag40kagab-i. Para samga Israelinhon
didto sa idalom, anggamhananngapresensya sangGINOOsa ibabawsangbukidpareho
sa nagadabadaba nga kalayo.

25
AngmgaHalad para sa Tolda nga Simbahan
(Exo. 35:4-9)

1Nagsiling ang GINOO kayMoises,
2 “Silinga ang mga Israelinhon nga maghalad sila sa akon. Ikaw amo ang magbaton

sang ila mga halad nga ila gusto ihalad sa akon.
3Amo ini angmga halad nga imo batunon halin sa ila: bulawan, pilak, saway,
4delana* nga asol, granate† kag pula, linen, panapton nga hinimohalin sa bulbol sang

kanding,
5 panit sang karnero nga lalaki nga ginlugom sa pula, maayo nga klase sang panit,‡

kahoy nga akasya,
6 lana sang olibo para sa suga, mga panakot para sa lana nga inughaplas kag para

pahamot sa insenso,
7kagbatongaonixkag ibanpangamalahalonngamgabatonga inugtakodsaespesyal

nga panapton§sang pangulo nga pari kag sa bulobulsa sa dughan sini.
8 Kag pahimua ang katawhan sang Israel sang simbahan para sa akon nga sa diin

makaestar ako upod sa ila.
9 Ipahimo ining Tolda nga Simbahan kag ang tanan nga kagamitan sini suno gid sa

plano nga ipakita ko sa imo.
Ang Kahon sang Kasuguan
(Exo. 37:1-9)

10 “Magpahimo ka sang Kahon nga akasya—45 inches ang kalabaon, 27 inches ang
kasangkaron, kag 27 inches ang kataason.

11 Pahaklapi ini sang puro nga bulawan sa sulod kag sa guwa, kag parebitihi sang
bulawan angmga kilid sini.

12Pahimui ini sang apat ka sulosingsing nga bulawan kag itakod sa iya apat ka tiil.
13Dayonmagpahimo ka sangmga tukon nga akasya kag pahaklapi sang bulawan.
14 Igulo angmga tukon samga sulosingsing sa kada kilid sang Kahon paramatuwan-

gan ang Kahon.
15 Indi gid pagkuhaon angmga tukon sa sulosingsing sang Kahon.
16Dayon isulod sa Kahon angmalapad nga bato nga sa diin nasulat angKasuguan nga

ihatag ko sa imo.
17 “Pahimui ini nga Kahon sang takop nga puro bulawan, nga 45 inches ang kalabaon

kag 27 inches ang kasangkaron.
18-19 Dayon magpahimo ka sang duha ka kerubin nga bulawan sa kada punta sang

takop sang Kahon. Isaha lang sila ka pagporma sang takop sang Kahon.

* 25:4 delana: sa English,wool † 25:4 granate: sa English, purple ‡ 25:5maayonga klase sang panit: Posible ang
buot silingon sini sa Hebreo, panit sang dolfin. § 25:7 espesyal nga panapton: sa Hebreo, efod
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20Kinahanglan nga angmga pakpak sang kerubin nagahumlad sa ibabaw sang takop
para mahandungan nila ini, kag kinahanglan nga nagaatubangay sila nga duha kag
nagatulok sa takop.

21 Isulod sa Kahon angmalapad nga bato nga sa diin nasulat angKasuguan nga ihatag
ko sa imo, kag takpanmo ang Kahon.

22Magapakigkita ako didto sa imo sa tunga sang duha ka kerubin nga ara sa ibabaw
sang Kahon, kag ihatag ko sa imo ang tanan ko nga mga sugo para sa katawhan sang
Israel.

Ang Lamisa nga Ginabutangan sang Tinapay
(Exo. 37:10-16)

23“Magpahimokamansang lamisangaakasya, nga36 inchesangkalabaon, 18 inches
ang kasangkaron, kag 27 inches ang kataason.

24 Pahaklapi ini sang puro nga bulawan kag parebitihi sang bulawan ang mga kilid
sini.

25 Pabutangi man ini sang border sa kada kilid, nga 4 inches ang kasangkaron, kag
parebitihi sang bulawan ang border.

26Dayonmagpahimo ka sang apat ka sulosingsing nga bulawan kag itakod ini sa apat
ka tiil sang lamisa,

27malapit sa border. Diri ninyo igulo angmga tukon nga pangtuwang sa lamisa.
28Dapat ini ngamga tukon akasya kag nahaklapan sang bulawan.
29 “Magpahimokaman sangmgapinggan,mga tasa,*mga tibod, kagmga yahongnga

gamiton para samga halad nga ilimnon. Kinahanglan nga puro ini tanan bulawan.
30 Kag kinahanglan butangan permi sang tinapay nga ginahalad sa akon presensya

ato nga lamisa.

Ang Bulutangan sang Suga
(Exo. 37:17-24)

31 “Magpahimo ka man sang bulutangan sang suga† nga puro bulawan ang iya tiil,
lawas, kag dekorasyon nga mga bulak, nga ang iban bukol pa lang kag ang iban
nagabuskad na. Ang dekorasyon napormana nga daan upod sa lawas sang bulutangan
sang suga sang pagkahimo sini.

32Ang bulutangan sang suga dapat may anom ka sanga, tag-tatlo sa kada kilid.
33 Ang kada sanga may tatlo ka dekorasyon nga mga bulak nga ang korte daw

almendro, nga ang iban bukol pa lang kag ang iban nagabuskad na.
34Ang lawas sang bulutangan sang sugamay apat ka dekorasyon ngamga bulak nga

ang korte daw almendroman, nga ang iban bukol pa lang kag ang iban nagabuskad na.
35May isa ka bulak sa idalom sang kada paris sang sanga.
36Angmga dekorasyon kag angmga sanga naporma na nga daan upod sa lawas sang

bulutangan sang suga sang pagkahimo sini.
37 Dayon magpahimo ka sang pito ka suga kag ibutang sa sini nga bulutangan, kag

iplastar mo ini ngamasanagan ang lugar sa atubangan sini.
38Ang mga kimpit kag mga inugsalod sa upos nga pabilo sang suga dapat puro man

bulawan.
39 Mga 35 ka kilo nga puro nga bulawan ang kinahanglan mo sa pagpahimo sang

bulutangan sang suga kag sang tanan nga kagamitan sini.
40 Siguraduha nga ipahimo mo ini tanan suno gid sa plano nga ginpakita ko sa imo

diri sa bukid.
* 25:29 tasa: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. † 25:31 bulutangan sang suga: ukon, kandelero
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26
Ang Tolda nga Simbahan
(Exo. 36:8-38)

1 “Magpahimo ka sang Tolda nga Simbahan. Ang gamiton sa paghimo sini napulo
ka panid nga linen nga ginbordahan sang delana* nga asol, granate, kag pula. Kag
paburdahi ini singmaayo sang dagway sangmga kerubin.

2Kinahanglan ang kada panidmay kalabaon nga 42 feet kagmay kasangkaron nga 6
feet.

3Tambihon ini sa tag-lima; bali duha ka tag-lima.
4Dayon pahimuan mo sang sulosingsing nga tela nga asol ang kilid sang katapusan

nga panid sang tagsa ka tinambi ngamga tela;
5 tag-50 ka sulosingsing ang ibutang sa kada kilid kag kinahanglan nga nagaatuban-

gay ini.
6 Dayon magpahimo ka sang 50 ka kaw-it nga bulawan para matabid ang mga

sulosingsing sang duha ka tinambi nga mga tela. Sa sini nga paagi mahimo ang Tolda
nga Simbahan.

7 “Dayon pahimuan mo sang tabon ang Tolda. Ang gamiton sa paghimo sini onse ka
panid nga tela nga hinimo halin sa bulbol sang kanding.

8 Kinahanglan ang kada tela may kalabaon nga 45 feet kag may kasangkaron nga 6
feet.

9Tambihon ang lima ka tela, kag amoman ang nabilin nga anom. Ang ikaanom nga
tela piluon sa atubangan sang Tolda.

10 Pabutangi man sang 50 ka sulosingsing ang kilid sang katapusan nga panid sang
tagsa ka tinambi ngamga tela,

11kag tabidon ini sang 50 ka kaw-it nga saway.
12Paluyluyon sa likod sang Tolda ang katunga sang tela nga sobra,
13kagpaluyluyonmansakadakilid ang18 inchesnga telanga sobra sapagtabon sang

Tolda.
14Ang ibabaw sang tabon sang Tolda pasampawi sang panit sang lalaki nga karnero

nga ginlugom sa pula, kag pasampawi pa gid dayon sangmaayo nga klase sang panit.†
15 “Ang dingding sang Tolda dapat mga tapi nga akasya.
16Ang kalabaon sang kada tapi 15 feet kag ang kasangkaron 2 feet.
17 Ang kada tapi butangan sang duha ka diladila para matabid ini sa isa pa ka tapi.

Kinahanglan pareho sini ang himuon sa kada tapi.
18Ang20 sa sini ngamga tapi idingding saparte sangToldanganagaatubang sa south.
19 Ini nga mga tapi isuok sa 40 ka pundasyon nga pilak—duha ka pundasyon sa kada

tapi.
20Ang sa north sang Tolda dingdinganman sang 20 ka tapi
21kag isuokman sa 40 ka pundasyon nga pilak—duha ka pundasyon sa kada tapi.
22Ang sa west sang Tolda dingdingan sang anom ka tapi,
23kag duha ka tapi sa mga corner sini.
24 Ini nga mga tapi sa mga corner natabid sing maayo sa idalom kag nahugot sa

ibabaw paagi sa isa ka sulosingsing. Kinahanglan pareho gid sini ang himuon sa duha
ka tapi sa mga corner.

25 Gani may walo ka tapi sa sini nga parte sang Tolda, kag nasuok ini sa 16 ka
pundasyon nga pilak—duha ka pundasyon sa kada tapi.

26 “Magpahimo ka man sang mga pangbalabag nga akasya para sa dingding—lima
para sa parte sang Tolda nga nagaatubang sa north,
* 26:1 delana: sa English,wool † 26:14maayo nga klase sang panit: Posible ang buot silingon sini sa Hebreo, panit
sang dolfin.
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27 limaman sa south, kag lima pa gid sa west, sa likod sang Tolda.
28 Ang pangbalabag sa tunga-tunga sang dingding magahalin sa punta sang Tolda

pakadto sa pihak nga punta.
29Pahaklapi sang bulawan angmga tapi kag pabutangi ini sangmga sulosingsing nga

bulawan nga amo ang gululuan sang mga pangbalabag. Pahaklapi man sang bulawan
angmga pangbalabag.

30 “Kinahanglan nga ipatukod mo ang Tolda nga Simbahan suno gid sa plano nga
ginpakita ko sa imo diri sa bukid.

31“Magpahimokaman sangkurtinanga linennga ginbordahan sangdelanangaasol,
granate kag pula. Kag paburdahi ini singmaayo sang dagway sangmga kerubin.

32 Ipakabit ini sa mga kaw-it nga bulawan sa apat ka haligi nga akasya nga nahakla-
pan sang bulawan. Ining apat ka haligi nasuok sa apat ka pundasyon nga pilak.

33 Kon makabit na ang kurtina sa mga kaw-it, ibutang sa likod sini ang Kahon sang
Kasuguan. Ang kurtina amo ang magaseparar sa Balaan nga Lugar sa Labing Balaan
nga Lugar.

34 Ang Kahon sang Kasuguan dapat didto ibutang sa Labing Balaan nga Lugar kag
dapat may takop ini.

35 Ibutang ang lamisa sa guwa sang kurtina sang Labing Balaan nga Lugar, sa
north sang Tolda nga Simbahan, kag sa south, ibutang sa atubangan sang lamisa ang
bulutangan sang suga.

36 “Magpahimo ka man sang isa pa ka kurtina para sa puwertahan sang Tolda nga
Simbahan. Ang kurtina kinahanglan linen nga ginbordahan sang delana‡ nga asol,
granate kag pula. Kinahanglanmaayo gid ang pagkaborda sini.

37 Dayon ipakabit ini sa mga kaw-it nga bulawan sa lima ka haligi nga akasya nga
nahaklapan sang bulawan. Ining lima ka haligi nasuok sa lima ka pundasyon nga
saway.”

27
AngHalaran sangHalad nga Ginasunog
(Exo. 38:1-7)

1 “Magpahimo ka sang kuwadrado nga halaran nga akasya. Ang iya kalabaon kag
kasangkaron 7 feet kag 6 inches, kag ang kataason 4 feet kag 6 inches.

2 Pabutangi ini sang mga sulosungay sa apat ka corner, nga naporma na nga daan
upod sa halaran sang pagkahimo sini. Pahaklapi sang saway ang halaran.

3 Ang tanan nga kagamitan sang halaran kinahanglan hinimo man sa saway—ang
bulutangan sang abo, mga pala, mga yahong, mga dako nga tinidor para sa karne, kag
mga bulutangan sang baga.

4Magpahimo ka man sang parilyahan nga saway para sa halaran, kag pabutangi ini
sang sulosingsing nga saway sa kada corner.

5Dayon ibutang ini sa sulod sang halaran sa idalom sang sagang, samay tunga-tunga
dampi halin sa ibabaw.

6Dayon magpahimo ka sang tukon nga pangtuwang sa halaran. Kinahanglan halin
ini sa kahoy nga akasya, kag nahaklapan sang saway.

7 Igulo ininga tukonsamgasulosingsing sakadakilid sanghalaranparamatuwangan
ang halaran.

8Ang halaran nga ipahimo mo dapat tapi kag guhab ang sulod. Ipahimo ini suno sa
plano nga ginpakita ko sa imo diri sa bukid.

Ang Lagwerta sang Tolda nga Simbahan
(Exo. 38:9-20)

‡ 26:36 delana: sa English,wool
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9 “Pabutangi sang ugsaran ang Tolda nga Simbahan, kag palibuti ini sang mga
dulodingding nga kurtina nga linen. Ang kalabaon sang kurtina sa south 150 feet.

10 Itakod iningakurtina sa20kahaliginga sawaynganasuoksa20mankapundasyon
nga saway. Ang kabitan sang kurtina amo ang mga kaw-it nga pilak nga nagakabit sa
mga kabilya nga pilak samga haligi.

11Ang kurtina sa north 150 feetman ang kalabaon. Itakodman ini sa 20 ka haligi nga
saway nga nasuok sa 20 ka pundasyon nga saway. Ang kabitan sang kurtina amo ang
mga kaw-it nga pilak nga nagakabit sa mga kabilya nga pilak samga haligi.

12 “Ang kurtina sa west 75 feet ang kalabaon, kag natakod ini sa napulo ka haligi nga
nasuok sa napulo man ka pundasyon.

13Ang sa east sang ugsaran 75 feet man ang kalabaon.
14 Ang dulodingding nga kurtina sa tuo sang puwertahan 22 feet kag 6 inches ang

kalabaon, kag natakod ini sa tatlo ka haligi nga nasuok sa tatlo man ka pundasyon.
15Ang kurtina sawala 22 feet kag 6 inchesman ang kalabaon, kag natakodman ini sa

tatlo ka haligi nga nasuok sa tatlo man ka pundasyon.
16 Ang puwertahan mismo sang ugsaran pabutangi sang kurtina nga 30 feet ang

kalabaon. Ang kurtina kinahanglan linen nga ginbordahan sang delana nga asol,
granate kag pula. Kinahanglan nga maayo gid ang pagkaborda sini. Dayon itakod ang
kurtina sa apat ka haligi nga nasuok sa apat ka pundasyon.

17Kinahanglan ang tanannga haligi sa palibot sang ugsaranmaymga kaw-it kagmga
kabilya nga pilak, kagmaymga pundasyon nga saway.

18 “Gani ang bilog nga ugsaranmay kalabaon nga 150 feet kag may kasangkaron nga
75 feet. Napalibutan ini sang kurtina nga linen, nga ang kataason 7 feet kag 6 inches.
Angmga haligi sini nasuok samga pundasyon nga saway.

19Kinahanglanpuro saway ang tanannga kagamitan sa Toldanga Simbahanpati ang
tananngapalpal para sapagbanting sangToldakag sangmgakurtina sangugsaran sini.

Ang Pag-asikaso samga Suga sang Tolda nga Simbahan
(Lev. 24:1-4)

20 “Sugua ang mga Israelinhon nga dal-an ka nila sang puro nga lana sang olibo nga
ginbayo para samga suga sang Tolda, paramagasiga ini permi.

21Ang bulutangan sang suga ibutang sa guwa sang kurtina nga nagatabon sa Kahon
sang Kasuguan. Si Aaron kag ang iya mga kaliwat amo ang mag-atipan sang mga suga
sang Tolda nga Ginapakigkitaan.* Pasigahon nila ini sa akon presensya aga kag gab-
i. Ini nga pagsulundan dapat tumanon sang mga Israelinhon hasta sa palaabuton nga
mga henerasyon.

28
Angmga Panapton sangmga Pari
(Exo. 39:1-7)

1 “Iseparar mo sa mga tawo si Aaron nga imo utod kag ang iya mga anak nga lalaki
nga sila ni Nadab, Abihu, Eleazar, kag Itamar, paramag-alagad sa akon bilangmga pari.

2Magpatahi ka sang balaan nga mga panapton para kay Aaron para mapadunggan
siya.

3 Silinga ang tanan nga maayo nga mga sastre, nga ginhatagan ko sang abilidad sa
pagpanahi, nga tahian nila sangmga panapton si Aaronngamagaseparar sa iya samga
tawo paramag-alagad sa akon bilang pari.

* 27:21 Tolda nga Ginapakigkitaan nga amoman ang Tolda nga Simbahan.



Exodus 28:4 119 Exodus 28:22

4Amo ini ang mga panapton nga ila tahion: ang bulobulsa sa dughan, ang espesyal
nga panapton,* ang pangguwa nga bayo, ang pangsulod nga bayo nga binordahan, ang
turban, kag ang wagkos. Tahion nila ini para kay Aaron, pati man sa iya mga anak nga
lalaki, paramakaalagad sila sa akon bilangmga pari.

5Kinahanglan ang tela nga ila gamiton linen nga ginbordahan sang bulawan ngahilo
kag delana nga asol, granate† kag pula.

Ang Espesyal nga Panapton sangmga Pari
(Exo. 39:2-7)

6“Angespesyalngapanapton sangmgaparikinahanglan linenngaginbordahansang
bulawan nga hilo kag delana nga asol, granate kag pula. Kinahanglan nga maayo gid
ang pagkaborda sini.

7May duha ini ka parte, likod kag atubang, kag nasugpon ini sa duha ka strap samay
abaga.

8Angwagkos sini linenman nga ginbordahan sang bulawan nga hilo kag delana nga
asol, granate kag pula.

9 “Dayonmagkuha ka sang duha ka bato nga onix kag painggrebi ini sangmgangalan
sangmga anak nga lalaki ni Jacob.‡

10Dapat pasunod ang pagbutang sang mga ngalan suno sa ila pagkatawo, kag anom
ka ngalan sa kada bato.

11 Dapat ang pag-inggreb sini pareho sa pag-inggreb sang platero sa pangmarka.
Dayon ibutang angmga bato samga bulutangan nga bulawan

12 kag itakod ini sa strap sang espesyal nga panapton bilang handumanan nga mga
bato para samga tribo sang Israel. Sa sini nga paagimadala permi ni Aaron ang ilamga
ngalan sa akon presensya, kag dumdumon ko sila.

13Angmga bulutangan nga bulawan
14pabutangi sangduhakakulokadenangapurobulawanparamatakod samayabaga

sang panapton.
Ang Bulobulsa sa Dughan
(Exo. 39:8-21)

15 “Magpahimo ka sang bulobulsa sa dughan nga ginagamit sa paghibalo sang akon
kabubut-on.§ Kinahanglan maayo gid ang pagkahimo sini, kag ang tela sini dapat
parehoman sa tela sang espesyal nga panapton sangmga pari: linen nga ginbordahan
sang bulawan nga hilo kag delana nga asol, granate kag pula.

16 Ining bulobulsa sa dughan dapat napilo sing doble kag kuwadrado—9 inches ang
kalabaon kag ang kasangkaron.

17Patakdi ini sang apat ka raya sangmalahalon ngamga bato. Sa nahauna nga raya,
ibutang ang rubi, topas, kag beril;

18 sa ikaduha nga raya, turquiso, sapiro, kag emeralda;
19 sa ikatatlo nga raya, hasinto, agate, kag ametist;
20kag sa ikaapat nga raya, krisolito, onix, kag jasper. Dapat natakod ang mga bato sa

mga bulutangan nga bulawan.
21Ang kada bato dapat may ngalan sang mga anak ni Jacob* sa pagrepresentar sang

dose ka tribo sang Israel. Ang pag-inggreb sang mga ngalan dapat pareho sa pag-
inggreb sang pangmarka.

22 “Pabutangi man sang kulokadena nga puro bulawan ang bulobulsa sa dughan.

* 28:4 espesyal nga panapton: sa Hebreo, efod. Amo man sa bersikulo 6, 12, 15, 25-28, kag 31. † 28:5 granate: sa
English, purple ‡ 28:9 Jacob: sa Hebreo, Israel § 28:15 Tan-awa ang bersikulo 30. * 28:21 Jacob: sa Hebreo,
Israel
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23 Dayon magpahimo ka sang duha ka sulosingsing nga bulawan kag iangot ini sa
ibabaw ngamga corner sang bulobulsa sa dughan.

24 Iangot ang duha ka kulokadena nga bulawan sa sulosingsing sang bulobulsa sa
dughan,

25kagangduhakapunta sangkulokadena iangot saduhakabulutanganngabulawan
nga nagatapik sa strap sang espesyal nga panapton.

26Magpahimo ka pa sang duha ka sulosingsing nga bulawan, kag iangot ini sa idalom
ngamga corner sang bulobulsa sa dughan nga nagasampaw sa espesyal nga panapton.

27 Magpahimo ka pa gid sang duha ka sulosingsing nga bulawan kag iangot ini sa
espesyal nga panapton samaywagkos dampi.

28 Dayon tabiron ninyo sang asol nga higot ang idalom nga mga sulosingsing sang
bulobulsa sa dughan kag angmga sulosingsing sang espesyal nga panapton. Sa sini nga
paagi matabid singmaayo ang bulobulsa sa dughan sa espesyal nga panapton.

29 “Konmagsulod si Aaron sa Balaan nga Lugar kinahanglan isuksok niya ang ini nga
bulobulsa sa dughan ngamaymga ngalan sangmga tribo sang Israel para dumdumon
ko sila permi.

30 Ibutang sa bulobulsa sa dughan ang Urim kag Thumim† para ara ini sa dughan ni
Aaron konmagkadto siya sa akon presensya. Gani dal-on permi ni Aaron ining duha ka
butang konmagkadto siya sa akonpresensya paramahibaluanniya ang akon kabubut-
on para samga Israelinhon.

Ang Iban pa ngamga Panapton sangmga Pari
(Exo. 39:22-31)

31 “Ang pangguwa nga bayo nga nasampawan sang espesyal nga panapton kina-
hanglan puro asol

32kagmaybuho sa tunga para sa ulo. Kag kinahanglan ang liabmaykulokwelyo para
indi ini magisi.

33-34 Pakabiti ang palibot sang sidsid sang bayo sang mga puloprutas nga
pomegranata, nga hinimo halin sa delana nga asol, granate, kag pula. Bal-utan mo
ini ngamga dekorasyon sangmga lingga-lingganay nga bulawan.

35Kinahanglan nga isuksok ni Aaron ining pangguwa nga bayo konmagsulod siya sa
BalaanngaLugar sapag-alagad sa akonpresensya, paramabatianangkilingkiling sang
mga lingga-lingganay kon magsulod kag magguwa si Aaron sa Balaan nga Lugar. Kon
himuon niya ini, indi siya mapatay.

36 “Magpahimo ka sang medalya nga puro bulawan kag painggrebi ini sang sini nga
mga pulong:

GINSEPARAR PARA SA GINOO.
37-38 Itapik ini sa atubangan sang turban ni Aaron paagi sa asol nga higot, para makita
ini sa iya agtang. Ini magapakita nga pagadal-on ni Aaron ang bisan ano nga sala nga
nahimo sangmga Israelinhon sa ila paghalad saGINOO. Itakod ini permi ni Aaron sa iya
agtang paramalipay ang GINOO sa ila.

39“AngpangsulodngabayoniAaronkinahanglan linen, kagamomanang iya turban.
Ang wagkos dapat ginbordahan singmaayo.

40Magpatahi kaman sangmga pangsulod nga bayo, mga wagkos, kag mga turban sa
mga anak ni Aaron sa pagpadungog sa ila.

41 “Ipasuksokmo ini ngamga panapton sa imo utod nga si Aaron kag sa iyamga anak
nga lalaki, kag dayon haplasan‡mo sila sang lana kag ordinahan. Idedikar sila sa akon
paramakaalagad sila sa akon bilangmga pari.
† 28:30 Urim kag Thumim: Duha ka butang nga ginagamit sa paghibalo sang kabubut-on sang Dios. ‡ 28:41
haplasan: ukon, bubuan
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42 “Patahian mo man sila sang mga pang-idalom nga panapton nga linen, nga
magatabon sang ila kinatawo. Ang kalabaon sini halin sa hawak hasta sa paa.

43Kinahanglan nga isuksok nila ini konmagsulod sila sa Tolda nga Ginapakigkitaan,
ukonkonmagpalapit sila sahalaran saBalaanngaLugar sapag-alagadbilangmgapari,
para indi silamakasala kagmapatay. Ini nga pagsulundandapat tumanonni Aaron kag
sang iyamga kaliwat hasta san-o.

29
Ang Pagdedikar samga Pari
(Lev. 8:1-36)

1 “Amo ini ang himuon mo sa pagdedikar kay Aaron kag sa iya mga anak nga lalaki
para makaalagad sila sa akon bilang mga pari. Magkuha ka sang bataon nga baka kag
duha ka lalaki nga karnero nga wala sing deperensya.

2Magkuha ka man sang maayo nga klase nga harina kag magluto sang tinapay nga
wala sing inugpahabok. Ang tinapay nga lutuon mo, tinapay nga wala sing mantika,
tinapay nga madamol nga ginmikslahan sang mantika, kag tinapay nga manipis nga
ginlamhitan sangmantika.

3 Isulodmo dayon ini ngamga tinapay sa basket kag dal-on sa akon upod sang bataon
nga baka kag sang duha ka karnero nga lalaki.

4 “Dal-a dayon si Aaron kag ang iya mga anak nga lalaki didto sa puwertahan sang
Tolda nga Ginapakigkitaan, kag papaligua sila.

5Dayon ipasuksok kay Aaron ang iya pangsulod nga bayo, ang pangguwa nga bayo,
ang espesyal nga panapton,* kag ang bulobulsa sa dughan. Hugta sa iya hawak ang
espesyal nga panapton paagi sa wagkos ngamaayo ang pagkahimo.

6 Ipasuksok sa iya ulo ang turban, kag ipatakod sa atubangan sang turban ang
medalya nga simbolo nga ginseparar siya para sa GINOO.

7Kuhaa dayon ang lana nga inughaplas† kag ibubo sa ulo ni Aaron sa pagdedikar sa
iya.

8 Idedikar man ang iya mga anak nga lalaki kag pasuksuka man sila sang pangsulod
nga bayo,

9 turban, kagwagkos. Mangin pari sila hasta san-o. Sa sini nga paagi ordinahanmo si
Aaron kag ang iyamga anak.

10 “Dal-a ang bataon nga baka sa atubangan sang Tolda nga Ginapakigkitaan, kag
ipatungtong angmga kamot ni Aaron kag sang iyamga anak sa ulo sang baka.

11Dayon ihawa ang baka sa akon presensya, didto dampi sa puwertahan sang Tolda
nga Ginapakigkitaan.

12Magkuha ka sang dugo sang baka kag ilamhit ini samga sulosungay samga corner
sang halaran, kag angmabilin nga dugo iula sa idalom sang halaran.

13 Dayon kuhaa ang tanan nga sapay sa kasudlan sang baka, ang gamay nga parte
sang atay, kag angmga batobato‡ pati angmga tambok sini, kag sunuga ini sa halaran.

14 Pero ang iya unod, panit, kag tinai sunugon mo sa guwa sang kampo. Halad ini sa
pagpakatinlo.

15 “Dayon kuhaa ang isa ka lalaki nga karnero kag ipatungtong ang mga kamot ni
Aaron kag sang iyamga anak sa ulo sang karnero.

16Dayon ihawa ini, kag iwisik-wisik ang dugo sini sa palibot sang halaran.
17Hiwa-hiwaa ang karnero kag hugasi ang mga parte sang sulod sang tiyan kag ang

mga tiil, kag tipuna ini pati ang ulo kag ang iban pa ngamga parte sang sapat.

* 29:5 espesyal nga panapton: sa Hebreo, efod † 29:7 inughaplas: ukon, inugbubo ‡ 29:13 batobato: sa English,
kidney
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18Dayon sunuga ini tanan sa halaran bilang halad nga ginasunog para sa akon. Ang
kahamot sini nga halad nga paagi sa kalayo§makapalipay sa akon.

19 “Dayon kuhaa ang isa pa ka lalaki nga karnero, kag ipatungtong angmga kamot ni
Aaron kag sang iyamga anak sa ulo sang karnero.

20Dayon ihawa ini, kag kuhaa ang iban nga dugo sini kag ilamhit sa idalomnga parte
sang tuo nga dulunggan ni Aaron kag sang iya mga anak, kag sa mga kumalagko sang
ila tuo nga kamot kag tuo nga tiil. Dayon iwisik-wisik ang dugo sa palibot sang halaran.

21 Kuhaa ang iban nga dugo sa halaran kag imiksla ini sa lana nga inughaplas, kag
dayon iwisik-wisik kayAaronkag sa iyamga anak kag sa ilamgabayo. Sa sini nga paagi
madedikar si Aaron kag ang iyamga anak, pati ang ila mga bayo.

22 “Dayon kuhaa ang mga tambok sang karnero, ang matambok nga ikog, ang mga
sapay sa kasudlan, ang gamay nga parte sang atay, ang mga batobato pati ang mga
tambok sini, kag ang tuo nga paa. Amo ini ang karnero nga halad para sa ordinasyon
sangmga pari.

23Magkuha ka sa basket sang tig-isa ka klase sangmga tinapay ngawala sing inugpa-
habok nga ginhalad sa akon: tinapay ngawala singmantika, tinapay ngamadamol nga
ginmikslahan sangmantika, kag tinapay ngamanipis.

24Pauyati ini tanan kay Aaron kag sa iyamga anak kag ibayawnila ini sa akon bilang
halad nga ginabayaw.

25Dayon kuhaa ini sa ila kag sunuga sa halaran upod sa halad nga ginasunog. Ang
kahamot sini nga halad nga paagi sa kalayomakapalipay sa akon.

26 Dayon kuhaa ang dughan sang karnero kag ibayaw ini sa akon bilang halad nga
ginabayaw. Amo ini ang imo parte sa karnero nga halad para sa ordinasyon ni Aaron
kag sang iyamga anak.

27 “Idedikar sa akon ang mga parte sang karnero nga halad para sa ordinasyon ni
Aaron kag sang iyamga anak, lakip na diri ang dughan kag paa nga ginbayaw sa akon.

28 Sa kada halad sa akon sang mga Israelinhon sang mga halad nga para sa maayo
nga relasyon, amo gid ini permi ang mga parte sang sapat nga ibahin sa ila ni Aaron
kag sang iyamga anak.

29 “Kon mapatay na si Aaron, ang iya balaan nga mga bayo ihatag sa tagsa niya
ka kaliwat nga magabulos sa iya bilang pangulo nga pari, para ila ini suksukon kon
ordinahan sila paagi sa paghaplas sang lana sa ila.

30 Ang kaliwat ni Aaron nga magabulos sa iya bilang pangulo nga pari magasuksok
sini nga mga bayo sa sulod sang pito ka adlaw kon magsulod siya sa Tolda nga
Ginapakigkitaan sa pag-alagad sa Balaan nga Lugar.

31 “Kuhaa ang karnero nga ginhalad sa pag-ordinar kag lutua ang karne sini sa isa ka
balaan nga lugar.

32Kaunon ini ni Aaron kag sang iya mga anak, lakip ang mga tinapay sa basket, dira
sa puwertahan sang Tolda nga Ginapakigkitaan.

33Sila lang angmakakaon sini nga karne kag tinapay nga ginhalad paramatubos sila
sa ila nga sala sang gin-ordinahan sila. Wala sing iban ngamagkaon sini upod sa ila kay
ini ngamga pagkaon para lang gid sa ila.

34 Kon may mabilin sini nga pagkaon pagkaaga, dapat sunugon ini. Indi gid ini
pagkaunon, kay para lang ini sa mga pari.

35 “Sundonmo iningmga ginsugo ko sa imoparte sa pag-ordinar kayAaron kag sa iya
mga anak. Himua ang pag-ordinar sa ila sa sulod sang pito ka adlaw.

§ 29:18 halad nga paagi sa kalayo: Indi mapat-od ang kahulugan sang Hebreo sini. Pero makita sa Biblia nga
ginagamit ini nga pulong para sa nagkalain-lain nga klase sang mga halad. Ginatawag man ini nga “pagkaon sang
Dios” sa Lev. 21:6-21; Num. 28:2. Amo ina nga gin-translate ini sang iban nga “halad nga pagkaon.”
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36Kadaadlawmaghaladkasing isakabakabilanghaladsapagpakatinloparamangin
matinlo ang halaran, kag dayon haplasanmo ang halaran sang lana sa pagdedikar sini.

37 Himuon mo ini sa sulod sang pito ka adlaw; kag dayon mangin balaan gid ang
halaran, kag dapat balaanman ang nagauyat sini.

Ang Adlaw-adlaw ngamgaHalad
(Num. 28:1-8)

38 “Ang imo ihalad sa halaran adlaw-adlaw duha ka karnero nga isa ka tuig ang edad.
39 Isa sa aga kag isa sa hapon.*
40 Sa imo paghalad sang karnero sa aga, maghalad ka man sing duha ka kilo nga

harina nga maayo nga klase. Mikslahan mo ini sang isa ka litro nga mantika nga halin
sa olibo nga ginbayo. Maghalad kaman sangmga isa ka litro nga duga sang ubas bilang
halad nga ilimnon.

41 Sa imo paghalad sang karnero sa hapon, maghalad ka man sang pareho gihapon
ngamgahaladngaharina kag ilimnon. Ang kahamot sini ngahaladnga paagi sa kalayo
makapalipay sa akon.

42-43 Ini nga halad nga ginasunog kinahanglan ihalad adlaw-adlaw hasta sa palaab-
uton nga mga henerasyon. Ihalad ninyo ini sa akon presensya, didto dampi sa
puwertahan sang Tolda nga Ginapakigkitaan nga sa diinmagapakighambal ako sa imo
kag magapakigkita ako sa mga Israelinhon. Kag ang ini nga Tolda mangin balaan
tungod sang akon gamhanan nga presensya.

44 Himuon ko nga balaan ang Tolda nga Ginapakigkitaan kag ang halaran, kag
iseparar ko si Aaron kag ang iyamga anak sa pag-alagad sa akon bilangmga pari.

45Magapuyo ako upod samga Israelinhon kag akomangin ila Dios.
46Mahibaluannila nga ako amoangGINOOnga ilaDios nganagpaguwa sa ila sa Egypt

paramagpuyo ako upod sa ila. Huo, ako amo ang GINOO nga ila Dios.

30
AngHalaran nga Sulunugan sang Insenso
(Exo. 37:25-28)

1 “Magpahimo ka sang halaran nga akasya nga sulunugan sang insenso.
2Kinahanglannga kuwadrado ini—18 inches ang kalabaonkag ang kasangkaron, kag

36 inches ang kataason. Kinahanglan may ara ini sang mga sulosungay nga naporma
na nga daan upod sa halaran sang pagkahimo sini.

3Pahaklapan mo sang puro nga bulawan ang ibabaw sini, ang apat ka kilid, kag ang
mga sulosungay sini. Kag rebitihi ini sang bulawan sa palibot.

4 Pabutangi sang duha ka sulosingsing nga bulawan sa idalom sang rebiti sa pihak
kag pihak sang halaran, para gululuan sangmga tukon nga pangtuwang sini.

5Kinahanglan ang tukon kahoy nga akasya kag nahaklapan sang bulawan.
6 Ibutang ini nga halaran sa atubangan sang kurtina nga nagatabon sa Kahon sang

Kasuguan. Dira akomagapakigkita sa inyo.
7 “Kada aga, konmag-asikaso si Aaron sangmga suga, magsunog siya sangmahamot

nga insenso sa sina nga halaran.
8 Kag kon hapon, kon magsindi siya sang mga suga, magsunog siya liwat. Dapat

himuon ini adlaw-adlaw hasta sa palaabuton ngamga henerasyon.
9 Indi kamomaghalad sa sini nga halaran sang iban nga insenso ukon bisan ano nga

halad nga ginasunog, ukon halad nga regalo, ukon halad nga ilimnon.
10 Isa ka bes kada tuig, kinahanglan tinluan ni Aaron ang halaran paagi sa paglamhit

sang dugo sa mga sulosungay sini. Ang dugo nga ilamhit magahalin sa halad sa

* 29:39 sa hapon sang nagasalop na ang adlaw
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pagpakatinlo. Dapat himuon ini kada tuig hasta sa palaabuton nga mga henerasyon,
kay ang ini nga halaran balaan gid para sa akon.”

11Dayon nagsiling ang GINOO kayMoises,
12 “Kon mag-census ka sa katawhan sang Israel, ang tagsa nga ma-census magbayad

sa akon para sa iya kabuhi, para wala sing kahalitan ngamag-abot sa ila samtang gina-
census mo sila.

13Ang ibayad sang kada isa ngama-census anom ka gramo nga pilak suno sa kilohan
sangmga pari. Ihatag nila ini bilang halad sa akon.

14Ang tanan nga nagaedad 20 ka tuig paibabaw amo angmaghatag sini sa akon.
15 Ang manggaranon indi magbayad sing sobra, kag ang imol indi magbayad sing

kulang.
16Gamita ini nga kuwarta para sa buluhaton sa ToldangaGinapakigkitaan. Bayad ini

sangmga Israelinhon para sa ila kabuhi, kag paagi sini dumdumon ko sila.”
Ang Labador ngaHulugasan
(Exo. 38:8)

17Dayon nagsiling ang GINOO kayMoises,
18 “Maghimo ka sang saway nga labador ngamay sawaymannga tulungtungan, para

gamitonngahulugasan. Ibutangmo ini sa tunga-tunga sangToldangaGinapakigkitaan
kag sang halaran, kag sudli ini sang tubig.

19Amo ini ang gamiton ni Aaron kag sang iya mga anak nga lalaki sa paghugas sang
ila mga kamot kag tiil,

20-21 antes sila magsulod sa Tolda nga Ginapakigkitaan, kag antes sila magpalapit sa
halaransapaghalad saakonsanghaladngapaagi sakalayo.* Kinahanglanngahugasan
gid nila ang ila mga kamot kag tiil para indi sila mapatay. Ini nga pagsulundan dapat
tumanon ni Aaron kag sang iyamga kaliwat sa palaabuton ngamga henerasyon.”

Ang Lana nga Inughaplas
22Dayon nagsiling ang GINOO kayMoises,
23 “Magkuha ka sang pinakamaayo ngamga panakot: anom ka kilo ngamira, tatlo ka

kilo ngamahamot nga sinamon, tatlo ka kilo ngamahamot nga calamus,
24 anom ka kilo nga cassia (dapat ang mga kabug-aton sini suno sa kilohan sang mga

pari), kag isa ka galon nga lana sang olibo.
25Paagi sini maghimo ka sang balaan nga lana nga inughaplas† ngamahamot gid.
26-28Haplasanmo sang sini nga lana ang Tolda nga Ginapakigkitaan, ang Kahon sang

Kasuguan, ang lamisa kag ang tanannga kagamitan sini, ang bulutangan sang suga kag
ang tanan nga kagamitan sini, ang halaran nga sulunugan sang insenso, ang halaran
sang halad nga ginasunog kag ang tananman nga kagamitan sini, kag ang labador kag
ang iya tulungtungan.

29 Idedikarmo ini ngamga butang paramangin balaan gid ini; kag dapat balaanman
ang nagauyat sini.

30 “Haplasi man sang lana si Aaron kag ang iya mga anak bilang pagdedikar sa ila,
paramakaalagad sila sa akon bilangmga pari.

31Silinga angmga Israelinhon nga amo ini ang akon balaan nga lana nga inughaplas
hasta sa palaabuton ngamga henerasyon.

32 Indi ninyo ini pag-ibubo sa ordinaryo ngamga tawo, kag indi man kamomaghimo
sang pareho sini nga lana para sa inyo kaugalingon. Balaan ini, gani kabiga ninyo ini
nga balaan.

33 Ang bisan sin-o nga maghimo sang pareho sini ukon maggamit sini sa kay bisan
sin-o nga indi pari, indi na ninyo pagkabigon nga sakop ninyo.”
* 30:20-21 halad nga paagi sa kalayo: Tan-awa ang footnote sa 29:18. † 30:25 inughaplas: ukon, inugbubo
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Ang Insenso
34 Dayon nagsiling ang GINOO kay Moises, “Magkuha ka sang sining mahamot nga

mga panakot nga pareho tanan ang ila kadamuon: estakte, onika, galbano kag puro
nga kamangyan.

35Paagi sinimaghimoka sang insensongamahamot gid. Dayonasini ini paramangin
puraw ini kag balaan.

36Bukbuka singmapino ang iban sini kag iwisik-wisik sa atubangan sangKahon sang
Kasuguan nga ara sa Tolda nga Ginapakigkitaan, nga sa diinmagapakigkita ako sa imo.
Dapat kabigonmo ini nga balaan gid.

37 Indi kamomaghimo sang sini nga insenso para sa inyo kaugalingon. Kabiga ini nga
balaan para sa GINOO.

38 Ang bisan sin-o nga maghimo sini nga iya gamiton nga pahamot indi na ninyo
pagkabigon nga sakop ninyo.”

31
AngmgaManug-obra sang Tolda nga Simbahan
(Exo. 35:30–36:1)

1Dayon nagsiling ang GINOO kayMoises,
2 “Ginpili ko si Bezalel, nga anak ni Uri kag apo ni Hur, nga halin sa tribo ni Juda.
3Gin-gamhan ko siya sang akon Espiritu* kag ginhatagan sang kaalam kag abilidad

sa bisan ano nga buluhaton—
4 sa paghimo sangmatahom ngamga butang nga bulawan, pilak, kag saway,
5 sa pagporma sang malahalon nga mga bato nga inugtampok, sa pagkorte sang

kahoy, kag sang tanan nga klase sang buluhaton.
6 Ginpili ko man si Oholiab nga anak ni Ahisamac, nga halin sa tribo ni Dan, sa

pagbulig kay Bezalel. Ginhatagan koman sang abilidad ang tanan ngamaayo ngamga
panday paramahimo nila ang tanan nga ginsugo ko sa imo nga himuon:

7 “ang Tolda nga Ginapakigkitaan,
ang Kahon sang Kasuguan kag ang tabon sini,
kag ang tanan nga kagamitan sa Tolda—

8ang lamisa kag angmga kagamitan sini,
ang bulutangan sang suga nga puro bulawan kag ang tanan man nga kagamitan
sini,

ang halaran nga sulunugan sang insenso,
9ang halaran sang halad nga ginasunog kag ang tanan nga kagamitan sini,
ang labador kag ang iya tulungtungan—

10 ang matahom kag balaan nga mga panapton ni Aaron kag sang iya mga anak nga
suksukon nila konmag-alagad sila bilangmga pari,

11ang lana nga inughaplas,
kag angmahamot nga insenso para sa Balaan nga Lugar.

“Himuon nila ini tanan suno sa ginsugo ko sa imo.”
Ang Adlaw nga Inugpahuway

12Dayon nagsugo ang GINOO kayMoises
13 nga ihambal niya ini sa mga Israelinhon: “Tumana gid ninyo ang akon mga

ginapahimo parte sa Adlaw nga Inugpahuway, kay tanda ini sang aton kasugtanan
hasta sa palaabuton ngamga henerasyon. Sa sini nga paagi mahibaluan ninyo nga ako
amo ang GINOO nga nagpili sa inyo ngamangin akon katawhan.
* 31:3 Espiritu: ukon, gahom
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14Tumana ninyo ang akon mga ginapahimo sa Adlaw nga Inugpahuway, kay balaan
ini nga adlaw para sa inyo. Ang bisan sin-o nga wala nagasunod dapat gid nga patyon.
Ang bisan sin-o nga mag-obra sa sina nga adlaw indi na ninyo pagkabigon nga sakop
ninyo.

15 Obraha ninyo ang inyo buluhaton sa sulod sang anom ka adlaw, pero sa ikapito
nga adlaw,magpahuway gid kamo. Tungod nga ini nga adlaw balaan para sa akon, ang
bisan sin-o ngamag-obra sa sini nga adlaw dapat gid nga patyon.

16-17Gani kamo nga mga Israelinhon, dapat tumanon ninyo ang akon mga ginapatu-
man saAdlawnga Inugpahuwayhasta sapalaabutonngamgahenerasyon. Ini amoang
permanente nga tanda sang aton wala sing katapusan nga kasugtanan. Kay sa sulod
sang anom ka adlaw ginhimo ko ang kalangitan kag ang kalibutan, kag sa ikapito nga
adlaw nagpahuway ako.”

18 Pagkatapos estorya sang GINOO kay Moises sa Bukid sang Sinai, ginhatag niya kay
Moises ang duha kamalapad nga bato nga ginsulatan niyamismo sang Kasuguan.

32
Ang Bulawan nga Baka
(Deu. 9:7-29)

1 Sang matalupangdan sang mga tawo nga kadugay kay Moises magpanaog sa
bukid, nagtipon sila kay Aaron kag nagsiling, “Sige na! Himui kami sang dios* nga
magapanguna sa amon, tungod nga wala kita kahibalo kon ano na ang natabo sining
tawo nga si Moises nga nagpaguwa sa aton sa Egypt.”

2 Nagsabat si Aaron sa ila, “Panguhaa ninyo ang bulawan nga mga aritos nga
ginasuksok sang inyomga asawa kagmga anak, kag dal-a ninyo diri sa akon.”

3Gani ginpanguha nila tanan ang ila bulawan ngamga aritos kag gindala kay Aaron.
4Gintipon ini ni Aaron kag gintunaw kag ginporma nga baka. Nagsiling dayon ang

mga Israelinhon, “Amo ini ang aton dios nga nagpaguwa sa aton sa Egypt.”
5 Pagkakita ni Aaron nga nalipay gid ang mga tawo, nagpahimo siya sang halaran

sa atubangan sang baka kag nagpahibalo, “Buwas magasaulog kita sang piesta para sa
kadungganan sangGINOO.”

6Gani pagkaaga, aga pa gid nagbangon ang mga tawo kag naghalad sang mga halad
nga ginasunog kag halad nga para samaayo nga relasyon. Kag nagkinaon sila kag nag-
ininom, kag nagpagusto pangalipay sa ila pagsimba sa dios-dios.

7Nagsiling angGINOO kayMoises, “Magpanaog ka gilayon kay ang imo katawhan nga
ginpaguwamo sa Egypt nagahimo sang kalautan.

8Kadali lang sa ilamaglapas sa akonmga ginmando sa ila. Naghimo sila sang ila dios-
dios nga baka kag ginsimba ini. Naghalad angmga Israelinhon sa sini nga dios-dios kag
nagsiling, ‘Amo ini ang aton dios nga nagpaguwa sa aton sa Egypt.’ ”

9Nagsiling pa gid ang GINOO kayMoises, “Nakita ko kon daw ano katig-a angmga ulo
sang sini ngamga tawo.

10Gani pabay-i akonga laglagonko sila sa akonpuwerte nga kaakig. Kag ikawna lang
kag ang imomga kaliwat ang himuon ko nga bantog nga nasyon.”

11 Pero nagpakitluoy si Moises sa GINOO nga iya Dios, “O GINOO, ngaa ipaagom mo
ang imo kaakig sa imo katawhannga ginpaguwamo sa Egypt paagi sa imo puwerte nga
gahom?

12 Ano na lang ang hambalon sang mga Egyptohanon? Nga ginkuha mo ang imo
katawhan sa Egypt sa tuyo nga patyon sila sa kabukiran paramadula sila sa kalibutan?
Indi pagpadayuna ang imo puwerte nga kaakig sa ila, kag indi sila paglaglaga.

* 32:1 dios: ukon,mga dios. Amoman sa bersikulo 4, 8, 23 kag 31.
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13Dumduma ang imo ginsumpa sa imomga alagad nga si Abraham, Isaac, kag Jacob†
nga padamuon mo ang ila mga kaliwat pareho kadamo sa mga bituon sa langit, kag
ihatagmo sa ilamga kaliwat ang tanan nga duta nga imo ginpromisa sa ila, kagmangin
ila ini nga palanublion hasta san-o.”

14 Gani wala na pagpadayuna sang GINOO ang iya plano nga paglaglag sa iya
katawhan.

15Dayon nagpanaog si Moises sa bukid nga dala ang duha ka malapad nga bato nga
ginsulatan sang Kasuguan. Nakasulat ini sa atubangan kag sa likod sang amo nga mga
bato.

16Ang Dios mismo ang naghimo sini kag nagsulat.
17 Sang mabatian ni Josue ang ginahod sang mga tawo, nagsiling siya kay Moises,

“Dawmay gahod sang inaway sa kampo.”
18 Nagsabat si Moises, “Indi ina gahod sang kadalag-an ukon kapierdihan, kundi

gahod ina sang pagkinanta.”
19 Sang malapit na si Moises sa kampo, nakita niya ang dios-dios nga baka kag ang

pagsinaot sangmga tawo, ganipuwerte gidang iyakaakig. Ginhaboyniyadidto sa tiilan
sang bukid angmalapad ngamga bato nga dala niya, kag nabuka ini.

20 Dayon ginkuha niya ang dios-dios nga baka nga ila ginhimo kag ginsunog niya.
Pagkatapos gindugmok niya sing mapino kag ginsabwag sa tubig, kag ginpainom sa
katawhan sang Israel.

21Nagsiling si Moises kay Aaron, “Ano bala ang ginhimo sining mga tawo sa imo nga
gintugutanmo sila sa puwerte nga pagpakasala?”

22Nagsabat si Aaron, “Indi ka mangakig sa akon. Nahibaluan mo man kon daw ano
sila kadali madala sa kalautan.

23Nagsiling sila sa akon, ‘Himui kami sang dios nga magapanguna sa amon, tungod
ngawalakita kahibalo konanonaangnatabo sining tawonga siMoisesnganagpaguwa
sa aton sa Egypt.’

24Gani nagsiling ako sa ila nga dal-on nila sa akon ang ila bulawan nga mga alahas.
Sangmadala na nila sa akon, ginhaboy ko ini sa kalayo kag nagguwa ining baka.”

25 Nakita ni Moises nga nagapakawala ang mga tawo kag ginpabay-an lang sila ni
Aaron. Tungod sini nangin kaladlawan sila sa ila mga kaaway sa palibot.

26 Gani nagtindog si Moises sa puwertahan sang kampo kag nagsinggit, “Ang bisan
sin-o sa inyo nga nagaunong sa GINOOmagpalapit sa akon!” Kag ang tanan nga kaliwat
ni Levi nagtipon sa iya.

27Nagsiling siMoises sa ila, “Nagasiling angGINOO, angDios sang Israel, nga ang kada
isa sa inyomagtaklos sang espadakag libuti ninyoangkampo, kagpamatyaninyo inang
malain ngamga tawo bisan utod pa ninyo, amigo, ukon kasilingan.”

28 Gintuman sang mga kaliwat ni Levi ang ginsugo sa ila ni Moises, kag sadto nga
adlawmga 3,000 ka tawo ang napatay.

29Nagsiling si Moises sa mga kaliwat ni Levi, “Ginseparar kamo subong nga adlaw
sa GINOO, kay ginpamatay ninyo bisan ang inyo mga anak kag mga utod. Gani
bendisyunan niya kamo subong nga adlaw.”

30 Pagkasunod nga adlaw, nagsiling si Moises sa mga tawo, “Nakahimo kamo sang
dakonga sala. Peromasaka ako subong sa bukid, didto saGINOO; basi pa langmabuligan
ko kamo ngamatubos kamo sa inyo nga sala.”

31 Gani nagbalik si Moises sa GINOO kag nagsiling, “Daw ano kadako nga sala ang
nahimo sini ngamga tawo. Naghimo sila sang dios nga bulawan.

32 Pero karon, patawara sila sa ila nga sala. Kon indimo sila mapatawad, panasa na
lang ang akon ngalan sa libro nga ginsulatanmo sangmga ngalan sang imo katawhan.”
† 32:13 Jacob: sa Hebreo, Israel
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33Nagsabat ang GINOO kay Moises, “Kon sin-o ang nakasala sa akon, ang iya ngalan
amo ang akon panason sa akon libro.

34 Lakat, kag pangunahi ang mga tawo pakadto sa lugar nga ginsiling ko sa imo, kag
magauna ang akon anghel sa inyo. Pero magaabot ang tion nga silutan ko sila tungod
sang ila sala.”

35 Kag ginpadal-an sang GINOO sang kahalitan ang mga Israelinhon tungod nga
ginsimba nila ang dios-dios nga baka nga ginhimo ni Aaron.

33
1Dayonnagsiling angGINOOkayMoises, “Halin ka sa sini nga lugar, upod samga tawo

nga ginpaguwa mo sa Egypt, kag kadto kamo sa duta nga ginsumpa ko nga ihatag kay
Abraham, Isaac, kag Jacob. Nagsiling ako sa ila sadto nga ihatag ko ini nga duta sa ila
mga kaliwat.

2 Paunahon ko ang anghel sa inyo, kag tabugon ko ang mga Canaanhon, mga
Amornon, mga Hithanon, mga Periznon, mga Hivhanon, kagmga Jebusnon

3 sa sina nga duta nga maayo kag mapatubason.* Kamo lang ang magkadto didto;
indi ako mag-upod sa inyo kay mga matig-a kamo sang ulo, kag basi kon pamatyon ko
pa kamo sa dalan.”

4Sangmabatian sangmga tawo iningmasakit ngamgapulong, nagpangasubogid sila
kag wala sila magsul-ob sang ila mga alahas.

5Kay nagsugo ang GINOO kay Moises nga ihambal niya ini sa mga Israelinhon: “Mga
matig-a kamo sing ulo nga mga tawo. Kon updan ko kamo bisan sa malip-ot lang nga
tion, basi konmapatay ko pa kamo. Karon, panghuksa ninyo ang inyomga alahas hasta
ngamakadesisyon ako kon ano ang akon himuon sa inyo.”

6 Gani ginpanghukas sang mga Israelinhon ang ila mga alahas didto sa Bukid sang
Horeb.

Ang Tolda nga Ginapakigkitaan
7KinabatasannaniMoisesngamagpatindog sangToldangamedyomalayosakampo.

Ini nga Tolda ginatawag nga “Tolda nga Ginapakigkitaan.” Ang bisan sin-o nga gusto
makahibalo sang kabubut-on sang GINOO nagakadto sa sini nga Tolda.

8Konmagsulod si Moises sa Tolda, nagatindog angmga tawo sa puwertahan sang ila
mga tolda. Ginatan-aw nila si Moises hasta ngamakasulod siya sa Tolda.

9Kag samtang didto si Moises sa sulod, nagapaidalom ang panganod nga daw haligi
sa puwertahan sang Tolda samtang nagapakighambal ang GINOO kayMoises.

10Kag kon makita sang mga tawo ang panganod nga daw haligi sa puwertahan sang
Tolda, nagatindog sila kag nagasimba sa GINOO sa may puwertahan sang ila mga tolda.

11 Kon magpakig-estorya ang GINOO kay Moises, daw sa nagaatubangay gid sila,
pareho sa mag-abyan nga nagaestoryahanay. Pagkatapos nagabalik si Moises sa
kampo, pero ang bataon niya nga kabulig nga si Josue, nga anak ni Nun, nagapabilin
sa Tolda.

Nakita niMoises ang Gamhanan nga Presensya sang Dios
12 Nagsiling si Moises sa GINOO, “Permi mo ako ginahambalan nga pangunahan

ko ini nga katawhan sa pagkadto sa duta nga imo ginpromisa, pero wala mo pa ako
ginpahibalo kon sin-o ang paupdon mo sa akon. Nagsiling ka pa nga kilala mo gid ako
kag nalipay ka sa akon.

13 Kon matuod nga nalipay ka sa akon, tudlui ako sang imo mga pamaagi para
makilala ko ikaw kag paramalipay pa gid ikaw sa akon. Dumduma nga ini nga nasyon
imo katawhan.”
* 33:3 duta…mapatubason: sa literal, duta nga nagailig ang gatas kag honey
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14Nagsabat ang GINOO, “Akomismo angmagaupod sa imo, kag hatagan ko ikaw sang
kapahuwayan.”

15Nagsiling si Moises sa iya, “Kon indi ka mag-upod sa amon, indi kami pagpahalina
sa sini nga lugar.

16Kay paanomahibaluan sang iban nga nalipay ka sa akon kag sa imo katawhan kon
indimo kami pag-updan? Kag paano nilamahibaluan nga espesyal kami nga katawhan
sang sa iban ngamga katawhan sa kalibutan?”

17Nagsabat angGINOO kayMoises, “Himuon ko ang ginapangayomo, kay nalipay ako
sa imo, kag kilala ko gid ikaw.”

18Dayon nagsiling si Moises, “Karon, ipakita sa akon ang imo gamhanan nga presen-
sya.”

19Nagsabat ang GINOO, “Ipakita ko sa imo ang tanan ko nga kaayo, kag imitlang ko sa
imo ang akon ngalan, ang GINOO. Kaluoyan ko ang gusto ko nga kaluoyan.

20 Pero indi mo makita ang akon nawong kay wala sing tawo nga makakita sa akon
ngamabuhi.”

21Dayon nagsiling ang GINOO, “Tindog ka diri sa dako nga batomalapit sa akon.
22 Kag samtang nagalabay ang akon gamhanan nga presensya, isulod ko ikaw sa

guhab sang bato kag tabunan ko ikaw sang akon kamot hasta ngamakaagi ako.
23 Dayon kuhaon ko ang akon kamot kag makita mo ang akon likod, pero indi ang

akon nawong.”

34
Ang Bag-o ngaMalapad ngamga Bato
(Deu. 10:1-5)

1 Nagsiling ang GINOO kay Moises, “Magbasbas ka sang duha ka malapad nga bato
pareho sadtong nahauna, kay sulatan ko ini sang mga pulong nga nasulat sa nahauna
nga bato nga ginbukamo.

2 Magpreparar ka para sa buwas sa aga, kag magsaka ka sa Bukid sang Sinai.
Magpakigkita ka sa akon sa ibabaw sang bukid.

3Kinahanglan nga wala sing may mag-upod sa imo; wala gid dapat sing bisan sin-o
ngamakita sa bisan diin nga parte sang bukid. Bisanmga karnero ukonmga baka indi
gid pagpahalbon sa bukid.”

4 Gani nagbasbas si Moises sang duha ka malapad nga bato nga pareho sadtong
nahauna. Kag aga pa sang sunod nga adlaw, nagsaka siya sa Bukid sang Sinai suno sa
ginmando sa iya sang GINOO dala ang duha kamalapad nga bato.

5Dayon nagpanaog angGINOO paagi sa panganod kag ginmitlang niya ang iya ngalan
nga GINOO samtang nagatindog si Moises sa iya presensya.

6 Naglabay ang GINOO sa atubangan ni Moises kag nagsiling, “Ako ang GINOO, ang
mabinalak-on kag maluluy-on nga Dios. Mahigugmaon kag matutom gid ako, kag indi
dali mangakig.

7Ginapakita ko ang akon paghigugma samadamonga tawo, kag ginapatawad ko ang
ila kalautan, paglapas, kag sala. Pero ginasilutan ko angmga nakasala, pati ang ilamga
kaliwat hasta sa ikatatlo kag ikaapat nga henerasyon.”

8Nagluhod dayon si Moises sa duta kag nagsimba.
9Nagsiling siya, “O Ginoo, kon nalipay ka sa akon, nagapangabay ako nga mag-upod

ka sa amon. Bisan matig-a ang ulo sang sini nga mga tawo, patawara kami sa amon
kalautan kag sala. Batuna kami nga imo katawhan.”

Ginpatuman Liwat samga Israelinhon ang Kasugtanan
(Exo. 23:14-19; Deu. 7:1-5; 16:1-17)
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10 Nagsiling ang GINOO, “Pamati! Himuon ko ini nga kasugtanan sa inyo. Sa
atubangan sang tanan mo nga kasimanwa, mahimo ako sang makatilingala nga mga
butang ngawala ko pa gid nahimo sa bisan diin nga nasyon sa bilog nga kalibutan. Ang
mgakatawhan sapalibot ninyomakakita sang sini ngamgabutangngahimuonkopara
sa imo.

11 Tumana ang mga sugo nga ginahatag ko sa imo subong. Tabugon ko ang mga
Amornon, mga Canaanhon, mga Hithanon, mga Periznon, mga Hivhanon, kag mga
Jebusnon sa duta nga ginpromisa ko sa inyo.

12Siguraduhonmogidnga indi kamaghimo sangkasugtanan samga tawo sa sinanga
duta nga inyo pagakadtuan, kaymangin siod ini sa inyo.

13Sabaylo, panggub-aninyoang ilamgahalaran, pangdugmukaang ilahandumanan
nga mga bato, kag pang-utda ang ila mga hulohaligi nga simbolo sang ila diosa nga si
Ashera.

14 Indi gid kamo magsimba sa iban nga dios kay ako, ang GINOO, indi gid gusto nga
may ginasimba kamo nga iban.

15 Indi ka gidmaghimo sang kasugtanan samga tawo nga nagaestar sa sina nga duta.
Kay basi matintar kamo nga magkaon sang ila mga halad kon imbitaron nila kamo sa
ila nga paghalad kag pagsimba sa ila mga dios.

16 Kag basi ang inyo mga anak magpangasawa sa ila mga anak, nga amo ang
magatulod sa ila sa pagsimba sa iban ngamga dios.

17 “Indi kamomaghimo sangmga dios-dios.
18 “Sauluga ninyo ang Piesta sang Tinapay nga Wala sing Inugpahabok. Suno sa

ginsugo ko sa inyo, magkaon kamo sang tinapay nga wala sing inugpahabok sa sulod
sang pito ka adlaw. Himua ninyo ini sa gintalana nga tion sa bulan sang Aviv, kay amo
ina nga bulan nga nagguwa kamo sa Egypt.

19 “Akon ang tanan nga kamagulangan nga lalaki, pati ang mga kamagulangan nga
lalaki sang inyomga kasapatan.

20Puwedemagawadangkamagulangan sang inyomgadonkeypaagi sa pagbaylo sini
sangkarnero. Perokon indininyo inipaggawaron, kinahanglanngapatyonangdonkey
paagi sa pagbali sang iya liog. Puwede man ninyo magawad ang inyo kamagulangan
ngamga anak nga lalaki.

“Wala singmaymagpalapit sa akon nga wala sing dala nga halad.
21 “Mag-obra kamo sa sulod sang anom ka adlaw, pero sa ikapito nga adlaw mag-

pahuway kamo, bisan sa panahon sang tig-arado kag tig-alani.
22 “Sauluga ninyo ang Piesta sang Pag-ani paagi sa pagdala sa akon sang nahauna nga

patubas sang inyo trigo, kag sauluga man ninyo ang Piesta sang Katapusan nga Ani sa
katapusan sang tuig.

23 “Kada tuig, ang tanan ninyo nga lalaki dapat magtambong sa sinang tatlo ka piesta
sa pagsimba sa akon, angGINOO nga inyo Agalon, ang Dios sang Israel.

24 Tabugon ko ang mga katawhan sa duta nga ihatag ko sa inyo, kag palaparon ko
ang inyo teritoryo. Kag wala sing may magsalakay kag mag-agaw sa inyo nasyon sa
panahon nga magpalapit kamo sa akon, ang GINOO nga inyo Dios, sa sinang tatlo ka
piesta kada tuig.

25 “Indi kamo maghalad sang dugo sa akon kaupod sang tinapay nga may inugpa-
habok. Kag indi kamo magbilin sa masunod nga adlaw sang karne nga halad ninyo sa
tion sang Piesta sang Paglabay sang Anghel.

26 “Dal-a ninyo sa templo sang GINOO nga inyo Dios ang pinakamaayo nga parte sang
nahauna ninyo nga patubas.

“Indi ninyo paglutua ang bataon nga kanding sa gatas sang iya iloy.”
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27Dayon nagsiling ang GINOO kay Moises, “Isulat ining ginsiling ko, kay amo ini ang
pagsulundan sang akon kasugtanan sa imo kag sa Israel.”

28 Didto si Moises upod sa GINOO sa sulod sang 40 ka adlaw kag 40 ka gab-i nga
wala siya sing may ginkaon kag gin-inom. Ginsulat niya sa malapad nga bato ang mga
pagsulundan sang kasugtanan—ang Napulo ka Sugo.

29 Sang magpanaog si Moises sa Bukid sang Sinai, dala niya ang duha ka malapad
nga bato nga ginsulatan sang Kasuguan. Wala siya kahibalo nga masilaw gali ang iya
nawong tungod sa iya pagpakighambal sa GINOO.

30 Sangmakita ni Aaron kag sang tanan nga Israelinhon angmasilaw nga nawong ni
Moises, nahadlok sila magpalapit sa iya.

31 Pero gintawag sila ni Moises, gani nagpalapit si Aaron kag ang mga pangulo sang
komunidad sang Israel, kag nagpakighambal si Moises sa ila.

32Sang ulihi nagpalapit ang tanannga Israelinhon sa iya. Kag ginsugid niya sa ila ang
tanan nga sugo nga ginhatag sa iya sang GINOO sa Bukid sang Sinai.

33Pagkatapos pakighambal ni Moises sa ila, gintabunan niya ang iya nawong.
34 Pero kon magsulod siya sa Tolda nga Ginapakigkitaan para magpakighambal sa

GINOO, ginakuha niya ang tabon hasta ngamakaguwa siya sa Tolda. Konmakaguwa na
siya, ginasugid niya samga Israelinhon ang tanan nga ginsugo sang GINOO sa iya,

35 kag makita sang mga Israelinhon nga masilaw ang iya nawong. Dayon tabunan
naman niya ang iya nawong hasta nga magbalik siya sa Tolda sa pagpakighambal sa
GINOO.

35
Mga Pagsulundan sa Adlaw nga Inugpahuway

1Ginpatipon ni Moises ang bilog nga komunidad sang Israel kag ginhambalan, “Amo
ini ang ginsugo sang GINOO nga inyo himuon:

2Sa sulod sang anomka adlaw, himua ninyo ang inyomga buluhaton, pero sa ikapito
nga adlaw magpahuway kamo, kay ini nga adlaw balaan kag para ini sa GINOO. Ang
bisan sin-o ngamag-obra sa sina nga adlaw dapat patyon.

3Gani indi gid kamomag-obra, bisanmagdabok sang kalayo sa inyomga puluy-an sa
pagluto sa sina nga adlaw.”

AngmgaHalad para sa Tolda nga Simbahan
(Exo. 25:1-9)

4Nagsiling si Moises sa bilog nga komunidad sang Israel, “Amo ini ang ginsugo sang
GINOO nga inyo himuon:

5Maghalad kamo sa GINOO halin sa inyomga pagkabutang. Puwede kamomaghalad
sang bulawan, pilak, saway,

6delana* nga asol, granate† kag pula, linen, panapton nga hinimohalin sa bulbol sang
kanding,

7 panit sang karnero nga lalaki nga ginlugom sa pula, maayo nga klase sang panit,‡
kahoy nga akasya,

8 lana sang olibo para samga suga,mgapanakot para sa lananga inughaplas kag para
pahamot sa insenso,

9 kag bato nga onix kag iban pa nga malahalon nga mga bato nga inugtakod sa
espesyal nga panapton§sang pangulo nga pari kag sa bulobulsa sa dughan sini.

* 35:6 delana: sa English,wool † 35:6 granate: sa English, purple ‡ 35:7maayonga klase sang panit: Posible ang
buot silingon sini saHebreo, panit sang dolfin. Amoman sa bersikulo 23. § 35:9 espesyal nga panapton: saHebreo,
efod. Amoman sa bersikulo 27.
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MgaKagamitan para sa Tolda nga Simbahan
(Exo. 39:32-43)

10 “Ang tanan sa inyo nga may abilidad sa pag-obra magpalapit kag magbulig sa
paghimo sang tanan nga butang nga ginsugo sang GINOO nga himuon:

11ang Tolda nga Simbahan kag ang iya sinimga tabon,mga kaw-it, mga dingding nga
tapi, mga pangbalabag sa dingding, mga haligi, kag mga pundasyon;

12 ang Kahon sang Kasugtanan kag ang iya mga tukon nga pangtuwang, tabon, kag
kurtina;

13 ang lamisa kag ang iya mga tukon nga pangtuwang kag ang tanan nga kagamitan
sini; ang tinapay nga ginahalad sa presensya sang Dios;

14ang bulutangan sang suga kag angmga kagamitan sini; angmga suga kag ang lana
para samga suga;

15 ang halaran nga sulunugan sang insenso kag ang iya mga tukon nga pangtuwang;
ang lana nga inughaplas;* ang mahamot nga insenso; ang kurtina sang puwertahan
sang Tolda nga Simbahan;

16 ang halaran sang halad nga ginasunog kag ang iya sini parilyahan nga saway, ang
iya mga tukon nga pangtuwang, kag ang tanan nga kagamitan sini; ang saway nga
labador kag ang iya tulungtungan;

17 ang mga kurtina sa palibot sang ugsaran kag ang iya sini mga haligi kag mga
pundasyon; ang kurtina sa puwertahan sang ugsaran;

18angmga palpal kagmga banting sang Tolda nga Simbahan kag sang ugsaran sini;
19 kag ang matahom kag balaan nga mga panapton sang pari nga si Aaron kag sang

iyamgaanaknga lalaki, nga ila suksukonkonmag-alagad silabilangmgapari saBalaan
nga Lugar.”

20Dayon naghalin ang bilog nga komunidad sang Israel sa atubangan ni Moises.
21 Ang tanan nga gusto gid maghalad sa GINOO nagdala sang mga materyales nga

gamiton sa paghimo sang Tolda nga Ginapakigkitaan† kag sang tanan nga kagamitan
sini, kag sa paghimo sangmga panapton sangmga pari.

22 Ang tanan nga gusto maghalad, lalaki kag babayi, nagdala sang malahalon nga
mga sibit, mga aritos, mga pulseras, kag nagkalain-lain nga klase sang mga alahas nga
bulawan. Gindala nila ang ila mga bulawan bilang halad nga ginabayaw sa GINOO.

23May naghalad man sang delana nga asol, granate kag pula, linen, panapton nga
hinimo halin sa bulbol sang kanding, panit sang karnero nga lalaki nga ginlugom sa
pula, kagmaayo nga klase sang panit.

24Ang iban nagdala sang pilak ukon saway, kag mga tapi nga akasya bilang halad sa
GINOO.

25 Ang mga babayi nga may abilidad sa paghimo sang mga tela nagdala sang mga
delana nga asol, granate kag pula, kag linen.

26Kag ang mga babayi nga may abilidad sa paghimo sang panapton halin sa bulbol
sang kanding, naghimo sini sing kinabubut-on.

27 Ang mga pangulo nagdala sang mga bato nga onix kag iban pa nga malahalon
nga mga bato para inugtakod sa espesyal nga panapton sang pangulo nga pari kag sa
bulobulsa sa dughan sini.

28Nagdala man sila sang mga panakot kag lana sang olibo para sa mga suga, para sa
lana nga inughaplas, kag para pahamot sa insenso.

29Ganiang tanannga Israelinhon, lalaki kagbabayi, ngagustomagbulignagdala sang
ilamgahaladngakinabubut-on saGINOOpara sa tananngabuluhatonngaginsugo sang
GINOO paagi kayMoises.

* 35:15 inughaplas: ukon, inugbubo † 35:21 Tolda nga Ginapakigkitaan: nga amoman ang Tolda nga Simbahan.
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AngmgaManug-obra sang Tolda nga Simbahan
(Exo. 31:1-11)

30Nagsiling si Moises samga Israelinhon, “Pamati! Ginpili sang GINOO si Bezalel, nga
anak ni Uri kag apo ni Hur, nga halin sa tribo ni Juda.

31Gin-gamhan niya siya sang iya Espiritu kag ginhatagan sang kaalam kag abilidad
sa bisan ano nga buluhaton—

32 sa paghimo sangmatahom ngamga butang nga bulawan, pilak, kag saway;
33 sa pagporma sang malahalon nga mga bato nga inugtampok; sa pagkorte sang

kahoy; kag sang tanan nga klase sang buluhaton.
34Ginhatagan pa gid niya si Bezalel, kag amo man si Oholiab nga anak ni Ahisamac

nga halin sa tribo ni Dan, sang abilidad sa pagtudlo sa iban sang ila nahibaluan.
35Ginhatagan niya sila sang abilidad sa paghimo sang tanan nga klase sang buluha-

ton: sa pagdesinyo, sa paghimo sang tela, kag sa pagborda sa linen sang delana nga
asol, granate kag pula. Masarangan nila nga himuon ang bisan ano nga klase sang
buluhaton, kagmaayo gid sila maghimo.”

36
1 “Si Bezalel, si Oholiab, kag ang iban pa nga ginhatagan sang GINOO sang kaalam

kag abilidad sa nagkalain-lain nga buluhaton amo angmag-obra sang balaan ngaTolda
suno sa sugo sang GINOO.”

2 Gani ginpatawag ni Moises si Bezalel, si Oholiab kag ang iban pa nga ginhatagan
sang GINOO sang kaalam kag abilidad sa nagkalain-lain nga buluhaton, kag gusto gid
ngamagbulig sa pag-obra.

3 Ginhatag ni Moises sa ila ang tanan nga ginhalad sang mga Israelinhon para sa
pagpatindog sang balaan nga Tolda. Kag padayon pa gid ang pagdala sang mga tawo
sang ila mga halad nga kinabubut-on kada aga.

4Gani sang ulihi ginbayaan anay sang mga nagaobra sang balaan nga Tolda ang ila
trabaho kag nagkadto kayMoises kag nagsiling,

5 “Sobra na ang ginadala sang mga tawo sang sa kinahanglanon para sa buluhaton
nga ginsugo sang GINOO nga himuon.”

6Gani nagpadala si Moises sang sini nga sugo sa bilog nga kampo: “Wala na singmay
maghaladpara sapagpatindog sangbalaanngaTolda.” Ganinag-untatnaangmga tawo
sa pagdala sang ilamga halad,

7 tungod kay sobra na ang ila nahatag para sa tanan nga buluhaton sa Tolda.
Ang Pagpatindog sang Tolda nga Simbahan
(Exo. 26:1-37)

8 Ang tanan nga maayo gid mag-obra amo ang naghimo sang Tolda nga Simbahan.
Ang gin-gamit nila sa paghimo sini napulo ka panid nga linen nga ginbordahan sang
delana nga asol, granate kag pula. Kag nabordahan ini sing maayo sang dagway sang
mga kerubin.

9Ang kada panidmay kalabaon nga 42 feet kagmay kasangkaron ngamga 6 feet.
10Gintambi nila ini sa tag-lima; bali duha ka tag-lima.
11Dayon ginhimuannila sang sulosingsing nga tela nga asol ang kilid sang katapusan

nga panid sang tagsa ka tinambi ngamga tela;
12 tag-50 ka sulosingsing ang ginbutang sa kada kilid kag nagaatubangay ini.
13 Naghimo man sila sang 50 ka kaw-it nga bulawan para matabid ang mga sulos-

ingsing sang duha ka tinambi nga mga tela. Sa sini nga paagi nahimo ang Tolda nga
Simbahan.

14Dayon naghimo sila sang tabon sa Tolda. Ang ila gin-gamit onse ka panid nga tela
nga hinimo halin sa bulbol sang kanding.
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15Ang kada tela may kalabaon nga 45 feet kagmay kasangkaron ngamga 6 feet.
16Gintambi nila ang lima ka tela, kag amoman ang nabilin nga anom.
17Ginbutangan nila sang 50 ka sulosingsing ang kilid sang katapusan nga panid sang

tagsa ka tinambi ngamga tela,
18kag gintabid nila sang 50 ka kaw-it nga saway.
19 Ang ibabaw sang tabon sang Tolda ginsampawan nila sang panit sang lalaki nga

karneronga ginlugomsapula, kag ginsampawanpa gid nila sangmaayonga klase sang
panit.*

20Dayon naghimo sila sang dingding sang Tolda. Ang ila gin-gamit tapi nga akasya.
21Ang kalabaon sang kada tapi 15 feet kag ang kasangkaron 2 feet.
22Ang kada tapi ginbutangan nila sang duha ka diladila paramatabid ini sa isa pa ka

tapi. Pareho sini ang ginhimo nila sa kada tapi.
23Ang 20 sa sini nga mga tapi gindingding nila sa parte sang Tolda nga nagaatubang

sa south.
24 Ini ngamga tapi ginsuok nila sa 40 ka pundasyon nga pilak—duha ka pundasyon sa

kada tapi.
25Ang sa north sang Tolda gindingdinganman nila sang 20 ka tapi,
26kag ginsuokman sa 40 ka pundasyon nga pilak—duha ka pundasyon sa kada tapi.
27Ang sa west sang Tolda, nga amo ang likod sini, gindingdingan nila sang anom ka

tapi,
28kag duha ka tapi sa mga corner sini.
29 Ini nga mga tapi sa mga corner natabid sing maayo sa idalom kag nahugot sa

ibabawpaagi sa isa ka sulosingsing. Pareho gid sini ang ginhimo nila sa duha ka tapi sa
mga corner.

30 Gani may walo ka tapi sa sini nga parte sang Tolda, kag nasuok ini sa 16 ka
pundasyon nga pilak—duha ka pundasyon sa kada tapi.

31Naghimoman sila sang mga pangbalabag nga akasya para sa dingding—lima para
sa parte sang Tolda nga nagaatubang sa north,

32 limaman sa south, kag lima pa gid sa west, sa likod sang Tolda.
33Ang pangbalabag sa tunga-tunga sang dingding ginbutang nila halin sa punta sang

Tolda pakadto sa pihak nga punta.
34Ginhaklapannila sang bulawan angmga tapi kag ginbutangan sangmga sulosings-

ing nga bulawan nga amo ang gululuan sangmga pangbalabag. Ginhaklapanman nila
sang bulawan angmga pangbalabag.

35Naghimo man sila sang kurtina nga linen nga ginbordahan sang delana nga asol,
granate kag pula. Kag nabordahan ini singmaayo sang dagway sang kerubin.

36Naghimoman sila sang apat kahaligi nga akasyangamaymgakaw-it ngabulawan,
kag ginpakabit nila didto angkurtina. Ining apat kahaligi nasuok sa apat kapundasyon
nga pilak.

37Naghimo sila sang isa pa ka kurtina para sa puwertahan sang Tolda nga Simbahan.
Ang gin-gamit nila linen nga ginbordahan sang delana nga asol, granate kag pula. Kag
maayo gid ang pagkaborda sini.

38Naghimomansila sang limakahaligi ngamaymgakaw-it, kagginpakabitniladidto
ang kurtina. Ini nga mga haligi nahaklapan sang bulawan pati ang ila sini ulo-ulo kag
mga kabilya, kag nasuok ini sa lima ka pundasyon nga saway.

* 36:19maayo nga klase sang panit: Posible ang buot silingon sini sa Hebreo, panit sang dolfin
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37
Ang Paghimo sang Kahon sang Kasuguan
(Exo. 25:10-22)

1Dayon ginhimo nila ni Bezalel ang Kahon sang Kasuguan. Ang gin-gamit nila kahoy
nga akasya. Ang kalabaon sang Kahon 45 inches, ang kasangkaron 27 inches, kag ang
kataason 27 inches.

2Ginhaklapan nila ini sang puro nga bulawan sa sulod kag sa guwa, kag ginrebitihan
sang bulawan angmga kilid sini.

3Ginhimuanmannila ini sang apat ka sulosingsingngabulawankag gintakod sa apat
ka tiil sini. Tag-duha sa pihak kag pihak.

4 Dayon naghimo sila sang mga tukon nga akasya kag ginhaklapan nila ini sang
bulawan.

5 Gin-gulo nila ang mga tukon sa mga sulosingsing sa kada kilid sang Kahon para
matuwangan ang Kahon.

6Ginhimuan man nila ang Kahon sang takop nga puro bulawan, nga 45 inches ang
kalabaon kag 27 inches ang kasangkaron.

7-8Naghimo man sila sang duha ka kerubin nga bulawan sa kada punta sang takop
sang Kahon. Isa lang ini sila ka pagporma sang takop sang Kahon.

9Nagahumlad angmga pakpak sangmga kerubin sa ibabaw sang takop paramahan-
dungan nila ini. Nagaatubangay sila nga duha kag nagatulok sa takop.

Ang Paghimo sang Lamisa nga Ginabutangan sang Tinapay
(Exo. 25:23-30)

10Naghimo man sila sang lamisa nga akasya, nga 36 inches ang kalabaon, 18 inches
ang kasangkaron, kag 27 inches ang kataason.

11Ginhaklapan nila ini sang puro nga bulawan kag ginrebitihan sang bulawan ang
mga kilid sini.

12Ginbutanganmannila ini sang border sa kada kilid, nga 4 inches ang kasangkaron,
kag ginrebitihan nila sang bulawan ang border.

13Dayonnaghimo sila sang apat ka sulosingsingngabulawankag gintakod ini sa apat
ka tiil sang lamisa,

14malapit sa border. Diri nila gin-gulo angmga tukon nga pangtuwang sa lamisa.
15 Ini ngamga tukon akasya kag nahaklapan sang bulawan.
16 Naghimo man sila sang mga kagamitan nga puro bulawan para sa lamisa: mga

pinggan, mga tasa,* mga yahong, kag mga tibod nga gamiton para sa mga halad nga
ilimnon.

Ang Paghimo sang Bulutangan sang Suga
(Exo. 25:31-40)

17Naghimoman sila sang bulutangan sang suga nga puro bulawan ang iya tiil, lawas,
kag dekorasyon nga mga bulak nga ang iban bukol pa lang kag ang iban nagabuskad
na. Ang dekorasyon naporma na nga daan upod sa lawas sang bulutangan sang suga
sang pagkahimo sini.

18Ang bulutangan sang sugamay anom ka sanga, tag-tatlo sa kada kilid.
19 Ang kada sanga may tatlo ka dekorasyon nga mga bulak nga ang korte daw

almendro, nga ang iban bukol pa lang kag ang iban nagabuskad na.
20Ang lawas sang bulutangan sang sugamay apat ka dekorasyon ngamga bulak nga

ang korte daw almendro, nga ang iban bukol pa lang kag ang iban nagabuskad na.
21May isa ka bulak sa idalom sang kada paris sang sanga.

* 37:16 tasa: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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22Angmga dekorasyon kag angmga sanga naporma na nga daan upod sa lawas sang
bulutangan sang suga sang pagkahimo sini.

23Naghimoman sila sang pito ka suga, sangmga kimpit sini, kag sangmga inugsalod
sa upos nga pabilo sang suga. Ini tanan puro bulawan.

24Mga 35 ka kilo nga puro bulawan ang nagamit sa paghimo sang bulutangan sang
suga kag sang tanan nga kagamitan sini.

Ang Paghimo sangHalaran nga Sulunugan sang Insenso
(Exo. 30:1-5)

25 Naghimo man sila sang halaran nga akasya nga sulunugan sang insenso.
Kuwadrado ini; 18 inches ang kalabaon kag ang kasangkaron, 36 inches ang kataason.
May ara ini sang mga sulosungay nga naporma na nga daan upod sa halaran sang
pagkahimo sini.

26 Ginhaklapan nila sang puro nga bulawan ang ibabaw sini, ang apat ka kilid, kag
angmga sulosungay sini, kag ginrebitihan sang bulawan sa palibot.

27Ginbutangan nila sang duha ka sulosingsing nga bulawan sa idalom sang rebiti sa
pihak kag pihak sang halaran, para gululuan sangmga tukon nga pangtuwang sini.

28Ang tukon hinimo halin sa kahoy nga akasya kag ginhaklapan sang bulawan.
29Naghimoman sila sang balaan nga lana nga inughaplas kag sang puro nga insenso

ngamahamot gid.

38
Ang Paghimo sangHalaran sangHalad nga Ginasunog
(Exo. 27:1-8)

1Naghimoman sila sang kuwadrado nga halaran sang halad nga ginasunog. Ang gin-
gamit nila kahoynga akasya. Ang iya kalabaonkagkasangkaron7 feet kag 6 inches, kag
ang iya kataason 4 feet kag 6 inches.

2Ginbutangan nila ini sang mga sulosungay sa apat ka corner, nga naporma na nga
daan upod sa halaran sang pagkahimo sini. Ginhaklapan nila sang saway ang halaran.

3Ang tanannga kagamitan sang halaran hinimoman sa saway—angmga bulutangan
sang abo, mga pala, mga yahong, mga dako nga tinidor para sa karne, kag mga
bulutangan sang baga.

4Naghimo man sila sang parilyahan nga saway para sa halaran, kag ginbutang nila
ini sa sulod sang halaran sa idalom sang sagang, sa tunga-tunga dampi halin sa ibabaw.

5Naghimo man sila sang apat ka sulosingsing nga saway kag gintakod ini sa apat ka
corner sang parilyahan nga saway. Ini nga mga sulosingsing amo ang gululuan sang
mga tukon nga pangtuwang sa halaran.

6Angmga tukon hinimo halin sa kahoy nga akasya kag ginhaklapan sang saway.
7 Gin-gulo nila ang mga tukon sa mga sulosingsing sa kada kilid sang halaran para

matuwangan ang halaran. Tapi ang ginhimo nila nga halaran kag guhab ang sulod.
Ang Paghimo sang Labador ngaHulugasan
(Exo. 30:18-21)

8Dayonnaghimo sila sang saway nga labador kag sang iya sini nga tulungtungan nga
sawayman. Iningmga sawaynga gin-gamit halin sa sawaynga espiho sangmga babayi
nga nag-alagad sa puwertahan sang Tolda nga Ginapakigkitaan.*

Ang Paghimo sang Lagwerta sang Tolda nga Simbahan
(Exo. 27:9-19)

* 38:8 Tolda nga Ginapakigkitaan: nga amoman ang Tolda nga Simbahan.
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9 Ginbutangan nila sang ugsaran ang Tolda, kag ginpalibutan nila ini sang mga
dulodingding nga kurtina nga linen. Ang kalabaon sang kurtina sa south, 150 feet.

10 Gintakod nila ini nga kurtina sa 20 ka haligi nga saway nga nasuok sa 20 man ka
pundasyon nga saway. Ang ginkabitan nila sang kurtina amo angmga kaw-it nga pilak
nga nagakabit sa mga kabilya nga pilak samga haligi.

11Ang kurtina sa north 150 feetman ang kalabaon, kag natakod ini sa 20 ka haligi nga
saway nga nasuok sa 20 man ka pundasyon nga saway. Ang ginkabitan sang kurtina
amo angmga kaw-it nga pilak nga nagakabit sa mga kabilya nga pilak samga haligi.

12Ang kurtina sa west 75 feet ang kalabaon, kag natakod ini sa napulo ka haligi nga
nasuok sanapulomankapundasyon. Ang ginkabitan sangkurtina amoangmgakaw-it
nga pilak nga nagakabit sa mga kabilya nga pilak samga haligi.

13Ang sa east sang ugsaran 75 feet man ang kalabaon.
14Kag may puwertahan ini nga maymga dulodingding man nga kurtina sa kilid. Ang

kurtina sa tuo 22 feet kag 6 inches ang kalabaon, kag natakod ini sa tatlo ka haligi nga
nasuok sa tatlo man ka pundasyon.

15Ang kurtina sawala 22 feet kag 6 inchesman ang kalabaon, kag natakodman ini sa
tatlo ka haligi nga nasuok sa tatlo man ka pundasyon.

16Ang tanan nga kurtina sa palibot sang ugsaran linen.
17Ang mga pundasyon sang mga haligi saway, kag ang mga kaw-it kag mga kabilya

sini pilak. Angmgaulo-ulo sangmgahaligi nahaklapan sangpilak. Ang tananngahaligi
sa palibot sang ugsaranmay ara sangmga kabilya nga pilak.

18 Ang kurtina sang puwertahan sang ugsaran linen nga ginbordahan sang delana
nga asol, granate, kag pula. Kag maayo gid ang pagkaborda sini. Ang kalabaon sini
30 feet kag ang kataason 7 feet kag 6 inches, pareho sa kataason sang mga kurtina nga
nagapalibot sa ugsaran.

19 Ini nga kurtina natakod sa apat ka haligi nga nasuok sa apat man ka pundasyon.
Ang mga kaw-it kag mga kabilya sang mga haligi pilak, kag ang ila mga ulo-ulo
nahaklapan sang pilak.

20Puro sawayang tananngapalpal samgabanting sangToldangaSimbahankag sang
kurtina sa palibot sini.

MgaMateryales sa Pagpatindog sang Tolda nga Simbahan
21 Amo ini ang mga materyales nga gin-gamit sa pagpatindog sang Tolda nga Sim-

bahan nga sa diin nabutang ang Kasuguan. Ini nga mga materyales ginlista sang mga
kaliwat ni Levi suno sa sugo ni Moises. Ini nga buluhaton gindumalahan ni Itamar nga
anak ni Aaron nga pari.

22Ang nagdumala sa pagpatindog sang Tolda nga Simbahan amo si Bezalel nga anak
ni Uri kag apo ni Hur, nga halin sa tribo ni Juda. Ginhimo niya ang tanan nga ginsugo
sang GINOO kayMoises.

23 Ang iya kabulig amo si Oholiab nga anak ni Ahisamac, nga halin sa tribo ni Dan.
Maayo gid siyamag-obra kagmagdesinyo, kagmagborda sa linen sang delana nga asol,
granate kag pula.

24 Ang kabug-aton sang tanan nga bulawan nga ginhalad para gamiton sa pag-obra
sang balaan nga Toldamga 1,000 ka kilo suno sa kilohan sangmga pari.

25-26 Ang kabug-aton sang tanan nga pilak nga natipon mga 3,520 ka kilo suno sa
kilohan sangmga pari. Naghalin ini samga tawo nga nalista sa census. Ang kada isa sa
ila naghatag sang anomkagramongapilak suno sa kilohan sangmgapari. May 603,550
ka tawo nga nagaedad sing 20 ka tuig paibabaw ang nalista sa census.

27 Ang 3,500 ka kilo nga pilak gin-gamit sa paghimo sang 100 ka pundasyon sang
balaan nga Tolda kag sangmga kurtina. Bali 35 ka kilo kada pundasyon.



Exodus 38:28 138 Exodus 39:13

28Ang nabilin nga 20 ka kilo nga pilak ginhimo ngamga kaw-it kagmga kabilya sang
mga haligi, kag ginhaklap samga ulo-ulo sangmga haligi.

29Ang kabug-aton sang saway nga ginhalad sa GINOOmga 2,500 ka kilo.
30 Gin-gamit ini sa paghimo sang mga pundasyon sang mga haligi sa puwertahan

sang Tolda ngaGinapakigkitaan.† Ang iban sini gin-gamit sa paghimo sang halaran nga
saway kag sang parilyahan sini, kag sang tanan nga kagamitan sang halaran.

31Gin-gamitman angmga saway sa paghimo sangmga pundasyon sangmgahaligi sa
palibot sang ugsaran kag sang puwertahan sini, kag sa paghimo sang tanan nga palpal
sa mga banting sang Tolda nga Simbahan kag sangmga kurtina sa palibot sini.

39
Ang Paghimo sangmga Panapton sangmga Pari
(Exo. 28:1-14)

1Nagtahiman sila ni Bezalel sang balaan ngamga panapton para samga pari suno sa
ginsugo sang GINOO kay Moises. Ang tela nga gin-gamit nila delana nga asol, granate*
kag pula. Amoman ini nga tela ang gin-gamit nila sa pagtahi sang panapton ni Aaron.

Ang Espesyal nga Panapton sangmga Pari
(Exo. 28:6-14)

2Nagtahiman sila sang espesyal nga panapton†sangmgapari. Ang tela nga gin-gamit
nila linen nga ginbordahan sang delana nga asol, granate kag pula.

3Naghimo sila sang hilo nga bulawan paagi sa pagtapan sang bulawan kag pagkihad-
kihad sini sing manipis. Dayon ginborda nila ini sa linen kaupod sang delana nga asol,
granate kag pula. Maayo gid ang pagkaborda sini.

4Mayduha ka parte ini nga panapton, likod kag atubangan, kag nasugpon ini sa duha
ka strap samay abaga.

5Angwagkos sini linenman nga ginbordahan sang bulawan nga hilo kag delana nga
asol, granate kag pula. Ginhimo nila ini tanan suno sa ginsugo sang GINOO kayMoises.

6 Gintakod nila ang mga bato nga onix sa mga bulutangan nga bulawan. Gin-
inggreban nila ini sang mga ngalan sang mga anak nga lalaki ni Jacob‡ pareho sa pag-
inggreb sang pangmarka.

7 Gintakod dayon nila ini sa mga strap sang espesyal nga panapton bilang handu-
manan nga mga bato para sa mga tribo sang Israel. Ginhimo nila ini tanan suno sa
ginsugo sang GINOO kayMoises.

Ang Bulobulsa sa Dughan
(Exo. 28:15-30)

8Naghimo man sila sang bulobulsa sa dughan, kag maayo gid ang pagkahimo sini.
Ang tela sini pareho man sa tela sang espesyal nga panapton: linen nga ginbordahan
sang bulawan nga hilo kag delana nga asol, granate kag pula.

9 Iningbulobulsa sa dughannapilo singdoble kag kuwadrado—9 inches angkalabaon
kag ang kasangkaron.

10Gintakdannila ini sang apat ka raya sangmalahalonngamgabato. Sa nahaunanga
raya, rubi, topas, kag beril;

11 sa ikaduha nga raya, turquiso, sapiro, kag emeralda;
12 sa ikatatlo nga raya, hasinto, agate, kag ametist;
13 kag sa ikaapat nga raya, krisolito, onix, kag jasper. Gintakod nila ini sa mga

bulutangan nga bulawan.

† 38:30ToldangaGinapakigkitaan: Tan-awaang footnote sabersikulo8. * 39:1granate: saEnglish,purple † 39:2
espesyal nga panapton: sa Hebreo, efod. Amoman sa bersikulo 7, 8, 18-22. ‡ 39:6 Jacob: sa Hebreo, Israel
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14Ang kada bato may ngalan sang isa sa mga anak ni Jacob sa pagrepresentar sang
dose ka tribo sang Israel. Ang pag-inggreb sangmgangalan pareho sa pag-inggreb sang
pangmarka.

15 Ginbutangan man nila sang kulokadena nga puro bulawan ang bulobulsa sa
dughan.

16Naghimoman sila sang duha ka bulutangannga bulawankag duha ka sulosingsing
nga bulawan, kag gin-angot nila ang duha ka sulosingsing sa ibabaw nga mga corner
sang bulobulsa.

17Gin-angot nila ang duha ka kulokadena nga bulawan sa duha ka sulosingsing sang
bulobulsa,

18kag ang duha ka punta sang kulokadena gin-angot nila sa duha ka bulutangan nga
bulawan nga nagakabit sa strap sang espesyal nga panapton.

19Naghimo man sila sang duha pa ka sulosingsing nga bulawan. Gin-angot nila ini
sa likod sang idalom nga mga corner sang bulobulsa sa dughan, nga nagasampaw sa
espesyal nga panapton.

20Naghimo pa gid sila sang duha pa ka sulosingsing nga bulawan kag gin-angot nila
ini sa espesyal nga panapton samaywagkos dampi.

21 Dayon gintabid nila sang asol nga higot ang idalom nga mga sulosingsing sang
bulobulsa kag ang mga sulosingsing sang espesyal nga panapton. Sa sini nga paagi
matabid sing maayo ang bulobulsa sa espesyal nga panapton. Ginhimo nila ini tanan
suno sa ginsugo sang GINOO kayMoises.

Ang Iban pa ngamga Panapton sangmga Pari
(Exo. 28:31-43)

22 Nagtahi man sila sang pangguwa nga bayo sang mga pari. Ini nga bayo nasam-
pawan sang espesyal nga panapton. Ang tela nga ila gin-gamit sa pagtahi sini delana
nga puro asol.

23 Ini nga bayomay liab nga ginbutangan sang kulokwelyo para indi ini magisi.
24 Ginpakabitan nila ang palibot sang sidsid sang bayo sang mga puloprutas nga

pomegranata, ngahinimohalin sa linennga ginbordahan sangdelanangaasol, granate
kag pula.

25-26 Ginbal-utan nila ang mga dekorasyon sang mga lingga-lingganay nga puro
bulawan. Ini nga bayo suksukon ni Aaron kon mag-alagad siya sa GINOO. Ginhimo nila
ini tanan suno sa ginsugo sang GINOO kayMoises.

27Naghimo man sila sang pangsulod nga mga bayo para kay Aaron kag sa iya mga
anak nga lalaki. Ang tela nga ila gin-gamit linen.

28Amo man nga tela ang gin-gamit nila sa paghimo sang mga turban, mga kalo kag
mga pang-idalom nga panapton.

29 Ang mga wagkos linen man nga ginbordahan sang delana nga asol, granate kag
pula. Kag maayo gid ang pagkaborda sini. Ginhimo nila ini tanan suno sa ginsugo sang
GINOO kayMoises.

30Naghimo sila sangmedalya nga puro bulawan kag ginpainggreban nila ini pareho
sa pag-inggreb sang pangmarka. Kag amo ini ang pulong nga gin-inggreb:

GINSEPARAR PARA SA GINOO.
31Gintapik nila ini sa atubangan sang turban ni Aaron paagi sa asol nga higot. Ginhimo
nila ini tanan suno sa ginsugo sang GINOO kayMoises.

Gintan-aw niMoises ang Natapos nga Obra
(Exo. 35:10-19)

32Natapos ang tanan nga buluhaton sa Tolda nga Simbahan, nga ginatawagman nga
Tolda ngaGinapakigkitaan. Ginhimo sangmga Israelinhon ang tanannga ginsugo sang
GINOO kayMoises.
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33Ginpakita nila kay Moises ang Tolda nga Simbahan kag ang tanan nga kagamitan
sini: ang mga kaw-it, mga dingding, mga pangbalabag sa dingding, mga haligi, mga
pundasyon;

34ang tabonngahinimohalin samgapanit sang lalakingamgakarnerongaginlugom
sa pula, ang tabon nga hinimo halin samaayo nga klase sang panit,§ angmga kurtina;

35ang Kahon sang Kasuguan kag ang iya tabon kagmga tukon nga pangtuwang;
36 ang lamisa kag ang tanan nga kagamitan sini; ang tinapay nga ginahalad sa

presensya sang Dios;
37 ang bulutangan sang suga nga puro bulawan kag ang nagaraya nga mga suga kag

kagamitan sini; ang lana para samga suga;
38anghalaranngabulawan; ang lananga inughaplas; angmahamotnga insenso; ang

kurtina sang puwertahan sang Tolda;
39 ang halaran nga saway kag ang iya sini parilyahan nga saway, ang iya mga

tukon nga pangtuwang, kag ang tanan nga kagamitan sini; ang labador kag ang iya
tulungtungan;

40 ang mga kurtina sa palibot sang ugsaran kag ang iya sini mga haligi kag mga
pundasyon; ang kurtina sa puwertahan sang ugsaran; ang mga higot kag mga palpal
para sa kurtina sang ugsaran; ang tanan nga kagamitan sang Tolda nga Simbahan, nga
ginatawagman nga Tolda nga Ginapakigkitaan;

41 kag ang matahom kag balaan nga mga panapton sang pari nga si Aaron kag sang
iyamgaanaknga lalaki, nga ila suksukonkonmag-alagad silabilangmgapari saBalaan
nga Lugar.

42 Ginhimo sang mga Israelinhon ang tanan nga buluhaton suno sa ginsugo sang
GINOO kayMoises.

43Gintan-aw ni Moises ang ila obra, kag nakita niya nga ginhimo nila ini tanan suno
sa ginsugo sang GINOO. Gani ginbendisyunan sila ni Moises.

40
Ang Pagplastar sang Tolda nga Simbahan

1Dayon nagsiling ang GINOO kayMoises,
2 “Iplastar ang Tolda nga Simbahan, nga ginatawag man nga Tolda nga Ginapakigki-

taan, sa nahauna nga adlaw sang nahauna nga bulan.
3 Ipasulod didto ang Kahon sang Kasuguan, kag lipdi ini sang kurtina.
4 Ipasulod mo man didto ang lamisa kag iplastar ang mga kagamitan sini. Ipasulod

moman ang bulutangan sang suga kag ibutang angmga suga sini.
5 Ibutang ang bulawan nga halaran nga sulunugan sang insenso sa atubangan sang

KahonsangKasuguan, kag itakodangkurtina sapuwertahansangToldangaSimbahan.
6 “Ibutang ang halaran sang halad nga ginasunog sa atubangan sang puwertahan

sang Tolda nga Simbahan.
7 Ibutang ang labador sa tunga-tunga sang Tolda kag sang halaran, kag sudli ini sang

tubig.
8 Ibutang ang mga kurtina sang ugsaran, nga nagapalibot sa Tolda, pati ang kurtina

sang puwertahan sang ugsaran.
9 “Dayon kuhaa ang lana kag haplasi* ang Tolda kag ang tanan nga kagamitan sini sa

pagdedikar sini sa akon, kagmangin sagrado ini.
10Haplasi man ang halaran sang halad nga ginasunog kag ang tanan nga kagamitan

sini sa pagdedikar sini sa akon, kagmangin sagrado gid ini.
11Haplasi man ang labador kag ang iya tulungtungan sa pagdedikar sini sa akon.

§ 39:34 maayo nga klase sang panit: posible ang buot silingon sini sa Hebreo, panit sang dolfin * 40:9 haplasi:
ukon, bubui; ukon,wisiki
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12 “Dal-a si Aaron kag ang iya mga anak nga lalaki sa puwertahan sang Tolda nga
Ginapakigkitaan kag papaligua sila didto.

13Dayon ipasuksok kayAaron ang iya balaan ngamga bayo kag idedikar siya sa akon
paagi sa paghaplas sa iya sang lana paramakaalagad siya sa akon bilang pari.

14Dal-a man ang iyamga anak kag ipasuksok sa ila ang ila pangsulod nga bayo.
15Haplasi man sila sang lana pareho sa ginhimo mo sa ila amay, para makaalagad

man sila sa akon bilangmga pari hasta sa palaabuton nga henerasyon.”
16Ginhimo ni Moises ang tanan nga ginsugo sa iya sang GINOO.
17Gani ginpatindog ang Tolda nga Simbahan sang nahauna nga adlaw sang nahauna

nga bulan. Ikaduha ato nga tuig halin sang pagguwa nila sa Egypt.
18Amo ini ang pagpatindog niMoises sang Tolda: Gintakod niya angmga pundasyon

sini, angmga dingding, angmga pangbalabag sa dingding, kag angmga haligi.
19 Dayon ginhumlad niya ang Tolda, kag ginsampawan pa gid niya sang tabon.

Ginhimo niya ini tanan suno sa ginsugo sa iya sang GINOO.
20Dayonginsulodniya saKahonangmalapadngabatongaginsulatansangKasuguan,

kag gin-gulo niya samga sulosingsing sang Kahon angmga tukon nga pangtuwang, kag
gintabunan ini.

21 Dayon ginsulod niya ang Kahon sa Tolda nga Simbahan, kag gintakod niya ang
kurtina paramalipdan ang Kahon sang Kasuguan, suno sa ginsugo sa iya sang GINOO.

22Ginbutang niya ang lamisa sa sulod sang Tolda, sa north dampi, sa guwa lang sang
kurtina.

23 Dayon ginbutang niya sa lamisa ang tinapay nga ginahalad sa presensya sang
GINOO. Ginhimo niya ini tanan suno sa ginsugo sa iya sang GINOO.

24 Ginbutang man niya ang bulutangan sang suga didto sa sulod sang Tolda, sa
atubangan sang lamisa, sa south dampi.

25Kag ginbutang niya angmga suga sini didto sa presensya sangGINOO. Ginhimoniya
ini tanan suno sa ginsugo sa iya sang GINOO.

26Ginbutang man niya ang bulawan nga halaran sa sulod sang Tolda, sa atubangan
sang kurtina,

27 kag nagsunog siya sang mahamot nga insenso sa halaran. Ginhimo niya ini tanan
suno sa ginsugo sa iya sang GINOO.

28Gintakodman niya ang kurtina sa puwertahan sang Tolda.
29 Kag ginbutang niya didto malapit sa puwertahan ang halaran sang halad nga

ginasunog. Dayon naghalad siya sa sini nga halaran sangmga halad nga ginasunog kag
mga halad nga regalo. Ginhimo niya ini tanan suno sa ginsugo sa iya sang GINOO.

30Ginbutang man niya ang labador sa tunga-tunga sang Tolda kag sang halaran, kag
ginsudlan niya sang tubig para hilinawan.

31Didto nagapanghinaw si Moises, si Aaron kag ang iya mga anak nga lalaki sang ila
mga kamot kag tiil.

32 Nagapanghinaw sila kon magsulod sila sa Tolda ukon magpalapit sa halaran.
Ginhimo nila ini tanan suno sa ginsugo sang GINOO kayMoises.

33DayonginbutangniMoisesangmgakurtina sangugsaran, nganagapalibot saTolda
kag sa halaran, pati ang kurtina sang puwertahan sang ugsaran. Kag natapos gid ni
Moises ang tanan nga buluhaton.

Ang Gamhanan nga Presensya sang GINOO
(Num. 9:15-23)

34Pagkatapos sini tanan, ang gamhanan nga presensya sang GINOO naglikop sa Tolda
nga Ginapakigkitaan sa dagway sang panganod.

35 Indi makasulod si Moises sa Tolda tungod kay nalikupan ini sang gamhanan nga
presensya sang GINOO sa dagway sang panganod.
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36Konmag-alsa na gani ang panganod sa ibabaw sang Tolda kagmaghalin, nagahalin
man angmga Israelinhon sa ila ginakampuhan.

37Kon indi gani maghalin ang panganod, indi man sila maghalin.
38 Ang panganod nga nagasimbolo sang presensya sang GINOO ara sa ibabaw sang

Tolda kon adlaw, kag kon gab-imay kalayo sa panganod paramakita ini sang tanan nga
Israelinhon sa ila nga pagpanglakaton.
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Leviticus

AngHalad nga Ginasunog
1-2Gintawag sang GINOO si Moises kag ginhambalan didto sa Tolda nga Ginapakigki-

taan. Ginsugo niya si Moises nga ihambal ini sa mga Israelinhon:
Kon may ara sa inyo nga maghalad sang sapat sa GINOO, maghalad siya sang baka,

karnero, ukon kanding.
3Kon baka ang iya ihalad bilang halad nga ginasunog, kinahanglan nga lalaki ini nga

wala sing deperensya, kag ihalad niya ini didto dampi sa puwertahan sang Tolda nga
Ginapakigkitaan, agod paagi sa sini nga halad batunon siya sang GINOO.

4 Itungtong niya ang iya kamot sa ulo sang baka nga iya ginahalad, kag batunon ini
sang GINOO paramatubos siya sa iyamga sala.*

5Dayon ihawon niya ang ini nga sapat sa presensya sang GINOO. Kag ang dugo sini
iwisik-wisik sang mga pari nga kaliwat ni Aaron didto sa palibot sang halaran, nga ara
dampi sa puwertahan sang Tolda nga Ginapakigkitaan.

6Dayon panitan sangmanughalad ang sapat kag hiwa-hiwaon.
7Pagkatapos, angmga pari nga kaliwat ni Aaronmagpadukot sang kalayo sa halaran

kag gatungan nila ini sangmga kahoy nga naplastar singmaayo.
8Kag dayon iplastar nila sa kalayo ang hiniwa ngamga parte sang sapat, pati ang ulo

kag angmga tambok.
9Dapat hugasan anay sang manughalad ang kasudlan kag ang mga tiil sini. Kag ang

pari amo na ang magsunog sini tanan sa halaran bilang halad nga ginasunog. Ang
kahamot sini nga halad nga paagi sa kalayo†makapalipay sa GINOO.

10 Kon karnero ukon kanding ang ihalad sang tawo bilang halad nga ginasunog,
kinahanglan nga lalaki ini nga wala sing deperensya.

11 Ihawonniya ini sapresensya sangGINOOdidto sanorth sanghalaran. Kagangdugo
sini iwisik-wisik sangmga pari nga kaliwat ni Aaron didto sa palibot sang halaran.

12Pagkatapos ngamahiwa-hiwa ini sangmanughalad, iplastar sang pari ini ngamga
hiniwa sa kalayo, pati ang ulo kag angmga tambok.

13Dapat hugasan anay sangmanughalad ang kasudlan kag angmga tiil sini. Kag ang
pari amo na ang magasunog sini tanan sa halaran bilang halad nga ginasunog. Ang
kahamot sini nga halad nga paagi sa kalayomakapalipay sa GINOO.

14 Kon pispis ang ihalad sang tawo bilang halad nga ginasunog, kinahanglan nga
pating ini ukon tukmo.

15 Dal-on ini sang pari sa halaran, lubagon niya ang liog hasta nga mautod, kag
patuluon niya ang dugo sini sa kilid sang halaran. Dayon sunugon niya ang ulo sa
halaran.

16Kuhaon niya ang balonbalunan pati ang mga kinaon‡ sini kag ihaboy niya dayon
sa east sang halaran nga sa diin ginabutang ang abo.

17 Pihakon niya ang pispis paagi sa paghitad sang pakpak sini pero indi lang niya
pagbitason ang pakpak. Dayon sunugon niya ang pispis sa halaran bilang halad nga
ginasunog. Ang kahamot sini nga halad nga paagi sa kalayomakapalipay sa GINOO.

* 1:4matubos siya sa iyamga sala: ukon,makuha ang iyamga sala † 1:9 halad nga paagi sa kalayo: Indimapat-od
angkahulugan sangHebreo sini. Peromakita saBiblia nga ginagamit ini ngapulongpara sanagkalain-lainngaklase
sangmga halad. Ginatawagman ini nga “pagkaon sang Dios” sa Lev. 21:6, 21; Num. 28:2. Amo ina nga gin-translate
ini sang iban nga “halad nga pagkaon.” ‡ 1:16 kinaon: ukon, balahibo
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2
AngHalad nga Regalo

1 Kon may maghalad sang halad nga regalo sa GINOO, gamiton niya ang maayo nga
klase nga harina. Butangan niya ini sangmantika* kag sang insenso.

2Dal-on niya ini sa mga pari nga kaliwat ni Aaron. Dayon buhinan sang pari sing isa
ka hakop ang ginmiksla nga harina kag mantika, kag ang iya ginbuhin sunugon niya
sa halaran lakip ang tanan nga insenso nga ginbutang didto sa harina. Sunugon niya
ini bilang pagdumdom sa GINOO.† Ang kahamot sini nga halad nga paagi sa kalayo‡
makapalipay sa GINOO.

3Ang nabilin nga harina iya na ni Aaron kag sang iyamga kaliwat, kag balaan gid ini
tungod nga parte ini sang halad nga paagi sa kalayo nga ginhalad sa GINOO.

4Kon may maghalad sang tinapay nga ginluto sa pugon bilang halad nga regalo, ki-
nahanglan nga ginhimo ini halin samaayo nga klase nga harina kagwala ginbutangan
sing inugpahabok. Puwede nga ihalad ang madamol nga tinapay nga ginmikslahan
sangmantika ukon angmanipis nga tinapay nga ginlamhitan sangmantika.

5Kon ang tinapay nga ihalad ginluto sa sartin, kinahanglan nga ginhimo ini halin sa
maayo nga klase nga harina kag ginmikslahan sang mantika, pero wala ginbutangan
sing inugpahabok.

6Pihak-pihakon ini kag butangan sangmantika. Halad ini nga regalo.
7 Kon ang tinapay nga ihalad ginluto sa kalaha, kinahanglan nga ginhimo man ini

halin sa maayo nga klase nga harina kag ginmikslahanman sangmantika.
8Dal-a ang ini nga klase sangmgahalad sa pari para ihalad saGINOOdidto sa halaran.
9 Buhinan ini sang pari, kag ang iya ginbuhin sunugon niya sa halaran bilang

pagdumdom sa GINOO.§ Ang kahamot sini nga halad nga paagi sa kalayo makapalipay
sa GINOO.

10Ang nabilin sa sini nga halad iya na ni Aaron kag sang iyamga kaliwat, kag balaan
gid ini tungod nga parte ini sang halad nga paagi sa kalayo nga ginhalad sa GINOO.

11Ang tanannga halad nga regalo nga ginahalad saGINOO kinahanglanngawala sing
inugpahabok, kay indi kamo dapat magsunog sang inugpahabok ukon honey sa inyo
paghalad sa GINOO sang halad nga paagi sa kalayo.

12Puwede ninyo ihalad ang inugpahabok ukon honey bilang halad halin sa nahauna
nga parte sang inyo patubas,* pero indi ini dapat pagsunugon sa halaran.

13Asini ang tanan ninyo nga halad nga regalo, kay ang asin simbolo sang inyo wala
sing katapusan nga kasugtanan sa inyo Dios. Asini ang tanan ninyo nga halad.

14 Kon maghalad kamo halin sa inyo una nga patubas bilang regalo sa GINOO,
maghalad kamo sang ginaling ngamga uyas† nga ginsanlag.

15Butangan ninyo ini sangmantika kag insenso. Halad ini nga regalo.
16 Sunugon sang pari ang iban nga ginaling nga may mantika, lakip ang tanan nga

insenso nga ginbutang didto sa ginaling, bilang pagdumdom sa GINOO. Halad ini nga
paagi sa kalayo para sa GINOO.

3
AngHalad nga para saMaayo nga Relasyon

1 Kon may maghalad sang baka nga lalaki ukon babayi bilang halad nga para sa
maayo nga relasyon, kinahanglan ang iya ihalad sa presensya sang GINOO wala sing
deperensya.
* 2:1mantika: Ini halin sa bunga sang kahoy nga olibo. † 2:2 pagdumdom sa GINOOnga siya ang nagahatag sang
kalan-on ukon nga takos siya ngamagbaton sang ginhalad. ‡ 2:2 halad nga paagi sa kalayo: Tan-awa ang footnote
sa 1:9. § 2:9 bilang pagdumdomsaGINOO: Tan-awa ang footnote sa 2:2. * 2:12 patubas: ukon, produkto † 2:14
mga uyas: sa English, grain
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2 Itungtong niya ang iya kamot sa ulo sang baka, kag ihawon niya ini didto dampi sa
puwertahan sang Tolda ngaGinapakigkitaan. Ang dugo sini iwisik-wisik sangmga pari
nga kaliwat ni Aaron didto sa palibot sang halaran.

3Halin sa sina nga halad, magkuha ang pari sang ihalad niya sa GINOO bilang halad
nga paagi sa kalayo.* Ang iya kuhaon amo ang tanan nga sapay† sa kasudlan,

4angmga batobato‡ pati angmga tambok sini, kag ang gamay nga parte sang atay.
5Dayon sunugon ini sangmga pari nga kaliwat ni Aaron sahalaranupod sahaladnga

ginasunog. Ang kahamot sini nga halad nga paagi sa kalayomakapalipay sa GINOO.
6 Kon karnero ukon kanding ang iya ihalad para sa maayo nga relasyon sa GINOO,

kinahanglan nga lalaki ini ukon babayi nga wala sing deperensya.
7Kon karnero ang iya ihalad sa presensya sang GINOO,
8 itungtong niya ang iya kamot sa ulo sang karnero kag ihawon niya ini didto sa

atubangan sang Tolda nga Ginapakigkitaan. Ang dugo sini iwisik-wisik sang mga pari
nga kaliwat ni Aaron didto sa palibot sang halaran.

9Halin sa sina nga halad, magkuha ang pari sang ihalad niya sa GINOO bilang halad
nga paagi sa kalayo. Ang iya kuhaon amoangmga tambok, angmatamboknga ikognga
suop ang pagkautod, ang tanan nga sapay sa kasudlan,

10angmga batobato pati angmga tambok sini, kag ang gamay nga parte sang atay.
11 Sunugon ini tanan sang pari sa halaran bilang halad nga pagkaon.§ Halad ini nga

paagi sa kalayo para sa GINOO.
12Kon kanding ang iya ihalad sa presensya sang GINOO,
13 itungtong niya ang iya kamot sa ulo sang kanding kag ihawon niya ini didto sa

atubangan sang Tolda nga Ginapakigkitaan. Ang dugo sini iwisik-wisik sang mga pari
nga kaliwat ni Aaron didto sa palibot sang halaran.

14Halin sa sina nga halad, magkuha ang pari sang ihalad niya sa GINOO bilang halad
nga paagi sa kalayo. Ang iya kuhaon amo ang tanan nga sapay sa kasudlan,

15angmga batobato pati angmga tambok sini, kag ang gamay nga parte sang atay.
16 Sunugon ini tanan sang pari sa halaran bilang halad nga pagkaon. Ang kahamot

sini nga halad nga paagi sa kalayo makapalipay sa GINOO. Ang tanan nga tambok iya
sang GINOO.

17 Indi kamomagkaon sang tambok ukon dugo. Ini nga pagsulundan dapat tumanon
ninyo hasta sa palaabuton ngamga henerasyon, bisan diin kamomag-estar.

4
AngHalad sa Pagpakatinlo

1-2Nagsugo pa gid ang GINOO kayMoises nga hambalon angmga Israelinhon nga ang
bisan sin-o nga nakalapas sang iya nga sugo nga indi hungod, kinahanglan amo ini ang
iya himuon:

3Kon ang pangulo nga pari nakasala nga indi niya hungod, kag tungod sini nadalahig
angmga tawo,maghalad siya saGINOO sang bataonnga bakangawala sing deperensya
bilang halad sa pagpakatinlo.

4 Dal-on niya ang baka sa presensya sang GINOO didto dampi sa puwertahan sang
Tolda nga Ginapakigkitaan. Itungtong niya ang iya kamot sa ulo sang baka kag ihawon
niya ini.

5 Dayon magkuha ang pangulo nga pari sang dugo sang sadto nga baka kag dal-on
niya sa sulod sang Tolda.

* 3:3 halad nga paagi sa kalayo: Tan-awa ang footnote sa 1:9. † 3:3 sapay: sa English, fat ‡ 3:4 batobato: sa
English, kidney § 3:11 halad nga pagkaon: siguro tungod nga ginakabig ini nga pagkaon sang Dios. Tan-awa sa
21:6, 21.
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6 Itum-oy niya ang iya tudlo sa dugo kag iwisik-wisik ini sing makapito ka beses sa
atubangan sang kurtina nga nagatabon sa Labing Balaan nga Lugar, didto sa presensya
sang GINOO.

7Dayon lamhitanniya sangdugoangmga sulosungay samgacorner sanghalarannga
sulunugan sang insensodidto sapresensya sangGINOO sa sulod sangTolda. Angnabilin
nga dugo sang baka iula niya sa idalom sang halaran sang halad nga ginasunog. Ini nga
halaran ara dampi sa puwertahan sang Tolda.

8Dayon kuhaon niya ang tanan nga sapay sa kasudlan sang baka,
9angmga batobato pati angmga tambok sini, kag ang gamay nga parte sang atay.
10 (Amoman ini ang ginahimo sa sapat ngahaladpara samaayonga relasyon.) Dayon

sunugon ini tanan sang pari sa halaran sang halad nga ginasunog.
11-12 Pero ang nabilin nga parte sang sapat, pareho sang panit, unod, ulo, mga tiil,

kag ang kasudlan pati na ang sa sulod sang tinai, dal-on niya sa guwa sang kampo
kag sunugon sa nagakalayo nga kahoy, didto sa lugar nga ginakabig nga matinlo nga
ginaulaan sang abo.

13Kon ang bilog nga komunidad sang Israel nakalapas sa sugo sang GINOO, pero indi
nila hungod, nakasala gihapon sila bisan pa wala sila kahibalo sini.

14 Kon mahibaluan na nila nga nakasala gali sila, ang komunidad maghalad sang
bataon nga baka bilang halad sa pagpakatinlo. Dal-on nila ini nga baka didto sa Tolda
nga Ginapakigkitaan.

15Dayon itungtong sangmgamanugdumala sangmga Israelinhon ang ilamga kamot
sa ulo sang baka kag ihawon dayon nila ini sa presensya sang GINOO.

16Dayon magkuha ang pangulo nga pari sang dugo sang sadto nga baka kag dal-on
niya sa sulod sang Tolda.

17 Itum-oy niya ang iya tudlo sa dugo kag iwisik-wisik ini sing makapito ka beses sa
kurtina nga nagatabon sa Labing Balaan nga Lugar, didto sa presensya sang GINOO.

18Dayon lamhitan niya sang dugo angmga sulosungay sang halaran didto sa presen-
sya sang GINOO sa sulod sang Tolda. Ang nabilin nga dugo iula niya sa idalom sang
halaran sang halad nga ginasunog. Ini nga halaran ara dampi sa puwertahan sang
Tolda.

19-21Kag himuon man niya sa sini nga baka ang pareho sa iya ginhimo sa sadto nga
baka nga halad sa pagpakatinlo. Kuhaon niya ang tanan nga tambok sang baka kag
sunugon sa halaran, kag dayon sunugon niya ang baka sa guwa sang kampo. Paagi sa
sining himuon sang pangulo nga pari, matubos angmga Israelinhon sa ila nga sala kag
patawaron sila sangGINOO. Amo ini anghalad sa pagpakatinlo para sa komunidad sang
Israel.

22Kon ang isa ka pangulo nakalapas sa sugo sang GINOO nga iya Dios, pero indi niya
hungod, nakasala gihapon siya.

23 Kon mahibaluan na niya nga nakasala gali siya, maghalad siya sang lalaki nga
kanding nga wala sing deperensya.

24 Halad ini para sa iya nga pagpakatinlo. Itungtong niya ang iya kamot sa ulo
sang kanding kag ihawon niya ini didto sa presensya sang GINOO, sa may lugar nga
ginaihawanman sangmga sapat nga bilang halad nga ginasunog.

25Dayon itum-oy sang pari ang iya tudlo sa dugo sang kanding kag ilamhit niya ini
sa mga sulosungay sang halaran sang halad nga ginasunog. Ang nabilin nga dugo iula
niya sa idalom sang halaran.

26Sunugonniyaang tanannga tamboksahalaranparehosaginahimosa tamboksang
sapatngahaladpara samaayonga relasyon. Paagi sa sininghimuonsangpari,matubos
ang amo nga pangulo sa iya nga sala kag patawaron siya sang GINOO.
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27Kon ang isa sa inyo nakalapas sa sugo sang GINOO, pero indi niya hungod, nakasala
gihapon siya.

28 Kon mahibaluan na niya nga nakasala gali siya, maghalad siya sang babayi nga
kanding nga wala sing deperensya para sa sala nga iya nahimo.

29 Itungtong niya ang iya kamot sa ulo sang sining halad sa pagpakatinlo, kag ihawon
niya ini didto sa Tolda, sa may lugar nga ginaihawan man sang mga sapat nga bilang
halad nga ginasunog.

30Dayon itum-oy sang pari ang iya tudlo sa dugo sang kanding kag ilamhit niya ini
sa mga sulosungay sang halaran sang halad nga ginasunog. Ang nabilin nga dugo iula
niya sa idalom sang halaran.

31 Dayon kuhaon niya ang tanan nga tambok sang kanding pareho sa ginahimo sa
sapat nga halad para sa maayo nga relasyon. Pagkatapos sunugon niya ang tambok sa
halaran bilangmahamot nga halad ngamakapalipay sa GINOO. Paagi sa sining himuon
sang pari, matubos ang tawo sa iya nga sala kag patawaron siya sang GINOO.

32 Kon karnero ang ihalad sang tawo para sa iya pagpakatinlo, kinahanglan nga
babayi ini nga wala sing deperensya.

33 Itungtong niya ang iya kamot sa ulo sang karnero kag ihawon ini didto sa Tolda, sa
may lugar nga ginaihawanman sangmga sapat nga bilang halad nga ginasunog.

34Dayon itum-oy sang pari ang iya kamot sa dugo sang karnero kag ilamhit niya ini
sa mga sulosungay sang halaran sang halad nga ginasunog. Ang nabilin nga dugo iula
niya sa idalom sang halaran.

35 Dayon kuhaon niya ang tanan nga tambok sang karnero pareho sa ginahimo sa
karnero nga halad para sa maayo nga relasyon. Pagkatapos sunugon niya ang tambok
sa halaran upod sa iban pa nga mga halad nga paagi sa kalayo* para sa GINOO. Paagi
sa sining himuon sang pari, matubos ang tawo sa iya nga sala kag patawaron siya sang
GINOO.

5
1Kon ang isa ka tawo indimagsugid sa korte parte samga butang nga iya nakita ukon

nahibaluan, may salabton siya.
2Konmayaranganakatandogsangbisananongabutangngaginakabigngamahigko,

pareho sang patay nga lawas sang mahigko nga mga sapat,* nakasala siya kag nangin
mahigko siya,† bisan wala niya nahibaluan nga nakatandog gali siya.

3 Kon nakatandog siya sang mahigko nga mga butang sang tawo‡ nga wala niya
mahibalui, nga tungod sini nanginmahigko siya, nakasala siyakonmahibaluannaniya
ini.

4 Kon ang isa ka tawo nagpanumpa nga pasapayan nga wala niya ginahunahuna,
kag bisan maayo man ukon malain ang iya ginsumpa nga himuon, nakasala siya kon
mahibaluan na niya ang iya ginhimo.

5Kon nahibaluan sang tawo nga nakasala siya sa bisan diin sa sina nga mga butang,
kinahanglan nga ituad niya ini.

6Kag bilang bayad sa sala nga iya nahimo,maghalad siya sa GINOO sang isa ka babayi
nga karnero ukon kanding bilang halad sa pagpakatinlo. Ihalad ini sang pari para
matubos siya sa iya nga sala.

7Pero kon indi siyamakasarangmaghalad sang karnero ukon kanding,maghalad na
lang siya sang duha ka pating ukon duha ka tukmo sa GINOO bilang bayad niya sa iya
nga sala: ang isa halad sa pagpakatinlo kag ang isa halad nga ginasunog.
* 4:35 halad nga paagi sa kalayo: Tan-awa ang footnote sa 1:9. * 5:2mahigko ngamga sapat: buot silingon,mga
sapat nga indi puwede kaunon ukon ihalad sa Ginoo. Tan-awa ang kapitulo 11. † 5:2 nangin mahigko siya: buot
silingon, indi siya takos nga magpartisipar sa mga seremonya sang ila relihiyon. ‡ 5:3 mahigko nga mga butang
sang tawo: Tan-awa ang kapitulo 12-15.
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8 Dal-on niya ini sa pari kag unahon halad sang pari ang halad sa pagpakatinlo.
Lubagon sang pari ang liog sini, pero indi lang niya pag-utdon.

9Kag iwisik-wisik niya ang iban nga dugo sini sa kilid sang halaran, kag ang nabilin
nga dugo iula niya sa idalom sang halaran. Halad ini sa pagpakatinlo.

10 Ihaladman dayon sang pari ang isa pa ka halad nga ginasunog, suno sa paagi sang
paghalad sini. Paagi sa sining himuon sang pari, matubos ang tawo sa iya nga sala kag
patawaron siya sang GINOO.

11Perokon indi siyamakasarangmaghalad sangduhakapatingukonduhaka tukmo,
maghalad na lang siya sang duha ka kilo nga harina ngamaayo nga klase. Kinahanglan
nga indi niya ini pagbutangan sangmantika kag insenso kay halad ini sa pagpakatinlo,
kag indi halad nga regalo.

12Dal-on niya ini sa pari kag buhinan ini sang pari sing isa ka hakop bilang pagdum-
dom sa GINOO. Ang iya ginbuhin sunugon niya sa halaran upod sa iban pa nga mga
halad sa GINOO nga paagi sa kalayo.§ Halad ini sa pagpakatinlo.

13 Paagi sa sining himuon sang pari, matubos ang tawo sa bisan diin sadto nga mga
sala nga iya nahimo kag patawaron siya sang GINOO. Ang nabilin nga halad nga harina
iya na sang pari, parehoman sa ginahimo sa halad nga regalo.

AngHalad nga Bayad sa Sala
14Naghatag pa gid ang GINOO sang sini ngamga sugo kayMoises:
15Kon naglapas ang isa ka tawo tungod kay wala niya mahatag ang butang nga para

kuntani sa GINOO, bisan indi niya hungod, kinahanglan nga maghalad siya sang lalaki
nga karnero nga wala sing deperensya bilang halad nga bayad sa iya nga sala. Ukon
bayaranniya sangpilak*angbili sangkarnero suno sakabug-aton sangpilak sakilohan
sangmga pari. Halad ini nga bayad sa sala.

16Kinahanglan nga bayaran niya ang wala niya mahatag para sa GINOO, kag dugan-
gan pa gid niya sing 20 porsiyento sang bili sini. Dayon ihatag niya ini tanan sa pari nga
amo angmaghalad sang karnero bilang halad nga bayad sa sala, paramatubos siya kag
patawaron sang GINOO.

17 Kon ang isa ka tawo naglapas sa sugo sang GINOO nga wala niya mahibalui,
nakasala siya kagmay salabton siya sa GINOO.

18-19Konmahibaluannaniyanganakasala siya, kinahanglan ngamagdala siya sa pari
sang lalaki nga karnero ngawala sing deperensya bilang halad nga bayad sa sala. Ukon
bayaran niya sang pilak ang bili sang karnero suno sa kabug-aton sang pilak sa kilohan
sang mga pari. Paagi sa sining himuon sang pari, matubos ang tawo sa iya sala nga
nahimo nga indi hungod kag patawaron siya sang GINOO.

6
1Amo ini ang ginsiling sang GINOO kayMoises
2 parte sa tawo nga naglapas sa luyag sang GINOO paagi sa pagpangdaya sa iya

kapareho parte sa butang nga ginpatago ukon ginbilin sa iya, ukon pagkawat sa sini
ngamga butang, ukon pagpanguwarta,

3 ukon pagbutig parte sa butang nga nadula nga wala niya kuno nakita, ukon
pagpanumpa sang indi matuod nga wala niya nahimo ang bisan diin sa sini nga mga
sala.

4Kon mapamatud-an nga nakasala siya, kinahanglan nga iuli niya ang iya kinawat,
ukon ang iya nakuha paagi sa pagpangdaya, ukon ang mga butang nga ginbilin ukon
ginpatago sa iya, ukon angmga butang nga nadula nga iya nakita,

§ 5:12 halad sa GINOO nga paagi sa kalayo: Tan-awa ang footnote sa 1:9. * 5:15 pilak: sa English, silver



Leviticus 6:5 149 Leviticus 6:20

5ukon ang bisan ano ngamga butang nga suno sa iya pagpanumpa wala sa iya, pero
ang matuod ara. Kinahanglan nga iuli niya ini sa tag-iya nga wala gid sing kulang, kag
dugangan pa gid niya sang 20 porsiyento sang bili sini. Ihatag niya ini sa tag-iya sa
adlaw ngamaghalad siya sang halad nga bayad sa iya nga sala.

6Magdala siya sa pari sang isa ka lalaki nga karnero nga wala sing deperensya, kag
ihaladniya ini saGINOObilanghaladngabayad sa iyanga sala. Ukonbayaranniya sang
pilak ang bili sang karnero suno sa kabug-aton sang pilak sa kilohan sangmga pari.

7Paagi sa sining himuon sang pari sa presensya sang GINOO,matubos ang tawo sa iya
nga sala, kag patawaron siya sang GINOO bisan diin man sa sadto nga mga sala nga iya
nahimo.

Dugang ngamga Pagsulundan Parte sa Halad nga Ginasunog
8-9Ginsugo sangGINOO siMoises nga sugiran si Aaronkag ang iyamgaanaknga lalaki

sang sini ngamga pagsulundan parte sa halad nga ginasunog:
Ang ini nga halad kinahanglan nga ibilin sa halaran hastamag-aga, kag kinahanglan

nga padayon ang pagdabdab sang kalayo sa halaran.
10 Isuksok sang pari ang iya pangguwa nga bayo nga linen, pati ang iya pang-idalom

nga panapton nga linen nga nagatabon sang iya kinatawo, kag kuhaon niya ang abo
sang sini nga halad kag ibutang sa kilid sang halaran.

11 Pagkatapos ilisan niya ang iya bayo kag dal-on niya ang abo sa guwa sang kampo,
sa lugar nga ginakabig ngamatinlo.

12 Kinahanglan nga padayon ang pagdabdab sang kalayo sa halaran; indi gid ini
pagpatyon. Kada aga gatungan ini sang pari, kag iplastar niya sing maayo sa kalayo
ang halad nga ginasunog. Ilakipman niya sa pagsunog angmga tambok sang sapat nga
ginahalad para samaayo nga relasyon.

13Kinahanglan nga padayon gid ang pagdabdab sang kalayo sa halaran; indi gid ini
pagpatyon.

Dugang ngamga Pagsulundan Parte sa Halad nga Regalo
14Amo ini angmga pagsulundan parte sa halad nga regalo:
Ang mga pari nga kaliwat ni Aaron amo ang magadala sini sa presensya sang GINOO

didto sa atubangan sang halaran.
15Buhinan sang pari sing isa ka hakop ining halad nga harina nga maymantika, kag

ang iya ginbuhin sunugon niya sa halaran lakip ang tanan nga insenso nga ginbutang
didto sa harina. Sunugon niya ini bilang pagdumdom sa GINOO. Ang kahamot sang sini
nga haladmakapalipay sa GINOO.

16-17 Ang nabilin nga harina lutuon kag kaunon ni Aaron kag sang iya mga kaliwat.
Pero lutuon nila ini ngawala sing inugpahabok, kag kaunon nila didto sa ugsaran sang
Tolda nga Ginapakigkitaan, nga isa ka balaan nga lugar. Ginhatag ini sang GINOO sa ila
bilang ila parte sa mga halad nga paagi sa kalayo.* Ang halad nga regalo balaan gid
pareho sang halad sa pagpakatinlo kag sang halad nga bayad sa sala.

18Ang tanan nga lalaki nga kaliwat ni Aaron makakaon sang ila parte sa mga halad
nga paagi sa kalayo. Para gid ina sa ila hasta sa palaabuton nga mga henerasyon, kag
magapabilin ini nga pagsulundan hasta san-o. Ang nagauyat sini nga mga halad dapat
balaan.

19Amo ini ang ginsiling sang GINOO kayMoises
20parte sa halad nga para sa GINOO nga ihalad ni Aaron sa adlaw nga ordinahan siya

bilang pangulo nga pari, kag amoman ang himuon sang iya kaliwat nga magabulos sa
iya:

* 6:16-17 halad nga paagi sa kalayo: Tan-awa ang footnote sa 1:9.
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Maghalad siya sang duha ka kilo nga harina nga maayo nga klase. Halad ini nga
regalo nga dapat himuon hasta san-o. Ang katunga sini ihalad niya sa aga kag ang
katunga sa sirom.

21 Ang ini nga harina mikslahon sa mantika kag lutuon sa sartin. Kag kon luto na,
pihak-pihakon ini kag ihalad sa GINOO bilang halad nga regalo. Ang kahamot sini nga
haladmakapalipay sa iya.

22Kagkinahanglannga sunugon ini tanan, kay ini ngahaladpara saGINOO, kag dapat
nga tumanon hasta san-o. Dapat himuon ini sang kaliwat ni Aaron nga magabulos sa
iya bilang pangulo nga pari.

23Ang tanannga halad nga regalo sang pari kinahanglannga sunugon tanan; indi gid
ini pagkaunon.

Dugang ngamga Pagsulundan Parte sa Halad sa Pagpakatinlo
24Ginsugo naman sang GINOO si Moises
25nga sugiran si Aaron kag ang iya mga anak nga lalaki sang sini nga mga pagsulun-

dan:
Ang halad sa pagpakatinlo kinahanglan nga ihawon sa presensya sang GINOO didto

sa lugar nga ginaihawan sang halad nga ginasunog. Ang halad sa pagpakatinlo balaan
gid nga halad.

26Ang pari nga maghalad sini kinahanglan nga magkaon sini sa ugsaran sang Tolda
nga Ginapakigkitaan, nga isa ka balaan nga lugar.

27Angnagauyat siningahaladdapatbalaan. Angbayongamaagsikansangdugo sang
sini nga halad kinahanglan nga labhan sa balaan nga lugar didto sa Tolda.

28 Kinahanglan nga buk-on ang kolon nga ginpabukalan sang amo nga halad, pero
kon ginpabukalan ini sa kaldero kiskisan ini nga kaldero kag hugasan sang tubig.

29Makakaon sini nga halad ang tanan nga lalaki sa pamilya sang mga pari. Balaan
gid ang ini nga halad.

30Pero kon ang dugo sang sini nga halad gindala sa Balaan nga Lugar, didto sa sulod
sang Tolda, para matubos ang sala sang isa ka tawo, indi gid pagkaunon ang ina nga
halad kundi sunugon.

7
Dugang ngamga Pagsulundan Parte sa Halad nga Bayad sa Sala

1Amo ini angmga pagsulundan parte sa halad nga bayad sa sala, nga balaan gid nga
halad:

2 Ang halad nga bayad sa sala pagaihawon didto sa ginaihawan sang halad nga
ginasunog. Kag ang dugo sini iwisik-wisik sa palibot sang halaran.

3 Ang tanan nga tambok sini ihalad: ang matambok nga ikog, ang mga sapay sa
kasudlan,

4angmga batobato pati angmga tambok sini, kag ang gamay nga parte sang atay.
5 Ini tanan sunugon sang pari sa halaran bilang halad nga paagi sa kalayo* para sa

GINOO. Halad ini nga bayad sa sala.
6Makakaon sang nabilin nga mga parte sang sini nga halad ang tanan nga lalaki sa

pamilya sangmgapari, pero kinahanglannga kaunonnila ini didto sa balaannga lugar,
kay balaan gid ini.

7Pareho lang angpagsulundanparte sahalad sapagpakatinlo kag sahaladngabayad
sa sala: ang karne sang sini ngamga halad iya na sang pari nga naghalad sini.

8 Ang panit sang sapat nga bilang halad nga ginasunog iya man sang pari nga
naghalad sini.

* 7:5 halad nga paagi sa kalayo: Tan-awa ang footnote sa 1:9.
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9 Pareho man sa tanan nga halad nga regalo, nga ginluto sa pugon ukon ginluto sa
kalaha ukon sa sartin, iya naman ini sang pari nga naghalad sini.

10Ang tanan nga halad nga regalo, nga ginmikslahan sangmantika ukonwala, iya na
sangmga pari nga kaliwat ni Aaron kag partidahon nila ini sang palareho.

Dugang ngamga Pagsulundan Parte sa Halad nga para saMaayo nga Relasyon
11Amo ini angmga pagsulundan parte sa halad nga para sa maayo nga relasyon nga

ginahalad sa GINOO:
12 Kon ang sapat nga halad para sa maayo nga relasyon ihalad sang tawo bilang

pagpasalamat sa GINOO, parisan niya ini sang tinapay. Magdala siya sang tinapay nga
wala sing inugpahabok: tinapayngamadamolngaginmikslahansangmantika, tinapay
ngamanipis nga ginlamhitan sangmantika, kag tinapayngahinimohalin samaayonga
klase nga harina nga ginmikslahan sangmantika.

13Kag dugang pa sa sini, magdala man siya sang tinapay ngamay inugpahabok.
14Maghalad siya sangkadaklase sang siningamga tinapaybilangespesyalnga regalo

sa GINOO. Mangin iya na ini sang pari nga nagawisik-wisik sang dugo sang halad nga
para samaayo nga relasyon.

15 Kon ang halad nga para sa maayo nga relasyon ihalad niya bilang pagpasalamat
sa GINOO, ang karne sini kinahanglan nga kaunon niya kag sang iya pamilya kag sang
mga pari sa sina mismo nga adlaw sang paghalad; dapat wala gid sing may mabilin
pagkasunod nga aga.

16 Pero kon ang halad nga para sa maayo nga relasyon ihalad niya bilang halad sa
pagtuman sang isa ka panaad ukon halad nga kinabubut-on, ang karne sini kaunon sa
sinamismo nga adlaw sang paghalad kag angmabilin puwede pa nga kaunon sa sunod
nga adlaw.

17 Kon may mabilin pa gid nga karne hasta sa ikatatlo nga adlaw, kinahanglan nga
sunugon na ini.

18Kon may magkaon sang karne sa ikatatlo nga adlaw, indi pagbatunon sang GINOO
ang ini nga halad kag mangin wala sing pulos ang iya ginhalad. Kabigon ini nga
makangilil-ad kagmay salabton ang bisan sin-o ngamagkaon sini.

19 Kon makasag-id ang karne sa bisan ano nga butang nga ginakabig nga mahigko,
kinahanglan nga indi na ini pagkaunon kundi dapat sunugon. Kon parte sa halad
nga karne nga puwede kaunon, ang bisan sin-o nga ginakabig nga matinlo† puwede
magkaon sang sini nga karne.

20Pero ang bisan sin-o nga ginakabig ngamahigko‡ngamagkaon sang sini nga karne
nga para sa GINOO, ina nga tawo indi na ninyo pagkabigon nga sakop ninyo.

21 Kon may makatandog sang butang nga ginakabig nga mahigko, pareho sang
mahigko nga mga butang sang tawo, mahigko nga sapat, ukon bisan ano nga mahigko
nga butang ngamakangilil-ad, kag dayonmagkaon siya sang karne sang sini nga halad
nga para sa GINOO, ina nga tawo indi na ninyo pagkabigon nga sakop ninyo.

Indi Dapat Pagkaunon ang Dugo kag ang Tambok
22Nagsugo ang GINOO kayMoises
23nga ihambal ini sa mga Israelinhon:
Indi kamomagkaon sang tambok sang baka, karnero, ukon kanding.
24 Ang tambok sang sapat nga napatay lang ukon ginpatay sang iban nga sapat

puwedeninyogamiton sabisananongagustoninyo, pero indi gidninyo ini pagkaunon.
† 7:19matinlo: buot silingon, takos ngamagpartisipar samga seremonya sang ila relihiyon. ‡ 7:20mahigko: buot
silingon, indi takos ngamagpartisipar samga seremonya sang ila relihiyon.
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25 Ang bisan sin-o nga magkaon sang tambok nga puwede ihalad§ sa GINOO bilang
halad nga paagi sa kalayo, indi na ninyo pagkabigon nga sakop ninyo.

26Kag bisan diin man kamomag-estar, indi gid kamomagkaon sang dugo sang sapat
pati sang dugo sang pispis.

27Angbisan sin-ongamagkaonsangdugo, indinaninyopagkabigonnga sakopninyo.

Ang Parte sangmga Pari
28Nagsugo pa gid ang GINOO kayMoises
29nga ihambal ini sa mga Israelinhon:
Ang bisan sin-o nga maghalad sang halad nga para sa maayo nga relasyon, kina-

hanglan ngamaghatag siya sang parte sini para sa GINOOngamakadto samga pari.
30 Ini nga halad dal-on mismo sang manughalad para ihalad sa GINOO bilang halad

nga paagi sa kalayo. Dal-on niya ang tambok kag ang dughan sang sapat, kag bayawon
niya ang dughan sa presensya sang GINOO bilang halad nga ginabayaw.

31 Sunugon sang pari ang tambok sa halaran, pero ang dughan iya na ni Aaron kag
sang iyamga kaliwat.

32-33Ang tuonga paa sang sapat ihatag sa sadto nga pari nganagahalad sang dugo kag
sang tambok sini.

34Ginahatag sang GINOO ang dughan kag ang paa sang inyo halad sa mga pari nga si
Aaron kag ang iya mga kaliwat. Amo ini ang parte nga ila batunon halin sa inyo hasta
san-o.

35Amo ato ang parte sangmga halad nga paagi sa kalayo para sa GINOO nga ginhatag
kayAaronkag sa iyamgakaliwat sangadlawngaginhalad silangamag-alagad saGINOO
bilangmga pari.

36 Sa sina nga adlaw nga gin-ordinahan sila, nagsugo ang GINOO sa mga Israelinhon
nga ihatag gid nila atong parte sang mga pari nga para sa ila hasta san-o, kag tumanon
nila ini hasta sa palaabuton ngamga henerasyon.

37 Amo ato ang mga pagsulundan parte sa halad nga ginasunog, halad nga regalo,
halad sapagpakatinlo, haladngabayad sa sala, haladngapara saordinasyon, kaghalad
nga para samaayo nga relasyon.

38 Inangamgapagsulundan ginhatag sangGINOOkayMoises didto sa kamingawan sa
Bukid sang Sinai, sang tion nga nagsugo siya samga Israelinhon ngamaghalad sa iya.

8
Ang Pagdedikar kay Aaron kag sa Iyamga Anak nga Lalaki Bilangmga Pari
(Exo. 29:1-37)

1Nagsiling ang GINOO kayMoises,
2-3 “Pakadtua si Aaron kag ang iya mga anak nga lalaki didto sa puwertahan sang

Tolda nga Ginapakigkitaan, kag tipuna ang bilog nga komunidad didto. Ipadala ang
mga bayo nga para sa mga pari, ang lana nga inughaplas, ang turo nga baka nga halad
sa pagpakatinlo, ang duha ka karnero nga lalaki, kag ang alat ngamaymga tinapay nga
wala sing inugpahabok.”

4 Gintuman ni Moises ang ginsugo sa iya sang GINOO, kag nagtipon ang komunidad
didto sa puwertahan sang Tolda nga Ginapakigkitaan.

5 Karon, ginhambalan sila ni Moises nga ining iya himuon amo ang ginsugo sang
GINOO sa iya.

6Gindala niya sa tunga si Aaron kag ang iyamga anak kag ginpapaligo niya sila.

§ 7:25 puwede ihalad: ukon, ginahalad
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7 Ginpasuksok niya kay Aaron ang iya sulul-ubon bilang pangulo nga pari: ang
pangsulod nga bayo, ang wagkos, ang pangguwa nga bayo,* kag ang espesyal nga
panapton† nga nahigtanmaayo sang hinabol‡ nga paha ngamaayo ang pagkahimo.

8GintakodmanniMoises kayAaronangbulobulsa sa dughankag ginsulodniya didto
ang Urim kag Thumim.§

9Dayon ginpasuksok niya ang turban sa ulo ni Aaron, kag ginpatakod sa atubangan
sang turban angmedalyangabulawannga simbolonga ginpain si Aaronpara saGINOO.
Ginhimo ini tanan ni Moises suno sa ginsugo sa iya sang GINOO.

10GinkuhadayonniMoises ang lana kag ginwisikan angToldanga Simbahankag ang
tanan nga ara sa sulod sini. Sa sini nga paagi gindedikar ini ngamga butang sa GINOO.

11Ginwisikan niya sang lana ang halaran sing makapito ka beses kag ang tanan nga
kagamitan sini, kag amoman ang labador kag ang tulungtungan sini. Ginhimo niya ini
para idedikar ini ngamga butang sa GINOO.

12Dayon ginbubuan niya sang lana ang ulo ni Aaron sa pagdedikar sa iya sa GINOO.
13Dayon gindala niya sa tunga angmga anak ni Aaron nga lalaki kag ginpasuksok sa

ila ang ila bayo bilang mga pari kag ginwagkusan ini. Ginsuksok man nila ang ila mga
kalo. Ginhimo ini ni Moises suno sa ginsugo sa iya sang GINOO.

14Pagkatapos sini, ginpakuhaniMoisesang turongabakanga ihalad sapagpakatinlo.
Kag gintungtong ni Aaron kag sang iyamga anak ang ila mga kamot sa ulo sang baka.

15 Gin-ihaw ni Moises ang baka kag nagkuha siya sang dugo sini. Gintum-oy niya
ang iya tudlo sa dugo kag ginlamhitan ang mga sulosungay sang halaran sa pagtinlo
sini. Dayon gin-ula niya ang nabilin nga dugo sa idalom sang halaran. Sa sini nga paagi
gindedikar niya ang halaran sa GINOO para mangin takos ini nga gamiton sa pagtubos
sang sala.

16 Ginkuha man ni Moises ang tanan nga sapay sa kasudlan sang sapat, ang gamay
nga parte sang atay, angmga batobato pati angmga tambok sini, kag ginsunog niya ini
tanan sa halaran.

17 Ang mga nabilin nga parte sang baka pareho sang unod, panit, kag mga tinai,
ginsunog niya sa guwa sang kampo. Ginhimo ini ni Moises suno sa ginsugo sa iya sang
GINOO.

18 Pagkatapos ginpakuha ni Moises ang lalaki nga karnero bilang halad nga gina-
sunog, kag gintungtong ni Aaron kag sang iya mga anak ang ila mga kamot sa ulo sang
karnero.

19Dayon gin-ihaw ni Moises ang karnero kag ginwisik-wisik ang dugo sini sa palibot
sang halaran.

20-21 Ginpanghiwa-hiwa niya ang sapat kag ginsunog ang ulo, ang mga tambok kag
ang ibanpangaparte sang sapat. Ginhugasanniya angmgaparte sang sulod sang tiyan
kag angmga tiil. Ginsunog niya sa halaran ang tanan nga parte sang sapat bilang halad
nga ginasunog. Ang kahamot sini nga halad nga paagi sa kalayomakapalipay sa GINOO.
Ginhimo ini ni Moises suno sa ginsugo sa iya sang GINOO.

22 Ginpakuha man dayon ni Moises ang ikaduha nga lalaki nga karnero. Ini nga
karnero halad nga para sa ordinasyon. Gintungtong ni Aaron kag sang iya mga anak
ang ila mga kamot sa ulo sang karnero.

23 Dayon gin-ihaw ni Moises ang karnero kag nagkuha siya sang dugo sini kag
ginlamhit sa idalom nga parte sang tuo nga dulunggan ni Aaron, sa kumalagko sang
iya tuo nga kamot, kag sa kumalagko sang iya tuo nga tiil.

24Gindalaman niMoises sa tunga angmga anak ni Aaron nga lalaki kag ginlamhitan
man niya sang dugo ang idalom nga parte sang ila tuo nga dulunggan, ang kumalagko
* 8:7pangguwangabayongadawsutana. † 8:7 espesyal ngapanapton: saHebreo, efod ‡ 8:7hinabol: sa English,
woven § 8:8 Urim kag Thumim: Duha ka butang nga ginagamit sa paghibalo sang kabubut-on sang Dios.
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sang ila tuo nga kamot, kag ang kumalagko sang ila tuo nga tiil. Dayon ginwisik-wisik
niya ang dugo sa palibot sang halaran.

25 Ginkuha niya ang mga tambok, ang matambok nga ikog, ang tanan nga sapay sa
kasudlan, ang gamay nga parte sang atay, ang mga batobato pati ang mga tambok sini,
kag ang tuo nga paa.

26-27Dayon nagkuha si Moises sang isa sa kada klase sangmga tinapay nga wala sing
inugpahabok nga nasulod sa alat didto sa presensya sang GINOO. Ang iya ginkuha
tinapay nga madamol, tinapay nga ginmikslahan sang mantika, kag tinapay nga
manipis. Ginpauyatan niya ini tanan kay Aaron kag sa iya mga anak pati ang tanan
nga tambok kag ang tuo nga paa sang karnero, kag ginbayawnila ini sa presensya sang
GINOO bilang halad nga ginabayaw.

28Dayon ginkuha ini ni Moises sa ila kag ginsunog sa halaran upod sang halad nga
ginasunog. Halad ini nga para sa ila ordinasyon. Ang kahamot sini nga halad nga paagi
sa kalayomakapalipay sa GINOO.

29Ginkuha man ni Moises ang dughan sang karnero kag ginbayaw ini sa presensya
sang GINOO bilang halad nga ginabayaw. Amo ini ang iya parte sa karnero nga halad
para sa ordinasyon. Ini tanan ginhimo ni Moises suno sa ginsugo sa iya sang GINOO.

30Dayon nagkuha si Moises sang lana nga inughaplas kag sang dugo sa halaran kag
ginwisikan niya si Aaron kag ang iyamga anak pati ang ila mga bayo. Sa sini nga paagi
gindedikar niya sila kag ang ila mga bayo sa GINOO.

31Nagsiling dayon si Moises kay Aaron kag sa iya mga anak, “Lutua ninyo ang karne
sa puwertahan sang Tolda nga Ginapakigkitaan, kag suno sa ginsugo ko sa inyo kauna
ninyo ini diri upod sangmga tinapay sa alat nga halad para sa ordinasyon.

32Kag sunuga ninyo angmabilin nga karne kag tinapay.
33 Indi kamo maghalin diri sa sulod sang pito ka adlaw, hasta matapos ang inyo

ordinasyon.
34 Ang GINOO ang nagsugo sa aton sa paghimo sining ginahimo ta subong, para

matubos kamo sa inyomga sala.
35 Kinahanglan nga magpabilin kamo diri adlaw-gab-i sa sulod sang pito ka adlaw,

kag himuon gid ninyo ang ginapahimo sang GINOO para indi kamo mapatay, kay amo
ina ang ginsugo sa akon sang GINOO nga himuon ninyo.”

36Gani gintuman ni Aaron kag sang iyamga anak ang tanan nga ginsugo sang GINOO
paagi kayMoises.

9
Nagsugod angmga Pari sa Ila Buluhaton

1 Sang ikawalo nga adlaw, matapos ang ordinasyon, ginpatawag ni Moises si Aaron
kag ang iyamga anak nga lalaki, kag angmgamanugdumala sang Israel.

2Nagsiling si Moises kay Aaron, “Magkuha ka sang isa ka bataon nga baka kag sang
isa ka lalaki nga karnerongaparehongawala sing deperensya, kag ihalad sa presensya
sang GINOO. Ang baka halad sa pagpakatinlo, kag ang karnero halad nga ginasunog.

3Hambalonmodayonangmga Israelinhonngamagkuha sila sang lalaki ngakanding
bilanghalad sapagpakatinlo. Kagmagkuhaman sila sangbataonngabakakagkarnero
nga pareho nga isa ka tuig kag wala sing deperensya bilang halad nga ginasunog.

4Magkuhaman sila sang baka kag lalaki nga karnero bilang halad nga para samaayo
nga relasyon. Ihalad nila ini sa presensya sang GINOO upod sa halad nga regalo nga
ginmikslahan sang mantika, kay subong nga adlaw magapahayag ang GINOO sang iya
presensya sa inyo.”
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5Gani gindala sang bilog nga komunidad sa atubangan sang Tolda nga Ginapakigki-
taan ang tanan nga butang nga ginsugo sa ila ni Moises nga dal-on. Nagtipon sila tanan
didto sa presensya sang GINOO.

6 Nagsiling si Moises sa ila, “Ginsugo kamo sang GINOO nga himuon ninyo ining
paghalad para ipakita niya ang iya gamhanan nga presensya sa inyo.”

7Nagsiling dayon siya kayAaron, “Magpalapit ka sahalarankag ihalad ang imohalad
sa pagpakatinlo kag halad nga ginasunog para matubos ka kag ang imo panimalay* sa
inyo mga sala. Kag suno sa ginsugo sang GINOO, ihalad man ang halad sang mga tawo
paramatubos sila sa ila mga sala.”

8Gani nagpalapit si Aaron sa halaran kag gin-ihaw niya ang bataon nga baka bilang
halad sa pagpakatinlo para sa iya kaugalingon.

9 Ang dugo sini gindala sang iya mga anak sa iya, kag gintum-oy niya ang iya tudlo
sa dugo kag ginwisik-wisik ini sa mga sulosungay sang halaran. Ang nabilin nga dugo
gin-ula niya sa idalom sang halaran.

10Ginsunog niya sa halaran ang mga tambok, ang mga batobato, kag ang gamay nga
parte sang atay, suno sa ginsugo sang GINOO kayMoises.

11Ang karne kag ang panit sini ginsunog niya sa guwa sang kampo.
12 Dayon gin-ihaw man ni Aaron ang sapat nga bilang halad nga ginasunog. Ang

dugo sini gindala sang iya mga anak sa iya, kag ginwisik-wisik niya ini sa palibot sang
halaran.

13Gindala man sang iya mga anak ang mga ginpanghiwa-hiwa nga mga parte sang
sapat pati ang ulo sini, kag ginsunog niya ini sa halaran.

14Ginhugasanniyaangmgaparte sangsulodsang tiyankagangmga tiil, kagginsunog
niya ini sa halaran upod sang iban pa ngamga parte sang sapat.

15 Pagkatapos gindala niya sa tunga ang mga halad nga para sa mga tawo. Gin-ihaw
niya ang kanding bilang halad sa pagpakatinlo sangmga tawopareho sang iya ginhimo
sa nahauna nga halad.

16 Dayon gindala man niya sa tunga ang sapat para sa halad nga ginasunog, kag
ginhalad niya ini suno sa paagi sang paghalad sini.

17Gindala man niya sa tunga ang halad nga regalo. Nagkuha siya sang isa ka hakop
sini kag ginsunog sa halaran dugang sa halad nga ginasunog, nga ginasunog kada aga.

18 Gin-ihaw man ni Aaron ang baka kag ang lalaki nga karnero para sa mga tawo
bilang ila halad para sa maayo nga relasyon. Ang dugo sini gindala sang iya mga anak
sa iya, kag ginwisik-wisik niya ini sa palibot sang halaran.

19Angmga tambok sang sini ngamga sapat—ang ilamatambokngamga ikog kagmga
sapay sa kasudlan—pati angmga batobato kag ang gamay nga parte sangmga atay

20gintungtong sangmga anakni Aaron samga dughan sangmga sapat. Kag ginsunog
ni Aaron angmga tambok sa halaran.

21Suno sa ginsugoniMoises, ginbayawniAaronangmgadughankag ang tuongapaa
sang sapat bilang halad nga ginabayaw sa presensya sang GINOO.

22 Pagkatapos halad ni Aaron sini tanan, ginbayaw niya ang iya mga kamot sa mga
tawo kag ginbendisyunan sila, kag dayon nagpanaog siya halin sa halaran.

23-24 Nagsulod dayon si Moises kag si Aaron sa Tolda nga Ginapakigkitaan. Sang
pagguwa nila, ginbendisyunan nila ang mga tawo. Kag dayon ginpakita sang GINOO
ang iya gamhanan nga presensya samga tawo paagi sa pagpadala sang kalayo nga nag-
ubos sunog sang mga halad sa halaran. Sang makita ini sang mga tawo, naghinugyaw
sila sa kalipay kag nagluhod.

* 9:7 ang imo panimalay: ukon, ang katawhan
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10
Ang Pagkapatay ni Nadab kag ni Abihu

1 Karon, si Nadab kag si Abihu nga mga anak ni Aaron nagkuha sang ila tagsa
ka bulutangan sang insenso. Ginbutangan nila ini sang baga kag sang insenso kag
ginhalad sa presensya sang GINOO. Pero ining ila ginhimo indi suno sa ginsugo sang
GINOO, kay ang kalayo nga ila gin-gamit indi amo ang dapat nila gamiton.*

2Gani nagpadala ang GINOO sang kalayo kag ginsunog sila hasta nga napatay sila sa
presensya sang GINOOdidto sa Tolda nga Ginapakigkitaan.

3Nagsiling dayon si Moises kay Aaron, “Amo ini ang buot silingon sang GINOO sang
magsiling siya,
“ ‘Dapat kilalahon sangmga pari

ang akon pagkabalaan,
kag dapat padunggan ako

sang bilog nga katawhan.’ ”
Wala nakasabat si Aaron.
4DayonginpatawagniMoises siMishael kag si Elzafan, ngamgaanaknga lalaki niUziel
nga tiyo ni Aaron, kag ginsilingan sila, “Dali, kuhaa ninyo ang mga bangkay sang aton
mga paryente sa balaan nga Tolda kag dal-a ninyo sa guwa sang kampo.”
5Gani ginkuha nila angmga bangkay, pero sa bayo lang sila nagauyat, kag gindala nila
sa guwa sang kampo suno sa ginsugo ni Moises.

6 Dayon nagsiling si Moises kay Aaron kag sa iya mga anak nga si Eleazar kag si
Itamar, “Indi ninyo paggumuna ang inyo buhok ukon paggisia ang inyo mga bayo sa
pagpakita nga nagapangasubo kamo sa napatay. Kon himuon ninyo ini, mapatay kamo
kag mangakig ang GINOO sa bilog nga komunidad sang Israel. Ang inyo kapareho nga
mga Israelinhon, nga inyomga paryente, amo angmagpangasubo para sa ila nga duha
nga ginsunog sang GINOO.

7 Indi kamo anay maghalin sa puwertahan sang Tolda.† Kon himuon ninyo ini,
mapatay kamo, kay ginpili kamo sang GINOO nga mangin mga pari paagi sa paghaplas
sa inyo sang lana.” Kag gintuman nila ang ginsiling ni Moises.

8Nagsiling ang GINOO kay Aaron,
9 “Ikaw kag ang imo mga anak indi dapat magsulod sa Tolda nga nakainom sang

bino ukon sang bisan ano nga ilimnon nga makahulubog. Kon himuon ninyo ini,
mapatay kamo. Ini nga pagsulundan dapat tumanon ninyo hasta sa palaabuton nga
mga henerasyon.

10 Dapat mahibaluan ninyo kon ano ang para sa GINOO kag ang para sa tanan, ang
matinlo kag angmahigko.‡

11Kag kinahanglan nga tudluan ninyo ang inyo kapareho nga mga Israelinhon sang
tanan nga pagsulundan nga ginhatag ko sa inyo paagi kayMoises.”

12Nagsiling si Moises kay Aaron kag sa iya duha ka anak nga nabilin nga si Eleazar
kag si Itamar, “Kuhaa ninyo ang nabilin nga halad nga regalo halin sa mga halad nga
paagi sa kalayo§ nga ginhalad sa GINOO. Lutua ninyo ini nga wala sing inugpahabok
kag kauna ninyo sa tupad sang halaran kay balaan gid ini nga halad.

13Kauna ninyo ini sa balaan lang nga lugar, kay amo ini ang inyo parte halin sa mga
halad nga paagi sa kalayo. Amo ina ang ginsugo sang GINOO sa akon.

* 10:1 ang kalayo…indi amo ang dapat nila gamiton: Siguro ang buot silingon, indi amo ang ginkuhaan sang sini nga
kalayo. Amo man sa Num. 3:4; 26:61. † 10:7 Siguro ang buot silingon, indi sila magpangasubo sa patay ukon
maghalin sa puwertahan sang Tolda para makapadayon sila sa ila responsibilidad nga maghalad sa GINOO bilang
mga pari. ‡ 10:10 Ang buot silingon, ang mga butang nga puwede ihalad sa GINOO kag ang mga butang nga indi
puwede ihalad. § 10:12 halad nga paagi sa kalayo: Tan-awa ang footnote sa 1:9.
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14 “Ang dughan kag ang paa sang sapat nga ginbayaw kag ginhalad sa GINOO kaunon
ninyo sang imo pamilya. Kaunon ninyo ini sa bisan diin nga lugar nga ginakabig ta nga
matinlo. Ginhatag ini sa inyobilang inyopartehalin samgahalad sangmga Israelinhon
nga para samaayo nga relasyon.

15Konmaghalad angmga Israelinhon, ihalad nila ang dughan kag ang paa sang sapat
upodangmga tamboknga ihaladnila bilanghaladngapaagi sa kalayo. Angdughankag
ang paa bayawon nila sa presensya sang GINOO bilang halad nga ginabayaw. Amo ini
ang parte ninyo sang imomga kaliwat hasta san-o, suno sa ginsugo sang GINOO.”

16 Sang nagpangusisa gid si Moises parte sa kanding nga halad sa pagpakatinlo,*
nasapwan niya nga ginsunog na ini tanan.† Gani nangakig gid siya kay Eleazar kag kay
Itamar, kag ginsuknaan‡ niya sila.

17 Siling niya, “Ngaa bala wala ninyo pagkauna ang halad sa pagpakatinlo sa balaan
nga lugar? Ang ini nga halad balaan gid kag ginhatag ini sang GINOO sa inyo para
matubos ang komunidad sang Israel sa ila mga sala sa presensya sang GINOO.

18 Tungod nga ang dugo sini wala madala sa sulod sang Balaan nga Lugar, ginkaon
kuntani ninyo ini didto sa Tolda, suno sa akon ginsugo sa inyo.”

19Nagsabat siAaronkayMoises, “Naghaladkainaangakonmgaanaksang ilahaladsa
pagpakatinlo kag sang ila halad nga ginasunog sa presensya sang GINOO,§pero napatay
ang duha sa ila. Sa natabo nga ini sa akon panimalay malipay ayhan ang GINOO kon
ginkaon ko ang halad sa pagpakatinlo subong nga adlaw?”

20Komporme si Moises sa sabat ni Aaron.

11
Angmga Sapat nga Ginakabig ngaMatinlo kagMahigko
(Deu. 14:3-21)

1-3Ginsugo sang GINOO si Moises kag si Aaron nga ihambal ini sa mga Israelinhon:
Puwede ninyo kaunon ang bisan ano nga sapat nga nagakabuhi sa duta nga nagapi-

hak ang ila kuko kag nagausang liwat sang ila kinaon.*
4-8 Pero indi ninyo pagkaunon ang mga sapat nga nagausang liwat sang ila kinaon

pero wala nagapihak ang ila kuko, pareho sang camel, badier† kag koneho. Indi man
ninyo pagkaunon ang baboy, kay bisan tuod nga nagapihak ang iya kuko, wala ini
nagausang liwat sang iya kinaon. Kabigon ninyo nga mahigko‡ ang ini nga mga sapat.
Indi gid kamo magkaon sang ila mga karne ukon bisan magtandog sang ila patay nga
mga lawas.

9-12Puwede ninyo kaunon ang bisan ano nga sapat nga nagakabuhi sa tubig ngamay
mga sirik§ kag mga himbis. Pero indi gid ninyo pagkaunon ang wala sing sirik kag
himbis, kag indi man ninyo pagtandugon ang ila patay nga mga lawas. Kabigon ninyo
ngamakangilil-ad ini ngamga sapat.

13-19 Indi gid ninyo pagkaunon ang mga sapat nga nagalupad* nga pareho sang mga
agila, mga uwak, mga pispis nga nagakaon sang bangkay sang tawo ukon sapat, mga
dapay,mga bukaw,mgamurugmon,mga pispis nga nagapangdagit sangmga isda,mga

* 10:16 parte sa kanding nga halad sa pagpakatinlo: Tan-awa ang 9:15. † 10:16 Suno sa pamaagi sang paghalad
ngamakita sa 6:25-30, ang karne sang sapat sang sini nga halad dapat kaunon sangmga pari. ‡ 10:16 ginsuknaan:
sa iban nga Bisaya, ginsukmaan § 10:19 Naghalad si Aaron kag ang iya mga anak sang sini nga mga halad sang
wala pa mapatay ang duha sang iya mga anak. (Tan-awa ang 9:8-16.) * 11:1-3 nagausang liwat sang ila kinaon:
pareho sang baka, kanding, karnero, kag usa † 11:4-8 badier: sa English, rock badger. Ini nga sapat daw pareho
kadako sa koneho kag nagaestar sa kabatuhan. ‡ 11:4-8mahigko: buot silingon, indi puwede kaunon ukon ihalad
sa GINOO. § 11:9-12 sirik: sa iban nga Bisaya, kapay * 11:13-19 Ang iban nga mga sapat diri suno sa nasulat sa
Hebreomabudlay kilalahon kag ang iban wala diri sa Pilipinas.
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tulabong,mga dugwak,† kagmga kabog.‡ Kabigon ninyo ngamakangilil-ad ini ngamga
sapat.

20-23Puwede ninyo kaunon angmga sapat-sapat nga nagalupad kag nagakamang nga
may dalagko nga mga tiil nga panglumpat, pareho sang mga apan, mga sirom-sirom,
kag mga tibakla. Pero indi gid ninyo pagkaunon ang iban pa nga mga sapat-sapat nga
nagalupadkagnagakamang. Kabigonninyongamakangilil-ad ini ngamga sapat-sapat.

24-28 Indi ninyo pagtandugon ang patay nga mga lawas sang mga sapat nga wala
nagapihak ang ila kuko kag wala nagausang liwat sang ila kinaon. Indi man ninyo
pagtandugon ang patay nga mga lawas sang mga sapat nga apat ang tiil nga may mga
kuko nga inugkaros.§ Kabigon ninyo nga mahigko ini nga mga sapat. Ang bisan sin-
o nga makatandog sang ila patay nga lawas, dapat labhan niya ang iya bayo,* pero
kabigon pa siya ngamahigko† hasta magsirom.

29-31 Kabigon ninyo nga mahigko ang mga sapat nga nagakamang pareho sang mga
ilaga, mga giting, mga tuko, mga tiki, mga halo, mga buaya, mga taguto, kag mga
tambalian.‡ Ang bisan sin-o nga makatandog sang ila patay nga lawas kabigon nga
mahigko hasta magsirom.

32 Ang bisan ano nga butang nga mahulugan sang ila patay nga lawas mangin
mahigko, bisan butang man ini nga hinimo halin sa kahoy, tela, panit, ukon sako, kag
bisan diin man ini ginagamit. Kinahanglan nga hugasan ini sa tubig,§ pero kabigon pa
ini ngamahigko hasta magsirom.

33 Kon mahulugan ang banga sang ila patay nga lawas, ang tanan nga sa sulod sini
manginmahigko, kag kinahanglan nga buk-on ini.

34 Ang bisan ano nga kalan-on nga ginbutangan sang tubig nga halin sa sadto nga
banga mangin mahigko. Kag mangin mahigko man ang tanan nga klase sang ilimnon
nga dira sa sulod sang banga.

35Ang bisan ano ngamahulugan sang ila patay nga lawasmanginmahigko. Kon ang
mahulugan pugon ukon kolon, kabigon ninyo ini nga mahigko kag kinahanglan nga
buk-on ini.

36Ang tuburan ukon ang buho nga pulunduhan sang tubig nga mahulugan sang ila
patay nga lawas magapabilin nga matinlo,* pero ang magtandog sang sadtong patay
nga sapat manginmahigko.

37Magapabilin man nga matinlo ang bisan ano nga binhi nga inugtanom nga mahu-
lugan sadto,

38 pero kon mahulugan ang binhi nga nahulom sa tubig, ini nga binhi mangin
mahigko.

39Kon napatay ang isa ka sapat nga puwedemakaon, ang bisan sin-o ngamagtandog
sini kabigon ngamahigko hasta magsirom.

40Angbisan sin-o ngamagkuhaukonmagkaon sang lawas sini dapat labhanniya ang
iya bayo, pero kabigon pa siya ngamahigko hasta magsirom.†

† 11:13-19 dugwak: sa English, stork ‡ 11:13-19 kabog: ukon kag kulonaknit; sa English, bat. Ginakabig ini sang
mga Israelinhon nga pispis. § 11:24-28mga sapat nga apat ang tiil ngamaymga kuko nga inugkaros: pareho sang
kuring, ido, kag leon. * 11:24-28 labhan niya ang iya bayo: Isa ini ka ritual nga ginahimo sang mga Israelinhon
paramanginmatinlo sila kag takos ngamagpartisipar samga seremonya sang ila relihiyon. † 11:24-28 kabigonpa
siya nga mahigko: buot silingon, indi pa siya makapartisipar sa mga seremonya sang ila relihiyon. ‡ 11:29-31 Ang
ibanngamga sapat diri suno sa nasulat saHebreomabudlay kilalahon kag ang ibanwala diri sa Pilipinas. § 11:32
hugasan ini sa tubig: Isa ini ka ritual sa pagtinlo sang isa ka butang para puwede na ini gamiton. * 11:36matinlo:
buot silingon, puwede ini gamiton bisan pa samga seremonya sang ila relihiyon. † 11:40 Tan-awa ang duha ka ulihi
ngamga footnotes sa bersikulo 24-28.



Leviticus 11:41-42 159 Leviticus 13:2

41-42 Indi ninyo pagkaunon ang bisan ano nga sapat nga nagakamang kaymakangilil-
ad ini: angbisananonganagakamangpaagi sa iya tiyanukonapat ka tiil ukonmadamo
nga tiil.

43-44 Indi ninyo paghigkui ang inyo kaugalingon paagi sa pagkaon sang bisan isa sa
sini nga mga sapat, kay ako, ang GINOO, amo ang inyo Dios. Gani iseparar ninyo ang
inyo kaugalingon para sa akon; magkabuhi kamo nga balaan tungod kay ako balaan.

45 Ako ang GINOO nga nagpaguwa sa inyo sa Egypt para mangin inyo Dios. Gani
magkabuhi kamo nga balaan kay ako balaan.

46Paagi sa sining pagsulundan parte sa tanan nga klase sangmga sapat,
47 mahibaluan ninyo kon diin sa ila ang matinlo kag ang mahigko, ang puwede

kaunon kag ang indi puwede kaunon.

12
Angmga Pagsulundan Parte sa Babayi nga Nagbata

1Ginsugo sang GINOO si Moises
2nga ihambal ini sa mga Israelinhon:
Kon ang isa ka babayi nagbata sing lalaki, kabigon siya nga mahigko sa sulod sang

pito ka adlaw, subong nga ginakabig siya ngamahigko kon ara ang iya pamulanon.
3 Sa ikawalo nga adlaw pagatulion ang iya bata.
4 Tungod sa padayon nga pagpangguwa sang iya dugo, maghulat pa siya sang 33 ka

adlawantes siya kabigonngamatinlo. Indi siya puwedemagtandog sang bisan anonga
butangngapara saGINOOkag indi siyapuwedemagkadto sabalaanngaToldahastanga
makompleto angmga inadlaw sang iya pagpakatinlo.

5 Kon babayi ang iya bata, kabigon siya nga mahigko sa sulod sang 14 ka adlaw,
subong nga ginakabig siya nga mahigko kon ara ang iya pamulanon. Tungod sa
padayonngapagpangguwa sang iyadugo,maghulat pa siya sang 66 ka adlawantes siya
kabigon ngamatinlo.

6 Kon tapos na ang mga inadlaw sang iya pagpakatinlo sa pagbata sang lalaki
ukon babayi, magdala dayon siya sa pari didto dampi sa puwertahan sang Tolda nga
Ginapakigkitaan sang isa ka tuig nga karnero bilang halad nga ginasunog kag isa ka
tukmo ukon pating bilang halad sa pagpakatinlo.

7-8 Ihalad ini sang pari sa presensya sang GINOO para makuha ang pagkahigko sang
babayi tungod sa pagpangguwa sang iya dugo, kag mangin matinlo na siya. Kon indi
siya makasarang sang karnero magdala na lang siya sang duha ka pating ukon duha
ka tukmo;* ang isa ihalad niya bilang halad nga ginasunog kag ang isa bilang halad sa
pagpakatinlo. Paagi sa sining himuon sang pari, makuha ang iya nga pagkahigko kag
manginmatinlo na siya. Amo ini angmga pagsulundan parte sa babayi nga nagbata.

13
Angmga Pagsulundan Parte sa Delikado ngamga Balatian sa Panit

1Naghatag ang GINOO sang sini ngamga pagsulundan kayMoises kag kay Aaron:
2Kon ang panit sang isa ka tawo nagabanog ukon nagaguros-guros ukon nagalamuti,

nga tanda sang delikado nga balatian sa panit,* dal-on ini nga tawo kay Aaron nga pari
ukon sa isa sa mga pari nga kaliwat ni Aaron.

* 12:7-8 duha ka tukmo: ukon, duha ka bataon nga tukmo * 13:2 delikado nga balatian sa panit: sa iban nga mga
translations, aro. Ang Hebreo nga pulong sini ginagamit sa pila ka klase sang balatian sa panit nga ginakabig nga
mahigko. Amoman ini nga pulong ang gin-gamit sa tagiptip (13:47-59) kag agup-op (14:33-53).
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3Tan-awon sang pari ang iya panit, kag kon nagputi ang balahibo kag nagdalom ang
inpeksyon, may delikado siya nga balatian sa panit. Kag ipahibalo dayon sang pari nga
mahigko siya.

4 Kon nagalamuti ang panit pero wala magdalom ang inpeksyon kag wala magputi
ang balahibo, pagapainon siya sang pari sa mga tawo sa sulod sang pito ka adlaw.

5 Sa ikapito nga adlaw, tan-awon liwat siya sang pari. Kag kon ang makita sa panit
amo lang gihapon kag walaman ini maglapta, painon siya liwat sang pari samga tawo
sa sulod sang pito pa gid ka adlaw.

6 Sa ikapito naman nga adlaw, tan-awon liwat siya sang pari. Kag kon nagpali na
ang ara sa iya panit kagwalamaglapta, ipahibalo sang pari ngamatinlo siya kay guros-
guros man lang ini. Pagkatapos sini, labhan sang tawo ang iya bayo,† kag kabigon siya
ngamatinlo.

7Pero konmaglapta ang guros-guros sa iya panit sa tapos nga nakapatan-aw na siya
sa pari kag ginpahibalo na sang pari nga matinlo siya, kinahanglan nga magpatan-aw
liwat siya sa pari.

8Kagkonmatuodnganaglaptaangguros-guros, ipahibalo sangparingamahigkosiya
kaymay delikado siya nga balatian sa panit.

9Ang bisan sin-o ngamay tanda sang delikado nga balatian sa panit kinahanglan nga
dal-on sa pari.

10Kon sa pagtan-aw sang pari nagalamuti ang banog nga amo ang kabangdanan nga
nagputi angmga balahibo, kag ang unod kitaon na,

11 isa ini ka delikado nga balatian sa panit nga nagabalik-balik. Kag ipahibalo sang
pari nga mahigko siya. Indi na kinahanglan nga painon pa siya kay klaro na nga
mahigko siya.

12Kon sa pagtan-aw sang pari naglapta ang balatian sa bilog nga lawas sang tawo,
13 kinahanglan nga tan-awon pa gid niya sing maayo ini nga tawo. Kag kon matuod

nga naglapta ang balatian sa bilog niya nga lawas kag tungod sini nagputi ang tanan
niya nga panit, ipahibalo sang pari ngamatinlo siya.‡

14-15 Pero kon sa pagtan-aw sang pari nagaguwa ang unod, ipahibalo niya nga
mahigko ang tawo kay may delikado siya nga balatian sa panit. Ining nagaguwa nga
unod ginakabig ngamahigko.

16 Pero kon nagkugan ining unod kag nagputi ang pinalian, magpatan-aw liwat siya
sa pari.

17Kag konmatuod nga nagpali ini, ipahibalo sang pari ngamatinlo na siya.
18Kon ang isa ka tawomay hubag nga nag-ayo,
19 pero sang ulihi nagpalamuti ini ukon nagpalamula, kinahanglan nga ipatan-aw

niya ini sa pari.
20 Kag kon nagdalom ang inpeksyon kag nagputi ang balahibo, ipahibalo sang pari

nga mahigko ang ini nga tawo, kay may delikado siya nga balatian sa panit nga nag-
umpisa sa hubag.

21 Pero kon sa pagtan-aw sang pari wala magputi ang balahibo kag wala magdalom
ang inpeksyon, kagmedyo pali na, painon siya sang pari samga tawo sa sulod sang pito
ka adlaw.

22Konnaglapta ini sa ibanngaparte sangpanit, ipahibalo sangpari ngamahigko siya,
kay tanda ina sang delikado nga balatian sa panit.

23Pero kon wala man ini maglapta, pinalian lang ini sang hubag, kag ipahibalo sang
pari ngamatinlo siya.
† 13:6 labhan sang tawo ang iya bayo: Tan-awa ang isa sa mga footnote sa 11:24-28. ‡ 13:13 Isa ini ka klase sang
balatian nga ginakabig sangmga Israelinhonnga indimahigko tungod kaywalaman ini nagahubag ukonnagaguwa
ang unod ukon naganana kundi ginadula lang niya ang normal nga kolor sang tawo.
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24Kon ang isa ka tawomay paso nga nainpeksyon kag nagpalamuti ini ukon nagpala-
mula,

25kinahanglannga ipatan-aw ini sapari. Kagkonnagputi angbalahibokagnagdalom
ang inpeksyon, may delikado siya nga balatian sa panit nga nag-umpisa sa paso. Kag
ipahibalo sang pari ngamahigko siya.

26 Pero kon sa pagtan-aw sang pari wala magputi ang balahibo kag wala magdalom
ang inpeksyon, kagmedyo pali na, painon siya sang pari samga tawo sa sulod sang pito
ka adlaw.

27 Sa ikapito nga adlaw, tan-awon liwat siya sang pari. Kag kon naglapta ini sa iban
ngaparte sangpanit, ipahibalo sangpari ngamahigko siya, kay tanda ina sangdelikado
nga balatian sa panit.

28Pero kon wala man ini maglapta kag medyo pali na, isa lang ini ka banog nga nag-
umpisa sa paso. Kag ipahibalo sang pari ngamatinlo siya.

29Kon ang isa ka tawo§may tanda sang delikado nga balatian sa panit sa iya ulo ukon
sag-ang,

30kinahanglan nga ipatan-aw niya ini sa pari. Kon nagdalom ang inpeksyon kag ang
mga buhok ukon burangos naga-yellowkag nagalaka, ipahibalo sang pari ngamahigko
ang ini nga tawo, kaymay delikado siya nga katol nga nagatubo sa ulo ukon sa sag-ang.

31Kon sa pagtan-aw sang pari wala magdalom ang inpeksyon pero wala na ini sang
itom nga buhok ukon burangos, painon siya sang pari sa mga tawo sa sulod sang pito
ka adlaw.

32 Sa ikapito nga adlaw, tan-awon liwat sang pari ang katol. Kag kon wala ini
maglapta kag wala magdalom ang inpeksyon, kag wala man mag-yellow ang buhok
ukon burangos,

33kinahanglanngakiskisanniyaang iyabuhokukonbarbasanang iyaburangospero
indi niya pag-ilakip angparte ngamaykatol. Dayonpainon liwat siya sangpari sa sulod
sang pito pa gid ka adlaw.

34Sa ikapitongaadlaw, tan-awon liwat sangpari angkatol. Kagkonwala inimaglapta
kagwalamagdalomang inpeksyon, ipahibalo sangparingamatinlo siya. Dayon labhan
sang tawo ang iya bayo, kag kabigon siya ngamatinlo.

35 Pero kon naglapta ang katol sa iya panit matapos nga ginpahibalo sang pari nga
matinlo siya,

36 tan-awon liwat siya sang pari. Kag kon naglaptamatuod ang katol sa iya panit, indi
na kinahanglan nga tan-awon pa sang pari kon may buhok ukon burangos nga nag-
yellow kay klaro na ngamahigko siya.

37 Pero kon sa pagtan-aw sang pari wala ini maglapta kag may itom na nga buhok
ukon burangos nga nagatubo, ayo na ini. Kag ipahibalo sang pari ngamatinlo siya.

38Konmay nagaputi-puti sa panit sang isa ka tawo,
39 kinahanglan nga ipatan-aw niya ini sa pari. Kag kon ang mga nagaputi-puti

malapsi, guros-guros lang ini nga nagguluwa sa panit. Ini nga tawo kabigon nga
matinlo.

40-41 Kon ang isa ka tawo nakalbo sa may agtang dampi ukon sa iya alimpudwan,
matinlo siya.

42-44 Pero kon may mapula-pula nga banog sa iya kalbo, kinahanglan nga ipatan-aw
niya ini sa pari. Kag kon ang mapula-pula nga banog isa ka delikado nga balatian sa
panit, ipahibalo sang pari ngamahigko siya.

45Ang tawongamaydelikadongabalatian sapanit kinahanglanngamagsuksok sang
gision nga bayo, gumunon niya ang iya buhok, kag tabunan niya ang idalom nga parte
sang iya guya. Dayonmagsinggit siya, “Mahigko ako! Mahigko ako!”
§ 13:29 tawo: sa literal, lalaki ukon babayi. Amoman sa bersikulo 38.
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46 Kabigon siya nga mahigko samtang ara pa sa iya ang balatian. Kag kinahanglan
ngamag-estar siya sa guwa sang kampo nga isahanon lang.

Angmga Pagsulundan Parte sa Tagiptip
47-50Konmay tagiptip* ang panapton nga delana ukon linen ukon ang bisan ano nga

butang nga hinimo halin sa panit, kinahanglan nga ipatan-aw ini sa pari. Pagkatapos
nga matan-aw sang pari ang panapton ukon ang panit, painon niya ini sa sulod sang
pito ka adlaw.

51-52 Sa ikapito nga adlaw, tan-awon ini liwat sang pari. Kag kon naglapta ang
tagiptip, kabigon ini nga panapton nga delana ukon linen, ukon panit ngamahigko, kag
kinahanglan nga sunugon ini tungod kay nagadamo ini nga tagiptip.

53Pero kon sa pagtan-aw sang pari wala manmaglapta ang tagiptip,
54magsugo siya nga labhan ang panapton ukon hugasan ang panit, kag painon niya

ini sa sulod sang pito pa gid ka adlaw.
55 Pagkatapos tan-awon ini liwat sang pari. Kag kon ang tagiptip wala maglus-aw,

kabigon ini nga panapton ukon panit nga mahigko bisan pa nga wala maglapta ang
tagiptip. Gani kinahanglan nga sunugon ini bisan ara sa guwa ukon sa sulod sang
panapton ang tagiptip.

56Pero kon sa pagtan-aw sang pari naglus-aw ang tagiptip, gision niya ang parte sang
panapton ukon panit nga gintagiptipan.

57Pero konmagbalik liwat ang tagiptip kagmaglapta, kinahanglan nga sunugon ang
panapton ukon ang panit.

58 Kon nadula ang tagiptip pagkatapos nga ginlabhan ang panapton ukon panit,
labhan ini liwat kagmanginmatinlo na ini.

59Amo ini ang mga pagsulundan kon paano mahibaluan nga matinlo ukonmahigko
ang panapton nga delana ukon linen ukon ang bisan ano nga butang nga hinimo halin
sa panit ngamay tagiptip.

14
Ang Pagpakatinlo sang Tawo ngaNag-ayo sa Delikado nga Balatian sa Panit

1-2 Amo ini ang mga pagsulundan nga ginsiling sang GINOO kay Moises parte sa
pagpakatinlo sang tawo nga nag-ayo sa delikado nga balatian sa panit:
Pagkatapos nga napahibalo ang pari parte sa balatian sang isa ka tawo,
3magguwa ang pari sa kampo kag tan-awon niya ang lawas sang ato nga tawo. Kon

nag-ayo na siya sa iya balatian,
4magpakuha ang pari sang duha ka matinlo* nga pispis nga buhi, isa ka utod sang

kahoy nga sedro, pula nga higot, kag isa ka pungpong sang tanom nga isopo.
5Dayon ipaihaw sang pari ang isa ka pispis sa ibabaw sang kolon nga may tubig nga

halin sa tuburan.
6Kuhaonniya dayon ang isa pa ka buhi nga pispis, ang kahoy nga sedro, ang pula nga

higot, kag ang isopo, kag itum-oy niya ini tanan sa sadto nga tubig nga may dugo sang
pispis nga gin-ihaw.

7 Kag ang tubig nga may dugo iwisik-wisik niya sing makapito ka beses sa tawo nga
nag-ayo sa delikado nga balatian sa panit, kag ipahibalo niya nga matinlo na ang amo
nga tawo. Dayon buy-an sang pari atong buhi nga pispis.

8Pero antes siya kabigon ngamatinlo na gid, labhan niya anay ang iya bayo, kiskisan
niya ang tanan niya nga buhok kag balahibo, kag magpaligo siya. Puwede na siya
makasulod sa kampo pero indi siya mag-estar sa iya nga tolda sa sulod sang pito ka
adlaw.
* 13:47-50 tagiptip: sa iban nga Bisaya, tariki * 14:4matinlo: buot silingon, puwede kaunon ukon ihalad saGINOO.
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9 Sa ikapito nga adlaw, kiskisan niya liwat ang tanan niya nga buhok kag balahibo,
labhan niya ang iya bayo kagmagpaligo.

10 Sa ikawalo nga adlaw, kinahanglan nga magdala siya sang duha ka bataon nga
karnero nga lalaki kag isa ka babayi nga karnero nga isa ka tuig, nga wala sing
deperensya. Magdalaman siya sang anom ka kilo nga harina ngamaayo nga klase nga
ginmikslahan sang mantika bilang halad nga regalo. Kag magdala pa gid siya sang isa
ka baso ngamantika.

11 Ang pari nga magadeklarar sa iya nga matinlo magadala sa iya kag sang iya
mga halad sa presensya sang GINOO didto dampi sa puwertahan sang Tolda nga
Ginapakigkitaan.

12Kuhaon sang pari ang isa ka lalaki nga karnero kag ang isa ka baso nga lana, kag
ihalad niya ini bilang halad nga bayad sa sala. Dayon bayawon niya ini sa presensya
sang GINOO bilang halad nga ginabayaw.

13 Ihawon niya ang karnero sa balaan nga lugar, didto sa ginaihawan sang halad sa
pagpakatinlo kag halad nga ginasunog. Ining halad nga bayad sa sala iya na sang mga
pari, parehoman sa halad sa pagpakatinlo.

14 Dayon magkuha ang pari sang dugo sang halad nga bayad sa sala kag ilamhit
niya ini sa idalom nga parte sang tuo nga dulunggan sang tawo nga ginatinluan kag
sa kumalagko sang iya tuo nga kamot kag tiil.

15Magkuhamanangpari sang lana kag ibutangniya ini sa iyamismowala nga palad,
16kag ang isa niya ka tudlo sa tuo nga kamot itum-oy niya sa sini nga lana kag iwisik-

wisik singmakapito ka beses didto sa presensya sang GINOO.
17Ang iban nga lana sa iya palad ilamhit niya samga parte sang lawas sang tawo nga

ginlamhitan niya sang dugo sang halad nga bayad sa sala: ang sa idalomnga parte sang
tuo nga dulunggan kag sa kumalagko sang iya tuo nga kamot kag tiil.

18-20 Ang nabilin nga lana sa palad sang pari ilamhit niya sa ulo sang tawo. Dayon
ihalad sang pari ang halad sa pagpakatinlo. Pagkatapos sini, ihawon sang pari ang
haladngaginasunogkag ihaladniya ini sahalaranupod sanghaladnga regalo. Paagi sa
sining himuon sang pari sa presensya sang GINOO, makuha ang pagkahigko sang tawo
kag kabigon na siya ngamatinlo.

21 Pero kon imol ang amo nga tawo kag indi siya makasarang sa paghalad sang sini
nga mga halad, magdala na lang siya sang isa ka lalaki nga karnero bilang halad nga
bayad sa sala. Bayawon niya ini nga halad sa GINOO para matubos siya sa iya nga sala.
Magdalaman siya sang duha ka kilo nga harina ngamaayo nga klase nga ginmikslahan
sang mantika bilang halad nga regalo. Kag magdala pa gid siya sang isa ka baso nga
lana.

22 Kag suno sa iya masarangan, magdala siya sang duha ka pating ukon duha ka
tukmo; ang isa ihalad niya bilang halad sa pagpakatinlo kag ang isa bilang halad nga
ginasunog.

23 Sa ikawalo nga adlaw, dal-on niya ini tanan nga halad sa presensya sang GINOO
didto dampi sa puwertahan sangToldangaGinapakigkitaan, kag ihatagniya ini sa pari.

24Kuhaon sang pari ang karnero nga halad nga bayad sa sala kag ang isa ka baso nga
lana kag bayawon niya ini sa presensya sang GINOO bilang halad nga ginabayaw.

25 Dayon ihawon niya ang karnero kag magkuha siya sang dugo sini kag ilamhit
niya sa idalom nga parte sang tuo nga dulunggan sang tawo nga ginatinluan kag sa
kumalagko sang iya tuo nga kamot kag tiil.

26Dayonmagbutang ang pari sang lana sa iya wala nga palad,
27 kag paagi sa iya tudlo sa tuo nga kamot, iwisik-wisik niya ang lana sing makapito

ka beses didto sa presensya sang GINOO.
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28Ang iban nga lana sa iya palad ilamhit niya samga parte sang lawas sang tawo nga
ginlamhitan niya sang dugo sang halad nga bayad sa sala: ang sa idalomnga parte sang
tuo nga dulunggan kag sa kumalagko sang iya tuo nga kamot kag tiil.

29-31 Ang nabilin nga lana sa palad sang pari ilamhit niya sa ulo sang tawo. Dayon
ihalad sang pari ang duha ka pating ukon ang duha ka tukmo; ang isa halad sa
pagpakatinlo kag ang isa halad nga ginasunog. Ihalad man niya ang halad nga regalo.
Paagi sa sining himuon sang pari sa presensya sang GINOO, makuha ang pagkahigko
sang tawo.

32Amo ini ang mga pagsulundan parte sa pagpakatinlo sang tawo nga may delikado
nga balatian sa panit kag kon ano ang iya himuon kon indi niya masarangan ang
ginakinahanglan nga ihalad para sa pagpakatinlo.

Angmga Pagsulundan Parte sa Agup-op nga Nagatubo sa Balay
33Amo ini ang ginsiling sang GINOO kayMoises kag kay Aaron
34 parte sa ila himuon kon patubuon sang GINOO ang agup-op† sa ila mga balay kon

didto na sila sa Canaan, ang lugar nga ihatag sang GINOO sa ila nga ila panag-iyahan:
35Kon ang tag-iya sang isa ka balay nakatalupangod nga may agup-op ang iya balay,

kinahanglan nga sugiran niya ang pari.
36 Kag antes magsulod ang pari sa sadto nga balay para tan-awon ang agup-op,

magsugo siya nga ipaguwa ang tanan nga pagkabutang didto, kay basi pati inimakabig
ngamahigko. Pagkatapos sini masulod ang pari sa balay

37 kag tan-awon niya ang agup-op sa dingding. Kag kon ang makita niya buloberde
ukonmapula-pula nga nagaut-ot hasta sa sulod sang dingding,

38maguwa dayon siya sa balay kag ipasara niya ini sa sulod sang pito ka adlaw.
39Sa ikapitongaadlaw, tan-awonniya ini liwat. Kagkonangagup-opnaglapta sa iban

nga parte sang dingding,
40 ipakuha niya ang mga parte sang dingding nga may agup-op kag ipahaboy sa

guwa sang banwa, didto sa lugar nga ginahabuyan sangmga butang nga ginakabig nga
mahigko.

41Kag pakiskisan niya ang tanannga parte sang dingding sa sulod sang balay kag ang
tanan nga kiniskis ipahaboy niya sa guwa sang banwa, didto sa lugar nga ginahabuyan
sangmga butang nga ginakabig ngamahigko.

42Dayon pailisan niya angmga parte sang dingding nga ginpanguha.
43Pero kon pagkatapos sadto gin-agup-opan liwat ang balay,
44kadtuan ini liwat sang pari kag tan-awon. Kon naglapta ang agup-op, kabigon ang

ato nga balay ngamahigko, kay ang ini nga klase sang agup-op nagabalik-balik.
45 Gani gub-on ang ini nga balay kag ang mga materyales sini ihaboy sa guwa sang

banwa, didto sa lugar nga ginahabuyan sangmga butang nga ginakabig ngamahigko.
46 Ang bisan sin-o nga magsulod sa sini nga balay sang ginsirado ini kabigon nga

mahigko hasta magsirom.
47Kag ang bisan sin-o ngamagtulog ukonmagkaon sa sini nga balay kinahanglannga

labhan niya ang iya bayo.‡
48Pero kon sa pagtan-aw sang pari walaman gin-agup-opan liwat ang balay pagkata-

pos nga gin-ilisan ang parte sang dingding nga gin-agup-opan, ipahibalo sang pari nga
matinlo na ang balay kay nadula na ang agup-op.

49Kag para makabig nga matinlo ang balay, magkuha ang pari sang duha ka pispis,
kahoy nga sedro, pula nga higot, kag isopo.
† 14:34 agup-op: sa English,mold. Ini nga klase sang agup-op nga nagatubo sa mga parte sang balay indi ordinaryo
ngamakita diri sa Pilipinas. Tan-awaman ang footnote sa Lev. 13:2. ‡ 14:47 Tan-awa ang footnote sa 11:24-28.
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50 Ihawon niya ang isa ka pispis sa ibabaw sang kolon nga may tubig nga halin sa
tuburan.

51 Dayon kuhaon niya ang kahoy nga sedro, ang pula nga higot, ang isopo, kag ang
buhi nga pispis, kag itum-oy niya ini tanan sa tubig nga may dugo sang pispis nga gin-
ihaw. Kag ang tubig ngamay dugo iwisik-wisik niya singmakapito ka beses sa balay.

52Gani paagi sa dugo sang pispis, sa tubig nga halin sa tuburan, sa buhi nga pispis, sa
kahoy nga sedro, sa isopo, kag sa pula nga higot, matinluan sang pari ang balay.

53Dayonbuy-anniya atongbuhi ngapispis didto sa guwa sangbanwa. Paagi sa sining
himuon sang pari, makuha ang pagkahigko sang balay kagmanginmatinlo na ini.

54-57Amo ato ang mga pagsulundan parte sa mga delikado nga balatian sa panit nga
nagakatol, ukon nagapalamanog, ukon nagaguros-guros, ukon nagalamuti, kag parte
sa tagiptip sa bayo kag agup-op sa balay. Kag paagi sa sina nga mga pagsulundan,
mahibaluan ninyo kon ano angmatinlo kag angmahigko.

15
AngmgaNagaguwa sa Lawas sang Tawo nga Ginakabig ngaMahigko

1Ginsugo sang GINOO si Moises kag si Aaron
2nga ihambal ini sa mga Israelinhon:
Kon may nagaguwa sa kinatawo sang isa ka lalaki tungod sa iya balatian, inang

nagaguwa sa iya ginakabig ngamahigko.
3 Kag bisan nagapadayon ini sa pagtulo ukon wala, kabigon gihapon siya nga

mahigko.
4Ang bisan ano nga iyamahigdaan ukonmapungkuanmanginmahigko.
5-7 Kag ang bisan sin-o nga makatandog sa iya ukon sa iya ginhigdaan ukon gin-

pungkuan, kinahanglan nga labhan niya ang iya bayo kag magpaligo,* pero kabigon
pa siya ngamahigko hasta magsirom.

8 Ang bisan sin-o nga maduplaan sang sini nga tawo, kinahanglan nga labhan niya
ang iya bayo kagmagpaligo, pero kabigon pa siya ngamahigko hasta magsirom.

9-10Ang bisan ano nga mapungkuan sang sini nga tawo, pareho sang ginapungkuan
kon magsakay sa kabayo, mangin mahigko. Ang makatandog sang sini nga butang
kinahanglan nga labhan niya ang iya bayo kag magpaligo, pero kabigon pa siya nga
mahigko hasta magsirom.

11Angbisan sin-ongamatandog sang sininga tawongawalapamakapanghugas sang
iya kamot, kinahanglan nga labhan niya ang iya bayo kag magpaligo, pero kabigon pa
siya ngamahigko hasta magsirom.

12Angkolonngamatandog sang sini nga tawokinahanglanngabuk-on, kag angbisan
anongabutangngahinimohalin sa kahoynga iyamatandogkinahanglanngahugasan.

13-15 Kon mag-ayo na ini nga tawo sa iya nga balatian, maghulat pa siya sang pito
ka adlaw. Dayon labhan niya ang iya bayo kag magpaligo sang tubig nga halin sa
tuburan. Sa ikawalo nga adlaw, kinahanglan nga magdala siya sang duha ka pating
ukon duha ka tukmo sa presensya sang GINOO didto dampi sa puwertahan sang Tolda
ngaGinapakigkitaan. Dayon ihatag niya ini sa pari nga amo angmaghalad sini. Ang isa
halad sa pagpakatinlo kag ang isa halad nga ginasunog. Paagi sa sining himuon sang
pari sa presensya sang GINOO, makuha ang pagkahigko sang sadto nga tawo tungod sa
nagaguwa sa iya kinatawo, kagmanginmatinlo na siya.

16 Kon ang isa ka lalaki naguwaan sang semilya, kinahanglan nga magpaligo siya,
pero kabigon pa siya ngamahigko hasta magsirom.

* 15:5-7 Tan-awa ang isa sa mga footnote sa 11:24-28.
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17 Ang bisan ano nga panapton ukon butang nga hinimo halin sa panit nga natu-
luan sang semilya kinahanglan nga labhan, pero kabigon pa ini nga mahigko hasta
magsirom.

18 Kon maghulid ang lalaki kag babayi, kag maguwaan sang semilya ang lalaki,
kinahanglan nga magpaligo sila nga duha, pero kabigon pa sila nga mahigko hasta
magsirom.

19Konara angpamulanon sang isa kababayi, kabigon siyangamahigko sa sulod sang
pitokaadlaw, kagangbisansin-ongamagtandogsa iyakabigonmanngamahigkohasta
magsirom.

20Ang bisan ano nga iya mahigdaan ukonmapungkuan nga ara ang iya pamulanon,
manginmahigko.

21-23 Ang bisan sin-o nga makatandog sa iya ginhigdaan ukon ginpungkuan kina-
hanglannga labhanniyaang iyabayokagmagpaligo, perokabigonpasiyangamahigko
hasta magsirom.

24Konmaghulid ang lalaki sa babayi nga ara ang iya pamulanon, kabigon ang lalaki
ngamahigko sa sulod sang pito ka adlaw, kag ang bisan ano nga iyamahigdaanmangin
mahigkoman.

25Kon ang isa ka babayi ginapangguwaan sang dugo sa sulod sang pila ka adlaw nga
wala pa ang iya pamulanon ukon tapos na, kabigon siya ngamahigko, parehoman kon
ara ang iya pamulanon. Kabigon siyangamahigko samtang ginapangguwaan siya sang
dugo.

26 Ang bisan ano nga iya mahigdaan ukon mapungkuan samtang ginapangguwaan
pa siya sang dugomanginmahigko, parehoman kon ara ang iya pamulanon.

27 Kag ang bisan sin-o nga makatandog sadto mangin mahigko. Kinahanglan nga
labhan niya ang iya bayo kag magpaligo, pero kabigon pa siya nga mahigko hasta
magsirom.

28-30Kon nag-ayo na ang babayi sa sadtong pagpangguwa sang dugo sa iya, maghulat
siya sang pito ka adlaw. Sa ikawalo nga adlaw, kinahanglan nga magdala siya sang
duha ka pating ukon duha ka tukmo sa pari didto dampi sa puwertahan sang Tolda
nga Ginapakigkitaan. Ihalad sang pari ang isa bilang halad sa pagpakatinlo kag ang
isa bilang halad nga ginasunog. Paagi sa sining himuon sang pari sa presensya sang
GINOO, makuha ang pagkahigko sang babayi tungod sa pagpangguwa sang dugo sa iya,
kagmanginmatinlo na siya.

31 Ginhambalan sang GINOO si Moises kag si Aaron nga paandaman gid ang mga
Israelinhon parte sa mga butang nga makapahigko sa ila, para indi sila mapatay kon
magkadto sila sa Tolda sang GINOO, nga ara sa tunga sang kampo.

32-33Amo ato angmga pagsulundan parte sa lalaki nga naguwaan sang semilya ukon
may nagaguwa sa iya kinatawo tungod sa iya balatian, kag parte sa babayi nga ara ang
iya pamulanon ukon ginapangguwaan sang dugo nga wala pa ang iya pamulanon, kag
parte sa lalaki nga nagahulid sa babayi nga ginakabig ngamahigko.†

16
Ang Seremonya sa Adlaw sang Pagtubos

1-2 Sa tapos mapatay ang duha ka anak nga lalaki ni Aaron sang maghalad sila sa
GINOO, nagsiling ang GINOO kay Moises, “Hambali ang imo utod nga si Aaron nga indi
siya magsulod sa Labing Balaan nga Lugar, nga ara sa likod sang kurtina, sa bisan ano
nga oras nga gusto niya. Kon himuon niya ini mapatay siya. Kay sa sini nga lugar
† 15:32-33 babayi nga ginakabig nga mahigko: buot silingon, babayi nga indi takos nga magpartisipar sa mga
seremonya sang ila relihiyon
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ginapakita ko ang akon presensya paagi sa isa ka panganod nga sa ibabaw sang takop
sang Kahon sang Kasugtanan.”

3 Amo ini ang himuon ni Aaron sa adlaw nga magsulod siya sa Labing Balaan nga
Lugar: Magdala siya sang bataon nga baka bilang halad sa pagpakatinlo kag lalaki nga
karnero bilang halad nga ginasunog.

4Kinahanglan nga magpaligo siya kag dayon isuksok niya ang iya sulul-ubon bilang
pangulo nga pari nga puro linen: ang pang-idalom nga panapton nga nagatabon sang
iya kinatawo, ang pangguwa nga bayo,* ang wagkos, kag ang turban.

5Maghatag sa iya ang komunidad sang Israel sing duha ka lalaki nga kanding bilang
halad sa pagpakatinlo kag isa ka lalaki nga karnero bilang halad nga ginasunog.

6 Ihalad ni Aaron ang bataon nga baka bilang halad sa pagpakatinlo para matinluan
siya kag ang iya panimalay.

7 Dayon kuhaon niya ang duha ka kanding kag dal-on man niya sa presensya sang
GINOO, didto dampi sa puwertahan sang Tolda nga Ginapakigkitaan.

8Kag gabot-gabutanniya kondiin sa duhakakanding angpara saGINOOkag angpara
kay Azazel.†

9Angkandingnganagabutanpara saGINOO ihaladniyabilanghalad sapagpakatinlo.
10 Pero ang kanding nga nagabutan para kay Azazel, ihalad niya ini nga buhi sa

presensya sang GINOO kag dayon buy-an niya sa kamingawan, para matubos ang mga
tawo sa ila mga sala.

AngmgaDetalye sang Sadto nga Seremonya
11 Ihawon ni Aaron ang bataon nga baka bilang halad sa pagpakatinlo para sa iya

kaugalingon kag sa iya panimalay.
12Dayonmagkuha siya sang bulutangan sang insenso kag pun-on niya ini sang baga

ngahalin sa halaran didto sa presensya sangGINOO.‡ Kagmagkuhaman siya sang duha
ka hakop sangmahamot nga insenso ngamapino, kag dal-on niya ini sa Labing Balaan
nga Lugar.

13Didto sa presensya sangGINOO, ibutangniya ang insenso sa kalayo, kag ang aso sini
magalikop sa takop sang Kahon sang Kasuguan,§ para indi siya mapatay.

14Magkuha siya sang dugo sang baka kag magtindog siya sa atubangan sang Kahon
nga nagaatubang sa east. Kag paagi sa iya tudlo wisikan niya ang takop sini sing
makapito ka beses.

15 Ihawonmanniya ang kanding bilang halad sa pagpakatinlo para samga tawo. Dal-
on niya ang dugo sini sa Labing Balaan nga Lugar kag iwisik ini sa takop sang Kahon
sang Kasugtanan, pareho sa ginhimo niya sa dugo sang baka.

16 Paagi sa sining himuon ni Aaron, matinluan ang Labing Balaan nga Lugar tungod
sa pagkahigko sang mga Israelinhon kag tungod sa tanan nila nga mga sala kag mga
paglapas. Himuon man niya ini sa iban nga mga parte sang Tolda* nga ara sa tunga
sangmahigko nga katawhan.

17Kinahanglan ngawala sing tawo ngamagtiner sa Tolda halin sa oras ngamagsulod
si Aaron sa Labing Balaan nga Lugar hasta ngamagguwa siya. Pagkatapos nga nahimo
na niya didto ang seremonya para matubos siya kag ang iya panimalay kag ang bilog
nga komunidad sang Israel,

18magguwa siya kagmagkadto sa halaran sa presensya sangGINOO. Dayonmagkuha
siya sang dugo sang baka kag sang kanding nga ginhalad kag ilamhit niya ini sa mga
sulosungay sang halaran sa pagtinlo sini.
* 16:4 pangguwanga bayonga daw sutana † 16:8Azazel: Indimapat-od ang kahulugan sangHebreo sini. Posible
isa ini ka demonyo sa kamingawan. ‡ 16:12 sa presensya sangGINOO: buot silingon, sa sulod sang tolda § 16:13
Kahon sang Kasuguan: Amoman ini ang Kahon sang Kasugtanan. * 16:16 Himuon…Tolda: ukon, Amo ini ang iya
himuon sa Tolda.
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19Dayon isawsaw niya ang iya tudlo sa dugo kag wisikan singmakapito ka beses ang
halaran sapagdedikar sini saGINOOkag sapagtinlo sini tungod sapagkahigko sangmga
Israelinhon.

20 Pagkatapos nga nahimo ni Aaron ang pagtinlo sang Labing Balaan nga Lugar kag
sang iban pa nga mga parte sang Tolda lakip na ang halaran, dal-on niya sa tunga ang
buhi nga kanding.

21 Itungtongniya ang iya duha ka kamot sa ulo sang kanding kag ituadniya ang tanan
nga sala kag paglapas sangmga Israelinhon. Sa sini nga paagimasaylo ang ilamga sala
sa ulo sang kanding. Pabuy-an dayon ni Aaron ang kanding sa kamingawan sa tawo
nga gintugyanan sini.

22Gani dal-on sang kanding ang tanan nga sala sang mga Israelinhon kon buy-an na
ini sang tawo sa kamingawan.

23Dayonmasulod si Aaron sa Tolda kag ubahonniya ang iya bayo bilang pangulo nga
pari nga ginsuksok niya sang wala pa siya magsulod sa Labing Balaan nga Lugar, kag
ibilin niya ini didto.

24Magpaligo siya sa isa ka balaan nga lugar didto sa Tolda kag pagkatapos isuksok
niya ang iya ordinaryo nga bayo. Dayon magguwa siya kag ihalad niya ang duha ka
halad nga ginasunog paramatubos siya kag angmga Israelinhon sa ila mga sala.

25 Sunugonman niya sa halaran angmga tambok sang halad sa pagpakatinlo.
26 Ang tawo nga gintugyanan sa pagbuhi sang kanding nga para kay Azazel kina-

hanglan nga labhan niya ang iya bayo kagmagpaligo antes siya magbalik sa kampo.
27 Kinahanglan man nga dal-on sa guwa sang kampo kag sunugon ang nabilin nga

parte sang baka kag kanding nga ang ila dugo gindala sa Labing Balaan nga Lugar sa
pagtinlo sini.

28Ang tawo nga magsunog sini kinahanglan man nga labhan niya ang iya bayo kag
magpaligo antes siya magbalik sa kampo.

29-31 Amo ini ang mga pagsulundan nga himuon sang mga tumandok nga mga
Israelinhon kag sangmga pangayaw† nga nagaestar upod sa ila, nga pagatumanon nila
hasta san-o. Sa ikanapulongaadlawsang ikapitongabulankinahanglanngamagpuasa
sila kag indi mag-obra, pareho kon Adlaw nga Inugpahuway. Kay amo ina ang adlaw
nga himuon ang seremonya sa pagtubos sa ila sa ila mga sala paramanginmatinlo sila
sa presensya sang GINOO.

32 Ang pari nga ginpili kag gin-ordinahan sa pagbulos sa iya amay bilang pangulo
nga pari amo ang maghimo sang seremonya. Isuksok niya ang iya sulul-ubon bilang
pangulo nga pari,

33 kag himuon niya ang seremonya sa pagtinlo sa Labing Balaan nga Lugar, sa iban
pa nga mga parte sang Tolda lakip na ang halaran, sa mga pari, kag sa bilog nga
komunidad.

34Kinahanglan nga tumanon nila ini nga pagsulundan hasta san-o. Kag himuon nila
ini singmakaisa kada tuig.
Kag natuman ini suno sa ginsugo sang GINOO kayMoises.

17
Angmga Pagsulundan Parte sa Husto nga Lugar sang Paghalad kag Parte sa Dugo

1Ginsugo sang GINOO si Moises
2 nga ihambal ini kay Aaron kag sa iya mga anak nga lalaki kag sa tanan nga

Israelinhon:
3Ang bisan sin-o sa inyo ngamaghalad sang baka, karnero, ukon kanding sa iban nga

lugar
† 16:29-31mga pangayaw: buot silingon,mga indi Israelinhon ngamga pumuluyo sang Israel
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4-5 kag indi sa Tolda nga Simbahan (nga ginatawag man nga Tolda nga Ginapakigki-
taan), pareho lang nga nakapatay siya sang tawo, gani indi na ninyo siya pagkabigon
nga sakop ninyo. Ginhatag ina nga sugo para himuon ninyo ang paghalad didto dampi
sa puwertahan sang Tolda kag indi sa iban nga lugar. Gani ang inyo halad nga para sa
maayo nga relasyon ihatag ninyo sa pari nga amo angmagahalad sini sa GINOO.

6 Iwisik-wisik sang pari ang dugo sang sapat sa halaran nga para sa GINOO, nga ara
dampi sa puwertahan sang Tolda. Dayon sunugon niya ang mga tambok sang sapat;
ang kahamot sini makapalipay sa GINOO.

7Gani indi na kamo dapat maghalad sa mga demonyo nga sa dagway sang kanding,
kay ina makapahilayo sa inyo sa GINOO. Dapat tumanon ninyo ini hasta sa palaabuton
ngamga henerasyon.

8 Tandaan gid ninyo ini, kamo nga mga Israelinhon kag ang mga pangayaw nga
nagaestar upod sa inyo:
Ang bisan sin-o sa inyo ngamaghalad sang bisan ano nga halad sa iban nga lugar
9kag indi sa puwertahan dampi sang Tolda, indi na ninyo siya pagkabigon nga sakop

ninyo.
10Ang bisan sin-o sa inyo ngamagkaon sang dugo kontrahon sang GINOO kag indi na

ninyo siya pagkabigon nga sakop ninyo.
11Kay ang kabuhi sang tagsa ka tinuga ara sa iya dugo kag ginsugo kamo sang GINOO

nga gamiton ninyo ini paramatubos kamo sa inyomga sala, kay ang dugo nga amo ang
nagahatag sang kabuhi, amo angmakatubos sa tawo sa iyamga sala.

12Amo ini ang kabangdanan kon ngaa indi kamo dapat magkaon sang dugo.
13Ang bisan sin-o sa inyo ngamagdakop sang sapat ukon pispis nga puwede kaunon,

kinahanglan nga paguwaon niya ang dugo sini kag tabunan sang duta,
14 tungod kay ang kabuhi sang tagsa ka tinuga ara sa iya dugo. Amo gani nga

ginhambalan kamo sang GINOO nga indi kamomagkaon sang dugo sang bisan ano nga
tinuga; kag ang bisan sin-o ngamagkaon indi na ninyo pagkabigon nga sakop ninyo.

15Ang bisan sin-o sa inyo nga magkaon sang sapat nga napatay lang ukon ginpatay
sang iban nga sapat, kinahanglan nga labhan niya ang iya bayo kag magpaligo, pero
kabigon pa siya ngamahigko hasta magsirom.

16Kon indi siya maglaba sang iya bayo kag indi siya magpaligo, may salabton siya.

18
Angmga Ginadumilian ngamga Relasyon

1Ginsugo sang GINOO si Moises
2nga ihambal ini sa mga Israelinhon:
Ako amo ang GINOO nga inyo Dios.
3Kinahanglan nga indi ninyo paghimuon angmga ginahimo sangmga tawo sa Egypt

nga sa diin nag-estar kamo sang una, kag angmga ginahimo sangmga tawo sa Canaan
nga sa diin pagadal-on ko kamo.

4-5 Kinahanglan nga tumanon ninyo ang akon mga sugo kag mga pagsulundan kay
ang tawo nga nagatuman sini makaangkon sang kabuhi. Ako amo ang GINOO nga inyo
Dios.

6Wala sing bisan sin-o sa inyo nga magpakigrelasyon sa iya malapit nga paryente.
Ako amo ang GINOO.

7-8 Indipagpakahuy-i ang imoamaypaagi sapagpakighilawas sa imo iloyukonsa iban
pa niya nga asawa.

9 Indi ka magpakighilawas sa imo utod nga babayi, bisan utod mo lang siya sa imo
amay ukon sa imo iloy, kag bisan nagdako siya sa inyo ukonwala.
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10 Indi ka magpakighilawas sa imo apo nga babayi, kay makahatag ini sang kahuy-
anan sa imo.

11 Indi ka magpakighilawas sa anak nga babayi sang imo amay sa iban niya nga
asawa, kay utodmoman siya.

12-13 Indi ka magpakighilawas sa imo tiya, bisan utod man siya sang imo amay ukon
iloy.

14 Indi pagpakahuy-i ang utod nga lalaki sang imo amay paagi sa pagpakighilawas sa
iya asawa, kay tiya moman siya.

15 Indi kamagpakighilawas sa imoumagadngababayi kay asawa siya sang imoanak.
16 Indi kamagpakighilawas sa imo bayawnga babayi kaymakahatag ini sang kahuy-

anan sa imo utod.
17 Indi kamagpakighilawas saanakukonapongababayi sangbabayingaginahuliran

mo, kaymag-iloy ukonmaglola sila, kagmalaw-ay ina nga himuon.
18 Indi mo pagpangasaw-on ang utod nga babayi sang imo asawa samtang buhi pa

ang imo asawa.
19 Indi kamagpakighilawas sa babayi nga ara ang iya pamulanon kay ginakabig siya

ngamahigko.
20 Indi ka magpakighilawas sa asawa sang iban, kay kon himuon mo ini kabigon ka

ngamahigko.
21 Indi mo pag-ihatag ang imo anak para ihalad sa dios nga siMolek, kay makahatag

ina sang kahuy-anan sa akon nga imo Dios. Ako amo ang GINOO.
22 Indi kamagpakighilawas sa imo kapareho nga lalaki, kaymakangilil-ad ina.
23 Indimagpakighilawas ang lalaki ukonbabayi sa sapat, kaymahigko kagmalain gid

ina.
24 Indininyopaghigkui ang inyokaugalingonpaagi sapaghimosangbisandiin sa sina

ngamga butang, kay amo ina ang nakapahigko samga tawonga ginapahalin ko sa duta
nga para sa inyo.

25-28 Kag bisan gani ina nga duta nahigkuan tungod sinang ila ginahimo, gani
ginpadal-an ko sangmga kalamidad ina nga duta para sa sini nga paagimaghalalin sila
dira. Pero kamo nga mga tumandok nga mga Israelinhon kag ang mga pangayaw nga
nagaestar upod sa inyo, indi gid ninyo paghimuon inangmakangilil-ad ngamgabutang
kundi tumanon gid ninyo ang akon mga pagsulundan kag mga sugo. Kay kon higkuan
man ninyo ang duta paagi sa paghimo sang sina ngamga butang, pahalinonman kamo
sa sina nga duta pareho sangmga katawhan nga una sa inyo.

29Ang bisan sin-o ngamaghimo sang sina ngamakangilil-ad ngamga butang indi na
ninyo pagkabigon nga sakop ninyo.

30Gani tumana ninyo ang ginapatuman ko sa inyo kag indi gid ninyo pagsundon ang
makangilil-adngaginahimosangmga tawongaunasa inyo, para indininyomahigkuan
ang inyo kaugalingon tungod sini. Ako amo ang GINOO nga inyo Dios.

19
AngNagkalain-lain nga Sugo

1Ginsugo sang GINOO si Moises
2nga ihambal ini sa bilog nga komunidad sang Israel:
Magkabuhi kamo nga balaan kay ako, ang GINOO nga inyo Dios, balaan.
3 Kinahanglan nga tahuron ninyo ang inyo iloy kag amay, kag kinahanglan nga

tumanon ninyo ang akon mga ginapahimo sa inyo sa mga Adlaw nga Inugpahuway.
Ako amo ang GINOO nga inyo Dios.

4 Indi kamo magsimba sa mga dios-dios ukon maghimo sang mga imahen nila. Ako
amo ang GINOO nga inyo Dios.
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5 Kon maghalad kamo sa akon sang halad nga para sa maayo nga relasyon, ihalad
ninyo ini sa paagi ngamabaton ko para sa inyo.

6Kaunonninyo ang karne sini sa adlaw sang inyo paghalad ukon sa sunodnga adlaw.
Pero konmaymabilin nga karne hasta sa ikatatlo nga adlaw kinahanglan nga sunugon
na ini.

7Kon kaunon ninyo ini sa ikatatlo nga adlaw, indi ko ini pagbatunon kaymakangilil-
ad na ini.

8Ang bisan sin-o nga magkaon sini may salabton tungod kay ginabaliwala niya ang
butang nga para sa akon; gani ina nga tawo indi na ninyo pagkabigon nga sakop ninyo.

9Konmag-ani kamo indi ninyo pag-ubuson ani ang ara sa higad sang inyo talamnan,
kag indi na ninyo pagbalikon kag siputon angmga nabilin.

10Amo man sa talamnan sang ubas, indi na ninyo pagbalikon kag kuhaon ang mga
bunga nga nabilin ukon ang mga nagkalahulog. Ibilin na lang ninyo ina sa mga imol
kag samga pangayaw. Ako amo ang GINOO nga inyo Dios.

11 Indi kamomagpangawat, ukonmagbutig, ukonmagpangdaya sa inyo isigkatawo.
12 Indi kamo magpanumpa sang butig sa akon ngalan, kay kon himuon ninyo ina

ginapakahuy-an ninyo ang ngalan sang inyo Dios. Ako amo ang GINOO.
13 Indi ninyo pagpamintahaan ukon pagkawatan ang inyo isigkatawo. Indi na ninyo

pagpabuwasan ang paghatag sang suweldo sang tawo nga ginpaobra ninyo.
14 Indi ninyo paghambali sang malain ang bungol, kag indi kamo magbutang sang

makapasandad sa alagyan sang bulag. Himua ninyo ini sa pagpakita nga nagatahod
kamo sa akon nga inyo Dios. Ako amo ang GINOO.

15Dapathusto kagmatarongang inyongapaghukomsakorte; indi ninyopagpaburan
angmanggaranon ukon ang imol.

16 Indi kamomagkutsokutso sa inyo isigkatawo. Indi kamomaghimo sang bisan ano
ngamakaguba sang iya kabuhi. Ako amo ang GINOO.

17 Indi ninyo pagdumti ang inyo isigkatawo. Sabdunga ninyo siya kon nakasala siya
para wala kamo sing salabton.

18 Indi kamo magbalos ukon magdumot sa iban,* kundi higugmaa ninyo ang inyo
kapareho† pareho sang inyo paghigugma sa inyo kaugalingon. Ako amo ang GINOO.

19 Tumana ninyo ang akon mga pagsulundan. Indi ninyo pagpakastahi ang isa ka
sapat sa lain nga klase sang sapat. Indi kamo magtanom sang duha ka klase nga binhi
sa isa ka talamnan. Indi kamomagsuksok sang bayo nga hinimo halin sa duha ka klase
sang tela.

20 Kon ang isa ka lalaki magpakighilawas sa isa ka ulipon nga babayi nga kalaslon
na sa iban nga lalaki, pero ining babayi wala pa matubos ukon mahatagan sing
kahilwayan,‡ dapat silutan sila. Pero indi lang sila pagpatyon kay indi pa man hilway
ang amo nga babayi.

21-22 Kinahanglan nga magdala ang lalaki sang lalaki nga karnero didto dampi sa
puwertahan sang Tolda nga Ginapakigkitaan bilang halad nga bayad sa sala. Paagi sa
paghalad sang pari sang karnero sa akon presensya, matubos ang lalaki sa iya nga sala
kag patawaron ko siya.

23 Kon mag-abot na kamo sa duta nga ihatag ko sa inyo, indi ninyo pagkaunon ang
mga bunga sang mga kahoy nga inyo gintanom sa nahauna nga tatlo ka tuig. Kabigon
ninyo ini ngamahigko.§

24 Sa ikaapat nga tuig, ang tanan nga bunga ihalad ninyo bilang pagdayaw sa akon,
gani indi man ninyo ini pagkaunon.
* 19:18 sa iban: ukon, sa inyo kadugo † 19:18 kapareho: ukon, kapareho nga Israelinhon ‡ 19:20 ining babayi
wala pamatubos ukonmahatagan sing kahilwayan: Ang buot silingon, wala pamabayaran sang iya nobyo ukon sang
iban nga tawo ang iya amo paramahilway siya sa pagkaulipon. § 19:23mahigko: sa literal,walamatuli
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25 Pero sa ikalima nga tuig makakaon na kamo sang mga bunga. Kag kon tumanon
ninyo ini nga mga pagsulundan, mangin bugana ang mga bunga sang inyo mga kahoy.
Ako amo ang GINOO nga inyo Dios.

26 Indi kamomagkaon sang karne ngamay dugo pa.
Indi ninyo paghimuon ang ginahimo sangmanugpakot ukon babaylan.
27Konmagpangasubo kamo sa patay indi ninyo pag-utdan ang inyo buhok sa palibot

sang inyo ulo ukon ang inyo burangos,
28kag indimanninyopagpilasanang inyo lawas. Kag indimankamomagpapika. Ako

amo ang GINOO.
29 Indi ninyo pagpakahuy-i ang inyomga anak nga babayi paagi sa pagpilit sa ila nga

ibaligya ang ila lawas, kay makaimpluwensya ini sa inyo lugar kag magalapnag ang
kalautan.

30Tumana ninyo ang akonmga ginapahimo sa inyo samga Adlawnga Inugpahuway,
kag tahura ninyo ang lugar nga ginasimbahan ninyo sa akon. Ako amo ang GINOO.

31 Indikamomagdangopsamgaespiritistanganagapakig-estoryasakalag sangpatay,
kay kon himuon ninyo ini kabigon kamo nga mahigko. Ako amo ang GINOO nga inyo
Dios.

32Tahura ninyo angmga tigulang, kag tahuraman ninyo ako nga inyo Dios. Ako amo
ang GINOO.

33 Indi ninyopagtrataron singmalain angmgapangayawnganagaestar upod sa inyo.
34 Tratara ninyo sila nga daw kapareho ninyo, kag higugmaa ninyo sila pareho sang

inyo paghigugma sa inyo kaugalingon, kay mga pangayaw man kamo sadto anay sa
Egypt. Ako amo ang GINOO nga inyo Dios.

35 Indi kamomagdaya sa inyo pagkilo, pagtakos, ukon pagsukob.
36-37Gamita ninyo ang husto nga kilohan, talaksan, ukon sulukban.
Ako ang GINOO nga inyo Dios nga nagpaguwa sa inyo sa Egypt. Tumana ninyo ang

tanan ko ngamga pagsulundan kagmga sugo.

20
Ang Silot samga Sala

1Ginsugo sang GINOO si Moises
2nga ihambal ini sa mga Israelinhon:
Ang bisan sin-o sa inyo kag sa mga pangayaw nga nagaestar sa Israel nga maghalad

sang iya anak sa dios nga siMolek, kinahanglan nga batuhon siya sang pumuluyo hasta
ngamapatay gid.

3-4Kontrahonko inanga tawokag indinaninyo siyapagkabigonnga sakopninyo. Kay
sa iya paghalad sang iya anak kayMolek, ginhigkuan niya ang lugar nga ginasimbahan
sa akon kag ginpakahuy-an niya ang akon balaan nga ngalan. Kon pabay-an lang ninyo
ina nga tawo,

5akomismo angmagakontra sa iya kag sa iya pamilya kag sa tanan nga nagsunod sa
iya sa paghalad kayMolek. Indi ko sila pagkabigon nga sakop ninyo.

6Kontrahon ko man ang tawo nga magdangop kag magsunod sa mga espiritista nga
nagapakig-estorya sa kalag sang patay. Indi ko sila pagkabigon nga sakop ninyo.

7 Isepararninyoang inyokaugalingonpara sa akonkagmagkabuhi kamongabalaan,
tungod kay ako amo ang GINOO nga inyo Dios.

8Tumananinyo ang akonmgapagsulundankay ako amoangGINOOnganagaseparar
sa inyo para sa akon.

9Ang bisan sin-o ngamagpakamalaot sa iya amay ukon iloy kinahanglan nga patyon.
Siya ang responsable sang iya kamatayon.
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10 Kon ang isa ka lalaki magpakighilawas sa asawa sang iban, siya kag ang babayi
kinahanglan nga patyon.

11 Kon ang isa ka lalaki magpakighilawas sa isa sang mga asawa sang iya amay,
ginpakahuy-an niya ang iya amay. Gani sila nga duha sang babayi kinahanglan nga
patyon. Sila ang responsable sang ila kamatayon.

12 Kon ang amay magpakighilawas sa iya umagad nga babayi, sila nga duha ki-
nahanglan nga patyon. Kay kalain ang ila ginhimo. Sila ang responsable sang ila
kamatayon.

13 Kon ang isa ka lalaki magpakighilawas sa iya kapareho nga lalaki, sila nga duha
kinahanglan nga patyon kay makangilil-ad ang ila ginhimo. Sila ang responsable sang
ila kamatayon.

14Kon ang isa ka lalaki magpakigrelasyon samag-iloy, kinahanglan nga sunugon sila
nga tatlo, kay malain gid ang ila ginhimo. Indi dapat nga magpabilin ini nga kalainan
sa inyo.

15-16Kon ang isa ka lalaki ukon babayimagpakighilawas sa isa ka sapat, kinahanglan
nga patyon siya kag ang sapat. Sila ang responsable sang ila kamatayon.

17Kon ang isa ka lalakimagpakigrelasyon kagmaghulid sa iya utod nga babayi, bisan
utod man niya ini sa iya amay ukon sa iya iloy, ginpakahuy-an niya ang iya utod gani
may salabton siya. Kag tungod nga makahuluya ang ginhimo nila nga duha, indi na
ninyo sila pagkabigon nga sakop ninyo.

18Kon ang isa ka lalakimaghulid sa babayi nga ara ang iya pamulanon, kagmagsugot
ang babayi, indi na ninyo sila nga duha pagkabigon nga sakop ninyo.

19Kon ang isa ka lalakimagpakighilawas sa iya tiya, ginpakahuy-an niya ang iya tiya.
Sila nga duhamay salabton sa ila nga ginhimo.

20Kon ang isa ka lalaki magpakighilawas sa asawa sang iya tiyo, ginpakahuy-an niya
ang iya nga tiyo. Sila nga duhamay salabton, kagmapatay lang sila ngawala sing bata.

21 Kon ang isa ka lalaki magpakigrelasyon sa asawa sang iya utod, ginpakahuy-an
niya ang iya utod. Kag tungod kaymahigko ang ila ginhimo,mapatay lang sila ngawala
sing bata.

22 Tumana ninyo ang tanan ko nga mga pagsulundan kag mga sugo para indi kamo
pagpahalinon sa duta nga pagadal-an ko sa inyo nga inyo estaran.

23 Ang mga katawhan nga pahalinon ko sa sadto nga duta nagahimo sang sini nga
mga kalautan, kag tungod sini ginakangil-aran ko sila. Gani indi ninyo pagsundon ang
ila ginahimo.

24 Kag suno sa ginsiling ko sa inyo, mangin inyo ang ila nga duta. Ihatag ko sa inyo
ining maayo kag mapatubason nga duta* para inyo panag-iyahan. Ako ang GINOO nga
inyo Dios nga nagseparar sa inyo sa iban ngamga katawhan.

25Dapat nahibaluan ninyo kon ano angmatinlo kag angmahigko ngamga sapat pati
mga pispis. Indi ninyo paghigkui ang inyo kaugalingon paagi sa pagkaon sangmahigko
ngamga sapat nga gindumili ko sa inyo.

26Magkabuhi kamo nga balaan kay ako, ang GINOO, balaan. Ginseparar ko kamo sa
iban ngamga katawhan ngamangin akon.

27 Kon may ara sa inyo sang espiritista nga nagapakig-estorya sa kalag sang patay,
kinahanglan nga batuhon siya hasta nga mapatay gid. Siya ang responsable sang iya
nga kamatayon.

21
Angmga Pagsulundan para samga Pari

* 20:24maayo…duta: sa literal, duta nga nagailig ang gatas kag honey
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1Ginsugo sang GINOO si Moises nga ihambal ini sa mga pari nga kaliwat ni Aaron:
Indi ninyo paghigkuan ang inyo kaugalingon paagi sa pagpartisipar sa lubong sang

inyo kapareho nga Israelinhon,
2 luwas langkonangnapataymalapit ninyongaparyentepareho sang inyo iloy, amay,

anak, utod nga lalaki,
3ukon utod nga babayi nga wala pa sing bana kag nagadepende pa sa inyo.
4 Indi man ninyo paghigkuan ang inyo kaugalingon paagi sa pagpartisipar sa lubong

sang paryente sang inyo asawa.
5Konmagpangasubo kamo sa patay, indi ninyo pagkiskisan ang bisan diin nga parte

sang inyo ulo ukon utdan ang inyo burangos, ukon pilasan ang inyo lawas.
6Kinahanglan nga iseparar ninyo ang inyo kaugalingon para sa akon nga inyo Dios,

kag indi ninyo pagpakahuy-an ang akon ngalan. Himuon ninyo ini tungod nga kamo
ang nagahalad sangmga halad nga paagi sa kalayo,* nga amo ang akon pagkaon.

7 Kinahanglan nga indi kamo magpangasawa sang babayi nga mahigko tungod kay
nagabaligya siya sang iya lawas, ukon sang babayi nga ginbulagan sang iya bana,
tungod nga ginseparar kamo para sa akon.

8Kinahanglanngakabigonkamosang inyokaparehongamga Israelinhonngabalaan
kay kamo ang nagahalad sangmga halad, nga amo ang akon pagkaon. Huo, dapat gid
nga kabigon nila kamo nga balaan kay ako, ang GINOO, balaan, kag ginahimo ko ang
akon katawhan nga balaan.†

9Konmay anak kamo nga babayi nga nagapakahuya sa inyo tungod kay nagabaligya
siya sang iya lawas, kag tungod sini ginakabig siya nga mahigko, kinahanglan nga
sunugon siya.

10 Kon ang pangulo nga pari‡magpangasubo sa patay, dapat indi niya paggumunon
ang iya buhok kag indi niya paggision ang iya bayo.

11Dapat indi niyapaghigkuanang iya kaugalingonpaagi sa pagpalapit sa patay, bisan
pa iya ini amay ukon iloy.

12Kag tungod kay ginhalad siya sa akon bilang pangulo nga pari paagi sa paghaplas
sa iya sang lana, indi siya dapatmaghalin sa akon Balaan nga Tolda paramagpartisipar
sa lubong, kay kon himuon niya ini mahigkuan ang Tolda. Ako amo ang GINOO.

13-14Ang pangasaw-on sang pangulo nga pari kinahanglan birhen kag kapareho niya
nga Israelinhon. Indi siyamagpangasawa sang balo, ukon sang babayi nga ginbulagan
sang iya bana, ukon sang babayi nga mahigko tungod kay nagabaligya siya sang iya
lawas.

15 Sa sini nga paagi indi makabig ngamahigko ang iyamga anak. Ako ang GINOO nga
nagaseparar sa iya para sa akon.

16Ginsugo sang GINOO si Moises
17nga ihambal ini kay Aaron:
Wala sing bisan sin-o sa imo mga kaliwat hasta sa palaabuton nga mga henerasyon

nga makahalad sangmga halad, nga amo ang akon pagkaon, kon may deperensya ang
iya lawas.

18 Indi puwede ang bulag, lupog, may deperensya ang iya nawong, indi normal ang
isa ka parte sang iya lawas,

19may bali ang iya tiil ukon kamot,
20buktot, inano, may balatian samata ukon sa panit, ukon indi makapabata.

* 21:6 halad nga paagi sa kalayo: Tan-awa ang footnote sa 1:9. † 21:8 ginahimo ko…nga balaan: ukon, ginaseparar
ko sila para sa akon ‡ 21:10 pangulo nga pari: sa Hebreomakita ang iya bilog nga titulo: ang pangulo nga pari nga
labawsakaparehoniyangamga Israelinhon, ngaginhaplasansang lanaang iyaulo, ngagin-ordinahanngamagsuksok
sang bayo nga para sa pangulo nga pari.
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21-23Gani kon ang isamoka kaliwatmaydeperensya, indi siya puwedengamaghalad
sa akon sangmga halad nga paagi sa kalayo, nga amo ang akon pagkaon. Indiman siya
puwede ngamagsulod sa Balaan nga Lugar kagmagpalapit sa halaran kaymahigkuan
ang akonTolda. Pero puwede siyamakakaon sang pagkaonnga parte nila ngamgapari
sa balaan nga halad kag sa labing balaan nga halad. Ako ang GINOO nga nagaseparar sa
inyo para sa akon.

24 Ginhambal ini tanan ni Moises kay Aaron kag sa iya mga anak nga lalaki, kag sa
tanan nga Israelinhon.

22
AngmgaHalad sa Dios

1Ginsugo sang GINOO si Moises
2nga ihambal ini kay Aaron kag sa iyamga anak nga lalaki:
Indi ninyo pagpakahuy-an ang akon balaan nga ngalan, gani tahura ninyo ang mga

halad nga ginahalad sangmga Israelinhon sa akon. Ako amo ang GINOO.
3Kon may ara sa inyo ukon sa inyo mga kaliwat sa palaabuton nga mga henerasyon

nga magtandog sang halad nga para sa akon bisan mahigko siya,* indi na gid siya
makaalagad bilang pari. Ako amo ang GINOO.

4-7 Wala sing bisan sin-o sa inyo nga makakaon sang halad kon may delikado siya
nga balatian sa panit,† ukon may nagaguwa sa iya kinatawo tungod sang iya balatian,
ukon nahikapan niya ang butang nga mahigko tungod nga nakatandog ini sa patay,
ukon naguwaan siya sang semilya, ukon nakatandog siya sang sapat ukon tawo nga
ginakabig nga mahigko. Makakaon lang siya sang mga halad kon makapaligo na
siya,‡ pero mahulat siya anay hasta sa hapon kon magsalop na ang adlaw kag dayon
makakaon na siya sangmga halad nga amo ang iya kalan-on bilang pari.

8 Indi kamo dapat magkaon sang bisan ano nga karne sang sapat nga napatay lang
ukon ginpatay sang iban nga sapat, kay kon himuon ninyo ini kabigon kamo nga
mahigko. Ako amo ang GINOO.

9 Indi ninyo pag-ibaliwala ang akon ginapatuman sa inyo. Kinahanglannga tumanon
gid ninyo ini para indi kamo magkasala kag magkalamatay. Ako ang GINOO nga
nagaseparar sa inyo para sa akon.

10 Kamo lang nga mga pari kag ang inyo panimalay ang makakaon sang parte sang
mga halad nga para sa inyo. Indi puwede magkaon sini ang inyo bisita ukon ang inyo
sinuhulan nga trabahador.

11 Pero puwede nga magkaon ang ulipon nga ginbakal ninyo ukon natawo sa inyo
panimalay.

12 Indimanmakakaon sini ang anak nga babayi sang pari nga nakapamana sang indi
pari.

13 Pero kon nabalo siya ukon nagbulagay sila sang iya bana nga wala sila sang bata,
kagmag-estar siya liwat sa iya amay, makakaon siya sang pagkaon nga ginabaton sang
iya amay bilang pari.
Tandaan gid ninyo nga kamo lang nga mga pari kag ang inyo panimalay ang

makakaon sang parte sangmga halad nga para sa inyo.
14 Pero kon ang isa ka tawo nga indi miyembro sang inyo panimalay nakakaon sini

nga indi niya hungod, kinahanglan nga ulian niya ini sa inyo kag dugangan pa gid niya
sang 20 porsiyento sang bili sini.
* 22:3mahigko siya: buot silingon, indi siya takos ngamagpartisipar samga seremonya sang ila relihiyon. † 22:4-7
may delikado siya nga balatian sa panit: Tan-awa ang footnote sa 13:2. ‡ 22:4-7 makapaligo na siya: Isa ini ka
ritual nga ginahimo sang mga Israelinhon para mangin matinlo sila kag takos nga magpartisipar sa iban nga mga
seremonya sang ila relihiyon.
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15Kamo ngamga pari, indi ninyo pag-ibaliwala angmga halad sangmga Israelinhon
para sa akon,

16 agod nga sa pagkaon ninyo sini indi kamomakasala kag wala kamo sing salabton.
Ako ang GINOO nga nagaseparar sa inyo para sa akon.

Angmga Pagsulundan Parte sa Pagpili sang Sapat nga Ihalad
17Ginsugo sang GINOO si Moises
18nga ihambal ini kay Aaron kag sa iya mga anak nga lalaki, sa tanan nga kapareho

nila ngamga Israelinhon, pati sa mga pangayaw sa Israel:
Kon ang halad nga ginasunog ihalad ninyo bilang halad sa pagtuman sang isa ka

panaad ukon halad nga kinabubut-on,
19kinahanglannga lalaki ini ngabaka, karnero, ukonkandingngawala singdeperen-

sya para batunon ko.
20 Indi kamomaghalad singmay deperensya kay indi ko gid ini pagbatunon.
21Kon ang halad nga para sa maayo nga relasyon ihalad ninyo sa akon bilang halad

sa pagtuman sang isa ka panaad ukon halad nga kinabubut-on, kinahanglan nga baka
ini ukon karnero ukon kanding nga wala sing deperensya para batunon ko.

22 Indi kamomaghalad sa akon sang sapat nga bulag, nabalian, napilasan, ukonmay
balatiansapanit. Indi gidninyo inipag-ihaladsaakonsahalaranbilanghaladngapaagi
sa kalayo.

23 Pero puwede ninyo ihalad bilang halad nga kinabubut-on ang baka ukon karnero
ukonkandingnga indi normal ang isa ka parte sang iya lawas, pero indi ini puwedenga
ihalad bilang halad sa pagtuman sang isa ka panaad.

24 Indi kamo maghalad sa akon sang sapat nga may deperensya ang iya itlog, ukon
ginkapon. Indi gid ninyo ini paghimuon sa inyo lugar.

25Kag indimankamomagbakal sang sinangaklase sangmga sapat halin samga taga-
iban nga lugar kag ihalad sa akon bilang akon pagkaon, kay indi ko ina pagbatunon.

26-27Ang bag-o natawo nga baka, karnero, ukon kanding dapatmagpabilin sa iya iloy
sa sulod sang pito ka adlaw. Pero halin sa ikawalo nga adlaw puwede na ini ihalad sa
akon bilang halad nga paagi sa kalayo.

28 Indi ninyo pag-ihalad sing dungan ang baka ukon karnero ukon kanding kag ang
iya bata sa isa lang ka adlaw.

29Konmaghalad kamo sang halad sa pagpasalamat sa akon, sundon ninyo ang husto
nga pamaagi sa paghalad sini para batunon ko.

30Kag kinahanglannga kaunonninyo ini sa sinamismonga adlaw sangpaghalad kag
indi gid ninyo pagbilinan hasta sa masunod nga aga. Ako amo ang GINOO.

31Tumana ninyo ang akonmga sugo. Ako amo ang GINOO.
32 Indi ninyo pagpakahuy-an ang akon balaan nga ngalan, kag kilalahon ninyo ako

nga balaan. Ako ang GINOO nga nagaseparar sa inyo para sa akon,
33kag ako amoangnagpaguwa sa inyo sa Egypt paramangin inyoDios. Huo, ako amo

ang GINOO.

23
Ang Pinasahi ngamga Tion sang Pagsimba

1Ginsugo sang GINOO si Moises
2nga ihambal samga Israelinhon ang ini ngamgapagsulundanparte sa natalananga

mga piesta, ngamagatilipon sila sa pagsimba sa GINOO:

Ang Adlaw nga Inugpahuway
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3 May anom kamo ka adlaw sa pag-obra, pero sa ikapito nga adlaw magpahuway
kamokay amo ina angAdlawnga Inugpahuway. Indi kamomag-obra sa sinanga adlaw
kundi magtipon kamo sa pagsimba, kay adlaw ina nga padunggan ninyo ang GINOO.

Ang Piesta sang Paglabay sang Anghel
(Num. 28:16-25)

4 Amo ini ang natalana nga mga piesta nga magatilipon ang mga Israelinhon sa
pagsimba sa GINOO.

5AngPiesta sangPaglabay sangAnghel ginahiwat sa gab-i sang ika-14nga adlaw sang
nahauna nga bulan.

6 Kag sa ika-15 nga adlaw sang amo gihapon nga bulan, magaumpisa naman ang
Piesta sangTinapayngaWala sing Inugpahabok. Pitokaadlawiningapiesta, kag sa sina
ngamga inadlaw ang tinapay nga kaunon ninyo kinahanglan wala sing inugpahabok.

7 Sa nahauna nga adlaw sang sini nga piesta, indi kamo mag-obra kundi magtipon
kamo sa pagsimba sa GINOO.

8 Sa sulod sang pito ka adlaw maghalad kamo sa GINOO sang halad nga paagi sa
kalayo.* Kag sa ikapito nga adlaw indi kamo liwat mag-obra kundi magtipon kamo sa
pagsimba sa GINOO.

Ang Piesta sang Pag-ani
(Num. 28:26-31)

9-11Kon didto na kamo sa duta nga ihatag sang GINOO sa inyo, ihalad ninyo sa iya ang
una nga binugkos ngamga uhay nga naani ninyo. Dal-on ninyo ini sa pari sa sunod nga
adlaw sa tapos sang Adlaw nga Inugpahuway, kag bayawon ini sang pari sa presensya
sang GINOO para batunon kamo sang GINOO paagi sini.

12Sa sinaman nga adlaw,maghaladman kamo sa GINOO sang karnero nga isa ka tuig
nga wala sing deperensya bilang halad nga ginasunog.

13Lakipanninyo ini sang halad nga regalo nga apat ka kilo nga harina ngamaayonga
klase kag ginmikslahan sang mantika, kag halad nga ilimnon nga isa ka litro nga bino.
Halad ini nga paagi sa kalayo, kag ang kahamot sini makapalipay sa GINOO.

14Konwala pa ninyomahalad ina, indi gid kamo dapat magkaon sang bisan ano nga
klase sang pagkaon halin sa inyo bag-o nga inani, hilaw man ini ukon sinanlag ukon
ginluto nga tinapay. Ini nga pagsulundan dapat tumanon ninyo hasta sa palaabuton
ngamga henerasyon, bisan diin kamomag-estar.

15-17 Pagkaligad sang pito ka semana umpisa sa adlaw nga naghalad kamo sadtong
binugkos nga mga uhay, magtipon kamo kag maghalad liwat sang halad nga regalo
halin sa sadtong mga uhay nga bag-o lang ninyo inani. Ini bali sa ika-50 nga adlaw,
nga amo ang adlaw pagkatapos sang ikapito nga Adlaw nga Inugpahuway. Ang ihalad
ninyo duha ka tinapay nga ang kada isa hinimo halin sa apat ka kilo nga harina nga
maayo nga klase, nga may inugpahabok. Ihalad ninyo ini bilang halad nga ginabayaw
halin sa nahauna ninyo nga patubas.

18Parisan ninyo ini sang pito ka bataon nga karnero nga lalaki nga tag-isa ka tuig, isa
ka bataon nga baka, kag duha ka gulang nga karnero nga lalaki, nga ang kada isa sa ila
wala sing deperensya. Ihalad ninyo ini bilang halad nga ginasunog upod sa halad nga
regalo kag pati sa halad nga ilimnon. Ang kahamot sini nga halad nga paagi sa kalayo
makapalipay sa GINOO.

19 Dayon maghalad man kamo sang isa ka lalaki nga kanding bilang halad sa
pagpakatinlo, kag duha ka karnero nga tag-isa ka tuig bilang halad nga para sa maayo
nga relasyon.

* 23:8 halad nga paagi sa kalayo: Tan-awa ang footnote sa 1:9.
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20 Bayawon sang pari sa presensya sang GINOO ang duha ka karnero kag ang halad
nga halin sa nahauna nga patubas. Balaan ini nga mga halad para sa GINOO kay parte
ini sangmga pari.

21 Sa amo man nga adlaw indi kamo mag-obra kundi magtipon kamo sa pagsimba
sa GINOO. Ini nga pagsulundan dapat tumanon ninyo hasta sa palaabuton nga mga
henerasyon, bisan diin kamomag-estar.

22Konmag-ani kamo, indi ninyo pag-ubusa ani ang ara sa higad sang inyo talamnan,
kag indi ninyo pagbalikon kag siputon angmga nabilin. Ibilin na lang ninyo ina samga
imol kag samga pangayaw.† Ako amo ang GINOO nga inyo Dios.

Ang Piesta sang Pagpatunog sangmga Trumpeta
(Num. 29:1-6)

23-24 Sa nahauna nga adlaw sang ikapito nga bulan, magpahuway kamo bilang pag-
dumdom sa GINOO. Kon mabatian ninyo ang pagtunog sang mga trumpeta, magtipon
kamo sa pagsimba sa iya.

25 Indi kamomag-obra sa sina nga adlaw kundi maghalad kamo sa GINOO sang halad
nga paagi sa kalayo.

Ang Adlaw sang Pagtubos
(Num. 29:7-11)

26-28Ang ikanapulo nga adlaw sang sina nga ikapito nga bulan amo ang Adlaw sang
Pagtubos. Indi kamomag-obra sa sina nga adlaw kundimagtipon kamo sa pagsimba sa
GINOO nga may pagpuasa, kag maghalad kamo sa iya sang halad nga paagi sa kalayo.
Kay sa sina nga adlaw himuon ang seremonya sa pagtubos sa inyo sa inyo mga sala sa
presensya sang GINOO nga inyo Dios.

29Ang indi magpuasa sa sina nga adlaw indi na ninyo pagkabigon nga sakop ninyo.
30Patyon sang GINOO ang bisan sin-o ngamag-obra sa sina nga adlaw.
31-32 Gani magpahuway kamo kag magpuasa umpisa sa pagsalop sang adlaw sa

ikasiyam nga adlaw sang sina nga bulan hasta sa masunod nga pagsalop sang adlaw.
Ini nga pagsulundan dapat tumanon ninyo hasta sa palaabuton nga mga henerasyon,
bisan diin kamomag-estar.

Ang Piesta sang Pagpatindog sangmga Payag
(Num. 29:12-40)

33-34 Ginsugo sang GINOO si Moises nga ihambal ini sa mga Israelinhon: Sa ika-15
nga adlaw sang ikapito nga bulan magaumpisa ang Piesta sang Pagpatindog sang mga
Payag, kag saulugon ninyo ini sa sulod sang pito ka adlaw.

35 Sa nahauna nga adlaw indi kamomag-obra kundi magtipon kamo sa pagsimba sa
GINOO.

36Sa sulod sang pito ka adlawmaghalad kamo sa GINOO sangmga halad nga paagi sa
kalayo. Kag sa ikawalo nga adlaw‡ indi naman kamo mag-obra kundi magtipon kamo
liwat sa pagsimba sa GINOO, kag maghalad kamo sa iya. Katapusan ini nga adlaw sang
inyo nga pagtilipon.

37Amo ina ang natalana ngamga piesta ngamagatilipon kamo sa pagsimba sa GINOO
kag sa paghalad sang mga halad nga paagi sa kalayo. Dapat magdala kamo sang mga
halad nga ginasunog, halad nga regalo, halad nga para samaayo nga relasyon, kagmga
halad nga ilimnon, nga ginakinahanglan nga ihalad ninyo sa mga tion sang paghalad
sini.

38Saulugon ninyo ina ngamga piesta dugang sa Adlaw nga Inugpahuway nga ginsugo
sang GINOO nga himuon ninyo kada semana. Kag ihalad ninyo ini nga mga halad
† 23:22 mga pangayaw: buot silingon, mga indi Israelinhon nga mga pumuluyo sang Israel ‡ 23:36 ikawalo nga
adlaw: Dugang ini nga adlaw sa piesta nga bali amo ang katapusan nga adlaw sang piesta.
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dugang sa inyo mga regalo, sa inyo mga halad sa pagtuman sang mga panaad, kag sa
inyomga halad nga kinabubut-on nga inyo ginahalad sa GINOO.

39Kon parte liwat sa Piesta sang Pagpatindog sang mga Payag, saulugon ninyo ini sa
pagpadungog sa GINOO umpisa sa ika-15 nga adlaw sang ikapito nga bulan, pagkatapos
sang tig-alani. Saulugon ninyo ini sa sulod sang pito ka adlaw; indi kamo mag-obra sa
nahauna nga adlaw kag sa ikawalo nga adlaw.

40 Sa nahauna nga adlaw, magkuha kamo sang pinakamaayo nga mga bunga sang
mga kahoy, mga paklang sang palma, mga sanga sang madabong nga mga kahoy, kag
mga kahoy-kahoy sa ililigan sang tubig, kag magkinalipay kamo sa presensya sang
GINOO nga inyo Dios sa sulod sang pito ka adlaw.

41-43Saulugonninyo iningapiesta sa ikapitongabulansangkada tuig sapagpadungog
sa GINOO. Sa sulod sang pito ka adlaw, tanan kamo nga mga tumandok nga mga
Israelinhon mag-estar sa mga payag para mahibaluan sang inyo mga kaliwat nga
ginpaestar sang GINOO nga inyo Dios ang inyo mga katigulangan sa mga payag sang
ginpaguwa niya sila sa Egypt. Ini nga pagsulundan dapat tumanon ninyo hasta sa
palaabuton ngamga henerasyon.

44 Amo ato ang parte sa natalana nga mga piesta para sa GINOO nga ginpahibalo ni
Moises sa mga Israelinhon.

24
Ang Pag-asikaso samga Suga sang Tolda nga Ginapakigkitaan
(Exo. 27:20, 21)

1-4Ginsugo sang GINOO si Moises nga ipatuman niya ini sa mga Israelinhon:
Dal-an ninyo sang puro nga lana sang ginbayo nga olibo ang mga suga sa guwa sang

kuwarto nga ginabutangan sang Kahon sang Kasuguan didto sa Tolda nga Ginapakigk-
itaan, para wala sing untat ang pagsiga sini sa presensya sang GINOO. Kada magsirom
na, sindihan ini ni Aaron kag padayon nga pasigahon hasta mag-aga. Siguruhon gid
niya nga nagasiga permi ang mga suga sa bulutangan sini nga puro bulawan. Ini nga
pagsulundan dapat tumanon ninyo hasta sa palaabuton ngamga henerasyon.

Angmga Tinapay nga Ginahalad sa Presensya sang Dios
5Maghimo kamo sang dose ka bilog nga tinapay, nga ang kada isa hinimo halin sa

apat ka kilo nga harina ngamaayo nga klase.
6 Ibutang ninyo ini sa lamisa nga puro bulawan nga didto sa presensya sang GINOO.

Sampawon ninyo ini sa duha ka sampaw nga ang kada isa may anom ka tinapay.
7 Butangan ninyo dayon sang puro nga insenso sa tupad sang kada sinampaw. Ang

insenso amo ang magaserbi nga halad sa pagdumdom sa GINOO. Sunugon ini bilang
halad nga paagi sa kalayo sa baylo sangmga tinapay.

8 Dapat magbutang gid permi sang sini nga mga tinapay sa presensya sang GINOO
kada Adlaw nga Inugpahuway bilang kasugtanan nga tumanon sang mga Israelinhon
hasta san-o.

9 Ini nga mga tinapay para kay Aaron kag sa iya mga kaliwat. Kaunon nila ini sa
balaan nga lugar didto sa Tolda, tungod kay balaan gid ini nga parte sang mga halad
nga paagi sa kalayo. Kag para gid ina sa ila hasta san-o.*

Ang Silot samgaNagainsulto sa Dios
10-11 Karon, may isa ka tawo nga ang iya amay Egyptohanon kag ang iya iloy

Israelinhon. (Ang ngalan sang iya iloy amo si Shelomit, nga anak ni Dibri nga halin sa
tribo ni Dan.) Nagpakig-away ini nga tawo sa isa ka Israelinhon didto sa kampo, kag
gin-insulto niya ang ngalan sang GINOO. Gani gindala nila siya kayMoises,

* 24:9 Kag para gid ina sa ila hasta san-o: ukon, Kag dapat tumanon gid ini nga pagsulundan hasta san-o.
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12 kag ginpriso nila siya hasta nga mahibaluan nila kon ano ang kabubut-on sang
GINOO sa amo nga tawo.

13Karon, nagsiling ang GINOO kayMoises,
14 “Dal-a sa guwa sang kampo ang ato nga tawo nga nag-insulto sa akon. Ang

tanan nga nakabati sang iya pag-insulto magtungtong sang ila kamot sa iya ulo sa
pagpamatuodngamaysalabton siya, kag dayonbatuhon siya sangbilogngakomunidad
sang Israel.

15-16 Kag hambalan mo ang mga Israelinhon nga ang bisan sin-o sa ila kag sa mga
pangayaw nga magyaguta sa akon ukon mag-insulto sa akon ngalan may salabton.
Kinahanglan nga batuhon siya sang bilog nga komunidad hasta ngamapatay gid.

17 “Ang bisan sin-o ngamakapatay sang tawo, kinahanglan nga patyonman.
18Kag ang tawo ngamakapatay sang sapat sang iban kinahanglan nga ilisan niya ini

sang buhi tungod kay buhi man ato nga sapat, kag dapat buhi man ang ibayad.
19-20Konginhalitan sang isaka tawoang iya isigkatawo, kinahanglanngahalitanman

siya suno man sa iya nga ginhimo: Kon ginbali niya ang tul-an sang iban balion man
ang iya tul-an, kon ginlukat niya ang mata sang iban lukaton man ang iya mata, kag
kon ginbingaw niya ang ngipon sang iban bingawonman ang iya ngipon.

21Angbisan sin-ongamakapatay sang sapat kinahanglannga ilisanniya ini, pero ang
makapatay sang tawo kinahanglan nga patyonman.

22Ang iningakasuguanpara sa inyo tanan, tumandokmankamongamgaIsraelinhon
ukonmga pangayaw. Ako amo ang GINOO nga inyo Dios.”

23Pagkatapos nga nahambal ini ni Moises sa mga Israelinhon, gindala nila ang tawo
nga nag-insulto sa Dios sa guwa sang kampo kag ginbato, suno sa ginsugo sang GINOO
kayMoises.

25
Ang Tuig nga Inugpahuway sang Duta

1 Sang didto si Moises sa Bukid sang Sinai, ginsugo siya sang GINOO
2nga ihambal ini sa mga Israelinhon:
Konmag-abot na kamo sa duta nga ihatag ko sa inyo, indi ninyo pagtamnan ang duta

kada ikapito nga tuig paramapadunggan ninyo ako.
3-4 Sa sulod sang anom ka tuig makatanom kamo kag makaani, pero sa ikapito nga

tuig kinahanglan nga papahuwayon ninyo ang duta. Indi ninyo pagtamnan ang inyo
mga uma kag indimanninyo pagtapsan sangmga sanga ang inyo tanomngamga ubas.

5 Kag indi man ninyo pag-anihon ang mga uhay ukon pagduguson ang mga bunga
sangmga ubas nga nagatubo lang.

6 Pero puwede kamo magpanguha sini para lang kaunon ninyo sang inyo mga
suluguon, sang inyomga trabahador, sangmga pangayaw nga nagaestar upod sa inyo,

7 sang inyomga kasapatan, kag sang talunon ngamga sapat sa inyo duta.
Ang Tuig sang Paghilway kag Pag-uli

8-9 Sa kada 49 ka tuig,* sa ikanapulo nga adlaw sang ikapito nga bulan nga amo ang
Adlaw sang Pagtubos, patunugon ninyo angmga budyong sa bilog nga lugar.

10 Kabigon ninyo ang ika-50 nga tuig nga pinasahi nga tuig, kay tion ini sang
paghilway samga ulipon paramakabalik na sila sa ila pamilya kag sa pag-uli sa tag-iya
sang iyamga duta nga iya ginbaligya.

11-12 Sa sini nga Tuig sang Paghilway kag Pag-uli, indi kamomagtanom, kag indi man
kamo mag-ani ukon magdugos sang mga bunga sang mga tanom nga nagatubo lang,
pero puwede kamomakapanguha para lang kaunon. Balaan ini nga tuig para sa inyo.

* 25:8-9 Sa kada 49 ka tuig: sa literal, pito ka tuig nga inugpahuway, pito ka pito ka tuig
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13 Sa sini nga tuig, ang tanan nga pagkabutang nga ginbaligya sa inyo ibalik ninyo sa
tag-iya.

14 Gani kon magbaligya kamo ukon magbakal sang duta sa inyo kasimanwa, indi
kamomagdinayaay.

15 Kinahanglan nga ang bili sang duta suno sa kadamuon sang mga tinuig nga
makapatubas ini sa wala pa ang sunod nga Tuig sang Paghilway kag Pag-uli.

16 Kon madamo pa ang mga tinuig antes mag-abot ang Tuig sang Paghilway kag
Pag-uli, pataasan ninyo ang presyo sang duta, pero kon gamay na lang, panubuan
ninyo. Kay angmatuod, ang ginabakal indi ang dutamismo kundi ang kadamuon sang
mapatubas sang duta.

17 Indi kamomagdinayaay kundi tahura ninyo ako, kay ako ang GINOO nga inyo Dios.
18-19 Tumana gid ninyo ang akon mga pagsulundan kag mga sugo para magkabuhi

kamo nga malinong sa duta nga inyo estaran kag indi kamo mawad-an sang pagkaon
tungod sa bugana ngamga patubas sang duta.

20 Indi kamomagkabalakakonanoang inyokaunon sa ikapitonga tuignga indi kamo
makatanom ukonmakaani.

21Kay bendisyunan ko ang inyo duta sa ikaanom nga tuig para magpatubas ini sang
madamo nga kalan-on nga para sa tatlo ka tuig.

22Gani samtang nagatanom kamo sa ikawalo nga tuig, ang inyo kaunon amo pa ang
inyo inani sang ikaanom nga tuig, kag madamo pa ang inyo kalan-on hasta sa tig-alani
sa ikasiyam nga tuig.

23 Indi dapat ibaligya ang duta nga indi na mabawi pa, kay ang ini nga duta akon;
ginapaestaran kag ginapaagsahan ko lang ini sa inyo.

24Gani tugutanninyongamabawipa sang tag-iya ang iyaduta sa inyo. Himuonninyo
ini sa tanan nga duta nga inyo ginbakal.

25 Kon nag-imol ang kapareho ninyo nga Israelinhon, kag tungod sini ginbaligya
niya ang iya duta, ang iya pinakamalapit nga paryente amo ang maggawad sang iya
ginbaligya.

26 Pero kon wala siya sing paryente nga maggawad sini para sa iya, puwede niya
gihapon ini mabawi konmay ikasarang na siya sa paggawad sini.

27Kon matabo ini bayaran niya ang nagbakal sang iya duta sang kantidad nga suno
samapatubas sang duta hasta sa pag-abot sang Tuig sang Paghilway kag Pag-uli, dayon
puwede na niyamabawi ang iya duta.

28 Pero kon kulang pa ang iya inuggawad, magapabilin ini sa nagbakal hasta sa pag-
abot sang Tuig sang Paghilway kag Pag-uli. Sa sina nga tuig, mabawi na niya ang iya
duta ngawala sing bayad.

29Kon ang isa ka tawomagbaligya sang iya balay nga ara sa banwa nga napalibutan
sang pader, magawad pa niya ini sa sulod sang isa ka tuig halin sang tion sang iya
pagbaligya.

30Perokon indiniya inimagawadsa sulod sang isaka tuig, angamongabalaymangin
iyana sangnagbakal kag sang iyamgakaliwat hasta san-o. Indi na inimabawi sang tag-
iya sa Tuig sang Paghilway kag Pag-uli.

31 Pero ang mga balay sa mga baryo nga wala sing pader pagakabigon nga pareho
sangmga uma, nga puwedemagawad kagmabawi sa Tuig sang Paghilway kag Pag-uli.

32Ang mga kaliwat ni Levi puwede nga makagawad bisan san-o sang ila mga balay
nga ara samga banwa nga ginapanag-iyahan nila.

33 Kon indi nila ini magawad, iuli ini sa ila sa Tuig sang Paghilway kag Pag-uli. Kay
ang mga balay dira sa ila mga banwa ila ina nga parte halin sa ila kapareho nga mga
Israelinhon.
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34 Ang mga palahalban nga ara dampi sa ila mga banwa kinahanglan nga indi pag-
ibaligya, kay ila ina nga pagkabutang hasta san-o.

35 Kon nag-imol ang kapareho ninyo nga Israelinhon kag indi na siya makasarang
nga magsuporta sa iya kaugalingon, buligan ninyo siya pareho sang pagbulig ninyo sa
mga pangayaw nga temporaryo ukon permanente nga nagaestar upod sa inyo, para
makapadayon siya sa pag-estar upod sa inyo.

36-37 Pahulama ninyo siya sang kuwarta nga wala sing saka, kag baligyai ninyo siya
sang pagkaon nga wala sing ganansya, para makapadayon siya sa pag-estar upod sa
inyo. Himua ninyo ina sa pagpakita nga nagatahod kamo sa akon nga inyo Dios.

38AkoangGINOOnga inyoDios nganagpaguwa sa inyo saEgypt para ihatag ko sa inyo
ang duta sang Canaan kag paramangin Dios ninyo ako.

39Kon nag-imol ang kapareho ninyo nga Israelinhon, kag tungod sini ginbaligya niya
ang iya kaugalingon sa inyo bilang ulipon, indi ninyo siya pagpaobrahon pareho sang
isa ka ordinaryo lang nga ulipon.

40 Kabigon ninyo siya nga isa ka sinuhulan nga trabahador ukon isa ka bisita nga
nagaestar lang sa inyo. Magaobra siya sa inyo hasta sa Tuig sang Paghilway kag Pag-
uli.

41 Sa sina nga tuig, hilway na siya kag ang iya mga anak, kag makabalik na sila
sa ila mga kaparyentihan kag mangin ila liwat ang mga pagkabutang sang ila mga
katigulangan.

42Mga ulipon ko kamo, kamo nga mga Israelinhon nga ginpaguwa ko sa Egypt. Gani
indi dapat nga ibaligya ninyo ang inyo kaugalingon nga ulipon hasta san-o.

43 Indi ninyo pagpintasan ang kapareho ninyo nga Israelinhon nga ulipon ninyo.
Himua ninyo ina sa pagpakita nga nagatahod kamo sa akon nga inyo Dios.

44 Kon gusto ninyo nga may mga ulipon kamo, magbakal kamo sa mga nasyon sa
palibot ninyo.

45 Puwede man ninyo baklon ang mga pangayaw nga nagaestar upod sa inyo ukon
ang mga miyembro sang ila panimalay nga natawo sa inyo lugar. Ang mga ulipon nga
nabakal ninyo sa ila mangin pagkabutang na ninyo,

46kag puwede ninyo sila ipanubli sa inyomga anak paramagserbisyo sa ila samtang
buhi sila. Pero indi gid ninyo pagpintasan ang kapareho ninyo nga Israelinhon nga
ulipon ninyo.

47Kon ang isa ka imol nga Israelinhon nagbaligya sang iya kaugalingon bilang ulipon
sa isa ka pangayaw nga manggaranon nga nagaestar upod sa inyo ukon sa iya sini
paryente,

48ang ina nga Israelinhon puwede pa ngamagawad. Puwede siya nga gawaron sang
iya utod,

49 tiyo, pakaisa, ukonsangbisan sin-o samalapitniyangamgaparyente. Puwedeman
nga siyamismo angmaggawad sang iya kaugalingon konmay ikasarang na siya.

50-52Ang iya himuon sumahon niya kag sang nagbakal sa iya kon pila ka tuig ang iya
pagserbisyo kag kon pila ang maiguan sini kon bayaran siya pareho sa ginahimo sa
isa ka sinuhulan nga trabahador. Ang maiguan nga kantidad ibuhin niya sa kantidad
nga ginbayad sa iya sadto anay sang pagbakal sa iya bilang isa ka ulipon. (Ang amo
nga kantidad ginabasi sa kadamuon sang tinuig halin sa pagbakal sa iya hasta sa Tuig
sang Paghilway kag Pag-uli.) Kag kon pila ang mabilin amo ina ang ibayad niya para
magawad siya.

53Kinahanglan nga kabigon siya sang nagbakal sa iya nga daw isa ka sinuhulan nga
trabahador kag indi niya siya pagpintasan.

54Kon indi siya magawad sa sini nga mga paagi, mahilway gihapon siya kag ang iya
mga anak sa Tuig sang Paghilway kag Pag-uli.
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55 Gani indi kamo magpaulipon sa inyo isigkatawo hasta san-o, kay mga ulipon ko
kamo, kamo nga ginpaguwa ko sa Egypt. Ako amo ang GINOO nga inyo Dios.

26
Ang Balos sa Pagkamatinumanon
(Deu. 7:11-24; 28:1-14)

1 Indi kamomaghimosangmgadios-diospareho sangmga imahen, handumanannga
bato, ukon bato nga may larawan, para simbahon, kay ako amo ang GINOO nga inyo
Dios.

2 Tumana ninyo ang akon mga ginapahimo sa inyo sa mga Adlaw nga Inugpahuway
kag tahura ninyo ang lugar nga ginasimbahan ninyo sa akon. Ako amo ang GINOO.

3Kon tumanon ninyo ang akonmga pagsulundan kagmga sugo,
4padal-an ko kamo sang ulan sa husto nga panahon para ang dutamakapatubas kag

angmga kahoymakapamunga.
5Mangin bugana gid kaayo ang inyomga patubas nga bisan pa gani ang inyo paglinas

sang mga uhay magapadayon hasta sa tighalarvest sang mga ubas, kag ang inyo pag-
pangharvest sang ubas magapadayon hasta sa inyo tigpalanggas. Gani makapagusto
kamo sang inyo nga pagkaon kagmagakabuhi pa kamo ngamalinong sa inyo lugar.

6Paluntaron ko ang kalinong sa inyo lugar, gani makatulog kamo nga wala sing may
ginakahadlukan. Pangtabugon ko ang mapintas nga mga sapat sa inyo lugar, kag wala
singmga kaaway ngamakasalakay sa inyo.

7Kamo angmagasalakay sa inyomga kaaway kag pamatyon ninyo sila.
8Ang 5 sa inyomakapierdi sang 100 kag ang 100 sa inyomakapierdi sang 10,000.
9 Ipakita ko ang akon kaayo sa inyo kag hatagan ko kamo sang madamo nga kaliwat

paramatuman ko ang akon kasugtanan sa inyo.
10Tungodngamangin buganagid ang inyomgapatubas, ang inyo pagakaunon amopa

ang nagligad ninyo ngamga patubas hasta ngamaabtan pa ini kagmailisan sang bag-o
naman nga patubas.

11Magapuyo ako upod sa inyo kag indi ko kamo pag-isikway.
12Magaupod ako sa inyo kag ako padayon ngamangin Dios ninyo kag kamo padayon

ngamangin katawhan ko.
13Ako ang GINOO nga inyo Dios nga nagpaguwa sa inyo sa Egypt para indi na kamo

manginmga ulipon sangmga Egyptohanon. Ginhilway ko na kamo, ganiwala na kamo
sing dapat nga ikahuya.

Ang Balos sa Pagkadi-matinumanon
(Deu. 28:15-68)

14-15 Pero kon indi gani kamo magpamati sa akon kag indi magtuman sang tanan
ko nga mga sugo, mga pagsulundan kag mga ginapatuman, kag tungod sini ginalapas
ninyo ang kasugtanan ko sa inyo,

16amo ini ang akon himuon sa inyo: Mataranta kamo sa kahadlok tungod kay padal-
an ko kamo sang makamamatay nga mga balatian kag hilanat nga makaguba sang
inyo mga mata kag mga lawas. Magatanom kamo, pero indi ninyo ini mapuslan kay
salakayon kamo sang inyomga kaaway kag kaunon nila ang inyomga patubas.

17 Kontrahon ko kamo para mapierdi kamo sang inyo mga kaaway kag dumalahan
nila kamo. Tungod sa kakulba magapalalagyo kamo bisan wala sing may nagalagas sa
inyo.

18Kag kon indi gihapon kamomagpamati sa akon, silutan ko kamo sing pito ka pilo.
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19 Dulaon ko ang ginapabugal ninyo nga gahom. Indi ko gid pagpaulanon, gani
magatig-a gid ang inyomga duta.*

20Mangin wala gid sing pulos ang inyo pagpangabudlay, kay ang inyo mga duta indi
magpatubas kag ang inyomga kahoy indi magpamunga.

21Konpadayonpagidkamongamagsupaksaakonkag indikamomagpamati saakon,
dugangan ko pa gid liwat sing pito ka pilo ang inyo silot.

22 Padal-an ko kamo sang mapintas nga mga sapat kag pamatyon nila ang inyo mga
bata kag mga kasapatan, kag tungod sini diutay na lang ang mabilin sa inyo sa bagay
nga dawwala na singmay nagalakat sa inyomga dalan.

23 Kon indi gihapon kamo magpamati sa akon kundi padayon pa gid kamo nga
magsupak sa akon,

24ako gidmismo angmagakontra sa inyo kag silutan ko kamo sing pito pa gid ka pilo.
25 Ipasalakay ko kamo sa inyo mga kaaway sa pagsilot sa inyo tungod sang inyo

paglapas sa aton kasugtanan. Bisan magpanago pa kamo sa inyo mga banwa padal-an
ko gihapon kamo sang mga kahalitan, kag tungod sini mapilitan kamo nga magsuren-
der sa inyo kaaway.

26 Kulangon ang inyo pagkaon, gani isa lang ka pugon ang gamiton sang napulo ka
babayi sa pagluto sang tinapay, kag tunga-tungaon pa nila ini sa inyo. Makakaon kamo
matuod pero indi kamomabusog.

27 Kon indi gihapon kamo magpamati sa akon kundi padayon pa gid kamo nga
magsupak sa akon,

28 sa akon kaakig kontrahon ko kamo kag silutan sing pito pa gid ka pilo.
29 Pagutuman ko kamo kag mapilitan kamo sa pagkaon sang inyo kaugalingon nga

mga anak.
30 Panggub-on ko ang inyo mga simbahan sa mataas nga mga lugar pati ang mga

halaran sini nga sulunugan sang insenso. Kag ihaboy ko ang inyo mga bangkay sa
ibabaw sang inyo patay ngamga dios-dios, kag isikway ko kamo.

31 Gub-on ko ang inyo mga banwa kag mga simbahan, kag indi ako malipay sa
kahamot sang inyomga halad.

32Gub-on ko ang inyo lugar, kag ang inyomga kaaway ngamagasakop sinimatingala
gid sa pagkaguba sini.

33 Padal-an ko kamo sang gira nga magaguba sang inyo mga banwa. Laptahon ko
kamo sa iban ngamga nasyon, kagmanginmamingaw ang inyo duta.

34-35 Samtang ginabihag kamo sa lugar sang inyo mga kaaway kag wala na sing may
nagaestar sa inyo duta, makapahuway na ini. Kay sang nagaestar pa kamo sa inyo duta
wala gid ninyo ini pagpahuwayi bisan tuig sang inugpahuway sang duta. Pero subong
makapahuway na gid ini samtang wala na singmay nagaestar.

36-37 Kamo nga mga nagkalabilin nga buhi sa inaway, nga gindala sang inyo mga
kaaway sa ila nga lugar, pahadlukon ko gid. Sa bagay nga bisan sa kalas lang sang
dahon nga ginahuyop sang hangin magapalagyo kamo nga daw sa ginalagas kamo
nga patyon bisan wala sing may nagalagas sa inyo. Kag samtang nagapalagyo kamo
magakalabungguanaykamokagmagakalatumba. Gani indi gidkamomakabato sa inyo
mga kaaway.

38Magakalamatay kamo sa lugar sang inyomga kaaway.
39 Kag ang mabilin sa inyo amat-amat nga mapatay tungod sang inyo mga sala kag

sangmga sala sang inyomga katigulangan.
40-41Tungod sang inyo pagluib kag pagsupak sa akon ginkontra ko kamo kag ginpabi-

hag sa lugar sang inyomga kaaway. Pero kon ituadninyo ining sala ninyo kag sang inyo

* 26:19 Indi ko gid…duta: sa literal, himuon ko angmga panganod nga daw salsalon kag angmga duta nga daw saway.
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mga katigulangan kag untatan na ninyo ang pagpakatig-a, kag batunon ninyo ang silot
tungod sang inyomga sala,

42 tumanon ko ang akon kasugtanan sa inyomga katigulangan nga siAbraham, Isaac,
kag Jacob kag ibalik ko kamo sa inyo duta.

43Pero kinahanglan nga pahalinon ko anay kamo sa inyo duta bilang bayad ninyo sa
inyomga sala, tungod sang inyo pagsikway sang akonmga sugo kagmga pagsulundan.
Kagmakapahuway ang duta samtang wala kamo.

44 Pero bisan ginasilutan ko kamo, indi ko kamo pag-isikway sa lugar sang inyo mga
kaaway; indi ko kamo paglaglagon nga wala na sing may mabilin sa inyo. Kay indi
mahimo nga dulaon ko ang akon kasugtanan sa inyo, tungod kay ako amo ang GINOO
nga inyo Dios.

45Tumanonkosa inyoangakonkasugtanansa inyomgakatigulanganngaginpaguwa
ko sa Egypt sa pagpakita sang akon gahom sa mga nasyon. Ginhimo ko ini sa inyo mga
katigulangan paramangin Dios nila ako. Ako amo ang GINOO.

46Amo ato ang nagkalain-lain nga sugo kag pagsulundan nga ginhatag sang GINOO sa
mga Israelinhon didto sa Bukid sang Sinai paagi kayMoises.

27
Ang Paggawad samga Butang nga Ginhalad sa Dios

1Ginsugo sang GINOO si Moises
2nga ihambal ini sa mga Israelinhon:
Kon ang isa ka tawo ginhalad sa GINOO bilang pagtuman sa isa ka panaad, ina nga

tawo puwede pamahilway sa sina nga panaad
3-7 kon bayaran ang iya bili sang pilak nga suno sa kabug-aton sini sa kilohan sang

mga pari:
sa nagaedad 1 ka bulan hasta 4 ka tuig
lalaki: 5 ka bilog nga pilak
babayi: 3 ka bilog nga pilak

sa nagaedad 5 ka tuig hasta 19
lalaki: 20 ka bilog nga pilak
babayi: 10 ka bilog nga pilak

sa nagaedad 20 ka tuig hasta 59
lalaki: 50 ka bilog nga pilak
babayi: 30 ka bilog nga pilak

sa nagaedad 60 ka tuig paibabaw
lalaki: 15 ka bilog nga pilak
babayi: 10 ka bilog nga pilak.

8Kon imol ang nakapanaad kag indi siya makasarang magbayad sang amo nga kanti-
dad, dal-on niya sa pari ang tawo nga ginpanaad niya nga ihalad sa GINOO, kag ang pari
amo angmaghatag sang bili suno samasarangan nga ibayad sang tawo.

9Kon ang iya ginpanaad sapat nga puwede ihalad sa GINOO, ina nga sapatmangin iya
na sang GINOO.

10Kinahanglan nga indi na niya ini pagbayluhan sang isa pa ka sapat, bisan pa nga
mas maayo ang iya ibaylo. Kon himuon niya ini, ang sapat nga iya ginpanaad kag ang
sapat nga iya ginbaylo pareho ngamangin iya na sang GINOO.

11Konang iya ginpanaadmahigkonga sapat, nga indi puwede ihalad saGINOO, dal-on
niya ang sapat sa pari.
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12Tan-awon ini sang pari konmaayo ukon indi, kag dayon hatagan niya ini sang bili*
nga indi na puwede ilisan.

13 Kon bawion sang tag-iya ang sapat, kinahanglan nga bayaran niya ang bili sang
sapat kag dugangan pa gid niya sing 20 porsiyento sang bili sini.

14Kon ginhalad sang tawo ang iya balay sa GINOO, tan-awon sang pari ang amo nga
balay kon balamaayo pa ini ukon indi, kag dayon hatagan niya ini sang bili nga indi na
puwede ilisan.

15Kon bawion sang tag-iya ang iya balay, kinahanglan nga bayaran niya ang bili sang
balay kag dugangan pa gid niya sing 20 porsiyento sang bili sini. Kag ang balay ibalik
sa iya.

16Kon ginhalad sang tawo sa GINOO ang parte sang iya duta nga ginpanubli niya sa
iya katigulangan, hatagan ini sang pari sang bili nga suno sa kadamuon sang binhi nga
sarang mapanggas† sa sini nga duta: sa kada sako nga binhi sang barley, ang bili sang
duta 20 ka bilog nga pilak.

17 Kon ihalad niya ang iya uma pagkatapos lang gid sang Tuig sang Paghilway kag
Pag-uli, ang bili sini amo lang gihapon.

18 Pero kon sa ulihi pa niya ini ihalad, hatagan ini sang pari sang bili nga mas
manubo, suno sa kadamuon sang tinuig nga nabilin hasta sa sunod naman nga Tuig
sang Paghilway kag Pag-uli.

19Kon bawion sang tag-iya ang iya uma, kinahanglan nga bayaran niya ang bili sang
uma kag dugangan pa gid niya sang 20 porsiyento sang bili sini. Kag ibalik sa iya ang
iya uma.

20Pero kon ginbaligya niya ang uma nga wala pa niya magawad, indi na gid niya ini
mabawi pa.

21 Kag sa pag-abot sang Tuig sang Paghilway kag Pag-uli, iya na ini sang GINOO kag
indi na gid ini mabawi; mangin pagkabutang na ini sangmga pari.

22Kon ginhalad sang tawo ang uma nga iya ginbakal,
23hatagan ini sang pari sang bili nga suno sa kadamuon sangmga tinuig nga nabilin

hasta sa Tuig sang Paghilway kag Pag-uli. Kinahanglan nga gawaron ini dayon sang
tawo. Ang iya ibayad sa paggawad iya na sang GINOO.

24Sa Tuig sang Paghilway kag Pag-uli ang amo nga uma iuli sa tag-iya nga nagbaligya
sini.

25 Ang tanan nga bili sang sining mga ginhalad sa GINOO kinahanglan nga suno sa
kabug-aton sang pilak sa kilohan sangmga pari.

26 Ang kamagulangan nga sapat iya na sang GINOO, gani indi na kinahanglan nga
ihalad ini sa iya.

27 Kon ini nga sapat mahigko, puwede ini gawaron sang tag-iya. Bayaran niya ang
bili sang sapat kag dugangan pa gid niya sang 20 porsiyento sang bili sini. Pero kon indi
niya paggawaron, ibaligya ini sangmga pari suno sa bili sini.

28Wala sing bisan ano nga butang nga ginhalad sing bug-os‡ sa GINOO nga puwede
ibaligya ukon gawaron, bisan tawo man ini ukon sapat ukon duta nga ginpanubli. Iya
na gid ini sang GINOO.

29 Ang tawo nga ginhalad sing bug-os sa GINOO§ indi puwede nga gawaron. Kina-
hanglan nga patyon gid siya.

30Ang ikanapulo nga parte sang tanan nga patubas iya na sang GINOO.

* 27:12 hataganniya ini sang bilipara ibaligya ini kag ang kuwarta gamiton sa Templo ukon sa Tolda nga Simbahan.
† 27:16 nga sarangmapanggas: ukon, nga sarangmaani ‡ 27:28 ginhalad sing bug-os: AngHebreo nga pulong sini
nagakahulugan sang mga butang nga ginhalad sa GINOO nga indi na gid mabawi kag mangin iya na sang mga pari
hasta san-o. Kon kaisa ginalaglag ini. § 27:29 Tan-awa ang footnote sa bersikulo 28.
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31Kon gawaron sang tawo ang ikanapulo sang iya patubas, kinahanglan nga bayaran
niya ang bili sini kag dugangan pa gid niya sing 20 porsiyento sang bili sini.

32Konmag-isip kamo sang inyomgabaka, karnero, ukonkanding, ang isa sa pulo sini
ihatag ninyo sa GINOO.

33 Kag kinahanglan nga indi ninyo ini pagpilion ukon pagbayluhan. Kon bayluhan
ninyo ini, ang ini nga sapat kag ang sapat nga ginbaylo pareho ngamangin iya na sang
GINOO kag indi na puwede gawaron.

34 Amo ato ang mga sugo nga ginhatag sang GINOO kay Moises didto sa Bukid sang
Sinai para samga Israelinhon.
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MgaNumero
AngNahauna nga Pag-census sang Israel

1Sang nahauna nga adlaw, sang ikaduha nga bulan, sang ikaduha nga tuig halin sang
pagguwa sang mga Israelinhon sa Egypt, nagpakig-estorya ang GINOO kay Moises sa
Tolda nga Ginapakigkitaan didto sa kamingawan sang Sinai. Siling niya:

2 I-census ninyo ang bilog nga komunidad sang Israel suno sa ila mga pamilya. Ilista
ninyo angmga ngalan sang tanan nga lalaki

3 nga nagaedad sing 20 ka tuig paibabaw nga puwede magsoldado. Kamo ni Aaron
angmagdumala sa pag-census.

4Magabulig sa inyo ang pangulo sang kada tribo.
5-15Amo ini sila angmagabulig sa inyo:

Tribo Pangulo
Reuben Elizur nga anak ni Shedeur
Simeon Shelumiel nga anak ni Zurishadai
Juda Nashon nga anak ni Aminadab
Isacar Netanel nga anak ni Zuar
Zebulun Eliab nga anak ni Helon
Efraim nga anak ni Jose Elishama nga anak ni Amihud
Manase nga anak ni Jose Gamaliel nga anak ni Pedazur
Benjamin Abidan nga anak ni Gideoni
Dan Ahiezer nga anak ni Amishadai
Asher Pagiel nga anak ni Ocran
Gad Eliasaf nga anak ni Deuel
Naftali Ahira nga anak ni Enan

16Amo ato sila angmga pangulo sangmga tribo nga ginpili halin sa komunidad sang
Israel.

17-18 Ginpatipon ni Moises kag ni Aaron kaupod sang sini nga mga pangulo ang
bilog nga komunidad sadto mismo nga adlaw. Ginlista nila ang tanan nga lalaki nga
nagaedad sing 20 ka tuig paibabaw, suno sa ila mga pamilya.

19Ginlista sila niMoises didto sa kamingawan sang Sinai, suno sa ginsugo sa iya sang
GINOO.

20-43Amo ini ang kadamuon sang mga lalaki nga nagaedad 20 ka tuig paibabaw nga
puwedemagsoldado, nga nalista suno sa ila tribo kag pamilya:

Tribo Kadamuon
Reuben (ang kamagulangan ni Jacob*) 46,500
Simeon 59,300
Gad 45,650
Juda 74,600
Isacar 54,400
Zebulun 57,400
Efraim nga anak ni Jose 40,500
Manase nga anak ni Jose 32,200
Benjamin 35,400
Dan 62,700
Asher 41,500
Naftali 53,400
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44-45 Amo ato ang mga lalaki nga gin-isip ni Moises kag ni Aaron kag sang dose
ka pangulo sang Israel. Ang kada isa sa ila nagarepresentar sang iya pamilya, kag
nagaedad sila sing 20 ka tuig paibabaw kag puwedemagsoldado.

46Ang kabug-usan nga kadamuon nila, 603,550 tanan.
47Pero wala malakip diri angmga kaliwat ni Levi.
48Kay nagsiling ang GINOO kayMoises,
49 “Indi pag-ilakip ang tribo ni Levi sa pag-census upod sa iban nga mga Israelinhon

ngamagaserbisyo sa tion sang inaway.
50Sa baylo, ihatag sa ila ang responsibilidad sa pagdumala sang Tolda nga Simbahan

nga sa diin nabutang ang Kasuguan, kag sang tanan nga kagamitan sini. Sila ang
magdala sang Tolda kag sang tanan nga kagamitan sini, kag kinahanglan nga atipanon
nila ini kagmagkampo sila sa palibot sini.

51 Kon sayluhon na gani ang Tolda, sila ang maghimos sini, kag kon patindugon
naman ini, sila man gihapon angmagpatindog sini. Ang bisan sin-o ngamaghimo sang
sini ngamga buluhaton sa Tolda, nga indi kaliwat ni Levi, pagapatyon.

52Magakampoangmga Israelinhonsunosa ila tribo, kagangkada tribomaybandera.
53 Pero ang mga kaliwat ni Levi magakampo sa palibot sang Tolda nga sa diin

nabutang ang Kasuguan, para indi ako mangakig sa komunidad sang Israel. Ang mga
kaliwat ni Levi amo ang responsable sa pag-atipan sa Tolda.”

54Ginhimo ini tanan sangmga Israelinhon suno sa ginsugo sang GINOO kayMoises.

2

Ang Pagplastar sang Kampo sangmga Israelinhon
1Nagsiling ang GINOO kayMoises kag kay Aaron,
2 “Magkampo ang kada tribo sang Israel sa idalom sang bandera sang ila tagsa ka

tribo. Ang Tolda nga Ginapakigkitaan iplastar sa tunga sang kampo.
3-8 Ang mga tribo ni Juda, Isacar, kag Zebulun magkampo sa east, sa idalom sang

bandera sang ila tagsa ka tribo. Amo ini ang mga ngalan sang ila mga pangulo kag ang
kadamuon sang ila mga tinawo:

Tribo Pangulo Kadamuon
Juda Nashon nga anak ni Aminadab 74,600
Isacar Netanel nga anak ni Zuar 54,400
Zebulun Eliab nga anak ni Helon 57,400

9 186,400 tanan ang kadamuon sang sini nga grupo nga ginapangunahan sang tribo ni
Juda. Ini sila amo ang sa unahan konmaglakat angmga Israelinhon.

10-15 “Angmga tribo ni Reuben, Simeon, kag Gadmagkampo sa south, sa idalom sang
bandera sang ila tagsa ka tribo. Amo ini ang mga ngalan sang ila mga pangulo kag ang
kadamuon sang ila mga tinawo:

Tribo Pangulo Kadamuon
Reuben Elizur nga anak ni Shedeur 46,500
Simeon Shelumiel nga anak ni Zurishadai 59,300
Gad Eliasaf nga anak ni Deuel 45,650
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16151,450 tanan ang kadamuon sang sini nga grupo nga ginapangunahan sang tribo ni
Reuben. Ini sila amo ang ikaduha nga grupo konmaglakat angmga Israelinhon.

17 “Sunod sa ila amo ang tribo ni Levi nga nagadala sang Tolda nga Ginapakigkitaan.
Ang tanan nga tribomagalakat sang pasunod pareho sang ila posisyon konmagkampo
sila, nga ara sa idalom sang ila tagsa ka bandera.

18-23 “Ang mga tribo ni Efraim, Manase, kag Benjamin magkampo sa west, sa idalom
sang bandera sang ila tagsa ka tribo. Amo ini angmga ngalan sang ilamga pangulo kag
ang kadamuon sang ila mga tinawo:

Tribo Pangulo Kadamuon
Efraim Elishama nga anak ni Amihud 40,500
Manase Gamaliel nga anak ni Pedazur 32,200
Benjamin Abidan nga anak ni Gideoni 35,400

24108,100 tanan ang kadamuon sang sini nga grupo nga ginapangunahan sang tribo ni
Efraim. Ini sila nagasunod sa tribo ni Levi konmaglakat angmga Israelinhon.

25-30 “Ang mga tribo ni Dan, Asher, kag Naftali magkampo sa north, sa idalom sang
bandera sang ila tagsa ka tribo. Amo ini ang mga ngalan sang ila mga pangulo kag ang
kadamuon sang ila mga tinawo:

Tribo Pangulo Kadamuon
Dan Ahiezer nga anak ni Amishadai 62,700
Asher Pagiel nga anak ni Ocran 41,500
Naftali Ahira nga anak ni Enan 53,400

31157,600 tanan ang kadamuon sang sini nga grupo nga ginapangunahan sang tribo ni
Dan. Ini sila ang katapusan nga grupo kon maglakat ang mga Israelinhon. Magalakat
sila tanan sa idalom sang ila bandera.”

32Ang kabug-usan nga kadamuon sangmga Israelinhon nga nalista suno sa ila tribo,
603,550 tanan.

33 Pero wala malakip diri ang mga kaliwat ni Levi, suno sa ginsugo sang GINOO kay
Moises.

34Gani ginhimo sangmga Israelinhon ang tanan nga ginsugo sang GINOO kayMoises:
ang tagsa ka tribo nagkampo kag nagpanglakaton sa idalom sang ila tagsa ka bandera
suno sa ila tribo kag pamilya.

3
Angmga Kaliwat ni Levi

1 Amo ini ang estorya parte sa mga kaliwat ni Aaron kag ni Moises sang tion nga
nagpakighambal ang GINOO kayMoises didto sa Bukid sang Sinai.

2Angmga anak ni Aaron amo sila ni Nadab, Abihu, Eleazar, kag Itamar. Si Nadab ang
kamagulangan.

3Ginpili sila kag gin-ordinahan sa pag-alagad bilangmga pari.
4 Pero si Nadab kag si Abihu napatay sa presensya sang GINOO sang naggamit sila

sang kalayo nga indi amo ang dapat nila gamiton sa ila paghalad sa GINOO didto sa
kamingawan sang Sinai. Napatay sila nga wala sing mga anak, gani si Eleazar kag si
Itamar lang ang nag-alagad bilangmga pari sang buhi pa si Aaron.

5Nagsiling ang GINOO kayMoises,
6 “Ipatawag ang tribo ni Levi kag dal-a sila kay Aaron nga pari sa pagbulig sa iya.
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7Mag-alagad sila kay Aaron kag sa bilog nga komunidad paagi sa pag-asikaso sang
mga buluhaton sa Tolda nga Simbahan, nga ginatawagman nga Tolda nga Ginapakigk-
itaan.

8Silaman angmag-atipan sa tanan nga kagamitan sa Tolda, kagmag-alagad sa Tolda
para samga Israelinhon.

9 Itugyan ang mga kaliwat ni Levi kay Aaron kag sa iya mga anak nga lalaki para
magbulig sa ila.

10Si Aaron kag ang iyamga anak amo ang pilionmongamag-alagad bilangmga pari.
Angbisan sin-o ngamaghimo sangbuluhaton sangpari sa Toldanga Simbahannga indi
kaliwat ni Levi dapat patyon.”

11Nagsiling pa gid ang GINOO kayMoises,
12 “Ginpili ko ang mga kaliwat ni Levi bilang bulos sa mga kamagulangan nga lalaki

sang Israel. Ang tagsa ka kaliwat ni Levi akon,
13 kay ang tagsa ka kamagulangan nga lalaki akon. Sang ginpamatay ko ang tanan

nga kamagulangan nga lalaki sang mga Egyptohanon, ginseparar ko para sa akon ang
tanan nga kamagulangan nga lalaki sang Israel, tawo man ukon sapat. Gani akon sila.
Ako amo ang GINOO.”

14Nagsiling ang GINOO kayMoises didto sa kamingawan sang Sinai,
15 “Isipa angmga kaliwat nga lalaki ni Levi halin sa isa ka bulan paibabaw, suno sa ila

pamilya.”
16Gani gin-isip sila ni Moises, suno sa ginsugo sa iya sang GINOO.
17Amo ini angmga anak ni Levi: si Gershon, si Kohat, kag si Merari.
18Angmga anak ni Gershon amo si Libni kag si Shimei.
19Angmga anak ni Kohat amo sila ni Amram, Izhar, Hebron, kag Uziel.
20Angmga anak ni Merari amo si Mali kag si Mushi.
Sila angmga kaliwat ni Levi, suno sa ila mga pamilya.
21Angmga kaliwat ni Gershon amo angmga pamilya nila ni Libni kag Shimei.
22 Ang kadamuon sang tanan nila nga lalaki nga nagaedad halin sa isa ka bulan

paibabaw 7,500.
23Ang lugar nga ila ginakampuhan ara sa likod sang Tolda nga Simbahan sa west.
24Ang ila pangulo amo si Eliasaf nga anak ni Lael.
25 Sila ang gintugyanan sa pag-atipan sang sini nga mga kagamitan sang Tolda nga

Ginapakigkitaan: angmga tabon, ang kurtina sang puwertahan sang Tolda,
26 ang mga kurtina sang ugsaran nga nagapalibot sa Tolda kag sa halaran, pati ang

kurtina sang puwertahan sang ugsaran, kag ang mga higot. Sila ang responsable sa
tanan nga buluhaton ngamay kaangtanan sa sini ngamga kagamitan.

27Angmga kaliwat ni Kohat amo angmga pamilya nila ni Amram, Izhar, Hebron, kag
Uziel.

28 Ang kadamuon sang tanan nila nga lalaki nga nagaedad halin sa isa ka bulan
paibabaw 8,600.* Gintugyananman sila sa pag-atipan sang balaan nga Tolda.

29Ang lugar nga ila ginakampuhan ara sa south sang Tolda.
30Kag ang ila pangulo amo si Elizafan nga anak ni Uziel.
31Sila ang responsable sa pag-atipan sang Kahon sangKasugtanan, sang lamisa, sang

bulutangan sang suga, sangmgahalaran, sangmga kagamitannga ginagamit sangmga
pari sa ila pag-alagad, kag sang kurtina sa sulod sang Tolda. Sila ang responsable sa
tanan nga buluhaton ngamay kaangtanan sa sini ngamga kagamitan.

32Ang pangulo sang mga kaliwat ni Levi amo si Eleazar nga anak ni Aaron nga pari.
Siya ang ginpili nga magdumala sa mga gintugyanan sa pag-atipan sang balaan nga
Tolda.
* 3:28 8,600: sa iban nga Griego nga teksto, 8,300
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33Angmga kaliwat ni Merari amo angmga pamilya nila ni Mali kag kayMushi.
34 Ang kadamuon sang tanan nila nga lalaki nga nagaedad halin sa isa ka bulan

paibabaw 6,200.
35Ang ila pangulo amo si Zuriel nga anakni Abihail. Ang lugar nga ila ginakampuhan

ara sa north sang Tolda nga Simbahan.
36 Sila ang gintugyanan sa pag-atipan sang mga tapi nga dingding sang Tolda, sang

mga pangbalabag sini, sangmga haligi, kag sangmga pundasyon. Sila ang responsable
sa tanan nga buluhaton ngamay kaangtanan sa sini ngamga kagamitan.

37 Sila man ang gintugyanan sa pag-atipan sang mga haligi sa palibot sang ugsaran
kag sangmga pundasyon sini, sangmga palpal kagmga higot.

38Ang lugar nga ginakampuhan niMoises kag ni Aaron kag sang iyamga anak ara sa
atubangansangToldangaGinapakigkitaan, saeast. Silaanggintugyanansapagdumala
sang mga buluhaton sa balaan nga Tolda para sa mga Israelinhon. Ang bisan sin-o nga
maghimo sang buluhaton sang pari sa Tolda nga indi kaliwat ni Levi dapat patyon.

39 Ang kabug-usan nga kadamuon sang mga lalaki nga mga kaliwat ni Levi nga
nagaedad halin sa isa ka bulan paibabaw 22,000 tanan. Si Moises kag si Aaron ang nag-
isip sa ila, suno sa ginsugo sang GINOO sa ila.

40Nagsiling ang GINOO kayMoises, “Isipa kag listaha angmga ngalan sang tanan nga
kamagulangan nga lalaki sang mga Israelinhon nga nagaedad halin sa isa ka bulan
paibabaw.

41 Idedikar ang mga kaliwat ni Levi sa akon sa baylo sang tanan nga kamagulangan
nga lalaki sang mga Israelinhon. Idedikar man sa akon ang mga kasapatan sang
mga kaliwat ni Levi sa baylo sang tanan nga kamagulangan nga kasapatan sang mga
Israelinhon. Ako amo ang GINOO.”

42-43 Gani gin-isip ni Moises ang tanan nga kamagulangan nga lalaki sang mga
Israelinhon nga nagaedad halin sa isa ka bulan paibabaw, suno sa ginsugo sang GINOO
sa iya. Ang ila kadamuon 22,273.

44Nagsiling ang GINOO kayMoises,
45 “Idedikar ang mga kaliwat ni Levi sa akon sa baylo sang tanan nga kamagulangan

nga lalaki sang mga Israelinhon. Idedikar man sa akon ang mga kasapatan sang mga
kaliwat ni Levi sa baylo sang kamagulangan ngamga kasapatan sangmga Israelinhon.
Akon angmga kaliwat ni Levi. Ako amo ang GINOO.

46 Tungod kay sobra sing 273 ang kamagulangan nga lalaki sang mga Israelinhon sa
mga kaliwat ni Levi, kinahanglan nga tubuson sila.

47Ang ibayad sa pagtubos sa kada isa sa ila limakabilog nga pilak suno sa kabug-aton
sang pilak sa kilohan sangmga pari.

48 Ihatagmo kay Aaron kag sa iyamga anak nga lalaki ang kuwarta nga inugtubos sa
sobra ngamga kamagulangan.”

49Gani ginkolekta ni Moises ang kuwarta nga inugtubos sa kamagulangan nga mga
anak sangmga Israelinhon nga sobra sa kadamuon sangmga kaliwat ni Levi.

50Ang iyanakolekta 1,365kabilogngapilak, suno sakabug-aton sangpilak sakilohan
sangmga pari.

51Kag ginhatag niya ini kay Aaron kag sa iya mga anak suno sa ginsugo sa iya sang
GINOO.

4
Angmga Kaliwat ni Kohat

1Nagsiling ang GINOO kayMoises kag kay Aaron,
2 “I-census ninyo ang mga kaliwat ni Kohat nga sakop sang tribo ni Levi, suno sa ila

mga pamilya.
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3 Isipa ang tanan nga lalaki nga nagaedad halin sa 30 hasta sa 50 ka tuig nga sarang
makaalagad sa Tolda nga Ginapakigkitaan.

4 “Ang buluhaton sang mga kaliwat ni Kohat sa Tolda nga Ginapakigkitaan amo ang
pag-atipan sang labing balaan ngamga butang.

5 Kon maghalin kamo sa inyo ginakampuhan, si Aaron kag ang iya mga anak nga
lalakimagsulod saTolda kag kuhaonnila angkurtina sa sulodkag itabon saKahon sang
Kasuguan.*

6Dayon tabunanpagidnila ini sangmaayongaklase sangpanit†kagpagkatapos sang
tela nga asol, kag dayon igulo nila angmga tukon nga pangtuwang sini.

7 “Hapinan nila sang tela nga asol ang lamisa nga ginabutangan sang tinapay nga
ginahalad sa presensya sang Dios; kag ibutang dayon nila sa lamisa ang mga pinggan,
mga tasa,‡mgayahong,mga tibodnga ginasudlan sangmgahalad nga ilimnon, kag ang
mga tinapay nga ara permi sa lamisa.

8 Pagkatapos tabunan nila ini sang tela nga pula, kag tabunan pa gid dayon sang
maayo nga klase sang panit, kag igulo dayon angmga tukon nga pangtuwang sini.

9 “Ang bulutangan sang suga putson nila sang tela nga asol, pati ang mga suga sini,
ang mga kimpit, ang mga inugsalod sa mga upos nga pabilo sang suga, kag mga tibod
nga suludlan sang lana sang suga.

10 Putson pa gid nila ini tanan sang maayo nga klase sang panit kag ihigot sa tukon
nga pangtuwang.

11 “Tabunanmannila sang tela nga asol ang bulawannga halaran kag tabunan pa gid
sangmaayo nga klase sang panit, kag igulo dayon nila angmga tukon nga pangtuwang
sini.

12 Kag ang iban pa nga mga kagamitan nga ginagamit sa pag-alagad sa balaan nga
Tolda putsonman sang tela nga asol kag sangmaayo nga klase sang panit kag ihigot sa
tukon nga pangtuwang.

13 “Kinahanglan kuhaon ang abo sa halaran, kag ang halaran tabunan sang tela nga
granate.§

14 Kag ibutang nila sa halaran ang tanan nga kagamitan sini: ang mga bulutangan
sang baga, angmga dako nga tinidor para sa karne, angmga pala, kag angmga yahong.
Tabunan nila ini sang maayo nga klase sang panit kag igulo dayon nila ang mga tukon
nga pangtuwang sini.

15“Pagkatapos tabonniAaronkag sang iyamgaanak sangToldangaGinapakigkitaan
kag ang tanan nga kagamitan sini, tuwangan ini sang mga kaliwat ni Kohat kon
maghalin na kamo sa inyo ginakampuhan. Pero indi gid nila pagtandugon ining balaan
ngamga butang para indi sila mapatay.

“Amo ato ang mga kagamitan sang Tolda nga Ginapakigkitaan nga dal-on sang mga
kaliwat ni Kohat.

16 Si Eleazar nga anak ni Aaron nga pari amo ang responsable sa lana para sa suga,
sa insenso, sa adlaw-adlaw nga halad nga regalo, kag sa lana nga inughaplas. Siya ang
magdumala sa bilog nga Tolda kag sa tanan nga kagamitan sini.”

17Nagsiling ang GINOO kayMoises kag kay Aaron,
18 “Indi ninyo pagpabay-i ngamadula angmga kaliwat ni Kohat sa lahi ni Levi.
19 Amo ini ang inyo himuon para indi sila mapatay kon magpalapit sila sa labing

balaan ngamga butang: Updan sila ni Aaron kag sang iya mga anak konmagsulod sila
sa Tolda kag hambalan nila sila kon ano ang ila dapat himuon kag kon ano ang ila dal-
on.
* 4:5Kahon sangKasuguan: Amoman ini ang Kahon sang Kasugtanan. † 4:6maayo nga klase sang panit: posible
ang buot silingon sini saHebreo, panit sang dolfin. Amoman sa bersikulo 8, 10, 11, 12, kag 14. ‡ 4:7 tasa: Indi klaro
ang buot silingon sang Hebreo sini. § 4:13 granate: sa English, purple
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20Kay kon indi sila pag-updan, indi gid sila magsulod sa pagtan-aw sang balaan nga
mga butang bisan dali lang, para indi sila mapatay.”

Angmga Kaliwat ni Gershon
21Nagsiling ang GINOO kayMoises,
22 “I-census man angmga kaliwat ni Gershon suno sa ila pamilya.
23 Isipa ang tanan nga lalaki nga nagaedad halin sa 30 hasta sa 50 ka tuig nga sarang

makaalagad sa Tolda nga Ginapakigkitaan.
24“Angbuluhaton sangmgakaliwat niGershonamoangpagdala sangmgamasunod:
25 ang mga kurtina sang Tolda nga Simbahan (nga ginatawag man nga Tolda nga

Ginapakigkitaan), ang tanan nga tabon sini kagmga kurtina sa puwertahan,
26 ang mga kurtina sa ugsaran nga nagapalibot sa Tolda kag halaran, ang kurtina

sa puwertahan sang ugsaran, ang mga higot, kag ang tanan nga kagamitan nga
ginagamit sa pag-alagad saTolda. Sila angmaghimo sang tananngabuluhatonngamay
kaangtanan sa sini ngamga kagamitan.

27 Si Aaron kag ang iya mga anak amo ang magadumala sa mga kaliwat ni Gershon
parte sa ila mga buluhaton, magdala man sang mga kagamitan ukon maghimo sang
iban ngamga buluhaton. Kamo ni Aaron angmagsiling kon ano ang ila dal-on.

28Amo ini ang buluhaton sangmgakaliwat ni Gershon sa ToldangaGinapakigkitaan.
Panguluhan sila ni Itamar nga anak ni Aaron nga pari.

Angmga Kaliwat niMerari
29 “I-census moman angmga kaliwat ni Merari suno sa ila mga pamilya.
30 Isipa ang tanan nga lalaki nga nagaedad halin sa 30 hasta sa 50 ka tuig nga sarang

makaalagad sa Tolda nga Ginapakigkitaan.
31 Amo ini ang ila buluhaton sa Tolda nga Ginapakigkitaan: sila ang magdala sang

mga tapingadingding sangTolda, sangmgapangbalabag sini, sangmgahaligi, kag sang
mga pundasyon.

32 Sila man ang magdala sang mga haligi nga ginatakdan sang mga kurtina sang
ugsaran nga nagapalibot saTolda. Kag silaman angmagdala sangmga pundasyon sini,
sangmga palpal, kag sangmga higot. Sila angmaghimo sang tanan nga buluhaton nga
may kaangtanan sa sini nga mga kagamitan. Kamo ni Aaron ang magsiling sa kada isa
sa ila kon ano ang ila dal-on.

33Amo ini ang buluhaton sang mga kaliwat ni Merari sa Tolda nga Ginapakigkitaan.
Panguluhan sila ni Itamar nga anak ni Aaron nga pari.”

Ang Pag-census samga Kaliwat ni Levi
34-48Bilang pagtuman sa sugo sang GINOO, gin-census nila ni Moises, Aaron kag sang

mga pangulo sang komunidad sang Israel ang mga kaliwat ni Kohat, Gershon, kag
Merari suno sa ila mga pamilya. Ginlista nila ang tanan nga lalaki nga nagaedad halin
sa 30 hasta sa 50 ka tuig nga sarangmakaalagad sa Tolda ngaGinapakigkitaan, kag amo
ini ang ila kadamuon:

Pamilya Kadamuon
Kohat 2,750
Gershon 2,630
Merari 3,200
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Ang kabug-usan nga kadamuon nila, 8,580 tanan.
49 Gani suno sa ginsugo sang GINOO kay Moises, gin-isip ang kada isa sa ila kag
ginhatagan sang iya buluhaton kag ginhambalan kon ano ang iya dal-on.

5
Ang Pagtinlo sang Kampo
1Nagsiling ang GINOO kayMoises,

2 “Sugua ang mga Israelinhon nga paguwaon nila sa kampo ang bisan sin-o nga
may delikado nga balatian sa panit,* ukon may nagaguwa sa iya kinatawo tungod sa
balatian, ukon nanginmahigko siya tungod nakatandog siya sang patay.

3Huo, paguwaa ninyo sila, lalaki man ukon babayi para indi nila mahigkuan ang ila
kampo, nga sa diin nagapuyo ako upod sa inyo.”

4Gani ginpaguwa sangmga Israelinhon ato ngamga tawo sa kampo suno sa ginsugo
sang GINOO kayMoises.
Ang Bayad sa Tawo nga Ginhimuan sangMalain
5Dayon nagsiling ang GINOO kayMoises,

6“Silingaangmga Israelinhonngakonang isaka lalakiukonbabayinaglapas sa luyag
sang GINOO paagi sa paghimo sangmalain sa iya isigkatawo, ina nga tawo nakasala.

7 Kinahanglan nga ituad niya ang iya sala nga nahimo, kag bayaran niya sing bug-
os ang pagkabutang nga iya ginkuha ukon ginpierdi, kag dugangan pa niya sing 20
porsiyento sang bili sini. Ihatag niya ini tanan sa tawonga nahimuanniya sangmalain.

8 Pero kon ang nahimuan sang malain patay na kag wala siya sing malapit nga
paryente nga magbaton sini nga bayad, ang bayad iya na sang GINOO kag kinahanglan
nga ihatag ini sa pari, upod sang karnero nga ihalad sang pari sa pagtubos sang sala
sang amo nga tawo.

9 Ang tanan nga balaan nga regalo nga ginadala sang mga Israelinhon sa mga pari
mangin iya sangmga pari.

10Huo, mangin iya na sangmga pari ining balaan ngamga halad.”
Ang Parte sa Babayi nga Ginasuspetsuhan ngaNagapanginlalaki
11Nagsiling pa gid ang GINOO kayMoises,

12“Ihambal ini samga Israelinhon: Halimbawaang isaka lalaki nagasuspetsonga ang
iya asawa nagluib kag nangin indi matutom sa iya,

13 kay sa banta niya naghulid ini sa isa ka lalaki. Pero wala niya ini makita kag wala
siya sang prueba. Kag wala singmaymagtestigo kontra samahigko nga buhat sang iya
asawa, kay wala singmay nakakita sa iya sa akto.

14-15Konmagpangimonkagmagsuspetso gani siya sa iyaasawa, kinahanglanngadal-
on niya siya sa pari, bisan indi matuod nga naghimo siya sining mahigko nga buhat.
Kag kinahanglan ngamagdala ang bana sang halad para sa iya asawa nga duha ka kilo
nga harina nga barley. Kinahanglan nga indi niya ini pagbutangan sang lana ukon
insenso, kay halad ini nga bilang regalo nga ihalad niya tungod sang iya pagsuspetso
sa iya asawa. Isa ini ka halad sa paghibalo kon bala nakasala ang iya asawa ukonwala.
16 “Dal-on sang pari ang babayi sa akon presensya,

17kag dayonmagbutang ang pari sang balaan nga tubig sa kolon, kag butangan niya
ini nga tubig sang yab-ok nga halin sa salog sang Tolda nga Simbahan.

18 Kon napatindog na sang pari ang babayi sa akon presensya, bunghayon sang
pari ang buhok sang babayi kag ibutang sa iya kamot ang halad nga regalo para sa
paghibalokonbalanakasala siyaukonwala. Ginhalad ini sang iyabana tungodsang iya
* 5:2 delikadonga balatian sa panit: sa iban ngamga translations, aro. AngHebreo nga pulong sini ginagamit sa pila
ka klase sang balatian sa panit nga ginakabig ngamahigko, suno sa Lev. 13.
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pagsuspetso sa iya. Pagkatapos uyatan sang pari ang kolon nga maymapait nga tubig
nga nagadala sangmga pagpakamalaot,

19 kag dayon pasumpaon niya ang babayi kon nagpanginlalaki siya ukon wala, kag
silingan, ‘Kon wala mo ginhigkuan ang imo kaugalingon paagi sa pagpakighilawas sa
ibannga lalaki, indi kamahalitan sangpagpakamalaot nga ginadala sang siningmapait
nga tubig.

20 Pero kon ginhigkuan mo ang imo kaugalingon paagi sa pagpakighilawas sa lalaki
nga indi mo bana,

21 nagasumpa ako nga mangin halimbawa ikaw sa mga tawo sang pagpakamalaot
sang GINOO sa tion nga indi ka namakabata.†

22 Kabay pa nga ini nga tubig nga nagadala sang pagpakamalaot magsulod sa imo
lawas para indi ka namakabata.’ Dayonmasiling ang babayi, ‘Komporme ako.’
23 “Dayon isulat sang pari ini ngamga sumpa sa linukot nga sululatan kag hugasan niya
ini didto sa mapait nga tubig.

24 (Kon ipainom na sa babayi ang mapait nga tubig nga nagadala sang mga pagpaka-
malaot, mangin kabangdanan ini sang iya puwerte nga pag-antos konmay sala siya.)

25Kuhaon sang pari sa kamot sang babayi ang halad nga regalo nga ginhalad sang iya
bana tungod sang iya pagsuspetso, kag bayawon ini sang pari sa akon presensya kag
dal-on dayon sa halaran.

26Magkuha ang pari sang isa ka hakop sang sini nga halad nga para sa paghibalo kon
bala nakasala ang babayi ukon wala, kag dayon sunugon ini sa halaran. Pagkatapos
ipainom niya sa babayi ang tubig.

27Konmatuodnga ginhigkuanniya ang iya kaugalingon paagi sa pagluib sa iya bana,
ang tubig nga iya gin-inomnga nagadala sangmga pagpakamalaotmagapaantos sa iya
sing puwerte gid. Indi na siyamakabata kagmangin halimbawa siya samga tawo sang
pagpakamalaot sang Dios.

28 Pero kon wala niya ginhigkuan ang iya kaugalingon, indi siya mahalitan, kag
makabata siya.
29“Amo ini angkasuguanparte sabananganagasuspetso sa iya asawa. Konginhigkuan
sang asawa ang iya kaugalingon paagi sa pagluib sa iya bana,

30 ukon nagsuspetso ang bana sa iya asawa nga nagapanginlalaki siya, kinahanglan
patindugon sang pari ang amo nga asawa sa akon presensya kag ipatuman ini ngamga
kasuguan sa iya.

31Ang bana wala sing salabton, pero ang asawamay salabton kon nakasala siya, kag
magaantos siya sa iya sala.”

6
Ang Pagsulundan Parte sa Nazareo
1Nagsiling ang GINOO kayMoises,

2 “Silinga ang mga Israelinhon nga kon ang isa ka lalaki ukon babayi maghimo sang
isa ka espesyal ngapanaadnga idedikarniya ang iyakaugalingon sapag-alagad saakon
bilang Nazareo,*

3 kinahanglan indi siya mag-inom sang bino nga halin sa ubas kag sang iban pa nga
makahulubogngamga ilimnon. Indimansiyamag-usar sang langgawngahalin saubas
kag sang langgaw nga halin sa iban pa nga makahulubog nga mga ilimnon. Indi man
siyamag-inom sang duga sang ubas, ukonmagkaon sang ubas ukon pasas.
† 5:21 indi ka namakabata: sa literal,maggamay ang imo balikawang (ukon kinatawo) kagmaghabok ang imo tiyan.
Amoman sa bersikulo 22 kag 27. * 6:2Nazareo: buot silingon, gindedikar
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4Samtang isa siya kaNazareo, kinahanglannga indi gid siyamagkaon sang bisan ano
nga naghalin sa ubas, bisan gani sang liso ukon panit sini.
5 “Indi man niya pagpaguntingan ang iya buhok samtang wala pa matapos ang iya
panaad sa pag-alagad sa GINOO. Kinahanglan nga iseparar siya para sa GINOO hasta
mataposang tion sang iyapanaad. Ganipabay-an langniyangamaglabaang iyabuhok.

6Kag samtangwala pamatapos ang iya panaad sa pag-alagad sa GINOO, kinahanglan
nga indi siya magpalapit sa patay,

7 bisan iya pa ini nga amay, iloy, ukon utod. Indi gid niya paghigkuan ang iya
kaugalingon tungod sa ila. Kay ang iya buhok simbolo sang pagdedikar niya sang iya
kabuhi sa Dios.†

8Gani sa bilog nga tiyempo sang iya pagdedikar sang iya kabuhi, ginseparar siya para
sa GINOO.
9 “Kon may napatay gulpi sa iya tupad, kag tungod sini nadagtaan ang iya buhok‡ nga
simbolo sang iya pagdedikar sa GINOO, kinahanglan nga maghulat siya sang pito ka
adlaw, kag dayonpakiskisanniya ang iya buhok. Ang ikapito nga adlawamoang adlaw
sang iya pagpakatinlo.

10Dayon sa ikawalo nga adlaw, kinahanglan nga magdala siya sang duha ka pating
ukon duha ka tukmo sa pari didto dampi sa puwertahan sang Tolda nga Ginapakigki-
taan.

11Ang isa ihalad sang pari bilang halad sa pagpakatinlo kag ang isa bilang halad nga
ginasunog. Sa sini nga paagi matubos ang tawo sa iya sala nga nakatandog siya sang
patay. Sa sinamismonga adlaw, idedikar niya liwat ang iya kaugalingon§kag patubuon
niya liwat ang iya buhok.

12 Ang nagligad nga mga inadlaw sang iya pag-alagad sa GINOO indi pag-isipon
nga parte sang iya pagtuman sang iya panaad, tungod kay nadagtaan siya paagi sa
pagtandog sang patay. Kinahanglan nga idedikar niya liwat ang iya kaugalingon hasta
matapos ang iya panaad, kag magdala siya sang lalaki nga karnero bilang halad nga
bayad sa sala.
13 “Amo ini ang pagsulundan kon matapos na niya ang iya panaad bilang Nazareo:
Kinahanglan ngamagkadto siya sa puwertahan sang Tolda nga Ginapakigkitaan.

14 Maghalad siya didto sa GINOO sining masunod nga mga sapat nga wala sing
deperensya: isa ka bataon nga karnero nga lalaki nga isa ka tuig bilang halad nga
ginasunog, isa ka babayi nga karnero nga isaman ka tuig bilang halad sa pagpakatinlo,
kag isa ka gulang nga karnero nga lalaki bilang halad nga para samaayo nga relasyon.

15Luwas sini,maghaladman siya sangmgahalad nga regalo,mgahalad nga ilimnon,
kag isa ka basket nga tinapay nga wala sing inugpahabok, nga hinimo halin sa maayo
nga klase nga harina. Ang iban nga mga tinapay madamol nga ginmikslahan sang
mantika, kag ang ibanmanipis nga ginlamhitan sangmantika.
16 “Ang pari amo ang magahalad sini sa GINOO: Ihalad niya ang halad sa pagpakatinlo
kag ang halad nga ginasunog;

17dayon ihaladman niya ang lalaki nga karnero bilang halad nga para samaayo nga
relasyon kaupod ang isa ka basket nga tinapay nga wala sing inugpahabok. Kag ihalad
man niya angmga halad nga regalo kag angmga halad nga ilimnon.
18 “Dayon, pakiskisan sang Nazareo ang iya buhok nga simbolo sang pagdedikar niya
sang iya kabuhi sa GINOO, didto sa puwertahan sang Tolda nga Ginapakigkitaan.
Sunugon niya dayon ini sa kalayo nga ginasunugan sang halad nga para sa maayo nga
relasyon.

† 6:7 Kinabatasan sadto ang pagpakalbo bilang pagpakita sang pagpangasubo sa napatay. Gani indi puwede nga
himuon ini sang isa ka Nazareo. ‡ 6:9 buhok: sa Hebreo, ulo § 6:11 kaugalingon: sa Hebreo, ulo
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19Pagkatapos sini, ibutang sang pari sa kamot sang Nazareo ang abaga sang karnero
nga ginlaga kag angmanipis kagmadamol ngamga tinapayngawala sing inugpahabok
nga halin sa basket.

20 Dayon kuhaon ini sang pari kag bayawon sa presensya sang GINOO bilang halad
nga ginabayaw. Balaan ini nga parte sang halad, kag iya na ini sang pari, pati ang
dughan kag paa sang karnero nga ginbayaw man sa GINOO. Pagkatapos sini, puwede
namakainom sang bino ang Nazareo.
21 “Amo ina ang pagsulundan para sa isa ka Nazareo. Pero kon magpromisa ang isa ka
Nazareo nga maghalad siya sa GINOO nga sobra sa ginapatuman sa iya panaad bilang
isa ka Nazareo, dapat tumanon gid niya ini.”
Ang Bendisyon sangmga Pari
22Nagsiling ang GINOO kayMoises,

23 “Silinga si Aaron kag ang iya mga anak nga lalaki nga amo ini ang ila isiling kon
magbendisyon sila sa mga Israelinhon:
24 “ ‘Kabay pa nga pakamaayuhon kamo

sang GINOO.
25Kabay pa nga ipakita sang GINOO ang iya kaayo

kag kaluoy sa inyo.
26Kag kabay pa ngamagmaalwan ang GINOO sa inyo

kag hatagan niya kamo sangmaayo nga kahimtangan.’
27 “Sa sini nga paagi mapahayag nila sa mga Israelinhon kon sin-o ako, kag paka-
maayuhon ko sila.”

7
AngmgaHalad para sa Pagdedikar sang Tolda nga Simbahan
1Pagkatapos nganaplastar niMoises ang Toldanga Simbahan, ginwisikanniya ini sang
lana kag gindedikar pati ang tanan nga kagamitan sini. Amo man ang iya ginhimo sa
halaran kag sa tanan nga kagamitan sini.

2 Dayon nagdala sang mga halad sa GINOO ang mga pangulo sang Israel, nga mga
pangulo sang kada tribo. Sila ang gintugyanan sa pagpang-census.

3Nagdala sila sa presensya sang GINOO sang anom ka karo kag dose ka baka—isa ka
karo sa kada duha ka pangulo kag isa ka baka sa kada isa sa ila. Gindala nila ini sa
atubangan sang Tolda nga Simbahan.
4Nagsiling ang GINOO kayMoises,

5“Batunaang ilahaladagodgamitonpara samgabuluhaton saToldangaGinapakigk-
itaan.* Ihatag ini sa mga kaliwat ni Levi suno sa ila tagsa ka buluhaton.”
6 Gani ginbaton ni Moises ang mga karo kag ang mga baka kag ginhatag ini sa mga
kaliwat ni Levi.

7Ginhatag niya ang duha ka karo kag apat ka baka samga kaliwat ni Gershon para sa
ila buluhaton.

8Kag ginhatag niya ang apat ka karo kagwalo ka baka samga kaliwat ni Merari para
man sa ila buluhaton. Sila tananginapanguluhanni Itamarnga anakniAaronngapari.

9 Pero wala paghatagi ni Moises sang karo ukon baka ang mga kaliwat ni Kohat kay
sila ang gintugyanan sa pagtuwang sang balaan ngamga butang sang Tolda.
10Ang mga pangulo nagdala man sang ila mga halad para sa pagdedikar sang halaran
sang tion nga gindedikar ini.

11 Nagsiling ang GINOO kay Moises, “Kinahanglan nga sa kada adlaw may isa ka
pangulo ngamagdala sang iya halad para sa pagdedikar sang halaran.”
* 7:5 Tolda nga Ginapakigkitaan: nga amoman ang Tolda nga Simbahan
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12-83Amo ini sila ang nagdala sang ila mga halad:
Sang nahauna nga adlaw, si Nashon nga anak ni Aminadab, nga pangulo sang tribo ni
Juda.
Sang ikaduha nga adlaw, si Netanel nga anak ni Zuar, nga pangulo sang tribo ni Isacar.
Sang ikatatlo nga adlaw, si Eliab nga anak ni Helon, nga pangulo sang tribo ni Zebulun.
Sang ikaapat nga adlaw, si Elizur nga anak ni Shedeur, nga pangulo sang tribo ni
Reuben.
Sang ikalima nga adlaw, si Shelumiel nga anak ni Zurishadai, nga pangulo sang tribo ni
Simeon.
Sang ikaanom nga adlaw, si Eliasaf nga anak ni Deuel, nga pangulo sang tribo ni Gad.
Sang ikapito nga adlaw, si Elishama nga anak ni Amihud, nga pangulo sang tribo ni
Efraim.
Sang ikawalo nga adlaw, si Gamaliel nga anak ni Pedazur, nga pangulo sang tribo ni
Manase.
Sang ikasiyam nga adlaw, si Abidan nga anak ni Gideoni, nga pangulo sang tribo ni
Benjamin.
Sang ikanapulo nga adlaw, si Ahiezer nga anak ni Amishadai, nga pangulo sang tribo ni
Dan.
Sang ikaonse nga adlaw, si Pagiel nga anak ni Ocran, nga pangulo sang tribo ni Asher.
Kag sang ikadose nga adlaw, si Ahira nga anak ni Enan, nga pangulo sang tribo ni
Naftali.
Ang kada isa sa ila nagdala sang sini nga mga halad: isa ka pilak nga bandehado nga
may kabug-aton nga mga isa ka kilo kag tunga, kag isa ka pilak nga yahong nga may
kabug-aton nga mga 800 ka gramo suno sa kilohan sang mga pari. Ang kada isa sini
ginpuno nila sang maayo nga klase sang harina nga ginmikslahan sang mantika para
sa halad nga regalo. Nagdalaman ang kada isa sa ila sang isa ka bulawan nga tasa† nga
may kabug-aton ngamga 120 ka gramo nga puno sang insenso; isa ka bataon nga baka,
isa ka gulangnga karneronga lalaki, kag isa ka bataonnga karneronga lalaki nga isa ka
tuig bilanghaladnga ginasunog; isa ka lalaki ngakandingbilanghalad sapagpakatinlo;
kag duha ka turo nga baka, lima ka gulang nga karnero nga lalaki, lima ka kanding nga
lalaki, kag lima ka bataon nga karnero nga lalaki nga isa ka tuig bilang halad nga para
samaayo nga relasyon.
84 Amo ini tanan ang mga halad sang dose ka pangulo sang mga Israelinhon para sa
pagdedikar sang halaran: dose ka pilak nga bandehado, dose ka pilak nga yahong, kag
dose ka bulawan nga tasa.
85 Ang kada pilak nga bandehado may kabug-aton nga mga isa ka kilo kag tunga, kag
ang kada pilak nga yahong may kabug-aton nga mga 800 ka gramo. Ang kabug-aton
nila tananmga 28 ka kilo suno sa kilohan sangmga pari.
86Ang dose ka bulawan nga tasa nga puno sang insenso may kabug-aton nga mga 120
ka gramo kada isa suno sa kilohan sangmga pari. Ang kabug-aton nila tananmga 1,440
ka gramo.
87Ang mga sapat nga ginhatag para sa halad nga ginasunog: dose ka bataon nga baka,
dose ka gulang nga karnero nga lalaki kag dose ka bataon nga karnero nga lalaki nga
isa ka tuig ang edad, upod sa sini angmga halad nga regalo. Ang halad sa pagpakatinlo:
dose ka kanding nga lalaki.
88 Ang mga sapat nga halad para sa maayo nga relasyon: 24 ka turo nga baka, 60 ka
gulang nga karnero nga lalaki, 60 ka kanding nga lalaki, kag 60 ka bataon nga karnero
nga lalaki nga isa ka tuig ang edad.
Amo ini tanan angmga halad sang pagdedikar sang halaran.
† 7:12-83 tasa: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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89Konmagsulod si Moises sa Tolda nga Ginapakigkitaan sa pagpakighambal sa GINOO,
mabatian niya ang tingog nga nagapakighambal sa iya halin sa tunga sang duha ka
kerubin, sa ibabaw sang takop sang Kahon sang Kasuguan. Didto nagapakighambal
ang GINOO kayMoises.

8
Ang Pagbutang sangmga Suga
1Nagsiling ang GINOO kayMoises,

2 “Silinga si Aaronnga kon ibutang na niya ang pito ka suga, kinahanglan nga iplastar
niya ini nga ang sanag sini magabanaag sa atubangan sang bulutangan sini.”
3 Gani ginhimo ini ni Aaron; ginplastar niya ang mga suga nga ang sanag sini naga-
banaag sa atubangan, suno sa ginsugo sang GINOO kayMoises.

4 Bulawan ang bug-os nga bulutangan sang suga, halin sa idalom hasta sa ibabaw,
suno sa desinyo nga ginpakita sang GINOO kayMoises.
Ang Pagdedikar sangmga Kaliwat ni Levi
5Nagsiling ang GINOO kayMoises,

6 “Paina angmga kaliwat ni Levi sa iban ngamga Israelinhon, kag tinlui sila.*
7Amo ini ang imohimuonsapagtinlo sa ila: Wisikanmosila sang tubigngaginagamit

sa pagpakatinlo, kag pakiskisi ang bilog nila nga lawas kag palabhi ang ila mga bayo.
Dayon kabigon na sila ngamatinlo.

8 Pagkatapos pakuhaon mo sila sang bataon nga baka kag sang halad nga regalo.
Ini nga halad dapat maayo nga klase sang harina nga ginmikslahan sang mantika.
Pakuhaonmoman sila sang isa pa ka bataon nga baka bilang halad sa pagpakatinlo.
9 “Dayon patipunon mo ang bilog nga komunidad sang Israel kag idedikar ang mga
kaliwat ni Levi sa atubangan sang Tolda nga Ginapakigkitaan.

10 Dal-on mo ang mga kaliwat ni Levi sa akon presensya kag itungtong sang mga
Israelinhon ang ila mga kamot sa mga ulo sangmga kaliwat ni Levi.

11 Si Aaron amo ang magdedikar sa ila sa akon presensya bilang espesyal nga halad†
halin samga Israelinhon, paramakaalagad sila sa akon.
12 “Dayon itungtong sang mga kaliwat ni Levi ang ila mga kamot sa ulo sang duha ka
bataon nga baka para sa akon. Ang isa halad sa pagpakatinlo, kag ang isa halad nga
ginasunog, paramatubos sila sa ila mga sala.

13Dayon patinduga sila sa atubangan ni Aaron kag sang iya mga anak nga lalaki kag
idedikar sila bilang espesyal nga halad sa akon.

14 Sa sini nga paagi painon mo ang mga kaliwat ni Levi sa iban nga mga Israelinhon,
kagmangin akon sila.
15“PagkataposngamatinluanmonaangmgakaliwatniLevikagmadedikar sila saakon
bilang espesyal nga halad, makaalagad na sila sa Tolda nga Ginapakigkitaan.

16 Sila angmga Israelinhon nga ginseparar para lang gid sa akon sa baylo sang tanan
nga kamagulangan nga lalaki sangmga Israelinhon.

17 Kay ang tagsa ka kamagulangan sa Israel akon, tawo man ukon sapat. Sang
ginpamatay ko ang tanan nga kamagulangan sang mga Egyptohanon, ginseparar ko
para sa akon ang tanan nga kamagulangan nga lalaki sang Israel.

18 Kag ginkuha ko ang mga kaliwat ni Levi sa baylo sang tanan nga kamagulangan
nga lalaki sang Israel.

19 Sa tanan nga Israelinhon, ang mga kaliwat ni Levi ang ginpili ko nga magbulig
kay Aaron kag sa iya mga anak. Magaalagad sila sa Tolda nga Ginapakigkitaan para

* 8:6 tinlui sila: buot silingon,himuasilanga takosngamagpartisipar samgaseremonya. † 8:11 espesyalngahalad:
sa literal, halad nga ginabayaw. Amoman sa bersikulo 13, 15 kag 21.
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sa mga Israelinhon, kag magahimo sila sang mga seremonya para matubos ang mga
Israelinhonsa ilamgasala, agodwala singkahalitanngamag-abot sa ilakonmagpalapit
sila sa Tolda nga Ginapakigkitaan.”
20Gani ginhimo nila ni Moises, ni Aaron kag sang bilog nga komunidad sang Israel ang
ginsugo sang GINOO kayMoises nga himuon para samga kaliwat ni Levi.

21Nagpakatinlo‡ angmga kaliwat ni Levi kag ginlabhan nila ang ilamga bayo. Dayon
gindedikar sila ni Aaron sa presensya sang GINOO bilang espesyal nga halad, kag
naghimo si Aaron sang seremonya paramatubos sila sa ilamga sala, kag paramakabig
sila ngamatinlo.

22Pagkatapos sina, nag-alagad na ang mga kaliwat ni Levi sa Tolda nga Ginapakigki-
taan sa idalom sang pagdumala ni Aaron kag sang iya mga anak. Gani ginhimo nila sa
mga kaliwat ni Levi ang suno sa ginsugo sang GINOO kayMoises.
23Nagsiling ang GINOO kayMoises,

24 “Ini ngamga pagsulundan para samga kaliwat ni Levi: Magsugod angmga kaliwat
ni Levi sa pag-alagad sa Tolda nga Ginapakigkitaan sa edad nga 25,

25kagmag-untat sila sa pag-alagad sa edad nga 50. Kag konmagretiro na sila,
26 puwede sila makabulig-bulig sa ila kapareho nga mga Levita paagi sa pag-alagad

bilangmanugbantay sa Tolda, pero indi gid silamaghimo sangmgabuluhaton sa Tolda.
Amo ina angmga katungdanan sangmga kaliwat ni Levi nga ipatumanmo sa ila.”

9
1 Sang nahauna nga bulan sang ikaduha nga tuig halin sang pagguwa sang mga
Israelinhon sa Egypt, nagsiling ang GINOO kayMoises didto sa kamingawan sang Sinai,

2“Ipasaulog samga IsraelinhonangPiesta sangPaglabay sangAnghel sanatalananga
tion,

3 umpisa sa pagsalop sang adlaw sa ika-14 nga adlaw sang sini nga bulan. Kina-
hanglan nga sundon gid ninyo ang tanan nga pagsulundan parte sa sini nga piesta.”
4 Gani ginsilingan ni Moises ang mga Israelinhon sa pagsaulog sang Piesta sang
Paglabay sang Anghel,

5 kag gintuman nila ini didto sa kamingawan sang Sinai sang pagsalop sang adlaw
sa ika-14 nga adlaw sang nahauna nga bulan. Ginhimo ini sang tanan nga Israelinhon
suno sa ginsugo sang GINOO kayMoises.
6Peromay iban sa ila nga wala nakasaulog sang sini nga piesta, tungod kay sa sina nga
adlaw ginkabig sila nga mahigko tungod nga nakatandog sila sang patay. Gani sadto
mismo nga adlaw nagkadto sila kayMoises kag kay Aaron

7 kag nagsiling, “Nangin mahigko kami tungod nakatandog kami sang patay, pero
ngaa bala nga indi kami pagtugutan sa pagselebrar sang sini nga piesta kag sa paghalad
sangmga halad sa GINOO upod sa iban ngamga Israelinhon sa natalana nga tion?”

8Nagsabat si Moises sa ila, “Maghulat lang anay kamo hasta mahibaluan ko kon ano
ang isugo sang GINOO sa akon parte sa inyo.”
9Nagsiling ang GINOO kayMoises,

10 “Silinga ang mga Israelinhon nga ang bisan sin-o sa ila ukon sa ila mga kaliwat
nga nangin mahigko tungod sa pagtandog sang patay ukon tungod nagbiyahe siya sa
malayo, makasaulog gihapon sang Piesta sang Paglabay sang Anghel.

11 Saulugon nila ini pagkaligad sang isa ka bulan, umpisa sa pagsalop sang adlaw sa
ika-14 nga adlaw sang ikaduha nga bulan. Magakaon sila sang karnero nga may upod
nga tinapay nga wala sing inugpahabok kag sangmapait nga tanom.
‡ 8:21 Nagpakatinlo: buot silingon, Naghimo sila sang ritual nga para mangin takos sila nga magpartisipar sa mga
seremonya sang ila relihiyon.
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12 Kinahanglan nga wala gid sila sing may ibilin sini pagkaaga, kag indi man nila
pagbalion ang mga tul-an sang karnero. Konmagsaulog sila sang Piesta sang Paglabay
sang Anghel, kinahanglan nga sundon gid nila ang tanan nga pagsulundan parte sini.
13 “Pero ang tawo nga indi magsaulog sang Piesta sang Paglabay sang Anghel, bisan
matinlo siya kagwala nagbiyahe samalayo, ina nga tawodapat indi na pagkabigonnga
sakop ninyo, tungod kay wala siya naghalad sang halad para sa GINOO sa natalana nga
tion. Ina nga tawomagaantos sa iya nga sala.
14 “Kon ang pangayaw nga nagaestar upod sa inyo gusto magsaulog sang Piesta sang
Paglabay sang Anghel, kinahanglan nga saulugon niya ini suno sa tanan nga pagsu-
lundan parte sini. Pareho lang ang mga pagsulundan para sa mga tumandok nga mga
Israelinhon kag samga pangayaw.”
Ang Panganod sa Tolda nga Simbahan
(Exo. 40:34-38)
15 Sang adlaw nga ginpatindog ang Tolda nga Simbahan nga sa diin nabutang ang
Kasuguan, ginlikupan ini sang panganod. Halin sa gab-i hasta sa aga nagasiga ang
panganod nga daw sa kalayo.

16Amo ini ang nagakatabo permi—nagalikop ang panganod sa Tolda kon adlaw kag
nagasiga ini nga daw sa kalayo kon gab-i.

17Konmag-alsa na gani ang panganod sa ibabaw sang Tolda kagmaghalin, nagahalin
man ang mga Israelinhon, kag kon diin gani magpundo ang panganod didto man sila
nagakampo.

18Gani nagalakat kag nagakampo ang mga Israelinhon suno sa mando sang GINOO.
Wala sila nagalakat kon nagalikop pa ang panganod sa Tolda.

19 Bisan magdugay ang panganod sa ibabaw sang Tolda, nagahulat lang sila sa sugo
sang GINOO kag wala sila nagahalin.

20 Kon kaisa mga pila lang ka adlaw ang panganod sa ibabaw sang Tolda, gani ang
mga tawo nagapabilin man sing pila lang ka adlaw. Dayon suno sa mando sang GINOO
nagahalin sila.

21 Kon kaisa man nagapabilin ini sa isa lang ka gab-i kag pagkaaga nagapaibabaw
ini, kag nagalakat man dayon ang mga Israelinhon. Bisan gab-i ukon adlaw, basta
magpaibabaw ang panganod nagalakat man angmga Israelinhon.

22Konmagpabilinman ang panganod sa ibabaw sang Tolda sing duha ka adlawukon
mga isa ka bulan ukon mga isa ka tuig, nagapabilin man ang mga Israelinhon sa ila
kampo. Pero konmagpaibabaw na gani ang panganod, nagalakat man dayon sila.

23Gani nagakampo kag nagalakat ang mga Israelinhon suno sa mando sang GINOO.
Kag gintuman nila angmga sugo sang GINOO paagi kayMoises.

10
Angmga Trumpeta nga Pilak
1Nagsiling ang GINOO kayMoises,

2 “Magpahimo ka sang duha ka trumpeta nga pilak kag gamitonmo ini sa pagtipon sa
komunidad kag sa pagpreparar sa ila sa paglakat.

3 Kon patunugon na gani sing dungan ining duha ka trumpeta, magtipon ang bilog
nga komunidad sa puwertahan sang Tolda nga Ginapakigkitaan.

4Kon isa lang ang patunugon, angmga pangulo lang sang kada tribo angmagtipon sa
imo atubangan.

5Konpatunugongani ang trumpeta sapagpreparar samga tawo sapaglakat, angmga
tribo sa east sang Tolda amo ang una ngamaglakat.

6Kon patunugon gani ang trumpeta sa ikaduha nga beses, ang tribo naman sa south
sang Tolda angmaglakat. Ini nga pagpatunog amo ang tanda sang ila paglakat.
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7Pero lain ang pagpatunog sang trumpeta konmagpatipon sa ila.
8 “Ang mga kaliwat lang ni Aaron nga mga pari ang magpatunog sang mga trumpeta.
Ini nga pagsulundan dapat ninyo tumanon kag sang inyomga kaliwat hasta san-o.
9 “Kon ara na kamo sa inyo duta, kagmagpakig-away kamo kontra sa inyomga kaaway
nga nagadaogdaog sa inyo, patunuga ninyo angmga trumpeta para ako, ang GINOO nga
inyo Dios, magadumdom sa inyo kagmagaluwas sa inyo sa inyomga kaaway.

10 Kag sa tion sang inyo pagkinalipay—sa inyo pagsaulog sang natalana nga mga
piesta pati na sang Piesta sang Pag-umpisa sang Bulan—patunugonman ninyo angmga
trumpeta kon maghalad kamo sang mga halad nga ginasunog kag halad nga para sa
maayonga relasyon. Iningamga trumpetamagapadumdomsaakonnga inyoDios sang
akon kasugtanan sa inyo. Ako amo ang GINOO nga inyo Dios.”
Naghalin angmga Israelinhon sa Sinai
11 Sang ika-20 nga adlaw sang ikaduha nga bulan, sang ikaduha nga tuig halin sang
pagguwasangmga Israelinhon saEgypt, nagpaibabawangpanganodhalin sa Toldanga
Simbahan nga sa diin nabutang ang Kasuguan.

12Dayon naghalin angmga Israelinhon sa kamingawan sang Sinai kag nagpanglaka-
ton sila nga nagabalhin-balhin sang lugar, hasta nga nagpundo ang panganod sa
kamingawan sang Paran.

13Amo ini ang nahauna nga tion nga naglakat sila suno sa sugo sang GINOO paagi kay
Moises.

14Ang nahauna nga grupo sangmga tribo nga naglakat dala ang ila bandera amo ang
grupo nga ginapangunahan sang tribo ni Juda. Ang pangulo sang tribo ni Juda amo si
Nashon nga anak ni Aminadab.

15Ang pangulo sang tribo ni Isacar amo si Netanel nga anak ni Zuar,
16kag ang pangulo sang tribo ni Zebulun amo si Eliab nga anak ni Helon.

17Pagkatapos nga nabungkag ang Tolda nga Simbahan, gindala ini sangmga kaliwat ni
Gershon kag sangmga kaliwat ni Merari, kag nagsunod sila sa paglakat.
18Ang sunod nga grupo nga naglakat dala ang ila bandera amo ang grupo nga ginapan-
gunahan sang tribo ni Reuben. Ang pangulo sang tribo ni Reuben amo si Elizur nga
anak ni Shedeur.

19Ang pangulo sang tribo ni Simeon amo si Shelumiel nga anak ni Zurishadai,
20kag ang pangulo sang tribo ni Gad amo si Eliasaf nga anak ni Deuel.

21 Dayon ang sunod nga naglakat amo ang mga kaliwat ni Kohat nga nagadala sang
balaan nga mga kagamitan sang Tolda nga Simbahan. Kinahanglan naplastar na ang
Tolda antes sila mag-abot sa sunod nga lugar nga ila kampuhan.
22Ang sunod nga grupo nga naglakat dala ang ila bandera amo ang grupo nga ginapan-
gunahan sang tribo ni Efraim. Ang pangulo sang tribo ni Efraim amo si Elishama nga
anak ni Amihud.

23Ang pangulo sang tribo ni Manase amo si Gamaliel nga anak ni Pedazur,
24kag ang pangulo sang tribo ni Benjamin amo si Abidan nga anak ni Gideoni.

25 Ang katapusan nga grupo nga naglakat dala ang ila bandera amo ang grupo nga
ginapangunahan sang tribo ni Dan. Sila ang mga guwardya sa likod sang tanan nga
grupo. Ang pangulo sang tribo ni Dan amo si Ahiezer nga anak ni Amishadai.

26Ang pangulo sang tribo ni Asher amo si Pagiel nga anak ni Ocran,
27kag ang pangulo sang tribo ni Naftali amo si Ahira nga anak ni Enan.

28Amo ato ang pagpasunod samga tribo sang Israel nga naglakat sing grupo-grupo.
29 Karon, nagsiling si Moises kay Hobab nga iya bayaw nga anak ni Reuel nga Midi-
anhon, “Malakat na kami sa lugar nga ginsiling sang GINOO nga ihatag niya sa amon.
Gani upod ka sa amon kag indi ka namon pagpabay-an, kay nagpromisa ang GINOO nga
pakamaayuhon niya ang Israel.”
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30 Pero nagsabat si Hobab, “Indi ko. Mabalik ako sa akon lugar kag sa akon mga
kasimanwa.”

31Nagsiling si Moises, “Kon mahimo indi kami pagbayai. Ikaw ang nakahibalo kon
diin ang maayo nga lugar sa kamingawan nga amon kampuhan. Ikaw ang maggiya sa
amon.

32 Kon maupod ka sa amon partihan ka namon sang tanan nga pagpakamaayo nga
ihatag sang GINOO sa amon.”
33 Gani naghalin sila sa bukid sang GINOO kag naglakat sing tatlo ka adlaw. Nagauna
permi sa ila ang Kahon sang Kasugtanan sang GINOO sa pagpangita sang lugar nga ila
mapahuwayan.

34 Sa adlaw, ang panganod sang GINOO ara sa ila ibabaw konmaglakat sila.
35 Kada tion nga dal-on na ang Kahon nagasiling si Moises, “Sige lakat na, GINOO,

laptaha ang imomga kaaway. Kabay pa ngamagpalalagyo sila.”
36Kag kon magpundo na gani ang Kahon, nagasiling si Moises, “Balik na diri, GINOO,

sa katawhan sang Israel ngamadamo gid.”

11
Nagreklamo angmga Israelinhon kayMoises
1 Nagreklamo ang mga Israelinhon tungod sa ila kabudlayan. Pagkabati sini sang
GINOO, nangakig siya kag nagpadala siya sang kalayo nga nagsunog sang border sang
kampo.

2Tungod sini, nagpangayo sangbulig angmga IsraelinhonkayMoises, kagnagpanga-
muyo si Moises sa GINOO. Kag napatay ang kalayo.

3Gani ang amo nga lugar gin-ngalanan nga Tabera,* kay nagpadala ang GINOO sang
kalayo sa ila.
4 Karon, ang grupo sang mga indi Israelinhon nga nag-upod sa mga Israelinhon
nagapangita sang mga pagkaon nga gusto nila kaunon, gani pati ang mga Israelinhon
nagreklamo nga nagasiling, “Kuntani makakaon kita sang karne.

5 Sang didto kita sa Egypt, makakaon kita sang isda nga libre kag sang mga pipino,
mgamelon, mga sibuyas, kagmga ahos.

6Pero diri wala kita ganamagkaon;† puro langmanna ang aton ginakaon.”
7 Inangmanna daw samga liso ngamagagmay kagmaputi.‡

8-9Ginapamulot ini sang mga Israelinhon sa duta kada aga, kag ginagaling nila ukon
ginabayo sa lusong. Pagkatapos ginaluto nila sa kolon kag ginahimo nga manipis nga
tinapay. Ang sabor sini pareho sa tinapay nga ginluto sa mantika nga halin sa olibo.
10NabatianniMoisesangreklamosangkadapamilya sapuwertahansang ilamga tolda.
Puwerte gid ang kaakig sang GINOO sa ila, kag si Moises nalainanman sa ila ginhimo.

11Nagpamangkot siya sa GINOO, “Ngaa bala nga ginhatagan mo ako nga imo alagad
sang dako nga problema? Ano bala ang ginhimo ko nga wala ka malipay, nga ginhatag
mo sa akon ang problema sang sini ngamga tawo?

12 Mga anak ko bala sila? Amay bala nila ako? Ngaa ginahambalan mo ako nga
atipanon ko sila pareho sa isa ka yaya nga nagakugos sang isa ka lapsag, kag dal-on sila
sa duta nga ginpromisamo sa ila mga katigulangan?

13 Sa diin bala ako makuha sang karne para sa sini nga katawhan? Kay nagasagi sila
reklamo sa akon nga hatagan ko sila sang karne nga ila makaon.

14 Indi komasarangan nga atipanon sila tanan kon ako lang. Tama ini kabudlay para
sa akon.
* 11:3 Tabera: buot silingon sa Hebreo, nagakalayo † 11:6wala kita ganamagkaon: ukon, nagaluya kita ‡ 11:7
maputi: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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15Kon amo man lang sini ang pagtratar mo sa akon, patya na lang ako subong. Kon
nalipay ka sa akon, indi ako pagpabay-i ngamag-antos.”
16Gani nagsiling ang GINOO kay Moises, “Patipuna ang 70 sa mga manugdumala sang
Israel nga kilala mo gid nga mga pangulo sang katawhan, kag pakadtua sila sa Tolda
nga Ginapakigkitaan kag patinduga sila didto upod sa imo.

17Manaog ako kag magapakighambal sa imo didto, kag ihatag ko ang iban mo nga
awtoridad§ sa ila paramakabulig sila sa imo sa pagdumala samga tawo, agod indi lang
ikaw isa angmagpas-an sang sini ngamga responsibilidad.
18 “Dayon silinga angmga tawo ngamagpakatinlo sila,* kay sa buwasmaymakaon sila
nga karne. Isiling ini sa ila: ‘Nabatian ko ang inyo reklamo nga gusto ninyo magkaon
sang karne. Kag nagasiling kamo nga mas maayo pa ang inyo kahimtangan sa Egypt.
Gani sa buwas hatagan ko kamo sang karne paramakakaon kamo.

19 Indi lang isa ka adlaw, ukon duha, ukon lima, ukon napulo, ukon beinte ka adlaw
ang inyo pagkaon sini,

20kundi isa ka bulan, hasta nga masum-oran kamo† kag indi na kamomagkaon sini.
Kay ginsikway ninyo ako nga nagaupod sa inyo, kag nagreklamo kamo sa akon nga
kuntani wala na lang kamo naghalin sa Egypt.’ ”
21 Pero nagsiling si Moises, “600,000 tanan ang mga tawo nga kaupod ko, kag karon
nagasiling ka nga hataganmo sila sang karne nga ila kan-on sa sulod sang isa ka bulan?

22Bisan ihawon pa namon ang tanan nga karnero kag baka ukon dakpon ang tanan
nga isda sa dagat indi ini makaigo sa ila.”

23Nagsiling ang GINOO kay Moises, “May limitasyon bala ang akon gahom? Makita
mo karon konmatabo ang ginsiling ko ukon indi.”
24Gani naglakat siMoises kag ginsilinganniya angmga tawo sang ginsiling sangGINOO.
Gintipon niya ang 70 samgamanugdumala kag ginpatindog sa palibot sang Tolda.

25Dayon nagpanaog ang GINOO paagi sa panganod kag nagpakighambal kay Moises.
Kag ginhatag sang GINOO sa 70 ka manugdumala ang iban nga awtoridad‡ ni Moises.
Kag sangmabaton nila ini naghalambalanon sila,§ pero wala na ato matabo liwat.
26Ang duha ka tawo nga si Eldad kag siMedad nga nalista upod sa 70 kamanugdumala
wala nagkadto sa Tolda kundi nagpabilin sila sa kampo. Pero nabaton man nila ang
awtoridad kag naghalambalanonman sila didto sa kampo.

27May isakabataonnga lalaki*nganagdalaganpakadtokayMoises kagnagsugidnga
nagahalambalanon si Eldad kag si Medad didto sa kampo.

28 Si Josue nga anak ni Nun, nga nangin kabulig ni Moises halin sang bataon pa siya,
nagsiling kayMoises, “Sir, pauntata sila.”

29Peronagsabat siMoises, “Nabalakakabala konmangin anoang resulta sini sa akon
pagkapangulo? Kon sa akon lang, gusto ko nga ang tanan nga katawhan sang GINOO
hatagan niya sang awtoridad paramagahalambalanon sila pareho sangmga propeta.”

30Dayon nagbalik si Moises kag angmgamanugdumala sang Israel sa kampo.
31Karon, nagpadala angGINOO sang hangin nga nagdala sangmgapitawhalin sa dagat.
Naglinupad-lupad sila sa palibot sang kampo, nga mga 3 feet ang ila antad sa duta kag
pila ka kilometro ang ila kalaparon.

32Gani sa sinang bilog nga adlawnagpangdakop angmga tawo sangmga pitawhasta
sa bilog nga gab-i, kag pagkasunod pa gid nga adlaw. Wala sing may nakakuha sing
manubo sa 30 ka sako, kag ginbulad nila ini sa palibot sang kampo.
§ 11:17 awtoridad: sa literal, Espiritu; ukon, espiritu * 11:18magpakatinlo sila: buot silingon, tumanon nila ang
seremonya sang pagpakatinlo. † 11:20 masum-oran kamo: sa literal, magguluwa ini sa inyo mga ilong ‡ 11:25
awtoridad: Tan-awa ang footnote sa bersikulo 17. § 11:25 naghalambalanon sila: Tan-awa man ang natabo sa 1
Sam. 10:5-13. * 11:27 bataon nga lalaki: Siguro siya si Josue nga ginmitlang sa sunod nga bersikulo.
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33Pero samtang ginausang pa nila ang karne, kagwala pa nilamatulon, nangakig gid
ang GINOO sa ila, kag ginpadal-an niya sila sang grabe nga kahalitan.

34Gani gintawag ang amo nga lugar nga Kibrot Hataava† tungod kay didto ginlubong
angmga tawo nga dalok-dalok sa karne.

35Halin didto, naglakat angmga Israelinhon sa Hazerot kag didto nagkampo.

12
Ang Reklamo niMiriam kag ni Aaron
1Karon, ginpakalain ni Miriam kag ni Aaron si Moises tungod kay nagpangasawa siya
sang taga-Ethiopia.*

2 Nagsiling sila, “Paagi lang bala kay Moises nagapakighambal ang GINOO? Naga-
pakighambal man siya paagi sa amon.” Pero nabatian ini sang GINOO.
3 (Si Moises mapainubuson gid labaw sa tanan nga tawo sa kalibutan.)
4Gani naghambal gilayon ang GINOO kayMoises, Aaron, kag Miriam, “Guwa kamo nga
tatlo kag magkadto sa Tolda nga Ginapakigkitaan.” Gani nagguwa sila nga tatlo kag
nagkadto sa Tolda.

5 Dayon nagpanaog ang GINOO paagi sa panganod nga daw haligi kag nagtindog sa
puwertahan sang Tolda nga Ginapakigkitaan kag gintawag si Aaron kag si Miriam.
Pagpalapit sang duha,

6 nagsiling ang GINOO, “Pamati kamo! Kon may propeta ako nga ara sa inyo,
nagapakighambal ako sa iya paagi sa palanan-awon kag damgo.

7 Pero indi pareho sina kon magpakighambal ako sa akon alagad nga si Moises, nga
masaligan nga pangulo sang akon katawhan.

8Konmagpakighambal ako sa iya, dawpareho langnganagaatubangaykami kay ang
akonginahambal sa iyamaathaggidkaayo. Dawpareho langngamakitaniyaako. Gani
ngaa wala gid kamo nahadlok maghambal sing malain kontra sa akon alagad nga si
Moises?”
9Naakig gid ang GINOO sa ila, kag naghalin siya.

10Sang naghalin na ang panganod sa ibabaw sang Tolda, gintubuan dayon si Miriam
sang delikado nga balatian sa panit,† kag nagputi gid ang iya panit. Pagkakita ni Aaron
sa iya,

11 nagsiling si Aaron kay Moises, “Nagapangabay ako sa imo nga indi kami pagsiluti
tungod sa binuang nga sala nga amon nahimo.

12 Indi pag-itugot nga mangin pareho si Miriam sa isa ka bata nga natawo nga patay,
nga ang katunga sang iya lawas naupod na.”
13 Gani nagpakitluoy si Moises sa GINOO, “O Dios ko, nagapangabay ako sa imo nga
ayuhonmo si Miriam.”

14 Nagsabat ang GINOO kay Moises, “Indi bala nga kon duplaan siya sang iya amay
sa guya bilang pagpakalain sa iya antuson niya ang kahuy-anan sa sulod sang pito ka
adlaw? Gani paguwaa siya sa kampo sa sulod sang pito ka adlaw; pagkatapos sang pito
ka adlaw, puwede na siyamakabalik.”
15Gani ginpaguwa siMiriam sa kampo sa sulod sang pito ka adlaw. Angmga tawowala
nagpadayon sa pagpanglakaton hasta nga nakabalik si Miriam sa kampo.

16 Pagkatapos sadto, naghalin sila sa Hazerot kag nagkampo sa kamingawan sang
Paran.

† 11:34KibrotHataava: buot silingon saHebreo, lulubngan sangmgadalok-dalok * 12:1 taga-Ethiopia: saHebreo,
taga-Cush † 12:10 delikado nga balatian sa panit: Tan-awa ang footnote sa 5:2.
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13
Angmga Espiya
(Deu. 1:19-33)
1Nagsiling ang GINOO kayMoises,

2 “Magpadala ka sang mga tawo sa pagpang-espiya sa Canaan—ang duta nga ihatag
ko sa inyo ngamga Israelinhon. Angmga tawo nga imo ipadalamga pangulo sang kada
tribo sang Israel.”

3GintumanniMoises angginsugo sa iya sangGINOO. Halindidto sakamingawansang
Paran ginpadala niya sa Canaan angmga pangulo sangmga Israelinhon.

4-15Amo ini ang ilamga tribo kag ang ilamga ngalan:

Tribo Pangulo
Reuben Shamua nga anak ni Zacur
Simeon Shafat nga anak ni Hori
Juda Caleb nga anak ni Jefune
Isacar Igal nga anak ni Jose
Efraim Hoseas nga anak ni Nun
Benjamin Palti nga anak ni Rafu
Zebulun Gadiel nga anak ni Sodi
Manase nga anak ni Jose Gadi nga anak ni Susi
Dan Amiel nga anak ni Gemali
Asher Shetur nga anak ni Micael
Naftali Nabi nga anak ni Vofsi
Gad Geuel nga anak ni Maki

16 Sila ang mga tawo nga ginpadala ni Moises sa pagpang-espiya sa Canaan. (Gin-
ilisan ni Moises ang ngalan ni Hoseas nga anak ni Nun nga Josue.)

17Antes sila ginpalakat ni Moises sa pagpang-espiya sa Canaan, nagsiling siya sa ila,
“Maglakat kamo pa-north kagmagkadto sa Negev,* kagmagderetso sa kabukiran.

18 Tan-awa ninyo kon ano ang hitsura sang duta, kag kon bala ang mga tawo didto
makusog ukonmaluya, kag konmadamo sila ukon diutay lang.

19 Tan-awa ninyo kon ano nga klase sang duta ang ila ginapuy-an, kon bala maayo
ukon indi. Tan-awa ninyo ang ila mga banwa kon bala napalibutan sang pader ukon
wala.

20 Tan-awa man ninyo kon bala mapatubason ang duta ukon indi, kag kon may mga
kahoy ukon wala. Kag tinguhai gid ninyo nga makadala sang mga prutas sa inyo
pagbalik.” (Panahon gid sadto nga tigluluto sang ubas.)

21Gani naglakat sila kag gintan-awnila ang duta halin sa kamingawan sang Zin hasta
sa Rehobmalapit sa Lebo Hamat.

22Nag-umpisa sila sa Negev hasta nga nakaabot sila sa Hebron, nga sa diin nagaestar
sila ni Ahiman, Sheshai, kag Talmai, nga mga kaliwat ni Anak. (Ining Hebron gintukod
pito ka tuig antes gintukod ang Zoan sa Egypt.)

23 Pag-abot nila sa Eshcol nga ililigan sang tubig, nagtapas sila sang isa ka pungpong
sang ubas. Ginbutang nila ini sa tukon kag gintuwangan sang duha ka tawo. Nagdala
man sila sangmga prutas nga pomegranata kag higos.†

24Ato nga ililigan sang tubig gintawagnga Eshcol‡ tungod sa pungpong sangubas nga
gintapas sangmga Israelinhon.

25Pagkatapos sang 40 ka adlaw nga pagpang-espiya sa duta, nagbalik sila

* 13:17 Negev: Ang kadutaan sa south sang Canaan. † 13:23 higos: ang bunga sang kahoy nga higera (ukon, fig
tree) ‡ 13:24 Eshcol: buot silingon sa Hebreo, pungpong
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26 kay Moises, kay Aaron, kag sa bilog nga komunidad sang Israel sa Kadesh, didto
sa kamingawan sang Paran. Ginsugid nila sa bilog nga komunidad ang ila nakita, kag
ginpakita nila ang ila dala ngamga prutas.

27Nagsiling sila kayMoises, “Nagkadto kami sa lugar nga ginpakadtuanmo sa amon,
kagmaayo ini kagmapatubason nga duta. Ari pa gani angmga prutas.

28 Pero gamhanan ang mga tawo nga nagaestar didto, kag dalagko gid ang ila mga
banwa kag napalibutan sang mga pader. Nakita pa gani namon didto ang mga kaliwat
ni Anak.

29 Ang mga Amaleknon nagaestar sa Negev; ang mga Hithanon, mga Jebusnon, kag
mgaAmornonnagaestar samgakabukiran; kagangmgaCanaanhonnagaestarmalapit
sa dagat kag sa higad sang Suba sang Jordan.”

30 Ginpakalma ni Caleb ang mga tawo sa atubangan ni Moises, kag nagsiling siya,
“Malakat kita subong dayon kag agawon ta ang duta, kay sigurado gid nga maagaw ta
ini.”

31 Pero nagsiling ang mga tawo nga nag-upod kay Caleb sa pagpang-espiya, “Indi ta
masarangan ang pagsalakay sa ila, kaymasmakusog sila sang sa aton.”

32Kag ginpalapnag nila sa mga Israelinhon ang indi maayo nga balita parte sa duta
nga ila gintan-aw. Amo ini ang ila ginsiling, “Ang duta nga amon gintan-aw nagahalit§
sa iya mga pumuluyo, kag wala labot sina, ang mga tawo nga nakita namon didto
puwerte kataas.

33Maynakita gani kamingamgahigante,* ngamgakaliwatniAnak. Dawmga tibakla
lang ang amonpanan-aw sa amonkaugalingonkon ikomparar sa ila, kag amoman sina
ang ila panan-aw sa amon.”

14
Nagrebelde angmga Israelinhon

1 Sadto mismo nga gab-i naghinibi sing tudo ang bilog nga komunidad.
2NagreklamosilakayMoiseskagkayAaron. Silingnila, “Maayopanganagkalamatay

na lang kita sa Egypt ukon diri sa kamingawan.
3Ngaa bala nga dal-on pa kita sang GINOO sa sina nga duta? Para lang bala magkala-

mataykita sa inawaykagmagkalabihagangatonmgaasawakagmgakabataan? Maayo
pa siguromabalik na lang kita sa Egypt.”

4 Kag naghambalanay sila sa isa kag isa, “Mapili kita sang pangulo kag magbalik sa
Egypt!”

5DayonnagluhodsiMoiseskag siAaronsaatubangansangbilogngakomunidadsang
Israel nga nagtilipon didto.

6Gin-gisi ni Josue nga anak ni Nun kag ni Caleb nga anak ni Jefune ang ila mga bayo
sa kasubo. Ini sila nga duha nag-upod sa pagpang-espiya sa duta.

7 Nagsiling sila sa bilog nga komunidad, “Maayo gid katama ang duta nga amon
ginkadtuan.

8 Kon nalipay ang GINOO sa aton, tuytuyan niya kita pakadto sa sina nga duta—ang
maayo kagmapatubason nga duta,* kag ihatag niya ini sa aton.

9 Indi lang kamo magrebelde sa GINOO. Kag indi kamo magkahadlok sa mga tawo
didto kay mapierdi gid naton sila. Wala sing may magbulig sa ila, pero ang GINOO amo
angmagabulig sa aton. Gani indi kamomagkahadlok sa ila.”

10Batuhon kuntani sila sang bilog nga komunidad, pero gulpi lang nga nagpakita sa
ila ang gamhanan nga presensya sang GINOO sa Tolda nga Ginapakigkitaan.

§ 13:32 nagahalit: sa literal, nagalamon * 13:33 higante: sa Hebreo, Nefilim. Tan-awa ang Gen. 6:1-4. * 14:8
maayo…duta: sa literal, duta nga nagailig ang gatas kag honey.
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11Nagsiling ang GINOO kay Moises, “Hasta san-o pa bala ang pagsikway sining mga
tawo sa akon? Hasta san-o pa bala sila nga indimagtuo sa akon sa pihak sang tanannga
milagro nga ginpanghimo ko sa ila?

12 Padal-an ko ining mga Israelinhon sang kahalitan kag laglagon ko sila, pero ikaw
ya himuon ko nga isa ka nasyon ngamas gamhanan kagmasmabakod sang sa ila.”

13Nagsiling si Moises sa GINOO, “Ano na lang ang isiling sang mga Egyptohanon kon
mabalitaannila ini? Indi bala nganahibaluannilanga ginkuhamoangmga Israelinhon
sa ila paagi sa imo gahom?

14 Kon laglagon mo ang imo katawhan, isugid ini sang mga Egyptohanon sa mga
pumuluyo sang Canaan. Ini nga mga Canaanhon nakabati na nga ikaw, GINOO,
nagaupod sa mga Israelinhon kag nagpakita sa ila paagi sa panganod nga nagatuytoy
sa ila. Ginapangunahan mo sila kon adlaw paagi sa panganod nga daw haligi, kag kon
gab-i paagi sa kalayo nga daw haligi man.

15Karon, kon pamatyon mo ining katawhan sa isa lang ka tion, ang mga nasyon nga
nakabati parte sa imo pagkabantogmagasiling,

16 ‘Indi masarangan sang GINOO nga dal-on ang mga Israelinhon sa duta nga iya
ginpromisa sa ila, gani ginpamatay na lang niya sila sa kamingawan.’

17 “Gani karon, O Ginoo, kabay pa nga ipakita mo ang imo gahom suno sa imo
ginasiling nga

18 mahigugmaon ka kag indi dali mangakig, kag mapinatawaron sa mga sala kag
paglapas sang tawo. Pero ginasilutan mo ang mga nakasala hasta sa ila ikatatlo kag
ikaapat nga henerasyon.

19 Suno sa imo dako nga gugma, patawara ang sala sang sini nga mga tawo, pareho
sang pagpatawadmo sa ila halin sang pagguwa nila sa Egypt.”

20Nagsabat ang GINOO, “Patawaron ko sila suno sa imo ginpangayo.
21 Pero nagasumpa ako, ang buhi nga GINOO, nga samtang napun-an ang bilog nga

kalibutan sang akon gamhanan nga presensya,
22-23wala sing bisan isa sa ila nga makasulod sa duta nga ginpromisa ko sa ila mga

katigulangan. Kay bisan nakita nila ang akon gamhanan nga presensya kag ang mga
milagro nga ginpanghimo ko sa Egypt kag sa kamingawan, permi gihapon nila ako
ginatestingan kagwala sila nagatuman sa akon. Gani angmga nagasikway sa akon indi
gid makasulod sa sina nga duta.

24 Pero si Caleb nga akon alagad pasudlon ko sa duta nga iya gintan-aw tungod kay
lain ang iya batasan sang sa iban kag nagasunod siya sa akon sing tinagipusuon. Ang
iyamga kaliwat magaestar man sa sina nga duta.

25 Karon indi anay kamo magderetso tungod kay may mga Canaanhon kag mga
Amaleknon nga nagaestar sa tunga sang mga bukid, kundi magbalik kamo buwas sa
kamingawan, pakadto sa dalan nga padulong saMapula nga Dagat.”

26Nagsiling ang GINOO kayMoises kag kay Aaron,
27 “Hasta san-o pa bala ang pagreklamo sining malain nga komunidad sa akon?

Nabatian ko angmga reklamo siningmga reklamador ngamga Israelinhon.
28 Gani ihambal ini sa ila: ‘Nagasumpa ako, ang buhi nga GINOO, nga himuon ko sa

inyo ang ginsiling ninyo.†
29Magakalamatay kamodiri sa kamingawan. Tungodnganagreklamokamo sa akon,

wala sing bisan isa sa inyo nga nagaedad sing 20 ka tuig paibabaw
30 nga makasulod sa duta nga akon ginsumpa nga ihatag kuntani sa inyo nga inyo

estaran, luwas lang kay Caleb nga anak ni Jefune kag kay Josue nga anak ni Nun.
31Konparte sa inyomgakabataannga silingninyopagabihagon, dal-onko sila saduta

nga inyo ginsikway kagmangin ila ini.
† 14:28 ang ginsiling ninyo: Tan-awa ang 14:2.
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32Pero kamo yamagakalamatay diri sa kamingawan.
33 Ang inyo mga kabataan mangin pareho sa mga manugbantay sang karnero nga

magalibot-libot diri sa kamingawan sa sulod sang 40 ka tuig. Sa sini nga paagi,
magaantos sila tungod sang inyo pagluib sa akon hasta ngamapatay kamo tanan.

34 Subong nga ang mga tawo nga nagpang-espiya sa duta nagtiner didto sing 40 ka
adlaw, magaantos man kamo sing 40 ka tuig tungod sang inyo sala, para mahibaluan
ninyo kon paano akomangakig sa mga nagakontra sa akon.

35 Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini kag sigurado gid nga himuon ko ini nga mga
butang sa sining malain nga komunidad nga nag-isa sa pagkontra sa akon. Mapatay
sila tanan diri sa kamingawan.’ ”

36-37 Ang mga tawo nga ginsugo ni Moises sa pagpang-espiya, nga nagpanugid sang
malain nga balita parte sa duta kag nangin kabangdanan sang pagreklamo sang mga
Israelinhon, nagkalamatay sa balatian sa presensya sang GINOO.

38 Sa dose sa ila nga nagpang-espiya, si Josue nga anak ni Nun kag si Caleb nga anak
ni Jefune lang ang wala mapatay.

Napierdi angmga Israelinhon sa Ila nga Pagsalakay sa Canaan
(Deu. 1:41-46)

39 Sang ginsugid ni Moises ang ginsiling sang GINOO sa tanan nga Israelinhon,
nagpangasubo gid sila.

40Kag sang sunodnga adlaw, aga pa gid sila nagbangon paramagtaklad sa kabukiran
sang Canaan. Nagsiling sila, “Nareyalisar namon nga nakasala kami, kag karon handa
na kami sa pagkadto sa lugar nga ginpromisa sang GINOO.”

41 Pero nagsiling si Moises, “Ngaa nga ginalapas ninyo ang sugo sang GINOOnga
magbalik kamo anay sa kamingawan? Indi gid kamomagmadinalag-on!

42 Indi kamo maglakat, kay ang GINOO wala nagaupod sa inyo, kag mapierdi lang
kamo sa inyomga kaaway.

43 Sa tion nga magpakig-away sa inyo ang mga Canaanhon kag ang mga Amaleknon,
magakalamatay kamo; indi mag-upod sa inyo ang GINOO tungod kay ginsikway ninyo
siya.”

44 Pero naglakat gid sila sa kabukiran sang Canaan bisan wala nag-upod sa ila si
Moises kag ang Kahon sang Kasugtanan sang GINOO.

45Dayon ginsalakay sila sangmga Amaleknon kag sangmga Canaanhon nga nagaes-
tar didto sa kabukiran, kag napierdi sila, kag ginlagas pa sila hasta sa Horma.

15
Mga Pagsulundan Parte samgaHalad

1Ginsugo sang GINOO si Moises
2nga ihambal ini sa mga Israelinhon: “Kon mag-abot na kamo sa duta nga ihatag ko

sa inyo nga inyo estaran,
3maghaladkamosaakonsangmgahaladngahalin sa inyomgakasapatan. Maghalad

kamo sangmga halad nga ginasunog, mga halad sa pagtuman sang isa ka panaad, mga
halad nga kinabubut-on, ukon mga halad sa tion sang natalana nga mga piesta. Ang
kahamot sang sini ngamga halad nga paagi sa kalayo*makapalipay sa akon.

4-5Ang maghalad sang bataon nga karnero bilang halad nga ginasunog para sa akon
maghalad man sang halad nga regalo. Ini nga halad nga regalo dapat duha ka kilo nga

* 15:3 halad nga paagi sa kalayo: Indi mapat-od ang kahulugan sang Hebreo sini. Pero makita sa Biblia nga
ginagamit ini nga pulong para sa nagkalain-lain nga klase sang mga halad. Ginatawag man ini nga “pagkaon sang
Dios” sa Lev. 21:6, 21; Num. 28:2. Amo ina nga gin-translate ini sang iban nga “halad nga pagkaon.”
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harinangamaayonga klase kag ginmikslahan sang isa ka litro ngamantika. Kagupdan
pa gid ini sang halad nga ilimnon nga isa ka litro nga bino.

6 Kon gulang nga karnero ang ihalad, updan ini sang halad nga regalo nga apat ka
kilo nga harina nga maayo nga klase kag ginmikslahan sang isa kag tunga ka litro nga
mantika.

7Kagupdanpa gid ini sang halad nga ilimnonnga isa kag tunga ka litro nga bino. Ang
kahamot sini nga haladmakapalipay sa akon.

8 “Ang maghalad sang bataon nga baka bilang halad nga ginasunog ukon halad sa
pagtuman sang isa ka panaad, ukon halad nga para samaayo nga relasyon,

9kinahanglanmaghaladman sang halad nga regalo nga anomka kilo nga harina nga
maayo nga klase kag ginmikslahan sang duha ka litro ngamantika.

10 Kag updan pa gid ini sang halad nga ilimnon nga duha ka litro nga bino. Ang
kahamot sini nga halad nga paagi sa kalayomakapalipay sa akon.

11 Amo ina ang inyo himuon kon maghalad kamo sang isa ka turo nga baka ukon
gulang nga karnero nga lalaki ukon bataon nga karnero ukon kanding.

12Himua ninyo ina sa kada sapat nga inyo ihalad.
13 “Ang tanan nga tumandok ngamga Israelinhon ngamaghalad sangmga halad nga

paagi sa kalayo bilang mahamot nga halad nga makapalipay sa akon dapat magsunod
sa sina ngamga pagsulundan.

14 Kon ang mga pangayaw nga magaestar upod sa inyo, permanente man ukon
indi, gusto maghalad sang halad nga paagi sa kalayo bilang mahamot nga halad nga
makapalipay sa akon, dapat magsunodman sila sa sina ngamga pagsulundan.

15 Kamo nga mga Israelinhon kag ang mga pangayaw nga nagaestar upod sa inyo
pareho lang sa akon atubangan kag pareho lang nga kasuguan ang tumanon ninyo. Ini
nga pagsulundan dapat tumanon ninyo hasta sa palaabuton ngamga henerasyon.

16Huo, pareho langngamga sugo kagmgapagsulundan ang tumanonninyo kag sang
mga pangayaw nga nagaestar upod sa inyo.”

17Ginsugo pa gid sang GINOO si Moises
18nga ihambal ini sa mga Israelinhon: “Konmag-abot na kamo sa duta nga ihatag ko

sa inyo,
19makakaon kamo sangmga produkto sini. Pero dapatmagpain kamo sang iban sini

para ihalad sa akon.
20Maghalad kamo sang tinapay halin sa harina nga una ninyo nga gin-galing, pareho

sang inyo ginahimo sa una nga patubas sang inyo trigo halin sa linasan.
21 Ini nga halad halin sa harina nga una ninyo nga gin-galing ihalad ninyo sa akon

hasta san-o.
22 “Pero halimbawa nalapas ninyo nga indi hungod ang isa sa sini nga mga sugo nga

ginhatag ko kayMoises.
23 Ini nga mga sugo nga ginhatag ko sa inyo paagi kay Moises dapat tumanon ninyo

halin sang adlaw nga ginhatag ko ini hasta sa palaabuton.
24Kon indi hungod ang paglapas ninyo sini, kag wala kahibalo ang komunidad nga

nakalapas kamo, maghalad ang bilog nga komunidad sang isa ka bataon nga baka
bilanghaladngaginasunog. Halad iningaang iyakahamotmakapalipaysaakon. Iupod
man ninyo ang mga ginakinahanglan nga halad nga regalo kag halad nga ilimnon kag
isa ka lalaki nga kanding bilang halad sa pagpakatinlo.

25 Ihalad ini sang pari paramatubos ang bilog nga komunidad sa ila sala. Patawaron
ko sila kay indi man ato hungod, kag nagdala man sila sa akon sang halad nga paagi sa
kalayo kag sang halad sa pagpakatinlo.

26Huo, patawaron ko ang bilog nga komunidad sang Israel, pati ang mga pangayaw
nga nagaestar upod sa ila, kay ang tanan nadalahig sa amo nga sala nga indi hungod.
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27 “Pero kon isa lang ka tawo ang nakasala nga indi hungod, magdala siya sang isa ka
babayi nga kanding nga isa ka tuig bilang halad sa pagpakatinlo.

28 Ihalad ini sang pari sa akon presensya para matubos siya sa iya sala nga indi
hungod, kag dayon patawaron ko siya.

29 Isa lang ka pagsulundan para sa tanan nga nakasala nga indi hungod, tumandok
man siya nga Israelinhon ukon pangayaw nga nagaestar upod sa inyo.

30 “Pero ang bisan sin-o nga nagapakasala sing hungod, tumandok man siya ukon
pangayaw, nagainsulto sa akon. Kag ina nga tawo kinahanglan indi na pagkabigon nga
sakop ninyo.

31 Tungod kay ginsikway niya ang akon pulong kag ginlapas ang akon sugo. Indi gid
ninyo siya pagkabigon nga sakop ninyo. Magapanabat siya sa iya nga sala.”

Ang Silot sa Indi Pagtuman sa Adlaw nga Inugpahuway
32 Samtang didto sa kamingawan angmga Israelinhon, may nakita sila nga tawo nga

nagapangahoy sang Adlaw nga Inugpahuway.
33Gindala siya sang mga tawo nga nakakita sa iya kay Moises kag kay Aaron kag sa

bilog nga komunidad.
34Ginpriso nila siya, kay wala sila nakasiguro kon ano ang dapat nga himuon sa iya.
35 Dayon nagsiling ang GINOO kay Moises, “Kinahanglan nga patyon ang amo nga

tawo; batuhon siya sang bilog nga komunidad sa guwa sang kampo.”
36Gani gindala siya sangbilog nga komunidad sa guwa sang kampokag ginbato hasta

nga napatay, suno sa ginsugo sang GINOO kayMoises.
Ang Gaway-gaway sa Bayo sangmga Israelinhon

37Ginsugo pa gid sang GINOO si Moises
38 nga ihambal ini sa mga Israelinhon: “Maghimo kamo sang mga gaway-gaway sa

punta sang inyo mga bayo kag butangan ninyo ini sang higot nga asol. Kinahanglan
nga sundon ninyo ini hasta san-o.

39Ang iningamgagaway-gawaymagapadumdomsa inyosang tanankongamgasugo
para tumanon ninyo ini kag indi ang inyo lang gusto nga himuon.

40 Paagi sa sini nga mga gaway-gaway dumdumon ninyo ang pagtuman sang tanan
ko nga sugo, kagmangin akon kamo.

41 Ako ang GINOO nga inyo Dios nga nagpaguwa sa inyo sa Egypt para mangin inyo
Dios. Huo, ako ang GINOO nga inyo Dios.”

16
Nagrebelde si Kora kag ang Iyamga Kaupod

1-2 Karon, nagrebelde kay Moises si Kora nga anak ni Izhar, nga kaliwat ni Kohat
nga anak ni Levi. Upod niya sa pagrebelde si Datan kag si Abiram nga mga anak ni
Eliab kag si On nga anak ni Pelet. Mga kaliwat sila ni Reuben. May kaupod pa sila nga
250 ka Israelinhon nga mga lalaki nga mga kilala kag ginpili nga mga pangulo halin sa
komunidad sangmga Israelinhon.

3Nagkadto sila sing tingob kay Moises kag kay Aaron kag nagsiling, “Sobra na ining
inyo ginahimo sa amon! Ngaa bala nga ginapalabaw gid ninyo ang inyo kaugalingon
sa komunidad sang GINOO nga kon sa bagay kami tanan ginpili man sang GINOO nga
mag-alagad sa iya kag ginaupdanman niya?”

4Pagkabati sini ni Moises, nagluhod siya sa pagpangamuyo sa GINOO.
5-6Dayon nagsiling siya kay Kora kag sa tanan niya nga mga sumulunod, “Buwas sa

aga ipahayag sangGINOOkon sin-o angmatuodnga ginpili ngamag-alagad sa iya bilang
mga pari, kay papalapiton niya sa iya presensya ang iya ginpili. Gani amo ini ang inyo
himuon buwas: magkuha kamo sangmga suludlan sang insenso
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7 kag butangan ninyo sang baga kag insenso, kag dal-on sa presensya sang GINOO.
Dayonmakita ta kon sin-o gid ang ginpili sang GINOO ngamag-alagad sa iya. Kamo nga
mga Levita, amo ang sobra na ang inyo ginahimo!”

8Nagsiling pa gid si Moises kay Kora, “Pamatii ninyo ini, kamo ngamga Levita.
9 Indi pa bala tuman para sa inyo nga sa bilog nga komunidad sang Israel kamo ang

ginpili sang Dios sang Israel nga makapalapit sa iya presensya sa pag-alagad sa iya
Tolda, kag sa pag-alagad para sa komunidad?

10 Ginpili niya kamo sa pagpalapit sa iya presensya, kag karon gusto pa ninyo nga
manginmga pari?

11Sin-o siAaronpara reklamuhanninyo? AngGINOOangginakontramokag sang imo
mga sumulunod.”

12Dayon ginpatawag ni Moises si Datan kag si Abiram, nga mga anak ni Eliab. Pero
nagsiling sila, “Indi kamimagkadto!

13 Indi pa bala tuman nga ginkuha mo kami sa Egypt nga ang duta maayo kag
mapatubason* para patyon lang diri sa kamingawan? Kag karon gusto mo pa gid nga
maghari sa amon.

14Kag isa pa gid, wala mo kami pagdal-a sa duta nga maayo kag mapatubason ukon
paghatagan sangmga uma ukonmga talamnan sang ubas nga amonmapanag-iyahan.
Karon, gusto mo pa gid bala kami nga tuntuhon? Indi kamimagkadto sa imo!”

15Naakig gid siMoises kagnagsiling siya saGINOO, “Indi pagbatunaang ilamgahalad.
Wala ako nakasala sa kay bisan sin-o sa ila; wala ako sing may ginkuha sa ila bisan isa
ka donkey.”

16 Nagsiling dayon si Moises kay Kora, “Buwas, ikaw kag ang imo mga sumulunod
magkadto sa presensya sangGINOOsaToldangaGinapakigkitaan, kag si Aaronmakadto
man didto.

17 Ang kada isa sa imo 250 ka sumulunod padal-a sang suludlan sang insenso, kag
butangan nila ini sang insenso kag ihalad sa GINOO. Kamo ni Aaronmagdalaman sang
suludlan sang insenso.”

18Gani ang kada isa nagkuha sang iya suludlan sang insenso kag ginbutangan sang
baga kag insenso, kag nagtindog sila upod kay Moises kag kay Aaron sa puwertahan
sang Tolda nga Ginapakigkitaan.

19 Ang bilog nga komunidad nga gin-ganyat ni Kora nga magkontra kay Moises kag
kay Aaron nagtiponman didto sa puwertahan sang Tolda nga Ginapakigkitaan. Dayon
ginpakita sang GINOO ang iya gamhanan nga presensya sa bilog nga komunidad.

20Nagsiling ang GINOO kayMoises kag kay Aaron,
21 “Palayo kamo sa sini nga komunidad kay patyon ko sila gilayon.”
22 Pero nagluhod si Moises kag si Aaron kag nagsiling, “O Dios nga ginahalinan sang

kabuhi sang tanan nga tawo mangakig ka bala sa bilog nga komunidad tungod sa isa
lang ka tawo nga nakasala?”

23Nagsiling ang GINOO kayMoises,
24 “Silinga ang komunidad nga magpalayo sila sa mga tolda nila ni Kora, Datan, kag

ni Abiram.”
25 Ginkadtuan ni Moises si Datan kag si Abiram, kag nagsunod sa iya ang mga

manugdumala sang Israel.
26Dayon ginpaandaman niya ang komunidad, “Magpalayo kamo samga tolda sining

malain ngamga tawo! Indi kamomagtandog sang bisan ano nila nga pagkabutang, kay
kon himuon ninyo ina laglagon kamo tungod sang tanan nila nga sala.”
* 16:13 duta…mapatubason: sa literal, duta nga nagailig ang gatas kag honey. Amoman sa sunod nga bersikulo.
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27Gani nagpalayo angmga tawo samga tolda nila ni Kora, Datan, kag Abiram. Karon,
nagguwa si Datan kag si Abiram kag nagtindog sa puwertahan sang ila mga tolda upod
sang ila mga asawa kagmga kabataan.

28 Nagsiling si Moises sa mga tawo, “Sa sini nga paagi mahibaluan ninyo nga ang
GINOO amo ang nagpadala sa akon sa paghimo sini nga mga butang kag indi sa akon
lang kagustuhan:

29Konmapatay ini nga mga tawo sa natural nga kamatayon, ti wala ako pag-ipadala
sang GINOO.

30 Pero kon maghimo ang GINOO sing makatilingala nga butang, kag magpihak
ang duta kag maglamon sa ila nga buhi upod sang tanan nila nga pagkabutang, kag
magkadto sila sa idalom didto sa lugar sang mga patay, mahibaluan ninyo nga ini nga
mga tawo nagsikway sa GINOO.”

31 Pagkatapos hambal ni Moises, napihak ang duta nga ginatindugan nila ni Datan
kag ni Abiram,

32kagginlamonsila sangdutapati ang ilamgapamilya, kagpati ang tanannga tinawo
ni Kora kag ang tanan nila nga pagkabutang.

33Ginlamonsila tananngabuhipati ang tanannilangapagkabutang. Dayonnagkipot
ang duta kag nadula sila sa komunidad.

34Ang tanannga Israelinhonngadidto sa ila palibot nagpalalagyo sangmabatiannila
ang ila pagsininggit, kay nagahunahuna sila nga basi lamunonman sila sang duta.

35Dayon nagpadala ang GINOO sang kalayo kag ginlamon sini ang 250 ka sumulunod
ni Kora nga nagahalad sang insenso.

36Nagsiling ang GINOO kayMoises,
37 “Silinga si Eleazar nga pari, nga anak ni Aaron, nga kuhaon niya angmga suludlan

sang insenso sa mga bangkay nga nagkalasunog, kay balaan ini nga mga suludlan.
Silingaman siya nga laptahon niya samalayo angmga baga

38 sang sini nga mga suludlan nga halin sa mga tawo nga nagkalamatay tungod sa
ila mga sala. Dayon ipamartilyo ang mga suludlan hasta nga magtapan kag ihaklap
sa halaran kay ginhalad ini sa GINOO kag nangin balaan ini. Ining haklap sa halaran
mangin isa ka paandam para samga Israelinhon.”

39-40 Gani suno sa ginsugo sang GINOO paagi kay Moises, ginpanguha ni Eleazar
nga pari ang saway nga mga suludlan sang insenso nga ginpangdala sadtong mga
nagkalasunog, kagginpamartilyoniyapara ihaklapsahalaran. Isa inikapaandampara
sa mga Israelinhon nga wala sing bisan sin-o nga makapalapit sa halaran sa pagsunog
sang insenso sa GINOO luwas lang samga kaliwat ni Aaron, para indimatabo sa iya ang
natabo kay Kora kag sa iyamga sumulunod.

41 Pero pagkasunod nga adlaw, nagreklamo naman ang bilog nga komunidad sang
Israel kayMoises kag kayAaron. Nagsiling sila, “Ginpamatay ninyo ang katawhan sang
GINOO.”

42 Samtang nagareklamo sila sing tingob kay Moises kag kay Aaron, nagbalikid sila
sa Tolda nga Ginapakigkitaan kag nakita nila nga gulpi lang nga ginlikupan sang
panganod ang Tolda kag ginpakita sang GINOO ang iya gamhanan nga presensya.

43Dayon nagkadto si Moises kag si Aaron sa atubangan sang Tolda
44kag nagsiling ang GINOO kayMoises,
45 “Palayo kamo sa sina nga komunidad kay laglagon ko sila gilayon.”
Nagluhod dayon sila nga duha.
46Dayon nagsiling si Moises kay Aaron, “Kuhaa ang imo suludlan sang insenso kag

butangi ini sang baga halin sa halaran. Dayon butangi ini sang insenso kag magdali-
dali ka kadto sa komunidad kag himua ang seremonya para matubos sila sa ila mga
sala, kay akig na ang GINOO kag nagsugod na ang kahalitan.”
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47Gani gintuman ni Aaron ang ginsugo ni Moises, kag nagdalagan siya sa tunga sang
komunidad. Nagsugod na ang kahalitan sa mga tawo, pero ginsunog ni Aaron ang
insenso paramatubos angmga tawo sa ila mga sala.

48Nagtindog siya sa tunga sang mga tawo nga patay na kag sang mga buhi pa, kag
nag-untat ang kahalitan.

49Pero 14,700 ang napatay wala labot sadtong napatay tungod kay Kora.
50Dayon nagbalik si Aaron kay Moises sa puwertahan sang Tolda nga Ginapakigki-

taan, kay nag-untat na ang kahalitan.

17
Ang Baston ni Aaron

1Nagsiling ang GINOO kayMoises,
2“Silingaangmga Israelinhonngaangkadapangulo sangkada tribomaghatag sa imo

sang isa ka baston, kag pabutangi ini sang ila tagsa ka ngalan. Dose tanan ka baston.
3 Sa baston sang tribo ni Levi, isulat ang ngalan ni Aaron. Kay kinahanglan may isa

ka baston sa kada pangulo sang tribo.
4 Ibutang ini tanan sa Tolda nga Ginapakigkitaan, sa atubangan sang Kahon sang

Kasuguan nga sa diin nagapakigkita ako sa inyo ni Aaron.
5Kag magapanalingsing ang baston sang tawo nga pilion ko ngamag-alagad sa akon

bilang pari, kag sa sini nga paagi mag-untat ang pagreklamo sang mga Israelinhon
kontra sa inyo ni Aaron.”

6 Gani ginsilingan ni Moises ang mga Israelinhon, kag ang kada pangulo sang tribo
naghatag sa iya sang baston. Dose tanan ka baston, kag isimpon didto ang baston ni
Aaron.

7Ginbutang tanan ni Moises angmga baston sa presensya sang GINOO didto sa Tolda
nga sa diin nabutang ang Kasuguan.

8 Pagkasunod nga adlaw, nagsulod si Moises sa Tolda nga sa diin nabutang ang
Kasuguan. Kag nakita niya didto nga ang baston ni Aaron, nga nagarepresentar sang
tribo ni Levi, nagpanalingsing, nagpamukol, nagpamulak, kag nagpamunga pa sang
luto ngamga almendro.

9 Dayon ginpaguwa ni Moises ang tanan nga baston kag ginpakita sa tanan nga
Israelinhon. Gintan-aw nila ini, kag ang kada pangulo sang tribo nagkuha sang iya
baston.

10 Nagsiling ang GINOO kay Moises, “Ibalik ang baston ni Aaron sa atubangan sang
Kahon sang Kasuguan para mangin paandam ini sa mga rebelde nga magakalamatay
sila kon indi sila mag-untat sa pagreklamo kontra sa akon.”

11Gintuman ni Moises ang ginsugo sa iya sang GINOO.
12Nagsiling angmga Israelinhon kayMoises, “Mapatay na kami sini tanan!
13 Kay bisan magpalapit lang ang isa ka tawo sa Tolda sang GINOO mapatay. Ti,

mapatay na kami sini tanan!”

18
Angmga Katungdanan sangmga Pari kag sangmga Levita

1 Nagsiling ang GINOO kay Aaron, “Ikaw kag ang imo mga anak nga lalaki kag ang
imomga paryente halin sa tribo ni Levi amo ang responsable sa sala nga inyomahimo
sa inyo pag-alagad sa balaan nga Tolda. Pero ikaw lang kag ang imo mga anak ang
responsable sa sala nga inyomahimo ngamay kaangtanan sa inyo pagkapari.

2 Kon mag-alagad ka kag ang imo mga anak sa Tolda nga sa diin nabutang ang
Kasuguan, pabuliga ninyo ang inyomga paryente halin sa tribo ni Levi.



Numero 18:3 216 Numero 18:17

3Magaobra sila sa idalom sang imo pagdumala, kag himuon nila ang tanan nila nga
buluhaton sa Tolda, pero indi sila dapatmagtandog sa balaan ngamga kagamitan sang
Tolda ukon sa halaran, kay kon himuon nila inamagakalamatay sila pati kamo.

4 Magbulig sila sa imo, kag responsibilidad nila ang pag-atipan sang Tolda nga
Ginapakigkitaan kag ang paghimo sang tanan nga buluhaton sini. Dapat wala sing
bisan sin-o ngamagbulig sa inyo nga indi kaliwat ni Levi.

5 “Ikaw kag ang imomga anak ang responsable sa pag-atipan sang Balaan nga Lugar
kag sang halaran, para indi akomangakig liwat sa mga Israelinhon.

6 Ako mismo ang nagpili sang imo kapareho nga mga kaliwat ni Levi halin sa mga
Israelinhon para mangin imo kabulig. Gindedikar sila sa akon sa pag-alagad sa Tolda
nga Ginapakigkitaan.

7Pero ikaw lang kag ang imomga anak angmakaalagad bilangmga pari. Kamo lang
ang makahimo sang mga buluhaton nga may kaangtanan sa halaran kag sa Labing
Balaan nga Lugar. Regalo ko sa inyo ang inyo pagkapari. Ang bisan sin-o ngamaghimo
sini nga indi pari pagapatyon.”

AngmgaHalad para samga Pari kagmga Levita
8Dayon nagsiling ang GINOO kay Aaron, “Ako mismo ang nagpili sa imo nga magdu-

mala sa balaan ngamga halad nga ginahalad sangmga Israelinhon sa akon. Ginahatag
ko ini sa imo kag sa imomga anak bilang parte ninyo hasta san-o.

9May ara kamo sang parte sa sining balaan nga mga halad nga wala ginasunog, nga
ginahalad sang mga tawo sa akon bilang balaan nga mga halad. Lakip sa sini nga mga
halad amo ang halad nga regalo, halad sa pagpakatinlo, kag halad nga bayad sa sala.
Amo ini ang imo parte kag sang imomga anak.

10 Kauna ninyo ini sa balaan gid nga lugar.* Kinahanglan nga mga lalaki lang ang
magkaon sini kag kabiga ninyo ini nga balaan.

11 Ang iban pa gid nga mga halad sang mga Israelinhon nga ginabayaw sa halaran
para man sa inyo. Ginahatag ko ini sa imo kag sa imo mga kaliwat bilang inyo parte
hasta san-o. Makakaon sini ang bisan sin-o sa imo pamilya nga ginakabig ngamatinlo.

12Ginahatag ko man sa inyo ang maayo nga mga produkto nga ginahalad sang mga
Israelinhon halin sa ila nahauna nga patubas: lana, duga sang ubas, kag uyas.

13 Huo, mangin inyo ang tanan nga produkto nga ila ginahalad sa akon halin sa
nahauna nga patubas sang ila duta. Makakaon sini ang bisan sin-o sa imo pamilya nga
ginakabig ngamatinlo.

14 “Ang tanan nga butang sa Israel nga ginhalad sa akon sing bug-os†mangin inyo.
15Ang tanan nga kamagulangan nga lalaki, tawo man ukon sapat, nga ginahalad sa

akon mangin inyo man. Pero kinahanglan nga ipagawad ninyo sa manughalad ang
kamagulanganngamga anaknga lalaki kag angmga kamagulanganngamga sapat nga
ginakabig ngamahigko.

16 Ipagawad ninyo ini kon isa na ka bulan ang edad, kag kinahanglan nga ipagawad
ninyo ini sa bili nga lima ka bilog nga pilak, suno sa kabug-aton sang pilak sa kilohan
sangmga pari.

17 Pero indi ninyo pag-ipagawad ang kamagulangan nga turo nga baka, karnero
ukon kanding kay akon na ini. Ihawon ninyo ini kag iwisik ang dugo sa halaran kag
sunuga angmga tambok bilang halad nga paagi sa kalayo.‡ Ang kahamot sini nga halad
makapalipay sa akon.

* 18:10 sabalaangidnga lugar: ukon, bilangbalaangidngahalad † 18:14ginhaladsaakonsingbug-os: AngHebreo
nga pulong sini nagakahulugan sangmga butang nga ginhalad sa GINOO nga indi na gid mabawi kag mangin iya na
sang mga pari hasta san-o. Kon kaisa ginalaglag ini. ‡ 18:17 halad nga paagi sa kalayo: Tan-awa ang footnote sa
15:3.
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18 Inyo ang karne sini, subong nga ang dughan kag ang tuo nga paa sang halad nga
ginabayaw inyoman.

19Huo, ginahatag ko sa inyo ining tanan nga balaan nga mga halad nga ginabayaw
sangmga Israelinhon sa akon. Para ini sa imo kag sa imomga kaliwat bilang inyo parte
hasta san-o. Ining kasugtanan ko sa imo kag sa imo mga kaliwat indi maliwat hasta
san-o.”§

20 Nagsiling pa gid ang GINOO kay Aaron, “Kamo nga mga pari wala sing may ma-
panubli ngaduta sa Israel, kay akomismoangmaghatag sang inyomgakinahanglanon.

21 “Kon parte sa mga Levita, bayaran ko sila sa ila nga serbisyo sa Tolda. Ihatag ko sa
ila ang tanan nga ikanapulo nga ihatag sangmga Israelinhon bilang parte nila.

22 Sugod subong, wala sing iban nga Israelinhon nga magpalapit sa Tolda nga
Ginapakigkitaan luwas lang sa mga pari kag sa mga Levita, kay kon magpalapit sila,
magapanabat sila sa ila nga sala kagmapatay.

23Ang mga Levita amo ang responsable sa mga buluhaton sa Tolda nga Ginapakigk-
itaan, kag magapanabat sila sa ila mahimo nga sala kontra sini. Ini nga pagsulundan
dapat tumanon hasta sa palaabuton nga mga henerasyon. Ang mga Levita wala sing
maymapanubli nga duta sa Israel.

24 Sa baylo, ihatag ko sa ila bilang parte nila ang mga ikanapulo nga ihatag sang mga
Israelinhon bilang halad nila sa akon. Amo gani nga nagsiling ako nga ang mga Levita
wala singmaymapanubli nga duta sa Israel.”

25Ginsugo sang GINOO si Moises
26nga ihambal niya ini sa mga Levita: “Konmabaton ninyo halin samga Israelinhon

ang ikanapulonga ihatagko sa inyobilangparteninyo, kinahanglanngamaghatagman
kamo sang inyo ikanapulo halin sa amo nga ikanapulo bilang halad sa akon.

27Kabigonko ini bilanghaladninyohalin samgapatubas, ngadawsanaghalad kamo
sang uyas halin sa linasan ukon bino halin sa pulugaan sang ubas.

28 Sa sini nga paagi makahatag man kamo sang halad sa akon halin sa tanan nga
ikanapulo nga inyo mabaton halin sa mga Israelinhon. Kag ang akon parte, nga amo
ang ikanapulo sini, ihatag ninyo kay Aaron nga pari.

29Kinahanglan nga ang akon parte amo ang pinakamaayo nga parte sang tanan nga
ihatag sa inyo.

30Konmahalad na ninyo ini, kabigon ko ini bilang halad ninyo halin sa linasan ukon
pulugaan sang ubas.

31 Puwede ninyo kaunon sang inyo pamilya ang inyo parte bisan diin nga lugar, kay
ina ang inyo suweldo sa pag-alagad sa Tolda nga Ginapakigkitaan.

32 Indi kamomakasala sa inyo pagkaon sini kon nahalad na ninyo ang pinakamaayo
nga parte sa GINOO. Gani siguraduhon ninyo nga indi ninyomadagtaan ang balaan nga
mga halad sang mga Israelinhon paagi sa pagkaon sang inyo parte nga wala pa ninyo
mahatag ang akon parte, para indi kamomapatay.”

19
Ang Tubig nga Ginagamit sa Pagpakatinlo

1Nagsiling ang GINOO kayMoises kag kay Aaron,
2 “Ari pa ang isa ka pagsulundan nga gusto ko nga tumanon ninyo: Silinga ninyo

ang mga Israelinhon nga dal-an nila kamo sang isa ka mapula nga baka nga wala sing
deperensya kag wala pamagamit sa pag-arado.*

§ 18:19 Ining kasugtanan…indimaliwat hasta san-o: sa literal, Ini wala sing katapusan nga kasugtanan nga asin para
sa imo kag sa imomga kaliwat. * 19:2wala pamagamit sa pag-arado: sa literal,wala pamatakdi sang gota
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3 Ihatagninyo ini kayEleazarngapari, kagdal-on ini sa guwa sangkampokag ihawon
sa iya atubangan.

4Dayon itum-oyniEleazarang iya tudlo sadugosini kag iwisik singmakapitokabeses
sa atubangan sang Tolda nga Ginapakigkitaan.

5 Kag samtang nagatulok si Eleazar, sunugon ang bilog nga baka—ang panit, unod,
dugo kagmga tinai.

6Dayon magkuha si Eleazar sang isa ka utod nga kahoy nga sedro, isa ka pungpong
sang tanom nga isopo, kag pula nga higot, kag ihaboy ini tanan sa ginasunog nga baka.

7Pagkatapos sinakinahanglannga labhanniEleazarang iyabayokagmagpaligo. Kag
dayonmakasulodna siya sa kampo, perokabigonpa siyangamahigkohastamagsirom.

8Ang tawo nga nagsunog sang baka kinahanglan nga labhan man niya ang iya bayo
kagmagpaligo, kag kabigonman siya ngamahigko hasta magsirom.

9 “Ang tawo nga ginakabig nga matinlo amo ang magkuha sang abo sang baka, kag
ibutang niya ini sa isa ka lugar nga ginakabig ngamatinlo sa guwa sang kampo. Taguon
ini pero gamiton sang komunidad sang Israel nga inugmiksla sa tubig nga para sa
pagpakatinlo. Ini nga seremonya ginahimo paramakuha ang sala.

10Ang tawo nga nagkuha sang abo sang baka kinahanglanman nga labhan niya ang
iya bayo, kag kabigonman siya ngamahigko hastamagsirom. Ini nga pagsulundan da-
pat tumanon hasta san-o sangmga Israelinhon kag sangmga pangayaw nga nagaestar
upod sa ila.

11 “Ang bisan sin-o ngamagtandog sang bangkay kabigon ngamahigko sa sulod sang
pito ka adlaw.

12 Kinahanglan nga tinluan niya ang iya kaugalingon sang tubig nga ginagamit sa
pagpakatinlo sa ikatatlokag ikapitongaadlaw, dayonkabigonnasiyangamatinlo. Pero
kon indi siya magpakatinlo sa ikatatlo kag ikapito nga adlaw, indi siya pagkabigon nga
matinlo.

13Angbisan sin-o ngamakatandog sangbangkaykagwalanagpakatinlo†dawpareho
lang nga gindagtaan niya ang Tolda sang GINOO. Kinahanglan ina nga tawo indi
pagkabigon nga sakop ninyo. Kag tungod nga wala siya nawisiki sang tubig nga
ginagamit sa pagpakatinlo, mahigko pa siya gihapon.

14 “Amo ini ang pagsulundan kon may napatay sa sulod sang tolda: Ang bisan sin-
o nga magsulod sa tolda nga may napatay ukon ara na nga daan sa sulod sa tion sang
pagkapatay, kabigon ngamahigko sa sulod sang pito ka adlaw.

15Kag kabigon man nga mahigko ang bisan ano nga mga suludlan sa tolda nga wala
sing takop.

16 “Kabigon man nga mahigko sa sulod sang pito ka adlaw ang bisan sin-o nga ara
sa guwa sang kampo nga nakatandog sang bangkay nga ginpatay ukon napatay lang
sa natural nga kamatayon. Amo man sa nakatandog sang tul-an sang tawo ukon
nakatandog sang lulubngan.

17 “Agod makuha ang pagkahigko, ibutang sa suludlan ang iban nga abo sang baka
nga ginahalad para sa pagpakatinlo, kag dayon simpunan sang tubig.

18Dayon ang isa ka tawo nga ginakabig nga matinlo magkuha sang isa ka pungpong
sang tanom nga isopo kag itum-oy niya ini sa sadto nga tubig kag iwisik dayon sa tolda
nganamatyankag sa tananngakagamitan sini, kag samga tawonganakasulod sa tolda.
Wisikanman ang tawonga nakatandog sang tul-an sang tawo, ukon sang bangkay sang
tawongaginpatayukonnapatay lang sanatural ngakamatayon, ukonnakatandog sang
lulubngan.

† 19:13 nagpakatinlo: buot silingon, naghimo sang seremonya nga paramangin takos siya sa Dios.
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19 Sa ikatatlo kag ikapito nga adlaw, wisikan sang tawo nga ginakabig nga matinlo
ang tawo ngamahigko. Kag sa ikapito nga adlaw, ang tawo nga gintinluan kinahanglan
labhan niya ang iya bayo kagmagpaligo, kag pagkasirom kabigon na siya ngamatinlo.

20Pero kon ang tawongamahigko indimagpakatinlo, indi siya pagkabigonnga sakop
ninyo, kay daw pareho lang nga gindagtaan niya ang balaan nga Tolda sang GINOO.
Kag tungod nga wala siya nawisiki sang tubig nga para sa pagpakatinlo, mahigko siya
gihapon.

21 Ini nga pagsulundan dapat tumanon nila hasta san-o.
“Ang tawo nga nagawisik sang tubig nga para sa pagpakatinlo kinahanglan nga

labhanman niya ang iya bayo, kag ang bisan sin-o ngamagtandog sang tubig nga para
sa pagpakatinlo kabigon ngamahigko hasta magsirom.

22 Ang bisan sin-o ukon bisan ano nga matandog sang mahigko nga tawo mangin
mahigkoman hasta magsirom.”

20
Ang Tubig nga Nagaguwa sa Bato
(Exo. 17:1-7)

1 Sa nahauna nga bulan, nag-abot ang bilog nga komunidad sang Israel sa kamin-
gawan sang Zin, kag nagkampo sila sa Kadesh. Didto napatay si Miriam kag ginlubong.

2Karon, wala sing tubig didto, kag nagtipon naman ang mga tawo kontra kay Moises
kag kay Aaron.

3Nagbais sila kay Moises kag nagsiling, “Maayo pa nga napatay na lang kami upod
sang amonmga kasimanwa nga nagkalamatay sadto sa presensya sang GINOO.

4Ngaa bala nga gindala mo pa kami nga komunidad sang GINOO diri sa kamingawan
paramagkalamatayman lang kami kag ang amon kasapatan?

5Ngaa bala nga ginpaguwa mo pa kami sa Egypt kag gindala diri sa wala sing pulos
nga lugar? Wala diri sing uyas, higos, ubas ukon pomegranata. Kag wala pa sing tubig
ngamainom!”

6 Gani naghalin si Moises kag si Aaron sa komunidad, kag nagkadto sila sa puwer-
tahan sang Tolda nga Ginapakigkitaan kag nagluhod sila sa pagpangamuyo. Dayon
nagpakita sa ila ang gamhanan nga presensya sang GINOO.

7Nagsiling ang GINOO kayMoises,
8 “Kuhaa ang baston kag tipuna ninyo sang imo utod nga si Aaron ang bilog nga

komunidad. Kag samtangnagatulok sila, suguaangbatongamagtubod, kagmagatubod
ini. Sa sini nga paagi mahatagan ninyo sing tubig ang katawhan paramapainomninyo
sila kag ang ila kasapatan.”

9 Gani ginkuha ni Moises ang baston sa presensya sang GINOO, didto sa Kahon sang
Kasugtanan, suno sa sugo sang GINOO sa iya.

10Dayongintiponnila niAaronang bilogngakomunidad sa atubangan sangbato, kag
nagsiling siMoises sa ila, “Pamati kamongamgarebelde, kinahanglanbalangahatagan
namon kamo sang tubig halin sa sini nga bato?”

11Dayon ginbayawniMoises ang iya baston kag ginhampak singmakaduha ka beses
ang bato, kag nagpuswak ang tubig, kag nag-inom ang komunidad kag ang ila mga
kasapatan.

12 Pero nagsiling ang GINOO kay Moises kag kay Aaron, “Tungod kay wala kamo
magpati sa akon sa inyo pagpakita sang akon pagkabalaan sa atubangan sang mga
Israelinhon, indi kamo ang magapangulo sa pagdala sini nga komunidad sa duta nga
ihatag ko sa ila.”
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13 Ini nga lugar gintawagnga tuburan sangMeriba* kay ginbais sangmga Israelinhon
ang GINOO sa sini nga lugar, kag diri man ginpakita sang GINOO sa ila ang iya pagkabal-
aan.

Wala Pagtuguti sangmga Taga-Edom angmga Israelinhon sa Pag-agi
14 Samtang didto pa ang mga Israelinhon sa Kadesh, nagpadala si Moises sang mga

mensahero sa hari sang Edom. Amo ini ang iyamensahi, “Ini ngamensahi halin sa imo
mga paryente, ang katawhan sang Israel: Nahibaluan mo ang tanan nga kabudlayan
nga amon naagyan.

15Ang amon mga katigulangan nagkadto sa Egypt, kag malawig ang amon pag-estar
didto. Gindaogdaog kami kag ang amonmga katigulangan sangmga Egyptohanon,

16 pero nagpangayo kami sang bulig sa GINOO kag ginpamatian niya kami kag
ginpadal-an sang anghel nga nagpaguwa sa amon sa Egypt.

“Karon, ari kami diri sa Kadesh, ang banwa sa higad sang imo teritoryo.
17 Kon mahimo tuguti kami sa pag-agi sa imo duta. Indi kami mag-agi sa mga uma

ukon talamnan sang ubas ukon mag-inom sa mga bubon. Maagi lang kami sa imo
mayor nga dalan† kag indi kami mag-agi sa iban nga mga dalan hasta nga makaguwa
kami sa imo teritoryo.”

18Pero amo ini ang sabat sang hari sang Edom: “Indi kamomag-agi diri sa amon. Kon
mag-agi kamo, salakayon namon kamo kag pamatyon.”

19 Nagsabat ang mga Israelinhon, “Maagi lang kami sa mayor nga dalan, kag kon
makainom man kami kag ang amon mga kasapatan sang inyo tubig, bayaran namon
ini. Maagi lang gid kami sa inyo.”

20Nagsabat liwat ang hari sang Edom:
“Basta indi kamo mag-agi diri.” Dayon gintipon sang hari sang Edom ang iya

gamhanan kagmabakod ngamga soldado paramagpakig-away samga Israelinhon.
21 Tungod kay indi magpaagi ang mga taga-Edom sa ila teritoryo, naglikaw na lang

angmga Israelinhon.
Napatay si Aaron

22Naghalin ang bilog nga komunidad sang Israel sa Kadesh kag nagkadto sa Bukid
sang Hor.

23 Didto sa Bukid sang Hor, malapit sa border sang Edom, nagsiling ang GINOO kay
Moises kag kay Aaron,

24 “Nag-abot na ang tion nga isimpon ka na Aaron sa imomga paryente nga nagkala-
matay na. Indi ka makasulod sa duta nga ihatag ko sa mga Israelinhon tungod kay
nagsupak kamo nga duha ni Moises sa akon sugo didto sa tuburan sangMeriba.

25Karon, Moises, dal-a si Aaron kag ang iya anak nga si Eleazar sa Bukid sang Hor.
26Dayon ubahi si Aaron sang iya bayo nga pagkapari kag ipasuksok mo sa iya anak

nga si Eleazar, kaymapatay na si Aaron didto sa bukid.”
27GintumanniMoises ang ginsugo sa iya sangGINOO. Nagsaka sila sa Bukid sangHor

samtang nagatulok ang bilog nga komunidad.
28Dayon gin-uba ni Moises ang bayo ni Aaron kag ginpasuksok niya ini kay Eleazar.

Kag napatay didto si Aaron sa ibabaw sang bukid. Dayon nagpanaog si Moises kag si
Eleazar sa bukid.

29Kag sangmahibaluan sang bilog nga komunidad nga patay na si Aaron, nagpanga-
subo sila para sa iya sa sulod sang 30 ka adlaw.

21
Napierdi angmga Canaanhon

* 20:13Meriba: buot silingon sa Hebreo, pagbais † 20:17mayor nga dalan: sa literal, alagyan sang hari
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1 Karon, ang Canaanhon nga hari sang Arad nga nagaestar sa Negev nakabati nga
nagapadulong angmga Israelinhon, nganagaagi sa dalan sangAtarim. Gani ginsalakay
niya sila kag ginbihag ang iban sa ila.

2Dayon nagsumpa angmga Israelinhon sa GINOO, “Kon itugyanmo ini ngamga tawo
sa amonmga kamot, laglagon namon sing bug-os* ang ila mga banwa.”

3 Ginpamatian sang GINOO ang pangabay sang mga Israelinhon kag gintugyan niya
sa ila angmga Canaanhon. Ginlaglag sila sing bug-os sangmga Israelinhon pati ang ila
mga banwa, gani gintawag ato nga lugar nga Horma.†

AngMan-og nga Saway
4Halin sa Bukid sang Hor, naglakat ang mga Israelinhon nga nagaagi sa dalan nga

pakadto sa Mapula nga Dagat para makalibot sila sa duta sang Edom. Pero natak-an
angmga tawo sa ila paglakat,

5 gani nagreklamo sila sa Dios kag kay Moises. Siling nila, “Ngaa bala ginpaguwa pa
ninyo kami sa Egypt paramagkalamatayman lang diri sa kamingawan? Wala diri sing
pagkaon kag tubig! Kag indi na kamimakaagwanta siningmakasulum-od ngamanna.”

6Gani, ginpadal-an sila sang GINOO sang dalitan nga mga man-og kag ginpangkagat
sila, kagmadamo ang nagkalamatay sa ila.

7Nagkadto angmga tawo kayMoises kag nagsiling, “Nakasala kami sang paghambal
namon kontra sa GINOO kag sa imo. Pangamuyua sa GINOO nga kuhaon niya sa amon
iningmgaman-og.” Gani nagpangamuyo si Moises para samga tawo.

8Nagsiling ang GINOO kay Moises, “Maghimo ka sang man-og nga saway kag ibutang
ini sa punta sang isa ka tukon. Ang bisan sin-o nga ginkagat sangman-ogmagtulok lang
sa siningman-og nga saway kag indi siya mapatay.”

9Gani naghimo si Moises sangman-og nga saway kag ginbutang sa punta sang isa ka
tukon. Kag ang bisan sin-o nga ginkagat sang man-og nagtulok lang sa sining man-og
nga saway kag wala siya napatay.

Ang Pagpanglakaton Pakadto saMoab
10Nagpadayon sa paglakat angmga Israelinhon, kag nagkampo sila sa Obot.
11Halin sa Obot, naglakat sila kag nagkampo sa Iye Abarim, sa kamingawan nga ara

sa east sangMoab.
12Halin didto naglakat sila kag nagkampo sa Zered nga ililigan sang tubig.
13 Kag halin sa Zered naglakat naman sila kag nagkampo sa tabok sang Arnon nga

ililigan sang tubig, nga ara sa kamingawanngamalapit sa teritoryo sangmgaAmornon.
Ang Arnon amo ang border sang duta sang mga Moabnon kag sang duta sang mga
Amornon.

14 Amo gani nga nasulat sa Libro sang Pagpakig-away sang GINOO ang Waheb nga
sakop sang Sufa, angmga ililigan sang tubig lakip na ang Arnon,

15 kag ang kilid sang mga ililigan sang tubig nga nagalambot sa banwa sang Ar nga
ara sa border sangMoab.

16Halin didto saArnon, nagkadto angmga Israelinhon sa Beer, ang bubon nga sa diin
nagsiling ang GINOO kayMoises, “Tipuna angmga tawo kay hatagan ko sila sang tubig.”

17Kag didto nagkanta angmga Israelinhon sang sini nga ambahanon:
“Padayon ngamaghatag sang tubig

ang ini nga bubon!
Magkanta kita parte sa sini nga bubon
18nga ginpakutkot sangmga pangulo

* 21:2 laglagon namon sing bug-os: AngHebreo nga pulong sini nagakahulugan sangmga gintugyan sa Ginoo paagi
sa paghalad ukon paglaglag sini. † 21:3Horma: buot silingon sa Hebreo, kalaglagan
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kagmga dungganon ngamga tawo paagi sa ila awtoridad.”‡
Halin sa kamingawan nagkadto sila sa Matana;
19halin sa Matana nagkadto sila sa Nahaliel; halin sa Nahaliel nagkadto sila sa Bamot;
20 kag halin sa Bamot nagkadto sila sa pulopatag sang Moab, nga sa diin makita ang
kamingawan sa ubos sang putokputokan sang Pisga.

Napierdi si Haring Sihon kag si Haring Og
(Deu. 2:26–3:11)

21 Karon, nagpadala sang mga mensahero ang Israel kay Sihon nga hari sang mga
Amornon. Amo ini ang ila mensahi:

22 “Kon mahimo tuguti kami sa pag-agi sa inyo duta. Indi kami mag-agi sa mga uma
ukon talamnan sang ubas ukon mag-inom sa mga bubon. Maagi lang kami sa inyo
mayor nga dalan hasta ngamakaguwa kami sa inyo teritoryo.”

23 Pero wala nagsugot si Sihon nga mag-agi ang mga Israelinhon sa iya teritoryo. Sa
baylo, gintipon niya ang iya bilog nga mga soldado kag nagkadto sila sa kamingawan
sa pagsalakay samga Israelinhon. Pag-abot nila sa Jahaz, nagpakig-away sila kontra sa
mga Israelinhon.

24 Pero ginpamatay sila sang mga Israelinhon kag gin-agaw ang ila duta halin sa
Arnon pakadto sa Suba sang Jabok. Pero hasta lang angmga Israelinhon sa border sang
duta sangmga Ammonhon, tungod kay ang ila border napaderan singmapag-on.§

25Gani naagaw sang mga Israelinhon ang tanan nga banwa sang mga Amornon kag
gin-estaran nila ini, pati ang Heshbon kag ang tanan nga baryo nga sakop sini.

26 Ining Heshbon amo sadto ang kapital nga siyudad ni Sihon nga hari sang mga
Amornon. Napierdi niya sadto ang isa ka hari sang Moab kag gin-agaw niya ang tanan
nga duta sini hasta sa Arnon.

27-28Amo ina kon ngaa angmgamanugbinalaybay nagasiling nga:
“Dali kamo sa Heshbon, ang siyudad ni Sihon, kag patinduga ninyo ini liwat. Sadto

anay angmga soldado sangHeshbon nagsalakay nga daw sa nagadabadaba nga kalayo
kagnaglamon sa banwa sangArnga sakop sangMoabkagnaglaglag samataas ngamga
lugar sang Arnon.

29 Kaluluoy kamo nga mga taga-Moab! Nalaglag kamo nga mga nagasimba sa dios
nga si Kemosh. Kamo nga iya mga anak ginpabay-an niya nga mabihag ni Sihon nga
hari sangmga Amornon.

30 Pero karon nalaglag na namon ang mga Amornon. Nagkalaguba na ang siyudad
sang Heshbon, pati ang Dibon, Nofa, kagMedeba.”

31Gani nag-estar angmga Israelinhon sa duta sangmga Amornon.
32 Pagkatapos, nagpadala si Moises sang mga espiya sa Jazer, kag gin-agaw man nila

ini kag angmgabaryo nga sakop sini. Ginpahalin nila angmgaAmornonnganagaestar
didto.

33Dayon nagkadto sila sa Bashan, pero ginsalakay sila ni Haring Og sang Bashan kag
sang iya bilog ngamga soldado didto sa Edrei.

34 Nagsiling ang GINOO kay Moises, “Indi ka magkahadlok sa iya, kay sigurado nga
itugyan ko siya sa imo, pati ang iya bilog nga katawhan kag ang iya duta. Himua sa iya
ang ginhimomo kay Sihon nga hari sangmga Amornon nga naghari sa Heshbon.”

35Gani ginpatay sangmga Israelinhon si Og, pati ang iya kabataankag ang tananniya
nga katawhan, kag wala gid sing may nabilin sa ila. Dayon ginpanag-iyahan sang mga
Israelinhon ang duta nga sakop ni Og.

‡ 21:18 awtoridad: sa literal, bulobaston kag mga sulosungkod § 21:24 ang ila border napaderan sing mapag-on:
sa Septuagint, ang Jazer amo ang ila border
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22
Ginpatawag ni Haring Balak si Balaam

1Nagpadayon sa paglakat angmga Israelinhon hasta nga nakaabot sila sa kapatagan
sangMoab, kag nagkampo sila sa east sang Suba sang Jordan, sa atubangan sang Jerico.

2 Karon, nahibaluan ni Haring Balak sang Moab, nga anak ni Zipor, ang tanan nga
ginhimo sangmga Israelinhon samga Amornon.

3Hinadlukan gid siya kag angmgaMoabnon tungod sa kadamuon sangmga Israelin-
hon.

4Nagsiling ang mga Moabnon sa mga manugdumala sang Midian, “Ubuson gid kita
siningmadamo nga tawo, pareho sa baka nga nagasipot sangmga hilamon.”
Gani si Balak nga anak ni Zipor, nga amo ang hari sangMoab sang sina nga panahon,
5 nagpadala sang mga mensahero sa pagpatawag kay Balaam nga anak ni Beor nga

nagaestar sa Petor. Diri natawo si Balaam sa Petor, ngamalapit sa Suba sang Euphrates.
Amo ini angmensahi ni Balak:

“May mga tawo nga naghalin sa Egypt kag puwerte sila kadamo kag nagaestar
malapit sa amon.

6 Gani kadto diri kag pakamalauta ini nga mga tawo, kay mas gamhanan sila sang
sa amon. Kag basi pa lang mapierdi ko sila kag matabog palayo sa akon duta. Kay
nahibaluan ko nga ang bisan sin-o nga bendisyunan mo ginabendisyunan, kag ang
pakamalautonmo ginapakamalaot.”

7 Gani naglakat ang mga manugdumala sang Moab kag Midian nga dala ang bayad
para kay Balaam. Ginsilingan nila siya sang ginsiling ni Balak.

8Kag nagsiling si Balaam sa ila, “Diri lang kamo tulog sa gab-i, kag isugid ko sa inyo
buwas konanoang ihambal sangGINOO sa akon.” Gani didtonagtulog angmgapangulo
sangMoab.

9Karon, nagpamangkot ang Dios kay Balaam, “Sin-o ining upodmo ngamga tawo?”
10Nagsabat si BalaamsaDios, “Sila angmgamensaherongaginpadalaniHaringBalak

sangMoab, nga anak ni Zipor. Amo ini ang iyamensahi:
11 ‘Maymga tawo nga naghalin sa Egypt kag puwerte sila kadamo. Gani kadto ka diri

kag pakamalauta ini ngamga tawo para sa akon. Kay basi pa langmapierdi ko sila kag
matabog palayo.’ ”

12 Pero nagsiling ang Dios kay Balaam, “Indi ka mag-upod sa ila. Kag indi pagpaka-
malauta angmga tawo nga ginasiling nila, kay ginpakamaayo ko sila.”

13Pagbugtaw ni Balaampagkaaga, ginsilingan niya angmga pangulo ni Balak, “Pauli
na lang kamo sa inyo nasyon kay indi magsugot ang GINOO ngamag-upod ako sa inyo.”

14Ganinagbalik angmgapangulo sangMoabkayBalakkagnagsiling, “Indimag-upod
si Balaam sa amon.”

15 Gani nagpadala liwat si Balak sang mga pangulo nga mas madamo kag mas
dungganon pa sang sa nahauna.

16Nagkadto sila kay Balaam kag nagsiling:
“Amo ini ang ginpasiling ni Balak nga anak ni Zipor: ‘Indi pagtuguti nga may

magsablag sa imo sa pagkadto diri.
17Bayaran ko ikaw sing maayo kag himuon ko ang bisan ano nga gusto mo. Sige na,

kadto na diri kag pakamalauta ini ngamga tawo para sa akon.’ ”
18 Pero nagsabat si Balaam sa ila, “Bisan ihatag pa ni Balak sa akon ang iya palasyo

nga puno sang pilak kag bulawan, indi ko mahimo nga lapason ang sugo sang GINOO
nga akon Dios, bisan sa dako ukon sa gamay lang nga bagay.

19 Pero diri lang anay kamo tulog sa gab-i pareho sang ginhimo sang iban ninyo nga
kaupod, kay basi konmay iban pa nga ihambal ang GINOO sa akon.”
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20Sadto nga gab-i nagsiling angDios kay Balaam, “Total nagkadto gidmandiri ini nga
mga tawo sa pagtawag sa imo, mag-upod ka na lang sa ila, pero ang isiling ko lang sa
imo amo ang himua.”

Ang Donkey ni Balaam
21 Gani pagkaaga, ginpreparar ni Balaam ang iya donkey kag nag-upod sa mga

pangulo sangMoab,
22 upod sang iya duha ka suluguon. Pero samtang nagapanglakaton* si Balaam nga

nagasakay sa donkey, nangakig gid ang Dios, gani ginbalabagan siya sang anghel sang
GINOO sa dalan.

23 Pagkakita sang donkey nga nagatindog ang anghel sang GINOO sa dalan nga
nagauyat sang espada, naglipas sang dalan ang donkey kag nagpakadto sa uma. Gani
ginhanot ini ni Balaam kag ginpabalik sa dalan.

24 Dayon nagtindog ang anghel sang GINOO sa makitid nga dalan sa gin-utlan sang
duha ka pader sangmga talamnan sang ubas.

25 Pagkakita sang donkey sa anghel sang GINOO, nagpangalihid siya sa pader hasta
nga naipit ang tiil ni Balaam. Gani ginhanot siya liwat ni Balaam.

26Dayon naglakat sa unhan ang anghel sang GINOO kag nagtindog samasmakitid pa
nga dalan nga indi na gidmakaliso sa wala ukon sa tuo.

27 Pagkakita sang donkey sa anghel sang GINOO nagluko na lang siya, kag nangakig
gid si Balaam kag ginhanot niya ini sang iya baston.

28 Dayon ginpahambal sang GINOO ang donkey, kag nagsiling ini kay Balaam, “Ano
bala ang nahimo ko sa imo nga ginhanot mo ako sing tatlo na ka beses?”

29 Nagsabat si Balaam sa donkey, “Ginhimo mo ako nga daw sa buang-buang! Kon
may espada lang ako, patyon ta gid ka subong.”

30Nagsiling ang donkey kay Balaam, “Indi bala nga ako ang imo donkey nga permi
mo ginasakyan? Nakaagi bala nga nagbisyo ako sing pareho sini?” Nagsabat si Balaam,
“Wala.”

31Dayon ginpakita sang GINOO kay Balaam ang iya anghel nga nagatindog sa dalan
nga nagauyat sang espada. Gani nagluhod si Balaam sa duta.

32Nagpamangkot sa iya ang anghel sang GINOO, “Ngaa bala nga ginhanotmo ang imo
donkey sing tatlo gid kabeses? Ari akodiri sa pagbalabag sa imokay ang imopagginawi
indi husto sa akon panulok.

33Nakita ako sang imodonkeykagnaglikawsiya sa akon sing tatlo kabeses. Konwala
siya naglikaw sa akon, ginpatay ko na kuntani ikaw, kag ang imo donkey ginpabay-an
ko ngamabuhi.”

34Nagsiling si Balaam sa anghel sang GINOO, “Nakasala ako! Wala gid ako nakahibalo
nga nagatindog ka gali dira sa dalan sa pagbalabag sa akon. Karon, kon para sa imo
malain ang akon ginahimo, mapuli na lang ako.”

35Nagsiling ang anghel sang GINOO kay Balaam, “Upod ka sa sina ngamga tawo, pero
ihambal lang ang isiling ko sa imo.” Gani nag-upod si Balaam samga pangulo ni Balak.

36 Pagkahibalo ni Balak nga nagapadulong si Balaam, naglakat siya sa pagsugata sa
iya didto sa isa ka banwa sangMoabmalapit sa Arnon, sa border sang iya teritoryo.

37 Nagsiling si Balak kay Balaam, “Indi bala nga dali-dali ko ikaw nga ginpatawag?
Ngaawala kanagkadto gilayon? Nagahunahunakabalanga indi ko ikawpagsuhulan?”

38Nagsabat si Balaam, “Ti, ari na ako. Perowala ako sing iban nga ihambal kundi ang
ipahambal lang sang Dios sa akon.”

39Dayon nag-upod si Balaam kay Balak sa Kiriat Huzot.

* 22:22 samtang nagapanglakaton: ukon, tungod nga naglakat
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40 Kag didto naghalad si Balak sang baka kag karnero. Ginhatag niya ang iban nga
karne kay Balaam kag samga pangulo nga kaupod niya.

41Pagkaaga, gindala ni Balak si Balaam sa Bamot Baal, kag didto nakita niya sa ubos
ang iban ngamga katawhan sang Israel.

23
AngNahauna ngaMensahi ni Balaam

1Nagsiling si BalaamkayBalak, “Pahimui ako diri sing pito ka halaran, kag preparahi
ako sing pito ka turo nga baka kag pito ka gulang nga karnero nga lalaki.”

2Gintuman ni Balak ang ginsiling ni Balaam, kag duha sila ang naghalad sang turo
nga baka kag sang lalaki nga karnero sa kada halaran.

3 Dayon nagsiling si Balaam kay Balak, “Diri ka lang sa tupad sang imo halad nga
ginasunog. Malakat ako anay, kay basi magpakigkita ang GINOO sa akon. Sugiran ko
lang ikaw kon ano ang iya isiling sa akon.” Gani nagtaklad siya samahawan nga bukid.

4Nagpakigkita ang Dios sa iya, kag nagsiling si Balaam, “Nagpahimo ako sang pito ka
halaran, kag sa kada halaran naghalad ako sang isa ka baka kag isa ka karnero.”

5Ginhatagan sang GINOO si Balaam sang mensahi kag nagsiling, “Balik ka kay Balak
kag ihambal mo sa iya ining ginsiling ko.”

6 Gani nagbalik si Balaam kay Balak, kag nakita niya siya nga nagatindog sa tupad
sang iya halad, upod sa tanan nga pangulo sangMoab.

7Dayon nagsiling si Balaam:
“OHaring Balak sangMoab, ginpatawagmo ako halin sa Aram, sa kabukiran sa east.

Nagsiling ka sa akon, ‘Dali, kag pakamalauta ang mga kaliwat ni Jacob para sa akon.
Sumpaa sila nga katawhan sang Israel.’

8Paano ko pakamalauton angmga tawo nga wala ginapakamalaot sang Dios? Paano
ko sumpaon angmga tawo nga wala ginasumpa sang GINOO?

9 Sang didto ako sa ibabaw sang mga bukid, nakita ko sila. Nagakabuhi sila nga
silahanon lang, nga naseparar sa iban ngamga nasyon.

10Wala sing may makaisip sang ila kadamuon nga pareho sa yab-ok. Kabay pa nga
ang akon kamatayonmangin pareho sa ila ngamgamatarong.”

11 Nagsiling si Balak kay Balaam, “Ano ining ginhimo mo sa akon? Ginpakuha ko
ikaw sa pagpakamalaot sa akon mga kaaway, pero ang imo ginhimo ginbendisyunan
mo sila!”

12Nagsabat si Balaam, “Kinahanglan nga ihambal ko ang ginapahambal sang GINOO
sa akon.”

Ang Ikaduha ngaMensahi ni Balaam
13Dayon nagsiling si Balak sa iya, “Mag-upod ka sa akon sa isa pa ka lugar nga sa diin

makita mo ang iban nga mga katawhan sang Israel, pero indi gid ang tanan. Kag didto
pakamalautonmo sila.”

14Gani gindalani Balak si Balaamsa isa kauma saZofim, saputokputokan sangPisga,
kag didto nagpatindog sila sang pito ka halaran kag naghalad sang isa ka baka kag isa
ka karnero sa kada halaran.

15Nagsiling si BalaamkayBalak, “Diri ka lang sa tupad sang imohalad nga ginasunog
samtangmagpakigkita ako sa GINOO dira sa unhan.”

16Nagpakigkita ang GINOO kay Balaam kag ginhatagan niya siya sang mensahi. Kag
dayon nagsiling siya, “Balik ka kay Balak kag ihambal mo sa iya ini ngamensahi.”

17Gani nagbalik si Balaam kay Balak, kag nakita niya siya nga nagatindog sa tupad
sang iya halad, upod sa mga pangulo sang Moab. Nagpamangkot si Balak kay Balaam,
“Ano ang ginsiling sang GINOO sa imo?”

18Nagsiling si Balaam, “Balak nga anak ni Zipor, pamatii ako singmaayo.
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19Ang Dios indi tawo nga magbutig ukonmagbaylo ang iya hunahuna. Nagahambal
bala siya nga wala niya ginahimo? Nagapromisa bala siya nga wala niya ginatuman?

20Ginsugoniya akongamagbendisyon, kag konmabendisyunannaniya gani, indi ko
na ini mabawi pa.

21 Wala ako sing nakita nga katalagman ukon kabudlayan nga maabot sa Israel.
Kaupod nila ang GINOO nga ila Dios; ginakilala nila nga siya amo ang ila hari.

22Ginpaguwa sila sang Dios sa Egypt; para sa ila, pareho siya sa isa ka makusog nga
talunon nga baka.

23Wala sing babaylan ukon manughiwit nga makahalit sa ila. Gani magasiling ang
mga tawo parte sa Israel, ‘Daw ano kamakatilingala ang ginhimo sang Dios sa Israel.’

24 Ini nga katawhan pareho sa leon nga handa sa pagsalakay kag wala nagapahuway
hasta ngamalamon niya ang iya biktima kagmasuyop ang dugo sini.”

25Dayon nagsiling si Balak kay Balaam, “Kon indimo gidman sila pagpakamalauton,
indi sila pagbendisyuni!”

26 Nagsabat si Balaam, “Indi bala nga ginsilingan ko na ikaw nga kinahanglan nga
himuon ko kon ano ang isiling sang GINOO sa akon?”

Ang Ikatlo ngaMensahi ni Balaam
27Nagsiling liwat si Balak kay Balaam, “Dali, dal-on ko ikaw sa lain naman nga lugar.

Basi didto magsugot na ang Dios nga pakamalautonmo ang Israel para sa akon.”
28Gani gindala ni Balak si Balaam sa putokputokan sang Peor, nga sa diin kitaon ang

kamingawan sa ubos.
29Nagsiling si Balaam, “Pahimui ako diri sing pito ka halaran, kag magpreparar ka

sing pito ka turo nga baka kag pito ka lalaki nga karnero para sa akon.”
30Gani ginhimo ni Balak ang ginsiling ni Balaam, kag naghalad siya sang isa ka baka

kag isa ka karnero sa kada halaran.

24
1 Karon, sang mareyalisar ni Balaam nga gusto sang GINOO nga bendisyunan ang

Israel, wala na siya nagpangbabaylan pareho sang iya ginahimo sang una. Sa baylo,
nag-atubang siya sa kamingawan,

2nga sa diin nakita niya angmga Israelinhon nga nagakampo suno sa ila tagsa-tagsa
ka tribo. Dayon gin-gamhan siya sang Espiritu sang Dios,

3kag nagsiling siya, “Ako si Balaam nga anak ni Beor, kag maymaathag ako nga pag-
intiendi.*

4Nabatian ko angmensahi sang Dios, kag nakakita ako sang palanan-awon nga halin
saMakagagahom nga Dios. Nagpaubos ako sa iya, kag ginpahangop niya ako.† Amo ini
ang akonmensahi:
5 “Daw ano katahom sangmga tolda

nga ginaestaran sang katawhan sang Israel ngamga kaliwat ni Jacob.
6Pareho ini sa mga nagaraya ngamga palma,‡

ukon samga katamnan sa higad sang suba.
Parehoman ini sa kahoy nga aloe nga gintanom sang GINOO,

ukon sangmga kahoy nga sedro sa higad sang tubig.
7Nagaawas angmga tubig sa ila mga suludlan,

kag nagatanom sila sang liso sa mga duta nga bugana sang tubig.
Ang ila hari mangin gamhanan pa

sang sa kay Agag
nga hari sang Amaleknon,

* 24:3 pag-intiendi: sa literal, panan-aw † 24:4 ginpahangop niya ako: sa literal, ginbuksan ang akon mga mata
‡ 24:6 nagaraya ngamga palma: ukon, nagalapta ngamga ililigan sang tubig
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kag ang ila ginharianmangin bantog.
8Ginpaguwa sila sang Dios sa Egypt;

para sa ila, pareho siya sa isa kamakusog nga talunon nga baka.
Panaon kag laglagon nila ang ila mga kaaway;

nga daw sa ginalamon nila,
kag daw sa ginadugmok nila ang ila mga tul-an.

9Pareho sila sa mga leon
nga konmakatulog na wala singmaymangahas sa pagpukaw sa ila.

Pakamaayuhon angmga nagapakamaayo sa ila
kag pakamalauton angmga nagapakamalaot sa ila.”

10 Tungod sini, puwerte ang kaakig ni Balak kay Balaam. Ginhampak niya sang iya
inumol ang iya nga palad kag nagsiling siya, “Ginpatawag ko ikaw sa pagpakamalaot sa
akonmga kaaway, pero ginbendisyunanmo sila sing tatlo pa ka beses.

11Magpuli kana lang gilayon! Nagpromisa akongabayaranko ikawsingmaayo, pero
indi magsugot ang GINOO ngamabatonmo ang bayad.”

12Nagsabat si Balaam kay Balak, “Indi bala nga ginsilingan ko ang imo mga mensa-
hero,

13nga bisan ihatagmo pa sa akon ang imo palasyo nga puno sang pilak kag bulawan,
indi ako makahimo sang akon kabubut-on, malain man ukon maayo. Kundi kon ano
ang ginasiling sang GINOO sa akon nga akon ihambal, amo lang ang akon ihambal.

14 Sige, mapuli na ako sa akon mga kasimanwa. Pero paandaman ko anay ikaw kon
ano ang himuon siningmga tawo sa imomga tawo sa ulihi.”

Ang Ikaapat ngaMensahi ni Balaam
15Dayon ginhambal ni Balaam ini ngamensahi: “Ako si Balaamnga anak ni Beor, kag

maymaathag ako nga pag-intiendi.
16 Nabatian ko ang pulong sang Labing Mataas nga Dios kag ginhatagan niya ako

sang pag-intiendi. Nakakita ako sang palanan-awon halin sa Makagagahom nga Dios.
Nagpaubos ako sa iya kag ginpaintiendi niya ako. Amo ini ang akonmensahi:

17 “May nakita ako sa akon palanan-awon nga wala pa natabo. Sa palaabuton nga
mga inadlaw,maymagahari§ sa Israel nga halin sa kaliwat ni Jacob. Laglagon niya ang
mgaMoabnon kag ang tanan nga kaliwat ni Set.

18Sakupon niya ang Edomnga iya kaaway, nga ginatawagmannga Seir, samtang ang
Israel iya magabakod.

19Magadumala ang isa ka pangulo sa Israel* kag laglagon niya ang mga nabilin pa
nga buhi sa siyudad sangMoab.”

Ang Katapusan ngaMensahi ni Balaam
20 Dayon nakita ni Balaam sa iya palanan-awon ang katawhan sang Amalek kag

nagsiling siya, “Ang Amalek amo sadto ang nagapanguna sa mga nasyon, pero sa ulihi
malaglag ini.”

21 Dayon nakita naman ni Balaam sa iya palanan-awon ang mga Kenhanon kag
nagsiling siya: “Mabakod ang inyo ginapuy-an, kay nahamtang ini sa bato nga bukid.

22Peromalaglag kamo kon bihagon kamo sang Assyria.”
23Kag nagsiling pa gid si Balaam sini ngamensahi: “Abaw, sin-o bala angmabuhi kon

himuon ini sang Dios?
24Magaabot angmga barko halin sa Kitim kag sakupon nila angmga katawhan sang

Assyria kag sang Eber, pero ang Kitimmalaglag man.”
25Dayon nagpuli si Balaam kag amoman si Balak.

§ 24:17maymagahari: sa literal,maymagatuhaw nga bituon, maymagaguwa nga bulobaston sang hari. * 24:19
Israel: sa literal, Jacob
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25
Nagsimba angmga Israelinhon kay Baal

1 Samtang nagakampo ang mga Israelinhon sa Shitim, ang mga lalaki nag-umpisa sa
pagpakighilawas samga babayi ngaMoabnon.

2 Ini ngamga babayi nagganyat sa ila sa paghalad samga dios-dios nila, kag nagkaon
sila sang sini ngamga halad kag nagsimba sa sini ngamga dios-dios.

3Gani ang mga Israelinhon nagbuylog sa pagsimba kay Baal sang Peor. Kag puwerte
gid ang kaakig sang GINOO sa ila.

4Nagsiling ang GINOO kay Moises, “Kuhaa ang tanan nga pangulo sang sini nga mga
tawo, kagpatya sila saakonpresensya samtangnagatan-awangmga tawo, paramadula
ang akon puwerte nga kaakig sa Israel.”

5Gani nagsiling siMoises samgamanughukomsang Israel, “Kinahanglannga patyon
sang kada isa sa inyo ang inyomga tawo nga nagsimba kay Baal sang Peor.”

6 Karon, may isa ka Israelinhon nga nagdala sang isa ka Midianhon nga babayi sa
iya pamilya. Nakita ini ni Moises kag sang bilog nga komunidad sang Israel samtang
nagahinibi sila didto sa puwertahan sang Tolda nga Ginapakigkitaan.

7 Pagkakita sini ni Finehas nga anak ni Eleazar kag apo ni Aaron nga pari, naghalin
siya sa komunidad kag nagkuha sang bangkaw.

8Ginsunod niya ang tawo sa sulod sang tolda, kag gintuhog niya sila nga duha sang
babayi. Dayon nag-untat ang kahalitan sa Israel,

9pero 24,000 ang napatay tungod sa kahalitan.
10Nagsiling ang GINOO kayMoises,
11 “Ginkuha ni Finehas nga anak ni Eleazar kag apo ni Aaron nga pari ang kaakig

ko sa mga Israelinhon, tungod kay akig gid siya sa sala pareho sa akon. Gani wala ko
pag-ubusa pamatay angmga Israelinhon, nga himuon ko kuntani sa ila tungod sa akon
kaakig.

12Gani silinga siya nga mahimo ako sang kasugtanan sa iya, nga pakamaayuhon ko
ang iya kahimtangan.

13Kag sa sini nga kasugtanan, siya kag ang iya mga kaliwat mangin mga pari hasta
san-o, kay tungod sa akon ginpakita niya nga akig gid siya sa sala, kag gintubos niya
angmga Israelinhon sa ila sala.”

14Ang Israelinhon nga ginpatay upod sang babayi nga Midianhon amo si Zimri nga
anak ni Salu, nga pangulo sang isa ka pamilya samga kaliwat ni Simeon.

15Kag angMidianhon nga babayi amo si Cozbi nga anak ni Zur. Si Zur isa ka pangulo
sang isa ka pamilya ngaMidianhon.

16Nagsiling ang GINOO kayMoises,
17 “Kabiga ninyo nga kaaway angmgaMidianhon, kag pamatya ninyo sila,
18 tungod kay ginkabig man nila kamo nga mga kaaway sang gindayaan nila kamo

didto sa Peor, kag tungodman sa babayi nga si Cozbi nga anak sang isa ka pangulo nga
Midianhon. Ini nga babayi ginpatay sadtong tion nga nag-abot ang kahalitan sa Peor.”

26
Ang Ikaduha nga Pag-census

1 Pagkatapos sang kahalitan, nagsiling ang GINOO kay Moises kag kay Eleazar nga
anak ni Aaron nga pari,

2 “I-census ninyo ang bilog nga komunidad sang Israel suno sa ila pamilya—tanannga
nagaedad sing 20 ka tuig paibabaw ngamakasarang sa pag-alagad bilang soldado sang
Israel.”

3Gani nagpakighambal si Moises kag si Eleazar nga pari sa mga Israelinhon didto sa
kapatagan sangMoab sa higad sang Suba sang Jordanmalapit sa Jerico.
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4 Siling nila, “I-census ninyo ang mga tawo nga nagaedad sing 20 ka tuig paibabaw,
suno sa ginsugo sang GINOO kayMoises.”
Amo ini angmga Israelinhon nga nagguwa sa Egypt:
5Ang mga kaliwat ni Reuben, nga kamagulangan nga anak ni Jacob,* amo ang mga

pamilya ni Hanoc, Palu,
6Hezron, kag Carmi.
7 Sila amo angmga pamilya nga naghalin kay Reuben; 43,730 sila tanan.
8Ang anak ni Palu amo si Eliab,
9kag angmga anakni Eliab amo sila ni Nemuel, Datan kagAbiram. Ining si Datan kag

si Abiramamoangmgapangulo sang komunidadnganag-upodkayKora sa pagrebelde
sa GINOO paagi sa pagkontra kayMoises kag kay Aaron.

10 Pero ginlamon sila sang duta upod kay Kora, kag ang 250 nila ka sumulunod
nasunog sang kalayo. Kag ini nga hitabo nangin paandam samga Israelinhon.

11Pero angmga anak ni Kora wala nagkalamatay.
12Angmga kaliwat ni Simeon amo angmga pamilya ni Nemuel, Jamin, Jakin,
13Zera, kag Shaul.
14 Sila amo angmga pamilya nga naghalin kay Simeon; 22,200 sila tanan.
15Angmga kaliwat ni Gad amo angmga pamilya ni Zefon, Hagi, Shuni,
16Ozni, Eri,
17Arod, kag Areli.
18 Sila amo angmga pamilya nga naghalin kay Gad; 40,500 sila tanan.
19-20Si Judamayduha ka anaknga lalaki nga si Er kagOnan, nga napatay sa duta sang

Canaan. Pero may mga kaliwat gihapon si Juda nga amo ang pamilya ni Shela, Perez,
kag Zera.

21Angmga kaliwat ni Perez amo ang pamilya ni Hezron kag ni Hamul.
22 Sila amo angmga pamilya nga naghalin kay Juda; 76,500 sila tanan.
23Angmga kaliwat ni Isacar amo angmga pamilya ni Tola, Pua,
24 Jashub, kag Shimron.
25 Sila amo angmga pamilya nga naghalin kay Isacar; 64,300 sila tanan.
26Angmga kaliwat ni Zebulun amo angmga pamilya ni Sered, Elon, kag Jaleel.
27 Sila amo angmga pamilya nga naghalin kay Zebulun; 60,500 sila tanan.
28Angmga kaliwat ni Jose naghalin sa iya duha ka anak nga si Manase kag si Efraim.
29Angmga kaliwat ni Manase amo ang mga pamilya ni Makir kag sang iya anak nga

si Gilead.
30Angmga kaliwat ni Gilead amo angmga pamilya ni Iezer, Helek,
31Asriel, Shekem,
32 Shemida, kag Hefer.
33Ang anak ni Hefer nga si Zelofehad wala sing anak nga lalaki, pero may mga anak

siya nga babayi nga ang ila mga ngalan amo sila ni Mala, Noa, Hogla, Milca, kag Tirza.
34 Sila amo angmga pamilya nga naghalin kayManase; 52,700 sila tanan.
35Angmga kaliwat naman ni Efraim amo angmga pamilya ni Shutela, Beker, Tahan,
36kag sa anak ni Shutela nga si Eran.
37Sila amo angmga pamilya nga naghalin kay Efraim; 32,500 sila tanan. Ini ngamga

pamilya nga naghalin kayManase kag Efraim amo angmga kaliwat ni Jose.
38Angmga kaliwat ni Benjamin amo angmga pamilya ni Bela, Ashbel, Ahiram,
39 Shufam, kag Hufam.
40Angmga kaliwat ni Bela amo angmga pamilya ni Ard kag Naaman.
41 Sila amo angmga pamilya nga naghalin kay Benjamin; 45,600 sila tanan.
42Angmga kaliwat ni Dan amo angmga Shuhamnon.

* 26:5 Jacob: sa Hebreo, Israel
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43Ang tanan nga kaliwat ni Danmga Shuhamnon; kag 64,400 sila tanan.
44Angmga kaliwat ni Asher amo angmga pamilya ni Imna, Ishvi, kag Beria.
45Angmga kaliwat ni Beria amo angmga pamilya ni Heber kag ni Malkiel.
46 (May anak nga babayi si Asher nga si Sera.)
47 Sila amo angmga pamilya nga naghalin kay Asher; 53,400 sila tanan.
48Angmga kaliwat ni Naftali amo angmga pamilya ni Jazeel, Guni,
49 Jezer, kag Shilem.
50 Sila amo angmga pamilya nga naghalin kay Naftali; 45,400 sila tanan.
51 Gani ang bug-os nga kadamuon sang mga lalaki nga Israelinhon nga gin-census

601,730.
52Dayon nagsiling ang GINOO kayMoises,
53 “Partihon mo sa ila ang duta bilang ila palanublion suno sa kadamuon sang kada

tribo.
54 Ang tribo nga madamo, partihi sing dako, kag ang tribo nga diutay partihi sing

gamay.
55-56Kinahanglan nga gabot-gabutan kon diin nga parte ang makuha sang madamo

kag diutay nga tribo suno sa census.”
57Angmga kaliwat ni Levi amo angmga pamilya ni Gershon, Kohat kagMerari.
58Kag sa ila naghalin angmga pamilya ni Libni, Hebron, Mali, Mushi kag Kora.
Si Kohat amo ang katigulangan ni Amram;
59 kag ang asawa ni Amram amo si Jokebed nga kaliwat man ni Levi. Natawo si

Jokebed sa Egypt. Si Amram kag si Jokebed amo ang mga ginikanan ni Aaron, Moises,
kag Miriam.

60 Si Aaron amo ang amay nila ni Nadab, Abihu, Eleazar, kag Itamar.
61 Pero napatay si Nadab kag si Abihu sang naggamit sila sang kalayo nga indi amo

ang dapat nila gamiton sa ila paghalad sa GINOO.
62Ang kadamuon sangmga lalaki nga kaliwat ni Levi nga nagaedad sing isa ka bulan

paibabaw 23,000. Wala sila ginlakip sa kabilugan nga kadamuon sangmga Israelinhon
kay wala sila ginpartihan sa duta nga ginpanubli sangmga Israelinhon.

63 Amo ato tanan ang mga Israelinhon nga gin-census ni Moises kag ni Eleazar nga
pari didto sa kapatagan sangMoab sa higad sang Jordanmalapit sa Jerico.

64 Wala na sing may nabilin nga buhi sa mga nalakip sa nahauna nga census nga
ginhimo ni Moises kag ni Aaron nga pari sa kamingawan sang Sinai.

65Kay nagsiling sadto ang GINOO sa ila nga sigurado gid ngamagkalamatay sila didto
sa kamingawan, kagwala singmaymakaluwas sa ila luwas lang gid kay Caleb nga anak
ni Jefune kag kay Josue nga anak ni Nun.

27
Angmga Anak nga Babayi ni Zelofehad

1Si Zelofehadmaymga anak nga babayi nga sila niMala, Noa, Hogla,Milca kag Tirza.
Si Zelofehad nga ini anak ni Hefer kag apo ni Gilead. Si Gilead anak niMakir kag apo ni
Manase. Si Manase anak ni Jose.

2Karon, ini ngamgababayi nagkadto sapuwertahan sangToldangaGinapakigkitaan
kagnagtindog sa atubanganniMoises, ni Eleazar, sangmgapangulo, kag sang bilog nga
komunidad. Nagsiling angmga babayi,

3 “Napatay ang amon amay didto sa kamingawan ngawala sing anak nga lalaki. Pero
napatay siya indi tungod nga sumulunod siya ni Kora nga nagrebelde sa GINOO, kundi
tungod sa iya kaugalingon nga sala.
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4Ti, dulaonna langbala ang iyangalan sapanimalay sang Israel tungodkaywala siya
sing anak nga lalaki? Hatagiman kami sang duta pareho sang nabaton sang amonmga
paryente.”

5Gani ginsugid ni Moises sa GINOO ang ila ginapangayo,
6kag nagsiling ang GINOO kayMoises,
7 “Husto ang ginasiling sang mga anak nga babayi ni Zelofehad. Kinahanglan nga

hatagan mo man sila sang duta kaupod sa mga paryente sang ila amay. Ihatag sa ila
ang duta nga para kuntani sa ila amay.

8 “Kag silingon mo ang mga Israelinhon nga kon mapatay ang isa ka tawo nga wala
sing anak nga lalaki, kinahanglan nga ihatag sa iya anak nga babayi ang iya duta.

9Konwala siya sing anak nga babayi, ihatag sa iyamga utod nga lalaki.
10 Kon wala pa gid siya sing utod nga lalaki, ihatag ang iya duta sa iya mga tiyo sa

amay.
11Kon ang iya amay wala sing utod nga lalaki, ihatag ang iya duta sa pinakamalapit

niya nga paryente, kag ang amo nga paryente angmagapanag-iya sini. Dapat tumanon
ini sangmga Israelinhonbilang isaka legalngapagsulundan, suno saginsugoko sa imo,
Moises.”

Ginpili si Josue sa Pagbulos kayMoises
(Deu. 31:1-8)

12Dayonnagsiling angGINOO kayMoises, “Magsaka ka sa bukid sangAbarimkag tan-
awa didto ang duta nga ginhatag ko samga Israelinhon.

13Pagkatapos mo ngamakita ini, mapatay ka pareho sa imo utod nga si Aaron.
14 Kay sang nagrebelde ang komunidad sang Israel sa akon didto sa tuburan sang

kamingawan sang Zin, ginlapas ninyo ni Aaron ang akon sugo nga ipakita ang akon
pagkabalaan sa katawhan.” (Ini nga tuburanamoangMeribaKadesh,* sa kamingawan
sang Zin.)

15Nagsiling si Moises sa GINOO,
16 “O GINOO, Dios nga ginahalinan sang kabuhi sang tanan nga tawo, kabay pa nga

magpili ka sang isa ka tawo ngamagpangulo sa sini nga komunidad,
17 sa pagpanguna sa ila sa inaway, para ang imo komunidad indi mangin pareho sa

mga karnero nga wala singmanugbantay.”
18 Gani nagsiling ang GINOO kay Moises, “Ipatawag si Josue nga anak ni Nun, nga

ginagamhan sang Espiritu, kag itungtong ang imo kamot sa iya ulo sa pag-ordinar sa
iya bilang pangulo.

19 Patinduga siya sa atubangan ni Eleazar nga pari kag sa bilog nga komunidad, kag
ipahibalo mo sa ila nga ginpili mo siya ngamagbulos sa imo.

20 Ihatag sa iya ang iban mo nga awtoridad para tumanon siya sang bilog nga
komunidad sang Israel.

21Kay Eleazar niyamahibaluan ang akon desisyon paagi sa paggamit ni Eleazar sang
Urim† sa akonpresensya. Sa sini ngapaagimatuytuyanni Eleazar si Josue kag angbilog
nga komunidad sang Israel sa ila nga himuon.”

22 Ginhimo ni Moises ang ginsugo sa iya sang GINOO. Ginpatawag niya si Josue kag
ginpatindog sa atubangan ni Eleazar nga pari kag sang bilog nga komunidad.

23 Kag suno sa ginsugo sa iya sang GINOO, gintungtong niya ang iya mga kamot kay
Josue kag ginpahibalo nga si Josue angmagabulos sa iya.

* 27:14MeribaKadesh: ukon,MeribasaKadesh † 27:21Urim: Butangngaginagamit sapaghibalo sangkabubut-on
sang Dios.
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28
Ang Adlaw-Adlaw ngamgaHalad
(Exo. 29:38-46)

1Nagsiling ang GINOO kayMoises,
2 “Silinga ang mga Israelinhon nga kinahanglan maghalad sila sa akon sang mga

halad nga paagi sa kalayo* sa natalana nga tion. Ini nga mga halad amo ang akon
pagkaon, kag ang kahamot sini makapalipay sa akon. Gani ihambal ini sa mga
Israelinhon:

3 Amo ini ang mga halad nga paagi sa kalayo nga inyo ihalad sa GINOO: duha ka
karneronga isa ka tuig ang edadkagwala singdeperensya. Ihaladninyo ini permi kada
adlaw bilang halad nga ginasunog.

4Ang isa ihalad sa aga kag ang isa sa hapon,†
5 lakip ang halad nga regalo nga duha ka kilo nga harina nga maayo nga klase kag

ginmikslahan sang isa ka litro ngamantika nga halin sa olibo nga ginbayo.
6Amo ini ang pang-adlaw-adlawngahalad nga inyo sunugon, nga ginsugo sadto sang

GINOO sa inyo sa Bukid sang Sinai. Ang kahamot sini nga halad nga paagi sa kalayo
makapalipay sa GINOO.

7 Ang halad nga ilimnon nga ilakip sa kada karnero, mga isa ka litro nga bino, kag
ibubo ini sa balaan nga lugar para sa GINOO.

8 Amo man ang inyo himuon sa ikaduha nga karnero nga ihalad ninyo sa hapon.
Lakipanmanninyo ini sanghaladngaregalokaghaladnga ilimnon. Halad iningapaagi
sa kalayo, kag ang kahamot sini makapalipay sa GINOO.

AngmgaHalad sa Adlaw nga Inugpahuway
9 “Sa Adlaw nga Inugpahuway, maghalad kamo sang duha ka karnero nga isa ka tuig

ang edad kag wala sing deperensya, lakip ang halad nga ilimnon kag ang halad nga
regalongaapatkakilongaharinangamaayongaklasekagginmikslahansangmantika.

10 Amo ini ang halad nga ginasunog kada Adlaw nga Inugpahuway, wala labot sa
pang-adlaw-adlaw nga halad lakip ang iya sini nga halad nga ilimnon.

Ang Binulan ngaHalad
11 “Sa kada nahauna nga adlaw sang bulan maghalad kamo sa GINOO sang halad nga

ginasunog. Ang inyo ihalad duha ka bataon nga baka, isa ka gulang nga karnero nga
lalaki, kag pito ka bataon nga karnero nga lalaki nga isa ka tuig ang edad. Ini tanan
kinahanglan wala sing deperensya.

12-13 Lakipan ninyo ini sang halad nga regalo nga maayo nga klase nga harina kag
ginmikslahan sang mantika—anom ka kilo sa kada bataon nga baka, apat ka kilo sa
gulang nga karnero, kag duha ka kilo sa kada bataon nga karnero. Mga halad ini nga
ginasunog, kag ang kahamot sini nga mga halad nga paagi sa kalayo makapalipay sa
GINOO.

14Ang kada bataon nga baka lakipan sang halad nga ilimnon nga duha ka litro nga
bino. Ang gulang nga karnero lakipan sang isa kag tunga ka litro nga bino. Kag ang
kada bataon nga karnero lakipan sang isa ka litro nga bino. Amo ini ang binulan nga
haladnga ginasunognga inyopagahimuon sa kadaumpisa sangbulan sabilognga tuig.

15 Maghalad pa gid kamo sa GINOO sang isa ka kanding nga lalaki bilang halad sa
pagpakatinlo. Himuon ninyo ini wala labot sang pang-adlaw-adlaw nga halad nga
ginasunog kag sa iya sini nga halad nga ilimnon.

Ang Piesta sang Paglabay sang Anghel
(Lev. 23:4-8)

* 28:2 halad nga paagi sa kalayo: Tan-awa ang footnote sa 15:3. † 28:4 sa hapon sang nagasalop na ang adlaw
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16 “Saulugon ninyo ang Piesta sang Paglabay sang Anghel sa ika-14 nga adlaw sang
nahauna nga bulan.

17Pagkasunod nga adlawmagasugod ang pito ka adlaw nga piesta. Kag sa sulod sang
pito ka adlaw indi kamomagkaon sang tinapay ngamay inugpahabok.

18 Sa nahauna nga adlaw sang sini nga piesta, indi kamo mag-obra kundi magtipon
kamo sa pagsimba sa GINOO.

19 Maghalad kamo sa GINOO sang halad nga paagi sa kalayo. Ini nga halad nga
ginasunog duha ka bataon nga baka, isa ka gulang nga karnero nga lalaki, kag pito ka
bataonngakarneronga lalaki nga isa ka tuig ang edad. Ini tanankinahanglanwala sing
deperensya.

20 Lakipan ninyo ini sang halad nga regalo nga maayo nga klase nga harina kag
ginmikslahan sang mantika—anom ka kilo sa kada bataon nga baka, apat ka kilo sa
gulang nga karnero

21kag duha ka kilo sa kada bataon nga karnero.
22Maghalad man kamo sang isa ka lalaki nga kanding bilang halad sa pagpakatinlo

paramapatawad kamo sa inyomga sala.
23 Ihalad ninyo ini nga mga halad wala labot sang pang-adlaw-adlaw nga halad nga

ginasunog kada aga.
24 Sa amo nga paagi ihalad ninyo ini nga mga halad nga paagi sa kalayo bilang

pagkaon sang GINOO. Himuon ninyo ini kada adlaw sa sulod sang pito ka adlaw. Ang
kahamot sini nga mga halad makapalipay sa GINOO. Ihalad ninyo ini wala labot sang
pang-adlaw-adlaw nga halad nga ginasunog kag sang iya sini halad nga ilimnon.

25Sa ikapito nga adlaw, indi kamo liwatmag-obra kundimagtipon kamo sa pagsimba
sa GINOO.

AngmgaHalad sa Tion sang Piesta sang Pag-ani
(Lev. 23:9-22)

26 “Sa nahauna nga adlaw sang Piesta sang Pag-ani, sa tion nga maghalad kamo sa
GINOO sang bag-o nga ani nga uyas, indi kamo mag-obra kundi magtipon kamo sa
pagsimba sa GINOO.

27Maghalad kamo sang halad nga ginasunog: duha ka bataonnga baka, isa ka gulang
nga karnero nga lalaki, kag pito ka bataon nga karnero nga lalaki nga isa ka tuig ang
edad. Ang kahamot sini ngamga haladmakapalipay sa GINOO.

28 Lakipan ninyo ini sang halad nga regalo nga maayo nga klase nga harina kag
ginmikslahan sang mantika—anom ka kilo sa kada bataon nga baka, apat ka kilo sa
gulang nga karnero,

29kag duha ka kilo sa kada bataon nga karnero.
30Maghalad man kamo sang isa ka kanding nga lalaki para matubos kamo sa inyo

mga sala.
31 Ihalad ninyo ini upod sang ilamga halad nga ilimnon, wala labot sang pang-adlaw-

adlaw nga halad nga ginasunog kag sang iya sini nga halad nga regalo. Kinahanglan
nga angmga sapat wala sing deperensya.

29
AngmgaHalad sa Piesta sang Pagpatunog sangmga Trumpeta
(Lev. 23:23-25)

1“Sanahaunangaadlawsang ikapitongabulan, indi kamomag-obrakundimagtipon
kamo sa pagsimba sa GINOO. Sa sina nga adlaw patunugon ninyo angmga trumpeta.

2Dayon maghalad kamo sang halad nga ginasunog nga ang kahamot sini makapali-
pay sa GINOO: isa ka bataon nga baka, isa ka gulang nga karnero nga lalaki, kag pito ka
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bataonngakarneronga lalaki nga isa ka tuig ang edad. Ini tanankinahanglanwala sing
deperensya.

3 Lakipan ninyo ini sang halad nga regalo nga maayo nga klase nga harina kag
ginmikslahan sang mantika—anom ka kilo sa kada bataon nga baka, apat ka kilo sa
gulang nga karnero,

4kag duha ka kilo sa kada bataon nga karnero.
5Maghalad man kamo sang isa ka lalaki nga kanding bilang halad sa pagpakatinlo

paramatubos kamo sa inyomga sala.
6 Ihalad ninyo ini wala labot sang binulan kag pang-adlaw-adlaw ngamga halad nga

ginasunog nga may upod nga mga halad nga regalo kag mga halad nga ilimnon. Mga
halad ini nga paagi sa kalayo,* kag ang kahamot sini makapalipay sa GINOO.

AngmgaHalad sa Adlaw sang Pagtubos
(Lev. 23:26-32)

7 “Sa ikanapulo nga adlaw sa sining ikapito nga bulan, magtipon kamo sa pagsimba
sa GINOO. Kinahanglan ngamagpuasa kamo kag indi gid mag-obra.

8 Dayon maghalad kamo sang mga halad nga ginasunog nga ang kahamot sini
makapalipay saGINOO: isakabataonngabaka, isakagulangngakarneronga lalaki, kag
pito ka bataon nga karnero nga lalaki nga isa ka tuig ang edad. Ini tanan kinahanglan
wala sing deperensya.

9 Lakipan ninyo ini sang halad nga regalo nga maayo nga klase nga harina kag
ginmikslahan sang mantika—anom ka kilo sa kada bataon nga baka, apat ka kilo sa
gulang nga karnero,

10kag duha ka kilo sa kada bataon nga karnero.
11Maghalad man kamo sang isa ka lalaki nga kanding bilang halad sa pagpakatinlo,

wala labot sa isa pa ka halad sa pagpakatinlo para matubos kamo sa inyomga sala kag
sa pang-adlaw-adlawnga halad nga ginasunog ngamayupodnga halad nga regalo, kag
sa ila sini mga halad nga ilimnon.

AngmgaHalad sa Piesta sang Pagpatindog sangmga Payag
(Lev. 23:33-43)

12 “Sa ika-15 nga adlaw sa amo gihapon nga bulan, indi kamo mag-obra kundi
magtipon naman kamo sa pagsimba sa GINOO. Maghiwat kamo sang piesta para sa
GINOO sa sulod sang pito ka adlaw.

13Maghalad kamo sang halad nga ginasunog. Halad ini nga paagi sa kalayo nga ang
kahamot makapalipay sa GINOO. Sa nahauna nga adlaw amo ini ang inyo ihalad: 13 ka
bataon nga baka, duha ka gulang nga karnero nga lalaki, kag 14 ka bataon nga karnero
nga lalaki nga isa ka tuig ang edad. Ini tanan kinahanglan wala sing deperensya.

14 Lakipan ninyo ini sang halad nga regalo nga maayo nga klase nga harina kag
ginmikslahansangmantika—anomkakilo sakadabataonngabaka, apatkakilo sakada
gulang nga karnero,

15kag duha ka kilo sa kada bataon nga karnero.
16Maghalad man kamo sang isa ka lalaki nga kanding bilang halad sa pagpakatinlo,

wala labot sang pang-adlaw-adlaw nga halad nga ginasunog nga may upod nga halad
nga regalo kag halad nga ilimnon.

17 “Sa ikaduha nga adlaw sang piesta, amo ini ang inyo ihalad: dose ka bataon nga
baka, duha ka gulang nga karnero nga lalaki, kag 14 ka bataon nga karnero nga lalaki
nga isa ka tuig ang edad. Ini tanan kinahanglan wala sing deperensya.

18Ang kada isa sini lakipan ninyo sang husto nga kadamuon sang halad nga regalo
kag halad nga ilimnon.
* 29:6 halad ini nga paagi sa kalayo: Tan-awa ang footnote sa 15:3.
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19Maghalad man kamo sang isa ka kanding nga lalaki bilang halad sa pagpakatinlo,
wala labot sa pang-adlaw-adlaw nga halad nga ginasunog ngamay upod nga halad nga
regalo kag halad nga ilimnon.

20 “Sa ikatatlo nga adlaw sang piesta, amo ini ang inyo ihalad: onse ka bataon nga
baka, duha ka gulang nga karnero nga lalaki, kag 14 ka bataon nga karnero nga lalaki
nga isa ka tuig ang edad. Ini tanan kinahanglan wala sing deperensya.

21Ang kada isa sini lakipan ninyo sang husto nga kadamuon sang halad nga regalo
kag halad nga ilimnon.

22Maghalad man kamo sang isa ka kanding nga lalaki bilang halad sa pagpakatinlo,
wala labot sa pang-adlaw-adlaw nga halad nga ginasunog kag sang iya sini nga halad
nga regalo kag halad nga ilimnon.

23 “Sa ikaapat nga adlaw sang piesta, amo ini ang inyo ihalad: napulo ka bataon nga
baka, duha ka gulang nga karnero nga lalaki, kag 14 ka bataon nga karnero nga lalaki
nga isa ka tuig ang edad. Ini tanan kinahanglan wala sing deperensya.

24Ang kada isa sini lakipan ninyo sang husto nga kadamuon sang halad nga regalo
kag halad nga ilimnon.

25Maghalad man kamo sang isa ka kanding nga lalaki bilang halad sa pagpakatinlo,
wala labot sa pang-adlaw-adlaw nga halad nga ginasunog ngamay upod nga halad nga
regalo kag halad nga ilimnon.

26 “Sa ikalima nga adlaw sang piesta, amo ini ang inyo ihalad: siyam ka bataon nga
baka, duha ka gulang nga karnero nga lalaki, kag 14 ka bataon nga karnero nga lalaki
nga isa ka tuig ang edad. Ini tanan kinahanglan wala sing deperensya.

27Ang kada isa sini lakipan ninyo sang husto nga kadamuon sang halad nga regalo
kag halad nga ilimnon.

28Maghalad man kamo sang isa ka kanding nga lalaki bilang halad sa pagpakatinlo,
wala labot sang pang-adlaw-adlaw nga halad nga ginasunog nga may upod nga halad
nga regalo kag halad nga ilimnon.

29 “Sa ikaanom nga adlaw sang piesta, amo ini ang inyo ihalad: walo ka bataon nga
baka, duha ka gulang nga karnero nga lalaki, kag 14 ka bataon nga karnero nga lalaki
nga isa ka tuig ang edad. Ini tanan kinahanglan wala sing deperensya.

30Ang kada isa sini lakipan ninyo sang husto nga kadamuon sang halad nga regalo
kag halad nga ilimnon.

31Maghalad man kamo sang isa ka kanding nga lalaki bilang halad sa pagpakatinlo,
wala labot sang pang-adlaw-adlaw nga halad nga ginasunog nga may upod nga halad
nga regalo kag halad nga ilimnon.

32 “Sa ikapito nga adlaw sangpiesta, amo ini ang inyo ihalad: pito ka bataonnga baka,
duha ka gulang nga karnero nga lalaki, kag 14 ka bataon nga karnero nga lalaki nga isa
ka tuig ang edad. Ini tanan kinahanglan wala sing deperensya.

33Ang kada isa sini lakipan ninyo sang husto nga kadamuon sang halad nga regalo
kag halad nga ilimnon.

34Maghalad man kamo sang isa ka kanding nga lalaki bilang halad sa pagpakatinlo,
wala labot sang pang-adlaw-adlaw nga halad nga ginasunog nga may upod nga halad
nga regalo kag halad nga ilimnon.

35 “Sa ikawalo nga adlaw, indi kamomag-obra kundi magtipon kamo sa pagsimba sa
GINOO.

36Maghalad kamo sang halad nga ginasunog. Halad ini nga paagi sa kalayo nga ang
kahamotmakapalipay sa GINOO: isa ka bataon nga baka, isa ka gulang nga karnero nga
lalaki kag pito ka bataon nga karnero nga lalaki nga isa ka tuig ang edad. Ini tanan
kinahanglan wala sing deperensya.
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37Ang kada isa sini lakipan ninyo sang husto nga kadamuon sang halad nga regalo
kag halad nga ilimnon.

38Maghalad man kamo sang isa ka kanding nga lalaki bilang halad sa pagpakatinlo,
wala labot sang pang-adlaw-adlaw nga halad nga ginasunog nga may upod nga halad
nga regalo kag halad nga ilimnon.

39 “Wala labot sang inyomgahalad sa pagtuman sang inyo panaad kagmgahaladnga
kinabubut-on, maghaladman kamo sa GINOO sa natalana ngamga piesta sang sini nga
mga halad: mga halad nga ginasunog, mga halad nga regalo, mga halad nga ilimnon,
kagmga halad nga para samaayo nga relasyon.”

40Ginsiling ini tanan niMoises samga Israelinhon suno sa ginsugo sa iya sangGINOO.

30
Angmga Kasuguan Parte sa Panaad

1Nagsiling si Moises sa mga pangulo sang mga tribo sang Israel, “Amo ini ang mga
sugo sang GINOO:

2Kon ang isa ka lalaki magpanaad ukonmagsumpa sa GINOO nga himuon niya ukon
indi ang isa ka butang, kinahanglannga tumanon gid niya ang tananniya nga ginsiling.

3 “Kon ang isa ka bataon nga babayi nga nagaestar gihapon sa panimalay sang iya
amay magpanaad ukon magsumpa sa GINOO nga himuon niya ukon indi ang isa ka
butang,

4 kag mahibaluan ini sang iya amay pero indi siya magpamalabag, kinahanglan
tumanon niya ini.

5Pero konmagpamalabag ang iya amay pagkahibalo niya sini, indi kinahanglan nga
tumanon niya. Patawaron siya sang GINOO kay nagpamalabag ang iya amay.

6 “Halimbawa, ang isa ka bataon nga babayi magpanaad ukon magsumpa nga
himuon niya ukon indi ang isa ka butang, kag sang ulihi magpamana siya. Bisan
padasodasoman ukon indi ang iya pagpromisa,

7 kon mahibaluan ini sang iya bana pero ang iya bana indi magpamalabag, kina-
hanglan nga tumanon niya ini.

8Pero kon magpamalabag ang iya bana pagkahibalo niya sini, indi kinahanglan nga
tumanon niya, bisan padasodasoman ini ukon indi, kag patawaron siya sang GINOO.

9 “Kon ang isa ka babayi nga balo ukon babayi nga ginbulagan sang iya bana mag-
panaad ukon magsumpa nga himuon niya ukon indi ang isa ka butang, kinahanglan
nga tumanon gid niya ini.

10 “Kon ang isa ka babayi nga may bana magpanaad ukon magsumpa nga himuon
niya ukon indi ang isa ka butang,

11kagmahibaluan ini sang iyabanaperomaghipos lang siyakag indimagpamalabag,
kinahanglan nga tumanon niya ini.

12Pero konmagpamalabag ang iya bana pagkahibalo niya sini, indi kinahanglan nga
tumanon niya. Patawaron siya sang GINOO kay nagpamalabag ang iya bana.

13Gani ang iyabanamaykinamatarong sapagtugot ukonpagbaliwala sangbisanano
nga iya ginsaad ukon ginsumpa.

14 Pero kon wala magpamalabag ang iya bana sa sina mismo nga adlaw nga
nahibaluan niya ini, nagatugot ang iya bana nga tumanon niya ini.

15Pero kon ginpaligad pa sang iya bana ang pila ka adlaw antes magpamalabag, ang
iya bana ang silutan sa iya sala.”

16Amo ini ang mga pagsulundan nga ginhatag sang GINOO kay Moises parte sa bana
kag sa iya asawa, kag parte sa amay kag sa iya bataon nga anak nga babayi nga
nagaestar pa sa iya panimalay.
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31
Ang Pagpakig-away sangmga Israelinhon kontra samgaMidianhon

1Nagsiling ang GINOO kayMoises,
2“Balusi angmgaMidianhon tungodsang ilaginhimosamga Israelinhon. Pagkatapos

mo ngamahimo ina, mapatay ka na.”
3Gani nagsiling si Moises sa mga tawo, “Magpreparar ang iban sa inyo sa pagpakig-

away samgaMidianhon kay gusto sang GINOO nga balusan ta angmgaMidianhon.
4Ang kada tribomagpadala sang 1,000 ka tawo sa inaway.”
5Gani 12,000 ka tawo nga naghalin sa dose ka tribo sang Israel ang nagpreparar para

sa inaway.
6Ginpadala sila ni Moises sa inaway, 1,000 halin sa kada tribo, nga ginapanguluhan

ni Finehas nga anak ni Eleazar nga pari. Nagdala si Finehas sangmga kagamitan halin
sa balaan nga Tolda kagmga trumpeta para sa pagpaandam.

7Nagpakig-away sila sa mgaMidianhon, suno sa ginsugo sang GINOO kayMoises kag
ginpamatay nila ang tanan nga lalaki.

8Lakip sa ginpamatay nila amo ang lima ka hari sang Midian nga sila ni Evi, Rekem,
Zur, Hur, kag Reba. Ginpatayman nila si Balaam nga anak ni Beor paagi sa espada.

9Ginbihag nila ang mga Midianhon nga mga babayi kag mga bata, kag ginpanguha
nila ang ila mga kasapatan kagmga pagkabutang.

10 Ginpangsunog nila ang tanan nga banwa pati ang tanan nga kampo sang mga
Midianhon.

11Ginpangdala nila ang tanan nga ila naagaw, pati mga tawo kagmga sapat,
12kayMoises, kay Eleazar nga pari, kag sa komunidad sang Israel didto sa ila kampo

sa kapatagan sangMoab, sa higad sang Jordanmalapit sa Jerico.
13 Ginsugata sila ni Moises, ni Eleazar nga pari, kag sang mga pangulo sang komu-

nidad sang Israel sa guwa sang kampo.
14Naakig si Moises sa mga opisyal sangmga soldado nga naghalin sa inaway.
15Nagsiling si Moises sa ila, “Ngaa wala ninyo pagpamatya angmga babayi?
16 Sila ang mga nagsunod sa laygay ni Balaam sa pagganyat sa mga Israelinhon sa

pagsikway saGINOOdidto saPeor, kag tungod sini nag-abot angkahalitan sakomunidad
sang GINOO.

17Gani pamatya ninyo ang tanan nga bata nga lalaki, kag ang tanan nga babayi nga
nakaagi hulid sa lalaki.

18Pero ibilin ninyo para sa inyo angmga babayi nga wala pa nakaagi hulid sa lalaki.
19 Ang tanan sa inyo nga nakapatay ukon nakatandog sang patay kinahanglan nga

magpabilin sa guwa sang kampo sa sulod sang pito ka adlaw. Sa ikatatlo kag sa ikapito
nga adlaw, kinahanglan ngamagpakatinlo kamo* kag ang inyomga bihag.

20 Tinlui ninyo ang tanan ninyo nga bayo, pati ang tanan ninyo nga kagamitan nga
hinimo halin sa panit ukon sa balahibo sang kanding ukon sa kahoy.”

21Dayon nagsiling si Eleazar nga pari sa mga soldado nga nagkadto sa inaway, “Amo
ini angmga pagsulundan sang kasuguan nga ginhatag sang GINOO kayMoises:

22-23Ang bisan ano nga butang nga indimasunog pareho sang bulawan, pilak, saway,
salsalon, lata, ukon tingga kinahanglan nga inyo ibutang sa kalayo, para mangin
matinlo ini. Pagkatapos hugasan ini sang tubig nga ginagamit sa pagpakatinlo. Ang
bisan ano nga indi masunog hugasan lang sang sini nga tubig.

24Sa ikapito nga adlaw, kinahanglan nga labhan ninyo ang inyomga bayo, kag dayon
kabigon na kamo ngamatinlo, kagmakasulod na kamo sa kampo.”

Ang Pagpartida sangmga Inagaw
* 31:19magpakatinlo kamo: Tan-awa ang footnote sa 11:18.
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25Nagsiling ang GINOO kayMoises,
26 “Isipa ninyo ni Eleazar nga pari kag sang mga pangulo sang mga pamilya sang

komunidad ang tanan nga tawo kag sapat nga nabihag.
27Tungaon ninyo ini sa mga soldado nga nagpakig-away kag sa komunidad.
28Halin sa parte sang mga soldado, magpain ka para sa GINOO sang isa sa kada 500

ngamga bihag, tawoman ukon baka, donkey, karnero, ukon kanding.
29 Ihatag mo ini kay Eleazar nga pari bilang parte sang GINOO.
30Halin sa parte sangmga Israelinhon,magpain ka sang isa sa kada 50 ka bihag, tawo

man ukon baka, donkey, karnero, kanding ukon iban nga mga sapat. Ihatag ini sa mga
Levita nga amo ang responsable sa pag-atipan sang Tolda sang GINOO.”

31Gani ginhimoniMoises kagni Eleazar ngapari ang ginsugo sangGINOOkayMoises.
32-35Amo ini ang nakuha sangmga soldado sa inaway: 675,000 ka karnero,† 72,000 ka

baka, 61,000 ka donkey, kag 32,000 ka babayi nga wala nakaagi hulid sa lalaki.
36-40 Amo ini ang katunga nga parte sang mga soldado nga nagpakig-away: 337,500

ka karnero, nga ang 675 sini ginhatag para sa GINOO, 36,000 ka baka, nga ang 72 sini
ginhatag para sa GINOO, 30,500 ka donkey, nga ang 61 sini ginhatag para sa GINOO, kag
16,000 ka babayi, nga ang 32 sini ginhatag para sa GINOO.

41Ginhatag ni Moises kay Eleazar nga pari ang parte sang GINOO suno sa ginsugo sa
iya sang GINOO.

42-46 Amo ini ang parte sang mga Israelinhon nga ginhatag sa ila ni Moises, nga
katunga sang parte sang mga soldado nga nagpakig-away: 337,500 ka karnero, 36,000
ka baka, 30,500 ka donkey, kag 16,000 ka babayi.

47Halin sa sining parte sang mga Israelinhon, nagpain si Moises sang isa sa kada 50
ka tawo ukon sapat suno sa ginsugo sang GINOO sa iya. Kag ginhatag niya ini sa mga
Levita nga amo ang responsable sa pag-atipan sang Tolda sang GINOO.

48Dayon nagkadto kayMoises angmga opisyal sangmga soldado
49 kag nagsiling sa iya, “Sir, gin-isip namon ang mga soldado nga sakop namon kag

wala gid sing bisan isa nga kulang.
50Gani ginahalad namon sa GINOO ang bulawan nga mga butang nga amon nakuha

sa inaway—mga pulseras sa butkon kag sa kamot, mga singsing, mga aritos, kag mga
kulintas, paramakalikaw kami sa silot sang GINOO.”

51Ginbaton ni Moises kag ni Eleazar ining tanan nga bulawan ngamga alahas.
52Angkabug-aton sang sini ngamgabulawannga gindala sangmga opisyal sangmga

soldado, nga ginhalad ni Moises kag ni Eleazar sa GINOO, mga 200 ka kilo.
53Halin ini sa mga nakuha sang tagsa ka soldado sa inaway.
54 Pagkabaton ni Moises kag ni Eleazar sang mga bulawan halin sa mga opisyal,

gindala nila ini sa Tolda nga Ginapakigkitaan para dumdumon sang GINOO ang mga
Israelinhon.

32
Angmga Tribo sa East sang Suba sang Jordan
(Deu. 3:12-22)

1 Ang mga tribo ni Reuben kag ni Gad may madamo gid nga mga kasapatan. Gani
pagkakita nila nga ang duta sang Jazer kag Gilead maayo nga lugar para sa mga
kasapatan,

2nagkadto sila kay Moises, Eleazar, kag sa mga pangulo sang komunidad sang Israel
kag nagsiling,

3 “Ang Atarot, Dibon, Jazer, Nimra, Heshbon, Eleale, Sebam, Nebo, kag Beon—
† 31:32-35 karnero: ukon, karnero kag kanding
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4angmga lugar nga ginlaglag sangGINOOpaagi samga Israelinhon—maayonga lugar
para samga kasapatan, kag kamimadamo sang kasapatan.

5Ganikonnalipayka saamon, sir, ihatag iningamgaduta saamonbilangamonparte.
Indi kami pagpaestara sa tabok sang Suba sang Jordan.”

6Nagsiling siMoises samga tribo ni Gad kag ni Reuben, “Ano ang buot ninyo silingon,
mapabilin lang kamo diri samtang ang inyo kapareho nga mga Israelinhon magkadto
sa inaway?

7Ginapalas-ay lang ninyo angmga Israelinhon sa pagkadto sa duta nga ginhatag sang
GINOO sa ila.

8Amoman ini ang ginhimo sadto sang inyomga katigulangan sang ginpadala ko sila
halin sa Kadesh Barnea sa pagtan-aw sang sini nga duta.

9 Sang nakaabot sila sa Eshcol nga ililigan sang tubig kag nakita nila ang duta,
ginpalas-ay nila ang mga Israelinhon sa pagkadto sa duta nga ginhatag sang GINOO sa
ila.

10Puwerte gid ang kaakig sang GINOO sadto nga adlaw kag nagsumpa siya:
11 ‘Tungod kay wala sila nagsunod sa akon sing tinagipusuon, wala sing bisan isa sa

ila nga nagaedad sing 20 ka tuig paibabaw nga naghalin sa Egypt nga makakita sang
duta nga ginpromisa ko kay Abraham, Isaac kag Jacob

12 luwas lang kay Caleb nga anak ni Jefune nga Keniznon kag kay Josue nga anak ni
Nun, kay nagsunod sila sa akon sing tinagipusuon.’

13Puwerte ang kaakig sang GINOO sa mga Israelinhon. Gani ginpatalang-talang niya
sila sa kamingawan sa sulod sang 40 ka tuig, hasta nga nagkalamatay atong bilog nga
henerasyon nga naghimo sangmalain sa iya panulok.

14“Kagkaron, kamongamgakaliwat sangmgamakasasala amonamanangnagbulos
sa inyomgakatigulangankagginaduganganpagidninyoangkaakig sangGINOO samga
Israelinhon.

15 Kon indi kamo magsunod sa GINOO pabay-an niya liwat ini nga katawhan diri sa
kamingawan, kag kamo angmangin kabangdanan sang ila kalaglagan.”

16Pero nagpalapit pa sila kayMoises kag nagsiling, “Mahimo lang kami diri sangmga
toril para sa amonmga kasapatan, kagmga banwapara sa amonmga kababayihan kag
kabataan.

17 Pero handa kami sa pagpanguna sa amon kapareho nga mga Israelinhon sa
pagpakig-away hasta nga madala namon sila sa ila mga lugar. Samtang nagapakig-
awaykami, diri langangamonmgakababayihankagkabataanmag-estar sanapaderan
ngamga banwa para hilway sila sa mga pumuluyo sang sini nga duta.

18 Indi kami magpuli hasta nga ang tanan nga Israelinhonmakabaton sang duta nga
ila palanublion.

19Pero indi namon gusto ngamakabaton sang duta upod sa ila sa tabok sang Jordan.
Kay ang duta diri sa east sang Jordan amo ang amon palanublion.”

20Nagsiling si Moises sa ila, “Kon desidido gid man kamo sa atubangan sang GINOO
ngamag-upod sa inaway,

21 kag magtabok ang tanan ninyo nga soldado sa Jordan hasta nga matabog sang
GINOO ang iyamga kaaway,

22kagmapanag-iyahan ang duta, ti, puwedena kamomakabalik diri kay natumanna
ninyo ang inyo obligasyon saGINOO kag sa kaparehoninyonga Israelinhon. Kag ini nga
duta mangin inyo na sa atubangan sang GINOO.

23“Perokon indininyo ini paghimuon,makasala kamosaGINOO, kag siguradogidnga
bayaran ninyo ang inyo sala.

24 Sige, magtukod kamo sang mga banwa para sa inyo nga kababayihan kag mga
kabataan, kag maghimo sang mga toril para sa inyo mga kasapatan, pero dapat
tumanon ninyo ang inyo ginpromisa.”
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25Nagsabat angmga triboniGadkagni ReubenkayMoises, “Sir, tumanonnamonang
imomga sugo.

26Magapabilin diri sa mga banwa sang Gilead ang amonmga asawa, mga kabataan,
kagmga kasapatan.

27Pero kami yangamakasarang sa pagpakig-awaymagatabok sa Jordan sa pagpakig-
away suno sa sugomo sa amon.”

28Gani nagmando si Moises kay Eleazar nga pari, kay Josue nga anak ni Nun, kag sa
mga pangulo sangmga tribo sang Israel.

29 Siling niya, “Kon desidido gid man sa atubangan sang GINOO ang mga tribo ni Gad
kag ni Reuben nga magtabok sa Jordan sa pagpakig-away, kag kon maagaw na ninyo
ang amo nga duta, ihatag ninyo sa ila ang duta sang Gilead para ila panag-iyahan.

30 Pero kon indi gani sila magtabok upod sa inyo, ti dapat magbaton sila sang duta
upod sa inyo didto sa duta sang Canaan.”

31Nagsiling ang mga tribo ni Gad kag ni Reuben, “Sir, tumanon namon ang ginsiling
sang GINOO.

32 Desidido kami sa atubangan sang GINOO nga magtabok sa Jordan pakadto sa
Canaan sa pagpakig-away, pero ang amon palanublion nga duta amo ining diri sa east
sang Jordan.”

33Gani ginhatag ni Moises sa mga tribo ni Gad, ni Reuben, kag sa katunga sang tribo
niManase nga anakni Jose ang ginharianni Sihonnga hari sangmgaAmornon kag ang
ginharian ni Og nga hari sang Bashan—ang bilog gid nga duta pati ang mga banwa kag
mga teritoryo sa palibot sini.

34Gintukod liwat sang tribo ni Gad ang Dibon, Atarot, Aroer,
35Atrot Shofan, Jazer, Jogbeha,
36 Bet Nimra, kag Bet Haran. Ini nga mga banwa ginpalibutan nila sang pader.

Naghimoman sila sangmga toril para sa ila mga kasapatan.
37Kag gintukod liwat sangmga tribo ni Reuben ang Heshbon, Eleale, Kiriataim
38 pati ang mga lugar nga ginatawag anay nga Nebo kag Baal Meon, kag ang Sibma.

Gin-ilisan nila angmga ngalan sangmga banwa nga ila gintukod liwat.
39Ang mga kaliwat ni Makir nga anak ni Manase nagsalakay sa Gilead, kag naagaw

nila ini kag ginpangtabog nila angmga Amornon nga nagaestar didto.
40Gani ginhatag ni Moises ang Gilead sa mga kaliwat ni Makir, nga mga kaliwat man

ni Manase, kag didto sila nag-estar.
41 Si Jair nga kaliwat man ni Manase nakaagaw sang mga baryo sa Gilead kag gin-

ngalanan niya ini nga “Mga Baryo ni Jair.”
42Naagawni Noba ang Kenat kag angmga baryo sa palibot sini kag gintawag niya ini

nga “Noba” suno sa iya ngalan.

33
Ang mga Lugar nga Ginpang-agyan sang mga Israelinhon halin sa Egypt Pakadto sa

Moab
1Amo ini angmga lugar nga ginpang-agyan sangmga Israelinhon sang naghalin ang

ila mga tribo sa Egypt, sa idalom sang pagpanguna ni Moises kag ni Aaron.
2 Suno sa sugo sang GINOO, ginlista ni Moises ang ila ginpang-agyan nga mga lugar

halin sa ila ginhalinan.
3Naghalin sila saRameses sang ika-15ngaadlawsangnahaunangabulanpagkatapos

sang hitabo nga amo ang ginsuguran sang Piesta sang Paglabay sang Anghel. Naghalin
sila ngamay kaisog samtang nagatan-aw angmga Egyptohanon

4nga nagalubong sang tanan nila nga kamagulangan nga lalaki nga ginpamatay sang
GINOO tungod sa iya paghukom sa ila mga dios-dios.
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5Halin sa Rameses, nagkampo sila sa Sucot.
6Halin sa Sucot, nagkampo sila sa Etam, sa higad sang kamingawan.
7Halin sa Etam, nagbalik sila pakadto sa Pi Hahirot nga ara sa east sang Baal Zefon,

kag nagkampo sila malapit sa Migdol.
8 Halin sa Pi Hahirot, nagtabok sila sa dagat kag nagpakadto sa kamingawan.

Naglakat sila sa sulod sang tatlo ka adlaw sa kamingawan sang Etam, kag nagkampo
sila sa Mara.

9Halin sa Mara, nagkampo sila sa Elim, nga sa diin may dose ka tuburan kag 70 ka
kahoy nga palma.

10Halin sa Elim, nagkampo sila sa higad sangMapula nga Dagat.
11Halin sa Mapula nga Dagat, nagkampo sila sa kamingawan sang Sin.
12Halin sa kamingawan sang Sin, nagkampo sila sa Dofka.
13Halin sa Dofka, nagkampo sila sa Alush.
14Halin sa Alush, nagkampo sila sa Refidim, nga sa diin wala sing tubig nga mainom

angmga tawo.
15Halin sa Refidim, nagkampo sila sa kamingawan sang Sinai.
16Halin sa kamingawan sang Sinai nagkampo sila sa Kibrot Hataava.
17Halin sa Kibrot Hataava nagkampo sila sa Hazerot.
18Halin sa Hazerot nagkampo sila sa Ritmah.
19Halin sa Ritmah nagkampo sila sa Rimon Perez.
20Halin sa Rimon Perez nagkampo sila sa Libna.
21Halin sa Libna nagkampo sila sa Risa.
22Halin sa Risa nagkampo sila sa Kehelata.
23Halin sa Kehelata nagkampo sila sa Bukid sang Shefer.
24Halin sa Bukid sang Shefer nagkampo sila sa Harada.
25Halin sa Harada nagkampo sila sa Makhelot.
26Halin sa Makhelot nagkampo sila sa Tahat.
27Halin sa Tahat nagkampo sila sa Tera.
28Halin sa Tera nagkampo sila sa Mitca.
29Halin sa Mitca nagkampo sila sa Hashmona.
30Halin sa Hashmona nagkampo sila sa Moserot.
31Halin sa Moserot nagkampo sila sa Bene Jaakan.
32Halin sa Bene Jaakan nagkampo sila sa Hor Hagidgad.
33Halin sa Hor Hagidgad nagkampo sila sa Jotbata.
34Halin sa Jotbata nagkampo sila sa Abrona.
35Halin sa Abrona nagkampo sila sa Ezion Geber.
36Halin sa Ezion Geber nagkampo sila sa Kadesh, sa kamingawan sang Zin.
37Halin sa Kadesh, nagkampo sila sa Bukid sangHor, sa border sang duta sang Edom.
38-39Samando sangGINOOnagsaka si Aaronngapari sa Bukid sangHor, kag didto siya

napatay sa edad nga 123 ka tuig. Natabo ato sang nahauna nga adlaw sang ikalima nga
bulan sang ika-40 nga tuig halin sang paghalin sangmga Israelinhon sa Egypt.

40 Sadto nga tion, ang Canaanhon nga hari sang Arad, nga nagaestar sa Negev nga
sakop sang Canaan, nakabalita nga nagapadulong ang katawhan sang Israel.*

41-48Halin saBukid sangHor, nagpadayonangmga Israelinhonsa ilapagpanglakaton.
Amo ini ang mga lugar nga ila ginkampuhan: Zalmona, Punon, Obot, Iye Abarim, nga
ara sa border sangMoab, Dibon Gad, Almon Diblataim, sa mga bukid sang Abarim nga
malapit sa Nebo, kag hasta nga nakaabot sila sa kapatagan sang Moab sa higad sang
Jordanmalapit sa Jerico.

* 33:40 Tan-awa ang 21:1-3.
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49 Nagkampo sila didto sa higad sang Jordan halin sa Bet Jeshimot hasta sa Abel
Shitim, nga sakop gihapon sang kapatagan sangMoab.

50Kag samtang nagakampo sila didto sa kapatagan sang Moab, sa higad sang Jordan
malapit sa Jerico, nagsiling ang GINOO kayMoises,

51 “Silinga ang mga Israelinhon nga kon magtabok sila sa Suba sang Jordan pakadto
sa Canaan,

52palayason nila ang tanan nga pumuluyo didto kag panggub-on ang tanan nila nga
mgadios-diosngahinimohalin samgabatokagmetal, kagang tanannilanga simbahan
samataas ngamga lugar.

53Panag-iyahan ninyo ang amo nga duta kag didto kamomag-estar, kay ginahatag ko
ini sa inyo.

54Partidahon ninyo ang duta paagi sa paggabot-gabot, suno sa kadamuon sang kada
tribo. Ang tribo nga madamo partihi sing dako, kag ang tribo nga diutay partihi sing
gamay. Ang bisan ano nga ilamagabutan amona gid ina ang ila parte. Sa sini nga paagi
mapartida ang duta suno sa kada tribo.

55“Pero kon indi gani ninyopagpalayasonangmgapumuluyodidto, angmgamabilin
sa ila mangin sablag sa inyo nga pareho sa puling sa inyo mga mata kag mga tunok sa
inyomga kilid. Magahatag sila sang kagamo sa inyo pag-estar didto.

56Kag himuon ko sa inyo ang silot nga himuon ko sa ila.”

34
Angmga Border sang Canaan

1Nagsiling ang GINOO kayMoises,
2 “Silinga ang mga Israelinhon nga kon magsulod na sila sa Canaan, amo ini ang

border sang duta nga ila palanublion:
3 “Ang border sa south amo ang kamingawan sang Zin, sa border sang Edom.

Magasugod ini sa south sang Patay nga Dagat.*
4 Dayon magaliko ini pa-south pakadto sa Taklaran sang Akrabim, hasta sa kamin-

gawan sang Zin, kag magapadayon sa south sang Kadesh Barnea. Dayon magaderetso
ini sa Hazar Addar hasta sa Azmon,

5kagmagalikopakadto sa ililigan sang tubig sangEgypt, kagmagatapos saDagat sang
Mediteraneo.

6 “Ang border sa west amo ang Dagat sangMediteraneo.
7 “Ang border sa northmagahalin sa Mediteraneo pakadto sa Bukid sang Hor,
8kag halin sa Bukid sang Hor pakadto sa Lebo Hamat. Magapadayon ini sa Zedad
9hasta sa Zifron kagmagatapos sa Hazar Enan.
10 “Ang border sa east magahalin sa Hazar Enan pakadto sa Shefam.
11Dayonmagadulhog ini pakadto sa Ribla, sa east sang Ain, kag magapadayon ini sa

mga bulobukid sa east sang Dagat sang Galilea.†
12Dayonmagapadulhog ini sa Jordan kagmagatapos sa Patay nga Dagat.
“Amo ini ang inyo duta, kag ang iyamga border sa palibot.”
13 Dayon nagsiling si Moises sa mga Israelinhon, “Partidahon ninyo ini nga duta

bilang palanublion ninyo paagi sa paggabot-gabot. Nagsiling ang GINOO nga ihatag ini
sa siyam kag tunga nga tribo,

14-15kayang triboniReuben, niGad, kagangkatunga sang triboniManasenakabaton
na sang ila palanublion sa east sang Jordanmalapit sa Jerico.”

16Nagsiling ang GINOO kayMoises,

* 34:3 Patay nga Dagat: sa Hebreo,maasin gid nga dagat. Amo man sa bersikulo 12. † 34:11 Galilea: sa Hebreo,
Kineret
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17 “Si Eleazar nga pari kag si Josue nga anak ni Nun amo ang magapartida sang duta
para samga tawo.

18 Kag magpili ka sang isa ka pangulo sa kada tribo sa pagbulig sa ila sa pagpartida
sang duta.”

19-28Amo ini angmga ngalan sangmga ginpili:

Tribo Pangulo
Juda Caleb nga anak ni Jefune
Simeon Shemuel nga anak ni Amihud
Benjamin Elidad nga anak ni Kislon
Dan Buki nga anak ni Jogli
Manase nga anak ni Jose Haniel nga anak ni Efod
Efraim nga anak ni Jose Kemuel nga anak ni Shiftan
Zebulun Elizafan nga anak ni Parnac
Isacar Paltiel nga anak ni Azan
Asher Ahihud nga anak ni Shelomi
Naftali Pedahel nga anak ni Amihud

29 Sila ang mga ginpili sang GINOO sa pagbulig partida sang duta sang Canaan bilang
palanublion sangmga Israelinhon.

35
Angmga Banwa sangmga Levita

1Nagsiling angGINOO kayMoises didto sa kapatagan sangMoab sa higad sang Jordan
malapit sa Jerico,

2 “Silinga ang mga Israelinhon nga hatagan nila ang mga Levita sang mga banwa
nga ila estaran halin sa duta nga mabaton nila. Kag hatagan man nila sila sang mga
palahalban* sa palibot siningmga banwa.

3 Sa sini nga paagi maymaestaran sila ngamga banwa kagmaymapahalban para sa
ila mga kasapatan.

4 Ang mga palahalban nga inyo ihatag sa palibot sang tagsa nila ka banwa may
distansya nga 1,500 feet halin sa pader sang ila banwa.

5 Sa palibot sang tagsa nila ka banwa, magtakos kamo sang 3,000 feet sa kada
direksyon—sa east, south, west, kag north—nga ang banwa ara sa tunga sini. Amo ini
ang palahalban para sa ila mga banwa.

6 “Hatagan man ninyo ang mga Levita sang anom ka banwa nga mangin banwa
nga dalangpan, nga sa diin makapalagyo didto ang tawo nga makapatay nga indi niya
hungod. Ini wala labot sa 42 ka banwa nga inyo ihatag sa ila.

7 Gani 48 tanan ka banwa ang inyo ihatag sa mga Levita lakip na ang ila mga
palahalban.

8 Ini ngamgabanwamagahalin samgaduta sangmga tribo sang Israel. Ang tribonga
madamo maghatag sing madamo nga banwa, kag ang tribo nga diutay maghatag sing
diutay.”

Angmga Banwa nga Dalangpan
(Deu. 19:1-13; Jos. 20:1-9)

9Dayon nagsiling ang GINOO kayMoises,
10 “Silinga ang mga Israelinhon nga kon magtabok na sila sa Jordan pakadto sa

Canaan,

* 35:2 palahalban: sa iban nga Bisaya, pahalalban
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11magpili sila sang mga banwa nga mangin mga banwa nga dalangpan nga sa diin
makapalagyo ang tawo ngamakapatay nga indi niya hungod.

12 Maproteksyunan siya sa sini nga mga banwa sa mga tawo nga gusto magbalos
sa iya. Indi siya dapat pagpatyon sa wala pa siya mahukman sa atubangan sang
komunidad.

13-14 Ining anom ka banwa mangin inyo mga banwa nga dalangpan. Ang tatlo ka
banwa ibutang ninyo sa east sang Jordan kag ang tatlo sa Canaan.

15 Ining anomka banwamangin dalangpan indi lamang sangmga Israelinhon, kundi
pati man sangmga pangayaw nga nagaestar upod sa ila, para ang bisan sin-o sa ila nga
makapatay nga indi hungodmakapalagyo sa sina ngamga banwa.

16 “Pero kon ginlampusan sang tawo ang isa ka tawo sang salsalon kag napatay ini,
kabigon nga kriminal ang amo nga tawo, kag kinahanglan nga patyonman siya.

17Kon ginbato sang isa ka tawo ang isa ka tawokag napatay ini, kabigonnga kriminal
ang amo nga tawo kag kinahanglan nga patyonman siya.

18 Ukon halimbawa ginlampusan sang isa ka tawo sang kahoy ang isa ka tawo kag
napatay ini, kabigonmannga kriminal ang amonga tawo, kag kinahanglan nga patyon
man siya.

19Ang malapit nga paryente sang ginpatay amo ang may katungdanan sa pagpatay
sa kriminal. Patyon niya ang kriminal konmakita niya.

20 “Kon tungod sa iya dumot nakapatay ang isa ka tawo paagi sa pagtikwang, ukon
paghaboy sang bisan ano nga butang,

21 ukon pagsumbag, kabigon nga kriminal ang amo nga tawo kag kinahanglan nga
patyon man siya. Ang malapit nga paryente sang ginpatay amo ang may katungdanan
sa pagpatay sa kriminal. Patyon niya ang kriminal konmakita niya.

22 “Pero halimbawa ang isa ka tawo nga wala man lang sing dumot nakapatay sang
isa ka tawo nga indi niya hungod paagi sa pagtikwang ukon paghaboy sa iya sang bisan
ano nga butang,

23 ukon nahulugan niya siya sang bato nga wala niya makita. Tungod nga napatay
ang tawo bisan indi niya siya kaaway, kag indi niya hungod ang pagpatay sa iya,

24 dapat dal-on siya sa komunidad kaupod sang tawo nga gusto magbalos sa iya kag
ipatuman ini ngamga pagsulundan:

25 Kinahanglan nga protektaran siya sang komunidad sa mga tawo nga gusto mag-
balos sa iya, kag ibalik siya sa banwa nga dalangpan, nga sa diin siya nagpalagyo.
Kinahanglan nga magpabilin siya didto hasta nga mapatay ang pangulo nga pari nga
gindedikar sa pag-alagad.†

26 “Pero kon ang nakapataymagguwa sa banwa nga dalangpan
27kagmakita siya sang tawonga gustomagbalos sa iya, puwede siyapatyon sangamo

nga tawo. Ini nga tawo nga nagbalos wala sing salabton.
28 Gani ang nakapatay dapat magpabilin gid sa banwa nga dalangpan hasta nga

mapatay ang pangulo nga pari, kag pagkatapos makapuli na siya sa ila.
29 “Amo ini ang mga pagsulundan nga dapat tumanon ninyo hasta san-o, bisan diin

kamomag-estar.
30 “Ang bisan sin-o nga nagpatay sang iya isigkatawo kinahanglan nga patyon, pero

kinahanglan may mga saksi nga magpamatuod nga nakapatay siya. Kon isa lang ka
saksi angmagpamatuod, indi pagpatyon ang amo nga tawo.

31 “Indi kamo magbaton sang bayad para sa kabuhi sang kriminal nga palatyon.
Kinahanglan nga patyon gid siya.

† 35:25 gindedikar sa pag-alagad: sa literal, ginhaplasan sang balaan nga lana
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32 Indiman kamomagbaton sang bayad para sa kabuhi sang tawo nga nagpalagyo sa
banwanga dalangpan paramakabalik siya sa iya lugar antesmapatay ang pangulo nga
pari.

33 Sa sini nga paagi malikawan ang pagdagta sa duta nga inyo ginaestaran, kay ang
pagpatay nagapadagta sa duta. Kag wala sing makatinlo sini luwas sa kamatayon sang
nagpatay.

34Gani indininyopagdagtai angdutanga inyoginaestaran, kayakomismoangGINOO,
nagapuyo upod sa inyo ngamga Israelinhon.”

36
Angmga Babayi nga Nakabaton sang Duta

1 Karon, ang mga pangulo sang pamilya ni Gilead nga anak ni Makir kag apo ni
Manase, nga anak ni Jose, nagkadto kayMoises kag samga pangulo sang Israel,

2kag nagsiling, “Sir, sang nagmando sa imo angGINOO sa pagpartida sang duta bilang
palanublion sang mga Israelinhon paagi sa paggabot-gabot, nagmando man siya nga
ihatag ang parte sang amon utod nga si Zelofehad sa iyamga anak nga babayi.

3 Pero halimbawa magpamana sila sa iban nga mga tribo, kag tungod sini ang ila
duta makadto na sa tribo sang ila mapamana. Ti, ang duta nga parte sang amon tribo,
makadto na sa iban.

4Pag-abot sang Tuig sang Paghilway kag Pag-uli, ang ila dutamagakadto sa tribo nga
sa diin sila nakapamana, kagmadula na ini sa tribo sang amonmga katigulangan.”

5Gani suno sa sugo sang GINOO, nagsiling si Moises sa mga Israelinhon, “Husto ang
ginasiling sang tribo sangmga kaliwat ni Jose.

6Gani amo ini ang ginasiling sang GINOO parte samga anak nga babayi ni Zelofehad:
Makapamana sila sa ila magustuhan basta sa ila lang tribo.

7Angdutanganapanubli sang kada tribo indi puwedengamagkadto sa ibanngamga
tribo, kay kinahanglan nga magpabilin sa kada tribo ang duta nga ila napanubli sa ila
katigulangan.

8 Ang tanan nga babayi nga nakapanubli sang duta sa ila nga tribo kinahanglan
nga magpamana sa ila lang tribo, para matipigan sang kada Israelinhon ang duta nga
ginpanubli niya sa iya katigulangan.

9Angdutanganapanubli sang kada tribo indi puwedengamagkadto sa ibanngamga
tribo, kay kinahanglan ngamagpabilin sa kada tribo ang duta nga ila napanubli.”

10 Gani gintuman sang mga anak nga babayi ni Zelofehad ang ginsiling sang GINOO
paagi kayMoises.

11 Ang mga anak nga babayi ni Zelofehad amo sila ni Mala, Tirza, Hogla, Milca kag
Noa. Kag ang ila napamana amo ang ila mga pakaisa sa bahin sang ila amay,

12 nga mga kaliwat ni Manase nga anak ni Jose. Gani ang duta nga ila napanubli
nagpabilin sa panimalay kag tribo sang ila amay.

13 Amo ato ang mga sugo kag mga pagsulundan nga ginhatag sang GINOO sa mga
Israelinhon paagi kayMoises samtang didto sila sa kapatagan sangMoab sa higad sang
Jordan, malapit sa Jerico.
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Deuteronomio
Ginmanduan sang Dios angmga Israelinhon sa Paghalin sa Bukid sang Sinai

1 Ini nga libro parte samgamensahi nga ginsiling ni Moises sa tanan nga Israelinhon
samtang didto sila sa kamingawan, sa east sang Suba sang Jordan. Nagakampo sila sa
Kapatagan sang Jordan*malapit sa Suf, sa tunga sang Paran, Tofel, Laban, Hazerot, kag
Dizahab.

2 (Mga onse ka adlaw nga pagpanglakaton halin sa Bukid sang Sinai† pakadto sa
Kadesh Barnea konmag-agi sa Bukid sang Seir.)

3 Sang nahauna nga adlaw sang ika-11 nga bulan, sang ika-40 nga tuig halin sang
paghalin sang mga Israelinhon sa Egypt, ginhambal ni Moises sa ila ang tanan nga
ginpasiling sang GINOO nga ihambal sa ila.

4Natabo inimatapos nga napierdi ni Moises‡ si Sihon nga hari sang mga Amornon,
nga nagaestar sa Heshbon, kag si Og nga hari sang Bashan, nga nagaestar sa Ashtarot
kag Edrei.

5Gani ginsugid sa ila niMoises ang kasuguan sangGINOO didto sa east sang Suba sang
Jordan, sa teritoryo sangMoab. Siling niya,

6 “Sang didto kita sa Horeb, nagsiling sa aton ang GINOO nga aton Dios, ‘Dugay na ang
inyo pagtiner sa sini nga bukid,

7 gani maglakat na kamo. Magkadto kamo sa mga kabukiran sang mga Amornon
kag sa mga lugar sa palibot sini—sa Kapatagan sang Jordan,§ sa kabukiran, sa mga
bulobukid sa west,* sa Negev, kag samga lugar sa baybayon. Magkadto kamo sa duta
sangmga Canaanhon kag sa Lebanon, hasta sa dako nga suba nga amo ang Euphrates.

8Tan-awaninyo! Ginahatag ko ini ngamga duta sa inyo. Lakat kamo kag panag-iyahi
ini nga mga duta nga ginpromisa ko sa inyo mga katigulangan nga si Abraham, Isaac
kag Jacob, kag sa ila mga kaliwat.’ ”

Nagpili si Moises sangmgaOpisyal ngaMagbulig sa Iya sa Paghukom
(Exo. 18:13-27)

9 Nagsiling pa si Moises, “Sang sadto nga tion, nagsiling ako sa inyo: ‘Indi ko kamo
masarangan nga panguluhan nga ako lang isa.

10 Ginpadamo kamo sang GINOO nga inyo Dios, kag karon daw pareho na kamo
kadamo samga bituon sa langit.

11Kabay pa nga ang GINOO, ang Dios sang inyomga katigulangan,magpadamo pa gid
sa inyo sing linibo pa ka pilo kag pakamaayuhon niya kamo suno sa iya ginpromisa.

12 Pero paano ko mahusay ang inyo mga pag-ilinaway kag mga problema nga ako
lang?

13 Gani magpili kamo sa tagsa ninyo ka tribo sang mga tawo nga maalamon, may
maayo nga pag-intiendi kag talahuron, kag padumalahon ko sila sa inyo.’

14 “Komporme kamo ngamaayo ang akon plano.
15 Gani ginpadumala ko sa inyo bilang mga hukom kag opisyal ang mga tawo nga

maalamon kag talahuron halin sa inyo mga tribo. Ang iban responsable sa 1,000 ka
tawo, ang iban sa 100, ang iban sa 50, kag ang iban sa 10.

16 Sadto nga tion ginmanduan ko ang inyo mga hukom, ‘Husaya ninyo ang mga kaso
sang mga tawo, kag maghukom kamo sing matarong, indi lamang sa mga Israelinhon
kundi pati man samga pangayaw.

* 1:1 Kapatagan sang Jordan: sa Hebreo, Araba † 1:2 Bukid sang Sinai: sa Hebreo,Horeb ‡ 1:4 niMoises: ukon,
sang GINOO § 1:7 Kapatagan sang Jordan: sa Hebreo, Araba * 1:7mga bulobukid sawest: sa Hebreo, Shefela
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17Kinahanglan wala kamo sing may ginapasulabi sa inyo paghukom; pamatii ninyo
sing palareho angmga imol kag manggaranon. Indi kamomagkahadlok bisan kay sin-
o, kay ang paghukom naghalin sa Dios. Kon mabudlay ang kaso para sa inyo, dal-a ina
sa akon kay ako ang bahala sa paghukom sina.’

18Kag ginsilingan koman kamo sadto sang tanan nga dapat ninyo pagahimuon.

Nagpadala Sila sangmga Espiya
(Num. 13:1-33)

19 “Dayon, suno sa mando sang GINOO nga aton Dios, naghalin kita sa Bukid sang
Sinai,† kag nagpanglakaton samalapad kagmakahaladlok nga kamingawannganakita
ninyomismo, kag nagpakadto kita sa kabukiran sangmgaAmornon. Pag-abot naton sa
Kadesh Barnea,

20 nagsiling ako sa inyo, ‘Nakaabot na kamo sa kabukiran sang mga Amornon nga
ginahatag sa aton sang GINOO nga aton Dios.

21 Tan-awa ang duta nga ginahatag niya sa inyo! Panag-iyahi ninyo ini suno sa
ginsiling sang GINOO, ang Dios sang inyo mga katigulangan. Indi kamo magkahadlok
ukonmagkaluya.’

22 “Dayon nagpalapit kamo tanan sa akon kag nagsiling, ‘Magpadala anay kita sang
mga tawo sa pagpang-espiya sa duta para masugiran nila kita sang aton alagyan kag
sangmga banwa nga aton kadtuan.’

23 “Nahunahunaan ko nga maayo man ato nga plano; gani nagpili ako sang dose ka
tawo, isa sa kada tribo.

24Naglakat sila kagnag-agi sa kabukiran, kagnakaabot sila sa Eshcol nga ililigan sang
tubig, kag nagpang-espiya sila didto.

25Sa ila pagbalikmay dala sila sa aton ngamga prutas halin didto, kag nagbalitaman
sila ngamaayo ang duta nga ginahatag sang GINOO nga aton Dios sa aton.

26“Pero indikamogustomagkadtodidto; nagsupakkamosasugosangGINOOnga inyo
Dios.

27Nagkumod kamo sa inyo mga tolda kag nagsiling, ‘Ginakaugtan kita sang GINOO,
gani ginpaguwa niya kita sa Egypt para itugyan sa mga kamot sang mga Amornon sa
paglaglag sa aton.

28Paano kita makakadto didto? Ginpahadlok kita sang mga nagpang-espiya sa duta.
Nagsiling sila nga ang mga tawo didto mas makusog kag mas mataas sang sa aton, kag
ang ila mga banwa dalagko kag napalibutan sang mga pader nga ang kataason daw
lambot na sa langit. Kag nakita pa nila didto angmga kaliwat ni Anak.’

29 “Dayon nagsiling ako sa inyo, ‘Indi kamomagpakulba ukonmagkahadlok sa ila.
30 Ang GINOO nga inyo Dios magauna sa inyo kag magapakig-away mismo para sa

inyo, pareho sang inyo nakita nga iya ginhimo sa Egypt
31kag sa kamingawan. Nakita ninyo kon paano kamo gin-atipan sangGINOOnga inyo

Dios sa tanan ninyo nga dalanon, pareho sa amay nga nagaatipan sang iya anak, hasta
nga nakaabot kamo sa sini nga lugar.’

32 “Pero bisan pa sining tanan, wala kamo nagsalig sa GINOO nga inyo Dios
33nganagpanguna sa inyo sapaglakat, paagi sa kalayokongab-i kag sapanganodkon

adlaw. Ginpangitaanniya kamo sangmga lugar nga inyomakampuhankag gintudluan
kon diin kamomaagi.

34 “Sang mabatian sang GINOO ang inyo mga reklamo, nangakig siya kag nag-
panumpa,

35 ‘Wala singbisan isa sa siningmalainngahenerasyonngamakakita sangmaayonga
duta nga akon ginsumpa nga ihatag sa ila mga katigulangan,
† 1:19 Bukid sang Sinai: sa Hebreo,Horeb
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36 luwas lang kay Caleb nga anak ni Jefune. Makita niya ini, kag ihatag ko sa iya kag
sa iyamga kaliwat ang ila parte sa duta nga iya ginkadtuan, kay nagsunod siya sa akon
sa bug-os niya nga tagipusuon.’

37 “Tungod sa inyo, nangakig man ang GINOO sa akon. Nagsiling siya sa akon, ‘Bisan
ikaw indi makasulod sa amo nga duta.

38Pero ang imo kabulig nga si Josue nga anak ni Nunmakasulod didto. Paisuga siya,
kay siya angmagapangulo samga Israelinhon sa pagpanag-iya sang duta.’

39 “Dayon nagsiling ang GINOO sa aton tanan, ‘Makasulod man sa amo nga duta ang
inyomga kabataan nga wala pa sang buot. Nahadlok kamo nga basi bihagon sila, pero
sa ila ko ihatag ini nga duta kag panag-iyahan nila ini.

40Pero kamo ya, balik kamo sa kamingawan pakadto sa Mapula nga Dagat.’
41 “Dayon nagsiling kamo, ‘Nakasala kami sa GINOO. Malakat kami kag magpakig-

away suno sa ginmando sang GINOO nga amonDios sa amon.’ Gani ang kada isa sa inyo
nagpreparar sang iyamga armas, nga nagahunahuna ngamahapos lang ang pag-agaw
samga kabukiran.

42 “Pero nagsiling ang GINOO sa akon, ‘Silinga sila nga indi maglakat kag magpakig-
away, tungod kay indi akomag-upod sa ila. Mapierdi sila sang ila mga kaaway.’

43 “Gani ginsilingan ko kamo, pero wala kamo nagpamati. Nagsupak kamo sa sugo
sang GINOO, kag sa inyo kahambog nagsalakay gid kamo sa kabukiran.

44Dayon nagpakig-away sa inyo ang mga Amornon nga nagaestar didto, kag daw sa
mga putyukan sila nga naglagas kag nagpierdi sa inyo halin sa Seir hasta sa Horma.

45Nagbalik kamokagnaghilibion saGINOO, perowala siyanagpamati ukonnagsapak
sa inyo.

46Amo ina nga nagtiner kamo singmadugay sa Kadesh.

2
Didto sa Kamingawan

1 “Dayon nagbalik kita kag nagkadto sa kamingawan pakadto sa Mapula nga Dagat,
suno sa ginmando sang GINOO sa akon. Kag sa madugay nga tion naglibot-libot kita sa
kabukiran sang Seir.

2Dayon nagsiling ang GINOO sa akon,
3 ‘Dugay na kamo nga nagalibot-libot sa sini nga kabukiran. Karon, magderetso na

kamo sa north.
4 Silinga ang mga tawo, “Magaagi kamo sa teritoryo sang inyo mga kadugo nga mga

kaliwat ni Esau, nga nagaestar sa Seir. Mahadlok sila sa inyo, gani maghalong kamo
5nga indi ninyo sila pagsalakayon. Kay ginahatag ko sa ila ang mga kabukiran sang

Seir bilang ila duta, kag indi ko kamo paghatagan sang ila duta bisan gamay lang.
6Bayaran ninyo sila sang kuwarta sa inyomakaon kagmainom.
7Dumdumon ninyo kon paano ko kamo ginpakamaayo sa tanan ninyo nga ginhimo.

Ako, angGINOOnga inyoDios, angnagbantay sa inyo sa pagpanglakatonninyo sa sining
malapad nga kamingawan. Sa sulod sang 40 ka tuig nag-upod ako sa inyo, kag wala gid
kamo nakulangi sang bisan ano.” ’

8 “Gani nag-agi lang kita sa atonmga kadugo ngamga kaliwat ni Esau, nga nagaestar
sa Seir. Wala kita nag-agi sa dalan sang Kapatagan sang Jordan,* nga nagahalin sa Elat
kag Ezion Geber. Sang nagapanglakaton kita sa alagyan sa kamingawan sangMoab,

9 nagsiling ang GINOO sa akon, ‘Indi ninyo paggamuha ukon pagsalakaya ang mga
Moabnon ngamga kaliwat ni Lot, kay ginhatag ko sa ila ang Ar bilang ila duta, kag indi
ko kamo paghatagan sang ila duta bisan gamay lang.’ ”
* 2:8 Kapatagan sang Jordan: sa Hebreo, Araba
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10 (Sang una didto nagaestar sa Ar ang madamo kag makusog nga mga tawo nga
ginatawag Emhanon. Mga mataas man sila nga mga tawo pareho sang mga kaliwat ni
Anak.

11Ginatawag man sila nga mga Refaimnon, pareho sang mga kaliwat ni Anak, pero
ginatawag sila sangmgaMoabnon ngamga Emhanon.

12 Sang una didto nagaestar ang mga Horhanon sa Seir, pero ginlaglag sila kag
gintabog sangmgakaliwatniEsau, kag silanaangnag-estardidto, pareho sangginhimo
sangmga Israelinhon samga Canaanhon sa duta nga ginhatag sang GINOO sa ila.)

13 “Dayon nagsiling ang GINOO ngamatabok kita sa Zered nga ililigan sang tubig, gani
nagtabok kita.

14 Ini pagkaligad sang 38 ka tuig halin sang tion nga naghalin kita sa Kadesh
Barnea. Nagkalamatayna sa kamingawanangmga soldadonga Israelinhon sa sinanga
henerasyon, suno sa ginsumpa sang GINOO sa ila.

15Ginsilutan sila sang GINOO hasta nga gin-ubos niya sila pamatay sa kampo.
16 “Sang nagkalamatay na ang tanan nga soldado,
17nagsiling sa akon ang GINOO,
18 ‘Matabok kamo subong sa border sangMoab sa Ar.
19 Kon makaabot na kamo sa mga Ammonhon, nga mga kaliwat ni Lot, indi ninyo

sila paggamuha ukon pagsalakaya kay ginhatag ko sa ila ang ila duta, kag indi ko kamo
paghatagan sang ila duta bisan gamay lang.’

20 “Ang amo nga duta ginkabig sang una nga duta sang mga Refaimnon kay gin-
estaran nila ini. Ini sila gintawag sangmga Ammonhon nga Zamzumnon.

21 Ini sila madamo kagmakusog, kag mataas pareho sangmga kaliwat ni Anak. Pero
ginpalaglag sila sang GINOO sa mga Ammonhon. Gintabog sila sang mga Ammonhon
kag gin-estaran ang ila duta.

22 Pareho man sina ang pagbulig sang GINOO sa mga kaliwat ni Esau nga nagaestar
sa Seir. Kay ginpalaglag sa ila sang GINOO ang mga Horhanon. Gintabog nila ang mga
Horhanon kag gin-estaran ang ila duta hasta subong.

23 Amo man sini ang natabo sang ginsalakay sang mga taga-Caftor† ang mga taga-
Avim nga nagaestar sa mga baryo sa Gaza. Ginlaglag nila ang mga taga-Avim kag gin-
estaran ang ila duta.

24 “Dayon nagsiling ang GINOO, ‘Karon magtabok na kamo sa Arnon nga ililigan sang
tubig. Ginatugyan ko sa inyo si Sihon nga Amornon nga hari sangHeshbon, kag ang iya
duta. Salakaya ninyo siya kag panag-iyahi ang iya duta.

25Sugod subong pahadlukon ko sa inyo ang tanan nga nasyon sa bilog nga kalibutan.
Magakulurog sa kahadlok angmakabati parte sa inyo.’

Napierdi si Haring Sihon sangHeshbon
(Num. 21:21-30)

26 “Gani sang didto kita sa kamingawan sang Kedemot, nagpadala ako sang mga
mensahero kay Haring Sihon sang Heshbon sa paghambal sa iya sining akon mensahi
nga para sa kaayuhan sang amon relasyon:

27 ‘Kon mahimo tuguti kami sa pag-agi sa inyo duta. Indi kami mag-agi sa iban nga
mga dalan kundi sa inyo langmayor nga dalan.

28 Bayaran namon sang kuwarta ang amon makaon kag mainom. Ang amon lang
pangabay amo nga tugutanmo kami sa pag-agi sa inyo duta

29pareho sang pagtugot sa amon sangmga kaliwat ni Esau nga nagaestar sa Seir kag
sang mga Moabnon nga nagaestar sa Ar. Tuguti kami sa pag-agi hasta nga makatabok
kami sa Suba sang Jordan pakadto sa duta nga ginahatag sang GINOO nga amon Dios sa
amon.’
† 2:23 taga-Caftor: ukon, taga-Crete
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30 Pero wala nagsugot si Haring Sihon sang Heshbon sa pagpaagi sa aton. Kay
ginpatig-a sang GINOO nga inyo Dios ang iya tagipusuon para itugyan siya sa aton mga
kamot, pareho sang natabo subong.

31 “Dayonnagsiling angGINOO sa akon, ‘Ginaumpisahan ko na sa pagtugyan sa inyo si
Sihon kag ang iya duta; gani umpisahi na ninyo ang pagsalakay kag pagsakop sang iya
duta.’

32 “Sang nagpakig-away sa aton si Sihon kag ang tanan niya nga soldado‡ didto sa
Jahaz,

33 gintugyan siya sa aton sang GINOO nga aton Dios kag ginpatay ta siya, pati ang iya
mga anak kag ang tanan niya nga soldado.

34 Sadto nga tion, gin-agaw ta ang tanan niya nga banwa kag ginlaglag sila sing bug-
os§—mga lalaki, babayi, kag kabataan. Wala gid kita sing ginbilin sa ila nga buhi.

35Ginpangdala ta ang ila mga kasapatan kag mga pagkabutang nga aton naagaw sa
ila mga banwa.

36 “Ginbuligan kita sang GINOO nga aton Dios sa pag-agaw sang Aroer sa higad sang
Arnon nga ililigan sang tubig kag sang banwa nga malapit sa sini nga ililigan kag sang
mga lugar hasta sa Gilead. Wala sing banwa ngamabakod para sa aton.

37 Pero suno sa ginsugo sa aton sang GINOO nga aton Dios, wala ta pagpalapiti ang
bisan diin nga duta sang mga Ammonhon, bisan ang duta nga ara sa higad sang Jabok
ukon angmga banwa sa palibot sangmga kabukiran.

3
Napierdi si Haring Og sang Bashan
(Num. 21:31-35)

1 “Dayon nagkadto kita sa Bashan, pero ginsalakay kita ni HaringOg sang Bashan kag
sang iya bilog nga katawhan didto sa Edrei.

2 Pero nagsiling ang GINOO sa akon, ‘Indi ka magkahadlok sa iya, kay sigurado nga
itugyan ko siya sa imo, pati ang iya bilog nga katawhan kag ang iya duta. Himua sa iya
ang ginhimomo kay Sihon nga hari sangmga Amornon nga naghari sa Heshbon.’

3Gani gintugyan sa aton sang GINOO nga aton Dios si Haring Og sang Bashan kag ang
bilog niya nga katawhan. Ginpamatay ta sila, kag wala gid kita sing may ginbilin nga
buhi.

4 Gin-agaw ta ang tanan niya nga 60 ka banwa—ang bilog nga teritoryo sang Argob
nga sakop iya sang ginharian.

5 Ini tanan nga banwa napalibutan sang mataas nga mga pader kag may mga
puwertahan nga may mga trangka. Gin-agaw ta man ang iya madamo gid nga mga
baryo nga wala singmga pader.

6 “Ginlaglag ta sila sing bug-os* pareho sa ginhimo ta kayHaring Sihon sangHeshbon.
Ginpamatay ta ang tanan nga tawo sa kada banwa nga aton naagaw—mga lalaki,
babayi, kag kabataan.

7 Pero gindala ta ang tanan nga kasapatan kag pagkabutang nga aton nakuha sa ila
mga banwa.

8 “Gani naagaw ta sa duha kahari sangmgaAmornon ang duta sa east sang Suba sang
Jordan halin sa Arnon nga ililigan sang tubig hasta sa Bukid sang Hermon.

9 (Ining Hermon ginatawag sang mga Sidonhon nga Sirion, kag ginatawag sang mga
Amornon nga Senir.)
‡ 2:32 soldado: ukon, katawhan. Amoman sa sunod nga bersikulo. § 2:34 ginlaglag sila sing bug-os: Ang Hebreo
nga pulong sini nagakahulugan sang mga gintugyan sa Ginoo paagi sa paghalad ukon paglaglag sini. * 3:6
Ginlaglag ta sila sing bug-os: Ang Hebreo nga pulong sini nagakahulugan sang mga gintugyan sa Ginoo paagi sa
paghalad ukon paglaglag sini.
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10 Gin-agaw ta ang tanan nga banwa sa mataas nga patag, ang bilog nga Gilead,
kag ang bilog nga Bashan hasta sa Saleca kag Edrei, nga mga banwa nga sakop sang
ginharian ni Og sang Bashan.

11 (Si Haring Og amo lang ang nabilin nga kaliwat sang mga Refaimnon. Ang iya
salsalon nga katre†mga 13 feet ang kalabaon kag mga 6 feet ang kasangkaron. Makita
pa ini subong sa Raba nga banwa sangmga Ammonhon.)

Ang Pagpartida sang Duta sa East sang Suba sang Jordan
(Num. 32:1-42)

12 “Sang naagaw ta ini nga duta, ginhatag ko samga kaliwat ni Reuben kag ni Gad ang
duta sa north sangAroermalapit sa Arnonnga ililigan sang tubig pati ang katunga sang
kabukiran sang Gilead kag angmga banwa sini.

13Ang nabilin nga parte sang Gilead kag ang bilog nga Bashan, ang ginharian ni Og,
ginhatagko sakatunga sang triboniManase. (AngbilogngaArgob saBashanginatawag
sadto nga duta sangmga Refaimnon.)

14 Si Jair nga kaliwat ni Manase, amo ang nagpanag-iya sang bilog nga Argob nga
sakop sang Bashan hasta sa border sang duta sang mga Geshurnon kag sang mga
Maacatnon. Ini nga teritoryo gin-ngalanan ni Jair sang iya mismo ngalan, gani hasta
subong ang Bashan ginatawag nga ‘Mga Banwa ni Jair.’

15Ginhatag ko ang Gilead sa pamilya niMakir.
16Kag sa mga kaliwat ni Reuben kag ni Gad ginhatag ko sa ila ang kadutaan halin sa

Gilead hasta sa Arnon nga ililigan sang tubig. Ang tunga-tunga sang Arnon amo ang
ila border sa south, kag ang ila naman border sa north amo ang Jabok nga ililigan sang
tubig, nga amoman ang border sangmga Ammonhon.

17 Ang border sa west amo ang Kapatagan sang Jordan,‡ pati ang Suba sang Jordan,
halin sa Dagat sang Galilea hasta sa Patay nga Dagat§ sa ubos nga parte sang Pisga sa
east.

18 “Sadto nga tion ginmanduan ko ang inyo mga tribo nga nagaestar sa east sang
Jordan,* ‘Bisan ginhatag sangGINOOnga inyoDios ini nga duta para inyo panag-iyahan,
kinahanglan nga ang tanan ninyo nga soldado magtabokman sa Suba sang Jordan nga
armado kagmagpanguna sa inyo kapareho ngamga Israelinhon sa pagpakig-away.

19 Pero ibilin ninyo ang inyo mga asawa, mga kabataan, kag ang inyo madamo nga
kasapatan samga banwa nga ginhatag ko sa inyo.

20Konmaangkon na sang inyo kapareho ngamga Israelinhon ang duta sa tabok sang
Jordan nga ginahatag sa ila sang GINOO nga inyo Dios, kag kon mahatagan na sila sang
seguridad pareho sa iya ginhimo sa inyo, makabalik na kamo sa duta nga ginhatag ko
sa inyo.’

Wala Gintugutan siMoises sa Pagsulod sa Canaan
21 “Kag sadto nga tion, ginsilingan ko man si Josue, ‘Nakita mo mismo ang tanan

nga ginhimo sang GINOO nga inyo Dios sa sadtong duha ka hari. Pareho man sina ang
himuon sang GINOO sa tanan nga ginharian nga inyo kadtuan.

22 Indi kamomagkahadlok sa ila, kay ang GINOO nga inyo Dios mismo angmagpakig-
away para sa inyo.’

23 “Sadto nga tion, nagpakitluoy ako sa GINOO. Siling ko,
24 ‘O Ginoong DIOS, ginsuguran mo na nga ipakita sa imo alagad ang imo pagk-

agamhanan, kaywala sing dios sa langit ukon sa duta ngamakahimo sangmgamilagro
nga imo ginhimo.

† 3:11 katre: ukon, lungon ‡ 3:17 Kapatagan sang Jordan: sa Hebreo, Araba § 3:17 Galilea hasta sa Patay nga
Dagat: saHebreo,Kineret hasta saDagat sangAraba, angmaasin gid nga dagat * 3:18 ang inyo…Jordan: saHebreo,
kamo
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25Gani kon mahimo, tuguti ako nga makatabok para makita ko ang maayo nga duta
sa tabok sang Jordan, ang matahom nga mga kabukiran, pati angmga kabukiran sang
Lebanon.’

26 “Pero nangakig ang GINOO sa akon tungod sa inyo, kag wala siya nagsugot sa akon
pangabay. Nagsiling siya, ‘Husto na ina! Indi na ako paghambali liwat parte sina nga
butang.

27Magsaka ka sa putokputokan sang Pisga kag magtan-aw sa duta sa bisan diin nga
direksyon, kay indi kamakatabok sa Jordan.

28 Pero tudlui si Josue sang iya himuon. Pabakura siya kay siya ang magapangulo sa
sini nga mga tawo sa pagtabok sa Jordan. Ihatag niya sa ila ang duta nga makita mo
lang!’

29Gani nagpabilin kita sa pulopatag ngamalapit sa Bet Peor.”

4
Ginlaygayan niMoises angmga Israelinhon ngaMagmatinumanon

1Dayon nagsiling si Moises, “Mga Israelinhon, pamatii ninyo ang mga sugo kag mga
pagsulundan nga ginatudlo ko sa inyo. Tumana ninyo ini para magkabuhi kamo
kag makaestar sa duta nga ginahatag sa inyo sang GINOO, ang Dios sang inyo mga
katigulangan.

2 Indi ninyo pagdugangan ukon pagbuhinan ang mga sugo nga ginahatag ko sa inyo
halin sa GINOO nga inyo Dios. Dapat tumanon gid ninyo ini.

3Nakita ninyomismo ang ginhimo sang GINOO sa Baal Peor. Ginpamatay sang GINOO
nga inyo Dios ang inyo kapareho ngamga Israelinhon nga nagsimba kay Baal.

4Pero kamo ya ngamatutom sa GINOO nga inyo Dios buhi pa hasta subong.
5“Ginatudloko sa inyoangmga sugokagmgapagsulundanngaginhatag sa akon sang

GINOOngaakonDiosparasundonninyo inipag-abotninyosadutanga inyokadtuankag
panag-iyahan.

6 Sundon ninyo ini sing maayo, kay paagi sini mapakita ninyo ang inyo kaalam kag
pag-intiendi sa iban ngamga nasyon. Konmabatian nila ining tanan nga pagsulundan
magasiling sila, ‘Matuodgidngamaykaalamkagpag-intiendi angmga tawo sang sining
gamhanan nga nasyon.’

7Walana sing ibannga gamhanannganasyonngamaydios ngamalapit sa ila pareho
saGINOOnga atonDios ngamalapit sa aton sa tagsa ka tionngamagpanawagkita sa iya.

8 Kag wala man sing iban nga gamhanan nga nasyon nga may mga sugo kag mga
pagsulundan nga pareho sang akon ginatudlo sa inyo subong.

9Pero mag-andam gid kamo! Indi ninyo pagkalimti ang mga butang nga inyo nakita
nga ginpanghimo sang GINOO. Kinahanglan ngamagpabilin ini sa inyomga tagipusuon
samtang buhi kamo. Isugid ninyo ini sa inyo kabataan kag kaapuhan.

10Dumdumaninyoangadlawnganagtindogkamosaatubangan sangGINOOnga inyo
Dios sa Bukid sang Sinai* nga sa diin nagsiling siya sa akon, ‘Tipuna ang mga tawo sa
akon presensya sa pagpamati sang akonmga pulong paramakahibalo sila sa pagtahod
sa akon samtang nagakabuhi sila, kag paramatudlo nila ini sa ila kabataan.’

11Dayon nagpalapit kamo kag nagtindog sa ubos sang bukid samtang nagadabadaba
ang bukid nga ang kalayo sini daw sa nagalambot sa langit, kag nalikupan ini sing
puwerte kadamol nga gal-om.

12Dayon naghambal ang GINOO halin sa tunga sang kalayo. Nabatian ninyo ang iya
tingog, pero wala kamo singmay nakita.

* 4:10 Sinai: sa Hebreo,Horeb. Amoman sa bersikulo 15.
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13 Ginsugid niya sa inyo ang mga butang nga inyo himuon sa pagtuman sang iya
kasugtanansa inyo. Ini amoangNapulokaSugo, nga iyaginmandonga tumanonninyo.
Kag ginpasulat niya ini sa duha kamalapad nga bato.

14Sadto nga tion, ginsugo ako sang GINOO sa pagtudlo sa inyo sangmga sugo kagmga
pagsulundan nga inyo tumanon didto sa duta nga inyo panag-iyahan.

15 “Sang nagpakighambal ang GINOO sa inyo sa Bukid sang Sinai halin sa tunga sang
kalayo, wala kamo singmay nakita nga porma sang GINOO. Gani mag-andam gid kamo
sa inyo kaugalingon

16nga indi ninyo paghigkuan ang inyo kaugalingon paagi sa paghimo sangmga dios-
dios sa bisan ano nga porma ukon dagway—lalaki man ukon babayi,

17 sapat man nga nagalakat ukon nagalupad,
18ukon nagakamang ukon nagalangoy.
19 Indi kamo magpadala-dala sa pagsimba sa mga butang sa kalangitan—sa adlaw,

bulan, kag mga bituon. Ginbutang ini sang GINOO nga inyo Dios para sa tanan nga
katawhan sa bilog nga kalibutan.

20 Dumduma nga ginkuha kamo sang GINOO sa Egypt, ang lugar nga pareho sa
nagadabadaba nga hurnohan nga tunawan sang salsalon, para mangin iya katawhan,
kag amo ina kamo subong.

21 “Naakig ang GINOO sa akon tungod sa inyo, kag nagsumpa gid siya nga indi ako
makatabok sa Jordan kagmakasulod samaayo nga duta nga ginahatag sang GINOO nga
inyo Dios bilang palanublion ninyo.

22 Mapatay ako sa sini nga duta nga indi makatabok sa Jordan, pero kamo inyo
magatabok sa pagpanag-iya sangmaayo nga duta.

23Pero mag-andam gid kamo nga indi ninyo malimtan ang kasugtanan nga ginhimo
sang GINOO nga inyo Dios sa inyo. Indi kamo maghimo sang mga dios-dios sa dagway
sang bisan ano nga butang, kay ginabawal ini sang GINOO nga inyo Dios.

24 Indi gid siya gusto nga may ginasimba kamo nga iban nga dios. Kay kon magsilot
ang GINOO nga inyo Dios, daw sa kalayo nga nagapang-upos.

25 “Sa ulihi, kon makapamata na kamo kag makapangapo, kag makaestar na sa amo
nga duta sang malawig nga tion, indi ninyo paghigkui ang inyo kaugalingon paagi sa
paghimo sangmga dios-dios sa bisan ano nga porma. Malain ini sa panulok sangGINOO
nga inyo Dios kagmakapaakig sa iya.

26 “Subong nga adlaw ginakabig ko ang langit kag ang duta nga saksi kontra sa inyo.
Kon maghimo kamo sang mga dios-dios, dali lang kamo magkalawala sa duta nga inyo
panag-iyahan sa tabok sang Jordan. Magaestar kamo didto sa malip-ot lang nga tion,
dayonmalaglag kamo sing bug-os.

27Palaptahon kamo sangGINOO sa ibanngamganasyon, kag gamay lang angmabilin
sa inyo didto sa mga nasyon nga sa diin kamo tabugon sang GINOO.

28Kag didtomagasimba kamo samga dios nga ginhimo sang tawo halin sa kahoy kag
bato, nga indi makakita, makabati, makakaon, ukonmakapanimaho.

29 Pero kon magpangita kamo didto sa GINOO nga inyo Dios, makita ninyo siya kon
pangitaon ninyo siya sa bug-os ninyo nga tagipusuon.

30Kon mag-abot ini nga kalisod sa inyo sa ulihi, magabalik kamo sa GINOO nga inyo
Dios kagmagatuman sa iya.

31 Kay maluluy-on ang GINOO nga inyo Dios. Indi niya kamo pagpabay-an ukon
paglaglagon. Indi niya pagkalimtan ang kasugtanan nga iya ginsumpaan sa inyo mga
katigulangan.

May Isa lang ka Dios
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32 “Usisaa angmga hitabo halin sang adlawnga gintuga sangDios ang tawo sa kalibu-
tan hasta subong. Dayon usisaa ang bilog nga kalibutan kon bala may makatilingala
nga butang nga natabo pareho sini.

33May ara bala sang iban ngamga tawo nga nabuhi pa pagkatapos nga nakabati sila
sang tingog sang Dios halin sa kalayo, pareho sang inyo nabatian?

34May ara bala sang iban nga dios nga nangahas sa pagkuha sang isa ka grupo sang
katawhan halin sa isa ka nasyon para mangin iya paagi sa mga pagtilaw, milagro,
makatilingala nga mga butang, inaway, puwerte nga gahom, kag grabe nga mga
binuhatan? Pero amo ina ang ginhimo sang GINOO nga inyo Dios didto sa Egypt, kag
nakita ninyomismo.

35Ginpakita ato nga mga butang sa inyo para mahibaluan ninyo nga ang GINOO amo
ang Dios, kag wala na sing iban pa.

36Ginpabati niya kamo sang iya tingog halin sa langit sa pagtudlo sa inyo. Ginpakita
niya sa inyo diri sa duta ang iya gamhanannga kalayo kagnaghambal siya sa inyohalin
sa sini nga kalayo.

37Kag tungod kay ginhigugmaniya ang inyomga katigulangan, ginpili niya kamokag
ginpaguwa sa Egypt paagi sa iya presensya kag puwerte nga gahom.

38 Ginpatabog niya sa inyo ang mga nasyon nga mas gamhanan pa sang sa inyo sa
pagdala sa inyo sa ila duta para ihatag ini sa inyo bilang palanublion ninyo, pareho
subong.

39 “Gani dumduma ninyo subong kag itanom sa inyo tagipusuon nga ang GINOO Dios
sa langit kag sa duta, kag wala na sing iban pa nga dios.

40 Tumana ninyo ang iya mga sugo kag mga pagsulundan nga ginahatag ko sa inyo
subong, para wala sing may malain nga matabo sa inyo kag sa inyo mga kaliwat, kag
paramagkabuhi kamo singmalawig sa duta nga ginahatag sa inyo sangGINOOnga inyo
Dios para panag-iyahan ninyo hasta san-o.”

Angmga Banwa nga Dalangpan
41Dayon nagpili si Moises sing tatlo ka banwa sa east sang Jordan
42 para makapalagyo didto ang tawo nga nakapatay sang iya isigkatawo nga indi

hungod kag wala niya ginplano. Makapalagyo siya sa isa sa sini nga mga banwa para
indi siya maano.

43Amo ini angmgabanwa: Bezer samataasngapatag sangkamingawanpara sa tribo
ni Reuben; Ramot sa Gilead para sa tribo ni Gad; kag Golan sa Bashan para sa tribo ni
Manase.

44Ginhatag ni Moises sa mga Israelinhon ini ngamga sugo,
45pagpanudlo, kag pagsulundan sang nagguwa sila sa Egypt
46 kag samtang nagakampo sila sa pulopatag nga malapit sa Bet Peor sa east sang

Jordan. Ini nga duta sakop sadto ni Sihon nga hari sang mga Amornon, nga nagaestar
sa Heshbon. Siya kag ang iyamga tinawo ginpierdi niMoises kag sangmga Israelinhon
sang pagguwa nila sa Egypt.

47Gin-agaw nila ni Moises ang iya duta kag ang duta ni Haring Og sang Bashan. Sila
ang duha ka Amornon ngamga hari sa east sang Jordan.

48 Ang ila mga duta nga naagaw sang mga Israelinhon nagaumpisa sa Aroer, sa
ibabaw sangArnonnga ililigan sang tubig pakadto sa Bukid sang Sirion†nga ginatawag
man nga Hermon,

49kag pati ang bilog nga Kapatagan sang Jordan‡ sa east sang Suba sang Jordan hasta
sa Patay nga Dagat,§ sa ubos nga parte sang Pisga.

† 4:48 Sirion: Amo ini sa Syriac. Sa Hebreo, Zion. ‡ 4:49Kapatagan sang Jordan: sa Hebreo,Araba § 4:49 Patay
nga Dagat: sa Hebreo, Dagat sang Araba
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5
AngNapulo ka Sugo
(Exo. 20:1-17)

1Ginpatipon ni Moises ang tanan nga Israelinhon kag ginsilingan, “Mga Israelinhon,
pamatii ninyo ang mga sugo kag mga pagsulundan nga ginahatag ko sa inyo subong.
Tun-i ninyo ini kag sundon gid.

2Ang GINOO nga aton Dios naghimo sang kasugtanan sa aton sa Bukid sang Sinai.*
3 Wala niya ini ginhimo sa aton mga katigulangan kundi sa aton tanan nga buhi

subong.
4Didto sabukidnaghambalangGINOOsa inyohalin sakalayongadawsanagaatuban-

gay lang kamo.
5Nagatindog ako sa tunga ninyo kag sang GINOO sadto nga tion sa paghambal sa inyo

sang mensahi sang GINOO, kay nahadlok kamo sa kalayo kag indi kamo magsaka sa
bukid. Nagsiling ang GINOO:

6 “ ‘Ako ang GINOO nga inyo Dios nga nagpaguwa sa inyo sa Egypt nga sa diin kamo
gin-ulipon.

7 “ ‘Indi kamomagsimba sa iban nga dios magluwas sa akon.
8“ ‘Indi kamomaghimo sangmgadios-dios sadagway sangbisananongaara sa langit

ukon sa duta ukon sa tubig.
9 Indi gidninyo ini pag-alagaronkag simbahon, kayako, angGINOOnga inyoDios, indi

gid gusto ngamay ginasimba kamo nga iban. Ginasilutan ko angmga nakasala sa akon
pati ang ila mga kaliwat hasta sa ikatatlo kag ikaapat nga henerasyon nga nagasikway
sa akon.

10 Pero ginapakita ko ang akon kaayo sa madamo gid nga mga henerasyon nga
nagahigugma sa akon kag nagatuman sang akonmga sugo.

11 “ ‘Indi ninyo paggamita ang ngalan sangGINOOnga inyoDios sawala sing pulos kay
ako, ang GINOO, magasilot sa kay bisan sin-o nga maggamit sang akon ngalan sa wala
sing pulos.

12 “ ‘Tumananinyo ang akonmga ginapahimo saAdlawnga Inugpahuway, kag himua
ninyo ini nga pinasahi nga adlaw para sa akon, ang GINOO nga inyo Dios, suno sa
ginmando ko sa inyo.

13Mag-obra kamo sa sulod sang anom ka adlaw,
14peroang ikapitongaadlawamoangAdlawnga Inugpahuwaynga inyopainonpara

sa akon, ang GINOO nga inyo Dios. Indi kamomag-obra sa sina nga adlaw pati ang inyo
mga anak, mga ulipon, mga baka, mga donkey, kag iban pa ninyo nga kasapatan, kag
angmga pangayawnga nagaestar sa inyomga banwa. Sa sini nga paagimakapahuway
man ang inyomga ulipon pareho sa inyo.

15Dumdumaninyongamgauliponmankamo sadto sa Egypt, kag ako, angGINOOnga
inyo Dios, nagpaguwa sa inyo didto paagi sa akon puwerte nga gahom. Gani ako, ang
GINOO nga inyo Dios, nagmando sa inyo nga tumanon ninyo ang akonmga ginapahimo
sa Adlaw nga Inugpahuway.

16 “ ‘Tahura ang inyo amay kag iloy, suno sa ginmando ko sa inyo, para magkabuhi
kamo singmalawig kagmanginmaayo ang inyo kahimtangan sa duta nga ginahatag ko
sa inyo.

17 “ ‘Indi kamomagpatay.
18 “ ‘Indi kamomagpanginbabayi ukonmagpanginlalaki.
19 “ ‘Indi kamomagpangawat.
20 “ ‘Indi kamomagsaksi sing butig kontra sa inyo isigkatawo.

* 5:2 Bukid sang Sinai: sa Hebreo,Horeb
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21 “ ‘Indi kamomagkahisa sa asawa sang inyo isigkatawo, ukon sa iya balay, duta,mga
ulipon, mga baka ukon donkey, ukon sa bisan ano nga ara sa iya.’

22“Amo ina angmga sugo sangGINOO sa inyo tanannganagtipondidto sa bukid. Sang
naghambal siya samakusognga tingoghalin sa tunga sangkalayonganapalibutan sang
madamol nga panganod, ginhatag niya ini ngamga sugo kag wala na siya sang iban pa
nga ginhambal. Ginsulat niya ini sa duha kamalapad nga bato kag ginhatag sa akon.

23 “Sang nabatian ninyo ang tingog halin sa kadudulman samtangnagadabadaba ang
bukid, nagpalapit sa akon ang tanannga pangulo sang inyomga tribo kag ang inyomga
manugdumala,

24 kag nagsiling sila, ‘Ginpakita sa aton sang GINOO nga aton Dios ang iya gamhanan
nga presensya kag kadungganan, kag nabatian ta ang iya tingog halin sa kalayo. Nakita
ta subong nga adlaw nga puwedemabuhi ang tawo bisan naghambal ang Dios sa iya.

25 Pero indi namon pag-ibutang sa peligro ang amon kabuhi. Kay kon mabatian
namon liwat ang tingog sangGINOOnga atonDios, siguradonga lamunon gid kami sang
gamhanan nga kalayo.

26May ara bala sang tawo nga nabuhi pa pagkatapos nga nabatian niya ang tingog
sang buhi nga Dios halin sa kalayo pareho sa aton nabatian?

27 Ikaw na lang ang magpalapit sa GINOO nga aton Dios, kag pamatii ang tanan nga
isiling niya. Dayon isugid mo na lang sa amon ang tanan nga ginsiling niya, kay
pamatian namon ini kag tumanon.’

28 “Nabatian sang GINOO ang inyo ginsiling sang nagpakighambal kamo sa akon, kag
nagsiling siya sa akon, ‘Nabatian ko kon ano ang ginsiling sang sini nga mga tawo sa
imo, kagmaayo ang tanan nila nga ginsiling.

29Kabay pa nga magtahod sila permi sa akon kag magtuman sa akon mga sugo para
manginmaayo ang kahimtangan nila kag sang ila mga kaliwat hasta san-o.

30Lakat kag hambala sila ngamagbalik sila sa ila mga tolda.
31 Pero magpabilin ka diri sa akon para ihatag ko sa imo ang tanan nga sugo kag

pagsulundan nga itudlo mo sa ila nga ila sundon didto sa duta nga ginahatag ko sa ila
nga ila panag-iyahan.’

32 “Gani tumana gid ninyo sing maayo ang ginmando sang GINOO nga inyo Dios sa
inyo. Indi ninyo paglapasa ang bisan isa sa iyamga sugo.

33Magkabuhi kamo suno sa ginsugo sang GINOO nga inyo Dios sa inyo para magk-
abuhi kamo singmalawig kagmagmauswagon didto sa duta nga inyo panag-iyahan.

6
Higugmaa ang GINOO nga inyo Dios

1 “Amo ini angmga sugo kagmga pagsulundan nga ginhatag sa akon sang GINOO nga
inyo Dios para itudlo sa inyo. Tumana ninyo ini didto sa duta nga inyo panag-iyahan sa
tabok sang Jordan,

2para kamo kag ang inyo kabataan kag kaapuhan magtahod sa GINOO nga inyo Dios
samtang nagakabuhi kamo. Kon tumanon ninyo ang tanan niya ngamga sugo kagmga
pagsulundan nga ginhatag ko sa inyo, magakabuhi kamo singmalawig.

3Pamati, katawhan sang Israel, kag tumana ninyo singmaayo ang iyamga sugo para
mangin maayo ang inyo kahimtangan kag para magdamo gid kamo didto sa duta nga
maayo kag mapatubason,* suno sa ginpromisa sa inyo sang GINOO, ang Dios sang inyo
mga katigulangan.

4 “Pamati, katawhan sang Israel! Ang GINOO nga aton Dios amo lang ang GINOO.†

* 6:3 duta…mapatubason: sa literal, duta nga nagailig ang gatas kag honey † 6:4 angGINOO nga atonDios amo lang
angGINOO: ukon,AngGINOOngaatonDios isa langngaGINOO;ukon,AngGINOOamoangatonDios, angGINOO isa lang.
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5Higugmaa angGINOO nga inyoDios sa bug-os ninyo nga tagipusuon, sa bug-os ninyo
nga kalag kag sa bug-os ninyo nga kusog.

6 Indi gid ninyo pagkalimti iningmga sugo nga ginhatag ko sa inyo subong.
7 Itudlo inipermi sa inyomgakabataan. Hambalininyo inikonarakamosa inyobalay

kag kon nagalakat kamo, kon nagahigda kamo kag konmagbangon kamo.
8 Ihigot ini sa inyo mga butkon kag ibutang sa inyo mga agtang bilang padumdom sa

inyo.
9 Isulat ninyo ini sa mga hamba sang puwertahan sang inyo mga balay kag sa mga

puwertahan sang inyomga banwa.
10 “Dal-on na kamo sang GINOO nga inyo Dios didto sa duta nga iya ginpromisa nga

ihatag sa inyo mga katigulangan nga si Abraham, Isaac kag Jacob. Ini nga duta may
dalagko kagmainuswagon ngamga banwa nga indi kamo ang nagpatindog.

11 May mga balay man ini nga puno sang maayo nga mga butang nga indi kamo
ang nagpangabudlay, may mga bubon nga indi kamo ang nagkutkot, kag may mga
talamnan sang ubas kag sang mga kahoy nga olibo nga indi kamo ang nagtanom. Kag
konmakakaon na gani kamo kagmagkalabusog,

12mag-andam gid kamo nga indi ninyomalimtan ang GINOO nga nagpaguwa sa inyo
sa Egypt nga sa diin gin-ulipon kamo.

13 “Tahura ninyo ang GINOO nga inyo Dios; siya gid lang ang inyo alagaron kag
magpromisa kamo sa iya lang ngalan.

14 Indi kamo magsunod sa iban nga mga dios, ang mga dios sang mga katawhan sa
inyo palibot;

15 kay ang GINOO nga inyo Dios nga kaupod ninyo indi gid gusto nga may ginasimba
kamo nga iban. Konmagsimba kamo sa iban ngamga dios ipaagom sang GINOO ang iya
kaakig sa inyo kag laglagon niya kamo sa duta.

16 Indi pagtestingi ang GINOO nga inyo Dios pareho sa inyo ginhimo saMasa.
17 Tumana gid ninyo ang mga sugo, mga pagpanudlo kag mga pagsulundan nga

ginhatag sang GINOO nga inyo Dios sa inyo.
18Himua ninyo ang husto kagmaayo sa panulok sang GINOO paramanginmaayo ang

inyo kahimtangan kag mapanag-iyahan ninyo ang maayo nga duta nga iya ginsumpa
sa inyomga katigulangan.

19 Ipatabog niya sa inyo ang tanan ninyo nga kaaway suno sa iya ginsiling.
20 “Sa palaabuton kon magpamangkot gani ang inyo kabataan, ‘Ano bala ang buot

silingon sang mga pagpanudlo, mga pagsulundan, kag mga kasuguan nga ginmando
sa inyo sang GINOO nga aton Dios?’

21 Silinga sila, ‘Mga ulipon kami sadto sang hari‡ sang Egypt, pero ginpaguwa kami
didto sang GINOO paagi sa iya puwerte nga gahom.

22 Nakita namon mismo ang puwerte nga mga milagro kag makatilingala nga mga
butang nga iya ginhimo sa pagsilot sa katawhan sangEgypt, pati na sa ila hari kag sa iya
bilog nga panimalay.

23Kag ginpaguwa niya kami sa Egypt para dal-on sa sini nga duta nga iya ginsumpa
nga ihatag sa atonmga katigulangan.

24Ginmanduan kami sang GINOO nga tumanon namon ining tanan nga pagsulundan
kag magtahod sa iya nga aton Dios, para magmauswagon kami permi kag magkabuhi
singmalawig pareho sang nagakalatabo subong.

25 Kag kon tumanon ta lang sing maayo ining tanan nga sugo sang GINOO nga aton
Dios, suno sa iya ginmando sa aton, manginmatarong kita sa iya panulok.’
‡ 6:21 hari: sa Hebreo, Faraon
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7
Ang Pinili nga Katawhan sang Dios
(Exo. 34:10-16)

1 “Kon dal-on na gani kamo sang GINOO nga inyo Dios didto sa duta nga inyo
pagasudlon kag panag-iyahan, ipatabog niya sa inyo ang pito ka nasyon nga mas
madamokagmas gamhananpa sang sa inyo: angmgaHithanon,mgaGirgashnon,mga
Amornon, mga Canaanhon, mga Periznon, mga Hivhanon, kagmga Jebusnon.

2Kag kon itugyan na sila sang GINOO nga inyo Dios sa inyo kag pierdihon ninyo sila,
laglagon ninyo sila sing bug-os.* Indi kamo maghimo sang kasugtanan sa ila ukon
magpakita sang kaluoy sa ila.

3 Indi kamo magpangasawa ukon magpamana sa ila, kag indi ninyo pagtuguti ang
inyomga anak ngamagpangasawa ukonmagpamana sa ila mga anak,

4 kay ipalayo nila sa GINOO ang inyo mga anak sa pag-alagad sa iban nga mga dios.
Kagkonmatabo ini, ipaagom sangGINOO ang iya kaakig sa inyo kag sa gilayonmalaglag
kamo.

5Sa baylo, amo ini ang inyo himuon: Panggub-a ninyo ang ilamga halaran, pangdug-
muka ang ila handumananngamga bato, pang-utda ang ilamga hulohaligi nga simbolo
sang diosa nga si Ashera, kag sunuga ang ila mga dios-dios.

6 Kay kamo nga katawhan ginseparar para sa GINOO nga inyo Dios. Sa tanan nga
katawhan, kamo ang ginpili sang GINOO nga inyo Dios nga mangin iya espesyal nga
katawhan.

7 “Ginpili kamokag ginhigugma sangGINOO indi tungodngamasmadamokamo sang
sa iban ngamga katawhan, kay kamo pa gani ang pinakadiutay sa tanan.

8Ginpili niya kamo tungod kay ginahigugma niya kamo kag ginatuman niya ang iya
ginsumpa sa inyo mga katigulangan. Amo gani nga ginpaguwa niya kamo sa Egypt
paagi sa iya puwerte nga gahom, kag ginhilway sa pagkaulipon sa Faraonnga hari sang
Egypt.

9Hunahunaon ninyo nga ang GINOO nga inyo Dios amo lang ang Dios. Masaligan siya
ngaDios, kag ginatumanniya ang iyakasugtananngaamoangpaghigugma samadamo
nga kaliwat nga nagahigugma sa iya kag nagatuman sang iyamga sugo.

10Pero angmga wala nagahigugma sa iya silutan gid niya dayon kag laglagon.
Ang Balos sa Pagkamatinumanon
(Lev. 26:3-13; Deu. 28:1-14)

11 “Gani tumanon gid ninyo sing maayo ang mga sugo kag mga pagsulundan nga
ginahatag ko sa inyo subong.

12 Kon tumanon ninyo ini nga mga sugo kag sundon sing maayo, tumanon sang
GINOO nga inyo Dios ang iya kasugtanan nga higugmaon† niya kamo, pareho sang iya
ginsumpa sa inyomga katigulangan.

13Higugmaon niya kamo, pakamaayuhon, kag padamuon. Hatagan niya kamo sang
madamonga kabataan kag pakamaayuhon angmga produkto sang inyo duta: ang inyo
mgauyas, duga sang ubas, kag lana. Kag padamuonmanniya ang inyo kasapatan didto
sa duta nga iya ginsumpa nga ihatag samga katigulangan ninyo kag sa inyo.

14 Pakamaayuhon niya kamo labaw sa iban nga mga katawhan. Wala sing lalaki sa
inyo ngamabaog ukon babayi ngamabaw-as, kag amoman sa inyomga kasapatan.

15Protektaran kamo sang GINOO sa tanan nga balatian. Indi niya pag-ipadala sa inyo
atongmakangilil-ad ngamga balatian nga inyo nakita didto sa Egypt, pero ipadala niya
ini sa tanan nga nagadumot sa inyo.

* 7:2 laglagonninyo sila singbug-os: AngHebreongapulong sini nagakahulugan sangmgagintugyan saGinoopaagi
sa paghalad ukon paglaglag sini. † 7:12 higugmaon: ukon, pakamaayuhon
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16 Kinahanglan nga pamatyon ninyo ang tanan nga katawhan nga ginatugyan sang
GINOO nga inyo Dios sa inyo. Indi ninyo sila pagkaluoyi, kag indi kamo mag-alagad sa
ila mga dios, kaymangin siod ini para sa inyo.

17 “Basi bala magsiling kamo sa inyo kaugalingon, ‘Mas gamhanan pa ini nga mga
nasyon sang sa aton. Paano bala naton sila mapalayas?’

18 Pero indi kamo magkahadlok sa ila, kundi dumdumon ninyo sing maayo kon
ano ang ginhimo sang GINOO nga inyo Dios sa hari sang Egypt‡ kag sa tanan nga
Egyptohanon.

19 Nakita ninyo mismo ang dalagko nga mga pagtilaw, ang mga milagro, mga
makatilingala nga butang, kag puwerte nga gahom nga gin-gamit sang GINOO nga inyo
Dios sa pagpaguwa sa inyo. Parehoman sini ang pagahimuon sangGINOOnga inyoDios
sa tanan nga katawhan nga inyo ginakahadlukan.

20 Kag dayon padal-an sila sang GINOO nga inyo Dios sang mga alingayo hasta nga
malaglag bisan atong nagkalabilin nga nakapanago.

21 Indi kamo magkahadlok sa ila kay ang GINOO nga inyo Dios kaupod ninyo, kag
gamhanan kagmakatilingala siya nga Dios.

22 Amat-amat nga ipatabog sa inyo sang GINOO nga inyo Dios ina nga mga nasyon.
Indi ninyo sila pag-ubuson pahalin dayon, kay kon himuon ninyo ini magadamo ang
talunon ngamga sapat.

23 Pero itugyan sila sang GINOO nga inyo Dios sa inyo. Pasalasalahon niya sila hasta
ngamalaglag sila.

24 Itugyan niya sa inyo ang ila mga hari. Pamatyon ninyo sila, kag malimtan na sila.
Wala sing bisan isa sa ila ngamakadaog sa inyo, kag pamatyon ninyo sila tanan.

25 Sunugon ninyo ang ila mga dios-dios, kag indi ninyo paghandumon ang mga
bulawan kag mga pilak sini. Indi gid ninyo ini pagkuhaon kay mangin siod ini sa inyo.
Likawan gid ninyo ini kay ginakangil-aran ini sang GINOO nga inyo Dios.

26 Indi kamo magdala sa inyo balay sang sining makangilil-ad nga mga butang, para
indi man kamo paglaglagon kaupod sini. Dapat kangil-aran gid ninyo ini, kay ini nga
mga butang kinahanglan nga laglagon sing bug-os.

8
Indi Ninyo Pagkalimti ang Dios

1 “Sundon gid ninyo sing maayo ang tanan nga sugo nga ginahatag ko sa inyo
subong, para padayon kamo nga mabuhi kag magdamo, kag makapanag-iya sa duta
nga ginsumpa sang GINOO nga ihatag sa inyomga katigulangan.

2 Dumduma ninyo kon paano kamo gintuytuyan sang GINOO nga inyo Dios sa inyo
pagpanglakaton sa kamingawan sa sulod sang 40 ka tuig. Ginhimo niya ini sa pagpau-
bos sa inyo kag sa pagtilaw sa inyo paramahibaluan kon ano gid ang sa sulod sang inyo
tagipusuon, kon bala tumanon ninyo ang iyamga sugo ukon indi.

3 Ginpapaubos niya kamo paagi sa pagpagutom sa inyo kag dayon ginhatagan niya
kamosangmanna—isakaklase sangpagkaonngawalapagidninyomatilawihalin sang
una bisan sang inyomga katigulangan. Ginhimo ini sangGINOO sa pagtudlo sa inyo nga
indi lang sa pagkaonmabuhi ang tawo, kundi sa tagsa ka pulong sang GINOO.

4 Sa sulod sang 40 ka tuig wala magdaan ang inyo mga bayo kag wala malap-uki ang
inyomga tiil sa pagpanglakaton.

5Dapat mareyalisar ninyo nga subong nga ang amay nagadisiplina sa iya anak, ang
GINOO nga inyo Dios nagadisiplinaman sa inyo.

6“Gani tumananinyoangmga sugo sangGINOOnga inyoDios. Magkabuhi kamo suno
sa iyamga pamaagi kag tahura ninyo siya.
‡ 7:18 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon
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7Kay dal-on kamo sang GINOO nga inyo Dios samaayo nga duta, ngamaymga ililigan
sang tubig kagmga tuburan nga nagailig sa mga patag kagmga bukid.

8 Ina nga duta maymga trigo, barley, ubas, higos, pomegranata, olibo kag honey.
9 Indi kamo mawad-an sang pagkaon sa sina nga duta kag indi kamo pagkulangon

sang bisan ano. Bugana sang mga salsalon ang mga bato kag sang mga saway ang mga
bukid.

10 Kon makapagusto na gani kamo kaon, dayawa ninyo ang GINOO nga inyo Dios
tungod samaayo nga duta nga iya ginhatag sa inyo.

11 “Mag-andam gid kamo nga indi ninyo malimtan ang GINOO nga inyo Dios kag
indi ninyo masupak ang iya mga sugo kag mga pagsulundan nga ginahatag ko sa inyo
subong.

12Kon makapagusto na gani kamo kaon kag makapatindog na sang maayo nga mga
balay ngamaestaran

13kagmagdamo na ang inyomga kasapatan, pilak, bulawan kagmga pagkabutang,
14mag-andam kamo nga indi kamo magpabugal kag magkalipat sa GINOO nga inyo

Dios nga nagpaguwa sa inyo sa Egypt nga sa diin gin-ulipon kamo.
15Gintuytuyan niya kamo sa malapad kag makahaladlok nga kamingawan nga may

dalitan nga mga man-og kag mga iwi-iwi. Kag ini nga lugar wala sing tubig, pero
ginhatagan niya kamo sang tubig halin sa matig-a gid nga bato*

16 Didto sa kamingawan, ginahatagan niya kamo sang manna—isa ka pagkaon nga
wala makilala sang inyo mga katigulangan. Ginhimo ini sang GINOO sa pagpaubos sa
inyo kag sa pagtilaw sa inyo para sa ulihi manginmaayo ang inyo kahimtangan.

17 Basi bala masiling kamo sa inyo kaugalingon, ‘Paagi sa akon gahom kag kusog
naangkon ko ini tanan ngamanggad.’

18Pero dumdumon gid ninyo nga ang GINOO nga inyo Dios amo ang naghatag sa inyo
sang abilidad nga magmanggaranon kamo, kag ginhimo niya ini para matuman niya
ang iya kasugtanan nga iya ginsumpa sa inyo mga katigulangan. Ginatuman niya gani
ini subong.

19 “Pero ginapaandaman ko na kamo subong nga kon kalimtan ninyo ang GINOO nga
inyo Dios, kag magsunod kamo sa iban ngamga dios kag magsimba kag mag-alagad sa
ila, sigurado gid ngamalaglag kamo.

20 Subong nga ginpanglaglag sang GINOO ang mga nasyon sa inyo atubangan,
panglaglagonman niya kamo kon indi kamomagtuman sa GINOO nga inyo Dios.

9
Pagdaog Paagi sa Bulig sang Dios

1 “Pamati kamo, katawhan sang Israel. Manugtabok na kamo sa Jordan para panag-
iyahan ang mga nasyon nga mas dalagko kag mas gamhanan pa sang sa inyo. Ang ila
sini mga banwa dalagko kag may mataas nga mga pader nga daw nagalambot na sa
langit.

2 Ang ila mga pumuluyo makusog kag mataas—mga kaliwat ni Anak! Nahibaluan
man ninyo ang parte sa mga kaliwat ni Anak kag nabatian ninyo nga wala sing may
makabato sa ila.

3 Pero karon makita ninyo nga ang GINOO nga inyo Dios magauna tabok sa inyo nga
dawparehosakalayonganagapanglamon sa inyomgakaaway. Pierdihonniya silapara
madali ninyo sila matabog kagmalaglag suno sa ginpromisa sang GINOO sa inyo.

4 “Konmapatabog na gani sila sa inyo sang GINOO nga inyo Dios, indi kamomagsiling
sa inyo kaugalingon, ‘Gindala kita diri sang GINOO sa pagpanag-iya sining duta tungod

* 8:15matig-a gid nga bato: sa iban nga Bisaya, bato bantiling
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kaymatarong kita.’ Indi amo sina. Ipatabog sila sang GINOO sa inyo tungod kaymalain
sila ngamga nasyon.

5Panag-iyahanninyo ang ila duta indi tungod kaymatarong kamoukonmaayo kamo
nga mga tawo kundi tungod kay malain sila, kag para matuman sang GINOO nga inyo
Dios ang iya ginsumpa sa inyomga katigulangan nga si Abraham, Isaac, kag Jacob.

6 Gani dumdumon ninyo nga indi tungod nga mga matarong kamo nga ginahatag
sang GINOO nga inyo Dios iningmaayo nga duta nga inyo panag-iyahan, kay samatuod
lang, mgamatig-a kamo sing ulo.

7 “Dumduma ninyo kon paano ninyo ginpaakig ang GINOO nga inyo Dios sa kamin-
gawan. Halin sang adlaw nga nagguwa kamo sa Egypt hasta subong permi lang kamo
nagarebelde sa GINOO.

8Bisandidto saBukid sang Sinai,* ginpaakig ninyo angGINOO, gani gusto na langniya
nga pamatyon kamo.

9 Sang nagsaka ako sa bukid sa pagkuha sang malapad nga mga bato nga sa diin
nasulat ang kasugtanan sang GINOO nga iya ginhimo sa inyo, nagpabilin ako didto sa
sulod sang 40 ka adlaw kag 40 ka gab-i nga wala sing kaon-kaon kag inom-inom.

10Ginhatag sang GINOO sa akon ang duha ka malapad nga bato nga siya mismo ang
nagsulat sang tanan nga pulong nga ginhambal niya sa inyo halin sa kalayo didto sa
Bukid sang Sinai samtang nagatipon kamo.

11 “Ining duha kamalapadngabato nga sa diin nasulat ang kasugtanan ginhatag sang
GINOO sa akon pagkatapos sang 40 ka adlaw kag 40 ka gab-i.

12 Dayon nagsiling ang GINOO sa akon, ‘Panaog ka gilayon kay ang imo katawhan
nga imo ginpangunahan sa pagguwa sa Egypt nangin malain na. Kadali lang sa ila
magtalikod sa akon mga ginsugo sa ila kag naghimo sila sang dios-dios para simbahon
nila.’

13 “Kag nagsiling pa gid ang GINOO sa akon, ‘Nakita ko kon daw ano katig-a ang mga
ulo sang sini nga katawhan.

14Pabay-i lang akonga laglagon ko sila paramalimtanna sila. Dayonhimuonko ikaw
kag ang imo mga kaliwat nga isa ka nasyon nga mas gamhanan kag mas madamo pa
sang sa ila.’

15 “Gani nagdulhog ako halin sa nagadabadaba nga bukid nga dala ang duha ka
malapad nga bato nga sa diin nasulat ang kasugtanan.

16Kag nakita ko kamo nga nagpakasala sa GINOO nga inyo Dios. Naghimo kamo sang
dios-dios nga bataon nga baka. Kadali lang sa inyo magtalikod sa mga ginsugo sang
GINOO sa inyo.

17 Gani sa inyo atubangan ginlampos ko ang duha ka malapad nga bato kag
nagkaladugmok ini.

18 “Dayon naghapa ako sa atubangan sang GINOO sa sulod sang 40 ka adlaw kag 40
ka gab-i nga wala sing kaon-kaon kag inom-inom, tungod sa tanan nga sala nga inyo
ginhimo. Malain gid sa panulok sang GINOO ang inyo ginhimo kag nakapaakig gid sa
iya.

19 Nahadlok ako sa puwerte nga kaakig sang GINOO kontra sa inyo, kay basi bala
pamatyon niya kamo. Pero ginpamatian gihapon ako sang GINOO.

20Kag puwerte man sadto ang kaakig sang GINOO kay Aaron kag gustoman niya siya
nga patyon, pero sadto nga tion nagpangamuyoman ako para sa iya.

21Dayonginkuhakoangbakanga inyoginhimo, nganagtulod sa inyo sapagpakasala,
kag gintunaw ko ini sa kalayo. Pagkatapos gindugmok ko gid ini pareho kapino sang
yab-ok, kag ginsabwag sa ililigan sang tubig nga nagahalin sa bukid.

22 “Ginpaakig man ninyo ang GINOO didto sa Tabera, sa Masa, kag sa Kibrot Hataava.
* 9:8 Bukid sang Sinai: sa Hebreo,Horeb
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23 “Sang ginpalakat kamo sang GINOO halin sa Kadesh Barnea nagsiling siya, ‘Lakat
kamo kag panag-iyahi na ninyo ang duta nga ginahatag ko sa inyo.’ Pero nagrebelde
kamo; wala ninyo pagtumana ang sugo sang GINOO nga inyo Dios. Wala kamo nagsalig
ukon nagtuman sa iya.

24Halin sang nakilala ko kamo puro lang pagrebelde sa GINOO ang inyo ginahimo.
25 “Amo gani nga naghapa ako sadto sa presensya sang GINOO sa sulod sang 40 ka

adlaw kag 40 ka gab-i tungod kay nagsiling ang GINOO nga laglagon niya kamo.
26Nagpangamuyo ako sa GINOO, ‘O Ginoong DIOS, indi paglaglaga ang katawhan nga

imoginapanag-iyahan. Ginluwasmo sila kag ginpaguwa saEgypt paagi sa imopuwerte
nga gahom.

27 Indi pagsapaka ang pagkatig-a sing ulo, ang pagkamalaot, kag ang mga sala sang
sini nga katawhan, kundi dumduma ang imo mga alagad nga si Abraham, Isaac, kag
Jacob.

28Kon laglagon mo sila, masiling ang mga Egyptohanon, “Ginlaglag sila sang GINOO
kay indi siya makasarang sa pagdala sa ila sa duta nga iya ginpromisa sa ila.” Ukon
magasiling sila, “Ginlaglag sila sang GINOO tungod kay akig siya sa ila; ginpaguwa niya
sila sa Egypt kag gindala sa kamingawan para pamatyon.”

29 Pero imo sila nga katawhan. Sila ang katawhan nga imo ginapanag-iyahan nga
ginpaguwamo sa Egypt paagi sa imo puwerte nga gahom.’

10
Ang Bag-o ngaMalapad ngamga Bato
(Exo. 34:1-10)

1 “Sadto nga tion nagsiling ang GINOO sa akon, ‘Magbasbas ka sang duha ka malapad
nga bato pareho sadtong nahauna kagmagsaka ka sa akon sa bukid. Maghimo kaman
sang kahon nga kahoy.

2 Isulat ko sa sining malapad nga bato ang mga pulong nga ginsulat ko man sa
nahauna nga bato nga ginbukamo. Dayon isulodmo ini sa kahon.’

3 “Gani naghimo ako sang kahon nga akasya kag nagbasbas sang duha ka malapad
nga bato nga pareho sadtong nahauna, kag nagsaka sa bukid dala ang duha ka bato.

4 Ginsulat sang GINOO sa sining malapad nga bato ang iya ginsulat sang una, ang
Napulo ka Sugo nga ginhatag niya sa inyo sang naghambal siya halin sa kalayo sadtong
adlaw nga nagtipon kamo sa bukid. Sangmahatag na ini sang GINOO sa akon,

5 nagpanaog ako sa bukid kag ginsulod ko ini sa kahon nga akon ginhimo, suno sa
ginmando sa akon sang GINOO, kag hasta subong ara pa ini didto.”

6Nagpanglakaton ang mga Israelinhon halin sa mga bubon sang mga taga-Jaakan*
pakadto sa Mosera. Didto napatay si Aaron kag didto man nila siya ginlubong. Kag si
Eleazar nga iya anak amo ang nagbulos sa iya bilang pangulo nga pari.

7Halindidtonagkadto sila saGudgodakagdayon sa Jotbata, isa ka lugarngamaymga
ililigan sang tubig.

8 Sadto nga tion, ginpili sang GINOO ang tribo ni Levi sa pagdala sang Kahon sang
Kasugtanan sang GINOO, sa pag-alagad sa iya presensya, kag sa pagbendisyon sa mga
tawo sa iya ngalan. Hasta subong amo ini ang ila buluhaton.

9 Amo ina nga ang mga kaliwat ni Levi wala sing duta nga palanublion pareho
sang nabaton sang ila kapareho nga mga Israelinhon. Ang GINOO mismo amo ang ila
palanublion† suno sa ginsiling sang GINOO nga inyo Dios.

* 10:6mga taga-Jaakan: ukon,mgakaliwat ni Jaakan † 10:9AngGINOOmismoamoang ila palanublion: Siguro ang
buot silingon nga angmga halad nga para sa GINOO amomismo ang ila parte.
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10 “Pareho sa ginhimo ko sang una, nagpabilin ako sa bukid sa sulod sang 40 ka
adlaw kag 40 ka gab-i, kag sa liwat ginpamatian ako sang GINOO kag wala niya kamo
paglaglaga.

11Nagsiling siya sa akon, ‘Lakat, kag panguluhi angmga Israelinhon sa pagsulod kag
sa pagpanag-iya sang duta nga akon ginsumpa nga ihatag sa inyomga katigulangan.’

Tahura Ninyo ang Dios
12 “Kag karon, O katawhan sang Israel, ang ginapangayo lang sa inyo sang GINOO

nga inyo Dios amo nga magtahod kamo sa iya, magkabuhi suno sa iya mga pamaagi,
maghigugma sa iya, mag-alagad sa iya sa bug-os ninyo nga tagipusuon kag kalag,

13 kag magtuman sang iya mga sugo kag mga pagsulundan nga ginahatag ko sa inyo
subong para sa inyo kaayuhan.

14 “Iya sang GINOO nga inyo Dios ang kalangitan, bisan ang pinakamataas nga langit,
pati ang kalibutan kag ang tanan nga ara sa sini.

15Pero ginpili sang GINOO ang inyomga katigulangan nga iya higugmaon, kag ginpili
niya kamo nga ila mga kaliwat labaw sa tanan nga nasyon, kag hasta subong kamo
gihapon ang iya pinili nga katawhan.

16Gani bag-uha‡ ninyo ang inyo tagipusuon kag indi na kamo magpatig-a sang inyo
mga ulo.

17Kay ang GINOO nga inyo Dios amo ang Dios nga labaw sa tanan nga dios kag Ginoo
nga labaw sa tanan nga ginoo. Gamhanan siya kag makatilingala nga Dios. Wala siya
singmay ginapasulabi kag wala siya nagabaton sang lagay.

18 Ginaprotektaran niya ang kinamatarong sang mga ilo kag sang mga balo nga
babayi. Ginahigugma niya ang mga pangayaw§ kag ginahatagan niya sila sang mga
pagkaon kagmga bayo.

19Ganihigugmaamanninyoangmgapangayaw, kaykamomgapangayawmansadto
sa Egypt.

20Tahura ninyo ang GINOO nga inyo Dios kag alagara ninyo siya. Magpabilin kamo sa
iya kagmagsumpa kamo sa iya lang ngalan.

21 Dayawa ninyo siya, kay siya ang inyo Dios nga naghimo sang gamhanan kag
makatilingala ngamga butang nga inyomismo nakita.

22Sangpagkadto sang inyomgakatigulangansaEgypt, 70 langsila tanan, pero subong
ginpadamo kamo sang GINOO nga inyo Dios nga daw pareho kadamo sang bituon sa
langit.

11
Higugmaa kag SundaNinyo ang Dios

1 “Higugmaa ninyo ang GINOO nga inyo Dios kag tumana ninyo permi ang iya mga
ginapatuman, mga pagsulundan kagmga sugo.

2 Dumduma ninyo karon ang inyo naeksperiensyahan nga pagdisiplina sang GINOO
nga inyo Dios. Kamo ang nakaeksperiensya sini kag indi ang inyo mga anak. Wala sila
makakita sang pagkahalangdon kag pagkagamhanan sang GINOO

3kag sangmgamilagro nga iya ginpanghimo sa Egypt kontra sa Faraon nga hari sang
Egypt kag sa iya bilog nga nasyon.

4WalamannilamakitaangginhimosangGINOO samga soldadongaEgyptohanonkag
sa ila sini nga mga kabayo kag mga karwahe, kon paano sila ginlumsan sang GINOO sa
Mapula nga Dagat sang ginlagas nila kamo. Ginlaglag sila sang GINOO kag wala na sila
hasta subong!

‡ 10:16 bag-uha: sa literal, tulia § 10:18 pangayaw: buot silingon, mga indi Israelinhon nga mga pumuluyo sang
Israel
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5 Wala man makita sang inyo mga anak ang ginhimo sang GINOO sa inyo didto sa
kamingawan hasta nga nakaabot kamo sa sini nga lugar,

6kag kon ano ang iya ginhimo kay Datan kag kay Abiram, ngamga anak ni Eliab nga
kaliwat ni Reuben. Ginlamon sila sang duta nga napihak, pati ang ila mga pamilya,
tolda, kag ang tanan nila nga kaupod.* Natabo ini sa atubangan sang tanan nga
Israelinhon.

7Kamomismo ang nakakita sining gamhanan ngamga ginhimo sang GINOO.
8 “Gani tumana ninyo ang tanan nga sugo nga ginahatag ko sa inyo subong, paramay

kusog kamo sa paglakat kag sa pagpanag-iya sang duta didto sa tabok sang Jordan.
9Konmagtumankamo,magakabuhi kamo singmalawig didto sa duta ngamaayo kag

mapatubason,† nga ginsumpa sang GINOO nga ihatag sa inyo mga katigulangan kag sa
ila mga kaliwat.

10Kay ang duta nga inyo sudlon kag panag-iyahan indi pareho sa duta sang Egypt nga
inyo ginhalinan. Didto sa Egypt, kon magtanom kamo nagapangabudlay pa kamo sing
tudo sa pagbunyag.

11Peroangdutanga inyopanag-iyahanmaymgabukidkagmgapatagngapermi lang
ginaulanan.

12 Ini nga duta ginaatipan sang GINOO nga inyo Dios; ginabantayan niya ini adlaw-
adlaw sa bilog nga tuig!

13 “Gani kon tumanon lang ninyo permi ang mga sugo nga ginahatag ko sa inyo
subong, nga higugmaon ninyo ang GINOO nga inyo Dios kag alagaran sa bug-os ninyo
nga tagipusuon kag sa bug-os nga kalag,

14padal-an niya kamo sang ulan sa husto nga panahon paramakapatubas kamo sang
uyas, sang ubas para himuon nga bino, kag sang olibo para himuon nga lana.

15Hatagan niya sang palahalban ang inyo kasapatan, kag kamo mismo may bugana
nga pagkaon.

16 “Mag-andam gid kamo kay basi bala maganyat kamo sa pagbiya sa Dios kag
magsimba sa iban ngamga dios kagmag-alagad sa ila.

17Kon himuon ninyo ini, mangakig ang GINOO sa inyo kag indi na niya pagpaulanon
kag indi na kamo makapatubas, kag magakalawala kamo gilayon sa maayo nga duta
nga ginahatag sang GINOO sa inyo.

18Gani itanom gid ninyo ining akon mga pulong sa inyo tagipusuon kag hunahuna.
Ihigot ninyo ini sa inyomgabutkonukon ibutang sa inyomgaagtangbilangpadumdom
sa inyo.

19 Itudlo ini sa inyomga kabataan. Hambali ninyo ini kon ara kamo sa inyo balay kag
kon nagalakat kamo, kon nagahigda kamo kag konmagbangon kamo.

20 Isulat ninyo ini sa mga hamba sang puwertahan sang inyo mga balay kag sa mga
puwertahan sang inyomga banwa,

21 para kamo kag ang inyo mga anak mabuhi sing malawig didto sa duta nga
ginsumpa sang GINOO nga ihatag sa inyo mga katigulangan. Panag-iyahan ninyo ini
samtangmay langit sa ibabaw sang kalibutan.

22“Kon tumanonninyo singmaayo ining tanannga sugongaginahatagko sa inyo, nga
higugmaonninyoangGINOOnga inyoDioskagmagkabuhi suno sa iyamgapamaagi kag
magpabilin sa iya,

23 ipatabog sang GINOO sa inyo angmga nasyon sa duta nga inyo panag-iyahan bisan
mas dalagko kag gamhanan sila sang sa inyo.

* 11:6 ang tanan nila nga kaupod: Posible man nga ang tanan nila nga suluguon kag kasapatan. † 11:9
duta…mapatubason: sa literal, duta nga nagailig ang gatas kag honey
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24 Ang tanan nga duta nga inyo matapakan mangin inyo: halin sa kamingawan
pakadto sa Lebanon, kag halin sa Suba sang Euphrates pakadto sa Dagat sang Medit-
eraneo.‡

25Wala sing may makapugong sa inyo. Suno sa ginpromisa sa inyo sang GINOO nga
inyo Dios, pahadlukon niya ang mga tawo sa inyo sa bisan diin nga lugar nga inyo
kadtuan sa sina nga duta.

26 “Pamati! Ginapapili ko kamo subong. Gusto bala ninyo nga pakamaayuhon ukon
pakamalauton?

27Pakamaayuhon kamo kon tumanon ninyo angmga sugo sang GINOO nga inyo Dios
nga ginahatag ko sa inyo subong.

28Pakamalauton kamo kon indi ninyo pagtumanon ini ngamga sugo sang GINOO nga
inyoDiosngaginahatagko sa inyo subong, kagmagsimbasa ibanngamgadiosngawala
gani ninyomakilal-i.

29Kondal-onnakamosangGINOOnga inyoDios sadutanga inyopanag-iyahan, isugid
ninyo ang pagpakamaayo sa Bukid sang Gerizim kag ang pagpakamalaot sa Bukid sang
Ebal.

30 Ini ngamga bukid ara sawest sang Suba sang Jordan, sa duta sangmga Canaanhon
nganagaestar saKapatagan sang Jordan§malapit sa banwa sangGilgal. Indi inimalayo
sa dalagko ngamga kahoy sangMore.

31Manugtabok na kamo sa Jordan sa pagsulod kag sa pagpanag-iya sang duta nga
ginahatag sang GINOO nga inyo Dios sa inyo. Kon makuha na ninyo ini kag didto na
kamo nagaestar,

32 tumana gid ninyo ang tanan nga sugo kag pagsulundan nga ginahatag ko sa inyo
subong.

12
Ang Isa ka Lugar nga Pagasimbahan

1 “Amo ini angmga sugo kagmga pagsulundan nga kinahanglan nga tumanon ninyo
singmaayo samtang nagakabuhi kamo didto sa duta nga ginahatag sa inyo sangGINOO,
ang Dios sang inyomga katigulangan.

2Kon palayason na ninyo ang mga katawhan nga nagaestar didto, panggub-a ninyo
sing bug-os ang tanan nga lugar nga ginasimbahan nila sang ila mga dios-dios sa mga
mataas kagmanubo ngamga bukid kag sa idalom sangmadabong ngamga kahoy.

3Panggub-a ninyo ang ilamga halaran, pangdugmuka ang ila handumanan ngamga
bato, pangsunuga ang ila mga hulohaligi nga simbolo sang diosa nga si Ashera, kag
panggub-a ang imahen sang ila mga dios paramalimtan na ini sa sina ngamga lugar.

4“IndininyopagsimbahaangGINOOnga inyoDiosparehosa ilapamaagi sapagsimba,
5kundimagdangopkamosaGINOOnga inyoDios sa lugarnga iyapilionhalin sa tanan

nga teritoryo sang mga tribo sang Israel. Didto kamomagsimba sa GINOO, kay amo ina
ang lugar nga iya ginpili nga sa diin padunggan siya.

6Didto ninyo dal-on ang inyo mga halad nga ginasunog kag iban pa nga mga halad,
ang inyo ikanapulo, ang inyo espesyal nga mga regalo, ang inyo mga ginpromisa nga
ihalad, ang inyo mga halad nga kinabubut-on, kag ang kamagulangan sang inyo mga
kasapatan.

7Didto kamo kag ang inyo pamilyamagkaon sa presensya sang GINOO nga inyo Dios,
kag magakalipay kamo sa tanan nga inyo nahuman tungod kay ginpakamaayo kamo
sang GINOO.

8 “Karon nagapagusto kamo sa inyomga ginahimo, pero indi na ninyo paghimua ina

‡ 11:24 Dagat sangMediteraneo: sa Hebreo, dagat sawest § 11:30 Kapatagan sang Jordan: sa Hebreo, Araba
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9 kon mag-abot na kamo sa lugar nga sa diin makapahuway kamo. Ini nga lugar
ginahatag sa inyo sang GINOO nga inyo Dios bilang palanublion ninyo.

10 Kon makatabok na kamo sa Jordan kag mag-estar sa duta nga ginahatag sa inyo
sang GINOO nga inyo Dios bilang palanublion ninyo, magakabuhi kamo nga malinong
kay indi pagtugutan sang GINOO nga tublagon kamo sang inyomga kaaway sa palibot.

11Dayon dal-on ninyo ang inyo mga halad didto sa lugar nga pilion sang GINOO nga
inyo Dios nga sa diin padunggan siya. Amo ini ang mga halad nga ginasugo ko sa
inyo: mga halad nga ginasunog kag ang iban pa nga mga halad, ang inyo ikanapulo,
ang espesyal nga mga regalo, kag ang tanan nga pinakamaayo nga halad nga inyo
ginpromisa sa GINOO.

12Didto magkinalipay kamo sa presensya sang GINOO nga inyo Dios, upod ang inyo
mga kabataan, mga suluguon, kag ang mga Levita nga wala sing duta nga palanublion
kundi nagaestar lang sa inyomga banwa.

13 Indi gid ninyo pag-ihalad ang inyomga halad nga ginasunog sa bisan diin lang nga
lugar nga gusto ninyo,

14kundi ihalad lang ini sa lugar nga pilion sang GINOO sa isa ninyo ka tribo, kag didto
himua ninyo ang tanan nga ginasugo ko sa inyo.

15“Puwedekamomakaihawkagmakakaon sang sapat sabisandiin kamonagaestar.*
Magapagusto kamokaon sangkarne sini, pareho sangpagkaonninyo sangusakag sang
gasela,† suno sa pagpakamaayo nga ginhatag sa inyo sang GINOO nga inyo Dios. Ang
tagsa ka tawomakakaon sini, ginakabig man siya ngamahigko ukonmatinlo.

16Pero indi ninyo pagkaunon ang dugo; iula ninyo ini sa duta pareho sang tubig.
17 Indi man ninyo pagkaunon o imnon iningmgamasunod: ang ikanapulo sang inyo

uyas, duga sangubas, lana, ang kamagulangan sang inyomga kasapatan, ang bisan ano
nga inyo ginpromisa nga ihalad, ang inyomga halad nga kinabubut-on kagmga regalo.

18Kundi kaunon lang ninyo ini sa presensya sang GINOO nga inyo Dios didto sa lugar
nga iya pilion upod sang inyo mga kabataan, mga suluguon, kag sang mga Levita nga
nagaestar sa inyo mga banwa. Didto magkinalipay kamo sa presensya sang GINOO nga
inyo Dios sa tanan ninyo nga himuon.

19 Indi gid ninyo pagpabay-i angmga Levita samtang nagakabuhi kamo sa inyo duta.
20 “Kon palaparon na sang GINOO nga inyo Dios ang inyo teritoryo suno sa iya

ginpromisa sa inyo, kag gusto ninyomagkaon sang karne, makapagusto kamo kaon.
21 Kon malayo sa inyo ang lugar nga pilion sang GINOO nga inyo Dios nga sa diin

padunggan siya, puwede kamo makaihaw kag makakaon sang inyo mga baka ukon
karnero sa inyo mismomga lugar. Kag suno sa ginsugo ko sa inyo, makapagusto kamo
kaon sangmga sapat nga ginhatag sang GINOO sa inyo,

22pareho sang pagkaonninyo sang gasela kag sang usa. Ang tagsa ka tawomakakaon
sini, ginakabig man siya ngamahigko ukonmatinlo.

23Basta siguraduhon lang ninyo nga indi ninyo pagkaunon ang dugo, kay ang kabuhi
ara sa dugo. Indi ninyo pagkauna ang kabuhi upod sa karne.

24 Sa baylo, iula ninyo ang dugo sa duta pareho sang tubig.
25 Indi gid ninyo ini pagkaunon para mangin maayo ang inyo kahimtangan kag sang

inyo mga kaliwat, kay ang paglikaw sa pagkaon sang dugo maayo sa panulok sang
GINOO.

26 “Basta dal-on lang ninyo sa lugar nga pilion sang GINOO ang inyo balaan nga mga
halad kag angmga halad nga inyo ginpromisa sa iya.

* 12:15Puwede kamomakaihawkagmakakaon sang sapat sa bisandiin kamonagaestar: Ang buot silingon, angmga
sapat nga wala ginahalad. † 12:15 gasela: sa English, gazelle, isa ka sapat nga daw parehoman sa usa.
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27 Ihalad ninyo ang karne sang inyomga halad nga ginasunog sa halaran sang GINOO
nga inyo Dios. Sa iban ninyo nga mga halad kinahanglan man nga iula ninyo ang dugo
sa halaran sang GINOO nga inyo Dios, pero puwede ninyo kaunon ang karne.

28 Tumana gid ninyo ining tanan nga pagsulundan nga ginahatag ko sa inyo, para
manginmaayo gid permi ang inyo kahimtangan kag sang inyomga kaliwat hasta san-o,
kay ang pagtuman sini maayo kag husto sa panulok sang GINOO nga inyo Dios.

29 “Ipalaglag sa inyo sang GINOO nga inyo Dios ang mga nasyon nga inyo salakayon.
Palayason ninyo angmga pumuluyo sini kag estaran ang ila lugar.

30Kon malaglag na ninyo sila, maghalong kamo nga indi kamo masiod sa pagsunod
sa ila. Indi kamo mag-usisa parte sa ila mga dios. Indi kamo magsiling, ‘Paano sila
nagaalagad sa ila mga dios? Sundon taman ang ila ginahimo.’

31 Indi gid ninyo paghimua ina sa pagsimba sa GINOO nga inyo Dios, kay sa ila
pagsimba ginahimo nila ang tanan nga klase sang makangilil-ad nga butang nga
ginakaugtan sang GINOO. Ginasunog pa gani nila ang ila mga kabataan bilang halad
sa ila mga dios.

32 “Tumana gid ninyo ang tanan nga ginasugo ko sa inyo. Indi ninyo ini pagdugangan
ukon pagbuhinan.

13
PaandamBatok sa Pagsimba samgaDios-dios

1 “Kon may isa ka propeta ukon manugpaathag sang kahulugan sang damgo nga
magpromisa sa inyo nga magpakita siya sang mga milagro kag makatilingala nga mga
butang,

2 kag matabo ang iya ginsiling, kag magsiling siya, ‘Magsunod kita kag magsimba sa
iban ngamga dios’ (angmga dios nga wala ninyomakilal-i),

3 indi kamo magpati sa iya. Ginatestingan lang kamo sang GINOO nga inyo Dios kon
bala ginahigugma ninyo siya sa bug-os ninyo nga tagipusuon kag kalag.

4AngGINOO langnga inyoDios angdapat ninyo sundonkag tahuron. Tumana ang iya
mga sugo kag sunda ninyo siya; alagari ninyo siya kagmagpabilin kamo sa iya.

5Kinahanglan nga patyon inang propeta ukon manugpaathag sang kahulugan sang
damgo, tungod kay nagatudlo siya nga magrebelde kamo sa GINOO nga inyo Dios nga
nagpaguwa sa inyo sa Egypt kag nagluwas sa inyo sa pagkaulipon. Ina nga tawo
nagatinguha lang sa pagpalayo sa inyo sa mga pamaagi nga ginmando sang GINOO nga
inyo Dios nga inyo sundon. Dapat dulaon ninyo ini nga kalautan* sa inyo.

6 “Halimbawa ang imo utod ukon anak, ukon ang imo pinalangga nga asawa ukon
ang imo labing suod nga abyan, magganyat sa imo sa sekreto kag magsiling, ‘Masimba
kita sa iban ngamga dios’ (angmga dios ngawalamomakilal-i kag bisan sang imomga
katigulangan,

7 mga dios nga ginasimba sang mga tawo sa inyo palibot ukon sang mga tawo sa
malayo nga lugar),

8 indi ka gidmagpadala-dala ukonmagpamati sa iya. Indimo siya pagkaluoyan ukon
pag-apinan.

9Kinahanglannga patyon gid siya. Ikawangunangamagbato sa pagpatay sa iya, kag
dayon ang tanan nga tawo.

10Batuhon siya hasta nga mapatay tungod kay nagtinguha siya sa pagpalayo sa imo
sa GINOO nga imo Dios, nga nagpaguwa sa imo sa Egypt nga sa diin gin-ulipon kamo.

11 Dayon mabatian ini sang tanan nga Israelinhon kag mahadlok sila, kag wala na
dayon singmaymaghimo sang siningmalain nga buhat sa inyo.

* 13:5 kalautan: ukon kagmalain nga tawo
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12“Halimbawamakabalita kamodidto sa isa samgabanwangaginahatag sangGINOO
nga inyo Dios nga inyo pagapuy-an,

13ngamaymalain ngamga tawo nga nagapatalang kag nagatulod sa mga pumuluyo
sang amo nga banwa ngamagsimba sa iban ngamga dios nga wala ninyomakilal-i,

14 kinahanglan nga usisaon ninyo sing maayo kon matuod ini. Kag kon matuod nga
natabo iningmakangilil-ad nga buhat,

15 kinahanglan nga pamatyon gid ninyo ang tanan nga pumuluyo sang amo nga
banwa pati ang ila kasapatan. Laglagon ninyo sila sing bug-os.†

16 Tipuna ninyo ang tanan nga inyo makuha sa amo nga banwa kag tumpuka ini sa
tunga sang plasa, kag dayon sunuga ini kag ang bilog nga banwa bilang isa ka halad
nga ginasunog para saGINOOnga inyoDios. Ini nga banwamagapabilin nga guba hasta
san-o; indi na gid ini pagpatindugon liwat.

17 Indi gid ninyo pagtaguon ang bisan ano nga butang dira nga natalana na nga
laglagon sing bug-os. Kon tumanon ninyo ini tanan, dulaon sang GINOO ang iya puwerte
nga kaakig, kag kaluoyan niya kamo. Kag sa iya kaluoy, padamuon niya kamo suno sa
iya ginsumpa sa inyomga katigulangan.

18Himuon ini sang GINOO nga inyo Dios kon tumanon ninyo ang tanan niya nga sugo
ngaginahatagko sa inyo subong, kagkonmaghimokamosingmatarong sa iyapanulok.

14
Ginabawal ngamga Pagsulundan sa Pagpangasubo sa Patay

1 “Mga anak kamo sangGINOOnga inyoDios. Gani konmagpangasubo kamo sa patay,
indi ninyo pagpilasan ang inyo kaugalingon ukon pagkiskisan ang inyo ulo.

2Kay katawhan kamonga ginseparar para saGINOOnga inyoDios. Sa tanannga tawo
sa kalibutan, kamo ang ginpili sang GINOO nga inyo Dios nga mangin iya espesyal nga
katawhan.

Angmga Sapat nga Ginakabig ngaMatinlo kagMahigko
(Lev. 11:1-47)

3 “Indi kamomagkaon sang bisan ano nga sapat nga ginakabig ngamahigko.
4Amo ini angmga sapat nga puwede ninyo kaunon: baka, karnero, kanding,
5usa, talunon nga kanding, talunon nga karnero kag iban pa nga klase sang usa.*
6 Puwede ninyo kaunon ang bisan ano nga sapat nga nagapihak ang ila kuko kag

nagausang liwat sang ila kinaon.
7Pero indi ninyo pagkaunon angmga sapat nga nagausang liwat sang ila kinaonpero

wala nagapihak ang ila kuko, pareho sang camel, koneho kag badier.† Ini ngamga sapat
kabigon ninyo ngamahigko.

8 Indi man ninyo pagkaunon ang baboy, kay bisan tuod nga nagapihak ang iya kuko
wala ini nagausang liwat sang iya kinaon. Indi gid kamo magkaon sang sini nga mga
sapat ukonmagtandog sang ila patay ngamga lawas.

9 “Puwede ninyo kaunon ang bisan ano nga sapat nga nagakabuhi sa tubig nga may
mga sirik kagmga himbis.

10 Pero indi gid ninyo pagkaunon ang wala sing sirik kag himbis. Kabigon ninyo ini
ngamahigko.

11 Puwede ninyo kaunon ang bisan ano nga klase sang pispis nga ginakabig nga
matinlo.
† 13:15 Laglagon ninyo sila sing bug-os: Ang Hebreo nga pulong sini nagakahulugan sang mga gintugyan sa Ginoo
paagi sa paghalad ukon paglaglag sini. * 14:5 Ang iban nga mga sapat diri suno sa nasulat sa Hebreo mabudlay
kilalahon kag ang iban wala diri sa Pilipinas. † 14:7 badier: Tan-awa ang footnote sa Lev. 11:4-8.
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12-18 Pero indi gid ninyo pagkaunon ang mga agila, mga uwak, mga pispis nga na-
gakaon sang bangkay sang tawo ukon sapat, mga dapay, mga bukaw, mga murugmon,
mga pispis nga nagapangdagit sang mga isda, mga tulabong, mga dugwak‡ kag mga
kabog.

19 Indi man ninyo pagkaunon angmga sapat-sapat nga nagalupad.
20 Pero puwede ninyo kaunon ang mga sapat nga nagalupad nga ginakabig nga

matinlo.
21 “Indi ninyo pagkaunon ang bisan ano nga sapat nga patay na. Puwede ninyo ini

ihatag ukon ibaligya sa mga pangayaw nga nagaestar sa inyo mga banwa, kag ila ini
kaunon. Pero kamo ya indi gid magkaon sini, kay ginseparar kamo nga katawhan para
sa GINOO nga inyo Dios.

“Indi ninyo paglutua ang bataon nga kanding sa gatas sang iya iloy.
Ang Inyo Ikanapulo

22 “Kinahanglan nga painon ninyo ang ikanapulo sang tanan nga patubas sang inyo
uma kada tuig.

23 Dal-a ninyo ang ikanapulo sang inyo mga uyas, duga sang ubas, lana, kag ang
kamagulangan sang inyo mga kasapatan sa lugar nga pilion sang GINOO nga inyo Dios
ngasadiinpadunggansiya. Kagdidtoninyo inikaunonsa iyapresensya. Himuonninyo
ini paramakahibalo kamomagtahod permi sa GINOO nga inyo Dios.

24 Pero kon malayo gani sa inyo ang amo nga lugar nga pilion sang GINOO, kag
mabudlayankamosapagdala sang ikanapulo sangmgapagpakamaayo sangGINOOnga
inyo Dios,

25 bayluhan ninyo ang inyo ikanapulo sang kuwarta kag dal-on ninyo ang kuwarta
didto sa lugar nga pilion sang GINOO nga inyo Dios.

26Dayon ibakal ninyoangkuwarta sangbaka, karnero, bino, ukon sangbisananonga
inyo naluyagan. Dayon kaunon ninyo ini sang inyo pamilya sa presensya sang GINOO
nga inyo Dios kagmagkinalipay.

27Kag indi ninyo pagkalimtan angmga Levita nga nagaestar sa inyomga banwa, kay
wala sila sing duta nga palanublion.

28 “Sa katapusan sang kada ikatlo nga tuig, tipuna ninyo ang ikanapulo sang inyo
patubas sa amo nga tuig, kag dal-a ini sa ginataguan sini sa inyomga banwa.

29 Ihatag ninyo ini sa mga Levita (nga wala sing duta nga palanublion), sa mga
pangayaw, sa mga ilo, kag sa mga balo nga babayi nga nagaestar sa inyo mga banwa
para makakaon man sila kag mabusog. Kon himuon ninyo ini, pakamaayuhon kamo
sang GINOO nga inyo Dios sa tanan ninyo nga ginahimo.

15
Ang Pagkansela sang Utang

1“Sakatapusan sangkada ikapitonga tuig, kinahanglanngakanselahonnaninyoang
tanan nga utang.

2 Amo ini ang inyo himuon: Kinahanglan nga kanselahon na sang nagpautang ang
utang sang iya kapareho nga Israelinhon. Indi na niya pagsukton kay nag-abot na ang
tion nga gintalana sang GINOO nga kanselahon angmga utang.

3Puwede ninyo sukton angmga pangayaw, pero kinahanglan nga kanselahon ninyo
ang utang sang inyo kapareho nga Israelinhon.

4 “Dapat wala sing imol sa inyo, kay pakamaayuhon gid kamo sang GINOO nga inyo
Dios sa duta nga ginahatag niya sa inyo nga inyo panag-iyahan.

5 Ina kon tumanon gid ninyo ang GINOO nga inyo Dios kag sundon sing maayo ang
tanan nga sugo nga ginahatag ko sa inyo subong.
‡ 14:12-18 sa English, stork
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6 Pakamaayuhon kamo sang GINOO nga inyo Dios suno sa iya ginpromisa sa inyo.
Madamo nga nasyon ang manghulam sa inyo pero kamo ya indi magpanghulam.
Dumalahan ninyo angmadamo nga nasyon pero kamo ya indi pagdumalahan.

7 “Konmay ara gid man sang imol sa inyo mga banwa, sa duta nga ginahatag sa inyo
sang GINOO nga inyo Dios, indi kamomagdinalok sa ila.

8Kundi magmaalwan kamo kag pahulamon ninyo sila sang ila mga kinahanglanon.
9 Indi kamo maghunahuna sing malain, nga tungod nga malapit na ang ikapito nga

tuig, ang tuig nga kanselahon na ang mga utang, indi na lang kamo magpahulam sa
inyo imol nga kasimanwa. Kon magdangop ining imol nga tawo sa GINOO tungod sa
inyo ginhimo, may salabton kamo.

10Maghatag kamo sa iya singmaalwanngawalanagalain ang inyobuot. Konhimuon
ninyo ini pakamaayuhon kamo sangGINOOnga inyoDios sa tananninyo nga ginahimo.

11 Indi madula nga may mga imol sa inyo nasyon, gani ginamanduan ko kamo nga
magmaalwan gid kamo sa ila.

Ang Pagtratar samgaUlipon
(Exo. 21:1-11)

12 “Kon ang imo kapareho nga Hebreo, lalaki man ukon babayi, ginbaligya sa imo
bilang ulipon, kag nag-alagad siya sa imo sa sulod sang anom ka tuig, kinahanglan nga
hilwayonmo siya sa ikapito nga tuig.

13Kag kon hilwayonmo na siya, indi siya pagpalakta nga wala sing dala.
14Hatagi siya nga may kaalwan sang imo mga kasapatan, trigo, kag duga sang ubas

suno sa pagpakamaayo sang GINOO nga imo Dios sa imo.
15 Dumdumon ninyo nga mga ulipon man kamo sadto sa Egypt kag ginhilway man

kamo sang GINOO nga inyo Dios. Amo ina nga ginahatag ko ini nga sugo sa inyo subong.
16 “Pero konmagsiling ang imoulipon sa imo, ‘Indi akomaghalin sa imo kay palangga

ko ikaw kag ang imo panimalay, kagmaayo ang akon kahimtangan diri sa imo,’
17 dal-on mo siya sa puwertahan sang imo balay kag tuhugan mo siya sa dulunggan

sang inugtuhog kag mangin ulipon mo na siya sa bilog niya nga kabuhi. Amoman sini
ang himuonmo sa imo ulipon nga babayi.

18 “Indi maglangot ang imo buot kon hilwayon mo ang imo ulipon kay ang bili sang
iya pagserbisyo sa imo sa sulod sang anom ka tuig doble pa sa suhol sang isa ka
trabahador. Kon himuon mo ini pakamaayuhon sang GINOO nga inyo Dios ang tanan
mo nga ginahimo.

Ang Kamagulangan ngamga Sapat
19 “Iseparar ninyo para sa GINOO nga inyo Dios ang tanan nga kamagulangan nga

lalaki sang inyomga kasapatan. Indi ninyo pagpaobraha angmga kamagulangan sang
inyomga baka ukon pagguntingan angmga kamagulangan sang inyomga karnero.

20Sabaylo, kaunonninyo ini kag sang inyopamilya sapresensya sangGINOOnga inyo
Dios sa lugar nga iya pilion. Amo ina ang inyo himuon kada tuig.

21 Pero kon ang ini nga sapat may deperensya, halimbawa piang ukon bulag ukon
iban pa nga depekto, kinahanglan nga indi ninyo ini pag-ihalad sa GINOO nga inyoDios.

22Sabaylo, kaunonninyo ini sa inyomgabanwa. Ang tananmakakaonsini, ginakabig
man siya ngamahigko ukonmatinlo, pareho sang pagkaonninyo sang usa ukon gasela.

23Pero kinahanglan nga indi ninyo pagkaunon ang dugo, kundi iula ninyo ini sa duta
pareho sang tubig.

16
Ang Piesta sang Paglabay sang Anghel
(Exo. 12:1-20; Lev. 23:4-8)
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1 “Sauluga ninyo ang Piesta sang Paglabay sang Anghel sa bulan sang Aviv* bilang
pagpadungog sa GINOO nga inyo Dios, kay sa sina nga bulan ginpaguwa niya kamo sa
Egypt sa kagab-ihon.

2Maghaladkamosangkarneroukonbakabilangpagsaulog sangPiesta sangPaglabay
sang Anghel. Ihalad ninyo ini para sa GINOO nga inyo Dios didto sa lugar nga iya pilion
nga sa diin padunggan siya.

3 Kaunon ninyo ini upod sa tinapay nga wala sing inugpahabok. Sa sulod sang pito
ka adlaw magkaon kamo sang tinapay nga wala sing inugpahabok pareho sang inyo
ginhimo sang nagdali-dali kamo halin sa Egypt. Kauna ninyo ini nga tinapay nga
simbolo sang inyomga pag-antos, paramadumduman ninyo sa bilog ninyo nga kabuhi
ang tion nga nagguwa kamo sa Egypt.

4Kinahanglan ngawala singmaymakita nga inugpahabok sa inyomgabalay sa bilog
nga nasyon sa sulod sang pito ka adlaw. Kag kinahanglan nga ang karne nga ginhalad
sang sirom sang nahauna nga adlaw indi pag-ibilinan pagkaaga.

5 “Ang sapat nga inyo ihalad bilang pagsaulog sang Piesta sang Paglabay sang Anghel
indi ninyo pag-ihalad sa bisan diin lang nga banwa nga ginahatag sa inyo sang GINOO
nga inyo Dios,

6kundi sa lugar lang nga iya pilion nga sa diin padunggan siya. Kag kinahanglan nga
ihalad ninyo ini sa pagsalop sang adlaw, nga amo ang oras nga naghalin kamo sa Egypt.

7 Lutuon ninyo ini kag kaunon sa lugar nga pilion sang GINOO nga inyo Dios. Dayon
pagkaagamagbalik kamo sa inyomga tolda.

8 Sa sulod sang anom ka adlaw, magkaon kamo sang tinapay nga wala sing inug-
pahabok. Kag sa ikapito nga adlaw, indi kamo mag-obra kundi magtipon kamo sa
pagsimba sa GINOO nga inyo Dios.

Ang Piesta sang Pag-ani
(Exo. 34:22; Lev. 23:15-21)

9 “Mag-isip kamo sang pito ka semana halin sa pag-umpisa sang tig-alani.
10 Dayon sauluga ninyo ang Piesta sang Pag-ani sa pagpadungog sa GINOO nga

inyo Dios paagi sa paghalad sang inyo mga halad nga kinabubut-on suno sa mga
pagpakamaayo nga inyo nabaton halin sa GINOO nga inyo Dios.

11 Kag magkinalipay kamo sa presensya sang GINOO nga inyo Dios sa lugar nga iya
pilion nga sa diin padunggan siya. Magsaulog kamo kaupod sang inyo mga kabataan,
mga suluguon, mga Levita nga nagaestar sa inyo mga banwa, mga pangayaw, mga ilo
kagmga balo nga babayi nga nagaestar sa inyomga banwa.

12 Dumdumon ninyo nga mga ulipon kamo sadto sa Egypt, gani sunda ninyo sing
maayo ini ngamga pagsulundan.

Ang Piesta sang Pagpatindog sangmga Payag
(Lev. 23:33-43; Num. 29:12-38)

13 “Sauluga ninyo ang Piesta sang Pagpatindog sang mga Payag sa sulod sang pito ka
adlaw sa katapusan sang tig-alani, pagkatapos nga malinas ninyo ang mga trigo kag
mapuga angmga ubas.

14 Magkinalipay kamo sa inyo pagsaulog sang sini nga piesta upod sa inyo mga
kabataan, mga suluguon, mga Levita, mga pangayaw, mga ilo kagmga balo nga babayi
nga nagaestar sa inyomga banwa.

15 Sa sulod sang pito ka adlaw sauluga ninyo ini nga Piesta sa pagpadungog sa GINOO
nga inyoDios sa lugar nga iya pilion. Kay pakamaayuhon sangGINOOnga inyoDios ang
tananninyongapatubas kag ang tananninyonga ginahimo, kagmangin bug-os gid ang
inyo kalipay.
* 16:1 bulan sang Aviv: ang nahauna nga bulan sang Hebreo nga kalendaryo. Natuon ini sa bulan sang Marso kag
Abril.
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16-17 “Kada tuig, ang tanan ninyo nga lalaki dapat magtambong sa sining tatlo ka
piesta: ang Piesta sang Tinapay nga Wala sing Inugpahabok, ang Piesta sang Pag-ani,
kag ang Piesta sang Pagpatindog sang mga Payag. Ang kada isa sa ila magkadto sa
presensya sang GINOO nga inyo Dios didto sa lugar nga iya pilion, kag dapat magdala
sila sang halad sa GINOO sa ila masarangan, suno sa pagpakamaayo nga ginhatag sa ila
sang GINOO nga inyo Dios.

AngmgaManughukom
18 “Magbutang kamo sang mga manughukom kag mga opisyal sa tagsa ninyo ka

tribo sa tanan nga banwa nga ginahatag sa inyo sang GINOO nga inyo Dios. Ini sila
magahukom nga wala sing pinilian sa katawhan.

19 Kinahanglan nga indi nila pagtikuon ang hustisya kag dapat wala sila sing may
ginapaboran sa paghukom. Indi sila magbaton sang lagay kay ang lagay makapabulag
samaalamon kag samatarong, kagmakaimpluwensya sa ila desisyon.

20Dapatmangibabawang hustisya para padayon kamongamabuhi kagmakapanag-
iya sa duta nga ginahatag sa inyo sang GINOO nga inyo Dios.

Ang Pagsimba sa Iban ngamgaDios-dios
21 “Indi kamo magpatindog sang hulohaligi nga simbolo sang diosa nga si Ashera sa

tupad sang halaran nga inyo himuon para sa GINOO nga inyo Dios,
22 kag indi kamo magpatindog sang handumanan nga bato para simbahon, kay

ginakaugtan ini sang GINOO nga inyo Dios.”

17
1 “Indi kamomaghalad saGINOOnga inyoDios sang bakaukonkarnero ukonkanding

ngamay deperensya, kaymakangilil-ad ini sa iya.
2 “Halimbawa ang isa ka lalaki ukon babayi nga nagaestar sa isa sa mga banwa nga

ginahatag sa inyo sang GINOO nadakpan nga nagahimo sang malain sa panulok sang
GINOO nga inyo Dios. Naglapas siya sa kasugtanan sang GINOO

3 kag nagsupak sa iya sugo paagi sa pagsimba sa iban nga mga dios ukon sa adlaw,
bulan, ukon sa iban pa ngamga butang sa kalangitan.

4Konmabatianninyo ini, kinahanglanngausisaonninyo ini singmaayo. Konmatuod
gidman nga iningmakangilil-ad nga butang ginahimo sa Israel,

5 dal-a ninyo sa puwertahan sang inyo banwa ang ina nga tawo nga naghimo sing
malain kag batuhon hasta ngamapatay.

6 Puwede nga patyon ang tawo kon mapamatud-an nga nakasala siya paagi sa
pagsugid sang duha ukon tatlo ka saksi, pero kon isa lang ka saksi indi siya puwede
nga patyon.

7 Ang mga saksi amo ang una nga magbato sa iya, kag dayon ang tanan nga tawo.
Dapat dulaon ninyo ini nga kalautan* sa inyo.

8 “Halimbawa may mga kaso sa inyo korte parte sa pagpatay, pag-inaway ukon
pagpanakit nga tama kabudlay desisyunan. Ang himuon ninyo, dal-on ninyo ang ina
nga kaso sa lugar nga pilion sang GINOO nga inyo Dios

9 nga sa diin ang mga pari nga mga kaliwat ni Levi kag ang manughukom nga
nagapangalagad sa sina nga tionmagadesisyon sang sina nga kaso.

10 Kinahanglan nga batunon ninyo ang ila desisyon didto sa lugar nga pilion sang
GINOO. Tumanon gid ninyo ang tanan nila nga isiling sa inyo.

11Kon ano man ang ila madesisyunan suno sa kasuguan, dapat sundon ninyo. Indi
ninyo pagsupakon ang ila isiling sa inyo.

* 17:7 kalautan: ukon kagmalain nga tawo
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12Ang tawo nga indi magbaton sa desisyon sang hukom ukon sang pari nga nagaala-
gad sa sina nga tion sa GINOO nga inyo Dios dapat patyon. Dapat dulaon ninyo ini nga
kalautan† sa Israel.

13Kon mabatian ini sang tanan nga tawo, mahadlok sila, kag indi na sila magsupak
liwat.

AngmgaHari
14 “Kon makasulod na gani kamo sa duta nga ginahatag sa inyo sang GINOO nga

inyo Dios kag mapanag-iyahan na ninyo ini kag didto na kamo nagaestar, mahimo
nga magsiling kamo, ‘Mapili kita sang hari nga magapangulo sa aton pareho sang mga
nasyon sa palibot ta.’

15 Siguruha ninyo nga ang inyo pilion nga hari amo ang tawo nga ginpili sang GINOO
nga inyoDios, kagkinahanglanngakaparehoninyonga Israelinhon. Indi kamomagpili
sang indi Israelinhon.

16Ang inyo hari indi dapat magtipon sang madamo nga kabayo, kag indi niya dapat
pabalikon ang iyamga tawo sa Egypt sa pagbakal sangmga kabayo, kay ang GINOO nga
inyo Dios nagsiling sa inyo nga indi na gid kamomagbalik didto.

17 Kinahanglan nga indi madamo ang iya asawa kay basi bala magtalikod siya
sa GINOO. Kag kinahanglan nga indi siya mag-angkon sang madamo nga pilak kag
bulawan.

18 “Konmagpungko na siya sa trono bilang hari, kinahanglan nga kopyahon niya ini
ngamga kasuguan sa linukot nga sululatan para sa iya kaugalingon sa atubangan sang
mga pari‡ ngamga kaliwat ni Levi.

19Kinahanglan nga tipigan niya ini kag basahon permi sa bilog niya nga kabuhi para
makatuon siya sa pagtahod sa GINOO nga iya Dios kag masunod niya sing maayo ang
tanan nga ginasiling sang sini ngamga kasuguan kagmga pagsulundan.

20 Paagi man sa pagbasa sini permi, makalikaw siya sa pagpabugal nga mas maayo
siya sang sa iya kapareho ngamga Israelinhon, kagmakalikaw siya sa paglapas samga
sugo sang GINOO. Kon tumanon niya ini tanan, siya kag ang iya mga kaliwat magahari
singmalawig sa Israel.

18
Ang Parte sangmga Pari kagmga Levita samgaHalad

1“Angmgapari ngakaliwatni Levi, kag ang ibanpanga sakop sang triboni Levi,wala
sing duta nga palanublion sa mga tribo sang Israel. Magakaon lang sila halin sa mga
halad nga paagi sa kalayo* nga ginahalad sa GINOO, kay amo ini ang ila palanublion.

2Wala sila sing palanublion pareho sa ila kapareho nga mga Israelinhon; ang GINOO
amo ang ila palanublion suno sa iya ginpromisa sa ila.

3 “Amo ini angmga parte nga para samga pari halin samga baka ukon karnero ukon
kanding nga halad sangmga tawo: ang abaga, ang sag-ang kag ang tiyan.

4 Ihatag man ninyo sa mga pari ang nahauna nga parte sang inyo mga produkto nga
uyas, duga sang ubas, lana kag bulbol sang karnero.

5Kay sa tanan nga tribo sang Israel sila kag ang ila mga kaliwat amo ang ginpili sang
GINOO nga inyo Dios sa pag-alagad sa iya hasta san-o.

6 “Ang bisan sin-o nga Levita nga nagaestar sa bisan diin nga banwa sang Israel
makakadto sa lugar nga pilion sang GINOO,

7 kag makaalagad siya didto sa GINOO nga iya Dios, pareho sa iya kapareho nga mga
Levita nga nagaalagad didto sa presensya sang GINOO.

† 17:12 Tan-awa ang footnote sa 17:7. ‡ 17:18 sa atubangan sang mga pari: ukon, nga halin sa mga pari * 18:1
halad nga paagi sa kalayo: Tan-awa ang footnote sa Num. 15:3.
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8Makabatonman siya sang iya parte samga halad bisanmay ara siya nga ginabaton
halin sa iban niya nga palangabuhian.†

AngmgaMakangilil-ad nga Pagginawi
9 “Kon makasulod na gani kamo sa duta nga ginahatag sa inyo sang GINOO nga inyo

Dios, indi ninyo pagsundon angmakangilil-ad ngamga pagginawi sangmga pumuluyo
didto.

10 Dapat wala sing isa sa inyo nga magsunog sang iya anak bilang halad. Kag indi
man kamo magpamakot, magpangbabaylan, magpaathag sang kahulugan sang mga
palatandaan, magpanghiwit,

11 magpangbarang, maghimo sang mga ginahimo sang espiritista, kag magpakig-
estorya sa kalag sangmga patay.

12 Ang bisan sin-o nga maghimo sang sini nga mga butang kangil-aran sang GINOO.
Amo ini ang rason kon ngaa ipatabog na gid sa inyo sang GINOO nga inyo Dios ina nga
mga nasyon.

13Dapat wala kamo sing kasawayan sa atubangan sang GINOO nga inyo Dios.
Angmga Propeta

14 “Ining mga nasyon nga inyo palayason nagadangop sa mga manugpakot ukon sa
mgamanugbabaylan. Pero kamo ya, ginbawalan sang GINOO nga inyo Dios sa paghimo
sini.

15 Sa baylo, magapadala sa inyo ang GINOO nga inyo Dios sang isa ka propeta nga
pareho sa akon, nga kadugo ninyo. Kinahanglan nga pamatian ninyo siya.

16 Kay amo ini ang inyo ginpangayo sa GINOO nga inyo Dios sang nagtipon kamo
didto sa Horeb. Nagsiling kamo, ‘Indi na kami pagpabatia sang tingog sang GINOO nga
aton Dios, ukon pagpakitaa sang iya nagadabadaba nga kalayo kay basi magkalamatay
kami.’

17 “Gani nagsiling ang GINOO sa akon, ‘Maayo ang ila ginapangabay.
18 Magapadala ako sa ila sang isa ka propeta nga pareho sa imo, nga kadugo nila.

Ipahambal ko sa iya ang tanan nga gusto ko isiling sa ila.
19Silutan ko angbisan sin-o nga indimagpamati sa akonmgapulongnga ginahambal

sang propeta sa akon ngalan.
20 Kag kinahanglan nga patyon ang propeta nga maghambal sang mensahi sa akon

ngalan ngawala ko pagsugua ukonmaghambal siya sa ngalan sang iban ngamga dios.’
21 “Basimamangkot kamo, ‘Paano bala namonmahibaluan nga angmensahi sang isa

ka propeta indi iya sang GINOO?’
22Kon ang ginahambal sang propeta sa ngalan sang GINOO indi matabo ukon matu-

man, ina ngamensahi indi iya sang GINOO. Iya-iya lang ina sang amo nga propeta, gani
indi kamomagkahadlok sa iya.

19
Angmga Banwa nga Dalangpan
(Num. 35:9-34; Jos. 20:1-9)

1 “Kon laglagon na sang GINOO nga inyo Dios ang mga nasyon nga ang ila duta
ginahatag niya sa inyo, kag kon mapalayas na ninyo sila kag didto na kamo nagaestar
sa ila mga banwa kagmga balay,

2magpili kamo sang tatlo ka banwangadalangpan sa duta nga ginahatag sa inyo sang
GINOO nga inyo Dios nga inyo panag-iyahan.

3 Partidaha ninyo sa tatlo ka distrito ang duta nga ginahatag sa inyo sang GINOO nga
inyo Dios, nga may isa ka banwa nga dalangpan sa kada distrito. Kay-uha ninyo ang
† 18:8 bisan…palangabuhian: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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mga dalan pakadto sa sini nga mga banwa, para ang bisan sin-o nga makapatay sang
tawomakapalagyo sa isa sa sini ngamga banwa.

4Kon ang isa ka tawo nakapatay sang iya isigkatawo nga indi niya hungod kag wala
man sing dumot, makapalagyo siya sa isa sa sini nga mga banwa nga dalangpan kag
wala singmaymag-ano sa iya.

5 “Halimbawa, nagkadto ang isa ka tawo upod sang iya tupad-balay sa kakahuyan sa
pagpangahoy. Samtang nagautod siya sang kahoy gulpi lang nga nahukas ang ulo sang
iya wasay kag naigo ang iya tupad-balay kag napatay. Puwede siyamakapalagyo sa isa
sa sini ngamga banwa nga dalangpan kag wala singmaymag-ano sa iya.

6Kon isa lang ang banwa nga dalangpan basi malayo ini para sa tawo nga nakapatay,
kagmalagas siya sang tawo nga gustomagbalos sa iya, kagmapatay siya. Pero indi siya
dapat nga patyon kay ang iya pagpatay indi hungod kag wala man sing dumot.

7Amo ini ang rason kon ngaa ginasugo ko kamo sa pagpili sang tatlo ka banwa nga
dalangpan.

8 “Palaparon sang GINOO nga inyo Dios ang inyo teritoryo suno sa iya ginpromisa sa
inyo mga katigulangan, kag mangin inyo na ang bilog nga duta nga iya ginpromisa sa
ila.

9Himuon ini sangGINOOnga inyoDios kon sundonninyo singmaayo ining tanannga
sugo nga ginasugo ko sa inyo subong, nga higugmaon ninyo siya kag magkabuhi kamo
permi suno sa iyamga pamaagi. Konmaglapad na ang inyo teritoryo,magdugang kamo
sang tatlo pa ka banwa nga dalangpan.

10Dugangi ninyo ang banwanga dalangpan parawala sing inosente nga tawo ngama-
patay sa inyo duta nga ginahatag sa inyo sang GINOO nga inyo Dios bilang palanublion
ninyo, kag para indi kamo pagsukton konmay inosente nga tawo ngamapatay.

11 “Pero kon ang isa ka tawonagadumot sa iya kapareho kag ginbantayanniya ini kag
ginpatay, kag dayon nagpalagyo siya sa isa sa mga banwa nga dalangpan,

12kinahanglannga ipakuha siya sangmgamanugdumala sang iyabanwakag itugyan
sa gusto magbalos sa iya para patyon siya.

13 Indi ninyo siya pagkaluoyi. Kinahanglan nga dulaon ninyo sa Israel ang pagpa-
matay samga inosente ngamga tawo paramanginmaayo ang inyo kahimtangan.

Parte sa Border sang Duta
14 “Kon mag-abot kamo sa duta nga ginahatag sa inyo sang GINOO nga inyo Dios

nga inyo panag-iyahan, indi ninyo pagkawaton ang duta sang imo kapareho paagi sa
paghalin sangmuhon* sang iya duta nga ginbutang sadto sang inyomga katigulangan.

Angmga Saksi
15 “Indi ninyo pagsentensyahi ang isa ka tawo nga nakasala siya tungod sa pagpa-

matuod sang isa lang ka saksi. Kinahanglan nga may duha ukon tatlo ka saksi nga
makapamatuod nga ang isa ka tawo nakasala.

16Kon ang isa ka saksi magbinutig sa korte kag magpahayag nga nakasala ang isa ka
tawo,

17sila nga duhapatindugon sa presensya sangGINOO sa atubangan sangmgapari kag
sangmgamanughukom nga nagaalagad sa sina nga tion.

18Kinahanglannga imbistigaron gid ini singmaayo sangmgamanughukom. Kag kon
mapamatud-annganagabinutig ang saksi paagi sapagbutang-butang sa iya isigkatawo,

19kinahanglan nga silutan siya sang silot nga para kuntani sa akusado. Dapat dulaon
ninyo ini nga kalautan sa inyo.†

20Angmakabati parte sini mahadlok kagwala na gid singmaymaghimo liwat sining
malain nga buhat.
* 19:14 muhon: Tanda ini sang border sang duta. Kon sa English, landmark ukon boundary marker. † 19:19
kalautan: ukon kagmalain nga tawo
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21Kinahanglan nga indi kamomagpakita sang inyo kaluoy. Kon ginpatay sang isa ka
tawo ang iya isigkatawo, dapat patyonman siya. Kon ginbulag niya siya, dapat bulagon
man siya. Kon ginbingawniya siya, dapat bingawonman siya. Kon ginbali niya ang iya
kamot ukon tiil, dapat balionman ang iya kamot ukon tiil.

20
Angmga Kasuguan Parte sa Gira

1 “Konmaglakat gani kamo sa pagpakig-away sa inyomga kaaway, kagmakita ninyo
ang ila mga kabayo, mga karwahe kag mga soldado nga mas madamo pa sang sa
inyo, indi kamo magkahadlok sa ila, kay kaupod ninyo ang GINOO nga inyo Dios nga
nagpaguwa sa inyo sa Egypt.

2Antes kamo magkadto sa inaway magtindog anay sa tunga ang pari kag magsiling
samga soldado,

3 ‘Pamati kamo, O katawhan sang Israel. Indi kamo magkahadlok sa inyo pagpakig-
away subong. Magpakaisog kamo kag indi kamomagsinalasala.

4Kay ang GINOO nga inyo Dios magaupod sa inyo! Magapakig-away siya para sa inyo
kontra sa inyomga kaaway kag padag-on niya kamo!’

5 “Dayon masiling ang mga opisyal sa mga soldado, ‘Kon may ara sa inyo nga bag-o
lang nakapatindog sang iya balay kag wala pa niya ini madedikar sa GINOO, magpuli
siya kay basi balamapatay siya sa inaway kag ang iban nga tawo angmagdedikar sang
iya balay.

6 Kon may ara sa inyo nga nakatanom sang ubas kag wala pa siya makapulos sang
bunga sini, magpuli siya kay basi bala mapatay siya sa inaway kag ang iban nga tawo
angmagapulos sini.

7Konmayara sa inyongakalaslon,magpuli siyakaybasi balamapatay siya sa inaway
kag ang iban nga tawo angmagpangasawa sang iya palangasaw-on.’

8 “Masiling pa gid ang mga opisyal, ‘Kon may ara sa inyo nga nahadlok ukon
nakulbaan, magpuli siya kay basi pati ang iyamga kaupodmakulbaanman.’

9 Kon makatapos na ang mga opisyal sa paghambal sa mga soldado, magpili dayon
sila sangmga kumander sa pagpangulo samga soldado.

10“Konmagsalakaykamosa isa kabanwa, hatagi anayninyoangmgapumuluyo sang
kahigayunan ngamagsurender.

11Konmagsurender silakagabrihannilapara sa inyoangpuwertahansang ilabanwa,
himuonninyo sila tananngauliponkagpaobrahonninyo sila para sa inyo sa gustoman
nila ukon indi.

12 Pero kon indi gani sila magsurender kundi magpakig-away sila sa inyo, salakaya
ninyo sila.

13Kon itugyan na sila sa inyo sang GINOO nga inyo Dios, pamatyon ninyo ang tanan
nila ngamga lalaki.

14 Pero puwede ninyo bihagon ang mga babayi, ang mga kabataan, kag ang mga
kasapatan, kag puwede ninyo kuhaon ang tanan nga pagkabutang nga ara sa sina nga
banwa. Gamita ninyo ini nga mga butang nga ginhatag sa inyo sang GINOO nga inyo
Dios halin sa inyomga kaaway.

15 Himuon lang ninyo ini sa mga banwa nga malayo kag indi parte sang duta nga
pagasakupon ninyo.

16 Pero sa mga banwa nga ginahatag sa inyo sang GINOO nga inyo Dios bilang
palanublion ninyo, pamatyon gid ninyo ang tanan.
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17 Laglagon ninyo sing bug-os* ang mga Hithanon, ang mga Amornon, ang mga
Canaanhon, ang mga Periznon, ang mga Hivhanon, kag ang mga Jebusnon, suno sa
ginsugo sa inyo sang GINOO nga inyo Dios.

18Kay kon indi, tudluan nila kamo sang tanan nga makangilil-ad nga mga buhat nga
ila ginahimo sa ila pagsimba sa ila mga dios, kag tungod sini makasala kamo sa GINOO
nga inyo Dios.

19 Kon ang inyo pagsalakay sa isa ka banwa madugay, indi ninyo pagpanapson ang
mga kahoy. Kauna ninyo ang mga bunga sini pero indi ninyo pagpanapson. Kay indi
sila mga kaaway nga inyo laglagon.

20Peropuwedeninyo tapsonangmgakahoyngaangbunga sini indipuwedemakaon,
kag gamiton ninyo ini nga pangsalakay sa banwa hasta ngamaagaw ninyo ini.

21
Ang Parte sa Pagpatay ngaWalaMahibalui

1 “Halimbawamay bangkay sang tawo nga nakita sa duta nga ginahatag sa inyo sang
GINOOnga inyoDiosnga inyopanag-iyahan, kagwalamahibalui kon sin-oangnagpatay
sini.

2Kinahanglan nga takson sang inyo mga manugdumala kag mga manughukom ang
distansya sang bangkay samga banwa sa palibot.

3 Dayon ang mga manugdumala sang banwa nga pinakamalapit sa nahamtangan
sangbangkaymagkuha sangbataonngababayi ngabakangawala pa gidmakaagi obra
ukon arado.

4Dal-on nila ini sa ililigan sang tubig nga ang duta sa tupad siniwala pa gid maarado
ukonmatamnan. Kag didto balion nila ang liog sang baka.

5Dapat magkadto man didto ang mga pari nga mga kaliwat ni Levi, kay ginpili sila
sangGINOOnga inyoDios ngamag-alagad kagmaghatag sang bendisyon sangalan sang
GINOO, kagmaghusay sang tanan nga kaso.

6Dayon ang tanan ngamanugdumala sang banwa nga pinakamalapit sa lugar nga sa
diin nakita ang bangkay magpanghugas sang ila mga kamot sa ibabaw sang baka nga
ginbali ang liog.

7 Dayon magasiling sila, ‘Indi kami ang nagpatay kag wala man kami nakakita kon
sin-o ang nagpatay.

8 O GINOO, patawara ang imo katawhan nga mga Israelinhon nga imo ginluwas sa
Egypt. Indi kami pagsukta sa kamatayon sining inosente nga tawo.’ Dayonwala na sila
sang salabton sa kamatayon sang sadto nga tawo.

9 Paagi sa pagtuman sini, indi kamo pagsukton sang GINOO sa pagpatay, kay nakita
niya ngamatarong kamo.

Ang Pagpangasawa sa Bihag nga Babayi
10 “Halimbawa nagpakig-away kamo sa inyo mga kaaway kag gintugyan sila sa inyo

sang GINOO nga inyo Dios, kag ginbihag ninyo sila.
11 Kag halimbawa ang isa sa inyo nakakita sang isa ka guwapa nga babayi sa mga

bihag kag naluyag siya sa iya kag gusto niya siya nga pangasaw-on.
12Konmatabo ini, dal-on niya ang babayi sa iya balay kag kalbuhon, utdan ang mga

kuko,
13 kag ilisan ang bayo nga ginasuksok sang ginbihag ini. Kinahanglan magpabilin sa

iya balay ang babayi sa sulod sang isa ka bulan samtang nagapangasubo ang babayi
para sa iyamga ginikanan. Pagkatapos sina, puwede na siya nga pangasaw-on.

* 20:17 Laglagonninyo sing bug-os: AngHebreo nga pulong sini nagakahulugan sangmga gintugyan sa Ginoo paagi
sa paghalad ukon paglaglag sini.
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14 Pero kon sa ulihi wala na siya sing gana sa babayi, dapat palakton niya ini sa
bisan diin nga gusto niya. Indi niya siya pag-ibaligya ukon pag-ulipunon tungod kay
ginpakahuy-an na niya siya.

Ang Kinamatarong sangmga Kamagulangan
15 “Halimbawa may isa ka tawo nga duha ang iya asawa, kag ginahigugma niya ang

isa pero ang isa wala, kag maymga kabataan siya sa ila nga duha. Kag halimbawa ang
iya kamagulangan nga lalaki bata sang iya asawa nga wala niya ginahigugma.

16Kon partihon na gani niya ang iya pagkabutang sa iya mga anak, kinahanglan nga
ang parte nga para sa iya kamagulangan nga anak indi pag-ihatag sa anak sang iya
asawanga ginahigugmaniya. Dapat ihatag gid niya ini sa kamagulangan bisan ang iloy
sini wala niya ginahigugma.

17 Dapat kilalahon niya nga iya kamagulangan nga anak ang anak sang iya asawa
nga wala niya ginahigugma. Kag ihatag niya sa iya ang doble nga parte sang iya
pagkabutang kay siya ang nahauna niya nga anak kag may kinamatarong siya sa
pagbaton sang iya parte bilang kamagulangan nga anak.

Ang IndiMatinumanon nga Anak
18 “Halimbawa ang isa ka tawomay anak nga lalaki ngamatig-a sing ulo kag rebelde,

kag wala nagasunod sa iyamga ginikanan bisan ginadisiplina nila siya.
19 Kon matabo ini, dal-on sang mga ginikanan ining ila anak sa mga manugdumala

didto sa puwertahan sang banwa.
20Masiling dayon sila samgamanugdumala, ‘Ining anak namonmatig-a sing ulo kag

rebelde; wala siya nagatuman sa amon. Gastador siya kag palahubog.’
21 Kinahanglan nga batuhon siya sang tanan nga pumuluyo sang banwa hasta nga

mapatay. Dapat dulaon ninyo ini nga kalautan sa inyo.* Kon mabatian ini sang tanan
nga Israelinhonmahadlok sila.

Iban pa ngamga Kasuguan
22 “Kon ang isa ka tawo ginsilutan sang kamatayon tungod sang krimen nga iya

nahimo, kag ang iya bangkay ginbitay sa kahoy,
23 kinahanglan nga indi maagahan ang iya bangkay didto sa kahoy. Dapat ilubong

ninyo ini sa amo man nga adlaw, kay ang bisan sin-o nga ginbitay sa kahoy ginpaka-
malaot sang Dios. Indi ninyo pagdagtaan ang duta nga ginahatag sa inyo sang GINOO
nga inyo Dios bilang palanublion ninyo.

22
1 “Kon makita ninyo nga nakabuhi ang baka ukon karnero ukon kanding sang inyo

kapareho, indi ninyo ini pagpabay-an kundi dal-on ninyo sa tag-iya.
2 Pero kon malayo ang ginaestaran sang tag-iya ukon wala kamo makakilala sa tag-

iya, dal-a sa inyo ang sapat hasta ngamag-abot ang tag-iya nga nagapangita sini. Dayon
ihatag ini sa iya.

3Amoman ina ang inyo himuon sa donkey ukon sa panapton ukon sa bisan ano nga
butang nga nadula sang inyo kapareho. Indi ninyo ini pagpabay-an.

4 “Kon makita ninyo nga ang donkey ukon ang baka sang inyo kapareho nalup-og sa
dalan, indi ninyo ini pagpabay-an. Buligi gid ang tag-iya sa pagpatindog sini.

5 “Ang babayi indi dapat magsuksok sang bayo nga panglalaki, ukon ang lalaki
magsuksok sang bayo nga pangbabayi, kay ginakangil-aran sang GINOO nga inyo Dios
ang nagahimo sini.

* 21:21 kalautan: ukon kagmalain nga tawo
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6 “Kon may makita kamo nga pugad sang pispis sa higad sang dalan, sa kahoy ukon
sa duta, kag ang iloy nagaluob sa iya mga buto ukon mga itlog, indi pagkuhaa ang iloy
upod samga buto ukonmga itlog.

7 Puwede ninyo kuhaon ang mga buto ukon mga itlog, pero kinahanglan nga buy-an
ninyo ang iloy, para mangin maayo ang inyo kahimtangan kag magkabuhi kamo sing
malawig.

8 “Kon magpatindog kamo sang balay, kinahanglan nga butangan ninyo sang
barandilya ang palibot sang inyomatapan nga atop, para wala kamo sing salabton kon
maymahulog halin sa inyo atop kagmapatay.

9 “Indi kamo magtanom sang iban nga binhi sa talamnan sang ubas. Kon himuon
ninyo ini,mangin iya na sang templo angbunga sang inyo gintanomkagpati ang bunga
sang inyo talamnan sang ubas.

10 “Indi ninyo pagpareson ang baka kag ang donkey sa pag-arado.
11 Indi kamomagsuksok sang bayo nga hinimo halin sa duha ka klase sang tela.
12 “Butangan ninyo sang gaway-gaway ang apat ka corner sang inyo pangtabon nga

panapton.
Ang Kasuguan Parte sa Pagkaputli

13“Halimbawa, ginpangasawasang isaka tawoang isakababayi, kagpagkataposnila
hulid, nangakig siya sa iya asawa

14 kag ginbutang-butangan niya siya. Siling niya, ‘Nadiskobrehan ko sang paghulid
ko sa akon asawa nga indi na siya birhen.’

15 Dayon ang mga ginikanan sang babayi magkadto sa mga manugdumala sang
banwa didto samay puwertahan sang banwa. Magdala sila sang ebidensya nga birhen
ang ila anak.

16Dayonmasiling ang amay sang babayi sa mgamanugdumala, ‘Ginpaasawa ko ang
akon anak sa sini nga tawo kag karon nangakig siya sa akon anak.

17 Ginbutang-butangan pa niya ang akon anak paagi sa pagsiling nga indi na ini
birhen sang ginpangasawa niya. Pero ari ang ebidensya nga birhen ang akon anak.’
Dayon ipakita sang ginikanan sa mga manugdumala ang hapin sa higdaan sang mag-
asawa ngamay dugo.

18Dakpon dayon sangmgamanugdumala ang lalaki kag silutan.
19Pamultahonnila siya sang100kabilogngapilakkag ihatag ini saamaysangbabayi,

kay ginpakahuy-an niya ang isa ka Israelinhon nga birhen. Kag kinahanglan nga indi
gid niya pagbulagan ang babayi samtang buhi siya.

20 “Pero kon matuod ang ginasiling sang bana kag wala sing makita nga ebidensya
nga birhen ang babayi,

21 dal-on ang amo nga babayi sa atubangan sang balay sang iya amay kag didto
batuhon siya sangmga lalaki sang banwa hasta ngamapatay. Makahuluya nga butang
ang iya ginhimo sa Israel paagi sa pagpakighilawas samtang ara pa siya sa poder sang
iya amay. Dapat dulaon ninyo ini nga kalautan sa inyo.*

22 “Konang isa ka tawonadakpannganagapakighilawas sa babayi ngamaybana, sila
nga duha sang babayi kinahanglan nga patyon. Dapat dulaon ninyo ini nga kalautan sa
Israel.

23 “Kon ang isa ka tawo nagpakighilawas sa isa ka babayi nga kalaslon na, kag natabo
ini sa isa ka banwa,

24 dal-on ninyo sila nga duha sa puwertahan sang banwa kag batuhon hasta nga
mapatay. Patyon ang babayi kay bisan didto siya sa banwa wala siya nagsinggit sa
pagpangayo sang bulig. Patyon man ang lalaki tungod kay nagpakighilawas siya sa
babayi nga kalaslon na. Dapat dulaon ninyo ini nga kalautan sa inyo.
* 22:21 kalautan: ukon kagmalain nga tawo
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25“Perokonginlugos sang lalaki angbabayingakalaslonnasamayguwasangbanwa,
ang lalaki lang ang patyon.

26 Indi ninyo pag-anha ang babayi; wala siya nakasala nga dapat silutan sang
kamatayon. Ini nga kaso pareho lang sa kaso sang tawo nga nagsalakay sang iya
kapareho kag ginpatay ini.

27 Kay sa guwa sang banwa ginlugos ang babayi. Bisan nagsinggit pa siya sa
pagpangayo sang bulig, wala gihapon singmaymakabati sa pagbulig sa iya.

28 “Kon nadakpan ang isa ka lalaki nga ginlugos niya ang isa ka babayi nga indi
kalaslon,

29magbayad ang lalaki sang 50 ka bilog nga pilak sa amay sang babayi. Kinahanglan
nga pakaslan niya ang babayi tungod kay ginkuha niya ang iya pagkababayi, kag
kinahanglan nga indi gid niya siya pagbulagan samtang buhi pa siya.

30 “Kinahanglan nga indi magpakighilawas ang anak sa asawa sang iya amay, kay
mahuy-an ang iya amay.

23
Angmga Tawo nga Ginsikway sa Pagtilipon sang Katilingban sang GINOO

1 “Wala sing tawo nga ginkapon ukon gin-utdan sang kinatawo nga makaimpon sa
komunidad sang GINOO.

2 “Ang tawo nga anak sa guwa indi makaimpon sa komunidad sang GINOO pati ang
iyamga kaliwat hasta sa ikanapulo nga henerasyon.

3Wala sing Ammonhon ukon Moabnon ukon bisan sin-o sa ila mga kaliwat hasta sa
ikanapulo nga henerasyon ngamakaimpon sa komunidad sang GINOO.

4Kaywala nila kamopaghatagi sang pagkaon ukon tubig sang nagpanglakaton kamo
halin sa Egypt, kag ginsuhulan pa nila si Balaam nga anak ni Beor nga taga-Petor sa
AramNaharaim* sa pagsumpa sa inyo.

5 Pero wala pagpamatii sang GINOO nga inyo Dios si Balaam. Sa baylo, ginhimo niya
nga bendisyon ang sumpa sa inyo, kay ginahigugma kamo sang GINOO nga inyo Dios.

6Samtang buhi pa kamo, indi gid kamomagbulig samga Ammonhon ukonMoabnon
sa bisan ano nga paagi.

7 “Indi ninyo pagpakalaina ang mga Edomnon, kay mga kadugo ninyo sila. Indi man
ninyo pagpakalaina angmga Egyptohanon, kay nag-estar kamo anay sa ila duta bilang
mga pangayaw.

8Ang ila mga kaliwat sa ikatatlo nga henerasyon puwede makaimpon sa katawhan
sang GINOO.

Iban pa ngamga Pagsulundan
9 “Kon magpakig-away kamo sa inyo mga kaaway, maglikaw gid kamo sa bisan ano

nga butang ngamakapahigko sa inyo.
10 Kon may isa sa inyo nga naguwaan sang semilya sa iya pagtulog sa gab-i, kina-

hanglan ngamagguwa siya sa kampo kag didto anay siyamagtiner.
11Pagkahapon, magpaligo siya, kag pagkasalop sang adlaw puwede na siyamakaba-

lik sa kampo.
12 “Magpili kamo sang lugar sa guwa sang kampo nga himuon ninyo nga palamus-

unan.
13Kinahanglan nga ang kada isa sa inyomay pangkutkot sa inyomga gamit, para kon

magpamus-on kamo, magkutkot kamo kag tabunan ini.
14 Kay ang GINOO nga inyo Dios nagalibot-libot sa inyo kampo sa pagluwas sa inyo

kag sa pagtugyan sang inyo mga kaaway sa inyo. Gani kinahanglan nga matinlo ang

* 23:4 AramNaharaim: isa ka lugar sa Mesopotamia.
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inyo kampo para wala siya sing may makita nga indi maayo, kag para indi niya kamo
pagbayaan.

15 “Kon ang isa ka ulipon nagpalagyo sa iya amo kag magdangop sa inyo, indi siya
pagpilita sa pagbalik sa iya amo.

16Paestara siya sa inyo lugar sa bisan diin nga banwanga iya nagustuhan. Indi ninyo
siya pagpigusa.

17 “Dapat wala sing Israelinhon, lalaki man ukon babayi, nga magbaligya sang iya
lawas sa templo bilang pagsimba samga dios-dios.

18 Indi gid ninyo pagdal-a sa templo sang GINOO nga inyo Dios ang kuwarta nga inyo
nabaton sa sina nga paagi para ibayad sa inyo promisa sa iya, kaymakangilil-ad gid ini
sa iya.

19 “Kon magpahulam kamo sa inyo kapareho nga Israelinhon, indi ninyo ini pag-
pasakaan, kuwarta man ini ukon pagkaon ukon bisan ano nga butang nga puwede
pasakaan.

20 Puwede ninyo mapahulam ang mga pangayaw nga may saka, pero indi ang inyo
kapareho nga mga Israelinhon. Himuon ninyo ini para pakamaayuhon kamo sang
GINOO nga inyoDios sa tanan ninyo nga ginahimo didto sa duta nga inyo panag-iyahan.

21 “Kon magpanaad kamo sa GINOO nga inyo Dios, indi kamo magpatumbaya sa
pagtuman sini, kay sigurado gid nga sukton kamo sang GINOO nga inyo Dios, kag
makasala kamo sa indi ninyo pagtuman sini.

22 Indi ina sala kon indi kamomagpanaad sa GINOO.
23 Pero ang bisan ano nga inyo ginpanaad sa GINOO nga inyo Dios, kinahanglan nga

tumanon gid ninyo.
24 “Konmagkadto kamo sa talamnan sang ubas sang inyo kapareho nga Israelinhon,

puwede kamo makapagusto kaon sang ubas, pero indi kamo magpanguha kag isulod
sa inyo suludlan.

25Konmagkadtoman kamo sa talamnan sang trigo sang inyo kapareho nga Israelin-
hon, puwede kamomakapamuksi† sang uyas, pero indi ninyo ini paggarabon.

24
1 “Halimbawa, nagpangasawa ang isa ka lalaki, kag sang ulihi nadula ang iya luyag

sa iya asawa kay may nadiskobrehan siya sa iya asawa nga wala niya naluyagi.
Gani naghimo siya sang kasulatan sang pagbulagay kag ginhatag sa iya asawa, kag
ginpahalin niya siya sa iya balay.

2Konmagpamana liwat ang amo nga babayi,
3kag bulagan naman siya sang iya ikaduha nga bana ukonmapatay ang iya ikaduha

nga bana,
4 indi na siyapuwedengapangasaw-on liwat sangnahaunaniyangabanakaynangin

mahigkona siya.*Konpangasaw-onsiya liwat sang iyanahaunangabana,makangilil-ad
ini sa panulok sangGINOO. Kinahanglan nga indi ninyo paghimuon ina nga sala sa duta
nga ginahatag sa inyo sang GINOO nga inyo Dios bilang palanublion ninyo.

5 “Kon ang isa ka tawo bag-o langmakasal, kinahanglan nga indi siya pagpaintrahon
sa inaway ukon hatagan sang bisan ano nga responsibilidad sa banwa sa sulod sang
isa ka tuig, para makatiner siya sa iya balay kag mahatagan niya sang kalipay ang iya
asawa.

6 “Indi pagkuhaa nga garantiya sa utang ang galingan sang nag-utang sa imo, kay
ginakuhaanmo siya sang iya palangabuhian.

† 23:25 makapamuksi: sa iban nga Bisaya, makapangutol * 24:4 nangin mahigko na siya: pareho kahigko sang
nagpanginlalaki
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7 “Kon madakpan ang isa ka tawo nga nagkidnap sa iya kapareho nga Israelinhon
kag ginhimo niya ini nga ulipon ukon ginbaligya niya, kinahanglan nga patyon ang
nagkidnap. Dapat dulaon ninyo ini nga kalautan sa inyo.†

8 “Kon parte sa delikado nga balatian sa panit‡, sunda ninyo sing maayo ang mga
pagsulundan nga ginapahimo sa inyo sang mga pari nga mga kaliwat ni Levi. Tumana
gid ninyo ang akonmga ginsugo sa ila.

9Dumduma ninyo kon ano ang ginhimo sang GINOO nga inyo Dios kay Miriam sang
nagalakat kamo halin sa Egypt.

10 “Kon magpahulam kamo sang bisan ano sa inyo kapareho nga Israelinhon, indi
kamomagsulod sa iya balay sa pagkuha sang bisan ano nga iya igarantiya.

11Maghulat lang kamo sa guwa kag dal-on niya ang iya igarantiya sa inyo.
12-13 Kon imol ang tawo kag ang iya gin-garantiya sa inyo ang iya pangtabon nga

panapton, indi ini pagpaagahi sa inyo. Iuli ini sa iya sa indi pamagsalop ang adlawpara
magamit niya ini sa pagtulog, kag pasalamatan ka pa niya. Kabigon ini sang GINOO nga
inyo Dios ngamatarong nga buhat.

14 “Indi kamo magpamintaha sa imol nga trabahador, Israelinhon man siya ukon
pangayaw nga nagaestar sa inyo banwa.

15 Bayari siya sang iya inadlaw nga suweldo sa indi pa magsalop ang adlaw tungod
kay imol siya kag nagasalig siya sa sina nga suweldo. Kay kon indi, basi magdangop
siya sa GINOO batok sa imo, kag isipon ini nga sala kontra sa imo.

16 “Ang mga ginikanan indi dapat pagpatyon tungod sa sala sang ila mga anak, ukon
angmga anak tungod sa sala sang ilamga ginikanan; ang kada isa patyon tungod sa iya
kaugalingon nga sala.

17 “Hatagan ninyo sang hustisya ang mga ilo kag ang mga pangayaw. Indi ninyo
pagkuhaa ang pangtabon nga panapton sang balo nga babayi bilang garantiya sa iya
utang.

18Dumdumon ninyo nga mga ulipon kamo sadto sa Egypt kag ginluwas kamo sang
GINOO nga inyo Dios. Amo ina nga ginasugo ko kamo sa paghimo sini.

19 “Kon nagaani kamo kagmay nabilin kamo nga pungpong sa uma, indi na ninyo ini
pagbalikan kag kuhaon. Ibilin na lang ini samga pangayaw, samga ilo, kag samga balo
nga babayi, para pakamaayuhon kamo sang GINOO nga inyo Dios sa tanan ninyo nga
ginahimo.

20 Kon magdugos kamo sang inyo mga olibo, indi na ninyo pagbalikan ang nabilin.
Ibilin na lang samga pangayaw, sa mga ilo, kag samga balo nga babayi.

21 Kon magdugos kamo sang inyo mga ubas, indi na ninyo pagbalikan ang mga
nabilin. Ibilin na lang ini sa mga pangayaw, sa mga ilo, kag samga balo nga babayi.

22Dumdumon ninyo nga mga ulipon kamo sadto sa Egypt. Amo ina nga ginasugo ko
kamo sa paghimo sini.”

25
1 “Halimbawa,may ginbaisan ang duha ka tawokag gindala nila ang ila kaso sa korte,

kag gindeklarar sangmgamanughukomkon sin-o sa ila angmay sala kag angwala sing
sala.

2Konangmay sala ginsentensyahan sangmanughukomngahanuton, pahapaon siya
sa atubangan sangmanughukom kag hanuton nga ang kadamuon suno sa sala nga iya
nahimo.

3Pero indi magsobra sa 40 ka hanot, kay kon sobra sa 40, mahuy-an siya.
4 “Indi pagbusali ang baka samtang nagalinas ini.

† 24:7 kalautan: ukon kagmalain nga tawo ‡ 24:8 delikado nga balatian sa panit: Tan-awa ang footnote sa Num.
5:2.
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5“Konangmag-utodnga lalaki nagaestar sa isa langkaduta, kagnapatayang isa sa ila
ngawala sing bata, ang iya asawa indi dapatmagpamana sa iban luwas lang sa pamilya
sang iya bana. Ang utod sang iya bana amo ang magpangasawa sa iya. Katungdanan
ini sang iya bayaw sa iya.

6Angkamagulangannilanga anakkabigonngaanak sangnapatayngautodpara indi
madula ang iya ngalan sa Israel.

7 “Pero kon indi gusto pangasaw-on sang utod sang napatay ang balo, magkadto
ang balo sa mga manugdumala didto sa puwertahan sang banwa kag magsiling, ‘Indi
magsugot ang akon bayaw nga hatagan niya sang kaliwat ang iya utod sa Israel. Indi
niya pagtumanon ang iya katungdanan sa akon bilang bayaw.’

8 Dayon ipatawag siya sang mga manugdumala sang banwa kag magpakig-estorya
sila sa iya. Konmagpamilit gid siya nga indi niya gusto pangasaw-on ang balo,

9magpalapit ang balo sa atubangan sang mga manugdumala kag kuhaon niya ang
sandalyas sang iya bayaw kag duplaan niya siya sa guya kag magsiling, ‘Amo ini ang
ginahimo sa tawo nga indi magsugot nga hatagan niya sang kaliwat ang iya utod nga
napatay.’

10Ang panimalay sang sini nga tawo pagatawgon sa Israel nga panimalay sang tawo
nga ginkuhaan sang sandalyas.

11 “Kon may duha ka lalaki nga nagaaway kag nagpalapit ang asawa sang isa sa
pagbulig sa iya bana paagi sa pagkumos sang kinatawo sang kontra,

12kinahanglan utdon ang kamot sang babayi nga wala sing luoy-luoy.
13-14 “Indi kamomagdaya sa inyo pagkilo ukon pagsukob.
15Maggamit kamo sanghustongakilohankag sulukban, paramagakabuhi kamo sing

malawig sa duta nga ginahatag sa inyo sang GINOO nga inyo Dios.
16Kay ginakangil-aran sang GINOO nga inyo Dios ang tawo nga nagapangdaya.
17“DumdumaninyokonanoangginhimosangmgaAmaleknonsa inyosangnagguwa

kamo sa Egypt.
18Ginsalakay nila kamo sang kapoy na gid kamo, kag ginpamatay nila ang inyo mga

kaupod nga ara sa ulihi. Wala sila sing kahadlok sa Dios.
19Gani laglaga gid ninyo ang tananngaAmaleknon konhataganna kamo sangGINOO

nga inyoDios sangkalinongsa tananninyongamgakaawaydidto sadutangaginahatag
niya sa inyo nga inyo panag-iyahan. Indi gid ninyo pagkalimtan ini.

26
AngmgaHalad halin sa Patubas kag ang Ikanapulo

1 “Konmapanag-iyahannaninyo ang duta nga ginahatag sa inyo sangGINOOnga inyo
Dios bilang palanublion ninyo, kag didto na kamo nagaestar,

2 ibutang ninyo ang nahauna nga parte sang inyo patubas sa basket. Dayon dal-a
ninyo ini sa lugar nga pilion sang GINOO nga inyo Dios nga sa diin padunggan siya.

3Magkadto kamo sa pari nga nagaalagad sa sina nga tion kagmagsiling sa iya, ‘Paagi
sa sini nga halad, ginakilala ko subong nga adlawnga ang GINOO nga aton Dios amo ang
nagdala sa akon sa sini nga duta nga iya ginsumpa sa atonmga katigulangannga ihatag
sa aton.’

4 “Kuhaon dayon sang pari ang basket sa inyo kag ibutang ini sa atubangan sang
halaran sang GINOO nga inyo Dios.

5 Dayon, isiling ninyo ini sa presensya sang GINOO nga inyo Dios: ‘Ang amon
katigulangan nga si Jacob isa ka Arameanhon nga wala sing permanente nga puluy-an
sadto. Nagkadto siya sa Egypt kag nag-estar didto kaupod ang iya panimalay. Diutay
lang sila sadto, pero sang ulihi nagdamo sila kag nangin gamhanan nga nasyon.
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6 Pero ginpintasan kami sang mga Egyptohanon. Ginpabudlayan nila kami kag
ginpilit sa pag-obra.

7Nagpangayo kami sang bulig sa imo, GINOO, ang Dios sang amonmga katigulangan,
kag ginpamatian mo kami. Nakita mo kon paano kami ginpabudlayan, ginpaobra, kag
ginpaantos.

8 Gani ginkuha mo kami, GINOO, sa Egypt paagi sa imo puwerte nga gahom kag
makahaladlok nga buhat. Naghimo ka sang mga milagro kag makatilingala nga mga
butang.

9Gindalamokami sa sininga lugar, kagginhatag saamon iningmaayokagmapatuba-
son nga duta.*

10Gani karon, O GINOO, ginadala namon ang nahauna nga parte sang patubas sang
dutanga ginhatagmo sa amon.’ Pagkataposninyohambal sini, ibutangdayonninyoang
basket sa presensya sang GINOO nga inyo Dios, kagmagluhod kamo sa iya presensya.

11Dayon magkinalipay kamo tungod sa maayo nga mga butang nga ginahatag sang
GINOO nga inyo Dios sa inyo kag sa inyo pamilya. Upda man ninyo sa pagselebrar ang
mga Levita kag angmga pangayaw nga nagaestar upod sa inyo.

12 “Sa kada ikatatlo nga tuig, ihatag ninyo ang ikanapulo sang inyo mga patubas sa
mgaLevita, samgapangayaw, samga ilo kag samgabalongababayi, paramaybastante
sila nga pagkaon.

13Dayon masiling kamo sa presensya sang GINOO nga inyo Dios: ‘Ginkuha ko na sa
akon balay ang balaan nga parte nga amoang ikanapulo, kag ginhatag samga Levita, sa
mga pangayaw, sa mga ilo, kag sa mga balo nga babayi suno sa tanan mo nga ginsugo
sa amon. Wala ako naglapas ukon nagkalipat sa bisan isa sang imomga sugo.

14Wala ko ginkaon ini samtang nagapangasubo ako; wala ko ini gintandog samtang
ginakabig ako nga mahigko; kag wala ko ini ginhalad sa patay. O GINOO nga akon Dios,
gintuman ko ikaw. Ginhimo ko ang tanan nga ginsugomo sa amon.

15 Talupangda kami halin sa imo balaan nga puluy-an sa langit, kag pakamaayuha
ang imo katawhan ngamga Israelinhon kag angmaayo kagmapatubason nga duta nga
ginhatagmo sa amon suno sa imo ginsumpa sa amonmga katigulangan.’

SundaNinyo angmga Sugo sang Dios
16 “Ginasugo kamo subong sang GINOO nga inyo Dios nga tumanon ninyo ining tanan

nga sugo kag pagsulundan. Tumana gid ninyo ini sing maayo sa bug-os ninyo nga
tagipusuon kag kalag.

17Ginpahayagninyo subongngaangGINOOamoang inyoDios kagmagakabuhi kamo
suno sa iyamga pamaagi, kag tumanon ninyo ang iyamga sugo kagmga pagsulundan,
kag sundon ninyo siya.

18KagginpahayagmansangGINOOsubongngakamo iyaespesyalngakatawhansuno
sa iya ginpromisa, kag dapat magtuman kamo sa tanan niya ngamga sugo.

19Kag suno sa iya ginpromisa himuonniya kamonga labaw sa tanannga nasyon, kag
pagadayawonkagpadunggankamo. Manginkatawhankamongapinili sangGINOOnga
inyo Dios.”

27
AngHalaran sa Bukid sang Ebal

1 Karon ginmanduan ni Moises kag sang mga manugdumala sang Israel ang
katawhan: “Tumana ninyo ining tanan nga sugo nga ginahatag ko sa inyo subong.

* 26:9maayo…duta: sa literal, duta nga nagailig ang gatas kag honey. Amoman sa bersikulo 15.
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2Konmakatabok na kamo sa Jordan, didto sa duta nga ginahatag sa inyo sang GINOO
nga inyo Dios, magtumpok kamo sang dalagko nga mga bato, kag lamhitan ninyo ini
sang apog.

3 Isulat ninyo sa sini nga mga bato ang tanan nga kasuguan konmakasulod na kamo
samaayo kagmapatubason nga duta* nga ginahatag sa inyo sang GINOO nga inyo Dios,
ang Dios sang inyomga katigulangan, suno sa iya ginpromisa sa inyo.

4Konmakatabok na kamo sa Jordan, patinduga ninyo ini ngamga bato sa Bukid sang
Ebal, suno sa ginmando ko sa inyo subong, kag lamhitan ninyo ini sang apog.

5Dayonmaghimokamodidto sanghalaranngabatopara saGINOOnga inyoDios. Indi
ninyo pagbasbasan angmga bato nga inyo gamiton.

6 Dapat wala mabasbasi ang mga bato nga himuon ninyo nga halaran. Dayon
maghalad kamo sa sini nga halaran sang mga halad nga ginasunog para sa GINOO nga
inyo Dios.

7Maghalad man kamo sang halad nga para sa maayo nga relasyon, kag kauna ninyo
ini didto kagmagkinalipay kamo sa presensya sang GINOO nga inyo Dios.

8 Kag isulat ninyo sing maathag ining mga kasuguan sang Dios sa mga bato nga
ginpahiran ninyo sang apog.”

9 Nagsiling pa gid si Moises kag ang mga pari nga mga kaliwat ni Levi sa tanan
nga Israelinhon, “Pamati kamo, O katawhan sang Israel! Subong nga adlaw nangin
katawhan na kamo sang GINOO nga inyo Dios.

10 Sunda ninyo ang GINOO nga inyo Dios kag tumana ang iya mga sugo kag mga
pagsulundan nga ginahatag ko sa inyo subong.”

Angmga Pagpakamalaot
11 Sa amoman nga adlaw ginmanduan ni Moises ang katawhan:
12 “Kon makatabok na gani kamo sa Jordan, amo ini ang mga tribo nga magtindog

sa Bukid sang Gerizim sa pagbendisyon sa katawhan: ang tribo ni Simeon, Levi, Juda,
Isacar, Jose, kag Benjamin.

13Kag amo ini angmga tribo ngamagtindog sa Bukid sang Ebal sa pagpakamalaot sa
katawhan: ang tribo ni Reuben, Gad, Asher, Zebulun, Dan, kag Naftali.

14 “Angmga Levita magsinggit sing mabaskog sa tanan nga Israelinhon:
15 “Pakamalauton ang tawo nga maghimo sang bisan ano nga mga dios-dios nga

hinimo halin sa bato ukon saway kag simbahon ini bisan sa sekreto. Kay ini nga mga
dios-dios nga hinimo lang sang tawo ginakaugtan sang GINOO.” Masabat dayon ang
tanan nga tawo, “Amen!”

16 “Pakamalauton ang tawo nga wala nagatahod sa iya mga ginikanan.” Masabat
dayon ang tanan nga tawo, “Amen!”

17 “Pakamalauton ang tawonganagahalin sangmuhon sangduta sang iya isigkatawo
para kawaton ang duta.” Masabat dayon ang tanan nga tawo, “Amen!”

18 “Pakamalauton ang tawo nga nagapatalang sang bulag sa dalan.” Masabat dayon
ang tanan nga tawo, “Amen!”

19 “Pakamalauton ang tawo nga wala nagahatag sang hustisya sa mga pangayaw, sa
mga ilo kag samga balo nga babayi.” Masabat dayon ang tanan nga tawo, “Amen!”

20 “Pakamalauton ang tawo nga magpakighilawas sa asawa sang iya amay, kay
ginapakahuy-an niya ang iya amay.” Masabat dayon ang tanan nga tawo, “Amen!”

21 “Pakamalauton ang tawo nga magpakighilawas sa bisan ano nga sapat.” Masabat
dayon ang tanan nga tawo, “Amen!”

22 “Pakamalauton ang tawo nga magpakighilawas sa iya utod nga babayi, utod man
niya sa amay ukon sa iloy.” Masabat dayon ang tanan nga tawo, “Amen!”
* 27:3maayo…duta: sa literal, duta nga nagailig ang gatas kag honey
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23 “Pakamalauton ang tawo nga magpakighilawas sa iya ugangan nga babayi.”
Masabat dayon ang tanan nga tawo, “Amen!”

24 “Pakamalauton ang tawo nga magpatay sang iya kapareho bisan sa sekreto.”
Masabat dayon ang tanan nga tawo, “Amen!”

25 “Pakamalauton ang tawo ngamagbaton sang suhol sa pagpatay sang inosente nga
tawo.” Masabat dayon ang tanan nga tawo, “Amen!”

26 “Pakamalauton ang tawo nga indi magsunod ukon magtuman sining tanan nga
sugo.” Masabat dayon ang tanan nga tawo, “Amen!”

28
Ang Balos sa Pagkamatinumanon
(Lev. 26:3-13; Deu. 7:11-24)

1 “Kon sundon gid ninyo ang GINOO nga inyo Dios kag tumanon ang tanan niya nga
sugo nga ginahatag ko sa inyo subong, himuon niya kamo nga labaw sa tanan nga
nasyon diri sa kalibutan.

2Kon sundon ninyo ang GINOO nga inyo Dios mangin inyo ining tanan nga pagpaka-
maayo:

3 “Pakamaayuhon niya ang inyomga banwa kag ang inyomga uma.
4 Pakamaayuhon niya kamo sang madamo nga kabataan, bugana nga patubas kag

madamo nga kasapatan.
5Pakamaayuhon niya ang inyomga patubas kagmga pagkaon.
6Pakamaayuhon niya ang tanan ninyo nga ginahimo.
7 Ipapierdi sang GINOO sa inyo ang mga kaaway nga magsalakay sa inyo. Tingob sila

ngamagsalakay sa inyo pero lapta sila ngamagpalalagyo sa inyo.
8 Pakamaayuhon sang GINOO nga inyo Dios ang tanan ninyo nga ginahimo kag pun-

onniya sangmgapatubas ang inyomgabodega. Pakamaayuhonniya kamo sa duta nga
ginahatag niya sa inyo.

9 Suno sa ginpromisa sang GINOO nga inyo Dios sa inyo, himuon niya kamo nga iya
pinili nga katawhan, kon tumanon ninyo ang iya mga sugo kag magkabuhi kamo suno
sa iyamga pamaagi.

10 Dayon ang tanan nga katawhan sa kalibutan makahibalo nga ginpili kamo sang
GINOOmismo, kagmahadlok sila sa inyo.

11Pakamaayuhon gid kamo sangGINOO didto sa duta nga iya ginpromisa sa inyomga
katigulangan nga ihatag sa inyo. Padamuon niya ang inyo mga anak, ang inyo mga
kasapatan kag ang inyomga patubas.

12 Padal-an kamo sang GINOO sang ulan sa husto nga tion halin sa talaguan sang iya
manggad sa langit, kagpakamaayuhonniyaang tananninyongaginahimo. Magapahu-
lam kamo samadamo nga nasyon, pero kamo ya indi magpanghulam.

13Himuon kamo sang GINOO nga mga pangulo sa mga nasyon, kag indi sumulunod
lang. Huo, ara kamo permi sa ibabaw kag indi sa idalom kon tumanon kag sundon
lang ninyo singmaayo angmga sugo sangGINOOnga inyoDios nga ginahatag ko sa inyo
subong.

14Gani indi ninyo paglapasa ang bisan ano nga ginasugo ko sa inyo subong, kag indi
kamomagsunod sa iban ngamga dios kagmag-alagad sa ila.

Ang Balos sa Pagkadi-matinumanon
(Lev. 26:14-46)

15 “Pero kon indi kamo magtuman sa GINOO nga inyo Dios kag indi magsunod sing
maayo sa tanan niya nga mga sugo kag mga pagsulundan nga ginahatag ko sa inyo
subong, maagom ninyo ining tanan nga pagpakamalaot:

16Pakamalauton sang GINOO ang inyomga banwa kagmga uma.
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17Pakamalauton niya ang inyomga patubas kagmga pagkaon.
18Pakamalauton niya kamopaagi sa paghatag sa inyo sang diutay ngamga kabataan,

patubas kag kasapatan.
19Pakamalauton niya ang tanan ninyo ngamga ginahimo.
20 Pasalasalahon kamo kag pagamuhon ang tanan ninyo nga ginahimo hasta nga

malaglag kamo kag magkalawala sa gilayon tungod sa malain ninyo nga ginahimo
paagi sa pagsikway sa iya.*

21Padal-an kamo sang GINOO sangmga balatian hasta ngamagkalalaglag kamo didto
sa duta nga inyo sudlon kag panag-iyahan.

22Huo, paantuson kamo sang GINOO sang makamamatay nga mga balatian, hilanat,
palamanog, kag sangmainit nga hangin,malawig nga tingadlaw† kagmga peste samga
tanom hasta ngamagkalawala kamo.

23 Ang langit mangin daw sa saway nga indi na maghatag sang ulan kag ang duta
magtig-a pareho sa salsalon.

24 Imbes tubig ang ihatag sang GINOO sa inyo bilang ulan, yab-ok ang iya ihatag.
Paulanon niya sang yab-ok hasta ngamagkalalaglag kamo.

25 “Ipapierdi kamo sang GINOO sa inyo mga kaaway. Tingob kamo nga magsalakay
sa ila, pero lapta kamo nga magpalalagyo sa ila. Kangil-aran kamo sang tanan nga
ginharian sa kalibutan.

26Ang inyo mga bangkay kan-on sang mga pispis kag sang mapintas nga mga sapat,
kag wala singmaymagtabog sa ila.

27 Paantuson kamo sang GINOO sang mga hubag nga iya ginpadala sa mga Egypto-
hanon, kag sangmga tumor, katol kag arikis‡ nga indi gid mag-ayo.

28Pabuangon kamo sang GINOO, bulagon kag pasalasalahon.
29Magapangapkap kamo bisan adlaw pareho sa bulag. Indi kamomagmainuswagon

sa bisan ano nga inyo himuon. Daog-daugon kag kawatan kamo permi, kag wala sing
maymagbulig sa inyo.

30 “Ang babayi nga inyo pangasaw-on agawon§ sang iban nga lalaki. Magapatindog
kamo sangbalaypero indi kamomakaestar sini. Magatanomkamo sangmgaubas pero
indi kamomakapulos sangmga bunga sini.

31 Ihawon ang inyo baka sa inyo atubangan, pero indi kamomakakaon sini. Agawon
sa inyo ang inyo donkey, kag indi na ini pag-ibalik sa inyo. Kuhaon sang inyo mga
kaaway ang inyomga karnero, kag wala singmaymagbulig sa inyo sa pagbawi sini.

32Samtangnagatan-awkamo, bihagonang inyomgaanak sang taga-ibannganasyon,
kagadlaw-adlawkamongamaghulat sa ilapagbalik, perowalakamosingmaymahimo.

33Ang mga tawo nga wala ninyo makilal-i amo ang magakaon sang tanan ninyo nga
ginpangabudlayan, kag permi lang kamo daog-daugon kag paantuson.

34Kag konmakita ninyo ini tanan, mabuang kamo.
35 Patubuan kamo sang GINOO sang mga hubag nga indi mag-ayo halin sa inyo

dapadapa hasta sa ulo.
36 “Kamo kag ang inyo pinili nga hari ipabihag sang GINOO sa nasyon nga wala ninyo

makilal-i ukon sang inyo mga katigulangan. Didto magasimba kamo sa iban nga mga
dios nga hinimo halin sa kahoy kag bato.

37Kangil-aran kamo, hikayan, kag insultuhon sangmga pumuluyo sang mga nasyon
nga sa diin kamo ginbihag.

38 “Madamo ang inyo itanom pero gamay lang ang inyo anihon, kay kaunon ini sang
mga apan.

* 28:20 iya: saHebreo, akon † 28:22 tingadlaw: saHebreo, espada ‡ 28:27 tumor, katol kagarikis: Indimapat-od
sa Hebreo kon ano gid ngamga balatian ini. § 28:30 agawon: ukon, luguson
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39Magatanomkamosangubaskagatipanonninyo, pero indi kamomakapangharvest
sang bunga sini ukonmakainom sang iya duga, kay kaunon ini sangmga ulod.

40Magatanomkamo sangmadamonga olibo bisan diin sa inyo lugar, perowala kamo
sing lana ngamakuha halin sa sini, kaymagkalapulak angmga bunga sini.

41Makapamata kamo, pero indi sila magpabilin sa inyo kay bihagon sila.
42Kaunon sangmga apan* ang tanan ninyo ngamga kahoy kagmga tanom.
43 “Ang mga pangayaw nga nagaestar upod sa inyo magaamat-amat gamhanan

samtang kamo yamagaamat-amat luya.
44 Sila ang magapautang sa inyo kag indi kamo ang magapautang sa ila. Sila ang

magapangulo sa inyo kag kamo inyomga sumulunod lang.
45 Matabo ining tanan nga pagpakamalaot sa inyo hasta nga magkalamatay kamo

kon indi ninyo pagtumanon ang GINOO nga inyo Dios kag ang iya mga sugo kag mga
pagsulundan nga iya ginhatag sa inyo.

46 Ini nga mga pagpakamalaot mangin padumdom kag paandam sa inyo kag sa inyo
mga kaliwat hasta san-o.

47Tungodkaywalaninyogin-alagadngamaykalipaykagkasadyaangGINOOnga inyo
Dios sang tion sang inyo kabuganaan,

48 itugyan niya kamo samga kaaway nga ipadala niya sa inyo kagmagaalagad kamo
sa ila. Gutumon kamo, uhawon, kulangon sang bayo, kag mawad-an sang bisan ano
nga butang. Paantuson niya kamo nga daw sa ginatakdan kamo sang salsalon nga gota
hasta ngamagkalamatay kamo.

49“IpasalakaykamosangGINOOsa isakanasyonngahalin sapinakamalayongaparte
sang kalibutan, nga ang ila lingguahe indi ninyo maintiendihan. Salakayon nila kamo
pareho sa agila nga nagasulip.

50Mapintas sila kag wala sing kaluoy samga tigulang kagmga kabataan.
51Kaunonnila ang inyomgakasapatankag ang inyomgapatubas hasta ngamagkala-

matay kamo. Wala sila sing ibilin sa inyo nga uyas, duga sang ubas, lana, ukon mga
kasapatan hasta ngamagkalalaglag kamo.

52 Salakayon nila ang tanan ninyo nga banwa nga ginahatag sa inyo sang GINOO nga
inyo Dios hasta ngamagkalarumpag angmgamataas kagmabakod ngamga pader sini
nga inyo ginasaligan.

53 “Sa tion nga kibunon kamo sang inyo mga kaaway, kaunon ninyo ang inyo mga
anak nga ginhatag sa inyo sang GINOO nga inyo Dios tungod sa puwerte nga kagutom.

54Bisan pa angmahinhin kagmaluming gid nga tawowala na sing kaluoy sa iya utod,
sa iya pinalangga nga asawa, kag sa iya nabilin ngamga anak.

55 Indi niya sila paghatagan sang iya ginakaon nga unod sang iya anak kay nahadlok
siya ngamaubusan. Amo ina angmatabo sa inyo sa tion nga kibunon na sang inyomga
kaaway ang tanan ninyo nga banwa.

56Bisan pa angmahinhin kagmaluming nga babayi nga halos indi ganimaglakat nga
nagatiniil, manginmapintas sa iya pinalangga nga bana kag sa iyamga anak.

57 Taguon niya ang iya bata nga bag-o lang gid natawo kag ang inunlan sini para
kaunon niya sa sekreto, kay nahadlok siya nga basi wala na siya sing kaunon samtang
ginapalibutan sang inyomga kaaway ang inyomga banwa.

58 “Kon indi ninyo pagtumanon sing maayo ining tanan nga sugo nga nasulat sa sini
nga libro, kag indipagtahuronanghalangdonkagmakatilingalangangalan sangGINOO
nga inyo Dios,

59padal-anniyakamokagang inyomgakaliwat sangmakahaladlokngamgabalatian
nga puwerte kasakit kag wala sing kaayuhan.

* 28:42 apan: ukon, sapat-sapat
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60 Ipaagom niya sa inyo ang makahaladlok nga mga balatian nga ginpadala niya sa
Egypt, kagmagapabilin ini sa inyo.

61 Ipaagom man sang GINOO ang tanan nga klase sang balatian nga wala nasulat sa
sining Libro sang Kasuguan, hasta ngamagkalamatay kamo.

62Bisan pareho kamo kadamo sang bituon sa langit, diutay lang ang mabilin sa inyo
kay wala kamo nagtuman sa GINOO nga inyo Dios.

63 Subong nga ginkalipay sang GINOO ang pagpauswag kag pagpadamo sa inyo,
ikalipaymanniya angpaglaglag kagpagpamatay sa inyo, hasta ngamagkalawala kamo
sa duta nga inyo sudlon kag panag-iyahan.

64 “Palaptahon kamo sang GINOO sa tanan nga nasyon, sa punta kag punta sang
kalibutan. Kag didtomagasimba kamo sa iban ngamga dios nga hinimo halin sa kahoy
kag bato, nga wala gani ninyomakilal-i ukon sang inyomga katigulangan.

65 Wala kamo didto sing kalinong kag lugar nga mapahuwayan. Pakulbaan kamo
sang GINOO kagmadulaan kamo sang paglaom, kag permi lang kamomasubuan.

66Ang inyo kabuhi mangin ara permi sa katalagman; adlaw-gab-i permi lang kamo
ginakulbaan, kag wala sing kasiguruhan ang inyo kabuhi.

67Tungod sa inyo kahadlok samga butang nga inyomakita sa palibot, masiling kamo
kon aga, ‘Kuntani gab-i na.’ Kag kon gab-i masiling kamo, ‘Kuntani aga na.’

68 Pabalikon kamo sang GINOO sa Egypt sakay sa barko, bisan nagsiling ako sa inyo
nga indi na kamo dapat magbalik didto. Didto ibaligya ninyo ang inyo kaugalingon sa
inyomga kaaway bilangmga ulipon, pero wala singmaymagbakal sa inyo.”

29
1 Amo ini ang mga detalye sang pagtuman sa kasugtanan nga ginsugo sang GINOO

kay Moises nga ihatag sa mga Israelinhon sa Moab. Dugang ini sa kasugtanan nga iya
ginhimo sa ila sa Horeb.

Ginpatuman Liwat samga Israelinhon ang Kasugtanan
2 Ginpatawag ni Moises ang tanan nga Israelinhon kag ginsilingan, “Kamo mismo

nakakita sang tanan nga ginhimo sang GINOO sa hari sang Egypt* kag sa tanan niya nga
mga opisyal kag sa bilog niya nga nasyon.

3Nakita ninyo atong puwerte ngamga pagtilaw, mgamilagro, kagmakatilingala nga
mga buhat.

4 Pero hasta subong wala pa ginpaintiendi sang GINOO sa inyo ining inyo nakita kag
nabatian.

5Sa sulod sang40ka tuigngaginpangunahankokamosakamingawan,walanagdaan
ang inyomga bayo kagmga sandalyas.

6Wala kamo sing tinapay didto ukon bino kag iban pa nga ilimnon, pero ginhatagan
kamo sang GINOO sang inyo mga kinahanglanon para mahibaluan ninyo nga siya ang
GINOO nga inyo Dios.

7 “Pag-abot ta sa sini nga lugar, nagpakig-away sa aton si Haring Sihon sang Heshbon
kag si Haring Og sang Bashan, pero gindaog naton sila.

8Gin-agaw taang ila dutakag ginhatag ini samgatriboniReuben, Gad, kag sakatunga
nga tribo ni Manase bilang ila palanublion.

9 “Gani tumananinyo singmaayo angmga ginapatuman sa sini nga kasugtanan, para
magmauswagon kamo sa tanan ninyo nga ginahimo.

10Nagatindog kamo tanan subong nga adlaw sa presensya sang GINOO nga inyo Dios:
ang mga pangulo sang inyo mga tribo, ang mga manugdumala, ang mga opisyal, ang
tanan nga lalaki sang Israel,

* 29:2 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon
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11ang inyomgaasawakagmgakabataan, kagangmgapangayawnganagaestarupod
sa inyo nga inyomanugkahoy kagmanugsag-ob.

12Nagatindog kamo diri sa paghimo sang kasugtanan sa GINOO nga inyo Dios. Ini nga
kasugtanan nga ginahimo sang GINOO sa inyo subong nga adlaw ginsumpaan niya,

13para ipahibalo niya liwat sa inyo subong nga kamo iya katawhan kag siya inyo nga
Dios sunosa iyaginpromisa sa inyokagsa inyomgakatigulanganngasiAbraham, Isaac,
kag Jacob.

14-15 Pero indi lang kamo nga nagatindog diri subong sa presensya sang GINOO nga
inyo Dios ang iya ginahimuan sang sini nga kasugtanan nga may panumpa, kundi pati
ang tanan ninyo nga kaliwat sa palaabuton.

16 “Nahibaluan ninyo kon paano anay kita nag-estar sa Egypt kag kon paano kita
nagpanglat-as sa kadutaan sang iban ngamga nasyon pakadto sa sini nga lugar.

17Nakita ninyo ang ila makangilil-ad nga mga dios-dios nga hinimo halin sa kahoy,
bato, pilak kag bulawan.

18 Siguraduha ninyo nga wala sa inyo sing lalaki, babayi, panimalay, ukon tribo nga
magbiya sa GINOO nga aton Dios kagmagsimba samga dios sang sadto ngamga nasyon
parawala sing bisan isa sa inyo ngamangin pareho sa gamot nga nagatubo ngamapait
kagmakahililo.

19Angbisan sin-o nganakabati sangmgapaandamsang sini ngamgapagpakamalaot
indi maghunahuna nga indi siya maano bisanmagpadayon siya sa iya lang gusto. Ang
matuod, magadala ini sang kalaglagan sa inyo tanan.

20 Indi gid siya pagpatawaron sang GINOO. Magadabdab nga daw sa kalayo ang
puwerte nga kaakig sangGINOO sa iya, kagmatabo sa iya ang tanannga pagpakamalaot
nga nasulat sa sini nga libro, kag dulaon sang GINOO ang iya ngalan sa kalibutan.

21Painon siya sang GINOO sa tanan nga tribo sang Israel, kag paantuson siya suno sa
mga pagpakamalaot sang kasugtanan nga nasulat sa sini nga Libro sang Kasuguan.

22 “Sa ulihi nga mga henerasyon ang inyo mga kaliwat kag ang mga pangayaw nga
naghalin samalayo ngamga lugarmakakita sang resulta sangmga kalamidad kagmga
balatian nga ipadala sang GINOO sa inyo duta.

23 Ang inyo bilog nga duta mangin pareho sa desierto nga natabunan sang asupre
kag asin. Wala gid sing may magtanom sa sini nga duta kay ang tanom indi magtubo.
Mangin pareho ini sang pagkalaglag sang Sodomkag Gomora, sang Adma kag Zeboyim
nga ginlaglag sang GINOO tungod sa puwerte niya nga kaakig.

24Dayonmamangkot ang tanannga nasyon, ‘Ngaa bala ginhimo ina sangGINOO sa ila
nasyon? Ngaa bala nga puwerte gid ang iya kaakig?’

25 “Kag ang sabat amo ini: ‘Tungod kay ginsikway sang sini nga mga tawo ang
kasugtanan nga ginhimo sa ila sang GINOO, ang Dios sang ila mga katigulangan, sang
ginpaguwa niya sila sa Egypt.

26 Nagsimba sila kag nag-alagad sa iban nga mga dios nga wala nila nakilal-i, nga
gindumili sang GINOO nga simbahon nila.

27Gani puwerte ang kaakig sang GINOO sa ila nasyon kag ginpaagom niya sa ila ang
tanan nga pagpakamalaot nga nasulat sa sini nga libro.

28 Sa puwerte nga kaakig sang GINOO, ginpalayas niya sila sa ila nasyon kag ginpabi-
hag sa iban nga nasyon nga sa diin nagaestar sila subong.’

29 “May mga butang nga sekreto nga ang GINOO lang nga aton Dios ang nakahibalo,
pero ginpahayag niya sa aton ang iya kasuguan kag ini dapat sundon naton kag sang
atonmga kaliwat hasta san-o.

30
Ang Dapat Himuon para Pakamaayuhon sang Dios
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1 “Halimbawa, matabo sa inyo ini nga mga butang—angmga pagpakamaayo kag ang
mga pagpakamalaot nga akon ginsiling sa inyo—kagmadumdumanninyo ini kon didto
na kamo samga nasyon nga sa diin ginpabihag kamo sang GINOO nga inyo Dios.

2Kon sa sina nga tionmagbalik kamo kag ang inyomga anak sa GINOO nga inyo Dios,
kag tumanonninyo sa bug-os ninyo nga tagipusuon kag kalag ang tanannga ginsugo ko
sa inyo subong,

3 kaluoyan kamo sang GINOO nga inyo Dios. Tipunon niya kamo halin sa tanan nga
nasyon nga sa diin ginpabihag niya kamo, kag dayon ibalik niya ang inyo maayo nga
kahimtangan.

4 Bisan didto pa niya kamo ginpalayas sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan,
tipunon gihapon kamo sang GINOO nga inyo Dios

5kagpabalikon sa duta nga ginpanag-iyahan sang inyomgakatigulangan, kag panag-
iyahan ninyo ini liwat. Pauswagon kag padamuon pa gid niya kamo sang sa inyo mga
katigulangan.

6 Bag-uhon sang GINOO nga inyo Dios ang inyo mga tagipusuon kag ang mga
tagipusuon sang inyo mga kaliwat para higugmaon ninyo siya sa bug-os ninyo nga
tagipusuon kag kalag, kagmagkabuhi kamo singmalawig.

7 Ipaagom sang GINOO nga inyo Dios ining tanan nga pagpakamalaot sa inyo mga
kaaway nga nagadumot kag nagahingabot sa inyo.

8 Tumanon ninyo liwat ang GINOO kag sundon ang tanan niya nga mga sugo nga
ginahatag ko sa inyo subong.

9 Pauswagon gid kamo sang GINOO nga inyo Dios sa tanan ninyo nga ginahimo.
Padamuon niya ang inyo mga anak, mga kasapatan, kag ang inyo mga patubas,
kay malipay liwat ang GINOO sa pagpakamaayo sa inyo, subong nga nalipay siya sa
pagpakamaayo sa inyomga katigulangan.

10Matabo ini kon tumanonninyo angGINOOnga inyoDios kag sundonang tananniya
ngamga sugo kagmga pagsulundan nga nasulat sa sini nga Libro sang Kasuguan. Huo,
matabo ini konmagbalik kamo sa iya sa bug-os ninyo nga tagipusuon kag kalag.

11 “Indimabudlay intiendihon kag himuon ini ngamga sugo nga ginahatag ko sa inyo
subong.

12Wala ini sa langit ngamagpamangkotkamo, ‘Sin-obalaangmapa-langit sapagkuha
sini kag isugid sa aton para sundon naton?’

13 Wala man ini sa tabok sang dagat nga magpamangkot kamo, ‘Sin-o bala ang
matabok sa dagat sa pagkuha sini kag isugid sa aton para sundon naton?’

14Ara inangamgapulong sa inyo, sa inyomismobabakag tagipusuon, ganimatuman
ninyo ina.

15 “Pamati! Subong nga adlaw ginapapili ko kamo sini: kabuhi ukon kamatayon,
kauswagan ukon kalaglagan.

16 Ginamanduan ko kamo subong nga higugmaon ninyo ang GINOO nga inyo Dios,
magkabuhi kamo suno sa iyamga pamaagi, kagmagtuman sang iyamga sugo kagmga
pagsulundan. Kon himuon ninyo ini, makaangkon kamo sang maayo nga kabuhi kag
magdamo, kag pakamaayuhon kamo sang GINOO nga inyo Dios didto sa duta nga inyo
pagasudlon kag panag-iyahan.

17 “Pero kon indi kamo magtuman kag magsunod sa iya, kag magsimba kamo kag
mag-alagad sa iban ngamga dios,

18 subong pa lang nga daan ginapaandaman ko na kamo nga sigurado gid nga
malaglagkamo. Indi kamomagkabuhi singmalawig sadutanga inyo sudlonkagpanag-
iyahan didto sa tabok sang Jordan.
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19 “Subong nga adlaw ginatawag ko bilangmga saksi ang langit kag ang duta kon diin
sa sini ang inyo pilion: kabuhi ukon kamatayon, pagpakamaayo ukon pagpakamalaot.
Pilia ninyo ang kabuhi paramagkabuhi kamo kag ang inyomga kabataan.*

20 Higugmaa ninyo ang GINOO nga inyo Dios. Tumana ninyo siya kag magpabilin
kamo sa iya, kay siya ang inyo kabuhi. Kon himuon ninyo ini, magakabuhi kamo sing
malawig didto sa duta nga iya ginsumpa nga ihatag sa inyo mga katigulangan nga sila
ni Abraham, Isaac kag Jacob.”

31
Si Josue amo angNagbulos kayMoises
(Num. 27:12-23)

1Nagpadayon si Moises sa pagpakighambal sa tanan nga Israelinhon.
2Silingniya, “120naka tuig angakonedadkag indinaakomakasarang sapagpangulo

sa inyo. Kag nagsiling ang GINOO sa akon nga indi akomakatabok sa Jordan.
3 Ang GINOO nga inyo Dios amo mismo ang magapanguna sa inyo sa pagtabok.

Laglagonniyaangmganasyondidto, kagpanag-iyahanninyoang iladuta. Pangunahan
kamo ni Josue sa pagtabok suno sa ginsiling sang GINOO.

4Himuon sang GINOO sa sini nga mga nasyon ang iya ginhimo kay Sihon kag kay Og
ngamga hari sangmga Amornon, kag sa ila duta.

5 Itugyan sila sangGINOO sa inyo, kag kinahanglan nga himuonninyo sa ila ang tanan
nga ginsugo ko sa inyo.

6 Magpakabakod kamo kag magpakaisog. Indi kamo magkahadlok sa ila kay ang
GINOO nga inyo Dios nagaupod sa inyo; indi niya kamo pagbayaan ukon pagpabay-an.”

7 Dayon gintawag ni Moises si Josue kag ginsilingan sa atubangan sang tanan nga
Israelinhon, “Magpakabakod ka kag magpakaisog, kay ikaw ang magapangulo sa sini
nga katawhan sa pagkadto sa duta nga ginsumpa sang GINOO nga ihatag sa ila mga
katigulangan. Buliganmo sila ngamaangkon nila ang duta.

8 Pangunahan ka sang GINOO kag magaupod siya sa imo; indi niya ikaw pagbayaan
ukon pagpabay-an. Gani indi kamagkahadlok ukonmagkaluya.”

Ang Pagbasa sang Kasuguan
9 Ginsulat ni Moises ini nga mga sugo kag ginhatag sa mga pari nga mga kaliwat ni

Levi, nga amo ang nagadala sangKahon sangKasugtanan sangGINOO, kag sa tanannga
manugdumala sang Israel.

10Dayon ginmanduan sila ni Moises, “Sa katapusan sang kada pito ka tuig nga amo
ang tuig nga kanselahon na ang mga utang, sa tion sang Piesta sang Pagpatindog sang
mga Payag,

11 basahon ninyo ini nga mga sugo sa tanan nga Israelinhon kon magtipon sila sa
presensya sang GINOO nga inyo Dios sa lugar nga iya pilion.

12 Tipuna ang mga tawo—ang mga lalaki, mga babayi, mga kabataan, kag mga
pangayawnganagaestar sa inyomga banwa—paramakapamati sila kagmakatuonnga
magtahod saGINOOnga inyoDioskagmagtumansingmaayo sa tananngaginapatuman
sa sini ngamga sugo.

13Himuon ninyo ini para ang inyo mga kabataan nga wala pa makahibalo sang sini
ngamga sugomakabati sini kagmakatuon sa pagtahod saGINOOnga inyoDios samtang
nagakabuhi kamo sa duta nga inyo panag-iyahan sa tabok sang Jordan.”

Ginpropesiya ang Pagsupak sangmga Israelinhon

* 30:19 kabataan: ukon, kaliwat
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14NagsilingangGINOOkayMoises, “Madalina langkamapatay; gani ipatawagsi Josue
kag magkadto kamo sa Tolda nga Ginapakigkitaan, kay tudluan ko siya didto sang iya
pagahimuon.” Gani nagkadto si Moises kag si Josue sa Tolda nga Ginapakigkitaan.

15Nagpakita ang GINOO paagi sa panganod nga daw haligi didto sa may puwertahan
sang Tolda.

16Nagsiling ang GINOO kay Moises, “Madali na lang ka mapatay kag isimpon sa imo
mga katigulangan. Kon wala ka na, ini nga katawhan magasimba sa iban nga mga
dios nga ginasimba sang mga tawo sa duta nga ila pagakadtuan. Isikway nila ako kag
lapason nila ang kasugtanan nga ginhimo ko sa ila.

17 Sa sina nga adlawmangakig gid ako sa ila kag isikway ko sila. Talikdan ko sila kag
malaglag sila. Madamo nga katalagman kag kabudlayan ang magaabot sa ila, kag sa
sina nga tion mamangkot sila, ‘Nag-abot bala sa aton ini nga mga katalagman tungod
kay ang Dios wala nagaupod sa aton?’

18Talikdan ko gid sila sa sina nga tion tungod sa tanan nga kalautan nga ila ginhimo
paagi sa pagsimba sa iban ngamga dios.

19 “Gani isulat ini nga kanta kag itudlo sa mga Israelinhon. Ipakanta ini sa ila para
mangin saksi ko ini kontra sa ila.

20Dal-on ko sila sa maayo kag mapatubason nga duta* nga ginsumpa ko nga ihatag
sa ila mga katigulangan. Didto magakabuhi sila ngamabuganaon; magakaon sila sang
tananngapagkaonnga luyagnila, kagmabusog gid sila. Peromagabiya sila sa akonkag
magasimba sa iban ngamga dios. Lapason nila ang akon kasugtanan.

21 Kon mag-abot na sa ila ang madamo nga katalagman kag mga kabudlayan, ini
nga kanta mangin saksi kontra sa ila, kay indi ini malipatan sang ila mga kaliwat.
Nahibaluan ko kon ano ang ila ginaplano nga himuon bisan wala ko pa sila madala sa
duta nga akon ginsumpa nga ihatag sa ila.”

22 Sadto nga adlaw, ginsulat ni Moises ang kanta kag gintudlo sa mga Israelinhon.
23Ginmanduan dayon sang GINOO si Josue nga anak ni Nun: “Magpakabakod ka kag

magpakaisog, kay ikaw ang magadala sa mga Israelinhon sa duta nga akon ginsumpa
nga ihatag sa ila, kagmagaupod ako sa imo.”

24Pagkatapos nga nasulat ni Moises ang tanan nga sugo sa libro,
25 ginmanduan niya ang mga Levita nga amo ang nagadala sang Kahon sang Kasug-

tanan sang GINOO. Nagsiling siya,
26 “Kuhaa ninyo ining Libro sang Kasuguan kag ibutang sa tupad sang Kahon sang

Kasugtanan sang GINOO nga inyo Dios. Magapabilin ini didto bilang saksi kontra sa
katawhan sang Israel.

27Kaynahibaluankokonanokamoka rebeldekagkatig-a singulo. Bisan subonggani
nga kaupod pa ninyo ako, nagarebelde na kamo sa GINOO, ano pa gid ayhan kon patay
na ako!

28 Tipuna sa akon atubangan ang tanan nga manugdumala sang inyo tribo kag ang
tanan nga opisyal para hambalan ko sila sang sini ngamga butang. Kag tawgon ko ang
langit kag ang duta bilang saksi kontra sa ila.

29Kay nahibaluan ko nga kon patay na ako, magahimo gid kamo sang kalautan kag
isikway ninyo ang tanan nga ginasugo ko sa inyo. Sa ulihi, magaabot sa inyo ang mga
katalagman kay magahimo kamo sing malain sa panulok sang GINOO kag paakigon
ninyo siya paagi sa inyo himuon.”

Ang Kanta niMoises
30 Dayon ginpabati ni Moises sa bilog nga komunidad sang Israel ang ini nga kanta

halin sa umpisa hasta sa katapusan:

* 31:20maayo…duta: sa literal, duta nga nagailig ang gatas kag honey
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32
1O langit, pamati kaymahambal ako!

O duta, pamatii ang akonmga pulong.
2Ang akonmga pagpanudlo magatupa pareho sa ulan ukon tun-og.

Ang akonmga pulong pareho sa dabodabo samga hilamon
ukon talithi sa mga tanom.

3 Isugid ko ang ngalan sang GINOO.
Dayawon ko ang pagkagamhanan sang aton Dios!

4 Siya ang akon palalipdan nga bato;
husto gid ang iyamga binuhatan,

kagmatarong ang tanan niya ngamga pamaagi.
Matutom siya nga Dios kag wala nagakasala;
matarong siya kag husto ang iyamga ginahimo.

5Pero kamo nagpakasala sa iya
kag wala na niya kamo pagkabiga
nga iyamga anak
tungod sa inyo kalautan.

Mgamakasasala kag balingag nga henerasyon!
6Amo bala ini ang inyo ibalos sa GINOO?

Mga buang-buang gid kamo kag kulang sang pag-intiendi.
Indi bala nga siya ang inyo Amay nga nagtuga sa inyo?

7Dumduma ninyo ang nagligad ngamga tinuig;
hunahunaa ninyo angmga nagligad nga henerasyon.

Pamangkuta ninyo ang inyomga katigulangan kon ano angmga natabo
kay sugiran nila kamo.

Pamangkuta ninyo ang inyomgamanugdumala
kay ipaathag nila ini sa inyo.

8 Sang ginhatagan sang LabingMataas nga Dios
angmga nasyon sang ila duta
kag sang ginbahin-bahin niya angmga katawhan,

ginbutangan niya sila sang border
suno sa kadamuon sangmga anghel sang Dios.*

9Pero ang parte sang GINOO amo ang iya katawhan;
sila ngamga kaliwat ni Jacob amo ang iya palanublion.

10Nakita niya sila sa desierto,
sa lugar nga halos wala singmay nagatubo nga tanom.

Gin-atipan niya sila kag ginhalungan
pareho sa paghalong sang tawo sa iyamata.

11Ginbantayan niya sila pareho sa agila
nga nagabantay sang iyamga buto
samtang iya ini ginatudluan sa paglupad.

Ginahumlad niya ang iyamga pakpak
sa pagsalo kag pagdala sa ila.

12Ang GINOO lang gid ang nagtuytoy sa iya katawhan,
nga wala ang bulig sang iban nga dios.

13Ginpagahom niya sila sa mga kabukiran,
kag ginpakaon sangmga patubas sang duta.

Ginsagod niya sila sang honey halin sa banglid
* 32:8mgaanghel sangDios: Amo ini sa Septuagint. SaDead Sea Scrolls,mgaanak sangDios. SaMasoretic Text,mga
kaliwat ni Israel.
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kag sang lana halin samga olibo nga nagatubo sa batuhon nga duta.
14Ginhatagan niya sila sangmga keso kag gatas

halin sa mga baka kag karnero,
kag ginhatagan sangmatambok ngamga karnero

kagmga kanding halin sa Bashan.
Ginhataganman niya sila sang pinakamaayo ngamga trigo

kag ginpainom sang pinakamaayo nga bino halin sa ubas.
15Nagmauswagon angmga Israelinhon†

pero nagrebelde sila.
Nagtambok sila kag nagbakod,

pero gintalikdan nila ang Dios nga nagtuga sa ila,
kag ginsikway nila ang ila palalipdan nga bato

nga amo ang ila Manluluwas.
16Ginpaimon nila kag ginpaakig ang GINOO

sa ila makangilil-ad ngamga dios.
17Naghalad sila sa mga demonyo nga indi matuod nga Dios—

mga dios nga indi nila kilala kag bag-o lang nagtuhaw,
kag wala pagtahura sang ila mga katigulangan.

18Ginkalimtan nila ang Dios
nga ila palalipdan nga bato nga nagtuga sa ila.

19Nakita ini sang GINOO,
kag tungod sa iya kaakig ginsikway niya sila nga iyamga anak.

20Nagsiling siya, “Talikdan ko sila,
kag tan-awon ko abi kon ano ang ila madangatan,
kaymalain sila nga henerasyon, mga anak nga indi matutom.

21Ginpaimon nila ako sa indi matuod nga dios,
kag ginpaakig nila ako sa ila wala sing pulos ngamga dios-dios.

Gani paimunon koman sila sa iban nga katawhan.
Paakigon ko sila paagi sa pagpakamaayo sa buang-buang nga nasyon.

22Kay ang akon kaakig nagadabadaba nga daw kalayo.
Magasunog ini sa duta kag sa tanan nga patubas sini,

pati sa kadadalman sang duta,‡
kag samga pundasyon sangmga bukid.

23 “Padal-an ko sila sangmga kalamidad,
kag iguon ko sila sang akonmga pana.

24Pagutuman ko sila;
magakalamatay sila sa gutom kag sa balatian.

Padal-an ko sila sangmapintas ngamga sapat sa paghalit sa ila
kagmgaman-og nga dalitan sa pagkagat sa ila.

25 Sa guwa sang ila balaymadamo angmagakalamatay sa inaway,
kag sa sulodmagahari ang kahadlok.

Magakalamatay angmga tigulang, mga pamatan-on,
kagmga kabataan.

26Nagsiling ako nga laptahon ko sila
hasta nga indi na sila madumduman sa kalibutan.

27Pero indi ko pagtugutan ngamagpabugal ang ila mga kaaway kagmagsiling,
‘Napierdi ta sila. Indi ang GINOO ang naghimo sini.’ ”

† 32:15 mga Israelinhon: sa Hebreo, Jeshurun, nga ang buot silingon, matarong ‡ 32:22 kadadalman sang duta:
ukon, lugar sangmga patay
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28Ang Israel isa ka nasyon
nga wala sing kaalam kag pag-intiendi.

29Konmaalamon lang sila,
maintiendihan kuntani nila ang ila madangatan.

30Paano bala malagas sang isa ka tawo
ang isa ka libo ngamga Israelinhon?

Paanomadaog sang duha ka tawo
ang napulo ka libo sa ila?

Luwas lang kon gintugyan sila sang GINOO
nga ila palalipdan nga bato.

31Kay ang palalipdan nga bato sang atonmga kaaway
indi pareho sang aton palalipdan nga bato,
kag bisan sila nakahibalo sini.

32Ang atonmga kaaway,
nga pareho kalaot sa mga pumuluyo sang Sodom kag Gomora,
kaangay sangmga pinungpong sang ubas ngamapait kagmakahililo ang bunga,

33kag kaangay sang bino nga halin sa dalit sangman-og.
34Nakahibalo ang GINOO sang ila ginahimo;

ginasupot niya lang anay ini kag nagahulat sang husto nga tion sa pagsilot sa ila.
35Nagsiling siya, “Ako angmagabalos kagmagasilot sa ila,

kaymagaabot ang tion ngamakadalin-as gid sila.
Madali na langmag-abot ang ila kalaglagan.

Indi na ini magdugay.”
36Magahukom ang GINOO pabor sa iya katawhan;

kaluoyan niya sila nga iyamga alagad,
konmakita niya nga wala na sila sang kusog

kag diutay na lang ang nabilin sa ila,
uliponman ukon indi ulipon.

37Dayonmamangkot ang GINOOsa iya katawhan,
“Diin na karon ang ila mga dios, ang bato nga ila palalipdan?

38Diin na karon ang ila mga dios nga nagakaon sang tambok
kag nagainom sang bino sang ila mga halad?

Pabuliga sila sa inyo,
kag himua ninyo sila nga inyo proteksyon!

39Tan-awa ninyo karon;
ako amo lang gid ang Dios!

Wala na sing iban nga dios luwas sa akon.
Ako ang nagapatay kag akoman ang nagahatag sang kabuhi;

ako ang nagapilas kag akoman ang nagaayo,
kag wala singmaymakaluwas sa akonmga kamot.

40Karon, bayawon ko ang akonmga kamot kagmagsumpa,
‘Subong nga buhi ako hasta san-o,

41bairon ko ang nagaidlak ko nga espada
kag gamiton ko ini sa pagsilot.

Balusan ko ang akonmga kaaway
kag pabayaron angmga nagasikway sa akon.

42Ang akon panamabulit sang ila mga dugo,
kag ang akon espadamagapanglabo sang ila mga lawas.

Magakalamatay pati angmgamadakpan sa ila
kag ang ila mga pangulo.’ ”
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43Kamo ngamga nasyon, dayawa ninyo ang katawhan sang GINOO,§
kay balusan sang GINOO ang nagpatay sa ila nga iyamga alagad.

Balusan niya ang iyamga kaaway,
kag tinluan niya ang iya duta kag ang iya katawhan.

44Ginhambal niMoises kaupod ni Josue* nga anak ni Nun angmensahi sang sini nga
kanta samga tawo.

45Pagkatapos hambal ni Moises sini,
46 nagsiling siya sa mga tawo, “Itanom gid ninyo sa inyo mga tagipusuon ang tanan

ngaginhambalko sa inyo subong. Itudlomanninyo ini sa inyomgaanakparamatuman
nila singmaayo ang tanan nga ginasiling sa sini ngamga sugo.

47 Ini nga mga sugo indi ordinaryo lang nga mga pulong; ini magahatag sa inyo sang
kabuhi. Kon tumanon ninyo ini magakabuhi kamo sing malawig sa duta nga inyo
panag-iyahan sa tabok sang Jordan.”

Ginsugid ang Kamatayon niMoises
48 Sa sinamismo nga adlaw nagsiling ang GINOO kayMoises,
49 “Magkadto ka sa Moab, sa kabukiran sang Abarim kag magsaka ka sa Bukid sang

Nebonga nagaatubang sa Jerico. Tan-awadidto ang Canaan, ang duta nga ginahatag ko
samga Israelinhon nga ila panag-iyahan.

50Kag dira sa sina nga bukid mapatay ka, kag isimpon ka sa imo mga paryente nga
nagkalamatay na, subong nga si Aaron nga imo utod napatay sa Bukid sang Hor kag
ginsimponman sa iyamga paryente.

51Kayduhakamonadulaan sangpagsalig saakonsaatubangansangmga Israelinhon
sangdidtokamosa tuburan sangMeribaKadesh,† sakamingawansangZin. Walaninyo
pagpadunggi ang akon pagkabalaan sa ila atubangan.

52Ganimakitamo lang samalayo angduta nga ginahatag ko samga Israelinhon, pero
indi kamakasulod didto.”

33
Ginbendisyunan niMoises angmga Tribo sang Israel

1 Amo ini ang bendisyon nga ginhambal ni Moises nga alagad sang Dios sa mga
Israelinhon sa wala pa siyamapatay.

2Nagsiling siya,
“Nag-abot ang GINOO halin sa Sinai;

nagpahayag siya sa aton halin sa Bukid sang Seir pareho sang pagbutlak sang
adlaw.

Nagsilak siya halin sa Bukid sang Paran.
Nag-abot siya upod sa linibo ka anghel,

kag ang iya tuo nga kamot nagabitbit sang nagadabadaba nga kalayo.*
3Ginahigugma gid sang GINOO ang iya katawhan.

Ginaprotektaran niya iningmga tawo nga iya pinili.
Gani ginasunod nila siya

kag ginatuman ang iyamando.
4Ginhatag sa aton ni Moises ang kasuguan

bilang palanublion naton ngamga kaliwat ni Jacob.
5Nangin hari ang GINOO sang Israel†

§ 32:43Kamo…GINOO: ukon,Kamongamga nasyon,magkalipay kamo kaupod sa katawhan sangGINOO. Sa Dead Sea
Scrolls kag Griego nga teksto,Magkalipay kamo upod sa iya, O kalangitan, kag ang tanan nga anghel sang Dios dapat
magsimba sa iya. * 32:44 Josue: sa Hebreo, Hoseas † 32:51Meriba Kadesh: ukon,Meriba sa Kadesh * 33:2
Nag-abot…kalayo: ukon,Nag-abot siyahalinsaMeribaKadesh, halinsasouth, saubossang iyamgakabukiran. † 33:5
Israel: sa Hebreo, Jeshurun, nga ang buot silingon,matarong
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sangmagtipon ang ila mga pangulo kag ang ila mga tribo.”
6Nagsiling si Moises parte sa tribo ni Reuben,
“Kabay pa nga indi madula angmga kaliwat ni Reuben bisan diutay lang sila.”

7Nagsiling si Moises parte sa tribo ni Juda:
“O GINOO, pamatii ang pagpangayo sang bulig sang tribo ni Juda.

Ibalik sila liwat sa mga tribo sang Israel.
Protektari sila kag buligi kontra sa ila mga kaaway.”

8Nagsiling si Moises parte sa tribo ni Levi:
“O GINOO, ginhatagmo ang Thumim kag Urim‡

sa imomatutom ngamga alagad nga amo angmga kaliwat ni Levi.
Gintilawanmo sila sa Masa

kag ginsabdong sa tuburan sangMeriba.
9Nagpakita sila sing dako nga pag-unong sa imo

sang sa ila mga ginikanan, mga utod, kagmga kabataan.
Gintuman nila ang imo pulong,

kag gintipigan nila ang imo kasugtanan.
10Tudluan nila angmga Israelinhon sang imomga pagsulundan

kagmga sugo,
kagmagahalad sila sangmga insenso

kagmga halad nga ginasunog sa imo halaran.
11O GINOO, pakamaayuha sila,

kag kabay pa ngamalipay ka sa tanan nila nga ginahimo.
Laglaga ang ila mga kaaway

para indi namakabangon pa.”
12Nagsiling si Moises parte sa tribo ni Benjamin:

“Palangga sang GINOO ang tribo ni Benjamin,
kag ginapalayo niya sila sa katalagman
kag ginaprotektaran sa bilog nga adlaw.”

13Nagsiling si Moises parte sa tribo ni Jose:
“Kabay pa nga pakamaayuhon sang GINOO ang ila duta

kag padal-an permi sang ulan
kag sang tubig halin sa idalom sang duta.

14Kabay pa nga sa bulig sang adlawmagapamunga ang ila mga tanom
sangmaayo ngamga bunga sa tion sang tigbulunga sini.

15Kabay pa nga ang ila madugay na ngamga bukid
magapatubas singmaayo kag bugana ngamga bunga.

16Kabay pa nga ang ila duta magapatubas sang pinakamaayo
ngamgaprodukto sakaayosangDiosnganagpahayag sanagadabadabangakahoy-
kahoy.

Kabay pa nga ini ngamga pagpakamaayomagapabilin sa tribo ni Jose
kay labaw siya sa iyamga utod.

17Ang iya kusog pareho sa kusog sang turo nga baka nga kamagulangan.
Ang iya gahom pareho sa gahom sang sungay sang talunon nga baka.

Paagi sini laglagon niya ang mga nasyon bisan ang sa pinakamalayo nga parte sang
kalibutan.

‡ 33:8 Thumim kag Urim: duha ka butang nga ginagamit sa paghibalo sang kabubut-on sang Dios.
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Amo ini ang akon pagpakamaayo sa madamo nga katawhan sang Efraim kag
Manase.”

18Nagsiling si Moises parte sa tribo ni Zebulun kag ni Isacar:
“Magkalipay ang tribo ni Zebulun,

kaymagauswag sila sa ila pagnegosyo sa iban ngamga lugar.
Magkalipayman ang tribo ni Isacar

kaymagauswag sila sa ila lugar.
19Hagaron nila angmga tawo sa pagkadto sa bukid

sa paghalad sang husto ngamga halad sa Dios.
Magaselebrar sila tungod samadamo nga pagpakamaayo

nga nakuha nila sa dagat kag sa baybayon.”
20Nagsiling si Moises parte sa tribo ni Gad:

“Dalayawon ang Dios nga nagapalapad sang teritoryo sang tribo ni Gad!
Nagakabuhi sila sa sini nga duta pareho sa leon

nga handa sa paggus-ab sang butkon ukon sang ulo sang iyamga kaaway.
21Ginpili nila ang pinakamaayo nga duta

nga bagay para samga pangulo.
Konmagtipon angmgamanugdumala sang katawhan sang Israel,

ginasunod nila angmga ginapatuman sang GINOO
kag ang iyamga pagsulundan para sa Israel.”

22Nagsiling si Moises parte sa tribo ni Dan:
“Ang tribo ni Dan pareho sa bata sang leon nga nagalumpat

halin sa Bashan.”
23Nagsiling si Moises parte sa tribo niNaftali:

“Ang tribo niNaftali bugana sang pagpakamaayo sang GINOO.
Kabay pa ngamaangkon nila ang duta sa west§ kag sa south.”

24Nagsiling si Moises parte sa tribo ni Asher:
“Kabay pa nga pakamaayuhon ang tribo ni Asher labaw sa tanan nga tribo sang Israel.

Kabay pa ngamalipay sa ila ang ila kapareho ngamga Israelinhon
kagmangin bugana ang ila lana.

25Kabay pa nga angmga puwertahan sang ila mga banwa
protektado sangmga trangka nga salsalon kag saway,

kag kabay pa ngamagpabilin ang ila pagkagamhanan samtang buhi sila.
26Wala sing pareho sa Dios sang Israel.*

Nagasakay siya samga panganod sa pagbulig sa inyo.
Sa iya gahom nagaagi siya sa kalangitan.

27Angwala sing katapusan nga Dios amo ang inyo dalangpan;
suportaran niya kamo sang iya wala nagauntat nga gahom.

Ipatabog niya sa inyo ang inyomga kaaway,
kagmagsugo siya sa inyo sa paglaglag sa ila.

28Gani ang Israel magapuyo ngamalayo sa katalagman,
sa duta nga bugana sang uyas kag duga sang ubas,

kag sa diin ang tun-og nga halin sa langit nagahatag
sang tubig sa duta.

29Bulahan kamo, O katawhan sang Israel!
Wala sing pareho sa inyo—isa ka katawhan nga ginluwas sang GINOO.

§ 33:23 west: Amo ini sa Septuagint, Syriac, kag Latin Vulgate. Sa Hebreo, linaw. * 33:26 Israel: sa Hebreo,
Jeshurun, nga ang buot silingon,matarong
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Ang GINOO amo angmagaprotektar kagmagabulig sa inyo,
kag siya angmagapakig-away para sa inyo.

Magakamang ang inyomga kaaway pakadto sa inyo,
kag tapakon ninyo sila sa likod.”†

34
Ang Pagkapatay niMoises

1 Halin sa kapatagan sang Moab, nagsaka si Moises sa Bukid sang Nebo, sa may
putokputokan sang Pisga nga nagaatubang sa Jerico. Didto ginpakita sa iya sang GINOO
ang bilog nga duta—halin sa Gilead pakadto sa Dan,

2 ang bilog nga duta sang Naftali, ang duta sang Efraim kag sang Manase, ang bilog
nga duta sang Juda hasta sa Dagat sangMediteraneo,*

3 ang Negev, kag ang bilog nga duta halin sa Patag sang Jerico (ang banwa sang mga
palma) hasta sa Zoar.

4Dayonnagsiling angGINOO kayMoises, “Amo ina ang duta nga akon ginpromisa kay
Abraham, Isaac, kag Jacob, kag nagsiling ako sa ila nga ihatag ko ina sa ilamga kaliwat.
Ginpakita ko ina sa imo, pero indi kamakakadto dira.”

5Gani napatay si Moises nga alagad sang GINOO didto sa Moab, suno gid sa ginsiling
sang GINOO.

6Ginlubong siya sa Moab, sa pulopatag nga nagaatubang sa Bet Peor, pero sa karon
wala singmay nakahibalo kon sa diin gid siya ginlubong.

7 Nagaedad si Moises sing 120 ka tuig sang napatay siya, pero makusog pa siya
gihapon, kagmaayo pa ang iya panan-aw.

8Nagpangasubo ang mga Israelinhon kay Moises didto sa kapatagan sang Moab sa
sulod sang 30 ka adlaw.

9Karon, si Josue nga anak ni Nun ginhatagan sang Espiritu sang kaalam kay ginpili
siya ni Moises nga magbulos sa iya paagi sa pagtungtong sang iya kamot sa iya. Gani
nagtuman sa iya ang mga Israelinhon, kag ginhimo nila ang tanan nga ginsugo sang
GINOO paagi kayMoises.

10Halin sadto wala gid sing propeta sa Israel nga pareho kay Moises, nga nakilal-an
gid sang GINOO.

11Ginpadala sang GINOO si Moises sa paghimo sang mga milagro kag makatilingala
nga mga butang sa Egypt kontra sa ila hari† kag sa iya mga opisyal kag sa iya bilog nga
nasyon.

12Wala sing may nakahimo sang mga gamhanan kag makatilingala nga mga butang
pareho sang ginhimo ni Moises sa atubangan sang tanan nga Israelinhon.

† 33:29 tapakonninyosilasa likod: ukon, tasak-tasakonninyoang ilamgasimbahansamataasngamgalugar. * 34:2
Dagat sangMediteraneo: sa Hebreo, dagat sawest † 34:11 ila hari: sa Hebreo, Faraon
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Josue
Ang Paghanda sa Pag-agaw sang Canaan

1 Sang patay na si Moises nga alagad sang GINOO, nagsiling ang GINOO sa kabulig ni
Moises nga si Josue nga anak ni Nun,

2 “Patay na si Moises nga akon alagad. Gani karon magpreparar kamo, ikaw kag ang
tanannga Israelinhon, sapagtaboksaSubasang Jordanpakadto sadutangaakon ihatag
sa inyo.

3 Suno sa ginpromisa ko kay Moises, ihatag ko sa inyo ang tanan nga duta nga inyo
maabot.

4 Amo ini ang inyo mangin teritoryo: halin sa desierto sa south hasta sa kabukiran
sang Lebanon sa north, kag halin sa dako nga Suba sang Euphrates sa east, hasta sa
dagat sangMediteraneo sa west, kag ang kadutaan sangmga Hithanon.

5 “Wala sing may makapierdi sa imo samtang nagakabuhi ka pa. Magaupod ako sa
imo pareho sang akon pag-upod kay Moises. Indi ko ikaw pagbayaan ukon pagpabay-
an.

6Magpakabakodkakagmagpakaisog, kay ikawangmagapangulo sa siningkatawhan
sa pagpanag-iya sang duta nga akon ginsumpa nga ihatag sa ila mga katigulangan.

7Basta magpakabakod ka lang kagmagpakaisog gid. Sundonmo gid sing maayo ang
tanan nga kasuguan nga ginhatag sa imo ni Moises nga akon alagad. Indi mo gid ini
pag-isikway, paramagmadinalag-on ka sa tananmo nga ginahimo.

8 Indi gid pagkalimti nga basahon ang Libro sang Kasuguan. Pamalandunganmo ina
adlaw-gab-i, paramahibaluanmo kon paanomomatuman ang tanan nga nasulat dira.
Sa sini nga paagi manginmainuswagon kagmadinalag-on ka.

9Dumdumonmo ining akon bilin sa imo: ‘Magpakabakod ka kag magpakaisog. Indi
ka magkahadlok ukonmagkaluya, kay ako, ang GINOO nga imo Dios, magaupod sa imo
bisan diin kamakadto.’ ”

10Gani ginmanduan ni Josue angmga pangulo sang Israel,
11 “Libuta ninyo ang kampo kag silingon ang mga tawo nga maghanda sila sang ila

mga pagkaon kay sa ikatlo nga adlaw halin karon,* matabok kita sa Suba sang Jordan
sa pagpanag-iya sang duta nga ginahatag sa aton sang GINOO nga aton Dios.”

12Dayon nagsiling si Josue sa mga tribo ni Reuben, ni Gad, kag sa katunga sang tribo
ni Manase,

13 “Dumduma ninyo ang ginsiling sa inyo niMoises nga alagad sang GINOO. Nagsiling
siya nga hatagan kamo sang GINOO nga inyo Dios sang kapahuwayan kag sang sini nga
duta. Kag amo na ini ang duta nga ginhatag niya sa inyo:

14 ang sa east sang Suba sang Jordan. Magpabilin diri ang inyo mga asawa, kabataan
kag mga kasapatan. Pero ang inyo mga soldado dapat magpanguna sa pagtabok sa
Jordan sa pagbulig sa inyomga kauturan,

15 hasta nga mabaton nila ang kapahuwayan halin sa GINOO pareho sang nabaton
ninyo, kagmasakopnila ang duta nga ginahatag sa ila sangGINOOnga atonDios. Dayon
puwede na kamomagbalik diri sa east sang Jordan, sa pagpanag-iya sang sini nga duta
nga ginhatag sa inyo ni Moises nga alagad sang Dios.”

16Nagsabat sila kay Josue, “Himuonnamonang tanannga imoginsiling, kagmakadto
kami bisan diin mo kami ipadala.

17Masunod kami sa imo pareho sa amon pagsunod kayMoises, bastamaupod sa imo
ang GINOO nga imo Dios pareho sang iya pag-upod kayMoises.

* 1:11 ikatlo nga adlaw halin karon: ukon, sa sulod sang tatlo ka adlaw
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18 Pagapatyon ang bisan sin-o nga magkontra sa imo awtoridad kag sa imo gina-
mando. Magpakabakod kagmagpakaisog ka lang!”

2
Nagpadala si Josue sangmga Espiya sa Jerico

1Karon, sekretonganagpadala si Josuesangduhaka tawohalin sa ilakampo saShitim
sa pag-espiya sa duta sang Canaan, labi na gid sa banwa sang Jerico. Sang nakaabot
ang duha ka espiya sa Jerico, didto sila nagdayon sa balay ni Rahab, isa ka babayi nga
nagabaligya sang iya lawas.

2Karon, nabalitaan sang hari sang Jerico nga may nag-abot sadto nga gab-i nga mga
Israelinhon sa pag-espiya sa ila.

3 Gani nagpasugo ang hari sa pagsiling kay Rahab, “Paguwaa ang mga tawo nga
nagadayon sa imo balay, kay ari sila sa pag-espiya sa aton lugar.”

4-6Nagsiling si Rahab, “Matuod nga may mga tawo nga nagdayon diri pero wala ako
kahibalo kon taga-diin sila. Naghalin sila sang sirom na kag inugsira na gani sang
puwertahan sang banwa. Wala ako kahibalo kon diin sila makadto, pero kon sundan
ninyo sila gilayon, basimaabtanpaninyo sila.” (Pero angmatuod, gintagoni Rahab ang
duha ka tawo sa atop sang iya balay kag gintabunan niya sang mga ginpang-utod nga
mga tanom nga flax nga iya ginbulad didto.)

7 Naglakat ang mga tinawo sang hari sa paglagas sa duha ka espiya. Pagkaguwa
nila sa banwa, ginsiradhan dayon ang puwertahan sang banwa. Sa ila nga paglagas
nakalambot sila hasta sa talabukan sang Suba sang Jordan.

8 Sa wala pamakatulog ang duha ka espiya, nagsaka si Rahab sa atop kag
9nagsiling sa ila, “Nakahibalo ako nga ginhatag sang GINOO sa inyo ini nga duta kag

puwerte gid ang kahadlok sangmga tawo diri sa inyo.
10 Nakabati kami kon paano ginpamala sang GINOO ang Mapula nga Dagat para sa

inyo sang pagguwa ninyo sa Egypt. Nakabati man kami kon paano ninyo ginlaglag sing
bug-os* si Sihon kag si Og, ang duha ka hari sang mga Amornon, didto sa east sang
Jordan.

11Hinadlukan kami sang nabatian namon ini kag nadulaan sang kaisog ang kada isa
sa amon tungod sa inyo. Kay ang GINOO nga inyo Dios amo ang Dios sa langit kag sa
duta.

12Gani karon, isumpaninyo sangalan sangGINOOngapakitaanninyo sangkaayoang
akon panimalay, subong nga ginpakitaan ko man kamo sang kaayo. Hatagi ninyo ako
sang garantiya

13nga indi ninyo ako pagpatyon kag ang akon amay, iloy,mga utod kag ang tanannila
nga panimalay.”

14Nagsiling angduhaka espiya kayRahab, “Igarantiya namonang amonkabuhi para
sa inyo! Kon indi mo lang pag-ipanugid ang amon pagpang-espiya diri, pakitaan ka gid
namon sang kaayo. Tumanon gid namon ini kon ihatag na sang GINOO ining duta sa
amon.”

15 Ining si Rahab nagaestar sa balay nga ara sa pader sang banwa, gani ginbuligan
niya ang duha ka espiya ngamakapanaog sa bintana paagi sa kalat.

16Nagsiling si Rahab sa ila, “Kadto kamo sa kabukiran para indi kamo makita sang
mganagalagas sa inyo. Panagokamodidto sa sulod sang tatlokaadlawhastamakabalik
sila. Pagkatapos makapadayon na kamo sa inyo pagpuli.”

17Nagsiling ang duha ka espiya kay Rahab, “Tumanonnamon ang ginpasumpamo sa
amon,

* 2:10 ginlaglag sing bug-os: Ang Hebreo nga pulong sini nagakahulugan sang mga gintugyan sa Ginoo paagi sa
paghalad ukon paglaglag sini.
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18 pero kinahanglan nga himuon mo man ini: Kon salakayon namon ang inyo duta,
ihigot ining pula nga kalat sa bintana nga imo ginpapanaugan sa amon. Tipunonmo sa
imo balay ang imo amay, iloy, mga utod kag ang tanan nila nga panimalay.

19Konmay isa ngamagguwa kagmagkadto sa dalan, wala na kami sing salabton kon
mapatay siya. Peromay salabton kami konmaymapatay sa sulod sang imo balay.

20Perokon ipanugidmoangamonpagpang-espiya, indi namonpagtumanonang imo
ginpasumpa sa amon.”

21Nagsabat si Rahab, “Huo, sugot ako.” Dayon ginpalakat sila ni Rahab, kag ginhigot
dayon ni Rahab ang pula nga kalat sa bintana.

22 Sang nakahalin na ang duha ka espiya, nagkadto sila sa kabukiran. Didto sila
nagpanago sa sulod sang tatlo ka adlaw samtang ginapangita sila sangmga tinawo sang
hari sa mga alagyan. Wala sila nakita, gani nagpuli na lang angmga tinawo sang hari.

23 Nagdulhog ang duha ka espiya kag nagtabok sa suba kag nagbalik kay Josue.
Ginsugid nila kay Josue ang tanan nga natabo.

24Nagsiling sila, “Matuod gid nga ginahatag sang GINOO ang bilog nga duta sa aton.
Nahadlok didto ang tanan nga tawo sa aton.”

3
Nagtabok angmga Israelinhon sa Jordan

1Karon, aga pa gid nagbangon si Josue kag ang tanan nga Israelinhon. Naghalin sila
sa Shitim kag nagkadto sa Suba sang Jordan. Nagkampo anay sila didto sa wala pa sila
magtabok.

2Pagkaligad sang tatlo ka adlaw, naglibot sa kampo angmga pangulo
3kag nagsiling sa mga tawo, “Konmakita ninyo nga ginadala sangmga pari ngamga

kaliwat ni Levi angKahon sangKasugtanan sangGINOOnga inyoDios,magsunod kamo
sa ila,

4 para mahibaluan ninyo kon diin kamo maagi, kay wala pa gid kamo makaagi diri
halin sang una. Pero indi lang kamomagpalapit sa Kahon sangKasugtanan;mag-antad
kamo singmga isa ka kilometro.”

5Dayon ginsilingan ni Josue angmga tawo, “Magpakatinlo kamo sang inyo kaugalin-
gon, kay buwasmahimo ang GINOO sa inyo sangmakatilingala ngamga butang.”

6Ginsilinganmanni Josue angmgapari, “Dal-a na ninyo angKahon sangKasugtanan
kagmag-una kamo samga tawo.” Gintuman nila ang ginsiling ni Josue.

7Karon, nagsiling ang GINOO kay Josue, “Paagi sa himuon ko subong, padunggan ka
sang imokaparehongamga Israelinhon, kagmahibaluannilanganagaupodako sa imo
pareho sang akon pag-upod kayMoises.

8 Silinga ang mga pari nga nagadala sang Kahon sang Kasugtanan nga konmag-abot
na gani sila sa Suba sang Jordan, magpundo sila sa tubig.”

9Gani gintawag ni Josue angmga tawo, “Dali kamo, kay sugiran ko kamo kon ano ang
ginsiling sang GINOO nga inyo Dios.

10 Karon mahibaluan ninyo nga nagaupod sa inyo ang buhi nga Dios, kay ipatabog
gid niya sa inyo ang mga Canaanhon, Hithanon, Hivhanon, Periznon, Girgashnon,
Amornon kagmga Jebusnon.

11Siguraduhonninyonga angKahon sangKasugtanan sangGinoonganagagahomsa
bilog nga kalibutanmagauna sa inyo samtang nagatabok kamo sa Suba sang Jordan.

12Gani karon, magpili kamo sang dose ka tawo, isa sa kada tribo sang Israel.
13 Kon mag-ubog na gani ang mga pari nga nagadala sang Kahon sang GINOO nga

nagagahom sa bilog nga kalibutan, mauntat ang pag-ilig sang Suba sang Jordan. Ang
tubig sini halin sa ibabawmagapundo sa isa ka lugar.”
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14-15Tig-alani sadtokagnagabahaang suba. Naghalin angmga tawo sa ilamgakampo
para magtabok sa suba. Nagauna sa ila ang mga pari nga nagadala sang Kahon sang
Kasugtanan. Pag-ubog gid sangmga pari sa suba,

16 nag-untat dayon sa pag-ilig ang tubig. Nagpundo ang tubig sa isa ka lugar nga
ginatawag nga Adam—isa ka banwa malapit sa Zaretan. Wala gid sing tubig nga nag-
ilig pakadto sa Patay nga Dagat,* gani nakatabok angmga tawo sa lugar ngamalapit sa
Jerico.

17Nagtindog sa tunga sang nagmala nga suba angmga pari nga nagadala sang Kahon
sang Kasugtanan sang GINOO samtang nagatabok ang tanan nga katawhan sang Israel.
Wala sila maghalin didto hasta nakatabok ang tanan.

4
Nagpatindog angmga Israelinhon sangMonumento

1 Sang nakatabok na ang tanan nga katawhan sang Israel sa Suba sang Jordan,
nagsiling ang GINOO kay Josue,

2 “Magpili ka sang dose ka tawo, isa sa kada tribo,
3kag sugua sila nga magkuha ang kada isa sa ila sang isa ka bato sa tunga sang suba,

didto mismo sa ginatindugan sang mga pari. Dayon dal-on nila ini sa lugar nga inyo
tineran karon nga gab-i.”

4 Gani gintawag ni Josue ang dose ka tawo nga iya ginpili halin sa kada tribo sang
Israel, kag ginsilingan,

5 “Kadto kamo sa tunga sang suba, sa atubangan sang Kahon sang GINOO nga inyo
Dios. Ang kada isa sa inyo magkuha kag magpas-an sang isa ka bato para sa tagsa ka
tribo sang Israel

6 kag tumpukon dayon ninyo para mangin isa ka monumento bilang handumanan sa
ginhimo sang GINOO. Sa ulihi, kon magpamangkot sa inyo ang inyo mga kabataan kon
ano ang buot silingon sang sini ngamga bato,

7 sugiran ninyo sila nga nag-untat sa pag-ilig ang Suba sang Jordan sang gintabok
ang Kahon sang Kasugtanan sang GINOO. Ini nga mga bato isa ka handumanan para
sa katawhan sang Israel hasta san-o.”

8 Gintuman sang dose ka Israelinhon ang ginsugo sa ila ni Josue. Suno sa ginsiling
sang GINOO kay Josue, nagkuha sila sang dose ka bato sa tunga sang suba, isa ka bato
para sakada tribo sang Israel. Gindalanilaangmgabato sa ila gintinerankagginbutang
didto.

9 Nagbutang man si Josue sang dose ka bato sa tunga sang suba, sa lugar nga
gintindugan mismo sang mga pari nga nagdala sang Kahon sang Kasugtanan. Hasta
subong didto pa ato ngamga bato.

10Nagpabilin nga nagatindog sa tunga sang suba ang mga pari hasta nga natuman
sang mga tawo ang tanan nga ginsugo sang GINOO kay Josue, nga suno man sa ginsugo
ni Moises kay Josue.

11Sang nakatabok na sila tanan, gintabokman sangmga pari ang Kahon sang GINOO.
Kag nag-una liwat angmga pari sa mga tawo.*

12Nakatabokman kag nag-una samga tawo angmga lalaki nga armado halin sa tribo
ni Reuben, Gad, kag katunga sang tribo ni Manase, suno sa ginsugo ni Moises sa ila.

13 Ining 40,000 ka armado nga mga lalaki nag-agi sa presensya sang GINOO† kag
nagkadto sa kapatagan sang Jerico paramagpakig-away.

* 3:16 Patay ngaDagat: saHebreo,Dagat sangAraba, angmaasin gid nga dagat * 4:11Kagnag-una…samga tawo:
ukon,Nagtabok angmga pari samtang nagatan-awangmga tawo. † 4:13 sa presensya sangGINOO: siguro ang buot
silingon, sa atubangan sang Kahon sang Kasugtanan
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14 Sa sina nga adlaw, ginpadunggan sang GINOO si Josue sa atubangan sang mga
Israelinhon. Kag gintahod si Josue sangmga tawo sa bilog niya nga kabuhi pareho sang
ginhimo sangmga tawo kayMoises.

15Nagsiling ang GINOO kay Josue,
16-17 “Sugua angmga pari nga nagadala sang Kahon sang Kasuguan‡ngamaghalin na

sila dira sa tunga sang Suba sang Jordan.” Kag gintuman ato ni Josue.
18 Gani naghalin ang mga pari sa suba nga dala ang Kahon sang Kasugtanan sang

GINOO. Paglapak pa lang nila sa higad, nag-ilig liwat ang suba kag nag-awas ang tubig
pareho sadto.

19 Ang pagtabok sang mga Israelinhon sa Suba sang Jordan natabo sang ikanapulo
nga adlaw sang nahauna nga bulan. Dayon nagkampo ang mga Israelinhon sa Gilgal,
sa east sang Jerico.

20Didto ginplastar ni Josue ang dose ka bato nga ginpakuha niya sa Suba sang Jordan.
21 Nagsiling si Josue sa mga Israelinhon, “Sa ulihi, kon magpamangkot sa inyo ang

inyomga kabataan kon ano ang buot silingon sini ngamga bato,
22 sugiran ninyo sila nga naglakat ang mga Israelinhon sa mamala nga duta sang

magtabok sila sa Suba sang Jordan.
23 Sugiran ninyo sila nga ginpamala sang GINOO nga inyo Dios ang Suba sang Jordan

hasta nga nakatabok kamo pareho sang ginhimo niya sa Mapula nga Dagat hasta nga
nakatabok kami.

24Ginhimo niya ini para kilalahon sang tanan nga tawo sa kalibutan nga gamhanan
gid ang GINOO, kag paramagtahod kamo permi sa GINOO nga inyo Dios.”

5
Ang Pagtuli

1Nabalitaan sang tanan nga hari nga Amornon sa west sang Jordan kag sang tanan
nga hari nga Canaanhon sa baybayon sang Dagat sang Mediteraneo kon paano nga
ginpamala sangGINOO ang Suba sang Jordan sangmagtabok angmga Israelinhon. Gani
hinadlukan sila kag nadulaan sang kaisog sa pagpakig-away samga Israelinhon.

2Sadtonga tion, nagsiling angGINOOkay Josue, “Maghimoka sangmga sundanghalin
sa matig-a gid nga bato,* kag tulia ang mga Israelinhon.” (Ikaduha na ini nga tion nga
ginpangtuli angmga Israelinhon nga wala matuli.)

3Ganinaghimosi Josue sangmgasundang, kagginpangtuli angmga Israelinhondidto
sa Bukid sang Gintulian.

4-6Amo ini ang rasonkonngaa ginpangtuli ni Josue angmga lalaki: Sangnaghalin ang
mga Israelinhon sa Egypt, ang tanan nga lalaki natuli na. Pero ang mga nagkalatawo
sa sulod sang 40 ka tuig nga pagpanglakaton nila sa kamingawan wala matuli. Kag
sadto nga tion, ang mga lalaki nga ara na sa husto nga edad sa pagpakig-away
nagkalamatay tungod wala sila nagtuman sa GINOO. Ginsilingan sila sang GINOO nga
indi gid nila makita ang maayo kag mapatubason nga duta† nga iya ginpromisa sa ila
mga katigulangan nga ihatag sa aton.

7Ang ilamga kabataan nga lalaki nga nagbulos sa ila ang gintuli ni Josue, tungod kay
ini sila wala matuli sang panahon nga nagpanglakaton sila.

8Matapos sila napangtuli, nagpabilin sila sa ila kampo hasta nga nagpali ang ila mga
pilas.

‡ 4:16-17 Kahon sang Kasuguan: Amo man ini ang Kahon sang Kasugtanan. * 5:2 matig-a gid nga bato: sa iban
nga Bisaya, bato bantiling † 5:4-6maayo…duta: sa literal, duta nga nagailig ang gatas kag honey
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9Dayon nagsiling ang GINOO kay Josue, “Ginkuha ko sa inyo subong ang kahuluy-an
sang inyo pagkaulipon sa Egypt.” Gani ang lugar nga ato ginatawag nga Gilgal‡ hasta
subong.

10 Samtang nagakampo pa ang mga Israelinhon sa Gilgal, sa kapatagan sang Jerico,
ginsaulog nila ang Piesta sang Paglabay sang Anghel. Ginhimo nila ini sang gab-i sang
ika-14 nga adlaw sang nahauna nga bulan.

11 Pagkaaga, nagkaon sila sang mga patubas sang sadto nga duta: sinanlag nga uyas
kag tinapay nga wala sing inugpahabok.

12Halin sadto nag-untat ang paghulog sangmanna, kagwala na singmanna angmga
Israelinhon. Ang ila pagkaon halin sadto nga tuig amo na ang mga patubas sang duta
sang Canaan.

13 Samtang didto si Josue malapit sa Jerico, hinali lang nga may nakita siya nga tawo
nga nagatindog sa iya atubangan nga nagauyat sang espada. Ginpamangkot siya ni
Josue, “Soldado ka bala namon ukon kaaway?”

14Nagsabat ang tawo, “Indi ninyo ako soldadoukonkaaway. Nagkadto akodiri bilang
kumander sang mga soldado sang GINOO.” Naghapa si Josue sa pagtahod sa iya kag
nagpamangkot, “Sir, ano ang gusto mo nga ipahimo sa akon nga imo alagad?”

15Nagsabat ang kumander sangmga soldado sangGINOO, “Ubaha ang imo sandalyas,
kay balaannga lugar ang imo ginatindugan. Kag gintumanni Josue ang ginsugo sa iya.”

6
Ang Pagkalaglag sang Jerico

1Ginsiradhan gid sing maayo ang Jerico sang mga nagaestar didto tungod sang mga
Israelinhon. Wala singmaymakasulod ukonmakaguwa ngamga tawo sa banwa.

2Nagsiling ang GINOO kay Josue, “Ipasakop ko sa inyo ang Jerico pati ang iya hari kag
mga soldado.

3 Ikawkagang imomga soldadomaglibot sabanwasingmakaisakadaadlaw, sa sulod
sang anom ka adlaw.

4 Paunahon mo sa Kahon sang Kasugtanan ang pito ka pari nga ang kada isa sa ila
may dala nga budyong. Sa ikapito nga adlaw, maglibot kamo sa banwa sing makapito
ka beses, upod samga pari nga nagapatunog sang ila mga budyong.

5Kon mabatian na gani ninyo ang malawig nga tunog sang ila budyong, magsinggit
kamo tanan sing tudogid. Dayonmawasakangpader sangbanwakagmakasulodkamo
tanan nga wala sing sablag.”

6Gani gintawag ni Josue nga anak ni Nun angmga pari kag ginsilingan, “Dal-a ninyo
ang Kahon sang Kasugtanan. Mag-una ang pito sa inyo nga ang kada isa may dala nga
budyong.”

7 Kag ginsilingan man niya ang mga tawo, “Maglakat na kamo. Libuti ninyo ang
banwa. Ang iban nga mga soldado mag-una sa pito ka pari sa atubangan sang Kahon
sang GINOO.”

8Suno sa ginsiling ni Josue, nag-una ang pito ka pari sa Kahon sang Kasugtanan sang
GINOO kag ginapatunog nila ang ila mga budyong.

9 Ang iban nga mga soldado nagauna sa sini nga mga pari, kag ang iban pa gid
nagasunod sa Kahon. Wala gid sing untat ang pagtunog sangmga budyong.

10 Pero ginsilingan ni Josue ang mga tawo nga indi magsinggit ukon maggahod kon
indi pa siyamagmando ngamagsinggit.

11 Suno sa ginsugo ni Josue, ginlibot nila sa banwa sing makaisa ang Kahon sang
GINOO. Pagkatapos nagbalik sila sa ila kampo kag didto nagtulog pagkagab-i.
‡ 5:9 Gilgal: posible ang buot silingon, ginkuha
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12 Pagkaaga, aga pa gid nga nagbangon si Josue. Gindala liwat sang mga pari ang
Kahon sang GINOO,

13kag angpito sa ila nagauna gihapon saKahon sangGINOOnganagapatunog sang ila
mga budyong. Kag amoman gihapon ang ginhimo sangmga soldado—ang iban sa ila sa
una sang Kahon sang GINOO kag ang iban sa likod, samtang padayon nga ginapatunog
angmga budyong.

14 Sa sining ikaduha nga adlaw, ginlibot nila liwat sing makaisa ang banwa, kag
pagkatapos, nagbalik sila sa ila kampo. Amo ato ang ila ginhimo sa sulod sang anom
ka adlaw.

15Sang ikapito nga adlaw, nagbangon sila sang kaagahon kag naglibot sa banwa sing
pito ka beses, sa amoman gihapon nga paagi. Amo lang ato nga adlaw nga naglibot sila
sa banwa sing pito ka beses.

16Sa ikapito na nila nga paglibot, ginpatunog sangmga pari ang ilamga budyong kag
ginsugo ni Josue ang mga tawo nga magsinggit. Kag nagsiling si Josue, “Ginahatag na
sang GINOO sa aton ini nga banwa!

17Angbilogngabanwakagang tananngaaradira laglagonsingbug-osbilanghalad sa
GINOO. Si Rahab lang nga nagabaligya sang iya lawas kag ang bilog niya nga panimalay
ang pagaluwason tungod kay gintago niya ang atonmga espiya.

18 Indi gid kamomagkuha sang bisan ano nga butang nga ginhalad na sing bug-os sa
GINOO. Konmagkuha kamo sang bisan ano, malaglag gid kamo, kag kamo ang mangin
kabangdanan konmay kalaglagan ngamag-abot sa Israel.

19 Ang tanan nga butang nga hinimo halin sa pilak, bulawan, saway, ukon salsalon
iseparar para sa GINOO, kag dapat ibutang ini sa talaguan sangmanggad sang GINOO.”

20 Ginpatunog sang mga pari ang ila mga budyong, kag nagsinggit sing tudo ang
mga Israelinhon sang nabatian nila ini. Nawasak gid ang mga pader sang banwa kag
nagsalakay sila. Nakasulod sila nga wala sing sablag, kag gin-agaw nila ang banwa.

21Ginhaladnila singbug-os saGINOOangbanwapaagi sapagpamatay sangmga lalaki
kag babayi, tigulang kag bata, kag pati mga baka, karnero, kanding kagmga donkey.

22Ginsugo ni Josue ang duha ka tawonga nagpang-espiya sa duta sang Jerico, “Kadtui
ninyo ang balay sang babayi nga nagabaligya sang iya lawas, kag paguwaa ninyo siya
kag ang bilog niya nga panimalay suno sa inyo ginpromisa sa iya.”

23 Gani naglakat sila nga duha kag gindala nila paguwa si Rahab, kaupod ang iya
amay, iloy, mga utod kag ang tanan nga sakop sang iya panimalay. Ginpaguwa nila
sila tanan kag ginpatiner sa guwa sang kampo sang Israel.

24Ginsunog nila ang bilog nga banwa kag ang tanan nga ara dira luwas lang sa mga
butang nga hinimo halin sa pilak, bulawan, saway, kag salsalon. Ginpanguha nila ini
para ibutang sa talaguan sangmanggad sang GINOO.

25 Pero ginluwas ni Josue si Rahab kag ang iya panimalay tungod kay gintago niya
ang mga lalaki nga ginsugo ni Josue nga magpang-espiya sa Jerico. Hasta subong ang
iyamga kaliwat nagaestar sa Israel.

26 Sadto nga tion, ginpaandaman ni Josue angmga Israelinhon: “Pakamalauton sang
GINOO ang bisan sin-o nga magtinguha sa pagpatindog liwat sang sini nga banwa sang
Jerico. Angmagpatukod sang pundasyon sinimapatyan sang kamagulangan nga anak.
Angmagpaobra sangmga puwertahan sini mapatyan sang kamanghuran nga anak.”

27 Ang GINOO nag-upod gid kay Josue, kag ang iya kabantog naglapnag sa bilog nga
duta.

7
Ang Sala ni Acan
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1Pero ginlapas gid sangmga Israelinhonang sugo sangGINOOnga indimagkuha sang
bisan ano nga ginhalad na sing bug-os sa GINOO. Nagkuha si Acan sangmga butang nga
indi dapat kuhaon, gani puwerte gid ang kaakig sang GINOO sa ila. Si Acan nga ini anak
ni Carmi. Si Carmi anakni Zabdi. Si Zabdi anakni Zera. Ini sila sakop sang tribo ni Juda.

2Halin didto sa Jerico nagsugo si Josue sang mga tawo ngamagpang-espiya sa Ai, isa
ka banwa sa east sang Betel, nga malapit sa Bet Aven. Gani naglakat ang mga tawo sa
pagpang-espiya.

3Pagbalik nila, nagsiling sila kay Josue, “Indi kinahanglan ngamagsalakay kita tanan
sa Ai, kay diutayman lang angmga pumuluyo sini. Magpadala ka lang sang 2,000 ukon
3,000 ka tawo sa pagsalakay sini.”

4 Gani mga 3,000 ka Israelinhon ang nagsalakay sa Ai, pero ginpaisol sila sang mga
taga-Ai.

5Ginlagas sila halin sa puwertahan sang banwa hasta sa Shebarim,* kag mga 36 sa
ila ang nagkalamatay samtang nagapadulhog sila sa kabukiran. Gani nadulaan sang
kaisog angmga Israelinhon kag hinadlukan sila.

6 Tungod sa kasubo, gin-gisi ni Josue kag sang mga manugdumala sang Israel ang ila
mga bayo kag ginbutangan sing yab-ok ang ila mga ulo, kag naghapa sila sa atubangan
sang Kahon sang GINOO hasta maggab-i.

7 Nagsiling si Josue, “O Ginoong DIOS, ngaa ginpatabok mo pa kami sa Suba sang
Jordan kon ipapierdi mo man lang kami sa mga Amornon? Maayo pa nga nagpabilin
na lang kami sa pihak sang Jordan.

8 Ginoo, ano ang masiling ko karon nga nag-isol ang mga Israelinhon sa ila mga
kaaway?

9Mabalitaan ini sangmga Canaanhon kag sang iban pa nga taga-diri, kag libutan nila
kami kag pamatyon. Ti, ano ang himuonmo paramaprotektaran ang imo dungog?”

10Nagsiling ang GINOO kay Josue, “Magtindog ka! Ngaa nga nagahapa ka?
11Nakasala ang Israel; ginlapas nila ang akon kasugtanan. Nagkuha sila sang mga

butang nga ginhalad na sing bug-os sa akon. Ginkawat nila ini, nagbutig sila parte sini,
kag ginsimpon nila ini sa ila mga pagkabutang.

12 Amo ini ang kabangdanan kon ngaa indi sila makabato sa ila mga kaaway.
Nagpalagyo sila sa ilamga kaaway, kay silamismo laglagonman bilang halad sing bug-
os sa akon. Indi na ako mag-upod sa inyo kon indi ninyo paglaglagon ang mga butang
nga ginhalad na sing bug-os sa akon.†

13 “Magtindog ka kag silinga ang mga tawo nga magpakatinlo sila para sa buwas
tungodkayako, angGINOOngaDios sang Israel, nagasiling: ‘Kamongamga Israelinhon,
may gintago kamo nga mga butang nga ginhalad na sing bug-os sa akon. Indi kamo
makabato sa inyomga kaawaymintras indi makuha ini ngamga butang sa inyo.

14 Gani buwas sa aga, magpalapit kamo sa akon suno sa inyo tribo. Ang tribo nga
itudlo ko nga nakasala magpalapit suno sa ila kaliwat. Ang kaliwat nga itudlo ko nga
nakasala magpalapit suno sa ila pamilya. Kag ang pamilya nga itudlo ko nga nakasala
magpalapit suno sa tagsa ka tawo.

15Ang tawonga itudlokonganagtago sangmgabutangngaginhaladna singbug-os sa
akonpagasunugonkaupod sang iyapamilyakag sang tananniyangapagkabutang. Kay
ginlapas niya ang akon kasugtanan, kag naghimo siya sangmakahuluya nga butang sa
Israel.’ ”

16 Pagkaaga, aga pa ginpapalapit ni Josue sa GINOO ang mga Israelinhon suno sa ila
tribo. Kag ang ginpili sa ila amo ang tribo ni Juda.

* 7:5 Shebarim: ukon, ginakuhaan sang dalagko nga mga bato † 7:12mga butang nga ginhalad na sing bug-os sa
akon: Tan-awa ang 6:17.
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17 Ginpapalapit niya ang mga kaliwat ni Juda, kag ang ginpili sa ila amo ang mga
kaliwat ni Zera. Ginpapalapit niya ang mga kaliwat ni Zera, kag ang ginpili sa ila amo
ang pamilya ni Zabdi.‡

18Ginpapalapit niya ang pamilya ni Zabdi, kag ang ginpili amo si Acan. (Si Acan anak
ni Carmi. Si Carmi anak ni Zabdi. Kag si Zabdi anak ni Zera sang tribo ni Juda.)

19 Nagsiling si Josue kay Acan, “Anak, padunggi ang GINOO, ang Dios sang Israel;
magsugid ka sing matuod sa iya atubangan. Ano ang ginhimo mo? Indi ini pagtagua
sa akon.”

20Nagsabat si Acan, “Nakasala matuod ako sa GINOO, ang Dios sang Israel. Amo ini
ang akon ginhimo:

21 Sa mga butang nga naagaw ta, may nakita ako nga isa ka matahom nga bayo
nga halin sa Babilonia, pilak nga mga duha ka kilo kag tunga, kag isa ka barita nga
bulawan nga mga tunga sa kilo. Naibog gid ako sa sini nga mga butang, gani ginkuha
ko. Ginlubong ko ini sa duta sa sulod sang akon tolda. Ang pilak ara sa idalom gid.”

22Gani nagsugo si Josue sang mga tawo nga magdalagan sa tolda ni Acan. Kag didto
nakita nila angmga butang nga ginlubong, ang pilak ara gid man sa idalom sini.

23Gindala nila ini kay Josue kag sa tanannga Israelinhon, kag ginplastar sa presensya
sang GINOO.

24Dayon gindala ni Josue kag sang tanan nga Israelinhon si Acan sa Kapatagan sang
Acor, pati ang pilak, ang bayo, ang barita nga bulawan, ang iya kabataan, ang iya mga
baka, mga donkey, mga karnero, tolda, kag ang tanan niya nga pagkabutang.

25 Nagsiling si Josue kay Acan, “Ngaa nagdala ka sang kagamo sa amon? Ti, karon
padal-an kaman sang GINOO sang kagamo.”
Ginbato dayon sang mga Israelinhon si Acan hasta nga napatay. Ginbato man nila

ang iya pamilya kag ginsunog ang iyamga pagkabutang.
26 Pagkatapos gintabunan nila si Acan sang mga bato. Ara pa ining mga bato hasta

subong. Kag ang ato nga lugar ginatawag nga Kapatagan sang Acor§ hasta subong.
Dayon nadula ang kaakig sang GINOO.

8
Ang Pag-agaw kag Paglaglag sang Ai

1 Karon, nagsiling ang GINOO kay Josue, “Indi ka magkahadlok ukon magkaluya.
Tipuna ang tananmo nga soldado kag salakaya liwat ang Ai, kay itugyan ko sa imomga
kamot ang hari sang Ai, ang iya katawhan, ang iya banwa kag ang iyamga duta.

2Himuon ninyo sa Ai kag sa iya hari ang ginhimo ninyo sa Jerico kag sa iya hari; pero
sa sini nga tion, kuhaonninyoang ilamgapagkabutangkagmgakasapatanpara sa inyo
kaugalingon. Magpreparar kamo kag ambusa ninyo sila sa likod sang banwa.”

3Gani nagpreparar si Josue kag ang tanan niya ngamga soldado sa pagsalakay sa Ai.
Nagpili si Josue sang 30,000 ka soldado nga maayo gid magpakig-away kag ginpalakat
sang gab-i.

4Amo ini ang bilin ni Josue sa ila: “Panago kamo sa likod sang banwa, pero indi lang
gid kamomagpalayo. Magpreparar kamo sa pagsalakay sa bisan ano nga oras.

5Ako kag ang akon mga kaupod magasalakay sa atubangan. Kon magguwa na gani
sila sa pagpakig-away sa amon, mapalagyo kami, pareho sa natabo sang una.

6Magahunahuna sila nga nahadlok kami pareho sadto, gani lagson nila kami hasta
ngamakapalayo sila sa banwa.

7Dayonmagguwa kamo sa inyo ginapanaguan kag agawon ang banwa. Ihatag ini sa
inyo sang GINOO nga inyo Dios.

‡ 7:17 Zabdi: ukon, Zimri § 7:26 Acor: buot silingon sa Hebreo, kagamo
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8 Kon maagaw na ninyo ang banwa, sunuga ninyo ini suno sa sugo sang GINOO.
Siguruhon ninyo ngamatuman gid ninyo ini.”

9Dayon ginpalakat sila ni Josue, kag nagpanago sila sa west sang Ai, sa tunga-tunga
sang Ai kag Betel. Kag sila ni Josue ya nagpabilin sa kampo sadto nga gab-i.

10 Pagkasunod nga adlaw, aga pa gid nga gintipon ni Josue ang iya mga tinawo.
Ginpangunahan niya kag sang mga pangulo sang Israel ang mga tawo sa ila nga
pagkadto sa Ai.

11 Nakaabot sila sa lugar nga nagaatubang sa banwa, sa north sini, kag didto
nagpatindog sila sangmga tolda. May pulopatag nga nagaseparar sa ila kag sa Ai.

12Nakapadala na nga daan si Josue sang 5,000 ka soldado sa pag-ambus sang banwa
sa west sini, sa tunga-tunga sang Ai kag Betel.

13Gani amo ini ang pagkaplastar sangmga soldado: ang iban ngamga soldado ara sa
north sang banwa, kag ang iban pa gid ara sa west sini.
Sadto nga gab-i nagkadto sila ni Josue sa kapatagan.
14Sangmakita sang hari sang Ai sila ni Josue, nagdali-dali siya guwa kag ang iyamga

tinawo sa banwa aga pa, kag nagkadto sa lugar nga nagaatubang sa Kapatagan sang
Jordan* sa pagpakig-away sa Israel. Wala sila nakahibalo nga may magsalakay sa ila
halin sa likod sang banwa.

15 Si Josue kag ang iya mga tinawo nagpakuno-kuno nga napierdi sila kag nagpu-
lopalagyo pakadto sa kamingawan.

16Gani ginlagas sila sang tanannga kalalakihan sangAi hasta nganag-amat-amat sila
palayo sa banwa.

17 Tanan nga lalaki sa Ai, pati sa Betel, naglagas sa mga Israelinhon, gani wala sing
may nabilin ngamanugdepensa sa banwa.

18Nagsiling ang GINOO kay Josue, “Itudlo ang imo bangkaw sa Ai kag ihatag ko ini sa
inyo.” Gani gintudlo ni Josue ang iya bangkaw sa Ai.

19 Pagkahimo niya sini, nagguluwa dayon ang mga tinawo niya nga nagapalibot sa
banwa. Ginsulod nila kag gin-agaw ang banwa kag gindali-dali sunog.

20 Sang magbalikid ang mga taga-Ai, nakita nila nga nagatub-ok ang aso halin sa
banwa. Wala na sila sing may madalaganan, kay gulpi lang sila nga gin-atubang sang
mga Israelinhon nga ginalagas nila sa kamingawan.

21Kay sang pagkakita ni Josue kag sang iya mga tinawo nga nakasulod na sa banwa
ang ilamga kaupod kag ginasunog na nila ini, nagliso sila kag ginsalakay angmga taga-
Ai.

22Nagsalakayman angmga Israelinhon nga nagsulod sa banwa, gani natung-an ang
mga taga-Ai. Ginpatay sila tanan; wala sing may nakapalagyo ukon may nabilin nga
buhi sa ila,

23 luwas lang sa ila hari. Ginbihag siya kag gindala kay Josue.
24 Sang maubos nila pamatay ang tanan nga taga-Ai nga naglagas sa ila sa mga uma

kag kamingawan, nagbalik sila sa banwa kag ginpamatay man ang tanan nga nabilin
didto.

25 Sadto nga adlaw, napatay ang tanan nga pumuluyo sang Ai—12,000 tanan, lalaki
kag babayi.

26Wala mag-untat si Josue sa pag-untay sang bangkaw hasta nga nalaglag niya sing
bug-os† ang tanan nga taga-Ai.

27 Ginpanguha sang mga Israelinhon ang mga kasapatan kag mga pagkabutang sa
banwa, suno sa ginsiling sang GINOO kay Josue.

* 8:14 Kapatagan sang Jordan: sa Hebreo, Araba † 8:26 nalaglag niya sing bug-os: Ang Hebreo nga pulong sini
nagakahulugan sangmga gintugyan sa Ginoo paagi sa paghalad ukon paglaglag sini.
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28 Pagkatapos ginpasunog ni Josue ang bug-os nga Ai, kag wala na ini mapatindog
liwat. Hasta subong wala na singmay nagaestar didto.

29 Ginpabitay ni Josue ang hari sa kahoy kag ginpabay-an didto hasta maghapon.
Pagsalop sang adlaw, ginpakuha niya ang bangkay kag ginpahaboy sa guwa sang
puwertahan sang banwa. Gintampukan nila ini sang mga bato, kag hasta subong
makita pa ini ngamga bato.

Ginbasa ang Kasuguan sa Bukid sang Ebal
30Karon, nagpahimo si Josue sanghalaran saBukid sangEbal para saGINOO, angDios

sang Israel.
31 Ginpahimo niya ini suno sa sugo ni Moises, nga alagad sang GINOO, sa mga

Israelinhon. Ini nga sugo nasulat sa Libro sang Kasuguan ni Moises, kag amo ini
ang ginasiling didto: “Maghimo ka sang halaran nga bato nga wala masapsapi ukon
makortihan sang gamit nga salsalon.” Sa ibabaw sang halaran naghalad sila sa GINOO
sangmga halad nga ginasunog kagmga halad nga para samaayo nga relasyon.

32 Sa atubangan sangmga Israelinhon, ginkopya ni Josue samga bato‡ ang kasuguan
nga ginsulat ni Moises.

33 Ang tanan nga Israelinhon, upod sang ila mga pangulo, mga opisyal, kag mga
manughukom, pati ang mga pangayaw, nagtindog sa duha ka grupo nga nagaatuban-
gay. Ang isa ka grupo nagatalikod sa Bukid sang Gerizim kag ang isa pa gid nagatalikod
sa Bukid sang Ebal. Sa ila tunga nagatindog ang mga pari nga mga kaliwat ni Levi nga
nagatuwangsangKahonsangKasugtanansangGINOO. SiMoisesngaalagad sangGINOO
nagsugo sa ila sadto anay sa paghimo sini sa tion nga batunon nila ang bendisyon.

34Ginbasa dayon ni Josue ang Libro sang Kasuguan, pati ang pagpakamaayo kag ang
pagpakamalaot nga nasulat diri.

35 Isa-isa nga ginbasa ni Josue ang mga sugo ni Moises sa atubangan sang bilog nga
komunidad sang Israel, lakip na ang mga babayi, kabataan, kag mga pangayaw nga
nagaestar upod sa ila.

9
Gintunto sangmga Taga-Gibeon angmga Israelinhon

1 Karon, nabatian sang tanan nga hari sa west sang Jordan ang pagpangdaog sang
mga Israelinhon. (Ini amo ang mga hari sang mga Hithanon, Amornon, Canaanhon,
Periznon, Hivhanon, kag mga Jebusnon. Nagaestar sila sa mga kabukiran, sa mga
bulobukid sa west,* kag sa baybayon sang Dagat sangMediteraneo hasta sa Lebanon.)

2Nagtipon sila tanan sa pagpakig-away kay Josue kag sa Israel.
3Pero sangmabatian sangmga taga-Gibeon ang ginhimo ni Josue sa Jerico kag sa Ai,
4nagpangita sila sangpaagi sa pagtunto kay Josue. Nagpadala sila kay Josue sangmga

tawongamaymgakarga samgadonkeyngadaanngamga sakokagdaanngamgapanit
nga suludlan sang bino nga gision kag tukapon.

5 Nagsuksok ini nga mga tawo sang daan nga mga bayo kag daan kag tukapon nga
mga sandalyas, kag nagbalon sangmatig-a kag nagakapudpod ngamga tinapay.

6Dayonnagkadto sila kay Josue sa kampo sang Israel saGilgal kagnagsiling sa iya kag
sa mga Israelinhon, “Nagkadto kami diri halin sa malayo nga lugar sa pagpangabay sa
inyo ngamaghimo kamo sang kasugtanan sa amon nga indi ninyo pag-anhon ang amon
katawhan.”

7Peronagsabat angmga Israelinhon, “Basi taga-diri langkamomalapit saamon. Gani
indi kami puwede ngamaghimo sang kasugtanan sa inyo.”
‡ 8:32 samga bato: ukon, samga bato sang halaran * 9:1mga bulobukid sawest: sa Hebreo, Shefela
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8Nagpakitluoy sila kay Josue, “Handa kami sa pag-alagad sa inyo.” Nagpamangkot si
Josue sa ila, “Sin-o kamo kag diin kamo naghalin?”

9Nagsabat sila, “Halin kami samalayo gidnga lugar. Nagkadto kamidiri kaynabatian
namon ang parte sa GINOO nga inyoDios. Nabatian namon ang tanan nga ginhimoniya
sa Egypt,

10kag sa duha ka hari nga Amornon sa east sang Jordan. Ini ngamga hari amo sila ni
Haring Sihon sang Heshbon, kag si Haring Og sang Bashan nga nagaestar sa Ashtarot.

11 Gani ginsugo kami sang amon mga manugdumala kag mga kasimanwa nga
magpreparar sang mga balon nga pagkaon kag magkadto diri sa pagpakigkita sa inyo
para silingon kamo nga handa kami sa pag-alagad sa inyo, basta maghimo lang kamo
sang kasugtanan sa amon nga indi ninyo kami pag-anhon.

12Tan-awabala ang amon tinapay,mainit pa ini paghalin namon, pero subongmatig-
a na kag nagakapudpod.

13 Ining mga panit nga suludlan bag-o pa ini sang ginpuno namon sang bino, pero
tan-awa bala, gision na. Ang amonmga bayo kagmga sandalyas nagdaan na tungod sa
malawig gid nga pagpanglakaton.”

14Ginbaton† sang mga Israelinhon ang ila pagkaon. Pero wala sila nagpamangkot sa
GINOOparte sini.

15 Naghimo si Josue sang kasugtanan sa ila nga indi niya sila pag-anhon ukon
pagpatyon. Kag ginsumpaan ini sangmga pangulo sang komunidad sang Israel.

16Tatlo ka adlawpagkatapos sang paghimonila sang kasugtanan, nabatian sangmga
Israelinhon ngamalapit lang gali sa ila ang ginaestaran sang sadto ngamga tawo.

17Gani naglakat ang mga Israelinhon, kag sa tapos ang tatlo ka adlaw nakaabot sila
sa mga banwa nga ginaestaran sang sadto nga mga tawo. Ini nga mga banwa amo ang
Gibeon, Kefira, Beerot, kag Kiriat Jearim.

18Perowalamagsalakayangmga Israelinhon sa ila tungodkayangmgapangulo sang
komunidad may ginsumpaan na nga kasugtanan sa ila sa ngalan sang GINOO, ang Dios
sang Israel.
Nagreklamo ang bilog nga komunidad sa ila mga pangulo,
19 pero nagsabat ang tanan nga pangulo, “May ginsumpaan na kita sa ila sa ngalan

sang GINOO, ang Dios sang Israel, gani karon indi kita makatandog sa ila.
20 Amo na lang ini ang aton himuon: Indi ta sila pagpatyon kay basi pa kon silutan

kita sang Dios tungod sa aton ginsumpa sa ila.
21 Pabay-i ninyo sila nga mabuhi. Pero himuon ta sila nga manugkahoy kag

manugsag-obpara sabilogngakomunidad.” Kagamoiniangnatabosamgataga-Gibeon
suno sa ginsiling sangmga pangulo parte sa ila.

22 Ginpatawag ni Josue ang mga taga-Gibeon kag ginsilingan, “Ngaa gintunto ninyo
kami? Ngaa nagsiling kamo nga halin pa kamo sa malayo gid nga lugar, nga taga-diri
man lang gali kamomalapit sa amon?

23Tungod sa inyo ginhimo ginapakamalaot kamo sangDios: Sugod subong,magaala-
gad kamo bilangmanugkahoy kagmanugsag-ob para sa balay sang akon Dios.”

24Nagsabat sila kay Josue, “Ginhimo namon ini tungod nga nahadlok kami nga basi
patyon ninyo kami. Kay nabatian gid namon nga ginsugo sang GINOO nga imo Dios si
Moises nga iya alagad nga maghatag sa inyo sini nga mga duta kag magpamatay sang
tanan nga nagaestar diri.

25 Karon ari kami sa idalom sang imo gahom, pagusto ka kon ano sa imo ang dapat
nga himuon sa amon.”

26Wala gintugutan ni Josue nga patyon sila sangmga Israelinhon.
† 9:14 Ginbaton: ukon, Ginkaon
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27Pero ginhimoniya sila ngamgamanugkahoy kagmanugsag-ob para sa komunidad
kag sahalaran sangGINOO. Hasta subong ginahimonila ini nga obra sa lugarnga ginpili
sang GINOOnga pagasimbahan sa iya.

10
Napierdi sang Israel angmga Lugar sa South

1Nabalitaan ni Haring Adoni Zedek sang Jerusalem nga gin-agaw ni Josue ang Ai kag
ginlaglag niya ini sing bug-os* kag ginpatay ang hari sini pareho sang iya ginhimo sa
Jerico kag sa hari sini. Nabalitaan man niya nga ang mga taga-Gibeon nagpakig-abyan
samga Israelinhon kag nagaestar kaupod nila.

2Nahadlok gid siya kag ang iya katawhan kay nahibaluan nila nga ang Gibeon isa ka
gamhanan nga banwa nga may kaugalingon man nga hari. Kag mas dako pa ini sa Ai
kag angmga soldado sini maayomagpakig-away.

3Gani nagpadala sang mensahi si Adoni Zedek sa kay Haring Hoham sang Hebron,
Haring Piram sang Jarmut, Haring Jafia sang Lakish, kag Haring Debir sang Eglon.

4 Amo ini ang iya mensahi: Buligi ninyo ako sa pagsalakay sa Gibeon tungod kay
nagpakig-abyan ini kay Josue kag samga Israelinhon.

5 Gani nag-isa ining lima ka hari nga Amornon: ang hari sang Jerusalem, Hebron,
Jarmut, Lakish, kagEglon. Gintiponnilaang ilamgasoldadokagginsalakayangGibeon.

6Nagpadala sangmensahiangmga taga-Gibeonkay Josuedidto sa ilakamposaGilgal.
Siling nila, “Indi kami pagpabay-i nga imomga alagad. Magkadto kamo gilayon diri kag
luwasa kami. Buligi kami kay ginapulihan kami sang tanan nga hari nga Amornon nga
nagaestar sa mga kabukiran.”

7Gani naglakat si Josue kaupod ang tanan niya nga mga soldado, pati ang tanan nga
maayo gidmagpakig-away.

8Nagsiling ang GINOO kay Josue, “Indi ka magkahadlok sa ila. Ginatugyan ko sila sa
imomga kamot. Wala sing bisan isa sa ila ngamakadaog sa imo.”

9Bilog nga gab-i nga naglakat sila ni Josue halin saGilgal, kag ginsalakaynila angmga
kaaway nga wala nakabantay.

10 Ginpasala-sala sang GINOO ang mga kaaway sang maengkwentro nila ang mga
Israelinhon, kag madamo ang ginpamatay sa ila didto sa Gibeon. Ang iban sa ila
ginlagas kag ginpamatay sa alagyan pasaka sa Bet Horon hasta sa Azeka kagMakeda.

11 Sige ang lagas sa ila sang mga Israelinhon samtang nagadulhog sila halin sa Bet
Horon. Kag sang nagapakadto sila sa Azeka, ginpaulanan sila sang GINOO sang dalagko
nga mga yelo kag nagkalamatay sila. Mas madamo pa ang nagkalamatay sa ila sa yelo
sang sa espada sangmga Israelinhon.

12 Sa adlaw nga ginpadaog sang GINOO ang mga Israelinhon sa mga Amornon,
nagpangamuyo si Josue sa GINOO. Dayon, samtang nagapamati ang mga Israelinhon,
nagsiling siya, “Adlaw,magpundo sa ibabaw sang Gibeon! Bulan,magpundo sa ibabaw
sang Kapatagan sang Ayalon.”

13Gani nagpundo ang adlaw kag ang bulan hasta nga napierdi sangmga Israelinhon
ang ila mga kaaway.
Ini nga hitabo nasulat sa Libro ni Jashar. Nagpundo ang adlaw sa tunga sang langit,

kag wala ini nagsalop sa bilog nga adlaw.
14Wala pa gid matabo halin sang una kag halin sadto nga nagsabat ang GINOO sang

pangamuyo sang tawo nga pareho sina. Matuod gid nga nagapakig-away ang GINOO
para sa Israel.

15Dayon nagbalik si Josue kag ang tanan nga Israelinhon sa ila kampo sa Gilgal.
* 10:1 ginlaglagniya ini singbug-os: AngHebreonga pulong sini nagakahulugan sangmga gintugyan saGinoopaagi
sa paghalad ukon paglaglag sini.
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Napatay ang Lima kaHari sangmga Amornon
16Nakapalagyo ang lima ka hari kag nagpanago sa kuweba saMakeda.
17Peromay nakakita nga didto sila nagapanago, kag ginsugid ini kay Josue.
18 Gani nagsiling si Josue, “Tabuni ninyo sang dalagko nga mga bato ang baba sang

kuweba kag paguwardyahi dayon ninyo.
19 Pero indi lang kamo magpundo didto kundi lagsa ninyo kag salakaya ang nabilin

nga mga kaaway. Bantayan ninyo sila nga indi makasulod sa ila mga banwa. Kay
ipapierdi sila sa inyo sang GINOO nga inyo Dios.”

20Halos naubos pamatayni Josue kag sangmga Israelinhonang ilamgakaaway. Pero
may ara gid man nga nakaluwas kag nakasulod sa ila napaderan ngamga banwa.

21 Dayon nagbalik sing matawhay ang tanan nga soldado kay Josue sa ila kampo
sa Makeda. Halin sadto, wala na sing may nangahas nga maghambal kontra sa mga
Israelinhon.

22 Karon, nagmando si Josue, “Abrihi ninyo ang kuweba kag dal-a diri sa akon ang
lima ka hari.”

23 Gani ginpaguwa nila sa kuweba ang lima ka hari: ang mga hari sang Jerusalem,
Hebron, Jarmut, Lakish, kag Eglon.

24 Sang nadala na ining lima ka hari kay Josue, gintipon ni Josue ang tanan nga
Israelinhon kag nagsiling siya samga kumander sang iyamga soldado, “Dali kamo, kag
tapaki ninyo ang mga liog sining mga hari.” Gani nagpalapit sila kag gintapakan nila
angmga liog sang ato ngamga hari.

25Nagsiling si Josue sa ila, “Indi kamomagkahadlokukonmagkaluya. Magpakabakod
kamo kag magpakaisog. Amo ini ang himuon sang GINOO sa tanan ninyo nga mga
kaaway.”

26Dayon ginpamatay ni Josue ang lima ka hari kag ginpabitay sa lima ka kahoy hasta
maghapon.

27 Sang pagsalop na sang adlaw, ginpakuha ni Josue ang ila mga bangkay kag
ginpahaboy sa kuweba nga ila ginpanaguan. Dayon gintabunan sang dalagko ngamga
bato ang baba sang kuweba. Ini ngamga bato ara pa hasta subong.

Ginsakop ni Josue ang Iban pa ngamga Lugar sangmga Amornon
28Sa sadto nga adlaw, ginsakopni Josue angMakeda. Ginpamatayniya ang tanannga

pumuluyo sini, pati ang ila hari. Ginlaglag niya ini sing bug-os, kag wala gid sing may
nabilin nga buhi. Ginhimo ni Josue sa hari sangMakeda ang ginhimoman niya sa hari
sang Jerico.

29 Halin sa Makeda, nagkadto si Josue kag ang mga Israelinhon sa Libna kag gin-
salakay nila ini.

30Gintugyanman sang GINOO sa ila ang ini nga banwa kag ang hari sini. Ginpamatay
nila ang tanan nga pumuluyo sini, kag wala gid sing may nabilin nga buhi. Ginhimo ni
Josue sa hari sang Libna ang ginhimo niya sa hari sang Jerico.

31Halin sa Libna, nagkadto si Josue kag ang mga Israelinhon sa Lakish. Ginlibutan
nila ini kag ginsalakay.

32 Gintugyan sang GINOO ang Lakish sa mga Israelinhon sa ikaduha nga adlaw
sang pag-inaway. Pareho sang ila ginhimo sa Libna, ginpamatay nila ang tanan nga
pumuluyo sang Lakish.

33Sang ginasalakay ang Lakish, si Haring Horam sang Gezer kag ang iyamga soldado
nagbulig sa Lakish, pero ginpierdi man sila ni Josue, kag wala gid sing may nabilin sa
ila nga buhi.

34Halin sa Lakish, nagkadto si Josue kag ang mga Israelinhon sa Eglon. Ginlibutan
man nila ini kag ginsalakay.
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35 Sa sina mismo nga adlaw, nasakop nila ang Eglon kag ginpamatay ang tanan nga
pumuluyo sini. Ginlaglag nila ini sing bug-os pareho sang ila ginhimo sa Lakish.

36 Halin sa Eglon, nagtaklad si Josue kag ang mga Israelinhon sa Hebron kag gin-
salakay ini.

37Gin-agaw nila ang banwa, kag ginpatay nila ang hari kag ang tanan nga pumuluyo
sini, pati ang mga tawo sa mga palibot nga mga baryo nga sakop sang Hebron. Wala
gid sing may nabilin nga buhi. Ginlaglag nila sing bug-os ang banwa pareho sang ila
ginhimo sa Eglon.

38Pagkatapos sini, nagbalik si Josuekag angmga Israelinhonkagnagsalakay saDebir.
39Gin-agaw nila ang banwa kag ginpatay ang hari kag ang tanan nga pumuluyo sini,

pati ang mga tawo sa palibot nga mga baryo nga sakop sang Debir. Ginlaglag nila ini
sing bug-os, kag wala gid sing may nabilin nga buhi. Ang ginhimo nila sa Hebron kag
Libna kag sa ila mga hari ginhimoman nila sa Debir kag sa iya hari.

40 Gani nasakop ni Josue ang bilog nga duta—ang mga kabukiran, ang Negev, ang
mga bulobukid sa west,† kag ang sa ubos sangmga kabukiran, pati na ang ila mga hari.
Ginlaglag nila sing bug-os ang tanan nga pumuluyo sini, kag wala gid sing may nabilin
nga buhi. Ginhimo nila ini suno sa sugo sang GINOO, ang Dios sang Israel.

41Nalaglag ni Josue angmga lugar halin sa Kadesh Barnea hasta sa Gaza, kag halin sa
bilog nga duta sang Goshen hasta sa Gibeon.

42Nasakop ni Josue ini tanan nga duta kag ang ila mga hari sa isa lang ka pagsalakay,
kay ang GINOO, ang Dios sang Israel, nagbulig sa ila sa pagpakig-away.

43Pagkatapos nagbalik si Josue kag ang tanan nga Israelinhon sa ila kampo sa Gilgal.

11
Napierdi sangmga Israelinhon angmga Lugar sa North

1 Sang mabalitaan ni Haring Jabin sang Hazor ang mga pagpangdaog sang mga
Israelinhon, nagpadala siya sangmensahi sakayHaring Jobab sangMadon, samgahari
sang Shimron kag Acshaf,

2 sa mga hari sa kabukiran sa north, samga hari sa Kapatagan sang Jordan* sa south
sangDagat sangGalilea,†samgahari samgabulobukid sawest, samgahari saNafotDor
sa west,

3 samga hari sangmga Canaanhon sa east kag sa west sang Suba sang Jordan, samga
hari sang mga Amornon, Hithanon, Periznon, Jebusnon nga nagaestar sa kabukiran,
kag samga hari sangmga Hivhanon nga nagaestar sa ubos sang Bukid sangHermon sa
duta sangMizpa.

4 Nag-abot ini tanan nga hari, kaupod sang ila mga soldado nga ang ila kadamuon
pareho sa balas sang baybayon. Puwerte man kadamo sang ila mga kabayo kag mga
karwahe.

5 Nagtingob ini nga mga hari kag nagkampo sa higad sang Sapa sang Merom sa
pagpakig-away sa Israel.

6Nagsiling ang GINOO kay Josue, “Indi kamo magkahadlok sa ila, kay buwas sa amo
man sini nga oras, pamatyon ko sila tanan para sa Israel. Pamiangon ninyo ang ilamga
kabayo, kag sunugon ang ila mga karwahe.”

7Gani nagsalakay gulpi si Josue kag ang iyamga soldado didto sa Sapa sangMerom.
8Kag ginpadaog sila sang GINOO sa ilamga kaaway. Ginlagas nila ang ilamga kaaway

hasta sa Dako nga Sidon kag sa Misrefot Maim, kag hasta sa Patag sang Mizpa sa east.
Naubos gid nila pamatay ang ila mga kaaway.

† 10:40mga bulobukid sa west: sa Hebreo, Shefela * 11:2 Kapatagan sang Jordan: sa Hebreo, Araba. Amoman sa
bersikulo 16. † 11:2 Galilea: sa Hebreo, Kineret
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9Dayon ginhimoni Josue sa ila ang ginsugo sangGINOO: ginpamiang niya ang ilamga
kabayo kag ginpangsunog ang ila mga karwahe.

10 Pagkatapos nagbalik sila ni Josue sa Hazor kag gin-agaw nila ini kag ginpatay ang
hari sini. (Sadto nga panahon, ang Hazor amo ang labing gamhanan sa sina nga mga
ginharian.)

11Ginpamatay man nila ang tanan nga pumuluyo sang Hazor. Ginlaglag nila ini sing
bug-os,‡ kag wala gid singmay nabilin nga buhi. Kag ang banwamismo ginsunog nila.

12Naagaw nila ni Josue ining tanan nga banwa. Ginpamatay nila angmga pumuluyo
sini, pati ang ila mga hari. Ginlaglag nila ini sing bug-os suno sa ginsugo ni Moises nga
alagad sang GINOO.

13 Pero wala pagsunuga sang mga Israelinhon ang mga banwa sa mga bulobukid,
luwas lang sa Hazor.

14Ginpanguha sangmga Israelinhon ang tanan nga pagkabutang kagmga kasapatan
sa sini nga mga banwa. Pero ginpamatay nila ang tanan nga pumuluyo sini, kag wala
gid singmay nabilin nga buhi.

15 Amo ato ang ginsugo sang GINOO kay Moises, kag ini ginsugo man ni Moises kay
Josue. Gintuman gid ni Josue ang tanan nga ginsugo sang GINOO kayMoises.

16Ganinasakopni Josueangbug-osngaduta: angkabukiran, ang tananngakadutaan
sang Negev, ang tanan nga kadutaan sang Goshen, ang mga bulobukid sa west, ang
Kapatagan sang Jordan,§ kag angmgamataas kagmanubo ngamga bukid sang Israel.

17Ang teritoryo nga nasakop niya nagahalin sa Bukid sang Halak nga pataklad sa Seir
hasta sa Baal Gad sa Patag sang Lebanon sa ubos sang Bukid sang Hermon. Gindakop
niya kag ginpamatay angmga hari sang sini ngamga lugar

18 sa tapos sang ila malawig nga pagpakig-away.
19Wala sing may nagpakig-abyan sa mga Israelinhon luwas lang sa mga Hivhanon

nga nagaestar sa Gibeon. Ang iban ya, ginpamierde nila sa inaway.
20 Kay ginpatig-a sang GINOO ang ila tagipusuon para magpakig-away sila sa mga

Israelinhon, kag para malaglag sila sing bug-os kag mapatay nga wala sing luoy-luoy,
suno sa ginsugo sang GINOO kayMoises.

21 Sang sadto man nga tion, ginsalakay ni Josue ang mga kaliwat ni Anak nga
nagaestar sa mga kabukiran sang Hebron, Debir, Anab, kag sa tanan nga kabukiran
sang Juda kag Israel. Ginlaglag sila ni Josue sing bug-os pati ang ila mga banwa.

22Wala singmga kaliwat ni Anak nga nabilin sa teritoryo sangmga Israelinhon, pero
may nabilin pa sa ila sa Gaza, sa Gat, kag sa Ashdod.

23Gani nasakop ni Josue ang bilog nga duta, suno sa ginsugo sang GINOO kay Moises.
Ginhatag ini ni Josue sa mga Israelinhon bilang ila palanublion, kag ginpartida nila ini
suno sa ila tagsa ka tribo.
Sang sadto nga tion, nauntat na ang inaway sa sina nga duta.

12
AngmgaHari nga Napierdi sa East sang Jordan

1-2Nasakopna sangmga Israelinhonangmgaduta sa east sang Jordan, halin saArnon
nga ililigan sang tubig hasta sa Bukid sang Hermon, lakip na diri ang duta sa east sang
Kapatagan sang Jordan.* Amo ini ang mga hari sa sadto nga mga lugar nga ginpierdi
sangmga Israelinhon:
‡ 11:11Ginlaglagnila ini singbug-os: AngHebreongapulong sininagakahulugansangmgagintugyansaGinoopaagi
sa paghalad ukon paglaglag sini. § 11:16 Kapatagan sang Jordan: sa Hebreo, Araba * 12:1-2 Kapatagan sang
Jordan: sa Hebreo, Araba. Amoman sa bersikulo 3 kag 8.
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Si Sihon nga Amornon nga nagaestar sa Heshbon. Sakop sang iya ginharian ang
katunga sang Gilead. Ini halin sa Aroer sa higad sang Arnon nga ililigan sang tubig,
kag halin sa tunga sini hasta sa Jabok nga ililigan sang tubig, ang border sang mga
Ammonhon.

3 Sakop man niya ang east sang Kapatagan sang Jordan, halin sa Dagat sang Galilea†
hasta sa Bet Jeshimot, sa east sang Patay nga Dagat,‡ kag hasta pa gid sa south sa ubos
nga parte sang Pisga.

4Ang ikaduha amo si Og, ang hari sa Bashan. Isa siya samga nabilin nga Refaimnon.
Nag-estar siya sa Ashtarot kag sa Edrei.

5 Ang sakop sang iya ginharian amo ang Bukid sang Hermon, Saleca, ang bilog nga
Bashanhasta sa border sang taga-Geshur kag taga-Maaca, kag ang katunga sangGilead,
hasta sa border sang Heshbon nga ang hari amo si Sihon.

6Gindaog sila ni Moises, nga alagad sang GINOO, kag sangmga Israelinhon. Ginhatag
ni Moises ang ila duta sa tribo ni Reuben, ni Gad, kag sa katunga sang tribo ni Manase
bilang ila palanublion.

AngmgaHari nga Napierdi saWest sang Jordan
7-8Nasakopmanni Josue kag sangmga Israelinhonangmgaduta sawest sang Jordan,

halin sa Baal Gad sa Patag sang Lebanon hasta sa Bukid sang Halak nga pataklad sa
Seir. Ginhatag ni Josue ini nga mga duta sa mga Israelinhon bilang ila palanublion.
Ginpartida niya ini suno sa ila tribo. Ini nga mga duta amo ang mga kabukiran, ang
mga bulobukid sawest, ang Kapatagan sang Jordan, ang ubos sangmga kabukiran, ang
desierto sa south, kag ang Negev. Ginaestaran anay ini sang mga Hithanon, Amornon,
Canaanhon, Periznon,Hivhanon, kagmga Jebusnon. Amo ini angmgahari sa sadtonga
mga lugar nga ginpierdi ni Josue kag sangmga Israelinhon:

9ang hari sang Jerico
ang hari sang Ai (malapit sa Betel)
10ang hari sang Jerusalem
ang hari sang Hebron
11ang hari sang Jarmut
ang hari sang Lakish
12ang hari sang Eglon
ang hari sang Gezer
13ang hari sang Debir
ang hari sang Geder
14ang hari sang Horma
ang hari sang Arad
15ang hari sang Libna
ang hari sang Adulam
16ang hari sangMakeda
ang hari sang Betel
17ang hari sang Tapua
ang hari sang Hefer
18ang hari sang Afek
ang hari sang Lasharon
19ang hari sangMadon
ang hari sang Hazor
20ang hari sang ShimronMeron
ang hari sang Acshaf

† 12:3 Galilea: sa Hebreo, Kineret ‡ 12:3 Patay nga Dagat: sa Hebreo,Dagat sang Araba, angmaasin gid nga dagat
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21ang hari sang Taanac
ang hari sangMegido
22ang hari sang Kedesh
ang hari sang Jokneam (sa Carmel)
23ang hari sang Dor (sa Nafot Dor)
ang hari sang Goim (sa Gilgal)
24ang hari sang Tirza.

Ang tanan 31 kamga hari.

13
Ang Duta pa nga Pagaagawon

1Sang tigulangna katama si Josue, nagsiling angGINOO sa iya, “Tigulang kana gid kag
madamo pa nga duta ang kinahanglan nga agawon.

2 Amo pa ini ang mga nabilin: ang tanan nga duta sang mga Filistinhon kag
Geshurnon

3 nga sakop sang mga Canaanhon. Ini halin sa suba sang Shihor sa east sang Egypt
hasta sa border sang Ekron sa north, kag pati ang lima ka banwa sangmga Filistinhon:
ang Gaza, Ashdod, Ashkelon, Gat kag Ekron, kag ang duta sangmga Avimnon

4 sa south; ang tanan nga duta sangmga Canaanhon halin saMeara, nga iya sang una
sangmga Sidonhon, hasta sa Afek nga ara sa border sang duta sangmga Amornon;

5 ang duta sang mga Gebalnon, kag ang bilog nga Lebanon sa east, halin sa Baal Gad
sa ubos sang Bukid sang Hermon hasta sa Lebo Hamat;

6kag pati man angmga kabukiran halin sa Lebanon hasta sa Misrefot Maim, nga iya
sangmga Sidonhon.

“Sa inyo pagsalakay, ako mismo ang magtabog sa mga pumuluyo sang sini nga mga
duta. Siguruhon mo nga mapartida ini nga mga duta sa mga Israelinhon bilang ila
palanublion, suno sa ginsugo ko sa imo.

7 Partidahon mo ini nga mga duta sa siyam ka tribo kag sa katunga nga tribo ni
Manase.”

8 Ang tribo ni Reuben, Gad kag ang katunga nga tribo ni Manase ginhatagan na ni
Moises nga alagad sang GINOO sang ila parte sa east sang Jordan.

9Angdutanilahalin saAroer sahigad sangArnonnga ililigan sang tubig (lakipnaang
banwa sa higad sang sini nga ililigan) pakadto sa bilog nga kapatagan halin sa Medeba
hasta sa Dibon.

10Nagalambot pa gid ini sa tanan nga banwa nga gin-gamhan ni Sihon nga Amornon
nga naghari sa Heshbon, hasta sa border sangmga Ammonhon.

11Nalakipman ang Gilead kag angmga duta nga ginpuy-an sangmgaGeshurnon kag
mga Maacatnon, ang bilog nga Bukid sang Hermon, kag ang bilog nga Bashan hasta sa
Saleca.

12Nalakip man ang bilog nga ginharian ni Og nga naghari sa Ashtarot kag sa Edrei.
Si Og isa sa mga nabilin sa mga Refaimnon nga ginpierdi ni Moises kag gintabog sa ila
mga duta.

13 Pero wala matabog* sang mga Israelinhon ang mga Geshurnon kag ang mga
Maacatnon, gani nagaestar gihapon sila upod samga Israelinhon hasta subong.

14Wala paghatagi ni Moises ang tribo ni Levi sang duta nga palanublion. Sa baylo,
ang ila pagabatunon amo ang parte sangmga halad nga paagi sa kalayo† nga ginahalad
sa GINOO, ang Dios sang Israel, suno sa ginsiling niya kayMoises.

* 13:13 wala matabog: ukon, wala pagtabuga † 13:14 halad nga paagi sa kalayo: Tan-awa ang footnote sa Num.
15:3.
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15 Amo ini ang parte sang duta nga ginhatag ni Moises sa tribo ni Reuben, nga
ginpartida suno sa kada pamilya:

16Halin sa Aroer sa higad sang Arnon nga ililigan sang tubig (lakip na ang banwa sa
higad sang sini nga ililigan) hasta sa bilog nga kapatagan sa palibot sangMedeba.

17NalakipmanangHeshbonkagang tananngabanwa sini sa kapataganngaamoang
Dibon, Bamot Baal, Bet Baal Meon,

18 Jahaz, Kedemot, Mefaat,
19Kiriataim, Sibma, Zeret Shahar (nga ara sa bukid sa kapatagan),
20Bet Peor, ang ubos nga parte sang Pisga, Bet Jeshimot,
21ang tanannga banwa sang kapatagan kag ang tanannga banwanga sakopni Sihon

ngahari sangmgaAmornonnganaghari saHeshbon. Ginpierdi siyaniMoises patiman
angmgapangulo sangMidiannga sila ni Evi, Rekem, Zur, Hur, kagReba. Ini sila naghari
sa ila mga duta sa idalom sang paggahom ni Haring Sihon.

22Kaupod samga ginpamatay sangmga Israelinhon amo si Balaam ngamanugpakot
nga anak ni Beor.

23 Ang Suba sang Jordan amo ang border sang tribo ni Reuben. Amo ato ang mga
banwakagmga baryo nga ginhatag sa tribo ni Reuben, nga ginpartida sa kada pamilya.

24Amo ini ang parte sang duta nga ginhatag ni Moises sa tribo ni Gad, nga ginpartida
suno sa kada pamilya:

25Ang Jazer kag ang tanan nga banwa sang Gilead, kag ang katunga sang duta sang
mga Ammonhon hasta sa Aroer nga nagaatubang sa Raba.

26Nalakip man ang mga duta halin sa Heshbon hasta sa Ramat Mizpa kag Betomin,
kag halin sa Mahanaim hasta sa border sang Lo Debar.‡

27 Ang duta nga nabaton nila sa Kapatagan sang Jordan amo ang Bet Haram, Bet
Nimra, Sucot, Zafon, kagangnabilin sangginharianniHaringSihonsangHeshbon. Ang
border sa west amo ang Suba sang Jordan hasta sa Dagat sang Galilea.§

28Amoatoangmgabanwakagmgabaryongaginhatag sa triboniGad, ngaginpartida
suno sa kada pamilya.

29Amo ini angparte sangdutanga ginhatagniMoises sa katunganga triboniManase,
nga ginpartida suno sa kada pamilya:

30Halin sa Mahanaim hasta sa bilog nga Bashan, ang bilog nga ginharian ni Haring
Og sang Bashan, kag ang 60 ka banwa sang Jair nga sakop sang Bashan.

31Nalakipman ang katunga sang Gilead, kag ang Ashtarot kag Edrei, angmga banwa
sa Bashan nga sa diin nagahari si Og. Amo ato ang duta nga ginhatag sa katunga sang
mga kaliwat ni Makir nga anak ni Manase, suno sa kada pamilya.

32AmoatoangpagpartidaniMoises sangmgaduta sa east sang Jericokag Jordan sang
didto siya sa kapatagan sangMoab.

33Perowalaniyapaghatagi ang triboniLevi sangdutanga ilapalanublion tungodkay
ang ila palanublion amo ang GINOO*, ang Dios sang Israel, sunoman sa iya ginsiling sa
ila.

14
Ang Pagpartida sang Duta saWest sang Jordan

1Amo ini ang pagpartida sang iban pangamgaduta sang Canaan samga Israelinhon.
Ginpartida ini ni Eleazar ngapari, ni Josuenga anakniNun, kag sangmgapangulo sang
mga pamilya sang kada tribo sang Israel.

2Suno sa ginsugo sangGINOOkayMoises, angmgaduta sang siyamkag tunga ka tribo
ginpamartida sa ila paagi sa gabot-gabot.
‡ 13:26 Lo Debar: ukon, Lidebir; ukon, Debir § 13:27 Galilea: sa Hebreo, Kineret * 13:33 ang ila palanublion
amo ang GINOO: Tan-awa ang 13:14 sa posible nga kahulugan sini.
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3-4Ginhatag na niMoises sa duha kag tunga ka tribo ang ila parte sa east sang Jordan.
(Ang kaliwat ni Jose gintunga sa duha ka tribo—ang tribo ni Manase kag ang tribo ni
Efraim.) Wala ginhatagan sang duta angmga kaliwat ni Levi, pero ginhatagan sila sang
mga banwa nga ila pagaestaran kagmga uma nga para sa ila mga kasapatan.

5 Amo ato ang pagpartida sang mga duta sa mga Israelinhon suno sa ginsugo sang
GINOO kayMoises.

Ginhatag kay Caleb angHebron
6Nagkadto sadto kay Josue sa Gilgal ang pila ka tawo halin sa tribo ni Juda. Ang isa

sini sa ila amo si Caleb nga anak ni Jefune nga Keniznon. Nagsiling siya kay Josue,
“Nadumduman mo pa bala ang ginsiling sang GINOO kay Moises nga alagad sang Dios
parte sa aton nga duha sang didto kita sa Kadesh Barnea?

7 40 pa lang sadto ang akon edad sang ginsugo ako ni Moises halin sa Kadesh Barnea
sa pagpang-espiya sa duta sang Canaan. Kag sang akon pagbalik, ginsugid ko sa iya kon
ano ang ara sa akon hunahuna parte sa duta.

8 Pero ginpahadlok sang akon mga kaupdanan ang aton mga kasimanwa. Pero ako
ya, matutom nga nagsunod sa GINOO nga akon Dios.

9 Gani sang sina nga adlaw nagpromisa si Moises sa akon. Siling niya, ‘Tungod kay
matutomkasapagsunodsaGINOOngaakonDios,mangin imokagsang imomgakaliwat
ang duta nga imo ginkadtuan sang nagpang-espiya ka.’*

10 “45 na ka tuig ang nagligad sang ginhambal ato sang GINOO paagi kay Moises.
Nagapanglakaton pa sadto angmga Israelinhon sa kamingawan. Karon 85 na ang akon
edad kag buhi pa gihapon sa bulig sang GINOO kag suno sa iya promisa.

11AngakonkabaskogparehopagihaponsadtongpanahonngaginsugoakoniMoises.
Masarangan ko pa gihapon ngamagpakig-away pareho sang una.

12Gani ihatag sa akon ini nga kabukiran nga ginpromisa sa akon sadto sang GINOO.
Ikaw mismo nakabati sadto anay nga ang mga kaliwat ni Anak nagaestar didto kag
mapag-on ang ila mga banwa nga maymga pader. Pero sa bulig sang GINOO palayason
ko sila sa sina nga duta suno sa ginpromisa niya sa akon.”

13Dayon ginbendisyunanni Josue si Caleb nga anakni Jefune, kag ginhatag sa iya ang
Hebron bilang iya palanublion.

14Gani hasta subong, ang Hebron iya sang mga kaliwat ni Caleb nga anak ni Jefune
nga Keniznon, tungod kay ginsunod ni Caleb sing matutom ang GINOO nga Dios sang
Israel.

15Sadto anayKiriat Arba angngalan sangHebron, bilanghandumanankayArba, ang
pinakabantog samga kaliwat ni Anak.
Sang sadto nga tion, nauntat na ang inaway sa duta sangmga Israelinhon.

15
Ang Duta nga Ginhatag sa Tribo ni Juda

1 Amo ini ang duta nga nabaton sang tribo ni Juda, nga ginpartida suno sa kada
pamilya: Ang duta nagalambot hasta sa border sang Edom sa south, sa punta gid sang
kamingawan sang Zin.

2Ang border sini nga duta sa south nagasugod sa south sang Patay nga Dagat*
3 kag nagapakadto sa south sang Taklaran sang Akrabim hasta sa kamingawan sang

Zin. Nagalambot ini sa south sang Kadesh Barnea kag nagaagi sa Hezron pataklad sa
Addar. Nagaliko ini pakadto sa Karka,

4 padulong sa Azmon, dayon sa ililigan sang tubig sang Egypt hasta sa Dagat sang
Mediteraneo. Amo ato ang border sang Juda sa south.

* 14:9 Deu. 1:36 * 15:2 Patay nga Dagat: sa Hebreo,maasin gid nga dagat. Amoman sa bersikulo 5.
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5Angborder sa east amoangPatayngaDagat hasta sa guluwaan sang tubig sang Suba
sang Jordan.
Ang border sa north nagahalin didto sa guluwaan sang tubig sang Suba sang Jordan
6 pataklad sa Bet Hogla, kag padulong sa north sang Bet Araba pataklad sa Bato ni

Bohan nga anak ni Reuben.
7 Halin didto, nagapakadto ini sa Kapatagan sang Acor† hasta sa Debir, kag paliko

sa north pakadto sa Gilgal nga nagaatubang sa Taklaran sang Adumim sa south sang
ililigan sang tubig. Kag nagalambot ini sa mga tuburan sang En Shemesh kag paguwa
sa En Rogel.

8 Halin didto nagapakadto ini sa Pulopatag sang Ben Hinom hasta sa dulhugan sa
south sang siyudad sang mga Jebusnon. (Ini nga siyudad amo ang Jerusalem.) Dayon
nagapataklad ini sa putokputokan sang bukid, sawest sang Pulopatag sangBenHinom,
sa punta sang north sang Kapatagan sang Refaim.

9 Halin didto, nagapakadto ini sa Tuburan sang Neftoa, kag nagapaguwa sa mga
banwa nga malapit sa Bukid sang Efron. Dayon nagadulhog ini sa Baala (nga amo ang
Kiriat Jearim),

10kagnagapaliko sawest sangBaalapakadto saBukid sangSeir. Dayonnagapadulong
ini sa dulhugan sa north sang Bukid sang Jearim (nga amo ang Kesalon), pakadto sa Bet
Shemesh kag nagaagi sa Timnah.

11Halindidtonagapadayon ini sadulhugansanorth sangEkronkagnagalikopakadto
sa Shikeron, kag nagaagi sa Bukid sang Baala hasta sa Jabneel. Ang katapusan sini amo
ang Dagat sangMediteraneo,

12nga amoman ang border sa west.
Amo ina angmga border palibot sa duta nga ginpartida samga pamilya sang tribo ni

Juda.
Ang Duta nga Ginhatag kay Caleb
(Huk. 1:11-15)

13Ginsugo sang GINOO si Josue nga ihatag niya ang isa ka parte sang duta sang tribo
ni Juda kay Caleb nga anak ni Jefune. Ini nga duta amo ang Kiriat Arba, nga amo ang
Hebron. (Gin-ngalanan ini kay Arba nga amay ni Anak.)

14Ginpalayas ni Caleb sa amonga duta ang tatlo ka kaliwat ni Anak nga amo angmga
pamilya ni Sheshai, Ahiman, kag Talmai.

15Halin didto ginsalakay niya ang Debir (nga sang una ginatawag nga Kiriat Sefer).
16Nagsiling si Caleb, “Ipaasawako ang akon anaknga si Acsa sa tawongamagsalakay

kagmag-agaw sa Kiriat Sefer.”
17SiOtniel nga anakni Kenazngautodni Caleb amoangnakaagaw sangbanwa. Gani

ginpaasawa ni Caleb sa iya ang iya anak nga si Acsa.
18Sangmakasal na sila, ginkombinsi ni Acsa ang iya bana‡ ngamagpangayo sila sang

dugang nga duta sa iya amay. Dayon nagkadto si Acsa kay Caleb, kag sang nagapanaog
na siya sa iya donkey, ginpamangkot siya ni Caleb kon ano ang iya kinahanglan.

19 Nagsabat si Acsa, “Hatagi man ako sang pabor. Gusto ko kuntani nga hatagan
mo ako sang mga tuburan, kay ang duta nga ginhatag mo sa akon sa Negev wala sing
tuburan.” Gani ginhatag ni Caleb sa iya ang lugar nga may tuburan sa ibabaw kag sa
ubos.

Angmga Banwa sang Juda
20Amo ini angmgabanwanganabaton sang triboni Judanga ginpartida suno sa kada

pamilya:
† 15:7 Acor: buot silingon sa Hebreo, kagamo ‡ 15:18 ginkombinsi ni Acsa ang iya bana: sa iban nga mga kopya
sang Septuagint, ginkombinsi ni Otniel ang iya asawa.
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21Angmgabanwasa south, sapinakapunta sangNegevmalapit saborder sangEdom:
Kabzeel, Eder, Jagur,

22Kina, Dimona, Adada,
23Kedesh, Hazor, Itnan,
24Zif, Telem, Bealot,
25Hazor Hadata, Keriot Hezron (nga amo ang Hazor),
26Amam, Shema, Molada,
27Hazar Gada, Heshmon, Bet Pelet,
28Hazar Shual, Beersheba, Biziotia,
29Baala, Iim, Ezem,
30Eltolad, Kesil, Horma,
31Ziklag, Madmana, Sansana,
32 Lebaot, Shilhim, Ain, kag Rimmon—29 tanan ka banwa, lakip ang mga baryo sa

palibot sini.
33Angmga banwa sa mga bulobukid sa west: Eshtaol, Zora, Ashna,
34Zanoa, En Ganim, Tapua, Enam,
35 Jarmut, Adulam, Soco, Azeka,
36 Shaaraim, Aditaim, kag Gedera (ukon§ Gederotaim)—14 ka banwa, lakip ang mga

baryo sa palibot sini.
37Ang Zenan, Hadasha, Migdal Gad,
38Dilean, Mizpa, Jokteel,
39Lakish, Bozkat, Eglon,
40Cabon, Lamas, Kitlish,
41 Gederot, Bet Dagon, Naama, kag Makeda—16 ka banwa, lakip ang mga baryo sa

palibot sini.
42Ang Libna, Eter, Ashan,
43 Ifta, Ashna, Nezib,
44Keila, Aczib, kagMaresha—9 ka banwa, lakip angmga baryo sa palibot sini.
45Ang Ekron kag angmga banwa kagmga baryo sa palibot sini,
46 kag ang tanan nga banwa kag mga baryo nga malapit sa Ashdod halin sa Ekron

pakadto sa Dagat sangMediteraneo.
47AngAshdodkagGaza, lakip ang ilamgabanwakagmgabaryohasta sa ililigan sang

tubig sang Egypt kag sa baybayon sang Dagat sangMediteraneo.
48Angmga banwa sa kabukiran: Shamir, Jatir, Soco,
49Dana, Kiriat Sana (nga amo ang Debir),
50Anab, Eshtemo, Anim,
51Goshen, Holon, kag Gilo—11 ka banwa, lakip angmga baryo sa palibot sini.
52Ang Arab, Duma, Eshan,
53 Janim, Bet Tapua, Afeka,
54Humta, Kiriat Arba (nga amo ang Hebron), kag Zior—9 ka banwa, lakip ang mga

baryo sa palibot sini.
55Maon, Carmel, Zif, Juta,
56 Jezreel, Jokdeam, Zanoa,
57Kain, Gibeah, kag Timnah—10 ka banwa, lakip angmga baryo sa palibot sini.
58Ang Halhul, Bet Zur, Gedor,
59Maarat, Bet Anot, kag Eltekon—6 ka banwa, lakip angmga baryo sa palibot sini.
60Ang Kiriat Baal (nga amo ang Kiriat Jearim) kag ang Raba—2 ka banwa, lakip ang

mga baryo sa palibot sini.
61Angmga banwa sa kamingawan: Bet Araba, Midin, Secaca,

§ 15:36 ukon: Puwedeman nga, “kag.”
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62Nibshan, ang Banwa sang Asin kag ang En Gedi—6 ka banwa, lakip ang mga baryo
sa palibot sini.

63 Pero wala mapahalin sang tribo sang Juda ang mga Jebusnon nga nagaestar sa
Jerusalem. Gani hasta subong didto pa sila nagaestar upod sa katawhan sang Juda.

16
AngmgaDuta nga Ginhatag sa Tribo ni Efraim kag niManase

1 Ang duta nga ginhatag sa mga kaliwat ni Jose nagahalin sa Suba sang Jordan
malapit sa Jerico, sa east sang mga tuburan sang Jerico, pakadto sa kamingawan kag
sa kabukiran hasta sa Betel.

2Halin sa Betel (nga amo ang Luz*), nagaagi ini sa Atarot nga sa diin nagaestar ang
mga Arkhanon,

3 kag nagapadulhog ini sa west pakadto sa lugar sang mga Jafletnon hasta sa border
sang idalom nga parte sang Bet Horon. Kag nagapadayon ini sa Gezer hasta sa Dagat
sangMediteraneo.

4 Amo ina ang parte nga nabaton sang mga tribo ni Manase kag ni Efraim nga mga
kaliwat ni Jose.

5 Amo ini ang parte sang tribo ni Efraim nga ginpartida suno sa kada pamilya: ang
border sini sa east nagasugod sa Atarot Addar kag nagapakadto sa ibabaw nga parte
sang Bet Horon

6 hasta sa Dagat sang Mediteraneo. Ang border sa north nagasugod sa Micmetat kag
nagaliko pa-east sa Taanat Shilo, kag nagaagi sa east sang Janoa.

7Kaghalin sa Janoanagapanaog ini saAtarotkagNaara, kagnagaagi sa Jericopakadto
sa Suba sang Jordan.

8Halin sa Tapua, ang border nagapakadto sa west, kag nagaagi sa Kana nga ililigan
sang tubig hasta sa Dagat sangMediteraneo. Amo ina ang duta nga ginhatag sa tribo ni
Efraim nga ginpartida suno sa kada pamilya.

9 Lakip sini ang iban ngamga banwa kag mga baryo nga nasakop sa duta sang mga
kaliwat ni Manase.

10Wala nila ginpalayas ang mga Canaanhon nga nagaestar sa Gezer; gani may mga
Canaanhon nga nagaestar upod sa mga Efraimnon hasta subong, ugaling ginhimo sila
ngamga ulipon.

17
Ang Duta sang Katunga sang Tribo niManase

1May ginhatag man nga duta para sa katunga sang tribo ni Manase nga kamagulan-
gannga anakni Jose. AngGilead kag angBashan sa east sangSuba sang Jordan ginhatag
na sa pamilya ni Makir tungod kay maayo siya nga soldado. (Si Makir nga amay ni
Gilead amo ang kamagulangan nga anak ni Manase.)

2Ang duta sawest sang Suba sang Jordan ginhatag sa iban ngamga kaliwat niManase
nga amo ang mga pamilya ni Abiezer, Helek, Asriel, Shekem, Hefer, kag Shemida.
Ginpanagtag ini sa ila suno sa kada pamilya.

3Karonmay isa ka tawo nga ang iya ngalan si Zelofehad. Anak siya ni Hefer kag apo
ni Gilead. Si Gilead anak ni Makir, kag si Makir anak ni Manase. Si Zelofehad wala sing
mga anak nga lalaki, kundi mga babayi lang. Sila amo sanday Mala, Noa, Hogla, Milca,
kag Tirza.

4Nagkadto sila kay Eleazar nga pari, kay Josue nga anak ni Nun, kag sa mga pangulo
kag nagsiling, “Nagsugo ang GINOO kay Moises nga hatagan kami sang duta pareho sa

* 16:2 nga amo ang Luz: Amo ini sa Septuagint (tan-awaman sa 18:13). Sa Hebreo, nagapakadto sa Luz
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amon mga paryente nga lalaki.” Gani ginhatagan sila sang ila parte suno sa ginsugo
sang GINOO.

5 Amo ini ang rason kon ngaa ang tribo ni Manase nakabaton sang napulo ka parte
sang duta, wala labot sa Gilead kag Bashan sa east sang Jordan,

6 tungodkay ginhataganman sangparte ang iyamgakaliwat ngababayi kaupod sang
iyamga kaliwat nga lalaki. Ang Gilead ginhatag sa iban pa ngamga kaliwat ni Manase.

7Ang border sang duta sang tribo niManase nagasugod sa Asher hasta sa Micmetat,
sa east sang Shekem. Dayon nagapadulong ini sa south pakadto sa duta sangmga tawo
nga nagaestar malapit sa tuburan sang Tapua.*

8 (Ang mga duta sa palibot sang Tapua iya sang tribo ni Manase, pero ang Tapua
mismo, nga ara sa border sang tribo niManase, iya sangmga kaliwat ni Efraim.)

9 Dayon ang border nagapakadto sa Kana nga ililigan sang tubig. May mga banwa
sa south sang sina nga ililigan nga iya sang tribo ni Efraim, bisan nalakip ini sa mga
banwa sang tribo niManase. Ang border sang tribo niManase nagapadayon sa north
sang ililigan hasta sa Dagat sangMediteraneo.

10Ang duta sa south sang ililigan iya sang tribo ni Efraim kag ang duta sa north sang
ililigan iya sang triboniManase. Angborder sang triboniManase sawestamoangDagat
sangMediteraneo. Nagatambi ang tribo niManase sa tribo niAsher sa north kag sa tribo
ni Isacar sa east.

11Amo ini angmga banwa sa duta sangmga tribo ni Isacar kag ni Asher nga ginhatag
sa triboniManase: angBet Shean, Ibleam,Dor (ukonNafotDor), Endor, Taanac,Megido,
kag angmga baryo sa palibot sini.

12 Pero ini nga mga banwa wala mapanag-iyahan sang mga kaliwat ni Manase, kay
indi nila mapahalin angmga Canaanhon didto.

13 Pero sang mabakod na ang mga Israelinhon, gin-ulipon nila ang mga Canaanhon,
pero wala nila sila ginpalayas.

14Nagsiling ang mga kaliwat ni Jose kay Josue, “Ngaa isa lang ka parte sang duta ang
ginhatag mo sa amon? Damo kami katama tungod kay ginpakamaayo gid kami sang
GINOO.”

15Nagsabat si Josue, “Kon madamo gid man kamo kag gamay lang para sa inyo ang
mga kabukiran sang Efraim, kadto kamo sa mga kagulangan sang mga Periznon kag
mga Refaimnon. Didto magpanghawan kamo sang lugar para sa inyo kaugalingon.”

16 Nagsiling ang mga kaliwat ni Jose, “Ang mga kabukiran gamay para sa amon.
Kag indi namon masarangan ang mga Canaanhon sa kapatagan tungod kay may mga
karwahe sila nga salsalon. Kag amoman angmga Canaanhon sa Bet Shean kag sa mga
banwa sa palibot sini, kag sa Kapatagan sang Jezreel.”

17Nagsabat liwat si Josue, “Tungoddamokamokatamakagpuwerte pa kagamhanan,
indi lang isa ang inyo parte,

18 mangin inyo man ang mga kagulangan sang kabukiran. Bisan kagulangan ini,
hawani lang ninyo, kaymangin inyo ini halin sa puno hasta sa punta. Kag sigurado nga
mapalayas ninyo ang mga Canaanhon bisan gamhanan pa sila kag may mga karwahe
nga salsalon.”

18
Ang Pagpartida sang Iban pa nga Duta

1Sa taposmaagawsangbilogngakomunidadsang Israel angduta, nagtiponsila tanan
sa Shilo, kag nagpatindog sang Tolda nga Ginapakigkitaan.

2May pito pa ka tribo sangmga Israelinhon nga wala pamapartihi sang duta.

* 17:7 tuburan sang Tapua: ukon, En Tapua
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3Gani nagsiling si Josue samga Israelinhon, “San-o pabala ninyo sakuponangnabilin
nga duta nga ginhatag sa inyo sang GINOO, ang Dios sang inyomga katigulangan?

4Magpili kamosang tatloka tawosakada tribo. Palaktonkosila sapag-usisa sanabilin
nga duta. Dayonmagbalik sila diri sa akon ngamay dala ngamapa nga ila ginhimo nga
nagapakita kon paano partidahon ang amo nga duta.

5Dapat partidahon ang duta sa pito ka parte, wala labot sa duta sang tribo ni Juda sa
south kag sangmga tribo ni Jose sa north.

6 Pagkatapos nga madala ang mapa sa akon, gabot-gabutan ko dayon sa presensya
sang GINOO nga aton Dios kon kay sin-o nga tribomakadto ang kada parte sang duta.

7 Pero ang mga Levita indi pagpartidahan sang duta, tungod kay ang ila parte amo
ang pag-alagad sa GINOO bilang mga pari. Ang mga tribo ni Gad, kag ni Reuben, kag
ang katunga sang tribo ni Manase nakabaton na sang ila parte sang duta sa east sang
Jordan, nga ginhatag sa ila ni Moises nga alagad sang GINOO.”

8 Sang maglakat na ang napili nga mga tawo, nagsiling si Josue sa ila, “Usisaa ninyo
ang duta kag himui ninyo ini sang mapa. Dayon magbalik kamo diri sa akon sa Shilo,
kay gabot-gabutan ko dayon sa presensya sang GINOO kon kay sin-o nga tribo makadto
ang kada parte sang duta.”

9 Gani naglakat ang mga tawo sa pag-usisa sa duta. Dayon ginhimuan nila ini sang
mapa sa linukot nga sululatan, nga ang duta napartida sa pito ka parte, kag ginlista nila
ang mga banwa kag mga banwa nga sakop sang kada parte. Pagkatapos nagbalik sila
kay Josue sa Shilo.

10 Kag paagi sa paggabot-gabot ginhatagan ni Josue sang parte ang mga tribo sang
Israel ngawala pa sang duta.

Ang Duta nga Ginhatag sa Tribo ni Benjamin
11Ang una nga parte sang duta nagkadto sa tribo ni Benjamin. Ara ini sa tunga-tunga

sangmga duta nga ginhatag sadto sa tribo ni Juda kag samga tribo ni Jose.
12 Ang border sini sa north nagasugod sa Suba sang Jordan, kag nagapataklad sa

dulhugan sa north sang Jerico. Dayon nagapataklad ini sawest samga kabukiran hasta
sa kamingawan sang Bet Aven.

13Halin didto, nagapakadto ini sa dulhugan sa south sang Luz (nga amo ang Betel).
Dayon nagapadulhog ini sa Atarot Addar, sa bukid sa south sang idalom nga parte sang
Bet Horon.

14Halin didto, nagapakadto ini sawest sang bukid nga nagaatubang sa BetHoron kag
nagapadulong sa south. Nagauntat ini sa Kiriat Baal (nga amo ang Kiriat Jearim), isa ka
banwa sang tribo ni Juda. Amo ini ang border sa west.

15 Ang border sa south nagasugod sa guwa sang Kiriat Jearim. Halin didto, naga-
pakadto ini sa west sa mga tuburan sang Neftoa.

16Nagapadulhog dayon ini sa ubos sang bukid nga nagaatubang sa Pulopatag sang
Ben Hinom. Ini nga pulopatag ara sa north sang Kapatagan sang Refaim. Halin didto,
nagapakadto ini sa Pulopatag sang BenHinom, sa dulhugan sa south sang banwa sang
mga Jebusnon, padulong sa En Rogel.

17 Nagaliko dayon ini pa-north pakadto sa En Shemesh hasta sa Gelilot nga na-
gaatubang sa Taklaran sang Adumim. Dayon nagapadulhog ini sa Bato ni Bohan nga
anak ni Reuben

18kag nagaagi sa dulhugan sa north sangKapatagan sang Jordan*, kag nagapadulong
sa kapataganmismo.

* 18:18 Kapatagan sang Jordan: sa Hebreo, Araba
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19Dayon nagapakadto ini sa dulhugan sa north sang Bet Hogla, kag nagauntat ini sa
alagyan sang tubig sa north sang Patay nga Dagat,† nga amo ang punta sang Suba sang
Jordan sa south. Amo ato ang border sa south.

20Ang Suba sang Jordan amo ang border sa east.
Amo ato angmga border sang duta nga nabaton sang tribo ni Benjamin suno sa kada

pamilya.
Angmga Banwa ngaNabaton sang Tribo ni Benjamin

21Amo ini angmga banwa nga ginhatag sa tribo ni Benjamin, nga ginpartida suno sa
kada pamilya:
Jerico, Bet Hogla, Emek Keziz,
22Bet Araba, Zemaraim, Betel,
23Avim, Para, Ofra,
24Kefar Amoni, Ofni, kag Geba—12 ka banwa, lakip angmga baryo sa palibot sini.
25Dugang pa gid amo ang Gibeon, Rama, Beerot,
26Mizpa, Kefira, Moza,
27Rekem, Irpeel, Tarala,
28 Zela, Haelef, Jebus (nga amo ang Jerusalem), Gibea, kag Kiriat Jearim‡—14 ka

banwa, lakip angmga baryo sa palibot sini.
Amo ato ang nabaton sang tribo ni Benjamin nga ginpartida suno sa kada pamilya.

19
Ang Duta nga Ginhatag sa Tribo ni Simeon

1 Ang ikaduha nga ginpartidahan sang duta amo ang mga pamilya sang tribo ni
Simeon. Ang ila duta ara sa tunga sang duta nga ginhatag sa tribo ni Juda.

2Nagalakip ini sang Beersheba (ukon Sheba),* Molada,
3Hazar Shual, Bala, Ezem,
4Eltolad, Betul, Horma,
5Ziklag, Bet Marcabot, Hazar Susa,
6Bet Lebaot, kag Sharuhen—13 ka banwa, lakip angmga baryo sa palibot sini.
7Dugang pa gid amo ang Ain, Rimmon, Eter, kag Ashan—4 ka banwa, lakip ang tanan

nga baryo sa palibot sini,
8hasta sa Baalat Beer (nga amo ang Rama) sa Negev.
Amo ato ang duta nga nabaton sang tribo ni Simeon nga ginpartida suno sa kada

pamilya.
9 Ang iban sini halin sa duta nga ginhatag sa tribo ni Juda tungod nga ang ila duta

sobra kalapad para sa ila. Gani nabaton sang tribo ni Simeon ang ila duta sa tunga sang
duta sang tribo ni Juda.

Ang Duta nga Ginhatag sa Tribo ni Zebulun
10 Ang ikatatlo nga ginpartidahan sang duta amo ang mga pamilya sang tribo ni

Zebulun.
Ang border sang ila duta nagasugod sa Sarid.
11Halin didto, nagapakadto ini sa west: sa Marala, sa Dabeshet, kag nagapadayon sa

ililigan sang tubig sa east sang Jokneam.
12Halin sa pihakngaparte sang Sarid, nagapakadto angborder sa east sa border sang

Kislot Tabor, kag nagapadayon sa Daberat hasta sa Jafia.
13Halin didto, nagapakadto ini sa east sa Gat Hefer, sa Et Kazin, kag sa Rimmon, kag

nagaliko padulong sa Nea.
† 18:19 Patay nga Dagat: sa Hebreo,maasin gid nga dagat ‡ 18:28 Kiriat Jearim: Amo ini sa Griego nga teksto. Sa
Hebreo, Kiriat. * 19:2 Beersheba (ukon Sheba): ukon, Beersheba, Sheba
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14 Ang border sang Zebulun sa north nagaagi sa Hanaton kag nagapakadto hasta sa
Kapatagan sang Ifta El.

15DosekabanwaangsakopsangZebulun, lakip angmgabaryo sapalibot sini. Dugang
pa gid amo angmga banwa sang Katat, Nahalal, Shimron, Idala, kag Betlehem.

16 Amo ato ang mga banwa kag mga baryo nga nabaton sang tribo ni Zebulun, nga
ginpartida suno sa kada pamilya.

Ang Duta nga Ginhatag sa Tribo ni Isacar
17Ang ikaapatngaginpartidahansangdutaamoangmgapamilya sang triboni Isacar.
18Amo ini angmga banwa nga sakop nila: Jezreel, Kesulot, Shunem,
19Hafaraim, Shion, Anaharat,
20Rabit, Kishion, Ebez,
21Remet, En Ganim, En Hada, kag Bet Pazez.
22Angborder sangdutanagalambot saTabor, sa Shahazuma, kag saBet Shemesh, kag

hasta sa Suba sang Jordan. 16 ka banwa ang sakop sang Isacar, lakip ang mga baryo sa
palibot sini.

23 Amo ato ang mga banwa kag mga baryo nga nabaton sang tribo ni Isacar, nga
ginpartida suno sa kada pamilya.

Ang Duta nga Ginhatag sa Tribo ni Asher
24Ang ikalimangaginpartidahan sangdutaamoangmgapamilya sang triboniAsher.
25Amo ini angmga banwa nga sakop nila:
Helkat, Hali, Beten, Acshaf,
26Alamelec, Amad, kagMishal. Ang border sang sini nga duta sa west nagalambot sa

Carmel kag sa Shihor Libnat.
27 Nagaliko ini pa-east pakadto sa Bet Dagon kag nagalambot sa Zebulun kag sa

Kapatagan sang Ifta El. Dayon nagapakadto ini sa north pakadto sa Bet Emek kag Niel.
Nagapadulong pa gid ini sa north pakadto sa Cabul,

28Ebron,† Rehob, Hamon, Kana, kag hasta sa Dako nga Sidon.
29Nagaliko dayon ini pakadto sa Rama kag sa napaderan nga siyudad sang Tyre, kag

nagapadulong sa Hosa, kag nagauntat sa Dagat sangMediteraneo. Ang iban pa gid nga
mga banwa nga ila sakop amo angMahebel, Aczib,

30Umma, Afek, kag Rehob—22 ka banwa, lakip angmga baryo sa palibot sini.
31 Amo ato ang mga banwa kag mga baryo nga nabaton sang tribo ni Asher, nga

ginpartida suno sa kada pamilya.
Ang Duta nga Ginhatag sa Tribo ni Naftali

32 Ang ikaanom nga ginpartidahan sang duta amo ang mga pamilya sang tribo ni
Naftali.

33 Ang border sang ila duta nagasugod halin sa Helef kag sa dako nga kahoy sa
Zaananimpakadto sa AdamiNekeb kag Jabneel hasta sa Lakum, kag nagauntat sa Suba
sang Jordan.

34Halin didto, nagaliko ini sa west pakadto sa Aznot Tabor, dayon sa Hukok, hasta sa
border sang Zebulun sa south, sa border sang Asher sa west kag sa Suba sang Jordan‡
sa east.

35 Ang iban nga napaderan nga mga banwa nga sakop sang sini nga duta amo ini:
Zidim, Zer, Hammat, Rakat, Kineret,

36Adama, Rama, Hazor,
37Kedesh, Edrei, En Hazor,
38 Iron, Migdal El, Horem, Bet Anat, kag Bet Shemesh—19 ka banwa, lakip ang mga

baryo sa palibot sini.
† 19:28 Ebron: ukon, Abdon ‡ 19:34 sa Suba sang Jordan: Amo ini sa Septuagint. Sa Hebreo, sa Juda, sa Suba sang
Jordan
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39 Amo ato ang mga banwa kag mga baryo nga nabaton sang tribo ni Naftali, nga
ginpartida suno sa kada pamilya.

Ang Duta nga Ginhatag sa Tribo ni Dan
40Ang ikapito nga ginpartidahan sang duta amo angmga pamilya sang tribo ni Dan.
41Amo ini angmga banwa nga sakop nila: Zora, Eshtaol, Ir Shemesh,
42 Shaalabin, Ayalon, Itla,
43Elon, Timnah, Ekron,
44Elteke, Gibeton, Baalat,
45 Jehud, Bene Berak, Gat Rimon,
46Me Jarkon, kag Rakon, pati man ang kadutaan nga nagaatubang sa Jopa.
47 Binudlayan sadto ang mga kaliwat ni Dan sa pag-agaw sang ila duta, gani gin-

salakay nila ang Leshem§ kag ginpamatay angmga pumuluyo sini. Naagawnila ini kag
didto sila nag-estar. Ginbayluhan nila ang ngalan sini sang Dan, suno sa ngalan sang ila
katigulangan nga si Dan.

48 Amo ato ang mga banwa kag mga baryo nga nabaton sang tribo ni Dan, nga
ginpartida suno sa kada pamilya.

Ang Duta nga Ginhatag kay Josue
49Pagkatapospartida sangmga Israelinhon sang ila duta, ginhatagannila si Josuenga

anak ni Nun sang iya parte.
50Suno saginmandosangGINOO, ginhatagnila sa iyaangbanwanga iyaginpangayo—

ang Timnat Sera sa kabukiran sang Efraim. Ginpatindog niya liwat ini nga banwa kag
didto nag-estar.

51Ang nagpartida sang duta amo sila ni Eleazar nga pari, Josue nga anak ni Nun, kag
angmga pangulo sang kada tribo sang Israel. Ginhimo nila ini paagi sa paggabot-gabot
sapresensya sangGINOO, sapuwertahan sangToldangaGinapakigkitaandidto saShilo.
Gani natapos ang pagpartida sang duta.

20
Angmga Banwa nga Dalangpan
(Num. 35:9-15; Deu. 19:1-13)

1Karon, nagsiling ang GINOO kay Josue,
2 “Silinga angmga Israelinhon ngamagpili sila sangmga banwa nga dalangpan suno

sa ginsiling ko sadto sa inyo paagi kayMoises.
3Ang tawo nga nakapatay nga indi hungod makapalagyo didto kag makapanago sa

mga tawo nga gusto magbalos sa iya.
4Makapalagyo siya sa isa sa sini nga mga banwa, kag mag-atubang sa mga manug-

dumala didto sa may puwertahan sang banwa kag magpaathag sa ila parte sa natabo.
Dayon pasudlon siya kag didto paestaron.

5 Kon lagson siya didto sang gusto magbalos sa iya, indi siya pag-itugyan sang mga
pumuluyo. Pagaapinan nila siya tungod kay indi hungod ang pagpatay niya sa iya
isigkatawo, kag ginhimo niya ini indi tungod sa iya kaakig.

6Magatiner siya sa amo nga banwa hasta mapamatian ang iya kaso sa atubangan
sang komunidad, kag hastamapatay ang pangulo nga pari nga nagaalagad sa sadto nga
tion. Dayonmakapuli na siya sa ila.”

7 Gani ginpili nila ang Kedesh sa Galilea sa kabukiran sang Naftali, ang Shekem sa
kabukiran sang Efraim, kag ang Kiriat Arba (nga amo ang Hebron), sa kabukiran sang
Juda.

§ 19:47 Leshem: ukon, Laish
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8 Sa east sang Suba sang Jordan malapit sa Jerico, ginpili nila ang Bezer sa kamin-
gawan sang kapatagan nga sakop sang tribo ni Reuben, ang Ramot sa Gilead nga sakop
sang tribo ni Gad, kag ang Golan sa Bashan nga sakop sang tribo ni Manase.

9 Amo ini ang mga banwa nga dalangpan nga ginpili para sa mga Israelinhon kag
sa mga pangayaw nga nagaestar upod sa ila. Ang bisan sin-o nga makapatay nga indi
hungod makadangop didto, para indi siya pagpatyon sang gusto magbalos sa iya, sa
wala pamapamatian ang iya kaso sa atubangan sang komunidad.

21
Angmga Banwa Para sa Tribo ni Levi

1Karon, ang mga pangulo sang mga kaliwat ni Levi nagkadto kay Eleazar nga pari,
kay Josue nga anak ni Nun, kag samga pangulo sang kada tribo sang Israel

2 didto sa Shilo sa duta sang Canaan. Nagsiling sila, “Nagsugo ang GINOO paagi kay
Moisesngahatagankami sangmgabanwangaamonpagaestarankagmgapalahalban*
para sa amonmga sapat.”

3 Gani suno sa ginsugo sang GINOO, ginhatagan ang mga kaliwat ni Levi sang mga
banwa kagmga palahalban halin samga duta sangmga Israelinhon.

4Ang una nga nakabaton sang mga banwa amo ang mga kaliwat ni Kohat. Ang iban
sini sa ilamgakaliwatniAaron, kagginhatagan sila sang13kabanwahalin sakadutaan
sangmga tribo ni Juda, ni Simeon, kag ni Benjamin.

5Ang iban sangmgakaliwat ni Kohat ginhatagan sang 10 kabanwahalin sa kadutaan
sangmga tribo ni Efraim, ni Dan, kag sang katunga sang tribo ni Manase.

6Ang mga kaliwat ni Gershon ginhatagan sang 13 ka banwa halin sa kadutaan sang
mga tribo ni Isacar, ni Asher, ni Naftali, kag sang katunga sang tribo ni Manase sa
Bashan.

7 Ang mga kaliwat ni Merari ginhatagan sang 12 ka banwa halin sa kadutaan sang
mga tribo ni Reuben, ni Gad, kag ni Zebulun.

8Gani paagi sa paggabot-gabot, ginhatagan sangmga Israelinhon angmga kaliwat ni
Levi sangmga banwa kagmga palahalban, suno sa ginsugo sang GINOO kayMoises.

9-10Amo ini angmgangalan sangmgabanwangahalin sa kadutaan sangmga tribo ni
Juda kag ni Simeon nga ginhatag samga kaliwat ni Aaron. Ini silamga kaliwat ni Kohat
nga anak ni Levi. Sila ang una nga nagabutan nga hatagan sangmga banwa.

11Ginhatag sa ila angKiriat Arba (nga amoangHebron) sa kabukiran sang Juda, lakip
na angmga palahalban sa palibot sini. (Si Arba amo ang amay† ni Anak.)

12 Pero ang mga kaumahan kag ang mga baryo sa palibot sang sini nga banwa
ginhatag na kay Caleb nga anak ni Jefune bilang iya parte.

13Gani ginhatag samga kaliwat ni Aaron nga pari ang Hebron nga isa samga banwa
nga dalangpan, nga sa diinmakapalagyo ang tawonga nakapatay nga indi niya hungod.
Ginhatag pa gid sa ila ang Libna,

14 Jatir, Eshtemoa,
15Holon, Debir,
16Ain, Juta, kag Bet Shemesh, lakip ang ila sini mga palahalban: 9 ka banwa halin sa

kadutaan sangmga tribo ni Simeon kag ni Juda.
17-18 Ginhatagan man sila sang apat ka banwa halin sa kadutaan sang tribo ni

Benjamin. Ini amo ang Gibeon, Geba, Anatot, kag Almon, lakip ang ila sini mga
palahalban.

19 13 tanan ka banwa, lakip ang ila sini mga palahalban, ang nabaton sang mga pari
nga kaliwat ni Aaron.

* 21:2 palahalban: sa iban nga Bisaya, pahalalban † 21:11 amay: ukon, katigulangan
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20-22Ang ibanngamgakaliwatniKohatngahalin sa triboni Levi nakabaton sangapat
ka banwa halin sa kadutaan sang tribo ni Efraim. Ini amo ang Shekem (sa kabukiran
sang Efraim nga isa sa mga banwa nga dalangpan, nga sa diin makapalagyo ang tawo
nga nakapatay nga indi niya hungod), ang Gezer, Kibzaim, kag Bet Horon, lakip ang ila
sini mga palahalban.

23-24Ginhataganman sila sang apat ka banwahalin sa kadutaan sang triboniDan. Ini
amo ang Elteke, Gibeton, Ayalon, kag Gat Rimon, lakip ang ila sini mga palahalban.

25Kag halin naman sa kadutaan sang katunga sang tribo ni Manase sawest, nabaton
nila iningduhakabanwa: angTaanackagGatRimon, lakip ang ila sinimgapalahalban.

26 10 tanan ka banwa, lakip ang ila sini mga palahalban, ang nabaton sang iban nga
mga kaliwat ni Kohat.

27 Ang mga kaliwat ni Gershon nga halin sa tribo ni Levi nakabaton sang duha ka
banwahalin sa kadutaan sang katunga sang tribo niManase sa east. Ini amo angGolan
saBashan (nga isa samgabanwangadalangpan, nga sadiinmakapalagyoang tawonga
nakapatay nga indi niya hungod), kag ang Beeshtera, lakip ang ila sini mga palahalban.

28-29Ginhatagan man sila sang apat ka banwa halin sa kadutaan sang tribo ni Isacar.
Ini amo ang Kishion, Daberat, Jarmut, En Ganim, lakip ang ila sini mga palahalban.

30-31Kaghalin sa kadutaan sang tribo ni Asher, nabatonnila ining apat ka banwa: ang
Mishal, Abdon, Helkat, kag Rehob, lakip ang ila sini mga palahalban.

32Ginhatagan pa gid sila sang tatlo ka banwa halin sa kadutaan sang tribo ni Naftali.
Ini amo ang Kedesh sa Galilea (nga isa man sa mga banwa nga dalangpan, nga sa diin
makapalagyo ang tawo nga nakapatay nga indi niya hungod), ang Hamot Dor, kag ang
Kartan, lakip ang ila sini mga palahalban.

33 13 tanan ka banwa, lakip ang ila sini mga palahalban, ang nabaton sang mga
kaliwat ni Gershon.

34-35AngmganabilinngamgakaliwatniLevi—angmgakaliwatniMerari—nakabaton
sang apat ka banwa halin sa kadutaan sang tribo ni Zebulun. Ini amo ang Jokneam,
Karta, Dimna, kag Nahalal, lakip ang ila sini mga palahalban.

36-37Ginhataganman sila sang apat kabanwahalin sa kadutaan sang triboni Reuben.
Ini amo ang Bezer, Jahaz, Kedemot, kagMefaat, lakip ang ila sini mga palahalban.

38-39 Ginhatagan pa gid sila sang apat ka banwa halin sa kadutaan sang tribo ni
Gad. Ini amo ang Ramot sa Gilead (nga isa sa mga banwa nga dalangpan, nga sa diin
makapalagyo ang tawo nga nakapatay nga indi niya hungod), angMahanaim, Heshbon,
kag Jazer, lakip ang ila sini mga palahalban.

40 12 tanan ka banwa, lakip ang ila sini mga palahalban, ang nabaton sang mga
kaliwat ni Merari nga halin sa tribo ni Levi.

41-42 48 tanan ka banwa, lakip ang ila tagsa ka palahalban, ang nabaton sang mga
kaliwat ni Levi halin sa duta nga ginapanag-iyahan sangmga Israelinhon.

43 Gani ginhatag sang GINOO sa Israel ang tanan nga duta nga iya ginpromisa sa ila
mga katigulangan. Sangmasakop na nila ini, didto na sila nag-estar.

44 Ginhatagan sila sang GINOO sang kalinong sa ila mga kaaway sa palibot, suno sa
ginpromisa sangGINOOsa ilamgakatigulangan. Wala silanapierdi sang ilamgakaaway
tungod kay ginpadaog sila sang GINOO sa tanan nila nga kaaway.

45Gintuman gid sang GINOO ang tanan niya nga ginpromisa sa katawhan sang Israel.

22
Nagbalik sa Ila Lugar angmga Tribo sang Israel sa East

1Karon, gintipon ni Josue ang mga katawhan sang tribo ni Reuben, ni Gad, kag sang
katunga sang tribo ni Manase.
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2Nagsiling si Josue sa ila, “Ginhimo ninyo ang tanan nga ginsugo sa inyo ni Moises
nga alagad sang GINOO kag gintumanman ninyo ang tanan ko nga ginsugo.

3Hasta subong wala ninyo pagpabay-i ang inyo kapareho nga mga Israelinhon. Kag
gintuman ninyo singmaayo ang tanan nga ginsugo sa inyo sang GINOO nga inyo Dios.

4Kag karon, nabaton na sang inyo kapareho ngamga Israelinhon ang kapahuwayan
nga ginpromisa sa ila sang GINOO nga inyo Dios. Gani magpuli na kamo sa inyo mga
lugar sa pihak sang Suba sang Jordan, sa duta nga ginhatag sa inyo niMoises nga alagad
sang GINOO.

5 Pero indi gid ninyo pagkalimtan nga tumanon ang mga sugo kag mga pagpanudlo
nga ginhatag sa inyo ni Moises nga alagad sang GINOO. Higugmaa ninyo ang GINOO
nga inyo Dios, magkabuhi kamo sa iya mga pamaagi, tumana ang iya mga sugo,
magmatutom sa iya, kag alagara siya sa bug-os ninyo nga tagipusuon kag kalag.”

6Ginbendisyunan dayon sila ni Josue kag ginpapuli.
7 (Ang katunga sang tribo ni Manase ginhatagan ni Moises sang duta sa Bashan, kag

ang katunga pa gid nga tribo ginhatagan ni Josue sang duta sa west Suba sang Jordan
upod sang iban ngamga tribo.)
Sangmanugpuli na sila, ginbendisyunan sila ni Josue
8 nga nagasiling, “Magpuli kamo nga dala ang inyo madamo nga manggad—mga

kasapatan, pilak, bulawan, saway, salsalon kag mga bayo. Partihi ninyo ang inyo mga
paryente sa inyo lugar sang bisan ano nga inyo naagaw sa inyomga kaaway.”

9 Kag dayon nagpuli ang mga katawhan sang tribo ni Reuben, ni Gad, kag sang
katunga sang tribo ni Manase. Ginbayaan nila ang ila kapareho nga mga Israelinhon
sa Shilo, sa duta sang Canaan, kag nagbalik sa Gilead, ang duta nga nangin parte nila
suno sa ginsugo sang GINOO paagi kayMoises.

10 Pag-abot nila sa Gelilot, malapit sa Suba sang Jordan, nagpatindog sila didto sang
dako nga halaran. Ini nga lugar sakop gihapon sang Canaan.

11-12Karon, nabalitaan sang iban nga mga Israelinhon nga nagpatindog ang tribo ni
Reuben, Gad, kag katunga sang tribo ni Manase sang halaran sa border sang Canaan
sa Gelilot, malapit sa Suba sang Jordan. Gani nagtipon sila sa Shilo sa pagpakig-away
kontra sa ila.

13 Ginsugo sang mga Israelinhon si Finehas nga anak ni Eleazar nga pari nga
magkadto sa Gilead, sa tribo ni Reuben, ni Gad kag sang katunga sang tribo ni Manase.

14May upod siya nga napulo ka pangulo halin sa kada tribo sang Israel. Kada isa sa
ila pangulo sangmga pamilya sang ila mga tribo.

15 Pag-abot nila sa Gilead, nagsiling sila sa tribo ni Reuben, ni Gad, kag sa katunga
sang tribo ni Manase,

16 “Gustomahibaluan sang bilog nga komunidad sang GINOO kon ngaa nagluib kamo
sa Dios sang Israel. Nagrebelde kamo sa GINOO sa inyo pagpatindog sang halaran para
sa inyo kaugalingon. Wala na kamo nagasunod sa iya.

17Wala pa bala kita makatuon sa aton sala didto sa Peor? Tungod sadto ginpadal-an
kita sang GINOO sang kahalitan, kag nagaantos pa gani kita hasta subong.

18Kagkaronnangahaspakamongamagtalikod saGINOO. Konmagrebeldeganikamo
sa iya subong nga adlaw, buwasmangakig gid siya sa bilog nga komunidad sang Israel.

19Gani, kon ang inyo duta ginakabig ngamahigko, tabok kamodidto sa amon, sa duta
sang GINOO nga sa diin ara ang Tolda nga ginasimbahan sa iya, kag didto na kamomag-
estar. Pero indi lang kamo magpatindog sang iban nga halaran luwas sa halaran sang
GINOO nga aton Dios, tungod kay ina isa ka pagrebelde sa iya kag sa amon.

20 Nalimtan na bala ninyo si Acan nga anak ni Zera? Sang ginlapas niya ang sugo
parte sa mga butang nga ginhalad sing bug-os sa GINOO, ginsilutan siya kag ang bilog
nga komunidad sang Israel. Indi lang siya ang napatay tungod sa iya sala.”
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21Nagsabat ang mga tribo ni Reuben, ni Gad, kag sang katunga sang tribo ni Manase
sa sadto ngamga pangulo:

22 “Ang GINOO amo ang Makagagahom nga Dios! Ang GINOO amo ang Makagagahom
nga Dios! Nakahibalo siya kon ngaa ginhimo namon ini, kag dapat man ninyo
mahibaluan. Kon nagrebelde gid man kami ukon naglapas sa GINOO, pamatya ninyo
kami sa sini nga adlaw.

23Kon ginlapas namon ang GINOO paagi sa pagpatindog sang amon kaugalingon nga
halaran para sa mga halad nga ginasunog, mga halad nga regalo, ukon mga halad nga
para samaayo nga relasyon, kabay pa nga ang GINOOmismo angmagsilot sa amon.

24 “Ginhimo namon ini tungod nahadlok kami kay basi pa kon sa ulihi nga panahon
ang inyo mga kaliwat magsiling sa amon mga kaliwat, ‘Ano ang labot ninyo sa GINOO,
ang Dios sang Israel?

25Ginhimo sang GINOO nga border ang Suba sang Jordan sa pagseparar sa inyo kag
sa amon. Kamo nga mga tribo ni Reuben kag ni Gad, wala gid kamo sing labot sa
GINOO.’ Basi kon amo ina ang ila nga isiling kag mapauntat nila ang amon mga kaliwat
sa pagsimba sa GINOO.

26Gani ginpatindog namon ang halaran, indi para samgahalad nga ginasunog kag sa
iban pa ngamga halad,

27 kundi bilang padumdom sa amon, sa inyo, kag para sa aton mga kaliwat nga
ginasimba namon ang GINOO paagi sa mga halad nga ginasunog, mga halad nga para
sa maayo nga relasyon, kag iban pa nga mga halad didto sa iya Tolda.* Gani sa ulihi
indi makasiling ang inyomga kaliwat sa amonmga kaliwat nga ini sila wala sing labot
sa GINOO.

28 Kag kon matabo gid man nga hambalan nila ang amon mga kaliwat sang pareho
sina,makasiling sila, ‘Tan-awa! Nagpatindog ang amonmgakatigulangan sanghalaran
nga pareho sang halaran sangGINOO, indi para samga halad nga ginasunog kag sa iban
pangamgahalad, kundi bilangpadumdomsaamonkag sa inyonga isa langkaDiosang
aton ginasimba.’

29“IndinamonmahimongamagrebeldeukonmagtalikodsaGINOOpaagi sapagpatin-
dog sang amonkaugalingonngahalaran sangmgahaladnga ginasunog,mgahaladnga
regalo, kag sa iban pa nga mga halad. Indi namon pag-ibaylo ang halaran sang GINOO
nga aton Dios nga ara sa atubangan sang iya Tolda.”

30 Nalipay si Finehas nga pari kag ang mga pangulo sang mga pamilya sang komu-
nidad sang Israel sang nabatian nila ang ginsiling sang mga tribo ni Reuben, ni Gad,
kag sang katunga sang tribo ni Manase.

31Gani nagsiling si Finehas nga anak ni Eleazar nga pari, “Nahibaluan ta karon nga
kaupod ta ang GINOO kay wala kamo nagluib sa iya. Ginluwas ninyo ang Israel sa silot
sang GINOO.”

32Dayon nagpuli sa Canaan si Finehas kag angmga pangulo kag ginsugid nila samga
Israelinhon ang ila pag-estorya samga tribo ni Reuben kag ni Gad didto sa Gilead.

33Pagkabati nila sini, nalipay sila kag nagdayaw sa Dios. Kagwala na sila naghambal
parte sa pagsalakay sa kadutaan nga ginaestaran sangmga tribo ni Reuben kag ni Gad.

34Gin-ngalanan sangmga tribo ni Reuben kag ni Gad ang halaran nga “Padumdom,”
kay siling nila, “Padumdom ini para sa aton tanan nga ang GINOO Dios naton.”

23
Ang Pamilin-bilin ni Josue samga Tawo

1 Sa malawig nga tion, ginhatagan sang GINOO sang kapahuwayan ang Israel sa ila
mga kaaway sa palibot. Tigulang na gid si Josue,
* 22:27 sa iya Tolda: sa literal, sa iya presensya
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2 gani ginpatawag niya ang tanan nga Israelinhon, pati ang ila mga manugdumala,
pangulo, manughukom, kag opisyal. Nagsiling siya sa ila, “Tigulang na gid ako.

3Nakita ninyo mismo ang tanan nga ginhimo sang GINOO nga inyo Dios sa sadto nga
mga nasyon tungod sa inyo. Ang GINOO nga inyo Dios amo ang nagpakig-away para sa
inyo.

4Ginpamartida ko na sa inyo bilang palanublion sang inyo mga tribo ang tanan nga
kadutaansangmganasyonngaaton*naagaw,halin saSubasang Jordan saeastpakadto
sa Dagat sang Mediteraneo sa west, pati man ang mga kadutaan sang mga nasyon nga
wala pa natonmaagaw.

5Mangin inyo ang ilamga duta, suno sa ginpromisa sa inyo sangGINOOnga inyoDios.
Kay ipatabog sila sa inyo sang GINOO.

6 “Magpakabakod kamo, kag siguraduhon gid ninyo nga tumanon ang tanan nga
nasulat sa Libro sang Kasuguan ni Moises. Indi gid ninyo ini paglapasa.

7 Indi kamo magpakigsimpon sa sini nga mga nasyon nga nabilin pa sa tunga ninyo,
kag indi kamomagsambit sang ngalan sang ila mga dios ukonmagpanumpa sa ngalan
sini. Indi man kamomagsimba ukonmag-alagad sa ila,

8kundimagmatutomkamo saGINOO nga inyoDios, pareho sang inyo ginahimohasta
subong.

9 “Ginpatabog sang GINOO sa inyo ang dalagko kag gamhanan nga mga nasyon, kag
hasta subong wala pa gid sing bisan isa nga nakapierdi sa inyo.

10Bisan sin-o sa inyo makatabog sang 1,000 ka tawo, tungod kay ang GINOO nga inyo
Dios amo ang nagapakig-away para sa inyo, suno sa iya ginpromisa.

11Gani siguraduhon gid ninyo nga higugmaon ninyo ang GINOO nga inyo Dios.
12 “Pero kon magtalikod kamo sa iya kag magpakig-isa sa mga nasyon nga nabilin sa

tunga ninyo, kagmagpangasawa ukonmagpamana sa ila,
13 sigurado gid nga indi na pag-ipatabog sa inyo sang GINOO nga inyo Dios ang ini

nga mga nasyon. Sa baylo, mangin delikado sila para sa inyo pareho sang siod, kag
magahatag sila sang kasakit sa inyo pareho sang putik kon hanuton ka sa likod ukon
tunok konmatuslok ang imomata. Magapadayon ini hasta ngamagkalamatay kamo sa
siningmaayo nga duta nga ginhatag sa inyo sang GINOO nga inyo Dios.

14 “Dali na lang ako mapatay. Nahibaluan ninyo sa bug-os ninyo nga tagipusuon kag
kalag nga gintuman sang GINOO nga inyo Dios ang tanan nga maayo nga mga butang
nga iya ginpromisa sa inyo. Wala gid sing bisan isa nga wala natuman.

15 Pero subong nga gintuman sang GINOO nga inyo Dios ang tanan nga maayo nga
mga butang nga iya ginpromisa sa inyo, tumanon man niya ang kalaglagan nga iya
ginpaandam sa inyo hasta nga malaglag niya kamo sa sining maayo nga duta nga
ginhatag niya sa inyo.

16Huo, matabo ini sa inyo kon maglapas kamo sa kasugtanan sang GINOO nga inyo
Dios nga ginsugo niya nga tumanon ninyo, kag konmagsimba kamo kagmag-alagad sa
iban ngamga dios. Ipaagom gid niya sa inyo ang iya kaakig kagmalaglag kamo gilayon
sa siningmaayo nga duta nga ginhatag niya sa inyo.”

24
Nagpromisa angmga IsraelinhonngaTumanonNila Liwat angKasugtanan sangDios

1 Karon, ginpatipon ni Josue ang tanan nga tribo sang Israel sa Shekem. Gintawag
dayon niya angmgamanugdumala, mga pangulo, mgamanughukom, kagmga opisyal
sang Israel, kag nagpalapit sila sa presensya sang Dios.

2Nagsiling si Josue sa tanan nga tawo, “Amo ini ang ginasiling sang GINOO, ang Dios
sang Israel: Sang una ang inyo mga katigulangan nag-estar sa tabok sang Suba sang
* 23:4 aton: sa Hebreo, akon
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Euphrates kag nagsimba sa iban nga mga dios. Isa sa ila amo si Tera nga amay ni
Abraham kag ni Nahor.

3 Pero ginkuha ko si Abraham sa sadto nga lugar kag ginpakadto sa kadutaan sang
Canaan, kag ginhatagan sangmadamo nga kaliwat. Nangin anak niya si Isaac,

4 kag nangin anak naman ni Isaac si Esau kag si Jacob. Ginhatag ko kay Esau ang
kabukiran sang Seir bilang iya parte, samtang si Jacob kag ang iya nga anak nagkadto
sa Egypt.

5-6 Sang ulihi ginpadala ko si Moises kag si Aaron sa pagluwas sa inyo sa Egypt, kag
ginpadal-an ko sang mga kahalitan ang Egypt, kag ginpaguwa ko kamo sang inyo mga
katigulangan. Pero sang nakaabot na kamo sa Mapula nga Dagat, ginlagas kamo sang
mga Egyptohanon ngamaymga kabayo kagmga karwahe.

7Nagpangayo kamo sang bulig sa akon, kag ginbutangan ko sang kadulom sa tunga
ninyo kag sang mga Egyptohanon. Kag dayon ginlumos ko ang mga Egyptohanon sa
dagat. Nakita gid ninyo mismo ang ginhimo ko sa mga Egyptohanon. Dayon nag-estar
kamo sa kamingawan samalawig nga tion.

8 “Pagkatapos gindala ko kamo sa duta sang mga Amornon sa east sang Suba sang
Jordan. Nagpakig-away sila sa inyo, pero ginpadaog ko kamo. Ginpalaglag ko sila sa
inyo kag nasakop ninyo ang ila kadutaan.

9Dayon nagpakig-away sa Israel ang hari sang Moab nga si Balak nga anak ni Zipor.
Ginsugo niya si Balaam nga anak ni Beor nga pakamalauton kamo.

10Perowala kopagtuguti si Balaamngahimuon ini sa inyo. Sabaylo, ginbendisyunan
kamo ni Balaam, kag ginluwas ko kamo sa kamot ni Balak.

11“DayonnagtabokkamosaSubasang Jordankagnakaabot sa Jerico. Nagpakig-away
sa inyo ang mga taga-Jerico, subong man ang mga Amornon, Periznon, Canaanhon,
Hithanon, Girgashnon, Hivhanon, kag Jebusnon. Pero ginpadaog ko kamo kontra sa
ila.

12Ginpadal-an ko sangmga putyukan ang duha ka hari nga Amornon sa pagtabog sa
ila sa wala pa kamomag-abot. Nagdaog kamo indi tungod sa inyomga espada kagmga
pana.

13 Ginhatagan ko kamo sang duta nga wala ninyo pagpangabudlayi. Ginpaestar ko
kamo sa mga banwa nga indi kamo ang nagtukod. Nagakaon kamo subong sang mga
ubas kagmga olibo nga indi kamo ang nagtanom.

14 “Gani karon, tahura ninyo ang GINOO kag alagara nga may katutom. Isikway na
ninyoangmgadiosngaginasimbasadto sang inyomgakatigulangansa taboksangSuba
sang Euphrates kag sa Egypt, kagmag-alagad kamo sa GINOO.

15 Pero kon indi kamo luyag nga mag-alagad sa GINOO, magpili kamo subong nga
adlaw kon sin-o ang inyo alagaron. Magaalagad bala kamo sa mga dios nga gin-alagad
sang inyomga katigulangan sa tabok sang Suba sang Euphrates, ukon samga dios sang
mga Amornon nga ang ila duta inyo ginaestaran subong? Pero ako ya kag ang akon
pamilyamagaalagad sa GINOO.”

16Nagsabat ang mga tawo, “Wala gid sa amon hunahuna nga magbiya sa GINOO kag
mag-alagad sa iban ngamga dios.

17AngGINOOngaatonDios amoangnagpaguwasaatonkag saatonmgakatigulangan
sa pagkaulipon didto sa Egypt. Nakita man naton ang mga milagro nga iya ginhimo.
Ginprotektaran niya kita sa aton pagpanglakaton samga nasyon nga aton gin-agyan.

18Kag ginpatabog niya sa aton ang mga Amornon kag ang iban pa nga mga nasyon
nga nagaestar diri. Gani magaalagadman kami sa GINOO, kay siya ang amon Dios.”

19Nagsiling si Josue samga tawo, “Indi kamomakaalagad saGINOO tungodkaybalaan
siya nga Dios kag indi gid niya gusto ngamay ginasimba kamo nga iban. Indi niya pag-
ibaliwala ang inyo pagrebelde kagmga sala.
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20Kon isikway ninyo ang GINOO kagmag-alagad sa iban ngamga dios, mangakig siya
sa inyo kag silutan niya kamo. Laglagon niya kamo bisan nga halin sang una maayo
siya sa inyo.”

21Pero nagsabat angmga tawo kay Josue, “Magaalagad gid kami sa GINOO.”
22 Nagsiling si Josue, “Kamo mismo ang mga saksi sa inyo kaugalingon nga ginpili

ninyo nga alagaron ang GINOO.” Nagsabat sila, “Huo, mga saksi kami.”
23Dayon nagsiling si Josue, “Kon amo sina, isikway na ninyo ang inyo mga dios kag

alagaran ninyo ang GINOO, ang Dios sang Israel.”
24Nagsabat angmga tawo, “AlagarannamonangGINOOnga amonDios, kag tumanon

ang iyamga sugo.”
25 Sadto nga adlaw naghimo si Josue sang kasugtanan sa mga tawo didto sa Shekem,

kag ginhatag niya sa ila angmga kasuguan kagmga pagsulundan.
26Ginsulat ini ni Josue sa Libro sang Kasuguan sang Dios. Dayon nagkuha siya sang

dako nga bato kag ginpatindog sa puno sang kahoy nga terebintomalapit sa balaan nga
lugar sang GINOO.

27 Kag nagsiling si Josue sa tanan nga tawo, “Ini nga bato amo ang aton saksi nga
nagpakighambal ang GINOO sa aton. Magapamatuod ini kontra sa inyo kon indi kamo
magtuman sang inyo ginhambal sa inyo Dios.”

28 Pagkatapos ginpapuli ni Josue ang mga tawo sa ila tagsa ka lugar nga ginhatag sa
ila.

Napatay si Josue kag si Eleazar
29 Sang ulihi napatay ang alagad sang GINOO nga si Josue, nga anak ni Nun, sa edad

nga 110.
30Ginlubong siya sa iya duta didto sa Timnat Sera, sa kabukiran sangEfraim, sa north

sang Bukid sang Gaash.
31Nag-alagad saGINOO angmga Israelinhon samtang buhi pa si Josue. Kag bisan sang

patay na si Josue, nagpadayon gihapon sila sa pag-alagad sa GINOO samtang buhi pa
ang mga manugdumala sang mga Israelinhon nga nakaeksperiensya sang tanan nga
ginhimo sang GINOO para sa Israel.

32Angmga tul-an ni Jose nga gindala sang mga Israelinhon halin sa Egypt ginlubong
sa Shekem, sa duta nga ginbakal ni Jacob sing 100 ka bilog nga pilak sa mga anak ni
Hamor nga amay ni Shekem. Ang ini nga duta parte sang teritoryo nga ginhatag samga
kaliwat ni Jose.

33Napatay man si Eleazar nga anak ni Aaron kag ginlubong sa Gibea, ang banwa sa
kabukiran sang Efraim, nga ginhatag sa anak ni Eleazar nga si Finehas.
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MgaHukom
(Mga Pangulo)

Ginbihag sang Tribo ni Juda kag sang Tribo ni Simeon si Adoni Bezek
1 Sa tapos mapatay si Josue, nagpamangkot ang mga Israelinhon sa GINOO kon sin-o

sa ila mga tribo ang una ngamagpakig-away samga Canaanhon.
2Nagsabat ang GINOO, “Ang tribo ni Juda, kay ginatugyan ko sa ila ang amo nga duta.”
3 Gani nagsiling ang tribo ni Juda sa tribo ni Simeon nga ila kadugo, “Buligi ninyo

kami sa pagsakop sang lugar sangmga Canaanhon nga para sa amon, kay buliganman
namon kamo sa pagsakop sang lugar nga para sa inyo.” Gani nag-upod ang tribo ni
Simeon sa tribo ni Juda sa pagpakig-away.

4-5 Sang nagsalakay ang tribo ni Juda, ginpadaog sila sang GINOO kontra sa mga
CanaanhonkagPeriznon. 10,000ka tawoang ilanapatay saBezek. Samtangnagapakig-
away sila sa Bezek, naengkwentro nila didto ang hari sang amo nga lugar nga si Adoni
Bezek.

6Nagpalagyo si Adoni Bezek, pero ginlagas siya sang mga Israelinhon kag nadakpan
siya. Gin-utod nila ang iyamga kumalagko sa kamot kag sa tiil.

7 Nagsiling si Adoni Bezek, “70 ka hari ang ginpang-utdan ko sang kumalagko sa
kamot kag sa tiil kag namulot sila sang usik sa idalom sang akon lamisa. Kag karon
ginhimo man sang Dios sa akon ang ginhimo ko sa ila.” Dayon gindala nila si Adoni
Bezek sa Jerusalem, kag didto siya napatay.

8 Ginsalakay sang mga kaliwat ni Juda ang Jerusalem kag naagaw nila ini. Ginpa-
matay nila angmga pumuluyo sini kag ginsunog ang siyudad.

9 Pagkatapos sadto, ginsalakay nila ang mga Canaanhon nga nagaestar sa mga
kabukiran, sa Negev, kag samga bulobukid sa west.*

10Ginsalakay man nila ang mga Canaanhon nga nagaestar sa Hebron (nga sang una
ginatawag nga Kiriat Arba), kag ginpamatay nila si Sheshai, si Ahiman, kag si Talmai.

Gindaog ni Otniel ang Banwa sang Debir
(Jos. 15:13-19)

11Halin sa Hebron, ginsalakay pa gid nila ang mga nagaestar sa Debir (nga sang una
ginatawag nga Kiriat Sefer).

12Nagsiling si Caleb, “Ipaasawako ang akon anaknga si Acsa sa tawongamagsalakay
kagmag-agaw sa Kiriat Sefer.”

13Si Otniel nga anak ni Kenaz ngamanghod ni Caleb amo ang nakaagaw sang banwa.
Gani ginpaasawa ni Caleb sa iya ang iya anak nga si Acsa.

14 Sangmakasal na sila, ginkombinsi ni Acsa ang iya bana ngamagpangayo sila sang
dugang nga duta sa iya amay. Dayon nagkadto si Acsa kay Caleb, kag sang nagapanaog
na siya sa iya donkey, ginpamangkot siya ni Caleb kon ano ang iya kinahanglan.

15 Nagsabat si Acsa, “Hatagi man ako sang pabor. Gusto ko kuntani nga hatagan
mo ako sang mga tuburan, kay ang duta nga ginhatag mo sa akon sa Negev wala sing
tuburan.” Gani ginhatag ni Caleb sa iya ang lugar nga may tuburan sa ibabaw kag sa
ubos.

Angmga Pagdaog sang Tribo ni Juda kag sang Tribo ni Benjamin

* 1:9mga bulobukid sawest: sa Hebreo, Shefela
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16Paghalin sang mga kaliwat ni Juda sa banwa sang Jerico,† nag-upod sa ila ang mga
Kenhanon, nga mga kaliwat sang ugangan ni Moises, pakadto sa kamingawan sang
Juda. Nag-estar sila upod samga tawo didto, malapit sa Arad sa Negev.

17Dayon ang tribo naman ni Simeon ang ginbuligan sang tribo ni Juda sa pagsakop
sang banwa sang Zefat nga ginaestaranman sang mga Canaanhon. Ginlaglag nila sing
bug-os‡ ini nga banwa, gani gintawag ini nga Horma.§

18Nasakopman nila ang Gaza, Ashkelon, kag Ekron, pati ang ila sini mga teritoryo sa
palibot.

19 Ginbuligan sang GINOO ang tribo ni Juda. Nasakop nila ang mga kabukiran, pero
indi nila matabog ang mga tawo nga nagaestar sa mga kapatagan tungod kay ini nga
mga tawomaymga karwahe nga salsalon.

20 Kag suno sa ginpromisa ni Moises, ang Hebron ginhatag kay Caleb. Gintabog ni
Caleb sa sini nga lugar ang tatlo ka pamilya ngamga kaliwat ni Anak.

21 Pero indi matabog sang mga kaliwat ni Benjamin ang mga Jebusnon nga nagaes-
tar sa Jerusalem. Gani hasta subong padayon nga nagaestar ang mga Jebusnon sa
Jerusalem upod samga kaliwat ni Benjamin.

Ginsakop sang Duha ka Tribo ni Jose ang Betel
22-23 Karon, ginsalakay sang mga tribo ni Jose ang banwa sang Betel (nga sang una

ginatawag nga Luz), kag ginbuligan sila sang GINOO. Sang nagpadala sila sang mga
espiya sa Betel,

24 may nakita ang mga espiya nga isa ka tawo nga nagapaguwa halin sa amo nga
banwa. Nagsiling sila sa iya, “Tudlui kami kon paano makasulod sa banwa kag indi
ka namon pag-anhon.”

25 Gani gintudluan niya sila. Kag ginpamatay nila ang tanan nga nagaestar sa sina
nga banwa. Pero wala nila pag-anha ang tawo nga nagtudlo sa ila kag ang bilog niya
nga panimalay.

26 Ang ini nga tawo nagkadto sa duta sang mga Hithanon, kag didto nagtukod siya
sang isa ka banwa nga gintawag niya nga Luz. Amoman gihapon ang ngalan sini hasta
subong.

Angmga Katawhan ngaWalaMatabog sangmga Israelinhon sa Ilamga Duta
27Wala matabog* sang tribo niManase ang mga pumuluyo sang Bet Shean, Taanac,

Dor, Ibleam, Megido, kag ang mga banwa sa palibot sini, kay determinado ang ini nga
mga Canaanhon nga indi maghalin sa sina nga duta.

28Sang naggamhanan na angmga Israelinhon, ginpuwersa nila angmga Canaanhon
ngamagtrabaho para sa ila, pero wala nila sila pagtabuga.

29Wala man matabog sang tribo ni Efraim ang mga pumuluyo sang Gezer. Gani ini
ngamga Canaanhon padayon nga nagaestar kaupod nila.

30 Wala man matabog sang tribo ni Zebulun ang mga pumuluyo sang Kitron kag
Nahalol. Gani ini nga mga Canaanhon padayon nga nagaestar kaupod nila. Pero
ginpuwersa sila ngamagtrabaho para sa ila.

31Wala manmatabog sang tribo ni Asher ang mga pumuluyo sang Acco, Sidon, Alab,
Aczib, Helba, Afik, kag Rehob.

32 Gani padayon nga nagaestar ang katawhan ni Asher kaupod sa mga Canaanhon
kay wala nila ini matabog.
† 1:16 banwa sang Jerico: sa Hebreo, banwa sang mga palma ‡ 1:17 Ginlaglag nila sing bug-os: Ang Hebreo nga
pulong sini nagakahulugan sang mga gintugyan sa Ginoo paagi sa paghalad ukon paglaglag sini. § 1:17 Horma:
buot silingon sa Hebreo, kalaglagan * 1:27Walamatabog: ukon,Wala pagtabuga. Amoman sa 1:29-31, 33.
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33 Wala man matabog sang tribo ni Naftali ang mga pumuluyo sang Bet Shemesh
kag Bet Anat. Gani ini nga mga Canaanhon padayon nga nagaestar kaupod nila. Pero
ginpuwersa sila ngamagtrabaho para sa ila.

34Kon parte sa kaliwat ni Dan, wala sila pagtuguti sangmga Amornon ngamag-estar
sa kapatagan, gani didto lang sila nagpabilin sa kabukiran.

35Determinado ang mga Amornon nga indi maghalin sa Bukid sang Heres, Ayalon,
kag Shaalbim. Pero sang naggamhanan ang mga tribo ni Jose, ginpuwersa sila nga
magtrabaho para sa ila.

36 Ang border sang duta sang mga Amornon nagahalin sa Taklaran sang Akrabim
pakadto sa unhan pa sang Sela.

2
Ang Anghel sang GINOO sa Bokim

1Nagkadto ang anghel sangGINOO sa Bokimhalin sa Gilgal. Kag nagsiling siya samga
Israelinhon, “Ginpaguwa ko kamo sa Egypt kag gindala sa sini nga duta nga ginpromisa
ko sa inyo mga katigulangan. Nagsiling ako sadto nga indi ko paggub-on ang akon
kasugtanan sa inyo.

2Nagsilingman ako nga indi kamomaghimo sang kasugtanan samga tawo sang sini
nga duta kundi gub-on ninyo ang ila mga halaran. Pero ano ang inyo ginhimo? Wala
ninyo ako pagtumana!

3Gani karon, indi ko sila pagtabugon sa inyo duta. Mangin pareho sila sang tunok sa
inyo alagyan kag ang ila mga dios mangin dako nga temtasyon sa inyo.”

4 Sang mabatian sang mga Israelinhon ang ginhambal sang anghel, naghibi sila sing
tudo.

5Gani gintawag nila ato nga lugar nga Bokim.* Kag naghalad sila didto sa GINOO.
6Sang ginpalakat na ni Josue angmga Israelinhon, gin-angkonnila ang duta nga para

sa kada isa sa ila.
7 Nag-alagad sila sa GINOO samtang buhi pa si Josue. Kag bisan sang patay na si

Josue, nagpadayon gihapon sila sa pag-alagad sa GINOO samtang buhi pa ang mga
manugdumala sang Israelnganakakita sang tananngamakatilingalangaginhimosang
GINOO para sa Israel.

8Napatay si Josue nga anak ni Nun kag alagad sang GINOO sa edad nga 110 ka tuig.
9Ginlubong siya sa iyadutadidto saTimnatHeres, sakabukiran sangEfraim, sanorth

sang Bukid sang Gaash.
Nag-untat angmga Israelinhon sa Pag-alagad sa Dios

10Sangnagkalamatay angmga tawo sa sina nga henerasyon, nagbulos ang sunodnga
henerasyon nga wala nakakilala sa GINOO kag wala sing may nahibaluan kon ano ang
ginhimo sang GINOO para sa Israel.

11Naghimo singmalain angmga Israelinhon sa panulok sangGINOO kag nagsimba sa
mga imahen ni Baal.

12 Ginsikway nila ang GINOO, ang Dios sang ila mga katigulangan, nga amo ang
nagpaguwa sa ila sa Egypt. Ginsunod nila kag ginsimba ang nagkalain-lain nga dios
sangmga tawo sa palibot nila. Ginpaakig nila ang GINOO,

13kay ginsikway nila siya kag nag-alagad kay Baal kag kay Ashtoret.
14 Tungod sa kaakig sang GINOO sa Israel, ginpabay-an niya sila nga salakayon sang

mga tulisan para kuhaon ang ila mga pagkabutang. Ginpabay-an man sila sang GINOO
ngamapierdi sang ilamgakaaway sa palibot nga indi nanilamasarangannga tapnaon.

15Konmagpakig-away sila, ginapapierdi sila sangGINOO, suno sa ginsiling niya. Gani
puwerte gid ang ila kalisod.
* 2:5 Bokim: buot silingon,mga nagahibi
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16Karon, ginhatagan sang GINOO ang Israel sangmga pangulo ngamagluwas sa ila sa
mga tulisan nga nagasalakay sa ila.

17Perowala silamagsapak sa ilamga pangulo. Sa baylo, nagtalikod sila sa GINOO kag
nagsimba sa iban nga mga dios. Indi sila pareho sa ila mga katigulangan tungod kay
kadali lang sa ila magtalikod samga sugo sang GINOO nga gintuman sadto sang ila mga
katigulangan.

18Ang tanan nga pangulo nga ginhatag sang GINOO sa ila ginbuligan sang GINOO. Kag
samtang buhi ang ila pangulo ginluwas sila sang GINOO sa ila mga kaaway. Kay naluoy
siya sa ila tungod sa ila mga pag-antos sa mga nagahingabot kag nagahalit sa ila.

19 Pero kon mapatay na gani ang pangulo, nagabalik naman sila sa ila daan nga
pagginawi nga amo ang pag-alagad kag pagsimba sa iban nga mga dios. Sobra pa ang
ila pagpakasala sang sa ginhimo sang ilamga katigulangan. Indi nila gusto nga bayaan
ang ila malain ngamga ginahimo kag ang pagkatig-a sang ila mga ulo.

20Gani nangakig gid angGINOO sa ila. Nagsiling angGINOO, “Tungodnga ginlapas sini
nga nasyon ang akon kasugtanan sa ila mga katigulangan, kag wala sila magtuman sa
akon,

21 indi ko pag-ipatabog sa ila ang nabilin nga mga katawhan nga wala masakop ni
Josue antes siya napatay.

22 Gamiton ko ini nga mga katawhan para testingan ang mga Israelinhon kon bala
tumanon nila ang akonmga sugo, pareho sang ila mga katigulangan.”

23 Amo ina kon ngaa wala pagtabuga dayon sang GINOO ang nabilin nga mga
katawhan kag wala niya pagtuguti nga pierdihon sila ni Josue.

3
AngNabilin ngamga Katawhan sa Canaan

1Ginbilin sang GINOO ang iban ngamga katawhan sa Canaan para testingan angmga
Israelinhon nga wala makaagi pakig-away sa Canaan.

2Ginhimo ini sang GINOO para matudluan nga magpakig-away ang mga kaliwat sang
mga Israelinhon nga wala pamakaagi sini.

3Amo ini ang mga katawhan nga ginbilin sang GINOO: ang mga pumuluyo sang lima
ka banwa sangmga Filistinhon, ang tanan nga Canaanhon, angmga Sidonhon, kag ang
mga Hivhanon nga nagaestar sa mga bukid sang Lebanon, halin sa Bukid sang Baal
Hermon hasta sa Lebo Hamat.

4Ginbilin sila para testingan kon bala tumanon sang mga Israelinhon ang mga sugo
sang GINOO nga ginhatag niya sa ila mga katigulangan paagi kayMoises.

5Gani nag-estar ang mga Israelinhon upod sa mga Canaanhon, Hithanon, Amornon,
Periznon, Hivhanon, kagmga Jebusnon.

6Gintugutan sangmga Israelinhon ang ilamga anak ngamagpangasawa kagmagpa-
mana sa sina ngamga tawo, kag nagsimba sila sa ila mga dios.

Si Otniel
7 Naghimo sing malain ang mga Israelinhon sa panulok sang GINOO tungod kay

ginkalimtan nila ang GINOO nga ila Dios kag nagsimba sa mga imahen ni Baal kag ni
Ashera.

8 Tungod sini, nangakig gid ang GINOO sa ila, gani ginpabay-an sila nga mapierdi ni
Haring CushanRishataim sangAramNaharaim.* Ginsakopniya sila sa sulod sangwalo
ka tuig.

9 Pero sang nagpangayo sang bulig ang mga Israelinhon sa GINOO, ginhatagan niya
sila sang isa ka tawo nga magluwas sa ila. Siya amo si Otniel nga anak ni Kenaz nga
manghod ni Caleb.
* 3:8 AramNaharaim: isa ka lugar sa Mesopotamia
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10 Gin-gamhan siya sang Espiritu sang GINOO, kag ginpanguluhan niya ang Israel.
Nagpakig-away siya kayHaring Cushan Rishataim sang Aram, kag ginpadaog siya sang
GINOO.

11Gani may kalinong sa Israel sa sulod sang 40 ka tuig. Kag dayon napatay si Otniel.

Si Ehud
12Naghimo liwat sing malain ang mga Israelinhon sa panulok sang GINOO. Tungod

sini, ginpasakop sila sang GINOO kay Haring Eglon sangMoab.
13 Sa bulig sang mga Ammonhon kag Amaleknon, ginsalakay kag ginpierdi ni Eglon

ang Israel kag gin-agaw ang banwa sang Jerico.†
14Ginsakop sila ni Eglon sa sulod sang 18 ka tuig.
15Nagpangayo liwat sang bulig ang mga Israelinhon sa GINOO, kag ginhatagan niya

sila sang isa ka tawo nga magluwas sa ila. Siya amo ang walis nga si Ehud nga anak ni
Gera nga halin sa tribo ni Benjamin. Ginpadala siya sang mga Israelinhon kay Haring
Eglon sangMoab sa paghatag sang buhis sang Israel.

16Antes siya naglakat, naghimo siya sang isa ka sundang nga duha ang sulab ngamga
tunga sametro ang kalabaon. Ginhigot niya ini sa iya tuo nga paa, nga natabunan sang
iya bayo.

17 Sang didto na siya, ginhatag niya ang buhis kay Haring Eglon nga matambok gid
nga tawo.

18 Pagkatapos nga nahatag ni Ehud ang buhis, ginpapuli niya ang mga kaupod niya
nga nagdala sang buhis.

19 Nag-upod siya sa ila sang premiro, pero pag-abot nila sa tinigban nga mga bato
malapit sa Gilgal, nagbalik si Ehud sa hari kag nagsiling, “Mahal nga Hari, may sekreto
ako nga isugid sa imo.” Gani nagsiling ang hari sa iyamga suluguon, “Bayai ninyo anay
kami.” Kag naghalin ang tanan niya nga suluguon.

20Dayon nagpalapit si Ehud sa hari nga nagapungko samabugnawniya nga kuwarto
sa ibabaw. Nagsiling si Ehud, “Maymensahi ako sa imo halin sa Dios.” Sang nagtindog
ang hari sa iya trono,

21gin-gabot ni Ehud sang iyawala nga kamot ang sundang nga ara sa iya tuo nga paa,
kag ginbuno niya ang hari sa tiyan,

22 kag naglapos sa iya likod. Kag tungod kay matambok ang hari nagsalop pati ang
pulo sang sundang. Gani wala na niya paggabuta.

23DayonnagguwasiEhudsakuwartokagginkandaduhanniyaangmgapuwertahan.
24 Sang nakahalin na siya, nagbalik ang mga suluguon sang hari kag nakita nila nga

sirado angmga puwertahan. Abi nila sa kasilyas lang ang hari.
25Naghulat-hulat sila sa guwa. Pero sang ulihi indi na sila mapahamtang kay wala

gihapon gin-abrihan sang hari ang mga puwertahan. Gani ginkuha na lang nila ang
yabi kag gin-abrihan ini, kag nakita nila ang ila hari nga nagahamyang sa salog nga
patay na.

26 Sang sadto nga oras nga nagahulat-hulat ang mga suluguon sa pag-abri sang mga
puwertahan, si Ehud nakapalagyo na. Naglabay siya sa tinigban nga mga bato kag
nagkadto sa Seira.

27Pag-abot niya didto, nagpatunog siya sang budyong sa kabukiran sang Efraim, kag
nagdulhog angmga Israelinhon halin sa kabukiran nga ginapanguluhan ni Ehud.

28Nagsiling siya sa ila, “Sunodkamosaakonkay ipapierdi sangGINOOsaatonangmga
Moabnon nga atonmga kaaway.” Gani nagsunod sila sa iya kag ginsakop nila ang lugar
nga talabukan sangmgaMoabnon sa Suba sang Jordan. Wala sila singmay ginpatabok
bisan isa lang ka tawo.
† 3:13 banwa sang Jerico: sa Hebreo, banwa sangmga palma
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29 Sa sina nga adlaw nakapatay sila sang mga 10,000 ka Moabnon nga puromakusog
kagmaisog. Kag wala gid singmay nakapalagyo bisan isa sa ila.

30 Gani ginsakop sang Israel ang Moab sa sina nga adlaw, kag halin sadto nangin
malinong ang Israel sa sulod sang 80 ka tuig.

Si Shamgar
31AngnagsunodkayEhudbilangpanguloamosi ShamgarngaanakniAnat. Ginluwas

niya ang Israel sa mga Filistinhon. Mga 600 ka Filistinhon ang iya ginpamatay paagi sa
sungkod nga ginagamit sa pagtabog sang baka.

4
Si Debora kag si Barak

1 Sang napatay si Ehud, naghimo liwat sing malain ang mga Israelinhon sa panulok
sang GINOO.

2 Gani ginpasakop naman sila sang GINOO kay Haring Jabin sang Hazor, nga isa ka
hari sang mga Canaanhon. Ang pangulo sang mga soldado ni Jabin amo si Sisera nga
nagaestar sa Haroshet Hagoyim.

3May 900 ka karwahe nga salsalon si Jabin. Kag puwerte gid ang pagpamigos niya sa
mga Israelinhon sa sulod sang 20 ka tuig. Gani nagpangayo liwat sang bulig ang mga
Israelinhon sa GINOO.

4Sadto nga panahon, ang pangulo sang Israel amo si Debora. Isa siya ka propeta sang
Dios kag asawa ni Lapidot.

5Konmagpahusayganiangmga Israelinhonsang ilamgakasokayDebora, nagakadto
sila sa iya didto sa idalom sang Palmani Debora, sa tunga-tunga sang Rama kag Betel sa
kabukiran sang Efraim.

6 Isa ka adlaw, ginpatawag ni Debora si Barak nga anak ni Abinoam nga taga-Kedesh
ngasakopsangtriboniNaftali. Pag-abotniBarak,nagsiling siDebora sa iya, “AngGINOO,
angDios sang Israel, nagasugo sa imongamagkuhaka sang10,000ka lalaki samga tribo
ni Naftali kag ni Zebulun kag dal-a sila sa Bukid sang Tabor.

7 Ganyaton ko si Sisera, ang pangulo sang mga soldado ni Jabin, nga magkadto sa
Kishonnga ililigan sang tubig kaupod ang iyamga soldado kagmgakarwahe. Kag didto
padag-on ko kamo kontra sa ila.”

8Nagsiling siBarakkayDebora, “Malakat akokonmag-upodka; perokon indi kamag-
upod, indi akomaglakat.”

9Nagsabat si Debora, “Sige, maupod ako sa imo; pero ang dungog indi sa imo tungod
kay ipapierdi sangGINOO si Sisera sa isa ka babayi.” Gani nag-upod si Debora kay Barak
kag nagkadto sila sa Kedesh.

10Didto ginpatawag ni Barak ang mga tribo ni Naftali kag ni Zebulun, kag 10,000 ka
tawo ang nag-upod sa iya. Nag-upodman sa iya si Debora.

11 Sang sadto nga tion, si Heber nga Kenhanon nagpatindog sang iya tolda malapit
sa dako nga kahoy sa Zaananim malapit sa Kedesh. Nagbulag siya sa iban nga mga
Kenhanon ngamga kaliwat ni Hobab nga bayaw* ni Moises.

12Karon, ginsugiran si Sisera nga si Barak nagkadto sa Bukid sang Tabor.
13Gani gintipon ni Sisera ang 900 niya ka karwahe nga salsalon, kag ang tanan niya

nga soldado. Kag naglakat sila halin sa Haroshet Hagoyim pakadto sa Kishon nga
ililigan sang tubig.

14 Nagsiling si Debora kay Barak, “Lakat, kay amo na ini nga adlaw nga padag-on
ka sang GINOO kontra kay Sisera. Pangunahan ka gid sang GINOO.” Gani nagdulhog si
Barak sa Bukid sang Tabor upod sang iya 10,000 ka soldado.

* 4:11 bayaw: ukon, ugangan
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15Sang nagsalakay na sila ni Barak, ginpasala-sala sangGINOO si Sisera kag ang tanan
niya nga mga manugkarwahe kag mga soldado. Dayon naglumpat si Sisera sa iya
karwahe kag nagdalagan sa pagpalagyo.

16Ginlagas ni Barak angmga soldadoni Sisera pati ang iyamgamanugkarwahehasta
sa Haroshet Hagoyim kag ginpamatay sila tanan. Wala gid sing bisan isa sa ila nga
nabilin.

17 Si Sisera ya nagpalagyo pakadto sa tolda ni Jael nga asawa ni Heber, tungod kay
amigohay si Haring Jabin sang Hazor kag ang pamilya ni Heber nga Kenhanon.

18Ginsugata ni Jael si Sisera kag ginsilingan, “Dali, sir, sulod ka sa akon tolda, kag indi
kamagkahadlok.” Gani nagsulod si Sisera kag gintabunan siya ni Jael sang habol.†

19Nagsiling si Sisera kay Jael, “Palihog hatagi ako sang tubig. Nauhaw gid ako.” Gani
gin-abrihan ni Jael ang panit nga suludlan sang gatas kag ginpainom si Sisera, kag
pagkatapos gintabunan niya siya liwat.

20 Nagsiling si Sisera, “Tindog ka lang sa may puwertahan sang tolda kag kon may
mag-abot kagmagpamangkot konmay iban nga tawo diri silingonmo nga wala.”

21 Tungod sa puwerte nga kakapoy ni Sisera, natulugan siya sing mahamuok. Sang
makita ni Jael nga natulugan na si Sisera, nagkuha siya sang martilyo kag palpal sang
tolda kag naghinay-hinay palapit kay Sisera. Dayon ginpalpalan niya ang dungandun-
gan‡ ni Sisera hasta nga naglapos kag nagdulot sa duta, kag napatay si Sisera.

22 Sang pag-abot ni Barak nga nagapangita kay Sisera, ginsugata siya ni Jael, kag
ginsilingan, “Dali, ipakita ko sa imo ang tawo nga ginapangita mo.” Gani nag-upod si
Barak kay Jael sa sulod sang tolda. Kag didto nakita niya si Sisera nga nagahamyang
nga patay na, ngamay palpal nga naglapos sa iya dungandungan.

23Sadtongaadlaw, ginpadaog sangDios angmga IsraelinhonkontrakayHaring Jabin
nga Canaanhon.

24Padayon ang ila pagkontra kay Jabin hasta nga napatay gid nila siya.

5
Ang Kanta ni Debora kag ni Barak

1Sadtonga adlaw, nagkanta si Debora kag si Baraknga anakniAbinoam. Amo ini ang
ila kanta:
2 “Dalayawon ang GINOO!

Kay nagpanguna angmga pangulo sang Israel sa pagpakig-away,
kag kinabubut-on nga nagsunod sa ila angmga tawo.

3 “Pamati kamomga hari kagmga pangulo!
Magakanta ako sangmga pagdayaw sa GINOO,
ang Dios sang Israel!

4 “O GINOO, sangmaghalin ka sa Bukid sang Seir,
sangmagguwa ka sa duta sang Edom,
naglinog kag nag-ulan sing tudo.

5Nag-uyog angmga bukid sa atubanganmo, O GINOO.
Ikaw ang Dios sang Israel
nga nagpahayag sang imo kaugalingon sa Bukid sang Sinai.

6 “Sang panahon ni Shamgar nga anak ni Anat,
kag sang panahon ni Jael,

† 4:18 gintabunan siya ni Jael sang habol: ukon, gintago siya ni Jael sa likod sang kurtina. ‡ 4:21 dungandungan: sa
kilid sang ulo, sa tunga-tunga sangmata kag dulunggan
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wala singmay nagaagi sa mayor ngamga dalan.
Angmga nagabiyahe didto nagaagi sa hilit-hilit ngamga alagyan.

7Diutay na lang ang nagaestar sa mga banwa sang Israel,
hasta nga nag-abot ka, Debora,
ikaw nga ginakilala nga iloy sang Israel.

8Konmagsimba angmga Israelinhon sa bag-o ngamga dios,
nagaabot sa ila ang inaway.

Pero sa 40,000 ka Israelinhon
wala sing bisan isa sa ila ngamay taming ukon bangkaw.

9Nagakalipay gid ang akon tagipusuon
samga pangulo sang Israel kag samga Israelinhon

nga kinabubut-on nga nagsunod sa ila.
Dalayawon ang GINOO!

10 “Kamo ngamgamanggaranon nga nagasakay sa puti ngamga donkey
kag samatahom nga pulungkuan sini,

kag kamo ngamga imol nga nagalakat lang,
pamati kamo!

11Pamatii ninyo angmga estorya sangmga tawo
sa palibot sangmga bubon.

Ginasugid nila angmga kadalag-an* sang GINOO
paagi sa iyamga soldado sa Israel.

Dayon nagmartsa ang katawhan sang GINOO
samay puwertahan sang banwa nga nagasiling,

12 ‘Lakat ta, Debora,
lakat ta samtang nagakanta kita sangmga pagdayaw sa Dios.

Upod kaman Barak nga anak ni Abinoam,
kag bihaga ang imomga bilihagon.’

13 “Ang nagkalabilin nga buhi sa katawhan sang GINOO nagdulhog kaupod ko
sa pagsalakay sa dungganon kag gamhanan ngamga tawo.

14Ang iban sa ila halin sa Efraim—
ang duta nga ginapanag-iyahan sadto sangmga Amaleknon—

kag ang iban pa gid halin sa tribo ni Benjamin.
Nag-upodman sa pagpakig-away angmga kumander sangMakir
kag sang tribo ni Zebulun.

15Nag-upodman kay Debora kag kay Barak
angmga pangulo sang tribo ni Isacar pakadto sa kapatagan.

Pero ang tribo ya ni Reuben indi makadesisyon
konmaupod sila ukon indi.

16O tribo ni Reuben,
magpabilin lang bala kamo upod samga karnero?

Gusto lang bala ninyomagpamati
sa pagpanawag sangmgamanugbantay sa ilamga karnero?

Wala gid kamo sang pag-isa,
gani indi kamomakadesisyon konmaupod kamo ukon indi.

17Nagpabilin man ang tribo ni Gad sa east sang Jordan,
kag ang tribo naman ni Dan nagpabilin sa ila obra samga barko.

Ang tribo ya ni Asher nagpabilin sa ila ginaestaranmalapit sa dagat.

* 5:11mga kadalag-an: ukon,mgamatarong nga ginahimo
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18Perogintaya sang triboniZebulunkagniNaftali ang ilakabuhi sapagpakig-away.

19 “Nag-abot angmga hari ngamga Canaanhon
kag nagpakig-away samga Israelinhon

didto sa Taanac nga ara sa higad sang Suba sangMegido,
pero bisan isa lang ka pilak wala sila singmay naagaw.

20 Indi lang ang Israel ang nagpakig-away kontra sa ila ni Sisera,
kundi pati man angmga bituon.

21Gin-anod sila sang Kishon nga ililigan sang tubig,
ang ililigan nga dugay na.

Magapadayon ako sa pagpakig-away ngamay kabaskog.
22Kag karonmabatian ang paglinagapak sang tiil sangmga kabayo.

23Dayon nagsiling ang anghel sang GINOO,
‘Sumpaon angMeroz!

Sumpaon sing puwerte gid angmga pumuluyo sini
kay wala sila nagbulig sangmagpakig-away ang GINOO
sa gamhanan ngamga tawo.’

24 “Labing bulahan si Jael nga asawa ni Heber nga Kenhanon
sa tanan nga babayi nga nagaestar sa mga tolda.

25 Sangmagpangayo sang tubig si Sisera,
gatas ang iya ginhatag nga nabutang samalahalon nga suludlan.

26Dayon nagkuha siya sangmartilyo kag palpal sang tolda
kag ginpalpalan ang ulo ni Sisera, sa iya dungandungan.
27Kag napatay si Sisera nga nagahamyang sa tiilan ni Jael.

28 “Ang iloy ni Sisera nagatan-aw sa bintana kag indi mapahamtang.
Nagapamangkot siya kon ngaa kadugaymag-abot sang iya anak,
kon ngaa wala pamag-abot ang iya karwahe.

29Nagsabat sa iya ang iyamgamaalamon kag dungganon ngamga kababayihan,
kag amoman gani ang iya ginaliwat-liwat sa iya kaugalingon:

30 ‘Nadugayan siguro sa pagpanguha
kag sa pagpartida sangmga butang nga naagaw nila sa ila mga kaaway:

siguro isa ukon duha ka babayi para sa isa ka soldado,
malahalon ngamga bayo para kay Sisera,
kagmatahom ngamga bayo nga ginbordahan singmaayo para sa akon.’

31 “Gani O GINOO,
kabay pa ngamalaglag ang tananmo ngamga kaaway.

Pero kabay pa nga angmga nagahigugma sa imo
mangin pareho sa adlaw nga nagabutlak singmasanag gid.”

Kagmay kalinong sa Israel sa sulod sang 40 ka tuig.

6
Si Gideon

1 Naghimo liwat sing malain ang mga Israelinhon sa panulok sang GINOO, gani
ginpasakop sila sang GINOO samgaMidianhon sa sulod sang pito ka tuig.

2 Tama kapintas sang mga Midianhon, gani napilitan ang mga Israelinhon nga
magpanago samga bukid, sa mga kuweba, kag sa iban pa ngamga tago nga lugar.
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3 Kon magpananom na gani ang mga Israelinhon, ginasalakay dayon sila sang mga
Midianhon, Amaleknon, kag sang iban pa ngamga katawhan sa east.

4 Ini sila nagakampo sa lugar sang mga Israelinhon, kag ginapamierdi nila ang mga
tanom sang mga Israelinhon hasta sa Gaza. Ginapanguha nila ang tanan nga karnero,
baka, kag donkey, kag wala gid sila singmay ginabilin para samga Israelinhon.

5 Nagasalakay sila nga dala ang ila mga tolda kag mga kasapatan nga daw pareho
kadamo sa mga apan. Indi gid maisip ang kadamuon nila pati ang ila mga camel.
Nagaabot sila sa paglaglag sa duta sangmga Israelinhon.

6 Nangin makaluluoy ang kahimtangan sang mga Israelinhon tungod sang mga
Midianhon, gani nagpangayo sila sang bulig sa GINOO.

7 Sang pagpanawag nila sa GINOO,
8 ginpadal-an sila sang GINOO sang propeta nga nagsiling sa ila, “Amo ini ang

ginasiling sang GINOO, ang Dios sang Israel: ‘Ginpaguwa ko kamo sa Egypt nga sa diin
gin-ulipon kamo.

9 Ginluwas ko kamo sa mga Egyptohanon kag sa tanan nga nagapaantos sa inyo.
Ginpatabog ko sa inyo ang inyomga kaaway kag ginhatag ko sa inyo ang ila mga duta.

10 Nagsiling ako sa inyo nga ako ang GINOO nga inyo Dios kag dapat indi kamo
magsimba sa mga dios sangmga Amornon nga ang ila lugar amo ang inyo ginaestaran
subong. Pero wala kamo nagpamati sa akon.’ ”

11 Karon, nag-abot ang anghel sang GINOO sa Ofra. Nagpungko siya didto sa puno
sang kahoy nga terebinto nga iya ni Joash nga kaliwat ni Abiezer. Si Gideon nga anak ni
Joash nagalinas sadto sang trigo samay pulugaan sang ubas para indimakita sangmga
Midianhon ang trigo.

12 Nagpakita sa iya ang anghel sang GINOO kag nagsiling, “Ang GINOO kaupod mo,
maisog kagmakusog nga tawo.”

13Nagsabat si Gideon, “Sir, kon ang GINOO kaupod namon, ngaa amo ini ang amon
kahimtangan? Ngaa wala siya nagahimo sang mga milagro pareho sang iya ginhimo
sadto sang ginpaguwa niya sa Egypt ang amon mga katigulangan, suno sa ginsugid
nila sa amon? Pero karon ginpabay-an na kami sang GINOO kag gintugyan sa mga
Midianhon.”

14DayonnagsilingangGINOOkayGideon, “Lakat, kaggamitaangbug-osmongakusog
sa pagluwas sa Israel sa mgaMidianhon. Ako gid ang nagapadala sa imo.”

15 Nagsabat si Gideon, “Pero, Ginoo, paano ko maluwas ang Israel, kay ang amon
pamilya amo ang pinakapigaw sa tribo ni Manase kag ako pa gid ang labing kubos sa
amon pamilya.”

16Nagsabat ang GINOO, “Buligan ko ikaw, kag laglagon mo ang mga Midianhon nga
daw sa nagpakig-away ka lang sa isa ka tawo.”

17Nagsiling si Gideon, “Kon nalipay ka sa akon, hatagi ako sang tanda nga ikaw gid
matuod ang nagasugo sa akon.

18 Indi ka anay maghalin kay makuha ako sang akon ihalad sa imo.” Nagsabat ang
GINOO, “Hulaton ko ikaw.”

19 Nagpuli si Gideon kag nagluto sang isa ka bataon nga kanding, kag naghimo
siya sang tinapay nga wala sing inugpahabok halin sa mga tunga sa sako nga harina.
Pagkatapos niya butang sang karne sa basket kag sang sabaw sini sa kaldero, gindala
niya ang pagkaon sa anghel didto sa puno sang kahoy nga terebinto.

20Nagsiling sa iya ang anghel sang Dios, “Itungtong ang karne kag tinapay sa sini nga
bato, kag bubui sang sabaw.” Gintuman ini ni Gideon.

21Dayon gintandog sang anghel sang GINOO ang pagkaon paagi sa punta sang baston
nga iya ginauyatan. Gulpi lang nga nagkalayo halin sa bato, kag ginlamon sang kalayo
ang karne kag ang tinapay. Dayon nadula ang anghel sang GINOO.
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22 Sang mareyalisar ni Gideon nga ang iya nakita anghel gid man sang GINOO,
nagsiling siya, “OGinoongDIOS, nakita ko ang imoanghel kagnag-atubangay gid kami.”

23 Pero ginsilingan siya sang GINOO, “Magpakalinong ka. Indi ka magkahadlok. Indi
kamapatay.”

24Nagpatindog didto si Gideon sang halaran para sa GINOO kag gintawag niya ini nga
“Nagahatag sang Kalinong ang GINOO.” Kag hasta subong ara pa ini nga halaran didto
sa Ofra, sa lugar sangmga kaliwat ni Abiezer.

25 Sadto man nga gab-i nagsiling ang GINOO kay Gideon, “Kuhaa ang ikaduha sa
pinakamaayo nga turo nga baka sang imo amay, atong pito na ka tuig. Dayon gub-a
ang halaran ni Baal nga ginpatindog sang imo amay kag gub-a man ang hulohaligi nga
simbolo sang diosa nga si Ashera nga ara sa tupad sang halaran.

26 Pagkatapos magpatindog ka sang husto nga halaran para sa akon, angGINOO nga
imo Dios, sa ibabaw sang sini nga bulobukid. Dayon ihaladmo sa akon ang turo bilang
halad nga ginasunog. Kag gamita nga gatong ang hulohaligi niAshera nga imo ginpang-
utod.”

27 Gani gin-upod ni Gideon ang napulo niya ka suluguon kag ginhimo niya ang
ginsugo sang GINOO sa iya. Pero ginhimo niya ini sang gab-i tungod kay nahadlok siya
sa iya pamilya kag sa iyamga kasimanwa.

28Pagkaaga, nabugtawan sang mga tawo nga guba na ang halaran ni Baal, kag utod-
utod na ang hulohaligi ni Ashera kag amo na ang ginagatong sa baka nga ginahalad sa
bag-o nga halaran.

29 Nagpinamangkutanay sila kon sin-o ang naghimo sadto. Gin-usisa nila ini kag
nahibaluan nila nga si Gideon nga anak ni Joash ang naghimo sadto.

30Gani ginsilingannila si Joash, “Paguwaadiri ang imoanak! Kaypatyonnamon siya,
tungodkaygin-gubaniyaanghalaranniBaal kagginpang-utodanghulohaliginiAshera
sa tupad sini.”

31Nagsabat si Joash sa akigngamga tawonganagapalibot sa iya, “Nagapakigbais bala
kamo para kay Baal? Ginaapinan gid bala ninyo siya? Ang nagaapin kay Baal amo ang
dapat patyon sa sini nga aga. Kon si Baal matuod gid nga Dios, dapat depensahan niya
ang iya kaugalingon sa nagguba sang iya halaran.”

32Halin sadto gintawag si Gideon nga “Jerubaal” nga ang buot silingon, “Pabay-i nga
depensahan ni Baal ang iya kaugalingon,” tungod kay gin-guba niya ang halaran ni
Baal.

33 Karon nag-isa ang mga Midianhon, Amaleknon, kag iban pa nga mga katawhan
sa east sa pagkontra sa Israel. Nagtabok sila sa Suba sang Jordan kag nagkampo sa
Kapatagan sang Jezreel.

34Gin-gamhan si Gideon sang Espiritu sang GINOO kag ginpatunog niya ang budyong
sa pagpanawag samga kaliwat ni Abiezer sa pagsunod sa iya.

35Nagpadala siya sang mgamensahero sa bilog nga tribo niManase, kag pati samga
tribo niAsher, Zebulun kag Naftali, sa pagtawag sa ila ngamag-upod sa pagpakig-away.
Kag nag-upod sila kay Gideon.

36Nagsiling siGideon saDios, “Nagsilingkangagamitonmoako sapagluwas sa Israel.
37Karonmabutangakosangbulbol sangkarnero sadutangaginalinasannamonsang

trigo. Konmabasa gani ini sang tun-og bisanmamala ang duta, mahibaluan ko nga ako
gidman ang gamitonmo ngamagluwas sa Israel suno sa ginhambal mo.”

38Kag amo gid man ang natabo. Kay sang sunod nga adlaw, aga pa gid nagbugtaw si
Gideon kag ginkuha niya ang bulbol sang karnero kag ginpuga, kag napuno gid ang isa
ka yahong.

39Dayon nagsiling si Gideon sa Dios, “Indi ka langmangakig sa akon; may isa na lang
ako nga ipangabay sa imo. Tuguti nga mapamatud-an ko liwat paagi sa bulbol. Gusto
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ko nga magmala naman ini nga bulbol sang karnero kag mabasa sang tun-og ang duta
sa palibot sini.”

40Pagkagab-i, ginhimo ato sang Dios. Nagmala ang bulbol sang karnero pero nabasa
sang tun-og ang duta sa palibot sini.

7
Gindaog ni Gideon angmgaMidianhon

1 Sang kaagahon pa gid, naglakat si Jerubaal (nga amo man si Gideon) upod sang
iya mga tinawo. Nagkampo sila sa may tuburan sang Harod. Ang mga Midianhon
nagakampo sa north nila sa kapatagan ngamalapit sa Bukid sangMore.

2Nagsiling ang GINOO kay Gideon, “Kadamo sang upod mo. Basi maghunahuna sila
nga nadaog nila ang mga Midianhon sa ila kaugalingon nga ikasarang kag indi tungod
sa akon.

3Gani silinga sila nga kon sin-o ang nahadlok, maghalin sa sining Bukid sang Gilead
kag magpuli.” Sang ginsiling ini ni Gideon, nagpuli ang 22,000, kag 10,000 na lang ang
nabilin.

4 Pero nagsiling ang GINOO kay Gideon, “Madamo pa gihapon ang nabilin. Dal-a sila
sa suba kay didto painon ko ang maupod sa imo. Ang bisan sin-o nga isiling ko sa imo
nga paupdon, paupda. Pero ang bisan sin-o nga isiling ko sa imo nga indi pagpaupdon,
indi pagpaupda.”

5Gani gindala sila ni Gideon sa suba. Kagdidto nagsiling angGINOO, “Paina ang tanan
nga nagainom sang tubig sa ila mga kamot nga daw sa ido nga nagalaklak, kag paina
man ang nagainom nga nagaluhod.”

6 May 300 ka tawo nga naglaklak sa ila mga kamot, kag ang iban nag-inom nga
nagaluhod.

7Nagsiling ang GINOO kay Gideon, “Paagi sa sining 300 ka tawo luwason ko kamo kag
padag-on sa mgaMidianhon. Ang nabilin nga mga tawo papulia na lang sa ila tagsa ka
lugar.”

8Gani ginpapuli sila ni Gideon, pero ginhawiran niya ang 300 ka tawo nga amo ang
nagpanipon sangmga balon kag budyong nga ginbilin sangmga nagpalauli.
Karon, ang kampo sangmgaMidianhon didto sa kapatagan, sa ubos lang nila.
9 Sadto nga gab-i, nagsiling ang GINOO kay Gideon, “Sige na! Salakaya na ninyo ang

kampo kay padag-on ko kamo.
10Pero kon nahadlok ka ngamagsalakay subong, upda ang imo suluguon nga si Pura

kagmagkadto kamo didto,
11kagpamatianninyokonanoang ila ginahambal. Sigurado gidngamangisog kanga

magsalakay sa imomabatian.” Gani naglakat sila nga duha sa border sang kampo sang
mgaMidianhon, nga sa diin maymga soldado nga nagaguwardya.

12AngmgaMidianhon, kaupod ang mga Amaleknon kag iban pa nga mga katawhan
sa east, nagakampo didto sa kapatagan nga daw pareho kadamo sa apan. Kag ang ila
mga camel daw pareho kadamo sa balas sa baybayon nga indi maisip.

13Sang didto na sila ni Gideon, may nabatian sila nga duha ka tawo nga nagaestorya-
hanay. Nagsiling ang isa, “Nagdamgo ako nga may isa ka tinapay nga barley nga bilog
nga nagligid pakadto sa aton kampo kag naigo ang isa ka tolda. Dayon natumba ini kag
nawasak.”

14 Nagsabat ang isa, “Ina wala na sing iban pa kundi ang espada ni Gideon nga
Israelinhon nga anak ni Joash. Padag-on siya sang Dios kontra sa mga Midianhon kag
sa aton tanan.”

15 Sang mabatian ni Gideon ang damgo kag ang kahulugan sini, nagdayaw siya sa
GINOO. Dayon nagbalik siya sa kampo sang mga Israelinhon kag ginsilingan niya ang
iyamga kaupdanan, “Dali na, kay padag-on kita sangGINOO kontra samgaMidianhon.”
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16Ginpartida niya sa tatlo ka grupo ang 300 niya ka tinawo, kag ginhatagan niya ang
kada isa sang budyong kag tibod ngamay suga sa sulod sini.

17 Dayon nagsiling siya sa ila, “Kon ara na gani kami sa border sang kampo sang
kaaway, bantayi ninyo ako kag sundon ninyo kon ano ang akon himuon.

18Kon patunugon ko kag sang akon mga kaupod ang amon mga budyong, amo man
anghimuonninyosapalibot sangkampo, kagmagsinggit kamo singtudo, ‘ParasaGINOO
kag kay Gideon!’ ”

19Tunganggab-i na sangmag-abot siGideonkagang iya100kakaupodsaborder sang
kampo sangkaaway. Wala lang gid dugaynganaislan ang guwardya didto. Ginpatunog
nila ni Gideon ang ila mga budyong kag ginpangbuka nila ang ila mga tibod.

20 Amo man ang ginhimo sang duha ka grupo. Kag samtang ginakaptan sang ila
wala nga kamot ang suga kag sang ila tuo nga kamot ang budyong, nagasinggit sila,
“Magpakig-away kita para sa GINOO kag kay Gideon.”

21Kada isa nagplastar sa iya lugar sa palibot sang kampo, pero ang ila mga kaaway
iya nagpalalagyo nga nagasiniyagit.

22 Kag samtang nagahinuni ang mga budyong sang 300 ka Israelinhon, ginpaaway
sang GINOO ang mga tawo sa sulod sang kampo. Ang iban nagpalagyo sa Bet Shita
malapit sa Zerera hasta sa border sang Abel Mehola malapit sa Tabat.

23 Ginpatawag ni Gideon ang mga Israelinhon halin sa mga tribo ni Naftali kag ni
Asher, kag sa bilog nga tribo niManase, kag ginpalagas sa ila angmgaMidianhon.

24Nagpasugoman si Gideon sangmgamensahero samga pumuluyo sang kabukiran
sang Efraim sa paghambal sa ila nga magbantay sila sa Suba sang Jordan hasta sa sapa
sang Bet Bara para indi makatabok ang mga Midianhon. Gintuman ini sang tanan nga
lalaki sa Efraim kag ginbantayan nila ato ngamga lugar.

25 Nabihag nila ang duha ka pangulo sang Midianhon nga si Oreb kag si Zeeb.
Ginpatay nila si Oreb samay bato nga gintawag sang ulihi nga Bato ni Oreb, kag si Zeeb
ginpatay nila sa pulugaan sang ubas nga gintawag sang ulihi nga Pulugaan sang Ubas ni
Zeeb. Kag padayon nila nga ginlagas angmgaMidianhon. Pagkatapos gindala nila ang
ulo ni Oreb kag ni Zeeb kay Gideon nga didto na sa tabok sang Suba sang Jordan.

8
Ginpatay ni Gideon si Zeba kag si Zalmuna

1 Karon, nagsiling ang katawhan sang Efraim kay Gideon, “Ano ining ginhimo mo?
Ngaa wala mo kami pagtawga sang magpakig-away kamo sa mga Midianhon?” Kag
ginbasol gid nila si Gideon.

2 Pero nagsiling si Gideon sa ila, “Ang nahimo ko gamay gid lang kon ikomparar sa
nahimo ninyo. Bisan ang gamay nga nahimo ninyo mas labaw pa kon ikomparar sa
tanan nga nahimo sang amon pamilya.

3 Ginpapierdi sang Dios sa inyo ang mga pangulo sang mga Midianhon nga si Oreb
kag si Zeeb. Ti, ano ang nahimo ko kon ikomparar dira?” Sang masiling ini ni Gideon,
naumpawan sila sa ila kaakig.

4Nagtabok si Gideon kag ang iya 300 ka tinawo sa Suba sang Jordan. Kapoy na gid sila
pero padayon pa gihapon ang ila paglagas sa ilamga kaaway.

5Sangmag-abot sila sa Sucot, nangabay si Gideon samga taga-didto. Siling niya, “Pal-
ihog hatagi ninyo kami sang pagkaon. Kapoy kag gutom na gid kami kag kinahanglan
pa namon nga lagson ang duha ka hari sangMidian nga si Zeba kag si Zalmuna.”

6 Pero nagsabat ang mga opisyal sang Sucot, “Wala pa gani ninyo madakpan si Zeba
kag si Zalmuna. Ngaa hatagan namon kamo sang pagkaon?”

7Nagsiling si Gideon, “Gali ha! Andaman lang ninyo konmadakpan na namon si Zeba
kag si Zalmuna. Latiguhon ko gid kamo sang tunukon ngamga kahoy-kahoy.”
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8 Halin didto nagtaklad sila ni Gideon sa Penuel* kag amo man gihapon ang iya
ginpangabay sa mga taga-didto, pero ang sabat nila pareho man sang sabat sang mga
taga-Sucot.

9Nagsiling si Gideon sa ila, “Sa tapos ngamadaog namon ang amon kaaway, mabalik
kami diri, kag gub-on namon ang inyo tore.”

10Karon, si Zeba kag si Zalmuna ara sa Karkor upod sang 15,000 nila ka soldado nga
nabilin. Mga 120,000 na ang napatay sa ila.

11 Padayon ang pagtaklad nila ni Gideon kag didto sila nag-agi sa lugar sang mga
nagaestar sa tolda sa east sang Noba kag Jogbeha. Dayon ginsalakay nila gulpi angmga
Midianhon.

12Nagpalagyo si Zeba kag si Zalmuna, pero ginlagas sila ni Gideon kag gindakop, gani
nagsinala-sala ang ila mga soldado.

13Sangmagpuli na sila ni Gideon halin sa inaway, didto sila nag-agi sa Taklaran sang
Heres.

14Nakadakop sila sang isakabataonnga lalakinga taga-Sucot, kag ginpamangkotnila
kon sin-o ang mga opisyal sang Sucot. Kag ginlista niya ang ngalan sang 77 ka opisyal
nga nagadumala sang Sucot.

15 Pagkatapos ginkadtuan nila ni Gideon ang mga taga-Sucot kag ginsilingan, “Nad-
umduman bala ninyo ang inyo pag-insulto sa akon? Nagsiling kamo, ‘Wala pa gani
ninyo madakpan si Zeba kag si Zalmuna. Ngaa hatagan namon sang pagkaon ang imo
kapoy ngamga tinawo?’ Karon, ari na si Zeba kag si Zalmuna!”

16Dayon ginkuha ni Gideon ang mga manugdumala sang Sucot kag gintudluan niya
sila sang leksyon paagi sa paglatigo sa ila sang tunukon ngamga kahoy-kahoy.

17 Pagkatapos ginpaguba niya ang tore sa Penuel kag ginpamatay ang mga lalaki
didto.

18Dayon ginpamangkot ni Gideon si Zeba kag si Zalmuna, “Ano ang hitsura sangmga
lalaki nga inyo ginpamatay sa Tabor?” Nagsabat sila, “Pareho sa imo, daw mga anak
sang hari.”

19Nagsiling si Gideon, “Mgautodko sila;mgaanakmismo sang akon iloy. Nagasumpa
ako sa buhi ngaGINOOngakonwalaninyo sila pagpatya, indi komankamopagpatyon.”

20Dayon nagsiling siya sa iya kamagulangan nga anak nga si Jeter, “Patya sila.” Pero
tungod kay bata pa si Jeter, nahadlok siya, gani wala niya gin-gabot ang iya espada.

21 Nagsiling si Zeba kag si Zalmuna kay Gideon, “Ngaa indi ikaw ang magpatay sa
amon? Ipakita ang pagkalalakimo!” Gani ginpatay sila ni Gideon kag ginpakuha dayon
niya angmga dekorasyon sa liog sang ila mga camel.

Ang Imahen nga Ginpahimo ni Gideon
22Karon nagsiling angmga Israelinhon kay Gideon, “Tungod kay ikaw ang nagluwas

sa amon samgaMidianhon, ikaw na lang kag ang imo bata kag apo angmagpangulo sa
amon.”

23Nagsabat si Gideon, “Indi ako ukon ang akon bata ang magpangulo sa inyo kundi
ang GINOO.

24Peromay pangayuon lang ako sa inyo: ang kada isa sa inyomaghatag sa akon sang
isa ka aritos nga nakuha ninyo sa mga Midianhon.” (Ang mga Midianhon nagasuksok
sang bulawan nga aritos suno sa ila kinabatasan bilangmga Ishmaelinhon.)

25 Nagsabat ang mga tawo, “Huo, hatagan ka namon.” Naghumlad sila sang isa
ka panapton, kag ang kada isa nagbutang didto sang aritos nga nakuha nila sa mga
Midianhon.

* 8:8 Penuel: ukon, Peniel
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26 Mga 20 ka kilo ang natipon nga mga bulawan nga aritos wala labot sang mga
dekorasyon, mga kulintas, mga bayo nga granate† sangmga hari sangMidian, kagmga
kulokadena sa liog sang ila mga camel.

27 Halin sa natipon nga bulawan, nagpahimo si Gideon sang isa ka espesyal nga
panapton‡ kag ginbutang niya ini sa iya banwa sa Ofra. Nagtalikod naman ang mga
Israelinhon sa Dios kag nagsimba sa sadtong ginpahimo ni Gideon. Nangin dako nga
temtasyon ini sa kay Gideon kag sa iya pamilya.

28Amo ato ang estorya parte sa pagdaog sangmga Israelinhon kontra sa Midian, kag
wala na gid ini makabangon pa. Nangin malinong ang Israel sa sulod sang 40 ka tuig
samtang buhi pa si Gideon.

Ang Pagkapatay ni Gideon
29Nagpuli si Gideon§ sa iya kaugalingon nga balay kag didto nag-estar.
30May 70 siya ka kabataan tungod kaymadamo ang iya asawa.
31May asawa man siya nga suluguon didto sa Shekem kag may anak sila nga lalaki

nga gin-ngalanan niya nga Abimelec.
32 Tigulang na si Gideon sang mapatay siya. Ginlubong siya sa lulubngan sang iya

amay nga si Joash sa Ofra, sa lugar sangmga kaliwat ni Abiezer.
33Sa wala lang dugay nga napatay si Gideon, nagtalikod naman angmga Israelinhon

sa Dios kag nagsimba liwat sa mga imahen ni Baal. Ginhimo nila si Baal Berit nga ila
dios.

34Ginkalimtan nila ang GINOO nga ila Dios nga amo ang nagluwas sa ila kontra sa ila
mga kaaway sa palibot.

35Wala gid sila nagpakita sing kaayo sa pamilya ni Jerubaal (nga amoman si Gideon)
sa tanan ngamaayo nga butang nga ginhimo niya sa Israel.

9
Si Abimelec

1 Isa ka adlaw, nagkadto si Abimelec nga anak ni Gideon* sa mga paryente sang iya
iloy sa Shekem kag ginsilingan sila,

2“Pamangkutaninyoang tanannga taga-Shekemkonanoanggustonila: panguluhan
sila sang 70 ka anak ni Gideon ukon sang isa lang niya ka anak? Dumdumon ninyo nga
akomismo paryente ninyo.”

3 Gani nagpakighambal ang mga paryente ni Abimelec sa mga taga-Shekem. Nag-
sugot sila nga si Abimelec angmagapangulo sa ila, tungod kay paryente nila siya.

4Ginhatagan nila si Abimelec sang 70 ka bilog nga pilak halin sa templo ni Baal Berit,
kag gin-gamit niya ini sa pagsuhol sa mga bugoy sa pagsunod sa iya.

5Dayon nagkadto si Abimelec sa balay sang iya amay sa Ofra. Kag didto, sa ibabaw
sang isa ka bato, ginpamatay niya ang iya 70† ka utod sa amay nga si Gideon. Pero ang
kamanghuran nga si Jotamwalamapatay tungod kay nakapanago siya.

6 Nagkadto ang mga taga-Shekem kag taga-Bet Millo sa may dako nga kahoy sa
Shekem kag didto ginhimo nila nga hari si Abimelec.

7 Sang mabatian ini ni Jotam, nagtaklad siya sa ibabaw sang Bukid sang Gerizim kag
nagsinggit sa ila, “Mga taga-Shekem, pamatii ninyo ako kon gusto ninyo nga pamatian
kamo sang Dios.

8 Sugiran ko kamo sang isa ka estorya parte sa mga kahoy nga nagpangita sang
magahari sa ila. Nagsiling sila sa kahoy nga olibo, ‘Ikaw angmaghari sa amon.’
† 8:26 granate: sa English, purple ‡ 8:27 espesyal nga panapton: sa Hebreo, efod § 8:29 Gideon: sa Hebreo,
Jerubaal * 9:1Gideon: sa Hebreo, Jerubaal. Amoman ini sa bersikulo 2, 5, 24, 28, 57. † 9:5 70: Ang buot silingon,
mga (approximately) 70.
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9Nagsabat ang olibo, ‘Mas pilion ko pa bala ang maghari sa inyo sang sa maghatag
sang lana nga ginagamit sa pagpadungog samga dios kag samga tawo? Indi gid!’

10 “Dayon nagsiling sila sa kahoy nga higera, ‘Ikaw na lang angmaghari sa amon.’
11Nagsabat ang higera, ‘Mas pilion ko pa bala angmaghari sa inyo sang samaghatag

sangmanamit nga bunga? Indi gid!’
12 “Dayon nagsiling sila sa ubas, ‘Ikaw na lang angmaghari sa amon.’
13Nagsabat ang ubas, ‘Mas pilion ko pa bala ang maghari sa inyo sang sa maghatag

sang bino ngamakapalipay samga dios kag samga tawo? Indi gid!’
14 “Gani nagsiling na lang sila tanan sa tunukon nga kahoy-kahoy, ‘Ikaw na lang ang

maghari sa amon.’
15Nagsabat ang tunukon nga kahoy-kahoy, ‘Kon gusto gid ninyo nga ako angmaghari

sa inyo, magpahandong kamo sa akon. Pero kon indi gani kamo, mapaguwa ako sang
kalayo ngamagasunog samga kahoy nga sedro sang Lebanon.’ ”

16Dayonnagsiling si Jotam, “Matarongbala kaghusto ang inyopaghimokayAbimelec
nga hari? Maayo bala ang inyo ginhimo sa akonamaynga siGideon kag sa iya pamilya?
Kag nagakabagayman bala sa iya hinimuan?

17Dumduma ninyo nga nagpakig-away ang akon amay para luwason kamo sa mga
Midianhon. Gintaya niya ang iya kabuhi para sa inyo.

18 Pero karon ginkontra ninyo ang pamilya sang akon amay. Ginpamatay ninyo ang
70niyakaanak sa ibabawsang isakabato. Kagginhimoninyongahari siAbimelec, nga
anak sang akon amay sa iya suluguon nga babayi, tungod lamang kay paryente ninyo
siya.

19Gani kon para sa inyomatarong kag husto ang ginhimo ninyo sa akon amay kag sa
iya pamilya, kabay pa ngamalipay kamo kay Abimelec kag siya amoman sa inyo.

20Pero kon indi, kabay pa nga laglagon kamo ni Abimelec nga daw sa lamunon kamo
sang kalayo. Kag kamo ngamga taga-Shekem kag taga-BetMillo, laglagonman ninyo si
Abimelec nga daw sa lamunonman siya sang kalayo.”

21Pagkahambal sadto ni Jotam, nagpalagyo siya pakadto sa Beer kag didto nag-estar
tungod kay nahadlok siya sa iya utod nga si Abimelec.

22Pagkatapos sang tatlo ka tuig nga pagdumala ni Abimelec sa mga Israelinhon,
23ginpaaway sang Dios si Abimelec kag ang katawhan sang Shekem. Nagrebelde ang

mga taga-Shekem kay Abimelec.
24Natabo ini para pabayaron si Abimelec kag ang mga taga-Shekem nga nagbulig sa

iya sa pagpamatay sa 70 ka anak ni Gideon nga iyamga utod.
25 Nagbutang ang mga taga-Shekem sang mga tawo sa bukid sa pag-ambus kay

Abimelec, kag ginahold-ap nila angmga nagaagi didto. Nabalitaan ini ni Abimelec.
26Sadtonga tion, si Gaal nga anakni Ebednagsaylo sa Shekemupodang iyamgautod.

Nagsalig sa iya angmga taga-Shekem.
27 Sang tion sang tighalarvest sang ubas, naghimo ang mga tawo sang bino halin sa

sini nga mga ubas. Kag naghiwat sila sang piesta sa templo sang ila dios. Kag samtang
nagakinaon sila didto kag nagaininom, ginalibak nila si Abimelec.

28Nagsiling siGaal, “Anokitangaklase sangmga tawosaShekem? Ngaanagapasakop
kita kay Abimelec? Sin-o gid bala siya? Indi bala nga anak lang siya ni Gideon? Ti,
ngaa magpasakop kita sa iya ukon kay Zebul nga nagadumala para sa iya? Dapat
magpasakop kamo sa kaliwat sang inyo katigulangan nga si Hamor.

29Kon sakop ko lang kamo, sigurado gid ngamapahalin ko si Abimelec. Hambalon ko
gid siya nga ipreparar niya ang iyamga soldado kagmagpakig-away sa aton.”

30 Sang mabatian ni Zebul nga pangulo sang banwa ang ginsiling ni Gaal, nangakig
gid siya.
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31Gani sekretonganagpasugo siya sangmgamensaherongamagkadtokayAbimelec.
Amo ini angginpasilingniya, “SiGaal kagang iyamgautodnagsaylodiri sa Shekem, kag
ginaganyat nila angmga tawo ngamagkontra sa imo.

32 Gani karon sa gab-i, upda ang imo mga tinawo kag magpanago anay kamo sa
kaumahan sa guwa sang banwa.

33Buwas, pagbutlak sang adlaw, dali-dalia ninyo salakay ang banwa. Konmagpakig-
away sila ni Gaal, himua ang gusto mo nga himuon sa ila.”

34Pagkagab-i, naglakat si Abimelec kag ang iyamga tinawo. Naggrupo sila sa apat ka
grupo kag nagpanago sa guwa lang sang Shekem.

35 Sang makita nila nga nagguwa si Gaal kag nagtindog sa may puwertahan sang
banwa, nagguwa sila sa ila ginapanaguan paramagsalakay.

36 Sang makita sila ni Gaal, nagsiling siya kay Zebul, “Tan-awa! May mga tawo nga
nagapadulhog halin sa mga putokputokan sang mga bukid.” Nagsabat si Zebul, “Mga
landong lang ina sangmga bukid. Panan-awanmo lang ina nga dawmga tawo.”

37Nagsiling si Gaal, “Pero tan-awa! May mga tawoman nga nagahalin sa tunga sang
duha ka bukid, kag may ara pa gid sa alagyan malapit sa dako nga kahoy sang mga
manugpakot!”

38 Nagsabat si Zebul sa iya, “Diin na karon ang imo ginapahambog? Indi bala nga
nagsiling ka, ‘Sin-o gid bala si Abimelec ngamagpasakop kita sa iya?’ Karon ara na ang
ginayagutamo! Ngaa indi kamagpakig-away sa ila?”

39Gani gintipon ni Gaal angmga taga-Shekem kag nagpakig-away sila kay Abimelec.
40Sang ulihi nagpalagyo si Gaal kag ginlagas siya ni Abimelec. Madamo ang nagkala-

matay sa inaway; angmga pilason naglalapta hasta sa may puwertahan sang banwa.
41 Pagkatapos sadto, nagtiner si Abimelec sa Aruma. Wala gintugutan ni Zebul nga

magbalik sa Shekem si Gaal kag ang iyamga utod.
42 Pagkaaga, nabalitaan ni Abimelec nga makadto sa kaumahan ang mga taga-

Shekem.
43 Gani gin-grupo niya sa tatlo ka grupo ang iya mga tinawo kag nagkadto sila sa

kaumahan kag naghulat sa pagsalakay. Sang makita nila ang mga taga-Shekem nga
nagapaguwa sa banwa, nagsugod sila sa pagsalakay.

44Ang gruponi Abimelec nagplastar samaypuwertahandampi sang banwa samtang
ginpamatay sang duha niya ka grupo angmga taga-Shekem samay kaumahan.

45 Bilog gid nga adlaw ang pagpakig-away nila ni Abimelec. Sang ulihi nasakop gid
mannilaangbanwa, kagginpamataynilaangmgapumuluyo sini. Pagkataposgin-guba
nila ang banwa kag ginsabwagan dayon sang asin.

46 Sang mabalitaan ini sang mga nagaestar sa Tore sang Shekem, nagpanago sila sa
mabakod nga lugar sang templo ni El Berit.‡

47Pagkahibalo sini ni Abimelec,
48 gindala niya ang iya mga tinawo sa Bukid sang Zalmon. Pag-abot nila didto,

nagkuha si Abimelec sang wasay kag nagpang-utod sang mga sanga sang kahoy kag
ginpas-an. Ginsilingan man niya ang iya mga tinawo, “Magdali-dali kamo kag himua
ninyo ang akon ginhimo.”

49 Gani ang kada isa sa ila nagpas-an sang kahoy kag nagsunod kay Abimelec.
Gintumpok nila ang mga kahoy sa mabakod nga lugar sang templo ni El Berit kag
gintutdan. Gani nagkalamatay ang tanan nga tawo nga nagaestar sadto sa Tore sang
Shekem. Mga 1,000 sila tanan pati mga babayi.

50Pagkatapos nagkadto sila ni Abimelec sa Tebez kag ginsakopman nila ini.
51 Pero may mapag-on didto nga tore nga sa diin nagpalagyo ang mga taga-Tebez.

Ginsiradhan nila ini kag nagsaka sila sa atop sang tore.
‡ 9:46 El Berit: ukon, Baal Berit
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52Ginsalakay ni Abimelec ang tore. Kag sang sunugon na niya kuntani ini,
53 ginhulugan siya sang babayi sing galingan nga bato, kag naglitik ang iya ulo.
54 Dali-dali niya nga gintawag ang manugdala sang iya armas kag ginsilingan,

“Gabuta ang imo espada kag patya ako para indi sila makasiling nga isa lang ka babayi
ang nakapatay sa akon.” Gani ginbuno siya sang iya suluguon kag napatay siya.

55 Sangmakita sangmga tinawo ni Abimelec§ nga patay na siya, nagpalauli sila.
56Sa amonga paagi, ginpabayad sangDios si Abimelec sa ginhimoniya ngamalain sa

iya amay nga amo ang pagpatay sa 70 niya ka utod.
57Ginpabayadman sang Dios angmga taga-Shekem sa tanan nila nga kalautan. Gani

natuman ang sumpa ni Jotam nga anak ni Gideon.

10
Si Tola kag si Jair

1 Sang napatay si Abimelec, si Tola nga anak ni Pua kag apo ni Dodo amo ang
nagpangulo sa pagluwas sa Israel. Naghalin siya sa tribo ni Isacar, pero nag-estar siya
sa Shamir sa kabukiran sang Efraim.

2 Ginpanguluhan niya ang Israel sa sulod sang 23 ka tuig. Sang napatay siya,
ginlubong siya sa Shamir.

3Sunod kay Tola amo si Jair nga taga-Gilead. Ginpanguluhan niya ang Israel sa sulod
sang 22 ka tuig.

4 May 30 siya ka anak, kag ang kada isa sa ila may isa ka donkey nga ginasakyan.
Ini sila amo ang nagdumala sa 30 ka banwa sa Gilead nga ginatawag subong nga mga
banwa ni Jair.*

5 Sang napatay si Jair, ginlubong siya sa Kamon.
Ginpaantos sangmga Ammonhon angmga Israelinhon

6Naghimo liwat singmalain angmga Israelinhon sa panulok sang GINOO. Ginsikway
nila ang GINOO kag nagsimba sila sa mga imahen ni Baal kag ni Ashtoret, kag sa mga
dios-dios sang Aram,† Sidon, Moab, Ammon, kag Filistia.

7Tungod sini, nangakig sa ila ang GINOO kag ginpasakop niya sila samga Ammonhon
kagmga Filistinhon.

8Kag sugod sa sina nga tuig, ginpabudlayan kag ginpaantos nila angmga Israelinhon.
Ginhimonila ini sa sulod sang 18 ka tuig sa tanan nga Israelinhon sa Gilead, sa east sang
Suba sang Jordan nga sakop sadto sangmga Amornon.

9Nagtabok man ang mga Ammonhon sa west sang Suba sang Jordan kag nagpakig-
away sa mga tribo ni Juda, ni Benjamin, kag ni Efraim. Tungod sini, puwerte gid ang
kalisod sang Israel.

10 Gani nagpangayo sang bulig ang mga Israelinhon sa GINOO. Nagsiling sila,
“Nakasala kamikontra sa imo, kaynagtalikodkami sa imongaamonDios kagnagsimba
samga imahen ni Baal.”

11-12Nagsabat ang GINOO, “Sang ginpaantos kamo sangmga Egyptohanon, Amornon,
Ammonhon, Filistinhon, Sidonhon, Amaleknon, kagmgaMaonhon,‡nagpangayokamo
sang bulig sa akon kag ginluwas ko kamo.

13Pero nagtalikod kamo sa akon kag nagsimba sa iban ngamga dios. Gani karon indi
ko na kamo pagluwason.

14 Ngaa indi kamo magpangayo sang bulig sa mga dios nga inyo ginpili? Sila ang
paluwasa sa inyo sa tion nga ara kamo sa kalisod.”
§ 9:55mga tinawo ni Abimelec: sa literal,mga Israelinhon * 10:4 banwa ni Jair: ukon, Havot Jair † 10:6 Aram:
ukon, Syria ‡ 10:11-12Maonhon: sa iban ngamga kopya sang Septuagint,Midianhon.
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15Pero nagsiling sila sa GINOO, “Nakasala kami sa imo, gani himua ang gusto mo nga
himuon sa amon. Peromaluoy ka, luwasa kami subong.”

16Dayon ginsikway nila ang ila mga dios kag nagsimba sa GINOO. Sang ulihi indi na
maagwanta sang GINOO ngamakita sila nga nagaantos.

17Nag-abot ang adlaw nga nag-away ang mga Ammonhon kag ang mga Israelinhon.
Nagkampo angmga Ammonhon sa Gilead, kag angmga Israelinhon saMizpa.

18 Nag-estoryahanay ang mga pangulo sang Gilead. Siling nila, “Kon sin-o ang
magpanguna sa aton sa pagpakig-away sa mga Ammonhon amo ang himuon ta nga
pangulo sa tanan nga nagaestar sa Gilead.”

11
Si Jefta

1 Si Jefta nga taga-Gilead isa ka maayo nga soldado. Ang iya amay amo si Gilead kag
ang iya iloy isa ka babayi nga nagabaligya sang iya lawas.

2Maymga anak si Gilead sa iya gid asawa. Kag sang nagdalagko sila, ginpalayas nila
si Jefta. Siling nila, “Wala ka gid sing may mapanubli sa amon amay, tungod kay anak
ka sa iban nga babayi.”

3Gani nagpalagyo si Jefta sa ila kag nag-estar sa Tob, nga sa diin nag-upod sa iya ang
isa ka grupo sangmga bugoy.

4 Sadto nga tion, nag-inaway angmga Ammonhon kagmga Israelinhon.
5Tungod sini, ginpasugat sangmgamanugdumala sang Gilead si Jefta didto sa Tob.
6 Siling nila, “Panguluhi kami sa amon pagpakig-away samga Ammonhon.”
7 Pero nagsabat si Jefta, “Indi bala nga nangakig kamo sa akon kag ginpalayas ninyo

ako sa balay sang akon amay? Karon nga ara na kamo sa kalisod, mangayo kamo sang
bulig sa akon?”

8 Pero nagsiling sila, “Kinahanglan ka namon. Sige na, mag-upod ka sa amon sa
pagpakig-away samga Ammonhon, kag ikaw angmangin pangulo sa Gilead.”

9 Nagsabat si Jefta, “Kon mag-upod gid man ako sa inaway kag padag-on ako sang
GINOO, ako gid bala ang himuon ninyo nga pangulo?”

10Nagsabat sila, “Huo, ikaw ang himuon namonnga pangulo. Ang GINOOmismo amo
ang amon saksi.”

11Gani nag-upod si Jefta sa ila, kag ginhimo siya sangmga taga-Gileadnga ila pangulo
kag kumander. Kag didto saMizpa, sa presensya sangGINOO, ginhambal ni Jefta ang iya
mga promisa bilang pangulo.

12Dayon nagpasugo si Jefta sangmgamensahero sa pagpamangkot sa hari sangmga
Ammonhon kon ngaa ginasalakay nila ang Israel.

13Amoiniang sabat sanghari sangmgaAmmonhonsamgamensaheroni Jefta: “Sang
pagguwa sang mga Israelinhon sa Egypt, ginsakop nila ang amon mga duta halin sa
Arnonhasta sa Jabok, pakadto saSubasang Jordan. Ganikaron, ibalikninyo ini saamon
singmatawhay.”

14Ginpabalik ni Jefta angmgamensahero sa hari sangmga Ammonhon
15 sa pagsiling, “Wala kami nangagaw sang duta sangMoab ukon sang Ammon.
16 Sang maghalin sa Egypt ang amon mga katigulangan, nag-agi sila sa kamingawan

pakadto sa Mapula nga Dagat hasta nakaabot sila sa Kadesh.
17 Dayon nagpadala sila sang mga mensahero sa hari sang Edom para pangabayon

nga kon puwede tugutan sila nga mag-agi sa ila duta, pero wala sila gintugutan. Amo
man ini ang ginhimo sanghari sangMoab sa ila. Gani nagpabilin na lang sila saKadesh.

18 “Sang ulihi nagpadayon sila sa pagpanglakaton sa kamingawan. Naglibot sila sa
Edom kag Moab hasta nga nakaabot sila sa east sang Moab sa tabok sang Arnon nga
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ililigan sang tubig. Didto sila nagkampo, pero wala sila nagtabok sa Arnon tungod kay
border ato sangMoab.

19“Dayonnagpadala sila sangmgamensaherokay Sihonngahari sangmgaAmornon
(nga nagahari sa Heshbon) para magpangabay nga kon puwede tugutan sila nga mag-
agi sa ila duta paramakaabot sila sa ila lugar.

20 Pero wala magsalig si Sihon sa ila. Sa baylo, gintipon niya ang iya mga soldado sa
Jahaz kag ginsalakay angmga Israelinhon.

21 Pero ginpapierdi sila sang GINOO, ang Dios sang Israel, sa mga Israelinhon. Gani
ginsakop sang mga Israelinhon ang tanan nga kadutaan sang mga Amornon nga
nagaestar sa sadto nga lugar:

22halin sa Arnon hasta sa Jabok, kag halin sa kamingawan hasta sa Suba sang Jordan.
23 “Gani ang GINOO, ang Dios sang Israel, amo ang nagtabog sa mga Amornon kag

naghatag sang ila duta sa mga Israelinhon. Kag karon gusto ninyo nga kuhaon ini?
24Angkunaninyo ang ginahatag sa inyoni Kemoshnga inyo dios. Kag angkunonman

namon ang ginahatag sa amon sang GINOO nga amon Dios.
25Ano, mas maayo ka pa kay Haring Balak sang Moab, nga anak ni Zipor? Wala gani

sila nagpakigbais sa Israel parte sa duta ukon nagpakig-away sa ila. Indi bala?
26Mga 300 na ka tuig nga nagaestar ang mga Israelinhon sa Heshbon kag sa Aroer,

kag samga baryo sa palibot nila, pati samga banwa sa higad sang Arnon. Ngaa subong
lang ninyo nadumduman nga kuhaon ini?

27 Wala kami sing may malain nga ginhimo sa inyo, pero kamo malain ang inyo
ginahimo sa amon tungod kay gusto ninyo nga magpakig-away sa amon. Ang GINOO
amo angmaghukom sa aton kon sin-o sa aton ang husto.”

28Pero wala gid ginsapak sang hari sangmga Ammonhon angmensahi ni Jefta.
29 Karon, gin-gamhan si Jefta sang Espiritu sang GINOO. Naglibot siya sa bilog nga

Gilead kag saManase sa pagtipon sangmga soldado. Pagkatapos nagbalik siya saMizpa
nga sakop sang Gilead. Kag halin didto ginsalakay niya angmga Ammonhon.

30Nagpanumpa si Jefta sa GINOO. Siling niya, “Kon sigurado nga ipapierdimo sa akon
iningmga Ammonhon,

31 ihalad ko bilang halad nga ginasunog sa imo ang una nga magguwa sa akon balay
sa pagsugata sa akon pagpuli halin sa inaway.”

32Nagpakig-away si Jefta sa mga Ammonhon, kag ginpadaog siya sang GINOO.
33Napierdi nila ang mga Ammonhon, kag damo gid ang ila ginpatay. Nasakop nila

ang 20 ka banwa halin sa Aroer pakadto sa palibot sangMinnit hasta sa Abel Keramim.

Ang Anak ni Jefta
34 Sang magpuli si Jefta sa Mizpa, ginsugata siya sang iya anak nga babayi nga

nagasaot samtang nagatukar sang tamborin. Bugtong siya nga anak ni Jefta.
35 Sang makita siya ni Jefta, gin-gisi ni Jefta ang iya bayo sa kasubo, kag nagsiling,

“Anak ko, ginpasubo mo gid ako tungod kay nakapanumpa ako sa GINOO, kag indi ko
na ini mabawi.”

36 Nagsabat ang anak ni Jefta, “Tay, nakapanumpa ka sa GINOO. Gani tumana
ang ginsumpa mo, kay ginpadaog kamo sang GINOO sa inyo mga kaaway nga mga
Ammonhon.

37 Pero may isa lang ako ka butang nga ipangabay sa imo: tuguti ako nga sa duha
ka bulan makalibot-libot ako sa mga bukid para magpangasubo upod sang akon mga
amiga, kaymapatay ako nga indi makapamana.”

38 Gintugutan siya ni Jefta. Gani sa sulod sang duha ka bulan, naglibot-libot siya sa
mga bukid kaupod sang iya mga amiga para magpangasubo, tungod kay mapatay siya
nga indi makapamana.
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39 Pagkaligad sang duha ka bulan, nagbalik siya sa iya amay. Kag gintuman ni Jefta
ang iya ginsumpa sa GINOO, kag napatay ang iya anak nga isa ka birhen. Amo ini ang
ginsuguran sang kinabatasan sang Israel

40 nga sa kada tuig, nagalibot-libot sa mga bukid ang mga dalaga sang Israel kag
nagapangasubo sa sulod sang apat ka adlaw bilang pagdumdom sa anak nga babayi
ni Jefta nga taga-Gilead.

12
Si Jefta kag ang Tribo ni Efraim

1Karon, nagtiponangmgasoldado sangEfraim, kagnagtabok sila saSubasang Jordan
kag nagkadto sa Zafon para atubangon si Jefta. Nagpamangkot sila sa iya, “Ngaa wala
mokamipagtawga sangmagpakig-awaykamosamgaAmmonhon? Tungod sa ginhimo
mo nga ini, sunugon namon ang imo balay nga ara ka sa sulod.”

2 Pero nagsiling si Jefta sa ila, “Sang puwerte ang amon pagpakig-away sa mga
Ammonhon, nagpangayo ako sang bulig sa inyo. Pero wala ninyo ako pagbuligi.

3 Sang mahibaluan ko nga indi kamo magbulig, gintaya ko ang akon kabuhi sa
pagpakig-away. Kag ginpadaog ako sang GINOO. Karon, ngaa bala gusto ninyo nga
magpakig-away sa akon?”

4 Nagsabat ang mga taga-Efraim, “Kamo nga mga taga-Gilead mga layas-layas sang
EfraimkagManase.” Gani gintipon ni Jefta angmga lalaki sa Gilead kag nagpakig-away
sila sa mga taga-Efraim. Kag napierdi nila angmga taga-Efraim.

5Gin-agaw nila angmga lugar sa Suba sang Jordan nga talabukan pakadto sa Efraim,
para wala sing mga taga-Efraim nga makapalagyo. Ang bisan sin-o nga magtabok,
ginapamangkot nila kon bala taga-Efraim siya ukon indi. Kon magsabat gani siya nga,
“Indi,”

6 ginapasiling nila siya sang “Shibolet,” kay ang mga taga-Efraim indi kasampot
sini. Kon ang iya gani isiling “Sibolet,” dakpon nila dayon kag patyon didto mismo sa
may talabukan sang Suba sang Jordan. Kag sadto nga tion, 42,000 ka taga-Efraim ang
napatay.

7 Ginpanguluhan ni Jefta ang Israel sa sulod sang anom ka tuig. Sang napatay siya,
ginlubong siya sa isa ka banwa sa Gilead.

Si Ibzan, si Elon, kag si Abdon
8Sangnapatay si Jefta, si Ibzannga taga-Betlehemangnagbulos sa iya bilang pangulo

sang Israel.
9Si Ibzanmay 30 ka anak nga lalaki kag 30 ka babayi. Ginpaasawa kag ginpapamana

niya ang iyamga anak samga indi sakop sang ila tribo. Ginpanguluhan niya ang Israel
sa sulod sang pito ka tuig.

10 Sang napatay siya, ginlubong siya sa Betlehem.
11 Ang nagbulos sa iya bilang pangulo sang Israel amo si Elon nga taga-Zebulun.

Ginpanguluhan niya ang Israel sa sulod sang napulo ka tuig.
12 Sang napatay siya, ginlubong siya sa Ayalon nga sakop sang Zebulun.
13Ang nagbulos sa iya bilang pangulo sang Israel amo si Abdon nga anak ni Hilel nga

taga-Piraton.
14May 40 siya ka anak nga lalaki kag 30 ka apo nga lalaki, kag ang kada isa sa ilamay

donkey nga ginasakyan. Ginpanguluhan niya ang Israel sa sulod sang walo ka tuig.
15 Sang napatay siya, ginlubong siya sa Piraton, sa kabukiran sang Efraim, nga sakop

sadto sangmga Amaleknon.
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13
Ang Pagkatawo ni Samson

1 Naghimo liwat sing malain ang mga Israelinhon sa panulok sang GINOO, gani
ginpasakop sila sang GINOO samga Filistinhon sa sulod sang 40 ka tuig.

2Sa sina nga panahonmay isa ka lalaki nga ang iya ngalan si Manoa. Sakop siya sang
tribo ni Dan, kag nagaestar siya sa Zora. Ang asawa niya indi makabata.

3 Isa ka adlaw, nagpakita ang anghel sang GINOO sa iya asawa kag nagsiling, “Hasta
subong wala ka pa sing bata. Pero sa indi madugaymagabusong ka kagmagabata sing
lalaki.

4Karon, indi ka na mag-inom sang bino ukon sang bisan ano nga klase sang ilimnon
nga makahulubog, ukon magkaon sang bisan ano nga pagkaon nga ginakabig nga
mahigko.

5Kay ang bata ngamatawo sa imo idedikar sa Dios bilang isa ka Nazareo, kag indimo
gid pagguntingan ang iya buhok. Pagaluwason niya ang Israel sa mga Filistinhon.”

6 Ginsugiran sang babayi ang iya bana. Siling niya, “Nagpakita sa akon ang isa ka
alagad sangDiosngadawsaanghel sangDios. Kinulbaanako! Wala akonagpamangkot
kon taga-diin siya kag wala man siya nagsugid kon sin-o siya.

7Nagsiling siya sa akonngamagabusong ako kagmagabata sing lalaki. Ginhambalan
man niya ako nga indi na akomag-inom sang bino ukon sang bisan ano nga klase sang
ilimnon nga makahulubog, ukon magkaon sang bisan ano nga pagkaon nga ginakabig
nga mahigko, kay ang bata nga matawo sa akon idedikar sa Dios bilang isa ka Nazareo
halin sa iya pagkatawo hasta ngamapatay siya.”

8 Tungod sini nagpangamuyo si Manoa sa GINOO. Siling niya, “Ginoo, kon mahimo
pabalika ang imo alagad nga ginpadala mo para tudluan kami kon ano ang dapat
namon nga himuon sa bata konmatawo na siya.”

9Ginpamatian sang Dios ang pangamuyo niManoa. Nagpakita liwat ang anghel sang
Dios sa asawa ni Manoa samtang nagapungko siya sa uma nga nagaisahanon lang.

10Dali-dali niyanga ginpangita ang iyabanakag ginsilingan, “Manoa, dali! Ari na ang
tawo nga nagpakita sa akon sang isa ka adlaw.”

11 Nagtindog si Manoa kag nagsunod sa iya asawa. Pagkakita niya sa tawo, ginpa-
mangkot niya, “Ikaw bala ang nagpakighambal sa akon asawa?” Nagsabat siya, “Huo.”

12Nagpamangkot si Manoa sa iya, “Kon matuman na ang ginsiling mo, ano bala ang
mga pagsulundan parte sa pagkabuhi kag buluhaton sang bata?”

13Nagsabat ang anghel, “Kinahanglan sundon sang imo asawa ang tanan nga ginsil-
ing ko sa iya.

14 Indi siyamagkaon sang bisan ano nga halin sa ubas. Indi man siyamag-inom sang
bino ukon sang bisan ano nga klase sang ilimnon nga makahulubog, ukon magkaon
sang bisan ano nga pagkaon nga ginakabig ngamahigko. Kinahanglan sundon gid niya
ang tanan nga ginsiling ko sa iya.”

15 Nagsiling si Manoa sa anghel, “Indi ka anay maghalin kay maihaw kami sang
bataon nga kanding para sa imo.”

16Nagsabat ang anghel, “Bisan magpabilin pa ako, indi ko pagkaunon ang ipreparar
mo nga pagkaon. Maayo pa ngamaghalad ka na lang sang halad nga ginasunog para sa
GINOO.” (Wala nakahibalo si Manoa nga anghel gali ato sang GINOO.)

17Nagpamangkot si Manoa, “Ano ang imo ngalan, para mapadunggan ka namon sa
tion ngamatuman ang imo ginsiling?”

18 Nagsabat ang anghel, “Ngaa gusto gid ninyo nga mahibaluan ang akon ngalan?
Mabudlay ini intiendihon.”

19 Dayon nagkuha si Manoa sang bataon nga kanding kag halad nga regalo, kag
ginhalad niya ini sa ibabaw sang halaran nga bato para sa GINOO. Kag samtang
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nagatulok si Manoa kag ang iya asawa, naghimo ang GINOO sang makatilingala nga
butang.

20Nakita nila ang anghel sang GINOO nga nagapaibabaw pa-langit kaupod sa kalayo
nga nagadabadaba paibabaw. Tungod sa ila nakita, nagluhod dayon angmag-asawa.

21Halin sadtowalananila liwatmakita ang anghel. Didtonila nareyalisar nga anghel
gali ato sang GINOO.

22Nagsiling si Manoa sa iya asawa, “Sigurado gid nga mapatay kita kay nakita ta ang
Dios.”

23 Pero nagsabat ang iya asawa, “Kon gusto sang GINOO nga patyon kita, wala niya
kuntani pagbatuna ang aton mga halad. Wala man niya kuntani ginpakita sa aton ato
ngamilagro ukon ginsugid sa aton ang parte sa bata.”

24 Sang ulihi nagbata ang asawa ni Manoa sang lalaki kag gin-ngalanan niya nga
Samson. Nagdako ang bata kag ginpakamaayo siya sang GINOO.

25 Ang Espiritu sang GINOO nagsugod sa pagpanghikot sa iya samtang didto siya sa
kampo ni Dan,* sa tunga-tunga sang Zora kag Eshtaol.

14
Si Samson kag ang Isa ka Babayi sa Timnah

1 Sang isa ka tion, nagkadto si Samson sa Timnah, kag may nakita siya didto nga isa
ka dalaga nga Filistinhon.

2Sangmagpuli siya, ginsugiran niya ang iyamga ginikanan. Siling niya, “May nakita
ako didto sa Timnah nga isa ka babayi nga Filistinhon. Ipaasawa ninyo siya sa akon.”

3 Pero nagsabat ang iya mga ginikanan, “Ngaa gusto mo gid magpangasawa halin sa
mga Filistinhon ngawala nagatuo sa Dios?* Wala ka gid bala singmay napilian sa aton
mga paryente ukon kasimanwa?” Nagsabat si Samson sa iya amay, “Basta, siya ang
ipaasawa ninyo sa akon.”

4Walagali nakahibalo angmgaginikananni Samsonngaang iyadesisyongintugutan
sangGINOO. Kaynagapangita angGINOO sang kahigayunanngamagpakig-away samga
Filistinhon, tungod kay sadto nga tion ang Israel sakop sangmga Filistinhon.

5Karon, nagkadto si Samson saTimnahupodang iyamgaginikanan. Sangnagapadu-
long si Samson† sa mga talamnan sang ubas sa Timnah, gulpi lang nga ginsugata siya
sang isa ka bataon nga leon nga nagangurob.

6Gin-gamhan siya sang Espiritu sang GINOO, kag ginpihak niya ang leon paagi sa iya
mga kamot pareho lang nga daw nagapihak siya sang bataon nga kanding. Pero wala
niya ini ginsugid sa iyamga ginikanan.

7Ginkadtuan dayon ni Samson ang babayi kag gin-estorya. Naluyag na gid siya tapat
sa babayi.

8 Pagkaligad sang mga pila ka adlaw, nagbalik siya sa Timnah para pakaslan ang
babayi. Didto siya nag-agi sa dalan nga sa diin ginpatay niya ang leon para tan-awon
ang lawas sini. Kag nakita niya ang madamo nga putyukan kag honey sa lawas sang
leon.

9 Ginkandos niya sang iya kamot ang honey kag ginkaon samtang nagalakat. Sang
nagkitaay sila sang iya mga ginikanan, ginhatagan niya sila sang honey, kag ginkaon
man nila ini. Pero wala niya sila ginsugiran nga ginkuha niya ini sa lawas sang patay
nga leon.

10Karon nagkadto ang amay ni Samson sa balay sang iya mangin umagad, kag didto
nagpapunsyon si Samson suno sa kinabatasan nila nga dapat himuon sang nobyo.

* 13:25 kampo ni Dan: ukon,MahaneDan * 14:3wala nagatuo saDios: sa literal,walamatuli † 14:5 si Samson:
sa Septuagint, siya. Sa Hebreo, sila.
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11Sangdidto si Samson ginhatagan siya sang 30 kabataonngamga lalaki sa pag-upod
sa iya.

12Nagsiling si Samson sa ila, “May ipapakot ako sa inyo. Kon mapakot gani ninyo sa
indi pa matapos ang pito ka adlaw nga punsyon, hatagan ko kamo sang 30 ka tela nga
linen kag 30man kamalahalon nga bayo.

13 Pero kon indi gani ninyo mapakot, kamo ang magahatag sa akon sang 30 ka tela
nga linen kag 30 ka malahalon nga bayo.” Nagsabat sila, “Sige, ihambal sa amon ang
imo paktakon.”‡
14Nagsiling si Samson,
“Halin sa nagapangaon, nagguwa ang pagkaon,
kag halin sa makusog, nagguwa angmatam-is.”
Nagligad ang tatlo ka adlaw pero wala gid nila ini mapakot.

15Sang ikaapat nangaadlaw, ginsilingannila angasawani Samson, “Kombinsiha ang
imo bana nga isugid niya sa imo ang sabat sa paktakon para mahibaluan namon. Kon
indi, sunugon ka namon pati ang panimalay sang imo amay. Gin-imbitar bala ninyo
kami sa sini nga punsyon para kuhaan sang pagkabutang?”

16 Gani, nagkadto ang babayi kay Samson nga nagahilibion. Siling niya, “Wala mo
gali ako ginahigugma. Nagpapakot ka sa akon mga kasimanwa pero wala mo ako
ginsugiran sang sabat.” Nagsabat si Samson, “Wala ko gani ginsugid sa akon mga
ginikanan, sa imo pa.”

17 Halin sadto padayon ang hilibion sang babayi hasta sa ikapito nga adlaw. Gani
ginsugid na lang ni Samson sa iya ang sabat tungod kay sige ang iya pagpamilit. Kag
ang ginsugid ni Samson sa iya ginsugidman niya sa iyamga kasimanwa.

18Gani antes matapos ang ikapito nga adlaw, ginsabat nila ang paktakon. Siling nila
kay Samson,
“Wala na singmaymatam-is pa sang sa honey,
kag wala na singmaymakusog pa sang sa leon.”
Nagsabat si Samson,

“Konwala ninyo ginpilit ang akon asawa,§
wala kuntani kamo kahibalo sang sabat.”

19 Sa liwat gin-gamhan sang Espiritu sang GINOO si Samson. Nagkadto siya sa
Ashkelon kag didto ginpamatay niya ang 30 ka tawo kag ginkuhaan sang mga pagk-
abutang kagmga bayo. Dayon ginhatag niya angmga bayo samga tawo nga nakasabat
sang iya paktakon. Pagkatapos nagpuli siya sa iya mga ginikanan nga akig gid katama
tungod sa natabo.

20Ang asawa ni Samson ginpaasawa sa lalaki nga nag-abay sa ila kasal.

15
Ang Pagbalos ni Samson samga Filistinhon

1 Isa sadto ka tion sang tig-alani, nagbisita si Samson sa iya asawa nga may dala nga
bataon pa nga kanding. Nagsiling si Samson sa iya ugangan nga lalaki, “Gusto ko nga
magsulod sa kuwarto sang akon asawa.” Pero indi magsugot ang iya ugangan.

2Nagsiling ang iya ugangan, “Abi ko ginkainitanmona gid siya, gani ginhatag ko siya
sa imo amigo*. Karon kon gusto mo, ara ang iya manghod nga mas guwapa pa sang sa
iya. Siya na lang ang pangasaw-a.”

3Nagsiling si Samson, “Sa ginhimoninyo nga ini, indi ninyo akomabasol kon ano ang
himuon ko sa inyo ngamga Filistinhon.”
‡ 14:13 paktakon: sa English, riddle § 14:18 Kon wala ninyo ginpilit ang akon asawa: sa literal, Kon wala ninyo
pag-iarado ang akon bataon nga babayi nga baka. * 15:2 amigo: ukon, abay
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4 Dayon naglakat si Samson kag nagdakop sang 300 ka fox. Gintabid niya ang mga
ikog sini sing tagduha-duha kag ginbutangan sang sulo.

5Dayon ginsindihan niya angmga sulo kag ginbuy-an angmga fox samga trigo sang
mga Filistinhon. Nasunog ang tanan nga trigo, indi lang ang nabugkos na kundi pati
man ang wala pa nabugkos. Nasunogman angmga talamnan sang ubas kag olibo.

6Nagpamangkot ang mga Filistinhon kon sin-o ang naghimo sadto, kag nahibaluan
nila nga si Samson. Kag nahibaluan man nila nga ginhimo ato ni Samson tungod kay
ginpaasawa sang iya ugangan nga taga-Timnah ang iya asawa sa isa niya ka amigo†.
Gani ginpangita nila ang babayi kag ang iya amay kag ginsunog.

7Nagsiling si Samson sa mga Filistinhon, “Tungod sa sining ginhimo ninyo, indi ako
mag-untat hasta ngamakabalos ako sa inyo.”

8Gani ginsalakay ni Samson sing puwerte gid ang mga Filistinhon kag madamo ang
iya napatay. Pagkatapos nagpalagyo siya kag nagpanago sa kuweba, sa may banglid
sang Etam.

9Karon, nagkampo ang mga Filistinhon sa Juda, kag ginsalakay nila ang banwa sang
Lehi.

10Gani nagpamangkot sa ila angmga taga-Juda, “Ngaa nga ginasalakay ninyo kami?”
Nagsabat sila, “Agod dakpon namon si Samson kag balusan sa iya ginhimo sa amon.”

11Gani ang 3,000 ka lalaki sang Juda nagkadto sa kuweba, samay banglid sang Etam,
kag ginsilingan si Samson, “Wala ka bala kahibalo nga sakop kita sangmga Filistinhon?
Karonpati kaminaumid sa imoginhimo.” Nagsabat si Samson, “Ginbalusanko lang sila
sa ginhimo nila sa akon.”

12 Nagsiling sila, “Nagkadto kami diri sa pagdakop sa imo, para itugyan ka sa mga
Filistinhon.” Nagsabat si Samson, “Sugot ako, basta magsumpa kamo sa akon nga indi
ninyo ako pagpatyon.”

13 Nagsiling sila, “Huo, indi ka namon pagpatyon. Gapuson ka lang namon kag
itugyan sa ila.” Gani gin-gapos nila siya sing duha ka bag-o nga lubid kag gindala
paguwa sa kuweba.

14 Sang madala na si Samson sa Lehi, ginsugata siya sang mga Filistinhon nga
nagahinugyaw. Gin-gamhan sang Espiritu sang GINOO si Samson, kag ginpamugto niya
angmga gapos nga daw pareho lang sang hilo nga ginsunog.

15 Dayon may nakita siya nga sag-ang sang donkey nga sang san-o lang napatay.
Ginkuha niya ini kag gin-gamit sa pagpatay sa 1,000 ka Filistinhon.

16Nagsiling dayon si Samson,
“Paagi sa sag-ang sang donkey,
napatay ko ang 1,000 ka tawo.
Paagi sa sag-ang sang donkey,
natumpok ko ini ngamga tawo.”
17 Pagkatapos niya hambal, ginpilak niya ang sag-ang sang donkey. Gintawag ato nga
lugar nga Ramat Lehi.‡

18 Gin-uhaw gid katama si Samson. Gani nagpanawag siya sa GINOO. Siling niya,
“Ginpadaogmo ako, pero karon dawmapatay ako tungod sa kauhaw kag pagabihagon
sangmga Filistinhon ngawala nagatuo sa imo.”§

19Gani ginpaguwa sang Dios ang tubig sa may buho sang duta sa Lehi. Nag-inom si
Samson kag nagbalik ang iya kusog. Ini nga tuburan gintawag nga En Hakore.* Ara pa
ini sa Lehi hasta subong.
† 15:6 sa isa niya ka amigo: ukon, sa iya abay ‡ 15:17 Ramat Lehi: buot silingon sa Hebreo, Bukid sang Sag-ang
§ 15:18 wala nagatuo sa imo: sa literal, wala matuli * 15:19 En Hakore: buot silingon sa Hebreo, Tuburan sang
Nagapanawag
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20Ginpanguluhan ni Samson ang mga Israelinhon sa sulod sang 20 ka tuig, sadtong
panahon nga ginadumalahan sila sangmga Filistinhon.

16
Si Samson sa Gaza

1 Isa ka adlaw, nagkadto si Samson sa Gaza nga isa ka banwa sang Filistinhon. May
nakita siya didto nga isa ka babayi nga nagabaligya sang iya lawas, kag naghulid siya
sa sadto nga babayi.

2 Nabalitaan sang mga taga-Gaza nga didto si Samson, gani ginpalibutan nila ang
banwa kag ginbantayan ang puwertahan sang banwa sa bilog nga gab-i. Wala sila
magsalakay sang sadto nga gab-i. Nagdesisyon sila nga patyon nila si Samson sa
kaagahon.

3Peronaghulid si Samson sa babayi hasta sang tungang gab-i lang. Dayonnagbangon
siya kag nagkadto sa may puwertahan sang banwa. Ginkaptan niya ang puwertahan
kag ginhukas dala ang mga haligi kag mga trangka sini. Dayon ginpas-an niya ini kag
gindala sa putokputokan sang bukid nga nagaatubang sa Hebron.

Si Samson kag si Delila
4 Sang ulihi naluyag si Samson sa isa ka babayi nga nagaestar sa Sorek nga ililigan

sang tubig. Ang iya ngalan amo si Delila.
5Karon, ginkadtuan sangmga pangulo sangmga Filistinhon si Delila kag ginsilingan,

“Kombinsiha siya nga isugid niya sa imo ang sekreto kon ngaa puwerte siya kakusog
kag kon paano siya mapierdi, para magapos kag mabihag namon siya. Kon mahimo
mo ina, ang kada isa sa amonmagahatag sa imo sang 1,100 ka bilog nga pilak.”

6 Gani ginpamangkot ni Delila si Samson. Siling niya, “Sugiri ako sang sekreto kon
ngaa puwerte sa imo kakusog. Kag halimbawa, konmaymaggapos ukonmagdakop sa
imo paano niya ini himuon?”

7Nagsabat si Samson, “Kon gapuson ako sing pito ka bag-o nga banting sang pana,*
mangin pareho na lang ang akon kusog sa iban ngamga tawo.”

8 Sang mahibaluan ini sang mga pangulo sang mga Filistinhon, ginhatagan nila si
Delila sang pito ka bag-o nga banting sang pana kag gin-gapos niya si Samson.

9 May pila ka Filistinhon nga nagapanago sadto sa pihak nga kuwarto. Dayon
nagsinggit si Delila, “Samson, may mga Filistinhon nga nag-abot sa pagdakop sa imo.”
Pero ginpangbugto lang ni Samson angmga banting sang pana nga daw pareho lang sa
higot nga nakatandog sa kalayo. Ganiwala pa gid nilamahibaluan ang sekreto sang iya
kusog.

10Nagsiling si Delila kay Samson, “Gin-intomo lang ako; nagbutig ka sa akon. Sige na,
sugiri ako kon paano kamagapos.”

11 Nagsiling si Samson, “Kon gapuson ako sang bag-o nga lubid nga wala pa gid
magamit, mangin pareho na lang ang akon kusog sa iban ngamga tawo.”

12Gani nagkuha si Delila sang bag-o nga lubid ngawala pa gidmagamit kag gin-gapos
niya si Samson. May pila ka Filistinhon nga nagapanago sadto sa pihak nga kuwarto.
Dayon nagsinggit si Delila, “Samson, maymga Filistinhon nga nag-abot sa pagdakop sa
imo!” Pero ginpangbugto lang ni Samson ang higot sa iya butkon nga daw pareho lang
sa hilo.

13Gani nagsiling liwat si Delila kay Samson, “Hasta subong ginaintomo lang gihapon
ako kag ginabutigan. Sige na, sugiri ako kon paano ka magapos.” Nagsiling si Samson,
“Kon ihigot mo ang pito ka salapid sang akon buhok sa teral† kag hugton sang palpal,
mangin pareho na lang ang akon kusog sa iban ngamga tawo.”
* 16:7 banting sang pana: sa English, bowstring † 16:13 teral: ukon, hablanan (sa English, loom). Ginagamit ini sa
paghimo sang tela.
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14Gani sang nagakatulog si Samson, ginhigot ni Delila ang pito ka salapid sang buhok
ni Samson sa teral, kag nagsinggit dayon, “Samson, may mga Filistinhon nga nag-abot
sa pagdakop sa imo.” Nakabugtaw si Samson kag ginpalos niya ang iya buhok sa teral.

15 Gani nagsiling si Delila sa iya, “Siling mo ginahigugma mo ako, pero indi gali
matuod. Tatlo na ka beses nga gin-intomo ako. Wala ka gid nanugid kon diin nagahalin
ang imo kusog.”

16 Adlaw-adlaw niya nga ginapamangkot si Samson hasta sang ulihi natak-an si
Samson.

17 Gani ginsugiran na lang siya ni Samson sang matuod. Siling ni Samson, “Wala
gid maguntingi ang akon buhok bisan kaisa lang. Kay halin sang akon pagkatawo,
gindedikar na ako sa Dios bilang isa ka Nazareo. Gani kon maguntingan ang akon
buhok, mangin pareho na lang ang akon kusog sa iban ngamga tawo.”

18 Nabatyagan ni Delila nga nagasugid si Samson sing matuod. Gani nagpasugo
siya nga hambalan ang mga pangulo sang mga Filistinhon nga magbalik tungod kay
nagsugid na sa iya si Samson sing matuod. Gani nagbalik ang mga pangulo, dala ang
kuwarta nga ibayad kay Delila.

19 Ginpatulog ni Delila si Samson sa iya paa, kag sang matulugan na ini, nagtawag
siya sang isa ka tawo para guntingon ang pito ka salapid sang buhok ni Samson. Gani
nagluya si Samson, kag ginpadakop siya ni Delila.

20 Nagsinggit si Delila, “Samson, may mga Filistinhon nga nag-abot sa pagdakop sa
imo.” Pagbangon ni Samson abi niya nga makabuhi pa siya pareho sang ginhimo niya
sadto. Pero wala siya kahibalo nga wala na nagbulig ang GINOO sa iya.

21Gindakop siya sangmga Filistinhon kag ginlukat ang iyamgamata. Dayon gindala
nila siya sa Gaza kag ginkadenahan sang saway. Ginpaobra nila siya sa sulod sang
prisohan bilangmanuggaling sang uyas.

22Pero amat-amat nga nagtubo liwat ang iya buhok.
Ang Pagkapatay ni Samson

23 Isa sina ka bes, nagtilipon ang mga pangulo sang mga Filistinhon para magsaulog
kag maghalad sang madamo nga halad sa ila dios nga si Dagon. Sa ila nga pagsaulog
nagakanta sila: “Ginpadaog kita sang aton dios kontra kay Samson nga aton kaaway.”

24-25Puwerte ang ila kinalipay kag nagsinggit sila, “Dal-a diri si Samson sa paglingaw
sa aton!” Gani ginpaguwa si Samson sa prisohan. Kag sangmakita siya sangmga tawo,
gindayaw nila ang ila dios. Siling nila, “Ginpadaog kita sang aton dios sa aton kaaway
nga naglaglag sa aton duta kag nagpamatay sangmadamo sa aton.” Dayon ginpatindog
nila si Samson sa tunga sang duha ka haligi kag ginhimo nga kaladlawan.

26Nagsiling si Samson sa suluguon‡nganagatuytoy sa iya, “Pauyata ako sahaligi sang
sini nga templo paramakasandig ako.”

27Puno sang tawoang templo. Ato didto ang tanannga pangulo sangmgaFilistinhon.
Sa atop lang, may ara sang 3,000 ka tawo, lalaki kag babayi. Nagasinadya sila nga
nagatan-aw kay Samson.

28Karon, nagpangamuyo si Samson: “O Ginoong DIOS, dumduma ako. Kon mahimo,
ibalik ang akon kusog bisan kaisa na lang para makabalos ako sa mga Filistinhon sa
paglukat nila sang akonmgamata.”

29 Nagkapot si Samson sa duha ka sentro nga haligi nga nagatukod sa atop sang
templo. Ang tuo niya nga kamot ara sa isa ka haligi kag angwala ara sa isa pa ka haligi.

30Dayon nagsinggit siya, “Mapatay ako kaupod sang sini nga mga Filistinhon!” Kag
gintulod niya ang duha ka haligi sa bug-os niya nga kusog, kag narumpag ang templo sa
mga pangulo kag sa tanan nga tawo didto. Masmadamo pa ang iya napatay sang sadto
nga tion sang sa nagakabuhi pa siya.
‡ 16:26 suluguon: ukon, pamatan-on
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31 Ang bangkay ni Samson ginkuha sang iya mga utod kag mga paryente kag gin-
lubong sa ginlubngan sang iya amay nga si Manoa, didto sa tunga-tunga sang Zora kag
Eshtaol. Ginpanguluhan ni Samson ang Israel sa sulod sang 20 ka tuig.

17
AngmgaDios-dios niMicas

1May isaka tawonganagaestar sakabukiran sangEfraimngaang iyangalan siMicas.
2-3 Isa ka adlaw, nagsiling si Micas sa iya iloy, “Nabatian ko nga ginsumpa mo ang

nagkuha sang imo 1,100 ka pilak. Ari ang pilak, ako ang nagkuha sini.” Pagkabaton
sini sang iya iloy, nagsiling siya, “Anak, kabay pa nga pakamaayuhon ka sang GINOO.
Ihalad ko ini nga pilak sa GINOO para indi mag-abot sa imo ang sumpa. Gamiton ko ini
nga pilak nga panghaklap sa kahoy nga imahen nga ipahimo ko. Huo, ihalad ko ini sa
GINOO paramaluwas ka sa sumpa.”

4Dayonnagkuha ang iya iloy sang 200 ka pilak kag ginhatag sa platero. Kag gin-gamit
ini sangplaterongapanghaklap sakahoynga imahen. Sangnahumanna, ginbutang ini
nga dios-dios sa balay ni Micas.

5May kaugalingon nga simbahan si Micas, kag nagpahimo siya sang mga dios-dios
kag espesyal nga panapton*sang pari. Ginhimo niya nga pari ang isa sa iya mga anak
nga lalaki.

6 Sang sadto nga tion, wala sing hari sa Israel, gani nagapagusto lang ang tagsa-tagsa
kon ano ang iya luyag himuon.

7May isa ka bataon nga Levita† nga nagaestar sa Betlehem nga sakop sang Juda.
8 Isa ka adlaw, naglakat siya para mangita sang elistaran sa iban nga lugar. Sa iya

paglakat, nakaagi siya sa balay ni Micas sa kabukiran sang Efraim.
9 Ginpamangkot siya ni Micas, “Taga-diin ka?” Nagsabat siya, “Taga-Betlehem, nga

sakop sang Juda. Kag isa ako ka Levita. Nagapangita ako sang akonmaestaran.”
10-11 Nagsiling si Micas, “Diri ka na lang estar sa akon. Himuon ko ikaw nga akon

manuglaygay‡ kag pari. Kag kada tuig hatagan ko ikaw sang napulo ka bilog nga pilak,
luwas sa mga bayo kag pagkaon nga akon ihatag sa imo.” Nagsugot ang Levita sa
ginsiling ni Micas kag ginkabig siya ni Micas nga isa sa iyamga anak.

12Ginhimo siya ni Micas nga pari, kag didto ginpaestar sa iya balay.
13 Nagsiling si Micas, “Karon, sigurado ako nga pakamaayuhon ako sang GINOO

tungod kaymay pari na ako nga Levita.”
18

SiMicas kag ang Tribo ni Dan
1 Sadto nga panahon wala sing hari ang Israel. Kag sa amo man nga panahon, ang

tribo ni Dan nagapangita sang lugar nga ila maestaran nga mangin ila mismo. Sa mga
tribosang Israel, ang triboniDanangwalapamakabatonsang ilapalanublionngaduta.

2Gani nagpadala ang mga kaliwat ni Dan sang lima ka maisog nga mga lalaki halin
sa ila pamilya sa pagpangita sang ila maestaran. Ining lima ka lalaki naghalin sa mga
banwa sang Zora kag Eshtaol.
Sang naglakat na sila sa pagpangita sang lugar, nakaabot sila sa balay ni Micas sa

kabukiran sang Efraim, kag didto sila nagtulog.
3 Samtang didto sila, nahibaluan nila nga indi taga-didto atong bataon nga Levita

tungod sa iya panghambal. Gani ginpamangkot nila siya, “Ngaa ari ka? Sin-o ang
nagdala diri sa imo? Kag ano ang ginahimomo diri?”
* 17:5 espesyal nga panapton: sa Hebreo, efod † 17:7 Levita: ukon, kaliwat ni Levi ‡ 17:10-11manuglaygay: sa
literal, amay
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4Ginsugiran niya sila sang ginhimo ni Micas sa iya, kag nagsiling siya, “Nagatrabaho
ako bilang pari ni Micas, kag ginasuwelduhan niya ako.”

5Nagsabat angmga lalaki, “Kon amo sina, pamangkuta abi ang Dios kon balamangin
madinalag-on ining amon paglakat.”

6Nagsabat ang pari, “Indi kamo magpalibog. Ginaupdan kamo sang GINOO sa inyo
pagpanglakaton.”

7 Nagpadayon ining lima ka lalaki kag nakaabot sila sa Laish. Nakita nila nga
matawhay ang pagpangabuhi sangmga tawo didto pareho samga Sidonhon. Malinong
ini nga lugar, kag ara ang tanannga kinahanglan sangmga tawo. Nagasalig gid angmga
pumuluyongawala singmaymag-anosa ila. Ininga lugarmalayo samgaSidonhon, kag
wala sila sing kadampig nga banwa.

8 Sang magbalik ang lima ka lalaki sa Zora kag Eshtaol, ginpamangkot sila sang ila
mga kasimanwa kon ano ang ila nakita.

9Nagsiling sila, “Dali na, masalakay na kita, kay nakakita kami sang maayo gid nga
lugar. Ano, indi pa kamo maghulag? Indi na kita magdugay pa. Salakayon na naton
paramasakop na naton ini nga duta.

10Ginhatag sang Dios sa aton ang ini nga duta. Malapad ini kag bugana, kag ara ang
tanan nga kinahanglan naton. Kag isa pa, nagasalig gid ang mga pumuluyo sini nga
wala singmaymag-ano sa ila.”

11Gani, halin sa Zora kag Eshtaol, naglakat ang 600 ka armado ngamga tawo halin sa
tribo ni Dan paramagpakig-away.

12Nagkampo sila sa west sang banwa sang Kiriat Jearim sa Juda. (Amo ina nga hasta
subong ang lugar nga ato ginatawag nga Kampo ni Dan.)

13Halin didto, nagpadayon sila sa pagpanglakaton hasta nga nakaabot sila sa balay
ni Micas, sa kabukiran sang Efraim.

14 Dayon, atong lima ka lalaki nga nagpang-espiya sa Laish nagsiling sa ila mga
kaupod, “Nakahibalo bala kamo nga ang isa sa mga balay diri may espesyal nga
panapton*sangpari,may imahennganahaklapan sangpilak, kag ibanpangamgadios-
dios? Ano ayhan angmaayo ta nga himuon?”

15 Pagkatapos nga madesisyunan nila kon ano ang ila himuon, nagkadto sila sa balay
ni Micas kag nagpangamusta sa bataon nga Levita nga nagaestar didto.

16-17Samtang nagatindog sa puwertahan sangbanwa ang pari kag ang 600 ka armado
nga mga tawo sang tribo ni Dan, nagsulod ang lima ka espiya sa balay ni Micas kag
ginpanguha nila ang espesyal nga panapton, ang imahen nga nahaklapan sang pilak,
kag ang iban pa nga dios-dios.

18 Sang makita sadto sang pari nga ginsulod sang lima ka tawo ang balay ni Micas
kag ginapanguha ato ngamga butang, nagpamangkot siya sa ila, “Ngaa ginakuha ninyo
ina?”

19 Nagsabat sila, “Hipos ka lang. Mag-upod ka sa amon kay himuon ka namon nga
pari kag manuglaygay. Indi ka bala luyag ngamangin pari sang isa ka tribo sang Israel
sang sa isa lang ka panimalay?”

20Nagustuhan sang pari ang ginsiling sa iya, gani nagbulig siya sa ila sa pagpanguha
sang espesyal nga panapton, sang imahen nga nahaklapan sang pilak kag sang iban pa
ngamga dios-dios, kag nag-upod siya sa ila.

21Sang nagalakat sila, nagauna sa ila ang ila mga kabataan, mga kasapatan, kagmga
kagamitan.

22Medyomalayo na sila sa balay niMicas sangmahibaluan niMicas ang natabo. Gani
gintipon niya ang iyamga kasilingan kag ginlagas angmga kaliwat ni Dan.

* 18:14 espesyal nga panapton: sa Hebreo, efod
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23Ginasinggitan nila sila, kag nagbalikid ang mga kaliwat ni Dan kag nagpamangkot
kayMicas, “Ano bala ang natabo nga ginalagas ninyo kami?”

24Nagsabat si Micas, “Mamangkot pa kamo? Ginkuha ninyo ang mga dios-dios nga
akon ginpahimo, pati ang akon pari. Wala na sing nabilin sa akon.”

25 Nagsiling sila, “Maayo pa nga maghipos ka na lang, kay basi mangakig ang iban
namon nga kaupod kag patyon ka nila pati ang imo pamilya.”

26Kag nagpadayon sila sa paglakat. Nakita ni Micas nga indi niya sila masarangan,
gani nagpuli na lang siya.

27Nagkadto angmga kaliwat ni Dan sa Laish dala angmga dios-dios niMicas pati ang
iya pari. Malinong nga lugar ang Laish, kag nagasalig gid ang mga pumuluyo sini nga
wala singmaymag-ano sa ila. Ginsalakay sila sangmga kaliwat ni Dan kag ginpamatay,
kag ginsunog ang ila banwa.

28Wala sing may makabulig sa mga taga-Laish tungod kay malayo sila sa Sidon kag
wala sila sing kadampig nga banwa. Ang Laish ara sa kapatagan nga malapit sa Bet
Rehob. Sang ulihi ginpatindog liwat ini sangmga kaliwat ni Dan kag ila gin-estaran.

29Gin-islan nila sang Dan ang ngalan sini suno sa ngalan sang ila katigulangan nga si
Dan, nga isa sa mga anak ni Jacob.†

30Ginpatindog nila didto ang dios-dios niMicas kag ila ginsimba. Si Jonatan nga anak
ni Gershom kag apo ni Moises ang ginhimo nila nga pari. Ang mga kaliwat ni Jonatan
amo ang nag-alagad bilang mga pari sa tribo ni Dan hasta sang pagbihag sa mga taga-
Israel.

31Kag samtang ang Tolda sang Dios didto pa sa Shilo, ang dios-dios ni Micas padayon
nga ginasimba sa Dan.

19
Ang Levita kag ang Iya Asawa nga Suluguon

1 Sang sadto nga panahon nga wala pa sing hari ang Israel, may isa ka Levita*
nga nagaestar sa malayo nga parte sang kabukiran sang Efraim. Ini nga Levita
nakapangasawa sang suluguon nga taga-Betlehem sa Juda.

2Pero nagluib sa iya ang iya asawa, kag nagpuli ini sa balay sang iya mga ginikanan
sa Betlehem. Pagkaligad sang apat ka bulan,

3nagdesisyon ang Levita nga apason niya ang iya asawa kag kombinsihon nga mag-
upod liwat sila. Gani naglakat siya upod ang isa niya ka suluguon kag duha ka donkey.
Pag-abot niya didto, ginpadayon siya sang babayi. Sang makita siya sang amay sang
babayi, gin-abiabi gid siya.

4Ginpilit siya sang iya ugangan nga magpabilin didto. Gani nagpabilin siya sa sulod
sang tatlo ka adlaw nga didto man nagakaon, nagainom, kag nagatulog.

5 Sang ikaapat na nga adlaw, aga pa gid nagbangon ang Levita kag ang iya suluguon,
kag naghimos sila ngamagpuli. Pero nagsiling sa iya ang iya ugangan nga lalaki, “Kaon
anay kamo antes maglakat.”

6 Gani nagkaon kag nag-inom sila nga duha. Sang ulihi nagsiling ang iya ugangan,
“Diri lang anay kamo sa gab-i kaymagkinalipay kita.”

7 Indi kuntani siya magsugot pero ginpilit gid siya sang iya ugangan, gani nagpabilin
na lang sila.

8 Pagkaaga, naghimos sila nga maglakat, pero nagsiling naman ang iya ugangan,
“Kaon anay kamo kag karon na lang kamo sa hapon maglakat.” Gani nagkaon anay
sila nga duha.

† 18:29 Jacob: sa Hebreo, Israel * 19:1 Levita: ukon, kaliwat ni Levi
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9 Sang malakat na ang Levita, ang iya asawa, kag ang iya suluguon, nagsiling ang iya
ugangan, “Hapon na kag dugay-dugay dulom na. Maayo pa diri na lang kamo liwat
matulog. Magkinalipay anay kamo diri, kag buwas aga pa kamomagpuli.”

10-11Pero wala na gid nagpasugot ang Levita, kundi naglakat siya kag ang iya asawa,
upod ang duha ka donkey. Hapon na gid sang mag-abot sila malapit sa Jebus (nga amo
ang Jerusalem). Gani nagsiling ang suluguon sang Levita, “Maayo pa siguro nga diri na
lang kita matulog sa sining siyudad sangmga Jebusnon.”

12Nagsabat ang Levita, “Indi puwede nga diri kita matulog sa lugar nga indi sakop
sangmga Israelinhon. Maderetso kita sa Gibea.

13 Dali na, tinguhaan ta nga makaabot kita sa Gibea ukon sa Rama, kag didto kita
matulog.”

14Gani nagpadayon sila sa paglakat. Nagasalop na ang adlaw sang mag-abot sila sa
Gibea nga sakop sang tribo ni Benjamin.

15Nagsulod sila sa banwa kag nagpungko sa plasa, pero wala gid sing may nag-agda
sa ila ngamagdayon.

16Sang siromna,may isa ka tigulangnga lalaki nganagapapuli na halin sa iya obra sa
uma. Ini nga tigulang didto anay nagaestar sa kabukiran sang Efraim, pero sang ulihi
sa Gibea na siya nag-estar. Ining Gibea sakop sang teritoryo sang tribo ni Benjamin.

17 Sang makita sang tigulang ang nagpanglakaton nga Levita sa may plasa sang
siyudad, ginpalapitan niya kag ginpamangkot, “Taga-diin ka? Kag diin kamakadto?”

18 Nagsabat ang Levita, “Halin kami sa Betlehem nga sakop sang Juda kag mapuli
kami sa amon balay† sa kabukiran sang Efraim. Wala sing may nag-agda sa amon nga
magdayon sa iya balay.

19 May pagkaon kag ilimnon kami sang akon asawa kag sang akon suluguon, kag
may inugpahalab kami sa amon mga donkey. Gani wala na kami sing iban pa nga
kinahanglan.”

20Nagsiling ang tigulang, “Indi kamo magtulog diri sa plasa. Didto na lang kamo sa
akon balay. Ako ang bahala sa tanan ninyo nga kinahanglanon.”

21Gani nag-upod sila sa tigulang. Pag-abot nila, ginpakaon sang tigulang ang ila mga
donkey. Kag pagkatapos nila panghinaw sang ila mga tiil, nagkaon sila kag nag-inom.

22 Sang nagakinalipay sila, gulpi lang nga ginpalibutan sang mga malain nga mga
tawo ang balay kag ginpukpok ang puwertahan. Nagasinggit sila sa tigulang nga tag-
iya sang balay, “Paguwaa ang bisita mo nga lalaki kaymagpakighilawas kami sa iya.”

23 Nagsabat ang tigulang, “Mga abyan, bisita ko ini nga tawo, gani indi ninyo
paghimua inangmahigko kagmakahuluya nga butang.

24 Ihatag ko sa inyo ang akon anak nga dalaga kag ang asawa sang sini nga tawo, kag
pagusto kamo kon ano ang inyo nga himuon sa ila. Basta indi lang ninyo paghimua
inangmakahuluya nga butang sa akon bisita.”

25Wala namati ang mga tawo sa iya, gani ginbutong sang Levita ang iya asawa kag
ginpaguwa. Ginhimuslan nila siya kag gin-abusuhan sa bilog nga gab-i hasta mag-aga.
Kag sang kaagahon, ginpalakat nila ang babayi.

26Nagbalik angbabayi sabalayngaginadayunansang iyabana. Natumbasiya samay
puwertahan, kag didto siya hasta sa pagbutlak sang adlaw.

27 Sang sina nga aga nagbugtaw ang iya bana. Ginbuksan niya ang puwertahan para
maglakat na, kag nakita niya ang iya asawa nga nagahamyang kag angmga kamot sini
nagauntay pa sa puwertahan.

28NagsilingangLevita, “Bangonnakaymapulinakita.” Peropataynagali angbabayi,
gani ginkarga niya ang bangkay sa iya donkey kag naglakat.
† 19:18 amon balay: Amo ini sa Septuagint. Sa Hebreo, balay sang GINOO.
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29Pag-abot niya sa ila, ginpang-utod-utod niya sa dose ka parte ang bangkay sang iya
asawa kag ginpadala sa dose ka tribo sang Israel.

30Nagsiling ang tanan nga nakakita sini, “Wala pa gid sing may natabo nga pareho
sini halin sang paghalin sang mga Israelinhon sa Egypt. Ano ayhan ang maayo ta nga
himuon?”

20
Nagpreparar ang Israel sa Pagpakig-away

1 Ang tanan nga Israelinhon halin sa Dan hasta sa Beersheba kag halin sa Gilead
nagtipon saMizpa, sa presensya sang GINOO.

2 Didto man ang pangulo sang kada tribo sang Israel sang pagtipon sang katawhan
sang Dios. 400,000 sila tanan nga soldado nga armado sang espada.

3 Nakabati ang mga taga-Benjamin nga ang kapareho nila nga mga Israelinhon
nagtipon saMizpa.
Karon nagpamangkot angmga Israelinhon, “Paano natabo ini nga kalautan?”
4Nagsiling ang Levita nga bana sang babayi nga ginpatay, “Nag-agi ako kag ang akon

asawa sa Gibea nga sakop sang Benjamin para didto matulog.
5 Sang gab-i na, ang balay nga amon gindayunan ginpalibutan sang mga lalaki nga

mga taga-Gibea. Patyon kuntani nila ako; pero sa baylo, ginlugos nila ang akon asawa
hasta nga napatay siya.

6Gani gindala ko puli ang iya bangkay kag ginpang-utod-utod kag ginpadala sa dose
ka tribo sang Israel, kay puwerte kalain kagmakahuluya ang ila ginhimo diri sa Israel.

7Ti, kita tanan nga Israelinhon, ano karon ang aton himuon?”
8Nag-isa angmga tawo nga nagsiling, “Wala sing isa sa aton ngamagpuli.
9Ang aton himuon, magabot-gabot kita kon sin-o sa aton angmagsalakay sa Gibea.
10Ang ikanapulo nga parte sang tanan nga lalaki sa kada tribo amo angmag-asikaso

sa pagkaon sang mga soldado. Ang nabilin amo ang magbalos sa taga-Gibea tungod sa
makahuluya nga ginhimo nila sa Israel.”

11Gani nag-isa angmga lalaki sang Israel sa pagsalakay sa Gibea.
12Nagpadala sang mga mensahero ang mga tribo sang Israel sa bilog nga tribo sang

Benjamin sa pagsiling, “Ano ining kalautan nga natabo dira sa inyo?
13Karon, itugyan ninyo sa amon ang mga malain nga mga taga-Gibea nga naghimo

siniparapatyonnamonsilaparamadula iningakalautansa Israel.” Perowalaginsapak
sangmga Benjaminhon ang ila kapareho ngamga Israelinhon.

14Sabaylonagguwasila sa ilamgabanwakagnagtipon saGibeaparamagpakig-away
sa ila kapareho ngamga Israelinhon.

15 Sadto mismo nga adlaw, nakatipon ang mga Benjaminhon sang 26,000 ka soldado
wala labot sa 700 ka pinili ngamga soldado nga taga-Gibea.

16 Ining 700 nga ginpili puro mga walis kag ang kada isa sa ila tanda gid maglabyog
sang bato.

17Ang mga Israelinhon ya, wala labot sa tribo ni Benjamin, nakatipon sang 400,000
ka soldado nga eksperiensyado sa pagpakig-away.

18 Nagtaklad ang mga Israelinhon sa Betel kag nagpamangkot sa Dios kon ano nga
tribo ang una nga magsalakay sa mga Benjaminhon. Kag suno sa GINOO, ang tribo ni
Juda.

19Gani pagkasunod nga adlaw, aga pa gid nagkampo angmga Israelinhonmalapit sa
Gibea.

20Nagkadto sila sa Gibea kag nagpuwesto sa pagpakig-away samga Benjaminhon.
21Nagguluwa ang mga Benjaminhon sa Gibea sa pagpakig-away sa ila. Kag sa sina

lang nga adlaw, 22,000 ka Israelinhon ang napatay sangmga Benjaminhon.
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22-23 Gani nagtaklad liwat ang mga Israelinhon sa Betel kag naghilibion didto hasta
maggab-i. Ginpamangkot nila ang GINOO, “Magpakig-away pa bala kami liwat sa amon
kadugo nga mga Benjaminhon?” Nagsabat ang GINOO, “Huo, magpakig-away kamo
liwat.” Gani ginpabaskog nila ang kada isa kag nagplastar liwat sila sa amo gihapon
nga lugar sang una nga adlaw nga nagsalakay sila.

24 Sangmasunod nga adlaw, ginsalakay nila angmga Benjaminhon.
25Peronagguwa liwat angmgaBenjaminhon saGibeakag ginsugata ang ila kapareho

nga mga Israelinhon. Kag sa sini nga tion, napatay naman nila ang 18,000 ka Israelin-
hon nga armado tanan sang espada.

26Gani nagtaklad liwat ang tanan nga Israelinhon sa Betel kag naghibi sa presensya
sangGINOO. Nagpuasa sila hastamaggab-i kag naghalad sangmgahaladnga ginasunog
kagmga halad nga para samaayo nga relasyon.

27-28 Sadto nga tion, ang Kahon sang Kasugtanan sang Dios ara sa Betel, kag ang
nagadumala sini amo si Finehas nga anak ni Eleazar kag apo ni Aaron. Nagpamangkot
liwat ang mga Israelinhon sa GINOO, “Magpakig-away pa bala kami liwat sa amon
kadugo nga mga Benjaminhon ukon indi na lang?” Nagsabat ang GINOO, “Magpakig-
away kamo liwat kay buwas padag-on ko na kamo kontra sa ila.”

29Gani ginpalibutan sangmga Israelinhon ang Gibea.
30Nagplastar liwat sila sa amo gihapon nga lugar. Ikatatlo na ini nga adlaw sang ila

pagsalakay.
31 Sa liwat ginsugata sila sang mga Benjaminhon nga nagapaguwa halin sa banwa.

Kagpareho sangnatabo sangnagligadngamga inadlaw,maymganapatay sila ngamga
Israelinhon. 30 ka Israelinhon ang napatay sa kaumahan kag sa mga dalan pakadto sa
Betel kag sa Gibea.

32Tungodnganagapalagyo angmga Israelinhon, abi sangmgaBenjaminhonmadaog
namannila angmga Israelinhon. Wala sila kahibalo nga nagapalagas lang gali angmga
Israelinhon para dal-on sila palayo sa banwa.

33 Sang pag-abot sang mga Israelinhon sa Baal Tamar, nagplastar sila didto samtang
angmga nagaplastar sa palibot* sang Gibea nagguluwa na.

3410,000 sila tanan nga puromga pinili ngamga soldado sang Israel. Ginsalakay nila
ang Gibea, kag puwerte gid ang inaway. Wala kahibalo angmga Benjaminhon nga dali
na lang ang ila katapusan.

35 Ginpadaog sang GINOO ang mga Israelinhon, kag sadto nga adlaw nakapatay sila
sang 25,100 ka Benjaminhon nga armado tanan sang espada.

36Kag nareyalisar sangmga Benjaminhon nga napierdi na sila.

Ang Detalye sang Pagdaog sangmga Israelinhon
Nagpalagyo ang dako nga grupo sangmga soldado sang Israel paramakasalakay ang

mga soldado nga ginpaplastar nila sa palibot sang banwa sang Gibea.
37Samtang nagalagas angmgaBenjaminhon, gulpi nga ginsalakay sangmga nagapal-

ibot ngamga soldado ang Gibea kag ginpamatay ang tanan nga tawo didto.
38Antes sina, naghambalanay na sila nga konmaymakita gani angmga nagapalagyo

ngamga Israelinhon ngamadamol nga aso sa Gibea,
39mabalik sila sa pagpakig-away. Angmga Benjaminhon sadto nakapatay na sang 30

ka Israelinhon, gani abi nila napierdi naman nila angmga Israelinhon.
40 Sang ulihi nagtub-ok ang madamol nga aso sa Gibea. Sang magbalikid ang mga

Benjaminhon, nakita nila angmadamol nga aso halin sa banwa.

* 20:33 palibot: ukon,west
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41 Dayon nagliso ang mga Israelinhon kag ginsalakay nila ang mga Benjaminhon.
Hinadlukan ang mga Benjaminhon tungod kay nareyalisar nila nga dali na lang ang
ila katapusan.

42Nagpalagyo sila pakadto sa kamingawan, pero ginlagas sila sang mga Israelinhon
nga nagguwa sa banwa.

43Ginlibutan sila sang mga Israelinhon kag wala pag-untati lagas hasta sa east sang
Gibea.

4418,000 kamaayo ngamga soldado sangmga Benjaminhon ang napatay.
45 Ang iban nalagyo pakadto sa kamingawan sa Bato sang Rimon. Pero 5,000 ang

napatay sa ila sa dalan. Padayon sila nga ginlagas sangmga Israelinhon hasta sa Gidom
kag nakapatay pa angmga Israelinhon sang 2,000.

46Sakabiluganmga25,000kaBenjaminhonangnapataysadtongaadlaw. Mgamaayo
sila ngamga soldado kag armado sang espada.

47 Pero may 600 ka Benjaminhon nga nakapalagyo pakadto sa Bato sang Rimon, kag
didto sila nagtiner sa sulod sang apat ka bulan.

48Dayonnagbalik angmga Israelinhon samgabanwasangBenjaminkagginpamatay
nila ang nagkalabilin nga buhi, pati ang mga kasapatan. Ginsunog nila ang tanan nga
banwa sangmga Benjaminhon nga ila maagyan.

21
MgaAsawa para samga Benjaminhon

1Didto saMizpa nagpromisa angmga Israelinhon nga indi gid nila pag-ipaasawa ang
ila mga anak nga babayi sa mga Benjaminhon.

2 Dayon nagkadto ang mga Israelinhon sa Betel kag naghibi sing tudo sa presensya
sang Dios hasta maggab-i.

3Nagsiling sila, “O GINOO, Dios sang Israel, ngaa bala natabo ini? Karon nakulangan
na sang isa ka tribo ang Israel!”

4 Pagkaaga, naghimo sila sang halaran kag naghalad sang mga halad nga ginasunog
kagmga halad nga para samaayo nga relasyon.

5 Dayon nagpamangkot sila, “May tribo bala sang Israel nga wala makaupod sa
aton sang nagtipon kita sa presensya sang GINOO sa Mizpa?” Sang sadto nga tion,
nakapromisa na sila nga patyon ang indi magkadto didto sa presensya sang GINOO.

6Nasubuan gid angmga Israelinhon sa ila kadugo ngamga Benjaminhon. Siling nila,
“Nabuhinan sang isa ka tribo ang Israel.

7 Diin bala kita mangita sang ipaasawa sa mga nabilin nga mga Benjaminhon, kay
nakapromisanakita saGINOOnga indi gidnatonpag-ipaasawa sa ila angatonmgaanak
nga babayi?”

8 Sang nagpamangkot sila kon may tribo sang Israel nga wala makaupod sang
nagtipon sila sa presensya sang GINOO sa Mizpa, nasapwan nila nga wala makaupod
angmga taga-Jabesh Gilead.

9 Tungod kay sang gin-isip ang mga tawo, wala didto sing bisan isa lang nga taga-
Jabesh Gilead.

10-11 Gani nagpili ang komunidad sang 12,000 ka maisog nga mga soldado, kag
ginsilingan sila, “Magkadto kamo sa Jabesh Gilead kag pamatya ninyo ang mga taga-
didto, bata ukon tigulang, lalaki ukon babayi, luwas lang samga dalaga nga birhen.”

12 Kag didto nakakita sila sang 400 ka dalaga nga birhen kag gindala nila ini sa ila
kampo sa Shilo nga sakop sang Canaan.

13 Pagkatapos nagpadala ang bilog nga komunidad sang Israel sang mga mensahero
sa mga Benjaminhon nga nagpanago sa Bato sang Rimon. Ginhambalan sila sang
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mga mensahero nga handa na nga magpakig-abyan sa ila ang ila kapareho nga mga
Israelinhon.

14 Gani nagpalauli ang mga Benjaminhon kag ginhatag sa ila sang mga Israelinhon
angmga dalaga nga taga-Jabesh Gilead. Pero kulang pa angmga dalaga para sa ila.

15 Nasubuan gid ang mga Israelinhon sa natabo sa mga Benjaminhon, tungod kay
ginseparar sang GINOO angmga Benjaminhon samga tribo sang Israel.

16Gani nag-estoryahanay angmgamanugdumala sang komunidad sang Israel. Siling
nila, “Wala na sing may nabilin nga babayi nga Benjaminhon. Ano bala ang aton
himuon paramakapangasawa ang nabilin nila ngamga lalaki?

17Kinahanglan ngamaymga kaliwat sila para indi madula ang tribo ni Benjamin.
18Pero indimanpuwedenga ipaasawa ta sa ila ang atonmga anaknga babayi tungod

kay nakapromisa na kita nga angmaghimo sini pakamalauton.”
19Dayon nadumduman nila nga dali na lang gali ang tuigan nga piesta para sa GINOO

nga ginahiwat sa Shilo. (Ining Shilo ara sa north sang Betel, sa south sang Lebona, kag
sa east sang dalan nga halin sa Betel pakadto sa Shekem.)

20Ginsilingan nila ang mga Benjaminhon, “Magpanago kamo sa mga talamnan sang
ubas,

21 kag bantayan ninyo ang mga dalaga nga taga-Shilo. Kon mag-agi sila didto para
magsaot sa piesta, magguwa kamo sa talamnan kag masigdakop sang inyo pangasaw-
on kag dal-on sa inyo lugar.

22Konmagreklamo gani sa amon ang ilamga amay ukon utod nga lalaki, amo ini ang
amon isiling sa ila, ‘Palihog pabay-i lang ninyo sila tungod kay kulang ang mga dalaga
nganakuha ta sangpagsalakaynaton sa JabeshGilead. Walakamosing salabton tungod
nga wala man kamo nagtugot nga pangasaw-on sang mga Benjaminhon ang inyo mga
anak nga babayi.’ ”

23Gani ginhimo ini sang mga Benjaminhon. Nagsigdakop sila sang mga dalaga nga
nagasaot, kag gindalapuli bilangasawa. Pag-abotnila sa ila duta, ginpatindognila liwat
ang ila mga banwa kag didto nag-estar.

24Nagpuli man ang iban pa nga mga Israelinhon sa ila kaugalingon nga duta, kag sa
ila kaugalingon nga tribo kag pamilya.

25Sang sadto nga tion, wala sing hari sa Israel, gani nagapagusto lang ang tagsa-tagsa
kon ano ang iya luyag himuon.
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Ruth
Ang Pag-unong ni Ruth kay Noemi

1-2Sangpanahonnga indi pamgahari angnagadumala*sa Israel, nag-abot ang gutom
sa sini nga lugar. Gani si Elimelec nga taga-Betlehem nga sakop sang Juda nagkadto sa
Moabupod sang iya asawakag duha ka anaknga lalaki, para didto lang anaymag-estar.
Ang ngalan sang iya asawa amo si Noemi kag ang ila duha ka anak amo si Mahlon kag
si Kilion. Mga kaliwat sila ni Efrata nga taga-Betlehem.
Karon, sang didto na sila nagaestar sa Moab,
3napatay si Elimelec, gani si Noemi na lang ang nabilin kag ang iya duha ka anak.
4 Sang ulihi nagpangasawa ang iya mga anak sang mga Moabnon. Ang ngalan sang

isa amo si Orpah kag ang isa amo si Ruth. Pagkaligad sangmga napulo ka tuig,
5napatayman si Mahlon kag si Kilion, gani si Noemi na lang ang nabilin.
6 Sang mabalitaan ni Noemi nga gindumdom sang GINOO ang iya katawhan paagi sa

paghatag sa ila sang maayo nga patubas, nagpreparar siya kag ang iya mga umagad sa
pagbalik sa Juda.

7Kag sang nagapanglakaton na sila pabalik sa Juda,
8nagsiling si Noemi sa iya duha ka umagad, “Balik na lang kamo sa inyo iloy. Kabay

pa nga ipakita sang GINOO ang iya kaayo sa inyo, subong nga ginpakita ninyo ang inyo
kaayo sa inyo nagtaliwan ngamga bana kag amoman sa akon.

9Kag kabay pa nga itugot sang GINOO nga makapamana kamo liwat para mapaham-
tang kamo sa inyo bag-o nga puluy-an.”
Dayon ginhalukan sila ni Noemi. Naghibi sila sing tudo
10 kag nagsiling kay Noemi, “Maupod kami sa imo sa pagbalik mo sa imo mga

kasimanwa.”
11-12Pero nagsiling si Noemi, “Pauli kamo sa inyo, mga anak. Ngaa maupod pa kamo

sa akon? Nagahunahuna bala kamo nga makapamana pa ako kag makapamata sang
mga lalaki nga pamanahon ninyo? Indi ina mahimo kay tigulang na ako. Pero butang
ta abi ngamakapamana ako karon nga gab-i kag sa ulihi makapamata pa,

13 ano, hulaton bala ninyo sila nga magdalagko? Indi lang bala anay kamo magpa-
mana tungod lang sa ila? Indi puwede, mga anak. Sa pagkamatuod, mas mapait ang
akon kabuhi sang sa inyo, kay ginapaantos ako sang GINOO.”

14 Naghibi naman sila sing tudo. Dayon naghalok si Orpah sa iya ugangan kag
nagpuli,† pero si Ruth iya nagpabilin kay Noemi.

15Nagsiling si Noemi, “Ti ato na ang imobilas, nagbalik na siya sa iyamgakasimanwa
kag sa iya dios,‡ gani mag-upod ka sa iya.”

16 Pero nagsabat si Ruth, “Indi ako pagpilita sa pagbiya sa imo, kay bisan diin ka
magkadto didtoman akomakadto, kag bisan diin kamag-estar didtoman akomaestar.
Ang imomga kasimanwamangin akonman nga kasimanwa, kag ang imo Diosmangin
akonman nga Dios.

17 Kon diin ka mapatay, didto man ako mapatay kag didto man ilubong. Kabay pa
nga silutan ako sang GINOO sing puwerte gid konmagbulag ako sa imo, luwas lang kon
mapatay na ako.”

18Sangmakita ni Noemi nga desidido gid si Ruth sa pag-upod sa iya, naghipos na lang
siya.

* 1:1-2 Sangpanahon…nagadumala: sa literal, Sangpanahonngaangmga “shoftim” (mgapangulo hukom)amopaang
nagapangulo. † 1:14 kag nagpuli: Ara ini sa Septuagint pero wala sa Hebreo. ‡ 1:15 dios: ukon,mga dios
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19Gani nagpadayon sila nga duha sa paglakat hasta nga nakaabot sila sa Betlehem.
Pag-abot nila didto, naggirinual ang mga tawo. Nagsiling ang mga babayi, “Si Noemi
gid bala ini?”

20Nagsiling si Noemi sa ila, “Indi ninyo ako pagtawgangaNoemi,§ kundi tawganinyo
ako ngaMara,* kay ginpapait gid sangMakagagahom nga Dios ang akon kabuhi.

21 Paghalin ko diri ara sa akon ang tanan, pero ginpabalik ako sang GINOO nga wala-
wala gid. Gani indi na ninyo ako pagtawga nga Noemi, kay ginpaantos ako sang GINOO
ngaMakagagahom.”

22Nagasugod pa lang ang tig-alani sang barley sang pag-abot ni Noemi sa Betlehem
upod sang iya umagad nga si Ruth ngaMoabnon.

2
Nakilala ni Ruth si Boaz

1-3 Isa ka adlaw, nagsiling si Ruth kay Noemi, “Tuguti ako sa pagkadto sa uma sa
pagpangsipot* sang mga uhay sang tawo nga magtugot sa akon sa paghimo sini.”
Nagsiling si Noemi sa iya, “Sige anak, lakat ka.” Gani naglakat si Ruth kag nagpangsipot
sang mga uhay nga ginbilin sang mga manug-ani. Kag natabuan nga didto siya
nagpangsipot saumaniBoazngaparyenteni Elimelec. Si Boazmanggaranonkagkilala
nga tawo.

4Karon, nag-abot si Boaz halin sa Betlehemkag gintamyawniya angmgamanug-ani,
“Kabay pa nga buligan kamo sang GINOO!” Nagsabat ang mga manug-ani, “Kabay pa
nga pakamaayuhon ka sang GINOO!”

5Nagpamangkot dayon si Boaz sa suluguon nga gintugyanan niya sa pagdumala sa
mgamanug-ani, “Sin-o inang bataon nga babayi?”

6Nagsabat ang suluguon, “Siya angMoabnon nga nag-upod kayNoemi sang pagbalik
niya halin sa Moab.

7Nagpangabay siya sa akon nga tugutan ko siya sa pagpangsipot sang mga uhay nga
ginbilin sang mga manug-ani. Sige-sige gid ang iya obra halin kaina sang aga hasta
subong. Nagpahuway lang siya sangmakadali sa payag.”†

8 Nagsiling si Boaz kay Ruth, “Day, indi ka na magkadto sa iban nga uma sa pag-
pangsipot sang mga uhay. Diri ka na lang magpangsipot upod sa akon mga suluguon
nga babayi.

9 Bantayi kon diin nagapangani ang akon mga tinawo kag magsunod ka sa mga
suluguon nga babayi. Ginsilingan ko na ang akon mga tinawo nga indi ka nila pag-
anhon. Kagkonuhawonka,mag-inomka lang samgabangangaginsag-ubansangakon
mga tinawo.”

10Nagluhod si Ruth kay Boaz bilang pagtahod kag nagsiling, “Ngaa maayo ka gid sa
akon nga isa man lang ako ka pangayaw?”

11 Nagsabat si Boaz, “May nakasugid sa akon sang tanan nga ginhimo mo sa imo
uganganngababayihalinpa sangpagkapatay sang imobana, konpaanongaginbayaan
mo ang imo amay kag iloy kag ang lugar nga sa diin ka natawo paramag-estar upod sa
mga tawo nga indi mo kilala.

12Gani kabay pa nga balusan ka sang GINOO sa imo ginhimo. Kabay pa nga dako nga
balos ang imomabaton halin sa GINOO, ang Dios sang Israel, nga imo ginadangpan.”

13Nagsiling si Ruth, “Maayo ka gid sa akon, sir, kay ginlipaymo ako kag ginhambalan
singmaayo bisan indi ako isa sang imomga ulipon.”
§ 1:20 Noemi: buot silingon sa Hebreo, manami * 1:20 Mara: buot silingon sa Hebreo, mapait * 2:1-3
pagpangsipot: sa iban nga Bisaya, pagpanaghaw. Kinabatasan sang mga Israelinhon ang pagbilin sang mga uhay
para siputon sang mga imol, balo, ukon pangayaw. (Tan-awa ang Lev. 19:9, 10; 23:22; Deu. 24:19-22.) † 2:7 halin
kaina…payag: ukon, halin kaina sang aga hasta subong, kagwala gid siya pahuway bisan dali lang
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14 Sang tion na sa pagkaon, nagsiling si Boaz kay Ruth, “Dali, magkuha ka sang
pagkaon kag isawsaw sa langgaw.” Gani nagpungko si Ruth upod sa mga manug-ani,
kag ginduhulan siya ni Boaz sang sinanlag nga uyas. Nagkaon siya hasta nga nabusog
siya, kagmay nabilin pa siya.

15SangmagtindognasiRuthparamagpangsipot liwat sangmgauhay, nagsugosiBoaz
sa iyamga tinawo, “Bisanmagpangsipot pa si Ruth samaymga binugkos ngamga uhay
indi ninyo siya pagpakahuy-i.‡

16 Kuhaan pa gani ninyo siya sang mga uhay sa mga binugkos kag ibilin sa iya, kag
indi ninyo siya pagsawaya.”

17 Gani nagpangsipot si Ruth sang mga uhay hasta magsirom. Kag sang malinas na
niya ang iya nasipot nga barley, mga tunga ini sa sako.

18Gindalaniya ini puli sa banwakag ginpakita sa iyaugangan§ngasiNoemi. Ginkuha
dayon niya ang iya nabilin nga pagkaon kag ginhatag kay Noemi.

19Nagpamangkot si Noemi sa iya, “Diin ka nagpangsipot sang mga uhay kaina? Kay
sin-o uma? Bulahan ang tawo nga nagtratar sa imo singmaayo.”
Ginsugiranni Ruth si Noemi nga didto siya nagpangsipot sa uma sang isa ka tawonga

ang iya ngalan si Boaz.
20 Nagsiling si Noemi kay Ruth, “Kabay pa nga pakamaayuhon si Boaz sang GINOO.

Ginapakita niya ang iya kaayo sa mga tawo nga buhi pa kag sa mga patay na.”
Kag nagsiling pa gid siya, “Inang si Boaz malapit ta nga paryente; isa siya sa may
responsibilidad ngamag-atipan sa aton.”

21Nagsiling si Ruth kayNoemi, “Nagsiling pa gani si Boaz sa akon nga sa iya langmga
tinawo akomaupod sa pagpangsipot hasta matapos ang tanan niya nga alanihon.”

22Nagsiling si Noemi kay Ruth, “Anak, maayo gid man kon mag-upod ka sa iya mga
suluguon nga babayi, kay basi kon ano pa angmatabo sa imo sa iban nga uma.”

23Ganinag-upod si Ruth samga suluguonngababayi ni Boaz. Nagpangsipot siya sang
mga uhay hasta nga natapos ang tig-alani sang barley kag sang trigo. Kag padayon siya
nga nag-estar upod sa iya ugangan.

3
Ang Pangabay ni Ruth kay Boaz

1 Isa ka adlaw, nagsiling si Noemi kay Ruth, “Anak, gusto ko nga makapamana ka na
para sa imo kaayuhan.

2Nadumduman mo bala si Boaz nga aton paryente, nga ang iya mga suluguon nga
babayi nakaupod mo sa pag-obra? Abi mo, karon sa gab-i magapahangin siya sang
barley.

3Ganimagpaligoka,magpahamot, kag isuksokangmatahommongabayo. Magkadto
kadayon sa linasan, pero indi kamagpakita sa iyahastamakatapos siya kaonkag inom.

4Konmatulog na gani siya, bantayanmo kon diin siya mahigda. Kag konmatulugan
na siya, kadtui siya kag alsaha ang habol sa iya tiilan kag didto ka magtulog.* Dayon
hambalan ka niya kon ano ang imo himuon.”

5Nagsabat si Ruth, “Himuon ko ang tananmo nga ginsiling.”
6 Gani nagdulhog siya sa linasan para himuon ang tanan nga ginsiling sang iya

ugangan sa iya.
‡ 2:15Pagkatapos ngamapanguha angmgabinugkos ngamgauhay, puwedenadayon siputon angnagkalabilin nga
mga uhay. Pero si Ruth gintugutan ni Boaz ngamagpangsipot bisanwala pamapanguha angmga binugkos ngamga
uhay. § 2:18 kag ginpakita sa iya ugangan: ukon, kagnakita ini sang iya ugangan * 3:4 alsaha…magtulog: Siguro
bilang pagpakita nga nagapangayo siya sang proteksyon kay Boaz.
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7 Sang nakatapos na si Boaz kaon kag inom, maayo gid ang iya pamatyag. Naghigda
siya sa kilid sang tinumpok nga mga uyas para magtulog. Hinay-hinay nga nagpalapit
si Ruth sa iya kag gin-alsa ang habol sa iya tiilan kag naghigda didto.

8Sangmga tungang gab-i na, nakabugtaw si Boaz, kag sang paghiwod†niya natingala
siya ngamay babayi nga nagahigda sa iya tiilan.

9Nagpamangkot si Boaz, “Sin-o ka?” Nagsabat siya, “Ako si Ruth. Malapit mo ako nga
paryente nga dapat mo atipanon. Karon, tabuni ako sang imo bayo sa pagpakita nga
pangasaw-on kag atipanonmo ako.”

10 Nagsiling si Boaz, “Day, kabay pa nga pakamaayuhon ka sang GINOO. Ang pag-
unong nga ginpakita mo subong sa imo pamilyamas sobra pa sa ginpakita mo sadto.‡
Kay wala ka naglagas sa bataon nga lalaki, manggaranonman siya ukon imol.

11Gani indi kamagkabalaka day, kay himuon ko ang tanannga ginpangabaymo. Kay
nahibaluan sang tanan ko ngamga kasimanwa ngamaayo ka nga babayi.

12Matuod nga malapit mo ako nga paryente nga may responsibilidad sa pag-atipan
sa imo, peromayarapanga tawongamasmalapitmopa gidngaparyente sang sa akon.

13 Pabilin ka diri sa bilog nga gab-i, kag buwas sa aga tan-awon ta kon batunon niya
ang iya responsibilidad sa imo. Kon magsugot siya, ti maayo; pero kon indi gani,
ginasumpa ko sa buhi nga GINOO nga batunon ko ang responsibilidad ko sa imo. Sige,
diri ka lang tulog hasta mag-aga.”

14 Gani nagtulog si Ruth sa tiilan dampi ni Boaz hasta mag-aga, pero madulumdu-
lom pa nagbangon si Ruth para indi siya makilala, kay indi gusto ni Boaz nga may
makahibalo nga nagkadto si Ruth sa iya didto sa linasan.

15Nagsiling si Boaz kay Ruth, “Dal-a diri sa akon ang imo pangtabon nga panapton
kag humlada.” Ginhumlad ini ni Ruth, kag ginbubuan dayon ni Boaz sang mga anom
ka kilo§ nga barley kag ginpapas-an kay Ruth. Kag nagbalik si Ruth* sa banwa.

16Pag-abot ni Ruth sa iya ugangan, ginpamangkot siya, “Kamusta, anak?” Ginsugiran
siya dayon ni Ruth sang tanan nga ginhimo ni Boaz.

17Kag nagsiling pa gid si Ruth, “Indi gusto ni Boaz nga magpuli ako sa imo nga wala
sing dala, gani ginhatagan niya ako siningmga anom ka kilo nga barley.”

18 Nagsiling si Noemi, “Hulat ka lang, anak, hasta mahibaluan mo kon ano gid ang
matabo, kay indi gid mag-untat si Boaz hasta nga mapatigayon niya subong nga adlaw
ang ginpangabaymo sa iya.”

4
Ginpangasawa ni Boaz si Ruth

1 Karon, nagkadto si Boaz sa puwertahan sang banwa* kag nagpungko didto. Sang
nag-agi angmasmalapit ngaparyenteniElimelecngaginsilingniBoaz, nagsiling siBoaz
sa iya, “Hapit anay amigo kagmagpungko.” Gani nagpalapit ang tawo kag nagpungko.

2 Dayon ginpatipon ni Boaz ang napulo ka manugdumala sang banwa kag gin-
papungkoman didto. Kag sang nagpungko na sila,

3 nagsiling si Boaz sa iya paryente, “Nagbalik na si Noemi halin sa Moab, kag gusto
niya nga ibaligya ang duta sang aton paryente nga si Elimelec.

4 Nahunahunaan ko nga ipahibalo ini sa imo. Gani, kon gusto mo, bakla ini sa
presensya sang mga manugdumala sang akon mga kasimanwa kag sang iban pa nga
nagapungko diri. Pero kon indi mo gusto, siling lang, para mahibaluan ko. Sa matuod
† 3:8 paghiwod: ukon, pagliso ‡ 3:10 Ang pag-unong nga ginpakita niya sadto sa iya pamilya amo ang pag-upod
niya sa iya ugangan pabalik sa Juda. Kag ang pag-unong nga ginapakita niya subong amo ang pagpasulabi niya nga
makapamana sang paryente sang iya napatay nga bana. § 3:15mga anom ka kilo: Indi klaro sa Hebreo kon pila
gid. * 3:15 si Ruth: ukon, si Boaz * 4:1 puwertahan sang banwa: Diri masami ginahiwat ang pagtilipon sang
mga tawo konmaymga butang sila nga kinahanglan husayon.
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lang, ikaw ang una nga may responsibilidad sa pagbakal sini, kag sunod lang ako.”
Nagsiling ang tawo, “Sige, baklon ko ina.”

5 Pero nagsiling si Boaz, “Sa adlaw nga baklon mo ang duta kay Noemi, kinahanglan
nga pangasaw-on mo man ang Moabnon nga balo nga si Ruth,† para kon may anak na
kamo, magapabilin ang duta sa pamilya sang aton paryente nga napatay.”‡

6 Nagsabat ang tawo, “Kon amo sina indi ko na lang pagbaklon ang duta kay basi
magkaproblema pa ako sa akon kaugalingon nga duta. Ikaw na lang angmagbakal kay
indi komahimo ina.”

7 Sadto nga panahon sa Israel, para masiguro ang pagbakal sang duta ukon ang
pagsaylo sang kinamatarong sa pagbakal sang duta, ubahon sang isa ka tawo ang iya
sandalyas kag ihatag sa isa. Amo ini ang ginahimo sa Israel sa pagpamatuod nga
sigurado na ang transaksyon.

8 Gani sang pagsiling sang tawo kay Boaz, “Ikaw na lang ang magbakal sang duta,”
gin-uba niya dayon ang iya sandalyas kag ginhatag kay Boaz.§

9Nagsiling dayon si Boaz sa mga manugdumala sang banwa kag sa tanan nga tawo
didto, “Mga saksi kamo subong nga adlaw nga baklon ko na kay Noemi ang tanan nga
kadutaan ni Elimelec, nga ginpanubli ni Kilion kag ni Mahlon.

10Kagdugangpa gid, pangasaw-onko si RuthngaMoabnon, nga balo niMahlon, para
magapabilin ang duta niMahlon sa iya pamilya.* Kag para indimadula ang iya kaliwat
sa iya mga kasimanwa.” Dayon nagsiling si Boaz samga tawo, “Saksi kamo subong nga
adlaw!”

11 Nagsabat ang mga manugdumala sang banwa kag ang tanan nga tawo didto sa
puwertahan, “Huo, mga saksi kami. Kabay pa nga ang imo pangasaw-on himuon
sang GINOO nga pareho kay Raquel kag kay Lea nga nakapamata, nga amo ang nangin
katawhan sang Israel. Kabay pa ngamagmanggaranon ka sa Efrata kagmangin bantog
sa Betlehem.

12 Kabay pa nga ang mga kabataan nga ihatag sang GINOO sa imo paagi sa sini nga
babayi magapabantog sa imo pamilya pareho sa pamilya ni Perez, ang anak ni Juda
kay Tamar.”

Angmga Katigulangan ni David
13GaniginpangasawaniBoaz siRuth, kagginbuot sangGINOOngamagbusongsiRuth.

Sang ulihi nagbata siya sing lalaki.
14Nagsiling angmga babayi kay Noemi, “Dalayawon ang GINOO! Ginhatagan ka niya

subong sang apo ngamagaatipan sa imo. Kabay pa ngamangin bantog siya sa Israel!
15Pabaskugon kag atipanon niya ikaw kon tigulang ka na gid, kay anak siya sang imo

umagad nga nagahigugma gid sa imo sobra pa sa paghigugma sang pito ka anak nga
lalaki.”

16 Ginakuha permi ni Noemi ang bata kag ginasabak. Siya ang manug-atipan sang
bata.

17 Nagsiling ang mga babayi nga kasilingan ni Noemi, “May apo na si Noemi nga
lalaki!” Gin-ngalanan nila ang bata nga Obed. Kag sang dako na si Obed, may anak siya
nga si Jesse. Kag si Jesse amo ang amay ni David.

18Amo ini angmga kaliwat ni Perez hasta kay David:
Si Perez amay ni Hezron,

† 4:5 Sa adlaw…si Ruth: Amo ini sa iban nga dumaan nga mga teksto. Sa Hebreo, Sa adlaw nga baklon mo ang duta
kayNoemikagkayRuthngaMoabnon, kinahanglanngapangasaw-on (sa literal, baklon)momanangbalo. ‡ 4:5Kon
makapabata ang tawo kay Ruth, ang ila bata kabigon nga anak ni Mahlon, ang una nga bana ni Ruth nga napatay. Si
Ruth kag ang iya bata amo angmagapanag-iya sang duta kag indi ang tawo nga nagpangasawa kay Ruth. Sa sini nga
paagi magapabilin ang duta sa pamilya ni Mahlon. § 4:8 kag ginhatag kay Boaz: Makita ini sa Septuagint, pero
wala sa Hebreo. * 4:10 Tan-awa ang footnote sa 4:5.
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19 si Hezron amay ni Ram, si Ram amay ni Aminadab,
20 si Aminadab amay ni Nashon, si Nashon amay ni Salmon,
21 si Salmon amay ni Boaz, si Boaz amay ni Obed,
22 si Obed amay ni Jesse, kag si Jesse amay ni David.
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Ang Nahauna nga Libro ni Samuel
Ang Pagkatawo ni Samuel

1May isa ka tawo nga kaliwat ni Zuf nga ang iya ngalan si Elkana. Ini siya nagaestar
sa Rama sa kabukiran sang Efraim. Anak siya ni Jeroham nga anak ni Elihu. Si Elihu
anak ni Tohu nga anak ni Zuf nga taga-Efraim.

2 Si Elkana may duha ka asawa nga amo si Hana kag si Penina. May mga anak si
Penina pero si Hana ya wala.

3 Kada tuig nagakadto si Elkana kag ang iya pamilya sa Shilo sa pagsimba kag sa
paghalad sa GINOO nga Makagagahom. Ang mga pari sang GINOO didto sa Shilo amo
ang duha ka anak ni Eli nga si Hofni kag si Finehas.

4 Kada maghalad si Elkana, ginapartida niya ang iban nga parte sang iya halad kay
Penina kag sa ila mga kabataan.

5Pero ginadoble niya ang parte ni Hana tungod kay ginahigugma gid niya siya bisan
pa nga indi siya makabata kay ginhimo siya sang GINOO nga baw-as.

6Kag tungod nga indi siya makabata, permi siya ginapaakig kag ginapakahuy-an ni
Penina nga iya ribal.

7 Amo ini ang nagakatabo kada tuig. Kada kadto ni Hana sa balay sang GINOO
ginapaakig siya ni Penina hasta ngamaghibi na lang siya kag indi namagkaon.

8 Nagasiling si Elkana sa iya, “Ngaa nagahibi ka? Ngaa indi ka magkaon? Ngaa
nagapangasubo ka? Indi bala ngamas labi pa ako sa imo sang sa napulo ka bata?”

9-10 Isa sadto ka tion, pagkatapos nila kaon didto sa balay sang GINOO sa Shilo,
nagtindog si Hana kag nagpangamuyo nga nagahilibion, kay puwerte gid ang kalisod
nga iya nabatyagan. Nagapungko sadto ang pari nga si Eli malapit sa puwertahan sang
balay* sang GINOO.

11Nagpanumpa si Hana sa GINOO nga nagasiling, “O GINOO nga Makagagahom, tan-
awa ang akon pag-antos. Dumduma ako nga imo suluguon kag indi gid ako pagkalimti.
Kon hataganmo ako sang anak nga lalaki, ihatag ko siya sa imoparamag-alagad siya sa
imo sa bilog niya nga kabuhi. Kag bilang tanda sang iya bug-os nga pag-alagad sa imo,
indi pagguntingan ang iya buhok.”

12-13 Samtang nagapadayon siya sa pagpangamuyo sa GINOO, nakita ni Eli nga na-
gatikab ang iya bibig pero indi bation ang iya tingog. Naghunahuna si Eli nga hubog
siya.

14Gani nagsiling siya sa iya, “Hasta san-o ka pa ngamagpahubog? Abi untati na ina!”
15Nagsabat si Hana, “Indi ako hubog, sir, kagwala akomakainom sang bisan ano nga

klase sang ilimnon. Ginapautwas ko lang sa GINOO ang puwerte nga kalisod nga akon
ginabatyag.

16 Indi ako pagkabiga nga isa kamalain nga babayi. Nagapangamuyo ako diri tungod
sa akon puwerte nga kalisod.”

17Nagsabat si Eli, “Lakat, kag indi ka namagpalibog. Kag kabay pa nga ang Dios sang
Israel magahatag sang imo ginapangayo sa iya.”

18Nagsiling si Hana, “Sir, salamat sa imo kaayo sa akon.” Naglakat siya dayon, kag
nagkaon na siya kag wala na nagpangasubo.

19 Pagkaaga, aga pa gid nagbangon si Elkana kag ang iya pamilya kag nagsimba sila
sa GINOO. Dayon nagpuli sila sa ila balay sa Rama. Naghulid si Elkana kay Hana, kag
ginsabat sang GINOO ang pangamuyo ni Hana nga hatagan siya sang bata.

* 1:9-10 balay: sa Hebreo, templo
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20Ganinagbusong siya, kag sangulihi nagbata sing lalaki. Gin-ngalananniya siyanga
Samuel,† kay siling niya, “Ginpangayo ko siya sa GINOO.”

Ginhalad ni Hana si Samuel
21 Karon, nag-abot naman ang tion nga si Elkana kag ang iya bilog nga pamilya

magahalad sa GINOO suno sa ila ginahimo kada tuig. Amo man ini ang tion nga
magahalad siya sa pagtuman sang iya panaad sa GINOO.

22Perowalamag-upod si Hana. Nagsiling siya sa iya bana, “Konmalutas na ang bata,
dal-on ko siya sa balay sangGINOO kag ihalad sa iya, kag didto siya magaestar sa bilog
niya nga kabuhi.”

23Nagsabat si Elkana sa iya, “Himua kon ano angmaayo para sa imo. Pabilin ka lang
diri hasta nga malutas mo siya. Kag kabay pa nga pakamaayuhon sang GINOO ang imo
ginpromisa sa iya.” Gani nagpabilin si Hana kag gin-atipan niya ang iya bata.

24 Sangmalutas na ang bata, gindala siya ni Hana sa balay sang GINOO didto sa Shilo.
Nagdala man siya sang tatlo ka tuig nga turo nga baka, tunga sa sako nga harina, kag
bino nga nasulod sa panit nga suludlan.

25Pagkatapos ngamaihaw ang baka gindala nila si Samuel kay Eli.
26 Nagsiling si Hana kay Eli, “Kon nadumduman mo pa, sir, ako ang babayi nga

nagtindog diri sadto nga nagapangamuyo sa GINOO.
27Ginpangayo ko ini nga bata sa GINOO kag ginhatag niya ang akon ginpangayo.
28 Gani karon ihalad ko siya sa GINOO. Magaalagad siya sa GINOO sa bilog niya nga

kabuhi.” Dayon ginsimba nila‡ ang GINOO.

2
Ang Pangamuyo ni Hana

1Dayon nagpangamuyo si Hana,
“Nagakalipay ako sa GINOO

kay tungod sa iya ginhimo nadula ang akon kahuy-anan.
Ginakadlawan ko subong ang akonmga kaaway.

Nagakalipay ako sa pagluwas niya sa akon.
2Wala gid sing balaan nga pareho sa GINOO.

Wala gid sing pareho sa iya.
Wala gid sing palalipdan nga bato

nga pareho sa aton Dios.
3Wala sing bisan sin-o ngamakapabugal ukonmakapahambog

tungod kay ang GINOO Dios nga nakahibalo sang tanan,
kag ginabinagbinag niya angmga ginahimo sang tawo.

4Ginalaglag niya angmga gamhanan,
pero ginapabaskog niya angmgamaluya.

5Angmga bugana anay nagatrabaho na karon para langmabuhi.
Pero angmga gutom anay bugana na karon.

Ang baw-as anaymaymadamo na karon sang bata.
Pero angmaymadamo sang bata nawad-an.

6 “May gahom ang GINOO sa pagpatay
kag sa pagbuhi sa tawo.

May gahom siya sa pagbutang sa ila sa lugar sangmga patay
kag sa pagkuha sa ila didto.

7Ginapaimol niya ang iban,
† 1:20 Samuel: posible ang buot silingon sini sa Hebreo, ginpamatian sang Dios ‡ 1:28 nila: ukon, niya
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kag ang iban ginapamanggaranon niya.
Ginapaubos niya ang iban,

kag ang iban ginapadunggan niya.
8Ginapabangon niya angmga imol

sa ila kaimulon.
Ginapapungko niya sila upod samga halangdon

kag ginahatagan sang kadungganan.
Siya ang tag-iya sang pundasyon

nga sa diin napasad ang kalibutan.
9Ginabantayan niya ang iyamatutom nga katawhan,

pero angmgamalain pagalaglagon niya.
Wala sing tawo ngamagamadinalag-on

sa iya kaugalingon nga ikasarang.
10Pagalaglagon niya angmga nagakontra sa iya.

Padaguobon niya ang langit kontra sa ila.
Ang GINOO angmagahukom

sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan.
Tungod sa iyamangin gamhanan kagmadinalag-on

ang iya pinili nga hari.”
11 Dayon nagpuli si Elkana kag si Hana sa Rama. Pero ginbilin nila si Samuel para

mag-alagad sa GINOO sa idalom sang pag-atipan ni Eli nga pari.
Ang Sala sang Duha ka Anak ni Eli

12Ang duha ka anak ni Eli mgamalain ngamga tawo. Wala sila nagatuman sa GINOO
13 tungod kaywala nila ginasunod angmgapagsulundanparte sa bahin ngamabaton

sang mga pari halin sa halad sang mga tawo. Amo ini ang ila ginahimo kon may
nagahalad: Samtang ginapabukalan ang ginahalad nga mga karne, ginapakadto nila
didto ang ila suluguon ngamay dala nga dako nga tinidor ngamay tatlo ka ngipon.

14Dayon ginatuslok sang suluguon angmga karne sa sulod sang kaldero ukon kolon.
Ang madala sang tinidor amo ang parte nila nga mga pari. Amo ini ang ila ginahimo
kada halad sangmga Israelinhon sa Shilo.

15Kag bisan antes pa sunugon ang tambok sang karne, nagapalapit ang ila suluguon
sa tawonganagahalad kagnagasiling, “Hatagi sang karne angpari para sugbahon. Indi
siya magbaton sang ginpabukalan; gusto niya ang hilaw.”

16Konmagsiling gani angnagahaladngahulaton anayngamahalad ang tambok sang
karne antes siya magkuha sang gusto niya, amo ini ang iya ginasiling, “Indi puwede!
Kinahanglan ihatag mo subong gid, kay kon indi, agawon ko ina sa inyo.”

17Dako gid ini nga sala nga nahimo sangmga anak ni Eli sa panulok sang GINOO, kay
wala nila ginatahod ang halad para sa GINOO.

18Karon, ang bata nga si Samuel padayon nga nagaalagad sa GINOO. Nagasul-ob siya
sang espesyal nga panapton* nga linen.

19Kada tuig ginahimuan ni Hana si Samuel sang pangsampaw nga bayo, kag iya ini
ginadala sa iya konmaglakat siya upod sa iya bana sa paghalad sang tuigan nga halad.

20Kag didto, ginabendisyunan ni Eli si Elkana kag ang iya asawa. Nagasiling siya kay
Elkana, “Kabay pa nga hatagan ka sang GINOO sang mga kabataan paagi sa sining imo
asawa bilang baylo sa isa nga ginpangayo niya kag iya man nga ginhatag sa GINOO.”
Dayon nagpuli sila.

21Ginkaluoyan sangGINOO si Hana. Nakabata pa siya sang tatlo ka lalaki kag duha ka
babayi. Si Samuel iya padayon nga nagadako nga ara sa GINOO.

* 2:18 espesyal nga panapton: sa Hebreo, efod
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Si Eli kag ang Iyamga Anak
22 Karon si Eli tigulang na gid. Nabatian niya ang tanan nga malain nga ginahimo

sang iyamga anak samga Israelinhon. Kag nabatianmanniya ang ila pagpakighilawas
samga babayi nga nagaalagad samay puwertahan dampi sang Tolda nga Ginapakigki-
taan.

23Gani ginsilingan niya sila, “Nabatian ko sa mga tawo ang tanan nga kalautan nga
ginahimo ninyo. Ngaa ginahimo ninyo ina?

24Untati na ninyo ina, mga anak, kay indimaayo iningmga nabatian ko sa katawhan
sang GINOO.”

25Nagsiling pa gid si Eli, “Kon ang isa ka tawo makasala sa iya isigkatawo, mahimo
nga angDios†magapatunga sa ila; pero sin-o angmagapatunga kon ang tawomakasala
sa GINOO?” Pero wala nagpamati sa iya ang iya mga anak tungod nagdesisyon na ang
GINOO nga patyon sila.

26 Sa pihak nga bahin, padayon nga nagadako si Samuel, kag nalipay gid sa iya ang
GINOO kag angmga tawo.

Ang Propesiya sa Panimalay ni Eli
27Karon, nagpalapit ang isa ka propeta sang Dios‡ kay Eli kag nagsiling sa iya, “Amo

ini ang ginahambal sang GINOO: Nagpahayag ako sa imo katigulangan nga si Aaron kag
sa iya pamilya sang sila ulipon pa sang hari sang Egypt.§

28Sa tanannga tribo sang Israel, ang iya pamilya ang ginpili ko ngamangin akonmga
pari sa pag-alagad sa halaran, sa pagsunog sang insenso, kag sa pagsul-ob sang espesyal
nga panapton*sang pari sa akon presensya. Ginhatagan koman sila sang mga parte sa
mga halad nga paagi sa kalayo† nga ginahalad sangmga Israelinhon.

29 Karon, ngaa ginahilabtan‡ pa ninyo ang mga halad nga para sa akon? Ngaa
ginataha mo pa, Eli, ang imo mga kabataan sang sa akon? Kay ginapabay-an mo sila
nga patambukon nila ang ila kaugalingon sang mga maayo nga parte sang mga halad
nga halin sa akon katawhan ngamga Israelinhon.

30 Sadto anay, ako nga inyo GINOO, ang Dios sang Israel, nagpromisa nga kamo gid
lang kag ang iban pa ngamga kaliwat sang inyo katigulangan angmakaalagad sa akon
hasta san-o bilangmga pari. Pero indi na karon, kay padunggan ko ang nagapadungog
sa akon, pero ang nagapakalain sa akon pakamalauton ko.

31-32Tandai ini,magaabot ang tionnga laglagon ko ang tanannga pamatan-on sa inyo
kag sa ibanpangamgakaliwat sang inyokatigulangan. Magaantoskamokag indininyo
matilawan ang kabuganaan§ nga ihatag ko sa Israel. Wala gid singmaymagkabuhi nga
tigulang sa inyo.

33 Indi ko pagpahalinon ang iban sa inyo sa pag-alagad sa akon bilang pari, pero
magaagi sila sa puwerte nga pag-antos, kag indi maglawig ang ila kabuhi.

34 Kag bilang tanda para sa imo nga matabo ini nga mga butang, mapatay ang imo
duha ka anak nga si Hofni kag si Finehas sa isa lang ka adlaw.

35Magapili ako sangmatutomnga pari ngamagasunod sa akon kabubut-on. Hatagan
ko siya sangmga kaliwat ngamagaalagad sa akon pinili nga hari hasta san-o.

36Ang tananngamabilin sa imomga kaliwatmagapakitluoy samga kaliwat sang sini
nga pari nga hatagan sila sang kuwarta ukon pagkaon. Magapangabay sila sa ila nga
himuon sila nga kabulig ngamga pari para lang ngamakakaon sila.”
† 2:25 Dios: ukon, mga hukom ‡ 2:27 propeta sang Dios: ukon, suluguon sang Dios. Sa literal, tawo sang Dios.
§ 2:27 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon * 2:28 espesyal nga panapton: sa Hebreo, efod † 2:28 halad nga
paagi sa kalayo: Tan-awa ang footnote sa Num. 15:3. ‡ 2:29 ginahilabtan: ukon, ginapakalain § 2:31-32
Magaantos…kabuganaan: ukon,Magatulok kamo ngamay kahisa sa kabuganaan.
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3
Ang Pagpanawag sang Dios kay Samuel

1 Sang sadto nga panahon nga nagaalagad si Samuel sa GINOO, sa idalom sang pag-
atipan ni Eli, talagsa na lang nagapakighambal ang GINOO, kag diutay lang gid angmga
palanan-awon.

2 Isa sadto ka gab-i, nagatulog si Eli sa iya kuwarto. Indi namaayomakakita si Eli.
3Si Samuel ya didto nagatulog sa balay* sang GINOO nga sa diin nabutang ang Kahon

sang Dios†. Kag samtang nagasiga pa ang suga sang Dios,
4 gintawag sang GINOO si Samuel. Nagsabat si Samuel, “Ano, sir?”
5 Dayon nagdalagan siya kay Eli kag nagsiling, “Ano, sir, ngaa ginatawag mo ako?”

Nagsiling si Eli, “Wala ako nagtawag sa imo. Magbalik ka kag magtulog liwat.” Gani
nagbalik siya kag nagtulog.

6 Gintawag naman siya liwat sang GINOO, “Samuel!” Nagbangon si Samuel kag
nagkadto kay Eli, kag nagsiling, “Ano sir, ngaa ginatawag mo ako?” Nagsabat si Eli,
“Anak, wala ako nagtawag sa imo, magbalik ka kagmagtulog liwat.”

7Wala pa gid sadto makilala ni Samuel ang GINOO, kay wala pa makapakighambal
ang GINOO sa iya.

8 Gintawag sang GINOO si Samuel sa ikatlo nga beses. Nagbangon si Samuel kag
nagkadto kay Eli, kag nagsiling, “Ano sir, ngaa ginatawag mo ako?” Dayon nahibaluan
ni Eli nga ang GINOO gali amo ang nagatawag kay Samuel.

9Gani ginsilinganniya si Samuel, “Magbalik ka kagmagtulog, kag konmagtawag siya
liwat, silinga, ‘Maghambal ka, GINOO, kay ako nga imo suluguon nagapamati.’ ” Gani
nagbalik si Samuel kag nagtulog liwat.

10 Nagkadto ang GINOO kay Samuel kag nagtindog. Kag pareho sang iya ginhimo,
gintawag niya siya, “Samuel! Samuel!” Dayon nagsiling si Samuel, “Maghambal ka,
GINOO, kay ako nga imo suluguon nagapamati.”

11Nagsiling ang GINOO, “Tandai ini, sa indi madugay may pagahimuon ako sa Israel.
Ang tanan ngamakabati sini mahadlukan gid.

12 Pag-abot sang sina nga tion, himuon ko gid ang tanan nga ginsiling ko kontra sa
pamilya ni Eli.

13Kayginsilinganko siyanga silutankoang iyapamilyahasta san-o tungodginpabay-
an niya ang sala sang iya mga anak nga nagadala sa ila sang pagpakamalaot‡ bisan
nahibaluan niya ini.

14Gani ginsumpa ko nga ang sala sang pamilya ni Eli indi gidmapatawad hasta san-o
sang bisan ano nga halad.”

15Nagtulog si Samuelhastamag-aga, kagdayonginbuksanniyaangpuwertahansang
balay sang GINOO. Nahadlok siya magsugid kay Eli parte sa ginpahayag sang GINOO sa
iya.

16Pero gintawag siya ni Eli, “Samuel, anak.” Nagsabat si Samuel, “Ano sir?”
17Nagpamangkot si Eli, “Ano bala ang ginsiling sangGINOO sa imo? Indi kamaglikom

saakon. Silutanka sangDios singpuwerte gid kon indimopag-isugid sa akonang tanan
niya nga ginsiling sa imo.”

18 Gani ginsugid ni Samuel sa iya ang tanan. Wala gid siya sang may ginlikom.
Nagsiling si Eli, “Siya ang GINOO; himuon niya kon ano angmaayo para sa iya.”

19 Samtang nagadako si Samuel padayon siya nga ginatuytuyan sang GINOO; kag ang
tanan nga ginsiling ni Samuel ginbuot sang GINOO ngamatuman.

20Gani ginkilala siya nga isa ka propeta sangGINOOhalin saDanhasta sa Beersheba.§

* 3:3 balay: sa Hebreo, templo † 3:3 Kahon sang Dios nga amo ang Kahon sang Kasugtanan ‡ 3:13 nagadala sa
ila sang pagpakamalaot: ukon, pagpakamalaot sa Dios § 3:20 halin sa Dan hasta sa Beersheba: buot silingon, sa
bilog nga nasyon sang Israel
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21 Padayon nga nagapakita ang GINOO kay Samuel sa Shilo, kag didto ginapahayag
niya ang iya kaugalingon kay Samuel paagi sa pagpakighambal sa iya.

4
1Kag angmensahi ni Samuel naglapnag sa bilog nga Israel.

Ang Pag-agaw sangmga Filistinhon sang Kahon sang Kasugtanan
Karonnagpakig-awayangmga Israelinhonkontra samgaFilistinhon. Nagkampoang

mga Israelinhon sa Ebenezer, kag angmga Filistinhon ya nagkampo sa Afek.
2Nagsalakay ang mga Filistinhon, kag puwerte gid ang inaway. Ginpierdi sang mga

Filistinhon angmga Israelinhon; 4,000 ka Israelinhon ang ila napatay.
3 Sang nagbalik sa kampo ang nabilin nga mga Israelinhon, nagpamangkot ang mga

manugdumala sang Israel, “Ngaa ginpabay-an sang GINOO nga mapierdi kita sa mga
Filistinhon? Maayopakuhaon ta angKahon sangKasugtanan sangGINOO sa Shilo, para
updan niya kita kag luwason sa atonmga kaaway.”

4Gani ginpakuha nila sa Shilo ang Kahon sang Kasugtanan sang GINOO nga Makaga-
gahom. Ang takop sang sini ngaKahonmay ara sang imahen sang duha ka kerubin, kag
nagapuyo angGINOO sa tunga sini. Nag-upod sa pagkuha sangKahon ang duha ka anak
ni Eli nga si Hofni kag Finehas.

5 Pag-abot sang Kahon sang Kasugtanan sang GINOO didto sa kampo, nagsinggit sing
matunog angmga Israelinhon sa kalipay sa bagay nga nagtay-og ang duta.

6Sangmabatian sangmga Filistinhon ang pagsininggit sangmga Israelinhon, nagpa-
mangkot sila, “Ngaa nagasininggit angmga Hebreo sa ila kampo?”
Sang mahibaluan nila nga nag-abot ang Kahon sang GINOO sa kampo sang mga

Israelinhon,
7hinadlukan gid sila. Nagsiling sila, “May nag-abot ngamga dios sa kampo sangmga

Israelinhon. Kaluluoy kita! Wala pa ini matabo halin sang una.
8 Kaluluoy gid kita! Sin-o ang makaluwas sa aton sa makagagahom nila nga mga

dios? Sila ang mga dios nga nagpatay sa mga Egyptohanon sa kamingawan paagi sa
nagkalain-lain nga klase sangmga kahalitan.

9 Pero magpakabakod kita kag magpakaisog, kay kon indi, mangin ulipon kita sang
mga Hebreo pareho sang pag-ulipon naton sa ila. Gani magpakig-away gid kita!”

10Gani nagpakig-away ang mga Filistinhon, kag napierdi nila ang mga Israelinhon.
Madamo gid ang napatay; 30,000 ang napatay nga mga Israelinhon. Ang mga nagkala-
bilin ngamga Israelinhon nagpalalagyo puli sa ila ginaestaran.

11Kag indi lang ina, kundi naagaw pa sang mga Filistinhon ang Kahon sang Dios, kag
napatayman ang duha ka anak ni Eli nga si Hofni kag si Finehas.

Ang Pagkapatay ni Eli
12 Sa sina nga adlaw, may isa ka tawo nga Benjaminhon nga nagdalagan halin sa

inaway pakadto sa Shilo. Gin-gisi niya ang iya bayo kag ginbutangan sang yab-ok ang
iya ulo sa pagpakita sang iya pagpangasubo.

13-15 Pag-abot niya sa Shilo, nagapungko si Eli sa bangko sa higad sang dalan kag
nagabantay tungod kay nagakabalaka gid siya sa Kahon sang Dios. Nagaedad na sadto
si Eli sang 98, kag halos indi namakakita.
Karon, ginsugid sang tawo sa banwa ang natabo sa inaway. Pagkabati sini sang mga

tawo naghinibi sila. Nabatian ini ni Eli kag nagpamangkot siya, “Ngaa nagahinibi ang
mga tawo?” Nagdali-dali palapit ang tawo sa iya

16 kag nagsiling, “Bag-o lang gid ako naghalin sa inaway. Nakapalagyo ako.” Nagpa-
mangkot si Eli, “Ano ang natabo, toto?”
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17 Nagsabat ang tawo, “Nagpalalagyo ang mga Israelinhon sa mga Filistinhon kag
madamo gid sa aton katawhan ang napatay, pati na ang duha mo ka anak nga si Hofni
kag si Finehas. Kag ang Kahon sang Dios naagaw.”

18 Sang masambit sang tawo ang parte sa Kahon sang Dios, nagtingkaya si Eli sa iya
bangko sa kilid sang puwertahan sang banwa. Nabali ang iya liog kag napatay dayon
siya, kay matambok abi siya kag tigulang na. Nangin pangulo siya sang Israel sa sulod
sang 40 ka tuig.

19 Sadto man nga tion, ang umagad ni Eli nga asawa ni Finehas manugbata. Sang
mabatianniyanganaagawangKahon sangDios kagnapatay ang iya banakagugangan
nga lalaki, ginsakitan siya dayon kag nagbata, pero grabe ang iya pagpasakit.

20 Sang nagahimumugto na siya, nagsiling ang mga babayi nga nagpabata sa iya,
“Magpakaisog ka! Lalaki ang imo bata!” Pero wala na siyamagsabat.

21-22 Antes siya mapatay gin-ngalanan niya ang bata nga Icabod,* kay siling niya,
“Wala na ang gamhanan nga presensya sang Dios sa Israel.” Amo ini ang iya ginsiling
tungod kay naagaw ang Kahon sang Dios kag napatay ang iya bana kag ugangan nga
lalaki.

5
Ang Kahon sang Kasugtanan sang Dios didto samga Filistinhon

1 Sang naagaw sang mga Filistinhon ang Kahon sang Dios, gindala nila ini halin sa
Ebenezer pakadto sa Ashdod.

2 Dayon gindala nila ini sa templo ni Dagon nga ila dios-dios kag ginbutang sa iya
tupad.

3Agapagid sangsunodngaadlaw,nakita sangmga taga-Ashdodang imahenniDagon
nga nagahapa sa atubangan sang Kahon sang GINOO. Ginpatindog nila ini kag ginbalik
sa iya nahamtangan.

4 Pero sang sunod nga aga, nakita naman nila ini nga nagahapa sa atubangan sang
Kahon sang GINOO. Ang iya ulo kag duha ka kamot nautod, kag ara ini sa may
puwertahan dampi; ang iya lang lawas ang nabilin.

5 Amo gani nga hasta subong ang mga pari ni Dagon kag ang mga nagasulod sa iya
templo didto sa Ashdod wala nagatapak sa puwertahan dampi.

6Ginsilutan sang GINOO angmga taga-Ashdod sing puwerte gid kag angmga lugar sa
palibot sini. Ginpatubuan sila sang GINOO sang tumor sa pagpaantos sa ila.

7 Sang makita sang mga taga-Ashdod ang mga nagakalatabo, nagsiling sila, “Indi da-
pat ngamagpabilin diri sa aton angKahon sangDios sang Israel tungod nga ginasilutan
niya kita kag si Dagon nga aton dios.”

8 Gani ginpatawag nila ang tanan nga pangulo sang mga Filistinhon kag ginpa-
mangkot, “Ano ang himuon ta sa Kahon sang Dios sang Israel?” Nagsabat sila, “Dal-on
ini sa Gat.” Gani gindala nila sa Gat ang Kahon sang Dios sang Israel.

9Pero sangnag-abotna inididto, ginsilutanmansangGINOOangkatawhansangsadto
nga banwa. Nagsinala-sala gid sila kay ginpatubuan man sila sang GINOO sang mga
tumor, bata man ukon tigulang.

10Gani ginpadala nila sa Ekron angKahon sangDios. Kag samtang ginapasulod ini sa
Ekron, nagreklamo ang katawhan sang Ekron. Siling nila, “Gindala nila diri ang Kahon
sang Dios sang Israel para patyon kita tanan.”

11Gani ginpatawag nila ang tanan nga pangulo sangmga Filistinhon kag ginsilingan,
“Ibalik ninyoangKahon sangDios sang Israel sa iya lugar, kaykon indi,magakalamatay
kami tanan.” Amo ina ang ila ginsiling tungod kay nagsugod na ang puwerte nga
pagsilot sang Dios sa ila banwa. Nagsinala-sala sila kaymadamo ang nagkalamatay.
* 4:21-22 Icabod: buot silingon sa Hebreo,wala na ang gamhanan nga presensya
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12Ang mga wala nagkalamatay gintubuan sang tumor, kag ang ila pagpangayo sang
bulig nakaabot sa langit.

6
Ginbalik sa Israel ang Kahon sang Kasugtanan

1Pagkaligad sang pito ka bulan halin sang gindala ang Kahon sang GINOO sa Filistia,
2 ginpatawag sang mga Filistinhon ang ila mga pari kag mga babaylan kag ginpa-

mangkot, “Ano ang amonhimuon saKahon sangGINOO? Sugiri kami konpaanonamon
ini ibalik sa iya nga lugar.”

3Nagsabat sila, “Kon ibalik ninyo ang Kahon sang Dios sang Israel, dapat ibalik ninyo
ini nga may dala nga halad nga bayad sa sala. Sa sini nga paagi magaayo kamo kag
mahibaluan ninyo kon ngaa nga ginasilutan niya kamo.”*

4-5Nagpamangkot ang mga Filistinhon, “Ano nga halad nga bayad sa sala ang amon
ipadala?” Nagsabat ang mga pari kag mga babaylan, “Magporma kamo sang lima ka
imahen nga bulawan nga ang korte daw tumor, kag limaman ka imahen nga bulawan
nga ang korte daw ilaga, suno sa kadamuon sang aton limaka pangulo, tungodnga nag-
abot sa aton kag sa aton mga pangulo ang kahalitan nga mga tumor kag mga ilaga nga
nagahalit sa aton nasyon. Ihalad ninyo ini sa pagpadungog sa Dios sang Israel, kay basi
untatan na niya ang pagsilot sa aton, sa aton ngamga dios, kag sa aton nga nasyon.

6 Indi na ninyo pagpatig-aha ang inyo mga tagipusuon pareho sang ginhimo sang
mga Egyptohanon kag sang ila hari. Gintugutan lang nila nga makalakat ang mga
Israelinhon sang puwerte na gid ang pagpaantos sa ila sang Dios.

7 Gani karon, maghimo kamo sang bag-o nga karo kag magkuha sang duha ka iloy
nga baka ngawala pa gidmatakdi sang gota. Dayon itakod ninyo ang karo samga baka,
pero indi ninyo pagpaupda ang ila mga bata kundi siraduhi ninyo ini sa toril.

8 Pagkatapos kuhaa ninyo ang Kahon sang GINOO kag ibutang sa karo. Ibutang man
ninyo sa tupad sini angkahonnga sadiinnasulodangmgabulawanngamaymgakorte,
nga inyo ipadalabilanghaladngabayadsa sala. Dayonpalaktaninyoangmgabaka, kag
pabay-i lang kon sa diin ini pakadto,

9pero tan-awa ninyo ini. Kon magtaklad gani ini pakadto sa Bet Shemesh, nga isa sa
mga banwa sang mga Israelinhon, mahibaluan ta nga ang GINOO amo ang nagpadala
sining puwerte nga kahalitan sa aton. Pero kon indi gani, mahibaluan ta nga indi ang
GINOO ang nagasilot sa aton, kundi natabuan lang ini sa aton.”

10 Gani gintuman nila ato. Nagkuha sila sang duha ka iloy nga baka kag gintakdan
sang karo. Angmga bata sini ginsiradhan nila sa toril.

11Ginbutang nila ang Kahon sang GINOO sa karo kag ang kahon nga may sulod nga
mga bulawan nga ang korte dawmga ilaga kag dawmga tumor.

12Dayon naglakat ang mga baka deretso sa Bet Shemesh nga wala naglipas sa dalan,
kag sige ang ila ima.† Nagasunod sa ila ang mga pangulo sang mga Filistinhon hasta sa
border sang Bet Shemesh.

13 Sang sadto nga tion, nagaani ang mga taga-Bet Shemesh sang trigo sa kapatagan.
Sangmakita nila ang Kahon sang Kasugtanan, nalipay gid sila.

14-15Nakaabotangkaro saumani Josuenga taga-Bet Shemesh, kagdidto ininagpundo
sa kilid sang dako nga bato. Ginkuha sang mga kaliwat ni Levi ang Kahon sang GINOO
kag ang kahon nga may sulod nga mga imahen nga bulawan, kag gintungtong didto sa
dakongabato. Dayonginbial sangmga tawoangkarokagginhaladangmgabakabilang
halad nga ginasunog para saGINOO, kag naghaladman sila sang iban pangamgahalad.

* 6:3 kagmahibaluan…kamo: ukon, kag untaton na sang Dios ang pagsilot sa inyo † 6:12 ima: ukon, inga
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16Nakita ini tanan sang lima ka pangulo sangmga Filistinhon, kag dayon nagpuli sila
sa Ekron sang sinamismo nga adlaw.

17 Ang lima ka imahen nga bulawan nga ang korte daw tumor naghalin sa lima ka
banwa sang mga Filistinhon: ang Ashdod, Gaza, Ashkelon, Gat, kag Ekron. Ginpadala
nila ini para sa GINOO bilang halad nga bayad sa sala,

18 kag amo man ang lima ka bulawan nga ang korte daw ilaga, suno sa kadamuon
sang sadtong lima ka napaderan nga mga banwa sang Filistinhon. Ini nga mga banwa
kag ang mga baryo sa palibot sini sakop sang sadtong lima ka pangulo. Ang dako nga
bato sa uma ni Josue sang Bet Shemesh, nga ila gintungtungan sang Kahon sang GINOO,
ara pa gihapon hasta subong bilang pamatuod parte sa natabo.

19Peromay70ka taga-Bet Shemeshnga ginpatay sangDios tungodkay gintan-awnila
ang sulod sang Kahon sang GINOO. Nagpangasubo gid ang mga tawo tungod sa sining
puwerte nga silot sang GINOO sa ila.

20 Nagpamangkot sila, “Sin-o bala ang makaatubang sa presensya sang GINOO, ang
balaan nga Dios? Sa diin bala naton ipadala ang Kahon sang GINOO palayo sa aton?”

21 Gani nagpadala sila sang mga mensahero sa mga taga-Kiriat Jearim sa pagsiling,
“Ginbalik sangmga Filistinhon ang Kahon sang GINOO. Kuhaa ninyo diri kag dal-a dira
sa inyo.”

7
1 Gani ginkuha sang mga taga-Kiriat Jearim ang Kahon sang GINOO kag gindala sa

balay ni Abinadab nga ara sa bukid. Kag ginpili nila si Eleazar, nga anak ni Abinadab,
sa pagbantay sini.

Nagdumala si Samuel sa Israel
2 Nagtiner ang Kahon sang GINOO sa Kiriat Jearim sa malawig nga tion—mga 20 ka

tuig. Kag sa sina ngamga tinuig, nagapangasubo kag nagapangayo sang bulig sa GINOO
ang bilog nga katawhan sang Israel.

3Nagsiling si Samuel sa ila, “Kon sinsero gid man ang inyo pagbalik sa GINOO, ipilak
ninyoang inyomgadios-diospati naang imahenniAshtoret, kag itugyanninyoang inyo
kabuhi sa GINOO, kag siya lang ang alagaranninyo. Konhimuonninyo ini luwasonniya
kamo sa kamot sangmga Filistinhon.”

4Gani ginpilak nila ang mga imahen ni Baal kag ni Ashtoret, kag nag-alagad lang gid
sa GINOO.

5Dayonnagsiling si Samuel samga Israelinhon, “Magtipon kamo tanan saMizpa, kag
magapangamuyo ako sa GINOO para sa inyo.”

6 Sang nagtipon na sila tanan sa Mizpa, nagkuha sila sang tubig kag gin-ula nila sa
presensya sang GINOO. Sadto nga adlaw nagpuasa sila kag nagtuad sang ila mga sala
nga ila ginhimo kontra sa GINOO. Ginpanguluhan ni Samuel angmga Israelinhon didto
sa Mizpa.

7 Sangmabalitaan sangmga Filistinhon nga angmga Israelinhon nagtipon saMizpa,
nagpreparar ang mga pangulo sang mga Filistinhon sa pagsalakay sa ila. Kag sang
mabalitaan ini sangmga Israelinhon, hinadlukan sila sa mga Filistinhon.

8Nagsiling sila kay Samuel, “Indi ka mag-untat sa pagpangamuyo sa GINOO nga aton
Dios nga luwason niya kita sa mga Filistinhon.”

9Dayon nagkuha si Samuel sang karnero nga nagatiti pa kag ginsunog niya ini nga
bilog bilang halad nga ginasunog para sa GINOO. Nagpangayo siya sang bulig sa GINOO
para sa Israel kag ginsabat siya sang GINOO.

10Samtang ginahalad ni Samuel ang halad nga ginasunog, nag-abot angmga Filistin-
hon sa pagpakig-away samga Israelinhon. Pero sang sina nga adlaw ginpadaguob sang
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GINOO sing puwerte katunog gani nagsinala-sala angmga Filistinhon, kag napierdi sila
sa mga Israelinhon.

11 Ginlagas kag ginpamatay sila sang mga Israelinhon halin sa Mizpa hasta sa ubos
sang Bet Car.

12Dayon nagkuha si Samuel sang bato kag ginbutang sa tunga sang Mizpa kag Shen.
Gin-ngalanan niya ini nga Ebenezer* kay siling niya, “Hasta subong ginabuligan kami
sang GINOO.”

13Gani napierdi angmga Filistinhon, kagwala na silamagsalakay liwat sa lugar sang
mga Israelinhon samtang buhi si Samuel, kay nagpamatok gid ang GINOO sa ila.

14 Ang mga banwa sa tunga sang Ekron kag Gat nga naagaw sang mga Filistinhon
nabalik sa Israel. Kag nauntat man ang inaway sang mga Israelinhon kag sang mga
Amornon.

15Nagpadayon si Samuel nga pangulo sang Israel sa bilog niya nga kabuhi.
16 Kada tuig, nagalibot siya halin sa Betel pakadto sa Gilgal kag Mizpa, para pangu-

luhan angmga Israelinhon sa sini ngamga lugar.
17Peropagkataposnagapuli gid siya saRama, sadiin siyanagaestar, kagnagapangulo

man siya samga tawo didto. Kag naghimo siya didto sang halaran para sa GINOO.

8
Nagpangayo sangHari angmga Israelinhon

1Sang tigulang na si Samuel, ginpili niya ang iyamga anak ngamangin pangulo sang
Israel.

2Ang ngalan sang iya kamagulangan amo si Joel, kag angmanghod amo si Abia. Kag
nag-alagad sila bilang pangulo sa Beersheba.

3Pero wala sila magsunod sa pagginawi sang ila amay. Makikuwarta sila, nagabaton
sila sang lagay, kag ginatiko nila ang hustisya.

4Gani nagtipon ang tanan nga manugdumala sang Israel, kag nagkadto kay Samuel
sa Rama.

5Nagsiling sila sa iya, “Tigulang ka na; kag ang imomga anakwala nagasunod sa imo
pagginawi. Karon, hatagi kami sang hari nga magpangulo sa amon, pareho sang iban
ngamga nasyon ngamay hari.”

6Pero naglain gid ang buot ni Samuel sa ila ginapangayo, gani nagpangamuyo siya sa
GINOO.

7Kag nagsiling ang GINOO sa iya, “Tumana ang ginahambal nila sa imo; indi ikaw ang
ila ginsikway kundi ako.

8 Halin sang pagpaguwa ko sa ila sa Egypt hasta subong ginasikway nila ako kag
nagaalagad sila sa iban ngamga dios. Kag karon amoman ang ila ginahimo sa imo.

9Sige, tumana ang ila ginapangayo, pero paandami gid sila kon ano ang pagahimuon
sang hari ngamagadumala sa ila.”

10Ginsugid ni Samuel sa mga tawo nga nagapangayo sang hari sa iya ang tanan nga
ginhambal sang GINOO.

11Nagsiling si Samuel, “Amo ini ang pagahimuon sang hari ngamagadumala sa inyo:
kuhaon niya ang inyomga anak nga lalaki kag himuon niya ngamga soldado. Ang iban
sa ila himuonniya ngamgamanugkarwahe, ang ibanmgamanugkabayo, kag ang iban
magauna sa iya karwahe.

12Ang iban sa ila himuon niya ngamga opisyal ngamagadumala sa 1,000 ka soldado,
kag ang iban sa 50 ka soldado. Ang iban paaraduhon niya sa iya uma kag paanihon sa
iya patubas, kag ang iban pa gid pahimuon niya sang mga armas sa inaway kag mga
kagamitan para sa iyamga karwahe.

* 7:12 Ebenezer: Ang buot silingon sini sa Hebreo, bato nga nagapahanumdom sang bulig (sang GINOO).
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13Kuhaon niya ang inyomga anak nga babayi kag himuon niya ngamgamanughimo
sang pahamot, manugluto, kagmanughimo sang tinapay.

14Kuhaon niya ang pinakamaayo ninyo ngamga uma, mga talamnan sang ubas, kag
mga talamnan sang olibo, kag ihatag niya ini sa iyamga suluguon.

15Kuhaon niya ang ikanapulo sang inyomga uyas kagmga ubas, kag ihatag ini sa iya
mga opisyal kag sa iban pa niya ngamga alagad.

16 Kuhaon man niya ang inyo mga ulipon nga mga lalaki kag mga babayi kag ang
pinakamaayo ninyo ngamga baka kagmga donkey sa pag-obra sa iya.

17 Kuhaon pa gid niya ang ikanapulo sang inyo mga kasapatan, kag kamo mismo
mangin iyamga ulipon.

18Konmag-abot na inanga tion,magapangayokamo sangbulig saGINOO tungod sang
pagpamigos sang hari nga inyo ginpili, pero indi kamo pagsabton sang GINOO.”

19 Pero wala magpamati ang mga tawo kay Samuel. Nagsiling sila, “Indi mahimo!
Gusto namon ngamay hari ngamagdumala sa amon.

20Dayonmanginparehokami sa ibanngamganasyon, ngamayharinganagadumala
sa amon kag nagapanguna sa amon sa pagpakig-away.”

21Sangmabatian ni Samuel ang tanan nga ginsiling sangmga tawo, ginsugid niya ini
sa GINOO.

22Nagsabat ang GINOO sa iya, “Tumana ang ila luyag; hatagi sila sang hari.” Dayon
nagsiling si Samuel sa mga Israelinhon, “Sige,magpuli na kamo sa inyomga banwa.”

9
Ginpili ni Samuel si Saul ngaHari

1May isa ka manggaranon kag kilala nga tawo sa tribo ni Benjamin. Ang iya ngalan
si Kish, kag anak siya ni Abiel. Si Abiel anak ni Zeror. Si Zeror anak ni Becorat. Kag si
Becorat anak ni Afia nga kaliwat ni Benjamin.

2 Si Kish may anak nga si Saul. Bataon pa si Saul, kag siya ang pinakaguwapo kag
pinakamataas sa Israel.

3Karon, nadula ang mga donkey ni Kish, gani nagsiling siya sa iya anak nga si Saul,
“Upda ang isa sa mga suluguon kag pangitaa angmga donkey.”

4 Gani naglakat si Saul kag ang suluguon. Nagkadto sila sa kabukiran sang Efraim
hasta sa lugar sang Shalisha, pero wala nila makita ang mga donkey. Gani nagkadto
sila sa duta sang Shaalim kag sa duta sang Benjamin, pero wala man nila makita didto.

5Sang nakaabot sila sa duta sang Zuf, nagsiling si Saul sa iya suluguon, “Dali, mabalik
na lang kita, kay basi kita na ang kabalak-an ni tatay imbes angmga donkey.”

6Pero nagsabat ang suluguon, “Hulat anay! May isa ka propeta sang Dios* samalapit
nga banwa. Ginatahod gid siya sang mga tawo, kag ang tanan niya nga ginasiling
nagakatabo gid. Makadto kita sa iya subong, kay basi kon masugiran niya kita kon sa
diin ta makita angmga donkey.”

7Nagsiling si Saul sa iya suluguon, “Konmakadto kita sa iya, ano ang ihatag ta sa iya?
Wala kita sing pagkaon nga nabilin. Wala kita sing iregalo sa iya.”

8Nagsabat ang suluguon, “Ari, may sensilyo ako nga pilak.† Ihatag ko ini sa propeta
sang Dios para sugiran niya kita kon sa diin ta makita angmga donkey.”

9-10 Nagsiling si Saul sa iya, “Maayo gid! Dali, makadto kita sa manalagna.” (Sang
una sa Israel, kon may tawo nga gusto nga makabaton sang mensahi halin sa Dios,
nagasiling siya, “Dali, makadto kita sa manalagna,” kay ang ginatawag subong nga
propeta ginatawag sadto ngamanalagna.)
Nagkadto si Saul kag ang suluguon sa banwa nga sa diin ara ang propeta sang Dios.

* 9:6 propeta sang Dios: ukon, alagad sang Dios. Sa literal, tawo sang Dios. † 9:8 pilak: sa English, silver
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11 Sang nagapataklad sila sa bukid pakadto sa banwa, may nasugata sila nga mga
dalaganganagapaguwa sabanwa sapagsag-ob. Nagpamangkot sila samgadalaga, “Ari
bala diri angmanalagna?”

12 Nagsabat sila, “Huo, ari siya. Una-una lang siya sa inyo. Bag-o pa lang siya nag-
abot sa amon banwa sa pagpanguna sa mga tawo sa ila paghalad didto sa simbahan sa
mataas nga lugar. Dalia ninyo!

13 Hingabuti ninyo siya antes siya magkadto didto para magkaon. Indi magsugod
kaonangmga tawongagin-imbitar kon indi pa siyamakaabot, tungodngakinahanglan
ngabendisyunanniyaanayanghalad. Gani takladnakamosubong, kaymaabtanninyo
siya samtang adlaw pa.”

14Gani nagtaklad sila sa banwa. Kag sang nagapasulod sila, nakita nila si Samuel nga
nagapadulong sa ila sa pagkadto sa simbahan samataas nga lugar.

15 Sang nagligad nga adlaw antes mag-abot si Saul, nagsiling na nga daan ang GINOO
kay Samuel,

16“Buwas, sa amosini ngaoras, pakadtuonko sa imoang isa ka tawongahalin saduta
sang Benjamin. Haplasanmo sang lana ang iya ulo sa pagpakita nga siya ang pinili nga
pangulo sang akon katawhan nga mga Israelinhon. Luwason niya ang akon katawhan
sa kamot sang mga Filistinhon, kay nakita ko ang mga pag-antos sang akon katawhan,
kag nabatian ko ang ila pagpangayo sang bulig.”

17Sangmakita ni Samuel si Saul, nagsiling angGINOO kay Samuel, “Siya ang tawo nga
ginsiling ko sa imo. Magadumala siya sa akon katawhan.”

18Nagpalapit si Saul kay Samuel samaypuwertahan sang banwakag nagpamangkot,
“Sa diin bala ang balay sangmanalagna?”

19Nagsabat si Samuel, “Ako ang manalagna. Mag-una kamo sa akon sa simbahan sa
mataas nga lugar, kay sa sini nga adlaw magakaon kamo upod sa akon. Kag buwas sa
aga, isugid ko sa imo ang imo ginahunahuna, kag dayon palakton ko kamo.

20Konparte samgadonkeynganadula tatlo nakaadlawangnagligad, indi kamagka-
balaka kay nakita na sila. Kag karon sugiran ko ikaw nga ikaw kag ang panimalay sang
imo amay amo ang ginahandom sangmga Israelinhon ngamagapangulo sa ila.”

21Nagsabat si Saul, “Pero naghalin lang ako sa tribo ni Benjamin, ang pinakagamay
nga tribo sang Israel, kag ang amonpamilya amoang pinakakubos sa amon tribo. Ngaa
nagasiling ka sina sa akon?”

22 Sang didto na sila sa simbahan sa mataas nga lugar, gindala ni Samuel si Saul kag
ang suluguon sadakongakuwartonga sadiinnagapungkoang30ka tawonga ginpang-
imbitar. Dayon ginpapungko niya si Saul kag ang suluguon sa pulungkuan nga para sa
dungganon ngamga bisita.

23Nagsiling si Samuel sa manugluto, “Dal-a diri ang karne nga ginpapain ko sa imo.”
24 Gani ginkuha sang manugluto ang paa kag ginbutang sa atubangan ni Saul.

Nagsiling si Samuel kay Saul, “Sige, kauna, kay ginpain ko ina para sa imo sa sini nga
okasyon, upod samga tawo nga akon ginpang-imbitar.” Gani nagkaon si Saul upod kay
Samuel sa sina nga adlaw.

25 Pagbalik nila sa banwa halin sa simbahan sa mataas nga lugar, ginpreparahan ni
Samuel sang hiligdaan si Saul didto samatapan nga atop sang iya balay,

26 kag didto nagtulog si Saul. Pagkaaga,‡ gintawag ni Samuel si Saul didto sa atop.
Siling niya, “Magpanghimos ka na, kay papulion ko na ikaw.” Sang nakapanghimos na
si Saul, nagguwa sila ni Samuel.

‡ 9:26 ginpreparahan…Pagkaaga: Amo ini sa Septuagint. Sa Hebreo, nagpakig-estorya si Samuel kay Saul didto sa
atop sang iya balay. 26 Pagkaaga, nagbugtaw sila.
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27Sangnagapaguwana sila sabanwa, nagsiling si Samuel kaySaul, “Paunahaang imo
suluguon kay maestorya kita dali lang. Isiling ko sa imo ang ginsiling sang Dios.” Gani
nag-una ang suluguon.

10
1 Dayon nagkuha si Samuel sang isa ka tibod nga lana, kag ginbubo sa ulo ni Saul.

Ginhalukan niya si Saul kag ginsilingan, “Ang GINOO mismo ang nagpili sa imo nga
magpangulo sa katawhan nga iya ginapanag-iyahan.

2 Paghalin mo karon, may masugat-an ka nga duha ka tawo malapit sa lulubngan ni
Raquel sa Zelza, sa border sang Benjamin. Magasiling sila sa imo, ‘Nakita na ang mga
donkey nga inyo ginapangita, kag wala nagapalibog ang imo amay sa ila kundi sa imo,
kag nagasagi siya pamangkot, “Ano na lang ang akon himuon paramakita ko ang akon
bata?” ’ ”

3Nagsilingpasi Samuel, “Pag-abotmo sadakongakahoy saTabor,maymasugat-anka
nga tatlo ka tawo nga nagapakadto sa Betel sa pagsimba sa Dios. Ang isa sa ila nagadala
sang tatlo ka bataon nga kanding, ang isa tatlo ka tinapay, kag ang isa pa gid nagadala
sang bino nga nasulod sa panit nga suludlan.

4Tamyawon ka nila kag hatagan sang duha ka tinapay, nga imo pagabatunon.
5 Pag-abot mo sa Bukid* sang Dios, nga sa diin may kampo sang mga Filistinhon,

maymasugat-an ka nga grupo sangmga propeta nga nagapadulhog halin sa simbahan
sa mataas nga lugar. Nagatukar sila sang arpa, tamborin, plawta kag lira, kag
nagahalambalanon.

6Dayon gamhan ka sang Espiritu sang GINOO kag magahalambalanon ka man upod
sa ila, kagmangin lain ka na nga klase sang tawo.

7Kon matuman na ini nga mga butang, himua kon ano ang maayo, kay kaupod mo
ang Dios.

8 “Mag-una ka sa akon sa Gilgal. Maapas gid ako sa imo sa paghalad sang mga halad
nga ginasunog kag sang mga halad nga para sa maayo nga relasyon. Pero hulaton mo
gid ako sang pito ka adlaw hasta nga makaabot ako, kag sugiran ko ikaw kon ano ang
imo himuon.”

Ginhimo ngaHari si Saul
9 Sang paghalin ni Saul kay Samuel, ginbag-o sang Dios ang kabuhi ni Saul, kag ang

tanan nga ginsiling ni Samuel sa iya natuman sadto nga adlaw.
10 Sang pag-abot ni Saul kag sang iya suluguon sa Gibea, ginsugata siya sang mga

propeta. Gin-gamhan dayon si Saul sang Espiritu sang Dios kag naghalambalanon siya
upod sa sadto ngamga propeta.

11 Sang makita siya sang mga nakakilala sa iya nga nagahalambalanon siya upod
sa mga propeta, nagpinamangkutanay sila, “Nangin propeta man bala si Saul? Paano
nangin propeta ang anak ni Kish?”

12Nagsabat ang isa ka tawo nga taga-didto, “Indi importante kon sin-o ang iya amay;
ang bisan sin-o puwede ngamangin propeta.” Kag amo ina ang umpisa sang hulubaton
nga nagasiling, “Nangin propeta man bala si Saul?”

13 Pagkatapos sang paghalambalanon ni Saul, nagkadto siya sa simbahan sa mataas
nga lugar.

14 Karon nagpamangkot ang tiyo ni Saul sa iya kag sa iya suluguon, “Diin kamo
naghalin?” Nagsabat si Saul, “Nagpangita kami sang mga donkey. Pero sang wala
namon ini makita nagkadto kami kay Samuel.”

15Nagsiling ang tiyo ni Saul, “Sugiri ako kon ano ang ginsiling ni Samuel sa imo.”
* 10:5 Bukid: sa Hebreo, Gibea
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16Nagsabat si Saul, “Ginpasalig niya kami nga nakita na angmga donkey.” Pero wala
niya pagsugiri ang iya tiyo kon ano ang ginsiling ni Samuel parte sa iya pagkahari.

17Ginpatiponni Samuel angmga Israelinhondidto saMizpapara sugiran sila konano
ang ginsiling sang GINOO.

18 Sang didto na sila, ginsugid ni Samuel ining mensahi nga halin sa GINOO, ang Dios
sang Israel: “Ginpaguwa ko kamo ngamga Israelinhon sa Egypt; ginhilway ko kamo sa
kamot sangmga Egyptohanon kag sa tanan nga ginharian nga nagdaogdaog sa inyo.

19Akoang inyoDiosnganagaluwas sa inyo sa tananngakatalagmankagkalisod, pero
karon ginasikwayninyo akokagnagapangayokamo sanghari ngamagpangulo sa inyo.
Gani karonmagtipon kamo sa akon atubangan suno sa inyo tribo kag pamilya.”

20Ginpapalapit ni Samuel ang kada tribo sang Israel, kag ang tribo ni Benjamin amo
ang napilian.

21Dayon ginpakadto ni Samuel sa atubangan ang kada pamilya sa tribo ni Benjamin,
kagangpamilyaniMatri amoangnapilian. KagangnapiliannamansapamilyaniMatri
amo si Saul nga anak ni Kish. Pero sang ginpangita nila si Saul, wala nila siya makita.

22 Gani nagpamangkot ang mga tawo sa GINOO, “Ari bala siya diri?” Nagsabat ang
GINOO, “Huo, ari siya. Nagapanago lang siya samga kargaminto.”

23 Gani nagdalagan sila kag ginkuha nila si Saul. Kag sang ginpatindog nila siya sa
tunga, masmataas siya sang sa tanan.

24Dayon nagsiling si Samuel sa tanan nga tawo, “Amo ini siya ang tawo nga ginpili
sang GINOOnga mangin hari ninyo. Wala sing isa sa aton nga pareho sa iya.” Dayon
nagsinggit angmga tawo, “Mabuhay ang hari!”

25Ginpaathagdayonni Samuel samga tawoangmgakatungdanankagkinamatarong
sang isa ka hari. Ginsulat niya ini sa linukot nga kasulatan, kag gintago sa balay sang
GINOO. Dayon ginpapuli ni Samuel angmga tawo.

26Nagpuli man si Saul sa ila balay sa Gibea. Gin-updan siya sang mga soldado nga
gintandog sang Dios ngamag-upod sa iya.

27 Kay may malain nga mga tawo nga nagyaguta kay Saul. Siling nila, “Paano ini
nga tawo makaluwas sa aton?” Kag wala nila paghatagi si Saul sang mga regalo sa
pagpadungog sa iya bilang hari. Pero naghipos lang si Saul.

11
Ginluwas ni Saul ang Banwa sang Jabesh

1 Karon, nagsalakay si Nahash nga hari sang mga Ammonhon kaupod ang iya mga
soldado, kag ginpalibutan nila ang banwa sang Jabesh Gilead. Nagsiling ang katawhan
sang Jabesh sa iya, “Maghimo ka sang kasugtanan sa amon, kag mapasakop kami sa
imo.”

2 Pero nagsabat si Nahash, “Mahimo lang ako sang kasugtanan sa inyo sa isa ka
kondisyon, nga lukaton ko ang tuo nga mata sang kada isa sa inyo para mahuy-an ang
bilog nga Israel.”

3 Nagsiling ang mga manugdumala sang Jabesh sa iya, “Hatagi kami sang pito ka
adlaw sa pagpadala sang mga mensahero sa bilog nga Israel. Kag kon wala gani sing
maymag-abot sa pagluwas sa amonmasurender kami sa imo.”

4 Nag-abot ang mga mensahero sa Gibea, nga sa diin nagaestar si Saul. Kag sang
ginsugid nila ang ginhambal ni Nahash, naghinibi ang tanan nga tawo didto.

5 Natabuan sadto nga nagapapuli si Saul halin sa uma kaupod ang iya mga baka,
gani nagpamangkot siya, “Ano ang natabo? Ngaa nagahinibi ang mga tawo?” Dayon
ginsugid sangmga tawo sa iya kon ano ang ginsiling sangmga taga-Jabesh.

6Pagkabati sini ni Saul gin-gamhan siya sang Espiritu sang Dios, kag puwerte gid ang
iya kaakig.



1 Samuel 11:7 391 1 Samuel 12:7

7Nagkuha siya sang duha ka baka kag ginpanghiwa-hiwa niya. Dayon ginhatag niya
ini samgamensahero, kag ginsugo niya sila sa pagkadto sa bilog nga duta sang Israel sa
pagsiling sa mga tawo, “Amo ini angmatabo sa baka sang tawo nga indi mag-upod kay
Saul kag kay Samuel sa pagpakig-away.”
Ginpahadlok gid sangGINOOangmga IsraelinhonkaySaul, gani nag-ugyon sila sa iya.
8 Gintipon sila ni Saul sa Bezek: 300,000 ang halin sa Israel kag 30,000 ang halin sa

Juda.
9 Ginsilingan nila ang mga mensahero sang Jabesh Gilead, “Silinga ang inyo mga

kasimanwa nga maluwas sila buwas sa udto.” Sang ginsugid ini sang mga mensahero
sa ila mga kasimanwa nalipay gid sila.

10 Nagsiling sila sa mga Ammonhon, “Buwas masurender kami sa inyo, kag himua
ninyo sa amon ang inyo gusto nga himuon.”

11 Sangmadulom pa sang sunod nga adlaw, ginpartida ni Saul ang iyamga tinawo sa
tatlo ka grupo. Kag sang kaagahon na, ginsulod nila ang kampo sang mga Ammonhon
kag ginpamatay sila hastamag-udto. Angmga nakaluwas sa ila isa-isa nga nagpalagyo.

12 Pagkatapos sang inaway, nagsiling ang mga Israelinhon kay Samuel, “Sin-o atong
mga tawonganagsilingngasi Saul indidapatmanginharinaton? Dal-a siladiri saamon
kay patyon namon sila.”

13Pero nagsiling si Saul, “Wala sing isa nga pagapatyon subong, kay sa sini nga adlaw
ginluwas sang GINOO ang Israel.”

14Dayon nagsiling si Samuel sa mga tawo, “Dali, makadto kita sa Gilgal kag iprokla-
mar naton liwat si Saul bilang aton hari.”

15Ganinagkadto sila tanansaGilgalkagginproklamarsi Saulbilanghari sapresensya
sang GINOO. Naghalad sila didto sang halad nga para sa maayo nga relasyon, kag
naghiwat sila sang dako nga selebrasyon.

12
Ang Pamilin-bilin ni Samuel

1Nagsiling si Samuel sa tanan nga Israelinhon, “Gintuman ko ang ginpangayo ninyo
sa akon; ginhatagan ko kamo sang hari ngamagadumala sa inyo.

2Karon may hari na kamo bilang inyo pangulo. Kon parte sa akon, nangin pangulo
ninyo ako halin sang bataon pa ako hasta subong. Pero tigulang na ako kag ubanon na,
kag ang akonmga anak dalagko na, kag kaupodmismo ninyo.

3Karon, ari ako sa inyo atubangan. Konmaynahimoakongamalain, sugiri ninyo ako
sa presensya sang GINOO kag sang hari nga iya ginpili. May ginkuha bala ako nga baka
ukon donkey sa kay bisan sin-o sa inyo? May gindayaan bala ako ukon gindaogdaog
sa inyo? Nagbaton bala ako sang lagay para ibaliwala ang sala nga nahimo sang isa ka
tawo? Kon mapamatud-an ninyo nga nahimo ko ang bisan isa sa sini nga mga butang,
bayaran ko ina.”

4Nagsabat angmga tawo, “Walamokamigindayaanukongindaogdaog. Walakaman
singmay ginkuha sa kay bisan sin-o sa amon.”

5Nagsiling si Samuel sa ila, “Sa sini nga adlaw saksi ang GINOO kag ang hari nga iya
ginpili nga wala kamo sing may iakusar sa akon.” Nagsabat ang mga tawo, “Huo, saksi
ang GINOO.”

6Dayon nagsiling si Samuel, “Ang GINOO amo ang nagpili kay Moises kag kay Aaron
nga mangin pangulo sang inyo mga katigulangan, kag siya ang nagpaguwa sa ila sa
Egypt.

7 Karon, magpalapit kamo sa presensya sang GINOO kay iplastar ko sa inyo ang
ebidensya sang tanan nga kaayo nga ginhimo sang GINOO sa inyo kag sa inyo mga
katigulangan.
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8 “Sang didto angmga kaliwat ni Jacob sa Egypt, nagpangayo sila sang bulig sa GINOO,
kag ginpadala sangGINOO siMoises kag siAaronngaamoangnagpaguwasa ila saEgypt
kag nagdala sa ila sa sini nga duta.

9 Pero ginkalimtan nila ang GINOO nga ila Dios, gani ginpapierdi sila sang GINOO sa
kay Sisera nga kumander sang mga soldado sang Hazor, kag sa mga Filistinhon kag sa
hari sangMoab.

10Nagpangayo sila sangbulig saGINOO. Silingnila, ‘Nakasala kami, GINOO. Ginsikway
ka namon, kag ginsimba namon ang mga imahen ni Baal kag ni Ashtoret. Pero karon,
luwasa kami sa kamot sang amonmga kaaway, kag simbahon ka namon.’

11 Dayon ginpadala sang GINOO si Gideon,* si Barak, si Jefta kag ako, kag ginluwas
namon kamo sa kamot sang inyo mga kaaway sa palibot, kag nagkabuhi kamo nga
luwas sa katalagman.

12 Pero sang makita ninyo nga nagsalakay sa inyo si Nahash nga hari sang mga
Ammonhon, nagpangayo kamo sa akon sang hari ngamagdumala sa inyo, bisan pa nga
ang GINOO nga inyo Dios amo ang inyo hari.

13Karon, ari na ang hari nga inyo ginpili. Ginpangayo ninyo siya, kag ginhatag siya
sang GINOO sa inyo.

14Wala sing malain nga matabo sa inyo kon kamo kag ang inyo hari magtahod kag
mag-alagad sa GINOO nga inyo Dios kagmagsunod sa iyamga sugo.

15 Pero kon indi kamo magsunod sa GINOO, kag indi magtuman sa iya mga sugo,
silutan niya kamo, pareho sa ginhimo niya sa inyomga katigulangan.

16 “Karon, indi kamo maghalin; tan-awa ninyo ang makatilingala nga butang nga
pagahimuon sang GINOO sa inyo atubangan.

17 Indi bala nga tiyempo subong sang tig-alani sang trigo kag wala nagaulan? Pero
magapangamuyoakosaGINOOngapadaguobonkagpaulanonniya. Dayonmareyalisar
ninyo kon ano kalaot ang inyo ginhimo sa panulok sang GINOO sang nagpangayo kamo
sang hari.”

18 Gani nagpangamuyo si Samuel sa GINOO, kag sa sina mismo nga adlaw, gin-
padaguob kag ginpaulan sang GINOO. Hinadlukan ang tanan nga tawo sa GINOO kag
kay Samuel.

19Nagsiling sila kay Samuel, “Palihog sir, ipangamuyo sa GINOO nga imoDios nga indi
kamimagkalamatay, kay gindugangan namon ang amonmga sala sa pagpangayo sang
hari.”

20 Nagsabat si Samuel, “Indi kamo magkahadlok. Bisan pa nakahimo kamo sining
malain nga butang, indi kamomagtalikod sa GINOO, kundi alagara ninyo siya sa bug-os
ninyo nga tagipusuon.

21 Indi kamo mag-alagad sa mga wala sing pulos nga mga dios-dios. Indi sila
makabulig ukonmakaluwas sa inyo.

22 Indi gid kamo pag-isikway sang GINOO, kay indi siya gusto nga mahuy-an ang iya
ngalan. Nalipay gid siya sa paghimo sa inyo nga iya katawhan.

23 “Kon parte sa akon, nagapangamuyo gid ako permi sa GINOO para sa inyo, kay kon
indi, makasala ako sa GINOO. Kag tudluan ko kamo sa pagkabuhi ngamaayo kag husto.

24 Pero dapat magtahod gid kamo sa GINOO kag mag-alagad sa iya sing matutom sa
bug-os ninyo nga tagipusuon. Dumduma ninyo angmakatilingala ngamga butang nga
iya ginhimo sa inyo.

25 Pero kon magpadayon kamo sa pagpakasala, kamo kag ang inyo hari pa-
galaglagon.”
* 12:11 Gideon: sa Hebreo, Jerubaal
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13
Ginsaway ni Samuel si Saul

1Nagaedad si Saul sang 30* ka tuig sang nangin hari siya sang Israel, kag naghari siya
sa sulod sang 42† ka tuig.

2Nagpili si Saul sang3,000ka lalaki sa Israel sapagpakig-awaysamgaFilistinhon. Ang
mgawala napili ginpapuli niya. Gin-upod niya ang 2,000 saMicmash kag sa kabukiran
sang Betel, kag ang 1,000 ginpaupod niya sa iya anak nga si Jonatan sa Gibea nga sakop
sang Benjamin.

3 Ginsalakay ni Jonatan ang kampo sang mga Filistinhon sa Geba, kag nabatian ini
sang iban nga mga Filistinhon. Gani nagsugo si Saul nga patunugon ang mga budyong
sa bilog nga duta sang Israel sa pagpreparar sa mga Hebreo‡ sa inaway.

4Nabalitaan sangmga Israelinhon nga akig gid angmga Filistinhon sa ila tungod nga
ginsalakay ni Saul ang ila kampo. Gani nagtipon ang mga Israelinhon upod kay Saul
didto sa Gilgal.

5Nagtipon angmgaFilistinhon sa pagpakig-away samga Israelinhon. May 3,000§ sila
ka karwahe, 6,000 ka manugkabayo, kag puwerte kadamo nga mga soldado, pareho
sa balas sa baybayon. Nagkadto sila sa Micmash, sa east sang Bet Aven, kag didto
nagkampo.

6 Sang makita sang mga Israelinhon nga sa peligro ang ila kahimtangan, nagpanago
sila sa mga kuweba, sa masiot nga mga lugar, sa mga kabatuhan, sa mga buho, kag sa
mga pulunduhan sang tubig.

7Ang iban sa ila nagtabok sa Suba sang Jordan kag nagpalagyo sa Gad kag sa Gilead.
Si Saul iya nagpabilin sa Gilgal, kag nagakurog sa kahadlok ang iyamga kaupod.

8Naghulat si Saul kay Samuel sa Gilgal sang pito ka adlaw suno sa ginsiling ni Samuel
sa iya, pero walamag-abot si Samuel. Sangmakita ni Saul nga nagaamat-amat palagyo
ang iyamga kaupod,

9nagsiling siya, “Dal-a ninyo diri sa akon ang halad nga ginasunog kag ang halad nga
para samaayo nga relasyon.” Kag ginhalad ni Saul ang halad nga ginasunog.

10 Sang nagahingapos na siya sa paghalad, nag-abot si Samuel. Nagguwa si Saul sa
pag-abiabi sa iya,

11 pero nagpamangkot si Samuel, “Ano ang imo ginhimo?” Nagsabat si Saul, “Nakita
ko nga nagaamat-amat palagyo ang mga tawo, kag wala ka mag-abot sa oras nga imo
ginsiling, kag nagatipon na angmga Filistinhon saMicmash.

12Naghunahuna ako nga basi magsalakay sa amon angmga Filistinhon diri sa Gilgal
kag wala pa makahalad sa GINOO sa pagpangayo sa iya sang bulig. Gani napilitan ako
ngamaghalad sang halad nga ginasunog.”

13Nagsiling si Samuel, “Kabuangan ang imo ginhimo. Wala mo gintuman ang sugo
sang GINOO nga imo Dios nga ginbilin niya sa imo. Kon gintuman mo lang, ang imo
kuntani mga kaliwat amo ang padayon ngamagahari sa Israel.

14 Pero indi na ina matabo, kay may nakita na ang GINOO nga tawo nga nagakom-
porme sa iya luyag, kag ginhimo niya siya nga pangulo sang iya katawhan, tungod kay
wala ka nagtuman sa iya sugo.”

15 Dayon naghalin si Samuel sa Gilgal kag nagkadto sa Gibea nga sakop sang Ben-
jamin. Gin-isip ni Saul ang nabilin niya ngamga tinawo; mga 600 sila tanan.

Wala singmga Armas angmga Israelinhon

* 13:1 30: Wala ini sa Hebreo, pero ara sa iban nga mga kopya sang Septuagint. † 13:1 42: Indi kompleto ang
numero sa Hebreo: naghari siya sa sulod sang…kag duha ka tuig. ‡ 13:3Hebreo: ukon, Israelinhon § 13:5 3,000:
Amo ini sa iban ngamga kopya sang Septuagint kag sa Syriac. Sa Hebreo, 30,000.
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16Nagkamposi Saul kagang iyaanaknga si Jonatan, kagang iyamga tinawo, saGeba*
nga sakop sang Benjamin, samtang angmga Filistinhon iya nagkampo saMicmash.

17Karon, nagguwa ang mga Filistinhon sa ila kampo sa tatlo ka grupo sa pagsalakay.
Ang isa ka grupo nagkadto sa Ofra, sa duta sang Shual.

18Ang isa nagkadto sa Bet Horon, kag ang isa pa gid nagkadto sa border nga kitaon
ang pulopatag sang Zeboim nga nagaatubang sa kamingawan.

19 (Sang sadto nga panahon, sa bilog nga Israel wala sing may nakahibalo maghimo
sangmga gamit halin sa salsalon. Wala magtugot ang mga Filistinhon ngamakahibalo
angmga Israelinhon† kay basi konmaghimo sila sangmga espada kagmga bangkaw.

20Gani nagakadto pa ang mga Israelinhon sa mga Filistinhon bisan magpabaid sang
punta sang ila mga arado, mga tagad, mga wasay, kagmga garab.

21Kag mahal ang sukot sa ila. Ang bayad sa pagpabaid sang punta sang arado ukon
sang tagad, duha ka bilog nga pilak. Kag ang bayad sa pagpabaid sang dako nga tinidor,
wasay ukon pagpakay-o sangmga inugsuntok sa sapat, isa ka bilog nga pilak.)

22Gani sa adlaw sang inaway, wala sing isa samga Israelinhon ngamay espada ukon
bangkawmagluwas kay Saul kag kay Jonatan.

23Karon, nagpadalaangmgaFilistinhonsangmgasoldadosapagbantay sangalagyan
saMicmash.

14
Ginsalakay ni Jonatan angmga Filistinhon

1 Isa ka adlaw, nagsiling si Jonatan sa bataon nga lalaki nga manugdala sang iya
armas, “Dali, makadto kita sa balantayan sang mga Filistinhon para magpang-espiya.”
Pero wala niya pagsugiri ang iya amay.

2 Sadto nga tion si Saul didto sa idalom sang kahoy nga pomegranata sa Migron, sa
border sang Gibea. Kaupod niya ang 600 niya ka tinawo.

3Didto man si Ahia nga pari, kag nagasuksok siya sang espesyal nga panapton*sang
pari. Si Ahia anak ni Ahitub, nga utod ni Icabod. Si Ahitub anak ni Finehas. Si Finehas
anak ni Eli nga pari sadto sang GINOO sa Shilo. Wala singmay nakahibalo nga naglakat
si Jonatan.

4 Sa magtimbang nga kilid sang alagyan nga ginaagyan ni Jonatan pakadto sa
balantayan sang mga Filistinhon, may duha ka banglid; ang isa ginatawag nga Bozez
kag ang isa ginatawag nga Sene.

5 Ang isa nga ara sa north nagaatubang sa Micmash, kag ang isa nga ara sa south
nagaatubang sa Geba.

6Nagsiling si Jonatan samanugdala sang iya armas, “Dali, kadtuan ta ang balantayan
sang mga tawo nga wala nagatuo sa Dios.† Basi pa lang buligan kita sang GINOO, kay
wala singmaymakapugong sa iya sa pagpadaog sa aton, bisanmadamoman kita ukon
diutay lang.”

7 Nagsiling ang manugdala sang iya armas, “Himua ang gusto mo; kaupod mo ako
bisan ano angmatabo.”

8Nagsiling si Jonatan, “Dali na, makadto kita sa ila kagmagpakita.
9Konmagsiling sila nga sila angmagdulhog sa aton paramagpakig-away, indi na kita

magtaklad kundi hulaton ta sila.
10 Pero kon magsiling sila nga kita ang magtaklad, mataklad kita, kay amo ina ang

tanda nga ipapierdi gid sila sang GINOO sa aton.”
* 13:16Geba: sa duha ka kopya sangHebreo,Gibea † 13:19 Israelinhon: sa Hebreo,Hebreo * 14:3 espesyal nga
panapton: sa Hebreo, efod † 14:6mga tawo ngawala nagatuo sa Dios: sa literal,walamatuli
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11Sangmagpakita sila nga duha didto sa balantayan sangmga Filistinhon, ginyaguta
sila sang mga Filistinhon nga nagasiling, “Tan-awa ninyo ang mga Hebreo!‡ Nagguwa
na sila sa mga buho nga ila ginapanaguan.”

12 Ginsinggitan nila dayon si Jonatan kag ang manugdala sang iya armas, “Taklad
kamo diri sa amon, kay tudluan namon kamo sang leksyon!” Gani nagsiling si Jonatan
sa manugdala sang iya armas, “Sunod ka sa akon kay sigurado nga ipapierdi sila sang
GINOO sa Israel.”

13Nagkamangpatakladsi Jonatan, kagnagsunodangmanugdala sang iyaarmas. Gin-
pamatay ni Jonatan ang mga Filistinhon, kag amo man ang ginhimo sang manugdala
sang iya armas.

14 Sa sining una nila nga pagsalakay, nakapatay sila sang 20 ka Filistinhon sa lugar
ngamga tunga sa hektarya ang kalaparon.

15Hinadlukan gid ang mga Filistinhon—atong ara sa kampo, sa uma, sa balantayan,
kag pati angmga nagasalakay. Dayon naglinog, kag puwerte na gid ang ila kahadlok.§

16Didto sa Gibea, nga sakop sangduta sang Benjamin, nakita sangmga bantay ni Saul
angmga soldado sangmga Filistinhon nga nagapinalagyo bisan diin.

17Nagsiling si Saul sa iya mga tinawo, “Tipuna ninyo ang mga soldado kag tan-awa
kon sin-o ang wala.” Kag nasapwan nila nga wala si Jonatan kag ang manugdala sang
iya armas.

18Nagsiling si Saul kay Ahia, “Dal-a diri ang Kahon sang Dios.”* (Sadto nga tion ang
Kahon sang Dios didto sa mga Israelinhon.)†

19 Samtang nagapakighambal si Saul sa pari, nagatudo pa gid ang ginahod sa kampo
sangmga Filistinhon. Gani nagsiling si Saul sa pari, “Indi ka na langmagpamangkot sa
Dios.”

20 Dayon nagtipon si Saul kag ang iya mga tinawo kag naglakat sa pagpakig-away.
Nakita nila angmga Filistinhon nga nagasinalasala, nga nagapinatyanay sa espada.

21AngmgaHebreo nganagdampig samga Filistinhon kag nag-upod sa ila nagdampig
na kay Saul kag kay Jonatan kag sa iban pa ngamga Israelinhon.

22 Ang mga Israelinhon nga nagapanago sa kabukiran sang Efraim nakabalita nga
nagapinalagyo na ang mga Filistinhon, gani nagbuylog man sila sa paglagas sa mga
Filistinhon.

23Nakalambot ang inaway sa unhan pa sang Bet Aven. Kag sadto nga tion, ginpadaog
sang GINOO angmga Israelinhon.

Ginsumpa ni Saul angmga Soldado ngaNagkaon
24 Sang sina nga adlaw, nagpalangluya ang mga Israelinhon sa kagutom kay nag-

panumpa si Saul nga nagasiling, “Pakamalauton ang bisan sin-o nga magkaon antes
maggab-i, sa indi pa ako makabalos sa akon mga kaaway.” Gani wala gid sing may
nagkaon sa ila.

25-26 Karon nagkadto ang tanan nga soldado sa kakahuyan, kag may nakita sila nga
honeynganagatulo saduta. Perowala gid singmaynagkaon sa ila tungodkaynahadlok
sila sa sumpa.

27Perowalamakabati si Jonatan sa ginsumpa sang iya amayngadapat tumanon sang
mga tawo. Gani gintum-oy niya ang punta sang iya baston sa honey kag nagkaon siya,
kag nag-ayo ang iya pamatyag.

‡ 14:11 Hebreo: ukon, Israelinhon § 14:15 puwerte na gid ang ila kahadlok: ukon, ginpahadlok sila sang Dios
* 14:18 Kahon sang Dios nga amo ang Kahon sang Kasugtanan † 14:18 Dal-a…sa mga Israelinhon: Amo ini sa
Hebreo. Sa iban nga mga kopya sang Septuagint, “Dal-a diri ang espesyal nga panapton.” (Sadto nga tion ginasuksok
ni Ahias ini nga panapton sa atubangan sangmga Israelinhon.)
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28 Ginsilingan siya sang isa sa mga soldado, “Indi kita puwede magkaon kay nag-
sumpa ang imo amay nga pakamalauton ang bisan sin-o nga magkaon subong nga
adlaw. Amo gani ngamaluya angmga tawo.”

29Nagsiling si Jonatan, “Indi maayo ang ginahimo sang akon amay sa aton nasyon.
Tan-awa bala kon daw ano kaayo sang akon pamatyag sang nakatilaw ako sang bisan
diutay lang nga honey.

30Daw ano pa gid ayhan kaayo sang aton pamatyag kon nagkaon kita sang atonmga
nakuha sa aton mga kaaway, kag siguro madamo pa gid nga mga Filistinhon ang aton
napatay.”

31 Sadto nga adlaw, matapos mapierdi sang mga Israelinhon ang mga Filistinhon
halin sa Micmash hasta sa Ayalon, ginkapoy kag gin-gutom gid sila.

32Gani nagdinaguso sila sa pagpanguha sang ila naagaw nga mga karnero kag mga
baka, kag gin-ihaw nila ini didto mismo, kag ginkaon ang karne ngamay dugo pa.

33May isa nga nagsugid kay Saul, “Tan-awa, nagapakasala ang mga tawo sa GINOO
paagi sa pagkaon sangkarnengamaydugopa.” Nagsiling si Saul, “Mga traidor! Paligira
ninyo ang dako nga bato diri sa tupad ko.

34Dayon magkadto kamo sa mga tawo kag silinga sila tanan nga magdala sang mga
baka, karnero, kag kanding, kag ihawon nila diri kag kan-on. Silinga man sila nga indi
sila magpakasala sa GINOO paagi sa pagkaon sang karne ngamay dugo pa.” Gani sadto
nga gab-i nagdala ang kada isa sang iya baka kay Saul kag gin-ihaw didto.

35Dayon naghimo si Saul sang halaran para sa GINOO. Amo ato ang una nga halaran
nga iya ginhimo.

36Nagsiling si Saul, “Salakayon ta karon nga gab-i ang mga Filistinhon. Pamatyon ta
sila tanan kag panguhaon naton ang ila mga pagkabutang hasta mag-aga.” Nagsabat
ang mga tawo, “Himua kon ano sa imo ang maayo.” Pero nagsiling ang pari, “Pa-
mangkuton ta anay ang Dios parte sini.”

37Gani nagpamangkot si Saul sa Dios, “Salakayon bala namon ang mga Filistinhon?
Ipapierdi mo bala sila sa amon?” Pero wala magsabat ang Dios sadto nga adlaw.

38Gani nagsiling si Saul sa mga pangulo sang katawhan sang Israel, “Dali kamo diri,
kag hibaluon ta kon ano nga sala ang nahimo naton sini nga adlaw.

39 Nagasumpa ako sa buhi nga GINOO nga nagaluwas sa mga Israelinhon, nga ang
nakasala pagapatyon, bisan si Jonatan pa nga akon anak.” Pero wala gid sing may
nagsabat.

40Nagsiling dayon si Saul sa tanan nga Israelinhon, “Tindog kamo dira, kag ako kag
ang akon anak nga si Jonatanmatindog diri.” Kag nagsugot angmga tawo.

41Dayon nagpangamuyo si Saul, “GINOO, Dios sang Israel, ipahibalo sa amon kon sin-
o ang nakasala.” Kag paagi sa paggabot-gabot, si Jonatan kag si Saul ang nagabutan nga
nakasala kag indi angmga tawo.

42 Dayon nagsiling si Saul, “Gabot-gabuti ninyo kon sin-o sa amon ni Jonatan ang
nakasala.” Kag ang nagabutan amo si Jonatan.

43Dayon nagsiling si Saul kay Jonatan, “Ano ang imo ginhimo?” Nagsabat si Jonatan,
“Gintum-oy ko ang punta sang akon baston sa honey kag nagkaon ako sing diutay lang.
Ti, kinahanglan gid bala nga patyon ako?”

44Nagsabat si Saul, “Huo! Kag kon indi ko ikaw pag-ipapatay, kabay pa nga silutan
ako sang Dios sing puwerte gid.”

45Peronagsilingangmga tawokaySaul, “Si Jonatanangnagpadaog saaton, kagkaron
patyon naton siya? Indimahimo! Nagasumpa kami sa buhi nga GINOO nga indi gid siya
maano,‡ kay angDios ang nagbulig sa iya sa ginhimoniya subong.” Ganiwala pagpatya
si Jonatan, kay ginluwas siya sangmga tawo.
‡ 14:45 indi gid siyamaano: sa literal,wala sing bisan isa sa iyamga buhok ngamahulog sa duta
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46 Dayon nag-untat si Saul sa paglagas sa mga Filistinhon, kag nagbalik ang mga
Filistinhon sa ila lugar.

47Sangnaghari si Saul sa Israel, nagpakig-away siya sa ilamgakaaway sapalibot. Ang
iya mga kaaway amo angmga taga-Moab, mga taga-Ammon, mga taga-Edom, angmga
hari sang Zoba, kag angmga Filistinhon. Bisan sin-o ang iya kontra ginalaglag niya.

48Maisog siya magpakig-away, kag napierdi niya ang mga Amaleknon. Sa sini nga
paagi ginluwas niya ang mga Israelinhon sa kamot sang mga nagsalakay sa ila kag
nagpanguha sang ila mga pagkabutang.

Ang Pamilya ni Saul
49Angmga anak nga lalaki ni Saul amo si Jonatan, si Ishvi, kag si Malkishua. Ang iya

mga anak nga babayi amo si Merab, angmagulang, kag si Mical, angmanghod.
50Ang asawa ni Saul amo si Ahinoam, nga anak ni Ahimaaz. Ang kumander sang iya

mga soldado amo ang iya pakaisa nga si Abner, nga anak sang iya tiyo nga si Ner.
51Ang amay ni Saul nga si Kish kag ang amay ni Abner nga si Ner mga anak ni Abiel.
52 Puwerte ang inaway sang mga Israelinhon kag sang mga Filistinhon sa bilog nga

pagkabuhini Saul. Konmaymakita si Saul ngamaisogkagmakusognga tawoginahimo
dayon niya nga soldado.

15
Ginsikway sang Dios si Saul BilangHari

1Nagsiling si SamuelkaySaul, “Akoamoangginpadala sadto sangGINOOsapaghaplas
sa imo sang lana sa pagpakita nga ikaw ang pinili nga hari sang iya katawhan ngamga
Israelinhon. Gani pamatii iningmensahi sang GINOO ngaMakagagahom:

2 ‘Silutan ko ang mga Amaleknon tungod sa ila pagsalakay sa mga Israelinhon sang
naghalin sila sa Egypt.

3Gani karon, salakaya ang mga Amaleknon! Laglaga sing bug-os* ang tanan nga ara
sa ila. Pamatya ang ila mga lalaki, mga babayi, mga kabataan, pati mga lapsag, mga
baka, mga karnero, mga kanding, mga camel, kagmga donkey.’ ”

4 Gani ginpatipon ni Saul ang mga soldado sa Telaim. May 200,000 ka soldado ang
nagtipon, kagmay 10,000man nga halin sa Juda.

5Dayonnagkadto sila ni Saul sa banwa sangAmalek, kag naghulat sila sa ililigan sang
tubig sa pagsalakay.

6 Nagpadala si Saul sang sini nga mensahi sa mga Kenhanon: “Lakat kamo! Bayai
ninyo angmgaAmaleknonpara indi ko kamopaglaglagonupod sa ila, kaymaayo kamo
samga Israelinhon sang nagguwa sila sa Egypt.” Gani nagpalayo angmgaKenhanon sa
mga Amaleknon.

7Dayon ginsalakay nila ni Saul ang mga Amaleknon sa Havila hasta sa Shur, sa east
sang Egypt.

8-9 Ginlaglag nila sing bug-os ang tanan nga Amaleknon, pero si Agag ya nga ila
hari wala nila pagpatya kundi ila lang ginbihag. Wala man nila pagpamatya ang
pinakamaayo nga mga karnero kag mga baka, pati ang ila sini mga bata. Ang tanan
ngamaayowala nila paglaglaga, pero angmga pigaw kag indimapuslan ginlaglag nila.

10Karon nagsiling ang GINOO kay Samuel,
11 “Naghinulsol ako nga ginhimo ko si Saul nga hari, tungod kay nagtalikod siya sa

akon kag wala niya gintuman ang akonmga sugo.” Pagkabati sini ni Samuel, nangakig
gid siya, gani nagpangamuyo siya sa GINOO sa bilog nga gab-i.

* 15:3 Laglaga sing bug-os: Ang Hebreo nga pulong sini nagakahulugan sang mga gintugyan sa Ginoo paagi sa
paghalad ukon paglaglag sini.
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12 Aga pa gid sang sunod nga adlaw, nagbangon si Samuel kag naglakat sa pag-
pakigkita kay Saul. Peromay nagsiling sa iya, “Nagkadto si Saul sa Carmel sa pagpatin-
dog didto sangmonumento para sa iya kadungganan, kag pagkatapos nagkadto siya sa
Gilgal.”

13 Ginkadtuan ni Samuel si Saul. Kag sang magkitaay sila, nagsiling si Saul sa iya,
“Kabay pa nga pakamaayuhon ka sang GINOO! Gintuman ko ang sugo sang GINOO.”

14 Pero nagsiling si Samuel, “Kon matuod nga gintuman mo ang sugo sang GINOO, ti
ngaamay nabatian ako ngamga karnero kagmga baka nga nagaima?”†

15 Nagsabat si Saul, “Mga pinakamaayo ina nga mga baka kag mga karnero nga
gindala sangmga soldado halin sa mga Amaleknon. Wala nila ina pagpatya kay ihalad
nila sa GINOO nga imo Dios, pero ang iban ginlaglag namon sing bug-os‡.”

16Nagsiling si Samuel, “Tama na! Sugiran ko ikaw kon ano ang ginsiling sang GINOO
sa akon kagab-i.” Nagsabat si Saul, “Sugiri ako.”

17 Nagsiling si Samuel, “Bisan ginkabig mo sadto ang imo kaugalingon nga kubos,
ginpili ka gihapon sang GINOO ngamangin hari sangmga tribo sang Israel.

18Kag ginpadala ka niya sa isa ka misyon. Siling niya, ‘Laglaga sing bug-os ang mga
Amaleknon, angmalain nga katawhan. Magpakig-away ka sa ila hasta ngamaubos sila
pamatay.’

19 Pero ngaa wala ka magtuman sa GINOO? Ngaa nga nagdinaguso kamo sa pag-
panguha sang ila mga pagkabutang? Ngaa ginhimo mo ining malain nga butang sa
atubangan sang GINOO?”

20 Nagsabat si Saul, “Pero gintuman ko ang GINOO. Ginhimo ko ang misyon nga
ginhatagniya sa akon. Ginbihagko siAgagngahari sangmgaAmaleknon, kag ginlaglag
ko sing bug-os ang iya katawhan.

21Pero nagdala ang akonmga soldado sang pinakamaayo nga mga karnero kag mga
baka nga halin sa mga naagaw sa inaway, nga laglagon kuntani sing bug-os. Gindala
nila ini diri sa Gilgal para ihalad sa GINOO nga imo Dios.”

22 Pero nagsabat si Samuel, “Mas malipay pa bala ang GINOO sa inyo mga halad sang
sa inyo pagtuman sa iya? Ang pagtuman saGINOOmasmaayo pa sang sa paghalad. Ang
pagpamati sa iyamasmaayo pa sang sa paghalad sang tambok sangmga karnero.

23Ang pagrebelde sa GINOO pareho lang kalain sa pagkababaylan; kag ang pagkatig-a
sing ulo pareho lang kalain sa pagsimba sa mga dios-dios. Tungod kay ginsikway mo
ang sugo sang GINOO, ginsikway kaman niya bilang hari.”

24 Dayon nagsiling si Saul kay Samuel, “Nakasala ako; ginsupak ko ang sugo sang
GINOOkagang imomgaginsiling saakon. Nahadlokako samga tawo, gani ginpasundan
ko lang sila.

25Pero karon, nagapakitluoy ako sa imonga patawaronmoako sa akonmga sala, kag
mag-upod ka sa akon sa pagsimba sa GINOO.”

26Pero nagsiling si Samuel, “Indi akomag-upod sa imo. Ginsikwaymo ang sugo sang
GINOO, gani ginsikway kaman niya bilang hari sang Israel.”

27Sang nagtalikod si Samuel sa paglakat, ginhawiranni Saul ang punta sang iya bayo,
kag nagisi ini.

28 Nagsiling dayon si Samuel sa iya, “Pareho man sini ang matabo sa imo: kuhaon
subong nga adlaw sang GINOO sa imo ang ginharian sang Israel kag ihatag sa imo
kapareho nga Israelinhon ngamasmaayo sang sa imo.

29Ang Dios nga ginapabugal sang Israel wala nagabutig kag wala nagabaylo ang iya
hunahuna, kay indi siya tawo nga nagabaylo ang iya hunahuna.”
† 15:14nagaima: ukon,nagainga ‡ 15:15ginlaglagnamonsingbug-os: AngHebreongapulongsininagakahulugan
sangmga gintugyan sa Ginoo paagi sa paghalad ukon paglaglag sini.



1 Samuel 15:30 399 1 Samuel 16:10

30Nagsabat si Saul, “Nakasala ako! Peropalihogpadunggi ako saatubangan sangmga
manugdumala sangakonkatawhankagsaatubangansangbilognga Israelpaagi sapag-
upod sa akon sa pagsimba sa GINOO nga imo Dios.”

31Gani nag-upod si Samuel kay Saul, kag nagsimba si Saul sa GINOO.
32 Karon, nagsiling si Samuel, “Dal-a diri sa akon si Agag nga hari sang mga Amale-

knon.” Nagpalapit si Agag kay Samuel nga wala gid ginakulbaan. Nagahunahuna siya
nga indi na siya pagpatyon.§

33 Pero nagsiling si Samuel, “Subong nga madamo nga iloy ang nawad-an sang mga
bata tungod sang imo pagpamatay, patyon ko man ikaw para ang imo iloy mawad-an
man sang bata.” Gani ginpatay ni Samuel si Agag sa presensya sang GINOO sa Gilgal.

34Dayon nagbalik si Samuel sa Rama, kag si Saul ya nagpuli sa Gibea.
35 Halin sadto, wala na gid magpakigkita si Samuel kay Saul hasta sang napatay si

Samuel, peronagpangasubogid siyakaySaul. Naghinulsol angGINOOngaginhimoniya
nga hari si Saul sa Israel.

16
Ginpili si David ngaMangin Hari

1 Isa sadto ka tion, nagsiling ang GINOO kay Samuel, “Hasta san-o pa bala ang imo
pagpangasubo kay Saul? Ginsikway ko na siya bilang hari sang Israel. Karon pun-a
sang lana ang imo suludlan nga sungay sang sapat, kay pakadtuon ko ikaw kay Jesse
nga taga-Betlehem. Ginpili ko na ang isa sang iyamga anak ngamangin hari.”

2Pero nagsiling si Samuel, “Paano akomakakadto didto? Konmahibaluan ini ni Saul,
patyon niya ako.” Nagsiling ang GINOO, “Magdala ka sang bataon nga babayi nga baka
saBetlehem,kag silingonmoangmga tawodidtonganagkadtoka sapaghalad saGINOO.

3 Agdaha si Jesse sa imo paghalad, kag tudluan ko ikaw kon ano ang imo himuon.
Itudlo ko sa imo ang tawo nga ginpili ko nga mangin hari. Dayon haplasan mo ang iya
ulo sang lana.”

4Gintumanni Samuel ang ginsiling sangGINOO. Pag-abot niya saBetlehem, ginsugata
siya sangmgamanugdumala sang banwa nga nagakurog sa kahadlok. Nagpamangkot
sila, “Maayo bala ang tuyomo sa pagkadto diri?”

5Nagsabat si Samuel, “Huo, nagkadto ako diri sa paghalad sa GINOO. Magpakatinlo
kamo kag mag-upod sa akon sa paghalad.” Dayon ginhimo ni Samuel ang seremonya
nga para mangin matinlo si Jesse kag ang iya mga anak, kag gin-agda niya sila sa
paghalad.

6Sang pag-abot nila sa ginahalaran, nakita ni Samuel ang isa samga anak ni Jesse nga
si Eliab, kag nagsiling siya sa iya kaugalingon, “Sigurado nga amo ini siya ang ginpili
sang GINOO ngamangin hari.”

7Pero nagsiling ang GINOO kay Samuel, “Indi pagbasihi ang iya hitsura ukon ang iya
kataason. Ang matuod, wala ko siya ginpili. Kay ang akon pagtan-aw indi pareho sa
pagtan-aw sang tawo. Ang tawo nagatan-aw lang sa hitsura, pero ako ya nagatan-aw sa
tagipusuon.”

8Dayon gintawag ni Jesse ang iya anak nga si Abinadab kag ginpakadto kay Samuel.
Pero nagsiling si Samuel, “Indi siya ang ginpili sang GINOO.”

9Dayonginpakadtoni Jesse si Shamakay Samuel, peronagsiling si Samuel, “Indiman
siya ang ginpili sang GINOO.”

10Sang napakadto na ni Jesse ang iya pito ka anak kay Samuel, nagsiling si Samuel sa
iya, “Wala gid sing isa sa ila nga ginpili sang GINOO.”
§ 15:32 nga wala gid ginakulbaan…pagpatyon: ukon, nga nagakurog sa kahadlok. Nagsiling siya sa iya kaugalingon,
“Daw ano kapait angmapatay!”
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11 Dayon nagpamangkot si Samuel kay Jesse, “Sila lang bala ang imo mga anak?”
Nagsabat si Jesse, “May ara pa, ang kamanghuran, pero nagabantay siya sang mga
karnero.” Nagsiling si Samuel, “Pakadtua siya diri, kay indi kita magpadayon sa aton
buluhaton hasta indi siya mag-abot.”

12 Gani ginpatawag ni Jesse si David, kag ginpakadto didto sa ila. Guwapo siya,
manami ang iya mata, kag mapula-pula ang iya guya. Dayon nagsiling ang GINOO kay
Samuel, “Haplasi siya sang lana kay siya ang akon napilian.”

13Gani ginkuha ni Samuel ang lana kag ginhaplasan niya si David sa atubangan sang
iyamgautod. Kaghalin sadto nga adlawgin-gamhan si David sangEspiritu sangGINOO.
Nagpuli dayon si Samuel sa Rama.

Nag-alagad si David kay Saul
14Karon naghalin ang Espiritu sang GINOO kay Saul, kag ginpaantos siya sangmalain

nga espiritu nga ginpadala sang GINOO.
15 Nagsiling ang mga suluguon ni Saul sa iya, “Ginapaantos ka sang malain nga

espiritu nga ginpadala sang Dios.
16Gani,MahalngaHari, tuguti kamingamagpangita sangmakahibalomagtukar sang

arpa, kay kon paantuson ka na gani sang malain nga espiritu nga ginpadala sang Dios,
tukaron niya ang arpa kagmagatawhay ang imo pamatyag.”

17 Gani nagsiling si Saul sa iya mga suluguon, “Sige, pangita kamo sang tawo nga
maayomagtukar sang arpa kag dal-a siya diri sa akon.”

18Nagsabat ang isa sa iya mga suluguon, “Nakita ko nga ang isa sa mga anak ni Jesse
nga taga-Betlehem kahibalo magtukar sang arpa. Wala labot sina, maisog pa siya kag
maayomagpakig-away. Guwaposiyakagmaayomaghambal, kagginabuligansiya sang
GINOO.”

19 Gani nagpadala si Saul sang mga mensahero kay Jesse sa pagsiling sa iya nga
pakadtuon niya didto ang iya anak nga si David ngamanugbantay sangmga karnero.

20 Gani ginpadala ni Jesse si David kay Saul nga may dala nga mga regalo—isa ka
donkey nga kargado sang tinapay, isa ka suludlan nga panit nga puno sang bino, kag
isa ka bataon nga kanding.

21Sang didto na si David kay Saul, nag-alagad siya sa iya. Nagustuhan gid siya ni Saul,
kag ginhimo siya ni Saul ngamanugdala sang iya armas.

22Dayon nagpadala sang mensahi si Saul kay Jesse nga nagasiling, “Tuguti si David
ngamagpabilin sa pag-alagad sa akon, kay nagustuhan ko siya.”

23 Kada mag-abot kay Saul ang malain nga espiritu nga ginapadala sang Dios, gi-
nakuha dayon ni David ang iya arpa kag ginatukar. Nagakaumpawan dayon si Saul
kag nagahalin sa iya angmalain nga espiritu.

17
Si David kag si Goliat

1 Karon, gintipon sang mga Filistinhon ang ila mga soldado sa Soco nga sakop sang
Juda, para magpakig-away. Nagkampo sila sa Efes Damim, sa tunga-tunga sang Soco
kag Azeka.

2Gintiponmanni Saul angmga Israelinhon kag nagkampo silamalapit sa Kapatagan
sang Elah. Nagpreparar sila sa pagpakig-away samga Filistinhon.

3Nagtipon angmga Filistinhon sa pihak nga bukid kag angmga Israelinhon sa pihak
man nga bukid, kag pulopatag sa tunga nila.
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4 Karon, may isa ka tawo nga taga-Gat nga maayo mag-away. Ang iya ngalan si
Goliat. Nagguwa siya sa kampo sangmgaFilistinhon kagnagpalapit sakamposangmga
Israelinhon. Sobra 9 feet* ang iya kataason.

5 Saway ang iya helmet, kag sawayman ang iya panagang sa dughan nga nagabug-at
singmga 60 ka kilo.

6 Ang iya mga paa kag mga batiis may hapin nga saway, kag may nagasablay nga
saway nga sibat sa iya likod.

7 Ang iya bangkaw mabug-at kag madamol;† ang punta lang sini nga salsalon
nagabug-at singmga pito ka kilo. Nagauna sa iya angmanugdala sang iya taming.

8Nagpundo si Goliat kag nagsinggit sa mga Israelinhon, “Ngaa kinahanglan pa nga
tanankamomagpakig-away? Isa lang akongaFilistinhonperokamongamga suluguon
ni Saulmadamo. Magpili kamo sang isa ka tawo ngamagpakig-away sa akon.

9 Kon mapatay niya ako, mangin ulipon ninyo kami, pero kon mapatay ko siya,
mangin ulipon namon kamo kagmag-alagad kamo sa amon.

10 Karon, ginahangkat ko kamo! Pakadtua ninyo sa akon ang tawo nga magpakig-
away sa akon.”

11Pagkabati sadto ni Saul kag sangmga Israelinhon, hinadlukan gid sila.
12Karon, may anak si Jesse nga si David. Si Jesse isa ka Efratanhon nga nagaestar sa

Betlehem nga sakop sang Juda. Tigulang na siya sang panahon ni Saul. May walo siya
ka anak nga lalaki.

13Ang tatlo niya ka magulang nga anak nag-upod kay Saul sa inaway. Ang kamagu-
langan amo si Eliab, ang ikaduha si Abinadab, kag ang ikatlo si Shama.

14 Ang kamanghuran amo si David. Kag samtang nagaupod ang tatlo kay Saul sa
pagpakig-away,

15 si David ya nagapulopauli sa Betlehemhalin sa kamponi Saul sa pagtatap sangmga
karnero sang iya amay.

16 Sa sulod sang 40 ka adlaw ginahangkat ni Goliat angmga Israelinhon adlaw-gab-i.
17 Isa sina ka adlaw, nagsiling si Jesse kay David, “Anak, magdali-dali ka kadto sa imo

mga utod sa kampo kag dal-i sila sang mga tunga sa sako nga sinanlag nga uyas kag
napulo ka bilog nga tinapay.

18 Dal-i man sang napulo ka keso ang kumander sang mga soldado. Usisaa kon
kamusta na ang kahimtangan sang imo mga utod, kag magbalik ka diri nga may dala
nga pamatuod ngamaayo ang ila kahimtangan.

19Didto sila subong sa Kapatagan sang Elah nga nagapakig-away sa mga Filistinhon
kaupod kay Saul kag sa iban ngamga Israelinhon.”

20Gani sang sunod nga adlaw, aga pa gid nagbangon si David kag nagpreparar sang
pagkaon nga iya dalal-on. Ginbilin niya ang mga karnero sa isa ka manugbantay, kag
dayon naglakat siya suno sa ginsiling sang iya amay. Sang pag-abot niya sa kampo sang
mga Israelinhon, nagapaguwa gid angmga soldado nga nagasinggit sa pagpakig-away.

21Kag sang ulihi nagaatubangay na angmga Israelinhon kag angmga Filistinhonnga
handa na sa pag-inaway.

22Ginbilin ni David ang iya mga dala sa nagadumala sang mga kinahanglanon sang
mga soldado, kag nagdalagan siya sa ginaawayan kag ginkumusta ang iyamga utod.

23 Samtang nagapakighambal siya sa ila, nag-abanse si Goliat, ang maayo mag-away
nga Filistinhon nga taga-Gat, kag ginhangkat naman niya ang mga Israelinhon. Kag
nabatian ini ni David.

24 Sang makita sang mga Israelinhon si Goliat, nagdinalagan sila sa puwerte nga
kahadlok.
* 17:4 Sobra9 feet: sa Septuagint,Mga6 feet kag9 inches † 17:7mabug-at kagmadamol: sa literal, pareho sa likisan
sangmanughabol; sa English, like aweaver’s rod
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25 Nag-estoryahanay sila, “Nakita bala ninyo ato nga tawo nga nagasalakay para
hangkaton ang Israel? Pagahatagan sang hari sang dako nga premyo ang tawo nga
makapatay sa iya. Kag indi lang ina, kundi ipaasawa pa niya ang iya anak sa iya, kag
indi pagpabayaron ang ila pamilya sang buhis sa Israel.”

26Nagpamangkot si David samga tawo nga nagatindogmalapit sa iya, “Sin-o gid bala
inang Filistinhon, nga wala nagatuo sa Dios,‡ para hangkaton ang mga soldado sang
buhi nga Dios? Kag ano ang mabaton sang tawo nga makapatay sa iya para mauntat
ang iya pagpakahuya sa Israel?”

27Ginsugid sangmga tawo sa iya ang ila ginahambalanparte sa premyongamabaton
sang tawo ngamakapatay kay Goliat.

28Sangmabatian ni Eliab, nga kamagulangan nga utod ni David, nga nagapakigham-
bal si David sa mga tawo, nangakig gid siya. Nagsiling siya kay David, “Ngaa nagkadto
kadiri? Sin-o angginpabantaymosaatonmgakarnero sakamingawanngapilana lang
ka bilog? Nagahunahuna ka siguro nga daw si sin-o ka gid. Kalain sang imo batasan!
Nagkadto ka diri para langmagtan-aw sang inaway.”

29 Nagsiling si David, “Ngaa ano bala ang akon ginhimo? Nagpamangkot man lang
ako!”

30Dayon gintalikdan siya ni David kag nag-atubang sa iban namanngamga tawo kag
nagpamangkot sang amo man gihapon nga pamangkot, kag amo man gihapon ang ila
sabat sa iya.

31Ang pagpangusisa ni David nakaabot kay Saul, gani ginpatawag siya ni Saul.
32Pag-abot ni David, nagsiling siya kay Saul, “Wala sing isa nga dapatmadulaan sang

kaisog tungod sa sini nga Filistinhon. Ako nga imo alagadmagapakig-away sa iya.”
33Nagsabat si Saul, “Indi ka makasarang sa pagpakig-away sa sina nga Filistinhon.

Bata ka pa kag siya yamangangaway na halin sang bata pa siya.”
34 Pero nagsabat si David, “Sir, halin sang una, manugbantay ako sang mga karnero

sang akon amay. Kon tabanon gani sang leon ukon bear ang karnero,
35 ginalagas ko ini kag ginalampusan, kag ginakuha ang karnero. Kon magbato siya

sa akon ginadakop ko siya sa liog§ kag ginalampusan hasta ngamapatay.
36Nahimo ko ini sa leon kag sa bear, kag himuon ko man sa sinang Filistinhon nga

wala nagatuo sa Dios,* tungod nga ginahangkat niya ang mga soldado sang buhi nga
Dios.

37Ang GINOO nga nagluwas sa akon sa leon kag sa bear magaluwas man sa akon sa
kamot sang sini nga Filistinhon.”
Nagsiling si Saul kay David, “Sige, lakat, kag kabay pa nga magaupod ang GINOO sa

imo.”
38Ginpasuksok niya dayon kay David ang iya sulul-ubon para sa inaway—ang saway

nga helmet kag ang panagang sa dughan.
39Gintaklos dayon ni David ang espada ni Saul kag nagtilaw sa paglakat-lakat tungod

nga wala siya maanad sa sina nga mga sulul-ubon. Nagsiling siya kay Saul, “Indi ako
makapakig-away ngamay ginasul-ob nga pareho sini, kaywala akomaanad sini.” Gani
gin-uba niya ato tanan.

40Dayon ginkuhaniya ang iya sungkod, kagnagpulot sang limakamahiningngabato
sa ililigan sang tubig kag ginsulod sa iyabagnga ginadalaniya konmagbantay siya sang
sapat. Gindala niya ang iya labyog kag nagpalapit kay Goliat.

41Nagapalapitman sa iya siGoliat nganagauna sa iya angmanugdala sang iya armas.
42SangmatalupangdanniGoliat nga siDavid isa langkapamatan-onnga guwapokag

mapula-pula sing guya, ginyaguta niya siya.
‡ 17:26 wala nagatuo sa Dios: sa literal, wala matuli § 17:35 liog: amo ini sa Septuagint. Sa Hebreo, bungot
* 17:36wala nagatuo sa Dios: sa literal,walamatuli
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43 Nagsiling siya kay David, “Ido bala ako nga gindal-an mo ako sang lipak?” Kag
ginpakamalaot niya si David sa ngalan sang iyamga dios.

44Dayon nagsiling siya, “Palapit diri, kay ipakaon ko ang imo bangkay sa mga pispis
kag samapintas ngamga sapat!”

45 Nagsabat si David, “Nagapalapit ka sa pagpakig-away sa akon nga may espada,
bangkaw, kag sibat, pero nagapalapit ako sa pagpakig-away sa imo sa ngalan sang
GINOOngaMakagagahom, angDios sangmga soldado sang Israel nga imo ginahangkat.

46 Sa sini nga adlaw, itugyan ka sang GINOO sa akon; patyon ko ikaw kag utdon ang
imo ulo. Kag sa sini man nga adlaw ipakaon ko angmga bangkay sangmga Filistinhon
samga pispis kag samapintas ngamga sapat, kagmahibaluan sang bilog nga kalibutan
ngamay Dios ang Israel.

47 Ang tanan nga nagatipon diri makahibalo nga makaluwas ang GINOOsa iya
katawhan bisan wala sing espada ukon bangkaw, kay ang GINOO mismo amo ang
magapakig-away, kag itugyan niya kamo tanan sa amon.”

48 Samtang nagapalapit si Goliat sa iya, nagdalagan si David sa pagsugata sa iya.
49NagkuhasiDavid sangbato sa iyabag, kag iya ini ginlabyog†kayGoliat, kagnagtupa

ini sa iya agtang. Nagdulot gid ang bato sa iya agtang, kag natumba siya nga nagahapa
sa duta.

50Gani nagdaog si David kay Goliat paagi lang sa labyog kag sa isa ka bato. Napatay
niya si Goliat bisan wala siya sing espada.

51Nagdalagan si David kay Goliat kag ginkuha niya ang espada sini, kag gin-utod ang
iya ulo. Sangmakita sangmga Filistinhonnga patay na ang ila soldado ngamaayomag-
away, nagpalalagyo sila.

52 Dayon nag-abanse ang mga soldado sang Israel kag Juda nga nagasinggit, kag
ginlagas nila angmga Filistinhon hasta sa Gat‡ kag Ekron. Naglalapta angmga bangkay
sangmga Filistinhon sa dalan sang Shaaraim pakadto sa Gat kag Ekron.

53 Pagkatapos nila lagas sa mga Filistinhon, nagbalik sila kag ginpanguha nila ang
mga nagkalabilin sa kampo sangmga Filistinhon.

54Ginkuha ni David ang ulo ni Goliat kag gindala sa Jerusalem, kag ginbutang niya sa
iya tolda angmga armas ni Goliat.

55 Sadtong tion nga nakita ni Saul si David nga nagapalapit kay Goliat sa pagpakig-
away, nagpamangkot siyakayAbnerngakumander sangmgasoldado, “Abner, kaysin-o
anak inang pamatan-on?” Nagsabat si Abner, “Wala gid ako kahibalo, Mahal nga Hari.”

56Nagsiling si Saul, “Usisaa kon kay sin-o siya anak.”
57Sangmagbalik si David sa ila kampomatapos niya napatay si Goliat, gindala siya ni

Abner kay Saul. Nagabitbit pa si David sang ulo ni Goliat.
58Nagpamangkot si Saul sa iya, “Toto, kay sin-o ka anak?” Nagsabat si David, “Anak

ako sang imo sakop nga si Jesse nga taga-Betlehem.”

18
Nahisa si Saul kay David

1Mataposmakahambalanay siDavidkag si Saul, nag-amigohay siDavidkaganganak
ni Saul nga si Jonatan. Palangga gid ni Jonatan si David pareho sang iya kaugalingon.

2Halin sadto wala na ginpapuli ni Saul si David sa ila balay.
3Naghimo si Jonatan sang kasugtanan kay David nga amiguhon niya siya hasta san-o,

tungod kay palangga gid niya si David pareho sang iya kaugalingon.
4 Sa pagpamatuod sang iya promisa, gin-uba niya ang iya pangguwa nga bayo kag

ginhatag kay David, pati ang iya pangtabon nga panapton, espada, pana, kag paha.
† 17:49 ginlabyog: sa iban nga Bisaya, ginhabyog ‡ 17:52 Gat: Amo ini sa Septuagint. Sa Hebreo, pulopatag.
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5Nagmadinalag-on si David samga ginpahimo sa iya ni Saul, gani ginhatagan siya ni
Saul sang mataas nga rangko sa iya mga soldado. Nagustuhan ini sang tanan nga tawo
pati man sangmga opisyal ni Saul.

6 Karon, sang nagapalauli na ang mga Israelinhon matapos mapatay ni David si
Goliat, ginsugata si Saul sang mga babayi nga halin sa tanan nga banwa sang Israel.
Malipayon sila nga nagakinanta kag nagasinaot ngamaymga tamborin kagmga lira.

7Amo ini ang ila kanta:
“Pila lang ka libo ang napatay ni Saul, pero kay David ya tignapulo ka libo.”
8Naakig gid si Saul sang mabatian niya ang ila kanta. Nagsiling siya sa iya kaugalin-

gon, “Nagasiling sila nga tignapulo ka libo ang napatay ni David pero ang akon iya pila
lang ka libo. Sa sunod himuon na nila siya nga hari.”

9 Gani halin sadto ginabantayan na sing maayo ni Saul si David tungod kay nahisa
siya sa iya.

10-11 Pagkadason nga adlaw, gin-gamhan si Saul sang malain nga espiritu nga gin-
padala sang Dios, kag naghalambalanon siya sa sulod sang iya balay. Nagtukar si
David sang arpa para kay Saul pareho sang iya masami nga ginahimo. Nagsiling si
Saul sa iya kaugalingon samtang nagauyat siya sang bangkaw, “Bangkawon ko si David
para magtapik siya sa dingding.” Kag ginbangkaw niya si David sing makaduha, pero
nakalikaw si David.

12 Nahadlok si Saul kay David kay ginaupdan sang GINOO si David, kag siya ya
ginbayaan na sang GINOO.

13Gani ginpapalayo niya si David sa iya, kag ginhimo niya siya nga kumander sang
1,000 ka soldado. Ginpanguluhan ni David angmga soldado sa pagpakig-away.

14Nagmadinalag-on siya sa tanan nga ginhimo niya tungod kay nagaupod ang GINOO
sa iya.

15Sangmahibaluan ni Saul ngamadinalag-on si David, hinadlukan na gid siya tapat.
16 Pero naluyagan gid sang tanan nga taga-Israel kag taga-Juda si David, tungod kay

ginapanguluhan niya sila sa pagpakig-away.
17 Karon nagsiling si Saul kay David, “Handa ako nga ipaasawa sa imo ang akon

kamagulangan nga anak nga si Merab sa kondisyon nga ipakita mo sa akon ang imo
kaisog sa pagpakig-away para sa GINOO.” Sa hunahuna ni Saul nga sa sini nga paagi
mapatay si David sang mga Filistinhon, kag indi na kinahanglan nga siya pa ang
magpatay sa iya.

18 Pero nagsiling si David kay Saul, “Sin-o gid bala ako kag ang akon pamilya nga
mangin umagad ako sang hari?”

19 Sang tion nga ipaasawa na si Merab kay David, ginpaasawa ni Saul si Merab kay
Adriel nga taga-Mehola.

20Karon ang isa pa ka anak ni Saul nga babayi nga si Mical naluyag kay David. Kag
sang ginsugiran si Saul parte sini, nalipay siya.

21Nagsiling siya sa iya kaugalingon, “Ipaasawa ko si Mical kay David, kag himuon ko
siya nga paon para mapatay si David sang mga Filistinhon.” Gani nagsiling si Saul kay
David, “May kahigayunan ka pa ngamangin akon umagad.”

22 Sang ulihi ginsugo ni Saul ang iya mga alagad nga magpakig-estorya kay David sa
sekreto, kag ihambal ini sa iya, “Nagustuhan ka gid sang hari kag sang tanan niya nga
mga alagad. Gani magsugot ka na ngamangin iya umagad.”

23 Sang ginhambal nila ini kay David, nagsiling siya, “Indi ako makasarang sa
pagbayad kay Saul para mapangasawa ko ang iya anak. Imol lang ako kag indi gani
kilala.”

24 Sang ginsugiran nila si Saul sang ginsiling ni David,
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25 nagsiling si Saul, “Silinga ninyo si David nga ang akon lang kinahanglan bilang
bayad sa pagpangasawa sa akon anak amo ang panit sa punta sang kinatawo sang 100
ka Filistinhon,* bilang pagbalos ko sa ila nga akonmga kaaway.” Amo ato ang plano ni
Saul paramapatay si David sa kamot sangmga Filistinhon.

26 Sang ginsugid ini sang mga alagad ni Saul kay David, nalipay siya nga mangin
umagad sang hari. Gani sa wala pamag-abot ang tion nga gintalana ni Saul kay David,

27nagpakig-away si David kag ang iya mga tinawo sa mga Filistinhon kag nakapatay
sila sang 200 ka Filistinhon. Ginpakuha niya dayon ang panit sa punta sang kinatawo
sangmga Filistinhon kag gindala ini tanan sa hari, paramangin umagad siya sang hari.
Gani ginpaasawa ni Saul ang iya anak nga si Mical kay David.

28 Sang mareyalisar ni Saul nga ang GINOO nagaupod kay David kag naluyag gid ang
iya anak nga si Mical kay David,

29 hinadlukan na gid siya tapat kay David. Kag padayon nga kaaway niya si David
samtang buhi pa siya.

30 Padayon nga nagpakig-away ang mga Filistinhon sa mga Israelinhon. Kag kada
inaway,madinalag-on siDavid labawsang sa ibanngamgaopisyal ni Saul. Gani nangin
bantog gid si David.

19
Nagtinguha si Saul sa Pagpatay kay David

1 Karon, ginsilingan ni Saul si Jonatan kag ang tanan niya nga alagad nga patyon si
David. Pero palangga gid ni Jonatan si David,

2 gani ginpaandaman niya si David. Siling niya, “Nagapangita sang kahigayunan ang
akon amay sa pagpatay sa imo, gani mag-andam ka gid. Buwas sa aga magpanago ka
kag indi kamaghalin,

3 sa isa ka lugar sa sa uma. Dal-on ko didto si tatay kag estoryahon ko siya parte sa
imo. Dayon sugiran ko ikaw kon ano ang akonmadiskobrehan.”

4Gani gindala ni Jonatan si Saul didto sa uma, kag gindayaw ni Jonatan si David sa iya
amay. Dayon nagsiling siya, “Tay,* indi pag-anha si David nga imo alagad. Wala man
siya nakasala sa imo. Nakahimo pa gani siya sang dako nga kaayuhan sa imo.

5 Gintaya niya ang iya kabuhi sang ginpatay niya ang Filistinhon nga si Goliat, kag
ginpadaog sang GINOO ang bilog nga Israel. Nakita mo ini kag nalipay ka gid. Ti ngaa
gustomopatyonang isa ka inosente nga tawoparehokayDavidngawalaman lang sing
rason?”

6 Ginpamatian ni Saul si Jonatan kag nagpanumpa siya sa buhi nga GINOO nga indi
niya pag-ipapatay si David.

7Sang ulihi gintawag ni Jonatan si David kag ginsugiran sang tanan nila nga ginham-
balan ni Saul. Gindala niya dayon si David kay Saul, kag nag-alagad si David kay Saul
pareho sang una.

8Sangulihi nag-inawaynamanangmgaFilistinhonkagmga Israelinhon, kag ginpan-
guluhan ni David ang iya mga tinawo sa pagpakig-away. Puwerte gid ang pagsalakay
nila ni David, gani nagpalalagyo angmga Filistinhon.

9 Isa sina ka tion, gin-gamhan† si Saul sang malain nga espiritu nga ginpadala sang
GINOO samtang nagapungko siya sa iya balay nga nagauyat sang iya bangkaw. Kag
samtang nagatukar si David sang arpa,

10 gintinguhaan ni Saul nga itapik si David sa dingding paagi sa pagbangkaw sa iya.
Pero nakalikaw si David. Dayon nagpalagyo si David sina nga gab-i.
* 18:25 Ang buot silingon, patyon ni David ang mga Filistinhon kag ipakita niya kay Saul ang panit sa punta sang
kinatawo sang 100 sa ila bilang ebidensya nga ginpataymatuod ni David iningwalamatuli nga katawhan. * 19:4
Tay: sa literal,Hari † 19:9 gin-gamhan: ukon, gin-gamhan naman
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11Nagpadala dayon si Saul sang mga tinawo sa pagbantay sa balay ni David kag sa
pagpatay sa iya pagkaaga. Pero ginpaandaman si David ni Mical nga iya asawa, “Kon
indi kamagpalagyo karon nga gab-i, buwas patyon ka.”

12Gani ginbuligan ni Mical si David nga makapanaog sa bintana, kag nagpalagyo si
David.

13Nagkuha dayon si Mical sang dios-dios kag ginpahigda sa hiligdaan. Ginhabulan
niya ini kag ginbutangan sang bulbol sang kanding ang ulo.

14 Sang pag-abot sang mga tinawo nga ginpadala ni Saul sa pagdakop kay David,
ginsilingan sila ni Mical nga nagamasakit si David.

15 Sang ginsugid nila ini kay Saul, ginpabalik sila ni Saul para tan-awon nila mismo
si David, kag ginsilingan niya sila, “Dal-a ninyo siya diri sa akon nga nagahigda sa iya
hiligdaan para patyon ko siya.”

16 Pero sang pagsulod nila sa balay ni David, nadiskobrehan nila nga ang nagahigda
dios-dios gali ngamay bulbol sang kanding sa ulo.

17Nagsiling si Saul kay Mical, “Ngaa gindayaan mo ako kag ginpapalagyo ang akon
kaaway?” Nagsabat si Mical, “Nagsiling siya sa akon nga patyon niya ako kon indi ko
siya pagbuligan ngamakapalagyo.”

18Gani nakapalagyo si David kag nagkadto siya kay Samuel sa Rama, kag ginsugiran
niya si Samuel sang tanan nga ginhimo ni Saul sa iya. Dayon nagkadto sila ni Samuel sa
Nayot kag didto nagtiner.

19May nakabalita kay Saul nga si David didto sa Nayot sa Rama.
20 Gani nagpadala siya sang mga tawo sa pagdakop kay David. Pero pag-abot nila,

nakita nila ang grupo sang mga propeta nga nagahalambalanon, kag si Samuel ang
nagapangulo sa ila. Dayon gin-gamhan sang Espiritu sang Dios angmga tinawo ni Saul
kag naghalambalanonman sila.

21 Sang mabatian ni Saul ang natabo, nagpadala pa gid siya sang mga tinawo sa
pagdakop kay David. Pero pag-abot nila, naghalambalanonman sila. Nagpadala pa gid
si Saul sangmga tawo sa ikatatlo nga tion, kag naghalambalanonman gihapon sila.

22 Sang ulihi si Saul na gid mismo ang nagkadto sa Rama. Pag-abot niya sa dako nga
buho nga pulunduhan sang tubig didto sa Secu, nagpamangkot siya kon diin si Samuel
kag si David. Ginsugiran siya nga didto sa Nayot.

23Perosamtangnagapakadto siyadidto, gin-gamhanmansiya sangEspiritu sangDios
kag naghalambalanon siya hasta nakaabot siya sa Nayot.

24 Sang didto na siya, gin-uba niya ang iya bayo kag naghalambalanon siya sa
atubangan ni Samuel. Naghigda siya nga nagauba sa bilog nga adlaw kag gab-i. Amo
ini ang rason kon ngaa nagpamangkot angmga tawo, “Nangin propeta na bala si Saul?”

20
Si David kag si Jonatan

1Karon, nagpalagyo si David halin sa Nayot sa Rama kag nagkadto kay Jonatan kag
nagpamangkot, “Ano bala ang sala nga nahimo ko sa imo amay nga gusto niya ako nga
patyon?”

2 Nagsabat si Jonatan, “Indi ka mapatay! Wala nagahimo sang bisan ano ang akon
amay nga wala niya ginapahibalo sa akon, bisan indi ina importante. Kon nagtinguha
gidman siya sa pagpatay sa imo, ginpahibalo niya kuntani ako. Gani indi inamatuod!”

3 Pero nagsiling si David, “Nahibaluan sang imo amay nga maayo ka sa akon, gani
ginpakamaayo niya nga indi ka pagpahibaluon sang iya plano nga pagpatay sa akon
kay basi maglain gid ang imo buot. Pero ginasiguro ko gid sa imo, kag sa presensya
sang buhi nga GINOO, nga ara ako sa peligro sang kamatayon.”

4Nagsiling si Jonatan, “Himuon ko ang bisan ano nga ipahimomo sa akon.”
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5Gani nagsiling si David, “Buwas Piesta sang Pag-umpisa sang Bulan, kag dapat ako
magkaonupodsa imoamay. Pero tuguti akongamaglakat kagmagpanago saumahasta
sa gab-i sang ikatatlo nga adlaw.

6 Kon pangitaon ako sang imo amay sugiri siya nga naglisensya ako sa imo nga
magpuli sa amon sa Betlehem para makaupod ako sa bilog ko nga pamilya sa ila nga
paghalad, nga ginahimo nila kada tuig.

7 Kon magsiling siya nga wala sing kaso, ti wala ako sing kulbaan. Pero kon
magpangakig siya, sigurado gid ngamay tuyo siya nga patyon ako.

8Nagapangabayakongahimuonmo ini ngakaayo sa akonbilangpamatuod sang imo
kasugtanan nga ginhimo sa akon sa presensya sang GINOO. Pero kon nakasala gid man
ako, ikaw namismo angmagpatay sa akon. Ngaa itugyanmo pa ako sa imo amay?”

9Nagsabat si Jonatan, “Indi ina matabo! Kon sigurado ako nga ang akon amay may
tuyo sa pagpatay sa imo ipahibalo ko gid ini sa imo.”

10 Nagpamangkot si David, “Sin-o ang magsugid sa akon kon mangakig ang imo
amay?”

11Nagsiling si Jonatan, “Dali, malakat kita sa uma.” Gani naglakat sila.
12Nagsiling si Jonatan kay David, “Nagapromisa ako sa GINOO, ang Dios sang Israel,

nga sa amo sini nga oras buwas ukon sa sunod nga adlaw,makipag-estorya ako sa akon
amay, kag konmaayo ang iya buot sa imo pahibaluon ko ikaw.

13 Pero kon may tuyo ang akon amay sa pagpatay sa imo, kag indi ko ikaw pag-
pahibaluon para makapalagyo ka, kabay pa nga silutan ako sang GINOO sing puwerte
gid. Karon, kabay pa nga updan ka sang GINOO pareho sang iya pag-upod sadto sa akon
amay.

14 Kag kabay pa nga samtang buhi pa ako, ipakita mo ang imo paghigugma sa akon
pareho sang paghigugma sang GINOOsa aton. Kag kon patay na ako,

15 ipadayonmo gihapon ang imo paghigugma sa akon pamilya, bisan patyon pa sang
GINOO ang tananmo nga kaaway.”

16 Gani naghimo si Jonatan sang kasugtanan sa panimalay ni David, kag nagsiling
siya, “Kabay pa nga ipalaglag ka sang GINOO sa imo mga kaaway kon indi mo pagtu-
manon ang akon pangabay.”*

17Ginpasumpa liwat ni Jonatan si David sa pagpalangga sa iya, tungod kay palangga
gid niya si David pareho sang iya kaugalingon.

18Dayon nagsiling si Jonatan kay David, “Buwas Piesta sang Pag-umpisa sang Bulan,
kagmahibaluan gid nga wala ka didto kay bakante ang imo pulungkuan.

19 Sa isa ka buwas, kon maggab-i na magkadto ka sa imo anay ginpanaguan sa uma.
Didto kamaghulat sa may bato sang Ezel.

20Dayon magapana ako sang tatlo ka beses sa kilid sang sini nga bato nga daw may
ginapana ako.

21 Padalaganon ko dayon ang isa ka bata kag ipapangita sa iya ang mga pana. Kon
magsiling ako sa iya nga ara ang mga pana sa tupad niya, kag kuhaon niya ini kag dal-
on sa akon, magguwa ka. Kay ginasiguro ko gid sa imo, sa presensya sang buhi nga
GINOO, nga wala ka sing kahadlukan nga katalagman.

22Perokonmagsiling ako sabatangaangmgapana saunhanpaniya, nagakahulugan
ina nga kinahanglanmagpalagyo ka kay ginapapalagyo ka sang GINOO.

23 Kag kon parte sa aton ginsumpaan dumduma nga ang GINOO amo ang aton saksi
hasta san-o.”

24 Gani nagpanago si David sa uma. Kag sang nag-abot ang adlaw sang Piesta sang
Pag-umpisa sang Bulan, nagpungko si Haring Saul paramagkaon.

* 20:16 Indi klaro ang buot silingon sangHebreo sa sini nga bersikulo.
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25 Didto siya nagpungko sa iya kinaandan nga pulungkuan malapit sa dingding. Si
Jonatan nagapungko sa iya atubangan, kag si Abner sa iya tupad. Pero ang pulungkuan
ni David bakante.

26Wala singmay ginsiling si Saul parte kay David sadto nga adlaw kay naghunahuna
siya nga basi may nahimo si David nga nakapahigko sa iya, gani indi siya takos sa
pagpartisipar sa piesta.

27 Pero sang sunod nga adlaw, ang ikaduha nga adlaw sang bulan, bakante gihapon
ang pulungkuan ni David. Gani nagpamangkot si Saul kay Jonatan, “Ngaa wala
magkadto diri si David nga anak ni Jesse sa pagkaon kahapon hasta subong?”

28Nagsabat si Jonatan, “Naglisensya si David sa akon ngamapuli siya sa Betlehem.
29 Kay nagsiling ang iya utod nga mag-upod gid siya sa ila pamilya sa paghalad,

kag gusto niya makita ang iya mga paryente. Amo ina nga indi ninyo siya kaupod sa
pagkaon.”

30 Naakig gid si Saul kay Jonatan. Siling niya, “Dungol kag ritubado ka gid nga
bata! Nahibaluan ko nga ginaapinan mo si David. Ginapakahuy-an mo lang ang imo
kaugalingon kag ang imo iloy.

31Samtang nagakabuhi si David, indi ka gidmangin hari. Karon, kuhaa siya kag dal-a
diri sa akon, kay dapat siya mapatay.”

32 Nagpamangkot si Jonatan, “Ngaa bala dapat siya mapatay? Ano bala ang iya
nahimo?”

33 Pero ginbangkaw siya sang iya amay para patyon. Gani nahibaluan niya nga
desidido gid ang iya amay sa pagpatay kay David.

34Naghalin si Jonatan sa lamisa sa puwerte nga kaakig, kag wala siya nagkaon sadto
nga adlaw, tungodnaglain gid ang iya buot samakahuluyanga pagtratar sang iya amay
kay David.

35 Pagkaaga, nagkadto si Jonatan sa uma sa pagpakigkita kay David. May upod siya
nga bata nga lalaki.

36Nagsiling siya sa bata, “Dalagan ka kag pangitaa ang mga pana nga akon ipana.”
Gani sang nagadalagan ang bata nagpana si Jonatan sa unhan niya.

37-38Sang pag-abot sang bata sa gintup-an sang pana, nagsinggit si Jonatan, “Ara pa sa
unhanmo ang pana. Dasiga, kuhaa dayon!” Ginpulot sang bata ang pana kag nagbalik
kay Jonatan nga iya amo.

39Wala gid sing inalung-ong ang bata kon ano ang kahulugan sadto. Si Jonatan lang
gid kag si David ang nakahibalo.

40 Dayon ginhatag ni Jonatan ang iya mga pana sa bata kag ginsilingan, “Dal-a ini
pabalik sa banwa.”

41 Sang makalakat na ang bata, nagguwa si David sa bato nga iya ginapanaguan,
kag nagluhod† siya kay Jonatan sing tatlo ka beses bilang pagtahod sa iya. Dayon
naghaksanay‡ sila kag naghilibion; si David gid ang puwerte maghibi.

42Dayonnagsiling si JonatankayDavid, “Sige,maayo langngapaglakat. Kagkabaypa
nga buligan kita sang GINOO nga indi maguba ang aton ginsumpaan sa iya bilang mag-
abyan hasta sa atonmga kaliwat.” Dayon naglakat si David, kag si Jonatan iya nagbalik
sa banwa.

21
Nagkadto si David sa Nob

1Karon, nagkadto si David kay Ahimelec nga pari sa Nob. Nagkurog sa kahadlok si
Ahimelec sangmakita niya si David. Nagpamangkot si Ahimelec, “Ngaa isa ka lang?”
† 20:41 nagluhod: ukon, nagluhod nga ang iya guya nagaduot sa duta ‡ 20:41 naghaksanay: sa Hebreo, naghalok
sa isa kag isa
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2Nagsabat si David, “Maymisyon ako diri halin sa hari, kag ginsilingan niya ako nga
indi gid ako magpanugid parte sa sini nga misyon. Kon parte sa akon mga tinawo,
ginsilingan ko sila ngamagkitaay lang kami sa isa ka lugar.

3Karon, may pagkaon ka bala dira? Palihog hatagi ako sing lima ka bilog nga tinapay
ukon bisan ano lang.”

4Nagsabat ang pari, “Wala ako sang ordinaryonga tinapay, peromay tinapay diri nga
ginhalad. Ihatag ko ini kon ikaw kag ang imo mga tinawo wala maghulid sa babayi sa
sini ngamga inadlaw.”

5Nagsabat si David, “Wala kami nagahulid sa babayi kon may misyon kami. Bisan
ordinaryo langngamisyonangamonkadtuankinahanglanngamanginmatinlo* kami.
Ano na gid ayhan karon nga espesyal ini ngamisyon.”

6 Gani tungod nga wala sing ordinaryo nga tinapay, ginhatag sang pari sa iya ang
tinapay nga ginahalad sa presensya sangGINOO, nga ginkuha sa balaannga lamisa† kag
ginbayluhan dayon sang bag-o nga tinapay.

7Natabuan nga ato didto ang suluguon ni Saul nga si Doeg nga Edomnon. Siya ang
pangulo sangmgamanugbantay sangkasapatanni Saul. Didto siyakaymay tulumanon
siya sa GINOO.

8 Nagpamangkot si David kay Ahimelec, “May espada ukon bangkaw ka bala diri?
Wala ako makadala sang akon espada ukon sang bisan ano nga armas tungod kay
insigida ang sugo sang hari.”

9Nagsabat ang pari, “Ari diri ang espada ni Goliat nga Filistinhon nga imo ginpatay
sa Kapatagan sang Elah. Naputos ini sang tela dira sa likod sang espesyal nga panap-
ton‡sang pari. Kuhaa kon gustomo kaywala na sing iban pa nga armas diri.” Nagsiling
si David, “Ihatag ina sa akon. Wala na sing espada nga pareho sina.”

10Gani nagpalagyo si David kay Saul kag nagkadto kay Haring Akish sang Gat.
11Nagsiling ang mga opisyal ni Akish sa iya, “Indi bala si David ini nga hari sang ila

lugar? Indi bala siya ang ginapadunggan sang mga babayi samtang nagasaot sila kag
nagakanta sang, ‘Pila lang ka libo ang napatay ni Saul, pero kay David ya tignapulo ka
libo’?”

12 Ginhunahuna ni David ang ila ginhambal, kag hinadlukan gid siya kay Haring
Akish sang Gat.

13 Gani nagpabuang-buang si David samtang didto siya sa Gat. Nagpanguris-kuris
siya samga puwertahan sang banwa, kag ginapatulo niya ang iya laway sa iya bungot.

14Gani nagsiling si Akish sa iya mga opisyal, “Tan-awa ninyo! Buang ina nga tawo!
Ngaa nga gindala ninyo siya sa akon?

15Damonadiri sangbuang, ngaagindalapaninyo siya saakonbalaykagmagbinuang
sa akon atubangan?”

22
Nagkadto si David sa Adulam kag saMizpa

1Naghalin si David sa Gat kag nagkadto sa kuweba sang Adulam. Sang mabatian ini
sang iyamga utod kag sang iban pa ngamgamiyembro sang iya pamilya, nagkadto sila
sa iya sa pag-upod sa iya.

2May mga tawo man nga nag-upod sa iya nga ara sa kalisod, ukon may utang, ukon
diskontento sa ila kabuhi. Mga 400 ka tawo ang nag-upod kay David, kag siya ang ila
nangin pangulo.

* 21:5 matinlo: buot silingon, takos nga magpartisipar sa mga seremonya sang ila relihiyon † 21:6 balaan nga
lamisa: sa literal, presensya sang GINOO ‡ 21:9 espesyal nga panapton: sa Hebreo, efod
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3Halin didto nagkadto si David sa Mizpa nga sakop sang Moab kag nagsiling sa hari
sang Moab, “Tugutan mo bala ang akon ginikanan nga magtiner anay diri hasta nga
mahibaluan ko kon ano ang himuon sang Dios para sa akon?”

4 Nagsugot ang hari, gani ginbilin ni David ang iya ginikanan sa hari sang Moab
samtang didto siya samabakod nga palanaguan.

5 Isa sina ka tion nagsiling si Propeta Gad kay David, “Indi ka namagtiner diri sa imo
palanaguan. Magkadto ka sa Juda.” Gani naghalin si David kagnagkadto sa kagulangan
sang Heret.

Ginpapatay ni Saul angmga Pari sang Nob
6 Karon nabalitaan ni Saul nga natultulan na si David kag ang iya mga tinawo.

Nagapungko sadto si Saul sa idalom sang kahoy nga tamarisko, didto sa bukid sang
Gibea. Nagauyat siya sang bangkaw, kag nagatindog sa iya palibot ang tanan niya nga
opisyal.

7Nagsiling si Saul sa ila, “Pamati kamomga taga-Benjamin! Nagpromisa bala sa inyo
si David nga hatagan niya kamo tanan sang mga uma kag mga talamnan sang ubas?
Nagpromisa bala siya sa inyo nga himuon niya kamo tanan nga kumander sang mga
soldado?

8 Amo bala ina nga tanan kamo nagplano sing malain sa akon? Wala gid sing may
nagsugid sa akon nga ang akon anak naghimo sang kasugtanan kay David. Wala
gid kamo nagakabalaka sa akon, kay wala sing may nagsugid sa akon nga gin-ganyat
sang akon anak ang akon alagad nga si David sa pagpatay sa akon pareho sang iya
ginatinguha karon.”

9 Isa sa mga nagatindog didto kaupod sang mga opisyal ni Saul amo si Doeg nga
Edomnon. Nagsiling siya kay Saul, “Sang didto ako sa Nob, nakita ko si David nga
nagkadto kay Ahimelec nga anak ni Ahitub.

10Nagpamangkot si Ahimelec saGINOOkonanoanghimuonniDavid, kag ginhatagan
pa niya si David sang pagkaon kag sang espada ni Goliat nga Filistinhon.”

11Ginpatawag dayonni Saul ang pari nga si Ahimelec nga anak ni Ahitub, kag ang iya
bilog nga pamilya ngamga pari sa Nob. Kag nagkadto sila tanan kay Saul.

12 Pag-abot nila, nagsiling si Saul, “Pamati, Ahimelec!” Nagsabat siya, “Huo, Mahal
nga Hari.”

13Nagsiling si Saul sa iya, “Ngaa nga nagplano kamo ni David sing malain sa akon?
Ginhataganmopa siya sang pagkaon kag espada, kag nagpamangkot ka pa saDios para
sa iya. Karon nagakontra siya sa akon kag nagatinguha sa pagpatay sa akon.”

14 Nagsabat si Ahimelec sa hari, “Indi ina mahimo! Si David umagad mo, kag siya
ang pinakamatutommo nga alagad. Wala labot sina, siya pa ang kapitan sang imomga
guwardya kag ginatahod siya sa imo panimalay.

15Huo, nagpamangkot ako sa Dios para sa iya, kag indi lang subong, kundi sang una
pa. Peronagapakitluoyako sa imonga indimoakopag-akusaronkagangakonpamilya,
kay wala gid ako kahibalo parte sini ngamga hitabo.”

16Peronagsilinganghari, “Mapataykagid, Ahimelec, kagang imobilogngapamilya.”
17Dayon ginsugo ni Saul ang mga guwardya sa iya tupad, “Patya ang mga pari sang

GINOO kay nagaapinman sila kayDavid. Nahibaluan nila nga nagpalagyo si David pero
wala gid sila magsugid sa akon.” Pero wala gid magtandog ang mga opisyal sang hari
sa mga pari sang GINOO.

18Gani ginmanduan sang hari si Doeg nga Edomnon nga siya ang magpatay sa mga
pari, kag ginpamatay sila ni Doeg. Sadto nga adlaw85 ka pari* ang ginpamatay ni Doeg.

* 22:18 pari: sa literal, nagasuksok sang espesyal nga panapton sang pari
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19 Ginpapatay man ni Saul ang tanan nga pumuluyo sang Nob nga banwa sang mga
pari: ang mga lalaki, mga babayi, mga kabataan kag mga lapsag, pati mga baka, mga
donkey, mga karnero, kagmga kanding.

20Pero nakapalagyo si Abiatar nga anak ni Ahimelec kag nag-upod kay David.
21Ginsugiran niya si David nga ginpapatay ni Saul angmga pari sang GINOO.
22Nagsiling dayon si David kay Abiatar, “Sangmakita ko sadto si Doeg sang nagkadto

ako kay Ahimelec, nahibaluan ko nga manugid gid siya kay Saul. Gani salabton ko ang
pagkapatay sang imo bilog nga pamilya.

23Diri ka lang sa akon, kay isa lang ang gusto nga magpatay sa imo kag sa akon. Indi
kamagkahadlok; indi kamaano diri upod sa akon.”

23
Ginluwas ni David ang Banwa sang Keila

1 Sang ginsugiran si David nga ginasalakay sang mga Filistinhon ang Keila kag
ginapanguha nila angmga trigo sa linasan,

2 nagpamangkot siya sa GINOO, “Salakayon ko bala ang mga Filistinhon?” Nagsabat
ang GINOO sa iya, “Sige, salakaya sila kag luwasa ang Keila.”

3 Pero nagsiling ang mga tinawo ni David, “Nahadlok gani kami diri sa Juda, ano na
gid ayhan konmagkadto pa sa Keila kagmagpakig-away samga Filistinhon!”

4Nagpamangkot liwat si David sa GINOO, kag nagsiling ang GINOO sa iya, “Magkadto
ka sa Keila, kay padag-on ko ikaw kontra samga Filistinhon.”

5Gani nagkadto si David kag ang iya mga tinawo sa Keila kag nagpakig-away sa mga
Filistinhon. Madamo nga Filistinhon ang ila ginpamatay, kag ginpanguha nila ang ila
kasapatan. Naluwas nila angmga taga-Keila.

6 (Sang nagpalagyo si Abiatar kag nagkadto kay David sa Keila, gindala niya ang
espesyal nga panapton*sang pari.)

Ginlagas ni Saul si David
7 May nakasugid kay Saul nga si David nagkadto sa Keila. Gani nagsiling si Saul,

“Gintugyan siya sang Dios sa akon, kay daw sa ginpriso lang niya ang iya kaugalingon
sa iya pagsulod sa banwa nga napalibutan sang pader.”

8Ginpatipon dayonni Saul ang tananniya ngamga soldado sa pagkadto sa Keila para
palibutan si David kag ang iyamga tinawo.

9SangmahibaluanniDavid angplanoni Saul, ginsilinganniya siAbiatarngapari nga
kuhaon ang espesyal nga panapton sang pari.

10Nagsiling dayon si David, “OGINOO, Dios sang Israel, nabalitaan ko, nga imoalagad,
nga nagplano si Saul sa pagkadto diri sa Keila sa paglaglag sini nga banwa tungod sa
akon.

11Magakadto bala diri si Saul suno sa akon nabatian? Itugyan bala ako sang mga
pumuluyo sang Keila kay Saul? O GINOO, Dios sang Israel, sugiri ako nga imo alagad.”
Nagsabat ang GINOO, “Huo, makadto si Saul.”

12Nagpamangkot liwat siDavid, “Itugyanbalaakokagangakonmga tinawosangmga
pumuluyo sang Keila kay Saul?” Nagsabat ang GINOO, “Huo, itugyan nila kamo.”

13Gani naghalin sa Keila si David kag ang iya 600 ka tinawo, kag nagsaylo-saylo sila
sang lugar. Sang nabalitaan ni Saul nga nagpalagyo si David halin sa Keila, wala na siya
magkadto didto.

14Nagpanago si David sa mga kuta sa kabukiran sang kamingawan sang Zif. Adlaw-
adlaw ginapangita siya ni Saul, pero wala gid siya gintugyan sang Dios kay Saul.

* 23:6 espesyal nga panapton: sa Hebreo, efod. Sadto nga panahon ginagamit ini sa paghibalo sang kabubut-on sang
Dios.
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15 Isa sina ka adlaw, samtang didto si David sa Horesh sa kamingawan sang Zif,
nabalitaan niya nga nagapakadto didto si Saul sa pagpatay sa iya.

16Nagkadto didto si Jonatan sa iya sa Horesh sa pagpabakod sa iya nga buligan siya
sang Dios.

17Nagsiling si Jonatan, “Indi kamagkahadlok kay ang akon amay indimakatandog sa
imo. Nahibaluan mismo sang akon amay nga mangin hari ka sang Israel, kag mangin
ikaduha lang ako sa imo.”

18Naghimo dayon sila nga duha sang kasugtanan sa presensya sang GINOO. Dayon
nagpuli si Jonatan, pero si David ya nagpabilin sa Horesh.

19Karon, may mga taga-Zif nga nagkadto kay Saul sa Gibea kag nagsiling, “Si David
nagapanago sa amon didto sa mga kuta sa Horesh sa kabukiran sang Hakila, sa south
sang Jeshimon.

20Gani, Mahal nga Hari, kadto ka didto kon san-o ang gusto mo kay bahala na kami
sa pagtugyan sa iya sa imo.”

21Nagsabat si Saul, “Pakamaayuhon kamo sang GINOO sa inyo pagkabalaka sa akon.
22Sige, puli na kamo kag siguruha ninyo kon diin siya permi nagakadto kag kon sin-o

ang nakakita sa iya didto, kay nahibaluan ko ngamaayo gid siyamagpadihot.
23Hibalua ninyo ang tanan nga lugar nga iya ginapanaguan, kag balik kamo diri sa

akon kon sigurado gid. Dayon maupod ako sa inyo; kag kon ara pa siya sa isa ka lugar
pangitaon ko siya bisan latason ko pa ang bilog nga duta sang Juda.”

24Gani nag-una sila kay Saul sa Zif.
Karon, didto si David kag ang iya mga tinawo sa kamingawan sang Maon sa Kapata-

gan sang Jordan,† sa south sang Jeshimon.
25 Pag-abot ni Saul kag sang iya mga tinawo sa Zif, ginpangita nila si David. Sang

mahibaluan ini ni David, nagpanago siya sa dako nga bato sa kamingawan sangMaon,
kagdidto siyanagtiner. Sangmabalitaan ini ni Saul, nagkadto siya sa kamingawan sang
Maon sa pagpangita kay David.

26 Si Saul kag ang iya mga tinawo didto sa pihak nga kilid sang bukid, kag si David
ya kag ang iya mga tinawo sa pihak man nga kilid sang bukid nga nagadali-dali sa
pagpalagyo kay Saul. Sangmalapit na langmaabtan ni Saul kag sang iyamga tinawo si
David kag ang iyamanmga tinawo,

27 may mensahero nga nagpalapit kay Saul kag nagsiling, “Dali, balik anay! Kay
ginasalakay sangmga Filistinhon ang aton nasyon.”

28Gani nag-untat si Saul sa paglagas kay David kag nagbalik siya sa pagpakig-away
sa mga Filistinhon. Tungod nga sa sina nga lugar nagsipak si David kag si Saul, ang ina
nga lugar gintawag nga “Bato nga Ginsipakan.”

29Halin didto, nagtaklad si David samga kuta sang En Gedi kag didto nagtiner.

24
Wala Pagpatya ni David si Saul

1 Sang pagbalik ni Saul halin sa pagpakig-away sa mga Filistinhon, ginsugiran siya
nga didto si David sa kamingawan sang En Gedi.

2 Gani nagpili siya sang 3,000 ka tawo halin sa bilog nga Israel kag naglakat sa
pagpangitakayDavidkag sa iyamga tinawomalapit sakabatuhanngaginatineransang
talunon ngamga kanding.

3 Nakaabot si Saul sa toril sang mga karnero sa higad sang dalan, nga sa diin may
kuweba didto. Nagsulod si Saul sa kuweba sa pagpamus-on. Didto gali sa sulod nga
parte sang kuweba nagapanago si David kag ang iyamga tinawo.
† 23:24 Kapatagan sang Jordan: sa Hebreo, Araba
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4Nagsiling angmga tinawoniDavid sa iya, “Amonagid ini ang tionnga ginsiling sang
GINOO nga igatugyan niya sa imo ang imo kaaway kag bahala ka kon ano ang imo gusto
nga himuon sa iya.” Dayon hinay-hinay nga nagpalapit si David kay Saul kag gin-utod
niya ang punta sang bayo ni Saul nga wala niyamabatyagi.

5 Pero pagkatapos sadto ginkonsensya si David sa iya nga pag-utod sang punta sang
bayo ni Saul.

6 Nagsiling siya sa iya mga tinawo, “Kabay pa nga indi magtugot ang GINOO nga
maghimo ako singmalain sa akon agalon, ang ginpili sang GINOO ngamaghari.”

7 Sa sining ginhambal ni David ginsabdong niya ang iya mga tinawo, kag wala niya
sila pagtuguti nga salakayon si Saul. Naghalin si Saul sa kuweba kag naglakat.

8Dayon nagguwa si David sa kuweba kag gintawag si Saul, “Mahal nga Hari!” Sang
magbalikid si Saul, nagluhod si David bilang pagtahod sa iya.

9Nagsiling dayon si David kay Saul, “Ngaa nagapati ka samga tawo nga nagasiling sa
imo nga nagatinguha ako sa pagpatay sa imo?

10Nakita mo mismo subong nga adlaw kon paano ka gintugyan sang GINOO sa akon
didto sa sulod sang kuweba. Ginsilingan ako sang iban ko nga mga tinawo nga patyon
ka, pero wala ko ikaw pagpatya. Nagsiling ako sa ila nga indi ko pag-anhon ang akon
agalon tungod kay ginpili siya sang GINOO ngamaghari.

11 Amay, tan-awa ang parte sang imo bayo nga akon ginauyatan. Gin-utod ko ang
punta sang imo bayo pero wala ko ikaw pagpatya. Nagapamatuod ini nga wala ako
sing tuyo sa paghalit sa imo ukon sa pagrebelde sa imo. Wala ako nakasala sa imo pero
ginatinguhaanmo ako nga patyon.

12Kabay pa nga ang GINOO amo angmagahukom sa aton nga duha, kag kabay pa nga
balusan niya ikaw sa imo malain nga ginahimo sa akon. Pero ako indi gid mag-ano sa
imo,

13 pareho sang hulubaton nga nagasiling, ‘Ang malain lang nga tawo ang nagahimo
sangmalain.’ Gani indi gid akomag-ano sa imo.

14 Ikaw nga hari sang Israel nagahingabot gid sa akon. Ngaa, sin-o gid bala ako?
Parehoman lang ako sa patay nga ido ukon bitik.

15Kabay pa nga ang GINOO amo ang magahukom sa aton kag magdesisyon kon sin-
o ang may sala sa aton nga duha. Kabay pa nga talupangdon niya ako kag apinan kag
luwason sa imomga kamot.”

16Pagkatapos hambal ni David, nagsiling si Saul, “Ikaw gid bala ina David, anak ko?”
Kag naghibi siya sing tudo.

17 Nagsiling pa gid siya, “Mas matarong ka sang sa akon. Gintratar ko ikaw sing
malain, pero ako gintratar mo singmaayo.

18Ginpakitamo sa akon subong nga adlawang imo kaayo. Gintugyan ako sangGINOO
sa imo, pero wala mo ako pagpatya.

19 Ang iban ya kon makita nila ang ila kaaway, wala nila ini ginapabay-an nga
makapalagyo. Kabay pa nga balusan ka sang GINOO sa kaayo nga ginpakitamo sa akon
subong nga adlaw.

20 Nahibaluan ko nga mangin hari ka gid, kag ang ginharian sang Israel mangin
mabakod sa imo paggahom.

21Karon, magsumpa ka sa akon sa ngalan sang GINOO nga indi mo pagpamatyon ang
akonmga kaliwat, para indi madula ang ngalan sang akon pamilya.”

22Gani nagsumpa si David kay Saul. Dayon nagpuli si Saul, pero si David ya kag ang
iyamga tinawo nagbalik sa ila palanaguan.

25
Si David, si Nabal, kag si Abigail



1 Samuel 25:1 414 1 Samuel 25:19

1 Karon napatay si Samuel, kag ang tanan nga Israelinhon nagtipon kag nagpanga-
subo sa iya. Ginlubong nila siya sa iya banwa sa Rama.
Pagkatapos sadto, nagsaylo si David sa kamingawan sangMaon.*
2Didto saMaonmay isa ka tawongamanggaranongid, ngamayduta† sa Carmel. May

1,000 siya ka kanding kag 3,000 ka karnero nga iya ginapaguntingan sa Carmel.
3Ang iya ngalan amo si Nabal nga halin sa kaliwat ni Caleb, kag ang iya asawa amo

si Abigail. Maalam kag guwapa si Abigail, pero si Nabal iya dali mangakig kag malain
sing batasan.

4 Karon, sang didto si David sa kamingawan, nabalitaan niya nga nagapagunting si
Nabal sang iyamga karnero.

5-6Ganinagpadala siya sangnapulo ka tawo saCarmel. Ginsugoniya sila nga ihambal
ini nga mensahi kay Nabal: “Kamusta! Kabay pa nga maangkon mo ang malawig nga
kabuhi. Kag kabay pa ngamaayo ang imo kahimtangan kag ang kahimtangan sang imo
bilog nga panimalay kag sang tanan nga ara sa imo.

7Nakabalita ako nga nagapagunting ka sang imomga karnero. Sang kaupod namon
ang imo mga manugbantay sang karnero sa Carmel, wala namon sila pagpintasi kag
wala singmay nadula sa ila.

8Pamangkuta bala sila, kag sugiran ka nila. Karon, nagapangabay ako nga pakitaan
mo sang kaayo ang akonmga tinawo, kay piestaman subong. Kabiga ako nga imo anak
kag ang akon mga suluguon nga imo mga suluguon; hatagi kami sang bisan ano nga
gusto mo ihatag sa amon.”

9Gani pag-abot sangmga tinawo ni David kay Nabal, ginhambal nila angmensahi ni
David. Dayon naghulat sila.

10Siling ni Nabal samga tinawoni David, “Sin-o bala ining si David nga anak ni Jesse?
Subong ngamga inadlawmadamo nga suluguon ang nagapalagyo sa ila amo.

11Ngaa ihatag ko sa inyo ang akon tinapay kag tubig kag ang karne sang sapat nga
akon ginpaihaw para sa mga manuggunting sang akon mga karnero? Wala gani ako
kahibalo kon sa diin kamo naghalin.”

12Nagbalik angmga tinawo ni David kag ginsugid nila sa iya ang ginsiling ni Nabal.
13Dayon nagsiling si David sa iya mga tinawo, “Itaklos ang inyo mga espada!” Gani

gintaklos nila ang ilamga espada, kag amomanang ginhimoni David. Mga 400 ka tawo
ang nag-upod kay David. Nagpabilin ang 200 sa pagbantay sangmga kargaminto.

14 Karon, ang isa sa mga suluguon ni Nabal nagsiling kay Abigail nga asawa ni
Nabal, “Nagpadala diri si David sang mga mensahero halin sa kamingawan, kag
nagpangamusta pa sila kay Nabal nga amon amo, pero gin-insulto lang niya sila.

15Maayo gid ato nga mga tawo sa amon; wala nila kami pag-anha. Kag sa bilog nga
tiyempo nga didto kami sa umamalapit sa ila, wala gid sangmay nadula sa amon.

16Ginproteksyunan nila kami adlaw-gab-i sang nagabantay kami sangmga karnero.
17 Karon maghunahuna ka kon ano ang imo mahimo, tungod kay magaabot ang

katalagman sa imo bana kag sa iya bilog nga panimalay. Puwerte sa iya kalaot, gani
wala gid singmaymangahas ngamag-estorya sa iya.”

18Wala na mag-usik sang tiyempo si Abigail. Nagpakuha siya sang 200 ka bilog nga
tinapay, duha ka suludlan nga panit nga puno sang bino, lima ka gin-ihawnga karnero,
mga isa ka sako nga sinanlag nga uyas, 100 ka hakop sang pasas, kag 200 ka hakop sang
binulad nga higos.‡ Dayon ginpakarga niya ini sa mga donkey,

19kag ginsilingan ang iyamga suluguon, “Mag-una kamo;masunod lang ako sa inyo.”
Pero wala niya ginsugiran ang iya bana nga si Nabal.

* 25:1 Maon: Amo ini sa iban nga mga kopya sang Septuagint. Sa Hebreo, Paran. † 25:2 duta: ukon, mga
pagkabutang ‡ 25:18 higos: ang bunga sang kahoy nga higera (ukon, fig tree)
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20 Samtang nagasakay si Abigail sa iya donkey kag nagapaliko sa kilid sang bukid,
nakita niya nga nagapadulong si David kag ang iyamga tinawo pakadto sa iya.

21Wala pa lang dugay nga nagsiling si David, “Wala sing pulos ang pagbantay ko sang
mga pagkabutang ni Nabal sa kamingawanparawala singmaymadula. Ang kaayo nga
ginpakita ko sa iya ginbalusan niya sang kalain.

22Kabay pa nga silutan ako sang Dios sing puwerte gid kon indi ko maubos pamatay
hasta sa aga ang tanan nga lalaki nga sakop niya.”

23-24 Sang makita ni Abigail si David, nagdali-dali siya panaog sa iya donkey kag
nagluhod kay David bilang pagtahod sa iya. Nagsiling siya, “Palihog, sir, pamatii ako.
Ako na lang ang basula.

25Kabay nga indi mo pagsapakon ang malain nga si Nabal. Bagay gid sa iya ang iya
ngalan nga Nabal, nga ang buot silingon ‘buang-buang.’ Sir, ako ya wala gid makakita
sa mga tawo nga imo ginpadala.

26 “Karon, ginpunggan ka sang GINOO sa pagbalos kag sa pagpamatay. Ginasumpa ko
sa buhi ngaGINOO kag sa imonga kabay pa nga ang imomga kaaway kag ang tanannga
gusto maghalit sa imomangin pareho ang ila dangatan kay Nabal.

27Konmahimo, sir, batuna ini ngamga regalo nga akon gindala sa imo, kag ihatag sa
imomga tinawo.

28Palihog patawara ako sa akonmga kakulangan. Sigurado gid nga paharion ka sang
GINOO kag ang imo mga kaliwat, tungod nga nagapakig-away ka para sa iya. Kabay pa
nga wala singmalain ngamatabo sa imo samtang nagakabuhi ka.

29 Bisan may maglagas sa pagpatay sa imo, tipigan ka gihapon sang GINOO nga imo
Dios pareho sa tawo nga nagatipig sang malahalon nga butang. Pero ang imo mga
kaaway ipanglabyog pareho sang paglabyog sang isa ka tawo sang bato.

30Konmatumannaang tananngamaayongamgabutangngaginpromisa sangGINOO
sa imo, kagmangin hari ka na sang Israel,

31 indi ka pagkonsensyahon tungod nga wala ka nagbalos kag nagpamatay nga
wala sing kabangdanan. Kag kon pakamaayuhon ka sang GINOO palihog indi ako
pagkalimti.”

32 Nagsiling si David kay Abigail, “Dalayawon ang GINOO, ang Dios sang Israel, nga
nagpadala sa imo subong nga adlaw sa pagpakigkita sa akon.

33 Salamat sa Dios sa imo maayo nga panghunahuna kag sa pagpugong sa akon sa
pagbalos kag pagpamatay sa sini nga adlaw.

34Kon wala ka nagdali-dali sa pagpakigkita sa akon, wala kuntani sing may nabilin
nga buhi sa mga tinawo ni Nabal pagkaaga. Kay amo ina ang akon ginsumpa sa buhi
nga GINOO, ang Dios sang Israel, nga nagpugong sa akon sa paghimo sang malain sa
imo.”

35Ginbaton ni David angmga regalo ni Abigail kag nagsiling, “Magpuli ka kag indi na
magpalibog, kay tumanon ko ang imo pangabay.”

36 Sang pag-abot ni Abigail sa ila balay, nagapapunsyon si Nabal nga daw sa hari.
Malipayon gid siya kag puwerte kahubog. Gani wala siya pagsugiri ni Abigail hasta
mag-aga.

37Sang naumpawan na siya sang aga, ginsugiran siya ni Abigail sa natabo. Gin-atake
siya sa tagipusuon kag indi na siyamakahulag.

38 Pagkaligad sang napulo ka adlaw, ginpagrabe pa gid siya sang GINOO kag napatay
siya.

39 Sang mabatian ni David nga napatay si Nabal, nagsiling siya, “Dalayawon ang
GINOO! Siya ang nagbalos kay Nabal sa iya pag-insulto sa akon, kag ginlikaw niya ako
sa pagbalos. Ginsilutan niya si Nabal sa iyamalain nga ginhimo sa akon.”
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Dayon nagpadala si David sang mga mensahero sa pagpangabay kay Abigail nga
pangasaw-on niya siya.

40 Pag-abot sang mga mensahero ni David sa Carmel, nagsiling sila kay Abigail,
“Ginpakadto kami ni David sa imo sa pagdala sa imo sa iya paramangin asawa niya.”

41Nagluhod si Abigail bilang pagtahod sa ila kag nagsiling, “Huo, sugot ako. Handa
ako sa pag-alagad sa iya bisan pa sa iyamga ulipon.”§

42Nagdali-dali dayon si Abigail sa pagsakay sa donkey kag nag-upod sa mga mensa-
hero ni David. Gindala niya ang lima niya ka suluguon nga babayi. Kag nangin asawa
siya ni David.

43 Ginpangasawa man ni David si Ahinoam nga taga-Jezreel, kag sila nga duha iya
asawa.

44Ang iya asawa anay nga si Mical ginpaasawa ni Saul sa kay Paltiel nga taga-Galim,
nga anak ni Laish.

26
Wala Liwat Pagpatya ni David si Saul

1 Isa sina ka adlaw, may mga taga-Zif nga nagkadto kay Saul sa Gibea kag nagsiling,
“Si David nagapanago sa kabukiran sang Hakila, nga nagaatubang sa Jeshimon.”

2Gani nagkadto si Saul sa kamingawan sang Zif sa pagpangita kay David. Gin-upod
niya ang iya 3,000 ka tinawo nga iya ginpili sa Israel.

3 Nagkampo sila sa higad sang dalan sa bukid sang Hakila, nga nagaatubang sa
Jeshimon. Si David ya nagtiner sa kamingawan. Sang mabalitaan ni David nga
ginsunod siya didto ni Saul,

4nagpadala siya sangmga espiya, kag nahibaluan niya nga nag-abot gidman si Saul.
5 Dayon nagkadto si David sa lugar nga ginkampuhan ni Saul. Nakita niya nga

nagakatulog si Saul kag si Abner nga anak ni Ner, nga kumander sang mga soldado.
Ginapalibutan si Saul sangmga soldado.

6 Nagpamangkot si David kay Ahimelec nga Hithanon kag kay Abishai nga anak ni
Zeruya kag utod ni Joab, “Sin-o bala sa inyo angmaupod sa akon sa pagsulod sa kampo
ni Saul?” Nagsabat si Abishai, “Ako angmaupod.”

7Gani sang sina mismo nga gab-i, naglakat si David kag si Abishai sa kampo ni Saul,
kag nakita nila si Saul nga nagakatulog, nga ang iya bangkaw natibsok sa duta malapit
sa iya ulohan. Si Abner kag angmga soldado nagakatulog man sa iya palibot.

8 Nagsiling si Abishai kay David, “Gintugyan na sang Dios sa imo ang imo kaaway
subong nga adlaw. Karon tuguti ako nga bun-on ko siya sang bangkaw. Patapikon ko
siya sa duta sa isa lang ka pagbuno.”

9Pero nagsiling si David kay Abishai, “Indi siya pagpatya! Kay silutan gid sang GINOO
angmagpatay sa iya pinili nga hari.

10Ginasiguro ko gid sa imo, sa presensya sang buhi nga GINOO, nga ang GINOOmismo
angmagpatay sa iya, ukonmapatay siya sa natural nga kamatayon ukon sa inaway.

11Pero indimagtugot ang GINOO nga ako angmagpatay sa iya pinili nga hari. Kuhaon
ta lang ang bangkaw kag ang suludlan sang tubig nga ara sa iya ulohan, kagmaglakat.”

12Gani ginkuha ni David ang bangkawkag ang suludlan sang tubig nga ara sa ulohan
ni Saul, kag naglakat sila. Wala gid singmay nakakita ukon nakahibalo sa natabo; wala
gid singmay nakabugtaw sa ila tungod kay ginpahamuok sang GINOO ang ila pagtulog.

13 Dayon nagkadto sila ni David sa pihak sang kapatagan kag nagtindog sa ibabaw
sang bukid ngamalayo-layo diutay sa kampo nila ni Saul.

§ 25:41 bisan pa sa iyamga ulipon: sa literal, kag sa paghugas sangmga tiil sang iyamga ulipon



1 Samuel 26:14 417 1 Samuel 27:5

14Nagsinggit si David sa ilaniAbner, ngakumander sangmga soldadoni Saul, “Abner,
mabatian mo bala ako?” Nagsabat si Abner, “Sin-o ka? Ano ang kinahanglan mo sa
hari?”

15Nagsabat si David, “Indi bala nga ikaw ang labingmaisog nga tawo sa Israel? Ngaa
wala mo pagbantayi ang hari nga imo agalon? May nagkadto dira sa pagpatay sa iya!

16 Indi maayo ining imo pagpabaya sa hari. Nagasumpa ako sa buhi nga GINOO nga
dapat kamapatay kag ang imomga tinawo, kaywalaninyopagbantayi ang inyo agalon,
ang pinili nga hari sang GINOO. Tan-awa konmakita mo pa ang bangkaw sang hari kag
ang suludlan sang tubig nga ara sadto sa iya ulohan.”

17Nakilala ni Saul ang tingog ni David, gani nagsiling siya, “David, anak, ikaw bala
ina?” Nagsabat si David, “Huo ako ini, Mahal nga Hari.

18 Ngaa bala nga ginalagas mo ako nga imo alagad? Ano bala ang nahimo ko nga
malain?

19 Mahal nga Hari, pamatii ang akon isiling. Kon ang GINOO amo ang nagtulod sa
imo sa pagpatay sa akon, kabay pa nga kaluoyan niya ako paagi sa pagbaton sang akon
halad. Pero kon ini iya lang sang tawo, kabay pa nga pakamalauton sila sang GINOO.
Kay ginpalayas nila ako sa duta nga ginapanag-iyahan sang GINOO kag ginsilingan nga
mag-alagad ako sa iban ngamga dios.

20 Indi pag-itugot ngamapatay ako sa iban nga duta, ngamalayo sa GINOO. Ngaa ikaw
nga hari sang Israel nagahingabot gid sa akon nga parehoman lang ako sa bitik? Ngaa
ginalagas mo ako pareho sa pispis sa bukid?”

21Nagsiling si Saul, “Nakasala ako. Magbalik ka sa akon David, anak ko, kag indi ko
na ikaw pag-anhon liwat, kay wala mo ako pagpatya subong. Daw buang ako sa akon
ginhimo, kag sala gid ako.”

22Nagsabat si David, “Ari ang imo bangkaw, ipakuha ini diri sa isa mo ka tinawo.
23Gintugyan ka sang GINOO sa akon subong nga adlaw, pero wala ko ikaw pagpatya

kay ikaw ang pinili nga hari sang GINOO. Sa sining ginhimo ko pakamaayuhon ako sang
GINOO, kay ginabalusan niya ang kada tawo ngamatarong kagmatutom.

24Subong nga ginhatagan ko sang bili ang imo kabuhi karon nga adlaw, kabay pa nga
hataganman sang bili sang GINOO ang akon kabuhi kag luwason niya ako sa tanan nga
kalisod.”

25Dayonnagsiling si SaulkayDavid, “KabaypangapakamaayuhonkasangDios, anak
ko. Madamo pa ngamga butang ang imo pagahimuon, kagmagamadinalag-on ka gid.”
Dayon naglakat si David, kag si Saul ya nagpuli.

27
Si David Kaupod sangmga Filistinhon

1Nagsiling si David sa iya kaugalingon, “Maabot ang tion nga patyon gid ako ni Saul.
Maayo pa nga magpalagyo na lang ako sa duta sang mga Filistinhon para mauntat na
ang pagpangita ni Saul sa akon sa Israel, kag luwas na ako sa iya.”

2Gani nagkadto si David kag ang iya 600 ka tinawo kay Haring Akish sang Gat, nga
anak ni Maoc.

3Didto sila nag-estar sa Gat upod kay Akish. Gindala nila didto ang ila mga pamilya.
Gindala man ni David ang iya duha ka asawa nga si Ahinoam nga taga-Jezreel kag si
Abigail nga taga-Carmel nga asawa anay ni Nabal.

4 Sang mabalitaan ni Saul nga nagpalagyo si David sa Gat, wala na niya siya pagpan-
gitaa.

5Karon, nagsiling si David kay Akish, “Konmaayo ka sa akon, hatagi kami sang isa ka
baryo nga amon pagaestaran. Indi kinahanglan ngamag-estar kami diri sa banwa nga
imo ginaestaran bilang hari.”
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6 Gani sadto mismo nga adlaw ginhatag ni Akish sa iya ang Ziklag. Kag halin sadto
hasta subong, ang Ziklag ginapanag-iyahan sangmga hari sang Juda.

7Nag-estar siDavid sa teritoryo sangmgaFilistinhon sa sulod sang isaka tuig kagapat
ka bulan.

8 Sadto nga mga panahon ginasalakay ni David kag sang iya mga tinawo ang mga
Geshurnon, Girzanon, kagmgaAmaleknon. Halin sanguna ini ngamga tawonagaestar
sa mga lugar nga pakadto sa Shur kag Egypt.

9 Kon magsalakay gani sila ni David, ginapamatay nila ang tanan nga lalaki kag
babayi, kag ginapanguha nila angmga karnero, mga baka,mga donkey, mga camel kag
pati mga bayo. Dayon nagabalik sila kay Akish.

10 Kon magpamangkot gani si Akish kon diin sila nagsalakay sa sina nga adlaw,
nagasabat siDavidnganagsalakay sila saNegev sang Judaukonsaparte sangNegevnga
ginaestaran sang mga Jerameelinhon ukon sa parte sang Negev nga ginaestaran sang
mga Kenhanon.

11Ginaubos nila ni David pamatay ang tanan nga lalaki kag babayi parawala sing isa
nga makakadto sa Gat sa pagpanugid kon ano gid ang iya ginhimo. Amo ini permi ang
ginahimo ni David samtang didto siya nagaestar sa teritoryo sangmga Filistinhon.

12Nagsalig gid si Akish kay David kag nagsiling sa iya kaugalingon, “Ginadumtan na
subong si David sang iyamga kasimanwa ngamga Israelinhon, gani mangin alagad ko
siya hasta san-o.”

28
Nagpakig-estorya si Saul sa Kalag ni Samuel

1 Sadto nga mga inadlaw gintipon sang mga Filistinhon ang ila mga soldado sa
pagpakig-away sa mga Israelinhon. Nagsiling si Akish kay David, “Ikaw kag ang imo
mga tinawo kinahanglan ngamag-upod sa amon sa pagpakig-away.”

2Nagsiling siDavid, “Huo,makitamodayonkonanoangmahimoko, nga imoalagad.”
Nagsabat si Akish, “Maayo gid! Himuon ko ikaw nga akon permanente nga badigard.”

3Pataynasadto si Samuel. Sangnapatay siyanagpangasuboang tanannga taga-Israel
sa iya, kag ginlubong nila siya sa iya banwa sa Rama. Kag ginpahalin ni Saul sa Israel
angmga espiritista pati na angmga nagapakig-estorya sa kalag sang patay.

4Karon, nagkampo ang mga Filistinhon sa Shunem, kag nagkampo man si Saul kag
angmga Israelinhon sa Gilboa.

5 Sangmakita ni Saul angmga soldado sangmga Filistinhon, hinadlukan gid siya.
6Gani nagpamangkot siya sa GINOO, pero wala siya pagsabta sang GINOO bisan paagi

sa mga damgo, ukon sa Urim* ukon samga propeta.
7 Nagsiling dayon si Saul sa iya mga alagad, “Pangitai ninyo ako sang babayi nga

espiritista nga akon pamangkutan.” Nagsabat ang iyamga alagad, “May ara sa Endor.”
8 Gani nagpakuno-kuno si Saul paagi sa pagsuksok sang ordinaryo nga bayo, kag

pagkagab-i nagkadto siya sa babayi upod ang iya duha ka tinawo. Pag-abot nila,
nagsiling si Saul sa babayi, “Gusto ko nga magpakighambal sa kalag sang isa ka tawo.
Puwedemo bala tawgon ang iya kalag?”

9Pero nagsiling ang babayi sa iya, “Ano, gusto mo ngamapatay ako? Nahibaluanmo
man siguro kon ano ang ginhimo ni Saul. Ginpahalin niya sa Israel ang mga espiritista
pati na ang mga nagapakig-estorya sa kalag sang patay. Gani indi na pag-ibutang sa
peligro ang akon kabuhi.”

10Nagsumpa si Saul sa iya, “Sa ngalan sang buhi nga GINOO, indi ka gid pagsilutan sa
paghimo sini.”
* 28:6 Urim: Butang nga ginagamit sa paghibalo sang kabubut-on sang Dios.



1 Samuel 28:11 419 1 Samuel 29:3

11 Sang ulihi nagsiling ang babayi, “Sin-o nga kalag ang gusto mo nga tawgon ko?”
Nagsiling si Saul, “Tawga si Samuel.”

12 Gani gintawag sang babayi si Samuel, kag sang makita sang babayi si Samuel
nagsinggit siya sing tudo gid, kag nagsiling kay Saul, “Ngaa gintunto mo ako? Ikaw gali
si Saul!”

13Nagsiling si Saul sa iya, “Indi kamagkahadlok. Ano bala ang nakitamo?” Nagsabat
ang babayi, “Nakita ko ang isa ka gamhanan nga kalag† nga nagapaguwa sa duta.”

14Nagpamangkot si Saul, “Ano bala ang iya hitsura?” Nagsabat siya, “Isa ka tigulang
nga lalaki ngamay pangtabon nga panapton.” Dayon nahibaluan ni Saul nga si Samuel
ato, kag nagluhod siya bilang pagtahod sa iya.

15 Nagsiling si Samuel kay Saul, “Ngaa gindisturbo mo ako paagi sa pagtawag sa
akon?” Nagsiling si Saul, “May dako ako nga problema. Nagapakig-away sa akon ang
mga Filistinhon kag gintalikdan na ako sang Dios. Wala na niya ako ginasabat, bisan
paagi sa mga propeta ukon mga damgo. Gani ginpatawag ko ikaw sa pagsugid sa akon
kon ano ang akon himuon.”

16Nagsiling si Samuel, “Ngaamamangkot ka pa sa akon? Indi bala nga gintalikdan ka
na sang GINOO kag nangin kaawaymo siya?

17Gintuman sang GINOO ang iya ginsiling paagi sa akon. Ginkuha niya ang ginharian
sang Israel sa imo kag ginhatag sa imo kapareho nga Israelinhon nga si David.

18Ginhimo ini sang GINOO sa imo subong tungod wala mo pagtumana ang iya sugo
nga ipaagommo ang iya kaakig sa mga Amaleknon.

19Buwas itugyan niya ikaw kag angmga Israelinhon samga Filistinhon, kagmangin
kaupod ko ikaw kag ang imomga anak nga lalaki sa lugar sangmga patay.”

20 Natumba dayon si Saul kag naghaplak sa duta. Puwerte ang iya kahadlok sa
ginsiling ni Samuel. Nagpalangluya siya kay wala siya sing may ginkaon sa bilog nga
adlaw kag gab-i.

21Nagpalapit ang babayi kay Saul. Kag sang makita niya nga puwerte ang kahadlok
ni Saul, nagsiling siya, “MahalngaHari, gintumankoang imoginsugobisannahibaluan
ko nga delikado ang akon kabuhi.

22Karon, palihog pamatii ako nga imo suluguon. Hatagan ko ikaw sang pagkaonpara
may kusog ikaw sa imo paglakat.”

23 Pero nagbalibad si Saul. Siling niya, “Indi ako magkaon.” Ang iya mga tinawo
nagbulig sa babayi sa pagpilit sa iya ngamagkaon, gani nagsugot siya. Nagbangon siya
kag nagpungko sa hiligdaan.

24 Gin-ihaw gilayon sang babayi ang iya ginpatambok nga bataon nga baka. Dayon
nagkuha siya sang harina kag ginmasa niya, kag nagluto siya sang tinapay nga wala
sing inugpahabok.

25 Pagkatapos ginserbi niya ato kay Saul kag sa iya mga tinawo, kag nagkaon sila.
Dayon naglakat sila sang sinamismo nga gab-i.

29
Nagbalik si David sa Ziklag

1 Karon gintipon sang mga Filistinhon ang tanan nila nga soldado sa Afek, kag ang
mga Israelinhon ya nagkampo samay tuburan sang Jezreel.

2Samtangnagamartsaangmgapangulo sangmgaFilistinhonupodsa ilamgasoldado
nga nagrupo sa ginatos kag linibo, nagasunod sa ila si David kag ang iya mga tinawo
upod kayHaring Akish.

3Pero nagpamangkot ang mga kumander sang mga Filistinhon kay Akish, “Ano bala
ang ginahimo sining mga Hebreo diri?” Nagsabat si Akish, “Ina nga tawo amo si David
† 28:13 gamhanan nga kalag: ukon, dios
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nga opisyal ni Haring Saul sang Israel. Sobra na siya isa ka tuig nga kaupod ko, kag
umpisa sangmaghalin siya kay Saul hasta subongwala ako singmaynakita ngamalain
sa iya.”

4 Pero nangakig ang mga kumander sang mga Filistinhon. Siling nila, “Pabalika
ina nga tawo sa lugar nga imo ginhatag sa iya. Indi siya dapat mag-upod sa aton sa
pagpakig-away. Kay basi bala kontrahon kag pamatyon niya kita kon mag-inaway na
paramakuha ang kaakig sang iya agalon sa iya.

5 Indi bala nga siya ang ginpadunggan sang mga babayi sa Israel samtang nagasaot
sila kag nagakanta sang, ‘Pila lang ka libo ang napatay ni Saul, pero kay David ya
tignapulo ka libo’?”

6 Gani gintawag ni Akish si David kag ginsilingan, “Nagasugid ako sing matuod sa
presensya sangbuhingaGINOOngamasaligankagid, kag gusto kogidkuntani ngamag-
upod ka sa akon sa pagpakig-away, tungod halin sang adlaw nga nag-upod ka sa akon
hasta subong wala gid ako sing may nakita nga malain sa imo. Pero wala sing salig sa
imo ang iban ngamga pangulo.

7 Gani magpuli ka na lang, kag indi ka maghimo sang bisan ano nga indi nila
nagustuhan. Sige, maayo lang nga paglakat.”

8Peronagpamangkot si David, “Anobala ang sala nganahimokohalin sangpag-upod
ko sa imo hasta subong, Mahal nga Hari? Ngaa indi ako makaupod sa pagpakig-away
kontra sa imomga kaaway?”

9Nagsabat si Akish, “Nahibaluan ko nga maayo ka gid pareho sa anghel sang Dios.
Pero ang akonmga kumander indi gusto nga paupdon ka sa inaway.

10Gani agakapamagbangonbuwaskagmagpuli upod sang imomga tinawo samtang
nagaamat-amat sanag.”

11Gani aga pa nagbangon si David kag ang iya mga tinawo, kag nagbalik sila sa duta
sangmga Filistinhon, kag angmga Filistinhon iya nagkadto sa Jezreel.

30
Ginpanglaglag ni David angmga Amaleknon

1 Sang ikatlo nga adlaw, nakaabot si David kag ang iya mga tinawo sa Ziklag.
Nasapwan nila nga ginsalakay sang mga Amaleknon ang Negev, lakip na ang Ziklag.
Ginsunog nila ang Ziklag

2 kag ginpangbihag ang mga babayi kag mga kabataan sa sini nga banwa. Wala nila
sila pagpatya kundi ginbihag lang nila.

3Nakita ni David kag sang iyamga tinawo nga sunog na ang ila lugar, kag ang ilamga
asawa kagmga kabataan wala na.

4Gani naghibi sila sing tudo gid hasta nagpalangluya sila.
5Ginbihag man ang duha ka asawa ni David nga si Ahinoam nga taga-Jezreel kag si

Abigail nga asawa anay ni Nabal nga taga-Carmel.
6Nagdako na gid ang problema ni David tungod nga naglain ang buot sang iya mga

tinawo sa pagkabihag sang ila mga kabataan, kag nagplano sila sa pagbato sa iya. Pero
ginpabaskog si David sang GINOO nga iya Dios.

7Dayon nagsiling si David kay Abiatar nga pari, nga anak ni Ahimelec, “Dal-a diri ang
espesyal nga panapton*sang pari.” Gani gindala ato ni Abiatar sa iya.

8 Nagpamangkot dayon si David sa GINOO, “Lagson bala namon ang nagsalakay sa
amon? Mapierdi bala namon sila?” Nagsabat ang GINOO, “Huo, lagsa ninyo sila kay
mapierdi gid ninyo sila, kagmaluwas ninyo angmga ginpangbihag.”
* 30:7 espesyal nga panapton sang pari: sa Hebreo, efod. Sadto nga panahon ginagamit ini sa paghibalo sang
kabubut-on sang Dios.
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9Gani naglakat si David kag ang iya 600 ka tinawo hasta nga nakaabot sila sa Besor
nga ililigan sang tubig. Nagpabilin didto

10ang 200 niya ka tinawo tungod nga kapoy na gid sila sa pagtabok pa sa ililigan sang
tubig. Pero nagpadayon sa paglagas si David kag ang 400 niya ka tinawo.

11Karon, may nakita ang mga tinawo ni David nga isa ka Egyptohanon sa uma, kag
gindala nila siya kay David. Ginhatagan nila siya sang tubig kag tinapay,

12kag isa ka hakop sang binulad nga higos kag duha ka hakop sang pasas, tungod kay
wala gid siyamakakaon ukonmakainom sa sulod sang tatlo ka adlaw. Pagkatapos niya
kaon, nagbaskog siya.

13Ginpamangkot siyaniDavid, “Sin-oang imoamo? Kag taga-diinka?” Nagsabat siya,
“Isa ako ka Egyptohanon kag ulipon ako sang isa ka Amaleknon. Ginpabay-an ako sang
akon amo tatlo ka adlaw na ang nagligad, tungod kay nagmasakit ako.

14 Ginsalakay namon ang parte sang Negev nga ginaestaran sang mga Keretnon, sa
teritoryo sang Juda, kag pati man ang parte sang Negev nga ginaestaran sang mga
kaliwat ni Caleb, kag ginsunog namon ang Ziklag.”

15Nagpamangkot si David sa iya, “Maupdan mo bala kami kon diin nagkampo ining
mga nagpangsalakay?” Nagsabat siya, “Magsumpa ka anay sa akon sa presensya sang
Dios nga indi mo ako pagpatyon ukon itugyan sa akon amo, kag dayon updan ko kamo
sa ila.”

16 Gani nagsumpa si David, kag gin-updan dayon sila sang Egyptohanon sa ginkam-
puhan sang mga nagpangsalakay. Kag didto nakita nila ang mga Amaleknon nga
nagalinapta nga nagakinaon, nagaininom kag nagakinalipay, tungod ngamadamo ang
ila naagaw samga Filistinhon kag sa duta sang Juda.

17Ginsalakay sila ni David kag sang iyamga tinawo, kag nag-inaway sila sa bilog nga
gab-i hasta sang sunodnga gab-i. Wala singmaynakapalagyo samgaAmaleknon luwas
lang sa 400 ka pamatan-on nga nagsakay samga camel kag nagpalagyo.

18NabawiniDavid ang tanannga ginpanguha sangmgaAmaleknonpati na angduha
niya ka asawa.

19Wala gid sing may nadula, bata ukon tigulang, lalaki ukon babayi, ukon bisan ano
nga ginpanguha sangmga Amaleknon. Nabawi ini tanan ni David.

20 Ginkuha niya ang tanan nga karnero kag baka. Kag samtang ginatabog sang
mga tinawo ni David ang tanan nga kasapatan sa pag-una sa ila, nagasiling sila, “Mga
naagaw ini ni David.”

21 Sang makabalik na sila ni David sa Besor nga ililigan sang tubig, ginsugata sila
sang 200 niya ka tinawo nga nagpabilin didto tungod nga ginkapuyan sila sa pag-upod.
Nagpalapit kanday David sa ila kag gintamyaw niya sila.

22Pero angmgamalain kagwala sing pulos ngamga tinawo ni David nagsiling, “Indi
ta sila pagpartihan sang mga naagaw ta sa mga Amaleknon, tungod kay wala sila nag-
upod sa aton. Ibalik lang sa ila ang ila mga asawa kagmga kabataan, kag palakta sila.”

23Nagsabat si David, “Mga kauturan, indi kamo magdinalok sa ginhatag sang GINOO
sa aton. Ginprotektaran niya kita kag ginpadaog samga nagsalakay sa aton.

24 Wala gid sing may magsugot sa ginahambal ninyo nga ina. Dapat partihan ang
tanan! Ang parte sangmga nagpabilin sa pagbantay sang atonmga gamit dapat pareho
man samga nagkadto sa inaway.”

25Ginhimo ini ni David nga pagsulundan para sa mga Israelinhon halin sadto hasta
subong.

26 Sang pag-abot nila ni David sa Ziklag, ginpadala niya ang iban nila nga naagaw sa
mgamanugdumala sang Judanga iyamgaabyan, kaupodang ini ngamensahi: “Ari ang
regalo ko sa inyo halin sa mga naagaw namon samga kaaway sang GINOO.”
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27Ang ginpadal-an niya amo angmgamanugdumala sangmasunod ngamga banwa:
Betel, Ramot Negev, Jatir,

28Aroer, Sifmot, Eshtemoa,
29Racal, sa mga banwa sangmga Jerameelinhon kagmga Kenhanon,
30 sa Horma, Bor Ashan, Atac,
31Hebron, kag sa iban pa nga mga lugar nga nakadtuan ni David kag sang iya mga

tinawo.

31
Ginpatay ni Saul ang Iya Kaugalingon
(1 Cro. 10:1-12)

1Karon, nagpakig-awayangmgaFilistinhon samga Israelinhon saBukid sangGilboa.
Madamo ang napatay samga Israelinhon, kag ang iban sa ila nagpalalagyo.

2 Ginlagas gid sang mga Filistinhon si Saul kag ang iya mga anak nga lalaki, kag
ginpatay nila ang iyamga anak nga sila ni Jonatan, Abinadab, kagMalkishua.

3 Puwerte gid ang inaway nila ni Saul kag sang mga Filistinhon. Naigo si Saul sang
pana kag grabe gid ang iya pilas.

4Nagsiling si Saul sa manugdala sang iya armas, “Gabuta ang imo espada kag patya
ako, kay kon indi, sila nga mga wala nagatuo sa Dios* amo ang magpatay sa akon, kag
yagutaon nila ako.” Pero nahadlok magpatay sa iya ang manugdala sang iya armas,
gani ginkuha ni Saul ang iyamismo espada, kag ginbuno ang iya kaugalingon.

5 Sang makita sang manugdala sang iya armas nga patay na siya, ginbuno man niya
ang iya kaugalingon sang iyamismo espada, kag napatay siya upod kay Saul.

6 Gani sadto nga adlaw napatay si Saul, ang iya tatlo ka anak nga lalaki, ang
manugdala sang iya armas, kag ang tanan niya nga tinawo.

7 Sadto nga tion may mga Israelinhon nga nagaestar sa pihak sang kapatagan sang
Jezreel kag sa tabok sang Suba sang Jordan. Sang makita nila nga nagpalagyo ang mga
soldado sang Israel kag napatay si Saul kag ang iya mga anak, ginbayaan nila ang ila
mga banwa kag nagpalagyo man sila. Gani ginsulod sang mga Filistinhon ini nga mga
banwa kag gin-estaran.

8 Sang sunod nga adlaw, pagkatapos sang inaway, nagkadto ang mga Filistinhon sa
Bukid sangGilboa sa pagkuha sangmgakagamitan sangmganapatay. Nakita nila didto
ang bangkay ni Saul kag sang iya tatlo ka anak.

9Gin-utod nila ang ulo ni Saul kag ginkuha ang iyamga armas. Dayon nagpadala sila
sangmgamensaherosabilogngaduta sangmgaFilistinhonsapagbalitadidto sa templo
sang ila mga dios-dios kag sa ila mga kasimanwa nga napatay na si Saul.

10Ginbutang nila ang mga armas ni Saul sa templo sang ila diosa nga si Ashtoret kag
ginlansang ang iya bangkay sa pader sang banwa sang Bet Shan.

11 Nabalitaan sang mga taga-Jabesh Gilead ang ginhimo sang mga Filistinhon kay
Saul.

12Gani naglakat ang tanan nila ngamaisog ngamga tawo sa bilog nga gab-i hasta nga
nakaabot sila sa Bet Shan. Ginkuha nila ang bangkay ni Saul kag sang iya mga anak sa
pader sang Bet Shan, kag gindala nila ini sa Jabesh kag ginsunog didto.

13 Dayon ginkuha nila ang mga tul-an kag ginlubong sa idalom sang kahoy nga
tamarisko didto sa Jabesh, kag nagpuasa sila sing pito ka adlaw.

* 31:4wala nagatuo sa Dios: sa literal,walamatuli
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Ang Ikaduha nga Libro ni Samuel
Ginbalita kay David nga Patay na si Saul

1Nagbalik sila ni David sa Ziklag pagkatapos nga napierdi nila ang mga Amaleknon.
Patay na sadto si Saul. Nagtiner sila sa Ziklag sang duha ka adlaw.

2Sang ikatlo nga adlaw, may nag-abot nga tawo sa Ziklag halin sa kampo ni Saul, nga
gisi ang iya bayo kagmaymga yab-ok ang iya ulo sa pagpakita nga nagapangasubo siya.
Nagkadto siya kay David kag nagluhod bilang pagtahod sa iya.

3Ginpamangkot siya ni David, “Diin ka naghalin?” Nagsabat siya, “Nakapalagyo ako
halin sa kampo sangmga Israelinhon.”

4 Nagpamangkot si David, “Ngaa, ano ang natabo? Sugiri ako.” Nagsiling siya,
“Nagpalagyo angmga soldado sang Israel sa inaway. Madamo sa ila ang nagkalamatay,
pati na si Saul kag ang iya anak nga si Jonatan.”

5Nagpamangkot si David sa pamatan-on, “Paanomo nahibaluan nga patay na si Saul
kag si Jonatan?”

6Nagsabatangpamatan-on, “NatabuanngadidtoakosaBukidsangGilboa, kagnakita
kodidto si Saulnganagasandig sa iyabangkaw. Angmgakaawaynagapalapit sa iyanga
nagasakay samga karwahe kagmga kabayo.

7 Sang magliso siya, nakita niya ako kag iya ako gintawag. Nagsabat ako, ‘Ano ang
mabulig ko?’

8Ginpamangkot niya ako kon sin-o ako. Nagsabat ako nga isa ako ka Amaleknon.
9Dayon nagsiling siya sa akon, ‘Palapit diri kag patya ako, kay nabudlayan na gid ako

sa akon kahimtangan.’
10 Gani ginpalapitan ko siya kag ginpatay tungod nahibaluan ko nga indi na siya

mabuhi sa iya grabengapilas. Dayonginkuhakoangkorona sa iyaulo kag angpulseras
sa iya butkon, kag gindala diri sa imo, sir.”

11 Dayon gin-gisi ni David kag sang tanan niya nga tinawo ang ila mga bayo sa
pagpakita sang ila pagpangasubo.

12 Naghinibi sila kag nagpuasa hasta maggab-i para kay Saul, sa iya anak nga si
Jonatan, kag para sa nasyon sang Israel, ang katawhan sang GINOO, kaymadamo sa ila
ang nagkalamatay sa inaway.

13Nagpamangkot pa gid si David sa pamatan-on nga nagbalita sa iya, “Taga-diin ka?”
Nagsabat siya, “Pangayaw ako, isa ka Amaleknon nga nagaestar sa inyo duta.”

14Nagpamangkot si David, “Ngaa wala ka mahadlok magpatay sa pinili sang GINOO
nga hari?”

15Dayon gintawag ni David ang isa sa iyamga tinawo kag ginsugo, “Dali, patya siya!”
Gani ginpatay niya siya.

16 Nagsiling pa si David sa Amaleknon, “Ikaw ang responsable sa imo kamatayon.
Ikaw mismo ang nagpamatuod kontra sa imo kaugalingon sang magsiling ka nga
ginpataymo ang pinili sang GINOO nga hari.”

Ang Panalambiton ni David para kay Saul kag kay Jonatan
17Naghimo si David sang panalambiton para kay Saul kag sa iya anak nga si Jonatan,
18 kag nagsugo siya nga itudlo ini sa katawhan sang Juda. Gintawag ini nga Kanta

Parte sa Pana,* kag nasulat sa libro ni Jashar. Amo ini ang iya panalambiton:
19 “Mga Israelinhon,

nagkalamatay ang inyo dungganon ngamga pangulo
* 1:18 Kanta Parte sa Pana: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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sa mga bukidmismo sang Israel.
Nagkalamatayman ang inyomaisog ngamga soldado!
20 Indi ini pag-isugid sa Gat,

ukon samga dalan sang Ashkelon,
kay basi konmagsinadya angmga kababayihan

sangmga Filistinhon nga wala nagatuo sa Dios.†
21Kabay pa nga wala sing ulan

ukon tun-og samga bukid sang Gilboa,
kag kabay pa nga wala singmaymagtubo ngamga tanom

sa iyamga uma para ihalad sa Dios.‡
Kay dira nahigkuan sangmga kaaway

ang taming sangmaisog nga hari nga si Saul.
Kag wala na singmay naganusnos sang lana

sa sina nga taming.
22Paagi sa espada ni Saul

kag paagi sa pana ni Jonatan,
madamo ang ila napamatay

ngamaisog ngamga kaaway.
23Palangga gid sangmga Israelinhon

si Saul kag si Jonatan
kag nanamian gid sila sa ila.

Nag-updanay sila sa kabuhi kag sa kamatayon.
Sa pagpakig-away, dawmasmadasig pa sila sa mga agila

kagmasmakusog pa samga leon.
24Mga kababayihan sang Israel,

magpangasubo kamo para kay Saul.
Tungod sa iya nakasuksok kamo singmalahalon ngamga bayo

kagmga alahas nga bulawan.
25Nagkalamatay angmaisog ngamga soldado sang Israel sa inaway.

Napatayman si Jonatan sa inyo kabukiran.
26Nagapangasubo gid ako

tungod sa imo, Jonatan, nga utod ko!
Palangga ko gid ikaw,

kag ang imo gugma sa akon
labaw pa sa paghigugma sangmga babayi.

27Nagkalamatay angmaisog ngamga soldado sang Israel.
Ang ila mga armas nagkaladula.”

2
Ginhimo si David ngaHari sang Juda

1Pagkatapos sadto, nagpamangkot si David sa GINOO, “Mabalik bala ako sa isa samga
banwa sang Juda?” Nagsabat ang GINOO, “Huo.” Nagpamangkot si David, “Sa diin?”
Nagsabat ang GINOO, “Sa Hebron.”

2Gani nagkadto didto si David upod ang iya duha ka asawa nga si Ahinoamnga taga-
Jezreel kag si Abigail nga asawa anay ni Nabal nga taga-Carmel.

3Gin-upodman ni David ang iya mga tinawo pati ang ila mga pamilya, kag didto sila
nag-estar sa Hebron kag samga baryo sa palibot sini.
† 1:20wala nagatuo sa Dios: sa literal,walamatuli ‡ 1:21 para ihalad sa Dios:ukon, samataas ngamga lugar
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4Sangulihinagkadtoangmgapangulo sang JudasaHebronkagginhaplasannila sang
lana ang ulo ni David sa pagpakita nga siya na ang hari sang Juda.
Sangmabalitaan ni David nga angmga taga-Jabesh Gilead ang naglubong kay Saul,
5 nagpadala siya sang mga mensahero sa ila sa pagsiling, “Kabay pa nga paka-

maayuhon kamo sang GINOO sa ginpakita ninyo nga gugma kay Saul nga inyo agalon
paagi sa paglubong sa iya.

6Kabay pa nga ipakita sang GINOO ang iya gugma kag katutom sa inyo, kag ipakita ko
man ang akon kaayo sa inyo tungod sa inyo ginhimo.

7Kag karon, magpakabakod kag magpakaisog kamo bisan patay na si Saul nga inyo
agalon. Ako ang ginpili sangmga taga-Juda bilang ila hari.”

Nag-inaway angmga Pamilya ni David kag ni Saul
8 Karon, ang kumander sang mga soldado ni Saul nga si Abner nga anak ni Ner

nagkadto sa Mahanaim. Gindala niya si Ishboshet nga anak ni Saul.
9 Didto ginproklamar ni Abner si Ishboshet nga hari sang bilog nga Israel, lakip na

diri angmga lugar sang Gilead, Ashuri, Jezreel, Efraim, kag Benjamin.
10Nagaedad si Ishboshet sang40ka tuig sangnanginhari siya sang Israel, kagnaghari

siya sa sulod sangduhaka tuig. Angmga taga-Judaya, siDavidang ila ginkilalangahari,
11 kag naghari si David sa Juda sa sulod sang pito ka tuig kag anom ka bulan. Didto

siya nag-estar sa Hebron.
12 Isa sina ka tion, nagkadto si Abner sa Gibeon halin sa Mahanaim kaupod ang mga

tinawo ni Ishboshet.
13Ginsugata sila ni Joab nga anak ni Zeruya kag sang mga tinawo ni David didto sa

punong sang Gibeon. Nagpungko ang grupo ni Abner sa pihak nga parte sang punong
kag ang grupo ni Joab sa pihakman nga parte sang punong.

14Dayon nagsiling si Abner kay Joab, “Paawayon ta sa aton atubangan ang pila naton
kamaayo ngamga soldado.” Nagsugot si Joab,

15ganinagtindog sapagpakig-awayangdoseka tinawoni Ishboshetngahalin sa tribo
ni Benjamin kag ang dose ka tinawo ni David.

16Nagdakpanay sila sa ulo kagnagbun-anayhasta nganagkalamatay sila tanan. Gani
gintawag ato nga lugar sa Gibeon nga Helkat Hazurim.*

17 Dayon nag-inaway ang duha ka grupo sing puwerte gid. Kag sa sina nga adlaw
napierdi si Abner kag angmga tinawo sang Israel sa mga tinawo ni David.

18-19Ang tatlo ka anak ni Zeruya nga si Joab, Abishai, kag Asahel kaupod sa inaway.
Si Asahel madasig magdalagan pareho sang usa, kag ginlagas niya si Abner nga wala
bulobalikid.

20 Sang magbalikid si Abner, nakita niya siya kag ginpamangkot, “Ikaw bala ina
Asahel?” Nagsabat si Asahel, “Huo.”

21Dayonnagsiling siAbner sa iya, “Indi naakopaglagsa, kundi ang isana lang sa akon
kaupod ngamga soldado, kag kuhaa ang iyamga kagamitan.” Perowala gidmag-untat
si Asahel sa paglagas sa iya.

22Nagsiling liwat si Abner kay Asahel, “Indi na ako paglagsa! Indi ako pagpilita nga
patyon ka. Mahuya na ako nga mag-atubang sa imo utod nga si Joab kon patyon ko
ikaw.”

23 Pero wala gid mag-untat si Asahel sa paglagas sa iya, gani ginbuno siya ni Abner
sang puno sang bangkaw sa tiyan, kag naglapos ini sa iya likod. Natumba siya kag
napatay dayon. Angmga tawongamakaagi didto sa lugar nga sa diin ginpatay si Asahel
nagapundo.

* 2:16Helkat Hazurim: buot silingon, lugar nga sa diinmay nag-inaway paagi sa espada
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24Sangmahibaluanni Joab kag ni Abishai angnatabo, ginlagas nila si Abner. Kag sang
nagasalop na ang adlaw, nakaabot sila sa bukid sang Amamalapit sa Gia, sa dalan nga
pakadto sa kamingawan sang Gibeon.

25Nagtipon kayAbner didto sa ibabaw sang bukid angmga soldado nga halin sa tribo
ni Benjamin paramagpreparar sa pagpakig-away.

26 Nagsinggit si Abner kay Joab, “Padayon na lang bala kita magpinatyanay? Wala
mo bala mareyalisar nga ang resulta sini amo ang pagdinumtanay? San-o mo pa bala
pauntaton ang imomga tinawo sa paglagas sa amon nga inyomga kadugo?”

27Nagsabat si Joab, “Konwala kamaghambal, ginasiguro ko gid sa imo, sa presensya
sang buhi nga Dios, nga lagson ka gid kuntani sang akonmga tinawo hasta mag-aga.”

28Gani ginpatunog ni Joab ang budyong kag nag-untat ang tanan niya nga tinawo sa
paglagas sa mga taga-Israel. Kag nag-untat ang inaway.

29 Bilog nga gab-i nga naglakat si Abner kag ang iya mga tinawo sa Kapatagan sang
Jordan.† Dayon nagtabok sila sa Suba sang Jordan kag nagpadayon sa paglakat sa bilog
nga aga‡ hasta nakaabot sila sa Mahanaim.

30Pag-untat ni Joab lagas kay Abner, nagpuli man siya kag ang iya mga tinawo. Sang
ginpatipon niya sila, nasapwan niya ngamagluwas kay Asahel, 19 ang napatay sa ila.

31Pero 360 ang napatay nila nga mga tinawo ni Abner, kag puro tanan halin sa tribo
ni Benjamin.

32 Ginkuha nila ni Joab ang bangkay ni Asahel kag ginlubong sa ginlubngan sa iya
amay saBetlehem. Dayonbilog nga gab-i sila nganaglakat, kagnakaabot sila saHebron
sang kaagahon.

3
1Amo ato ang umpisa sang malawig nga inaway sang mga nagaunong kay Saul kag

sang mga nagaunong kay David. Nagabakod nga nagabakod ang grupo ni David pero
ang kay Saul ya nagaluya nga nagaluya.

2 Amo ini ang mga anak nga lalaki ni David nga nagkalatawo sa Hebron: Ang
kamagulangan amo si Amnon nga anak niya kay Ahinoam nga taga-Jezreel.

3Ang ikaduha amo si Kileab nga anak niya kay Abigail nga asawa anay ni Nabal nga
taga-Carmel. Ang ikatatlo amo si Absalomnga anak niya kayMaaca nga anak niHaring
Talmai sang Geshur.

4Ang ikaapat amo si Adonianga anakniya kayHagit. Ang ikalimaamo si Shefatia nga
anak niya kay Abital.

5Kag ang ikaanom amo si Itream nga anak niya kay Egla. Sila angmga anak ni David
nga nagkalatawo sa Hebron.

Nagbuylog si Abner kay David
6 Samtang nagapadayon ang inaway sang mga nagaunong kay David kag sang mga

nagaunong kay Saul, si Abner nangin gamhanannga pangulo sangmganagaunong kay
Saul.

7 Isa ka adlaw, gin-akusar ni Ishboshet si Abner. Siling niya, “Ngaa nga naghulid ka sa
isa samga asawa sang akon amay nga si Saul?” Ang ginatumod ni Ishboshet nga babayi
amo si Rizpa nga anak ni Aya.

8Naakig gid si Abner sa ginsiling ni Ishboshet, gani nagsabat siya, “Nagahunahuna ka
bala nga ginatraiduran ko ang imo amay,* kag nagaapin ako sa Juda? Halin pa gid sang
una nagaunong ako sa imo amay kag sa iya pamilya kag mga abyan, kag wala ko ikaw
gintugyankayDavid. Pero karon ginaakusarmoakonganakasala akoparte sa sinanga
babayi!
† 2:29 Kapatagan sang Jordan: sa Hebreo, Araba ‡ 2:29 bilog nga aga: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo
sini. * 3:8Nagahunahuna…amay: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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9Konamoman lang sina,maayopangabuligan kona lang si Davidngamatumanang
ginpromisa sang GINOO sa iya, kag kabay pa nga silutan ako sang Dios sing puwerte gid
kon indi ko siyamabuligan.

10 Nagpromisa ang GINOO nga indi na niya pagpaharion ang bisan sin-o sa mga
kaliwat ni Saul kundi si David na ang iya paharion sa Israel kag sa Juda, halin sa Dan
hasta sa Beersheba.”†

11Wala na nangahas pa ngamaghambal si Ishboshet kay nahadlok siya kay Abner.
12Dayon nagpadala si Abner sangmgamensahero kay David sa pagsiling, “Ikaw ang

dapat maghari sa bilog nga duta sang Israel. Maghimo ka sang kasugtanan sa akon kag
buligan ko ikaw nga ipasakop sa imo ang bilog nga nasyon sang Israel.”

13Nagsabat si David, “Sige, mahimo ako sang kasugtanan sa imo sa isa ka kondisyon:
dal-on mo balik sa akon ang akon asawa nga si Mical nga anak ni Saul sa imo
pagpakigkita sa akon.”

14Dayon nagpadala si David sangmgamensahero kay Ishboshet sa pagsiling, “Ibalik
sa akon ang akon asawa nga si Mical. Kay napangasawa ko siya sa baylo sang 100 ka
panit sa punta sang kinatawo sangmga Filistinhon nga akon ginpatay.”

15Gani nagsugo si Ishboshet nga kuhaon si Mical sa iya bana nga si Paltiel nga anak
ni Laish.

16Nagsunod si Paltiel kayMical nga nagahilibion hasta sa Bahurim. Ginhambalan ni
Abner si Paltiel ngamagpuli. Gani nagpuli siya.

17Nagpakig-estorya si Abner sa mga manugdumala sang Israel. Siling niya, “Dugay
na nga luyag ninyo ngamangin hari si David.

18Karon amo na ini ang inyo kahigayunan, kay nagpromisa ang GINOO sa iya alagad
nga si David nga paagi sa iya luwason niya ang iya katawhan nga mga Israelinhon sa
kamot sangmga Filistinhon kag sa tanan nila nga kaaway.”

19 Nagpakig-estorya man si Abner sa tribo ni Benjamin. Dayon nagkadto siya sa
Hebron sa pagsugid kay David nga komporme ang katawhan sang Israel kag Benjamin
ngamangin hari nila siya.

20Pag-abot ni Abner saHebronkaupod sang iya 20 ka tinawo, nagpapunsyon si David
para sa ila.

21 Nagsiling si Abner kay David, “Mahal nga Hari, tuguti ako nga maglakat subong
sa pagkombinsi sa tanan nga katawhan sang Israel nga suportaran ka nila bilang hari.
Pahimuon ko sila sang kasugtanan sa imo nga batunon ka nila nga ila hari. Dayon
magahari ka sa bisandiin nga luyagmopagaharian.” Gani ginpalakat ni David si Abner
nga wala niya pag-anha.

Ginpatay ni Joab si Abner
22Nag-abot si Joab kag ang iban nga mga tinawo ni David didto sa Hebron halin sa

pagsalakay, kag madamo gid ang ila dala ngamga inagaw. Pero wala na didto si Abner
kay ginpalakat na siya ni David nga wala niya pag-anha.

23 Sang mabalitaan ni Joab nga nagkadto si Abner sa hari kag ginpalakat nga wala
pag-anha,

24 nagkadto si Joab sa hari kag nagsiling, “Ano bala ang imo ginhimo? Nagkadto na
gid diri sa imo si Abner, ngaa ginpalakat mo pa? Ti, karon wala na siya!

25Kilalamoman si Abner. Nagkadto siya diri sa pagdaya sa imo, kag sa pagpanilag sa
tananmo nga ginahimo.”

26 Naghalin dayon si Joab kay David kag nagpasugo siya sa paglagas kay Abner.
Naabtan nila si Abner sa bubon sang Sira kag gindala siya balik sa Hebron. Pero wala
kahibalo si David sini.
† 3:10 halin sa Dan hasta sa Beersheba: buot silingon, sa bilog nga nasyon sang Israel
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27 Sang didto na si Abner sa Hebron, gindala siya ni Joab sa may puwertahan sang
banwa nga silahanon lang kay kunomay estoryahan sila nga duha. Kag didto ginbuno
ni Joab si Abner sa tiyan bilang balos sa pagpatay ni Abner sa iya utod nga si Asahel.
Kag napatay si Abner.

28 Sang mabalitaan ato ni David, nagsiling siya, “Nakahibalo ang GINOO nga ako kag
ang akonmga tinawo inosente gid sa pagkapatay ni Abner nga anak ni Ner.

29Si Joabkagang iyapamilya amoangmay salabton. Kabaypanga sa iyamgakaliwat
mayarapermi sangmaybalatianngamaynagaguwasa iyakinatawo,maydelikadonga
balatian sa panit,‡ inutil, mapatay sa inaway kagmagutuman.”

30 (Ang kabangdanan nga ginpatay ni Joab kag sang iya utod nga si Abishai si Abner
tungod nga ginpatay ni Abner ang ila utod nga si Asahel sa inaway didto sa Gibeon.)

31Dayon nagsiling si David kay Joab kag sa tanan nga kaupod niya, “Gisia ang inyo
mga bayo, kag magsuksok kamo sang sako. Magpangasubo kamo samtang nagalakat
kamo sa unahan sang bangkay ni Abner sa paglubong sa iya.” Nagkumpanyar man si
Haring David nga nagasunod sa bangkay.

32Ginlubong si Abner sa Hebron, kag naghibi gid sing tudo si Haring David didto sa
ginlubngan. Naghibi man ang tanan nga tawo nga nagkumpanyar.

33Nagkanta si Haring David sang sini nga panalambiton para kay Abner:
“Ngaa nga napatay si Abner nga daw isa ka kriminal?
34Walamagapos ang iyamga kamot

kag wala makadenahi ang iyamga tiil;
ginpatay siya sangmalain ngamga tawo.”
Naghibi liwat ang tanan nga tawo kay Abner.
35 Sadto nga adlaw wala magkaon si David, gani ginpilit siya sang mga tawo nga

magkaon. Pero nagsumpa si David nga nagasiling, “Kabay pa nga silutan ako sang Dios
sing puwerte gid konmagkaon ako sang bisan ano sa wala pamagsalop ang adlaw.”

36Nalipay ang mga tawo sa ginsiling ni David, kag indi lang sa sina, kundi pati man
sa tanan nga ginhimo ni David.

37 Gani nahibaluan sang tanan nga katawhan sang Israel nga si Haring David wala
sing labot sa pagkapatay ni Abner.

38 Dayon nagsiling si David sa iya mga tinawo, “Wala bala ninyo mareyalisar nga
napatay ang isa ka gamhanan nga pangulo sang Israel subong nga adlaw?

39Kagbisan ako ang ginpili nga hari subong,wala ako sing ikasarang sa pagtapna kay
Joab kag kayAbishai, ngamga anak ni Zeruya. Nabudlayan ako sa pagtapna sa ila. Gani
ang GINOO na lang angmagabalos sa sining malain ngamga tawo samga kalautan nga
ila ginahimo.”

4
Ginpatay si Ishboshet

1 Sang pagkabati ni Ishboshet, nga anak ni Saul, nga ginpatay si Abner sa Hebron,
hinadlukan gid siya pati ang tanan nga katawhan sang Israel.

2 May duha ka tinawo si Ishboshet nga nagpangulo sa mga manugsalakay sa mga
banwa sang ila mga kaaway. Sila amo si Baanah kag si Recab. Mga anak sila ni
Rimmon nga taga-Beerot, nga halin sa tribo ni Benjamin. Ining Beerot sakop subong
sang Benjamin,

3 kay ang mga nahauna nga mga pumuluyo sini nagpalagyo sa Gitaim, kag hasta
subong nagaestar sila didto bilangmga pangayaw.
‡ 3:29 delikado nga balatian sa panit: sa iban nga mga translations, aro. Ang Hebreo nga pulong sini ginagamit sa
pila ka klase sang balatian sa panit nga ginakabig ngamahigko, suno sa Lev. 13.
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4 (May isa pa ka anak si Saul nga si Jonatan nga may anak nga lupog. Ang iya
ngalan si Mefiboshet. Nagaedad siya sang lima ka tuig sang napatay si Saul kag si
Jonatan sa Jezreel. Sang mabalitaan sang yaya ni Mefiboshet nga napatay si Saul kag
si Jonatan, ginhakwat niya siya kag nagpalagyo. Pero samtang nagadali-dali ang yaya
sa pagpalagyo, nabuy-an niya ang bata, kag ang resulta nalupog ini.)

5 Isa ka adlaw, nagkadto sa balay ni Ishboshet si Recab kag si Baanah nga mga
anak ni Rimmon nga taga-Beerot. Nag-abot sila didto sang udtong-adlaw, samtang
nagapahuway si Ishboshet.

6-7 Nagsulod sila sa balay nga kuno makuha sang trigo. Dayon nagsulod sila sa
kuwarto ni Ishboshet, nga sa diin nagahigda siya sa iya katre, kag ginbuno nila siya
sa tiyan. Pagkatapos gin-utod nila ang iya ulo kag gindala ini sa ila pagpalagyo.
Nagpanglakaton sila sa Kapatagan sang Jordan* sa bilog nga gab-i.

8 Pag-abot nila sa Hebron, gindala nila ang ulo ni Ishboshet kay David kag nagsiling
sila sa iya, “Ari ang ulo ni Ishboshet nga anak sang imo kaaway nga si Saul nga
nagtinguha sa pagpatay sa imo. Nagbalos ang GINOO para sa imo subong nga adlaw
kontra kay Saul kag sa iyamga kaliwat.”

9Nagsabat si David sa ila, “Isugid ko sa inyo ang matuod sa presensya sang buhi nga
GINOO nga nagluwas sa akon sa tanan nga katalagman.

10 Sadto anay may tawo nga nagkadto sa akon sa Ziklag kag nagsiling nga patay
na si Saul. Naghunahuna siya nga nagdala siya sang maayo nga balita sa akon. Sa
baylo, ginpadakop ko siya kag ginpapatay. Amo ato ang akon premyo sa iya, sa iya nga
ginbalita.

11Karon, kamo nga mga malain silutan ko sing sobra pa sa sini, kay ginpatay ninyo
ang isa ka tawo ngawala sing sala, nga nagakatulog pa sa iya katre sa iya balay. Sukton
ko kamo sa inyo pagpatay sa iya paramawala kamo sa kalibutan.”

12Gani nagmando si David sa iyamga tinawo nga patyon si Recab kag si Baanah, kag
gintuman nila ini. Gin-utod nila ang ila sini mga kamot kag mga tiil kag ginpakabit
ang ila mga lawas sa may punong sa Hebron. Ginkuha nila ang ulo ni Ishboshet kag
ginlubong sa ginlubngan kay Abner sa Hebron.

5
Nangin Hari si David sang Israel
(1 Cro. 11:1-9)

1Nagkadto ang tanan nga tribo sang Israel kay David sa Hebron kag nagsiling, “Mga
kadugomo kami.

2Halin sang una, bisan sang si Saul pa ang amon hari, ikaw ang nagapangulo sa mga
Israelinhon sa pagpakig-away. Kag nagsiling ang GINOO sa imo, ‘Atipanonmo ang akon
katawhanngamga Israelinhonpareho sa isa kamanug-atipan sangmga karnero. Ikaw
angmangin pangulo nila.’ ”

3 Gani didto sa Hebron, naghimo si David sang kasugtanan sa mga manugdumala
sang Israel sa presensya sangGINOO, kag ginhaplasan nila sang lana ang ulo ni David sa
pagpakita nga siya na ang hari sang Israel.

4Nagaedad si David sang 30 ka tuig sang nangin hari siya, kag naghari siya sa sulod
sang 40 ka tuig.

5 Pito ka tuig kag anom ka bulan ang iya paghari sa Juda samtang nagaestar siya sa
Hebron, kag 33 ka tuig ang iya paghari sa bilog nga Israel kag Juda samtang nagaestar
siya sa Jerusalem.

Ang Pag-agaw ni David sa Jerusalem

* 4:6-7 Kapatagan sang Jordan: sa Hebreo, Araba
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6 Isa ka tion, naglakat si David kag ang iyamga tinawo sa Jerusalem sa pagsalakay sa
mga Jebusnon nga nagaestar didto. Nagsiling ang mga Jebusnon kay David, “Indi gid
kamo makasulod diri sa Jerusalem! Bisan ang mga bulag kag mga piang makapugong
sa inyo sa pagsulod.” Amo ato ang ila ginsiling, kay naghunahuna sila nga indi gid
makasulod sila ni David.

7Pero naagaw gid man nila ni David angmabakod nga kuta sang Zion, nga gintawag
sang ulihi nga Banwa ni David.

8 Sang wala pa masulod ni David ang Jerusalem, nagsiling siya sa iya mga tinawo,
“Didtokamoagi sa alagyan sang tubigparamakasulodkamosa Jerusalemkagmapierdi
ninyo angmga Jebusnonngadawsamgapiang kagmgabulag. Kontra ko gid sila!” Amo
ina nga may hulubaton nga nagasiling, “Indi makasulod ang mga bulag kag mga piang
sa balay sang GINOO.”

9 Sa tapos maagaw ni David ang Zion, didto siya nag-estar, kag gintawag niya ato nga
Banwa ni David. Ginpadugangan niya ini sang pader sa palibot halin sa manubo nga
parte sang banwa.*

10 Naggamhanan nga naggamhanan si David, tungod kay ginabuligan siya sang
GINOONG Dios ngaMakagagahom.

11 Karon nagpadala si Haring Hiram sang Tyre sang mga mensahero kay David
kaupod ang mga panday kag mga mason, lakip ang mga kahoy nga sedro, para
patindugan si David sang palasyo.

12Kag nareyalisar ni David nga angGINOO ang nagbutang sa iya nga hari sa Israel kag
nagpauswag sang iya ginharian para sa iya katawhan ngamga Israelinhon.

13 Sang magsaylo si David sa Jerusalem halin sa Hebron, madamo pa gid ang iya
ginpangasawa; ang iban sa ila iya mga suluguon, kag nagdugang pa gid ang iya mga
anak.

14 Amo ini ang mga ngalan sang iya mga anak nga lalaki nga natawo sa Jerusalem:
Shamua, Shobab, Natan, Solomon,

15 Ibhar, Elishua, Nefeg, Jafia,
16Elishama, Eliada, kag Elifelet.
Ginpierdi ni David angmga Filistinhon
(1 Cro. 14:8-17)

17 Sang mabalitaan sang mga Filistinhon nga si David ang ginpili nga hari sa Israel,
gintipon nila ang tanan nila nga mga soldado sa pagdakop sa iya. Pero nabalitaan ato
ni David, gani nagkadto siya sa isa kamabakod nga kuta.

18Karon, nagkampo angmga Filistinhon sa Kapatagan sang Refaim.
19 Gani nagpamangkot si David sa GINOO, “Salakayon bala namon ang mga Filistin-

hon? Ipapierdi mo bala sila sa amon?” Nagsabat ang GINOO sa iya, “Huo, lakat kamo,
kay ipapierdi ko gid sila sa inyo.”

20Ganinagkadto siDavid kag ang iyamga tinawo saBaal Perazim, kagdidto ginpierdi
nila angmgaFilistinhon. NagsilingdayonsiDavid, “Ginlaglag sangGINOOangakonmga
kaawayngadawsaginsalakay sangmabaskogngabaha, kagnakita ko inimismo.” Amo
ina kon ngaa gintawag ato nga lugar nga Baal Perazim.†

21 Ginbayaan sang mga Filistinhon ang ila mga dios-dios didto, kag gindala ini ni
David kag sang iyamga tinawo.

22Nagbalik liwat angmga Filistinhon kag nagkampo sa Kapatagan sang Refaim.
23Gani nagpamangkot liwat si David sa GINOO, kag nagsabat ang GINOO, “Indi kamo

magderetso salakay sa ila kundi libuti ninyo sila kag salakayamalapit samgakahoynga
balsam.
* 5:9manubo nga parte sang banwa: sa Hebreo,Millo. Indi klaro ang buot silingon sini. † 5:20 Baal Perazim: buot
silingon sa Hebreo, ang Ginoo nga nagsalakay
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24Kon mabatian ninyo ang daw martsa sang mga soldado sa ibabaw nga parte sang
mga kahoy nga balsam, magdali-dali kamo sa pagsalakay kay amo ina ang tanda nga
nagapanguna ako sa inyo sa pagsalakay samga Filistinhon.”

25Gani gintuman ni David ang ginsugo sang GINOO sa iya, kag ginpamatay nila ang
mga Filistinhon halin sa Geba‡ hasta sa Gezer.

6
Gindala sa Jerusalem ang Kahon sang Kasugtanan
(1 Cro. 13:1-14; 15:25–16:6, 43)

1Ginpatipon liwat ni David ang pinakamaayo nga mga soldado sang Israel, nga ang
kadamuon 30,000.

2Naglakat dayon sila sa Baala nga sakop sang Juda sa pagkuha didto sangKahon sang
Dios,* nga sa diin ara ang presensya† sang GINOO nga Makagagahom. Nagapuyo ang
GINOO sa tunga sangmga kerubin nga ara sa ibabaw sang Kahon.

3-4 Ini nga Kahon sang Dios didto sa balay ni Abinadab sa bukid. Ginkuha ini nila ni
David, kag ginkarga sa bag-o nga karo. Si Uza kag Ahio ngamga anak ni Abinadab amo
ang nagagiya sa karo; si Ahio ara sa una.

5Nagaselebrar si David kag ang tanan nga katawhan sang Israel sa presensya sang
GINOO sa bug-os nila nga kusog. Nagakanta sila‡ kag nagatukar sang mga arpa, lira,
tamborin, kastanitas, kag cymbals.

6 Sang pag-abot nila sa linasan ni Nacon, gin-uyatan ni Uza ang Kahon sang Dios,
tungod nakadalin-as angmga baka.

7Naakig gid ang GINOO kay Uza tungod sa iya ginhimo. Gani ginpatay siya sang Dios
didto sa kilid sang Kahon.

8Naakig siDavid tungodginsilutan sangGINOOsiUza sa iyakaakig. Amo inangahasta
subong ginatawag ato nga lugar nga Perez Uza.§

9Hinadlukan si David sa GINOO sadto nga adlaw, kag nagsiling siya, “Paano na lang
madala sa akon banwa ang Kahon sang GINOO?”

10 Gani nagdesisyon siya nga indi na lang niya pagdal-on ang Kahon sang GINOO sa
iya banwa.* Sa baylo, ginbilin niya ini sa balay ni Obed Edom nga taga-Gat.

11Didto ini sa balay ni Obed Edom sa sulod sang tatlo ka bulan, kag ginpakamaayo
sang GINOO si Obed Edom kag ang iya bilog nga panimalay.

12Karon ginsugiran si HaringDavid nga ginpakamaayo sangGINOO ang panimalay ni
Obed Edom kag ang tanan nga iya ginapanag-iyahan tungod sa Kahon sang Dios. Gani
nagkadto si David sa balay ni Obed Edomkag ginkuha angKahon sangDios para dal-on
sa iya banwa ngamay kinalipay.

13 Sang nakaanom na ka tikang ang mga nagadala sang Kahon sang GINOO, gin-
papundo sila ni David kag naghalad siya sang isa ka turo nga baka kag isa ka ginpatam-
bok nga bataon nga baka.

14Nagsaot si David sa presensya sangGINOO sa bug-os niya nga kusog, nga nagatampi
sang espesyal nga panapton† ngamaayo nga klase nga linen.

15 Samtang ginadala niya kag sang katawhan sang Israel ang Kahon sang GINOO,
nagahinugyaw sila kag nagapatunog sangmga budyong.

‡ 5:25 Geba: Amo ini sa Hebreo. Sa Septuagint kag sa 1 Cro. 14:16, Gibeon. * 6:2 Kahon sang Dios nga amo ang
Kahon sang Kasugtanan † 6:2 ara ang presensya: sa literal, ginatawag ang ngalan ‡ 6:5 sa bug-os nila nga kusog.
Nagakanta sila: Amo ini sa Dead Sea Scrolls, Septuagint kag 1 Cro. 13:8. SaMasoretic Text, paagi samga instrumento
nga hinimo halin sa kahoy nga sipres. § 6:8 Perez Uza: buot silingon sa Hebreo, gulpi nga kaakig kay Uza * 6:10
iya banwa: sa Hebreo, Banwa ni David. Amoman sa bersikulo 12 kag 16 † 6:14 espesyal nga panapton: sa Hebreo,
efod
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16Sangnagapasulodna angKahon sangGINOO saBanwaniDavid, nagtan-aw siMical
nga anak ni Saul sa bintana. Kag sang makita niya si Haring David nga nagatumbo-
tumbo nga nagasaot sa presensya sang GINOO, ginkaugtan niya siya.

17 Ginbutang nila ang Kahon sang GINOO sa sulod sang tolda nga ginpatindog ni
David para sa sini nga Kahon. Dayon naghalad si David sa GINOO sang mga halad nga
ginasunog kag sangmga halad nga para samaayo nga relasyon.

18 Pagkatapos niya halad sadto, ginbendisyunan niya ang mga tawo sa ngalan sang
GINOO ngaMakagagahom.

19 Dayon ginhatagan niya ang tagsa ka Israelinhon didto, lalaki kag babayi, sang
tinapay, karne,‡ kagmga pasas. Kag nagpuli dayon angmga tawo sa ila balay.

20 Sang magpuli si David sa pagbendisyon sa iya panimalay, ginsugata siya ni Mical
nga anak ni Saul kag ginsuknaan,§ “Daw ano kahalangdon ang hari sang Israel subong
nga adlaw! Nagasaot siya nga halos hublas sa atubangan sang mga babayi nga ulipon
sang iyamga opisyal. Bastos lang nga tawo ang nagahimo sina.”

21Nagsiling si David kayMical, “Ginhimo ko ato sa presensya sang GINOO nga nagpili
sa akon sa baylo sang imo amay ukon sa kay bisan sin-o sa iya panimalay. Ginpili niya
ako nga magdumala sa iya katawhan nga mga Israelinhon. Gani magapadayon ako sa
pagselebrar sa presensya sang GINOO,

22kag sobrapangamakahuluyaangakonhimuon. Makahuluyaako sa imo*panulok,
pero padunggan ako sangmga babayi nga ulipon nga imo ginsiling.”

23Wala gid sing bata si Mical hasta nga napatay siya.

7
Ang Promisa sang Dios kay David
(1 Cro. 17:1-15)

1 Nag-estar na si Haring David sa iya palasyo, kag ginhatagan sang GINOO sang
kalinong ang iya ginharian, nga wala na singmga kaaway nga nagasalakay.

2 Isa ka adlaw, nagsiling si David kay Propeta Natan, “Ari ako nagaestar samatahom
nga palasyo nga hinimo halin sa kahoy nga sedro, pero ang Kahon sangDios ara lang sa
tolda.”

3 Nagsabat si Natan sa hari, “Himua ang gusto mo nga himuon, kay ang GINOO
nagaupod sa imo.”

4Pero sadto mismo nga gab-i nagsiling ang GINOO kay Natan,
5 “Lakat kag silinga ang akon alagad nga si David nga amo ini ang akon ginasiling:

‘Ikaw bala angmagapatindog sang templo nga pagaestaran ko?*
6 Wala pa ako makaestar sa templo halin sang tion nga ginpaguwa ko ang mga

Israelinhon sa Egypt hasta subong. Nagasaylo-saylo lang ako nga ang akon ginaestaran
tolda.

7 Sa akon pagsaylo-saylo upod sa akon katawhan nga mga Israelinhon, wala ako
magreklamo sa ila mga pangulo nga akon ginsugo sa pag-atipan sa ila nga wala nila
ako pagpatindugi sang templo nga hinimo halin sa kahoy nga sedro.’

8 “Silinga pa gid si David nga ako, ang GINOO nga Makagagahom nagasiling, ‘Manug-
bantay ka sang una sang mga karnero, pero ginpili ko ikaw nga magdumala sa akon
katawhan ngamga Israelinhon.

9Gin-updan ko ikaw bisan diin ka nagkadto, kag ginpapierdi ko sa imo ang tananmo
nga kaaway. Karon, pabantugon ko ikaw pareho sa iban nga bantog nga mga tawo sa
kalibutan.
‡ 6:19 karne: Amo ini sa Septuagint kag sa Syriac, pero sa Hebreo indi klaro. § 6:20 ginsuknaan: sa iban nga
Bisaya, ginsukmaan * 6:22 sa imo: Amo ini sa Septuagint, pero saHebreo, sa akon * 7:5 Ikawbala…pagaestaran
ko: ukon, Patinduganmo bala ako sang templo nga pagaestaran ko?



2 Samuel 7:10 433 2 Samuel 7:28

10 Ginhatagan† ko na sang permanente nga lugar ang akon katawhan nga mga
Israelinhon. May kaugalingon na sila nga elistaran kag wala na sing may magtublag
sa ila. Indi na sila pagdaog-daugon sangmalain ngamga tawo pareho sang una,

11 halin sang tion nga nagbutang ako sang mga pangulo sa akon katawhan nga mga
Israelinhon. Hatagan ko sang kalinong ang imo ginharian, nga wala na sing mga
kaaway nga nagasalakay. Ako, ang GINOO, nagasugid sa imo nga magahari permi ang
isa sang imomga kaliwat.

12Konmapatay ka na kag ilubong upod sa imomga katigulangan, pabuslon ko sa imo
ang isa sa imomga anak, kag palig-unon ko ang iya ginharian.

13 Siya ang magapatindog sang templo para sa akon kadungganan, kag siguraduhon
ko nga ang iyamga kaliwat amo angmagahari hasta san-o.

14Akomangin iya amay, kag siyamangin akonanak. Konmakasala siya, disiplinahon
ko siya pareho sang pagdisiplina sang isa ka amay sa iya anak.

15Peromagapabilin gihaponang akon gugma sa iya, indi pareho sa akonginhimokay
Saul nga imo ginbuslan nga hari.

16 Magapadayon ang imo ginharian sa wala sing katapusan; ang imo mga kaliwat
magahari hasta san-o.’ ”

17Ginsugid ni Natan kay David ang tanan nga ginpahayag sang Dios sa iya.
Ang Pangamuyo ni David
(1 Cro. 17:16-27)

18 Dayon nagsulod si Haring David sa Tolda nga sa diin ara ang Kahon sang Kasug-
tanan. Nagpungko siya didto sa presensya sang GINOO kag nagpangamuyo, “OGinoong
DIOS, sin-o gid bala ako kag ang akon pamilya nga ginpakamaayo mo ako sing pareho
sini?

19 Kag karon, Ginoong DIOS, may promisa ka pa gid parte sa palaabuton sang akon
pamilya. Amo bala ini ang kinaandan nga ginahimomo sa tawo?

20Anopabala ang akonmahambal sa imo, GinoongDIOS? Kaynahibaluanmonaman
kon sin-o gid ako nga imo alagad.

21Tungod sa imopromisa kag suno sa imokabubut-on, ginhimomo iningdalagkonga
mga butang kag ginpahibalo sa akon nga imo alagad.

22 “Ginoong DIOS, daw ano ka kagamhanan! Wala gid sing pareho sa imo kagwala na
sing ibanpangaDiosmagluwas sa imo. Wala kami singmaynabatianngamaydios nga
pareho sa imo.

23 Kag wala na sing katawhan nga pareho sa imo katawhan nga Israelinhon. Amo
lang ini nga nasyon sa kalibutan nga imo ginhilway sa pagkaulipon para mangin imo
katawhan. Nangin bantog ka tungod sang gamhanan kag makatilingala nga mga
butang nga ginhimo mo sang gintabog mo ang mga nasyon kag ang ila mga dios-dios
paagi sa imo katawhan nga ginpaguwamo sa Egypt.

24Ginhimomo angmga Israelinhon nga imo katawhan hasta san-o, kag ikaw, GINOO,
nangin ila Dios.

25-26 “Kag karon, GINOONG Dios, tumana ang imo promisa sa akon nga imo alagad
kag sa akon pamilya, para mangin bantog ka hasta san-o. Dayon magasiling ang mga
tawo, ‘Ang GINOO nga Makagagahom amo ang Dios sang Israel!’ Kag ang akon pamilya
magapadayon hasta san-o sa imo presensya.

27GINOO nga Makagagahom, Dios sang Israel, may kaisog ako sa pagpangamuyo sini
sa imo tungod kay ginpahayagmo sa akon nga imo alagad ngamagahari permi ang isa
sa akonmga kaliwat.

28GinoongDIOS,matuod ikawngaDios! Ginpromisamo iningmaayongamgabutang
sa akon nga imo alagad, kagmasaligan gid ang imomga promisa.
† 7:10 Ginhatagan: ukon,Hatagan
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29Kabay pa nga ikalipaymo ang pagpakamaayo sa akon pamilya paramagapadayon
ini hasta san-o sa imo presensya, kay amo ini ang imo ginpromisa, Ginoong DIOS. Kag
sa sini nga pagpakamaayomo, pakamaayuhon gidman ang akon pamilya hasta san-o.”

8
Angmga Pagpangdaog ni David
(1 Cro. 18:1-17)

1 Sang ulihi napierdi ni David ang mga Filistinhon, kag ginsakop niya sila. Naagaw
niya sa ila ang lugar sangMeteg Ama.

2Napierdi man ni David ang mga Moabnon. Ginpahigda niya sila nga nagaraya sa
duta kag gintakos sang lubid. Ang mga nasakop sang kada duha ka takos sang lubid
ginpamatay, kag ang mga nasakop sang kada isa ka takos sang lubid gintugutan nga
mabuhi. AngmgaMoabnonngawala ginpamatay nangin sakopni David kag nagbayad
sila sang buhis sa iya.

3Nagpakig-awayman si David kay Haring Hadadezer sang Zoba, nga anak ni Rehob,
sang maglakat si Hadadezer sa pagsakop liwat sang mga duta malapit sa Suba sang
Euphrates.

4 Naagaw nila ni David ang 1,000 niya ka karwahe, 7,000 ka manugkarwahe,* kag
20,000 ka soldado. Ginpamiang nila ni David angmga kabayo nga nagaguyod sangmga
karwahe luwas lang sa 100 nga ginbilin nila para ila gamiton.

5 Sang mag-abot ang mga Arameanhon† halin sa Damascus sa pagbulig kay
Hadadezer, ginpamatay nila ni David ang 22,000 sa ila.

6 Nagpabutang dayon si David sang mga kampo sa Damascus, ang lugar sang mga
Arameanhon. Kag nangin sakop niya sila, kag nagbayad sila sang buhis sa iya.
Ginpadaog sang GINOO si David bisan diin siya magkadto sa pagpakig-away.

7 Ginkuha ni David ang bulawan nga mga taming nga iya sang mga opisyal ni
Hadadezer, kag gindala ini sa Jerusalem.

8Ginkuha man niya ang madamo gid nga mga saway sa Beta‡ kag Berotai, nga mga
banwa nga sakop ni Hadadezer.

9Karon, nabalitaan ni Haring Tou§ sang Hamat nga ginpierdi ni David ang bilog nga
soldado ni Hadadezer.

10 Gani ginpakadto niya ang iya anak nga si Joram kay Haring David sa pagpanga-
musta kag sa pagpadungog sa iya sa pagdaog niya kay Hadadezer sa inaway. (Ining
si Tou kag si Hadadezer kontrahanay halin sang una pa.) Nagdala si Joram sang mga
regalo nga hinimo halin sa pilak, bulawan, kag saway.

11 Ginhalad ini ni Haring David sa GINOO, pareho sa iya ginhimo sa mga pilak kag
bulawan nga iya naagaw sa iban ngamga nasyon nga iya ginpierdi—

12 ang Edom,* Moab, Ammon, Filistia, kag Amalek. Ginhalad man niya ang mga
naagaw nila kay Haring Hadadezer sang Zoba, nga anak ni Rehob.

13Kag nangin bantog pa gid si Davidmatapos niya pamatay ang 18,000 ka Edomnon†
sa kapatagan nga ginatawag Asin.

14 Nagpabutang dayon siya sang mga kampo sa bilog nga Edom, kag nangin sakop
niya ang tananngaEdomnon. Ginpadaog sangGINOO si David bisandiin siyamagkadto
sa pagpakig-away.
* 8:4 1,000 niya ka karwahe, 7,000 ka manugkarwahe: Amo ini sa Septuagint (kag sa 1 Cro. 18:4). Sa Hebreo, 1,700
ka manugkarwahe. † 8:5 Arameanhon: ukon, Syrianhon. Amoman sa bersikulo 6. ‡ 8:8 Beta: sa iban nga mga
kopya sang Septuagint (kag sa 1 Cro. 18:8), Teba § 8:9 Tou: ukon, Toi * 8:12 Edom: Amo ini sa Septuagint, sa
Syriac, kag sa ibanngamgakopya sangHebreo. Sa kalabananngamgakopya sangHebreo,Aram. † 8:13Edomnon:
Amo ini sa Septuagint, sa Syriac, kag sa iban ngamga kopya sangHebreo. Sa kalabananngamga kopya sangHebreo,
Aram, nga ang buot silingon, mga Arameanhon.
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AngmgaOpisyal ni David
15Naghari si David sa bilog nga Israel, nga nagahimo sang matarong kag husto para

sa tanan niya nga katawhan.
16 Ang nagapangulo sa iya mga soldado amo si Joab nga anak ni Zeruya. Ang

nagadumala sangmga kasulatan sang ginharian amo si Jehoshafat nga anak ni Ahilud.
17 Ang mga pangulo nga pari amo si Zadok nga anak ni Ahitub kag si Ahimelec nga

anak ni Abiatar. Ang sekretaryo amo si Seraya.
18Ang pangulo sangmga badigard ni David ngamga Keretnon kagmga Peletnon amo

si Benaya nga anak ni Jehoyada. Kag angmgamanuglaygay‡ ni David amo ang iyamga
anak nga lalaki.

9
Si David kag siMefiboshet

1 Isa ka adlaw, nagpamangkot si David, “May nabilin pa bala sa pamilya ni Saul nga
mapakitaan ko sang kaayo tungod kay Jonatan?”

2 Ginpatawag niya ang isa ka tawo nga ang ngalan si Ziba, nga suluguon anay sang
pamilya ni Saul. Pag-abot niya ginpamangkot siya ni David, “Ikaw bala si Ziba?”
Nagsabat siya, “Huo, Mahal nga Hari.”

3Nagpamangkot anghari, “Maynabilin pabala sa pamilyani Saul ngamapakitaanko
sang kaayo sang Dios?” Nagsabat siya sa hari, “May ara, ang anak ni Jonatan nga lalaki
nga lupog.”

4-5Nagpamangkot ang hari, “Diin na siya?” Nagsabat si Ziba, “Didto sa Lo Debar, sa
balay ni Makir nga anak ni Amiel.” Gani nagpasugo si David sa pagkuha sa iya didto.

6Ang ngalan sang anak ni Jonatan amo si Mefiboshet kag apo siya ni Saul. Pag-abot
niya kay David nagluhod siya bilang pagtahod sa iya. Nagsiling si David, “Mefiboshet?”
Nagsabat siya, “Huo, sir.”

7Nagsiling siDavid sa iya, “Indi kamagkahadlok, kaypakitaankogid ikawsangkaayo
tungod sa imoamaynga si Jonatan. Iuli ko sa imoang tanannga kadutaan sang imo lolo
nga si Saul, kag indi lang ina, kundi makakaon ka permi upod sa akon.”

8 Nagluhod si Mefiboshet kag nagsiling, “Sin-o gid bala ako nga trataron mo sing
subong sini? Parehoman lang ako sa patay nga ido.”

9 Dayon ginpatawag sang hari si Ziba, nga suluguon anay ni Saul, kag ginsilingan,
“Ginahatag ko kay Mefiboshet, nga apo sang imo agalon nga si Saul, ang tanan nga
pagkabutang ni Saul kag sang iya pamilya.

10 Ikaw, ang imomga anak, kag ang imomga suluguon angmagapanguma sang duta
para sa iya, kagdal-onmosa iyaangmgapatubas, paramaypagkaonangpamilya* sang
imo agalon. Pero si Mefiboshet iya magakaon permi upod sa akon.” (Si Ziba may 15 ka
anak nga lalaki kag 20 ka suluguon.)

11Nagsiling si Ziba sa hari, “Mahal nga Hari, tumanon ko ang bisan ano nga isugomo
sa akon nga imo suluguon.” Halin sadto, nagakaon permi siMefiboshet upod kayDavid
nga daw isa sa iyamga anak.

12Mayanak siMefiboshetnga lalakingaangngalan siMica. Ang tananngamiyembro
sang panimalay ni Ziba nangin suluguon ni Mefiboshet.

13 Si Mefiboshet nga lupog didto na nag-estar sa Jerusalem kay didto siya nagakaon
permi upod kay Haring David.

‡ 8:18mgamanuglaygay: ukon,mga pari * 9:10 pamilya: Amo ini sa Septuagint, pero sa Hebreo,mga kaliwat.
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10
Ginpierdi ni David angmga Ammonhon kagmga Arameanhon
(1 Cro. 19:1-19)

1 Sang ulihi napatay si Nahash nga hari sang mga Ammonhon. Kag ang iya anak nga
si Hanun amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

2 Nagsiling si David, “Pakitaan ko sang kaayo si Hanun tungod nga maayo ang iya
amay sa akon.” Gani nagpadala si David sang iyamga alagad sa pagpakita sang iya pag-
unong sa kalisod ni Hanun tungod sa pagkapatay sang iya amay.
Pero sang pag-abot sangmga alagad ni David sa duta sangmga Ammonhon,
3nagsilingangmgaopisyal sangmgaAmmonhonkayHanunnga ila agalon, “Nagahu-

nahuna ka bala nga ginadumdomni David ang imo amay paagi sa pagpadala sangmga
tawo sapag-unong sa imokalisod? Indi ayhanginpadalaniya sila paramagpang-espiya
sa aton banwa kag laglagon ini?”

4 Gani ginpadakop ni Hanun ang mga alagad ni David kag ginpabalbasan niya ang
pihak nga parte sang ila burangos. Ginpagutrab man niya ang ila mga bayo halin sa
balikawang paidalom kag dayon ginpapuli sila.

5Nahuya gid sila ngamagpuli. Sangmabalitaan ni David ang natabo, nagpadala siya
sangmgamensahero sa paghambal sa iyamga tinawongamagpabilin lang anay sila sa
Jerico hasta ngamagtubo ang ila mga burangos, kag dayonmakapuli na sila.

6Nareyalisar sang mga Ammonhon nga ginpaakig gid nila si David. Gani nagsuhol
sila sang 20,000 ka Arameanhon* nga mga soldado nga taga-Bet Rehob kag taga-Zoba,
1,000 ka soldado halin sa hari sangMaaca, kag 12,000 ka soldado halin sa Tob.

7 Pagkabati sini ni David, ginpadala niya si Joab kag ang tanan nga maisog nga mga
soldado sa pagpakig-away.

8 Nagplastar ang mga Ammonhon sa pagpakig-away sa may puwertahan sang ila
banwa, samtang ang mga Arameanhon nga taga-Zoba kag taga-Rehob kag ang mga
soldado nga taga-Tob kag taga-Maaca nagplastar sa kapatagan.

9Sangmakita ni Joab ngamaymga kaaway sa iya atubang kag likod, nagpili siya sang
pinakamaayo nga mga soldado sang Israel, kag ginpanguluhan niya sila sa pagpakig-
away samga Arameanhon.

10 Ang nabilin nga mga soldado ginpapanguluhan niya kay Abishai nga iya utod sa
pagpakig-away samga Ammonhon.

11 Nagsiling si Joab kay Abishai, “Kon makita mo nga daw mapierdi na kami sang
mgaArameanhon, buliganninyo kami, kag kon kamomanang dawmapierdi sangmga
Ammonhon buligan namon kamo.

12Magpakabaskog kita! Magpakig-away kita nga may kaisog para sa aton katawhan
kag samga banwa sang atonDios. Himuon sangGINOO kon ano angmaayo para sa iya.”

13 Dayon nagsalakay si Joab upod sang iya mga tinawo, kag nagpalalagyo ang mga
Arameanhon sa ila.

14 Pagkakita sang mga Ammonhon nga nagapalalagyo ang mga Arameanhon, nag-
palagyo man sila kay Abishai kag nagsulod sa ila banwa. Gani nagpuli sila ni Joab sa
Jerusalem halin sa pagpakig-away samga Ammonhon.

15 Sang mareyalisar sang mga Arameanhon nga napierdi sila sang mga Israelinhon,
nagtipon sila liwat.

16 Ginbuligan sila sang iban nga mga Arameanhon nga ginpatawag ni Hadadezer
halin sa tabok sang Suba sang Euphrates. Nagkadto sila sa Helam sa pagpangulo ni
Shobac nga kumander sangmga soldado ni Hadadezer.

17 Sang mahibaluan ini ni David, ginpatipon niya ang tanan nga soldado sang Israel
sa pagpakig-away. Dayon nagtabok sila sa Suba sang Jordan kag nagkadto sa Helam.
* 10:6 Arameanhon: ukon, Syrianhon
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Nagplastar ang mga Arameanhon sa pagpakig-away sa ila ni David, kag dayon nag-
inaway sila.

18 Pero nagpalalagyo ang mga Arameanhon sa mga Israelinhon. Nakapatay sila ni
David sang 700 ka manugkarwahe kag 40,000 ka manugkabayo.† Napatay man nila si
Shobac, ang kumander sangmga soldado.

19 Sang makita sang mga hari sang mga Arameanhon, nga mga sakop ni Hadadezer,
nga napierdi na sila sangmga Israelinhon, nagpakig-abyan sila samga Israelinhon kag
nagpasakop sa ila. Gani halin sadto nahadlok na ang mga Arameanhon nga magbulig
sa mga Ammonhon.

11
Si David kag si Batsheba

1 Sang tion nga nagalakat ang mga hari sa pagpakig-away, wala maglakat si David
kundi nagpabilin lang siya sa Jerusalem. Ang iya ginpalakat sa inaway amo si Joab, ang
iya mga opisyal, kag ang tanan nga soldado sang Israel. Ginpierdi nila ni Joab angmga
Ammonhon kag ginpalibutan ang Raba.

2 Isakahapon, sangmanugsalopnaangadlaw,nagbangonsiDavidkagnaglakat-lakat
samatapan nga atop sang palasyo. Samtang nagatulok siya sa idalom, may nakita siya
nga isa ka guwapa gid nga babayi nga nagapaligo.

3Nagsugo si David sa paghibalo kon sin-o ato nga babayi. Kag ginsugiran siya nga ang
babayi si Batsheba, nga anak ni Eliam kag asawa ni Uria nga Hithanon.

4 Dayon nagpadala si David sang mga tinawo sa pagkuha kay Batsheba. Kag sang
pag-abot niya kay David, naghulid sila. (Bag-o lang sadto natapos ni Batsheba ang
seremonya sa pagpakatinlo tungod sang iya pamulanon.) Pagkatapos nila hulid,
nagpuli siya.

5Sang ulihi nagbusong siya, kag nagpadala siya sangmensahi kayDavid nga nagabu-
song siya.

6 Gani nagpadala si David sang mensahi kay Joab nga pakadtuon sa iya si Uria nga
Hithanon. Gani ginpakadto ni Joab si Uria kay David.

7Pag-abot ni Uria, ginpamangkot siya ni David kon kamusta si Joab, angmga soldado,
kag ang ila pagpakig-away.

8 Dayon nagsiling si David sa iya, “Magpuli ka sa imo balay, kag magpahuway-
huway.”* Gani naghalin si Uria sa palasyo, kag ginpadal-an siya ni David sang mga
regalo sa iya balay.

9 Pero wala magpuli si Uria kundi didto siya nagtulog sa puwertahan sang palasyo
upod samga suluguon sang iya agalon nga si David.

10 Sang ginsugiran si David nga wala magpuli si Uria, ginpatawag niya siya kag
ginpamangkot, “Ngaa nga wala kamagpuli? Dugay ka nga wala sa inyo.”

11 Nagsiling si Uria, “Ang Kahon sang Kasugtanan kag ang mga soldado sang Israel
kag Juda ara sa kampo sa kapatagan, kag didto man ang amon kumander nga si Joab
kag ang iya mga opisyal. Makabatas bala ako nga magpuli sa pagkaon, pag-inom, kag
paghulid sa akon asawa? Ginasumpa ko sa imo nga indi ko paghimuon ina.”

12Nagsiling siDavid sa iya, “Magpabilinkapaanaydiri sing isakagab-i, kagpabalikon
ko ikaw sa kampo buwas.” Gani nagpabilin si Uria sadto nga adlaw sa Jerusalem.
Pagkadason nga adlaw,

† 10:18 manugkabayo: Amo ini sa Hebreo. Sa iban nga mga kopya sang Griego kag sa 1 Cro. 19:18, soldado nga
nagalakat lang. * 11:8magpahuway-huway: ukon,maghulid ka sa imo asawa. Sa literal, hugasi ang imo tiil.
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13 gin-agda siya ni David nga magkaon kag mag-inom upod sa iya, kag ginhubog siya
ni David. Pero sadto nga gab-i wala gihapon siya magpuli kundi didto siya nagtulog
liwat upod samga suluguon ni David.

14Pagkaaga, nagsulat si David kay Joab kag ginpadala niya ini kay Uria.
15 Amo ini ang iya ginsulat: “Ibutang si Uria sa una, nga sa diin puwerte gid ang

inaway, dayon atras kamo paramaigo siya kagmapatay.”
16Gani samtang ginapalibutan nila ni Joab ang Raba, ginbutang niya si Uria sa lugar

nga sa diin ara angmabakod ngamga soldado sangmga kaaway.
17Nagsalakay ang mga kaaway sa ila ni Joab, kag napatay si Uria kaupod sang iban

ngamga soldado ni David.
18Nagpadala si Joab sang balita kay David parte sa tanan nga natabo sa inaway.
19Ginsilingan niya ang mensahero, “Pagkatapos mo sugid sa hari parte sa natabo sa

inaway,
20ayhanmangakig siya kag pamangkuton ka niya, ‘Ngaa nga nagpalapit gid kamo sa

banwa sa pagpakig-away? Wala bala kamo kahibalo nga mapana nila kamo halin sa
pader?

21 Wala bala kamo makadumdom kon paano napatay si Abimelec nga anak ni
Jerubeshet† saTebez? Indi balangaginhulugan siya sangbabayi sanggalinganngabato
halin sa ibabaw sang pader, kag napatay siya? Gani ngaa nga nagpalapit gid kamo sa
pader?’ Konmagpamangkot siya sini, silinga siya dayon, ‘Napatayman ang imo alagad
nga si Uria nga Hithanon.’ ”

22Naglakat ang mensahero, kag pag-abot niya kay David ginsugiran niya siya sang
tanan nga ginpasiling ni Joab.

23Nagsiling siya kay David, “Ginsalakay kami sang mga kaaway sa kapatagan, pero
ginlagas namon sila pabalik sa may puwertahan sang ila banwa.

24Dayon ginpana kami sangmgamanugpana nga ara sa pader, kag napatay ang iban
sa imomga soldado pati ang imo alagad nga si Uria nga Hithanon.”

25Nagsiling si David sa mensahero, “Silinga si Joab nga indi maglain ang iya buot sa
natabo, kay indi gid man mapaktan kon sin-o ang mapatay sa inaway. Silinga siya nga
magpakabakod siya, kag pabaskugon pa gid niya ang pagsalakay sa banwa hasta nga
malaglag ini.”

26SangpagkahibaloniBatshebanganapatay siUrianga iyabana, nagpangasubosiya.
27 Pagkatapos sang tion sang pagpangasubo, ginpakuha siya ni David kag gindala sa

palasyo. Nangin asawa siya ni David, kag sang ulihi nagbata siya sang lalaki. Pero tama
kalain ang ginhimo ni David sa panulok sang GINOO.

12
Ginsabdong ni Natan si David

1Karon, ginpadala sang GINOO si Propeta Natan kay David. Pag-abot niya kay David,
nagsiling siya, “Mayduhaka tawonganagaestar sa isa kabanwa. Ang isamanggaranon
kag ang isa imol.

2Madamo gid angmga karnero kagmga baka sangmanggaranon,
3 pero ang imol isa lang gid ang iya karnero nga iya pa ginbakal. Ginsagod niya ini,

kag nagdako upod sa iya mga kabataan. Ginpakaon niya ini sang iya pagkaon, kag
ginpainom sa iyamismobaso, kag iya pa ini ginkugos-kugos. Ginkabig niya ini nga daw
iya anak nga babayi.

4 Isa sina ka tion, may bisita ang manggaranon, pero indi niya gusto nga mag-ihaw
sang iya karnero ukon baka para ipakaon sa iya bisita. Sa baylo ginkuha niya ang
karnero sang imol nga tawo kag ginpaihaw ini para ipakaon sa iya bisita.”
† 11:21 Jerubeshet: Amo ini ang isa pa ka ngalan ni Gideon.
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5 Naakig gid si David sa tawo nga manggaranon kag nagsiling siya kay Natan,
“Nagasumpa ako sa buhi nga GINOO nga dapat patyon ang tawo nga naghimo sina.

6Kag tungod nga wala siya sing kaluoy sa imol nga tawo, dapat ulian niya sang apat
ka karnero ang isa ka karnero nga iya ginkuha.”

7Dayonnagsiling siNatankayDavid, “Ikawatonga tawo! Amo ini ang ginasiling sang
GINOO, ang Dios sang Israel: ‘Ginpili ko ikaw nga hari sang Israel kag ginluwas ko ikaw
kay Saul.

8Ginhatag ko sa imo ang iya ginharian kag ang iyamga asawa. Ginhimo ko ikaw nga
hari sa bilog nga Israel kag Juda. Kag kon kulang pa ini, kuntani ginhatagan ko ikaw
sangmadamo pa.

9Ganingaawalamopagtumanaangakonpulongpaagi sapaghimosiningmalainnga
butang sa akon panulok? Ginpapatay mo si Uria nga Hithanon sa inaway; ginpapatay
mo siya samga Ammonhon, kag ginkuhamo pa ang iya asawa.

10 Gani tungod sa imo ginhimo, sugod subong permi lang may inaway kag pag-
pinatyanay sa imo pamilya, tungod nga ginsupak mo ako kag ginkuha mo ang asawa
ni Uria.’

11 “Amo pa gid ini ang ginasiling sang GINOO: ‘May ara nga miyembro sang imo
panimalay ngamagagamo sa imo. Ihatag ko ang imomga asawa sa tawo nga indi liwan
sa imo, kagmagapakighilawas siya sa ila sing hayag.*

12 Ang imo ginhimo nga malain ginhimo mo sa tago, pero ang himuon ko sa imo
ipakita ko sing hayag sa bilog nga Israel.’ ”

13Dayon nagsiling si David kay Natan, “Nakasala ako sa GINOO.” Nagsabat si Natan,
“Ginpatawad ka na sang GINOO, kag indi ikawmapatay.

14 Pero tungod nga ang imo ginhimo nakahatag sang kahigayunan sa mga kaaway
sang GINOO nga yagutaon siya, sigurado gid ngamapatay ang imo anak.”

15 Sang nagpuli na si Natan, ginpamasakit sang GINOO ang anak ni David kay
Batsheba.

16 Nagpakitluoy si David sa Dios para sa bata. Nagpuasa siya sa sulod sang iya
kuwarto, kag sa salog siya nagatulog kada gab-i.

17Ginkadtuan siya sang iyamgaopisyal para pabangunon, pero indi gid siya, kag indi
siya magkaon upod sa ila.

18 Sang ikapito nga adlaw, napatay ang bata. Nahadlok ang mga alagad ni David sa
pagsugid sa iya nga patay na ang bata. Nagsiling sila, “Paano ta siya masugiran nga
patay na ang bata? Wala gani siya magsapak sa pag-uloulo ta sa iya sang buhi pa ang
bata, ano na gid ayhan karon nga patay na ang bata. Basi bala kon ano ang iya himuon
ngamalain.”

19Natalupangdan ni David nga nagahinutikay ang iya mga alagad, gani nareyalisar
niya nga patay na ang bata. Nagpamangkot siya, “Patay na bala ang bata?” Nagsabat
sila, “Huo.”

20Dayon nagbangon si David, nagpaligo, nagpamanyos sang mahamot nga lana kag
nag-ilis. Nagkadto siya sa balay sang GINOO kag nagsimba. Dayon nagpuli siya kag
nagpaserbi sang pagkaon, kag nagkaon siya.

21Nagsiling ang iya mga alagad sa iya, “Indi ka namonmaintiendihan. Sang buhi pa
ang bata, nagpuasa ka kag naghibi, pero karon nga patay na ang bata, nagbangon ka
kag nagkaon!”

22 Nagsabat si David, “Huo, nagpuasa ako kag naghibi sang buhi pa ang bata kay
naghunahuna ako nga basi pa lang kaluoyan ako sang GINOO kag indi niya pag-itugot
ngamapatay ang bata.

* 12:11 hayag: sa iban nga Bisaya, dayag
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23 Pero karon nga patay na siya, ngaa nga magpuasa pa ako? Mabuhi ko pa bala
siya? Sa pila ka adlaw kon mapatay na ako, makadto ako sa iya, pero karon indi na
siyamakabalik sa akon.”

24 Dayon gin-uloulohan ni David ang iya asawa nga si Batsheba, kag naghulid
sila. Nagbusong si Batsheba kag nagbata sang lalaki, kag gin-ngalanan nila siya nga
Solomon. Palangga sang GINOO ang bata,

25 kag ginsugo niya si Propeta Natan nga ngalanan ang bata nga Jedidia† tungod kay
palangga niya siya.

Gin-agaw ni David ang Raba
(1 Cro. 20:1-3)

26 Sa pihak nga bahin, nagsalakay sila ni Joab sa Raba, ang kapital sang Ammon, kag
halos naagaw na nila ini.

27Nagpadala si Joab sangmgamensahero kayDavid sa pagsiling, “Ginsalakaynamon
ang Raba kag naagaw namon ang ila ginakuhaan sang tubig.

28Karon tipuna angnabilin ngamga soldado kag tapusa ang pag-agaw sa banwapara
ikaw angmapadunggan kag indi ako.”

29Gani gintipon ni David ang nabilin nga mga soldado kag ginsalakay nila ang Raba,
kag naagaw nila ini.

30Ginkuha ni David ang bulawan nga korona sa ulo sang hari sangmga Ammonhon‡
kag ginbutang sa iya ulo. Nagabug-at ang korona sing mga 35 ka kilo, kag may
malahalon ini nga mga bato. Madamo nga pagkabutang ang nakuha ni David sa sadto
nga banwa.

31Gin-ulipon niya angmga pumuluyo sini kag ginpaobra nga gamit ang lagari, sadol,
kag wasay. Ginpahimo man niya sila sang mga tisa.§ Amo ini ang iya ginhimo sa mga
pumuluyo sang tanan nga banwa sang mga Ammonhon. Dayon nagpuli si David kag
ang tanan niya nga soldado sa Jerusalem.

13
Si Amnon kag si Tamar

1 May guwapa nga anak si David nga ang iya ngalan si Tamar, kag utod siya ni
Absalom. Karon, si Amnon nga utod ni Tamar sa amay naluyag sa iya.

2 Pero indi niya mahimo ang iya gusto nga himuon kay Tamar tungod nga dalaga
si Tamar kag may nagabantay permi sa iya. Tungod sini naglalain siya hasta nga
nagmasakit siya.

3Karonmay amigo si Amnon nga maayo gid magpadihot nga ang ngalan si Jonadab.
Anak siya sang utod ni David nga si Shimea.

4 Isa ka adlaw, nagpamangkot siya kay Amnon, “Anak ka sang hari, pero ngaa kada
adlaw permi ko ikaw makita nga nagapaluya? Sugiri abi ako sang imo problema.”
Nagsiling si Amnon sa iya, “Naluyag ako kay Tamar, ang utod ni Absalomnga akon utod
sa amay.”

5Nagsiling si Jonadab, “Maghigda ka, kag magpamulomasakit. Kon magbisita gani
ang imo amay sa imo, silingon mo siya nga tugutan niya si Tamar nga magkadto sa
imo sa pagpakaon sa imo. Silingon mo man siya nga gusto mo makita si Tamar nga
nagapreparar sang pagkaon sa imo tupad kag gusto mo nga siya gid ang maghungit sa
imo.”
† 12:25 Jedidia: Ang buot silingon sa Hebreo, palangga sang GINOO ‡ 12:30 sa ulo sang hari sangmga Ammonhon:
ukon, sa ulo niMilcom. Si Milcom dios sangmga Ammonhon. § 12:31 tisa: sa English, brick
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6 Gani naghigda si Amnon kag nagpamulomasakit. Sang magbisita sa iya si Haring
David, nagsiling siya, “Gusto ko nga magkadto diri ang akon utod nga si Tamar kag
maghimo sang tinapay samtang nagatan-aw ako, kag pagkatapos hungitan niya ako.”

7Gani nagpasugo si David nga hambalon si Tamar sa palasyo nga magkadto siya sa
iya utod nga si Amnon kagmagpreparar sang pagkaon para sa iya.

8Nagkadto si Tamar sa balay sang iya utod nga si Amnon, kag nakita niya siya nga
nagahigda. Nagkuha siya sang harina, ginmasa ini, kag ginluto ang tinapay samtang
nagatan-aw si Amnon.

9Pagkaluto, ginkuha niya ini para ipakaon kayAmnon, pero indimagkaon si Amnon.
Nagsiling si Amnon, “Paguwaa ang tanan nga tawo diri!” Gani nagguwa angmga tawo.

10Dayon nagsiling si Amnon kay Tamar, “Dal-a diri ang pagkaon sa akon kuwarto kag
hungiti ako.” Gani gindala ni Tamar ang pagkaon kay Amnon.

11Pero samtang ginahungitan niya si Amnon ginhakos siya ni Amnonkag ginsilingan
ngamaghulid sila.

12Nagsiling si Tamar sa iya, “Indi ako pagpakahuy-i! Mag-utod kita! Indi paghimua
ini nga kabuangan. Indi ini dapat matabo sa Israel.

13 Ano na lang nga guya ang ipakita ko sa mga tawo? Kag ikaw, kabigon ka nga isa
ka buang-buang sa Israel. Estoryaha bala anay ang aton amay parte sini; sigurado nga
tugutan niya ikaw sa pagpangasawa sa akon.”

14 Pero wala magpamati si Amnon sa iya, kag tungod nga mas makusog siya kay
Tamar ginpakahuy-an niya siya paagi sa paglugos sa iya.

15Dayonnangakig gid si Amnon sa iya, kag ang iya kaakig sobrapa sa iyapaghigugma
sa iya sang una. Nagsiling si Amnon sa iya, “Bangon ka kagmagguwa!”

16Nagsabat si Tamar, “Indi ako magguwa! Mas dako pa nga sala ang pagtabog mo sa
akon sang sa imo ginhimo sa akon.” Pero wala magpamati si Amnon sa iya.

17 Sa baylo, gintawag niya ang iya personal nga suluguon kag ginsilingan, “Paguwaa
ini nga babayi kag siraduhi dayon ang puwertahan.”

18Gani ginpaguwa sang suluguon si Tamar kag ginsira ang puwertahan. Nagasuksok
sadto si Tamar sangmatahom kagmalaba nga bayo* kay amo ato ang ginasuksok sang
dalaga ngamga anak sang hari sadto nga panahon.

19 Ang ginhimo ni Tamar, gin-gisi niya ang iya matahom kag malaba nga bayo,
kag nagbutang sang abo sa iya ulo. Dayon naglakat siya nga nagahilibion samtang
ginatungtong niya ang iyamga kamot sa iya ulo sa dako nga kasubo.

20Nakita siya sang iya utod nga si Absalom kag ginpamangkot, “Maymalain bala nga
ginhimo si Amnon sa imo? Indi ini pag-ipanugid sa iban, kay utodmo siya saamay. Indi
lang sagi isip ang natabo sa imo.” Kag didto na nag-estar si Tamar sa balay ni Absalom,
pero permi lang siya nagaisahanon kag nagapangasubo.

21 Sangmahibaluan ni Haring David ang natabo, puwerte gid ang iya kaakig.
22Kag bisan wala nagamuno si Absalom kay Amnon parte sa iya ginhimo, ginakaug-

tan niya siya tungod sa iya pagpakahuya kay Tamar nga iya utod.

Ginpatay ni Absalom si Amnon
23 Pagkaligad sang duha ka tuig, sang ginapaguntingan ni Absalom ang iya mga

karnero sa Baal Hazor, malapit sa Efraim, gin-imbitar niya ang tanan nga anak sang
hari sa pagtambong didto.

24Nagkadto siya kayHaring David kag nagsiling, “Nagapagunting ako sang akonmga
karnero. Makakadto ka bala kag ang imomga opisyal sa sini nga okasyon?”
* 13:18matahom kagmalaba nga bayo: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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25Nagsabat ang hari, “Indi na lang anak, kay magastuhan ka lang kon magtambong
kami tanan.” Ginpilit gid siya ni Absalom, pero indi gid siyamakadto. Ginbendisyunan
lang niya si Absalom.

26Nagsiling si Absalom, “Kon indi ka, si Amnonna lang nga akon utod ang pakadtua.”
Nagpamangkot ang hari, “Ngaa nga gusto mo gid siya pakadtuon didto?”

27Peronagpamilit gid si Absalom, gani ginpaupodna langniDavid si Amnon, kag ang
iban pa niya ngamga anak nga lalaki.

28Nagsiling si Absalom sa iya mga tinawo, “Hulaton ninyo nga mahubog si Amnon,
dayon pagsinyas ko, patyon ninyo siya. Indi kamo magkahadlok; ako ang nagsugo sa
inyo. Magpakabakod kamo kagmagpakaisog.”

29Gani ginpatay sang mga tinawo ni Absalom si Amnon suno sa iya sugo. Nagsakay
gilayon ang iban ngamga anak nga lalaki ni David sa ila mga kabayo† kag nagpalagyo.

30 Samtang nagapapuli sila sa Jerusalem, may nakabalita kay David nga ginpamatay
ni Absalom ang tanan niya nga anak nga lalaki kag wala gid singmay nabilin sa ila.

31 Nagtindog dayon si David kag gin-gisi niya ang iya bayo sa pagpakita sang iya
pagpangasubo, kag naghapa siya sa duta. Gin-gisi man sang iyamga alagad ang ilamga
bayo kag nagtindog lang sila didto.

32 Pero nagsiling si Jonadab nga anak sang utod ni David nga si Shimea, “Mahal nga
Hari, wala napatay ang tanan mo nga anak nga lalaki kundi si Amnon lang. Dugay na
nga gintuyo ni Absalom nga patyon si Amnon halin pa sang adlaw nga ginpakahuy-an
niya ang iya utod nga si Tamar.

33 Indi ka magkabalaka sa balita nga ginpamatay ang tanan mo nga anak nga lalaki.
Si Amnon lang ang ginpatay.

34Kon parte kay Absalom, nagpalagyo siya.”
Karon, ang guwardya sapader sang Jerusalemmaynakitangamadamonga tawonga

nagapadulong. Nagaagi sila sa dalan sa west, sa kilid dampi sang bukid. Nagkadto ang
guwardya sahari kagnagsiling, “Maynakitaakongamga tawosadalansangHoronaim,
sa kilid dampi sang bukid.”‡

35Nagsiling dayon si Jonadab sa hari, “Mahal nga Hari, tan-awa! Ara na ang imomga
anak nga lalaki, pareho sang akon ginsiling.”

36 Pagkatapos gid niya hambal, nag-abot ang mga anak nga lalaki ni David nga
nagahilibion. Nagahilibionman sing tudo si David kag ang tanan niya ngamga alagad.

37-38Nagpangasubo si David sa iya anak nga si Amnon samalawig nga tion.
Sang nagpalagyo si Absalom, nagkadto siya sa hari sang Geshur nga si Talmai, nga

anak ni Amihud. Didto siya nagtiner sa sulod sang tatlo ka tuig.
39 Sang maumpawan na si Haring David sa iya kasubo sa pagkapatay ni Amnon,

ginhidlaw siya kay Absalom.§

14
Nagbalik si Absalom sa Jerusalem

1Nahibaluan ni Joab nga anak ni Zeruya nga nahidlaw si Haring David kay Absalom.
2 Gani nagpatawag siya sang isa ka maalamon nga babayi sa Tekoa. Pag-abot sang

babayi, nagsiling si Joab sa iya, “Magpakuno-kuno ka nga nagapangasubo ka sa patay.
Magsul-ob ka sang bayo nga ginasul-ob sang nagapangasubo, kag indi kamagpatahom
kundi magginawi ka pareho sa isa ka babayi nga nagapangasubo sa patay sa malawig
na nga tion.
† 13:29 kabayo: Ang sapat nga ginmitlang diri ginatawag sa English ngamule, kag kaanggid ini sa kabayo. ‡ 13:34
Nagkadto…bukid: Wala ini sa Hebreo, pero ara sa Septuagint. § 13:39 ginhidlaw siya kay Absalom: ukon, nadula
na ang iya gana sa pagdakop kay Absalom



2 Samuel 14:3 443 2 Samuel 14:19

3 Dayon magkadto ka sa hari kag ihambal mo sa iya ang isiling ko sa imo.” Dayon
ginsiling ni Joab sa iya ang ihambal niya sa hari.

4 Pag-abot sang babayi sa hari, nagluhod siya bilang pagtahod kag nagsiling, “Buligi
ako, Mahal nga Hari!”

5Nagpamangkot ang hari sa iya, “Ano bala ang problema mo?” Nagsabat siya, “Isa
ako ka balo,

6 kag may duha ka anak nga lalaki. Isa ka adlaw nag-inaway sila nga duha sa uma,
kag tungod nga wala didto sangmay nagtambag sa ila, ang isa sa ila napatay.

7Karon, nagkadto sa akon ang tanan ko nga paryente kag nagsiling, ‘Itugyan sa amon
ang imo anak, kay patyon namon siya sa iya pagpatay sa iya utod. Indi siya takos nga
magpanubli sangpagkabutang sang iyaamay.’ Konhimuonnila ini,madulaangnabilin
ko nga anak nga amo na lang ang akon ginalauman ngamagbulig sa akon, kag madula
na ang ngalan sang akon bana sa sini nga kalibutan.”

8Nagsiling anghari sa babayi, “Pauli ka kay akoangbahala. Magamandoakonga indi
nila pag-anhon ang imo anak.”

9 Nagsiling ang babayi, “Mahal nga Hari, kon may mag-akusar sa imo parte sa
pagbulig mo sa akon, ako kag ang akon pamilya angmagapanabat kag indi ikaw.”

10 Nagsabat ang hari, “Kon may magreklamo sa imo, dal-a siya sa akon, kag sigu-
raduhon ko nga indi na siyamagreklamo liwat.”

11Dayon nagsiling ang babayi, “Mahal ngaHari, konmahimomagsumpa ka sa GINOO
nga imo Dios nga indi mo pagtugutan nga may magbalos sa akon anak para indi
siya mapatay kag para indi na maglain pa ang hitabo.” Nagsabat si Haring David,
“Ginasumpa ko sa buhi nga GINOO, nga indi gid maano ang imo anak.”*

12 Dayon nagsiling ang babayi, “Mahal nga Hari, may isa pa ako nga ipangabay sa
imo.” Nagsabat ang hari, “Sige, ano ina?”

13Nagsiling ang babayi, “Indi bala nga salamo ina sa katawhan sangDios nga protek-
taranmo ang akon anak pero ang imo anak ya nga gintabog indi mo pagpabalikon?

14 Ang tanan nga tawo mapatay, pareho sa tubig nga naula sa duta nga indi na
matipon liwat. Pero indi lang basta-basta nga ginakuha sang Dios ang kabuhi sang
tawo; ginatinguhaan niya pa gani nga mapabalik sa iya ang mga tawo nga nagpalayo
sa iya.

15 “Mahal nga Hari, nagkadto ako diri sa pagsugid sang akon problema tungod nga
nahadlok ako sa himuon sang akon mga paryente. Naghunahuna ako nga magpakig-
estorya sa imo kay basi pa lang nga himuonmo ang akon pangabay sa imo

16nga luwason ako kag ang akon anak samga tawonganagatinguha sa pagkuha sang
duta nga ginhatag sang Dios sa amon.†

17Karon ang imo desisyon nakahatag sa akon sang kalinong kay pareho ka sa anghel
sang Dios nga nakahibalo kon ano angmaayo kagmalain. Kabay pa nga updan ka sang
GINOO nga imo Dios.”

18Dayon nagsiling ang hari sa babayi, “Sugiri ako sang matuod sa akon ipamangkot
sa imo.” Nagsabat ang babayi, “Sige, Mahal nga Hari.”

19 Nagpamangkot ang hari, “Si Joab bala ang nagtudlo sa imo sini?” Nagsabat ang
babayi, “Indi gidakomakabalibad sapagsabat sa imopamangkot,MahalngaHari. Huo,
si Joab nga imo alagad ang nagsugo sa akon sa paghimo sini kag siya ang nagtudlo kon
ano ang akon ihambal.

* 14:11 indi gidmaano ang imo anak: sa literal,wala sing bisan isa samga buhok sang imo anak ngamahulog sa duta
† 14:16 sa pagkuha…sa amon: ukon, sa pagdula sa amon sa duta sang GINOO; ukon, sa pagdula sa amon sa katawhan
sang GINOO
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20 Ginhimo niya ini para magmaayo na ang inyo relasyon ni Absalom. Pero nain-
tiendihan mo ini, Mahal nga Hari, kay pareho ka sa anghel sang Dios—nahibaluan mo
ang tanan nga nagakatabo sa aton nasyon.”

21Gani ginpatawag sanghari si Joabkag ginsilingan, “Sige, lakat kagdal-a pabalik diri
ang bataon pa nga si Absalom.”

22 Nagluhod dayon si Joab bilang pagtahod sa hari kag nagsiling, “Kabay pa nga
pakamaayuhon ka sang GINOO, Mahal nga Hari. Karon nahibaluan ko nga nalipay ka
sa akon tungod kay gintumanmo ang akon pangabay.”

23Dayon naglakat si Joab sa Geshur kag gindala pabalik si Absalom sa Jerusalem.
24Pero nagmando ang hari, “Papulia ninyo siya sa iya balay; indi ko gusto ngamakita

siya diri sa palasyo.” Gani nagpuli si Absalom sa iya kaugalingon nga balay kag wala
siya magpakita sa hari.

25Wala sing pareho ka guwapo kay Absalom sa bilog nga Israel, gani ginadayaw gid
siya sang tanan. Wala gid siya sing deperensya halin sa ulo hasta sa dapadapa.

26Kaisa lang siyamagpaguntingkada tuig, kagnagapagunting siya tungodkaynabug-
atan siya sa iya buhok. Kon kiluhon ang iya buhoknagabug-at ini singmga duha ka kilo
suno sa kilohan sang hari.

27May mga anak si Absalom nga tatlo ka lalaki kag isa ka babayi. Ang ngalan sang
babayi si Tamar, kag guwapa gid siya.

28 Nag-estar si Absalom sa Jerusalem sa sulod sang duha ka tuig nga wala gid niya
makita ang hari.

29 Isa ka tion, ginpatawag ni Absalom si Joab sa pagpangabay sa iya nga magpakig-
estorya siya sa hari para sa iya. Pero wala si Joab magkadto kay Absalom. Gani
ginpatawag niya liwat si Joab, pero wala man gihapon siyamagkadto.

30Nagsiling dayon si Absalom sa iya mga suluguon, “Sunuga ninyo ang uma ni Joab
nganatamnansangbarley. Tupad lang ini sangakonuma.” Gani ginsunognila anguma
ni Joab.

31Nagkadto si Joab kay Absalom kag nagsiling sa iya, “Ngaa ginsunog sang imo mga
suluguon ang akon uma?”

32 Nagsabat si Absalom, “Tungod wala ka magkadto diri sang ginpatawag ko ikaw.
Gusto ko kuntani nga magkadto ka sa hari sa pagpamangkot sa iya kon ngaa nga
ginpakuha pa niya ako sa Geshur. Mas maayo pa nga nagpabilin na lang ako didto.
Karon, gusto ko ngamakita ang hari; kon nakasala ako, ipapatay niya ako.”

33Gani nagkadto si Joab sa hari, kag ginsugid niya ang ginsiling ni Absalom. Dayon
ginpatawag sang hari si Absalom, kag pag-abot niya, nagluhod siya bilang pagtahod sa
hari. Dayon ginhalukan siya sang hari.

15
Nagplano si Absalom sa Pagrebelde

1 Sang ulihi nakaangkon si Absalom sang karwahe kag mga kabayo, kag 50 ka tawo
nga iya badigard.

2Agapasiyanagabugtawkadaadlawkagnagatindogsahigadsangdalanngapakadto
sa puwertahan sang siyudad. Kon may mag-abot nga tawo nga may kaso nga gusto
ipahusay sa hari, ginapamangkot niya kon taga-diin siya, kag nagasugid ang tawo kon
ano siya nga tribo sang Israel.

3 Dayon nagasiling si Absalom sa iya, “Madaog kuntani ang imo kaso, ugaling wala
sing representante ang hari sa pagpamati sang imo kaso.

4 Kon ako lang kuntani ang manughukom, makapalapit sa akon ang kada tawo nga
may reklamo ukon kaso, kag siguraduhon ko ngamahatagan gid siya sang hustisya.”
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5Kagkonmagpalapit ang tawo sa iya kagmagluhod bilangpagtahod sa iya, ginahakos
niya ini kag ginahalukan bilang pag-abiabi.

6Amo ini ang ginahimo ni Absalom sa tanan nga Israelinhon nga nagakadto sa hari
sa pagpahusay sang ila kaso. Gani nadala niya angmga Israelinhon.

7 Pagkaligad sang apat ka tuig,* nagsiling si Absalom sa hari, “Tuguti ako nga
magkadto sa Hebron sa pagtuman sang akon ginpromisa sa GINOO.

8 Sang didto pa ako nagaestar sa Geshur nga sakop sang Aram, nagpromisa ako nga
kon pabalikon ako liwat sang GINOO sa Jerusalem, magasimba ako sa iya sa Hebron.”

9Nagsilinganghari sa iya, “Sige,maayo langngapaglakat.” Ganinagkadto siAbsalom
sa Hebron.

10 Pero sang didto si Absalom sa Hebron, sekreto siya nga nagpadala sang mga
mensahero sa tanan nga tribo sang Israel sa pagsiling, “Konmabatian ninyo ang tunog
sangbudyong, singgit kamo, ‘Si Absalomnaanghari sang Israel, kagdidto siyanagahari
sa Hebron!’ ”

11 200 ka tawo sa Jerusalem ang ginpanghagad ni Absalom nga mag-upod sa iya sa
Hebron. Ini ngamga tawowala kahibalo sang plano ni Absalom.

12 Samtang nagahalad si Absalom sang mga halad, ginpatawag niya si Ahitofel sa
banwa sang Gilo. Ining si Ahitofel taga-Gilomismo, kag isa siya sangmgamanuglaygay
ni David. Sang ulihi nagdamo pa gid ang nagsunod kay Absalom, gani nagbakod pa gid
ang iya nga plano sa pagrebelde kay David.

Nagpalagyo si David
13May isa kamensahero nga nagsugid kayDavid nga angmga Israelinhonnagbuylog

na kay Absalom.
14 Gani nagsiling si David sa tanan niya nga opisyal nga kaupod niya didto sa

Jerusalem, “Dali, malagyo kita gilayon, kay basi magsalakay gulpi si Absalom kag
maabtan niya kita diri kag pamatyon niya kita kag ang tanan nga pumuluyo sang
Jerusalem. Dalia ninyo, kon gusto ninyo ngamakaluwas kay Absalom!”

15Nagsiling ang mga opisyal, “Mahal nga Hari, handa kami sa paghimo sang bisan
ano nga imo isiling.”

16 Gani naglakat si David upod ang iya bilog nga panimalay, pero ginbilin niya ang
napulo sa iyamga asawa nga suluguon sa pag-atipan sang palasyo.

17 Sang nagalakat na si David kag ang iya mga tinawo, nagpundo sila sa katapusan
nga balay sang siyudad,

18 kag ginpauna ni David ang tanan niya nga tinawo, pati na ang tanan niya nga
badigard nga mga Keretnon kag mga Peletnon. Nagsunod man ang 600 ka Gitanhon
nga nag-upod sa iya halin sa Gat.

19 Nagsiling si David kay Itai, nga pangulo sang mga Gitanhon, “Ngaa nga maupod
kamo sa amon? Balik kamo sa Jerusalem, kag mag-upod sa bag-o nga hari nga si
Absalom, kaymga pangayaw lang kamo sa Israel nga nagpalagyo halin sa inyo lugar.

20 Wala pa lang kamo dugay nga nag-abot diri, kag karon maupod kamo sa amon
nga wala gani kami kahibalo kon diin kami makadto? Balik kamo sang imo mga
kasimanwa, kag kabay pa nga ipakita sang GINOO ang iya gugma kag katutom sa inyo.”

21Pero nagsabat si Itai sa hari, “Nagasumpa ako sa buhi nga GINOO kag sa imo,Mahal
nga Hari, nga maupod kami sa imo bisan diin ka makadto, bisan kamatayon pa ang
amon dangatan.”

22Nagsiling si David sa iya, “Kon amo, sige, upod kamo sa amon.” Gani naglakat si Itai
kag ang tanan niya ngamga tinawo, kag ang ila mga pamilya.

* 15:7 apat ka tuig: Amo ini sa iban ngamga kopya sang Septuagint kag sa Syriac. Sa Hebreo, 40 ka tuig.
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23 Puwerte gid ang paghinibi sang mga tawo sa Jerusalem sang nagaagi ang mga
tinawo ni David. Nagtabok si David sa Kidron nga ililigan sang tubig kaupod ang iya
mga tinawo pakadto sa kamingawan.

24 Didto man ang mga pari nga sila ni Zadok kag Abiatar, kag ang mga Levita nga
nagadala sang Kahon sang Kasugtanan sang Dios. Ginbutang nila ang Kahon sa higad
sang dalan kag naghalad si Abiatar hasta nga nakahalin ang tanan nga tinawo ni David
sa siyudad.

25Dayonnagsiling si David kay Zadok, “Ibalik angKahon sangDios sa Jerusalem. Kon
nalipay angGINOO sa akon, pabalikon niya ako sa Jerusalemkagmakita ko ini liwat kag
ang lugar nga iya nabutangan.

26Pero kon wala siya nalipay sa akon, handa ako kon anoman ang iya gusto himuon
sa akon.”

27 Nagsiling pa gid si David kay Zadok nga pari, “Magbalik kamo ni Abiatar sing
malinong sa Jerusalem, kaupod ang imo anak nga si Ahimaaz kag ang anak ni Abiatar
nga si Jonatan, kagmagpanilag kamo didto.†

28Mahulat ako sa talabukansangsubasakamingawanhastangamakabatonakosang
balita halin sa inyo.”

29 Gani ginbalik ni Zadok kag ni Abiatar ang Kahon sang Dios sa Jerusalem, kag
nagtiner sila didto.

30Nagtaklad si David sa Bukid sang mga Olibo. Nagtiniil lang siya kag ginatabunan
niya ang iya ulo samtang nagahilibion siya. Nagahilibionman ang iyamga kaupod kag
ginatabunanman nila ang ila mga ulo.

31Karonmay nagsugid kayDavid nga si Ahitofel isa samga nagabuylog kay Absalom.
Gani nagpangamuyo si David, “GINOO, himua nga wala sing pulos ang laygay ni
Ahitofel.”

32 Sang makaabot sila ni David sa ibabaw sang Bukid sang mga Olibo, nga sa diin
ginasimbahan sangmga tawo sa Dios, ginsugata siya ni Hushai nga Arkhanon. Gisi ang
iya bayo kag yab-ukon ang iya ulo nga nagapakita nga nagapangasubo siya.

33Nagsiling si David sa iya, “Wala ka singmaymabulig konmag-upod ka sa akon.
34Pero konmagbalik ka sa siyudad kag hambalonmo si Absalom ngamag-alagad ka

sa iya, subong nga nag-alagad ka sa akon,mabuliganmopa ako paagi sa pagpamalabag
sa laygay ni Ahitofel.

35Ato didto si Zadok kag si Abiatar ngamga pari. Sugiri sila sang tanan ngamabatian
mo sa palasyo sang hari.

36 Pakadtua dayon diri sa akon ang anak ni Zadok nga si Ahimaaz kag ang anak ni
Abiatar nga si Jonatan sa pagbalita sang imomabatian.”

37 Gani nagbalik si Hushai nga amigo ni David sa Jerusalem. Natabuan sadto nga
nagapasulod si Absalom sa siyudad.

16
Si David kag si Ziba

1Sangmakalampuwas lang si David sa ibabaw sang bukid, ginsugata siya ni Ziba nga
suluguon ni Mefiboshet. May duha siya ka donkey nga may karga nga 200 ka tinapay,
100 ka hakop sang pasas, 100 ka luto nga prutas,* kag bino nga nasulod sa suludlan nga
panit.

2 Ginpamangkot ni David si Ziba, “Ngaa nagdala ka sina?” Nagsabat si Ziba, “Ang
mga donkey para sakyan sang imo pamilya, ang mga tinapay kag mga prutas para

† 15:27 kag magpanilag kamo didto: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. * 16:1 prutas: Siguro prutas
nga higos ukon pomegranata.
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kaunon ninyo sang imo mga kaupod, kag ang bino imnon ninyo kon kapuyon kamo
sa kamingawan.”

3 Nagpamangkot si David, “Diin na si Mefiboshet, ang apo sang imo agalon nga si
Saul?” Nagsabat si Ziba, “Nagpabilin siya sa Jerusalem, tungod nagahunahuna siya nga
paharion siya sang katawhan sang Israel sa sini nga tion sa ginharian sang iya lolo.”

4 Nagsiling si David, “Kon amo sina, ginahatag ko sa imo subong ang tanan nga
ginapanag-iyahanniMefiboshet.” Nagsiling si Ziba, “Mahal ngaHari, handa ako sa pag-
alagad sa imo. Kabay pa ngamalipay ka sa akon.”

Ginpakamalaot ni Shimei si David
5 Sang manug-abot na si Haring David sa Bahurim, may tawo nga nagguwa sa sina

nga banwa kag ginapakamalaot niya si David. Ini nga tawo amo si Shimei nga anak ni
Gera kag paryente ni Saul.

6Ginbatoniya siDavid kag ang iyamgaopisyal bisanpanga ginalibutan siDavid sang
iyamga tinawo kagmga badigard.

7Amo ini ang iyapakamalaot kayDavid: “Indi kamagsulod sa amonbanwa, ikawnga
manugpatay kagmalain nga tawo!

8 Ginabalusan ka sang GINOO sa imo pagpatay kay Saul kag sa iya panimalay. Gin-
agaw mo ang iya ginharian, pero karon ginhatag ini sang GINOO sa imo anak nga si
Absalom. Nalaglag ka tungod sa imo pagpamatay.”

9 Nagsiling sa hari si Abishai nga anak ni Zeruya, “Mahal nga Hari, ngaa bala nga
ginapabay-an mo lang nga pakamalauton ka sang sina nga tawo nga pareho man lang
sa patay nga ido? Tuguti ako nga utdan siya sang ulo.”

10 Pero nagsiling ang hari, “Kamo nga mga anak ni Zeruya, ano ang inyo labot? Kon
ginsugo siya sang GINOO nga pakamalauton ako, sin-o ako ngamagpugong sa iya?”

11Nagsiling dayon si David kay Abishai kag sa tanan niya nga opisyal, “Kon ang anak
ko mismo nagatinguha sa pagpatay sa akon, ano pa gid ayhan ining paryente ni Saul?†
Pabay-i lang ninyo siya kay ang GINOO ang nagsugo sa iya.

12 Basi pa lang makita sang GINOO ang akon kalisod, kag balusan niya ako sang
pagpakamaayo sa baylo sang pagpakamalaot nga nabaton ko subong.”

13Gani nagpadayon si David kag ang iyamga tinawo sa paglakat. Sigeman ang sunod
ni Shimei sa ila, pero sa kilid lang siya sang bukid nag-agi. Samtang nagalakat siya
ginapakamalaot niya si David kag ginahabuyan sang bato kag duta.

14Kinapoy gid si David kag ang tanan niya nga tinawo, gani nagpahuway-huway sila
pag-abot nila sa Suba sang Jordan.‡

Nagpakigkita si Hushai kay Absalom
15 Sa pihak nga bahin, nag-abot sa Jerusalem si Absalom, si Ahitofel, kag ang iban pa

ngamga Israelinhon.
16Nag-abotmandidto siHushaingaArkhanon, ngaamigoniDavid, kagnagkadto siya

kay Absalom kag nagsiling sa iya, “Mabuhay ang hari! Mabuhay ang hari!”
17Ginpamangkot ni Absalom si Hushai, “Diin na ang imo pag-unong sa imo amigo?

Ngaa wala kamag-upod sa iya?”
18Nagsabat si Hushai, “Indi puwede! Sa imo ako maupod kay ikaw ang ginpili sang

GINOO kag sang bilog nga katawhan sang Israel ngamangin hari.
19 Luwas sina, sin-o pa abi ang alagaran ko kundi ikaw nga anak ni David? Subong

nga nag-alagad ako sa imo amay, magaalagadman ako sa imo.”
Ang Laygay ni Ahitofel kay Absalom

† 16:11 paryente ni Saul: sa Hebreo, Benjaminhon ‡ 16:14 sa Suba sang Jordan:Wala ini sa Hebreo, peromakita sa
isa ka Griego nga teksto.
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20Karon, nagsiling si Absalom kay Ahitofel, “Ano ang malaygay mo? Sugiri ako kon
ano ang himuon ta.”

21Nagsabat si Ahitofel, “Maghulid ka samga asawa sang imo amaynga iya ginbilin sa
pag-atipan sang palasyo. Dayonmahibaluan sang tanan nga Israelinhon nga ginpaakig
mo gid ang imo amay, kag tungod sini mangisog pa gid ang imomga tinawo.”

22Ganinagpatindogsila sang toldaparakayAbsalomsaatopsangpalasyo, kagmakita
sang bilog nga Israel nga nagasulod siya didto sa paghulid samga asawa sang iya amay.

23 Sadto nga panahon nagasunod gid si Absalom sa mga laygay ni Ahitofel, pareho
sang ginhimoniDavid. Kay angpagkabig nila sa laygayniAhitofel parehonganaghalin
sa Dios.

17
1 Karon nagsiling si Ahitofel kay Absalom, “Tuguti ako nga magpili* sang 12,000 ka

tawo sa pagpangita kay David karon nga gab-i.
2Salakayon namon siya samtang ginakapoy siya kag ginaluyahan. Magasalasala siya

kagmagapalagyo ang tanan niya nga tinawo. Si David lang ang patyon ko,
3kagpabalikonkosa imoang tananniyanga tinawoparehosangpagbalik sangasawa

sa iya bana.† Konmapatay si David, ang iyamga tinawo indi namagpakig-away pa.”
4 Ini nga plano daw maayo man para kay Absalom kag sa tanan nga manugdumala

sang Israel.
5Pero nagsiling si Absalom, “Tawgon taman si Hushai nga Arkhanon, paramabatian

ta man kon ano ang iyamasiling.”
6Gani sang mag-abot si Hushai ginsugid sa iya ni Absalom ang ginlaygay ni Ahitofel.

Nagsiling dayon si Absalom, “Himuon ta bala ang iya ginsiling? Kon indi, ano ang
himuon ta?”

7Nagsabat si Hushai kay Absalom, “Sa karon, ang ginlaygay ni Ahitofel indi maayo.
8Kilalamoang imoamaykagang iyamga tinawo;mgamaisog silangamangangaway

kag mabangis sila pareho sa bear nga gin-agawan sang mga bata. Luwas pa sina, ang
imo amay eksperiensyado ngamangangaway, kagwala siya nagaupod tulog sa iyamga
tinawo.

9 Ayhan sa sini nga tion nagapanago siya sa kuweba ukon sa iban nga lugar. Kon
sa nahauna ninyo nga inaway magakalamatay ang iban mo nga mga soldado, ang
makabati sini magasiling nga napierdi na ang imomga soldado.

10 Dayon bisan ang pinakamaisog mo nga mga soldado, nga daw pareho kaisog
sa leon, mahadlok. Kay nahibaluan sang tanan nga Israelinhon nga ang imo amay
eksperiensyado ngamangangaway kagmaisog ang iyamga tinawo.

11Gani ginalaygayan ko ikaw nga tipuna gid ang tanan nga Israelinhon halin sa Dan
hasta sa Beersheba,‡ nga daw pareho kadamo sa balas sa baybayon. Kag ikaw mismo
angmagpangulo sa ila sa pagpakig-away.

12Dayon pangitaon ta si David bisan diinman siya, kag likupan naton siya pareho sa
tun-og nga nagalikop sa duta; kag siya kag ang iyamga tinawomaubos kalamatay.

13Kon magpalagyo siya sa isa ka banwa, higtan ta ang mga pader sini kag butungon
pakadto sa ililigan sang tubig hasta nga marumpag ini kag wala na sing bato sini nga
mabilin.”

14 Nagsiling si Absalom kag ang tanan nga manugdumala sang Israel, “Mas maayo
ang laygay ni Hushai nga Arkhanon sang sa kay Ahitofel.” Angmatuod,masmaayo ang
laygay ni Ahitofel, pero ginbuot sang GINOO nga indi ini pagsundon ni Absalom para
malaglag siya.

* 17:1 Tuguti ako ngamagpili: ukon,Magapili ako † 17:3 pareho sang pagbalik sang asawa sa iya bana: Amo ini sa
Septuagint. ‡ 17:11 halin sa Dan hasta sa Beersheba: buot silingon, sa bilog nga nasyon sang Israel
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15Ginsugiran niHushai angmga pari nga sila ni Zadok kagAbiatar parte sa ginlaygay
niAhitofel kayAbsalomkag samgamanugdumala sang Israel, kag parteman sa iyanga
ginlaygay.

16Dayon nagsiling siya sa ila, “Pahibalua gilayon si David nga indi siyamagpabilin sa
talabukan sang Suba sang Jordan sa kamingawan karon nga gab-i, kundimagtabok sila
dayon sa suba para indi sila tananmagkalamatay.”

17Sadto nga tion, nagahulat si Jonatan ngaanakniAbiatar kag si Ahimaaz ngaanakni
Zadok sa En Rogel, kay indi sila gusto nga makita nga nagaguwa-pasulod sa Jerusalem.
Ginapakadto lang nila ang isa ka ulipon nga babayi sa pagsugid sa ila sang nagakatabo,
kag ginasugid dayon nila ini kay David.

18Pero karon, may nakakita sa ila nga isa ka pamatan-on nga lalaki, kag ginsugid sila
kay Absalom. Gani nagdali-dali sila halin nga duha, kag nagkadto sa balay sang isa ka
tawosaBahurim. Ininga tawomaybubonsa iyaugsaran, kagnagpanaog silani Jonatan
kag Ahimaaz sa sini nga bubon.

19 Nagkuha sang tabon ang asawa sang tawo kag gintabunan niya ang bubon kag
ginbularan dayon sang mga uyas para wala sing may makahunahuna nga may naga-
panago didto.

20Sangmagkadto angmga tinawoni Absalom sa balay sang tawo, ginpamangkot nila
ang iya asawa, “Nakita bala ninyo si Ahimaaz kag si Jonatan?” Nagsabat ang asawa,
“Nagtabok sila sa suba.” Ginpangita nila sila pero wala nila makita, gani nagbalik na
lang sila sa Jerusalem.

21 Sang makahalin na ang mga tinawo ni Absalom, nagguwa dayon si Jonatan kag si
Ahimaaz sa bubon kag nagkadto kay David kag nagsiling, “Magtabok kamo gilayon sa
suba, kay naglaygay si Ahitofel nga patyon ka.”

22 Gani nagtabok si David kag ang iya mga tinawo sa Suba sang Jordan, kag sang
kaagahon didto na sila tanan sa tabok.

23SangmahibaluanniAhitofel ngawala ginsunodang iya laygay, nagsakay siya sa iya
donkey kag nagpuli sa iya banwa. Nagpamilin-bilin siya sa iya panimalay kag dayon
naghikog siya paagi sa pagbitay sang iya kaugalingon. Ginlubong siya sa ginlubngan
man sang iya amay.

24Nakaabot na sila ni David sa Mahanaim sang magtabok si Absalom kag ang tanan
niya nga tinawo sa Suba sang Jordan.

25 Ginpili ni Absalom si Amasa sa pagbulos kay Joab bilang kumander sang mga
soldado. Ining si Amasa anak ni Jeter nga Ishmaelinhon.§ Ang iya iloy nga si Abigail,
nga anak ni Nahash, utod sang iloy ni Joab nga si Zeruya.

26Nagkampo si Absalom kag angmga Israelinhon sa Gilead.
27 Sang pag-abot nila ni David sa Mahanaim, gin-abiabi sila ni Shobi nga anak ni

NahashngaAmmonhon, nga taga-Raba, niMakir nga anakni Amiel, nga taga-LoDebar,
kag ni Barzilai nga Gileadnon, nga taga-Rogelim.

28Maymga dala sila ngamga hiligdaan, yahong, kolon, trigo, barley, harina, sinanlag
ngamga uyas, mga liso nga ulutanon, balatong,

29 honey, mantikilya, karnero, kag keso. Ginhatag nila ini kay David kag sa iya
mga tinawo, kay nahibaluan nila nga gutom, kapoy, kag uhaw gid sila sa ila nga
pagpanglakaton sa desierto.

18
Napatay si Absalom

§ 17:25 Ishmaelinhon: Amo ini sa iban ngamga kopya sang Septuagint; sa Hebreo, Israelinhon.
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1Gin-gruponiDavidang iyamga tinawosa tag-1,000kag tag-100, kagnagpili siya sang
mga kumander sa pagpangulo sini.

2 Dayon ginpalakat niya sila sa tatlo ka grupo. Si Joab ang pangulo sa isa ka grupo,
si Abishai naman nga utod ni Joab ang sa isa ka grupo, kag si Itai nga taga-Gat ang sa
isa pa ka grupo. Nagsiling si Haring David sa ila, “Ako mismomagaupod gid sa inyo sa
pagpakig-away.”

3 Pero nagsiling ang iya mga tinawo, “Indi ka dapat mag-upod sa amon. Wala sing
kaso sa mga kaaway kon magpalagyo kami, ukon mapatay man ang katunga sa amon.
Mas gusto pa nila nga ikaw ang mapatay sang sa mapatay ang 10,000 sa amon. Gani
maayo pa ngamagpabilin ka lang diri sa banwa kagmagpadala sang bulig sa amon kon
kinahanglan namon.”

4Nagsabat si HaringDavid, “Himuon ko kon ano angmaayo para sa inyo.” Nagtindog
si Haring David sa kilid sang puwertahan sang banwa samtang nagapaguwa ang tanan
niya nga tinawo nga nagagrupo sa tag-1,000 kag tag-100.

5NagmandosiHaringDavidkay Joab,Abishaikagkay Itai, “Tungodsaakon indininyo
pag-anhaangbataonpangasiAbsalom.” Nabatiansang tananngagrupoangginmando
ni David sa iyamga kumander.

6 Naglakat ang mga soldado ni David sa pagpakig-away sa mga soldado sang Israel,
kag didto sila nag-inaway sa kagulangan sang Efraim.

7 Napierdi ang mga soldado sang Israel sa mga soldado ni David. Madamo gid ang
mga nagkalamatay sa sina nga adlaw—20,000 ka tawo.

8Naglapta ang inaway sa bilog nga kagulangan, kagmadamo pa ang napatay tungod
sa peligro sang kagulangan sang sa napatay paagi sa espada.

9 Sang tion sang inaway, nasugata ni Absalom ang mga tinawo ni David, kag nag-
palagyo siya nga nagasakay sa kabayo.* Kag samtang nagapangsuhot-suhot siya sa
idalom sangmasiot ngamga sanga sang dalagko nga kahoy nga terebinto, nasangit ang
iya ulo sa kahoy. Gani samtang nagadalagan ang kabayo, siya ya nabilin nga nagakabit
sa kahoy.

10 Sang makita ini sang isa sa mga tinawo ni David, nagkadto siya kay Joab kag
nagsiling, “Nakita ko si Absalom nga nagakabit sa kahoy nga terebinto.”

11 Nagsiling si Joab sa iya, “Ano? Nakita mo siya? Ngaa wala mo siya pagpatya?
Kon ginpatay mo siya, kuntani ginpremyuhan ko ikaw sang napulo ka pilak kag pang-
opisyal nga paha.”

12 Pero nagsabat ang tawo, “Bisan hatagan mo pa ako sang 1,000 ka pilak indi ko
pagpatyon ang anak sang hari. Nabatian namon ang ginmando sang hari sa imo, kay
Abishai, kag kay Itai, nga indi ninyo pag-anhon ang bataon nga si Absalom tungod sa
iya.

13Kon ginbutang ko sa peligro ang akon kabuhi sa pagpatay kay Absalom, sigurado
mahibaluan ini sang hari, kag indi moman ako pag-apinan.”

14Nagsiling si Joab, “Nagausik lang ako sang tiyempo sa imo!” Dayon nagkuha si Joab
sang tatlo ka bangkaw kag nagkadto didto kay Absalom nga buhi pa nga nagakabit sa
kahoy nga terebinto. Dayon ginbuno niya sa dughan si Absalom.

15Ginlibutan pa gid si Absalom sang napulo ka manugdala sang armas ni Joab, kag
ginpatay siya.

16 Dayon ginpatunog ni Joab ang budyong sa pagpauntat sa iya mga tinawo sa
paglagas sa mga soldado sang Israel.

17 Ginkuha nila ang bangkay ni Absalom kag ginhulog sa madalom nga buho didto
sa kagulangan kag gintampukan sang madamo gid nga mga bato. Sa pihak nga bahin,

* 18:9 kabayo: Ang sapat nga ginmitlang diri ginatawag sa English ngamule, kag kaanggid ini sa kabayo.
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nagpalalagyo puli ang tanan nga soldado sang Israel.
18 Sang buhi pa si Absalom nagpatindog siya sang monumento para sa iya kaugalin-

gon sa Kapatagan sang Hari, kay wala siya sing anak nga lalaki nga magadala sang iya
ngalan. Gin-ngalanan niya ato nga “Monumento ni Absalom,” kag amo gihapon ang
ngalan sini hasta subong.

Nagpangasubo si David sa Pagkapatay ni Absalom
19Karon, si Ahimaaz nga anak ni Zadok nagsiling kay Joab, “Tuguti ako ngamagkadto

kay David sa pagbalita sa iya nga ginluwas siya sang GINOO sa kamot sang iya mga
kaaway.”

20Nagsiling si Joab, “Indi ikaw ang magbalita sa hari subong nga adlaw. Puwede ka
makabalita sa iban nga adlaw pero indi subong, tungod kay napatay ang anak sang
hari.”

21 Dayon nagsiling si Joab sa isa ka tawo nga taga-Ethiopia,† “Lakat, kag sugiri
si Haring David kon ano ang imo nakita.” Pagkatapos saludo sang tawo kay Joab,
nagdalagan siya.

22 Nagsiling liwat si Ahimaaz kay Joab, “Bisan ano ang matabo, tuguti ako nga
magsunod sa tawo nga taga-Ethiopia.” Nagsiling si Joab, “Toto, ngaa gusto mo gid nga
maglakat? Wala kaman sangmaymakuha nga premyo sa imo pagbalita.”

23Nagsiling siya, “Bisan ano ang matabo, malakat ako.” Gani nagsiling si Joab sa iya,
“Sige, lakat!” Gani nagdalagan si Ahimaaz, kag nagpanglaktod siya sa kapatagan sang
Jordan, kag naunahan niya ang tawo nga taga-Ethiopia.

24Samtang nagapungko si David sa tunga sang duha ka puwertahan nga ara sa guwa
kag sa sulodngaparte sangpader sangbanwa, nagsaka sa pader angmanugbantay sang
banwa kag nagtindog sa atop sang puwertahan sang banwa. Samtang nagapanan-aw
tan-aw siya, may nakita siya nga isa ka tawo nga nagadalagan.

25Nagsinggit siya kay David sa idalom nga may tawo nga nagapadulong. Nagsiling
si David, “Kon isa lang siya may dala siya siguro nga balita.” Samtang nagapalapit nga
nagapalapit ang tawo,

26 may nakita pa gid ang manugbantay nga isa pa ka tawo nga nagadalagan man.
Nagsinggit siya sa idalom nga may isa pa gid nga nagapadulong. Nagsiling ang hari,
“May dala man siya siguro nga balita.”

27Nagsiling ang manugbantay, “Ang una nga nagadalagan daw si Ahimaaz nga anak
ni Zadok.” Nagsiling ang hari, “Maayo siya nga tawo. May dala siya siguro nga maayo
nga balita.”

28 Pag-abot ni Ahimaaz, nagpangamusta siya sa hari kag nagluhod sa iya bilang
pagtahod. Dayon nagsiling siya, “Dalayawon ang GINOO nga imo Dios, Mahal nga Hari!
Ginpadaog niya ikaw samga tawo nga nagrebelde sa imo.”

29Nagpamangkot ang hari, “Kamusta ang bataon pa nga si Absalom? Wala bala siya
maano?” Nagsabat si Ahimaaz, “Sang ginpatawag ako ni Joab nga imo alagad, nakita ko
nga nagagirinual angmga tawo pero wala ako kahibalo kon ano ato.”

30Nagsiling ang hari, “Dira ka lang anay.” Gani nagtindog siya sa higad.
31Dugay-dugay nag-abot ang tawo nga taga-Ethiopia kag nagsiling, “Mahal nga Hari,

may maayo ako nga balita. Ginluwas ka sang GINOO subong nga adlaw sa tanan nga
nagrebelde sa imo.”

32Nagpamangkot ang hari sa iya, “Kamusta ang bataon pa nga si Absalom? Wala bala
siya maano?” Nagsabat ang tawo, “Kabay pa nga ang natabo sa iya, matabo man sa
tananmo nga kaaway, Mahal nga Hari.”
† 18:21 taga-Ethiopia: sa Hebreo, taga-Cush
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33NagpalangurogsiDavid. Nagsakasiya sakuwarto sa ibabawsangpuwertahansang
banwa kag naghilibion. Samtang nagapasaka siya, nagsiling siya, “OAbsalom, anak ko,
ako na lang kuntani ang napatay sa baylo mo. O Absalom, anak ko, anak ko!”

19
1May nagsugid kay Joab nga nagahilibion ang hari kag nagapangasubo tungod kay

Absalom.
2 Sang mabatian man ini sang mga soldado, nauntat ang ila sinadya sa ila nga

pagdaog, kag nagpangasuboman sila.
3Nagbalik sila nga malinong sa banwa sang Mahanaim, pareho sa mga soldado nga

nahuya tungod kay nagpalagyo sa inaway.
4Gintabunan ni David ang iya guya kag naghibi sing tudo, “OAbsalom, anak ko, anak

ko!”
5Dayonnagkadto si Joab sabalay sanghari kagnagsiling, “Ginpakahuy-anmosubong

nga adlaw ang imo mga tinawo nga nagluwas sang imo kabuhi kag sang kabuhi sang
imomga anak kagmga asawa.

6 Ginapalangga mo ang nagakontra sa imo, kag ginakontra mo ang nagapalangga
sa imo. Maathag nga ginapakawalay pulos mo ang imo mga opisyal kag mga tinawo.
Nareyalisar ko nga mas nalipay ka pa kon tanan kami ang napatay kag si Absalom ya
buhi.

7Karon, guwa ka, kag pasalamati ang imo mga tinawo. Kay kon indi ka, ginasumpa
ko sa GINOO nga wala sing may magpabilin sa ila upod sa imo sini nga gab-i. Kag amo
ini ang pinakamalain ngamatabo sa imo halin sang una hasta subong.”

8 Gani nagtindog si David kag nagpungko sa may puwertahan sang banwa. Sang
mahibaluan ini sangmga tawo, nagtipon sila tanan sa iya.

Nagbalik si David sa Jerusalem
Sa pihak nga bahin, nagpalalagyo puli ang mga soldado sang Israel nga mga tinawo

ni Absalom.
9Nagbinais-bais ang mga tawo sa tanan nga tribo sang Israel. Siling nila, “Ginluwas

kita ni Haring David sa kamot sang aton mga kaaway nga mga Filistinhon, pero
nagpalagyo siya sa aton nasyon tungod kay Absalom.

10 Karon, si Absalom nga aton ginpili nga magpangulo sa aton napatay sa inaway.
Ngaa indi kita magpangita sang paagi ngamapabalik ta si David bilang hari?”

11-12 Sang mabalitaan ni Haring David ang ila gin-estoryahan, nagpadala siya sang
mensahi sa mga pari nga si Zadok kag si Abiatar, nga nagasiling, “Ihambal ninyo ini sa
mga manugdumala sang Juda: ‘Nabalitaan ko nga gusto sang inyo mga pumuluyo nga
ibalik akobilanghari. Ngaaulihi kamo sapagpabalik sa akonbilanghari? Indi bala nga
mga paryente ko kamo kagmga kadugo ko gid?’

13 Kag ihambal man ninyo ini kay Amasa, ‘Tungod kay kadugo ko ikaw, himuon ko
ikaw nga kumander sang akon mga soldado sa baylo ni Joab. Kon indi ko paghimuon
ini, kabay pa nga silutan ako sang Dios sing puwerte gid.’ ”

14 Nakombinsi ni David ang tanan nga taga-Juda kag nag-isa sila sa ila desisyon.
Nagpadala sila sang mensahi kay David nga nagasiling, “Magbalik ka na diri sa amon
kag ang tananmo nga tinawo.”

15 Samtang nagapabalik si David, ginsugata siya sang mga tawo sang Juda didto
sa Suba sang Jordan. Ini nga mga tawo nagtipon sa Gilgal sa pagbulig kay David sa
pagtabok sa suba.

16Nagdali-dali man upod sa pagsugata kay David si Shimei nga anak ni Gera, nga isa
ka Benjaminhon halin sa Bahurim.
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17 May upod siya nga 1,000 ka Benjaminhon, lakip na diri si Ziba nga alagad sang
pamilya ni Saul, kag ang iya 15 ka anak nga lalaki kag 20 ka suluguon. Nagdali-dali
gid sila sa pagsugata kay David sa Suba sang Jordan.

18 Ginbuligan nila tanan si David kag ang iya panimalay sa pagtabok sa suba, kag
gintuman nila ang bisan ano nga gusto ni David.

Ang Kaayo ni David kay Shimei
Sangmanugtabok pa lang si David sa Suba sang Jordan, nagluhod si Shimei sa iya
19 kag nagsiling, “Mahal nga Hari, patawara ako. Kabay pa nga kalimtan mo na ang

akonmalain nga ginhimo sa imo sang naghalin ka sa Jerusalem.
20Ginaako ko nga nakasala gid ako, Mahal nga Hari. Amo gani nga una gid ako nga

nagkadto diri sang sa iban ngamga tribo sa north* sa pagsugata sa imo.”
21 Dayon nagsiling si Abishai nga anak ni Zeruya, “Indi bala nga dapat patyon si

Shimei tungod kay ginpakamalaot niya ang hari nga ginpili sang GINOO?”
22 Pero nagsiling si David, “Kamo nga mga anak ni Zeruya, ano ang inyo labot? Indi

ninyo pagkontraha ang akon desisyon subong. Ako na subong ang hari sang Israel, kag
wala sing tawo nga pagapatyon sa Israel subong nga adlaw.”

23Gani nagsiling si David kay Shimei, “Nagasumpa ako nga indi ka gid pagpatyon.”
24-25Nagkadtoman didto siMefiboshet nga apo ni Saul sa pagsugata kay David. Halin

siya sa Jerusalem. Wala siya makapanghinaw sang iya tiil, wala makapamarbas, kag
wala man makailis sang iya bayo halin sang naghalin si David sa Jerusalem hasta nga
nakabalik siya ngawalamaano. Sang pag-abot niya didto, ginpamangkot siya ni David,
“Mefiboshet, ngaa wala kamag-upod sa akon?”

26Nagsabat siya, “Mahal nga Hari, nahibaluanmo nga lupog ako. Ginsilingan ko ang
akon suluguonnga si Zibanga iprepararniyaangakondonkeyparamakasakayakokag
makaupod sa imo. Pero gintraiduran niya ako.

27 Kag ginbutang-butangan niya ako sa imo nga kuno indi ako mag-upod. Pero
nahibaluan mo ang matuod kay pareho ka sa anghel sang Dios, gani himua ang maayo
para sa imo.

28Dapat lang kuntani nga pamatyon mo ang tanan nga kaliwat sang akon lolo, pero
ginhataganmo ako nga imo alagad sang pabor sa pagkaon upod sa imo. Gani wala ako
sing kinamatarong sa pagpangayo pa sa imo sang pabor.”

29Nagsiling si David sa iya, “Husto na ina. Nakadesisyon na ako nga tungaon ninyo ni
Ziba ang duta ni Saul.”

30Nagsiling siMefiboshet sa hari, “Ihatag na lang sa iya tanan. Para sa akon kontento
na ako nga nakapuli ka nga wala maano.”

Ang Kaayo ni David kay Barzilai
31Nagkadto man kay David si Barzilai nga taga-Gilead halin sa Rogelim. Gusto man

niyamagbulig sa pagpatabok sa ila ni David sa Suba sang Jordan.
32 Tigulang na si Barzilai; 80 na ang iya edad. Manggaranon gid siya, kag siya

ang naghatag sang mga kinahanglanon ni David sang didto pa si David nagatiner sa
Mahanaim.

33Nagsiling si David sa iya, “Magtabok ka upod sa akon kag mag-estar sa Jerusalem.
Ako ang bahala sa imo didto.”

34 Pero nagsabat si Barzilai, “Indi na ako maglawig, ngaa nga maupod pa ako sa imo
sa Jerusalem?

35 80 na ang akon edad, kag indi na ako makahibalo kon ano ang manami kag ang
indimanami. Indi na akomakapanabor sang akon ginakaon kag ginainom. Indi na ako
makabati sangmgamanugkanta. Mabudlayan ka lang sa akon, Mahal nga Hari.
* 19:20 sang sa iban ngamga tribo sa north: sa literal, sa bilog nga panimalay ni Jose
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36Gamay man lang nga pabor† ang pagdul-ong ko sa imo,‡ ngaa balusan mo gid ako
sang pareho sina?

37Mapuli lang ako, para kon mapatay ako, didto ako mapatay sa akon kaugalingon
nga banwa, nga sa diin ginlubong ang akon ginikanan. Pero ari ang akon anak nga si
Kimham ngamagaalagad sa imo. Dal-a siya, Mahal nga Hari, kag himua sa iya kon ano
angmaayo para sa imo.”

38Nagsabat ang hari, “Paupdon ko siya sa akon kag himuon ko sa iya ang bisan ano
ngamaayo para sa imo, kag himuon koman sa imo ang bisan ano nga ipangabaymo sa
akon.”

39 Ginhakos ni David si Barzilai kag ginbendisyunan. Dayon nagtabok si David kag
ang tanan niya nga tinawo sa Suba sang Jordan. Kag nagpuli si Barzilai sa iya balay.

40 Sang nakatabok na si David, nagkadto siya sa Gilgal kaupod si Kimhan kag ang
tanan nga soldado sang Juda kag ang katunga sangmga soldado sang Israel.

41Karon, nagkadto kay David ang tanan nga soldado sang Israel kag nagreklamo kon
ngaa ang ila kadugo ngamga taga-Juda amo gid ang nagpangamot sa pagpatabok sa iya
kag sa iya pamilya, kag sa tanan niya nga tinawo.

42 Nagsabat ang mga taga-Juda sa mga soldado sang Israel, “Ginhimo namon ini
tungod kay ang hari amon malapit nga paryente. Gani ngaa mangakig gid kamo?
Nakabaton bala kami sang pagkaon ukon sang bisan ano nga regalo halin sa iya? Wala
gid!”

43Nagsabat ang katawhan sang Israel, “Napulo kami ka tribo sa Israel, gani napulo ka
pilo ang amon kinamatarong sa hari sang sa inyo. Ngaa ginahikayan ninyo kami? Indi
bala nga kami gani angunanganagsiling nga pabalikon ta ang atonhari?” Pero indi gid
magpasupil ang katawhan sang Juda, kagmasakit sila konmagsabat sa katawhan sang
Israel.

20
Nagrebelde si Sheba kay David

1 Karon, may isa ka tawo didto nga Benjaminhon nga permi lang nagapangita sang
gamo. Ang iyangalansi Sheba, kaganaksiyaniBicri. Ginpatunogniyaangbudyongkag
nagsinggit, “Mga taga-Israel, wala kita sang labot kay David nga anak ni Jesse! Mapuli
kita tanan!”

2Gani ginbayaan sang mga taga-Israel si David kag nagsunod kay Sheba nga anak ni
Bicri. Pero nagpabilin ang mga taga-Juda sa ila hari, kag gin-updan nila siya halin sa
Suba sang Jordan pakadto sa Jerusalem.

3 Sang nakabalik na si David sa iya palasyo sa Jerusalem, nagpasugo siya nga dal-on
sa isa ka balay ang iya napulo ka asawa nga iya ginbilin sa pag-atipan sang palasyo, kag
ginpaguwardyahan niya sila. Ginhatagan niya sila sang ila mga kinahanglanon, pero
walanasiyamaghulid sa ila. Didto silanag-estarngadawsamgabalohastanganapatay
sila.

4 Dayon nagsiling ang hari kay Amasa, “Tawga ang mga soldado sang Juda kag
magkadto kamo sa akon sa ikatlo nga adlaw halin karon.”

5 Gani naglakat si Amasa kag gintawag ang mga soldado sang Juda, pero wala siya
makabalik sa tion nga ginsiling sang hari sa iya.

6 Gani nagsiling ang hari kay Abishai, “Mas grabe pa nga halit ang himuon sa aton
ni Sheba sang sa ginhimo ni Absalom. Gani karon, dal-a ang akon mga tinawo kag
lagsa ninyo siya, kay basi makaagaw siya sang mga napaderan nga mga banwa, kag
makapalagyo siya sa aton.”
† 19:36 Gamayman lang nga pabor: ukon, Indi gidmanmalayo. ‡ 19:36 sa imo: sa Hebreo, sa imo sa Jordan
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7Gani naghalin si Abishai sa Jerusalem sa paglagas kay Sheba nga anak ni Bicri. Gin-
upod niya si Joab kag ang iyamga tinawo, angmga badigardniDavid ngamgaKeretnon
kagmga Peletnon, kag ang tanan ngamaisog ngamga soldado.

8Sangdidtona sila sadakongabato saGibeon, naabtan silaniAmasa. Nakauniporme
si Joab kagmay ginataklos nga espada. Samtang nagapalapit siya kay Amasa, gin-gabot
niya sing tago ang espada.*

9Nagsiling siya kay Amasa, “Kamusta ka abyan?” Dayon gin-uyatan niya sang iya tuo
nga kamot ang burangos ni Amasa sa paghalok kuno abi sa iya.

10 Pero wala makatalupangod si Amasa sang espada sa wala nga kamot ni Joab.
Ginbuno siya ni Joab sa tiyan kag nagwagay ang iya tinai sa duta. Napatay siya dayon,
ganiwalana siya liwat ginbunoni Joab. Dayonnagpadayon si Joabkag ang iyautodnga
si Abishai sa paglagas kay Sheba.

11Nagtindog sa tupad ni Amasa ang isa sa mga tinawo ni Joab, kag nagsiling sa mga
tinawoni Amasa, “Kon nagadampig kamo kay Joab kag kay David, magsunod kamo kay
Joab!”

12Nagahamyang sa tunga sang dalan ang bangkay ni Amasa nga nagapaligo sa iya
kaugalingon nga dugo. Ang bisan sin-o nga makakita sa iya nagapundo gid sa pagtan-
aw. Gani sang matalupangdan ini sang sadto nga tinawo ni Joab, gin-guyod niya ang
bangkay ni Amasa halin sa dalan pakadto sa latagon, kag gintabunan ini sang tela.

13 Sang makuha na ang bangkay ni Amasa sa dalan, nagpadayon ang tanan sa
pagsunod kay Joab sa paglagas kay Sheba.

14 Sa pihak nga bahin, nagkadto si Sheba sa tanan nga tribo sang Israel sa pagtipon
sang tanan niya nga paryente.† Nagsunod sa iya ang iya mga paryente, kag nagtipon
sila sa Abel Bet Maaca.

15 Sang mahibaluan ini ni Joab kag sang iya mga tinawo, nagkadto sila sa Abel Bet
Maaca kag ginpalibutan ini. Nagtumpok sila sang duta sa kilid sang pader para
makataklas sila, kag gin-amat-amat nila wasak ang pader.

16 Karon, may isa ka maalamon nga babayi sa sulod sang banwa nga nagsinggit sa
mga tinawoni Joab, “Pamati kamo sa akon! Silinga ninyo si Joab ngamagkadto siya diri
sa akon kay gusto ko ngamagpakig-estorya sa iya.”

17Gani nagkadto si Joab sa iya, kag nagpamangkot ang babayi, “Ikaw bala si Joab?”
Nagsabat si Joab, “Huo.” Nagsiling ang babayi, “Sir, pamatii ang isiling ko sa imo.”
Nagsabat si Joab, “Sige, mamati ako.”

18Nagsiling ang babayi, “May isa ka hulubaton sang una nga nagasiling, ‘Kon gusto
ninyo nga masolbar ang inyo mga problema, magpangayo kamo sang laygay sa banwa
sang Abel.’

19 Isa ako samganagahandomngamayara sangpadayonngakalinong sa Israel. Pero
ikaw ya, ngaa ginatinguhaan mo nga gub-on ang isa sa mga nagapanguna nga banwa‡
sa Israel? Ngaa nga gusto mo gub-on ang banwa nga iya sang GINOO?”

20Nagsabat si Joab, “Indi ko gid gusto nga gub-on ang inyo banwa!
21 Indi amo ina ang amon tuyo. Nagsalakay kami tungod kay Sheba nga anak ni Bicri

nga halin sa kabukiran sang Efraim. Ini siya nagrebelde kay Haring David. Itugyan
ninyo siya sa amon kag mahalin kami sa inyo banwa.” Nagsiling ang babayi, “Ihaboy
namon sa imo ang iya ulo halin sa pader.”

22 Dayon ginkadtuan sang babayi ang mga pumuluyo sang banwa kag ginsugiran
sila sang iya plano. Ginpugutan nila sang ulo si Sheba kag ginhaboy nila ini kay Joab.

* 20:8 gin-gabot niya sing tago ang espada: ukon, nahulog ang espada † 20:14 tanan niya nga paryente: sa
Hebreo,mga Berinhon. Siguro ang buot silingon diri,mga Bicrinhon, nga mga kaliwat ni Bicri. ‡ 20:19 isa samga
nagapanguna nga banwa: sa literal, iloy nga banwa
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Ginpatunog dayon ni Joab ang budyong kag naghalin ang iyamga tinawo sa banwa kag
nagpuli. Kag nagbalik si Joab sa hari sa Jerusalem.

AngmgaOpisyal ni David
23 Ang pangulo sang bilog nga soldado sang Israel amo si Joab. Ang pangulo sang

mga badigard ni David nga mga Keretnon kag mga Peletnon amo si Benaya nga anak
ni Jehoyada.

24Ang nagadumala sa mga ulipon nga ginapilit sa pag-obra amo si Adoniram.§ Ang
nagadumala sangmga kasulatan sang ginharian amo si Jehoshafat nga anak ni Ahilud.

25 Ang sekretaryo sang hari amo si Sheva. Ang mga pangulo nga pari amo si Zadok
kag si Abiatar.

26Kag ang personal nga pari ni David amo si Ira nga taga-Jair.

21
Ginpatay sangmga Gibeonhon angmga Kaliwat ni Saul

1 Sang nagahari si David, may nag-abot nga gutom sa sulod sang tatlo ka tuig.
Nagdangop si David sa GINOO, kag ginsabat siya sang GINOO, “Nag-abot ang gutom
tungod sang pagpamatay ni Saul kag sang iya pamilya samga Gibeonhon.”

2 Ining mga Gibeonhon indi mga Israelinhon kundi sila ang mga nabilin nga buhi sa
mga Amornon. Nagpromisa ang mga Israelinhon nga indi nila sila pagpatyon, pero
gintinguhaan ni Saul nga laglagon sila tungod sang iya dako nga kabalaka sa Israel kag
Juda.
Ginpatawag ni David angmga Gibeonhon
3 kag ginpamangkot, “Ano ang himuon ko sa inyo para mabayaran ang sala nga

nahimo ni Saul sa inyo? Sugiri ako, para pakamaayuhon ninyo ang katawhan sang
GINOO.”

4 Nagsabat ang mga Gibeonhon, “Indi mabayaran sang pilak ukon bulawan ang
kaakig namon kay Saul kag sa iya pamilya. Kag wala kami sing kinamatarong sa
pagpatay sa kay bisan sin-o sa Israel luwas kon tugutan mo.” Nagpamangkot si David,
“Ti, ano ang gusto ninyo nga himuon ko para sa inyo?”

5Nagsabat sila, “Gintinguhaan kami ni Saul nga patyon para wala sing may mabilin
sa amon sa Israel.

6Gani itugyan sa amon ang pito sa iyamga kaliwat nga lalaki, kay patyon namon sila
kag pabay-an ang ila mga bangkay sa lugar nga malapit sa ginasimbahan sa GINOO sa
Gibea, ang banwa ni Saul nga ginpili sang GINOO nga hari.” Nagsiling ang hari, “Sige,
ihatag ko sila sa inyo.”

7Wala gintugyan ni David sa ila si Mefiboshet nga anak ni Jonatan kag apo ni Saul,
tungod sang ila ginsumpaan ni Jonatan sa presensya sang GINOO.

8 Ang gintugyan ni David amo ang duha ka anak ni Saul nga si Armoni kag si
Mefiboshet, nga ang ila iloy amo si Rizpa nga anak ni Aya. Gintugyan man ni David
ang lima ka anak nga lalaki ni Merab. Si Merab anak ni Saul kag asawa ni Adriel nga
anak ni Barzilai nga taga-Mehola.

9Gintugyan sila ni David samga Gibeonhon, kag ginpatay sila nga pito didto sa bukid
malapit sa lugar nga ginasimbahan sa GINOO. Kag ginpabay-an lang didto ang ila mga
bangkay. Natabo ini sang pag-umpisa sang tion sang tig-alani sang barley.

10Ang anak ni Aya nga si Rizpa nagkuha sang sako kag ginhumlad ini sa bato para iya
ngahigdaan. Ginbantayanniya angmgabangkaypara indi pagkaunon sangmgapispis
kon adlaw kag indi man pagkaunon sang talunon nga mga sapat kon gab-i. Didto siya
nagtiner halin sang pag-umpisa sang tig-alani hasta nga nag-ulan.

11 Sang ginsugiran si David sang ginhimo ni Rizpa nga asawa ni Saul,
§ 20:24 Adoniram: ukon, Adoram
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12 nagkadto siya sa mga pumuluyo sang Jabesh Gilead kag ginpangayo ang mga tul-
an ni Saul kag sang iya anak nga si Jonatan. (Sang mapatay si Saul kag si Jonatan sa
ila pagpakig-away sa mga Filistinhon sa Gilboa, ginpakabit sang mga Filistinhon ang
ilamga bangkay sa plasa sang Bet Shan, kag sekreto nga ginkuha sangmga taga-Jabesh
Gilead ang ila mga bangkay.)

13GindalaniDavid angmga tul-anni Saul kagni Jonatan, kagpatimanangmga tul-an
sang pito nga ginpamatay sangmga Gibeonhon.

14Kag ginpalubong niya ini sa iya mga tinawo sa ginlubngan sang amay ni Saul nga
si Kish, sa banwa sang Zela sa Benjamin. Natuman tanan ang ginmando ni David. Kag
pagkatapos sadto, ginsabat sang Dios ang ila pangamuyo nga mag-untat na ang gutom
sa ila nasyon.

Ang Inaway Batok samga Filistinhon
(1 Cro. 20:4-8)

15 Isa ka tion, nag-inaway liwat ang mga Filistinhon kag mga Israelinhon. Kag sang
nagapakig-away si David kag ang iyamga tinawo, ginkapoy gid siya.

16 Si Ishbi Benob nga Filistinhon, nga isa sa mga kaliwat sang mga Rafa,* nagtinguha
sa pagpatay kay David. Ang punta sang iya bangkaw saway nga nagabug-at sing mga
apat ka kilo, kagmay ginataklos siya nga bag-o nga espada.

17 Pero nag-abot si Abishai nga anak ni Zeruya sa pagluwas kay David, kag ginpatay
niya ini nga Filistinhon. Pagkatapos sadto nagsumpa ang mga tinawo ni David sa iya,
“Indi na kamimagsugot ngamag-upod ka liwat sa amon sa pagpakig-away. Kaangay ka
sang suga sa Israel, kag indi kami gusto ngamadula ka.”

18Sang ulihi nag-inaway liwat angmga Filistinhon kagmga Israelinhon, kag didto ini
natabo sa Gob. Sa sini nga inaway ginpatay ni Sibecai nga taga-Husha si Saf, nga isa sa
mga kaliwat sangmga Rafa.

19 Kag sa isa pa nila ka inaway sa Gob, ginpatay ni Elhanan nga anak ni Jaare
Oregim, nga taga-Betlehem, si Goliat nga taga-Gat. Ang bangkaw ni Goliat mabug-at
kagmadamol.†

20 Nag-inaway pa gid liwat ang mga Filistinhon kag mga Israelinhon, kag didto ini
natabo sa Gat. Sa sini nga inaway,may tawo nga puwerte gid kadako, ngamay anomka
tudlo ang tagsa niya ka kamot kag tiil. Isa man siya samga kaliwat sangmga Rafa.

21 Sang ginyaguta niya ang mga Israelinhon, ginpatay siya ni Jonatan nga anak sang
utod ni David nga si Shimea.

22 Atong apat ka Filistinhon mga kaliwat sang mga Rafa nga taga-Gat. Ginpamatay
sila ni David kag sang iyamga tinawo.

22
Ang Kanta ni David sa Iya nga Pagdaog
(Sal. 18)

1Nagkanta si David sa GINOO sang ginluwas siya sang GINOO sa kamot sang iya mga
kaaway kag kay Saul.

2-3Amo ini ang iya kanta:
“Ikaw, GINOO, ang akon palalipdan nga bato,

ang akonmabakod nga palanaguan kagmanughilway.
Bilang palalipdan nga bato, makapanago ako sa imo.

Ikaw ang akon taming kag gamhanan ngamanluluwas.
Ikaw ang akon dalangpan kag palanaguan.
* 21:16mgaRafa: ukon,mgaRefaimnon. Siguromgamataas ngamga tawonganagaestar sa Canaan antesmag-abot
ang mga Israelinhon. Tan-awa sa Deu. 2:10-11. † 21:19mabug-at kag madamol: sa literal, pareho sa likisan sang
manughabol; sa English, like aweaver’s rod
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Ikaw ang nagaluwas sa akon samapintas ngamga tawo.
4Dalayawon ka, GINOO,

kay konmagpangayo ako sang bulig sa imo
ginaluwasmo ako sa akonmga kaaway.

5Ang kamatayon daw pareho sa balod nga nagpalibot sa akon.
Ang kalaglagan daw pareho samabaskog nga baha nga naglapaw sa akon.

6Ang kamatayon daw parehoman sa lubid nga nagburambod sa akon
kag pareho sa siod sa akon alagyan.

7 Sa akon kalisod nagpanawag ako sa imo, GINOO.
Nagpangayo ako sang bulig sa imo nga akon Dios,

kag ginpamatianmo ang akon pangamuyo sa imo templo.

8 “Dayon naglinog,
kag pati angmga pundasyon sang langit nag-uyog,
tungod kay nangakig ka, GINOO.

9Nagguwa ang aso sa imo ilong,
kag sa imo baba nagguwa angmakahalalit nga kalayo
kag nagadabadaba ngamga baga.

10Ginbuksanmo ang langit
pareho sang pagbukas sang kurtina

kag nagpanaog ka nga nagatungtong samadamol nga gal-om.
11Nagsakay ka sa kerubin,

kagmadasig ini nga naglupad samtang ginapalid sang hangin.
12Ginhimomo ang kadulom nga tabon sa imo palibot.

Nagpanago ka samadamol nga gal-om.
13Nagpangilat sa imo atubangan

kagmay nagadabadaba ngamga baga.
14Ang tingogmo GINOO, nga LabingMataas nga Dios, nagdaguob sa langit.

15Ginpanamo sang kilat ang imomga kaaway
kag nagpalalagyo sila nga nagasalasala.

16 Sa imo nga pagsabdong kag puwerte nga kaakig nagakahubas ang dagat
kagmakita ang duta sa idalom sini,

kagmakita man ang pundasyon sang kalibutan.
17Halin sa langit gindawat mo ako

kag ginkuha samadalom nga tubig.
18Ginluwasmo ako sa akon gamhanan ngamga kaaway

nga indi komasarangan.
19Ginsalakay nila ako sang nalisdan ako,

pero gin-apinanmo ako, GINOO.
20Gindala mo ako sa lugar nga wala sing katalagman;

ginluwasmo ako kay nalipay ka sa akon.
21Ginapakamaayomo ako tungod ngamatarong ang akon kabuhi

kag wala ako singmay nahimo nga sala.
22Kay ginasunod ko ang imomga pamaagi

kag wala ako nagbiya sa imo.
23Ginatuman ko ang tananmo nga sugo

kag wala ko ginalapas ang imomga pagsulundan.
24Nakahibalo ka nga wala sing kasawayan ang akon kabuhi

kag ginalikawan ko ngamakasala.
25Ginapakamaayomo ako
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tungod nga nakita mo ngamatarong ang akon kabuhi
kag wala ako singmay nahimo nga sala.

26Matutom ka samgamatutom sa imo,
kagmaayo samga tawo ngamaayoman.

27 Sinsero ka samga sinsero sa imo,
kagmaayo kamagpadihot sa mgamalain.

28Huo, ginaluwasmo angmgamapainubuson,
pero ginapaubos mo angmgamatinaas-taason.

29 “GINOO, ikaw ang akon kasanag.
Sa kadulom ikaw ang akon suga.

30 Sa imo bulig masarangan ko nga salakayon ang panong sangmga soldado
kagmasarangan ko nga sakaon ang pader nga nagapalibot sa siyudad.

31Ang imo pamaagi, O Dios, wala sing sala.
Ang imo pulongmasaligan gid.

Pareho ka sa taming sa tanan nga nagapangayo sang proteksyon sa imo.
32 Ikaw lang, GINOO, amo ang Dios;

ikaw lang ang amon palalipdan nga bato.
33 Ikaw ang nagahatag sa akon sang kusog*
kag ang nagabantay sa akon dalanon.

34Ginapabaskogmo ang akon tiil pareho sa tiil sang usa,
paramaagwanta ko ang pagtaklad samataas ngamga lugar.

35Ginahanas mo ako sa pagpakig-away,
pareho abi sa pagbinat sa mabakod nga pana.

36Ginaprotektaranmo ako pareho sa taming.
Paagi sa imo bulig nangin bantog ako.

37Ginahataganmo ako sangmatawhay nga alagyan,
gani wala nagakasandad ang akonmga tiil.

38Ginlagas ko ang akonmga kaaway kag napierdi ko sila.
Kag wala gid akomagbalik hasta nga nalaglag ko sila.

39Ginlaglag ko gid sila kag natumba sila sa akon tiilan
kag indi na sila makabangon pa.

40Ginhataganmo ako sang kusog sa pagpakig-away
kag ginpadaog sa akonmga kaaway.

41Ginpatal-as mo ang akonmga kaaway
kag ginlaglag ko sila.

42Nagpangayo sila sang bulig,
pero wala singmay nagluwas sa ila.

Nagpanawag sila sa imo,
pero wala mo sila ginsabat.

43Gindugmok ko sila hasta nga daw pareho na lang sila sa yab-ok.
Gintasak-tasak ko sila nga daw sa lunang sa dalan.

44Ginluwasmo ako sa akon rebelde nga katawhan.
Ginhimomo ako nga pangulo sangmga nasyon.

Angmga taga-iban nga lugar nagaalagad sa akon.
45Nagaluhod sila sa akon sa kahadlok
kag nagatuman dayon sang akonmando.

46Nadulaan sila sang kaisog,
* 22:33 Ikaw…kusog: Amo ini sa Dead Sea Scrolls, Latin Vulgate, Syriac, kag sa iban ngamga kopya sang Septuagint.
Sa Hebreo, Ikaw ang akonmabakod nga dalangpan.
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gani nagaguwa sila sa ila mga palanaguan nga nagakurog sa kahadlok.
47Buhi ka, GINOO!

Dalayawon ka nga akon palalipdan nga bato.
Ginapakataas ko ikaw tungod nga ikaw ang Dios nga akonmanluluwas.

48Ginabalusanmo ang akonmga kaaway,
kag ginapasakopmo angmga nasyon sa akon.

49Ginaluwasmo ako sa akonmapintas ngamga kaaway,
kag ginapadaogmo ako sa ila.

50Gani padunggan ko ikaw samga nasyon, O GINOO.
Kantahan ko ikaw sangmga pagdayaw.

51Ginahataganmo sang dalagko ngamga kadalag-an ang imo pinili nga hari.
Ginahigugmamo si David kag ang iyamga kaliwat hasta san-o.”

23
Ang Katapusan nga Ginhambal ni David

1 Si David nga anak ni Jesse ginpabantog sang Labing Mataas nga Dios. Ginpili siya
sang Dios ni Jacob nga mangin hari. Kag manugkumposo siya sang matahom nga mga
ambahanon sang Israel. Amo ini ang katapusan niya nga ginhambal:
2 “Naghambal ang Espiritu sang GINOO paagi sa akon;
ang iyamga pulong ara sa akon baba.
3Nagsiling sa akon ang Dios,

ang palalipdan nga bato sang Israel,
‘Ang tawo nga nagadumala singmatarong kagmay kahadlok sa Dios,

4pareho siya sang kasanag sang adlaw nga nagabutlak kon aga
nga wala sing gal-om,

nga nagapasilak samga hilamon nga naulanan!’
5Amo gid sina ang akon pamilya* sa panulok sang Dios,

kay naghimo siya sa akon sang kasugtanan nga wala sing katapusan.
Ini nga kasugtananmaayo ang pagkaplastar kag indi namabayluhan.

Gani sigurado ako nga luwason ako permi sang Dios
kag ihatag niya sa akon ang tanan ko nga ginahandom.

6-7Pero angmalain ngamga tawo pareho sa tunukon ngamga tanom nga ginahaboy.
Indi sila makuha nga kamuton lang
kundi kinahanglan nga gamitan pa sang gamit nga salsalon ukon kahoy,

kag pagasunugon sila sa lugar nga gintumpukan sa ila.”
AngMaisog ngamga Tinawo ni David
(1 Cro. 11:10-41)

8Amo ini angmaisog ngamga tinawo ni David:
Si Josheb Bashebet nga taga-Takemon, nga amo ang nagapanguna sa tatlo kamaisog

ngamga tinawo ni David. Sa isa lang ka inaway, nakapatay siya sang 800 ka tawo paagi
sa iya bangkaw.

9 Ang sunod sa iya amo si Eleazar nga anak ni Dodai nga kaliwat ni Ahoa, nga isa
man sa tatlo ka maisog nga mga tinawo ni David. Isa siya sa mga kaupod ni David
nga naghangkat sa mga Filistinhon nga nagtipon sa Pas Damim† sa pagpakig-away.
Nagpalagyo angmga Israelinhon,

10 pero siya ya nagpabilin kag ginpamatay niya ang mga Filistinhon hasta nga
ginkapoy ang iya kamot kag naniskog ini nga daw indi na makabuya sa espada.
Ginpadaog sila sang GINOO sa sadto nga adlaw. Ang nagpalalagyo ngamga Israelinhon

* 23:5 pamilya: ukon, pagdumala † 23:9 sa Pas Damim: sa Hebreo, didto. Tan-awa sa 1 Cro. 11:13.
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nagbalik didto kay Eleazar sa pagpanguha lang sang mga armas sang mga nagkala-
matay.

11 Ang sunod pa gid amo si Shama nga anak ni Agee nga taga-Harar. Isa ka tion,
nagtipon ang mga Filistinhon sa Lehi, kag ginsalakay nila ang mga Israelinhon sa may
uma nga puno sang balatong. Nagpalalagyo angmga Israelinhon,

12 pero si Shama ya nagpabilin sa tunga sang uma kag ginprotektaran niya ini.
Ginpamatay niya angmga Filistinhon kag ginpadaog sila sang GINOO sadto nga adlaw.

13 Isa ka tion sang tig-alani, nagkadto kay David ang tatlo niya ka tinawo didto sa
kuweba sang Adulam. Ini sila nga tatlomiyembro sang 30 kamaisog ngamga tinawoni
David. Nagakampo sadto angmga Filistinhon sa Kapatagan sang Refaim

14 kag naagaw nila ang Betlehem. Samtang didto si David sa isa ka mabakod nga
palanaguan,

15gin-uhawsiya. Nagsiling siya, “Maayokuntani konmaymagkuhapara saakonsang
tubig ngamainom didto sa bubonmalapit sa puwertahan sang Betlehem.”

16Gani nagsulod sing tago atong tatlo ka maisog nga mga tawo sa kampo sang mga
Filistinhonkagnagkuha sila sang tubig sabubonmalapit sapuwertahan sangBetlehem
kag gindala kay David. Pero indi mag-inom si David; sa baylo, gin-ula niya ini bilang
halad sa GINOO.

17Nagsiling siya, “GINOO, indi ko gid ini mainom tungod kay pareho ini kamahal sa
dugo sang mga tawo nga nagtaya sang ila kabuhi sa pagkuha sini.” Gani indi gid mag-
inom si David.
Amo ato angmga ginhimo sang tatlo kamaisog ngamga tinawo ni David.
18Si Abishai ngautodni Joab, nga anakni Zeruya amoangpangulo sang 30‡kamaisog

ngamga tinawo ni David. Nakapatay siya sang 300 ka Filistinhon paagi sa iya bangkaw.
Gani nangin bantog siya pareho sadtong tatlo kamaisog ngamga tawo.

19 Kag tungod nga siya ang pinakabantog sa iya kaupod nga 30,§ siya ang nangin
kumander nila, pero indi siya kaupod sadtong tatlo kamaisog.

20May isa pa ka maisog nga tawo nga ang iya ngalan si Benaya. Taga-Kabzeel siya,
kag ang iya amay amo si Jehoyada. Naghimo siya sang pinasahi nga mga buhat, lakip
na ang pagpatay sa duha ka pinakamaayo nga soldado sang Moab. Sa isa man ka tion,
ginlagas niya ang isa ka leon. Bisan nagasnow kag madanlog, nagpanaog siya sa buho
kag ginpatay niya ang leon.

21 Sa isa pa gid ka tion, ginpatay niya ang isa ka Egyptohanon nga puwerte kadako.
Angarmas sangEgyptohanonbangkaw, peroang iyaarmas inuglampos lang. Gin-agaw
niya ang bangkaw sa Egyptohanon kag amo ini ang ginpatay sa iya.

22 Amo ato ang mga ginhimo ni Benaya nga anak ni Jehoyada. Nangin bantog man
siya pareho sa tatlo kamaisog ngamga tawo,

23pero indi siya parte nila. Kag tungod nga siya ang pinakabantog sa iya kaupod nga
30, ginhimo siya ni David nga pangulo sang iyamga badigard.

24Amo ini ang iban ngamgamiyembro sang 30 kamaisog ngamga tawo:

si Asahel nga utod ni Joab;
si Elhanan nga anak ni Dodo nga taga-Betlehem;
25 si Shama kag si Elika ngamga taga-Harod;
26 si Helez nga taga-Palti;
si Ira nga anak ni Ikesh nga taga-Tekoa;
27 si Abiezer nga taga-Anatot;

‡ 23:18 30: Amo ini sa Syriac kag sa iban nga mga kopya sang Hebreo. Sa kalabanan nga mga kopya sang Hebreo,
tatlo. § 23:19 30: Amo ini sa Syriac. Sa Hebreo, tatlo.
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si Mebunai* nga taga-Husha;
28 si Zalmon nga taga-Ahoa;
si Maharai nga taga-Netofa;
29 si Heleb† nga anak ni Baanah nga taga-Netofa;
si Itai nga anak ni Ribai nga taga-Gibea, nga sakop sang Benjamin;
30 si Benaya nga taga-Piraton;
si Hidai‡ nga nagaestar malapit sa mga ililigan sang tubig sang Gaash;
31 si Abi Albon nga taga-Araba;
si Azmavet nga taga-Bahurim;
32 si Eliaba nga taga-Shaalbon;
angmga anak ni Jashen;
si Jonatan
33nga anak ni Shama§ nga taga-Harar;
si Ahiam nga anak ni Sharar nga taga-Harar;
34 si Elifelet nga anak ni Ahasbai nga taga-Maaca;
si Eliam nga anak ni Ahitofel nga taga-Gilo;
35 si Hezro nga taga-Carmel;
si Paarai nga taga-Arba;
36 si Igal nga anak ni Natan nga taga-Zoba;
ang anak ni Hagadi;*
37 si Zelek nga taga-Ammon;
si Naharai nga taga-Beerot, ngamanugdala sang armas ni Joab nga anak ni Zeruya;
38 si Ira kag si Gareb ngamga taga-Jatir;†
39kag si Uria nga Hithanon.

37 sila tanan.

24
Gin-census ni David ang Iyamga Soldado
(1 Cro. 21:1-27)

1 Sa liwat nangakig ang GINOO sa mga Israelinhon, kag gin-ganyat niya si David sa
paghimo sang butang nga makahalit sa ila. Siling niya kay David, “Isipa ang mga
katawhan sang Israel kag Juda.”

2 Gani nagsiling si Haring David kay Joab kag sa mga kumander sang mga soldado,
“Lakat kamo sa tanan nga tribo sang Israel, halin sa Dan hasta sa Beersheba,* kag i-
census ninyo angmga tawo, paramahibaluan ko kon pila sila tanan.”

3 Pero nagsabat si Joab sa hari, “Kabay pa nga padamuon sang GINOO nga imo Dios
ang imo katawhan sing 100 ka pilo, kag kabay pa nga makita mo ini. Pero Mahal nga
Hari, ngaa nga gusto mo himuon ini nga butang?”

4 Pero nag-insister gid si David, gani naglakat si Joab kag ang mga opisyal sang mga
soldado sa pag-census sa katawhan sang Israel.

5Nagtabok sila sa Suba sang Jordan kag nagsugod sa pag-census† sa Aroer, sa south
sang banwa nga ara sa higad sang ililigan sang tubig. Halin didto nagkadto sila sa Gad
kag dayon sa Jazer.

6Nagkadtoman sila saGilead, sa TatimHodshi, sa Dan Jaan, kag naglibot sila pakadto
sa Sidon.
* 23:27Mebunai: ukon, Sibecai † 23:29Heleb: ukon,Heled ‡ 23:30Hidai: ukon,Hurai § 23:33 si Jonatan nga
anak ni Shama: ukon, si Jonatan, si Shama * 23:36 anak ni Hagadi: ukon, Bani nga taga-Gad † 23:38 taga-Jatir:
ukon, kaliwat ni Itra * 24:2 halin saDanhasta saBeersheba: buot silingon, sa bilog nganasyon sang Israel † 24:5
nagsugod sa pag-census: Amo ini sa iban nga Griego nga teksto. Sa Hebreo, nagkampo.
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7 Dayon nagkadto sila sa napaderan nga siyudad sang Tyre, kag sa tanan nga
banwa sang mga Hivhanon kag mga Canaanhon. Kag sa katapusan, nagkadto sila sa
Beersheba, sa south‡ sang Juda.

8 Nalibot nila ang bilog nga nasyon sa sulod sang 9 ka bulan kag 20 ka adlaw, kag
pagkatapos nagbalik sila sa Jerusalem.

9Ginsugid ni Joab kay Haring David ang kadamuon sangmga lalaki ngamakasarang
magpakig-away: 800,000 sa Israel kag 500,000 sa Juda.

10Ginkonsensya si David matapos niya ginpa-census ang mga tawo. Gani nagsiling
siya sa GINOO, “Nakasala gid ako sa akon ginhimo. Gani nagapakitluoy ako sa imo,
GINOO, ngapatawaronmoakonga imoalagad saakonsala, kaykabuangangidangakon
ginhimo.”

11Sawala pamakabangon si David sang sunod nga aga, nagsiling ang GINOO kay Gad
nga propeta ni David,

12 “Magkadto ka kay David kag papilia siya kon sa diin sa tatlo ka silot ang gusto niya
nga himuon ko sa iya.”

13 Gani nagkadto si Gad kay David kag nagsiling sa iya, “Diin sa sini ang gusto mo:
Tatlo§ ka tuig nga gutom sa imo nasyon, tatlo ka bulan nga magpalagyo kamo sa inyo
mga kaaway samtang ginalagas nila kamo, ukon tatlo ka adlaw nga kahalitan sa imo
nasyon? Hunahunaa ina sing maayo, kag pahibalua ako kon ano ang isabat ko sa
nagpadala sa akon.”

14Nagsabat si David kay Gad, “Nabudlayan gid akomagpili. Maayo pa nga ang GINOO
na lang angmagsilot sa amon sang samga tawo, kaymaluluy-on ang GINOO.”

15Gani nagpadala angGINOO sang kahalitan sa Israel halin sadtonga agahasta sa tion
nga iya ginsiling. Kag 70,000 ka tawo ang napatay halin sa Dan hasta sa Beersheba.

16Sang laglagonnakuntani sang anghel ang Jerusalem, nagbaylo anghunahuna sang
GINOO sa pagsilot samga tawo. Gani nagsiling siya sa anghel nga nagasilot samga tawo,
“Tama na! Indi na sila pagsiluti.” Sadto nga tion didto ang anghel sang GINOO sa may
linasan ni Arauna nga Jebusnon.

Naghimo si David sangHalaran
17Sangmakita sadto ni David ang anghel nga nagapamatay sangmga tawo, nagsiling

siya sa GINOO, “Ako ang nakasala. Ini nga mga tawo nga pareho sa mga karnero, wala
singmay nahimo nga sala. Ako na lang kag ang akon pamilya ang siluti.”

18 Sina nga adlaw nagkadto si Gad kay David kag nagsiling sa iya, “Magtaklad ka sa
linasan ni Arauna nga Jebusnon kagmaghimo ka didto sang halaran para sa GINOO.”

19Gani nagtaklad si David suno sa ginsugo sang GINOO paagi kay Gad.
20 Sang makita ni Arauna si David kag ang iya mga tinawo nga nagapadulong,

nagguwa siya kag nagluhod sa atubangan ni David bilang pagtahod sa iya.
21 Nagsiling si Arauna, “Mahal nga Hari, ngaa nga ari ka?” Nagsabat si David,

“Nagkadto ako diri sa pagbakal sang imo linasan kay mahimo ako sang halaran para
sa GINOO, agodmauntat na ang kahalitan samga tawo.”

22Nagsiling siArauna, “Kuhaakag ihaladangbisananongagustomo,MahalngaHari.
Ari angmga baka para imo ihalad bilang halad nga ginasunog, kag ariman ang ilamga
gota kag pati angmga tapi nga panglinas para igatong.

23Mahal nga Hari, ginahatag ko ini tanan sa imo, kag kabay pa nga batunon sang
GINOO nga imo Dios ang imo halad.”

24 Pero nagsabat si David sa iya, “Indi ko ini pagbatunon nga libre; bayaran ko gid
ikaw. Indi ako maghalad sa GINOO nga akon Dios sang mga halad nga ginasunog nga

‡ 24:7 south: sa Hebreo,Negev § 24:13 Tatlo: Amo ini sa iban ngamga kopya sang Septuagint (tan-awaman sa 1
Cro. 21:12). Sa Hebreo, pito.
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wala sing bili sa akon.” Gani ginbakal ni David ang linasan kag ang mga baka sa
kantidad nga 50 ka bilog nga pilak.

25 Dayon naghimo siya didto sang halaran para sa GINOO kag naghalad sang mga
halad nga ginasunog kag sang mga halad nga para sa maayo nga relasyon. Ginsabat
sang GINOO ang pangamuyo ni David para sa Israel, kag nag-untat ang kahalitan.
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Ang Nahauna nga Libro sangmgaHari
Ang Katapusan ngamga Inadlaw ni Haring David

1 Tigulang na gid si Haring David, kag bisan habulan pa siya sang pila ka habol
ginatugnawan gihapon siya.

2Gani nagsiling sa iya ang iyamga alagad, “Mahal nga Hari, tuguti kami ngamangita
sang bataon nga dalaga nga mag-atipan sa imo. Magahulid siya sa imo para indi ka
matugnawan.”

3Gani nagpangita sila sang guwapa nga dalaga sa bilog nga Israel, kag nakita nila si
Abishag nga taga-Shunem, kag gindala nila siya sa hari.

4Matahomgid siAbishag, kagnanginmanug-atipan siya sanghari. Perowala gid siya
gintandog sang hari.

Gusto ni Adonia ngaMangin Hari
5Karon, si Adonia nga anak ni David kay Hagit nagpahambog nga mangin hari siya.

Gani nagpreparar siya sang mga karwahe kag mga kabayo* kag 50 ka badigard nga
mauna sa iya.

6Halin sang una ginapabay-an lang siya ni David kagwala siya ginasaway sa iyamga
ginahimo. Guwapo gid si Adonia kag sunod siya ngamanghod ni Absalom.

7Nagpakighambal siya kay Joab nga anak ni Zeruya kag kayAbiatar nga pari parte sa
iya plano ngamangin hari, kag nagsugot ining duha sa pagbulig sa iya.

8 Pero wala magbuylog sa iya si Zadok nga pari, si Benaya nga anak ni Jehoyada, si
Natan nga propeta, si Shimei, si Rei, kag angmga badigard ni David.

9 Isa ka adlaw, nagkadto si Adonia sa Bato sang Zohelet malapit sa En Rogel, kag
naghalad siya didto sang mga karnero, mga baka, kag pati mga ginpatambok nga
bataon nga mga baka. Gin-imbitar niya ang halos tanan niya nga mga utod nga lalaki
ngamga anak ni David, kag ang halos tanan nga opisyal sang Juda.

10 Pero wala niya pag-imbitara si Natan nga propeta, si Benaya, ang mga badigard
sang hari, kag si Solomon nga iya utod.

11Nagkadto si Natan kay Batsheba nga iloy ni Solomon, kag nagpamangkot, “Wala ka
bala kahibalo nga ginhimo ni Adonia ang iya kaugalingon nga hari, kag wala kahibalo
si Haring David parte sini?

12Kon gusto mo nga maluwas ang imo kabuhi kag ang kabuhi sang imo anak nga si
Solomon, sunda ang akon laygay.

13Kadtui si Haring David kag silinga siya, ‘Mahal nga Hari, indi bala nga nagpromisa
ka sa akon nga ang aton† anak nga si Solomon amo ang magabulos sa imo bilang hari?
Ti, ngaa si Adonia ang nangin hari?’

14Kagsamtangnagapakighambalka sahari,masulodakokagpamatud-ankoang imo
ginahambal.”

15 Gani nagkadto si Batsheba sa kuwarto sang hari. Tigulang na gid ang hari kag si
Abishag nga taga-Shunem amo ang nagaatipan sa iya.

16Nagluhod si Batshebabilangpagtahod sahari. Nagpamangkot sa iya anghari, “Ano
angmahimo ko sa imo?”

17 Nagsabat si Batsheba, “Mahal nga Hari, nagpromisa ka sa akon sa ngalan sang
GINOOnga imoDiosngaangatonanaknga si Solomonamoangmagabulos sa imobilang
hari.

18Pero karon si Adonia na ang nangin hari, kag wala ka gid kahibalo sini.

* 1:5mga kabayo: ukon,mgamanugkarwahe † 1:13 aton: sa Hebreo, akon. Amoman sa bersikulo 17.



1 Hari 1:19 466 1 Hari 1:38

19Naghalad siya sangmadamo nga turo ngamga baka, ginpatambok nga bataon nga
mga baka, kag mga karnero, kag gin-imbitar niya ang tanan mo nga anak nga lalaki,
magluwas lang kay Solomon nga imo alagad. Gin-imbitar man niya si Abiatar nga pari
kag si Joab nga kumander sang imomga soldado.

20 Kag karon, Mahal nga Hari, nagahulat ang mga Israelinhon sa imo desisyon kon
sin-o angmagabulos sa imo bilang hari.

21Kon indi kamagdesisyon, ako kag ang akon anak nga si Solomon kabigon ngamga
traidor kon patay ka na.”

22 Samtang nagapakighambal pa si Batsheba sa hari, nag-abot si Natan nga propeta.
23 May nagsiling sa hari nga nag-abot si Natan, gani ginpatawag siya sang hari.

Pagsulod ni Natan nagluhod siya bilang pagtahod sa hari,
24kagnagsiling, “Mahal ngaHari, nagsiling ka bala nga si Adonia amoangmagabulos

sa imo bilang hari?
25 Nagahalad siya subong sang madamo nga turo nga mga baka, ginpatambok nga

bataon nga mga baka, kag mga karnero. Kag gin-imbitar niya ang halos tanan mo
nga anak nga lalaki, ang kumander sang imo mga soldado, kag si Abiatar nga pari.
Nagakinaon kag nagaininom sila subong, kag nagasiling, ‘Mabuhay si Haring Adonia!’

26 Pero ako nga imo alagad wala niya pag-imbitara, pati man si Zadok nga pari, si
Benaya nga anak ni Jehoyada, kag si Solomon nga imo alagad.

27Ginhimomogidbala ini,MahalngaHari, ngawalamokamipagpahibaluakonsin-o
angmagabulos sa imo bilang hari?”

Ginhimo ni David si Solomon ngaHari
28Nagsiling si Haring David, “Silinga si Batsheba nga magkadto diri.” Gani nagkadto

si Batsheba sa hari.
29 Dayon nagsumpa si Haring David, “Nagasumpa ako sa buhi nga GINOO, nga

nagluwas sa akon sa tanan nga katalagman,
30nga tumanon ko subong ang akon ginsumpa sa imo sa ngalan sang GINOO, ang Dios

sang Israel, nga si Solomon nga aton anak amo angmagabulos sa akon bilang hari.”
31 Nagluhod dayon si Batsheba bilang pagtahod sa hari, kag nagsiling, “Mahal nga

Haring David, kabay pa ngamagkabuhi ka singmalawig!”‡
32Nagsiling si Haring David, “Pakadtua diri si Zadok nga pari, si Natan nga propeta,

kag si Benaya nga anak ni Jehoyada.” Gani nagkadto sila sa hari,
33kag nagsiling ang hari sa ila, “Pasakya ninyo ang akon anak nga si Solomon sa akon

kabayo,§ kag dal-a ninyo siya pati ang akonmga opisyal sa Gihon.
34Pag-abot ninyo didto, kamo Zadok kagNatan amo angmagahaplas sang lana sa ulo

ni Solomon sa pagpakita nga siya ang pinili nga hari sang Israel. Dayonpatunuga ninyo
ang budyong kagmagsinggit, ‘Mabuhay si Haring Solomon!’

35Pagkatapos updan ninyo siya sa pagbalik diri, kag magapungko siya sa akon trono
kag magabulos sa akon bilang hari. Siya ang ginpili ko nga magdumala sa bilog nga
Israel kag Juda.”

36Nagsabat si Benaya nga anak ni Jehoyada, “Himuon namon ina! Kabay pa nga ang
GINOO nga imo Dios, Mahal nga Hari, magapamatuod sini.

37 Kag subong nga ang GINOO nag-upod sa imo, Mahal nga Hari, kabay pa nga mag-
upod man siya kay Solomon, kag himuon niya nga mas mainuswagon pa ang iya
paghari sang sa imo paghari.”

38Gani naglakat sila ni Zadok nga pari, Natan nga propeta, Benaya nga anak ni Jehoy-
ada, kag angmga badigard ni David ngamga Keretnon kag mga Peletnon. Ginpasakay
nila si Solomon sa kabayo ni Haring David kag gindala sa Gihon.
‡ 1:31 sing malawig: ukon, hasta san-o § 1:33 kabayo: Ang sapat nga ginmitlang diri ginatawag sa English nga
mule, kag kaanggid ini sa kabayo.
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39 Pag-abot nila didto, ginkuha ni Zadok sa balaan nga tolda* ang lana nga nasulod
sa sungay nga suludlan, kag ginhaplasan niya si Solomon sa ulo. Ginpatunog nila ang
budyong kag nagsinggit sila tanan, “Mabuhay si Haring Solomon!”

40Gindul-ong sangmga tawo siHaring Solomonpuli sa Jerusalemnganagahinugyaw
sakalipaykagnagapatunog sangmgaplawta. Dawsanagauyogangduta sa ila ginahod.

41Nabatian ini tanan ni Adonia kag sang iya mga bisita samtang nagahingapos sila
sang ila punsyon. Pagkabati ni Joab sang budyong, nagpamangkot siya, “Ano bala ang
natabo nga puwerte kagahod sa siyudad?”

42 Samtang nagahambal pa siya, nag-abot si Jonatan nga anak ni Abiatar nga pari.
Nagsiling si Adonia, “Sulod, kay maayo ka nga tawo, kag sigurado nga may dala ka nga
maayo nga balita.”

43 Nagsabat si Jonatan, “Indi maayo nga balita, kay ginhimo ni Haring David si
Solomon nga hari.

44Ginpakadto niya siya sa Gihon kaupod si Zadok nga pari, si Natan nga propeta, si
Benaya nga anak ni Jehoyada, kag ang iya mga badigard nga mga Keretnon kag mga
Peletnon. Ginpasakay pa gani nila si Solomon sa kabayo sang hari.

45 Pag-abot nila sa Gihon, ginhaplasan siya sang lana ni Zadok kag ni Natan sa
pagpakita nga siya ang pinili nga hari. Bag-o lang sila nakabalik, amo gani nga
nagahinugyaw angmga tawo sa siyudad. Amo inang ginahod nga inyo nabatian.

46Kag karon si Solomon na ang nagapungko sa trono bilang hari.
47Dugangpagid sini, nagkadtokayHaringDavidang iyamgaopisyal sapagpadungog

sa iya. Siling nila, ‘Kabay panga himuon sang imoDios si Solomonngamas bantog sang
sa imo, kaghimuonniyangamasmainuswagonpaang iyapaghari sangsa imopaghari.’
Nagduko dayon si David sa iya hiligdaan sa pagsimba sa GINOO,

48 kag nagsiling, ‘Dalayawon ang GINOO, ang Dios sang Israel, nga nagtugot sa akon
ngamakita ko subong nga adlaw ang pagbulos sang akon anak bilang hari.’ ”

49Pagkabati sini sang mga bisita ni Adonia, nagtilindog sila nga puwerte ang kahad-
lok, kag nag-iya-iya lakat.

50HinadlukanmansiAdoniakaySolomon, ganinagkadto siya sabalaannga toldakag
nag-uyat sa mga sulosungay samga corner sang halaran.†

51Karon may nagsugid kay Solomon, “Nahadlok sa imo si Adonia, kag nagauyat siya
subong sa mga sulosungay sang halaran. Nagapangabay siya nga magsumpa ka nga
indi mo siya pagpatyon.”

52Nagsiling si Solomon, “Kon indi siyamagtraidor sa akon, indi gid siyamaano.‡ Pero
konmagtraidor siya mapatay siya.”

53 Dayon ginpakuha ni Haring Solomon si Adonia didto sa halaran, kag pag-abot ni
Adonia, nagluhod siya bilang pagtahod kay Haring Solomon. Nagsiling si Solomon sa
iya, “Magpuli ka.”

2
Angmga Bilin ni David kay Solomon

1Sangmadali na langmapatay siDavid,maymgabilin siyakaySolomonnga iyaanak.
Amo ini ang iyamga bilin:

2 “Madali na lang akomapatay. Gani magpakabakod ka kagmagpakaisog,
3 kag tumana ang mga ginapatuman sang GINOO nga imo Dios. Magsunod ka sa iya

mga pamaagi, kag tumana ang iya mga pagsulundan kag mga sugo nga nasulat sa

* 1:39 balaan nga tolda: Posible amo ang tolda nga ginpatindog ni David para butangan sang Kahon sang
Kasugtanan. Tan-awa sa 2 Sam. 6:17. † 1:50 Ang bisan sin-o nga mag-uyat sa mga sulosungay sang halaran indi
pagpatyon. ‡ 1:52 indi gid siyamaano: sa literal,wala sing bisan isa sang buhok niya angmahulog sa duta
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Kasuguan ni Moises, para magmainuswagon ka sa tanan mo nga ginahimo, bisan diin
kamagkadto.

4Kon himuonmo ini, tumanon sang GINOO ang iya ginpromisa sa akon, nga kon ang
akonmga kaliwat nagakabuhi sing husto kag nagasunod sa akon singmatutom sa bilog
nila nga kabuhi, may isa gid permi sa ila ngamagahari sa Israel.

5 “Ari pa ang akon bilin sa imo: Nahibaluanmo kon ano ang ginhimo sa akon ni Joab
nga anak ni Zeruya sa iya nga pagpatay sa duha ka kumander sang mga soldado sang
Israel nga si Abner nga anak ni Ner kag si Amasa nga anak ni Jeter. Ginpatay niya sila
nga daw sa mga kaaway, pero ginhimo niya ato sang panahon nga wala sing inaway.
Siya angmay salabton sa ila kamatayon.*

6Ganihimuaangnagakadapat sa iya suno sa imohunahunangamaayohimuon, pero
indi pag-itugot ngamapatay siya sa katigulangon ngamay kalinong.

7 “Peromagmaayo ka samga anak ni Barzilai nga taga-Gilead, kag pakan-a sila permi
upod sa imo, kay ginbuligan nila ako sang nagpalagyo ako sa imo utod nga si Absalom.

8 “Tandaan mo gid si Shimei nga anak ni Gera, nga isa ka Benjaminhon nga taga-
Bahurim. Puwerte gidang iyapagpakamalaot saakon sangnagkadtoako saMahanaim.
Pero sang pagkitaay namon sa Suba sang Jordan, nagsumpa ako sa iya sa ngalan sang
GINOO nga indi ko siya pagpatyon.

9 Pero karon, ikaw ang magsilot sa iya. Maalam ka, kag nahibaluan mo kon ano ang
dapat nga himuon. Bisan tigulang na siya, ipapatay siya.”

10 Sang ulihi napatay si David kag ginlubong sa iya banwa.†
11Naghari siya sa bilog nga Israel sa sulod sang 40 ka tuig—7 ka tuig sa Hebron kag 33

ka tuig sa Jerusalem.
12Si Solomonangnagbulos sa iya amaynga si David bilanghari, kagmabakod gid ang

iya ginharian.
Napatay si Adonia

13 Karon, si Adonia nga anak ni Hagit nagkadto kay Batsheba nga iloy ni Solomon.
Nagpamangkot si Batsheba sa iya, “Maayo bala ang imo tuyo sa pagkadto diri?”
Nagsabat si Adonia, “Huo, maayo.

14May ipangabay lang ako sa imo.” Nagpamangkot si Batsheba, “Ano bala ina?”
15Nagsabat si Adonia, “Nahibaluan mo nga ako na kuntani ang hari, kag ginpaabot

ini sang bilog nga Israel. Pero lain ang natabo; ang akon utod amo ang nangin hari, kay
amo ina ang gusto sang GINOO.

16 Karon, may pangabay ako sa imo. Kag kon mahimo indi ako pagbalibari.”
Nagpamangkot si Batsheba, “Ano bala ina?”

17Nagsabat si Adonia, “Palihog pangabaya si Haring Solomon nga ipaasawa niya sa
akon si Abishag nga taga-Shunem. Nahibaluan konga indi gid siyamagbalibad sa imo.”

18Nagsabat si Batsheba, “Sige, silingon ko ang hari.”
19 Gani nagkadto si Batsheba kay Haring Solomon sa paghambal sa iya parte sa

ginpangabay ni Adonia. Pagkakita ni Solomon sa iya, nagtindog si Solomon sa iya
trono sa pagsugata sa iya, kag dayon nagluhod siya sa iya iloy bilang pagtahod sa
iya. Pagkatapos nagpungko siya sa iya trono. Nagpakuha siya sang pulungkuan kag
ginpabutang sa iya tuo, kag ginpapungko didto ang iya iloy.

20Nagsiling si Batsheba, “May ara ako sang gamaynga ipangabay sa imo. Kag palihog
indi ako pagbalibari.” Nagsiling ang hari, “Ano ina, Nay? Indi ko ikaw pagbalibaran.”

21Nagsiling si Batsheba, “Ipaasawa si Abishag nga taga-Shunem sa imo utod nga si
Adonia.”
* 2:5 Siya ang may salabton sa ila kamatayon: sa mas literal, ginmantsahan niya ang iya paha kag sandalyas sang
dugo sa inaway † 2:10 iya banwa: sa Hebreo, Banwa ni David
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22Nagsiling si Haring Solomon, “Ngaa ginapangabaymo gid nga ipaasawa si Abishag
kay Adonia? Basi kon ipangabay mo man nga ihatag ko sa iya ang akon ginharian,
kay magulang siya sa akon kag apin sa iya si Abiatar nga pari kag si Joab nga anak ni
Zeruya!”

23Dayon nagsumpa si Haring Solomon sa ngalan sang GINOO, “Kabay pa nga silutan
gid ako sang Dios kon indi komapatay si Adonia tungod sining iya ginpangabay.

24Ang GINOO amo ang nagpili kag nagbutang sa akon sa trono sang akon amay nga
si David. Gintuman niya ang iya promisa nga ihatag niya ang ginharian sa akon kag
sa akon mga kaliwat. Gani nagasumpa ako sa buhi nga GINOO nga mapatay si Adonia
subong gid nga adlaw.”

25Dayonnagmando siHaring SolomonkayBenaya, nga anakni Jehoyada, ngapatyon
si Adonia, kag ginpatay niya si Adonia.

26Dayon nagsiling si Haring Solomon kay Abiatar nga pari, “Magpuli ka sa imo uma
sa Anatot. Bagay kaman kuntani nga patyon, pero indi ko ikaw pagpatyon subong kay
ikaw ang gintugyanan sang Kahon sang Ginoong DIOS sang kaupod ka pa sang akon
amay nga si David, kag nagpakigbahin ka sa iyamga pag-antos.”

27Gani ginpahalin ni Solomon si Abiatar sa iya katungdanan bilang pari sang GINOO.
Kag natuman ang ginsiling sang GINOO didto sa Shilo parte sa panimalay ni Eli.

Napatay si Joab
28Si Joabwalanagbulig kayAbsalomngamanginhari, peronagbulig siyakayAdonia.

Gani sangmabalitaanniya ang pagkapatayni Adonia, nagpalagyo siya pakadto sa tolda
sang GINOO‡ kag nag-uyat sa mga sulosungay sang halaran.§

29 Sang mabalitaan ni Haring Solomon nga nagpalagyo si Joab pakadto sa tolda sang
GINOO kag nagpalapit sa halaran, ginsugo niya si Benaya nga patyon si Joab.

30 Gani nagkadto si Benaya sa tolda sang GINOO kag ginsilingan si Joab, “Magguwa
ka siling sang hari!” Pero nagsabat si Joab, “Indi ako magguwa; diri ako mapatay!”
Nagbalik si Benaya sa hari kag ginsugid ang sabat ni Joab.

31-32 Nagsiling si Solomon kay Benaya, “Himua ang iya ginsiling. Patya siya didto
sa tolda kag ilubong, para ako kag ang panimalay sang akon amay indi manabat sa
pagpatay niya kay Abner nga anak ni Ner, nga kumander sangmga soldado sang Israel,
kag kay Amasa nga anak ni Jeter, nga kumander sangmga soldado sang Juda. Ginpatay
niya ining inosente ngamga tawo nga wala nakahibalo ang akon amay. Mas matarong
kagmaayo pa sila sang sa iya. Karon balusan siya sang GINOO sa iya ginhimo sa ila.

33Siya kag ang iyamga kaliwat amo angmanabat hasta san-o sa kamatayon sang sini
nga mga tawo. Pero ang akon amay nga si David kag ang iya mga kaliwat kag ang iya
ginharian hatagan sangmaayo nga kahimtangan* hasta san-o.”

34 Gani ginkadtuan ni Benaya si Joab kag ginpatay. Ginlubong siya malapit sa iya
balay† sa kamingawan.

35Dayon ginhimo sang hari si Benaya nga kumander sang mga soldado sa pagbulos
kay Joab. Kag ang ginbulos niya kay Abiatar amo si Zadok nga pari.

Ang Pagkapatay ni Shimei
36Karon, ginpatawag sang hari si Shimei kag ginsilingan, “Magpatindog ka sang imo

kaugalingon nga balay sa Jerusalem kag mag-estar ka dira. Indi ka gid maghalin sa
siyudad kagmagkadto sa iban nga lugar.

37 Sa tion nga maghalin ka kag magtabok sa Kidron nga ililigan sang tubig, sigurado
gid ngamapatay ka, kag ikawmismo ang basulon konmatabo ini.”
‡ 2:28 tolda sang GINOO: Tan-awa ang footnote sa 1:39. § 2:28 Tan-awa ang footnote sa 1:50. * 2:33 maayo
nga kahimtangan: Ang Hebreo sini amo ang “shalom,” nga nagakahulugan sang kalinong, kauswagan, maayo nga
relasyon, kalipay, kadalag-an. † 2:34malapit sa iya balay: ukon, sa iya lulubngan
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38Nagsabat si Shimei, “Maayoman ang imo ginsiling, tumanon ko gid ina!” Gani nag-
estar si Shimei sa Jerusalem samalawig nga tion.

39 Pero sang ikatatlo nga tuig, ang duha sa mga suluguon ni Shimei naglayas kag
nagkadto sa hari sang Gat nga si Akish, nga anak ni Maaca. Sang mabalitaan ini ni
Shimei,

40 gintakdan niya sang pulungkuan ang iya donkey kag nagsakay, kag nagkadto kay
Akish sa Gat sa pagpangita sa iya duha ka suluguon. Nakita niya sila kag gindala puli.

41 Sang mabalitaan ni Solomon nga naghalin si Shimei sa Jerusalem kag nagkadto sa
Gat, kag nakabalik na,

42 ginpatawag niya si Shimei kag ginsilingan, “Indi bala nga ginpasumpa ko ikaw sa
ngalan sang GINOO kag ginpaandaman nga sa tion nga maghalin ka sa Jerusalem kag
magkadto sa iban nga lugar sigurado gid nga mapatay ka? Kag indi bala nga nagsiling
ka ngamaayo ang akon ginsiling kag tumanonmo ini?

43Ti, ngaa wala mo gintuman ang imo ginsumpa sa GINOO? Ngaa wala mo gintuman
ang akon sugo sa imo?”

44Nagsiling pa gid ang hari sa iya, “Sigurado nga nadumdumanmo gid ang tanan nga
malain nga ginhimo mo sa akon amay nga si David. Karon balusan ka sang GINOO sa
imomalain ngamga ginhimo.

45 Pero ako pakamaayuhon sang GINOO, kag ang ginharian sang akon amay nga si
David padayon niya nga palig-unon hasta san-o.”

46 Dayon ginmanduan sang hari si Benaya nga patyon si Shimei. Gani gindala ni
Benaya si Shimei sa guwa kag ginpatay.
Nagbakod pa gid ang ginharian sa idalom sang pagdumala ni Solomon.

3
Nagpangayo si Solomon sang Kaalam
(2 Cro. 1:1-13)

1 Paagi sa pagpangasawa ni Solomon sa anak sang Faraon, ang hari sang Egypt,
nangin kadampig siya sang amo nga nasyon. Gindala niya ang iya asawa sa Banwa
ni David* hasta nga natapos niya ang pagpatindog sang iya palasyo, sang templo sang
GINOO, kag sangmga pader sa palibot sang Jerusalem.

2 Sadto nga tiyempo wala pa sing templo para sa kadungganan sang GINOO, gani ang
mga tawo nagahalad samga simbahan samataas ngamga lugar.

3 Ginpakita ni Solomon ang iya paghigugma sa GINOO paagi sa pagtuman sang mga
pagsulundan nga ginbilin sang iya amay nga si David. Ugaling naghalad siya sangmga
halad kag nagsunog sangmga insenso samga simbahan samataas ngamga lugar.

4 Isa ka tion, nagkadto si Haring Solomon sa Gibeon sa paghalad, kay ato didto ang
pinakabantog nga simbahan sa mataas nga lugar. Naghalad siya sa halaran sing 1,000
ka halad nga ginasunog.

5 Pagkagab-i, nagpakita sa iya ang GINOO paagi sa damgo. Nagsiling ang Dios sa iya,
“Pangayo sang bisan ano nga gusto mo nga ihatag ko sa imo.”

6Nagsabat si Solomon, “Ginpakitaan mo sang dako nga kaayo ang akon amay nga si
David, nga imo alagad, tungod kay matutom siya sa imo, matarong, kag husto ang iya
pagkabuhi. Padayonmonga ginpakita sa iya ang imodakonga kaayopaagi sa paghatag
sa iya sang isa ka anak nga amo ang nagbulos sa iya bilang hari subong.

7GINOO nga akon Dios, ako nga imo alagad amo ang ginbulosmo sa akon amay nga si
David bilang hari, bisan tuod bataon pa ako kag indi makahibalo magpangulo.

* 3:1 Banwa ni David: Ini isa ka lugar nga parte sang Jerusalem. Tan-awa sa 2 Sam. 5:7 kag 1 Har. 8:1; 9:24.
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8Kag karon ari ako upod sa katawhan nga imo ginpili nga indimaisip sa puwerte nga
kadamo.

9Ganihatagi ako sangkaalamsapagdumala sang imokatawhankag sapaghibalokon
ano ang maayo kag ang malain. Kay sin-o bala ang makasarang sa pagdumala sining
imo katawhan nga puwerte kadamo?”

10Nalipay ang Ginoo sa ginpangayo ni Solomon.
11 Gani nagsiling ang Dios sa iya, “Tungod nga nagpangayo ka sang kaalam sa

pagdumala sa akon katawhan kagwala ka nagpangayo sangmalawig nga kabuhi ukon
manggad ukon kamatayon sang imomga kaaway,

12 ihatag ko sa imo ang imo ginpangayo. Hatagan ko ikaw sang kaalam kag pag-
intiendi ngawalapamaangkonni bisan sin-o sangunakag sapalaabutonngapanahon.

13 Hatagan ko man ikaw sang wala mo ginpangayo, nga amo ang manggad kag
dungog, para wala sing hari ngamakapareho sa imo sa bilog mo nga kabuhi.

14Kag konmagsunod ka sa akonmga pamaagi kagmagtuman sa akonmga pagsulun-
dan kag mga sugo pareho sang ginhimo sang imo amay nga si David, hatagan ko ikaw
sangmalawig nga kabuhi.”

15Nagbugtaw si Solomon, kag nareyalisar niya nga nagpakighambal angGinoo sa iya
paagi sa damgo. Pagbalik ni Solomon sa Jerusalem, nagtindog siya sa atubangan sang
Kahon sang Kasugtanan sang GINOO, kag naghalad sang mga halad nga ginasunog kag
mga halad nga para sa maayo nga relasyon. Nagpapunsyon siya dayon para sa tanan
niya ngamga opisyal.

AngMaalamon nga Paghukomni Solomon
16 Karon, may duha ka babayi nga nagabaligya sang ila lawas nga nagkadto kay

Haring Solomon.
17Nagsiling ang isa sa ila, “Mahal nga Hari, ako kag ang babayi nga ini nagaestar sa

isa lang ka balay. Kag samtang didto siya sa balay nagbata ako.
18 Pagkaligad sang tatlo ka adlaw, siya naman ang nagbata. Kami lang gid nga duha

sa balay kag wala na sing iban.
19 Isa ka gab-i, nahigdaan niya ang iya bata kag napatay ini.
20Dayon sang mga tungang gab-i nagbangon siya kag ginkuha niya ang akon bata sa

akon tupad samtang nagakatulog ako. Ginbutang niya ang akon bata sa iya tupad, kag
ang iya bata nga patay na amo ang iya ginbutang sa akon tupad.

21Pagkaaga, sangmagbangon ako sa pagpatiti sang akon bata, nakita ko nga patay na
ini. Pero sang ginhimutaran ko ang bata sa masanag, nasapwan ko nga indi gali siya
ang akon bata.”

22 Nagsabat ang isa ka babayi, “Indi ina matuod! Akon ang buhi nga bata, kag ang
patay imo.” Pero nagsiling ang una nga babayi, “Indi ina matuod! Imo ang patay nga
bata, kag ang buhi akon.” Gani nagbaisay sila nga duha sa atubangan sang hari.

23Nagsiling ang hari, “Ang kada isa sa inyo gusto mag-angkon sa buhi nga bata, kag
wala sing isa sa inyo nga gusto mag-angkon sa patay nga bata.”

24Gani nagmando ang hari nga dal-an siya sang espada. Kag sang gindal-an siya sang
espada,

25 nagmando siya, “Pihaka ang buhi nga bata kag ang kada pihak ihatag sa ila nga
duha.”

26Tungod sa kaluoy sangmatuod nga iloy sa iya bata, nagsiling siya sa hari, “Maluoy
ka, Mahal nga Hari, indi pagpatya ang bata. Ihatag na lang siya sa sina nga babayi.”
Pero nagsiling ang isa ka babayi, “Pihaka ang bata para wala sing isa sa amon nga
makaangkon sa iya.”

27 Dayon nagsiling ang hari, “Indi pagpihaka ang bata. Ihatag ini sa babayi nga
nagpakitluoy nga indi ini pagpatyon, kay siya angmatuod niya nga iloy.”
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28 Sang mabatian sang katawhan sang Israel ang desisyon ni Haring Solomon, dako
gid ang ila pagtahod sa iya, tungod kay nakita nila nga may kaalam siya nga halin sa
Dios sa paghukom sing husto.

4
AngmgaOpisyal ni Solomon

1Naghari si Solomon sa bilog nga Israel.
2Kag amo ini ang iyamataas ngamga opisyal:
Ang pangulo nga pari amo si Azaria nga kaliwat ni Zadok.
3Angmga sekretaryo sang hari amo si Elihoref kag si Ahia ngamga anak ni Shisha.
Ang nagadumala sang mga kasulatan sang ginharian amo si Jehoshafat nga anak ni

Ahilud.
4Ang kumander sangmga soldado amo si Benaya nga anak ni Jehoyada.
Angmga pari amo si Zadok kag si Abiatar.
5Angpangulo sangmgagobernador samgadistrito sangIsraelamosiAzariangaanak

ni Natan.
Ang personal nga manuglaygay sang hari amo si Zabud nga pari, nga anak man ni

Natan.
6Angmanugdumala sang palasyo amo si Ahishar.
Kag ang nagadumala sa mga ulipon nga ginapilit sa pag-obra amo si Adoniram nga

anak ni Abda.
7May ara man si Solomon sang dose ka gobernador sa mga distrito sang bilog nga

Israel. Sila ang nagahatag sang pagkaon sang hari kag sang iya panimalay. Kada isa sa
ila nagahatag sang pagkaon sa isa ka bulan kada tuig.

8Amo ini ang ila mga ngalan:
Si Ben Hur, nga nagadumala sa kabukiran sang Efraim.
9 Si Ben Deker, nga nagadumala sa Makaz, Shaalbim, Bet Shemesh, kag sa Elon Bet

Hanan.
10 Si Ben Hesed, nga nagadumala sa Arubot, lakip na diri ang Soco kag ang bilog nga

duta sang Hefer.
11 Si Ben Abinadab, nga nagadumala sa Nafot Dor. (Bana siya ni Tafat nga anak ni

Solomon.)
12 Si Baana nga anak ni Ahilud, nga nagadumala sa Taanac, Megido, sa bilog nga Bet

Sheanmalapit sa Zaretan sa ubos sang Jezreel, kag samga lugar nga halin sa Bet Shean
pakadto sa Abel Mehola kag sa tabok sang Jokmeam.

13Si Ben Geber, nga nagadumala sa Ramot Gilead, lakip na diri angmga banwa ni Jair
nga anak ni Manase, kag sa mga distrito sang Argob sa Bashan, lakip na ang iya sini 60
ka dalagko ngamga banwanganapalibutan sangmga pader, nga angmga trangka sang
mga puwertahan sini saway.

14 Si Ahinadab nga anak ni Iddo, nga nagadumala sa Mahanaim.
15 Si Ahimaaz, nga nagadumala sa Naftali. (Bana siya ni Basemat nga anak ni

Solomon.)
16 Si Baana nga anak ni Hushai, nga nagadumala sa Asher kag sa Alot.
17 Si Jehoshafat nga anak ni Parua, nga nagadumala sa Isacar.
18 Si Shimei nga anak ni Ela, nga nagadumala sa Benjamin.
19 Si Geber nga anak ni Uri, nga nagadumala sa Gilead, nga sakop sadto ni Sihon nga

hari sangmga Amornon kag ni Og nga hari sang Bashan. Si Geber lang ang gobernador
sa sining bilog nga distrito.*

* 4:19 Si Geber lang…distrito: ukon,Kagmay isa ka gobernador nga gintugyanan sa bilog nga duta sang Juda. Ini suno
sa iban ngamga Griego nga teksto.



1 Hari 4:20 473 1 Hari 5:2

Ang Kabuganaan kag ang Kaalam ni Solomon
20 Ang kadamuon sang katawhan sang Juda kag Israel daw pareho sa balas sa

baybayon. Bugana ang ila pagkaon kag ilimnon, kagmalipayon sila.
21 Si Solomon ang nagadumala sa tanan nga ginharian halin sa Suba sang Euphrates

pakadto saduta sangmgaFilistinhonhasta saborder sangEgypt. Ini ngamgaginharian
nagabayad sang ila buhis kay Solomon kag nagapasakop sa iya samtang buhi siya.

22 Ang kalan-on nga kinahanglanon ni Solomon sa iya palasyo kada adlaw amo ini:
100 ka sako ngamaayo nga klase nga harina, 200 ka sako nga ordinaryo nga harina,

2310 ka baka nga ginpatambok sa toril, 20 ka baka nga ginbuy-an lang sa palahalban,
100 ka karnero ukon kanding, wala labot sang nagkalain-lain nga klase sang mga usa,
kagmaayo nga klase sangmga pispis kagmgamanok.

24 Sakop ni Solomon ang bilog nga duta sa west sang Suba sang Euphrates, halin sa
Tifsa hasta sa Gaza. Kagmaayo ang iya relasyon sa tanan nga nasyon sa iya palibot.

25Gani samtang nagakabuhi si Solomon, may kalinong sa Juda kag sa Israel halin sa
Danhasta saBeersheba. Angkada tawonagapungko sa idalomsang iya tanomngaubas
kag kahoy nga higera ngamay kalinong.

26May 40,000† ka kuwadra si Solomonpara sa iyamga kabayo nga pangkarwahe, kag
may 12,000 siya kamanugkabayo.‡

27Ang mga gobernador sa mga distrito amo ang nagahatag sang kunsomo ni Haring
Solomon kag sang tanan nga ara sa palasyo. Ang kada isa sa ila may turno sa paghatag
kada bulan. Ginasiguro gid nila ngamahatag nila angmga kinahanglanon ni Solomon.

28Nagahatagmansila sangbarleykagkumpaypara samgakabayongapangkarwahe
kag sa iban pa nga mga kabayo. Ginadala nila ini sa lugar nga dapat sini dal-an sa tion
sang ila turno.

29Ginhatagan sang Dios si Solomon sang pinasahi nga kaalam kag pag-intiendi, kag
ihibalo nga indi matungkad.

30Ang iya kaalam labawpa sa kaalam sang tananngamaalamon sa east kag sa Egypt.
31 Siya ang pinakamaalam sa tanan. Mas maalam pa siya sang sa kay Etan nga

Ezranhon, kag sa mga anak ni Mahol nga sila ni Heman, Calcol, kag Darda. Kag nangin
bantog siya sa palibot ngamga nasyon.

32Naghimo siya sang 3,000 ka hulubaton kag 1,005 ka kanta.
33Makasugid siya parte sa tanannga klase sangmga tanom, halin sa dalagkongamga

kahoy hasta sa magagmay nga mga tanom.§ Makasugid man siya parte sa tanan nga
klase sang sapat: ang nagalakat, ang nagakamang, ang nagalupad, kag ang nagalangoy.

34Nabatian sang tanan nga hari sa kalibutan ang kaalamni Solomon, gani nagpadala
sila sangmga tawo sa pagpamati sa iya kaalam.

5
Nagpreparar si Solomon sa Pagpatindog sang Templo
(2 Cro. 2:1-18)

1Dugay na nga mag-amigohay si Haring Hiram sang Tyre kag si Haring David. Gani
sang mabalitaan ni Hiram nga ginbuslan ni Solomon ang iya amay nga si David bilang
hari, nagpadala siya sangmga opisyal kay Solomon.

2Dayon nagpadala si Solomon sangmensahi kay Hiram:
† 4:26 40,000: sa iban ngamga kopya sang Septuagint, 4,000. Tan-awaman ang 2 Cro. 9:25. ‡ 4:26manugkabayo:
ukon, mga kabayo § 4:33 halin sa dalagko…tanom: sa literal, halin sa sedro sang Lebanon hasta sa isopo nga
nagatubo sa dingding
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3 “Nahibaluan mo nga wala nakapatindog ang akon amay nga si David sang templo
para sa kadungganan sang GINOO nga iya Dios, tungod kay permi lang siya nagapakig-
away sa iyamga kaaway ngamga nasyon sa palibot. Indi siyamakapatindog hasta nga
mapapierdi sang GINOO sa iya ang tanan niya nga kaaway.

4Pero karon ginhatagan ako sangGINOOnga akonDios sang kalinong sa palibot; wala
na ako singmga kaaway kag wala naman sing katalagman.

5 Gani nagahunahuna ako nga magpatindog na sang templo para sa kadungganan
sang GINOO nga akon Dios, suno sa ginsiling sang GINOO sa akon amay nga si David.
Amo ini ang iya ginsiling kay David: ‘Ang imo anak nga akon pabuslon sa imo bilang
hari amo angmagapatindog sang templo para sa akon.’

6 “Ganimagsugo ka sang imomga tinawo sa pagpang-utod sangmga kahoy nga sedro
sa Lebanon para sa akon. Pabuligon ko sa ila ang akonmga tinawo, kag suhulan ko ang
imomga tinawo suno sa gusto mo. Kay nahibaluan moman nga wala gid diri sa amon
sangmaayomagpang-utod sangmga kahoy nga pareho sang imomga tinawo nga taga-
Sidon.”

7Nalipay gid si Hiram sang mabaton niya ang mensahi ni Solomon. Nagsiling siya,
“Dalayawon ang GINOO sa sini nga adlaw, tungod kay ginhatagan niya si David sang
maalam nga anak sa pagdumala sang gamhanan nga nasyon!”

8Dayon nagpadala si Hiram sangmensahi kay Solomon nga nagasiling:
“Nabatonkoang imoginpadalangamensahi, kag ihatagkosa imoangkinahanglanon

ngamga kahoy nga sedro kag sipres.*
9 Hakuton ini sang akon mga tinawo halin sa Lebanon hasta sa dagat, kag ila ini

pangtabironngadaw sabalsa kag palutawonpakadto sa lugar nga imo gusto. Kag didto
bungkagon ini sangakonmga tinawokagkamonaangbahalangamagkuha sini. Bilang
bayad, hataganmo ako sang pagkaon para sa akonmga tinawo sa palasyo.”

10Gani ginpadal-an ni Hiram si Solomon sang tanan nga kahoy nga sedro kag sipres
nga iya ginakinahanglan.

11Kagginpadal-anmanni SolomonsiHiramsang60,000ka sakonga trigokag110,000
ka galon nga lana sang olibo kada tuig.

12 Ginhatagan sang GINOO si Solomon sang kaalam suno sa iya ginpromisa. Maayo
ang relasyon ni Solomon kag ni Hiram, kag naghimo sila sang kasugtanan nga indi gid
silamag-inaway.

13Karon, ginpilit ni Haring Solomon sa pagpaobra ang 30,000 ka tawo halin sa bilog
nga Israel.

14Ginpadala niya ang tag-10,000 sa ila sa Lebanon kada bulan. Gani ang kada grupo
isa ka bulan sa Lebanon kag duha ka bulan sa ila lugar. Si Adoniram amo ang pangulo
sang sini ngamga trabahador.

15May 70,000 ka tawo si Solomon nga manughakot sang mga materyales kag 80,000
ka tawo ngamanugbasbas sangmga bato sa bukid.

16May ara man siya nga 3,300 ka porman nga nagadumala sa trabaho kag sa mga
trabahador.

17Kag sa iyamando, nagbasbas sila sang dalagko kagmaayo nga klase sangmga bato
para sa pundasyon sang templo.

18 Gani ginpreparar sang mga tinawo ni Solomon kag ni Hiram kaupod sang mga
pumuluyo sang Gebal† angmga bato kagmga kahoy para sa pagpatindog sang templo.

6
Nagpatindog si Solomon sang Templo

* 5:8 sipres: Posible man nga ang kahoy diri amo ang pine tree. † 5:18 Gebal: Ini nga lugar gintawag sang ulihi
nga Biblos.
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1 Nagsugod si Solomon sa pagpatindog sang templo sang GINOO sang ikaduha nga
bulan, nga amo ang bulan sang Ziv, sadtong ikaapat nga tuig sang iya paghari sa Israel.
Ika-480 nga tuig ato halin sang pagkahilway sangmga Israelinhon sa Egypt.

2Angkalabaonsang templongaginpatindogniHaringSolomonpara saGINOO90 feet,
ang iya kasangkaron 30 feet, kag ang iya kataason 45 feet.

3Angkasangkaron sangbalkon* sang templo 15 feet, ang iyakalabaon30 feet; pareho
mismo sa kasangkaron sang templo.

4 Ginpahimuan man ni Solomon ang templo sang mga bintana nga nagapagamay
halin sa sulod paguwa.†

5Nagpahimo man siya sang mga kuwarto sa mga kilid kag sa likod sang templo. Ini
ngamga kuwarto may tatlo ka panalgan, kag nagatapik sa dingding sang templo.

6Ang kasangkaron sang nahauna nga panalgan 7 feet kag 6 inches, ang ikaduha nga
panalgan 9 feet, kag ang ikatlo nga panalgan 10 feet kag 6 inches. Ang dingding sang
templo nagaamat-amat nipis sa kada panalgan para makatungtong ang mga kuwarto
sa dingding nga indi na kinahanglan sangmga sintas.

7Sang ginpatindog ang templo, angmga bato nga gin-gamit ginsapsapan na nga daan
sa ginkuhaan sini, gani wala na sing may mabatian nga pukpok sang mga martilyo,
sinsil, ukon sang bisan ano nga gamit nga salsalon.

8Angalagyanpasulod sanahaunangapanalganaradampi sa south sang templo. May
mga hagdanan pakadto sa ikaduha kag ikatlo nga panalgan.

9 Sang nabutang na ang mga dingding sang templo, ginpabutangan ini ni Solomon
sang kisame nga angmga tapi sedro.

10Kag ang mga kuwarto sa mga kilid kag likod sang templo nga ang kataason 7 feet
kag 6 inches gin-angot sa templo paagi man samga kahoy nga sedro.

11Nagsiling ang GINOO kay Solomon,
12-13 “Kon tumanon mo ang akon mga pagsulundan kag mga sugo, tumanon ko man

paagi sa imo ang akon ginpromisa kay David nga imo amay. Magapuyo ako upod sa
akon katawhan nga mga Israelinhon sa sining templo nga imo ginapatindog kag indi
ko sila pagsikwayon.”

14Natapos gid man ni Solomon ang pagpatindog sang templo.
Angmga Ginpaobra sa Sulod sang Templo
(2 Cro. 3:8-14)

15 Ang sa sulod nga dingding sang templo nahaklapan sang tapi nga sedro halin sa
salog hasta sa kisame, kag ang salog kahoy nga sipres.

16Nagpahimo siya sang duha ka kuwarto sa sulod sang templo paagi sa pagbutang
sang debisyon halin sa salog hasta sa kisame. Ang gin-gamit nga debisyon tapi nga
sedro. Ang kuwarto sa likoddampi sang templo gintawagngaLabingBalaanngaLugar,
kag ang kalabaon sini 30 feet.

17Ang kalabaon naman sang kuwarto sa guwa sang Labing Balaan nga Lugar 60 feet.
18Ang bilog nga dingding sa sulod sang templo nahaklapan sang tapi nga sedro, gani

indimakita angmgabato sadingding. Maymgaginkorti sa dingdingngamgabulaknga
nagabuskad kagmga nagagapa ngamga tanom.

19Ginpreparar ni Solomon ang Labing Balaan nga Lugar sa sulod sang templo para
didto ibutang ang Kahon sang Kasugtanan sang GINOO.

20 Ini nga kuwarto kuwadrado; ang iya kalabaon, kasangkaron, kag kataason pareho
nga 30 feet. Ang mga dingding kag kisame sini ginpahaklapan ni Solomon sang puro
nga bulawan, kag amoman ang halaran nga hinimo halin sa kahoy nga sedro.

* 6:3 balkon: sa English, porch † 6:4 mga bintana nga nagapagamay halin sa sulod paguwa: Indi klaro ang buot
silingon sang Hebreo sini.
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21Ang ibannga parte sang sulod sang templo ginpahaklapanmanniya sang puro nga
bulawan. Nagpahimo siya sang bulawannga kadena kag ginpahigot niya ini pabalabag
sa alagyan nga pasulod sa Labing Balaan nga Lugar.

22Gani nahaklapan tanan sang bulawan ang sulod sang templo pati ang halaran nga
ara sa sulod sang Labing Balaan nga Lugar.

23 Nagpabutang si Solomon sa sulod sang Labing Balaan nga Lugar sang duha ka
kerubin nga hinimo halin sa kahoy nga olibo, nga ang kada isa 15 feet ang kataason.

24-26 Ining duha ka kerubin pareho ka dako kag pareho man ang ila korte. Ang kada
isa may duha ka pakpak, kag ang kada pakpak may kalabaon nga 7 feet kag 6 inches.
Gani ang kalabaon halin sa punta sang isa ka pakpak hasta sa punta sang isa ka pakpak
15 feet.

27Ginpatupad sila ni Solomon sa sulod sang Labing Balaan nga Lugar nga nagahum-
lad ang ila mga pakpak. Ang pihak nila nga pakpak nagatanduganay, kag natuon ini sa
tunga sang kuwarto. Kag ang pihak pa gid nila nga pakpak nagatandog sa dingding.

28Ginpahaklapanman ni Solomon sang bulawan ining duha ka kerubin.
29Ang tananngadingding saduhakakuwarto sang temploginpakortihanni Solomon

sangmga kerubin, mga palma, kagmga bulak nga nagabuskad.
30Bisan ang salog sa duha ka kuwarto ginpahaklapanman niya sang bulawan.
31 Ang alagyan pasulod sa Labing Balaan nga Lugar may duha ka sira nga hinimo

halin sa kahoy nga olibo, kagmaymga hamba‡ ini nga lima ang kilid.
32 Ini ngamga sira ginpakortihan ni Solomon sangmga kerubin,mga palma, kagmga

bulak nga nagabuskad, kag ginpahaklapan sang bulawan.
33 Ang alagyan nga pasulod sa templo ginpahimuan man ni Solomon sang rektang-

gulo ngamga hamba nga hinimo halin sa kahoy nga olibo.
34May duha man ini ka sira nga hinimo halin sa kahoy nga sipres, kag ang kada isa

sini may duha ka parte nga puwedemapilo-pilo.
35Ginpakortihan man ini ni Solomon sang mga kerubin, mga palma, kag mga bulak

nga nagabuskad, kag ginpahaklapan sing palareho nga kadamulon sang bulawan.
36Ginpahimo man niya ang sa sulod nga ugsaran sang templo. Napalibutan ini sang

pader nga ang kada tatlo ka sampaw sangmga bato sini nga nabasbasan nasampawan
sang kahoy nga sedro.

37Napatindog ang pundasyon sang templo sang GINOO sang ikaduha nga bulan, nga
amo ang bulan sang Ziv, sadtong ikaapat nga tuig sang paghari ni Solomon.

38Natapos ang templo sang ikawalo nga bulan, nga amo ang bulan sang Bul, sadtong
ikaonse nga tuig sang paghari ni Solomon. Pito ka tuig ang pagpatindog sang templo,
kag ginsunod gid angmga detalye sini suno sa plano.

7
Nagpatindog si Solomon sang Palasyo

1Nagpatindogman si Solomon sang iya palasyo, kag 13 ka tuig ang pagpatindog sini.
2-3 Ang isa sa mga building sini gintawag nga Kagulangan sang Lebanon. Ang

kalabaon sini 150 feet, ang kasangkaron 75 feet, kag ang kataason 45 feet. May apat*
ini ka raya sangmga haligi nga sedro—15 kada raya, kag nagasuporta ini sa 45 ka kahoy
sang balayan nga sa diin naangot ang kisame nga sedro.

4 Ang duha ka kilid sang building nga nagaatubangay may tig-tatlo ka bintana nga
nagasunod.

5May tig-tatlo man ini ka rektanggulo ngamga puwertahan† nga nagaatubangay.

‡ 6:31 hamba: sa English, doorpost * 7:2-3 apat: sa Septuagint, tatlo † 7:5 Indi klaro ang buot silingon sang
Hebreo sa sini nga bersikulo.
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6 Ang isa pa ka building amo ang lugar nga tilipunan nga may madamo nga haligi.
Ang kalabaon sini 75 feet, kag ang kasangkaron 45 feet. May balkon ini sa atubangan
ngamay atop kagmaymga haligi.

7May ara man siya nga ginpahimo nga building nga sa diin ginbutang niya ang iya
trono. Amo man ini ang lugar nga sa diin siya nagahukom. Ginpahaklapan niya ini
sangmga tapi nga sedro halin sa salog hasta sa kisame.‡

8 Ang parte sang palasyo nga sa diin nagaestar si Solomon ara lang sa likod sang
building nga sa diin siya nagahukom, kag pareho ang pagkahimo sini. Parehoman sini
ang hitsura sang balay nga iya ginpahimo para sa iya asawa nga anak sang hari sang
Egypt.§

9 Ini tanan nga building, halin sa ila mga pundasyon hasta sa ila mga atop, hinimo
halin sa pinakamaayo nga mga bato nga ginpang-utod kag ginbasbasan ang tanan nga
kilid suno sa husto nga takos.

10Ang mga pundasyon hinimo halin sa dalagko kag maayo nga klase sang mga bato.
Ang kalabaon sang iban ngamga bato 15 feet, kag ang iban 12 feet.

11 Nasampawan ini sang mga kahoy nga sedro kag malahalon nga mga bato nga
ginbasbasan suno sa husto nga takos.

12Angmalapad nga ugsaran napalibutan sang pader. Ang kada tatlo ka sampaw sang
mga bato sini nga nabasbasan nasampawan sang kahoy nga sedro. Pareho man sini
ang pagkahimo sang mga pader sang sulod nga ugsaran sang templo sang GINOO kag
sang balkon.

Angmga Kagamitan sang Templo
(2 Cro. 3:15-17; 4:1-22)

13Ginpasugat ni Haring Solomon si Huram* sa Tyre,
14 kay maayo gid siya nga panday sang mga saway. Anak siya sang isa ka balo nga

babayi nga halin sa tribo ni Naftali, kag ang iya amay taga-Tyre, nga isaman ka panday
sang mga saway. Nagkadto siya kay Haring Solomon kag ginhimo niya ang tanan nga
ginpahimo sa iya.

15Naghimo si Huram sang duha ka haligi nga saway, nga ang kada isa may kataason
nga 27 feet, kagmay takos palibot nga 18 feet.

16Naghimo man siya sang duha ka saway nga ulo-ulo sang mga haligi, nga ang kada
isa may kataason nga 7 feet kag 6 inches.

17Ang kada ulo-ulo nadekorasyunan sang pito ka kulokadena nga nagatinabid,
18ngamay duha ka raya sang puloprutas nga pomegranata.
19Ang korte sang mga ulo-ulo sang mga haligi sa balkon dawmga bulak nga lily, kag

ang ila kataason 6 feet.
20Ang kada ulo-ulo sang duha ka haligi napalibutan sang duha ka raya sang pulopru-

tas nga pomegranata nga 200 ka bilog. Ini nga dekorasyon ara sa ibabaw sang tipulon
nga parte sang ulo-ulo, sa tupad sangmga kulokadena.

21Ginpatindog ni Huram ang mga haligi sa balkon sang templo. Ang haligi sa south
gin-ngalanan niya nga Jakin, kag ang haligi sa north gin-ngalanan niya nga Boaz.

22Angkorte sangmgaulo-ulo sangmgahaligi dawmga lily. Kagnatapos angpaghimo
sangmga haligi.

23 Dayon naghimo si Huram sang dako nga suludlan sang tubig nga daw kawa, nga
ginatawagDagat. Ang kadalumon sini 7 feet kag 6 inches, ang kasangkaron 15 feet, kag
ang takos palibot 45 feet.

‡ 7:7 kisame: Amo ini sa Syriac kag sa Latin Vulgate. Sa Hebreo, salog. § 7:8 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon
* 7:13Huram: sa Hebreo,Hiram (amoman sa 7:40, 45). Indi ini siya ang hari nga ginmitlang sa 5:1.
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24Napalibutan ini sang duha ka raya sang dekorasyon sa ubos lang sang baba sini. Ini
nga dekorasyon daw samga nagagapa nga tanom, kagmay ara sang anom sini sa kada
1 foot palibot, kag naporma na ini nga daan upod sa suludlan sang pagkahimo sini.

25 Nagatungtong ang suludlan sa likod sang dose ka turo nga baka nga saway nga
nagatalikdanay. Ang tatlo ka baka nagaatubang sa north, ang tatlo sa west, ang tatlo
sa south, kag ang tatlo sa east.

26Ang kadamulon sang suludlan 3 inches, kag ang baba sini dawpareho sa baba sang
tasa nga nagakurba paguwa pareho sa nagabuskad nga lily. Kag puwede ini masudlan
sangmga 11,000 ka galon nga tubig.

27Naghimoman si Huram sang napulo ka karo nga saway nga ginagamit sa paghakot
sang tubig. Ang kalabaon sang kada isa 6 feet, ang kasangkaron 6 feet man, kag ang
kataason 4 feet kag 6 inches.

28Amo sini ang pagkahimo sangmga karo: angmgadingding sinimaymga kuwadro-
kuwadro

29 kag nadekorasyunan sang dagway sang mga leon, mga turo nga baka, kag mga
kerubin. Ang ibabaw kag ang idalom sang mga kuwadro-kuwadro palareho nga
nadekorasyunan sang dawmga bulak.

30-31 Ang kada karo may apat ka saway nga rueda kag may saway nga mga ehe. Sa
kada corner sang mga karo may ara sang panukod para sa tipulon nga tulungtungan
sang saway nga labador. Ang mga panukod nadekorasyunan sang daw mga bulak
nga nagatalabid. Ang tipulon nga tulungtungan nagalabaw sing 1 foot kag 6 inches sa
ibabaw sang karo, kag ang kasangkaron sang baba sini 2 feet kag 3 inches. Ang palibot
sang baba may mga ginkorti nga mga dekorasyon. Ang dingding sang mga karo mga
kuwadrado kag indi tipulon.

32 Sa idalom sang kuwadrado nga mga dingding may apat ka rueda nga naangot sa
mga ehe nga naporma na nga daan upod sa karo sang pagkahimo sini. Ang kataason
sang kada rueda 2 ¼ feet,

33 kag pareho ini sa rueda sang karwahe. Ang mga ehe, mga tubo, mga radyos, kag
mga yantas† sang rueda puro saway.

34 Ang kada karo may apat ka uluyatan—isa sa kada kilid, kag naporma na ini nga
daan upod sa karo sang pagkahimo sini.

35Ang bibi sang ibabaw sang kada karo 6 inches ang kasangkaron palibot. Ang mga
panukod sini kag ang dingding sang karo naporma na nga daan upod sa karo sang
pagkahimo sini.

36 Gin-inggreban ang mga dingding kag mga panukod sang mga dagway sang mga
kerubin, mga leon kag mga kahoy nga palma bisan diin nga may lugar para sini. Kag
gin-inggrebanman ini sang dawmga bulak nga nagatalabid palibot.

37 Amo ato ang pagkahimo ni Huram sang napulo ka karo. Pareho tanan ang ila
kadakuon kag korte, kay isa lang ka hurmahan ang ginpormahan sa ila.

38Naghimo man si Huram sang napulo ka saway nga mga labador, isa para sa kada
karo. Ang kasangkaron sang kada labador 6 feet, kag puwede masudlan sing mga 220
ka galon nga tubig.

39 Ginbutang niya ang lima ka karo sa south sang templo, kag ang lima sa north.
Ginbutangniya ang suludlan sang tubigngaginatawagDagat sa south, samay southeast
nga corner sang templo.

40Naghimo man siya sang mga kolon, mga pala, kag mga yahong nga ginagamit sa
pagpangwisik.
Natapos gid man ni Huram ang tanan nga ginpahimo sa iya ni Haring Solomon para

sa templo sang GINOO. Amo ini ang iyamga ginhimo:
† 7:33 yantas: sa English, hub
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41ang duha ka haligi;
ang duha ka daw yahong nga ulo-ulo sa ibabaw sangmga haligi;
ang duha ka nagatinabid nga mga kulokadena nga dekorasyon sa mga ulo-ulo sang
mga haligi;

42 ang 400 ka puloprutas nga pomegranata (Nagakabit ang duha ka raya sini sa kada
nagatinabid ngamga kulokadena nga nagapalibot sa ulo-ulo sangmga haligi);

43ang napulo ka karo kag ang napulo ka labador sini;
44 ang suludlan sang tubig nga ginatawag Dagat kag ang tulungtungan sini nga dose
ka turo nga baka;

45angmga kolon, mga pala, kagmga yahong nga ginagamit sa pagpangwisik.
Ini tanannga butang nga para sa templo sangGINOO, nga ginhimoniHurampara kay

Haring Solomon, puro saway nga ginpahining.
46Ginpahimo ini ni Haring Solomon paagi sa hurmahan nga didto sa Kapatagan sang

Jordan, sa tunga sang Sucot kag Zaretan.
47 Madamo ini nga mga butang, gani wala na lang ini ni Solomon ginpakilo; wala

nahibaluan kon pila ka kilo ini ngamga saway.
48 Nagpahimo man si Solomon sang sini nga mga kagamitan para sa templo sang

GINOO:

ang bulawan nga halaran;
ang bulawan nga lamisa nga ginabutangan sang tinapay nga ginahalad sa presensya
sang Dios;

49 ang mga bulutangan sang suga nga puro bulawan nga nagatindog sa atubangan
sang Labing Balaan nga Lugar (lima sa tuo dampi kag lima sa wala);

ang bulawan ngamga bulak, mga suga, kagmga kimpit;
50angpurobulawanngamgabaso,mgapang-utod sapabilo,mgayahong,mga luwag,
kagmga suludlan sang insenso;

angbulawanngamgabisagraparasamgapuwertahansangLabingBalaanngaLugar
kag sang templomismo.

51 Sang matapos ang tanan nga ginpahimo ni Haring Solomon para sa templo sang
GINOO, gindala niya sa mga bodega sang templo ang mga butang nga gindedikar sang
iya amay nga si David—angmga pilak, mga bulawan, kagmga kagamitan.

8
Gindala sa Templo ang Kahon sang Kasugtanan
(2 Cro. 5:2–6:2)

1 Ginpatawag ni Haring Solomon sa Jerusalem ang mga manugdumala sang Israel
kag ang tanan nga pangulo sangmga tribo kagmga pamilya sa Israel, sa pagkuha sang
Kahon sang Kasugtanan sang GINOO halin sa Zion, ang Banwa ni David.*

2 Nagkadto sila tanan kay Haring Solomon sang tion sang Piesta sang Pagpatindog
sangmga Payag, sang bulan sang Etanim, nga amo ang ikapito nga bulan.

3-4 Sang makatipon na ang tanan nga manugdumala sang Israel, ginkuha sang mga
pari kag sang mga Levita† ang Kahon sang GINOO, pati ang Tolda nga Ginapakigkitaan
kag angmga balaan nga kagamitan sini, kag gindala nila ini tanan pataklad sa templo.

5Naghalad si Haring Solomon kag ang bilog nga komunidad sang Israel sa atubangan
sang Kahon sang Kasugtanan. Puwerte gid kadamo sang karnero kag baka nga ila
ginhalad; indi ini maisip.

* 8:1BanwaniDavid: Ini isa ka lugar nga parte sang Jerusalem. Tan-awaman sa 2 Sam. 5:7 kag 1Har. 9:24. † 8:3-4
mga Levita: Ini sila mga kabulig sangmga pari sa templo.
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6Dayon gindala sang mga pari ang Kahon sang Kasugtanan sang GINOO sa lugar sini
didto sa pinakasulod sang templo, sa Labing Balaannga Lugar, samay idalom sangmga
pakpak sangmga kerubin.

7 Nagahumlad ang mga pakpak sang mga kerubin, gani natabunan ang Kahon kag
ang iya sini ngamga tukon nga pangtuwang.

8 Ini nga mga tukon puwerte kalaba, nga ang iya mga punta makita sa Balaan nga
Lugar, sa atubangan sang pinakasulod sang templo, pero indi ini makita sa guwa sang
Balaan nga Lugar. Kag ari pa ini hasta subong.

9 Wala sing iban nga sulod ang Kahon luwas sa duha ka malapad nga mga bato
nga ginbutang ni Moises sang didto siya sa Horeb, sa diin ang GINOO naghimo sang
kasugtanan samga Israelinhon sang nagguwa sila sa Egypt.

10 Sang nagguwa ang mga pari sa Balaan nga Lugar, may panganod nga naglikop sa
templo sang GINOO.

11 Indi na makahimo ang mga pari sang ila buluhaton sa templo tungod sang
panganod, kay ang gamhanan nga presensya sang GINOO naglikop sa iya templo.

12Dayon nagpangamuyo si Solomon, “GINOO nagsiling ka ngamapuyo ka sa gal-om.
13Karon nakapahimo na ako sang matahom gid nga templo para sa imo, nga sa diin

makapuyo ka hasta san-o.”

AngMensahi ni Solomon sa Katawhan sang Israel
(2 Cro. 6:3-11)

14 Dayon nag-atubang si Haring Solomon sa bilog nga komunidad sang Israel nga
nagatindog didto, kag ginbendisyunan niya sila.

15Nagsiling siya, “DalayawonangGINOO, angDios sang Israel. Gintumanniya ang iya
ginpromisa sa akon amay nga si David. Nagsiling siya sadto,

16 ‘Halin sang tion nga ginpaguwa ko ang akon katawhan nga mga Israelinhon sa
Egypt,wala akonagpili sang siyudad sabisan anonga tribo sang Israel parapatindugan
sang templo para sa akon kadungganan. Ang akon ginhimo, ginpili ko si David nga
magdumala sa akon katawhan ngamga Israelinhon.’

17 “Gusto gid sang akon amay nga si David nga magpatindog sang templo para sa
kadungganan sang GINOO, ang Dios sang Israel.

18 Pero nagsiling ang GINOO sa iya, ‘Maayo man ina nga nagahandom ka gid sa
pagpatindog sang templo para sa akon kadungganan.

19 Pero indi ikaw ang magapatindog sini kundi ang imo mismo anak. Siya ang
magapatindog sang templo para sa akon kadungganan.’

20 “Gintuman sang GINOO ang iya ginpromisa. Ako ang nagbulos sa akon amay nga si
David bilang hari sang Israel, suno sa ginpromisa sang GINOO. Kag ginpatindog ko ang
templo para sa kadungganan sang GINOO, ang Dios sang Israel.

21Nagpahimo gid ako sang lugar didto sa templo para sa Kahon nga sa diin nabutang
ang kasugtanan sangGINOOnga iya ginhimo sa atonmgakatigulangan sang ginpaguwa
niya sila sa Egypt.”

Ang Pangamuyo ni Solomon para sa Katawhan sang Israel
(2 Cro. 6:12-42)

22 Sa presensya sang bilog nga komunidad sang Israel, nagtindog si Solomon sa
atubangan sang halaran sang GINOO kag ginbayaw niya ang iyamga kamot

23 kag nagpangamuyo, “O GINOO, Dios sang Israel, wala sing Dios nga pareho sa imo
sa langit ukon sa duta. Ginatumanmo ang imo kasugtanan, kag ginapakitamo ang imo
gugma sa imomga alagad nga nagasunod sa imo sa bug-os nila nga tagipusuon.
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24 Gintuman mo ang imo ginpromisa sa imo alagad nga si David nga akon amay.
Ikaw mismo ang nagpromisa sina, kag ikaw man mismo ang nagtuman sina subong
nga adlaw.

25 Kag karon, GINOO, Dios sang Israel, tumana pa gid ang imo ginpromisa sa imo
alagad nga si David nga akon amay sang nagsiling ka sa iya, ‘Indi ka madulaan sang
kaliwat ngamagabulos sa imo bilang hari sa Israel konmaayo lang ang pagsunod sang
imomga kaliwat sa akon, pareho sang imo ginhimo.’

26 Gani karon, O Dios sang Israel, tumana ang imo ginpromisa sa imo alagad nga si
David nga akon amay.

27 “Pero makaestar gid bala ikaw, O Dios, diri sa kalibutan? Indi gani ikaw makaigo
sa langit, bisan sa pinakamataas nga parte sang langit, ano pa ayhan sa templo nga
ginpatindog ko?

28Peropamatii akonga imoalagadsaakonpagpangamuyokagpagpakitluoy. OGINOO
nga akon Dios, pamatii ang akon pagpanawag kag pagpangamuyo sa imo presensya
subong.

29 Kabay pa nga bantayan mo ining templo adlaw-gab-i, ining lugar nga nagsiling
ka nga diri ikaw padunggan. Kabay pa nga pamatian mo ako nga imo alagad sa akon
pagpangamuyo nga nagaatubang sa sini nga lugar.

30 Pamatii ang akon mga pangabay kag ang mga pangabay sang imo katawhan nga
mga Israelinhon samtang nagapangamuyo kami nga nagaatubang sa sini nga lugar.
Pamatii kami dira sa imo puluy-an sa langit. Kag kon mabatian mo kami, patawara
kami.

31 “Kon ang isa ka tawo gin-akusar nga nakasala sa iya isigkatawo, kag ginpakadto
siya sa imo halaran sa sini nga templo sa pagsumpa nga inosente siya,

32 pamatii ini nga kaso dira sa langit kag hukmi ang imo mga alagad. Siluti ang
nakasala suno sa iya binuhatan, kag hilwaya ang wala sing sala para magaguwa nga
inosente siya.

33“Konang imokatawhanngamga Israelinhonmapierdi sang ilamgakaaway tungod
kay nakasala sila sa imo, kag kon magbalik sila sa imo kag magdayaw sa imo kag
magpangamuyo sa sini nga templo,

34pamatii sila dira sa langit. Patawara sila sa ila sala kag dal-a sila pabalik sa duta nga
ginhatagmo sa ila mga katigulangan.

35 “Kon indi mo pagpaulanon tungod kay nakasala sa imo ang imo katawhan, kag
konmagpangamuyo sila nga nagaatubang sa sini nga lugar kagmagdayaw sa imo, kag
maghinulsol sa ila mga sala tungod kay ginsilutanmo sila,

36 pamatii sila dira sa langit. Patawara sila nga imo mga alagad, ang imo katawhan
nga mga Israelinhon. Tudlui sila sang matarong nga pagkabuhi, kag padal-i sang ulan
ang duta nga imo ginhatag sa ila nga ila panag-iyahan.

37 “Kon may mag-abot nga gutom sa duta sang imo katawhan, ukon kahalitan, ukon
mainit nga hangin, ukon peste sa mga tanom pati na mga apan kag mga ulod, ukon
kibunon sila sang mga kaaway sa bisan diin sa ila mga banwa, ukon mag-abot sa ila
ang bisan ano nga balatian,

38kagkonmayara sa ila ngamagpangamuyoukonmagpangabay sa imo, pamatii sila.
Kon ginakilala nila nga tungod sa ila mga sala nag-abot ining mga pag-antos sa ila, kag
magpangamuyo sila nga nagabayaw sang ila mga kamot, nga nagaatubang sa sini nga
templo,

39 pamatii sila dira sa imo puluy-an sa langit. Patawara sila, kag himua sa kada isa
sa ila ang nagakabagay sa ila mga binuhatan, kay nahibaluan mo ang ila tagipusuon.
Matuod nga ikaw gid lang ang nakahibalo sang tagipusuon sang tanan nga tawo.
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40Himua inaparamagtahod sila sa imo samtangnagakabuhi sila sadutangaginhatag
mo sa amonmga katigulangan.

41-42 “Kon angmga indi Israelinhonnganagaestar samalayonga lugarmakabati sang
imo pagkabantog kag pagkagamhanan, kag magkadto sila diri sa pagsimba sa imo kag
magpangamuyo sila nga nagaatubang sa sini nga templo,

43 pamatii sila dira sa imo puluy-an sa langit. Kag himua ang bisan ano nga ila
ginapangabay, para ang tanan nga tawo sa kalibutanmakakilala sa imo kag magtahod
sa imo pareho sang imo katawhan ngamga Israelinhon, kag paramahibaluan nila nga
ginapadunggan ka sa templo nga akon ginpatindog.

44 “Kon ang imo katawhanmagalakat sa pagpakig-away suno sa imomando, kag kon
magpangamuyo sila sa imo nga nagaatubang sa sini nga siyudad nga imo ginpili kag sa
templo nga akon ginpatindog para sa imo kadungganan,

45 pamatii ang ila mga pangamuyo kag mga pangabay dira sa langit, kag hatagi sila
sang kadalag-an.‡

46Konmakasala sila sa imo—kaywalaman sing bisan sin-o ngawala nagakasala—kag
sa imo kaakig ginpapierdi mo sila sa ila mga kaaway kag ginbihag nila sila sa malayo
ukon samalapit nga lugar,

47 kag kon sa ulihi magbag-o ang ila mga tagipusuon didto, kag maghinulsol sila
kag magpakitluoy sa imo nga nagasiling, ‘Nakasala kami, kag malain ang amon mga
ginhimo,’

48pamatii ang ila pangamuyo. Konmagbalik sila sa imo sa bug-os nila nga tagipusuon
kag hunahuna didto sa lugar sang ila mga kaaway nga nagbihag sa ila, kag mag-
pangamuyo sila sa imo nga nagaatubang sa sini nga duta nga ginhatag mo sa ila mga
katigulangan, sa sini nga siyudad nga imo ginpili, kag sa templo nga akon ginpatindog
para sa imo kadungganan,

49pamatii ang ila mga pangamuyo kagmga pangabay dira sa imo puluy-an sa langit,
kag hatagi sila sang kadalag-an.

50Patawara sila sa ilamgasalakagmgapaglapaskontra sa imo, kag tugutingamaluoy
sa ila angmga nagbihag sa ila.

51Kaykatawhanmo sila nga imoginapanag-iyahan. Ginpaguwamo sila sa Egypt, ang
lugar nga pareho sa nagadabadaba nga hurnohan nga tunawan sang salsalon.

52 “Kabay pa nga talupangdon mo ang akon mga pangabay kag ang mga pangabay
sang imo katawhan nga mga Israelinhon, kag kabay pa nga pamatian mo sila kon
magpangayo sila sang bulig sa imo.

53 Kay ginpili mo sila, Ginoong DIOS, sa tanan nga nasyon sa kalibutan bilang
katawhan nga imo ginapanag-iyahan, suno sa ginsiling mo paagi kay Moises nga imo
alagad, sang ginpaguwamo ang amonmga katigulangan sa Egypt.”

54 Sang matapos ni Solomon ang iya mga pangamuyo kag mga pangabay sa GINOO,
nagtindog siya sa atubangan sang halaran sang GINOO, sa diin nagluhod siya nga
nagabayaw sang iyamga kamot sa langit.

55 Sa mabaskog nga tingog, ginbendisyunan niya ang bilog nga komunidad sang
Israel. Siling niya,

56 “Dalayawon angGINOOnga naghatag sang kapahuwayan sa iya katawhanngamga
Israelinhon suno sa iya ginpromisa. Gintuman gid niya ang tanan nga ginpromisa niya
kayMoises nga iya alagad.

57 Kabay pa nga updan kita sang GINOO nga aton Dios pareho sang iya pag-upod sa
atonmga katigulangan. Kabay pa nga indi niya kita pag-isikway ukon pagpabay-an.

‡ 8:45 hatagi sila sang kadalag-an: ukon, himua ang husto para sa ila. Amoman sa bersikulo 39.
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58Kabay pangahimuonniya kita ngamatinumanon sa iya paramagkabuhi kita suno
sa iya mga pamaagi, kag magtuman sang iya mga sugo kag mga pagsulundan nga iya
ginhatag sa atonmga katigulangan.

59Kag kabay pa nga dumdumon permi sang GINOO nga aton Dios, adlaw-gab-i, ining
akon mga pangamuyo. Kabay pa nga buligan niya ako kag ang iya katawhan nga mga
Israelinhon, suno sa ila kinahanglanon kada adlaw,

60 para mahibaluan sang tanan nga katawhan sa bilog nga kalibutan nga ang GINOO
amo ang Dios kag wala na sing iban pa.

61 Kag kabay pa nga kamo nga mga Israelinhon magmatutom gid sa GINOO nga
aton Dios. Tumana ninyo ang iya mga pagsulundan kag mga sugo pareho sang inyo
ginahimo subong.”

Ang Pagdedikar sang Templo
(2 Cro. 7:4-10)

62 Dayon naghalad sa GINOO si Haring Solomon kag ang tanan nga Israelinhon nga
kaupod niya.

63Naghalad sila sangmga halad nga para samaayo nga relasyon. Ang kadamuon sini
22,000 ka baka kag 120,000 ka karnero kag kanding. Sa sini nga paagi, gindedikar sang
hari kag sangmga Israelinhon ang templo sang GINOO.

64 Sa amo man nga adlaw, gindedikar sang hari ang ugsaran nga ara sa atubangan
sang templo sangGINOO. Naghalad sila didto sangmgahalad nga ginasunog,mgahalad
nga regalo, kag mga tambok nga bilang halad para sa maayo nga relasyon. Kay ang
saway nga halaran nga ara man sa atubangan sang templo tama kagamay para sa sini
ngamga halad.

65Nagsaulog si Solomon kag ang tanan nga Israelinhon sang Piesta sang Pagpatindog
sangmgaPayag. Madamogidngamgakatawhanangnagtiliponhalin saLeboHamat sa
north hasta sa ililigan sang tubig sang Egypt sa south. Ang ila selebrasyon sa presensya
sang GINOO nga ila§ Dios 14 ka adlaw tanan—pito ka adlaw para sa pagdedikar sang
templo kag pito ka adlaw para sa Piesta sang Pagpatindog sangmga Payag.

66 Pagkatapos sang Piesta* ginpapuli ni Solomon ang mga tawo. Antes sila maglakat
ginbendisyunan sangmga tawo si Haring Solomon, kag nagpuli sila ngamalipayon gid
tungod sa tanan nga kaayo nga ginhimo sang GINOO sa iya alagad nga si David kag sa
iya katawhan ngamga Israelinhon.

9
Nagpakita ang Dios kay Solomon
(2 Cro. 7:11-22)

1Natapos ni Solomon ang pagpatindog sang templo sang GINOO kag sang iya palasyo,
kag sang iban pa nga iya ginplano nga himuon.

2Dayon nagpakita liwat ang GINOO sa iya pareho sang iya ginhimo sadto sa Gibeon.
3NagsilingangGINOO sa iya, “Nabatiankoang imopangamuyokagpangabay saakon.

Ining templo nga ginpatindog mo ginpili ko bilang lugar nga sa diin padunggan ako
hasta san-o. Bantayan ko ini kag atipanon permi.

4 Kag ikaw, kon magkabuhi ka nga masaligan kag matarong sa akon atubangan
pareho sang imo amay nga si David, kag kon himuon mo ang tanan nga ginapahimo
ko sa imo kag tumanon ang akonmga pagsulundan kagmga sugo,

§ 8:65 ila: saHebreo,aton * 8:66PagkatapossangPiesta: saHebreo, Sang ikawalongaadlaw. Siguroangmasunod
nga adlaw pagkatapos sang ikapito nga adlaw sang Piesta.
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5 paharion ko sa Israel ang imo mga kaliwat hasta san-o. Ginpromisa ko ini sa
imo amay nga si David sang ginsilingan ko siya, ‘Indi ka madulaan sang kaliwat nga
magahari sa Israel.’

6Pero kon magtalikod kamo ukon ang inyo mga kaliwat sa akon kag indi magtuman
sang akonmga sugo kagmgapagsulundannga ginhatag ko sa inyo, kag konmag-alagad
kamo kagmagsimba sa iban ngamga dios,

7 pahalinon ko kamo sa duta nga ginhatag ko sa inyo, kag sikwayon ko ining templo
ngaginpili konga lugarnga sadiinpadungganako. Dayonyagutaonkagkadlawansang
tanan nga tawo ang Israel.

8Kag bisan matahom kag bantog ining templo, gub-on ko ini. Makibot kag matingala
gid ang tanan nga magaagi diri, kag magayaguta sila nga nagasiling, ‘Ngaa ginhimo ini
sang GINOO sa sini nga duta kag sa sini nga templo?’

9 Magasabat ang iban, ‘Tungod kay ginsikway nila ang GINOO nga ila Dios nga
nagpaguwa sang ila mga katigulangan sa Egypt, kag nag-alagad sila kag nagsimba
sa iban nga mga dios. Amo ina nga ginpadal-an sila sang GINOO sang sina nga mga
kahalitan.’ ”

Ang Iban pa ngaNahuman ni Solomon
(2 Cro. 8:1-18)

10Pagkatapos sang20ka tuigngapagpatindogni Solomonsangduhakabuilding—ang
templo sang GINOO kag ang palasyo,

11 ginhatag niya ang 20 ka banwa sa Galilea kay Haring Hiram sang Tyre. Ginhimo
niya ini tungod kay ginsuplayan siya ni Hiram sang tanan nga kahoy nga sedro kag
sipres, kag sang bulawan nga iya ginkinahanglan.

12Pero sangnagkadto si Hiram saGalileahalin sa Tyre sa pagtan-aw sangmgabanwa
nga ginhatag sa iya ni Solomon, wala siya malipay sini.

13 Gani nagsiling siya kay Solomon, “Utod ko, ano nga klase sang mga banwa ining
ginhatag mo sa akon?” Gintawag ni Hiram ato nga mga duta nga Cabul,* kag amoman
gihapon ang tawag sini hasta subong.

14Nagpadala sadto si Hiram kay Solomon singmga lima ka tonelada nga bulawan.
15Amo ini ang estorya parte sa pagtipon ni Haring Solomon sang mga tawo nga iya

ginpilit nga mag-obra sa pagpatindog sang templo sang GINOO kag sang iya palasyo,
sa pagtampok sang manubo nga parte sang banwa,† sa pagpabakod sang pader sang
Jerusalem, kag sa pagpatindog liwat sangmga banwa sang Hazor, Megido, kag Gezer.

16 (Ining Gezer ginsalakay kag gin-agaw sang Faraon nga hari sang Egypt. Ginsunog
niya ini kag ginpamatay ang mga pumuluyo sini nga mga Canaanhon. Ginhatag niya
ini nga banwa sa iya anak nga babayi bilang regalo sa iya kasal kay Solomon.

17Kag ginpatindog liwat ni Solomon ining Gezer.) Ginpatindog man ni Solomon ang
idalom nga parte sang Bet Horon,

18ang Baalat, ang Tamar‡ nga ara sa desierto nga sakop sang iya duta,
19kag ang tanan nga banwa nga bulutangan sang iyamga bodega, mga karwahe, kag

mga kabayo. Ginpatindog niya ang tanan nga luyag niya patindugon sa Jerusalem, sa
Lebanon, kag sa tanan nga duta nga sakop niya.

20-21May mga katawhan pa nga indi Israelinhon nga nabilin sa Israel. Sila amo ang
mga kaliwat sang mga Amornon, Hithanon, Periznon, Hivhanon kag mga Jebusnon,
nga wala malaglag sing bug-os sang mga Israelinhon sang pag-agaw nila sang duta
sang Canaan. Ginhimo sila ni Solomon nga mga ulipon kag ginpilit nga mag-obra, kag
nagpabilin sila nga ulipon hasta subong.

* 9:13 Cabul: Posible ang buot silingon sini sa Hebreo, wala sing pulos. † 9:15manubo nga parte sang banwa: sa
Hebreo,Millo. Indi klaro ang buot silingon sini. ‡ 9:18 Tamar: ukon, Tadmor
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22 Pero wala paghimua ni Solomon nga ulipon ang bisan sin-o nga Israelinhon. Sa
baylo, ginhimo niya sila nga iya mga soldado, mga opisyal, mga pangulo sang mga
soldado, mga kumander sang iyamga karwahe, kagmgamanugkabayo.

23 Ang 550 sa ila ginhimo ni Solomon nga mga opisyal nga nagadumala sang mga
nagaobra sa iyamga proyekto.

24 Sang matapos na ang palasyo nga ginpahimo ni Solomon para sa iya asawa nga
anak sanghari sangEgypt,§ ginsayloniyaang iyaasawadidtohalin saBanwaniDavid.*
Pagkatapos ginpatampukan niya angmanubo nga parte sang banwa.†

25Tatlo ka beses kada tuig, nagahalad si Solomon sangmga halad nga ginasunog kag
mga halad nga para samaayo nga relasyon didto sa halaran nga iya ginpahimo para sa
GINOO. Nagasunogman siya sang insenso sa presensya sang GINOO.
Gani natapos ni Solomon ang pagpatindog sang templo.
26Nagpahimo pa gid si Solomon sangmga barko sa Ezion Geber, malapit sa Elat‡ nga

sakop sang Edom, sa baybayon sangMapula nga Dagat.
27Nagpadala si Hiram sangmga eksperiensyado ngamgamarino sa pagbiyahe upod

samga tinawo ni Solomon.
28Nagbiyahe sila sa Ofir; kag sang pagbalik nilamay dala sila ngamga 15 ka tonelada

nga bulawan, kag gindala nila ini kay Haring Solomon.

10
Nagbisita ang Rayna sang Sheba kayHaring Solomon
(2 Cro. 9:1-12)

1Sangmabatian sang rayna sang Sheba ang pagkabantog ni Solomon, nga nakahatag
sang kadungganan saGINOO, nagkadto siya kay Solomonpara testingan ang iya kaalam
paagi sa mabudlay ngamga pamangkot.

2Nag-abot siya sa Jerusalem nga may upod nga madamo nga tinawo, kag may dala
siya nga mga camel nga kargado sang mga regalo nga panakot, bulawan nga puwerte
kadamo, kag malahalon nga mga bato. Pagkitaay nila ni Solomon, ginpamangkot niya
siya sang tanan nga gusto niya nga ipamangkot.

3Ginsabat ni Solomonang tananniyanga pamangkot kagwala gid sing bisan anonga
butang nga indi niyamapaathag sa iya.

4 Sang mapamatud-an sang rayna sang Sheba ang kaalam ni Solomon, kag sang
makita niya ang katahom sang palasyo nga iya ginpatindog,

5 daw indi siya makapati. Amo man sang makita niya ang pagkaon sa lamisa sang
hari, ang pagdumala sang iya mga opisyal, ang pag-alagad sang iya mga suluguon nga
maymatahomngamga uniporme, angmgamanugserbi sang iya ilimnon, kag angmga
halad nga ginasunog nga iya ginhalad sa templo sang GINOO.

6Nagsiling siya sa hari, “Matuod gid man ang nabatian ko sa akon nasyon parte sa
imomga hinimuan kag kaalam.

7Wala ako nagpati sini hasta nga nagkadto ako diri kag nakita ko ini mismo. Ang
matuod, wala gani sa katunga sang akon nabatian parte sa imo ang akon nakita. Ang
imo kaalam kagmanggad labaw pa sang sa akon nabatian.

8 Daw ano ka suwerte sang imo mga tinawo! Daw ano ka suwerte sang imo mga
opisyal nga nagaalagad sa imo kay permi nila mabatian ang imo kaalam.

9 Dalayawon ang GINOO nga imo Dios, nga nalipay sa imo kag nagbutang sa imo sa
trono sang Israel. Tungod sa wala sing katapusan nga gugma sang GINOO sa Israel, gin-
himo niya ikaw nga hari paramagagahom ka ngamay hustisya kag pagkamatarong.”
§ 9:24 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon * 9:24 Banwa ni David: Ini isa ka lugar nga parte sang Jerusalem.
Tan-awa man sa 2 Sam. 5:7 kag 1 Har. 8:1. † 9:24manubo nga parte sang banwa: sa Hebreo,Millo. Indi klaro ang
buot silingon sini. ‡ 9:26 Elat: ukon, Elot
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10Dayon ginhatagan niya si Haring Solomon singmga lima ka tonelada nga bulawan,
madamo nga panakot kagmalahalon ngamga bato. Wala na gid singmaymakatupong
sa kadamuon sang panakot nga ginhatag sang rayna sang Sheba kay Haring Solomon.

11 (Ang mga barko ni Hiram nagdala man kay Haring Solomon sang mga bulawan,
madamo nga kahoy nga almug, kagmalahalon ngamga bato, nga halin tanan sa Ofir.

12Gin-gamit sang hari angmga kahoynga almugngahagdanan sa templo sangGINOO
kag sa palasyo, kag ang iban ginhimo ngamga arpa kagmga lira para samgamusikero.
Amo ato ang pinakamaayo nga mga kahoy nga almug nga gindala sa Israel; wala na
subong singmaymakita nga pareho sadto.*)

13 Ginhatag ni Haring Solomon sa rayna sang Sheba ang bisan ano nga ginpangayo
niya, wala labot sang mga regalo nga ginhatag ni Solomon sa iya. Dayon nagpuli ang
rayna sa iya lugar upod sang iyamga tinawo.

AngManggad ni Solomon
(2 Cro. 9:13-28)

14Kada tuig nagabaton si Solomon singmga 23 ka tonelada nga bulawan,
15 wala labot sa mga buhis nga halin sa mga negosyante, sa tanan nga hari sang

Arabia, kag samga gobernador sang Israel.
16Nagpahimo si Haring Solomon sang 200 ka dalagko nga mga taming nga ang kada

taming nahaklapan singmga pito† ka kilo nga bulawan.
17Nagpahimoman siya sang 300 kamagagmay ngamga taming nga ang kada taming

nahaklapan sing mga duha ka kilo nga bulawan. Ginpabutang niya ini tanan didto sa
parte sang palasyo nga ginatawag Kagulangan sang Lebanon.

18Nagpahimoman ang hari sang isa ka dako nga trono nga halin samga bangkil sang
mga elepante, kag ginhaklapan ini sang puro nga bulawan.

19May anom ka halintang ang trono, kag tipulon ang likod sini. Sa kada kilid sang
halambuyan sini may ara nga estatwa sang leon nga nagatindog.

20Kag may ara man nga estatwa sang leon sa kada kilid sang halintang. Dose tanan
ka estatwa sang leon sa anom ka halintang. Wala sing maymakapareho sini nga trono
sa bisan diin nga ginharian.

21 Ang tanan nga ilimnan ni Haring Solomon puro bulawan, kag ang tanan nga
kagamitan sa parte sang palasyo nga ginatawag Kagulangan sang Lebanon puro man
bulawan. Wala ini ginhimo sa pilak kay gamay lang ang bili sang pilak sang panahon
ni Solomon.

22May mga barko man si Solomon nga pangnegosyo‡ nga nagabiyahe upod sa mga
barko ni Hiram. Ini nga mga barko nagapuli isa ka bes sa kada tatlo ka tuig, nga may
dala nga mga bulawan, pilak, bangkil sang elepante, kag dalagko kag magagmay nga
klase sangmga amo.

23 Wala sing bisan sin-o nga hari sa kalibutan nga makatupong sa kaalam kag sa
manggad ni Haring Solomon.

24 Ang mga tawo sa tanan nga nasyon nagatinguha nga makita si Solomon para
makapamati sila sa kaalam nga ginhatag sang Dios sa iya.

25Kada tuig, ang kada isa nga nagabisita sa iyamaydala ngamga regalo—mgabutang
nga hinimo halin sa pilak kag bulawan, mga bayo, mga armas, mga panakot, mga
kabayo, kagmgamula.§

* 10:12Amoato…pareho sadto: ukon,Walanagid singmaymakatupong sakadamuonsangmgakahoyngaalmugnga
gindala sa Israel; indi namakita subong ang pareho sina kadamo. † 10:16 pito: ukon, tatlo kag tunga ‡ 10:22mga
barko…pangnegosyo: sa Hebreo,mga barko sang Tarshish § 10:25mula: sa English,mule. Ini nga sapat kaanggid
sa kabayo.
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26Nakatipon si Solomonsang1,400kakarwahekag12,000kakabayo. Ginbutangniya
ang iban sini sa mga banwa nga bulutangan sang iyamga karwahe, kag ang iban didto
sa iya sa Jerusalem.

27 Sang panahon nga siya ang hari, ang pilak sa Jerusalem daw pareho lang ka
ordinaryo sa mga bato, kag ang kahoy nga sedro daw pareho kabugana sa ordinaryo
ngamga kahoy nga sikomoro samga bulobukid sa west.*

28Ang mga kabayo ni Solomon naghalin pa sa Egypt† kag sa Cilicia.‡ Ginbakal ini sa
Cilicia sang iyamgamanugbakal sa husto nga bili.

29Sadto nga tion ang bili sang karwahe nga halin sa Egypt 600 ka bilog nga pilak, kag
ang kabayo 150 ka bilog nga pilak. Ginbaligya man ini sang mga tinawo ni Solomon sa
tanan nga hari sangmga Hithanon kag sangmga Arameanhon.§

11
Angmga Asawa ni Solomon

1 Madamo nga babayi nga indi Israelinhon ang ginhigugma ni Haring Solomon.
Luwas sa anak sang hari sang Egypt, may mga asawa pa gid siya nga mga Moabnon,
Ammonhon, Edomnon, Sidonhon, kagmga Hithanon.

2Ginsilingan na nga daan sang GINOO ang mga Israelinhon nga indi sila magpanga-
sawaukonmagpamanahalin sa sinangamganasyon, tungodkayang ilamapangasawa
ukonmapamana amo angmagaimpluwensya sa ila sa pagsimba sa iban ngamga dios.
Pero naghigugma gihapon si Solomon sa sini ngamga babayi.

3May700ka asawa si Solomonngamgaanak sangmgahari kagmgaopisyal, kagmay
300 pa gid siya ka asawa nga mga suluguon. Ang iya mga asawa amo ang nagpahilayo
sa iya sa Dios.

4Sang tigulangna siya gin-impluwensya siya sang iyamgaasawa sapagsimba sa iban
nga mga dios. Indi na maayo ang iya relasyon sa GINOO nga iya Dios; indi pareho sang
iya amay nga si David.

5 Nagsimba siya kay Ashtoret, ang diosa sang mga Sidonhon, kag kay Molec,* ang
makangilil-ad nga dios sangmga Ammonhon.

6Sa siningapaagi, naghimosi Solomonsangmalain sapanulok sangGINOO. Wala siya
magsunod sing bug-os sa GINOO; indi pareho sa ginhimo sang iya amay nga si David.

7Nagpahimo si Solomon sang simbahan samataas nga lugar, sa east sang Jerusalem,
parakayKemosh, angmakangilil-adngadios sangmgaMoabnon. Nagpahimomansiya
sang simbahan para kayMolek, angmakangilil-ad nga dios sangmga Ammonhon.

8Ginpahimuanman niya sangmga simbahan angmga dios-dios sang tanan niya nga
asawa nga indi Israelinhon, kag didto sila nagasunog sang mga insenso kag nagahalad
para sa ila mga dios-dios.

9Naakig ang GINOO kay Solomon tungod kay nagtalikod siya sa GINOO, ang Dios sang
Israel, nga nagpakita sa iya singmakaduha ka beses.

10Bisan ginpaandaman na niya si Solomon nga indi magsunod sa iban ngamga dios,
wala gihaponmagtuman si Solomon sa iya.

11Gani nagsiling angGINOO kay Solomon, “Tungod kaywalamopagtumana ang akon
kasugtanan kag ang akonmga sugo, kuhaon ko sa imo ang imo ginharian kag ihatag ko
ini sa isa sa imomga alagad.

12 Pero tungod sa imo amay nga si David indi ko ini paghimuon samtang buhi ka pa.
Himuon ko ini sa panahon na sang paghari sang imo anak.

* 10:27 mga bulobukid sa west: sa Hebreo, Shefela † 10:28 Egypt: ukon, Muzur, nga isa ka lugar nga malapit sa
Cilicia. ‡ 10:28 Cilicia: sa Hebreo, Kue § 10:29 Arameanhon: ukon, Syrianhon * 11:5 Molec: sa Hebreo,
Milcom. Amoman sa bersikulo 33.
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13Pero indi ko pagkuhaon ang bilog nga ginharian sa iya, kundi bilinan ko siya sang
isa ka tribo tungod sa akon alagad nga si David kag tungod sa Jerusalemnga akon pinili
nga siyudad.”

Angmga Kaaway ni Solomon
14 Ginbuot sang GINOO nga may magkontra kay Solomon. Siya amo si Hadad nga

Edomnon, nga kaliwat sang isa sangmga hari sang Edom.
15 Sang una, sang nagpakig-away si David sa Edom, si Joab nga kumander sang mga

soldadoniDavidnagkadto didto sa Edompara ilubong angmganapatay sa inaway. Kag
sangdidto siya, ginpamatayniyakag sang iyamga tinawoang tanannga lalaki saEdom.

16 Anom ka bulan ang ila pagtiner didto. Wala sila naghalin hasta naubos nila
pamatay ang tanan nga lalaki didto.

17 Pero si Hadad nga bata pa sadto nakapalagyo sa Egypt kaupod sang iban nga mga
Edomnon ngamga opisyal nga nag-alagad sa iya amay.

18 Naghalin sila sa Midian kag nagkadto sa Paran. Kag kaupod sang iban nga mga
taga-Paran, nagkadto sila sa Egypt kag nagpakigkita sa Faraon nga hari sang Egypt.
Ginhatagan sang hari si Hadad sang balay, duta, kag pagkaon.

19 Nagustuhan gid sang hari† si Hadad, gani ginpaasawa niya kay Hadad ang iya
bayaw, nga utod sang iya asawa nga si Rayna Tapenes.

20 Sang ulihi nagbata sing lalaki ang asawa ni Hadad, kag gin-ngalanan nila nga
Genubat. Si Tapenes ang nagpadako sa bata didto sa palasyo. Nagpuyo ang bata upod
samga anak sang hari.

21 Sang didto si Hadad sa Egypt, nabalitaan niya nga patay na si David kag si Joab
nga kumander sang mga soldado. Nagsiling si Hadad sa hari, “Papulia na ako sa akon
nasyon.”

22Nagpamangkot ang hari, “Ngaa? Ano pa bala ang kulang sa imo diri nga gusto mo
gidmagpuli sa inyo?” Nagsabat si Hadad, “Wala; basta papulia lang ako.”

23May isa pa ka tawo nga ginbuot sang Dios nga magkontra kay Solomon. Siya amo
si Rezon nga anak ni Eliada. Naglayas siya sa iya agalon nga si Haring Hadadezer sang
Zoba,

24kagnanginpangulo siya sangmgarebeldenga iyagintipon. SangmapierdiniDavid
angmga soldadoniHadadezer, nagkadto si Rezonkag ang iyamga tinawo saDamascus.
Ginsakop nila ini nga lugar kag didto sila nag-estar.

25Nangin hari si Rezon sang Aram,‡ kag ginkontra niya ang Israel. Nangin kaaway
siya sang Israel samtang buhi pa si Solomon. Gindugangan pa niya ang kagamo nga
ginahimo ni Hadad sa Israel.

Nagrebelde si Jeroboam kay Solomon
26 Isapa samganagkontrakaySolomonamosi Jeroboamnga isa sang iyamgaopisyal.

Taga-Efraim siya sa banwa sang Zereda. Ang iya amay nga si Nebat patay na, pero ang
iya iloy nga si Zerua buhi pa.

27 Amo ini ang estorya kon paano siya nagrebelde sa hari: Ginapatampukan sadto
ni Solomon ang manubo nga parte§ sang banwa sang iya amay nga si David, kag
ginapakay-o angmga pader sini.

28 Ining si Jeroboammaabilidad nga tawo, kag sang matalupangdan ni Solomon ang
iya kapisan, ginhimo niya siya ngamanugdumala sang tanan nga tawo nga ginpilit nga
mag-obra halin sa tribo ni Efraim kag ni Manase.*

† 11:19hari: saHebreo, Faraon. Amoman sa bersikulo 20, 21 kag 22. ‡ 11:25Aram: ukon, Syria § 11:27manubo
nga parte: sa Hebreo, Millo. Indi klaro ang buot silingon sini * 11:28 tribo ni Efraim kag ni Manase: sa literal,
panimalay ni Jose
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29 Isa sina ka tion, samtang nagapaguwa si Jeroboam sa Jerusalem, ginsugata siya ni
PropetaAhianga taga-Shilo. Bag-o angginasuksokniAhiangapangguwangabayo. Sila
lang nga duha didto sa kapatagan.

30Gin-uba ni Ahia ang iya pangguwa nga bayo kag gin-gisi ini sa dose ka parte.
31Dayonnagsiling siya kay Jeroboam, “Kuhaka sangnapulo kaparte sini, kay amo ini

ang ginasiling sang GINOO, ang Dios sang Israel: Kuhaon ko ang ginharian ni Solomon
kag ihatag sa imo ang napulo ka tribo sini.

32 Pero tungod kay David nga akon alagad kag sa siyudad sang Jerusalem nga akon
pinili sa tanan nga siyudad sang Israel, ibilin ko ang isa ka tribo kay Solomon.

33Himuon ko ini tungod kay ginsikway niya† ako kag ginsimba si Ashtoret, ang diosa
sangmgaSidonhon, si Kemosh, angdios sangmgaMoabnon, kag siMolec, angdios sang
mga Ammonhon. Wala siya‡ nagsunod sa akonmga pamaagi kag wala siya nagkabuhi
sing husto sa akon panulok. Wala siya nagtuman sa akon mga pagsulundan kag mga
sugo; indi pareho sa iya amay nga si David.

34 Pero indi ko pagkuhaon ang bilog nga ginharian kay Solomon. Magahari siya
sa bilog niya nga kabuhi tungod sa akon alagad nga si David nga akon ginpili, nga
nagtuman sang akonmga sugo kagmga pagsulundan.

35 Pagakuhaon ko ang napulo ka tribo sa ginharian sang iya anak nga magabulos sa
iya bilang hari, kag ihatag ko ini sa imo.

36 Hatagan ko sang isa ka tribo ang iya anak para ang mga kaliwat ni David nga
akon alagad magapadayon sa paghari sa Jerusalem, ang siyudad nga akon ginpili para
padunggan ako.

37Kon parte sa imo, himuon ko ikaw nga hari sang Israel. Dumalahan mo ang tanan
nga gusto mo.

38 Kon tumanon mo ang tanan nga isugo ko sa imo kag magsunod ka sa akon mga
pamaagi, kag kon maghimo ka sing maayo sa akon panulok paagi sa pagtuman sang
akon mga pagsulundan kag mga sugo pareho sang ginhimo ni David nga akon alagad,
magaupod ako sa imo. Magapabilin sa paghari ang imo mga kaliwat pareho sa mga
kaliwat ni David. Mangin imo ang Israel.

39Tungodsamgasalani Solomon, silutankoangmgakaliwatniDavid, pero indihasta
san-o.”

40 Gani gintinguhaan ni Solomon nga patyon si Jeroboam, pero nagpalagyo si Jer-
oboam kay Shishak, ang hari sang Egypt, kag didto siya nag-estar hasta napatay si
Solomon.

Ang Katapusan sang Paghari ni Solomon
(2 Cro. 9:29-31)

41 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Solomon, kag ang tanan nga iya
ginhimo, kag ang parte sa iya kaalamnasulat sa Libro sangmga Binuhatan ni Solomon.

42 Sa Jerusalem nag-estar si Solomon samtang nagahari siya sa bilog nga Israel sa
sulod sang 40 ka tuig.

43 Sang napatay siya, ginlubong siya sa banwa sang iya amay nga si David. Kag si
Rehoboam nga iya anak ang nagbulos sa iya bilang hari.

12
Nagrebelde ang Israel kay Rehoboam
(2 Cro. 10:1-19)

1 Nagkadto si Rehoboam sa Shekem, nga sa diin nagtipon ang mga Israelinhon sa
pagproklamar sa iya nga hari.
† 11:33 niya: Amo ini sa Septuagint, Latin Vulgate kag Syriac. Sa Hebreo, nila. ‡ 11:33 siya: Tan-awa ang nagligad
nga footnote.
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2 Pagkabati sini ni Jeroboam nga anak ni Nebat, nagbalik siya sa Israel. (Kay sadto
nga panahon didto siya nagaestar sa Egypt, nga sa diin nagpalagyo siya kay Haring
Solomon.)

3Ginpatawag sang komunidad sang Israel si Jeroboam, kag tanan sila nagkadto kay
Rehoboam kag nagsiling,

4 “Mabug-at angmga ginpatuman sang imo amay sa amon. Pero kon pamag-anonmo
ini alagaran ka namon.”

5Nagsabat si Rehoboam, “Hatagi ninyo ako anay sang tatlo ka adlaw sa paghunahuna
sini, pagkatapos balik kamo sa akon.” Gani nagpuli angmga tawo.

6Nagpakigkita dayon si Haring Rehoboam sa mgamanugdumala nga nakaalagad sa
iya amay nga si Solomon sang buhi pa siya. Nagpamangkot si Rehoboam sa ila, “Ano
bala ang inyomalaygay nga isabat ko sa ginapangabay sang sadto ngamga tawo?”

7Nagsabat sila, “Kon ihatagmo sa ila subong ang ila ginapangabay, kag ipakitamo sa
ila nga handa ka ngamag-alagad sa ila, magaalagad sila sa imo hasta san-o.”

8Pero wala pagtumana ni Rehoboam ang ila laygay, sa baylo nagpakigkita siya sa iya
katubo-tubo ngamga pamatan-on nga nagaalagad sa iya.

9 Nagpamangkot siya sa ila, “Ano bala ang inyo malaygay nga isabat ko sa gina-
pangabay sang sadto nga mga tawo? Nagapangabay sila sa akon nga pamag-anan ko
angmabug-at ngamga ginpatuman sang akon amay sa ila.”

10Nagsabat angmga pamatan-on, “Amo ini ang isabatmo sa sadto ngamga tawo nga
nagapangabay sa imo: ‘Ang akon kamalingkingmas dako pa sa hawak sang akon amay.

11 Ang buot ko silingon nga mas mabug-at pa ang ipatuman ko sa inyo sang sa
ginpatuman sang akon amay. Kon ginhanot kamo sang akon amay sang latigo, hanuton
ko kamo sang putik ngamaymatalom ngamgametal.*’ ”

12Pagkaligad sang tatlo ka adlaw, nagbalik si Jeroboamkag angmga tawo kayHaring
Rehoboam, suno sa ginsiling sang hari sa ila.

13Pero wala pagtumana ni Rehoboam ang ginlaygay sa iya sangmgamanugdumala.
Sa baylo, ginhambalan niya singmasakit angmga tawo

14 suno sa ginlaygay sang mga pamatan-on. Nagsiling siya sa ila, “Mabug-at ang
ginpatuman sang akon amay sa inyo, pero mas mabug-at pa ang ipatuman ko sa inyo.
Kon ginhanot kamo sang akon amay sang latigo, hanuton ko kamo sang putik nga may
matalom ngamgametal.”

15Gani wala magpamati ang hari sa pangabay sang mga tawo, kay ini pagbuot sang
GINOO paramatuman ang iya ginsiling kay Jeroboamnga anak ni Nebat paagi kay Ahia
nga taga-Shilo.

16 Sang mareyalisar sang mga Israelinhon nga wala sila pagpamatii sang hari,
nagsiling sila sa hari, “Wala kami labot sa imo nga kaliwat ni David! Bahala ka na sa
imo ginharian! Dali kamo mga Israelinhon, mapuli kita!” Gani nagpalauli ang mga
Israelinhon.

17Angmga Israelinhon langnganagaestar samgabanwasang Judaamoangpadayon
nga gindumalahan ni Rehoboam.

18 Karon, ginpakadto ni Haring Rehoboam sa mga Israelinhon si Adoniram,† ang
manugdumala sangmga tawo nga ginapilit ngamag-obra, paramagpakig-areglo sa ila.
Pero ginbato siya sangmga Israelinhon hasta nga napatay. Pagkabati sini ni Rehoboam
nagdali-dali siya sakay sa iya karwahe kag nagpalagyo sa Jerusalem.

19Bisan hasta subong nagarebelde angmga Israelinhon samga kaliwat ni David.

* 12:11putikngamaymatalomngamgametal: sa literal,mga iwi-iwi. Amoman sabersikulo 14. † 12:18Adoniram:
ukon, Adoram
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20 Sang mabalitaan sang tanan nga Israelinhon nga nakapuli na si Jeroboam, gin-
patawag nila siya sa isa ka pagtilipon, kag ginhimonila siya nga hari sa bilog nga Israel.
Ang tribo lang ni Juda ang nagpabilin ngamainunungon samga kaliwat ni David.

Ginpaandaman ni Shemaya si Rehoboam
(2 Cro. 11:1-4)

21Pag-abot ni Rehoboam sa Jerusalem, gintipon niya angmaayo gid ngamga soldado
sang mga tribo sang Juda kag Benjamin. Nakatipon siya sang 180,000 ka soldado sa
pagpakig-away kontra sa katawhan sang Israel kag sa pagbawi sang iya ginharian.

22Pero nagsiling ang Dios kay Shemaya nga iya alagad,
23 “Hambala si Haring Rehoboam sang Juda, nga anak ni Solomon, kag ang tanan nga

katawhan sang Juda kag Benjamin kag ang iban pa nga nagaestar kaupod nila
24nga ako, angGINOO, nagasiling, ‘Indi kamomagpakig-away sa inyo kadugongamga

Israelinhon. Magpuli kamo, kay pagbuot ko ini tanan.’ ” Nagtuman sila sa GINOO kag
nagpuli, suno sa ginmando sang GINOO.

Nagpahimo si Jeroboam sang Bulawan ngamga Baka
25Ginpapaderanni Jeroboamangbanwa sang Shekemsakabukiran sangEfraim, kag

didto siya nag-estar. Sang ulihi nagkadto siya sa Penuel kag ginpakay-o niya ini.
26Nagsiling siya sa iya kaugalingon, “Basi mabalik ang ginharian sa mga kaliwat ni

David
27 kon magpadayon ang katawhan sa pagkadto sa Jerusalem para maghalad didto

sa templo sang GINOO. Mahimo nga mag-unong liwat sila sa ila agalon nga si Haring
Rehoboam sang Juda. Kag kon matabo ina, patyon nila ako kag mabalik sila kay
Rehoboam.”

28 Gani pagkatapos nga nagpalaygay si Jeroboam parte sini, nagpahimo siya sang
duha ka bulawan nga baka. Nagsiling dayon siya sa mga tawo, “Mga Israelinhon,
mabudlay na para sa inyo nga magkadto pa sa Jerusalem. Ari ang inyo mga dios nga
nagpaguwa sa inyo sa Egypt.”

29Ang isa ka bulawan nga baka ginpabutang niya sa Betel kag ang isa sa Dan.
30 Ining ginhimo ni Jeroboam nangin kabangdanan sang pagpakasala sangmga taga-

Israel. Nagakadto pa sila bisan sa Dan sa pagsimba didto.
31Nagpahimo pa gid si Jeroboam sang mga simbahan sa mataas nga mga lugar, kag

nagpili siya sangmga tawongamag-alagad bilangmga pari, bisan indi silamga kaliwat
ni Levi.

32Nagpapiesta man siya sang ika-15 nga adlaw sang ikawalo nga bulan, pareho sang
piesta sa Juda. Sa sinanga adlaw, naghalad siya saBetel sangmgahalad sahalaranpara
sa bulawan ngamga baka nga iya ginpahimo. Kag didto nagpili siya sangmga pari nga
iya ibutang samga simbahan nga iya ginpahimo samataas ngamga lugar.

33 Sa sina nga adlaw nga naghalad siya sa halaran nga iya ginpahimo sa Betel, gin-
umpisahan niya ang piesta nga para sa mga Israelinhon. Siya mismo ang nagpili sang
ika-15 nga adlaw sang ikawalo nga bulan para sa sini nga piesta.

13
Ginpakamalaot sang Propeta angHalaran sa Betel

1Karon, ginsugo sangGINOOang isaniyakaalagadnga taga-Juda sapagkadto saBetel.
Pag-abot niya didto, nagatindog si Jeroboam sa halaran paramaghalad.

2Ginsugo sang GINOO ang iya alagad nga pakamalauton niya ato nga halaran. Siling
niya, “Amo ini ang ginasiling sangGINOOparte sa sini nga halaran: Maymatawonga isa
ka bata sa mga kaliwat ni David nga ang iya ngalan si Josia. Pamatyon niya kag ihalad
sa sini nga halaran ang mga pari nga nagaalagad sa mga simbahan sa mataas nga mga
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lugar kag nagahalad sa sini nga halaran. Magakalasunog ang ila mga tul-an sa sini nga
halaran.”

3Sa sinamismonga adlaw, naghatag ang alagad sangDios sang tandangamataboang
iya ginhambal. Siling niya, “Amo ini ang tanda nga ginsiling sang GINOO: Marumpag ini
nga halaran kag angmga abo sa sini nga halaranmaglalapta.”

4 Pagkabati sadto ni Haring Jeroboam, gintudlo niya ang tawo kag nagsiling, “Dakpa
ninyo siya!” Pero gulpi lang nga nagtig-a ang kamot sang hari, gani indi na niya
mapaidalom ang iya kamot.

5Kagdayonnarumpaganghalarankagangmgaabosininaglalapta, sunogid sa tanda
nga ginsiling sang alagad sang Dios nga ginpahayag sa iya sang GINOO.

6 Dayon nagsiling ang hari sa alagad sang Dios, “Ipangamuyo mo ako sa GINOO nga
imoDios nga ayuhon niya ang akon kamot.” Gani nagpangamuyo ang alagad sang Dios
sa GINOO, kag nag-ayo ang kamot sang hari.

7 Nagsiling liwat ang hari sa alagad sang Dios, “Dali sa balay kag magkaon, kag
hatagan ko ikaw sang regalo.”

8Pero nagsabat ang alagad sang Dios, “Bisan ihatag mo pa sa akon ang katunga sang
imo pagkabutang, indi akomag-upod sa imo ukonmagkaon ukonmag-inom sa sini nga
lugar.

9KayginmanduanakosangGINOOnga indigidakomagkaonukonmag-inomsamtang
diri ako, kag sa akonpagpuli indi akomag-agi sa akon gin-agyan sang pagkadto ko diri.”

10Gani lain nga dalan ang iya gin-agyan pagpuli niya.
11Sadto nga tion,may isa ka tigulang nga propeta nga nagaestar sa Betel. Ginkadtuan

siya sang iyamga anak nga lalaki* kag ginsugiran sang tanan nga ginhimo sang alagad
sangDios sadto nga adlaw saBetel. Ginsugiranmannila siya konano ang ginsiling sang
alagad sang Dios sa hari.

12Nagpamangkot ang ila amay, “Diin siya nag-agi pagpuli?” Ginsugiran nila siya kon
diin siya nag-agi.

13 Dayon nagsiling ang ila amay sa ila, “Ipreparar ninyo ang donkey para sa akon.”
Gani ginpreparar nila ang donkey, kag nagsakay siya

14kag ginlagas niya ang alagad sangDios. Naabtanniya siya nganagapungko sa puno
sangkahoynga terebinto. Ginpamangkotniya siya, “IkawbalaangalagadsangDiosnga
halin sa Juda?” Nagsabat siya, “Huo.”

15Nagsiling ang tigulang nga propeta, “Dali sa balay kagmagkaon.”
16Nagsiling ang alagad sang Dios, “Indi ako puwede nga magbalik kag mag-upod sa

imo, kag indi man ako puwede nga magkaon ukon mag-inom upod sa imo sa sini nga
lugar.

17 Kay ginhambalan ako sang GINOO nga indi gid ako magkaon ukon mag-inom
samtang diri ako, kag sa akon pagpuli indi ako mag-agi sa akon gin-agyan sang
pagpakadto ko diri.”

18Nagsiling ang tigulang nga propeta, “Propeta man ako pareho sa imo. Kag ginsugo
sangGINOOang isa ka anghel sa pagsiling sa akonngadal-on ko ikaw sa akonbalay para
makakaon ka kagmakainom.” (Pero nagbutig ang tigulang nga propeta.)

19Gani nag-upod sa iya balay ang alagad sang Dios kag nagkaon kag nag-inom siya
didto.

20 Samtang nagapungko sila sa lamisa, may ginhambal ang GINOO sa tigulang nga
propeta.

21 Dayon nagsiling ang tigulang nga propeta sa alagad sang Dios nga halin sa Juda,
“Amoiniangginasiling sangGINOO: Ginlapasmoangginsiling sangGINOOnga imoDios;
wala mo pagtumana ang iya ginsugo sa imo.

* 13:11mga anak nga lalaki: Amo ini sa iban nga dumaan ngamga teksto. Sa Hebreo, anak nga lalaki.
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22 Nagsiling siya sa imo nga indi ka magkaon kag mag-inom sa sini nga lugar, pero
nagbalik ka diri kag nagkaon kag nag-inom. Tungod sang imo ginhimo, ang imo
bangkay indi pag-ilubong sa lulubngan sang imomga katigulangan.”

23 Pagkatapos kaon kag inom sang alagad sang Dios, ginpreparar sang tigulang nga
propeta ang donkey para sa iya pagpuli.

24Kag samtang nagapapuli siya, ginsugata siya sang isa ka leon kag ginpatay. Ang iya
bangkaynagahamyang sadalan, kagang leonkagangdonkeynagatindog sa tupad sang
iya bangkay.

25Nakita sang mga nagaalagi ang bangkay kag ang leon sa tupad sini, kag ginbalita
nila ini sa banwa nga sa diin nagaestar ang tigulang nga propeta.

26 Sangmabatian ini sang tigulang nga propeta, nagsiling siya, “Siya ang alagad sang
Dios nga naglapas sa ginhambal sang GINOO. Gintugyan siya sang GINOO sa leon nga
nagsalakay kag nagpatay sa iya, suno sa ginsiling sang GINOO sa iya.”

27Nagsiling dayon ang tigulang nga propeta sa iya mga anak nga lalaki, “Ipreparar
ninyo ang donkey para sa akon.” Kag ginpreparar nila ini.

28Naglakat siya dayon, kag nakita niya ang bangkay nga nagahamyang sa dalan kag
ang leon kag ang donkey nga nagatindog sa tupad sini. Wala pagkauna sang leon ang
bangkay ukon pag-anha ang donkey.

29 Ginkuha sang tigulang nga propeta ang bangkay sang alagad sang Dios kag
ginkarga sa donkey, kag gindala sa iya banwa para makapangasubo siya sa bangkay
kagmalubong niya ini.

30Ginlubong niya siya sa lulubngan nga ginpahimo niyamismo para sa iya kaugalin-
gon, kag nagpangasubo gid sila sa pagkapatay sang alagad sang Dios.

31Pagkatapos lubong, nagsiling ang tigulang nga propeta sa iya mga anak nga lalaki,
“Konmapatay na gani ako, ilubong ninyo ako sa ginlubngan sang alagad sang Dios, kag
itupad ninyo ako sa iya.

32Kay ang mga pulong nga ginpahambal sang GINOO sa iya parte sa halaran sa Betel
kag samga simbahan samataas ngamga lugar sa Samaria sigurado gid ngamatuman.”

33Bisanpa sini nganatabo,wala gihaponnagbag-o si Jeroboamsa iyamalainngamga
pagginawi. Nagpili gihapon siya sangmga tawongamag-alagadbilangmgapari samga
simbahan sa mataas nga mga lugar. Ang bisan sin-o nga gusto mag-alagad bilang pari
gin-ordinahan niya.

34 Ining ginhimo ni Jeroboam nangin kabangdanan sang pagpakasala sang iya
panimalay kag nagdala sa ila sang kapierdihan kag kalaglagan.

14
Ang Ginhambal ni Propeta Ahia Batok kay Jeroboam

1 Sadto nga tion, nagmasakit ang bata nga lalaki ni Jeroboam nga si Abia.
2Gani nagsiling si Jeroboam sa iya asawa, “Magpakuno-kuno ka para wala sing may

makakilala sa imo nga asawa ko ikaw, kag magkadto ka sa Shilo. Ato didto si Ahia, ang
propeta nga nagsiling sa akon ngamangin hari ako sang Israel.

3Magkadto ka sa iya ngamay dala ngamga regalo nga napulo ka tinapay, mga kalan-
on, kag isa ka tibod nga honey, kay sugiran ka niya kon ano angmatabo sa aton bata.”

4Gani nagkadto ang asawa ni Jeroboam sa balay ni Ahia sa Shilo. Tigulang na si Ahia
kag indi na siyamakakita.

5 Pero nagsiling ang GINOO kay Ahia, “Nagapakadto diri ang asawa ni Jeroboam nga
nagapakuno-kunopara indi siyamakilala. Mamangkot siya sa imoparte sa iyabatanga
nagamasakit, kag sabtonmo siya sang akon isiling sa imo.”
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6Gani sangmabatian ni Ahia nga nagapasulod siya sa puwertahan, nagsiling si Ahia,
“Dali, sulod. Nahibaluan ko nga asawa ka ni Jeroboam. Ngaa nagapakuno-kuno ka pa?
Maymalain ako nga balita sa imo.

7 Pauli ka kag silinga si Jeroboam nga amo ini ang ginasiling sang GINOO, ang Dios
sang Israel: Ginpili ko ikaw samga tawo kag ginhimonga pangulo sang akon katawhan
ngamga Israelinhon.

8Ginkuha ko ang ginharian sa mga kaliwat ni David kag ginhatag sa imo. Pero indi
ka pareho kay David nga akon alagad, nga nagtuman sa akon mga sugo kag nagsunod
sa akon sa bug-os niya nga tagipusuon, kag naghimo singmatarong sa akon panulok.

9Masmalainpaang imoginhimo sang sa ginhimo sangmganauna sa imo. Ginsikway
mo ako kag ginpaakig paagi sa pagpahimo sangmetal ngamga dios-dios.

10Tungodsini, laglagonkoang imopanimalay. Pamatyonkoang tananngamiyembro
sang imo panimalay ngamga lalaki, ulipon ukon indi. Laglagon ko sing bug-os ang imo
panimalay pareho sa higko* nga ginsunog nga wala singmay nabilin.

11 Ang mga miyembro sang imo panimalay nga magakalamatay sa banwa pa-
gakaunon sangmga ido, kag angmagakalamatay sa uma pagakaunon sangmga pispis.
Matabo gid ini, kay ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

12Dayon nagsiling si Ahia sa asawa ni Jeroboam, “Magpuli ka na sa inyo. Pag-abot mo
sa inyo siyudad, mapatay ang imo bata.

13 Magapangasubo sa iya ang tanan nga taga-Israel, kag ilubong siya. Siya lang
sa panimalay ni Jeroboam ang hatagan sang nagakaigo nga lubong, kay siya lang sa
panimalay ni Jeroboam ang nalipayan sang GINOO, ang Dios sang Israel.

14Kag sa sini gid nga tiyempo, may ibutang ang GINOO nga hari sa Israel nga amo ang
magalaglag sa panimalay ni Jeroboam.

15Silutan sang GINOO ang Israel hasta ngamagakurog ini pareho sang pagkurog sang
tigbawsasulognga tubig. Kuhaonniya sila sa siningmaayongadutanga iyaginhatag sa
ilamgakatigulangan, kag laptahonniya sila saunhan sang Suba sangEuphrates tungod
kay ginpaakig nila siya sang maghimo sila sang mga hulohaligi nga simbolo sang diosa
nga si Ashera.

16Pabay-an niya sila tungod samga sala ni Jeroboam, nga nangin kabangdanan sang
pagpakasala sangmga taga-Israel.”

17Dayon nagpuli ang asawa ni Jeroboam sa Tirza. Pag-abot gid niya sa puwertahan
sang ila balay, napatay dayon ang iya bata.

18Nagpangasubo sa bata ang tanan nga taga-Israel kag ginlubong nila siya, sunoman
sa ginsiling sang GINOO paagi sa iya alagad nga si Propeta Ahia.

19Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Jeroboam, pati ang iya mga pagpakig-
away, nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Israel.

20Naghari si Jeroboam sa Israel sa sulod sang 22 ka tuig. Kag sang napatay siya, si
Nadab nga iya anak amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

Ang Paghari ni Rehoboam sa Juda
(2 Cro. 11:5–12:16)

21Si Rehoboam nga anak ni Solomon amo ang hari sa Juda. Nagaedad siya sing 41 ka
tuig sang nangin hari siya. Kag naghari siya sa sulod sang 17 ka tuig sa Jerusalem, ang
siyudad nga ginpili sang GINOO sa tanan nga tribo sang Israel, nga sa diin padunggan
siya. Ang iloy ni Rehoboam amo si Naama nga Ammonhon.

22Nagpakasala angkatawhansang Juda sapanulok sangGINOO, kagmasgrabepaang
kaakig sang GINOO sa ila sang sa ila mga katigulangan, kaymas grabe ang ila mga sala.

23Naghimo man sila sang mga simbahan sa mataas nga mga lugar kag sang handu-
manan ngamga bato, kag nagpatindog sila sangmga hulohaligi nga simbolo sang diosa
* 14:10 higko: ukon, tai.
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nga siAshera sa ibabaw sang tagsa ka bukid kag sa idalom sang tagsa kamadabong nga
kahoy.

24Wala labot sina, may ara pa sila nga mga lalaki kag mga babayi nga nagabaligya
sang ila lawas sa mga lugar nga ila ginasimbahan. Ang katawhan sang Juda naghimo
sang tanan nga makangilil-ad nga butang nga ginahimo anay sang mga nasyon nga
ginpatabog sang GINOO samga Israelinhon.

25 Sang ikalima nga tuig sang paghari ni Rehoboam, ginsalakay ni Haring Shishak
sang Egypt ang Jerusalem.

26Ginpanguhaniya angmgamanggad sa templo sangGINOO kag sa palasyo. Ginkuha
niya ang tanan, pati na ang tanan nga taming nga bulawan nga ginpahimo ni Solomon.

27Gani nagpahimo si Haring Rehoboam sangmga taming nga saway sa pag-ilis sadto
nga mga taming, kag gin-intrigar niya ini sa mga opisyal sang mga guwardya nga
nagabantay sa puwertahan sang palasyo.

28 Kag kon magkadto ang hari sa templo sang GINOO, nagaupod sa iya ang mga
guwardya nga dala ini nga mga taming, kag pagkatapos ginabalik man nila ini sa ila
kuwarto.

29Ang iban pa ngamga estorya parte sa paghari ni Rehoboam, kag ang tanan nga iya
ginhimo, nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Juda.

30Permi lang sadto nagainaway si Rehoboam kag si Jeroboam.
31 Sang napatay si Rehoboam, ginlubong siya sa ginlubngan sang iya mga katigulan-

gan saBanwaniDavid. (Ang iloyni Rehoboamamo siNaamangaAmmonhon.) Si Abia†
nga iya anak amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

15
Ang Paghari ni Abia sa Juda
(2 Cro. 13:1–14:1)

1 Nangin hari sang Juda si Abia sang ika-18 nga tuig sang paghari ni Jeroboam sa
Israel.

2 Sa Jerusalem nag-estar si Abia, kag naghari siya sa sulod sang tatlo ka tuig. Ang iya
iloy amo si Maaca nga apo* ni Absalom.†

3Ginhimo man niya ang tanan nga sala nga ginhimo sang iya amay. Indi maayo ang
iya relasyon sa GINOO nga iya Dios; indi pareho kay David nga iya katigulangan.

4Pero tungod kay David, gintugot sang GINOO nga iya Dios nga may kaliwat siya nga
magahari‡ sa Jerusalem paagi sa paghatag sa iya sang anak nga magabulos sa iya sa
paghari kagmagapabakod sa Jerusalem.

5Kay ginhimo ni David angmatarong sa panulok sang GINOO, kag samtang buhi siya
walaniya paglapasa angmga sugo sangGINOO, luwas lang sa ginhimoniya kayUria nga
Hithanon.

6-7Sadto anay permi lang nagainaway si Rehoboamkag si Jeroboam, kag sang ulihi si
Abia namankag si Jeroboamangnagainaway. Ang ibanpanga estorya parte sa paghari
niAbia, kagang tanannga iyaginhimo, nasulat saLibro sangKasaysayansangmgaHari
sang Juda.

8Sangnapatay siAbia, ginlubong siya saBanwaniDavid. Kag siAsanga iya anakamo
ang nagbulos sa iya bilang hari.

Ang Paghari ni Asa sa Juda
(2 Cro. 15:16–16:6, 11-14)

9Nanginhari sang Juda si Asa sang ika-20 nga tuig sang paghari ni Jeroboamsa Israel.
† 14:31 Abia: Ginatawag man siya nga Abiam. * 15:2 apo: Si Maaca anak ni Uriel nga bana ni Tamar, kag si
Tamar anak ni Absalom. † 15:2 Absalom: sa Hebreo, Abishalom, nga amoman si Absalom ‡ 15:4 gintugot sang
GINOO…ngamagahari: sa literal, ginhatagan siya sang GINOO nga iya Dios sang suga.
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10Sa Jerusalem nag-estar si Asa, kagnaghari siya sa sulod sang 41 ka tuig. Ang iya lola
amo si Maaca nga apo§ ni Absalom.

11 Maayo ang ginhimo ni Asa sa panulok sang GINOO, pareho kay David nga iya
katigulangan.

12 Ginpalayas niya sa Juda ang mga lalaki kag mga babayi nga nagabaligya sang ila
lawas sa mga lugar nga ila ginasimbahan, kag ginpakuha niya ang tanan nga dios-dios
nga ginpahimo sang iyamga katigulangan.

13Pati ang iya lola nga si Maaca ginpahalin niya sa pagkarayna, kay nagpahimo siya
sang makangilil-ad nga hulohaligi nga simbolo sang diosa nga si Ashera. Ginpautod ni
Asa ini nga hulohaligi kag ginpasunog sa Kidron nga ililigan sang tubig.

14Bisanwalamadula angmga simbahan samataas ngamga lugar, matutom gihapon
siya sa GINOO sa bilog niya nga kabuhi.

15Gindala niya sa templo sang GINOO ang mga pilak, mga bulawan, kag ang iban pa
ngamga butang nga ginhalad niya kag sang iya amay sa GINOO.

16Permi lang nagainaway si Asa kag si Baasha nga hari sang Israel samtang nagahari
sila.

17Ginsalakay ni Baasha ang Juda, kag ginpabakod niya ang banwa sang Rama para
wala singmaymakaguwa ukonmakasulod sa teritoryo ni Haring Asa sang Juda.

18 Ginpanguha ni Asa ang tanan nga pilak kag bulawan nga nabilin sa mga bodega
sang templo sang GINOO kag sang iya palasyo. Gin-intrigar niya ini sa iya mga opisyal,
kag ginsugo niya sila nga dal-on ini kay Haring Ben Hadad sang Aram* nga nagaestar
sa Damascus. Si Ben Hadad anak ni Tabrimon kag apo ni Hezion.

19Amo ini ang mensahi ni Asa kay Ben Hadad: “Maghimo kita sang kasugtanan nga
magdampiganay kita, pareho sang ginhimo sang atonmga amay. Batuna ang regalo ko
sa imo nga pilak kag bulawan, kag ginapangabay ko ikaw nga untaton mo na ang imo
pagpakigdampig kay Haring Baasha sang Israel para pabay-an na niya ako.”

20Nagsugot si Ben Hadad sa ginpangabay ni Haring Asa, kag ginsugo niya ang mga
kumander sang iya mga soldado nga salakayon ang mga banwa sang Israel. Naagaw
nila ang Ion, Dan, Abel Bet Maaca, ang bilog nga Kineret, kag ang bilog nga Naftali.

21 Sang mabatian ini ni Baasha, ginpauntat niya ang pagpabakod sang Rama, kag
nagbalik siya sa Tirza.

22DayonnagmandosiHaringAsa sa tanangidnga taga-Judangakuhaonnila angmga
bato kag mga troso nga gin-gamit ni Baasha sa pagpabakod sang Rama. Kag gin-gamit
ini ni Haring Asa sa pagpabakod sang Geba sa Benjamin, kag sangMizpa.

23 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Asa, kag ang iya bantog nga mga
binuhatan kag ang tanan niya nga ginhimo, pati ang mga banwa nga iya ginpabakod,
nasulat sa Libro sangKasaysayan sangmgaHari sang Juda. Sang tigulangna si Asamay
sakit siya sa tiil.

24 Kag sang napatay siya, ginlubong siya sa ginlubngan sang iya mga katigulangan
sa banwa sang iya katigulangan nga si David. Kag si Jehoshafat nga iya anak amo ang
nagbulos sa iya bilang hari.

Ang Paghari ni Nadab sa Israel
25Nangin hari sang Israel si Nadab nga anak ni Jeroboam sang ikaduha nga tuig sang

paghari ni Asa sa Juda. Naghari si Nadab sa bilog nga Israel sa sulod sang duha ka tuig.
26Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO. Nagsunod siya sa pagginawi sang

iya amay kag sa sala nga iya ginhimo, nga nangin kabangdanan sang pagpakasala sang
mga taga-Israel.

§ 15:10 apo: Tan-awa ang footnote sa bersikulo 2. * 15:18 Aram: ukon, Syria
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27Karon, si BaashangaanakniAhia, ngahalin sa triboni Isacar, nagplano singmalain
kontra kay Nadab. Ginpapatay niya si Nadab samtang ginasalakay ni Nadab kag sang
bilog nga Israel ang Gibeton, nga isa ka banwa sangmga Filistinhon.

28Ang pagpatay ni Baasha kay Nadab natabo sang ikatatlo nga tuig sang paghari ni
Asa sa Juda. Kag si Baasha amo ang nagbulos kay Nadab bilang hari.

29Pag-umpisa gid ni Baasha nga maghari, ginpamatay niya ang bilog nga pamilya ni
Jeroboam, kag wala gid siya sing may ginbilin bisan isa. Natabo ini suno sa ginsiling
sang GINOO paagi sa iya alagad nga si Ahia nga taga-Shilo.

30Kaynangakig angGINOO, angDios sang Israel, kay Jeroboam tungod sa iyamga sala
nga ginhimo, nga nangin kabangdanan sang pagpakasala sangmga taga-Israel.

31Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Nadab, kag ang tanan nga iya ginhimo,
nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Israel.

32Permi lang nagainaway si Asa kag si Baasha samtang nagahari sila.
Ang Paghari ni Baasha sa Israel

33 Nangin hari sang Israel si Baasha nga anak ni Ahia sang ikatatlo nga tuig sang
paghari ni Asa sa Juda. Sa Tirza nag-estar si Baasha, kag naghari siya sa sulod sang 24
ka tuig.

34Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO. Nagsunod siya sa pagginawi ni
Jeroboamkag sa salanga iya ginhimo, ngananginkabangdanan sangpagpakasala sang
mga taga-Israel.

16
1Amo ini ang mensahi sang GINOO kontra kay Baasha nga iya ginhambal paagi kay

Jehu nga anak ni Hanani:
2 “Ginkuha ko ikaw sa manubo nga kahimtangan,* kag ginhimo nga pangulo sang

akon katawhan nga mga Israelinhon. Pero ginsunod mo ang pagginawi ni Jeroboam
kag ikaw ang nangin kabangdanan sang pagpakasala sang akon katawhan, kag gin-
paakig mo ako tungod sa ila mga sala.

3Gani laglagon ko ikaw kag ang imo panimalay, pareho sa ginhimo ko sa panimalay
ni Jeroboam nga anak ni Nebat.

4Angmgamiyembro sang imopanimalayngamagakalamatay sabanwapagakaunon
sangmga ido, kag angmagakalamatay sa uma pagakaunon sangmga pispis.”

5 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Baasha, kag ang iya bantog nga mga
binuhatan kag ang iban pa niya nga ginhimo, nasulat sa Libro sang Kasaysayan sang
mga Hari sang Israel.

6 Sang napatay si Baasha, ginlubong siya sa Tirza. Kag si Elah nga iya anak amo ang
nagbulos sa iya bilang hari.

7 Ato nga mensahi sang GINOO kontra kay Baasha kag sa iya panimalay ginhambal
sang GINOO paagi kay Propeta Jehu nga anak ni Hanani. Ginhambal ato sang GINOO
tungod sa tanan nga malain nga ginhimo ni Baasha sa iya panulok. Ginpaakig ni
Baasha ang GINOO tungod sa iya mga ginhimo nga pareho sa ginhimo sang panimalay
ni Jeroboam, kag tungod sa iya nga pagpamatay sa bilog nga panimalay ni Jeroboam.

Ang Paghari ni Elah sa Israel
8Nangin hari sang Israel si Elah nga anak ni Baasha sang ika-26 nga tuig sang paghari

ni Asa sa Juda. Sa Tirza nag-estar si Elah, kag naghari siya sa sulod sang duha ka tuig.
9Karon, si Zimri nga isa sa iyamga opisyal kag kumander sang katunga sang iyamga

manugkarwahe, nagplano sing malain kontra sa iya. Isa ka adlaw, nagpahubog si Elah
sa Tirza, didto sa balay ni Arza nga amo angmanugdumala sang palasyo sa Tirza.

* 16:2 Ginkuha…kahimtangan: sa literal, Ginpabangon ko ikaw sa duta.
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10Nagsulod si Zimri sa balay kag ginpatayniya si Elah. Natabo ini sang ika-27nga tuig
sang paghari ni Asa sa Juda. Kag si Zimri ang nagbulos kay Elah bilang hari.

11 Pag-umpisa gid ni Zimri nga maghari, ginpamatay niya ang bilog nga pamilya ni
Baasha. Walagid siya singmayginbilinnga lalaki bisan samgaparyentekagmgaabyan
ni Baasha.

12Ginpamatay ni Zimri ang bilog nga pamilya ni Baasha suno sa ginsiling sang GINOO
paagi kay Propeta Jehu.

13 Kay ginpaakig ni Baasha kag sang iya anak nga si Elah ang GINOO, ang Dios sang
Israel, tungod samga sala nga ila ginhimo, nga nangin kabangdanan sang pagpakasala
sangmga taga-Israel, paagi sa pagsimba samga dios-dios.

14Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Elah, kag ang tanan nga iya ginhimo,
nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Israel.

Ang Paghari ni Zimri sa Israel
15Nangin hari sang Israel si Zimri sang ika-27 nga tuig sang paghari ni Asa sa Juda.

Didto siya nag-estar sa Tirza, pero pito lang ka adlaw ang iya paghari. Kay sang
nagakampoangmga soldado sang Israelmalapit saGibeton, nga isa kabanwasangmga
Filistinhon,

16nabalitaan nila nga ginpatay ni Zimri ang hari. Gani sadto mismo nga adlaw didto
sa kampo, ginhimo nila si Omri nga hari sang Israel. Ining si Omri amo ang kumander
sangmga soldado sang Israel.

17Naghalin dayon sa Gibeton si Omri kag ang iya mga kaupod nga mga taga-Israel,
kag ginsalakay nila ang Tirza.

18 Sang makita ni Zimri nga naagaw na ang banwa, nagsulod siya sa mabakod nga
parte sang palasyo kag ginsunog ang palasyo, gani napatay siya.

19Natabo ini tungod samga sala nga iya ginhimo. Malain ang iya ginhimo sa panulok
sang GINOO, kag nagsunod siya sa pagginawi ni Jeroboam kag sa sala nga iya ginhimo,
nga nangin kabangdanan sang pagpakasala sangmga taga-Israel.

20Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Zimri, kag ang parte sa iya pagrebelde,
nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Israel.

Ang Paghari ni Omri sa Israel
21Natunga ang katawhan sang Israel sa duha ka grupo. Ang isa ka grupo gusto nga

mangin hari si Tibni nga anak ni Ginat, kag ang isa naman ya ka grupo gusto si Omri.
22 Pero mas mabakod ang mga nagaapin kay Omri sang sa mga nagaapin kay Tibni

nga anak ni Ginat. Napatay si Tibni, kag si Omri ang nangin hari.
23Nangin hari sang Israel si Omri sang ika-31 nga tuig sang paghari ni Asa sa Juda.

Naghari siya sa sulod sang dose ka tuig; ang anom sini ka tuig didto sa Tirza.
24Ginbakal niya kay Shemer ang bukid sang Samaria sing mga 70 ka kilo nga pilak,

kag ginpatindugan niya ini sang siyudad. Dayon gin-ngalanan niya ini nga siyudad nga
Samaria, nga halin sa ngalan ni Shemer nga amo anay ang tag-iya sang bukid.

25Malain ang ginhimo ni Omri sa panulok sang GINOO, kag nagpakasala siya labaw
pa samga hari nga nauna sa iya.

26 Nagsunod siya sa pagginawi ni Jeroboam nga anak ni Nebat kag sa sala nga iya
ginhimo, nga nangin kabangdanan sang pagpakasala sang mga taga-Israel. Ginpaakig
nila ang GINOO, ang Dios sang Israel, paagi sa pagsimba samga dios-dios.

27 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Omri, kag ang iya bantog nga mga
binuhatan kag ang iban pa niya nga ginhimo, nasulat sa Libro sang Kasaysayan sang
mga Hari sang Israel.

28 Sang napatay si Omri, ginlubong siya sa Samaria. Kag si Ahab nga iya anak amo
ang nagbulos sa iya bilang hari.
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Ang Paghari ni Ahab sa Israel
29Nangin hari sang Israel si Ahab nga anak ni Omri sang ika-38 nga tuig sang paghari

ni Asa sa Juda. Sa Samaria nag-estar si Ahab, kag naghari siya sa sulod sang 22 ka tuig.
30Malain ang iya ginhimo sa panulok sangGINOO, labawpa sa ginhimo sangmgahari

nga nauna sa iya.
31 Indi pa siya kontento sa pagsunod sa mga sala nga ginhimo ni Jeroboam, kundi

ginpangasawa pa niya si Jezebel nga anak ni Haring Etbaal sang Sidon, kag nag-alagad
siya kag nagsimba sa dios-dios nga si Baal.

32Nagpatindog siya sang templo kag halaran para kay Baal didto sa Samaria.
33 Nagpahimo man siya sang hulohaligi nga simbolo sang diosa nga si Ashera. Gin-

paakig gid niya ang GINOO, ang Dios sang Israel, labaw pa sa ginhimo sang mga hari
sang Israel nga nauna sa iya.

34Sang tion sang paghari ni Ahab, ginpatindog liwat ni Hiel nga taga-Betel ang Jerico.
Sang ginatukodniya angmgapundasyon sini, napatay ang iya kamagulangannga anak
nga si Abiram. Kag sang ginapaobra na niya angmga puwertahan sini, napatay ang iya
kamanghuran nga anak nga si Segub. Natabo ini tanan suno sa ginsiling sang GINOO
paagi kay Josue nga anak ni Nun.†

17
Nagdala sang Pagkaon ang Uwak kay Elias

1Karon,may isa ka propeta nga ang iya ngalan si Elias. Nagaestar siya sa Tishbe, nga
sakop sang Gilead. Nagsiling siya kay Ahab, “Ginasiguro ko gid sa imo, sa presensya
sang buhi nga GINOO, ang Dios sang Israel nga akon ginaalagaran, ngawala sing tun-og
ukonulanngamagaabot sa sulod sangpila ka tuig kon indi akomagsilingngamagaabot
ini.”

2Nagsiling dayon ang GINOO kay Elias,
3 “Maghalin ka diri kagmagpa-east kagmagpanago ka sa Kerit nga ililigan sang tubig,

sa east sang Suba sang Jordan.
4Didto ka mag-inom sa ililigan sang tubig, kag suguon ko ang mga uwak sa pagdala

sa imo sang pagkaon didto.”
5 Gintuman ni Elias ang sugo sang GINOO sa iya. Nagkadto siya sa Kerit nga ililigan

sang tubig, sa east sang Suba sang Jordan kag didto nagtiner.
6Ginadal-an siya sangmga uwak sang tinapay kag karne kon aga kag gab-i, kag didto

siya nagainom sa ililigan sang tubig.
Ang Balo nga Babayi sa Zarefat

7 Sang ulihi naghubas ang ililigan sang tubig kay wala na nag-ulan.
8Nagsiling dayon ang GINOO kay Elias,
9 “Magkadto ka sa Zarefat sa Sidon, kag didto magtiner. May ginsugo ako didto nga

balo nga babayi ngamagpakaon sa imo.”
10Gani nagkadto si Elias sa Zarefat. Pag-abot niya sa may puwertahan sang banwa,

may nakita siya nga balo nga babayi nga nagapangahoy. Ginsilingan niya ang babayi,
“Palihog dal-i ako sing diutay lang nga tubig paramakainom ako.”

11 Sang nagalakat ang balo sa pagkuha sini, ginsilingan pa gid siya ni Elias, “Palihog
dal-i man ako sang tinapay.”

12Nagsiling ang balo, “Nagasugid ako singmatuod sa presensya sang buhi ngaGINOO,
nga imoDios, ngawala na ako sing tinapay. Angnabilin na lang isa kahakopngaharina
sa yahong kag diutay nga lana sa tibod. Nagapanguha gani ako sang pila lang ka bilog
nga kahoy para dal-on sa balay kag lutuon ang nabilin nga harina para sa akon kag sa
akon anak, kag pagkatapos sinamapatay na kami sa gutom.”
† 16:34 Tan-awa sa Jos. 6:26.
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13 Nagsiling si Elias sa iya, “Indi ka magkatublag. Pauli ka, kag himua ang imo
ginsiling. Pero lutui anay ako sing gamay lang nga tinapay halin sa nabilin mo nga
harina, kag dal-a dayon diri sa akon. Pagkatapos magluto ka man para sa imo kag sa
imo anak.

14Kay amo ini ang ginasiling sang GINOO, ang Dios sang Israel, ‘Indi maubusan sang
harina ang imo yahong kag indimaubusan sang lana ang imo tibod hasta sa adlaw nga
padal-an ko na sang ulan ang duta.’ ”

15 Naglakat ang babayi kag ginhimo niya ang ginsiling ni Elias. Gani may pagkaon
adlaw-adlaw para kay Elias kag para sa balo kag sa iya anak.

16 Kay wala maubusi sing harina ang yahong kag wala man maubusi sing lana ang
tibod, suno sa ginsiling sang GINOO paagi kay Elias.

17 Sang ulihi nagmasakit ang anak sang babayi. Naglala ang iya balatian hasta nga
napatay siya.

18Nagsiling ang babayi kay Elias, “Ano ang naakigan mo sa akon, alagad sang Dios?
Nagkadto ka bala diri sa pagpatay sa akon anak bilang silot sa akonmga sala?”

19Nagsabat si Elias, “Ihatag sa akon ang imo bata.” Ginkuha ni Elias ang bata sa iya
iloy, kag gindala ini sa ibabawnga kuwarto, nga sa diin siya nagaestar. Ginpahigda niya
ang bata sa iya katre,

20kagnagpanawag siya saGINOO, “OGINOO, nga akonDios, ngaa ginpadal-anmoman
sang trahedya ining balo nga akon ginaestaran paagi sa pagpatay sa iya bata?”

21Ginhap-an dayonni Elias sing tatlo ka beses ang bata kag nagpanawag saGINOO, “O
GINOO nga akon Dios, buhia ini nga bata!”

22Ginsabat sang GINOO ang pangamuyo ni Elias, kag nabuhi liwat ang bata.
23Dayongindala ni Elias angbata sa idalomkag ginhatag sa iya iloy. Nagsiling si Elias,

“Tan-awa ang imo bata, buhi siya!”
24Nagsilingdayonangbabayi kayElias, “Karonnahibaluankonangaalagad gid ikaw

sang Dios, kagmatuod nga nagahambal ang GINOO paagi sa imo.”

18
Napamatud-an Liwat ngaMatuod nga Propeta sang Dios si Elias

1 Tatlo ka tuig na nga wala nag-ulan. Kag isa sina ka tion, nagsiling ang GINOO kay
Elias, “Lakat ka kagmagpakita kay Ahab, kay paulanon ko na.”

2Gani nagkadto si Elias kay Ahab.
Karon, puwerte na gid ang gutom sa Samaria.
3Gani ginpatawag ni Ahab si Obadias nga amo ang nagadumala sang iya palasyo. (Si

Obadias nagatahod gid sa GINOO.
4 Sang ginpamatay ni Jezebel ang mga propeta sang GINOO, gintago ni Obadias ang

100 ka propeta sa duha ka kuweba, 50 sa kada kuweba, kag ginhatagan niya sila sang
pagkaon kag tubig.)

5Nagsiling si Ahab kay Obadias, “Kadtuan ta ang tanan nga tuburan kag ililigan sang
tubig saatonnasyon, kaybasimakakitakita sangmgahilamonpara saatonmgakabayo
kagmgamula,* para indi na kinahanglan nga patyon ta sila.”

6Gani gintunga nila kon diin nga parte sang duta sila makadto. Dayon naglakat sila
sa tagsa nila ka direksyon.

7 Samtang nagalakat si Obadias, nasugat-an niya si Elias. Nakilala niya si Elias, gani
nagluhod siya bilang pagtahod sa iya, kag nagsiling, “Ikaw gid bala ina, Sir Elias?”

8Nagsabat si Elias, “Huo. Karon lakat ka, kag sugiri ang imo agalon nga si Ahab nga
ari ako diri.”
* 18:5mula: sa English,mule. Ini nga sapat kaanggid sa kabayo.
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9Peronagsiling siObadias, “Sir, indipag-ibutangsapeligroangakonkabuhikayAhab,
kay wala man ako sang sala nga nahimo sa imo.

10Nagasugid ako sing matuod sa presensya sang buhi nga GINOO, nga imo Dios, nga
wala sing nasyon ukon ginharian nga wala pagpadal-i sang akon agalon sang tawo sa
pagpangita sa imo. Konmagsilinggani angmgapangulo sang sadtongamganasyonkag
mga ginharianngawala ka sa ila lugar, ginapasumpa sila ni Ahabngawala gidmannila
ikawmakita.

11Kag karon ginasugomo ako ngamagkadto sa akon agalon kag silingon siya nga ari
ka diri?

12 Ti ano abi kon sa akon paghalin dal-on ka sang Espiritu sang GINOO sa lugar nga
wala ko mahibalui? Pag-abot diri ni Ahab nga wala ka, patyon niya ako. Pero, sir,
nagaalagad ako sa GINOO halin sang pamatan-on pa ako.

13 Wala mo bala mabalitaan ang ginhimo ko sang ginpamatay ni Jezebel ang mga
propeta sang GINOO? Gintago ko ang 100 ka propeta sang GINOO sa duha ka kuweba,
50 sa kada kuweba, kag ginhatagan ko sila sang pagkaon kag tubig.

14Kag karon ginasugomo ako ngamagkadto sa akon agalon kag silingon siya nga ari
ka diri? Patyon niya ako!”

15Nagsiling si Elias, “Nagasumpaako sa buhi ngaGINOOngaMakagagahom, nga akon
ginaalagad, ngamapakita ako kay Ahab subong gid nga adlaw.”

16Gani nagkadto si Obadias kay Ahab kag ginsugiran niya siya nga ara si Elias, kag
naglakat si Ahab sa pagpakigkita kay Elias.

17 Sang makita ni Ahab si Elias, nagsiling siya, “Ikaw gid bala ina, manughalit sa
Israel?”

18Nagsabat si Elias, “Indi ako ang manughalit sa Israel, kundi ikaw kag ang pamilya
sang imo amay. Kay ginsikway ninyo angmga sugo sangGINOO kag ginsimba ninyo ang
mga imahen ni Baal.

19Karon, patipuna sa akon ang tanan nga katawhan sang Israel didto sa Bukid sang
Carmel. Kagpakadtuamanang450kapropetaniBaal kagang400kapropetaniAshera,
nga ginapakaon ni Jezebel.”

20Gani gintipon ni Ahab ang tanan nga katawhan sang Israel kag angmga propeta sa
Bukid sang Carmel.

21Nagpalapit si Elias samga tawokagnagsiling, “Hasta san-opabala kamomagsunod
sa duha ka pagtuluohan? Kon ang GINOO amo ang Dios, sunda ninyo siya, pero kon si
Baal amo ang Dios, sunda ninyo siya.” Pero wala magsabat angmga tawo.

22Nagsiling liwat si Elias sa ila, “Ako na lang ang nabilin sa mga propeta sang GINOO,
pero si Baal yamay 450 ka propeta.

23 Karon dal-i ninyo kami sang duha ka turo nga baka. Dayon magpili ang mga
propeta ni Baal sang isa nga ila ihawon kag dayon ibutang sa ibabaw sang gatong, pero
indi pagsindihan ang gatong. Amoman ang himuon ko sa isa ka baka; ibutang ko man
ini sa ibabaw sang gatong kag indi koman pagsindihan ang gatong.

24Dayonmagpangamuyokamo sa inyodios, kag akomagapangamuyoman saGINOO.
Angmagasabatpaagi sakalayoamoangmatuodngaDios.” Kagnagsugot angmga tawo.

25Nagsiling dayon si Elias sa mga propeta ni Baal, “Kamo ang mag-una kay madamo
kamo. Magpili kamo sang isa ka turo nga baka kag ipreparar ninyo. Magpangamuyo
dayon kamo sa inyo dios, pero indi ninyo pagsindihan ang gatong.”

26Gani ginkuha sang mga propeta ni Baal ang turo nga baka nga gindala sa ila, kag
ginpreparar nila ini. Dayon nagpangamuyo sila kay Baal halin sa aga hasta sa udto.
Nagsinggit sila, “O Baal, sabta kami!” Nagsaot-saot pa sila palibot sa halaran nga ila
ginhimo. Pero wala singmay nagsabat.
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27 Sang udto na, ginyaguta na sila ni Elias nga nagasiling, “Sige, tuduhi pa ninyo
singgit, kay dios man bala siya! Basi nagahanduraw lang siya, ukon nagapahuway-
huway,† ukonmay ginkadtuan, ukon nagakatulog kag kinahanglan nga pukawon.”

28 Gani nagsinggit pa gid sila sing tudo kag ginpilasan nila ang ila mga lawas sang
bangkaw kag espada, suno sa ila kinabatasan, hasta nga nag-agay ang dugo.

29Nagligad ang udto kag sige gihapon ang ila singgit hasta nga nagsobra na ang ila
oras sa paghalad,‡ pero wala gid singmay nagsabat sa ila.

30Nagsiling si Elias sa tanan nga tawo, “Palapit kamo sa akon.” Kag nagpalapit ang
mga tawo sa iya. Ginkay-o niya dayon ang halaran sang GINOO nga naguba.

31 Nagkuha siya sang dose ka bato nga nagarepresentar sa dose ka tribo sang mga
anak ni Jacob, ang tawo nga gin-ngalanan sang GINOO nga Israel.

32Ginhimo niya ang mga bato nga halaran para sa GINOO, kag ginkanalan niya ang
palibot sang halaran. Ang kanal sarangmabutangan sangmga tunga sa sako nga binhi.

33Ginplastar niya sing maayo ang gatong sa halaran kag ginhiwa-hiwa ang baka kag
ginbutang ini sa ibabaw sang gatong. Dayon nagsiling siya sa mga tawo, “Bubui ninyo
sing apat ka banga nga tubig ang halad kag gatong.” Sang nahimo na nila ini,

34nagsiling si Elias, “Bubuininyo liwat.” Pagkataposnilabubo, nagsiling liwat si Elias,
“Bubui pa gid ninyo sa ikatlo nga beses.” Gintuman nila ang ginsiling ni Elias.

35Nag-ilig ang tubig sa palibot sang halaran kag napuno ang kanal.
36 Sang tion na sang paghalad, nagpalapit si Propeta Elias sa halaran kag nagpanga-

muyo. Siling niya, “GINOO, Dios ni Abraham, ni Isaac, kag ni Jacob,§ pamatud-i subong
nga adlawnga ikawangDios sa Israel kag ako imo alagad, kag ginhimo ko ini tanannga
butang suno sa imo sugo.

37 Sabta ako, GINOO, para mahibaluan sang sini nga mga tawo nga ikaw GINOO ang
Dios, kag ginapabalik mo sila sa imo.”

38Nag-abot dayon ang kalayo nga halin sa GINOO, kag ginsunog sini ang halad, ang
gatong, angmga bato kag ang duta, kag ginpahubas ang tubig sa kanal.

39Sangmakita ini sang tanan nga tawo, nagluhod sila kag nagsiling, “Ang GINOO amo
ang Dios! Ang GINOO amo ang Dios!”

40 Nagmando dayon si Elias sa mga tawo, “Dakpa ninyo ang mga propeta ni Baal.
Kinahanglan wala sing may makapalagyo sa ila!” Gani gindakop nila sila kag gindala
sila ni Elias sa Kishon nga ililigan sang tubig kag didto ginpamatay.

41Nagsiling si Elias kay Ahab, “Lakat, magkaon ka kag mag-inom, kay nagapadulong
angmabaskog nga ulan.”

42 Gani naglakat si Ahab para magkaon kag mag-inom, pero si Elias ya nagsaka sa
putokputokan sang Carmel kag nagpangamuyo, nga nagaluhod kag nagaduko sa duta.

43Dayon nagsiling siya sa iya suluguon, “Magtaklad ka kagmagtan-aw sa dagat.” Kag
gintuman ini sang suluguon.
Pagbalik niya kay Elias, nagsiling siya, “Wala ako sing may nakita.” Pito ka beses nga

nagsiling si Elias sa iya ngamagbalik siya kagmagtan-aw.
44Sang ikapito nanga pagbalik niya, nagsiling siya kay Elias, “Maynakita akonga gal-

omngadawsapalad lang sang tawokagamay, nganagapaibabawhalin sa lawod.” Gani
nagsiling si Elias, “Lakat, kag silinga si Ahab nga magsakay na siya sa iya karwahe kag
magpuli sa indi pa siyamaabtan sang ulan.”

45Dugay-dugay nagdulom ang langit tungod samga gal-om. Naghangin kag nag-ulan
singmabaskog, kag nagsakay si Ahab sa karwahe kag nagkadto sa Jezreel.
† 18:27 nagapahuway-huway: ukon, nagapamus-on ‡ 18:29 hasta nga nagsobra…paghalad: sa literal, hasta sa
paghalad sang halad. Ginahimo ini sang nagasalop na ang adlaw. § 18:36 Jacob: sa Hebreo, Israel
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46 Karon, gin-gamhan sang GINOO si Elias. Ginwagkos niya ang iya pangguwa nga
bayo sa iya hawak kag nagdalagan siya sing una kay Ahab pakadto sa Jezreel.

19
Nagpalagyo si Elias sa Horeb

1Karon ginsugiran ni Ahab ang iya asawa nga si Jezebel sang tanan nga ginhimo ni
Elias, kag kon paano niya ginpamatay ang tanan nga propeta ni Baal.

2 Gani nagpadala si Jezebel sang mensahero kay Elias sa pagsiling, “Kabay pa nga
silutan ako sang mga dios sing puwerte gid kon sa amo sini nga oras buwas indi ko pa
ikawmapatay, pareho sa ginhimomo samga propeta.”

3Hinadlukan si Elias, gani nagpalagyo siya sa Beersheba nga sakop sang Juda, kag
ginbilin niya didto ang iya suluguon.

4Dayon naglakat siya singmga isa ka adlawpakadto sa kamingawan. Nagpundo siya
kag nagpungko sa puno sang kahoy,* kag nagpangamuyo nga mapatay na lang siya.
Nagsiling siya, “Sobra na ini, GINOO! Kuhaa na lang ang akon kabuhi; wala man ako
sing kinalain sa akonmga katigulangan.”

5Dayon naghigda siya sa puno sang kahoy kag natulugan.
Sahinali langmayanghelnganagtandog sa iyakagnagsiling, “Bangonkagmagkaon.”
6Pagtan-aw niya, may nakita siya sa iya uluhan nga tinapay nga ginluto sa ginpainit

nga bato, kag tubig nga nasulod sa tibod. Nagkaon siya kag nag-inom, kag naghigda
liwat.

7Nagbalik ang anghel sang GINOO kag gintandog niya si Elias kag nagsiling, “Bangon
kagmagkaon, kaymalayo pa ang imo lalakton.”

8Gani nagbangon si Elias kag nagkaon kag nag-inom. Nagbaskog siya sa iya ginkaon,
kag naglakat siya sa sulod sang 40 ka adlaw kag 40 ka gab-i, hasta nakaabot siya sa
Horeb,† ang bukid sang Dios.

9Nagsulod siya sa isa ka kuweba kag didto nagtulog pagkagab-i.

Nagpakig-estorya ang Dios kay Elias
Karon, nagsiling ang GINOO sa iya, “Elias, ano ang ginahimomo diri?”
10 Nagsabat siya, “O GINOONG Dios nga Makagagahom, nagaalagad gid ako sing

matutom sa imo. Pero ginsikway sangmga Israelinhon ang ila kasugtanan sa imo, gin-
guba nila ang imomga halaran, kag ginpamatay ang imomga propeta. Ako na lang isa
ang nabilin, kag ginatinguhaanman nila ako nga patyon.”

11 Nagsiling ang GINOO, “Magguwa ka kag magtindog sa akon presensya sa ibabaw
sang bukid, kay maagi ako.” Dayon may nag-agi nga mabaskog nga hangin nga
nagtiphag sang mga bukid kag nagdugmok sang mga bato, pero wala ang GINOO sa
hangin. Pagkatapos sang hangin, naglinog, pero wala man ang GINOO sa linog.

12 Pagkatapos sang linog, may kalayo nga nag-abot, pero wala gihapon ang GINOO sa
kalayo. Pagkatapos sang kalayo, maymahinay nga tingog nga daw sa nagahutik.

13 Pagkabati sini ni Elias, gintabunan niya ang iya nawong sang iya pangtabon nga
panapton kag nagguwa siya kag nagtindog sa baba sang kuweba. Dayon may tingog
nga nagsiling sa iya, “Elias, ano ang ginahimomo diri?”

14 Nagsabat siya, “O GINOONG Dios nga Makagagahom, nagaalagad gid ako sing
matutom sa imo. Pero ginsikway sangmga Israelinhon ang ila kasugtanan sa imo, gin-
guba nila ang imomga halaran, kag ginpamatay ang imomga propeta. Ako na lang isa
ang nabilin, kag ginatinguhaanman nila ako nga patyon.”
* 19:4 puno sang kahoy: Ang kahoy diri ginatawag sa English nga broom tree. † 19:8Horeb: ukon, Sinai
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15 Nagsiling ang GINOO sa iya, “Magbalik ka sa imo gin-agyan, kag magkadto sa
kamingawan sang Damascus. Pag-abot mo didto, haplasan mo sang lana si Hazael sa
pagpakita nga siya na ang hari sang Aram.‡

16Haplasanmoman si Jehu nga anak ni Nimshi bilang hari sang Israel, kag si Elisha§
nga anak ni Shafat, nga taga-Abel Mehola, sa pagbulos sa imo bilang propeta.

17 Pamatyon ni Hazael ang mga nagasimba kay Baal. Ang makapalagyo sa iya,
pamatyon ni Jehu, kag angmakapalagyo kay Jehu, pamatyon ni Elisha.

18Pero ibilin ko ang 7,000 ka Israelinhon ngawala nagluhod kag naghalok sa imahen
ni Baal.”

Ang Pagtawag kay Elisha
19Naghalin didto si Elias kag nakita niya si Elisha nga anak ni Shafat nga nagaarado.

May onse ka paris sang mga baka sa unahan ni Elisha nga ginaarado sang iya mga
kaupod, kag siya ang nagaarado sang ikadose nga paris sang baka. Nagpalapit si Elias
sa iya, kag gintaklap ni Elias ang iya pangtabon nga panapton sa kay Elisha.

20 Ginbayaan ni Elisha ang iya mga baka kag ginlagas si Elias. Nagsiling si Elisha,
“Mahalok anay ako kay tatay kag kay nanay sa pagpaalam sa ila, dayon maupod ako
sa imo.” Nagsabat si Elias, “Sige, pero indi mo pagkalimtan ang ginhimo ko sa imo.”

21 Nagbalik si Elisha, kag ginkuha niya ang iya mga baka kag gin-ihaw. Ginhimo
niya nga gatong ang mga gota kag mga arado sa pagluto sang karne sang mga baka.
Pagkaluto na, ginhatagan niya ang iya mga kaupod nga nagaarado, kag nagkaon sila
tanan. Dayon nagsunod siya kay Elias bilang iya kabulig.

20
Ginsalakay ni BenHadad ang Samaria

1Karon, gintipon ni Haring Ben Hadad sang Aram* ang tanan niya nga soldado para
magpakig-away. Nag-upod sa ila ang 32 ka hari nga kadampig ni Ben Hadad, nga may
mga kabayo kagmga karwahe. Kag naglakat sila sa pagsalakay sa Samaria.

2Nagpadala si BenHadad sangmgamensahero sa Samaria sa pagsugid sang sini nga
mensahi kay Haring Ahab sang Israel: “Amo ini ang ginsiling ni Ben Hadad:

3 ‘Ang imomga pilak kagmga bulawan akon, kag ang imomga asawa kagmaayo nga
mga kabataan akonman.’ ”

4Nagpadala sang sabat si Haring Ahab nga nagasiling, “Suno sa ginsiling mo, Mahal
nga Hari, imo ako kag ang tanan nga akon.”

5Nagbalik liwat ang mga mensahero kay Ahab kag nagsiling, “Amo ini ang ginsiling
ni Ben Hadad: ‘Nagsiling na ako sa imo nga ihatag mo sa akon ang imomga pilak, mga
bulawan, mga asawa, kagmga kabataan.

6 Pero buwas sa amo sini nga oras, pakadtuon ko dira ang akon mga opisyal sa pag-
usisa sang imo palasyo kag sang mga balay sang imo mga opisyal. Kuhaon nila ang
tanan nga ginakabig mo ngamalahalon.’ ”

7 Ginpatawag sang hari sang Israel ang tanan nga manugdumala sang Israel kag
ginsilingan, “Nagapangita gid sang paagi si Ben Hadad nga halitan kita. Nagsugot na
gani ako sang ginpangayoniya ang akonmgaasawa,mgakabataan,mgapilak, kagmga
bulawan.”

8Nagsabat angmgamanugdumala kag ang katawhan, “Indi ka namagpasugot sa iya
mga ginapangayo.”

9Gani ginsilingan niya ang mga mensahero ni Ben Hadad, “Silinga ninyo ang Mahal
nga hari nga ihatag ko ang iya una nga ginpangayo, pero ining ikaduha indi ko na

‡ 19:15 Aram: ukon, Syria § 19:16 Elisha: sa iban ngamga translations, Eliseo * 20:1 Aram: ukon, Syria
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mahatag.” Nagpuli ang mga mensahero kag ginsugid nila kay Ben Hadad ang sabat ni
Ahab.

10 Nagpadala liwat si Ben Hadad sang mensahi kay Ahab, “Kabay pa nga silutan
ako sang mga dios sing puwerte gid kon indi ko malaglag sing bug-os ang Samaria.
Siguraduhon ko nga bisan yab-ok wala sing mabilin nga sarang mahakop sang akon
mga soldado.”

11 Nagsabat ang hari sang Israel, “Silinga ninyo siya nga ang soldado nga na-
gapreparar pa lang sa pagpakig-away indi dapat magpabugal pareho sa soldado nga
nakatapos na sa pagpakig-away.”

12Nabaton ni Ben Hadad ang sabat ni Ahab samtang nagainom siya kag ang kaupod
niya ngamga hari didto sa ilamga tolda.† Dayon ginmanduan niya ang iyamga tinawo
ngamagpreparar sa pagsalakay sa Samaria. Kag gintuman nila ini.

Ginpierdi ni Ahab si BenHadad
13Sa pihak nga bahin,may nag-abot nga isa ka propeta kay Ahab kag nagsiling, “Amo

ini ang ginasiling sang GINOO: Nakitamo nga puwerte kadamo angmga soldado ni Ben
Hadad. Pero ipapierdi ko sila sa imo subong nga adlaw, kag dayonmahibaluanmo nga
ako amo ang GINOO.”

14Nagpamangkot si Ahab, “Pero sin-o angmagapierdi sa ila?” Nagsabat ang propeta,
“Amo ini ang ginasiling sang GINOO: ‘Ang bataon nga mga soldado, nga sa idalom
sang awtoridad sang mga gobernador sang mga probinsya, amo ang magapierdi sa
ila.’ ” Nagpamangkot si Ahab, “Sin-o ang una nga magsalakay?” Nagsabat ang propeta,
“Kamo.”‡

15 Gani ginpatawag ni Ahab ang bataon nga mga soldado, nga sa idalom sang
awtoridad sang mga gobernador sang mga probinsya—232 sila tanan. Kag gintipon
man niya ang iban pa ngamga Israelinhon—7,000 sila tanan.

16Udto sila nagsalakay, samtang si Ben Hadad kag ang 32 ka hari nga iya kadampig
nagapahubog sa ila mga tolda.

17Una nga nagsalakay atong bataon ngamga soldado.
Karon, ang mga ginpadala ni Ben Hadad sa pagpanilag sa Samaria nagsugid sa iya,

“Maymga soldado nga nagapakadto diri halin sa Samaria.”
18Nagsiling si BenHadad, “Dakpa ninyo sila konmagkadto sila diri sa pagpakig-away

ukon bisan sa pagpakighusay.”
19Ang bataon ngamga soldado amo ang nagpanguna samga soldado sang Israel,
20kag ginpatay sangkada isa sa ila ang ila kaaway. Gani nagpalagyoang ibanngamga

soldado sang Aram, kag ginlagas sila sangmga Israelinhon. Pero si Ben Hadad kag ang
iban niya ngamga kaupod nakapalagyo nga nagasakay sa kabayo.

21 Amo ato ang pagsalakay nila ni Haring Ahab sang Israel. Madamo gid nga mga
Arameanhon ang ila ginpamatay, kag ginpanguha nila ang mga kabayo kag mga
karwahe sangmga Arameanhon.

22 Pagkatapos sadto, nagpalapit ang propeta sa hari sang Israel kag nagsiling, “Mag-
preparar ka kag magplano sing maayo, kay magasalakay liwat ang hari sang Aram sa
sunod nga tuig.”

23 Sa pihak nga bahin, ang mga opisyal sang hari sang Aram nagsiling sa iya, “Ang
dios sang mga Israelinhon dios sang mga bukid; amo ina nga nagdaog sila. Pero kon
magpakig-away kita sa ila sa kapatagan, sigurado gid ngamapierdi ta sila.

24Kag kinahanglanngahimuonmo ini: Angmgakumanderna angpadumalahonmo
samga soldado kag indi ang 32 ka hari.
† 20:12 sa ila mga tolda: ukon, sa Sucot ‡ 20:14 “Sin-o ang una…Kamo”: ukon, Sin-o ang magapanguna sa ila sa
pagpakig-away? Nagsabat ang propeta, “Ikaw.”
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25Dayon magtipon ka sang mga soldado, mga kabayo, kag mga karwahe nga pareho
kadamo sadtong mga nagkalawala. Magpakig-away dayon kita sa mga Israelinhon sa
kapatagan, kag sigurado gid ngamapierdi ta sila.” Nagsugot si BenHadad, kag ginhimo
niya ini.

26Pagkasunod nga tuig, gintipon ni Ben Hadad ang mga Arameanhon, kag nagkadto
dayon sila sa banwa sang Afek sa pagpakig-away samga Israelinhon.

27Nagtiponman angmga Israelinhon kag nagpreparar sang ila mga kinahanglanon,
kag dayon naglakat sila sa pagpakig-away sa mga Arameanhon. Nagkampo sila nga
nagaatubang sa kampo sang mga Arameanhon. Pero pareho lang sila sa duha ka
magagmay nga panong sang mga kanding kon ikomparar sa mga Arameanhon nga
nagalikop sa kapatagan.

28 Nagkadto ang alagad sang Dios sa hari sang Israel kag nagsiling, “Amo ini ang
ginasiling sang GINOO: Nagahunahuna ang mga Arameanhon nga dios ako sang mga
bukid kag indi dios sang mga kapatagan. Gani ipapierdi ko sa imo ang ila mga soldado
nga puwerte kadamo paramahibaluan ninyo nga ako amo ang GINOO.”

29Nagkampo ang mga Israelinhon kag ang mga Arameanhon nga nagaatubangay sa
sulod sangpitokaadlaw. Kag sang ikapitongaadlawnag-awaysila. Sa isa langkaadlaw
nakapatay angmga Israelinhon sing 100,000 ka soldado ngamga Arameanhon.

30Angmganabilin ngamgaArameanhonnagpalagyo sabanwa sangAfek, nga sadiin
ang 27,000 sa ila narumpagan sang pader sang banwa. Nagpalagyo man didto si Ben
Hadad, kag nagpanago sa isa ka pribado nga kuwarto.

31Nagsiling ang iya mga opisyal sa iya, “Nabatian namon nga maluluy-on kuno ang
mga hari sang Israel. Gani makadto kami sa hari sang Israel kag magpaubos paagi sa
pagtampi sang sako kag pagburambod sang lubid sa amon mga ulo. Basi pa lang indi
ka niya pagpatyon.”

32Gani nagtampi sila sang sako kag ginburambudan nila sang lubid ang ila mga ulo.
Dayon nagkadto sila sa hari sang Israel kag nagsiling, “Si Ben Hadad nga nagatahod sa
imo nagapakitluoy nga kon mahimo indi mo lang siya pagpatyon.” Nagsabat ang hari,
“Buhi pa gali siya? Daw pareho lang nga utod ko siya.”

33 Ginkabig sang mga opisyal ang sabat sang hari nga isa ka palatandaan nga may
paglaom sila, gani dayonman nila siling, “Huo, si Ben Hadad daw pareho lang nga utod
mo.” Nagsiling ang hari, “Dal-a ninyo siya sa akon.”
Pag-abot ni Ben Hadad, ginpasakay siya ni Ahab sa iya karwahe.
34 Nagsiling si Ben Hadad kay Ahab, “Iuli ko sa imo ang mga banwa nga gin-agaw

sang akon amay sa imo amay. Kag puwede ka magpatindog sang mga balaligyaan
sa Damascus, pareho sa ginhimo sang akon amay sa Samaria.” Nagsiling si Ahab,
“Sa sining gintanyag mo, buy-an ko ikaw.” Gani naghimo sila sang kasugtanan, kag
ginpalakat siya ni Ahab.

35 Karon, ginsugo sang GINOO ang isa ka tawo, nga miyembro sang mga propeta, sa
pagsiling sa iya nga kaupod, “Abi, sakita ako.” Pero nagbalibad ang tawo.

36Gani nagsiling siya sa tawo, “Tungod kay wala mo pagtumana ang GINOO, pagap-
atyon ka sang leon paghalinmo gid diri.” Paghalin sang tawo, nakita siya sang leon kag
ginpatay siya.

37Maynakita namanangpropeta nga isa ka tawokagnagsiling siya, “Abi, sakita ako.”
Gani ginsakit siya kag napilasan siya.

38 Dayon naglakat ang propeta kag nagtindog sa dalan nga nagahulat sa hari sang
Israel ngamag-agi. Nagpakuno-kuno siya paagi sa pagbutang sang bendahi sa iya mga
mata para indi siya makilal-an.
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39 Pag-agi sang hari, nagsinggit ang propeta sa iya, “Sir, nag-upod ako sa inaway, kag
didto may tawo nga nagdala sa akon sang bihag kag nagsiling, ‘Bantayi ini nga tawo.
Konmakapalagyo siya, patyon ikaw ukon pabayaron sing 35 ka kilo nga pilak.’

40Pero sangmasako ako, sir, sa iban ngamga buluhaton, nakapalagyo ang bihag.”
Nagsiling ang hari, “Dapat ka silutan suno sa imo ginsiling.”
41 Ginkuha gilayon sang propeta ang bendahi sa iya mga mata, kag nakilal-an siya

sang hari sang Israel nga isa siya samga propeta.
42Nagsiling siya sa hari, “Amo ini ang ginasiling sang GINOO: Tungod nga ginbuy-an

mo ang tawo nga ginsiling ko nga dapat patyon, patyon ka sa baylo niya, kag patyon
man ang imo katawhan sa baylo sang iya katawhan.”

43Nagpuli ang hari sang Israel sa iya palasyo sa Samaria ngamasinulub-on kag akig.

21
Ang Talamnan sang Ubas ni Nabot

1Karon, may isa ka tawo nga taga-Jezreel nga ang iya ngalan si Nabot. May talamnan
siya sang ubas sa Jezreel sa tupad sang palasyo ni Haring Ahab sang Samaria.

2 Isa sina ka tion, nagsiling si Ahab kay Nabot, “Tungod nga malapit sa akon palasyo
ang imo talamnan sang ubas, ihatag na lang ina sa akon para himuon ko nga talamnan
sangmga utan. Kag bilang baylo, hatagan ko ikaw sangmasmaayo nga talamnan sang
ubas; ukon kon gusto mo, bayaran ko ikaw sa nagakaigo nga bili sini.”

3-4 Pero nagsabat si Nabot, “Indi magtugot ang GINOO nga ihatag ko sa imo ang
ginpanubli ko sa akonmga katigulangan.”
Nagpuli si Ahab nga masinulub-on kag akig tungod sa ginsabat ni Nabot sa iya.

Naghigda siya nga nagaatubang sa dingding, kag indi magkaon.
5Ginkadtuan siya ni Jezebel nga iya asawa kag ginpamangkot, “Ngaa nga nagapanga-

subo ka? Ngaa indi kamagkaon?”
6Nagsabat siya sa iya asawa, “Ginsilinganko siNabot ngabaklonko ang iya talamnan

sang ubas; ukon kon gusto niya, bayluhan ko sangmasmaayo nga talamnan sang ubas,
pero wala siyamagsugot.”

7Nagsiling si Jezebel, “Indi bala nga hari ikaw sang Israel? Bangon ka kag magkaon!
Magkalipay ka kay ihatag ko sa imo ang talamnan sang ubas ni Nabot nga taga-Jezreel.”

8Gani nagsulat si Jezebel sa ngalan ni Ahab, kag ginselyuhan niya ini sang selyo sang
hari, kag ginpadala sa mga manugdumala kag sa iban pa nga mga opisyal sang banwa
nga sa diin nagaestar si Nabot.

9Amo ini ang mensahi sang iya sulat: “Tipuna ninyo ang katawhan para magpuasa,
kag papungkua ninyo si Nabot sa unahan sangmga tawo.

10Dayon papungkua ninyo sa iya atubangan ang duha kamalain ngamga tawo para
mag-akusar sa iya nga ginpakamalaot niya ang Dios kag ang hari. Dal-a dayon ninyo
siya sa guwa sang banwa kag batuhon hasta mapatay.”

11Ginhimo sang mga manugdumala kag sang iban pa nga mga opisyal ang ginsiling
sa ila ni Jezebel sa sulat.

12 Gintipon nila ang mga tawo para magpuasa kag ginpapungko nila si Nabot sa
unahan sangmga tawo.

13 Dayon may nag-abot nga duha ka malain nga mga tawo kag nagpungko sa
atubangan ni Nabot, kag gin-akusar nila siya sa atubangan sang mga tawo. Siling nila,
“Ginpakamalaot ni Nabot ang Dios kag ang hari.” Gani gindala nila si Nabot sa guwa
sang banwa kag ginbato hasta nga napatay.

14Dayon nagsulat sila kay Jezebel nga ginbato nila si Nabot kag patay na.
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15Pagkahibalo ni Jezebel nga patay na si Nabot, nagsiling siya kay Ahab, “Patay na si
Nabot. Ganimaglakat ka kag angkuna ang talamnan sangubas niNabot nga ginbalibad
niya nga ibaligya sa imo.”

16Pagkabati ni Ahab nga patay na si Nabot, naglakat siya gilayon sa pag-angkon sang
talamnan sang ubas ni Nabot.

17Nagsiling ang GINOO kay Elias nga taga-Tishbe,
18 “Lakat kag kadtui si Haring Ahab sang Israel, nga nagahari sa Samaria. Ara siya sa

talamnan sang ubas ni Nabot kay gusto niya ini nga angkunon.
19Silingasiyangaamoiniangakonginasiling: ‘Pagkataposngaginpataymoang tawo,

kuhaonmopapati ang iya duta? Tungod sa imo ginhimo, dilapan sangmga ido ang imo
dugo sa guwa sang banwa, subong nga gindilapan nila didto ang dugo ni Nabot.’ ”

20PagkakitaniAhabkayElias nagsiling siya, “Nakita gidmanako sangakonkaaway!”
Nagsabat si Elias, “Huo, nagkadto ako sa imo tungod kay gintugyan mo ang imo
kaugalingon sa paghimo singmalain sa panulok sang GINOO!

21Gani amo ini ang ginasiling sangGINOO sa imo: ‘Laglagon ko ikaw. Pamatyon ko ang
tananmo nga kaliwat nga lalaki, uliponman ukon indi.

22 Laglagon ko ang imo panimalay pareho sa ginhimo ko sa panimalay ni Jeroboam
nga anak ni Nebat, kag sa panimalay ni Baasha nga anak ni Ahia, tungod kay ginpaakig
mo ako kag ikaw ang nangin kabangdanan sang pagpakasala sangmga taga-Israel.’

23 “Kag parte kay Jezebel, nagasiling ang GINOO nga pagakaunon siya sangmga ido sa
pader sang Jezreel.

24 Ang mga miyembro sang imo panimalay nga magakalamatay sa banwa pa-
gakaunon sangmga ido, kag angmagakalamatay saumapagakaunon sangmgapispis.”

25 (Wala gid sing tawo nga nagtugyan sang iya kaugalingon sa paghimo sang malain
sa panulok sang GINOO pareho sang ginhimo ni Ahab, nga ginsutsot ni Jezebel nga iya
asawa.

26Naghimo siya sang makangilil-ad gid nga butang paagi sa pagsimba sa mga dios-
dios, pareho sa ginhimo sang mga Amornon nga ginpatabog sang GINOO sa mga
Israelinhon.)

27 Pagkabati ni Ahab sa ginsiling ni Elias, gin-gisi niya ang iya bayo kag nagsuksok
sang sako, kag nagpuasa. Nagtulog siya nga nagasuksok sang sako, kag naglakat-lakat
nga nagapangasubo.

28Nagsiling ang GINOO kay Elias nga taga-Tishbe,
29 “Nakitamobala kon dawano ang pagpaubos ni Ahab sang iya kaugalingon sa akon

atubangan? Tungod kay nagpaubos siya, indi ko pag-ipadala ang kalaglagan sa iya
panahon, kundi ipadala ko ini sa panimalay sang iya anak konmaghari na siya.”

22
Ginpaandaman niMicaya si Ahab
(2 Cro. 18:2-27)

1Wala nag-inaway ang Aram* kag ang Israel sa sulod sang tatlo ka tuig.
2Kag sang ikatatlonga tuignagpakigkita siHaring Jehoshafat sang Juda sakayHaring

Ahab sang Israel.
3Nagsiling siAhab† sa iyamgaopisyal, “NahibaluanninyongaatonangRamotGilead.

Pero ngaa wala kita nagahimo sing paagi ngamabawi ta ini sa hari sang Aram?”
4Gani ginpamangkot ni Ahab si Jehoshafat, “Maupod ka bala sa amon sa pagpakig-

away sa Ramot Gilead?” Nagsabat si Jehoshafat kayAhab, “Handa ako ngamag-upod sa
imo, kag handa ako nga ipagamit sa imo ang akonmga soldado kagmga kabayo.

5Pero pamangkuton ta anay ang GINOO kon ano ang iyamasiling.”
* 22:1 Aram: ukon, Syria † 22:3 Ahab: sa Hebreo, hari sang Israel. Amoman sa bersikulo 4-6, 8-10, 18, 30.
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6Gani ginpatawagni Ahab angmgapropeta—mga 400 sila tanan—kag ginpamangkot,
“Malakat bala ako sa pagpakig-away sa Ramot Gilead ukon indi?” Nagsabat sila, “Lakat,
kay padaugon ka sang Ginoo!”

7Pero nagpamangkot si Jehoshafat, “Wala na bala diri sang iban pa nga propeta sang
GINOO nga atonmapamangkutan?”

8Nagsabat si Ahab kay Jehoshafat, “May isa pa nga puwede ta mapamangkutan kon
anoang isiling sangGINOO—siMicayangaanakni Imla. Peroakigako sa iyakaywalagid
siya sing ginapropesiya ngamaayo parte sa akon kundi puro langmalain.” Nagsabat si
Jehoshafat, “Indi ka dapat maghambal sang subong sina.”

9 Gani ginpatawag ni Ahab ang isa sa iya mga opisyal kag ginsilingan, “Dal-a ninyo
diri gilayon si Micaya nga anak ni Imla.”

10Karon, siHaringAhab sang Israel kag siHaring Jehoshafat sang Juda, nganagabayo
sang ila harianon nga mga bayo, nagapungko sa ila tagsa ka trono sa atubangan sang
linasan nga ara dampi sa puwertahan sang Samaria. Kag nagapamati sila sa ginasiling
sangmga propeta.

11 Si Zedekia nga isa sa mga propeta, nga anak ni Kenaana, may ginhimo nga
sulosungay nga salsalon. Nagsiling siya, “Amo ini ang ginasiling sang GINOO: Paagi sa
sini nga sungay, laglagon mo, Haring Ahab, ang mga Arameanhon hasta nga maubos
sila.”

12Amo man ang ginsiling sang tanan nga propeta. Siling nila, “Salakaya ang Ramot
Gilead, Haring Ahab, kagmagadaog ka, kay itugyan ini sang GINOO sa imo.”

13Sapihakngabahin, angginsugo sapagkuhakayMicayanagsiling sa iya, “Ang tanan
nga propeta palareho nga nagsiling ngamagadaog ang hari, gani amoman ina ang imo
isiling.”

14Pero nagsiling si Micaya, “Nagasumpa ako sa buhi nga GINOO nga ihambal ko lang
ang ginapahambal niya sa akon.”

15 Pag-abot ni Micaya kay Haring Ahab nagpamangkot ang hari sa iya, “Micaya,
salakayon bala namon ang Ramot Gilead ukon indi?” Nagsabat si Micaya, “Salakaya
ninyo kagmagadaog kamo, kay itugyan ina sang GINOO sa imo.”

16Pero nagsiling ang hari kayMicaya, “Pila gid bala ka beses nga pasumpaon ko ikaw
nga sugiranmo ako singmatuod sa ngalan sang GINOO?”

17 Gani nagsiling si Micaya, “Nakita ko sa palanan-awon nga naglalapta ang mga
Israelinhon samga kabukiran pareho samga karnero ngawala singmanugbantay, kag
nagsiling ang GINOO, ‘Ini nga mga tawo wala na sing pangulo. Papulia sila nga may
kalinong.’ ”

18Nagsiling siHaringAhabkay Jehoshafat, “Indi bala ginsilingankona ikawngawala
gid siya singmaayo nga ginapropesiya sa akon kundi puro langmalain?”

19Nagsiling pa siMicaya, “Pamatii angmensahi sangGINOO! Nakita ko angGINOOnga
nagapungko sa iya trono, kagmaynagatindog ngamga langitnon ngamga tinuga sa iya
tuo kag wala.

20 Kag nagsiling ang GINOO, ‘Sin-o ang magaganyat kay Ahab nga magsalakay sa
Ramot Gilead para mapatay siya didto?’ Lain-lain ang sabat sang langitnon nga mga
tinuga.

21 Sang ulihi may espiritu nga nagpalapit sa GINOO kag nagsiling, ‘Ako ang maga-
ganyat sa iya.’

22 Nagpamangkot ang GINOO, ‘Sa ano nga paagi?’ Nagsabat siya, ‘Malakat ako kag
pahambalon ko sing binutig angmga propeta ni Ahab.’ Nagsiling ang GINOO, ‘Lakat kag
himua ina. Magamadinalag-on ka sa pagganyat sa iya.’ ”
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23Nagsiling dayon si Micaya, “Amo ato ang natabo. Ginpadal-an sang GINOO ang imo
mga propeta sang espiritu nga nagpahambal sa ila sing binutig. Ginbuot sang GINOO
ngamalaglag ka.”

24 Nagpalapit si Zedekia kay Micaya kag gintampa siya. Kag nagsiling si Zedekia,
“Paano kamakasiling nga ang Espiritu sang GINOO naghalin sa akon kag nagpakigham-
bal sa imo?”

25Nagsabat siMicaya, “Mahibaluanmo ini sa adlawngamapierdi kamosa inawaykag
manago ka sa pinakasulod nga kuwarto sang balay.”

26 Nagmando dayon si Haring Ahab, “Dakpa ninyo si Micaya kag dal-a pabalik kay
Amon nga pangulo sang banwa kag kay Joash nga akon anak.

27 Kag silinga ninyo sila nga nagmando ako nga prisohon ini nga tawo kag hatagan
siya sang tinapay lang kag tubig hastamakabalik akohalin sa inawayngawalamaano.”

28 Nagsiling si Micaya, “Kon makabalik ka pa nga wala maano, ti, ang GINOO wala
naghambal paagi sa akon.” Dayon nagsiling si Micaya sa tanan nga tawo didto, “Tandai
ninyo ang akon ginsiling!”

Napatay si Ahab
(2 Cro. 18:28-34)

29 Gani nagsalakay sa Ramot Gilead si Haring Ahab sang Israel kag si Haring Je-
hoshafat sang Juda.

30Nagsiling si Ahab kay Jehoshafat, “Sa tion sang inaway indi ako magpakilala nga
ako ang hari, pero ikaw yamagsuksok sang imo harianon nga bayo.” Gani nagpakuno-
kuno si Ahab, kag nagpakig-away sila.

31Karon, nagmando ang hari sang Aram sa 32 ka kumander sang iya mga karwahe,
“Indi ninyo pagsalakayon si bisan sin-o, kundi ang hari lang sang Israel.”

32Pagkakita sangmga kumander kay Jehoshafat, naghunahuna sila nga siya ang hari
sang Israel, gani ginsalakay nila siya. Pero sang pagsinggit ni Jehoshafat,

33 nareyalisar sang mga kumander nga indi gali siya ang hari sang Israel, gani nag-
untat sila sa paglagas sa iya.

34 Pero sang nagapamana ang isa ka Arameanhon nga soldado sa mga soldado sang
Israel, nalagpatan nga naigo niya ang hari sang Israel sa tinabuan sang iya panagang
sa dughan. Nagsiling si Haring Ahab sa nagadala sang iya karwahe, “Ipalayo ako sa
inaway! Kay napilasan ako.”

35 Puwerte na gid ang inaway sadto nga adlaw, kag ang hari sang Israel nagasandig
na lang sa iya karwahe nga nagaatubang sa mga Arameanhon. Nagailig ang iya dugo
sa karwahe, kag napatay siya pagkahapon.

36 Sang nagasalop na ang adlaw, may nagsinggit sa mga soldado sang Israel, “Ang
tagsa-tagsa magpuli sa iya lugar!”

37Ganinapatayanghari sang Israelkaggindalaang iyabangkaysaSamaria, kagdidto
ginlubong.

38 Ginhugasan nila ang karwahe sa palaligusan sa Samaria, nga sa diin nagapaligo
angmga babayi nga nagabaligya sang ila lawas, kag ang iya dugo gindilapan sangmga
ido. Natabo ini suno sa ginsiling sang GINOO.

39Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Ahab, kag ang tanan nga iya ginhimo,
pati ang pagpatindog niya sang matahom nga palasyo, kag ang pagpabakod sang mga
banwa, nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Israel.

40 Sang napatay si Ahab, si Ahazia nga iya anak amo ang nagbulos sa iya bilang hari.
Ang Paghari ni Jehoshafat sa Juda
(2 Cro. 20:31–21:1)

41 Nangin hari sang Juda si Jehoshafat nga anak ni Asa sang ikaapat nga tuig sang
paghari ni Ahab sa Israel.
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42 Nagaedad si Jehoshafat sang 35 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya
nag-estar, kag naghari siya sa sulod sang 25 ka tuig. Ang iya iloy amo si Azuba nga anak
ni Shilhi.

43 Ginsunod gid niya ang pagginawi sang iya amay nga si Asa. Matarong ang iya
ginhimosapanuloksangGINOO. Perowalaniyapagkuhaaangmgasimbahansamataas
nga mga lugar, gani ang mga tawo padayon nga naghalad kag nagsunog sang mga
insenso didto.

44Maymaayoman nga relasyon si Jehoshafat sa hari sang Israel.
45Ang iban panga estorya parte sa paghari ni Jehoshafat, kag ang iya bantog ngamga

binuhatan, kag ang iyamgapagpakig-away, nasulat saLibro sangKasaysayan sangmga
Hari sang Juda.

46Ginpalayas niya ang mga lalaki kag mga babayi nga nagabaligya sang ila lawas sa
mga lugar nga ginasimbahan, nga nabilin sang panahon sang iya amay nga si Asa.

47 Sadto nga panahon wala sing hari sa Edom; ginadumalahan lang ini sang isa ka
pangulo nga ginpili ni Jehoshafat.

48May ginpahimo si Jehoshafat nga mga barko nga pangnegosyo‡ nga magbiyahe sa
Ofir para magkuha sang bulawan. Pero wala ini nakabiyahe kay nagkalaguba ini sa
Ezion Geber.

49 Sadto nga tion, nagsiling si Ahazia nga anak ni Ahab kay Jehoshafat, “Paupda ang
akonmga tinawo sa imomga tinawo sa pagbiyahe.” Pero wala magsugot si Jehoshafat.

50 Sang napatay si Jehoshafat, ginlubong siya sa ginlubngan sang iya mga katigulan-
gan sa Banwa ni David. Kag si Jehoram nga iya anak amo ang nagbulos sa iya bilang
hari.

Ang Paghari ni Ahazia sa Israel
51 Nangin hari sang Israel si Ahazia nga anak ni Ahab sang ika-17 nga tuig sang

paghari ni Jehoshafat sa Juda. Sa Samaria nag-estar si Ahazia, kag naghari siya sa sulod
sang duha ka tuig.

52Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO, tungod kay nagsunod siya sa iya
amay kag iloy, kag kay Jeroboamnga anak ni Nebat, nga amo ang nangin kabangdanan
sang pagpakasala sangmga taga-Israel.

53Nagsimba siya kag nag-alagad kay Baal, gani ginpaakig niya ang GINOO, ang Dios
sang Israel, pareho sang ginhimo sang iya amay.

‡ 22:48mga barko nga pangnegosyo: sa Hebreo,mga barko sang Tarshish
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Ang Ikaduha nga Libro sangmgaHari
Si Elias kag si Haring Ahazia

1Pagkatapos nga napatay si Ahab, nagrebelde angMoab sa Israel.
2 Isa ka adlaw, nahulog si Ahazia halin sa rehas-rehas sang ibabaw nga kuwarto sang

iya palasyo sa Samaria, kag nabalda siya. Gani nagpadala siya sangmgamensahero sa
pagpamangkot kay Baal Zebub, ang dios sang Ekron, kon bala maulian pa siya sa iya
pagkabalda.

3Karon, nagsiling ang anghel sangGINOOkayElias nga taga-Tishbenga sugataonniya
ang mga mensahero sang hari sang Samaria kag ihambal ini sa ila: “Ngaa makadto
kamo sa pagpamangkot kay Baal Zebub nga dios sang Ekron? Wala bala sang Dios sa
Israel?

4Gani karon, silinganinyo siAhazia nga amo ini ang ginasiling sangGINOOsa iya, ‘Indi
ka namakabangon sa imo ginahigdaan. Sigurado gid ngamapatay ka!’ ” Gani naglakat
si Elias.

5 Ang mga mensahero nagbalik sa hari. Gani ginpamangkot sila sang hari, “Ngaa
nagbalik kamo?”

6Nagsabat sila, “May tawo nga nagsugata sa amon kag nagsiling siya nga magbalik
kami sa imo kag ihambal sa imo ining ginsiling sang GINOO: ‘Ngaa nagpasugo ka sang
mga tawo sa pagpamangkot kay Baal Zebub nga dios sang Ekron? Wala bala sang Dios
sa Israel? Gani indi ka namakabangon sa imo ginahigdaan. Sigurado gid ngamapatay
ka!’ ”

7 Nagpamangkot ang hari sa ila, “Ano ang hitsura sang tawo nga nagsugata kag
nagsiling sina sa inyo?”

8Nagsabat sila, “Nagabayo siya sang bayo nga hinimo halin sa bulbol sang sapat kag
nagapaha sang panit.” Nagsiling ang hari, “Si Elias ato nga taga-Tishbe.”

9Dayon ginpakadto sang hari ang isa ka opisyal* kaupod ang 50 ka tawo sa pagdakop
kayElias. Pag-abot sang opisyal kay Elias, nga nagapungko sadto sa ibabaw sang bukid,
nagsiling siya, “Alagad sang Dios, nagsiling ang hari ngamagkadto ka sa iya.”

10Nagsabat si Elias sa opisyal, “Konalagadako sangDios, kabaypangamaymagaabot
nga kalayo halin sa langit nga magsunog sa imo kag sa imo 50 ka tawo!” May nag-abot
dayon nga kalayo kag ginsunog ang opisyal kag ang iya 50 ka tawo.

11 Nagpadala liwat ang hari sang isa naman ka opisyal kaupod ang 50 ka tawo sa
pagdakop kay Elias. Nagsiling ang opisyal kay Elias, “Alagad sang Dios, nagsiling ang
hari ngamagkadto ka gilayon sa iya!”

12 Nagsabat si Elias, “Kon alagad ako sang Dios, kabay pa nga may magaabot nga
kalayohalin sa langit ngamagsunog sa imokag sa imo50ka tawo!” Maynag-abot dayon
nga kalayo sang Dios halin sa langit kag ginsunog ang opisyal kag ang iya 50 ka tawo.

13 Nagpadala pa gid liwat ang hari sang ikatatlo nga opisyal kaupod ang 50 ka
tawo. Pag-abot sang opisyal kay Elias nagluhod siya kay Elias bilang pagtahod, kag
nagpakitluoy, “Alagad sang Dios, maluoy ka sa akon kag sa akon mga tawo. Indi kami
pagpatya nga imomga alagad.

14Nahibaluan ko nga ginsunog sang kalayo nga halin sa langit ang duha ka nahauna
nga opisyal kag ang tanan nila ngamga tawo. Pero kami ya kaluoyi!”

15Nagsiling ang anghel sang GINOO kay Elias, “Upod ka sa iya, kag indi kamagkahad-
lok.” Gani nag-upod si Elias sa opisyal pakadto sa hari.
* 1:9 opisyal: ukon, kapitan. Amoman sa bersikulo 10, 11, 13.
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16 Pag-abot ni Elias sa hari nagsiling siya, “Amo ini ang ginasiling sang GINOO: ‘Ngaa
nagpadala ka sang mga mensahero sa pagpamangkot kay Baal Zebub nga dios sang
Ekron? Wala bala sang Dios sa Israel nga imo mapamangkutan? Gani indi ka na
makabangon sa imo ginahigdaan. Sigurado gid ngamapatay ka!’ ”

17Gani napatay ang hari suno sa ginhambal sang GINOO paagi kay Elias. Tungod kay
wala singanaknga lalaki siAhazia, si Joram†nga iyautodamoangnagbulos sa iyabilang
hari. Naghari si Joram sang ikaduha nga tuig sang paghari ni Jehoram nga anak ni
Haring Jehoshafat sang Juda.

18 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Ahazia, kag ang iya mga ginhimo,
nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Israel.

2
Gindala si Elias pa-Langit

1 Sang tion nga kuhaon na sang GINOO si Elias pa-langit paagi sa isa ka buhawi,
nagalakat si Elias kag si Elisha halin sa Gilgal.

2Nagsiling si Elias kayElisha, “Diri ka lang, kay ginapakadto ako sangGINOO saBetel.”
Pero nagsiling si Elisha, “Nagasumpa ako sa buhi nga GINOO kag sa imo nga indi gid ako
magbulag sa imo.” Gani nagkadto sila sa Betel.

3 Karon, may grupo sang mga propeta didto sa Betel nga nagkadto kay Elisha kag
nagpamangkot, “Nahibaluan mo bala nga kuhaon na sang GINOO subong nga adlaw
ang imo agalon?” Nagsabat si Elisha, “Huo, nahibaluan ko, pero indi lang naton
paghambalan ina.”

4Dayon nagsiling si Elias kay Elisha, “Diri ka lang, kay ginapakadto ako sang GINOO
sa Jerico.” Nagsabat si Elisha, “Nagasumpa ako sa buhi nga GINOO kag sa imo nga indi
gid akomagbulag sa imo.” Gani naglakat sila sa Jerico.

5Karon, may grupo sang mga propeta didto sa Jerico nga nagpalapit kay Elisha kag
nagpamangkot, “Nahibaluan mo bala nga kuhaon na sang GINOO subong nga adlaw
ang imo agalon?” Nagsabat si Elisha, “Huo, nahibaluan ko, pero indi lang naton
paghambalan ina.”

6Dayonnagsiling si Elias kay Elisha, “Diri ka lang, kay ginapakadto ako sangGINOO sa
Suba sang Jordan.” Nagsabat si Elisha, “Nagasumpa ako sa buhi nga GINOO kag sa imo
nga indi gid akomagbulag sa imo.” Gani nagpadayon sila nga duha sa paglakat.

7Karon, may 50 ka tawo ngamiyembro sang grupo sangmga propeta nga nagtindog
sa ulo-unhan, nga nagaatubang sa lugar nga ginpunduhan ni Elias kag ni Elisha samay
Suba sang Jordan.

8Ginhukas ni Elias ang iya pangtabon nga panapton kag ginlukot ini kag ginhampak
sa tubig. Natunga dayon ang tubig, kag nagtabok sila nga duha samamala nga duta.

9Pagkatabok nila, nagsiling si Elias kay Elisha, “Ano ang gusto mo nga himuon ko sa
imo antes ako kuhaon sa imo?” Nagsabat si Elisha, “Gusto ko ngamapanubli sing doble
ang imo gahom.”*

10Nagsiling si Elias, “Mabudlay inang imo ginapangayo. Pero, mabaton mo ini kon
makita mo ako nga ginakuha, pero kon indi, indi mo ini mabaton.”

11 Samtang nagalakat sila nga nagaestoryahanay, gulpi lang nga may nag-abot nga
karwahe nga kalayo nga ginaguyod sang mga kabayo nga kalayo. Nag-agi ini sa ila
tunga kag nagseparar sa ila, kag gindala si Elias pa-langit paagi sa isa ka buhawi.

† 1:17 Joram: ukon, Jehoram * 2:9Gusto…imo gahom: Siguro ang buot silingon, gusto ni Elisha nga hatagan siya ni
Elias sang gahomnga doble sang sa ginahatag niya sa iban ngamga propeta, para siya angmagabulos kay Elias bilang
pangulo sangmga propeta.
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12Nakita ini ni Elisha kag nagsinggit siya, “Amay ko! Amay ko! Angmga karwahe kag
mga manugkarwahe sang Israel!”† Kag sang wala na niya makita si Elias, gin-gisi niya
ang iya bayo hasta nga napihak sa pagpakita sang iya pagpangasubo.

13 Dayon ginpulot niya ang pangtabon nga panapton ni Elias nga nahulog, kag
nagbalik siya sa higad sang Suba sang Jordan kag nagtindog didto.

14 Ginhampak niya ang tubig sang pangtabon nga panapton ni Elias kag nagsiling,
“DiinnakaronangGINOO, angDios ni Elias?” Sang ginhimoniya ato, natunga ang tubig,
kag nagtabok dayon siya.

15Sangmakita sang grupo sangmga propeta nga halin sa Jerico ang natabo, nagsiling
sila, “Ang gahomni Elias ara kay Elisha!” Gani ginsugata nila si Elisha kagnagluhod sila
bilang pagtahod sa iya.

16 Nagsiling sila, “Sir, may kaupod kami nga 50 ka mabakod nga mga tawo. Kon
gusto mo, ipapangita ta sa ila ang imo agalon. Basi bala gindala lang siya sang Espiritu
sang GINOO sa isa ka bukid ukon sa isa ka pulopatag.” Nagsabat si Elisha, “Indi sila
pagpalakta.”

17Peronagpamilit gid sila hasta nganahuyana lang siyamagpangindi. Gani nagsiling
siya, “Sige, palakta ninyo sila.” Gani ginpalakat nila ang 50 ka tawo, kag sa sulod sang
tatlo ka adlaw ginpangita nila si Elias pero wala gid nila siya makita.

18Pagbalik nila kay Elisha, nga ara pa sa Jerico, nagsiling si Elisha sa ila, “Ti, indi bala
nga nagsiling ako sa inyo nga indi kamomaglakat?”

AngmgaMilagro nga Ginhimo ni Elisha
19Ang mga tawo sa banwa nagsiling kay Elisha, “Sir, nakita mo man nga maayo ang

nahamtangan sang amon banwa. Pero indi maayo ang tubig, kag tungod sini ang mga
tanom indi magtubo.”‡

20Nagsiling si Elisha, “Dal-i ninyo ako sang bag-o nga yahong kag butangi sang asin.”
Gani gindal-an nila siya sini.

21Naglakat dayon siya sa tuburankag ginhaboydidto angasinkagnagsiling, “Amo ini
ang ginasiling sang GINOO: ‘Gintinluan ko na ini nga tubig, kag indi na ini makapatay
ukonmakapauntat sa pagtubo sang tanom.§’ ”

22Kag halin sadto, matinlo na ang tubig, suno sa ginsiling ni Elisha ngamatabo.
23Naghalin si Elisha sa Jerico kag nagkadto sa Betel. Samtangnagalakat siya sa dalan,

may mga pamatan-on nga lalaki nga naghalin sa isa ka banwa kag naglango-lango sa
iya. Nagsiling sila, “Kalbo, halin diri!* Kalbo, halin diri!”

24 Nagbalikid si Elisha kag gintulok niya ang mga pamatan-on kag ginpakamalaot
sa ngalan sang GINOO. Dayon may duha ka babayi nga bear nga nagguwa halin sa
kakahuyan kag ginus-ab ang 42 ka pamatan-on.

25Nagkadto dayon si Elisha sa Bukid sang Carmel, kag pagkatapos nagbalik siya sa
Samaria.

3
Nag-inaway ang Israel kag angMoab

1Nangin hari sang Israel si Joramnga anak ni Ahab sang ika-18 nga tuig sang paghari
ni Jehoshafat sa Juda. Sa Samarianag-estar si Joram, kagnaghari siya sa sulod sangdose
ka tuig.
† 2:12 Ang mga karwahe…sang Israel: Posible ang buot silingon, si Elias manugdepensa sang Israel ukon wala sing
mahimo ang depensa sang Israel kon wala siya. ‡ 2:19 ang mga tanom indi magtubo: ukon, ang mga nagabusong
nagakahulugan § 2:21 makapauntat sa pagtubo sang tanom: ukon, makapahulog sa mga ginabusong * 2:23
halin diri: sa literal,magsaka ka
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2Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO, pero indi pareho kalain sa ginhimo
sang iya amaykag iloy. Ginpagubaniya anghandumananngabatonga ginpahimo sang
iya amay bilang pagpadungog kay Baal.

3 Pero nagsunod siya sa mga sala ni Jeroboam nga anak ni Nebat, nga nangin
kabangdanan sang pagpakasala sangmga taga-Israel. Wala gid siya nagbiya sa sini nga
mga sala.

4SiHaringMeshasangMoabnagasagodsangmgakarnero, kag tungodngasakopsang
Israelang ilanasyon,nagahatag siyakada tuig sahari sang Israel sang100,000kabataon
nga mga karnero nga lalaki, kag mga bulbol sang 100,000 ka gulang nga mga karnero
nga lalaki.

5Pero pagkapatay ni Ahab, nagrebelde siya sa hari sang Israel.
6 Gani sadto nga tion, gintipon ni Joram ang bilog nga Israel kag nagguwa sila sa

Samaria sa pagsalakay saMoab.
7Nagpadala siya sangsiningamensahikayHaring Jehoshafat sang Juda: “Nagrebelde

sa akon ang hari sang Moab. Maupod ka bala sa akon sa pagpakig-away sa ila?”
Nagsabat si Jehoshafat, “Huo, handa ako nga mag-upod sa imo, kag handa ako nga
ipagamit sa imo ang akonmga soldado kagmga kabayo.”

8 Nagpamangkot dayon si Jehoshafat, “Diin kita maagi kon magsalakay kita?”
Nagsabat si Joram, “Sa kamingawan sang Edom.”

9Gani naglakat ang hari sang Israel kag ang hari sang Juda, pati ang hari sang Edom.
Pagkatapos sang pito ka adlawnga paglakat, naubusan sang tubig angmga soldado kag
ang ila mga sapat.

10 Nagsiling ang hari sang Israel, “Kaluluoy gid kita nga tatlo ka hari! Gindala kita
sang GINOO diri para itugyan lang sa hari sangMoab.”

11 Pero nagpamangkot si Jehoshafat, “Wala bala kita sing upod nga propeta sang
GINOO? Kon may ara, makapamangkot kita sa GINOO paagi sa iya kon ano ang aton
himuon.” Nagsabat ang isakaopisyal sanghari sang Israel, “Si Elishangaanakni Shafat
ari diri. Kabulig siya sadto ni Elias.”

12Nagsiling si Jehoshafat, “Ti, makahambal ang GINOO paagi sa iya.” Gani nagkadto
ang hari sang Israel, Juda, kag Edom kay Elisha.

13Nagsiling si Elisha sa hari sang Israel, “Ano ang labot ko sa imo? Magkadto ka sa
mga propeta sang imo amay kag iloy!” Nagsiling ang hari sang Israel, “Indi! Kay ang
GINOO amo ang nagdala sa amon nga tatlo diri para itugyan lang sa hari sangMoab.”

14 Nagsiling si Elisha, “Nagasugid ako sing matuod sa presensya sang buhi kag
MakagagahomngaGINOO, nga akon ginaalagad, nga indi kuntani akomagsapak sa imo
kon indi tungod sa akon pagtahod kay Haring Jehoshafat sang Juda.

15 Sige, dal-i ako diri sang tawo nga kahibalo magtukar sang arpa.”
Samtang ginatukar ang arpa, gin-gamhan sang GINOO si Elisha,
16 kag nagsiling siya, “Amo ini ang ginasiling sang GINOO: ‘Ini nga ililigan mapuno

sang tubig.
17 Bisan wala sing ulan ukon hangin, mapuno ini nga ililigan sang tubig, kag

makainom kamo kag ang inyomga kasapatan.
18Mahapos lang ini nga butang para sa GINOO. Wala labot sina, ipapierdi pa niya sa

inyo angmgaMoabnon.
19 Laglagon ninyo ang ila maayo nga mga banwa nga napalibutan sang mga pader.

Panapson ninyo ang ila maayo nga mga kahoy, tabunan ang ila mga tuburan, kag
panggub-on ang ila mapatubason ngamga uma paagi sa pagbutang sangmga bato.’ ”

20Pagkasunodnga aga, sang tion sang paghalad, nag-ilig ang tubig halin sa Edom, kag
napuno sang tubig ang amo nga duta.
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21Karon, nabalitaan sang tanan ngaMoabnon nga nagsalakay ang tatlo ka hari sa ila.
Gani gintiponnila ang tananngamakasarang sapagpakig-away, pamatan-onmanukon
tigulang, kag ginpaplastar sila sa border sangMoab.

22 Pagbangon nila pagkaaga, nakita nila ang tubig nga daw sa dugo kapula sang
masilakan sang adlaw.

23 Nagsiling sila, “Dugo ina! Sigurado nga nag-inaway ang tatlo ka hari kag nag-
pinatyanay. Gani kuhaon ta ang ila mga pagkabutang!”

24 Pero pag-abot sang mga Moabnon sa kampo sang mga Israelinhon, nagguwa ang
mga Israelinhonkagginsalakay silahastanganagpalalagyo sila. Ginlagasnila silahasta
sa ila lugar kag ginpamatay sila.

25Ginpangguba nila angmga banwa, kag ginhabuyan sangmga bato angmapatuba-
son nga mga uma hasta nga natabunan ini sang mga bato. Ginpangtabunan nila ang
mga tuburan, kag ginpangtapas ang maayo nga mga kahoy. Sang ulihi ang Kir Hareset
na lang angnabilin, pero ginpalibutan pa gid nila ini sang ilamga soldadongamaymga
labyog kag ginsalakay.

26 Pagkakita sang hari sang Moab nga pierdi sila sa inaway, gindala niya ang 700
ka tawo nga may mga espada sa paglusot sa mga soldado sang hari sang Edom, pero
napaslawan sila.

27Gani ginkuha niya ang kamagulangan niya nga anak nga amo kuntani angmagab-
ulos sa iya bilang hari, kag ginhalad niya ini sa may pader bilang halad nga ginasunog.
Tungod sini puwerte gid ang kaakig* kontra sa mga Israelinhon, gani ginpabay-an na
lang nila ang hari sangMoab kag nagpuli sila sa ila nasyon.

4
Ang Lana sang Balo nga Babayi

1 May isa ka balo nga babayi nga ang iya bana nga napatay miyembro sadto sang
grupo sang mga propeta. Isa ka adlaw, nagpangayo siya sang bulig kay Elisha. Siling
niya, “Patay na ang akon bana nga imo alagad kag nahibaluan mo nga nagatahod siya
sa GINOO. Karon, ang tawonga iya nautangannag-abot para kuhaon ang amonduha ka
anak nga lalaki para himuon nga ulipon bilang bayad sa utang.”

2Nagsiling si Elisha sa iya, “Ano ayhan ang mabulig ko sa imo? Sugiri ako, ano ang
ara sa imo balay?” Nagsabat ang babayi, “Wala gid, sir, luwas lang sa diutay nga lana sa
tibod.”

3Nagsiling si Elisha, “Kadtui ang tananmongakasilingankagmagpanghulamkasang
madamo nga suludlan.

4 Dayon magsulod kamo sang imo mga anak sa inyo balay kag siraduhi ninyo ang
puwertahan. Ibubo ninyo sa tanan nga suludlan ang lana nga ara sa tibod. Pagkapuno
sang kada suludlan, paina dayon.”

5Gani ginhimo sang babayi ang ginsiling ni Elisha sa iya, kag nagpanirado sila sang
iya mga anak sa ila balay. Dayon gindala sang iya mga anak ang mga suludlan sa iya,
kag ginbutangan niya ini sang lana.

6 Sang napuno na ang tanan nga suludlan, nagsiling siya sa iya anak, “Hatagi pa ako
sang suludlan.” Nagsabat ang iya anak, “Wala na sang suludlan.” Kag nag-untat dayon
ang pag-ilig sang lana.

7 Nagkadto ang babayi kay Elisha nga alagad sang Dios kag ginsugiran niya siya sa
natabo. Nagsiling si Elisha sa iya, “Lakat kag ibaligyaang lanakagbayari ang imoutang.
May sobra ka pa nga kuwarta ngamabilin nga sarangmakabuhi sa imo kag sa imomga
anak.”
* 3:27 puwerte gid ang kaakig: Indi mapat-od sa Hebreo kon kay sin-o kaakig ang ginatumod diri.
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Si Elisha kag ang Babayi nga Taga-Shunem
8 Isa ka adlaw, nagkadto si Elisha sa Shunem. May manggaranon didto nga babayi

nga nag-agda kay Elisha nga magkaon. Halin sadto, kon mag-agi si Elisha sa Shunem,
nagahapit siya sa balay sang babayi kagmagkaon.

9 Karon nagsiling ang babayi sa iya bana, “Nahibaluan ko nga ining tawo nga
nagahapit diri permi sa aton isa ka balaan nga alagad sang Dios.

10Himuan ta siya sang gamay nga kuwarto sa may atop, kag butangan ta sang katre,
lamisa, bangko, kag suga, para kon magkadto siya diri sa aton puwede siya makatiner
didto.”

11 Isa ka adlaw, sang nagkadto si Elisha sa Shunem, nagsaka siya sa kuwarto kag
nagpahuway didto.

12Ginsugoniyaang iya suluguonnga siGehazinga tawgonangbabayi. Gani gintawag
ni Gehazi ang babayi, kag pag-abot sang babayi,

13 nagsiling si Elisha sa iya suluguon, “Pamangkuta siya kon ano ang aton mahimo
para sa iya, sa iya maayo nga pag-atipan sa aton. Basi kon may ipapangabay siya sa
aton sa hari ukon sa kumander sang mga soldado.” Nagsabat ang babayi, “Indi na
kinahanglan, kaymaayo ang akon kahimtangan diri upod sa akonmga kasimanwa.”

14 Nagpamangkot si Elisha kay Gehazi, “Ti, ano ang aton mahimo para sa iya?”
Nagsabat si Gehazi, “Wala siya sing bata nga lalaki kag tigulang na ang iya bana.”

15Nagsiling si Elisha, “Tawga siya liwat.” Gani gintawag siya ni Gehazi, kag nagtindog
siya sa puwertahan.

16 Nagsiling si Elisha sa iya, “Sa amo man sini nga tion sa sunod nga tuig may
ginakugos ka na nga bata nga lalaki.” Nagsabat ang babayi, “Indi ka magbutig sa akon,
sir. Alagad ka sang Dios.”

17 Pero nagbusong matuod ang babayi, kag nagbata siya sing lalaki sa amo gid nga
tion sang sunod nga tuig, suno sa ginsiling sa iya ni Elisha.

18 Isa ka adlaw, sang dako na ang bata, nagkadto siya sa iya amay nga ara sa uma nga
nagaobra upod samgamanug-ani.

19Hinali lang nga nagsinggit siya sa iya amay, “Masakit ang ulo ko! Masakit ang ulo
ko!” Nagsiling ang iya amay sa suluguon, “Dal-a siya sa iya iloy!”

20 Gani gindala sang suluguon ang bata sa iya iloy, kag ginsabak niya siya. Pero
pagkaudto napatay ang bata.

21Gindala sang iloy ang bangkay sang iya anak sa kuwarto ni Elisha sa ibabaw, kag
ginbutang sa katre. Dayon nagguwa siya sa kuwarto kag ginsira ang puwertahan.

22Gintawag sang babayi ang iya bana kag ginsilingan, “Palihog, padal-i ako sang isa
ka suluguon kag isa ka donkey para makadali-dali ako kadto sa alagad sang Dios, kag
makabalik dayon.”

23Nagpamangkot ang iya bana, “Ngaamakadto ka gid subong nga indiman ini Piesta
sang Pag-umpisa sang Bulan ukon Adlaw nga Inugpahuway?” Nagsabat ang babayi,
“Sige lang.”

24Gani ginbutanganniya sangpulungkuanangdonkeykagnagsiling sa iya suluguon,
“Dali na! Kag indi pagpahinaya ang donkey kon indi akomagsiling sa imo.”

25 Gani naglakat sila, kag nakaabot sila sa Bukid sang Carmel, nga sa diin ara ang
alagad sangDios. Pagkakita ni Elisha sa babayi sa unhan, nagsiling siya sa iya suluguon
nga si Gehazi, “Tan-awa, ara ang babayi nga taga-Shunem!

26Dalagan kag sugataa siya kag pamangkuta kon kamusta siya, ang iya bana, kag ang
iya anak.” Ginsugiran sang babayi si Gehazi ngamaayoman ang tanan.

27Pero pag-abot niya kayElisha sa bukid, nagluhod siyakag gin-uyatanniya ang tiil ni
Elisha. Nagpalapit si Gehazi para itikwang siyapalayo, peronagsiling si Elisha, “Pabay-i
lang siya! Kay ara siya sa kalisod, pero wala ginsugid sang GINOO sa akon kon ngaa.”
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28Nagsiling ang babayi, “Sir, wala ako nagpangayo sa imo sang anak nga lalaki; ikaw
mismoangnagsilingngamakabatapaako. Nagsiling pa gani ako sa imonga indimoako
pagpasaligon.”

29 Sang mareyalisar ni Elisha nga may natabo sa bata, nagsiling siya kay Gehazi,
“Magpreparar ka sa pagkadto sa iya balay. Dal-a ang akon sungkod kag magdalagan.
Kon may masugata ka, indi ka na magpanamyaw, kag kon may magpanamyaw sa imo
indi kanamagsabat.*Pag-abotmo, ibutangdayonangakon sungkod sa guya sangbata.”

30 Pero nagsiling ang iloy sang bata kay Elisha, “Nagasumpa ako sa buhi nga GINOO
kag sa imo, nga indi gid ako magpuli kon indi ka mag-upod sa akon.” Gani naglakat si
Elisha upod sa iya.

31Nag-una si Gehazi kag ginbutang niya ang sungkod sa guya sang bata, pero wala
gid nagtingog ukon naghulag ang bata. Gani nagbalik si Gehazi sa pagsugata kay Elisha
kag nagsiling, “Wala gidmabuhi ang bata.”

32 Sang pag-abot ni Elisha sa balay, nakita niya didto sa iya kuwarto ang bata nga
nagahamyang sa iya katre.

33Nagsulod siya kag ginsira ang puwertahan, kag nagpangamuyo sa GINOO.
34Dayon ginhap-an niya ang bata, nga ang iya baba sa baba sang bata, ang iya mata

samata sang bata, kag ang iya kamot sa kamot sang bata. Samtang ginahap-anniya ang
bata, amat-amat nga nag-init ang lawas sang bata.

35 Nagtindog si Elisha, kag nagpakadto-pakari sa kuwarto. Dayon ginhap-an niya
liwat ang bata. Nagpangatsi ang bata sing makapito ka beses, dayon ginmuklat niya
ang iyamgamata.

36Gintawag ni Elisha si Gehazi kag ginsilingan, “Tawga ang iya iloy.” Gani gintawag
niya siya. Pag-abot sang babayi nagsiling si Elisha sa iya, “Kuhaa ang imo bata.”

37Nagsulodangbabayikagnagluhodsa tiilanniElisha sapagpasalamat†sa iya. Dayon
ginkuha niya ang iya bata kag gindala panaog.

AngMilagro sang Tion sang Tiggulutom
38 Sang pagbalik ni Elisha sa Gilgal, may gutom didto. Karon, samtang nagapakig-

estorya ang grupo sangmga propeta sa iya, nagsiling siya sa iya suluguon, “Isun-ad ang
dako nga kolon kagmagluto sang sopas para sa sini ngamga tawo.”

39Ang isa samga propeta nagkadto sa uma sa pagpangutan. Nakakita siya sang utan
nga nagakabod lang didto, kag nagpanguha siya sang mga bunga sini nga sarang lang
niya madala sa iya bayo. Pagpuli niya, ginpangkihad-kihad niya ini kag ginlakot sa
ginaluto nga sopas, nga wala gani niya nahibaluan kon ano ato.

40 Pagkaluto sang sopas, ginserbi dayon ini sa mga tawo. Pero sang nagkaon na sila,
nagsinggit sila, “Alagad sangDios, kalain gid sang iya sabor!”‡ Kag indi nila atomakaon.

41 Nagsiling si Elisha, “Kuhai ako sang harina.” Ginbubo niya dayon ang harina sa
kolon kag nagsiling sa suluguon, “Sige, iserbi na ini sa ila para makakaon sila.” Kag
maayo na ang sabor sini.§

42Sang isa namanka tion,may isa ka tawo nga halin sa Baal Shalisha nga nagdala kay
Elisha, nga alagad sang Dios, sang sako nga may unod nga 20 ka tinapay nga hinimo
halin sa nahauna nga patubas sang barley, kag bag-o nga inani nga uyas. Nagsiling si
Elisha, “Ihatag ina sa grupo sangmga propeta* para ila kaunon.”
* 4:29Konmaymasugataka…magsabat: Siguroamoang sugoniElisha sa iyaparamagdali siya, nga indinamag-usik
sang panahon sa malawig nga pagpanamyaw ukon pagpakig-estorya. † 4:37 pagpasalamat: ukon, pagpadungog
‡ 4:40 kalain gid sang iya sabor: ukon,makahililo ini § 4:41maayo na ang sabor sini: ukon, indi na ini makahililo
* 4:42 sa grupo sangmga propeta: sa Hebreo, samga tawo



2 Hari 4:43 519 2 Hari 5:13

43 Nagsiling ang iya kabulig, “Paano ko ini mapaigo sa 100 ka tawo?” Nagsabat si
Elisha, “Ihatag lang sa ila paramakakaon sila. Kay nagasiling angGINOOngamakakaon
sila kagmaymabilin pa.”

44Gani ginhatag ini sang suluguon samga propeta kag nagkaon sila, kagmay nabilin
pa, suno sa ginsiling sang GINOO.

5
Gin-ayo si Naaman sa Iya Balatian sa Panit

1 Si Naaman nga kumander sang mga soldado sang Aram* ginatahod gid sang hari
sang Aram, kay paagi sa iya ginpadaog sang GINOO ang Aram. Maayo siya nga soldado,
peromay delikado siya nga balatian sa panit.†

2Sangnagsalakayangmgasoldado sangAramsa Israel,maynabihag silangadalagita
nga nangin suluguon sang asawa ni Naaman.

3 Isa ka adlaw, nagsiling ining dalagita sa iya ama, “Konmagpakigkita lang ang akon
agalon nga si Naaman sa propeta nga didto sa Samaria, ayuhon gid niya siya sa iya
balatian sa panit.”

4 Gani ginsugiran ni Naaman ang hari parte sa ginsiling sang dalagita nga halin sa
Israel.

5 Nagsiling ang hari sang Aram, “Lakat, kag dal-on mo ang akon sulat sa hari sang
Israel.” Gani naglakat si Naaman ngamay dala nga regalo nga 350 ka kilo nga pilak, 70
ka kilo nga bulawan kag napulo ka panid nga bayo.

6 Amo ini ang mensahi sang sulat nga gindala niya sa hari: “Ginapadala ko dira si
Naaman nga akon alagad para ayuhonmo siya sa iya balatian sa panit.”

7 Pagkabasa sang hari sang Israel sang sulat, gin-gisi niya ang iya bayo sa kalain
sang buot kag nagsiling, “Ngaa sa akon niya ginpadala ining tawo para ayuhon ang iya
balatian sa panit? Ano ako, Dios? May gahom bala ako sa pagpatay kag sa pagbuhi?
Nagapangita lang siya sang kabangdanan ngamag-away kami!”

8Pagkahibalo ni Elisha, nga alagad sang Dios, sa natabo, nagpadala siya sang sini nga
mensahi sa hari: “Ngaa gin-gisi mo ang imo bayo? Pakadtua diri sa akon ina nga tawo,
kagmahibaluan niya ngamay propeta sa Israel.”

9 Gani naglakat si Naaman upod sa iya mga kabayo kag karwahe kag nagpundo sa
puwertahan sang balay ni Elisha.

10Nagsugo si Elisha sang mensahero sa pagsiling kay Naaman nga magkadto siya sa
Suba sang Jordan kagmagpanghugas sang iya kaugalingon singmakapito ka beses, kag
magaayo siya.

11 Pero nangakig si Naaman kag naglakat nga nagakumod, “Abi ko sigurado gid nga
magguwa siya kag mag-atubang sa akon. Nagpaabot ako nga magpanawag siya sa
GINOOnga iyaDioskagmagbayawsang iyakamot sa ibabawsangakonbalatian sapanit
kag ayuhon ako.

12 Indi bala nga mas maayo ang mga suba sang Abana kag sang Farfar sa Damascus
sang sa iban ngamga suba diri sa Israel? Ngaa indi akomagpanghugas didto paramag-
ayo ako?” Gani naglakat siya nga akig gid.

13 Pero nagpalapit ang iya mga suluguon sa iya kag nagsiling, “Sir, kon nagsugo ang
propeta sa imo sa paghimo sang dako nga butang, indi bala nga himuon mo? Ti, ngaa
indi mo paghimuon ang iya ginsiling ngamagpanghugas ka paramag-ayo ka?”
* 5:1 Aram: ukon, Syria † 5:1 delikado siya nga balatian sa panit: sa iban nga mga translations, aro. Ang Hebreo
nga pulong sini ginagamit sa pila ka klase sang balatian sa panit nga ginakabig ngamahigko, suno sa Lev. 13.
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14Gani naglakat si Naaman sa Suba sang Jordankagnagpanghugas sang iya kaugalin-
gon sing makapito ka beses, suno sa ginsiling sang alagad sang Dios. Kag nag-ayo ang
iya balatian kag naglimpyo ang iya panit pareho sa panit sang isa ka gamay nga bata.

15Dayonnagbalik si Naaman kag ang iyamga kaupod sa alagad sangDios. Nagtindog
siya sa atubangan ni Elisha kag nagsiling, “Karon nahibaluan ko na nga wala sing iban
nga Dios sa bilog nga kalibutan luwas sa Dios sang Israel. Gani palihog batuna ining
regalo ko sa imo, sir.”

16Nagsabat si Elisha, “Nagasumpa ako sa buhi nga GINOO, nga akon ginaalagad, nga
indi akomagbaton sang regalo.” Ginpilit siya ni Naaman nga batunon niya ang regalo,
pero indi gid siya magbaton.

17Nagsiling si Naaman, “Kon indi ka gid, sir, tuguti na lang ako nga kargahan ko ang
akon duha ka kabayo‡ sang duta nga halin diri, kag dal-on ko sa amon.§ Kay sugod
subong indi na akomaghalad sangmga halad nga ginasunog kag sang iban pa ngamga
halad sa iban nga dios kundi sa GINOO lang.

18Pero kabay pa, sir, nga patawaron ako sang GINOO kon mag-upod ako sa akon hari
sa templo sang dios nga si Rimmonparamagsimba didto. Dapat lang nga himuon ko ini
bilang isa ka opisyal nga ginasaligan sang hari. Pero kabay pa nga patawaron ako sang
GINOO konmagluhodman ako didto.”

19Nagsiling si Elisha, “Maayo lang nga paglakat.”
Pero indi pa gani malayo ang nalaktan ni Naaman,
20 nagsiling si Gehazi sa iya kaugalingon, “Ginpalakat sang akon agalon si Naaman

nga Arameanhon nga wala niya pagbatuna ang regalo nga dala niya. Nagasumpa ako
sa buhi nga GINOO nga lagson ko siya kagmagkuha sang bisan ano sa iya.”

21 Gani dali-dali nga ginlagas ni Gehazi si Naaman. Pagkakita ni Naaman kay
Gehazi nganagadalaganpakadto sa iya, nagpanaog siya sa karwahe kag ginsugata siya.
Nagpamangkot si Naaman, “Maymalain bala nga natabo?”

22Nagsabat si Gehazi, “Wala man. Ginsugo lang ako sang akon agalon nga silingon
ka nga may nag-abot bag-o lang gid nga duha ka bataon nga tawo nga miyembro sang
grupo sang mga propeta, nga halin sa kabukiran sang Efraim. Kag nagpangabay ang
akon agalon nga hataganmo sila sang 35 ka kilo nga pilak kag duha ka panid nga bayo.”

23 Nagsiling si Naaman, “Huo, ari ang 70 ka kilo nga pilak.” Kag ginpilit pa siya ni
Naaman nga batunon ato. Ginsulod ni Naaman ang pilak sa duha ka bag pati ang duha
ka panid nga bayo, kag ginhatag ini sa iya duha ka suluguon nga amo angmagdala sini
para kay Gehazi.

24 Pag-abot ni Gehazi sa bukid, ginkuha niya sa mga suluguon ang duha ka bag kag
ginpabalik sila. Dayon gindala niya ato sa balay kag gintago,

25 kag nagpakita siya dayon kay Elisha. Nagpamangkot si Elisha sa iya, “Diin ka
naghalin, Gehazi?” Nagsabat si Gehazi, “Wala ako singmay ginkadtuan.”

26Peronagsiling si Elisha, “Walakabala kahibalongaangakonespiritu atodidto sang
nagpanaog si Naaman sa iya karwahe sa pagsugata sa imo? Indi ini tion sa pagbaton
sang kuwarta, bayo, talamnan sang olibo, talamnan sang ubas, kasapatan, kag mga
ulipon nga lalaki kag babayi.

27Tungodnga ginhimomo ini, ang balatian sa panit niNaamanmagasaylo sa imokag
sa imomgakaliwathasta san-o.” PaghalinniGehazi kayElishanagputi gid ang iyapanit
tungod sa balatian.

‡ 5:17 kabayo: Ang sapat nga ginmitlang diri ginatawag sa English nga mule, kag kaanggid ini sa kabayo. § 5:17
Ginapatihan sang una nga ang isa ka dios dapat simbahon sa iya kaugalingon nga duta.
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6
Naglutaw sa Tubig ang Ulo sangWasay

1 Isa ka tion, nagsiling kay Elisha ang grupo sangmga propeta, “Nakitamomismonga
gamay ining lugar nga amon ginapakigkitaan sa imo.

2Ganimakadtokita sa Subasang Jordannga sadiinmaymadamongakahoy. Mahimo
kita didto sang lugar nga atonmatipunan.” Nagsiling si Elisha, “Sige, lakat na kamo.”

3 Pero nagsiling ang isa sa ila, “Kon puwede, sir, mag-upod ka na lang sa amon.”
Nagsabat siya, “O, sige.”

4Gani nag-upod siya sa ila.
Nagkadto sila sa Suba sang Jordan kag nagpangtapas sangmga kahoy.
5 Samtang ang isa sa ila nagatapas, nahulog ang ulo sang iya wasay sa tubig, gani

nagsinggit siya, “Sir, ginhulam ko lang ato!”
6Nagpamangkot si Elisha, “Diin dampi nahulog?” Gintudlo sang tawo kon diin dampi

nahulog, kag dayon nag-utod si Elisha sang lipak kag ginhaboy ini didto. Kag naglutaw
ang ulo sang wasay.

7Nagsiling si Elisha, “Kuhaa na.” Kag ginkuha sang tawo.
Ginpauntat ni Elisha ang Pagsalakay sangmga Arameanhon

8Karon, nagpakig-away ang hari sang Aram sa Israel. Ginkonsulta niya ang iya mga
opisyal kon diin sila ngamga lugar makampo.

9GinsilinganniElisha, ngaalagad sangDios, anghari sang Israel, “Indi kamomakaagi
sa sina nga lugar kay ara dira nagabantay angmga Arameanhon.”

10Gani nagpasugo ang hari sang Israel sa sina nga lugar nga ginsiling ni Elisha nga
hambalonangmgapumuluyodidtongamag-andamsila. Permi ini ginahimoniElisha.*

11 Tungod sini nangakig gid ang hari sang Aram. Gani ginpatawag niya ang iya mga
opisyal kag ginsilingan, “Sin-o sa inyo ang nagadampig sa hari sang Israel?”

12Nagsiling ang isa sang iyamga opisyal, “Wala gid sing bisan isa sa amon,Mahal nga
Hari. Si Elisha nga propeta sa Israel amo ang nagasugid sa hari sang Israel sang tanan
nga ginahambal mo bisan pa ang ginahambal mo sa imo kuwarto.”

13Nagmando ang hari, “Lakat, pangitaa ninyo siya para makapadala ako sang mga
tawo sa pagdakop sa iya.”
Sang ginsugiran ang hari nga si Elisha ara sa Dotan,
14nagpadala siya didto sangmadamo nga soldado nga nagasakay samga kabayo kag

mga karwahe. Nakaabot sila sa Dotan sang gab-i kag ginpalibutan nila ini.
15 Pagkaaga, aga pa gid nagbugtaw ang suluguon ni Elisha, kag nakita niya ang mga

soldado nga nagasakay sa mga kabayo kag mga karwahe nga nagapalibot sa banwa.
Nagsiling siya kay Elisha, “Sir, ano na lang ang aton himuon?”

16Nagsabat si Elisha, “Indi kamagkahadlok. Masmadamoang atonmgakaupod sang
sa ila.”

17Nagpangamuyodayon si Elisha, “GINOO, buksi ang iyamgamata paramakita niya.”
Ginbuksan sang GINOO ang iya mga mata, kag nakita niya ang kabukiran sa palibot ni
Elisha nga puno sangmga kabayo kagmga karwahe nga kalayo.

18 Samtang nagapakadto ang mga kaaway kay Elisha, nagpangamuyo siya, “GINOO,
bulaga† ini nga mga tawo.” Gani ginbulag sila sang GINOO suno sa ginpangabay ni
Elisha.

19Nagsiling dayon si Elisha sa ila, “Indi ini amoang dalan kag indi ini ang banwa sang
Dotan. Sunod kamo sa akon kay dal-on ko kamo sa tawo nga inyo ginapangita.” Kag
gindala sila ni Elisha sa Samaria.

* 6:10 Ukon, Gani ginpausisa sang hari sang Israel ang lugar nga ginsiling ni Elisha. Ginapaandaman permi ni Elisha
anghari sang Israel parapermi siyamagbantay saamonga lugar. † 6:18 bulaga: siguro angbuot silingon, patalanga
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20Pagsulod nila sa siyudad, nagpangamuyo si Elisha, “GINOO, buksi ang ilamgamata
paramakakita sila.” Ginbuksan sang GINOO ang ilamgamata, kag nakita nila nga didto
na sila sa Samaria.

21 Pagkakita sang hari sang Israel sa ila, ginpamangkot niya si Elisha, “Ano sa imo,
sir?‡ Pamatyon ko sila?”

22Nagsabat si Elisha, “Indi sila pagpatya. Bisan gani angmga bihag sa inawaywala ta
ginapatay. Hatagi sila sang pagkaon kag tubig para makakaon sila kag makainom, kag
pagkatapos, pabalika sila sa ila hari.”§

23Gani nagpapunsyon ang hari para sa ila, kag pagkatapos ginpapuli niya sila sa ila
hari. Kag wala namagsalakay angmga Arameanhon sa duta sang Israel.

Ginpalibutan ang Samaria Para Salakayon
24 Pero sang ulihi gintipon ni Haring Ben Hadad sang Aram ang iya bilog nga mga

soldado kag ginpalibutan ang Samaria.
25 Tungod sini, puwerte ang gutom sa siyudad, hasta nga nagmalahal ang balaklon.

Ang bili sang ulo sang donkey 80 ka bilog nga pilak, kag ang bili sang isa ka litse nga iti
sang pating* lima ka bilog nga pilak.

26 Isa ka tion, samtang nagaagi ang hari sang Israel sa ibabaw sang pader, may isa ka
babayi nga nagsinggit sa iya, “Mahal nga Hari, buligi ako!”

27Nagsabat ang hari, “Kon indi magbulig ang GINOO sa imo ano ang akon mahimo?
Wala na ako sing trigo ukon ilimnon ngamahatag sa imo.”

28 Nagpamangkot dayon ang hari, “Ano bala ang problema mo?” Nagsabat ang
babayi, “Ini nga babayi nagsiling sa akon nga kaunon namon ang akon bata sa isa ka
adlaw kag sa sunod nga adlaw, ang iya naman nga bata.

29Ganiginlutonamonangakonbatakagginkaon. Pagkasunodngaadlaw, ginsilingan
ko siya nga ang iya naman bata ang amon kaunon, pero gintago niya ini.”

30Pagkabati sang hari sa ginsiling sang babayi, gin-gisi niya ang iya bayo sa puwerte
nga kasubo. Kag samtang nagalakat siya sa ibabaw sang pader, nakita sang mga tawo
nga nagasuksok siya sang sako nga nasampawan sang iya bayo sa pagpakita sang iya
pagpangasubo.

31Nagsiling siya, “Kabay pa nga silutan ako sang Dios sing puwerte gid kon indi ko
mapautdan sang ulo si Elisha nga anak ni Shafat subong nga adlaw!”

32Karon, nagapungko si Elisha sa iya balay nga nagapakig-estorya samgamanugdu-
mala sang Israel. Nagsugoanghari sang isa ka tawongamag-una sa iyadidtokayElisha.
Pero antes mag-abot ang ginsugo sang hari, nagsiling si Elisha sa mga manugdumala,
“Ang aton hari ngamanugpatay nagpasugo sang tawo sa pag-utod sang akon ulo. Kon
mag-abot na gani ang tawo siraduhi ninyo ang puwertahan kag indi siya pagpasudla.
Ang hari mismo nga iya agalon nagasunod sa iya.”

33 Samtang nagahambal pa si Elisha sa ila, nag-abot ang ginsugo sang hari. Kag
nagsiling siya, “Ini nga katalagman nga nag-abot halin mismo sa GINOO. Ti ngaa
mahulat pa ako ngamagbulig siya?”

7
1 Nagsabat si Elisha, “Pamatii ining ginasiling sang GINOO: ‘Sa amo sini nga oras

buwas, ang bili sang tatlo ka gantang nga harina, isa lang ka bilog nga pilak, kag amo
man ang bili sang anom ka gantang nga barley sa balaligyaan* sang Samaria.’ ”

2 Nagsiling ang opisyal nga ginasaligan sang hari kay Elisha, nga alagad sang Dios,
“Bisan pa gani ginapaulan sang GINOO,† indi gid makapareho sina kabugana ang mga
‡ 6:21 sir: sa Hebreo, amay ko § 6:22 hari: sa Hebreo, agalon * 6:25 iti sang pating: Posible ngalan ini sang
isa ka klase sang liso nga ulutanon. * 7:1 balaligyaan: sa Hebreo, puwertahan † 7:2 ginapaulan sang GINOO: sa
literal, ginabuksan sang GINOO angmga bintana sang langit
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patubas.” Nagsabat si Elisha, “Makita mo ngamatabo ini, pero indi kamakakaon sini.”
Nag-untat angmga Arameanhon sa Pagsalakay

3Karon, may apat ka tawo nga may delikado nga balatian sa panit‡ nga nagapungko
sa may puwertahan sang siyudad. Naghambalanay sila, “Ngaa magsagi kita tiner diri
hasta mapatay kita?

4Konmagsulodkita sa siyudadmapataykitadidto sa gutom, kagkonmagpungko lang
kita diri, mapatay man kita gihapon. Gani makadto na lang kita sa kampo sang mga
Arameanhon kag magsurender. Kon indi nila kita pag-anhon, maayo, pero kon patyon
nila kita, bahala na.”

5Ganipagkagab-i, nagkadto sila sakamposangmgaArameanhon. Peropag-abotnila,
wala sing tawo didto.

6 Kay ginpabati sang GINOO ang mga soldado sang Aram sang ginahod sang mga
karwahe, mga kabayo, kag sang madamo nga soldado, gani naghunahuna ang mga
Arameanhonnga ginsuhulan sanghari sang Israel anghari sangmgaHithanonkag ang
hari sangmga Egyptohanon sa pagsalakay sa ila.

7Amo gani nga nagpalagyo sila sang gab-i kag ginpamayaan nila ang ila mga tolda,
mga kabayo, kagmga donkey. Ginbayaan lang nila ang ila kampo kag nagpalalagyo sila
paramaluwas ang ila kaugalingon.

8 Pag-abot sa kampo sang mga tawo nga may balatian sa panit, gin-isa-isa nila sulod
ang mga tolda. Sige ang ila kaon kag inom, kag panguha sang mga pilak, mga bulawan
kagmga bayo. Kag ginpanago nila ini.

9 Sang ulihi naghambalanay sila, “Indi ini husto. Dapat kuntani ginbalita ta subong
nga adlaw nga nagpalalagyo na ang mga kaaway, pero gintago-tago ta lang ini. Kon
pabuwasan pa naton ang pagsugid sini, silutan gid kita. Dali, malakat kita subong kag
ibalita naton ini sa palasyo sang hari.”

10Gani nagbalik sila sa siyudad sang Samaria kag gintawag nila ang mga guwardya
sang puwertahan sang siyudad kag ginsilingan, “Nagkadto kami sa kampo sang mga
Arameanhon kag wala gid sing tawo didto, luwas lang sa mga kabayo kag mga donkey
nga napanghigot. Kag ara pa angmga pagkabutang samga tolda.”

11Ginsinggit sang mga guwardya ang ini nga balita sa mga tawo hasta nga nakaabot
ini sa palasyo sang hari.

12 Bisan madulom pa, nagbangon ang hari kag nagsiling sa iya mga opisyal, “Su-
giran ko kamo kon ano ang ginaplano sang mga Arameanhon. Nahibaluan nila nga
ginagutom kita, gani ginbayaan nila ang ila kampo kag nagpanago sa mga kabukiran.
Kaynagahunahuna sila nga sigurado gidngamagguwakita, kagdayondakponnila kita
kag agawon ang siyudad.”

13Nagsabat ang isa sang iya mga opisyal, “May lima pa kita ka kabayo nga nabilin,
ngaa indi kita magpasugo sang pila ka tawo sa pag-usisa kon ano gid bala ang natabo?
Bahala na kon patyon sila, total kon diri sila, mapatayman gihapon sila upod sa aton.”

14Gani nagpreparar sila sang duha ka karwahe ngamaymga kabayo, kag nagpadala
anghari sangmga tawosapaghibalokonanogidangnatabo samga soldado sangAram.

15Nakaabot sila hasta sa Subasang Jordan, kagnakitanila samgadalanangmgabayo
kag mga kagamitan nga ginpanghaboy sang mga Arameanhon sa ila nga dali-dali nga
pagpalagyo. Nagbalik angmga ginsugo kag ginbalita nila ini sa hari.

16Dayon nagguwa ang mga tawo sa siyudad kag ginpanguha nila ang mga nagkala-
bilin sa kampo sang mga Arameanhon. Kag natabo matuod ang ginsiling sang GINOO
nga ang bili sang tatlo ka gantang nga harina isa lang ka bilog nga pilak, kag amoman
ang bili sang anom ka gantang nga barley.
‡ 7:3 delikado nga balatian sa panit: Tan-awa ang footnote sa 5:1.
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17 Ang ginbutang sang hari nga magkontrolar sa pagdinaguso sang mga tawo sa
puwertahan sang siyudad amo ang opisyal nga iya ginasaligan. Pero natumba siya kag
gintapak-tapak sangmga tawo didto sa puwertahan, kag napatay siya suno sa ginsiling
ni Elisha nga alagad sang Dios sang nagkadto ang hari kay Elisha.

18 Natabo man ang ginsiling sang alagad sang Dios sa hari, “Sa amo sini nga oras
buwas, ang bili sang tatlo ka gantang nga harina, isa lang ka bilog nga pilak, kag amo
man ang bili sang anom ka gantang nga barley sa balaligyaan§ sang Samaria.”

19Nagsabat sadto ang opisyal sang hari, “Bisan pa gani ginapaulan sang GINOO,* indi
gid makapareho sina kabugana ang mga patubas.” Kag nagsiling si Elisha, nga alagad
sang Dios, “Makita mo ngamatabo ini, pero indi kamakakaon sini.”

20 Kag natabo matuod ini sa opisyal, kay gintapak-tapak siya sang mga tawo nga
nagdinaguso sa puwertahan sang siyudad, kag napatay siya.

8
Nagbalik ang Babayi nga Taga-Shunem

1Ginhambalan sadto ni Elisha ang babayi nga ang iya bata ginbuhi niya, “Dal-a ang
imo pamilya kag mag-estar kamo sa iban nga lugar, kay nagsiling ang GINOO nga may
gutom ngamag-abot sa Israel sa sulod sang pito ka tuig.”

2Gani ginsunod sang babayi ang ginsiling sa iya sang alagad sang Dios. Naglakat siya
kag ang iya pamilya kag nag-estar sa duta sang mga Filistinhon sa sulod sang pito ka
tuig.

3 Pagkatapos sang pito ka tuig, nagbalik siya sa Israel kag nagkadto siya sa hari sa
pagpakitluoy nga buligan siya ngamabalik sa iya ang iya balay kag duta.

4 Samtang nagapasulod siya, nagapakighambal ang hari kay Gehazi nga suluguon ni
Elisha. Nagsiling ang hari, “Sugiri ako sang tanan nga makatilingala nga mga butang
nga ginhimo ni Elisha.”

5Kag samtang nagasugid si Gehazi sa hari kon paano ginbuhi ni Elisha ang bata nga
napatay, nagpalapit sa hari ang iloy sang bata kag nagpakitluoy nga buligan siya nga
mabalik sa iya ang iya balay kag duta. Nagsiling si Gehazi, “Mahal nga Hari, amo ini
ang babayi kag amo ini ang iya bata nga ginbuhi ni Elisha.”

6Ginpamangkot sang hari ang babayi parte sadto, kag ginsugiran siya sang babayi.
Gani nagpatawag ang hari sang isa ka opisyal sa pagbulig sa babayi. Nagsiling siya sa
opisyal, “Buligi siya nga mabalik sa iya ang tanan nga iya ginapanag-iyahan, pati ang
tanan nga kita sang iya uma halin sang paghalin niya hasta sang pagbalik niya.”

Ginpatay ni Hazael si BenHadad
7 Karon, nagkadto si Elisha sa Damascus, ang kapital sang Aram, nga sa diin naga-

masakit si Haring BenHadad sang Aram.* Sang ginsugiran ang hari nga ara ang alagad
sang Dios,

8nagsiling siyakayHazael, “Magdalaka sang regalokag sugataaangalagad sangDios.
Kag silinga siya nga pamangkuton niya ang GINOO kon bala magaayo pa ako sa akon
sakit.”

9 Gani ginpakargahan ni Hazael ang 40 ka camel sang pinakamaayo nga mga pro-
dukto sangDamascus kag gindala ini kay Elisha bilang regalo. Pag-abot niya kay Elisha,
nagsiling siya, “Ginsugo ako sang imo alagad† nga si Haring BenHadad sang Aram, nga
pamangkuton ka konmagaayo pa bala siya sa iya sakit.”

10Nagsabat si Elisha, “Pauli ka kag silingon mo siya nga sigurado gid nga magaayo
siya, pero nagpahayag ang GINOO sa akon ngamapatay gid siya.”
§ 7:18 balaligyaan: saHebreo, puwertahan * 7:19 Tan-awa ang footnote sa 7:2. * 8:7Aram: ukon, Syria † 8:9
alagad: sa Hebreo, anak
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11 Gintulok niya dayon si Hazael nga wala sing pulupamisok hasta nga nahuya ini.
Kag naghibi si Elisha.

12 Ginpamangkot siya ni Hazael, “Sir, ngaa nagahibi ka?” Nagsabat siya, “Tungod
nahibaluan ko ang malain nga pagahimuon mo sa mga Israelinhon. Pagasunugon mo
ang ila napaderan nga mga banwa, pamatyon mo ang ila mga pamatan-on sa inaway,
dugmukon mo ang ila magagmay nga mga bata, kag pagaririan mo ang tiyan sang ila
nagabulusong ngamga babayi.”

13Nagsabat siHazael, “Sir, paanoko inamahimo? Walaakosing ikasarangsapaghimo
sina.”‡ Nagsabat si Elisha, “Ginpahayag sang GINOO sa akon nga mangin hari ka sang
Aram.”

14Nagbalik si Hazael sa iya agalon nga si Ben Hadad, kag ginpamangkot siya ni Ben
Hadad, “Ti, ano ang ginsiling ni Elisha sa imo?” Nagsabat si Hazael, “Nagsiling siya sa
akon nga sigurado gid ngamagaayo ka.”

15 Pero pagkasunod nga adlaw, nagkuha si Hazael sang madamol nga tela kag
gintusmog ini sa tubig kag ginhaklap sa nawong sang hari hasta nga napatay ini. Kag si
Hazael ang nagbulos bilang hari.

Ang Paghari ni Jehoram sa Juda
(2 Cro. 21:4-20)

16Nanginhari sang Juda si Jehoramngaanakni Jehoshafat sang ikalimanga tuig sang
paghari ni Joram, nga anak ni Ahab, sa Israel.

17Nagaedad si Jehoram sing 32 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-
estar, kag naghari siya sa sulod sang walo ka tuig.

18 Nagsunod siya sa pagginawi sang mga hari sang Israel, pareho sa ginhimo sang
panimalay ni Ahab, kay ang iya napangasawa anak ni Ahab. Malain ang iya ginhimo sa
panulok sang GINOO.

19Pero tungod kay David, wala paglaglaga sang GINOO ang Juda, kay nagpromisa siya
kay David nga hasta san-o indi madulaan si David sang kaliwat ngamagahari.§

20 Sang panahon sang paghari ni Jehoram, nagrebelde ang Edom sa Juda, kag nagpili
sila sang ila kaugalingon nga hari.

21Ganinagkadto si JehoramsaZairdala ang tananniyangamgakarwahe. Ginlibutan
siyakagangmgakumander sang iyamgakarwahe sangmgaEdomnon. Peropagkagab-
i, ginsalakay nila ang mga Edomnon, kag nakalusot sila kag nakapalagyo. Dayon
nagpalauli ang iyamga soldado.

22 Hasta subong nagarebelde pa ang Edom sa Juda. Sa amo man sadto nga tion,
nagrebeldeman ang Libna.

23 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Jehoram, kag ang tanan nga iya
ginhimo, nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Juda.

24 Sang napatay si Jehoram, ginlubong siya upod sa iya mga katigulangan sa Banwa
ni David. Kag si Ahazia nga iya anak amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

Ang Paghari ni Ahazia sa Juda
(2 Cro. 22:1-6)

25Nangin hari sang Juda si Ahazia nga anak ni Jehoram sang ikadose nga tuig sang
paghari ni Joram, nga anak ni Ahab, sa Israel.

26Nagaedad si Ahazia sang 22 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-
estar, kag naghari siya sa sulod sang isa ka tuig. Ang iya iloy amo si Atalia nga apo ni
Haring Omri sang Israel.

‡ 8:13Wala ako…sina: sa literal, pareho lang ako sa isa ka ido § 8:19 nagpromisa…magahari: sa literal, nagpromisa
ang GINOO nga hatagan niya si David kag ang iyamga kaliwat sang suga hasta san-o
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27 Nagsunod siya sa pagginawi sang pamilya ni Ahab. Malain ang iya ginhimo sa
panulok sang GINOO pareho sang ginhimo sang pamilya ni Ahab, kay nagpangasawa
siya sa isa sangmgamiyembro sang pamilya ni Ahab.

28-29Nag-upod si Ahazia kay Joram nga anak ni Ahab sa pagpakig-away kay Haring
Hazael sang Aram. Nag-inaway sila sa Ramot Gilead, kag napilasan si Joram. Gani
nagpuli si Haring Joram sa Jezreel sa pagpaayo sang iyamga pilas. Kag sang didto siya,
nagbisita sa iya si Haring Ahazia sang Juda.

9
Ginhimo si Jehu ngaHari sang Israel

1 Ginpatawag ni Elisha ang isa ka miyembro sang grupo sang mga propeta kag
ginsilingan, “Magpreparar ka sa pagkadto sa Ramot Gilead, kag dal-a ining tibod sang
lana.

2 Pag-abot mo didto, pangitaon mo dayon si Jehu nga anak ni Jehoshafat kag apo ni
Nimshi. Kuhaonmo siya sa iyamga kaupod kag dal-on sa isa ka pribado nga kuwarto.

3Dayon kuhaonmo ang lana kag bubuanmo ang iya ulo kagmagsiling, ‘Amo ini ang
ginasiling sang GINOO: Ginpili ko ikaw nga hari sang Israel.’ Dayon magdali-dali ka
guwa kagmagdalagan.”

4Gani nagkadto ang bataon nga propeta sa Ramot Gilead.
5 Pag-abot niya didto, nakita niya ang mga opisyal sang mga soldado nga nagapu-

lungko. Nagsiling siya, “May mensahi ako para sa imo, sir.” Nagpamangkot si Jehu,
“Para kay sin-o sa amon?” Nagsabat ang tawo, “Para sa imo, sir.”

6Nagtindog dayon si Jehu kag nagsulod sa balay. Ginbubuan siya dayon sang propeta
sang lana sa ulo, kag ginsilingan, “Amo ini ang ginasiling sang GINOO, ang Dios sang
Israel: ‘Ginpili ko ikaw nga hari sang akon katawhan nga Israel.

7Laglagon mo ang panimalay ni Ahab nga imo agalon, para mabalusan ko si Jezebel
sa iya nga pagpamatay sa akonmga alagad ngamga propeta kag sa iban ko pa ngamga
alagad.

8Malaglag ang bilog nga panimalay ni Ahab. Pamatyon ko ang tanan nga miyembro
sang iya panimalay ngamga lalaki, uliponman ukon indi.

9Himuon ko sa panimalay ni Ahab ang akon ginhimo sa panimalay ni Jeroboam nga
anak ni Nebat, kag sa panimalay ni Baasha nga anak ni Ahia.

10 Kon parte kay Jezebel, pagakaunon siya sang mga ido didto sa duta sang Jezreel,
kag wala singmaymaglubong sa iya.’ ” Nagguwa dayon ang propeta kag nagdalagan.

11 Pagbalik ni Jehu sa iya mga kaupod nga mga opisyal, ang isa sa ila nagpamangkot
sa iya, “Ti, kamusta? Ngaa nagkadto sa imo atong buang-buang nga tawo?” Nagsabat si
Jehu, “Nahibaluan naman ninyo kon sin-o siya kag kon ano ang iyamga ginahambal.”

12Nagsabat sila, “Indi kamagbutig sa amon. Sugiri kamikonanogidang iyaginsiling.”
Nagsiling si Jehu, “Ginsilingan niya ako parte sa ginhambal sang GINOO nga ginpili niya
ako nga hari sang Israel.”

13 Ginhukas gilayon sang mga opisyal ang ila mga pangtabon nga panapton kag
ginhumlad sahagdananngaginatinduganni Jehu. Ginpatunogdayonnila angbudyong
kag nagsinggit, “Si Jehu na ang hari!”

Ginpatay ni Jehu si Joram kag si Ahazia
14Nagplanodayon si Jehungaanakni Jehoshafat kagaponiNimshi kontrakay Joram.

(Sini nga tion, ginadepensahan ni Joram kag sang mga taga-Israel ang Ramot Gilead
kontra kay Haring Hazael sang Aram.

15 Pero napilasan si Joram sa pagpakig-away nila sa mga Arameanhon, gani nagpuli
siya sa Jezreel sa pagpaayo sang iya mga pilas.) Nagsiling si Jehu sa iya kapareho nga
mga opisyal, “Kon gusto ninyo ako nga mangin hari, indi ninyo pagtuguti nga may
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makaguwa sa sini nga banwa. Kay basimaymagkadto sa Jezreel kagmagpanugid didto
nga ginhimo ninyo ako nga hari.”

16 Nagsakay dayon si Jehu sa iya karwahe kag nagkadto sa Jezreel, nga sa diin
nagapahuway si Joram. Didto man si Haring Ahazia sang Juda, kay nagbisita siya kay
Joram.

17Karon, nakita sangguwardya sa tore sang Jezreel si Jehunganagapadulongkaupod
ang iya mga soldado, gani nagsinggit siya, “May nagapadulong nga mga soldado!”
Nagsabat si Joram, “Magpadala ka sang manugkabayo sa pagsugata sa ila sa paghibalo
kon bala maayo ang ila tuyo sa pagkadto diri.”

18Gani naglakat ang isa ka manugkabayo sa pagsugata kay Jehu, kag nagsiling siya,
“Gusto sang hari nga mahibaluan kon bala maayo ang inyo tuyo sa pagkadto diri.”
Nagsabat si Jehu, “Ano ang imo labot? Magsunod ka sa akon!”
Nagsinggit ang guwardya sa hari, “Nakaabot na sa ila angmanugkabayo nga ginsugo

mo, pero wala siya magbalik.”
19 Gani nagpadala naman ang hari sang isa ka manugkabayo. Pag-abot niya sa ila

nagsiling siya, “Gusto sang hari nga mahibaluan kon bala maayo ang inyo tuyo sa
pagkadto diri.” Nagsabat si Jehu, “Ano ang imo labot? Magsunod ka sa akon!”

20 Nagsinggit liwat ang guwardya sa hari, “Nakaabot na sa ila ang ikaduha nga
manugkabayo nga ginsugo mo, pero wala man siya magbalik! Kag ang pangulo sang
mga soldado puwerte kadasig magpadalagan, pareho kay Jehu!”

21Nagmando si Joram, “Ipreparar ninyo ang akon karwahe.” Kag sang napreparar
na, naglakat si Haring Joram sang Israel kag si Haring Ahazia sang Juda sa pagsugata
kay Jehu. Nagasakay sila sa ila tagsa ka karwahe. Kag nasugat-an nila si Jehu sa duta ni
Nabot nga taga-Jezreel.

22Pagkakita ni Joramkay Jehu, ginpamangkot niya siya, “Maayo bala ang imo tuyo sa
pagkadtodiri, Jehu?” Nagsabat si Jehu, “Paanongamanginmaayokonmayara gihapon
sang pagbinabaylan kag pagsimba sa mga dios-dios nga gin-umpisahan sang imo iloy
nga si Jezebel?”

23Ginpaliso dayon ni Joramang iya kabayo kag ginpadalagan singmadasig. Nagsing-
git siya kay Ahazia, “Nagtraidor si Jehu sa akon!”

24Ginkuha ni Jehu ang iya pana kag ginpana si Joram sa likod. Naglapos ang pana sa
iya tagipusuon, kag nalup-og siya sa iya karwahe.

25 Nagsiling si Jehu kay Bidkar nga iya opisyal, “Kuhaa ang bangkay ni Joram, kag
ihaboy sa uma ni Nabot nga taga-Jezreel. Nadumduman mo bala sang nagasakay kita
nga duha sa likod dampi ni Ahab nga iya amay? Naghambal ang GINOO sang sini nga
mensahi kontra sa iya:

26 ‘Nakita ko kahapon ang imo pagpatay kay Nabot kag sa iya mga anak. Kag
nagapromisa ako nga balusan ko gid ikawdirimismo sa umani Nabot. Ako, angGINOO,
ang nagasiling sini.’ Gani kuhaa siya kag ihaboy sa uma ni Nabot suno sa ginsiling sang
GINOO.”

27 Pagkakita ni Haring Ahazia sang Juda sa natabo, nagpalagyo siya pakadto sa Bet
Hagan. Ginlagas siya ni Jehu nga nagasinggit, “Patya man ninyo siya!” Gani ginpana
nila siya* sa iya karwahe sa dalan nga pakadto sa Gur, malapit sa Ibleam. Nakapalagyo
siya nga pilason hasta sa Megido, pero napatay siya didto.

28Ginkuha sang iya mga alagad ang iya bangkay kag ginkarga sa karwahe pakadto
sa Jerusalem. Ginlubong siya sa ginlubngan sang iya mga katigulangan sa Banwa ni
David.

29Nangin hari sang Juda si Ahazia sang ikaonse nga tuig sang paghari ni Joram, nga
anak ni Ahab, sa Israel.

* 9:27 Gani ginpana nila siya:Wala ini sa Hebreo, pero ara sa iban nga dumaan ngamga teksto.
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Ginpatay si Jezebel
30Nagkadto dayon si Jehu sa Jezreel. Pagkahibalo sini ni Jezebel, nagpaguwapa siya

kag nagtan-aw samay bintana sang palasyo.
31 Pagsulod ni Jehu sa puwertahan sang palasyo, nagsiling si Jezebel sa iya, “Ikaw

nga pareho kay Zimri nga manugpatay sang iya agalon, maayo bala ang imo tuyo sa
pagkadto diri?”

32 Nagtangla si Jehu sa bintana kag nagpamangkot, “May ara bala dira sa ibabaw
nga dampig sa akon?” May duha dayon ukon tatlo ka opisyal nga nagtamwa sa iya sa
bintana.

33Nagsiling si Jehu sa ila, “Ihulog ninyo siya!” Gani ginhulog nila si Jezebel. Kag ang
iban niya nga dugo nag-asik sa pader kag sa mga kabayo, kag gintapak-tapak siya sang
mga kabayo ni Jehu.

34 Nagsulod dayon si Jehu sa palasyo kag nagkaon kag nag-inom. Pagkatapos
nagsiling siya, “Kuhaa ninyo inang ginpakamalaot nga babayi kag ilubong, kay anak
man siya sang hari.”

35Pero sang kuhaon na nila ang iya bangkay para ilubong, wala na sing may nabilin
sa iya, luwas lang sa iya bagol, mga tiil, kag mga kamot.

36Gani nagbalik sila kag ginsugiran si Jehu. Nagsiling si Jehu, “Amo ini ang ginsiling
sang GINOO paagi sa iya alagad nga si Elias nga taga-Tishbe: ‘Sa isa ka duta sang Jezreel,
kan-on sangmga ido ang unod ni Jezebel.

37Ang iya lawas magalalapta didto pareho sa ipot kag wala sing may makakilala sa
iya.’ ”

10
Ginpamatay ang Panimalay ni Ahab

1May 70 ka kaliwat* si Ahab sa Samaria. Gani nagpadala didto sang sulat si Jehu sa
mga opisyal sang siyudad,† sa mgamanugdumala, kag sa mgamanug-atipan sangmga
kaliwat ni Ahab. Amo ini ang iya nga sulat:

2 “Kamo ang gintugyanan sa mga kaliwat ni Haring Ahab, kag sa mga karwahe, sa
mga kabayo, sa napaderan nga siyudad, kag samga armas.

3Gani pagkabatonninyo sini nga sulat,magpili kamo sangbagay gid ngamanginhari
halin samgakaliwat niHaringAhab, kagmagpakig-awaykamo sa amon sapagdepensa
sa pamilya ni Haring Ahab.”

4Pero hinadlukan gid sila kag nagsiling, “Kon ang duha gani ka hari wala makadaog
sa iya, kita pa ayhan?”

5 Gani ang administrador sang palasyo, ang gobernador sang siyudad, ang mga
manugdumala, kag ang mga manug-atipan sang mga kaliwat ni Haring Ahab nagsulat
kay Jehu. Amo ini ang ila nga sulat: “Mga alagad mo kami, kag himuon namon ang
tanan nga isugo mo. Indi kami magpili sang lain nga hari; himua ang maayo para sa
imo.”

6Nagbalos sa ila si Jehu sang sini nga sulat: “Kon dampig kamo sa akon kag handa sa
pagsunod sa akon, pang-utdi ninyo sang ulo ang mga kaliwat ni Ahab kag dal-a ninyo
buwas sa akon ang ila mga ulo diri sa Jezreel, sa amoman sini nga oras.”
Karon, ang 70 ka kaliwat ni Haring Ahab ginaatipan sang mga dungganon nga mga

tawo sang siyudad sang Samaria halin sang bata pa sila.
7Pag-abot sang sulat ni Jehu, ginkuha sang sini nga mga tawo ang 70 ka kaliwat sang

hari kag ginpatay. Dayon ginsulod nila ang mga ulo sini sa mga basket kag ginpadala
kay Jehu sa Jezreel.

* 10:1 kaliwat: ukon,mga anak † 10:1 siyudad: Amo ini sa iban ngamga Griego nga teksto. Sa Hebreo, Jezreel.



2 Hari 10:8 529 2 Hari 10:24

8Pag-abot sangnagdala sini, ginsugiranniyasi Jehu, “Ginpadalanilaangmgaulo sang
mgakaliwat sanghari.” Nagmandodayonsi Jehu, “Tumpuka ini saduhaka tumpokdira
sa puwertahan sang banwa, kag pabay-i lang dira hasta sa aga.”

9 Pagkaaga, nagguwa si Jehu kag nagtindog sa atubangan sang mga tawo kag nagsil-
ing, “Wala kamo sing sala. Ako angnagplano kontra sa akonagalon kagnagpatay sa iya.
Pero sin-o ang nagpatay sini sa ila tanan?

10 Sa sini mareyalisar ninyo nga ang tanan nga ginsiling sang GINOO kontra sa
panimalay ni Ahab matuman gid. Gintuman sang GINOO ang iya ginsiling paagi kay
Elias nga iya alagad.”

11Dayon ginpamatay ni Jehu ang tanan nga paryente ni Ahab sa Jezreel, pati ang iya
mgaopisyal,mgaabyan, kagang iyamgapari. Wala gid singmaynabilin sa ilangabuhi.

12Naglakat dayon si Jehu pakadto sa Samaria. Kag samtang nagalakat siya sa dalan,
sa lugar nga ginatawag Tilipunan sangmgaManugbantay sang Karnero,

13 nakita niya ang mga paryente ni Haring Ahazia sang Juda. Nagpamangkot siya,
“Sin-o kamo?” Nagsabat sila, “Mga paryente kami ni Ahazia kag naglakat kami para
magpangamusta sa mga kaliwat ni Haring Ahab kag ni Rayna Jezebel.”

14Nagsugo dayon si Jehu sa iya mga tinawo, “Dal-a sila nga buhi.” Gani gindala nila
sila nga buhi sa isa ka bubon sa Bet Eked, kag ginpamatay nila sila—42 sila tanan. Wala
gid singmay ginbilin nga buhi si Jehu sa ila.

15Paghalin ni Jehu didto, nakita niya si Jehonadab nga anak ni Recab nga nagapadu-
long sa pagsugata sa iya. Ginkumusta siya ni Jehu kag ginpamangkot, “Dampig ka bala
sa akon, subong nga ako dampig sa imo?” Nagsabat si Jehonadab, “Huo.” Nagsiling
dayon si Jehu, “Kon amo, idaho sa akon ang imo kamot.” Gindaho ni Jehonadab ang
iya kamot kag ginpasaka siya ni Jehu sa iya karwahe.

16Nagsiling si Jehu, “Upod ka sa akon para makita mo ang akon katutom sa GINOO.”
Gani nagsakay si Jehonadab upod sa iya.

17Pag-abot ni Jehu sa Samaria ginpamatay niya ang tanan nga nabilin sa pamilya ni
Ahab, suno sa ginsiling sang GINOO paagi kay Elias.

Ginpamatay angmgaNagaalagad kay Baal
18 Gintipon dayon ni Jehu ang tanan nga tawo kag ginsilingan, “Indi masyado

matutom si Ahab sa iya nga pag-alagad kay Baal. Pero ako ya, ipakita ko nga matutom
gid ako sa pag-alagad sa iya.

19Gani pakadtua ninyo diri sa akon ang tanan nga propeta kag pari ni Baal, kag ang
tanan nga nagaalagad sa iya. Kinahanglan nga ara gid sila tanan, kay magahalad ako
sang dakonga halad para kayBaal. Ang indimagkadto ipapatay ko.” Pero nagapakuno-
kuno lang si Jehu paramapamatay niya angmga nagaalagad kay Baal.

20 Nagsiling si Jehu, “Maghiwat kita sang pinasahi nga pagtilipon para sa kadung-
ganan ni Baal.” Gani ginpahibalo ini sa mga tawo.

21 Ginpatawag ni Jehu sa bilog nga Israel ang tanan nga nagaalagad kay Baal, kag
nagkadto gid ang kada isa sa ila. Nagsulod sila tanan sa templo ni Baal, kag napuno
ang templo.

22Ginhambalan ni Jehu ang nagaatipan sang mga bayo nga pangsimba, “Ipasuksok
angmga bayo sa tanan nga nagaalagad kay Baal.” Gani gintuman niya ini.

23 Dayon nagsulod si Jehu kag si Jehonadab nga anak ni Recab sa templo ni Baal.
Nagsiling si Jehu sa mga nagaalagad kay Baal, “Siguraduha ninyo nga wala sing may
nakaimpon sa inyo nga mga tawo nga nagaalagad sa GINOO. Dapat kamo lang nga
nagaalagad kay Baal ang ari diri.”

24 Kag didto sa sulod sang templo, naghalad sila sang mga halad nga ginasunog kag
sang iban pa nga mga halad. Nagbutang na nga daan si Jehu sang 80 ka tawo sa guwa
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sang templokagnagsiling sa ila, “Gintugyanko sila sa inyoparapatyonninyo. Angbisan
sin-o sa inyo ngamagpabaya ngamakapalagyo ang bisan isa sa ila, patyon ko.”

25 Pagkatapos ni Jehu halad sang mga halad nga ginasunog, ginmanduan niya ang
mga guwardya kag mga opisyal, “Sulod kamo kag pamatya ninyo sila! Indi ninyo
pagpabay-i nga may makapalagyo sa ila!” Gani ginpamatay nila sila paagi sa espada
kag ginpanghaboy ang ila mga bangkay sa guwa. Dayon nagsulod sila sa pinakasulod
nga parte sang templo ni Baal

26 kag ginkuha nila didto ang handumanan nga bato kag gindala sa guwa, kag
ginsunog.

27Pagkatapos nga naguba nila ang handumanan nga bato ni Baal, ginwasak nila ang
templo ni Baal, kag ginhimo ini sangmga tawo nga palamus-unan hasta subong.

28 Sa sini nga paagi, gindula ni Jehu ang pagsimba kay Baal sa Israel.
29 Pero ginsunod gihapon niya ang mga sala ni Jeroboam nga anak ni Nebat, nga

nangin kabangdanan sang pagpakasala sang mga taga-Israel. Ini amo ang pagsimba
sa bulawan ngamga baka sa Betel kag sa Dan.

30Nagsiling angGINOO kay Jehu, “Maayo ang imo ginhimo sa akonpanulok; ginsunod
mo ang gusto ko nga matabo sa panimalay ni Ahab. Tungod sa imo ginhimo, paharion
ko ang imomga kaliwat hasta sa ikaapat nga henerasyon.”

31Perowalamagtuman si Jehu sa kasuguan sang GINOO, ang Dios sang Israel, sa bug-
os niya nga tagipusuon. Sa baylo, ginsunod niya angmga sala ni Jeroboam, nga nangin
kabangdanan sang pagpakasala sangmga taga-Israel.

32Sa sina nga tion, amat-amat nga ginapagamay sangGINOO ang teritoryo sang Israel.
Naagaw niHaringHazael angmga lugar sang Israel

33 sa east sang Suba sang Jordan: ang bilog ngaGilead, ang Bashan, kag angmga lugar
sa north sang banwa sang Aroer nga malapit sa Arnon nga ililigan sang tubig. Ini nga
mga lugar amo ang ginaestaran anay sang tribo ni Gad, ni Reuben, kag ni Manase.

34 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Jehu, kag ang iya bantog nga mga
binuhatankag ang tananniyanga ginhimo, nasulat sa Libro sangKasaysayan sangmga
Hari sang Israel.

35Sang napatay si Jehu, ginlubong siya sa Samaria. Kag si Jehoahaz nga iya anak amo
ang nagbulos sa iya bilang hari.

36Naghari si Jehu sa Israel didto sa Samaria sa sulod sang 28 ka tuig.

11
Si Atalia kag si Joash
(2 Cro. 22:10–23:15)

1 Sang pagkahibalo* ni Atalia nga patay na ang iya anak nga si Haring Ahazia sang
Juda, nagdesisyon siya nga pamatyon niya ang tanan ngamiyembro sang pamilya sang
hari.

2 Pero ginluwas ni Jehosheba ang anak ni Haring Ahazia nga si Joash sang palatyon
na siya kag ang iban pa ngamga anak sang hari. Ining si Jehosheba utod ni Ahazia kag
anak nga babayi ni Haring Jehoram. Gintago niya si Joash kag ang iya yaya sa isa ka
kuwarto sa templo, gani wala siya napatay.

3Sa sulod sang anom ka tuig, didto nagpanago sa templo sang GINOO si Joash kag ang
iya yaya samtang si Atalia ang nagagahom bilang rayna sa Juda.

4 Sang ikapito nga tuig, ginpatawag sang pari nga si Jehoyada ang mga kumander
sang ginatos nga mga soldado nga mga badigard sang hari kag mga guwardya sang
palasyo sa pagkadto sa templo sang GINOO. Naghimo siya sang kasugtanan sa ila kag

* 11:1 pagkahibalo: sa literal, pagkakita
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ginpasumpa niya sila didto sa templo sang GINOO. Pagkatapos ginpakita niya sa ila ang
anak sang hari.

5Nagsiling siya sa ila, “Grupohaninyo sa tatlo ang inyo kaugalingon. Ang isa ka grupo,
nga nagaguwardya kon Adlaw nga Inugpahuway, magguwardya sa palasyo sang hari.

6 Ang isa pa ka grupo magguwardya sa Puwertahan sang Sur. Kag ang isa pa gid
ka grupo magguwardya sa puwertahan sang palasyo sa pagbulig sa iban pa nga mga
guwardya didto.

7Ang duha ka grupo nga wala nagaguwardya kon Adlaw nga Inugpahuway amo ang
magguwardya sa templo sang GINOO para protektaran ang hari.

8Dapat guwardyahanninyo singmaayoanghari, ngapreparadoang inyomgaarmas,
kag sundan ninyo siya bisan diin siya magkadto. Patyon ninyo ang bisan sin-o nga
magpalapit sa inyo.”

9Ginhimo sang mga kumander ang ginsugo ni Jehoyada nga pari. Gintipon nila ang
ila mga tinawo nga nagaguwardya kon Adlaw nga Inugpahuway, pati man ang wala
nagaguwardya sa sina nga adlaw, kag gindala nila kay Jehoyada.

10 Dayon ginhatagan ni Jehoyada ang mga kumander sang mga bangkaw kag mga
taming nga iya sadto ni Haring David, nga gintago didto sa templo sang GINOO.

11Nagplastar dayon ang mga armado nga mga guwardya sa palibot sang templo kag
sang halaran, sa pagprotektar sa hari.

12 Dayon ginpaguwa ni Jehoyada si Joash nga anak sang hari kag ginkoronahan.
Ginhatagan niya siya sang kopya sangmga pagsulundan parte sa pagdumala sang hari,
kag ginproklamar niya siya nga hari. Ginhaplasan niya siya sang lana bilang pagkilala
sa iya nga hari, kag nagpinalakpak dayon ang mga tawo kag nagsininggit, “Mabuhay
ang hari!”

13 Sang pagkabati ni Atalia sang ginahod sang mga guwardya kag sang mga tawo,
nagkadto siya sa ila didto sa templo sang GINOO.

14 Kag nakita niya didto ang bag-o nga hari nga nagatindog malapit sa haligi, suno
sa kinabatasan sa tion sang pagproklamar sa hari. Ara sa tupad sang hari ang mga
kumander kag angmgamanugtrumpeta, kag ang tanan nga tawo didto nagahinugyaw
kag nagapatunog sangmga trumpeta. Sangmakita ini tanan ni Atalia, gin-gisi niya ang
iya bayo sa kalain sang iya buot, kag nagsinggit, “Mga traidor! Mga traidor!”

15 Ginmanduan ni Jehoyada ang mga kumander sang mga soldado, “Dal-a ninyo sa
guwa si Atalia. Indi ninyo siya pagpatya diri sa sulod sang templo sang GINOO. Kag
patya ninyo ang bisan sin-o nga gusto magluwas sa iya.”

16Gani gindakop nila siya kag gindala sa guwa sang puwertahan nga ginaagyan sang
mga kabayo nga nagakadto sa palasyo sang hari, kag didto ginpatay nila siya.

Angmga Pagbag-o nga Ginhimo ni Jehoyada
(2 Cro. 23:16-21)

17Ginpahimo ni Jehoyada ang hari kag angmga tawo sang kasugtanan sa GINOO, nga
mangin katawhan sila sang GINOO. Ginpahimomanniya sang kasugtanan ang hari kag
angmga tawo.

18 Nagkadto dayon ang tanan nga tawo sa templo ni Baal kag gin-guba nila ini.
Gindugmoknila angmgahalaran kag angmgadios-dios sini, kag ginpatay nila siMatan
nga pari ni Baal sa atubangan sangmga halaran.
Dayon nagbutang si Jehoyada sangmga guwardya sa templo sang GINOO.
19 Kag gin-upod niya ang mga kumander, ang mga badigard sang hari, ang mga

guwardya sang palasyo, kag ang tanan nga tawo, kag ila gindul-ong ang hari sa palasyo
halin sa templo sang GINOO. Didto sila nag-agi sa puwertahan sang mga guwardya.
Dayon nagpungko ang hari sa iya trono.
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20 Nagkinalipay ang mga tawo, kag malinong na ang siyudad sa tapos ginpatay si
Atalia sa palasyo sang hari.

21Nagaedad si Joash sang pito ka tuig sang naghari siya.

12
Ang Paghari ni Joash sa Juda
(2 Cro. 24:1-16)

1Nangin hari sang Juda si Joash sang ikapito nga tuig sang paghari ni Jehu sa Israel.
Sa Jerusalem nag-estar si Joash, kag naghari siya sa sulod sang 40 ka tuig. Ang iya iloy
amo si Zibia nga taga-Beersheba.

2Matarongang iyaginhimosapanulok sangGINOOsamtangbuhi siya, kaygintudluan
siya ni Jehoyada nga pari.

3 Pero wala niya pag-ipaguba ang mga simbahan sa mataas nga mga lugar, gani
padayon didto ang mga tawo sa paghalad sang mga halad kag sa pagsunog sang mga
insenso.

4Nagsiling si Joash samga pari, “Tipuna ninyo ang tanan nga kuwarta nga gindala sa
templo sang GINOO bilang halad: ang kuwarta nga ginkolekta sa census, ang kuwarta
nga bayad sa panaad, kag ang kuwarta nga halad nga kinabubut-on.

5Kag gamita ninyo ini sa pagpakay-o sang templo.”
6 Pero hasta sang ika-23 nga tuig sang paghari ni Joash, wala gihapon makay-o sang

mga pari ang templo.
7 Gani ginpatawag ni Haring Joash si Jehoyada kag ang iban pa nga mga pari kag

ginpamangkot, “Ngaa wala pa ninyo ginpakay-o ang templo? Sugod subong indi na
ninyo paggastuha ang kuwarta sa inyo kaugalingon nga mga kinahanglanon. Dapat
gastuhon na ini sa pagpakay-o sang templo.”

8Nagsugot ang mga pari kag nagsugot man sila nga indi na sila ang magpangolekta
sang kuwarta halin sa mga tawo kag indi naman sila angmagpakay-o sang templo.

9 Nagkuha si Jehoyada sang kahon kag ginbuhuan niya ang takop sini. Dayon
ginbutang niya ini sa kilid sang halaran, sa tuo dampi kon magpasulod sa templo sang
GINOO. Konmaymaghatag gani sang kuwarta sa templo, angmga pari nga nagabantay
sa puwertahan amo ang nagasulod sini sa kahon.

10 Kag kon madamo na ang kuwarta sa kahon, nagakadto ang sekretaryo sang hari
kag ang pangulo nga pari kag ginaisip nila ini, kag pagkatapos ginasulod samga bag.

11-12Dayon ginahatag nila ang kuwarta sa mga tawo nga nagadumala sa pagpakay-
o sang templo. Kag ginabayad nila ini sa mga nagaulobra sa templo sang GINOO—sa
mga nagapreparar sang mga kahoy kag sang mga bato, kag sa mga nagakay-o sang
templo kag sangmga pader sini. Ang iban nga kuwarta ginabakal nila sangmga kahoy
kag mga bato nga nabasbasan na, nga kinahanglanon sa pagpakay-o sang templo. Kag
ginabayaran nila ang iban pa ngamga galastuhan sa pagpakay-o.

13Ang kuwarta nga ginhatag sa templo wala gin-gamit sa pagpahimo sang pilak nga
mga kupa, mga pang-utod sa pabilo, mga yahong, mga trumpeta, ukon sang bisan ano
nga gamit nga bulawan ukon pilak para sa templo sang GINOO.

14Kundi ginbayad ini sa mga nagaulobra sa templo kag samgamateryales.
15Wala na ginpangitaan sang lista sangmga gastos angmga tawo nga nagadumala sa

pagpakay-o kaymasaligan sila.
16Ang kuwarta nga ginhatag kaupod sangmga halad nga bayad sa sala kag sangmga

halad sa pagpakatinlo wala ginsulod sa kahon didto sa templo sang GINOO, kay para
lang ato sa mga pari.
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17 Sadto nga tion, si Haring Hazael sang Aram* nagsalakay sa Gat kag naagaw niya
ini. Dayon nagdesisyon siya ngamagsalakayman sa Jerusalem.

18 Gintipon ni Haring Joash ang tanan nga butang nga ginhalad sang iya mga
katigulangan sa GINOO, kag pati man ang iya mga ginhalad. (Ang mga katigulangan ni
Joash nga naghalad sadto ngamga butang amo sila ni Jehoshafat, Jehoram, kag Ahazia,
nga mga hari sang Juda.) Ini tanan ginpadala ni Joash kay Hazael, pati ang tanan nga
bulawan nga ara sa mga bodega sang templo sang GINOO kag sang palasyo. Gani wala
namagsalakay si Hazael sa Jerusalem.

19Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Joash, kag ang tanan nga iya ginhimo,
nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Juda.

20 Sang ulihi nagrebelde kontra kay Haring Joash ang iya mga opisyal, kag ginpatay
nila siya sa Bet Millo, sa dalan pakadto sa Silla.

21 Ang mga opisyal nga nagpatay sa iya amo sila ni Jozacar† nga anak ni Shimeat
kag si Jehozabad nga anak ni Shomer. Ginlubong siya sa ginlubngan sang iya mga
katigulangan sa Banwa ni David. Kag si Amazia nga iya anak amo ang nagbulos sa iya
bilang hari.

13
Ang Paghari ni Jehoahaz sa Israel

1 Nangin hari sang Israel si Jehoahaz nga anak ni Jehu sang ika-23 nga tuig sang
paghari ni Joash, nga anak ni Ahazia, sa Juda. Sa Samaria nag-estar si Jehoahaz, kag
naghari siya sa sulod sang 17 ka tuig.

2 Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO. Ginsunod niya ang mga sala ni
Jeroboam nga anak ni Nebat, nga nangin kabangdanan sang pagpakasala sang mga
taga-Israel. Kag wala gid siya nagbiya sa sini ngamga sala.

3 Gani nangakig ang GINOO sa Israel. Kag sa malawig nga tion ginpasakop niya sila
kay Haring Hazael sang Aram kag sa iya anak nga si Ben Hadad.

4Nagpangamuyo si Jehoahaz sa GINOO, kag ginpamatian siya sang GINOO, kay nakita
sang GINOO ang puwerte nga pagpamigos sang hari sang Aram sa Israel.

5Ginhatagan sila sang GINOO sang pangulo nga naghilway sa ila sa mga taga-Aram.
Gani nagpuyo liwat singmalinong angmga Israelinhon pareho sang una.

6 Pero wala sila magbiya sa pagsunod sa mga sala sang panimalay ni Jeroboam, nga
nangin kabangdanan sang ila pagpakasala. Walaman nila paggub-a ang hulohaligi nga
simbolo sang diosa nga si Ashera sa Samaria.

7 Sang ulihi ang nabilin kay Jehoahaz amo na lang ang 50 ka manugkabayo, 10 ka
karwahe, kag 10,000 ka soldado, kay ang iban ginpamatay sang hari sang Aram, nga
daw sa yab-ok nga gintasak-tasak.

8Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Jehoahaz, kag ang iya bantog nga mga
binuhatankag ang tananniyanga ginhimo, nasulat sa Libro sangKasaysayan sangmga
Hari sang Israel.

9 Sang napatay si Jehoahaz, ginlubong siya sa ginlubngan sang iyamga katigulangan
sa Samaria. Kag si Joash nga iya anak amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

Ang Paghari ni Jehoash sa Israel
10Nangin hari sang Israel si Jehoash nga anak ni Jehoahaz sang ika-37 nga tuig sang

paghari ni Joash sa Juda. Sa Samarianag-estar si Jehoash, kagnaghari siya sa sulod sang
16 ka tuig.

* 12:17 Aram: ukon, Syria † 12:21 Jozacar: Amo ini sa Septuagint kag sa Syriac. Sa Hebreo, Jozabad.
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11Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO. Wala siya nagbiya sa mga sala
ni Jeroboam nga anak ni Nebat, nga nangin kabangdanan sang pagpakasala sang mga
taga-Israel.

12 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Joash, kag ang iya bantog nga mga
binuhatan kag ang tanan niya nga ginhimo, pati ang iya pagpakig-away kay Haring
Amazia sang Juda, nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Israel.

13 Sang napatay si Joash, ginlubong siya sa Samaria, didto sa ginlubngan sang mga
hari sang Israel. Kag ang iya anak nga si Jeroboam II amo ang nagbulos sa iya bilang
hari.

Napatay si Elisha
14 Sang buhi pa si Haring Joash, nagmasakit si Elisha kag daw mapatay na gid siya.

Nagkadto si Haring Jehoash sa iya kag naghibi sa iya. Nagsiling si Jehoash, “Amay ko,
Amay ko! Angmga karwahe kagmgamanugkarwahe sang Israel!”*

15Nagsiling si Elisha, “Magkuha ka sang pana kag mga baslay.”† Kag gintuman ini ni
Jehoash.

16 Dayon ginsilingan siya ni Elisha nga uyatan niya ang pana. Sang ginauyatan na
niya ini, ginkaptan ni Elisha ang iya kamot

17kag ginsilingan siya, “Abrihi ang bintana sa east.” Kag gin-abrihan niya ini. Dayon
ginsilingan siya ni Elisha ngamagpana siya. Kag sang nagpana siya, nagsiling si Elisha,
“Ina nga baslay palatandaan nga padaugon ka sang GINOO kontra sa Aram. Laglagon
mo sing bug-os angmga Arameanhon sa Afek.”

18 Ginsilingan liwat ni Elisha si Jehoash nga magkuha sang mga baslay. Kag sang
nagkuha siya, nagsiling si Elisha, “Panaa ang duta.” Kag ginpana niya ang duta sang
tatlo ka beses, kag dayon nag-untat siya.

19 Naakig si Elisha sa iya kag nagsiling, “Kuntani lima ukon anom ka beses mo ini
ginpana para malaglag mo sing bug-os ang mga Arameanhon. Pero karon, mapierdi
mo lang sila sing tatlo ka beses.”

20 Sang ulihi napatay si Elisha kag ginlubong.
Kada tuig may grupo sangmgaMoabnon nga nagasalakay sa Israel.
21 Isa sina ka tion, may mga Israelinhon nga magalubong kuntani sang patay. Pero

sang makakita sila sang grupo sang mga Moabnon nga nagasalakay, gindali-dali nila
sulod ang bangkay sa kuweba nga ginlubngan ni Elisha kag nagpalagyo. Pagtandog
sang bangkay samga tul-an ni Elisha, nabuhi ang patay kag nagtindog.

22Ginpabudlayan ni Haring Hazael sang Aram ang Israel sa bilog nga panahon sang
paghari ni Jehoahaz.

23Pero ginkaluoyan kag ginkabalak-an sila sang GINOO tungod sa iya kasugtanan kay
Abraham, Isaac, kag Jacob. Hasta subong wala niya sila paglaglaga ukon pagpahalina
sa ila lugar palayo sa iya presensya.

24 Napatay si Haring Hazael sang Aram, kag si Ben Hadad nga iya anak amo ang
nagbulos sa iya bilang hari.

25Napierdi ni Joash angAramsing tatlo ka beses, kag nabawi niya kayBenHadad ang
mga banwa nga naagaw sang amay ni Ben Hadad nga si Hazael sang pagpakig-away
niya sa amay ni Jehoash nga si Jehoahaz.

14
Ang Paghari ni Amazia sa Juda
(2 Cro. 25:1-28)

* 13:14 Angmga karwahe…sang Israel: Posible ang buot silingon, si Elishamanugdepensa sang Israel ukonwala sing
mahimo ang depensa sang Israel konwala siya. † 13:15 pana kagmga baslay: sa English, bow and arrows
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1 Nangin hari sang Juda si Amazia nga anak ni Joash sang ikaduha nga tuig sang
paghari ni Jehoash, nga anak ni Jehoahaz, sa Israel.

2Nagaedad si Amazia sing 25 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-
estar, kag naghari siya sa sulod sang 29 ka tuig. Ang iya iloy amo si Jehoadin nga taga-
Jerusalem.

3 Maayo ang ginhimo ni Amazia sa panulok sang GINOO, pero indi gid pareho sa
ginhimo ni David nga iya katigulangan. Ginsunod niya ang iya amay nga si Joash.

4 Wala man niya ginpaguba ang mga simbahan sa mataas nga mga lugar, gani
padayon didto ang mga tawo sa paghalad sang mga halad kag sa pagsunog sang mga
insenso.

5 Sang mabakod na ang paghari ni Amazia, ginpapatay niya ang mga opisyal nga
nagpatay sa iya amay nga hari.

6 Pero wala niya ginpapatay ang ila mga anak, kay suno sa nasulat sa Libro sang
Kasuguan ni Moises, nagsiling ang GINOO, “Indi dapat pagpatyon ang mga ginikanan
tungod sa sala sang ila mga anak, kag angmga anak indi man dapat pagpatyon tungod
sa sala sang ila mga ginikanan. Patyon lang ang tawo tungod sa iya kaugalingon nga
sala.”*

7Si Amazia amoangnakapatay sang 10,000 kaEdomnon sa kapatagannga ginatawag
Asin. Naagawman niya sa inaway ang Sela, kag gintawag niya ini nga Jokteel, kag amo
gihapon ang ngalan sini hasta subong.

8 Isa ka adlaw, nagpadala si Amazia sang mga mensahero sa hari sang Israel nga si
Jehoash nga anak ni Jehoahaz kag apo ni Jehu. Ginhangkat niya si Jehoash nga mag-
inaway sila.

9 Pero ginsabat siya ni Haring Jehoash: “Didto sa Lebanon may tunukon nga tanom
nga nagpadala sang sini ngamensahi sa kahoy nga sedro: ‘Ipaasawa ang imo anak nga
babayi sa akon anak nga lalaki.’ Pero may nag-agi nga talunon nga sapat kag gintasak-
tasak niya ang tunukon nga tanom.

10Amazia,matuodnga napierdimo ang Edomkag ginapabugalmo ina. Magkontento
ka na lang sa imo pagdaog kag magpabilin sa imo lugar. Ngaa gusto mo gid ang gamo
ngamagadala lang sang kalaglagan sa imo kag sa Juda?”

11 Pero wala nagpamati si Amazia, gani ginsalakay siya ni Haring Jehoash kag sang
iyamga soldado. Nag-away sila sa Bet Shemesh nga sakop sang Juda.

12Napierdi ang Juda sa Israel, kag ang tagsa ka soldado sang Juda nagpalagyo puli.
13 Nadakpan ni Haring Jehoash si Haring Amazia didto sa Bet Shemesh. Dayon

nagkadto si Jehoash sa Jerusalem kag gin-guba niya ang mga pader sini halin sa
Puwertahan sang Efraim pakadto sa Pamusod nga Puwertahan, nga mga 600 feet ang
kalabaon.

14Ginpanguha niya ang tanan nga bulawan, pilak, kag kagamitan nga iya nakita sa
templo sang GINOO kag sa bodega sang palasyo sang hari. Nagdala man siya sang mga
bihag sa iya nga pagbalik sa Samaria.

15Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Jehoash, kag ang iya bantog nga mga
binuhatan kag ang iban pa niya nga ginhimo, pati ang iya pagpakig-away kay Haring
Amazia sang Juda, nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Israel.

16Sang napatay si Jehoash, ginlubong siya sa ginlubngan sangmga hari sang Israel sa
Samaria. Kag ang iya anak nga si Jeroboam II amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

17Nagkabuhi pa si Haring Amazia sang Juda sang 15 ka tuig sa tapos nga mapatay si
Haring Jehoash sang Israel.

18 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Amazia nasulat sa Libro sang
Kasaysayan sangmga Hari sang Juda.

* 14:6 Deu. 24:16
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19 May mga tawo sadto nga nagplano sa pagpatay kay Amazia sa Jerusalem, gani
nagpalagyo siya sa Lakish. Pero ginpasundan nila siya sa Lakish, kag ginpatay siya
didto.

20 Ang iya bangkay ginkarga sa kabayo kag gindala pabalik sa Jerusalem kag gin-
lubong sa ginlubngan sang iyamga katigulangan sa Banwa ni David.

21Ang ginbulos sang katawhan sang Juda kay Amazia bilang hari amo ang iya anak
nga si Azaria† nga nagaedad sang 16 ka tuig.

22 Siya ang nagbawi sang Elat kag nagpatindog liwat sini sa tapos mapatay ang iya
amay nga si Amazia.

Ang Paghari ni Jeroboam II sa Israel
23Nanginhari sang Israel si Jeroboam IIngaanakni Jehoash sang ika-15nga tuig sang

paghari ni Amazia, nga anak ni Joash, sa Juda. Sa Samaria nag-estar si Jeroboam II, kag
naghari siya sa sulod sang 41 ka tuig.

24Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO. Wala siya nagbiya sa mga sala
ni Jeroboam nga anak ni Nebat, nga nangin kabangdanan sang pagpakasala sang mga
taga-Israel.

25 Siya ang nagbawi sang mga lugar nga iya sadto sang Israel, halin sa Lebo Hamat
pakadto sa Patay nga Dagat.‡ Amo ini ang ginpromisa sang GINOO, ang Dios sang Israel,
paagi sa iya alagad nga propeta nga si Jonas, nga anak ni Amitai nga taga-Gat Hefer.

26Ginbuot sangGINOOngamatabo ini kaynakita niya ang puwerte nga pag-antos sang
mga Israelinhon, uliponman ukon indi. Wala gid singmaymakabulig sa ila.

27Kag tungod nga wala nagsiling ang GINOO nga dulaon niya ang Israel sa kalibutan,
ginluwas niya sila paagi kay Jeroboam II, nga anak ni Joash.

28 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Jeroboam II, kag ang iya bantog nga
mga binuhatan kag ang iban pa niya nga ginhimo, pati ang iya pagbawi sa Damascus
kagHamatngaparte sadto sang Juda,§ nasulat sa Libro sangKasaysayan sangmgaHari
sang Israel.

29 Sang napatay si Jeroboam II, ginlubong siya sa ginlubngan sang mga hari sang
Israel. Kag si Zacarias nga iya anak amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

15
Ang Paghari ni Azaria sa Juda
(2 Cro. 26:1-23)

1 Nangin hari sang Juda si Azaria* nga anak ni Amazia sang ika-27 nga tuig sang
paghari ni Jeroboam II sa Israel.

2NagaedadsiAzaria sang16ka tuig sangnanginhari siya. Sa Jerusalem siyanag-estar,
kagnaghari siya sa sulod sang 52 ka tuig. Ang iya iloy amo si Jecolia nga taga-Jerusalem.

3Maayo ang ginhimo ni Azaria sa panulok sang GINOO, pareho sa ginhimo sang iya
amay nga si Amazia

4 Pero wala niya ginpaguba ang mga simbahan sa mataas nga mga lugar, gani
padayon didto ang mga tawo sa paghalad sang mga halad kag sa pagsunog sang mga
insenso.

5Ginpaantos sangGINOO si Azaria sangdelikadongabalatian sapanit†hasta sa adlaw
nga napatay siya. Nag-estar siya sa isa ka naseparar nga balay. Si Jotam nga iya anak
amo ang nagpangulo sa palasyo kag sa katawhan sang Juda.

6Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Azaria, kag ang tanan nga iya ginhimo,
nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Juda.
† 14:21 Azaria: ukon, Uzia ‡ 14:25 Patay nga Dagat: sa Hebreo, Dagat sang Araba § 14:28 Juda: buot silingon,
ang bilog nga nasyon sang Israel sang wala pa maparte sa duha ka ginharian * 15:1 Azaria: ukon, Uzia † 15:5
delikado nga balatian sa panit: Tan-awa ang footnote sa 5:1.
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7 Sang napatay si Azaria, ginlubong siya malapit sa ginlubngan sang iya mga katigu-
langan sa Banwa ni David. Kag si Jotam nga iya anak amo ang nagbulos sa iya bilang
hari.

Ang Paghari ni Zacarias sa Israel
8Nanginhari sang Israel si Zacarias nga anakni Jeroboam II sang ika-38 nga tuig sang

paghari ni Azaria sa Juda. Sa Samaria nag-estar si Zacarias, kag naghari siya sa sulod
sang anom ka bulan.

9Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO, pareho sa ginhimo sang iya mga
katigulangan. Wala siyanagbiya samgasalani JeroboamngaanakniNebat, nganangin
kabangdanan sang pagpakasala sangmga taga-Israel.

10 Karon, nagplano sing malain si Shalum nga anak ni Jabesh kontra kay Zacarias.
Ginpatay niya si Zacarias sa atubangan sangmga tawo, kag ginbuslan bilang hari.

11 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Zacarias nasulat sa Libro sang
Kasaysayan sangmga Hari sang Israel.

12Gani natuman ang ginsiling sang GINOO kay Jehu, “Ang imomga kaliwat magahari
sa Israel hasta sa ikaapat nga henerasyon.”‡

Ang Paghari ni Shalum sa Israel
13 Nangin hari sang Israel si Shalum nga anak ni Jabesh sang ika-39 nga tuig sang

paghari ni Uzia§ sa Juda. Sa Samarianag-estar si Shalum, kagnaghari siya sa sulod sang
isa lang ka bulan.

14 Kay ginpatay siya ni Menahem nga anak ni Gadi kag ginbuslan bilang hari sang
nagkadto si Menahem sa Samaria halin sa Tirza.

15Ang ibanpangaestoryaparte sapagharini Shalum,pati ang iyaplanongapagpatay
kay Zacarias, nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Israel.

16 Sadto nga tion, ginsalakay ni Menahem ang Tifsa kag ang mga lugar sa palibot
sini hasta sa Tirza, kay ang mga pumuluyo sini indi magsurender sa iya. Ginpamatay
niya ang tanan nga pumuluyo sang Tifsa, kag ginpangririan ang tiyan sang mga
nagabulusong ngamga babayi.

Ang Paghari niMenahem sa Israel
17 Nangin hari sang Israel si Menahem nga anak ni Gadi sang ika-39 nga tuig sang

paghari ni Azaria sa Juda. Sa Samaria nag-estar si Menahem, kag naghari siya sa sulod
sang 10 ka tuig.

18Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO. Sa bilog niya nga paghari wala
siyanagbiya samga sala ni JeroboamngaanakniNebat, nganangin kabangdanan sang
pagpakasala sangmga taga-Israel.

19Karon, nagkadto si Haring Tiglat Piliser* sang Assyria sa Israel sa pagsalakay sini.
GinhataganniMenahemsi Tiglat Piliser singmga 35 ka toneladanga pilak para buligan
siya ni Tiglat Piliser ngamagbakod pa gid ang iya paghari.

20 Ang mga pilak ginkuha ni Menahem sa mga manggaranon sa Israel paagi sa
pagpilit sa kada isa sa ila sa paghatag sang tag-50 ka bilog nga pilak. Gani nag-untat
sa pagsalakay ang hari sang Assyria kag nagpuli siya sa iya nasyon.

21 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Menahem, kag ang tanan nga iya
ginhimo, nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Israel.

22 Sang napatay si Menahem, si Pekaya nga iya anak amo ang nagbulos sa iya bilang
hari.

Ang Paghari ni Pekaya sa Israel

‡ 15:12 2 Har. 10:30 § 15:13 Uzia: ukon, Azaria. Tan-awa sa bersikulo 1. * 15:19 Tiglat Piliser: sa Hebreo, Pul,
nga isa pa ka ngalan ni Tiglat Piliser
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23Nangin hari sang Israel si Pekaya nga anak ni Menahem sang ika-50 nga tuig sang
paghari ni Azaria sa Juda. Sa Samaria nag-estar si Pekaya, kag naghari siya sa sulod
sang duha ka tuig.

24Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO. Wala siya nagbiya sa mga sala
ni Jeroboam nga anak ni Nebat, nga nangin kabangdanan sang pagpakasala sang mga
taga-Israel.

25Karon, nagplano singmalain si Peka nga anak ni Remalia kontra kay Pekaya. Ining
si Peka amo ang kumander sang mga soldado ni Pekaya. Upod sa 50 ka tawo nga taga-
Gilead, ginpatayni Peka si Pekayapati si Argobkag siArieh, didto samabakodngaparte
sang palasyo sa Samaria. Kag ginbuslan ni Peka si Pekaya bilang hari.

26Ang ibanpanga estorya parte sa paghari ni Pekaya, kag ang tanannga iya ginhimo,
nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Israel.

Ang Paghari ni Peka sa Israel
27Nanginhari sang Israel si PekangaanakniRemalia sang ika-52ka tuig sangpaghari

niAzaria sa Juda. Sa Samarianag-estar siPeka, kagnaghari siya sa sulod sang20ka tuig.
28Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO. Wala siya nagbiya sa mga sala

ni Jeroboam nga anak ni Nebat, nga nangin kabangdanan sang pagpakasala sang mga
taga-Israel.

29Sangpanahon sangpaghari ni Peka, ginsalakayniHaringTiglat Piliser sangAssyria
ang Israel, kag naagaw niya ang mga banwa sang Ion, Abel Bet Maaca, Janoa, Kedesh,
kag Hazor. Naagaw man niya ang Gilead, Galilea, kag ang bilog nga duta sang Naftali.
Kag gindala niya angmga pumuluyo sini sa Assyria bilangmga bihag.

30Dayon nagplano sing malain si Hoseas nga anak ni Elah kontra kay Peka nga anak
ni Remalia. Ginpatay niya si Peka kag ginbuslan bilang hari. Natabo ini sang ika-20 nga
tuig sang paghari ni Jotam, nga anak ni Uzia, sa Juda.

31Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Peka, kag ang tanan nga iya ginhimo,
nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Israel.

Ang Paghari ni Jotam sa Juda
(2 Cro. 27:1-9)

32Nanginhari sang Juda si JotamngaanakniUzia sang ikaduhanga tuig sangpaghari
ni Peka, nga anak ni Remalia, sa Israel.

33Nagaedad si Jotam sang 25 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-
estar, kag naghari siya sa sulod sang 16 ka tuig. Ang iya iloy amo si Jerusha nga anak ni
Zadok.

34Maayo ang ginhimo ni Jotam sa panulok sang GINOO, pareho sa ginhimo sang iya
amay nga si Uzia.

35 Pero wala niya ginpaguba ang mga simbahan sa mataas nga mga lugar, gani
padayon didto ang mga tawo sa paghalad sang mga halad kag sa pagsunog sang mga
insenso. Si Jotam ang nagpatindog sang puwertahan sang templo sang GINOO sa north.

36Ang ibanpangaestoryaparte sapagharini Jotam, kagang iyamgaginhimo, nasulat
sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Juda.

37Sang panahon sang iya paghari, nagsugod angGINOO sa paggamit kayHaringRezin
sang Aram kag kay Peka nga anak ni Remalia sa pagsalakay sa Juda.

38Sang napatay si Jotam, ginlubong siya sa ginlubngan sang iyamga katigulangan sa
Banwa ni David nga iyaman katigulangan. Kag si Ahaz nga iya anak amo ang nagbulos
sa iya bilang hari.
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16
Ang Paghari ni Ahaz sa Juda
(2 Cro. 28:1-27)

1Nangin hari sang Juda si Ahaz nga anak ni Jotam sang ika-17 nga tuig sang paghari
ni Peka, nga anak ni Remalia, sa Israel.

2Nagaedad si Ahaz sang 20 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-estar,
kagnaghari siya sa sulodsang16ka tuig. Malainang iyaginhimosapanulok sangGINOO
nga iya Dios, indi pareho sa ginhimo sang iya katigulangan nga si David.

3Nagsunod siya sa mga pagginawi sang mga hari sang Israel, kag bisan gani ang iya
anakginhaladniya sakalayo. Ginsunodniyaangmakangilil-adngamgaginahimosang
mga nasyon nga ginpatabog sang GINOO samga Israelinhon.

4Naghalad siya sangmga halad kag nagsunog sangmga insenso samga simbahan sa
mataasngamga lugar, sa ibabawsangmgabukidkag sa idalomsang tagsakamadabong
nga kahoy.

5 Samtang nagahari si Ahaz sa Juda, nagsalakay sa Jerusalem si Haring Rezin sang
Aram kag si Haring Peka sang Israel, nga anak ni Remalia, kag ginpalibutan nila ini.
Pero wala nila madaog si Ahaz.

6 Sadto nga tion, nabawi ni Haring Rezin sang Aram* ang Elat paagi sa pagtabog sa
katawhan sang Juda. Nagsaylo dayon ang iban ngamga Arameanhon† sa Elat kag didto
sila nag-estar hasta subong.

7Nagsugo si Ahaz sangmgamensahero sa pagdala sang sini ngamensahi kay Haring
Tiglat Piliser sang Assyria: “Ako nga imo alagad luwasa sa mga kamot sang hari sang
Aram kag sang hari sang Israel nga nagasalakay sa akon.”

8Ginkuha ni Ahaz ang pilak kag bulawan sa templo sang GINOO kag sa bodega sang
palasyo kag ginpadala ini sa hari sang Assyria bilang regalo.

9Nagsugot ang hari sang Assyria sa ginpangabay ni Ahaz, gani ginsalakay niya ang
Damascus kag gin-agaw ini. Gindala niya ang mga pumuluyo sini sa Kir bilang mga
bihag, kag ginpatay niya si Rezin.

10 Dayon nagkadto si Haring Ahaz sa Damascus sa pagpakigkita kay Haring Tiglat
Piliser sang Assyria. Sang didto siya, may nakita siya nga halaran. Gani ginpadal-an
niyaangparinga siUria sangmodelo sanghalaran lakipnaangmgadetalye sapaghimo
sini.

11Naghimo si Uria sang halaran nga suno gid samodelo nga ginpadala sa iya ni Ahaz,
kag natapos niya ang halaran sa wala pa nakabalik si Ahaz.

12-13Pag-abot ni HaringAhazhalin sa Damascus, nakita niya ang halaran. Nagpalapit
siya sa halaran kag naghalad‡ sang halad nga ginasunog kag halad nga regalo. Kag
ginbubuan niya ang halaran sang halad nga ilimnon kag ginwisikan sang dugo sang
sapat nga iya ginhalad para samaayo nga relasyon.

14 Dayon ginpakuha niya ang daan nga halaran nga saway. Ara ini sa presensya
sang GINOO didto sa tunga sang bag-o nga halaran kag sang templo sang GINOO. Dayon
ginpabutang niya ini sa north sang bag-o nga halaran.

15 Nagmando siya dayon kay Uria nga pari, “Gamita ang bag-o nga halaran sa
paghalad sangmga halad nga ginasunog kada aga kag sangmga halad nga regalo kada
gab-i. Gamita man ini sa paghalad sang mga halad nga ginasunog kag mga halad nga
regalo nga ginahalad sang hari kag sang mga tawo, kag pati man sa ila mga halad
nga ilimnon. Iwisik mo sa bag-o nga halaran ang dugo sang halad nga ginasunog
kag sang iban pa nga mga halad. Pero ang saway nga halaran himuon ko nga akon
palangamuyuan.”
* 16:6 Haring Rezin sang Aram: sa Latin Vulgate, hari sang Edom † 16:6 Arameanhon: sa Septuagint kag Latin
Vulgate, Edomnon ‡ 16:12-13 naghalad: sa literal, nagsaka kag naghalad
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16Kag ginhimo ni Uria nga pari ang ginsugo sa iya ni Haring Ahaz.
17Dayon ginkuha ni Haring Ahaz ang mga dingding kag mga labador sang mga karo

nga ginagamit sa paghakot sang tubig sa templo. Ginkuha man niya ang dako nga
suludlan sang tubig nga ginatawag Dagat sa likod sang mga turo nga baka nga saway,
kag ginbutang ini sa tulungtungan nga bato.

18Kag para malipay ang hari sang Assyria, ginkuha ni Ahaz sa palasyo ang ulu-atop
ngaginagamit konAdlawnga Inugpahuwaykagginsiraangalagyan sangmgahari sang
Juda pasulod sa templo.

19Ang ibanpanga estorya parte sa paghari ni Ahaz, kag ang iyamga ginhimo, nasulat
sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Juda.

20 Sang napatay si Ahaz, ginlubong siya sa ginlubngan sang iya mga katigulangan sa
Banwa ni David. Kag si Hezekia nga iya anak amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

17
Ang Paghari ni Hoseas sa Israel

1 Nangin hari sang Israel si Hoseas nga anak ni Elah sang ikadose nga tuig sang
paghari ni Ahaz sa Juda. Sa Samaria nag-estar si Hoseas, kag naghari siya sa sulod sang
siyam ka tuig.

2Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO, pero indi gid pareho sa ginhimo
sangmga hari sang Israel nga nauna sa iya.

3Ginsalakay ni Haring Shalmaneser sang Assyria si Hoseas. Ginsakop niya siya kag
ginpabayad sang buhis.

4 Pero sang ulihi wala na nagbayad si Hoseas sang buhis pareho sang iya ginahimo
kada tuig, kag nagpangayo siya sang bulig kay Haring So sang Egypt. Sangmahibaluan
ni Shalmaneser nga nagtraidor si Hoseas, gindakop niya siya kag ginpriso.

5Dayon ginsalakay sang hari sangAssyria ang bilog nga Israel, kag sa sulod sang tatlo
ka tuig ginpalibutan niya ang Samaria.

6 Kag sang ikasiyam nga tuig sang paghari ni Hoseas, gin-agaw sang hari sang
Assyria ang Samaria, kag gindala niya angmga taga-Israel sa Assyria bilangmga bihag.
Ginpaestar niya sila sa Hala, samga lugarmalapit sa Suba sang Habor sa Gozan, kag sa
mga banwa sangmgaMedianhon.

7 Natabo ini sa mga taga-Israel tungod kay nakasala sila sa GINOO nga ila Dios nga
nagpaguwa sa ila sa Egypt kagnaghilway sa ila samgakamot sang Faraonngahari sang
Egypt. Nagsimba sila sa iban ngamga dios

8kag nagsunod samgapagginawi sangmganasyonnga ginpatabog sangGINOO sa ila.
Nagsunodman sila sa mga pagginawi nga gintudlo sangmga hari sang Israel.

9Naghimo sila sa tago sang mga butang nga kontra sa GINOO nga ila Dios. Naghimo
man sila sang mga simbahan sa mataas nga mga lugar bisan diin sa Israel, halin sa
magagmay ngamga baryo* hasta sa dalagko ngamga banwa nga napaderan.

10Nagpatindog sila sang handumanan nga mga bato kag mga hulohaligi nga simbolo
sang diosa nga si Ashera sa ibabaw sang tagsa ka bukid kag sa idalom sang tagsa ka
madabong nga kahoy.

11 Nagsunog sila sang mga insenso sa tagsa ka simbahan sa mataas nga mga lugar,
pareho sang ginhimo sangmga nasyon nga ginpatabog sang GINOO sa ila. Naghimo sila
sangmalain ngamga butang nga nakapaakig sa GINOO.

12Nagsimba sila sa mga dios-dios bisan nagsiling ang GINOO, “Indi kamo magsimba
samga dios-dios.”†

13Ginapaandaman permi sang GINOO ang Israel kag Juda paagi sa mga propeta kag
manalagna: “Magbiya na kamo sa inyomalain ngamga pagginawi. Tumana ninyo ang
* 17:9 baryo: ukon, tore † 17:12 Exo. 20:4, 5
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akon mga sugo kag mga pagsulundan nga ara sa bilog nga Kasuguan nga ginpatuman
ko sa inyomga katigulangan kag ginhatag ko sa inyo paagi sa akonmga alagad ngamga
propeta.”

14 Pero indi sila magtuman. Matig-a ang ila mga ulo pareho sa ila mga katigulangan
nga wala nagsalig sa GINOO nga ila Dios.

15 Ginsikway nila ang iya mga pagsulundan kag ang kasugtanan nga ginhimo niya
sa ila mga katigulangan, kag ginbaliwala nila ang iya mga paandam sa ila. Ginsunod
nila ang mga wala sing pulos nga mga dios-dios, kag sila nangin wala man sing pulos.
Ginsunodnila angmganasyon sa ilapalibot bisanginmanduan sila sangGINOOnga indi
sila magsunod. Ginhimo gid nila ang mga butang nga ginbawal sa ila sang GINOO nga
himuon.

16Ginsikway nila ang tanan nga sugo sang GINOO nga ila Dios, kag naghimo sila para
sa ila kaugalingon sang imahen sang duha ka bataon nga baka, kag sang hulohaligi nga
simbolo sang diosa nga si Ashera. Nagsimba sila sa tanan nga butang sa kalangitan kag
sa kay Baal.

17 Ginhalad nila ang ila mga bata sa kalayo; nagdangop sila sa mga manugpakot
kag mga babaylan, kag gintugyan nila ang ila kaugalingon sa paghimo sang malain sa
panulok sang GINOO, kag nakapaakig ini sa GINOO.

18Naakig gid ang GINOO samga taga-Israel kag ginpahalin niya sila sa ila lugar palayo
sa iya presensya. Ang tribo lang ni Juda amo ang nabilin,

19kag bisan gani ang Juda wala man nagtuman samga sugo sang GINOO nga ila Dios.
Ginsunod nila angmga pagginawi nga gintudlo sa ila sangmga taga-Israel.

20Gani ginsikway sang GINOO ang tanan nga katawhan sang Israel. Ginsilutan niya
sila paagi sa pagtugyan sa ila samga nagsalakay sa ila hasta nga ginpahalin niya sila sa
ila lugar palayo sa iya presensya.

21 Sang ginseparar sang GINOO ang Israel sa ginharian ni David, ginhimo sang mga
taga-Israel si Jeroboamnga anakniNebat nga ila hari. Gin-ganyat ni Jeroboamangmga
taga-Israel sa pagbiya sa GINOO, kag gintulod niya sila sa paghimo sang dako nga sala.

22Nagpadayon sa pagsunod ang mga taga-Israel sa mga sala ni Jeroboam, kag wala
gid sila nagbiya sa sini,

23 hasta nga ginpahalin sila sang GINOO sa ila lugar palayo sa iya presensya, suno sa
iya ginpaandam sa ila paagi sa iya mga alagad nga mga propeta. Gani ginbihag ang
katawhan sang Israel sa Assyria, kag didto sila nagaestar hasta subong.

Nag-estar angmga Taga-Assyria sa Israel
24Nagpadala ang hari sangAssyria sangmga tawo sa Samaria halin sa Babilonia, Cut,

Ava, Hamat, kag Sefarvaim, kag ginpaestar niya sila sa mga banwa sang Samaria sa
pagbulos sa mga taga-Israel. Gani ginsakop nila ang Samaria kag ang iban pa nga mga
banwa sang Israel.

25 Sang pagsugod nila estar didto, wala sila nagsimba sa GINOO; gani ginpadal-an sila
sang GINOO sangmga leon kag ginpamatay ang iban sa ila.

26 Ini ngahitabo ginbalita sa hari sangAssyria: “Angmga tawonga imo ginpadala kag
ginpaestar samga banwa sang Samariawala kahibalo sang kasuguan sang dios sa amo
nga lugar. Gani ginpadal-an niya sila sangmga leon kag ginpamatay ang iban sa ila, kay
wala gid sila kahibalo sang iya kasuguan.”

27Nagmando dayon ang hari sang Assyria, “Pabalika sa Samaria ang isa sa mga pari
nga aton ginbihag, kag didto siya paestara para makatudlo siya sa mga tawo kon ano
ang kasuguan sang dios sa amo nga lugar.”

28Gani ang isa sa mga pari nga ginbihag nagbalik sa Samaria kag didto nag-estar sa
Betel, kag gintudluan niya angmga tawo kon paanomagsimba sa GINOO.
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29Pero ining nagkalain-lain nga grupo sangmga tawo padayon nga naghimo sang ila
mga dios-dios sa tagsa ka banwa nga ila ginaestaran. Ginbutang nila ang ila mga dios-
dios sa mga simbahan samataas ngamga lugar nga ginhimo sangmga taga-Samaria.

30Ang halin sa Babilonia naghimo sang imahen sang ila dios nga si Sucot Benot. Ang
halin sa Cut naghimo sang imahen sang ila dios nga si Nergal. Ang halin sa Hamat
naghimo sang imahen sang ila dios nga si Ashima.

31 Ang mga Avimnon naghimo sang imahen sang ila mga dios nga si Nibhaz kag si
Tartak. Kag ang mga Sefarvaimnon ginsunog nila ang ila mga kabataan bilang halad
sa ila mga dios nga si Adramelec kag si Anamelec.

32Nagsimbasila saGINOO, peronagpili sila sangmgaparihalinmismosa ilamga tawo
sa pagpanguna sa ila sa paghalad samga simbahan samataas ngamga lugar.

33Nagsimba sila sa GINOO, pero nagsimba man sila sa ila kaugalingon nga mga dios
suno sa kinabatasan sangmga nasyon nga ila ginhalinan.

34Hasta subong ginahimo gihapon nila ini. Indi matuod ang ila pagsimba sa GINOO,
kag wala sila nagatuman sa mga sugo, mga pagsulundan, mga pagpanudlo, kag mga
kasuguan nga ginhatag sang GINOO sa mga kaliwat ni Jacob, nga iya gin-ngalanan nga
Israel.

35 Sang naghimo ang GINOO sang kasugtanan sa mga Israelinhon, nagmando siya sa
ila: “Indi kamomagsimba ukonmag-alagad samga dios-dios, ukonmaghalad sa ila.

36Ako lang ang inyo simbahon, ang GINOO nga nagpaguwa sa inyo sa Egypt paagi sa
akon dako nga gahom. Ako lang ang dapat ninyo simbahon kag halaran.

37 Dapat tumanon ninyo permi ang akon mga sugo, mga pagsulundan, mga pag-
panudlo, kag mga kasuguan nga akon ginsulat para sa inyo. Indi gid kamo magsimba
sa iban ngamga dios.

38 Indi ninyo pagkalimtan ang akon kasugtanan sa inyo, kag indi kamomagsimba sa
iban ngamga dios.

39Ako lang gid ang inyo simbahon, ang GINOO nga inyo Dios, kay ako angmagaluwas
sa inyo sa tanan ninyo nga kaaway.”

40 Pero ato nga mga tawo wala nagpamati sa GINOO, kundi nagpadayon sila sa
paghimo sang ila daan ngamga kinabatasan.

41 Samtang nagasimba sila sa GINOO, nagasimba man sila sa ila mga dios-dios. Kag
hasta subong amo ina ang ginahimo sang ila mga kaliwat.

18
Ang Paghari ni Hezekia sa Juda
(2 Cro. 29:1, 2; 31:1)

1 Nangin hari sang Juda si Hezekia nga anak ni Ahaz sang ikatatlo nga tuig sang
paghari ni Hoseas, nga anak ni Elah, sa Israel.

2Nagaedad si Hezekia sang 25 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-
estar, kag naghari siya sa sulod sang 29 ka tuig. Ang iya iloy amo si Abia nga anak ni
Zacarias.

3Maayo ang ginhimo ni Hezekia sa panulok sang GINOO, pareho sa ginhimo sang iya
katigulangan nga si David.

4 Ginpaguba niya ang mga simbahan sa mataas nga mga lugar, ginpadugmok ang
mga handumanan nga bato, kag ginpautod ang hulohaligi nga simbolo sang diosa nga
si Ashera. Ginpadugmok man niya ang saway nga man-og nga ginhimo ni Moises, kay
hasta sadto nga tion ginasimba ato sang mga Israelinhon paagi sa pagsunog sang mga
insenso. Ining saway ngaman-og gintawag nga Nehushtan.

5Nagsalig si Hezekia sa GINOO, ang Dios sang Israel. Wala gid sing hari sa Juda nga
pareho sa iya, bisan angmga nauna sa iya kag angmga sunod sa iya.
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6Matutom gid siya sa pagsunod sa GINOO, kagwala gid siya nag-untat sa pagsunod sa
iya. Kag gintuman niya angmga sugo nga ginhatag sang GINOO kayMoises.

7 Gin-updan siya sang GINOO, kag madinalag-on siya sa tanan niya nga ginahimo.
Nagrebelde siya sa hari sang Assyria kag wala nag-alagad sa iya.

8Halin sa mga baryo* hasta sa mga banwa nga napaderan, ginpierdi niya ang mga
Filistinhon hasta sa Gaza kag samga lugar nga sakop sini.

9 Sang ikaapat nga tuig sang paghari ni Hezekia, nga amo ang ikapito nga tuig sang
paghari ni Hoseas sa Israel, nagsalakay si Haring Shalmaneser sang Assyria sa Samaria
kag ginpalibutan ini.

10 Pagkaligad sang tatlo ka tuig, sang ikaanom nga tuig sang paghari ni Hezekia kag
sang ikasiyam nga tuig sang paghari ni Hoseas, naagaw sang Assyria ang Samaria.

11 Gindala sang hari sang Assyria ang mga taga-Israel sa Assyria bilang mga bihag,
kag ginpaestar sila sa Hala, samga lugar ngamalapit sa Suba sangHabor sa Gozan, kag
samga banwa sangmgaMedianhon.

12Natabo ini samga taga-Israel tungod kaywala sila nagtuman sa GINOO nga ila Dios,
kundi ginlapas nila ang kasugtanan sangGINOOsa ila—ang tanannga sugo nga ginhatag
sang GINOO paagi sa iya alagad nga siMoises. Wala sila nagpamati ukon nagtuman sini.

Ginsalakay sang Assyria ang Juda
(2 Cro. 32:1-19; Isa. 36:1-22)

13Sang ika-14 nga tuig sang paghari ni Hezekia, ginsalakay ni Haring Senakerib sang
Assyria ang tanan nga napaderan ngamga banwa sang Juda kag gin-agaw niya ini.

14 Gani nagpadala sang sini nga mensahi si Haring Hezekia sa hari sang Assyria sa
Lakish: “Nakasala ako sa akon pagrebelde sa imo. Pero hatagan ko ikaw sang bisan ano
nga imo pangayuon, basta maghalin lang kamo sa amon.” Gani nangayo ang hari sang
Assyria kay Haring Hezekia sing mga napulo ka tonelada nga pilak kag isa ka tonelada
nga bulawan.

15Ginhatag niHezekia sa iya ang tanannga pilak sa templo sangGINOO kag sa bodega
sang palasyo sang hari.

16 Ginpanguha ni Hezekia pati ang mga bulawan nga iya ginhaklap sa mga puwer-
tahan sang templo sang GINOO kag sa mga hamba† sini, kag ginhatag ini sa hari sang
Assyria.

17 Pero samtang didto si Senakerib sa Lakish, ginsugo niya ang iya pangulo nga
kumander, ang pangulo nga opisyal, kag ang iya kumander nga may madamo nga
soldado, ngamagkadto sa Jerusalemsapagpakigkita kayHaringHezekia. Sangdidtona
sila sa guwa sang Jerusalem, nagpundo silamalapit sa ililigan sang ibabawngapunong,
didto dampi sa dalan pakadto sa lugar nga ginapanglabhan.

18Ginpatawag nila si Haring Hezekia, pero ang ginpakadto sang hari amo si Eliakim
nga anak ni Hilkia, nga administrador sang palasyo, si Shebna nga sekretaryo, kag si
Joa nga anak ni Asaf, ngamanugdumala sangmga kasulatan sang ginharian.

19 Nagsiling sa ila ang kumander, “Hambala ninyo si Hezekia nga amo ini ang
ginasiling sang gamhanan nga hari sang Assyria:

“ ‘Ano ang imo ginasaligan?
20 Nagahunahuna ka bala nga madaog mo ang inaway sa pulong lamang kag indi

sa abilidad kag kusog sang imo mga soldado? Sin-o bala ang imo ginasaligan nga
nagrebelde ka sa akon?

21Ang Egypt bala? Ini nga nasyon kag ang iya hari pareho lang sa bali nga baston nga
kon gamitonmo nga panukodmakapilas sang imo kamot.

* 18:8 baryo: ukon, tore † 18:16 hamba: sa English, doorpost
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22Pero basi konmagsiling kamo sa akon nga nagasalig kamo sa GINOO nga inyo Dios.
Pero indi bala nga ginpagubamo gani ang iya mga simbahan sa mataas nga mga lugar
pati angmga halaran sini, kag ginhambalanmo angmga taga-Juda kag taga-Jerusalem
nga dapat magsimba sila sa isa lang ka halaran didto sa Jerusalem?’

23 “Karonmay ginatanyag sa imo ang akon agalon, ang hari sang Assyria. Hatagan ka
namon sang 2,000 ka kabayo, ina konmay 2,000 kaman kamanugkabayo!

24Wala ka gid padaog bisan sa pinakanubo nga opisyal sang akon agalon. Nagasalig
kaman lang sa Egypt ngamaghatag sa imo sangmga karwahe kagmgamanugkabayo.

25 Nagahunahuna ka bala nga wala ako pagsugua sang GINOO sa pagkadto diri sa
paglaglag sang sini nga nasyon? Ang GINOOmismo ang nagsugo sa akon sa pagsalakay
kag sa paglaglag sang sini nga nasyon.”

26Nagsiling si Eliakim, Shebna, kag Joa sakumander, “Palihogmaghambalka saamon
sa lingguahengaAramico, kaynaintiendihannamon ini. Indi kamaghambal saHebreo
kaymabatian ka sangmga tawo nga ara samga pader sang siyudad.”

27Pero nagsabat ang kumander, “Ginsugo ako sang akon agalon nga ipahibalo ini nga
mga butang sa tanan nga pumuluyo sang Jerusalem, indi lang sa inyo kag sa inyo hari.
Kamo tanan gutumon kag uhawon sa tion nga salakayon namon kamo. Gani kaunon
ninyo ang inyo tai kag imnon ninyo ang inyo ihi.”

28Dayon nagtindog ang kumander kag nagsinggit sa lingguahe nga Hebreo, “Pamatii
ninyo angmensahi sang gamhanan nga hari sang Assyria!

29 Amo ini ang iya ginasiling: Indi kamo magpatunto kay Hezekia. Indi siya
makaluwas sa inyo sa akonmga kamot!

30 Indi kamomagpaganyat sa iya ngamagsalig saGINOO konmagsiling siya, ‘Sigurado
gid nga luwason kita sang GINOO; ini nga siyudad indi pag-itugyan sa kamot sang hari
sang Assyria.’

31 “Indi kamomagpamati kayHezekia! Amo ini ang ginasiling sanghari sangAssyria:
‘Indi na kamo magkontra sa akon; magsurender na lang kamo! Dayon tugutan ko
kamongamakakaon sang bunga sang inyoubas kag higera, kagmakainomsa inyomga
pulunduhan sang tubig,

32 hasta nga magabalik ako kag dal-on ko kamo sa duta nga pareho sang inyo duta—
ang duta ngamaymga talamnan sangubas ngamakahatag sa inyo sang duga sangubas
kag may mga uyas nga mahimo ninyo nga tinapay, kag may ara man sang mga kahoy
nga olibo kag honey. Tumana ninyo ang akon ginasiling para mabuhi kamo kag indi
mapatay. Indi kamo magpamati kay Hezekia kay ginapatalang lang niya kamo sa iya
ginasiling nga luwason kamo sang GINOO.

33Maymga dios bala sa bisan diin nga nasyon nga nakaluwas sa ila nasyon sa kamot
sang hari sang Assyria?

34 May nahimo bala ang mga dios sang Hamat, Arpad, Sefarvaim, Hena, kag Iva?
Naluwas bala sangmga dios sang Samaria ang ila duta sa akonmga kamot?

35 Sin-o sa mga dios sang sini nga mga nasyon ang nakaluwas sa ila nasyon sa akon?
Gani paanomaluwas sang GINOO ang Jerusalem sa akonmga kamot?’ ”

36 Pero wala nagsabat ang mga tawo kay nagmando si Haring Hezekia nga indi sila
magsabat.

37Dayon gin-gisi ni Eliakim nga anak ni Helkia, Shebna nga sekretaryo, kag Joa ang
ila mga bayo sa kasubo, kag nagkadto sila kay Hezekia kag ginsugid ang mga ginsiling
sang kumander.

19
Nagpalaygay si Haring Hezekia kay Isaias
(Isa. 37:1-7)
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1 Sang pagkabati ni Haring Hezekia sa ginbalita sa iya, gin-gisi niya ang iya bayo kag
nagsuksok sang sako sa pagpakita sang iya pagpangasubo, kag nagkadto siya sa templo
sang GINOO.

2 Ginpakadto niya kay Isaias, nga anak ni Amoz, sila ni Eliakim nga administrador
sang palasyo, si Shebnanga sekretaryo, kag angmganagapangulo ngamgapari. Tanan
sila nagasuksok sang sako.

3 Pag-abot nila kay Isaias, nagsiling sila sa iya, “Amo ini ang ginasiling ni Hezekia:
‘Nagaantos kita sa sini nga tion; ginasilutan kag ginapakahuy-an kita. Pareho kita sa
manugbata nga wala na sing kusog sa pagbun-a sang iya bata.

4 Ginsugo sang hari sang Assyria ang iya kumander sa pagyaguta sa buhi nga Dios.
Basi pa lang talupangdon sang GINOO, nga imo Dios, ang ginsiling sang kumander
kag silutan siya sa iya mga ginhambal. Gani magpangamuyo ka para sa aton nga
nagkalabilin.’ ”

5Pagkatapos hambal sangmga opisyal nga ginpadala ni Haring Hezekia,
6 nagsiling si Isaias sa ila, “Hambali ninyo ang inyo agalon nga si Haring Hezekia

nga amo ini ang ginasiling sang GINOO: ‘Indi ka magkahadlok sa imo nabatian nga
pagyaguta sa akon sangmga bata-bata sang hari sang Assyria.

7 Pamati! Patalangon ko* ang hari sang Assyria. Makabati siya sang balita nga
makapabalik sa iya sa iya nasyon. Kag didto ipapatay ko siya paagi sa espada.’ ”

Nagpamahog Liwat ang Assyria
(Isa. 37:8-20)

8Karon sang mabatian sang kumander sang mga soldado sang Assyria nga naghalin
na sa Lakish ang ila hari kag nagpakig-away sa Libna, nagkadto siya didto.

9Nabalitaan ni Haring Senakerib sang Assyria nga si Haring Tirhaka sang Ethiopia†
nagapadulong sa pagpakig-away sa iya. Pagkabati niya sini, nagpadala siya sang mga
mensahero kay Hezekia sa pagsiling sini:

10“Indi kamagpatunto sadiosnga imoginasaligankonmagsiling siya, ‘Ang Jerusalem
indi pag-itugyan sa kamot sang hari sang Assyria.’

11Pamati! Ikawmismoangnakabati konanoangginhimosangmgahari sangAssyria
sa halos tanan nga nasyon. Ginlaglag nila sila sing bug-os. Kag ikaw, nagahunahuna ka
bala ngamakaluwas ka?

12 Ginpanglaglag sang akon mga katigulangan ang mga banwa sang Gozan, Haran,
Rezef, kag ang katawhan sang Eden nga ara sa Telasar. Naluwas bala sila sang ila mga
dios?

13May nahimo bala angmga hari sang Hamat, Arpad, Sefarvaim, Hena, kag Iva?”
Ang Pangamuyo ni Hezekia

14 Pagkatapos basa ni Hezekia sa sulat nga ginhatag sa iya sang mga mensahero,
nagkadto siya sa templo sang GINOO kag ginhumlad ang sulat sa presensya sang GINOO.

15 Dayon nagpangamuyo siya, “GINOO, Dios sang Israel nga nagapungko sa trono
sa tunga-tunga sang mga kerubin, ikaw lang ang Dios nga nagadumala sa tanan nga
ginharian diri sa kalibutan. Ginhimomo ang kalangitan kag ang kalibutan.

16GINOO, pamatii kag tan-awa ang nagakalatabo. Pamatii ang tanan nga ginsiling ni
Senakerib sa pagyaguta sa imo, O buhi nga Dios.

17Matuod, GINOO, nga ginpanglaglag sang mga hari sang Assyria ang madamo nga
nasyon

18 pati ang ila sini nga mga dios-dios paagi sa paghaboy sini sa kalayo. Kay indi ini
matuod ngamga dios kundi mga bato lang kagmga kahoy nga ginhimo sang tawo.

* 19:7 Patalangon ko: sa literal, Pasudlan ko sang espiritu † 19:9 Ethiopia: sa Hebreo, Cush
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19Gani karon, GINOO nga amon Dios, luwasa kami sa kamot sang Assyria, para ang
tanan nga ginharian diri sa kalibutanmakahibalo nga ikaw lang, GINOO, ang Dios.”

Ang Pagkalaglag ni Haring Senakerib sang Assyria
(Isa. 37:21-38)

20Dayon nagpadala si Isaias nga anak ni Amoz sang sini nga mensahi kay Hezekia:
“Amo ini ang ginasiling sang GINOO, ang Dios sang Israel: Nabatian ko ang imo
pangamuyo parte kay Haring Senakerib sang Assyria.

21Kag amo ini ang ginasiling ko kontra sa iya:
“ ‘Ginakadlawan kag ginainsulto ka

sangmga pumuluyo‡ sang Zion,
ang siyudad sang Jerusalem.

Nagalungo-lungo sila sa pagyaguta sa imo
samtang nagapalagyo ka.

22 Sin-o bala ang imo gin-insulto kag ginyaguta?
Sin-o ang ginpataasanmo sang imo tingog kag ginpabugalan?

Indi bala ako, ang Balaan nga Dios sang Israel?
23Paagi sa imomga tinawo, ginyagutamo ako.

Nagsiling ka pa, “Paagi sa akonmadamo nga karwahe
nasaka ko angmataas ngamga bukid,
ang putokputokan sangmga bukid sang Lebanon.

Ginpangtapas ko ang iya pinakamataas nga sedro
kag pinakamaayo nga sipres.

Nakaabot ako sa putokputokan sini
ngamaymadabong nga kakahuyan.

24Nagpakutkot ako sangmga bubon
sa iban ngamga lugar,

kag nag-inom halin sa sini ngamga bubon.
Sa akon nga pag-agi, nagmala angmga sapa sa Egypt.”

25 “ ‘Matuod nga ginpanggubamo ang napaderan ngamga banwa.
Pero wala ka bala nakahibalo ngamadugay ko na ini nga ginpat-od?

Dugay ko na ini nga ginplano ngamatabo
kag karon ginatuman ko na ini.

26Angmga pumuluyo sangmga banwa nga ginpanggubamo
nadulaan sang kusog;
nahadlok sila kag nahuy-an.

Pareho sila sa mga hilamon sa latagon
nga dali langmalaya

ukon samga hilamon nga nagatubo sa atop sang balay,
nga sang pag-ulhot nalaya dayon.

27Pero nahibaluan ko kon diin ka nagatiner,
ukon diin ka nagahalin ukon nagakadto,
kag kon ano ang imo kaakig sa akon.

28Tungod kay nabatian ko ang imo kaakig sa akon
kag ang imo pagpabugal,

kaw-itan ko ang imo ilong
kag busalan ko ang imo baba,

kag guyuron pabalik sa imo ginhalinan,
sa dalan nga imo gin-agyan.’ ”

‡ 19:21mga pumuluyo: sa Hebreo, birhen nga anak nga babayi
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29Dayon nagsiling si Isaias kay Hezekia, “Amo ini ang tanda nga proteksyunan sang
GINOO ang Jerusalem sa mga taga-Assyria: Karon nga tuig ang inyo kaunon amo ang
mga bunga sang mga tanom nga nagtubo lang, kag sa sunod nga tuig ang mga bunga
naman sangmga tanomnga nagtubo sa gintubuanman sadto. Pero sa ikatatlo nga tuig
makatanom na kamo sang uyas kag makaani. Makatanom man kamo sang mga ubas
kagmakakaon sang bunga sini.

30 Sa liwat, ang mga nagkalabilin nga buhi sa Juda magauswag pareho sa tanom nga
nagapanggamot singmadalom kag nagapamunga.

31 Kay may magakalabilin nga buhi nga magalalapta halin sa Jerusalem, ang mga
naluwas halin sa Bukid sang Zion. Siguraduhon gid sang GINOO ngaMakagagahomnga
matuman ini.

32“Amo ini ang ginasiling sangGINOOparte sahari sangAssyria: ‘Indi siyamakasulod
sa siyudad sang Jerusalemukonmakapana sini. Indi siyamakapalapit ngamay taming
ukonmakatumpok sang duta sa kilid sang pader sang siyudad paramataklas ini.

33 Magabalik siya sa iya ginhalinan, sa dalan nga iya gin-agyan. Ako, ang GINOO,
nagasiling nga indi gid siya makasulod sa sini nga siyudad.

34Protektaran kag luwason ko ini nga siyudad para sa akon kadungganan kag tungod
sa akon promisa kay David nga akon alagad.’ ”

35Pagkagab-i, nagkadto ang anghel sang GINOO sa kampo sang mga taga-Assyria kag
ginpatayniya ang185,000ka soldado. Pagkaaga, pagbugtawsangmganagkalabilinnga
buhi, nakita nila angmadamo nga bangkay.

36Tungod sini, nagpuli si Senakerib sa Nineve kag didto nagtiner.
37 Isa ka adlaw, samtangnagasimba si Senakerib sa templo sang iya dios nga siNisroc,

ginpatay siya sa espada sang iya duha ka anak nga lalaki nga sila ni Adramelec kag
Sharezer, kag dayon nagpalagyo sila sa Ararat. Ang isa niya ka anak nga si Esarhadon
amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

20
Ang Pagmasakit ni Hezekia
(2 Cro. 32:24-26; Isa. 38:1-8, 21-22)

1 Sadto nga tion, nagmasakit si Hezekia kag dawmapatay na siya. Nagkadto sa iya si
Propeta Isaias nga anak ni Amoz kag nagsiling, “Nagasiling ang GINOO nga himuonmo
na ang nagakadapat mo nga himuon kay indi ka namag-ayo kundi mapatay ka.”

2 Pagkabati sini ni Hezekia, nag-atubang siya sa dingding kag nagpangamuyo sa
GINOO.

3 Siling niya, “GINOO, dumduma kon paano ako nagkabuhi nga matutom sa imo kag
nag-alagad sing tinagipusuon, kagkonpaanoakonaghimosingmaayo sa imopanulok.”
Kag naghilibion siya sing tudo.

4 Sa wala pa makahalin si Isaias sa tunga nga ugsaran sang palasyo, nagsiling ang
GINOO sa iya,

5 “Magbalik ka kayHezekia, nga pangulo sang akon katawhan, kag ihambal ini: ‘Amo
ini ang ginasiling sang GINOO, ang Dios sang imo katigulangan nga si David: Nabatian
ko ang imo pangamuyo kag nakita ko ang imo mga luha. Ayuhon ko ikaw. Sa ikatatlo
nga adlaw sugod subongmakabangon ka na, kag magakadto ka sa templo sang GINOO.

6Dugangan ko pa sang 15 ka tuig ang imo kabuhi. Luwason ko ikaw kag ang ini nga
siyudad sa kamot sang hari sang Assyria. Protektaran ko ini nga siyudad para sa akon
kadungganan kag tungod kay David nga akon alagad.’ ”

7Ginsilingan ni Isaias angmga suluguon niHezekia nga hampulan nila ang iya hubag
sang gindunot nga higos. Gintuman nila ini, kag nag-ayo siya.
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8Sangwalapamag-ayo siHezekia, nagpamangkot siyakay Isaias, “Anobalaang tanda
ngamagapamatuod ngamagaayo ako kagmakakadto sa templo sang GINOO sa ikatatlo
nga adlaw halin subong?”

9Nagsabat si Isaias, “Amo ini ang tanda nga ihatag sang GINOO sa pagpamatuod nga
tumanon niya ining iya promisa. Magpili ka sa sining duha: magaabanse sing napulo
ka gutlo ang landong sang adlaw sa orasan* ukonmagaisol sing napulo ka gutlo?”

10Nagsabat si Hezekia, “Masmahaposmag-abanse sing napulo ka gutlo ang landong.
Paisula na lang ini sing napulo ka gutlo!”

11 Gani nagpangamuyo si Propeta Isaias sa GINOO, kag ginpaisol sang GINOO sing
napulo ka gutlo ang landong sang adlaw sa orasan nga ginpahimo ni Ahaz.

AngmgaMensaheroHalin sa Babilonia
12 Sang sadto nga tion, ang hari sang Babilonia nga si Merodac Baladan, nga anak ni

Baladan, nakabalita nga nagmasakit si Hezekia. Gani nagpadala siya sang mga sulat
kag regalo kay Hezekia paagi samgamensahero.

13Gin-abiabi ni Hezekia ang mgamensahero kag ginpakita niya sa ila ang tanan nga
butang sa iya talaguan sangmanggad—angmgapilak,mgabulawan,mgapanakot,mga
maayo nga klase sang lana, ang iyamga armas kag ang iban pa niya ngamgamanggad.
Wala sing bisan ano nga ara sa iya palasyo ukon ginharian nga wala niya ginpakita sa
ila.

14 Karon, nagkadto si Propeta Isaias kay Haring Hezekia kag nagpamangkot, “Diin
bala naghalin ina nga mga tawo, kag ano ang ila kinahanglan?” Nagsabat si Hezekia,
“Halin sila sa malayo nga lugar, sa Babilonia.”

15Nagpamangkot pa gid ang propeta, “Ano ang ila nakita sa imo palasyo?” Nagsabat
si Hezekia, “Nakita nila ang tanan sa akon palasyo. Wala gid sing bisan ano sa akon
manggad nga wala ko ginpakita sa ila.”

16Dayon nagsiling si Isaias kay Hezekia, “Pamatii iningmensahi sang GINOO:
17Magaabot gid ang tion nga dal-on sa Babilonia ang tanan nga pagkabutang sa imo

palasyo, ang tanan nga natipon sang imo mga katigulangan nga ara pa hasta subong.
Wala gid singmaymabilin, siling sang GINOO.

18 Kag ang iban sa imo palaabuton nga mga kaliwat pagabihagon, kag mangin mga
alagad sila sa palasyo sang hari sang Babilonia.”

19 Naghunahuna si Hezekia nga indi ina matabo sa iya tiyempo kundi may kalinong
kagwala sing katalagman samtang buhi pa siya. Gani nagsiling siya kay Isaias, “Maayo
inangmensahi sang GINOO nga ginhambal mo sa akon.”

Ang Katapusan sang Paghari ni Hezekia
(2 Cro. 32:32-33)

20Ang ibanpanga estoryaparte sa paghari niHezekia, kag ang tananniyangabantog
nga binuhatan kag ang iya pagpahimo sang punong kag sang ginailigan sini pakadto sa
siyudad, nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Juda.

21 Sang napatay si Hezekia, si Manase nga iya anak amo ang nagbulos sa iya bilang
hari.

21
Ang Paghari niManase sa Juda
(2 Cro. 33:1-20)

1Nagaedad si Manase sang dose ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-
estar, kag naghari siya sa sulod sang 55 ka tuig. Ang iya iloy amo si Hefziba.

* 20:9 orasan: Ang ginabasihan sang oras diri amo ang landong sang adlaw.
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2Malain ang iya ginhimo sapanulok sangGINOO. Nagsunod siya samakangilil-adnga
mga buluhaton sangmga nasyon nga ginpatabog sang GINOO samga Israelinhon.

3Ginpatindog niya liwat angmga simbahan samataas ngamga lugar nga ginpaguba
sadto sang iya amay nga si Hezekia. Nagpatindogman siya sangmga halaran para kay
Baal kag nagpahimo sang hulohaligi nga simbolo sang diosa nga si Ashera, pareho sang
ginhimo ni Haring Ahab sang Israel. Nagluhod siya kag nagsimba sa tanan nga butang
sa kalangitan.

4Nagpahimo pa gid siya sangmga halaran sa templo sang GINOO, nga suno sa GINOO,
ang templo sa Jerusalem amo ang lugar nga sa diin padunggan siya.

5Ginbutang niya ini ngamga halaran sa duha ka ugsaran sang templo sang GINOO sa
pagsimba sa tanan nga butang sa kalangitan.

6Ginhalad niya ang iya kaugalingon nga bata sa kalayo. Ginhimoman niya ang mga
ginahimo sang mga babaylan kag mga manugpakot, kag nagpamangkot siya sa mga
espiritista nga nagapakig-estorya sa kalag sang patay. Puwerte gid ang iya pagpakasala
sa GINOO, kag nakapaakig ini sa GINOO.

7Ginbutang niya sa templo ang hulohaligi nga simbolo sang diosa nga si Ashera nga
iya ginpahimo. Kon parte sa sini nga templo nagsiling ang GINOO kay David kag sa iya
anak nga si Solomon, “Padunggan ako hasta san-o sa sini nga templo kag sa Jerusalem,
ang lugar nga akon ginpili sa tanan nga tribo sang Israel.

8 Kon tumanon lang sang katawhan sang Israel ang tanan ko nga kasuguan nga
ginhatag sa ila sang akon alagad nga siMoises, indi ko pagtugutan nga pahalinon sila sa
sini nga duta nga ginhatag ko sa ila mga katigulangan.”

9 Pero wala nagpamati ang mga tawo. Gin-ganyat sila ni Manase sa paghimo sang
malain, kag ang ila ginhimo mas malain pa sang sa ginhimo sang mga nasyon nga
ginpalaglag sang GINOO samga Israelinhon.

10Nagsiling ang GINOO paagi sa iyamga alagad ngamga propeta:
11 “Naghimo si Haring Manase sang Juda sining makangilil-ad nga mga buluhaton,

nga mas malain pa sang sa ginhimo sang mga Amornon nga nag-estar sa sini nga duta
antes mag-abot ang mga Israelinhon. Gintulod niya ang mga taga-Juda sa pagpakasala
paagi sa pagsimba sa iya mga dios-dios.

12Ganiako, angGINOOngaDios sang Israel,magapadala sangkalaglagansa Jerusalem
kag Juda, nga ang tagsa-tagsa ngamakabati sini mahadlukan gid.

13Hukman ko ang Jerusalem pareho sa paghukom ko sa Samaria kag sa panimalay
ni Haring Ahab. Limpyuhan ko ang Jerusalem pareho sa pinggan nga ginpahiran kag
ginpakulob.

14Pagasikwayon ko bisan pa ang nabilin sa akon katawhan kag itugyan ko sila sa ila
mga kaaway ngamagaagaw sang ila mga pagkabutang.

15Matabo ini sa ila kay malain ang ila ginhimo sa akon panulok kag ginpaakig nila
ako, halin pa sang pagguwa sang ila mga katigulangan sa Egypt hasta subong.”

16Madamo gid ang ginpamatay niManase nga inosente ngamga tawo hasta nga nag-
ilig ang dugo sa mga karsada sang Jerusalem. Ini wala labot sa sala nga ginhimo niya
ngananginkabangdanan sangpagpakasala sangmga taga-Juda sapanulok sangGINOO.

17Ang ibanpangaestoryaparte sapaghari niManase, kagang tanannga iya ginhimo,
pati angmga salanga iyanahimo, nasulat saLibro sangKasaysayan sangmgaHari sang
Juda.

18Sang napatay siManase, ginlubong siya sa hardin sang iya palasyo, ang hardin nga
ginatawag Uza. Kag si Amon nga iya anak amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

Ang Paghari ni Amon sa Juda
(2 Cro. 33:21-25)
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19Nagaedad si Amon sang 22 ka tuig sang nangin hari siya sa Juda. Sa Jerusalem siya
nag-estar, kag naghari siya sa sulod sang duha ka tuig. Ang iya iloy amo si Meshulemet
nga anak ni Haruz nga taga-Jotba.

20Malain ang ginhimo ni Amon sa panulok sang GINOO, pareho sa ginhimo sang iya
amay nga si Manase.

21Ginsunod niya ang pagginawi sang iya amay. Ginsimba niya angmga dios-dios nga
ginsimba sang iya amay,

22 kag ginsikway niya ang GINOO, ang Dios sang iya mga katigulangan. Wala siya
nagsunod sa pamaagi sang GINOO.

23Karon, nagplano sing malain ang mga opisyal ni Amon kontra sa iya, kag ginpatay
nila siya sa iya palasyo.

24 Pero ginpamatay sang katawhan sang Juda ang tanan nga nagpatay kay Haring
Amon. Kag ginbulos nila si Josia nga anak ni Amon bilang hari.

25 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Amon, kag ang iya mga ginhimo,
nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Juda.

26Ginlubong siAmonsa iya lulubngandidto sahardinngaginatawagUza. Kag si Josia
nga iya anak amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

22
Ang Paghari ni Josia sa Juda
(2 Cro. 34:1-2)

1Nagaedad si Josia sang walo ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-
estar, kag naghari siya sa sulod sang 31 ka tuig. Ang iya iloy amo si Jedida nga anak ni
Adaya nga taga-Bozkat.

2Maayoang iya ginhimo sapanulok sangGINOOkagnagsunod siya sapagginawi sang
iya katigulangan nga si David. Ginsunod gid niya ang husto.

Nakita ang Libro sang Kasuguan sa Templo
(2 Cro. 34:8-28)

3 Sang ika-18 nga tuig sang paghari ni Josia, ginpakadto niya sa templo sang GINOO
ang iya sekretaryo nga si Shafan, nga anak ni Azalia kag apo ni Meshulam. Nagsiling
siya kay Shafan,

4 “Magkadto ka kayHilkia, ang pangulo nga pari, kag ipatipon sa iya ang kuwarta nga
gindala sang mga tawo sa templo sang GINOO, nga ginkolekta sang mga nagabantay sa
puwertahan sang templo.

5Hambali siya nga ihatag niya ini sa mga tawo nga gintugyanan nga magdumala sa
pagpakay-o sang templo, para sila ang magsuhol sa mga nagaulobra sa templo sang
GINOO—

6 sa mga nagapreparar sang mga kahoy kag sa mga nagakay-o sang templo kag sang
mga pader sini. Ang iban nga kuwarta ibakal nila sang mga kahoy kag mga bato nga
nabasbasan na, nga kinahanglan sa pagkay-o sang templo.

7 Pero indi na kinahanglan nga pangitaan pa sila sang lista sang mga gastos kay
masaligan sila.”

8Nagsiling si Hilkia nga pangulo nga pari kay Shafan nga sekretaryo, “Nakita ko ang
Libro sang Kasuguan sa templo sang GINOO.” Ginhatag ni Hilkia ang libro kay Shafan
kag ginbasa niya ini.

9Dayon nagkadto si Shafan nga sekretaryo sa hari kag nagsiling, “Ginkuha na sang
imomga opisyal ang kuwarta sa templo kag ginhatag samga gintugyanan sa pagpakay-
o sang templo.”

10Nagsiling pa gid siya sa hari, “May ginhatag sa akon nga libro si Hilkia nga pari.”
Kag ginbasa niya ini sa atubangan sang hari.
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11 Pagkabati sang hari sa nasulat sa Libro sang Kasuguan, gin-gisi niya ang iya bayo
sa kasubo.

12Nagmando siya kayHilkia nga pari, kay Ahikamnga anak ni Shafan, kay Acbor nga
anak niMicaya, kay Shafan nga sekretaryo, kag kay Asaya nga iya personal nga alagad.
Siling niya,

13 “Magpamangkot kamo sa GINOO para sa akon kag para sa katawhan sang Juda
parte sining nasulat sa libro nga nakita. Puwerte gid ang kaakig sang GINOO sa aton
tungod kaywala nagtuman ang atonmga katigulangan sa nasulat sa sini nga libro, nga
ginapatumanman sa aton.”

14Gani nagkadto sila ni Hilkia nga pari, Ahikam, Acbor, Shafan, kag Asaya sa isa ka
propeta nga babayi nga si Hulda sa pagpamangkot sa iya. Ining si Hulda nagaestar sa
bag-o nga parte sang Jerusalem kag asawa siya ni Shalum nga anak ni Tikva kag apo ni
Harhas. Si Shalum amo ang nagaatipan sangmga bayo sa templo.

15-16Nagsiling si Hulda sa ila, “Silinga ninyo ang tawo nga nagpadala sa inyo sa akon
nga amo ini ang ginasiling sang GINOO, ang Dios sang Israel: ‘Laglagon ko ang ini nga
lugar kag angmga pumuluyo sini, suno sa nasulat sa libro nga ginbasamo.

17 Ipakita ko gid ang akon kaakig sa sini nga lugar kag indi inimauntat, kay ginsikway
ako sang akon katawhan kag nagsunog sila sang insenso sa pagsimba sa iban nga mga
dios. Ginpaakig gid nila ako sa ila mga ginhimo.*’

18 “Pero silinga ninyo ang hari sang Juda, nga nagpadala sa inyo sa pagpamangkot
sa GINOO, nga indi siya matublag sa ato nga mensahi, kay amo ini ang ginasiling sang
GINOO, ang Dios sang Israel:

19Ginpamatian ko ang imo pangamuyo, kay naghinulsol ka kag nagpaubos sang imo
kaugalingon saakonatubangan sangmabatianmoangakonginsilingkontra sa sini nga
lugar kag samga pumuluyo sini, nga pakamalauton kag laglagon ini nga lugar. Gin-gisi
mo pa gani ang imo bayo kag naghibi sa akon atubangan sa paghinulsol. Gani ako, ang
GINOO, nagasiling nga

20 samtang buhi ka pa, indi mag-abot ang kalaglagan nga ipadala ko sa sini nga lugar.
Mapatay ka ngamay kalinong.”
Kag ginsugiran nila ang hari sang sabat ni Hulda.

23
Angmga Pagbag-o nga Ginhimo ni Josia
(2 Cro. 34:3-7, 29-33)

1 Dayon ginpatawag ni Haring Josia ang tanan nga manugdumala sang Juda kag
Jerusalem.

2Nagkadto siya sa templo sang GINOO upod ang tanan nga katawhan sang Juda kag
Jerusalem halin sa pinakadungganon hasta sa pinakakubos. Nag-upod man ang mga
pari kag mga propeta. Ginbasa ni Josia sa ila ang tanan nga nasulat sa Libro sang
Kasugtanan, nga nakita sa templo sang GINOO.

3Dayon nagtindog si Josia sa kilid sang haligi*. Kag naghimo siya sang kasugtanan
sa presensya sang GINOO nga magsunod siya sa GINOO paagi sa pagtuman sa iya mga
sugo, pagpanudlo, kag pagsulundan sa bug-os niya nga tagipusuon kag kalag. Sa sini
nga paagi matuman ang mga ginapatuman sang kasugtanan sang Dios nga nasulat sa
sini nga libro. Kag nagpromisa man ang mga tawo nga magtuman sa kasugtanan sang
Dios.

4 Dayon ginsugo ni Haring Josia si Hilkia nga pangulo nga pari, ang mga pari nga
sunod sa rangko ni Hilkia, kag ang mga pari nga nagabantay sa puwertahan sang
* 22:17 sa ila mga ginhimo: ukon, sa mga dios-dios nga ila ginhimo * 23:3 haligi nga masami nga ginatindugan
sang hari
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templo, sa pagkuha sa templo sang GINOO sang tanan nga kagamitan nga ginagamit sa
pagsimba kay Baal, kay Ashera, kag sa tanan nga butang sa kalangitan. Ginpasunog
niya ini sa guwa sang Jerusalem, sa uma sang Kidron, kag gindala dayon ang abo sa
Betel.

5Ginpahalin niya sa ila katungdanan angmga pari nga nagaalagad samga dios-dios.
Ini ngamgapari gintugyanan sangmgahari sang Juda sapagsunog sangmga insenso sa
mga simbahan sa mataas nga mga lugar didto sa mga banwa sang Juda kag sa palibot
sang Jerusalem. Nagsunog sila sang mga insenso kay Baal kag sa adlaw, bulan, mga
bituon, kag sa iban pa ngamga butang sa kalangitan.

6Ginpakuhaman ni Haring Josia ang hulohaligi nga simbolo sang diosa nga si Ashera
sa templo sang GINOO kag gindala sa guwa sang Jerusalem, sa Kidron nga ililigan sang
tubig, kag ginsunog didto. Dayon ginpapudpodniya ini singmapino kag ginsabwag ang
abo sa patyo.

7 Ginpaguba man niya ang mga balay sang mga lalaki kag babayi nga nagabaligya
sang ila lawas, nga ara sa templo sang GINOO. Didto nagatahi angmga babayi sangmga
bayo nga ginagamit sa pagsimba kay Ashera.†

8Ginpabalik ni Josia sa Jerusalem ang tanan nga pari nga nagaestar sa iban ngamga
banwasang Juda. Gindagtaanniyaangmgasimbahansamataasngamga lugar, halin sa
Gebahasta saBeersheba, sadiinnagasunogangmgapari sangmga insenso. Ginpaguba
niyaangmga simbahan saPuwertahanni Josue, angmanugdumala sang Jerusalem. Ini
nga puwertahan ara sa wala dampi sang puwertahan sang siyudad.

9 Ang mga pari nga nag-alagad sa mga simbahan sa mataas nga mga lugar wala
gintugutan nga mag-alagad sa halaran sang GINOO sa Jerusalem, pero gintugutan sila
ngamagkaon sang tinapay nga wala sing inugpahabok upod sa iban ngamga pari.

10Gindagtaanmanni JosiaanghalaransangTofet, saPulopatag sangBenHinom,para
wala singmaymaghalad didto sang iya bata sa kalayo para kayMolek.

11Ginkuha man niya sa puwertahan sang templo sang GINOO ang mga kabayo‡ nga
gindedikar sangmgahari sang Juda sa adlaw. Ini ngamgakabayoaradampi saugsaran
sang templo, malapit sa kuwarto sang opisyal nga si Natan Melec. Ginsunog man ni
Josia angmga karwahe nga ginhalad sa adlaw.

12 Ginpaguba niya ang mga halaran nga ginpatindog sang mga hari sang Juda sa
matapan nga atop sang ibabaw nga kuwarto ni Ahaz, pati ang mga halaran nga
ginpahimo ni Manase sa duha ka ugsaran sang templo sang GINOO. Ginpangdugmok
niya ini singmapino kag ginsabwag ang abo sa Kidron nga ililigan sang tubig.

13 Gindagtaan man niya ang mga simbahan sa mataas nga mga lugar sa east sang
Jerusalemkag sa south sangBukid sangKalautan. Iningamgasimbahanginpatindogni
Haring Solomon sang Israel para kay Ashtoret, ang makangilil-ad nga diosa sang mga
Sidonhon, kag para kay Kemosh, ang makangilil-ad nga dios sang mga Moabnon, kag
paraman kayMolec, angmakangilil-ad nga dios sangmga Ammonhon.

14 Ginpangdugmok ni Josia ang handumanan nga mga bato kag ginpang-utod ang
mga hulohaligi nga simbolo sang diosa nga si Ashera. Dayon gindagtaan niya ato nga
mga lugar paagi sa paglapta didto sang tul-an sangmga tawo.

15Bisan ang halaran sa simbahan samataas nga lugar didto sa Betel gin-guba ni Josia.
Ini nga simbahan ginpahimo ni Jeroboam nga anak ni Nebat, nga amo ang nangin
kabangdanan sang pagpakasala sang mga taga-Israel. Gindugmok ini ni Josia sing
mapino kag ginsunog, pati ang hulohaligi nga simbolo sang diosa nga si Ashera.

16Kag samtangnagatulok siya sa palibot, nakita niya angmga lulubngan sa kilid sang
bukid. Ginpakuha niya ang mga tul-an sa mga lulubngan kag ginsunog niya didto sa
† 23:7mga bayo…kay Ashera: ukon, tabon para sa hulohaligi nga simbolo ni Ashera ‡ 23:11mga kabayo: Posible
man ngamga estatwa ini.
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halaran sa Betel sa pagdagta sini. Natabo ini suno sa ginsiling sang GINOO paagi sa iya
alagad nga nagpropesiya sini ngamga butang.

17Nagpamangkot si Haring Josia parte sa isa pa ka lulubngan nga iya nakita, “Kay sin-
o ina lulubngan?” Nagsabat ang mga tawo sang siyudad, “Lulubngan ina sang alagad
sang Dios nga taga-Juda. Siya ang nagpropesiya sining imo ginhimo subong sa halaran
sa Betel.”

18 Nagsiling ang hari, “Pabay-i lang ninyo ang iya lulubngan. Indi ninyo pagkuhaa
ang iya mga tul-an.” Gani wala nila pagkuhaa ang iya mga tul-an kag pati ang mga tul-
an sang propeta nga taga-Samaria.

19Dayon gin-guba ni Josia ang mga simbahan sa mataas nga mga lugar sa Samaria,
pareho sa ginhimo niya sa Betel. Ini nga mga simbahan nga ginpahimo sang mga hari
sang Israel nakapaakig gid sa GINOO.

20Ginpamatay ni Josia ang tanannga pari sang sadto ngamga simbahandidtomismo
sa mga halaran sini. Kag nagsunog siya sang mga tul-an sang tawo sa sadto nga mga
halaran sa pagdagta sini. Dayon nagbalik siya sa Jerusalem.

Ginselebrar ni Josia ang Piesta sang Paglabay sang Anghel
(2 Cro. 35:1-19)

21Nagmando si Josia sa tanan nga tawo, “Magsaulog kita sang Piesta sang Paglabay
sang Anghel sa pagpadungog sa GINOO nga aton Dios, suno sa nasulat diri sa Libro sang
Kasugtanan.”

22 Kay wala sing pareho sina nga klase sang pagselebrar sang Piesta sang Paglabay
sang Anghel sang panahon sang mga pangulo nga nagdumala sa Israel kag sang
panahon sangmga hari sang Israel kag Juda.

23Ginsaulog ini ngapiesta sa Jerusalemsapagpadungog saGINOO sang ika-18nga tuig
sang paghari ni Josia.

24 Gindula man ni Josia sa Juda kag Jerusalem ang mga espiritista nga nagapakig-
estorya sa kalag sang patay, ang mga dios sang mga panimalay, ang iban pa nga mga
dios-dios, kag ang tanan ngamakangilil-ad nga ginasimba sangmga tawo. Ginhimo ini
ni Josia sa pagtuman sa mga sugo nga nasulat sa libro nga nakita ni Hilkia nga pari sa
templo sang GINOO.

25Wala pa gid sing hari nga pareho kay Josia nga nagsunod sa GINOO sa bug-os niya
nga tagipusuon, sa bug-os niya nga kalag, kag sa bug-os niya nga kusog. Gintuman gid
niya ang tanan nga Kasuguan ni Moises. Kag wala na sing pareho sa iya sa masunod
ngamga hari.

26 Pero bisan pa sining tanan, wala gihapon nakuha ang puwerte nga kaakig sang
GINOO sa Juda, tungod sa tanan nga ginhimo ni Manase nga nakapaakig sa iya.

27 Gani nagsiling ang GINOO, “Pahalinon ko ang mga taga-Juda sa ila lugar palayo
sa akon presensya pareho sa ginhimo ko sa mga taga-Israel. Kag sikwayon ko ang
Jerusalem, ang siyudad nga akon ginpili, pati ang ini nga templo nga ginsiling ko nga
diri ako padunggan.”§

Ang Katapusan sang Paghari ni Josia
(2 Cro. 35:20–36:1)

28Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Josia, kag ang tanan nga iya ginhimo,
nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Juda.

29Sangnagahari pa si Josia, si FaraonNecongahari sangEgyptnagkadto sa Suba sang
Euphrates sa pagbulig sa hari sang Assyria. Naglakat si Haring Josia kag ang iya mga
soldado sa pagpakig-away kay Neco, pero ginpatay siya ni Neco sang magkitaay sila sa
Megido.

§ 23:27 1 Har. 8:29
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30 Ginkarga sang iya mga alagad ang iya bangkay sa karwahe kag gindala balik
sa Jerusalem kag ginlubong sa iya kaugalingon nga lulubngan. Ang iya anak nga si
Jehoahaz amo ang ginbulos sang katawhan sang Juda nga hari paagi sa paghaplas sa
iya sang lana.

Ang Paghari ni Jehoahaz sa Juda
(2 Cro. 36:2-4)

31Nagaedad si Jehoahaz sang 23 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-
estar, kag naghari siya sa sulod sang tatlo ka bulan. Ang iya iloy amo si Hamutal nga
anak ni Jeremias nga taga-Libna.

32Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO, pareho sa ginhimo sang iya mga
katigulangan.

33Ginpriso siya ni Faraon Neco sa Ribla nga sakop sang duta sang Hamat, para indi
siya maghari sa Jerusalem. Ginpabayad ni Neco ang Juda sang buhis nga mga 3,500 ka
kilo nga pilak kag 35 ka kilo nga bulawan.

34Si Eliakim nga isa pa ka anak ni Josia amo ang ginbulos ni Neco nga hari. Gin-ilisan
ni Neco ang ngalan ni Eliakim nga Jehoyakim. Si Jehoahaz ya gindala ni Neco sa Egypt
kag didto siya napatay.

35 Ginpabayad ni Haring Jehoyakim sang buhis ang mga taga-Juda suno sa ila
manggad, paramakabayad siya sang buhis nga ginapabayad ni Faraon Neco.

Ang Paghari ni Jehoyakim sa Juda
(2 Cro. 36:5-8)

36 Nagaedad si Jehoyakim sang 25 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya
nag-estar, kag naghari siya sa sulod sang 11 ka tuig. Ang iya iloy amo si Zebida nga anak
ni Pedaya nga taga-Ruma.

37Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO, pareho sa ginhimo sang iya mga
katigulangan.

24
1Sang panahon sang paghari ni Jehoyakim, ginsalakay niHaringNebucadnezar sang

Babilonia ang Juda kag nangin sakop niya si Jehoyakim sa sulod sang tatlo ka tuig. Pero
sang ulihi nagrebelde si Jehoyakim kay Nebucadnezar.

2Nagpadala ang GINOO sang mga taga-Babilonia,* taga-Aram, taga-Moab, kag taga-
Ammon sa pagsalakay sa Juda, suno sa ginsiling sang GINOO paagi sa iya mga alagad
ngamga propeta.

3Natabo gidman ini sa Juda suno sa ginsugo sang GINOO, paramapahalin niya sila sa
ila lugar palayo sa iya presensya, tungod samga sala nga ginhimo ni Manase,

4 pati ang iya pagpamatay sang mga inosente nga mga tawo. Ginpaagay niya ang ila
dugo sa Jerusalem, kag indi ini mapatawad sang GINOO.

5 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Jehoyakim, kag ang tanan nga iya
ginhimo, nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Juda.

6Sangnapatay si Jehoyakim, si Jehoyakinnga iyaanakamoangnagbulos sa iyabilang
hari.

7 Wala na nagsalakay liwat ang hari sang Egypt, kay gin-agaw sang hari sang
Babilonia ang tanan niya nga teritoryo, halin sa ililigan sang tubig sang Egypt hasta sa
Suba sang Euphrates.

Ang Paghari ni Jehoyakin sa Juda
(2 Cro. 36:9-10)

* 24:2 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon. Amo ini kon kaisa ang tawag samga taga-Babilonia.
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8Nagaedad si Jehoyakin sang 18 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-
estar, kag naghari siya sa sulod sang tatlo ka bulan. Ang iya iloy amo si Nehusta nga
anak ni Elnatan nga taga-Jerusalem.

9Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO, pareho sa ginhimo sang iya amay
nga si Jehoyakim.

10 Sang panahon sang iya paghari, ang mga opisyal ni Haring Nebucadnezar sang
Babilonia nagsalakay sa Jerusalem, kag ginpalibutan nila ini.

11Nagkadtomismo siNebucadnezar sa Jerusalemsamtang ginapalibutan ini sang iya
mga tinawo.

12Kag nagsurender sa iya si Haring Jehoyakin, upod ang iya iloy, ang iyamga alagad,
ang iya dungganon ngamga tawo, kag ang iyamga opisyal.
Sang ikawalo nga tuig sang paghari ni Nebucadnezar sa Babilonia, ginbihag niya si

Jehoyakin.
13 Suno sa ginsiling sadto sang GINOO, ginpanguha ni Nebucadnezar ang tanan nga

manggad sa templo sang GINOO kag sa palasyo, kag ang tanan nga bulawan nga
kagamitan nga ginpahimo ni Haring Solomon sang Israel para sa templo sang GINOO.

14 Kag ginbihag niya ang 10,000 ka pumuluyo sang Jerusalem, lakip na ang tanan
nga opisyal kag pinakamaayo nga mga soldado, kag ang tanan nga eksperto nga mga
trabahador kagmga platero. Angmga pinakaimol lang ang nabilin.

15Ginbihag ni Nebucadnezar si Jehoyakin sa Babilonia, pati ang iya iloy, mga asawa,
mga opisyal kag angmga dungganon ngamga tawo sa Juda.

16Ginbihagman ni Nebucadnezar ang 7,000 kamaisog ngamga soldado kag 1,000 ka
eksperto ngamga trabahador kagmga platero ngamga soldadoman.

17Ang ginbulos niyangahari amo siMatania nga tiyoni Jehoyakin. Kag gin-islanniya
ang ngalan ni Matania nga Zedekia.

Ang Paghari ni Zedekia sa Juda
(2 Cro. 36:11-12; Jer. 52:1-3)

18Nagaedad si Zedekia sang 21 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-
estar, kag naghari siya sa sulod sang 11 ka tuig. Ang iya iloy amo si Hamutal nga anak
ni Jeremias nga taga-Libna.

19Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO, pareho sa ginhimo ni Jehoyakim.
20Gani sang ulihi ginpahalin sang GINOO angmga taga-Jerusalem kag taga-Juda sa ila

lugar palayo sa iya presensya. Natabo ini tungod sa kaakig sang GINOO sa ila.
Ang Pagkalaglag sang Jerusalem
(2 Cro. 36:15-21; Jer. 52:3b-11)
Karon, nagrebelde si Zedekia sa hari sang Babilonia.

25
1Gani sang ikasiyamnga tuig sangpagharini Zedekia, sang ikanapulongaadlawsang

ikanapulo nga bulan, nagsalakay si Haring Nebucadnezar sang Babilonia kag ang iya
bilognga soldado sa Jerusalem. Nagkampo sila sa guwa sang siyudadkagnaghimo sang
mga tore-tore sa palibot sini.

2Ginpalibutan nila ang siyudad hasta sang ikaonse nga tuig sang paghari ni Zedekia.
3Sang ikasiyamnga adlaw sang ikaapat nga bulan sang amonga tuig, puwerte na gid

ang gutom sa siyudad kag wala na sing pagkaon angmga tawo.
4Karon, ginrumpag sangmgataga-Babiloniaang isakapartesangpadersang siyudad,

gani nagplano si Zedekia kag ang tanan niya nga mga soldado sa pagpalagyo. Pero
tungod nga napalibutan sang mga taga-Babilonia* ang siyudad, naghulat anay sila

* 25:4 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon. Amo ini kon kaisa ang tawag samga taga-Babilonia.
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hastamaggab-i. Dayonnag-agi sila sapuwertahan, sa tunga sangduhakapadermalapit
sa hardin sang hari. Nagpalagyo sila pakadto sa Kapatagan sang Jordan,†

5 pero ginlagas sila sang mga taga-Babilonia kag naabtan sila sa kapatagan sang
Jerico. Nagbululag kay Zedekia ang tanan niya nga soldado,

6kag nadakpan siya. Gindala siya sa hari sang Babilonia sa Ribla kag didto ginsenten-
syahan.

7Ginpamatay sa iya atubangan ang iya mga anak nga lalaki. Dayon ginlukat ang iya
mgamata, ginkadenahan siya, kag gindala sa Babilonia.

Gin-guba ang Templo kag Ginbihag ang Katawhan sang Juda
(Jer. 52:12-27)

8Sang ikapitongaadlawsang ikalimangabulan, sadtong ika-19nga tuig sangpaghari
ni Nebucadnezar sa Babilonia, nagkadto sa Jerusalem si Nebuzaradan nga kumander
sangmga guwardya sang hari sang Babilonia.

9Ginsunog niya ang templo sang GINOO, ang palasyo sang hari, ang tanan nga balay
sa Jerusalem, kag ang tanan nga importante ngamga building.

10 Sa iya nga pagdumala gin-guba sang mga soldado sang Babilonia ang mga pader
nga nagapalibot sa Jerusalem.

11 Kag ginbihag niya ang nabilin nga mga tawo sa siyudad, pati ang mga tawo nga
nagdampig sa hari sang Babilonia.

12 Pero ginbilin niya ang iban sa pinakaimol nga mga tawo para mag-atipan sa
talamnan sangmga ubas kag samga uma.

13Gin-guba sang mga taga-Babilonia ang ini nga mga butang sa templo sang GINOO:
ang saway ngamga haligi, angmga karo nga ginagamit sa paghakot sang tubig, kag ang
dakonga suludlan sang tubig nga saway nga ginatawagDagat. Kag gindala nila angmga
saway sa Babilonia.

14Ginkuha man nila ang mga kalaha, mga pala, mga pang-utod sa pabilo, mga tasa,‡
kag ang iban pa nga saway ngamga kagamitan sa templo.

15 Ginkuha man ni Nebuzaradan ang mga bulutangan sang baga, ang mga yahong,
kag ang iban pa nga bulawan kag pilak ngamga kagamitan.

16 Daw halos indi makilo ang mga saway nga halin sa duha ka haligi, sa dako nga
suludlan sang tubig nga ginatawag Dagat, kag sa mga karo nga ginagamit sa paghakot
sang tubig. Ini ngamgabutang ginpahimo sadtoni Solomonpara sa templo sangGINOO.

17 Ang kataason sang kada haligi 27 feet. Ang kataason sang saway nga ulo-ulo
sang kada haligi 4 feet kag 6 inches. Ini nga mga ulo-ulo nadekorasyunan sang mga
kulokadena nga nagatinabid kag napalibutan sang mga puloprutas nga pomegranata
nga saway.

18 Ginbihag man ni Nebuzaradan si Seraya nga pangulo nga pari, si Zefanias nga
sunod sa rangko ni Seraya, kag ang tatlo kamanugbantay sa puwertahan sang templo.

19Kag amo pa gid ini ang iya mga nakita kag ginbihag sa siyudad: ang opisyal sang
mga soldado sang Juda, ang lima sa mga manugdumala sang hari, ang kumander nga
nagapanguha samga tawo ngamangin soldado, kag ang 60 pa ka pumuluyo didto.

20Gindala sila tanan ni Nebuzaradan sa hari sang Babilonia didto sa Ribla,
21nga sakop sang Hamat. Kag didto ginpapatay sila sang hari.
Gani ang katawhan sang Juda gindala palayo sa ila duta bilangmga bihag.
Si Gedalia nga Gobernador sang Juda
(Jer. 40:7-9; 41:1-3)

22Ginpili ni Haring Nebucadnezar sang Babilonia si Gedalia nga anak ni Ahikam kag
apo ni Shafan bilang gobernador sangmga tawo nga nabilin sa Juda.
† 25:4 Kapatagan sang Jordan: sa Hebreo, Araba ‡ 25:14mga tasa: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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23 Sang mabatian ini sang mga opisyal sang Juda kag sang ila mga tinawo, nagkadto
sila kayGedalia didto saMizpa. Sila amo si Ishmael nga anakniNetania, si Johanannga
anak ni Karea, si Seraya nga anak ni Tanhumet nga taga-Netofa, si Jaazania nga taga-
Maaca, kag ang ila mga tinawo.

24Nagsumpa si Gedalia sa ila kag sa ilamga tinawo, “Indi kamomagkahadlok samga
opisyal sang Babilonia. Mag-estar lang kamo sa sini nga duta kag mag-alagad sa hari
sang Babilonia, kagmanginmaayo ang tanan sa inyo.”

25Pero sang ikapito nga bulan sang sadto nga tuig, si Ishmael nga anak ni Netania kag
aponi Elishama, ngamiyembro sangharianonngapamilya, nagkadto saMizpaupod sa
napulo ka tawo kag ginpatay nila si Gedalia kag ang iyamga kaupod ngamga taga-Juda
kagmga taga-Babilonia.

26Tungod sini, ang tanan nga tawo halin sa pinakadungganon hasta sa pinakakubos,
pati angmga opisyal sangmga soldado, nagpalagyo sa Egypt kay nahadlok sila kon ano
ang himuon sangmga taga-Babilonia.

Ginbuy-an si Jehoyakin
(Jer. 52:31-34)

27 Sang ika-37 nga tuig sang pagkabihag ni Haring Jehoyakin sang Juda, nangin hari
sangBabilonia si EvilMerodac. Ginbuy-anniya si Jehoyakin sang ika-27ngaadlawsang
ika-12 nga bulan sadto nga tuig.

28Maayo siya kay Jehoyakin kag ginpadunggan niya siya labaw sang sa iban ngamga
hari nga ginbihagman didto sa Babilonia.

29Gani wala na nagbayo si Jehoyakin sang bayo nga iya sang priso, kag halin sadto
nagakaon siya upod sa hari.

30Kag kada adlaw ginahatagan siya sang hari sang iya mga kinahanglanon samtang
buhi pa siya.
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Ang Nahauna nga Libro sang Cronica
Halin kay AdanHasta samga Anak ni Noe
(Gen. 5:1-32; 10:1-32; 11:10-26)

1Angmga kaliwat ni Adan amo sila ni Set, Enosh,
2Kenan, Mahalalel, Jared,
3Enoc, Metusela, Lamec, kag Noe.
4Angmga anak nga lalaki niNoe amo sila ni Shem, Ham, kag Jafet.
Angmga Kaliwat ni Jafet

5 Ang mga anak nga lalaki ni Jafet amo sila ni Gomer, Magog, Madai, Javan, Tubal,
Meshec, kag Tiras.

6Angmga anak ni Gomer amo sila ni Ashkenaz, Rifat,* kag Togarma.
7Angmga anak ni Javan amo sila ni Elisha, Tarshish, Kitim, kag Rodanim.†
Angmga Kaliwat ni Ham

8Angmga anak nga lalaki ni Ham amo sila ni Cush, Mizraim,‡ Put, kag Canaan.
9Angmgaanaknga lalaki ni Cushamosilani Seba,Havila, Sabta, Raama, kag Sabteca.
Angmga anak ni Raama amo si Sheba kag si Dedan.

10May isa pa ka anak si Cush nga ang iya ngalan si Nimrod. Si Nimrod nga ini nangin
gamhanan nga tawo sa kalibutan.

11 Si Mizraim amo ang ginhalinan sang mga Ludhanon, Anamnon, Lehabnon, Naf-
tunon,

12 Patrusnon, Caslunon, kag sang Caftornon§ nga amo ang ginhalinan sang mga
Filistinhon.

13 Si Canaan amo ang amay ni Sidon kag ni Het.* Si Sidon amo angmagulang.
14 Si Canaan amoman ang ginhalinan sangmga Jebusnon, Amornon, Girgashnon,
15Hivhanon, Arkhanon, Sinhanon,
16Arvadnon, Zemarnon, kag Hamatnon.
Angmga Kaliwat ni Shem

17Angmga anak nga lalaki ni Shem amo sila ni Elam, Ashur, Arfaxad, Lud, kag Aram.
Angmga anak ni Aram amo sila ni† Uz, Hul, Geter, kag Meshec.‡
18 Si Arfaxad amay ni Shela.
Si Shela amay ni Eber.
19May duha ka anak nga lalaki si Eber: ang isa gin-ngalanan nga Peleg, tungod kay
sang iya panahon angmga tawo sa kalibutan nagabinahin-bahin; ang ngalan sang
iya utod amo si Joktan.

20 Si Joktan amo ang amay nila ni Almodad, Shelef, Hazarmavet, Jera,
21Hadoram, Uzal, Dikla,
22Obal,§ Abimael, Sheba,
23Ofir, Havila, kag Jobab. Sila tanan amo angmga anak ni Joktan.
24Gani amo ini angmga kaliwat nga halin kay Shem: si Arfaxad, Shela,
25Eber, Peleg, Reu,
26 Serug, Nahor, Tera,
27kag si Abram (nga amoman si Abraham).

* 1:6 Rifat: ukon, Difat † 1:7 Rodanim: ukon, Dodanim ‡ 1:8Mizraim: ukon, Egypt § 1:12 Caftornon: ukon,
Cretenhon * 1:13 Sidon…Het: Si Sidon amo ang ginhalinan sangmga Sidonhon kag si Het amo ang ginhalinan sang
mgaHithanon. † 1:17Angmgaanak…silani:Wala ini sa kalabananngakopya sangHebreo. ‡ 1:17Meshec: ukon,
Mash § 1:22Obal: ukon, Ebal
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Angmga Kaliwat ni Abraham
(Gen. 25:1-4, 12-16)

28Angmga anak ni Abraham amo si Isaac kag si Ishmael.
Angmga Kaliwat ni Hagar

29Amo ini ang ila mga kaliwat:
Angmga anak ni Ishmael amo sila ni Nebayot (ang kamagulangan), Kedar, Adbeel,
Mibsam,

30Mishma, Duma, Masa, Hadad, Tema,
31 Jetur, Nafish, kag Kedema.

Sila angmga anak ni Ishmael.
32 Ang mga anak nga lalaki ni Ketura nga isa pa ka asawa ni Abraham amo sila ni
Zimran, Jokshan, Medan, Midian, Ishbak, kag Shua.

Angmga anak nga lalaki ni Jokshan amo si Sheba kag si Dedan.
33Angmga anak nga lalaki ni Midian amo sila ni Efa, Efer, Hanoc, Abida, kag Eldaa.

Amo ini sila tanan angmga kaliwat ni Ketura.
Angmga Kaliwat ni Esau
(Gen. 36:1-19)

34 Si Abraham amo ang amay ni Isaac.
Angmga anak ni Isaac amo si Esau kag si Israel.
35Angmga anak ni Esau amo sila ni Elifaz, Reuel, Jeush, Jalam, kag Kora.
36Angmga anak ni Elifaz amo sila ni Teman, Omar, Zefo,* Gatam, Kenaz, kag Amalek.
Si Amalek nga ini anak niya kay Timna.†

37Angmga anak ni Reuel amo sila ni Nahat, Zera, Shama, kagMiza.
Angmga Edomnon
(Gen. 36:20-30)

38Angmgaanaknga lalakini Seir amosilaniLotan, Shobal, Zibeon, Ana,Dishon, Ezer,
kag Dishan.

39Angmga anak ni Lotan amo si Hori kag si Homam.‡ Mag-utod si Lotan kag si Timna
nga isa pa ka asawa ni Elifaz.

40Angmga anak ni Shobal amo sila ni Alvan,§ Manahat, Ebal, Shefo,* kag Onam.
Angmga anak ni Zibeon amo si Aya kag si Ana.
41Ang anak ni Ana amo si Dishon.
Angmga anak ni Dishon amo sila ni Hemdan,† Eshban, Itran, kag Keran.
42Angmga anak ni Ezer amo sila ni Bilhan, Zaavan, kag Akan.‡
Angmga anak ni Dishan§ amo si Uz kag si Aran.
AngmgaHari sang Edom
(Gen. 36:31-43)

43Amo ini sila ang mga hari sang Edom sang panahon nga wala pa sang mga
hari angmga Israelinhon:

Si Bela nga taga-Dinhaba nga anak ni Beor.
44Pagkapatay niya, ginbuslan siya ni Jobab nga anak ni Zera nga taga-Bozra.
45Pagkapatay ni Jobab, ginbuslan siya ni Husham nga taga-Teman.
46 Pagkapatay ni Husham, ginbuslan siya ni Hadad nga taga-Avit nga anak ni Bedad.
Si Hadad ang nakapierdi sa mgaMidianhon didto sa Moab.

47Pagkapatay ni Hadad, ginbuslan siya ni Samla nga taga-Masreka.
* 1:36 Zefo: ukon, Zefi † 1:36 Kenaz…Timna: Amo ini sa iban nga mga kopya sang Septuagint. Sa Hebreo, Kenaz,
Timna, kagAmalek. ‡ 1:39Homam: ukon,Hemam § 1:40Alvan: ukon,Alian * 1:40 Shefo: ukon, Shefi † 1:41
Hemdan: ukon,Hamran ‡ 1:42 Akan: ukon, Jaakan § 1:42 Dishan: ukon, Dishon



1 Cronica 1:48 560 1 Cronica 2:17

48Pagkapatayni Samla, ginbuslan siyani Shaulnga taga-Rehobotngamalapit sa Suba
sang Euphrates.

49Pagkapatay ni Shaul, ginbuslan siya ni Baal Hanan nga anak ni Acbor.
50Pagkapatay ni Baal Hanan, ginbuslan siya ni Hadad* nga taga-Pai.† Ang iya asawa
si Mehetabel nga anak ni Matred kag apo ni Mezahab.

51 Sang ulihi napatayman si Hadad.

Amo ini sila angmga pangulo sangmga tribo sang Edom:
Timna, Alva,‡ Jetet,
52Oholibama, Elah, Pinon,
53Kenaz, Teman, Mibzar,
54Magdiel, kag Iram.

2
Angmga Anak ni Israel

1Amo ini sila ang mga anak nga lalaki ni Israel: Reuben, Simeon, Levi, Juda, Isacar,
Zebulun,

2Dan, Jose, Benjamin, Naftali, Gad, kag Asher.
Angmga Kaliwat ni Juda

3May tatlo ka anaknga lalaki si Juda sa iya asawanga si Batshua nga Canaanhon. Sila
amo si Er, Onan, kag Shela. Si Er amo ang kamagulangan. Malain siya sa panulok sang
GINOO, gani ginpatay siya sang GINOO.

4May mga anak pa nga lalaki si Juda kay Tamar nga iya umagad. Sila amo si Perez
kag si Zera. Lima tanan ang anak ni Juda nga lalaki.

5Angmga anak nga lalaki ni Perez amo si Hezron kag si Hamul.
6Angmgaanaknga lalaki ni Zera amo sila ni Zimri, Etan,Heman, Calcol, kagDarda*—

lima sila tanan.
7Ang anak nga lalaki ni Carmi† amo si Acar.‡ Si Acar nga ini amo ang nagdala sang

kagamo sa Israel tungod sa iya pagkuha sang butang nga gintugyan na sing bug-os sa
Dios.

8Ang anak nga lalaki ni Etan amo si Azaria.
Halin sa Apo ni Juda nga si Hezron hasta kay David

9Angmga anak nga lalaki ni Hezron amo sila ni Jerameel, Ram, kag Caleb.§
10 Si Ram amay ni Aminadab, kag si Aminadab amay ni Nashon nga pangulo sang

katawhan sang Juda.
11 Si Nashon amay ni Salmon,* kag si Salmon amay ni Boaz.
12 Si Boaz amay ni Obed, kag si Obed amay ni Jesse.
13Ang kamagulangan nga anak ni Jesse amo si Eliab, ang ikaduha si Abinadab, ang

ikatatlo si Shimea,
14ang ikaapat si Netanel, ang ikalima si Radai,
15ang ikaanom si Ozem, kag ang ikapito si David.
16Ang ilamga utod nga babayi amo sila ni Zeruya kag Abigail. Si Zeruyamay tatlo ka

anak nga lalaki nga sila ni Abishai, Joab, kag Asahel.
17Angbanani Abigail amo si Jeter nga Ishmaelinhon kagmay anak sila nga lalaki nga

si Amasa.
Angmga Kaliwat ni Hezron kay Caleb kag sa Iban paNiya ngamga Anak

* 1:50 Hadad: ukon, Hadar † 1:50 Pai: ukon, Pau ‡ 1:51 Alva: ukon, Alia * 2:6 Darda: ukon, Dara † 2:7
Carmi: siguro anak ni Zimri ‡ 2:7 Acar: ukon, Acan § 2:9 Caleb: sa Hebreo, Kelubai * 2:11 Salmon: ukon,
Salma
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18SiCalebngaanakniHezronmaymgaanaksa iyaasawangasiAzubangaginatawag
man nga Jeriot.† Sila amo si Jesher, Shobab, kag Ardon.

19Pagkapatay ni Azuba ginpangasawa ni Caleb si Efrat‡ kagmay anak sila nga si Hur.
20 Si Hur amay ni Uri, kag si Uri amay ni Bezalel.
21 Sang nagaedad si Hezron sang 60 ka tuig, ginpangasawa niya ang anak ni Makir,

ang utod nga babayi ni Gilead. May anak sila nga si Segub.
22 Si Segub amay ni Jair, nga nagdumala sang 23 ka banwa sa Gilead.
23 (Pero sang ulihi gin-agaw ni Geshur kag ni Aram ang mga banwa ni Jair§ pati ang

Kenat, kag ang mga baryo sa palibot sini. 60 tanan ka lugar.) Tanan sila amo ang mga
kaliwat ni Makir nga amay ni Gilead.

24Wala lang dugay nga napatay si Hezron sa Caleb Efrata sang nagbata ang iya asawa
nga si Abia. Ang ila bata amo si Ashur nga amay ni Tekoa.

Angmga Kaliwat ni Hezron kay Jerameel
25Amo ini sila ang mga anak nga lalaki ni Jerameel nga kamagulangan ni Hezron: Si

Ram nga kamagulangan, sunod si Buna, Oren, Ozem, kag Ahia.
26 Si Jerameel may isa pa ka asawa nga ang ngalan si Atara. Siya ang iloy ni Onam.
27Ang mga anak nga lalaki ni Ram nga kamagulangan ni Jerameel amo sila ni Maaz,

Jamin, kag Eker.
28 Ang mga anak nga lalaki ni Onam amo si Shamai kag si Jada. Ang mga anak nga

lalaki ni Shamai amo si Nadab kag Abishur.
29Angngalan sang asawani Abishur amo si Abihail. Maymga anak silanga lalakinga

amo si Aban kag si Molid.
30Angmga anak nga lalaki ni Nadab amo si Seled kag si Apaim. Napatay si Seled nga

wala sing bata.
31Ang anak nga lalaki ni Apaim amo si Ishi. Si Ishi amay ni Sheshan, kag si Sheshan

amay ni Alai.
32 Ang mga anak nga lalaki ni Jada nga utod ni Shamai amo si Jeter kag si Jonatan.

Napatay si Jeter nga wala sing bata.
33Angmga anak nga lalaki ni Jonatan amo si Pelet kag Zaza. Ini sila angmga kaliwat

ni Jerameel.
34 Si Sheshan wala sing anak nga mga lalaki kundi mga babayi lang. May suluguon

siya nga Egyptohanon nga ang ngalan si Jarha.
35 Ginpaasawa ni Sheshan kay Jarha ang isa sa iya mga anak nga babayi, kag sang

ulihi may anak sila nga lalaki nga si Atai.
36 Si Atai amay ni Natan, si Natan amay ni Zabad,
37kag si Zabad amay ni Eflal. Si Eflal amay ni Obed,
38 si Obed amay ni Jehu, kag si Jehu amay ni Azaria.
39 Si Azaria amay ni Helez, si Helez amay ni Eleasa,
40kag si Eleasa amay ni Sismai. Si Sismai amay ni Shalum,
41 si Shalum amay ni Jekamia, kag si Jekamia amay ni Elishama.
Ang Iban pa ngamga Kaliwat ni Hezron kay Caleb

42Angkamagulangannga anaknga lalaki ni Calebngautodni Jerameel amo siMesha
nga amay ni Zif. Ang ikaduha niya nga anak amo si Maresha nga amay ni Hebron.*

43Angmga anak nga lalaki ni Hebron amo sila ni Kora, Tapua, Rekem, kag Shema.
44 Si Shema amay ni Raham, kag si Raham amay ni Jorkeam. Si Rekem amay ni

Shamai,

† 2:18 sa iya asawa…Jeriot: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. ‡ 2:19 Efrat: ukon, Efrata § 2:23mga
banwa ni Jair: ukon,Havot Jair * 2:42 Ang ikaduha…Hebron: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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45 si Shamai amay ni Maon, kag si Maon amay ni Bet Zur.
46Ang isa pa ka asawa ni Caleb amo si Efa nga iloy nila ni Haran, Moza, kag Gazez. Si

Haranmay anak nga si Gazezman ang ngalan.
47Angmga anak nga lalaki ni Jahdai amo sila ni Regem, Jotam, Geshan, Pelet, Efa, kag

Shaaf.
48Ang isa pa gid ka asawa ni Caleb amo si Maaca. May mga anak sila nga lalaki nga

sila ni Sheber, Tirhana,
49Shaaf (nga amayniMadmana), kag Sheva (nga amayniMacbenakagniGibea). Ang

anak nga babayi ni Caleb amo si Acsa.
50Amo ini sila angmga kaliwat ni Caleb.
Angmga Kaliwat sang Anak ni Caleb nga si Hur
Si Hur ang kamagulangan nga anak ni Caleb kag ni Efrata. Ang mga anak nga lalaki

ni Hur amo sila ni Shobal nga amay ni Kiriat Jearim,
51 si Salma nga amay ni Betlehem, kag si Haref nga amay ni Bet Gader.
52Angmga kaliwat ni Shobal nga amay ni Kiriat Jearim amo angmga katawhan sang

Haroe, ang katunga sangmga pumuluyo sangMenuhot†
53kag angmga lahi ni Kiriat Jearimnga amo angmga Itranon, Puthanon, Shumatnon

kagMishranon. Sila ang ginhalinan sangmga Zoratnon kagmga Eshtaolinhon.
54Ang mga kaliwat ni Salma amo ang mga taga-Betlehem, ang mga taga-Netofa, ang

mga taga-Atrot Bet Joab, ang katunga sangmgaManahatnon, angmga Zorhanon,
55kag angmga lahi sangmga eksperto sa pagsulat sangmga dokumento nga nagaes-

tar sa banwa sang Jabez nga amo ang mga Tiratnon, Shimeatnon, kag Sucatnon. Amo
ini sila angmga Kenhanon nga naghalin kay Hammat, nga nagpundar sang Bet Recab.‡

3
Angmga Anak nga Lalaki ni David

1 Amo ini ang mga anak nga lalaki ni David nga nagkalatawo sa Hebron: Ang
kamagulangan amo si Amnon nga anak niya kay Ahinoam nga taga-Jezreel. Ang
ikaduha amo si Daniel* nga anak niya kay Abigail nga taga-Carmel.

2Ang ikatatlo amo si Absalom nga anak niya kay Maaca nga anak ni Haring Talmai
sang Geshur. Ang ikaapat amo si Adonia nga anak niya kay Hagit.

3 Ang ikalima amo si Shefatia nga anak niya kay Abital. Kag ang ikaanom amo si
Itream nga anak niya kay Egla.

4 Ini sila nga anom natawo sa Hebron, nga sa diin naghari si David sa sulod sang pito
ka tuig kag anom ka bulan.
Naghari si David sa Jerusalem sa sulod sang 33 ka tuig.
5 Kag amo ini ang iya mga anak nga natawo didto: si Shimea, Shobab, Natan, kag

Solomon. Ini sila nga apat anak ni David kay Batsheba† nga anak ni Amiel.
6May siyam pa gid siya ka anak nga amo sila ni Ibhar, Elishua,‡ Elifelet,
7Noga, Nefeg, Jafia,
8Elishama, Eliada, kag Elifelet.
9Amo ini sila ang mga anak nga lalaki ni David, luwas sa iban pa niya nga mga anak

nga lalaki sa iban pa niya nga mga asawa. May anak man si David nga babayi nga si
Tamar.

AngmgaHari sang Juda
10 Amo ini ang mga kaliwat ni Solomon nga nangin hari: Rehoboam, Abia, Asa,

Jehoshafat,
† 2:52mga pumuluyo sangMenuhot: ukon,mgaManahatnon ‡ 2:55 nagpundar sang Bet Recab: ukon, ginhalinan
sang pamilya ni Recab * 3:1Daniel: ukon,Kileab † 3:5 Batsheba: ukon, Batshua ‡ 3:6 Elishua: ukon, Elishama
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11 Jehoram,§ Ahazia, Joash,
12Amazia, Azaria,* Jotam,
13Ahaz, Hezekia, Manase,
14Amon, kag Josia.
15Amo ini sila ang mga anak ni Josia: ang kamagulangan si Johanan, ang ikaduha si

Jehoyakim, ang ikatatlo si Zedekia, kag ang ikaapat si Shalum.
16Ang nagbulos kay Jehoyakim bilang hari amo si Jehoyakin† nga iya anak. Kag ang

nagbulos kay Jehoyakin amo si Zedekia nga iya tiyo.‡
Angmga Kaliwat ni Jehoyakin

17Amo ini ang mga anak nga lalaki ni Jehoyakin, ang hari nga ginbihag sa Babilonia:
si Shealtiel,

18Malkiram, Pedaya, Shenazar, Jekamia, Hoshama, kag si Nedabia.
19Angmga anak nga lalaki ni Pedaya amo si Zerubabel kag si Shimei. Ang mga anak

nga lalaki ni Zerubabel amo si Meshulam kag si Hanania. Ang ila utod nga babayi amo
si Shelomit.

20May lima pa ka anaknga lalaki si Zerubabel nga amo sila ni Hashuba, Ohel, Berekia,
Hasadia, kag Jushab Hesed.

21Angmga anak nga lalaki ni Hanania amo si Pelatia kag si Jeshaya. Si Jeshaya amay
ni Refaya, si Refaya amay ni Arnan, si Arnan amay ni Obadias, kag si Obadias amay ni
Shecania.

22Ang mga kaliwat ni Shecania amo si Shemaya kag ang mga anak ni Shemaya nga
sila ni Hatush, Igal, Baria, Nearia, kag Shafat—anom sila tanan.

23Angmga anak nga lalaki ni Nearia amo sila ni Elioenai, Hizkia, kag Azrikam—tatlo
sila tanan.

24 Ang mga anak nga lalaki ni Elioenai amo sila ni Hodavia, Eliashib, Pelaya, Akub,
Johanan, Delaya, kag Anani—pito sila tanan.

4
Ang Iban pa ngamga Kaliwat ni Juda

1 Amo ini ang iban pa nga mga kaliwat ni Juda: si Perez, Hezron, Carmi, Hur, kag
Shobal.

2Ang anak ni Shobal nga si Reaya amo ang amay ni Jahat. Si Jahat amo ang amay ni
Ahumai kag ni Lahad. Sila angmga pamilya sangmga Zoratnon.

3Amo ini ang mga anak* ni Etam: si Jezreel, Ishma, kag Idbash. Ang ngalan sang ila
utod nga babayi amo si Hazelelponi.

4 Si Penuel ang amay ni Gedor, kag si Ezer ang amay ni Husha. Ini sila mga kaliwat
ni Hur, ang kamagulangan nga anak ni Efrata. Si Hur amo ang katigulangan sang mga
taga-Betlehem.

5 Si Ashur nga amay ni Tekoamay duha ka asawa, si Hela kag si Naara.
6Amo ini sila angmga anaknga lalaki ni Naara kag ni Ashur: Ahuzam,Hefer, Temeni,

kag Haahashtari.
7Angmga anak ya ni Hela kag ni Ashur amo sila ni Zeret, Izhar,† Etnan,
8kag Koz. Si Koz nga ini amay ni Anub kag ni Hazobeba, kag siya ang ginhalinan sang

pamilya ni Aharhel nga anak ni Harum.
9May isa ka tawo nga ang iya ngalan si Jabez. Dungganon siya nga tawo sang sa iya

mga utod nga lalaki. Gin-ngalanan siya sang iya iloy nga Jabez‡ kay siling sang iya iloy,
“Puwerte gid kasakit sang pagbata ko sa iya.”
§ 3:11 Jehoram: ukon, Joram * 3:12 Azaria: ukon, Uzia † 3:16 Jehoyakin: ukon, Jeconia ‡ 3:16 tiyo: ukon,
utod * 4:3mgaanak: Amo ini sa ibanngamga kopya sang Septuagint. SaHebreo, amay. † 4:7 Izhar: ukon, Zohar
‡ 4:9 Jabez: posible ang buot silingon sa Hebreo, kasakit



1 Cronica 4:10 564 1 Cronica 4:32

10Nagpangamuyo si Jabez sa Dios sang Israel, “Kabay pa nga pakamaayuhonmo ako
kag palaparon ang akon teritoryo. Updi ako kag ilikaw sa mga katalagman para indi
akomasakitan.” Kag ginsabat sang Dios ang iya pangabay.

11 Si Kelub nga utod ni Shuha amay ni Mehir. Si Mehir amay ni Eshton, kag
12 si Eshton amay ni Bet Rafa, Pasea, kag ni Tehina. Si Tehina amay ni Irnahash. Sila

angmga kaliwat ni Reca.§
13Ang mga anak nga lalaki ni Kenaz amo si Otniel kag si Seraya. Ang mga anak nga

lalaki ni Otniel amo si Hatat kag si Meonotai.*
14 Si Meonotai amay ni Ofra. Si Seraya amay ni Joab, ang nagpundar sang Pulopatag

sang mga Panday.† Gintawag ini nga Pulopatag sang mga Panday tungod kay didto
nagaestar angmadamo nga panday.

15Amo ini angmgaanaknga lalaki ni Calebngaanakni Jefune: si Iru, Elah, kagNaam.
Ang anak nga lalaki ni Elah amo si Kenaz.

16Angmga anak nga lalaki ni Jehalelel amo sila ni Zif, Zifa, Tiria, kag Asarel.
17-18 Ang mga anak nga lalaki ni Ezrah amo sila ni Jeter, Mered, Efer, kag Jalon. Si

Mered may asawa nga si Bitia nga anak sang hari sang Egypt.‡ May mga anak sila nga
sila niMiriam, Shamai, kag Ishba. Si Ishba amayni Eshtemoa. Mayasawaman siMered
nga taga-Juda kag may anak sila nga si Jered (nga amay ni Gedor), Heber (nga amay ni
Soco), kag Jekutiel (nga amay ni Zanoa).

19GinpangasawaniHodia ang utod ni Naham. Ang isa sa ilamga anak amo ang amay
ni Keila nga Garminhon, kag ang isa amo ang amay ni Eshtemoa ngaMaacatnon.

20Angmga anaknga lalaki ni Shimon amo sila ni Amnon, Rina, BenHanan, kag Tilon.
Angmga kaliwat ni Ishi amo si Zohet kag si Ben Zohet.

21 Amo ini ang mga kaliwat ni Shela nga anak ni Juda: si Er (nga amay ni Leca), si
Laada (nga amay niMaresha), kag angmga pamilya sangmgamanug-obra sangmaayo
nga klase nga linen sa Bet Ashbea.

22Mgakaliwatmanni Shela si Jokim, ang katawhan sang Cozeba, si Joash, kag si Saraf
nga nagdumala sa Moab kag Jashubi Lehem. (Ini nga lista halin sa dokumento nga
dugay na.)

23 Sila ang mgamanughimo sang kolon nga nagaestar sa Netaim kag Gedera. Nagao-
bra sila para sa hari.

Angmga Kaliwat ni Simeon
24 Ang mga anak nga lalaki ni Simeon amo sila ni Nemuel, Jamin, Jarib, Zera, kag

Shaul.
25 Si Shaul amay ni Shalum, si Shalum amay ni Mibsam, kag si Mibsam amay ni

Mishma.
26SiMishma amay ni Hamuel, si Hamuel amay ni Zacur, kag si Zacur amay ni Shimei.
27May 16 ka anak nga lalaki si Shimei kag anom ka anak nga babayi. Pero ang iya

mga utod diutay lang ang ila mga bata, gani ang ila bilog nga tribo indi pareho kadamo
sa katawhan sang Juda.

28Nag-estar sila sa Beersheba, Molada, Hazar Shual,
29Bilha, Ezem, Tolad,
30Betuel, Horma, Ziklag,
31 Bet Marcabot, Hazar Susim, Bet Biri, kag Shaaraim. Amo ini ang ila mga banwa

hasta sang paghari ni David.
32Nag-estar man sila sa lima ka banwa: sa Etam, Ain, Rimmon, Token, kag Ashan,

§ 4:12 Sila…Reca: ukon, Sila ang katawhan sang Reca. * 4:13Meonotai: Wala ini sa Hebreo, pero makita sa iban
ngamgakopya sangSeptuagint kag saLatinVulgate. † 4:14angnagpundar sangPulopatagsangmgaPanday: ukon,
nga amay ni Geharashim ‡ 4:17-18 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon
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33 kag pati man sa mga baryo sa palibot sang sini nga mga banwa hasta sa Baalat.§
Amo ini ang mga lugar nga ila gin-estaran, kag natago nila ang mga lista sang ila mga
kaliwat.
Amo ini ang iban pa ngamga kaliwat ni Simeon:
34 si Meshobab, Jamlec, Josha (nga anak ni Amazia),
35 Joel, Jehu (nga anak ni Joshibia kag apo ni Seraya, kag apo sa tuhod ni Asiel),
36Elioenai, Jaakoba, Jeshohaya, Asaya, Adiel, Jesimiel, Benaya,
37 kag Ziza (nga anak ni Shifi kag apo ni Alon, kag apo sa tuhod ni Jedaya. Ining si

Jedaya anak ni Shimri kag apo ni Shemaya).
38 Ini sila mga pangulo sang ila mga pamilya. Nagdamo gid ang ila mga pamilya,
39 gani naglapta sila hasta sa lugar sang Gedor, sa east sang pulopatag. Nagpangita

sila didto sang palahalban* para sa ila mga karnero,
40kagnakakita sila sangmadabongkagmaayongapalahalban. Malapad ininga lugar

kagmalinong. Didto sang una nag-estar ang iban ngamga kaliwat ni Ham.
41Pero sang panahon nga si Hezekia ang hari sang Juda, ginsalakay angmga kaliwat

ni Ham sang mga kaliwat ni Simeon nga ang ila mga ngalan nasambit sa ibabaw.
Ginsalakaymannila angmgaMeunhonnga didtomannagaestar, kag ginlaglag nila sila
sing bug-os.† Dayon sila ang nag-estar didto hasta subong, tungod kay may palahalban
didto para sa ila mga karnero.

42 Ang 500 sa ila nagsalakay sa kabukiran sang Seir. Ginpanguluhan sila ni Pelatia,
Nearia, Refaya kag Uziel, ngamga anak ni Ishi.

43Ginpatay nila didto ang nabilin ngamga Amaleknon, kag didto sila nag-estar hasta
subong.

5
Angmga Kaliwat ni Reuben

1 Si Reuben amo ang kamagulangan nga anak ni Israel,* pero tungod kay nag-
pakighilawas siya sa isa sa mga asawa sang iya amay, ang iya kinamatarong bilang
kamagulangan ginhatag sa mga anak ni Jose nga iya utod. Gani wala siya nalista sa
listahan sang ila mga kaliwat bilang kamagulangan nga anak.

2Kag bisan gamhanan si Juda sang sa iya mga utod kag ang pangulo naghalin sa iya
tribo, ang kinamatarong bilang kamagulangan ginhatag kay Jose.

3Amo ini ang mga anak nga lalaki ni Reuben nga kamagulangan ni Israel: si Hanoc,
Palu, Hezron, kag Carmi.

4Amo ini angmga kaliwat ni Joel: si Shemaya, Gog, Shimei,
5Micas, Reaya, Baal,
6 kag Beera. Si Beera ang pangulo sang mga kaliwat ni Reuben sang ginbihag sila ni

Haring Tiglat Pileser† sang Assyria.
7Amo ini angmgaparyente ni Beera nganalista sa listahan sang ilamga kaliwat suno

sa ila tribo: si Jiel (ang pangulo), si Zacarias,
8 kag si Bela nga anak ni Azaz. Ining si Azaz anak ni Shema, kag apo ni Joel. Ini nga

mga kaliwat ni Reuben nag-estar sa lugar halin sa Aroer hasta sa Nebo kag Baal Meon.
9Kag tungod kay nagdamo ang ila kasapatan didto sa Gilead, nag-estar sila hasta sa

east, sa higad sang desierto pakadto sa Suba sang Euphrates.
10 Sang si Saul ang hari, nagpakig-away sila sa mga Hagarnon kag napierdi nila ini.

Ginsakop nila angmga ginaestaran sangmga Hagarnon sa bilog nga east sang Gilead.

§ 4:33 Baalat: Amo ini sa iban nga mga kopya sang Septuagint. Sa Hebreo, Baal. * 4:39 palahalban: sa iban nga
Bisaya, pahalalban † 4:41 ginlaglag nila sila sing bug-os: Ang Hebreo nga pulong sini nagakahulugan sang mga
gintugyan saGinoo paagi sa paghalad ukonpaglaglag sini. * 5:1 Israel: ukon, Jacob † 5:6Pileser: ukon, Pilnesser
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Angmga Kaliwat ni Gad
11Nag-estar angmga kaliwat ni Gad sa kadutaan sang Bashan nga sunod sa kadutaan

nila ni Reuben, hasta sa Saleca.
12Amo ini angmga kaliwat ni Gad: si Joel, nga amo ang pangulo sa Bashan, ang sunod

sa iya amo si Shafam, dayon si Janai kag si Shafat.
13Ang ila mga paryente suno sa kada pamilya amo sila ni Micael, Meshulam, Sheba,

Jorai, Jacan, Zia, kag Eber—pito sila tanan.
14 Sila ang mga kaliwat ni Abihail nga anak ni Huri. Ining si Huri anak ni Jaroa kag

apo ni Gilead, kag apo sa tuhod ni Micael. Ining si Micael anak ni Jeshishai kag apo ni
Jado, kag apo sa tuhod ni Buz.

15 Si Ahi nga anak ni Abdiel kag apo ni Guni amo ang pangulo sang ila mga pamilya.
16 Nag-estar sila sa Gilead didto sa Bashan kag sa mga baryo sa palibot sini, kag sa

bilog nga palahalban sang Sharon.
17 Ini sila tanan nalista sa listahan sang mga kaliwat sadtong tion sang paghari ni

Jotam sa Juda kag ni Jeroboam sa Israel.
18May44,760ka soldado sa triboniReuben,Gad, kag sakatunga sang triboniManase.

Ginhanas sila para sa inaway kag maayo sila maggamit sang mga taming, espada, kag
pana.

19Nagpakig-away sila sa mga Hagarnon, Jeturnon, Nafishnon, kag Nodabnon.
20Nagpangayo sila sang bulig saDios sangnagpakig-away sila, kag ginsabat sangDios

ang ilapangamuyo tungodkaynagsalig sila sa iya. Gani ginpadaog sila sangDios samga
Hagarnon kag sa tanan nga kadampig sini.

21Ginpanguha nila ang kasapatan sang mga Hagarnon: 50,000 ka camel, 250,000 ka
karnero, kag 2,000 ka donkey. Ginbihagman nila ang 100,000 ka tawo,

22kagmadamo ang ila ginpamatay tungod kay ginbuligan sila sang Dios sa pagpakig-
away. Kag gin-estaran nila angmga lugar sini hasta sang ginbihag sila.

Ang Katunga nga Tribo niManase
23Madamo gid ang katunga nga tribo ni Manase. Nag-estar sila sa kadutaan halin sa

Bashan pakadto sa Baal Hermon, Senir, kag Bukid sang Hermon.
24Amo ini angmga pangulo sang ila mga pamilya: si Efer, Ishi, Eliel, Azriel, Jeremias,

Hodavia, kag Jadiel. Mgamaayo sila ngamga soldadokagbantogngamgapangulo sang
ila mga pamilya.

25 Pero indi sila matutom sa Dios sang ila mga katigulangan kundi nagsimba sila sa
mga dios sangmga katawhan nga ginlaglag sang Dios sa sadto nga duta.

26Amo ina kon ngaa ginbuot sang Dios sang Israel nga salakayon sila ni Haring Pul
sang Assyria (nga amoman si Tiglat Pileser). Ginbihag ni Pul ang mga tribo ni Reuben,
Gad kag katunga sang tribo ni Manase kag gindala sa Hala, Habor, Hara, kag sa Suba
sang Gozan, nga sa diin didto sila hasta subong.

6
Angmga Kaliwat ni Levi ngamga Pari

1Amo ini angmga anak nga lalaki ni Levi: si Gershon,* Kohat, kag Merari.
2Angmga anak ni Kohat amo sila ni Amram, Izhar, Hebron, kag Uziel.
3Ang mga anak ni Amram amo sila ni Aaron, Moises, kag Miriam. Ang mga anak ni

Aaron amo sila ni Nadab, Abihu, Eleazar, kag Itamar.
4 Si Eleazar amay ni Finehas, si Finehas amay ni Abishua,
5kag si Abishua amay ni Buki. Si Buki amay ni Uzi,
6 si Uzi amay ni Zerahia, kag si Zerahia amay ni Merayot.

* 6:1 Gershon: ukon, Gershom
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7 Si Merayot amay ni Amaria, si Amaria amay ni Ahitub,
8kag si Ahitub amay ni Zadok. Si Zadok amay ni Ahimaaz,
9 si Ahimaaz amay ni Azaria, kag si Azaria amay ni Johanan.
10Si JohananamayniAzariangaamoangpangulongapari sa templongaginpatindog

ni Solomon sa Jerusalem.
11 Si Azaria amay ni Amaria, si Amaria amay ni Ahitub,
12kag si Ahitub amay ni Zadok. Si Zadok amay ni Shalum,
13 si Shalum amay ni Hilkia, kag si Hilkia amay ni Azaria.
14 Si Azaria amay ni Seraya, kag si Seraya amay ni Jehozadak.
15 Si Jehozadak nga ini naupod sa mga bihag sang ginpabihag sang GINOO ang mga

taga-Juda kag taga-Jerusalem kay Nebucadnezar.
Angmga Kaliwat ni Levi ngamga Levita

16Angmga anak nga lalaki ni Levi amo sila ni Gershon, Kohat, kag Merari.
17Angmga anak ni Gershon amo si Libni kag si Shimei.
18Angmga anak ni Kohat amo sila ni Amram, Izhar, Hebron, kag Uziel.
19Angmga anak nga lalaki ni Merari amo si Mali kag si Mushi.
Amo ini angmga pamilya sangmga Levita nga ginlista suno sa ilamga katigulangan:
20 Samga kaliwat ni Gershon: Libni, Jahat, Zima,
21 Joa, Iddo, Zera, kag Jeaterai.
22 Samga kaliwat ni Kohat: Aminadab, Kora, Asir,
23Elkana, Ebiasaf,† Asir,
24Tahat, Uriel, Uzia, kag Shaul.
25 Samga kaliwat ni Elkana: Amasai, Ahimot,
26Elkana, Zofai, Nahat,
27Eliab, Jeroham, Elkana, kag Samuel.‡
28Angmga anak ni Samuel amo si Joel,§ ang kamagulangan, kag ang ikaduha amo si

Abia.
29 Samga kaliwat ni Merari: Mali, Libni, Shimei, Uza,
30 Shimea, Haggia, kag Asaya.
AngmgaMusikero sa Templo

31May mga tawo nga gintugyanan ni David sa pagkanta kag pagtukar sa balay sang
GINOO sa tapos masaylo didto ang Kahon sang Kasugtanan.

32Nag-alagad silapaagi sapagkantadidto saToldangaSimbahan (ngaginatawagman
nga Tolda nga Ginapakigkitaan), hasta sa tion nga napatindog ni Solomon ang templo
sang GINOO sa Jerusalem. Ginhimo nila ang ila buluhaton suno sa mga pagsulundan
nga ginpatuman sa ila.

33Amo ini sila angmga nag-alagad upod sa ila mga anak:
Si Heman ngamusikero nga kaliwat ni Kohat. (Si Heman anak ni Joel. Si Joel anak ni

Samuel. Si Samuel anak ni Elkana.
34 Si Elkana anak ni Jeroham. Si Jeroham anak ni Eliel. Si Eliel anak ni Toa.
35 Si Toa anak ni Zuf. Si Zuf anak ni Elkana. Si Elkana anak ni Mahat. Si Mahat anak

ni Amasai.
36 Si Amasai anak ni Elkana. Si Elkana anak ni Joel. Si Joel anak ni Azaria. Si Azaria

anak ni Zefanias.
37 Si Zefanias anak ni Tahat. Si Tahat anak ni Asir. Si Asir anak ni Ebiasaf. Si Ebiasaf

anak ni Kora.
38 Si Kora anak ni Izhar. Si Izhar anak ni Kohat. Si Kohat anak ni Levi. Si Levi anak ni

Israel.)
† 6:23 Ebiasaf: ukon, Abiasaf ‡ 6:27 kag Samuel: Wala ini sa Hebreo, pero makita sa iban nga mga kopya sang
Septuagint kag sa Syriac. § 6:28 si Joel: Wala ini sa Hebreo, pero makita sa iban nga mga kopya sang Septuagint
kag sa Syriac.
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39 Si Asaf nga kaliwat ni Gershon. Siya ang primero nga kabulig ni Heman. (Si Asaf
anak ni Berekia. Si Berekia anak ni Shimea.

40 Si Shimea anak ni Micael. Si Micael anak ni Baasea. Si Baasea anak ni Malkia.
41 Si Malkia anak ni Etni. Si Etni anak ni Zera. Si Zera anak ni Adaya.
42 Si Adaya anak ni Etan. Si Etan anak ni Zima. Si Zima anak ni Shimei.
43 Si Shimei anak ni Jahat. Si Jahat anak ni Gershon. Si Gershon anak ni Levi.)
44 Si Etan nga kaliwat ni Merari. Siya ang ikaduha nga kabulig ni Heman. (Si Etan

anak ni Kishi. Si Kishi anak ni Abdi. Si Abdi anak ni Maluc.
45 Si Maluc anak ni Hashabia. Si Hashabia anak ni Amazia. Si Amazia anak ni Hilkia.
46 Si Hilkia anak ni Amzi. Si Amzi anak ni Bani. Si Bani anak ni Shemer.
47 Si Shemer anak ni Mali. Si Mali anak ni Mushi. Si Mushi anak ni Merari. Kag si

Merari anak ni Levi.)
48Ang ila kaparehongamgaLevita ginhatagan sang ibanngamgabuluhaton saTolda

nga Ginapakigkitaan, ang balay sang Dios.
49Pero si Aaron kag ang iyamga kaliwat amo lang ang ginhimongamga pari. Sila ang

nagahalad sa halaran sang halad nga ginasunog kag sa halaran nga sulunugan sang
insenso. Kag sila man ang nagahimo sang iban pa nga buluhaton ngamay kaangtanan
sa Labing Balaan nga Lugar. Nagahalad sila para matubos ang mga Israelinhon sa ila
mga sala. Ginahimo nila ini suno sa tanan nga ginsugo ni Moises nga alagad sang Dios.

50Amo ini angmga kaliwat ni Aaron: si Eleazar, Finehas, Abishua,
51Buki, Uzi, Zerahia,
52Merayot, Amaria, Ahitub,
53Zadok, kag Ahimaaz.

AngmgaDuta sangmga Kaliwat ni Levi
54Amo ini ang mga lugar nga ginhatag sa mga kaliwat ni Aaron nga halin sa lahi ni

Kohat. Sila ang una nga ginhatagan sang duta paagi sa paggabot-gabot.
55 Lakip sa sini nga mga lugar amo ang Hebron sa Juda kag ang mga palahalban sa

palibot sini.
56 Pero ang mga kaumahan kag ang mga baryo sa palibot sang Hebron ginhatag kay

Caleb nga anak ni Jefune.
57-59 Gani ginhatag sa mga kaliwat ni Aaron ang masunod nga mga lugar lakip ang

mga palahalban sini: Hebron (ang dalangpan nga banwa), Libna, Jatir, Eshtemoa,
Hilen,* Debir, Ashan,† Juta,‡ kag Bet Shemesh.

60Kaghalin sa duta sang tribo ni Benjamin ginhatag sa ila angGibeon,§ Geba, Alemet,
kagAnatot, lakipnaangmgapalahalban sini. 13 tanankabanwaang ginhatag sa sining
mga kaliwat ni Kohat.

61 Ang nabilin nga mga kaliwat ni Kohat ginhatagan sang 10 ka banwa paagi sa
paggabot-gabot halin sa kadutaan sang katunga nga tribo ni Manase.

62Ang mga kaliwat ni Gershon, suno sa kada pamilya, ginhatagan sang 13 ka banwa
halin samga tribo ni Isacar, Asher, Naftali, kag halin sa katunga sang tribo niManase sa
Bashan.

63 Ang mga kaliwat ni Merari, suno sa kada pamilya, ginhatagan sang 12 ka banwa
halin sa tribo ni Reuben, Gad, kag Zebulun.

64Gani ginhatag sangmga Israelinhon samga kaliwat ni Levi ang ini ngamga banwa
kag angmga palahalban sini.

65Ginhatag sa ila paagi sa paggabot-gabot ang nasambit na ngamga banwa nga halin
sa tribo ni Juda, Simeon, kag Benjamin.

* 6:57-59 Hilen: ukon, Holon † 6:57-59 Ashan: ukon, Ain ‡ 6:57-59 Juta: Wala ini sa Hebreo, pero makita sa
Syriac. § 6:60 Gibeon:Wala sa Hebreo, peromakita sa Jos. 21:17.
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66Ang iban nga mga kaliwat ni Kohat ginhatagan sang mga banwa halin sa tribo ni
Efraim.

67Ginhatag sa ila ang Shekem (ang dalangpan nga banwa sa kabukiran sang Efraim),
Gezer,

68 Jokmeam, Bet Horon,
69Ayalon, kag Gat Rimon, pati na angmga palahalban sini.
70 Ang iban pa gid nga kaliwat ni Kohat ginhatagan sang ila kapareho nga mga

Israelinhon sang mga banwa halin sa katunga sang tribo ni Manase. Ang ginhatag sa
ila amo ang Aner kag Bileam pati angmga palahalban sini.

71 Ang mga kaliwat ni Gershon ginhatagan sang masunod nga mga banwa: Halin
sa katunga sang tribo ni Manase: Golan sa Bashan kag ang Ashtarot, pati ang mga
palahalban sini.

72Halin sa tribo ni Isacar: Kedesh, Daberat,
73Ramot, kag Anem, pati angmga palahalban sini.
74Halin sa tribo ni Asher: Mashal, Abdon,
75Hukok, kag Rehob, pati angmga palahalban sini.
76Halin sa tribo ni Naftali: Kedesh sa Galilea, Hamon, kag Kiriataim, pati ang mga

palahalban sini.
77 Ang nabilin nga mga kaliwat ni Merari ginhatagan sang masunod nga kadutaan:

Halin sa tribo ni Zebulun: Jokneam, Karta,* Rimmono, kag Tabor, pati ang mga
palahalban sini.

78Halin sa tribo ni Reuben sa tabok sang Suba sang Jordan sa east sang Jerico: Bezer
sa may desierto, Jaza,†

79Kedemot, kagMefaat, pati angmga palahalban sini.
80Kag halin sa tribo ni Gad: Ramot sa Gilead, Mahanaim,
81Heshbon, kag Jazer, pati angmga palahalban sini.

7
Angmga Kaliwat ni Isacar

1 Si Isacar may apat ka anak nga lalaki nga sila ni Tola, Pua, Jashub, kag Shimron.
2 Ang mga anak ni Tola amo sila ni Uzi, Refaya, Jeriel, Jamai, Ibsam, kag Shemuel.*

Ini sila mga pangulo sang ila mga pamilya. Sang si David ang hari, ang kadamuon sang
maayo ngamga soldado halin sa mga kaliwat ni Tola 22,600.

3Ang anak nga lalaki ni Uzi amo si Izrahia. Si Izrahia kag ang iya apat ka anak nga
sila ni Micael, Obadias, Joel, kag Ishia mga pangulo sang ilamga pamilya.

4Madamo sila sang asawa kagmga anak, gani suno sa lista sang ilamga kaliwat, may
ara sila sang 36,000 ka lalaki nga handa sa pagserbisyo samilitar.

5Ang kadamuon sang maayo nga mga soldado halin sa tanan nga pamilya ni Isacar
87,000, suno sa listahan sang ila mga kaliwat.

Angmga Kaliwat ni Benjamin
6 Si Benjaminmay tatlo ka anak nga lalaki nga sila ni Bela, Beker, kag Jediel.
7 Si Bela may lima ka anak nga sila ni Ezbon, Uzi, Uziel, Jerimot, kag Iri. Mga pangulo

sila sang ilamga pamilya. Ang kadamuon sang ilamaayo ngamga soldado 22,034, suno
sa listahan sang ila mga kaliwat.

8Ang mga anak ni Beker amo sila ni Zemira, Joash, Eliezer, Elioenai, Omri, Jeremot,
Abia, Anatot, kag Alemet. Sila tanan angmga anak ni Beker.

* 6:77 Jokneam, Karta: Wala ini sa Hebreo, pero makita sa Septuagint kag sa Jos. 21:34. † 6:78 Jaza: ukon, Jahaz
* 7:2 Shemuel: ukon, Samuel
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9Angkadamuonsang ilamaayongamga soldado20,200. Ini sila kagangmgapangulo
sang ila mga pamilya nalista sa listahan sang ila mga kaliwat.

10 Ang anak ni Jediel amo si Bilhan. Ang mga anak ni Bilhan amo sila ni Jeush,
Benjamin, Ehud, Kenaana, Zetan, Tarshish, kag Ahishahar.

11 Ini sila mga pangulo sang ila mga pamilya. May 17,200 sila ka maayo nga mga
soldado nga handa sa pagserbisyo samilitar.

12Ang mga anak ni Ir amo sila ni Shupim kag Hupim,† kag ang anak ni Aher amo si
Hushim.‡

Angmga Kaliwat ni Naftali
13 Ang mga anak nga lalaki ni Naftali kay Bilha amo sila ni Jaziel,§ Guni, Jezer, kag

Shilem.*
Angmga Kaliwat niManase

14 Si Manase may duha ka anak sa iya asawa nga Arameanhon. Sila amo si Asriel kag
si Makir. Si Makir amay ni Gilead,

15 kag si Makir ang nagpangita sang asawa para kay Hupim kag kay Shupim.† May
utod nga babayi si Makir nga ang ngalan si Maaca. Isa pa ka anak ni Makir amo si
Zelofehad nga ang iyamga anak puro babayi.

16May mga anak man nga lalaki si Makir kay Maaca. Ang ngalan sang ila mga anak
amo si Peresh kag si Sheresh. Ang mga anak nga lalaki ni Peresh amo si Ulam kag si
Rakem.

17Ang anak nga lalaki ni Ulam amo si Bedan. Amo ini sila ang mga kaliwat ni Gilead
nga anak ni Makir kag apo ni Manase.

18Ang utod nga babayi ni Gilead‡ nga si Hamoleket maymga anak nga lalaki nga sila
ni Ishhod, Abiezer, kag Mala.

19Angmga anak nga lalaki ni Shemida amo sila ni Ahian, Shekem, Likhi, kag Aniam.
Angmga Kaliwat ni Efraim

20Amo ini angmga kaliwat ni Efraim: Shutela, Bered, Tahat, Eleada, Tahat,
21Zabad, kag Shutela. Angmga anak ni Efraim nga si Ezer kag si Elead ginpatay sang

mga tumandok sang Gat, sang nagpangawat sila sang ila kasapatan.
22Dugay gidnganagpangasubo si Efraim sa ila pagkapatay, kagnagkadto ang iyamga

paryente sa paglipay sa iya.
23 Sang ulihi naghulid si Efraim sa iya asawa kag nagbusong ini kag nagbata sing

lalaki. Gin-ngalanan ni Efraim ang bata nga Beria,§ tungod sang trahedya nga nag-abot
sa ila pamilya.

24 May anak nga babayi si Efraim nga si Sheera. Ini siya amo ang nagtukod sang
idalom kag ibabaw nga parte sang Bet Horon kag sang Uzen Sheera.

25Maymga kaliwat pa si Efraim nga sila ni Refa, Reshef, Tela, Tahan,
26Ladan, Amihud, Elishama,
27Nun, kag Josue.
28Ang mga duta nga nabaton kag ginaestaran sang mga kaliwat ni Efraim amo ang

Betel kag ang palibot sini ngamga baryo, angNaaran sa east, ang Gezer sawest kag ang
mgabaryo sa palibot sini, ang Shekemkag angmgabaryo sa palibot sini pakadto saAya
kag samga baryo sini.
† 7:12 Ang mga anak…Shupim kag Hupim: ukon, Ang mga kaliwat ni Ir amo ang mga Shuphanon kag Huphanon.
‡ 7:12 ang anak ni Aher amo si Hushim: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. § 7:13 Jaziel: ukon, Jazeel
* 7:13 Shilem: ukon, Shalum † 7:15 kag si Makir…kay Shupim: ukon, kag nagpangasawa si Makir halin sa mga
Huphanon kagmga Shuphanon ‡ 7:18 utod nga babayi ni Gilead: Indi klaro saHebreo kon utod nga babayi ni Gilead
ukon, utod nga babayi niMakir. § 7:23 Beria: posible ang buot silingon sa Hebreo, trahedya
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29Angmga kaliwat niManase amo ang nagapanag-iya samga banwa sang Bet Shean,
Taanac, Megido, kag Dor, kag pati sa mga baryo sa palibot sini.
Amoato angmgabanwanga gin-estaran sangmgakaliwat ni Jose nga anakni Israel.*
Angmga Kaliwat ni Asher

30Angmga anak nga lalaki ni Asher amo sila ni Imna, Ishva, Ishvi, kag Beria. Ang ila
utod nga babayi amo si Sera.

31Ang mga anak nga lalaki ni Beria amo si Heber kag si Malkiel. Si Malkiel amay ni
Birzait.

32 Si Heber amay nila ni Jaflet, Shomer, kag Hotam. Ang ila utod nga babayi amo si
Shua.

33Angmga anak nga lalaki ni Jaflet amo sila ni Pasac, Bimhal, kag Ashvat.
34Angmga anak nga lalaki ni Shomer amo sila ni Ahi, Roga,†Huba, kag Aram.
35Angmga anak nga lalaki sang utod ni Shomer nga si Helem‡ amo sila ni Zofa, Imna,

Shelesh, kag Amal.
36Angmga anak nga lalaki ni Zofa amo sila ni Sua, Harnefer, Shual, Beri, Imra,
37Bezer, Hod, Shama, Shilsha, Itran,§ kag Beera.
38Angmga anak nga lalaki ni Jeter amo sila ni Jefune, Pispa, kag Ara.
39Angmga anak nga lalaki ni Ula amo sila ni Ara, Haniel, kag Rizia.
40Sila tanan angmga kaliwat ni Asher ngamgapangulo sang ilamga pamilya. Maayo

sila nga mga soldado kag bantog nga mga lider. Ang kadamuon sang mga lalaki nga
kaliwat ni Asher nga handa sa pagserbisyo sa militar 26,000, suno sa listahan sang ila
mga kaliwat.

8
Angmga Kaliwat ni Benjamin

1 Amo ini ang mga anak nga lalaki ni Benjamin halin sa kamagulangan hasta sa
kamanghuran: Bela, Ashbel, Ahara,

2Noha, kag Rafa.
3Angmga anak ni Bela amo sila ni Addar, Gera, Abihud,*
4Abishua, Naaman, Ahoa,
5Gera, Shefufan, kag Huram.
6 Ang mga kaliwat ni Ehud, nga mga pangulo sang ila mga pamilya, ginpahalin sa

Geba kag nagsaylo sila sa Manahat.
7 Sila amo si Naaman, Ahia, kag Gera. Ining si Gera nga amay ni Uza kag ni Ahihud

amo ang nagpanguna sa ila sa pagsaylo.
8Ginbulagan ni Shaharaim ang iyamga asawa nga si Hushim kag si Baara. Sang ulihi

nag-estar siya sa Moab, kag nakabata sila
9 sang iya asawa nga si Hodesh. Ang ila mga anak nga lalaki amo sila ni Jobab, Zibia,

Mesha, Malcam,
10 Jeuz, Sakia, kag Mirma. Ini sila nangin pangulo sang ila mga pamilya.
11May anak man si Shaharaim sa asawa niya nga si Hushim. Sila amo si Abitub kag

si Elpaal.
12Angmga anak ni Elpaal amo sila ni Eber,Misham, Shemed (nga nagtukod sangmga

banwa sangOno kag Lod, kag sangmga baryo sa palibot sini),
13 Beria, kag Shema. Sila ang mga pangulo sang ila mga pamilya nga nag-estar sa

Ayalon. Sila man ang nagpahalin sangmga pumuluyo sang Gat.
* 7:29 Israel: ang ngalan nga ginhatag sang Dios kay Jacob † 7:34 Ang mga anak…Roga: ukon, Ang iya utod nga
si Shomer may mga anak nga sila ni Roga ‡ 7:35 Helem: Siguro amo ang isa ka ngalan ni Hotam. § 7:37 Itran:
siguro amo ang isa ka ngalan ni Jeter * 8:3 Gera, Abihud: ukon, Gera nga amay ni Ehud
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14-16Ang mga anak ni Beria amo sila ni Ahio, Shashak, Jeremot, Zebadia, Arad, Eder,
Micael, Ishpa, kag Joha.

17-18Ang mga anak ni Elpaal amo sila ni Zebadia, Meshulam, Hizki, Heber, Ishmerai,
Izlia, kag si Jobab.

19-21 Ang mga anak ni Shimei amo sila ni Jakim, Zicri, Zabdi, Elienai, Ziletai, Eliel,
Adaya, Beraya, kag Shimrat.

22-25 Ang mga anak ni Shashak amo sila ni Ishpan, Eber, Eliel, Abdon, Zicri, Hanan,
Hanania, Elam, Antotia, Ifdea, kag Penuel.

26-27 Ang mga anak ni Jeroham amo sila ni Shamsherai, Sheharia, Atalia, Jaareshia,
Elias, kag Zicri.

28 Ini sila mga pangulo sang ila mga pamilya suno sa listahan sang ila mga kaliwat,
kag nag-estar sila sa Jerusalem.

29 Si Jiel† nga amay ni Gibeon nag-estar sa Gibeon. Ang ngalan sang iya asawa amo si
Maaca.

30 Ang iya mga anak nga lalaki halin sa kamagulangan hasta sa kamanghuran amo
sila ni Abdon, Zur, Kish, Baal, Ner,‡Nadab

31Gedor, Ahio, Zeker,§
32 kag Miklot (nga amay ni Shimea).* Nag-estar sila malapit sa ila mga paryente sa

Jerusalem.
33 Si Ner amay ni Kish, si Kish amay ni Saul, kag si Saul amay nila ni Jonatan,

Malkishua, Abinadab, kag Eshbaal.†
34Ang anak ni Jonatan amo si Merib Baal‡ nga amay ni Micas.
35Angmga anak ni Micas amo sila ni Piton, Melec, Tarea, kag Ahaz.
36Si Ahaz amay ni Jehoada,§ kag si Jehoada amay nila ni Alemet, Azmavet, kag Zimri.

Si Zimri amay ni Moza,
37kag si Moza amay ni Binea. Ang anak ni Binea amo si Rafa,* ang anak ni Rafa amo

si Eleasa, kag ang anak ni Eleasa amo si Azel.
38 Si Azel may anom ka anak nga sila ni Azrikam, Bokeru, Ishmael, Shearia, Obadias,

kag Hanan.
39Angmga anak sang utod ni Azel nga si Eshek amo sila ni Ulam ang kamagulangan,

Jeush ang ikaduha, kag Elifelet ang ikatatlo.
40Maisog ang mga anak ni Ulam kag sagad magpana. Madamo sila sang mga anak

kagmga kaapuhan—150 tanan.
Ini sila tananmga kaliwat ni Benjamin.

9
1 Ang tanan nga Israelinhon nalista sa listahan sang mga kaliwat sa Libro sang

Kasaysayan sangmga Hari sang Israel. Ginbihag ang katawhan sang Juda sa Babilonia
tungod kay indi sila matutom sa GINOO.

2Karon, angunanganakabalik sa ilamgabanwasa ila kaugalingonngadutaamoang
ordinaryo ngamga Israelinhon, mga pari, mga Levita, kagmga suluguon sa templo.

3 Amo ini sila ang mga katawhan sang Juda, Benjamin, Efraim, kag Manase nga
nakabalik kag nag-estar sa Jerusalem:

4 Si Utai nga anak ni Amihud (si Amihud anak ni Omri; si Omri anak ni Imri; si Imri
anak ni Bani, nga kaliwat ni Perez nga anak ni Juda).

5 Samga Shilonhon: si Asaya nga amo ang kamagulangan, kag ang iyamga anak.
† 8:29 Jiel:Wala ini saHebreo, peromakita sa ibanngamgakopya sang Septuagint. ‡ 8:30Ner:Wala ini saHebreo,
peromakita sa ibanngamgakopya sangSeptuagint. § 8:31Zeker: ukon,Zacarias * 8:32Shimea: ukon, Shimeam
† 8:33 Eshbaal: nga amoman si Ishboshet ‡ 8:34Merib Baal: nga amoman siMefiboshet § 8:36 Jehoada: ukon,
Jada * 8:37 Rafa: ukon, Refaya
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6 Samga Zeranon: ang pamilya ni Jeuel.
690 sila tanan halin sa tribo ni Juda.
7 Sa tribo ni Benjamin:

si Salu nga anak ni Meshulam (si Meshulam anak ni Hodavia; si Hodavia anak ni
Hasenua),

8 si Ibnea nga anak ni Jeroham,
si Elah nga anak ni Uzi (si Uzi anak ni Micri),
kag si Meshulam nga anak ni Shefatia (si Shefatia anak ni Reuel; si Reuel anak ni
Ibnia).

9 Ini sila tanan mga pangulo sang ila mga pamilya. 956 tanan ka tawo halin sa tribo
ni Benjamin ang nakabalik, suno sa listahan sang ila mga kaliwat.

10 Samga pari:
si Jedaya, Jehoyarib, Jakin,
11 si Azaria nga pinakamataas nga opisyal sa templo sang Dios (anak siya ni Hilkia; si
Hilkia anak niMeshulam; siMeshulam anak ni Zadok; si Zadok anak niMerayot; si
Merayot anak ni Ahitub),

12siAdayangaanakni Jeroham(si JerohamanakniPashur; si PashuranakniMalkia),
kag si Maasai nga anak ni Adiel (si Adiel anak ni Jazera; si Jazera anak ni Meshulam;
si Meshulam anak ni Meshilemit; si Meshilemit anak ni Imer).

13 1,760 tanan ka pari ang nakabalik. Mga pangulo sila sang ila mga pamilya, kag
maayo sila ngamga pangulo. Sila ang gintugyanan sa pag-alagad sa templo sang Dios.

14 Samga Levita:
si Shemaya nga anak ni Hashub (si Hashub anak ni Azrikam; si Azrikam anak ni
Hashabia nga kaliwat ni Merari),

15 si Bakbakar, Heresh, Galal, Matania (si Matania anak ni Mica; si Mica anak ni Zicri;
si Zicri anak ni Asaf),

16siObadiasngaanakniShemaya (si ShemayaanakniGalal; siGalal anakni Jedutun),
kag si Berekia nga anak ni Asa kag apo ni Elkana, nga nag-estar sa mga baryo sang
mga Netofanhon.

17 Samga guwardya sangmga puwertahan:
si Shalum, Akub, Talmon, Ahiman, kag ang ila mga paryente.
Si Shalum ang ila pangulo.
18 Hasta subong sila ang mga guwardya sang Puwertahan sang Hari sa east sang
siyudad. Sila sadto ang mga guwardya sa puwertahan nga pasulod sa kampo sang
mga kaliwat ni Levi.

19 Si Shalum anak ni Kore kag apo ni Ebiasaf,* nga halin sa pamilya ni Kora. Si
Shalum kag ang iya kapareho nga mga kaliwat ni Kora amo ang gintugyanan sa
pagguwardya sang puwertahan sang Tolda ngaGinapakigkitaan pareho sa ilamga
katigulangan nga gintugyananman sa pagguwardya sang puwertahan sang balay†
sang GINOO.

20 Sang una si Finehas nga anak ni Eleazar amo ang nagadumala sa mga guwardya
sang puwertahan, kag gin-updan siya sang GINOO.

21Si Zacarias nga anak ni Meshelemia guwardyaman sa puwertahan sang Tolda nga
Ginapakigkitaan.

* 9:19 Ebiasaf: ukon, Abiasaf † 9:19 balay: sa literal, kampo
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22Ang mga guwardya sang puwertahan 212 tanan, kag ginlista sila suno sa listahan
sang ila mga kaliwat sa ila mga baryo. Ang naghatag sang katungdanan sa ila mga
katigulangan bilangmga guwardya sang puwertahan (tungod kaymasaligan sila) amo
si David kag si Samuel nga propeta.

23 Ini nga mga guwardya kag ang ila mga kaliwat amo ang gintugyanan sa pag-
guwardya samga puwertahan sang balay sang GINOO—nga gintawagman nga Tolda.

24Nagabantay sila sa apat ka kilid: sa east, west, north, kag south.
25 Kon kaisa ang ila mga paryente nga nagaestar sa mga baryo nagabulos sa ila sa

pagbantay sa sulod sang pito ka adlaw.
26 Pero ang apat ka pangulo nga mga guwardya, nga mga kaliwat ni Levi, amo ang

responsable sa mga kuwarto kag samga bodega sang templo.
27Nagapulaw sila sa pagbantay sa palibot sang templo kay kinahanglan gid nila ini

nga bantayan kag abrihan kada aga.
28 Ang iban sa ila amo ang gintugyanan sa pagtatap sang mga kagamitan nga

ginagamit sa pagsimba. Ginaisip nila ini kon ila gamiton kag ginaisip liwat pagkatapos
gamiton.

29Ang iban gintugyanan sa pagtatap sang iban pa ngamga kagamitan sa templo pati
sang harina, bino, lana, insenso, kagmga panakot.

30Pero katungdanan sangmga pari ang pagmiksla sangmga panakot.
31 Si Matitia nga kaliwat ni Levi, nga kamagulangan nga anak ni Shalum nga kaliwat

ni Kora, amo ang gintugyanan sa pagluto sang tinapay nga inughalad.
32 Ang iban nga mga kaliwat ni Kora amo ang gintugyanan sa pagpreparar kag

pagplastar sangmga tinapay sa lamisa kada Adlaw nga Inugpahuway.
33Ang mga musikero sa templomga pangulo sang mga pamilya nga mga kaliwat ni

Levi. Kag wala na sila sing iban ngamga buluhaton, tungod kay nagahimo sila sang ila
buluhaton adlaw-gab-i.

34 Ini sila tanan mga pangulo sang mga pamilya nga mga kaliwat ni Levi, kag nalista
sila sa listahan sang ila mga kaliwat. Nag-estar sila sa Jerusalem.

Angmga Kaliwat ni Saul
(1 Cro. 8:29-38)

35 Si Jiel nga amay ni Gibeon nag-estar sa Gibeon. Ang ngalan sang iya asawa amo si
Maaca.

36 Ang iya mga anak nga lalaki halin sa kamagulangan hasta sa kamanghuran amo
sila ni Abdon, Zur, Kish, Baal, Ner, Nadab,

37Gedor, Ahio, Zacarias, kag Miklot
38 (nga amay ni Shimeam). Nag-estar sila malapit sa ila mga paryente sa Jerusalem.
39 Si Ner amay ni Kish, si Kish amay ni Saul, kag si Saul amay nila ni Jonatan,

Malkishua, Abinadab, kag Eshbaal.
40Ang anak ni Jonatan amo si Merib Baal‡ nga amay ni Micas.
41Angmga anak ni Micas amo sila ni Piton, Melec, Tarea, kag Ahaz.§
42SiAhaz amayni Jada,* kag si Jada amaynila niAlemet, Azmavet, kag Zimri. Si Zimri

amay ni Moza,
43 kag si Moza amay ni Binea. Ang anak ni Binea amo si Refaya, ang anak ni Refaya

amo si Eleasa, kag ang anak ni Eleasa amo si Azel.
44 Si Azel may anom ka anak nga sila ni Azrikam, Bokeru, Ishmael, Shearia, Obadias,

kag Hanan.

‡ 9:40MeribBaal: nga amoman siMefiboshet § 9:41Ahaz:Wala ini saHebreo, peromakita sa Syriac kag sa Latin
Vulgate. Tan-awaman sa 8:35. * 9:42 Jada: ukon, Jara
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10
Ginpatay ni Saul ang Iya Kaugalingon
(1 Sam. 31:1-13)

1Karon, nagpakig-awayangmgaFilistinhon samga Israelinhon saBukid sangGilboa.
Madamo ang napatay samga Israelinhon, kag ang iban sa ila nagpalalagyo.

2 Ginlagas gid sang mga Filistinhon si Saul kag ang iya mga anak nga lalaki, kag
ginpatay nila ang iyamga anak nga sila ni Jonatan, Abinadab, kagMalkishua.

3 Puwerte gid ang inaway nila ni Saul kag sang mga Filistinhon. Naigo si Saul sang
pana kag napilasan.

4Nagsiling si Saul sa manugdala sang iya armas, “Gabuta ang imo espada kag patya
ako, kay kon indi, sila nga mga wala nagatuo sa Dios* amo ang magpatay sa akon, kag
yagutaon nila ako.” Pero nahadlok magpatay sa iya ang manugdala sang iya armas,
gani ginkuha ni Saul ang iyamismo espada, kag ginbuno ang iya kaugalingon.

5 Sang makita sang manugdala sang iya armas nga patay na siya ginbuno man niya
ang iya kaugalingon sang iyamismo espada, kag napatayman siya.

6Gani napatay si Saul, ang iya tatlo ka anaknga lalaki, kag ang tananniyanga tinawo.
7 Sadto nga tion may mga Israelinhon nga nagaestar sa kapatagan sang Jezreel. Sang

makita nila nga nagpalagyo ang mga soldado sang Israel kag napatay na si Saul kag
ang iya mga anak, ginbayaan nila ang ila mga banwa kag nagpalagyo man sila. Gani
ginsulod sangmga Filistinhon ini ngamga banwa kag gin-estaran.

8 Sang sunod nga adlaw, pagkatapos sang inaway, nagkadto ang mga Filistinhon sa
Bukid sangGilboa sa pagkuha sangmgakagamitan sangmganapatay. Nakita nila didto
ang bangkay ni Saul kag sang iyamga anak.

9Ginkuha nila angmga armas ni Saul kag gin-utod ang iya ulo. Dayon nagpadala sila
sang mga mensahero sa bilog nga duta sang mga Filistinhon sa pagbalita didto sa ila
mga dios-dios kag sa ila mga kasimanwa nga napatay na si Saul.

10Ginbutang nila ang mga armas ni Saul sa templo sang ila mga dios, kag ginpakabit
ang ulo ni Saul sa templo sang ila dios nga si Dagon.

11Nabalitaan sang mga taga-Jabesh Gilead ang tanan nga ginhimo sang mga Filistin-
hon kay Saul.

12Gani naglakat ang tanan nila nga maisog nga mga tawo kag ginkuha ang bangkay
ni Saul kag sang iya mga anak, kag gindala nila sa Jabesh. Dayon ginlubong nila ini sa
idalom sang dako nga kahoy sa Jabesh, kag nagpuasa sila sing pito ka adlaw.

13Napatay si Saul tungod kay indi siya matutom sa GINOO. Wala niya gintuman ang
sugo sang GINOO, kag nagdangop pa gani siya samga espiritista

14 imbes mangayo siya sang laygay sa GINOO. Gani ginpatay siya sang GINOO kag
ginhatag ang ginharian kay David nga anak ni Jesse.

11
Nangin Hari si David sa Israel
(2 Sam. 5:1-10)

1 Nagkadto ang tanan nga Israelinhon kay David sa Hebron kag nagsiling, “Mga
kadugomo kami.

2Halin sang una, bisan sang si Saul pa ang amon hari, ikaw ang nagapangulo sa mga
Israelinhon sa pagpakig-away. Kag nagsiling sa imo ang GINOO nga imo Dios, ‘Atipanon
mo ang akon katawhan nga mga Israelinhon pareho sa isa ka manug-atipan sang mga
karnero. Ikaw angmangin pangulo nila.’ ”
* 10:4wala nagatuo sa Dios: sa literal,walamatuli
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3 Gani didto sa Hebron, naghimo si David sang kasugtanan sa mga manugdumala
sang Israel sa presensya sang GINOO, kag ginhaplasan nila sang lana ang ulo ni David
sa pagpakita nga siya na ang hari sang Israel, suno sa ginpromisa sang GINOO paagi kay
Samuel.

4 Isa ka tion, naglakat si David kag ang mga Israelinhon sa pagsalakay sa Jerusalem
(nga amo ang Jebus sang una). Angmga Jebusnon nga nagaestar didto

5nagsiling kay David, “Indi gid kamomakasulod diri sa Jerusalem.” Pero naagaw gid
mannila ni David angmabakod nga kuta sang Zion, nga gintawag sangulihi ngaBanwa
ni David.

6 Nagsiling si David, “Ang bisan sin-o nga mag-una sa pagsalakay sa mga Jebusnon
mangin kumander sangmga soldado.” Si Joab nga anak ni Zeruya amo ang nag-una sa
pagsalakay. Gani nangin kumander siya.

7Sa taposmaagawniDavid angmabakodnga kuta, didto siya nag-estar, kag gintawag
niya ato nga Banwa ni David.

8 Ginpadugangan niya ini sang pader sa palibot halin sa manubo nga parte sang
banwa.* Si Joab ang nagdumala sa pagkay-o sang iban nga parte sang banwa.

9Naggamhanan nga naggamhanan si David, tungod kay ginabuligan siya sangGINOO
ngaMakagagahom.

AngMaisog ngamga Tinawo ni David
(2 Sam. 23:8-39)

10Amo ini angmga lider sangmaisogngamga tinawoniDavid. Sila kagang tanannga
Israelinhon nagsuporta gid sa paghari ni David, suno sa ginpromisa sang GINOO parte
sa Israel.

11 Si Jashobeam nga anak ni Hacmoni amo ang nagapanguna sa tatlo† ka maisog nga
mga tinawo ni David. Sa isa lang ka inaway, nakapatay siya sang 300 ka tawo paagi sa
iya bangkaw.

12 Ang sunod sa iya amo si Eleazar nga anak ni Dodai‡ nga kaliwat ni Ahoa, nga isa
man sa tatlo kamaisog ngamga tinawo ni David.

13 Isa siya sa mga nag-upod kay David sang nagpakig-away sila sa mga Filistinhon
sa Pas Damim. Didto sila nag-away sa talamnan sang barley. Nagpalagyo ang mga
Israelinhon,

14 pero si Eleazar kag si David nagpabilin didto sa tunga sang talamnan, kag ginpa-
matay nila angmga Filistinhon. Ginpadaog gid sila sang GINOO.

15 Isa ka adlaw, nagkadto kay David ang tatlo niya ka tinawo didto sa kuweba sang
Adulam. Ini sila nga tatlo miyembro sang 30 ka maisog nga mga tinawo ni David.
Nagakampo sadto angmga Filistinhon sa Kapatagan sang Refaim

16 kag naagaw nila ang Betlehem. Samtang didto si David sa isa ka mabakod nga
palanaguan,

17gin-uhawsiya. Nagsiling siya, “Maayokuntaningamaymagkuhapara saakon sang
tubig ngamainom didto sa bubonmalapit sa puwertahan sang Betlehem.”

18 Gani nagsulod sing tago atong tatlo ka maisog nga mga tawo sa kampo sang mga
Filistinhonkagnagkuha sila sang tubig sabubonmalapit sapuwertahan sangBetlehem
kag gindala kay David. Pero indi mag-inom si David; sa baylo gin-ula niya ini bilang
halad sa GINOO.

19Nagsiling siya, “ODios ko, indi ko gid inimainom tungod kay pareho ini kamahal sa
dugo sang mga tawo nga nagtaya sang ila kabuhi sa pagkuha sini.” Gani indi gid mag-
inom si David.
Amo ato angmga ginhimo sang tatlo kamaisog ngamga tinawo ni David.

* 11:8manubo nga parte sang banwa: sa Hebreo,Millo. Indi klaro ang buot silingon sini. † 11:11 tatlo: Amo ini sa
iban ngamga kopya sang Septuagint. (Tan-awaman sa 2 Sam. 23:8.) Sa Hebreo, 30. ‡ 11:12 Dodai: ukon, Dodo
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20 Si Abishai nga utod ni Joab amo ang pangulo sang 30§ka maisog nga mga tinawo
ni David. Nakapatay siya sang 300 ka Filistinhon paagi sa iya bangkaw. Gani nangin
bantog siya pareho sadtong tatlo kamaisog ngamga tawo,

21pero indi siya parte nila. Kag tungod nga siya ang pinakabantog sa iya kaupod nga
30,* siya ang nangin kumander nila.

22May isa pa ka maisog nga tawo nga ang iya ngalan si Benaya. Taga-Kabzeel siya,
kag ang iya amay amo si Jehoyada. Naghimo siya sang pinasahi nga mga buhat, lakip
na ang pagpatay sa duha ka pinakamaayo nga soldado sang Moab. Sa isa man ka tion,
ginlagas niya ang isa ka leon. Bisan nagasnow kag madanlog, nagpanaog siya sa buho
kag ginpatay niya ang leon.

23Sa isa pa gid ka tion, ginpatay niya ang isa ka Egyptohanon ngamay kataason nga 7
feet kag 6 inches. Ang armas sang Egyptohanon bangkawngamabug-at kagmadamol,†
pero ang iya armas inuglampos lang. Gin-agaw niya ang bangkaw sa Egyptohanon kag
amo ini ang ginpatay sa iya.

24 Amo ato ang mga ginhimo ni Benaya nga anak ni Jehoyada. Nangin bantog man
siya pareho sa tatlo kamaisog ngamga tawo,

25 pero indi siya parte nila. Kag tungod nga mas bantog siya sang sa iya kaupod nga
30, ginhimo siya ni David nga pangulo sang iyamga badigard.

26Amo ini angmgamaayo ngamga soldado:
si Asahel nga utod ni Joab,
si Elhanan nga anak ni Dodo nga taga-Betlehem,
27 si Shamot nga taga-Haror,‡
si Helez nga taga-Pelon,
28 si Ira nga anak ni Ikesh nga taga-Tekoa,
si Abiezer nga taga-Anatot,
29 si Sibecai nga taga-Husha,
si Ilai§ nga taga-Ahoa,
30 si Maharai nga taga-Netofa,
si Heled* nga anak ni Baanah nga taga-Netofa,
31 si Itai nga anak ni Ribai nga taga-Gibea, nga sakop sang Benjamin,
si Benaya nga taga-Piraton,
32 si Hurai† nga nagaestarmalapit samga ililigan sang tubig sang Gaash, si Abiel‡ nga
taga-Araba,

33 si Azmavet nga taga-Baharum,§
si Eliaba nga taga-Shaalbon,
34angmga anak ni Hashem* nga taga-Gizon,
si Jonatan nga anak ni Shagee† nga taga-Harar,
35 si Ahiam nga anak ni Sacar‡ nga taga-Harar,
si Elifal nga anak ni Ur,
36 si Hefer nga taga-Mekerat,
si Ahia nga taga-Pelon,
37 si Hezro nga taga-Carmel,
si Naarai§ nga anak ni Ezbai,

§ 11:20 30: Amo ini sa Syriac kag sa iban nga mga kopya sang Hebreo. Sa kalabanan nga mga kopya sang Hebreo,
tatlo. * 11:21 30: sa Hebreo, tatlo. Pero tan-awa sa bersikulo 25. † 11:23 mabug-at kag madamol: sa literal,
pareho sa likisan sang manughabol (sa English, weaver’s rod) ‡ 11:27 Shamot nga taga-Haror: ukon, Shama nga
taga-Harod § 11:29 Ilai: ukon, Zalmon * 11:30 Heled: ukon, Heleb † 11:32 Hurai: ukon, Hudai ‡ 11:32
Abiel: ukon,AbiAlbon § 11:33Baharum: ukon,Bahurim * 11:34Hashem: ukon, Jashen † 11:34 Shagee: ukon,
Sama ‡ 11:35 Sacar: ukon, Sharar § 11:37Naarai: ukon, Paarai
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38 si Joel nga utod ni Natan,
si Mibhar nga anak ni Hagri,
39 si Zelek nga taga-Ammon,
si Naharai nga taga-Beerot, ngamanugdala sang armas ni Joab nga anak ni Zeruya,
40 si Ira kag si Gareb ngamga taga-Jatir,*
41 si Uria nga Hithanon,
si Zabad nga anak ni Alai,
42 si Adina nga anak ni Shiza nga isa ka pangulo sa tribo ni Reuben kagmay 30 siya ka
tinawo,

43 si Hanan nga anak ni Maaca,
si Joshafat nga taga-Mitna,
44 si Uzia nga taga-Ashterat,
si Shama kag Jiel ngamga anak ni Hotam nga taga-Aroer,
45 si Jediel nga anak ni Shimri,
si Joha nga iya utod nga taga-Tiz,
46 si Eliel nga taga-Mahav,
si Jeribai kag Joshavia ngamga anak ni Elnaam,
si Itma nga taga-Moab,
47 si Eliel, Obed, kag Jaasiel nga taga-Mezoba.

12
Angmga Tawo ngaNag-upod kay David kag sa Iyamga Soldado

1Amo ini angmga tawonganagkadtokayDaviddidto saZiklagkagnag-upodsa
iya sang nagapanago siya kay Saul nga anak ni Kish. Isa sila samga nagbulig
kay David sa inaway.

2May mga pana sila, kag sagad gid sila magpana ukon maglabyog sang bato,
tuoman ukonwala nga kamot. Mga paryente sila ni Saul halin sa tribo ni Benjamin.

3 Ginpanguluhan sila ni Ahiezer kag ni Joash nga mga anak ni Shemaa nga taga-
Gibeah. Amo ini ang ilamga ngalan:

si Jeziel kag si Pelet ngamga anak ni Azmavet,
si Beraca kag si Jehu nga taga-Anatot,
4 si Ishmaya nga taga-Gibeon, nga bantog kagmaisog nga lider sang 30 kamaisog nga
mga soldado,

si Jeremias, Jahaziel, Johanan, Jozabad nga taga-Gedera,
5 si Eluzai, Jerimot, Bealia, Shemaria, kag Shefatia nga taga-Haruf,
6 si Elkana, Ishia, Azarel, Joezer, kag Jashobeam ngamga kaliwat ni Kora,
7 si Joela kag Zebadia ngamga anak ni Jeroham nga taga-Gedor.
8 May mga tawo man nga halin sa tribo ni Gad nga nag-upod kay David didto sa

mabakodnga palanaguan sa kamingawan. Mgamaisog sila ngamga soldado kag sagad
sila maggamit sang taming kag bangkaw. Pareho sila kaisog sa mga leon, kag pareho
kadasig sa usa sa kabukiran:

9 si Ezer amo ang ila pangulo,
si Obadias ang ikaduha,
si Eliab ang ikatatlo,
10 si Mishmana ang ikaapat,
si Jeremias ang ikalima,

* 11:40 taga-Jatir: ukon, kaliwat ni Itra
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11 si Atai ang ikaanom,
si Eliel ang ikapito,
12 si Johanan ang ikawalo,
si Elzabad ang ikasiyam,
13 si Jeremias ang ikanapulo,
kag si Macbanai ang ikaonse.

14 Ini sila nga mga kaliwat ni Gad mga kumander sang mga soldado. Ang pinaka-
maluya sa ila makadumala sang 100 ka soldado kag ang pinakamakusog sa ila makad-
umala sang 1,000 ka soldado.

15Gintabok nila ang Suba sang Jordan sang tion sang tigbalaha sini sa una nga bulan
sang tuig, kag gintabog nila ang tanan nga nagaestar sa kapatagan sa east kag sa west
sang suba.

16May mga tawo man nga halin sa tribo ni Benjamin kag ni Juda nga nagkadto kay
David didto sa mabakod nga palanaguan.

17 Nagguwa si David sa pagsugata sa ila kag nagsiling, “Kon nagkadto kamo diri sa
pagbulig sa akon bilang mga abyan, ginabaton ko kamo nga mag-upod sa amon. Pero
kon nagkadto kamo diri sa pagtugyan sa akon sa akonmga kaaway bisanwala ako sing
may ginhimo nga malain sa inyo, kabay pa nga makita ini sang Dios sang aton mga
katigulangan kag silutan niya kamo.”

18Dayon gin-gamhan sang Espiritu si Amasai nga sang ulihi nangin lider sang 30 ka
maisog ngamga soldado, kag nagsiling siya,
“Imo kami, O David nga anak ni Jesse!

Kabay pa ngamagmadinalag-on ka
kag angmga nagabulig sa imo,

kay ang imo Dios nagabulig sa imo.”
Gani ginbaton sila ni David kag ginhimo ngamga opisyal sang iyamga soldado.
19 May mga tawo man nga halin sa tribo ni Manase nga nag-upod kay David sang

magkadto siya sa mga Filistinhon sa pagpakig-away kay Saul. Pero ang natabo, wala
magsugot ang mga Filistinhon nga mag-upod si David kag ang iya mga tinawo, kay
nagahunahuna sila nga basi mag-unong liwat si David sa iya agalon nga si Saul. Gani
pagkatapos nila diskusyon, ginpabalik nila si David sa Ziklag.

20 Amo ini ang mga tawo nga halin sa tribo ni Manase nga nag-upod kay David sa
Ziklag: Adnah, Jozabad, Jediel, Micael, Jozabad, Elihu, kag Ziletai. Ang kada isa sa ila
lider sang isa ka libo ka soldado sa tribo ni Manase.

21Nagbulig sila kay David sa pagpakig-away sa mga manugsalakay, kay mga maayo
sila tanan nga soldado. Amo ina nga nangin kumander sila sangmga soldado ni David.

22Kada adlaw, maymga tawo nga nagakadto kay David sa pagbulig sa iya, hasta nga
nagdamo kag nagbakod ang iyamga soldado.*

23 Amo ini ang kadamuon sang armado nga mga soldado nga nagkadto kay David
didto sa Hebron sa pagbulig sa iya nga maagaw ang ginharian ni Saul, suno sa
ginpromisa sang GINOO:

24Halin sa tribo ni Juda: 6,800 ka armado nga mga soldado nga may mga bangkaw
kagmga pana.

25Halin sa tribo ni Simeon: 7,100 kamaayo ngamga soldado.
26Halin sa tribo ni Levi: 4,600 ka soldado,
27 lakipnasi Jehoyadangapangulo sangpamilyaniAaronkagang iya3,700ka tinawo,

* 12:22hastanganagdamokagnagbakodang iyamgasoldado: ukon,hastanganagdamoang iyamgasoldado, pareho
sangmga soldado sang Dios
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28 kag si Zadok nga isa ka bataon kag maayo nga soldado kag ang 22 ka opisyal halin
sa iya pamilya.

29Halin sa tribo ni Benjamin ngamga paryente ni Saul: 3,000 ka soldado. Kalabanan
samga kaliwat ni Benjamin padayon nga nag-unong kay Saul.

30Halin sa tribo ni Efraim: 20,800 ka maayo nga mga soldado kag bantog sa ila mga
pamilya.

31Halin sa katunga nga tribo ni Manase: 18,000 ka soldado. Ginpadala sila para lang
sa pagbulig ngamangin hari si David.

32Halin sa tribo ni Isacar: 200 ka pangulo upod sa ila mga paryente nga ila ginadu-
malahan. Ini sila nakahibalo kon ano ang dapat himuon sang Israel kag kon san-o nila
ini himuon.

33Halin sa tribo ni Zebulun: 50,000 ka maayo gid nga mga soldado nga preparado sa
inaway. Armado sila sang nagkalain-lain nga armas. Handa gid sila nga magbulig kag
mag-unong kay David.

34Halin sa tribo ni Naftali: 1,000 ka opisyal kag 37,000 ka soldado nga may dala nga
mga taming kagmga bangkaw.

35Halin sa tribo ni Dan: 28,600 kamga soldado nga preparado sa inaway.
36Halin sa triboniAsher: 40,000kamaayongamga soldadongapreparado sa inaway.
37Kag halin samga tribo sa east sang Suba sang Jordan, ang tribo ni Reuben, Gad kag

katunga sang tribo niManase: 120,000 ka soldado nga armado sang nagkalain-lain nga
armas.

38 Ini sila tanan mga soldado nga nagbuluntar sa pagpakig-away. Nagkadto sila sa
Hebron nga determinado sa paghimo kay David nga hari sa bilog nga Israel. Halos ang
tanan nga Israelinhon gusto gid nga si Davidmangin ila hari.

39 Nagpabilin sila didto sang tatlo ka adlaw upod kay David nga nagakinaon kag
nagaininom kay ginpadal-an sila sang ila mga kasimanwa sang pagkaon.

40Nagdala man sang pagkaon ang ila mga kadugo halin pa sa malayo nga lugar sang
Isacar, Zebulun, kag Naftali. Ginkarga nila ini sa mga donkey, mga camel, mga mula,†
kag mga baka. Madamo ang ila mga harina, mga binulad nga higos, pasas, bino, lana,
baka, kag karnero. Malipayon gid ang tanan sa Israel.

13
Ang Pagkuha sang Kahon sang Kasugtanan
(2 Sam. 6:1-11)

1Nagpakig-estorya si David sa iya mga opisyal, nga mga kumander sang linibo kag
ginatos nga soldado.

2Dayon nagsiling siya sa bilog nga komunidad sang Israel, “Kon maayo para sa inyo
kag kon kabubut-on sang GINOO nga aton Dios, magpadala kita sang mensahi sa tanan
ta nga kasimanwa sa bilog nga teritoryo sang Israel, pati sa mga pari kag mga Levita
nga nagaestar kaupod nila sa ila mga banwa nga may mga palahalban. Pakadtuon ta
sila diri sa pagbuylog sa aton.

3Tion na ini nga kuhaon ta ang Kahon sang aton Dios, kay wala ta ini ginsapak sang
si Saul pa ang hari.”

4 Nagsugot ang bilog nga komunidad kay nakita nila nga amo ato ang husto nga
himuon.

5Gani gintiponniDavidang tanannga Israelinhon, halin saSubasangShihor saEgypt
hasta sa Lebo Hamat,* sa pagkuha sang Kahon sang Dios† sa Kiriat Jearim.

† 12:40mula: sa English,mule. Ini nga sapat kaanggid sa kabayo. * 13:5 LeboHamat: ukon, Taklaran sangHamat
† 13:5 Kahon sang Dios nga amo ang Kahon sang Kasugtanan
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6 Nagkadto si David kag ang mga Israelinhon sa Baala sa Juda (nga amo man ang
Kiriat Jearim). Ginkuha nila didto ang Kahon sang GINOONG Dios, nga sa diin ara ang
iya presensya.‡ Nagapuyo angGINOO sa tunga sangmgakerubinngaara sa ibabawsang
Kahon.

7Ginkuha nila ang Kahon sang Dios sa balay ni Abinadab kag ginkarga sa bag-o nga
karo. Si Uza kag si Ahio ang nagagiya sa karo.

8Nagselebrar siDavidkagang tanannga Israelinhonsapresensya sangDios sabug-os
nila nga kusog. Nagakanta sila kag nagatukar sang mga arpa, lira, tamborin, cymbals,
kag trumpeta.

9 Sang pag-abot nila sa linasan ni Kidon,§ gin-uyatan ni Uza ang Kahon, tungod
nakadalin-as angmga baka.

10Naakig gid ang GINOO kay Uza tungod gin-uyatan niya ang Kahon. Gani napatay
siya didto sa presensya sang Dios.

11Naakig si David tungod ginsilutan sang GINOO si Uza sa iya kaakig. Amo ina nga
hasta subong ginatawag ato nga lugar nga Perez Uza.*

12Hinadlukan si David sa Dios sadto nga adlaw, kag nagsiling siya, “Paano na lang
madala sa akon banwa ang Kahon sang Dios?”

13Gani nagdesisyon siya nga indi na lang niya pagdal-on ang Kahon sa iya banwa.†
Sa baylo, ginbilin niya ini sa balay ni Obed Edom nga taga-Gat.

14Didto ini sa balay ni Obed Edom sa sulod sang tatlo ka bulan, kag ginpakamaayo
sang GINOO ang panimalay ni Obed Edom kag ang tanan niya nga pagkabutang.

14
Ang Palasyo kag Pamilya ni David sa Jerusalem
(2 Sam. 5:11-16)

1Karonnagpadala siHaringHiramsangTyre sangmgamensaherokayDavidkaupod
ang mga panday kag mga mason, lakip ang mga kahoy nga sedro, para patindugan si
David sang palasyo.

2Kag nareyalisar ni David nga ang GINOO ang nagbutang sa iya nga hari sa Israel kag
nagpauswag sang iya ginharian para sa iya katawhan ngamga Israelinhon.

3Didto sa Jerusalem, madamo pa gid ang ginpangasawa ni David, kag nagdugang pa
gid ang iyamga anak.

4Amo ini ang iyamga anak nga natawo didto: Shamua,* Shobab, Natan, Solomon,
5 Ibhar, Elishua, Elpelet,
6Noga, Nefeg, Jafia,
7Elishama, Beeliada,† kag Elifelet.
Ginpierdi ni David angmga Filistinhon
(2 Sam. 5:17-25)

8Sangmabalitaan sangmga Filistinhon nga si David ang ginpili nga hari sa bilog nga
Israel, gintiponnila ang tanannilangamgasoldado sapagdakopsa iya. Peronabalitaan
ato ni David, kag naglakat siya sa pagsugata sa ila.

9Karon, ginsalakay sangmga Filistinhon ang Kapatagan sang Refaim.
10Gani nagpamangkot si David sa Dios, “Salakayon bala namon angmga Filistinhon?

Ipapierdi mo bala sila sa amon?” Nagsabat ang GINOO sa iya, “Huo, lakat kamo, kay
ipapierdi ko gid sila sa inyo.”
‡ 13:6 ara ang iya presensya: sa literal, ginatawag ang iya ngalan § 13:9Kidon: ukon,Nacon * 13:11 Perez Uza:
buot silingon saHebreo, gulpi nga kaakig kayUza † 13:13 iya banwa: saHebreo,BanwaniDavid * 14:4 Shamua:
ukon, Shimea † 14:7 Beeliada: ukon, Eliada



1 Cronica 14:11 582 1 Cronica 15:14

11Ganinagkadto siDavid kag ang iyamga tinawo saBaal Perazim, kagdidto ginpierdi
nila ang mga Filistinhon. Nagsiling dayon si David, “Ginlaglag sang Dios ang akonmga
kaaway nga daw sa ginsalakay sang mabaskog nga baha, kag gin-gamit niya ako sa
paglaglag sa ila.” Amo ina kon ngaa gintawag ato nga lugar nga Baal Perazim.‡

12GinbayaansangmgaFilistinhonang ilamgadios-diosdidto, kagnagmandosiDavid
nga sunugon ini.

13Ginsalakay liwat sangmga Filistinhon ang Kapatagan sang Refaim.
14Gani nagpamangkot liwat si David saDios, kagnagsabat angDios sa iya, “Indi kamo

magderetso salakay sa ila kundi libuti ninyo sila kag salakayamalapit samgakahoynga
balsam.

15 Kon mabatian ninyo ang daw martsa sang mga soldado sa ibabaw nga parte
sang mga kahoy nga balsam, magsalakay dayon kamo kay amo ina ang tanda nga
nagapanguna ako sa inyo sa pagsalakay samga Filistinhon.”

16Gani gintumanni David ang ginsugo sangDios sa iya, kag ginpamatay nila angmga
Filistinhon halin sa Gibeon pakadto sa Gezer.

17Gani nangin bantog si David sa bisan diin, kag ginpahadlok sang GINOO sa iya ang
tanan nga nasyon.

15
Ang Pagpreparar sa Pagkuha sang Kahon sang Kasugtanan

1 Nagpatindog si David sang mga building para sa iya kaugalingon didto sa iya
banwa.* Nagpahimo man siya sang tolda para sa Kahon sang Dios kag ginplastar niya
ini sa lugar nga iya ginpreparar para sa sini.

2Dayon nagsiling si David, “Wala singmaymagdala sang Kahon sang Diosmagluwas
sa mga Levita, tungod kay ginpili sila sang GINOO sa pagdala sang Kahon sang GINOO
kag sa pag-alagad sa iya presensya hasta san-o.”

3Gintipon ni David ang tanan nga Israelinhon sa Jerusalem sa pagdala sang Kahon
sang GINOO sa lugar nga iya ginpreparar para sa sini.

4Ginpatawagman niya angmga pari† kagmga Levita, nga ang ila kadamuon amo ini:
5Halin samga kaliwat ni Kora, 120, kag ginpanguluhan sila ni Uriel.
6Halin samga kaliwat ni Merari, 220, kag ginpanguluhan sila ni Asaya.
7Halin samga kaliwat ni Gershon,‡ 130, kag ginpanguluhan sila ni Joel.
8Halin samga kaliwat ni Elizafan, 200, kag ginpanguluhan sila ni Shemaya.
9Halin samga kaliwat ni Hebron, 80, kag ginpanguluhan sila ni Eliel.
10Halin samga kaliwat ni Uziel, 112, kag ginpanguluhan sila ni Aminadab.
11 Dayon ginpatawag ni David si Zadok kag si Abiatar nga mga pari, kag ang mga

Levita nga sila ni Uriel, Asaya Joel, Shemaya, Eliel, kag Aminadab.
12Nagsiling siya sa ila, “Kamoangmgapangulo sangmgapamilya ngamga kaliwat ni

Levi. Magpakatinlokamo§kagang inyokaparehongamgakaliwatniLevi, paramadala
ninyo ang Kahon sang GINOO, ang Dios sang Israel, sa lugar nga ginpreparar ko para sa
sini.

13Tungod indi kamo ang nagdala sang Kahon sang nahauna nga tion, ginsilutan kita
sang GINOO nga aton Dios sa iya kaakig. Wala kita magpamangkot sa GINOO kon paano
ini dal-on sa husto nga pamaagi.”

14Gani nagpakatinlo* ang mga pari kag ang mga Levita para madala nila ang Kahon
sang GINOO, ang Dios sang Israel.
‡ 14:11 Baal Perazim: buot silingon sa Hebreo, ang Ginoo nga gulpi nagsalakay * 15:1 iya banwa: sa Hebreo,
Banwa ni David † 15:4 mga pari: sa literal, mga kaliwat ni Aaron ‡ 15:7 Gershon: ukon, Gershom § 15:12
magpakatinlo kamo: buot silingon, tumanon ninyo ang seremonya sang pagpakatinlo. * 15:14 nagpakatinlo: buot
silingon, naghimo sila sang seremonya nga paramangin takos sila sa Dios.
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15 Kag gindala nila ang Kahon sang Dios paagi sa tukon nga pangtuwang, suno sa
ginsugo sang GINOO kayMoises.

16 Ginsugo ni David ang mga pangulo sang mga Levita sa pagpili sang mga
manugkanta halin sa ila kapareho ngamga Levita, sa pagkanta sangmasadya ngamga
kalantahon nga ginatukaran sangmga lira, arpa, kagmga cymbals.

17Gani ginpili sangmga Levita si Hemannga anak ni Joel, si Asaf nga anak ni Berekia,
kag si Etan nga anak ni Kushaya nga kaliwat ni Merari.

18 Ang ginpili nga magbulig sa ila amo ang ila mga paryente nga sila ni Zacarias,
Jaaziel, Shemiramot, Jehiel, Uni, Eliab, Benaya,Maasea,Mattitia, Elifelehu,Miknea, kag
angmga guwardya sang puwertahan sang Tolda nga sila ni Obed Edom kag Jiel.

19 Ang gintugyanan sa pagtukar sang mga saway nga cymbals amo sila ni Heman,
Asaf, kag Etan.

20 Ang gintugyanan sa pagtukar sang mga lira sa mataas nga tunog† amo sila ni
Zacarias, Aziel, Shemiramot, Jehiel, Uni, Eliab, Maasea, kag Benaya.

21 Ang gintugyanan sa pagtukar sang mga arpa sa manubo nga tunog‡ amo sila ni
Mattitia, Elifelehu, Miknea, Obed Edom, Jiel, kag Azazia.

22 Ang gintugyanan sa pagpanguna sa pagkanta amo si Kenania nga pangulo nga
Levita, tungod kaymaayo siyamagkanta.

23Ang gintugyanan sa pagbantay sang Kahon sang Kasugtanan amo si Berekia kag si
Elkana.

24Anggintugyanan sapagpatunog sang trumpeta saatubangan sangKahonsangDios
amoangmgapari nga silani Shebania, Joshafat, Netanel, Amasai, Zacarias, Benaya, kag
Eliezer. Si Obed Edom kag si Jehia mgamanugbantayman sa Kahon sang Kasugtanan.

Gindala sa Jerusalem ang Kahon sang Kasugtanan
(2 Sam. 6:12-22)

25Ganimalipayonnganagkadto siDavid, angmgamanugdumala sang Israel, kag ang
mga kumander sang linibo ka soldado sa balay ni Obed Edom sa pagkuha sang Kahon
sang Kasugtanan sang GINOO.

26Kag tungodginbuligan sangDios angmgaLevita sang ginadalanila angKahon sang
Kasugtanan sang GINOO, naghalad sila sang pito ka turo nga baka kag pito ka karnero.

27 Si David nagabayo sang linen pati ang tanan nga Levita nga nagadala sang Kahon
sang Kasugtanan, ang mga manugkanta, kag si Kenania nga amo ang gintugyanan sa
pagpanguna sa pagkanta. Nagasul-ob man si David sang espesyal nga panapton§ nga
maayo nga klase nga linen.

28Gani gindala sang tanan nga Israelinhon ang Kahon sang Kasugtanan sang GINOO
nga may paghinugyaw, pagpatunog sang mga trumpeta, mga budyong kag mga cym-
bals, kag pagtukar sangmga lira kagmga arpa.

29 Sang nagapasulod na ang Kahon sang Kasugtanan sang GINOO sa Banwa ni David,
nagtan-aw si Mical nga anak ni Saul sa bintana. Kag sang makita niya si Haring David
nga nagasaot sa kalipay, ginkaugtan niya siya.

16
1Ginbutang nila ang Kahon sang Dios sa sulod sang tolda nga ginpatindog ni David

para sa sini nga Kahon. Dayon naghalad sila sa GINOO sang mga halad nga ginasunog
kag sangmga halad nga para samaayo nga relasyon.

2Pagkatapos nila ni David halad sadto, ginbendisyunan niya angmga tawo sa ngalan
sang GINOO.
† 15:20 mataas nga tunog: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. ‡ 15:21 manubo nga tunog: Indi klaro
ang buot silingon sang Hebreo sini. § 15:27 espesyal nga panapton: sa Hebreo, efod
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3 Dayon ginhatagan niya ang tagsa ka Israelinhon didto, lalaki kag babayi, sang
tinapay, karne,* kagmga pasas.

4 Nagpili si David sang mga Levita sa pag-alagad sa atubangan sang Kahon sang
GINOO, sa pagpangamuyo, sa pagpasalamat kag sa pagdayaw sa GINOO, ang Dios sang
Israel.

5Si Asaf amo ang nagapanguna sa ila kag siya angmanugpatunog sangmga cymbals.
Ang sunod sa iya amo si Zacarias, dayon si Jiel, Shemiramot, Jehiel, Matitia, Eliab,
Benaya, Obed Edom, kag Jiel. Sila angmgamanugtukar sangmga lira kagmga arpa.

6Ang mga pari nga si Benaya kag Jahaziel amo ang manugpatunog permi sang mga
trumpeta sa atubangan sang Kahon sang Kasugtanan sang Dios.

Ang Kanta ni David sa Pagpasalamat
(Sal. 105:1-15; 96:1-13; 106:1, 47-48)

7 Sadto nga adlaw sa una nga tion, ginhatag ni David sa una nga tion kay Asaf kag sa
iya kapareho ngamga Levita ang ini nga kanta sa pagpasalamat sa GINOO:
8Pasalamati ninyo ang GINOO; simbaha ninyo siya!

Isugid samga katawhan ang iyamga binuhatan.
9Kantahi ninyo siya sangmga pagdayaw;

isugid ang tanan ngamakatilingala niya ngamga binuhatan.
10Dayawa ninyo ang iya pagkabalaan.†

Magkalipay kamo ngamga nagadangop sa iya.
11Magsalig kamo sa GINOO kag sa iya nga kusog.

Magdangop kamo permi sa iya.
12-13Kamo ngamga pinili sang Dios kagmga kaliwat ni Israel

nga amoman si Jacob nga alagad sang Dios,
dumduma ninyo ang iyamakatilingala ngamga binuhatan,

ang iyamgamilagro, kag ang iyamga paghukom.
14 Siya ang GINOO nga aton Dios,

kag nagahukom siya sa bilog nga kalibutan.
15 Indi gid niya pagkalimtan ang iya kasugtanan hasta san-o,

ang iya promisa hasta sa linibo ka henerasyon.
16 Ini nga kasugtanan ginhimo niya kay Abraham

kag ginpromisaman niya kay Isaac.
17Ginpadayon niya ini nga kasugtanan kay Jacob,

nga ginatawagman Israel,
kagmagapadayon ini nga kasugtanan hasta san-o.

18Nagsiling siya sa tagsa sa ila,
“Ihatag ko sa imo ang duta sang Canaan
bilang palanublionmo kag sang imomga kaliwat.”‡

19 Sadto anay diutay pa lang kaayo ang katawhan sang Dios,
kagmga pangayaw pa lang sila sa duta sang Canaan.

20Nagsaylo-saylo sila sa mga nasyon kag samga ginharian.
21Pero wala pagtuguti sang Dios nga daog-daugon sila sang iban.

Paramaproteksyunan sila, ginsabdong niya angmga hari
nga nagkontra sa ila.
Siling niya,
22 “Indi ninyo pag-anha ang akon pinili ngamga alagad;

* 16:3 karne: Amo ini sa Syriac, pero sa Hebreo indi klaro. † 16:10 pagkabalaan: sa literal, balaan nga ngalan
‡ 16:18 palanublionmo kag sang imomga kaliwat: sa Hebreo, palanublion ninyo
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indi ninyo paghaliti ang akonmga propeta.”
23Kamo ngamga katawhan sa bilog nga kalibutan,

magkanta kamo sa GINOO.
Isugid ninyo adlaw-adlaw ang parte sa pagluwas niya sa aton.

24 Isugid ninyo sa tanan nga katawhan sangmga nasyon
ang iya pagkagamhanan
kag ang iyamakatilingala ngamga binuhatan.

25Kay gamhanan ang GINOO, kag takos gid nga dayawon.
Dapat siya nga tahuron labaw sa tanan nga dios,

26kay ang tanan nga dios sang iban ngamga nasyon
ginhimoman lang nila para ila simbahon,

pero ang GINOO amo ang naghimo sang kalangitan.
27Ara sa iya ang pagkagamhanan kag pagkahalangdon;

ang kusog kag kalipay ara sa iya puluy-an.
28Dayawa ninyo ang GINOO,

kamo ngamga katawhan sangmga nasyon.
Dayawa ninyo ang iya gahom kag kusog.

29 Ihatag sa GINOO ang pagpadungog
nga nagakadapat sa iya,

kagmagdala kamo sang halad sa iya presensya.
Simbaha ninyo siya sa iya balaan nga presensya.

30Magtahod kamo sa iya presensya,
kamo ngamga katawhan sa bilog nga kalibutan.

Ginpahamtang niya singmabakod ang kalibutan kag indi ini mauyog.
31Magkalipay ang kalangitan kag ang kalibutan.

Magsugid sila sa mga nasyon, “Nagahari ang GINOO.”
32Magkalipayman sing tudo ang kadagatan, mga latagon,
kag ang tanan nga ara sa ila.

33Angmga kahoy sa kagulanganmagakanta sa kalipay
sa presensya sang GINOO.

Kaymagaabot siya sa paghukom samga tawo sa kalibutan.
34Pasalamati ang GINOO kaymaayo siya;

ang iya gugmawala sing katapusan.
35Magpangamuyo kamo,

“Luwasa kami, O Dios nga amonManluluwas;
hilwaya kami samga nasyon

kag tipuna kami liwat sa amon duta
paramakapasalamat kami kagmakadayaw sa imo pagkabalaan.§

36Dalayawon ang GINOO,
ang Dios sang Israel, hasta san-o.”

Dayon nagsabat ang tanan nga katawhan, “Amen.” Kag nagdayaw sila sa GINOO.
37 Gintugyan ni David kay Asaf kag sa iya kapareho nga mga Levita ang pag-alagad

permi sa atubangan sangKahon sangKasugtanan sangGINOO, suno sakinahanglannga
himuon kada adlaw.

38Lakip sa sini nga grupo amo si Obed Edomnga anak ni Jedutun, si Hosa, kag ang 68
pa ka Levita, nga amo angmga guwardya sang puwertahan sang Tolda.
§ 16:35 pagkabalaan: sa literal, balaan nga ngalan
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39Gintugyanni David kay Zadoknga pari kag sa iya kapareho ngamga pari ang Tolda
sang GINOO didto sa mataas nga lugar sa Gibeon.

40 Sila permi ang maghalad sang mga halad nga ginasunog sa halaran, adlaw-gab-i,
suno sa tanan nga nasulat sa Kasuguan sang GINOO nga iya ginhatag sa Israel.

41Kaupod man nila si Heman, si Jedutun, kag ang iban nga ginpili sa pagkanta sang
pagpasalamat sa GINOO tungod sa iya gugma nga wala sing katapusan.

42ResponsibilidadniHemankagni Jedutunangpagpatunog sangmga trumpeta,mga
cymbals kag sang iban pa nga mga instrumento nga ginagamit sa pagkanta sang mga
ambahanonpara saDios. Angmga anakni Jedutun amoang gintugyanan sa pagbantay
sang puwertahan.

43 Dayon nagpuli ang tanan sa ila mga balay, kag si David nagpuli man sa pag-
bendisyon sang iya pamilya.

17
Ang Promisa sang Dios kay David
(2 Sam. 7:1-17)

1 Sang nagaestar na si David sa iya palasyo, nagsiling siya kay Propeta Natan, “Ari
ako nagaestar sa palasyo nga hinimo halin sa kahoy nga sedro, pero ang Kahon sang
Kasugtanan sang GINOO ara lang sa tolda.”

2 Nagsabat si Natan kay David, “Himua ang gusto mo nga himuon, kay ang Dios
nagaupod sa imo.”

3Pero sadto mismo nga gab-i nagsiling ang Dios kay Natan,
4 “Lakat, kag silinga ang akon alagad nga si David nga amo ini ang akon ginasiling:

‘Indi ikaw angmagapatindog sang templo nga pagaestaran ko.
5 Wala pa ako makaestar sa templo halin sang tion nga ginpaguwa ko ang mga

Israelinhon sa Egypt hasta subong. Nagasaylo-saylo lang ako nga ang akon ginaestaran
tolda.

6 Sa akon pagsaylo-saylo upod sa akon katawhan nga mga Israelinhon, wala ako
magreklamo sa ila mga pangulo nga akon ginsugo sa pag-atipan sa ila nga wala nila
ako pagpatindugi sang templo nga hinimo halin sa kahoy nga sedro.’

7 “Silinga pa gid si David nga ako, ang GINOO nga Makagagahom, nagasiling, ‘Manug-
bantay ka sang una sang mga karnero, pero ginpili ko ikaw nga magdumala sa akon
katawhan ngamga Israelinhon.

8Gin-updan ko ikaw bisan diin ka nagkadto, kag ginpapierdi ko sa imo ang tananmo
nga kaaway. Karon, pabantugon ko ikaw pareho sa iban nga bantog nga mga tawo sa
kalibutan.

9Ginhatagan ko na sang permanente nga lugar ang akon katawhan ngamga Israelin-
hon. May kaugalingon na sila nga elistaran kagwala na singmaymagtublag sa ila. Indi
na sila pagdaog-daugon sangmalain ngamga tawo pareho sang una,

10 halin sang tion nga nagbutang ako sang mga pangulo sa akon katawhan nga mga
Israelinhon. Pierdihon ko man ang tanan mo nga kaaway. Ako, ang GINOO, nagasugid
sa imo ngamagahari permi ang isa sang imomga kaliwat.

11Konmapatay ka na kag ilubong upod sa imomga katigulangan, pabuslon ko sa imo
ang isa sa imomga anak, kag palig-unon ko ang iya ginharian.

12 Siya angmagapatindog sang templo para sa akon, kag siguraduhon ko nga ang iya
mga kaliwat amo angmagahari hasta san-o.

13Mangin pareho ako sa isa ka amay sa iya, kagmangin pareho siya sa isa ka anak sa
akon. Magapabilin ang akon gugma sa iya, indi pareho sa akon ginhimo kay Saul nga
imo ginbuslan nga hari.
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14 Padumalahon ko siya sa akon katawhan kag ginharian, kag ang iya mga kaliwat
magahari hasta san-o.’ ”

15Ginsugid ni Natan kay David ang tanan nga ginpahayag sang Dios sa iya.
Ang Pangamuyo ni David
(2 Sam. 7:18-29)

16 Dayon nagsulod si Haring David sa Tolda nga sa diin ara ang Kahon sang Kasug-
tanan. Nagpungko siya didto sa presensya sang GINOO kag nagpangamuyo, “GINOONG
Dios, sin-o gid bala ako kag ang akon pamilya nga ginpakamaayo mo ako sing pareho
sini?

17Kag karon, O Dios, may promisa ka pa gid parte sa palaabuton sang akon pamilya.
Ginkabig mo ako nga daw pinakadungganon nga tawo. O GINOONG Dios,

18 ano pa bala ang akon mahambal sa imo parte sa imo pagpadungog sa akon? Kay
nahibaluanmo naman kon sin-o gid ako nga imo alagad.

19O GINOO, tungod sa akon nga imo alagad kag suno sa imo kabubut-on, ginhimomo
ining dalagko ngamga butang kag ginpahibalo sa akon.

20Wala gid sing pareho sa imo, GINOO, kag wala na sing iban pa nga Dios magluwas
sa imo. Wala kami singmay nabatian ngamay dios nga pareho sa imo.

21 Kag wala na sing katawhan nga pareho sa imo katawhan nga Israelinhon. Amo
lang ini nga nasyon sa kalibutan nga imo ginhilway sa pagkaulipon para mangin imo
katawhan. Nangin bantog ka tungod sang gamhanan kag makatilingala nga mga
butang nga ginhimomo sang gintabogmo angmga nasyon paagi sa imo katawhan nga
ginpaguwamo sa Egypt.

22Ginhimomo angmga Israelinhon nga imo katawhan hasta san-o, kag ikaw, GINOO,
nangin ila Dios.

23-24 “Kag karon, GINOO, tumana ang imo promisa sa akon nga imo alagad kag sa akon
pamilya, para matabo ini kag para mangin bantog ka hasta san-o. Dayon magasiling
ang mga tawo, ‘Ang GINOO nga Makagagahom amo ang Dios sang Israel.’ Kag ang akon
pamilyamagapadayon hasta san-o sa imo presensya.

25Maykaisogakosapagpangamuyosini sa imongaakonDios, tungodkayginpahayag
mo sa akon nga imo alagad ngamagahari permi ang isa sa akonmga kaliwat.

26 “O GINOO, matuod ka nga Dios. Ginpromisa mo ining maayo nga mga butang sa
akon nga imo alagad.

27 Kag karon nalipay ka sa pagpakamaayo sa akon pamilya para magapadayon ini
hasta san-o sa imo presensya. Kay kon magpakamaayo ka GINOO, ang imo pagpaka-
maayo wala sing katapusan.”

18
Angmga Pagpangdaog ni David
(2 Sam. 8:1-18)

1 Sang ulihi napierdi ni David ang mga Filistinhon, kag ginsakop niya sila. Naagaw
niya sa ila ang Gat kag angmga baryo sa palibot sini.

2Napierdiman ni David angmgaMoabnon, kag ginsakop niya sila kag nagbayad sila
sang buhis sa iya.

3Nagpakig-awaymansiDavidkayHaringHadadezer sangZoba, hasta saHamat, sang
maglakat si Hadadezer sa pagsakop sangmga dutamalapit sa Suba sang Euphrates.

4 Naagaw nila ni David ang 1,000 niya ka karwahe, 7,000 ka manugkarwahe, kag
20,000 ka soldado. Ginpamiang nila ni David angmga kabayo nga nagaguyod sangmga
karwahe luwas lang sa 100 nga ginbilin nila para ila gamiton.

5 Sang mag-abot ang mga Arameanhon* halin sa Damascus sa pagbulig kay
* 18:5 Arameanhon: ukon, Syrianhon
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Hadadezer, ginpamatay nila ni David ang 22,000 sa ila.
6 Nagpabutang dayon si David sang mga kampo sa Damascus, ang lugar sang mga

Arameanhon. Kag nangin sakop niya sila, kag nagbayad sila sang buhis sa iya.
Ginpadaog sang GINOO si David, bisan diin siya magkadto sa pagpakig-away.

7 Ginkuha ni David ang bulawan nga mga taming nga iya sang mga opisyal ni
Hadadezer, kag gindala ini sa Jerusalem.

8 Ginkuha man niya ang madamo gid nga mga saway sa Teba† kag Cun, nga mga
banwa nga sakop ni Hadadezer. Ini nga mga saway gin-gamit sang ulihi ni Solomon
sa pagpahimo sang dako nga suludlan sang tubig nga daw kawa nga ginatawag Dagat,
sangmga haligi, kag sangmga kagamitan nga saway para gamiton sa templo.

9Karon, nabalitaan ni Haring Tou‡ sang Hamat nga ginpierdi ni David ang bilog nga
soldado ni Haring Hadadezer sang Zoba.

10Gani ginpakadtoniyaang iyaanaknga siHadoram§kayHaringDavid sapagpanga-
musta kag sa pagpadungog sa iya sa pagdaog niya kay Hadadezer sa inaway. (Ining si
Tou kag si Hadadezer kontrahanay halin sang una pa.) Nagdala si Hadoram sang mga
regalo nga hinimo halin sa bulawan, pilak, kag saway.

11 Ginhalad ini ni Haring David sa GINOO, pareho sa iya ginhimo sa mga pilak kag
bulawan nga iya naagaw sa iban nga mga nasyon nga iya ginpierdi—ang Edom, Moab,
Ammon, Filistia, kag Amalek.

12 Si Abishai nga anak ni Zeruya nakapatay sang 18,000 ka Edomnon sa kapatagan
nga ginatawag Asin.

13 Nagpabutang dayon si David sang mga kampo sa Edom, kag nangin sakop niya
ang tanan nga Edomnon. Ginpadaog sang GINOO si David bisan diin siya magkadto sa
pagpakig-away.

AngmgaOpisyal ni David
14Naghari si David sa bilog nga Israel, nga nagahimo sang matarong kag husto para

sa tanan niya nga katawhan.
15 Ang nagapangulo sa iya mga soldado amo si Joab nga anak ni Zeruya. Ang

nagadumala sangmga kasulatan sang ginharian amo si Jehoshafat nga anak ni Ahilud.
16Ang mga pangulo nga pari amo si Zadok nga anak ni Ahitub kag si Ahimelec* nga

anak ni Abiatar. Ang sekretaryo amo si Shavsha.†
17Ang pangulo sangmga badigard ni David ngamga Keretnon kagmga Peletnon amo

si Benaya nga anak ni Jehoyada. Kag ang mga pangulo nga mga opisyal ni David amo
ang iyamga anak nga lalaki.

19
Ginpierdi ni David angmga Ammonhon kagmga Arameanhon
(2 Sam. 10:1-19)

1 Sang ulihi napatay si Nahash nga hari sang mga Ammonhon. Kag ang iya anak nga
si Hanun amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

2 Nagsiling si David, “Pakitaan ko sang kaayo si Hanun tungod nga maayo ang iya
amay sa akon.” Gani nagpadala si David sang mga tinawo sa pagpakita sang iya pag-
unong sa kalisod ni Hanun tungod sa pagkapatay sang iya amay.
Pero sang pag-abot sang mga alagad ni David kay Hanun didto sa duta sang mga

Ammonhon,

† 18:8 Teba: ukon, Tibhat ‡ 18:9 Tou: ukon, Toi § 18:10 Hadoram: ukon, Joram * 18:16 Ahimelec: Amo ini
sa iban ngamga kopya sang Hebreo, sa Syriac, kag sa Latin Vulgate; pero sa kalabanan ngamga kopya sang Hebreo,
Abimelec. † 18:16 Shavsha: ukon, Seraya
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3 nagsiling ang mga opisyal sang mga Ammonhon kay Hanun, “Nagahunahuna ka
bala nga ginadumdom ni David ang imo amay paagi sa pagpadala sang mga tawo sa
pag-unong sa imokalisod? Indi ayhannagkadto sila diri sa pagpang-espiya sa atonduta
kag laglagon ini?”

4Gani ginpadakop ni Hanun angmga alagad ni David kag ginpabalbasan ang ilamga
burangos. Ginpagutrab man niya ang ila mga bayo halin sa balikawang paidalom kag
dayon ginpapuli sila.

5 Nahuya gid sila nga magpuli. Sang mabalitaan ni David ang natabo sa iya mga
tinawo, nagpadala siya sang mga mensahero sa paghambal sa iya mga tinawo nga
magpabilin lang anay sila sa Jerico hasta ngamagtubo ang ilamga burangos, kag dayon
makapuli na sila.

6Nareyalisar sang mga Ammonhon nga ginpaakig gid nila si David. Gani nagbayad
sila singmga 35 ka tonelada nga pilak para arkilahan ang karwahe kagmgamanugkar-
wahe sang AramNaharaim,* AramMaaca, kag Zoba.

7 Ang kadamuon sang mga karwahe kag mga manugkarwahe 32,000. Nag-ugyon
man sa ila ang hari sang Maaca kag ang iya mga soldado. Nagkampo ini nga mga
grupo malapit sa Medeba. Nagguwa man ang mga Ammonhon sa ila mga banwa kag
nagpreparar sa pagpakig-away.

8 Pagkabati sini ni David, ginpadala niya si Joab kag ang tanan nga maisog nga mga
soldado sa pagpakig-away.

9 Nagplastar ang mga Ammonhon sa pagpakig-away sa may puwertahan sang ila
banwa, samtang angmga hari nga nag-ugyon sa ila nagplastar sa kapatagan.

10Sangmakitani Joabngamaymgakaawaysa iyaatubangkag likod, nagpili siya sang
pinakamaayo nga mga soldado sang Israel, kag ginpanguluhan niya sila sa pagpakig-
away samga Arameanhon.

11 Ang nabilin nga mga soldado ginpapanguluhan niya kay Abishai nga iya utod sa
pagpakig-away samga Ammonhon.

12 Nagsiling si Joab kay Abishai, “Kon makita mo nga daw mapierdi na kami sang
mgaArameanhon, buliganninyo kami, kag kon kamomanang dawmapierdi sangmga
Ammonhon buligan namon kamo.

13Magpakabaskog kita! Magpakig-away kita nga may kaisog para sa aton katawhan
kag samga banwa sang atonDios. Himuon sangGINOO kon ano angmaayo para sa iya.”

14 Dayon nagsalakay si Joab upod sang iya mga tinawo, kag nagpalalagyo ang mga
Arameanhon sa ila.

15 Pagkakita sang mga Ammonhon nga nagapalalagyo ang mga Arameanhon, nag-
palagyoman sila kay Abishai nga utod ni Joab, kag nagsulod sa ila banwa. Gani nagpuli
sila ni Joab sa Jerusalem.

16 Sang mareyalisar sang mga Arameanhon nga napierdi sila sang mga Israelinhon,
nagpadala sila sang mga mensahero sa mga kaupod nila nga mga Arameanhon didto
sa pihak sang Suba sang Euphrates para pangabayon sila nga magbulig sa ila. Nag-
abot ini nga grupo nga ginapanguluhan ni Shofac† nga kumander sang mga soldado ni
Hadadezer.

17 Sang mahibaluan ini ni David, ginpatipon niya ang tanan nga soldado sang Israel
sa pagpakig-away. Dayon nagtabok sila sa Suba sang Jordan kag nagplastar nga
nagaatubang samga Arameanhon, kag dayon nag-inaway sila.

18 Pero nagpalalagyo ang mga Arameanhon sa mga Israelinhon. Nakapatay sila ni
David sang 7,000 kamanugkarwahekag 40,000 ka soldadonganagalakat lang. Napatay
man nila si Shofac, ang kumander sangmga soldado.

* 19:6 AramNaharaim: isa ka lugar sa Mesopotamia † 19:16 Shofac: ukon, Shobac
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19 Sang makita sang mga sakop ni Hadadezer nga napierdi na sila sang mga Israelin-
hon, nagpakig-abyan sila kay David kag nagpasakop sa iya. Gani halin sadto indi na
magbulig angmga Arameanhon samga Ammonhon.

20
Naagaw ang Raba
(2 Sam. 12:26-31)

1 Sang tion nga nagalakat ang mga hari sa pagpakig-away, ginpangunahan ni Joab
angmga soldado sa pagpakig-away. Si David ya nagpabilin sa Jerusalem. Ginlaglag nila
ni Joab ang duta sang mga Ammonhon. Dayon ginpalibutan nila ang Raba hasta nga
nalaglag nila ini.

2Nagkadto si David sa Raba, kag ginkuha niya ang bulawan nga korona sa ulo sang
hari sangmga Ammonhon* kag ginbutang sa iya ulo. Nagabug-at ang korona singmga
35 ka kilo kagmaymalahalon ini ngamga bato. Madamonga pagkabutang ang nakuha
ni David sa sadto nga banwa.

3Gin-ulipon niya ang mga pumuluyo sini kag ginpaobra nga gamit ang lagari, sadol,
kagwasay. Amo ini ang ginhimoniDavid samgapumuluyo sang tananngabanwa sang
mgaAmmonhon. Dayon nagpuli si David kag ang tanan niya nga soldado sa Jerusalem.

Ang Inaway Batok samga Filistinhon
(2 Sam. 21:15-22)

4 Sang ulihi nag-inaway liwat angmga Filistinhon kagmga Israelinhon, kag didto ini
natabo saGezer. Sa sini nga inaway ginpatay ni Sibecai nga taga-Husha si Sipai,†nga isa
sa mga kaliwat sangmga Rafa.‡ Kag napierdi angmga Filistinhon.

5 Sa isa pa nila ka inaway, ginpatay ni Elhanan nga anak ni Jair si Lami nga utod ni
Goliat nga taga-Gat. Ang bangkaw ni Lamimabug-at kagmadamol.§

6 Nag-inaway pa gid liwat ang mga Filistinhon kag mga Israelinhon kag didto ini
natabo sa Gat. Sa sini nga inaway, may tawo nga puwerte gid kadako, nga may anom
ka tudlo ang tagsa niya ka kamot kag tiil. Isa man siya samga kaliwat sangmga Rafa.

7 Sang ginyaguta niya ang mga Israelinhon, ginpatay siya ni Jonatan nga anak sang
utod ni David nga si Shimea.

8Ato nga mga Filistinhon mga kaliwat sang mga Rafa nga taga-Gat. Ginpamatay sila
ni David kag sang iyamga tinawo.

21
Gin-census ni David ang Iyamga Soldado
(2 Sam. 24:1-25)

1Ginkontra ni Satanas* ang Israel, gani gin-ganyat niya si David nga i-census angmga
Israelinhon.

2 Gani nagsiling si David kay Joab kag sa mga kumander sang mga soldado, “Lakat
kamo, kag isipa ninyo ang mga Israelinhon halin sa Beersheba hasta sa Dan.† Dayon
magbalik kamo diri paramahibaluan ko kon pila sila tanan.”

3Pero nagsabat si Joab, “Kabay pa nga padamuon sang GINOO ang imo katawhan sing
100 ka pilo. Pero, Mahal nga Hari, ngaa nga gustomo himuon ini nga butang? Indi bala
ngamga sakopmo sila? Ti, ngaa dalahigonmo sila sa imo sala nga himuon?”
* 20:2 hari sang mga Ammonhon: ukon, Milcom. Si Milcom dios sang mga Ammonhon. † 20:4 Sipai: ukon, Saf
‡ 20:4mga Rafa: ukon,mga Refaimnon. Siguro mgamataas nga mga tawo nga nagaestar sa Canaan antes mag-abot
ang mga Israelinhon. (Tan-awa sa Deu. 2:10-11.) § 20:5mabug-at kag madamol: sa literal, pareho sa likisan sang
manughabol (sa English,weaver’s rod) * 21:1 ni Satanas ukon, sang kaaway † 21:2 halin sa Beersheba hasta sa
Dan: buot silingon, sa bilog nga nasyon sang Israel
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4 Pero nag-insister gid si David, gani ginlibot ni Joab ang bilog nga Israel, kag dayon
nagbalik sa Jerusalem.

5Ginsugidniya kayDavid ang kadamuon sangmga lalaki ngamakasarangmagpakig-
away: 1,100,000 sa Israel kag 470,000 sa Juda.

6Perowala pag-ilakip ni Joab sa pag-isip ang triboni Levi kagni Benjamin tungodkay
naugot siya sa sugo sang hari.

7Walamanmalipay ang Dios sa sining sugo ni David, gani ginsilutan niya ang Israel.
8 Dayon nagsiling si David sa Dios, “Nakasala gid ako sa akon ginhimo. Gani

nagapakitluoy ako sa imo, GINOO, nga patawaron mo ako nga imo alagad sa akon sala,
kay kabuangan gid ang akon ginhimo.”

9Nagsiling ang GINOO kay Gad nga propeta ni David,
10 “Magkadto ka kay David kag papilia siya kon sa diin sa tatlo ka silot ang gusto niya

nga himuon ko sa iya.”
11Gani nagkadto si Gad kay David kag nagsiling sa iya, “Diin sa sini ang gusto mo:
12 Tatlo ka tuig nga gutom, tatlo ka bulan nga pagpanglaglag sa inyo sang inyo mga

kaaway, ukon tatlo ka adlaw nga kahalitan halin sa GINOO paagi sa pagpanghalit sang
anghel sangGINOO sabilogngaduta sang Israel. Magdesisyonkakagpahibalua akokon
ano ang isabat ko sa GINOO nga nagpadala sa akon.”

13Nagsabat si David kay Gad, “Nabudlayan gid akomagpili. Maayo pa nga ang GINOO
na lang angmagsilot sa akon sang samga tawo, kaymaluluy-on gid ang GINOO.”

14Gani nagpadala ang GINOO sang kahalitan sa Israel, kag 70,000 ka Israelinhon ang
napatay.

15Dayon nagpadala ang Dios sang anghel sa paglaglag sang Jerusalem. Pero samtang
ginalaglag sang anghel ang Jerusalem, nagbaylo ang hunahuna sang GINOO sa pagsilot
samga tawo. Gani nagsiling siya sa anghel nga nagapanglaglag samga tawo, “Tamana!
Indi na sila pagsiluti.” Sadto nga tion didto nagatindog ang anghel sang GINOO sa may
linasan ni Arauna‡ nga Jebusnon.

16 Nagtangla si David kag nakita niya ang anghel sang GINOO nga nagatindog sa
kahanginan, sa tunga-tunga sang langit kag duta nga may ginauyatan nga espada nga
nagatudlo sa Jerusalem. Dayon nagluhod si David kag ang mga manugdumala sang
Israel, nga nagasuksok sang sako sa pagpakita sang ila pagpangasubo.

17 Nagsiling si David sa Dios, “Ako ang nagsugo nga i-census ang mga tawo. Ako
ang nakasala. Ini nga mga tawo pareho sa mga karnero. Wala sila sang may nahimo
nga sala. O GINOO nga akon Dios, ako na lang kag ang akon pamilya ang siluti. Indi
pagpaantusa ang imo katawhan sa sini nga kahalitan.”

18Dayonginsugo sanganghel sangGINOO siGad sapagsilingkayDavidngamagtaklad
siya sa linasanni Araunanga Jebusnonkagmaghimodidto sanghalaranpara saGINOO.

19Gani nagtaklad si David suno sa ginsugo sang GINOO paagi kay Gad.
20 Sadto nga tion nagalinas si Arauna kag ang iya apat ka anak nga lalaki sang trigo.

Kag sang makita nila ang anghel sang GINOO, nagdalagan ang apat ka anak ni Arauna
kag nagpanago.

21Dayon nakita ni Arauna nga nagapadulong si David. Gani naghalin siya sa linasan
kag nagluhod sa atubangan ni David bilang pagtahod sa iya.

22 Nagsiling si David sa iya, “Ibaligya sa akon ang imo linasan kay mapatindog ako
sang halaran para sa GINOO, agod mauntat na ang kahalitan sa mga tawo. Bayaran ko
ikaw kon pila gid ang iya bili.”

23Nagsiling si Arauna kay David, “Sige, kuhaa, Mahal nga Hari. Himua kon ano ang
maayo sa imo. Hatagan ko pa ikaw sang baka para ihalad bilang halad nga ginasunog,
‡ 21:15 Arauna: ukon,Ornan
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mga tapingapanglinaspara igatong, kag trigopara ihaladbilanghaladnga regalo. Huo,
ihatag ko ini tanan sa imo.”

24 Pero nagsabat si Haring David kay Arauna, “Indi ko ini pagbatunon nga libre.
Bayaran ko ikaw kon pila ang bili sini. Indi ko mahimo nga kuhaon lang ini sa imo
kag ihalad sa GINOO. Indi ako maghalad sang halad nga ginasunog nga wala sing bili
sa akon.”

25Gani ginbayaran ni David si Arauna sang 600 ka bilog§ nga bulawan para sa sadto
nga lugar.

26 Dayon naghimo siya didto sang halaran para sa GINOO kag naghalad sang mga
halad nga ginasunog kag mga halad nga para sa maayo nga relasyon. Kag dayon
nagpangamuyo siya. Ginsabat siya sang GINOO paagi sa pagpadala sang kalayo halin
sa langit sa pagsunog sangmga halad sa halaran.

27Dayon nagsiling ang GINOO sa anghel nga ibalik niya ang iya espada sa tagub.
28Sang nakita ni David nga ginsabat sang GINOO ang iya pangamuyo, naghalad pa gid

siya sangmga halad didto sa linasan ni Arauna nga Jebusnon.
29 Sadto nga tion, ang Tolda sang GINOO kag ang halaran sang mga halad nga

ginasunog nga ginpahimoniMoises sa kamingawan ara samataas nga lugar saGibeon.
30Pero indi magkadto didto si David sa pagpamangkot sa Dios, tungod nahadlok siya

sa espada sang anghel sang GINOO.

22
1Dayon nagsiling si David, “Diri na nga lugar ibutang ang templo sang GINOONG Dios

kag ang halaran sangmga halad nga ginasunog sang Israel.”
Ang Pagpreparar para sa Pagpatindog sang Templo

2 Nagmando si David sa pagtipon sang mga pangayaw nga nagaestar sa Israel, kag
nagpili siya sa ila sangmgamanugbasbas sangmga bato para sa templo sang Dios.

3Naghatag siDavid sangmadamogidngamgasalsalonparahimuonngamga lansang
kagmga bisagra para samga puwertahan, kagmadamo gid ngamga saway nga indi na
makilo sa kabug-at.

4Naghatag man siya sang mga kahoy nga sedro nga indi maisip ang kadamuon. Ini
ngamga kahoy gindala sa iya sangmga taga-Sidon kagmga taga-Tyre.

5Nagsiling si David, “Bataon pa ang akon anak nga si Solomon kag wala pa siya sing
eksperiensya. Kinahanglan nga ang templo sang GINOO nga patindugon matahom gid
kag bantog sa bilog nga kalibutan. Gani preparahan ko gid ini subong.” Gani puwerte
gid ang pagpreparar ni David sa wala pa siyamapatay.

6DayonginpatawagniDavid ang iya anaknga si Solomonkagginsugo sapagpatindog
sang templo para sa GINOO, ang Dios sang Israel.

7 Nagsiling si David kay Solomon, “Anak, gusto ko kuntani nga magpatindog sang
templo para sa kadungganan sang GINOO nga akon Dios.

8 Pero amo ini ang iya ginsiling sa akon: ‘Madamo nga tawo ang imo napatay
sa puwerte nga mga inaway nga imo naagyan. Gani indi ko ikaw pagtugutan sa
pagpatindog sang templo para sa akon kadungganan.

9Pero hatagan ko ikaw sang anak nga lalaki ngamagahari ngamay kalinong tungod
nga indi siya pagdisturbuhon sang tanan niya nga kaaway sa palibot. Ngalanan siya
nga Solomon,* kay hatagan ko gid sang kalinong ang Israel sa iya paghari.

10 Siya amo ang magapatindog sang templo para sa akon kadungganan. Kabigon ko
siya nga akon anak kag ako mangin iya amay. Ang iya mga kaliwat magahari sa Israel
hasta san-o.’
§ 21:25 600 ka bilog: mga pito ka kilo * 22:9 Solomon: Ini nga ngalan posible naghalin sa Hebreo nga pulong
“shalom” nga ang buot silingon, “kalinong.”
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11 “Gani anak, kabay pa nga updan ka sang GINOO kag magmadinalag-on ka sa
pagpatindog sang templo sang GINOO nga imo Dios, suno sa iya ginsiling nga himuon
mo.

12 Kabay pa nga hatagan ka sang GINOO nga imo Dios sang kaalam kag pag-intiendi
para matuman mo ang iya kasuguan sa tion nga padumalahon ka na niya sa bilog nga
Israel.

13Kagkonmatumanmosingmaayoangmgasugokagmgapagsulundanngaginhatag
niya sa Israel paagi kay Moises, mangin madinalag-on ka. Gani magpakabakod ka kag
magpakaisog. Indi kamagkahadlok ukonmagkaluya.

14Ginpangabudlayan ko gid ang pagpreparar sangmgamateryales para sa pagpatin-
dog sang templo sang GINOO—3,500 ka tonelada nga bulawan, 35,000 ka tonelada nga
pilak, kag madamo gid nga mga saway kag mga salsalon nga indi na makilo sa kabug-
at. Nagpreparar man ako sang mga kahoy kag mga bato, pero kinahanglan mo pa ini
dugangan.

15Maymadamo ka nga manug-obra: mga manugbasbas sang bato, mga mason, mga
panday, kagmadamo gid ngamga tawo ngamay abilidad sa bisan ano nga obra,

16 sa bulawan, pilak, saway, kag salsalon. Karon, umpisahi na ang pagpaobra, kag
kabay pa nga updan ka sang GINOO.”

17 Dayon ginmanduan ni David ang tanan nga pangulo sang Israel sa pagbulig kay
Solomon nga iya anak.

18Nagsiling siya sa ila, “Kaupod ninyo ang GINOO nga inyo Dios kag ginhatagan niya
kamo sang kalinong sa inyo mga kaaway sa palibot. Kay gintugyan niya sa akon ang
tanan nga pumuluyo sang sini nga duta, kag karon iya na ini sang GINOO kag sakop na
ini naton nga iya katawhan.

19 Gani karon magdangop kamo sa GINOO nga inyo Dios sa bug-os ninyo nga tagi-
pusuon kag kalag. Umpisahi na ninyo ang pagpatindog sang templo sangGINOONGDios
para mabutang na ninyo ang Kahon sang Kasugtanan sang GINOO kag ang balaan nga
mgakagamitan sangDios sa sinanga templongapatindugonpara sa iyakadungganan.”

23
AngObra sangmga Levita

1 Sang tigulang na gid si David, ginhimo niya nga hari sang Israel ang iya anak nga si
Solomon.

2 Ginpatipon niya ang tanan nga pangulo sang Israel, pati ang mga pari kag mga
Levita.

3Gin-isip angmga Levita nga nagaedad 30 paibabaw, kag ang ila kadamuon 38,000.
4Nagsiling si David, “Ang 24,000 sa ila magadumala sang mga buluhaton sa templo

sang GINOO, ang 6,000magaalagad bilangmga opisyal kagmga hukom,
5ang4,000magaalagadbilangmgaguwardya sangmgapuwertahan sang templo, kag

ang4,000pagidmagadayawsaGINOOpaagi samga instrumentongaginpahimokopara
sa sini nga buluhaton.”

6GinpartidaniDavid sa tatlo ka grupoangmgaLevita, suno samgapamilya sangmga
anak ni Levi nga sila ni Gershon, Kohat, kag Merari.

Angmga Kaliwat ni Gershon
7Angmga anak ni Gershon amo si Ladan* kag si Shimei.
8 Si Ladanmay tatlo ka anak nga lalaki nga sila ni Jehiel, ang pinakapangulo†sang ila

pamilya, dayon si Zetam kag si Joel.
9Amo ini sila angmga pangulo sangmga pamilya ni Ladan.
Si Shimei may tatlo man ka anak nga lalaki nga sila ni Shelomot, Haziel, kag Haran.

* 23:7 Ladan: ukon, Libni † 23:8 pinakapangulo: ukon, kamagulangan
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10-11 Sang ulihi may apat pa ka anak nga lalaki si Shimei nga sila ni Jahat, ang
pinakapangulo sang ilapamilya, si Zina‡ang ikaduha, dayonsi JeushkagsiBeria. Diutay
lang angmga anak ni Jeush kag Beria, gani gin-isip sila nga isa lang ka pamilya.

Angmga Kaliwat ni Kohat
12 Si Kohat may apat ka anak nga lalaki nga sila ni Amram, Izhar, Hebron, kag Uziel.
13Angmgaanaknga lalaki niAmramamosiAaronkag siMoises. Ginseparar siAaron

kag ang iyamgakaliwat sa pagdedikar sang labing balaanngamgabutang, sa paghalad
sangmga halad sa GINOO, sa pag-alagad sa iya, kag sa pagbendisyon sa katawhan sa iya
ngalan. Amo ini ang ila katungdanan hasta san-o.

14Angmga anak nga lalaki ni Moises nga alagad sang Dios nalakip samga Levita.
15Ang iyamga anak nga lalaki amo si Gershom kag si Eliezer.
16 Ang isa sa mga anak nga lalaki ni Gershom amo si Shebuel§ nga pinakapangulo

sang ila pamilya.
17 Si Eliezer may isa lang ka anak nga lalaki nga amo si Rehabia nga pinakapangulo

sang ila pamilya. Madamo gid angmga kaliwat ni Rehabia.
18Ang isa samga anaknga lalaki ni Izhar amo si Shelomit nga pinakapangulo sang ila

pamilya.
19Ang mga anak nga lalaki ni Hebron amo sila ni Jeria, ang pinakapangulo sang ila

pamilya, si Amaria ang ikaduha, si Jahaziel ang ikatatlo, kag si Jekameam ang ikaapat.
20Angmga anaknga lalaki ni Uziel amo siMicas, ang pinakapangulo sang ila pamilya,

kag si Ishia ang ikaduha.
Angmga Kaliwat niMerari

21 Ang mga anak nga lalaki ni Merari amo si Mali kag si Mushi. Ang mga anak nga
lalaki ni Mali amo si Eleazar kag si Kish.

22Napatay si Eleazar nga wala gid sang anak nga lalaki kundi mga babayi lang. Ini
sila ginpangasawa sang ila mga pakaisa ngamga anak ni Kish.

23 Si Mushi may tatlo ka anak nga lalaki nga sila ni Mali, Eder, kag Jeremot.
24 Amo ini sila ang mga kaliwat ni Levi suno sa mga pangulo sang ila mga pamilya.

Nalista ang tagsanila kangalan. Angkada isa sa iladapatnagaedad20ka tuigpaibabaw
paramakaalagad sa templo sang GINOO.

25Nagsiling siDavid, “Ginhatagankita sangGINOO, angDios sang Israel, sangkalinong
kagmagaestar siya sa Jerusalem hasta san-o.

26Karon, indi na kinahanglan sang mga Levita nga magdala-dala pa sang Tolda nga
Simbahan kag sangmga kagamitan sini.”

27Suno sa katapusannga sugoniDavid, ang tananngaLevita nganagaedad 20 ka tuig
paibabaw ginlista paramag-alagad.

28Ang katungdanan sang mga Levita amo ang pagbulig sa mga pari ngamga kaliwat
ni Aaron sa pag-alagad sa templo sang GINOO. Sila ang magaatipan sang mga ugsaran
sang templo kag sang mga kuwarto sa kilid, kag sila man ang magabulig sa mga
seremonya sang pagpakatinlo kag sang iban pa nga buluhaton sa templo sang Dios.

29 Sila man ang gintugyanan sa balaan nga tinapay nga ginaplastar sa lamisa, sa
harinapara samgahaladnga regalo, sa tinapayngawala sing inugpahabok, kag sa iban
pa nga ginaluto kag ginamiksla. Sila man ang gintugyanan sa pagkilo kag sa pagtakos
sang tanan nga halad.

30 Ila man katungdanan ang pagtindog kada aga kag kada gab-i sa templo sa pag-
pasalamat kag sa pagdayaw sa GINOO.

31 Sila man ang magabulig sa paghalad sa GINOO sang mga halad nga ginasunog sa
mga Adlaw nga Inugpahuway, sa Piesta sang Pag-umpisa sang Bulan, kag sa iban pa
‡ 23:10-11 Zina: ukon, Ziza § 23:16 Shebuel: ukon, Shubael
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nga natalana ngamga piesta. Maymga pagsulundan kon pila ka Levita angmagahimo
sini nga buluhaton kag kon paano nila ini himuon.

32Gani ginhimo sang mga Levita ang ila katungdanan sa pag-atipan sang Tolda nga
Ginapakigkitaan kag sa Balaan nga Lugar, kag sa pagbulig sa ilamga paryente ngamga
pari nga kaliwat ni Aaron sa pag-alagad sa templo sang GINOO.

24
Angmga Buluhaton sangmga Pari

1Amo ini angmga grupo sangmga kaliwat ni Aaron:
Angmga anak nga lalaki ni Aaron amo sila ni Nadab, Abihu, Eleazar, kag Itamar.
2 Pero una nga napatay si Nadab kag Abihu sang sa ila amay, kag wala sila sang mga

anak; gani ang nag-alagad bilangmga pari amo si Eleazar kag si Itamar.
3Sa bulig ni Zadok nga kaliwat ni Eleazar, kag ni Ahimelec nga kaliwat ni Itamar, gin-

grupo niHaring David angmga kaliwat ni Aaron suno sa ila katungdanan.
4AngmgakaliwatniEleazargintunga sa16kagrupokagangmgakaliwatni Itamar sa

8 ka grupo, kaymasmadamo angmga pangulo sang pamilya samga kaliwat ni Eleazar.
5 Ang tanan nga buluhaton ginpartida sa mga grupo paagi sa paggabot-gabot para

wala singmaypinilian. Ganimaymgaopisyal sang templonganagaalagad saDioshalin
sa mga kaliwat ni Eleazar kag samga kaliwat ni Itamar.

6 Si Shemaya nga anak ni Netanel nga Levita amo ang sekretaryo. Ginlista niya ang
mga ngalan sang mga pari sa atubangan sang hari kag sang mga opisyal nga sila ni
Zadok nga pari, Ahimelec nga anak ni Abiatar, kag mga pangulo sang mga pamilya
sang mga pari kag sang mga Levita. Naggabot-gabot sing bulos-bulos ang mga kaliwat
ni Eleazar kag ni Itamar.

7Ang una nga nagabutan amo si Jehoyarib,
ang ikaduha si Jedaya,
8ang ikatlo si Harim,
ang ikaapat si Seorim,
9ang ikalima si Malkia,
ang ikaanom si Miamin,
10ang ikapito si Hakoz,
ang ikawalo si Abia,
11ang ikasiyam si Jeshua,
ang ikanapulo si Shecania,
12ang ika-11 si Eliashib,
ang ika-12 si Jakim,
13ang ika-13 si Hupa,
ang ika-14 si Jeshebeab,
14ang ika-15 si Bilga,
ang ika-16 si Imer,
15ang ika-17 si Hezir,
ang ika-18 si Hapizez,
16ang ika-19 si Petahia,
ang ika-20 si Jehezkel,
17ang ika-21 si Jakin,
ang ika-22 si Gamul,
18ang ika-23 si Delaya,
kag ang ika-24 si Maazia.
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19 Ini sila naghimo sang ila mga katungdanan sa templo sang GINOO suno sa pagsu-
lundan nga ginhatag sang ila katigulangan nga si Aaron halin sa GINOO, ang Dios sang
Israel.

Angmga Pangulo sangmga Pamilya sangmga Levita
20Amo ini angmga pangulo sangmga pamilya sang iban pa ngamga kaliwat ni Levi:
Halin sa mga kaliwat ni Amram: si Shebuel.*
Halin sa mga kaliwat ni Shebuel: si Jedea.
21Halin samga kaliwat ni Rehabia: si Ishia, ang pinakapangulo sang ila pamilya.
22Halin samga kaliwat ni Izhar: si Shelomot.
Halin sa mga kaliwat ni Shelomot: si Jahat.
23Halin sa mga kaliwat ni Hebron: si Jeria, ang pinakapangulo sang ila pamilya, si
Amaria ang ikaduha, si Jahaziel ang ikatatlo, kag si Jekameam ang ikaapat.

24Halin samga kaliwat ni Uziel: si Micas.
Halin sa mga kaliwat ni Micas: si Shamir.
25Halin samga kaliwat ni Ishia nga utod ni Micas: si Zacarias.
26Halin samga kaliwat ni Merari: si Mali kag si Mushi.
Halin sa mga kaliwat ni Jaazia: si Beno.
27Halin samga kaliwat ni Merari paagi kay Jaazia: si Beno, Shoham, Zacur, kag Ibri.
28Halin samga kaliwat ni Mali: si Eleazar, nga wala singmga anak nga lalaki.
29Halin samga kaliwat ni Kish: si Jerameel.
30Halin samga kaliwat ni Mushi: si Mali, Eder, kag Jerimot.
Amo ini angmga Levita suno sa ila mga pamilya.
31 Pareho sang ginhimo sang mga kaliwat ni Aaron, naggabot-gabot man sila sa

paghibalo sang ila mga katungdanan, pamatan-on man ukon tigulang. Ginhimo nila
ini sa atubangan ni Haring David, Zadok, Ahimelec, kag sang mga pangulo sang mga
pamilya sangmga pari kagmga Levita.

25
AngmgaMusikero

1 Nagpili si David kag ang mga kumander sang mga soldado sang mga tawo halin
sa mga anak ni Asaf, Heman, kag Jedutun, sa pagsugid sang mensahi sang Dios nga
ginatukaran sang mga arpa, lira, kag mga cymbals. Amo ini ang lista sang ila mga
ngalan kagmga obra:

2 Halin sa mga anak nga lalaki ni Asaf: si Zacur, Jose, Netania, kag Asarela. Nag-
obra sila sa idalom sang pagdumala sang ila amay nga si Asaf. Nagasugid si Asaf sang
mensahi sang Dios konmagsugo ang hari.

3Halin samgaanaknga lalakini Jedutun: siGedalia, Zeri, Jeshaya, Shimei,*Hashabia,
kag Mattitia, anom sila tanan. Nag-obra man sila sa idalom sang pagdumala sang
ila amay nga si Jedutun. Ining si Jedutun nagasugid sang mensahi sang Dios nga
ginatukaran sang arpa, ngamay pagpasalamat kag pagdayaw sa GINOO.

4 Halin sa mga anak nga lalaki ni Heman: si Bukia, Matania, Uziel, Shebuel,†
Jerimot, Hanania, Hanani, Eliata, Gidalti, Romamti Ezer, Joshbekasha, Maloti, Hotir,
kag Mahaziot.

5Sila tananmga anak ni Hemannga propeta sang hari. Ginpadunggan siya sang Dios
paagi sa paghatag sa iya sang 14 ka anak nga lalaki kag tatlo ka babayi, suno sa promisa
sang Dios sa iya.

* 24:20 Shebuel: ukon, Shubael * 25:3 Shimei: Wala ini sa kalabanan nga kopya sang Hebreo, pero makita sa isa
ka kopya sang Hebreo kag sa pila ka kopya sang Septuagint. † 25:4 Shebuel: ukon, Shubael
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6 Ini tanan nga lalaki ginadumalahan sang ila amay sa ila nga pagtukar sang mga
cymbals, lira, kag mga arpa sa ila pag-alagad sa balay sang Dios. Si Asaf, Jedutun, kag
Heman ginadumalahan sang hari.

7Sila kag ang ilamgaparyente, nga 288 tanan,mgamaayogidngamgamusikeropara
sa GINOO.

8Naggabot-gabot silaparamahibaluanang tagsanilakaresponsibilidad, pamatan-on
man ukon tigulang, manunudlo man ukon estudyante.

9 Ang una nga nagabutan sa pamilya ni Asaf amo si Jose kag ang iya mga anak nga
lalaki kagmga paryente;‡dose sila tanan.

Ang ikaduha amo si Gedalia kag ang iyamga anak kagmga paryente; dose man sila.
10Ang ikatatlo amo si Zacur kag ang iyamga anak kagmga paryente; dose man sila.
11Ang ikaapat amo si Izri§ kag ang iyamga anak kagmga paryente; dose man sila.
12Ang ikalima amo si Netania kag ang iyamga anak kagmga paryente; doseman sila.
13Ang ikaanom amo si Bukia kag ang iyamga anak kagmga paryente; doseman sila.
14Ang ikapito amo si Jesarela* kag ang iyamgaanakkagmgaparyente; doseman sila.
15Ang ikawalo amo si Jeshaya kag ang iyamga anak kagmgaparyente; doseman sila.
16Ang ikasiyam amo si Matania kag ang iya mga anak kag mga paryente; dose man
sila.

17Ang ikanapulo amo si Shimei kag ang iya mga anak kag mga paryente; dose man
sila.

18Ang ika-11 amo si Azarel† kag ang iyamga anak kagmga paryente; dose man sila.
19Ang ika-12 amo siHashabia kag ang iyamga anak kagmgaparyente; doseman sila.
20Ang ika-13 amo si Shebuel‡ kag ang iyamga anak kagmga paryente; doseman sila.
21Ang ika-14 amo si Mattitia kag ang iyamga anak kagmga paryente; dose man sila.
22Ang ika-15 amo si Jerimot§ kag ang iyamga anak kagmga paryente; doseman sila.
23Ang ika-16 amo si Hanania kag ang iyamga anak kagmga paryente; doseman sila.
24Ang ika-17 amo si Joshbekasha kag ang iya mga anak kagmga paryente; dose man
sila.

25Ang ika-18 amo si Hanani kag ang iyamga anak kagmga paryente; dose man sila.
26Ang ika-19 amo si Maloti kag ang iyamga anak kagmga paryente; dose man sila.
27Ang ika-20 amo si Eliata kag ang iyamga anak kagmga paryente; dose man sila.
28Ang ika-21 amo si Hotir kag ang iyamga anak kagmga paryente; dose man sila.
29Ang ika-22 amo si Gidalti* kag ang iyamga anak kagmga paryente; dose man sila.
30Ang ika-23 amo siMahaziot kag ang iyamga anak kagmga paryente; doseman sila.
31Ang ika-24 amo si Romamti Ezer kag ang iyamgaanakkagmgaparyente; doseman
sila.

26
Angmga Guwardya sangmga Puwertahan sang Templo

1Amo ini angmga grupo sangmga guwardya sangmga puwertahan sang templo:
Halin sa pamilya ni Kora, si Meshelemia nga anak ni Kore nga miyembro sang

pamilya ni Asaf,
2kag ang pito niya ka anak nga lalaki nga sila ni Zacarias, ang kamagulangan, dayon

si Jediel, Zebadia, Jatniel,
3Elam, Jehohanan, kag Eliehoenai.

‡ 25:9 kag ang iya…paryente: Wala ini sa Hebreo, pero makita sa Septuagint. § 25:11 Izri: ukon, Zeri * 25:14
Jesarela: ukon, Asarela † 25:18 Azarel: ukon, Uzziel ‡ 25:20 Shebuel: ukon, Shubael § 25:22 Jerimot: ukon,
Jeremot * 25:29 Gidalti: ukon, Gedalti
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4Kaupodman si ObedEdomkagangwaloniya ka anaknga lalaki nga sila ni Shemaya,
ang kamagulangan, dayon si Jehozabad, Joa, Sacar, Netanel,

5Amiel, Isacar, kag Peuletai. Ginpakamaayo sang Dios si Obed Edom.
6AngkamagulanganngaanakniObedEdomngasi Shemayamaymgaanaknga lalaki

ngamga pangulo sangmga pamilya, tungod kaymaymga abilidad sila.
7 Sila amo si Otni, Refael, Obed, kag Elzabad. Ang ila paryente nga si Elihu kag si

Semakia maymga abilidadman.
8 Sila tanan ang mga kaliwat ni Obed Edom. Sila kag ang ila mga anak kag mga

paryente may ikasarang kag abilidad sa pag-obra. Ang ila kadamuon, 62 tanan.
9Ang 18 ka anak kag paryente ni Meshelemiamaymga abilidadman.
10 Si Hosa nga halin sa pamilya ni Merari may mga anak man. Ginhimo ni Hosa si

Shimri nga pinakapangulo sang ila pamilya bisan indi siya ang iya kamagulangan nga
anak.

11 Ang ikaduha kay Shimri amo si Hilkia, ang ikatatlo si Tebalia, kag ang ikaapat si
Zacarias. 13 tanan ang mga anak kag mga paryente ni Hosa nga mga guwardya sa
puwertahan sang templo.

12Gin-grupo angmga guwardya sang mga puwertahan sang templo suno sa pangulo
sang ila pamilya, kag may mga katungdanan sila sa pag-alagad sa templo sang GINOO,
pareho sang ila kapareho ngamga Levita.

13 Naggabot-gabot sila kon sa diin nga puwertahan ang pagaguwardyahan sang ila
mga pamilya, pamatan-onman ukon tigulang.

14 Ang sa east nga puwertahan nagabutan ni Shelemia,* kag ang sa north nga
puwertahan nagabutan sang iya anak nga si Zacarias. Ining si Zacarias maalam nga
manuglaygay.

15 Ang sa south nga puwertahan nagabutan ni Obed Edom, kag ang iya mga anak
gintugyanan sangmga bodega.

16Angsawestngapuwertahankagangpuwertahansangalagyanpataklad sa templo†
nagabutan ni Shupim kag ni Hosa.
May turno sila sa pagbantay:
17Saeast anomkaguwardyaangnagabantaykadaadlaw, sanorthapat, sa southapat,

kag sa kada bodega tag-duha.
18Sawest apat ang nagabantay sa alagyanpataklad sa templo kag duha angnagaban-

tay sa ugsaran.
19Amo ina sila ang grupo sangmga guwardya sangmga puwertahan sang templonga

mga kaliwat ni Kora kagMerari.
Angmga Tresurero kag ang Iban pa ngamgaOpisyal

20Ang ibanngaLevita‡amoanggintugyanansangmgabodega sang templo sangDios,
lakip na angmga bodega sangmga butang nga ginhalad sa Dios.

21Si Ladan kaliwat ni Gershon kag amay ni Jehieli. Ang iban samga kaliwat ni Ladan
mga panguloman sang ila kaliwat.

22 Ang mga anak ni Jehieli nga si Zetam kag si Joel amo ang gintugyanan sang mga
bodega sang templo sang GINOO.

23 Amo ini ang mga opisyal nga halin sa mga kaliwat ni Amram, Izhar, Hebron, kag
Uziel:
Halin samga kaliwat ni Amram:
24 si Shebuel,§ nga kaliwat ni Gershom nga anak ni Moises, amo ang pangulo nga

opisyal sangmga bodega sang templo.
* 26:14 Shelemia: ukon,Meshelemia † 26:16 puwertahan sangalagyanpataklad sa templo: saHebreo,Puwertahan
ngaShaleket sa ibabawngaalagyan ‡ 26:20Ang ibanngaLevita: Amo ini sa Septuagint. SaHebreo,AngmgaLevita,
si Ahia. § 26:24 Shebuel: ukon, Shubael
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25 Ang iya mga paryente nga mga kaliwat ni Eliezer amo sila ni Rehabia, Jeshaya,
Joram, Zicri, kag Shelomit.*

26Si Shelomit kag ang iyamga paryente amo ang gintugyanan sang tanannga bodega
sang mga ginhalad ni Haring David, sang mga pangulo sang mga pamilya, sang mga
kumander sang linibo kag ginatos nga soldado, kag sang iban pa ngamga kumander.

27 Ginhalad nila ang iban nga nakuha nila sa inaway para gamiton sa templo sang
GINOO.

28 Si Shelomit man kag ang iya mga paryente ang nagaasikaso sang tanan nga
ginhalad ni Propeta Samuel, ni Saul nga anak ni Kish, ni Abner nga anak ni Ner, kag
ni Joab nga anak ni Zeruya. Ang iban pa ngamga ginhalad gin-asikasoman nila.

29Halin samga kaliwat ni Izhar: si Kenania kag ang iyamga anak nga lalaki, ngamga
administrador kagmgamanughukom sa Israel. Wala sila nagatrabaho sa templo.

30Halin samga kaliwat ni Hebron: si Hashabia kag ang 1,700 niya ngamga paryente
ngamaymgaabilidad. Gintugyanan sila sapagdumala sangmgakadutaan sawest sang
Suba sang Jordan. Sila ang nagaasikaso sang mga buluhaton sang GINOO kag sang hari
sa sina nga lugar.

31 Si Jeria ang pangulo sang mga kaliwat ni Hebron suno sa listahan sang ila mga
pamilya. (Sang ika-40 nga tuig sang paghari ni David, gin-usisa ang mga listahan, kag
nadiskobrehan nga maymga kaliwat si Hebron sa Jazer nga sakop sang Gilead, kag ini
sila maymga abilidad.)

32 Si Jeria may 2,700 ka paryente nga may mga abilidad kag mga pangulo sang mga
pamilya. Sila ang ginpadumala ni Haring David sa mga kaliwat ni Reuben, Gad, kag sa
katunga nga tribo ni Manase. Kag sila ang nagaasikaso sang tanan nga buluhaton sang
Dios kag sang hari sa sina ngamga lugar.

27
AngmgaOpisyal sangmga Soldado

1 Amo ini ang lista sang mga pangulo, mga kumander, kag mga opisyal sang mga
Israelinhon nga nagaalagad sa hari bilang mga manugdumala sang grupo sang mga
soldado nga nagaalagad sing isa ka bulan kada tuig. Ang kada grupo may 24,000 ka
soldado.

2Si Jashobeamnga anakni Zabdiel amoang kumander sangmga soldado sa nahauna
nga bulan. May 24,000 ka soldado sa iya grupo.

3 Kaliwat siya ni Perez kag pangulo sang tanan nga opisyal sang mga soldado sa
nahauna nga bulan.

4 Si Dodai nga kaliwat ni Ahoa amo ang kumander sang mga soldado sa ikaduha nga
bulan. May 24,000 ka soldado sa iya grupo. Si Miklot amo ang pinakamataas niya nga
opisyal sa iya grupo.

5 Si Benaya nga anak ni Jehoyada nga pari amo ang kumander sang mga soldado sa
ikatatlo nga bulan. May 24,000 ka soldado sa iya grupo.

6 Ining siBenayaamoangmaisognga lider sang30kamaisogngamgatinawoniDavid.
Ang iya anak nga si Amizabad amo ang pinakamataas niya nga opisyal sa iya grupo.

7 Si Asahel nga utod ni Joab amo ang kumander sang mga soldado sa ikaapat nga
bulan. Ang iya anak nga si Zebadia amo ang nagbulos sa iya. May 24,000 ka soldado
sa iya grupo.

8 Si Shamhut* nga kaliwat ni Izra amo ang kumander sang mga soldado sa ikalima
nga bulan. May 24,000 ka soldado sa iya grupo.

9 Si Ira nga anak ni Ikesh nga taga-Tekoa amo ang kumander sang mga soldado sa
ikaanom nga bulan. May 24,000 ka soldado sa iya grupo.
* 26:25 Shelomit: ukon, Shelomot * 27:8 Shamhut: ukon, Shama
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10SiHeleznga taga-Pelonngakaliwatni Efraimamoangkumander sangmga soldado
sa ikapito nga bulan. May 24,000 ka soldado sa iya grupo.

11Si Sibecai nga taga-Hushangakaliwatni Zeraamoangkumander sangmga soldado
sa ikawalo nga bulan. May 24,000 ka soldado sa iya grupo.

12 Si Abiezer nga taga-Anatot nga kaliwat ni Benjamin amo ang kumander sang mga
soldado sa ikasiyam nga bulan. May 24,000 ka soldado sa iya grupo.

13 Si Maharai nga taga-Netofa nga kaliwat ni Zera amo ang kumander sang mga
soldado sa ikanapulo nga bulan. May 24,000 ka soldado sa iya grupo.

14 Si Benaya nga taga-Piraton nga kaliwat ni Efraim amo ang kumander sang mga
soldado sa ika-11 nga bulan. May 24,000 ka soldado sa iya grupo.

15 Si Heldai† nga taga-Netofa nga kaliwat ni Otniel amo ang kumander sang mga
soldado sa ika-12 nga bulan. May 24,000 ka soldado sa iya grupo.

AngmgaOpisyal sangmga Tribo sang Israel
16Amo ini angmga opisyal sangmga tribo sang Israel:
Sa tribo ni Reuben: si Eliezer nga anak ni Zicri.
Sa tribo ni Simeon: si Shefatia nga anak ni Maaca.
17 Sa tribo ni Levi: si Hashabia nga anak ni Kemuel.
Sa kaliwat ni Aaron: si Zadok.
18 Sa tribo ni Juda: si Elihu nga utod ni David.
Sa tribo ni Isacar: si Omri nga anak ni Micael.
19 Sa tribo ni Zebulun: si Ishmaya nga anak ni Obadias.
Sa tribo ni Naftali: si Jerimot nga anak ni Azriel.
20 Sa tribo ni Efraim: si Hoseas nga anak ni Azazia.
Sa katunga nga tribo ni Manase: si Joel nga anak ni Pedaya.
21 Sa katunga pa gid nga tribo ni Manase sa Gilead: si Iddo nga anak ni Zacarias.
Sa tribo ni Benjamin: si Jaasiel nga anak ni Abner.
22 Sa tribo ni Dan: si Azarel nga anak ni Jeroham.
Sila angmga opisyal sa mga tribo sang Israel.
23 Sang gin-census ni David ang mga tawo, wala niya ginlakip ang mga wala pa

nagaedad sing 20 ka tuig, tungod nagpromisa ang GINOO nga padamuon gid niya ang
mga Israelinhon pareho samga bituon sa langit.

24Ginsuguranni Joab nga anak ni Zeruya ang pag-census samga tawoperowala niya
inimatapos tungod nangakig ang Dios sa sini nga census. Gani walamalista sa listahan
ni Haring David ang kabug-usan nga kadamuon sangmga Israelinhon.

AngmgaOpisyal sa Ginharian
25Si Azmavet nga anak ni Adiel amo ang nagadumala sangmga bodega sang palasyo

sang hari.
Si Jonatan nga anak ni Uzia amo ang nagadumala sang mga bodega sa mga distrito,

mga banwa, mga baryo, kag samga tore.
26 Si Ezri nga anak ni Kelub amo ang nagadumala sang mga nagaobra sa uma sang

hari.
27Si Shimei nga taga-Rama amo ang nagadumala sangmga talamnan sang ubas sang

hari.
Si Zabdinga taga-Shifamamoangnagadumala sangmgaubaskagmgabino sanghari.
28Si Baal Hanan nga taga-Geder amo ang nagadumala sangmga kahoy nga olibo kag

sikomoro samga bulobukid sa west.‡
Si Joash amo ang nagadumala sangmga talaguan sang lana sang olibo.

† 27:15Heldai: ukon,Heled ‡ 27:28mga bulobukid sawest: sa Hebreo, Shefela
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29 Si Shitrai nga taga-Sharon amo ang nagadumala sang mga baka nga nagahalab sa
Sharon.
Si Shafat nga anak ni Adlai amo ang nagadumala sangmga baka samga kapatagan.
30 Si Obil nga Ishmaelinhon amo ang nagadumala sangmga camel.
Si Jedea nga taga-Meronot amo ang nagadumala sangmga donkey.
31 Si Jaziz nga Hagarnon amo ang nagadumala sangmga karnero.
Amo ini sila tananangmgaopisyal nganagadumala sangmgapagkabutangniHaring

David.
32 Si Jonatan nga tiyo ni Haring David amo ang iya manuglaygay. Isa siya ka maala-

monnga tawokagmanunulat. Si Jehiel nga anakniHacmoni amoangmanunudlo sang
mga anak sang hari.

33 Si Ahitofel ang isa pa ka manuglaygay sang hari. Si Hushai nga Arkhanon malapit
nga abyan sang hari.

34 Sang mapatay si Ahitofel, ginbuslan siya ni Jehoyada (nga anak ni Benaya) kag ni
Abiatar. Si Joab amo ang kumander sangmga soldado sang hari.

28
Ang Plano ni David para sa Templo

1Karon, ginpatawag niHaringDavid sa Jerusalem ang tanan nga opisyal sang Israel:
Angmgaopisyal sangmga tribo, angmgakumander sangkada grupo sangmga soldado
nga nagaalagad sa hari, ang iban pa nga mga kumander sang linibo kag ginatos nga
soldado, angmga opisyal nga nagadumala sang tanan nga pagkabutang kag kasapatan
sanghari kag sang iyamgaanak, angmgaopisyal sangpalasyo, ang gamhananngamga
tawo, kag ang tanan ngamaayo ngamga soldado.

2 Sang nagatilipon na sila, nagtindog si David kag nagsiling, “Pamatii ninyo ako, mga
kauturan kag katawhan ko. Gusto ko gidmagpatindog sang templo para butangan sang
Kahon sang Kasugtanan sang GINOO nga aton Dios, paramay tulungtungan ang iya tiil.
Kag nakaplano na ako sa pagpatindog sini.

3 Pero nagsiling ang Dios sa akon, ‘Indi ikaw ang magapatindog sang templo para sa
akon kadungganan, tungod kay isa ikaw ka soldado kagmadamo ang imo ginpamatay.’

4Pero sa pihak sina, ginpili ako sangGINOO, angDios sang Israel, halin sa bilognamon
nga pamilya ngamangin hari sang Israel hasta san-o.* Ginpili niya ang tribo sang Juda
bilang pangulo nga tribo. Kag halin sa sini nga tribo, ginpili niya ang akon pamilya, kag
halin sa akon pamilya ginkalipay niya ang pagpili sa akon bilang hari sang bilog nga
Israel.

5Ginhatagan niya ako sangmadamo nga anak nga lalaki, kag halin sa ila, ginpili niya
si Solomon sa paghari sa iya ginharian nga amo ang Israel.

6Nagsiling siya sa akon, ‘Ang imo anak nga si Solomon amo ang magapatindog sang
akon templo kag sang iya sini mga ugsaran. Kay ginpili ko siya nga mangin akon anak,
kag akomangin iya amay.

7 Kag kon magpadayon siya sa pagsunod sang akon mga sugo pareho sang iya
ginahimo subong, paharion ko ang iyamga kaliwat hasta san-o.’

8 “Gani karon, ginamanduan ko kamo sa atubangan sang tanan nga Israelinhon, ang
komunidad sangGINOO, kag sapresensya sang atonDios, nga tumananinyo singmaayo
ang tananngasugosangGINOOnga inyoDios. Konhimuonninyo ini, padayonninyonga
panag-iyahan ining maayo nga duta, kag maipapanubli ninyo ini sa inyo mga kaliwat
hasta san-o.

9 “Kag ikaw, Solomon nga anak ko, kilalaha kag alagara ang Dios sang imo amay
sa bug-os mo nga tagipusuon kag hunahuna, kay nakita sang GINOO ang tagsa ka

* 28:4mangin hari sang Israel hasta san-o: buot silingon ngamaymagahari permi samga kaliwat ni David.
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tagipusuon kag nahibaluan niya ang atonmotibo kag panghunahuna. Konmagdangop
ka sa iya, buligan ka niya; pero konmagbiya ka sa iya, sikwayon ka niya hasta san-o.

10Ganihunahunaa ini singmaayo. Ginpili ka sangGINOO sa pagpatindog sang templo
para didto siya simbahon. Magpakabakod ka, kag himua ini nga buluhaton.”

11 Dayon ginhatag ni David kay Solomon ang tanan nga plano sa pagpatindog sang
templo kag sa iya sini nga balkon, mga building, mga bodega, mga kuwarto sa ibabaw,
mga kuwarto sa sulod, kag ang Labing Balaan nga Lugar nga sa diin ginapatawad ang
mga sala sang tawo.

12 Ginhatag ni David ining tanan nga plano nga gintudlo sa iya sang Espiritu† para
sa pagpatindog sangmga ugsaran sang templo sang GINOO, sang tanan nga kuwarto sa
palibot sini, kag sangmga bodega sang templo sangDios, lakip na angmga bodega para
samga butang nga ginhalad.

13Gintudluanman niya si Solomon parte sa paggrupo sang mga pari kag mga Levita
kag sa tanan nga buluhaton sa pag-alagad sa templo sang GINOO, subongman sa tanan
nga kagamitan sa pag-alagad.

14Nagtudlomansiyakonpilakadamongapilakkagbulawananggamitonsapaghimo
sang sini ngamga kagamitan:

15 sa bulawan ngamga suga kagmga bulutangan sini; sa pilak ngamga suga kagmga
bulutangan sini;

16 sa bulawan nga mga lamisa nga ginabutangan sang tinapay nga ginahalad sa
presensya sang Dios; sa pilak ngamga lamisa;

17 sa bulawan nga mga tinidor nga dalagko; sa bulawan nga mga yahong kag mga
pitsil; sa bulawan kag pilak ngamga pinggan;

18kag sabulawanngahalarannga sulunugan sang insenso. GintudluanmanniDavid
si Solomon konpaano ang paghimo sang bulawannga kerubin nga nagahumlad ang ila
mga pakpak sa ibabaw sang Kahon sang Kasugtanan sang GINOO.

19 Nagsiling si Haring David, “Ini nga mga plano ginsulat suno sa pagtuytoy sang
GINOO, kag gintudluan niya ako kon paano ini tanan himuon.”

20 Nagsiling man si David sa iya anak nga si Solomon, “Magpakabakod ka kag
magpakaisog. Suguri na ang pagpaobra. Indi ka magkahadlok ukon magkaluya, kay
ang GINOONG Dios, ang akon Dios, kaupodmo. Indi ka niya pagbayaan ukon pagpabay-
an hasta matapos ang tanan nga obra para sa templo sang GINOO.

21 Preparado na ang grupo sang mga pari kag mga Levita para sa tanan nga obra sa
templo sang Dios, kag may mga tawo man nga may mga abilidad sa pag-obra sa bisan
ano nga buluhaton nga handa sa pagbulig sa imo. Ang mga opisyal kag ang tanan nga
tawo handa sa pagtuman sa imo.”

29
Angmga Regalo sa Pagpatindog sang Templo

1 Dayon nagsiling si Haring David sa bilog nga komunidad sang Israel, “Si Solomon
nga akon anak nga ginpili sang Dios bataon pa kag wala sing eksperiensya. Dako ang
buluhaton, kay ang patindugon nga building indi para sa tawo kundi para sa GINOONG
Dios.

2 Ginhimo ko ang tanan nga akon mahimo sa pagpreparar sang mga materyales
para sa templo sang akon Dios—madamo nga bulawan, pilak, saway, salsalon, kahoy,
malahalon nga mga bato nga onix, esmeralda, mga bato nga nagkalain-lain ang kolor,
kag iban pa ngamatahom ngamga bato kagmgamarmol.
† 28:12 nga gintudlo sa iya sang Espiritu: ukon, nga iya nahunahunaan
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3 Kag tungod sa akon dedikasyon sa templo sang akon Dios, ginahatag ko ang akon
personal nga mga bulawan kag pilak para sa pagpatindog sini, wala labot sa mga
materyales nga natipon ko na para sa balaan nga templo.

4 Ang akon ihatag mga 100 ka tonelada nga bulawan halin sa Ofir, kag mga 250 ka
tonelada nga pilak. Ini gamiton para inughaklap samga dingding sang templo,

5 kag para sa tanan nga kagamitan nga pagahimuon sang mga platero. Karon, sin-o
ang luyagmaghatag para sa GINOO?”

6 Dayon naghatag sing kinabubut-on ang mga pangulo sang mga pamilya, mga
pangulo sangmga tribo sang Israel,mgakumander sang linibokag ginatos nga soldado,
kag angmga opisyal nga gintugyanan sa pagdumala sangmga pagkabutang sang hari.

7Naghatag sila para sa pag-obra sang templo sang Dios singmga 175 ka tonelada nga
bulawan, 10,000 ka bulawan nga kuwarta, 350 ka tonelada nga pilak, 630 ka tonelada
nga saway, kag 3,500 ka tonelada nga salsalon.

8 May mga naghatag man sang mga malahalon nga mga bato, kag gintago ini sa
bodega sang templo sang GINOO nga gindumalahan ni Jehiel nga kaliwat ni Gershon.

9Nalipay gid ang mga tawo sa ila mga pangulo kay naghatag sila sing kinabubut-on
kag tinagipusuon para sa GINOO. Puwerte man ang kalipay ni Haring David.

Ang Pangamuyo ni David
10GindayawniDavid angGINOO sa atubangan sangbilogngakomunidad. Silingniya:
“O GINOO, Dios sang amon katigulangan nga si Jacob,* dalayawon ka hasta san-o.
11Gamhanan ka gid, talahuron, dungganon, kag dalayawon. Kay imo ang tanan nga

butang sa langit kag sa duta. Ikaw ang hari, O GINOO, kag labaw ka sa tanan.
12Ang manggad kag dungog naghalin sa imo. Ikaw ang nagadumala sang tanan nga

butang. Gamhanan ka gid, kag ikaw ang nagapakusog kag nagapagamhanan sa kay
bisan sin-o.

13 “Karon, O amon Dios, ginapasalamatan ka namon kag ginadayaw ang imo ta-
lahuron nga ngalan.

14Pero sin-o gidakokagangakonkatawhanngamakahatagkami singbuganapareho
sini? Tanan nga butang nagahalin sa imo, kag ginahatag lang namon ang naghalin sa
imo.

15Nakahibalo ikawngapangayaw langkamidiri sa kalibutanpareho sang amonmga
katigulangan. Ang amon kabuhi pareho sa landong nga wala nagapabilin.

16 “O GINOO nga amon Dios, ining tanan nga ginhatag namon sa pagpatindog sang
templo para sa kadungganan sang imobalaan nga ngalan naghalinman sa imo. Imo ini
tanan!

17O Dios ko, nahibaluan ko nga ginausisa mo ang amon tagipusuon kag nalipay ka
konmakita mo ngamatarong ini. Amo ina nga sinsero kag kinabubut-on ang paghatag
ko sang sini nga mga butang. Kag bisan ang imo katawhan nga ari diri subong nakita
ko nga nagahatagman sing kinabubut-on. Gani nalipay gid ako.

18 “OGINOO, ang Dios sang amonmga katigulangan nga si Abraham, Isaac, kag Jacob,
kabay pa nga ibutangmopermi ini nga handom sa tagipusuon sang imo katawhan, kag
buligi sila ngamagmatutom sa imo.

19 Kag buligi man ang akon anak nga si Solomon nga mangin matutom gid siya
sa pagtuman sang imo mga sugo, mga pagpanudlo, kag mga pagsulundan, kag sa
paghimo sang tanan nga imo ginapatuman parte sa pagpatindog sang templo nga akon
ginpreparar.”

20 Dayon nagsiling si David sa bilog nga komunidad, “Dayawa ninyo ang GINOO
nga inyo Dios.” Gani gindayaw nila ang GINOO, ang Dios sang ila mga katigulangan.
Nagluhod sila kag nagduko sa pagpadungog sa GINOO kag sa hari.
* 29:10 Jacob: sa Hebreo, Israel. Amoman sa bersikulo 18.
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Ginkilala si Solomon BilangHari
21Pagkadasonngaadlawnaghalad sila saGINOOsangmgahaladngaginasunog: 1,000

ka turo nga baka, 1,000 ka gulang nga karnero nga lalaki, kag 1,000 ka bataon nga
karnero nga lalaki. Naghalad man sila sang mga halad nga ilimnon kag sang madamo
pa ngamga halad para sa bilog nga Israel.

22Nagkinaon sila kag nag-ininom ngamalipayon sa presensya sang GINOO sadto nga
adlaw.
Kag sa liwat, gindeklarar nila nga hari si Solomon nga anak ni David. Ginhaplasan si

Solomon sang lana sa presensya sang GINOO bilang hari, kag ginhaplasanman si Zadok
bilang pari.

23 Gani nagpungko si Solomon sa trono sang GINOO bilang hari sa pagbulos sa iya
amay nga si David. Nagmainuswagon si Solomon, kag nagtuman sa iya ang bilog nga
Israel.

24Nagpromisa ang tanan nga opisyal, ang gamhanan nga mga tawo, kag ang tanan
nga anak nga lalaki ni Haring David ngamagpasakop sila kay Haring Solomon.

25 Ginpabantog sang GINOO si Solomon sa bilog nga Israel kag ginhatagan niya siya
sang kadungganan nga wala maangkon sang iban ngamga hari sa Israel.

Ang Pagkapatay ni David
26-27Naghari si David nga anak ni Jesse sa bilog nga Israel sa sulod sang 40 ka tuig—7

ka tuig sa Hebron kag 33 ka tuig sa Jerusalem.
28Nagkabuhi siya singmalawig ngamanggaranon kag dungganon. Napatay siya nga

tigulang na gid, kag ginbuslan siya sang iya anak nga si Solomon bilang hari.
29 Ang estorya parte sa paghari ni Haring David, halin sa ginsuguran hasta sa

katapusan, nasulat sa mga libro sangmga propeta nga sila ni Samuel, Natan kag Gad.
30 Nasulat dira kon paano siya naghari, ano siya kagamhanan, kag ang tanan nga

natabo sa iya kag sa Israel, kag sa palibot ngamga ginharian.
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Ang Ikaduha nga Libro sang Cronica

Nagpangayo si Solomon sang Kaalam
(1Har. 3:1-15)

1Nangin mabakod ang paghari ni Solomon nga anak ni David sa iya ginharian kay
kaupod niya ang GINOO nga iya Dios, kag ginhimo niya siya nga gamhanan gid.

2 Karon, nagpakighambal si Solomon sa tanan nga Israelinhon, sa mga kumander
sang mga linibo kag ginatos nga soldado, sa mga manughukom, sa tanan nga pangulo
sang Israel, kag sa tanan nga pangulo sangmga pamilya.

3Dayon naglakat si Solomon kag ang bilog nga komunidad pakadto sa simbahan sa
mataasnga lugar saGibeon, kaydidto angToldangaGinapakigkitaan sangDios. Ini nga
Tolda ginpahimo ni Moises nga alagad sang GINOO sa kamingawan.

4 Sadto nga tion nasaylo na ni David ang Kahon sang Dios halin sa Kiriat Jearim
pakadto sa tolda nga iya ginpreparar para sa sini didto sa Jerusalem.

5Pero ang saway nga halaran nga ginhimo ni Bezalel nga anak ni Uri kag apo ni Hur
ara saGibeon sa atubangan sang Tolda sang GINOO. Gani didto nagtipon si Solomon kag
ang komunidad sa pagpamangkot sa GINOO.

6Dayon nagsaka si Solomon sa saway nga halaran sa presensya sang GINOO didto sa
Tolda nga Ginapakigkitaan, kag naghalad siya sang 1,000 ka halad nga ginasunog.

7Sadto nga gab-i nagpakita ang Dios kay Solomon kag nagsiling sa iya, “Pangayo sang
bisan ano nga gusto mo nga ihatag ko sa imo.”

8Nagsabat si Solomon, “Ginpakitaan mo sang dako nga kaayo ang akon amay nga si
David, kag karon ginbulos mo ako sa iya bilang hari.

9Karon, GINOONG Dios, tumana ang imo ginpromisa sa akon amay nga si David, kay
ginhimomo ako nga hari sa katawhan nga daw pareho kadamo sa balas.

10Hatagi ako sang kaalam kag ihibalo para madumalahan ko ini nga katawhan. Kay
sin-o bala angmakasarang sa pagdumala sining imo katawhan nga puwerte kadamo?”

11Nagsiling ang Dios kay Solomon, “Tungod nagpangayo ka sang kaalam kag ihibalo
sa pagdumala sa akon katawhan nga ginapaharian ko sa imo kag wala ka nagpangayo
sangmanggad ukon dungog ukon kamatayon sang imomga kaaway ukonmalawig nga
kabuhi,

12 ihatag ko sa imo ang imo ginapangayo. Kag indi lang ina kundi hatagan ko pa ikaw
sang madamo gid nga manggad kag dungog nga wala pa maangkon ni bisan sin-o nga
hari nga una sa imo kag indi manmaangkon sangmasunod pa ngamga hari.”

13 Dayon naghalin si Solomon sa Tolda nga Ginapakigkitaan didto sa simbahan sa
mataas nga lugar sa Gibeon, kag nagbalik sa Jerusalem. Kag naghari siya sa Israel.

AngManggad ni Solomon
(1 Har. 10:26-29)

14Nakatipon si Solomon sang 1,400 ka karwahe kag 12,000 ka kabayo.* Ginbutang
niya ang iban sini sa mga banwa nga bulutangan sang iya mga karwahe, kag ang iban
didto sa iya sa Jerusalem.

15 Sang panahon nga siya ang hari, ang pilak kag bulawan sa Jerusalem daw pareho
lang ka ordinaryo sa mga bato, kag ang kahoy nga sedro daw pareho kabugana sa
ordinaryo ngamga kahoy nga sikomoro samga bulobukid sa west.†

* 1:14 kabayo: ukon,manugkabayo † 1:15mga bulobukid sawest: sa Hebreo, Shefela
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16Ang mga kabayo ni Solomon naghalin pa sa Egypt‡ kag sa Cilicia.§ Ginbakal ini sa
Cilicia sang iyamgamanugbakal sa husto nga bili.

17Sadto nga tion ang bili sang karwahe nga halin sa Egypt 600 ka bilog nga pilak, kag
ang kabayo 150 ka bilog nga pilak. Ginbaligya man ini sang mga tinawo ni Solomon sa
tanan nga hari sangmga Hithanon kag sangmga Arameanhon.*

2
Ang Pagpreparar sa Pagpatindog sang Templo
(1 Har. 5:1-18)

1 Karon, nagmando si Solomon sa pagpatindog sang templo para sa kadungganan
sang GINOO kag sa pagpatindog sang palasyo para sa iya kaugalingon.

2Nagpatipon siya sang 70,000 kamanughakot, 80,000 kamanugbasbas sangmgabato
sa kabukiran, kag 3,600 ka porman.

3Nagpadala si Solomon sang sini ngamensahi kay Haring Hiram* sang Tyre: “Padal-
i ako sang mga kahoy nga sedro pareho sadto sang ginhimo mo sa akon amay nga si
David sang nagpatindog siya sang iya palasyo.

4 Mapatindog ako sang templo para sa kadungganan sang GINOO nga akon Dios.
Mangin balaan ini nga lugar nga sulunugan sang mahamot nga mga insenso kag
halaran permi sang balaan nga tinapay. Diri man magahalad sang mga halad nga
ginasunog kada aga kag gab-i, kag sa mga Adlaw nga Inugpahuway, sa Piesta sang Pag-
umpisa sang Bulan kag sa iban pa nga natalana nga mga piesta sa pagpadungog sa
GINOOnga amonDios. Ini nga pagsulundandapat tumanon sangmga Israelinhonhasta
san-o.

5“Dakogidnga templo angpatindugonko, tungodkaygamhananangamonDios sang
sa iban ngamga dios.

6 Pero sin-o gid bala ang makasarang sa pagpatindog sang templo para sa iya? Kay
indi siya ganimakaigo sa langit, bisan sa pinakamataas nga parte sang langit. Gani sin-
o gid ako ngamakapatindog sang templo para sa iya? Angmapatindog ko lang amo ang
lugar nga sulunugan sangmga halad sa iya presensya.

7Gani karon, padal-i ako sang tawo nga maayo mag-obra sa bulawan, pilak, saway,
salsalon, kag maayo sa paghimo sang tela† nga granate,‡ pula kag asul, kag eksperien-
syado sa pag-inggrebar. Magaobra siya upod sa akon maayo nga mga manug-obra nga
taga-Juda kag taga-Jerusalem, nga ginpili sang akon amay nga si David.

8Padal-i man ako sangmga kahoy nga sedro, sipres, kag algumhalin sa Lebanon, kay
nahibaluan kongamaayo ang imomga tinawo sa pagpang-utod sang kahoy. Magabulig
ang akonmga tinawo sa imomga tinawo

9 sa pagpreparar sang madamo gid nga mga kahoy, tungod kay dako kag matahom
ang templo nga akon patindugon.

10Bayarankoang imomgamanug-utod sangkahoy singmga60,000 ka sakonga trigo,
60,000ka sakongabarley, 110,000ka galonngabino, kag 110,000ka galonnga lana sang
olibo.”

11Amo ini ang sabat ni Haring Hiram sang Tyre kay Solomon sa sulat:
“Tungod ginahigugma sang GINOO ang iya katawhan ginhimo niya ikaw nga ila hari.
12 Dalayawon ang GINOO, ang Dios sang Israel nga naghimo sang kalangitan kag

kalibutan! Ginhatagan niya si Haring David sang maalamon nga anak, nga puno sang
ihibalokagpag-intiendi, ngamagapatindogsang temploparasaGINOOkagsangpalasyo
para sa iya kaugalingon.
‡ 1:16 Egypt: ukon,Muzur, nga isa ka lugarmalapit sa Cilicia § 1:16 Cilicia: sa Hebreo, Kue. Posible isa ka ngalan
sang Cilicia. * 1:17 Arameanhon: ukon, Syrianhon * 2:3 Hiram: ukon, Huram † 2:7 tela: ukon, hilo ‡ 2:7
granate: sa English, purple
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13 “Ipadala ko sa imo si Huram Abi, nga isa kamaayo gid ngamanug-obra.
14Ang iya iloy halin sa Dan kag ang iya amay taga-Tyre. Eksperto siya sa pag-obra sa

bulawan, pilak, saway, salsalon, bato, kag kahoy, kag sa paghimo sang tela nga granate,
asul kag pula, kag maayo nga klase nga linen. Eksperiensyado siya sa bisan ano nga
klase sang pag-inggrebar, kag makahimo siya sang bisan ano nga klase sang desinyo
nga ipahimomosa iya. Magaobra siyaupodsa imomgamanug-obrakag samgamanug-
obra nga ginpili sang talahuron nga si David, nga imo amay.

15 “Karon, talahuron nga Solomon, ipadala sa amon ang trigo, barley, bino, kag lana
sang olibo nga imo ginpromisa

16 kag utdon namon ang bisan ano nga kahoy sa Lebanon nga imo kinahanglan.
Dayon pangtabiron namon ini nga daw sa balsa kag palutawon sa dagat pakadto sa
Jopa. Kag kamo na angmagdala sini sa Jerusalem.”

17Gin-census ni Solomon ang tanan nga pangayaw sa Israel pareho sang ginhimo ni
David nga iya amay, kag ang kadamuon 153,600.

18Ginhimoniyaang70,000 sa ilangamgamanughakot, ang80,000mgamanugbasbas
sang mga bato sa kabukiran, kag ang 3,600 mga porman sa pagdumala sa mga traba-
hador.

3
Nagpatindog si Solomon sang Templo sa Jerusalem

1 Karon gin-umpisahan na ni Solomon ang pagpatindog sang templo sang GINOO sa
Jerusalem didto sa Bukid sangMoria, nga sa diin nagpakita ang GINOO sa iya amay nga
si David. Didto niya ini ginpatindog sa linasan ni Arauna nga Jebusnon, ang lugar nga
ginpreparar ni David.

2Gin-umpisahan niya ini patindog sang ikaduha nga adlaw sang ikaduha nga bulan,
sang ikaapat nga tuig sang iya paghari.

3Ang pundasyon sang templo sang Dios may kalabaon nga 90 feet kag kasangkaron
nga 30 feet.

4 Ang kalabaon sang balkon sa atubangan sang templo 30 feet, pareho mismo sa
kasangkaron sang templo, kag ang kataason 30 feet man. Ginpahaklapan ni Solomon
ang sulod sini sang puro nga bulawan.

5Ginpadingdingan niya angmayor sang templo sang kahoy nga sipres kag ginpahak-
lapan sang puro nga bulawan, kag ginpadekorasyunan sang mga desinyo nga palma
kagmga kadena.

6 Ginpadekorasyunan man niya ang templo sang malahalon nga mga bato kag
bulawan nga naghalin pa sa Parvaim.

7 Ginpahaklapan niya sang bulawan ang mga balayan, mga puwertahan kag mga
hamba sini, kag mga dingding. Kag ginpainggreban niya sang kerubin ang mga
dingding.

8AngLabingBalaanngaLugarmaykasangkaronnga30 feetkagmaykalabaonnga30
feet man, nga pareho mismo sa kasangkaron sang templo. Ang sulod sini ginhaklapan
singmga 21 ka tonelada nga bulawan.

9Ang mga lansang nga gin-gamit ginhaklapan man sang bulawan nga mga tunga sa
kilo. Angmga dingding sangmga kuwarto sa ibabaw ginhaklapanman sang bulawan.

10 Nagpahimo si Solomon sa sulod sang Labing Balaan nga Lugar sang duha ka
kerubin kag ginpahaklapan niya ini sang bulawan.

11-13Ang kada kerubinmay duha ka pakpak, kag ang kada pakpakmay kalabaon nga
7 feet kag6 inches. Gani angbilogngakalabaon sangnagahumladngamgapakpak sang
duha ka kerubin 30 feet. Ang pihak nila nga pakpak nagatanduganay kag ang pihak pa
gid nila nga pakpak nagatandog sa dingding.
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14Ang kurtina nga nagatabon sa Labing Balaan nga Lugar hinimo halin samaayo nga
klasenga linennga ginbordahan sangdelananga asul, granate kagpula, kagmayborda
nga kerubin.

Ang Duha kaHaligi nga Saway
(1 Har. 7:15-22)

15Naghimo man si Solomon sang duha ka haligi sa atubangan sang templo nga ang
kataason sang kada isa 52 feet. Ang kada haligimay ulo-ulo nga ang kataason 7 feet kag
6 inches.

16Ang kada ulo-ulo nadekorasyunan sangmga kulokadena nga nagatinabid ngamay
nagakabit ngamga puloprutas nga pomegranata. Ini ngamga dekorasyon 100 ka bilog.

17 Ginpatindog niya ang mga haligi sa atubangan sang templo. Ang haligi sa south
gin-ngalanan niya nga Jakin, kag ang haligi sa north gin-ngalanan niya nga Boaz.

4
Angmga Kagamitan sang Templo
(1 Har. 7:23-51)

1Nagpahimoman si Solomon sang saway nga halaran nga 30 feet kuwadrado kag 15
feet ang kataason.

2 Nagpahimo man siya sang dako nga suludlan sang tubig nga daw kawa, nga gi-
natawag Dagat. Ang kadalumon sini 7 feet kag 6 inches, ang kasangkaron 15 feet, kag
ang takos palibot 45 feet.

3Napalibutan ini sang duha ka raya sang dekorasyon sa ubos lang sang baba sini. Ini
ngamga dekorasyon dawmga turo nga baka kagmay ara sang anom sini sa kada 1 foot
palibot, kag naporma na ini nga daan upod sa suludlan sang pagkahimo sini.

4 Nagatungtong ang suludlan sa likod sang dose ka turo nga baka nga saway nga
nagatalikdanay. Ang tatlo ka baka nagaatubang sa north, ang tatlo sa west, ang tatlo
sa south, kag ang tatlo sa east.

5Ang kadamulon sang suludlan 3 inches, kag ang baba sini daw pareho sa baba sang
tasa nga nagakurba paguwa pareho sa nagabuskad nga lily. Kag puwede ini masudlan
sangmga 17,500 ka galon nga tubig.

6Nagpahimo man siya sang napulo ka labador para hulugasan sang mga halad nga
ginasunog. Ginbutang ang lima sa south kag ang lima sa north. Ang tubig sa suludlan
nga ginatawag Dagat amo ang ginagamit sang mga pari para magpanghugas sang ila
kaugalingon.

7Nagpahimo man siya sang napulo ka bulutangan sang suga nga bulawan suno sa
plano, kag ginbutang ini sa templo, lima sa south kag lima sa north.

8 Nagpahimo man siya sang napulo ka lamisa kag ginbutang ini sa templo, lima sa
south kag lima sa north. Nagpahimo man siya sang 100 ka yahong nga bulawan nga
ginagamit sa pagpangwisik.

9Nagpahimomansiya sangugsaransangmgapari kagmalapadngaugsaransaguwa.
Ginpahimuan niya sang mga puwertahan ang mga alagyan pasulod sa ugsaran kag
ginpahaklapan sang saway.

10 Ginbutang niya ang suludlan sang tubig nga ginatawag Dagat sa southeast nga
corner sang templo.

11Nagpahimoman siya sangmga kolon, mga pala, kagmga yahong nga ginagamit sa
pagpangwisik.
Natapos gid man ang tanan nga ginpahimo ni Solomon kay Huram para sa templo

sang Dios. Amo ini ang iyamga ginpahimo:
12ang duha ka haligi;
ang duha ka daw yahong nga ulo-ulo sa ibabaw sangmga haligi;
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ang duha ka nagatinabid nga mga kulokadena nga dekorasyon sa mga ulo-ulo sang
mga haligi;

13 ang 400 ka puloprutas nga pomegranata (nagakabit ang duha ka raya sini sa kada
nagatinabid ngamga kulokadena nga nagapalibot sa ulo-ulo sangmga haligi);

14angmga karo kagmga labador sini;
15 ang suludlan sang tubig nga ginatawag Dagat kag ang tulungtungan sini nga dose
ka turo nga baka;

16angmga kolon,mga pala, mga dalagko ngamga tinidor para sa karne, kag ang iban
pa ngamga kagamitan.

Ini tanannga butang nga para sa templo sangGINOO, nga ginhimoniHurampara kay
Haring Solomon, puro saway nga ginpahining.

17Ginpahimo ini ni Haring Solomon paagi sa hurmahan nga didto sa Kapatagan sang
Jordan, sa tunga sang Sucot kag Zaretan.

18Tama gid kadamo ang mga saway nga gin-gamit ni Solomon, gani wala mahibalui
kon pila ini tanan ka kilo.

19Nagpahimoman si Solomon sang sini ngamgakagamitanpara sa templo sangDios:
ang bulawan nga halaran;
ang mga lamisa nga ginabutangan sang tinapay nga ginahalad sa presensya sang
Dios;

20 ang mga tulungtungan sang suga nga puro bulawan kag ang mga suga sini nga
ginapasiga sa atubangan sang Labing Balaan nga lugar suno sa pagsulundan parte
sini;

21ang dekorasyon ngamga bulak, angmga suga kag angmga kimpit, nga puro tanan
bulawan;

22 ang mga pang-utod sa pabilo, mga yahong nga ginagamit sa pagpangwisik, mga
suludlan sang insenso, kag mga bulutangan sang baga, nga puro man tanan
bulawan;

ang mga puwertahan sang templo kag ang mga puwertahan pasulod sa Labing
Balaan nga Lugar, nga nahaklapan sang bulawan.

5
1 Sang matapos na ni Solomon ang tanan nga obra sa templo sang GINOO, gindala

niya sa mga bodega sang templo ang mga butang nga gindedikar sang iya amay nga
si David—angmga pilak, mga bulawan, kag ang tanan nga kagamitan.

Gindala sa Templo ang Kahon sang Kasugtanan
(1 Har. 8:1-9)

2 Ginpatawag ni Haring Solomon sa Jerusalem ang mga manugdumala sang Israel
kag ang tanan nga pangulo sang mga tribo kag mga pamilya sa Israel sa pagkuha sang
Kahon sang Kasugtanan sang GINOO halin sa Zion, ang Banwa ni David.*

3 Nagkadto sila tanan kay Haring Solomon sang tion sang Piesta sang Pagpatindog
sangmga Payag, sang ikapito nga bulan.

4-5 Sang makatipon na ang tanan nga manugdumala sang Israel, ginkuha sang mga
pari kag sang mga Levita ang Kahon, pati ang Tolda nga Ginapakigkitaan kag ang mga
balaan nga kagamitan sini, kag gindala nila ini tanan pataklad sa templo.

6Naghalad si Haring Solomon kag ang bilog nga komunidad sang Israel sa atubangan
sang Kahon sang Kasugtanan. Puwerte gid kadamo sang karnero kag baka nga ila
ginhalad; indi ini maisip.

* 5:2 Banwa ni David: Ini isa ka lugar nga parte sang Jerusalem. Tan-awaman sa 2 Sam. 5:7 kag 1 Har. 9:24.
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7 Dayon gindala sang mga pari ang Kahon sang Kasugtanan sang GINOO sa iya nga
lugar didto sa pinakasulod sang templo, sa Labing Balaan nga Lugar, kag ginbutang sa
idalom sangmga pakpak sangmga kerubin.

8 Nagahumlad ang mga pakpak sang mga kerubin, gani natabunan ang Kahon kag
ang iya sini ngamga tukon nga pangtuwang.

9 Ini nga mga tukon puwerte kalaba, nga ang iya mga punta nga lapaw sa Kahon
makita sa Balaan nga Lugar, sa atubangan sang pinakasulod sang templo, pero indi ini
makita sa guwa sang Balaan nga Lugar. Kag ari pa ini hasta subong.

10 Wala sing iban nga sulod ang Kahon luwas sa duha ka malapad nga mga bato
nga ginbutang ni Moises sang didto siya sa Horeb, sa diin ang GINOO naghimo sang
kasugtanan samga Israelinhon sang nagguwa sila sa Egypt.

11Pagkatapos sadto, nagguwa angmga pari sa Balaan nga Lugar. Ang tanan nga pari
nga ara didto nagpakatinlo,† tionman nila sa pag-alagad ukon indi.

12AngmgamusikerongamgaLevitanga silaniAsaf,Heman, Jedutun, kagang ilamga
anak nga lalaki kag mga paryente nagtindog sa east sang halaran. Nagabayo sila sang
maayo nga klase nga linen kag nagatukar sangmga cymbals, arpa, kag lira. Ginaupdan
sila sang 120 ka pari nga nagatrumpeta.

13 Ang mga manugkanta nagadayaw kag nagapasalamat sa GINOO nga ginatukaran
sang mga trumpeta, cymbals, kag sang iban pa nga mga instrumento. Amo ini ang ila
ginakanta:
“Maayo ang GINOO;

ang iya gugmawala sing katapusan.”
Dayonmay panganod nga naglikop sa templo sang GINOO.
14 Indi na makahimo ang mga pari sang ila buluhaton sa templo tungod sang

panganod, kay ang gamhanan nga presensya sang GINOO naglikop sa iya templo.

6
1Dayon nagpangamuyo si Solomon, “GINOO nagsiling ka ngamapuyo ka sa gal-om.
2Karon nakapahimo na ako sang matahom gid nga templo para sa imo, nga sa diin

makapuyo ka hasta san-o.”
AngMensahi ni Solomon sa Katawhan sang Israel
(1 Har. 8:14-21)

3 Dayon nag-atubang si Haring Solomon sa bilog nga komunidad sang Israel nga
nagatindog didto, kag ginbendisyunan niya sila.

4Nagsiling siya, “Dalayawon ang GINOO, ang Dios sang Israel. Gintuman niya ang iya
ginpromisa sa akon amay nga si David. Nagsiling siya sadto,

5 ‘Halin sang tion nga ginpaguwa ko ang akon katawhan sa Egypt, wala ako nagpili
sang siyudad sa bisan ano nga tribo sang Israel agod patindugan sang templo para
sa akon kadungganan, kag wala man ako nagpili sang hari nga magdumala sa akon
katawhan ngamga Israelinhon.

6 Pero karon ginpili ko ang Jerusalem bilang lugar nga sa diin padunggan ako, kag
ginpili ko si David ngamagdumala sa akon katawhan ngamga Israelinhon.’

7 “Gusto gid sang akon amay nga si David nga magpatindog sang templo para sa
kadungganan sang GINOO, ang Dios sang Israel.

8 Pero nagsiling ang GINOO sa iya, ‘Maayo man ina nga nagahandom ka gid sa
pagpatindog sang templo para sa akon kadungganan.

9 Pero indi ikaw ang magapatindog sini kundi ang imo mismo anak. Siya ang
magapatindog sang templo para sa akon kadungganan.’
† 5:11 nagpakatinlo: buot silingon, naghimo sila sang seremonya nga paramangin takos sila sa Dios
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10 “Gintuman sang GINOO ang iya ginpromisa. Ako ang nagbulos sa akon amay nga si
David bilang hari sang Israel, suno sa ginpromisa sang GINOO. Kag ginpatindog ko ang
templo para sa kadungganan sang GINOO, ang Dios sang Israel.

11Didto ko ginbutang ang Kahon nga sa diin nabutang ang Kasugtanan sang GINOO
nga iya ginhimo sa katawhan sang Israel.”

Ang Pangamuyo ni Solomon para sa Katawhan sang Israel
(1 Har. 8:22-53)

12 Sa presensya sang bilog nga komunidad sang Israel, nagtindog si Solomon sa
atubangan sang halaran sang GINOO kag ginbayaw niya ang iyamga kamot.

13Nagtindog siya sa saway nga entablado nga iya ginpahimo. Ini nga entablado may
kalabaon kag kasangkaron nga 7 feet kag 6 inches, kag may kataason nga 4 feet kag 6
inches. Pagkatapos nagluhod si Solomon sa atubangan sang komunidad sang Israel nga
nagabayaw sang iyamga kamot.

14Kag nagpangamuyo siya:
“O GINOO, Dios sang Israel, wala sing Dios nga pareho sa imo sa langit ukon sa duta.

Ginatuman mo ang imo kasugtanan kag ginapakita mo ang imo gugma sa imo mga
alagad nga nagasunod sa imo sa bug-os nila nga tagipusuon.

15 Gintuman mo ang imo ginpromisa sa imo alagad nga si David nga akon amay.
Ikaw mismo ang nagpromisa sina, kag ikaw man mismo ang nagtuman sina subong
nga adlaw.

16 Kag karon, GINOO, Dios sang Israel, tumana pa gid ang imo ginpromisa sa imo
alagad nga si David nga akon amay sang nagsiling ka sa iya, ‘Indi ka madulaan sang
kaliwat ngamagabulos sa imo bilang hari sa Israel konmaayo lang ang pagsunod sang
imomga kaliwat sa akon kasuguan pareho sang imo ginhimo.’

17Gani karon, O GINOO, Dios sang Israel, tumana ang imo ginpromisa sa imo alagad
nga si David nga akon amay.

18 “Pero makaestar gid bala ikaw, O Dios, diri sa kalibutan upod sa mga tawo? Indi
gani ikawmakaigo sa langit bisan sa pinakamataas nga parte sang langit, ano pa ayhan
sa templo nga ginpatindog ko?

19Peropamatii akonga imoalagadsaakonpagpangamuyokagpagpakitluoy. OGINOO
nga akon Dios, pamatii ang akon pagpanawag kag pagpangamuyo sa imo presensya.

20 Kabay pa nga bantayan mo ining templo adlaw-gab-i, ining lugar nga nagsiling
ka nga diri ikaw padunggan. Kabay pa nga pamatian mo ako nga imo alagad sa akon
pagpangamuyo nga nagaatubang sa sini nga lugar.

21 Pamatii ang akon mga pangabay kag ang mga pangabay sang imo katawhan nga
mga Israelinhon samtang nagapangamuyo kami nga nagaatubang sa sini nga lugar.
Pamatii kami dira sa imo puluy-an sa langit. Kag kon mabatian mo kami, patawara
kami.

22 “Kon ang isa ka tawo gin-akusar nga nakasala sa iya isigkatawo, kag ginpakadto
siya sa imo halaran sa sini nga templo sa pagsumpa nga inosente siya,

23 pamatii ini nga kaso dira sa langit kag hukmi ang imo mga alagad. Siluti ang
nakasala suno sa iya binuhatan, kag hilwaya ang wala sing sala para magaguwa nga
inosente siya.

24“Konang imokatawhanngamga Israelinhonmapierdi sang ilamgakaaway tungod
kay nakasala sila sa imo, kag kon magbalik sila sa imo kag magdayaw sa imo kag
magpangamuyo sa sini nga templo,

25pamatii sila dira sa langit. Patawara sila sa ila sala kag dal-a sila pabalik sa duta nga
ginhatagmo sa ila mga katigulangan.
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26 “Kon indi mo pagpaulanon tungod kay nakasala sa imo ang imo katawhan, kag
konmagpangamuyo sila nga nagaatubang sa sini nga lugar kagmagdayaw sa imo, kag
maghinulsol sa ila mga sala tungod kay ginsilutanmo sila,

27 pamatii sila dira sa langit. Patawara sila nga imo mga alagad, ang imo katawhan
nga mga Israelinhon. Tudlui sila sang matarong nga pagkabuhi, kag padal-i sang ulan
ang duta nga imo ginhatag sa ila nga ila panag-iyahan.

28 “Kon may mag-abot nga gutom sa duta sang imo katawhan, ukon kahalitan, ukon
mainit nga hangin, ukon peste sa mga tanom pati na mga apan kag mga ulod, ukon
kibunon sila sang mga kaaway sa bisan diin sa ila mga banwa, ukon mag-abot sa ila
ang bisan ano nga balatian,

29kagkonmayara sa ila ngamagpangamuyoukonmagpangabay sa imo, pamatii sila.
Kon ginakilala nila nga tungod sa ilamga sala nag-abot iningmga pag-antos kag kasakit
sa ila, kag magpangamuyo sila nga nagabayaw sang ila mga kamot, nga nagaatubang
sa sini nga templo,

30 pamatii sila dira sa imo puluy-an sa langit. Patawara sila, kag himua sa kada isa
sa ila ang nagakabagay sa ila mga binuhatan, kay nahibaluan mo ang tagsa nila ka
tagipusuon. Matuod nga ikaw gid lang ang nakahibalo sang tagipusuon sang tanan nga
tawo.

31Himua ina paramagtahod sila sa imo kagmagsunod sa imomga pamaagi samtang
nagaestar sila sa duta nga ginhatagmo sa amonmga katigulangan.

32 “Kon angmga indi Israelinhon nga nagaestar sa malayo nga lugar makabati sang
imo pagkabantog kag pagkagamhanan, kagmagkadto sila diri kagmagpangamuyo sila
nga nagaatubang sa sini nga templo,

33 pamatii sila dira sa imo puluy-an sa langit. Kag himua ang bisan ano nga ila
ginapangabay, para ang tanan nga tawo sa kalibutanmakakilala sa imo kag magtahod
sa imo pareho sang imo katawhan ngamga Israelinhon, kag paramahibaluan nila nga
ginpatindog ko ini nga templo para sa imo kadungganan.

34 “Kon ang imo katawhanmagalakat sa pagpakig-away suno sa imomando, kag kon
magpangamuyo sila sa imo nga nagaatubang sa sini nga siyudad nga imo ginpili kag sa
templo nga akon ginpatindog para sa imo kadungganan,

35 pamatii ang ila mga pangamuyo kag mga pangabay dira sa langit, kag hatagi sila
sang kadalag-an.*

36 “Kon makasala sila sa imo—kay wala man sing bisan sin-o nga wala nagakasala—
kag sa imokaakigginpapierdimosila sa ilamgakaawaykagginbihagnila sila samalayo
ukon samalapit nga lugar,

37 kag kon sa ulihi magbag-o ang ila mga tagipusuon didto, kag maghinulsol sila
kag magpakitluoy sa imo nga nagasiling, ‘Nakasala kami, kag malain ang amon mga
ginhimo,’

38pamatii ang ila pangamuyo. Konmagbalik sila sa imo sa bug-os nila nga tagipusuon
kag hunahuna didto sa lugar nga sa diin ginbihag sila, kag magpangamuyo sila nga
nagaatubang sa sini nga duta nga ginhatag mo sa ila mga katigulangan, sa sini nga
siyudadnga imo ginpili, kag sa templonga akon ginpatindog para sa imokadungganan,

39pamatii ang ila mga pangamuyo kagmga pangabay dira sa imo puluy-an sa langit,
kag hatagi sila sang kadalag-an. Patawara sila sa ila mga sala kontra sa imo.

40 “O Dios ko, kabay pa nga talupangdon mo ang mga pangamuyo nga ginahimo sa
sini nga lugar.

41 “Kag karon, GINOONG Dios, kadto ka na sa templo, sa lugar nga imo palahuwayan,
nga sa diin nabutang ang Kahon sang Kasugtanan nga simbolo sang imo gahom. Kabay

* 6:35 hatagi…kadalag-an: ukon, himua ang husto para sa ila. Amoman sa bersikulo 39.
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pangamaeksperiensyahan sang imomgapari ang imopagluwas sa ila, kagmagkalipay
ang imomatutom nga katawhan sa imo kaayo.

42 O GINOONG Dios, indi pag-isikway ang imo pinili nga hari. Dumduma ang imo
gugma kay David nga imo alagad.”

7
Ang Pagdedikar sang Templo
(1 Har. 8:62-66)

1 Pagkatapos pangamuyo ni Solomon, may kalayo nga nagpanaog halin sa langit
nga naglamon sang halad nga ginasunog kag sang iban pa nga mga halad, kag ang
gamhanan nga presensya sang GINOO naglikop sa templo.

2 Indi makasulod ang mga pari sa templo sang GINOO tungod kay ang gamhanan nga
presensya sang GINOO naglikop sa templo.

3 Sang makita sang tanan nga Israelinhon ang kalayo nga nagpanaog kag ang
gamhanan nga presensya sang GINOO sa ibabaw sang templo, nagluhod sila kag
nagsimba sa GINOO ngamay pagpasalamat. Siling nila,
“Maayo ang GINOO;

ang iya gugmawala sing katapusan.”
4Dayon naghalad sa GINOO si Haring Solomon kag ang tanan nga katawhan.
5 Naghalad sila sing 22,000 ka baka kag 120,000 ka karnero kag kanding. Sa sini nga
paagi, gindedikar sang hari kag sang tanan nga katawhan ang templo sang Dios.
6 Nagpuwesto ang mga pari sa templo, kag amo man ang mga Levita nga nagakanta,
“Ang iya gugma wala sing katapusan.” Ginatukaran nila ang kanta sang mga instru-
mento nga ginpahimo ni Haring David sa pagdayaw sa GINOO. Sa atubangan sangmga
Levita, angmga pari nagapatunogman sang ilamga trumpeta samtang nagatindog ang
tanan nga Israelinhon.

7Gindedikar ni Solomon ang ugsaran nga ara sa atubangan sang templo sang GINOO.
Naghalad sila ni Solomon didto sang mga halad nga ginasunog, mga halad nga regalo,
kag mga tambok nga bilang halad para sa maayo nga relasyon. Kay ang saway nga
halaran nga iya ginpahimo tama kagamay para sa sini ngamga halad.

8 Nagsaulog pa gid si Solomon kag ang tanan nga Israelinhon sang Piesta sang
Pagpatindog sang mga Payag sing pito ka adlaw. Madamo gid nga mga katawhan ang
nagtilipon halin sa LeboHamat sanorthhasta sa ililigan sang tubig sang Egypt sa south.

9 Sang ikawalo nga adlaw, naghiwat sila sang katapusan nga pagtilipon, kay ginse-
lebrar nila ang pagdedikar sang halaran kag sang bilog nga templo sa sulod sang pito
ka adlaw, kag ang Piesta sang Pagpatindog sang mga Payag sa sulod man sang pito ka
adlaw.

10 Pagkasunod nga adlaw, nga amo ang ika-23 nga adlaw sang ikapito nga bulan,
ginpapuli ni Solomonangmga tawo. Nagpalauli sila ngamalipayon gid tungod sa tanan
ngakaayongaginhimosangGINOOkayDavidkagkaySolomon, kagsa iyakatawhannga
mga Israelinhon.

Nagpakita ang Dios kay Solomon
(1 Har. 9:1-9)

11 Gani natapos ni Solomon ang pagpatindog sang templo sang GINOO kag sang iya
palasyo. Nahuman niya ang tanan niya nga ginplano para sa sini.

12Dayon isa ka gab-i, nagpakita ang GINOO sa iya kag nagsiling, “Nabatian ko ang imo
pangamuyo kag ginpili ko ini nga templo bilang lugar nga halaran sangmga halad.

13 “Halimbawa indi ko pagpaulanon, ukon padal-an ko sang mga apan ang duta sa
pagkaon sangmga tanom sini, ukon padal-an ko ang akon katawhan sang kahalitan,
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14kag kon ang akon katawhan nga akon gintawag*magpaubos sang ila kaugalingon,
magpangamuyo, magdangop sa akon, kag magbiya sa ila malain nga mga ginahimo,
pamatian ko sila sa langit kag patawaron ang ila mga sala, kag dayon pakamaayuhon
ko liwat ang ila duta.

15Talupangdon ko sila kag pamatian ang ila mga pangamuyo sa sini nga lugar,
16 kay ang ini nga templo ginpili ko kag ginseparar para sa akon agod mangin lugar

nga sa diin padunggan ako hasta san-o. Bantayan ko ini kag atipanon permi.
17 “Kag ikaw, kon magsunod ka sa akon pareho sang imo amay nga si David, kag

kon himuon mo ang tanan nga ginapahimo ko sa imo kag tumanon ang akon mga
pagsulundan kagmga sugo,

18 paharion ko ang imo mga kaliwat hasta san-o. Amo man ini ang akon ginpromisa
sa imo amay nga si David sang ginsilingan ko siya, ‘Indi ka madulaan sang kaliwat nga
magahari sa Israel.’

19 Pero kon magtalikod kamo kag indi magtuman sang akon mga sugo kag mga
pagsulundan nga ginhatag ko sa inyo, kag konmag-alagad kamo kagmagsimba sa iban
ngamga dios,

20 pahalinon ko kamo sa akon duta nga ginhatag sa inyo, kag sikwayon ko ining
templo nga ginpili ko nga lugar nga sa diin padunggan ako. Dayon yagutaon kag
kadlawan ini sang tanan nga tawo.

21Kag bisanmatahomkag bantog ining templo, gub-on ko ini. Makibot kagmatingala
gid ang tanan nga magaagi diri kag magasiling, ‘Ngaa ginhimo ini sang GINOO sa sini
nga duta kag sa sini nga templo?’

22Magasabat ang iban, ‘Tungod kay ginsikway nila ang GINOO, ang Dios sang ila mga
katigulangan, nga nagpaguwa sa ila sa Egypt, kag nag-alagad sila kag nagsimba sa iban
ngamgadios. Amo inanga ginpadal-an sila sangGINOO sang sinangamgakalaglagan.’ ”

8
Ang Iban pa ngaNahuman ni Solomon
(1 Har. 9:10-28)

1Pagkatapos sang 20ka tuigngapagpatindogni Solomon sang templo sangGINOOkag
sang iya palasyo,

2 ginpatindog niya liwat ang mga banwa nga ginhatag sa iya ni Hiram* kag ginpaes-
taran samga Israelinhon.

3Amoman ini ang tion nga ginsalakay ni Solomon kag gin-agaw ang Hamat Zoba.
4 Ginpatindog man niya liwat ang Tadmor nga ara sa kamingawan kag ang mga

banwa sa Hamat nga bulutangan sangmga bodega.
5Ginpabakod niya ang ibabaw kag idalom nga parte sang Bet Horon. Ginpalibutan

niya ini sang mga pader kag ginpabutangan sang mga puwertahan nga may mga
trangka.

6Amomanang ginhimoniya saBaalat kag sa ibanpangamgabanwangabulutangan
sang iya mga bodega, mga karwahe kag mga kabayo. Ginpatindog niya ang tanan nga
luyag niya patindugon sa Jerusalem, sa Lebanon, kag sa tanan nga duta nga sakop niya.

7-8Maymgakatawhanpanga indi Israelinhonnganabilin sa Israel. Sila amoangmga
kaliwat sang mga Hithanon, Amornon, Periznon, Hivhanon, kag mga Jebusnon, nga
walamaubospamatay sangmga Israelinhon sangpag-agawnila sangdutasangCanaan.
Ginhimo sila ni Solomon ngamga ulipon kag ginpilit ngamag-obra, kag nagpabilin sila
nga ulipon hasta subong.

* 7:14 gintawag: ukon, ginpili; ukon, ginpanag-iyahan * 8:2Hiram: ukon,Huram
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9 Pero wala paghimua ni Solomon nga ulipon ang bisan sin-o nga Israelinhon. Sa
baylo, ginhimo niya sila nga iya mga soldado, mga opisyal, mga pangulo sang mga
soldado, mga kumander sang iyamga karwahe, kagmgamanugkabayo.

10Ang 250 sa ila ginhimo ni Haring Solomon nga mga opisyal nga nagadumala sang
mga nagaobra sa iyamga proyekto.

11 Sang matapos na ang palasyo nga ginpahimo ni Solomon para sa iya asawa nga
anak sang hari sang Egypt,† ginsaylo niya ang iya asawadidto halin sa BanwaniDavid.‡
Kaysilingniya, “Indipuwedengamag-estarangakonasawasapalasyoniHaringDavid,
kay balaan ini nga lugar tungod didto anay ang Kahon sang GINOO.”

12 Dayon naghalad si Solomon sa GINOO sang mga halad nga ginasunog didto sa
halaran nga iya ginpatindog sa atubangan sang balkon sang templo.

13Gintuman niya ang sugo ni Moises nga maghalad suno sa kinahanglan nga ihalad
kada adlawkag samgaAdlawnga Inugpahuway, sa Piesta sang Pag-umpisa sangBulan,
kag sa sining tatlo ka natalana nga mga piesta kada tuig: ang Piesta sang Tinapay nga
Wala sing Inugpahabok, ang Piesta sang Pag-ani, kag ang Piesta sang Pagpatindog sang
mga Payag.

14Kag suno sa pagsulundan sang iya amay nga si David, gin-grupo niya angmga pari
kag mga Levita para sa ila mga buluhaton. Ang mga Levita amo ang nagapanguna sa
mga tawo sa pagdayaw sa Dios kag sila ang nagabulig sa mga pari sa ila buluhaton sa
templo kada adlaw. Gin-grupoman niya angmga guwardya sang tagsa ka puwertahan
sang templo, kay amo ini ang sugo ni David nga alagad sang Dios.

15 Gintuman gid nila ni Solomon ang tanan nga sugo ni Haring David parte sa mga
pari kagmga Levita kag samga bodega.

16Natapos ang tananngaginpahimoni Solomonsa templohalin sangpagbutang sang
pundasyon hasta sang pagkahuman sini.

17Dayon nagkadto si Solomon sa Ezion Geber kag sa Elat, sa baybayon sangMapula
nga Dagat, sa duta sang Edom.

18 Ginpadal-an siya ni Hiram sang mga barko nga ginadumalahan sang iya mismo
mga opisyal nga mga eksperiensyado nga mga marinero. Ini sila nagbiyahe upod sa
mga tinawo ni Solomon pakadto sa Ofir. Kag sang pagbalik nila may dala sila nga mga
16 ka tonelada nga bulawan, kag gindala nila ini kay Haring Solomon.

9
Nagbisita ang Rayna sang Sheba kayHaring Solomon
(1 Har. 10:1-13)

1 Sang mabatian sang rayna sang Sheba ang pagkabantog ni Solomon, nagkadto
siya sa Jerusalem para testingan ang kaalam ni Solomon paagi sa mabudlay nga mga
pamangkot. Nag-abot siya sa Jerusalem nga may upod nga madamo nga tinawo, kag
may dala siya nga mga camel nga kargado sang mga regalo nga panakot, bulawan
nga puwerte kadamo, kag malahalon nga mga bato. Pagkitaay nila ni Solomon,
ginpamangkot niya siya sang tanan nga gusto niya nga ipamangkot.

2Ginsabat ni Solomonang tananniyanga pamangkot kagwala gid sing bisan anonga
butang nga indi niyamapaathag sa iya.

3 Sang mapamatud-an sang rayna sang Sheba ang kaalam ni Solomon, kag sang
makita niya ang katahom sang palasyo nga iya ginpatindog,

4 daw indi siya makapati. Amo man sang makita niya ang pagkaon sa lamisa sang
hari, ang pagdumala sang iya mga opisyal, ang pag-alagad sang iya mga suluguon kag
† 8:11 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon ‡ 8:11 Banwa ni David: Ini isa ka lugar nga parte sang Jerusalem.
Tan-awaman sa 2 Sam. 5:7 kag 1 Har. 8:1.
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mgamanugserbi sang iya ilimnon ngamaymatahom ngamga uniporme, kag angmga
halad nga ginasunog nga iya ginhalad sa templo sang GINOO.

5Nagsiling siya sa hari, “Matuod gid man ang nabatian ko sa akon nasyon parte sa
imomga hinimuan kag kaalam.

6Wala ako nagpati sini hasta nga nagkadto ako diri kag nakita ko ini mismo. Ang
matuod, wala gani sa katunga sang akon nabatian parte sa imo ang akon nakita. Ang
imo kaalam labaw pa sang sa akon nabatian.

7 Daw ano ka suwerte sang imo mga tinawo! Daw ano ka suwerte sang imo mga
opisyal nga nagaalagad sa imo kay permi nila mabatian ang imo kaalam.

8 Dalayawon ang GINOO nga imo Dios, nga nalipay sa imo kag nagbutang sa imo sa
trono para maghari para sa iya. Tungod sa gugma sang imo Dios sa Israel kag sa iya
handom nga padayunon niya ini nga nasyon hasta san-o, ginhimo niya ikaw nga hari
sini, para himuonmo ang husto kagmatarong.”

9Dayon ginhatagan niya si Haring Solomon sing mga lima ka tonelada nga bulawan,
madamo nga panakot kagmalahalon ngamga bato. Wala na gid singmaymakatupong
sa kadamuon sang panakot nga ginhatag sang rayna sang Sheba kay Haring Solomon.

10May dala man ang mga tinawo ni Haring Solomon kag ang mga tinawo ni Hiram
sangmga bulawan, mga kahoy nga almug, kagmalahalon ngamga bato halin sa Ofir.

11 Gin-gamit ni Haring Solomon ang mga kahoy nga almug nga mga hagdanan sa
templo sang GINOO kag sa palasyo, kag ang iban ginhimo nga mga arpa kag mga lira
para samgamusikero. Wala gid sing pareho sina* nga nakita sang una sa Juda.

12 Ginhatag ni Haring Solomon sa rayna sang Sheba ang bisan ano nga ginpangayo
niya. Mas sobra pa ang ginhatag ni Solomon sa iya sang sa gindala niya. Dayon nagpuli
ang rayna sa iya lugar upod sang iyamga tinawo.

AngManggad ni Solomon
(1 Har. 10:14-29)

13Kada tuig nagabaton si Solomon singmga 23 ka tonelada nga bulawan,
14wala labot sa mga buhis nga halin sa mga negosyante. Nagahatag man sa iya sang

mga bulawan kag pilak ang tanan nga hari sang Arabia kag ang mga gobernador sang
Israel.

15Nagpahimo si Haring Solomon sang 200 ka dalagko nga mga taming nga ang kada
taming nahaklapan singmga pito† ka kilo nga bulawan.

16Nagpahimoman siya sang 300 kamagagmay ngamga taming nga ang kada taming
nahaklapan singmga tatlo kag tunga‡ ka kilo nga bulawan. Ginpabutang niya ini tanan
didto sa parte sang palasyo nga ginatawag Kagulangan sang Lebanon.

17Nagpahimoman ang hari sang isa ka dako nga trono nga halin samga bangkil sang
mga elepante, kag ginhaklapan ini sang puro nga bulawan.

18Mayanomkahalintang ang trono, kagmaybulawan ini nga tulungtungan sang tiil.
Sa kada kilid sang halambuyan sini may ara nga estatwa sang leon nga nagatindog.

19Kag may ara man nga estatwa sang leon sa kada kilid sang halintang. Dose tanan
ka estatwa sa anom ka halintang. Wala sing may makapareho sini nga trono sa bisan
diin nga ginharian.

20 Ang tanan nga ilimnan ni Haring Solomon puro bulawan, kag ang tanan nga
kagamitan sa parte sang palasyo nga ginatawag Kagulangan sang Lebanon puro man
bulawan. Wala ini ginhimo sa pilak kay gamay lang ang bili sang pilak sang panahon ni
Solomon.
* 9:11 sina: Posible ang ginatumod amo ang almug, ukon angmga instrumento, ukon angmga hagdanan. † 9:15
pito: ukon, tatlo kag tunga ‡ 9:16 tatlo kag tunga: ukon, lapit duha
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21Maymga barkoman si Solomon nga pangnegosyo,§ nga ginadala sangmga tinawo
ni Hiram. Ini ngamga barko nagapuli isa ka bes sa kada tatlo ka tuig, ngamay dala nga
mga bulawan, pilak, bangkil sang elepante, kag dalagko kag magagmay nga klase sang
mga amo.

22 Wala sing bisan sin-o nga hari sa kalibutan nga makatupong sa kaalam kag sa
manggad ni Haring Solomon.

23Ang tanan nga hari sa kalibutan nagatinguha ngamakita si Solomon paramakapa-
mati sila sa kaalam nga ginhatag sang Dios sa iya.

24Kada tuig, ang kada isa nga nagabisita sa iyamaydala ngamga regalo—mgabutang
nga hinimo halin sa pilak kag bulawan, mga bayo, mga armas, mga panakot, mga
kabayo, kagmgamula.*

25May 4,000 ka kuwadra si Solomon para sa iya mga kabayo kag mga karwahe. May
12,000 siya ka kabayo† nga ginbutang niya samga banwa nga bulutangan sang iyamga
karwahe, kag ang iban didto sa iya sa Jerusalem.

26Ginsakop niya ang tanan nga hari halin sa Suba sang Euphrates hasta sa duta sang
mga Filistinhon kag sa border sang Egypt.

27 Sang panahon nga siya ang hari, ang pilak sa Jerusalem daw pareho lang ka
ordinaryo sa mga bato, kag ang kahoy nga sedro daw pareho kabugana sa ordinaryo
ngamga kahoy nga sikomoro samga bulobukid sa west.

28Angmga kabayo ni Solomon naghalin pa sa Egypt kag sa iban pa ngamga nasyon.
Ang Katapusan sang Paghari ni Solomon
(1 Har. 11:41-43)

29 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Solomon halin sa umpisa hasta sa
katapusan nasulat sa Sinulatan ni Propeta Natan, sa Mensahi ni Ahia nga Taga-Shilo,
kag sa Mga Palanan-awon ni Propeta Ido, nga nagasugid man parte sa paghari ni
Jeroboam nga anak ni Nebat.

30 Sa Jerusalem nag-estar si Solomon samtang nagahari siya sa bilog nga Israel sa
sulod sang 40 ka tuig.

31 Sang napatay siya, ginlubong siya sa banwa sang iya amay nga si David. Kag si
Rehoboam nga iya anak ang nagbulos sa iya bilang hari.

10
Nagrebelde ang Israel kay Rehoboam
(1Har. 12:1-20)

1 Nagkadto si Rehoboam sa Shekem, nga sa diin nagtipon ang mga Israelinhon sa
pagproklamar sa iya nga hari.

2 Pagkabati sini ni Jeroboam nga anak ni Nebat, nagbalik siya sa Israel. (Kay sadto
nga panahon didto siya nagaestar sa Egypt, nga sa diin nagpalagyo siya kay Haring
Solomon.)

3 Ginpatawag sang mga Israelinhon si Jeroboam, kag tanan sila nagkadto kay Re-
hoboam kag nagsiling,

4“Mabug-at angmga ginpatuman sang imoamay sa amon. Pero konpamag-anonmo,
alagaran ka namon.”

5Nagsabat si Rehoboam, “Hatagi ninyo ako anay sang tatlo ka adlaw sa paghunahuna
sini, pagkatapos balik kamo sa akon.” Gani nagpuli angmga tawo.

6Nagpakigkita dayon si Haring Rehoboam sa mgamanugdumala nga nakaalagad sa
iya amay nga si Solomon sang buhi pa siya. Nagpamangkot si Rehoboam sa ila, “Ano
bala ang inyomalaygay nga isabat ko sa ginapangabay sang sadto ngamga tawo?”
§ 9:21 pangnegosyo: sa Hebreo, pa-Tarshish * 9:24 mula: sa English, mule. Ini nga sapat kaanggid sa kabayo.
† 9:25 kabayo: ukon,manugkabayo
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7 Nagsabat sila, “Kon ipakita mo ang imo kaayo sa ila, kag ihatag mo sa ila ang ila
ginapangabay, magaalagad sila sa imo hasta san-o.”

8Pero wala pagtumana ni Rehoboam ang ila laygay, sa baylo nagpakigkita siya sa iya
katubo-tubo ngamga pamatan-on nga nagaalagad sa iya.

9 Nagpamangkot siya sa ila, “Ano bala ang inyo malaygay nga isabat ko sa gina-
pangabay sang sadto nga mga tawo? Nagapangabay sila sa akon nga pamag-anan ko
angmabug-at ngamga ginpatuman sang akon amay sa ila.”

10Nagsabat angmga pamatan-on, “Amo ini ang isabatmo sa sadto ngamga tawo nga
nagapangabay sa imo: ‘Ang akon kamalingkingmas dako pa sa hawak sang akon amay.

11 Ang buot ko silingon nga mas mabug-at pa ang ipatuman ko sa inyo sang sa
ginpatuman sang akon amay. Kon ginhanot kamo sang akon amay sang latigo, hanuton
ko kamo sang putik ngamaymatalom ngamgametal.*’ ”

12Pagkaligad sang tatlo ka adlaw, nagbalik si Jeroboamkag angmga tawo kayHaring
Rehoboam, suno sa ginsiling sang hari sa ila.

13Pero wala pagtumana ni Rehoboam ang ginlaygay sa iya sangmgamanugdumala.
Sa baylo, ginhambalan niya singmasakit angmga tawo

14 suno sa ginlaygay sang mga pamatan-on. Nagsiling siya sa ila, “Mabug-at ang
ginpatuman sang akon amay sa inyo, pero mas mabug-at pa gid ang ipatuman ko sa
inyo. Kon ginhanot kamo sang akon amay sang latigo, hanuton ko kamo sang putik nga
maymatalom ngamgametal.”

15Gani wala magpamati ang hari sa pangabay sangmga tawo, kay ini pagbuot sang
Dios para matuman ang iya ginsiling kay Jeroboam nga anak ni Nebat paagi kay Ahia
nga taga-Shilo.

16 Sang mareyalisar sang mga Israelinhon nga wala sila pagpamatii sang hari,
nagsiling sila sa hari, “Wala kami labot sa imo nga kaliwat ni David! Bahala ka na sa
imo ginharian! Dali kamo mga Israelinhon, mapuli kita!” Gani nagpalauli ang mga
Israelinhon.

17Angmga Israelinhon langnganagaestar samgabanwasang Judaamoangpadayon
nga gindumalahan ni Rehoboam.

18 Karon, ginpakadto ni Haring Rehoboam sa mga Israelinhon si Adoniram,† ang
manugdumala sang mga tawo nga ginapilit nga mag-obra. Pero ginbato siya sang mga
Israelinhon hasta nga napatay. Dayon nagdali-dali sakay si Haring Rehoboam sa iya
karwahe kag nagpalagyo sa Jerusalem.

19Bisan hasta subong nagarebelde angmga Israelinhon samga kaliwat ni David.

11
Ginpaandaman ni Shemaya si Rehoboam
(1Har. 12:21-24)

1Pag-abot ni Rehoboam sa Jerusalem, gintipon niya ang maayo gid nga mga soldado
sang mga tribo sang Juda kag Benjamin. Nakatipon siya sang 180,000 ka soldado sa
pagpakig-away kontra sa katawhan sang Israel kag sa pagbawi sang iya ginharian.

2Pero nagsiling ang GINOO kay Shemaya nga iya alagad,
3 “Hambala si Haring Rehoboam sang Juda, nga anak ni Solomon, kag ang tanan nga

Israelinhon sa Juda kag Benjamin
4nga ako, angGINOO, nagasiling: ‘Indi kamomagpakig-away sa inyo kadugo. Magpuli

kamo, kay pagbuot ko ini tanan.’ ” Gintuman nila ang GINOO kagwala nila ginsalakay si
Jeroboam.

* 10:11putikngamaymatalomngamgametal: sa literal,mga iwi-iwi. Amoman sabersikulo 14. † 10:18Adoniram:
ukon,Hadoram
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5Nagpabilin si Rehoboam sa Jerusalem kag ginpabakod niya ang ini ngamga banwa
sa pagprotektar sang Juda:

6Betlehem, Etam, Tekoa,
7Bet Zur, Soco, Adulam,
8Gat, Maresha, Zif,
9Adoraim, Lakish, Azeka,
10 Zora, Ayalon, kag Hebron. Amo ini ang napaderan nga mga banwa sa Juda kag

Benjamin.
11Ginpapag-on niya ang mga pader sini kag nagbutang siya sang mga kumander sa

sini nga mga banwa. Ini sila ginhatagan niya sang mga pagkaon, lana sang olibo kag
bino.

12Ginpabutanganniya ini ngamgabanwa sangmga taming kagmgabangkawbilang
dugang nga depensa. Gani ang Juda kag ang Benjamin padayon nga nangin sakop niya.

13 Ang mga pari kag mga Levita nga nagaestar sa iban nga mga tribo sang Israel
nagdampig kay Rehoboam.

14 Ini ngamga kaliwat ni Levi naghalin sa ila balay kag duta kag nagsaylo sa Juda kag
Jerusalem tungod kay ginsikway sila ni Jeroboam kag sang iya mga anak bilang mga
pari sang GINOO.

15 Nagbutang si Jeroboam sang iya kaugalingon nga mga pari sa mga simbahan sa
mataas nga mga lugar, nga sa diin nagasimba sila sa ila mga dios-dios nga kanding kag
baka nga ginpahimo ni Jeroboam.

16Ang mga Israelinhon sa iban nga mga tribo sang Israel nga gusto gid magdangop
sa GINOO, ang Dios sang Israel, nagsunod sa mga kaliwat ni Levi sa Jerusalem, para
makahalad sila sangmga halad sa GINOO, ang Dios sang ila mga katigulangan.

17Ginpabakod nila ang ginharian sang Juda, kag sa sulod sang tatlo ka tuig ginsupor-
taran nila si Rehoboam nga anak ni Solomon. Nagsunod sila sa GINOO pareho sang ila
ginhimo sang paghari ni David kag ni Solomon.

Ang Pamilya ni Rehoboam
18Ginpangasawa ni Rehoboam si Mahalat, nga ang iya amay si Jerimot nga anak ni

David kag ang iya iloy si Abihail nga anak ni Eliab kag apo ni Jesse.
19 Si Rehoboam kag si Mahalat may tatlo ka anak nga lalaki nga sila ni Jeush,

Shemaria, kag Zaham.
20Ginpangasawamanni Rehoboam siMaaca nga anak ni Absalom. Ang ilamga anak

nga lalaki amo sila ni Abia, Atai, Ziza, kag Shelomit.
21Mas palangga ni Rehoboam si Maaca sang sa iban niya nga mga asawa. May 18 ka

asawa si Rehoboam kag may 60 pa gid siya ka asawa nga suluguon. Kag ang iya mga
anak 28 ka lalaki kag 60 ka babayi.

22 Ang anak niya kay Maaca nga si Abia amo ang ginpili niya nga pangulo sang iya
mga anak nga prinsipe, nga nagakahulugan nga siya angmagabulos sa iya bilang hari.

23Mainalamonnga ginhataganni Rehoboamsang katungdanan ang ibanpaniya nga
mga anak. Ginpadumala niya sila sa tanan nga napaderan nga mga banwa sang Juda
kag Benjamin. Ginhataganniya sila sang ilamga kinahanglanon kag sangmadamonga
asawa.

12
Ginsalakay ni Haring Shishak sang Egypt ang Jerusalem
(1 Har. 14:25-28)

1Sangmabakod na ang paghari ni Rehoboam kag gamhanan na siya, ginsikway niya
kag sang bilog nga Israel ang kasuguan sang GINOO.
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2 Tungod nga indi sila matutom sa GINOO, ginsalakay ni Haring Shishak sang Egypt
ang Jerusalem sang ikalima nga tuig sang paghari ni Rehoboam.

3May dala si Shishak nga 1,200 ka karwahe, 60,000 ka manugkabayo, kag puwerte
kadamo ngamga soldado, nga ang iban sa ila halin pa sa Libya, Sukot, kag Ethiopia.*

4Ginsakop ni Shishak ang napaderan ngamga banwa sang Juda kag nagpadayon sila
sa pagsalakay pakadto sa Jerusalem.

5Dayon nagkadto si Propeta Shemaya kay Rehoboam kag sa mga pangulo sang Juda,
nga nagpalalagyo sa Jerusalem tungod sa kahadlok kay Shishak. Nagsiling si Shemaya
sa ila, “Amo ini ang ginasiling sang GINOO: Ginsikway ninyo ako, gani karon pabay-an
ko kamo kay Shishak.”

6Nagpaubos sang ila kaugalingon ang hari kag ang mga pangulo sang Israel. Nagsil-
ing sila, “Matarong ang GINOO!”

7 Sang makita sang GINOO nga nagpaubos sila sang ila kaugalingon, nagsiling ang
GINOO paagi kay Shemaya, “Tungod nga nagpaubos sila sang ila kaugalingon, indi ko
sila paglaglagonkundi hilwayonko sila sa indimadugay. Indi ko pag-ipaagomang akon
kaakig sa Jerusalem paagi kay Shishak.

8 Pero ipasakop ko sila sa iya para makatuon sila nga mas maayo ang mag-alagad sa
akon sang samag-alagad samga dutan-on ngamga hari.”

9 Sang ginsalakay ni Haring Shishak sang Egypt ang Jerusalem, ginpanguha niya ang
mga manggad sa templo sang GINOO kag sa palasyo. Ginkuha niya ang tanan, pati na
angmga taming nga bulawan nga ginpahimo ni Solomon.

10Gani nagpahimo si Haring Rehoboam sangmga taming nga saway sa pag-ilis sadto
nga mga taming, kag gin-intrigar niya ini sa mga opisyal sang mga guwardya nga
nagabantay sa puwertahan sang palasyo.

11 Kag kon magkadto ang hari sa templo sang GINOO, nagaupod sa iya ang mga
guwardya nga nagadala sang sini nga mga taming, kag pagkatapos ginabalik man nila
ini sa ila kuwarto.

12Tungodnganagpaubos si Rehoboamsang iya kaugalingon, nadula ang kaakig sang
GINOO sa iya, kag wala siya malaglag sing bug-os. Sa matuod lang, may ara pa gid man
nga kaayuhan sa Juda.

13 Nagbakod ang pagdumala ni Haring Rehoboam kag nagpadayon siya sa paghari
didto sa Jerusalem. Nagaedad siya sing 41 sang nangin hari siya, kag naghari siya sing
17 ka tuig sa Jerusalem, ang siyudad nga ginpili sang GINOO sa tanan nga tribo sang
Israel nga sa diin padunggan siya. Ang ngalan sang iloy ni Rehoboam amo si Naama,
nga isa ka Ammonhon.

14Naghimo singmalain si Rehoboam tungodngawala siyanaghandomsapagdangop
sa GINOO.

15 Ang estorya parte sa paghari ni Rehoboam halin sa umpisa hasta sa katapusan
nasulat sa Libro ni Propeta Shemaya kag Libro ni Propeta Iddo, nga listahan sang mga
kaliwat. Permi lang sadto nagainaway si Rehoboam kag si Jeroboam.

16 Sang napatay si Rehoboam, ginlubong siya sa Banwa ni David. Kag si Abia nga iya
anak amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

13
Ang Paghari ni Abia sa Juda
(1 Har. 15:1-8)

1 Nangin hari sang Juda si Abia sang ika-18 nga tuig sang paghari ni Jeroboam sa
Israel.
* 12:3 Ethiopia: sa Hebreo, Cush
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2 Sa Jerusalem nag-estar si Abia, kag naghari siya sa sulod sang tatlo ka tuig. Ang iya
iloy amo si Maaca* nga anak ni Uriel nga taga-Gibeah.
Nag-inaway si Abia kag si Jeroboam.
3Nagsalakay si Abia upod ang 400,000 ka maisog nga mga soldado, kag nagpreparar

si Jeroboam sang 800,000 kamaisog ngamga soldado sa pagpakig-away.
4 Pag-abot nila ni Abia sa kabukiran sang Efraim, nagtindog si Abia sa Bukid sang

Zemaraim kag nagsinggit kay Jeroboam kag samga taga-Israel, “Pamati kamo sa akon.
5Wala bala kamo kahibalo nga ang GINOO, ang Dios sang Israel, naghimo sang wala

sing katapusan nga kasugtanan kay David nga siya kag ang iya mga kaliwat amo ang
maghari sa Israel hasta san-o?

6 Pero ikaw Jeroboam nga anak ni Nebat nagrebelde sa imo agalon nga si Solomon
nga anak ni David.

7 Nag-upod sa imo ang dungol kag wala sing pulos nga mga tawo, kag nagkontra
kay Rehoboam nga anak ni Solomon sang bata pa sadto si Rehoboam kag wala pa sing
eksperiensya kag wala sing ikasarang sa pagbato sa inyo.

8Kag karon gusto ninyo nga kontrahon ang ginharian sang GINOO nga gintugyan sa
kaliwatniDavid. Nagapabugalkamongamadamoang inyomgasoldadokagdalaninyo
ang bulawan ngamga baka nga ginpahimo ni Jeroboam bilang inyomga dios.

9Ginpalayas ninyo angmga pari sang GINOO, ngamga kaliwat ni Aaron, kag angmga
Levita. Kag nagpili kamo sang inyo kaugalingon nga mga pari pareho sang ginahimo
sang iban ngamga nasyon. Ang bisan sin-o ngamay turo nga baka kag pito ka karnero
puwede na idedikar bilang pari sang inyo indi matuod ngamga dios.

10 “Pero kami ya, ang GINOO amo ang amon Dios, kag wala namon siya ginsikway.
Ang amon mga pari nga nagaalagad sa GINOO mga kaliwat ni Aaron, kag ginabuligan
sila sangmga Levita.

11 Kada aga kag gab-i nagahalad sila sa GINOO sang mga halad nga ginasunog kag
sangmahamot nga insenso. Nagabutang sila sang tinapay sa lamisa nga ginakabig nga
matinlo. Kag kada gab-i ginasindihan nila ang mga suga nga ara sa bulawan nga mga
tulungtungan. Ginatumannamonangmga sugo sangGINOOnga amonDios. Pero kamo
ya ginsikway ninyo siya.

12 Ang Dios kaupod namon; siya ang amon pangulo. Magapatunog ang iya mga
pari sang mga trumpeta sa pagpanguna sa amon sa pagpakig-away sa inyo. Mga
katawhan sang Israel, indi kamo magkontra kontra sa GINOO, ang Dios sang inyo mga
katigulangan, kay indi gid kamomagmadinalag-on.”

13Samtangnagahambal si Abia, sekreto nga nagpadala si Jeroboam sangmga soldado
sa likod sangmga taga-Juda sa pag-ambus sa ila.

14 Sang makita sang mga taga-Juda nga ginasalakay sila sa likod kag sa atubang,
nagpangayo sila sang bulig sa GINOO. Ginpatunog dayon sang mga pari ang mga
trumpeta,

15 kag nagsinggit sing tudo ang mga taga-Juda sa pagsalakay. Sa ila pagsinggit,
ginpierdi sang Dios si Jeroboam kag ang mga soldado sang Israel. Ginlagas sila ni Abia
kag sangmga soldado sang Juda.

16Nagpalagyo sila, kag gintugyan sila sang Dios sa mga taga-Juda.
17Madamo gid ang napatay ni Abia kag sang iya mga tinawo—500,000 ka maayo nga

mga soldado sang Israel.
18Gani napierdi sang mga taga-Juda ang mga taga-Israel sa sina nga inaway, tungod

kay nagsalig sila sa GINOO, ang Dios sang ila mga katigulangan.
19 Ginlagas ni Abia si Jeroboam kag naagaw niya sa iya ang mga banwa sang Betel,

Jeshana, kag Efron, kag pati angmga baryo sa ila palibot.
* 13:2Maaca: ukon,Micaya
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20Wala na gid mabawi ni Jeroboam ang iya gahom sang panahon ni Abia, kag sang
ulihi ginsilutan siya sang GINOO kag napatay siya.

21Si Abia yanaggamhananpa gid. May 14 siya ka asawakag 22 ka anaknga lalaki kag
16 ka anak nga babayi.

22 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Abia, ang iya mga ginsiling kag mga
ginhimo, nasulat sa Estorya ni Propeta Iddo.

14
1 Sang ulihi napatay si Abia kag ginlubong sa Banwa ni David. Si Asa nga iya anak

amo ang nagbulos sa iya bilang hari. Kag sang si Asa ang hari, may kalinong sa Juda sa
sulod sang napulo ka tuig.

Ang Paghari ni Asa sa Juda
2Matarong ang ginhimo ni Asa sa panulok sang GINOO nga iya Dios.
3 Ginpaguba niya ang mga halaran para sa mga dios-dios kag ang mga simbahan

sa mataas nga mga lugar. Ginpaguba man niya ang handumanan nga mga bato kag
ginpautod angmga hulohaligi nga simbolo sang diosa nga si Ashera.

4Ginsugoniya ang katawhan sang Juda sa pagdangop saGINOO, angDios sang ilamga
katigulangan, kag sa pagtuman sang iyamga kasuguan.

5Ginpaguba niya ang mga simbahan sa mataas nga mga lugar kag ang mga halaran
nga ginasunugan sangmga insenso sa tanan nga banwa sang Juda. Gani may kalinong
ang ginharian sang Juda sang tion sang paghari ni Asa.

6Kag samtangmalinong, ginpabutanganni Asa sangmga pader angmga banwa sang
Juda. Wala sing may nagpakig-away sa iya sa sina nga tion, kay ginhatagan siya sang
GINOO sang kalinong.

7 Nagsiling si Asa sa mga taga-Juda, “Pabakuron ta ini nga mga banwa paagi sa
pagbutang sangmga pader sa palibot sini ngamaymga tore, mga puwertahan kagmga
trangka. Kita gihapon ang nagapanag-iya sang sini nga duta, tungod kay nagdangop
kita saGINOOngaatonDios. Kagginhataganniyakita sangkalinong saatonmgakaaway
sa palibot.” Gani ginpabakod nila angmga banwa kag nagmainuswagon sila.

8May300,000 ka soldado si Asangamga taga-Juda, nga armado sangdalagkongamga
taming kag mga bangkaw. Kag may ara man siya sang 280,000 ka soldado nga taga-
Benjamin, nga armado sang magagmay nga mga taming kag mga pana. Ini sila tanan
mgamaayo ngamga soldado.

9Naglakat si Zera nga taga-Ethiopia* upod angmadamo gid ngamga soldado kag 300
ka karwahe sa pagsalakay sa Juda. Nakaabot sila sa Maresha.

10Naglakat man sila ni Asa sa pagpakig-away kay Zera. Nagplastar sila sa pulopatag
sang Zefata malapit sa Maresha.

11Dayon nagpangamuyo si Asa sa GINOO nga iya Dios, “OGINOO, wala na sing iban pa
nga makabulig sa mga tawo nga wala sing ikasarang kontra sa mga gamhanan kundi
ikaw lang. Buligi kami, O GINOO nga amon Dios, kay nagasalig kami sa imo, kag sa imo
ngalan nagkadto kami diri kontra sa sining madamo gid nga mga soldado. O GINOO,
ikaw ang amon Dios; indi pag-itugot ngamagdaog ang tawo kontra sa imo.”

12Gani ginpierdi sangGINOOangmga taga-Ethiopia saatubanganniAsakag sangmga
taga-Juda. Nagpalalagyo angmga taga-Ethiopia,

13 kag ginlagas sila ni Asa kag sang iya mga soldado hasta sa Gerar. Madamo gid
ang nagkalamatay sa mga taga-Ethiopia sa bagay nga indi na sila makapakig-away pa.
Ginpierdi sila sang GINOO kag sang iyamga soldado. Madamo gid nga pagkabutang ang
nakuha sangmga soldado sang Juda.

* 14:9 taga-Ethiopia: sa Hebreo, taga-Cush
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14Nalaglag nila angmga baryo sa palibot sang Gerar, tungod nga angmga pumuluyo
sini ginpahadlok sa GINOO. Ginpanguha nila ang mga pagkabutang sang sini nga mga
baryo tungod kaymadamo gid ang ila mga pagkabutang.

15Ginsalakaymannila angmga kampo sangmgamanugbantay sangmga kasapatan,
kag ginpanguha angmadamo nga karnero, kanding, kag camel. Dayon nagbalik sila sa
Jerusalem.

15
AngMga Pagbag-o nga Ginhimo ni Asa

1Karon, gin-gamhan sang Espiritu sang Dios si Azaria nga anak ni Oded.
2Nagpakigkita siya kay Asa kag nagsiling sa iya, “Pamatii ninyo ako Haring Asa, kag

tanan kamonga taga-Juda kag taga-Benjamin. Magapabilin ang GINOO sa inyo samtang
nagapabilin kamo sa iya. Kon magdangop kamo sa iya, makita ninyo ang iya kaayo.
Pero kon talikdan ninyo siya, talikdanman niya kamo.

3Samalawigngapanahonnagkabuhi angmga Israelinhonngawala singmatuodnga
Dios, wala singmga pari nga nagatudlo sa ila, kag wala sing kasuguan.

4 Pero sa ila kalisod, nagdangop sila sa GINOO, ang Dios sang Israel, kag ginbuligan
niya sila.

5 Sadto nga tion, delikado ang pagbiyahe tungod kay nagaginamo angmga tawo.
6Nagailinaway ang mga nasyon kag ang mga siyudad, tungod ginpagamo sila sang

Dios paagi sa nagkalain-lain nga kalisod.
7Pero kamo ya,magpakaisog kamo kag indimagkaluya, kay ang inyomga binuhatan

pagabalusan.”
8 Pagkabati ni Asa sa mensahi ni Azaria nga anak ni Oded, nagpakaisog siya. Gin-

pakuha niya ang makangilil-ad nga mga dios-dios sa bilog nga Juda kag Benjamin, kag
samga banwa nga iya naagaw sa kabukiran sang Efraim. Ginpakay-o niya ang halaran
sang GINOO nga ara sa atubangan sang balkon sang templo sang GINOO.

9Dayon ginpatipon niya ang tanan nga katawhan sang Juda kag Benjamin, kag ang
mgakatawhanhalin sa Efraim,Manase, kag Simeonnganag-estar upod sa ila. Madamo
ang nagsaylo sa Juda halin sa Israel sang makita nila nga si Asa ginaupdan sang GINOO
nga iya Dios.

10Nagtiponsila sa Jerusalemsang ikatatlongabulansang ika-15nga tuig sangpaghari
ni Asa.

11Kag sa sina nga tion naghalad sila sa GINOO sang mga sapat halin sa ila naagaw sa
inaway—700 ka baka kag 7,000 ka karnero kag kanding.

12 Naghimo sila sang kasugtanan nga magdangop sa GINOO, ang Dios sang ila mga
katigulangan, sa bug-os nila nga tagipusuon kag kalag.

13 Ang bisan sin-o nga indi magdangop sa GINOO, ang Dios sang Israel, pagapatyon,
bata man ukon tigulang, lalaki man ukon babayi.

14 Nagsumpa sila sa GINOO sa mabaskog nga tingog, nga may paghinugyaw kag
pagpatunog sangmga trumpeta kagmga budyong.

15 Nagkalipay gid ang tanan nga taga-Juda tungod kay nagsumpa sila sing tinagi-
pusuon. Nagdangop sila sa Dios nga hugot gid sa ila tagipusuon, kag nakita nila ang
iya kaayo. Kag ginhatagan sila sang GINOO sang kalinong sa ilamga kaaway sa palibot.

16Ginpahalin man ni Haring Asa ang iya lola nga si Maaca sa iya pagkarayna tungod
kay naghimo siya sang makangilil-ad nga hulohaligi nga simbolo sang diosa nga si
Ashera. Ginpautod ni Asa ini nga hulohaligi kag ginpabis-ak, kag ginpasunog sa Kidron
nga ililigan sang tubig.

17 Bisan wala madula ang tanan nga simbahan sa mataas nga mga lugar sa Israel,
nagpabilin ngamatutom si Asa sa GINOO sa bug-os niya nga kabuhi.
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18Gindala niya sa templo sangDios angmga pilak,mga bulawan, kag ang iban pa nga
mga butang nga gindedikar niya kag sang iya amay sa Dios.

19Wala gid sing inaway hasta sa ika-35 nga tuig sang paghari ni Asa.

16
Ang Katapusan nga Tuig ni Asa
(1 Har. 15:17-24)

1 Sang ika-36 nga tuig sang paghari ni Asa, ginsalakay ni Haring Baasha sang Israel
ang Juda. Kag ginsuguran ni Haring Baasha ang pagpabakod sang banwa sang Rama
para wala singmaymakaguwa ukonmakasulod sa teritoryo ni Haring Asa sang Juda.

2 Ginpanguha ni Asa ang mga pilak kag mga bulawan sa mga bodega sang templo
sang GINOO kag sang iya palasyo. Dayon ginhatag niya ini kay Haring Ben Hadad sang
Aram* didto sa Damascus nga sa diin siya nagaestar. Amo ini ang mensahi ni Asa kay
Ben Hadad:

3 “Maghimo kita sang kasugtanan nga magdampiganay kita, pareho sang ginhimo
sang aton mga amay. Batuna ang ginahatag ko sa imo nga pilak kag bulawan, kag
ginapangabay ko ikawnga untatonmona ang imo pagpakigdampig kayHaring Baasha
sang Israel para pabay-an na niya ako.”

4 Nagsugot si Ben Hadad sa ginpangabay ni Haring Asa, kag ginsugo niya ang mga
kumander sang iya mga soldado nga salakayon ang mga banwa sang Israel. Naagaw
nila ang Ion, Dan, Abel Maim, kag ang tanan nga banwa sang Naftali nga bulutangan
sangmga bodega.

5 Sangmabatian ini ni Baasha, ginpauntat niya ang pagpabakod sang Rama.
6Dayon nagmando si Haring Asa sa tanan nga lalaki sang Juda nga kuhaon nila ang

mga bato kag mga troso nga gin-gamit ni Baasha sa pagpabakod sang Rama. Kag gin-
gamit ini ni Haring Asa sa pagpabakod sang Geba kag sangMizpa.

7 Sadto nga tion, nagkadto si Propeta Hanani kay Haring Asa sang Juda kag nagsiling
sa iya, “Tungod nagsalig ka sa hari sang Aram kag indi sa GINOO nga imo Dios, nadula
ang inyo tsansa sa paglaglag sa mga soldado sang hari sang Aram.

8Nadumduman mo bala kon ano ang natabo sa mga taga-Ethiopia† kag taga-Libya,
ngaang ilamgasoldado,mgakarwahe, kagmgamanugkabayopuwertekadamo? Sadto
nga tion nagsalig ka sa GINOO, kag ginpapierdi niya sila sa inyo.

9 Kay nagatan-aw gid ang GINOO sa bilog nga kalibutan para pabaskugon ang mga
tawo nga matutom gid sa iya. Binuang ang imo ginhimo! Gani sugod subong permi ka
namagapakig-away.”

10Tungod sini, nangakig gid si Asa sa propeta, gani ginpapriso niya siya. Kag sa sina
man nga tion, nagsugod sa pagpamigos si Asa sa iban niya ngamga katawhan.

11Ang estorya parte sa paghari ni Asa halin sa umpisa hasta sa katapusan nasulat sa
Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Juda kag sang Israel.

12 Sang ika-39 nga tuig sang paghari ni Asa, nag-antos siya sang balatian sa tiil. Bisan
grabe na ang iya balatian, wala siya nagpangayo sang bulig sa GINOO kundi sa mga
doktor.

13Kag sang ika-41 nga tuig sang iya paghari, napatay siya.
14Ginlubong siya sa lulubngan nga iya ginpahimo para sa iya kaugalingon didto sa

Banwa ni David. Ginhamyang nila siya sa isa ka hiligdaan nga may nagkalain-lain nga
pahamot, kag nagdabok angmga tawo sang dako gid nga kalayo sa pagpadungog sa iya.

17
Si Jehoshafat ngaHari sang Juda

* 16:2 Aram: ukon, Syria † 16:8 taga-Ethiopia: sa Hebreo, taga-Cush
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1Ang nagbulos kay Asa bilang hari amo ang iya anak nga si Jehoshafat. Ginpabakod
ni Jehoshafat ang iya ginharian paramakabato siya sa Israel.

2Ginbutanganniya sangmga soldado ang tanannganapaderanngamgabanwa sang
Juda, kag ginbutangan niya sang mga kampo sang mga soldado ang Juda kag ang mga
banwa sang Efraim nga naagaw sang iya amay nga si Asa.

3 Ginaupdan sang GINOO si Jehoshafat tungod kay sa una nga mga tinuig sang iya
paghari ginsunod niya ang pagkabuhi sang iya katigulangan nga si David. Wala siya
magdangop samga imahen ni Baal

4kundi nagdangop siya sa Dios sang iya amay kag nagsunod sa iya kasuguan sa baylo
ngamagsunod sa pagginawi sangmga taga-Israel.

5 Ginpabakod sang GINOO ang ginharian sa idalom sang iya paghari. Nagdala
sang mga regalo ang tanan nga taga-Juda sa iya, gani nagmanggaranon gid siya kag
nagdungganon.

6Matutomsiya sa pagsunod samgapamaagi sangGINOO. Ginpagubaniya sa Juda ang
mga simbahan samataas ngamga lugar kag angmga hulohaligi nga simbolo sang diosa
nga si Ashera.

7 Sang ikatatlo nga tuig sang iya paghari, ginpadala niya ang iya mga opisyal nga sila
ni Ben Hail, Obadias, Zacarias, Netanel, kag Micaya sa pagtudlo sa mga banwa sang
Juda.

8Kaupod nila ang iban ngamga Levita nga sila ni Shemaya, Netania, Zebadia, Asahel,
Shemiramot, Jehonatan, Adonia, Tobija, Tob Adonia, kag ang mga pari nga sila ni
Elishama kag Jehoram.

9 Gindala nila ang Libro sang Kasuguan sang GINOO kag naglibot sila sa tanan nga
banwa sang Juda kag nagpanudlo samga tawo.

10Ginpahadlok sang GINOO ang tanan nga ginharian sa palibot sang Juda, gani wala
sa ila singmay nagpakig-away kay Jehoshafat.

11 Ang iban nga mga Filistinhon nagdala kay Jehoshafat sang mga regalo kag pilak
bilang buhis, kag angmgaArabo nagdalaman sa iya sang 7,700 ka karnero kag 7,700 ka
kanding.

12Gani naggamhanan pa gid si Jehoshafat. Nagpatindog siya sa Juda sang mabakod
ngamga kuta kag sangmga banwa nga bulutangan sangmga bodega.

13Madamo nga kinahanglanon ang gintipon niya sa mga banwa sang Juda. Nagbu-
tangman siya sangmaayo ngamga soldado sa Jerusalem.

14Ang iyamga soldado nalista suno sa ila mga pamilya.
Halin samga kaliwat ni Juda:
Si Adnah nga kumander sang 300,000 kamaayo ngamga soldado nga gin-grupo sa
tag-1,000.

15Ang sunod sa iya amo si Jehohanan nga kumander sang 280,000 ka soldado.
16 Sunod amo si Amasia nga anak ni Zicri, nga kumander sang 200,000 ka maayo
ngamga soldado. Nagbuluntar siya para sa buluhaton sang GINOO.

17Halin samga kaliwat ni Benjamin:
Si Eliadanga isakamaayonga soldado. Siyaangkumander sang200,000ka soldado
ngamaymga taming kagmga pana.

18Ang sunod sa iya amo si Jehozabad nga kumander sang 180,000 ka armado nga
mga soldado.

19Amo ini sila angmga nag-alagad kayHaring Jehoshafat luwas samga soldado nga iya
ginbutang sa napaderan ngamga banwa sa bilog nga Juda.
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18
Ginpaandaman niMicaya si Ahab
(1 Har. 22:1-28)

1Karon, nagmanggaranonkagnagdungganonnagid si Jehoshafat, kagnanginmaayo
ang iya relasyon kayHaring Ahab sang Israel tungod sa pag-asawahay sangmiyembro
sang ila pamilya.

2Pagkaligad sang pila ka tuig, nagbisita si Jehoshafat kay Ahab sa Samaria. Nag-ihaw
si Ahab sangmadamo nga karnero kag baka sa pagpapunsyon para kay Jehoshafat kag
sa iyamga tinawo. Dayon ginhagad niya si Jehoshafat sa pagsalakay sa Ramot Gilead.

3Nagsiling siya kay Jehoshafat, “Maupodkabala sa amon sa pagpakig-away saRamot
Gilead?” Nagsabat si Jehoshafat, “Handa ako nga mag-upod sa imo, kag handa ako nga
ipagamit sa imo ang akonmga soldado. Huo, maupod kami sa inyo sa pagpakig-away.

4Pero pamangkuton ta anay ang GINOO kon ano ang iyamasiling.”
5 Gani ginpatawag ni Ahab* ang mga propeta—400 sila tanan—kag ginpamangkot,

“Malakat bala kami sa pagpakig-away sa Ramot Gilead ukon indi?” Nagsabat sila,
“Lakat, kay padaugon ka sang Dios!”

6Pero nagpamangkot si Jehoshafat, “Wala na bala diri sang iban pa nga propeta sang
GINOO nga atonmapamangkutan?”

7Nagsabat si Ahab kay Jehoshafat, “May isa pa nga puwede ta mapamangkutan kon
anoang isiling sangGINOO—siMicayangaanakni Imla. Peroakigako sa iyakaywalagid
siya sing ginapropesiya ngamaayo parte sa akon kundi puro langmalain.” Nagsabat si
Jehoshafat, “Indi ka dapat maghambal sang subong sina.”

8 Gani ginpatawag ni Ahab ang isa sa iya mga opisyal kag ginsilingan, “Dal-a ninyo
diri gilayon si Micaya nga anak ni Imla.”

9Karon, si HaringAhab sang Israel kag si Haring Jehoshafat sang Juda, nga nagabayo
sang ila harianon nga mga bayo, nagapungko sa ila tagsa ka trono sa atubangan sang
linasan nga ara dampi sa puwertahan sang Samaria. Kag nagapamati sila sa ginasiling
sangmga propeta.

10 Si Zedekia nga isa sa mga propeta, nga anak ni Kenaana, may ginhimo nga
sulosungay nga salsalon. Nagsiling siya, “Amo ini ang ginasiling sang GINOO: ‘Paagi sa
sini nga sungay, laglagon mo, Haring Ahab, ang mga Arameanhon hasta nga maubos
sila.’ ”

11Amo man ang ginsiling sang tanan nga propeta. Siling nila, “Salakaya ang Ramot
Gilead, Haring Ahab, kagmagadaog ka, kay itugyan ini sang GINOO sa imo.”

12Sapihakngabahin, angginsugo sapagkuhakayMicayanagsiling sa iya, “Ang tanan
nga propeta palareho nga nagsiling nga magadaog ang hari, gani amo man dapat ang
imo isiling.”

13 Pero nagsiling si Micaya, “Nagasumpa ako sa buhi nga GINOO nga akon Dios nga
ihambal ko lang ang ginapahambal niya sa akon.”

14 Pag-abot ni Micaya kay Haring Ahab nagpamangkot ang hari sa iya, “Micaya,
salakayon bala namon ang Ramot Gilead ukon indi?” Nagsabat si Micaya, “Salakaya
ninyo kagmagadaog kamo, kay itugyan ini sa inyo.”

15Pero nagsiling ang hari kayMicaya, “Pila gid bala ka beses nga pasumpaon ko ikaw
nga sugiranmo ako singmatuod sa ngalan sang GINOO?”

16 Gani nagsiling si Micaya, “Nakita ko sa palanan-awon nga naglalapta ang mga
Israelinhon samga kabukiran pareho samga karnero ngawala singmanugbantay, kag
nagsiling ang GINOO, ‘Ini nga mga tawo wala na sing pangulo. Papulia sila nga may
kalinong.’ ”
* 18:5 Ahab: sa Hebreo, hari sang Israel. Amoman sa bersikulo 7, 8, 17, 25, 29.
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17Nagsiling si Ahab kay Jehoshafat, “Indi bala ginsilingan ko na ikaw nga wala gid
siya singmaayo nga ginapropesiya parte sa akon kundi puro langmalain?”

18Nagsiling pa siMicaya, “Pamatii angmensahi sangGINOO! Nakita ko angGINOOnga
nagapungko sa iya trono, kagmaynagatindog ngamga langitnon ngamga tinuga sa iya
tuo kag wala.

19Kag nagsiling ang GINOO, ‘Sin-o angmagaganyat kay Haring Ahab ngamagsalakay
sa Ramot Gilead paramapatay siya didto?’ Lain-lain ang sabat sang langitnon ngamga
tinuga.

20 Sang ulihi may espiritu nga nagpalapit sa GINOO kag nagsiling, ‘Ako ang maga-
ganyat sa iya.’ Nagpamangkot ang GINOO, ‘Sa ano nga paagi?’

21Nagsabat siya, ‘Malakat ako kag pahambalon ko sing binutig ang mga propeta ni
Ahab.’ Nagsiling ang GINOO, ‘Lakat kag himua ina. Magamadinalag-on ka sa pagganyat
sa iya.’ ”

22Nagsiling dayon si Micaya, “Amo ato ang natabo. Ginpadal-an sang GINOO ang imo
mga propeta sang espiritu nga nagpahambal sa ila sing binutig. Ginbuot sang GINOO
ngamalaglag ka.”

23 Nagpalapit si Zedekia kay Micaya kag gintampa siya. Kag nagsiling si Zedekia,
“Paano kamakasiling nga ang Espiritu sang GINOO naghalin sa akon kag nagpakigham-
bal sa imo?”

24Nagsabat siMicaya, “Mahibaluanmo ini sa adlawngamapierdi kamosa inawaykag
manago ka sa pinakasulod nga kuwarto sang balay.”

25Nagmando dayon si Ahab, “Dakpa ninyo siMicaya kag dal-a pabalik kay Amon nga
pangulo sang banwa kag kay Joash nga akon anak.

26 Kag silinga ninyo sila nga nagmando ako nga prisohon ini nga tawo kag hatagan
siya sang tinapay lang kag tubig hastamakabalik ako halin sa inawayngawalamaano.”

27 Nagsiling si Micaya, “Kon makabalik ka pa nga wala maano, ti, ang GINOO wala
naghambal paagi sa akon.” Dayon nagsiling si Micaya sa tanan nga tawo didto, “Tandai
ninyo ang akon ginsiling!”

Napatay si Ahab
(1 Har. 22:29-35)

28 Gani nagsalakay sa Ramot Gilead si Haring Ahab sang Israel kag si Haring Je-
hoshafat sang Juda.

29Nagsiling si Ahab kay Jehoshafat, “Sa tion sang inaway indi ako magpakilala nga
ako ang hari, pero ikaw yamagsuksok sang imo harianon nga bayo.” Gani nagpakuno-
kuno si Ahab, kag nagpakig-away sila.

30Karon, nagmando ang hari sang Aram† sa mga kumander sang iya mga karwahe,
“Indi ninyo pagsalakayon si bisan sin-o, kundi ang hari lang sang Israel.”

31 Pagkakita sang mga kumander sang mga karwahe kay Jehoshafat, naghunahuna
sila nga siya ang hari sang Israel, gani ginsalakay nila siya. Pero nagpangayo sang
bulig saGINOO si Jehoshafat, kag ginbuliganniya siya paagi sa pagpalikaw sang iyamga
kaaway sa iya.

32Kay sangmatalupangdan sangmga kumander sangmga karwahenga indi gali siya
ang hari sang Israel, nag-untat sila sa paglagas sa iya.

33 Pero sang nagapamana ang isa ka Arameanhon nga soldado sa mga soldado sang
Israel, nalagpatan nga naigo niya si Haring Ahab sang Israel sa tinabuan sang iya
panagang sa dughan. Nagsiling si Haring Ahab sa nagadala sang iya karwahe, “Ipalayo
ako sa inaway! Kay napilasan ako.”
† 18:30 Aram: ukon, Syria



2 Cronica 18:34 628 2 Cronica 20:2

34Puwerte na gid ang inaway sadtonga adlaw, kag anghari sang Israel nagasandig na
lang sa iya karwahe nga nagaatubang samga Arameanhon hasta maghapon. Kag sang
nagasalop na ang adlaw, napatay siya.

19
1 Sang pagbalik ni Haring Jehoshafat sa iya palasyo sa Jerusalem nga wala maano,
2ginsugata siyani Propeta JehungaanakniHanani kagginsilingan, “Ngaaginbuligan

mo ang malain kag ginhigugma ang nagakontra sa GINOO? Tungod sini, nangakig ang
GINOO sa imo.

3Peromay aramanngamaayo sa imo. Ginpakuhamo sa Juda angmga hulohaligi nga
simbolo sang diosa nga si Ashera kag ginhandommo ang pagdangop sa Dios.”

Nagpili si Jehoshafat sangmgaManughukom
4Nag-estar si Jehoshafat sa Jerusalem, pero nagalibot-libot siya sa mga tawo halin sa

Beersheba pakadto sa kabukiran sang Efraim sa pagpabalik sa ila sa GINOO, ang Dios
sang ila mga katigulangan.

5Nagbutang siya sangmgamanughukom sa kada napaderan nga banwa sang Juda.
6Ginsilinganniya sila, “Hunahunaa gidninyo singmaayoantes kamomaghukomkay

wala kamo nagahukom para sa tawo kundi para sa GINOO. Kag magaupod ang GINOO
sa inyo sa inyo paghukom.

7Magtahod kamo sa GINOO, kag maghukom sing maayo kay indi gusto sang GINOO
nga aton Dios ang pagpatiko sang hustisya, ang paghukom nga may pinilian, kag ang
pagbaton sang lagay.”

8 Nagbutang man sa Jerusalem si Jehoshafat sang mga Levita, mga pari, kag mga
pangulo sang mga pamilya sang mga Israelinhon sa paghusay sang mga kaso nga may
kaangtanan sakasuguan sangGINOOkag sapaghusay sangmgapag-ilinaway. Kagdidto
sila nag-estar sa Jerusalem.

9Amo ini ang iyamando sa ila: “Kinahanglanngamag-alagadkamongamatutomkag
tinagipusuon, ngamay pagtahod sa GINOO.

10Konmay kaso ngamag-abot sa inyo halin sa inyomga kasimanwa sa bisan diin nga
banwa nga may kaangtanan sa pagpatay ukon sa iban pa nga klase sang pagsupak sa
mga sugo kag mga pagsulundan, paandami ninyo sila nga indi magpakasala sa GINOO,
kay kon indi, ipaagom niya ang iya kaakig sa inyo kag sa ila. Himua ninyo ini para indi
kamomakasala.

11Konmaymga kaso parte sa GINOO nga indi ninyomahusay, si Amaria nga pangulo
nga pari amo ang maghusay sina. Kag kon may kaso parte sa gobyerno nga indi ninyo
mahusay, si Zebadia nga anak ni Ishmael kag pangulo sang tribo sang Juda amo ang
maghusay sina. Ang mga Levita magabulig sa inyo para masiguro nga may ara sang
hustisya. Magpakaisog kamo sa paghimo sang inyo obligasyon. Kabay pa nga updan
sang GINOO angmga tawo nga nagahimo sing husto.”

20
Ginpierdi ni Jehoshafat angMoab kag Ammon

1 Sang ulihi naglakat ang mgaMoabnon kag mga Ammonhon, kaupod sang iban nga
Meunhon* sa pagpakig-away kay Jehoshafat.

2Maymga tawo nga nagkadto kay Jehoshafat kag nagsiling, “May nagapadulong nga
madamo gid ngamga soldado ngamagasalakay sa imo. Ini sila halin sa Edom† sa pihak
nga parte sang Patay ngaDagat. Ara na sila sa Hazazon Tamar” (nga amo ang En Gedi).

* 20:1Meunhon: Amo ini sa iban nga mga kopya sang Septuagint. Sa Hebreo, Ammonhon. † 20:2 Edom: Amo ini
sa isa ka kopya sang Hebreo. Sa kalabanan nga kopya sang Hebreo kag sa Septuagint, Aram.
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3Hinadlukan si Jehoshafat, kag nagdangop siya sa GINOO. Dayon nagmando siya nga
magpuasa ang tanan nga taga-Juda.

4 Gani nagtipon ang mga tawo halin sa tanan nga banwa sang Juda sa pagpangayo
sang bulig sa GINOO.

5 Nagtindog si Jehoshafat sa atubangan sang komunidad sang Juda kag Jerusalem
didto sa atubangan sang bag-o nga ugsaran sang templo sang GINOO

6 kag nagsiling, “O GINOO, Dios sang amon mga katigulangan, indi bala ikaw ang
Dios nga ara sa langit? Ikaw ang nagagahom sa tanan nga ginharian sa kalibutan.
Gamhanan ka gid kag wala singmaymakabato sa imo.

7O Dios namon, indi bala nga ginpatabog mo ang mga pumuluyo sang sini nga duta
sa imo katawhan nga mga Israelinhon? Kag indi bala nga ginhatag mo ini sa ila, nga
mga kaliwat ni Abraham nga imo abyan, paramangin ila hasta san-o?

8 Gin-estaran nila ini kag ginpatindugan sang templo para sa imo kadungganan.
Nagsiling sila,

9 ‘Kon may kalamidad nga mag-abot sa amon pareho sang inaway, baha,‡ kahalitan,
ukon gutom,magatindog kami sa imopresensya sa atubangan sang sini nga templonga
sa diin ginapadunggan ka. Magapangayo kami sa imo sang bulig sa amon kalisod, kag
pamatianmo kami kag luwason.’

10 “Karon ginasalakay kami sang mga tawo halin sa Ammon, Moab, kag Bukid sang
Seir. Sadto anay ang ila mga teritoryo wala mo gintugot nga sakupon sang mga
Israelinhon sang pagguwa nila sa Egypt. Gani naglikaw angmga Israelinhon sa ila kag
wala nila sila paglaglaga.

11Perokaron, tan-awakonanoang ila ginabalos saamon. Ginasalakaynila kamipara
palayason kami sa duta nga imo ginhatag sa amon bilang palanublion.

12O Dios namon, indi mo bala sila pagsilutan? Kay wala kami sang ikasarang sa pag-
atubang sa sinangmadamo nga soldado nga nagasalakay sa amon. Indi kami kahibalo
kon ano ang amon himuon, pero nagasalig kami sa imo.”

13Samtang nagatindog didto ang tanan nga lalaki sang Juda upod sang ilamga asawa
kagmga anak, pati ang ila magagmay nga kabataan,

14 gin-gamhan sang Espiritu sang GINOO si Jahaziel nga nagatindog didto sa komu-
nidad. Si Jahaziel anak ni Zacarias. Si Zacarias anak ni Benaya. Si Benaya anak ni Jiel.
Kag si Jiel anak ni Matania nga Levita kag kaliwat ni Asaf.

15 Nagsiling si Jahaziel, “Haring Jehoshafat, kag tanan kamo nga nagaestar sa Juda
kag Jerusalem, pamati kamo! Amo ini ang ginasiling sang GINOO sa inyo, ‘Indi kamo
magkahadlok ukon magkaluya tungod sa sining madamo nga soldado, kay indi kamo
angmagapakig-away kundi ang Dios.

16 Buwas magdulhog kamo pakadto sa ila. Makita ninyo sila nga nagataklad sa
taklaran sang Ziz, sa punta sang ililigan sang tubig nga nagapakadto sa kamingawan
sang Jeruel.

17 Indi kinahanglan nga magpakig-away kamo. Magpreparar lang kamo kag mag-
pakabakod, kag tan-awa ninyo ang kadalag-an nga himuon sang GINOO para sa inyo.
Kamongamga taga-Judakag taga-Jerusalem, indikamomagkahadlokukonmagkaluya.
Atubanga ninyo sila buwas kag ang GINOOmagaupod sa inyo.’ ”

18 Nagluhod si Jehoshafat kag ang tanan nga taga-Juda kag taga-Jerusalem sa
pagsimba sa GINOO.

19Dayon nagtindog ang iban nga mga Levita nga halin sa mga pamilya ni Kohat kag
ni Kora kag nagdayaw sa GINOO, ang Dios sang Israel, sa mabaskog gid nga tingog.

20Aga pa gid sang sunod nga adlaw, nagkadto sila ni Jehoshafat sa kamingawan sang
Tekoa. Samtang nagalakat sila, nagpundo si Jehoshafat kag nagsiling, “Pamatii ninyo
‡ 20:9 baha: Amo ini sa isa ka kopya sang Griego. Sa Hebreo, paghukom.
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ako, kamonga taga-Juda kag taga-Jerusalem! Magtuo kamo saGINOOnga inyoDios, kag
mangin mabakod kamo. Magtuo kamo sa iya mga propeta, kag mangin madinalag-on
kamo.”

21Pagkataposnagpangayo siya sang laygay samga tawo. Dayonnagpili siya sangmga
manugkanta ngamagauna sa ila kagmagkanta sangmgapagdayaw saGINOO tungod sa
iya makatilingala nga pagkabalaan. Amo ini ang ila ginakanta: “Pasalamati ang GINOO
kay ang iya gugmawala sing katapusan.”

22Kag sang pagsugodnila kanta sangmgapagdayaw, ginpaaway sangGINOO angmga
Ammonhon, mga Moabnon, kag mga taga-Bukid sang Seir nga nagasalakay sa Juda.
Nagkalalaglag sila

23 kay ginsalakay sang mga Ammonhon kag Moabnon ang mga soldado sang mga
taga-Bukid sang Seir kag ginlaglag sila sing bug-os. Pagkatapos nila pamatay, sila
naman ang nagpinatyanay.

24 Pag-abot sang mga soldado sang Juda sa mataas nga lugar nga sa diin makita
ang kamingawan sa ubos, nakita nila ang mga bangkay sang ila mga kaaway nga
nagahamyang sa duta. Wala sing bisan isa nga buhi.

25Gani ginkadtuan ini ni Jehoshafat kag sang iyamga tinawo kag ginpanguha ang ila
mga pagkabutang. Madamo ang ila nakuha nga mga kagamitan, mga bayo,§ kag iban
pa nga malahalon nga mga butang nga indi na nila masarangan sa pagdala. Tatlo ka
adlaw gid ang ila pagpanipon tungod sa puwerte kadamo ngamga pagkabutang.

26Sang ikaapat nga adlaw nagtipon sila sa Kapatagan sang Beraca kag nagdayaw sila
didto sa GINOO. Amo ina kon ngaa ginatawag ini nga Kapatagan sang Beraca* hasta
subong.

27Dayon nagbalik sila sa Jerusalem nga ginapangunahan ni Jehoshafat. Malipayon
gid sila tungod ginpadaog sila sang GINOO sa ila mga kaaway.

28 Pag-abot nila sa Jerusalem, nagderetso sila sa templo sang GINOO, nga nagatukar
sangmga arpa, lira, kagmga trumpeta.

29 Sang mabatian sang tanan nga ginharian kon paano nagpakig-away ang GINOO sa
mga kaaway sang Israel, hinadlukan sila sa Dios.†

30Gani may kalinong ang ginharian ni Jehoshafat kay ginhatagan siya sang iya Dios
sang kalinong sa iyamga kaaway sa palibot.

Ang Katapusan sang Paghari ni Jehoshafat
(1 Har. 22:41-50)

31 Amo ato ang paghari ni Jehoshafat sa Juda. Nagaedad siya sang 35 ka tuig sang
nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-estar, kag naghari siya sa sulod sang 25 ka tuig.
Ang iya iloy amo si Azuba nga anak ni Shilhi.

32Ginsunod niya ang pagginawi sang iya amay nga si Asa kagwala siya nagtalikod sa
sini nga pagginawi. Matarong ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO.

33 Pero wala niya pagkuhaa ang tanan ngamga simbahan sa mataas nga mga lugar,
kag ang mga tawo wala gihapon nagmatutom sa pagsunod sa Dios sang ila mga
katigulangan.

34 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Jehoshafat, halin sa umpisa hasta sa
katapusan, nasulat sa Kasaysayan ni Jehu nga Anak ni Hanani, nga nalakip sa Libro
sang Kasaysayan sangmga Hari sang Juda.

35Pero sang ulihi nga bahin sang paghari ni Jehoshafat sa Juda, nagpakigdampig siya
kay Haring Ahazia sang Israel, nga isa kamalain nga tawo.

§ 20:25 mga bayo: Amo ini sa iban nga mga kopya sang Hebreo. Sa kalabanan nga mga kopya, mga bangkay.
* 20:26 Beraca: buot silingon, pagdayaw † 20:29 hinadlukan sila sa Dios: ukon, hinadlukan sila sing puwerte gid
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36Nagsugtanay sila nga magpahimo sang mga barko nga pangnegosyo.‡ Ginpahimo
nila ini sa Ezion Geber.

37Peronagsiling si EliezerngaanakniDodavahunga taga-Maresha sakay Jehoshafat,
“Tungod nga nagpakigdampig ka kay Ahazia, gub-on sang GINOO ang inyo ginpaobra.”
Gani naguba angmga barko kag wala ini makabiyahe paramagnegosyo.§

21
1Sangnapatay si Jehoshafat, ginlubong siya sa ginlubngan sang iyamgakatigulangan

sa Banwa ni David. Kag si Jehoram nga iya anak amo ang nagbulos sa iya bilang hari.
2Angmga utod ni Jehoram amo sila ni Azaria, Jehiel, Zacarias, Azariahu, Micael, kag

Shefatia. Ini sila tananmga anak ni Haring Jehoshafat sang Juda.*
3 Ginhatagan sila ni Jehoshafat sang madamo nga regalo nga pilak kag bulawan,

malahalon nga mga pagkabutang, kag napaderan nga mga banwa sa Juda. Pero si
Jehoram ang iya ginpabulos bilang hari kay siya ang kamagulangan.

Ang Paghari ni Jehoram sa Juda
(2 Har. 8:16-24)

4 Sang mabakod na gid ang paghari ni Jehoram sa ginharian sang iya amay, ginpap-
atay niya ang tanan niya ngamga utod, pati ang iban ngamga opisyal sang Juda.

5Nagaedad si Jehoram sing 32 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-
estar, kag naghari siya sa sulod sang walo ka tuig.

6 Nagsunod siya sa pagginawi sang mga hari sang Israel, pareho sa ginhimo sang
panimalay ni Ahab, kay ang iya napangasawa anak ni Ahab. Malain ang iya ginhimo
sa panulok sang GINOO.

7 Pero tungod sa kasugtanan sang GINOO kay David, wala niya paglaglaga ang mga
kaliwat ni David. Kay nagpromisa ang GINOO kay David nga hasta san-o indi siya
madulaan sang kaliwat ngamagahari.†

8 Sang panahon sang paghari ni Jehoram, nagrebelde ang Edom sa Juda, kag nagpili
sila sang ila kaugalingon nga hari.

9Gani nagkadto si Jehoram kag ang iyamga opisyal sa Edomdala ang tanan niya nga
mga karwahe. Ginlibutan siya kag angmga kumander sang iyamga karwahe sangmga
Edomnon. Pero pagkagab-i ginsalakay nila angmga Edomnon, kag nakapalagyo sila.

10Hasta subong nagarebelde pa ang Edom sa Juda.
Sa amoman sadto nga tion, nagrebeldeman ang Libna sa Juda, tungod kay ginsikway

ni Jehoram ang GINOO, ang Dios sang iyamga katigulangan.
11Nagpatindog siya sang mga simbahan sa mga kabukiran sang Juda nga amo ang

kabangdanan sang pagsimba sangmga taga-Jerusalem kag taga-Juda samga dios-dios.
12Ginpadal-an ni Propeta Elias si Jehoram sang sulat nga nagasiling:
“Amo ini ang ginasiling sang GINOO, ang Dios sang imo katigulangan nga si David:

Wala mo ginsunod ang pagkabuhi sang imo amay nga si Jehoshafat ukon sang imo lolo
nga si Asa nga nangin hariman sang Juda.

13Sabaylo, ginsunodmoangpagkabuhi sangmgahari sang Israel. Gin-ganyatmoang
mga taga-Judakagmga taga-Jerusalemsapagsimba samgadios-diospareho sa ginhimo
ni Ahab. Ginpamataymomanang imomismomgautodngamasmaayo pa sang sa imo.

14Gani karon laglagon sangGINOO ang imokatawhan,mga anak,mga asawa, kag ang
tananmo nga pagkabutang. Puwerte gid nga kalaglagan ang ipadala niya sa inyo.

15 Ikaw mismo magaantos sa grabe nga balatian sa tiyan hasta nga magguluwa ang
imo tinai.”
‡ 20:36 pangnegosyo: sa Hebreo, pa-Tarshish § 20:37 paramagnegosyo: sa Hebreo, pa-Tarshish * 21:2 Juda: sa
Hebreo, Israel † 21:7Kay nagpromisa…magahari: sa literal,Nagpromisa siya nga hatagan niya si David kag ang iya
mga kaliwat sang suga hasta san-o.
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16Dayon ginpaakig sang GINOO kontra kay Jehoram angmga Filistinhon kag angmga
Arabo, nga nagaestar malapit sa mga taga-Ethiopia.‡

17Ginsalakay nila ang Juda, kag ginpanguha ang mga pagkabutang sa palasyo sang
hari, pati ang iyamga asawa kagmga anak. Ang kamanghuran lang niya nga anak nga
si Ahazia§ ang wala madala.

18 Pagkatapos sadto, ginpaantos sang GINOO si Jehoram sang balatian sa tiyan nga
wala sing kaayuhan.

19 Pagkaligad sang mga duha ka tuig, nagguwa ang iya tinai tungod sa balatian, kag
napatay siya sa puwerte nga kasakit. Wala nagdabok sang kalayo ang iya katawhan sa
pagpadungog sa iya, subong sa ila ginhimo sa iyamga katigulangan.

20Nagaedad si Jehoramsang 32 ka tuig sangnaghari siya. Sa Jerusalem siyanag-estar,
kag naghari siya sa sulod sangwalo ka tuig. Wala gid sangmay nasubuan sang napatay
siya. Ginlubong siya sa Banwa ni David, pero indi sa lulubngan sangmga hari.

22
Ang Paghari ni Ahazia sa Juda
(2 Har. 8:25-29; 9:21-28)

1Si Ahazia nga kamanghuran nga anak ni Jehoram amo ang ginhimo sang katawhan
sang Jerusalem nga ila hari. Kay ang iban nga mga anak ni Jehoram ginpamatay sang
mga Arabo nga nagsalakay sa Juda. Gani naghari sa Juda si Ahazia nga anak niHaring
Jehoram.

2Nagaedad si Ahazia sang 22* ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-
estar, kag naghari siya sa sulod sang isa ka tuig. Ang iya iloy amo si Atalia nga apo ni
Omri.

3Nagsunod man si Ahazia sa pagginawi sang pamilya ni Ahab, kay gin-ganyat siya
sang iya iloy sa paghimo sangmalain.

4Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO pareho sang ginhimo sang pamilya
ni Ahab, kay pagkatapos nga napatay ang iya amay, nanginmanuglaygay niya angmga
miyembro sang pamilya ni Ahab.

5-6 Ginsunod niya ang ila laygay sa pagpakigdampig kay Joram nga anak ni Haring
Ahab sang Israel. Nag-upod siya kay Joram sa pagpakig-away kay Haring Hazael sang
Aram. Nag-inaway sila sa Ramot Gilead, kag napilasan si Joram. Gani nagpuli si Joram
sa Jezreel sa pagpaayo sang iyamga pilas. Kag sang didto siya, nagbisita sa iya si Haring
Ahazia sang Juda.

7 Ini nga pagbisita ni Ahazia kay Joram gin-gamit sang Dios sa paglaglag kay Ahazia.
Sang didto si Ahazia sa Jezreel, ginbuligan niya si Joram sa pagpakig-away kay Jehu nga
anak ni Nimshi. Si Jehu ang ginpili sang GINOO sa paglaglag sa panimalay ni Ahab.

8 Samtang ginalaglag ni Jehu ang pamilya ni Ahab, nakita niya ang mga opisyal sang
Juda kag ang mga anak sang mga paryente† ni Ahazia nga nag-upod kay Ahazia. Kag
ginpamatay niya sila.

9 Dayon ginpapangita ni Jehu sa iya mga tinawo si Ahazia, kag nakita nila siya nga
nagapanago sa Samaria. Gindala nila siya kay Jehu kag ginpatay. Pero ginlubong
nila ang iya bangkay tungod sang ila pagtahod sa iya lolo nga si Jehoshafat, kay siling
nila, “Apo siya ni Jehoshafat, ang tawo nga nagdangop sa GINOO sa bug-os niya nga
tagipusuon.”
Karon wala gid sing bisan isa sa mga nabilin nga miyembro sang pamilya ni Ahazia

ngamakasarangmaghari.

‡ 21:16 taga-Ethiopia: saHebreo, taga-Cush § 21:17Ahazia: ukon, Jehoahaz * 22:2 22: Amo ini sa ibanngamga
kopya sang Septuagint kag sa Syriac. Sa Hebreo, 42. † 22:8mga paryente: ukon,mga utod
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Si Atalia kag si Joash
(2 Har. 11:1-16)

10 Sang pagkahibalo‡ ni Atalia nga patay na ang iya anak nga si Ahazia, nagdesisyon
siya nga pamatyon niya ang tanan ngamiyembro sang pamilya sang hari sang Juda.

11Pero ginluwas ni Jehosheba§ ang anak ni Ahazia nga si Joash sang palatyon na siya
kagang ibanpangamgaanak sanghari. Ining si JehoshebautodniAhazia kaganaknga
babayi ni Haring Jehoram, kag asawa sang pari nga si Jehoyada. Gintago niya si Joash
kag ang iya yaya sa isa ka kuwarto sa templo, gani wala siya napatay ni Atalia.

12Sa sulod sang anom ka tuig, didto nagpanago sa templo sang Dios si Joash samtang
si Atalia ang nagagahom bilang rayna sa Juda.

23
1 Sang ikapito nga tuig, naghimo na sang tikang si Jehoyada. Naghimo siya sang

kasugtanan sa lima ka kumander sang ginatos ngamga soldado. Sila amo si Azaria nga
anakni Jeroham, Ishmael nga anakni Jehohanan, Azarianga anakniObed,Maaseanga
anak ni Adaya, kag Elishafat nga anak ni Zicri.

2 Ini sila naglibot sa tanan nga banwa sang Juda sa pagtipon samga Levita kag samga
pangulo sangmga pamilya.
Pag-abot nila tanan sa Jerusalem,
3nagkadto sila sa templo sangDios kag naghimo sang kasugtanan kay Joashngaanak

sang hari. Nagsiling si Jehoyada sa mga tawo, “Amo na ini ang tion nga magahari ang
anak sanghari, suno saginpromisa sangGINOOngamayarapermi sangkaliwat siDavid
ngamagahari.

4 Karon amo ini ang inyo himuon: Ang isa sa tatlo ka parte sang mga pari kag
mga Levita, nga nagaguwardya kon Adlaw nga Inugpahuway, magguwardya sa mga
puwertahan sang templo.

5Ang isa pa sa tatlo ka partemagguwardya sa palasyo sang hari. Kag ang isa pa gid sa
tatlo ka parte magguwardya sa Puwertahan sang Pundasyon. Ang iban nga mga tawo
didto sa mga ugsaran sang templo sang GINOO.

6Wala sing may magsulod sa templo sang GINOO, luwas lang sa mga pari kag mga
Levita nga nagaalagad sa sina nga tion. Puwede sila makasulod tungod gindedikar sila
para sa sini nga buluhaton. Pero ang iban kinahanglan didto lang magguwardya sa
guwa suno sa sugo sang GINOO.

7Dapat guwardyahan maayo sang mga Levita ang hari, nga preparado ang ila mga
armas, kag sundan nila siya bisan diin siyamagkadto. Ang bisan sin-o ngamagsulod sa
templo nga indi pari ukon Levita dapat patyon.”

8Ginhimo sangmgaLevita kag sang tanannga taga-Juda ang ginsugoni Jehoyadanga
pari. Gintipon sang mga kumander ang ila mga tinawo nga nagaguwardya kon Adlaw
nga Inugpahuway, pati man ang wala nagaguwardya sa sina nga adlaw. Wala anay
ginpapuli ni Jehoyada angmga Levita bisan natapos na ang ila turno.

9 Dayon ginhatagan ni Jehoyada ang mga kumander sang mga bangkaw kag sang
dalagko kag magagmay nga mga taming nga iya sadto ni Haring David, nga gintago
didto sa templo sang Dios.

10Ginpaplastar niya angmga armado ngamga lalaki sa palibot sang templo kag sang
halaran, sa pagprotektar sa hari.

11Dayon ginpaguwa ni Jehoyada kag sang iya mga anak si Joash nga anak sang hari
kag ginkoronahan. Ginhatagan niya siya sang kopya sang mga pagsulundan parte
sa pagdumala sang hari,* kag ginproklamar niya siya nga hari. Ginhaplasan niya

‡ 22:10 pagkahibalo: sa literal, pagkakita § 22:11 Jehosheba: ukon, Jehoshabeat * 23:11mgapagsulundanparte
sa pagdumala sang hari: ukon,mga kasuguan sang Dios
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siya sang lana bilang pagkilala sa iya nga hari, kag nagsininggit dayon ang mga tawo,
“Mabuhay ang hari!”

12 Sang pagkabati ni Atalia sang ginahod sang mga tawo nga nagadinalagan kag
nagasininggit sa pagdayaw sa hari, nagkadto siya sa ila didto sa templo sang GINOO.

13 Kag nakita niya didto ang bag-o nga hari nga nagatindog malapit sa haligi nga
masami nga ginatindugan sangmgahari samaypuwertahan sang templo. Ara sa tupad
sang hari ang mga kumander kag ang mga manugtrumpeta, kag ang tanan nga tawo
nagahinugyaw kag nagapatunog sang mga trumpeta. Ang mga manugkanta nga may
mga instrumento nagapanguna sa pagdayaw sa Dios. Sang makita ini tanan ni Atalia,
gin-gisi niya ang iya bayo sa kalain sang iya buot, kag nagsinggit, “Mga traidor! Mga
traidor!”

14 Ginmanduan ni Jehoyada ang mga kumander sang mga soldado, “Dal-a ninyo sa
guwa si Atalia. Indi ninyo siya pagpatya diri sa sulod sang templo sang GINOO. Kag
patya ninyo ang bisan sin-o nga gusto magluwas sa iya.”

15 Gani gindakop nila siya kag gindala sa samputan sang Puwertahan sang mga
Kabayo nga pasulod sa palasyo, kag didto ginpatay nila siya.

Angmga Pagbag-o nga Ginhimo ni Jehoyada
(2 Har. 11:17-20)

16 Naghimo sang kasugtanan si Jehoyada upod sa mga tawo kag sa hari nga sila
mangin katawhan sang GINOO.

17 Nagkadto dayon ang tanan nga tawo sa templo ni Baal kag gin-guba nila ini.
Gindugmoknila angmgahalaran kag angmgadios-dios sini, kag ginpatay nila siMatan
nga pari ni Baal sa atubangan sangmga halaran.

18Dayon gintugyan ni Jehoyada sa mga pari nga mga kaliwat ni Levi ang pagdumala
sa templo sang GINOO pareho sadto sa ginhimo ni David. Magahalad sila sang mga
halad nga ginasunog suno sa nasulat sa Kasuguan ni Moises, kag magahinugyaw kag
magakanta suno sa ginmando ni David.

19Nagpabutang man si Jehoyada sang mga manugbantay sa mga puwertahan sang
templo sang GINOO para wala sing may makasulod nga tawo nga ginakabig nga
mahigko.

20Dayon gin-upod niya ang mga kumander, ang mga dungganon nga mga tawo, ang
mga opisyal kag ang tanan nga tawo, kag ila gindul-ong ang hari sa palasyo halin sa
templo sang GINOO. Didto sila nag-agi sa puwertahan sa north. Dayon ginpapungko
nila ang hari sa iya trono.

21 Nagkinalipay ang mga tawo, kag malinong na ang siyudad sa tapos ginpatay si
Atalia.

24
Ang Paghari ni Joash sa Juda
(2 Har. 12:1-16)

1Nagaedad si Joash sang pito ka tuig sang naghari siya. Sa Jerusalem siya nag-estar,
kag naghari siya sa sulod sang 40 ka tuig. Ang iya iloy amo si Zibia nga taga-Beersheba.

2 Maayo ang ginhimo ni Joash sa panulok sang GINOO sa bilog nga pagkabuhi ni
Jehoyada nga pari.

3 Ginpangitaan siya ni Jehoyada sang duha ka asawa, kag may mga anak siya nga
lalaki kag babayi.

4 Sang ulihi nagdesisyon si Joash sa pagpakay-o sang templo sang GINOO.
5 Ginpatawag niya ang mga pari kag mga Levita kag ginsilingan, “Magkadto kamo

sa mga banwa sang Juda kag kolektaha ninyo ang mga balayran sang mga Israelinhon
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kada tuig, paramapakay-o ta ang templo sangatonDios. Himuaninyo ini gilayon.” Pero
wala gilayonmagtuman angmga Levita.

6 Gani ginpatawag ni Haring Joash ang pangulo nga pari nga si Jehoyada kag
ginpamangkot, “Ngaa wala mo ginpakolekta sa mga Levita ang balayran sang mga
taga-Juda kag taga-Jerusalem? Indi bala nga nagsugo si Moises nga alagad sang GINOO
sa komunidad sang Israel nga ihatag nila ini para sa Tolda nga sa diin nabutang ang
Kasuguan?”

7 (Sadto anay, angmgaanak sangmalainngababayi nga si Atalia nakasulod sa templo
sang Dios kag nagpanguha sangmga balaan nga kagamitan para gamiton sa pagsimba
samga imahen ni Baal.)

8 Gani nagsugo si Haring Joash nga maghimo sang kahon nga bulutangan sang
kuwarta, kag ibutang ini sa guwa sang puwertahan sang templo sang GINOO.

9Dayon naghatag siya sang pahibalo sa Juda kag Jerusalem nga kinahanglan dal-on
sang mga tawo sa GINOO ang ila balayran suno sa ginsugo ni Moises nga alagad sang
Dios sa katawhan sang Israel sang didto sila sa kamingawan.

10Malipayon nga naghatag ang tanan nga opisyal kag ang mga tawo. Ginhulog nila
ang ila kuwarta sa kahon hasta nga napuno ini.

11 Kon puno na gani ang kahon, ginadala ini sang mga Levita sa mga opisyal sang
hari. Dayon ginaisip ini sang sekretaryo sang hari kag sang opisyal sang pangulo nga
pari, kag pagkatapos ginabalik nila liwat ang kahon didto sa puwertahan sang templo.
Amo ini ang ila ginahimo kada adlaw hasta nga nagdamo ang koleksyon.

12 Dayon ginhatag ni Haring Joash kag ni Jehoyada ang kuwarta sa mga tawo nga
nagadumala sa pagpakay-o sang templo. Kag nagpanguha sila sang mga panday kag
sangmga trabahador ngamaayo sa salsalon kag saway.

13 Mapisan gid ang mga nagadumala sa trabaho, gani madasig ang pagtrabaho.
Nakay-o nila ang templo sang Dios suno sa orihinal nga desinyo sini, kag ginpabakod
pa gid nila.

14Pagkatapos sang obra, gin-uli nila sa hari kag kay Jehoyada ang sobra nga kuwarta.
Kag gin-gamit ini sa pagpahimo sang mga kagamitan sa templo sang GINOO—ang mga
ginagamit sa pagsimba, sa paghalad sang mga halad nga ginasunog, pati na ang mga
yahong kag mga suludlan nga bulawan kag pilak. Kag samtang buhi si Jehoyada,
padayon ang paghalad sangmga halad nga ginasunog sa templo sang GINOO.

15Nagkabuhi si Jehoyada singmalawig ngamga tinuig, kag napatay siya sa edad nga
130 ka tuig.

16Ginlubong siya sa lulubngan sang mga hari sa Banwa ni David, tungod sa maayo
ngamga ginhimo niya sa Israel para sa Dios kag sa iya templo.

17Pero pagkatapos nga napatay si Jehoyada, nagkadto angmga opisyal sang Juda kay
Haring Joash. Nagluhod sila sa hari bilang pagtahod, kag dayon ginkombinsi nila siya
ngamagpamati sa ila.

18 Nagdesisyon sila nga pabay-an na lang ang templo sang GINOO, ang Dios sang
ila mga katigulangan, kag magsimba sa mga hulohaligi nga simbolo sang diosa nga si
Ashera kag sa iban pa nga mga dios-dios. Tungod sa ila ginhimo, nangakig ang Dios sa
Juda kag Jerusalem.

19Nagpadala angGINOO sangmgapropeta samga tawoparapabalikon sila sa iya. Kag
bisan ginpaandaman sila sangmga propeta, wala sila magpamati.

20 Dayon gin-gamhan sang Espiritu sang Dios si Zacarias nga anak ni Jehoyada nga
pari. Nagtindog siya sa atubangan sangmga tawokagnagsiling, “Amo ini ang ginasiling
sang Dios: Ngaa wala ninyo ginatuman ang mga sugo sang GINOO? Indi gid kamomag-
uswag. Tungod nga ginsikway ninyo ang GINOO, ginsikwayman niya kamo.”
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21Nagplano angmga opisyal sa pagpatay kay Zacarias. Kag sa sugomismo sang hari,
ginbato nila si Zacarias sa ugsaran sang templo sang GINOO, kag napatay siya.

22Ginkalimtan ni Haring Joash ang kaayo nga ginpakita sa iya ni Jehoyada, nga amay
ni Zacarias. Sabaylo, ginpapatayniya si Zacarias. Amo ini angginsilingni Zacarias sang
nagahimumugtona siya, “Kabaypanga talupangdon sangGINOOang inyoginahimo,kag
sukton niya kamo.”

23 Sang pagsugod sang bag-o nga tuig, ginsalakay sang mga soldado sang Aram* ang
Juda. Napierdi nila ang Juda kag Jerusalem, kag ginpamatay nila angmga opisyal sang
Juda. Dayon gindala nila sa ila hari sa Damascus angmga pagkabutang nga ila naagaw.

24 Diutay lang ang mga soldado sang Aram nga nagsalakay kon ikomparar sa mga
soldado sang Juda. Pero ginpapierdi sang GINOO sa ila ang Juda, tungod ginsikway nila
ang GINOO, ang Dios sang ila mga katigulangan. Gani nag-abot ini nga silot kay Joash.

25Paghalin sangmga taga-Aram, grabe gid angmga pilas ni Joash. Pero tungod sa iya
nga pagpatay sa anak ni Jehoyada nga pari, nagplano ang iya mga alagad nga patyon
siya. Ginpatay nila siya sa iya hiligdaan. Ginlubong siya sa Banwa ni David, pero indi
sa lulubngan sangmga hari.

26Angmganagpatay sa iyaamosi Zabad†ngaanaksang isakaAmmonhonngababayi
nga si Shimeat, kag si Jehozabad nga anak sang isa ka Moabnon nga babayi nga si
Shimrit.‡

27Angmga estorya parte sa mga anak ni Joash, sa mga propesiya parte sa iya, kag sa
pagpakay-o sang templo sang Dios nasulat sa Komentaryo Parte sa Estorya sang Mga
Hari. Si Amazia nga iya anak amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

25
Ang Paghari ni Amazia sa Juda
(2 Har. 14:1-20)

1Nagaedad si Amazia sing 25 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-
estar, kag naghari siya sa sulod sang 29 ka tuig. Ang iya iloy amo si Jehoadan* nga taga-
Jerusalem.

2 Maayo ang ginhimo ni Amazia sa panulok sang GINOO, pero indi gid bug-os ang
pagsunod niya sa GINOO.

3 Sang mabakod na ang paghari ni Amazia, ginpapatay niya ang mga opisyal nga
nagpatay sa iya amay nga hari.

4 Pero wala niya ginpapatay ang ila mga anak, kay suno sa nasulat sa Libro sang
Kasuguan ni Moises, nagsiling ang GINOO, “Indi dapat pagpatyon ang mga ginikanan
tungod sa sala sang ila mga anak, kag angmga anak indi man dapat pagpatyon tungod
sa sala sang ila mga ginikanan. Patyon lang ang tawo tungod sa iya kaugalingon nga
sala.”†

5 Gin-organisar ni Amazia ang iya mga soldado nga halin sa Juda kag Benjamin.
Gin-grupo niya sila suno sa ila pamilya kag ginbutangan sang mga kumander nga
magadumala sang tag-100 kag tag-1,000 ka soldado. Dayon gin-isip niya ang iya mga
soldado nga nagaedad 20 ka tuig paibabaw, kag ang kadamuon 300,000. Ini sila maayo
sa bangkaw kag taming.

6 Nagkuha man siya sang 100,000 ka maayo nga mga soldado halin sa Israel. Nag-
bayad siya singmga 3,500 ka kilo nga pilak bilang suhol sa sini ngamga soldado.

7 Pero may isa ka alagad sang Dios nga nagkadto kay Amazia kag nagsiling, “Mahal
ngaHari, indi kamagkuha sangmga soldado halin sa Israel, kaywala na nagaupod ang
GINOO sa Israel. Ining katawhan sang Efraimwala na ginabuligan sang GINOO.
* 24:23 Aram: ukon, Syria † 24:26 Zabad: ukon, Jozabad ‡ 24:26 Shimrit: ukon, Shomer * 25:1 Jehoadan:
ukon, Jehoadin † 25:4 Deu. 24:16
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8Konpaupdonninyo sila sa inaway,mapierdi gidkamobisanmag-awaypakamosing
maayo. Ang Dios lang angmakapadaog ukonmakapalaglag sa inyo.”

9Nagsiling si Amazia sa alagad sangDios, “Ti paano na lang ang ginbayad ko ngamga
3,500 ka kilo nga pilak?” Nagsabat siya, “Mas sobra pa dira ang ihatag sang GINOO sa
imo.”

10Gani ginpapuli ni Amazia ang mga soldado nga taga-Efraim. Nagpuli sila nga akig
gid sa Juda.

11Nagpangisog siAmazia sapagsalakay, kagginpanguluhanniyaang iyamgasoldado
sa pagkadto sa kapatagannga ginatawagAsin, nga sa diin nakapatay sila sang 10,000 ka
Edomnon.‡

12Nakadakop pa gid sila sang 10,000 ka soldado, kag gindala nila ini sa isa ka pil-as
kag ginhulog, kag nagkaladugmok angmga lawas sini.

13Sa pihak nga bahin, angmga soldado nga ginpapuli ni Amazia kagwala ginpaupod
sa inaway nagsalakay samga banwa sang Juda halin sa Samaria pakadto sa Bet Horon.
Nakapatay sila sang 3,000 ka tawo, kagmadamo nga pagkabutang ang ila ginpanguha.

14PagbalikniAmaziahalin sa ilapagpamatay samgaEdomnon, gindalaniyaangmga
dios-dios sang mga Edomnon.§ Ginhimo niya ini nga iya kaugalingon nga mga dios,
ginsimba, kag ginhalaran sangmga halad.

15Ganinangakig gid angGINOOkayAmazia. Nagpadala siya sangpropeta kayAmazia
sa pagsiling, “Ngaa nagadangop ka sa mga dios-dios nga indi gani makaluwas sa ila
katawhan sa imo kamot?”

16Samtangnagahambal angpropeta, nagsabat anghari, “Ngaaginalaygayanmoako?
Ginhimo ko bala ikaw ngamanuglaygay? Maghipos ka, kay kon indi ipapatay ko ikaw.”
Gani naghipos ang propeta pagkatapos niya hambal sini: “Sigurado gid nga laglagon ka
sang Dios tungod nga nagsimba ka samga dios-dios kag wala ka nagpamati sa akon.”

17 Pagkatapos estorya ni Haring Amazia sa iya mga manuglaygay, nagpadala siya
sang mensahi sa hari sang Israel nga si Jehoash nga anak ni Jehoahaz kag apo ni Jehu.
Ginhangkat niya si Jehoash ngamag-inaway sila.

18Pero ginsabat siya ni Haring Jehoash: “Didto sa Lebanon may tunukon nga tanom
nga nagpadala sang sini ngamensahi sa kahoy nga sedro: ‘Ipaasawa ang imo anak nga
babayi sa akon anak nga lalaki.’ Pero may nag-agi nga talunon nga sapat kag gintasak-
tasak niya ang tunukon nga tanom.

19 Amazia, matuod nga napierdi mo ang Edom kag ginapabugal mo ina. Pero
magpabilin ka na lang sa imo lugar. Ngaa gusto mo gid ang gamo nga magadala lang
sang kalaglagan sa imo kag sa Juda?”

20 Pero indi magpamati si Amazia, kay nagpanghikot ang Dios nga malaglag siya ni
Jehoash tungod sa iya pagsimba samga dios sang Edom.

21Gani ginsalakay siya ni Haring Jehoash kag sang iyamga soldado. Nag-away sila sa
Bet Shemesh nga sakop sang Juda.

22Napierdi ang Juda sa Israel, kag ang tagsa ka soldado sang Juda nagpalagyo puli.
23Nadakpan ni Haring Jehoash si Haring Amazia didto sa Bet Shemesh, kag gindala

niya siya sa Jerusalem. Dayon gin-guba ni Jehoash angmga pader sang Jerusalemhalin
saPuwertahan sangEfraimpakadto saPamusodngaPuwertahan, ngamga600 feet ang
kalabaon.

24Ginpanguha niya ang tanan nga bulawan, pilak, kag kagamitan nga iya nakita sa
templo sang Dios nga ginaatipan sadto ni Obed Edom. Ginpanguha man niya ang mga
manggad sapalasyo. Gindalaniya ini kagangmgabihag sa iyangapagbalik sa Samaria.

25Nagkabuhi pa si Haring Amazia sang Juda sang 15 ka tuig sa tapos nga mapatay si
Haring Jehoash sang Israel.

‡ 25:11 Edomnon: sa Hebreo,mga kaliwat ni Seir § 25:14 Edomnon: Tan-awa ang footnote sa 25:11.
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26 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Amazia, halin sa umpisa hasta sa
katapusan, nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Juda kag Israel.

27 Pagkatapos nga nagtalikod si Amazia sa GINOO, may mga tawo nga nagplano sa
pagpatay sa iya sa Jerusalem, gani nagpalagyo siya sa Lakish. Pero ginpasundan nila
siya sa Lakish, kag ginpatay siya didto.

28 Ang iya bangkay ginkarga sa kabayo kag gindala pabalik sa Jerusalem kag gin-
lubong sa ginlubngan sang iyamga katigulangan sa Banwa ni David.*

26
Ang Paghari ni Uzia sa Juda
(2 Har. 14:21-22; 15:1-7)

1 Ang ginbulos sang katawhan sang Juda kay Amazia bilang hari amo ang iya anak
nga si Uzia* nga nagaedad sang 16 ka tuig.

2 Siya ang nagbawi sang Elat† kag nagpatindog liwat sini sa tapos mapatay ang iya
amay nga si Amazia.

3Nagaedad si Uzia sang 16 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-estar,
kagnaghari siya sa sulod sang 52 ka tuig. Ang iya iloy amo si Jecolia nga taga-Jerusalem.

4Maayo ang ginhimo ni Uzia sa panulok sang GINOO, pareho sang ginhimo sang iya
amay nga si Amazia.

5Nagdangop siya sa Dios sang panahon ni Zacarias, nga amo ang nagtudlo sa iya sa
pagtahod sa Dios. Samtang nagapadayon siya sa pagdangop sa GINOO, ginapauswag
siya sang Dios.

6 Nagpakig-away siya sa mga Filistinhon kag gin-guba niya ang mga pader nga
nagapalibot sa mga banwa sang Gat, Jabne, kag Ashdod. Dayon nagpatindog siya sang
bag-o ngamga banwamalapit sa Ashdod kag sa iban pa ngamga lugar sang Filistia.

7 Ginbuligan siya sang Dios sa iya nga pagpakig-away sa mga Filistinhon, mga
Meunhon, kag samga Arabo nga nagaestar sa Gur Baal.

8Nagabayad sang buhis angmga Ammonhon sa iya, kag nangin bantog siya hasta sa
Egypt, tungod nga naggamhanan na gid siya.

9 Ginpabakod pa gid ni Uzia ang Jerusalem paagi sa pagpatindog sang mga tore sa
PamusodngaPuwertahan, saPuwertahanngaNagaatubangsaPulopatag, kag sa likuan
sang pader.

10 Nagpatindog man siya sang mga tore sa kamingawan kag nagpakutkot sang
madamonga buhonga pulunduhan sang tubig tungodmadamoang iyamga kasapatan
samga bulobukid sa west kag sa kapatagan. Mahilig man siyamagpanguma. Maymga
tinawo siya nga nagaatipan sa iya uma kag talamnan sang ubas sa kabukiran kag sa
matambok nga kapatagan.

11May maayo gid nga mga soldado si Uzia nga handa sa pagpakig-away. Ini sila gin-
organisar kag gin-grupo-grupo ni Jiel nga sekretaryo kag ni Maasea nga opisyal, sa
idalom sang pagdumala ni Hanania nga isa sa mga opisyal sang hari.

12Angmga kumander sangmaayo ngamga soldado amo angmga pangulo sangmga
pamilya nga 2,600 tanan.

13 Ang kadamuon sang mga soldado mga 307, 500. Ini sila eksperiensyado sa
pagpakig-away, kag preparado sa pagbulig sa hari kontra sa iyamga kaaway.

14Ginhatagan sila ni Uzia sangmga taming, bangkaw, helmet, bayo nga panagang sa
lawas, pana, kag labyog.

* 25:28BanwaniDavid: sa iban ngamga kopya sangHebreo,Banwa sang Juda * 26:1Uzia: ukon,Azaria † 26:2
Elat: ukon, Elot
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15 Nagpahimo man si Uzia sang mga kagamitan‡ sa mga eksperto nga mga manug-
obra para gamiton sa pagpana kag sa paghaboy sang dalagko nga mga bato halin sa
mga tore kag sa mga corner sang mga pader. Nangin bantog si Uzia bisan diin, tungod
kay ginbuligan siya sang GINOO hasta nga naggamhanan siya.

16 Pero sang nangin gamhanan na siya, nagbugalon siya. Kag amo ini ang naka-
palaglag sa iya. Wala siya nagtuman sa GINOO nga iya Dios, kay nagsulod siya sa templo
sang GINOO kag personal nga nagsunog sang insenso sa halaran.

17Ginsunod siya ni Azaria nga pangulo nga pari kag sang 80 pa ka maisog nga mga
pari sang GINOO,

18 kag ginsabdong. Siling nila, “Uzia, indi ka dapat magsunog sang insenso para sa
GINOO. Ina nga buluhaton iya lang sang mga pari nga mga kaliwat ni Aaron. Sila ang
ginpili sang GINOO nga magsunog sang insenso. Magguwa ka sa templo, kay wala ka
magtuman sa GINOO. Indi ka pagpadunggan sang GINOONG Dios.”

19Naakig gid si Uzia sa mga pari. Kag samtang ginauyatan niya ang suludlan sang
insenso samayhalarandidto sa templo, gintubuan sangdelikadongabalatian sapanit§
ang iya agtang.

20Sangmakita niAzaria ngapangulongapari kag sangkaupodniyangamgapari nga
gintubuan sang balatian sa panit ang agtang ni Uzia, ginpadali-dali nila siya paguwa sa
templo. Siya mismo gusto magguwa gilayon, tungod kay ginsilutan siya sang GINOO.

21May balatian sa panit si Haring Uzia hasta sa adlaw nga napatay siya. Nag-estar
siya sa isa ka naseparar nga balay, kag wala siya gintugutan nga makasulod sa templo.
Si Jotam nga iya anak amo ang nagpangulo sa palasyo kag sa katawhan sang Juda.

22 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Uzia, halin sa umpisa hasta sa
katapusan, ginsulat ni Propeta Isaias nga anak ni Amoz.

23 Sang napatay si Uzia, ginlubong siya malapit sa ginlubngan sang mga hari nga iya
mga katigulangan. Wala siya ginsimpon sa ila, kay may balatian siya sa panit. Si Jotam
nga iya anak amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

27
Ang Paghari ni Jotam sa Juda
(2 Har. 15:32-38)

1Nagaedad si Jotamsang 25 ka tuig sangnanginhari siya. Sa Jerusalem siyanag-estar,
kagnaghari siya sa sulod sang 16 ka tuig. Ang iya iloy amo si Jerushanga anakni Zadok.

2Maayo ang ginhimo ni Jotam sa panulok sang GINOO, pareho sa ginhimo sang iya
amay nga si Uzia. Pero wala niya ginsunod ang sala sang iya amay nga amo ang
pagsunog sang insenso sa templo sang GINOO. Sa pihak sang maayo nga pagkabuhi ni
Jotam, padayon gihapon angmga tawo sa ila malain ngamga buluhaton.

3 Si Jotam ang nagpatindog sang puwertahan sang templo sang GINOO sa north, kag
madamo ang iya ginpakay-o sa pader sang bulobukid sangOfel.

4 Siya man ang nagpatindog sang mga banwa sa kabukiran sang Juda, kag nagpatin-
dog sangmabakod ngamga kuta kag sangmga tore samga kakahuyan.

5Nagpakig-away si Jotam sa mga Ammonhon kag sa ila hari, kag napierdi niya sila.
Sa sinamismonga tuig, naghatag sa iya angmgaAmmonhon singmga 3,500 ka kilo nga
pilak, 30,000 ka sako nga trigo, kag 30,000 ka sako nga barley. Ginhimo nila ini hasta sa
ikatlo nga tuig.

6Naggamhananpa gid si Jotam tungodkaynagsunod siya singmatutomsaGINOOnga
iya Dios.
‡ 26:15 kagamitan: ukon, makinarya § 26:19 delikado nga balatian sa panit: sa iban nga mga translations, aro.
Ang Hebreo nga pulong sini ginagamit sa pila ka klase sang balatian sa panit nga ginakabig nga mahigko, suno sa
Lev. 13.
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7Ang ibanpanga estoryaparte sapaghari ni Jotam, pati ang tananniyangapagpakig-
away kag mga hinimuan, nasulat sa Libro sang Kasaysayan sang mga Hari sang Israel
kag Juda.

8Nagaedad si Jotamsang 25 ka tuig sangnanginhari siya. Sa Jerusalem siyanag-estar,
kag naghari siya sa sulod sang 16 ka tuig.

9 Sang napatay si Jotam, ginlubong siya sa Banwa ni David. Kag si Ahaz nga iya anak
amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

28
Ang Paghari ni Ahaz sa Juda
(2 Har. 16:1-4)

1Nagaedad si Ahaz sang 20 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-estar,
kag naghari siya sa sulod sang 16 ka tuig. Malain ang iya ginhimo sa panulok sang
GINOO, indi pareho sa ginhimo sang iya katigulangan nga si David.

2Nagsunod siya samgapagginawi sangmgahari sang Israel, kagnaghimo sangmetal
ngamga imahen ni Baal.

3Nagsunogsiya sangmgahaladsaPulopatag sangBenHinom,kagang iyamismomga
anakginhaladniya sakalayo. Ginsunodniyaangmakangilil-adngamgaginahimosang
mga nasyon nga ginpatabog sang GINOO samga Israelinhon.

4Naghalad siya sangmga halad kag nagsunog sangmga insenso samga simbahan sa
mataasngamga lugar, sa ibabawsangmgabukidkag sa idalomsang tagsakamadabong
nga kahoy.

5Gani gintugyan siya sangGINOOnga iyaDios sahari sangAram.* Ginpierdi siya sang
mgaArameanhonkagmadamosa iyakatawhanangginbihagpa-Damascus. Gintugyan
man siya sa hari sang Israel, nga nagpatay sangmadamo niya nga katawhan.

6 Sa isa lang ka adlaw 120,000 ka soldado sang Juda ang napatay niHaring Peka sang
Israel, nga anak ni Remalia. Natabo ini samga taga-Juda tungod kay ginsikway nila ang
GINOO, ang Dios sang ila mga katigulangan.

7Ginpatay ni Zicri, nga isa kamaisog nga soldado sang Israel,† si Maasea nga anak ni
Haring Ahaz, si Azrikamnga administrador sang palasyo, kag si Elkana nga ikaduha sa
hari.

8Ginbihag sangmga taga-Israel ang 200,000 ka babayi kag kabataan halin sa ila mga
kadugongamga taga-Juda. Ginpanguhamannila angmgapagkabutang sangmga taga-
Juda kag gindala puli sa Samaria.

9Pero sangpag-abot sangmga soldado sa Samaria, ginsugata sila niOdedngapropeta
sang GINOO, kag ginsilingan, “Gintugyan sa inyo sang GINOO nga inyo Dios ang Juda
tungod sa iya kaakig sa ila. Pero sobra ang inyo ginhimo; ginpamatay ninyo sila nga
wala sing luoy-luoy, kag nahibaluan ini sang GINOO didto sa langit.

10 Kag karon gusto pa ninyo nga ulipunon ining mga lalaki kag babayi nga halin sa
Juda kag Jerusalem. Pero indi bala ngamay sala man kamo sa GINOO nga inyo Dios?

11Pamati kamo sa akon! Akig gid angGINOO sa inyo. Gani papulia ninyo ang inyomga
kadugo nga inyo ginbihag.”

12Amo man ini ang ginsiling sang iban nga mga pangulo sang Israel sa mga soldado
nga nag-abot halin sa inaway. Ini nga mga pangulo amo sila ni Azaria nga anak ni
Jehohanan, Berekia nga anak ni Meshilemot, Jehizkia nga anak ni Shalum, kag Amasa
nga anak ni Hadlai.

* 28:5 Aram: ukon, Syria † 28:7 Israel: sa Hebreo, Efraim. Isa sa mga tribo sa ginharian sang Israel kag diri
nagarepresentar ini sang bilog nga ginharian sang Israel. Amoman sa bersikulo 12.
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13 Siling nila, “Indi ninyo pagdal-a diri ina nga mga bihag, kay salabton ta gid ini sa
GINOO. Dugangan pa bala ninyo ang aton sala? Madamo na gani ang aton sala, kag akig
na gid ang GINOO sa Israel.”

14Gani gintugyan sangmga soldado samga pangulo kag sa bilog nga komunidad ang
mga bihag kag angmga pagkabutang nga naagaw nila sa inaway.

15Dayon nagpalapit sa mga bihag atong apat ka pangulo nga ginmitlang ang ila mga
ngalan, kag gin-asikaso nila ang mga bihag. Nagkuha sila sang mga bayo halin sa mga
pagkabutang nga naagaw sang mga soldado, kag ginpasuksok ini sa mga hublas nga
bihag. Ginhatagan nila ang mga bihag sang mga bayo, sandalyas, pagkaon, ilimnon,
kag bulong. Ginpasakay nila sa mga donkey ang mga maluya, kag gindala nila pabalik
ang tanan nga bihag sa ila mga kasimanwa. Didto nila sila ginbilin sa Jerico, sa Banwa
sangmga Palma, kag pagkatapos nagpuli sila sa Samaria.

Nagpangayo sang Bulig si Ahaz sa Assyria
(2 Har. 16:7-9)

16 Sadto nga tion nagpangayo sang bulig si Haring Ahaz sa hari sang Assyria.
17 Kay ginsalakay liwat kag gindaog sang mga Edomnon ang Juda kag ginbihag ang

iban ngamga pumuluyo sini.
18Wala labot sini, ginsalakay man sang mga Filistinhon ang mga banwa sang Juda

nga ara samga bulobukid sa west kag sa Negev. Naagaw nila ang Bet Shemesh, Ayalon,
Gederot, Soco, Timnah, kag Gimzo, pati angmga baryo sa palibot sini; kag didto na sila
nag-estar.

19 Ginpaubos sang GINOO ang Juda tungod kay gin-ganyat ni Haring Ahaz ang mga
pumuluyo sa paghimo sang kalautan, kag nagluib gid siya sa GINOO.

20 Gani pag-abot ni Haring Tiglat Pileser sang Assyria, ginpabudlayan niya si Ahaz
imbes nga buligan.

21Nagpanguha si Ahaz sangmga pagkabutang sa templo sang GINOO, sa palasyo, kag
samga balay sangmga opisyal, kag ginhatag niya ini sa hari sang Assyria. Perowala ini
nakabulig kay Ahaz.

22Kon mag-abot ang mga kalisod kay Haring Ahaz, mas masinupakon pa gid siya sa
GINOO.

23Naghalad siya sangmgahalad samgadios sangDamascusnganagpierdi sa iya. Kay
siling niya, “Angmga hari sang Aram ginbuligan sang ila mga dios. Gani mahaladman
ako sa sini ngamga dios para buliganman nila ako.” Pero amo ini ang nakapalaglag sa
iya kag sa bilog nga Israel.

24Ginpanguha ni Ahaz angmga kagamitan sa templo sang Dios kag ginpangdugmok.
Ginsira niya angmgapuwertahan sang templo, kagnagpatindog siya sangmgahalaran
sa tagsa ka kanto sang Jerusalem.

25Nagpatindog man siya sang mga simbahan sa mataas nga mga lugar sa tanan nga
banwasang Juda, paramaghaladsa ibanngamgadios. Kagnakapaakiggid ini saGINOO,
ang Dios sang iyamga katigulangan.

26 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Ahaz kag sa iya pagginawi, halin sa
umpisa hasta sa katapusan, nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmgaHari sang Juda
kag Israel.

27 Sang napatay si Ahaz, ginlubong siya sa siyudad sang Jerusalem, pero indi sa
lulubngan sang mga hari sang Israel. Kag si Hezekia nga iya anak amo ang nagbulos
sa iya bilang hari.

29
Ang Paghari ni Hezekia sa Juda
(2 Har. 18:1-3)
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1Nagaedad si Hezekia sang 25 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-
estar, kag naghari siya sa sulod sang 29 ka tuig. Ang iya iloy amo si Abia nga anak ni
Zacarias.

2Maayo ang ginhimo ni Hezekia sa panulok sang GINOO, pareho sa ginhimo sang iya
katigulangan nga si David.

3Sangnahaunanga bulan sangnahaunanga tuig sang iya paghari, ginpabuksanniya
liwat angmga puwertahan sang templo sang GINOO kag ginpakay-o ini.

4Ginpatawagniya angmgapari kag angmgaLevita kag ginpatipon saugsaran sa east
sang templo.

5 Nagsiling siya sa ila, “Pamatii ninyo ako, kamo nga mga kaliwat ni Levi. Mag-
pakatinlo kamo* subong, kag tinlui man ninyo ang templo sang GINOO, ang Dios sang
inyo mga katigulangan. Kuhaa ninyo sa templo ang tanan nga butang nga ginakabig
ngamahigko.

6 Indi matutom ang aton mga katigulangan. Malain ang ila ginhimo sa panulok
sang GINOO nga aton Dios kag ginsikway nila siya. Gintalikdan nila ang templo nga
ginaestaran sang GINOO kag nagbiya sila sa iya.

7Ginsiradhan nila ang mga puwertahan sa balkon sang templo kag ginpamatay ang
mga suga. Wala sila magsunog sang insenso ukon maghalad sang mga halad nga
ginasunog sa templo para sa Dios sang Israel.

8Gani nangakig ang GINOO sa Juda kag Jerusalem. Kag tungod sa iya nga silot sa aton,
ginkangidlisan, ginkangil-aran, kag gin-insulto kita sang mga tawo pareho sang inyo
nakita subong.

9 Nagkalamatay ang aton mga katigulangan sa inaway, kag ginpangbihag ang aton
mga asawa kagmga kabataan.

10 Pero karon desidido ako nga maghimo sang kasugtanan sa GINOO, ang Dios sang
Israel, paramadula ang iya puwerte nga kaakig sa aton.

11 Gani mga pinalangga ko,† indi na kamo magpatumbaya. Kamo ang ginpili sang
GINOO sa pagtindog sa iya presensya, sa pag-alagad, kag sa paghalad.”‡

12Gani nagsugod dayon sa pag-obra ini ngamga Levita:
Sa pamilya ni Kohat: si Mahat nga anak ni Amasai kag si Joel nga anak ni Azaria.
Sa pamilya ni Merari: si Kish nga anak ni Abdi kag si Azaria nga anak ni Jehalelel.
Sa pamilya ni Gershon: si Joa nga anak ni Zima kag si Eden nga anak ni Joa.
13 Samga kaliwat ni Elizafan: si Shimri kag si Jiel.
Sa mga kaliwat ni Asaf: si Zacarias kag si Matania.
14 Samga kaliwat ni Heman: si Jehiel kag si Shimei.
Sa mga kaliwat ni Jedutun: si Shemaya kag si Uziel.
15 Gintipon nila ang ila kapareho nga mga Levita kag nagpakatinlo sila.§ Dayon

gintinluan nila ang templo sang GINOO suno sa ginmando sang hari. Ginsunod nila ang
ginsiling sang GINOO.

16Nagsulod angmga pari sa templo sa pagtinlo sini. Ginpaguwa nila sa ugsaran sang
templo ang tanan nga ila nakita nga kagamitan nga ginakabig nga mahigko. Dayon
gindala ini sangmga Levita sa Kidron nga ililigan sang tubig.

17 Nagsugod sila sa pagtinlo sang templo sa nahauna nga adlaw sang nahauna nga
bulan, kag sang ikawalo nga adlaw nakaabot sila sa balkon sang templo. Ginpadayon
nila ang pagtinlo sang templo sa sulod pa gid sang walo ka adlaw, kag natapos nila ini
sang ika-16 nga adlaw sang amo nga bulan.

* 29:5 magpakatinlo kamo: buot silingon, tumanon ninyo ang seremonya sang pagpakatinlo † 29:11 mga
pinalanggako: sa literal,mgaanakko ‡ 29:11 sapaghalad: ukon, sapagsunog sang insenso § 29:15nagpakatinlo
sila: buot silingon, naghimo sila sang seremonya nga paramangin takos sila sa Dios
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18Pagkatapos nagkadto sila kay Haring Hezekia kag nagsiling, “Natinluan na namon
ang bilog nga templo sang GINOO pati ang halaran sang halad nga ginasunog kag ang
tananngakagamitansini, kagang lamisangaginabutangansang tinapayngaginahalad
sa presensya sang Dios kag ang tananman nga kagamitan sini.

19Nabalikman namon ang tanan nga kagamitan nga ginkuha ni Haring Ahaz tungod
sa iya pagluib sa Dios. Gintinluan namon ini kag handa na nga gamiton. Ara na ini
subong sa atubangan sang halaran sang GINOO.”

20Aga pa sangmasunod nga adlaw, gintipon ni Haring Hezekia angmga opisyal sang
siyudad kag nagkadto sila sa templo sang GINOO.

21 Nagdala sila sang pito ka turo nga baka, pito ka gulang nga karnero nga lalaki,
pito ka bataon nga karnero nga lalaki, kag pito ka lalaki nga kanding bilang halad sa
pagpakatinlo para sa ila ginharian, sa templo, kag sa katawhan sang Juda. Ginsugo ni
Haring Hezekia angmga pari ngamga kaliwat ni Aaron sa paghalad sang sina ngamga
halad sa halaran sang GINOO.

22 Gani gin-ihaw sang mga pari ang mga turo nga baka kag ginwisik ang dugo sini
sa halaran; sunod ang mga gulang nga karnero kag ginwisik man nila ang dugo sini sa
halaran, dayonangmgabataonngakarnerokag ginwisikmanangdugo sini sahalaran.

23Angmgakandingngahalad sa pagpakatinlo gindala nila sa hari kag sa komunidad,
kag gintungtong nila ang ila mga kamot sa mga kanding.

24 Dayon gin-ihaw sang mga pari ang mga kanding kag ginbubo ang dugo sini
sa halaran bilang halad sa pagpakatinlo para matinluan ang sala sang tanan nga
Israelinhon. Kay nagsugo ang hari nga maghalad sang mga halad nga ginasunog kag
mga halad sa pagpakatinlo para sa tanan nga Israelinhon.

25Dayon nagbutang si Hezekia sang mga Levita sa templo sang GINOO nga may mga
cymbals, mga arpa, kagmga lira. Ini sunoman samando sang GINOO kay Haring David
paagi kay Gad nga propeta ni David kag kay Propeta Natan.

26Nagplastar angmgaLevitangamaymga instrumentoniHaringDavid, kag angmga
pari ngamaymga trumpeta.

27Dayon nagmando si Hezekia nga ihalad sa halaran ang mga halad nga ginasunog.
Kag samtang nagahalad, nagakanta angmga tawo sa GINOO, nga ginatukaran sangmga
trumpeta kag iban pa ngamga instrumento ni Haring David sang Israel.

28 Ang bilog nga komunidad nagsimba sa GINOO samtang nagakanta ang mga
manugkanta kag nagatrumpeta angmgamanugtrumpeta hasta natapos ang tanan nga
halad nga ginasunog.

29Pagkatapos sangmgahalad, nagluhod si HaringHezekia kag ang tanannga kaupod
niya kag nagsimba sa GINOO.

30Nagsugo si Haring Hezekia kag ang iya mga opisyal sa mga Levita sa pagdayaw sa
GINOO paagi sa mga kanta nga ginhimo ni Haring David kag ni Asaf nga propeta. Gani
nagkanta sila sangmga kanta sang pagdayaw ngamay kalipay samtang nagaluhod sila
sa pagsimba sa Dios.

31 Dayon nagsiling si Hezekia, “Karon nga nahalad na ninyo ang inyo kaugalingon
sa GINOO, magdala kamo sang mga halad, lakip na ang mga halad sa pagpasalamat sa
templo sang GINOO.” Gani nagdala ang komunidad sang sini nga mga halad sa templo
sang GINOO, kag ang iban kabubut-on nga naghalad sangmga halad nga ginasunog.

32Ang kadamuon sang mga halad nga ginasunog nga gindala sang komunidad 70 ka
turo nga baka, 100 gulang nga karnero nga lalaki, kag 200 ka bataon nga karnero nga
lalaki.

33Nagdala man sila sang iban pa nga mga halad nga 600 ka turo nga baka kag 3,000
ka karnero kag kanding.
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34 Pero kulang ang mga pari nga mag-ihaw sining tanan nga sapat. Gani nagbulig
sa ila ang ila mga kadugo nga mga Levita hasta nga nagdamo ang mga pari nga
nagpakatinlo sang ila kaugalingon paramagbulig kag hasta natapos ang amo nga obra.
Kaymasmatutompa angmga Levita sa pagpakatinlo sang ila kaugalingon sang samga
pari.

35Madamo gid ang mga halad nga ginasunog, pati mga tambok sang mga sapat nga
halad para sa maayo nga relasyon, kag mga halad nga ilimnon nga ginahalad upod sa
mgahaladnga ginasunog. Sa sini ngapaagi, nabalik liwat angmgabuluhaton sa templo
sang GINOO.

36Nagkalipay gid si Hezekia kag angmga tawo tungod nga sa bulig sang Dios nahimo
nila ini tanan ngamadali lang.

30
Ang Pagpreparar para sa Piesta sang Paglabay sang Anghel

1Karon, nagpadala si Hezekia sang mensahi sa tanan nga katawhan sang Israel kag
Juda, pati na sa katawhan sang Efraim kag Manase. Gin-imbitar niya sila sa pagkadto
sa templo sang GINOO sa pagselebrar sang Piesta sang Paglabay sang Anghel bilang
pagpadungog sa GINOO, ang Dios sang Israel.

2 Nagdesisyon si Haring Hezekia kag ang iya mga opisyal, kag ang bilog nga komu-
nidad sang Jerusalem, nga saulugon ang Piesta sang Paglabay sang Anghel sa ikaduha
nga bulan.

3Dapat kuntani nga saulugon ang ini nga piesta sa nahauna nga bulan, pero diutay
lang angmga pari nga nagpakatinlo sa sina nga tion kagwalamakatipon angmga tawo
sa Jerusalem.

4 Ining plano sa pagselebrar sang piesta nagustuhan sang hari kag sang bilog nga
komunidad,

5ganinaghatag sila sangpahibalo sabilognga Israel, halin saBeershebahasta saDan,
nga magkadto ang mga tawo sa Jerusalem sa pagselebrar sang Piesta sang Paglabay
sang Anghel bilang pagpadungog sa GINOO, ang Dios sang Israel. Sang nagliligad
nga mga selebrasyon, diutay lang ang nagatambong, pero indi dapat amo ini suno sa
kasuguan.

6 Sa mando sang hari, naglakat ang mgamensahero sa bilog nga Israel kag Juda dala
angmga sulat halin sa hari kag sa iyamga opisyal. Amo ini ang ginasiling sang sulat:

“Katawhan sang Israel, karon nga nakaluwas kamo sa kamot sang mga hari sang
Assyria, tion na nga magbalik kamo sa GINOO, ang Dios sang inyo mga katigulangan
nga sila ni Abraham, Isaac, kag Jacob,* paramagbalik man siya sa inyo.

7 Indi ninyo pagsunda ang inyomga katigulangan kagmga kadugo nga indimatutom
sa GINOO nga ila Dios, nga tungod sini ginhimo sila sang GINOO nga makangilil-ad
pareho sang inyo nakita sa ila.

8 Indi kamo magpakatig-a sang inyo ulo pareho sa inyo mga katigulangan, kundi
magpasakop kamo sa GINOO. Magkadto kamo sa templo nga iya ginpakabalaan hasta
san-o. Kagmag-alagad kamo sa GINOO nga inyo Dios, paramadula ang iya puwerte nga
kaakig sa inyo.

9 Kay kon magbalik kamo sa GINOO, kaluoyan ang inyo mga kabataan kag mga
kaparyentihan sang mga nagbihag sa ila, kag pabalikon sila sa sini nga duta. Kay
mabinalak-onkagmaluluy-onangGINOOnga inyoDios. Indi gid siyamagtalikod sa inyo
konmagbalik kamo sa iya.”

10Nagkadtoangmgamensahero sakadabanwasabilogngaEfraimkagManasehasta
sa Zebulun, pero ginkadlawan lang sila kag ginyaguta sangmga tawo.
* 30:6 Jacob: sa Hebreo, Israel
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11 Pero may ara nga halin sa Asher, Manase, kag Zebulun nga nagpaubos sang ila
kaugalingon kag nagkadto sa Jerusalem.

12Nagpanghikot man ang Dios sa mga taga-Juda nga mag-isa sila sa pagtuman sang
mando sang hari kag sangmga opisyal, suno sa sugo sang GINOO.

13Gani sang ikaduhangabulan,madamogidngamga tawoangnagtiponsa Jerusalem
sa pagselebrar sang Piesta sang Tinapay ngaWala sing Inugpahabok.

14Ginpanguha nila ang mga halaran sa Jerusalem nga ginahalaran para samga dios-
dios, pati ang mga halaran nga ginasunugan sang insenso, kag ginhaboy nila ini tanan
sa Kidron nga ililigan sang tubig.

15Sang ika-14ngaadlawsang ikaduhangabulan, gin-ihawsangmga tawoang ilamga
karnero para sa Piesta sang Paglabay sang Anghel. Ang mga pari kag mga Levita nga
mahigko nahuya, gani nagpakatinlo sila kag naghalad sang mga halad nga ginasunog
sa templo sang GINOO.

16 Dayon nagplastar sila sa ila mga puwesto sa templo, suno sa pagsulundan sa
Kasuguan ni Moises nga alagad sang Dios. Ginwisik dayon sang mga pari sa halaran
ang dugo nga gindala sa ila sangmga Levita.

17Tungod nga madamo sa mga tawo didto ang wala makapaninlo sang ila kaugalin-
gon, angmgaLevita amoangnag-ihawsang ilamgakarneroparamahalad ini saGINOO.

18 Kalabanan sa mga nagkadto sa Efraim, Manase, Isacar, kag Zebulun wala maka-
paninlo sang ila kaugalingon, pero nagkaon gihapon sila sang ginhalad para sa Piesta
sangPaglabay sangAnghel, bisan supak ini sa kasuguan. Peronagpangamuyo siHaring
Hezekia para sa ila. Silingniya, “OGINOO, kabay panga sa imokaayopatawaronmoang
tagsa ka tawo

19 nga nagahandom gid sa pagdangop sa imo, ang Dios sang iya mga katigulangan,
bisan pa nga indi siya matinlo suno samga pagsulundan sa templo.”

20Ginpamatian sang GINOO si Hezekia kag ginpatawad niya angmga tawo.
21 Sa sulod sang pito ka adlaw, ang mga Israelinhon nga didto sa Jerusalem nagsele-

brar sang Piesta sang Tinapay nga Wala sing Inugpahabok nga may dako nga kalipay.
Adlaw-adlaw nagakanta ang mga Levita kag ang mga pari sang mga pagdayaw sa GI-
NOO, nga ginatukaran sangmatunog ngamga instrumento nga ginagamit sa pagdayaw
sa GINOO.

22GindayawniHezekiaang tananngaLevita samaayonga trabahongaginpakitanila
sa pag-alagad sa GINOO. Gani padayon ang ila pagselebrar sa sulod sang pito ka adlaw.
Ginkaon nila ang ila parte sa mga halad, kag naghalad sila sang mga halad nga para sa
maayo nga relasyon, kag nagdayaw sa GINOO, ang Dios sang ila mga katigulangan.

23Dayon nagdesisyon ang bilog nga komunidad ngamagselebrar pa gid sila sang pito
pa ka adlaw. Gani ginhimo nila ini ngamay dako nga kalipay.

24Naghatag si Haring Hezekia sa komunidad sang 1,000 ka turo nga baka kag 7,000
ka karnero kag kanding. Naghatag man ang mga opisyal sang 1,000 ka turo nga baka
kag 10,000 ka karnero kag kanding. Madamo sa mga pari ang nagpakatinlo sang ila
kaugalingon.

25Nagsinadya ang bilog nga komunidad sang Juda, angmga pari, angmga Levita, kag
ang tanan nga nagtipon halin sa Israel, pati angmga pangayaw nga nagaestar sa Israel
kag Juda.

26Puwerte gid kasadya sa Jerusalem. Wala sing pareho sini nga natabo sa Jerusalem
halin sang panahon nga si Solomon nga anak ni David ang hari sa Israel.

27 Dayon nagtindog ang mga pari kag ang mga Levita kag ginbendisyunan nila ang
mga tawo. Kag ginpamatian ini sang Dios sa iya balaan nga puluy-an sa langit.
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31
Angmga Pagbag-o nga Ginhimo ni Hezekia

1 Pagkatapos sang piesta, ang mga Israelinhon nga nagtambong didto nagkadto sa
mga banwa sang Juda kag ginpangdugmok nila ang handumanan nga mga bato kag
ginpang-utod ang mga hulohaligi nga simbolo sang diosa nga si Ashera. Ginpangguba
nila angmga simbahan samataas ngamga lugar kag angmga halaran sa bilog nga Juda
kag Benjamin, kag sa Efraim kagManase. Pagkatapos nila tanan pangguba nagpuli sila
sa ila mga banwa kag duta.

2Gin-grupo-grupo niHaringHezekia ang mga pari kag ang mga Levita suno sa tagsa
nila ka buluhaton—sa paghalad sangmga halad nga ginasunog kagmga halad nga para
sa maayo nga relasyon, sa pag-alagad sa templo sang GINOO, sa pagpasalamat kag sa
pagkanta sangmga pagdayaw samga puwertahan sang templo.

3Naghatag si HaringHezekia sang iya kaugalingon ngamga sapat para sa mga halad
nga ginasunog aga kag hapon, kag paraman samga Adlaw nga Inugpahuway, sa Piesta
sang Pag-umpisa sang Bulan, kag sa iban pa nga natalana nga mga piesta, suno sa
nasulat sa Kasuguan sang GINOO.

4 Ginmanduan man niya ang mga tawo nga nagaestar sa Jerusalem nga maghatag
sang parte sangmgapari kagmgaLevita paramakaalagad sila sing bug-os saKasuguan
sang GINOO.

5 Sang mapahibalo na ini sa mga tawo, maalwan nga naghatag ang mga Israelinhon
sang nahauna nga parte sang patubas sang ila mga uyas, duga sang ubas, lana, honey,
kag sang iban pa ngamga produkto sang duta. Ginhatag nila ang ikanapulo sang tanan
nila nga produkto.

6Ang mga taga-Israel nga nagsaylo sa Juda, kag ang mga taga-Juda mismo, naghatag
man sang ikanapulo sang ila mga baka, karnero kag kanding, kag ikanapulo sang mga
butang nga ila gindedikar sa GINOO nga ila Dios. Kag ila ini gintumpok.

7Nag-umpisa sila sapagtumpok sini sang ikatatlo ngabulan, kagnatapos sang ikapito
nga bulan.

8Sangmakita ni Hezekia kag sang iyamga opisyal angmga tinumpok, gindayaw nila
ang GINOO kag ang iya katawhan ngamga Israelinhon.

9Ginpamangkot ni Hezekia angmga pari kag angmga Levita parte samga tinumpok.
10 Nagsabat si Azaria, ang pangulo nga pari nga kaliwat ni Zadok, “Halin sang

magsugod dala ang mga tawo sang ila mga halad sa templo sang GINOO bastante ang
amon pagkaon kag madamo pa ang sobra, tungod kay ginpakamaayo sang GINOO ang
iya katawhan.”

11 Nagsugo si Hezekia sa paghimo sang mga bodega sa templo sang GINOO, kag
natuman ini.

12Kag matutom nga gindala didto sang mga tawo ang ila mga halad, mga ikanapulo,
kag angmgabutangnga gindedikar nila saGINOO. Si Conania nga isa ka Levita amoang
gintugyanan sini nga mga butang, kag ang iya kabulig amo ang iya utod nga lalaki nga
si Shimei.

13Nagbulig man sa pagdumala sa idalom nila sanday Jehiel, Azazia, Nahat, Asahel,
Jerimot, Jozabad, Eliel, Ismakia, Mahat, kag Benaya. Ginpili sila ni Haring Hezekia kag
ni Azaria nga pinakamataas nga opisyal sang templo sang Dios.

14 Si Kore nga anak ni Imna nga Levita, nga guwardya sa east nga puwertahan sang
templo, amo ang gintugyanan sa pagdumala sa mga halad nga kinabubut-on sa Dios.
Responsibilidadniya angpagpanagtag samgapari kagmgaLevita sangmgabutangnga
gindedikar sa GINOO kag sangmga balaan nga halad.

15Ang iya matutom nga mga kabulig amo sila ni Eden, Miniamin, Jeshua, Shemaya,
Amaria, kag Shecania. Nagkadto sila samga banwa nga ginaestaran sangmga pari nga
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ila kadugokag ginpanagtag sa ila ang ila parte samgahalad, suno sa ila grupo, bataman
ukon tigulang.

16Ginhatagan ang tanan nga pari pati ang ila nga mga anak nga lalaki nga nagaedad
tatlo ka tuig paibabaw, nga nagakadto sa templo sa paghimo sang ila adlaw-adlaw nga
buluhaton suno sa responsibilidad sang tagsa nila ka grupo. Nalakipman diri angmga
pari nga wala malista sa listahan sangmga kaliwat sangmga pari.

17 Ini sila kag ang mga pari nga ara sa listahan ginhatagan sang ila parte, kag amo
man ang mga Levita nga nagaedad 20 ka tuig paibabaw, nga nagaalagad suno sa
responsibilidad sang tagsa nila ka grupo.

18Ginhataganman angmga pamilya sangmga Levita—ang ilamga asawa,mga anak,
pati ang ila magagmay nga mga kabataan. Ginhimo ini sa tanan nga Levita nga nalista
sa listahan sangmga kaliwat, kaymatutom sila sa pagpakatinlo sang ila kaugalingon.

19Kon parte sa mga pari nga kaliwat ni Aaron nga nagaestar sa mga uma sa palibot
ngamgabanwa,maymga tawongagintugyanansapagpanagtag sang ilapartekag sang
parte sang tanan nga Levita nga nalista sa listahan sangmga kaliwat.

20AmoatoangginhimoniHaringHezekia sabilognga Juda. Ginhimoniyaangmaayo
kag husto, kagmatutom siya sa atubangan sang GINOO nga iya Dios.

21Nagmadinalag-on siya, tungod kay sa tanan niya nga ginhimo para sa templo sang
Dios kag sa pagtuman niya sang kasuguan, nagdangop siya sa iya Dios sa bug-os niya
nga tagipusuon.

32
Ginsalakay sang Assyria ang Juda
(2 Har. 18:13-37; Isa. 36:1-22)

1 Pagkatapos nga nahimo ni Hezekia ang iya mga buluhaton nga may katutom,
ginsalakay ni Haring Senakerib sang Assyria ang Juda. Ginpalibutan niya kag sang iya
nga soldado ang napaderan nga mga banwa, kay naghunahuna siya nga madaog niya
ini para sa iya kaugalingon.

2 Sangmakita ni Hezekia nga pati ang Jerusalem salakayon ni Senakerib,
3nagpakig-estorya siya sa iyamga opisyal kag samga pangulo sang iyamga soldado.

Nagdesisyon sila nga pauntaton nila ang pag-ilig sang mga tuburan sa guwa sang
siyudad.

4 Gani nagtipon sila sang madamo gid nga mga tawo kag gintabunan nila ang mga
ginaagyan sang tubig halin sa mga tuburan nga nagailig sa kadutaan. Kay siling nila,
“Pag-abot diri sangmga hari sang Assyria, wala sila sangmaymakuhaan sang tubig.”

5Dayonginpapag-onpa gidniHezekia ang iyamgadepensapaagi sa pagpakay-o sang
mga pader kag pagpatindog sang mga tore. Ginpalibutan pa gid niya sang isa pa ka
pader ang siyudad sa guwa sang daannga pader, kag ginpatumpukanniya angmanubo
nga parte* sang Banwa ni David. Nagpahimo man siya sang madamo nga armas kag
taming.

6Nagbutang siya sangmga kumander samga tawo, kag ginpatipon niya sila sa plasa,
sa may puwertahan dampi sang siyudad. Ginpabakod niya sila nga nagasiling,

7 “Magpakabakod kamo kagmagpakaisog. Indi kamomagkahadlok ukonmagkaluya
tungod sa hari sang Assyria ukon sa iyamadamonga soldado. Kaymaymas gamhanan
nga nagaupod sa aton sang sa iya.

8Mga tawo lang ang iya kaupod, pero ang aton iya, ang GINOO nga atonDios. Siya ang
magabulig sa aton kag magapakig-away para sa aton.” Gani nagbakod ang mga tawo
tungod sa ginsiling ni Haring Hezekia sang Juda.

* 32:5manubo nga parte: sa Hebreo,Millo. Indi klaro ang buot silingon sini.
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9 Samtang ginapalibutan ni Haring Senakerib kag sang iya mga soldado ang banwa
sang Lakish, ginpadala niya ang iya mga opisyal sa Jerusalem sa pagsiling sini kay
Haring Hezekia kag samga katawhan didto:

10 “Amo ini ang ginsiling ni Haring Senakerib sang Assyria: Ano bala ang inyo
ginasaligan, nganagapabilingihaponkamosa Jerusalembisanginapalibutannakamo?

11Nagsiling si Hezekia sa inyo nga luwason kamo sang GINOO nga inyo Dios sa kamot
sang hari sang Assyria. Pero ginapatalang lang niya kamo, kay konmagpabilin kamo sa
Jerusalemmagakalamatay kamo sa gutom kag kauhaw.

12 Indi bala nga si Hezekia mismo ang nagpaguba sang mga simbahan sang GINOO
sa mataas nga mga lugar, pati sang mga halaran sini? Nagsugo pa siya sa inyo ngamga
taga-Judakag taga-Jerusalemngadapatmagsimbakamokagmagsunog sangmgahalad
sa isa lang ka halaran.

13 “Nahibaluan ninyo kon ano ang ginhimo ko kag sang akon mga katigulangan sa
mga katawhan sa iban ngamga nasyon. Ti, naluwas bala sila sang ila mga dios sa akon
kamot?

14Wala gid sing bisan isa sa mga dios sang mga nasyon nga ginlaglag ko ukon sang
akonmga katigulangan nga nakaluwas sa iya katawhan sa akon kamot. Ti, makaluwas
man bala sa inyo ang inyo dios sa akon kamot?

15 Indi kamo magpatalang ukon magpatunto kay Hezekia. Indi kamo magpati sa
iya, kay wala sing dios sa bisan diin nga nasyon ukon ginharian nga nakaluwas sa iya
katawhan sa akon kamot ukon sa kamot sang akon mga katigulangan. Kag labi na gid
ang inyo dios!”

16May gindugang pa gid nga malain nga mga pulong ang mga opisyal ni Senakerib
kontra sa GINOONG Dios kag sa iya alagad nga si Hezekia.

17 Nagpadala pa gid si Haring Senakerib sang mga sulat nga nagainsulto sa GINOO,
ang Dios sang Israel. Amo ini ang iya sulat: “Ang mga dios sang iban nga mga nasyon
wala makaluwas sang ila katawhan sa akon kamot. Gani ang dios ni Hezekia indi man
makaluwas sang iya katawhan sa akon kamot.”

18 Ginhambal ini sing mabaskog sang mga opisyal ni Senakerib sa Hebreo nga
lingguahe para pakulbaan ang mga pumuluyo sang Jerusalem nga nagatipon sa may
pader. Kay konmahadlok na angmga tawo, madali nila maagaw ang siyudad.

19 Ini nga mga opisyal naghambal sing malain kontra sa Dios sang Jerusalem pareho
sa ila ginhambal kontra sa mga dios sang iban nga mga nasyon nga hinimo lang sang
tawo.

20Nagpanawag sa Dios sa langit si Haring Hezekia kag si Propeta Isaias nga anak ni
Amoz.

21Kag nagpadala ang GINOO sang anghel nga naglaglag sangmaayo ngamga soldado,
mga kumander, kag mga opisyal sang Assyria didto sa kampo sang hari sang Assyria.
Gani nagpuli si Haring Senakerib nga nahuy-an gid. Kag sang pagsulod niya sa templo
sang iya dios, ginpatay siya sang iban niya ngamga anak paagi sa espada.

22Gani ginluwas sang GINOO si Hezekia kag ang katawhan sang Jerusalem sa kamot
ni Haring Senakerib sang Assyria kag sa kamot sang iban pa nila nga mga kaaway.
Ginhatagan niya sila sang kalinong† sa ilamga kaaway sa palibot.

23 Madamo nga tawo ang nagdala sang mga halad sa Jerusalem para sa GINOO.
Nagdalaman sila sangmgamalahalon ngamga regalo para kay Haring Hezekia. Halin
sadto ginpadunggan si Hezekia sang tanan nga nasyon.

Ang Pagmasakit ni Hezekia
(2 Har. 20:1-11; Isa. 38:1-8)

† 32:22 Ginhatagan…kalinong: Amo ini sa Septuagint kag sa Latin Vulgate. Sa Hebreo, Gin-atipan niya sila.
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24 Sadto nga tion nagmasakit si Hezekia kag daw mapatay na siya. Nagpangamuyo
siya sa GINOO, kag ginhatagan siya sang GINOO sang isa ka tanda ngamagaayo siya.

25 Pero nagpabugal si Hezekia kag ginbaliwala niya ang kaayo nga ginpakita sang
GINOO sa iya. Gani nangakig ang GINOO sa iya kag samga taga-Juda kag taga-Jerusalem.

26Dayon naghinulsol si Hezekia sa iya nga pagpabugal, kag amoman ang katawhan
sang Jerusalem. Gani wala ginpaagom sang GINOO ang iya kaakig sa ila samtang buhi
pa si Hezekia.

27Manggaranon kag dungganon gid si Hezekia. Nagpahimo siya sang mga bodega
para sa iyamga pilak, bulawan,malahalon ngamga bato, panakot, taming, kag iban pa
ngamalahalon ngamga butang.

28Nagpahimo man siya sang mga bodega para sa iya mga uyas, duga sang ubas, kag
lana. Luwas sini, nagpahimoman siya sangmga toril para sa iyamga kasapatan,

29kay puwerte gid kadamo sang iyamga kasapatan. Nagpatindogman siya sangmga
banwa, tungod nga ginhatagan siya sang Dios sangmadamo gid ngamanggad.

30 Si Hezekia ang nagsugo nga tabunan ang guluwaan sang tubig sa ibabaw nga
parte sang tuburan sang Gihon kag pailigon ini pakadto sa west sang Banwa ni David.
Nagmadinalag-on si Hezekia sa tanan nga iya ginhimo.

31Pero ginpabay-an siya sang Dios sang pag-abot sangmga opisyal halin sa Babilonia
nga nag-usisa parte sa makatilingala nga natabo sa Juda. Ginhimo ini sang Dios para
mahibaluan gid kon ano ang ara sa tagipusuon ni Hezekia.

Ang Katapusan sang Paghari ni Hezekia
(2 Har. 20:20-21)

32 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Hezekia kag sa iya paghigugma‡ sa
GINOO nasulat sa Palanan-awon ni Propeta Isaias nga Anak ni Amoz, nga parte sang
Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Juda kag Israel.

33 Sang napatay si Hezekia, ginlubong siya sa ibabaw nga parte sang lulubngan sang
mga kaliwat ni David. Ginpadunggan siya sang tanan nga katawhan sang Juda kag
Jerusalem sang pagkapatay niya. Kag ang iya anak nga si Manase amo ang nagbulos
sa iya bilang hari.

33
Ang Paghari niManase sa Juda
(2 Har. 21:1-18)

1Nagaedad si Manase sang dose ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-
estar, kag naghari siya sa sulod sang 55 ka tuig.

2Malain ang iya ginhimo sapanulok sangGINOO. Nagsunod siya samakangilil-adnga
mga buluhaton sangmga nasyon nga ginpatabog sang GINOO samga Israelinhon.

3Ginpatindog niya liwat angmga simbahan samataas ngamga lugar nga ginpaguba
sadto sang iya amay nga si Hezekia. Nagpatindog man siya sang mga halaran para sa
mga imahen ni Baal kag nagpahimo sang mga hulohaligi nga simbolo sang diosa nga si
Ashera. Nagluhod siya kag nagsimba sa tanan nga butang sa kalangitan.

4Nagpahimo pa gid siya sang mga halaran sa templo sang GINOO, nga suno sa GINOO
ang templo sa Jerusalem amo ang lugar nga sa diin padunggan siya hasta san-o.

5Ginbutang niya ini ngamga halaran sa duha ka ugsaran sang templo sang GINOO sa
pagsimba sa tanan nga butang sa kalangitan.

6Ginhalad niya ang iya mga bata sa kalayo* sa Pulopatag sang Ben Hinom. Ginhimo
man niya ang mga ginahimo sang mga babaylan, manugpakot kag manughiwit, kag

‡ 32:32 paghigugma: ukon, katutom * 33:6 Ginhalad…kalayo: ukon, Ginpaagi niya ang iyamga bata sa kalayo.
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nagpamangkot siya sa mga espiritista nga nagapakig-estorya sa kalag sang mga patay.
Puwerte gid ang iya pagpakasala sa GINOO, kag nakapaakig ini sa GINOO.

7Ginbutangniya sa templo sangDiosang imahennga iyaginpahimo. Konparte sa sini
nga templo, nagsiling ang Dios kay David kag sa iya anak nga si Solomon, “Padunggan
ako hasta san-o sa sini nga templo kag sa Jerusalem, ang lugar nga akon ginpili sa tanan
nga tribo sang Israel.

8 Kon tumanon lang sang katawhan sang Israel ang tanan ko nga kasuguan kag
pagsulundan nga ginhatag sa ila ni Moises, indi ko pagtugutan nga pahalinon sila sa
sini nga duta nga ginhatag ko sa ila mga katigulangan.”

9Pero gin-ganyat niManase ang katawhan sang Juda kag Jerusalem sa paghimo sang
malain, kag ang ila ginhimo mas malain pa sang sa ginhimo sang mga nasyon nga
ginpalaglag sang GINOO samga Israelinhon.

10 Bisan ginpaandaman sang GINOO si Manase kag ang iya katawhan, wala gihapon
sila magpamati sa iya.

11Gani ginpasalakay sila sang GINOO sa mga soldado sang Assyria. Ginbihag nila si
Manase, ginkaw-itan sa ilong, ginkadenahan sang saway, kag gindala sa Babilonia.

12Sa iya kalisod, nagpaubos gid siya sang iya kaugalingon kag nagpakitluoy sa GINOO
nga iya Dios, nga Dios man sang iyamga katigulangan.

13Kag sang nagpangamuyo siya, ginpamatian siya sang GINOO. Natandog ang GINOO
sa iya nga pagpakitluoy. Gani ginpabalik siya sang GINOO sa Jerusalem kag sa iya
ginharian. Dayon nareyalisar ni Manase nga ang GINOO lang ang Dios.

14 Umpisa sadto, ginpakay-o ni Manase ang pangguwa nga pader sang Banwa ni
David, halin sa west sang tuburan sang Gihon sa may ililigan sang tubig hasta sa
Puwertahan sang mga Isda,† paliko sa bulobukid sang Ofel. Ginpataasan man niya ini.
Dayon nagbutang siya sang mga kumander sa tanan nga napaderan nga mga banwa
sang Juda.

15Ginpakuha niya ang mga dios-dios sang taga-iban nga nasyon kag ang imahen sa
templo sang GINOO. Ginpakuha man niya ang mga halaran sa bukid nga ginatindugan
sang templo kag angmga halaran sa iban nga parte sang Jerusalem, kag ginpahaboy ini
sa guwa sang siyudad.

16Dayonginpakay-oniya anghalaran sangGINOOkag ginhalaran sangmgahaladnga
para sa maayo nga relasyon kag mga halad sa pagpasalamat. Ginhambalan niya ang
mga pumuluyo sang Juda ngamag-alagad sa GINOO, ang Dios sang Israel.

17 Sa gihapon nagahalad ang mga tawo sa mga simbahan sa mataas nga mga lugar,
pero ginahalad na nila ini sa GINOO nga ila Dios.

18 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Manase, pati ang iya pangamuyo sa
Dios kag ang mga ginhambal sang mga propeta sa iya sa ngalan sang GINOO, ang Dios
sang Israel, nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Israel.

19 Ang pangamuyo ni Manase kag ang sabat sang GINOO sa iya, pati ang tanan niya
nga sala kag pagluib sa GINOO, nasulat sa Libro sang mga Propeta. Nalista man diri
ang mga lugar nga ginpatindugan niya sang mga simbahan, sang mga hulohaligi nga
simbolo sang diosa nga si Ashera, kag sang iban pa nga mga dios-dios sa wala pa siya
makapaubos sang iya kaugalingon sa Dios.

20 Sang napatay si Manase, ginlubong siya sa iya palasyo. Kag si Amon nga iya anak
amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

Ang Paghari ni Amon sa Juda
(2 Har. 21:19-26)

† 33:14 Puwertahan sangmga Isda: Siguro diri ginapaagi angmga isda nga ginadala sa siyudad.
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21Nagaedad si Amon sang 22 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-
estar, kag naghari siya sa sulod sang duha ka tuig.

22Malain ang ginhimo ni Amon sa panulok sang GINOO, pareho sa ginhimo sang iya
amay nga si Manase. Ginsimba kag ginhalaran niya ang mga dios-dios nga ginpahimo
ni Manase.

23 Pero indi siya pareho sa iya amay, kay wala siya nagpaubos sang iya kaugalingon
sa GINOO. Sa baylo, gindugangan pa gid niya ang iya pagpakasala.

24Karon, nagplano sing malain ang mga opisyal ni Amon kontra sa iya, kag ginpatay
nila siya sa iya palasyo.

25 Pero ginpamatay sang katawhan sang Juda ang tanan nga nagpatay kay Haring
Amon. Kag ginbulos nila si Josia nga anak ni Amon bilang hari.

34
Ang Paghari ni Josia sa Juda
(2 Har. 22:1-2)

1Nagaedad si Josia sang walo ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-
estar, kag naghari siya sa sulod sang 31 ka tuig.

2Maayoang iya ginhimo sapanulok sangGINOOkagnagsunod siya sapagginawi sang
iya katigulangan nga si David. Ginsunod gid niya ang husto.

3 Sang ikawalo nga tuig sang iya paghari, samtang bata pa siya, nagsugod siya sa
pagdangop sa Dios sang iya katigulangan nga si David. Kag sang ikadose nga tuig sang
iya paghari, nagsugod siya sa pagtinlo sa Juda kag Jerusalem paagi sa pagpaguba sang
mga simbahan sa mataas nga mga lugar, sang mga hulohaligi nga simbolo sang diosa
nga si Ashera, sangmga dios-dios kag sangmga imahen.

4 Ginpaguba man niya ang mga halaran para sa mga imahen ni Baal kag ang mga
halaran nga ginasunugan sang insenso sa tupad sini. Ginpadugmok niya ang mga
hulohaligi nga simbolo sangdiosanga siAshera, angmgadios-dios kag angmga imahen,
kagdayonginsabwagniya ini samga lulubngansangmga tawonganaghalad sa sininga
mga butang.

5 Ginpasunog man niya ang mga tul-an sang mga pari sang sini nga mga dios-dios
sa mga halaran nga ila ginahalaran. Sa sini nga paagi gintinluan niya ang Juda kag
Jerusalem.

6Amoman ini ang ginhimoniya samgabanwa sangManase, Efraim, kag Simeon, kag
hasta sa Naftali, pati sa mga guba ngamga banwa sa palibot sini.

7Ginpagubaniya angmgahalaran kag angmgahulohaligi nga simbolo sangdiosanga
si Ashera, kag ginpadugmok ang mga dios-dios kag ang mga halaran nga ginasunugan
sang insenso. Pagkatapos nga nahimo niya ini sa bilog nga Israel, nagpuli siya sa
Jerusalem.

Nakita ang Libro sang Kasuguan sa Templo
(2 Har. 22:3-20)

8 Sang ika-18 nga tuig sang paghari ni Josia, pagkatapos nga natinluan niya ang duta
kag ang templo, nagdesisyon siya sa pagpakay-o sang templo sang GINOO nga iya Dios.
Gintugyan niya ini nga obra kay Shafan nga anak ni Azalia, sa gobernador sang Juda
nga siMaasea, kag samanugdumala sangmga kasulatan sang ginharian nga si Joa, nga
anak ni Joahaz.

9 Ini sila nagkadto kay Hilkia nga pangulo nga pari sa paghatag sang kuwarta nga
gindala sangmga tawosa templo sangDios. Iningakuwarta ginkolekta sangmgaLevita
nga nagabantay sang puwertahan sang templo halin sa mga katawhan sang Manase,
Efraim, kag sa nabilin nga katawhan sang Israel, kag sa mga katawhan sang Juda kag
Benjamin, pati na samga nagaestar sa Jerusalem.
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10 Dayon ginhatag ang kuwarta sa mga tawo nga gintugyanan sa pagdumala sang
pagpakay-o sang templo sang GINOO, kag gin-gamit nila ini sa pagsuhol sa mgamanug-
obra.

11Ang iban nga kuwarta ginhatag nila samgamanug-obra para ibakal sangmga bato
nga nabasbasan na kag sangmga kahoy para sa balayan sang templo* nga ginpabay-an
sangmga hari sang Juda ngamaguba.

12Matutom gid angmgamanug-obra sa ila trabaho. Gindumalahan sila sang apat ka
mga Levita nga sila ni Jahat kag Obadias, nga mga kaliwat ni Merari, kag Zacarias kag
Meshulam, nga mga kaliwat ni Kohat. Ini nga mga Levita maayo magtukar sang mga
instrumento.

13 Sila ang gintugyanan sa pagdumala sa mga manug-obra nga may nagkalain-lain
nga trabaho. Ang iban ngamga Levita nag-alagad bilangmga sekretaryo,mga eksperto
sa pagsulat sang mga dokumento, kag mga manugbantay sang mga puwertahan sang
templo.

14 Samtang ginakuha ang kuwarta nga ginkolekta sa templo sang GINOO, nakita ni
Hilkia nga pari ang Libro sang Kasuguan sang GINOO nga ginhatag sa mga Israelinhon
paagi kayMoises.

15Ginbalita niya kay Shafan, nga sekretaryo sanghari, nganakita niya angLibro sang
Kasuguan sa templo sang GINOO. Dayon ginhatag niya ini kay Shafan,

16 kag gindala ini ni Shafan sa hari. Nagsiling dayon siya sa hari, “Ginhimo namon
ngamga opisyal ang tanan nga ginpahimomo sa amon.

17 Ginkuha namon ang kuwarta sa templo sang GINOO kag ginhatag sa mga gintu-
gyanan sa pagpakay-o sang templo.”

18Nagsiling pa gid siya sa hari, “May ginhatag sa akon nga libro si Hilkia nga pari.”
Kag ginbasa niya ini sa atubangan sang hari.

19Pagkabati sang hari sang nasulat sa Kasuguan, gin-gisi niya ang iya bayo sa kasubo.
20Nagmando dayon siya kay Hilkia, kay Ahikam nga anak ni Shafan, kay Abdon nga

anak ni Micas, kay Shafan nga sekretaryo, kag kay Asaya nga iya personal nga alagad.
Siling niya,

21 “Magpamangkot kamo sa GINOO para sa akon kag para sa nabilin nga katawhan
sang Israel kag Juda parte sining nasulat sa libro nga nakita. Puwerte gid ang kaakig
sang GINOO sa aton tungod kay wala nagtuman ang atonmga katigulangan sa ginsiling
sang GINOO nga sundon angmga nasulat sa sini nga libro.”

22Gani naglakat si Hilkia kag angmgaginsugo sang hari ngamag-upod sa iya sa isa ka
propeta nga babayi nga si Hulda sa pagpamangkot sa iya. Ining si Hulda nagaestar sa
bag-o nga parte sang Jerusalem kag asawa siya ni Shalum nga anak ni Tokhat kag apo
ni Hasra. Si Shalum amo ang nagaatipan sangmga bayo sa templo.

23-24Nagsiling si Hulda sa ila, “Silinga ninyo ang tawo nga nagpadala sa inyo sa akon
nga amo ini ang ginasiling sang GINOO, ang Dios sang Israel: Laglagon ko ang ini nga
lugar kag ang mga pumuluyo sini. Matabo ang tanan nga pagpakamalaot nga nasulat
sa libro nga ginbasa sa imo atubangan.

25 Ipakita ko gid ang akon kaakig sa sini nga lugar kag indi inimauntat, kay ginsikway
ako sang akon katawhan kag nagsunog sila sang insenso sa pagsimba sa iban nga mga
dios. Ginpaakig gid nila ako sa ila mga ginhimo.†

26 “Pero silinga ninyo ang hari sang Juda nga nagpadala sa inyo sa pagpamangkot sa
GINOOnga indi siyamatublag sa atongamensahi, kay amo ini ang ginasiling sangGINOO,
ang Dios sang Israel:

27Ginpamatian ko ang imo pangamuyo, kay naghinulsol ka kag nagpaubos sang imo
kaugalingon saakonatubangan sangmabatianmoangakonginsilingkontra sa sini nga
* 34:11 templo: ukon,mga building † 34:25 sa ilamga ginhimo: ukon, samga dios-dios nga ila ginhimo
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lugar kag samga pumuluyo sini. Gin-gisi mo pa gani ang imo bayo kag naghibi sa akon
atubangan sa paghinulsol. Gani ako, ang GINOO, nagasiling nga

28 samtang buhi ka pa, indi mag-abot ang kalaglagan nga ipadala ko sa sini nga lugar
kag samga pumuluyo sini. Mapatay ka ngamay kalinong.”
Kag ginsugiran nila ang hari sang sabat ni Hulda.
Nagpromisa si Josia nga TumanonNiya angmga Sugo sang Dios
(2 Har. 23:1-20)

29 Dayon ginpatawag ni Haring Josia ang tanan nga manugdumala sang Juda kag
Jerusalem.

30 Nagkadto siya sa templo sang GINOO upod ang tanan nga katawhan sang Juda
kag Jerusalem halin sa pinakadungganon hasta sa pinakakubos. Nag-upod man ang
mga pari kag mga Levita. Ginbasa ni Josia sa ila ang tanan nga nasulat sa Libro sang
Kasugtanan, nga nakita sa templo sang GINOO.

31Dayonnagtindog si Josia sa kilid sang haligi.‡ Kagnaghimo siya sang kasugtanan sa
presensya sangGINOOngamagsunod siya sa GINOO paagi sa pagtuman sa iyamga sugo,
pagpanudlo, kag pagsulundan sa bug-os niya nga tagipusuon kag kalag. Nagpromisa
siya nga tumanon niya ang mga ginapatuman sang kasugtanan sang Dios nga nasulat
sa sini nga libro.

32Kag ginpapromisaman niya angmga katawhan sang Jerusalem kag Benjamin nga
magtuman sa kasugtanan sang Dios. Gani nagtuman sila sa kasugtanan sang Dios, ang
Dios sang ila mga katigulangan.

33Dayon ginpakuha ni Josia ang tanan nga makangilil-ad nga mga dios-dios sa bilog
nga duta sang Israel, kag ginpaalagad ang mga tawo sa GINOO nga ila Dios. Samtang
buhi siya, ginsunod gid nila ang GINOO, ang Dios sang ila mga katigulangan.

35
Ginselebrar ni Josia ang Piesta sang Paglabay sang Anghel
(2 Har. 23:21-23)

1 Sang ika-14 nga adlaw sang nahauna nga bulan, nagselebrar si Haring Josia sa
Jerusalem sang Piesta sang Paglabay sang Anghel bilang pagpadungog sa GINOO. Nag-
ihaw sila para sa sini nga piesta.

2Ginhataganni Josia angmgapari sang ila responsibilidad sa templo sangGINOO, kag
ginpabaskog niya sila sa ila pag-alagad.

3 Ginhatagan man niya sang mga responsibilidad ang mga Levita nga mga ma-
nunudlo sang Israel, nga gindedikar sa pag-alagad sa GINOO. Siling niya sa ila,
“Nabutang na ang balaan nga kahon sa templo nga ginpatindog ni Solomon nga anak
ni David, kag indi na kinahanglan nga dal-on pa ninyo. Gamita na ninyo ang inyo tion
sa pag-alagad sa GINOO nga inyo Dios kag sa iya katawhan ngamga Israelinhon.

4Himua na ninyo ang inyomga trabaho sa templo suno sa responsibilidad sang tagsa
ninyokapamilya. Sundaninyo angnasulat ngamgapagsulundanniHaringDavid sang
Israel, kag sang iya anak nga si Solomon.

5Magplastar kamo sa templo suno sa inyo grupo, kagmagbulig kamo samga pamilya
nga nagahalad, nga gintugyan sa inyo.

6Magpakatinlo kamo* kagmagpreparar sang inyo kaugalingon sa pag-alagad sa inyo
mga kasimanwa. Dayon ihawa ninyo angmga karnero kag kanding para sa Piesta sang
Paglabay sangAnghel. Sundaninyoangmgasugo sangGINOOsa inyopaagi kayMoises.”

7 Personal nga naghatag si Josia sang 30,000 ka karnero kag kanding, kag 3,000 ka
baka, para sa halad sangmga tawo sa tion sang Piesta sang Paglabay sang Anghel.

‡ 34:31 haligi ngamasami nga ginatindugan sang hari * 35:6magpakatinlo kamo: Tan-awa ang footnote sa 29:5.
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8Naghatag man sing kinabubut-on ang mga opisyal ni Josia sa mga tawo, mga pari,
kag mga Levita. Ang mga administrador sang templo nga sila ni Hilkia, Zacarias, kag
Jehiel naghatag sa ila kapareho nga mga pari sang 2,600 ka karnero kag kanding, kag
300 ka baka, bilang halad sa piesta.

9 Ang mga pangulo sang mga Levita nga sila ni Conania, ang iya mga utod nga si
Shemaya kag Netanel, si Hashabia, Jiel, kag Jozabad naghatag sa ila kapareho nga mga
Levita sang 5,000 ka karnero kag kanding, kag 500 ka baka, bilang halad sa piesta.

10 Sang handa na ang tanan para sa piesta, nagplastar ang mga pari kag mga Levita
sa templo, suno sa responsibilidad sang tagsa nila ka grupo, kay amo ini ang sugo sang
hari.

11 Gin-ihaw sang mga Levita ang mga karnero kag mga kanding, kag ginhatag ang
dugo sa mga pari. Ginwisik-wisik ini sang mga pari sa halaran samtang ginapanitan
sangmga Levita angmga sapat.

12 Dayon ginpartida nila sa tagsa ka grupo sang mga pamilya ang mga halad nga
ginasunog para ihalad sa GINOO, suno sa nasulat sa Libro ni Moises. Amo man ang
ginhimo nila sa mga baka.

13Dayon ginlitson nila ang mga sapat nga pangpiesta, suno sa nasulat sa kasuguan,
kag ginlaga ang balaan nga mga halad sa mga kolon, mga kaldero, kag mga kawa, kag
ginpanagtag gilayon samga tawo.

14 Sang ulihi nagpreparar ang mga Levita sang pagkaon para sa ila kaugalingon kag
sa mga pari, tungod kay ang mga pari nga mga kaliwat ni Aaron masako sa paghalad
sangmga halad nga ginasunog kag sangmga tambok sang sapat hasta maggab-i.

15 Ang mga musikero nga mga kaliwat ni Asaf ara sa ila puwesto sa templo, suno
sa pagsulundan nga ginhatag ni David, Asaf, Heman, kag Jedutun nga propeta sang
hari. Angmga guwardya sang tagsa ka puwertahan sang templowala nanaghalin sa ila
puwesto kay ang ila kapareho ngamga Levita amo ang nagpreparar sang ila pagkaon.

16 Natapos sadto nga adlaw ang bilog nga seremonya para sa Piesta sang Paglabay
sang Anghel nga ginselebrar para sa GINOO, pati ang paghalad sang mga halad nga
ginasunog sa halaran sang GINOO, suno sa ginsugo ni Haring Josia.

17Ginsaulog sangmga nagtambong ngamga Israelinhon ang ina nga piesta, pati ang
Piesta sang Tinapay ngaWala sing Inugpahabok sa sulod sang pito ka adlaw.

18 Halin sang panahon ni Samuel, wala maselebrar ang Piesta sang Paglabay sang
Anghel nga pareho sini. Wala gidmakaselebrar angmga nagligad ngamga hari pareho
sang pagselebrar ni Haring Josia kag sang mga pari, mga Levita, mga pumuluyo sang
Jerusalem, kag sangmga katawhan sang bilog nga Juda kag Israel.

19Ginselebrar ang ina nga piesta sang ika-18 nga tuig sang paghari ni Josia.

Ang Katapusan sang Paghari ni Josia
(2 Har. 23:28-30)

20Pagkatapos siningmga ginhimo ni Josia para sa templo, ginpangunahan ni Haring
Neco sangEgyptang iyamgasoldado sapagpakig-awaydidto saCarkemish, samaySuba
sang Euphrates. Nagkadto didto si Josia kag ang iyamga soldado sa pagpakig-away kay
Neco.

21 Pero nagpadala si Neco sang mga mensahero kay Josia sa pagsiling, “Ano ang
labot mo sa akon, Hari sang Juda? Indi ikaw ang akon ginasalakay kundi ang nasyon
nga nagapakig-away sa akon. Kag nagsiling ang Dios sa akon nga dali-dalion ko ang
pagsalakay. Gani indi pagkontraha ang Dios nga kaupod ko, kay basi kon laglagon ka
niya.”

22 Pero wala mag-atras si Josia kay Neco. Wala siya magpamati kay Neco nga
ginhambalan gid man sang Dios. Sa baylo, nagpakuno-kuno siya kag naglakat para
magpakig-away kay Neco sa patag sangMegido.
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23 Ginpana si Josia kag napilasan siya. Siling niya sa iya mga opisyal, “Kuhaa ninyo
ako diri, kay grabe gid ang akon pilas.”

24 Gani ginkuha nila siya sa iya karwahe kag ginkarga sa isa pa niya ka karwahe
kag gindala sa Jerusalem. Napatay siya didto kag ginlubong sa lulubngan sang iya
mga katigulangan. Nagpangasubo para sa iya ang tanan nga katawhan sang Juda kag
Jerusalem.

25 Naghimo si Jeremias sang mga panalambiton para kay Josia, kag hasta subong
ginakanta ini sangmgamanugkanta sa pagdumdom sa iya. Ini ngamga panalambiton
masami nga ginakanta sa Israel, kag nasulat sa Mga Panalambiton.

26-27 Ang iban pa nga mga estorya parte sa paghari ni Josia, halin sa umpisa hasta
sa katapusan, nasulat sa Libro sang Kasaysayan sang mga Hari sang Israel kag Juda.
Nasulatman diri ang parte sa paghigugmani Josia saGINOOnga ginpakita niya paagi sa
pagtuman sa Kasuguan sang GINOO.

36
Ang Paghari ni Jehoahaz sa Juda
(2 Har. 23:30-35)

1 Ang anak ni Josia nga si Jehoahaz amo ang ginbulos sang mga tawo nga hari sa
Jerusalem.

2Nagaedad si Jehoahaz sang 23 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-
estar, kag naghari siya sa sulod sang tatlo ka bulan.

3Sangulihi ginpahalin siya sa trono sanghari sang Egyptnga siNeco, kag ginpabayad
niNeco ang Juda sang buhis ngamga 3,500 ka kilo nga pilak kag 35 ka kilo nga bulawan.

4 Ginbihag ni Neco si Jehoahaz sa Egypt, kag ginhimo niya si Eliakim nga utod ni
Jehoahaz nga hari sang Juda kag Jerusalem. Gin-ilisan ni Neco ang ngalan ni Eliakim
nga Jehoyakim.

Ang Paghari ni Jehoyakim sa Juda
(2 Har. 23:36–24:7)

5Nagaedad si Jehoyakim sang 25 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-
estar, kagnaghari siya sa sulod sang 11 ka tuig. Malain ang iya ginhimo sa panulok sang
GINOO nga iya Dios.

6 Ginsalakay siya ni Haring Nebucadnezar sang Babilonia kag ginkadenahan, kag
gindala sa Babilonia.

7 Gindala man ni Nebucadnezar sa Babilonia ang iban nga mga kagamitan sang
templo sang GINOO kag ginbutang sa iya palasyo.*

8Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Jehoyakim kag ang mga makangilil-ad
kag malain nga mga butang nga iya ginhimo nasulat sa Libro sang Kasaysayan sang
mga Hari sang Israel kag Juda. Kag si Jehoyakin nga iya anak amo ang nagbulos sa iya
bilang hari.

Ang Paghari ni Jehoyakin sa Juda
(2 Har. 24:8-17)

9Nagaedad si Jehoyakin sang 18 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-
estar, kag naghari siya sa sulod sang tatlo ka bulan kag napulo ka adlaw. Malain ang iya
ginhimo sa panulok sang GINOO.

10 Pagsugod sang bag-o nga tuig, ginbihag ni Haring Nebucadnezar si Jehoyakin sa
Babilonia. Ginpanguha niya ang malahalon nga mga pagkabutang sa templo sang
GINOO, kag ginhimo niya ang tiyo ni Jehoyakin nga si Zedekia nga hari sang Juda kag
Jerusalem.

* 36:7 palasyo: ukon, templo
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Ang Paghari ni Zedekia sa Juda
(2 Har. 24:18-20; Jer. 52:1-3)

11Nagaedad si Zedekia sang 21 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-
estar, kag naghari siya sa sulod sang 11 ka tuig.

12 Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO nga iya Dios kag wala siya
nagpaubos sang iya kaugalingon kay Propeta Jeremias ngamanughambal sang GINOO.

13 Nagrebelde man siya kay Haring Nebucadnezar, bisan ginpasumpa niya siya sa
ngalan sangDios nga indi siyamagtraidor sa iya. Matig-a gid ang tagipusuonni Zedekia.
Indi gid siya magbalik sa GINOO, ang Dios sang Israel.

14Wala labot sa iya, ang tanan nga pangulo sangmga pari kag sang katawhan nangin
maluibon pa gid saDios. Ginsunod nila angmakangilil-ad ngamga ginahimo sang iban
nga mga nasyon kag gindagtaan nila ang templo sang GINOO, nga ginpakabalaan niya
sa Jerusalem.

Ang Pagkalaglag sang Jerusalem
(2 Har. 24:20b–25:21; Jer. 52:3b-11)

15 Permi nagapakighambal sa ila ang GINOO, ang Dios sang ila mga katigulangan,
paagi sa iyamgamensahero, tungod kay naluoy siya sa ila kag sa iya templo.

16 Pero ginyaguta nila ang mga mensahero sang Dios. Ginbaliwala nila iya mga
mensahi kag gin-insulto ang iyamga propeta. Gani nangakig angGINOO sa ila, kagwala
singmaymakapugong sa iya.

17 Ginpasalakay niya ang mga taga-Babilonia† sa ila. Ginpamatay sang mga taga-
Babilonia ang ila bataon nga mga lalaki bisan sa templo. Wala gid sila sing kaluoy sa
kay bisan sin-o, lalaki man ukon babayi, bataman ukon tigulang, masakitonman ukon
indi. Gintugyan sang Dios ang tanan niya nga katawhan kay Nebucadnezar.

18 Gindala ni Nebucadnezar sa Babilonia ang tanan nga kagamitan sa templo sang
Dios, gagmaykag dalagko, kag ang tananngamanggad sang templo, sanghari, kag sang
iyamga opisyal.

19 Ginsunog nila ang templo sang Dios kag ginrumpag ang pader sang Jerusalem.
Ginsunog man nila ang tanan nga mabakod nga parte sang siyudad, kag gin-guba ang
tanan ngamalahalon ngamga butang.

20 Ginbihag ni Nebucadnezar sa Babilonia ang mga Israelinhon nga wala mapatay,
kag nangin mga ulipon niya sila kag sang iya mga anak hasta nga naggahom ang
ginharian sang Persia.

21 Gani natuman ang ginsiling sang GINOO paagi kay Propeta Jeremias nga mangin
mamingaw ang duta kagmakapahuway ini sa sulod sang 70 ka tuig.

Ginpabalik ni Cyrus angmga Israelinhon sa Ila Duta
(Ezr. 1:1-4)

22 Sang nahauna nga tuig sang paghari ni Cyrus sa Persia, gintandog sang GINOO ang
tagipusuon ni Cyrus nga magsulat sang isa ka pahibalo nga isugid sa bilog niya nga
ginharian. Natabo ini paramatuman ang ginsiling sang GINOO paagi kay Jeremias.‡

23Amo ini ang pahibalo ni Haring Cyrus sang Persia:
“Ginhatag sa akon sang GINOO, ang Dios sang langit,§ ang tanan nga ginharian diri

sa kalibutan, kag gintugyanan niya ako sa pagpatindog sang templo para sa iya didto
sa Jerusalem nga sakop sang Juda. Kamo tanan nga katawhan sang Dios, magbalik na
kamo sa inyo duta. Kag kabay pa nga updan niya kamo.”
† 36:17 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon. Amo ini kon kaisa ang tawag sa mga taga-Babilonia. ‡ 36:22 para
matumanangginsiling sangGINOOpaagi kay Jeremiasngamahilway angmga Israelinhon sa pagkabihag saBabilonia
pagkaligad sang 70 ka tuig. (Tan-awa ang Jer. 25:11; 29:10.) § 36:23 Dios sang langit: ukon, Dios nga ara sa langit;
ukon, Dios nga naghimo sang langit; ukon, Dios nga labaw sa tanan
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Ezra

Ginpabalik ni Haring Cyrus angmga Judio sa Ila Duta
(2 Cro. 36:22-23)

1 Sang nahauna nga tuig sang paghari ni Cyrus sa Persia, gintandog sang GINOO ang
tagipusuon ni Cyrus nga magsulat sang isa ka pahibalo nga isugid sa bilog niya nga
ginharian. Natabo ini paramatuman ang ginsiling sang GINOO paagi kay Jeremias.*

2 “Amo ini ang pahibalo ni Haring Cyrus sang Persia:
“Ginhatag sa akon sang GINOO, ang Dios sang langit,† ang tanan nga ginharian diri sa

kalibutan, kag gintugyanan niya ako sa pagpatindog sang templo para sa iya didto sa
Jerusalem nga sakop sang Juda.

3KamotananngakatawhansangDios,magbaliknakamosa Jerusalemkagpatinduga
ninyo liwatdidtoang templo sangGINOO, angDios sang Israel, nganagapuyo sa sinanga
siyudad. Kag kabay pa nga updan niya kamo.

4 Ang mga katawhan sa mga lugar nga ginaestaran ninyo nga mga Israelinhon nga
nagkalabilin, dapat magbulig sa inyo, sa inyo nga paglakat. Maghatag sila sang mga
pilak kag bulawan, mga kinahanglanon ngamga butang, mga sapat, kag kinabubut-on
nga bulig para sa templo sang Dios sa Jerusalem.”

5 May mga Israelinhon nga gintandog sang Dios nga magbalik sa Jerusalem. Gani
nagpreparar sila sa pagkadto didto para patindugon ang templo sang GINOO. Kaupod
sa ila amo ang mga pangulo sang mga pamilya sang tribo ni Juda kag sang tribo ni
Benjamin, angmga pari, kag angmga Levita.

6Ang iban ngamga katawhan nagbulig sa ila paagi sa paghatag sangmga kagamitan
nga hinimo halin sa pilak, mga bulawan, mga kinahanglanon nga mga butang, mga
sapat, iban pa nga malahalon nga mga butang, kag kinabubut-on nga bulig para sa
templo.

7 Gin-uli man sa ila ni Haring Cyrus ang mga kagamitan sa templo sang GINOO nga
ginkuhaniHaringNebucadnezar sa Jerusalemkaggindala sa templo sang iyamgadios-
dios.

8Gintugyan ini ni Haring Cyrus kay Mitredat nga tresurero sang iya ginharian. Gin-
isip ini ni Mitredat kag ginhatag ang lista kay Sheshbazar, ang gobernador sang Juda.

9-10Amo ini ang gin-isip ngamga kagamitan:‡

bulawan ngamga bandehado 30
pilak ngamga bandehado 1,000
mga kutsilyo§ 29
bulawan ngamga yahong 30
pilak ngamga yahong 410
iban pa ngamga kagamitan 1,000

* 1:1 paramatuman ang ginsiling sang GINOO paagi kay Jeremias ngamahilway angmga Israelinhon sa pagkabihag
sa Babilonia pagkaligad sang 70 ka tuig. (Tan-awa ang Jer. 25:11; 29:10.) † 1:2 Dios sang langit: ukon, Dios nga
ara sa langit; ukon, Dios nga naghimo sang langit; ukon, Dios nga labaw sa tanan ‡ 1:9-10 Ang mga masunod indi
mapat-od sa Hebreo kon ano gid ngamga kagamitan.
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11 Tanan-tanan, may mga 5,400 ka kagamitan nga bulawan kag pilak. Gindala ini
tanan ni Sheshbazar sang nagbalik siya sa Jerusalem halin sa Babilonia kaupod sang
iban ngamga ginbihag.

2

AngmgaNagbalik Halin sa Pagkabihag
(Neh. 7:4-73)

1Angmasunod amo angmga Israelinhon sa probinsya sang Juda nga ginbihag
sadto ni Haring Nebucadnezar sa Babilonia. Karon naghalin na sila sa
Babilonia kag nagbalik sa Jerusalem kag sa iban pa nila nga mga banwa sa
Juda.

2Ang nagpangulo sa ila sa pagbalik amo sila ni Zerubabel, Jeshua, Nehemias,
Seraya, Reelaya, Mordecai, Bilshan, Mispar, Bigvai, Rehum, kag Baanah.

Amo ini ang lista sang katawhan sang Israel nga nagbalik halin sa pagkabihag:

3Mga kaliwat ni
Parosh 2,172
4 Shefatia 372
5Ara 775
6Pahat Moab (halin sa mga pamilya ni Jeshua kag ni Joab) 2,812
7Elam 1,254
8Zatu 945
9Zacai 760
10Bani 642
11Bebai 623
12Azgad 1,222
13Adonikam 666
14Bigvai 2,056
15Adin 454
16Ater (nga ginatawagman nga Hezekia)* 98
17Bezai 323
18 Jora 112
19Hashum 223
20Gibar 95

21Amoiniangkadamuonsangmgatawongaang ilamgakatigulangannag-estar
sa siningmasunod ngamga banwa:
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Betlehem 123
22Netofa 56
23Anatot 128
24Azmavet 42
25Kiriat Jearim, Kefira, kag Beerot 743
26Rama kag Geba 621
27Micmash 122
28Betel kag Ai 223
29Nebo 52
30Magbish 156
31ang isa pa ka Elam 1,254
32Harim 320
33Lod, Hadid, kag Ono 725
34 Jerico 345
35 Senaa 3,630

36Amo ini angmga kaliwat sangmga pari nga nagbalik halin sa pagkabihag:

Mga kaliwat ni
Jedaya (halin sa pamilya ni Jeshua) 973
37 Imer 1,052
38Pashur 1,247
39Harim 1,017

40Amo ini angmga kaliwat sangmga Levita nga nagbalikman halin sa pagkabi-
hag:

Mga kaliwat ni Jeshua kag Kadmiel (halin sa pamilya ni Hodavia) 74
41Mgamanugkanta sa templo ngamga kaliwat ni Asaf 128
42Mga guwardya sangmga puwertahan sang templo ngamga kaliwat nila ni Shalum, Ater, Talmon, Akub, Hatita, kag Shobai 139

43 Amo ini ang mga kaliwat sang mga suluguon sa templo nga nagbalik man
halin sa pagkabihag:

Mga kaliwat ni
Ziha, Hasufa, Tabaot,
44Keros, Siaha, Padon,
45Lebana, Hagaba, Akub,
46Hagab, Shalmai, Hanan,
47Gidel, Gahar, Reaya,
48Rezin, Nekoda, Gazam,
49Uza, Pasea, Besai,
50Asna, Meunim, Nefusim,
51Bakbuk, Hakufa, Harhur,
52Bazlut, Mehida, Harsha,
53Barkos, Sisera, Tema,
54Nezia, kag Hatifa.

55 Nagbalik man halin sa pagkabihag ang mga kaliwat sang mga suluguon ni
Solomon:
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Angmga kaliwat ni
Sotai, Hasoferet, Peruda,
56 Jaala, Darkon, Gidel,
57 Shefatia, Hatil, Pokeret
Hazebaim, kag Ami.

58Ang kadamuon nila ngamga kaliwat sangmga suluguon sa templo kag mga
kaliwat sangmga suluguon ni Solomon 392.

59-60May 652 man nga nagbalik sa Juda halin sa mga banwa sang Tel Mela, Tel
Harsha, Kerub, Adon, kag Imer. Ini sila mga kaliwat ni Delaya, Tobia, kag
Nekoda, pero indi nila mapamatud-an ngamga Israelinhon sila.

61-62 Indimanmapamatud-an sangmga kaliwat ni Hobaya, Hakoz, kag Barzilai
nga mga pari sila. (Sang nagpangasawa ining si Barzilai, gindala niya ang
ngalan sang iya ugangan nga si Barzilai nga taga-Gilead.) Tungod nga indi
nila makita ang lista sang ila mga katigulangan, wala sila ginbaton nga mga
pari.

63 Ginsilingan sila sang gobernador sang Juda nga indi sila puwede magkaon
sang mga pagkaon nga ginhalad sa Dios hasta nga may ara sang pari nga makapa-
mangkot sa Dios parte sa ila pagkapari paagi sa Urim kag Thumim.†

64Ang kabilugan sangmga nagbalik halin sa pagkabihag 42,360,
65wala labot sa mga suluguon nila nga 7,337, kag mga manugkanta nga mga

200, ngamga lalaki kag babayi.
66May dala sila nga 736 ka kabayo, 245 kamula,‡
67435 ka camel, kag 6,720 ka donkey.

68 Sang pag-abot nila sa templo sang GINOO sa Jerusalem, ang iban nga mga pangulo
sang mga pamilya naghatag sing kinabubut-on nga bulig sa pagpatindog liwat sang
templo sa ginpatinduganman sini anay.

69 Naghatag sila suno sa ila masarangan para sa sini nga buluhaton. Kag ang
kabilugan nga ila natipon mga 500 ka kilo nga bulawan, mga 3,000 ka kilo nga pilak,
kag 100 ka panid nga bayo para samga pari.

70Ang tagsa sa ila nagbalik sa mga banwa nga sa diin naghalin ang ila mga pamilya,
pati angmga pari, angmga Levita, angmgamanugkanta, angmga guwardya sangmga
puwertahan sang templo, kag angmga suluguon sa templo.

3
Ang Pagpatindog sang Bag-o ngaHalaran

1Sang pag-abot sang ikapito nga bulan, sang nagaestar na angmga Israelinhon sa ila
mga banwa, nagtipon sila tanan sa Jerusalem ngamay pag-isa.

2Dayon ginpatindog liwat ang halaran sang Dios sang Israel paramahalaran ini sang
mgahaladnga ginasunog, suno sanakasulat saKasuguanniMoises nga iya alagad. Ang
nagpatindog sini amo sila ni Jeshua nga anak ni Jozadak kag ang iya kapareho ngamga
pari, kag si Zerubabel nga anak ni Shealtiel kag ang iyamga paryente.

3 Bisan* nahadlok sila sa mga tawo nga nagaestar na nga daan sa sina nga duta,†
ginpatindog nila ang halaran sa ginpatindugan man sini anay. Dayon naghalad sila sa
GINOO sangmga halad nga ginasunog aga kag sirom.‡
† 2:63Urimkag Thumim: Duha ka butang nga ginagamit sa paghibalo sang kabubut-on sang Dios. ‡ 2:66mula: sa
English,mule. Ini nga sapat kaanggid sa kabayo. * 3:3 Bisan: ukon, Tungod nga † 3:3mga tawo nga nagaestar
na nga daan sa sina nga duta: ukon, mga tawo nga nagaestar sa palibot nga mga lugar ‡ 3:3 sirom: ukon, sang
nagasalop na ang adlaw
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4Ginsaulogman nila ang Piesta sang Pagpatindog sangmga Payag suno sa nakasulat
saKasuguan niMoises. Kag naghalad sila sangmga halad nga ginasunog, nga ginakina-
hanglan nga ihalad sa kada adlaw sang sini nga piesta.

5Wala labot samga halad nga ginasunog nga ginahalad nila aga kag hapon, naghalad
man sila sangmga halad sa kada Piesta sang Pag-umpisa sang Bulan kag sa iban pa nga
natalana ngamga piesta sa pagsimba sa GINOO. Kag naghalad man sila sing mga halad
nga kinabubut-on para sa GINOO.

6 Bisan wala pa naumpisahan ang pagpatindog liwat sang templo sang GINOO,
nagsugod na ang mga Israelinhon sa paghalad sang mga halad nga ginasunog sang
nahauna nga adlaw sang ikapito nga bulan sang sadto nga tuig.

Ginpatindog Liwat ang Templo
7Naghatag angmga Israelinhon sang kuwarta nga ibayad samgamanugbasbas sang

bato kag sa mga panday. Naghatag man sila sang mga pagkaon, ilimnon, kag lana
nga ibayad sa mga taga-Sidon kag taga-Tyre para sa mga kahoy nga sedro nga halin sa
Lebanon. Ini nga mga kahoy ikarga sa mga barko kag dal-on sa Jopa. Gintugutan ini ni
Haring Cyrus sang Persia.

8Gin-umpisahan ang pagpatindog sang templo sang ikaduhanga bulan sang ikaduha
nga tuig halin sang nakabalik ang mga Israelinhon sa Jerusalem. Nagbuylog sa pag-
obra ang tanan nga nakabalik sa Jerusalem halin sa pagkabihag, lakip na diri sila ni
Zerubabel nga anak ni Shealtiel, Jeshua nga anak ni Jozadak kag ang iya kapareho nga
mga pari, kag ang mga Levita. Ang gintugyanan sa pagdumala sa pagpatindog sang
templo sang GINOO amo angmga Levita nga nagaedad 20 ka tuig paibabaw.

9Sila amo si Jeshua,§ ang iyamga anak kagmga paryente, si Kadmiel kag ang iyamga
anak. Sila tananmga kaliwat ni Juda.* Nagbuylog man sa ila angmga kaliwat kag mga
paryente ni Henadad ngamga Levita man.

10 Sang natapos na sang mga manug-obra ang pundasyon sang templo sang GINOO,
nagplastar ang mga pari sa pagpatunog sang mga trumpeta. Ini sila nakasuksok sang
ilamga bayo bilangmga pari. Nagplastarman angmgaLevita, ngamga kaliwat ni Asaf,
sa pagtukar sangmga cymbals para dayawon ang GINOO suno sa pamaagi nga gintudlo
sadto ni Haring David sang Israel.

11Dayon nagdayaw kag nagpasalamat sila sa GINOO, nga nagakanta sang,
“Maayo gid ang GINOO,

kay ang iya gugma sa Israel wala sing katapusan.”
Dayonnagsinggit singmabaskog ang tanannga tawo sa pagdayaw saGINOO tungod kay
natapos na ang pundasyon sang templo.
12Madamo didto sang mga tigulang nga mga pari, mga Levita, kag mga pangulo sang
mga pamilya nga nakakita sadto sang una nga templo. Ini sila naghibi sing tudo sang
makita nila ang pundasyon sang bag-o nga templo. Pero madamo nga tawo didto ang
nagsinggit sa kalipay.
13 Indi namahibaluan ang singgit sang kalipay kag ang singgit sang paghibi tungod kay
puwerte gid katudo ang ginahod sangmga tawo, kagmabatian ini sa malayo.

4
Ginkontra ang Pagpatindog sang Templo

1Nabalitaan sangmga kaaway sangmga taga-Juda kag taga-Benjamin nga ginapatin-
dog liwat sangmganagbalik halin sa pagkabihag ang templo sangGINOO, angDios sang
Israel.
§ 3:9 Jeshua: Siguro lain ini nga Jeshua sa bersikulo 8. Tan-awa ang 2:36 kag 2:40. * 3:9 Juda: Siguro siya man si
Hodavia. (Tan-awa ang 2:40.)
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2 Gani nagkadto sila kay Zerubabel kag sa mga pangulo sang mga pamilya, kag
nagsiling, “Buligan namon kamo sa pagpatindog sang templo tungod kay ginasimba
man namon ang inyo Dios pareho sang ginahimo ninyo. Dugay na kami nga nagahalad
sang mga halad sa iya, halin pa sang panahon ni Haring Esarhadon sang Assyria nga
amo ang nagdala sa amon diri.”

3 Pero amo ini ang sabat nila ni Zerubabel, Jeshua, kag sang mga pangulo sang mga
pamilya: “Ginsugo kami ni Haring Cyrus sang Persia nga patindugon liwat ang templo.
Pero wala kamo sing labot sa pagpatindog sini para sa amon Dios. Kami lang ang
magapatindog sini para sa GINOO, ang Dios sang Israel.”

4Gani ginpahadlok kag ginpaluya sang mga tawo nga nagaestar na nga daan sa sina
nga lugar* angkatawhan sang Judapara indi silamagpadayon sapag-obra sang templo.

5 Ginsuhulan nila ang mga opisyal sang gobyerno sang Persia para kontrahon ang
mga plano sang katawhan sang Juda. Padayon nila nga ginahimo ini halin sang
panahon nga si Cyrus ang hari sang Persia hasta sang panahon nga si Darius na ang
hari sang Persia.

Ang Pagkontra sa Pagpatindog sang Templo sang Panahon ni Haring Artaserkses
6 Sang pagsugod sang paghari ni Ahasuerus, ang mga kaaway sang mga pumuluyo

sang Juda kag Jerusalem nagsulat sangmga akusasyon kontra sa ila.
7Kag bisan sang si Artaserkses na ang hari sang Persia, nagsulat man sila sa iya. Sila

amo si Bishlam, Mitredat, Tabeel, kag ang iban pa nila nga mga kaupod. Ginsulat nila
ini sa lingguahe nga Aramico kag ginbadbad ini sa lingguahe sang taga-Persia.

8-11 Nagsulat man si Rehum nga gobernador kag si Shimshai nga sekretaryo kay
Haring Artaserkses kontra samga taga-Jerusalem. Amo ini ang ila nga sulat:

“Mahal nga Haring Artaserkses,
“Una sa tanan nagapangamusta kami sa imo, kami nga imo mga alagad diri sa

probinsya sa west sang Euphrates. Lakip sa mga nagapangamusta amo ang amon
kaupod nga mga pangulo kag mga opisyal, ang mga katawhan sang Tripolis, Persia,
Erec, Babilonia, kag ang katawhan sang Susa sa duta sang Elam. Nagapangamusta
man ang mga katawhan nga ginpahalin sa ila mga lugar ni Osnapar,† ang bantog kag
gamhanan nga hari sang Assyria. Ini nga mga katawhan ginpaestar niya sa siyudad
sang Samaria kag sa iban ngamga lugar sa west sang Euphrates.

12 “Mahal nga Hari, gusto namon nga mahibaluan mo nga ginapatindog liwat sang
mga Judio ang siyudad sang Jerusalem, nga ang mga pumuluyo sini permi malain kag
rebelde. Ini sila nag-abot sa sini nga siyudadhalin samga lugarnga sakopmo. Ginakay-
o na gani nila angmga pader pati angmga pundasyon sini.‡

13Mahal nga Hari, kon mapatindog liwat ang ini nga siyudad kag makay-o na ang
mgapader sini,magarebeldeangmgapumuluyosinikag indina silamagbayadsangmga
buhis kag sang ibanpangamgabalayran. Ganimagagamayna ang kita sang ginharian.

14 “Tungodngamaykatungdanankami sa imo,Mahal ngaHari, kag indi namongusto
ngamahuy-an ka, ginapahibalo namon ini sa imo

15parausisaonmoangmgakasulatanngagintago sang imomgakatigulangan. Kag sa
sini,mahibaluanmongaangmgapumuluyosang siyudadsang Jerusalemrebeldehalin
sang una. Amo gani nga ginlaglag ang ini nga siyudad tungod kay nangin problema ini
sa mga hari kag samga lugar nga luyagmagsakop sini.

16Ginapahibalo lang namon sa imo, Mahal nga Hari, nga kon mapatindog liwat ang
ini nga siyudad kag makay-o na ang mga pader sini, madula sa imo ang probinsya nga
ara sa west sang Euphrates.”
* 4:4mga tawonganagaestar na nga daan sa sina nga lugar: Tan-awa ang footnote sa 3:3. † 4:8-11Osnapar: ukon,
Ashurbanipal ‡ 4:12 pati angmga pundasyon sini: ukon, kag angmga pundasyon sang siyudad
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17Amo ini ang sabat nga ginpadala sang hari:
“Nagapangamusta ako sa imo Gobernador Rehum, sa imo Shimshai nga sekretaryo,

kag sa inyomga kaupod nga nagaestar sa Samaria kag sa iban pa ngamga lugar sawest
sang Euphrates.

“Kabay pa ngamaayo ang inyo kahimtangan.
18 “Ang sulat nga inyo ginpadala ginbadbad sa amon lingguahe samtang ginabasa sa

akon.
19 Nagmando ako nga usisaon ang mga kasulatan, kag napamatud-an matuod nga

halin sang una angmga pumuluyo sang Jerusalemnagakontra samga hari. Kinaandan
na nga ginahimo sang sina nga lugar ang pagrebelde kontra sa gobyerno.

20Nahibaluan koman paagi samga kasulatan nga gindumalahan ang Jerusalem sang
gamhananngamgahari nganaghari sa bilogngaprobinsya sawest sangEuphrates kag
nagpabayad sa ila sang buhis kag sang iban pa ngamga balayran.

21 “Karon,magmando kamonga untaton na sang sina ngamga tawo ang pagpatindog
liwat sang siyudad hasta nga wala pa akomagmando nga patindugon ina.

22Himua ninyo ini gilayon para indi mahalitan ang akon ginharian.”
23Pagkatapos nga ginbasa sa ila ni Rehum, Shimshai, kag sa ilamga kaupod ang sulat

ni Haring Artaserkses, nagkadto sila gilayon sa Jerusalem kag ginpilit ang mga Judio
ngamag-untat sa pagpatindog liwat sang siyudad.

Ginpadayon ang Pagpatindog sang Templo
24Nauntat ang pagpatindog sang templo sangDios sa Jerusalemhasta sa ikaduha nga

tuig sang paghari ni Darius sa Persia.

5
1Karon, ginsugo sang Dios sang Israel ang mga propeta nga si Haggai kag si Zacarias

nga apo ni Iddo sa pagsugid sang iyamensahi sa mga Judio sa Juda kag Jerusalem.
2 Nagpamati sa ila si Zerubabel nga anak ni Shealtiel kag si Jeshua nga anak ni

Jozadak. Gani ginpadayon nila ang pagpatindog sang templo sang Dios sa Jerusalem.
Ginsuportaran gid sila sang sadtong duha ka propeta sang Dios.

3 Pero sa wala magdugay, nag-abot sa Jerusalem si Tatenai nga gobernador sang
probinsya sa west sang Euphrates, si Shetar Bozenai, kag ang ila mga kaupod. Nagpa-
mangkot sila* sa mga Judio, “Sin-o ang nagsugo sa inyo sa pagpatindog liwat sang sini
nga templo?”

4Nagpamangkotpagid sila, “Sin-oangmgangalansangmga tawonganagaobrasini?”
5-7 Pero ginbantayan sang Dios ang mga pangulo sang mga Judio, gani nagdesisyon

si Tatenai, si Shetar Bozenai, kag ang ila mga kaupod nga mga opisyal sang probinsya
sa west sang Euphrates nga indi lang nila anay pagpauntaton ang pagpatindog sang
templo hasta ngamakabalita sila kay Haring Darius parte sini kagmakabaton sang iya
sabat.
Amo ini ang sulat nga ginpadala nila kay Haring Darius:
“Mahal nga Haring Darius,
“Kabay pa ngamaayo ang imo kahimtangan.
8 “Ginapahibalo ka namon, Mahal nga Hari, nga nagkadto kami sa probinsya sang

Juda, didto sa ginapatindugan sang templo sang gamhanan nga Dios. Dalagko ngamga
bato ang ginagamit sa pagpatindog sang templo, kag ang mga pader sini ginbutangan
sangmga troso. Mapisan sila sa ila nga pag-obra, gani madasig ang pagpatindog sini.

9Ginpamangkot namonang ilamgapangulo kon sin-o angnagsugo sa ila sa pagpatin-
dog liwat sang templo.

* 5:3 sila: Amo ini sa Septuagint kag sa Syriac, pero sa Aramico, kami.
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10Kag ginpamangkotmannamonang ilamgangalanparamapahibalo namon sa imo
kon sin-o angmga nagapangulo sa pagpatindog sang templo.

11 “Amo ini ang ila sabat sa amon: ‘Mga alagad kami sang Dios sang langit kag sang
kalibutan, kag ginapatindog liwat namon ang templo nga ginpatindog sang una sang
isa ka gamhanan nga hari sang Israel.

12 Pero tungod kay ginpaakig sang amon mga katigulangan ang Dios sang langit,
ginpabay-an niya sila nga sakupon ni Nebucadnezar nga Kaldeanhon,† nga hari sang
Babilonia. Gin-guba ni Nebucadnezar ang ini nga templo kag ginbihag niya ang amon
mga katigulangan sa Babilonia.

13Pero sangnahaunanga tuig sangpaghari ni Cyrus saBabilonia, nagmando siyanga
patindugon liwat ang templo sang Dios.

14Gin-uliman niya angmga bulawan kag pilak ngamga kagamitan sang templo sang
Dios. IningamgakagamitanginkuhaanayniNebucadnezar sa templo sa Jerusalemkag
ginbutang sa templo sa Babilonia. Gintugyan ni Haring Cyrus ini nga mga kagamitan
kay Sheshbazar nga ginpili niya nga gobernador sang Juda.

15Nagsiling ang hari kay Sheshbazar nga patindugon liwat ang templo sang Dios sa
Jerusalem sa ginpatinduganman sini anay, kag ibutang didto angmga kagamitan sini.

16 Gani nagkadto si Sheshbazar sa Jerusalem kag ginpatukod niya ang mga pun-
dasyon sang templo sang Dios. Hasta subong ginapatindog pa ang templo; wala pa ini
matapos.’

17 “Karon, kon mahimo, Mahal nga Hari, ipausisa ang mga kasulatan nga ginpatago
sang mga hari sang Babilonia konmatuod gid bala nga nagmando si Haring Cyrus nga
patindugon liwat ang templo sang Dios sa Jerusalem. Kag dayon pahibalua kami kon
ano ang imo desisyon parte sini.”

6
Nagsugot si Haring Darius sa Pagpatindog Liwat sang Templo

1 Gani nagmando si Haring Darius sa pag-usisa sang mga kasulatan nga gintago sa
talaguan sini sa Babilonia.

2Pero didto nakita sa palasyo sa Ecbatana, nga sakop sang probinsya sangMedia, ang
isa ka linukot nga kasulatan ngamay nakasulat nga:

3 “Ang ini nga kasulatan nagapahanumdomnga sang nahauna nga tuig sang paghari
ni Cyrus, nagmando siya nga patindugon liwat ang templo sang Dios sa Jerusalem nga
sa diin ihalad ang mga halad. Dapat nga mabakod ang pundasyon sini. Kag dapat 90
feet ang iya kataason kag 90 feet man ang iya kasangkaron.

4Ang kada tatlo ka dalagko nga mga bato sini nga nagasampaw, sampawan sang isa
ka troso. Ang tanan nga gastos kuhaon sa kuwarta sang ginharian.

5 Kag ang bulawan kag pilak nga mga kagamitan sa templo sang Dios nga gindala
ni Haring Nebucadnezar sa Babilonia dapat ibalik sa bulutangan sini sa templo sa
Jerusalem.”

6 Gani nagpadala si Haring Darius sang sini nga mensahi sa ila ni Tatenai, nga
gobernador sang probinsya sa west sang Euphrates, Shetar Bozenai, kag sa kapareho
nila ngamga opisyal sa sina nga probinsya:

“Palayo kamo dira sa templo sang Dios.
7 Indi ninyo paghilabti ang pagpatindog sini. Pabay-i lang ninyo ang gobernador kag

ang ibanpangamgapangulo sangmga Judio sapagpatindog sini sa ginpatinduganman
sini anay.
† 5:12 Kaldeanhon: Amo ini kon kaisa ang tawag sa taga-Babilonia.
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8 “Nagamandoman ako nga buligan ninyo angmga pangulo sangmga Judio paagi sa
pagbayad gilayon sang tanan nga gastos para indi maatrasar ang pag-obra. Ang bayad
kuhaon ninyo sa kuwarta sang ginharian nga naghalin samga buhis sa inyo probinsya.

9 Dapat hatagan ninyo adlaw-adlaw ang mga pari sa Jerusalem sang ila kina-
hanglanon pareho sang bataon nga baka kag mga gulang kag bataon ngamga karnero
nga lalaki nga pagasunugon bilang halad sa Dios sang langit,* patiman sang trigo, asin,
bino, kag lana. Dapat indi gid kamomagkapalyar† sa paghatag,

10 para makahalad sila sang mga halad nga makapalipay sa Dios sang langit, kag
makapangamuyo sila para sa akon kag sa akonmga anak.

11 “Nagamando pa gid ako nga ang bisan sin-o nga indi magtuman sini tuhugon sang
kahoynga ginhukas sa iyangabalay, kag ang iya balay gub-onhasta ngawala sing parte
ngamagkalabilin nga nagatindog.‡

12Kabay pa nga angDios nga nagpili sang Jerusalemnga lugar nga sa diin padunggan
siyamagalaglag sabisansin-ongahariukonnasyonngamagsupaksang siningamando
kagmagguba sina nga templo sa Jerusalem.

“Ako, si Darius, ang nagmando sini. Dapat tumanon gid ini.”
Gindedikar ang Templo

13 Gintuman gid nila ni Tatenai nga gobernador, Shetar Bozenai, kag sang ila mga
kaupod angmando ni Haring Darius.

14Ganipadayonnganag-obraangmgapangulo sangmga Judio samtangginapabakod
sila sang mga mensahi sang mga propeta nga sila ni Haggai kag Zacarias nga apo ni
Iddo. Natapos nila obra ang templo suno sa sugo sang Dios sang Israel nga ginpatuman
ni Cyrus, Darius, kag Artaserkses, ngamagsunod ngamga hari sang Persia.

15Nahuman ang templo sang ikatatlo nga adlaw sang ikadose nga bulan, nga amoang
bulan sang Adar, sadtong ikaanom nga tuig sang paghari ni Darius.

16Malipayon nga nagsaulog sa pagdedikar sang templo sangDios ang katawhan sang
Israel—angmga pari, mga Levita, kag ang iban pa nga nagbalik halin sa pagkabihag.

17 Sa sining pagdedikar sang templo sang Dios, naghalad sila sang 100 ka turo nga
baka, 200 ka gulang nga karnero nga lalaki, kag 400 ka bataon nga karnero nga lalaki.
Naghalad man sila sang dose ka lalaki nga kanding bilang halad sa pagpakatinlo sang
tagsa ka tribo sang Israel.

18 Ginbutang nila ang mga pari kag ang mga Levita sa ila tagsa ka katungdanan sa
templo sa Jerusalem suno sa nasulat sa Libro ni Moises.

Ang Piesta sang Paglabay sang Anghel
19 Sang ika-14 nga adlaw sang nahauna nga bulan, sangmasunod nga tuig, ginsaulog

sangmga nagbalik halin sa pagkabihag ang Piesta sang Paglabay sang Anghel.
20Nagpakatinlo ang mga pari kag ang mga Levita para mangin takos sila sa ila nga

pagpanguna sa mga seremonya. Dayon gin-ihaw sang mga Levita ang mga karnero
nga halad sa pagsaulog sang Piesta sang Paglabay sang Anghel. Ginhimo nila ini para
sa tanan nga nagbalik halin sa pagkabihag, para samga pari nga ila mga paryente, kag
para sa ila kaugalingon.

21 Ini nga mga halad ginkaon sang tanan nga Israelinhon nga nagbalik halin sa
pagkabihag kag pati man sang iban nga mga tawo nga nagaestar didto nga nagbiya na
sa mga ginahimo sang mga tawo nga wala nagakilala sa Dios. Nagbiya sila sa sini nga
mga butang para simbahon ang GINOO, ang Dios sang Israel.

* 6:9Dios sang langit: ukon,Diosngaarasa langit;ukon,Diosnganaghimosang langit;ukon,Diosnga labawsa tanan
† 6:9magkapalyar: ukon,magkapalya ‡ 6:11 gub-on…nagatindog: ukon, himuon nga halabuyan sang basura
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22Sa sulod sang pito ka adlaw ginsaulog nila singmalipayon ang Piesta sang Tinapay
nga Wala sing Inugpahabok. Kay ginhatagan sila sang GINOO sang kalipay paagi sa
pagtandog niya sang tagipusuon sang hari sang Assyria§ para buligan sila sa pag-obra
sang templo sang Dios, ang Dios sang Israel.

7
Nag-abot si Ezra sa Jerusalem

1-6Pagkaligad sangmadamonga tinuig, sang si Artaserkses ang hari sang Persia, nag-
abot si Ezra sa Jerusalem halin sa Babilonia. Si Ezra nga ini anak ni Seraya. Si Seraya
anak ni Azaria. Si Azaria anak ni Hilkia. Si Hilkia anak ni Shalum. Si Shalum anak ni
Zadok. Si Zadok anak ni Ahitub. Si Ahitub anak ni Amaria. Si Amaria anak ni Azaria.
Si Azaria anak ni Merayot. Si Merayot anak ni Zerahia. Si Zerahia anak ni Uzi. Si Uzi
anak ni Buki. Si Buki anak ni Abishua. Si Abishua anak ni Finehas. Si Finehas anak ni
Eleazar. Si Eleazar anak ni Aaron nga pangulo nga pari.
Si Ezra isa ka manunudlo nga nakahibalo gid sing maayo sang Kasuguan ni Moises

nga ginhatag sang GINOO, ang Dios sang Israel. Ginhatag sang hari ang tanan nga
ginpangayo ni Ezra tungod kay ginabuligan siya sang GINOO nga iya Dios.

7 May nag-upod man sa iya nga mga Israelinhon sang pagbalik niya sa Jerusalem
sadtong ikapito nga tuig sang paghari ni Artaserkses. Lakip sa mga nag-upod amo ang
mga pari, mga Levita, mga manugkanta, mga guwardya sang mga puwertahan sang
templo, kag mga suluguon sa templo.

8-9Naghalin si Ezra sa Babilonia sang nahauna nga adlaw sang nahauna nga bulan.
Kag sa bulig sang Dios, nakaabot siya sa Jerusalem sang nahauna nga adlaw sang
ikalima nga bulan, sadtong ikapito nga tuig sang paghari ni Artaserkses.

10Ginbuligan siya sang Dios tungod kay nagdedikar siya sa pagtuon kag sa pagtuman
sang Kasuguan sang GINOO, kag sa pagtudlo sang mga pagsulundan kag mga sugo sini
sa mga Israelinhon.

Ang Sulat ni Artaserkses kay Ezra
11 Amo ini ang sulat nga ginhatag ni Haring Artaserkses kay Ezra nga pari kag

manunudlo, nga nakahibalo gid sing maayo sang mga sugo kag mga pagsulundan nga
ginhatag sang GINOO samga taga-Israel:

12 “Ako si Haring Artaserkses nga labaw sa tanan nga hari. Nagapangamusta ako sa
imo, Ezra, nga pari kagmanunudlo sang Kasuguan sang Dios sang langit.*

13“Nagamandoakongaangbisansin-o samga Israelinhondiri saakonginharian, pati
mga pari kagmga Levita, nga gustomag-upod sa imo sa pagbalik sa Jerusalem puwede
makaupod.

14 Ginasugo ko ikaw kag sang akon pito ka manuglaygay nga usisaon mo ang mga
nagakalatabo sa Juda kag Jerusalem kon bala ginasunod nila ang Kasuguan sang imo
Dios, nga imo nahibaluan singmaayo.†

15 Ginasugo ko man ikaw nga dal-on mo ang mga bulawan kag mga pilak nga
ginahatag ko kag sang akon mga manuglaygay sing kinabubut-on sa Dios sang Israel
nga nagapuyo sa Jerusalem.

16 Dal-on mo man ang tanan nga pilak kag bulawan nga mabaton mo halin sa
probinsya sang Babilonia, pati man ang kinabubut-on nga bulig sang katawhan sang
Israel kag sang ila mga pari para sa templo sang ila Dios sa Jerusalem.

§ 6:22 hari sang Assyria: buot silingon, hari sang Persia, kay ang Assyria sakop sang Persia sadto nga panahon.
* 7:12 Dios sang langit: ukon, Dios nga ara sa langit; ukon, Dios nga naghimo sang langit; ukon, Dios nga labaw sa
tanan † 7:14 nga imo nahibaluan singmaayo: ukon, nga gintugyan sa imo
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17 Siguraduhon mo nga ang ini nga kuwarta gamiton sa pagbakal sang turo nga mga
baka, gulang kag bataon ngamga karnero nga lalaki, mga uyas, kag bino, nga ihalad sa
halaran sang templo sang inyo Dios sa Jerusalem.

18 Ang mabilin nga bulawan kag pilak puwede ninyo gamiton sang imo mga kasi-
manwa sa bisan ano nga gusto ninyo suno sa kabubut-on sang inyo Dios.

19Peroangmgakagamitanngagintugyansa imongagamiton sapag-alagad sa templo
sang imo Dios ihatag mo tanan sa Dios sang Jerusalem.

20 Kon may iban ka pa nga kinahanglan para sa templo, magkuha ka lang sang
panggastos sa kuwarta sang ginharian.

21 “Ako, si Haring Artaserkses, nagmando sa tanan nga tresurero sang probinsya sa
west sang Euphrates nga ihatag gid ninyo ang bisan ano nga pangayuon sa inyo ni Ezra
nga pari kagmanunudlo sang Kasuguan sang Dios sang langit.

22 Hatagi ninyo siya hasta sa 3,500 ka kilo nga pilak, 300 ka sako nga trigo, 550 ka
galon nga bino, 550 ka galon nga lana sang olibo, kag bisan ano kadamo nga asin nga
kinahanglanon.

23 Ihatag gid ninyo ang tanan nga kinahanglanon sa templo suno sa ginmando sang
Dios sang langit. Kay kon indi, mangakig siya sa akon ginharian kag sa akonmga anak.

24Ginapahibalomannamon kamonga indi ninyo pagpabayaron sang buhis kag sang
iban pa nga balayran ang mga pari, mga Levita, mga musikero, mga guwardya sang
mga puwertahan sang templo, mga suluguon sa templo, kag iban pa nga nagatrabaho
sa sini nga templo sang Dios.

25“Kag ikaw, Ezra, suno sakaalamngaginhatag sangDios sa imo,magpili ka sangmga
hukom kag mga opisyal nga magdumala sa tanan nga tawo sa probinsya sa west sang
Euphrates. Dapat nakahibalo sila sang Kasuguan sang imoDios. Kag angmga tawo nga
wala nakahibalo sang Kasuguan tudluanmo.

26Ang bisan sin-o nga indi magtuman sa Kasuguan sang imo Dios ukon sa kasuguan
sang hari pagasilutan gid sang kamatayon, ukon palayason sa iya lugar, ukon kuhaon
ang iya pagkabutang, ukon prisohon.”

Gindayaw ni Ezra ang Dios
27 Nagsiling si Ezra: Dalayawon ang GINOO, ang Dios sang aton mga katigulangan,

nga nagtandog sa tagipusuon sang hari nga padunggan niya ang templo sang GINOO
sa Jerusalem.

28 Tungod sa kaayo sang GINOO sa akon, maayo ang pagtratar sa akon sang hari kag
sang iya mga manuglaygay, kag pati sang tanan niya nga gamhanan nga mga opisyal.
Kag tungod nga ginabuligan ako sang GINOO nga akon Dios, naangkon ko ang kaisog sa
pagtipon sangmga pangulo sang Israel sa pag-upod sa akon sa Jerusalem.

8
AngmgaNagbalik Halin sa Pagkabihag Kaupod ni Ezra

1Nagsiling si Ezra: Amo ini angmgapangulo sangmgapamilya nganag-upod sa akon
sa Jerusalem halin sa Babilonia, sadtong paghari ni Artaserkses:

2 si Gershom, nga halin sa pamilya ni Finehas;
si Daniel, nga halin sa pamilya ni Itamar;
si Hatush
3nga anak ni Shecania, nga halin sa pamilya ni David;
si Zacarias kag angmgakaupodniya nga 150 ka lalaki, nga halin sa pamilya ni Parosh
(may ara sang lista sang ila mga katigulangan);

4 si Eliehoenai nga anak ni Zerahia kag ang mga kaupod niya nga 200 ka lalaki, nga
halin sa pamilya ni Pahat Moab;
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5 si Shecania nga anak ni Jahaziel kag ang mga kaupod niya nga 300 ka lalaki, nga
halin sa pamilya ni Zatu;

6 si Ebed nga anak ni Jonatan kag angmga kaupod niya nga 50 ka lalaki, nga halin sa
pamilya ni Adin;

7 si Jeshaya nga anak ni Atalia kag angmga kaupod niya nga 70 ka lalaki, nga halin sa
pamilya ni Elam;

8 si Zebadia nga anak ni Micael kag ang mga kaupod niya nga 80 ka lalaki, nga halin
sa pamilya ni Shefatia;

9 si Obadias nga anak ni Jehiel kag ang mga kaupod niya nga 218 ka lalaki, nga halin
sa pamilya ni Joab;

10si Shelomit nga anakni Josifia kag angmgakaupodniyanga 160 ka lalaki, nga halin
sa pamilya ni Bani;

11 si Zacarias nga anak ni Bebai kag ang mga kaupod niya nga 28 ka lalaki, nga halin
sa pamilya ni Bebai;

12 si Johanan nga anak ni Hakatan kag ang mga kaupod niya nga 110 ka lalaki, nga
halin sa pamilya ni Azgad;

13 si Elifelet, si Jeuel, kag si Shemaya kag ang mga kaupod nila nga 60 ka lalaki, nga
amo ang nabilin sa Babilonia halin sa pamilya ni Adonikam;

14 si Utai kag si Zacur kag angmga kaupod nila nga 70 ka lalaki, nga halin sa pamilya
ni Bigvai.
Ang Pagbalik Nila ni Ezra sa Jerusalem

15Gintipon ko ang maupod sa akon sa Jerusalem didto sa suba nga nagailig pakadto
sa lugar sang Ahava. Nagkampo kami didto sing tatlo ka adlaw. Sang gintan-aw ko ang
lista sangmga tawo ngamaupod sa akon, pati na angmga pari, nasapwan ko nga wala
didto singmga Levita.

16Gani ginpatawagkoangmgapangulo sanggruponga silani Eliezer, Ariel, Shemaya,
Elnatan, Jarib, Elnatan, Natan, Zacarias, kag Meshulam, kag ang duha ka maalam nga
tawo nga si Joyarib kag si Elnatan.

17Ginpakadto ko sila kay Iddo nga pangulo sang lugar sang Casifia para pangabayon
siya kag ang iya mga paryente nga mga suluguon sa templo nga magpadala sila sang
mga tawo ngamag-alagad sa templo sang Dios.

18 Tungod nga ginabuligan kami sang Dios, ginpadala nila sa amon si Sherebia,
kaupod ang iya mga anak kag mga utod nga lalaki nga 18 ka bilog. Si Sherebia
maabilidadnga tawokagkaliwat siyaniMali ngakaliwatniLevi. Si Levi anakni Israel.*

19Ginpadala man nila si Hashabia kag ang iya mga utod kag mga hinablos nga mga
lalaki nga 20 ka bilog, kaupod si Jeshaya nga halin sa pamilya ni Merari.

20Ginpadala pa gid nila ang 220 ka suluguon sa templo. Angmga suluguon sa templo
ginpili sadto ni Haring David kag sang iya mga opisyal nga magbulig sa mga Levita.
Nakalista tanan ang ila mga ngalan.

Nagpuasa kag Nagpangamuyo Sila ni Ezra
21 Didto sa kilid sang Suba sang Ahava, nagsiling ako sa grupo nga magpuasa kami

kagmagpaubos sangamonkaugalingonsapresensya sangamonDiosparapangabayon
siya nga bantayan niya kami sa amon pagpanglakaton, pati ang amon mga kabataan
kagmga pagkabutang.

22Kay nahuya akomagpangayo sa hari sangmga soldado kagmgamanugkabayo nga
magbantaysaamonkontra samgakaawaysamtangnagapanglakatonkami, tungodkay
nagsiling na kami sa hari nga ginabuligan sang amon Dios ang tanan nga nagasalig sa
iya, pero akig gid ang Dios sa mga nagasikway sa iya.
* 8:18 Israel: ukon, Jacob
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23 Gani nagpuasa kag nagpangamuyo kami sa amon Dios nga bantayan niya kami,
kag ginsabat niya ang amon pangamuyo.

AngmgaHalad para sa Templo
24Nagpili ako sang dose ka tawo halin sa mga nagapangulo nga mga pari, wala labot

kay Sherebia, Hashabia, kag sa napulo ka paryente nila.
25 Pagkatapos gintugyan ko sa ila nga wala sing kulang† ang mga pilak, bulawan,

kag mga kagamitan nga ginhatag sang hari, sang iya mga manuglaygay, sang iya mga
opisyal, kag sangmadamo nga Israelinhon para bulig sa templo sang amon Dios.

26-27Amo ini ang akon gintugyan sa ila:
22 ka tonelada nga pilak
3 ka tonelada nga kagamitan nga pilak
3 ka tonelada nga bulawan
20 ka yahong nga bulawan ngamgawalo kag tunga ka kilo
2 ka yahong‡ nga saway nga ginpahining, nga ang bili pareho sa mga yahong nga
bulawan.

28 Nagsiling ako sa mga pari, “Kamo kag ang ini nga mga kagamitan gindedikar sa
GINOO. Ang pilak kag bulawan mga halad nga kinabubut-on para sa GINOO, ang Dios
sang inyomga katigulangan.

29 Halungi ninyo ini sing maayo hasta nga madala ninyo ini sa mga bodega sang
templo sang GINOO sa Jerusalem nga wala sing kulang,§ sa atubangan sang mga
nagapangulo nga pari, mga Levita, kag sang mga pangulo sang mga pamilya sang mga
Israelinhon.”

30 Gani ginkuha sang mga pari kag sang mga Levita ang mga pilak, mga bulawan,
kag ang mga kagamitan nga wala sing kulang, para dal-on sa templo sang amon Dios
sa Jerusalem.

Ang Pagbalik sa Jerusalem
31 Naghalin kami sa Suba sang Ahava kag naglakat pakadto sa Jerusalem sadtong

ikadose nga adlaw sang nahauna nga bulan. Ginbuligan kami sang amon Dios kag
ginprotektaran niya kami kontra sa mga kaaway kag mga tulisan samtang naga-
panglakaton kami.

32Pag-abot namon sa Jerusalem, nagpahuway kami anay sing tatlo ka adlaw.
33 Sang ikaapat nga adlaw, nagkadto kami sa templo sang amon Dios kag gintugyan

namon angmga pilak, mga bulawan, kag angmga kagamitan ngawala sing kulang kay
Meremot nga pari nga anak ni Uria. Kaupod niya si Eleazar nga anak ni Finehas kag
ang duha ka Levita nga si Jozabad nga anak ni Jeshua kag si Noadia nga anak ni Binui.

34Gin-isip kag ginkilo ato tanan, kag ginlista.
35 Dayon ang tanan nga nagbalik halin sa pagkabihag naghalad sa Dios sang Israel

sangmgahaladngaginasunog: 12ka turongabakapara sabilognga Israel, 96kagulang
nga karnero nga lalaki, kag 77 ka bataon nga karnero nga lalaki. Naghalad man sila
sang 12 ka kanding nga lalaki bilang halad sa pagpakatinlo. Ini tanan mga halad nga
ginasunog para sa GINOO.

36Ginhatagmannila samga gobernador kagmga opisyal sang probinsya sawest sang
Euphrates ang dokumento nga sa diin nakasulat angmando sang hari. Kag ini ngamga
pangulo nagbulig sa katawhan sang Israel kag sa templo sang Dios.

9
Nagpangasawa angmga Israelinhon sangmga Indi Israelinhon

† 8:25 gintugyan ko sa ila nga wala sing kulang: sa literal, ginkilo ko kag gintugyan sa ila ‡ 8:26-27 yahong: sa
Hebreo, kagamitan § 8:29 ngawala sing kulang: sa literal, nga nakilo. Amoman sa bersikulo 30 kag 33.
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1Nagsiling pa si Ezra: Pagkatapos sini nga hitabo, nagkadto sa akon angmga pangulo
sang mga Judio kag nagsiling, “Madamo sa katawhan sang Israel, pati na ang mga
pari kag ang mga Levita, ang nagaginawi pareho sang mga katawhan sa ila palibot.
Ginahimo nila ang mga makangilil-ad nga mga buluhaton sang mga Canaanhon,
Hithanon, Periznon, Jebusnon, Ammonhon, Moabnon, Egyptohanon, kag Amornon.

2Nagpangasawa pa gani sila kag ang ila mga anak sang mga babayi nga halin sa sini
nga mga katawhan. Gani ang katawhan nga pinili sang Dios nasimpunan sang iban
nga mga katawhan. Kag ang atonmga pangulo kag mga opisyal amo pa ang nanguna
sa paghimo sini.”

3 Sang mabatian ko ini, gin-gisi ko ang akon bayo sa kasubo; gin-gan-it ko ang akon
buhok kag burangos, kag nagpungko ako nga nagakaurungan.

4Nagtipon sa akon ang mga tawo nga hinadlukan sa mensahi sang Dios sang Israel
parte sa pagkadi-matutom sang ila kapareho nga mga Israelinhon nga nagbalik halin
sa pagkabihag. Nagpungko lang ako nga nagakaurungan hasta nga nag-abot ang oras
sang pangsirom nga halad.*

5Pag-abot sang sina nga oras, gin-untatan ko ang akon pagpangasubo. Nagluhod ako
nga gisi ang akon bayo, kag nagpangamuyo nga nagabayaw sang akon mga kamot sa
GINOO nga akon Dios.

6 Siling ko, “Dios ko, nahuya gid ako. Indi ako makatangla sa imo sa kahuya, tungod
kay puwerte na gid ang amonmga sala; daw lapaw na ini sa amonmga ulo kag lambot
na sa langit.

7Halin sang panahon sang amonmga katigulanganhasta subong, puwerte ang amon
sala; kag tungod sini, kami kag ang amonmga hari kagmga pari permi ginasakop sang
mga hari sang iban nga mga nasyon. Ginpamatay nila ang iban sa amon, kag ang iban
ginbihag, ginkawatan kag ginpakahuy-an, pareho sa nagakatabo sa amon subong.

8 “Kag karon, sa malip-ot nga tion, ginkaluoyanmo kami, GINOO nga amon Dios. Gin-
tugutan mo nga may mabilin sa amon, kag ginpaestar mo kami nga may seguridad sa
sining lugar nga imo ginpili. Ginhataganmo kami sang paglaom kag ginpahaganhagan
mo ang amon kahimtangan sa amon pagkaulipon.

9 Bisan mga ulipon kami, wala mo kami ginapabay-an sa amon pagkaulipon, kundi
ginapakita mo ang imo gugma sa amon paagi sa maayo nga pagtratar sang mga hari
sang Persia sa amon. Ginhimomo ini paramahataganmo kami sang bag-o nga kabuhi,
kag para mapatindog namon liwat ang imo templo nga naguba, kag para mahatagan
mo kami sang proteksyon diri sa Juda kag Jerusalem.

10 “Pero karon nga nakasala kami, O Dios namon, ano pa ang masiling namon? Kay
ginbaliwala namon ang imomga sugo

11nga ginhatagmo sa amon paagi sa imomga alagad ngamga propeta. Nagsiling sila
sa amon nga ang duta nga amon kadtuan para panag-iyahanmahigko nga duta tungod
sang kalautan sangmga pumuluyo sini. Ginhigkuan nila ang bisan diin nga parte sang
sini nga duta paagi sa ila makangilil-ad ngamga binuhatan.

12 Nagsiling man ang mga propeta sa amon nga indi gid kami magpangasawa ukon
magpamana sa ila, kag indi gid kami magbulig sa ila nga mag-uswag sila, para mangin
mabakod kag mainuswagon kami,† kag para ini nga kauswagan magapabilin sa amon
mga kaliwat hasta san-o.

13Ginsilutanmo kami, O Dios namon, tungod sang amonmga sala. Pero ang silot mo
sa amon indi tuman nga bayad sa sala nga nahimo namon, kag gintugutan mo pa nga
maymabilin nga buhi sa amon.

* 9:4 pangsirom nga halad: Ginahimo ini sang pagsalop na sang adlaw. † 9:12 mainuswagon kami: ukon,
makakaon kami sang pinakamaayo ngamga produkto sang duta.
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14Perobisanpa sini, ginsupak liwatnamonang imomgasugo, kagnagpangasawakag
nagpamanakami sangmga tawonganagahimosangmakangilil-adngamgabinuhatan.
Sigurado gid nga mangakig ka sa amon kag laglagon mo kami hasta nga wala na sing
maymabilin sa amon.

15 O GINOO, Dios sang Israel, matarong ikaw. Kay gintugutan mo nga may mabilin
sa amon nga buhi hasta subong. Ginatuad namon ang amon mga sala, kay indi kami
makapabilin sa imo presensya tungod sining amonmga sala.”

10
Ang Pagtuad sangmga Israelinhon sang Ilamga Sala

1Samtang nagaluhod si Ezra didto sa atubangan sang templo sang Dios, kag nagahibi
nga nagapangamuyo kag nagatuad sangmga sala sang katawhan sang Israel,madamo
nga Israelinhon nga lalaki, babayi, kag kabataan ang nagtipon sa iya palibot. Ini sila
nagahilibionman sing tudo.

2 Dayon nagsiling sa iya si Shecania nga anak ni Jehiel, nga kaliwat ni Elam, “Indi
kami matutom sa aton Dios tungod kay nagpangasawa kami sang mga babayi nga indi
Israelinhon halin sa mga katawhan sa palibot naton. Pero sa pihak sini may paglaom
pa gihapon ang katawhan sang Israel.

3Gani karon, sundon namon ang laygay mo kag sang iban pa nga nagatahod sa mga
sugo sangatonDios. Maghimokami sangkasugtanansaatonDiosngapalayason ininga
mgababayi pati ang ilamga kabataan. Tumanonnamonang ginasiling sangKasuguan.

4Magtindogka, kay imoresponsibilidadangpagtuytoy saamonsa siningmgabutang.
Magpakabakod ka kag himua ang nagakadapat. Mabulig kami sa imo.”

5Gani nagtindog si Ezra kag ginpasumpa niya ang mga nagapangulo nga mga pari,
ang mga Levita, kag ang tanan nga Israelinhon, nga himuon nila ang ginsiling ni
Shecania. Kag nagpanumpa sila.

6 Dayon naghalin si Ezra sa atubangan sang templo sang Dios kag nagkadto sa
kuwarto ni Jehohanan nga anak ni Eliashib. Kag sang didto na siya, wala siya
nagkaon kag nag-inom, kay nagpangasubo siya tungod sa pagkadi-matutom sang mga
Israelinhon nga nagbalik halin sa pagkabihag.

7-8 Nagpahibalo ang mga pangulo kag mga manugdumala sang mga Israelinhon sa
bilognga Judakag Jerusalemngaang tanannganagbalikhalin sapagkabihagmagtipon
sa Jerusalem. Kag ang bisan sin-o nga indi magkadto sa sulod sang tatlo ka adlaw
pagakuhaon sa iya ang tanan niya nga mga pagkabutang kag indi na siya pagkabigon
nga sakop sangmga katawhan nga nagbalik halin sa pagkabihag.

9Gani sa sulod sang tatlo ka adlaw nagtipon ang tanan nga katawhan sang Juda kag
Benjamin, kag nagpungko sila didto sa may plasa sang templo sang Dios sa Jerusalem.
Natabo ini sang ika-20 nga adlaw sang ikasiyam nga bulan. Nagapalangurog ang mga
tawo tungod sa pagkaseryuso sang ila paga-meetingan kag tungod sa mabaskog nga
ulan.

10Dayon nagtindog si Ezra nga pari kag nagsiling sa ila, “Nakasala kamo kay nagpan-
gasawa kamo sangmga indi Israelinhon. Gani gindugangan pa gid ninyo ang sala sang
Israel.

11Karon, ituad ninyo ang inyo mga sala sa GINOO, ang Dios sang inyo mga katigulan-
gan, kag himua ninyo ang iya kabubut-on. Iseparar ninyo ang inyo kaugalingon samga
katawhan sa palibot ninyo, kag bulagi ninyo ang inyomga asawanga indi Israelinhon.”

12Nagsabat singmabaskog ang bilog nga komunidad, “Husto ka gid! Himuon namon
ang isiling mo.
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13 Pero ini nga butang indi matapos sa isa ukon duha lang ka adlaw, kay madamo
sa amon ang nakahimo sang sini nga sala. Tig-ululan pa subong, kag indi kami
makaagwanta ngamagpaulan diri sa guwa.

14 Ang mga opisyal na lang naton ang magpabilin diri kag mag-asikaso sini para
sa bilog nga komunidad. Pakadtuon lang diri ang mga nagpangasawa sang indi
Israelinhon sa natalana nga tion upod ang mga manugdumala kag mga hukom sang
ila nga banwa. Himuon ta ini para makuha ang puwerte nga kaakig sang Dios sa aton
tungod sa butang nga aton ginhimo.”

15Wala sing iban nga nagsupak sa sini nga plano luwas lang kay Jonatan nga anak
ni Asahel kag ni Jazea nga anak ni Tikva. Ginsuportaran man sila ni Meshulam kag ni
Shabetai nga Levita.

16-17 Gintuman sang mga nagbalik sa pagkabihag ang ato nga plano. Gani nagpili
si Ezra nga pari sang mga lalaki nga pangulo sang mga pamilya, kag ginlista ang ila
ngalan. Kag sang nahauna nga adlaw sang ikanapulo nga bulan, nagpungko sila kag
ginsuguran nila ang pag-imbistigar parte sa pagpangasawa sangmga Israelinhon sang
mga babayi nga indi Israelinhon. Natapos nila ang pag-imbistigar sang tanan nga kaso
sang nahauna nga adlaw sang nahauna nga bulan, sang pagkasunod nga tuig.

Angmga Lalaki nga Nagpangasawa sangmga Indi Israelinhon
18-19Amo ini angmga lalaki nga nagpangasawa sangmga indi Israelinhon, kag
nagpromisa sila nga bulagan nila ining ila mga asawa: (Naghalad ang kada
isa sa ila sang lalaki nga karnero bilang bayad sa ila nga sala.)

Sa mga pari:
si Maasea, Eliezer, Jarib, kag Gedalia, nga halin sa pamilya ni Jeshua nga anak ni
Jozadak kag sa iyamga utod;

20 si Hanani kag si Zebadia, nga halin sa pamilya ni Imer;
21 si Maasea, Elias, Shemaya, Jehiel, kag Uzia, nga halin sa pamilya ni Harim;
22 si Elioenai, Maasea, Ishmael, Netanel, Jozabad, kag Elasa, nga halin sa pamilya ni
Pashur.

23 Samga Levita:
si Jozabad, Shimei, Kelaya (nga ginatawag man nga Kelita), Petahia, Juda, kag
Eliezer.

24 Samgamusikero:
si Eliashib.

Sa mga guwardya sangmga puwertahan sang templo:
si Shalum, Telem, kag Uri.

25 Sa iban pa ngamga Israelinhon:
si Ramia, Izia, Malkia, Miamin, Eleazar, Hashabia,* kag Benaya, nga halin sa
pamilya ni Parosh;

26siMatania, Zacarias, Jehiel, Abdi, Jeremot, kagElias, ngahalin sapamilyaniElam;
27 si Elioenai, Eliashib, Matania, Jeremot, Zabad, kag Aziza, nga halin sa pamilya ni
Zatu;

28 si Jehohanan, Hanania, Zabai, kag Atlai, nga halin sa pamilya ni Bebai;
29 si Meshulam, Maluc, Adaya, Jashub, Sheal, kag Jeremot, nga halin sa pamilya ni
Bani;

30 si Adna, Kelal, Benaya,Maasea,Matania, Bezalel, Binui, kagManase, nga halin sa
pamilya ni Pahat Moab;

31-32 si Eliezer, Ishia, Malkia, Shemaya, Shimeon, Benjamin, Maluc, kag Shemaria,
nga halin sa pamilya ni Harim;

* 10:25Hashabia: ukon,Malkia



Ezra 10:33 673 Ezra 10:44

33 si Matenai, Matata, Zabad, Elifelet, Jeremai, Manase, kag Shimei, nga halin sa
pamilya ni Hashum;

34-37 si Maadai, Amram, Uel, Benaya, Bedea, Keluhi, Vania, Meremot, Eliashib,
Matania, Matenai, kag Jaasu, nga halin sa pamilya ni Bani;

38-42 si Shimei, Shelemia, Natan, Adaya, Macnadebai, Shashai, Sharai, Azarel,
Shelemia, Shemaria, Shalum, Amaria, kag Jose, nga halin sa pamilya ni Binui;

43 si Jiel, Matitia, Zabad, Zebina, Jadai, Joel, kag Benaya, nga halin sa pamilya ni
Nebo.

44 Ini sila tanan ang nagpangasawa sang mga babayi nga indi Israelinhon, kag
ang iban sa ila maymga kabataan sa sini ngamga babayi.†

† 10:44 kag…babayi: ukon, kag ginpalayas nila ining ilamga asawa pati ang ilamga kabataan.
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Nehemias
1Amo ini ang estorya parte sa mga ginpanghimo ni Nehemias nga anak ni Hacalia.

Ang Pangamuyo ni Nehemias para sa Jerusalem
Sang ikasiyamngabulan, ngaamoang bulan sangKislev, sadtong ika-20 nga tuig sang

paghari ni Artaserkses sa Persia, didto ako sa napaderan nga siyudad sang Susa.
2Nagkadto sa akondidto ang isa sa akonmgautodnga siHanani halin sa Judakaupod

ang pila ka lalaki. Ginpamangkot ko sila parte sa Jerusalem kag sa mga Judio nga
nagbalalik halin sa pagkabihag sa Babilonia.*

3 Nagsabat sila, “Ginabudlayan gid ang mga nagbalalik sa Juda, kag ginapakahuy-
an sila sang mga katawhan sa palibot nila. Kag hasta subong guba ang pader sang
Jerusalem kag sunog angmga puwertahan sini.”

4 Pagkabati ko sadto, nagpungko ako kag naghibi. Pila ka adlaw nga nagpangasubo
ako, nagpuasa, kag nagpangamuyo sa presensya sang Dios sang langit.†

5 Siling ko, “GINOO, Dios sang langit, gamhanan ka kag makatilingala nga Dios.
Ginatumanmo ang imo kasugtanan ngamay paghigugma samga nagahigugma sa imo
kag nagatuman sang imomga sugo.

6Ako nga imo alagad nagapangamuyo adlaw-gab-i para sa katawhan sang Israel nga
imomga alagad. Pamatii ako kag sabta ang akon pangamuyo. Ginatuad‡ ko sa imo ang
mga sala sangmga Israelinhon, pati ang akonmga sala kag angmga sala sang akonmga
katigulangan.

7Malain gid ang amon ginhimo kontra sa imo. Wala namon gintuman ang imo mga
sugo kagmga pagsulundan nga ginhatagmo sa amon paagi kayMoises nga imo alagad.

8 “Dumduma ining ginsiling mo sadto kay Moises: ‘Kon kamo nga mga Israelinhon
indi magmatinumanon sa akon, laptahon ko kamo sa iban ngamga nasyon.

9 Pero kon magbalik kamo sa akon kag magtuman sang akon mga sugo, bisan
maglapta pa kamo sa pinakamalayonga lugar, tipunon ko kamo liwat sa lugar nga akon
ginpili nga padunggan ako.’

10 “Kami imomga alagad kag katawhan nga imo ginluwas paagi sa imo puwerte nga
gahom kag kusog.

11 Ginoo, pamatii ang akon pangamuyo, nga imo alagad, kag ang pangamuyo sang
iban mo pa nga mga alagad nga nalipay sa pagtahod sa imo. Hatagi ako subong sang
kadalag-an sa akon pagpangabay sa hari. Kag kabay pa nga pakitaan niya ako sang
kaayo.”
Sadto nga panahon, ako angmanugserbi sang ilimnon sang hari.

2
Nagkadto si Nehemias sa Jerusalem

1Sangnahaunangabulan, ngaamoangbulan sangNisan, sadtong ika-20nga tuig sang
paghari ni Artaserkses, nagserbi ako sang bino sa hari. Sadto lang niya ako nakita nga
masubo.

2Gani ginpamangkot niya ako, “Ngaa masinulub-on ka nga wala ka man sing sakit?
Siguromay problema ka.” Kinulbaan gid ako,

* 1:2 nga nagbalalik halin sa pagkabihag sa Babilonia: ukon, nga nakaluwas sa pagkabihag sa Babilonia † 1:4Dios
sang langit: ukon, Dios nga ara sa langit; ukon, Dios nga naghimo sang langit; ukon, Dios nga labaw sa tanan ‡ 1:6
Ginatuad: ukon, Ginasugid
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3 pero nagsabat ako sa hari, “Kabay pa nga magkabuhi ka sing malawig, Mahal
nga Hari. Masinulub-on ako tungod kay ang siyudad nga ginlubngan sang akon mga
katigulangan guba kag angmga puwertahan sini sunog.”

4Nagpamangkot ang hari, “Ti, ano ang imo gusto?” Nagpangamuyo ako sa Dios sang
langit,*

5kagpagkataposnagsabat ako sahari, “Konpuwede,Mahal ngaHari, kagkonnalipay
ka sa akon, gusto ko kuntani nga magpuli sa Juda, para patindugon liwat ang siyudad
nga sa diin ginlubong ang akonmga katigulangan.”

6Nagpamangkot sa akon ang hari samtang ang rayna nagapungko sa iya tupad, “Ano
ka kadugay didto, kag san-o ka mabalik?” Nagsiling ako kon san-o ako mabalik, kag
ginsugtan niya ako.

7Nagpangabay man ako sa hari, “Kon puwede, Mahal nga Hari, hatagi ako sang mga
sulat para samgagobernador sangprobinsya sawest sangEuphrates, para tugutannila
ako ngamag-agi sa ila teritoryo sa akon nga pagpuli sa Juda.

8 Kag kon mahimo hatagi man ako sang sulat para kay Asaf, ang nagabantay sang
imo kakahuyan, para hatagan niya ako sang mga kahoy nga gamiton sa paghimo sang
puwertahan sang mabakod nga kuta sa tupad sang templo, kag sa pagpatindog sang
pader sang siyudad kag sang balay nga akon pagaestaran.” Gintuman sang hari ang
akonmga ginpangabay sa iya tungod sa kaayo sang Dios sa akon.

9Sang paghalin ko, ginpaupdan pa ako sang hari sangmga opisyal sangmga soldado
kag sang mga manugkabayo. Kag pag-abot ko sa west sang Euphrates, ginhatag ko sa
mga gobernador ang sulat sang hari.

10Pero sangmabatian ni Sanbalat nga taga-Horon kag ni Tobia nga isa ka opisyal nga
Ammonhon nga nag-abot ako sa pagbulig sa mga Israelinhon, nangakig gid sila.

Gintan-aw ni Nehemias angmga Pader sang Jerusalem
11Pagkaligad sang tatlo ka adlaw halin sang pag-abot ko sa Jerusalem,
12naglakat ako sang tungang gab-i upod sangpila ko ka kaupdanan. Wala ko ginsugid

bisan kay sin-o ang nabatyagan ko nga gusto ipahimo sang Dios sa akon parte sa
Jerusalem. Wala ako sing iban nga sapat nga dala luwas lang gid sa donkey nga akon
ginasakyan.

13 Nagguwa ako sa Puwertahan nga Nagaatubang sa Pulopatag kag nagkadto sa
Bubon sangDragon†hasta samayPuwertahan sangGinahabuyan sangBasura. Gintan-
aw ko singmaayo ang naguba ngamga pader sang Jerusalemkag angmga puwertahan
sini nga nagkalasunog.

14Nagpadayon ako sa Puwertahannga Pakadto sa Tuburanhasta sa palaligusan sang
hari, pero indi didto makaagi ang akon donkey.

15Gani nagtaklad na lang ako saKidron nga ililigan sang tubig, kag sige ang akon tan-
aw sangmga pader sadto nga gab-i. Pagkatapos nagbalik ako kag didto liwat nag-agi sa
Puwertahan nga Nagaatubang sa Pulopatag.

16 Wala nakahibalo ang mga opisyal sang siyudad kon diin ako naghalin kag kon
ano ang akon ginhimo. Kay wala pa gid ako sing may ginsugiran nga Judio parte sa
akon plano, bisan ang mga pari, mga pangulo, mga opisyal, kag ang iban pa nga ara sa
administrasyon.

17 Pero karon nagsiling ako sa ila, “Nakita ninyo ang makaluluoy nga kahimtangan
sang aton siyudad. Guba ang Jerusalem kag sunog ang iya mga puwertahan. Patin-
dugon ta liwat angmga pader sang Jerusalem para indi na kita mahuy-an.”
* 2:4Dios sang langit: ukon,Diosngaarasa langit;ukon,Diosnganaghimosang langit;ukon,Diosnga labawsa tanan
† 2:13 Dragon: ukon,Man-og; ukon, Jackal
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18 Ginsilingan ko man sila kon daw ano kaayo sang Dios sa akon kag kon ano ang
ginsiling sang hari sa akon. Nagsabat sila, “Sige, patindugon ta liwat ang mga pader.”
Gani nagpreparar sila para umpisahan iningmaayo nga buluhaton.

19Pero sangmabalitaan inini Sanbalatnga taga-Horon, niTobianga isakaopisyalnga
Ammonhon, kagniGeshemngaArabo, ginyagutanilakamikagginkadlawan. Nagsiling
sila, “Ano inang inyo ginahimo? Nagaplano bala kamo sa pagrebelde sa hari?”

20Ginsabatko sila, “Magmadinalag-onkamipaagi sabulig sangDios sang langit. Kami
nga iya mga alagad magaumpisa sa pagpatindog sang mga pader sang Jerusalem. Pero
kamo wala gid sing labot ukon kinamatarong sa Jerusalem, kag wala man kamo sing
parte sa iya kasaysayan.”

3
Ginpatindog Liwat angmga Pader sang Jerusalem

1 Ang nagpatindog sang Puwertahan sang mga Karnero amo sila ni Eliashib nga
pangulo nga pari kag ang iya kaupod nga mga pari. Pagkatapos nila takod sang mga
sira, gindedikar nila ini sa Dios. Ginpatindog man nila kag gindedikar ang mga pader
hasta sa Tore sang Isa ka Gatos* kag sa Tore ni Hananel.

2 Ang nagpatindog sang sunod nga parte sang pader amo ang mga taga-Jerico, kag
sunod sa ila amo si Zacur nga anak ni Imri.

3Ang nagpatindog sang Puwertahan sang mga Isda† amo ang mga anak ni Hasenaa.
Ginbutangannila ini sangmgahamba, gintakod angmga sira, kag ginhimuan sangmga
trangka.

4Angnagpatindog sang sunodnga parte sang pader amo siMeremot nga anakni Uria
kag apo ni Hakoz. Ang sunod sa ila amo si Meshulam nga anak ni Berekia kag apo ni
Meshezabel. Ang sunod pa gid amo si Zadok nga anak ni Baana.

5 Kag ang sunod sa iya amo ang mga taga-Tekoa. Pero ang ila mga pangulo indi
magtuman sa ginapahimo sang ila mgamanugdumala sa trabaho.

6Ang nagpatindog sang Daan nga Puwertahan‡ amo si Joyada nga anak ni Pasea kag
siMeshulamnga anak ni Besodea. Ginbutangannila ini sangmga hamba, gintakod ang
mga sira, kag ginhimuan sangmga trangka.

7 Ang nagpatindog sang sunod nga parte sang pader amo sila ni Melatia nga taga-
Gibeon, Jadon nga taga-Meronot, kag ang mga lalaki nga taga-Gibeon kag taga-Mizpa.
Ini ngamga lugar sakop sang gobernador sang probinsya sa west sang Euphrates.

8Ang nagpatindog sang sunod pa gid nga parte sang pader amo si Uziel nga platero,
nga anak niHarhaya. Ang sunod sa iya amo si Hanania ngamanughimo sang pahamot.
Ginpatindog nila ato nga parte sang pader sang Jerusalem hasta saMalapad nga Pader.

9Ang sunod sa ila amo ang anak ni Hur nga si Refaya, nga pangulo sang katunga nga
distrito sang Jerusalem.

10Ang sunod sa iya amo si Jedaya nga anak ni Harumaf. Ginpatindog niya ang parte
sangpadermalapit sa iyabalay. Angsunodsa iyaamosiHatushngaanakniHashabnea.

11 Ang nagpatindog sang sunod pa gid nga parte sang pader kag sang tore nga may
mga hurno amo sila ni Malkia nga anak ni Harim kag Hashub nga anak ni Pahat Moab.

12 Ang sunod sa ila amo ang anak ni Halohesh nga si Shalum, nga pangulo sang
katunga nga distrito sang Jerusalem. Ginbuligan siya sang iyamga anak nga babayi.

13Ang nagpatindog sang Puwertahan nga Nagaatubang sa Pulopatag amo si Hanun
kag ang mga taga-Zanoa. Gintakod nila ang mga sira sini, kag ginhimuan sang mga

* 3:1 Tore sang Isa ka Gatos: Siguro ang “isa ka gatos” amo ang iya kataason ukon ang kadamuon sang halintang
sang iya hagdanan. † 3:3 Puwertahan sangmga Isda: Siguro diri ginapaagi angmga isda nga ginadala sa siyudad.
‡ 3:6 Daan nga Puwertahan: ukon, Puwertahan ni Jeshana
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trangka. Ginpatindog man nila ang 1,500 feet nga pader hasta sa Puwertahan sang
Ginahabuyan sang Basura.§

14Ang nagpatindog sang Puwertahan sang Ginahabuyan sang Basura amo ang anak
ni Recab nga siMalkia, nga pangulo sang distrito sang Bet Hakerem. Gintakod niya ang
mga sira sini, kag ginhimuan sangmga trangka.

15 Ang nagpatindog sang Puwertahan nga Pakadto sa Tuburan amo ang anak ni
Col Hoze nga si Shalum, nga pangulo sang distrito sang Mizpa. Gin-atupan niya ini,
gintakod ang mga sira, kag ginhimuan sang mga trangka. Ginpatindog man niya ang
pader sang palaligusan sa Siloam, malapit sa hardin sang hari, hasta sa hagdanan nga
nagapadulhog halin sa Banwa ni David.*

16 Ang sunod sa iya amo ang anak ni Azbuk nga si Nehemias, nga pangulo sang
katunga nga distrito sang Bet Zur. Ginpatindog niya ang pader nga nagaatubang sa
lulubngan† ni David hasta sa palaligusan nga ginpahimo kag sa elistaran sang mga
soldado.

17 Ang nagpatindog sang sunod nga parte sang pader amo ang mga Levita nga
ginapanguluhan ni Rehum nga anak ni Bani. Ang sunod sa iya amo si Hashabia nga
pangulo sang katunga nga distrito sang Keila.

18Ang sunod sa iya amo ang iya mga kasimanwa nga ginapanguluhan sang anak ni
Henadad nga si Binui,‡ nga pangulo sang katunga nga distrito sang Keila.

19Ang sunod amo ang anak ni Jeshua nga si Ezer nga pangulo sang Mizpa. Ginpatin-
dog niya ang parte sang pader nga nagaatubang sa talaguan sang mga armas hasta sa
corner sang pader.

20 Ang sunod pa gid amo si Baruc nga anak ni Zabai. Ginpatindog niya nga may
kapisan ang parte sang pader halin sa corner sang pader hasta sa puwertahan dampi
sang balay ni Eliashib nga pangulo nga pari.

21Ang sunod sa iya amo si Meremot nga anak ni Uria kag apo ni Hakoz. Ginpatindog
niya ang parte sang pader halin sa puwertahan dampi sang balay ni Eliashib hasta sa
kilid sang sini nga balay.

22 Ang sunod nga nagpatindog sang parte sang pader amo ang mga pari sa palibot
sang Jerusalem.

23 Ang sunod sa ila amo si Benjamin kag Hashub. Ginpatindog nila ang parte sang
pader nga nagaatubang sa ila mga balay. Ang sunod sa ila amo si Azaria nga anak ni
Maasea kag apo ni Anania. Ginpatindog niya ang parte sang pader sa kilid sang iya
balay.

24 Ang sunod amo si Binui nga anak ni Henadad. Ginpatindog niya ang parte sang
pader halin sa balay ni Azaria hasta sa corner sang pader. Ikaduha na ini nga parte
sang pader nga iya ginpatindog.

25Ang sunod pa gid amo si Palal nga anak ni Uzai. Ginpatindog niya ang parte sang
pader halin sa corner sang pader kag sang tore nga nagalabaw sa palasyo, malapit sa
ugsaran sangmga guwardya. Ang sunod sa iya amo si Pedaya nga anak ni Parosh,

26 kag ang mga suluguon sa templo nga nagaestar sa may bulobukid sang Ofel.
Ginpatindog nila ang parte sang pader pa-east, hasta sa Puwertahan nga Pakadto sa
Tubig kag sa nagalabaw nga tore.

27Ang sunod sa ila amo ang mga taga-Tekoa. Ginpatindog nila ang parte sang pader
halin sa nagalabawnga tore nga dakohasta sa pader sang bulobukid sangOfel. Ikaduha
na ini nga parte sang pader nga ila ginpatindog.
§ 3:13 Basura: ukon, Ipot sang Sapat * 3:15 Banwa ni David: Ini isa ka lugar nga parte sang Jerusalem. Tan-awa
man sa 2 Sam. 5:7 kag 1 Har. 8:1 kag 9:24. † 3:16 lulubngan: Amo ini sa Septuagint kag sa Syriac. Sa Hebreo,mga
lulubngan. ‡ 3:18 Binui: Amo ini sa duha ka kopya sang Hebreo, sa Septuagint, kag sa Syriac. Sa kalabanan nga
kopya sang Hebreo, Bavai.
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28 Ang nagpatindog sang parte sang pader halin sa Puwertahan sang mga Kabayo
patakladamoangmgapari. Ginpatindogsangkada isa sa ila angpartenganagaatubang
sa iya balay.

29Ang sunod sa ila amo si Zadok nga anak ni Imer. Ginpatindog niya ang parte sang
pader nga nagaatubang sa iya balay. Ang sunod sa iya amo ang anak ni Shecania nga si
Shemaya, nga guwardya sang Puwertahan sa East.

30Ang sunod sa iya amo si Hanania nga anak ni Shelemia kag si Hanun nga ikaanom
nga anak ni Zalaf. Ikaduha na ini nga parte sang pader nga ila ginpatindog. Ang sunod
sa ila amo si Meshulam nga anak ni Berekia. Ginpatindog niya ang parte sang pader
nga nagaatubang sa iya balay.

31Ang sunodpa gid amo siMalkia nga isa kaplatero. Ginpatindogniya angparte sang
pader hasta sa elistaran sang mga suluguon sa templo kag sang mga negosyante, nga
nagaatubang sa Puwertahan nga Tilipunan,§ kag hasta sa kuwarto nga ara sa ibabaw
sang corner sang pader.

32 Ang nagpatindog sang parte sang pader halin sa sadto nga kuwarto hasta sa
Puwertahan sangmga Karnero amo angmga platero kagmga negosyante.

4
Ginbalabagan ang Pagpatindog sang Pader

1Sangmabalitaanni Sanbalat nga ginapatindognamon liwat angpader, nangakig gid
siya kag ginyaguta niya kami ngamga Judio.

2 Sa atubangan sang iya mga kaupod kag sang mga soldado sang Samaria, nagsiling
siya, “Ano bala ang ginahimo sining makaluluoy nga mga Judio? Nagahunahuna bala
sila nga sa isa lang ka adlawmapatindog nila liwat ang mga pader sang Jerusalem kag
makahalad sila liwat? Abi siguro nilamagamit pa nila angmganasunog kag nadugmok
ngamga bato sang pader!”

3Nagsilingman si Tobia ngaAmmonhonnga ara sa tupadni Sanbalat, “Bisan fox lang
angmagtaklas sa sina nga pader marumpag na ina!”

4 Dayon nagpangamuyo ako, “O Dios namon, pamatii kami kay ginainsulto kami.
Matabo kuntani sa ila ang ila mga insulto sa amon. Kabay pa nga bihagon sila sa iban
nga lugar.

5 Indi gid sila pagpatawara tungod kay gin-insulto* nila ikaw sa atubangan namon
ngamga nagaobra sang pader.”

6 Padayon ang amon pag-obra hasta nga katunga na sang kataason sang pader ang
amon napatindog, kay angmga tawo nag-obra gid sing tudo.

7Pero sangmabalitaan nila ni Sanbalat, Tobia, kag sangmgaArabo,mga Ammonhon
kagmga taga-Ashdodngapadayonangpagpatindog sangpader sang Jerusalemkagang
mga buho sini natabunan na, nangakig gid sila.

8Nagplano sila tanan nga salakayon nila ang Jerusalem para gamuhon kami.
9Pero nagpangamuyo kami sa amonDios kag nagbutang sangmga guwardya adlaw-

gab-i, para protektaran ang amon kaugalingon.
10 Karon, nagsiling ang mga taga-Juda, “Ginakapoy na kami sa pag-obra. Kadamo

pa sang mga nagkalatiphag nga parte sang pader nga halakuton, gani indi namon ini
masarangan nga tapuson.”

11 Sa pihak nga bahin, nagsiling ang amonmga kaaway, “Kibuton ta lang sila nga ara
na kita sa ila lugar. Dayon pamatyon ta sila, kagmauntat na ang ila pag-obra.”
§ 3:31 Tilipunan: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. * 4:5 gin-insulto: ukon, ginpaakig
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12Angmga Judionganagaestarmalapit sa ilaperminagabalita saamonsang ilaplano
nga pagsalakay.†

13 Gani nagbutang ako sang mga tawo sa pagguwardya sa pinakamanubo nga mga
parte sang pader ngamadali lang sudlon. Ginpaguwardya ko sila didto nga nagrupo sa
kada pamilya, kagmaymga armas sila ngamga espada, bangkaw, kag pana.

14 Kag samtang ginahunahuna ko ang situasyon, ginpatawag ko ang mga pangulo,
mga opisyal, kag ang mga pumuluyo, kag ginsilingan, “Indi kamo magkahadlok sa
mga kaaway. Dumdumon ta lang ang makagagahom kag makatilingala nga Ginoo.
Magpakig-away kita para maluwas ta ang aton mga paryente, mga anak, mga asawa,
kagmga balay.”

15 Sang nabalitaan sang amon mga kaaway nga nahibaluan namon ang ila plano sa
pagsalakay sa amon, kagnareyalisarnilanga gin-guba sangDios ang ila plano, nagbalik
kami tanan sa amon obra sa pader.

16 Pero halin sadto nga adlaw, katunga lang sang akon mga tinawo ang nagaobra
sang pader, kay ang katunga nagaguwardya nga maymga bangkaw, taming, pana, kag
panagang sa dughan. Angmga opisyal nagatindog sa likod sang katawhan sang Juda

17nganagaobra sang pader. Samtang nagaobra sila, ang isa ka kamot nagakapot sang
gamit pang-obra kag ang isa ka kamot nagabitbit sang armas,

18kag nagataklos pa sila sang espada. Angmanugpatunog sang budyong ara sa akon
tupad.

19Nagsiling ako sa mga pangulo, mga opisyal, kag sa mga pumuluyo, “Malapad ang
aton ginaobra kag nagalayuanay kita sa pader,

20 gani kon mabatian ninyo ang tunog sang budyong, magtipon kamo diri sa akon.
Ang aton Dios amo angmagpakig-away para sa aton.”

21 Gani padayon ang amon pag-obra halin sa kaagahon hasta magsirom, kag ang
katunga sangmga tawo nagaguwardya nga armado.

22 Sadto nga tion, nagsiling man ako sa mga tawo nga nagaestar sa guwa sang
Jerusalem nga sila kag ang ila mga suluguon magsulod sa siyudad kon gab-i para
makaguwardya sila, kag pagkaagamakaobra naman sila.

23Tungodnga sige angamonbantay, ako kag ang akonmgaparyente,mga tinawo, kag
mga guwardyawala na nag-ilis sang amonmgabayo. Kag bisanmagkadto sa tubig dala
namon ang amonmga armas.‡

5
Ginbuligan ni Nehemias angmga Imol

1Karon nagreklamo ang iban ngamga lalaki kag ang ila mga asawa sa kapareho nila
ngamga Judio.

2Nagsiling sila, “Dako ang amon pamilya kag nagakinahanglan kami sang pagkaon
paramabuhi.”

3May ibanman sa ila nga nagsiling, “Ginprenda na lang namon ang amonmga uma,
mga talamnan sang ubas, kag ang amonmga balay paramaymakaon kami sa tion sang
tiggulutom.”

4 May iban pa gid sa ila nga nagsiling, “Nakapanghulam kami sang kuwarta para
ibayad sa hari sa buhis sang amonmga uma kagmga talamnan sang ubas.

5Bisan kami kag ang amonmga anak kapareho nila ngamga Judio, kinahanglan nga
ipaulipon namon sa ila ang amon mga anak para may kuwarta kami. Sa matuod lang,
ang iban namon ngamga anak nga babayi ginbaligya na namon nga ulipon. Pero wala
† 4:12 sang ila plano nga pagsalakay: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. ‡ 4:23 kag bisan…armas: Indi
klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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kami sing may mahimo tungod kay ang amon mga uma kag mga talamnan sang ubas
ginapanag-iyahan na sang iban.”

6 Sangmabatian ko ang ila mga reklamo nangakig gid ako.
7 Ginhunahuna ko sing maayo ang situasyon, kag dayon gin-akusar ko ang mga

pangulo kagmga opisyal. Siling ko, “Ginapabudlayan ninyo ang inyomga kasimanwa!
Kay konmaghulam sila sa inyo sang kuwarta ginapasakaan ninyo.” Dayon ginpatipon
ko angmga tawo para sa isa kameeting.

8 Siling ko, “Ginatinguhaan gid naton sa aton masarangan nga matubos ang aton
kapareho ngamga Judio nga nagbaligya sang ila kaugalingon bilang ulipon samga indi
Judio. Pero karon, tungod sa inyo ginahimo, nagakapilitan naman sila ngamagbaligya
sang ila kaugalingon. Permi na lang bala naton sila nga tubuson?” Naghipos lang sila
kay wala sila singmay irason.

9 Nagpadayon ako sa paghambal, “Indi maayo ang inyo ginahimo. Dapat kuntani
magkabuhi kamo nga may kahadlok sa Dios para indi kita pagyagutaon sang iban nga
mga nasyon nga aton kaaway.

10Akomismokag ang akonmgaparyente kagmga tinawonagpahulam sang kuwarta
kag pagkaon* sa aton mga kasimanwa. Pero indi ta na sila pagpabayaron sa ila mga
utang!†

11Karon mismo ibalik ninyo ang mga uma, mga talamnan sang ubas, mga talamnan
sang olibo, kag ang mga balay sang may utang sa inyo. Ibalik man ninyo ang saka sa
ginpahulam ninyo nga kuwarta, uyas, duga sang ubas, kag lana.”

12 Nagsabat sila, “Ibalik namon ato tanan sa ila. Indi na namon sila pagsukton.
Tumanon namon ang ginasiling mo.”
Dayon ginpatawag ko ang mga pari kag ginpasumpa sa ila atubangan ang mga

pangulo kagmga opisyal nga tumanon nila ang ila ginpromisa.
13 Ginwaswas ko dayon ang wagkos‡ sa akon hawak kag nagsiling, “Kabay pa nga

pareho sini ang himuon sang Dios sa inyo balay kag pagkabutang kon indi ninyo
pagtumanon ang inyo ginpromisa. Kabay pa nga dulaon niya ini tanan sa inyo.”
Ang tanan nga tawo didto nagsabat, “Kabay pa,” kag gindayaw nila ang GINOO. Kag

gintuman sangmga pangulo kagmga opisyal ang ila ginpromisa.
Ang Kaalwan ni Nehemias

14Sa sulod sang dose ka tuig nga nagserbisyo ako bilang gobernador sang Juda, halin
sang ika-20nga tuig hasta sang ika-32nga tuig sangpaghari ni Artaserkses,wala gid ako
kag ang akonmga paryente magbaton sang pagkaon nga para sa gobernador.

15 Pero ang mga gobernador nga nauna sa akon nangin palas-anon sang mga tawo,
tungod kay nagpangayo gid sila sang ila adlaw-adlaw nga pagkaon kag bino luwas pa
sang 40 ka bilog nga pilak. Pati ang ila mga opisyal nag-abuso sa mga tawo. Pero wala
ko gid ato ginhimo, tungod kaymay pagtahod ako sa Dios.

16Sabaylo, ginhimokoang tananparamapatindog liwat angpader sabulig sangakon
mga tinawo. Kag wala gid ako§ nag-angkon sang duta.

17Permikogani ginapakaonang150ka Judiongamgaopisyalwala labot samgabisita
halin sa palibot ngamga nasyon.

18Adlaw-adlaw ako nga nagapaihaw sang isa ka baka, anom ka matambok nga mga
karnero, kag madamo nga manok. Kag kada napulo ka adlaw nagapaguwa ako sang
madamo nga bino nga lain-lain sang klase. Bisan amo ini ang akon mga galastuhan
* 5:10 pagkaon: sa literal, uyas. Amo man sa bersikulo 11. † 5:10 indi ta na sila pagpabayaron sa ila mga utang:
ukon, indi ta na pagpasakaan ang ila utang ‡ 5:13 wagkos: Ang mga bayo sang una wala sing bulsa, gani ang
ginahimonilangabulsa amoangwagkos sa ilahawak. Angpagwaswas sini nagasimbolo sangpagkadula sang tanan.
§ 5:16 ako: Amo ini sa Syriac, sa Septuagint, kag sa iban ngamga kopya sang Hebreo. Sa kalabanan ngamga kopya
sang Hebreo, kami.
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wala gid ako nagbaton sang pagkaon nga para sa gobernador, tungod kay nahibaluan
ko nga ginabug-atan na angmga tawo.

19Nagpangamuyo ako, “ODios ko, kabay pa nga pakamaayuhonmo ako sa tanan nga
ginhimo ko para sa sini nga katawhan.”

6
Ang Padayon nga Pagpamalabag sa Pagpatindog sang Pader

1Karon nabalitaan ni Sanbalat, Tobia, Geshem nga Arabo, kag sang iban pa namon
nga mga kaaway nga natapos na namon ang pagpatindog sang pader kag wala na ini
sangmga buho, luwas na lang samga sira sini nga wala pamatakod.

2 Gani nagpadala si Sanbalat kag si Geshem sang sini nga mensahi sa akon: “Gusto
namon ngamagpakigkita sa imo sa isa sangmga baryo sa patag sang Ono.”
Pero nahibaluan ko ngamay plano sila ngamalain sa akon.
3Gani nagpadala ako sang mga mensahero sa pagsiling sa ila nga, “Importante ang

akon ginaobra subong, gani indi akomakakadto dira. Indi komahimo nga untatan ang
pag-obra para langmagkadto dira.”

4Apat kabeses nila ako ginpadal-an sang amogihaponngamensahi kag apat kabeses
koman sila nga ginpadal-an sang amo gihapon nga sabat.

5Sa ikalima nga beses ginpakadto ni Sanbalat sa akon ang iya suluguon ngamay dala
nga sulat nga abri na.

6 Kag amo ini ang nakasulat: “Ginsugiran ako ni Geshem* nga bisan diin siya
magkadto mabatian niya nga ikaw kag ang mga Judio nagaplano sa pagrebelde, kag
amo ina nga ginapatindog ninyo liwat ang pader. Kag suno sa iya nabatian, gusto mo
ngamangin hari sangmga Judio,

7kagnagpili ka pa gani sangmgapropeta ngamagproklamar sa imo sa Jerusalemnga
ikaw na ang hari sang Juda. Sigurado nga mabalitaan gid ini sang hari, gani magkadto
ka diri kay estoryahan ta ini ngamga butang.”

8 Amo ini ang akon sabat sa iya: “Wala sing kamatuoran inang imo mga ginapang-
hambal. Ginhimo-himomo lang ina.”

9Nahibaluankongaginapahog langnilakamiparamauntat angamonpag-obra. Pero
nagpangamuyo ako sa Dios nga pabakuron pa gid niya ako.

10 Isa ka adlaw, nagkadto ako kay Shemaya nga anak ni Delaya kag apo niMehetabel,
tungod kay indi siyamakahalin sa iya balay.† Nagsiling siya sa akon, “Magkitaay kita sa
sulod sang templo sang Dios, kag trangkahan ta ang mga puwertahan. Kay magaabot
ang imomga kaaway karon nga gab-i para patyon ka.”

11 Pero nagsabat ako, “Gobernador ako; ngaa malagyo ako kag magpanago sa sulod
sang templo sa pagluwas sang akon kabuhi? Indi akomanago!”

12Nareyalisar ko nga wala nagpakighambal ang Dios sa iya, kundi ginsuhulan lang
siya ni Sanbalat kag ni Tobia nga ihambal ato sa akon.

13Gusto lang nila nga pahadlukon ako kag pahimuon sang sala paagi sa pagsunod sa
ginsiling ni Shemaya, para pakanubuon nila ako kag pakalainon samga tawo.

14 Gani nagpangamuyo ako, “O Dios ko, indi pagkalimti nga silutan si Tobia kag si
Sanbalat sa ila ginhimo ngamalain, pati ang babayi nga propeta nga si Noadia kag ang
iban pa ngamga propeta nga nagtinguha sa pagpahadlok sa akon.”

Natapos ang Pagpatindog sang Pader
15 Natapos ang pader sang ika-25 nga adlaw sang ikaanom nga bulan, nga amo ang

bulan sang Elul. Nahuman ini sa sulod sang 52 ka adlaw.

* 6:6 Geshem: ukon, Gashmu † 6:10 tungod kay…balay: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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16 Sangmabalitaan ini sang amonmga kaaway sa palibot ngamga nasyon, nahadlok
kag nahuy-an sila. Nareyalisar nila nga natapos ato nga obra paagi sa bulig sang Dios.

17 Sadto nga panahon, nagasulatay si Tobia kag angmga pangulo sang Juda.
18 Madamo nga taga-Juda ang nagsumpa nga mag-unong kay Tobia tungod kay

umagad siya ni Shecania nga anak ni Ara. Kag isa pa, napangasawa sang iya anak nga
si Jehohanan ang anak ni Meshulam nga anak ni Berekia.

19 Permi lang ako ginasugiran sang mga tawo parte sa maayo nga mga binuhatan ni
Tobia, kag permimannila ginasugid sa iya ang akon ginpanghambal. Kag padayon nga
nagasulat si Tobia sa akon sa pagpahadlok sa akon.

7

Nagbutang sangmgaOpisyal sa Jerusalem
1 Sang nahuman na ang pader sang siyudad, kag napangtakod na ang mga sira sini,

ginbutang sa ila katungdanan ang mga guwardya sang mga puwertahan sang templo,
angmgamanugkanta sa templo, kag angmga Levita.

2 Ginhatag ko ang responsibilidad sa pagdumala sa Jerusalem sa akon utod nga si
Hanani kaupod kay Hanania nga kumander sangmga guwardya samabakod nga kuta.
Ginpili ko si Hanania kaymasaligan siya kag nagatahod sa Dios labaw sa kalabanan.

3Nagsiling ako sa ila, “Indi ninyo pagpabay-an nga bukas ang mga puwertahan sang
siyudad kon udtong-adlaw,* bisan may mga guwardya pa nga nagabantay. Dapat
siradhan gid ini kag kandaduhan. Magbutang man kamo sang mga guwardya halin
sa mga pumuluyo sang Jerusalem. Ang iban sa ila ibutang sa pader sang siyudad nga
malapit sa ilamga balay, kag ang iban naman ibutang sa iban pa nga parte sang pader.”

AngmgaNagbalik Halin sa Pagkabihag
(Ezr. 2:1-70)

4 Sadto nga tion, malapad ang siyudad sang Jerusalem pero diutay lang ang mga
pumuluyo sini kag diutayman angmga balay.

5 Gani ginbutang sang akon Dios sa akon hunahuna nga tipunon ang mga pangulo,
mga opisyal, kag ang iban pa nga mga pumuluyo para i-census sila suno sa kada pam-
ilya. Nakita ko ang lista sang mga pamilya nga una nga nagbalik halin sa pagkabihag.
Amo ini ang nakasulat didto:

6Angmasunod amo angmga Israelinhon sa probinsya sang Juda nga ginbihag
sadto ni Haring Nebucadnezar sa Babilonia. Karon naghalin na sila sa
Babilonia kag nagbalik sa Jerusalem kag sa iban pa nila nga mga banwa sa
Juda.

7Ang nagpangulo sa ila sa pagbalik amo sila ni Zerubabel, Jeshua, Nehemias,
Azaria, Raamia, Nahamani, Mordecai, Bilshan, Misperet, Bigvai, Nehum, kag Baanah.

Amo ini ang lista sang katawhan sang Israel nga nagbalik halin sa pagkabihag:

* 7:3 udtong-adlaw: Tion ini sang inugpahuway, gani posible nga ang kaaway gulpi ngamagsalakay.
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8Mga kaliwat ni
Parosh 2,172
9 Shefatia 372
10Ara 652
11Pahat Moab (halin sa mga pamilya ni Jeshua kag ni Joab) 2,818
12Elam 1,254
13Zatu 845
14Zacai 760
15Binui 648
16Bebai 628
17Azgad 2,322
18Adonikam 667
19Bigvai 2,067
20Adin 655
21Ater (nga ginatawagman nga Hezekia)† 98
22Hashum 328
23Bezai 324
24Harif‡ 112
25Gibeon§ 95

26Amoiniangkadamuonsangmgatawongaang ilamgakatigulangannag-estar
sa siningmasunod ngamga banwa:

Betlehem kag Netofa 188
27Anatot 128
28Bet Azmavet 42
29Kiriat Jearim, Kefira, kag Beerot 743
30Rama kag Geba 621
31Micmash 122
32Betel kag Ai 123
33Nebo 52
34Elam 1,254
35Harim 320
36 Jerico 345
37Lod, Hadid, kag Ono 721
38 Senaa 3,930

39Amo ini angmga kaliwat sangmga pari nga nagbalik halin sa pagkabihag:

Mga kaliwat ni Jedaya (halin sa pamilya ni Jeshua) 973
40 Imer 1,052
41Pashur 1,247
42Harim 1,017

43Amo ini angmga kaliwat sangmga Levita nga nagbalikman halin sa pagkabi-
hag:

Mga kaliwat ni Jeshua kag Kadmiel (halin sa pamilya ni Hodavia) 74
44Mgamanugkanta sa templo ngamga kaliwat nila ni Asaf 148
45Mga guwardya sangmga puwertahan sang templo ngamga kaliwat nila ni Shalum, Ater, Talmon, Akub, Hatita, kag Shobai 138
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46 Amo ini ang mga kaliwat sang mga suluguon sa templo nga nagbalik man
halin sa pagkabihag:

Mga kaliwat ni
Ziha, Hasufa, Tabaot,
47Keros, Sia, Padon,
48Lebana, Hagaba, Shalmai,
49Hanan, Gidel, Gahar,
50Reaya, Rezin, Nekoda,
51Gazam, Uza, Pasea,
52Besai, Meunim, Nefushesim,
53Bakbuk, Hakufa, Harhur,
54Bazlut, Mehida, Harsha,
55Barkos, Sisera, Tema,
56Nezia, kag Hatifa.

57Nagbalik man halin sa pagkabihag ang mga kaliwat sang mga suluguon ni
Solomon:

Angmga kaliwat ni
Sotai, Soferet, Perida,
58 Jaala, Darkon, Gidel,
59 Shefatia, Hatil,
Pokeret Hazebaim, kag Amon.*

60Ang kadamuon nila ngamga kaliwat sangmga suluguon sa templo kag mga
kaliwat sangmga suluguon ni Solomon, 392.

61-62May642mannganagbalik sa Jerusalemhalin samgabanwa sangTelMela,
Tel Harsha, Kerub, Adon, kag Imer. Ini sila mga kaliwat ni Delaya, Tobia, kag
Nekoda, pero indi nila mapamatud-an ngamga Israelinhon sila.

63-64 Indimanmapamatud-an sangmga kaliwat ni Hobaya, Hakoz, kag Barzilai
nga mga pari sila. (Sang nagpangasawa ining si Barzilai, gindala niya ang
ngalan sang iya ugangan nga si Barzilai nga taga-Gilead.) Tungod nga indi
nila makita ang lista sang ila mga katigulangan, wala sila ginbaton nga mga
pari.

65 Ginsilingan sila sang gobernador sang Juda nga indi sila puwede magkaon
sang mga pagkaon nga ginhalad sa Dios hasta nga may ara sang pari nga makapa-
mangkot sa Dios parte sa ila pagkapari paagi sa Urim kag Thumim.†

66Ang kabilugan sangmga nagbalik halin sa pagkabihag 42,360,
67wala labot sa mga suluguon nila nga lalaki kag babayi nga 7,337 kag mga

manugkanta nga lalaki kag babayi nga 245.
68May dala sila nga 736 ka kabayo, 245 kamula,‡
69435 ka camel, kag 6,720 ka donkey.

70 Ang iban nga mga pangulo sang mga pamilya nag-amot para sa pagpatindog
liwat sang templo. Ang gobernador naghatag sangwalo ka kilo ngamga sensilyo nga
bulawan, 50 ka yahongngagamiton sa templo, kag 530 kapanidngabayopara samga
pari.

71Ang iban nga mga pangulo sang mga pamilya naghatag para sa sini nga buluha-
ton sang 168 ka kilo ngamga sensilyo nga bulawan kag 1,200 ka kilo nga pilak.

* 7:59Amon: ukon,Ami. Tan-awasaEzr. 2:5. † 7:65UrimkagThumim: Duhakabutangngaginagamit sapaghibalo
sang kabubut-on sang Dios. ‡ 7:68mula: sa English,mule. Ini nga sapat kaanggid sa kabayo.
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72 Ang kabilugan nga ginhatag sang iban pa nga mga tawo 168 ka kilo nga mga
sensilyo nga bulawan, 1,100 ka kilo nga pilak, kag 67 ka panid nga bayo para sa mga
pari.

73Ang tagsa sa ila nagbalik samgabanwanga sa diin naghalin ang ilamgapamilya,
pati ang mga pari, ang mga Levita, ang mga manugkanta, ang mga guwardya sang
mga puwertahan sang templo, kag angmga suluguon sa templo.
Ginbasa ni Ezra ang Kasuguan
Pag-abot sang ikapito nga bulan, sang nagaestar na ang mga Israelinhon sa ila mga

banwa,

8
1nagtipon sila tanan sa Jerusalem nga may pag-isa, didto sa plasa nga ara sa atuban-

gan sang Puwertahan nga Pakadto sa Tubig. Ginpangabay nila si Ezra nga manunudlo
sang Kasuguan nga kuhaon niya kag basahon ang Libro sang Kasuguan ni Moises nga
ginpatuman sang GINOO samga Israelinhon.

2-3Gani sadto nga adlaw, ang nahauna nga adlaw sang ikapito nga bulan, gindala ni
Ezra nga pari ang Kasuguan sa atubangan sang mga tawo—mga lalaki, mga babayi,
kag mga kabataan nga may buot na. Ginbasa niya ini sa ila sing mabaskog halin
sang pagbutlak sang adlaw hasta mag-udto, didto sa plasa nga ara sa atubangan sang
Puwertahan nga Pakadto sa Tubig. Ang tanan nga tawo nagpamati gid sing maayo sa
Libro sang Kasuguan.

4Nagtindog si Ezra ngamanunudlo samataas nga entablado nga kahoy nga ginpatin-
dog para sa sadto nga okasyon. Sa iya tuo nagatindog sila ni Matitia, Shema, Anaya,
Uria, Hilkia, kag Maasea. Kag sa iya wala nagatindog sila ni Pedaya, Mishael, Malkia,
Hashum, Hashbadana, Zacarias, kag Meshulam.

5 Makita si Ezra sang tanan tungod kay mataas ang iya ginatindugan. Kag sang
ginbuksan niya ang libro, nagtindog ang tanan nga tawo.

6Gindayawni Ezra ang GINOO, ang gamhanan nga Dios! Kag nagsabat angmga tawo,
“Amen! Amen!” samtang ginabayaw nila ang ila kamot. Dayon nagluhod sila kag
nagsimba sa GINOO.

7Sang nagtindog na angmga tawo, ginpaathag sa ila ang Kasuguan. Ang nagpaathag
sa ila amo ang mga Levita nga sila ni Jeshua, Bani, Sherebia, Jamin, Akub, Shabetai,
Hodia, Maasea, Kelita, Azaria, Jozabad, Hanan, kag Pelaya.

8Nagbasa sila sa Libro sangKasuguan sangDios kag ginpaathag ang kahulugan sini,*
paramaintiendihan sangmga tawo.

9 Samtang nagapamati ang mga tawo sa ginasiling sang Kasuguan, nagahibi sila.
Nagsiling sa ila si Nehemias nga gobernador, si Ezra nga pari kag manunudlo sang
Kasuguan, kag ang mga Levita nga nagapaathag sa ila sang Kasuguan, “Ang ini nga
adlaw balaan sa GINOO nga inyo Dios, gani indi kamomaghibi.”

10 Nagsiling pa gid si Nehemias, “Magselebrar kamo kag magkaon sang manamit
nga mga pagkaon kag mag-inom sang manamit nga mga ilimnon. Hatagi ninyo ang
mga wala sing pagkaon, kay ang ini nga adlaw balaan sa Ginoo. Kag indi kamo
magpangasubo, kay ang kalipay nga ginahatag sang GINOOmakapabakod sa inyo.”

11Nagsiling man ang mga Levita, “Maghipos kamo! Indi kamo magpangasubo! Kay
balaan ang ini nga adlaw.”

12Ganinaglakat ang tanannga tawoparamagkaonkagmag-inomkagmaghatag sang
pagkaon sa iban. Nagselebrar sila ngamay dako nga kalipay tungod kay naintiendihan
nila angmgamensahi sang Dios nga ginbasa sa ila.
* 8:8 ginpaathag ang kahulugan sini: Siguro lakip na diri ang pagtranslate sang Kasuguan halin sa Hebreo pakadto
sa Aramico.
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Ang Piesta sang Pagpatindog sangmga Payag
13Sang ikaduha nga adlaw sang sadto nga bulan, nagtipon kay Ezra angmga pangulo

sang mga pamilya, ang mga pari kag ang mga Levita para magtuon pa gid parte sa
Kasuguan.

14Nadiskobrehan nila sa Kasuguan nga nagsugo ang GINOO paagi kayMoises nga ang
mga Israelinhon dapat mag-estar sa mga payag sa tion sang piesta nga ginahiwat sa
ikapito nga bulan.

15Kag dapat nila nga ipahibalo sa Jerusalem kag sa iban pa nila nga mga banwa ang
sugo sangGINOOngamagkadto sila sa kabukirankagmagpanguha sangmga sanga sang
olibo, mirto, palma, kag sang mga sanga sang madabong nga mga kahoy para himuon
ngamga payag, suno sa nasulat sa Kasuguan.

16 Gani nagpanguha ang mga tawo sang mga sanga kag naghimo sang payag sa
matapan nga atop sang ila mga balay, sa mga ugsaran sang ila mga balay, sa ugsaran
sang templo sang Dios, sa plasa nga ara sa atubangan sang Puwertahan nga Pakadto sa
Tubig, kag sa Puwertahan ni Efraim.

17 Tanan sila nga nagbalik halin sa pagkabihag naghimo sang mga payag kag didto
nag-estar. Malipayon gid sila; wala sila makaagi selebrar nga pareho sina halin sang
panahon ni Josue nga anak ni Nun.

18 Adlaw-adlaw nagabasa si Ezra sa Libro sang Kasuguan sang Dios sa atubangan
sangmga tawo, halin sa nahauna nga adlaw sang piesta hasta sa katapusan nga adlaw.
Ginselebrar nila ang piesta sang pito ka adlaw, kag sang ikawalo nga adlaw nagtipon
sila sa pagsimba sa GINOO, suno sa Kasuguan.

9
Nagtuad angmga Israelinhon sang Ilamga Sala

1Sang ika-24 nga adlaw sang amomanngabulan, nagtipon angmga Israelinhonpara
magpuasa. Nagsuksok sila sang sako kag nagbutang sang abo sa ila ulo sa pagpakita
sang ila pagpangasubo.

2Wala nila ginpaintra ang mga indi Israelinhon. Nagtindog sila kag gintuad nila ang
ila mga sala kag angmga sala sang ila mga katigulangan.

3Nagpabilin sila sa pagtindog sa sulod sang tatlo ka oras samtang ginabasa sa ila ang
Libro sang Kasuguan sang GINOO nga ila Dios. Kag sa sulod sang tatlo ka oras nagtuad
sila sang ila mga sala kag nagsimba sa GINOO nga ila Dios.

4Ang iban nga mga Levita nagatindog sa hagdanan, nga nagapangamuyo sing tudo
saGINOOnga ilaDios. Sila amo si Jeshua, Bani, Kadmiel, Shebania, Buni, Sherebia, Bani,
kag Kenani.

5 Ang mga Levita nga nagpanawag sa mga tawo sa pagsimba amo sila ni Jeshua,
Kadmiel, Bani, Hashabnea, Sherebia, Hodia, Shebania, kag Petahia. Siling nila, “Tindog
kamo kag dayawa ang GINOO nga inyo Dios nga nagakabuhi hasta san-o.”
Dayon nagsiling sila, “O GINOO, dalayawon ang imo pagkagamhanan! Indi ini

matupungan sang amonmga pagdayaw.
6 Ikaw lang ang GINOO. Ginhimo mo ang kalangitan, ang duta, ang dagat, kag ang

tanan nga ara sa ila. Ginahatagan mo sang kabuhi ang tanan mo nga tinuga, kag
ginasimba ka sangmga langitnon ngamga tinuga.

7“IkawangGINOONGDiosnganagpili kayAbramkagnagdala sa iyapaguwa saUrnga
sakop sangmga Kaldeanhon.* Kag gin-ngalananmo siya nga Abraham.

8Nakita mo nga matutom siya sa imo, kag naghimo ka sang kasugtanan sa iya nga
ihatag mo sa iya mga kaliwat ang duta sang mga Canaanhon, Hithanon, Amornon,
* 9:7 Kaldeanhon: Mga katawhan nga nagaestar sang una sa south sang Babilonia. Sang ulihi nangin Kaldeanhon
ang tawag samga taga-Babilonia.
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Periznon, Jebusnon, kag sang mga Girgashnon. Kag gintuman mo ang imo promisa sa
ila, tungod kaymatarong ka.

9 “Nakita mo ang pag-antos sang amonmga katigulangan sa Egypt. Nabatianmo ang
pagpangayo nila sang bulig sa imo sang didto sila sa Mapula nga Dagat.

10Naghimo ka sang mga milagro kag makatilingala nga mga butang kontra sa hari
sang Egypt,† kag sa tanan niya nga mga opisyal kag katawhan, kay nahibaluanmo kon
paano nila gindaogdaog ang amon mga katigulangan. Kag ang imo ngalan bantog pa
hasta subong.

11Gintungamoangdagat sa atubangan sang imokatawhanparamataboknila ini nga
nagalakat sa mamala nga duta. Pero ginlumsan mo ang ila mga kaaway nga naglagas
sa ila. Pareho sila sa bato nga naglugdang samabaskog nga tubig.

12Kon adlaw, gintuytuyan mo sila paagi sa panganod nga daw haligi, kag kon gab-i,
paagi sa kalayo nga daw haligi, sa paghatag sang kasanag sa ila ginalaktan.

13 “Nagpanaog ka sa Bukid sang Sinai halin sa langit kag nagpakighambal ka sa ila.
Ginhataganmo sila sang husto ngamga pagpanudlo kagmaayo ngamga sugo kagmga
pagsulundan.

14 Gintudluan mo sila parte sa ila nga himuon sa Adlaw nga Inugpahuway. Kag
ginsugomo sila paagi sa imo alagad nga si Moises nga tumanon nila ang imomga sugo,
mga pagsulundan, kagmga pagpanudlo.

15Sang gin-gutom sila, ginhataganmo sila sang pagkaon halin sa langit. Kag sang gin-
uhaw sila, ginpainommo sila sang tubig halin sa bato. Ginsilingan mo sila nga sudlon
nila kag panag-iyahan ang duta nga imo ginsumpa nga ihatag sa ila.

16 Pero sila nga amon mga katigulangan nangin matinaas-taason, matig-a sing ulo,
kag indi matinumanon sa imomga sugo.

17 Indi sila gustomagpamati sa imomgaginasiling, kag ginkalimtan lang nila angmga
milagro nga imo ginpanghimo sa ila. Nangin matig-a ang ila mga ulo, kag nagrebelde
sila sa imo paagi sa pagpili sang pangulo nga magdala sa ila pabalik sa pagkaulipon
sa Egypt. Pero mapinatawaron ka nga Dios, maluluy-on, mabinalak-on, indi dali
mangakig, kagmahigugmaon. Gani wala mo sila pagsikwaya,

18bisannaghimo sila sang imahenngabaka, kagnagsiling, ‘Amo ini ang atondios nga
nagpaguwa sa aton sa Egypt.’ Puwerte gid ang ila pag-insulto sa imo!

19 Pero tungod sang imo dako nga kaluoy sa ila, wala mo sila pagpabay-i sa kamin-
gawan. Wala mo pagkuhaa ang panganod nga daw haligi nga nagatuytoy sa ila kon
adlaw, kag amo man ang kalayo nga daw haligi nga nagahatag sang kasanag sa ila
ginalaktan kon gab-i.

20Ginhatagmo sa ila ang imomaayo nga Espiritu sa pagtudlo sa ila. Padayonmo sila
nga ginpakaon sangmanna,‡ kag ginhatagan sang tubig sa ila kauhaw.

21 Ginhatagan mo sila sang ila mga kinahanglanon sa sulod sang 40 ka tuig sa
kamingawan, gani wala gid sila makulangi. Wala magdaan ang ila mga bayo kag wala
manmalap-uki ang ila mga tiil sa pagpanglakaton.

22 “Ginpapierdi mo sa ila ang mga ginharian, mga nasyon, kag ang mga duta sa ila
palibot. Gin-agaw nila ang duta sang Heshbon nga ginadumalahan ni Haring Sihon,
kag ang duta sang Bashan nga ginadumalahan ni Haring Og.

23Ginpadamomoang ilamgakaliwat, pareho samgabituon sa langit. Gindalamosila
sa duta nga imo ginpromisa sa ilamga katigulangan nga sudlon nila kag panag-iyahan.

24Ginsulodmatuod nila ini kag ginsakop. Ginpapierdi mo sa ila angmga Canaanhon
nga nagaestar sa sadto nga duta. Gintugyan mo sa ila ang mga Canaanhon pati ang ila
mga hari para himuon sang imo katawhan ang gusto nila nga himuon sa ila.
† 9:10 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon ‡ 9:20manna: Tan-awa sa Exo. 16 parte sa sini nga pagkaon.
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25Gin-agaw sang imo katawhan ang napaderan nga mga banwa kag ang mapatuba-
son nga mga duta. Gin-agaw man nila ang mga balay nga puno sang maayo nga mga
butang, kag ang mga bubon, mga talamnan sang ubas, mga talamnan sang olibo kag
iban pa nga mga kahoy nga nagapamunga, nga puwerte kadamo. Nagkaon sila hasta
nga nabusog sila kag nagmayo ang ila lawas. Nagkalipay sila sa imo puwerte nga kaayo
sa ila.

26 “Pero sa pihak sina, nagsupak sila kag nagrebelde sa imo. Gintalikdan nila ang imo
Kasuguan, kag ginpatay nila ang imomga propeta nga nagtawag sa ila ngamagbalik sa
imo. Puwerte gid ang ila pag-insulto sa imo!

27 Gani gintugyan mo sila sa ila mga kaaway nga nagpaantos sa ila. Pero sang
ginpaantos sila nagpangayo sila sang bulig sa imo, kag ginpamatianmo pa gihapon sila
didto sa langit. Kag sa dako mo nga kaluoy, ginhatagan mo sila sang mga pangulo nga
nagluwas sa ila sa kamot sang ila mga kaaway.

28 “Pero kon maayo na gani ang ila kahimtangan nagahimo naman sila sing malain
sa imo atubangan. Dayon ginapabay-an mo sila sa kamot sang ila mga kaaway para
gamhan sila. Kag kon magpangayo naman sila liwat sang imo bulig, ginapamatian mo
sila didto sa langit. Kag sa imo kaluoy ginaluwasmo sila permi.

29 Ginpaandaman mo sila nga magtuman liwat sila sa imo Kasuguan, pero nangin
matinaas-taason sila kag wala nila gintuman ang imo mga sugo. Nagpakasala sila
kontra sa imo mga sugo nga nagahatag sangmaayo nga kabuhi sa nagatuman sini. Sa
katig-a sang ila mga ulo nagtalikod sila sa imo, kag indi sila gusto magpamati sa imo.

30 Sa malawig nga mga tinuig ginbatas mo sila, kag ginpaandaman sila sang imo
Espiritu paagi sa mga propeta. Pero wala sila nagsapak, gani gintugyanmo sila sa mga
katawhan sa palibot nila.

31Pero tungod sa imo dako nga kaluoy, walamo sila pagpabay-i ukon paglaglaga sing
bug-os, kaymaluluy-on kagmabinalak-on ka nga Dios.

32“IkawngaamonDiosmakagagahomkagmakatilingala gid. Ginatumanmoang imo
kasugtanan kag ginapakita mo ang imo gugma. Karon, indi pag-ibaliwala ang amon
mga pag-antos. Nag-antos kami tanan nga imo katawhan, pati ang amon mga hari,
mga pangulo, mga pari, mga propeta, kag mga katigulangan, halin pa sang tion nga
ginpaantos kami sangmga hari sang Assyria hasta subong.

33Matarong ang ginhimo mo nga pagsilot sa amon. Matutom ka gid sa amon, pero
kami ya nagpakasala.

34Angamonmgahari,mgapangulo,mgapari, kagmgakatigulanganwalamagtuman
sang imo Kasuguan. Wala nila ginsapak ang imomga sugo kagmga paandam.

35Bisanmay ara sila sang ila kaugalingon nga ginharian, kag nagaeksperiensya sang
imo dako nga kaayo, kag bisan ginhataganmo sila sangmalapad kagmapatubason nga
duta, wala gihapon sila mag-alagad sa imo kag wala magtalikod sa ila malain nga mga
pangginawi.

36Amo gani nga mga ulipon kami subong sa sini nga duta nga ginhatag mo sa amon
mga katigulangan, sa diin makakaon sila sang mga patubas sini kag sang iban pa nga
maayo ngamga produkto sini.

37Ang bugana ngamga patubas sang duta nagakadto samga hari nga ginapahari mo
sa amon tungod sa amonmga sala. Ginahimo nila ang ila luyag himuon sa amon kag sa
amonmga kasapatan, kag puwerte ang amon pag-antos.

Naghimo sang Kasugtanan angmga Tawo
38 “Tungod sadto, kami ngamga Judio naghimo sang isa kamabakodnga kasugtanan.

Ginsulat ini kag ginpirmahan§ sang amonmga pangulo, mga pari, kagmga Levita.”
§ 9:38 ginpirmahan: sa literal, ginselyuhan
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10
1 Ang una nga nagpirma amo si Gobernador Nehemias nga anak ni Hacalia, kag si

Zedekia.
2-8Ang mga pari nga nagpirma amo sila ni Seraya, Azaria, Jeremias, Pashur, Amaria,

Malkia, Hatush, Shebania, Maluc, Harim, Meremot, Obadias, Daniel, Gineton, Baruc,
Meshulam, Abia, Miamin, Maazia, Bilgai, kag Shemaya.

9-13 Ang mga Levita nga nagpirma amo sila ni Jeshua nga anak ni Azania, Binui nga
halin sa pamilya ni Henadad, Kadmiel, Shebania, Hodia, Kelita, Pelaya, Hanan, Mica,
Rehob, Hashabia, Zacur, Sherebia, Shebania, Hodia, Bani, kag Beninu.

14-27AngmgapangulonganagpirmaamosilaniParosh, PahatMoab, Elam, Zatu, Bani,
Buni, Azgad, Bebai, Adonia, Bigvai, Adin, Ater, Hezekia, Azur, Hodia, Hashum, Bezai,
Harif, Anatot, Nebai, Magpiash, Meshulam, Hezir, Meshezabel, Zadok, Jadua, Pelatia,
Hanan, Anaya, Hoseas, Hanania, Hashub, Halohesh, Pilha, Shobek, Rehum, Hashabna,
Maasea, Ahia, Hanan, Anan, Maluc, Harim, kag Baanah.

Ang Kasugtanan
28 Ang iban pa nga mga katawhan sang Israel, pati mga pari, mga Levita, mga

guwardya sang mga puwertahan sang templo, mga manugkanta, mga suluguon sa
templo, kag ang tanannganagseparar sang ila kaugalingon samga indi Israelinhonnga
nag-estar sa amon duta paramagsunod sa Kasuguan sang Dios, pati ang ila mga asawa
kagmga kabataan ngamay buot na,

29 nagasumpa kaupod sang amon mga pangulo nga tumanon namon ang Kasuguan
nga ginhatag sang Dios paagi sa iya alagad nga si Moises. Nagasumpa man kami nga
batunon namon ang pagpakamalaot sang Dios kon indi namon matuman ang amon
promisanga sundonnamonang tanannga sugokagpagsulundansangGINOOngaamon
Dios.

30Nagapromisa kami nga indi namon pagtugutan nga magpangasawa ukon magpa-
mana ang amonmga anak samga indi Israelinhon nga nagaestar sa amon duta.

31Nagapromisaman kami nga kon magbaligya ining mga indi Israelinhon sang uyas
ukon sang bisan ano nga inugbaligya sa Adlaw nga Inugpahuway ukon sa iban nga
balaan nga adlaw, indi gid kami magbakal. Kag kada ikapito nga tuig, indi gid namon
pagtamnan ang amon duta, kag indi na namon pagsukton ang utang sang iban.

32Nagapromisa pa gid kami nga tumanon namon ang sugo ngamaghatag kami kada
tuig sang apat ka gramo nga pilak para sa buluhaton sa templo sang amon Dios.

33 Ini para inuggasto sa tinapay nga ginahalad sa presensya sang Dios, sa mga halad
ngaginasunogkagmgahaladnga regalongaginahaladadlaw-adlaw, samgahaladpara
samgaAdlawnga Inugpahuway, para saPiesta sangPag-umpisa sangBulan, kag sa iban
pa nga natalana ngamga piesta, kag sa iban pa ngamga halad nga balaan pareho sang
halad sa pagpakatinlo nga ginahaladparamatubos angkatawhan sang Israel sa ilamga
sala. Ginagamitmanatongakuwarta sa ibanpangamgakinahanglanonsa templo sang
amon Dios.

34Kami ngamga katawhan, pati ang amonmga pari kag mga Levita, naggabot-gabot
para mahibaluan namon kon san-o magdala sang inuggatong ang tagsa namon ka
pamilya kada tuig parapanggatong samgahalad sahalaran sangGINOOnga amonDios,
suno sa nasulat sa Kasuguan.

35Nagapromisaman kami nga dal-on namon sa templo sang GINOO kada tuig ang una
nga patubas sang amon uma kag ang una nga bunga sang amonmga tanom.

36 Dal-on man namon sa mga pari nga nagaalagad sa templo sang amon Dios ang
amon kamagulangan ngamga anak nga lalaki, patiman ang kamagulangan sang amon
mga baka, karnero, kag kanding, suno sa nasulat sa Kasuguan.

37 Nagapromisa pa gid kami nga dal-on namon sa mga pari, didto sa bodega sang
templo sang amonDios, ang amon pinakamaayo nga klase sang harina kag ang iban pa
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ngamgahaladnga regalo. Dal-onmannamonang amonpinakamaayongamgaprutas,
kag ang pinakamaayo nga bag-o nga bino kag lana sang olibo. Dal-on man namon sa
mga Levita ang ikanapulo sang amon mga patubas, kay sila ang nagapangolekta sang
mga ikanapulo sa tanan nga banwa nga may mga uma. Kon magpangolekta na sang
mga ikanapulo angmga Levita,

38 updan sila sang pari nga kaliwat ni Aaron. Kag ang ikanapulo nga parte sang
makolekta dal-on sangmga Levita sa bodega sang templo sang amon Dios.

39 Ang mga Israelinhon, pati na ang mga Levita, dapat magdala sang mga halad
nga uyas, duga sang ubas kag lana didto sa bodega nga sa diin ginabutang ang mga
kagamitan sang templo kag sa diin nagatiner ang mga pari nga nagaalagad, ang mga
guwardya sangmga puwertahan sang templo, kag angmgamanugkanta.
Gani nagapromisa kami nga indi namon pagpabay-an ang templo sang amon Dios.

11
Angmga Pumuluyo sang Jerusalem

1 Sang sadto nga tion, ang mga pangulo sang katawhan sang Israel nagaestar sa
Jerusalem, ang balaannga siyudad. Karon, naggabot-gabot ang katawhan agod sa kada
napulokapamilyamay isakapamilyangamag-estar sa Jerusalem, samtangangnabilin
magpabilin sa ila mga banwa.

2Gindayaw sangmga tawo ang tanan nga nagbuluntar ngamag-estar sa Jerusalem.
3-4Ang ibanngamga Israelinhon, patimga pari,mga Levita,mga suluguon sa templo,

kag ang mga kaliwat sang mga suluguon ni Solomon, padayon nga nag-estar sa ila
kaugalingon nga mga duta sa nagkalain-lain nga banwa sang Juda. Ang iban nga mga
katawhan sang Juda kag Benjamin nag-estar sa Jerusalem.

Amo ini angmgapangulo sangmgaprobinsya sang JudakagBenjaminnganag-
estar sa Jerusalem.

Halin sa tribo ni Juda:
si Ataya nga anak ni Uzia (si Uzia anak ni Zacarias; si Zacarias anak ni Amaria; si
Amaria anak ni Shefatia; kag si Shefatia anak ni Mahalalel nga halin sa kaliwat
ni Perez);

5siMaaseangaanakniBaruc (siBarucanakniColHoze; si ColHozeanakniHazaya;
si Hazaya anakni Adaya; si Adaya anakni Joyarib; kag si Joyarib anakni Zacarias
nga halin sa kaliwat ni Shela).

6 (Samgakaliwat ni Perezmay468kamaabilidadngamga lalaki nganag-estarman
sa Jerusalem.)

7Halin sa tribo ni Benjamin:
si Salu nga anak niMeshulam (si Meshulam anak ni Joed; si Joed anak ni Pedaya; si
Pedaya anak ni Kolaya; si Kolaya anak ni Maasea; si Maasea anak ni Itiel; kag si
Itiel anak ni Jeshaya);

8ang sunod kay Salu* amo si Gabai kag si Salai.
Ang kadamuon sangmga Benjaminhon 928 tanan.
9Si Joel nga anak ni Zicri amo ang ila pinakapangulo kag ang ikaduha sa iya amo si

Juda nga anak ni Hasenua.
10Halin samga pari:
si Jedaya nga anak ni Joyarib, si Jakin,
11kag si Seraya nga anak ni Hilkia (si Hilkia anak ni Meshulam; si Meshulam anak

ni Zadok;
* 11:8 ang sunod kay Salu: ukon, angmga paryente ni Salu
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si Zadok anak ni Merayot; kag si Merayot anak ni Ahitub nga manugdumala sa
templo sang Dios);

12ang ila kaupod nga nagapangabudlay sa templo nga 822 ka lalaki;
si Adayanga anakni Jeroham (si Jerohamanakni Pelalia; si Pelalia anakni Amzi; si
Amzi anak ni Zacarias; si Zacarias anak ni Pashur; kag si Pashur anak niMalkia);

13angmga kaupod ni Adaya nga 242 ka lalaki ngamga pangulo sangmga pamilya;
si Amashsai nga anak ni Azarel (si Azarel anak ni Azai; si Azai anak niMeshilemot;
kag si Meshilemot anak ni Imer);

14angmga kaupod ni Amashsai nga 128 ka lalaki ngamaymga abilidad.
Ang ila pinakapangulo amo si Zabdiel nga anak ni Hagedolim.

15Halin samga Levita:
si Shemaya nga anak ni Hashub (si Hashub anak ni Azrikam; si Azrikam anak ni
Hashabia; kag si Hashabia anak ni Buni);

16 si Shabetai kag si Jozabad, nga amo ang duha nga gintugyanan nga magdumala
samga buluhaton sangmga Levita sa guwa sang templo;

17 si Matania nga anak ni Mica (si Mica anak ni Zabdi, kag si Zabdi anak ni
Asaf). Si Matania amo ang nagapanguna sa mga manugkanta sa pagkanta sang
pangamuyo sang pagpasalamat;

si Bakbukia nga kaupod ni Matania;
si Abdanga anakni Shamua (si ShamuaanakniGalal, kag si Galal anakni Jedutun).
18 Ang kadamuon sang mga Levita nga nag-estar sa Jerusalem, ang balaan nga
siyudad, 284 tanan.

19Halin samga guwardya sangmga puwertahan sang templo:
si Akubkag si Talmon, kag ang ilamgakaupodngamgaguwardyanga172ka lalaki.

20Ang iban ngamga Israelinhon, patimga pari kagmga Levita, nag-estar samga duta
nga ginpanubli nila sa ila mga katigulangan sa nagkalain-lain nga banwa sang Juda.

21Pero ang mga suluguon sa templo nga ginadumalahan ni Ziha kag ni Gishpa didto
nag-estar sa bulobukid sangOfel.

22Ang pinakapangulo sang mga Levita sa Jerusalem amo si Uzi nga anak ni Bani. (Si
Bani anak ni Hashabia; si Hashabia anak ni Matania; kag si Matania anak ni Mica.) Si
Uzi isa sa mga kaliwat ni Asaf, nga amo angmgamanugkanta sa templo sang Dios.

23 Ang hari ang nagmando sa mga manugkanta parte sa ila mga buluhaton kada
adlaw.

24Si Petahia nga anak niMeshezabel, nga isa samga kaliwat ni Zera nga anak ni Juda,
amo ang representante sang katawhan sang Israel sa hari sang Persia.

25Ang iban nga mga katawhan sang Juda nag-estar sa mga banwa nga malapit sa ila
mga uma. Ang iban sa ila nag-estar sa Kiriat Arba, Dibon, Jekabzeel, kag sa mga baryo
sa palibot sang sini ngamga banwa.

26Ang iban sa ila nag-estar sa Jeshua, Molada, Bet Pelet,
27Hazar Shual, Beersheba kag samga baryo sa palibot sini.
28May araman sa ila nga nag-estar sa Ziklag, sa Mecona kag sa mga baryo sa palibot

sini,
29 sa En Rimon, Zora, Jarmut,
30 Zanoa, Adulam, kag sa mga baryo sa palibot sang sini nga mga banwa. Ang iban

pa gid sa ila nag-estar sa Lakish kag sa malapit nga mga uma, kag sa Azeka kag sa mga
baryo sa palibot sini. Gani nag-estar ang katawhan sang Juda halin sa Beersheba hasta
sa Pulopatag sang Hinom.

31Ang ibanngamgakatawhan sangBenjaminnag-estar saGeba,Micmash, Aya, Betel
kag samga baryo sa palibot sini.
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32Ang iban sa ila nag-estar sa Anatot, Nob, Anania,
33Hazor, Rama, Gitaim,
34Hadid, Zeboim, Nebalat,
35Lod, Ono, kag sa Pulopatag sangmgaManug-obra.
36Ang iban nga mga Levita nga nag-estar sa Juda ginpaestar upod sa katawhan sang

Benjamin.

12
Angmga Pari kag angmga Levita

1-7 Amo ini ang lista sang mga pari kag sang mga Levita nga nagbalik halin sa
pagkabihag kaupod ni Zerubabel nga anak ni Shealtiel kag ni Jeshua nga pangulo nga
pari. Angmgapari amo sila ni Seraya, Jeremias, Ezra, Amaria,Maluc, Hatush, Shecania,
Rehum, Meremot, Iddo, Ginetoi,* Abia, Miamin,† Moadia, Bilga, Shemaya, Joyarib,
Jedaya, Salu, Amok, Hilkia, kag Jedaya. Sila ang mga pangulo sang ila kapareho nga
mga pari kag sangmga kaupod sini sang panahon ni Jeshua.

8Ang mga Levita amo sila ni Jeshua, Binui, Kadmiel, Sherebia, Juda kag Matania. Si
Matania kag ang iya mga kaupod amo ang gintugyanan sa pagkanta sang mga kanta
sang pagpasalamat.

9Kag si Bakbukia, Uni, kag ang ila mga kaupod amo ang gintugyanan sa pagsabat sa
sadto nga kanta.

Angmga Kaliwat sang Pangulo nga Pari nga si Jeshua
10 Si Jeshua amay ni Joyakim.
Si Joyakim amay ni Eliashib.
Si Eliashib amay ni Joyada.
11 Si Joyada amay ni Jonatan.
Kag si Jonatan amay ni Jadua.
Angmga Pangulo sangmga Pamilya sangmga Pari

12 Sang si Joyakim ang pangulo nga pari amo ini ang mga pangulo sang mga
pamilya sangmga pari:

Si Meraya ang pangulo sang pamilya ni Seraya.
Si Hanania ang pangulo sang pamilya ni Jeremias.
13 Si Meshulam ang pangulo sang pamilya ni Ezra.
Si Jehohanan ang pangulo sang pamilya ni Amaria.
14 Si Jonatan ang pangulo sang pamilya Maluc.
Si Jose ang pangulo sang pamilya ni Shebania.‡
15 Si Adna ang pangulo sang pamilya ni Harim.
Si Helkai ang pangulo sang pamilya ni Merayot.§
16 Si Zacarias ang pangulo sang pamilya ni Iddo.
Si Meshulam ang pangulo sang pamilya ni Gineton.
17 Si Zicri ang pangulo sang pamilya ni Abia.
Si Piltai ang pangulo sang pamilya ni Miniamin kag ni Moadia.
18 Si Shamua ang pangulo sang pamilya ni Bilga.
Si Jehonatan ang pangulo sang pamilya ni Shemaya.
19 Si Matenai ang pangulo sang pamilya ni Joyarib.
Si Uzi ang pangulo sang pamilya ni Jedaya.
20 Si Kalai ang pangulo sang pamilya ni Salu.

* 12:1-7 Ginetoi: ukon, Gineton † 12:1-7Miamin: ukon,Miniamin ‡ 12:14 Shebania: ukon, Shecania § 12:15
Merayot: ukon,Meremot
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Si Eber ang pangulo sang pamilya ni Amok.
21 Si Hashabia ang pangulo sang pamilya ni Hilkia.
Si Netanel ang pangulo sang pamilya ni Jedaya.
Angmga Pangulo sangmga Pamilya sangmga Levita

22 Sang panahon sang paghari ni Darius sa Persia, ginlista ang mga ngalan sang mga
pangulo sang mga pamilya sang mga pari kag sang mga Levita, sadtong panahon sang
mga pangulo nga pari nga sila ni Eliashib, Joyada, Johanan, kag Jadua.

23 Ang mga pangulo sang mga pamilya sang mga Levita nalista sa Libro sang
Kasaysayan hasta sang panahon ni Johanan nga apo ni Eliashib.

24 Amo ini ang mga pangulo sang mga pamilya sang mga Levita: Si Hashabia,
Sherebia kag si Jeshua nga anak ni Kadmiel,* kag ang iban pa nila nga mga kaupod
nga nagatindog sa pihak nila sa tion sang pagkanta sa templo sang mga pagdayaw kag
pagpasalamat sa Dios. Ini sila nagasabat sa kanta sang pihak nga grupo, suno sa sugo
ni David nga alagad sang Dios.

25Lakip na diri si Matania, Bakbukia, kag Obadias.
Ang mga guwardya sang mga puwertahan sang templo nga nagabantay sa mga

bodega nga ara samga puwertahan dampi amo sila ni Meshulam, Talmon, kag Akub.
26 Ini sila nag-alagad sang panahonni Joyakimnga anakni Jeshua kag aponi Jozadak,

kag sang panahon ni Nehemias nga gobernador kag ni Ezra nga pari kag manunudlo
sang Kasuguan.

Gindedikar sa Dios ang Pader sang Jerusalem
27Sang tion sang pagdedikar sang pader sang Jerusalem, ginpatawag angmga Levita

halin sa ila ginaestaran. Ginpakadto sila sa Jerusalemparamagpartisipar samalipayon
nga selebrasyon sang pagdedikar sang templo paagi sa pagkanta sang mga kanta sang
pagpasalamat kag pagtukar sangmga cymbals, arpa, kag lira.

28 Ginpakadto man ang mga manugkanta halin sa mga baryo sa palibot sang
Jerusalem kag samga baryo sangmga Netofanhon.

29 May ara sa ila nga halin sa banwa sang Bet Gilgal, kag sa lugar sang Geba kag
Azmavet. Kay ang mga manugkanta nagtukod sang ila kaugalingon nga mga baryo sa
palibot sang Jerusalem.

30Naghimo sang seremonya sa pagpakatinlo ang mga pari kag ang mga Levita para
matinluan sila, kag amo man ang ila ginhimo para sa mga tawo, sa mga puwertahan
sang siyudad kag sa pader sini.

31Gindala ko ang mga pangulo sang Juda sa ibabaw sang pader, kag nagpatipon ako
didto sang duha ka dako nga grupo sangmgamanugkanta paramagpasalamat sa Dios.
Ang isa ka grupo nagmartsa didto sa ibabaw sang pader pakadto sa Puwertahan nga
Ginahabuyan sang Basura.

32Nagasunod sa ila si Hoshaya kag ang katunga sangmga pangulo sang Juda,
33kaupod sila ni Azaria, Ezra, Meshulam,
34 Juda, Benjamin, Shemaya, Jeremias,
35 kag ang pila ka pari nga nagapatunog sang trumpeta. Nagasunod man si Zacarias

nga anak ni Jonatan. (Si Jonatan anak ni Shemaya. Si Shemaya anak ni Matania. Si
Matania anak ni Micaya. Kag si Micaya anak ni Zacur nga kaliwat ni Asaf.)

36 Nagasunod man kay Zacarias ang iya mga kaupod nga sila ni Shemaya, Azarel,
Milalai, Gilalai, Maai, Netanel, Juda, kag Hanani. May dala sila nga mga instrumento
pareho sang mga ginpangtukar sadto ni Haring David nga alagad sang Dios. Ini nga
grupo ginapangunahan ni Ezra ngamanunudlo sang Kasuguan.

* 12:24 Jeshua nga anak ni Kadmiel: ukon, Jeshua, Binui, Kadmiel
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37 Pag-abot nila sa Puwertahan nga Pakadto sa Tuburan, nagsaka sila sa hulu-
hagdanan nga pakadto sa Banwa ni David.† Nag-agi sila sa palasyo ni David hasta
nakaabot sila sa Puwertahan nga Pakadto sa Tubig, sa east sang siyudad.

38Ang ikaduha nga grupo nagmartsa pawala sa ibabaw sang pader. Nagsunod ako sa
sini nga grupo kaupod ang katunga sang katawhan.‡ Nag-agi kami sa kilid sang Tore
ngaMaymga Hurno pakadto sa Malapad nga Pader.

39Halin didto nag-agi kami sa Puwertahan ni Efraim, sa Daan nga Puwertahan,§ sa
Puwertahan sang mga Isda, sa Tore ni Hananel, kag sa Tore sang Isa ka Gatos.* Dayon
nag-agi kami saPuwertahan sangmgaKarnerokagnagpundo samayPuwertahan sang
Guwardya.

40Ang duha ka grupo nga nagapasalamat sa Dios samtang nagamartsa nagderetso sa
templo sang Dios. Nagderetso man ako didto kag ang katunga sang mga opisyal nga
kaupod ko.

41 Didto man ang mga pari nga nagapatunog sang trumpeta nga sila ni Eliakim,
Maasea, Miniamin, Micaya, Elioenai, Zacarias, kag Hanania,

42 kag ang mga manugkanta nga sila ni Maasea, Shemaya, Eleazar, Uzi, Jehohanan,
Malkia, Elam, kag Ezer. Ini sila ngamgamanugkanta ginapanguluhan ni Jezrahia.

43 Sadto nga adlaw, naghalad sila sang madamo gid nga mga halad kag nagsinadya,
tungod kay ginlipay gid sila sang Dios. Pati mga babayi kag mga bata nagsinadya man.
Gani ang gahod sang ila sinadyamabatian pa samalayo.

44 Sang sadto man nga adlaw, nagbutang sila sang mga lalaki nga magdumala
sang mga bodega nga bulutangan sang mga regalo, sang una nga patubas, kag sang
ikanapulo. Sila ang magkolekta sang mga halad halin sa mga uma sa palibot nga
mga banwa para sa mga pari kag sa mga Levita, suno sa Kasuguan. Kay nalipay ang
katawhan sang Juda samga buluhaton sangmga pari kag sangmga Levita.

45Ginhimo nila ang seremonya sa pagpakatinlo kag ang iban pa nga mga buluhaton
nga ginapatuman sa ila sang ila Dios. Ginhimo man sang mga manugkanta kag sang
mga guwardya sang mga puwertahan sang templo ang ila mga buluhaton suno sa mga
sugo niHaring David kag sang iya anak nga si Solomon.

46 Halin pa sang panahon ni Haring David kag ni Asaf, may ara na sang mga
nagapangulo samgamanugkanta sang pagdayaw kag pagpasalamat sa Dios.

47 Gani sang panahon ni Zerubabel kag ni Nehemias, ang tanan nga Israelinhon
naghatag sang ila mga halad para sa mga manugkanta kag mga guwardya sang mga
puwertahan sang templo, kag pati man sa mga Levita. Kag ginpartihan man sang mga
Levita angmga pari ngamga kaliwat ni Aaron halin sa ila mga nabaton.

13
Angmga Pagbag-o nga Ginhimo ni Nehemias

1SangginbasaangLibroniMoises samga tawosa sinangaadlaw, nadiskobrehannila
nga ginabawalan angmga Ammonhon kagmgaMoabnon sa pag-impon sa komunidad
sang Dios.

2 Kay wala nila paghatagi sang pagkaon kag ilimnon ang mga Israelinhon sang
pagguwa nila sa Egypt. Sa baylo, ginsuhulan nila si Balaam nga pakamalauton ang
mga Israelinhon. Pero ang pagpakamalaot kuntani nga ato ginhimo sang Dios nga
pagpakamaayo.
† 12:37 Banwa ni David: Ini isa ka lugar nga parte sang Jerusalem. Tan-awa sa 2 Sam. 5:7 kag 1 Har. 8:1 kag 9:24.
‡ 12:38 katawhan: ukon,mgaopisyal § 12:39DaanngaPuwertahan: ukon, Puwertahanni Jeshana * 12:39 Tore
sang Isa kaGatos: Siguro ang “isa ka gatos” amo ang kataason sang tore ukon ang kadamuon sang halintang sang iya
hagdanan.
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3 Sang mabatian sang mga tawo ato nga kasuguan, wala nila ginpaimpon sa ila ang
indi matuod ngamga Israelinhon.

4Antesatonatabo, si Eliashibngapari, ngamanugdumala sangmgabodega sa templo
sang amon Dios kag paryente ni Tobia,

5 nagtugot kay Tobia nga gamiton niya ang dako nga kuwarto sa templo. Ini nga
kuwarto ginagamit sadto nga bodega para sa mga halad nga regalo, insenso, mga
kagamitan sa templo, mga halad samga pari, mga ikanapulo sangmga uyas, duga sang
ubas, kag lana, nga suno sa Kasuguan para sa mga Levita, sa mga manugkanta, kag sa
mga guwardya sangmga puwertahan sang templo.

6Walaako sa Jerusalemsangnataboato, tungodkay sang ika-32nga tuig sangpaghari
ni Artaserkses sa Babilonia, nagkadto ako sa iya. Sang ulihi ginsugtan niya ako

7ngamagbalik sa Jerusalem. Kagpag-abot ko, nahibaluankoangmalainngaginhimo
ni Eliashib nga amo ang pagpaestar kay Tobia sa kuwarto nga ara sa ugsaran sang
templo sang Dios.

8 Sa akon puwerte nga kaakig, ginpanghaboy ko ang tanan nga kagamitan ni Tobia
paguwa sa kuwarto.

9Dayon nagmando ako nga tinluan ang kuwarto, kag pagkatapos ginpabalik ko didto
angmga kagamitan sang templo pati angmga halad nga regalo kag ang insenso.

10Nahibaluan ko man nga ang mga Levita wala na mahatagi sang parte nga para sa
ila, gani sila kag ang mga manugkanta nga gintugyanan sa mga buluhaton sa templo
nagpalauli na sa pagpanguma.

11Gani ginsabdong ko angmga opisyal kag ginsilingan, “Ngaa ginpabay-an ninyo ang
templo sangDios?” GinpatawagkodayonangmgaLevita kag angmgamanugkanta kag
ginpabalik sa ila mga buluhaton sa templo.

12 Kag sa liwat ang tanan nga katawhan sang Juda nagdala sang ikanapulo sang ila
mga uyas, duga sang ubas, kag lana didto sa mga bodega.

13 Ang ginpadumala ko sa mga bodega amo sila ni Shelemia nga pari, si Zadok nga
manunudlo sangKasuguan, kag si PedayangaLevita. Ginpabuligkomansa ila siHanan
nga anak ni Zacur kag apo ni Matania. Sila ang akon ginpili tungod kay masaligan sila.
Gintugyan koman sa ila ang pagpanghatag sang mga parte sang ila kapareho nga mga
manugpangabudlay sa templo.

14Dayon nagpangamuyo ako, “O Dios ko, dumduma ako kag indi gid pagkalimti ang
mgamaayo nga ginhimo ko para sa imo templo kag samga buluhaton sini.”

15Sadtonga tion,maynakitaakongamga taga-Judanganagapuga sangubas saAdlaw
nga Inugpahuway. Ang iban sa ila nagakarga sa mga donkey sang mga uyas, bino,
ubas, higos,* kag iban pa nga mga butang para dal-on sa Jerusalem kag ibaligya. Gani
ginpaandaman ko sila nga indi sila magbaligya sang ila mga produkto sa Adlaw nga
Inugpahuway.

16May araman ngamga taga-Tyre nga nagaestar sa Jerusalemnga nagdala sangmga
isdakag sang ibanpangamga inugbaligya. Kag ginbaligyanila ini samga taga-Judanga
ara sa Jerusalem sa sina nga Adlaw nga Inugpahuway.

17 Gani ginsabdong ko ang mga pangulo sang Juda kag ginsilingan, “Ano bala ini
nga kalautan nga inyo ginahimo? Wala ninyo ginapakabalaan ang Adlaw nga Inug-
pahuway!

18 Indi bala nga amoman ini ang ginhimo sang inyo mga katigulangan, gani kita kag
ang ini nga siyudadginsilutan sangatonDios? Karon, ginapaakigpa gidninyo tapat ang
Dios sa inyo ginahimo, kay wala ninyo ginapakabalaan ang Adlaw nga Inugpahuway.”
* 13:15 higos: ang bunga sang kahoy nga higera (ukon, fig tree)
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19 Gani nagmando ako nga siradhan ang puwertahan sang siyudad kada Biyernes†
sang hapon,‡ kag indi ini pagbuksan hasta indi matapos ang Adlaw nga Inugpahuway.
Ginpabantayan ko sa akonmga tinawo angmga puwertahan para wala sing bisan ano
nga inugbaligya ngamakasulod sa siyudad sa Adlaw nga Inugpahuway.

20 Kon kaisa, ang mga negosyante nagatulog sa guwa sang Jerusalem kon Biyernes
sang gab-i.

21 Pero ginpaandaman ko sila. Siling ko, “Ngaa diri kamo nagatulog sa pader sang
siyudad? Kon liwaton pa ninyo inimakatilaw gid kamo sa akon.” Gani halin sadtowala
na sila magbalik sa Adlaw nga Inugpahuway.

22Dayon ginmanduan ko ang mga Levita nga magpakatinlo sila§ kag magbantay sa
mga puwertahan para kabigon sang mga tawo nga pinasahi nga adlaw ang Adlaw nga
Inugpahuway.
Dayon nagpangamuyo ako, “O Dios ko, dumdumaman ining ginhimo ko, kag kaluoyi

ako suno sa imo dako nga gugma.”
23 Sadtoman ngamga inadlaw, nakita ko ngamaymga taga-Juda nga nagpangasawa

sangmga babayi nga taga-Ashdod, taga-Ammon, kag taga-Moab.
24 Katunga sang ila mga anak nagahambal sa lingguahe sang Ashdod ukon sa ling-

guahe sang iban ngamga lugar, kag indi sila makahambal sa lingguahe sang Juda.
25 Gani ginsabdong ko kag ginpakamalaot ini nga mga taga-Juda. Ginhanot ko ang

iban sa ila kag gin-gan-it ang ila mga buhok. Ginpasumpa ko sila sa ngalan sang Dios
nga sila kag ang ila mga anak indi na gid magpangasawa ukon magpamana sang mga
indi Israelinhon.

26 Dayon nagsiling ako sa ila, “Indi bala nga amo ini ang kabangdanan sang pag-
pakasala ni Haring Solomon sang Israel? Wala sing hari sa bisan diin nga nasyon nga
pareho sa iya. Palangga siya sang iya Dios, kag ginhimo siya sang Dios nga hari sa bilog
nga Israel. Pero sa pihak sini nagpakasala siya tungod nga gin-ganyat siya sang iyamga
asawa nga indi Israelinhon.

27 Ti, pasugtan lang bala namon ining kalautan nga ginahimo ninyo nga amo ang
pagluib sa aton Dios paagi sa pagpangasawa sang indi Israelinhon?”

28 Si Joyada nga anak sang pangulo nga pari nga si Eliashib may anak nga nakapan-
gasawa sa anak ni Sanbalat nga taga-Horon, gani ginpahalin ko siya.

29Dayon nagpangamuyo ako, “O Dios ko, indi pagkalimti nga silutan sila tungod nga
ginbaliwala nila ang ila pagkapari kag ang ila panaad bilangmga pari kagmga Levita.”

30 Gani ginsiguro ko nga ang katawhan sang Israel hilway na sa bisan ano nga
impluwensya sang mga indi Israelinhon. Kag ginhatagan ko sang obra ang mga pari
kag angmga Levita suno sa tagsa nila ka buluhaton.

31 Ginsiguro ko man nga ang mga gatong nga gamiton sa paghalad madala sa husto
nga tion, pati angmga nahauna nga patubas.
Dayon nagpangamuyo ako, “ODios ko, dumduma ako kag pakamaayuha.”

† 13:19 Biyernes: sa Hebreo, antes sang Adlaw nga Inugpahuway ‡ 13:19 hapon sang nagasalop na ang adlaw
§ 13:22magpakatinlo sila: buot silingon, tumanon nila ang seremonya sang pagpakatinlo
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Ester
Gin-ilisan Bilang Rayna si Vashti

1-2 May isa ka hari sang Persia nga ang iya ngalan si Ahasuerus.* Nagaestar siya
sa iya palasyo sa napaderan nga siyudad sang Susa. Ginadumalahan niya ang 127 ka
probinsya nga halin sa India hasta sa Ethiopia.†

3 Sang ikatatlo nga tuig sang iya paghari, nagpapunsyon siya para sa iya mga opisyal
kag iban pa nga mga alagad. Nagtambong man ang mga lider sang mga soldado sang
Persia kag Media, pati ang mga dungganon nga mga tawo kag mga opisyal sang mga
probinsya.

4 Anom ka bulan ang punsyon; kag sa sulod sang sini nga mga binulan ginpakita
ni Ahasuerus kon daw ano kamanggaranon ang iya ginharian, kag kon daw ano siya
kagamhanan kag kahalangdon.

5Pagkatapos sadto, nagpapunsyonnamananghari para sa tananngapumuluyo sang
napaderan nga siyudad sang Susa, halin sa pinakadungganon hasta sa pinakakubos.
Ginhiwat iningapunsyonsaugsaransangpalasyo sanghari sa sulod sangpitokaadlaw.

6 Gindekorahan ang hardin sang puti kag asol nga mga kurtina nga ginhigtan sang
higot nga hinimo halin sa maayo nga klase nga linen nga granate,‡ kag ginpakabit sa
mga sulosingsing nga pilak sa marmol nga mga haligi. Ang mga pulungkuan hinimo
halin sa bulawan kag pilak, kag nabutang ini sa salog ngamaymga desinyo nga kristal,
marmol, nakar,§ kag iban pa ngamalahalon ngamga bato.

7-8Nag-inomangmgabisita sa bulawanngamga ilimnanngamaynagkalain-lain nga
desinyo. Ginpagustuhan sila sang hari sang malahalon nga bino. Nagsugo ang hari sa
iyamga suluguon nga pagustuhan lang angmga bisita.

9 Samtang nagapunsyon ang mga lalaki nga mga bisita, nagpapunsyon man si Rayna
Vashti para samga babayi didto sa palasyo ni Haring Ahasuerus.

10 Sang ikapito nga adlaw sang punsyon, malipayon ang hari kay nakainom siya.
Ginpatawagniyaang iyapitokamataasngaopisyalngapersonalnganagaalagad sa iya.
Sila amo sanday Mehuman, Bizta, Harbona, Bigta, Abagta, Zetar, kag Carkas. Ginsugo
niya sila

11 nga pakadtuon didto sa iya si Rayna Vashti nga nagasuksok sang iya korona para
ipakita ang iya katahom samga opisyal kag sa tanan nga bisita, kaymatahom gid siya.

12 Pero sang ginhambalan si Rayna Vashti sang mga alagad sang hari parte sa
ginpasugo niya, nagpangindi siya ngamagkadto didto. Gani nangakig gid ang hari.

13Kinabatasan na sang hari ngamagpangayo sang laygay samgamaalamonngamga
tawo nga nakahibalo sangmga kasuguan kagmga kinabatasan sang ginharian.

14Ang permi niya ginapangayuan sang laygay amo sila ni Carshena, Shetar, Admata,
Tarshish, Meres, Marsena, kag Memucan. Ini sila amo ang pito ka pinakamataas nga
mga opisyal sang ginharian sang Persia kag Media, kag dali lang sila makapalapit sa
hari.

15 Nagpamangkot ang hari sa ila, “Suno sa kasuguan sang Persia, ano bala ang
dapat himuon kay Rayna Vashti tungod nga wala siya nagtuman sang akon sugo nga
ginpasiling ko sa akonmga alagad?”

16Nagsabat siMemucan sa hari kag sa iyamga opisyal, “Nakasala si RaynaVashti indi
lang sa imo, Mahal nga Hari, kundi pati man sa tanan nga opisyal kag mga katawhan
sang bilog mo nga ginharian.
* 1:1-2 Ahasuerus: isa pa ini ka ngalan ni Xerxes † 1:1-2 Ethiopia: sa Hebreo, Cush ‡ 1:6 granate: sa English,
purple § 1:6 nakar: ukon,madreperla. Sa English,mother-of-pearl
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17Ang ginhimo ni Rayna Vashti sigurado gid nga mahibaluan sang tanan nga babayi
sa ginharian, kag sundon man nila ina; indi man sila magtahod sa ila mga bana. Kay
magarason sila nga si Rayna Vashti gani wala magtuman sang ginpatawag siya sang
hari ngamagkadto sa iya.

18 Sugod subong amo man ina ang himuon sang mga asawa sang mga opisyal sang
Persia kag Media nga nakabati sang ginhimo sang rayna. Gani matabo permi nga ang
mga asawa indi na magtahod sa ila mga bana, kag ang mga bana mangakig sa ila mga
asawa.

19 “Gani kon gusto mo, Mahal nga Hari, maghimo ka sang isa ka sugo nga nagasiling
nga indi namagpakita sa imo si RaynaVashti, kag ang katungdananbilang rayna ihatag
na lang sa iban nga mas maayo pa sang sa iya. Ipasulat ini nga sugo kag ilakip sa mga
kasuguan sang aton ginharian nga Persia kagMedia para indi namaliwat.

20 Kag kon masugid na ini sa bilog mo nga ginharian nga puwerte kadako, tahuron
sang mga asawa ang ila mga bana, halin sa pinakadungganon nga bana hasta sa
pinakakubos.”

21 Nagustuhan sang hari kag sang iya mga opisyal ang ginsiling ni Memucan, gani
ginsunod ini sang hari.

22Nagpadala siya sang sulat sa tanan nga probinsya nga sakop sang iya ginharian,
suno sa ila mga lingguahe. Kag nakasiling sa sini nga sulat nga ang tagsa ka bana amo
ang dapat magdumala sa iya pamilya.

2
Ginhimo nga Rayna si Ester

1 Sang ulihi, sang naumpawan na si Haring Ahasuerus sa iya kaakig, nadumduman
niya si Vashti kag ang ginhimo niya. Nadumdumanman niya ang sugo nga iya ginhimo
kontra kay Vashti.

2Gani nagsiling sa iya ang iya personal nga mga alagad, “Mahal nga Hari, ngaa indi
kamagpapangita sang guwapa kag bataon ngamga dalaga?

3Magpili ka sang mga opisyal sa kada probinsya nga sakop sang imo ginharian para
magpangita sang guwapa kag bataon nga mga dalaga kag magdala sa ila sa elistaran
sang mga babayi diri sa napaderan nga siyudad sang Susa. Ipaatipan mo ang mga
dalaga kay Hegai nga imo mataas nga opisyal, nga gintugyanan mo nga mag-atipan
sa mga babayi sa palasyo. Kag siya ang bahala nga maghatag sa ila sang ila mga
kinahanglanon sa pagpatahom.

4Dayon angmagustuhanmonga dalaga amo ang ibulosmo kay Vashti bilang rayna.”
Nagustuhan sang hari ang ginsiling sa iya, gani ginsunod niya ini.

5Karon,may isa ka Judio nga nagaestar sa napaderan nga siyudad sang Susa; ang iya
ngalan amo si Mordecai. Ang iya amay amo si Jair, kag ang iya lolo amo si Shimei nga
anak ni Kish nga halin sa tribo ni Benjamin.

6 Isa siya sa mga ginbihag sa Babilonia halin sa Jerusalem, kaupod ni Haring Jehoy-
akin* sang Juda. Ginbihag sila ni Haring Nebucadnezar sang Babilonia.

7 May pakaisa si Mordecai nga dalaga nga guwapa kag nami sing lawas. Ang iya
ngalan amo si Hadasa nga ginatawag man nga Ester. Sang napatay ang mga ginikanan
ni Ester, ginsapupo siya ni Mordecai kag ginpadako bilang iya anak.

8 Sang ginsugid ang mando sang hari parte sa guwapa ngamga dalaga, madamo nga
dalaga ang gindala sa palasyo sang hari didto sa napaderan nga siyudad sang Susa. Kag
isa sa ila amo si Ester. Ginpaatipan sila kayHegai nga gintugyanan sa pag-atipan samga
babayi sa palasyo.

* 2:6 Jehoyakin: ukon, Jeconia
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9Nanamian si Hegai kay Ester, kagmaayo ang pagtratar niya sa iya. Ginhatagan niya
dayon si Ester sang pagkaon kagmga kinahanglanon sa pagpatahom. Ginhataganman
niya siya sang pito ka suluguon nga babayi nga halin mismo sa palasyo sang hari, kag
ginpaestar niya siya kag ang iyamga suluguon sa pinakamaayo nga kuwarto.

10Wala magsugid si Ester nga Judio siya tungod kay ginhambalan siya ni Mordecai
nga indi gid magpanugid.

11 Adlaw-adlaw, nagalakat-lakat si Mordecai malapit sa ugsaran sang ginaestaran
sang mga babayi sa paghibalo sang kahimtangan ni Ester, kag kon ano na ang na-
gakatabo sa iya.

12Antes paatubangon ang isa ka babayi sa hari kinahanglan makompleto anay niya
ang isa ka tuig nga pagpatahom: sa sulod sang anom ka bulan banyusan niya ang iya
lawas sang lana sang mira, kag sa sulod sang anom pa gid ka bulan butangan niya ang
iya lawas sangmga pahamot kag sang iban pa nga klase sangmga pangpatahom.

13Kag antes siya magkadto sa hari, hatagan siya sang bisan ano nga bayo kag alahas
nga gusto niya nga isul-ob sa pag-atubang sa hari.

14Magakadto siya sa hari sa gab-i, kag pagkaaga dal-on siya sa lain nga elistaran nga
sa diin nagaestar ang mga asawa sang hari. Ginaatipan sila ni Shaashgaz, ang opisyal
sang hari nga gintugyanan sa pag-atipan sang mga asawa sang hari. Wala sing bisan
sin-o sa ila ngamakabalik sa hari luwas lang kon gusto siya sang hari kag ipatawagniya
siya.

15-16 Sang ikanapulo nga bulan, nga amo ang bulan sang Tebet, sadtong ikapito nga
tuig sang paghari ni Ahasuerus, nag-abot ang turno ni Ester† nga magkadto sa hari
didto sa palasyo. Gintuman ni Ester ang ginlaygay sa iya ni Hegai, ang mataas nga
opisyal sanghari nga gintugyanan sa pag-atipan samgababayi sa palasyo. Kon ano ang
ginsiling sa iya niHegai nga isul-ob niya sa pagkadto sa hari amo lang ang iya ginsul-ob.
Nagadayaw sa iya ang tanan nga nakakita sa iya.

17Nagustuhansanghari si Ester labawsa tananngababayingagindalasa iya. Nalipay
gid siya sa iya, kag gintratar niya siya singmaayo. Ginkoronahanniya siya kag ginhimo
nga rayna sa baylo ni Vashti.

18 Naghiwat dayon sang dako nga punsyon ang hari para padunggan si Ester. Gin-
imbitar niya ang tanan niya ngamga opisyal kag ang iban pa niya ngamga alagad. Kag
gindeklarar niya sa bilog nga ginharian nga magpahuway ang mga tawo sa sadto nga
adlaw. Kag sa iya kaalwan, nagpanghatag siya sang regalo sa mga tawo.

Ginluwas niMordecai angHari
19 Sang ikaduha nga pagtipon sang mga dalaga, si Mordecai isa na ka opisyal nga

nakapuwesto sa puwertahan sang palasyo.
20Wala pa gid sadto nagpanugid si Ester nga Judio siya, pareho sang ginbilin sa iya

ni Mordecai. Ginatuman gihapon ni Ester si Mordecai pareho sang iya ginahimo sadto
sang ginaatipan pa siya ni Mordecai.

21 Sang sadto nga tion nga si Mordecai isa na ka opisyal nga nakapuwesto sa puwer-
tahan sang palasyo, may duha ka opisyal sang hari nga ang ila ngalan amo si Bigtana‡
kag si Teresh. Sila ang nagaguwardya sa puwertahan sang kuwarto sang hari. Karon,
nangakig sila kay Haring Ahasuerus kag nagplano sila sa pagpatay sa iya.

22 Pero nahibaluan ni Mordecai ang ila plano, gani ginsugid niya ini kay Rayna
Ester. Dayon ginsugid man ini ni Ester sa hari kag ginpahibalo nga si Mordecai ang
nakadiskobre sini.
† 2:15-16 Ester: sa Hebreo may sugpon pa nga, ang anak ni Abihail nga tiyo ni Mordecai, nga ginsapupo ni Mordecai
bilang iya anak ‡ 2:21 Bigtana: ukon, Bigtan
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23 Ginpaimbistigar ini sang hari. Kag sang napamatud-an nga matuod gid man,
ginpabitay§ niya si Bigtana kag si Teresh sa kahoy. Nagsugo ang hari nga isulat ini nga
hitabo sa libro sang kasaysayan sang ginharian.

3
Nagplano si Haman sa Paglaglag samga Judio

1 Sang ulihi ginpataas ni Haring Ahasuerus ang posisyon ni Haman nga anak ni
Hamedata nga Agagnon.* Ginhimo niya siya nga pinakamataas nga opisyal sa iya
ginharian.

2 Ang tanan nga opisyal sang hari nga nakapuwesto sa puwertahan sang palasyo
nagaluhod kayHaman bilang pagtahod sa iya, suno sa sugo sang hari. Pero siMordecai
iya wala nagaluhod.

3 Ginpamangkot siya sang iban nga mga opisyal kon ngaa wala siya nagatuman sa
sugo sang hari.

4 Nagsabat siya nga isa siya ka Judio.† Adlaw-adlaw ginakombinsi siya sang iya
kapareho nga mga opisyal pero indi gid siya magpamati. Gani ginsugid nila siya kay
Haman paramahibaluan nila kon bala pabay-an lang siya ni Haman.

5 Sang mahibaluan ni Haman nga indi magluhod si Mordecai sa pagtahod sa iya,
nangakig gid siya.

6 Kag sang mahibaluan pa gid niya nga isa ka Judio si Mordecai, nagplano siya nga
indi lang si Mordecai ang iya ipapatay kundi pati man ang tanan nga Judio sa bilog nga
ginharian ni Haring Ahasuerus.

7 Sang nahauna nga bulan, nga amo ang bulan sang Nisan, sadtong ika-12 nga tuig
sang paghari ni Ahasuerus, nagsugo si Haman nga maggabot-gabot para mahibaluan
kon ano ang husto nga adlaw kag bulan sa pagtuman sang iya plano. (Ang butang nga
ginagamit nila sa paggabot-gabot ginatawag nga “pur.”) Ang nagabutan amo ang ika-13
nga adlaw‡sang ika-12 nga bulan, nga amo ang bulan sang Adar.

8Karon, nagsiling si Haman kay Haring Ahasuerus, “May isa ka lahi sang katawhan
nga nagaestar sa nagkalain-lain nga probinsya sang imo ginharian kag may kaugalin-
gon sila nga kasuguan nga lain sang sa iban nga mga katawhan. Wala sila nagatuman
sang imomgakasuguankag indimaayopara sa imo,Mahal ngaHari, ngapabay-an lang
sila.

9Kon gusto mo, Mahal nga Hari, magmando ka nga pamatyon sila. Kag magahatag
ako sing 350 ka tonelada nga pilak sa mga administrador sang imo ginharian, para
ibutang nila ini sa talaguan sangmanggad sang ginharian.”

10 Ginkuha dayon sang hari ang iya singsing nga pangmarka§ kag ginhatag kay
Haman nga kaaway sangmga Judio, nga anak ni Hamedata nga Agagnon.

11Nagsiling ang hari sa iya, “Sa imo na lang ang imo nga kuwarta, pero himua ang
gusto mo nga himuon samga Judio.”

12 Gani sang ika-13 nga adlaw sang nahauna nga bulan, ginpatawag ni Haman ang
mga sekretaryo sang hari. Ginpahimo niya sila sang sulat para sa mga gobernador,
mga pangulo, kag mga opisyal sang tagsa ka probinsya sang ginharian, sa ila nga mga
lingguahe. Ginpahimoang sulat sa ngalanniHaringAhasuerus, kag ginmarkahan sang
iya singsing.
§ 2:23ginpabitay: ukon,ginpatuhog * 3:1Agagnon: KaliwatniAgag. SiAgag isakaharinganagkontrasamgaJudio
sang una. (Tan-awaang 1 Sam. 15:1-33.) † 3:4 Siguro indimagluhod siMordecai kayHaman tungod kay ginakabig
ni Haman ang iya kaugalingon nga dios, kag ang isa ka Judio nga matutom sa iya relihiyon indi magluhod sa tawo
nga pareho sini. ‡ 3:7 ika-13 nga adlaw: Tan-awa sa bersikulo 13. § 3:10 singsing nga pangmarka: Ginhatag ini
sang hari kay Haman para mamarkahan ni Haman ang mando nga ipasulat niya kag ipadala sa mga tawo. (Tan-awa
sa bersikulo 12.)
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13 Ginpadala ini sa tanan nga probinsya sang ginharian paagi sa mga mensahero.
Nagamando sa sininga sulatngapamatyongid sa isa langkaadlawang tanannga Judio,
batamanukon tigulang, patimga babayi kagmga kabataan, kag kuhaon ang tanannila
nga pagkabutang. Himuon ini sa ika-13 nga adlaw sang ika-12 nga bulan, nga amo ang
bulan sang Adar.

14-15 Sa sugo sang hari naglakat ang mga mensahero kag ginpanghatagan nila ang
kada probinsya sang kopya sang amongamando, kag ginpahibalo ini samga tawopara
makahanda sila sa adlaw nga pamatyon ang tanan nga Judio. Ginpahibaloman ini nga
mando sa napaderan nga siyudad sang Susa. Nagpungko ang hari kag si Haman sa pag-
inom samtang angmga tawo sa Susa nagakatingala kon ano ang nagakatabo.

4
Nagpangayo sang Bulig si Mordecai kay Ester

1 Sang mahibaluan ni Mordecai ang ginaplano kontra sa ila, gin-gisi niya ang iya
bayo sa kasubo. Dayon nagsuksok siya sang sako, nagbutang sang abo sa iya ulo, kag
nagsulod sa siyudad nga nagahilibion sing tudo gid.

2 Pero hasta lang siya sa guwa sang puwertahan sang palasyo tungod kay wala sing
bisan sin-o nga ginatugutan ngamagsulod sa palasyo nga nagasuksok sang sako.

3Ang mga Judio sa kada probinsya nga nakabati sang mando sang hari naghilibion
sing tudo gid. Nagpuasa sila kag naghinibi nga nagapanalambiton. Madamo sa ila ang
nagsuksok sang sako kag naghigda sa abo.

4 Sang ginsugiran si Ester sang iya mga suluguon nga babayi kag sang mga opisyal
nga nagaatipan sa iya parte kay Mordecai, natublag gid siya. Gani ginpadal-an niya
sang bayo si Mordecai para ilisan ang sako nga iya ginasuksok. Pero wala ini ginbaton
ni Mordecai.

5 Tungod sadto, ginpatawag ni Ester si Hatac, nga isa sa mga opisyal sang hari
nga gintugyanan sa pag-atipan sa iya. Ginsugo niya siya nga hibaluon kon ano ang
problema ni Mordecai ngaa nagaamo siya sina.

6Gani ginkadtuanniHatac siMordecai samayplasa sang siyudad, sa atubangan sang
puwertahan sang palasyo.

7 Ginsugid ni Mordecai sa iya ang tanan nga natabo kag kon pila nga kuwarta
ang ginpromisa ni Haman nga ihatag sa talaguan sang manggad sang ginharian, sa
paglaglag sa mga Judio.

8GinhatagansiyaniMordecai sang isakakopyasangmandosangharingaginsugid sa
Susa, para ipakita kay Ester. Ginsilingan man siya ni Mordecai nga ipaathag kay Ester
ang tanan nga natabo kag pangabayon si Ester nga magkadto sa hari sa pagpakitluoy
nga kaluy-an ang iyamga kasimanwa.

9Nagbalik si Hatac kay Ester kag ginsugid niya ang tanan nga ginsiling ni Mordecai.
10Dayon ginpabalik ni Ester si Hatac kayMordecai kag ginpasiling ini:
11 “Nahibaluan sang tanannga opisyal sanghari kag sang tanannga tawo sa bilog nga

ginharian nga ang bisan sin-o nga magpalapit sa hari sa sulod nga ugsaran, lalaki man
ukon babayi, nga wala ginpatawag pagapatyon, luwas lang kon untayon sang hari ang
iya bulawan nga bulobaston sa sina nga tawo. Kag akomismo isa na ka bulan ngawala
ginpatawag sang hari.”

12 Sang ginsugiran si Mordecai sang ginpasiling ni Ester,
13 amo ini ang sabat nga ginpasiling niya: “Indi ka maghunahuna nga ikaw lang ang

maluwas sa tanan nga Judio tungod kay dira ka nagaestar sa palasyo.
14 Kay bisan maghipos-hipos ka lang sa sini nga tion, may iban nga magbulig kag

magluwas sa mga Judio, pero ikaw ya kag ang imo mga paryente malaglag. Pero basi
pa lang nahimo ka nga rayna paramaluwasmo ang imo kapareho ngamga Judio.”
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15Amo ini ang ginpasiling ni Ester kayMordecai,
16 “Lakat ka, kag tipuna ang tanan nga Judio diri sa Susa kagmagpuasa kamo para sa

akon. Indi kamo magkaon ukon mag-inom adlaw-gab-i, sa sulod sang tatlo ka adlaw.
Mapuasaman ako kag ang akonmga suluguon nga babayi. Pagkataposmakadto ako sa
hari bisan pa nga kontra ini sa kasuguan. Bahala na kon patyon ako.”

17Gani naglakat si Mordecai kag gintuman niya ang tanan nga ginsiling ni Ester.

5
Nagpangabay si Ester sa Hari

1 Sang ikatatlo nga adlaw, nagsuksok si Ester sang iya bayo nga pangrayna kag
nagtindog sa sulod nga ugsaran sang palasyo, sa atubangan sang trono sang hari.
Nagapungko sadto ang hari sa iya trono nga nagaatubang sa puwertahan.

2Sangnakita sanghari si Ester, nalipay siya sa iya, kaggin-untayniyaang iyabulawan
ngabulobastonkayEster. Nagpalapit si Ester kag gintandogangpunta sangbulobaston.

3Nagpamangkot ang hari sa iya, “Ano ang kinahanglanmo,Mahal nga Rayna? Isiling
lang kay ihatag ko sa imo bisan ang katunga pa sang akon ginharian.”

4Nagsabat si Ester, “Kon gustomo, Mahal nga Hari, magkadto kamo karon ni Haman
sa panyapon nga ginpreparar ko para sa inyo.”

5 Nagsiling ang hari sa iya mga suluguon, “Tawga gilayon si Haman para masunod
namon ang gusto ni Ester.”
Gani nagkadto ang hari kag si Haman sa panyapon nga ginpreparar ni Ester.
6Kag samtang nagaininom sila sang bino, nagpamangkot ang hari kay Ester, “Ano gid

bala ang kinahanglan mo? Isiling lang kay ihatag ko sa imo bisan ang katunga pa sang
akon ginharian.”

7Nagsabat si Ester, “Amo ini ang akon pangabay:
8Konmatuodngamaayoka saakonkagnalipayka sapaghatag sangakonpangayuon,

ginaimbitar ko kamo liwat ni Haman sa panyapon buwas nga ipreparar ko sa inyo. Kag
dayon isiling ko ang akon pangabay sa imo.”

Nagplano si Haman nga Patyon siMordecai
9 Sang sina nga adlaw, malipayon si Haman nga nagguwa sa palasyo. Pero nangakig

gid siya sang makita niya si Mordecai sa puwertahan sang palasyo nga wala man lang
nagtindog ukon nagpakita sang pagtahod sa iya.

10Pero ginpunggan lang niya ang iya kaugalingon kag nagpuli.
Pag-abot niya sa ila, ginpatawag niya ang iya asawa nga si Zeresh kag ang iya mga

abyan.
11 Ginpahambog niya sa ila ang iya madamo nga manggad kag kabataan, kag ang

tanan nga pagpadungog sa iya sang hari kag ang paghatag sa iya sang mataas nga
posisyon nga labaw sa tanan nga opisyal kag sa iban pa ngamga alagad sang hari.

12Nagsiling pa siya, “Indi lang ina, kundi ako lang ang gin-imbitar ni Rayna Ester nga
makaupod sa hari sa panyapon nga ginpreparar niya. Kag sa liwat gin-imbitar naman
niya ako ngamagpanyapon buwas kaupod sang hari.

13 Pero ini tanan indi gid makalipay sa akon kon makita ko pa gihapon inang Judio
nga si Mordecai nga nagapungko samay puwertahan sang palasyo.”

14 Nagsiling sa iya ang iya asawa kag mga abyan, “Ngaa indi ka magpahimo sang
bilitayan nga mga 75 feet ang kataason. Kag buwas sa aga pangabaya ang hari
nga ipabitay si Mordecai, para malipayon ka nga mag-upod sa hari sa panyapon.”
Nagustuhan ato ni Haman, gani nagpahimo siya sang bilitayan.
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6
Ginpadunggan siMordecai

1Sadto nga gab-i, indimakatulog si Haring Ahasuerus, gani ginpakuha niya ang libro
sang kasaysayan sang iya ginharian kag ginbasa ini sa iya.

2Nabasahan sa sini nga libro ang parte sa pagsugid ni Mordecai sang plano nila ni
Bigtana kag Teresh nga pagpatay kay Haring Ahasuerus. Ining si Bigtana kag si Teresh
mga opisyal sang hari nga nagaguwardya sadto sa puwertahan sang iya kuwarto.

3Nagpamangkotanghari, “AnoangginbalosukonginpadungogkayMordecai tungod
sining iyamaayo nga ginhimo sa akon?” Nagsabat angmga suluguon, “Wala gid,Mahal
ngaHari.”

4 Sa sina mismo nga tion nagapasulod si Haman sa ugsaran sang palasyo sa pag-
pangabay sa hari nga bitayon si Mordecai sa bilitayan nga iya ginpahimo para kay
Mordecai. Nagpamangkot ang hari, “Sin-o inang nagatindog sa ugsaran?”

5Nagsabat angmga suluguon, “Si Haman.” Dayon nagsiling ang hari, “Pasudla ninyo
siya diri.”

6 Sang pagsulod ni Haman, nagpamangkot ang hari sa iya, “Ano ang maayo nga
himuon ko sa tawo nga ginakalipay ko nga padunggan?” Abi ni Haman siya ang
ginatumod sang hari,

7 gani nagsiling siya, “Amo ini, Mahal nga Hari, ang imo himuon:
8 Ipakuha ang isa sang imo harianon nga bayo nga nasuksok mo na, kag ang isa ka

kabayo nga nasakyanmo na, ngamay korokorona sa iya ulo.
9Dayonsuguaang isa sang imoopisyalngamaymataasngaposisyonngapasuksukan

niya angamonga tawo sangharianonngabayokagpasakyon sa imokabayo, kagdayon
ilibot niya sa siyudad. Kag samtang nagalibot sila magsinggit ang mga nagaupod sa ila
nga, ‘Amo ini ang ginahimo sa tawo nga ginakalipay sang hari nga padunggan.’ ”

10Nagsiling ang hari kayHaman, “Sige, kuhaa gilayon ang akon bayo kag kabayo, kag
himua ang tanan nga ginsiling mo kay Mordecai, ang Judio nga nagapungko sa may
puwertahan sangakonpalasyo. Siguraduhonmongamatumanang tananngaginsiling
mo.”

11 Gani ginkuha ni Haman ang bayo kag ang kabayo, kag ginsuksukan niya si
Mordecai kag ginpasakay sa kabayo. Dayon ginlibot niya siya sa siyudad samtang
nagasinggit siya nga, “Amo ini ang ginahimo sa tawo nga ginakalipay sang hari nga
padunggan.”

12Pagkatapos nagbalik si Mordecai samay puwertahan sang palasyo. Pero si Haman
iya nagdali-dali puli nga nagapanabon sang iya guya tungod sa puwerte nga kahuya.

13Dayon ginsugid niya sa iya asawanga si Zeresh kag sa iyamga abyan ang tanannga
natabo. Nagsiling sa iyaang iyaasawakagang iyamgaabyannga iyamgamanuglaygay,
“Amat-amat ka nanga nagakapierdi kayMordecai. Indi kamakadaog sa iya tungod kay
isa siya ka Judio. Sigurado gid ngamapierdi ka sa iya.”

14Samtangnagaestoryahanaypa sila, nag-abot angmgaopisyal sanghari kag gindali-
dali nila dala si Haman sa panyapon nga ginpreparar ni Ester.

7
Ginbitay si Haman

1Nagpanyapon si Haring Ahasuerus kag si Haman upod kay Rayna Ester.
2Kagsamtangnagaininomsila sa sinang ikaduhangapanyapon, nagpamangkot liwat

ang hari kay Rayna Ester, “Ano gid bala ang imo kinahanglan? Isiling lang kay ihatag ko
sa imo bisan ang katunga pa sang akon ginharian.”
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3 Nagsabat si Rayna Ester, “Kon matuod nga maayo ka sa akon kag nalipay ka sa
akon, Mahal nga Hari, luwasa ako kag ang akon mga kasimanwa. Amo ini ang akon
ginapangayo sa imo.

4Kay may premyo nga ginapromisa sa kay bisan sin-o nga magpatay sa amon. Kon
ginbaligya lang kami bilang mga ulipon, indi ko na ikaw pagtublagon pa tungod kay
indi gid man ina importante para sa imo para disturbuhon ka pa.”

5Nagsabat si Haring Ahasuerus sa iya, “Sin-o ang nangahas sa paghimo sina kag diin
siya subong?”

6Nagsabat si Ester, “Ang kaawaywala sing iban kundi iningmalain nga si Haman.”
Puwerte ang kulba ni Haman sa atubangan sang hari kag sang rayna.
7Nagtindog dayon ang hari sa puwerte nga kaakig. Ginbayaan niya ang iya ilimnon

kag nagkadto sa hardin sang palasyo. Pero nagpabilin si Haman kag nagpakitluoy kay
Rayna Ester tungod kay nahibaluan niya nga desidido ang hari nga silutan siya.

8 Nagahapa si Haman sa higdaan nga ginahilayan ni Ester samtang nagapakitluoy.
Sang pagkakita sa iya sang hari nga nagbalik halin sa hardin, nagsiling ang hari, “Aba,
buot mo pa nga luguson ang rayna diri sa palasyo bisan ara ako.”
Pagkatapos lang gid hambal sang hari, gintabunan sang mga suluguon ang ulo* ni

Haman.
9 Dayon nagsiling si Harbona, nga isa sa mga personal nga alagad sang hari, “Nag-

pahimo si Haman sang bilitayan nga mga 75 feet ang kataason didto sa tupad sang iya
balay. Ginpahimo niya ato para kay Mordecai, ang tawo nga nagsugid para maluwas
ang imo kabuhi, Mahal ngaHari.”
Dayon nagmando ang hari, “Bitaya ninyo didto si Haman!”
10 Gani ginbitay nila si Haman sa bilitayan nga ginpahimo niya para kuntani kay

Mordecai. Dayon nadula ang kaakig sang hari.

8
AngMando sangHari paraMabuligan angmga Judio

1 Sa sina mismo nga adlaw, ginhatag ni Haring Ahasuerus kay Rayna Ester ang
tanan nga pagkabutang ni Haman, ang kaaway sang mga Judio. Dayon ginpakadto si
Mordecai sa hari tungod kay ginsugid ni Ester ngamagparyentihanay sila.

2Ginhukas sang hari ang iya singsing nga pangmarka, nga iya ginbawi kay Haman,
kag ginhatag kayMordecai. Dayon ginhimo siya ni Ester ngamanugdumala sang tanan
nga pagkabutang ni Haman.

3 Sa liwat nagpangabay si Ester kay Haring Ahasuerus, nga nagaluhod sa iya tiilan
kag nagahibi. Nagpakitluoy siya nga indi na lang pagdayunon angmalain nga plano ni
Haman nga Agagnon kontra samga Judio.

4Gin-untay sang hari ang iya bulawan nga bulobaston kay Ester. Dayon nagtindog si
Ester sa atubangan sang hari kag nagsiling,

5 “Konmatuod ngamaayo ka sa akon, Mahal nga Hari, kag nalipay ka sa akon, himua
ini kon gusto mo kag kon husto para sa imo: Magpasulat ka sang isa ka sugo nga
indi pagdayunon ang mando ni Haman nga anak ni Hamedata nga Agagnon. Ining
mando nga ginpasulat ni Haman nagasiling nga pamatyon ang mga Judio sa bilog nga
ginharian.

6 Indi ako makabatas nga makita nga magkalamatay ang akon mga kasimanwa kag
mga paryente.”

7Nagsiling si Haring Ahasuerus kay Rayna Ester kag kay Mordecai nga Judio, “Gin-
pabitay ko na si Haman tungod nga gintinguhaan niya nga laglagon kamo nga mga
Judio. Kag ginhatag ko na sa imo, Ester, ang iyamga pagkabutang.
* 7:8 gintabunan…ang ulo: Siguro tanda ini nga pagapatyon siya.
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8 Karon, magsulat kamo sang isa ka sugo sa akon ngalan para sa mga Judio. Isulat
ninyo kon ano ang maayo para sa inyo, kag markahi dayon ninyo sang akon singsing.
Kay ang bisan ano nga kasulatan nga ginsulat sa ngalan sang hari kag ginmarkahan
sang iya singsing indi na gidmaliwat pa.”

9Gani sang ika-23 nga adlaw sang ikatatlo nga bulan, nga amo ang bulan sang Sivan,
ginpatawag ang mga sekretaryo sang hari. Ginsulat nila ang tanan nga gindikta ni
Mordecai sa ila. Ang sulat para sa mga Judio, mga gobernador, mga pangulo, kag mga
opisyal sang 127 ka probinsya halin sa India hasta sa Ethiopia.* Ginsulat ini sa tagsa
ka lingguahe sang mga tawo sa bilog nga ginharian, lakip na ang lingguahe sang mga
Judio.

10Ginpasulat ini ni Mordecai sa ngalan ni Haring Ahasuerus, kag ginmarkahan sang
singsing sanghari. Pagkatapos ginpadala dayonniya samgamensaheronganagasakay
samadasig ngamga kabayo sang hari.

11 Paagi sa ato nga sulat, gintugutan ni Haring Ahasuerus ang mga Judio sa kada
siyudad nga mag-ugyon sa pagdepensa sang ila kaugalingon. Puwede nila patyon ang
bisan sin-o nga magsalakay sa ila halin sa bisan ano nga nasyon ukon probinsya, pati
ang ila sinimga babayi kagmga kabataan.† Kag puwedeman nila nga kuhaon angmga
pagkabutang sang ila mga kaaway.

12Himuon ini sang mga Judio sa tanan nga probinsya nga sakop sang ginharian ni
Haring Ahasuerus sa sulod lang sang isa ka adlaw, sa ika-13 nga adlaw sang ika-12 nga
bulan nga amo ang bulan sang Adar.

13 Ini nga sulat ipadala sa kada probinsya bilang isa ka sugo, kag ipahayag sa tanan
nga tawo, paramakapreparar angmga Judio sa pagbalos sa ilamga kaaway sa sina nga
adlaw.

14 Gani sa sugo sang hari, naghalin ang mga mensahero nga nagasakay sa madasig
nga mga kabayo sang hari. Ginpahibalo man ang mando sa napaderan nga siyudad
sang Susa.

15Nagguwa si Mordecai sa palasyo nga nagabayo sang harianon nga bayo nga asol
kag puti, kag pangguwa nga bayo nga hinimo halin sa maayo nga klase nga linen nga
granate. Kag may dako siya nga korona nga bulawan sa iya ulo. Naghinugyaw sa
kalipay angmga tawo sa siyudad sang Susa tungod sa sugo.

16Nakahatag ini sang dako nga kalipay kag pagtahod samga Judio.
17Sa kada siyudad ukon probinsya nga sa diin nakaabot ang sugo sang hari, angmga

Judio nagakalipay gid kagnagahiwat sang piesta sa pagselebrar. Kagmadamonga tawo
ang nangin Judio tungod sang ila kahadlok samga Judio.

9
Nadaog sangmga Judio ang Ilamga Kaaway

1Karon, nag-abot na ang ika-13 nga adlaw sang ika-12 nga bulan, nga amo ang bulan
sang Adar. Amo na ini ang adlaw nga himuon ang mando sang hari. Sa sini nga adlaw
nagalaom ang mga kaaway sang mga Judio nga malaglag nila ang mga Judio. Pero suli
ang natabo; angmga kaaway amo ang napierdi sa mga Judio.

2Kay sang sina nga adlaw, nagtilipon angmga Judio samga lugar nga ila ginaestaran,
sa tanan nga probinsya nga sakop ni Haring Ahasuerus, para pamatyon ang bisan sin-o
nga magsalakay sa ila. Wala sing may makabato sa ila tungod kay nahadlok sa ila ang
tanan nga tawo.

* 8:9 Ethiopia: sa Hebreo, Cush † 8:11 bisan sin-o…mga kabataan: ukon, bisan sin-o nga halin sa bisan ano nga
nasyon ukon probinsya ngamagsalakay sa ila kag sa ilamga babayi kagmga kabataan
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3Bisan gani ang tanan nga opisyal sangmga probinsya, pati ang ila mga gobernador,
mga pangulo kagmga administrador, nagbulig samga Judio tungod kay nahadlokman
sila kayMordecai.

4Kay si Mordecai isa na ka gamhanan nga tawo sa palasyo sang hari; bantog na siya
sa bilog nga ginharian. Kag nagdugang pa gid ang iya pagkagamhanan.

5 Gani ginpamatay sang mga Judio ang tanan nila nga kaaway paagi sa espada.
Ginhimo nila ang ila gusto sa siningmga nagakontra sa ila.

6 Sa siyudad lang sang Susa, 500 ang ila napatay.
7Ginpatayman nila sila ni Parshandata, Dalfon, Aspata,
8Porata, Adalia, Aridata,
9Parmashta, Arisai, Aridai, kag Vayzata.
10 Sila amo ang napulo ka anak ni Haman nga kaaway sang mga Judio, nga anak ni

Hamedata. Pero wala pagkuhaa sang mga Judio ang mga pagkabutang sang ila mga
kaaway.

11Sadtoman nga adlaw, ginsugid sa hari ang kadamuon sang ginpamatay sa siyudad
sang Susa.

12 Kag nagsiling ang hari kay Rayna Ester, “Sa Susa lang, 500 ang napatay sang mga
Judio, kag ginpamatay man nila ang napulo ka anak ni Haman. Ano ayhan ang natabo
sa ibanngamgaprobinsya? Karon, anopa gid angpangayuonmokay ihatag ko sa imo.”

13Nagsiling si Ester, “Kon gustomo,Mahal ngaHari, tuguti angmga Judio diri sa Susa
sa pagdepensa liwat sang ila kaugalingon sa buwas, pareho sang ila ginhimo subong.
Kag ipabitay sa kahoy angmga bangkay sang napulo ka anak ni Haman.”

14Gani nagsugo ang hari nga himuon ang pangabay ni Ester. Ginpahibalo sa Susa ang
mando sang hari, kag ginpabitay angmga bangkay sang napulo ka anak ni Haman.

15 Pagkaaga, ika-14 nga adlaw sang bulan sang Adar, nagtipon liwat ang mga Judio
nga ara sa Susa, kag nakapatay sila sang 300 ka tawo. Pero wala nila pagkuhaa ang
pagkabutang sang ilamga kaaway.

16-17 Sang nagligad nga adlaw, nagtilipon ang mga Judio nga ara sa nagkalain-lain
nga parte sang ginharian para depensahan kag luwason ang ila kaugalingon sa ila
mga kaaway. Nakapatay sila sing 75,000 ka tawo, pero wala nila pagkuhaa ang
mga pagkabutang sang ila mga kaaway. Pagkasunod nga adlaw, ika-14 nga adlaw,
nagpahuway sila kag naghiwat sang piesta ngamay pagsinadya.

18 (Pero sa Susa ya, duhaka adlawangpagpamatay sangmga Judio sa ilamgakaaway,
sang ika-13 kag sang ika-14 nga adlaw. Kag sang ika-15 nga adlaw, nagpahuway sila kag
naghiwat man sang piesta ngamay pagsinadya).

19 Amo ina nga ang mga Judio nga nagaestar sa mga baryo nagasaulog sang piesta
kada ika-14nga adlaw sangbulan sangAdar. Sa sinanga adlawnagahinatagay sila sang
regalo.*

Ang Piesta nga Ginatawag “Purim”
20Ginsulat niMordecai ang tanan nga natabo, kag nagpadala siya sang sulat sa tanan

nga Judio, malayo man ukon malapit, sa tanan nga probinsya nga sakop ni Haring
Ahasuerus.

21 Sa sini nga sulat, ginhambalan ni Mordecai ang mga Judio nga saulugon nila kada
tuig ang ika-14 kag ika-15 nga adlaw sang bulan sang Adar,

22 sa pagdumdom sang tion nga nakaluwas sila sa ila mga kaaway, kag ginbayluhan
ang ila kasubo sang kalipay kag angpaghibi sang pagsinadya. Ginhambalanman sila ni
Mordecai sa sulat nga saulugon nila ang piesta ngamay pagsinadya, kagmaghinatagay
sila sang regalo,† kag hataganman nila angmga imol.

* 9:19 regalo: ukon, regalo nga pagkaon † 9:22 regalo: Tan-awa ang footnote sa bersikulo 19.
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23 Ginsunod sang mga Judio ang mando ni Mordecai nga padayunon nila ang
pagsaulog sang amo nga piesta kada tuig.

Ang Rason kon ngaamay Piesta nga Ginatawag “Purim”
24 Si Haman nga anak ni Hamedata nga Agagnon, nga kaaway sang tanan nga Judio,

nagplano sa pagpatay sa mga Judio. Naggabot-gabot siya para mahibaluan niya kon
san-o niya sila laglagon. Ang butang nga gin-gamit sa paggabot-gabot ginatawag nga
“pur.”

25Perosangmabalitaansanghari angatongaplanopaagikayRaynaEster, nagpasulat
siya sang mando nga ang malain nga plano ni Haman kontra sa mga Judio himuon sa
iya. Kag ginbitay si Haman pati ang iyamga anak nga lalaki.

26Gani ang pagsaulog sang sina nga tion ginatawag nga Purim,‡ halin sa pulong nga
“pur.” Kag tungod sa sulat ni Mordecai kag tungod sa ila naeksperiensyahan,

27nagsugtanay angmga Judio nga saulugonnila sa husto nga tion kada tuig ang inang
duha ka adlaw nga piesta sa pamaagi nga ginsiling ni Mordecai. Nagdesisyon sila nga
himuon nila ini kag sang ila mga kaliwat, kag sang tanan nga nangin Judio.

28 Ining duha ka adlaw sang Purimdumdumonkag saulugon sang kada pamilya sang
mga Judio sakadahenerasyon, sa tananngaprobinsyakag siyudad sangginharian. Indi
nila ini pag-untatan ukon pagkalimtan, bisan sang ila mga kaliwat.

29AgodmapabakodangsulatniMordecaiparte saPurim,nagsulatmansiRaynaEster
nga anak ni Abihail, parte sa sini nga piesta. Kaupod niya si Mordecai sa pagsulat sini.

30Ginpadala ini niMordecai sa 127 ka probinsya nga sakop sang ginharian ni Haring
Ahasuerus. Nakahatag ini sang kalinong kag kabakod samga Judio,

31 kag nagasugo sa ila nga saulugon nila ang Purim sa husto nga tion, pareho sang
ginmando ni Mordecai, nga ginmando man ni Rayna Ester. Sundon nila ini, subong
nga ginasunod nila kag sang ila mga kaliwat ang pagsulundan parte sa pagpuasa kag
pagpangasubo.

32Ang mando ni Ester nga nagpabakod sa mga pagsulundan parte sa Purim ginsulat
sa libro.

10
Ang Pagkagamhanan ni Haring Ahasuerus kag niMordecai

1Ginpabayad ni Haring Ahasuerus sang buhis ang tanan nga tawo sa iya ginharian,
bisan atongmga nagaestar sa mga isla.*

2Ang tanannga gamhanannga binuhatanniHaringAhasuerus nasulat sa Libro sang
Kasaysayan sang mga Hari sang Media kag Persia. Nasulat man diri ang kabug-usan
sang estorya sang pagkabantog niMordecai, nga ginhatagan sang hari sangmataas nga
posisyon.

3 Siya na ang ikaduha sa kay Haring Ahasuerus. Bantog gid siya sa iya kapareho nga
mga Judio, kag ginatahod nila siya kay nagahimo siya sang mga butang nga para sa
kaayuhan sang iyamga kasimanwa, kag nagapakighambal siya sa hari para sa ila.

‡ 9:26 Purim: Amo ini ang tawag sa sobra sa isa nga “pur.” * 10:1 isla: ukon, lugar nga malapit sa dagat; ukon,
malayo nga lugar
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Job
AngMatarong nga Kabuhi ni Job

1May isa ka tawo nga nagaestar sa duta sang Uz nga ang iya ngalan si Job. Matarong
kag wala sing kasawayan ang iya kabuhi. Nagatahod siya sa Dios kag nagalikaw sa
paghimo sangmalain.

2May pito siya ka anak nga lalaki kag tatlo ka babayi.
3 May 7,000 siya ka karnero, 3,000 ka camel, 500 ka paris sang mga baka, kag

500 ka donkey nga babayi. May madamo man siya nga mga suluguon. Siya ang
pinakamanggaranon sa tanan nga tawo sa east sang Israel.

4 Kinabatasan na sang iya mga anak nga lalaki ang pagbulos-bulos hiwat sang
punsyon sa ila mga balay kag ginaimbitar nila ang ila tatlo ka utod nga babayi sa
pagtambong.

5 Kada tapos sang punsyon, nagahalad gid si Job para matinluan ang iya mga
anak. Aga pa siya nagabugtaw kag nagahalad sang mga halad nga ginasunog para sa
tagsa niya ka anak kay nagahunahuna siya nga basi nakasala ang iya mga anak kag
nakahambal sangmalainkontra saDios sa ila tagipusuon. Amo inapermiangginahimo
ni Job.

Ang Una nga Pagtilaw kay Job
6 Isa ka adlaw, nagtipon ang mga anghel* sa presensya sang GINOO, kag nag-upod sa

ila si Satanas.
7Nagsiling ang GINOO kay Satanas, “Diin ka naghalin?” Nagsabat si Satanas sa GINOO,

“Naglibot-libot sa kalibutan.”
8Nagsiling ang GINOO sa iya, “Natalupangdan mo bala ang akon alagad nga si Job?

Wala sing pareho sa iya sa kalibutan. Matarong kag wala sing kasawayan ang iya
kabuhi. Nagatahod siya sa akon kag nagalikaw sa paghimo sangmalain.”

9Nagsabat si Satanas, “Ginatahod ka lang niya tungod kay ginapakamaayomo siya.
10 Ginaprotektaran mo siya kag ang iya panimalay, pati ang tanan niya nga pagk-

abutang. Ginapakamaayo mo ang tanan niya nga ginahimo, gani nagdamo ang iya
kasapatan sa bilog nga duta.

11 Pero kuhaa bala ang tanan nga ara sa iya, kag sigurado gid nga pakamalauton ka
niya.”

12Nagsiling ang GINOO kay Satanas, “Sige, kuhaa ang tanan nga ara sa iya, pero indi
lang siya pag-anha.” Gani naghalin si Satanas sa presensya sang GINOO.

13 Isa ka adlaw, samtang nagapunsyon angmga anak ni Job sa balay sang kamagulan-
gan nila nga utod,

14may nag-abot nga isa ka tawo kay Job kag nagbalita, “Samtang ginaarado namon
ang imomga baka kag nagahalab ang imomga donkey nga babayi sa unhan lang,

15 gulpi lang nga ginsalakay kami sang mga Sabeanhon. Ginpangdala nila ang mga
sapat, kag ginpamatay ang imo mga suluguon. Ako lang gid ang nakapalagyo sa
pagsugid sa imo.”

16Samtang nagahambal pa ang tawo, nag-abot ang isa naman ka tawo kag nagbalita,
“Naigo sang kilat ang imo mga karnero kag ang mga manugbantay sini, kag nasunog
sila. Ako lang gid ang nakapalagyo sa pagsugid sa imo.”

17 Samtang nagahambal pa ang tawo, nag-abot ang isa pa ka tawo kag nagbalita,
“Ginsalakay kami sang tatlo ka grupo sang mga Kaldeanhon. Ginpamatay nila ang

* 1:6mga anghel: sa literal,mga anak sang Dios
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kaupod ko nga mga suluguon kag ginpangdala ang imo mga camel. Ako lang gid ang
nakapalagyo sa pagsugid sa imo.”

18 Samtang nagahambal pa ang tawo, nag-abot pa gid ang isa ka tawo kag nagbalita,
“Samtang nagapunsyon ang imo mga anak didto sa balay sang ila kamagulangan nga
utod,

19 gulpi lang nag-abot ang mabaskog nga hangin halin sa desierto, kag nawasak ang
bilog nga balay. Narumpagan ang imo mga anak kag nagkalamatay sila. Ako lang gid
ang nakapalagyo sa pagsugid sa imo.”

20 Pagkabati sadto ni Job, nagtindog siya kag gin-gisi niya ang iya bayo sa kasubo.
Dayon ginpakiskisan niya ang iya ulo kag naghapa siya sa duta sa pagsimba sa GINOO.

21Nagsiling siya, “Natawoakongawala sing dala kagmapataymanakongawala sing
dala. Ang GINOO ang naghatag sang tanan nga ara sa akon, kag siya man ang nagkuha
sini. Dalayawon ang ngalan sang GINOO!”

22 Sa pihak sang tanan nga natabo, wala makasala si Job paagi sa pagbasol sa Dios.

2
Ang Ikaduha nga Pagtilaw kay Job

1 Isa ka adlaw, nagtipon naman ang mga anghel* sa presensya sang GINOO, kag nag-
upod naman sa ila si Satanas.

2Nagsiling ang GINOO kay Satanas, “Diin ka naghalin?” Nagsabat si Satanas sa GINOO,
“Naglibot-libot sa kalibutan.”

3Nagsiling ang GINOO sa iya, “Natalupangdan mo bala ang akon alagad nga si Job?
Wala sing pareho sa iya sa kalibutan. Matarong kag wala sing kasawayan ang iya
kabuhi. Nagatahodsiya saakonkagnagalikawsapaghimosangmalain. Kagnagpabilin
gihapon siya ngamatutom sa akon bisan gin-ganyat mo ako nga tugutan ka sa paghalit
sa iya sa wala sing rason.”

4Nagsabat si Satanas, “Batunon sang tawo nga madula ang tanan sa iya basta buhi
lang siya.

5Pero siya bala mismo ang haliti kag sigurado gid nga pakamalauton ka niya.”
6Nagsiling angGINOOkaySatanas, “Sige, himuaanggustomongahimuon sa iya, pero

indi lang siya pagpatya.”
7Gani naghalin si Satanas sa presensya sang GINOO kag ginhalitan niya si Job paagi

sa mga hubag nga nagtubo halin sa iya dapadapa hasta sa ulo.
8Nagkuha si Job sangbukangakolonkag ginkagis ang iyapanit samtangnagapungko

siya sa abo.
9Nagsiling ang iya asawa sa iya, “Matutom ka pa gihapon sa Dios? Pakamalauta siya

paramapatay ka na!”
10Nagsabat si Job, “Wala sing pulos ang imo ginahambal. Ang mga maayo lang bala

ngamga butang ang aton batunon halin sa Dios, kag indi angmgamalain?”
Sa pihak sang natabo sa iya, wala makasala si Job paagi sa paghambal singmalain.
Ang Tatlo ka Abyan ni Job

11May tatlo ka abyan si Job nga sila ni Elifaz nga taga-Teman, Bildad nga taga-Shua,
kag Zofar nga taga-Naama. Sangmabatian nila ang tanan nga kalisod nga nag-abot kay
Job, nagsugtanay sila nga kadtuan siya para ugyunan sa iya nga kasubo kag lipayon.

12 Sang medyo malayo pa sila, nakita na nila si Job, kag daw indi nila siya halos
makilala. Naghibi sila sing tudo kag gin-gisi nila ang ila mga bayo kag ginwisikan sang
yab-ok ang ila mga ulo sa pagpakita sang ila kasubo.

* 2:1mga anghel: sa literal,mga anak sang Dios
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13 Dayon nagpungko sila sa duta upod kay Job sa sulod sang pito ka adlaw kag pito
ka gab-i. Wala gid sila naghambal sa iya tungod nakita nila kon daw ano gid ang iya
pag-antos.

3
Naghambal si Job

1Sang ulihi naghambal si Job kag ginpakamalaot niya ang adlaw sang iya pagkatawo.
2Nagsiling siya,

3 “Ginapakamalaot ko ang adlaw sang akon pagkatawo.
4Nanginmadulom kuntani ina nga adlaw kag wala na ginsilakan pa sang adlaw.

Wala na kuntani ina gindumdom pa sang Dios nga ara sa langit.
5Natabunan na lang kuntani ina sang kadulom ukon sangmadamol nga gal-om,

kag ginlikupan na lang kuntani sang kadulom ang iya kasanag.
6Nanginmadulom gid kuntani ina nga gab-i sang akon pagkatawo,
kag wala na lang kuntani ina ginlakip sa kalendaryo.

7Wala na kuntani akomatawo sa sina nga gab-i,
kag wala na kuntani singmay nagkinalipay sadto nga tion.

8Kabay pa nga pakamalauton ina nga gab-i sangmgamanugpakamalaot
nga kahibalo magpukaw sa dragon nga Leviatan.

9Wala na kuntani magsiga sa sina nga adlaw angmga bituon sa kaagahon,
kag wala na kuntani mag-aga.

10Ginapakamalaot ko ina nga adlaw kay wala niya ginpunggan ang akon pagkatawo
para indi komaeksperiensyahan ini ngamga kalisod.

11 “Maayo pa kuntani nga napatay na lang ako sa tiyan sang akon iloy.
12Ngaa bala ginsabak pa ako sang akon iloy kag ginpatiti?
13Kon napatay lang ako sadto, malinong na kuntani ako subong,

nga nagakatulog kag nagapahuway
14 upod sa mga hari kag mga pangulo sang kalibutan nga nagpatindog sang mga

palasyo* nga guba na subong.†
15Nagapahuwayman kuntani ako upod samgamanugdumala

nga ang ila mga balay puno sang bulawan kag pilak.
16Maayo pa kuntani nga pareho na lang ako sangmga bata

nga napatay sa ila pagkatawo kag ginlubong, nga wala namakakita sang kasanag.
17Didto sa lugar sangmga patay, angmgamalain wala na nagahimo singmalain

kag angmga kapoy nagapahuway na.
18Kag didto, angmga bihag nagapatawhay-tawhay na

kag indinanilamabatianangsinggit sangmga tawonganagapilit sa ila sapag-obra.
19Ang tanan nga klase sang tawo ato didto, bantogman ukon indi.

Kag angmga ulipon hilway na didto sa ila mga agalon.

20 “Ngaa ginatugutan pa nga mabuhi ang tawo nga nagaantos kag nagasakit ang ila
buot?

21Nagahandom sila ngamapatay, pero wala sila mapatay.
Ginapangita nila ang kamatayon nga sobra pa sa pagpangita sang tawo sang
manggad nga natago.

22Malipayon lang sila kon patay na sila kagmalubong na.

* 3:14mga palasyo: ukon,mga building † 3:14 nagpatindog…subong: ukon, nagpatindog liwat sangmga guba nga
palasyo.



Job 3:23 711 Job 4:20

23Ngaa ginatugutan pa ngamabuhi ang tawo ngawalaman lang siya kahibalo sang iya
dangatan?

Ginbuot sang Dios nga indi niyamahibaluan ang iya palaabuton.
24 Indi ako makakaon sa sobra nga pagpangasubo, kag wala nagauntat ang akon pag-

ugayong.
25Ang ginakahadlukan ko natabo sa akon.
26Wala ako sing kalinong kag katawhayan.

Kag wala ako sing kapahuwayan kundi kagamo lang.”
4

Naghambal si Elifaz
1Dayon nagsabat si Elifaz nga taga-Teman,

2 “Mangakig ka bala konmaghambal ako?
Indi mahimo ngamaghipos lang ako.

3 Sadto anaymadamo nga tawo ang gintudluanmo ngamagsalig sa Dios.
Ginpabakodmo angmga tawo ngamaluya.

4Ang imomga pulong nakapabakod sa nagakaluya kag nagakatumba.
5Pero karon nga ikaw naman ang nagaantos,

nagakaluya ka kag nagakatublag.
6 Indi bala nga kon nagatahod ka sa Dios kagmatarong ang imo kabuhi,

may pagsalig ka kag paglaom?
7 “Karon, hunahunaa bala singmaayo.

May tawo bala nga inosente ukonmatarong nga nalaglag?
8 Suno sa akon naobserbaran, ang nagahimo sang kalautan kag kagamo,

kalautan kag kagamoman ang iya dangatan.
9Nagakalaglag sila sa isa lang ka huyop sang Dios.

Sa iya kaakig, nagakawala sila.
10Bisan pareho pa sila sa isa kamakusog kagmabangis nga leon,

bingawon gihapon sang Dios ang ila mga ngipon.
11Magakalamatay sila tungod sa gutom,

kag ang ila mga anakmagalalapta.
12 “May ginsugid sa akon sa sekreto. Ginhutik ini sa akon

13 sa damgo sang isa ka gab-i
samtang nagatulog singmahamuok angmga tawo.

14Hinadlukan ako kag nagkurog ang bilog ko nga lawas.
15May espiritu nga naglabay* sa akon guya

kag nagpalanindog ang akonmga balahibo.
16Pagkauntat sini, may nakita dayon ako nga daw samay nagatindog,

pero indi ini klaro sa akon.
Dayonmay nabatian ako ngamahinay nga tingog nga nagasiling,
17 ‘May tawo bala ngamatarong sa atubangan sang Dios?

May tawo bala ngamatinlo sa atubangan sang iyaManunuga?
18Konwala gani nagasalig ang Dios sa mga anghel nga iyamga alagad,

kagmakakita siya sang sala sa ila,
19ano pa ayhan samga tawo nga hinimo lang halin sa duta, ngamadali lang dugmukon

pareho sa sapat-sapat!
20Buhi sila sa aga, pero pagkagab-i patay na.
* 4:15May espiritu nga naglabay: ukon,Naghuyop ang hangin.
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Indi na sila makita hasta san-o.
21Daw samga tolda sila nga narumpag.

Napatay sila nga kulang sing kaalam.’

5
1 “Job, bisanmagpangayo ka pa sang bulig, wala singmaymagbulig sa imo.

Bisan angmga anghel* indi magbulig sa imo.
2Ang kaakig kag kaimon nagapatay sa buang-buang nga tawo, nga wala sing kaalam.
3 Sa akon naobserbaran, posible nga ang isa ka buang-buang nga tawo mag-uswag sa

iya pangabuhi,
pero gulpi lang nga pakamalauton sang Dios ang iya panimalay.
4Ang iyamga anakwala singmakadtuan ngamakabulig sa ila,† kagwala singmay

magpangapin sa ila sa korte.
5 Ang iya mga patubas, pati ang mga bunga sang iya mga tanom nga nagatubo sa

tunukon ngamga kahoy-kahoy,
ginapanguha sang gutom ngamga tawo.

Kag ang iyamanggad ginapanguha sangmga tawo nga uhaw samga pagkabutang.
6Ang kalisod kag kabudlayan wala nagatubo sa duta.

7Ang tawo amo ang nagadala sang kalisod sa iya kaugalingon,
pareho nga ang pisik sang kalayo nagalupad paibabaw.

8 “Kon ako sa imo, madangop ako sa Dios kag ipresentar ko ang akon kahimtangan sa
iya.

9 Kay nagahimo siya sang makatilingala nga mga butang kag mga milagro nga indi
matungkad kag indi maisip.

10Nagapadala siya sang ulan sa kalibutan kag ginapatubigan niya angmga uma.
11Ginapataas niya angmga kubos, kag ginaluwas angmga nagakalisod.

12 Ginaguba niya ang mga plano sang madaya nga mga tawo, para indi sila
magmadinalag-on.

13Ginadakop niya angmgamaalam sa ila pagkadayaon,
kag ginatapna niya ang padihot sangmga dayaon.

14Ginadulman sila bisan adlaw, kag nagapangapkap sila nga daw gab-i bisan udtong-
adlaw.

15Ginaluwas sangDios angmga imol sakamatayonkag sa gamhananngamga tawo
nga nagadaogdaog sa ila.

16Gani may paglaom angmga imol, pero angmgamalain ginatapna sang Dios.

17 “Bulahan ang tawo nga ginatadlong sang Dios ang iya pamatasan.
Gani indi pagpakalaina ang pagdisiplina sangMakagagahom nga Dios sa imo.

18Kay ang iya ginapilas, iya man ginabulong;
ang iya ginasakit, iya man ginaayo.

19Permi niya ikaw luwason sa kalamidad kag katalagman.
20Luwason niya ikaw sa kamatayon sa tion sang gutom ukon inaway.

21Protektaran niya ikaw sa pagpakalain sa imo sang iban,
kag wala ka sing kahadlukan konmag-abot ang kalaglagan.

22Kadlawan mo lang ang kalaglagan kag gutom, kag indi ka mahadlok sa talunon nga
mga sapat,

* 5:1mga anghel: sa literal,mga balaan † 5:4wala…ila: ukon, indi makaluwas sa katalagman
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23 kay indi na ini mag-ano sa imo. Kag indi ka na mabudlayan magtanom sa imo
batuhon nga uma.

24Makasiguro ka ngamaayo ang kahimtangan sang imo panimalay, kag wala singmay
madula sa imo kasapatan.

25Magadamo ang imomga kaliwat pareho kadamo sang hilamon sa duta.
26Magakabuhi ka singmalawig, kag indi kamapatay sa indi pa husto nga tion.
27 “Suno sa amon pag-usisa, matuod gid ini tanan. Gani pamatii ini kag iaplikar sa imo

kabuhi.”
6

Naghambal si Job
1Dayon nagsabat si Job,

2 “Konmakilo lang ang akonmga pag-antos kagmga kalisod,
3masmabug-at pa ini sang sa balas sa baybayon.

Amo ina kon ngaa nagahambal ako sang mga pulong nga wala ko ginahunahuna sing
maayo.

4Kay daw sa ginpana ako sangMakagagahom ngaDios sangmakahililo nga pana,*
kag ang hilo sini naglapta sa akon bilog nga lawas.

Angmakahaladlok ngamga pana sang Dios napuntirya sa akon.
5Wala bala ako sing kinamatarong sa pagreklamo?

Bisan gani ang donkey kag baka nagaima† konwala sing hilamon ukon kumpay.
6Ang tawo nagareklamoman konwala sing asin ang iya pagkaon,

labi na kon ang iya ginakaon puti sang itlog.
7Bisan ako wala sing gana sa pagkaon sina.
8 “O kuntani ihatag sang Dios ang akon ginapangayo.

Kuntani mabaton ko ang akon ginahandom.
9Ang akon ginahandom amo nga patyon na lang ako kuntani sang Dios.
10Kag konmatabo ini, malipayon gihapon ako,

kay sa pihak sang akonmga pag-antos wala ko gid ginsikway angmga pulong sang
Balaan nga Dios.

11 “Wala na ako sing kusog ngamaglaom pa.
Walanamanako singmayginalaumanpa, ngaamagpadayonpaako sapagkabuhi?

12May kabakod bala ako pareho sa bato?
Saway bala ang akon lawas? Indi!

13Wala ako sing kusog sa pagluwas sa akon kaugalingon.
Wala na ako sing tsansa ngamagmadinalag-on pa.

14 “Bilangmga abyan kuntani mag-unong kamo sa akon pag-antos,
bisan sa inyo pagtan-aw ginsikway ko angMakagagahom nga Dios.

15Pero kamo nga ginakabig ko ngamga utod indi masaligan;
pareho kamo sa ililigan sang tubig nga nagaawas

16konmapun-an sang natunaw nga yelo kag snow,
17kag nagamala sa tion sang tig-ilinit.

18Kon mag-agi sa sapa ang grupo sang mga tawo nga nagapanglakaton, wala sila sing
tubig ngamainom didto,

gani pag-abot nila sa desierto nagakalamatay sila.
* 6:4makahililo nga pana: Ang punta sang pana ginatusmog sa hilo paramakapatay dayon. † 6:5 nagaima: ukon,
nagainga
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19Angmga negosyante nga taga-Tema kag taga-Sheba
nga nagapanglakaton nagalaom ngamakainom sila sa sapa,

20pero napaslawan sila. Naglaom sila ngamay tubig didto,
pero pag-abot nila wala gali.

21Huo, pareho gid kamo sa sapa.
Wala man kamo singmaymabulig sa akon.

Hinadlukan kamo sangmakita ninyo ang akonmakahaladlok nga kahimtangan.
22Pero ngaa? Nangayo bala ako sa inyo sang regalo?

Nagpangabay bala ako sa inyo nga buligan ninyo ako halin sa inyomanggad,
23ukon luwason ninyo ako sa kamot sangmapintas ngamga kaaway?

24Wala! Ang ginapangabay ko lang amo nga
sugiran ninyo ako sing husto nga sabat sa natabo sa akon,
kag dayonmahipos na ako.

Paintiendiha ninyo ako, diin bala ako nakasala?
25Wala kaso konmasakit ang inyo ginahambal basta matuod lang.

Pero ang inyo ginaakusar sa akon indi matuod, kag indi ninyomapamatud-an.
26Gusto ninyo nga tadlungon ang akonmga ginahambal,

kay para sa inyo ang akon ginahambal bilang desperado nga tawowala sing pulos.
27Ngaa, matarong gid bala kamo?

Mahimo gani ninyo nga ipaulipon ang isa ka ilo ukon ibaligya ang isa ka abyan!
28Tuluka ninyo ako! Mabutig bala ako sa inyo?

29Untati na ninyo ang inyo pag-akusar sa akon, kay wala ako sing sala.
30Nagabutig bala ako? Indi bala akomakahibalo kon ano angmalain kag indi?

7
1 “Ang kabuhi sang tawo diri sa kalibutanmabudlay gid;

pareho kabudlay sa adlaw-adlaw nga obra sang isa ka trabahador,
2 ukon pareho sa ulipon nga nagahandom nga maghapon na para makapahuway na

siya,
ukon pareho sa trabahador nga nagapaabot gid sang iya suweldo.

3Parehoman sina ang akon kahimtangan.
Pila na ka bulan ang akon pag-antos nga wala man lang sing pulos.
Bisan gab-i nagaantos ako.

4Konmaghigda ako kon gab-i nagahunahuna ako kon san-o pamag-aga. Kahinay sang
paglakat sangmga inoras.

Nagabulubaliswa lang ako hasta sang kaagahon.
5Ang akon lawas puno sang ulod kag kugan.

Nagabuluswang ang akonmga hubag kag naganana.
Nagpanawag si Job sa Dios

6 “Nagaligad ang akonmga inadlaw nga wala sing paglaom.
Nagaligad ini ngamasmadasig pa sa lansadera* sangmanughabol.†

7Dumduma,ODios, nga ang akon kabuhi pareho lang sa hangin nga nagalabay,
kag indi na akomakaeksperiensya pa sang kalipay.

8Makita mo pa ako subong pero sa ulihi indi na.
Konmangita ka sa akon indi mo na akomakita.

9 Subong nga ang gal-om nagakadula kag indi namakita,
ang nagakapatay indi namagbalik pa.

* 7:6 lansadera: sa English, shuttle † 7:6manughabol: sa English,weaver
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10 Indi na siyamakapuli sa iya balay,
kagmalimtan na siya sangmga nakakilala sa iya.

11 “Gani indi mahimo ngamaghipos lang ako; sugong gid ang akon pamatyag.
Ihambal ko ang kalain sang akon buot.

12Ngaa ginabantayanmo gid ako,ODios?
Dragon bala ako sa dagat?

13Kon gusto komaghigda kagmagpahuway paramaghaganhagan ang akon kasakit
14 ginapahadlokmo ako paagi sa mga damgo kag palanan-awon.

15Ganimaayo pa ngamakuga na lang ako kagmapatay sang samabuhi sa sining lawas
nakon.

16Ginakaugtan ko ang akon kabuhi.
Indi ko gusto ngamabuhi pa.

Pabay-i na lang ako, kay wala na sing pulos ang akon kabuhi.
17 “Ano gid bala ang tawo nga imo ginakabalak-an kag ginahatagan sang importansya?

18Kay ginausisa mo siya kada adlaw, kag ginatilawan sa tanan nga tion.
19Pabay-i lang bala ako bisan dali lang.

20Nakasala bala ako?
Ano nga sala ang nahimo ko sa imo, OManugbantay sang tawo?

Ngaa ginapuntiryamo gid ako?
Mabug-at bala ako nga palas-anon sa imo?

21Kon nakasala gid man ako, ngaa indi mo na lang ako pagpatawaron?
Sa indi madugay mapatay na ako, kag bisan pangitaon mo ako, indi mo na ako makita

pa.”
8

Naghambal si Bildad
1Dayon nagsabat si Bildad nga taga-Shua,

2 “San-o ka bala mag-untat sa imomga ginahambal?
Kagahod sa imo kag wala sing pulos ang imomga ginahambal.

3 Indi puwede nga lubagon sangMakagagahom nga Dios ang hustisya ukon tikuon ang
husto.

4Nakasala ang imomga anak sa Dios, gani dapat lang nga silutan niya sila.
5Pero konmagdangop ka saMakagagahom nga Dios kagmagpakitluoy sa iya,

6kagmagkabuhi ngamatinlo kagmatarong,
bisan karon dayon buligan ka niya

kag ibalik ang imomaayo nga kahimtangan.
7Kag angmanggad ngamangin imo sa palaabuton

mas dako gid kon ikomparar sa manggadmo sang una.
8 “Pamangkuta bala ang nahauna ngamga henerasyon.

Hibalua kon ano ang natun-an* sang ila mga katigulangan.
9Kay daw bag-o lang kita natawo kag diutay lang ang aton nahibaluan,

kag umalagi lamang kita sa kalibutan pareho sa landong nga wala nagadugay.
10Pamatii sila, kay tudluan ka nila sang ila nahibaluan.
11 “Indi mabuhi ang tanom nga nagatubo sa tubig konwala sing tubig.

12Mapatay ini gilayon samtang nagatubo pa lang kag indi pa talapson.

* 8:8 natun-an: ukon, nadiskobrehan; ukon, naeksperiensyahan
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13Parehoman sina ang dangatan sang tanan nga tawo nga nagatalikod sa Dios.
Wala sing paglaom ang tawo nga indi diosnon.

14Ang tanan nga ginasaligan niyamatapok pareho sa lawa sang damang.
15Kon sandigan niya, nagakabugto dayon;

kon uyatan niya, nagakahukas.
16Kon tan-awon dawmaayo ang iya kahimtangan,

pareho sa tanom nga nabunyagan singmaayo kag nasilakan sang adlaw.
Nagatubo ini sa katamnan

17kag nagapanggamot singmaayo samga bato.
18Pero konmagabot na ini, wala na singmaymagsapak sini.

19Amo ina ang katapusan sang iya kabuhi,
kagmaymagatubo naman nga tanom sa duta nga iya gintubuan.

20 “Sa pagkamatuod,wala ginasikway sangDios ang tawongawala sing kasawayan ang
iya kabuhi,

kag wala niya ginabuligan angmalain nga tawo.
21Pakadlawon ka niya liwat, kag pahugyawon sa kalipay.

22 Pakahuy-an niya ang imo malain nga mga kaaway, kag laglagon ang ila mga
panimalay.”

9
Naghambal si Job

1Dayon nagsabat si Job,
2 “Huo, matuod inang ginasiling mo.

Pero paanomakapamatuod ang tawo nga inosente siya sa atubangan sang Dios?
3Bisan baison pa niya ang Dios sa korte, wala siya singmaymahimo,

kay sa isa ka libo nga pamangkot sang Dios bisan isa indi niyamasabat.
4Maalam kag gamhanan gid ang Dios.

Sin-o bala ang nagkontra sa iya kag nagmadinalag-on?
5 “Sa wala sing paandam, ginauyog niya ang mga bukid kag nagakalatiphag ini sa iya

kaakig.
6Ginapalinog niya ang duta halin sa pundasyon sini.

7 Sa iya lang pagmando, puwede nga indi magbutlak ang adlaw kag indi magsiga ang
mga bituon.

8 Siya lang ang nagahumlad sang kalangitan, kag siya lang ang nagapauntat sang
balod.

9Siya ang nagtuga sangmgagrupo sangmgabituonnga ginatawagBear, Orion, Pleades,
kag sangmga bituon sa south.

10 Nagahimo siya sang makatilingala nga mga butang kag mga milagro nga indi
matungkad kag indi maisip.

11Konmaglabay siya sa akon, indi ko siyamakita kagmabatyagan.
12Konmay gusto siya nga kuhaon, wala singmaymakapugong sa iya.

Sin-o bala angmakareklamo sa iya ginahimo?
13Wala ginapunggan sang Dios ang iya kaakig.

Bisan angmga kabulig sang dragon nga si Rahab nagaluhod sa kahadlok sa iya.
14Gani paano komadepensahan ang akon kaugalingon sa Dios?

Ano ang ihambal ko paramakipagbais sa iya?
15Bisan inosente pa ako, indi akomakadepensa sang akon kaugalingon.

Angmahimo ko lang amo ang pagpakitluoy sa Dios nga akonManughukom.
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16Bisan pangabayon ko siya ngamag-atubangay kami kagmagsugot siya, indi gihapon
niya ako pagpamatian.

17Kay ginapaantos niya ako nga daw sa ginasalakay sang bagyo,
kag ginadugangan niya ang akonmga kasakit sa wala sing rason.
18 Daw halos indi niya ako pagpaginhawaon sing maayo sa mga kasakit nga

ginapaantos niya sa akon.
19Kon sa pakusog lang, makusog gid siya!

Kag kon sa akusaray, sin-o angmakaakusar sa iya?
20Bisan inosente pa ako, sentensyahan gihapon ako nga silutan

tungod sang akon ginapanghambal sa pagdepensa sa akon kaugalingon.
21Bisan wala sing kasawayan ang akon kabuhi, baliwala na ini sa akon.

Ginakaugtan ko ang akon kabuhi.
22 Kay amo man lang gihapon; pareho lang nga laglagon sang Dios ang matarong kag

angmalain.
23Nagakadlaw lang siya konmapatay gulpi angmatarong sa kalamidad.

24Gintugyan niya ang kalibutan samgamalain.
Ginatabunan niya angmata sangmgamanughukom.
Kon indi siya ang nagahimo sini, ti sin-o pa abi?

25 “Kadasig magligad sangmga inadlaw sang akon kabuhi;
dawmasmadasig pa sang samanugdalagan.

Nagaligad ini nga wala gid sing kalipay.
26Huo, kadasig magligad sang akon kabuhi;

pareho kadasig sangmadasig nga sakayan ukon sang agila nga nagasibad.
27Bisan indi na akomagreklamo kag untatan ko na ang pagpangasubo, kagmagyuhom

na ako,
28mahadlok gihapon ako samga pag-antos ngamag-abot sa akon.

Kay nahibaluan ko nga indi niya ako pagkabigon nga inosente.
29 Sanglit ginakabig niya ako subong nga nakasala,

ano pa ang pulos sa pagpaninguha ko nga depensahan ang akon kaugalingon?
30Bisan pa habunan ko ang akon bilog nga lawas paramanginmatinlo ako,

31 itum-oy niya gihapon ako sa lunangon nga buho,
agod bisan ang akon bayomangil-aran sa akon.

32 Indi tawo ang Dios pareho sa akon,
gani indi akomakabais sa iya kagmakaakusar sa iya sa korte.

33Kuntani maymakapatunga sa amon nga duha sa paghusay sa amon.
34Kagmapauntat niya ang paghanot sangDios sa akon, para indi na akomahadlok.

35Dayon makahambal na ako sa iya nga wala sing kahadlok, pero sa karon indi ko pa
ini mahimo.

10
1 “Ginakangil-aran ko ang akon kabuhi,

gani pagusto ako sa pagreklamo.
Magahambal ako sa kalain sang akon buot.
2Amo ini ang ihambal ko sa Dios:

‘Indi ako paghusgari ngamalain ako,
kundi pahibalua ako kon ano ang imo akusasyon kontra sa akon.

3Nalipay ka bala sa pagpaantos sa akon?
Ngaa ginasikwaymo ako nga imo ginhimo
kag ginapaburanmo angmga padihot sangmgamalain?
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4Ang pagtan-awmo bala pareho sa pagtan-aw sang tawo?
5Pareho lang bala kalip-ot ang imo kabuhi sa tawo?

6Ti, ngaa nagadali ka gid sa pagpangita sa akon sang sala?
7Nahibaluanmo nga wala ako sing sala,
pero sin-o angmakadepensa sa akon sa imo?

8 “ ‘Ikaw ang nagporma kag naghimo sa akon, kag karon laglagonmo ako?
9Dumduma nga ginpormamo ako halin sa duta,*

kag karon ibalik mo na ako sa duta?
10 Ikaw ang nagporma sa akon sa tiyan sang akon iloy,

nga daw pareho sa keso nga naporma halin sa gatas.
11Ginpormamoakongamaymga tul-ankagmgaugatkagginputos sangunodkagpanit.

12Ginhataganmo ako sang kabuhi kag ginpakitaan sang kaayo,
kag gintipiganmoman ang akon kabuhi.

13Pero karon nahibaluan ko nga angmatuodmo nga plano sa akon
14amo nga bantayanmo ako konmakasala ako,
kag dayon indi mo ako pagpatawaron.

15Nakasala man ako ukonwala, pareho lang nga kaluluoy ako.
Kay nahuy-an gid ako kag natam-an sa akonmga pag-antos.

16 Ginatinguhaan ko nga magbangon, pero ginatiid mo ako pareho sa leon para
laglagon.

Ginapakita mo ang imo gahom kontra sa akon.
17 Sige-sige ang imo pag-akusar sa akon,

kag nagadugang nga nagadugang ang imo kaakig sa akon.
Wala sing untat ang imo pagsalakay sa akon.
18 “ ‘Ngaa bala gintugutanmo pa ngamatawo ako?

Kuntani napatay na lang ako sa wala pa singmay nakakita sa akon.
19Kuntani wala na lang akomatuga.

Napatay na lang kuntani ako sa tiyan sang akon iloy
kag pagkabun-ag ginlubong deretso.

20Diutay na lang nga tion ang nabilin sa akon,
gani pabay-i na lang ako agod sa bisanmalip-ot lang nga tionmalipayman ako

21 sa wala pa ako magkadto sa lugar nga masubo kag madulom, nga sa diin indi na ako
makabalik diri.

22Puwerte gid kadulom didto; puro lang gab-i kag wala gid sang kasanag,
kag wala didto sing kahusayan.’ ”

11
Naghambal si Zofar

1Dayon nagsabat si Zofar nga taga-Naama,
2 “Dapat lang ngamasabat inang imomga ginapanghambal.

Indi mapamatud-an nga inosente ka paagi lang sa pagwakal.
3 Indi mo kamimapahipos sa imomga ginapanghambal nga wala sing pulos.

Nagahunahuna ka bala nga indi ka namon pagsabdungon sa imomga pagyaguta?
4Nagasiling ka nga husto ang imo pagpati kagmatinlo ka sa atubangan sang Dios.
5Maayo kuntani ngamaghambal ang Dios sa imo

6kag sugiran ka niya sangmga butang nga wala mo pamahibaluan.
Maymga butang nga nahibaluanmo na kagmaymga butang nga wala pa.
* 10:9 ginporma…duta: ukon, ginpormamo ako pareho sa pagporma sang lunang.
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Nahibaluanmona bala nga ang silot sangDios sa imo kulang pa sa nagakabagay sa
imo?

7Matungkadmo bala ang tanan parte sa Makagagahom nga Dios?
8-9Mas mataas pa ini sang sa langit kag mas madalom pa sang sa lugar sang mga
patay.

Malapad pa ini sang sa kalibutan kagmasmasangkad pa sang sa dagat.
Ti, maabot bala ini sang imo hunahuna?

10 “Halimbawa, dakpon ka sang Dios kag dal-on sa korte kag dayon prisohon,
sin-o angmakapugong sa iya?

11Nahibaluan gid niya kon sin-o ang dayaon ngamga tawo
kag nakita niya ang ila kalautan.

12Daw imposible na sa isa ka buang-buang ngamagmaalamon,
subong nga imposible sa talunon nga donkey ngamagbata sing tawo.*

13 “Job, konmaghinulsol ka lang kagmagdangop sa Dios,
14 kag indi ka na magpakasala kag indi mo pagtugutan ang imo panimalay sa
pagpakasala,

15 sigurado gid nga indi ka namahuya kag magakabuhi ka nga mabakod kag wala sing
ginakahadlukan.

16Dayonmalipatanmo na ang imomga kasakit,
nga daw sa tubig lang ini nga naglabay.

17Kag ang imo kabuhi manginmasanag pa sang sa silak sang adlaw sa udto.
Ang kadulom sang imo kabuhi magasanag pareho sa kaagahon.

18Magakabuhi ka ngamabakod tungod kaymay paglaom ka.
Protektaran ka sang Dios kagmagapahuway nga wala sing ginakahadlukan.

19Magahigda ka nga wala singmay nagapahadlok sa imo,
kagmadamo angmagapangayo sang bulig sa imo.

20Pero angmgamalainmapaslawan, kag wala na singmapalagyuhan pa,
kag ang ila lang paglaom amo ang kamatayon.”

12
Naghambal si Job

1Dayon nagsabat si Job,
2 “Nagahunahuna kamo nga kamo lang angmaalam

kag wala na singmaymabilin pa ngamaalam konmapatay na kamo.
3Peromaalamman ako pareho sa inyo; indi kamo labaw sa akon.

Nahibaluan koman ining tanan nga inyo ginsiling.
4 Nangin kaladlawan ako sa akon mga abyan bisan matarong ako kag wala sing

kasawayan,
kag bisan ginasabat sadto sang Dios ang akonmga pangamuyo.

5Angmga tawo nga pareho sa akon nga nagaantos kag daw samatumba na,
ginainsulto sangmga tawo nga nagapatawhay-tawhay lang.

6 Pero ang mga tulisan kag ang mga tawo nga nagapaakig sa Dios nagakabuhi nga
malinong

bisan ang ila ikasarang amo ang ila ginapakadios.*

7-8 “Magtuon ka bala sa bisan ano nga klase sang sapat—
* 11:12 tawo: ukon, anta na nga donkey * 12:6 bisan…ginapakadios: ukon, bisan ang ila dios-dios ginhimo lang
sang ilamga kamot
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ang nagalakat, ang nagalupad, ang nagakamang, kag ang nagalangoy.
9Kay tanan sila nakahibalo sining ginhimo sang GINOO.

10Ara sa iya kamot ang kabuhi ukon ang ginhawa sang tanan nga tinuga, pati sang
tawo.

11 Kon ang dila sang tawo makahibalo kon ano ang manamit ukon indi manamit nga
pagkaon,

ang dulunggan sang tawo makahibalo man kon ano ang maayo ukon malain nga
mga pulong.

12Madamo sing nahibaluan ang tigulang nga tawo,
kay samtang nagalawig ang iya kabuhi, nagadamo pa gid ang iya nahibaluan.

13 “Pero ang Dios indi lamangmay kaalam kundi may gahom pa,
kag sa iya lang angmatuod nga pag-intiendi kon ano ang dapat himuon.

14Wala singmaymakakay-o sa iya ginaguba,
kag wala singmaymakahilway sa iya ginapriso.

15Kon punggan niya ang ulan, nagamala ang duta,
kag kon pabay-an niya ang ulan, nagabaha kag nagakahalitan ang duta.

16Makusog siya kagmadinalag-on,
kag ara sa idalom sang iya gahom ang nagapangdaya kag ang ginadayaan.

17Ginadula niya ang kaalam sangmgamanuglaygay,
kag ginapabuang niya angmgamanughukom.

18Ginapahalin niya angmga hari sa ila trono kag ginapabihag.
19Ginakuha niya angmga pari kag angmga tawo sa ila gamhanan nga posisyon.

20Ginapahipos niya angmga ginasaligan ngamgamanuglaygay,
kag ginakuha niya ang husto nga pag-intiendi sangmga tigulang.

21Ginainsulto niya ang dungganon ngamga tawo,
kag ginakuhaan niya sang gahom ang gamhanan ngamga tawo.

22Ginapahayag niya angmga sekreto,
kag ginapasanag angmadulom.

23Ginapagamhanan niya kag ginapasangkad angmga nasyon,
pero ginapierdi man niya ini kag ginalaglag.

24Ginahimo niya ngamga buang-buang ang ilamga pangulo,
kag ginapatalang-talang sila sa kamingawan.

25Nagapangapkap sila sa madulom kag nagaduling-duling pareho sa hubog.

13
1 “Nakita kag nabatian ko ang tanan nga ginsiling ninyo,

kag naintiendihan ko ini.
2Kon ano ang inyo nahibaluan, nahibaluan koman;

indi kamo labaw sa akon.
3Pero indi akomagpakigbais sa inyo sang akon kaso

kundi sa Dios ngaMakagagahom.
4Kay ginatinguhaan ninyo nga bulngon ako singmga binutig.

Tanan kamo pareho sa doktor nga wala sing pulos.
5Masmaayo pa ngamaghipos na lang kamo tanan.

Amo ina ang pinakamaayo ninyo nga himuon.

6 “Palihog pamatii ninyo ang akonmga rason.
7Ginadepensahan bala ninyo ang Dios sa inyo nga pagbinutig?

8Ginaapinan bala ninyo siya, nga daw sa ginadepensahan ninyo sa korte?
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9Kon usisaon kamo sang Dios, maymaayo ayhan siya ngamakita sa inyo?
Indi kamo maghunahuna nga madayaan ninyo siya pareho sang inyo pagdaya sa
mga tawo.

10 Sigurado gid nga sabdungon kamo sang Dios bisan ginaapinan pa ninyo siya.
11Wala bala kamomahadlok sa iya gahom?

12Ang inyomga hulubaton wala sing pulos pareho sa abo;
ang inyomga rason kapigaw pareho sa kolon.

13 “Hipos kamo samtang nagahambal ako,
kag pabay-i lang ninyo ako bisan ano angmatabo sa akon.

14Handa ako sa pagtaya sang akon kabuhi.
15 Sigurado nga patyon ako sang Dios; wala na ako sing paglaom.*

Pero sa gihapon depensahan ko ang akon kaugalingon sa iya atubangan.
16Basi pa lang paagi sini maluwas ako,

kay ang tawo nga indi diosnon indi gid makapalapit sa iya atubangan.
17 “Pamatii sing maayo ang akonmga ginahambal.
18Karon nga preparado na ako sa pagdepensa sang akon kaugalingon,

nahibaluan ko nga ideklarar ako nga inosente.
19 Sin-o bala angmakaakusar sa akon nga nakasala ako?

Konmay ara gid man, mahipos na ako kagmapatay.
20 “ODios, ihatag ining duha ka butang sa akon

kag indi na akomagpanago sa imo:
21untati na ang pagpaantos mo sa akon,

kag indi na ako pagpahadluka sa imomakahaladlok nga ginahimo sa akon.
22Karon, maghambal ka sa akon kag sabton ko ikaw,

ukon ako angmaghambal sa imo kag sabtonmo ako.
23Ano bala nga sala ang akon nahimo?

Ipakita sa akon ang akonmga paglapas kagmga sala.
24Ngaa bala nagalikaw ka sa akon,

kag ginakabig mo ako nga imo kaaway?
25Ngaa ginapahadlok kag ginalagas mo ako?

Parehoman lang ako sa dagami ukon sa dahon nga ginapalid sang hangin.
26Nagasulat ka sangmasakit ngamga akusasyon kontra sa akon,

kag ginapabayadmo ako samga sala nga nahimo ko sang bataon pa ako.
27Daw pareho lang nga ginakadenahanmo ang akonmga tiil.

Ginabantayanmo ang tagsa ko ka tikang,
kag ginasunodmo ang agi sang akonmga tiil.

28 Gani pareho ako sa gabok nga butang nga nagakadunot ukon pareho sa bayo nga
ginaut-ot sang sapat-sapat.

14
1 “Kami ngamga tawomalip-ot lang ang amon kabuhi,

kagmadamo kami sang kalisod.
2Pareho kami sa bulak nga nagabuskad kag sa indi madugay nagakalaya,

ukon pareho sa landong nga nagakadula gilayon.
3Ti ngaa ginabantayanmo gid ang tawo, GINOO?

* 13:15 Sigurado…paglaom: ukon, Bisan patyon gidman ako sang Dios, magasalig gihapon ako sa iya.
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Gusto mo pa siya* nga hukman.
4May tawo bala ngamakakabuhi ngamatinlo gid? Wala!

Kay ang tanan natawo ngamahigko.
5Ginpat-odmo na kon ano kalawig ang kabuhi sang tawo.

Kag indi siya makapasobra sa tion nga gintalanamo sa iya.
6Gani indi na lang paghingabuta ang tawo,

pabay-i na lang siya paramakapatawhayman siya
pareho sa isa ka trabahador pagkatapos sang obra.

7 “Kon utdon ang isa ka kahoy, may tsansa pa ngamabuhi ini kagmagtubo liwat.
8Bisan patay na ang puno sini kag gulang na angmga gamot,

9konmatubiganmagapanalingsing pa ini pareho sa isa ka bag-o nga tanom.
10Pero kon ang tawo angmapatay, madula na ang tanan niya nga kusog.

Pagkabugto sang iya ginhawa amo na ina ang iya katapusan.
11 Subong nga nagabuhin ang tubig sa dagat kag nagahubas ang suba,

12ang tawo nagakapatay,
kag indi na siyamakabangon ukonmakabugtaw sa iya pagkatulog

samtangmay kalangitan pa.
13 “OGINOO, kabay pa kuntani nga taguonmona lang ako sa lugar sangmga patay hasta

madula ang imo kaakig,
kagmagtalana ka sang tion nga dumdumonmo ako didto.

14Konmapatay ang tawomabuhi pa bala siya liwat?
Ti batason ko ang bilog nga tiyempo sang akon pag-antos hasta mag-abot ang tion
ngamatapos ini.

15 Sa tion ngamagpanawag ka sa akon, GINOO,magasabat ako.
Handumonmo ako nga imo tinuga.

16Bisan sa sina nga tion bantayanmo ang akonmga ginahimo,
pero indi mo na pagdumdumon pa ang akon sala.

17Dawpareho lang nga isulodmo ini sa bag paramatabunan kag indimo namakita pa.
18Pero subong nga nagakatiphag ang bukid kag nagakahulog ang bato halin sa banglid,

19kag subongman nga nagatais ang bato sa padayon nga pag-ilig sang tubig
kag nagaab-ab ang duta tungod samadamol nga ulan,

ginagubamo ang paglaom sang tawo.
20Ginadaogmo siya permi kag nagakapatay siya,

kag ginabag-o mo ang iya hitsura konmagtaliwan na siya.
21 Indi siya makahibalo kon ang iyamga anak ginapadunggan ukon ginapakanubo.

22Ang nabatyagan lang niya amo ang iya kaugalingon nga kasakit kag kasubo.”
15

Naghambal si Elifaz
1Dayon nagsabat si Elifaz nga taga-Teman,

2 “Job, angmaalam nga tawowala nagahambal sing wala sing pulos.
3Wala siya nagapakigbais sa wala sing pulos ngamga pulong.

4Pero ang imo yamga ginapanghambal makatulod sa tawo
nga indi namagtahod kagmagpangalagad sa Dios.

5Ang imomga ginapanghambal bunga sang imo kalautan.
Kag ginadayaanmo ang iban paagi sa imomga pulong.

6 Indi na kinahanglan nga hukman ko pa ikaw.
* 14:3 siya: Amo ini sa Septuagint, Latin Vulgate, kag Syriac. Sa Hebreo, ako.
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Ang imomismo ginapanghambal amo ang nagapamatuod kontra sa imo.
7Nagahunahuna ka bala nga ikaw ang una nga natawo?

Natawo ka na bala antes gintuga angmga bukid?
8Nabatianmo na bala angmga plano sang Dios?

Ikaw lang bala angmaalam?
9Ano bala ang imo nahibaluan nga wala man namon nahibaluan?

Ano bala ang imo naintiendihan nga wala man namon naintiendihan?
10Nakatuon kami samga tawo nga tigulang na,

mas tigulang pa sa imo amay!
11Ginhambalan ka namon sangmga pulong nga halin sa Dios

ngamakapabaskog kagmakapalipay sa imo.
Kulang pa bala ina?

12Ngaa nagapadala ka sa imo balatyagon?
Ano bala ang nagpabulag sa imo sa kamatuoran

13nga nangakig ka gid sa Dios
kag naghambal sinangmalain ngamga pulong kontra sa iya?

14Mahimo bala sang tawo ngamagkabuhi ngamatinlo kagmatarong?
15Wala gani nagasalig ang Dios sa iyamga anghel!

Kon ining langitnon ngamga tinuga* indi gani matinlo sa iya panulok,
16ang tawo pa ayhan, ngamalain kagmakasasala,
kag ginauhaw sa paghimo sangmalain?

17 “Job, pamatii ako.
Sugiran ko ikaw kag paathagan sang akon naeksperiensyahan.

18Makasugidman parte sini angmaalamon ngamga tawo
nga nakatuon sa ila mga katigulangan.

19Mgamaalamon gid sila,
kay sila lang ang nagapanag-iya sang ila duta,
kag wala singmga taga-iban nga lugar nga nagsakop sa ila.

20 “Angmalain nga tawo nagaantos sa bilog niya nga kabuhi.
21Permi siya ginakulbaan, kagbisan sa tionngawala singkatalagmanginakulbaan siya

nga basi salakayon siya sangmga tulisan.
22Nahadlok siyamagkadto sa dulom kay basi patyon siya.
23Nagatalang-talang siya sa pagpangita sang pagkaon bisan diin.†

Nahibaluan niya ngamalapit na siyamapatay.‡
24Puwerte ang iya kakulba, pareho sa hari ngamanugsalakay sa inaway.

25 Nagakatabo ini sa iya, tungod nagarebelde siya§ sa Dios nga Makagagahom kag
nagabato sa iya.

26Daw pareho lang nga nagauyat siya sangmabakod nga taming
kag gusto gid nga kontrahon ang Dios.

27Bisanmanggaranon kagmatambok siya subong,
28magaestar siya sa guba ngamga banwa,
sa mga balay nga wala singmay nagaestar kag daw samarumpag na.

29 Indi na siya padayon ngamagamanggaranon.
Ang iyamanggad indi magdugay, kag ang iya pagkabutang indi magdamo sa duta.

* 15:15 ining langitnonngamga tinuga: sa literal, ang langit † 15:23Nagatalang-talang…bisandiin: ukon,Natigana
siya nga pagkaon para sa uwak. ‡ 15:23 malapit na siya mapatay: sa literal, malapit na ang adlaw sang kadulom
§ 15:25 nagarebelde siya: sa literal, nagaumol siya sang iya kamot
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30 Indi siya makapalagyo sa kalaglagan.*
Mangin pareho siya sa kahoy nga angmga salingsing sini masunog.

Madula ang tanan niya nga pagkabutang sa isa lang ka paghuyop sang Dios.
31 Indi niya pagdayaan ang iya kaugalingon paagi sa pagsalig sa mga butang nga wala

sing pulos,
kay wala gid siya singmaymakuha sa sini.

32 Sa wala pamag-abot ang iya tion, mabaton niya ang iya silot
kag indi na siyamag-uswag pa.†

33Mangin pareho siya sa ubas nga nagakapulak ang iya hilaw ngamga bunga,
ukon pareho sa kahoy nga olibo nga nagakapulak ang iyamga bulak.

34Kay angmga indi diosnonmagakalamatay nga wala singmga kaliwat.
Kagmagakalasunog angmga balay nga ginpatindog nila paagi sa pagpanguwarta.

35 Nagahunahuna sila permi sa pagpanggamo, paghimo sang malain, kag pagpang-
daya.”

16
Naghambal si Job

1Dayon nagsabat si Job,
2 “Nabatian ko na ina sang una pa.

Imbes nga lipayon ninyo ako, ginapasubo pa gani ninyo ako tapat.
3 Indi na bala kamomag-untat sa paghambal sing wala sing pulos?

Ano gid bala ang nagatublag sa inyo nga sagi kamo ka bais sa akon?
4Kon kamo sa akon lugar, makahambal man ako pareho sa inyo ginahambal sa akon.

Waswasan koman kamo hambal kagmagalungo-lungo sang akon ulo sa inyo.
5Pero indi ko ina paghimuon. Sa baylo,mahambal ako sangmga pulong

ngamakapabaskog kagmakalipay sa inyo.
6Pero sa karon, ang akon kasakit nagapadayon bisan ano pa ang akon ihambal.

Kag konmaghipos man ako indi gihapon ini madula.
7 “ODios, ginpakapuyanmo ako.

Ginlaglag mo ang bilog ko nga panimalay.
8Ginpakurinot* mo ako; puwerte na sa akon kaniwang,

kag suno sa iban ini nagapamatuod nga nakasala ako.
9 Sa imo kaakig,ODios, ginsalakaymo ako.

Daw pareho ka samabangis nga sapat nga naggus-ab sang akon unod.
Ginpabagrutanmo ako sang imo ngipon

kag gintulok sangmasakit nga daw sa kaawaymo ako.
10 “Ginyaguta kag ginkadlawan ako sangmga tawo.

Gintampa nila ako sa guya sa pag-insulto sa akon.
Nag-isa sila kontra sa akon.

11Gintugyan ako sang Dios sa kamot sangmalain kagmakasasala ngamga tawo.
12Maayo ang akon kahimtangan sadto, pero ginlaglag niya ako.

Daw sa ginkuga niya ako kag gindugmok.
Ginhimo niya ako nga iya iliguon.

13Ginlibutan ako sang iyamgamanugpana,
kag ginpana nga wala sing luoy-luoy.

Natuhog ang akon batobato,
* 15:30 kalaglagan: sa literal, kadulom † 15:32 indi na siya mag-uswag pa: sa literal, ang iya mga sanga indi na
pagtubuan sangmga dahon. * 16:8 Ginpakurinot: ukon, Gindakop
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kag nag-awas ang akon apdo sa duta.
14Wala untat ang pagpilas niya sa akon;

daw isa siya ka soldado nga nagasalakay sa akon.
15Nagasuksok ako sang sako

kag nagapungko sa duta sa pagpangasubo.
16Nagapalamula ang akon guya sa sobra nga hibi

kag nagapalamarok ang akonmata.
17Wala gid ako sangmay nahimo nga sala,

kag sinsero gid ako sa akon pagpangamuyo.

18 “Pareho ako sa tawo nga ginpatay nga nagapangabay sa duta
nga indi pagtabunan ang iya dugo sa wala pa niyamaangkon ang hustisya.

19Bisan karon ang akon saksi† ara sa langit.
Siya angmagasiling nga wala ako sing sala.

20Ang akonmga abyan nagainsulto sa akon,
pero nagahibi ako sa Dios sa pagpangayo sang bulig.

21Ang akon saksi amo angmagapakitluoy sa Dios para sa akon
pareho sa isa ka tawo nga nagapakitluoy para sa iya abyan.

22Kay sa indi madugaymagataliwan na ako kag indi namagbalik.

17
1Madali na lang akomapatay; daw samabugto na ang akon ginhawa.

Handa na ang lulubngan para sa akon.
2Ginalibutan ako sangmgamanug-insulto.

Bulgar gid ang ila pag-insulto sa akon.

3 “ODios, buligi ako ngamahilway ako.
Wala na sang iban ngamakabulig sa akon kundi ikaw lang.

4Ginlipdanmo ang panghunahuna sang akonmga abyan para indi sila makaintiendi.
Gani indi sila pagtuguti ngamagmadinalag-on sa ila nga pag-akusar sa akon.

5Pareho sila sa tawo nga nagaluib sa iyamga abyan paramakakuwarta,
nga amo ang kabangdanan sang pag-antos* sang iya kabataan.

6 “Ginhimo ako sang Dios nga kaladlawan sangmga tawo,
kag ginaduplaan nila ako sa guya.

7Nagapalangdulom na ang akon panulok sa kasubo;
daw kalag na ako kaniwang.

8Angmga tawo nga nagakabig sang ila kaugalingon ngamatarong
nagakatingala sa sining natabo sa akon.

Ginapakamalaot nila ako subong sa isa ka indi diosnon nga tawo.
9Para sa ila angmatarong nga tawomabakod sa iya nga pagkabuhi

kag nagabaskog pa gid.

10 “Pero ginahangkat ko sila sa pag-usisa liwat sa akon.
Sigurado ngamasapwan ko nga wala sing bisan isa sa ila nga nakaintiendi.

11Madali na langmatapos ang akonmga inadlaw.
Napaslawan ang akonmga plano kagmga handom.

12Pero nagasiling sila nga basi manginmaayoman ang akon kahimtangan sa palaabu-
ton.

† 16:19 saksi: Posible isa ka langitnon nga tinuga. * 17:5 pag-antos: sa literal, pagkabulag
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Siling nila, ‘Sa pihak sang kadulommaymagaabot nga kasanag.’
13 Kon maglaom gid man ako, ang akon lauman amo ang makaestar na sa lugar sang

mga patay.
Gusto ko na iplastar ang akon hiligdaan sa siningmadulom nga lugar.

14Kabigon ko na ang lulubngan nga akon amay,
kag kabigon ko ang mga ulod nga magaut-ot sa akon nga akon iloy kag mga utod
nga babayi.

15May paglaom pa bala ako? Sin-o angmakasiling ngamay paglaom pa ako?
16Ang akon paglaommagaupod sa akon sa lugar sangmga patay.

Magaupod kami didto sa idalom sang duta.”
18

Naghambal si Bildad
1Dayon nagsabat si Bildad nga taga-Shua,

2 “Job, san-o mo pa bala untatan inang imo ginapanghambal?
Kay-uha bala ang imo ginapanghambal kagmaestorya kami sa imo.

3Ginakabig mo bala kami nga pareho samga baka nga wala sing pag-intiendi?
4Ginahalitanmo lang ang imo kaugalingon sa imo kaakig.

Nagahunahuna ka bala nga tungod lang sa imo,
pabay-an sang Dios ang kalibutan
ukon sayluhon niya angmga bato sa ila sini nahamtangan?

5 “Sa pagkamatuod, angmalain nga tawo sigurado gid ngamapatay.
Pareho siya sang suga nga indi namagsiga.

6Manginmadulom ang iya tolda kaymapatay ang suga sa iya tupad.
7 Sang una sigurado ang iyamga tikang,

pero subong nagakatumba na siya.
Ang iyamismo padihot amo ang nagalaglag sa iya.

8 Siyamismo ang naglakat pakadto sa siod, kag nasiod siya.
9 Indi namakahalin ang iya tiil.

10Ginbutang ini nga siod sa iya alagyan,
kag natago ini sa duta.

11Nalibutan siya sangmga butang nga nagapahadlok sa iya
kag daw sa nagalagas ini sa iya.

12Ang kalamidad daw sa gutom nga tawo nga gusto maglamon sa iya.
Ang kalaglagan handa sa paglaglag sa iya.

13Ang iya panit ginaut-ot sangmakamamatay nga balatian
kag nagakadunot ang iyamga tiil kag kamot.

14Ginapahalin siya sa iya elistaran* nga nagaprotektar sa iya,
kag ginadala siya samakahaladlok nga hari.†

15Madula ang iya elistaran tungodmasunog ini sang nagadabadaba nga asupre.
16Mangin pareho siya sang kahoy ngamalaya angmga gamot kagmga sanga sini.

17Wala na singmaymagdumdom sa iya diri sa kalibutan. Kalimtan na gid siya.
18Tabugon siya sa sining kalibutan ngamasanag

pakadto sa lugar sangmga patay ngamadulom.
19Wala siya singmga anak ukonmga kaliwat,

kag wala gid singmaymabilin nga buhi sa iya pamilya.‡

* 18:14 elistaran: sa literal, tolda † 18:14 makahaladlok nga hari: siguro ang buot silingon, ang kamatayon
‡ 18:19 pamilya: ukon, banwa
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20Angmga tawo sa bisan diin nga lugar§
nagakatingala kag nagakahadlukan sa natabo sa iya.

21Matuod gid nga amo ina ang dangatan sangmalain nga tawo, nga wala nagakilala sa
Dios.”

19
Naghambal si Job

1Dayon nagsabat si Job,
2 “Hasta san-o pa ninyo ako paantuson kag sakiton sa inyomga ginapanghambal?

3Pila na ka beses* nga ginainsulto ninyo ako.
Wala kamomahuya sa pagpakalain sa akon.

4Kon nakasala gid man ako, akon na ina problema.
5Nagahunahuna kamo ngamatarong kamo sang sa akon,

kag ginakabig ninyo ang akon pag-antos nga pamatuod nga nakasala ako.
6Pero ang Dios ang naghimo sini sa akon.

Siya ang nagbutang sang siod sa akon palibot.

7 “Nagapanawag ako sa pagpangayo sang bulig,
pero wala singmay nagasabat sa akon.

Nagapangayo ako sang hustisya,
pero wala singmay nagahatag sini sa akon.

8Ginbalabagan sang Dios ang akon alagyan para indi akomakaagi.
Gintabunan niya sang kadulom ang akon alagyan.

9Ginkuha niya ang akon kadungganan kagmaayo nga reputasyon.
10Ginapaantos niya ako bisan diin akomagliso hasta nga daw samapatay na ako.

Ginkuha niya ang akon paglaom nga daw sa kahoy nga gin-gabot.
11Puwerte gid ang iya kaakig sa akon,
kag ginakabig niya ako nga isa sa iyamga kaaway.

12Daw pareho lang nga ginpadal-an niya ako sangmga soldado sa pagsalakay sa akon.
Ginapalibutan nila ako sa akon tolda.

13 “Ginpapalagyo niya sa akon ang akonmga paryente.†
Ang akonmga kilala malayo na sa akon.

14Wala na angmga tawo ngamalapit sa akon.
Ginkalimtan na ako sang akonmga kilala.

15Ginkabig ako sang akonmga bisita kag kabulig ngamga babayi nga estranghero.
Ang pagtan-aw nila sa akon taga-iban nga lugar.

16Konmagtawag ako sa akon suluguon, wala gid siya nagasabat,
bisan pa nga nagapakitluoy ako sa iya.

17Nabahuan sang akon ginhawa ang akon asawa,
kag nangil-aran sa akon ang akonmga utod nga lalaki.

18Bisan angmagagmay ngamga bata nagainsulto sa akon.
Konmakita nila ako,‡ ginakadlawan nila ako.

19Ang tanan nga suod ko nga abyan nangil-aran sa akon.
Gintalikdan ako sang akonmga ginahigugma.

20Daw sa tul-an na lang ako nga naputos sang panit,
kag daw halos mapatay na ako.

§ 18:20 sa bisan diin nga lugar: sa literal, sa east kag sa west * 19:3 Pila na ka beses: sa literal, Napulo ka beses
† 19:13mga paryente: ukon,mga utod ‡ 19:18 Konmakita nila ako: ukon, Konmagtindog ako sa paghambal
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21 “Maluoy kamomga abyan ko.
Kaluoyi ninyo ako, kay ginapaantos ako sang Dios.

22Ngaa ginahingabot ninyo ako pareho sang ginahimo sang Dios sa akon?
Indi pa bala tuman ang inyo pagpaantos sa akon?

23Maayo kuntani kon ginsulat angmga ginpanghambal ko sa isa ka libro,
24ukon gin-inggreb singmaayo sa bato para indi mapanas hasta san-o.

25 “Pero nahibaluan ko nga buhi ang akonmanug-apin,§
kag sa ulihi magaabot siya sa duta sa pag-apin sa akon.

26Kon madunot na ang akon panit kag maghalin na ako sa akon lawas, makita ko ang
Dios.*

27Makita ko siyamismo sang akonmgamata,
kag indi na siyamangin iban sa akon.

Dako gid ang akon handom ngamakita siya.
28 “Kon padayunon ninyo ang pag-akusar sa akon nga nagaantos ako tungod sa akon

sala,
29magaabot gid sa inyo angmakahaladlok nga silot†sang Dios.

Huo, silutan gid niya kamo tungod sa iya kaakig.
Dayonmahibaluan ninyo nga ginasentensyahan kamo sang Dios.”

20
Naghambal si Zofar

1Dayon nagsabat si Zofar nga taga-Naama,
2 “Kinahanglan ngamagsabat ako kay indi akomapahamtang.
3Ginsabdongmo ako ngamay pag-insulto,

kag karonmay nagatulod sa akon panghunahuna ngamagsabat ako sa imo.
4Sigurado gid nga nahibaluanmo nga halin pa sang una, umpisa sang pagtuga sa tawo

sa kalibutan,
5ang kalipay sangmalain ngamga tawo umalagi lang.

Huo, wala nagadugay ang kalipay sangmga tawo nga indi diosnon.
6Bisan puwerte ang iya pagkamatinaas-taason,

nga daw lambot na ini sa mga panganod ukon sa langit,
7madula siya hasta san-o pareho sang iya tai.

Angmga nakakilala sa iya, mamangkot kon diin na siya.
8Madula siya pareho sang damgo ukon sang palanan-awon sa kagab-ihon,
kag indi na gid siyamakita.

9 Indi na siyamakita sang nakakilala sa iya,
kagmadula siya sa lugar nga iya anay ginaestaran.

10Ang iyamga anak amo angmagabayad samga imol sa iyamga kinawat sa ila.
11Mapatay siya kag ilubong nga bataon kagmakusog pa.

12 “Ang paghimo sang kalautan pareho sa pagkaon ngamatam-is sa iya baba,
13kag ginaugom niya ini singmalawig paramasaboran gid niya.

14Pero pag-abot sini sa iya tiyanmanginmapait ini
kagmagahilo sa iya pareho sa dalit sangman-og.

15 Isuka niya pareho sa pagkaon angmanggad nga iya ginkawat.
Bisan ara na ini sa iya tiyan ipasuka ini sang Dios sa iya.

§ 19:25manug-apin: ukon,manluluwas; ukon,manugdepensa * 19:26 Ukon, Samtang ara pa ako sa akon lawas,
makitakoangDiosbisanpanganagakadunotangakonpanit tungodsaakonbalatian. † 19:29 silot: sa literal, espada
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16Magasuyop siya sang dalit sangmgaman-og nga amo angmagapatay sa iya.
17 Indi na niyamatilawan ang bugana nga lana, gatas kag honey,

nga daw sa sapa ukon suba nga nagailig.
18 Indi siya makabaton sing balos sa iya pagpangabudlay.

Indi siya makapangalipay sa iyamanggad.
19Kay gindaogdaog niya angmga imol kag ginpabay-an niya sila nga pigado.

Gin-agaw niya angmga balay nga indi iya.
20Wala siya nagakaayawan sa iya pagkadalok.

Ang tanan ngamagustuhan niya indi makaluwas sa iya.
21Pero wala na singmaymabilin sa iya nga iyamakaon,

kay ang iyamanggadmadula.
22 Sa iya kabuganaan, magaabot sa iya ang kalisod.

Puwerte gid nga pag-antos angmagaabot sa iya.
23Konmabusog na niya ang iya kaugalingon,

ipaagom sang Dios sa iya ang iya puwerte nga kaakig,
kag paulanan siya sang silot.

24Bisanmakapalagyoman siya sa salsalon nga armas,
matuhog gihapon siya sang saway nga pana.

25Matuhog ang iya apdo, kagmagalapos ang pana sa iya lawas.
Magaabot sa iya ang kahadlok.

26Madula ang iyamanggad sa kadudulman.
Sunugon siya kag ang tanan nga nabilin sa iya elistaran*
sang kalayo nga indi tawo ang nagpasiga.

27 Ipahayag sang langit ang iya sala
kagmagasaksi ang duta kontra sa iya.

28Pagaanuron sang baha ang iya balay
sa adlaw nga ipaagom sang Dios ang iya kaakig.

29Amo ina ang kapalaran sangmalain nga tawo
nga gintalana sang Dios para sa iya.”

21
Naghambal si Job

1Dayon nagsabat si Job,
2 “Pamatii ninyo ako singmaayo paramapalipayman ninyo ako.
3Pamati kamo samtang nagahambal ako,

kag konmakatapos na gani ako, yagutaa gihapon ninyo ako kon gusto ninyo.
4Ang akon reklamo indi kontra sa tawo kundi sa Dios.

Amo ini ang rason kon ngaa dali akomangakig.
5Tan-awa bala ninyo ako kagmakapanabon gid kamo sang inyo kamot sa inyo baba sa

katingala,
nga indi makapati sa natabo sa akon.

6Kon hunahunaon ko angmga nagakatabo sa akon, nagakurog ako sa kahadlok.
7 “Ngaa padayon nga nagakabuhi angmgamalain?

Nagatigulang pa sila kag nagamauswagon.
8Kagmakita pa nila ang pagdako sang ila mga anak kagmga apo.
9 Nagaestar pa sila sa ila mga balay nga wala sing katalagman kag wala sing may

ginakahadlukan.
Kag wala sila ginasilutan sang Dios.

* 20:26 elistaran: sa literal, tolda
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10Wala nagakapalyar sa pagpamata ang ila mga baka,
kag wala ini nagakahulugan.

11Ang ila mga bata madamo pareho samga karnero.* Nagasinaot sila,
12nagakinanta, kag nagakinalipay sa tukar sang tamborin, arpa kag plawta.

13Nagakabuhi sila ngamainuswagon kag nagakalamatay ngamalinong.
14Pero nagasiling sila sa Dios, ‘Pabay-i lang kami!
Wala kami nagahandom ngamahibaluan ang imomga pamaagi.

15 Sin-o gid bala ikaw nga ginatawagMakagagahom?
Ngaa dapat ka namon alagaron?

Kag ano gid ang amonmakuha konmagpangamuyo kami sa imo?’
16 Pero ang matuod, ang ila pag-uswag wala naghalin sa ila kaugalingon nga pag-

pangabudlay.
Gani kon anoman ang ilaygay siningmgamalain, indi gid akomagpamati.

17 “Diutay lang ang nagakapatay ngamalain ngamga tawo.
Talagsa lang nagaabot sa ila ang kalisod ukon ang kasakit nga ginapadala sangDios
tungod sa iya kaakig.

18 Talagsa lang sila ginatabog nga daw sa dagami ukon upa nga ginapalid sang
mabaskog nga hangin.

19Nagasiling kamo nga kon indi sila pagsilutan sang Dios, ang ila mga kabataan amo
ang iya silutan.

Pero nagasiling ako nga ang nakasala amo ang dapat silutan sang Dios, para
maeksperiensyahan nila

20kagmakita nila mismo ang ila kalaglagan.
Pabay-i ngamatilawan nila ang kaakig sangMakagagahom nga Dios.

21Kay kon patay na sila wala na sila kalibutan sa nagakalatabo sa ila panimalay.

22 “Makatudlo bala ang tawo sa Dios, sanglit siya ang pinakamataas nga hukom?
23Maymga tawonganagakapatayngabuganakagmatawhayang ila kahimtangan,
24kagmaayo ang ila lawas.

25Maymga tawoman nga nagakapatay ngamapait ang ila kahimtangan,
kag wala gid makatilaw sangmaayo nga pangabuhi.

26Pero pareho lang sila nga ilubong sa duta kag pagakaunon sangmga ulod.

27 “Nahibaluan ko gid kon ano ang inyo ginahunahuna.
Nahibaluan ko ang inyomga padihot kontra sa akon.

28 Sugiran ninyo ako sang mga tawo nga manggaranon nga nagkalaguba ang ila mga
balay tungod sa ila kalautan.

29Pero pamangkuta angmga nagaalagi,
kag pamatii ang ila mga ginasiling. Kay sugiran nila kamo

30 nga bisan ang malain nga mga tawo nagakaluwas sa adlaw nga mag-abot ang
kalamidad

tungod sa kaakig sang Dios.
31Wala gid singmay nagasabdong sing hayag samalain nga tawo.

Wala gid singmay nagabalos sa iya ginhimo.
32Kon ilubong na siya, may nagaguwardya pa sang iya lulubngan.
33Madamo ang nagakumpanyar sa iya,

kag ang duta nagahatag sang kapahuwayan sa iya.

* 21:11 Ang ila…karnero: ukon, Ginapahampang nila ang ilamga bata nga daw samga karnero.
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34 “Gani paano ninyo akomapalipay sa inyomga ginahambal nga wala sing pulos?
Wala gid sing kamatuoran ang inyo ginasiling.”

22
Naghambal si Elifaz

1Dayon nagsabat si Elifaz nga taga-Teman,
2 “Maymabulig bala ang tawo sa Dios, ukon bisan angmaalam nga tawo?
3Mapalipaymo bala angMakagagahom nga Dios konmatarong ka?

Maymakuha bala siya sa imo konwala sing kasawayan ang imo kabuhi?
4Ginasabdong ka sang Dios kag ginasentensyahan

indi tungod kay nagatahod ka sa iya,
5kundi tungod kay puwerte na gid ang imo kalautan

kag wala na sang untat ang imo pagpakasala.
6Kay ginakuhamo nga wala sing kaluoy ang bayo sang imo isigkatawo

bilang garantiya sa iya utang sa imo.
7Walamo ginahatagan sang tubig angmga ginauhaw,

kag wala moman ginahatagan sang pagkaon angmga ginagutom.
8 Ginagamit mo ang imo pagkagamhanan kag pagkadungganon sa pag-angkon sang

duta.
9Konmagpangayo sa imo sang bulig angmga balo nga babayi,

ginapapuli mo sila nga wala sing dala.
Pati angmga ilo wala mo ginatratar singmaayo.

10Amo ina kon ngaa ginalibutan ka sangmga siod,
kag nagaabot sa imo ang gulpi nga kahadlok.

11Amo ina kon ngaa nadulman ka kag indi makakita,
kag ginalapawan sang baha.

12 “Ang Dios ara sa pinakaibabaw sang langit,
labaw pa sa pinakamataas ngamga bituon.

13Amo ina kon ngaa nagasiling ka, ‘Wala nakahibalo ang Dios sa akon ginahimo.
Natabunan siya sang gal-om, paano siyamakahukom?

14Ginalikupan siya sangmadamol ngamga panganod,
gani indi niya kita makita samtang nagalakat siya sa ibabaw sang langit.’

15 “Magpadayon ka bala sa pagsunod sa pagginawi
nga dugay na nga ginasunod sangmalain ngamga tawo?

16Nagkalamatay sila sa wala pa ang ila tion;
pareho sila sa pundasyon sang balay nga gin-anod sang baha.

17Nagsiling sila sa Makagagahom nga Dios,
‘Pabay-i lang kami! Ano bala angmahimomo para sa amon?’

18Pero ang Dios amo ang nagpuno sang ila mga balay sangmaayo ngamga butang.
Ganikonanomanang ilaygay siningmalainngamga tawo, indi gidakomagpamati.

19 “Konmakita sangmatarong kag inosente ngamga tawo ang pagkalaglag sangmalain
ngamga tawo,

magakalipay sila kagmagakadlaw sa ila.
20Magasiling sila, ‘Nalaglag gid ang atonmga kaaway,

kag ginlamon sang kalayo ang ila pagkabutang.’
21 “Job, magpasakop ka sa Dios kag magpakighusay sa iya para pakamaayuhon niya

ikaw.
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22Batunaang iyamgapagpanudlo kag tipigi ang iyamgapulong sa imo tagipusuon.
23 Kon magbalik ka sa Makagagahom nga Dios, kag kuhaon mo ang kalautan sa imo

panimalay,
ibalik niya ang imomaayo nga kahimtangan.

24 Indi paghatagi sang bili ang imomga bulawan;
kabiga ina nga daw sa balas lang ukon daw samga bato lang sa suba.

25Dayon angMakagagahom ngaDiosmangin pareho sang bulawan kagmalahalon nga
pilak sa imo.

26Dayonmasapwanmo ang kalipay nga nagahalin sa Makagagahom nga Dios,
kag indi kamahuya sa pagpalapit sa iya.

27Magapangamuyo ka sa iya kag pamatian ka niya,
kag pagatumanonmo ang imomga promisa sa iya.

28Anoman ang ginaplanomo nga himuon, matuman ini,
kagmanginmasanag ang imo alagyan.

29 Kon may ara sang tawo nga nagakaluya, kag kon magpangamuyo ka sa Dios nga
pabakuron siya,

buligan niya ang amo nga tawo.
30Bisan ang tawo nga nakasala luwason niya paagi sa imomatarong nga kabuhi.”

23
Naghambal si Job

1Dayon nagsiling si Job,
2 “Hasta subong puwerte gid ang akon reklamo.

Ginapaantos pa gid ako sang Dios sa pihak sang akon pag-ugayong.*
3Kon nahibaluan ko lang kon diin ko siya pangitaon;

konmakakadto lang ako sa iya ginaestaran,
4 ihambal ko gid sa iya ang akon kaso kag ipresentar ko ang akonmga rason.

5Gusto komahibaluan kon ano ang isabat niya sa akon,
kag gusto ko intiendihon ang isiling niya.

6Baison ayhan niya ako paagi sa iya gahom? Siyempre indi!
Pamatian niya ang akon ihambal.

7Ang matarong nga tawo nga pareho sa akon makarason sa atubangan sang Dios nga
akonManughukom,

kag hilwayon niya ako hasta san-o.
8-9 “Ginpangita ko angDios sa palibot—sa east, west, north, kag south—perowala ko siya

makita.
10Pero nahibaluan niya ang akon ginahimo.

Sa tapos nga matilawan niya ako, masapwan niya ngamatinlo ako pareho sa puro nga
bulawan.

11Ginsunod ko ang iyamga pamaagi, kag wala gid ako naglikaw sa sini.
12Ginatuman ko permi ang iya sugo,

kag ginatipigan ko ini sa akon tagipusuon.†
13Pero pagusto ang Dios sa iya ginahimo;

wala singmaymakabalabag sa iya.
Ginahimo niya ang iya naluyagan.

14Gani himuon niya ang iya ginplano nga himuon sa akon,
kagmadamo ang iya plano sa akon.

* 23:2 Ginapaantos…pag-ugayong: ukon, Indi ko gid mapunggan ang akon pag-ugayong. † 23:12 ginatipi-
gan…tagipusuon: ukon, ginapakamahal ko gid ini labaw pa sa akon adlaw-adlaw nga pagkaon.
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15Amo gani nga nahadlok ako sa iya.
Kon hunahunaon ko ini, puwerte ang akon kahadlok.

16Ginpaluya kag ginpahadlok ako sang Dios ngaMakagagahom.
17 Pero wala ako nag-untat sa pagreklamo bisan daw sa natabunan ako sang
puwerte nga kadulom.

24
Nagpamangkot si JobKonNgaaWalaGinasilutansangDiosangMalainngamgaTawo

1 “Ngaa wala nagatalana angMakagagahom nga Dios sang tion sa paghukom samalain
ngamga tawo?

Ngaa wala makita sangmga nagakilala sa iya inang tion sa paghukom?
2 Nagapanguha sang duta ang malain nga mga tawo paagi sa paghalin sang mga

muhon.*
Nagapangawat sila sangmga sapat kag ginaimpon nila sa ila mga sapat.

3Ginakawat nila angmga donkey sangmga ilo,
kag ginakuha nila bilang garantiya sa utang ang baka sang balo nga babayi.

4Ginadaogdaog† nila angmga imol,
gani napilitan ini ngamagpanago.

5Nagapangita sila sang ila pagkaon sa kamingawanpareho sa talunonngamgadonkey.
Halos wala na sing iban nga lugar nga mapangitaan nila sang pagkaon para sa ila
mga anak.

6Nagapangsipot sila sangmga patubas sa uma,
pati sa talamnan sang ubas sangmalain ngamga tawo.

7Nagatulog sila kon gab-i nga ginatugnawan,
kay wala sila sing habol kag kulang ang ila bayo.

8Nagakabasa sila sang ulan nga nagatupa samga kabukiran,
kag nagadasok sila sa higad sangmga bato tungod kay wala sila sing pasilungan.

9 “Ginakuha sang malain nga mga tawo ang bata sang balo kag imol nga babayi bilang
bayad sa utang.

10Nagalakat angmga imol nga kulang sing bayo;
ginapapas-an sila sangmga inani nga uyas pero gutom sila.

11Ginapapuga sila sang olibo kag ubas, pero indi sila makatilaw sini.
12Mabatian sa siyudad angmga pag-ugayong sangmga tagumatayon

kag ang pagpangayo sang bulig sangmga napilasan sing grabe,
pero wala gid pagbalusi sang Dios ang naghimo singmalain sa ila.
13 “Maymga tawo nga nagakontra sa kasanag.

Wala sila nagalakat sa kasanag kag wala nila ini naintiendihan.
14Angmanugpatay nagabangon aga pa sa pagpatay sangmga imol,

kag kon gab-i nagapangawat siya.
15Ang nagapanginbabayi nagahulat magdulom para wala singmaymakakita sa iya.

Ginatabunan niya ang iya nawong para wala singmaymakakilala sa iya.
16Kon gab-i nagasulod angmga kawatan samga balay,

pero kon adlaw nagapanago sila, kay nagalikaw sila sa kasanag.
17Ginakabig nila ang kadulom nga kasanag,

kaymas gusto nila angmakahaladlok nga kadulom.
Ang Sabat sang Abyan ni Job

* 24:2 muhon: Tanda ini sang border sang duta. Kon sa English, landmark ukon boundary markers. † 24:4
Ginadaogdaog: sa literal, Ginatikwang sa dalan.
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18 “Pero indi magadugay angmalain ngamga tawo pareho sa bukal sang tubig.
Ang duta nga ila ginapanag-iyahan ginapakamalaot sang Dios.

Gani wala singmay nagakadto sa ila talamnan sang ubas.
19 Subong nga ang snow nagakatunaw kag nagakadula sa init,

angmgamakasasala madula man sa kalibutan.
20 Indi na sila pagdumdumon pa kundi kalimtan na sila bisan sang ila iloy.

Laglagon sila pareho sa kahoy nga gin-utod,
kag kaunon sila sangmga ulod.

21Kay wala nila pagtratara singmaayo angmga baw-as nga babayi.
Kag wala nila ginakaluoyan angmga balo nga babayi.

22 “Ginalaglag sang Dios ang gamhanan ngamga tawo paagi sa iya gahom.
Bisanmabakod sila, wala sing kasiguruhan ang ila kabuhi.

23Posible nga tugutan sila sang Dios ngamagkabuhi nga wala sing katalagman,
pero ginabantayan gid sang Dios ang tanan nila nga hulag.

24 Samalip-ot nga tion nagauswag sila,
pero sa indi madugaymagakawala sila pareho sa bulak nga nagakalaya
ukon pareho sa uhay nga gin-garab.

25Kon indi husto ang akon ginasiling, sin-o angmakapamatuod nga nagabutig ako?
Sin-o angmakasiling nga sala ako?”

25
Naghambal si Bildad

1Dayon nagsabat si Bildad nga taga-Shua,
2 “Gamhanan kag talahuron ang Dios.

Ginapahari niya ang kalinong sa kalangitan.
3Maisip bala ang iyamga soldado?

May lugar bala nga wala nasanagan sang iya kasanag?
4Paanomakasiling ang isa ka tawo ngamatarong siya sa atubangan sang Dios?

May ara bala nga natawo ngamatinlo?
5Kon bisan ang bulan kag angmga bituon indi masanag sa iya panulok,

6ano pa ayhan ang tawo nga pareho lang sa isa ka ulod.”

26
Naghambal si Job

1Dayon nagsabat si Job,
2 “Nagahunahuna ka nga nabuliganmo ako ngamaluya kag wala sing ikasarang.

3 Nagahunahuna ka nga nalaygayan mo ako nga wala sing alam paagi sa imo
puwerte nga kaalam.

4Diin bala naghalin inang imomga ginpanghambal?
Kay sin-o espiritu ang nagtudlo sa imo sa paghambal sina?

5“Nagakurog sakahadlokangmgapatay sa ilanahamtangandidto sa idalomsang tubig.
6Hayag gid sa Dios ang lugar sangmga patay.

Wala singmaymakatabon sa lugar sang kalaglagan.
7Ginahumlad sang Dios ang sa north nga kalangitan sa mahawan nga lugar,

kag ginapakabit niya ang kalibutan sa kahawaan.
8Ginaputos niya ang ulan samga gal-om,

pero ang gal-omwala nagakabusdik bisanmabug-at ini.
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9Ginatabunan niya sang iya gal-om ang ugsad nga bulan.*
10Ginhimo niya ang daw tinabuan sang langit kag sang dagat,†

bilang dulunan sang kasanag kag sang kadulom.
11 Sa iya nga pagsabdong nagatay-og angmga haligi sang langit.
12 Sa iya nga gahom ginalabugay niya ang dagat,

kag sa iya nga kaalam ginlaglag niya ang dragon nga si Rahab.
13 Sa iya nga paghuyop nagtin-aw ang langit,

kag sa iya nga gahom ginpatay niya ang nagasaog nga dragon.
14 Ini simple lang ngamga butang nga iya ginhimo.

Daw isa lang ini ka hutik nga aton nabatian.
Karon, sin-o bala angmakatungkad sang pagkagamhanan sang Dios?”

27
1Nagpadayon si Job sa paghambal,

2 “Nagasumpa ako sa buhi ngaMakagagahom nga Dios
nga wala naghatag sa akon sang hustisya kag nagpalain sang akon buot.

3 Samtang nagaginhawa pa ako, kag ginatugutan pa ako sang Dios ngamabuhi,
4 indi gid akomaghambal sang kalautan kag indi gid akomagbutig.

5 Indi ko gid pagbatunon nga husto kamo.
Iinsister ko gid nga inosente ako hasta ngamapatay ako.

6Tindugan ko gid ngamatarong ako, kag indi gid akomag-untat.
Samtang buhi ako limpyo ang akon konsensya.

7 “Kabay pa nga ang mga nagakontra sa akon silutan sang Dios sang silot nga bagay sa
malain ngamga tawo.

8Kay ano bala ang paglaom sang indi diosnon nga tawo kon kuhaon na sang Dios
ang iya kabuhi?

9Magapamati bala ang Dios sa iya pagpangayo sang bulig kon ang katalagman maga-
abot sa iya?

10Malipay ayhan siya sa Makagagahom nga Dios?
Magapanawag bala siya sa iya sa tanan nga tion?

11 “Tudluan ko kamo parte sa gahom sangMakagagahom nga Dios.
Isugid ko gid sa inyo kon ano ang iyamga pamaagi.

12Pero kamo tanan nakakita sini.
Ti, ngaa nagahambal pa kamo sa akon sang wala sing pulos?

13 “Amo ini ang kapalaran nga gintalana sang Dios ngaMakagagahom
samalain kagmapintas ngamga tawo:

14 Bisan madamo pa ang iya mga anak, ang iban sa ila mapatay sa inaway ukon sa
gutom.

15Angmabilin sa ila nga buhi mapatay sa balatian,
kag wala singmaymagpangasubo sa ila kamatayon, bisan ang ila mga asawa.

16 “Bisanmagtipon pa sangmadamo gid nga pilak kag bayo angmalain nga tawo,
17 indi siya angmakapulos sini.

Angmatarong kag inosente ngamga tawo angmagasuksok sang iyamga bayo,
kag partidahon nila ang iya pilak.

18Ang ginapatindog niya nga balay pareho kagabok sa lawa sang damang

* 26:9 ugsad nga bulan: ukon, trono † 26:10 daw tinabuan sang langit kag sang dagat: sa English, horizon
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ukon sang kamalig sangmanugbantay sang talamnan.
19Magahigda siya ngamanggaranon, pero pagbugtawniyawala na ang tanan niya nga

manggad.
20Magaabot sa iya ang kahadlok nga daw baha
kag paliron siya sangmabaskog nga hangin sa kagab-ihon.

21Paliron siya sang hangin nga halin sa east, kagmadula siya sa iya ginaestaran.
22Magahuyop ini sa iya nga wala sing luoy-luoy samtang nagatinguha gid siya sa
pagpalagyo.

23Maymagapamalakpak kagmagapanagitsit sa pagyaguta sa iya
tungod nga nadula siya sa iya ginaestaran.

28
Naghambal si Job Parte sa Kaalam kag Pag-intiendi

1 “Maymgaminahan nga sa diin makita angmga pilak,
kagmaymga lugar nga sa diin ginapapuraw angmga bulawan.

2Ang salsalon ginakuha sa duta, kag ang saway ginatunaw halin samga bato.
3Nagagamit angmga tawo sang suga

para indi madulom konmagkutkot sila sa idalom gid sang duta.
Nagakutkot sila sangmga bato sa kadadalman.

4Nagakutkot sila sang alagyan saminahan,
sa lugar nga wala ginaestaran ukon ginaagyan sangmga tawo.

Nagapanaog sila paagi sa mga lubid nga nagahabyog-habyog.
5 Sa ibabaw sang duta nagatubo angmga tanom nga ginahalinan sang pagkaon,
pero sa idalom sang duta daw sa ginporma sang kalayo.

6Angmga bato sang duta may sapiro*
kag angmga yab-ok sini may bulawan.

7Angmga alagyan saminahanwalamakita sangmga uwak ukon sangmga dapay,
8kag wala maagyan sangmapintas ngamga sapat ukon sang leon.

9Ginakutkot sangmga tawo ang pinakamatig-a ngamga bato
bisan pa ang idalom nga parte sangmga bukid.

10Nagabuho sila sang alagyan sa dalagko ngamga bato,
kagmakita nila ang nagkalain-lain ngamalahalon ngamga bato.

11Nagakutkot sila sa ginahalinan† sangmga suba,
kag ginakuha nila ang natago ngamgamanggad kag ginadala sa kasanag.

12 “Pero diin bala makita ang kaalam ukon pag-intiendi?
13Wala nakahibalo ang tawo kon diin ini makita.‡

Indi ini makita diri sa kalibutan.
14 Indi man ini makita bisan sa kadadalman sang dagat.

15 Indi ini mabakal sang puro nga bulawan ukon sang pilak.
16 Indi matupungan ang bili sini sang puro gid nga bulawan

ukon sangmalahalon ngamga bato nga onix kag sapiro.
17Labaw pa ini sa bulawan ukon kristal.

Indi ini mabaylo sa alahas nga bulawan.
18Ang bili sini labaw pa sa bili sang coral, haspe, ukon rubi.
19 Indi ini matupungan sang topas nga halin sa Ethiopia§

kag indi ini mabakal sang puro nga bulawan.
* 28:6 sapiro: isa ka klase sang malahalon nga bato † 28:11 Nagakutkot sila sa ginahalinan: Amo ini sa iban nga
dumaan nga mga teksto. Sa Hebreo, Ginatabunan nila ang. ‡ 28:13 kon diin ini makita: ukon, kon daw ano ini
kamalahalon § 28:19 Ethiopia: sa Hebreo, Cush
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20 “Ti, diin bala makita ang kaalam ukon ang pag-intiendi?
21Wala sing buhi nga tinuga ngamakakita sini bisan pa angmga pispis.

22Bisan ang lugar sang kalaglagan, nga amo ang lugar sangmga patay,
kuno-kuno lang ang ila nabatian parte sini.

23Ang Dios lang gid ang nakahibalo kon sa diin makita ang kaalam.
24Kaymakita niya bisan pa ang pinakamalayo nga parte sang kalibutan,
kagmakita niya ang tanan sa idalom sang langit.

25 Sang ginhuyop niya ang hangin, kag sang gintakos niya kon ano kadamol sang ulan
ngamagtupa,

26kag sanggindesisyunanniyakondiinmagtupaangulankagkondiinmag-agi ang
mga kilat ngamay daguob,

27amo ato nga tion nga ginpakita niya ang kaalam kag ang kabilidhon* sini.
Gintestingan niya ini kag gin-aprobahan.

28Dayon nagsiling siya samga tawo,
‘May kaalam kamo kag pag-intiendi kon nagatahod kamo sa Ginoo kag nagalikaw
sa kalautan.’ ”

29
Angmga Pagpakamaayo ngaNabaton ni Job Sadto

1Nagpadayon pa gid si Job sa paghambal,
2 “Konmabalik lang kuntani angmga nagligad ngamga inadlaw sang ginabantayan pa

ako sang Dios,
3 sang ginasanagan pa niya ang akon dalanon samtang nagalakat ako samadulom.

4 Sadtong tion nga maayo pa ang akon kahimtangan, ang Dios amo ang akon suod nga
abyan,

kag ginapakamaayo niya ang akon panimalay.
5Ginaupdan pa ako sadto sangMakagagahom nga Dios,

kag kaupod ko pa ang akonmga anak.
6 Sadto nga tion, ang akonmga baka nagahatag sangmadamo gid nga gatas,

kag ang akonmga talamnan sang olibo nagahatag sangmadamo gid nga lana.
7 “Konmagkadto gani ako sa puwertahan sang banwa,

kagmag-upod samgamanugdumala sang banwa konmag-meeting sila,
8nagapahigad ang pamatan-on ngamga lalaki konmakita nila ako,

kag angmga tigulang nagatindog sa pagtahod sa akon.
9Nagahipos bisan angmga pangulo
10kag ang dungganon ngamga tawo pagkakita nila sa akon.

11 Ang bisan sin-o nga nakakita sa akon ukon nakabati sa akon maghambal,
nagadayaw sa akon.

12Kay ginabuligan ko angmga imol nga nagapangayo sang bulig
kag angmga ilo nga wala sing dalangpan.

13Ginapakamaayo ako sang tagumatayon ngamga tawo nga akon ginbuligan,
kag nalipay gid angmga balo nga babayi nga akonman ginbuligan.

14Ginahimo ko permi angmatarong kag husto;
daw bayo kag turban ini nga akon ginasuksok.

15Nangin pareho ako sangmata sa tawo nga bulag kag tiil sa tawo nga piang.
16Nangin pareho ako sang isa ka amay samga imol,
kag bisan angmga estranghero ginbuligan ko sa ila mga kaso.

17Gindula ko ang gahom sangmalain ngamga tawo kag ginluwas ang ila mga biktima.
* 28:27 kabilidhon: sa iban nga Bisaya, kabililhon; sa English, precious
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18 “Naghunahuna ako ngamagakabuhi ako singmalawig
kagmapatay nga ginalibutan sang akon pamilya.

19Kay pareho ako sadto sangmabakod nga kahoy
nga nagapangalapkap ang mga gamot sa tubig kag permi ginatun-ogan ang mga
sanga.

20Ginadayaw ako permi sangmga tawo kag permi akomabaskog.
21 “Nagahipos angmga tawo kag nagapamati singmaayo sa akonmga laygay.

22 Pagkatapos ko hambal, wala na sila sang may idugang pa kay kontento sila sa
akon ginhambal.

23Ginahandom nila ang akonmga pulong pareho sang ila paghandom sa ulan.
Gusto gid nila ini nga pamatian.

24Daw indi sila makapati konmagyuhom ako sa ila;*
ang akonmalipayon nga nawong nakapabaskog sa ila.

25Ginatudluan ko sila sang ila himuon pareho sa isa ka pangulo.
Ginadumalahan ko sila pareho sa isa ka hari nga nagadumala sa iyamga soldado.

Ginalipay ko sila kon nagakasubo sila.

30
1 “Pero karon ginayaguta ako sangmga tawo nga bata pa sang sa akon,

nga ang ila mga amay indi gid masaligan.
Masmasaligan pa gani ang akonmga ido nga nagabantay sang akonmga karnero.

2Ano gid bala angmakuha ko sa sini nga mga tawo ngamgamaluya kag wala sing
kusog?

3Puwerte sa ila kaniwang sa sobra nga kinawad-on kag kagutom.
Nagakitkit na lang sila sangmga kararuton* sa kamingawan bisan kon gab-i.

4Ginapanggabot nila kag ginakaon angmga tanom sa kamingawan,
bisan pa angmalas-ay nga gamot sang kahoy nga enebro.

5 Ginatabog sila palayo sa ila mga kasimanwa kag ginasinggitan nga daw sa mga
kawatan.

6Nagaestar na lang sila sa mamala ngamga ililigan sang tubig,
sa mga guhab sangmga bato, kag samga buho sa duta.

7Daw samga sapat sila nga nagauwang sa kagulangan,
kag nagadas-ukanay sila sa puno sangmga kahoy-kahoy.

8Wala sila sing pulos kag wala gani singmay nakakilala sa ila,
kag gintabog sila sa ila duta.

9 “Kag karon ginainsulto ako sang ila mga anak paagi sa kanta.
Nangin kaladlawan ako sa ila.

10Ginakangil-aran nila ako kag nagalikaw sila sa akon.
Wala sila natahap sa pagdupla sa akon guya.

11Karon nga ginapaluya kag ginapaantos ako sang Dios,
ginhimo nila ang ila gusto nga himuon sa akon.

12Ginasalakay ako sang siningmalain nga grupo.
Nagabutang sila sang siod sa akon dalanon,

kag ginatinguhaan gid nila ako nga laglagon.
13Ginabalabagan nila ang akon alagyan sa paglaglag sa akon.

Nagmadinalag-on sila bisan wala singmay nagabulig sa ila.
* 29:24 Daw indi…sa ila: ukon, Kon nadulaan sila sang paglaom, ginayuhuman ko sila. * 30:3 kararuton: sa iban
nga Bisaya, kalaruton; ukon, kakaruton; ukon, kalalihon
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14Ginasalakaynilaakoparehosamgasoldadonganagaagi sadakongabuhosangpader
nga gin-guba.

15Puwerte ang akon kahadlok, kag nadula ang akon dungog kagmanggad
pareho sa panganod nga ginpalid sangmabaskog nga hangin.

16 “Kag karon daw samapatay na ako; wala untat ang akon pag-antos.
17Kon gab-i nagangutngot ang akonmga tul-an;
ang kasakit nga akon ginabatyag wala nagauntat.

18 Sa puwerte nga kusog sang Dios, ginliab niya ako.
Gin-uyatan niya ako sa kuwelyo
19kag ginhaboy sa lunang.

Daw pareho na lang ako sa yab-ok kag abo.

20 “Nagapanawag ako sa imo,ODios, pero wala ka nagasabat.
Nagatindog ako sa imo presensya, pero ginatulokmo lang ako.

21Nanginmapintas ka sa akon.
Gin-gamit mo ang imo puwerte nga gahom sa pagpaantos sa akon.

22Dawpareho langngaginapapalidmoakosahanginkagginapabulubaliskadsabagyo.
23Nahibaluan ko nga ginadala mo ako sa lugar sangmga patay,

sa lugar nga gintalanamo nga kadtuan sang tanan nga tawo.

24 “Wala gid ako singmay ginhalitannga tawonganagaantos kag nagapakitluoy tungod
sa kalisod.

25Naghibi gani ako samga tawo nga nalisdan.
Naluoy gid ako samga imol.
26Pero sang naglaom ako nga himuan ako sangmaayo, malain ang ginhimo sa akon.

Nagpangita ako sang kasanag, pero kadulom ang nag-abot sa akon.
27Wala untat ang kasakit sang akon balatyagon.

Adlaw-adlaw nagaabot ang pag-antos sa akon.
28Nag-ilitom ang akon panit indi tungod sa kainit sang adlaw kundi sa balatian.

Nagatindog ako sa komunidad kag nagapangayo sang bulig.
29Ang akon tingog daw pareho sa uwang sang talunon nga ido ukon huni sang bukaw.

30Nag-itom ang akon panit kag nagkalahulog ang kugan.
Puwerte gid ang akon hilanat.

31Nanginmasubo ang sunata sang akon arpa kag plawta.

31
1 “Nagpromisa ako sa akon kaugalingon

nga indi gid magtulok ngamay kailigbon samga dalaga.
2Kay ano nga balos ang ihatag sangMakagagahom nga Dios sa langit sa ginahimo sang

tawo?
3 Indi bala kalaglagan kag kahalitan para samga nagahimo sang kalautan?

4Nahibaluan sang Dios ang tanan ko nga ginahimo.

5 “Kon nagabinutig ako kag nagapangdaya,
6kabay pa nga hukman ako sang Dios.
Kay siya ang nakahibalo kon nakasala ako.

7Konwala akomagsunod sa husto nga dalan kag ginsunod ko ang kailigbon sang akon
mgamata,

kag gindagtaan ko ang akon kaugalingon,
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8kabay pa ngamagkalapierdi ang akonmga tanom ukon kaunon ini sang iban.
9 “Kon naganyat ako sang babayi

ukon nagapangaluyag ako sa asawa sang akon tupad-balay,
10kabay pa nga kuhaon ukon huliran sang iban nga lalaki ang akon asawa.
11Kay ang pagpanginbabayi makahuluya nga sala,

kag dapat gid nga silutan ang nagahimo sina.
12Pareho ini sa makahalalit nga kalayo

ngamakalaglag sang tanan ko nga pagkabutang.
13 “Kon ginbaliwala ko ang kinamatarong sang akon mga suluguon sang magreklamo

sila sa akon,
14ano ang himuon ko kon hukman ako sang Dios?

Ano ang isabat ko kon usisaon niya ako?
15 Indi bala nga ang Dios nga naghimo sa akon amoman ang naghimo sa akonmga
suluguon?

16 “Konwala ako nagbulig sa mga imol kag samga balo nga babayi nga nalisdan,
17kag kon gindalukan ko sang pagkaon angmga ilo,
kabay pa nga silutan ako sang Dios.

18Pero halin pa sang bataon ako ginaatipan ko na angmga ilo;
sa bilog ko nga kabuhi wala ako nagpabaya samga balo nga babayi.

19 Kon may makita ako nga tawo nga nagaantos sa katugnaw tungod nga kulang siya
sang bayo,

20 ginahatagan ko siya sang bayo nga pangtugnaw
nga hinimo halin sa bulbol sang akonmga karnero.

Dayon nagapasalamat siya sa akon sing tinagipusuon.
21Kon ginsakit ko sang akon kamot ang ilo,

tungod kay nahibaluan ko ngamay impluwensya ako sa korte,
22kabay pa ngamautod ang akon butkon.

23 Indi ko mahimo ina nga mga butang kay nahadlok ako sa silot kag sa gahom* sang
Dios.

24 “Wala ako nagsalig sa akonmanggad
ukon naghunahuna ngamakahatag ini sa akon sang seguridad.

25Wala ako nagpabugal sa akonmadamo ngamanggad
kag sa tanan nga pagkabutang nga naangkon ko.

26Wala ako nagsimba sa adlaw nga nagasilak singmasanag,
ukon sa bulan nga nagalakat singmatahom.

27Walaman naganyat sing sekreto ang akon tagipusuon sa pagsimba sini.
28Konmatuod nga ginhimo ko ini ngamga sala dapat ako silutan,

kay nagluib ako sa Dios nga ara sa langit.
29 “Wala ako nagkalipay sang nalaglag ang akonmga kaaway

ukon sang nag-abot sa ila ang kalisod.
30Wala ako nagpakasala paagi sa pagpakamalaot sa ila.

31 Nahibaluan sang akon panimalay nga ginpakaon ko sing maayo ang mga nag-
bisita sa akon.

32Wala ko ginpabay-an ngamagtulog angmga pangayaw bisan diin
kay permi bukas ang akon puwertahan para sa ila.

* 31:23 gahom: ukon, pagkahalangdon
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33Wala ko gintago ang akonmga sala pareho sang ginahimo sang iban.
34Wala ako naghipos-hipos lang

ukon nagpakuribong tungod sa kahadlok kon ano ang isiling sangmga tawo.

35 “Konmaymagpamati lang kuntani sa akon!
Karon, handa ako sa pagpirma sa pagpamatuod nga wala ako sing sala.

Konmay iakusar angMakagagahom nga Dios sa akon,
ginapangabay ko siya nga ihambal niya sa akon, kon indi gani isulat niya.

36Kay ikabit ko ini sa akon abaga
ukon ibutang sa akon ulo nga daw sa korona
sa pagpakita nga handa ako sa pag-atubang sini.

37 Sugiran ko ang Dios sang tanan ko nga ginahimo.
Magaatubang ako sa iya pareho sa pangulo ngawala nahuya.

38 “Kon ginaabusuhan ko ang akon duta
ukon ginkawat ko ini sa iban,†

39ukon ginpalain ko ang buot sangmga nagaobra sa akon duta
tungod nga ginkuha ko angmga patubas nga wala sila pagbayari,

40kabay pa ngamagtubo sa akon duta ang tunukon ngamga kahoy-kahoy
kag angmga hilamon sa baylo sang trigo kag barley.”

Diri natapos ang hambal ni Job.

32
Si Elihu

1 Sang ulihi nag-untat man sa pagsabat kay Job ang tatlo niya ka abyan, tungod kay
nag-insister gid si Job nga wala siya sing sala.

2Karon, may isa ka tawo didto nga ang iya ngalan si Elihu. Anak siya ni Barakel nga
taga-Buz nga kaliwat sang pamilya ni Ram. Naakig gid siya kay Job kay wala ginabasol
ni Job ang iya kaugalingon kundi ang Dios.

3Naakig man siya sa tatlo ka abyan ni Job kay indi nila mapamatud-an nga nakasala
si Job kag nagaguwa nga ang Dios amo angmay sala.*

4Ginhulatni Elihungamakatapos sila tanan sapaghambal antes siyamaghambal kay
Job, tungod kaymasmagulang sila sang sa iya.

5Pero sangmakita niya nga ang tatlo wala na sing ihambal, nangakig gid siya.
6Gani nagsiling siya, “Bata pa ako kag kamo tigulang na, gani natahap akomagham-

bal. Wala ako nangahas sa paghambal sa inyo sang akon nahibaluan.
7Naghunahuna ako nga kamo ang dapat magtudlo, kay mga tigulang na kamo kag

madamo ang inyo nahibaluan.
8 Pero ang matuod, ang espiritu sang Makagagahom nga Dios nga ara sa tawo amo

ang nagahatag sa iya sang pag-intiendi.
9Ang pagkatigulang indi garantiya nga ang isa ka tawo maalam kag nakahibalo kon

ano ang husto.
10Gani magpamati kamo sa akon. Magahambal man ako sang akon nahibaluan.
11 Naghulat ako samtang nagahunahuna kamo kon ano ang inyo nagakadapat nga

ihambal. Nagpamati ako sang inyomga rason.
12Ginpamatian ko gid kamo sing maayo, pero wala gid sing isa sa inyo nga nakapa-

matuod nga nakasala si Job; wala gid kamomakasabat sa iyamga rason.

† 31:38 sa literal,Konnagareklamoangakondutakontra saakonkaganggin-aradongadutabasa sang luha. * 32:3
kay indi…may sala: ukon, kay indi silamakasabat kay Job pero gin-akusar nila siya nga nakasala.
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13 Indi kamo magsiling, ‘Nasapwan namon nga mas maalam siya. Pabay-i nga ang
Dios angmagsabat sa iya kag indi ang tawo.’

14Kon ako ang ginabais ni Job, indi ko siya pagsabton pareho sang inyo panabat.
15Karon naurungan kamo kag wala na sang isabat.
16Kinahanglan pa bala nga maghulat ako, karon nga naghipos na kamo kag wala na

sing isabat?
17May ihambal man ako; isugid koman ang akon nahibaluan.
18Kaymadamo ako sang inughambal, kag daw indi ko na gid ini mapunggan.
19 Pareho ako sa bag-o nga panit nga suludlan sang bino nga daw mabusdik tungod

nga indi makasungaw ang bino.
20Kinahanglan ngamaghambal gid ako paramaumpawan ako.
21Wala ako singmay apinan ukon dayaw-dayawon.
22 Indi ako kahibalo magdayaw-dayaw. Kon himuon ko ini, silutan ako gilayon sang

Dios nga naghimo sa akon.

33
1 “Karon, Job, pamatii sing maayo ang tanan nga ihambal ko sa imo.
2 Handa na gid ako sa paghambal kag ara na sa punta sang akon dila ang akon

inughambal.
3Magahambal ako halin sa akon matarong nga tagipusuon. Ihambal ko sing sinsero

ang akon nahibaluan.
4Ang espiritu sang Makagagahom nga Dios amo ang naghimo sa akon kag naghatag

sa akon sang kabuhi.
5 Sabta ako, konmahimomo. Ihanda ang imomga rason kag atubanga ako.
6Pareho lang ako sa imo sa atubangan sang Dios. Ginpormaman ako halin sa duta.
7Gani indi kamagkahadlok sa akon ukonmaghunahuna nga daog-daugon ko ikaw.
8 “Nabatian ko gid angmga ginpanghambal mo. Nagsiling ka,
9 ‘Wala ako sing sala; matinlo ako kag inosente.
10 Pero ginapangitaan sang Dios sang rason nga iya ako paantuson. Ginakabig niya

ako nga iya kaaway.
11 Ginakadenahan niya ang akon mga tiil; ginabantayan niya ang tanan ko nga

ginahimo.’
12 “Pero Job, sala ka gid sa imo ginsiling. Indi bala nga ang Dios labaw sang sa tawo?
13Ti, ngaa ginaakusar mo siya nga wala niya ginasabat ang reklamo sang tawo?
14Angmatuod, nagahambal permi* angDios, perowala lang inimatalupangdan sang

tawo.
15Nagahambal siya paagi sa damgo samtang nagakatulog sing mahamuok ang tawo

kon gab-i.
16Nagahutik siya sa ila dulunggan sa pagpaandam sa ila, kag ini nakapahadlok sa ila.
17Ginahimo niya ini paramag-untat ang tawo sa pagpakasala kag pagpabugal,
18kag paramaluwas siya sa kamatayon.
19Kon kaisa ginadisiplina sang Dios ang tawo paagi sa balatian nga nagapaantos sa

iya pareho sa sige-sige nga palanakit sang tul-an,
20nga nagapadula sang iya gana sa pagkaon bisan sa pinakamanamit nga pagkaon.
21Naganiwang siya, kag nagaguluwa na ang iyamga tul-an.
22Dali na lang siyamapatay kagmagkadto sa lugar sangmga patay.
23 “Pero konmay isa lang sa linibongamga anghel ngamagpatunga sa iya kag saDios,

kagmagpadumdom sa iya kon ano ang husto nga dapat niya himuon,†

* 33:14 permi: ukon, sa nagkalain-lain nga paagi † 33:23magpadumdom…himuon: ukon,magsugid ngamatarong
siya
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24 kaluoyan siya sang Dios.‡ Magasiling ang Dios, ‘Luwasa siya sa kamatayon.
Nakakita ako sang inugtubos sa iya.’

25Dayon magabalik ang maayo niya nga lawas. Magabakod siya liwat pareho sang
pamatan-on pa siya.

26 Kon magpangamuyo siya sa Dios sabton niya siya. Batunon siya sang Dios sing
malipayon, kag ibalik sang Dios sa iya ang iyamatarong nga pagkabuhi.

27Dayon magasugid siya sa mga tawo, ‘Nakasala ako, kag naghimo sang indi husto,
pero wala komabaton ang silot nga bagay kuntani sa akon.

28Ginluwas niya ako sa kamatayon, kag padayon ako ngamagkabuhi.’
29 “Huo, permi ini ginahimo sang Dios sa tawo.
30Ginaluwas niya ang tawo sa kamatayon paramabuhi siya.
31 Job, pamatii ako singmaayo. Maghipos ka lang, kag pabay-i ako sa paghambal.
32 Kon may inughambal ka gid man, maghambal ka, kay gusto ko mahibaluan kon

matuod nga wala ka sing sala.
33Pero konwala ka sing inughambal, maghipos ka kagmagpamati sa akon kaalam.”

34
1Dayon nagsiling si Elihu,
2 “Kamo nga nagasiling ngamaalamon kamo kagmadamo sang nahibaluan, pamatii

ninyo ako singmaayo.
3Kay subong nga ang dila makahibalo kon ano ang manamit kag ang indi manamit

nga pagkaon, ang dulunggan makahibalo man kon ano ang husto ukon indi husto nga
mga pulong.

4Gani hibaluon ta kon ano ang husto; tun-an ta kon ano angmaayo.
5Kaynagsiling si Job, ‘Inosente akoperowalaakoginhatagan sangDios sanghustisya.
6 Bisan matarong ako, ginakabig ako nga butigon. Bisan wala ako sing sala nga

nahimo, ginhatagan niya ako sang balatian nga wala sing kaayuhan.’
7 “Wala sing tawo nga pareho kay Job nga ginauhaw sa pagpang-insulto.
8Nanamian siyamag-upod samalain kagmakasasala ngamga tawo.
9Kay nagasiling siya, ‘Wala sing makuha ang tawo kon magtinguha siya sa paglipay

sa Dios.’
10Gani magpamati kamo sa akon, kamo nga nagasiling nga nakaintiendi kamo. Ang

Makagagahom nga Dios wala nagahimo singmalain.
11 Ginabalusan niya ang tawo suno sa iya binuhatan; ginatratar niya siya suno sa

nagakabagay sa iya pamatasan.
12 Imposible nga maghimo ang Makagagahom nga Dios sing malain. Indi niya

mahimo nga tikuon ang hustisya.
13May nagsugo bala sa iya sa pagdumala sa bilog nga kalibutan? Siyemprewala!
14Kon pagbuot sang Dios nga kuhaon ang ginhawa nga ginhatag niya sa tawo,
15magakalamatay ang tanan nga tawo kagmagabalik sa duta.
16 “Konmay pag-intiendi ka, Job, pamatii ining akon ihambal:
17Makadumala bala angDios kon indi niya gusto ang hustisya? Ti, ngaa ginapakalain

mo angmatarong kag gamhanan nga Dios?
18 Indi bala nga kon malain kag wala sing pulos ang mga hari kag mga opisyal

ginasabdong niya sila?
19Wala siya sing may ginapasulabi sa mga pangulo, kag wala niya ginapaboran ang

mgamanggaranon samga imol, kay sila tanan pareho niya nga ginhimo.
20 Bisan ang gamhanan nga mga tawo mapatay gulpi sa kagab-ihon, nga wala sing

may nagtandog sa ila.
‡ 33:24 Dios: ukon, anghel
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21Ginabantayan gid sang Dios ang tanan nga ginahimo sang tawo.
22Wala gid singmadulom nga lugar nga sa diin makapanago angmgamalain.
23 Indi na kinahanglan nga tawgon pa sang Dios ang tawo nga magkadto sa iya

atubangan para usisaon kag hukman.
24 Indi na kinahanglan nga mag-imbistigar pa siya kon pahalinon na niya ang

gamhanan ngamga tawo sa ila posisyon kag buslan sang iban.
25 Tungod nga nahibaluan niya ang ila ginahimo, ginakuhaan niya sila sang gahom

kag ginalaglag bisan sa kagab-ihon.
26Ginasilutan niya sila sa atubangan sangmga tawo tungod sang ila kalautan.
27 Ginahimo niya ini tungod kay nag-untat sila sa pagsunod sa iya, kag wala nila

ginasapak ang iyamga pamaagi.
28Ginadaogdaog nila ang mga imol, kag nabatian sang Dios ang ila sini pagpangayo

sang bulig.
29Pero bisanmaghipos kag magpanago ang Dios, wala sing maymakasiling nga indi

husto ang ginahimo niya. Pero ang matuod, nagabantay ang Dios sa mga tawo kag sa
mga nasyon,

30paramatapna niya ang pagdumala sang indi diosnon ngamga tawo ngamakahalit
sa katawhan.

31 “Job,ngaa indi kamagpalapit saDios kagmagsiling, ‘Nakasala ako, pero indi na ako
magpakasala pa’

32ukon ‘Ipahayag sa akon ang akon sala. Kon nakasala ako, indi ko na ini paghimuon
liwat.’

33 Paano sabton sang Dios ang imo ginapangabay kon indi ka maghinulsol? Ara sa
imo ang desisyon, indi sa akon. Gani sugiri ako kon ano angmasiling mo.

34Angmga tawo ngamaalamon kagmay pag-intiendi, nga nagapamati sa akon,
35 makasiling man nga ang imo ginahambal, Job, wala sing kaalam kag wala sing

pulos.
36Dapat tilawan ka gid man sing tudo tungod nga nagahambal ka pareho sa malain

nga tawo.
37 Gindugangan mo pa ang imo sala paagi sa pagrebelde sa Dios. Ginayaguta kag

ginainsulto mo ang Dios sa amon atubangan.”

35
1Dayon nagsiling pa gid si Elihu,
2 “Nagahunahuna ka bala nga husto ikaw sa imo pagsiling nga wala ka sing sala sa

atubangan sang Dios?
3Pero nagapamangkot kaman, ‘Ano angmakuha ko kon indi akomagpakasala?’
4 “Sabton ko ikaw kag ang imomga abyan.
5Tangla sa langit kag tan-awa singmaayo kon daw ano kataas angmga panganod.
6 Kon nakasala ka, indi ina makaapekto sa Dios, bisan sige-sige pa ang imo pag-

pakasala.
7Kag konmatarong ka, ano nga kaayuhan angmahatagmo sa Dios?
8 Ang maapektuhan lang sang imo maayo ukon malain nga ginahimo amo ang imo

isigkatawo.
9 “Ang mga ginadaogdaog nagapangayo sang bulig nga luwason sila sa kamot sang

gamhanan ngamga tawo.
10 Pero wala sila nagapanawag sa Dios nga naghimo sa ila kag nagahatag sa ila sang

kusog sa tion sang kalisod.*

* 35:10 kusog sa tion sang kalisod: sa literal, kanta sa kagab-ihon
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11 Wala sila nagadangop sa Dios nga naghimo sa ila nga mas maalam sang sa mga
sapat kagmga pispis.

12 Kag kon magpanawag gid man sila, wala sila ginasabat sang Dios tungod mga
bugalon sila kagmalain ngamga tawo.

13 Huo, wala ginapamatian sang Makagagahom nga Dios ang ila pagpangayo sang
bulig nga wala sing pulos.

14Labi na gid nga indi niya pagpamatian ang imo pagpanawag, Job, konmagsiling ka
nga wala mo makita ang iya pagbulig sa imo kaso nga gindala sa iya kag sagi ka lang
hulat sa iya.

15Nagasiling ka pa nga wala nagasilot ang Dios bisan akig na siya, kag wala gid niya
ginasapak ang kalautan nga ginahimo sang tawo.

16 Job, wala sing pulos ang imo mga ginapanghambal. Maathag gid nga wala ka
kahibalo kon ano ang imomga ginapanghambal.”

36
1Nagpadayon pa gid si Elihu sa paghambal:
2 “Agwantaha pa ako sing makadali, kay may ara pa ako nga inughambal sa pagde-

pensa sa Dios.
3Madamo ako sang nahibaluan kag pamatud-an ko sa imo nga ang Dios nga nagtuga

sa akon husto.
4Ginasiguro ko sa imongawala akonagabutig, kay akonga imoginaatubangmaalam

gid.
5 “Gamhanan gid angDios, perowala siya singmay ginainsulto. Nahibaluan niya ang

tanan nga butang.
6 Wala niya ginatugutan nga magkabuhi ang malain, kag ginahatagan niya sang

hustisya ang ginadaogdaog ngamga imol.
7Wala niya ginapabay-an angmgamatarong. Ginapadunggan niya sila upod sa mga

hari hasta san-o.
8Pero kon ginapabudlayan sila, nga daw sa ginakadenahan,
9 ginapahayag sang Dios ang sala nga ginhimo nila ngamay pagpabugal.
10Ginapapamati niya sila sa iyangapagpaandam, kagginasugoniya silangamagbiya

sa ila kalautan.
11Konmagtuman sila kagmag-alagad sa iya, magakabuhi sila ngamainuswagon kag

malipayon sa bilog nila nga kabuhi.
12Pero kon indi silamagtuman,mapatay sila sa inaway nga kulang sing pag-intiendi.
13Angmga indi diosnon nagasupot sang kaakig sa ila tagipusuon, kag bisan ginasilu-

tan sila sang Dios, wala sila nagapangayo sang bulig sa iya.
14Nagakalamatay sila sa kahuy-anan* nga bataon pa.
15 Pero paagi sa mga pag-antos, ginatudluan sang Dios ang mga tawo. Nakatuon sila

ngamagpamati sa iya paagi sa mga kasakit.
16 “Ginalikaw ka sang Dios sa katalagman kag ginhatagan sang kahilwayan kag

kabuganaan, kagmapuno liwat sangmanamit nga pagkaon ang imo lamisa.
17 Pero karon ginaagom mo ang silot nga nagakabagay sa mga malain. Indi ka gid

makalikaw sa hustisya.
18 Mag-andam ka nga indi ka maganyat sa manggad kag madala sa madamo nga

kuwarta nga bilang lagay.
19Makabulig bala ang imomanggad ukon ang imo ikasarang sa imo kalisod?
20 Indi paghanduma ang kagab-ihon,† ang tion ngamagakalaglag angmga nasyon.

* 36:14 sa kahuy-anan: sa literal, upod sa mga lalaki nga nagabaligya sang ila lawas sa mga templo † 36:20
kagab-ihon: siguro ang buot silingon, ang tion sang pagsilot sang Dios
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21Mag-andam ka nga indi ka maghimo sang kalautan. Ginapaantos ka para maka-
likaw ka sa paghimo sini.

22 “Hunahunaa bala kon daw ano kagamhanan sang Dios. Wala singmanunudlo nga
pareho sa iya.

23 Wala sing may makatudlo sa iya kon ano ang iya himuon, kag wala sing may
makasiling sa iya nga nakasala siya.

24 Indi pagkalimti ang pagdayaw sa iya binuhatan pareho sang ginahimo sang iban
sa ila nga pagkanta.

25Nakita sang tanan nga tawo ang iya binuhatan, pero samalayo-layo.‡
26 Gamhanan gid ang Dios, kag indi ta gid matungkad ang iya pagkagamhanan kag

indi maisip kon pila na ang iya edad.
27Ang Dios amo ang nagapasaka sang tubig halin sa duta kag ginahimo niya dayon

ini nga ulan.
28Nagabubo ang ulan halin sa mga panganod para samga tawo.
29Wala singmaynakahibalo kon paanonagalapta angmgapanganod, kag konpaano

nagadaguob ang langit nga sa diin nagaestar ang Dios.
30 Tan-awa kon paano niya ginapakilat sa iya palibot, kag kon paano ini nagakirab

hasta sa punta sang dagat.
31Paagi sining gahom sang Dios, ginadumalahan niya angmga nasyon kag ginahata-

gan sang bugana nga pagkaon angmga tawo.
32Ginauyatan niya ang kilat kag ginasugo ini sa pag-igo sang iya iliguon.
33 Ang daguob nagapahibalo sang manug-abot nga bagyo, kag bisan ang mga baka

nakahibalo ngamay bagyo ngamanug-abot.

37
1 “Nagakubakuba ang akon dughan tungod sa sina nga bagyo.
2Pamatii ninyo ang tingog sang Dios nga nagadaguhob.
3Ginpakilat niya sa kalangitan hasta sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan.
4Dayonmabatianangdaguhob sang iyamakusognga tingog. Walaniya ginapunggan

ang pagdaguhob sang iya tingog.
5 Makatilingala gid ang nagadaguhob nga tingog sang Dios. Nagahimo siya sang

makatilingala ngamga butang nga indi ta matungkad.
6Ginamanduan niya ang snow ngamagtupa sa duta kag ang ulan ngamag-ulan sing

mabaskog,
7 para makapahuway ang mga tawo sa ila obra kag makapamalandong sa mga

ginahimo sang Dios.
8Angmga sapat nagapanago sa ila palanaguan kag nagapabilin sila didto sa panahon

sang bagyo.
9Ang bagyo kag angmatugnaw nga hangin nagahalin sa ila sini talaguan.
10 Sa ginhawa sang Dios nagaporma ang yelo;* nangin yelo angmalapad nga tubig.
11Ginapuno niya sang tubig angmga panganod, kag ginapakilat ini.
12Nagalibot-libot angmgapanganod sa bilog nga kalibutan suno samando sangDios.
13Nagapadala angDios sangmabaskog nga ulan sa paghatag sang tubig sa duta, ukon

sa pagdisiplina sa tawo, ukon sa pagpakita sang iya gugma.
14 “Pamatii ini, Job, kag pamalandungi ang makatilingala nga mga butang nga

ginahimo sang Dios.
15Nakahibalo ka bala kon paano ginakontrolar sang Dios angmga panganod kag kon

paano niya ginapakirab ang kilat?
‡ 36:25 sa malayo-layo: Siguro ang buot silingon nga indi nila tuman nga natungkad ukon naintiendihan. * 37:10
yelo: ang buot silingon diri, ice
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16 Nakahibalo ka bala kon paano nagalutaw-lutaw ang mga panganod sa ibabaw?
Buhat ini sangmakatilingala nga Dios nga ang iya kaalamwala sing limitasyon.

17 Ikaw nga nagapalamalhas tungod samainit nga hangin halin sa south,
18makabulig ka bala saDios sa paghumlad sang panganod kag himuon ini ngamatig-

a pareho sa espiho nga saway?†
19 Kon maalamon ka, sugiri kami kon ano ang dapat namon isiling sa Dios. Indi

kami kahibalo kon paano namon ihambal ang amon rason kay nadulman ang amon
panghunahuna.

20 Indi akomagsiling sa Dios ngamagpakigbais ako sa iya, kay basi laglagon niya ako.
21 Wala sing tawo nga makatulok sa adlaw kay nagasilak ini sing masanag sa

kalangitan konmahawanan sang hangin angmga panganod.
22Halin sa north nagaguwa ang Dios nga nagabadlak pareho sa bulawan kag ang iya

kasilawmakatilingala.
23 Indi ta matungkad ang Makagagahom nga Dios nga labaw sa tanan. Matarong gid

siya kag wala nagapamigos,
24 gani ginatahod siya sang mga tawo. Wala niya ginasapak ang mga tawo nga

nagakabig sang ila kaugalingon ngamgamaalam.”
38

Naghambal ang Dios
1Dayon nagsabat ang GINOO kay Job halin sa buhawi,
2“Sin-okangamagpangduhaduha sangakonkaalam? Ang imomgaginapanghambal

nagapakita lang nga wala ka singmay nahibaluan.
3Karon, ihanda ang imo kaugalingon, kag sabta ang akonmga pamangkot.
4Sa diin ka bala sang ginhimo ko ang pundasyon sang kalibutan? Sugiri ako konmay

nahibaluan ka.
5Nakahibalo ka bala kon sin-o ang nagbuot sang kadakuon sang sini nga pundasyon

ukon ang nagtakos sini? Nakahibalo kaman bala!
6Ano bala ang nagasuportar sa pundasyon sang kalibutan? Kag sin-o ang nagbutang

sang sini nga pundasyon
7 samtang nagakinanta sing tingob ang mga bituon sa kaagahon kag nagahinugyaw

sa kalipay ang tanan nga anghel?*
8 Sin-o bala ang nagpat-od sang dulunan sang dagat sang magsagawak ini halin sa

kadadalman?
9Ako ang nagtabon sa dagat sangmga panganod kag sang kadulom.
10Ginbutangan ko sang dulunan ang dagat; daw pareho lang nga ginsiradhan ko ini

kag gintrangkahan.
11Ginsilingankoangdagat, ‘Hasta ka langdiri kag indi kanamaglapawpa; hasta lang

diri ang imo dalagko ngamga balod.’
12 “Job, sa bilog mo nga kabuhi, nakasugo ka bala sa adlaw nga magbutlak sa

kaagahon,
13 para ang kasanag sini magasilak sa bilog nga kalibutan kag magapauntat sa

kalautan nga ginahimo sa kagab-ihon?
14 Tungod sa kasanag sini, ang kalibutan maathag pareho sa marka sang selyo ukon

sang pinil-an sang bayo.
15Ang kasanag nagadisturbo samgamalain, kay indi sila makahalit sa iban.
16 “Nakakadto ka na bala sa mga tuburan sa kadadalman sang dagat ukon sa

pinakamadalom nga parte sang dagat?
† 37:18 panganod…saway: Siguro ang buot silingon diri nga ang panganod makabulig bilang proteksyon sa mainit
nga hangin. * 38:7 tanan nga anghel: sa literal, tanan nga anak sang Dios
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17Napakita na bala sa imo angmga puwertahan pakadto samadulomnga lugar sang
mga patay?

18 Nakahibalo ka bala kon daw ano kadako sang kalibutan? Sugiri ako kon
nahibaluanmo ini tanan!

19Nakahibalo ka bala kon sa diin nagahalin ang kasanag ukon ang kadulom?
20Kagmapabalik mo bala sila sa ila ginhalinan?
21Nakahibalo kaman bala! Kay natawo kaman bala sang una pa kag dugay ka na sa

kalibutan!
22 “Nakakadto ka na bala sa lugar nga ginahalinan sang snow ukon ulan nga yelo?
23 Ini ngamga yelo ginatigana ko para sa tion sang kagamo kag sa tion sang inaway.
24Nakahibalo ka bala kon diin ang alagyan pakadto sa lugar nga ginahalinan sang

kilat† ukon sa lugar nga ginahalinan sang hangin nga halin sa east?
25 Sin-o bala ang naghimo sang alagyan sang ulan kag sang bagyo?
26 Sin-o bala ang nagapadala sang ulan sa desierto, sa lugar nga wala sing may

nagaestar nga tawo?
27 Sin-o bala ang nagapadala sang ulan sa kamingawan para magtubo ang mga

hilamon?
28 Sin-o bala ang ginhalinan‡ sang ulan, sang tun-og,
29kag sang yelo nga halin sa langit?
30Nagayelo ang tubig pareho katig-a sang bato, pati ang ibabawnga parte sang dagat.
31Mahigotmobala ukonmahubad ang grupo sangmgabituonngaginatawag Pleades

kag Orion?
32Matuytuyanmobala angmgabituon sapagguwa sa ilahustonga tion? Matuytuyan

momanbala ang grupo sangmgabituonngaginatawagDakokagGamayngamgaBear?
33Nahibaluan mo bala ang mga sistema nga nagagahom sa kalangitan? Maplastar

mo bala ina ngamga sistema diri sa kalibutan?§
34Makamando ka bala sa mga panganod nga paulanan ka singmadamol?
35Makasugo ka bala sa kilat sa pagkirab? Mapatumanmo bala ini sa imo?
36 Sin-o ang nagahatag sang kaalam kag pag-intiendi sa tawo?*
37Sin-o bala angmaalam ngamakaisip sangmga panganod? Sin-o bala angmakaula

sang tubig halin sa langit
38ngamakapabilog sang yab-ok?
39 “Ikaw bala ang nagapangita sang kalan-on sangmga leon kag nagabusog sa ila
40 samtang nagapahuway sila sa ila mga palanaguan ukon samga kahoy-kahoy?
41 Sin-o bala ang nagapakaon sa mga uwak kon ginagutom sila kag kon ang ila mga

butomangayo sang pagkaon sa akon?

39
1“Nakahibalokabalakonsan-onagabataang talunonngamgakanding? Nakabantay

ka bala sang pagbata sangmga usa?
2 Ginaisip mo bala ang mga binulan sang ila pagbusong hasta makabata sila? Kag

nahibaluanmo bala kon san-o gid sila mabata?
3Nagaluko sila kag nagapasakit hasta ngamakabata.
4Pagdako sang ila bata sa kamingawan, nagalakat ini kag wala na nagabalik.
5 Sin-o bala ang naghatag sang kahilwayan sa talunon nga donkey?
6Ako ang naghatag sa iya sang kamingawan nga iya elistaran; ginapaestar ko siya sa

duta nga ginpabay-an na.
7Nagapalayo siya samagahod nga siyudad kag indi niya gusto nga antaon.

† 38:24 kilat: ukon, kasanag ‡ 38:28 ginhalinan: sa literal, amay § 38:33 sistema…kalangitan: Ang buot silingon
sini mga laws of nature. * 38:36 Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sa sini nga bersikulo.
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8Nagalibot-libot siya sa kabukiran sa pagpangita sang iyamahalab.
9 “Mapaobra mo bala ang talunon nga baka? Magpabilin bala siya sa ginapakan-an

mo sa iya kon gab-i?
10Mahigtanmo bala siya kagmapaarado sa imo uma?
11Makasalig ka bala sa iya kusog para obrahon niya ang imo mabug-at nga ulobra-

hon?
12Makasalig ka bala sa iya nga tipunonniya kag hakuton ang imopatubas pakadto sa

linasan?
13 “Katahom tulukon sang pakpak sang ostrich konmagkapay-kapay ini, pero indi ini

makatupong sa katahom sang pakpak sang tulabong.
14Ginabayaan sang ostrich ang iyamga itlog sa duta paramainit-initan ini.
15Wala siya nagakabalaka nga basi matapakan ini ukon matasak sang talunon nga

sapat.
16Mapintas siya sa iya mga piso, nga daw indi ini iya. Wala siya nagakabalaka kon

ang iya pinangabudlayanmangin wala sing pulos.
17Kay wala ko siya ginhatagan sang kaalam kag pag-intiendi.
18 Pero kon magdalagan na gani siya, ginakadlawan lang niya ang kabayo kag ang

nagasakay sini.
19 “Ikawbala, Job, angnagahatag sang kusog sa kabayo? Ikawbala angnaghatag sang

bungay-bungay* sa iya liog?
20 Ikawbala ang nagapalumpat sa iya pareho sa apan kag nagapahadlok samga tawo

sang iya pusnga?
21 Nagapangahig siya nga may kapagsik,† nga nagapabugal sang iya kusog. Dayon

nagadalagan siya pakadto sa inaway.
22Wala siya singmay ginakahadlukan, kag wala siya nagapalagyo sa espada.‡
23Nagalinagatik kag nagabadlak angmga armas sang nagasakay sa iya.
24 Puwerte ang tap-ok sang yab-ok sa kadasig sang iya pagdalagan. Indi siya

mapunggan konmagtunog na ang budyong.
25Nagahirihiri siya pagkabati niya sang tunog sang budyong. Makapanimaho siya

sang inaway bisanmalayo pa siya, kagmabatian niya angmga sininggit sa inaway kag
angmgamando sangmga kumander.

26 “Ikaw bala ang nagatudlo sa dapay sa paglupad kag sa pagkadto sa south?
27 Ikaw bala ang nagamando sa agila sa paglupad kag sa paghimo sang iya pugad sa

mataas nga lugar?
28 Didto nagaestar ang agila sa pil-as; ang mataas nga mga bato amo ang iya

palanaguan.
29Didto siya nagatan-aw sang iyamabiktima, kagmakita niya ini bisanmalayo siya.
30 Kon may makita siya nga bangkay ginakadtuan niya, kag ang iya mga buto

nagasuyop sang dugo sang sini nga bangkay.”
40

1Nagsiling pa gid ang GINOO kay Job,
2 “Ako ang Dios nga Makagagahom. Pero nagapakigbais ka sa akon nga sala ako.

Karonmagsabat ka sa akon.”
3Gani nagsabat si Job sa GINOO,
4 “Indi ako takos ngamagsabat sa imo. Ano ang isabat ko? Mahipos na lang ako.*
5Madamo na ang akon ginhambal. Indi na akomagpadayon sa paghambal.”
6Dayon nagsiling liwat ang GINOO kay Job halin sa buhawi,

* 39:19 bungay-bungay: sa English,mane † 39:21 ngamay kapagsik: ukon, samay patag ‡ 39:22 espada: ukon,
inaway * 40:4Mahipos na lang ako: sa literal, Tabunan ko na lang ang akon baba.
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7 “Ihanda ang imo kaugalingon, kag sabta ang akonmga pamangkot.
8 Gusto mo bala pamatud-an nga indi ako matarong para magaguwa nga ikaw ang

matarong?
9Gamhanan ka bala pareho sa akon? Makadaguhob bala ang imo tingog pareho sa

akon?
10 Kon makahimo ka sina, ipakita ang imo pagkagamhanan, pagkahalangdon, kag

pagkadungganon.
11-12 Ipakita ang puwerte mo nga kaakig sa mga bugalon paagi sa pagpaubos sa ila.

Kag dugmuka angmgamalain sa ila ginatindugan.
13 Ilubong sila tanan sa duta, sa lugar sangmga patay.
14Kon mahimo mo ina, ako mismo ang magdayaw sa imo, kag batunon ko nga may

ikasarang ka sa pagluwas sang imo kaugalingon.
15 “Tan-awa bala ang sapat nga Behemot,† nga gintuga ko man pareho sa imo.

Nagahalab lang siya sang hilamon pareho sa baka,
16pero tama siya kakusog. Ang iya lawas puwerte kabakod.
17Ang iya ikog pareho sa kahoy nga sedro, kag ang iyamga paamaskulado.
18Ang iyamga tul-an pareho kabakod sang tubo nga saway ukon kabilya.
19Makatilingala siya sa tanan ko nga tinuga, pero ako nga nagtuga sa iyamakapierdi

sa iya.
20 Nagahalab siya sa mga kabukiran samtang nagahampang ang talunon nga mga

sapat malapit sa iya.
21Nagaluko siya sapuno sang tunukonngamga tanom, nganatabunan sangmatag-as

ngamga hilamon.
22Ang tunukon ngamga tanomkag ang iban pa ngamga tanom sa higad sang ililigan

sang tubig nagahatag sa iya sang palasilungan.
23 Wala siya nahadlok sa nagahuganas nga suba. Kalma lang siya bisan daw

matabunan na siya sang tubig sang Suba sang Jordan.
24 Sin-o bala ang makadakop sa iya paagi sa pagbulag sa iya? Sin-o bala ang

makatuhog sang iya ilong paagi sa pagsiod sa iya?

41
1 “Job, mabunit mo bala ang dragon nga Leviatan? Ukon mahigtan mo bala ang iya

baba* sang kalat?
2Matuhogmo bala sang kalat ang iya ilong? Ukonmakaw-itanmo bala sang taga ang

iya sag-ang?
3Magapakitluoy bala siya permi sa imo nga buy-an mo siya? Ukon magapangabay

bala siya sa imo nga kaluoyanmo siya?
4Magahimo bala siya sang kasugtanan sa imo nga magpaulipon siya sa imo sa bilog

niya nga kabuhi?
5Mahimo mo bala siya nga alaga pareho sa pispis ukon mahatag sa imo kabataan†

nga babayi para ila hampangan?
6Mabakal bala siya sangmga negosyante kag kihadkiharon para ibaligya?
7Madutlanmo bala ang iya panit ukon ang iya ulo sang sibat?
8Konmadakopmo siya, indi mo gidmalipatan ang kabudlay sa pagdakop sa iya, kag

indi mo na ini liwat paghimuon.
9Wala sing pulos ang pagtinguha sa pagdakop sa iya. Pagkakita mo pa lang sa iya

madulaan ka na sang kaisog.

† 40:15 Behemot: posible, hippopotamus ukon elepante * 41:1 baba: sa literal, dila † 41:5 kabataan: ukon,mga
suluguon
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10Kon wala gani sing mangahas sa pagtublag sa iya, ti sin-o pa ayhan ang mangahas
sa pagkontra sa akon?

11 Sin-o ang makasiling nga may utang nga kabalaslan ako sa iya? Ang tanan diri sa
kalibutan akon.

12“Sugirankopa gid ikawparte sa lawas sangLeviatankagkonano siya kagamhanan
kag kakusog.

13 Sin-o bala angmakakakas sang iya panit ukonmakadulot sini?
14 Sin-o bala angmakapanganga sa iya? Kay ang iyamga ngiponmakahaladlok!
15Ang iya likod daw samay nagaraya ngamga taming nga nagatapikanay;
16-17 ang kada isa lapitanay gid nga bisan ang hangin indi makalusot, kag wala sing

maymakakakas sini.
18Konmagpusnga siya nagakirab, kag ang iyamgamata nagasiga pareho sang sanag

sang kaagahon.
19Nagabuga siya sang kalayo,
20kagnagaguwaangaso sa iya ilongpareho sangaso sanagabukal ngakolonngamay

nagadabadaba nga gatong.
21Ang iya ginhawamakapabaga sang uling, kay kalayo ang nagaguwa sa iya baba.
22Makusog ang iya liog, kag angmakakita sa iya nahadlok gid.
23Bisan ang iya nagawilwig nga unodmatibsol kagmatig-a.
24Matig-a ang iya tagipusuon pareho sa galingan nga bato.
25Konmagbangon siya nagasalasala sa kahadlok ang gamhanan ngamga tawo.‡
26Wala sing espada, bangkaw, pana ukon sibat ngamakahalit sa iya.
27Para sa iya ang salsalon daw sa dagami lang kahumok, kag ang saway daw sa gabok

nga kahoy.
28Kon panaon siya wala siya nagapalagyo. Ang mga bato nga ginalabyog sa iya daw

upa lang para sa iya.
29Angkahoynga inugbakoldawdagami langpara sa iya. Kagginakadlawan langniya

ang hagunos sang bangkaw nga ginahaboy sa iya.
30Ang iya tiyanmaymgahimbis ngamatalomngadaw sa bukanga botelya. Gani kon

magkamang siya sa lunang, nagamarka ang iya inagyan nga daw sa inagyan sang tapi
nga panglinas ngamaymga ulounto.

31Ginapaalimbukad niya ang dagat pareho sa nagaindakal nga tubig sa kolon ukon
sang nagabukal nga lana sa kaldero.

32Ang tubig nga iyamaagyan nagabukal singmaputi, nga kon tan-awon dawmaputi
nga buhok.

33Wala sing pareho sa iya diri sa kalibutan. Isa siya ka tinugangawala sing kahadlok.
34 Ginapakanubo niya ang tanan nga bugalon nga mga sapat. Ginaharian niya ang

tanan ngamatinaas-taason.”

42
1Dayon nagsabat si Job sa GINOO,
2 “Nahibaluan ko nga mahimo mo ang bisan ano nga butang, kag wala sing may

makapugong sa imo.
3Ginpamangkot mo ako kon ngaa nagapangduhaduha ako sa imo kaalam nga wala

man lang ako sing may nahibaluan. Matuod nga naghambal ako sang mga butang nga
wala komaintiendihan, mga butang nga indi komatungkad.

4Nagpakighambal kamismo sa akon kag nagsiling ka ngamagpamati ako sa imo kag
sabton ko ang imomga pamangkot.
‡ 41:25 gamhanan ngamga tawo: ukon,mga dios
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5Sadto anay nabatian ko lang sa iban ang parte sa imo, pero subong nakita komismo
ikaw.

6Gani nahuya ako sang tanan ko nga ginhambal parte sa imo, kag ginahinulsulan ko
ini paagi sa pagpungko sa yab-ok kag sa abo.”*

Ang Katapusan
7 Sa tapos mahambal sang GINOO kay Job ini nga mga butang, nagsiling siya kay

Elifaz nga taga-Teman, “Naakig ako sa imo kag sa imo duha ka abyan, kay wala kamo
maghambal sing husto parte sa akon pareho sang ginhimo ni Job nga akon alagad.

8 Gani karon magkuha kamo sang pito ka turo nga baka kag pito ka karnero nga
lalaki kag magkadto kamo kay Job, kag ihalad ninyo ini bilang halad nga ginasunog
para sa inyo kaugalingon. Magapangamuyo si Job para sa inyo kag sabton ko ang
iya pangamuyo kag indi ko kamo pagsilutan sang nagakabagay sa inyo kabuangan.
Wala kamomaghambal sing husto parte sa akon pareho sang ginhimo ni Job nga akon
alagad.”

9 Gani ginhimo ni Elifaz nga taga-Teman, ni Bildad nga taga-Shua, kag ni Zofar nga
taga-Naama ang ginsugo sangGINOO sa ila. Kag ginsabat sangGINOO ang pangamuyoni
Job.

10 Sa tapos pangamuyo ni Job sa iya mga abyan, ginpauswag siya liwat sang GINOO
kag ginhatagan sing doble pa sang sa nabaton niya sang una.

11Dayon ang tananniyangautod kag ang tananniyanga abyan sadto nagkadto sa iya
balay kag nagkinaon upod sa iya. Ginlipay nila si Job tungod sa tanan nga kalisod nga
ginhatag sang GINOO sa iya. Kag ang kada isa sa ila naghatag sa iya sang kuwarta kag
bulawan nga singsing.

12 Gani ginpakamaayo sang GINOO ang ulihi nga parte sang kabuhi ni Job sobra pa
sang sa una. Ginhatagan niya siya sang 14,000 ka karnero, 6,000 ka camel, 1,000 ka
paris sangmga baka, kag 1,000 ka donkey nga babayi.

13Ginhataganman niya siya sang pito pa ka anak nga lalaki kag tatlo pa ka anak nga
babayi.

14 Ang kamagulangan niya nga anak nga babayi amo si Jemima, sunod si Kezia kag
dayon si Keren Hapuc.

15 Wala sing babayi nga pareho sa ila kaguwapa sa bilog nila nga lugar.† Kag
ginhatagan sila ni Job sang palanublion pareho sa ila utod ngamga lalaki.

16Halin sadto, nagkabuhi si Job sing 140 pa ka tuig, kag nakita pa niya ang iya mga
kaliwat hasta sa ikaapat nga henerasyon.

17Tigulang na gid siya sangmapatay siya.

* 42:6 ginahinulsulan ko…abo: ukon, ginahinulsulan ko ang pagpungko sa yab-ok kag sa abo † 42:15 sa bilog nila
nga lugar: ukon, sa bilog nga kalibutan
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Mga Salmo
UNANGA LIBRO

1
Sal. 1–41
Bulahan ang Tawo ngaMatarong

1Bulahan ang tawo nga wala nagakabuhi sa laygay sangmalain ngamga tawo,
wala nagasunod sa ginahimo sangmgamakasasala,
kag wala nagaupod samga tawo nga nagapangyaguta.

2 Sa baylo, ginakalipay niya ang pagsunod samga pagpanudlo
nga halin sa GINOO,

kag adlaw-gab-i ang iya pagpamalandong sini.
3Pareho siya sa kahoy nga gintanom sa higad sang sapa

nga nagapamunga kon panahon sang tigbulunga,
kag wala nagakalaya ang iyamga dahon.

Ang tawo nga pareho sini magauswag sa iyamga ginahimo.
4Pero indi subong sini angmalain ngamga tawo.

Sila yawala sing pulos,
pareho sa upa nga ginapalid lang sang hangin.

5Gani sa adlaw sang paghukom, silutan sila sang Dios
kag indi sila pag-isimpon sa komunidad sangmgamatarong.

6Kay ginatuytuyan sang GINOO angmgamatarong,
pero ang pagkabuhi sangmgamalain nagadala sa ila sa kalaglagan.

Salmo 2
AngHari nga Ginpili sang Dios

1Ngaa bala nagaplano singmalain angmga nasyon?
Ngaa bala nagaplano sila sang wala sing pulos?

2Angmga hari kagmga pangulo sa kalibutan nagtilipon
kag nagpreparar sa pagpakig-away kontra sa GINOO
kag sa hari nga iya ginpili.

3Nagasiling sila, “Indi kita magpadumala
ukonmagpasakop sa ila.”

4Pero ginakadlawan lang sila sang Ginoo
nga nagapungko sa iya trono didto sa langit.

5 Sa iya kaakig, ginapaandaman niya sila kag nagakahadlok sila.
6Nagsiling siya, “Ginbutang ko na sa Zion,*
sa akon balaan† nga bukid, ang hari nga akon ginpili.”

7Nagsiling ang hari nga ginpili sang Dios,
“Ipahayag ko ang ginsiling sa akon sang GINOO nga,
‘Ikaw ang akon anak, kag subong ipakilala ko nga ako ang imo amay.‡

8Pangabaya ako nga ihatag ko sa imo angmga nasyon
hasta sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan
para imo panag-iyahan, kag himuon ko ina.

9Dumalahanmo sila,
* Salmo 2:6 Zion: ukon, Jerusalem † Salmo 2:6 balaan: ukon, pinili ‡ Salmo 2:7 ipakilala ko nga ako ang imo
amay: ukon, ako nangin imo amay
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kag wala gid singmaymakakontra sa imo pagdumala.
Mangin pareho lang sila sa kolon nga imo pagadugmukon.’ ”
10Gani, kamo ngamga hari kagmgamanugdumala sa kalibutan,

intiendiha ninyo ini ngamga pulong,
kag pamatii ninyo angmga paandam kontra sa inyo.

11Alagara ninyo ang GINOO ngamay pagtahod
kagmagkalipay kamo sa iya.

12Tahura ninyo ang hari nga iya ginpili,§
kay kon indi gani, mangakig siya gilayon kag laglagon niya kamo.

Bulahan ang tagsa ka tawo
nga nagapangayo sang proteksyon sa GINOO.

Salmo 3
Pangamuyo sa Tion sang Katalagman

Ang kanta nga ginsulat ni David sang nagpalagyo siya sa iya anak nga si Absalom.
1GINOO, kadamo sang akon kaaway;

kadamo sang nagakontra sa akon!
2Nagasiling pa sila nga indi mo kuno ako pagluwason.*

3Pero angmatuod, pareho ka sa taming nga nagaprotektar sa akon.
Ginapadaogmo ako kontra sa akonmga kaaway,

kag ginapabakodmo ako.
4Nagapanawag ako sa imo, GINOO,

kag ginasabat mo ako sa imo balaan† nga bukid.
5Kag tungod kay ginabantayanmo ako,

makatulog ako kagmakamata pa.
6Bisan linibo pa ka kaaway ang nagalibot sa akon,

indi akomahadlok.
7 Sige na GINOO nga akon Dios, luwasa ako!

Kay sadto gani ginpakahuy-anmo‡ ang tanan ko nga kaaway ngamalain;
ginkuhamo ang ila ikasarang sa paghalit sa akon.§

8 Ikaw, GINOO, ang nagaluwas
kag nagapakamaayo sa imo katawhan.

Salmo 4
Pagsalig sa Dios

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sang mga manugkanta: Gamita ang mga
instrumento ngamaymga kuwerdas.
1ODios nga akonmanugpangapin,

sabta ako konmagpanawag ako sa imo.
Indi bala nga ginbuliganmo ako sa akonmga kalisod?

Gani karon, pamatii ang akonmga pangamuyo kag kaluoyi ako.
2Kamo ngamga tawo nga nagakontra sa akon,

san-o pa bala kamomag-untat sa pagpakahuya sang akon dungog?
§ Salmo 2:12 kagmagkalipay…ginpili: Indi klaro ang buot silingon sangHebreo sini. * Salmo 3:2 SaHebreomay
sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. Makita man ini sa bersikulo 4 kag 8. † Salmo 3:4 balaan:
ukon, pinili ‡ Salmo 3:7 ginpakahuy-anmo: sa literal, ginhampakmo sa sag-ang § Salmo 3:7 ginkuha…akon: sa
literal, ginbingawmo ang ilamga ngipon
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San-o pa bala kamomag-untat sa paghigugma samga butang nga wala sing pulos
kag sa pagsunod sa kabutigan?*,†
3Dumduma ninyo nga ginpili sang GINOO angmga diosnon ngamangin iya.

Amo gani nga pamatian niya ako konmagpanawag ako sa iya.
4Konmangakig kamo,‡ indi kamomagpakasala.

Kag samtang nagahigda kamo, magpakalinong kamo kagmagpamalandong.
5Magsalig kamo sa GINOO
kagmaghalad sa iya sing husto ngamga halad.§

6Madamo ang nagasiling,
“GINOO, kabay pa ngamangin bugana ang amon pangabuhi.
Ipakita ang imo kaayo sa amon!”

7Pero ang kalipay nga ginahatagmo sa akon,
mas labaw pa sa kalipay sangmga tawo
nga bugana ang ila mga uyas kag duga sang ubas.

8Gani sa akon pagtulog indi akomahadlok
tungod kay ginabantayanmo ako, GINOO.

Salmo 5
Pangamuyo para sa Proteksyon sang Dios

AngkantangaginsulatniDavid. Sadirektor sangmgamanugkanta: Gamitaangplawta.
1GINOO, pamatii ang akon pangamuyo ngamay pag-ugayong.

2Pamatii ang akon pagpangayo sang bulig sa imo, O Dios nga akon hari,
kay sa imo ako nagapangamuyo.

3 Sa kaagahon ginapreparar ko ang akon kaugalingon
sa pagpangamuyo sa imo.

Kag pagkatapos ko pangamuyo
nagahulat ako sang imo sabat.

4 Ikaw ang Dios nga wala malipay sa kalautan;
wala mo ginabaton angmalain ngamga tawo.

5 Indi makapalapit sa imo presensya angmgamatinaas-taason;
ginakaugtanmo ang tanan nga nagahimo sangmalain.

6Ginalaglag mo angmga butigon
kag ginakangil-aran angmga nagapamatay sang tawo kag angmga traidor.

7Pero ako ya, makasulod sa imo balaan nga templo
tungod sang imo dako nga gugma sa akon.

Kag didto simbahon ko ikaw ngamay pagtahod.
8GINOO, tungod ngamadamo ang akonmga kaaway,

tuytuyi ako suno sa imo pagkamatarong,
kag himua ngamahapos ang akon pagsunod sa imo pamaagi.

9 Indi masaligan ang ginasiling sang akonmga kaaway,
kay ang ila handom amo ang paglaglag sa iban.

Ang ila mga ginahambal*delikado pareho sang bukas nga lulubngan.
Ang ila mga ginasugid† puro pangdaya.

* Salmo4:2 sapaghigugma…kabutigan: Siguroangbuot silingonamoangpagsimba samgadios-dios. † Salmo4:2
Sa Hebreomay sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. Makitaman ini sa bersikulo 4. ‡ Salmo 4:4
Konmangakigkamo: Indi klaroangbuot silingon sangHebreo sini. § Salmo4:5maghalad…halad: ukon,maghalad
sa iya nga husto ang inyo kabuhi * Salmo 5:9 ginahambal: sa literal, tutunlan † Salmo 5:9 ginasugid: sa literal,
dila
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10ODios, siluti ang akonmga kaaway.
Kabay pa nga ang ila malain ngamga plano
amomismo angmagalaglag sa ila.

Sikwaya sila tungod sang ila madamo nga sala,
kay nagrebelde sila sa imo.

11Pero kabay pa ngamagmalipayon ang tanan
nga nagapangayo sang proteksyon sa imo.

Kabay pa ngamagkinanta sila sa kalipay.
Protektari sila nga nagahigugma sa imo
paramagmalipayon sila tungod sang imo ginhimo para sa ila.

12Kay ginapakamaayomo, GINOO, angmgamatarong.
Ang imo gugma nagaprotektar sa ila pareho sa taming.

Salmo 6
Pangamuyo para sa Bulig sang Dios

Ang kanta nga ginsulat ni David: Sa direktor sang mga manugkanta: Gamita ang mga
instrumento ngamaywalo ka kuwerdas.
1GINOO, bisan nangakig ka sa akon, indi ako pagsiluti.

2Kaluoyi ako kag ayuha, kay puwerte na sa akon kaluya.
3 Indi na akomapahamtang, GINOO.

San-o mo pa bala ako ayuhon?
4Talupangdaman ako, GINOO, kag hilwaya.

Tungod sang imo gugma sa akon, luwasa ako sa kamatayon.
5Kay konmapatay ako indi na akomakadumdom sa imo;

indi na akomakadayaw sa imo sa lugar sangmga patay.
6Kapoy na ako sa sobra nga pag-ugayong.

Kada gab-i basa ang akon ulunan sang luha.
7Nagapalamarok ang akonmgamata sa hibi

tungod sang ginhimo sang tanan ko nga kaaway.
8Palayo kamo sa akon, kamo nga nagahimo sang kalautan,

tungod kay nabatian sang GINOO ang akonmga paghibi.
9Nabatian niya ang akon pagpangayo sang bulig.

Kag sabton niya ang akon pangamuyo.
10Mahuy-an kagmahadlok gid ang tanan ko nga kaaway.

Gulpi lang sila magpalalagyo sa kahuya.

Salmo 7
Husto Permi ang Ginahimo sang Dios

Ang shiggaion* ni David parte sa kay Cush nga miyembro sang tribo ni Benjamin, nga
ginkanta niya sa GINOO.
1GINOO nga akon Dios,

sa imo ako nagapangayo sang proteksyon.
Luwasa ako samga nagasalakay sa akon,

2kay kon indi, basi patyon nila ako
pareho sang paggus-ab sang leon sa iya biktima,

kag wala singmaymakaluwas sa akon.
3GINOO nga akon Dios,

* Salmo 7: shiggaion: Posible ini nga pulongmay kaangtanan samusika ukon sa estilo sang pagsulat.
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kon nakahimo gidman ako singmalain sa akon isigkatawo,
4ukon ginbalusan ko singmalain

angmaayo nga ginhimo sang akon abyan,
ukon gin-agawan ko sangmga pagkabutang ang akonmga kaaway

nga wala man lang sing kabangdanan,
5pabay-i nga salakayon ako sang akonmga kaaway kag pierdihon.

Pabay-i nga tapak-tapakon nila ako hasta ngamapatay,
kag bayaan ang akon bangkay sa duta.†

6 Sige na, GINOO nga akon Dios,
ipakita ang imo kaakig sa akonmga kaaway

nga naugot gid sa akon,
kay hustisyaman ang ginapangita mo.

7Tipuna sa imo palibot ang tanan nga katawhan,
kag dumalahanmo sila halin sa langit.

8 Ikaw, GINOO, ang nagahukom samga katawhan.
Pamatud-i nga wala ako sing sala,

kay nakahibalo kaman ngamatarong ako
kag wala ako singmay ginhimo ngamalain.

9Tapnaa ang kalautan nga ginahimo sangmalain ngamga tawo,
kag pakamaayuha angmgamatarong,

kaymatarong ka nga Dios,
kag ginausisa mo ang amonmga hunahuna kag tagipusuon.

10 Ikaw, O Dios, ang nagaprotektar sa akon.‡
Ginaluwasmo angmga nagakabuhi sing husto.

11Matarong ka ngamanughukom,
kag adlaw-adlaw akig ka samgamalain.

12-13Kon indi sila magbiya sa ila mga sala
handa ka ngamagsilot sa ila.

Daw pareho ka sa soldado
nga handa na ang iyamakamamatay ngamga armas.

Nabaid na niya ang iya espada
kag ginabinat na niya ang pana ngamay nagadabdab nga baslay.§

14Angmalain ngamga tawo nagahunahuna singmalain kag kagamo,
amo gani nga nagapangdaya sila.

15-16Pero tan-awa bala,
ang pagpanggamo kag pagpamintas nga ila ginahimo nagabalik sa ila.

Pareho lang nga nagakutkot sila sang buho paramahulog ang iban,
pero sila mismo angmahulog.

17Pasalamatan ko ikaw GINOO,
tungod sang imo pagkamatarong.

Kantahan ko ikaw sangmga pagdayaw, LabingMataas nga Dios.

† Salmo 7:5 Sa Hebreo may sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. ‡ Salmo 7:10 nagaprotektar
sa akon: sa literal, akon taming § Salmo 7:12-13 pana…baslay: sa English, bow…arrows
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Salmo 8
DawAno Kahalangdon ang Dios sa Bug-os nga Kalibutan

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sang mga manugkanta: Gamita ang
“gittith.”*
1GINOO nga amon Agalon,

daw ano ka kahalangdon sa bilog nga kalibutan!
Ang pagdayaw sa imo sangmga tawomabatianmo dira sa langit.†

2Bisan gani angmagagmay ngamga bata
gintudluanmo ngamagdayaw sa imo,

paramahuy-an ang imomga kaaway,
angmga kontra nga buot magbalos.

3Konmagtan-aw ako sa langit nga imo ginhimo,
kagmakita ko ang bulan kag angmga bituon
nga imo ginbutang sa ila nahamtangan,

4nagapamangkot ako kon ano gid bala ang tawo nga ginadumdommo gid.
Ahaw tawoman lang siya, ngaa ginakabalak-anmo gid?

5Ginhimomo siya ngamasmanubo sang samga anghel,‡
pero ginpadungganmo siya pareho sa hari.

6Ginhimomo siya ngamanugdumala sang imomga tinuga;
ginpasakopmo sa iya ini tanan nga butang,

7 lakip na diri ang tanan nga sapat:
ang nagalakat,
8ang nagalupad, kag ang nagalangoy.

9GINOO nga amon Agalon,
daw ano ka kahalangdon sa bilog nga kalibutan!
*

Salmo 9
Nagahukom ang Dios sing Husto

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sang mga manugkanta: Kantaha ini sa
tuno sang kanta nga “Ang Pagkapatay sang Anak.”
1Pasalamatan ko ikaw, GINOO,

sa bug-os ko nga tagipusuon.
Isugid ko ang tananmo ngamakatilingala ngamga binuhatan.
2LabingMataas nga Dios, magakalipay gid ako

kagmagakanta sangmga pagdayaw tungod sa imo.
3Kon atubangonmo na ang akonmga kaaway,

magapalagyo sila nga nagakalatumba,
kagmagakalamatay sila.

4Kaymatarong ka ngamanughukom
nga nagapungko sa imo trono;

ginhukmanmo ako
kag napamatud-anmo nga wala ako sing sala.

5Ginsentensyahanmo
kag ginlaglag angmalain ngamga nasyon

* Salmo 8: gittith: Posible isa ini ka instrumento o tuno. † Salmo 8:1 Ang pagdayaw…langit: Indi klaro ang buot
silingon sini sa Hebreo. ‡ Salmo 8:5mga anghel: ukon, Dios * Salmo 9: Ang Salmo 9 kag Salmo 10 posible isa
lang anay ka binalaybay nga sa diin ang mga bulos-bulos nga linya sini nagasugod sa mga letra sang alpabeto sang
Hebreo.
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gani indi na gid sila madumduman hasta san-o.
6Ginlaglag mo sing bug-os ang akonmga kaaway,

kag indi na gid sila makita hasta san-o.
Ginpanggubamo ang ila mga siyudad,

kag indi na gid sila madumduman pa.
7Pero ikaw, GINOO, nagahari hasta san-o;

handa na ang imo trono sa paghukom.
8Pagahukmanmo sing husto angmga tawo sa kalibutan,

nga wala ka singmay pinilian.
9GINOO, ikaw ang dalangpan sangmga ginadaogdaog

sa tion sang kalisod.
10Nagasalig sa imo angmga tawo nga nakakilala sa imo.

Kay sila ngamga nagadangop sa imowalamo ginasikway.

11Kantahi ninyo sangmga pagdayaw
ang GINOO nga nagahari sa Zion!†

Isugid ninyo samga nasyon ang iyamga binuhatan!
12Wala niya ginakalimtan ang pagpanawag sangmga kubos;

ginabalusan niya angmga nagapaantos sa ila.

13GINOO, tan-awa kon ano ang pagpaantos sa akon sang akonmga kaaway.
Kaluoyi ako kag luwasa sa kamatayon,

14 para masugid ko sa mga tawo didto sa mga puwertahan sang Zion‡ ang imo mga
binuhatan,

nga nangin kabangdanan nga ginadayaw ko ikaw.
Magakalipay ako didto tungod kay ginluwasmo ako.

15Natabomismo samga nasyon
ang ila ginplano ngamalain.

Pareho lang nga nahulog sila sa buho nga ila ginkutkot
ukon nasiod sila sa siod nga ila ginbutang.

16Nagpakilala ang GINOO kon sin-o gid siya
paagi sa iyamatarong nga paghukom,

kag sila mismo ngamalain ngamga tawo
ang nahalitan sang ila malain ngamga ginahimo.§

17Mapatay angmalain ngamga tawo sa tanan nga nasyon,
kay ginasikway nila ang Dios.

18 Indi pagpabay-an sang Dios angmga imol hasta san-o.
May paglaom gihapon angmga kubos
nga luwason sila sang Dios.

19 Sige na GINOO,
indi pagtuguti ngamangibabaw ang ikasarang sangmga tawo.

Hukmi angmga nasyon sa imo presensya.
20Pahadluka sila GINOO,
kag ipareyalisar sa ila ngamga tawo lamang sila.

† Salmo 9:11 Zion: ukon, Jerusalem ‡ Salmo 9:14 sa mga puwertahan sang Zion: sa Hebreo, sa mga puwertahan
sanganakngababayi sangZion § Salmo9:16SaHebreomaysugponpanga “sela,”nga indi klaroangbuot silingon.
Makita man ini sa bersikulo 20.
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*

Salmo 10
Pangamuyo para sa Bulig sang Ginoo

1GINOO, ngaa bala kalayo sa imo?
Ngaa bala nagapanago ka sa tion sang kalisod?

2Tungod sang pagkamatinaas-taason sangmgamalain,
ginapaantos nila angmga kubos.

Kabay pa ngamatabo sa ila mismo
ang ila ginaplano ngamalain sa iban.

3Kay ginapabugal nila ang ila malain ngamga handom.
Sila ngamga dalok nagapakamalaot kag nagayaguta sa imo, GINOO.†

4Tungod sang pagkahambog nila ngamgamalain,
wala sila nagadangop sa imo.
Wala gid sila nagahunahuna parte sa imo.

5Mauswagon sila permi,
kag ginabaliwala lang nila ang imo paghukom.
Ginahikayan pa nila ang tanan nila nga kaaway.

6Nagahunahuna sila nga indi gid sila matublag,
kundi manginmalipayon sila permi
kag wala singmalain ngamatabo sa ila.

7Ang ila ginahambal puro pagpakamalaot, binutig, kag pamahog.
Nagahambal man sila singmalain ngamga pulong
ngamakahalit sa iban.

8 Samga banwa nagahulat sila sa ila palanaguan
nga nagabantay samga inosente ngamagaagi para patyon nila.

9Nagahulat sila nga nagapalipod
pareho sa leon para dakpon angmga kubos,
kag konmadakop na gani nila ginaguyod nila dayon.

10Paagi sa ila kusog ginadugmok nila angmgamakaluluoy
hasta nga indi na ini makabangon.

11Nagahunahuna sila nga wala nagasapak ang Dios
kag wala gid niyamakita ang ila ginahimo.

12 Sige na GINOONG Dios,
siluti na angmgamalain!

Indi pagpabay-i angmga kubos.
13ODios, ngaa nga ginayaguta ka sangmgamalain?

Nagasiling pa sila nga indi mo kuno sila pagsilutan.
14Pero nakita mo angmga nagaantos kag angmga nalisdan,

kag handa ka sa pagbulig sa ila.
Nagadangop sa imo angmgamakaluluoy nga pareho samga ilo,
kag ginabuliganmo sila.

15Dulaa ang kusog sangmalain ngamga tawo.
Siluti sila sa ila mga kalautan hasta nga untatan na nila ini.

16GINOO, hari ka hasta san-o.
Madula angmalain ngamga nasyon sa kalibutan

* Salmo 10: Ini nga salmo isa ka klase sang binalaybay nga sa diin angmga bulos-bulos nga linya sini nagasugod sa
mga letra sang alpabeto sang Hebreo. † Salmo 10:3 Sila…GINOO: ukon, Ginapakamaayo nila ang mga dalok, pero
ginayaguta ka nila, GINOO.
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nga imo gintuga.
17Nabatianmo, GINOO, ang pangamuyo sangmga kubos.

Sabta ang ila pangamuyo kag palig-una sila.
18Hatagi sang hustisya angmga ilo kagmga ginadaogdaog,

para indi na sila pagpahugon sang tawo nga halin man lang sa duta.

Salmo 11
Pagsalig sa Dios

Ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1 Sa GINOO ako nagapangayo sang proteksyon.
Gani ngaa nga nagasiling kamo sa akon,
“Palagyo ka samga bukid pareho sa pispis,*

2kay ginabinat na sangmgamalain ang ila mga pana
samadulom nga lugar

para panaon angmga nagakabuhi sing husto.
3Ti, ano angmahimo sangmgamatarong
konwala na sing kahusayan ang banwa?”

4Ara ang GINOO sa iya balaan nga templo;
didto sa langit ang iya trono.

Ginatan-aw niya kag ginausisa ang tanan nga tawo.
5Ginausisa niya angmgamatarong kag angmgamalain.

Ginakaugtan niya angmgamapintas.
6Paulanan niya sang nagadabadaba ngamga baga kag asupre angmgamalain;

kagmabaton nila halin sa iya angmainit nga hangin
ngamagapaso sa ila.

7Kaymatarong ang GINOO
kag luyag niya angmga buhat ngamatarong.

Gani angmga nagakabuhi sing husto makapalapit sa iya presensya.†

Salmo 12
Pangamuyo para sa Bulig sang Dios

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sang mga manugkanta: Gamita ang mga
instrumento ngamaywalo ka kuwerdas.
1GINOO, buligi ako,

kay wala na singmay nabilin ngamatutom kagmasaligan.
2Halos ang tanan nagabutig sa ila isigkatawo.

Ginadayaw-dayaw nila ang iban para dayaan.
3GINOO, kabay pa nga pahipusonmo

angmga nagadayaw-dayaw sa iban kag angmga nagapahambog
4nga nagasiling,

“Manginmadinalag-on kami paagi sa amon paghambal.
Pagusto kami kon ano ang amon ihambal,

kag wala singmaymakapauntat sa amon.”
5Nagasiling ang GINOO,

“Buligan ko angmga kubos tungod kay ginadaogdaog sila

* Salmo 11:1 Palagyo…pispis: Amo ini sa Septuagint kag sa Syriac. Sa Hebreo, Palagyo sa inyo mga bukid, pispis.
† Salmo 11:7makapalapit sa iya presensya: sa literal,makakita sang iya nawong
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kag nagaugayong sila sa pag-antos.
Protektaran ko sila kay amo ini ang ginahandom nila.”*

6Masaligan gid angmga promisa sang GINOO.
Pareho ini sang pilak ngamasaligan gid nga puro

tungod kay ginpapuraw sa kalayo singmakapito ka beses.
7GINOO, tipigi kami permi,

kag ilikaw kami samgamalain sa tanan nga tion.
8Kay bisan diin makita angmgamalain

kag ginadayaw pa sangmga tawo ang kalautan.

Salmo 13
Paghandom sa Bulig sang Dios

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1Hasta san-o pa bala, GINOO, nga indi mo ako pagsapakon?

Hasta bala sa wala sing katapusan?
Hasta san-o pa bala ngamagpanago ka sa akon?

2Hasta san-o pa bala ngamagpalibog ako?
Hasta san-o pa bala ngamagpangasubo permi ang akon tagipusuon?

Kag hasta san-o pa bala nga pierdihon ako sang akonmga kaaway?
3Talupangdaman ako, GINOO nga akon Dios;

sabta ang akon pangamuyo.
Ibalik ang akon kusog* para indi akomapatay,

4kag para indi makasiling ang akonmga kaaway nga napierdi nila ako.
Kaymagakalipay gid sila konmalaglag ako.

5GINOO, nagasalig ako sa imo paghigugma sa akon.
Kagmagakalipay gid ako tungod kay luwasonmo ako.

6Kantahan ko ikaw, GINOO,
tungod kay halin pa sadto maayo ka sa akon.

Salmo 14
Ang Kalaot sangmga Tawo
(Sal. 53)

Ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1Nagasiling angmga buang-buang sa ila kaugalingon,

“Wala sing Dios!”
Malain sila tanan kagmakangilil-ad ang ila mga ginahimo.

Wala sing bisan isa sa ila nga nagahimo singmaayo.
2Halin sa langit nagatan-aw ang GINOO samga tawo

sa pag-usisa kon bala may ara nga nakaintiendi sang kamatuoran
kag nagadangop sa iya.

3Ang tanan nagsipak samatuod nga dalan
kag palareho nga naglain ang ila kabuhi.

Wala gid sing bisan isa nga nagahimo singmaayo.
4Wala bala nakahibalo iningmalain ngamga tawo sang ila ginahimo?

Siyempre nakahibalo!
* Salmo 12:5 kay amo ini…nila: ukon, sa mga nagapakalain sa ila * Salmo 13:3 Ibalik ang akon kusog: sa literal,
pasanaga ang akonmgamata
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Ginakilkilan gani nila ang akonmga kasimanwa
nga daw sa nagalamon lang sila sang pagkaon,

kag wala sila nagapangamuyo sa GINOO.
5Peromahadlukan gid sila,

kay pangapinan sang Dios angmgamatarong.
6Ginapakahuy-an nila angmga plano sangmga kubos,

pero ang GINOO amo ang nagaprotektar sa mga kubos.
7Kuntani magaabot na angmagaluwas sa Israel nga halin sa Zion.

Daw ano ayhan kamalipayon angmga Israelinhon,
ang katawhan sang GINOO,

kon ibalik na niya ang ila maayo nga kahimtangan.*

Salmo 15
Ang Gusto sang Dios sa IyamgaManugsimba

Ang kanta nga ginsulat ni David.
1GINOO, sin-o bala ang puwede ngamakatiner* sa imo templo?

Sin-o bala ang puwede ngamakapabilin† sa imo balaan‡ nga bukid?
2Ang sabat sang GINOO,

“Ang tawo nga nagakabuhi nga wala sing kasawayan
kag nagahimo singmatarong.

Nagahambal siya singmatuod kag sinsero.
3Wala siya nagabutang-butang sa iban,
kag wala siya nagahimo ukon nagahambal singmalain sa iya isigkatawo.

4Ginapakawalay pulos niya angmga tawo nga akon ginasikway
pero ginapadunggan niya angmga nagatahod sa akon.

Ginatuman gid niya ang iya promisa
bisan ano kabudlay para sa iya.

5Nagapautang siya sang kuwarta nga wala sing saka,
kag wala siya nagabaton sang lagay
paramagsaksi kontra sa wala sing sala.”

Ang tawo nga nagahimo sini manginmabakod
ang iya kahimtangan hasta san-o.

Salmo 16
Pangamuyo ngamay Pagsalig sa Dios

Angmiktam* ni David.
1ODios, tipigi ako,

kay sa imo ako nagapangayo sang proteksyon.
2 Ikaw ang akon GINOO,

kag sa imo lang naghalin
ang tanan ngamaayo nga nabaton ko.

3Kon parte sa imo pinili nga katawhan
sa duta sang Israel

ngamgamaayo gid,

* Salmo 14:7 ibalik…kahimtangan: ukon, pabalikon na niya sila sa ila duta halin sa pagkabihag. * Salmo 15:1
makatiner: ukon, makaestar † Salmo 15:1 makapabilin: ukon, makapuyo ‡ Salmo 15:1 balaan: ukon, pinili
* Salmo 16: miktam: Posible ini nga pulongmay kaangtanan samusika ukon sa estilo sang pagsulat.
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dako ang akon kalipay sa ila.
4Pero angmga nagadangop samga dios-dios

nagadamo ang ila mga kalisod.
Indi akomagpakig-upod sa ila nga paghalad

sang dugo samga dios-dios,
kag indi gid akomagmitlang sangmga ngalan

sang sina ngamga dios-dios.
5GINOO, ikaw ang tanan para sa akon.

Ginahatagmo ang tanan ko nga ginakinahanglan.
Ang akon kabuhi ara sa imomga kamot.

6Daw ano kanami sang imomga ginhatag sa akon.
Huo, maayo gid ang akonmga nabaton sa imo.

7Ginadayaw ko ikaw, GINOO,
kay ginalaygayanmo ako.

Bisan kon gab-i ang akon konsensya nagatudlo sa akon.
8Permi ko ikaw ginahunahuna, GINOO.

Kag tungod nga ara ka sa akon tupad, indi akomatublag.
9Amo ina ngamalipayon ako;

ang akon kabuhi puno sang kalipay.
Kagmagakabuhi ako nga luwas sa katalagman,

10kay indi mo ako pagpabay-an
ngamagkadto sa lugar sangmga patay.

Indi mo pagtugutan ngamadunot sa lulubngan
ang imomatutom nga alagad.

11Ginatudluanmo ako kon paano komaangkon
ang padayon nga kabuhi.

Tungod sang imo presensya, malipayon gid ako;
wala sing katapusan ang akon kalipay sa tupadmo.

Salmo 17
Pangamuyo sang Tawo ngaMatarong

Ang pangamuyo ni David.
1Pamatii, GINOO, ang akon nga pagpangayo sang hustisya.

Pamatii ang akon sinsero nga pangamuyo.
2Nakahibalo ka kon ano ang husto,

gani ikaw angmakahukom nga wala ako sing sala.
3Gin-usisa mo ang akon tagipusuon bisan kon gab-i.

Gintilawanmo ako kag wala ka singmay nakita nga sala sa akon.
Nagdesisyon ako nga indi maghambal singmalain

4pareho sang ginahimo sang iban.
Paagi sa pagtuman ko sang imomga sugo,

nalikawan ko ang pagpamintas.
5Ginasunod ko permi ang imo pamaagi

kag wala akomagsipak sa sini.

6ODios, nagapangamuyo ako sa imo
kay nahibaluan ko nga pagasabtonmo ako.

Pamatii ang akon pangamuyo.
7 Ipakita angmakatilingala mo nga gugma.
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Paagi sa imo gahom, ginaluwasmo angmga tawo
nga nagapangayo sang proteksyon sa imo tungod sang ila mga kaaway.

8Halungi ako pareho sang paghalong sang tawo sa iya ngamata,
kag protektari ako pareho sang pagprotektar sang pispis sa iyamga buto
sa idalom sang iyamga pakpak.

9Protektari ako sa akonmga kaaway
nga nagasalakay sa akon palibot para patyon ako.

10Wala sila sing kaluoy,
kagmatinaas-taason konmaghambal.

11Ginpangita nila ako
kag karon ginalibutan na nila ako.

Nagahulat sila sang kahigayunan
nga laglagon ako.

12Pareho sila sa leon nga nagapalipod,
nga handa sa paggus-ab sa iyamabiktima.

13 Sige na, GINOO,
kontraha kag pierdiha ang akonmalain ngamga kaaway.

Luwasa ako sa ila paagi sa imo gahom.*
14Luwasa ako sa sini ngamga tawo
nga nagakabalaka lang samga butang diri sa kalibutan.

Siluti sila sang silot nga gintiganamo sa ila,
pati na ang ila mga kabataan.

Kag tigan-i man sang silot ang ila mga apo.†

15Pero ako yamakakita sa imo
kay wala ako singmay nahimo nga sala.

Pagbugtaw komalipay gid ako sa akon pagkakita sa imo.

Salmo 18
Ang Kanta ni David sa Iya nga Pagdaog
(2 Sam. 22:1-51)

Sa direktor sang mga manugkanta. Ang kanta nga ginsulat ni David nga alagad sang
GINOO. Ginkanta niya ini sa GINOO sang ginluwas siya sang GINOO sa kay Saul kag sa
iban pa niya ngamga kaaway.
1Ginahigugma ko ikaw, GINOO. Ikaw ang akon kusog.
2 Ikaw, GINOO, ang akon palalipdan nga bato,

ang akonmabakod nga palanaguan kagmanughilway.
Bilang palalipdan nga bato,

makapanago ako sa imo.
Ikaw ang akon taming, gamhanan ngamanluluwas,

kag dalangpan.
3Dalayawon ka, GINOO,

kay konmagpangayo ako sang bulig sa imo
ginaluwasmo ako sa akonmga kaaway.

4-5Ang kamatayon daw pareho sa lubid nga nagburambod sa akon
kag pareho sa siod sa akon alagyan.

Ang kalaglagan daw pareho samabaskog nga baha
* Salmo 17:13 gahom: sa literal, espada † Salmo 17:14 Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sa sini nga
bersikulo.



Salmo Salmo 18:6 766 Salmo Salmo 18:24

nga naglapaw sa akon.
6Gani sa akon kalisod

nagpanawag ako sa imo,GINOO.
Nagpangayo ako sang bulig sa imo nga akon Dios,

kag ginpamatianmo ang akon pangamuyo sa imo templo.
7Dayon naglinog,

kag pati angmga pundasyon sangmga bukid nag-uyog,
tungod kay nangakig ka, GINOO.

8Nagguwa ang aso sa imo ilong,
kag sa imo baba nagguwa angmakahalalit nga kalayo

kag nagadabadaba ngamga baga.
9Ginbuksanmo ang langit,

kag nagpanaog ka nga nagatungtong samadamol nga gal-om.
10Nagsakay ka sa kerubin,

kagmadasig ini nga naglupad samtang ginapalid sang hangin.
11Ginhimomo ang kadulom nga tabon sa imo palibot.

Nagpanago ka samadamol nga gal-om.
12Nagpangilat sa imo atubangan,

kag halin sa panganod nagguwa angmga yelo
kag ang nagadabadaba ngamga baga.

13Ang tingogmo GINOO, nga LabingMataas nga Dios,
nagdaguob sa langit.*

14Ginpanamo sang kilat ang imomga kaaway,
kag nagpalalagyo sila nga nagasalasala.

15 Sa imo nga pagsabdong kag puwerte nga kaakig
nagakahubas ang dagat

kagmakita ang duta sa idalom sini,
kagmakitaman ang pundasyon sang kalibutan.

16Halin sa langit gindawat mo ako
kag ginkuha samadalom nga tubig.

17Ginluwasmo ako sa akon gamhanan ngamga kaaway
nga indi komasarangan.

18Ginsalakay nila ako sang nalisdan ako,
pero gin-apinanmo ako, GINOO.

19Gindala mo ako sa lugar nga wala sing katalagman;
ginluwasmo ako kay nalipay ka sa akon.

20Ginapakamaayomo ako
tungod ngamatarong ang akon kabuhi
kag wala ako singmay nahimo nga sala.

21Kay ginasunod ko ang imomga pamaagi
kag wala ako nagbiya sa imo GINOO, nga akon Dios.

22Ginatuman ko ang tananmo nga sugo
kag wala ko ginalapas ang imomga pagsulundan.
23Nakahibalo ka nga wala sing kasawayan ang akon kabuhi

kag ginalikawan ko ngamakasala.
24Ginapakamaayomo ako

tungod nga nakita mo ngamatarong ang akon kabuhi
* Salmo18:13Ang ini ngabersikulo saHebreomay sugponpa, “ngamaymgayelokagnagadabadabangamgabaga.”
Pero wala ini sa iban ngamga kopya sang Hebreo kag sa Septuagint.
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kag wala ako singmay nahimo nga sala.
25Matutom ka samgamatutom sa imo,

kagmaayo samga tawo ngamaayoman.
26 Sinsero ka samga sinsero sa imo,

kagmaayo kamagpadihot sa mgamalain.
27Huo, ginaluwasmo angmgamapainubuson,

pero ginapaubos mo angmgamatinaas-taason.

28GINOO nga akon Dios, ikaw ang akon kasanag.
Sa kadulom ikaw ang akon suga.

29 Sa imo bulig masarangan ko nga salakayon
ang panong sangmga soldado,

kagmasarangan ko nga sakaon
ang pader nga nagapalibot sa siyudad.

30Ang imo pamaagi, O Dios, wala sing sala.
Ang imo pulongmasaligan gid.

Pareho ka sa taming
sa tanan nga nagapangayo sang proteksyon sa imo.

31 Ikaw lang, GINOO, amo ang Dios;
ikaw lang ang amon palalipdan nga bato.

32 Ikaw ang nagahatag sa akon sang kusog
kag ang nagabantay sa akon dalanon.

33Ginapabaskogmo ang akon tiil pareho sa tiil sang usa,
paramaagwanta ko ang pagtaklad samataas ngamga lugar.

34Ginahanas mo ako sa pagpakig-away
pareho abi sa pagbinat sangmabakod nga pana.

35Ginaprotektaranmo ako pareho sa taming,
gani luwas ang akon kabuhi.

Ginatipiganmo ako paagi sa imo gahom,
kag paagi sa imo bulig nangin bantog ako.

36Ginahataganmo ako sangmatawhay nga alagyan,
gani wala nagakasandad ang akonmga tiil.

37Ginlagas ko ang akonmga kaaway
kag naabtan ko sila.

Kag wala gid akomagbalik hasta nga nalaglag ko sila.
38Ginlaglag ko sila kag natumba sila sa akon tiilan

kag indi na sila makabangon pa.
39Ginhataganmo ako sang kusog sa pagpakig-away

kag ginpadaog sa akonmga kaaway.
40Ginpatal-as mo ang akonmga kaaway

kag ginlaglag ko sila.
41Nagpangayo sila sang bulig,

pero wala singmay nagluwas sa ila.
Nagpanawag sila sa imo,

pero wala mo sila ginsabat.
42Gindugmok ko sila hasta nga daw pareho na lang sila sa yab-ok

nga ginapalid sang hangin.
Gintasak-tasak ko sila pareho sa lunang sa dalan.

43Ginluwasmo ako sa rebelde nga katawhan.
Ginhimomo ako nga pangulo sangmga nasyon.
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Angmga taga-iban nga lugar nagaalagad sa akon.
44Pagkabati nila sa akon, nagatuman dayon sila sang akonmando.
Nagaluhod sila sa akon sa kahadlok.

45Nadulaan sila sang kaisog,
gani nagaguwa sila sa ila mga palanaguan nga nagakurog sa kahadlok.
46Buhi ka, GINOO!

Dalayawon ka nga akon palalipdan nga bato!
Ginapakataas ko ikaw, O Dios nga akonmanluluwas.
47Ginabalusanmo ang akonmga kaaway,

kag ginapasakopmo angmga nasyon sa akon.
48Ginaluwasmo ako sa akonmapintas ngamga kaaway,

kag ginapadaogmo ako sa ila.
49Gani padunggan ko ikaw samga nasyon, O GINOO.

Kantahan ko ikaw sangmga pagdayaw.
50Ginahataganmo sang dalagko ngamga kadalag-an

ang imo pinili nga hari.
Ginahigugmamo si David

kag ang iyamga kaliwat hasta san-o.

Salmo 19
Ang Pagkagamhanan sang Dios kag ang Iya Kasuguan

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1Ang kalangitan nagapahayag sang gahom sang Dios

kag nagapakita sang iya ginhimo.
2Ang kada adlaw kag kada gab-i

daw sa nagasugid parte sa gahom sang Dios.
3Wala sing pulong ukon tingog ngamabatian sa ila,

4pero ang ila mensahi nagalambot sa bilog nga kalibutan;
nagalapnag ini sa bisan diin nga lugar.

Naghimo ang Dios sa kalangitan sang elistaran sang adlaw.
5Kag halin didto nagaguwa ang adlaw kon aga
nga pareho sa nobyo ngamalipayon
nga nagaguwa sa lugar nga sa diin siya ginkasal,

ukon pareho sa kampyon ngamanugdalagan, nga handa sa pagdalagan.
6Nagabutlak ini sa east kag nagasalop sa west.

Kag wala singmaymakapanago sa iya nga init.
7Ang kasuguan sang GINOOwala sing sala.

Nagapabaskog ini sang aton kabuhi.
Angmga pagpanudlo sang GINOOmasaligan

kag nagahatag sang kaalam samga wala sing alam.
8Angmga pagsulundan sang GINOO husto

kag nagahatag sang kalipay.
Angmga sugo sang GINOOwala sing sala

kag nagapasanag sa hunahuna sang tawo.
9Ang pagtahod sa GINOOmaayo,

kag dapat himuon ini hasta san-o.
Ang paghukom sang GINOO sigurado kagmatarong.
10 Ini ngamga butangmasmalahalon pa

sang sa puro gid nga bulawan.
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Kagmasmatam-is pa sang sa puro gid nga honey.
11Nagahatagman ini sang paandam

sa akon nga imo alagad, GINOO.
Kag kon ginatuman ko ini makabaton ako sang dako nga balos.

12Kon kaisa indi mahibaluan sang tawo nga nakasala siya.
Gani, GINOO, tinlui ako samga sala

nga wala komahibalui!
13Buligi man ako nga indi makahimo sing hungod nga sala

kag indi pag-itugot nga ulipunon ako sini,
para wala sing kasawayan ang akon kabuhi

kag hilway samadamo nga klase sangmga sala.
14Kabay pa nga ang akonmga ginahambal kagmga ginahunahuna

makapalipay sa imo, GINOO,
nga akon palalipdan nga bato kagmanunubos.

Salmo 20
Pangamuyo para sa Kadalag-an

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1Kabay pa nga sabton ka sang GINOO

kon ara ka sa kalisod.
Kabay pa nga protektaran ka sang Dios ni Jacob.

2Kabay pa nga buligan niya ikaw halin sa templo didto sa Zion.
3Kabay pa nga batunon niya ang imomga halad,

pati na ang imo halad nga ginasunog.*
4Kabay pa nga ihatag niya ang imo ginahandom,

kagmanginmadinalag-on ka sa imomga plano.
5Magahinugyaw kami sa imo pagdaog

kagmagaselebrar nga nagadayaw sa aton Dios.
Kabay pa nga ihatag sang GINOO ang tananmo nga ginapangayo.

6Karon nahibaluan ko nga ginapadaog sang GINOO ang iya pinili nga hari.
Ginasabat niya ang iya pangamuyo didto sa iya balaan nga langit,

kag permi niya siya ginapadaog paagi sa iya gahom.
7Ang iban nagasalig sa ila mga karwahe

kag ang iban sa ila mga kabayo,
pero kami ya nagasalig sa GINOO nga amon Dios.

8 Ina ngamga tawomalaglag,
pero kami yamagadaog kagmagapabilin ngamabakod.

9Padauga ang imo pinili nga hari, GINOO,
kag sabta kami konmagpanawag kami†sa imo.

Salmo 21
Pagdayaw Tungod sang Pagdaog

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sangmanugkanta.
1Nagakalipay ang hari, GINOO,

tungod kay ginhataganmo siya sang kusog.
Puwerte ang iya kalipay

tungod kay ginpadaogmo siya.

* Salmo20:3 SaHebreomay sugponpanga “sela,”nga indi klaro angbuot silingon. † Salmo20:9kagsabta…kami:
Amo ini sa Septuagint kag sa Targum. Sa Hebreo, Sabton niya (Dios ukon hari) kami konmagpanawag kami.



Salmo Salmo 21:2 770 Salmo Salmo 22:5

2Ginhatagmo sa iya ang iya ginahandom;
wala mo siya pagdaluki sa iya ginapangayo.*

3Ginbatonmo siya kag ginhatagan sangmaayo ngamga butang.
Ginkoronahanmo siya sang korona nga puro gid bulawan.

4Nangayo siya sa imo sang dugang nga kabuhi,
kag ginhataganmo siya sangmalawig gid nga kabuhi.†

5Tungod sang imo pagpadaog sa iya
nangin bantog kag dungganon gid siya.

6Ginhataganmo siya sangmga pagpakamaayo
ngamagapadayon hasta san-o.

Ginlipaymo gid siya sang imo presensya,
7kay nagasalig siya sa imo, GINOO,
nga LabingMataas nga Dios.

Kag tungod sang imo paghigugma sa iya indi siya matay-og.
8Ang imo gahom amo angmagapierdi sang tananmo ngamga kaaway.

9Konmagpakita ka na laglagonmo sila
kagmangin pareho sila sa nagadabadaba nga hurnohan.

Sa imo nga kaakig ipalamonmo sila sa kalayo.
10Pamatyonmo ang tanan nila nga kaliwat,

kag wala gid singmaymabilin sa ila.
11Nagaplano sila singmalain kontra sa imo,

pero indi gid sila magmadinalag-on.
12Kaymagapalalagyo sila konmakita nila

nga handa ka na sa pagsilot sa ila, nga daw ginabinat mo
kag ginapuntirya sa ila ang imo pana.

13Dalayawon ka, GINOO,
tungod sang imo kusog.

Magakanta kami sangmga pagdayaw
tungod sang imo gahom.

Salmo 22
Buligan sang Dios angmgaNagaantos

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sang mga manugkanta: Kantaha ini sa
tuno sang kanta nga “Usa sa Kaagahon.”
1Dios ko, Dios ko, ngaa ginpabay-anmo ako?

Ngaa ngamalayo ka sa akon?
Nagaugayong na ako sa pag-antos,

pero wala moman lang gihapon ako ginabuligan.
2Dios ko, adlaw-gab-i nagapanawag ako sa imo,

pero wala mo ako ginasabat,
gani wala ako sing kapahuwayan.

3Pero balaan ka, kag nagapungko ka sa imo trono,
kag ginadayaw sangmga Israelinhon.

4Nagsalig sa imo ang amonmga katigulangan kag ginluwasmo sila.
5Nagpanawag sila sa imo kag ginbuliganmo sila.

Nagsalig sila sa imo kag wala sila mapaslawi.

* Salmo 21:2 Sa Hebreo may sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. † Salmo 21:4malawig gid
nga kabuhi: ukon, kabuhi ngawala sing katapusan
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6Ginapakahuy-an ako kag ginapakalain sangmga tawo.
Nagasiling sila nga daw sa ulod* ako kag indi tawo.

7Angmakakita sa akon nagayaguta kag nagainsulto sa akon,
kag nagalungo-lungo sila nga nagasiling,

8 “Nagasalig kaman bala sa GINOO,
ti ngaa wala ka niya pagluwasa?

Konmatuod nga nalipay siya sa imo,
ti ngaa wala ka niya pagbuligi?”

9Pero ikaw ang nagpaguwa sa akon sa tiyan sang akon iloy,
kag halin sang lapsag pa ako ginahalunganmo na ako.

10Halin sang akon pagkatawo,
sa imo ako gintugyan kag ikaw lang ang akon Dios.

11Gani indi ako pagbayai,
kaymalapit na ngamag-abot ang kalisod

kag wala singmaymagbulig sa akon.

12Ginalibutan ako sangmadamo nga kaaway;
pareho sila sa makusog ngamga turo nga baka sang Bashan.

13Parehoman sila sang leon nga nagangurob kag naganganga,
nga handa na sa paggus-ab.

14Nadulaan ako sang kusog;
pareho ako sa tubig nga ginaula,
kag ang tanan ko nga tul-an daw sa nagliw-as.

Nadulaan ako sang kaisog;
pareho ako sa kandila nga nagakatunaw.

15Nadulaan ako sang kusog;
pareho ako sa nagabagtik nga duta,

kag ang akon dila nagapilit sa akon alingagngag.
GINOO, ginapabay-anmo ako nga dawmapatay.

16Ginlibutan ako sang grupo sangmalain ngamga tawo
nga pareho samga ido.

Ginbuhuan nila ang akonmga kamot kagmga tiil.†
17Nagaguluwa na ang akonmga tul-an,
kag ginatulok lang nila ako.

18Ginpartida nila ang akonmga bayo
kag gin-gabot-gabutan nila ang akon pangsulod nga bayo.

19Pero ikaw, GINOO, indi magpalayo sa akon.
Ikaw nga akon kusog, buligi ako gilayon.

20Luwasa ako sa espada sang akonmga kaaway;
luwasa ang akon kabuhi sa kamot sang sina ngamga ido.

21Luwasa ako sa baba sang sina ngamga leon.
Sabta‡ ang akon pangamuyo
nga luwasonmo ako samga sungay sinang turo ngamga baka.

* Salmo 22:6 daw sa ulod: siguro ang buot silingon,makaluluoy;ukon,wala sing pulos † Salmo 22:16Ginbuhuan
nila ang akonmga kamot kag mga tiil: Amo ini sa Septuagint, sa Syriac, kag sa iban nga mga kopya sang Hebreo. Sa
iban pa gid nga dumaan nga mga teksto, Ginhigtan nila ang akon mga kamot kag mga tiil. Sa kalabanan nga mga
kopya sang Hebreo, Pareho sang leon ang akonmga kamot kagmga tiil. ‡ Salmo 22:21 Sabta: ukon, Ginasabatmo
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22 Ipahayag ko sa akonmga kauturan§ ang imomga ginhimo.
Dayawon ko ikaw sa ila mga pagtililipon.

23Kamo nga nagatahod sa GINOO, dayawa ninyo siya!
Kamo ngamga kaliwat ni Israel, nga amo si Jacob,
padunggi kag kahadluki ninyo ang GINOO!

24Kay wala niya ginabaliwala ukon ginapakalain
angmga pag-antos sangmga kubos.

Wala niya sila ginatalikdan
kundi ginapamatian niya ang ila pagpangayo sang bulig.

25Hataganmo ako, GINOO, sang inspirasyon
ngamagdayaw sa imo samga pagtililipon sang imo katawhan.

Sa atubangan sangmga nagatahod sa imo
tumanon ko ang akon ginpromisa ngamaghalad sa imo.

26Magakaon angmga kubos kagmabusog sila.
Angmga nagadangop sa imomagadayaw sa imo.

Kabay pa ngamanginmaayo kagmalawig ang ila kabuhi.
27Ang tanan nga katawhan hasta sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan
magadumdom kagmagabalik sa imo, GINOO.

Simbahon ka sang tanan nga katawhan* sangmga nasyon.
28Kay ikaw ang nagahari,
kag ikaw ang nagadumala sangmga nasyon.

29 Sigurado ngamagasimba sa imo† ang tanan ngamanggaranon sa kalibutan.
Bisan ang tanan nga tawo nga daw samapatay namagaluhod sa imo.

Kag atongmga nagkalamatay na,
30ang ila mga kaliwat magaalagad sa imo.

Tudluan parte sa imo, Ginoo,
ang palaabuton ngamga henerasyon.

31 Sila nga wala pamatawo pagasugiran
nga ginluwasmo ang imo katawhan,

kag ikaw gid ang naghimo sini.

Salmo 23
Ang Dios Pareho sa Isa kaManugbantay sang Karnero

Ang kanta nga ginsulat ni David.
1 Ikaw, GINOO, amo ang akonmanugbantay,

gani indi ako pagkulangon.
2Daw pareho ako sa karnero nga ginapapahuwaymo

sa palahalban nga bugana sang hilamon
kag ginatuytuyan samalinaw nga tubig.

3Ginapabaskogmo ako.
Ginatuytuyanmo ako sa husto nga dalan paramapadunggan ka.

4Bisan pa ngamaglakat ako sa patag ngamay katalagman sang kamatayon,*
indi akomahadlok, tungod kay kaupod ko ikaw.

§ Salmo22:22mgakauturan: buot silingon,mgakasimanwa * Salmo22:27 katawhan: ukon, pamilya † Salmo
22:29 Sigurado nga magasimba sa imo: sa Hebreo, Nagkaon sila kag magasimba. * Salmo 23:4may katalagman
sang kamatayon: ukon,madulom gid
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Ang imo proteksyon kag pagtuytoy† sa akon nagapalipay
kag nagapabaskog sa akon.

5Ginapreparahanmo ako sang punsyon
samtang nagatulok ang akonmga kaaway.

Ginbubuanmo sang lana ang akon ulo sa pagpadungog sa akon.
Kag ginapagustuhanmo ako sang ilimnon.

6 Sigurado gid nga ang imo kaayo kag gugma sa akonmagapadayon
samtang nagakabuhi ako.

Kagmagapuyo‡ ako sa imo nga balay,§GINOO, hasta san-o.

Salmo 24
Ang Dios Gamhanan ngaHari

Ang kanta nga ginsulat ni David.
1Ang kalibutan kag ang tanan nga ara sa sini iya sang GINOO.

2Kay siya ang nagtukod sang pundasyon sang kalibutan samga tubig.
3 Sin-o bala ang puwede ngamakataklad sa bukid sang GINOO?*

Sin-o bala ang puwede ngamakasulod sa iya balaan nga templo?
4Ang tawo ngamaymatinlo ngamga binuhatan kag hunahuna,

wala nagasimba samga dios-dios,
kag wala nagasumpa sing butig.

5Pakamaayuhon siya kag pakamatarungon sang GINOO,
ang Dios nga iyamanluluwas.

6Amo ina nga klase sang tawo ang nagadangop
kag nagasimba sa Dios ni Jacob.†,‡

7Abrihi ang dugay na ngamga puwertahan sang templo
paramakasulod ang gamhanan nga Hari!

8 Sin-o bala ining gamhanan nga Hari?
Siya amo ang GINOO ngamakusog kagmabakod sa inaway.

9Abrihi ang daan ngamga puwertahan sang templo
paramakasulod ang gamhanan nga Hari!

10 Sin-o bala ining gamhanan nga Hari?
Siya amo ang GINOO ngamakagagahom.

Huo, siya ang gamhanan nga Hari.
*

Salmo 25
Pangamuyo para sa Proteksyon kag Pagtuytoy sang Dios

Ang kanta nga ginsulat ni David.
1-2GINOO nga akon Dios,

sa imo ako nagapangamuyo kag nagasalig.
Indi pagtuguti ngamahuy-an ako

ukonmagkalipay ang akonmga kaaway sa akon pagkapierdi.
† Salmo23:4proteksyonkagpagtuytoy: Ang literal sini amoangduhakagalamiton sangmanugbantay sangkarnero
nga ginagamit niya sa pagprotektar kag sa pagtuytoy sa mga karnero. ‡ Salmo 23:6 magapuyo: Amo ini sa
Septuagint. Sa Hebreo,magabalik. § Salmo 23:6 balay: siguro ang buot silingon, ang templo; ukon, ang puluy-an
sang Dios sa langit * Salmo 24:3 bukid sang GINOOnga sa diin nagatindog ang templo † Salmo 24:6 nagasimba
saDios ni Jacob: Amo ini sa Septuagint. Sa Hebreo, nagasimba, Jacob. ‡ Salmo 24:6 Sa Hebreomay sugpon pa nga
“sela,” nga indi klaro ang buot silingon. Makita man ini sa bersikulo 10. * Salmo 25: Ini nga salmo isa ka klase
sang binalaybay nga sa diin angmga bersikulo nagasugod samga letra sang alpabeto sang Hebreo.
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3Ang nagasalig sa imo indi mahuy-an,
pero ang nagaluib sa imo nga wala man lang sing kabangdananmahuy-an.

4GINOO, tudlui ako sang imomga pamaagi.
5Tudlui ako sa pagkabuhi nga suno sa imo kamatuoran,

kay ikaw ang Dios nga akonmanluluwas.
Ikaw ang akon ginasaligan permi.
6Dumduma, GINOO, ang imo kaluoy kag gugma

nga imo ginpakita halin pa gid sang una.
7 Indi na pagdumduma angmga sala nga nahimo ko sang pamatan-on pa ako.

Suno sa imo gugma dumduma ako, GINOO,
paramapakita mo ang imo kaayo.

8Maayo kagmatarong ka, GINOO,
gani ginatudluanmo angmgamakasasala sang imo pamaagi.

9Ginatuytuyanmo angmgamapainubuson sa paghimo sang husto.
Ginatudluanmo sila sang imo pamaagi.

10 Sa tananmo nga ginahimo, ginapakita mo ang imo gugma kag katutom
samga nagasunod sa ginapatuman sang imo kasugtanan.

11Bisanmadamo ang akonmga sala, GINOO, patawara ako,
paramapadunggan ka.

12Angmga nagatahod sa imo, GINOO,
tudluanmo sang dalan nga dapat nila agyan.

13Magakabuhi sila ngamainuswagon
kag ang ila mga kaliwat padayon ngamagaestar sa duta†sang Israel.

14Malapit ka, GINOO, sa mga nagatahod sa imo
kag ginapadumdommo sila sang imo kasugtanan.

15 Sa imo ako permi nagadangop,
kay ikaw ang nagaluwas sa akon sa katalagman.

16Talupangda ako kag kaluoyi,
kay nagaisahanon ako kag ginadaogdaog.

17Nagdamo na gid ang akonmga kalisod;
hilwaya ako sa akonmga pagpalibog.

18Talupangda ang akonmga pag-antos,
kag patawara ang tanan ko nga sala.

19Tan-awa kon daw ano kadamo ang akonmga kaaway
kag kon daw ano ang ila pagdumot sa akon.

20Tipigi ang akon kabuhi kag luwasa ako!
Indi ako pagpakahuy-i, kay sa imo ako nagapangayo sang proteksyon.

21Matarong ang akon kabuhi‡ kag wala sing kasawayan,
gani protektari ako.
Kay nagasalig ako sa imo.

22Luwasa, O Dios, angmga Israelinhon sa tanan nila nga kalisod.

Salmo 26
Pangamuyo sangMatarong nga Tawo

Ginsulat ni David.
1Pamatud-i, GINOO, nga wala ako sing sala,

kay nagakabuhi ako nga wala sing kasawayan
† Salmo 25:13 padayon…sa duta: sa literal,magapanubli sang duta ‡ Salmo 25:21 ang akon kabuhi: ukon, ikaw
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kag nagasalig ako sa imo nga wala gid sing pagpangduhaduha.
2Usisaa ako, GINOO;

usisaa ang akon hunahuna kag tagipusuon.
3Kay permi komadumduman ang imo gugma,

kag nagakabuhi ako ngamatutom permi sa imo.
4Wala ako nagaupod samga tawo nga dayaon kag hipokrito.

5Kontra ko ang pagtililipon sangmalain ngamga tawo.
Indi gid akomag-upod sa ila.

6Ginahinawan ko ang akon kamot
sa pagpakita nga wala ako sing sala.

Kag dayon nagalibot ako sa imo halaran
sa pagsimba sa imo,GINOO,

7 samtang nagakanta ako sangmga kanta sa pagpasalamat
kag nagasugid sang tananmo ngamakatilingala ngamga binuhatan.

8Ginahigugma ko ang templo nga ginapuy-anmo, GINOO,
ang lugar nga sa diin ara ang imo gamhanan nga presensya.

9 Indi ako paglaglaga upod samgamakasasala,
pareho sangmgamanugpatay sang tawo.

10 Ini sila nagahimo permi sang kalautan
kag ginakuwartahan nila ang iban.

11Pero ako ya nagakabuhi nga wala sing kasawayan,
gani luwasa ako kag kaluoyi.

12Karon, indi na akomaano,*
gani dayawon ko ikaw, GINOO,
sa pagtililipon sang imo katawhan.

Salmo 27
Pangamuyo ngamay Pagdayaw

Ginsulat ni David.
1Ang GINOO amo ang akon kasanag, manluluwas,

kagmabakod nga dalangpan,
gani wala ako sing kahadlukan.

2 Sa tion nga salakayon ako sang akonmalain ngamga kaaway para patyon,
sila angmapierdi kag indi ako.

3Bisan pa nga libutan ako sangmadamo nga soldado,
indi akomahadlok.

Bisan pa nga salakayon nila ako,
magasalig gihapon ako sa Dios.

4Nagapangayo ako sa GINOO sang isa ka butang
nga ginahandom ko gid.

Ini amo ngamakapuyo ako sa iya templo
sa bilog ko nga kabuhi.

Kag didto magapamalandong ako sang iya kaayo
kagmagapangayo sang iya pagtuytoy.

5Kay sa tion sang katalagman
taguon niya ako kag protektaran sa iya templo.

Ipahamtang niya ako sa lugar nga luwas ako sa katalagman.*

* Salmo 26:12 indi na akomaano: sa literal, nagatindog ako samatapan nga duta. * Salmo 27:5 lugar nga luwas
ako sa katalagman: sa literal, samataas nga bato
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6Gani manginmadinalag-on ako kontra sa akonmga kaaway
nga nagalibot sa akon

kagmagahalad ako sa templo sang GINOO
ngamay paghugyaw sa kalipay.

Magakanta ako sa iya!

7Pamatii ako, GINOO, konmagpanawag ako sa imo;
kaluoyi ako kag sabta ang akon pangamuyo.

8Nagpanghikot ka sa akon tagipusuon ngamagdangop ako sa imo,
gani nagdangop ako sa imo, GINOO.

9 Indi kamagpanago sa akon!
Indi ako pagsikwaya sa imo kaakig sa akon, nga imo alagad.

Ikaw ang nagabulig sa akon,
gani indi ako pagpabay-i ukon pagsikwaya,
O Dios nga akonmanluluwas.

10Bisan pa nga sikwayon ako sang akon amay kag iloy,
tataponmo ako, GINOO.

11Tudlui ako sang imo pamaagi.
Tuytuyi ako sa husto nga dalan
tungod kay ginabantayan ako sang akonmga kaaway.

12 Indi ako pag-itugyan sa ila,
kay ginaakusar nila ako sang indi matuod
kag gusto nila ako nga halitan.

13Pero nagapati gid ako ngamaeksperiensyahan ko ang imo kaayo
samtang nagakabuhi ako diri sa duta.

14Magsalig kamo sa GINOO!
Magpakabakod kamo kag indi madulaan sang paglaom.

Magsalig lang kamo sa GINOO!

Salmo 28
Pangamuyo para sa Bulig sang Dios

Ginsulat ni David.
1GINOO, nga akon palalipdan nga bato,

nagapanawag ako sa imo.
Pamatii ang akon pangamuyo!

Kay kon indi kamagpamati mangin pareho ako samga nagkalamatay na.
2Pamatii ang akon pagpakitluoy sa pagpangayo sang bulig sa imo,
samtang nagaatubang ako sa imo balaan nga templo

nga nagabayaw sang akonmga kamot.
3 Indi ako pagsiluti upod samgamalain.

Nagapakuno-kuno sila ngamga abyan sila,
pero gali nagaplano sila singmalain.

4Balusi sila suno sa ila mga binuhatan.
Siluti sila sa ila malain ngamga ginahimo.

5Kay ginabaliwala nila ang imomga ginahimo.
Gani laglagonmo sila kag pabay-an sa sina nga kahimtangan.

6Dalayawon ka, GINOO,
kay ginpamatianmo ang akon pagpakitluoy sa imo.
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7 Ikaw ang nagahatag sa akon sang kusog kag nagaprotektar sa akon.*
Nagasalig ako sa imo kag ginabuliganmo ako.

Gani nagakalipay gid ako kag nagakanta sang pagpasalamat sa imo.
8 Ikaw, GINOO, ang nagahatag sang kusog sa imo katawhan.

Ikaw angmabakod nga dalangpan kagmanluluwas sang imo pinili.†
9Luwasa kag pakamaayuha ang katawhan nga imo ginapanag-iyahan.

Bantayi sila pareho sa ginahimo sang isa kamanugbantay sa iyamga karnero;
atipana sila hasta san-o.

Salmo 29
Ang Gamhanan nga Tingog sang Dios

Ginsulat ni David.
1Dayawa ninyo ang GINOO,
kamo nga langitnon ngamga tinuga.*
Dayawa ninyo ang iya gahom kag kusog.
2 Ihatag sa GINOO ang pagpadungog nga nagakadapat sa iya.
Simbaha ninyo siya sa iya balaan nga presensya.
3Ang tingog sang GINOO, ang gamhanan nga Dios,

mabatian sa ibabaw sang tubig.
Nagadaguob ini sa ibabaw sangmabaskog nga dagat.

4Ang iya tingog gamhanan kag halangdon,
5kagmakabali sangmga kahoy nga sedro sang Lebanon.

6Ginatay-og sang GINOO angmga bukid sang Lebanon
kag ang bukid sangHermon,†
kag daw pareho ini sang bataon nga talunon nga baka nga nagatumbo.

7Ang tingog sang GINOO nagapakilat
8kag nagapatay-og sang kamingawan,
bisan pa ang kamingawan sang Kadesh.

9Ang tingog sang GINOO nagapabata sang usa‡
kag nagapataktak sangmga dahon sang kahoy.

Kag sa iya templo nagasinggit ang tanan,
“Gamhanan ang Dios!”

10Ang GINOO nagagahom samga baha.
Nagagahom siya bilang hari hasta san-o.

11Ginapabaskog sang GINOO ang iya katawhan
kag ginahatagan sangmaayo nga kahimtangan.

Salmo 30
Pangamuyo nga Pagpasalamat

Ang kanta nga ginsulat ni David. Ang kanta sa pagdedikar sang templo.
1Ginadayaw ko ikaw, GINOO,

kay ginluwasmo ako sa katalagman
kag wala mo pagtuguti ngamagkalipay ang akonmga kaaway

sa akon kahimtangan.

* Salmo 28:7 nagaprotektar sa akon: sa literal, akon taming † Salmo 28:8 pinili nga hari ukon katawhan
* Salmo 29:1 langitnon nga mga tinuga: ukon,mga anak sang makagagahom nga Dios † Salmo 29:6 bukid sang
Hermon: sa Hebreo, Sirion ‡ Salmo 29:9 nagapabata sang usa: ukon, nagapauyog sangmga kahoy nga terebinto



Salmo Salmo 30:2 778 Salmo Salmo 31:4

2GINOO nga akon Dios,
nagapangayo ako sang bulig sa imo,

kag gin-ayomo ako.
3Ginluwasmo ako sa kamatayon.

Walamo pagtuguti ngamapatay ako.

4Magkanta kamo sangmga pagdayaw sa GINOO,
kamo nga iyamatutom nga katawhan.

Dayawa ninyo siya bilang pagdumdom sa iya pagkabalaan.
5Kay ang iya kaakig wala nagadugay,
pero ang iya kaayo nagapadayon hasta san-o.

Ayhan nagakasubo kita sa kagab-ihon,
pero pag-abot sang kaagahonmagakalipay kita.

6 Sangmabakod ang akon kahimtangan,
nagsiling ako nga indi gid akomaano.

7 Ini tungod sa kaayomo, GINOO.
Ginpabakodmo ako pareho sa isa ka bukid.

Pero sang nagpanago ka sa akon, hinadlukan ako.

8Nagpanawag ako sa imo, GINOO, nga nagapakitluoy.
Siling ko,
9 “Ano bala angmakuhamo konmapatay ako?

Makadayaw bala sa imo ang patay nga tawo?
Makasugid bala siya sang imo katutom?

10GINOO, pamatii ako kag kaluoyi. Buligi ako!”
11Gani, ginbayluhanmo ang akon pagpangasubo

sangmalipayon nga pagsaot.
Ginpaubamo sa akon ang sako nga ginsul-ob ko

sang nagpangasubo ako,
kag ginhataganmo ako sang kalipay,

12para indi lang akomaghipos,
kundi magkanta ako sangmga pagdayaw sa imo.

GINOO nga akon Dios, pasalamatan ko ikaw hasta san-o.

Salmo 31
Pangamuyo sang Tawo ngaNagasalig sa Dios

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1GINOO, sa imo ako nagapangayo sang proteksyon.

Indi pag-itugot ngamahuy-an ako.
Luwasa ako tungod kaymatarong ka.

2Pamatii ako kag luwasa gilayon.
Protektari ako pareho sa palalipdan nga bato;

depensahi ako pareho samabakod nga palanaguan.
3Tungod kay ikaw ang akon palalipdan nga bato

kagmabakod nga palanaguan,
tuytuyi kag ubayi ako paramapadunggan ka.

4 Ilikaw ako sa siod nga ginbutang sang akonmga kaaway para sa akon,
kay ikaw ang akonmabakod nga dalangpan.
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5Ginatugyan ko sa imo ang akon espiritu.*
Luwasa ako, GINOO, Dios ngamasaligan.

6Ginakaugtan ko angmga nagasimba samga dios-dios
nga wala man lang sing pulos,
kay nagasalig ako sa imo, GINOO.

7Magakalipay gid ako tungod sang imo gugma,
kay nakita mo ang akonmga pag-antos,
kag nahibaluanmo ang akonmga kalisod.

8Walamo ako gintugyan sa akonmga kaaway;
ginluwasmo ako sa katalagman.

9GINOO, kaluoyi ako kay nalisdan ako.
Nagapalamarok ang akonmata sang hibi,
kag nagapalangluya na ako.

10Puno sang kasubo ang akon kabuhi.
Pila na ka tuig nga nagahibi ako permi.

Nagapalangluya na ako tungod sang akonmga pag-antos,†
kag daw nagakamudmod na ang akonmga tul-an.

11Ginapakahuy-an ako sang tanan ko nga kaaway,
labi na sang akonmga kasimanwa.

Bisan ang akonmga kilala nahadlok na ngamagpalapit sa akon.
Konmakita nila ako sa dalan nagapalagyo sila.

12Ginakalimtan na nila ako, nga daw sa napatay na ako.
Para sa ila pareho ako sa buka nga kolon
ngawala na sing pulos.

13Mabatian ko ang paghinutikay sangmadamo nga kaaway.
Bisan diin akomagkadto nahadlok ako,
kay nagaplano sila nga patyon ako.

14Pero nagasalig ako sa imo, GINOO.
Ikaw ang akon Dios.

15Ang akon kapalaran ara sa imo;
luwasa ako sa akonmga kaaway
nga nagahingabot sa akon.

16 Ipakita ang imo kaayo sa akon nga imo alagad;
tungod nga ginahigugmamo ako, luwasa ako.

17 Indi pag-itugot ngamahuy-an ako, GINOO,
kay nagapanawag ako sa imo.

Pakahuy-i angmgamalain kag pamatya sila
paramagpakalinong sila sa lulubngan.‡

18Pahipusa inangmga butigon,
nga nagapabugal kag nagainsulto sa mgamatarong.

19Daw ano kadako sang imo kaayo
nga ginatiganamo samga nagatahod sa imo.

Samtang nagatulok angmga tawo,
ginapakitaanmo sang kaayo angmga nagapangayo sang proteksyon sa imo.

20Ginatagomo sila sa lugar nga ara ang imo presensya,

* Salmo 31:5 espiritu: ukon, kabuhi † Salmo 31:10 pag-antos: Amo ini sa Septuagint kag sa Syriac. Sa Hebreo,
kalautan. ‡ Salmo 31:17 lulubngan: ukon, lugar sangmga patay
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kag didto luwas sila sa pagpanglibak§ kag pagpang-insulto* sangmga tawo.
21Dalayawon ka, GINOO!

Kaymakatilingala gid ang pagpakita mo sang imo gugma sa akon
sang didto ako sa ginasalakay nga siyudad.

22 Sa akon kahadlok naghunahuna ako
nga ginsikwaymo na ako.

Pero ginpamatianmo ang akon pagpakitluoy
sang nagpangayo ako sang bulig sa imo.

23Higugmaa ninyo ang GINOO,
kamo nga iyamatutom nga katawhan.

Ginatipigan sang GINOO angmgamatutom sa iya,
pero ginasilutan niya sing puwerte gid angmgamatinaas-taason.

24Magpakabakod kamo kagmagpakaisog,
kamo nga nagalaom sa GINOO.

Salmo 32
Pagtuad sang Sala kag Pagpangayo sang Patawad sa Dios

Angmaskil* nga ginsulat ni David.
1Bulahan ang tawo nga ang iyamga paglapas ginpatawad,

nga ang iyamga sala wala na ginadumdom sang Dios.
2Bulahan ang tawo nga ang iyamga sala indi na pag-isipon sang GINOO kontra sa iya

kag wala sing sala nga natago sa iya tagipusuon.
3 Sang wala ko pamatuad ang akonmga sala,

nagapalangluya ako,
daw sa nagakamudmod ang akonmga tul-an,

tungod sang akon pag-ugayong sa bilog nga adlaw.
4Kay adlaw-gab-i ginasilutanmo ako;

nawad-an na ako sang kusog,
pareho nga nabulad ako sa init sa tingadlaw.†

5Dayon gintuad ko ang akonmga sala sa imo;
wala ko ini gintago.

Desidido ako sa pagtuad sang akonmga sala sa imo,
kag ginpatawadmo ako.

6Gani ang tanan ngamatutom
dapat magpangamuyo sa imo sa tion sang kalisod,‡
para konmag-abot ang kalisod nga daw sa baha, indi sila maano.

7 Ikaw ang akon palanaguan;
tipiganmo ako sa tion sang kalisod,

kag palibutanmo ako sangmga nagahinugyaw sa kalipay
tungod sang imo pagluwas sa akon.

8Nagsiling ka sa akon,

§ Salmo 31:20 pagpanglibak: ukon, malain nga plano * Salmo 31:20 pagpang-insulto: ukon, pagpang-akusar
* Salmo 32: maskil: Posible ini nga pulong may kaangtanan sa musika ukon sa estilo sang pagsulat. † Salmo
32:4 Sa Hebreo may sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. Makita man ini sa bersikulo 5 kag 7.
‡ Salmo 32:6 sa tion sang kalisod: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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“Tudluan ko ikaw sang dalan nga dapat mo pagaagyan.
Laygayan ko ikaw samtang nagabantay ako sa imo.

9 Indi kamagpareho sa kabayo ukonmula
nga wala sing pag-intiendi,

nga kinahanglan pa anay nga busalan kag rendahan
paramagtuman.”

10Madamo angmga kalisod sangmgamalain,
pero ang nagasalig sa GINOO higugmaon gid niya.

11Gani kamo ngamgamatarong,
magkalipay kamo sa GINOO!

Kamo nga nagakabuhi sing husto,
maghinugyaw kamo sa kalipay!

Salmo 33
Kanta sa Pagdayaw

1Kamo ngamgamatarong,
maghinugyaw kamo sa kalipay
tungod sa ginhimo sang GINOO sa inyo.

Kamo nga nagakabuhi sing husto,
nagakabagay nga dayawon ninyo siya!

2Dayawa ninyo ang GINOO paagi sa arpa.
Tukari ninyo ang GINOO sang iban pa ngamga instrumento

ngamaymga kuwerdas.
3Kantahi ninyo siya sang bag-o nga kanta;

tukari ninyo siya singmaayo,
kagmaghinugyaw kamo sa kalipay.

4Kay ang pulong sang GINOO husto,
kagmasaligan ang tanan niya nga ginahimo.

5Naluyag ang GINOOmaghimo sang*matarong kag husto.
Makita sa bilog nga kalibutan ang iya gugma.
6Paagi sa pulong sang GINOO, nahimo ang kalangitan;

kag sa iya ginhawa natuga ang tanan nga butang sa kalangitan.
7Gintingob niya ang tubig sang dagat

nga daw sa ginsulod sa botelya† ukon ginbutang sa bodega.
8Ang tanan nga tawo sa kalibutan

dapat magtahod sa GINOO.
9Kay sang paghambal lang niya, natuga ang kalibutan.

Nagmando lang siya kag nahimo ang tanan.
10Ginaguba sang GINOO angmga plano sangmga nasyon.

Wala niya ginatuguti ngamadayon ang ila mga katuyuan.
11Pero ang iyamga plano nagapadayon hasta san-o;

ang iyamga katuyuan nagapabilin hasta san-o.
12Bulahan ang nasyon nga ang iya Dios amo ang GINOO.

Bulahan ang katawhan nga ginpili sang GINOO ngamangin iya.
13Ginatulok sang GINOO sa langit

ang tanan nga tawo.
* Salmo 33:5maghimo sang: ukon, samga nagahimo sang † Salmo 33:7 nga daw sa ginsulod sa botelya: Amo ini
sa Septuagint, pero sa Hebreo, nga daw sa tinumpok nga duta. Siguro ang buot silingon sini amo ang tubig sa mga
panganod.
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14Ginatan-aw niya didto sa iya ginapuy-an
ang tanan nga nagapuyo sa kalibutan.

15 Siya ang naghatag sang hunahuna sa tanan nga tawo,
kag nahibaluan niya ang tanan nila nga ginahimo.

16Ang isa ka hari wala nagadaog sa inaway
tungod lang sang iyamadamo nga soldado.

Ang isa ka soldado wala nagakaluwas sa inaway
tungod lang sang iya puwerte nga kusog.

17Angmga kabayo indi masaligan ngamakapadaog sa inaway.
Ang ila puwerte nga kusog indi makaluwas.

18Nagabantay ang GINOO samga nagatahod sa iya,
nga nagasalig sa iya gugma

19ngamagaluwas sa ila sa kamatayon
kagmagatipig sang ila kabuhi sa tion sang gutom.

20Nagahulat kita ngamay pagsalig sa GINOO.
Siya ang nagabulig kag nagaprotektar sa aton.‡

21Nagakalipay kita tungod sa iya
kay nagasalig kita sa iya, ang balaan nga Dios.§

22GINOO, kabay pa nga ang imo gugmamagpabilin sa amon,
subong nga nagasalig kami sa imo.
*

Salmo 34
Ang Kaayo sang Dios

Ginsulat ini ni David sang nagpabuang-buang siya sa atubangan ni Abimelec, para
tabugon siya ni Abimelec kagmakahalin siya.
1Dayawon ko permi ang GINOO;

indi akomag-untat sa pagdayaw sa iya.
2 Ipabugal ko ang GINOO,

kag kamo ngamga ginadaogdaogmagpamati kagmagkalipay.
3Mag-upod kamo sa akon sa pagdayaw sa GINOO;

mag-isa kita sa pagdayaw sa iya.
4Nagpangamuyo ako sa GINOO kag ginsabat niya ako.

Ginkuha niya ang tanan ko nga kahadlok.
5Nagakalipay angmga nagasalig sa iya,

kag indi gid sila mahuy-an.
6Nagpanawag ang kubos nga tawo sa GINOO,

kag ginsabat niya siya.
Ginluwas niya siya sa tanan niya nga kalisod.

7Ang anghel sang GINOO nagabantay
samga nagatahod sa GINOO,

kag ginaluwas niya sila sa katalagman.

‡ Salmo 33:20 nagaprotektar sa aton: sa literal, aton taming § Salmo 33:21 sa iya, ang balaan ngaDios: sa literal,
sa iya balaan nga ngalan * Salmo 34: Ini nga salmo isa ka klase sang binalaybay nga sa diin ang mga bersikulo
nagasugod samga letra sang alpabeto sang Hebreo.
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8Tilawi bala ninyo kag hibalua
kon daw ano kaayo sang GINOO.

Bulahan ang tawo nga nagapangayo sang proteksyon sa iya.
9Tahura ninyo ang GINOO,
kamo nga iya pinili nga katawhan.

Kay angmga nagatahod sa iya indi gid pagkulangon.
10Ang leonmahimo nga kulangon sang kalan-on kag gutumon,

pero angmga nagadangop sa GINOO
indi gid pagkulangon sangmaayo ngamga butang.

11Dali kamo ngamga gusto magtuon sa akon,† pamatii ninyo ako.
Tudluan ko kamo sa pagtahod sa GINOO.

12Ang bisan sin-o nga luyag sangmalawig kagmalipayon nga kabuhi
13 indi siya dapat maghambal singmalain kag indi magbinutig.

14Dapat likawan niya angmalain kag himuon angmaayo.
Tinguhaan niya ngamanginmaayo permi
ang iya relasyon sa iya isigkatawo.

15Ginabantayan sang GINOO angmgamatarong,
kag ginapamatian niya ang ila pagpanawag.

16Pero ginakontra niya angmga nagahimo sangmalain.
Laglagon niya sila hasta nga indi na sila madumduman pa
sangmga tawo sa kalibutan.

17Nagapanawag sa iya angmgamatarong,
kag ginasabat niya sila.

Ginaluwas niya sila sa tanan nila nga kalisod.
18Malapit ang GINOO samga napaslawan.
Ginaluwas niya angmga nadulaan sang paglaom.

19Bisanmadamo angmga kalisod sangmatarong nga tawo
ginaluwas siya sang GINOO sa sining tanan.

20Ginatipigan gid niya siya;
wala gid sing bisan isa ka tul-an ngamabali sa iya.

21Angmalain ngamga buhat sangmalain ngamga tawo
amomismo angmagapatay sa ila.‡

Sila ngamga nagakontra samgamatarong
pagasilutan sang Dios.

22Luwason sang GINOO ang iya katawhan nga iya mga alagad.
Wala sing bisan isa nga nagadangop sa iya nga pagasilutan niya.

Salmo 35
Pangamuyo para sa Bulig sang Dios

Ginsulat ni David.
1Kontraha, GINOO, angmga nagakontra sa akon.

Awaya angmga nagaaway sa akon.
2Kuhaa ang imo dalagko kagmagagmay ngamga taming,

kag buligi ako.
3 Ihanda ang imo gamay kag dako nga bangkaw

kontra samga nagalagas sa akon,
kag pasaliga ako nga luwasonmo ako.

† Salmo 34:11 kamongamgagustomagtuon sa akon: sa literal,mgaanak ‡ Salmo 34:21Angmalain…sa ila: ukon,
Angmgamalainmapatay samalain ngamatabo sa ila.
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4Kabay pa nga angmga nagatinguha sa pagpatay sa akonmahuy-an.
Kabay pa nga angmga nagaplano sang akon kalaglagan
magapalalagyo nga nagasalasala.

5Kabay pa ngamangin pareho sila sa upa nga ginapalid sang hangin
samtang ginatabog sila sang imo anghel.

6Kabay pa ngamanginmadulom kagmadanlog ang ila alagyan
samtang ginalagas sila sang imo anghel.

7Bisan wala sing kabangdanan nagbutang sila sang siod sa tago
paramadakpan ako

kag nagkutkot sila sang buho
paramahulog ako.

8Kabay pa ngamakibot sila sa kalaglagan ngamagaabot sa ila.
Kabay pa nga sila mismo angmasiod sa siod nga ginbutang nila sa tago.

Kabay pa nga sila mismo angmahulog sa buho nga ila ginkutkot.
9Dayonmagakalipay ako tungod sa pagluwasmo sa akon, GINOO.

10Ang kabug-usan sang akon kabuhi magasiling,
“Wala gid sing pareho sa imo, GINOO.

Ginaluwasmo angmga kubos kagmga imol
sa mga nagadaogdaog kag nagapamintaha sa ila.”

11Angmapintas ngamga tawo nagapanaksi kontra sa akon.
Ginaakusar nila ako sangmga sala nga wala komahimo.

12Ginabalusan nila ako sangmalain samaayo nga ginahimo ko sa ila,
gani nasubuan gid ako.

13Pero kon nagamasakit gani sila, nagapangasubo ako
paagi sa pagsuksok sang bayo nga sako kag pagpuasa.

Kag kon ang akon pangamuyo para sa ilawala ginasabat,*
14nagalakat-lakat ako nga nagapangasubo
pareho nga daw nagapangasubo ako para sa akon utod ukon abyan.

Nagaduko ako nga nagapangasubo para sa ila
pareho sang pagpangasubo sang isa ka tawo sa iya iloy.

15Pero sang ako na ang nalisdan, nagtipon sila nga nagakalipay.
Nagtipon sila ngamgamanughalit kontra sa akon.

Bisan angmga indi ko kilala nag-intra man,
kag wala untat ang ila pagpakalain sa akon.

16Kaupod sangmga indi diosnon ngamahilig mangyaguta,†
ginakainitan nila ako.

17Ginoo, hasta san-o pa bala ngamagtulok lang ikaw?
Luwasa ako samga nagasalakay sa akon nga dawmga leon.

18Dayon dayawon ko ikaw
kag pasalamatan sa pagtililipon sang imomadamo nga katawhan.

19 Indi pagtuguti ngamagkalipay ang akon traidor ngamga kaaway
sa akon kapierdihan.

Indi pagtuguti nga magyaguta‡ sa akon sila nga mga nagadumot sa akon nga wala sing
kabangdanan.

20Wala sila nagahambal sangmga pulong ngamakapaayo sa iban,
kundi nagahimo sila sang estorya nga wala sing kamatuoran
* Salmo 35:13 Kag kon…ginasabat: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. † Salmo 35:16 Kau-
pod…mangyaguta: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. ‡ Salmo 35:19magyaguta: ukon, magdaya. Sa
literal,magpangilay.
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kontra samga tawo nga nagapuyo singmalinong sa sini nga lugar.
21Nagasinggit sila sa akon, nga nagaakusar,

“Hala ka! Nakita namon ang imo ginhimo.”
22GINOO, nakita mo ini, gani indi kamagpabaya.

Indi kamagpalayo sa akon.
23 Sige na, Ginoo nga akon Dios,

depensahi ako samga nagaakusar sa akon.
24Pamatud-i, GINOO nga akon Dios,

nga wala ako sing sala suno sa imo pagpakamatarong.
Indi pagtuguti nga kadlawan nila ako.
25 Indi pagtuguti ngamagsiling sila sa ila kaugalingon,
“Ti, natuman gid ang amon ginahandom. Nalaglag namon siya!”
26Kabay pa nga angmga nagakalipay sa akonmga pag-antos

mahuy-an kagmagasalasala.
Kabay pa nga ang tanan nga nagapakanubo sa akon

mapaslawan kagmahuy-an.
27Kabay pa nga angmga nagakalipay sa akon pagkahilway samga akusasyon

maghinugyaw sa kalipay.
Kabay pa ngamagsiling sila permi nga,

“Dalayawon ang GINOO nga nagakalipay sa kaayuhan sang iya alagad.”
28 Isugid ko ang imo pagkamatarong,

kag dayawon ko ikaw permi.

Salmo 36
Ang Pagkamalaot sang Tawo kag ang Kaayo sang Dios

Ginsulat ni David nga alagad sang GINOO. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1 Ini angmensahi nga ginatago ko sa akon tagipusuon

parte sa pagkamakasasala sangmalain nga tawo:*
Angmalain nga tawowala sing kahadlok sa Dios.
2Tungod kaymataas ang pagtan-aw niya sa iya kaugalingon,

indi niyamakita ang iya kalaot para kaugtan niya kuntani ini.
3Malain kag kabutigan ang iya ginahambal.

Wala na niya ginahimo kon ano ang husto kag angmaayo.
4Bisan nagahigda siya nagaplano siya singmalain.

Desidido siya ngamaghimo sang indi maayo,
kag wala niya ginasikway angmalain.

5Ang imo gugma kag katutom, GINOO, indi matakos;
masmataas pa ini sa kalangitan.

6Ang imo pagkamatarongmabakod pareho samataas ngamga bukid.
Ang imo paghukom indi matungkad pareho sa kadadalman sang dagat.

Ginatatapmo, GINOO, angmga tawo kagmga sapat.
7Daw ano kabilidhon sang imo gugma, O Dios.

Ginaprotektaranmo angmga tawo
pareho sang pagprotektar sang pispis sa iyamga buto sa idalom sang iya pakpak.

8Nagapaayaw sila sa kabugana sang pagkaon sa imo balay;
ginapainommo sila sa imomanami nga tubig.

* Salmo 36:1 Ini angmensahi…malain nga tawo: ukon,Nagapanghikot ang sala sa tagipusuon sangmalain nga tawo.
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9Kay ikaw ang ginahalinan sang kabuhi.
Ginapasanaganmo kami,
kag nagakasanagan ang amon hunahuna.

10Padayuna ang imo paghigugma samga nagakilala sa imo.
Padayuna ang imo paghimo sangmatarong samga nagakabuhi sang husto.

11 Indi pagtuguti nga pierdihon ako sang akonmalain
kag bugalon ngamga kaaway.

12Malaglag gid man inangmalain ngamga tawo
kag indi na gidmakabangon.
*

Salmo 37
Ang Dangatan sangMalain kag sangMaayo

Ginsulat ni David.
1 Indi kamagpanginit sa malain ngamga tawo,

ukonmagkahisa sa ila ngamga nagahimo sangmalain.
2Kay sa indi madugaymangin pareho sila sa hilamon ngamagakalamatay

ukon pareho samalagtom ngamga tanom ngamagakalalaya.
3Magsalig ka sa GINOO kagmaghimo sangmaayo.

Magpuyo ka sa duta nga wala singmay ginakahadlukan nga katalagman.
4Pangitaa ang imo kalipay sa GINOO

kag ihatag niya sa imo ang imo ginahandom.
5 Itugyan ang bilog mo nga kabuhi sa GINOO;

magsalig sa iya kag himuon niya ini:
6 Ipahayag niya sang klaro ngamatarong ka kag wala sing sala,

pareho ka klaro sang adlaw nga nagasilak kon udto.
7Magpakalinong ka sa presensya sang GINOO

kagmaghulat ngamay pagpasensya sa iya nga himuon.
Indi kamagpanginit sa mga tawo ngamainuswagon,

ngamadinalag-on sa ila malain ngamga plano.
8 Indi kamagpangakig ukonmagkaugot sa ila.

Indi kamagpanginit, kaymakapalain lang ina sa imo.
9Kay angmalain ngamga tawo palayason sa duta sang Israel,

pero atong nagasalig sa GINOO padayon ngamagaestar† sa sina nga duta.
10 Sa indi madugaymagakaladula angmgamalain.

Bisan pangitaon pa ninyo sila, indi na ninyo sila makita.
11Pero angmgamapainubuson padayon ngamagaestar sa duta sang Israel

ngamaayo gid ang ila kahimtangan.
12Angmgamalain nagaplano singmalain samgamatarong,

kag ginakainitan nila sila.
13Pero nagakadlaw lang ang Ginoo samgamalain,

kay nahibaluan niya ngamadali na lang ang tion nga laglagon sila.
14Ginagabot sangmgamalain ang ila mga espada

kag ginabinat nila ang ila mga pana
para patyon angmga kubos kagmga imol nga nagakabuhi sing husto.

* Salmo 37: Ini nga salmo isa ka klase sang binalaybay nga sa diin ang mga stanza nagasugod sa mga letra sang
alpabeto sang Hebreo. † Salmo 37:9 padayon ngamagaestar: sa literal,magapanubli; ukon,magapanag-iya. Amo
man samga bersikulo 11, 22, 29, 34.
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15Pero sila mismo angmatuhog sang ila mga espada,
kag ang ila mga pana pamalion.

16Ang diutay nga iya sangmatarongmasmaayo pa sang samadamo
ngamanggad sangmgamalain.

17Kay kuhaon sang GINOO ang ikasarang sangmgamalain,
pero buligan niya angmgamatarong.

18Nagakabalaka ang GINOO samga pagkinahanglan sangmga tawo
nga ang ila kabuhi wala sing kasawayan.

Kag ang ila palanublionmangin ila hasta san-o.
19 Sa tion sang kalamidad indi sila maano,

bisan pa sa tion sang gutommaymadamo sila nga pagkaon.
20Pero angmgamalainmagakalaglag.

Sila ngamga kaaway sang GINOOmagakalamatay pareho sa bulak.
Magakaladula sila nga daw aso.
21Angmgamalain nagahulam kag wala nagabayad.

Pero angmgamatarongmahinatagon.
22Angmga ginapakamaayo sang GINOO

padayon ngamagaestar sa duta sang Israel.
Pero angmga ginapakamalaot niya palayason sa sina nga duta.
23Ginagiyahan sang GINOO angmga tikang sang tawo

nga ang iya pagkabuhi makapalipay sa iya.
24Bisanmasandad siya, indi siya matumba

tungod kay ginauyatan siya sang GINOO.
25Halin sang akon pagkabata hasta subong nga tigulang na ako,

wala pa akomakakita nga angmgamatarong ginpabay-an sang GINOO
ukon ang ila mga kabataan nagapangayo-ngayo sang pagkaon.

26Permi pa gani sila nagahatag kag nagapahulam,
kag ang ila mga kabataan nangin pagpakamaayo sa iban.

27Likawi angmalain kag himua angmaayo
paramakaestar kamo sa duta sang Israel hasta san-o.

28Kay naluyag ang GINOO sa hustisya
kag wala niya ginapabay-an angmgamatutom sa iya.

Pagatipigan niya sila hasta san-o,
pero angmga kaliwat sangmgamalain palayason sa duta sang Israel.

29Angmgamatarong ya padayon ngamagaestar sa sina nga duta hasta san-o.
30Ang ginahambal sangmatarongmay kaalam kag husto.
31Ginatipigan niya ang kasuguan sang iya Dios sa iya tagipusuon

kag wala niya ginalapas ini.
32Angmgamalain nagahulat sa pagsalakay samgamatarong,

kag nagatinguha sila sa pagpatay sa ila.
33Pero indi pag-itugyan sang GINOO angmgamatarong sa kamot sangmgamalain.
Indi niya pag-itugot nga angmgamatarong sentensyahan

nga silutan kon dal-on sila sa korte.
34Magsalig ka sa GINOO kag sunda ang iya pamaagi,

kagpadungganniya ikawkaypadayonniya ikawngapaestaron saduta sang Israel.
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Makita mo kon palayason na angmgamalain sa sina nga duta.
35May nakita ako sadto ngamalain nga tawo nga nagapamigos.
Ginakabig niya ang iya kaugalingon nga labaw sang sa iban;

pareho siya samatag-as ngamga kahoy nga sedro sang Lebanon.‡
36Pero sang ulihi napatay siya;§ wala na siya.

Ginpangita ko siya, pero wala ko na siyamakita.
37 Tan-awa sing maayo ang tawo nga wala sing kasawayan kag nagakabuhi sing husto

kagmalinong.
Maymaayo siya nga palaabuton.*

38Pero ang tanan ngamakasasala pagalaglagon;
dulaon ang ila maayo nga palaabuton.†

39Ang kaluwasan sangmgamatarong nagahalin sa GINOO.
Siya ang ila mabakod nga dalangpan sa tion sang kalisod.

40Ginabuligan niya sila kag ginaluwas samgamalain,
tungod kay nagapangayo sila sang proteksyon sa iya.

Salmo 38
Pangamuyo sang Tawo ngaNagaantos

Ang kanta nga ginsulat ni David nga ginakanta sa tion sang paghalad sang halad nga
bilang pagdumdom sa GINOO.
1GINOO, indi ako pagsabdunga ukon pagsiluti sa imo kaakig.
2Kay daw sa ginpilas mo ako sang pana kag ginsumbag.
3 Indi maayo ang pamatyag sang akon lawas tungod sang imo kaakig sa akonmga sala.
4Dawmalumos na ako sa akonmga sala,

pareho ini sangmabug-at nga palas-anon nga indi komasarangan.
5Tungod sang akon kabuangan, ang akonmga pilas naghubag kag nagbaho.
6Nagabarikutot ako sa puwerte nga kasakit,

kag nagapangasubo ako sa bilog nga adlaw.
7 Indi maayo ang pamatyag sang akon lawas kay nagangutngot ang akon hawak.
8Puwerte na gid sa akon kaluya.

Nagaugayong ako sa kasakit sang akon balatyagon.
9Ginoo, nahibaluanmo ang tanan ko nga ginahandom

kag nabatianmo ang akon pag-ugayong.
10Nagakubakuba ang akon dughan; wala na ako sang kusog,

kagmalubog na ang akon panulok.
11Ang akonmga abyan kagmga kaupod nagalikaw sa akon tungod sang akon balatian.

Bisan ang akonmga paryente nagapalayo sa akon.
12Angmga tawo nga gusto magpatay sa akon nagabutang sang siod para dakpon ako.

Sila nga gusto magsakit sa akon nagaestoryahanay kon paano nila akomalaglag.
Sa bilog nga adlaw nagaplano sila sa pagtraidor sa akon.
13Nagapabungol-bungol lang ako, nga kuno indi makabati.

Nagapaapa-apa lang ako, nga kuno indi makahambal.
14 Ginapabungol-bungulan ko lang ang ila malain nga ginaplano kag wala ako na-

gasabat,
15kay nagasalig ako sa imo, GINOO.

‡ Salmo37:35Ginakabig…Lebanon: Amo ini sa Septuagint, pero saHebreo indi klaro. § Salmo37:36napatay siya:
sa Septuagint, paglabayko * Salmo37:37Maymaayosiyangapalaabuton: ukon,Maymgakaliwat siya. † Salmo
37:38maayo nga palaabuton: ukon,mga kaliwat
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Ikaw, Ginoo nga akon Dios, angmagasabat sang akon pangamuyo.
16 Gani nagapangamuyo ako nga indi mo pagtugutan ang akon mga kaaway nga

magkalipay
ukonmagpabugal konmalaglag ako.

17Dawmalaglag na gani ako,
kag wala untat ang akon pag-antos.

18Gani ginatuad ko ang akonmga sala nga nagapatublag sa akon.
19Kon parte sa akonmga kaaway, mabakod kagmadamo sila.
Ginakainitan nila ako nga wala sing kabangdanan.
20Ginabalusan nila ako singmalain samaayo nga ginahimo ko sa ila.

Kag ginakontra nila ako kay nagatinguha ako sa paghimo sangmaayo.
21GINOO nga akon Dios, indi ako pagpabay-i;

indi kamagpalayo sa akon.
22Buligi ako gilayon, Ginoo nga akonmanluluwas.

Salmo 39
Pagtuad sang Sala sang Tawo ngaNagaantos

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta nga si Jedutun.
1Nagsiling ako sa akon kaugalingon,
“Bantayan ko gid ang akon pamatasan,

kag likawan ko ngamakasala sa akon paghambal.
Punggan ko gid ang akon baba ngamagreklamo sa Dios

samtang ara sa akon tupad angmalain ngamga tawo.”
2Gani naghipos lang ako; wala gid ako singmay ginhambal.

Pero wala ini nakabulig sa akon,*
kay nagdugang pa gid gani

ang kasakit sang akon buot.
3Natublag gid ako katama.
Kag sa sagi ko nga hunahuna kon balamahipos lang ako,

nagdugang pa gid gani ang akon pagkatublag.
Gani wala ko namapunggan; nagsiling ako,
4 “GINOO, padumduma ako ngamay katapusan ang akon kabuhi

kag naisip na ang akonmga inadlaw.
Padumduma ako nga umalagi lang ang akon kabuhi.”
5Kalip-ot sang kabuhi nga ginhatagmo sa akon.

Baliwala lang ini sa imo panulok.
Sa matuod, ang kabuhi sang tawo daw sa hangin lang nga nagaagi,†

6ukon pareho lang sang landong nga nagakadula.
Masako ang tawo samga buluhaton nga wala sing pulos.

Nagatipon siya sangmanggad,
pero indi siya makahibalo kon sin-o angmagapulos sini konmapatay na siya.
7Kag karon, Ginoo, wala na ako sing saligan pa.

Ang akon pagsalig ara sa imo.
8Hilwaya ako sa tanan ko nga sala,

* Salmo 39:2 Pero…akon: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. † Salmo 39:5 Sa Hebreomay sugpon pa
nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. Makita man ini sa bersikulo 11.
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kag indi pagtuguti nga yagutaon ako sangmga buang-buang.
9Mahipos na lang ako; indi na lang akomagreklamo,

kay ikaw ang nagapaantos sa akon.
10Karon, indi na ako pagsiluti.

Daw samapatay na ako sa imomga pagpaantos sa akon.
11Ginadisiplinamo ang tawo paagi sa pagsaway sa iya, sa iyamga sala.

Kag pareho sa sapat-sapat nganagapang-ut-ot, ginaubosmoang iyamalahalonnga
mga pagkabutang.

Matuod gidman nga ang kabuhi sang tawo pareho sa hangin nga nagaagi lang.

12 Sabta ang akon pangamuyo, GINOO;
pamatii ang akon pagpangayo sang bulig.

Indi kamagpabungol-bungol sa akon paghibi.
Kay isa man lang ako ka pangayaw nga bisita mo diri sa kalibutan,
pareho sa tanan ko ngamga katigulangan.

13 Indi ka namangakig sa akon,
paramagmalipayonman ako sa wala pa akomapatay.

Salmo 40
Kanta sa Pagdayaw

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1Naglaom* ako sa GINOO ngamay pagpasensya,

kag ginpamatian niya ang akon pagpangayo sang bulig.
2Daw pareho lang nga ginbatak niya ako sa lunangon nga buho ukon lamawan.

Kag gintungtong niya ako sa bato para indi akomaano.
3Gintudluan niya ako sang bag-o nga kanta,

kanta nga pagdayaw sa iya nga aton Dios.
Madamo nga tawo angmakakita sini,

kagmagatahod sila kagmagasalig sa GINOO.
4Bulahan ang tawo nga nagasalig sa GINOO,

kag wala nagadangop samgamatinaas-taason nga nagasunod sa kabutigan.†

5GINOO nga akon Dios, wala singmaymakapareho sa imo.
Madamo ngamakatilingala ngamga butang ang ginhimomo,
kagmadamo ang imomga plano sa amon.

Indi ko ini masugid tanan kay puwerte kadamo.
6Walamo nagustuhan ang nagkalain-lain nga klase sangmga halad.

Walakanagpangayosangmgahaladngaginasunogkagmgahaladsapagpakatinlo.
Sa baylo, ginhimomo ako ngamatinumanon sa imo.
7Gani nagsiling ako,

“Ari ako, handa ngamagtuman sang imomga sugo
suno sa nasulat sa Kasulatan parte sa akon.‡

8ODios ko, luyag ko nga tumanon ang imo kabubut-on.
Ang imo kasuguan ginatipigan ko sa akon tagipusuon.”

9Ginasugid ko ang imo pagluwas§sa akon sa pagtililipon sang imo katawhan.
Nahibaluanmo, GINOO, nga indi akomag-untat sa pagsugid sini.

* Salmo40:1Naglaom: ukon,Naghulat † Salmo40:4 kabutigan: ukon, butigonngamgadios-dios ‡ Salmo40:7
Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. § Salmo 40:9 pagluwas: ukon, pagkamatarong
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10Wala ko ginatago sa akon kaugalingon ang imo nga pagluwas sa akon.*
Ginasugid ko ngamatutom ka kag nagapangluwas.

Wala ko ginahipsan ang imo gugma kag kamatuoran† kon magtilipon kami sang imo
katawhan

11GINOO, indi pagpunggi ang imo kaluoy sa akon.
Kabay pa nga ang imo gugma kag kamatuoranmagatipig permi sa akon.

12Kay ginalibutan ako sangmadamo nga kalisod nga indi maisip.
Daw sa natabunan na ako sang akonmga sala,
kag indi akomakakita.

Masmadamo pa ang akonmga sala sang sa akon buhok,
kag tungod sini nadulaan ako sang kaisog.

13GINOO, palihog luwasa ako kag buligi gilayon.
14 Kabay pa nga ang tanan nga nagatinguha sa pagpatay sa akon mahuy-an kag

magasalasala.
Kabay pa nga ang tanan nga nagahandom sang akon kalaglaganmagapalalagyo sa
kahuya.

15Kabay pa nga angmga nagayaguta sa akonmatingala gid nga nahuy-an sila.
16Pero kabay pa nga ang tanan nga nagadangop sa imomagkalipay gid tungod sa imo.

Kabay pa nga angmga naluyag sa kaluwasan nga halin sa imomagsiling permi,
“Dalayawon ang GINOO.”
17Kon parte sa akon, kubos kag imol ako.

Kabay pa nga hunahunaonmo ako, Ginoo.
Ikaw ang akonmanugbulig kagmanughilway.

O Dios ko, buligi ako gilayon.

Salmo 41
Pangamuyo sang Tawo ngaNagamasakit

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1Bulahan ang tawo nga nagakabalaka samga kubos.

Buligan siya sang GINOO sa tion sang kalisod.
2Protektaran siya sang GINOO kag tipigan ang iya kabuhi.

Pakamaayuhon siya sang GINOO sa duta sang Israel;
indi siya pag-itugyan sa iyamga kaaway.

3Buligan siya sang GINOO sa iyamasakit;
ayuhon niya siya sa iya ginabatyag.

4Nagsiling ako, “GINOO, kaluoyi ako.
Ayuha ako, kay nakasala ako sa imo.”

5Nagahambal singmalain ang akonmga kaaway parte sa akon.
Siling nila, “San-o pa bala siya mapatay paramalimtan na siya?”

6Konmagbisita sila sa akon, nagapakuno-kuno sila ngamaayo ang ila tuyo,
pero nagatipon lang gali sila sang indi maayo ngamga estorya parte sa akon.

Kag pagkaguwa nila ginakutsokutso nila ini sa iban.
7Ang tanan nga akig sa akon nagahutikay kontra sa akon,

kag nagahunahuna sila singmalain kontra sa akon.
8Nagasiling sila, “Maymalala siya nga balatian,

gani indi na gid siyamakabangon pa.”
9Bisan ang suod ko nga abyan nga ginasaligan ko gid
* Salmo 40:10 ang imo nga pagluwas sa akon: ukon, ang imo pagkamatarong † Salmo 40:10 kamatuoran: ukon,
pagkamasaligan. Amoman sa bersikulo 11.
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kag nagasalo sa akon sa pagkaon nagtraidor sa akon.
10Pero ikaw, GINOO, kaluoyi ako;

ayuha ako paramakabalos ako sa akonmga kaaway.
11 Dayon mahibaluan ko nga nalipay ka sa akon, kay wala makadaog ang akon mga

kaaway sa akon.
12Tungod kay wala ako singmay ginahimo ngamalain,

ginatipiganmo ang akon kabuhi hasta san-o.

13Dalayawon ang GINOO, ang Dios sang Israel, hasta san-o.
Amen! Amen!

IKADUHANGA LIBRO
42

Sal. 42–72
AngHandom sang Isa ka Tawo ngaMakapalapit sa Presensya sang Dios

Angmaskil* nga ginsulat sangmga anak ni Kora. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1Ginakahidlawan ko ikaw, O Dios,

pareho sa usa nga ginahidlaw sang tubig sa sapa.
2Nauhaw ako sa imo, O Dios nga buhi.

San-o pa akomakakadto sa imo templo sa pagpalapit sa imo presensya?
3Adlaw-gab-i permi na lang ako nagahibi kag halos mainom ko na ang akonmga luha

samtang sagi hambal angmga tawo sa akon nga, “Diin na bala ang imo Dios?”
4Nagalain ang akon buot konmadumduman ko

nga sadto anay ginapangunahan ko ang madamo nga tawo sa pagkadto sa imo
templo.

Kag nagaselebrar kami ngamay paghinugyaw sa kalipay kag pagpasalamat sa imo.

5Ngaa bala nga nagapangasubo kag nagakatublag gid ako?
Dapat magsalig ako sa imo. Huo, dayawon ko ikaw liwat, ikaw nga akon manlu-
luwas kag Dios.

6-7Nasubuan gid ako; daw sa ginatabunan ako sang imomga balod
nga nagaginahod pareho sa nagahuganas nga busay.

Gani ginadumdom ko ikaw diri sa duta sang Jordan kag Hermon, sa Bukid sangMizar.
8Kon adlaw ginapakita mo, GINOO, ang imo gugma,

gani kon gab-i nagakanta ako bilang pangamuyo sa imo, O Dios sang akon kabuhi.
9ODios nga akon palalipdan nga bato, nagasiling ako sa imo,

“Ngaa nga ginakalimtanmo ako?
Ngaa nga kinahanglan pa ngamagkasubo ako tungod sa pagpamigos sa akon sangmga

kaaway?”
10Daw sa nagakadugmok ang akonmga tul-an

tungod sang pagpakahuya sa akon sang akonmga kaaway.
Sagi sila hambal sa akon nga, “Diin na bala ang imo Dios?”
11Ngaa bala nga nagapangasubo kag nagakatublag gid ako?

Dapatmagsalig ako sa imo kag dayawon ko ikaw liwat, ikawnga akonmanluluwas
kag Dios.

*

* Salmo 42: maskil: Posible ini nga pulongmay kaangtanan samusika ukon sa estilo sang pagsulat. * Salmo 43:
Samadamo nga kopya sang Hebreo, ang Salmo 42 kag 43 isa lang ka salmo.
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Salmo 43
Pangamuyo sa Tion sang Kagamo

1Pamatud-i, O Dios, nga wala ako sing sala,
kag apini ako kontra samga indi diosnon ngamga tawo.
Luwasa ako sa dayaon kagmalain ngamga tawo.
2 Ikaw, O Dios, ang akonmabakod nga dalangpan.
Ngaa nga ginsikwaymo ako?
Ngaa nga kinahanglan pa ngamagkasubo ako tungod sa pagpamigos sa akon sangmga

kaaway?
3Pasanagi ako kag tudlui sang imo kamatuoran
paramatuytuyan ako pabalik sa imo templo didto sa balaan nga bukid.
4Dayonmagapalapit ako sa imo halaran, O Dios,
ikaw nga nagahatag sa akon sang kalipay.
Nagadayaw ako sa imo paagi sa pagtukar sang arpa, O Dios ko.
5Ngaa bala nga nagapangasubo kag nagakatublag gid ako?
Dapat magsalig ako sa imo. Huo, dayawon ko ikaw liwat, ikaw nga akon manluluwas

kag Dios.

Salmo 44
Pangamuyo para sa Pagluwas sang Dios

Angmaskil* nga ginsulat sangmga anak ni Kora. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1ODios, nabatian namon ang ginsugid sang amonmga katigulangan

parte sa imomga ginhimo sang ila nga panahon, sang dugay na nga tiyempo,
2nga gintabogmo angmga katawhan nga wala nagatuo sa imo

kag ang amonmga katigulangan amo ang ginpaestar mo sa ila mga lugar.
Ginpaantos mo ato nga mga katawhan pero ginpauswag mo ang amonmga katigulan-

gan.
3Pero angmatuod, indi paagi sa armas kag ikasarang sang amonmga katigulangan

nga nagmadinalag-on sila kag naangkon nila ang duta,
kundi paagi sa imo gahom, ikasarang, kag kaayo,

tungod kay ginahigugmamo sila.
4 Ikaw ang akon Hari kag Dios nga nagadeklarar† sang kadalag-an sa amon nga mga

kaliwat ni Jacob.
5Paagi sa imomapierdi namon ang amonmga kaaway.

6Wala ako nagasalig sa akon pana ukon espada ngamakapadaog sa akon.
7Kay ikaw ang nagapadaog sa amon kontra sa amonmga kaaway.

Ginapakahuy-anmo angmga nagakontra sa amon.
8 Ipabugal ka namon permi, O Dios,
kag dayawon namon hasta san-o.‡

9Pero karon, ginsikwaymo na kami kag ginpakanubo.
Walamo na ginaupdi ang amonmga soldado.

10Ginpapalagyomo kami sa amonmga kaaway.
Kag ginpanguha nila ang amonmga pagkabutang.

11Gintugot mo ngamagkalamatay kami pareho samga karnero nga ginpang-ihaw.
Ginpalapta mo kami samga nasyon.

* Salmo 44: maskil: Posible ini nga pulong may kaangtanan sa musika ukon sa estilo sang pagsulat. † Salmo
44:4 kagDios nga nagadeklarar: Amo ini sa Septuagint kag sa Syriac. Sa Hebreo,ODios; ideklarar. ‡ Salmo 44:8 Sa
Hebreomay sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon.
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12Kami nga imo katawhan ginbaligyamo sing barato.
Daw pareho lang nga wala kami sing pulos sa imo.§

13Ginhimomo kami ngamakahuluya kag kaladlawan samga katupad namon ngamga
nasyon.

14Maymga hulubaton pa sila nga nagainsulto sa amon,
kag nagalungo-lungo sila nga nagayaguta sa amon.

15Permi lang ako ginapakahuy-an.
Kag wala na ako sing nawong nga iatubang,

16 tungod sangmga ginasiling sangmga nagapakahuya kag nagainsulto sa akon,
nga amo ang akonmga kaaway nga gusto magbalos sa akon.

17Natabo ini tanan sa amon bisan pa nga wala kamimagkalipat sa imo,
ukonmaglapas sa imo kasugtanan.

18Wala kamimagtalikod sa imo kag wala kamimagsipak sa imo pamaagi.
19Pero gindugmokmo kami kag ginpabay-an samadulom gid nga lugar

nga sa diin nagaestar ang talunon ngamga ido.*
20Kon ginkalimtan ka na namon, O Dios,

kag nagapangamuyo kami sa iban nga dios,
21 indi mo ayhan ini mahibaluan,

sanglit nahibaluanmoman angmga sekreto sa hunahuna sang tawo?
22Pero tungod sa amon pagtuo sa imo, ara kami permi sa katalagman sang kamatayon.

Pareho kami samga karnero nga ilihawon.
23 Sige na, Ginoo, maghulag ka na!

Indi kami pagsikwaya hasta san-o.
24Ngaa nagapanago ka sa amon kag ginakalimtanmo ang amon pag-antos

pati na ang pagpamigos sa amon?
25Nagkalatumba kami sa duta kag indi namakabangon.
26 Sige na, buligi kami,

luwasa kami tungod sang imo gugma sa amon.

Salmo 45
Ang Kasal sangHari

Ang maskil* nga ginsulat sang mga anak ni Kora. Kanta ini sa kasal. Sa direktor sang
mgamanugkanta: Kantaha ini sa tuno sang kanta nga “Mga Lily.”
1Ang akon hunahuna napun-an sangmatahom ngamga pulong

samtang ginahambal ko ang akon binalaybay sa hari.
Ang akon abilidad sa paghambal pareho sa abilidad sang isa kamaayo ngamanunulat.
2Mahal ngaHari, ikaw ang pinakaguwapo sa tanan nga lalaki,

kag nagahambal ka sangmga pulong ngamakapaayo sa iban,
kay ginabendisyunan ka permi sang Dios.

3 Itaklos ang imo espada, maisog nga hari;
gamhanan ka kag halangdon.

4 Sa imo pagkahalangdon, magsalakay ka ngamadinalag-on
para sa kamatuoran kag sa hustisya sangmga ginadaogdaog.†

Paagi sa imo gahommaghimo ka sangmakatilingala ngamga buhat.
§ Salmo 44:12 Daw…imo: ukon, Kag wala ka nakaganansya. * Salmo 44:19 talunon nga mga ido: sa English,
jackals * Salmo 45: maskil: Posible ini nga pulong may kaangtanan sa musika ukon sa estilo sang pagsulat.
† Salmo 45:4 hustisya sangmga ginadaogdaog: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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5Pilasa sang imomatalom ngamga pana angmga tagipusuon sang imomga kaaway.
Mapierdi angmga nasyon sa imo.

6Ang imo ginharian, O Dios,‡wala gid sing katapusan,
kagmatarong ang imo pagdumala sa imo ginharian.

7Naluyag ka samatarong, pero naugot ka samalain.
Gani ginpili ka sang Dios, nga imo Dios,
kag ginhatagan sang kalipay nga labaw sang sa ginhatag niya sa imo mga kaup-
danan.

8Ang imo bayomahamot sang pahamot ngamira, aloe kag kasia.
Ginalipay ka sang huni sang mga instrumento sa imo palasyo nga may malahalon
nga dekorasyon.§

9Ang iban sang imo halangdon ngamga babayi mga anak sangmga hari.
Sa imo tuo ara nagatindog ang imomangin rayna

nga nagasuksok sang alahas nga puro gid bulawan halin sa Ofir.
10Palangasaw-on sang hari, pamatii ang akon isiling:

Kalimti ang imomga kasimanwa kagmga paryente,
11kay nabihag ang hari sa imo katahom.
Tahura siya kay agalonmo siya.
12Angmga pumuluyo sang Tyremagadala sangmga regalo sa imo paramanginmaayo

ka sa ila,
pati na angmga pinakamanggaranon sa ila.

13Daw ano katahom sa imo sa sulod sang imo kuwarto.
Ang imo bayomay borda nga bulawan.
14 Sa imomatahom nga bayo, dal-on ka sa hari.
Kag ang gindala sa imo ngamga dalagamagasunod sa imo bilang abay.
15Malipayon gid kamo samtang nagasulod kamo sa palasyo sang hari.
16Mahal ngaHari, ang imo kaliwat ngamga lalaki manginmga hari man

pareho sang ila mga katigulangan.
Himuonmo sila ngamga pangulo sa bilog nga duta.

17 Ipadumdom ko ikaw sa tanan nga henerasyon.
Gani dayawon ka sangmga nasyon hasta san-o.

Salmo 46
KaupodNaton ang Dios

Ang kanta nga ginsulat sang mga anak ni Kora. Sa direktor sang mga manugkanta:
Kantaha ini sa mataas nga tingog.
1Ang Dios amo ang nagaprotektar kag nagahatag sa aton sang kusog.

Handa gid siya permi ngamagbulig sa tion sang kalisod.
2Gani indi kita magkahadlok bisan pa matay-og ang duta kag magkalatiphag ang mga

bukid
kagmagkalahulog sa kadadalman sang dagat,

3ukon bisan pa ang dagat maghuganas kagmaglinagumba angmga balod,
kag tungod sini angmga bukidmag-uyog.*

‡ Salmo 45:6 ginharian, O Dios: ukon, ginharian nga halin sa Dios § Salmo 45:8 malahalon nga dekorasyon: sa
literal, dekorasyon nga hinimo halin sa bangkil sang elepante * Salmo 46:3 Sa Hebreo may sugpon pa nga “sela,”
nga indi klaro ang buot silingon. Makita man ini sa bersikulo 7 kag 11.
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4May suba nga nagahatag sang kalipay sa siyudad sang Dios,
ang balaan nga puluy-an sang LabingMataas nga Dios.

5Ang Dios nagapuyo sa sini nga siyudad; gani indi ini malaglag.
Temprano pamagaabot ang Dios sa pagbulig sa sini nga siyudad.

6Nagaginual angmga nasyon; nagatay-og angmga ginharian.
Sa singgit sang Dios dawmatunaw sa kahadlok angmga tawo sa kalibutan.

7Ang GINOO ngaMakagagahom kaupod ta.
Ang Dios ni Jacob amo ang aton dalangpan.

8Dali, tan-awa angmga binuhatan sang GINOO,
angmakatilingala ngamga butang nga iya ginahimo sa kalibutan.

9Ginapauntat niya angmga inaway hasta sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan.
Ginapamali niya angmga pana kagmga bangkaw,
kag ginatutdan angmga taming.

10Nagasiling siya, “Untata na ninyo ang pag-ilinaway.
Kag kilalaha ninyo ako nga Dios.

Kamo ngamga nasyon sa bilog nga kalibutanmagadayaw sa akon.”
11Ang GINOO ngaMakagagahom kaupod ta.

Ang Dios ni Jacob amo ang aton dalangpan.

Salmo 47
Ang Dios angHari sa Bug-os nga Kalibutan

Ang kanta nga ginsulat sangmga anak ni Kora. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1Tanan nga nasyon,
magpalakpak kamo kagmaghinugyaw sa Dios tungod sa kalipay.
2Daw ano ka talahuron ang GINOO, ang LabingMataas nga Dios.
Gamhanan siya nga hari sa bilog nga kalibutan.
3Ginapasakop niya sa amon ngamga Israelinhon angmga nasyon.
4Ginpili niya para sa amon ang duta nga amon panublion,

nga ginpabugal sang iya hinigugma nga si Jacob.*
5Ang Dios nagapasaka sa iya trono

samtangnagahinugyawangmga tawo sa kalipay kagnagatunog angmgabudyong.
6Magkanta kamo sangmga pagdayaw sa Dios.

Magkanta kamo sangmga pagdayaw sa aton hari.
7Kay ang Dios amo ang hari sang bilog nga kalibutan.

Dayawa ninyo siya paagi sa mga kanta.
8Nagapungko siya sa iya balaan nga trono nga nagagahom samga nasyon.

9 Nagatipon ang mga pangulo sang mga nasyon upod sa katawhan sang Dios ni
Abraham.

Kay angmga pangulo sa kalibutan iya sang Dios.
Dalayawon gid siya.

Salmo 48
Zion, ang Siyudad sang Dios

Ang kanta nga ginsulat sangmga anak ni Kora.
1Gamhanan ang GINOO nga aton Dios,

* Salmo 47:4 Sa Hebreomay sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon.
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kag takos gid nga dayawon sa iya siyudad* nga ara sa iya balaan nga bukid.
2Matahom ang kataason sini

kag nagahatag sang kalipay sa bilog nga kalibutan.
Ining balaan† nga Bukid sang Zion amo

ang siyudad sang Gamhanan nga Hari.
3Ara ang Dios sa mabakod ngamga parte sang Jerusalem

kag napakita na niya samga pumuluyo sini nga siya ang ila dalangpan.
4Nagtipon angmga hari sa pagsalakay sa Jerusalem,

5pero pagkakita nila sini, natingala gid sila kag nagpalalagyo sa kahadlok.
6Nagkurog sila sa kahadlok pareho sa babayi nga nagapasakit.
7Ginlaglag sila sang Dios‡ pareho samga barko sang Tarshish

nga ginwasak sang hangin nga halin sa east.
8Nabatian namon sadto angmga ginpanghimo sang Dios

kag karon nakita namon ini sa siyudad sang amon Dios, ang GINOO ngaMakagaga-
hom.

Palig-unon niya ini nga siyudad hasta san-o.§

9ODios, nagapamalandong kami sa imo gugma sa sulod sang imo templo.
10 Bantog ikaw kag ginadayaw sang mga tawo hasta sa pinakamalayo nga parte sang

kalibutan,
tungod kaymadinalag-on ka paagi sa imo gahom.*

11 Nagakalipay ang mga pumuluyo sang Zion† kag ang mga pumuluyo sang iban nga
mga banwa sang Juda,

tungod sang imomatarong nga paghukom.
12Mga Israelinhon, libuta ninyo ang Zion‡ kag isipa angmga tore sini.
13Tan-awa ninyo singmaayo angmga pader kag angmabakod ngamga parte sang sini

nga siyudad,
paramasugiran ninyo angmasunod ngamga henerasyon

14nga ang Dios nga aton ginaalagad subong amo ang aton Dios hasta san-o.
Siya angmagatuytoy sa aton hasta san-o.§

Salmo 49
Ang Kabuangan sang Pagsalig saManggad

Ang kanta nga ginsulat sangmga anak ni Kora. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1Magpamati kamo, tanan kamo ngamga katawhan nga nagapuyo diri sa kalibutan,

2dungganonman ukon kubos, manggaranonman ukon imol.
3Magahambal ako ngamay kaalam kagmagahunahuna ako singmgamapuslanon.
4Mamati ako sangmga hulubaton

kag ipaathag ko ang ila kahulugan samtang ginatukar ko ang arpa.
5Wala akomahadlok konmag-abot ang katalagman,
* Salmo 48:1 siyudad nga amo ang Jerusalem † Salmo 48:2 balaan: sa Hebreo, Zafon. Ini nga bukid ginakabig
sang indimga Judiongapuluy-an sangmgadios. ‡ Salmo48:7 sangDios: saHebreo,mo § Salmo48:8SaHebreo
may sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. * Salmo 48:10madinalag-on ka paagi sa imo gahom:
ukon,matarong ang imo paggahom † Salmo 48:11 pumuluyo sang Zion: sa literal, Bukid sang Zion. Ang Zion amo
ang tawag kon kaisa sa Jerusalem. ‡ Salmo 48:12 libuta ninyo ang Zion: Siguro ang katuyuan sini amo ngamakita
nila ngawalamaano ang Zion sa pihaknga ginsalakay ini. § Salmo48:14 hasta san-o: Indi klaro ang buot silingon
sang Hebreo sini.
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kon libutan ako sangmalain kag dayaon ngamga tawo
6nga nagasalig kag nagapabugal sa ila manggad.

7Ang isa ka tawo indi gid makasarang sa pagbayad sa Dios
para sa kabuhi sang iban ukon para sa iya kabuhi.

8Tungod kay puwerte kamahal sang kabuhi;
wala gid sing bayad ngamakaigo
9paramabuhi ang tawo hasta san-o kag indi namapatay.
10Kaymakita sang tanan nga bisan angmgamaalam nagakalamatay,

amoman angmga buang-buang kagmga balingag.
Kag ibilin lang nila ang ila manggad sa iban.
11Ang ila lulubngan* amo ang ila mangin balay hasta san-o.

Dira silamagaestar hasta san-obisanngamayginapanag-iyahan sila ngamgaduta.
12 Bisan nga manggaranon pa ang tawo, mapatay lang siya gihapon pareho sa mga

sapat.
13Amo ini ang dangatan sangmga tawo nga nagasalig sa ila kaugalingon,

kag amoman ang dangatan sangmga nagasunod kag nagapati sa ila ginasiling.†
14Napat-od na ngamapatay sila pareho samga karnero.

Kag ang kamatayon amo angmagatuytoy sa ila sa lulubngan.‡
(Sa adlaw sang pagluwas sang Dios,§ magagahom sa ila ang mga nagakabuhi sing

husto.)
Ang ila mga bangkaymagakaladunot.

Ang lulubngan amo ang ila mangin elistaran.*
15Pero ako luwason sang Dios sa gahom sang kamatayon, kay kuhaon niya ako.
16 Indi kamagkatublag† kon ang iban nagamanggaranon,

kon angmanggad sang ila pamilya nagadugang pa gid.
17Kay indi nila inamadala konmapatay sila;

ang ila manggad indi nila madala sa lulubngan.
18Bisan pa sa ila nga pagkabuhi ginakabig nila ang ila kaugalingon nga ginpakamaayo

sang Dios,
kag ginadayaw sila sangmga tawo tungod kaymainuswagon sila,

19 isimponman sila gihapon sa ila mga katigulangan nga nagkalamatay na,
didto sa lugar nga indi nila makita ang kasanag.

20Angmanggaranon nga tawo nga wala sing pag-intiendi sa kamatuoran
mapatay pareho samga sapat.

Salmo 50
AngMatuod nga Pagsimba

Ang kanta nga ginsulat ni Asaf.
1Ang GINOO, ngamakagagahom nga Dios,

nagahambal kagnagapanawag samga tawo sa bisandiin nga parte sang kalibutan.
2Nagasilak siya halin sa Zion,* ang siyudad nga wala gid deperensya ang iya katahom.
3Magaabot ang Dios kag indi siya maghipos lang.

Sa una niya may makahalalit nga kalayo kag sa iya palibot may mabaskog nga
bagyo.

* Salmo 49:11 lulubngan: Amo ini sa Septuagint kag sa Syriac. Sa Hebreo, hunahuna. † Salmo 49:13 Sa
Hebreo may sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. Makita man ini sa bersikulo 15. ‡ Salmo
49:14 lulubngan: ukon, lugar sang mga patay § Salmo 49:14 Sa adlaw sang pagluwas sang Dios: sa literal, Sa
kaagahon * Salmo 49:14 Ang lulubngan…elistaran: ukon, sa lulubngan nga malayo sa ila elistaran † Salmo
49:16magkatublag: ukon,mahisa * Salmo 50:2 Zion: ukon, Jerusalem
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4Ginatawag niya ang kalangitan kag ang kalibutan
ngamagsaksi sa iya nga paghukom sa iya katawhan.

5Nagasiling siya, “Patipuna sa akon ang akonmatutom nga katawhan
nga naghimo sing kasugtanan sa akon paagi sa paghalad.”

6Nagapahayag ang kalangitan sang pagkamatarong sang Dios,
kay siya ang nagahukom.†

7Nagasiling pa ang Dios, “Kamo nga akon katawhan, pamatii ninyo ang akon isiling.
Ako ang Dios, nga inyo Dios;

magasaksi ako kontra sa inyo ngamga taga-Israel.
8Wala ko kamo ginasaway sa inyomga paghalad,

ukon sa inyomga halad nga ginasunog nga inyo permi ginahalad.
9Pero wala ako nagakinahanglan sang inyo turo ngamga baka kagmga kanding,

10kay akon ang tanan nga sapat:
angmga sapat sa kagulangan,

angmga baka sa linibo ka bukid,
11ang tanan nga pispis sa mga bukid,

kag angmga sapat sa latagon.
12Kon gutumon ako indi ko kamo pagpangayuan sang pagkaon,

tungod kay akon ang kalibutan kag ang tanan nga ara sa sini.
13Nagakaon bala ako sang karne sang turo nga baka

ukon nagainom sang dugo sang kanding? Siyemprewala.
14Ang ihalad ninyo sa akon, nga LabingMataas nga Dios, amo ang pagpasalamat,

kag tumana ninyo ang inyomga promisa sa akon.
15Magpanawag kamo sa akon sa tion sang kalisod,

kay luwason ko kamo,
kag dayawon ninyo ako.”

16Pero samgamalain amo ini ang ginasiling sang Dios,
“Wala kamo sang kinamatarong sa pagmitlang sang akonmga sugo kag kasugtanan.
17Ginakaugtan ninyo ang akon pagdisiplina;

wala ninyo ginasapak ang akonmga ginahambal.
18Konmaymakita kamo ngamakawat nagapakig-abyan kamo sa iya,

kag nagapakig-upodman kamo samga nagapanginbabayi kag nagapanginlalaki.
19Nagahambal kamo singmalain

kagmaabtik kamomaghambal sing binutig.
20Ginapakalain ninyo permi ang inyomga utod.

21 Sang ginhimo ninyo ini ngamga butang, naghipos lang ako,
kag naghunahuna kamo nga pareho lang ako sa inyo.

Pero sabdungon ko kamo kag ipakita ko sa inyo kon daw ano kamo kalaot.

22 “Pamatii ninyo ini, kamo nga nalipat sa Dios,
kay kon indi, laglagon ko kamo nga wala singmaymakaluwas sa inyo.

23Ang nagahalad sa akon sing pagpasalamat nagapadungog sa akon,
kag ang nagabantay sang iya pagginawi luwason ko.”

Salmo 51
Pangayo Patawad sa Dios

Sa direktor sang mga manugkanta. Ang kanta nga ginsulat ni David pagkatapos nga
ginkadtuan siya ni Propeta Natan tungod sang iya pagpanginbabayi kay Batsheba.
† Salmo 50:6 Sa Hebreomay sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon.
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1Kaluoyi ako, O Dios, suno sa imo gugma.
Panasa ang akonmga sala suno sa imo dako nga pagkabalaka sa akon.

2Hugasi ako sa akon kalautan;
tinlui ako sa akonmga sala.

3Kay sa tanan nga tion ginahunahuna kag ginaako ko ang akonmga sala.
4 Sa imo lang gid ako nakasala.

Ginhimo ko angmga butang nga ginakabig mo ngamalain.
Gani husto ikaw sa imomga ginhambal kontra sa akon.

Wala ka nagsala sa imo paghukom sa akon.
5Malain ako kag nakasala halin pa sang akon pagkatawo.
6Angmatinud-anon nga tagipusuon amo ang imo luyag;

tudlui ako ngamanginmaalamon.
7Tinlui ako sa akonmga sala paramanginmatinlo ako.

Hugasi ako paramanginmaputi gid ako.*
8Pabatia ako sang kinalipay kag sinadya;

bisan pa ginadugmokmo ang akonmga tul-an kabay pa ngamalipay ako liwat.
9Kuhaa ang akonmga sala;

panasa ang tanan ko nga kalautan.
10Himua ngamatinlo ang akon tagipusuon, O Dios,

kag hatagi liwat ako singmatutom nga espiritu.
11 Indi ako pagtabuga sa imo presensya,

kag indi pagkuhaa ang imo Espiritu Santo sa akon.
12 Ibalik sa akon ang kalipay nga nabatyagan ko sang ginluwasmo ako,

kag hatagi ako singmatinumanon nga espiritu.
13Dayon tudluan ko angmgamakasasala sang imomga pamaagi paramagbalik sila sa

imo.
14Luwasa ako sa akon sala nga amo ang pagpatay,†ODios nga akonmanluluwas,

kag isugid ko singmabaskog ang imo nga pagluwas.‡
15Ginoo, buligi ako ngamaghambal sangmga pagdayaw sa imo,

kag dayawon ko ikaw.
16Wala ka naluyag samga halad.

Bisanmaghalad ako sa imo sang halad nga ginasunog, indi kamalipay.
17Ang halad ngamakapalipay sa imo, O Dios, amo ang kabuhi nga nagapaubos

kag nagahinulsol sa iyamga sala.
Ini nga klase sang halad indi mo pag-isikway.
18ODios, pakamaayuha ang Zion, ang siyudad sang Jerusalem,

kaymalipay ka nga himuon ina.
Patinduga liwat angmga pader sini.
19Dayonmagakalipay ka sa husto ngamga halad,

lakip na angmga halad nga ginasunog sing bug-os.
Kag igahalad ang turo ngamga baka sa imo halaran.

Salmo 52
Ang Paghukom kag ang Kaluoy sang Dios

Sa direktor sang mga manugkanta. Angmaskil* nga ginsulat ni David pagkatapos nga
* Salmo 51:7 Tinlui ako…maputi gid ako: sa literal, Tinlui ako sang isopo…maputi pa ako sang sa snow. † Salmo
51:14 Luwasa…pagpatay: ukon, Luwasa ako sa kamatayon. ‡ Salmo 51:14 pagluwas: ukon, pagkamatarong
* Salmo 52: maskil: Posible ini nga pulongmay kaangtanan samusika ukon sa estilo sang pagsulat.
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ginkadtuanniDoegnga Edomnon si Saul kag ginsugirannga si David nagkadto sa balay
ni Ahimelec.
1Kamo ngamga gamhanan ngamga tawo,

ngaa nga ginapabugal ninyo ang inyo kalautan?
Indi bala nga ang Dios maayo permi sa inyo?
2Nagaplano kamo sa paglaglag sa iban.
Ang inyo dila pareho samatalom nga labaha.

Ang pagpangdaya amo ang inyo ginahimo.
3Ginahigugma ninyo angmalain imbes angmaayo,

kag ang kabutigan imbes ang kamatuoran.†
4Kamo ngamga dayaon, luyag ninyo nga pasakitan ang iban paagi sa inyomga pulong.
5 Sigurado nga laglagon kamo sang Dios hasta san-o.

Dakpon niya kamo kag guyuron paguwa sa inyomga balay.
Kag bawion niya ang inyo kabuhi.
6Makita ini sangmgamatarong kagmatingala sila.

Kadlawan nila kamo kagmagasiling sila,
7 “Tan-awa ninyo ang mga tawo nga wala nagasalig sa Dios bilang ila mabakod nga

dalangpan.
Sa baylo nagasalig sila sa ila madamo ngamanggad

kag naggamhanan pa gid sila paagi sa pagpanglaglag sa iban.”
8Pero ako ya pareho sa kahoy nga olibo nga nagatubo sa templo sang Dios.

Nagasalig ako sa iya gugma hasta san-o.
9ODios, pasalamatan ko ikaw hasta san-o tungod sang imo ginhimo.

Magasalig ako sa imo kaymaayo ka sa imomatutom nga katawhan.‡

Salmo 53
Ang Kalaot sangmga Tawo
(Sal. 14)

Ang maskil* nga ginsulat ni David. Sa direktor sang mga manugkanta: Gamita ang
instrumento ngamahalat.
1Nagasiling angmga buang-buang sa ila kaugalingon, “Wala sing Dios!”

Malain sila tanan kagmakangilil-ad ang ila mga ginahimo.
Wala sing bisan isa nga nagahimo singmaayo.
2Didto sa langit nagatan-aw ang Dios sa mga tawo sa pag-usisa

kon bala may ara nga nakaintiendi sang kamatuoran kag nagadangop sa iya.
3Ang tanan nagbiya sa Dios kag palareho nga naglain ang ila kabuhi.

Wala gid sing bisan isa nga nagahimo singmaayo.
4Wala bala nakahibalo iningmalain ngamga tawo sang ila ginahimo?

Siyempre nakahibalo!
Ginakilkilan gani nila ang akon mga kasimanwa nga daw sa nagalamon lang sila sang

pagkaon,
kag wala sila nagapangamuyo sa Dios.

5Peromagakurog sila sa kahadlok nga wala pa gid nila maagyi sang una,
kay laptahon sang Dios ang ila mga tul-an.

† Salmo 52:3 Sa Hebreo may sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. Makita man ini sa bersikulo 5.
‡ Salmo 52:9 kay maayo…katawhan: ukon, kay maayo ikaw. Dayawon ko ikaw sa atubangan sang imomatutom nga
katawhan. * Salmo 53: maskil: Posible ini nga pulongmay kaangtanan samusika ukon sa estilo sang pagsulat.
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Sila ngamga nagasalakay sa inyo ngamga Israelinhon pakahuy-an ninyo
tungod kay ginsikway sila sang Dios.

6Kuntani magaabot na angmagaluwas sa Israel nga halin sa Zion.
Daw ano ayhan kamalipayon angmga Israelinhon, ang katawhan sang Dios,

kon ibalik na niya ang ila maayo nga kahimtangan.†

Salmo 54
Ang Dios amo angManugbulig

Angmaskil* nga ginsulat ni David pagkatapos nga ang mga taga-Zif nagkadto kay Saul
kag nagsugid nga si David nagapanago sa ila lugar. Sa direktor sang mgamanugkanta:
Gamita angmga instrumento ngamaymga kuwerdas.
1ODios, luwasa ako;

paagi sa imo gahom pamatud-i nga wala ako sing sala.
2Pamatii ang akonmga pangamuyo,
3kay angmga taga-iban nga lugar nagasalakay sa akon para patyon ako.

Mgamapintas sila kag wala nagakilala sa imo.†
4Pero sigurado ako nga ikaw, O Dios, amo ang nagabulig sa akon.

Ikaw, Ginoo, ang akon salandigan.
5Kabay pa nga ang kalautan nga ginahimo sang akonmga kaawaymagabalik sa ila.

Sa imo katutom,ODios, laglaga sila.
6GINOO, magahalad ako sa imo sang halad nga kinabubut-on.

Dayawon ko ikaw kaymaayo ikaw.
7Kay hilwayonmo gid ako sa tanan ko nga kalisod,

kagmakita ko gid ang pagkapierdi sang akonmga kaaway.

Salmo 55
Pangamuyo sang Tawo nga Ginluiban sang Iya Abyan

Angmaskil* nga ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta: Gamita angmga
instrumento ngamaymga kuwerdas.
1Pamatii ang akon pangamuyo, O Dios;

talupangda ang akon pagpangayo sang bulig.
2Pamatii kag sabta ako.

Indi akomapahamtang sa akonmga palaligban.
3 Nabalaka na ako sa mga pagpamahog kag pagpamigos sang akon malain nga mga

kaaway.
Kay ginagamo nila ako kag ginadumtan sa ila kaakig.

4Puwerte ang kubakuba sang akon dughan.
Ginakulbaan ako nga basi mapatay ako.

5Nagakurog ako sa kahadlok, sa puwerte gid nga kahadlok.
6 Kon may pakpak lang kuntani ako pareho sa pating, malupad ako kag mangita
sing palahuwayan.

7Malupad ako pakadto samalayo nga kamingawan kag didto magapuyo.†
8Magadali-dali ako sa pagpangita sang akon palanaguan

† Salmo53:6 ibalik…kahimtangan: ukon, pabalikonnaniyasila sa iladutahalin sapagkabihag * Salmo54:maskil:
Posible ini nga pulong may kaangtanan sa musika ukon sa estilo sang pagsulat. † Salmo 54:3 Sa Hebreo may
sugponpanga “sela,”nga indi klaroangbuot silingon. * Salmo55:maskil: Posible ini ngapulongmaykaangtanan
samusika ukon sa estilo sang pagsulat. † Salmo 55:7 SaHebreomay sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot
silingon. Makita man ini sa bersikulo 19.
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para magpanago sa kaakig sang akon mga kaaway nga daw sa mabaskog nga hangin
ukon bagyo.

9Ginoo, laglaga ang akonmga kaaway;
himua nga indi sila mag-intiendihanay.

Kay nakita ko ang pagpamintas kag pag-ilinaway sa siyudad.
10Adlaw-gab-i nagakatabo ini bisan diin sa siyudad.‡

Puno sang kalaot kag kagamo ang siyudad.
11Ang pagpanglaglag bisan diin lang;

kag wala untat ang pagpamigos kag pagpangdaya samga karsada.
12Kon ang kaaway ko ang nagainsulto sa akonmabatas ko ini.

Kon ang kontra ko ang nagapakanubo sa akonmalikawan ko siya.
13Pero ang akonmismo kapareho, kaupod,

kag suod nga abyan ang nagainsulto sa akon.
14Malapit kami anay sa isa kag isa,

kag nagakadto kami sa templo sang Dios kaupod sangmadamo nga tawo.

15Kabay pa nga gulpi langmapatay ang akonmga kaaway.
Kabay pa nga lamunon sila nga buhi sang lulubngan.

Kay ang kalautan ara sa ila kag sa ila mga puluy-an.

16Pero ako ya nagapangayo sang bulig sa GINOONG Dios
kag ginaluwas niya ako.

17Aga, udto, kag gab-i nagareklamo ako kag nagaugayong,
kag ginapamatian niya ako.

18Luwason niya ako nga indi akomaano sa akon pagpakig-away,
bisanmadamo ang nagakontra sa akon.

19Ang Dios nga nagahari hasta san-o magapamati sa akon
kag paubuson niya ang akonmga kaaway.

Ini sila wala sing pagbag-o kag wala nagatahod sa Dios.

20Ang akon abyan sadto nagkontra sa iyamga abyan;
wala niya gintuman ang iyamga ginpromisa.

21Malulo kagmanami siyamaghambal,
peromay pagdumot sa iya tagipusuon,

kag ang iyamga ginahambal makapilas gali pareho samatalom nga espada.

22 Itugyan sa GINOO ang imomga palaligban,
kay atipanon niya ikaw.

Indi niya pagpabay-an ngamaano angmgamatarong hasta san-o.
23Pero angmgamanugpatay kagmga dayaon ihaboy niya sa lugar sangmga patay,§ sa

wala pamagtunga-tunga ang ila kabuhi.
Pero ako ya, magasalig sa Dios.*

‡ Salmo 55:10 nagakatabo…siyudad: sa literal, nagalibot-libot sila samga pader sini § Salmo 55:23 sa lugar sang
mga patay: sa literal, samadalom gid nga buho * Salmo 55:23 Dios: sa Hebreo, iya
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Salmo 56
Pangamuyo ngamay Pagsalig sa Dios

Ang kanta nga ginsulat ni David pagkatapos nga gindakop siya sangmga Filistinhon sa
Gat. Sa direktor sangmgamanugkanta: Kantaha ini sa tuno sang kanta nga “AngPating
samga Terebinto nga saMalayo nga Lugar.”
1Kaluoyi ako, O Dios,

kay ginasalakay ako sang akonmga kaaway.
Wala untat ang pagpaantos nila sa akon.
2 Sige-sige ang pagsalakay sang akonmga kaaway.

Madamo ang nagakontra sa akon, LabingMataas nga Dios.*
3Kon nahadlok ako, magasalig ako sa imo.
4ODios, ginadayaw ko ikaw tungod sa imo promisa.

Indi akomahadlok kay nagasalig ako sa imo.
Indi makahalit ang tawo sa akon.

5Permi ginatiko sang akonmga kaaway ang akon ginasiling.
Ang ila lang permi nga ginaplano amo ang paghalit sa akon.

6Nagatipon sila kag nagapanago,
kag ginabantayan nila ang tanan ko nga ginahimo sa tuyo nga patyon nila ako.

7ODios, indi sila pagpalikawa sa silot sang ila kalautan.
Sa imo kaakig laglaga ina ngamga katawhan.

8Nahibaluanmo ang akon pagkatublag.
Ginatandaanmo ang akonmga paghibi.

Indi bala ginlista mo ini sa imo linukot nga kasulatan?
9Konmagpanawag ako sa imo, O Dios, magapalagyo ang akonmga kaaway.

Ini naeksperiensyahan ko, tungod kay ikaw, O Dios, nagadampig sa akon.
10GINOONG Dios, ginadayaw ko ikaw tungod sang imo promisa.
11 Indi akomahadlok kay nagasalig ako sa imo.
Indi makahalit ang tawo sa akon.
12Tumanon ko, O Dios, ang akon promisa sa imo.

Ihalad ko ang akon halad sang pagpasalamat sa imo.
13Kay ginluwasmo ako sa kamatayon,

kag wala mo gintugot ngamapierdi ako,
paramagkabuhi ako sa imo, O Dios, sa kabuhi ngamasanag.

Salmo 57
Pangamuyo para sa Bulig sang Dios

AngkantangaginsulatniDavidpagkataposnganagpalagyo siyakaySaul sakuweba. Sa
direktor sangmgamanugkanta: Kantaha ini sa tuno sang kanta nga “Indi Paglaglaga.”
1ODios, kaluoyi ako kay sa imo ako nagapangayo sang proteksyon

pareho sa mga buto sang pispis nga nagapanago sa idalom sang mga pakpak sang
ila iloy.

Magapangayo ako sang proteksyon sa imo hasta ngamatapos angmga katalagman.
2Nagapanawag ako sa imo, LabingMataas nga Dios,

sa imo nga nagatuman sang imo katuyuan sa akon.
3Halin sa langit, magapadala ka sang bulig sa pagluwas sa akon.

Pakahuy-anmo angmga nagasalakay sa akon.

* Salmo 56:2 LabingMataas nga Dios: ukon, sa ila nga pagkabugalon



Salmo Salmo 57:4 805 Salmo Salmo 58:11

Ipakita mo ang imo gugma kag katutom sa akon.*

4Ginalibutan ako sangmga kaaway nga pareho samga leon nga handa sa paggus-ab.
Ang ila mga ngipon amo angmga bangkaw kagmga pana.

Ang ila mga dila amo angmatalom ngamga espada.
5 Ipakita, O Dios, ang imo pagkagamhanan sa kalangitan kag sa bilog nga kalibutan.
6 Indi ako mapahamtang kay nagbutang ang akon mga kaaway sang siod sa akon mga

alagyan.
Nagkutkot man sila sang buho sa akon alagyan,

pero sila manmismo ang nahulog sa sadto nga buho.
7ODios, nagasalig gid ako sa imo.

Kantahan ko ikaw sangmga pagdayaw.
8Magabugtaw ako sa kaagahon,

kag ihanda ko ang akon kaugalingon
kag ang akon instrumento ngamaymga kuwerdas sa pagdayaw sa imo.

9Ginoo, dayawon ko ikaw sa tunga sangmga katawhan.
Kantahan ko ikaw sa tunga sangmga taga-iban nga nasyon.

10Kay ang imo gugma kag katutom indi gid matakos;
masmataas pa ini sa kalangitan.

11 Ipakita, O Dios, ang imo pagkagamhanan sa kalangitan kag sa bilog nga kalibutan.

Salmo 58
Malaglag angmgaMalain

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sang mga manugkanta: Kantaha ini sa
tuno sang kanta nga “Indi Paglaglaga.”
1Kamo ngamga pangulo, matarong bala ang inyo paghukom samga tawo?
2 Indi! Kay ang inyo lang ginahunahuna amo ang paghimo sangmalain.

Nagapanghalit kamo sa inyo lugar.
3Angmgamalain nagapalayo sa Dios kag nagabutig halin pa sang ila pagkatawo.
4-5Dalitan sila pareho samgaman-og.

Pareho sila sa kobra nga indi magpamati sa tingog sang eksperto ngamanug-anta.
6GINOONG Dios, kuhaa ang ila ikasarang sa pagpanghalit

nga daw sa nagabingaw ka sangmga ngipon sangmga leon.
7Madula kuntani sila pareho sa tubig nga nagakahubas,
kag konmagpana sila, indi kuntani sila makaigo.*
8Mangin pareho kuntani sila sa taklong

nga daw sa nagakatunaw ang iya lawas samtang nagakamang,
ukon pareho sa bata nga natawo nga patay, nga wala nakakita sang kasanag.
9Laglaga sila, bata man ukon tigulang.

Laglaga sila ngamasmadasig pa sa pag-init sang kolon
nga ginadabukan sang tunukon ngamga kahoy-kahoy.†

10Malipay angmgamatarong konmakita nila nga ginabalusanmo angmgamalain
kag nagaagay ang ila dugo.

11Dayonmagasiling angmga tawo,
* Salmo 57:3 Sa Hebreomay sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. Makita man ini sa bersikulo 6.
* Salmo 58:7 kag kon…makaigo: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. † Salmo 58:9 Indi klaro ang buot
silingon sang Hebreo sa sini nga bersikulo.
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“Matuod gidman ngamay padya para samgamatarong;
kagmay Dios nga nagahukom samga tawo sa kalibutan.”

Salmo 59
Pangamuyo para sa Bulig sang Dios Batok samgaMalain

Ang kanta nga ginsulat ni David pagkatapos nga nagpadala si Saul sang mga tinawo
ngamagbantay sa balay ni David para patyon siya. Sa direktor sangmgamanugkanta:
Kantaha ini sa tuno sang kanta nga “Indi Paglaglaga.”
1ODios, luwasa ako sa akonmga kaaway;

protektari ako samga nagakontra sa akon.
2Luwasa ako samalain ngamga tawo ngamanugpatay.

3GINOO, tan-awa kon paano sila nagahulat sa pagpatay sa akon
bisan wala ako nakasala sa ila.

4-5Wala ako singmay nahimo nga sala, pero handa sila sa pagsalakay sa akon.
Sige na, GINOONG Dios nga Makagagahom, Dios sang Israel, talupangda ako kag
buligi.

Siluti na angmga katawhan nga wala nagatuo sa imo.
Indi pagkaluoyi angmalain ngamga traidor.*

6Nagabalik sila kon gab-i nga nagangurob pareho sa ido samtang nagalibot sa siyudad.
7Pamatii ang ila ginapanghambal;

makasakit ini pareho sa espada.
Nagasiling pa sila, “Wala singmaymakabati sa amon.”
8Pero ginakadlawanmo lang sila, GINOO,

ginasuyaanmo sila tanan nga wala nagatuo sa imo.
9ODios, ikaw ang akon kusog;

magahulat ako sa imo kay ikaw ang akon dalangpan,
10kag ikaw ang Dios nga nagahigugma sa akon.

Pangunahan mo ako kag ipakita mo sa akon ang pagkapierdi sang akon mga
kaaway.

11Pero indi sila pagpatya gulpi
para indi malipatan sang akon katawhan kon paano mo ginasilutan ang imo mga
kaaway.

Ginoonga amonmanugprotektar, patalanga kag laglaga ang akonmgakaawaypaagi sa
imo gahom.

12Nagapakasala sila sa ila ginahambal,
gani kabay pa ngamasiod sila sa ila pagkabugalon.

Nagapakamalaot sila kag nagabinutig,
13 gani sa imo kaakig, laglaga sila hasta ngamagakaladula sila.

Dayonmahibaluan hasta sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan
nga ikaw, O Dios, nagahari sa Israel.

14Nagabalik ang akon kaaway kon gab-i
nga nagangurob pareho sa ido samtang nagalibot sa siyudad.

15Pareho sila sang ido nga nagalibot-libot
sa pagpangita sang pagkaon,
kag nagataghol kon indi mabusog.

16Pero ako yamagakanta parte sa imo kusog.

* Salmo 59:4-5 Sa Hebreo may sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. Makita man ini sa bersikulo
13.
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Kada agamagakanta ako singmalipayon sa pagdayaw sa imo gugma.
Tungod kay ikaw ang akon dalangpan, ang nagaprotektar sa akon sa tion sang kalisod.
17ODios, ikaw ang akon kusog;
magakanta ako sangmga pagdayaw sa imo

kay ikaw ang akon dalangpan, ang Dios nga nagahigugma sa akon.

Salmo 60
Pangamuyo para sa Bulig sang Dios

AngkantangaginsulatniDavidpagkatapos sang iyapagpakig-awaykontra samga taga-
Aram Naharaim kag sa mga taga-Aram Zoba, kag pagkatapos nga nagpuli si Joab halin
sa inaway kag nagpamatay sang mga 12,000 ka Edomnon sa kapatagan nga ginatawag
Asin. Itudlo ini nga kanta. Sa direktor sangmgamanugkanta: Kantaha ini sa tuno sang
kanta nga “Ang Lily para sa Kalig-unan sang Kasugtanan.”
1ODios, ginsikwaymo kami kag ginpapierdi.

Naakig ka sa amon, pero karon talupangda kami.
2Gintay-og mo kag ginpalitik ang duta sang Israel,

pero karon nagapangabay ako sa imo nga kay-uhon mo ini kay daw matiphag na
ini.

3Ginapaantos mo sing puwerte gid kami nga imo katawhan.
Nagadalang-dalang kami; daw pareho lang nga ginhubogmo kami sang bino.

4Pero ginapaandamanmoman kami nga nagatahod sa imo
paramakalikaw kami samga pana sang kaaway.*

5Luwasa kami paagi sa imo gahom.
Sabta ang amonmga pangamuyo paramaluwas kami nga imomga hinigugma.

6ODios, nagsiling ka didto sa imo templo,
“Magadaog ako; partidahon ko ang Shekem kag ang Kapatagan sang Sucot sa akon
katawhan.

7Akon ang Gilead subongman angManase.
Ang Efraim amo ang akonmanugdepensa,†
kag ang Juda amo ang akonmanugdumala.‡

8AngMoab akon suluguon§
kag ang Edom akon ginapanag-iyahan.*

Nagasinggit ako sang kadalag-an kontra sa Filistia.”
9 Sin-o ang magadala sa akon sa Edom kag sa siyudad sini nga napalibutan sang
mga pader?

10 Indi bala ikaw, O Dios, nga nagsikway sa amon kag wala na nagaupod sa amon mga
soldado?

11Buligi kami kontra sa amonmga kaaway,
kay wala sing pulos ang bulig sang tawo.

12Magadaog kami paagi sa imo bulig, O Dios,
kay pierdihonmo ang amonmga kaaway.

* Salmo60:4 SaHebreomay sugponpanga “sela,”nga indi klaro ang buot silingon. † Salmo60:7manugdepensa:
sa literal, helmet ‡ Salmo 60:7manugdumala: sa literal, sungkod sang hari § Salmo 60:8 suluguon: sa literal,
palanghinawan * Salmo 60:8 akon ginapanag-iyahan: ukon, akon ulipon. Sa literal, ginahabuyan ko sang akon
sandalyas.
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Salmo 61
Pangamuyo para sa Proteksyon sang Dios

GinsulatniDavid. Sadirektor sangmgamanugkanta: Gamitaangmga instrumentonga
maymga kuwerdas.
1Pamatii ang akon pagpanawag, O Dios,

pamatii ang akon pagpangamuyo.
2Diri sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan nagapanawag ako sa imo

tungod nga nadulaan ako sang paglaom.
Dal-a ako sa lugar nga wala sing peligro,*

3kay ikaw amo ang nagaprotektar sa akon;
pareho ka sang tore nga nagaprotektar sang siyudad kontra samga kaaway.
4Paestara ako sa imo templo hasta san-o kag protektari ako

pareho sang pagprotektar sang pispis sa iya mga buto sa idalom sang iya mga
pakpak.†

5Kay nabatianmo, O Dios, ang akonmga promisa sa imo
kag ginhatagan mo ako sang mga butang nga ginahatag mo sa mga nagatahod sa
imo.

6Palawiga ang kabuhi sang hari kag paharia siya hasta san-o
paagi sa iyamga kaliwat.

7Kabay pa ngamaghari siya hasta san-o nga ginaupdanmo, O Dios.
Protektari siya sang imo gugma kag katutom.

8Dayonmagakanta ako permi sangmga pagdayaw sa imo
kag tumanon ko permi ang akon promisa sa imo.

Salmo 62
Magsalig sa Proteksyon sang Dios

Ang Kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta nga si Jedutun.
1 Sa Dios lang akomay kapahuwayan;

ang akon kaluwasan nagahalin sa iya.
2 Siya lang ang akon palalipdan nga bato kagmanluluwas.

Siya ang akon dalangpan, gani indi gid akomatublag.
3Kamo tanan nga akonmga kaaway,

hasta san-o pa bala ang inyo pagsalakay sa akon para laglagon ako?
Pareho ako sa pader nga dawmarumpag ukon sa kudal nga nagahilay.
4Gusto lang ninyo nga pahalinon ako sa akonmataas nga posisyon.

Nagakalipay kamo sa pagbinutig.
Nagahambal kamo sing maayo sa akon pero sa sulod sang inyo tagipusuon ginapaka-

malaot ninyo ako.*

5 Sa Dios lang ako makaangkon sang kapahuwayan kay ginahatagan niya ako sang
paglaom.

6 Siya lang ang akon palalipdan nga bato kagmanluluwas.
Siya ang akon dalangpan, gani indi akomatublag.
7Ara sa Dios ang akon kaluwasan kag kadungganan.
Siya ang akonmabakod nga palalipdan nga bato, ang akonmanugprotektar.

* Salmo 61:2 sa lugar ngawala sing peligro: sa literal, sa bato ngamasmataas pa sa akon † Salmo 61:4 SaHebreo
may sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. * Salmo 62:4 Sa Hebreo may sugpon pa nga “sela,”
nga indi klaro ang buot silingon. Makita man ini sa bersikulo 8.
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8Kamo ngamga katawhan sang Dios,
magsalig kamo sa iya sa tanan nga tion!

Isugid sa iya ang tanan ninyo nga palaligban
kay siya ang nagaprotektar sa aton.

9Angmga tawo, dungganonman ukon kubos, indi masaligan.
Palareho lang sila nga wala sing pulos; mamag-an pa sila sa hangin.

10 Indi kamomagsalig sa pagpanguwarta.
Indi kamomaglaom ngamaymakuha kamo paagi sa pagpangawat.

Bisanmagdugang pa ang inyomanggad, indi ini pagsaligi.
11 Indi lang kaisa nga nabatian ko nga nagsiling ang Dios nga sa iya ang gahom
12 kag ang gugma. Sigurado nga magabalos ang Ginoo sa mga tawo suno sa ila mga

binuhatan.

Salmo 63
Paghandom sa Dios

Ang kanta nga ginsulat ni David sang didto siya sa kamingawan sang Juda.
1ODios, ikaw ang akon Dios.

Ginapangita ko gid ikaw.
Nauhaw ang akon bilog nga kabuhi sa imo,

pareho nga nauhaw ako samtang ara ako sa mamala nga duta nga wala gid sing
tubig.

2Nakita ko gid ang imo pagkagamhanan kag pagkahalangdon sa imo templo.
3Dayawon ko ikaw tungod kay ang imo gugmamas bilidhon pa sang sa kabuhi.
4Pasalamatan ko ikaw samtang nagakabuhi ako.

Bayawon ko ang akonmga kamot sa pagpangamuyo sa imo.*
5Mangin kontento ako pareho sa tawo nga busog gid sa punsyon.

Kagmagadayaw ako sa imo nga nagahugyaw sa kalipay.†
6 Samtang nagahigda ako ginadumdom ko ikaw.

Sa bilog nga gab-i nagapamalandong ako sa imo,
7kay ikaw ang nagabulig sa akon.

Magahugyaw ako sa kalipay‡ samtang ginaprotektaranmo ako
pareho sang pagprotektar sang pispis sa iyamga buto sa idalom sang iyamga pakpak.
8Nagapalapit ako sa imo,

kag ginauyatanmo ako para indi akomaano.
9Angmga nagatinguha sa pagpatay sa akonmagakadto sa lugar sangmga patay.
10Magakalamatay sila sa inaway,

kag ang ila mga bangkay kaunon sang talunon ngamga ido.§

11Magakalipay ang hari tungod sa ginhimo sang Dios sa iya.
Magakalipayman ang tanan nga nagapromisa sa ngalan sang Dios.

Pero pahipuson sang Dios angmga baba sangmga butigon.

Salmo 64
Silot samgaMalain

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1ODios, pamatii ang akon reklamo.
* Salmo 63:4 sa imo: sa literal, sa imo ngalan † Salmo 63:5 nagahugyaw sa kalipay: ukon, nagakanta sing
malipayon ‡ Salmo 63:7 Magahugyaw ako sa kalipay: Tan-awa ang footnote sa bersikulo 5. § Salmo 63:10
talunon ngamga ido: sa English, jackals
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Tipigi ang akon kabuhi sa pagpamahog sang akonmga kaaway.
2Protektari ako samalain nga plano sang sinang grupo sangmgamalain.
3Masakit sila konmaghambal, daw pareho ini sa espada kag pana.
4Maabtik sila maghambal singmasakit sa mga tawo nga wala sing kasawayan,

kag wala sila nahadlokmaghambal sini.
5Nagahangkatanay sila nga himuon nila ang ila malain ngamga plano.

Kag ginaplanohan nila kon diin nila ibutang ang ila mga siod.
Nagasiling sila, “Wala singmaymakakita sini.”
6Nagaplano sila singmalain

kag nagasiling sila, “Maayo gid ang aton plano!”
Indi gid matungkad ang hunahuna kag tagipusuon sang tawo!
7Pero panaon sila sang Dios,
kag sa hinali langmapilasan sila.
8Pagalaglagon sila sang Dios tungod sang ila mga ginapanghambal.
Ang tanan ngamakakita sa ila magalungo-lungo sa pagyaguta sa ila.
9Dayonmahadlok ang tanan nga tawo.

Pamalandungan nila angmga ginhimo sang Dios.
Kag isugid nila ini.
10Magakalipay kag magadayaw sa GINOO ang tanan nga matarong tungod sa ginhimo

niya.
Kagmagapangayo sila sang proteksyon sa iya.

Salmo 65
Ginasabat sang Dios ang Pangamuyo

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1ODios, dapat ka namon dayawon sa Zion!

Kag tumanon namon ang amon promisa sa imo.
2Ang tanan nga tawomagapalapit sa imo kay ginasabat mo angmga pangamuyo.
3Kon parte sa amonmga sala, bisanmadamo ini, ginapatawadmo gihapon.
4Bulahan ang tawo nga imo ginpili kag gin-imbitar ngamagpuyo sa imo templo.

Maayawankami sangmaayongamgabutang sa imobalayngaamoang imobalaan
nga templo.

5ODios nga amonmanluluwas,
ginasabat mo kami paagi sa makatilingala nga pagluwasmo sa amon.

Ikaw ang paglaom sang tanan nga tawo,
bisan ang sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan kag sa pinakamalayo nga
dagat.*

6Gamhanan ka kag ginpahamtangmo angmga bukid paagi sa imo gahom.
7 Ginapalinong mo ang huganas sang mga balod sa dagat kag ang girinual sang mga

katawhan.
8Nahadlok sa imo angmga tawo bisan pa atong nagaestar sa malayo nga lugar

tungod sang imomgamilagro.
Ang imo hinimuan makapahugyaw sa mga tawo sa bilog nga kalibutan tungod sa

kalipay.
9Ginaatipanmo ang duta kag ginapadal-an sang ulan;

ginhimomo ini ngamapinatubason.
Ang imomga sapa, O Dios, wala nagakahubas,

kag ginahataganmo sang patubas angmga tawo.
* Salmo 65:5 dagat: ukon,mga dagat
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Ginapreparar mo ang duta ngamaghatag sang patubas.
10Ginapaulananmo singmaayo ang naarado nga duta hasta ngamaghumok ini,

kag ginapakamaayomo angmga tanom nga nagatubo.
11Ginapabuganamo angmga patubas sa tion sang tig-alani.

Ang bisan diin nga lugar nga agyanmomakaangkon sang kabuganaan.
12Angmga palahalban sa kamingawan bugana sang hilamon;

angmga bukid daw samga tawo nga nagakalipay.
13Angmga palahalban puno sangmga kasapatan;†

angmga kapatagan natabunan sangmga uhay.
Ini ngamga lugar daw samga tawo nga nagahinugyaw kag nagakanta sa kalipay.

Salmo 66
Pagdayaw kag Pagpasalamat

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1Kamo ngamga katawhan sa bilog nga kalibutan,

maghinugyaw kamo sa Dios sa kalipay.
2Magkanta kamo sangmga pagdayaw sa iya.

Padunggi ninyo siya paagi sa inyomga pagdayaw.
3Hambali ninyo siya, “ODios, daw ano kamakatilingala ang imomga binuhatan.

Tungod sa imo dako nga gahom, ang imo mga kaaway nagaluhod sa imo sa
kahadlok.

4Ang tanan nga katawhan sa bilog nga kalibutanmagasimba sa imo.
Magakanta sila sangmga pagdayaw sa imo.”*

5Dali kamo, kag tan-awa ninyo ang makatilingala nga mga ginhimo sang Dios sa mga
tawo.

6Ginpamala niya ang dagat;
kag gintabok sang atonmga katigulangan ang suba nga nagalakat lang.

Sa sadtong ginhimo sang Dios magkalipay kita.
7Nagahari siya hasta san-o paagi sa iya gahom,

kag ginapanilagan niya angmga nasyon.
Dapat angmga nagarebelde sa Dios indi magpabugal sang ila kaugalingon.
8Mga katawhan, dayawa ninyo ang Dios!
Ipabati ang inyo pagdayaw sa iya.
9Ginatipigan niya ang aton kabuhi;
kag wala siyamagtugot ngamalaglag kita.
10 Sa pagkamatuod, gintilawanmo kami, O Dios;

gintinluanmo kami pareho sa pilak nga ginpapuraw sa kalayo.
11Ginpasiodmo kami kag ginpapas-an sangmabug-at ngamga karga.
12Ginpatapakanmo kami sa amonmga kaaway;

daw sa nag-antos kami sa kalayo ukon baha.
Pero karon ginbutangmo kami samaayo nga kahimtangan.
13Magahalad ako sa imo templo sangmga halad nga ginasunog.

Tumanon ko ang akonmga promisa sa imo
14nga ginsiling ko sang ara ako sa kalisod.
15Magahalad ako sa imo

sangmatambok ngamga sapat bilang halad nga ginasunog,

† Salmo 65:13 puno sangmga kasapatan: ukon,madabong sang hilamon * Salmo 66:4 SaHebreomay sugpon pa
nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. Makita man ini sa bersikulo 7 kag 15.
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pareho sang karnero, turo nga baka, kag kanding.
16Dali kamo kag pamati, tanan kamo nga nagatahod sa Dios,

kay sugiran ko kamo kon ano ang iya ginhimo sa akon.
17Nagpangayo ako sang bulig sa iya kag gindayaw ko siya.
18 Kon ginpabay-an ko lang ang akon mga sala wala kuntani nagpamati ang Ginoo sa

akon.
19Pero nagpamati gid ang Dios sa akon;

ginpamatian niya ang akon pangamuyo.
20Dalayawon ang Dios, kay wala niya pagsikwaya ang akon pangamuyo,

kag ginahigugma gid niya ako.

Salmo 67
Kanta sa Pagpasalamat

Isa ka ambahanon. Sa direktor sang mga manugkanta: Gamita ang mga instrumento
ngamaymga kuwerdas.
1ODios, kaluoyi kag pakamaayuha kami.

Ipakita sa amon ang imo kaayo*
2 para mahibaluan sang tanan nga nasyon sa kalibutan ang imo pamaagi kag

kaluwasan.
3Kabay pa nga dayawon ka sang tanan nga katawhan, O Dios.
4 Kabay pa nga magsinadya kag magkinanta sa kalipay ang tanan nga katawhan sa

kalibutan
tungod kaymatarong ang imo paghukom sa ila kag ginatuytuyanmo sila.

5Kabay pa nga dayawon ka sang tanan nga katawhan, O Dios.
6-7Kabay pa ngamagapatubas ang duta.

Kabay pa nga pakamaayuhon kita sang aton Dios.
Kag kabay pa nga ang tanan nga katawhan

hasta sa pinakamalayo nga parte sang kalibutanmagatahod sa iya.

Salmo 68
Kanta Parte sa Kadalag-an

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1 Sige na, O Dios, laptaha ang imomga kaaway;

kabay pa ngamagpalalagyo sila.
2Tabuga sila pareho sa aso nga ginapalid sang hangin.

Laglaga sila ngamgamalain sa imo presensya,
pareho sa kandila nga nagakatunaw sa kalayo.

3Pero angmgamatarongmagahinugyaw sa kalipay sa imo presensya.
4Kantahi ninyo ang Dios;

kantahi ninyo siya sangmga pagdayaw.
Dayawa ninyo siya* nga nagasakay sa panganod.

Ang iya ngalan amo ang GINOO;
magkalipay kamo sa iya presensya.
5Ang Dios, nga nagapuyo sa iya balaan nga templo, nagaatipan samga ilo

* Salmo 67:1 Sa Hebreomay sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. Makita man ini sa bersikulo 4.
* Salmo 68:4 Dayawa ninyo siya: ukon, ipreparar ninyo ang pagaagyan niya
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kag nagaprotektar sa mga balo nga babayi.
6Ginahatagan niya sang pamilya angmga nagaisahanon

kag ginahilway niya singmalipayon angmga ginbihag.
Pero angmga rebeldemagaestar sa mamala kagmainit nga duta.

7 O Dios, sang ginpangunahan mo ang imo katawhan sa pagpanglakaton sa kamin-
gawan,†

8nagtay-og ang duta kag nag-ulan
tungod nga nag-abot ka, O Dios sang Israel, ikaw nga nagpahayag sa Sinai.

9Nagpadala ka sang bugana nga ulan
kag naulanan angmamala nga duta nga ginhatagmo sa imo katawhan.

10 Dira sila nag-estar, kag sa imo kaayo ginhatagan mo ang mga imol sang ila mga
kinahanglanon.

11Nagpadala ka, Ginoo, sangmensahi,
kag ginpamalita ini sangmadamo nga babayi:

12 “Nagpalalagyo angmga hari kag ang ila mga soldado,
kag ang ila mga pagkabutang ginpartida sangmga babayi sang Israel.

13Bisan angmga nagpabilin sa toril sangmga karnero
ginpartihan sangmga imahen sang pating

nga angmga pakpak nahaklapan sang pilak
kag ang punta sang pakpak nahaklapan sang puro nga bulawan.”‡

14 Sang ginpalapta sang Dios ngaMakagagahom angmga hari,
daw sa ginpaulanan niya sang snow ang Bukid sang Zalmon.

15Pagkatahom sang bukid sang Bashan; madamo ini sangmga bungtod.
16Ngaa nahisa ini sa bukid nga ginpili sang Dios nga iya pagapuy-an hasta san-o?

17Nag-abot ang GINOONG Dios sa iya templo
halin sa Sinai kaupod ang iya linibo ka karwahe.

18Pagsaka niya samataas nga lugar§madamo nga bihag ang iya gindala
kag nagbaton siya sang mga regalo halin sa mga tawo, bisan sa rebelde nga mga
tawo.

Kag didto magapuyo ang GINOONG Dios.*

19Dalayawon ang Ginoo, ang Dios nga atonmanluluwas,
kay adlaw-adlaw ginabuligan niya kita sa atonmga problema.

20Ang aton Dios, Dios nga nagaluwas.
Siya ang Ginoong DIOS nga nagaluwas sa aton sa kamatayon.

21 Sigurado gid nga dugmukon sang Dios ang ulo sang iyamga kaaway
nga nagapadayon sa pagpakasala.

22Nagsiling ang Ginoo, “Pabalikon ko ang akonmga kaaway halin sa Bashan;
pabalikon ko sila halin sa kadadalman sang dagat,

23para pamatyon sila kag tasak-tasakon ninyo ang ila dugo
kag ang inyomga idomakapaayaw sa pagdilap sang ila dugo.”
† Salmo 68:7 Sa Hebreomay sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. Makitaman ini sa bersikulo 19
kag 32. ‡ Salmo 68:13 Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sa sini nga bersikulo. § Salmo 68:18mataas
nga lugar: ukon, langit * Salmo 68:18 kag nagbaton…Dios: sa Syriac, naghatag siya sangmga regalo samga tawo;
pero angmga rebelde ngamga tawo indi magapuyo sa presensya sang Dios.
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24O Dios kag Hari ko, nakita sang tanan ang imo parada sang pagdaog pakadto sa imo
templo.

25Ara sa una angmgamanugkanta kag sa ulihi angmgamusikero;
sa tunga nila† amo angmga dalaga nga nagapatunog sang ila mga tamborin.

26Nagasinggit sila, “Dayawa ninyo ang Dios sa inyomga pagtililipon!
Dayawa ninyo ang GINOO, kamo ngamga kaliwat ni Israel!”

27Nagauna ang gamay nga tribo ni Benjamin,
sunod amo angmga pangulo sang Juda upod sang ila grupo,
kag sunod amo angmga pangulo sang Zebulun kag Naftali.

28ODios, ipakita ang imo gahom‡ pareho sang ginhimomo sang una sa amon.
29 Tungod sang imo templo sa Jerusalem magadala ang mga hari sang mga regalo sa

imo.
30 Sabdunga inang nasyon§ nga pareho sa mabangis nga sapat sa matag-as nga mga

hilamon.
Sabdunga man ang mga katawhan nga pareho sa turo nga mga baka nga kaupod
sang bataon ngamga baka

hasta ngamagsurender sila kagmaghalad sang ila mga pilak sa imo.
Laptaha angmga katawhan nga nalipay sa inaway.
31Magapasakop angmga taga-Egypt sa imo.

Angmga taga-Ethiopia* magadali-dali hatag sang ila mga regalo sa imo.
32Magkanta kamo sa Dios, kamo ngamga pumuluyo sangmga ginharian sa kalibutan.

Magkanta kamo sang pagdayaw sa Ginoo
33nga nagasakay sa kalangitan nga ara na sadto pa.

Pamatii ninyo ang iya nagadaguob nga tingog.
34 Isugid ninyo ang pagkagamhanan sang Dios nga nagahari sa Israel.

Ang kalangitan nagapakita sang iya pagkagamhanan.
35MakatilingalaangDios sang Israel samtangnagapaguwasiya sa iyabalaanngapuluy-

an.
Ginahatagan niya sang gahom kag kusog ang iya katawhan.

Dalayawon ang Dios!

Salmo 69
Pangamuyo sang Tawo nga Ginahingabot

Ginsulat ni David. Sa direktor sang mga manugkanta: Kantaha ini sa tuno sang kanta
nga “Mga Lily.”
1Luwasa ako, O Dios, kay pareho ako sa tawo nga dawmalumos na.
2Daw sa nagasalop ako samadalom nga lutak kag wala ako singmaymatungtungan.

Daw ara ako samadalom nga tubig kag ginatabunan sangmga balod.
3Nakapoy na ako sa pagpangayo sang bulig kagmasakit na ang akon tutunlan.

Nagapalangdulom na ang akon panulok sa pagpaabot sang imo bulig, O Dios ko.
4Madamo ang nagakontra kag luyagmagpatay sa akon nga wala sing kabangdanan.

Masmadamo pa sila sa akon buhok.
Ginapilit nila ako sa pag-uli sangmga butang nga wala ko ginkawat.
5Nahibaluanmo, O Dios, ang akonmga kabuangan;
† Salmo 68:25 sa tunga nila: ukon, sa palibot sang mga musikero ‡ Salmo 68:28 O Dios…gahom: Amo ini sa
Septuagint, saSyriac, kag sa ibanngamgakopyasangHebreo. Sakalabananngamgakopya sangHebreo,Ginhatagan
kamo sing kusog gahom sang inyo nga Dios. § Salmo 68:30 nasyon: posible amo ang Egypt * Salmo 68:31
Ethiopia: sa Hebreo, Cush
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ang akonmga sala wala matago sa imo.
6O Ginoong DIOS ngaMakagagahom, ang Dios sang Israel,

kabay pa nga indi mahuy-an ang mga nagasalig kag nagadangop sa imo tungod sa
akon.

7Kay tungod sa imo ginainsulto kag ginapakahuy-an ako.
8Pareho ako sang pangayaw sa akonmga kadugo;

daw estranghero ako sa akonmga utod.
9Tungod sang akon pagpakamahal sa imo balay,* ginalaglag† ako.

Angmga insulto sangmga tawo sa imo ginbatyag ko.
10Kon nagahibi ako kag nagapuasa, ginapakahuy-an nila ako.
11Kon nagasuksok ako sang sako sa pagpakita nga nagapangasubo ako,

ginayaguta nila ako.
12Ginalibak ako sangmga tawo nga nagapulungko sa puwertahan sang siyudad,

kag ang mga hubog nagakumpuso sang mga pangyaguta nga mga kanta parte sa
akon.

13Pero nagapangamuyo ako sa imo, GINOO.
Sa tion nga kaluoyan mo ako, sabta ang akon pangamuyo suno sa imo dako nga
gugma sa akon.

Tungod ngamatutom ka sa pagluwas,
14buligi ako nga indi akomagsalop sa lutak.

Luwasa ako sa mga nagakontra sa akon nga daw sa ginaluwasmo ako sa madalom nga
tubig.

15 Indi pagtuguti nga tabunan ako sangmga balod ukonmapatay ako.
16 Sabta ako, GINOO, tungod sang imo kaayo kag gugma sa akon.

Talupangda ako suno sa imo dako nga kaluoy sa akon.
17 Indi kamagpanago sa akon nga imo alagad.

Sabta ako gilayon kay ara ako sa kalisod.
18Palapit ka sa akon kag luwasa ako sa akonmga kaaway.
19 Nakahibalo ka mismo kon daw ano ang pagpakahuya kag pagpang-insulto nila sa

akon.
Nakita mo ang tanan ko ngamga kaaway.

20Nasakitan ako sang ila pagpakahuya sa akon
kag naglain ang akon buot.

Nagpaabot ako nga kaluoyan, pero wala gid singmay naluoy sa akon.
Nagpaabot ako nga lipayon, pero wala gid singmay naglipay sa akon.

21Ginbutangan nila sang hilo ang akon pagkaon,
kag sang gin-uhaw ako ginhatagan nila ako sang langgaw.

22 Kabay pa nga ang ila mga punsyon magadala sang kalaglagan sa ila kag sa ila mga
bisita.

23Kabay pa ngamabulag sila kagmagkurog‡ permi.
24 Ipakita ang imo kaakig sa ila, GINOO.

Dakpa sila sa imo kaugot.
25Kabay pa nga pabay-an na lang ang ila mga ginaestaran,

kag wala na singmaymag-estar sa ila mga tolda.
26Kay ginahingabot nila angmga tawo nga imo ginasilutan,
kag ginakutsokutso nila ang ila pag-antos.
27 Idugang pa gid ina sa ila mga sala kag indi sila pagluwasa.
28Panasa ang ila mga ngalan sa libro sangmga buhi;§

* Salmo 69:9 balay: buot silingon, templo † Salmo 69:9 ginalaglag: ukon,malaglag ‡ Salmo 69:23magkurog:
Amo ini sa Hebreo. Sa Septuagint, magbuluktot. § Salmo 69:28 sang mga buhi: ukon, sang mga may kabuhi nga
wala sing katapusan
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indi sila paglistaha upod samgamatarong.
29Nasakitan ako kag nagaantos,

gani protektari ako, O Dios, paagi sa pagluwas sa akon.
30Dayawon ko ang Dios paagi sa kanta.

Padunggan ko siya ngamay pagpasalamat.
31Masmakapalipay ini sa GINOO sang samga halad nga baka.
32Konmakita ini sangmga kubos, malipay sila;

angmga nagadangop sa Dios magabakod.
33Ginapamatian sang GINOO angmga kubos

kag wala niya ginakalimtan ang iya katawhan nga ginbihag.
34 Dayawa ninyo ang Dios, tanan kamo nga ara sa kalangitan, sa kalibutan, kag sa

kadagatan.
35Kay luwason sang Dios ang Zion,*

kag patindugon niya liwat angmga banwa sang Juda.
Kagmagaestar dira ang iya katawhan kagmagapanag-iya sang sina nga duta.
36Angmga kaliwat sang iyamga alagad amo angmagapanubli sang sina nga duta;

angmga nagahigugma sa iyamagaestar dira.

Salmo 70
Pangamuyo para sa Bulig sang Dios
(Sal. 40:13-17)

Ang kanta nga ginsulat ni David nga ginakanta sa tion sang paghalad sang halad nga
bilang pagdumdom sa GINOO. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1GINOONG Dios, luwasa ako kag buligi gilayon.
2Kabay pa nga ang nagatinguha sa pagpatay sa akonmahuy-an kagmagasalasala.

Kabay pa nga ang tanan nga nagahandom sang akon kalaglaganmagapalalagyo sa
kahuya.

3Kabay pa nga angmga nagayaguta sa akonmagaatras tungod nga nahuy-an sila.
4Pero kabay pa nga ang tanan nga nagadangop sa imomagkalipay gid tungod sa imo.

Kabay pa nga ang mga naluyag sa kaluwasan nga halin sa imo magsiling permi,
“Dalayawon ang Dios!”

5Kon parte sa akon, kubos kag imol ako.
Palapit ka gilayon sa akon, O Dios!

Ikaw ang akonmanugbulig kagmanughilway.
GINOO, buligi ako gilayon.

Salmo 71
Isugid angmga Ginhimo sang Dios Hasta San-o

1GINOO, sa imo ako nagapangayo sang proteksyon.
Indi pag-itugot ngamahuy-an ako.

2Buligi ako kag luwasa tungod kaymatarong ka.
Pamatii ako kag luwasa.

3Protektari ako kay pareho ka sa palalipdan nga bato;
sa imo ako permimagadangop.

Magsugo ka nga luwason ako, kay ikaw ang akon palalipdan nga bato
kagmabakod nga palanaguan.

4ODios ko, luwasa ako sa kamot sangmalain kagmapintas ngamga tawo.
* Salmo 69:35 Zion: ukon, Jerusalem
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5Kay ikaw ang akon paglaom, O Ginoong DIOS.
Halin sang bata pa ako, nagasalig na ako sa imo.

6Halin sang akon pagkatawo nagasalig ako sa imo kag ginaprotektaranmo ako.*
Dayawon ko ikaw hasta san-o.

7Nangin halimbawa ang akon kabuhi sa madamo,
tungod kay ikaw ang akonmabakod ngamanugprotektar.

8Dayawon ko permi ang imo pagkagamhanan.
9 Indi ako pagsikwaya kon tigulang na ako.

Indi ako pagpabay-i konmaluya na ako.
10Kay ang akonmga kaaway nagatipon kag nagaestoryahanay parte sa akon;

gusto nila ako nga patyon.
11Nagasiling sila, “Ginpabay-an na siya sang Dios,

gani lagson ta siya kag dakpon
kay wala singmaymagbulig sa iya.”
12ODios ko, indi kamagpalayo sa akon;

buligi ako gilayon.
13Kabay pa nga angmga nagaakusar sa akonmahuy-an kagmalaglag.

Kabay pa nga ang gusto maghalit sa akon, mahuy-an kag yagutaon.
14Pero ako ya, O Dios, magalaom permi sa imo,

kag dugangan ko pa gid ang pagdayaw sa imo.
15 Isugid ko permi ang imomatarong nga ginahimo

nga amo ang pagluwas sa imo katawhan,
bisan indi ko ini matungkad.
16Magakadto ako sa imo templo, Ginoong DIOS, kagmagdayaw sa imo

tungod sang imo gamhanan ngamga ginhimo.
Isugid ko ang imo lamang pagkamatarong.

17ODios, halin sang bata pa ako,
gintudluanmo na ako parte sang imomakatilingala ngamga binuhatan,
kag hasta subong ginasugid ko ini.

18Kag bisan tigulang na ako kag ubanon, indi ako pagpabay-i, O Dios,
samtang ginasugid ko ang imo gahom kag kusog samasunod nga henerasyon.

19Ang imo pagkamatarong, O Dios, indi matungkad.
Makatilingala ang imomga ginhimo;

wala gid singmay pareho sa imo.
20Bisan ginapaeksperiensyamo ako sangmadamo nga pag-antos,

hataganmo ako liwat sang bag-o nga kabuhi;
daw pareho ako sa patay nga buhionmo liwat.

21Himuonmo ako nga labi pa ka dungganon,
kag lipayonmo ako liwat.

22ODios ko, tungod sang imo katutom dayawon ko ikaw paagi sa pagtukar sang arpa.
Kantahan ko ikaw sangmga pagdayaw nga ginatukaran sang arpa,

O Balaan nga Dios sang Israel.
23Magahugyaw ako sa kalipay samtang nagakanta ako sangmga pagdayaw sa imo

tungod kay ginluwasmo ako.
24 Isugid ko permi ang imo pagkamatarong,

kay angmga gusto maghalit sa akon nahuy-an kag nagsalasala.

* Salmo 71:6 ginaprotektaranmo ako: Amo ini sa Septuagint, pero sa Hebreo indi klaro.
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Salmo 72
Pangamuyo para saHari

Ginsulat ni Solomon.
1ODios, tudlui ang hari sang imomatarong nga paghukom,*

2para hukman niya singmatarong ang imo katawhan, labi na angmga kubos.
3Kabay pa nga angmga bukidmaghatag sang pagpakamaayo sa imo katawhan

tungod nga nagakabuhi ang hari singmatarong.
4Kabay pa nga depensahan kag buligan niya angmga kubos,

kag pierdihon niya angmga nagadaogdaog sa ila.
5 Kabay pa nga magpadayon ang iya paghari† hasta san-o paagi sa iya mga kaliwat,

samtangmay adlaw kagmay bulan pa.
6Kabay pa ngamangin pareho siya sa ulan nga nagahatag sang tubig sa duta.
7 Sa tion sang iya paghari, kabay pa ngamangibabaw ang pagkamatarong‡

kagmanginmaayo ang kahimtangan sangmga tawo hasta san-o.
8Kabay pa ngamaghari siya halin sa isa ka dagat hasta sa isa pa gid ka dagat,§

kaghalin sa Suba sangEuphrateshasta sapinakamalayongaparte sangkalibutan.*
9Kabaypanga ang iyamga kaawaynganagaestar sa kamingawanmagapasakop sa iya.
10Kabay pa nga angmga hari sang Tarshish, sangmga isla, sang Sheba,

kag sang Sebamagahatag sa iya sangmga regalo
sa pagpakita nga nagapasakop sila sa iya.

11Kabay pa nga ang tanan nga hari magapasakop sa iya
kag ang tanan nga nasyonmagaalagad sa iya.

12 Kay ginabuligan niya ang mga pinabay-an nga mga kubos, nga nagapangayo sang
bulig sa iya.

13Naluoy siya samga kubos kagmga imol,
kag ginabuligan niya sila.

14Ginaluwas niya sila sa mga nagapamigos kag samga nagapamintas,
kay ang ila mga kabuhi bilidhon sa iya.

15Kabay pa ngamagkabuhi siya singmalawig.
Kabay pa nga hatagan siya sang bulawan halin sa Sheba.

Kabay pa nga pangamuyuan siya permi nga pakamaayuhon siya sang Dios.
16Kabay pa nga magdamo ang mga patubas sa duta bisan sa putokputokan sang mga

bukid,
pareho sangmga patubas sa Lebanon.

Kabay pa ngamagdamo angmga pumuluyo sangmga banwa,
pareho sangmga hilamon samga latagon.

17Kabay pa nga indi malimtan ang ngalan sang hari hasta san-o, samtang may adlaw
pa.

Kabay pa nga paagi sa iya, pakamaayuhon ang tanan nga nasyon,
kag angmga nasyonmagatawag sa iya nga bulahan.
18Dalayawon ang GINOONG Dios, ang Dios sang Israel,

nga amo lang gid ang nagahimo sang sinangmakatilingala ngamga butang.
19Dalayawon ang iya pagkagamhanan hasta san-o.

* Salmo 72:1matarong nga paghukom: ukon, paghukom kag pagkamatarong † Salmo 72:5magpadayon ang iya
paghari: Amo ini sa Septuagint. Sa Hebreo, tahuron nila. ‡ Salmo 72:7mangibabaw ang pagkamatarong: ukon,
mag-uswagangmgamatarong § Salmo72:8 halin…dagat: siguro ang buot silingon, halin saPatayngaDagat hasta
sa Dagat sangMediteraneo * Salmo 72:8 kalibutan: ukon, duta sang Israel
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Kabay pa nga makita sang mga tawo sa bilog nga kalibutan ang iya pagk-
agamhanan.

Amen! Amen!

20Amo ini ang katapusan sangmga pangamuyo ni David nga anak ni Jesse.
IKATLONGA LIBRO

73
Sal. 73–89
AngMatarong nga Paghukom sang Dios

Ang kanta nga ginsulat ni Asaf.
1Maayo gid ang Dios sa Israel,

labi na gid samgamatinlo ang tagipusuon.
2Pero ako, diutayan langmadulaan sang pagtuo,

3 kay nahisa ako sa bugalon kag malain nga mga tawo sang makita ko nga na-
gauswag sila.

4Maayo ang ila lawas kag indi masakit ang ila kamatayon.
5Wala sila nagaantos kag wala sila singmga kalisod pareho sa iban ngamga tawo.

6Gani ginapakita-kita nila ang ila pagkabugalon kag pagpamintas.*
7Ang ila mga tagipusuon puno sang kalautan,†

kag ang ila lang permi nga ginahunahuna amo ang paghimo sangmalain.
8Ginayaguta nila kag ginahambalan sangmalain ang iban.

Sa ila nga pagkabugalon nagapamahog sila sa pagpamigos sa iban.
9Nagahambal sila sangmalain sa Dios sa langit kag samga tawo sa kalibutan.
10Bisan ang katawhan sang Dios nagasunod sa ila,

kag nagabaton lang sa ila ginahambal.‡
11Nagasiling sila, “Paanomakahibalo ang Dios?

Wala sing inalung-ong ang LabingMataas nga Dios.”
12Amo ina angmgamalain, wala sing palaligban kag nagamanggaranon pa gid.
13Gani wala bala sing pulos ang pagkabuhi ko ngamatinlo kag wala sing sala?
14Kay permimo ako ginapaantos, O Dios;

halos kada aga ginasilutanmo ako.
15Kon ginyaguta koman ikaw pareho sang ginhambal sangmgamalain,

mahimo nga ginluiban ko ang imo katawhan.
16Karon gintinguhaan ko gid nga intiendihon ini ngamga butang

pero binudlayan ako,
17hasta nga nagkadto ako sa imo templo,

kag dayon naintiendihan ko kon ano angmatabo samgamalain.
18Matuod gidman nga ginabutangmo sila sa indi sigurado nga kahimtangan,

kag laglagonmo sila.
19Gulpi lang sila ngamalaglag;

magakalamatay sila tanan sa ila makahaladlok nga dangatan.
20Pareho sila sa damgo nga pagkaaga wala na.

Indi na sila madumduman pa kon silutanmo na sila, O Ginoo.
21 Sang naglain sadto ang akon buot kag nasakitan ang akon balatyagon,
* Salmo 73:6 ginapakita-kita…pagpamintas: sa literal, nagapangulintas sila sang bugal kag nagabayo sang kapintas
† Salmo 73:7 Ang ila…kalautan: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. ‡ Salmo 73:10 Indi klaro ang buot
silingon sang Hebreo sa sini nga bersikulo.
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22nangin pareho ako sa sapat sa imo panulok nga balingag kag wala nakaintiendi.
23Pero sa gihapon nagapalapit ako sa imo kag ginatuytuyanmo ako.
24Ginatuytuyanmo ako paagi sa imomga paglaygay,

kag sa ulihi dal-onmo ako samaayo gid nga kahimtangan.
25Wala na sing iban pa sa langit nga akon ginakinahanglan kundi ikaw lang.

Tungod kay ikaw ari sa akon, wala na ako sing iban pa nga ginahandom sa
kalibutan.

26Bisanmagluya ang akon lawas kag hunahuna, ikaw, O Dios, amo ang akon kusog.
Ikaw lang gid ang akon ginakinahanglan hasta san-o.

27 Sigurado gid ngamagakawala angmga tawo nga nagapalayo sa imo;
laglagonmo sila nga indi matutom sa imo.

28Pero ako ya, kabigon ko ngamaayo ang pagpalapit sa imo, O Dios.
Ikaw Ginoong DIOS ang ginhimo ko nga akonmanugprotektar,

paramasugid ko ang tananmo nga binuhatan.

Salmo 74
Pangamuyo para sa Nasyon sa Tion sang Kalisod

Ang kanta nga ginsulat ni Asaf.
1ODios, ngaa bala nga padayonmo kami nga ginasikway?

Ngaa akig ka sa katawhan nga imo ginabantayan?
2ODios, dumduma ang imo katawhan nga ginpili mo sang una

ngamangin imo kag ginluwasmo para imo panag-iyahan.
Dumduma ang Bukid sang Zion nga sa diin nagapuyo ka.
3Kadtui bala kag tan-awa ang padayon nga pagkaguba sang templo

tungod sang ginhimo sangmga kaaway.
4 Naghinugyaw ang imo mga kaaway sa imo templo*sa pagpakita nga nagdaog sila

kontra sa imo katawhan.
Nagbutang sila dira sang tanda sang ila pagdaog.

5 Sa ila pagguba sa templo
daw pareho sila sa mga tawo nga nagapang-utod sangmga kahoy sa kakahuyan
paagi sa ila mga wasay.†

6Ginwasak nila ang gin-inggreban ngamga kahoy sang templo
paagi sa ila mga wasay kagmga piko.

7Ginsunog nila ang imo templo;
ginhigkuan nila ining imo ginapuy-an.

8Nagsiling sila sa ila kaugalingon nga laglagon nila kami sing bug-os.
Ginsunog nila ang tanan nga ginatipunan sa pagsimba sa imo diri sa duta sang
Israel.

9Nadula na ang tanda sang imo presensya sa amon;
wala na sing propeta nga nabilin,

kagwala singmay nakahibalo sa amon kon hasta san-o pamatapos ining nagakalatabo
sa amon.

10ODios, hasta san-o pa bala ang pagpakahuya sang amonmga kaaway sa imo?
Yagutaon ka na lang bala nila hasta san-o?

11Ngaa wala mo pa sila pagsiluti?
Pareho lang nga gintagomo ang imo kamot.

Laglaga na sila!
12 Ikaw, O Dios, ang amon hari halin pa sang una,
* Salmo 74:4 templo: sa literal, sa lugar nga sa diin nagapakigkita ka sa amon † Salmo 74:5 Indi klaro ang buot
silingon sang Hebreo sa sini nga bersikulo.
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kagmadamo nga beses nga ginluwasmo angmga tawo sa kalibutan.‡
13 Ikaw ang nagtunga sang dagat paagi sa imo gahom,

kag ikaw ang nagdunot sangmga ulo sang dalagko ngamga sapat sa tubig.
14 Ikaw ang nagdugmok sangmga ulo sang dragon nga Leviatan

kag nagpakaon sang iya bangkay samga sapat nga nagaestar sa kamingawan.
15 Ikaw ang nagpatubod sangmga tuburan kagmga ililigan sang tubig.

Ikaw ang nagpahubas samga suba nga wala nagakahubsan.
16 Ikaw ang naghimo sang adlaw kag sang gab-i,

kag ikaw ang nagpahamtang sang adlaw kag sang bulan sa ila nahamtangan.
17 Ikaw ang nagbutang sang tanan nga border sa kalibutan,

kag ikaw ang naghimo sang tig-ilinit kag sang tigtulugnaw.
18Dumduma, GINOO, kon paano ka ginpakahuy-an

kag ginyaguta sang buang-buang ngamga kaaway.
19Ang imo katawhan nga daw pareho sa pating

indi pag-itugyan sa ilamga kaaway
nga daw pareho samabangis nga sapat.

Indi pagkalimti hasta san-o ang imo katawhan nga ginadaogdaog.
20Dumduma ang imo kasugtanan sa amon,

kaymadamo na nga pagpamintas ang ginahimo samadulom ngamga lugar sa sini
nga duta.

21 Indi pag-itugot ngamahuy-an angmga ginadaogdaog.
Kabay pa nga dayawon ka sangmga kubos kagmga imol.

22 Sige na, O Dios, depensahi ang imo dungog.
Dumduma kon paano ka ginapakahuy-an permi sangmga buang-buang.

23 Indi pagpabay-i ang wala sing untat nga singgit sang imomga kaaway
sa pagpakita sang ila kaakig.

Salmo 75
Ang Dios amo angManughukom

Ang kanta nga ginsulat ni Asaf. Sa direktor sangmgamanugkanta: Kantaha ini sa tuno
sang kanta nga “Indi Paglaglaga.”
1ODios, nagapasalamat kami sa imo.

Nagapasalamat kami kaymalapit ka sa amon.
Ginasugid sangmga tawo ang imomakatilingala ngamga binuhatan.
2Nagsiling ka, “May gintalana ako nga tion sa paghukom,

kagmagahukom ako singmatarong.
3Konmagtay-og ang kalibutan kagmagkurog sa kahadlok angmga pumuluyo sini,

ako ang nagapabakod sang iya pundasyon.*
4Nagasiling ako sa bugalon ngamgamalain

nga indi sila magpabugal kagmagpasikat sang ila ikasarang.
5Nagasiling ako sa ila nga untatan na nila inang ila pagpadayaw-dayaw.”
6Husto inang ginasiling sang Dios,

kay ang pagpataas sa tawowala naghalin sa bisan diin†
7kundi sa Dios lang.

Siya ang nagahukom;
‡ Salmo74:12 kalibutan: ukon, duta sang Israel * Salmo75:3 SaHebreomay sugpon pa nga “sela,”nga indi klaro
ang buot silingon. † Salmo 75:6 sa bisan diin: sa literal, sa east ukon sawest ukon sa kamingawan
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paubuson niya ang iban kag pataason ang iban.
8Kay nagauyat ang GINOO sang kupa nga puno sang nagabula nga bino

nga tama kaisog nga amo ang iya kaakig.
Ginatagay niya ini, kag nagainomang tananngamalain sa kalibutan hasta ngamaubos

nila.
9Pero ako ya, indi mag-untat sa pagsugid parte sa Dios ni Jacob,

kag kantahan ko siya sangmga pagdayaw.
10Dulaon niya‡ ang ikasarang sangmgamalain,

pero dugangan niya ang ikasarang sangmgamatarong.

Salmo 76
Madinalag-on ang Dios

Ang kanta nga ginsulat ni Asaf. Sa direktor sang mga manugkanta: Gamita ang mga
instrumento ngamaymga kuwerdas.
1Kilala gid ang Dios sa Juda;

bantog siya sa Israel.
2Nagapuyo siya sa Bukid sang Zion sa Jerusalem.*
3Didto ginpangguba niya ang nagadabdab ngamga pana sangmga kaaway,

ang ila mga taming, mga espada, kag ang iban pa nila ngamga armas.†

4ODios, gamhanan kag halangdon ka samtang nagapadulhog ka halin sa mga bukid
nga sa diin ginpamataymo ang imomga kaaway.‡

5Ginpang-agawmosamaisogngamgasoldadoangmgapagkabutangngagin-agawnila
sa iban.

Kag nagkalamatay na sila tanan;
bisan ang ila mga kamot indi na nila maalsa.
6ODios ni Jacob, sa imo nga pagsabdong

nagkalamatay angmgamanugkabayo kag ang ila mga kabayo.
7Ginakahadlukan ka, O Dios.

Sin-o bala angmakaagwanta sa imo konmangakig ka?
8Halin sa langit naghukom ka.

Nahadlok sa imo angmga tawo sa kalibutan kag naghipos sila
9 sang naghukom ka, O Dios, sa pagluwas sa tanan nga ginadaogdaog sa kalibutan.

10 Sigurado nga ang imo kaakig sa mga tawo§makahatag sang pagdayaw sa imo;
ginapungganmo pa ang nabilin mo nga kaakig.*

11Magpromisa kamo sa GINOO nga inyo Dios kag tumana ninyo ina.
Ang tanan nga ara sa palibot sang Dios nga talahuron, dal-a ninyo ang inyo mga
regalo sa iya.

12Ginapaubos niya ang bugalon ngamga pangulo;
ginakahadlukan siya sangmga hari sa kalibutan.

‡ Salmo75:10niya: saHebreo, ko * Salmo76:2 Jerusalem: saHebreo, Salem,nga isapakangalan sang Jerusalem.
Ang buot silingon sini, “Maayo nga kahimtangan” ukon, “Kalinong.” † Salmo 76:3 Sa Hebreo may sugpon pa
nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. Makita man ini sa bersikulo 9. ‡ Salmo 76:4 samtang…kaaway: sa
Septuagint, sang sa mga bukid nga dugay na § Salmo 76:10 ang imo kaakig sa mga tawo: ukon, ang kaakig sang
mga tawo * Salmo 76:10 Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sa sini nga bersikulo.
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Salmo 77
Kalipay sa Tion sang Kalisod

Ang kanta nga ginsulat ni Asaf. Sa direktor sangmgamanugkanta nga si Jedutun.
1Nagapanawag ako singmabaskog sa Dios.

Nagapanawag ako sa iya paramabatian niya ako.
2 Sa tion sang kalisod nagapangamuyo ako sa Ginoo.

Kag kon gab-i ginabayaw ko ang akonmga kamot sa pagpangamuyo, kag wala ako
ginakapoy,

pero wala gihapon ako sang kalipay.
3 Kon magpamalandong ako sa Dios nagapanghayhay ako kag nagakadulaan sang

paglaom.*
4Wala niya ako ginapatulog;

indi ako kahibalo kon ano ang akon ihambal, tungod nga indi akomapahamtang.
5 Ginahunahuna ko ang mga inadlaw nga nagliligad kag ang madugay na nga mga

tinuig.
6Ginadumdom ko angmga tinion nga nagakanta ako sa kagab-ihon.†

Nagapamalandong ako kag amo ini ang ginapamangkot ko sa akon kaugalingon:
7 “Isikway na lang bala ako sang Ginoo hasta san-o?

Indi na gid bala siya malipay sa akon?
8Nadula na gid bala ang iya gugma sa akon?

Indi na gid bala niya pagtumanon ang iya promisa?
9Nalimtan na bala niya ang pagkaluoy?

Wala na bala siya sing kaluoy tungod sang iya kaakig?”
10Dayon nagsiling ako, “Ang nalainan sang akon buot

amo nga ang LabingMataas nga Dios wala na nagabulig.”
11GINOO, dumdumon ko ang imomga binuhatan.

Huo, dumdumon ko angmgamilagro nga ginpanghimomo sang una.
12 Hunahunaon ko kag pamalandungan ang tanan mo nga gamhanan nga mga bin-

uhatan.
13ODios, ang imo pamaagi lain sang sa iban.

Wala na sing pareho sa imo kagamhanan.
14 Ikaw ang Dios nga nagahimo sangmgamilagro.

Ginapakita mo ang imo gahom samga katawhan.
15Paagi sa imo gahom ginluwasmo ang imo katawhan ngamga kaliwat ni Jacob kag ni

Jose.
16 Sadto nga hitabo angmga tubig, O Dios,

daw pareho sa tawo nga sang pagkakita sa imo hinadlukan kag nagkulurog.
17Nag-ulan halin sa mga panganod;

nagdaguob sa langit kag nagpangilat sa bisan diin.
18Mabatian ang daguob samga bagyo;

angmga kilat nagpasanag sa kalibutan;
kag nagtay-og ang kalibutan.

19Gintabokmo ang dagat ngamay dalagko ngamga balod,
pero indi kamakita.‡

* Salmo 77:3 Sa Hebreo may sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. Makita man ini sa bersikulo
9 kag 15. † Salmo 77:6 Ginadumdom…kagab-ihon: sa Septuagint kag sa Syriac, Kon gab-i nagahunahuna ako sing
madalom ‡ Salmo 77:19 indi kamakita: sa literal, indi makita ang agi sang imomga tiil
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20 Paagi kay Moises kag kay Aaron gintuytuyan mo ang imo katawhan nga pareho sa
mga karnero.

Salmo 78
Pagtuytoy sang Dios sa Iya Katawhan

Angmaskil* nga ginsulat ni Asaf.
1Mga kasimanwa,† pamatii ninyo ang akonmga pagpanudlo.
2Tudluan ko kamo paagi sa mga paanggid.‡

Sugiran ko kamo sang tinago ngamga kamatuoran sang una
3nga nahibaluan na naton,

kay ginsugid ini sa aton sang atonmga katigulangan.
4 Indi ta ini pagtaguon sa atonmga kabataan;

isugid ta ini sa masunod ngamga henerasyon.
Sugiran ta sila sang gahom sang GINOO

kag sang iya dalayawon kagmakatilingala ngamga binuhatan.
5Ginhatagan niya sang kasuguan ang katawhan sang Israel ngamga kaliwat ni Jacob.

Ginmanduan niya ang atonmga katigulangan nga itudlo ini sa ila mga kabataan,
6para angmasunod nga henerasyonmakahibalo man sini,

kagmatudlo man nila ini sa ila mga kabataan.
7Sa sini nga paagimagasalig sila saDios kag indi nila pagkalimtan ang iyamga ginhimo

kundi tumanon nila ang iyamga sugo.
8 Indi sila mangin pareho sa ila mga katigulangan ngamgamatig-a sing ulo,

indimatinumanon, indimabakod ang ila pagsalig sa Dios, kag indimatutom sa iya.
9Angmga soldado sang Efraim, bisanmay armas sila ngamga pana,

nagpalalagyo sang tion sang inaway.
10Wala nila gintuman ang ila kasugtanan sa Dios;

wala nila ginsunod ang iya kasuguan.
11Ginkalimtan nila ang iyamakatilingala ngamga binuhatan nga ginpakita sa ila.
12Naghimo ang Dios sangmilagro didto sa Zoan, sa duta sang Egypt

kag nakita ini sang aton§mga katigulangan.
13Gintunga niya ang dagat kag ginpaagi sila;

ginhimo niya ang tubig nga dawmga pader.
14Kon adlaw, ginatuytuyan niya sila paagi sa panganod,

kag kon gab-i, paagi sa kasanag sang kalayo.
15Ginpalitik niya angmga bato sa kamingawan kag nagtubod ang tubig

kag ginpaayawan niya sila inom sang tubig nga daw halin sa kadadalman sang
duta.

16Ginpatubod niya ang tubig sa bato kag nag-ilig ang tubig nga daw sa suba.
17Pero ang atonmga katigulangan nagpadayon sa pagpakasala sa iya.

Didto sa kamingawan nagrebelde sila sa LabingMataas nga Dios.
18Gintilawan nila sing hungod ang Dios paagi sa pagpangayo sang kalan-on nga gusto

gid nila.
19Gin-insulto nila ang Dios paagi sa pagsiling,

“Makapapunsyon bala ang Dios diri sa kamingawan?
* Salmo78: maskil: Posible ini nga pulongmay kaangtanan samusika ukon sa estilo sang pagsulat. † Salmo78:1
Mga kasimanwa: ukon, Katawhan ko ‡ Salmo 78:2 paanggid: ukon, estorya; ukon, hulubaton § Salmo 78:12
aton: sa Hebreo, ila
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20Matuod nga ginpahampak niya ang bato kag nagsagawak ang tubig,
peromakahatag bala siya sang tinapay kag karne sa aton nga iya katawhan?”

21Gani nangakig ang GINOO sangmabatian niya sila.
Sa iya kaakig sa ila ngamga Israelinhon, ngamga kaliwat ni Jacob,
ginsalakay niya sila sang kalayo.

22Kay wala sila sing pagtuo sa iya, kag wala sila magsalig nga luwason niya sila.
23Pero bisan pa sina, ginmanduan niya ang langit ngamag-abri,
24kag ginpaulanan niya sila sang pagkaon nga ginatawagmanna.

Ginhatag niya sa ila ini nga pagkaon nga halin sa langit para ila kaunon.
25 Sila nga tawo nagkaon sang pagkaon sangmga anghel,

kag ginpagustuhan gid sila sang Dios sini.
26Ginpahuyop niya ang hangin nga halin sa east kag sa south paagi sa iya gahom.
27 Kag ginpaulanan niya sila sang mga pispis nga daw pareho kadamo sa balas sa

baybayon.
28Ginpahugpa niya ini sa palibot sang ila mga tolda didto sa ila nga kampo.
29Gani nagkaon sila kag nagkalabusog, kay ginhatag sang Dios sa ila ang gusto nila.
30Pero samtang nagapagusto sila sang kaon,
31nangakig ang Dios sa ila.
Ginpamatay niya angmakusog ngamga pamatan-on sang Israel.
32Bisan pa sining tanan nga ginpanghimo niya, nagpadayon sila sa pagpakasala.

Bisan naghimo siya sangmgamilagro, wala sila nagtuo sa iya.
33Gani gulpi lang niya gintapos ang ila kabuhi paagi sa hinali nga kalaglagan.
34 Sang ginpatay niya ang iban sa ila,

ang nabilin nagdangop sa iya kag naghinulsol, nga nagahandom gid sa iya.
35Nadumduman nila nga ang LabingMataas nga Dios

amo ang ila palalipdan nga bato kagmanunubos.
36Pero nagadayaw-dayaw lang sila sa iya. Mga butigon sila.
37 Indi sila mainunungon sa iya;
indi sila matutom sa ila kasugtanan sa iya.
38Pero bisan pa sini, maluluy-on gihapon ang Dios sa ila.
Ginpatawad niya ang ila mga sala kag wala niya sila paglaglaga.

Sa madamo nga tion ginpunggan niya ang iya kaakig bisan puwerte na gid ang iya
kaugot.

39 Naisip niya nga sila mga tawo lang, nga pareho sa nagalabay nga hangin nga
nagakadula lang.

40Pila ka beses sila nga nagrebelde sa Dios kag nagpasubo sa iya didto sa kamingawan.
41Liwat-liwat nila nga gintilawan ang Dios;
ginsakit nila ang balatyagon sang Balaan nga Dios sang Israel.
42Ginkalimtan nila ang iya gahom nga ginpakita

sadtong tion nga ginluwas niya sila sa ila mga kaaway
43 kag sang tion nga ginhimo niya ang iya mga milagro kag makatilingala nga mga

binuhatan
didto sa Zoan, sa duta sang Egypt.

44Ginhimo niya nga dugo angmga suba kagmga sapa sangmga Egyptohanon,
kag tungod sini wala na sila singmainom.

45Nagpadala siya sang panong sangmga sapat-sapat sa pagpaantos sa ila,
kag sangmga paka sa paghalit sang ila mga duta.

46Ginpakaon niya samga apan ang ila mga tanom kagmga patubas.
47 Ginpamatay niya ang ila mga ubas kag mga kahoy nga sikomoro paagi sa ulan nga

yelo.
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48Ginpamatay niya ang ila mga kasapatan paagi man sa ulan nga yelo kag sa kilat.
49Tungod sa iya puwerte gid nga kaakig sa ila,
ginpadal-an niya sila sangmga anghel sa paglaglag sa ila.
50Wala niya pagpunggi ang iya kaakig;
wala niya sila pagluwasa sa kamatayon,
kundi ginpamatay niya sila paagi sa mga kahalitan.
51Ginpamatay niya ang tanan nga kamagulangan nga lalaki sa Egypt,

nga amo ang lugar sangmga kaliwat ni Ham.
52Dayon ginpaguwa niya sa Egypt ang iya katawhan nga pareho samga karnero

kag gintuytuyan niya sila sa kamingawan.
53Gin-ubayan niya sila, gani wala sila mahadlok.
Pero ang ila mga kaaway nagkalalumos sa dagat.
54Gindala niya sila sa duta nga iya ginpili, didto sa bukid* nga gin-agaw niya paagi sa

iya gahom.
55Gintabog niya angmga pumuluyo didto palayo sa iya katawhan,

kag ginbahin-bahin niya ang duta samga tribo sang Israel para ila panag-iyahan,
kag didto niya sila ginpaestar.
56Pero gintilawan nila ang LabingMataas nga Dios kag nagrebelde sila sa iya.

Wala nila gintuman ang iyamga sugo.
57Nagpalayo sila kag nagluib sa Dios pareho sang ila mga katigulangan.

Indi sila masaligan pareho sa guba nga pana.
58Ginpaimon kag ginpaakig nila ang Dios

tungod sang ila mga dios-dios sa mga simbahan samataas ngamga lugar.
59Nahibaluan† sang Dios ining ginhimo sangmga Israelinhon,

gani nangakig siya kag ginsikway niya sila sing bug-os.
60Ginbayaan niya ang iya tolda sa Shilo nga iya ginpuy-an sa tunga sang katawhan.
61Gintugutan niya nga agawon sang kaaway ang Kahon sang Kasugtanan

nga simbolo sang iya pagkagamhanan kag pagkahalangdon.
62Naakig siya sa katawhan nga iya ginapanag-iyahan,
gani ginpapatay niya sila sa inaway.
63Ginsunog ang ila bataon ngamga lalaki,
gani nawad-an sang palamanahon ang ila mga dalaga.
64Nagkalamatay sa inaway ang ila mga pari,

kag ang ila mga balo nga wala makapangasubo para sa ila.‡
65Dayon daw sa nakamata ang Ginoo;

pareho siya sa isa kamakusog nga tawo nga ginpaisog sang bino.
66Ginpatal-as niya ang iyamga kaaway;

ginpakahuy-an niya sila hasta san-o.
67Wala niya pagpilia ang tribo ni Efraim§ ngamga kaliwat ni Jose.
68 Sa baylo, ginpili niya ang tribo ni Juda kag ang Bukid sang Zion nga iya ginapakama-

hal.
69Didto ginpatindog niya ang iya templo nga pareho kataas sa mga kabukiran,

kagmagapabilin ini hasta san-o pareho sang duta.
70-71Ginpili sang Dios si David ngamangin iya alagad.
* Salmo 78:54 bukid: ukon, kabukiran † Salmo 78:59Nahibaluan: sa literal,Nabatian ‡ Salmo 78:64 Tan-awa
ang 1 Sam. 4:17-22. § Salmo 78:67Wala…Efraim: Siguro ang buot silingon wala niya pagpilia ang ila lugar nga
mangin sentro sang pagsimba kag sa diin magahari ang iya pinili nga hari.
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Ginkuha niya siya sa iya trabaho ngamanugbantay sang karnero
kag ginhimo nga hari sang Israel, ang katawhan nga iya ginapanag-iyahan.

Pareho si David sa isa kamanugbantay sangmga karnero,
72 gin-atipan niya angmga Israelinhon sing sinsero
kag gindumalahan niya sila singmaayo.

Salmo 79
Pangamuyo para sa Kahilwayan sang Nasyon

Ang kanta nga ginsulat ni David.
1 O Dios, ginsalakay sang mga taga-iban nga nasyon ang duta nga imo ginapanag-

iyahan.
Gindagtaan nila ang imo balaan nga templo kag ginlaglag ang Jerusalem.

2Ginpakaon nila sa mga pispis kag samapintas ngamga sapat
angmga bangkay sang imomatutom ngamga alagad.

3Ginpaagaynila angdugo sang imokatawhanpareho sa tubig nganagbaha sa bilog nga
Jerusalem,

kag wala singmay nabilin ngamaglubong samga patay.
4Ginapakahuy-an kami kag ginayaguta sangmga nasyon sa palibot namon.
5Hasta san-o pa bala, GINOO, ang imo kaakig sa amon?

Hasta bala sa wala sing katapusan?
Magadabdab na lang bala pareho sa kalayo ang imo kaimon?
6 Ipakita ang imo kaakig sa mga nasyon kagmga ginharian

nga wala nagakilala kag nagasimba sa imo.
7Kay ginpamatay nila ang imo katawhan* kag ginlaglag ang ila nasyon.
8 Indi kami pagsiluti tungod samga sala sang amonmga katigulangan.

Sa baylo, kaluoyi kami gilayon kay wala na gid kami singmaymahimo.
9Buligi kami, O Dios nga amonmanluluwas, paramadayaw ka.

Luwasa kami kag patawara sa amonmga sala paramapadunggan ka.
10 Indi pagtuguti nga magsiling sa amon ang iban nga mga nasyon, “Diin na bala ang

inyo Dios?”
Samtang nagatulok kami ipareyalisar sa mga nasyon
nga balusanmo sila sa ila pagpamatay sang imo katawhan nga imomga alagad.

11Pamatii angmga pag-ugayong sang imo katawhan nga ginbihag.
Mga palatyon sila, gani hilwaya sila paagi sa imo gahom.

12Ginoo, balusi sing pito ka pilo ang amon katupad ngamga nasyon
sa ila nga pagpakahuya sa imo.

13Kag kami nga imo katawhan, nga imo ginabantayan pareho samga karnero,
magapasalamat sa imo hasta san-o.

Dayawon ka namon permi hasta san-o.

Salmo 80
Pangamuyo para sa Bulig sang Dios sa Nasyon

Ang kanta nga ginsulat ni Asaf. Sa direktor sangmgamanugkanta: Kantaha ini sa tuno
sang kanta nga “Angmga Lily para sa Kalig-unan sang Kasugtanan.”
1Pamatii kami, OManugbantay sang Israel,

ngamanugtuytoy sangmga kaliwat ni Jose nga pareho samga karnero.
Ikaw nga nagapungko sa imo trono sa tunga sangmga kerubin, ipakita ang imo gahom
* Salmo 79:7 imo katawhan: sa literal, si Jacob
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2 sa tribo ni Efraim, ni Benjamin, kag ni Manase.
Ipakita na ang imo gahom, kag kadtui kami kag luwasa.
3ODios, ibalik sa amon ang amonmaayo nga kahimtangan.

Ipakita sa amon ang imo kaayo paramaluwas kami.
4GINOONG Dios ngaMakagagahom,

hasta san-o pa bala ang imo kaakig samga pangamuyo namon nga imo katawhan?
5Ginpunomo kami sang kasubo, kag halos mainom na namon ang amonmga luha.
6Gintugot mo nga awayon kami sang amon katupad ngamga nasyon,

kag sila nga amonmga kaaway nagayaguta sa amon.
7ODios ngaMakagagahom, ibalik sa amon ang amonmaayo nga kahimtangan.

Ipakita sa amon ang imo kaayo paramaluwas kami.
8Kami nga imo katawhan daw pareho sa tanom nga ubas nga ginkuhamo sa Egypt

kag gintanom sa duta nga angmga katawhan sini gintabogmo.
9Ginhawananmo ini nga duta,

kag nagpanggamot singmaayo ang ubas kag nagpangalapkap ini sa bilog nga duta.
10Ginhandungan* sang iya mga sanga ang mga bukid kag ang dalagko ngamga kahoy

nga sedro.
11Naglambot ang iyamga sanga hasta sa Dagat sangMediteraneo

kag hasta sa Suba sang Euphrates.
12Pero ngaa gin-gubamo,ODios, angmga pader sang sini nga tanom?

Gani ginakawat sang tanan nga nagaagi angmga bunga sini.
13Kag ginakaon ini sang talunon ngamga baboy kag sang iban pa nga talunon ngamga

sapat.
14Balikda kami, O Dios ngaMakagagahom!

Halin sa langit, tan-awa kami singmaayo.
Dumduma kami nga imo katawhan nga
15pareho sa tanom nga ubas nga gintanommo paagi sa imo gahom.

Dumduma kami nga imomga anak nga imo ginpabakod para sa imo kadayawan.
16ODios, daw sa gintapas kami nga ubas kag ginsunog.

Gintulokmo kami ngamay kaakig kag ginlaglag mo kami.
17Pero karon buligi kami nga imo ginpili ngamanginmalapit sa imo

kag ginpabakod para sa imo kadayawan,
18kag indi na kamimagbiya sa imo.

Ibalik sa amon ang amonmaayo nga kahimtangan,
kag simbahon ka namon.
19GINOONG Dios ngaMakagagahom, ibalik sa amon angmaayo nga kahimtangan!

Ipakita sa amon ang imo kaayo paramaluwas kami.

Salmo 81
Pagdayaw sa Kaayo sang Dios

Ang kanta nga ginsulat ni Asaf. Sa direktor sang mga manugkanta: Gamita ang
“gittith.”*
1Magkanta kamo sa kalipay sa Dios nga naghatag sa aton sang kusog.

Maghinugyaw kamo sa Dios ni Jacob!
2 Suguri ninyo ang pagkanta;
* Salmo 80:10 Ginhandungan: sa iban nga Bisaya, Ginlandungan * Salmo 81: gittith: Posible isa ini ka
instrumento o tuno.
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patunuga ninyo ang tamborin,
kag patukara angmanami pamatian ngamga instrumento ngamaymga kuwerdas.
3 Patunuga ninyo ang budyong sa pagsaulog sang Piesta sang Pag-umpisa sang Bulan

kag sang piesta† nga ginahiwat naton kon bilog ang bulan.
4Kay amo ini ang pagsulundan para samga taga-Israel.

Sugo ini sang Dios ni Jacob.
5 Ginhatag niya ini nga pagpanudlo sa mga kaliwat ni Jose sang ginsalakay niya ang‡

Egypt.

Nakabati ako sang tingog nga wala komakilal-i nga nagasiling,
6 “Ginhilway ko kamo sa pagkaulipon;

ginkuha ko angmgamabug-at nga ginapas-an kag ginabitbit ninyo.
7 Sang ara kamo sa kalisod nagpanawag kamo sa akon kag ginluwas ko kamo.

Halin samga gal-om ginsabat ko kamo.
Gintilawan ko kamo didto sa tuburan sangMeriba.§

8 “Katawhan ko ngamga Israelinhon, pamatii ninyo ining akon paandam sa inyo.
Magpamati kuntani kamo sa akon!

9Dapat wala kamo sing iban nga dios;
indi gid kamomagsimba sa ila.

10Ako ang GINOO nga inyo Dios nga nagpaguwa sa inyo sa Egypt.
Magpangayo kamo sa akon kag hatagan ko kamo sang inyomga kinahanglanon.

11 “Pero kamo nga mga Israelinhon nga akon katawhan, wala kamo magpamati kag
magtuman sa akon.

12 Gani ginpabay-an ko kamo sa inyo pagkabatinggilan, kag ginhimo ninyo ang inyo
gusto.

13Konmagpamati lang kuntani kamo kagmagsunod sa akonmga pamaagi,
14 silutan kag pierdihon ko gilayon ang inyomga kaaway.
15Angmga nagakaugot sa akon, magaluhod sa akon sa kahadlok.

Ang ila silot wala sing katapusan.
16Pero kamonga akon katawhan pakaunon kag busgon ko sang labingmaayo nga trigo

kag honey.”

Salmo 82
Ang Dios Labaw sa Tanan ngaManugdumala

Ang kanta nga ginsulat ni Asaf.
1Ginapanguluhan sang Dios ang pagtilipon sangmga dios*

kag ginahukman niya sila.
2 Siling niya, “Hasta san-o pa bala kamomaghukom sang indi matarong?

Hasta san-o pa bala ninyo paboran angmgamalain?†
3Hatagi ninyo sang hustisya angmga wala sing ikasarang kagmga ilo.

Depensahi ninyo ang kinamatarong sang ginadaogdaog ngamga kubos.
4Luwasaangmgawala sing ikasarangkagangmga imol sa gahomsangmalainngamga

tawo!
† Salmo81:3kagsangpiesta: ukon,angpiesta ‡ Salmo81:5ginsalakayniyaang: ukon,nagguwasilasa § Salmo
81:7 Sa Hebreo may sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. * Salmo 82:1mga dios: Posible mga
langitnon ngamga tinuga, ukonmga dios sangmga nasyon, ukonmgamanugdumala sa kalibutan. † Salmo 82:2
Sa Hebreomay sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon.
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5 “Wala kamo sing inalung-ong!
Wala kamo sing naintiendihan!

Nagakabuhi kamo sa kadulom, amo gani nga wala na sing kahusayan sa kalibutan.‡
6Ako, ang LabingMataas nga Dios, nagsiling sa inyo ngamga dios kamo

kag tanan kamomga anak ko.
7Peromapatay kamo pareho sa tawo.

Madula ang inyo kabuhi pareho sa bisan sin-o nga pangulo sa kalibutan.”
8 Sige na, O Dios, hukmi ang tanan nga nasyon sa kalibutan, kay imo sila.

Salmo 83
AngMalain ngamgaNasyon

Ang kanta nga ginsulat ni Asaf.
1ODios, indi ka langmagpahimuyong. Maghulag ka!
2Kay tan-awa bala ang imomga kaaway,

nagaginual sila sa pagsalakay kag nagapahambog sila ngamagadaog sila.
3Nagaplano sila sing tago kontra sa imo katawhan nga imo ginaatipan.
4Nagasiling sila, “Dali kamo, laglagon ta ang nasyon sang Israel

paramalimtan ini hasta san-o.”
5Nagsugtanay sila sa ila malain nga plano.

Naghimo sila sang kasugtanan sa pagkontra sa imo.
6 Sila amo angmga Edomnon, Ishmaelinhon, Moabnon, Hagarnon,
7Gebalnon, Ammonhon, Amaleknon, Filistinhon, kag ang katawhan sang Tyre.
8Nagbulig man sa ila ang Assyria nga isa kamakusog nga kaliwat ni Lot.*,†

9Pierdiha sila, GINOO, pareho sang imo ginhimo samgaMidianhon
kag kay Sisera kag kay Jabin sa Kishon nga ililigan sang tubig.

10Nagkalamatay sila saEndorkagang ilamgabangkaynagkaladunotkagnanginabuno
sa duta.

11Laglaga ang ila mga pangulo
pareho sang imo ginhimo kay Oreb kag kay Zeeb, kag kay Zeba kag kay Zalmuna.

12Nagsiling sila, “Agawon ta ang duta sang Dios.”
13ODios ko, laptaha sila pareho sang yab-ok ukon sang upa nga ginapalid sang hangin.
14-15Lagsa sila kag pahadluka sang imo bagyo

pareho sa kalayo nga nagasunog sangmga kakahuyan sa bukid.
16Pakahuy-i sila, GINOO, hasta ngamagdangop sila sa imo.
17Kabay pa ngamahuy-an sila kagmahadlok hasta san-o.

Kabay pa ngamapatay sila nga kahuluya!
18Kabay pa ngamareyalisar nila nga ikaw, GINOO,

amo lang ang LabingMataas nga Dios sa bilog nga kalibutan.

Salmo 84
Handom sa Pagkadto sa Templo sang Dios

Ang kanta nga ginsulat sang mga anak ni Kora. Sa direktor sang mga manugkanta:
Gamita ang “gittith.”*
‡ Salmo82:5walana…kalibutan: sa literal, nagatay-og ang tananngapundasyon sangkalibutan * Salmo83:8 nga
kaliwat ni Lot: Siguro amo ang mga Moabnon kag mga Ammonhon. † Salmo 83:8 Sa Hebreo may sugpon pa nga
“sela,” nga indi klaro ang buot silingon. * Salmo 84: gittith: Posible isa ini ka instrumento o tuno.
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1GINOO ngaMakagagahom, daw ano katahom sang imo templo.
2Gusto ko gid ngamagkadto didto!

Ginahidlaw ako sa pagsulod sa imo templo, O GINOO.
Ang bilog ko nga pagkatawomagakanta ngamay kalipay sa imo, O buhi nga Dios.
3GINOO ngaMakagagahom, nga akon Hari kag Dios,

bisan angmgamaya kagmga salimbabatangmaymga pugadmalapit sa halaran,
nga sa diin ginabutang nila ang ila mga buto.

4Bulahan angmga tawo nga nagapuyo sa imo templo;
permi sila nagakanta sangmga pagdayaw sa imo.†

5Bulahan angmga tawo nga nagabaton sang kusog halin sa imo,
nga nagahandom gid ngamagbisita sa imo templo.

6 Samtang nagaagi sila sa Kapatagan nga Mamala,‡ ginahunahuna lang nila nga may
mga tuburan didto,

nga daw sa gin-ulanan ini nga lugar kag nagdanaw.
7Nagabaskog pa gid sila samtang nagalakat sila,

hasta nga ang kada isa sa ila makita didto sa presensya sang Dios sa Zion.§

8GINOONG Dios ngaMakagagahom, Dios ni Jacob, pamatii ang akon pangamuyo!
9 Pakamaayuha, O Dios, ang amon manugprotektar* nga amo ang amon hari nga imo

ginpili.
10Ang isa ka adlaw nga pagtiner sa imo templo

masmaayo pa sang sa isa ka libo ka adlaw nga pagtiner sa bisan diin nga lugar.
Palabihon ko pa ngamagtindog sa puwertahan sang imo templo, O Dios,

sang samagpuyo sa balay sangmgamalain.
11Kay ikaw, GINOONG Dios,

pareho sang adlaw nga nagahatag sang kasanag,
kag sang taming nga nagaprotektar.

Nagahatag ka sang pagpakamaayo kag kadungganan.
Walamo ginalikaw ang bisan ano ngamaayo nga butang samga tawo
nga ang ila pagkabuhi wala sing kasawayan.

12GINOO ngaMakagagahom, bulahan angmga tawo nga nagasalig sa imo.

Salmo 85
Pangamuyo para sa Kaayuhan sang Nasyon

Ang kanta nga ginsulat sangmga anak ni Kora. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1GINOO, nanginmaayo ka sa imo duta;

ginbalik mo angmaayo nga kahimtangan sangmga kaliwat ni Jacob.*
2Ginpatawadmo ang kalautan sang imo katawhan;

ginkuhamo ang tanan namon ngamga sala.†
3Gindula mo ang imo puwerte nga kaakig sa amon.
4ODios nga amonmanluluwas, ibalik ang amonmaayo nga kahimtangan.‡

Dulaa na ang imo kaakig sa amon.
† Salmo 84:4 SaHebreomay sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. ‡ Salmo 84:6Kapatagan nga
Mamala: ukon, Kapatagan nga may Mga Kahoy nga Balsam; ukon, Kapatagan nga may Paghinibi § Salmo 84:7
Zion: ukon, Jerusalem * Salmo 84:9 manugprotektar: sa literal, taming * Salmo 85:1 ginbalik…Jacob: ukon,
ginpabalik mo ang mga kaliwat ni Jacob sa ila duta halin sa pagkabihag. † Salmo 85:2 Sa Hebreo may sugpon pa
nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. ‡ Salmo 85:4 ibalik…kahimtangan: ukon, ibalik kami sa amon duta
halin sa pagkabihag.
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5 Indi na gid bala mag-untat ang imo kaakig sa amon hasta san-o?
6 Indi mo na bala pag-ibalik liwat ang amonmaayo nga kahimtangan paramagkalipay

kami sa imo?
7GINOO, ipakita sa amon ang imo gugma kag luwasa kami.

8Pamatian ko ang isiling sang GINOONG Dios,
kay magapromisa siya sang maayo nga kahimtangan sa iya matutom nga
katawhan;

ina kon indi kita magbalik sa aton nga kabuangan.
9Matuod gid nga luwason niya angmga nagatahod sa iya

sa pagpakita nga nagapabilin ang iya gahom sa aton duta.
10Ang gugma kag ang katutom nagaupdanay,

kag amoman ang pagkamatarong kag ang kalinong.
11Ang katutom sang tawo sa duta nahibaluan sang Dios sa langit.

Kag ang pagkamatarong sang Dios sa langit mabaton sang tawo sa duta.
12 Sigurado nga ihatag sa aton sang GINOO angmaayo,

kagmagapatubas ang aton duta.
13Ang pagkamatarong daw samensahero ngamagauna sa pag-abot sang GINOO

kagmagapreparar sang iya alagyan.

Salmo 86
Pangamuyo para sa Bulig sang Dios

Ang pangamuyo ni David.
1GINOO, pamatii kag sabta ang akon pangamuyo kay kubos kag imol ako.
2Tipigi ang akon kabuhi kaymatutom ako sa imo.

Ikaw ang akon Dios; luwasa ako nga imo alagad nga nagasalig sa imo.
3Kaluoyi ako, Ginoo, kay permi ako nagapanawag sa imo.
4Lipaya ako, Ginoo, nga imo alagad kay sa imo ako nagapangamuyo.
5Matuod ngamaayo ka kagmapinatawaron,

kag puno ka sang paghigugma sa tanan nga nagapanawag sa imo.
6Pamatii ang akon pangamuyo, GINOO;

pamatii ang akon pagpakitluoy sa imo.
7Nagapanawag ako sa imo sa tion sang kalisod kay ginasabat mo ako.

8Wala sing dios nga pareho sa imo, Ginoo;
wala sing bisan sin-o ngamakahimo sang imomga ginpanghimo.

9Ang tanan nga nasyon* nga imo ginhimomagasimba sa imo, Ginoo.
Pagadayawon ka nila.

10Kay gamhanan ka, kagmakatilingala ang imomga binuhatan;
kag ikaw lang ang Dios.

11GINOO, tudlui ako sang imo pamaagi,
kag tumanon ko ini ngamay katutom sa imo.†

Buligi ako ngamanginmatinud-anon sa akon pagtahod sa imo.
12Ginoo nga akon Dios, dayawon ko ikaw sa bug-os ko nga tagipusuon.

Dayawon ko ikaw hasta san-o.
13Kay dako ang imo gugma sa akon;

ginluwasmo ako sa kamatayon.

* Salmo 86:9 nasyon: ukon, katawhan † Salmo 86:11 ini ngamay katutom sa imo: ukon, ang imo kamatuoran
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14ODios, ginasalakay ako sang grupo sang bugalon ngamga tawo para patyon.
Mgamapintas sila kag wala nagakilala sa imo.

15Pero ikaw, Ginoo, mabinalak-on kagmaluluy-on nga Dios.
Mahigugmaon ka kagmatutom, kag indi dali mangakig.

16Talupangda ako kag kaluoyi;
hatagi ako sang imo kusog kag luwasa ako nga imo suluguon.

17Hatagi ako sang tanda sang imo kaayo para makita ini sang akon mga kaaway kag
mahuy-an sila.

Kay ikaw, GINOO, ang nagabulig kag nagalipay sa akon.

Salmo 87
Pagdayaw sa Jerusalem

Ang kanta nga ginsulat sangmga anak ni Kora.
1-2Gintukod sang Dios ang siyudad sang Zion* sa balaan ngamga bukid.

Ginahigugma niya ini nga siyudad labaw sa tanan nga lugar sa Israel.†
3Maayo ngamga butang ang iya ginahambal parte sa sining iya siyudad.‡
4 Siling niya, “Kon listahon ko angmga nasyon nga nagakilala sa akon,

ilakip ko ang Egypt§ kag ang Babilonia,
pati man ang Filistia, Tyre, kag Ethiopia.*

Kabigon ko ang ila mga katawhan ngamga tumandok sang Zion.”
5Matuod nga isiling ini parte sa Zion,

ngamadamo nga katawhan ang kabigon nga iyamga tumandok.
Kag ang LabingMataas nga Dios mismo amo angmagapabakod sang sini nga siyudad.
6Listahon sang GINOO ang iyamga katawhan

kag ilakip niya angmga katawhan nga kabigon niya ngamga tumandok sang Zion.
7 Sila tanan magasaot kag magakanta sang, “Nagahalin sa Zion ang tanan ta nga

pagpakamaayo!”
Salmo 88

Pangamuyo sang Nagaantos
Ang kanta nga ginsulat sang mga anak ni Kora. Angmaskil* ni Heman nga Ezranhon.
Sa direktor sangmgamanugkanta: Gamita ang instrumento ngamahalat leanot.
1GINOO, ikaw ang Dios nga akonmanluluwas.

Adlaw-gab-i nagapanawag ako sa imo.
2Pamatii ang akon pangamuyo;

sabta ang akon pagpanawag sa imo.
3Kaymadamo sangmga kalisod nga nagaabot sa akon

kag daw samapatay na gid ako.
4 Isa na ako samga tagumatayon.

Pareho ako sa tawo nga indi namatabangan.
5Ginpabay-an na lang ako upod samga patay.

Pareho ako samga ginpatay nga nagahamyang sa ila lulubngan,
nga ginkalimtanmo na kag indi mo namabuligan.

6Daw sa ginhaboymo ako sa puwerte kadalom kag kadulom nga buho.
* Salmo 87:1-2 Zion: ukon, Jerusalem. Amo man sa bersikulo 4, 5, 6. † Salmo 87:1-2 Israel: sa Hebreo, Jacob
‡ Salmo 87:3 Sa Hebreo may sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. Makita man ini sa bersikulo
6. § Salmo 87:4 Egypt: sa Hebreo, Rahab. Amo ini ang tawag sa dako nga sapat nga nagarepresentar sang Egypt.
* Salmo 87:4 Ethiopia: sa Hebreo, Cush * Salmo 88: maskil: Posible ini nga pulong may kaangtanan sa musika
ukon sa estilo sang pagsulat.
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7Puwerte ang imo kaakig sa akon;
daw samga balod ini nga nagahampak sa akon.†

8Ginpapalayomo sa akon ang akonmga abyan.
Ginhimomo ako ngamakangilil-ad para sa ila.

Daw napriso ako kag indi namakapalagyo.
9Tungod sa akonmga pag-antos, nagapalangdulom ang akon panulok.

GINOO, adlaw-adlaw nagapanawag ako sa imo nga nagabayaw sang akon mga
kamot.

10Wala ka nagahimo sangmgamilagro para samga patay,
kag wala sila nagabangon sa pagdayaw sa imo.

11Ang imo gugma kag katutomwala ginahambalan sa lugar sangmga patay.
12 Indi makita ang imomgamilagro kag pagkamatarong

samadulom nga lugar sangmga patay,
nga sa diin ang tanan indi namadumduman.

13Gani, GINOO, nagapangayo ako sang bulig sa imo.
Kada aga nagapangamuyo ako sa imo.

14Pero ngaa bala nga ginasikwaymo ako, GINOO?
Ngaa bala nagapanago ka sa akon?

15Halin sang pamatan-on pa ako, nagaantos ako kag diutayan langmapatay.
Ginaantos ko angmgamakahaladlok nga ginahimomo sa akon.

16Ang imo kaakig daw samabaskog nga hangin nga nagahampas sa akon.
Ginalaglag mo ako sang imomakahaladlok nga ginahimo sa akon,

17nga nagalikop permi sa akon pareho sa baha;
ginapalibutan nila ako sing bug-os.

18Ginpalayomo sa akon ang akonmga hinigugma kagmga abyan;
ang kadulom amo na lang ang akon kaupod.

Salmo 89
Ang Kasugtanan sang Dios kay David

Angmaskil* nga ginsulat ni Etan nga Ezranhon.
1GINOO, kantahon ko permi ang imo dako nga gugma.

Isugid ko ang imo katutom hasta san-o.
2 Ipahibalo kongamabakodang imogugmahasta san-o, kagmagapadayonpareho sang

langit.
3Nagsiling ka, “Naghimo ako sang kasugtanan sa akon alagad nga si David,

nga akon ginpili ngamangin hari.
Kag amo ini ang akon ginpromisa sa iya:
4Ang tagsa ka hari sang Israel magahalin sa imomga kaliwat hasta san-o;

ang imo ginharianmagapadayon hasta san-o.”†
5GINOO, angmga langitnon nga tinuga

nagadayaw sa imomakatilingala ngamga binuhatan kag sa imo katutom.
6Wala sing bisan isa sa langit nga pareho sa imo, GINOO.

Wala sing langitnon nga tinuga ngamakapareho sa imo.
7Ginatahod ka sa pagtililipon sang langitnon ngamga tinuga.
† Salmo 88:7 SaHebreomay sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. Makitaman ini sa bersikulo 10.
* Salmo89: maskil: Posible ini nga pulongmay kaangtanan samusika ukon sa estilo sang pagsulat. † Salmo89:4
Sa Hebreomay sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. Makita man ini sa bersikulo 45 kag 48.
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Sila tanan nga nagapalibot sa imomay kahadlok gid sa imo.
8GINOONG Dios ngaMakagagahom, wala sing bisan sin-o nga pareho sa imo;

gamhanan ka kagmatutom sa tananmo nga ginahimo.
9Ginagamhanmo angmabalod nga dagat;

ginapalinawmo ang iya dalagko ngamga balod.
10Gindugmokmo ang dragon nga si Rahab kag napatay ini.

Paagi sa imo gahom ginpalapta mo ang imomga kaaway.
11 Imo ang langit kag ang kalibutan;

gintugamo ang kalibutan kag ang tanan nga ara sa sini.
12Ginhimomo ang north kag ang south.

Ang Bukid sang Tabor kag ang Bukid sangHermon
daw samga tawo nga nagakanta sa imo sa kalipay.

13Gamhanan ka gid! Puwerte ikaw kakusog!
14Nagahari kangamaypagkamatarongkaghustisya, ngaginapangunahan sanggugma

kag katutom.
15 GINOO, bulahan ang mga tawo nga nakaeksperiensya sang paghinugyaw sa imo sa

kalipay,
nga nagakabuhi sa kaayo sang imo presensya.

16Tungod sa imo‡ nagakalipay sila permi,
kag ginadayaw nila ang imo pagkamatarong.

17 Ikaw ang ginapabugal nila nga ila kusog.

Tungod sa imo kaayo nagmadinalag-on kami.
18GINOO, Balaan nga Dios sang Israel,

ikaw ang nagapanag-iya sang amon hari nga nagaprotektar sa amon.
19 Sang una nagpakighambal ka sa imo matutom nga mga alagad paagi sa palanan-

awon.
Siling mo, “Ginbuligan ko ang isa ka soldado.

Ginpili ko siya halin sa akon katawhan paramangin hari.
20 Si David, nga akon alagad, amo ang akon ginpili nga hari

paagi sa paghaplas sa iya sang akon balaan nga lana.
21Ang akon gahommagaupod sa iya kagmagapabaskog sa iya.
22 Indi makaabuso sa iya ang iyamga kaaway;

indi makadaogdaog sa iya angmgamalain.
23Samtang nagatulok siya dugmukon ko ang iyamga kaaway hasta ngamagkalamatay

sila.
24Higugmaon ko siya kag unungan.

Kag paagi sa akon gahommagmadinalag-on siya.
25Pagahumon ko siya halin sa Dagat sangMediteraneo

hasta sa Suba sang Euphrates.§
26Magasiling siya sa akon, ‘Ikaw ang akon Amay kag Dios;

ikaw ang palalipdan nga bato nga nagaluwas sa akon.’
27 Kabigon ko siya nga akon kamagulangan nga anak, ang labing gamhanan sa tanan

nga hari.
28Padayunon ko ang akon gugma sa iya hasta san-o,

kag ang akon kasugtanan sa iya indi gid magpalyar.
29Ang tagsa ka hari sang Israel magahalin sa iyamga kaliwat hasta san-o;

ang iya ginharianmagadugay pareho kadugay sang langit.
‡ Salmo 89:16 Tungod sa imo: sa literal, Sa imo ngalan § Salmo 89:25 halin sa…Euphrates: ukon, sa mga duta sa
pihak sangmga dagat kagmga suba
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30-31Pero kon ang iyamga kaliwat indi magtuman
sang akon kasuguan, mga pagsulundan, kagmga pagpanudlo,

32 silutan ko sila singmasakit tungod sang ila mga sala.
33Pero higugmaon kag unungan ko gihapon si David.
34 Indi ko pagdulaon ang akon kasugtanan sa iya,
kag indi ko pagliwaton ang akon ginpromisa sa iya.
35 Sa akon balaan nga ngalan, nakapromisa na ako nga indi gid ako magbutig sa kay

David.
36Ang tagsa ka hari sang Israel magahalin sa iyamga kaliwat hasta san-o.

Ang iya ginharianmagadugay sa akon panulok pareho kadugay sang adlaw;
37magapadayon ini hasta san-o

pareho sang bulan nga ginakabig ngamasaligan ngamanugpamatuod sa langit.”
38Pero, GINOO, nangakig ka sa imo pinili nga hari;

gintalikdanmo siya kag ginsikway.
39Gindula mo ang imo kasugtanan sa iya nga imo alagad,

kag ginkuhamo ang iya awtoridad bilang hari.
40Ginrumpagmo angmga pader sang iya siyudad.

Gin-gubamo ang iya napaderan ngamga siyudad.
41Angmga pagkabutang sang iya siyudad ginpanguha sang tanan nga nagaagi.

Ginpakahuy-an siya sang iya katupad ngamga nasyon.
42Ginpadaogmo ang iyamga kaaway;

ginlipaymo sila tanan.
43Ginhimomo nga wala sing pulos ang iyamga armas

kag ginpapierdi mo siya sa inaway.
44Ginkuhamo ang iya pagkagamhanan* kag ang iya awtoridad bilang hari.
45Ginpatigulangmo siya dayon;†

kag ginpakahuy-anmo siya.
46Hasta san-o pa bala, GINOO, ngamagpanago ka?

Hasta bala sa wala sing katapusan?
Hasta san-o pa bala ang imo kaakig nga daw sa kalayo?
47Dumduma bala kon daw ano kalip-ot sang kabuhi sang tawo;

dumduma nga ginhimomo ang tawo ngamay kamatayon.
48 Sin-o bala ang tawo nga indi mapatay?

Makalikaw bala ang tawo sa kamatayon?
49Ginoo, diin na bala ang imo gugma nga pareho sang una,

nga ginpromisamo kay David sa imo katutom sa iya?
50Dumduma, Ginoo, ang pagpakahuya sang madamo nga nasyon sa imo mga alagad,‡

nga ginaagwanta ko lang.
51 Sila nga imomga kaaway, GINOO,

amo ang nagayaguta sang imo pinili nga hari bisan diin siyamagkadto.

52Dalayawon ang GINOO hasta san-o!
Amen! Amen!

* Salmo 89:44 pagkagamhanan: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. † Salmo 89:45 Ginpatigulang
mo siya dayon: ukon, Ginpalip-ot mo ang iya kabuhi. ‡ Salmo 89:50 mga alagad: siguro ang buot silingon, ang
katawhan sang Israel. Sa iban nga mga kopya sang Hebreo makita ang “alagad” nga siguro ang buot silingon, ang
hari sang Israel.
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IKAAPATNGA LIBRO
90

Sal. 90–106
Ang Dios kag ang Tawo

Ang pangamuyo ni Moises nga alagad sang Dios.
1Ginoo, ikaw ang amon puluy-an halin pa sang una.
2 Sa wala mo pamatuga angmga bukid kag ang kalibutan, ikaw na ang Dios,

kag ikaw gihapon ang Dios hasta san-o.
3 Ikaw ang nagabuot sa kamatayon sang tawo;

ginabalik mo siya sa duta nga amo ang iya ginhalinan.
4Ang isa ka libo ka tuig sa amon daw isa lang ka adlaw sa imo nga nagligad na,

ukon dawmalip-ot lang nga oras sa kagab-ihon.
5Ginabutanganmo sang katapusan ang amon kabuhi pareho sa damgo
6ukon pareho sa hilamon nga nagaulhot kag nagatubo kon aga,

pero pagkahapon nagakalaya kag nagakapatay.
7Ang imo kaakig sa amon nagapahadlok kag nagalaglag sa amon.
8Nakita mo ang amonmga sala.

Bisan angmga sala nga nahimo namon sa tago hayag sa imo presensya.
9Matuod nga sa imo kaakig mapatay kami;

matapos ang amon kabuhi sa daw isa lang ka panghayhay.
10Ang kalawigon sang amon kabuhi 70 ka tuig, ukon 80 ka tuig konmabakod kami.

Pero bisan pa ang pinakamaayo namonngamga tinuigmadamo sangmga kagamo
kag kalisod.

Matuod gidman nga sa indi madugaymatapos ang amon kabuhi kagmadula kami.
11Wala singmay nakaeksperiensya sang imo bug-os nga kaakig.

Kag samtang nagadugang ang amon ihibalo sa imo kaakig nagadugang man ang
amon pagtahod sa imo.

12Paintiendiha kami nga kalip-ot lang sang amon kabuhi,
paramanginmainalamon kami sa amon pagkabuhi.

13GINOO, hasta san-o pa bala ang imo kaakig sa amon?
Talupangda kag kaluoyi kami nga imomga alagad.

14Kada aga ipakita ang imo gugma sa amon paramagkanta kami sa kalipay
kagmanginmalipayon kami sa bilog namon nga kabuhi.

15Hatagi kami sang kalipay nga pareho kalawig samga tinuig
nga ginsilutanmo kami kag ginpaantos.

16 Ipakita sa amon nga imomga alagad, kag sa amonmga kaliwat,
ang imomakatilingala nga binuhatan kag ang imo pagkagamhanan.

17 Ginoo nga amon Dios, kabay pa nga pakamaayuhon mo kami kag hatagan sang
kadalag-an

sa tanan namon ngamga ginahimo.

Salmo 91
Ang Dios Aton ngaManugprotektar

1Ang bisan sin-o ngamagpaprotektar sa LabingMataas nga Dios ngaMakagagahom
protektaran niya.
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2Makasiling siya* sa GINOO, “Ikaw ang akon dalangpan kagmabakod nga palanaguan.
Ikaw ang akon Dios nga akon ginasaligan.”

3 Sigurado gid nga ilikaw ka niya samga siod kag samakamamatay ngamga balatian.
4Protektaran ka niya pareho sang pagprotektar sang pispis sa iyamga buto

sa idalom sang iyamga pakpak.
Sa iya katutom, protektaran ka niya kag apinan.
5-6 Indi ka dapat mahadlok samga kalahadlukan, sa pana sangmga kaaway,

sa mga balatian, kag samga kahalitan nga nagaabot kon gab-i ukon adlaw.
7Bisan linibo ka tawo angmagkalamatay sa imo palibot, indi kamaano.
8Makita mo lang kon paano ginasilutan angmalain ngamga tawo.
9Tungod kay ginhimomo nga dalangpan ang GINOO,

ang LabingMataas nga Dios nga akonmanugprotektar,
10wala sing kalamidad ukon kahalitan ngamagaabot sa imo ukon sa imo panimalay.
11Kay suguon sangDios ang iyamga anghel sa pagbantay sa imobisan diin kamakadto.
12Hakwaton† ka nila para indi mapilas ang imo tiil sa bato.‡
13Tapakonmo angmga leon kag ang dalitan ngamgaman-og.
14Nagsiling ang Dios, “Luwason ko kag protektaran

ang nagahigugma kag nagakilala sa akon.
15Konmagpanawag siya sa akon, sabton ko siya;

kon ara siya sa kalisod, updan ko siya;
luwason ko siya kag padunggan.
16Hatagan ko siya sangmalawig nga kabuhi,

kag ipakita ko sa iya ang akon pagluwas sa iya.”
Salmo 92

Kanta sa Pagdayaw sa Dios
Ang kanta sa Adlaw nga Inugpahuway.
1GINOO nga LabingMataas nga Dios,

maayo gid angmagpasalamat kagmagkanta sangmga pagdayaw sa imo.
2Maayo gid angmagsugid sang imo gugma kag katutom adlaw-gab-i,

3nga ginatukaran sangmga instrumento ngamaymga kuwerdas.
4Kay ginlipaymo ako, GINOO, paagi sa imomakatilingala ngamga binuhatan.

Tungod sang imomga ginhimo nagakanta ako sa kalipay.
5Daw ano ka gamhanan ang imomga ginhimo, GINOO!

Indi namonmatungkad ang imo hunahuna.
6 Indi maintiendihan sangmga buang-buang ukon sangmga balingag

7nga bisanmag-uswag angmgamalain pareho sa hilamon nga nagatubo, laglagon
sila hasta san-o.

8Pero ikaw, GINOO, labaw sa tanan hasta san-o.
9 Sigurado gid nga ang tanan mo nga malain nga mga kaaway magalalapta kag

magakalamatay.
10Ginhataganmo ako sang kusog pareho sa kusog sang talunon nga baka,

kag ginhataganmo ako sang kalipay.*

* Salmo 91:2 siya: Amo ini sa Septuagint kag sa Syriac, pero sa Hebreo, ako. † Salmo 91:12 Hakwaton: ukon,
Saluon ‡ Salmo 91:12 Hakwaton…bato: buot silingon, Protektaran ka nila para indi ka maano. * Salmo 92:10
ginhatagan…kalipay: sa literal, ginhaplasan ako sangmaayo nga klase sang lana.
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11Nabatian ko kag nakita mismo ang pagkapierdi sang akonmalain ngamga kaaway.
12Angmgamatarongmagauswag pareho sa nagalambo nga palma

kagmagabakod sila pareho sa kahoy nga sedro sang Lebanon.
13Pareho sila sa mga kahoy nga gintanom sa templo sang GINOO nga aton Dios,

nga nagalambo†
14kag nagapamunga gihapon bisan tigulang na,

kag padayon ngamalagtom kagmabakod.
15Nagapakita lang ini ngamatarong ang GINOO nga akon palalipdan nga bato;

wala gid sing kalautan sa iya.

Salmo 93
Ang Dios AtonHari

1Hari ikaw, GINOO;
ang imo pagkagamhanan kag pagkahalangdon amo ang imo harianon nga bayo.

Ginpahamtangmo singmabakod ang kalibutan kag indi ini mauyog.
2Hari ka na halin pa sang una,

kay ara ka na sadto pa.
3Nagadinaguhob ang dagat, GINOO,

kag nagalinagumba angmga balod.
4Peromas gamhanan ka, GINOO nga ara sa langit, sang sa dinaguhob sang dagat;

mas gamhanan ka sang samga balod sini.
5GINOO, ang imomga sugomasaligan gid

kag ang pagkabalaan amo ang nagapatahom sa imo templo hasta san-o.

Salmo 94
Ang Dios amo angManughukom sang Tanan

1GINOO, Dios ikaw nga nagabalos;
ipakita na ang imo pagbalos.

2 Ikaw ang nagahukom sa tanan nga tawo;
gani, sige na, balusi angmga bugalon sang nagakabagay sa ila.

3Hasta san-o pa bala ang pagsinadya sangmgamalain, GINOO?
4 Sila tanan nga nagahimo sangmalain puwerte magpahambog.
5Ginadaogdaog nila ang katawhan nga imo ginapanag-iyahan.
6Ginapamatay nila angmga balo nga babayi, angmga ilo, kag angmga pangayaw.*
7Nagasiling sila, “Indi makakita ang GINOO sa atonmga ginahimo;

ang Dios ni Jacob wala nagasapak.”
8Kamo ngamga balingag kag buang-buang ngamga tawo, san-o pa bala kamomakain-

tiendi?
Abi intiendiha ninyo ini:

9Ang Dios nga naghimo sang atonmga dulunggan kagmgamata,
indi bala siya makabati kagmakakita?

10 Siya nga nagadisiplina samga nasyon, indi bala siya magsilot?
Siya nga nagatudlo sa mga tawo, indi bala siya makahibalo?

11Nahibaluan sangGINOO nga angmga ginahunahuna† sangmga tawowala sing pulos.
12GINOO, bulahan ang tawo nga ginadisiplinamo
† Salmo 92:13 nagalambo: sa English, flourish * Salmo 94:6mga pangayaw: buot silingon,mga indi Israelinhon
ngamga pumuluyo sang Israel † Salmo 94:11 ginahunahuna: ukon, ginarason
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paagi sa pagtudlo sa iya sang imo kasuguan.
13Ginatudluanmo siya paramay kalinong siya sa tion sang kagamo

hasta sa tion nga silutanmo angmgamalain.
14Kay indi mo gid pagsikwayon, GINOO, ang katawhan nga imo ginapanag-iyahan.
15 Sigurado ngamatabo liwat nga angmga paghukommatarong,

kag suportaran ini sang tanan nga tawo nga nagakabuhi sing husto.
16Wala sing iban nga nagabulig sa akon kontra samalain ngamga tawo.
17Konwalamo ako ginabuligan siguro patay na ako subong.
18 Sang nagsiling ako sa imo, GINOO, nga dawmapatay na ako,

ginbuliganmo ako sang imo gugma.
19 Sang nagakabalaka ako, ginpabakodmo ako kag nalipay ako.
20 Indi puwede nga kadampig ka sang malain nga mga manughukom,‡ nga nagahimo

sangmalain paagi§ sa kasuguan.
21Nagaisa sila sa pagkontra samgamatarong

kag ginasentensyahan nila sang kamatayon angmgawala sing sala.
22Pero ikaw, GINOO nga akon Dios, amo ang akon dalangpan kag palalipdan nga bato.
23 Silutanmo sila kag laglagon tungod sang ila mga sala.

Laglagonmo gid sila, GINOO nga amon Dios.

Salmo 95
Kanta sa Pagdayaw

1Dali, magkanta kita sa kalipay
kagmaghinugyaw kita sa GINOO, ang palalipdan nga bato nga nagaluwas sa aton.

2Magpalapit kita sa iya ngamay pagpasalamat,
kagmaghinugyaw kita nga nagakanta sangmga pagdayaw sa iya.

3Kay ang GINOO gamhanan nga Dios.
Gamhanan siya nga hari kag labaw sa tanan nga dios.

4 Siya ang nagapanag-iya sangmga kadadalman sang kalibutan
kag sangmga putokputokan sangmga bukid.

5 Siyaman ang nagapanag-iya sang dagat kag sang duta nga iya ginpanghimo.
6Dali, magluhod kita sa pagsimba sa GINOO nga naghimo sa aton.
7Kay siya ang aton Dios,

kag kita ang iya katawhan nga iya ginabantayan kag ginaatipan pareho sa mga
karnero.

Konmabatian ninyo subong ang tingog sang Dios,
8 indi pagpatig-aha ang inyomga tagipusuon
pareho sang ginhimo sang inyomga katigulangan sang una didto sa Meriba,

subongman sang didto sila sa Masa samay kamingawan.
9Nagsiling ang Dios, “Didto gintilawan nila ako

bisan nakita na nila ang akon ginhimo sa ila.
10 Sa sulod sang 40 ka tuig nangakig gid ako sa sina nga henerasyon.

Kag nagsiling ako nga katawhan sila nga nagatalang
kag wala nagasunod sa akonmga ginatudlo sa ila.

11Gani sa akon kaakig nagpanumpa ako
nga indi gid nila mabaton ang kapahuwayan nga halin sa akon.”*

‡ Salmo 94:20 manughukom: ukon, manugdumala § Salmo 94:20 paagi: ukon, nga kontra * Salmo 95:11
kapahuwayan nga halin sa akon: Siguro ang buot silingon, ang duta nga ginpromisa sang Dios nga ihatag sa ila.
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Salmo 96
Ang Dios ang Pinakagamhanan ngaHari
(1 Cro. 16:23-33)

1Kamo ngamga katawhan sa bilog nga kalibutan,
magkanta kamo sang bag-o nga kanta sa GINOO!

2Magkanta kamo sa GINOO kag dayawa ninyo siya.
Isugid ninyo adlaw-adlaw ang parte sa pagluwas niya sa aton.

3 Isugid ninyo sa tanan nga katawhan sangmga nasyon ang iya pagkagamhanan
kag ang iyamakatilingala ngamga binuhatan.

4Kay gamhanan ang GINOO, kag takos gid nga dayawon.
Dapat siya nga tahuron labaw sa tanan nga dios,

5 kay ang tanan nga dios sang iban nga mga nasyon ginhimo man lang nila para ila
simbahon,

pero ang GINOO amo ang naghimo sang kalangitan.
6Ara sa iya ang pagkagamhanan kag pagkahalangdon;

ang kusog kag katahom ara sa iya nga templo.

7Dayawa ninyo ang GINOO, kamo ngamga katawhan sangmga nasyon.
Dayawa ninyo ang iya gahom kag kusog.

8 Ihatag sa GINOO ang pagpadungog nga nagakadapat sa iya,
kagmagdala kamo sang halad sa inyo pagsulod sa iya templo.

9 Simbaha ninyo siya sa iya balaan nga presensya.
Magtahod kamo sa iya presensya, kamo ngamga katawhan sa bilog nga kalibutan.

10 Sugiri ninyo angmga nasyon nga, “Nagahari ang GINOO.”
Ginpahamtang niya singmabakod ang kalibutan kag indi ini mauyog.

Pagahukman niya angmga tawo nga wala singmay pinilian.
11-12Magkalipay ang kalangitan kag ang kalibutan,

pati na ang kadagatan, mga latagon, kag ang tanan nga ara sa ila.
Ang tanan nga kahoy sa kagulanganmagakanta sa kalipay
13 sa presensya sang GINOO.

Kay sigurado ngamagaabot siya sa paghukom samga tawo sa kalibutan.
Pagahukman niya sila ngamay pagkamatarong kag suno sa iya kamatuoran.

Salmo 97
Ang Dios Labaw sa Tanan nga Pangulo

1Nagahari ang GINOO!
Gani magkalipay ang kalibutan, pati na angmga isla.

2Ginalibutan siya sangmadamol nga gal-om,
kag nagahari siya ngamay pagkamatarong kag hustisya.

3Nagauna sa iya ang kalayo nga nagasunog sa iyamga kaaway sa palibot.
4Ang iya kilat nagapasanag sa kalibutan.

Pagkakita sini sangmga tawo nagakulurog sila sa kahadlok.
5Nagakalatunaw angmga bukid pareho sa kandila sa presensya sang GINOO,

ang Ginoo nga nagagahom sa bilog nga kalibutan.
6Nagapahayag ang kalangitan ngamatarong siya,

kag ang tanan nga katawhan nakakita sang iya pagkagamhanan.
7Nagakahuy-anang tanannganagasimbasamga imahen, angmganagapabugal samga

dios-dios.
Ang tanan nga dios nagaluhod sa pagsimba sa Dios.
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8GINOO, nabatian sangmgapumuluyo sangZion*kag sang ibanpangamgabanwasang
Juda nga silutanmo ang ila mga kaaway,

gani nagakalipay sila.
9Kay ikaw, GINOO, nga LabingMataas nga Dios, nagagahom sa bilog nga kalibutan.

Mas labaw ka sang sa tanan nga dios.
10Angmga nagahigugma sa GINOO dapat ngamagkaugot sa malain.

Kay ginatipigan sang GINOO ang kabuhi sang iyamatutom nga katawhan
kag ginaluwas niya sila sa kamot sangmgamalain.
11Ang kaayo sang Dios daw sa adlaw nga nagasilak samgamatarong

kag nagahatag ini sang kalipay sa ila.
12Kamongamgamatarong,magkalipaykamo tungod sangginhimosangGINOO sa inyo.

Dayawa ninyo siya bilang pagdumdom kon ano siya ka balaan.

Salmo 98
Dayawa ang Dios ngaManughukom

Isa ka kanta.
1Magkanta kita sang bag-o nga kanta sa GINOO,

kay naghimo siya sangmakatilingala ngamga butang!
Paagi sa iya kaugalingon nga gahom kag kusog napierdi niya ang atonmga kaaway.
2Ginpakita sang GINOO samga nasyon nga ginbuligan niya kita kag ginpadaog.
3Wala niya ginkalimtan ang iya gugma kag katutom sa aton nga katawhan sang Israel.

Nakita sang tanan nga katawhan hasta sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan
kon paano kita ginpadaog sang aton Dios.

4Kamo ngamga katawhan sa bilog nga kalibutan,
maghinugyaw kamo sa GINOO tungod sa kalipay.

Magkanta kamo singmalipayon sa pagdayaw sa iya.
5-6Magkanta kamo sangmga pagdayaw sa GINOO

nga ginatukaran sangmga arpa, mga trumpeta, kagmga budyong.
Kagmaghinugyaw kamo sa kalipay sa presensya sang GINOO nga atonHari.
7Magkalipay ang kalibutan kag ang tanan nga nagapuyo sa iya,

pati na ang dagat kag ang tanan nga ara sa iya.
8Magpalakpak angmga suba kagmagdulungan kanta sa kalipay angmga bukid.
9Magkalipay sila sa presensya sang GINOO

kaymagaabot siya sa paghukom samga tawo sa kalibutan.
Pagahukman niya sila sing husto, nga wala siya singmay pinilian.

Salmo 99
Ang Ginoo Balaan ngaHari

1Nagahari ang GINOO kag nagapungko sa iya trono sa tunga sangmga kerubin.
Gani nagakurog angmga tawo sa pagtahod sa iya kag nagatay-og ang kalibutan.

2Gamhanan ang GINOO sa Zion;*
nagagahom siya sa tanan nga katawhan.

3Magadayaw angmga tawo sa iya tungod kay gamhanan kag talahuron siya.
Balaan siya!

4Gamhanan siya nga Hari, kag luyag niya ang hustisya.
Wala siya singmay pinilian sa iya paghukom

* Salmo 97:8 Zion: ukon, Jerusalem * Salmo 99:2 Zion: ukon, Jerusalem
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kagmatarong kag husto ang iya ginahimo sa Israel.†

5Dayawa ang GINOO nga aton Dios.
Simbaha siya sa iya templo.‡

Balaan siya!
6 Si Moises kag si Aaron ang duha sa iyamga pari,

kag si Samuel ang isa sa mga nagpangamuyo sa iya.
Nagpanawag sila sa iya kag ginsabat niya sila.
7Nagpakighambal siya sa ila halin sa panganod nga daw haligi;

gintuman nila angmga pagpanudlo kag pagsulundan nga ginhatag niya sa ila.

8GINOO nga amon Dios, ginsabat mo angmga pangamuyo sang imo katawhan.§
Ginpakita mo sa ila ngamapinatawaron ka nga Dios bisan ginsilutanmo sila sa ila
mga sala.

9Dayawa ang GINOO nga aton Dios.
Simbaha siya sa iya balaan nga bukid,

kay balaan ang GINOO nga aton Dios.

Salmo 100
Kanta sa Pagdayaw

Kanta sa Pagpasalamat.
1Kamo ngamga katawhan sa bilog nga kalibutan,

maghinugyaw kamo sa GINOO sa kalipay.
2Alagara ninyo ang GINOO ngamay kalipay.

Magpalapit kamo sa iya nga nagakanta singmalipayon.
3Kilalaha ninyo nga ang GINOO amo ang Dios!

Siya ang naghimo sa aton kag iya kita.*
Iya kita katawhan nga ginaatipan niya pareho samga karnero.
4Magsulod kamo sa iya templo ngamay pagdayaw kag pagpasalamat.

Dayawa ninyo siya kag pasalamati.
5Kaymaayo ang GINOO;

ang iya gugmawala sing katapusan,
kag ang iya katutom nagapadayon hasta san-o.

Salmo 101
Ang Promisa sangHari

Ang kanta nga ginsulat ni David.
1GINOO, magakanta ako parte sa imo gugma kag hustisya.

Magakanta ako sangmga pagdayaw sa imo.
2Magakabuhi ako nga wala sing kasawayan.

San-o mo bala ako palapitan?
Magakabuhi ako nga wala sing kasawayan sa akon panimalay,*
3kag indi ko pagtugutan ang kalautan.

Kontra ko gid angmga ginahimo sangmga tawo nga nagabiya sa Dios;

† Salmo 99:4 Israel: sa Hebreo, Jacob ‡ Salmo 99:5 iya templo: sa literal, tulungtungan sang iya tiil § Salmo
99:8 sang imo katawhan: sa Hebreo, nila; posible man nga amo sila ni Moises, Aaron, kag Samuel sa bersikulo 6.
* Salmo 100:3 kag iya kita: ukon, kag indi ang aton kaugalingon * Salmo 101:2 panimalay: ukon, ginharian
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indi akomaghimo sina.†
4Magapalayo ako samga tawo nga tiko ang ila nga panghunahuna;

indi akomag-intra sa ila kalautan.‡
5 Pagalaglagon ko ang bisan sin-o nga nagapanugidsugid sing malain parte sa iya

isigkatawo.
Indi ko pagtugutan angmga buhat sangmga bugalon kagmatinaas-taason.

6Pero pakitaan ko sang kaayo ang akonmga kasimanwa ngamatutom sa Dios
kag nagakabuhi nga wala sing kasawayan.

Mangin kaupod ko sila tungod kay tugutan ko sila ngamag-alagad sa akon.
7Angmga tawo nga dayaon kag butigon indi makatiner sa akon palasyo.
8Kada adlaw laglagon ko ang akonmga kasimanwa ngamalain.

Madula sila sa siyudad sang GINOO.

Salmo 102
Pagpangayo sang Bulig sa Dios

Pangamuyo sang tawo nga nagaantos kag ginakapoy, kag ginpautwas niya ang iyamga
reklamo sa presensya sang GINOO
1GINOO, pamatii ang akon pangamuyo.

Pamatii ang akon pagpangayo sang bulig sa imo.
2 Indi kamagpanago sa akon sa tion sang akon kalisod.

Pamatii ako konmagpanawag ako sa imo,
kag sabta ako gilayon.

3Kay ang akon kabuhi dali langmadula pareho sa aso;
ang akon lawas* daw sa ginasunog.

4Nagahugos ako pareho sa hilamon nga nagakalaya.
Kag nadulaan ako sang ganamagkaon

5 tungod sang akonmabaskog nga pag-ugayong.
Daw sa tul-an na lang ako nga ginputos sang panit.

6Nagaisahanon ako pareho samaila nga pispis
ukon pareho sa bukaw sa guba nga lugar nga wala singmay nagaestar nga tawo.

7 Indi akomakatulog; pareho ako sa pispis nga nagaisahanon sa atop sang balay.
8Permi ako ginapakahuy-an sang akonmga kaaway.

Ginayaguta nila ako
kag ginagamit nila nga halimbawa ang akonmalain nga kahimtangan sa pagsumpa sa

iban.
9Ginayaguta nila ako kay wala na ako kaon-kaon

kundi nagapungko na lang sa abo† kag nagahilibion
10 tungod sang imo puwerte nga kaakig sa akon.

Ginayagutaman nila ako
kay daw pareho ako sa basura nga ginpudyot mo kag ginhaboy.

11Ang akon kabuhi pareho sa landong nga nagakadula.
Kag pareho ako sa hilamon nga nagakalaya.

12Pero ikaw ya, GINOO, nagahari hasta san-o;
dumdumon ka sangmga tawo hasta san-o.

13Handa ka na nga kaluoyan ang Zion,‡

† Salmo 101:3 maghimo sina: ukon, magsapak sa ila ‡ Salmo 101:4 Magapalayo…kalautan: ukon, Indi ako
maghunahuna sang tiko; indi akomaghimo sang kalautan. * Salmo 102:3 lawas: sa literal,mga tul-an † Salmo
102:9 nagapungko na lang sa abo: Nagapakita ini sang pagpangasubo. ‡ Salmo 102:13 Zion: ukon, Jerusalem
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tungod kay nag-abot na ang natalana nga tion nga ipakitamo ang imo kaayo sa iya.
14 Kay ang ini nga siyudad, bisan wasak na, ginahigugma kag ginakabalak-an pa

gihapon
sang imo katawhan nga imomga alagad.

15Angmga nasyonmagatahod sa GINOO;
ang tanan nga hari sa kalibutanmagatahod sa iya nga gamhanan nga presensya.

16Kay patindugon liwat sang GINOO ang Zion;
ipakita niya ang iya gamhanan nga presensya.

17Pagasabton niya ang pangamuyo sangmgamakaluluoy;
indi niya pag-ibaliwala ang ila pangamuyo.

18 Isulat ini para sa palaabuton ngamga henerasyon,
paramagadayaw sila sa GINOO:

19Ginatulok sang GINOO ang kalibutan didto sa iya balaan nga lugar sa langit,
20para pamatian niya angmga pag-ugayong sang iya katawhan nga ginbihag

kag para hilwayon niya ang iya katawhan nga palatyon.
21 Kag tungod sini, ang mga ginhimo§ sang GINOO isugid sa Zion, ang siyudad sang

Jerusalem,
kag didto pagadayawon siya.

22Matabo ini konmagtipon na angmga katawhan
halin samga nasyon kagmga ginharian sa pagsimba sa GINOO.

23Wala pa gani matapos ang akon kabuhi ginapaluya na ako sang GINOO;
ginapalip-ot niya ang akon kabuhi.

24Gani nagsiling ako,
“ODios ko nga nagakabuhi hasta san-o,

indi anay pagkuhaa ang akon kabuhi sa wala pa akomagtigulang.
25 Sang una gintugamo ang kalibutan kag ang kalangitan.
26 Ini sila magakalawala, pero ikawmagapadayon sa gihapon.

Magagabok sila tanan pareho sa bayo.
Kag parehoman sa bayo, ilisanmo sila kagmawala sila.
27Pero ikaw ya amo lang sa gihapon;

wala ka sing katapusan.
28Angmga kaliwat sang imo katawhan nga imomga alagad

magakabuhi nga luwas sa katalagman kag bantayanmo sila.”

Salmo 103
Ang Gugma sang Dios

Ginsulat ni David.
1Dapat dayawon ko gid ang GINOO.

Dayawon ko ang iya pagkabalaan* sa bilog ko nga pagkatawo.
2Dapat dayawon ko gid ang GINOO,

kag dapat indi ko pagkalimtan kon ano ang iya kaayo.
3Ginapatawad niya ang tanan ko nga sala,

kag ginaayo niya ang tanan ko nga balatian.
4Ginaluwas niya ako sa kamatayon,

kag ginabendisyunan niya ako sang iya gugma kag kaluoy.

§ Salmo 102:21mga ginhimo: sa literal, ngalan * Salmo 103:1 pagkabalaan: sa literal, balaan nga ngalan
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5Ginahatagan niya ako sangmaayo ngamga butang samtang nagakabuhi ako
sa bagay nga nagabataon ako kagmakusog pareho sa agila.

6Nagahukom ang GINOO pabor sa tanan nga ginadaogdaog;
ginahatagan niya sila sang hustisya.

7Ginpahayag niya ang iya pamaagi kayMoises
kag ginpakita niya sa katawhan sang Israel ang iya gamhanan ngamga binuhatan.

8Mabinalak-on siya kagmaluluy-on;
mahigugmaon siya kag indi dali mangakig.

9Wala nagapadayon ang iya pagsabdong,
kag indi permanente ang iya kaakig.

10Wala niya kita ginsilutan sang nagakabagay sa atonmga sala.
Wala siya nagbalos sa aton suno sa atonmga kalautan.

11Kay subong nga dako ang distansya sang langit sa duta,
dakoman ang iya paghigugma samga nagatahod sa iya.

12 Subong ngamalayo ang east sa west,
malayoman ang pagseparar niya sang atonmga sala sa aton.

13 Subong nga ang amaymaluluy-on sa iyamga anak,
ang GINOOmaluluy-onman samga nagatahod sa iya.

14Kay nahibaluan niya kon paano kita ginhimo.
Ginadumdom niya nga ginhimo kita halin sa duta.

15Kita ngamga tawo, ang aton kabuhi pareho sa hilamon.
Nagauswag kita pareho sa nagalambo nga bulak sa latagon.

16Dayon nagahuyop ang hangin sa sini nga bulak,
kag nadula ini kag indi namakita.

17-18Pero wala sing katapusan ang gugma sang GINOO samga nagatahod sa iya,
sa mga nagatuman sang iya kasugtanan,
kag samga nagadumdom sa pagtuman sang iyamga sugo.

Kag ang iyamatarong nga ginahimomagapadayon sa ila mga kaliwat.
19Ginbutang sang GINOO ang iya trono sa langit, kag nagahari siya sa tanan.
20Dayawa ninyo ang GINOO, kamo nga gamhanan niya ngamga anghel

nga nagapamati kag nagatuman sang iyamga pulong.
21Dayawa ninyo ang GINOO, tanan kamo nga iya langitnon ngamga tinuga

nga nagaalagad sa iya kag nagatuman sang iya kabubut-on.
22Dayawa ninyo ang GINOO, tanan kamo nga iyamga tinuga

sa tanan nga lugar nga iya ginagamhan.

Dapat dayawon ko gid ang GINOO.

Salmo 104
Pagdayaw sa Dios ngaManunuga

1Dapat dayawon ko gid ang GINOO.

GINOO nga akon Dios, gamhanan ka gid.
Ang imo pagkadungganon kag pagkahalangdon daw amo ang imo bayo.

2Ginatabunanmo ang imo kaugalingon sang kasanag nga daw sa bayo
kag ginahumladmo ang langit nga daw sa tolda.

3Ginpatindogmo ang imo puluy-an sa ibabaw pa sang kahawaan.
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Ginahimomo angmga panganod nga imo karwahe,
kag nagasakay ka nga ginapalid sang hangin.
4Ginahimomo ang hangin nga imomgamensahero,

kag ang nagadabdab nga kalayo* nga imomga suluguon.
5Ginpahamtangmo ang kalibutan sa iya nga pundasyon,

kag indi ini mauyog hasta san-o.
6Gintabunanmo ang kalibutan sang tubig nga daw sa panapton,

kag naglapaw ini sa mga bukid.
7 Sa imo nga pagsabdong nga nagadaguob, naghawa ang tubig.
8Kag nag-ilig sila sa mga bukid kag samga patag,

kag sa iban pa ngamga lugar nga ginpreparar mo para sa ila.
9Ginbutanganmo sila sangmga dulunan nga indi nila malapawan,

para indi nila liwat matabunan ang kalibutan.
10Ginpailig mo angmga tuburan samga ililigan sang tubig,
kag nag-ilig ang tubig sa gin-utlan sangmga bukid.
11 Gani ang tanan nga talunon nga mga sapat, pati ang talunon nga mga donkey,

makainom.
12Kagmalapit didto sa tubig, nagapugad angmga pispis,

kag samga sanga sang kahoy nagakanta sila.
13Halin sa imo puluy-an sa langit, ginapaulananmo angmga bukid.

Kag tungod sa sining imo ginahimo, nagabaton sang pagpakamaayo ang kalibutan.
14Ginapatubomo angmga hilamon para samga kasapatan,

kag angmga tanom para samga tawo
agodmay kalan-on sila halin sa mga patubas—
15may bino ngamakalipay sa ila,

may lana ngamakapahining sang ila guya,
kagmay tinapay ngamakapabaskog sa ila.
16 Natubigan sing maayo ang imo mga kahoy nga sedro sa Lebanon nga imo mismo

gintanom.
17Nagapugad angmga pispis sa sina ngamga kahoy;

angmga pispis nga dugwak† nagapugad samga kahoy nga sipres.
18Ang talunon ngamga kanding nagaestar sa mataas ngamga bukid,

kag angmga sapat nga badier‡ nagapanago samga kabatuhan.
19Gintugamo ang bulan bilang palatandaan sang panahon;

kag ang adlaw ginapasalopmo sa husto nga oras.
20Ginhimomo ang kadulom;

kag kon gab-i nagaguluwa angmadamo nga sapat sa kagulangan.
21Nagangurob angmga leon samtang nagapangita sang ila pagkaon nga ginahatag mo

sa ila.
22Kagkonmagbutlaknaangadlawnagabalik sila sa ila palanaguankagdidtonagaluko.
23Angmga tawo ya nagaguwa sa ilamga balay sa pag-obra hasta magsirom.
24GINOO, kadamo sang imomga ginhimo.

Ginhimomo sila tanan suno sa imo nga kaalam.
Ang kalibutan puno sang imomga ginhimo.
25Ang dagat puwerte kalapad,
kagmaymadamo ini ngamga tinuga nga indi maisip, dalagko kagmagagmay.
* Salmo 104:4 nagadabdab nga kalayo: ukon, kilat † Salmo 104:17 dugwak: sa English, stork ‡ Salmo 104:18
badier: Tan-awa ang footnote sa Lev. 11:4-8.
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26Angmga barko nagapakadto-pakari dira,
kag dira man nagalangoy-langoy ang dragon nga Leviatan nga imo gintuga.
27Ang tanan nga buhi nga tinuga nagasalig sa imo sang ila pagkaon

sa tion nga kinahanglan nila.
28Ginahataganmo sila sang pagkaon kag ginakaon nila,

kag nagakabusog sila.
29Pero kon pabay-anmo sila, nagakahadlok sila;

kon kuhaonmo ang ila ginhawa, nagakapatay sila
kag nagabalik sila sa duta nga amo ang ila ginhalinan.

30Nagakatuga sila kon hataganmo sila sang ginhawa.
Sa sina nga paagi ginahataganmo sang bag-o ngamga tinuga ang kalibutan.

31Kabay pa nga ang imo gahom, GINOO, magapadayon hasta san-o.
Kabay pa ngamagkalipay ka sa imomga ginhimo.

32Kon tulukonmo ang kalibutan, nagatay-og ini.
Kon tandugonmo angmga bukid, nagaaso ini.

33Magakanta ako sa GINOO sa bilog ko nga kabuhi.
Magakanta ako sangmga pagdayaw sa akon Dios samtang nagakabuhi ako.

34Kabay pa ngamalipay siya sa akon pagpamalandong.

Magakalipay ako sa GINOO;
35 pero ang mga malain kag makasasala laglagon sa kalibutan kag indi na sila makita

pa.
Dapat dayawon ko gid ang GINOO.

Dayawa ang GINOO!

Salmo 105
Ang Dios kag ang Iya Katawhan
(1 Cro. 16:8-22)

1Pasalamati ninyo ang GINOO;
simbaha ninyo siya!

Isugid samga katawhan ang iyamga binuhatan.
2Kantahi ninyo siya sangmga pagdayaw;

isugid ang tanan ngamakatilingala niya ngamga binuhatan.
3Dayawa ninyo ang iya pagkabalaan.*

Magkalipay kamo ngamga nagadangop sa iya.
4Magsalig kamo sa GINOO kag sa iya nga kusog.

Magdangop kamo permi sa iya.
5-6Kamo ngamga pinili sang Dios

kagmga kaliwat ni Abraham nga alagad sang Dios,
kagmga kaliwat man ni Jacob,

dumduma ninyo ang iyamakatilingala ngamga binuhatan,
ang iyamgamilagro, kag ang iyamga paghukom.

7 Siya ang GINOO nga aton Dios,
kag nagahukom siya sa bilog nga kalibutan.
8 Indi gid niya pagkalimtan ang iya kasugtanan hasta san-o,

ang iya promisa hasta sa linibo ka henerasyon.

* Salmo 105:3 pagkabalaan: sa literal, balaan nga ngalan
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9 Ini nga kasugtanan ginhimo niya kay Abraham kag ginpromisaman niya kay Isaac.
10Ginpadayon niya ini nga kasugtanan kay Jacob,

kagmagapadayon ini nga kasugtanan sa Israel hasta san-o.
11Kay siling niya,

“Ihatag ko sa imo ang duta sang Canaan bilang palanublion ninyo.”
12 Sadto anay diutay pa lang kaayo ang katawhan sang Dios,

kagmga pangayaw pa lang sila sa duta sang Canaan.
13Nagsaylo-saylo sila sa mga nasyon kag samga ginharian.
14Pero wala pagtuguti sang Dios nga daog-daugon sila sang iban.

Paramaproteksyunan sila, ginsabdong niya angmga hari nga nagkontra sa ila.
Siling niya,
15 “Indi ninyo pag-anha ang akon pinili ngamga alagad;

indi ninyo paghaliti ang akonmga propeta.”
16Nagpadala ang Dios sang gutom sa duta sang Canaan.

Gin-ubos niya kuha ang tanan nila nga pagkaon.
17Pero ginpauna na niya si Jose sa Egypt sa pagbulig sa ila.

Ginbaligya didto si Jose bilang isa ka ulipon.
18Ginkadenahan ang iyamga tiil kag ginbutangan sang salsalon ang iya liog,
19hasta nga natabo ang iya ginpropesiya.

Angmensahi sang GINOOsa iya nga natuman
nagpamatuod ngamatarong siya.

20Ginbuy-an siya sang hari sang Egypt nga nagadumala samadamo nga katawhan,
21 kag ginhimo niya siya nga manugdumala sang iya palasyo kag sang tanan niya nga

pagkabutang.
22Bilangmanugdumala, may awtoridad siya sa pagdisiplina samga opisyal sang hari

kag sa pagtudlo sa iyamgamanuglaygay.

23 Sang ulihi nagkadto si Jacob kag ang iya panimalay sa Egypt,
ang duta sangmga kaliwat ni Ham,

kag didto sila nag-estar bilangmga pangayaw.
24Ginpadamo sang GINOO ang iya katawhan;

mabudlay na sila pierdihon sangmga taga-Egypt nga ila mga kaaway.
25Gintugutan sang GINOO nga kontrahon kag tuntuhon sangmga taga-Egypt

ang iya katawhan nga iyamga alagad.
26Dayon ginpadala niya si Moises nga iya alagad kag si Aaron nga iya pinili.
27Ginpakita nila didto sa duta sangmga kaliwat ni Ham angmgamilagro sang Dios.
28Ginpadulom sang Dios ang Egypt;

pero nagsupak gihapon† angmga taga-Egypt sa iyamga sugo.
29Ginhimo niya nga dugo ang ila mga tubig,

gani nagkalamatay angmga isda.
30Napuno sang paka ang ila duta, bisan angmga kuwarto sang ila mga pangulo.
31 Sa pagmando sang Dios, napuno sang langaw kag lamok‡ ang ila duta.
32 Imbes ulan, yelo kag kilat ang ginpadala niya sa ila duta.
33Ginpamierde niya ang ila mga tanom nga ubas kag angmga kahoy nga higera,

kag ang iban pa ngamga kahoy.
† Salmo 105:28 pero nagsupak gihapon: Amo ini sa Septuagint kag sa Syriac, pero sa Hebreo, kag wala nagsupak.
‡ Salmo 105:31 lamok: ukon, kuto. Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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34 Sa iya pagmando, nag-abot angmga apan§ nga indi maisip.
35Kag ginpangaon sini ang tanan nga tanom sa ila duta pati na ang ila mga patubas.
36Ginpamatay sang Dios ang tanan nila nga kamagulangan nga lalaki.
37Dayon ginpaguwa niya angmga Israelinhon sa Egypt nga wala maano,

kagmay dala pa sila ngamga pilak kagmga bulawan.
38Nalipay angmga taga-Egypt sa paghalin sangmga Israelinhon,

tungod kay nahadlok sila sa ila.
39 Sang paglakat sangmga Israelinhon,

nagbutang ang Dios sang panganod sa paghandong sa ila
kag sang kalayo sa paghatag sang kasanag sa ila sa kagab-ihon.

40Nagpangayo sila*sang pagkaon,
kag ginpadal-an sila sang Dios sangmga pitaw,†

kag ginbusog niya sila sang pagkaon nga halin sa langit.
41Ginbuka niya ang bato kag nagsagawak ang tubig.

Nag-ilig ini sa desierto nga daw sa suba.
42Ginhimo ini tanan sang Dios

kay wala niya ginkalimtan ang iyamismo promisa kay Abraham nga iya alagad.
43Ginpaguwa niya sa Egypt ang katawhan nga iya ginpili,

ngamalipayon kag nagahinugyaw sa kalipay.
44Kag ginhatag niya sa ila angmga duta sang iban ngamga katawhan;

ginpanubli nila ang ginpangabudlayan sang iban.
45Ginhimo ini sang Dios para tumanon nila ang iya mga pagsulundan kag mga kasug-

uan.

Dayawa ang GINOO.

Salmo 106
Ang Kaayo sang Dios sa Iya Katawhan

1Dayawa ang GINOO!
Pasalamati siya kaymaayo siya;

ang iya gugmawala sing katapusan.
2Wala singmaymakasugid ukonmakadayaw sing bug-os

sang gamhanan ngamga binuhatan sang GINOO.
3Bulahan ang tawo nga nagahimo sing husto kagmatarong sa tanan nga tion.
4GINOO, dumduma ako konmagbulig ka sa imo katawhan;

luwasaman ako konmagluwas ka sa ila,
5paramaagom koman ang kauswagan sang imo pinili nga nasyon

kag paramakaambit man ako sang ila kalipay
kagmakaupod ako sa ila pagdayaw sa imo.

6Nakasala kami pareho sang amonmga katigulangan;
malain gid ang amon ginhimo.

7 Sang didto sa Egypt ang amonmga katigulangan,
wala nila ginsapak ang imomakatilingala ngamga binuhatan.

Wala nila pagdumduma ang imo gugma nga ginpakita sa ila singmakapila ka beses,
kag nagrebelde sila sa imo saMapula nga Dagat.

8Pero ginluwasmo sila paramapadunggan ka kagmakita nila ang imo gahom.

§ Salmo 105:34mga apan: ukon,mga apan kag mga tibakla * Salmo 105:40 sila: sa Hebreo, siya, nga posible si
Moises † Salmo 105:40 pitaw: sa English, quail
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9Ginmanduan sang GINOO angMapula nga Dagat ngamagmala, kag nagmala ini;
kag gintuytuyan niya ang iya katawhan sa pagtabok sa dagat
nga daw sa nagalakat lang sila sa desierto.

10Ginluwas niya sila sa kamot sangmga kaaway.
11Gintabunan sang tubig ang ila mga kaaway

kag wala gid singmay nakaluwas sa ila.
12Gani nagtuo sila sa iyamga promisa

kag nagkanta sila sang pagdayaw sa iya.
13Pero nalimtan dayon nila ang iya ginhimo

kag wala sila maghulat sang iya laygay.
14Didto sa kamingawan, gintilawan nila ang Dios tungod sang ila sobra nga handom sa

pagkaon.
15Gani ginhatag niya sa ila ang ila ginpangayo,

pero ginpadal-anman niya sila sang balatian nga nagpaluya sa ila.
16Didto sa ila nga kampo sa kamingawan, nahisa sila kayMoises kag kay Aaron.

Si Aaron gindedikar ngamag-alagad sa GINOO.
17Gani nagbuka ang duta kag nahulog si Datan kag si Abiram kag ang ila mga pamilya.
18Kagmay kalayo pa gid nga nagsunog sa ila malain ngamga sumulunod.
19Didto sa Horeb, naghimo angmga Israelinhon sang bulawan nga bataon nga baka
kag ginsimba nila ini nga dios-dios.
20Ginbayluhan nila ang ila dungganon nga Dios

sang imahen sang isa ka turo nga baka nga nagahalab sang hilamon.
21-22Ginkalimtan nila ang Dios nga nagluwas sa ila

kag naghimo sang gamhanankagmakatilingala ngamgabinuhatan didto sa Egypt,
ang duta sangmga kaliwat ni Ham, kag didto sa Mapula nga Dagat.

23Ginlaglag na kuntani sang Dios ang iya katawhan
konwala magpatunga si Moises nga iya alagad,
sapagkombinsi sa iyangapungganniyaang iyakaakigpara indiniya silamalaglag.

24 Ginbaliwala pa gid nila ang maayo nga duta kay wala sila magtuo sa promisa sang
Dios.

25Nagkinumod sila sa ila mga tolda kag wala sila magtuman sa GINOO.
26Gani nagpanumpa ang GINOO nga pamatyon niya sila sa kamingawan,
27kag laptahon niya ang ilamga kaliwat sa iban ngamga nasyon nga sa diinmagakala-

matay sila.
28Gintugyan nila ang ila kaugalingon sa dios-dios nga si Baal sang Peor
kag nagkaon sila sangmga halad nga ginhalad samga patay.*
29Ginpaakig nila ang GINOO tungod sang ila malain ngamga binuhatan,

gani nag-abot sa ila ang kahalitan.
30Pero nagpatunga si Finehas,

gani nag-untat ang kahalitan.
31Ang ginhimo ni Finehas ginakabig ngamatarong,

kag dumdumon ini sangmga tawo hasta san-o.
32Didto sa tuburan sangMeriba, ginpaakig sangmga Israelinhon ang GINOO,

kag naglain gid ang buot ni Moises sa ila mga ginhimo.
33Tungod nga ginpalain nila ang buot ni Moises,

* Salmo 106:28mga patay: ukon, patay ngamga dios-dios
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nakahambal siya sangmga pulong nga wala niya paghunahunaa singmaayo.
34Wala ginpamatay sangmga Israelinhon angmga katawhan sa Canaan

suno sa ginsiling sa ila sang GINOO.
35 Sa baylo, nagpakig-isa sila sa sini nga mga katawhan kag ginsunod nila ang ila

pagginawi.
36Ginsimba nila ang ila mga dios-dios kag nagdala ini sang kalaglagan sa ila.
37Ginhalad nila ang ila mga kabataan samga demonyo
38ngamga dios-dios sang Canaan.
Tungod sang ila pagpamatay sang ila inosente ngamga kabataan,

ginhigkuan nila ang duta sang Canaan
39pati ang ila kaugalingon.
Tungod sang ila ginhimo, nagluib sila sa Dios pareho sa isa ka babayi nga nagpangin-

lalaki.
40Gani nangakig ang GINOO sa katawhan nga iya ginapanag-iyahan,
kag ginkangil-aran niya sila.
41Gintugyan niya sila sa mga nasyon nga ila mga kaaway,

kag gin-gamhan sila sang sini ngamga nasyon.
42Gindaogdaog sila sang ila mga kaaway kag gin-ulipon.
43Madamo nga beses nga ginluwas sila sang Dios,

pero ginahungod pa gid nila ngamagrebelde sa iya,
gani nalaglag sila tungod sang ila sala.
44 Pero kon magpanawag gani sila sa Dios, ginabuligan niya gihapon sila sa ila mga

kalisod.
45Gindumdom sang Dios ang iya kasugtanan sa ila,

kag tungod sa iya dako nga gugma sa ila
nagbaylo ang iya hunahuna nga indi na niya sila pagsilutan.
46Ginbuot niya nga kaluoyan sila sangmga nagbihag sa ila.
47Luwasa kami, GINOO nga amon Dios,
kag tipuna kami liwat sa amon duta halin samga nasyon,
paramakapasalamat kami kagmakadayaw sa imo pagkabalaan.†

48Dalayawon ang GINOO, ang Dios sang Israel, hasta san-o.

Ang tanan nga katawhanmagsabat sang, “Amen!”
Dayawa ang GINOO!

Ikalima nga Libro
107

Sal. 107–150
Pagdayaw sa Kaayo sang Dios

1Pasalamati ang GINOO, kaymaayo siya;
ang iya gugmawala sing katapusan.

2 Ihambal ninyo ina, kamo nga iya ginluwas sa kamot sangmga kaaway.
3Kay gintipon niya kamo halin samga duta sa east, west, north, kag south.
4Maymga tawo nga nagpanglakaton sa kamingawan;
† Salmo 106:47 pagkabalaan: sa literal, balaan nga ngalan
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indinilamakita angalagyanpakadto sa siyudadngamaynagaestarngamga tawo.*
5Gin-gutom sila kag gin-uhaw, kag dawmapatay na sila.
6 Sa ila nga kalisod, nagpanawag sila sa GINOO,

kag ginluwas niya sila.
7 Gintuytuyan niya sila sa dalan nga deretso sa siyudad nga may nagaestar nga mga

tawo.†
8Dapat magpasalamat sila sa GINOO tungod sang iya gugma

kag sang iyamakatilingala ngamga binuhatan samga tawo.
9Kay ginapainom niya angmga ginauhaw kag ginapakaon angmga ginagutom.
10Maymga tawo nga ginpriso nga ginakadenahan

kag nagapungko sila sa madulom gid nga prisohan.
11Napriso sila kay nagpamatok sila sa mga ginsiling sang LabingMataas nga Dios

kag ginbaliwala nila ang iyamga laygay.
12Gani ginpabudlayan niya sila sa ila mabug-at ngamga trabaho.

Nagkalatumba sila pero wala singmay nagbulig sa ila.
13 Sa ila kalisod, nagpanawag sila sa GINOO,

kag ginluwas niya sila.
14Ginpamugto niya ang ila mga kadena

kag ginpanguha niya sila sa madulom gid nga prisohan.
15Dapat magpasalamat sila sa GINOO tungod sang iya gugma

kag sang iyamakatilingala ngamga binuhatan samga tawo.
16Kay ginapangguba niya angmga puwertahan nga saway

kag ginapangbali angmga rehas nga salsalon.
17Maymga buang-buang nga nagaantos tungod sang ila mga paglapas kag kalautan.
18Nalainan sila sang tanan nga pagkaon kag dali na lang sila mapatay.
19 Sa ila kalisod, nagpanawag sila sa GINOO,

kag ginluwas niya sila.
20Nagmando siya sang kaayuhan kag nag-alayo sila.

Ginluwas niya sila sa kamatayon.
21Dapat magpasalamat sila sa GINOO tungod sang iya gugma

kag sang iyamakatilingala ngamga binuhatan samga tawo.
22Dapat maghalad sila bilang pasalamat sa Dios;
kag samtang nagakanta sila sa kalipay isugid nila ang iyamga binuhatan.
23Maymga tawo nga nagsakay samga barko kag nagbiyahe sa kadagatan,

nga amo ang ila palangabuhian.
24Nakita nila angmakatilingala ngamga binuhatan sang GINOO sa kadagatan.
25 Sa iya nga pagmando, naghangin singmabaskog kag nagdalagko angmga balod.
26Gani nagpaibabaw ang ila sakayan kag dayon nagpaidalom.

Nadulaan sila sang kaisog sa sina nga katalagman.
27Nagduling-duling sila pareho sa hubog

kag indi na sila makahibalo kon ano ang ila himuon.
28 Sa ila kalisod, nagpanawag sila sa GINOO,

kag ginbuligan niya sila.
29Ginpauntat niya angmabaskog nga hangin kag naglinaw ang dagat.
30Nalipay sila sangmaglinaw na,

* Salmo 107:4may nagaestar nga mga tawo: ukon, puwede nila estaran † Salmo 107:7may nagaestar nga mga
tawo: Tan-awa ang footnote sa bersikulo 4.
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kag gintuytuyan sila sang Dios sa dulungkaan nga ginahandom nila.
31Dapat magpasalamat sila sa GINOO tungod sang iya gugma

kag sang iyamakatilingala ngamga binuhatan samga tawo.
32Dapat nga padunggan nila ang Dios sa ila pagtililipon
kag dayawonman nila siya sa pagtililipon sang ila mgamanugdumala.
33Ginahimo sang GINOO angmga suba nga desierto,
kag ginahimo niya angmga tuburan ngamamala nga duta.
34Ginahimo niya angmaayo nga duta nga wala sing pulos,
tungod sangmga kalautan sangmga nagaestar dira.
35Ginahimo niya ang desierto ngamga katubigan,

kag ginahimo niya angmamala ngamga duta ngamga tuburan.
36Ginapaestar niya angmga ginagutom sa sina nga lugar

kag nagatukod sila dira sang siyudad nga ila estaran.
37Nagasab-og sila sa mga latagon kag nagatanom sang ubas,

kag bugana ang ila mga patubas.
38Ginapakamaayo sila sang Dios, kag nagadamo gid sila.

Bisan ang ila mga kasapatan wala niya ginatugutan ngamagdiutay.
39Kon nagadiutay sila kag nagakahuy-an

tungod sang pagdaog-daog, pagsakit, kag pagpaantos sa ila,
40 ginapakalain sang Dios angmga nagadaogdaog sa ila

kag ginapatalang sa desierto nga wala singmga dalan.
41Pero ginabuligan niya sila ngamga kubos sa ila mga pag-antos,

kag ginapadamo niya ang ila mga pamilya pareho samga panong sang kasapatan.
42Nakita ini sangmgamatarong kag nagakalipay sila,

pero ang tanan ngamalain wala gid singmaymasiling.
43Angmgamaalamon dapat gid magtipig sang sini ngamga butang;

dapat hunahunaon nila ang dako nga gugma sang GINOO.

Salmo 108
Pangamuyo para sa Bulig sang Dios
(Sal. 57:7-11; 60:5-12)

Ang kanta nga ginsulat ni David.
1ODios, nagasalig gid ako sa imo.

Kantahan ko ikaw sangmga pagdayaw sa bug-os ko nga tagipusuon.
2Magabugtaw ako sa kaagahon,

kag ihanda ko ang akonmga instrumento nga maymga kuwerdas sa pagdayaw sa
imo.

3GINOO, dayawon ko ikaw sa tunga sangmga katawhan.
Kantahan ko ikaw sa tunga sangmga taga-iban nga nasyon.

4Kay ang imo gugma kag katutom indi gid matakos;
masmataas pa ini sa kalangitan.

5 Ipakita, O Dios, ang imo pagkagamhanan sa kalangitan kag sa bilog nga kalibutan.
6Luwasa kami paagi sa imo gahom.

Sabta ang akon pangamuyo paramaluwas kami nga imomga hinigugma.
7ODios, nagsiling ka didto sa imo templo,
“Magadaog ako; partidahon ko ang Shekem kag ang Kapatagan sang Sucot sa akon

katawhan.
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8Akon ang Gilead subongman angManase.
Ang Efraim amo ang akonmanugdepensa*
kag ang Juda amo ang akonmanugdumala.†

9AngMoab akon suluguon,‡
kag ang Edom akon ginapanag-iyahan.§

Nagasinggit ako sang kadalag-an kontra sa Filistia.”
10 Sin-o ang magadala sa akon sa Edom kag sa siyudad sini nga napalibutan sang mga

pader?
11 Indi bala ikaw, O Dios, nga nagsikway sa amon kag wala na nagaupod sa amon mga

soldado?
12Buligi kami kontra sa amonmga kaaway, kay wala sing pulos ang bulig sang tawo.
13Magadaog kami paagi sa imo bulig, O Dios,

kay pierdihonmo ang amonmga kaaway.

Salmo 109
Ang Reklamo sang Tawo nga Ara sa Kalisod

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1ODios, nga akon ginadayaw, sabta ang akon pagpanawag sa imo.
2Kay ginaakusar ako sangmalain kag dayaon ngamga tawo.

Nagahambal sila sang binutig parte sa akon.
3Permi nila ako ginahambalan singmalain bisan wala sing kabangdanan.
4Bisan nagapakig-abyan ako sa ila, ginakontra nila ako;

pero ginapangamuyuan ko sila.
5Ginabalusan nila ako singmalain samaayo nga ginahimo ko sa ila,

kag ginabalusan nila ako sing kaakig sa akon pagpakig-abyan sa ila.
6Nagasiling sila,* “Mangita kita sang malain nga tawo nga magkontra kag mag-akusar

sa iya sa korte.
7Kon hukman na siya, kabay pa ngamagguwa ngamay sala siya.

Kag kabay pa nga ang iya pangamuyo kabigon nga sala.
8 Kabay pa nga indi magdugay ang iya kabuhi kag ihatag na lang sa iban ang iya

katungdanan.
9Kabay pa ngamapatay na siya paramailo ang iyamga kabataan

kagmabalo ang iya asawa.
10Kabay pa nga bisan diin na langmagkadto ang iyamga kabataan nga nagapakilimos,

kag kabay pa nga palayason† sila bisan sa ila guba nga elistaran.
11Kabay pa nga kuhaon sang iya gin-utangan ang tanan niya nga pagkabutang,

kag kabay pa nga kuhaon sangmga pangayaw ang iya pinangabudlayan.
12Kabay pa nga wala singmaymaluoy sa iya kag sa iya ilo ngamga kabataan

konmapatay na siya.
13Kabay pa ngamagkalamatay ang iyamga kaliwat

paramalimtan na sila sa masunod nga henerasyon.
14-15Kabay pa nga indi pagpatawaron kag indi pagkalimtan sang GINOO

ang sala sang iyamga ginikanan kagmga katigulangan;
kag kabay pa nga itugot sang GINOO ngamalimtan na sila sa kalibutan.
* Salmo 108:8 manugdepensa: sa literal, helmet † Salmo 108:8 manugdumala: sa literal, sungkod sang hari
‡ Salmo 108:9 suluguon: sa literal, palanghinawan § Salmo 108:9 akon ginapanag-iyahan: ukon, akon ulipon;
sa literal, ginahabuyan ko sang akon sandalyas * Salmo 109:6 Nagasiling sila: Ang bersikulo 6-19 posible pulong
sang mga kaaway kontra sa amo nga tawo ukon pulong sang tawo kontra sa iya mga kaaway. † Salmo 109:10
palayason: Amo ini sa Septuagint, pero sa Hebreo,mangita.
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16Kay wala gid niya ginahunahuna ang paghimo sangmaayo,
kundi ginahingabot niya kag ginapamatay ang mga kubos, mga imol, kag mga
nadulaan sang paglaom.

17Luyag niya nga pakamalauton ang iban—kabay pa nga sa iya inamatabo.
Wala siya naluyag magbendisyon sa iban—kabay pa nga wala man sing may mag-

bendisyon sa iya.
18Wala untat ang iya pagpakamalaot sa iban; daw bayo na ini nga iya ginasuksok.

Kabay pa nga ang iya pagpakamalaot magabalik sa iya pareho sang pagsulod sang
tubig sa iya lawas

ukon pareho sang pagpanalupsop sang lana sa iyamga tul-an.
19Kag kabay pa ngamagpabilin ini sa iya nga daw sa bayo

nga nagatabon sa iya lawas ukon daw sa paha nga ginapaha niya permi.”
20GINOO, kabay pa nga amo ina ang imo isilot

sa mga nagaakusar kag nagahambal singmalain sa akon.
21Pero buligi ako, Ginoong DIOS, paramapadunggan ka.

Luwasa ako tungod sang imo kaayo kag gugma.
22Kay kubos kag imol ako, kag nagasakit ang akon buot.
23Nagaamat-amat na dula ang akon kabuhi pareho sa landong kon gab-i.

Daw pareho ako sa apan nga ginkahig.
24Nagaluya ang akon tuhod tungod sa pagpuasa.

Puwerte na ako kaniwang.
25Nangin talamayon ako sa akonmga kaaway.

Nagalungo-lungo sila konmakita nila ako.
26Buligi ako, GINOO, nga akon Dios;

luwasa ako suno sa imo gugma.
27Kagmabal-an sang akonmga kaaway nga ikaw, GINOO, ang nagluwas sa akon.
28Ginapakamalaot nila ako, pero ikawmagabendisyon sa akon.

Mahuy-an sila kon salakayon nila ako, pero ako nga imo alagadmagakalipay.
29 Sila nga nagaakusar sa akon matabunan sang kahuy-anan pareho sa bayo nga

nagatabon sa lawas.
30Pasalamatan ko gid ang GINOO;

dayawon ko siya sa atubangan sangmadamo nga katawhan.
31Kay ginadepensahan niya angmga tawo nga bululigan

paramaluwas sila sa mga nagasentensya sa ila sang kamatayon.

Salmo 110
Ang GINOO kag ang Pinili Niya ngaHari

Ang kanta nga ginsulat ni David.
1Nagsiling ang GINOO sa akon Ginoo,*

“Pungko diri sa akon tuo hasta mapaidalom ko sa imo ang imomga kaaway.”
2Halin sa Zion,† palaparon sang GINOO ang imo ginharian,

kagmagagahom ka sa imomga kaaway.
3 Sa adlaw ngamagpakig-away ka sa imomga kaaway,

magabulig sa imo sing kinabubut-on ang imo katawhan.
Ang imo pamatan-on ngamga katawhanmagakadto sa imo sa balaan ngamga bukid
* Salmo 110:1 Ginoo: ukon, agalon (nga amo ang hari). Ini nga bersikulo gin-aplikar sa kay Cristo sa Bag-o nga
Kasugtanan (tan-awa angMat. 22:41-44; Mar. 12:35-37). † Salmo 110:2 Zion: ukon, Jerusalem
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pareho sa tun-og sa kaagahon.‡
4Nagsumpa ang GINOO, kag indi gid magbaylo ang iya hunahuna,

nga pari ikaw hasta san-o, pareho sang pagkapari ni Melkizedek.§
5Ang Ginoo ara sa imo tupad;

pagalaglagon niya angmga hari sa tion nga ipakita niya ang iya kaakig.
6Pagasilutan niya angmga nasyon kagmadamo ang iya pamatyon.

Pagalaglagon niya angmga nagadumala sa bilog nga kalibutan.

7 Ikaw, Mahal nga Hari,* magainom sa ililigan sang tubig nga ara sa higad sang dalan,
gani magabalik ang imo kusog kagmagamadinalag-on ka.
*

Salmo 111
Pagdayaw sa Dios

1Dayawa ang GINOO! Pasalamatan ko ang GINOO sa bug-os ko nga tagipusuon
sa pagtililipon sangmatarong ngamga tawo.

2Gamhanan angmga binuhatan sang GINOO;
ginapamalandungan ini sang tanan nga naluyag sini.

3Gamhanan kag halangdon angmga binuhatan sang Dios,
kag ang iya pagkamatarong nagapadayon hasta san-o.

4Ginapadumdom gid niya sa aton ang iyamakatilingala ngamga binuhatan.
Maluluy-on siya kagmabinalak-on;

5 ginahatagan niya sang pagkaon angmga nagatahod sa iya,
kag ginadumdom niya permi ang iya kasugtanan.

6Ginapakita niya sa iya katawhan kon ano kagamhanan ang iyamga binuhatan,
paagi sa paghatag sa ila sangmga duta sang iban ngamga nasyon.

7Matutom kagmatarong siya sa tanan niya nga ginahimo,
kagmasaligan ang tanan niya ngamga sugo.

8 Ining iyamga sugo nagapadayon hasta san-o,
kag ginhatag niya ini ngamay katutom kag pagkamatarong.

9Ginluwas niya ang iya katawhan,
kag naghimo siya sang kasugtanan sa ila nga wala sing katapusan.

Balaan siya kagmakatilingala.
10Kon ang isa ka tawo gusto ngamagmaalamon, dapat magtahod siya sa GINOO.

Ang tanan nga nagatuman sang iyamga sugomay husto nga pag-intiendi.
Dalayawon siya hasta san-o.
*

Salmo 112
Bulahan ang Tawo ngaNagatahod sa GINOO

1Dayawa ang GINOO!
Bulahan ang tawo nga nagatahod sa GINOO kag nagakalipay gid sa pagtuman sang
iyamga sugo.

‡ Salmo 110:3 Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sa sini nga bersikulo. § Salmo 110:4 Tan-awa sa Gen.
14:17-20. * Salmo 110:7 Ikaw, Mahal nga Hari, magainom: sa Hebreo, magainom siya. Suno sa iban nga mga
eksperto sa Biblia, ang “siya” amo ang GINOO (tan-awa sa bersikulo 6). Pero ang kalabanan sa ila nagasiling nga ang
“siya” amo ang hari nga ginasiling sang bersikulo 1-5b. * Salmo 111: Ini nga salmo isa ka klase sang binalaybay
nga sa diin ang mga linya nagasugod sa mga letra sang alpabeto sang Hebreo. * Salmo 112: Ini nga salmo isa ka
klase sang binalaybay nga sa diin angmga linya nagasugod samga letra sang alpabeto sang Hebreo.
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2Manginmauswagon ang iyamga anak,
kay ang mga kaliwat sang mga tawo nga nagakabuhi sing husto pakamaayuhon
sang Dios.

3Magamanggaranon ang iya pamilya,
kag ang iya kaayo dumdumon hasta san-o.

4Bisan sa kadulommay kasanag gihapon para samga tawo
nga nagakabuhi sing husto, maluluy-on, mabinalak-on, kagmatarong.

5 Pakamaayuhon ang tawo nga maalwan kag nagapahulam, kag wala nagadaya sa iya
palangabuhian.

6 Sigurado ngamanginmabakod ang iya kahimtangan hasta san-o;
angmatarong nga tawo pareho sa iya indi malimtan hasta san-o.

7Wala siya nahadlok samalain ngamga balita,
kaymabakod ang iya balatyagon kag nagasalig siya sa GINOO.

8Wala siya nagakatublag kag nagakahadlok
kay sa ulihi makita niya ngamapierdi ang iyamga kaaway.

9Nagapanagtag siya samga imol;
ang iyamatarong nga ginahimo dumdumon hasta san-o

kag ang iya ikasarang dugangan sang Dios bilang pagpadungog sa iya.
10Makita ini sangmgamalain kagmagabagrot ang ila mga ngipon sa kaakig,

kag dawmatunaw sila sa kahuya.
Ang ila mga plano indi magmadinalag-on.

Salmo 113
Pagdayaw sa Kaayo sang GINOO

1Dayawa ang GINOO!
Kamo ngamga katawhan sang GINOO nga iyamga alagad, dayawa ninyo siya!

2Kabay pa nga dayawon siya subong kag hasta san-o.
3Halin sa east hasta sa west* ang tanan nga tawomagdayaw sa GINOO.
4Magagahom ang GINOO sa tanan nga nasyon, ang iya pagkagamhanan indi matupun-

gan.
5Wala gid sing pareho sa GINOO nga aton Dios

nga nagapungko sa iya trono didto sa kahitaasan.
6Nagaduko siya sa pagtulok† sa kalangitan kag sa kalibutan.
7Ginabuligan niya angmga kubos kagmga imol sa ila kapigaduhon.
8 Kag ginapadunggan niya sila kaupod sang dungganon nga mga tawo sang iya

katawhan.
9Ginalipay niya ang baw-as nga babayi sa iya puluy-an paagi sa paghatag sa iya sang

mga anak.

Dayawa ang GINOO!

Salmo 114
Kanta Parte sa Pagguwa sangmga Israelinhon sa Egypt

1Angmga Israelinhon nga kaliwat ni Jacob nagaestar sadto sa Egypt,
nga sa diin lain ang lingguahe sangmga tawo didto.

2 Sang nagguwa na sila sa Egypt, ginhimo sang Dios ang Juda nga iya balaan nga lugar,
* Salmo 113:3 Halin sa east hasta sa west: ukon, Halin sa pagbutlak sang adlaw hasta sa pagsalop sini. † Salmo
113:6 Nagaduko siya sa pagtulok: Siguro ang buot silingon nga mas mataas pa ang iya nahamtangan sang sa
kalangitan, ukon nagakabalaka gid siya sa iyamga tinuga.
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kag gindumalahan niya ang Israel.
3AngMapula nga Dagat naghawa nga daw sa nagpalagyo nga tawo.

Ang tubig sang Suba sang Jordan daw sa tawo nga nag-isol.
4Nag-uyog angmga bukid

nga daw sa nagalukso ngamga kanding kagmga karnero.
5Ngaa naghawa angMapula nga Dagat

kag daw sa nag-isol ang tubig sang Suba sang Jordan?
6 Ngaa nag-uyog ang mga bukid nga daw sa nagalukso nga mga kanding kag mga

karnero?
7Nagatay-og ang kalibutan sa presensya sang Ginoo nga Dios ni Jacob,

8nga naghimo sangmatig-a nga bato ngamangin punong sang tubig
kagmangin tuburan nga nagailig.

Salmo 115
Isa lang gid angMatuod nga Dios

1GINOO, indi kami ang dapat padunggan kundi ikaw,
tungod sang imo gugma kag katutom.

2Ngaa ginainsulto kami sang iban ngamga nasyon paagi sa pagsiling,
“Diin na bala ang inyo Dios?”

3Ang amon Dios ara sa langit kag ginahimo niya ang bisan ano nga iya naluyagan.
4Pero ang ila mga dios-dios hinimoman lang sang tawo halin sa pilak kag bulawan.
5Maymga baba ini, pero indi makahambal;

maymgamata, pero indi makakita.
6Maymga dulunggan, pero indi makabati;

maymga ilong, pero indi makapanimaho.
7Maymga kamot, pero indi makauyat;

maymga tiil, pero indi makalakat,
kag bisan tingog wala ka singmaymabatian.

8Ang nagahimo sang sini ngamga dios-dios kag ang tanan nga nagasalig sa ila
mangin parehoman sa ila ngawala sing pulos.

9-10Kamo nga katawhan sang Israel, pati na kamo ngamga kaliwat ni Aaron,
magsalig kamo sa GINOO.

Siya ang inyomanugbulig kagmanugprotektar.
11Kamo ngamga nagatahod sa GINOO, magsalig kamo sa iya.

Siya ang inyomanugbulig kagmanugprotektar.
12Ginadumdom kita sang GINOO, kag pakamaayuhon niya kita.

Pakamaayuhon niya ang katawhan sang Israel pati na angmga kaliwat ni Aaron.
13Pakamaayuhon niya ang tanan nga nagatahod sa iya, bantogman ukon indi.
14Kabay pa nga kamo kag ang inyomga kaliwat padamuon sang GINOO.
15Kabay pa nga pakamaayuhon kamo sang GINOO

nga nagtuga sang kalangitan kag sang kalibutan.
16Ang kalangitan iya sang GINOO, pero ang kalibutan gintugyan niya samga tawo.
17 Indi angmga patay angmagadayaw sa GINOO, kay indi na gani sila makatingog,
18kundi kita ngamga buhi amo angmagadayaw sa iya subong kag hasta san-o.

Dayawa ang GINOO!
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Salmo 116
Ang Dios Nagaluwas sa Tawo sa Kamatayon

1Ginahigugma ko ang GINOO,
kay ginapamatian niya ang akon pagpangayo sang bulig sa iya.

2Tungod kay ginapamatian niya ako,
indi akomag-untat sa pagpanawag sa iya samtang nagakabuhi ako.

3Nahadlok ako kay nabatyagan ko nga daw dali na lang akomapatay;
ang kamatayon daw sa lubid nga nagaburambod sa akon.

Natublag gid ako kag nabalaka,
4 gani nagpanawag ako sa GINOO, “GINOO, luwasa ako!”
5Ang GINOO nga aton Dios maluluy-on, matarong, kagmabinalak-on.
6Ginaprotektaran niya angmga wala sing alam.

Sang wala ako singmaymahimo ginluwas niya ako.
7Dapat magpakabakod ako tungod kaymaayo gid ang GINOO sa akon,
8kay ginluwas niya ako sa kamatayon, sa kasubo* kag sa kalaglagan.†
9Gani magakabuhi ako ngamalapit sa GINOO diri sa kalibutan sangmga buhi.
10Nagatuo gihapon ako, bisan pa nga nagsiling ako,‡ “Puwerte gid ang akon pag-antos.”
11 Sa akon kahadlok nagsiling ako, “Wala gid sing tawo ngamasaligan.”
12Ano bala angmaibalos ko sa GINOO sa tanan niya nga kaayo sa akon?
13Magasimba ako sa GINOO kagmagadala ako sang halad nga ilimnon

sa pagpasalamat sa iya sa pagluwas niya sa akon.
14 Tumanon ko ang akon mga promisa sa iya sa presensya sang tanan niya nga

katawhan.
15Nasakitan ang GINOO konmaymapatay sa iyamatutom nga katawhan.§

16GINOO, matuod nga suluguonmo ako.*
Ginhilwaymo ako sa pagkabihag.

17Magasimba ako sa imo
kagmagahalad ako sang halad nga bilang pagpasalamat sa imo.

18Tumanonkoangakonmgapromisa sa imosapresensya sang tananmongakatawhan
19didto sa ugsaran sang imo templo sa Jerusalem.

Dayawa ang GINOO!

Salmo 117
Pagdayaw sa GINOO

1Tanan kamo nga nasyon, dayawa ninyo ang GINOO!
Tanan kamo nga katawhan, padunggi ninyo siya!

2Kay dako gid ang gugma sang GINOO sa aton,
kag ang iya katutomwala sing katapusan.

Dayawa ang GINOO!
* Salmo 116:8 kasubo: ukon, kasakit. Sa literal, paghibi. † Salmo 116:8 kalaglagan: sa literal, pagkasandad
‡ Salmo 116:10 Nagatuo…nagsiling ako: ukon, Nagtuo ako, gani nagsiling ako § Salmo 116:15 Nasaki-
tan…katawhan: ukon, Bilidhon sa panulok sang GINOO ang kamatayon sang iya matutom nga katawhan. * Salmo
116:16matuod nga suluguonmo ako: ukon,matuod nga suluguonmo ako pareho sa akon iloy nga suluguonmoman
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Salmo 118
Pagpasalamat Tungod sang Pagdaog

1Pasalamati ang GINOO, kaymaayo siya;
ang iya gugmawala sing katapusan.

2Magsiling ang katawhan sang Israel, “Ang iya gugmawala sing katapusan.”
3Magsiling angmga kaliwat ni Aaron, “Ang iya gugmawala sing katapusan.”
4Magsiling angmga nagatahod sa GINOO, “Ang iya gugmawala sing katapusan.”
5 Sa akon kalisod, nagpanawag ako sa GINOO,

kag ginsabat niya ako paagi sa paghilway sa akon.
6Kaupod ko ang GINOO, gani indi akomahadlok.

Ano angmahimo sang tawo sa akon?
7Kaupod ko ang GINOO.
Siya ang nagabulig sa akon,

kagmakita komismo ang pagkapierdi sang akonmga kaaway.
8Masmaayo ngamagdangop sa GINOO kaysamagsalig sa tawo.
9Masmaayo ngamagdangop sa GINOO kaysamagsalig sa gamhanan ngamga tawo.
10Ginlibutan ako sangmadamo nga nasyon nga akon kaaway,

pero ginpierdi ko sila paagi sa gahom sang GINOO.
11Matuod nga ginpalibutan nila ako,

pero ginpierdi ko sila paagi sa gahom sang GINOO.
12Ginsalakay nila ako pareho sa panong sang putyukan,

pero gintapna sila gilayon
pareho sa ginasunog nga dagami nga nagakapatay dayon.

Ginpierdi ko sila paagi sa gahom sang GINOO.
13Ginsalakay ako singmabaskog

kag diutayan na lang akomadaog,
pero ginbuligan ako sang GINOO.
14Ang GINOO amo ang nagahatag sa akon sang kusog

kag siya ang akon ginakanta.
Siya ang nagluwas sa akon.
15-16 Pamatii ang paghinugyaw sang katawhan sang Dios sa ila mga tolda tungod sang

ila pagdaog:
“Ini nga kadaugan ginhimo sang GINOO paagi sa iya gahom!

Ang gahom sang GINOO amo ang nagpadaog sa aton!”
17 Indi akomapatay, kundi magakabuhi,

kag ipanugid ko angmga ginhimo sang GINOO.
18Bisan pa nga puwerte gid ang silot sang GINOO sa akon,

wala niya pagtuguti ngamapatay ako.

19 Buksi ang mga puwertahan sang templo sang GINOO* para sa akon, kay magasulod
ako kagmagapasalamat sa GINOO.

20 Amo ini ang puwertahan sang GINOO nga sa diin ang mga matarong lang ang
makasulod.

21Magapasalamat ako sa imo, GINOO, kay ginsabat mo ang akon pangamuyo.

* Salmo 118:19 puwertahan sang templo sang GINOO: sa literal, puwertahan sang pagkamatarong
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Ikaw ang nagluwas sa akon.
22Ang bato nga ginsikway sangmga panday amo ang nangin pundasyon nga bato.
23Ang GINOO ang naghimo sini kagmakatilingala ini sa aton.
24Amo ini ang adlaw nga ginpadaog kita sang GINOO,

gani magkalipay kagmagsinadya kita.
25GINOO, nagapangabay kami nga padayonmo kami nga luwason.
Palihog hatagi kami sang kadalag-an sa amonmga ginahimo.
26Ginapakamaayo sang GINOO ang iya pinadala.†
Kag kamo ngamga tawo, kabay pa nga pakamaayuhonman kamo sang GINOO

halin diri sa iya templo.‡

27Ang GINOO, Dios; kagmaayo gid siya sa aton.
Magdala kita sang mga sanga sang kahoy sa pagselebrar sang piesta, kag maglibot
kita sa halaran.

28GINOO, ikaw ang akon Dios;
nagapasalamat ako kag nagadayaw sa imo.

29Pasalamati ang GINOO, kaymaayo siya;
ang iya gugmawala sing katapusan.
*

Salmo 119
Ang Kasuguan sang Dios

Alefא
1Bulahan angmga tawo nga wala sing kasawayan ang ila kabuhi,

nga nagakabuhi suno sa kasuguan sang GINOO.
2Bulahan angmga tawo nga nagasunod samga pagpanudlo sang Dios,

nga nagatuman sa iya sa ila bug-os nga tagipusuon.
3Wala sila nagahimo sangmalain kundi nagasunod sila sa mga pamaagi sang Dios.
4GINOO, ginhatagmo sa amon ang imomga pagsulundan

para tumanon namon ini ngamay katutom.
5Dako gid ang akon handom nga ang akon pagkabuhi permi matutom

sa pagtuman sang imomga pagsulundan.
6Kon tumanon ko ang tananmo ngamga sugo, indi akomahuy-an.
7Dayawon ko ikaw ngamaymatinlo nga tagipusuon

samtang nagatuon ako sang imomatarong ngamga sugo.
8Tumanon ko ang imomga pagsulundan, gani indi gid ako pagpabay-i.

ב Bet
9Ano bala ang himuon sang isa ka pamatan-on paramanginmatinlo ang iya kabuhi?

Ang iya himuon amo ang pagsunod sa imo pulong.
10Nagadangop ako sa imo sa bug-os ko nga tagipusuon,
gani indi pag-itugot nga talikdan ko ang imomga sugo.

11 Ginatipigan ko ang imo pulong sa akon tagipusuon para indi ako makasala sa
imo.

† Salmo 118:26 ang iya pinadala: sa literal, ang nagakari sa ngalan sang GINOO ‡ Salmo 118:26 Suno sa mga
eksperto sa Biblia ang mga pari sa templo amo ang nagahambal sa bersikulo 26 kag 27. * Salmo 119: Ini nga
salmo isa ka klase sang binalaybay nga sa diin angmga stanza nagasugod samga letra sang alpabeto sang Hebreo.
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12Dalayawon ikaw, GINOO!
Tudlui ako sang imomga pagsulundan.

13Ginasulit-sulit ko hambal ang tanan nga sugo nga imo ginhatag.
14Nagakalipay ako sa pagsunod sang imomga pagpanudlo,

labaw pa sa kalipay nga ginahatag sangmanggad.
15Nagapamalandong ako sa imomga pagsulundan

kag ginahunahuna ko singmaayo ang imomga pamaagi.
16Nagakalipay ako sa imomga pagsulundan

kag indi ko pagkalimtan ang imo pulong.
Gimelג

17Magmaayo ka sa akon nga imo alagad
para padayon ako ngamagkabuhi kagmagtuman sang imo pulong.

18Buksi ang akon hunahuna
paramaintiendihan ko angmatahom ngamga kamatuoran sa imo kasuguan.

19Pangayaw lang ako sa sining kalibutan,
gani ipahayag sa akon ang imomga sugo.

20 Sa tanan nga tion nagahandom gid ako sa paghibalo sang imomga sugo.
21Ginasabdongmo angmga bugalon, nga imo ginapakamalaot.

Ini sila nagatalikod sa imomga sugo.
22 Ilikaw ako sa ila nga pagpakahuya kag pagyaguta,

kay ginatuman ko ang imomga pagpanudlo.
23Bisan pamagtipon angmgamanugdumala sa paglibak sa akon,

ako nga imo alagadmagapamalandong sa imomga pagsulundan.
24Ang imomga pagpanudlo nagahatag sa akon sang kalipay;

amo ini ang akonmanuglaygay.
Daletד

25Dawmapatay na ako, gani padayuna ang akon kabuhi suno sa imo promisa.
26Ginsugid ko sa imo ang parte sa akon kabuhi kag ginpamatianmo ako.

Tudlui ako sang imomga pagsulundan.
27Paintiendiha ako sang imomga pagsulundan

paramapamalandungan ko ang imomakatilingala ngamga binuhatan.
28Dawmalumos ako sa kasubo, gani pabaskuga ako suno sa imo promisa.
29Buligi ako nga indi magkabuhi ngamadaya;

kag kaluoyi ako ngamatuman ko ang imo kasuguan.†
30Ginpili ko ang husto nga dalan;

gusto ko gid ngamagsunod sa imomga sugo.
31Ginasunod ko, GINOO, ang imomga pagpanudlo,

gani indi pag-itugot ngamahuy-an ako.
32Ginatinguhaan ko gid ang pagkabuhi ngamatinumanon sa imomga sugo

tungod kay ginaduganganmo ang akon pag-intiendi.‡
Heה

33Tudlui ako, GINOO, sang imomga pagsulundan,
kag pagatumanon ko ini hasta san-o.

34Hatagi ako sang pag-intiendi sa imo kasuguan,
kag sundon ko ini kag tipigan sa bug-os ko nga tagipusuon.

35Tuytuyi ako sa pagsunod sang imomga sugo,
kay sa sini may kalipay ako.

36Hatagi ako sang handom sa pagtuman sang imomga pagpanudlo
† Salmo 119:29 nga matuman ko ang imo kasuguan: ukon, paagi sa imo kasuguan ‡ Salmo 119:32 ginadugan-
gan…pag-intiendi: ukon, ginapalipaymo ako
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sang sa paghandom ngamagmanggaranon.
37 Ilikaw ako sa paghandom sangmga butang nga wala sing pulos.

Padayuna§ ang akon kabuhi suno sa imo promisa.
38 Tumana ang imo promisa sa akon nga imo alagad, nga ginapromisa mo sa mga

nagatahod sa imo.
39Kuhaa angmga pagpakahuya sa akon nga akon ginakahadlukan

kay ginakabig ko ngamaayo ang imomga sugo.
40Luyag ko ngamagtuman sang imomga pagsulundan.

Tungod nga ikawmatarong, padayuna* ang akon kabuhi.
Vavו

41GINOO, ipakita ang imo paghigugma kag pagluwas sa akon, suno sa imo promisa.
42Dayonmasabat ko angmga nagapakahuya sa akon,

kay nagasalig ako sa imomga pulong.
43Pahambala ako sang imomatuod ngamga pulong sa tanan nga tion,

kay ang akon paglaom ara lamang sa imomga sugo.
44Permi ko tumanon ang imo kasuguan hasta san-o.
45Magakabuhi ako ngamay kahilwayan,

kay nagatinguha gid ako sa pagtuman sang imo nga pagsulundan.
46 Indi ako magkahuya sa pagsugid sang imo mga pagpanudlo sa atubangan sang mga

hari.
47Nagakalipay gid ako sa pagsunod sa imomga sugo nga akon ginahigugma.
48Ginatahod ko ang imomga sugo nga akon ginahigugma,

kag ginapamalandungan ko ang imomga pagsulundan.
ז Zayin

49Dumduma ang imo promisa sa akon nga imo alagad,
kay sa sina ginahataganmo ako sang paglaom.

50 Ang imo promisa nagapabuhi sa akon kag nagahatag sa akon sang kalipay sa akon
mga pag-antos.

51Puwerte gid ang paghikay sa akon sangmga bugalon,
pero wala ako nagabiya sa imo kasuguan.

52GINOO, ginadumdom ko ang imomga sugo nga dugaymo na nga ginhatag,
kay nagahatag ini sa akon sang kalipay.

53Akig gid ako katama tungod samgamalain, nga nagasikway sang imo kasuguan.
54Nagakanta ako parte sa imomga pagsulundan bisan diin akomag-estar.†
55GINOO, sa kagab-ihon ginadumdom ko ikaw kag ang imo kasuguan,

kon paano ko ini matuman.
56Amo ini ang akon kalipay: ang pagsunod sa imomga pagsulundan.

ח Chet
57 Ikaw lang gid GINOO ang akon kinahanglan.

Nagapromisa ako sa pagtuman sang imomga pulong.
58Ginapangabayko ikawsabug-os konga tagipusuonngakaluoyanmoako suno sa imo

promisa.
59Ginhunahuna ko kon paano ako nagkabuhi,

kag nagdesisyon ako ngamagsunod sa imomga pagpanudlo.
60Ginatuman ko gilayon ang imomga sugo.
61Bisan pa ginagapos ako sangmgamalain, wala ko ginakalimtan ang imo kasuguan.
62Bisan pa sa tungang gab-i nagamata ako sa pagpasalamat sa imo

tungod sang imomatarong ngamga sugo.

§ Salmo 119:37 padayuna: ukon, bag-uha * Salmo 119:40 padayuna: Tan-awa ang footnote sa bersikulo 37.
† Salmo 119:54 bisan…mag-estar: ukon, diri sa kalibutan nga sa diin umalagi lang ako
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63Abyan ako sang tanannganagatahod sa imokag nagatuman sang imomgapagsulun-
dan.

64GINOO, ginahigugmamo ang tanan nga tawo sa kalibutan.
Tudlui ako sang imomga pagsulundan.

ט Tet
65GINOO, magmaayo ka sa akon nga imo alagad, suno sa imo promisa.
66Hatagi ako sang kaalam kag ihibalo

kay nagasalig ako sa imomga sugo.
67 Sang una, sang wala mo pa ako pagdisiplinaha, nagbiya ako sa imo,

pero subong ginatuman ko na ang imo pulong.
68Maayo ka gid kagmaayo ang imomga ginahimo.

Tudlui ako sang imomga pagsulundan.
69Bisan ginabutang-butangan ako sangmga bugalon,

ginatuman ko gihapon ang imomga pagsulundan sa bug-os ko nga tagipusuon.
70 Ina ngamga bugalon wala sing pag-intiendi sa imo kasuguan,

pero ako ya nagakalipay sa pagsunod sini.
71Maayo nga ginsilutanmo ako,

kay paagi sini nakatuon ako sang imomga pagsulundan.
72 Para sa akon, ang kasuguan nga imo ginhatag mas bilidhon pa sang sa madamo gid

ngamanggad.
י Yod

73Gintugamo ako kag ginporma;
hatagi ako sang pag-intiendi paramakatuon ako sang imomga sugo.

74Nagakalipay angmga nagatahod sa imo konmakita nila ako,
kay nagasalig ako sa imo pulong.

75Nakahibalo ako, GINOO, ngamatarong ang imomga sugo.
Kag tungod ngamatutom ka, gindisiplinamo ako.

76Kabay pa nga lipayonmo ako sang imo gugma suno sa imo promisa sa akon nga imo
alagad.

77Kaluoyi ako para padayon ako ngamagakabuhi,
kay nagakalipay ako sa pagsunod sa imo kasuguan.

78Kabay pa ngamahuy-an angmga bugalon tungod kay ginabutang-butangan nila ako.
Kon sa akon, magapamalandong ako sa imomga pagsulundan.

79Kabay pa ngamagpalapit sa akon angmga nagatahod sa imo
kag nakahibalo sang imomga pagpanudlo.

80Kabay pa nga tumanon ko sa bug-os ko nga tagipusuon ang imomga pagsulundan
para indi akomahuy-an.

Kafכ
81Ginakapoy na ako sa paghulat sang imo pagluwas sa akon,

pero nagasalig ako sa imo pulong.
82Nagapalangdulom na ang akon panulok sing hulat sa imo promisa.

Nagapamangkot ako, “San-o mo pa bala ako pabaskugon kag lipayon?”
83Bisan pa pareho na ako sa indi namapuslan nga panit nga suludlan sang bino,

wala ko ginakalimtan ang imomga pagsulundan.
84Hasta san-o pa bala ang akon paghulat?

San-o mo pa bala silutan angmga nagahingabot sa akon nga imo alagad?
85Nagkutkot sangmga buho sa pagsiod sa akon

angmga bugalon nga wala nagasunod sa imo kasuguan.
86Masaligan gid ang tananmo ngamga sugo.

Buligi ako, kay ginahingabot ako sangmga tawo bisan wala sing kabangdanan.
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87Diutayan na lang ako nila mapatay,
pero wala ko ginsikway ang imomga pagsulundan.

88Tipigi ang akon kabuhi suno sa imo gugma;
tumanon ko ang pagpanudlo nga ginhatagmo.

ל Lamed
89GINOO, ang imo pulongmagapadayon hasta san-o;

mabakod ini pareho sa langit.
90Ang imo katutom nagapadayon hasta san-o.

Ginpahamtangmo singmabakod ang kalibutan, gani nagapabilin ini.
91Ang tanan nga butang nagapabilin hasta subong tungod sa imo pagbuot.

Kay ini sila nagaalagad sa imo.
92Kon ang imo kasuguanwala nagalipay sa akon,

kuntani napatay na ako tungod sang akon pag-antos.
93 Indi ko gid pagkalimtan ang imomga pagsulundan,

kay paagi sini ginapadayon‡mo ang akon kabuhi.
94 Imo ako, gani luwasa ako!

Kay nagatinguha gid ako sa pagtuman sang imomga pagsulundan.
95Nagahulat angmgamalain sa pagpatay sa akon,

pero pamalandungan ko ang imomga pagpanudlo.
96Nakita ko nga ang tanan nga butangmay limitasyon,

pero ang imomga sugo wala.
Memמ

97Daw ano ang paghigugma ko sang imo kasuguan.
Ginapamalandungan ko gid ini permi.

98Kag tungod nga ari sa akon permi ang imomga sugo,
masmaalam ako sang sa akonmga kaaway.

99Madamo pa ang akon naintiendihan sang sa akonmgamanunudlo,
kay ang imo pagpanudlo amo ang akon ginapamalandungan.

100Labaw pa ang akon pag-intiendi sang samga tigulang,
kay ginatuman ko ang imomga pagsulundan.

101 Ginalikawan ko ang tanan nga malain nga pagginawi para matuman ko ang imo
pulong.

102Wala ako nagbiya sa imomga sugo,
kay ikaw ang nagatudlo sa akon.

103Daw ano katam-is sang imomga promisa, masmatam-is pa ini sang sa honey.
104Nagakuha ako sing pag-intiendi halin sa imomga pagsulundan,

gani ginakaugtan ko ang tanan ngamalain nga pagginawi.
Nunנ

105Ang imo pulong pareho sa suga nga nagahatag kasanag sa akon alagyan.
106Tumanon ko gid ang akon ginsumpa ngamagsunod sa imomatarong ngamga sugo.
107Puwerte gid ang akon pag-antos;

padayuna ang akon kabuhi, GINOO, suno sa imo promisa.
108Batuna, GINOO, ang akon kinabubut-on nga pagdayaw sa imo,

kag tudlui ako sang imomga sugo.
109 Bisan pa ara ako permi sa peligro sang kamatayon, wala ko ginakalimtan ang imo

kasuguan.
110Nagbutang sang siod para sa akon angmgamalain,

pero wala akomagbiya sa imomga pagsulundan.
111Ang imomga pagpanudlo amo ang akon bilidhon nga pagkabutang hasta san-o,
‡ Salmo 119:93 ginapadayon: ukon, ginabag-o
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kay amo ini ang akon kalipay.
112Nagdesisyon ako nga tumanon ko gid ang imomga pagsulundan hasta san-o.

ס Samekh
113Ginakaugtan ko angmga tawo nga indi mainunungon sa imo,

pero ginahigugma ko ang imo kasuguan.
114 Ikaw ang akon palanaguan kagmanugprotektar;

nagasalig ako sa imo pulong.
115Palayo kamo sa akon, kamo ngamga nagahimo singmalain,

paramatuman ko angmga sugo sang akon Dios.
116Hatagi ako sang kusog suno sa imo promisa

para padayon ako ngamagakabuhi;
kag indi pag-itugot ngamapaslawan ako sa akon paglaom sa imo.
117Buligi ako paramaluwas ako;

kag isentro ko permi ang akon hunahuna sa imomga pagsulundan.
118Ginasikwaymo ang tanan nga nagabiya sa imomga pagsulundan.

Sa pagkamatuod, ang ila pagpanunto wala sing pulos.
119 Ginakabig mo nga pareho sa basura ang tanan nga malain nga mga tawo diri sa

kalibutan.
Tungod sini ginahigugma ko ang imo pagpanudlo.

120Nagakurog ako sa kahadlok sa imo;
nahadlok gid ako sa imo paghukom.§

Ayinע
121Ginhimo ko angmatarong kag husto,

gani indi ako pagpabay-i sa akonmga kaaway.
122Magpromisa ka nga buliganmo ako nga imo alagad;

indi pag-itugot nga daog-daugon ako sangmga bugalon.
123Nagapalangdulom na ang akon panulok sing hulat sa imo promisa nga luwasonmo

ako.
124Himua sa akon nga imo alagad ang suno sa imo paghigugma,

kag tudlui ako sang imomga pagsulundan.
125Alagadmo ako, gani hatagi ako sing pag-intiendi

paramaintiendihan ko ang imomga pagpanudlo.
126GINOO, tion na ini ngamaghulag ka,

kay wala na nagasunod angmga tawo sa imo kasuguan.
127Tungod nga ginahigugma ko ang imomga sugo labaw pa sa bulawan,

bisan pa sa pinakapuraw nga bulawan,
128kag tungod nga ginasunod ko ang tananmo nga pagsulundan,

ginakaugtan ko ang tanan ngamalain nga pagginawi.
פ Pe

129Maayo gid ang imomga pagpanudlo,
gani ginasunod ko ini sa bug-os ko nga tagipusuon.
130Ang pagpahayag sang imomga pulong nagahatag sang kasanag

sa hunahuna sangmga tawo
kag kaalam samga wala sing alam.

131Puwerte gid ang akon handom sa imomga sugo.
132Talupangda ako kag kaluoyi, pareho sang imo ginahimopermi samganagahigugma

sa imo.
133Tuytuyi ako paagi sa imo pulong;

indi pag-itugot nga gamhan ako sang kalautan.

§ Salmo 119:120 nahadlok…paghukom: ukon, nagatahod ako sa imomga sugo
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134Luwasa ako samga nagadaogdaog sa akon
paramatuman ko ang imomga pagsulundan.

135 Ipakita ang imo kaayo sa akon nga imo alagad,
kag tudlui ako sang imomga pagsulundan.

136 Puwerte gid ang akon hilibion tungod kay wala nagtuman ang mga tawo sa imo
kasuguan.

צ Tsadi
137Matarong ka, GINOO, kag husto ang imomga sugo.
138Matarong kagmasaligan gid angmga pagpanudlo nga ginhatagmo.
139 Puwerte gid ang akon kaakig kay ginasikway sang akon mga kaaway ang imo mga

pulong.
140Napamatud-an ngamasaligan gid ang imo promisa,

kag ini ginahigugma ko nga imo alagad.
141Bisan kubos ako kag ginahikayan, wala ko ginakalimtan ang imomga pagsulundan.
142Wala sing katapusan ang imo pagkamatarong

kagmatuod ang imo kasuguan.
143Nag-abot sa akon ang kalisod kag kasakit,

pero ang imomga sugo naghatag sa akon sang kalipay.
144Matarong ang imomga pagpanudlo hasta san-o.

Hatagi ako sang pag-intiendi sa imomga pagpanudlo para padayon ako nga maga-
kabuhi.

Qofק
145Nagapanawag ako sa imo, GINOO, sa bug-os ko nga tagipusuon;

sabta ako, kag pagatumanon ko ang imomga pagsulundan.
146Nagapanawag ako sa imo;
luwasa ako, kag pagatumanon ko ang imomga pagpanudlo.
147Nagabugtaw ako sa wala pamagbutlak ang adlaw

kag nagapangayo ako sang bulig sa imo.
Nagasalig ako sa imo promisa.
148Nagapulaw ako sa bilog nga gab-i sa pagpamalandong sang imomga promisa.
149Pamatii ako, GINOO, suno sa imo gugma;

padayuna ang akon kabuhi suno sa imo nga paghukom.*
150Nagapalapit sa akon angmgamalain nga nagahingabot sa akon,

nga nagasikway sang imo kasuguan.
151Peromalapit ka sa akon, GINOO; kagmasaligan† ang tananmo ngamga sugo.
152 Sa akon nga pagtuon sang imomga pagpanudlo, dugay na nga nahibaluan ko

nga ang ining imomga pagpanudlo ginhimomo ngamagpadayon hasta san-o.
ר Resh

153Tan-awa bala ang akon pag-antos kag luwasa ako,
kay wala ko ginkalimtan ang imo kasuguan.
154Depensahi ako samga nagaakusar sa akon kag luwasa ako;

padayuna ang akon kabuhi suno sa imo promisa.
155 Indi maluwas angmgamalain,

kay wala sila nagatinguha sa pagtuman sang imomga pagsulundan.
156Dako ang imo kaluoy, GINOO;

padayuna ang akon kabuhi suno sa imo nga paghukom.‡
157Madamo nga kaaway ang nagahingabot sa akon,

pero wala gid akomagbiya sa imomga pagpanudlo.
* Salmo 119:149 paghukom: ukon, mga sugo † Salmo 119:151 masaligan: ukon, matuod ‡ Salmo 119:156
paghukom: ukon,mga sugo
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158Ginakangil-aran ko angmga indi matutom sa imo,
kay wala nila ginatuman ang imo pulong.

159Tan-awa, GINOO, kon daw ano ang akon paghigugma sa imomga pagsulundan.
Padayuna ang akon kabuhi suno sa imo gugma.

160Matuod ang tananmo nga pulong,
kag wala sing katapusan ang tananmo ngamatarong ngamga sugo.

ש Sin and Shin
161Ginahingabot ako sangmgamanugdumala bisan wala sing kabangdanan,

pero ang akon tagipusuon nagatahod gid sa imo pulong.
162Nagakalipay ako sa imo promisa pareho sa isa ka tawo nga nakakita sang dako nga

manggad.
163Ginakaugtan ko kag ginakangil-aran ang kabutigan,

pero ginahigugma ko ang imo kasuguan.
164Makapila§ ako magdayaw sa imo sa isa ka adlaw, tungod sang imo matarong nga

mga sugo.
165 Makaangkon sang maayo gid nga kahimtangan ang mga nagahigugma sang imo

kasuguan,
kag wala singmaymakalaglag sa ila.

166Nagalaom ako nga imo ako luwason, GINOO,
kag nagasunod ako sa imomga sugo.

167Dako gid ang akon paghigugma sa imomga pagpanudlo,
gani ginatuman ko gid ini.

168Nahibaluanmo ang tanan ko nga ginahimo,
gani ginatuman ko ang imomga pagsulundan kagmga pagpanudlo.

ת Tav
169GINOO, kabay pa nga pamatianmo ang akon pagpanawag sa imo.

Hatagi ako sang pag-intiendi suno sa imo promisa.
170Kabay pa nga pamatianmo ang akon pangamuyo.

Luwasa ako suno sa imo promisa.
171Magadayaw ako permi sa imo,

kay gintudluanmo ako sang imomga pagsulundan.
172Magakanta ako parte sa imo pulong,

kaymatarong ang tananmo ngamga sugo.
173Kabay pa nga handa ka permi sa pagbulig sa akon,

kay ginpili ko ang pagtuman sang imomga pagsulundan.
174Nagahandom ako nga luwasonmo ako, GINOO.

Ang imo kasuguan nagahatag sa akon sang kalipay.
175Padayuna ang akon kabuhi paramadayaw ko ikaw,

kag kabay pa ngamagbulig sa akon ang imomga sugo.
176Nagtalang ako pareho sa nadula nga karnero,

gani pangitaa ako nga imo alagad
kay wala ko ginkalimtan ang imomga sugo.

Salmo 120
Pangamuyo para sa Bulig sang Dios

Ang kanta samtang nagapasaka.
1 Sa akon kalisod, nagpanawag ako sa GINOO

kag ginsabat niya ako.

§ Salmo 119:164Makapila: sa literal, Pito ka beses
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2GINOO, luwasa ako samga butigon kagmga dayaon.
3Kamo ngamga dayaon, ano ayhan ang isilot sang Dios sa inyo?
4 Silutan niya kamo sang taliwis nga pana sang soldado kag nagadabadaba nga mga

baga.
5Kaluluoy ako kay nagaestar ako upod sa inyo

nga pareho kalain samga pumuluyo sangMeshec kag sang Kedar.
6Dugay na ang akon pag-estar upod sa inyo nga indi gusto sang kalinong.
7Gusto ko angkalinongpero konmaghambal gani akoparte sina ang inyo gusto inaway.

Salmo 121
Ang GINOO ang AkonManugtipig

Ang kanta samtang nagapasaka.
1Nagatan-aw ako samga bukid;

diin bala nagahalin ang akon bulig?
2Ang akon bulig nagahalin sa GINOO, nga naghimo sang kalangitan kag sang kalibutan.
3 Indi niya pag-itugot ngamatumba ka.

Siya nga nagatipig sa imo, wala nagakatulog.
4Pamati! Angmanugtipig sang Israel wala nagapatuyo-tuyo ukon nagakatulog.
5Ang GINOO nagatipig sa imo;

ara siya sa imo tupad sa pagprotektar sa imo.
6Ang init sang adlaw indi makahalit sa imo ukon ang siga sang bulan kon gab-i.*
7Tipigan ka sang GINOO sa tanan nga katalagman;

tipigan niya ang imo kabuhi.
8Ang GINOOmagatipig sa imo subong kag hasta san-o, bisan diin kamakadto.†

Salmo 122
Pangamuyo para sa Jerusalem

Ang kanta samtang nagapasaka. Ginsulat ni David.
1Nalipay ako sang ginhambalan ako nga, “Makadto kita sa templo sang GINOO.”
2Kag subong, ari na kami nagatindog samga puwertahan sang Jerusalem.
3Ang Jerusalem isa ka siyudad nga ginpatindog singmaayo kagmapag-on.
4Diri nagakadto angmga tribo sang Israel

sa pagdayaw sa GINOO suno sa iya gintudlo sa ila.
5Diri sa Jerusalem nagahukom angmga hari sang Israel nga kaliwat ni David.
6 Magpangamuyo kamo para sa maayo nga kahimtangan* sang Jerusalem paagi sa

pagsiling,
“Kabay pa nga ang nagahigugma sa sini nga siyudadmagmainuswagon.
7Kabay pa ngamalinong kagmaayo ang kahimtangan

sa sulod sang Jerusalem kag samabakod ngamga parte sini.”
8Para sa ikaayo sang akonmga paryente kagmga abyan, nagasiling ako,

“Kabay pa ngamaayo lang ang kahimtangan sang Jerusalem.”
9Para sa ikaayo sang templo sang GINOO nga aton Dios,

* Salmo 121:6 Sang una nga panahon, nahibaluan na sangmga tawo nga ang sobra nga init sang adlawmakahalit,
kag nagapati sila nga ang siga sang bulan makahatag sang balatian. † Salmo 121:8 bisan…makadto: ukon, sa
imo paglakat kag pagbalik * Salmo 122:6 maayo nga kahimtangan: Ang Hebreo sini amo ang “shalom,” nga
nagakahulugan sang kalinong, kauswagan, maayo nga relasyon, kalipay, ukon kadalag-an.
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nagapangamuyo ako ngamag-uswag ang Jerusalem.

Salmo 123
Pangamuyo para sa Kaluoy sang Dios

Ang kanta samtang nagapasaka.
1GINOO, nagapangamuyo* ako sa imo,

sa imo nga nagapungko sa trono dira sa langit.
2 Subong nga ang ulipon nagahulat nga hatagan siya sang iya amo ukon ama,

kami nagahulat man nga buligan mo, GINOO nga amon Dios, hasta nga kaluoyan
mo kami.

3Kaluoyi kami, GINOO, kay sobra na ang pag-insulto sa amon.
4 Sobra na ang pagyaguta sa amon sang mga tawo nga nagapatawhay-tawhay lang kag

mga bugalon.

Salmo 124
Ang DiosManugprotektar sang Iya Katawhan

Ang kanta samtang nagapasaka. Ginsulat ni David.
1Konwalamagdampig ang GINOO sa aton, ano ayhan ang natabo?

Magsabat kamomga taga-Israel!

2 “Konwalamagdampig ang GINOO sa aton sang ginsalakay kita sangmga tawo,
3 ginpatay na kuntani nila kita sa ila puwerte nga kaakig sa aton.
4-5 Daw pareho lang kuntani nga gin-anod kita sang baha kag gintabunan sang

mabaskog nga tubig.
6 Dalayawon ang GINOO, kay wala siya magtugot nga laglagon kita sang aton mga

kaaway
nga pareho samapintas ngamga sapat.

7Nakapalagyo kita pareho sa pispis nga nakabuhi sa siod nga naguba.
8Ang aton bulig nagahalin sa GINOO nga naghimo sang kalangitan kag sang kalibutan.”

Salmo 125
Ang Seguridad sang Katawhan sang Dios

Ang kanta samtang nagapasaka.
1Angmga nagasalig sa GINOO pareho sa Bukid sang Zion nga indi matay-og,

kundi nagapabilin hasta san-o.
2 Subong nga ang mga bukid sa palibot sang Jerusalem nagaprotektar sa sini nga

siyudad,
ang GINOO nagaprotektar man sa iya katawhan subong kag hasta san-o.

3Angmalain indi gid magpadayon sa pagdumala sa duta nga para samgamatarong,
kay basi maghimoman singmalain angmgamatarong.

4GINOO, himua angmaayo samga tawo ngamaayo, nga nagakabuhi sing husto.
5Pero siluti kaupod samgamalain ang imo katawhan nga nagasunod sa indi husto nga

pagginawi.

Kabay pa ngamaayo lang ang kahimtangan sang Israel!

* Salmo 123:1 nagapangamuyo: sa literal, nagatan-aw



Salmo Salmo 126:1 872 Salmo Salmo 128:5

Salmo 126
Pangamuyo para sa Kahilwayan

Ang kanta samtang nagapasaka.
1Sang ginbalik sangGINOOangmaayonga kahimtangan sang Zion,* daw sadamgo lang

ini.
2Nagkinadlaw kita kag nagkinanta sa kalipay.

Dayon nagsiling ang iban ngamga nasyon,
“Naghimo ang GINOO sang gamhanan ngamga butang sa ila.”
3Matuod nga naghimo ang GINOO sang gamhanan ngamga butang sa aton,

kag puwerte gid ang aton kalipay.
4 Sa liwat,GINOO, ibalik ang amonmaayo nga kahimtangan†

pareho samamala ngamga suba nga natubigan liwat.
5Kabay pa nga ang nagsab-og nga nagahibi magaani nga nagakalipay.
6Ang naglakat nga nagahibi, nga nagadala sang binhi nga inugsab-og,

sa ulihimagapuli nga nagakalipay, nga nagadala sangmga inani.

Salmo 127
Pagdayaw sa Kaayo sang Dios

Ang kanta samtang nagapasaka. Ginsulat ni Solomon.
1Konwala ang bulig sang GINOO,

wala sing pulos ang pagpatindog sang balay ukon ang pagbantay sang siyudad,
2kag wala man sing pulos ang pagbugtaw sing aga pa

kag ang pagtulog sing gab-i na sa pagtrabaho paramaymakaon.
Kay ang GINOO amo ang nagahatag sang mga kinahanglanon sang iya mga gi-

nahigugma,
bisan pa nga nagakatulog sila.

3Angmga anak grasya kag regalo halin sa GINOO.
4Angmga anak nga natawo sang bataon pa ang ila amay

pareho sangmga pana sa kamot sang isa ka soldado.*
5Bulahan ang tawo ngamaymadamo nga anak,†

kaymabuligan siya konmag-atubangay sila sang iyamga kaaway sa hukmanan.

Salmo 128
Ang Padya sa Pagtuman sa GINOO

Ang kanta samtang nagapasaka.
1Bulahan kamo ngamga nagatahod sa GINOO, nga nagakabuhi sa iyamga pamaagi.
2Ang inyomga kinabudlayanmagasugata sang inyomga kinahanglanon;

manginmalipayon kamo kagmainuswagon.
3Ang inyo asawa nga nagatiner sa inyomga balay

mangin pareho samabinungahon nga ubas,
kag ang inyomga anak nga nagatipon sa palibot sang inyomga lamisa

mangin pareho sa linghod ngamga kahoy nga olibo.
4Pareho sini ang pagpakamaayo samga tawo nga nagatahod sa GINOO.
5Kabay pa nga pakamaayuhon kamo sang GINOO halin sa iya templo sa Zion,
* Salmo 126:1 Sang ginbalik…Zion: ukon, Sang ginpabalik sang GINOO ang katawhan sang Zion sa ila duta halin sa
pagkabihag. † Salmo 126:4 ibalik…kahimtangan: ukon, ibalik kami sa amon duta halin sa pagkabihag * Salmo
127:4 Ang buot silingon, bintaha para sa amay nga may mga kabataan siya sang bataon pa siya sang sa tigulang na
siya. † Salmo 127:5 anak: sa literal, pana
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ang siyudad sang Jerusalem.
Kabay pangamakita ninyonganagauswag ini nga siyudad samtangnagakabuhi kamo.
6Kag kabay pa ngamakita ninyo ang inyomga apo.

Kabay pa ngamaayo lang ang kahimtangan sang Israel.

Salmo 129
Pangamuyo Batok samga Kaaway sang Israel

Ang kanta samtang nagapasaka.
1Mga taga-Israel, ihambal ninyo kon daw ano ang pagpaantos sa inyo sang inyo mga

kaaway
halin sang pagsugod sang inyo nga nasyon.

2 “Puwerte gid ang ila nga pagpaantos sa amon halin sang pagsugod sang amon nga
nasyon.

Pero wala gid nila kamimalaglag.
3Ginpilasan nila singmadalom ang amonmga likod;

daw pareho ini sa inarado nga duta.
4Peromatarong ang GINOO,

kay ginhilway niya kami sa pag-ulipon sa amon sangmgamalain.”
5Kabay pa ngamagpalalagyo sa kahuya ang tanan nga nagadumot sa Zion.*
6Kabay pa ngamangin pareho sila sa hilamon nga nagatubo sa atop sang balay,

nga sang pag-ulhot nalaya dayon.
7Wala singmay nagatipon sa sini nga hilamon ukon nagadala sini nga nabugkos.
8Kabay pa nga wala singmay nagaagi ngamagasiling sa ila,

“Kabay pa nga bendisyunan kamo sang GINOO!
Ginabendisyunan namon kamo sa ngalan sang GINOO.”

Salmo 130
Pagsalig sa GINOO sa Tion sang Kalisod

Ang kanta samtang nagapasaka.
1 Sa puwerte nga kalisod nagapanawag ako sa imo, GINOO.
2Pamatii ang akon pagpakitluoy sa imo.
3GINOO, kon ginalista mo ang amonmga sala,

sin-o bala angmakapabilin sa imo presensya?*
4Pero ginapatawadmo kami, gani ginatahod ka namon.
5Nagahulat gid ako sa imo, GINOO,

kag nagasalig ako sa imo pulong.
6 Nagahulat ako sa imo, Ginoo, labaw pa sa mga guwardya nga nagahulat sang

kaagahon.
7Mga taga-Israel, magsalig kamo sa GINOO,

kaymahigugmaon siya kag handa permi ngamagluwas.
8 Siyamismo angmagaluwas sa inyo sa tanan ninyo ngamga sala.

Salmo 131
Pangamuyo ngamay Pagsalig

Ang kanta samtang nagapasaka. Ginsulat ni David.
* Salmo 129:5 Zion: ukon, Jerusalem * Salmo 130:3 makapabilin sa imo presensya: ukon, makapalagyo sa imo
silot
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1GINOO, indi ako bugalon kagmatinaas-taason.
Wala ako nagahandom sang dalagko kag pinasahi nga mga butang nga indi ko
masarangan.

2Kundi kontento ako pareho sa nalutas na nga bata
ngawala na nagahandomngamagtiti sa iya iloy.

3Mga taga-Israel, magsalig kamo sa GINOO subong kag hasta san-o.

Salmo 132
Pagdayaw sa Templo sang Dios

Ang kanta samtang nagapasaka.
1GINOO, indi pagkalimti si David kag ang tanan nga kabudlayan nga ginbatas niya.
2Dumduma ang iya promisa sa imo, GINOO, ang Gamhanan nga Dios ni Jacob.

Nagpromisa siya nga,
3 “Indi akomagpuli ukonmaghigda
4ukonmagtulog
5hasta ngamakakita ako sang lugar nga para puy-an sang GINOO,

ang Gamhanan nga Dios ni Jacob.”
6 Sang didto kami sa Efrata* nakabati kami kon diin ang Kahon sang Kasugtanan,

kag nakita namon ini sa latagon sang Jaar.
7Dayon nagsiling kami, “Makadto kita sa templo sang GINOO

kagmagsimba sa atubangan sang iya trono.”†
8 Sige na, GINOO, kadto ka sa imo templo

upod sang Kahon sang Kasugtanan nga simbolo sang imo gahom.
9Kabay pa ngamagkabuhi permi singmatarong ang imomga pari

kagmagkanta sa kalipay ang imomatutom nga katawhan.
10Tungod kay David nga imo alagad, indi pag-isikway ang imo pinili nga hari.
11Nagpromisa ka sadto kay David,

kag sigurado nga tumanonmo kag indi pagbawion.
Silingmo: “Ang isa sang imomga kaliwat pabuslon ko sa imo bilang hari.
12Kon tumanon sang imomga kaliwat ngamga hari ang akon kasugtanan

kag angmga pagpanudlo nga gintudlo ko sa ila,
ang ila mga kaliwat magahari man hasta san-o.”

13Matuod nga ginpili kag ginhandom sang GINOO ang Zion‡ nga iya puy-an.
Siling niya,

14 “Amo ini ang akon puluy-an hasta san-o;
diri akomagapuyo§ kay ginhandom ko ini.

15Hatagan ko ang Zion sang tanan niya nga kinahanglanon,
kag bisan ang iyamga pumuluyo ngamga imol busgon ko sang pagkaon.

16Permi ko luwason ang iyamga pari,
kag ang iyamatutom ngamga pumuluyomagakanta permi sa kalipay.

17 “Paharion ko sa Zion ang hari nga kaliwat ni David kag padayunon ko ang iya
paggahom.*

* Salmo 132:6 Efrata: Siguro amo ini ang Betlehem. † Salmo 132:7 trono: sa literal, tulungtungan sang
tiil ‡ Salmo 132:13 Zion: ukon, Jerusalem § Salmo 132:14 magapuyo: ukon, magahari * Salmo 132:17
padayunon…paggahom: ukon, himuon ko siya nga suga para sa akon katawhan. Sa literal, ibutang ko ang suga para sa
pinili ko nga hari.
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18Pakahuy-an ko ang iyamga kaaway, pero pauswagon ko ang iya ginharian.”
Salmo 133

Ang Pagpuyo ngamay Pag-isa
Ang kanta samtang nagapasaka. Ginsulat ni David.
1Dawano kaayo kag kanami tan-awon kon ang katawhan sangDios nagapuyo ngamay

pag-isa.
2Pareho ini sangmalahalon nga lana nga ginbubo sa ulo ni Aaron

kag nag-ilig sa iya burangos hasta sa kuwelyo sang iya bayo.
3Ukon pareho ini sang tun-og sa Bukid sangHermon

nga nag-abot sa mga Bukid sang Zion.*
Kag diri sa Zion nagpromisa ang GINOO sang pagpakamaayo,

nga amo ang kabuhi nga wala sing katapusan.

Salmo 134
Panawagan sa Pagdayaw sa Dios

Ang kanta samtang nagapasaka.
1Dayawa ninyo ang GINOO,

tanan kamo nga nagaalagad sa iya templo kon gab-i.
2Bayawa ninyo ang inyomga kamot sa inyo pagpangamuyo sa sulod sang templo,

kag dayawa ninyo ang GINOO.
3Kabay pa nga bendisyunan kamo sang GINOO nga ara sa Zion,

nga amo ang naghimo sang kalangitan kag sang kalibutan.

Salmo 135
Kanta sa Pagdayaw

1Dayawa ang GINOO! Dayawa ninyo siya, kamo nga iyamga alagad
2nga nagaalagad sa templo sang GINOO nga aton Dios.
3Dayawa ang GINOO kaymaayo siya.

Magkanta kamo sang pagdayaw sa iya kaymaayo ina nga himuon.
4Dayawa ninyo siya

kay ginpili niya ang katawhan sang Israel ngamga kaliwat ni Jacob,
ngamangin iya espesyal nga katawhan.

5Nakahibalo ako nga ang GINOO gamhanan,
kag labaw sa tanan nga dios.

6Ginahimo sang GINOO ang bisan ano nga naluyagan niya sa langit,
sa duta, sa mga dagat kag samga kadadalman sini.

7 Ginadala niya paibabaw ang mga panganod halin sa pinakamalayo nga parte sang
kalibutan,

kag nagapadala siya sangmga kilat upod sa ulan.
Ginapaguwa niya ang hangin halin sa ila talaguan.
8Ginpamatay niya angmga kamagulangan nga lalaki sangmga Egyptohanon

kag pati angmga kamagulangan sang ila mga sapat.
9Didto sa Egypt, naghimo siya sangmgamilagro kagmakatilingala ngamga butang

sa pagsilot sa hari sang Egypt* kag sa tanan niya nga opisyal.
10Ginpanglaglag niya angmadamo nga nasyon

kag ginpamatay niya ang gamhanan ngamga hari

* Salmo 133:3 Zion: ukon, Jerusalem * Salmo 135:9 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon
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11pareho kay Sihon nga hari sangmga Amornon,
kay Og nga hari sang Bashan, kag ang tanan nga hari sang Canaan.

12Kag ginhatag niya ang ila duta sa iya katawhan nga mga Israelinhon para ila panag-
iyahan.

13GINOO, ang imo ngalan kag pagkabantog dumdumon hasta san-o.
14 Kay pamatud-an mo, GINOO, nga wala sing sala ang imo katawhan nga imo mga

alagad,
kag kaluoyanmo sila.

15Angmga dios-dios sang iban ngamga nasyon
hinimoman lang sang tawo halin sa pilak kag bulawan.

16Maymga baba ini, pero indi makahambal;
maymgamata, pero indi makakita,

17maymga dulunggan, pero indi makabati,
kag wala ini nagaginhawa.

18Ang nagahimo sang sini ngamga dios-dios kag ang tanan nga nagasalig sa ila
mangin parehoman sa ila ngawala sing pulos.

19-20Kamo nga katawhan sang Israel, pati kamo ngamga kaliwat ni Aaron
kag iban pa ngamga kaliwat ni Levi, dayawa ninyo ang GINOO!

Kamo nga nagatahod sa GINOO, dayawa ninyo siya!

21Dayawa ang GINOO nga ara sa Zion,
ang siyudad sang Jerusalem nga iya puluy-an.

Dayawa ang GINOO!

Salmo 136
Kanta sa Pagpasalamat

1Pasalamati ang GINOO kaymaayo siya.
Ang iya gugmawala sing katapusan.

2Pasalamati ang Dios nga labaw sa tanan nga dios.
Ang iya gugmawala sing katapusan.

3Pasalamati ang Ginoo nga labaw sa tanan nga ginoo.
Ang iya gugmawala sing katapusan.

4 Siya lang gid ang nagahimo sangmakatilingala ngamga butang.
Ang iya gugmawala sing katapusan.

5Paagi sa iya kaalam, ginhimo niya ang kalangitan.
Ang iya gugmawala sing katapusan.

6Ginplastar niya ang duta sa ibabaw sang tubig.
Ang iya gugmawala sing katapusan.

7Ginhimo niya ang adlaw kag ang bulan.
Ang iya gugmawala sing katapusan.

8Ginhimo niya ang adlaw sa paghatag kasanag kon adlaw.
Ang iya gugmawala sing katapusan.

9Ginhimo niya ang bulan kag angmga bituon sa paghatag kasanag kon gab-i.
Ang iya gugmawala sing katapusan.

10Ginpamatay niya angmga kamagulangan nga lalaki sangmga taga-Egypt.
Ang iya gugmawala sing katapusan.

11Ginpaguwa niya angmga Israelinhon sa Egypt.
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Ang iya gugmawala sing katapusan.
12Ginpaguwa niya sila paagi sa iya dako nga gahom.

Ang iya gugmawala sing katapusan.
13Ginpahawa niya angMapula nga Dagat.

Ang iya gugmawala sing katapusan.
14Kag ginpatabok niya ang iya katawhan sa tunga sini.

Ang iya gugmawala sing katapusan.
15Peroginlumosniyaanghari sangEgypt*kagang iya sinimga soldadodidto saMapula

nga Dagat.
Ang iya gugmawala sing katapusan.

16Gintuytuyan niya ang iya katawhan sa kamingawan.
Ang iya gugmawala sing katapusan.

17Ginpanglaglag niya ang gamhanan ngamga hari.
Ang iya gugmawala sing katapusan.

18Ginpamatay niya ang bantog ngamga hari.
Ang iya gugmawala sing katapusan.

19Ginpatay niya si Sihon, ang hari sangmga Amornon.
Ang iya gugmawala sing katapusan.

20Ginpatayman niya si Og, ang hari sang Bashan.
Ang iya gugmawala sing katapusan.

21Ginhatag niya ang ila duta sa iya katawhan para ila panag-iyahan.
Ang iya gugmawala sing katapusan.

22 Ini nga duta ginapanag-iyahan sang katawhan sang Israel nga iyamga alagad.
Ang iya gugmawala sing katapusan.

23Gindumdom niya kita sang indi maayo ang aton kahimtangan.
Ang iya gugmawala sing katapusan.

24Ginluwas niya kita sa atonmga kaaway.
Ang iya gugmawala sing katapusan.

25Ginhatagan niya sang pagkaon ang tanan niya nga tinuga.
Ang iya gugmawala sing katapusan.

26Pasalamati ang Dios sang langit.†
Ang iya gugmawala sing katapusan.

Salmo 137
Panalambiton sangmga Israelinhon sa Ila Pagkabihag

1Nagpungko kami sa higad sangmga suba sa Babilonia
kag naghilibion sangmadumduman namon ang Zion.*

2Ginsang-at na lang namon ang amonmga arpa samga sanga sang kahoy.
3Ginapakanta kami sangmga nagbihag sa amon.

Ginasugo nila kami sa paglingaw sa ila.
Siling nila, “Kantahi ninyo kami sang kanta parte sa Zion!”
4Paano kamimakakanta sangmga kanta nga para sa GINOO

sa duta sangmga nagbihag sa amon?
5 Kabay pa nga indi na maghulag ang akon tuo nga kamot kon kalimtan ko ang

Jerusalem!
6Kabay pa nga indi akomakahambal kon indi ko pagdumdumon

kag kabigon nga akon dako nga kalipay ang Jerusalem.

* Salmo 136:15 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon † Salmo 136:26Dios sang langit: ukon,Dios nga ara sa langit;
ukon, Dios nga naghimo sang langit; ukon, Dios nga labaw sa tanan * Salmo 137:1 Zion: ukon, Jerusalem
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7Dumduma, GINOO, kon ano ang ginhimo sangmga Edomnon
sang gin-agaw sang Babilonia ang Jerusalem.

Nagsiling sila, “Gub-a ninyo ina sing bug-os.”
8Kamo ngamga pumuluyo sang Babilonia, pagalaglagon kamo!

Bulahan angmga tawo ngamagalaglag sa inyo pareho sang inyo ginhimo sa amon.
9Bulahan sila ngamagakuha sang inyomagagmayngamgabata kagmagalampos sa ila

sa mga bato.

Salmo 138
Pagpasalamat sa Dios

Ginsulat ni David.
1Magapasalamat ako sa imo, GINOO, sa bug-os ko nga tagipusuon.

Magakanta ako sangmga pagdayaw sa imo sa atubangan sangmga dios.*
2Magaluhod ako nga nagaatubang sa imo templo

kagmagadayaw sa imo tungod sang imo gugma kag katutom.
Kay ginpakita mo nga labaw ka kag ang imo pulong sa tanan nga butang.
3 Sangmagpanawag ako sa imo, ginsabat mo ako;

ginpabakodmo ako paagi sa imo kusog.
4Magadayaw sa imo, GINOO, ang tanan nga hari sa bilog nga kalibutan

kaymabatian nila ang imo pulong.
5Magakanta sila parte sa imomga ginhimo,

kay dako ang imo gahom.
6Bisan labaw ka sa tanan, GINOO, nagakabalaka ka samga kubos;

bisanmataas ka nahibaluanmo ang tanan† dira samalayo.
7Bisan ara ako sa kalisod, ginatipiganmo ang akon kabuhi.

Ginasilutanmo ang akon akig ngamga kaaway.
Ginaluwasmo ako paagi sa imo gahom.
8Tumanonmo, GINOO, ang imomga promisa sa akon.

Ang imo gugmawala sing katapusan.
Indi pagpabay-i ang imomga ginhimo.

Salmo 139
Ang Bug-os nga Ihibalo kag Pag-atipan sang Dios

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1GINOO, gin-usisa mo ako gani kilala mo ako.
2Nahibaluanmo kon nagapungko ako ukon nagatindog.

Bisan ara ka samalayo nahibaluanmo ang tanan ko nga ginahunahuna.
3Ginatan-awmo ako sa akon pag-obra kag pagpahuway.

Nahibaluanmo ang tanan ko nga ginahimo.
4GINOO, bisan wala pa akomakahambal, nahibaluanmo na ang akon inughambal.
5Ginalibutanmo ako,

kag ginaprotektaranmo ako sang imo gahom.
6Ang imo nahibaluan parte sa akon tama gid kamakatilingala;

indi ko gid ini matungkad.
7Diin bala akomakapalagyo sa imo Espiritu?*

Diin bala akomakakadto nga wala ikaw?

* Salmo 138:1mga dios: Tan-awa ang footnote sa 82:1. † Salmo 138:6 bisan…tanan: ukon, kag angmga bugalon
nahibaluanmo ang ila ginahimo * Salmo 139:7 Espiritu: ukon, espiritu; ukon, gahom
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8Konmagsakaman ako sa langit, didto ikaw;
konmagkadtoman ako sa lugar sangmga patay, didto man ikaw.

9Konmagkadtoman ako pa-east ukonmag-estar sa pinakamalayo nga lugar sa west,
10didto ka gihapon sa pagtuytoy kag sa pagbulig sa akon.
11Halimbawa, pangabayon ko ang kadulom sa pagtabon sa akon,

ukon ang kasanag nga nagalibot sa akon ngamangin gab-i.
12Pero bisan ang kadulom indi madulom para sa imo,

kag ang gab-i pareho lang kasanag sang adlaw.
Kay ang kadulom kag ang kasanag pareho lang sa imo.
13Kilalamo ako kay ikaw ang naghimo sang akon bilog nga kabuhi.

Ikaw ang nagporma sa akon sa tiyan sang akon iloy.
14Ginadayaw ko ikaw kaymakatilingala gid ang paghimomo sa akon.

Makatilingala ang imomga binuhatan, kag nahibaluan ko gid ina.
15Nakitamo ang akonmga tul-an sang ginporma ako sing tago sa sulod sang tiyan sang

akon iloy.†
16Nakita mo na ako bisan wala pa akomaporma.

Ang gintalana ngamga inadlaw ngamagakabuhi ako nasulat na sa imo libro,
bisan wala pa ini magsugod.

17ODios, indi komatungkad ang imo ginahunahuna;‡
puwerte ini kadamo.

18Kon isipon ko ini, madamo pa ini sang sa balas.
Konmagbugtaw ako ang akon hunahuna ara gihapon sa imo.

19ODios, kabay pa nga pamatyonmo angmgamalain!
Kabay pa ngamagpalagyo sa akon angmgamanugpatay sang tawo.

20Nagahambal sila singmalain parte sa imo.
Sila nga imomga kaaway nagamitlang sang imo ngalan sa wala sing pulos.

21GINOO, ginakainitan ko angmga nagakainit sa imo.
Ginakangil-aran ko angmga nagakontra sa imo.

22Puwerte gid ang akon kainit sa ila;
ginakabig ko sila nga akonmga kaaway.

23Usisaa ako, O Dios, paramahibaluanmo ang akon tagipusuon.
Tilawi ako, paramahibaluanmo ang akon ginahunahuna.

24Tan-awa konmaymalain ako nga pagginawi
kag tuytuyi ako sa dalan nga dapat nakon agyan hasta san-o.

Salmo 140
Pangamuyo para sa Bulig sang Dios

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1GINOO, luwasa ako samalain kagmapintas ngamga tawo.
2Nagaplano sila singmalain

kag permi lang nila ginapaaway angmga tawo.
3Ang ila dila pareho sa dalitan ngaman-og;

ang ila mga pulong*makahalalit pareho sang dalit sangman-og.†

† Salmo 139:15 sa sulod…iloy: sa literal, sa kadadalman sang duta ‡ Salmo 139:17 indi…ginahunahuna: ukon, daw
ano kabilidhon para sa akon ang imo ginahunahuna * Salmo 140:3 pulong: sa literal, bibig † Salmo 140:3 Sa
Hebreomay sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. Makita man ini sa bersikulo 5 kag 8.
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4Protektari ako, GINOO, sa kamot sangmalain kagmapintas ngamga tawo,
nga nagaplano sa paglaglag sa akon.

5Nagbutang angmga bugalon sang siod para sa akon;
naghumlad sila sang ila mga lambat paramasiod nila ako sa akon alagyan.

6GINOO, ikaw ang akon Dios.
Pamatii, GINOO, ang akon pagpakitluoy sa imo.

7Ginoong DIOS, ikaw ang akonmabakod ngamanluluwas;
ginaprotektaranmo ako sa tion sang inaway.

8GINOO, indi pag-ihatag samgamalain ang ila mga handom.
Indi pag-itugot ngamagmadinalag-on ang ila mga plano,

kay basi konmagpabugal sila.
9Kabay pa nga ang malain nga mga plano sang nagapalibot sa akon matabo mismo sa

ila.
10Kabay pa ngamahulugan sila sang nagadabadaba ngamga baga

kag ihulog sila sa mga buho, nga indi na sila makabangon pa.
11Kabay pa nga indi magdugay sa duta angmga tawo nga nagabutang-butang sa iban.

Kabay pa nga mag-abot ang kahalitan sa mapintas nga mga tawo, nga magalaglag
sa ila.

12GINOO, nahibaluan ko nga ginaprotektaranmo ang kinamatarong sangmga kubos;
ginahataganmo sang hustisya angmga imol.

13 Sigurado gid nga dayawon ikaw sang mga matarong kag magakabuhi sila upod sa
imo.

Salmo 141
Pangamuyo para sa Proteksyon sang Dios

Ang kanta nga ginsulat ni David.
1GINOO, nagapanawag ako sa imo; buligi ako gilayon.

Pamatii ang akon pagpanawag sa imo.
2Batuna ang akon pangamuyo bilang insenso.
Batuna ang pagbayaw sang akonmga kamot

sa pagpangamuyo
bilang pangsirom nga halad.*

3GINOO, buligi ako nga indi akomakahambal singmalain.
4 Ilikawako sapaghimo singmalain kag sapag-intra samga ginahimo sangmgamalain.

Ilikaw ako sa pagpakigbahin sa ila mga punsyon.
5Batunon ko konmagsabdong ukonmagsaway sa akon angmatarong nga tawo;

indi ko ina pagbalibaran kay ginahimo niya ina
sa pagpakita sang iya paghigugma kag pagbaton sa akon.†

Pero sa malain nga mga tawo permi ako nagapangamuyo kontra sa ila malain nga
ginahimo.

6Kon ihaboy na ang ila mgamanugdumala sa pil-as,
magapati sila nga ang akonmga pulongmatuod.

7Magasiling sila, “Magalalapta sa lulubngan ang atonmga tul-an
pareho samga bato nga nagguluwa sang pag-arado sa duta.”‡

8Ginoong DIOS, sa imo gid ako nagadangop;
* Salmo141:2 pangsiromngahalad: Ginahimo ini sang pagsalopna sang adlaw. † Salmo141:5 pagbaton saakon:
sa literal, daw sa ginabutangan niya sang lana ang akon ulo ‡ Salmo 141:7 pareho samga bato…duta: ukon, pareho
sa kahoy nga ginbial kag ginpang-utod-utod
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sa imo ako nagapangayo sang proteksyon,
gani indi pag-itugot ngamapatay ako.
9 Ilikaw ako samga siod nga ginbutang sangmgamalain para sa akon.
10Kabay pa nga sila mismo angmasiod sa ila kaugalingon ngamga siod,

samtang akomakalikaw sini.

Salmo 142
Pangamuyo para sa Bulig sang Dios

Angmaskil* nga ginsulat ni David sang didto siya sa kuweba. Isa ini ka pangamuyo.
1Nagapanawag ako singmabaskog sa imo, GINOO.

Nagapangamuyo ako nga kaluoyanmo ako.
2Ginasugid ko sa imo ang akonmga reklamo kagmga kalisod.
3Konnadulaanako sangpaglaom, ara kanganagabantay samganagakalatabo sa akon.

Sa akon alagyanmay siod nga ginbutang ang akonmga kaaway para sa akon.
4Tan-awa bala sa akon palibot, wala gid singmay nagabulig sa akon.

Wala singmay nagaprotektar kag nagakabalaka sa akon.
5Nagapanawag ako sa imo, GINOO;

ikaw ang akonmanugprotektar,
ikaw lang gid ang akon kinahanglan diri sa kalibutan.
6Pamatii ang akon pagpangayo sang bulig,

kay wala na gid ako singmaymahimo.
Luwasa ako samga nagahingabot sa akon,

kaymakusog sila para sa akon.
7Hilwaya ako sa pagkapriso
paramadayaw ko ikaw.

Dayonmagatipon sa akon angmgamatarong
tungod kaymaayo ka sa akon.

Salmo 143
Pangamuyo para sa Bulig sang Dios

Ang kanta nga ginsulat ni David.
1GINOO, pamatii ang akon pangamuyo;

pamatii ang akon pagpakitluoy.
Tungod ngamatarong kagmatutom ikaw, buligi ako.
2 Indi ako paghukmi nga imo alagad,

kay wala sing bisan isa ngamatarong sa imo atubangan.
3Ginahingabot gid ako sang akonmga kaaway.

Ginpierdi nila ako kag ginbutang samadulom nga prisohan;
daw pareho ako sa tawo nga dugay na nga napatay.
4Gani nadulaan ako sang paglaom kag napuno sang kahadlok ang akon tagipusuon.
5Nadumduman ko angmga ginhimomo sang una;

ginapamalandungan ko ang tananmo nga binuhatan.
6Ginabayaw ko ang akonmga kamot sa imo sa akon pagpangamuyo;

nauhaw ako sa imo pareho samamala nga duta nga nauhaw sa tubig.*
7 Sabta ako gilayon, GINOO.

Nadulaan na ako sang paglaom.
Indi kamagpanago sa akon, kay basi mapatay ako.

* Salmo 142: maskil: Posible ini nga pulong may kaangtanan sa musika ukon sa estilo sang pagsulat. * Salmo
143:6 Sa Hebreomay sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon.
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8Kada aga, ipadumdom sa akon ang imo gugma,
kay sa imo ako nagasalig.

Ipakita sa akon ang husto nga dalan nga akon pagaagyan,
kay sa imo ako nagapangamuyo.

9Luwasa ako sa akonmga kaaway, GINOO,
kay sa imo ako nagapangayo sang proteksyon.

10Tudlui ako sa pagsunod sang imo kabubut-on,
kay ikaw ang akon Dios.

Kabay pa nga ang imomaayo nga Espiritu magatuytoy sa akon
sa kahimtangan nga wala sing katalagman.

11Luwasa ako, GINOO, paramapadunggan ka.
Tungod ngamatarong ka, luwasa ako sa kalisod.

12Tungod sa imo gugma sa akon, pamatya ang akonmga kaaway,
kay ako imo alagad.

Salmo 144
Pagpasalamat sangHari sa Dios Tungod sang Iya Pagdaog

Ginsulat ni David.
1Dalayawon ang GINOO nga akon palalipdan nga bato.

Ginahanas niya ako sa pagpakig-away.
2 Siya ang akonmahigugmaon nga Dios kagmabakod nga palanaguan.
Siya ang akon dalangpan kagmanughilway.

Siya ang akon taming kag sa iya ako nagapangayo sang proteksyon.
Ginapasakop niya sa akon angmga nasyon.*

3GINOO, ano gid bala ang tawo nga ginakabalak-anmo gid?
Ahaw tawoman lang siya, ngaa ginahunahunamo gid?

4Parehoman lang siya sa hangin nga nagalabay
kag ang iyamga inadlaw pareho sa landong nga umalagi lang.

5GINOO, abrihi ang langit kagmagpanaog ka.
Tanduga angmga bukid paramag-alaso.

6Magpadala ka sang kilat nga daw sa pana para magpalalagyo ang akon mga kaaway
kagmaglalapta.

7Halin sa langit, dawata ako kag luwasa sa gahom sangmga kaaway nga taga-iban nga
lugar,

nga pareho samabaskog nga tubig.
8 Ini sila wala nagasugid singmatuod kag nagabutig bisan sa ila pagsumpa.
9Kantahan ko ikaw, O Dios, sang bag-o nga kanta nga ginatukaran sang arpa.
10 Ikaw ang nagpadaog sa mga hari kag nagluwas kay David nga imo alagad halin sa

kamatayon.
11Luwasa ako sa gahom sangmga kaaway nga taga-iban nga lugar,

nga wala nagasugid singmatuod kag nagabutig bisan sa ila pagsumpa.
12Kabay pa nga ang amonmga anak nga lalaki, samtang pamatan-on pa sila,

mangin pareho samga tanom nga nagatubo ngamabakod,
kag ang amon mga anak nga babayi mangin pareho sa matahom nga mga haligi sang

palasyo.

* Salmo 144:2 mga nasyon: ukon, mga katawhan. Amo ini sa Syriac, sa Targum, kag sa iban nga mga kopya sang
Hebreo. Sa kalabanan ngamga kopya sang Hebreo, akon katawhan.
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13Kabay pa ngamapuno ang amon bodega sang tanan nga klase sang patubas.
Kabay pa ngamagdamo sing linibo ang amonmga karnero sa latagon,
14kag ang amonmga bakamagkarga singmadamo nga produkto.†

Kabay pa nga indi na kami pagsalakayon sangmga kaaway
kag indi na kami pagbihagon.‡

Kag kabay pa nga wala na sing paghinibi sa kasubo sa amonmga dalan.
15Bulahan angmga tawo ngamay kahimtangan nga pareho sina.

Bulahan angmga tawo nga ang ila Dios amo ang GINOO.
*

Salmo 145
Kanta sa Pagdayaw

Kanta sa pagdayaw nga ginsulat ni David.
1Dayawon ko ikaw, akon Dios nga Hari.

Dayawon ko ikaw hasta san-o.
2Adlaw-adlaw dayawon ko ikaw,

kag himuon ko ina hasta san-o.
3Gamhanan ka, GINOO, kag takos gid nga dayawon.

Ang imo pagkagamhanan indi gid matungkad.
4 Ang kada henerasyon magasugid sa masunod nga henerasyon sang imo gamhanan

ngamga binuhatan.
5Pamalandungan ko ang imo pagkahalangdon kag pagkagamhanan,

kag ang imomakatilingala ngamga binuhatan.
6 Ipanugid sang mga tawo ang pagkagamhanan sang imo makatilingala nga mga

binuhatan,
kag isugid koman ang imo pagkagamhanan.

7 Ipanugid nila ang pagkabantog sang imo dako nga kaayo,
kagmagakanta sila parte sa imo pagkamatarong.

8GINOO, maluluy-on ka kagmabinalak-on;
mahigugmaon ka kag indi dali mangakig.

9Maayo ka, GINOO, sa tanan;
mabinalak-on ka sa tananmo nga ginhimo.

10Pasalamatan ka, GINOO, sang tananmo nga ginhimo;
dayawon ka sang imomatutom nga katawhan.

11 Ipanugid nila ang pagkagamhanan sang imo paghari kag ang imo gahom,
12paramahibaluan sang tanan nga katawhan ang imo gamhanan ngamga binuhatan

kag ang pagkagamhanan sang imo paghari.
13Ang imo paghari wala sing katapusan.

Matutom ka gid, GINOO, sa imomga promisa,
kagmahigugmaon ka sa tananmo nga ginhimo.†
14Ginabuliganmo ang tanan nga ara sa kalisod

kag ginapabakod ang tanan ngamaluya.
15Ang tanan nga buhi nga tinuga nagasalig sa imo,
† Salmo 144:14 magkarga sing madamo nga produkto: ukon, magpamata sing madamo ‡ Salmo 144:14 indi na
kami pagsalakayon…pagbihagon: ukon,wala singmaymahar-asanukonmapatyan sapagpamata * Salmo145: Ini
nga salmo isa ka klase sang binalaybay nga sa diin ang mga bersikulo (pati bersikulo 13b) nagasugod sa mga letra
sang alpabeto sang Hebreo. † Salmo 145:13Matutom…ginhimo: Wala ini sa kalabanan nga kopya sang Hebreo,
peromakita sa isa ka kopya sang Hebreo, sa Dead Sea Scrolls, kag sa Syriac.
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kag ginahataganmo sila sang ila pagkaon sa tion nga kinahanglan nila.
16Ginahataganmo sila sing husto kag nagakabusog sila.
17Matarong ka, GINOO, sa tananmo nga pamaagi,

kagmahigugmaon ka sa tananmo nga ginahimo.
18Malapit ka, GINOO, sa tanan nga nagapanawag sa imo sing sinsero.
19Ginahatagmo ang ginahandom sangmga nagatahod sa imo;

ginapamatianmo ang ila pagpanawag,
kag ginaluwasmo sila.
20Ginabantayanmo ang tanan nga nagahigugma sa imo,

pero ang tanan ngamalain laglagonmo.
21Dayawon ko ikaw, GINOO.

Ang tanan nga tinugamagdayaw sa imo hasta san-o.

Salmo 146
Pagdayaw sa Dios ngaManluluwas

1Dayawa ang GINOO!
Dapat dayawon ko gid ang GINOO.

2Dayawon ko siya sa bilog ko nga kabuhi.
Kantahan ko ang akon Dios sangmga pagdayaw samtang nagakabuhi ako.

3 Indi kamomagsalig sa gamhanan ngamga tawo kag sa kay bisan sin-o,
kay indi sila makaluwas sa inyo.

4Konmapatay na sila nagabalik sila sa duta,
kag sa sina nga adlaw ang ila mga plano nangin wala sing pulos.

5Bulahan ang tawo nga ang nagabulig sa iya amo ang Dios ni Jacob,
nga ang iya pagsalig ara sa GINOO nga iya Dios,

6nga amo ang naghimo sang kalangitan kag sang duta, sang dagat kag sang tanan nga
ara sa ila.

Masaligan gid ang GINOO hasta san-o.
7Nagahukom siya pabor samga ginadaogdaog,

kag nagahatag siya sang pagkaon samga ginagutom.
Ginahilway niya angmga ginbihag,
8 ginaayo niya angmga bulag paramakakita,

ginapabakod niya angmgamaluya,
ginahigugma niya angmgamatarong,
9 ginabantayan niya angmga pangayaw,*

ginabuligan niya angmga ilo kagmga balo nga babayi,
pero ginaguba niya angmga pamaagi sangmgamalain.
10Mga pumuluyo sang Zion,† ang GINOO nga inyo Dios nagahari hasta san-o!

Dayawa ang GINOO!

Salmo 147
Pagdayaw sa Dios ngaMakagagahom

1Dayawa ang GINOO!
Daw ano kanami angmagkanta sangmga pagdayaw sa aton Dios.

Maayo gid kag nagakabagay nga dayawon siya.
* Salmo 146:9mga pangayaw: buot silingon,mga indi Israelinhon ngamga pumuluyo sang Israel † Salmo 146:10
Zion: ukon, Jerusalem
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2Ginatukod liwat sang GINOO ang Jerusalem,
kag ginatipon niya angmga Israelinhon nga nabihag.

3Ginaayo niya angmga tagipusuon nga napaslawan;
ginabulong niya ang ila mga pilas.

4Ginpat-od niya ang kadamuon sangmga bituon
kag ginhatagan niya ang kada isa sa ila sang ngalan.*

5Gamhanan gid ang aton Ginoo;
ang iya kaalamwala sing limitasyon.

6Ginabuligan sang GINOO angmga kubos,
pero ginalaglag niya sing bug-os angmgamalain.

7Magkanta kamo ngamay pagpasalamat sa GINOO.
Magtukar kamo sang arpa para sa aton Dios.

8Ginatabunan niya ang kalangitan sangmga panganod,
ginapaulanan niya ang kalibutan,

kag ginapatubo angmga hilamon samga bukid.
9Ginahatagan niya sang pagkaon angmga kasapatan

kag angmga buto sang uwak konmagpangayo sila sang pagkaon.
10Ang iya kalipay indi sa makusog ngamga kabayo ukon samadasig ngamga soldado,
11kundi sa mga nagatahod sa iya, nga nagasalig sa iya nga gugma.
12Dayawa ninyo ang GINOO nga inyo Dios,

kamo ngamga pumuluyo sang Zion, ang siyudad sang Jerusalem.
13Kay ginapabakod niya angmga puwertahan sang inyo siyudad,

kag ginapakamaayo niya kamo.
14Ginahatagan niya sang kalinong ang inyo lugar,

kag ginabusog niya kamo sang pinakamaayo nga trigo.
15Ginamanduan niya ang kalibutan,

kag nagapati ini gilayon.
16Ginatabunan niya ang duta sang snow nga daw sa delana nga puti,

kag ginalapta niya angmapino nga yelo† nga daw sa abo.
17Nagapadala siya sang ulan nga yelo pareho sangmagagmay ngamga bato.

Wala singmaymakaagwanta sang katugnaw sini.
18Nagmando siya kag nagkalatunaw ang yelo;

ginpahangin niya kag nag-ilig ang tubig.
19Ginpahayag niya ang iyamga pulong, mga pagsulundan,

kagmga sugo samga taga-Israel ngamga kaliwat ni Jacob.
20Wala niya ini ginhimo sa iban ngamga nasyon;

wala sila kahibalo sang iyamga sugo.

Dayawa ang GINOO!

Salmo 148
Ang Panawagan sa Pagdayaw sa GINOO

1Dayawa ang GINOO!
Dayawa ninyo ang GINOO, kamo nga ara sa kalangitan.

2Dayawaninyo siya, tanankamonga iyamgaanghel, nga iya langitnonngamga tinuga.
3Dayawa ninyo siya, adlaw, bulan, kagmga bituon.
* Salmo 147:4 ginhatagan…ngalan: ukon, ginatawag niya ang kada isa sa ila sa ila nga ngalan † Salmo 147:16
mapino nga yelo: ang buot silingon diri, frost
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4Dayawa ninyo siya, pinakamataas nga langit kag tubig sa ibabaw.
5Magdayaw sila tanan sa GINOO!

Kay sa iya pagmando, natuga sila tanan.
6Ginpahamtang niya sila sa ila mga lugar hasta san-o,

kag wala singmaymakalapas siningmando niya.
7Dayawa ninyo ang GINOO, kamo nga ara sa kalibutan,

dalagko ngamga sapat sa tubig, kag tanan nga kadadalman sang dagat.
8Dayawa ninyo ang GINOO,mga kilat, ulan nga yelo,

snow, mga panganod, kagmabaskog nga hangin nga nagatuman sa iya sugo.
9Dayawa ninyo ang GINOO, tanan ngamga bukid,

mga kahoy nga nagapamunga, kag tanan ngamga sedro,
10 tanan nga sapat: anta ukon indi, mga sapat nga nagakamang, kagmga nagalupad.
11Dayawa ninyo ang GINOO, kamo ngamga hari,

mga opisyal, mgamanugdumala, kag tanan nga katawhan sa kalibutan,
12mga pamatan-on, mga tigulang kagmga bata.
13Magdayaw sila tanan sa GINOO, kay labaw siya sa tanan.

Mas gamhanan siya sang sa tanan nga ara sa kalibutan kag kalangitan.
14Ginapabaskog niya kag ginapadunggan ang iyamatutom nga katawhan,

ang Israel nga palangga gid niya.

Dayawa ang GINOO!

Salmo 149
Ang Kanta sa Pagdayaw

1Dayawa ang GINOO!
Magkanta kamo sang bag-o nga kanta sa GINOO.

Dayawa siya sa pagtililipon sang iyamatutom nga katawhan.
2Magkalipay angmga taga-Israel tungod sang ila Manunuga.

Magsinadya ang katawhan sang Zion* tungod sang ila Hari.
3Magdayaw sila sa iya ngamay pagsinaot;

kagmagtukar sila sang tamborin kagmga arpa sa pagdayaw sa iya.
4Kay nagakalipay ang GINOO sa iya katawhan;

ginapadunggan niya sila ngamga kubos paagi sa pagpadaog sa ila.
5Magkalipay sila ngamatutom sa iya tungod sang ila pagdaog;

magkanta sila sa kalipay bisan sa ila mga hiligdaan.
6Magdayaw sila sing mabaskog sa Dios samtang nagauyat sila sang matalom nga mga

espada,
7 sa pagpanimalos kag pagsilot sa mga katawhan sangmga nasyon,
8 sa pagkadena sang ila mga hari kagmga pangulo,
9 sa pagsilot sa ila suno sa ginsugo sang Dios.

Ini para sa kadayawan sang tanan nga iyamatutom nga katawhan.

Dayawa ang GINOO!

Salmo 150
Dayawa ang GINOO

1Dayawa ang GINOO!
* Salmo 149:2 Zion: ukon, Jerusalem
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Dayawa ninyo ang Dios sa iya templo.
Dayawa ninyo siya sa langit, ang iyamabakod nga lugar.
2Dayawa ninyo siya tungod sang iya gamhanan ngamga binuhatan.

Dayawa ninyo siya tungod sang iya indi matupungan nga pagkagamhanan.
3Dayawa ninyo siya paagi sa pagpatunog sangmga budyong.

Dayawa ninyo siya paagi sa mga arpa kagmga lira.
4Dayawa ninyo siya paagi sa mga tamborin kag pagsinaot.

Dayawa ninyo siya paagi sa mga instrumento nga may mga kuwerdas kag mga
plawta.

5Dayawa ninyo siya paagi sa matunog ngamga cymbals.
6Ang tanan nga nagakabuhi magdayaw sa GINOO.

Dayawa ang GINOO!
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MgaHulubaton
Ang Kapuslanan sangmgaHulubaton

1Amo ini angmga hulubaton ni Solomon, nga anak ni David kag hari sang Israel.
2Paagi sa sini ngamgahulubaton,matun-anmoangparte sa kaalam*kagpagtadlong

sa imopamatasan, kagmaintiendihanmoangmgapulong nganagahatag sang kaalam.
3Makapatadlong ini sa imo pamatasan para mangin maalamon ka, nga nagakabuhi

sing husto, matarong, kag nagakabagay.
4Makahatag ini sang kaalam sa mga wala sing alam, kag makahatag ini sang ihibalo

sa mga pamatan-on kon paanomagdesisyon sing husto.
5 Paagi sa pagpamati sini, madugangan pa gid ang kaalam sang mga maalamon kag

matuytuyan angmgamay tinun-an,
6 para maintiendihan nila ang kahulugan sang mga hulubaton, mga paanggid, kag

mga paktakon† sangmgamaalamon.
7Kon ang isa ka tawo gusto nga magmaalamon dapat magtahod siya sa GINOO. Ang

tawo nga buang-buang‡ indi gusto sang kaalam kag indi niya gusto ngamatadlong ang
iya pamatasan.

Panugod: Pagpanghangkat nga Batunon ang Kaalam
Laygay sa Paglikaw saMalain ngamga Tawo

8Anak,§ pamatii angmga pagtadlong sang imo ginikanan sa imo pamatasan,
9 kay makapaayo ina sa imo pamatasan pareho sa korokorona nga mga bulak ukon

kulintas ngamakapaayo sa imo hitsura kagmakahatag sa imo sang kadungganan.
10Anak, indi kamagpadala-dala sa mga temtasyon sangmakasasala ngamga tawo
11konmagsiling sila nga, “Dali, upod ka sa amon; mamangga kita sang mga inosente

nga tawo kag patyon ta sila.
12Buhi sila subong kag maayo ang lawas pero tudason ta sila; mangin pareho sila sa

mga nagkaladto na sa lugar sangmga patay.
13Makakuhakita sa ila sangmalahalonngamgapagkabutang, kagpun-on ta angaton

mga balay sang atonmga inagaw.
14 Sige na, upod sa amon, kay partidahon ta dayon ang atonmga inagaw.”
15Anak, indi ka gid mag-upod sa ila; maglikaw ka sa ila.
16Kaymaabtik sila magpakasala kagmagpatay sang tawo.
17Wala singpulos angpagbutang sang siod konangpispis nga imodalakponnagatan-

aw.
18 Nakahibalo ang pispis nga masiod siya, pero ining malain nga mga tawo wala

nakahibalo nga sila mismo angmabiktima sa ila nga pagpamangga sa iban. Nagahulat
sila sa pagpatay pero sila mismo angmapatay.

19Amoinaangdangatansangmga tawonganagaangkonsangpagkabutangsamalain
nga paagi. Mapatay sila sa sina nga buluhaton.

Resulta sang Pagsikway sang Kaalam
20-21 Ang kaalam pareho sa tawo nga nagawali sing mabaskog sa mga karsada, mga

plasa, mgamerkado, kag samga puwertahan sangmga siyudad. Nagasiling siya,

* 1:2 kaalam: Ang ini nga klase sang kaalam, nga ginasiling permi diri sa Hulubaton, amo ang kaalam samaayo kag
husto nga pagginawi. † 1:6 paktakon: sa iban nga Bisaya, papakot. Sa English, riddle. ‡ 1:7 buang-buang: Ang
ini nga pulong ngamakita permi diri sa Hulubaton nagakahulugan sang tawo ngawala sing pagkilala sa Dios kag sa
iyamga sugo. § 1:8 Anak: Amo ini ang tawag sangmanunudlo sa iya nga ginatudluan.
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22 “Kamongamgawala sing alam, hasta san-o pabala kamongamagpabilin ngapareho
sina?

Kamo nga mga nagapangyaguta, hasta san-o pa bala nga indi kamo nga magkalipay sa
pagpangyaguta?

Kamongamgabuang-buang, hasta san-opabalakamonga indimagkagusto sakaalam?
23Magpamati kamo sa akon pagsabdong sa inyo.
Karon, isugid ko sa inyo ang akon ginahunahuna;*
ipahibalo ko sa inyo ang akon inughambal kontra sa inyo:
24Tungod ngawala kamomagsapak sang pagtawag ko sa inyo ngamagpalapit kamo sa

akon,
25 kag tungod nga ginbaliwala ninyo ang tanan ko nga mga laygay kag pagsabdong sa

inyo,
26-27kadlawan ko kamo konmag-abot sa inyo ang kalaglagan nga daw sa buhawi;
yagutaon ko kamo konmag-abot sa inyo ang kalisod

kag angmakahaladlok ngamga hitabo nga daw sa bagyo.
28Dayonmagapanawag kamo sa akon, pero indi ko kamo pagsabton.
Pangitaon ninyo ako, pero indi ninyo akomakita.
29Kay indi kamo gusto tudluan kag wala ninyo ginpili ang pagtahod sa GINOO.
30Ginabaliwala ninyo ang akon mga laygay kag ginapakalain ninyo ang akon pagsab-

dong sa inyo.
31 Gani pagaanihon ninyo ang bunga sang inyo mga ginahimo kag ginaplano nga

malain.
32Kay ang pagkamalinapason sangmga wala sing alammagapatay sa ila,
kag ang pagpatawhay-tawhay sangmga buang-buangmagalaglag sa ila.
33Pero ang nagapamati sa akonmagakabuhi nga luwas sa katalagman.
Indi siya maano kag wala siya sing kahadlukan.”

2
Angmga Kaayuhan sang Kaalam

1Anak, batuna kag tipigi sa imo tagipusuon ang akonmga ginatudlo kag ginasugo sa
imo.

2Pamatii ang parte sa kaalam kag pag-intiendi.
3Tinguhai gid ngamakaangkon ka sang pag-intiendi,
4pareho nga daw nagapangita ka sang pilak ukon sang tinago ngamanggad.
5 Kon himuon mo ini, mahibaluan mo kon ano ang pagtahod sa GINOO, kag main-

tiendihanmo ang parte sa iya.
6Kay ang GINOO amo ang nagahatag sang kaalam. Sa iya man nagahalin ang ihibalo

kag pag-intiendi.
7Ginaprotektaran niya kag ginatigan-an sang kadalag-an* angmga nagakabuhi sing

husto kag wala sing kasawayan.
8 Ginabantayan niya kag ginatipigan ang mga ginahimo sang mga matarong kag

matutom sa iya.
9Konmamati ka sa akon,mahibaluanmokon ano angmaayonga himuon: ang husto,

matarong, kag nagakabagay.
10Kaymanginmaalamon ka, kagmakahatag ini sa imo sang kalipay.
11Kon kahibalo ka magdesisyon sing husto, makaprotektar ini sa imo. Konmay pag-

intiendi ka, makatipig ini sa imo

* 1:23 isugid ko sa inyo ang akon ginahunahuna: sa literal, ibubo ko sa inyo ang akon Espiritu. * 2:7 kadalag-an:
ukon, husto nga kaalam
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12kag makapalikaw sa imo sa malain nga pagginawi kag sa mga tawo nga nagaham-
bal sing sala.

13 Iningamga tawonagbiya sahustongapagginawikagnagasunodsapagginawi sang
kadulom.

14 Nagakalipay sila sa paghimo sang malain. Nasadyahan sila sa kalain sang ila
ginahimo.

15 Indi husto ang ila pagginawi; indi tadlong ang ila ginalaktan.
16Ang kaalam makapalikaw man sa imo sa malain nga babayi nga gusto magtentar

sa imo paagi sa matam-is niya ngamga pulong.
17 Ini nga babayi nagbiya sa lalaki nga iya ginpamana sang bataon pa siya; ginkalim-

tan niya ang iya promisa sa Dios sang ginkasal siya.
18Sa pagkamatuod, konmagkadto ka sa iya balay pareho lang nga nagapakadto ka sa

kamatayon. Ang dalan pakadto sa iya balay nagapadulong sa lugar sangmga patay.
19Ang bisan sin-o nga magkadto sa iya indi na makapuli; indi na niya matultulan pa

ang dalan pakadto sa lugar sangmga buhi.
20 Gani sunda ang pagkabuhi sang maayo nga mga tawo; magkabuhi ka nga

matarong.
21 Kay ang tawo nga nagakabuhi sing husto kag wala sing kasawayan padayon nga

magaestar diri sa aton duta.
22 Pero ang mga malain kag maluibon palayason. Panggabuton sila pareho sa mga

hilamon.

3
Dugang nga Kaayuhan sang Kaalam

1Anak, indi gid pagkalimti ang ginatudlo ko sa imo; tipigi sa imo tagipusuon angmga
ginasugo ko sa imo,

2kaymakapalawig ini kagmakapauswag sang imo kabuhi.
3Magpabilin ka nga maayo kag matutom; indi ina pagdulaa kundi tipigan mo gid sa

imo tagipusuon.*
4Kon himuonmo ini, maluyag sa imo ang Dios kag angmga tawo, kagmanginmaayo

ang pagtulok nila sa imo.
5 Magsalig ka sa GINOO sa bug-os mo nga tagipusuon, kag indi ka magsalig sa imo

kaugalingon nga kaalam.
6Dumduma ang GINOO sa tanan mo nga ginahimo, kag tuytuyan niya ikaw sa husto

nga dalan.
7 Indi kamaghunahuna ngamaalam ka na gid kundimagtahod ka sa GINOO, kag indi

kamaghimo sangmalain.
8Kaymakapaayo kagmakapabaskog ina sa imo lawas.
9 Padunggi ang GINOO sa imo mga pagkabutang, pareho halimbawa sa paghalad sa

iya sang una nga parte sang tananmo nga patubas.
10 Kon himuon mo ini, magasulubra ang mga patubas sa imo mga bodega kag ang

duga sang ubas sa imomga pulugaan.
11Anak, indi pagpakalaina angpagdisiplina sangGINOOsa imo.† Indimaglain ang imo

buot kon ginasabdong ka niya.
12 Kay ginadisiplina sang GINOO ang iya mga ginapalangga pareho sang ginahimo

sang isa ka amay sa iya anak nga iya ginakalipay.
13Bulahan ang tawo nga nakaangkon sang kaalam kag pag-intiendi.
14Kaymasmapuslanon pa ini sang sa pilak kag bulawan,

* 3:3 indi…tagipusuon: sa literal, ihigot ina sa imo liog kag isulat sa imo tagipusuon. † 3:11 pagdisiplina sangGINOO
sa imo: ukon, pagtadlong sang GINOO sa imo pamatasan
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15kagmasmalahalon pa sang samga alahas.‡ Kagwala gid sing bisan anonga butang
nga imo ginahandom ngamakatupong sini.

16Makapalawig kag makapauswag ini sang imo kabuhi, kag makahatag man sa imo
sang kadungganan.

17Makabulig gid ini sa imo kabuhi kagmakapaayo sang imo kahimtangan.
18 Bulahan ang tawo nga nagapabilin nga maalamon; ang kaalam makapaayo kag

makapalawig sang iya kabuhi.§
19-20Paagi sa kaalam kag ihibalo, gintuga sang GINOO ang kalibutan kag ang kalangi-

tan, kag nagkalabukas angmga tuburan kag naghatag angmga panganod sang ulan.
21 Anak, tipigi gid ang imo kaalam kag ihibalo sa pagdesisyon sing husto. Indi

pagpabay-i ngamadula ini sa imo.
22Kaymakahatag ini sa imo sangmalawig kagmatahom nga kabuhi.
23Kagmagakabuhi ka nga luwas sa katalagman kag indi kamaano.
24Makatulog ka ngamahamuok, nga wala singmay ginakahadlukan.
25Gani indi ka dapat mahadlok kon gulpi lang nga mag-abot ang makahaladlok nga

mga hitabo, ukon kon laglagon na angmgamalain,
26kaymakasalig ka nga bantayan ka sang GINOO; ilikaw niya ikaw sa katalagman.
27Buligi angmga dapat buligan konmasaranganmoman lang.
28 Indi na pagpabuwasi ang pagbulig sa imo isigkatawo konmabuliganmoman lang

siya subong.
29 Indi kamagplano singmalain kontra sa imo isigkatawonganagasalig sa imobilang

iya tupad-balay.
30 Indi ka magpakigbais sa imo isigkatawo sa wala sing kabangdanan, labi na kon

wala man lang siya singmay nahimo ngamalain sa imo.
31 Indi kamagkahisa sa mapintas nga tawo ukonmagsunod sa iyamga ginahimo.
32 Kay ginakangil-aran sang GINOO ang mga balingag, pero nagasalig siya sa nagak-

abuhi sing husto.
33 Ginapakamalaot sang GINOO ang panimalay sang mga malain, pero ginapaka-

maayo niya ang panimalay sangmgamatarong.
34Ginayagutaniyaangnagapangyaguta, peroginakaluoyanniyaangmapainubuson.
35Angmgamaalamon padunggan, pero angmga buang-buang pakahuy-an.

4
1Mga anak, pamatii ninyo sing maayo ang mga pagtadlong sang inyo amay sa inyo

pamatasan, paramaymatun-an kamo.
2Maayo ang akon ginatudlo, gani indi ninyo ini pag-ibaliwala.
3 Sang bata pa gid ako sa poder sang akon amay, paborito* ako sang akon iloy.
4 Gintudluan ako sang akon amay. Siling niya sa akon, “Hupti sa imo tagipusuon

ang mga ginatudlo ko sa imo. Tumana ang mga sugo ko sa imo para padayon ka nga
magakabuhi.

5 Tinguhai nga makaangkon ka sang kaalam kag pag-intiendi. Indi pagkalimti ang
mga ginasiling ko sa imo, kag indi kamagbiya sa sini.

6 Indi pag-isikwaya ang kaalam, kundi hatagi ini sing importansya, kaymagatipig ini
sa imo.

7 Ang kaalam ukon ang pag-intiendi amo ang pinakaimportante sa tanan, gani
tinguhaanmogidngamaangkonmo ini bisanmaubos ang tananmongapagkabutang.†

‡ 3:15 alahas: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. § 3:18 makapaayo…kabuhi: sa literal, kahoy nga
nagahatag sang kabuhi * 4:3 paborito: ukon, bugtong nga anak † 4:7 gani tinguhaan mo…pagkabutang: ukon,
gani bisan anoman ang imo ginaangkon, tinguhaanmo gid ngamaangkon ang kaalam kag ang pag-intiendi.
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8Pakamahala kag batuna ang kaalam, kaymakahatag ini sa imo sang kadungganan.
9Pareho ini sa korokorona ngamga bulak ngamakapatahom sa imo.”
10Anak, pamatii kag batuna ang mga ginasiling ko sa imo, para magalawig ang imo

kabuhi.
11Gintudluan ko na ikaw sang kaalam, kon paano kamagkabuhi sing husto.
12Gani kon sundon mo ini, wala sing may makasablag sa imo pagkabuhi, kag indi ka

maano.
13 Indi gid pagkalimti ang mga pagtadlong ko sa imo pamatasan; tipigi ini sa imo

tagipusuon kaymagakabuhi ka sa sini.
14 Indi pagsunda ang ginahimo sangmgamalain.
15Likawi gid ina kagmagpadayon ka sa imo pagkabuhi ngamatarong.
16Kay indi silamakatulog kon indi silamakahimo sangmalain ukonmakapanglaglag

sa iban.
17Ang kalautan kag ang pagpamintas daw pagkaon kag ilimnon para sa ila.
18Angpagkabuhi sangmgamatarongpareho sapagbutlak sangadlawnganagasanag

pa gid hasta mag-udto.
19Peroangpagkabuhi sangmgamalainpareho sakadulom, kag indi nilamahibaluan

kon ano ang kabangdanan sang ila pagkalaglag.
20Anak, pamatii sing maayo angmga ginatudlo ko sa imo;
21 indi gid ini pagkalimti, kundi tipigi ini sa imo tagipusuon.
22Kay nagahatag ini sang maayo nga lawas kagmalawig nga kabuhi sa mga nagaba-

ton sini.
23Bantayi sing maayo ang imo hunahuna, kay kon ano ang imo ginahunahuna amo

man ang imo kabuhi.
24 Indi kamaghambal sing dinaya ukon binutig.
25 Isintro ang imo panulok samaayo.
26Hunahunaa gid sing maayo ang tanan mo nga pagahimuon para mangin maayo

ang resulta sini.
27Magkabuhi ka sing tadlong; likawi ang paghimo sangmalain.

5
PaandamBatok sa Pagpanginbabayi

1Anak, pamatii sing maayo ang akonmga pulong ngamay kaalam,
2paramakahibalo kamagdesisyon sing husto kagmaghambal ngamay kaalam.
3Dumdumonmo nga ang pulong sangmalain nga babayi matam-is pareho sa honey,

kagmanami pareho sa lana sang olibo.
4Pero sa ulihi ang ibilin niya sa imo kapait kag kasakit.
5Kon magsunod ka sa iya, dal-on niya ikaw sa lugar sang mga patay; ang dalan nga

iya ginalaktan nagapakadto sa kamatayon.
6 Wala siya nagasapak sa dalan nga nagapakadto sa kabuhi. Indi tadlong ang iya

ginalaktan kag wala siyamakatalupangod sini.
7Gani mga anak, pamatii ninyo ako kag tumana.
8Palayo kamo sa babayi nga pareho sina. Indi kamomagpalapit sa iya balay.
9 Kay kon himuon ninyo ina, madula ang inyo dungog kag angkunon lang ini sang

iban, kagmapatay kamo sa kamot sangmga tawo ngamapintas.*
10Kag ang tananninyongamanggad kag ibanpanga ginpangabudlayankuhaon lang

sangmga taga-iban nga lugar.
11 Magaugayong kamo kon nagahimumugto na kamo, nga hugos na gid ang bilog

ninyo nga lawas.
* 5:9mapintas: ukon,wala sing kaluoy
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12Kagmagasiling kamo, “Ano abi kay wala ko ginsapak ang mga pagtadlong sa akon
pamatasan.

13Wala akomamati sa akonmgamanunudlo.
14Gani karon, ari ako sa bibi sang kamatayon sa atubangan sang komunidad.”
15Dapat sa imo ka lang asawamaghulid. Kon sa tubig pa, magkuha ka lang sang imo

ilimnon sa imo kaugalingon nga bubon.
16Kay basi konmagluibman ang imo asawa.†
17Dapat imo lang siya; indi siya dapat maghulid sa iban nga lalaki.
18Magkalipay ka sa imo asawa, kag kabay pa nga pakamaayuhon siya sang Dios.
19Matahom siya kag maanyag pareho sa usa, gani kabay pa nga mawili ka sa iya‡

permi kagmabihag sa iya gugma.
20 Anak, indi ka magpadala-dala sa malain nga babayi. Indi ka dapat magpakigre-

lasyon sa asawa sang iban.
21 Kay nakita sang GINOO ang tanan mo nga ginahimo; kag bisan diin ka magkadto

nagatan-aw siya.
22Angmalain ngamga ginahimo sangmalain nga tawo pareho sa siod ngamagasiod

mismo sa iya.
23Magatalang siya tungod sang iya kabuangan, kagmapatay siya tungodkay indi siya

magpatadlong sang iya pamatasan.

6
Dugang pa ngamga Pagpaandam

1Anak, kon nagpromisa ka nga ikaw angmabayad sang utang sang iban,
2nasiod ka sa imo promisa,
3 kag may obligasyon ka sa iban. Pero amo ini ang himua nga mahilway ka sa

imo obligasyon sa iya: Kadtui siya kag magpakitluoy ka nga hilwayon ka niya sa imo
obligasyon.

4 Indi pagtulugi ukon pagpahuwayi
5 hasta nga mahilway ka, pareho sa pispis ukon usa nga nakapalagyo sa mangan-

gayam.
6Kamo nga mga matamad, tan-awa ninyo kag tun-i kon paano magkabuhi ang mga

subay, paramanginmaalamon kamo.
7Bisan wala sing pangulo ukonmanugdumala nga nagasugo sa ila,
8 nagatipon sila sang ila pagkaon kon tig-ilinit kag kon tig-alani, para may pagkaon

sila kon tig-ululan.
9Kamo nga mga matamad magsagi na lang bala kamo katulog? San-o pa bala kamo

magbugtaw?
10Pahuway-huway kag piyong-piyong ka pa gamay
11kagmagaabot gulpi sa inyo ang kinawad-on nga pareho sa armado nga tulisan.
12Angwala sing pulos kagmalain ngamga tawo nagapanugidsugid sing kabutigan.
13Nagapangilay pa sila kag nagasinyas paagi sa ila kamot kag tiil sa pagdaya sa iban.
14 Sa ila nga pagkadayaon, permi sila nagaplano sa paghimo sang malain, kag

nagapaumpisa sila sang gamo.
15Gani sa hinali lang laglagon sila, kag indi na gid sila matabangan.
16May anom ukon pito pa gani ka klase sang tawo nga ginakaugtan kag ginakangil-

aran sang GINOO:
17angmga bugalon,
angmga butigon,

† 5:16 sa literal, Basi mag-awas ang imo tuburan sa mga karsada ukon sa mga plasa. ‡ 5:19 mawili ka sa iya: sa
literal,maayawan ka sa iya titi
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angmga nagapamatay sang tawo,
18angmga nagaplano singmalain,
angmgamaabtik maghimo singmalain,
19angmga nagasaksi sing butig,
kag angmga nagapaaway sang iya kapareho.
20Anak, sunda angmga ginasugo kag ginatudlo sang imo ginikanan sa imo.
21 Itanom ini sa imo hunahuna para indi mo gidmalimtan.
22 Inimagatuytoy, magatipig, kagmagapadumdom sa imo pagkabuhi, bisan anoman

ang imo ginahimo.*
23Kay ining ilamga ginasugo kag ginatudlo pareho sa suga ngamagapasanag sa imo.

Kag ang pagsaway nila sa imo, sa pagtadlong sang imo pamatasan, makapaayo kag
makapalawig sang imo kabuhi.

24 Makapahilayo man ini sa imo sa malain nga babayi nga makagalanyat kon
maghambal.

25 Indi kamagpatintar† sa iya kaguwapa. Indi kamagpadala-dala sa iya pagpangilay.‡
26 Ang pagpakighilawas sa babayi nga nagabaligya sang iya lawas puwede maba-

yaran sa bili sang tinapay, pero ang pagpakighilawas sa asawa sang iban bayaran mo
sang imomismo kabuhi.§

27Kon ipalapit mo ang kalayo sa imo dughanmasunog ang imo bayo.
28Konmaglakat ka sa bagamapaso ang imo tiil.
29Gani konmagpakighilawas ka sa asawa sang ibanmagaantos ka.
30 Masami wala ginapakalain ang kawatan* nga nagapangawat tungod kay gutom

siya.
31Pero konmadakpan siya, pabayaron siya sing pito ka pilo sang iya ginkawat, bisan

maubos pa ang tanan niya nga pagkabutang.
32 Ang tawo nga nagapakigrelasyon sa asawa sang iban wala sing pag-intiendi.

Ginaguba lang niya ang iya kaugalingon.
33Pagasakiton siya, kagmahuy-an siya hasta san-o.
34Kay ang bana nga nagapangimon puwertemangakig, kagmagabalos siya ngawala

sing luoy-luoy.
35 Indi siya magbaton sang bayad, bisan ano pa ini ka dako.

7
1Anak, tipigi sa imo tagipusuon ang akonmga ginatudlo kag ginasugo sa imo.
2 Tumana ang mga ginasugo ko sa imo, para magalawig ang imo kabuhi. Tipigi sing

maayo angmga ginatudlo ko sa imo pareho sang pagtipig mo sang imomata.
3 Itanom ini sa imo hunahuna para indi mo gidmalimtan.
4 Kabiga ang kaalam subong imo utod nga babayi kag ang pag-intiendi subong imo

suod nga abyan.
5Kaymakapahilayo ini sa imo samalain nga babayi ngamakagalanyat konmagham-

bal.
AngMalain nga Babayi

6 Isa ka adlaw, nagpamintana ako sa balay,
7kag nakita ko angmga pamatan-on ngamga lalaki ngawala singmay nahibaluan sa

kabuhi. Ang isa sa ila wala sing pag-intiendi.
* 6:22 bisan anoman ang imo ginahimo: sa literal, sa imo paglakat, pagtulog, kag pagbugtaw † 6:25magpatintar:
sa iban nga Bisaya, magpatintal ‡ 6:25 pagpangilay: ukon, matahom nga mata § 6:26 bayaran mo sang imo
mismokabuhi tungod nga ang silot sini amo ang kamatayon. * 6:30Masami…kawatan: ukon,Wala ginahilway ang
kawatan.
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8Nagalakat siya sadalanpakadto sakantonga sadiinaraangbalay sang isakamalain
nga babayi.

9 Sirom na sadto kag nagadulom na.
10Dayon ginsugata siya sang babayi nga ang iya bayo pareho sa bayo sang babayi nga

nagabaligya sang iya lawas. Nakaplano na siya nga daan kon ano ang iya himuon sa
sadto nga lalaki.

11 Ini nga babayi palawakal kag wala sing huya. Wala siya nagapahimuyong sa iya
balay.

12Nagaistambay siya sa higad sang mga dalan ukon sa mga kanto, kag kon kaisa sa
mga plasa.

13Pagkakita niya sa lalaki, ginhakos niya siya kag ginhalukan. Kag nagsiling siya nga
wala sing huya-huya,

14 “Gintuman ko subong ang akon promisa nga maghalad, kag may mga karne didto
sa balay halin sa sapat nga ginhalad ko.

15Gani ginpangita ko ikaw, kagmaayo kay nakita ko ikaw.
16Nahapinan ko na ang akon hiligdaan sang dekolor nga tela nga halin pa sa Egypt.
17Ginbutangan ko ini sangmga pahamot ngamira, aloe, kag sinamon.
18Gani dali, maghulid kita; magpaayaw-ayaw kita sa kalipay hasta mag-aga,
19kay wala diri ang akon bana. Naglakat siya samalayo.
20 Madamo nga kuwarta ang iya gindala kag mga duha pa ka semana antes siya

magabalik.”
21 Gani nadala niya ang lalaki paagi sa iya matam-is kag makagalanyat nga mga

pulong.
22 Sa gilayon nagsunod ang lalaki sa iya pareho sa baka nga ginaguyod sa ilihawan

ukon pareho sa usa* nga nagapadulong sa siod
23nga sa diin patyon siya sa pana. Parehoman siya sa isa ka pispis nga nagadali-dali

pakadto sa siod nga wala kahibalo nga kamatayon gali ang iya padulungan.
24Gani, mga anak, pamatii ninyo singmaayo ang akonmga ginasiling.
25 Indi kamo magpadala-dala sa sini nga klase sang babayi; indi kamo magpatalang

sa iya.
26Madamo na ngamga lalaki ang nalaglag tungod sa iya.
27 Kon magkadto kamo sa iya balay, pareho lang nga nagapadulong kamo sa lugar

sangmga patay.

8
Ginadayaw ang Kaalam

1Ang kaalam kag pag-intiendi pareho sa tawo nga nagawali.
2Nagatindog siya samataasngamga lugar sakilid sangdalan, samgaginsang-an sang

mga dalan,
3 sa mga puwertahan sang siyudad, kag sa mga alagyan. Kag nagawali siya sing

mabaskog,
4 “Tanan kamo nga katawhan, nagapakighambal ako sa inyo.
5Kamo ngamgawala sing alam, magmaalamon kamo.
Kamo ngamga buang-buang, maghangop kamo.
6Pamati kamo sa akon ginahambal, kaymapuslanon ini kag husto.
7Matuodgid angakonginahambal kag ginakangil-arankoangmaghambal singmalain.
8Matarong ang tanan ko nga ginahambal kag wala ako nagahambal sang binutig ukon

dinaya.

* 7:22 usa: Amo ini sa Syriac (tan-awaman sa Septuagint). Sa Hebreo, buang-buang.
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9Maathag ini tanan kag wala sing sala sa mga tawo ngamay pag-intiendi.
10 Palabiha ang kaalam kag ang pagtadlong ko sa imo pamatasan sang sa pilak kag

bulawan.
11Kay ang kaalammas bilidhon pa sang samalahalon ngamga bato

kagwala gid sing bisan anonga butang nga imo ginahandomngamakatupong sini.
12Ako, nga amoang kaalam, nakahibalomagtimbang-timbang kondiin ang husto ukon

indi,
kag nahibaluan komagdesisyon sing husto.

13Ang nagatahod sa GINOO nagakaugot sa malain.
Ginakaugtan ko ang pagpabugal, ang pagpakamatinaas-taason,
angmalain nga pagginawi, kag ang pagbinutig.

14Maayo akomaglaygay kagmay husto nga kaalam. May pag-intiendi ako kag gahom.
15Paagi sa akonmakadumala angmga hari,

kagmakahimo angmga pangulo sangmatarong ngamga kasuguan.
16Paagi sa akonmakadumala angmgamanugdumala

kagmga opisyal—ang tanan nga nagadumala singmatarong.*
17Ginahigugma ko angmga nagahigugma sa akon;
angmga nagapangita sa akonmakakita sa akon.
18 Makahatag ako sang manggad, dungog, kauswagan kag kadalag-an nga nagapa-

dayon.
19Angmakuha sa akonmasmalahalon pa sang sa puro gid nga bulawan ukon pilak.
20Ginasunod ko angmatarong kag husto.
21Ang nagahigugma sa akon hatagan ko sangmanggad;
pun-on ko ang ginataguan nila sangmanggad.
22 Sang una pa nga daan, kaupod† na ako sang GINOO antes niya gintuga ang tanan.
23-26Ginbuot niya nga ara na ako halin pa sang una.‡
Ara na ako sang wala pa ang kalibutan: ang dagat, angmga tuburan,

angmga bukid, angmga kaumahan, kag bisan pa angmga yab-ok.
27Ara na ako sang pagtuga niya sang langit,
sang pagbutang niya sang daw tinabuan sang langit kag sang duta,§
28 sang pagtuga niya sangmga panganod,
sang pagpatubod niya sangmga tuburan sa kadadalman,
29 sang pagbutang niya sang dulunan sang dagat para indi ini maglapaw,
kag sang pagbutang niya sangmga pundasyon sang kalibutan.
30Pareho ako sa isa ka arkitekto* sa tupad sang GINOO.
Ako ang iya kalipayan adlaw-adlaw, kagmalipayon ako permi sa iya presensya.
31Nagakalipay ako sa kalibutan nga iya gintuga kag samga katawhan.
32Gani karonmga anak, pamatii ninyo ako,
kay bulahan angmga nagasunod sa akonmga ginasiling.
33 Pamatii ninyo ang mga pagtadlong ko sa inyo pamatasan para mangin maalamon

kamo;
kag indi gid ninyo ini pagkalimti.
34Bulahan ang tawo nga permi nagabantay kag nagahulat sa pagpamati sa akon.
35 Kay ang tawo nga nagapangita sa akon makaangkon sang maayo kag malawig nga

kabuhi,
kag pakamaayuhon siya sang GINOO.
* 8:16mga opisyal…matarong: sa Septuagint kag sa iban ngamga kopya sang Hebreo,mga opisyal nga nagadumala
sa kalibutan. † 8:22 kaupod: ukon, gintuga ‡ 8:23-26 Ginbuot…una: ukon, Ginporma niya ako sang dugay na.
§ 8:27 daw tinabuan sang langit kag sang duta: sa English, horizon * 8:30 arkitekto: ukon, gamay nga bata; ukon,
masaligan nga abyan
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36Pero ang tawo ngawala nagapangita sa akon, ginahalitan lang niya ang iya kaugalin-
gon.

Ang tanan nga akig sa akon naluyag sang kamatayon.”
9

Ang Kaalam kag ang Kabuangan
1 Ang kaalam pareho sa isa ka tawo nga nagpatindog sang dako kag matahom nga

balay.*
2Nagpapunsyon siya. Ginpreparar niya angmga pagkaon kagmga ilimnon.
3 Dayon ginsugo niya ang iya mga suluguon nga babayi sa pagkadto sa mataas nga

mga lugar sang siyudad para ipahibalo ini:
4 “Kamo ngamgawala sing alam kag pag-intiendi, imbitado kamo sa punsyon.
5 Kadto kamo kag magkaon sang pagkaon kag mag-inom sang ilimnon nga akon

ginpreparar.
6 Dulaa na ninyo ang inyo pagkaignorante para padayon kamo nga magakabuhi.

Magkabuhi kamo ngamay pag-intiendi.”
7Kon sawayon mo ang tawo nga nagapangyaguta, insultuhon ka niya. Kon sabdun-

gonmo angmalain nga tawo, sakiton ka niya.
8 Indi pagsawaya ang tawo nga nagapangyaguta kay kainitan ka niya. Sawaya ang

maalamon nga tawo kag higugmaon ka niya.
9Kon tudluan mo ang maalamon, madugangan pa gid ang iya kaalam. Kon tudluan

mo angmatarong nga tawo, madugangan pa gid ang iya natun-an.
10Kon gustomo ngamagmaalamon, dapatmagtahod ka sa GINOO. Kon ginakilalamo

ang Balaan nga Dios, may pag-intiendi ka.
11Paagi sa kaalam, magalawig ang imo kabuhi.
12Konmaalamonka,makahatag ini sa imo sang kaayuhan, pero kon ginahikayanmo

ang kaalam, ginapaantos mo lang ang imo kaugalingon.
13 Ang kabuangan pareho sa isa ka babayi nga magahod, wala sing alam, kag wala

singmay nahibaluan.
14Nagapungko siya sa puwertahan sang iya balayukon samataas ngamga lugar sang

siyudad,
15kag nagapanawag samga nagaalagi, nga nagapakadto sa ila mga trabaho.
16 Siling niya, “Dali kamo diri, kamo nga mga wala sing alam.” Kag siling pa niya sa

mga wala sing pag-intiendi,
17 “Mas manami ang tubig nga kinawat kag mas manamit ang pagkaon kon kaunon

sa tago.”†
18 Pero wala kahibalo ini nga mga tawo nga ang mga nagakadto sa iya nagakapatay.

Angmga nakakadto na sa iya ara na subong sa lugar sangmga patay.
AngmgaHulubaton ni Solomon

10
1Amo ini angmga hulubaton ni Solomon:

Ang anak ngamaalamon nagahatag sang kalipay sa iya ginikanan,
pero ang anak nga buang-buang nagahatag sang kasubo sa ila.

2Angmanggad nga nakuha samalain nga paagi indi makahatag sang kaayuhan,
pero angmatarong nga pagkabuhimakahatag sing kaayuhan kay
makaluwas ini sa imo sa kamatayon.

3 Indi pagpabay-an sang GINOO ngamagutuman angmgamatarong,
* 9:1 dako kagmatahomnga balay: sa literal, balay ngamay pito ka haligi † 9:17 Siguro ang buot silingon nga ang
ginadumilian amo pa ang nami himuon.
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pero angmgamalain ya indi niya pagtugutan
ngamatuman ang ilamalain ngamga handom.

4Ang pagkatamadmakapaimol sa tawo, pero ang pagkapisanmakapamanggaranon sa
iya.

5 Ang nagatipon sang pagkaon kon tig-alani maalamon nga tawo,* pero ang nagasagi
lang katulog makahuluya.

6 Ginapakamaayo ang matarong nga tawo; ang ginahambal sang malain nga tawo
makahalit.

7 Ang matarong nga tawo mangin pagpakamaayo sa iban kag dumdumon siya hasta
san-o,

pero angmalain nga tawo kalimtan.
8Angmaalamon nga tawo nagatuman sangmga sugo.

Ang tawo nga nagahambal sing kabuanganmalaglag.
9Ang tawo nga nagakabuhi ngamatarong indi maano,

pero ang tawo nga nagakabuhi sing indi husto mahibaluan ang iya ginahimo.
10Ang tawo nga nagapangdayamakahatag sing gamo,

kag ang tawo nga nagahambal sang kabuanganmalaglag.
11Ang ginahambal sangmatarong nga tawomakapaayo sa kabuhi sang iban,† pero ang

ginahambal sangmalain nga tawomakahalit.
12 Ang kaugot makapaumpisa sang gamo, pero ang gugma makapatawad sang tanan

nga sala.
13Ang tawo ngamay pag-intiendi nagahambal sangmga pulong ngamay kaalam,

pero ang tawo nga wala sing pag-intiendi nagahambal sangmga pulong
ngamangin kabangdanan nga silutan siya.

14Ginadugangan pa gid sangmgamaalamon ang ila nahibaluan,
pero angmga buang-buang sagi hambal sangmga pulong
ngamakapalaglag mismo sa ila sa indi madugay.

15Angmanggad sangmanggaranonmakaprotektar sa iya,
pero ang kaimulon sang imol makalaglag sa iya.

16Ang balos sa matarong nga tawo amo angmaayo kagmalawig nga kabuhi,
pero ang balos sa malain nga tawo amo ang silot.

17Ang tawo nga nagapamati sa mga pagtadlong sa iya pamatasanmagaayo
kagmagalawig ang iya kabuhi,
pero ang tawo nga wala nagapamati magatalang.

18Butigon ang tawo nga nagatago sang iya kaakig, kag buang-buang angmga nagapan-
glibak.

19Ang tawo nga palahambal madali makasala.
Maalamon ang tawo ngamakahibalo magpugong sang iya baba.

20Angmga pulong sangmatarong nga tawo bilidhon pareho sa pilak,
pero ang hunahuna sangmalain nga tawowala sing pulos.

21Angpulong sangmatarongnga tawomakahatag sangkaayuhan samadamonga tawo
luwas sa mga buang-buang nga magakalamatay tungod kay wala sila sing pag-
intiendi.

22Nagamanggaranon ang tawo tungod sa pagpakamaayo sang GINOO,
kag indi ini madugangan paagi sa tudo nga pagpangabudlay.‡

23Ang kalipayan sang buang-buang amo ang paghimo sangmalain,
pero ang kalipayan sang tawo nga may pag-intiendi amo ang pagkabuhi nga
mainalamon.

* 10:5 tawo: sa literal, anak. Tan-awa ang footnote sa 1:8. † 10:11makapaayo…sang iban: sa literal, tuburan nga
nagahatag sang kabuhi ‡ 10:22 kag…pagpangabudlay: ukon, kag wala nagahatag ang GINOO sang kalisod sa iya
pagmanggaranon.
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24 Subong nga ang ginakahadlukan sangmalain nga tawomatabo sa iya,
ang ginahandom sangmatarong nga tawomabaton niya.

25Konmag-abot sa kabuhi ang pagtilaw nga pareho sang bagyo,
malaglag ang malain nga tawo, pero ang matarong nga tawo magapabilin nga
mabakod.

26 Subong nga ang langgawmakapangilo sa ngipon kag ang asomakapapait sa mata,
angmatamad nga tawomakapaugtas sa nagasugo sa iya.

27Ang nagatahod sa GINOOmagakabuhi singmalawig,
pero angmalain nga tawomagakabuhi singmalip-ot.

28Ang paglaom sangmgamatarongmakahatag sa ila sang kalipay,
pero ang paglaom sangmgamalain wala sing katumanan.

29Ang pagsunod sangmgamatarong sa pamaagi sang GINOOmakaprotektar sa ila,
pero ang pagsupak sini sangmgamalainmakapalaglag sa ila.

30Angmgamatarong indi pagpahalinon sa aton duta, pero angmgamalain pahalinon.
31Angmga ginahambal sangmatarong nga tawomay kaalam,

pero angmga ginahambal sang dayaon nga tawomakapalaglag sa iya.
32Angmatarong nga tawo nakahibalo kon ano ang husto nga ihambal,

pero angmalain nga tawo, ang iya lang nahibaluan nga ihambal amo ang sala.

11
1 Ginakangil-aran sang GINOO ang mga nagapangdaya sa pagkilo, pero ginakalipay

niya angmga wala nagapangdaya.
2Ang nagapabugal mahuy-an, pero ang nagapaubos manginmaalamon.
3Ang tawo ngamatarongmakahibalo kon ano ang iya himuon tungod nga husto ang

iya nga pagkabuhi, pero ang maluibon nga tawo malaglag tungod nga indi husto ang
iya nga pagkabuhi.

4 Ang manggad indi makabulig kon silutan na sang Dios ang tawo sing kamatayon,
pero angmatarong nga pagkabuhi makaluwas sa iya sa kamatayon.

5 Ang matarong nga pagkabuhi sang tawo nga wala sing kasawayan makapahapos
sang iya pagpangabuhi, pero angmalain nga pagkabuhi sangmalain nga tawo amoang
makapalaglag sa iya.

6Ang matarong nga pagkabuhi sang tawo nga nagakabuhi sing husto makaluwas sa
iya, peroangmalainngamgahandomsangmaluibonnga tawomakahalit sa iyamismo.

7 Kon mapatay ang mga malain, madula ang ila paglaom; ang ila mga ginahandom
mangin wala sing pulos.

8Ginaluwas sang Dios sa kalisod angmgamatarong pero angmgamalain ya wala.
9Ginahalitan sangmga indi diosnon ang ila isigkatawo paagi sa ila ginahambal.
Nagakaluwas angmgamatarong paagi sa ila kaalam.
10Nagahinugyaw sa kalipay ang mga pumuluyo sang isa ka siyudad kon nagauswag

angmgamatarong kag amoman kon nagakalamatay angmgamalain.
11 Nagauswag ang siyudad paagi sa pagbendisyon sang mga matarong, pero na-

gakalaglag ini paagi sa pagpakalain sangmgamalain.
12Ang tawo nga wala sing pag-intiendi nagayaguta sa iya isigkatawo, pero ang tawo

ngamay pag-intiendi wala nagayaguta.
13 Ang palakutsokutso nagapanugid sang sekreto, pero ang masaligan nga tawo

makatago sang sekreto.
14 Malaglag ang isa ka nasyon kon wala ini sing mga manuglaygay, pero kon may

madamo ini ngamgamanuglaygay, may kabakod ini.
15Delikado kon magpromisa ka nga magbayad sang utang sang iban. Gani kon indi

mo gusto magkaproblema indi ina paghimua.
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16Ang mabuot nga babayi nagaani sang pagpadungog, pero ang mapintas nga tawo
hasta lang sa pag-angkon sangmanggad.

17Konmaayo ka sa iban, makapaayo ini sa imo, pero konmapintas ka, makahalit ini
sa imo.

18Ang malain nga tawo indi makabaton sang matuod nga balos, pero ang nagahimo
sangmatarongmakabaton sangmatuod nga balos.

19 Ang tawo nga nagahimo sang matarong padayon nga magakabuhi, pero ang
nagahimo sangmalainmapatay.

20 Ginakangil-aran sang GINOO ang mga tawo nga tiko ang ila panghunahuna, pero
ginakalipay niya angmga tawo nga ang ila pagkabuhi wala sing kasawayan.

21 Sigurado gid nga pagasilutan angmgamalain, pero angmgamatarong ya indi.
22 Ang kaguwapa sang babayi nga indi maalamon pareho lang sang bulawan nga

singsing sa sungad sang baboy.
23Angmga ginahandom sangmgamatarongmakapaayo, pero angmga ginahandom

sangmgamalainmakapaakig.
24Maymga tawongamahinatagonperonagadugangpa gid ang ilamanggad;mayara

man ngamga dalok pero nagaimol pa gani.
25Ang mahinatagon nga tawomagauswag. Ang tawo nga nagabulig sa iban pagabu-

liganman.
26Ginapakamalaot sangmga tawo ang nagatago sang iya baligya para ibaligya ini kon

magtaas na ang presyo, pero ginadayaw sangmga tawo ang wala nagatago.
27 Ang tawo nga nagahandom sang maayo pakitaan sang kaayo, pero ang tawo nga

nagapangita sing gamomakita niya ini.
28Mapaslawan ang tawo nga nagasalig sa manggad, pero ang matarong magauswag

pareho sa nagalambo* nga tanom.
29Angmga buang-buang nga nagadala sang gamo sa ila panimalaywala gid singmay

mapanubli sa ulihi. Mangin ulipon lang sila sangmgamaalamon.
30Ang mga binuhatan sang matarong nga tawo makabulig sa iban nga mag-ayo kag

maglawig ang ila kabuhi.† Kagmadala niya angmga tawo sa iya kaalam.‡
31Konangmgamatarong sakalibutannagabaton sangbalos sa ilamgaginahimo, labi

na gid nga balusan angmgamalain kagmgamakasasala.

12
1Ang tawo nga gusto magpatadlong sang iya pamatasan gusto magmaalamon, pero

ang tawo nga indi gusto sawayon balingag.
2Ginakaluoyan sangGINOOangmaayonga tawo, pero ginasilutanniya angnagapadi-

hot singmalain.
3Angnagahimo sang kalautanwala gid sing kalig-unan, pero angmatarong nga tawo

may kalig-unan pareho sa kahoy ngamadalom ang gamot.
4Ang maayo nga asawa bugal kag kalipay sang iya bana, pero ang makahuluya nga

asawa pareho sa balatian nga nagaut-ot sa mga tul-an sang iya bana.
5Ang ginahunahuna sangmatarong nga tawo husto; ang ginalaygay sangmalain nga

tawo puro pangdaya.
6 Makapatay ang mga pulong sang mga malain,* pero ang mga pulong sang mga

matarongmakaluwas.
7Pagalaglagon ang mga malain kag madula sila, pero ang mga matarong kag ang ila

mga kaliwat magapadayon sa gihapon.
* 11:28 nagalambo: sa English, flourish † 11:30makabulig…kabuhi: sa literal, kahoy nga nagahatag sang kabuhi
‡ 11:30 Kag…kaalam: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. * 12:6Makapatay angmga pulong sangmga
malain paagi sa ila pagsaksi sing butig.
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8Ginapadunggan ang maalamon nga tawo, pero ginahikayan ang tawo nga tiko ang
panghunahuna.

9Mas maayo pa ang tawo nga simple lang, nga makasarang magsagod sang kabulig,
sang sa tawo nga nagapasin-o-sin-o nga wala man lang gali sang kalan-on.

10Angmatarong nga tawo nagaatipan sing maayo sa iya mga sapat, pero angmalain
nga tawomapintas kag wala sing kaluoy sa iyamga sapat.

11Ang mapisan nga mangungumamay bugana nga pagkaon. Ang nagausik sang iya
tiyempo sa wala sing pulos ngamga buluhaton wala sing husto nga pag-intiendi.

12 Ang gusto lang permi himuon sang mga malain amo ang kalainan, gani indi
mabakod ang ila kahimtangan, pero ang mga matarong iya mabakod pareho sa kahoy
ngamadalom ang iya gamot.†

13Ang malain nga ginahambal sang malain nga tawo amo mismo ang nagahatag sa
iya sang gamo, pero angmatarong nga tawo nagalikaw sa gamo.

14 Pagabalusan kita sang maayo nga mga butang suno sa aton ginapanghambal kag
ginapanghimo.

15Ang buang-buang nga tawo nagahunahuna nga husto siya permi, pero angmaala-
mon nga tawo nagapamati sang laygay.

16Ginapakita gilayon sang buang-buang nga tawo ang iya kaakig kon insultuhon siya,
pero angmaalamon nga tawowala nagasapak kon insultuhon siya.

17 Ang masaligan nga saksi nagasugid sing matuod, pero ang indi masaligan
nagabutig.

18 Ang mga pulong nga wala ginhunahuna sing maayo antes ihambal makasakit
pareho sa espada, pero ang mga pulong nga ginhunahuna sing maayo antes ihambal
makapaayo.

19Ang mga pulong nga matuod nagapadayon hasta san-o, pero ang mga pulong nga
binutig indi magdugay.

20 Pagpangdaya ang ara sa tagipusuon sang tawo nga nagaplano sang malain, pero
kalipay ang ara sa tagipusuon sang tawo nga nagaplano sangmaayo.

21Wala singmaymalainngamatabo‡ samgamatarong, pero samgamalain,madamo
gid singmalain ngamatabo.

22Ginakangil-aran sang GINOO angmga butigon, pero ginakalipay niya angmga indi
butigon.

23 Ang maalamon nga tawo wala nagapahambog sang iya nahibaluan, pero ang
buang-buang nga tawo ginapakita gid niya ang iya pagkabuang-buang.

24Angmapisan nga tawomakaangkon sangmataas nga posisyon, pero angmatamad
yamakaangkon sangmanubo nga posisyon.§

25 Ang pagpalibog makakuha sang kalipay sang tawo; ang maayo nga mga pulong
makalipay sa iya.

26 Ang matarong nga tawo makatuytoy sa iya abyan, pero ang malain nga tawo
makapatalang.

27 Ang matamad nga tawo indi gid makalambot sang iya ginahandom, pero ang
mapisan nga tawo nagamanggaranon.*

28Konmagkabuhi ka ngamatarong, padayon kangamagakabuhi, kagmaluwas ka sa
kamatayon.
† 12:12 Indi klaro ang buot silingon sangHebreo sa sini nga bersikulo. ‡ 12:21Wala…matabo: ukon, Indimadamo
ang malain nga matabo. § 12:24makaangkon…posisyon: sa literal, mangin ulipon lang * 12:27 Indi klaro ang
buot silingon sang Hebreo sa sini nga bersikulo.
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13
1 Ang maalamon nga anak nagapamati kon ginatadlong sang iya amay ang iya

pamatasan, pero ang nagayaguta nga anak wala nagapamati kon ginasaway.
2Ang tawo ngamaayo ang iyamga ginahambal balusan singmaayo ngamga butang,

pero angmaluibon nga tawo balusan sing pagpamintas.
3 Ang nagabantay sa iya ginahambal nagahalong sang iya kabuhi, pero ang nagap-

ataka lang kahambal ginalaglag niya ang iya kaugalingon.
4Kon matamad ang isa ka tawo, bisan ano pa ang iya ginahandom, indi gid niya ini

maangkon, pero konmapisan siya, maangkon niya ang sobra pa sa iya ginahandom.
5Angmatarongnga tawo indi gusto sangbinutig, peroangmalainnga tawonagahimo

sangmakahuluya ngamga butang.
6 Ang tawo nga wala sing kasawayan indi maano tungod sang iya matarong nga

pagkabuhi, pero angmakasasala nga tawomalaglag tungod sang iya kalautan.
7May mga tawo nga nagapakuno-kuno nga manggaranon, pero imol gali. Kag may

mga tawoman nga nagapakuno-kuno nga imol, peromanggaranon gali.
8Ang manggaranon nagabayad para magawad ang iya kabuhi sa mga nagapahog sa

iya, pero ang imol, wala singmay nagapahog sa iya.
9Ang kabuhi sangmatarong nga tawo pareho sa suga nga nagasiga gid singmasanag,

pero ang kabuhi sangmalain nga tawo pareho sa suga nga napatay.
10 Sa sobra nga bugal, may mga tawo nga indi magpamati sang laygay, kag ini

nagapaumpisa sing gamo. Kon gusto nila nga magmaalamon dapat magpamati sila
sang laygay.

11 Ang manggad nga nakuha sa malain nga paagi madali lang madula, pero ang
manggad nga ginpangabudlayan nagadugang pa gid.

12Anghandomsang tawongawalamatumannagapaluyasa iya, peroang iyahandom
nga natuman nagapabaskog kag nagapalipay sang iya kabuhi.*

13Ang tawo nga nagasikway sa mga ginatudlo kag ginasugo sa iya magaantos, pero
ang tawo nga nagatuman sini hatagan sang balos.

14 Ang ginatudlo sang mga maalamon makapaayo kag makapalawig sang imo
kabuhi,† kagmakapalikaw sa imo sa kamatayon.

15Ginatahod ang tawo nga maymaayo nga panghunahuna. Ang maluibon nga tawo
nagapadulong sa kalaglagan.‡

16 Ang tawo nga nakahibalo magtimbang-timbang kon diin ang husto ukon indi
nagahunahuna anay antes niya himuon ang isa ka butang, pero ang buang-buang iya
wala nagahunahuna, gani ginapakita gid niya ang iya pagkabuang-buang.

17 Ang malain nga mensahero nagapagamo sa mga tawo, pero ang masaligan nga
mensahero nagapaayo sang ila relasyon.

18 Ang tawo nga indi magpatadlong sang iya pamatasan magaimol kag mahuy-an,
pero ang nagapatadlong sang iya pamatasan padunggan.

19Daw ano kanami ang mabatyagan sang tawo kon matuman ang iya ginahandom;
amo gani nga angmga buang-buang indi manmag-untat sa paghimo sang kalautan.

20 Kon mag-upod ka sa mga maalamon, mangin maalamon ka man, pero kon mag-
upod ka samga buang-buang, magaantos ka.

21Magaabot ang kalaglagan sa mga makasasala bisan diin man sila magkadto, pero
angmgamatarong ya balusan sangmaayo ngamga butang.

22Ang manggad sang maayo nga tawo panublion sang iya mga kaapuhan, pero ang
manggad sangmakasasala panublion sangmgamatarong.
* 13:12 nagapabaskog…kabuhi: sa literal, kahoynganagahatag sangkabuhi † 13:14makapaayo…kabuhi: sa literal,
tuburan nga nagahatag sang kabuhi ‡ 13:15 nagapadulong sa kalaglagan: Amo ini sa Septuagint. Pero sa Hebreo,
ang iya pagginawimagapadayon.



Hulubaton 13:23 903 Hulubaton 14:22

23Bisan makapatubas sing bugana ang duta sang mga imol, indi sila makapulos sini
tungod sa indi matarong nga ginahimo sang iban.

24 Wala mo ginahigugma ang imo bata kon wala mo siya ginadisiplina. Kon gi-
nahigugmamo siya, ginatadlongmo ang iya pamatasan.

25Angmgamatarongmagakaon nga busog gid, pero angmgamalain gutumon.

14
1Angmaalamonnga asawanagapabakod sang iya panimalay, pero ang buang-buang

iya nagaguba sang iya panimalay.
2 Ang tawo nga nagakabuhi sing husto nagatahod sa GINOO, pero ang wala nagak-

abuhi sing husto nagainsulto sa iya.
3Ang mga ginahambal sang buang-buang nga tawo makahalit sa iya, pero ang mga

ginahambal sangmaalamon nga tawomakatipig sa iya.
4Konwala ka sing sapat nga inug-arado wala ka sing anihon, pero konmay sapat ka,

kagmakusog pa, madamo ang imo anihon.
5Ang masaligan nga saksi wala nagabutig, pero ang indi masaligan puro kabutigan

ang iya ginahambal.
6Ang tawonga nagapangyaguta indi gidmakaangkon sang kaalambisan ano pa niya

katinguha, pero ang tawo ngamay pag-intiendi dali langmakatuon.
7Likawi angmga buang-buang kay wala ka singmaymatun-an ngamaayo sa ila.
8 Ang kaalam sang tawo nga nakahibalo magtimbang-timbang kon diin ang husto

ukon indi amo ang nagahatag sa iya sang ihibalo kon ano ang iya himuon, pero ang
kabuangan sang buang-buang nga tawo nagapatalang sa iya.

9Dawsawala lang samgabuang-buangkonmakasala sila, pero samgamatarongnga
tawo nga nagakabuhi sing husto, gusto nila nga batunon sila sang Dios.*

10 Ikaw lang ang nakahibalo kon ano ka gid kamalipayon ukon kamasinulub-on.
11 Pagalaglagon ang panimalay sang mga malain, pero pauswagon ang panimalay

sangmga nagakabuhi sing husto.
12 Mahimo nga nagahunahuna ka nga ara ka sa husto nga dalan, pero gali ang

padulungan sini amo ang kamatayon.
13 Puwede mo matago ang imo kasubo sa imo nga pagkadlaw, pero kon tapos ka na

kadlaw ang kasubo araman gihapon.
14Ang tawo pagabalusan sang nagakabagay gid sa iya ngamga ginhimo, maayoman

ukonmalain.
15 Ang tawo nga wala sing alam nagapati sang bisan ano; ang tawo nga nakahibalo

magtimbang-timbangkondiinanghustoukon indinagabantaygid sang iyamga tikang.
16Angmaalamonnga tawonagahalong sang iya kaugalingonkagnagalikaw sa gamo,

pero ang buang-buang nga tawowala nagahalong kundi nagapadasodaso.
17 Ang tawo nga dali lang mangakig nagahimo sang kabuangan. Ang tawo nga

nagapadihot singmalain ginakaugtan.
18Makitaangkabuangansa tawongawala singalam,peromakitaangkaalamsa tawo

nga nakahibalo magtimbang-timbang kon diin ang husto ukon indi.
19Magasaludo kagmagapakitluoy angmgamalain samgamatarong.
20Wala kaayo sing may nagapakig-abyan sa mga imol, bisan ang ila mga kasilingan,

pero angmgamanggaranon yamadamo singmga abyan.
21Makasasala ang tawonganagainsulto sa iya isigkatawonga imol, pero bulahan ang

tawo ngamaayo sa imol.
22 Makasala ka lang kon magplano ka sing malain sa imo isigkatawo, pero kon

magplano ka singmaayo, maymga tawo ngamagahigugma kagmagaunong sa imo.
* 14:9 Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sa sini nga bersikulo.
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23Ang pagtrabaho sing tudo may pulos, pero ang pagsagi wakal magapaimol lang sa
tawo.

24Ang balos sa mga maalamon amo ang ila manggad, pero ang balos samga buang-
buang sa ila nga kabuangan amo ang dugang nga kabuangan.

25 Ang saksi nga nagasugid sang matuod makaluwas sa kabuhi sang tawo. Traidor
ang saksi nga nagabutig.

26Ang pagtahod sa GINOO nagahatag sang sigurado nga kabakod kag proteksyon sa
tawo kag sa iyamga anak.

27 Ang pagtahod sa GINOO makapaayo kag makapalawig sang imo kabuhi,† kag
makapalikaw sa imo sa kamatayon.

28Angpagkagamhanan sanghari nagadepende sakadamuonsang iyakatawhan; kon
wala ang iya katawhanmalaglag ang hari.

29Angmapinasensyahon nga tawomaalamon gid, pero ang tawo nga dali mangakig
nagapakita sang iya pagkabuang-buang.

30Ang malinong nga panghunahuna makapaayo sa lawas, pero ang kahisa‡ pareho
sa sakit nga nagaut-ot sa mga tul-an.

31Ang nagadaogdaog sa mga imol nagainsulto sa Dios nga naghimo sa ila, pero ang
nagakaluoy samga imol nagapadungog sa Dios.

32Ginalaglag sang Dios ang mga malain tungod sang ila malain nga mga binuhatan,
pero ginaprotektaran niya angmgamatarong tungod sang ila pagkadiosnon.§

33Angkaalamara sahunahuna sang tawongamaypag-intiendi, peroangmgabuang-
buang wala sing* may nahibaluan parte sa kaalam.

34 Magauswag ang isa ka nasyon kon ang mga pumuluyo sini magkabuhi sing
matarong, pero konmagpakasala sila, mahuy-an ang ila nasyon.

35 Nagakalipay ang hari sa maalamon nga suluguon, pero ginakaugtan niya ang
suluguon nga nagapakahuya sa iya.

15
1 Ang mahinay nga sabat makapahaganhagan sang kaakig, pero ang matigdas nga

sabat makapaibwal sang kaakig.
2Ang mga ginahambal sang maalamon nga tawo makahatag sing kaalam, pero ang

mga ginahambal sang buang-buang nga tawo puro kabuangan.
3Makita sang GINOO ang tanan, bisan sa diin nga lugar. Ginatan-aw niya ang mga

ginahimo sangmgamalain kag sangmgamatarong.
4Angmalulongamgapulongmakapaayo sakabuhi sang tawo,* peroangmasakit nga

mga pulongmakapasakit sa iya tagipusuon.
5Ang buang-buang nga tawowala nagasapak kon ginatadlong sang iya amay ang iya

pamatasan, pero angmaalamon iya nagasapak.
6 Magadamo† ang manggad sang mga matarong, pero ang iya sang mga malain

madula.‡
7Ginapalapnag sang mga maalamon ang kaalam; indi ini mahimo sang mga buang-

buang.
8Ginakangil-aran sang GINOO ang mga halad sang mga malain, pero nalipay siya sa

mga pangamuyo sangmgamatarong.
9 Ginakangil-aran sang GINOO ang tawo nga ang iya pagginawi malain, pero gi-

nahigugma niya ang tawo nga nagatinguha sa paghimo sangmatarong.
† 14:27makapaayo…kabuhi: sa literal, tuburannganagahatagsangkabuhi ‡ 14:30kahisa: ukon, kaimon § 14:32
tungod sang ila pagkadiosnon: Amo ini sa Septuagint kag sa Syriac. SaHebreo, sa ila kamatayon. * 14:33wala sing:
Wala ini sa Hebreo, pero ara sa Septuagint kag sa Syriac. * 15:4makapaayo…tawo: sa literal, kahoy nga nagahatag
sang kabuhi † 15:6magadamo: ukon,madamo ‡ 15:6madula: ukon,magahatag sa ila sing gamo
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10Ang pagtadlong sa pamatasan ginakabig ngamalain sang§ tawonga nagapalayo sa
husto nga dalan. Ang tawo nga indi gusto sawayonmapatay.

11Konnahibaluan sangGINOO ang nagakalatabo sa lugar sangmga patay,mas labi na
gid nga nahibaluan niya ang ara sa tagipusuon sang tawo.

12Ang tawo nga nagapangyaguta indi gusto sawayon; indi siya magpalaygay sa mga
maalamon.

13 Kon malipayon ang tawo, nagayuhom-yuhom siya, pero kon nagakasubo siya,
masinulub-on ang iya guya.

14Ang tawo ngamay pag-intiendi gusto gid ngamagtuon, pero ang buang-buang nga
tawo gusto pa gid sang kabuangan.

15 Mabudlay permi ang kabuhi sang mga imol, pero kon magkontento lang sila
manginmalipayon gid sila permi.

16Mas maayo pa ang imol nga nagatahod sa GINOO sang sa manggaranon nga puno
sang kagamo ang iya kabuhi.

17Mas maayo pa nga magsud-an lang sang utan nga may paghigugmaanay sang sa
magsud-an sang karne ngamay pagdinumtanay.

18 Ang pagkamainiton sang ulo nagapaumpisa sang inaway, pero ang pagkamap-
inasensyahon nagapauntat sang inaway.

19 Kon matamad ka, mabudlayan ka gid sa imo kabuhi, pero kon mapisan ka,
matawhay ang imo kabuhi.

20Ang maalamon nga anak nagahatag sang kalipay sa iya ginikanan. Buang-buang
ang anak nga nagapakalain sa iya ginikanan.

21Ang tawongawala sing pag-intiendi nagakalipay sa kabuangan, pero ang tawonga
may pag-intiendi nagakabuhi ngamatarong.

22 Kon indi ka magpangayo sang laygay parte sa imo mga plano, indi ka
magmadinalag-on, pero konmagpangayo ka sangmadamonga laygay,magmadinalag-
on ang imomga plano.

23Nagakalipay ang tawo konmakahatag siya sang nagakabagay nga sabat. Daw ano
pa gid kanami konmakasabat siya sa husto nga tion.

24Ginasunod sang maalamon nga tawo ang dalan nga nagapadulong sa kabuhi para
malikawan niya ang kamatayon.

25Gub-on sang GINOO ang mga balay sang mga bugalon,* pero protektaran niya ang
mga duta sangmga balo nga babayi.

26 Ginakangil-aran sang GINOO ang mga ginahunahuna sang mga malain, pero
ginakalipay niya angmga ginahunahuna† sangmgamatinlo ang tagipusuon.

27 Ang tawo nga nagaangkon sang manggad sa malain nga paagi nagadala sang
kalisod sa iya panimalay. Ang tawo nga wala nagabaton sang lagay padayon nga
magakabuhi.

28 Ang matarong nga tawo nagahunahuna anay antes siya maghambal, pero ang
malain nga tawo nagapataka lang kahambal singmalain.

29Malayo ang GINOO sa mga malain, peromalapit siya sa mga matarong kay ginapa-
matian niya ang ila pangamuyo.

30Makahatag kalipay angmanayanaya‡nga guya, kagmakapabaskog angmaayonga
balita.

31Ang nagapamati sa pagsabdong ngamakapaayo sang kabuhi manginmaalamon.

§ 15:10Angpagtadlong…sang: ukon, disiplinahongid sing tudoang * 15:25mgabugalonnga luyagmag-agawsang
duta sangmgabalongababayi. † 15:26ginahunahuna: ukon, ginahambal ‡ 15:30manayanaya: ukon,malipayon
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32 Ginapakalain sang tawo ang iya kaugalingon kon wala niya ginasapak ang pags-
away sa iya sa pagtadlong sa iya pamatasan, pero kon magpamati siya, makaangkon
siya sang pag-intiendi.

33Ang pagtahod sa GINOOmakatudlo sa tawongamagmaalamon, kag ang pagpaubos
makahatag sa iya sang dungog.

16
1 Nagaplano ang tawo, pero ang GINOO ang nagabuot kon matuman ina nga plano

ukon indi.*
2Mahimo nga nagahunahuna kita nga husto na gid ang tanan ta nga ginahimo, pero

ang GINOO angmakahukom kon ano gid ang atonmotibo.
3 Itugyan sa GINOO ang tanan nga ginaplanomo nga himuon, kagmanginmadinalag-

on ka.
4 Ginhimo sang GINOO ang tanan nga may katuyuan,† bisan ang mga malain nga

gintalana niya ngamalaglag.
5Ginakangil-aran sang GINOO ang tanan nga bugalon, kag sigurado gid nga pagasilu-

tan sila.
6 Kon ginahigugma ta ang GINOO nga may katutom, patawaron niya ang aton mga

sala. Kon ginatahod ta siya, makalikaw kita sa kalautan.
7Kon nalipay ang GINOO sa aton pagginawi, nagahimo siya sang paagi nga ang aton

mga kaawaymagpakig-abyan sa aton.
8Mas maayo pa ang gamay nga manggad nga ginpangabudlayan sing husto sang sa

madamo ngamanggad nga ginkuha samalain nga paagi.
9Nagaplano ang tawo, pero ang GINOO ang nagapatigayon sa sina nga plano.
10 Kon maghukom ang hari nga ginatuytuyan sang Dios, husto permi ang iya

paghukom.‡
11 Indi luyag sang GINOO ngamagpangdaya kita sa aton negosyo.
12Ginakangil-aran sang mga hari ang paghimo sang malain, kay ang ila pagdumala

makapadayon lamang konmaghimo sila singmatarong.
13Nalipay angmgahari samga tawongawalanagabutig; palangganila angmga tawo

nga nagasugid singmatuod.
14Konmangakig angharimahimongamaypatyon siya, gani angmaalamonnga tawo

nagatinguha gid nga indi mangakig ang hari.
15Kon nalipay ang hari sa isa ka tawo, indi niya siya pagpatyon; pakitaan niya siya

sing kaayo nga pareho sa ulan sa tion sang tigtulubo sangmga tanom.§
16 Mas labing maayo ang pag-angkon sang kaalam kag pag-intiendi sang sa pag-

angkon sang bulawan kag pilak.
17 Ang tawo nga nagakabuhi sing husto nagalikaw sa malain, kag ang nagabantay

sang iya kaugalingon layo sa katalagman.
18Ang pagpabugal kag pagkamatinaas-taason sang tawomakalaglag sa iya.
19 Mas maayo pa nga magkabuhi nga mapainubuson kaupod sa mga imol sang sa

magpartidahay sangmga inagaw kaupod samga bugalon.
20 Ang tawo nga nagapamati kon tudluan magauswag. Bulahan ang tawo nga

nagasalig sa GINOO.
21 Ang maalamon nga tawo ginakilala nga may husto nga pag-intiendi, kag kon

manami siyamaghambal makatuon ang iban sa iya.

* 16:1 ukon,Ang tawonagaplano kon ano ang iya ihambal, pero angGinoo ang nagabuot kon ano gid ang iya ihambal.
† 16:4 nga may katuyuan: ukon, sa iya katuyuan ‡ 16:10 ukon, Nagahukom ang hari nga may awtoridad halin sa
Dios, kag husto permi ang iya paghukom. § 16:15 tion sang tigtulubo sangmga tanom: sa English, spring
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22 Kon may kaalam ka, makapaayo kag makapalawig ina sa imo kabuhi,* pero kon
buang-buang ka, silutan ka tungod sang imo pagkabuang-buang.

23Angmaalamon nga tawo nagabantay gid sang iya ginahambal, ganimakatuon ang
iban sa iya.

24Ang matam-is nga mga pulong pareho sa honey; makapalipay kag makapabaskog
ini sa kabuhi sang tawo.

25 Mahimo nga nagahunahuna ka nga ara ka sa husto nga dalan, pero gali ang
padulungan sini amo ang kamatayon.

26Ang kagutom nagatulod sa tawo ngamag-obra.
27Ang malain nga tawo nagaplano sing malain, kag ang iya mga ginahambal maka-

halit nga daw sa kalayo ngamakapaso.
28 Ang manuglibak nga tawo nagapaumpisa sang inaway kag nagaguba sang pag-

abyanay.
29Ginaganyat sangmapintas nga tawo ang iya isigkatawongamaghimo sangmalain.
30Mag-andam kamo samga tawo nga nagayuhom-yuhom kag nagapulupangilay kay

basi maymalain sila nga plano.
31 Ang katigulangon isa ka kadungganan† nga maangkon sang tawo nga may

matarong nga kabuhi.
32 Mas maayo pa ang tawo nga mapinasensyahon sang sa tawo nga gamhanan.

Mas maayo pa ang tawo nga makakontrolar sang iya kaugalingon sang sa tawo nga
makakontrolar sang isa ka siyudad.

33Nagagabot-gabot angmga tawo paramahibaluan nila kon ano ang ila himuon, pero
ang GINOO ang nagabuot sa resulta sini.

17
1Masmaayopangamagkaon sang tinapay langngamaykalinong sa sulod sangbalay

sang samagpunsyon ngamay ilinaway.
2Ang maalamon nga suluguon magagahom sa makahuluya nga anak sang iya amo,

kag hatagan siya sang palanublion kaupod sa iban pa ngamga anak sang iya amo.
3 Ginatilawan sang GINOO ang aton tagipusuon pareho sa bulawan kag pilak nga

ginatilawan sa kalayo kon bala puro ukon indi.
4 Ang malain nga tawo gusto magpamati sa kapareho niya nga malain,* kag ang

butigon gusto magpamati sa kapareho niya nga butigon.†
5 Ang nagayaguta sa imol nagainsulto sa Dios nga naghimo sa iya. Pagasilutan ang

tawo nga nagakalipay samalain nga natabo sa iban.
6Bugal sangmga tigulang ang ilamga apo, subong nga bugalman sangmga anak ang

ila mga ginikanan.
7Wala nagakabagay nga maghambal ang buang-buang sing maayo nga mga pulong,

kagmas labi na gid nga wala nagakabagay ngamagbinutig ang isa ka pangulo.
8Nagapati ang ibanngaang lagaypareho samadyiknga sarangmakahimosangbisan

ano.
9Kon patawaronmo ang imo abyan nga nakasala sa imo, magapabilin ang inyo pag-

abyanay, pero kon liwat-liwaton mo kahambal ang iya sala, maguba ang inyo pag-
abyanay.

10Angmaalamonnga tawomakatuon sa isa lang kapagsaway, pero angbuang-buang
nga tawo indi gid makatuon bisan kapila pa siya hanuton.

* 16:22 makapaayo…kabuhi: sa literal, tuburan ini nga nagahatag sang kabuhi. † 16:31 Ang katigulangon isa ka
kadungganan: sa literal, angmga uban korona sang pagpadungog. * 17:4 kapareho niya ngamalain: ukon,malain
ngamga estorya † 17:4 kapareho niya nga butigon: ukon,mga binutig
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11Ang malain nga tawo gusto lang permi magpangita sang gamo, gani padal-an siya
sangmapintas nga tawo ngamagsilot sa iya.

12 Mas delikado kon masugat-an mo ang buang-buang nga tawo nga nagabinuang
sang samasugat-anmo ang bear nga nadulaan sangmga bata.

13Konmalain ka samgamaayo sa imo, permi langmaymalain ngamagaabot sa imo
panimalay.

14 Ang nagaumpisa pa lang nga binaisay pareho sa lusbot sa tangke sang tubig.
Tapnaa ina sa wala pamagdako.

15Ginakangil-aran sangGINOOang tawonganagasentensyanga silutan angwala sing
sala ukon nagasentensya nga hilwayon angmay sala.

16Wala sing pulos ang paggasto sa pagpaeskwela sa buang-buang nga tawo kay wala
man siya sing ganamagtuon.

17Ang isa ka abyannagahigugma sa imo sa tanannga tion, kag angkatuyuanngamay
paryente ka amo nga paramaymagbulig sa imo sa tion sang kalisod.

18Wala sing pag-intiendi ang tawo nga nagapromisa nga magbayad sang utang sang
iban.

19 Ang tawo nga luyag sang sala luyag sang gamo, kag ang bugalon nga tawo
nagapangita lang sang iya kalaglagan.

20 Indi gidmagmauswagonang tawonga tikoang iyapanghunahuna, kagangbutigon
nga tawomakaangkon sang kalaglagan.

21Kasubo kag kasakit angmabatyagan sang isa ka ginikanan sa iya buang-buang nga
anak.

22 Kon malipayon ka, makapaayo ini sa imo lawas, pero kon masinulub-on ka,
makapalain ini sa imo.

23Angmalain nga tawo nagabaton sang lagay para indi mahatag ang hustisya.
24Ang tawo nga may pag-intiendi nagahunahuna permi kon paano pa gid siya mag-

maalamon, pero ang buang-buang nga tawowala kahibalo kon ano ang iya himuon.
25Nagahatag sang kasubo kag kasakit ang buang-buang nga anak sa iya ginikanan.
26 Indi maayo nga silutan ang inosente nga tawo ukon ang dungganon nga tawo nga

nagahimo sing husto.
27Ang tawo ngamaalamon kagmay pag-intiendi indi palawakal kag indi dasodaso.
28 Bisan ang buang-buang masal-an nga maalamon kag may pag-intiendi kon

maghipos siya.

18
1 Ang tawo nga gusto lang permi mag-isahanon nagahunahuna lang sang iya kau-

galingon, kag ginakontra niya ang husto nga ginaisip sang iban.
2Ang buang-buang nga tawowala gid sing handomngamakatuon; ang iya lang gusto

amo ang pagpahayag sang iya kaugalingon nga opinyon.
3 Ang paghimo sang malain kag makahuluya nga butang makahatag sang kahuy-

anan.
4Ang pulong sang maalamon nga tawo makahatag sang kaalam sa iban; pareho ini

sa nagailig nga tubig nga halin sa madalom nga tuburan.
5 Indi maayo ang pag-apin sa nakasala kag ang indi paghatag sang hustisya sa wala

sing sala.
6Angmga ginahambal sang buang-buang nga tawomakapaumpisa sang inaway kag

makahatag sa iya sang kasakitan.
7Angmga ginahambal sang buang-buang nga tawomakahalit sa iyamismo.
8Ang kutsokutso daw pareho sa pagkaon nga namit usapon kag tunlon.
9Angmatamad nga tawo pareho lang kalain sa tawo nga gusto magpanglaglag.
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10AngGINOO pareho samabakod nga tore, kag sa iya nagadangop angmgamatarong
para indi sila maano.

11Nagahunahuna ang mgamanggaranon nga ang ila manggad makaprotektar sa ila
pareho samataas ngamga pader nga nagapalibot sa siyudad.

12Ang pagpabugal sang tawomakalaglag sa iya, pero ang pagpaubosmakapadungog
sa iya.

13Balingag kagmakahuluya ang tawo nga nagasabat nga wala anay nagapamati.
14Ang determinasyon sang tawo nga mabuhi makapabakod sa iya kon nagamasakit

siya, pero konmadula ini wala na singmaymakabulig pa sa iya.
15Ang tawo nga maalamon kag may pag-intiendi nagatinguha pa gid nga madugan-

gan ang iya kaalam.
16Madali ka nga makapakigkita sa isa ka dungganon nga tawo kon may dala ka nga

regalo para sa iya.
17 Ang una nga magpamatuod sa korte daw amo na ang husto, hasta nga ang iya

kontra naman angmag-usisa sa iya.
18 Ang paggabot-gabot makapauntat sang binaisay, kag makahusay sang kaso sang

duha ka gamhanan nga tawo.
19Mabudlayan ka nga magpakig-uli sa imo utod* nga naglain ang iya buot sa imo.

Dawmasmabudlay pa ini himuon sang samagsalakay sa napaderan nga siyudad.
Subong nga mabudlay gub-on ang mga trangka sang puwertahan sang palasyo,

mabudlayman untaton ang pag-inaway sang duha ka tawo.
20Pagaanihonmo ang bunga sang imomga ginahambal.†
21Ang imomgaginahambalmakaluwas sangkabuhiukonmakapatay. Gani konpala-

hambal ka, magbantay ka kay pagaanihonmo ang bunga sang imomga ginahambal.
22Kon nakapangasawa ka, nakabaton ka singmaayo nga butang, kag nagapakita ina

ngamaayo ang GINOO sa imo.
23Nagapakitluoy ang imol, pero nagasabat singmatigdas angmanggaranon.
24 May pag-abyanay nga wala nagadugay, pero may pag-abyanay man nga mas

malapit pa sang samag-ulutod.

19
1 Mas maayo ang imol nga nagakabuhi sing matarong sang sa buang-buang nga

butigon.
2 Indimaayo ngamapisan ka ngawala ka singmay nahibaluan. Indimanmaayo nga

magpadasodaso ka kay dali kamakahimo sing sala.
3Maymga tawo nga ginahalitan nila ang ila kaugalingon tungod sang ila kabuangan,

kag ang GINOO pa ang ila ginabasol.
4 Ang manggaranon madamo sing abyan, pero ang imol ginabayaan sang iya mga

abyan.
5 Ang butigon nga saksi pagasilutan, kag ang bisan sin-o nga nagabutig indi

makaluwas sa silot.
6Madamo ang nagapakig-abyan sa mga kilala nga mga tawo para ayuhan sila, kag

ang tanan nagapakig-abyan samgamahinatagon.
7 Kon imol ka, wala ka ginasapak sang imo mga paryente, kag mas labi na gid sang

imomga abyan. Kon ginakinahanglanmo sila, indi mo sila makita.
8 Ang tawo nga nagatinguha nga magmaalamon nagakabalaka sa iya kaugalingon,

kag ini nga tawomagauswag.
9Ang butigon nga saksi pagasilutan, kag ang bisan sin-o nga nagabutig malaglag.

* 18:19 utod: ukon, paryente; ukon, isigkatawo † 18:20 ukon, Konmaayo kamaghambal, mabuhi ka.
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10 Indi bagay sa buang-buang nga tawo nga magkabuhi nga manggaranon, kag mas
labi na gid nga indi bagay sa ulipon ngamaggahom samgamanugdumala.

11 Kon mapinasensyahon ka, nagapakita lang nga maalamon ka. Kag kon nagap-
atawad ka sa nakasala sa imo, makahatag ini sang kadungganan sa imo.

12 Ang kaakig sang hari pareho sa ngurob sang leon, pero ang iya kaayo pareho sa
tun-og nga nagahatag sang tubig sa mga tanom.

13Ang buang-buang nga anakmakadala sang kalaglagan sa iya amay. Ang asawa nga
permi lang nagabais sa iya banamakaulugot pareho sa nagatinulo nga atop.

14 Mapanubli sa ginikanan ang balay kag ang iban pa nga pagkabutang, pero ang
GINOO lang angmakahatag sangmaalamon nga asawa.

15Konmatamad ka kag sagi lang katulog, magutman ka.
16Ang tawo nga nagatuman sa mga sugo sang Dios padayon nga magakabuhi, pero

ang wala nagatumanmapatay.
17 Kon maghatag ka sa mga imol, pareho lang nga nagapahulam ka sa GINOO, kay

magabayad ang GINOO sa imo.
18 Disiplinaha ang imo mga bata samtang may panahon pa. Kon wala mo sila

ginadisiplina, ginagubamo ang ila kabuhi.
19Pabay-i ngamanabat sa iya ginahimo ang tawonga dalimangakig, kay kon buligan

mo siya, liwat-liwaton lang niya ang iya ginahimo.
20Pamatii ang mga laygay sa imo kag batuna ang mga pagtadlong sa imo pamatasan

para sa ulihi manginmaalamon ka.
21Madamokita sangmgaplano, pero ang kabubut-on sangGINOOamoangmatuman.
22 Ang gusto ta sa tawo, maayo siya.* Mas maayo pa ang imol nga tawo sang sa

butigon.
23 Tahura ang GINOO kag magakabuhi ka sing malawig, kontento, kag malayo sa

katalagman.
24Maymga tawo nga tama gid katamad nga bisan gani magkaon natamaran pa.
25 Dapat silutan ang mga nagapangyaguta para ang pareho nila nga mga wala sing

alam makatuon nga magmaalamon. Ang maalamon nga tawo nagamaalamon pa gid
kon ginasaway siya.

26Makahuluyakag talamayonanganaknganagapamintas sa iyaamaykagnagatabog
sa iya iloy.

27Anak, kon indi kamagpamati samgapagtadlong sa imopamatasan, ginasikwaymo
angmga panudlo nga nagahatag sang kaalam.

28 Ang butigon nga saksi nagabaliwala sa hustisya, kag ang malain nga tawo
nanamian gid ngamaghimo sang kalautan.

29 Sigurado gid nga pagasilutan angmga buang-buang nga nagapangyaguta.

20
1Ang sobra nga pag-inom sangmakahulubog ngamga ilimnon nagapamaoy sa tawo.

Ang tawo nga nagapahubog indi maalamon.
2Konmangakig ang hari pareho siya sa nagangurob nga leon. Gani kon paakigonmo

siya, patyon ka gid niya.
3 Ginapadunggan ang tawo nga nagalikaw sa gamo; ang buang-buang lang ang

naluyag sang gamo.
4Angmatamadmag-arado sa tion sang tigtalanomwala gid singmaymakuha sa tion

sang tig-alani.
5Mahimo nga ang panghunahuna sang isa ka tawo pareho sa tubig nga madalom,

pero konmaalamon ka, matungkadmo ini.
* 19:22 Ang gusto ta…siya: ukon, Ang pagkadalok sa tawomakahuluya.
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6Madamo ang nagasiling ngamaayo sila, peromay ara bala sa ila ngamasaligan?
7Angmatarongnga tawonagakabuhingawala singkasawayan. Bulahanang iyamga

anak nga nagasunod sa iya pamatasan.
8 Kon maghukom ang hari sang kaso, ginasiguro gid niya nga mahibaluan ang

naghimo sangmalain.
9Wala sing may makasiling nga matinlo na gid ang iya tagipusuon, nga wala na gid

siya sing sala.
10Ginakangil-aran sang GINOO angmga nagapangdaya sa pagkilo ukon pagtakos.
11 Ang mga binuhatan sang isa ka pamatan-on nagapakita sang iya matuod nga

batasan, kon bala matarong siya ukon indi.
12 Ginhatagan kita sang GINOO sang mata para makakita kag sang dulunggan para

makabati.
13 Kon magsagi ka lang katulog, pagagutumon ka, pero kon magbangon ka kag

magtrabaho, magadamo ang imo kalan-on.
14 Ginahikayan sang manugbakal ang ginabaligya para makaayo siya. Pero kon

mabakal na niya,wala na niya ginahikayan, kundi ginapabugal pa gani niya.
15Madamo ang bulawan kag angmalahalon ngamga bato, pero diutay lang angmga

tawo nga nagahambal ngamay kaalam.
16 Kon nagpromisa ang isa ka tawo nga siya ang mabayad sa imo sang utang sang

tawo nga indi niya kilala, siguraduha nga makakuha ka sa iya sang garantiya, bisan
bayo niya, paramasiguromo ngamabayad siya.

17Nanamitan ang tawo sa pagkaon nga nakuha niya sa pagpangdaya, pero sa ulihi
mangin pareho ini sa balas sa iya baba.

18 Magpangayo ka sang laygay sa imo nga pagplano ukon antes ka magkadto sa
inaway.

19 Ang palakutsokutso nagapanugid sang sekreto, gani likawi ang tawo nga pareho
sina.

20 Ang anak nga nagapakamalaot sa iya ginikanan mapatay pareho sa suga nga
napatay sa kadulom.

21Angpalanublionnga gindali-dalimokuha sa indi pahusto nga tion indimakahatag
sa imo sang kaayuhan sa ulihi.

22 Indi kamagbalos. Magsalig ka lang sa GINOO, kag buligan ka niya.
23Ginakangil-aran sangGINOOangmganagapangdaya sapagkilo. Indi inamaayonga

himuon.
24Ang GINOO amo ang nagabuot sang aton kabuhi, gani indi ta mahibaluan kon ano

ang aton palaabuton.*
25Delikado kon magpadasodaso ka sa pagpromisa nga ihalad mo ang isa ka butang

sa GINOO. Dapat hunahunaonmo anay antes kamagpromisa.
26Kon maghukom ang maalamon nga hari, ginasiguro gid niya nga mahibaluan ang

naghimo sangmalain, kag dayon ginasilutan niya.
27Ang aton konsensya† ginagamit sangGINOOngamagpasanag sang aton kabuhi, kag

paagi sini mausisa ta ang aton pagkatawo.
28 Kon maayo kag matutom ang isa ka hari, indi siya maano kag magapadayon ang

iya paghari.
29 Bugal sang mga pamatan-on ang ila kusog, kag dungog sang mga tigulang ang ila

katigulangon.‡
30Kon kaisa maayo ngamasilutan kita paramagbag-o kita.

* 20:24 indi tamahibaluan kon ano ang aton palaabuton: ukon, indi ta gidmatungkad angmganagakalatabo sa aton.
† 20:27 konsensya: ukon, espiritu ‡ 20:29 katigulangon: sa literal,mga uban
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21
1Anghunahuna sangmgahari pareho sa subangaginakontrolar sangGINOOangpag-

ilig sini. Ginakontrolar niya ini suno sa iya gusto.
2Mahimo nga nagahunahuna kita nga husto na gid ang tanan ta nga ginahimo, pero

ang GINOO lang angmakahukom kon ano gid ang atonmotibo.
3Mas nalipay pa ang GINOO kon maghimo sang husto kag matarong ang isa ka tawo

sang samaghalad siya sangmga halad.
4 Sala ang pagpabugal kag ang pagkamatinaas-taason. Makilala mo ang malain nga

mga tawo sa sina nga pamatasan.
5Kon magplano ka sing maayo kag magmapisan, sigurado nga magauswag ka. Kon

magpadasodaso ka, sigurado ngamagaimol ka.
6Angmanggad nga nakuha sa pagpangdaya dali langmadula, kagmagadala ini sang

kamatayon sa tawo.
7 Ang kapintas sang mga malain amo ang makapalaglag sa ila, kay indi sila gusto

maghimo sangmatarong.
8 Indi tadlong ang pagginawi sang tawo nga may sala, pero tadlong ang pagginawi

sang tawo nga wala sing sala.
9Masmaayo pa ngamag-estar sa ibabaw sang atop sang balay* sang sa mag-estar sa

sulod sang balay upod sa asawa nga palaaway.
10Angmgamalain gusto lang gid permi maghimo sangmalain; wala sila sing kaluoy

sa ila isigkatawo.
11 Kon silutan ang mga nagapangyaguta, ang pareho nila nga mga wala sing alam

makatuon nga magmaalamon. Ang maalamon nga tawo nagamaalamon pa gid kon
ginatudluan siya.

12 Nahibaluan sang matarong nga Dios ang ginahimo sang panimalay sang mga
malain, kag pagasilutan niya sila.

13Konwalamo ginasapak angmga imol konmagpangayo sila sang bulig, indi kaman
pagsapakon konmagpangayo ka sang bulig.

14Kon regaluhanmo sa sekreto ang tawo nga akig sa imo, madula ang iya kaakig.
15Konmangibabaw ang hustisya, nagakalipay angmgamatarong, pero ginakulbaan

angmgamalain.
16Kamatayon ang dangatan sang tawo nga nagalikaw sa kaalam.
17Ang tawo nga ang gusto niya lang amo ang pagpangalipay, indi gid magmanggara-

non kundi magaimol pa gani.
18Ginasilutan angmgamalain kagmaluibon paramaluwas angmgamatarong.
19 Mas maayo pa nga mag-estar sa desierto sang sa mag-estar sa balay upod sa

palaaway kagmainiton nga asawa.
20Angmaalamonnga tawonagatiganagidpara sapalaabuton, peroangbuang-buang

nga tawo nagapagusto lang kagasto.
21 Ang tawo nga nagatinguha gid nga magkabuhi nga maayo kag matarong magak-

abuhi singmalawig kagmadinalag-on, kag padunggan siya sangmga tawo.
22 Ang kumander nga maayo sa taktika makaagaw sang siyudad nga may madamo

nga soldado, kag makaguba sang mga pader sini nga ginasaligan sang sadto nga mga
soldado.

23Ang tawo nga nagahalong sa iyamga ginahambal makalikaw sa gamo.
24Ang bugalon kagmatinaas-taasonnga tawomakilalamo kay nagapangyaguta siya,

kag puwerte siya magpahambog.

* 21:9Matapan ang atop sangmga balay sangmga Israelinhon, kag puwede ini patindugan sang payag-payag.
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25Konmadamo ang imo ginahandomperomatamad kamag-obra, makalaglag ina sa
imo.

26 Ang matamad nga tawo permi lang nagahandom nga makabaton, pero ang
matarong nga tawo nagahatag nga wala sing hawid-hawid.

27 Ginakangil-aran sang GINOO ang mga halad sang mga malain, labi na gid kon
ginahalad nila ini ngamaymalain ngamotibo.

28Ang butigon nga saksi indi na pagpahambalon,† pero ang saksi nga nagasugid sang
matuod‡ padayon nga pahambalon.

29Angmalain nga tawowala nagakabalaka sa iyamga ginahimo, pero angmatarong
iya ginahunahuna niya singmaayo ang iyamga ginahimo.

30Wala sing kaalam, pag-intiendi, ukon laygay ngamakatupong sa GINOO.
31Bisan preparado na angmga kabayo sa inaway, ang GINOO lang angmakapadaog.

22
1Mas maayo nga pilion ang maayo nga reputasyon sang sa madamo nga manggad.

Ang pagtahod sangmga tawo sa imomas bilidhon pa sang sa bulawan kag pilak.
2Angmanggaranon kag ang imol pareho lang nga ginhimo sang GINOO.
3Nagalikaw angmaalamon nga tawo konmasugata niya ang katalagman, pero wala

nagalikaw ang tawo nga wala sing alam, gani nagaantos siya.
4 Ang pagtahod sa GINOO kag ang pagpaubos makahatag sa imo sang manggad,

dungog, kagmalawig nga kabuhi.
5Nagalakat angmgamalain sa dalan nga tunukon kagmaymga siod. Maglikaw ka sa

sina nga dalan kon ginatipiganmo ang imo kabuhi.
6Tudlui ang bata sang husto nga pagginawi, kag dumdumon niya ina bisan tigulang

na siya.
7 Ang mga imol ginadumalahan sang mga manggaranon, kag ang mga nagautang

ulipon sangmga nagapautang.
8Ang nagapanggas sang kalautan magaani sang kalaglagan, kag mauntat na ang iya

pagpanghalit sa iban.
9 Pakamaayuhon sang Dios ang mga mahinatagon nga nagahatag sang pagkaon sa

mga imol.
10 Kon palayason ang mga tawo nga nagapangyaguta, madula na ang pagbinaisay,

pag-ilinaway, kag pag-insultuhanay.
11Mangin amigo sang hari ang tawo nga sinsero kagmalulo maghambal.
12Ginabantayanmaayo sangGINOOangmgamaalamon, pero ginagubaniya angmga

plano sangmgamaluibon.
13Angmatamadnga tawo indimagguwa sabalaykaykunomay leon sa guwakagbasi

tukbon siya.
14Angmgaginahambal sangmalainngababayimakahalit sa imopareho samadalom

nga buho, kag sa sini nga buho nagakahulog angmga ginakaugtan sang GINOO.
15 Batasan na sang mga bata ang pagbinuang, pero matadlong ini nga batasan kon

disiplinahon sila.
16Magaimol ang tawo nga nagahatag sa mga manggaranon ukon nagadaogdaog sa

mga imol paramagmanggaranon siya.
Ang 30 ka Importante ngamgaHulubaton

‒1‒
† 21:28 indi na pagpahambalon: sa literal, pagalaglagon ‡ 21:28 saksi nga nagasugid sang matuod: sa literal, ang
tawo nga nakabati. Siguro ang buot silingon nga kon ano ang iya nabatian amo gid ang iya ginasugid.
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17 Pamatii ang ginasiling sang maalamon nga mga tawo. Pamatii ini sing maayo
samtang ginatudlo ko ini sa imo,

18kaymagmalipayon ka gid konmahibaluanmo kagmasaulo ini.
19Ginatudlo ko ini subong sa imo paramagsalig ka sa GINOO.
20 Nagsulat ako sang 30 ka hulubaton nga makalaygay kag makahatag sa imo sang

kaalam.
21 Paagi sini mahibaluan mo kon ano ang kamatuoran, kag makahatag ka sing

masaligan nga sabat sa tawo ngamagpamangkot sa imo.*
‒2‒

22 Indi kamagpamintaha samga imol, kag indi sila pagdaog-dauga sa korte,
23 kay ang GINOO amo ang magadepensa sa ila. Kag kon ano ang inyo himuon sa ila

nga indi maayo amoman ang himuon sang GINOO sa inyo.
‒3‒

24 Indi kamagpakig-abyan sa tawo nga dali mangakig,
25kay basi konmagpareho kaman sa iya, kagmasiod ka sa sina nga batasan.

‒4‒
26 Indi kamagpromisa nga ikaw angmagbayad sang utang sang iban.
27Kay kon indi kamakabayad, kuhaon nila bisan ang imo hiligdaan.

‒5‒
28 Indi mo paghalinon angmuhon† nga ginbutang sang una sang imomga katigulan-

gan.
‒6‒

29Ang tawo ngamaayomag-obra magaalagad sa mga hari kag indi sa ordinaryo nga
mga tawo.

23
‒7‒

1Konmagkaon ka upod sa isa ka pangulo, magbantay ka gid sa imo hulag.
2Kon palakaon ka, punggi ang imo kaugalingon.
3 Indi paghanduma ang manamit nga pagkaon nga ginhanda niya, kay basi kon

ginatilawan lang niya ang imo pagginawi.
‒8‒

4 Indi pagpakapuyi ang imo kaugalingon sa sobra nga pagpaninguha nga magmang-
garanon. Sa baylo, punggi ang imo kaugalingon kag hunahunaa kon ano ang husto.

5Ang kuwartamadula sa isa lang ka pamisok, nga daw samaypakpak kag nagalupad
palayo pareho sa agila.

‒9‒
6 Indi ka magkaon ukon maghandom sa pagkaon nga ginhanda sang kuripot nga

tawo, bisanmanamit pa ini.
7 Kay ang tawo nga pareho sina nagabantay kon ano kadamo ang imo ginakaon.*

Nagasiling siya, “Sige, kaon pa.” Pero ato gali indi tinagipusuon ang iya pagsiling.
8Gani iluad mo ang imo kinaon kag mangin wala sing pulos ang imomga pagdayaw

sa iya.
‒10‒

9 Indi ka magpakig-estorya sa mga buang-buang, kay bisan may kaalam pa ang imo
ginahambal wala lang gihapon ini sing pulos para sa ila.
* 22:21magpamangkot sa imo: sa literal, nagpadala sa imo † 22:28muhon: Tanda ini sang border sang duta. Kon
sa English, “landmark” ukon “boundary marker.” * 23:7 Kay…ginakaon: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo
sini.
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‒11‒
10 Indimo pag-agawon ang duta sangmga ilo paagi sa paghalin sangmgamuhon sini

nga dugay na.
11Kay ang GINOO amo ang ila gamhanan nga manugdepensa. Siya ang magaapin sa

ila kontra sa imo.
‒12‒

12Magpamati ka kon ginatadlong ang imo pamatasan paramakatuon ka.
‒13‒

13-14 Indi kamagpabaya sa pagdisiplina sang imo bata. Ang paghanot indimakapatay
sa iya, kundi makaluwas pa gani sa iya sa kamatayon.

‒14‒
15-16Anak, malipay gid ako konmanginmaalamon ka kag nagahambal sing husto.

‒15‒
17 Indi kamagkahisa sa mgamakasasala kundi magtahod ka permi sa GINOO.
18Kag sigurado gid ngamaymaayo ka nga palaabuton, kag indimapaslawan ang imo

mga ginahandom.
‒16‒

19Anak, magpamati ka samga ginatudlo ko sa imo. Magmaalamon ka kag sunda ang
husto nga dalan.

20-21 Indi kamagpareho† samga palahubog kag palakaon, kay ina nga klase sangmga
tawo dali mag-imol. Sagi lang sila katulog, gani sa ulihi magabayo na lang sila sang
lapat.

‒17‒
22Magpamati ka sa imo ginikanan nga naghatag sa imo sang kabuhi, kag indi sila

pagpakalaina kon tigulang na sila.
23 Tinguhai nga makabaton ka sang kamatuoran, kaalam, pagtadlong sa imo pa-

matasan, kag pag-intiendi. Kag indi mo gid ini pag-ibaylo sa bisan ano nga butang.
24-25Magakalipay gid ang imo ginikanan konmatarong kagmaalamon ka. Igakalipay

nila nga sila ang imo amay kag iloy.
‒18‒

26Anak, pamatii ako singmaayo, kag sunda ang akon pagkabuhi.
27 Kay ang babayi nga nagabaligya sang iya lawas makahalit sa imo pareho sa

madalom kagmakitid nga buho.
28 Pareho siya sa tulisan nga nagahulat sang mabiktima, kag siya ang kabangdanan

sang pagluib sangmadamo nga bana sa ila mga asawa.
‒19‒

29 Sin-o ang tawo nga miserable, nagapangaway, nagareklamo, nagakapilasan nga
sarang niya kuntani malikawan, kag nagapalamula ang iyamata?

30 Siya amo ang tawo nga palahubog, nga mahilig magtilaw sang sari-sari nga
ilimnon.

31 Indi ka magpaganyat sa maisog nga bino, nga kanami tulukon sa baso kag suwabe
imnon.

32Kay konmahubog ka na,magalain ang imo pamatyag, nga daw sa ginkagat ka sang
dalitan ngaman-og.

33Kag bisan ano na lang ang imomakita, kag indi kamakahunahuna singmaayo.
34Ang pamatyag mo daw ara ka sa tunga sang lawod nga nagahigda sa ibabaw sang

palo‡ sang barko.
† 23:20-21 magpareho: ukon, mag-upod ‡ 23:34 palo: Malaba ini nga kahoy nga sa diin naangot ang layag sang
barko.
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35 Magasiling ka, “May naglampos kag nagsumbag sa akon, pero wala lang ako
kabatyag. San-o pa akomaumpawan paramakainom ako liwat?”

24
‒20‒

1 Indi kamagkahisa sa mgamalain ukonmaghandom ngamagpakig-abyan sa ila.
2Kay ang ila lang ginahunahuna kag ginahambal amo ang pagpamintas sa iban.

‒21‒
3-4Konmaalamon ka, mapundar kagmapauswagmo ang imo panimalay.

‒22‒
5Dako gid ang mabulig sang maalamon nga mga tawo sa pagdugang sang ikasarang

sangmgamangangaway,
6kay kinahanglan ang ilamga laygay sa pagpakig-away. Kagmas dako ang tsansanga

magdaog konmadamo angmgamanuglaygay.
‒23‒

7 Indi matungkad sang buang-buang nga tawo ang kaalam. Wala siya sing may
mahambal kon importante na ngamga butang ang ginaestoryahan.

‒24‒
8 Ang tawo nga nagaplano permi sang malain kilalahon nga manugpadihot sing

kalainan.
9 Sala ang bisan ano nga ginapadihot sang buang-buang nga tawo, kag ginakangil-

aran sangmga tawo ang nagapangyaguta.
‒25‒

10Kon madulaan ka sang paglaom sa tion sang kalisod, nagapakita lang nga maluya
ka.

11 Indi ka magpabaya sa pagluwas sa mga tawo ngawala sing sala nga ginsentensya-
han nga patyon.

12 Mahimo nga magsiling ka nga wala ka nakahibalo parte sini. Pero nahibaluan
sang Dios kon nagasugid ka sang matuod ukon wala, kay nagabantay siya sa imo kag
nakahibalo siya kon ano gid ang ara sa imo hunahuna. Pagabalusan ka niya suno sa
imo binuhatan.

‒26‒
13-14 Anak, subong nga ang honey matam-is kag maayo para sa imo, amo man ang

kaalam. Kay kon maalamon ka, may maayo ka nga palaabuton kag indi mapaslawan
ang imomga ginahandom.

‒27‒
15 Indi kamagpareho samalainnga tawo, nganagatiid sapagsalakay saelistaran sang

matarong nga tawo.
16 Kay bisan makapito pa malaglag ang matarong nga tawo, makabangon man siya

gihapon. Pero kon angmalain angmalaglag, indi na siyamakabangon pa.
‒28‒

17 Indi kamagkalipay konmalaglag ang imo kaaway.
18Makita sang GINOO kon nagakalipay ka, kag indi niya maluyagan ina; kag untatan

na lang niya ang pagsilot sa imo kaaway.
‒29‒

19 Indi kamag-ugtas ukonmagkahisa sa malain ngamga tawo,
20 kay wala sila sing maayo nga palaabuton kag mangin pareho sila sa suga nga

napatay.
‒30‒
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21 Anak, tahura ang GINOO kag ang hari. Indi ka magpakig-upod sa mga tawo nga
nagarebelde sa ila,

22kaywala ka kahibalo kon anonga kalaglagan anghimuon gilayon sangGINOOukon
sang hari sa ila.

Dugang pa ngamgaHulubaton
23Ari pa gid ang iban ngamga hulubaton sangmaalamon ngamga tawo:
Indi maayo ngamay pinilian ka sa paghukom.
24Kon hilwayonmo ang nakasala, sumpaon ka kag kaugtan sangmga tawo.
25Pero kon silutanmo ang nakasala, pakamaayuhon ka kagmagauswag ka pa.
26Ang indi binutig nga sabat tanda sangmatuod-tuod nga pag-abyanay.
27 Preparaha anay ang imo palangabuhian, pareho abi sang imo talamnan, antes ka

magpundar sang pamilya.*
28 Indi ka magsaksi kontra sa imo isigkatawo sa wala sing kabangdanan, ukon

magsugid sang indi matuod parte sa iya.
29 Indi ka magsiling, “Balusan ko siya sa iya ginhimo sa akon. Himuon ko man sa iya

ang iya ginhimo sa akon.”
30Nag-agi ako sa talamnan sang ubas sang isa ka matamad nga tawo nga wala sing

pag-intiendi.
31 Puno na ini sang mga hilamon kag tunukon nga mga kahoy-kahoy, kag guba ang

pulopader sini.
32 Sangmakita ko ini, ginhunahuna ko singmaayo, kag nakuha ko ini nga leksyon:
33Pahuway-huway kag piyong-piyong ka pa gamay,
34kagmagaabot gulpi sa imo ang kinawad-on nga pareho sa armado nga tulisan.

Ang Iban pa ngamgaHulubaton ni Solomon
25

1Ari pa gid ang iban nga mga hulubaton ni Solomon nga ginkopya sang mga tinawo
ni Haring Hezekia sang Juda:

2 Ginapadunggan ta ang Dios tungod sa mga butang nga wala niya ginapahayag sa
aton; pero ginapadunggan ta angmga hari tungod samga butang nga ginapahayag nila
sa aton.

3 Subong nga indi matakos ang kataason sang langit kag ang kadalumon sang duta,
indi manmatungkad ang hunahuna sangmga hari.

4 Kinahanglan nga kuhaon anay ang mga nagasimbog sa pilak antes ini pormahon
sang platero.

5Kinahanglan nga pahalinon ang malain nga mga katawhan* sang hari, kag maga-
padayon ang iya ginharian ngamay pagkamatarong.

6Kon ara ka sa atubangan sang hari, indi pagkabiga ang imo kaugalingon nga daw si
sin-o ka na gid paagi sa pagpungko upod sa dungganon ngamga tawo.

7Masmaayo kon hambalan ka sang hari nga magpungko didto sang sa hambalan ka
niya ngamaghalin, kagmahuy-an ka sa atubangan sang dungganon ngamga tawo.

8 Indi kamagpadasodaso sa pagsugid sa korte sang imo nakita. Kay konmapamatud-
an sang isa ka saksi nga sala ikaw, ano na lang ang imo himuon?

9 Kon may ginabaisan kamo sang imo kilala, baisi lang ninyo, pero indi ninyo pag-
ipanugid ang sekreto sang kada isa sa inyo.

10 Kay kon mahibaluan ini sang iban, basi pakahuy-an nila kamo, kag ang inyo
reputasyonmaguba hasta san-o.

* 24:27magpundar sang pamilya: ukon,magpatindog sang balay * 25:5mga katawhan: ukon,mga opisyal; ukon,
mgamanuglaygay
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11Konang imoginahambalnagakabagaysaokasyon,matahom iniparehosabulawan
ngamgamansanas sa pilak nga suludlan.

12Angpagsabdong sangmaalamonnga tawosa isaka tawonga luyagmagpamatimas
bilidhon pa sang samga alahas nga bulawan.

13Angmasaligan ngamensaheromakapanami sang balatyagon sang nagsugo sa iya,
pareho samabugnaw nga tubig kon tig-ilinit.

14 Ang tawo nga wala nagatuman sa iya promisa pareho sa gal-om kag hangin nga
wala nagadala sang ulan.

15Ang pagpasensya kag ang malulo nga paghambal makakombinse sa mga manug-
dumala kag bisan samgamatig-a sang tagipusuon.

16 Indi kamagpatama sing kaon sang honey kay basi konmagsululuka ka.
17Pareho man kon magsagi ka bisita sa imo tupad-balay, basi kon matak-an siya kag

maugot sa imo.
18 Ang tawo nga nagasaksi sing butig kontra sa iya isigkatawo makahalit pareho sa

espada, inuglampos, kag pana.
19Angpagsalig sa tawonga indimasaligan sa tion sangkalisodwala singpulospareho

sa guba nga ngipon ukon bali nga tiil.
20 Kon ginakantahan mo sing malipayon ang tawo nga ara sa puwerte nga kalisod,

pareho lang nga ginaubahan mo siya sang bayo sa panahon sang tigtulugnaw ukon
ginabutanganmo sang langgaw ang iya pilas.

21Kon ang imo kaaway ginagutom, pakauna; kon ginauhaw, paimna.
22 Kay kon himuon mo ini mahuya siya sa iya ginahimo sa imo,† kag ang GINOO

magabalos sa imo.
23Subongnga anghabagat nagadala sangulan, ang kutsokutso nagadala sang kaakig.
24Mas maayo pa nga mag-estar sa atop sang balay‡ sang sa mag-estar sa sulod sang

balay upod sa asawa nga palaaway.
25Angmaayong balita halin samalayo nga lugar pareho samabugnaw nga tubig nga

makapaumpaw sa tawo nga ginauhaw.
26Ang matarong nga tawo nga nagapasugot sa malain nga tawo pareho sa malubog

nga tuburan ukonmahigko nga bubon.
27 Indi maayo ang sobra nga pagkaon sang honey, amo man ang pagtinguha nga

dayawon ka lang permi sangmga tawo.
28Ang tawo nga indimakapugong sang iya kaugalingon dali langmalaglag pareho sa

isa ka siyudad nga wala sing pader.

26
1 Subong nga wala nagakabagay nga magtupa ang snow kon tig-ilinit ukon ang ulan

kon tig-alani, wala man nagakabagay nga dayawon ang buang-buang.
2 Ang sumpa indi makahalit sa imo kon wala ka sing sala. Pareho ini sa pispis nga

nagalabay lang kag wala nagahapon.
3 Kinahanglan nga hanuton ang kabayo kag busalan ang donkey. Amo man ang

buang-buang, kinahanglan nga silutan siya paramagtuman.
4 Indi pagsabta ang buang-buang kon nagaestorya siya sa imo sang binuang, kay basi

konmagpareho kaman sa iya.
5Pero kon kaisa maayoman kon sabton mo siya, para mahibaluan niya nga indi siya

maalamon pareho sang iya ginahunahuna.
6 Kon ginapadala mo ang imo mensahi paagi sa buang-buang, pareho lang nga

ginautodmo ang imomga tiil; nagapangita ka lang sang kasakitan.
† 25:22mahuya siya sa iya ginahimo sa imo: sa literal,magatumpok ka sang baga sa iya ulo. ‡ 25:24 Tan-awa ang
footnote sa 21:9.
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7 Ang hulubaton nga ginahambal sang mga buang-buang wala sing pulos pareho sa
tiil sang tawo nga piang.

8 Kabuangan ina kon ihigot mo sa tirador ang bato nga imo ibala; amo man kon
padungganmo ang buang-buang.

9 Ang hulubaton nga ginahambal sang mga buang-buang makahalit pareho sa
tunukon nga kahoy-kahoy nga ginauyatan sang hubog.

10Kabuangan ina kon panaonmo ang bisan sin-o lang; amoman kon paobrahonmo
ang bisan sin-o lang nga buang-buang nga nagaagi.*

11 Subong nga ginakaon sang ido ang iya suka, ginaliwat sang buang-buang ang iya
kabuangan.

12 Mas maayo pa ang dangatan sang buang-buang nga tawo sang sa tawo nga
nagakabig sang iya kaugalingon ngamaalamon siya.

13Angmatamad nga tawo indi magguwa sa balay kay kunomay leon sa guwa.
14Ang matamad nga tawo nagaliso-liso lang sa iya katre pareho sa puwertahan nga

nagaliso-liso sa iya bisagra.
15Maymga tawo nga tama gid katamad nga bisanmagkaon natamaran pa.
16Nagahunahuna ang matamad nga tawo nga mas maalam pa siya sang sa pito ka

tawo ngamakahatag sang husto nga rason.
17Delikado kon magpasilabot ka sa inaway sang iban; pareho lang nga nagdakop ka

sang ido sa dulunggan.
18-19Ang tawo nga nagadaya sa iya isigkatawo, kag dayon nagasiling siya nga lango-

lango lang niya ato, pareho siya sa lain-ulo nga tawo nga nagapaniro sang nagadabad-
aba nga pana ngamakamamatay.

20 Subong nga nagakapatay ang kalayo kon wala sing gatong, nagauntat man ang
inaway konwala sing kutsokutso.

21 Subong nga ang uling makapabaga, kag ang gatong makapasiga sang kalayo, ang
palaawaymakapaumpisa sang gamo.

22Ang kutsokutso daw pareho sa pagkaon nga namit usapon kag tunlon.
23Konginatagomoangmalainmongapanghunahunapaagi samanamingapagham-

bal, pareho ka sang kolon nga ginhaklapan sang pilak nga indi puro.†
24 Ang kaaway manami maghambal-hambal, pero gali nagahunahuna siya sa pag-

pangdaya.
25Bisanmakagalanyat siyakonmaghambal, indi kamagpati sa iya, kaymakangilil-ad

gid ang iyamga ginahunahuna.
26Mahimo nga magpakuno-kuno siya para matago niya ang iya kaakig, pero makita

gihapon sang tanan angmalain niya ngamga binuhatan.
27Ang nagakutkot sang buho para mahulog ang iban, siya mismo ang mahulog. Ang

nagapaligid sang bato paramaligidan ang iban, siya mismo angmaligidan.
28Ginakainitan sang butigonnga tawo angmga tawonga biktima sang iya kabutigan.
Ang tawo nga nagadayaw-dayaw sa imomakalaglag sa imo.

27
1 Indi kamagpabugal parte sa imo himuon buwas, kaywala ka kahibalo kon ano ang

matabo sa imo buwas.
2 Indi pagdayawa ang imo kaugalingon; pabay-i nga ang iban angmagdayaw sa imo.
3Mabug-atangbatokagangbalas, peromasmabug-atbatyagonkonpaakigonkasang

buang-buang nga tawo.
4Delikado ang tawo nga akig, peromas delikado ang tawo nga nagapangimon.

* 26:10 Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sa sini nga bersikulo. † 26:23 ginhaklapan sang pilak nga indi
puro: ukon, ginsilakan
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5Mas maayo pa nga sawayon mo sing prangka ang isa ka tawo sang sa magsiling ka
nga ginahigugmamo siya pero ginapabay-anmo lang siya.

6Angmasakit nga pagsabdong sang isa ka abyanmaymaayo nga katuyuan, pero ang
halok sang kaaway indi masaligan.

7Kon ang isa ka tawo busog na, bisan ang honey dawwala na sing sabor para sa iya;
pero kon gutom siya, bisan angmapait nga pagkaonmatam-is para sa iya.

8Ang tawo nga naglayas sa iya balay pareho sa pispis nga naglayas sa iya pugad.
9 Subong nga ang pahamot kag ang insenso makapalipay sa tawo, ang sinsero nga

laygay sang isa ka abyanmakapalipayman.*
10 Indi pagkalimti ang imo abyan, ukon ang abyan sang imo amay. Kag kon ara ka sa

kalisod, indikanamagpangayosangbulig sa imoutod†ngadidtosamalayo. Angmalapit
nga kasilinganmasmaayo pa sang samalayo nga utod.

11 Anak, magmaalamon ka para malipay man ako, kag para may isabat ako sa
nagapakahuya sa akon.

12Nagalikawangmaalamonnga tawo konmasugata niya ang katalagman, perowala
nagalikaw ang tawo nga indi maalamon, gani nagaantos siya.

13 Kon magpromisa ang isa ka tawo nga siya ang mabayad sa imo sang utang sang
tawo nga indi niya kilala,‡ siguraduha nga makakuha ka sa iya sang garantiya, bisan
bayo niya, paramasiguromo ngamabayad siya.

14 Kon disturbuhon mo aga pa ang imo tupad-balay sang imo magahod nga
bendisyon,§ kabigon niya ina nga pagpakamalaot.

15Ang asawa nga permi lang nagabais sa iya banamakaulugot pareho sa nagatinulo
nga atop kon tig-ululan.

16 Indi mo siya mapahipos, pareho sang hangin nga indi mo mapunggan ukon sang
lana nga indi momakaptan.

17Subong nga ang salsalonmapatalom sang salsalonman, ang tawomakatuon sa iya
kapareho nga tawo.

18Kon tatapon mo ang kahoy nga higera, makakaon ka sang iya bunga. Pareho man
kon tataponmo ang imo amo, padunggan ka niya.

19 Subong nga makita ang imo hitsura sa tubig, makita mo man ang imo pagkatawo
sa imo tagipusuon.

20Wala nagakaayawan ang kamatayon; amoman ang handom sang tawo.
21 Subong nga ang bulawan kag ang pilak matestingan kon puro ukon indi paagi sa

kalayo, ang aton kabuhi matestingan paagi sa pagdayaw sang iban nga tawo sa aton.
22 Bisan anhon mo ka silot ang buang-buang nga tawo, indi mo gid makuha ang iya

pagkabuang-buang.
23Bantayi kag tatapa singmaayo ang imo kasapatan,
24kay angmanggad kag dungog wala nagadugay.
25 Pang-utda ang mga hilamon; kag samtang nagatubo ini liwat, pang-utda naman

angmga hilamon samga bukid, paramay kalan-on permi ang imo kasapatan.
26Makahimo ka sang mga bayo halin sa bulbol sang mga karnero, kag puwede mo

ibaligya ang ibanmo ngamga kanding paramakabakal ka sang duta.
27Makakuha ka man sang madamo nga gatas halin sa imo mga kanding para sa imo

pamilya pati na sa imomga suluguon nga babayi.

28
1Ang malain nga tawo nagapalagyo bisan wala sing may nagalagas sa iya, pero ang

matarong nga tawomaisog pareho sa leon.
* 27:9 ang sinsero…man: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. † 27:10 utod: ukon, paryente ‡ 27:13
Tan-awa ang footnote sa 20:16. § 27:14 bendisyon: ukon, pagpangamusta
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2 Kon ang isa ka nasyon nagapakasala, ang pangulo sini permi ginailisan. Pero
magapadayon ngamabakod ang isa ka nasyon kon ang pangulo sini maalamon.

3Ang imol nga tawo nga nagapamigos sa iya kapareho nga imol pareho samabaskog
nga ulan nga nagapierdi sangmga tanom.

4 Ang mga wala nagatuman sa Kasuguan nagadayaw sa mga malain, pero ang mga
nagatuman, nagakontra samgamalain.

5Angmalain ngamga tawo indi makaintiendi sang hustisya, pero angmga nagadan-
gop sa GINOO nakaintiendi gid sini singmaayo.

6Mas maayo pa ang imol nga nagakabuhi nga wala sing kasawayan sang sa mang-
garanon nga indi husto ang iya pagginawi.

7Maalamon ang anak nga nagatuman sa Kasuguan, pero ang anak nga nagapakig-
barkada samga burara* nagapakahuya sa iya ginikanan.

8 Kon nagamanggaranon ka paagi sa pagpasaka sang kuwarta, ang imo manggad
magakadto sa tawo ngamabinuligon samga imol.

9Ang bisan sin-o nga indi magtuman sa Kasuguan, kangil-aran sang Dios bisan ang
iya pangamuyo.

10Ang tawonganagapadihot ngamagpakasala angmatarongnga tawomabiktima sa
iya kaugalingon nga padihot. Pero ang tawo nga ang iya kabuhi wala sing kasawayan
magauswag.

11Nagahunahuna ang mga manggaranon nga mga maalamon na gid sila, pero ang
imol nga tawo ngamay pag-intiendi nakahibalo kon ano gid sila nga klase sang tawo.

12Kon angmgamatarong angmagdumala, nagakalipay angmga tawo, pero kon ang
mgamalain na gani, nagapalanago sila.

13 Indi ka gidmagmauswagonkon indimopag-ituadang imomga sala, perokon ituad
mo ini kag talikdan, kaluoyan ka sang Dios.

14 Bulahan ang tawo nga nagatahod permi sa GINOO, pero ang tawo ya nga matig-a
sang tagipusuonmalaglag.

15Angmalain nga tawo nga nagadumala sa mga imol kaangay sang nagangurob nga
leon ukon bear nga nagapangita sangmabiktima.

16Angmanugdumala nga wala sing pag-intiendi puwerte kapintas.
Angmanugdumala nga indi gustomagmanggaranon samalain nga paagimagalawig

ang iya kabuhi.
17 Ang tawo nga ginakonsensya† tungod sa iya nga pagpatay sa isa ka tawo maga-

palagyo sa bisan diin hasta mapatay siya. Indi ninyo siya pagbuligi.
18Ang tawonganagakabuhi ngawala sing kasawayan indimaano, pero ang tawonga

indi husto ang iya pagginawi malaglag gulpi.
19Angmapisan ngamangungumamay bugana nga pagkaon, pero ang nagausik sang

iya tiyempo sa wala sing pulos ngamga buluhatonmagaimol.
20Pakamaayuhon gid sangDios angmasaligan nga tawo, pero ang tawo nga nagadali

ngamagmanggaranon pagasilutan.
21 Indimaayo konmaypinilian ka. Peromaymga tawonganagahimo sini tungod kay

nadala sila sa lagay, bisan gamay lang ini.
22Ang tawonga dalok sa kuwarta nagadali gid ngamagmanggaranon, perowala siya

kahibalo ngamagaimol gali siya.
23 Pasalamatan ka pa sa ulihi sang tawo kon sabdungon mo siya sang sa dayaw-

dayawonmo siya.
24 Ang tawo nga nagapangawat sa iya ginikanan kag nagasiling nga indi ina sala,

kaupod siya sangmga kriminal.

* 28:7 burara: ukon, palakaon † 28:17 ginakonsensya: ukon, ginahingabot
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25 Ang maiyaiyahon nga tawo nagapaumpisa lang sang gamo, pero ang tawo nga
nagasalig sa GINOOmagauswag.

26Ang tawo nga nagasalig lang sa iya kaugalingon buang-buang.
Ang tawo nga nagakabuhi ngamaalamon indi maano.
27 Ang tawo nga mahinatagon sa mga imol indi gid mawad-an, pero ang wala

nagabulig sa mga imol makabaton sangmadamo nga pagpakamalaot.
28 Nagapalanago ang mga tawo kon ang mga malain ang magdumala. Pero kon

malaglag sila, angmgamatarong naman angmagadumala.

29
1Ang tawonganagapatig-apagid sang iya tagipusuonbisankapilana siya sabdungon

malaglag gulpi kag indi namakabangon pa.
2Kon ang mga matarong ang magdumala, nagakalipay ang mga tawo; pero kon ang

mgamalain na gani, nagakasubo gid sila.
3Ang tawo nga luyag sang kaalam nagahatag kalipay sa iya amay.
Ang tawo nga nagasagi upod samga babayi nga nagabaligya sang ila lawas nagausik

lang sang iya kuwarta.
4 Kon ang ginakabalak-an sang hari amo ang hustisya, ginapabakod niya ang iya

ginharian, pero kon ang ginakabalak-an niya amo ang lagay, ginalaglag niya ang iya
ginharian.

5Ang tawo nga nagadayaw-dayaw sa iya isigkatawo nagaplano singmalain sa iya.
6Ang malain nga tawo masiod sa iya kaugalingon nga sala, pero ang matarong nga

tawomagakanta singmalipayon.
7 Nagakabalaka ang matarong nga tawo sa kinamatarong sang mga imol. Indi ini

maintiendihan sangmalain nga tawo.
8 Ang mga tawo nga nagapangyaguta nagapaumpisa sang gamo sa isa ka siyudad,

pero angmaalamon ngamga tawo nagapauntat sini.
9Wala gid sing padulungan kon iakusar sang maalamon nga tawo ang isa ka buang-

buang, kaymagasagi lang wakal ang buang-buang kagmagpangyaguta.
10Ginakaugtan kag ginatinguhaan nga patyon sang mga manugpatay ang mga tawo

nga nagakabuhi sing husto kag wala sing kasawayan.
11Ang buang-buang nga tawo indimakapugong sang iya kaakig, pero angmaalamon

nga tawomakapugong sang iya kaugalingon.
12Kon ang isa ka pangulo nagapati samga kabutigan, ang tananniya ngamga opisyal

manginmalain.
13Ang imolkagangnagadaogdaogsa iyapareho langngaginhatagansangGINOOsang

mata.*
14Kon matarong ang paghukom sang isa ka hari sa mga imol, magapadayon ang iya

pagdumala.
15Ang paghanot sa bata sa pagdisiplina sa iya makatudlo sa iya nga magmaalamon,

pero kon pabay-an lang siya, makahatag siya sang kahuy-anan sa iya ginikanan.
16Kon angmgamalain angmagdumala, nagadugang angmga kalautan. Pero ini sila

malaglag, kagmakita ini sangmgamatarong.
17Disiplinaha ang imo anak, kag hatagan niya ikaw sang kalinong kag kalipay.
18Kon wala sing mensahi sang Dios nga magtuytoy sa katawhan, nagapinagusto ini.

Bulahan angmga tawo nga nagatuman samga ginatudlo† sang Dios.
19May ara nga suluguon nga indi momatudluan paagi lang sa paghambal sa iya, kay

bisan naintiendihan niya ikaw, indi siya magpamati.

* 29:13 Ang buot silingon, pareho lang sila nga gintuga sang Dios. † 29:18mga ginatudlo: ukon, Kasuguan
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20 Mas maayo pa ang dangatan sang buang-buang nga tawo sang sa tawo nga
nagapataka lang kahambal.

21 Kon ginapagustuhan mo lang ang imo suluguon halin sang bata pa siya, sa ulihi
mangin problemamo siya.‡

22 Ang tawo nga dali mangakig nagapaumpisa sang gamo, kag permi lang siya
makasala.

23Angpagpabugal sang tawomakahatag sa iya sangkahuy-anan, peroangpagpaubos
sang tawomakahatag sa iya sang kadungganan.

24 Ang tawo nga kasabwat sang makawat nagahalit sang iya kaugalingon. Bisan
ginpasumpa siya ngamagsugid sangmatuod, indi gid siya magsugid.

25Delikado kon mahinadlukon kita.§ Pero kon magsalig lang kita sa GINOO, indi gid
kita maano.

26Madamo ang nagapangayo sang pabor sa isa ka pangulo, pero ang GINOO gid lang
angmakahatag sang hustisya.

27 Ginakangil-aran sang mga matarong ang mga malain, kag ginakangil-aran sang
mgamalain angmgamatarong.

AngmgaHulubaton ni Agur
30

1Amo ini angmgahulubatonni Agurnga anakni Jakenga taga-Masa. Iya ini ginsiling
kay Itiel kag kay Ucal:*
2 “Ako ang pinakabalingag sa tanan nga tawo.
Ang akon panghunahuna daw indi iya sang tawo.
3Wala gid akomagtuon ngamagmaalamon,
kag wala ako singmay nahibaluan parte sa Dios.
4May tawo bala nga nakasaka sa langit kag nakapanaog sa kalibutan?
May tawo bala nga nakadakop sang hangin ukon nakaputos sang tubig sa iya bayo?
May tawo bala nga nakabutang sangmga dulunan sang kalibutan?
Konmay kilala ka, sugiri ako sang iya ngalan kag sang ngalan sang iyamga anak.
5Ang tagsa ka pulong sang Dios masaligan gid.
Pareho siya sa taming samga nagapangayo sang proteksyon sa iya.
6 Indi pagdugangi ang iyamga pulong,
kay kon himuonmo ini, sabdungon ka niya kag ipakita niya nga butigon ka.”

7GINOO, may duha ako ka butang nga pangayuon sa imo. Kon mahimo ihatag ini sa
akon sa wala pa akomapatay.

8Una, buligi ako nga indi ako magbutig. Ikaduha, indi ako pagpamanggaruna ukon
pagpaimula, kundi hatagi lang ako sang akon ginakinahanglan.

9Kay kon manggaranon ako, basi kon indi ko ikaw pagkilalahon; kag kon imol ako,
basi konmangawat ako kagmapahuy-an ko ikaw.

Dugang pa ngamgaHulubaton
10 Indi pagpakalaina ang isa ka ulipon sa atubangan sang iya amo, kay pakamalauton

ka niya kagmagaantos ka.
11May mga kabataan nga wala nagapangamuyo nga pakamaayuhon sang Dios ang

ila mga ginikanan kundi ginapakamalaot pa gani nila.
12Maymga tawo nga ang pagtan-aw nila sang ila kaugalingon perpekto na gid, pero

angmatuodmahigko ang ila kabuhi.
13Maymga tawo nga tama gid ka bugalon, nga konmagtulok daw si sin-o gid.

‡ 29:21manginproblemamosiya: Indi klaro angbuot silingon sangHebreo sini. § 29:25mahinadlukonkita: ukon,
nahadlok kita sa tawo * 30:1 nga taga-Masa…Ucal: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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14Maymga tawomannga dawbuaya, nga puwerte kapintas sa ila nga pagpamintaha
samga imol.

15 Ang tawo nga dalok-dalok pareho sa linta.† Permi lang siya nagasiling, “Hatagi
ako!”‡
May tatlo ukon apat pa gani ka butang nga wala nagakaayawan:

16ang lugar sangmga patay,§
ang baw-as nga babayi,
ang duta nga wala sing tubig,
kag ang kalayo.

17Ang tawonga nagayaguta kagwala nagatuman sa iya ginikanan tuhakon sangmga
uwak ang iyamgamata, kag kaunon sangmga agila ang iya bangkay.

18May tatlo ukon apat pa gani ka butang nga makatilingala para sa akon kag indi ko
maintiendihan:
19Kon paano nga ang agila makalupad sa kahawaan,
kon paano nga angman-ogmakakamang sa kabatuhan,
kon paano nga ang barkomakalutaw sa dagat,
kag kon paano nga ang lalaki makapangaluyag sa babayi.

20Amo ini ang ginahimo sang babayi nga nagapanginlalaki: Nagapakighilawas siya
sa iban nga lalaki, pagkatapos siya nga maligo, nagasiling siya nga wala siya sing may
nahimo ngamalain.

21May tatlo ukon apat pa gani ka butang nga indi maagwantahan sangmga tawo sa
kalibutan:
22-23Ang ulipon nga nangin hari,
ang buang-buang ngamay bugana nga pagkaon,
angmakaulugot nga babayi nga nakapamana,
kag ang ulipon nga babayi nga nagbulos sa iya ama.

24May apat ka sapat diri sa kalibutan ngamagagmay pero tama kaalam:
25Ang mga subay, nga bisan maluya sila, nagatipon sila sang ila pagkaon kon tig-
ilinit,

26angmga badier,* nga bisan indi silamakusog, nagahimo sila sang ila puluy-an sa
mga bato,

27angmga apan, nga bisan wala sila sing pangulo, nagatingob sila konmaglupad,
28 ang mga tiki, nga bisan puwede mo sila dakpon sang imo kamot, makita sila sa
mga palasyo.

29May tatlo ukon apat pa gani ka tinuga nga daw si sin-o konmaglakat:
30 ang leon, nga pinakamakusog sa tanan nga sapat kag wala sing may ginakahad-
lukan,

31ang sulog ngamanok,
ang lalaki nga kanding,
kag ang hari nga nagapanguna sa iyamga soldado.†

† 30:15 linta: sa iban nga Bisaya, alimatok ‡ 30:15 sa literal, Ang linta may duha ka anak nga babayi nga pareho
nga ginatawag, “Hatagi ako!” § 30:16 lugar sangmga patay: ukon, lulubngan; ukon, kamatayon * 30:26 badier:
Tan-awa ang footnote sa Lev. 11:4-8. † 30:31 Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sa sini nga bersikulo.
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32Kon sa imopagkabuang-buang nagapabugal ka kag nagaplano sangmalain, untata
na ina!

33 Indibalangakonsigemokalugayangmalapuyotngagatas‡mahimo iningabutter?
Kag indi bala nga kon sumbagonmo ang ilong sang isa ka tawomadugo ini? Amoman
kon paakigonmo ang isa ka tawo, makapaumpisa ina sang gamo.

AngmgaHulubaton ni Haring Lemuel
31

1Amo ini ang mga hulubaton ni Haring Lemuel nga taga-Masa,* nga gintudlo sa iya
sang iya iloy:

2 Anak ko, natawo ka bilang sabat sa akon mga pangamuyo. Nagasiling ako sa imo
nga indi mo

3pag-usikan ang imo tiyempo kag kuwarta samga babayi, kay sila ang kabangdanan
nga nalaglag angmga hari.

4Lemuel, indi dapat mag-inom ang mga hari sang bino. Indi dapat maghandom ang
mgamanugdumala sangmakahulubog ngamga ilimnon.

5Kay konmahubog na gani sila, nagakalipat sila samga kasuguan, kag ginalapas nila
ang kinamatarong sangmga imol.

6-7Pabay-ingamag-inomangmga tawonganadulaannasangpaglaom†kagnagasakit
ang ila buot, paramalimtan nila ang ila kaimulon kagmga kalisod.

8 Depensahi ang kinamatarong sang mga tawo nga makaluluoy, nga indi makade-
pensa sang ila kaugalingon.

9Maghukom ka nga wala sing may pinilian, kag depensahi ang kinamatarong sang
mga imol.

AngMaayo nga Asawa
10 ‡ Mabudlay pangitaon ang maayo nga asawa. Mas bilidhon pa siya sang sa

malahalon ngamga bato.
11Nagasalig gid ang iya bana sa iya, kag wala na sing pangitaon pa ang iya bana sa

iya.
12 Samtang nagakabuhi siya, puro kaayuhan ang ginahimo niya sa iya bana kag indi

kalainan.
13Mapisan siyamaghimo sangmga tela nga delana kag linen.
14Pareho siya sabarko sangmganegosyante; nagadala siya sangpagkaonbisanhalin

pa siya samalayo nga lugar.
15Aga pa gid siya nagabugtaw para magpreparar sang pagkaon para sa iya pamilya,

kag para hambalan ang iyamga suluguon nga babayi kon ano ang ila ulobrahon.
16Makahibalo siya magpili sang duta, kag ginabakal niya ini. Dayon ginapatamnan

niya ini sang ubas halin sa kuwarta nga iya natipon.
17Mabakas siya, mapisan, kagmabaskog.
18Maayo siyamagnegosyo, kag nagaobra siya hasta sa gab-i.
19 Siya langmismo ang nagahimo sang tela para himuon nga bayo.
20Maalwan siya samga imol kagmga bululigan.
21Kon tigtulugnaw, wala siya nagakabalaka kay may madamol siya nga mga panap-

ton para sa iya pamilya.
22 Siya lang mismo ang nagahimo sang inughapin sa ila mga katre. Kag ang iya mga

bayomatahom kagmalahalon.
23Kilala ang iya bana bilang isa sa mga opisyal sa ila lugar.

‡ 30:33malapuyotngagatas: saEnglish, cream * 31:1nga taga-Masa: ukon, Isa ini kamensahi † 31:6-7nadulaan
na sang paglaom: ukon, tagumatayon ‡ 31:10AngHul. 31:10-31 isa ka klase sang binalaybay nga sa diin ang tagsa
ka bersikulo nagasugod samga letra sang alpabeto sang Hebreo.
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24Nagapanghimo siya sangmga bayo kagmga paha, kag ginabaligya niya ini sa mga
negosyante.

25Mabakod siya kag ginatahod, kag wala siyamahadlok sa palaabuton.
26Nagahambal siya ngamay kaalam, kag nagatudlo siya ngamay kaayo.
27Mapisan siya, kag ginatatap gid niya singmaayo ang iya panimalay.
28Ginadayaw siya sang iyamga anak, kag amoman sang iya bana nga nagasiling,
29 “Madamo angmaayo ngamga asawa, pero ikaw ang pinakamaayo sa ila tanan!”
30Angpagkaingganyusamakadaya, kagangkaguwapaumalagi lang. Peroangbabayi

nga nagatahod sa GINOO amo ang dapat nga dayawon.
31Dapat balusan siya sa iyamaayo ngamga binuhatan kag padunggan sa publiko.
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AngManugwali
Wala sing Pulos ang Tanan

1Amo ini angmga ginsiling sang isa kamanugwali* nga anak ni David kag hari sang
Jerusalem:

2Wala sing pulos! Wala gid sing pulos ang tanan!
3Ano bala angmakuha sang tawo sa iya pagpangabudlay diri sa kalibutan?
4 Nagataliwan ang isa ka henerasyon kag nagabulos naman ang isa, pero ang

kalibutan amo lang gihapon.
5Nagabutlak ang adlaw, kag dayon nagasalop; nagabalik-balik lang ini sa iya gina-

halinan.
6 Nagahuyop ang hangin sa south kag dayon sa north; nagalibot-libot lang ini kag

nagabalik-balik.
7Ang tanan nga suba nagailig sa dagat, perowala ini nagakapuno bisan sige-sige ang

ilig sang suba.†
8 Ina tanan nga butang makatalaka—ang pagkatalaka nga indi maeksplikar. Wala

nagakaayawan ang atonmgamata kagmga dulunggan sa atonmakita kagmabatian.
9Ang mga natabo sang una matabo man liwat. Ang mga ginhimo sang una himuon

man liwat. Wala gid sing bag-o nga nagakatabo sa kalibutan.
10May butang bala nga masiling mo nga bag-o naman? Pero ara na ina sang una pa,

bisan sang wala pa kita matawo.
11Wala ginadumdom sang mga tawo ang mga nagligad; amo man ang palaabuton,

indi man ini pagdumdumon sangmga tawo sa ulihi.
Ang Kaalam sang TawoWala sing Pulos

12Ako nga isa kamanugwali naghari sa Israel, kag sa Jerusalem ako nag-estar.
13 Sa akon kaalam, gintun-an ko gid sing maayo ang tanan nga nagakalatabo diri sa

kalibutan. Isa ini kamakatalaka nga buluhaton nga ginhatag sang Dios nga kabalak-an
sang tawo.

14Nakita ko ang tanan nga ginahimo diri sa kalibutan, kag ini tanan wala sing pulos;
daw pareho lang nga nagalagas ako sa hangin.

15Ang tiko indi momapatadlong, kag ang wala indi momaisip.
16Nagsilingako saakonkaugalingon, “Masmaalamgidako sang sa tanannganaghari

sa Jerusalem antes sa akon. Madamo gid ako sang nahibaluan.”
17Gintun-an ko sing maayo ang kinalain sang kaalam kag kabuangan, pero nareyal-

isar ko nga ini wala man sing pulos; daw pareho lang nga nagalagas ako sa hangin.
18Kay sang nagdugang ang akon nahibaluan, nagdugang man ang kalain sang akon

buot.

2
Ang PagpangalipayWala sing Pulos

1 Gintilawan ko nga magpangalipay para mahibaluan ko kon ano ang maayo sa
kabuhi. Pero nareyalisar ko nga ini wala man gihapon sing pulos.

2Ang pagkadlaw kag pagpangalipay kabuangan lang kag wala sing pulos.
3 Gintilawan ko nga lipayon ang akon kaugalingon paagi sa pag-inom sang bino.

Sa pihak sang akon pagkamaalamon, gintilawan ko nga maghimo sang kabuangan.

* 1:1manugwali: ukon,manunudlo;ukon,maalamonnga tawo † 1:7bisansige-sigeang ilig sangsuba: ukon, dayon
nagabalik ang tubig sa iya ginahalinan kag nagailig ini liwat sa dagat
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Naghunahuna ako nga basi amo ini ang pinakamaayo nga himuon sang tawo sa iya
malip-ot nga pagkabuhi diri sa kalibutan.

4Naghimo ako sang dalagko nga mga butang: nagpatindog ako sang akonmga balay
kag nagtanom sangmga ubas.

5Nagpahimoako sangmga talamnankagginpatamnanko ini sangnagkalain-lainnga
klase sangmga prutas.

6Nagpahimo ako sangmga irigasyon sa pagpatubig sini.
7Nagbakal ako sang mga ulipon nga lalaki kag babayi, kag maymga uliponman ako

nga natawo sa akon panimalay. Kag ako ang may pinakamadamo nga kasapatan sa
tanan nga nakaestar sa Jerusalem.

8Madamo ang akon natipon nga mga bulawan kag mga pilak kag iban pa nga mga
manggad halin sa mga hari kag sa mga lugar nga akon ginagamhan. Madamo ang
akon mga manugkanta, lalaki kag babayi, kag madamo man ang akon mga asawa*—
ang kalipayan sangmga lalaki.

9 Ako ang pinakamanggaranon nga tawo nga nakaestar sa Jerusalem, kag padayon
ako ngamaalamon.

10Ginkuha ko ang bisan ano nga gusto ko. Ginhimo ko ang bisan ano nga makalipay
sa akon. Nalipay gid ako sa tanan ko nga ginhimo, kag amo ina ang balos sa tanan ko
nga pagpangabudlay.

11 Pero sang ginhunahuna ko sing maayo ang tanan ko nga ginhimo, nareyalisar ko
nga ini tanan wala sing pulos; daw pareho lang nga nagalagas ako sa hangin. Wala gid
sing pulos ang pagpangabudlay diri sa kalibutan.

12Ano pa ang mahimo sang masunod nga mga hari? Ano pa kundi ang mga nahimo
na sang una.
Gintilawan koman nga ikomparar ang kaalam kag ang kabuangan.
13Kag nakita ko ngamaayo ang kaalam sang sa kabuangan, subong nga ang kasanag

maayo sang sa kadulom.
14Ang maalamon nga tawo nakahibalo kon diin siya nagapakadto, pero ang buang-

buang ya wala. Pero nareyalisar ko nga parehoman lang sila nga duha ngamapatay.
15 Gani nagsiling ako sa akon kaugalingon, “Kon ano ang matabo sa buang-buang

amo man ang matabo sa akon. Gani ano ang makuha ko nga kaayuhan sa akon
pagkamaalamon? Walaman ini sing pulos!

16 Kita tanan, maalam man ukon buang-buang, mapatay sa ulihi, kag palareho nga
malimtan.”

17Gani ginkaugtan ko ang kabuhi, kay angmga buluhaton diri sa kalibutan nagadala
lang sa akon sang kalisod. Ini tanan wala sing pulos; daw pareho lang nga nagalagas
ako sa hangin.

18Ginkaugtan ko ang tanan nga ginpangabudlayan ko diri sa kalibutan, kay ibilin ko
man lang ini sa tawo ngamagabulos sa akon.

19 Kag sin-o ang nakahibalo kon maalamon ina nga tawo ukon buang-buang? Pero
bisan ano pa siya, siya gihapon ang magapanag-iya sang tanan ko nga ginpangabud-
layan sa bug-os ko nga kusog kag kaalam. Walaman ini sing pulos!

20Gani desperado ako sa tanan nga ginpangabudlayan ko diri sa kalibutan.
21Kay bisanmagpangabudlay ka pa sa bug-os mo nga kaalam kag abilidad, ibilin mo

man lang ang tanan nga ginpangabudlayanmo sa tawo ngawala nagpangabudlay sini.
Wala man ini sing pulos, kag tama kalain.

22 Ano bala ang makuha sang tawo sa iya pagpangabudlay kag paghimakas diri sa
kalibutan?
* 2:8mga asawa: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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23 Ang tanan nga ginahimo niya sa bilog niya nga kabuhi nagapalain lang sang iya
buot. Bisan kon gab-i indi makapahuway ang iya hunahuna. Wala man ini sing pulos!

24Ang labingmaayo nga himuon sang tawo amo ang pagkaon kag pag-inom, kag ang
pagpangalipay sa iya ginpangabudlayan. Kagnareyalisar kongabisan ini halin saDios,

25kay paano kitamakakaon kagmakapangalipay sa aton ginpangabudlayan kon indi
ini pag-ihatag sang Dios?†

26Sa pagkamatuod, ginahatagan sangDios sang kaalam, ihibalo kag kalipay ang tawo
nga nagahatag sang kalipay sa iya. Pero angmgamakasasala ginapapangabudlay niya
sapagtipon sangmanggad, paraang ilamatipon ihatagniya samga tawonganagahatag
sang kalipay sa iya. Ang pagpangabudlay sang mga makasasala wala man sing pulos;
daw pareho lang nga nagalagas sila sa hangin.

3
May Tagsa ka Tion ang Tanan nga Buluhaton

1May tagsa ka tion ang tanan nga buluhaton diri sa kalibutan:
2May tion sa pagkatawo kagmay tionman sa pagkapatay,
may tion sa pagtanom kagmay tionman sa pag-ani,
3may tion sa pagpatay kagmay tionman sa pagbulong,
may tion sa pagguba kagmay tionman sa pagpatindog,
4may tion sa paghibi kagmay tionman sa pagkadlaw,
may tion sa pagpangasubo kagmay tionman sa pagsinaot,
5may tion sa paglapta sangmga bato kagmay tionman sa pagtipon sini,
may tion sa pagkitaay,* kagmay tionman sa pagbulagay,
6may tion sa pagpangita kagmay tionman sa pagdula,
may tion sa pagtago kagmay tionman sa pagpilak,
7may tion sa paggisi kagmay tionman sa pagtahi,
may tion sa paghipos kagmay tionman sa paghambal,
8may tion sa paghigugma kagmay tionman sa pagkaugot,
may tion sa pag-inaway kagmay tionman sa pag-abyanay.

9 Kon ang ini nga mga tion gintalana na sang Dios, ano bala ang pulos sang pag-
pangabudlay sang tawo?

10Nakita ko angmga buluhaton nga ginhatag sang Dios nga kabalak-an sang tawo.
11Kag ini tanan gintalana sang Dios nga matabo sa husto nga tion. Ginhatagan niya

kita sanghandomngamahibaluan angpalaabuton, pero indi gid natonmatungkad ang
iyamga ginhimo halin sang umpisa hasta sa katapusan.

12Nahibaluan ko nga ang labingmaayo nga himuon sang tawo samtang buhi pa siya
amo ang pagkalipay, ang paghimo sangmaayo,

13 ang pagkaon kag pag-inom, kag ang pagpangalipay sa iya ginpangabudlayan. Ini
ngamga butang grasya sang Dios.

14Nahibaluan ko nga ang tanan nga ginahimo sang Dios magapadayon hasta san-o,
kag indi ini maliwat. Ginahimo ini sang Dios paramagtahod ang tawo sa iya.

15 Ang nagakatabo subong kag ang matabo sa ulihi natabo na sang una. Ginaliwat-
liwat lang sang Dios angmga nagakatabo.

16Nakita ko man diri sa kalibutan nga ang kalautan amo ang nagagahom imbes ang
hustisya kag pagkamatarong.

17 Nagsiling ako sa akon kaugalingon, “Hukman sang Dios ang matarong kag ang
malain ngamga tawo, kaymay gintalana siya nga tion sa tagsa ka buluhaton.

† 2:25 kay paano…Dios: ukon, Wala gid sing may makalabaw sa akon sa pagkaon kag pagpangalipay. * 3:5
pagkitaay: sa literal, paghaksanay
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18Ginatestingan sang Dios ang mga tawo para ipakita sa ila nga pareho lang sila sa
sapat.

19Parehoman lang ang dangatan sang tawo kag sang sapat; pareho sila ngamapatay.
Pareho man lang sila nga may ginhawa, gani ang tawo wala sing bintaha sa sapat.
Matuod gidman nga ang tananwala sing pulos.

20 Pareho lang ang padulungan sang tanan nga buhi nga tinuga. Sila tanan halin sa
duta, kag sa duta man sila magabalik.

21Wala singmaynakahibalo kon ang espiritu sang tawo†nagasakapaibabawkag ang
espiritu sang sapat‡ nagapanaog sa idalom sang duta.”

22 Gani nareyalisar ko nga ang labing maayo nga himuon sang tawo amo ang
pagpangalipay sa iya ginpangabudlayan, kay para gid man ina sa iya. Wala sing may
makasugid sa tawo kon ano angmatabo sa tapos siya mapatay.§

4
1 Nakita ko pa gid ang mga pagpamigos diri sa kalibutan. Nakita ko ang mga

paghibi sangmga ginadaogdaog, kag wala sing may nagalipay kag nagapabakod sa ila.
Gamhanan angmga nagapamigos sa ila.

2Gani nakasiling ako ngamasmaayo pa angmga patay sang samga buhi.
3 Pero mas maayo pa gid ang mga wala pa matawo, nga wala makakita sang mga

kalautan diri sa kalibutan.
4Nakita komanngaang tawonagapangabudlaykagnagahimogid sa iyamasarangan

kay nahisa siya sa iya isigkatawo. Wala man ini sing pulos; daw pareho lang nga
nagalagas ka sa hangin.

5 Ang buang-buang nga tawo nagatinamad, kag tungod sini ginaguba niya ang iya
kaugalingon.

6 Mas maayo pa nga diutay lang ang imo pagkaon nga may kalinong ka sang sa
madamo ang imo pagkaon nga nagpangabudlay ka gid, nga wala man lang sing pulos.
Daw pareho lang nga nagalagas ka sa hangin.

7May nakita pa ako diri sa kalibutan nga wala sing pulos:
8May isa ka tawo nga nagaisahanon lang. Wala siya sing anak ukon utod, pero wala

sing untat ang iya pagpangabudlay, kag indi siya kontento sa iya manggad. Nagsiling
siya sa iya kaugalingon, “Indi na ako makapangalipay sa sobra nga pagpangabudlay.
Perowalaman ako singmay bilinan sang akon pinangabudlayan.” Wala ini sing pulos!
Masubo ini nga klase sang pagpangabuhi!

9Masmaayokonmayupodka sang sa isa ka lang, kayamo ini angmaayongamahimo
konmay upod ka:

10kon ara ka sa kalisod,mabuligan ka sang imoupod. Peromakaluluoy ka kon ara ka
sa kalisod nga wala singmaymagbulig sa imo.

11Kag kon matugnaw, makahuliray kamo sang imo upod kag makapainit-init. Pero
paano kamakapainit-init kon ikaw lang isa?

12Mahapos ka pierdihon kon ikaw lang isa, pero kon may upod ka mabudlay kamo
pierdihon. Pareho bala sang lubid; kon tatlo ini ka doble, mabudlay ini bugtuon.

13Mas maayo pa ang pamatan-on nga imol nga maalamon sang sa tigulang nga hari
nga buang-buang, nga indi gusto laygayan.

14Kagmahimo nga ang ato nga pamatan-onmangin hari bisan napriso siya, kag ang
ato nga hari mangin imol bisan natawo siya sa harianon nga pamilya.*
† 3:21 espiritu sang tawo: siguro angbuot silingon, angginhawanganagapabuhi sa tawo ‡ 3:21 espiritu sangsapat:
siguro ang buot silingon, ang ginhawa nga nagapabuhi sa sapat § 3:22 kon ano angmatabo sa tapos siyamapatay:
Siguro ang buot silingon, ang matabo diri sa kalibutan ukon ang matabo sa iya sa tapos siya mapatay. * 4:14 kag
ang ato nga hari…pamilya: ukon, kag natawo siya nga imol sa ginharian sang sadto nga hari
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15 Pero nareyalisar ko nga bisan madamo gid nga mga tawo diri sa kalibutan ang
magsunod sa sadto nga pamatan-on nga nagbulos sa hari,

16kag indimaisip angmga tawo nga iya dumalahan, mahimo nga indimalipay sa iya
angulihi ngamgahenerasyon. Iniwalaman singpulos; dawpareho langnganagalagas
ka sa hangin.

5
Indi KaMagpadasodaso sa Pagpromisa sa Dios

1Maghalongka sa imoginahimokonmagkadtoka sa templo sangDios. Masmaayopa
ngamagpalapit kadidtongahandangamagtumansaDios* sang samaghaladkapareho
sang paghalad sangmga buang-buang nga wala kahibalo nga sala ang ila ginahimo.

2 Indi ka magpadasodaso sa paghambal. Hunahunaa anay sing maayo antes ka
magpromisa saDios. Dumdumanga angDios ara sa langit kag ikawya diri lang sa duta,
gani indi kamagpataka sing hambal.

3 Subong nga dali ka magdamgo kon magsagi ka palibog, dali ka man makahambal
sing kabuangan konmagpataka ka lang sing hambal.

4 Kon magpromisa ka sa Dios, indi pagpadugaya ang pagtuman sini. Tumana gid
ang imo ginpromisa sa iya kay wala siya nagakalipay sa mga buang-buang nga wala
nagatuman sang ila promisa.

5Masmaayo pa nga indi ka na langmagpromisa sang samagpromisa ka nga indi mo
man lang pagtumanon.

6 Indi kamagpakasala sa imo paghambal, kag indi kamagsiling sa pari†sa templo nga
indi mo ini hungod, kaymangakig ang Dios kon isilingmo ina kag gub-on niya ang imo
ginpangabudlayan.

7Ang sobramongadamgokaghambalwala gid singpulos. Ganimagtahodka saDios.
AngManggadWala sing Pulos

8 Indi ka matingala kon makita mo sa inyo lugar ang mga imol nga ginadaogdaog,
nga wala ginahatagan sang hustisya kag ginabaliwala ang ila kinamatarong. Kay ang
opisyal nga nagadaogdaog sa ila protektado sangmasmataas pa nga opisyal, kag ining
duha protektado sangmasmataas pa gid nga opisyal.

9Pero mas labaw nga makabintaha ang hari sa duta sangmga imol sang sa ila tanan
nga opisyal.‡

10 Ang bisan sin-o nga nagahigugma sa kuwarta kag sa iban pa nga manggad indi
makontento sini. Ini wala man sing pulos.

11Kon nagadugang ang imo manggad, nagadugang man ang nagaubos sini, kag indi
kamakapulos sang imomanggad.

12 Ang trabahador makatulog sing maayo bisan gamay ukon madamo ang iya
pagkaon, pero ang manggaranon iya, sa sobra nga manggad, indi makatulog sing
maayo.

13May nakita ako nga indi gid maayo diri sa kalibutan: Ang manggad nga natipon
sang tawomakahalit sa iya

14ukonmadula ini sa indi maayo nga negosyo, kag wala na singmaymabilin para sa
iyamga kabataan.

15Natawo kita ngawala sing dala, kagmapatay kita ngawalaman sing dala. Wala gid
kita singmaymadala sa aton nga ginpangabudlayan.

16 Indi gid ini maayo! Mapatay kita nga wala sing dala pareho sang aton pagkatawo.
Ti ano angmakuha ta sa aton pagpangabudlay nga wala man lang sing pulos?

* 5:1magtuman saDios: ukon,magpamati † 5:6 pari: sa literal,mensahero ukon anghel. Sa Septuagint kag Syriac,
Dios. ‡ 5:9 Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sa sini nga bersikulo.
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17Ang aton kabuhi puno sang kalisod,§ pagkatublag, balatian, kag kaakig.
18Gani nareyalisar ko nga ang labing maayo nga himuon sang tawo sa iya malip-ot

nga kabuhi nga ginhatag sang Dios sa iya amo ang pagkaon, pag-inom, kag pagpangali-
pay sa iya ginpangabudlayan diri sa kalibutan, kay para gid man ina sa iya.

19Ginhatagan sang Dios ang tawo sang pagkabutang kag sang iban pa ngamanggad,
kag gintugutan niya siya nga makapulos sini, para mabaton niya ang para sa iya kag
makapangalipay siya sa iya ginpangabudlayan. Regalo ini sang Dios sa iya.

20Kag tungod nga ginapasako permi sang Dios ang tawo sa pagkalipay, wala nagaka-
balaka ang tawo sa kalip-ot sang iya kabuhi.

6
1May nakita pa gid ako nga indi maayo diri sa kalibutan nga nagapabug-at sa tawo:
2Maymga tawo nga ginhatagan sang Dios sang tanan nila nga ginahandom: dungog,

pagkabutang kag iban pa nga manggad. Pero wala sila pagtuguti sang Dios nga
makapulos sini kundi ang iban nga tawo. Wala ini sing pulos, kag indi gid maayo.

3 Mahimo nga ang isa ka tawo madamo gid sing kabataan kag malawig ang iya
pagkabuhi, pero bisanmalawig ang iya pagkabuhi, konwalaman lang siya sing kalipay
samaayo ngamga butang nga nabaton niya kagwala siya ginlubong sang napatay siya,
mas maayo pa ang bata nga natawo nga patay sang sa iya.

4 Bisan wala sing pulos ang pagkatawo sang bata, kag bisan nagkadto siya sa lugar
sangmga patay* nga sa diin indi na siyamadumduman pa,

5 kag bisan wala siya makakita sang kasanag sang adlaw ukon makahibalo sang
kabuhi, may kalinong pa siya sang sa ato nga tawo

6 nga wala sing kalipay sa maayo nga mga butang nga nabaton niya kag bisan
magkabuhi pa siya sing puwerte kalawig. Indi bala nga ang tanan pareho lang sing
lugar nga padulungan?

7Ang tawo nagapangabudlay paramay kaunon, pero indi siya gihaponmakontento.
8Gani anobala angbintaha sangmaalamonnga tawo sabuang-buangnga tawo? Ano

bala nga kaayuhan ang makuha sang imol nga tawo kon kahibalo siya mag-atubang
sang kabuhi?

9Wala ini sing pulos; daw pareho lang nga nagalagas ka sa hangin. Gani mas maayo
pa nga magkontento ka na lang kon ano ang ara sa imo sang sa magsagad ka handom
sang iban pa.

10Napat-od na sangDios ang tanan sang una pa, kag nahibaluan na niya konmangin
anokita. Gani indi kitamakalalis saDiosparte saatonkapalaran, kaymasmakusog siya
sang sa aton.

11Konnagasagipakitakalalis, nagadugangpagidganiangatonpaghambal sangwala
sing pulos, kag wala ini nagahatag sang kaayuhan sa aton.

12 Wala sing may nakahibalo kon ano gid ang maayo para sa tawo sa iya malip-ot
kag wala sing pulos nga kabuhi nga umalagi lang pareho sa landong. Wala sing may
makasugid sa iya kon ano angmatabo sa kalibutan sa tapos siya mapatay.

7
Mga Laygay sa Kabuhi

1Subongngaangmaayonga reputasyonmasmaayo sang samalahalonngapahamot,
ang adlaw sang pagkapataymasmaayo sang sa adlaw sang pagkatawo.

2 Mas maayo pa nga magkadto sa balay nga may nagapangasubo sa patay sang
sa magkadto sa balay nga may punsyon, kay ang dangatan sang tanan amo ang
kamatayon. Dapat dumdumon ini permi sangmga buhi.
§ 5:17 kalisod: sa literal, kadulom * 6:4 sa lugar sangmga patay: sa literal, sa kadulom
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3Ang kasubo mas maayo pa sang sa kalipay tungod kay ang kasubo makapatadlong
sa kabuhi sang tawo.

4 Ang maalamon nga tawo nagahunahuna permi parte sa kamatayon, pero ang
buang-buang nga tawo nagahunahuna permi parte sa kalipayan.

5Masmaayopangamagpamati ka sapagsaway sa imo sangmaalamonnga tawo sang
samagpamati ka sa pagdayaw sa imo sang buang-buang nga tawo.

6 Ang kadlaw sang buang-buang nga tawo pareho sa mga tunok nga nagabitibiti sa
kalayo. Wala ini sing pulos.

7Siguradongamanginpareho sabuang-buangangmaalamonnga tawokonmagpan-
guwarta* siya. Konmagbaton ka sang lagay ginagubamo lang ang imo kaugalingon.

8 Mas maayo pa ang katapusan sang isa ka butang sang sa umpisa sini. Ang
pagpasensyamasmaayo pa sang sa pagpabugal.

9 Indi ka magdali-dali pangakig, kay ang kaakig amo ang kinaandan nga ginahimo
sang buang-buang nga tawo.

10 Indi ka magpamangkot, “Ngaamas maayo sang una sang sa subong?” Kay indi ina
husto nga pamangkot.

11Ang kaalam maayo nga butang pareho sa palanublion. Makabulig gid ini sa mga
nagakabuhi diri sa kalibutan,

12 kag makaprotektar ini pareho sa kuwarta. Gani makabulig gid ang kaalam;
makatipig ini sa kabuhi sang tawo ngamay ara sini.

13Hunahunaa bala kon ano ang ginhimo sang Dios. Sin-o bala ang makatadlong sa
ginpatiko sang Dios?

14 Kon maayo ang imo kahimtangan, magkalipay ka. Pero kon ara ka sa kalisod,
dumduma nga ang Dios indi lamang nagahatag sang maayo nga kahimtangan kundi
sang kalisodman. Gani indi ta mahibaluan kon ano angmatabo sa palaabuton.

15 Sa sining akon kabuhi nga wala sing pulos, nakita ko ini tanan: angmgamatarong
nga nagakalamatay sa pihak sang ila matarong nga kabuhi kag ang mga malain nga
nagakabuhi singmalawig sa pihak sang ila malain nga kabuhi.

16 Indi ka magsobra kaayo ukon kaalam. Kon himuonmo ina, ginaguba mo lang ang
imo kaugalingon.

17 Indi kamanmagsobra kalaot, kag indi kamagbinuang-buang. Kon himuonmo ina,
mapatay ka sa wala pa ang imo tion.

18 Indi ka magpasobra sa sadto nga mga butang; dapat sa tunga-tunga ka lang, kay
ang nagatahod sa Dios wala nagapasobra.

19 Dako ang mahimo sang kaalam sa isa ka tawo sang sa mahimo sang napulo ka
pangulo sa isa ka siyudad.

20Wala gid sing tawo diri sa kalibutan nga nagahimo permi sangmatarong kag wala
nagakasala.

21 Indi pagpamatii ang tanannga ginasiling sang tawo, kay basi konmabatianmonga
ginapakamalaot ka sang imo suluguon.

22Kay nahibaluanmomismo nga kadamo nga beses nga ginpakamalaotmoman ang
iban.

23 Gintestingan ko nga intiendihon ang tanan nga nagakalatabo diri sa kalibutan
paagi sa akon kaalam. Naghunahuna ako ngamaintiendihan ko, pero ato gali indi.

24 Indi komatungkad angmga nagakalatabo; mabudlay gid ini intiendihon. Wala gid
singmaymakaintiendi sini.

* 7:7magpanguwarta: ukon,magpangdaya
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25 Pero padayon ako nga nagtuon kag nag-usisa, para makaangkon ako sang kaalam
kag sabat sa akonmga pamangkot, kag paramahibaluan ko kon daw ano gid ka buang-
buang ang tawo nga nagahimo sang malain kag daw ano kalain sing ulo ang tawo nga
nagabinuang.

26Nasapwan ko nga ang babayi nga nagapangtentar mapait pa sang sa kamatayon.
Ang iya gugma pareho sa siod, kag ang iya mga kamot nga nagahakos sa imo pareho
sa kadena. Makapalagyo sa iya ang tawo nga maayo sa panulok sang Dios, pero ang
makasasala iyamasiod niya.

27-28 Ako nga manugwali nagsiling, “Ginahunahuna ko gid sing maayo ang tagsa ka
butang sa akonnga pagpangita sang sabat sa akonmga pamangkot. Sa gihaponwala ko
makita angmga sabat. Pero amo ini ang akon nasapwan: sa 1,000 ka lalaki isa lang ang
matarong,† pero sa 1,000 ka babayi wala gid singmatarong.

29Labaw sa tanan, nasapwan ko nga ginhimo sang Dios ang tawo ngamatarong pero
madamo sang ginapadihot ang tawo nga indi matarong.”

8
1Wala sing may makapareho sa maalamon nga tawo, nga nakahibalo magpaathag

sang mga butang. Ang kaalam sang tawo nagapanayanaya sa iya guya, kag nagakuha
sang iya pagkurisong.

Tumana angHari
2Tumana ang sugo sang hari tungod nga ginpromisamo sa Dios nga himuonmo ini.
3 Indi pagpabay-i ang imo katungdanan sa hari, kag indi ka mag-upod sa mga

nagaplano sing malain kontra sa iya,* kay mahimo sang hari ang bisan ano nga luyag
niya.

4May awtoridad angmga sugo sang hari, kag wala singmaymakapamatok sini.
5 Indi maano ang bisan sin-o nga nagatuman sini. Ang maalamon nga tawo

nakahibalo kon san-o kag paano niya himuon ang isa ka butang.
6Kay ang tagsa ka butang may husto nga tion kag pamaagi sa paghimo sini sa pihak

sangmadamo nga kalisod nga ginaatubang sang tawo.
7 Tungod nga wala sing tawo nga nakahibalo sang palaabuton, wala sing may

makasugid sa kay bisan sin-o kon ano angmatabo.
8Subong nga indimapunggan sang tawo ang hangin,† indiman niyamapunggan ang

iya kamatayon. Pareho ini sa inaway nga indi siya makapalagyo. Kag ang iya kalautan
indi gid makaluwas sa iya sa kamatayon.

9 Nakita ko ini tanan samtang ginahunahuna ko ang parte sa mga butang nga
ginahimo diri sa kalibutan, pareho kon ang isa ka tawo may gahom sa paghalit sang
iya isigkatawo.

10Nakita ko man ang mga malain nga ginlubong. Ini sila permi nagasulod sadto sa
balaan nga siyudad sang Jerusalem nga sa diin naghimo sila sang kalautan. Kag sa sini
mismo nga lugar ginadayaw‡ sila sangmga tawo. Wala man ini sing pulos.

11Kon indi dayonmasentensyahan ang tawo nga nakasala, nagahunahuna ang iban
sa paghimo sangmalain.

12 Bisan makasala ang tawo sing madamo gid,§ mahimo nga magakabuhi siya
gihapon sing malawig. Pero nahibaluan ko nga maayo ang dangatan sang tawo nga
nagatahod sa Dios,

† 7:27-28matarong: ukon,maalam * 8:3 Indi…iya: ukon,Maghalin ka sa presensya sang hari; indi kamagtiner sa
sining delikado nga lugar. † 8:8 ang hangin: ukon, ang iya espiritu kon maghalin na ‡ 8:10 ginadayaw: Amo ini
sa Septuagint kag sa iban nga mga kopya sang Hebreo. Sa kalabanan nga mga kopya sang Hebreo, ginakalimtan.
§ 8:12madamo gid: sa literal, isa ka gatos
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13 kag malain ang dangatan sang malain nga tawo nga wala nagatahod sa Dios,
kag indi maglawig ang iya kabuhi kundi mangin pareho ini sa landong nga dali lang
madula.

14Ang problema lang diri sa kalibutan, kon kaisa ang matarong nga mga tawo amo
angnagabaton sang silotngaparakuntani samgamalain, kagangmalainngamga tawo
amoangnagabaton sangpadyangaparakuntani samgamatarong. Makasiling akonga
wala man ini sing pulos.

15 Gani para sa akon, mas maayo pa sa tawo nga magkalipay siya sa iya kabuhi.
Wala sing iban nga maayo sa iya diri sa kalibutan kundi ang magkaon, mag-inom kag
magkalipay samtang nagatrabaho siya sa bilog niya nga kabuhi nga ginhatag sang Dios
sa iya diri sa kalibutan.

16 Adlaw-gab-i wala ako nagatulog sa pagpaninguha nga makaangkon sang kaalam
paramaintiendihan ko angmga nagakalatabo sa kalibutan.

17 Nakita ko ang tanan nga ginahimo sang Dios diri sa kalibutan, kag wala gid
sing tawo nga makaintiendi sini. Bisan ano pa ang pagpaninguha sang tawo nga
intiendihon ini, indi niya maintiendihan. Bisan magsiling pa ang maalamon nga tawo
nga naintiendihan niya, angmatuod indi gid niyamaintiendihan.

9
1 Ginpamalandungan ko gid ato tanan nga butang kag nareyalisar ko nga ara sa

pagbuot sang Dios ang ginahimo sang matarong kag maalamon nga tawo. Pero wala
nakahibalo ang ini nga tawo kon gugma ukon kaugot ang nagahulat sa iya.

2 Pareho lang ang dangatan sang tanan nga klase sang tawo—ang matarong kag ang
malaot, angmaayo kag angmalain,* angmatinlo kag angmahigko,† kag ang nagahalad
kag ang wala nagahalad. Pareho lang ang maayo nga tawo kag ang makasasala, kag
pareho lang ang nagapanumpa kag ang wala nagapanumpa.

3Amo ini ang indi maayo sa tanan nga nagakalatabo sa kalibutan: pareho lang ang
dangatan sang tanan. Indi lang ina, kundi puro lang kalautan kag kabuangan ang
ginahunahuna sang tawo samtang nagakabuhi siya; kag sa ulihi mapatayman siya.

4 Subong nga ang buhi nga ido mas maayo sang sa patay nga leon, ang buhi nga tawo
masmaayo sang sa patay nga tawo. Kay ang buhi may paglaom pa,

5 kag nahibaluan niya nga mapatay siya. Pero ang patay wala sing may nahibaluan
kag wala na siya sing balos pa nga batunon, kag nalimtan na siya.

6Ang iya gugma, kaugot kag kaimon nadula na. Wala na siya sing labot hasta san-o
sa tanan nga nagakalatabo diri sa kalibutan.

7 Sige, magkaon ka kag mag-inom sang bino nga may kalipay, kay ginbuot na sang
Dios sang una pa nga himuonmo ini.

8Magmasinadyahon kagmagmalipayon ka permi.‡
9Magpangalipay ka upod sa imo hinigugma nga asawa sa bilog mo nga kabuhi nga

wala sing pulos, nga ginhatag sang Dios sa imo diri sa kalibutan. Kay para ina sa imo,
sa imo pagpangabudlay diri sa kalibutan.

10 Himua ang bisan ano nga imo ginahimo sa imo masarangan, kay didto sa lugar
sangmga patay, nga sa diin ikawnagapakadto, wala na sing trabaho. Wala naman sing
pagplano didto, kag wala man sing kaalam ukon ihibalo.

11 May nakita pa gid ako diri sa kalibutan: Indi tanan nga madasig magdalagan
nagadaog sa palumba, kag indi tananngamakusognagadaog sa inaway. Indi tanannga
maalamonmakakita sang palangabuhian, indi tanan nga maalam nagamanggaranon,

* 9:2 kag angmalain:Wala ini sa Hebreo, peromakita sa iban nga dumaan ngamga teksto. † 9:2matinlo kag ang
mahigko: Ang takos kag ang indi takos nga magpartisipar sa mga seremonya sang relihiyon sang mga Israelinhon.
‡ 9:8Magmasinadyahon…permi: sa literal,magsuksok ka sang bayo nga puti kag haplasanmo ang imo ulo sang lana.
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kag indi tanan nga may abilidad ginapaboran. Kay nagaabot sa tagsa ka tawo ang iya
kapalaran.

12 Indi lang ina, kundi wala man siya nakahibalo kon san-o magaabot ang iya tion.§
Pareho siya sa pispis nga nasiod ukon sa isda nga napukot; nagakabiktima siya sa
malain nga tion nga gulpi lang nagaabot sa iya.

Ang KaalammasMaayo pa sang sa Kabuangan
13Nakita koman diri sa kalibutan ang isa ka halimbawa sang kaalam nga nanamian

ko gid:
14May isa ka gamay nga siyudad, kag gamay lang angmga pumuluyo sini. Ginpalibu-

tan ini sang isa ka gamhanan nga hari kaupod ang iya mga soldado. Naghimo sila sang
dalagko nga pangwasak sa pader, kag dayon ginsalakay nila ang siyudad.

15 Didto sa amo nga siyudad may isa ka tawo nga imol pero maalamon, nga sarang
kuntani makaluwas sa sini nga siyudad paagi sa iya kaalam. Pero wala gid sing may
nakadumdom sa iya.*

16Nagsiling ako nga mas maayo pa ang kaalam sang sa kusog, pero ang kaalam sang
imol nga tawowala ginahatagan sang importansya kagwala singmaynagasapak sa iya
ginahambal.

17Masmaayo pa ngamagpamati sa hinay nga hambal sangmaalamonnga tawo sang
samagpamati sa singgit sang buang-buang nga pangulo.†

18 Ang kaalam mas maayo pa sang sa mga armas sa inaway. Pero ang isa ka
makasasala makaguba samadamo nga kaayuhan.

10
1 Subong nga ang patay nga mga langaw makapabaho sa pahamot, ang gamay nga

kabuanganmakaguba sa kaalam kag dungog.
2 Ang maalamon nga tawo gusto maghimo sang maayo, pero ang buang-buang nga

tawo gusto maghimo sangmalain.
3Bisan sa paglakat sang buang-buang makita nga wala siya sing pag-intiendi. Gina-

pakita gid niya sa tanan ang iya pagkabuang-buang.
4Kon akig sa imo ang isa kamanugdumala indi pagbayai ang imo katungdanan. Kay

kon madula na ang iya kaakig basi pa lang patawaron ka niya bisan dako pa nga sala
ang imo nahimo.

5 May isa pa ka indi maayo nga butang nga nakita ko diri sa kalibutan, kag ini
ginahimo sangmga pangulo:

6 Ang mga buang-buang ginahatagan sang mataas nga posisyon, pero ang mga
manggaranon* ya ginahatagan sangmanubo nga posisyon.

7Nakita ko man nga ang mga ulipon nagasakay sa kabayo samtang ang dungganon
ngamga tawo nagalakat lang pareho samga ulipon.

8Kon magkutkot ka sang buho, basi kon mahulog ka. Kon maglusot ka sa buho sang
pader, basi kon kadton ka sangman-og.

9Konmaglukat ka sang bato ukonmagbial sang kahoy, basi konmapilas ka.
10Kon mahabol ang imo wasay kag wala mo ini ginabaid, magpangusog ka gid sing

tudo sa paggamit sini. Bintaha konmaalamon ka kay paagi sini magmadinalag-on ka.
11Wala singpulos angabilidadmo sapag-anta sangman-og konmakagat kaman lang

niya.

§ 9:12ang iya tion sangkamatayonukon kagkalisod. * 9:15ngasarang…sa iya: ukon,kagginluwasniyaangatonga
siyudadpaagi sa iyakaalam. Peropagkatapos sadto,walana siyapagdumdumasangmga tawo. † 9:17 buang-buang
nga pangulo: ukon, pangulo sangmga buang-buang * 10:6manggaranon: ukon, dungganon
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12Ang mga ginahambal sang maalamon nga tawo makahatag sa iya sang kaayuhan,
pero angmga ginahambal sang buang-buang nga tawomakalaglag sa iya.

13 Sa umpisa pa lang kabuangan na ang iya mga ginahambal, kag sa ulihi malain na
gid, nga dawwala na siya sa iya kaugalingon.

14Kag wala siya nagauntat hambal.
Wala gid singmaynakahibalo sangpalaabuton, kagwala singmaymakasugid sa aton

kon ano angmatabo sa tapos kita mapatay.
15Ginakapoy ang buang-buang sa iya trabaho, gani nagahunahuna siya nga indi na

lang siyamagkadto sa banwa sa pagtrabaho.†
16Kaluluoy ang nasyon nga ang hari sini ulipon sadto anay, kag angmga pangulo sini

nagapunsyon lang sa bilog nga adlaw.
17 Pero bulahan ang nasyon nga ang hari sini natawo sa dungganon nga pamilya

kag ang mga pangulo sini nagapunsyon sa husto nga tion nga may pagpugong sa ila
kaugalingon kag wala sila nagapahubog.

18Kon tamad ang isa ka tawo sa pagkay-o sang atop sang iya balay, magatulo ini kag
marumpag.

19Ang pagkinaon kag pag-ininommakahatag sing kalipay sa tawo; kag ang kuwarta
makahatag sang tanan niya nga kinahanglanon.

20 Indi pagpakamalauta anghari bisan sahunahunamo lang, ukonangmanggaranon
bisan sa tago lang, kay basi konmaymakasugid sini sa ila.‡

11
Ang Ginahimo sangMaalamon nga Tawo

1 Inegosyo ang imo kuwarta kay sa ulihi maymaganansya ka.*
2 Ibutang ang imokuwarta sa nagkalain-lain†nganegosyo,‡ kaywala ka kahibalo kon

ano nga kalamidad angmagaabot sa kalibutan.
3Kon ang gal-ommadamol na, nagaulan. Kag kon diinmatumba ang kahoy, didto ini

nagapabilin.§
4Kon ang panahon lang ang imo ginabantayan, indi ka gid makatanom kag wala ka

sing patubas.
5 Subong nga indi mo mahibaluan kon paano nagasugod ang kabuhi sang bata* sa

tiyan sang iya iloy, indi mo man maintiendihan ang mga ginahimo sang Dios nga
manughimo sang tanan nga butang.

6Magtanomka sabilogngaadlaw, kaywalakakahibalokonang tananmagatubo sing
maayo ukon ang iban lang.

7Maayo gid kon buhi ka pa.
8 Bisan ano man kalawig ang imo kabuhi, magkalipay ka sa bilog mo nga kabuhi.

Dumdumonmonga ang kamatayonmagaabot kagmagadugay ini. Wala sing pulos ang
tanan ngamatabo sa palaabuton.

9 Ikaw nga pamatan-on, magkalipay ka sa imo kabuhi samtang bataon ka pa. Himua
ang gustomongahimuon, pero dumdumonmongapagahukmanka sangDios sa tanan
mo nga ginahimo.

10 Indi kamagpalibog ukonmagkalisod kay ang pagkabataon umalagi lang.
† 10:15 gani…pagtrabaho: ukon, indi siyamakatultol magkadto sa banwa. ‡ 10:20 basi…ila: sa literal, basi konmay
pispis ngamagsugid sini * 11:1Ukon,Magmahinatagonka, kay saulihi pagabalusanka. † 11:2 sa nagkalain-lain:
sa literal, sa pito kag sa walo man ‡ 11:2 Ibutang…negosyo: ukon, Maghatag ka sa madamo nga tawo. § 11:3
Siguro ang buot silingon sini nga bersikulo nga angmga nagakalatabo diri sa kalibutan, labi na angmga kalamidad,
indimakontrolar sang tawo. * 11:5 kon paano…bata: ukon, kon diin nagapakadto ang hangin, kag paanomaporma
ang bata
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12
1Dumduma ang imoManunuga samtang bataon ka pa, sawala pamag-abot angmga

tion sang kalisod ngamagasiling ka, “Wala ako nalipay sa akon kabuhi.”
2Dumdumasiya sawala pamagdulomsa imoangkasanag sang adlaw, bulan kagmga

bituon, kag sa wala pa magdulom sa imo ang imo palibot nga daw sa nadulman permi
sang gal-om.

3Magaabot ang adlaw nga ang imomga butkon* magakulurog kag ang imomga tiil†
magaluya. Ang imomgangipon‡ indinamakausang tungodkaypilana lang ini kabilog,
kag ang imomgamata§ indi namakakita singmaayo.

4Ang imo mga dulunggan* indi na kaayo makabati, bisan sang gahod sang galingan
ukon huni sangmga pispis ukon sang sunata.

5Mahadlok ka namagsaka samataas nga lugar ukonmaglakat-lakat sa karsada. Ma-
gaputi na ang imomga buhok kagmadula ang imo kapagros kagmga handom. Sa ulihi
magakadto ka sa lugar nga imo puy-an hasta san-o, kag madamo ang magapangasubo
para sa imo samga karsada.

6Gani dumdumaangDios sawala ka pamapatay, sawala pamabugto ang kadena nga
pilak kagmabuka ang suludlan nga bulawan, ukon sa wala pamabugto ang higot sang
tibod nga ginatimba sa bubon, kagmawasak ang tibod.

7Magabalik ka sa duta nga amo ang imo ginhalinan, kag ang imo espiritu†magabalik
sa Dios nga amo ang naghatag sini.

8 Ako nga manugwali‡ nagasiling, “Wala gid sing pulos! Wala gid sing pulos ang
tanan!”

Tahura kag Tumana ang Dios
9Wala labot ngamaalamon ang amongamanugwali, ginatudluanmanniya angmga

tawo parte sa iya nahibaluan. Gintun-an niya sing maayo ang madamo nga hulubaton
nga iya ginplastar diri.

10 Gintinguhaan niya nga magamit ang ensakto nga mga pulong, kag ang iya mga
ginsulat diri husto kagmatuod.

11 Ang mga pulong sang maalamon nga tawo pareho sa taliwis nga baston nga
ginagamit sa pagtuytoy sa mga sapat, kag pareho man ini sang lansang nga nagadulot
singmaayo. Ginhatag ini sang isa kaManugbantay.

12Anak, mag-andam ka sa sining isa pa ka butang: Ang pagsulat sangmga libro wala
sing katapusan, kag ang sobra nga pagtuonmakapakapoy sa imo.

13 Karon nga nabasahan§ mo ini tanan, amo ini ang akon masiling sa katapusan:
Magtahod ka sa Dios kag tumana ang iya mga sugo, kay amo ini ang katungdanan sang
tagsa ka tawo.

14Kay hukman sang Dios ang tanan ta nga ginahimo, maayo man ukon malain, pati
angmga ginahimo ta sa tago.

* 12:3 mga butkon: sa literal, mga manugtipig sang balay † 12:3 mga tiil: sa literal, mga makusog nga mga
tawo ‡ 12:3 mga ngipon: sa literal, mga babayi nga nagagaling § 12:3 mga mata: sa literal, mga babayi nga
nagapamintana * 12:4 mga dulunggan: sa literal, mga puwertahan malapit sa karsada † 12:7 espiritu: ukon,
ginhawa. Tan-awa sa Sal. 104:29 kag Job 12:10. ‡ 12:8 manugwali: ukon, manunudlo; ukon, maalamon nga
tawo § 12:13 nabasahan: sa Hebreo, nabatian. Sadto anay nagatuon angmga Israelinhon sang kasulatan paagi sa
pagpamati sa manunudlo.
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Ang Kanta ni Solomon
1Ang pinakamatahom nga kanta ni Solomon.*

Babayi
2Paligui ako sang mga halok, kay ang imo gugmamas matam-is pa sang samanamit

nga ilimnon.
3Mahamot gid ang imo mga pahamot, kag daw ano kanami sang imo ngalan. Indi

makatilingala nga angmga dalaga naluyag sa imo.
4Dal-a ako, kagmagdali-dali kita lakat. Ikaw ang hari ko. Dal-a ako sa imo kuwarto.

Mga Babayi sang Jerusalem
Nagakalipay gid kami sa imo!† Mas gusto namon ang imo gugma sang sa bino.

Babayi
Dapat lang ngamaluyag sila sa imo!
5Mgababayi sang Jerusalem,maitomakopareho samga tolda saKedar, pero guwapa

ako pareho samga kurtina sa palasyo ni Solomon.
6 Indi ninyo paghikayi‡ ang akon kaitom sa sobra nga painit. Naakig sa akon ang akon

mga utod nga lalaki, kag ginpaobra nila ako sa talamnan sang ubas. Gani wala na ako
sang tion sa pag-atipan sang akon kaugalingon.§

7Sugiri ako, palangga ko, sa diinmo bala pahalbon ang imomga karnero? Sa diinmo
bala sila papahuwayon sa udto? Sugiri ako para indi na akomagpangita pa sa imodidto
sa imomga abyan nga nagapahalab man sang mga karnero. Kay basi masal-an pa nila
ako nga isa ka babayi nga nagabaligya sang iya lawas.*
Lalaki

8Kon wala ka kahibalo, O pinakaguwapa nga babayi, sunda ang agi sang akonmga
karnero pakadto sa mga tolda sang mga manugbantay sang mga karnero, kag didto
pahalba ang imomga kanding.

9 O palangga ko, pareho ka sa babayi nga kabayo nga nagustuhan sang lalaki nga
kabayo nga nagaguyod sang karwahe sang hari sang Egypt.†

10Kaguwapa sang imo hitsura, nga ginpaanyag pa gid sang imomga aritos. Katahom
sang imo liog ngamay kulintas.

11Himuan ka namon sang aritos nga bulawan ngamay tampok nga pilak.
Babayi

12Nagahilay ang hari sa iya sofa, kag napanimahuan niya ang akon pahamot.
13 Ang akon hinigugma mahamot pareho sa mira samtang nagaulon siya sa akon

dughan.
14 Pareho siya sa pinungpong nga mga bulak nga henna, nga nagapamukadkad sa

mga talamnan sang ubas sa En Gedi.
Lalaki

15Daw ano gid kaguwapa sa imo, palangga ko. Mapungay ang imomgamata pareho
samata sangmga pating.
Babayi

16Dawanogidkaguwapo sa imo, palanggako. Makawiwili ka gid samtangnagahigda
kita sa malagtom nga hilamon

17nga ginahandungan sangmga kahoy nga sedro kag sipres.

* 1:1 ni Solomon: ukon, para kay Solomon; ukon, parte kay Solomon † 1:4 sa imo: buot silingon, sa lalaki ‡ 1:6
paghikayi: ukon, pagtuluka § 1:6 sangakonkaugalingon: sa literal, sangakonkaugalingonnga talamnansangubas
* 1:7Sugiriakopara…lawas: Indiklaroangbuot silingonsangHebreo sini. † 1:9hari sangEgypt: saHebreo,Faraon
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2
Babayi

1Daw bulak ako sang Sharon kag daw lily sa mga kapatagan.
Lalaki

2Huo, kon ikomparar sa iban nga mga babayi, ang akon palangga pareho sa lily sa
tunga sang tunukon ngamga kahoy-kahoy.
Babayi

3 Kon ikomparar sa iban nga bataon nga mga lalaki, ang akon hinigugma pareho
sa puno sang mansanas sa tunga sang mga kahoy sa kagulangan. Nanamian ako
magpasilong sa iya handong kagmatam-is ang iya bunga.

4 Gindala niya ako sa punsyon para makita sang tanan kon daw ano ang iya
paghigugma sa akon.

5 Pabaskuga ninyo ako sang mga pasas kag mga mansanas, kay nagapalangluya ako
tungod sa gugma.

6Ang iya wala nga kamot akon ginaunlan, kag ang iya tuo nagahakos sa akon.
7Kamo nga mga babayi sang Jerusalem, magsumpa kamo paagi sa mga usa kag mga

gasela nga indi ninyo pagpukawon ang gugma sa wala pa ang husto nga tion.
8Nabatian ko ang tingog sang akon hinigugma. Nagapadulong siya nga nagalukso-

lukso sa kabukiran
9 pareho sa usa. Tan-awa, ara siya sa guwa nga nagatindog sa kilid sang amon

dingding kag nagalingling sa akon sa bintana.
10Nagsiling siya sa akon, “Dali na, palangga ko. Upod ka sa akon, O guwapa ko nga

nobya.
11Tapos na ang tigtulugnaw kag ang tingulan.
12 Nagapamukadkad na ang mga bulak sa latagon, kag tion na ini sang pagkanta.

Mabatian na ang huni sangmga pating sa kaumahan.
13 Bagnas* na ang mga higera kag nagapaninghamot na ang nagapamukadkad nga

mga ubas. Dali na, palangga ko. Upod ka sa akon, O guwapa ko nga nobya.”
Lalaki

14Pareho ka sang pating nga nagapanago sa guhab sang banglid. Ipakita sa akon ang
imo guwapa nga hitsura kag ipabati sa akon ang imomalulo nga tingog.
Mga Babayi sang Jerusalem

15Dali! Dakpa ang magagmay nga mga fox nga nagaguba sang amon mga talamnan
sang ubas nga nagapamukadkad.
Babayi

16 Akon lang ang akon hinigugma, kag ako iya lang. Ginapahalab niya ang iya
kasapatan sa maymga lily.

17 Sa wala pa magsanag sa kaagahon kag wala pa madula ang kadulom, magbalik ka
saakon, palanggako.Magbalikkangadawparehokadasig sangusa sanalupyakansang
duha ka bukid.

3
1Sa gab-i, samtang nagahigda ako, ginkahidlawan ko ang akonhinigugma. Nahidlaw

ako sa iya, pero wala siya.
2 Gani nagbangon ako kag ginlibot ko ang siyudad, ang mga dalan, kag mga plasa.

Ginpangita ko ang akon hinigugma pero wala ko siyamakita.
3Nakita ako sang mga guwardya samtang nagaronda sila sa siyudad. Ginpamangkot

ko sila, “Nakita bala ninyo ang akon hinigugma?”
* 2:13 Bagnas: ukon,Nagapamunga
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4 Wala lang dugay sang maghalin ako sa mga guwardya, nakita ko ang akon
hinigugma. Ginhakos ko siya sing tudo, kagwala ko na siya ginbuy-an hasta nga nadala
ko siya sa balay sang akon iloy, didto sa kuwarto nga sa diin ako ginbusong.

5Kamo nga mga babayi sang Jerusalem, magsumpa kamo paagi sa mga usa kag mga
gasela nga indi ninyo pagpukawon ang gugma sa wala pa ang husto nga tion.
Mga Babayi sang Jerusalem

6 Sin-o bala ining nagapadulong halin sa kamingawan nga daw sa madamol nga
aso nga may kahamot sang mira kag insenso—mga pahamot nga ginabaligya sang
negosyante?

7 Ina ang karwahe ni Solomon nga ginalibutan sang 60 ka pinakamaayo nga mga
soldado sang Israel.

8Nagataklos sila tanan sang espada, kag eksperiensyado sila sa inaway. Preparado
sila konmaymagsalakay, bisan sa kagab-ihon.

9 Ini nga karwahe nga ginpahimo ni Haring Solomon hinimo halin samga kahoy nga
halin sa Lebanon.

10 Ang mga hulohaligi sini nahaklapan sang pilak kag ang tabon sini ginbordahan
sang bulawan. Ang kotson sang pulungkuan naputos sang tela nga granate.* Ang sulod
sang karwahe ginpatahom sangmga babayi sang Jerusalem.
Babayi

11Guwakamomgababayi sang Jerusalem,† kag tan-awaninyo siHaring Solomonnga
nagasuksok sang korona. Ginkorona ini sang iya iloy sang adlaw nga puno siya sang
kalipay—ang adlaw sang iya kasal.

4
Lalaki

1Daw ano kaguwapa sa imo, palangga ko. Ang imo mga mata nga natabunan sang
imo belo daw pareho samata sang pating. Ang imo buhok daw pareho sa panong sang
mga kanding nga nagapadulhog halin sa Bukid sang Gilead.

2Ang imomga ngipon dawpareho kaputi sa karnero nga bag-o lang naguntingan kag
napaliguan. Kompleto ini kagmaayo ang pagkaplastar.

3Ang imo bibig daw pareho samapula nga laso. Daw ano ini katahom. Ang imo guya
nga natabunan sang belo daw pareho sa prutas nga pomegranata ngamapula-pula.

4 Ang imo liog daw pareho sa tore ni David nga ginpatindog sing matahom. May
kulintas ini nga daw sa linibo ka taming sangmga soldado.

5Ang imo duha ka titi daw pareho sa kapid nga bata sang usa nga nagahalab sa may
mga lily.

6 Sa wala pa magsanag sa kaagahon kag wala pa madula ang kadulom, magapabilin
ako sa imo dughan nga daw samga bukid ngamahamot sangmira kag insenso.

7Daw ano kaguwapa sa imo, palangga ko. Wala ka gid sang deperensya.
8Upod ka sa akon halin sa Lebanon, nobya ko. Madulhog kita halin sa putokputokan

sang mga bukid sang Amana, Senir, kag Hermon, nga ginaestaran sang mga leon kag
mga leopard.

9 O palangga ko nga nobya, ginbihag mo ang akon tagipusuon sa isa mo lang ka
pagtulok kag sa isa lang ka bato sang imo kulintas.

10Daw ano katam-is sang imo paghigugma, palangga ko nga nobya. Masmatam-is pa
ini sang samanamit nga ilimnon. Ang imo pahamotmasmahamot pa sang sa bisan ano
nga klase sang pahamot.

* 3:10 granate: sa English, purple † 3:11 Jerusalem: sa Hebreo, Zion
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11 Daw honey katam-is sang imo mga halok, nobya ko. Huo, ang imo dila daw may
honey kag gatas. Ang kahamot sang imo bayo daw pareho kahamot sang kahoy nga
sedro sang Lebanon.

12O palangga ko nga nobya, daw pareho ka sa ginsiradhan nga katamnan nga may
tuburan.

13Nagapamunga ini sang mga pomegranata kag iban pa nga maayo nga mga bunga.
Bugana ini sangmga pahamot nga henna, nardo,

14 asapran, kalamo, sinamon, nagkalain-lain nga klase sang insenso, mira, aloe, kag
iban pa ngamalahalon ngamga pahamot.

15 Huo, daw pareho ka sa katamnan nga may tuburan nga nagailig halin sa mga
kabukiran sang Lebanon.
Babayi

16 Kamo nga south kag north nga hangin, maghuyop kamo sa akon katamnan para
maglapta ang kahamot sini. Pakadtua ang akon hinigugma sa iya katamnan kag
magkaon sang pinakamaayo ngamga bunga sini.

5
Lalaki

1Nagsulod ako sa akon katamnan, sa palangga ko nga nobya. Gintipon ko ang akon
mira kag mga pahamot. Nagkaon ako sang akon honey kag nag-inom sang akon bino
kag gatas.
Mga Babayi sang Jerusalem
Kamo nga nagahigugmaanay, magkaon kamo kagmag-inom.

Babayi
2Samtang nagakatulog ako nagdamgo ako. Nabatian ko nga nagapanuktok ang akon

hinigugma. Nagsiling siya, “Buksi ako, O palangga ko nga guwapa gid. Kay basa na ang
akon ulo sang tun-og.”

3 Pero nagsiling ako, “Nauba ko na ang akon bayo, sul-ubon ko pa bala ini liwat?
Nakapanghinaw na ako sang akon tiil, higkuan ko pa bala ini liwat?”

4Ginkuot sang akon hinigugma ang trangka sang puwertahan, kag dawmaano ako sa
kalipay.

5 Nagbangon ako sa pagpasulod sa iya. Kag sang gin-uyatan ko ang pintal sang
puwertahan, nagtulo sa akon kamot angmira.

6Ginbuksan ko ang akon hinigugma, pero wala na siya. Gusto ko gid mabatian ang
iya tingog. Gani gintawag ko siya, pero wala siya magsabat. Ginpangita ko siya, pero
wala ko siyamakita.

7Nakita ako sang mga guwardya samtang nagaronda sila sa siyudad. Ginlampusan
nila ako, kag napilasan ako. Ginkuha* nila ang akon pangtabon nga panapton.

8Kamo nga mga babayi sang Jerusalem, magsumpa kamo nga konmakita ninyo ang
akon hinigugma sugiri ninyo siya nga nagapalangluya ako tungod sa gugma.
Mga Babayi sang Jerusalem

9 O pinakaguwapa nga babayi, ano gid bala ang maayo sa imo hinigugma nga
ginapasumpamo gid kami? Masmaayo gid bala siya sang sa iban?
Babayi

10Guwapo kagmapula-pula ang akonhinigugma. Isa lang siya samganapulo ka libo.
11Mas bilidhon pa ang iya ulo sang sa bulawan. Kulong-kulongon ang iya buhok kag

daw pareho kaitom sa uwak.
12Ang iya mata daw pareho katahom samata sang pating nga daw gatas kaputi, nga

ara sa higad sang suba. Kag parehoman ini katahom samalahalon ngamga bato.

* 5:7 Ginkuha: ukon, Gin-gisi
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13 Ang iya guya mahamot pareho sa katamnan nga puno sang mga tanom nga
ginahimo nga pahamot. Ang iya mga bibig daw pareho sa mga lily nga nagailig ang
mira.

14 Ang iya mga butkon daw kabilya nga bulawan nga may malahalon nga mga
bato. Ang iya lawas daw pareho sa ginpahining nga bangkil sang elepante nga
nadekorasyunan sangmga bato nga sapiro.

15 Ang iya mga paa daw pareho sa mga haligi nga marmol nga nagatindog sa
pundasyon nga puro bulawan. Katahom sa iya tan-awon, pareho sa mga kahoy nga
sedro sa Lebanon.

16 Manami halukan ang iya bibig, kag guwapo gid siya katama. Siya ang akon
hinigugma, Omga babayi sang Jerusalem. Siya ang akon amigo.

6
Mga Babayi sang Jerusalem

1 O pinakaguwapa nga babayi, diin na bala ang imo hinigugma? Sa diin bala siya
nagkadto kay buligan ka namon sa pagpangita sa iya?
Babayi

2 Nagkadto ang akon hinigugma sa iya katamnan, nga puno sang mga tanom nga
ginahimongapahamot. Nagapahalabsiyadidto sang iyakasapatan, kagnagatiponsang
mga lily.

3 Akon lang ang akon hinigugma, kag ako iya lang. Ginapahalab niya ang iya
kasapatan sa maymga lily.
Lalaki

4Katahom sa imo, palangga ko. Daw pareho ka katahom sang siyudad sang Tirza kag
sang Jerusalem. Nagakatingala ako sa imo katahom pareho sa mga soldado nga may
mga bandera.

5 Indi ako pagtuluka kay daw maano ako sa imo. Ang imo buhok daw pareho sa
panong sangmga kanding nga nagapadulhog halin sa Bukid sang Gilead.

6 Ang imo mga ngipon daw pareho kaputi sa karnero nga bag-o lang napaliguan.
Kompleto ini kagmaayo ang pagkaplastar.

7Ang imo guya nga natabunan sang belo dawpareho sa prutas nga pomegranata nga
mapula-pula.

8 Bisan may ara pa ako sang 60 ka asawa nga mga rayna, 80 ka ordinaryo nga mga
asawa, kagmadamo nga dalaga nga ipakasal sa akon,

9 isa lang gid ang akon palangga. Matahom gid siya kagwala gid sing deperensya. Isa
lang siya nga anak nga babayi sang iya iloy kag paborito siya sang iya iloy. Konmakita
siya sangmgababayi ginapadunggannila siya, kagbisanangmga raynakagmgaasawa
nagadayaw sa iya.

10Nagasiling sila, “Sin-o bala ini nga kon tan-awon daw pareho sa kaagahon ang iya
katahom? Ang iya katahom daw pareho sa bulan, kag ang iya kaanyag daw pareho sa
adlaw. Makakulunyag gid siya pareho samga bituon.”*

11 Nagdulhog ako sa talamnan sang kahoy nga almendro sa pagtan-aw sang bag-
o nga mga tanom nga nagtubo sa may ililigan sang tubig, kag sa pagtan-aw kon
nagpanalingsing na angmga ubas kag kon nagpamulak na angmga pomegranata.

12Walakomatalupangdanngaaranagali ako saharianonngahiligdaankaupod sang
akon pinalangga.†
Mga Babayi sang Jerusalem

* 6:10mga bituon: ukon,mga soldado nga may mga bandera † 6:12 Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sa
sini nga bersikulo.
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13Magbalik ka, dalaga sang Shulam, magbalik ka paramakita ka namon.‡
Lalaki
Ngaa gusto gidninyomakita angdalaga sang Shulamnganagasaot sa tunga sangmga

tumalan-aw?

7
1O babayi nga dungganon, daw ano katahom sang imo mga tiil nga may sandalyas.

Maayogid angkorte sang imomgapaa. Dawpareho ini samgaalahasnga ginhimo sang
eksperto ngamanug-obra.

2Ang imopusoddawparehosakupangawalanagakawad-ansangmanamitngabino.
Ang imo hawak daw pareho sa binugkos nga trigo nga napalibutan sangmga lily.

3Ang imo duha ka titi daw pareho sa kapid nga bata sang usa.
4Ang imo liogdawpareho sa torengahinimohalin samgabangkil sangelepante. Ang

imomgamata daw pareho katin-aw sa palaligusan sang Heshbon, sa may puwertahan
sang Bat Rabim. Ang imo ilong daw pareho katahom sa tore sang Lebanon nga
nagaatubang sa Damascus.

5Ang imoulodawparehokatahom saBukid sangCarmel. Ang imobuhokdawpareho
kahining sa harianon nga panapton nga granate. Nabihag ang hari sa katahom sini.

6Daw ano kaguwapa sa imo, palangga ko, daw ano ka kamakawiwili.
7Ang imo tindog daw pareho sa kahoy nga palma, kag ang imo mga titi daw pareho

sa pinungpong nga bunga sini.
8Nagsiling ako, “Masaka ako sa palma kag magauyat sa iya mga bunga.” O, ang imo

mga titi daw pareho sa pinungpong nga ubas kag ang kahamot sang imo ginhawa daw
pareho samansanas.

9Ang imohalok pareho katam-is sa pinakamaayo nga bino. Ini nga bino nagailig sing
hinay-hinay samga bibig kag ngipon sang akon hinigugma.
Babayi

10 Iya ako sang akon hinigugma kag ako lang ang iya ginahandom.
11Dali, palangga ko, makadto kita sa uma, kag didto kita matulog sa may mga bulak

nga henna.*
12Aga pa kita mabangon kag magkadto sa talamnan sang ubas, kag tan-awon ta kon

nagapamukol kag nagapamukadkad na ang ubas. Tan-awon taman kon nagapamulak
na ang pomegranata. Kag didto ipabatyag ko sa imo ang akon gugma.

13 Mapanimahuan ang kahamot sang tanom nga mandragora, kag malapit sa aton
puwertahan ara ang tanan nga maayo nga mga prutas, ang daan kag ang bag-o. Kay
gintigana ko ini sa imo, palangga ko.

8
1Kon utod ko lang kuntani ikaw nga ginpatiti sang akon iloy, halukan ko ikaw bisan

diin nga lugar kag wala singmaymagmalisya sa akon.
2 Dal-on ko ikaw sa balay sang akon iloy, kag didto tudluan mo ako sang gugma.

Paimnon ko ikaw sang mahamot nga bino nga halin sa duga sang akon prutas nga
pomegranata.

3Unlan ko ang imowala nga kamot kag ang imo tuo ihakos sa akon.
4 Kamo nga mga babayi sang Jerusalem, magsumpa kamo nga indi ninyo pagpuka-

won ang gugma sa wala pa ang husto nga tion.
Mga Babayi sang Jerusalem

‡ 6:13 Ukon,Magtiyog ka, dalaga sang Shulam, magtiyog ka. Patan-awa kami sang imo pagsaot. * 7:11may mga
bulak nga henna: ukon,mga baryo
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5 Sin-o bala ining nagapadulong halin sa kamingawan nga nagasandig sa iya
hinigugma?
Babayi
Ginpukawko ang imobalatyagon sa idalom sang puno sangmansanas, nga sa diin ka

natawo.
6Ako lang ang higugmaon sang imo tagipusuon, kag ako lang ang hakson sang imo

mga butkon. Kay ang gugma pareho kagamhanan sa kamatayon; ang mainit nga
balatyagon indi mapunggan pareho sa pag-abot sang kamatayon. Ang gugma daw
pareho sa nagadabadaba kag nagaibwal nga kalayo.

7 Indi ini mapatay bisan sang madamo nga tubig. Bisan bahaan pa, indi gihapon ini
mapatay. Indi ini mabakal bisan ibayad pa sang tawo ang tanan niya ngamanggad.
MgaUtod nga Lalaki sang Babayi

8 May utod kami nga babayi nga bataon pa kag gamay pa ang iya titi. Kon may
magpangaluyag sa iya ano ang amon himuon?

9Birhenman siya ukon indi, protektaran namon siya.*
Babayi

10Birhen ako kag ang akon titi dawpareho samga tore. Kag kontento ang akonnobyo
sa akon.

11May talamnan sang ubas si Solomon sa Baal Hamon nga ginpaarkilahan niya sa
mgamangungumadidto. Angkada isa sa ila nagahatag kay Solomon sang1,000kabilog
nga pilak bilang iya parte halin sa produkto sang talamnan.

12Pagusto ka, Solomon, kon ang imo parte 1,000 ka bilog nga pilak kag ang parte sang
mgamangunguma 200 ka bilog nga pilak. Pero pagusto ako sang akon talamnan.
Lalaki

13Pabatia ako sang imo tingog, palangga ko, subong nga nagapamati sang imo tingog
ang imomga abyan samtang nagalagaw-lagaw kamo sa hardin.
Babayi

14Magdali-dali ka diri sa akon, palangga ko, nga daw pareho kadasig sang usa nga
nagalukso-lukso sa mga bukid nga puno sangmga tanom nga ginahimo nga pahamot.

* 8:9 sa literal,Kon pader siya, patindugan namon siya sangmga tore nga pilak. Kon puwertahan siya, himuan namon
siya sang sira halin sa tapi nga sedro.
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Isaias
1 Ini nga libro parte sa ginpahayag sang Dios kay Isaias nga anak ni Amoz. Ini parte

sa Juda kag Jerusalem sadtong panahon nga naghari sa Juda si Uzia, dayon si Jotam, si
Ahaz, kag si Hezekia.

AngMakasasala nga Nasyon
2 Pamati, langit kag duta, kay nagsiling ang GINOO, “Ginsagod ko kag ginpadako ang

mga Israelinhon nga akonmga anak, pero nagbato sila sa akon.
3Bisan gani ang mga baka nakakilala sang ila amo, ang mga donkey nakatultol sang

ginapakan-an sa ila sang ila amo, pero ang Israel nga akon katawhan wala nakakilala
sa akon.”

4Kaluluoy iningmakasasala nga nasyon, katawhan nga puno sang kalautan, kaliwat
sang mgamanughimo sang malain kag manughalit. Ginsikway nila kag ginyaguta ang
GINOO, ang Balaan nga Dios sang Israel, kag nagtalikod sila sa iya.

5Mga taga-Israel, ngaa nagapadayon kamo sa pagrebelde? Gusto pa bala ninyo nga
silutan? Pareho kamo sa tawonga ang iya ulo puro na lang pilas kag ang iya tagipusuon
puno sang kasakit.

6Halin sa ulo hasta sa dapadapa wala gid sang parte nga maayo, puro na lang pilas,
lagob kag hubag. Wala ini nahugasan, ukon nabugkusan, ukon nabulong.

7 Nangin mamingaw ang inyo nga nasyon; ang inyo mga banwa nagkalasunog.
Samtang nagatulok kamo, ginapanguha sang taga-iban nga lugar ang mga bunga sang
mga tanom sa inyo mga uma. Ginalaglag nila ang inyo duta hasta nga indi na ini
mapuslan.

8Wala sing may nabilin kundi ang Zion.* Pareho siya sa palasilungan sa talamnan
sang ubas ukon sang payag-payag sa talamnan sang pipino nga amo lang ang nagatin-
dog. Parehoman siya sang siyudad nga ginapalibutan sangmga kaaway.

9Kon ang GINOO ngaMakagagahomwala sing may ginbilin sa aton nga buhi, pareho
na kuntani kita sa Sodom kag Gomora.

10 Kamo nga mga manugdumala kag mga katawhan sang Jerusalem, nga pareho sa
mga taga-Sodom kag Gomora, pamatii ninyo ang mensahi ukon kasuguan sang GINOO
nga aton Dios.

11Nagasiling siya, “Baliwala sa akon angmadamo ninyo ngamga halad. Natak-an na
ako sang inyo mga halad nga ginasunog— ang mga karnero kag ang tambok sang mga
sapat nga inyo ginpatambok. Wala ako nalipay sa dugo sang mga turo nga baka, mga
karnero, kagmga kanding.

12 Sin-o bala ang nagsugo sa inyo nga dal-on ninyo ini tanan kon magsimba kamo sa
akon? Sin-o bala ang nagsugo sa inyo ngamaglapak sa akon templo?

13Mag-untat na kamo sa pagdala sang mga halad nga wala sing pulos. Ginakangil-
aran ko ang inyo insenso. Indi ko na maagwanta ang inyo mga pagtilipon kon Piesta
sang Pag-umpisa sang Bulan kag kon Adlaw nga Inugpahuway, kay bisan nagatipon
kamo nagahimo kamo sang kalainan.

14Ginakaugtankoang inyomgaPiesta sangPag-umpisa sangBulankag ibanpaninyo
nga natalana ngamga piesta. Nangin pabug-at ini sa akon; indi ko ini maagwanta.

15 “Kon magpangamuyo kamo indi ako magsapak sa inyo. Indi ako mamati bisan
makapila pa kamo magpangamuyo, tungod kay madamo kamo sang ginpamatay nga
tawo.
* 1:8 Zion: sa Hebreo, anak nga babayi sang Zion. Ang Zion amoman ang Jerusalem.
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16Magpakatinlo kamo! Mag-untat na kamo sa paghimo sangmalain sa akon atuban-
gan.

17Magtuon kamo sa paghimo sang maayo, kag paluntara ninyo ang hustisya. Sab-
dunga ninyo ang mga nagapangdaogdaog,† kag depensahi ninyo ang kinamatarong
sangmga ilo kagmga balo nga babayi.”

18Nagasiling pa ang GINOO, “Dali kamo, husayon ta ini. Bisan ano kahigko sang inyo
mga sala, limpyuhan ko ina paramanginmatinlo kamo.

19Konmagtuman lang kamo sa akon, pakamaayuhon ko gid kamo.‡
20Pero konmagsupak kamo kagmagrebelde, sigurado gid ngamagkalamatay kamo.

Kay ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”
AngMakasasala nga Siyudad

21Tan-awa bala ninyo ang siyudad sang Jerusalem. Sadto anaymatutom, pero subong
pareho na sa babayi nga nagabaligya sang iya lawas. Sang unamatarong ngamga tawo
ang nagaestar dira, pero subongmgamanugpatay.

22 Jerusalem, sang unamalahalon ka pareho sa pilak, pero subongwala na sing pulos.
Sadto anay pareho ka sang puro nga bino, pero subong nasimbugan na sang tubig.

23 Ang imo mga pangulo mga rebelde kag kaupod sang mga makawat. Gusto nila
permingamay lagay, kagnagapangayo sila sangmgaregalo. Walanila ginadepensahan
angkinamatarong sangmga ilo kagwalanila ginapamatianang reklamo sangmgabalo
nga babayi.

24Gani nagasiling ang Ginoo, ang Makagagahom nga GINOO sang Israel: “Magabalos
ako sa inyo ngamga taga-Jerusalem, nga akon mga kaaway, para indi na ako matublag
sa inyo ginahimo.

25 Silutan ko kamo para malimpyuhan kamo, pareho sa pilak nga ginapapuraw sa
kalayo.

26Hatagan ko kamo liwat sang mga pangulo kag mga manuglaygay nga pareho sang
una. Kag sa ulihi ang inyo siyudad pagatawgon nga siyudad sang mga matarong kag
matutom ngamga tawo.”

27Paagi samatarong nga paghukom sangDios, luwason niya ang Jerusalem§ kag ang
mga pumuluyo sini nga nagahinulsol.

28 Pero pagalaglagon niya ang mga malinapason kag mga makasasala, nga nagasik-
way sa GINOO.

29Mahuy-an kamo nga mga taga-Jerusalem tungod sa inyo pagsimba sa mga kahoy
nga terebinto kag samga pinili ninyo ngamga katamnan.

30Mangin pareho kamo sa kahoynga terebinto nganagakalaya, kag sa katamnannga
wala mabunyagi.

31Angmga gamhanan sa inyomangin pareho samamala nga kahoy ngamadali lang
masunog, kag ang ilamalain ngamga binuhatan mangin pareho sa igrab nga amo ang
magasunog sa ila, kag wala singmaymakapauntat sina nga kalayo.

2
Kalinong sa Kalibutan
(Mic. 4:1-3)

1 Amo ini ang ginpahayag sang Dios kay Isaias nga anak ni Amoz parte sa Juda kag
Jerusalem:
† 1:17 Sabdunga ninyo ang mga nagapangdaogdaog: ukon, Buligi ninyo ang mga ginadaogdaog. ‡ 1:19 paka-
maayuhon ko gid kamo: ukon,makakaon kamo sang pinakamaayo ngamga produkto sang duta. § 1:27 Jerusalem:
sa Hebreo, Zion
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2 Sa palaabuton nga mga inadlaw, ang bukid nga ginatindugan sang templo sang
GINOOmangin pinakaimportante sa tanan nga bukid. Kagmagadagsa sa sini nga bukid
angmadamo nga tawo nga halin sa tanan nga nasyon.

3 Magasiling sila, “Dali, mataklad kita sa bukid sang GINOO, didto sa templo sang
Dios ni Jacob. Kay tudluan niya kita sang iya mga pamaagi para tumanon ta ini.”
Gani magapuli ang mga tawo halin sa Zion, ang siyudad sang Jerusalem, nga dala ang
kasuguan ukonmensahi sang GINOO.

4Kag paagi sa iya nga kasuguan, husayon niya angmga pagbinais-bais sangmadamo
nganasyon. Gani indinamag-ilinawayangmganasyon, kag indinamansilamaghanas
sang mga tawo sa pagpakig-away. Himuon na lang nila nga tagad ang ila mga espada,
kag himuon na lang nila ngamga inughagbas ang ila mga bangkaw.

5Dali, kamongamgakaliwatni Jacob,magkabuhi kita sa kamatuoran*nga ginahatag
sang GINOO sa aton.

Ang Adlaw ngaMagasilot ang Dios
6Matuodnga ginsikwaymo,GINOO, ang imo katawhan, angmga kaliwat ni Jacob, kay

nagapati sila samgapagtuluohanngahalin sa east kag samgamanugpakot pareho sang
mga Filistinhon. Nagasunod sila sa mga pagginawi sangmga taga-iban nga lugar.

7 Madamo gid ang ila duta sang pilak kag bulawan, kag wala nagakaubos ang ila
manggad. Madamo gid ang ilamga kabayo, kagwala nagakaubos ang ilamga karwahe.

8 Madamo sila sang mga dios-dios. Nagasimba sila sa sini nga mga butang nga
ginhimo lang nila.

9 Gani paubuson mo ang tagsa-tagsa sa ila kag pakahuy-an. Indi sila pagpatawara,
GINOO!

10 Mga Israelinhon, magpalagyo kamo pakadto sa mga kuweba ukon sa mga buho
paramagpanago sa kaakig sang GINOO kag sa iya puwerte nga gahom.

11Magaabot ang adlawngaangGINOO lang gid angpagadayawon. Paubusonniya ang
mga bugalon kagmatinaas-taason.

12Kaymay adlawnga gintalana angGINOOngaMakagagahom sa pagpaubos sa tanan
nga bugalon, matinaas-taason, kag nagakabig sang ila kaugalingon nga gamhanan.

13 Tapson niya ang tanan nga mataas nga kahoy nga sedro sang Lebanon, kag ang
tanan nga kahoy nga terebinto sang Bashan.

14Tapanon niya ang tanan ngamataas ngamga bukid,
15kag rumpagon niya ang tanan ngamataas ngamga tore kagmga pader.
16 Lunuron niya ang tanan nga barko sang Tarshish kag ang matahom nga mga

sakayan.
17 Sa sina nga adlaw, ang GINOO lang gid ang pagadayawon. Paubuson niya ang mga

bugalon kagmgamatinaas-taason.
18Kagmadula sing bug-os angmga dios-dios.
19Magapalagyo angmga tawo pakadto samga kuweba sa banglid kag samga buho sa

duta paramagpanago sa kaakig sang GINOO kag sa iya puwerte nga gahom kon uyugon
na niya ang kalibutan.

20Sa sinangaadlaw, ipanghaboynila samga ilagakag samgakabogangmgadios-dios
nga pilak kag bulawan nga ila ginhimo para simbahon.

21Magapalagyo sila pakadto sa mga kuweba sa banglid kag sa dalagko nga mga bato
para magpanago sa kaakig sang GINOO kag sa iya gahom kon uyugon na niya ang
kalibutan.

22 Indi kamomagsalig sa tawo ngamapatayman lang. Ano gid bala ang iyamabulig?

* 2:5 kamatuoran: sa literal, kasanag
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3
Ang Silot sa Jerusalem kag Juda

1Pamati! Kuhaon sang Ginoo, angMakagagahomnga GINOO, ang tanan nga ginasali-
gan sangmga tawo sa Jerusalem kag Juda: ang ila kalan-on kag tubig,

2 ang ila bantog nga mga tawo, mga soldado, mga manughukom, mga propeta, mga
manugpakot, mgamanugdumala,

3mga pangulo sang ila mga soldado, mga dungganon nga mga tawo, mga manuglay-
gay, kag ang ila eksperto ngamgamadyikero* kagmga babaylan.

4Pagamhan sila sang GINOO† sa mga pamatan-on.
5Daog-daugon sang tagsa ka tawoang iya isigkatawo. Angmgabatamagabato samga

tigulang kag angmga kubos samga dungganon.
6-7 Sa sina nga tion kadtuan sang isa ka tawo ang iya paryente kag silingon, “Tungod

nga maayo pa man ang bayo mo, ikaw na lang ang magpangulo sa amon sa sining tion
nga guba ang aton lugar.” Pero magasabat siya, “Indi ko kamo mabuligan. Wala man
gani sing kalan-on ukon bayo ang akon panimalay, gani indi ninyo ako paghimua nga
pangulo.”

8 Sigurado nga malaglag ang Jerusalem kag ang Juda, tungod kay ang ila mga gi-
nahimokagginahambalkontra saGINOO. Nagarebelde sila sagamhananngapresensya
sang GINOO.

9Ang ila hitsura nagasaksi kontra sa ila. Nagapakasala sila sing hayag pareho sang
ginhimo sang taga-Sodom. Wala nila ini ginatago. Kaluluoy sila! Sila mismo ang
nagdala sang kalaglagan sa ila kaugalingon.

10Hambali ninyo angmgamatarong ngamasuwerte sila, kay anihon nila ang bunga
sang ilamaayo ngamga binuhatan.

11Pero kaluluoy ang mga malain, kay magaabot sa ila ang kahalitan. Balusan sila sa
ila mga ginhimo.

12 Ginadaogdaog sang mga pamatan-on ang akon kasimanwa. Ginagamhan sila
sang mga babayi. Mga kasimanwa ko, ginapatalang kamo sang inyo mga pangulo.
Ginatuytuyan nila kamo sa indi husto nga dalan.

13Handa na ang GINOO ngamaghukom sa iya katawhan.‡
14Hukman niya ang mga manugdumala kag mga pangulo sang iya katawhan. Amo

ini ang iya akusasyon sa ila, “Gin-guba ninyo ang akon talamnan sang ubas ngaamoang
akon katawhan. Ang inyo mga balay puno sang mga butang nga ginpanguha ninyo sa
mga imol.

15Ngaa ginapabudlayanninyo ang akonkatawhankag ginadaogdaog angmga imol?”
Amo ini ang ginsiling sang Ginoong DIOS ngaMakagagahom.

16Nagsiling pa gid ang GINOO, “Bugalon ang mga babayi sa Jerusalem.§ Daw si sin-o
sila konmaglakat, kag ginapakalas pa nila angmga alahas sa ila tiil. Kag konmagtulok
sila dala pangilay.

17Gani hatagan ko sila sang katol sa ulo, kagmakalbo sila.”
18 Sa sina nga tion, kuhaon sang Ginoo ang ila mga alahas sa ila tiil, ulo, kag liog.
19Kuhaonman sa ila ang ilamga aritos, pulseras, bandana,
20 turban, alahas sa butkon, wagkos, pahamot, kag anting-anting.
21Kuhaon pa gid ang ilamga singsing sa tudlo kag sa ilong,
22ang ila malahalon ngamga bayo, ang ila kapa, pangtabon nga panapton, kahita,
23 espiho, bayo nga linen, turban, kag belo.

* 3:3 madyikero: ukon, panday † 3:4 Pagamhan sila sang GINOO: sa Hebreo, Pagamhan ko sila ‡ 3:13 iya
katawhan: Amo ini sa Septuagint kag sa Syriac; pero sa Hebreo,mga katawhan § 3:16 Jerusalem: sa Hebreo, Zion
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24 Sa baylo nga mahamot sila, magabaho sila. Lubid ang ila ipaha, kag kalbuhon ang
matahom nila nga buhok. Ang malahalon nila nga bayo ilisan sang sako, kag madula
ang ila katahom.

25Magakalamatay sa inaway angmga lalaki sang Jerusalembisan pa angmaisog nila
ngamga soldado.

26 May pagpangasubo kag paghinibi sa mga puwertahan sang siyudad. Kag ang
siyudad mismo mangin pareho sa isa ka babayi nga nagalumpiga sa duta, nga nadula
ang tanan niya nga pagkabutang.

4
1Sa sina nga tion, pito ka babayi angmagaagaway sa isa ka lalaki kagmagasiling sila,

“Kami na ang bahala sa amon pagkaon kag bayo, asawaha lang kami para indi kami
mahuy-an nga wala kami sing bana.”

Pakamaayuhon Liwat ang Jerusalem
2Magaabot ang adlaw nga pabuganaon kag patahumon sang GINOO angmga tanom*

sa Israel, kag ang mga patubas sang duta mangin dungog kag kalipay sang mga
nagkalabilin ngamga tawo sa Israel.

3 Pagatawgon nga balaan ang mga tawo nga nagkalabilin nga buhi sa Zion, ang
siyudad sang Jerusalem.

4 Limpyuhan sang Ginoo ang mahigko nga buhat sang mga babayi sa Jerusalem kag
ang pagpamatay didto. Himuon niya ini paagi sa iya nagadabdab nga silot.

5 Dayon magatuga ang GINOO sang panganod nga magahandong sa Jerusalem† kag
sa mga nagatipon didto. Kag magatuga man siya sang nagadabadaba nga kalayo nga
magapasanag kon gab-i. Magatabon ini sila sa Jerusalem pareho sa isa kamalapad nga
tolda.

6Kag pareho ini sa payag-payag ngamagahatag sang handong sa init sang adlaw kag
palasilungan konmay bagyo kag ulan.

5
Ang Kanta Parte sa Talamnan sang Ubas

1Magakanta ako para sa akon hinigugma, parte sa iya talamnan sang ubas:

May talamnan sang ubas ang akon hinigugma
sa bukid nga ang duta maayo.

2Gin-arado niya ini kag ginkuhaan sangmga bato,
kag gintamnan sangmaayo gid ngamga ubas.

Nagpatindog siya sang isa ka balantayan sa tunga sang sini nga talamnan
kag nagpabuho sa bato para pulugaan sang ubas.

Nagpaabot siya ngamagbunga ini singmatam-is,
pero nagbunga ini singmaaslom.

3Amo ini ang ginsiling sang tag-iya sang talamnan sang ubas:
“Kamo ngamga pumuluyo sang Jerusalem kag Juda,

husgari ninyo ako kag ang akon talamnan.
4 Ano pa bala ang nalimtan ko nga himuon sa akon talamnan? Nagpaabot ako nga

magbunga ini singmatam-is, pero nagbunga ini singmaaslom.
5Karon sugiran ko kamo kon ano ang akon himuon sa akon talamnan.

Kuhaon ko angmga tanom sa palibot sini nga nagaserbi nga kudal
kag panggub-on angmga pulopader sini

* 4:2mga tanom: sa literal, sanga † 4:5 Jerusalem: sa Hebreo, Bukid sang Zion
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para halbon ini sangmga sapat kag tasakon.
6Pabay-an ko na lang ini nga talamnan.

Indi ko ini pagpang-utdan sangmga sanga ukon kultibahon.
Tubuan na lang ini sangmga hilamon kag tunukon ngamga kahoy-kahoy.

Kagmanduan ko angmga panganod
nga indi ini pag-ulanan.”

7Ang talamnan sang ubas sang GINOO ngaMakagagahom nga iya gin-atipan
kag kalipay niya amo ang katawhan sang Israel kag sang Juda.

Nagpaabot siya nga paluntaron nila ang hustisya,
pero sa baylo, nagpamatay sila.

Nagpaabot siya nga himuon nila angmatarong,
pero sa baylo, nagpamigos sila.

Ang Kalautan nga Ginhimo sangmga Tawo
8Kaluluoy kamo nga nagapadamo sang balay kag nagapalapad sang inyo duta hasta

ngawala na sing lugar ang iban kag kamo na lang ang nabilin nga nagaestar sa sini nga
duta.

9 Nabatian ko nga nagsiling ang GINOO nga Makagagahom, “Inang dalagko kag
matahom ngamga balay indi na pag-estaran.

10Ang duha ka hektarya nga talamnan sang ubas magapatubas lang sangmga anom
ka galon nga bino. Kag ang napulo ka gantang nga binhi magapatubas lang sang isa ka
gantang.”

11Kaluluoy kamo nga aga pa nga nagabangon paramagsugod sa pag-inom, kag hasta
sa gab-i ang inyo pagpahubog.

12 Sa inyo mga punsyon may mga banda kamo kag bino. Pero wala ninyo ginasapak
angmga ginahimo sang GINOO.

13Gani kamo nga akon katawhan pagabihagon tungod nga wala kamo nakaintiendi
sa akon mga ginahimo. Magakalamatay kamo kag ang inyo mga pangulo tungod sa
kagutom kag kauhaw.

14Nagaabrina singdakoang lulubngan. Nagapaabotna ininga isulodangdungganon
nga mga tawo sang Jerusalem pati ang mga pumuluyo sini nga nagahinugyaw kag
nagakinalipay.

15Gani paubuson ang tanan nga tawo, labi na angmga bugalon.
16 Pero ang GINOO ya nga Makagagahom pagadayawon sa iya nga paghukom. Paagi

sa iyamatarong nga paghukom, ginapakita niya nga balaan siya nga Dios.
17 Ang naguba nga mga siyudad, sa diin nag-estar ang mga manggaranon, mangin

palahalban* sangmga karnero.
18Kaluluoy kamo ngamga nagahimo sang sala kag kalautan paagi sa pagbinutig.
19Nagayaguta pa kamo, “Dali-dalion sangBalaanngaDios sang Israel ang iya pagsilot

suno sa iya ginsiling nga iya himuon, para makita namon. Matabo na kuntani ang iya
plano paramahibaluan namon ini.”

20 Kaluluoy kamo nga mga nagakabig sang malain nga maayo kag sang maayo nga
malain. Ang kadulom ginatawag ninyo nga kasanag kag ang kasanag ginatawag ninyo
nga kadulom. Ang mapait ginahimo ninyo nga matam-is kag ang matam-is ginahimo
ninyo ngamapait.

21Kaluluoy kamo ngamga nagahunahuna ngamaalam kamo kagmautak.
22 Kaluluoy kamo nga puwerte paimnon sang bino, kag sagad magtimpla sang mga

ilimnon.
* 5:17 palahalban: sa iban nga Bisaya, pahalalban
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23Ginahilway ninyo angmgamay sala tungod sa lagay, perowala ninyo ginahatagan
sing hustisya angmga wala sing sala.

24 Gani pareho sang dagami kag laya nga hilamon nga madali lang maduktan kag
maupos sang kalayo, malaglag kamo gilayon. Mangin pareho kamo sa tanom nga ang
iyamga gamot nadunot kag ang iyamga bulak ginpalid nga daw sa yab-ok, tungod kay
ginsikway ninyo ang Kasuguan sang GINOO nga Makagagahom, ang Balaan nga Dios
sang Israel.

25Gani tungod sa puwerte nga kaakig sang GINOO sa inyo nga iya katawhan, silutan
niya kamo. Magkalatay-og ang mga bukid kag maglalapta sa karsada ang inyo mga
bangkay pareho sa mga basura. Pero ang kaakig sang GINOO indi pa gid mag-untat.
Handa pa gihapon siya sa pagsilot sa inyo.

26 Sinyasan niya ang mga nasyon sa malayo; magapanihol siya sa pagtawag sa mga
nagaestar sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan, kag sa gilayon magaabot sila sa
pagsalakay sa inyo.

27Wala sing isa sa ila nga kapuyon ukonmakadusmo, kag wala sing isa nga tuyuhon
ukon magtulog. Wala sing paha nga mahukas sa ila, ukon higot sang sandalyas nga
mabugto.

28 Taliwis ang ila mga baslay† kag preparado ang ila mga pana. Ang kuko sang ila
mga kabayo pareho sa matig-a gid nga bato, kag ang pagtiyog sang rueda sang ila mga
karwahe pareho sa buhawi.

29 Sa ila nga pagsalakay nagasinggit sila pareho sa nagangurob nga leon. Ang ila
mabiktima ginadala nila palayo kag wala singmaymakaluwas sini sa ila.

30 Sa tion nga magsalakay sila sa Israel magasinggit sila nga daw sa huganas sang
dagat. Kag kon magtan-aw ang tawo sa duta sang Israel, ang makita niya amo ang
kadulom kag kalisod. Ang kasanag magadulom kay tabunan sang madamol nga mga
panganod.

6
Ang Pagtawag kay Isaias

1Sang tuignganapatay siHaringUzia, nakitakoangGinoonganagapungkosamataas
gid nga trono. Ang iyamalaba nga bayo naglikop sa templo.

2 May mga langitnon nga tinuga* sa iya uluhan. Ang kada isa sini may anom ka
pakpak: ang duha ka pakpak nagatabon sa ila guya, ang duha nagatabon sa ila mga
tiil, kag ang duha pa ginagamit nila sa paglupad.

3Nagasiling sila sa isa kag isa:
“Balaan, balaan, balaan ang GINOO ngaMakagagahom!

Ang iya gamhanan nga presensya nagalikop sa bilog nga kalibutan.”
4Sa ila nga tingog, nag-uyog angmga pundasyon sang templo kag napuno sang aso ang
templo.
5Nagsiling ako, “Kaluluoy ako! Sigurado gid nga laglagon ako, tungod kay malain ang
akon ginapanghambal kag nagapuyo ako kaupod sa mga tawo nga malain man ang ila
ginapanghambal. Kag karon, nakita ko gid ang Hari, ang GINOO ngaMakagagahom.”

6Dayon ang isa samga langitnon nga tinuga naglupad pakadto sa akon nga nagadala
sang baga nga ginkimpit niya sa halaran.

7 Ginpatandog niya ang baga sa akon baba kag nagsiling, “Gintandog sini ang imo
bibig, kag wala ka na sing sala kay ginpatawad ka na.”
† 5:28 baslay: sa English, arrow * 6:2mga langitnon nga tinuga: sa Hebreo, serafim
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8 Dayon nabatian ko ang tingog sang Ginoo nga nagasiling, “Sin-o bala ang akon
ipadala? Sin-o bala ang malakat para sa amon?” Nagsabat ako, “Ari ako! Ako ang
ipadala.”

9 Nagsiling siya, “Lakat kag hambali ang katawhan sang Israel, ‘Sige lang kamo
pamati, pero indikamomakaintiendi. Sige langkamotulok, pero indikamomakakita.’ ”

10 Dayon nagsiling pa gid siya, “Patig-aha ang tagipusuon sang sini nga mga tawo.
Pabungula sila kag bulaga, kay basi makakita sila kag makabati, kag makaintiendi sila
kagmagbalik sa akon, kagmag-ayo sila.”

11 Nagpamangkot ako, “Ano kadugay, Ginoo?” Nagsabat siya, “Hasta magkalaguba
ang mga banwa sang Israel kag wala na sing tawo. Hasta wala na sing may mag-estar
sa mga balay, kag ang duta malaglag sing bug-os.

12Hasta nga palayason ko angmga Israelinhon kag ang ila duta daw pinabay-an na.
13Bisanmabilin pa ang ikanapulo ngaparte sangmga Israelinhon sa duta sang Israel,

laglagon gihapon sila. Peromay ginpili ako sa ila ngamabilin. Pareho sila sa tuod sang
kahoy nga terebinto nga gintapas.”

7
AngMensahi para kayHaring Ahaz

1 Sang si Ahaz nga anak ni Jotam kag apo ni Uzia ang hari sang Juda, ginsalakay ang
Jerusalem. Ang nagsalakay amo si Haring Rezin sang Aram* kag si Haring Peka sang
Israel, nga anak ni Remalia. Pero wala nila maagaw ang Jerusalem.

2Sangnabalitaansanghari sang Juda†nganag-isaangAramkagang Israel,‡nagkurog
siya kag ang iya mga tawo sa kahadlok. Nagkulurog sila pareho sa mga kahoy nga
ginauyog sang hangin.

3 Nagsiling ang GINOO kay Isaias, “Upda ang imo anak nga si Shear Jashub§ kag
sugataa ninyo si Ahaz samay punta sang ililigan sang ibabawnga punong, didto dampi
sa dalan pakadto sa lugar nga ginapanglabhan.

4Amo ini ang isilingmo sa iya: ‘Maghanda ka! Magkalma ka lang kag indimagkahad-
lok. Indi kamagpakulba tungod lang sa puwerte nga kaakig niHaringRezin sang Aram
kagniHaringPekanga anakni Remalia. Ini sila pareho lang sa duhaka tuod sangkahoy
nga nagaaso pero wala sing kalayo.

5Nagplano sila sa paglaglag sa imo. Nagsiling sila,
6 “Salakayon ta ang Juda kag pierdihon. Pamartidahon ta ang kadutaan sini kag

himuon dayon naton nga hari didto ang anak ni Tabeel.”
7 “ ‘Pero nagasiling ang Ginoong DIOS: Indi gid ini matabo.
8-9Kay ang Damascus amo lang ang kapital sang Aram, kag si Rezin nagahari lang sa

Damascus. Kag ang Samaria amo lang ang kapital sang Israel, kag si Peka nga anak ni
Remalia nagahari* lang sa Samaria. Malaglag ang Israel sa sulod sang 65 ka tuig, gani
indi na inimatawagnga isa kanasyon. Kon indimabakod ang inyo pagtuomalaglag gid
kamo. ’ ”

10Karon, nagsiling liwat ang GINOO kay Ahaz,
11 “Magpangayo ka sang tanda sa akon, ang GINOO nga imoDios, sa pagpamatuod nga

tumanonkoangakonpromisa. Bisanpamaghalinman ini sa idalom, didto sa lugar sang
mga patay, ukon sa ibabaw, didto sa langit.”

12 Nagsabat si Ahaz, “Indi ako magpangayo sang tanda. Indi ko pagtilawan ang
GINOO.”
* 7:1Aram: ukon, Syria † 7:2 hari sang Juda: sa literal, panimalayniDavid ‡ 7:2 Israel: saHebreo, Efraim. Isa ka
tawag sa ginharian sang Israel. § 7:3 Shear Jashub: buot silingon saHebreo, angnagkalabilinmagabalik * 7:8-9
kapital…nagahari: sa literal, ulo…ulo
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13 Nagsiling si Isaias, “Pamati kamo, kaliwat ni David! Indi pa bala tuman ang
pagpaugtas ninyo samga tawo? Kag karon ang akonDios naman ang inyo ginapaugtas!

14Gani ang Ginoo mismo ang maghatag sa inyo sang tanda. Kag amo ini ang tanda:
Magabusong ang isa ka bataon nga babayi† kag magabata sing lalaki. Kag pagatawgon
niya ang bata nga ‘Emmanuel.’‡

15 Sa tion ngamatubuan na sing buot ang bata, magakaon siya sing keso§ kag honey.
16 Pero antes siya matubuan sang buot, ang duta sang duha ka hari nga ginakahad-

lukanmo, Ahaz,malaglag kag pabay-an na lang.
17 Sa ulihi, ikaw kag ang imo katawhan, pati ang imo harianon nga pamilya,

ipasalakay sang GINOO sa hari sang Assyria. Kag maagyan ninyo ang kalisod nga wala
pa ninyomaagyan halin sang nagseparar ang Israel sa Juda.

18 “Sa sina nga tion, magapanihol ang GINOOsa pagtawag samga taga-Egypt kag taga-
Assyria. Kag magaabot ang mga taga-Egypt nga daw sa mga langaw halin sa malayo
nga mga suba sang Egypt, kag magaabot man ang mga taga-Assyria nga daw sa mga
putyukan.

19Magaabot ini sila kag magaestar sa bisan diin: sa madalom nga mga ililigan sang
tubig, sa mga buho sang dalagko nga mga bato, sa tunukon nga mga kahoy-kahoy, kag
samga palahalban.

20 “Sa sina nga tion, gamiton sang Ginoo ang hari sang Assyria sa paglaglag sing bug-
os sa inyoduta. Pareho siya sabarberongahalin sa tabok sang Suba sangEuphratesnga
ginsuhulan sa pagkiskis sang inyo buhok, balahibo, kag pati sang inyomga burangos.

21“Sa sinanga tion, angmasagod sangmga tawo tig-isa lang kabataonngababayi nga
baka kag duha ka kanding,

22nga amo lang ang ila kuhaan sang ila gatas. Gatas kag honey ang mangin pagkaon
sang tanan ngamabilin sa Juda.

23Sa sinaman nga tion, ang talamnan sang ubas ngamay 1,000 ka puno nga nagabili
sing 1,000 ka pilakmapuno sang tunukon ngamga kahoy-kahoy kagmanginmasiot na.

24Magapangayam ang mga tawo didto dala ang ila mga pana kag bangkaw, tungod
kaymasiot na ini kag puno sang tunukon ngamga kahoy-kahoy.

25Wala na sing may magkadto sa mga bukid didto nga sang una anay ginatamnan,
tungod sa kahadlok nga masiot na ini kag puno sang tunukon nga mga kahoy-kahoy.
Mangin palahalban na lang ini sangmga baka, karnero kag kanding.”

8
Natawo ang Isa ka Bata nga Lalaki ni Isaias

1Nagsiling ang GINOO sa akon, “Magkuha ka sang isa ka malapad nga sululatan, kag
isulat ini ngamga pulong ngamabasahan: ‘Maher Shalal Hash Baz.’*

2Dayon nagkuha ako sang duha ka masaligan nga saksi nga magtestigo nga ginsulat
ko ini. Sila amo si Uria nga pari kag si Zacarias nga anak ni Jeberekia.”

3 Karon, naghulid ako sa akon asawa nga propeta, kag nagbusong siya kag nagbata
sing lalaki. Nagsiling ang GINOO sa akon, “Ngalani ang bata ngaMaher Shalal Hash Baz.

4Antesmakahibalo ang batamagtawag ‘tatay’ ukon ‘nanay,’ angmanggad sang Dam-
ascus kag angmga ginpang-agaw sang Samaria pagakuhaon sang hari sang Assyria.”

5Nagsiling pa gid liwat ang GINOO sa akon,

† 7:14 bataon nga babayi: sa Septuagint, birhen ‡ 7:14 Emmanuel: buot silingon, ang Dios kaupod naton § 7:15
keso: o, yogurt * 8:1Maher Shalal Hash Baz: buot silingon, abtik-kuha, dasig-agaw. Amoman sa bersikulo 3.
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6 “Tungod kay ginsikway sang sini nga katawhan ang tubig sang Shiloa nga nagailig
sing mahinay,† kag nagakalipay sila sa pagpakigdampig kay Haring Rezin kag kay
Haring Peka,

7 ipasalakay ko sila sa hari sang Assyria kag sa iya mga soldado nga pareho sa baha
sang Suba sang Euphrates nga nagapalanglapaw sa iyamga pangpang.

8Magahagunos sila sa Juda pareho sa baha nga ang tubig nagataas hasta sa liog kag
nagatabon sa bilog nga duta.”
Pero sa gihapon ang Dios kaupod namon!‡
9 Kamo nga mga nasyon, bisan magtipon man kamo, maglalapta gihapon kamo.

Pamati kamo nga ara sa mga malayo! Bisan maghanda pa kamo sa pagpakig-away,
mapierdi gihapon kamo.

10Kon ano man ang inyo ginaplano kontra sa amon, indi ini mangin madinalag-on,
tungod kay ang Dios kaupod namon.§

Panawagan sa Pagsalig sa Dios
11Ginpaandamangid ako sangGINOOnga indi akomagsunod sa pagginawi sang akon

mga kasimanwa. Nagsiling pa gid siya,
12“Indi pagpatihi angginasilingnilangamga traidorkamo.* Indi kamomagkahadlok

sa ila ginakahadlukan, kag indi kamomagpakulba.
13 Ako, ang GINOO nga Makagagahom, dapat kilalahon ninyo nga balaan. Ako ang

dapat ninyo kahadlukan.
14Ako ang inyo mangin dalangpan. Pero para sa Israel kag Juda, pareho ako sa bato

nga nagapasandad kag nagapadasma sa ila, kag para sa katawhan sang Jerusalem,
pareho ako sa siod.

15Madamo sa ila ang masandad, matumba, kag malaglag. Masiod sila kag madak-
pan.”

16Kamo nga akonmga sumulunod, tipigi ninyo ang akonmga pagpanudlo.
17 Magalaom ako sa GINOO bisan pa nga nagtalikod siya sa mga kaliwat ni Jacob.

Magasalig gid ako sa iya.
18Ari ako kag ang mga anak nga ginhatag sang GINOO sa akon. Mga tanda kami para

sa Israel† halin sa GINOO ngaMakagagahom nga nagaestar sa Bukid sang Zion.
19Konmaymagsiling sa inyongamagpangayokamosangmensahihalin samgapatay

paagi samga babaylan kag espiritista, indi ninyo paghimuon. Magpamangkot kamo sa
inyo Dios. Ina sila nagakutib-kutib lang sang ila baba. Kag ngaa mamangkot kamo sa
mga patay para samga buhi?

20Dapat ang kasuguan kag pagpanudlo sangGINOO amoang inyo pamatian. Konmay
mga tawo nga maghambal sang mga butang nga kontra sa mga ginatudlo sang GINOO,
ina ngamga tawowala nasanagan ang ila hunahuna.

21Magalakat sila nga ginabudlayan kag gutom. Kag tungod sa ila kagutom,mangakig
sila kag pakamalauton nila ang ila hari kag ang ila Dios. Magtangla man sila sa langit

22 ukon magtan-aw sa duta, wala sila sing may makita kundi kalisod kag kadulom.
Kag didto sila dal-on samakahaladlok nga kadulom.

9
Ang Palaabuton ngaHari

† 8:6 ang tubig sang Shiloa nga nagailig sing mahinay: Siguro ang buot silingon sini amo ang proteksyon sang Dios.
‡ 8:8 ang Dios kaupod namon: sa Hebreo, Emmanuel § 8:10 ang Dios kaupod namon: Tan-awa ang footnote
sa bersikulo 8. * 8:12 Indi pagpatihi ang ginasiling nila nga mga traidor kamo tungod nga indi kamo gusto nga
magpakigdampig ang Juda sa Assyria. † 8:18Mga tanda kami para sa Israel: Ang buot silingon, may kahulugan
ang ila mga ngalan para sa Israel.
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1 Pero magaabot ang tion nga madula na ang kadulom sa sina nga duta nga ara sa
kalisod. Sang una ginpakahuy-an sang GINOO ang duta sang Zebulun kag Naftali, pero
sa ulihi padunggan niya ini nga mga lugar nga alagyan pakadto sa dagat* kag ara sa
tabok sang Suba sang Jordan. Ini ngamga lugar sakop sangGalilea nga ginaestaran sang
mga indi Judio.

2 Ang mga tawo dira nga nadulman makakita sang puwerte nga kasanag. Ang mga
nadulman nga ginahadlukan ngamapataymasanagan.

3GINOO,hataganmo sila singdako gidngakalipay. Magakalipay sila sa imopresensya
pareho sa mga tawo nga nagakalipay kon tig-alani ukon pareho sa mga tawo nga
nagakalipay sa ila nga pagpartida sangmga pagkabutang nga naagaw nila sa inaway.

4Kay hilwayon mo sila sa mga nagadaogdaog sa ila. Pareho sila sa sapat nga balion
mo ang gota nga iya ginapas-an kag ang baston nga ginahanot sa iya. Ang imo himuon
sa ila pareho sa imo ginhimo sadto anay sang napierdi angmga taga-Midian.†

5 Magakalipay man sila kay mauntat na ang pag-ilinaway. Pagasunugon ang mga
uniporme sangmga soldado nga nabulit sang dugo, pati na ang ila mga botas.

6Matawo ang isa ka bata nga lalaki kag magahari siya sa amon. Pagatawgon siya,
“Makatilingala nga Manuglaygay,‡ Makagagahom nga Dios, Wala sing Katapusan nga
Amay, kag Pangulo sang Kalinong!”

7 Wala sing katapusan ang pag-uswag sang iya pagdumala, kag permi lang ini
may kalinong. Magapanubli siya sang ginharian ni David. Palig-unon niya ini kag
pagaharian nga may hustisya kag pagkamatarong hasta san-o. Siguraduhon gid sang
GINOO ngaMakagagahom ngamatuman ini.

Ang Kaakig sang Dios sa Israel
8Nagsiling ang Ginoo nga silutan niya ang Israel, angmga kaliwat ni Jacob.
9 Kag nahibaluan§ ini sang tanan nga tawo sa Israel,* pati na sa Samaria nga iya

kapital. Karon nagapabugal pa sila kag nagapahambog nga nagasiling,
10 “Nagkalarumpag ang amon mga balay nga hinimo halin sa tisa† kag kahoy nga

sikomoro, pero ilisannamon ini sangmabakodkagmatahomngamgabalayngahinimo
halin sa bato nga binasbasan kag kahoy nga sedro.”

11 Gani ipasalakay sila sang GINOO sa mga taga-Assyria, nga mga kaaway ni Haring
Rezin.

12Laglagon sila sangmga Arameanhon‡ sa east kag sangmga Filistinhon sawest, nga
pareho samabangis nga sapat nga handa na sa paglamon. Pero ang kaakig sang GINOO
indi pa gidmag-untat. Handa pa gihapon siya sa pagsilot sa ila.

13Pero ang katawhan sang Israel indi gihaponmagbalik sa GINOO ngaMakagagahom
nga nagsilot sa ila.

14Gani sa hinali lang§ silutan sang GINOO ang bilog nga Israel. Mangin pareho sila sa
sapat nga utdan sang ikog kag ulo.

15Ang ulo amo ang mga manugdumala kag mga dungganon nga mga tawo, kag ang
ikog amo ang butigon ngamga propeta.

16 Ang mga nagapangulo sa katawhan sang Israel nagapatalang sa ila, kag ini nga
katawhan nagatalang-talang.

17 Gani indi malipay ang Ginoo sa ila pamatan-on nga mga lalaki, kag indi niya
pagkaluoyan ang ila mga ilo kag mga balo nga babayi. Kay ang tanan malain kag indi
diosnon; puromakahuluya ang ila ginapanghambal.
* 9:1 alagyan pakadto sa dagat: ukon, malapit sa dagat † 9:4 sang napierdi ang mga taga-Midian: Tan-awa ang
estorya saHuk. 7–8. ‡ 9:6MakatilingalangaManuglaygay: ukon,Makatilingala,Manuglaygay § 9:9nahibaluan:
ukon,mahibaluan * 9:9 Israel: Tan-awa ang footnote sa 7:2. † 9:10 tisa: sa English, brick ‡ 9:12Arameanhon:
ukon, Syrianhon § 9:14 sa hinali lang: sa literal, sa sulod sang isa ka adlaw
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Pero ang kaakig sang Ginoo indi pa gidmag-untat. Handa pa gihapon siya sa pagsilot
sa ila.

18Kayang ilakalautanpareho sakalayonganagasunog sang tunukonngamgakahoy-
kahoy. Nagadabadaba ini pareho sa kalayo nga nagasunog sang kakahuyan, kag ang
madamol nga aso nagatub-ok paibabaw.

19 Tungod sa kaakig sang GINOO nga Makagagahom, masunog ang ila duta, kag
mangin gatong sila nga lamunon sang kalayo.
Indi nila pagkaluoyan bisan ang ila kapareho nga Israelinhon.
20Bisan ano nga pagkaon ang ilamakita sa palibot kuhaonnila kag kaunon, pero indi

gihapon sila mabusog. Pagakaunon nila pati ang ila mga kabataan.*
21Magaaway ang Manase kag ang Efraim, kag dayon sila nga duha magasalakay sa

Juda. Pero ang kaakig sang GINOO indi pa gid mag-untat. Handa pa gihapon siya sa
pagsilot sa ila.

10
1-2 Kaluluoy kamo nga nagahimo sang indi husto nga mga kasuguan nga nagadaog-

daog sa mga imol ko nga kasimanwa, kag nagabaliwala sang ila kinamatarong kag
nagakuha sang hustisya sa ila. Paagi man sa sini nga mga kasuguan ginakuha ninyo
ang pagkabutang sangmga balo nga babayi kagmga ilo.

3Ano ang himuonninyo sa adlawnga silutan kamo? Ano ang himuonninyo pag-abot
sang katalagman halin sa malayo? Sin-o ang pangayuan ninyo sang bulig? Kag sa diin
ninyo taguon ang inyomanggad?

4Wala singmaymabilin sa inyokundimabihagkamoukonmagakalamatay. Pero ang
kaakig sang GINOO indi pa gid mag-untat. Handa pa gihapon siya sa pagsilot sa inyo.

Ang Silot sang Dios samga Taga-Assyria
5 Nagsiling ang GINOO, “Kaluluoy ang mga taga-Assyria. Sila ang gamiton ko nga

balakol sa pagsilot sa mga ginakaugtan ko.
6Suguonko silangamagsalakay sa indi diosnonnganasyonngaginakaugtanko, para

laglagon ini pareho sa lutak sa karsada nga ginatasak-tasak, kag para kuhaon nila ang
tanan nga pagkabutang sang sini nga nasyon.”

7Pero indimakahibalo ang hari sang Assyria nga ginagamit lang sila sang GINOO. Abi
niya ginalaglag lang niya angmadamo nga nasyon.

8Nagapahambog siya, “Angmga kumander sang akonmga soldado daw samga hari.
9 Ano bala ang kinalain sang Carkemish sa Calno, sang Arpad sa Hamat, kag sang

Damascus sa Samaria? Palareho lang nga naagaw ko ini ngamga siyudad.
10Ari na sa kamot ko angmga ginharian nga nagasimba samga dios-dios, nga labaw

pa* sang samga dios-dios sa Jerusalem kag sa Samaria.
11Ginlaglag ko na ang Samaria kag ang mga dios-dios sini. Amoman ang himuon ko

sa Jerusalem kag samga dios-dios sini.”
12 Pero amo ini ang ginsiling sang Ginoo nga matabo kon matapos na niya ang iya

himuon kontra sa Bukid sang Zion kag sa Jerusalem: “Silutan ko ang hari sang Assyria
tungod sa iya pagkamatinaas-taason kag pagkabugalon!

13 Kay nagasiling siya, ‘Nahimo ko ini tungod sa akon kusog kag kaalam: Ginpang-
agaw ko ang madamo nga nasyon, kag ang ila mga manggad. Pareho ako sa turo nga
baka; ginpangpierdi ko ang ila mga hari.

14Ginpanguha ko angmanggad sangmga nasyon pareho nga dawnagapanguha lang
ako sang mga itlog sa ginbayaan nga pugad. Wala sing may nagpalakpalak ukon may
nag-iyagak.’ ”
* 9:20 kabataan: ukon, mga butkon. Sa iban nga mga kopya sang Septuagint, utod ukon paryente. Sa Targum,
isigkatawo. * 10:10 nga labaw pa: ukon,masmadamo pa
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15Mas labaw pa bala ang wasay ukon ang lagari sa nagagamit sa iya? Makaalsa bala
ang balakol sa nagakapot sa iya?

16 Gani ang Ginoo, ang Makagagahom nga GINOO, magapadala sang balatian nga
makapaluya sa mga soldado sang hari sang Assyria, nga mga maayo sing lawas.
Sunugon sang GINOO ang iyamanggad sa nagadabadaba nga kalayo.

17AngGINOO, nga amoang suga sang Israel kag ila balaanngaDios,mangin pareho sa
nagadabadaba nga kalayo. Sunugon niya sa hinali lang† ang ini nga tunukon nga mga
kahoy-kahoy.

18Kon paano ginaguba sang balatian ang lawas sang tawo, gub-on man sang GINOO
angmga kagulangan kagmga kaumahan sang hari sang Assyria.

19 Diutay lang ang mabilin nga mga kahoy sa iya kagulangan. Bisan ang bata gani
sarangmakaisip sini.

PaglaomPara sa Katawhan sang Dios
20-21Magaabot ang adlaw nga ang nagkalabilin ngamga kaliwat ni Israel, nga amo si

Jacob, indi na magsalig sa Assyria nga nagpaantos sa ila, kundi sa GINOO, ang Balaan
nga Dios sang Israel. Magabalik sila sa Makagagahom nga Dios.

22-23 Bisan matuod nga daw pareho sa balas sa baybayon ang kadamuon sang mga
kaliwat ni Israel, pero diutay lang sa ila ang magabalik. Natalana na nga laglagon ang
ila nga duta. Indi na mapunggan ang matarong nga pagsilot sang Ginoong DIOS nga
Makagagahom. Tumanon gid niya ini.

24 Gani nagsiling ang Ginoong DIOS nga Makagagahom, “Kamo nga akon katawhan
nga nagaestar sa Jerusalem,‡ indi kamomagkahadlok samga taga-Assyria bisan pa nga
ginapaantos nila kamo pareho sang ginhimo sangmga taga-Egypt sa inyo.

25Tungod kay sa indimadugaymatapos na ang kaakig ko sa inyo kag sa ila ko naman
ipakita ang akon kaakig hasta magkalamatay sila.”

26 Silutan sila sang GINOO pareho sa iya ginhimo sa mga taga-Midian didto sa Bato
sang Oreb kag samga taga-Egypt sang ginlunod niya sila sa dagat.

27Sa sinangaadlaw, hilwayonniyakamosagahomsangAssyriangadawsamabug-at
nga dala sa inyo abaga kag daw sa gota nga nagapabug-at sa inyo liog. Mahilway kamo
sa iya gahom tungod ngamangin gamhanan kamo.§

Nagsalakay ang Assyria
28 Ginsalakay sang mga taga-Assyria ang Ayat. Didto sila nag-agi sa Migron kag

ginbilin nila sa Micmash ang ila mga dala.
29Nag-agi sila sa talabukan, kag didto nagtulog sa Geba. Hinadlukan ang mga taga-

Rama, kag nagpalagyo ang mga pumuluyo sang Gibea nga amo ang banwa ni Haring
Saul.

30Magsinggit kamo,mga taga-Galim! Magpamati kamongamga taga-Laish kag kamo
ngamga taga-Anatot ngamga kaluluoy!

31Nagpalagyo na angmga pumuluyo sangMadmena kag Gebim.
32 Sa sini nga adlaw, maabot ang mga taga-Assyria sa Nob. Kag magasenyas sila sa

pagsalakay sa bukid sang Zion,* ang Bukid sang Jerusalem.
33Pamati! AngGinoo, angMakagagahomngaGINOO,magalaglag samga taga-Assyria

paagi sa iya puwerte nga gahom, pareho sang pagpang-utod sang mga sanga sa puno.
Paubuson niya sila nga mga bugalon pareho sang pagpang-utod sang mataas nga mga
kahoy.

† 10:17 sa hinali lang: sa literal, sa sulod sang isa ka adlaw ‡ 10:24 Jerusalem: sa Hebreo, Zion § 10:27 tungod
ngamangin gamhanan kamo: sa literal, tungod sa katambok * 10:32 Zion: sa Hebreo, anak nga babayi sang Zion
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34 Panglaglagon niya sila pareho sang pagpang-utod sang mga kahoy sa kagulangan
paagi sa wasay. Sila nga pareho sang mga kahoy sa Lebanon, laglagon sila sang
gamhanan nga Dios.

11
AngMalinong nga Ginharian

1AngharianonngamgakaliwatniDavid*pareho sakahoyngagin-utod. Pero subong
nga nagapanalingsing ang puno sang kahoy nga gin-utdan, magaabot man ang isa ka
bag-o nga hari halin sa kaliwat ni David.

2Magagahom sa iya ang Espiritu sang GINOO sa paghatag sa iya sang kaalam, pag-
intiendi, abilidad sa pagplano, gahom, ihibalo, kag pagtahod sa GINOO.

3Kag igakalipay niya ang pagtahod sa GINOO. Indi siya maghukom suno lang sa iya
nakita ukon samga sugid-sugid lang.

4Hataganniya sangmatarongngapaghukomangmga imol kag apinanniya sila sa ila
kinamatarong. Paagi sa iya pagmando, silutan niya ang kalibutan kagmagakalamatay
angmalain ngamga tawo.

5 Ara permi sa iya ang pagkamatarong kag pagkamasaligan† pareho sang wagkos
ukon paha nga ginasuksok.

6May kalinong sa iya nga paghari. Magapuyo ang wolf upod sa karnero. Magaluko
ang leopard upod sa kanding. Magaupod ang bata sang baka kag ang bata sang leon,
kag isa ka gamay nga bata angmagaatipan‡ sa ila.

7 Magaupod kaon ang baka kag ang bear, kag ang ila mga bata magaupdanay sa
pagluko. Ang leonmagaharab sang dagami pareho sa baka.

8Bisanmaghampangang lapsagmalapit sabuhosangdalitanngaman-og, ukonbisan
pa igulo sang bata ang iya kamot sa buho sangman-og, indi siya maano.

9Wala na singmaymagpanghalit ukonmagpangguba sa akon balaan nga bukid. Kay
angmgatawosakalibutanmapun-ansang ihibaloparte saGINOO, subongngaangdagat
puno sang tubig.

10Magaabot ang adlaw nga ang bag-o nga hari nga kaliwat ni David§mangin pareho
sa isa ka bandera nga tanda sa mga nasyon nga magtipon sila. Magatipon sila sa iya,
kagmangin bantog ang iya ginaestaran.

11Sa sinamanngaadlaw, gamiton liwat sangGinooang iya gahomsapagpabalik sang
mga nabilin niya nga katawhan sa Assyria, Egypt, Patros, Ethiopia,* Elam, Babilonia,
Hamat, kag samga isla.†

12Bayawon sangGINOO ang isa ka bandera sa pagpakita samganasyonnga ginatipon
na niya ang katawhan sang Israel kag Juda halin sa nagkalain-lain nga parte sang
kalibutan.

13Madula na ang kahisa sang Israel sa Juda kag ang kainit sang Juda sa Israel.
14Magaisa sila sa pagsalakay samga Filistinhon sawest. Salakayonmannila angmga

nasyon sa east kag panguhaon angmga pagkabutang sini. Sakupon nila ang Edom kag
Moab, kag angmga Ammonhonmagapasakopman sa ila.

15 Pamalahon sang GINOO ang Dagat sang Egypt, kag padal-an niya sang mainit nga
hangin ang Suba sang Euphrates para mahimo na lang ini nga pito ka magagmay nga
mga ililigan sang tubig nga puwedematabok sang tawo nga ginaubog lang.

* 11:1David: saHebreo, Jesse,nga amoang amayni David † 11:5 pagkamasaligan: ukon, pagkamatutom ‡ 11:6
magaatipan: ukon,magatuytoy § 11:10David: Tan-awaang footnote sabersikulo 1. * 11:11Ethiopia: saHebreo,
Cush † 11:11 isla: ukon, lugar ngamalapit sa dagat; ukon,malayo nga lugar
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16 Subong ngamaymalapad nga dalan nga gin-agyan ang katawhan sang Israel sang
paghalin nila sa Egypt, may malapad man nga dalan para sa mga nabilin niya nga
katawhan sa Assyria.

12
Kanta sa Pagpasalamat

1Pag-abot sang sina nga adlaw, magakanta kamo:

“GINOO, ginadayaw* ko ikaw.
Naakig ka sa akon,

pero karon nadula na ang imo kaakig,
kag ginalipaymo ako.

2 Ikaw, O Dios, amo ang akonmanluluwas.
Magasalig ako sa imo kag indi magkahadlok.

Ikaw, GINOO, amo ang nagahatag sa akon sang kusog,
kag ikaw ang akon ginakanta.
Ikaw ang nagluwas sa akon.”

3Subong nga angmabugnawnga tubig nagahatag kalipay sa ginauhaw,magakalipay
kamo kon luwason na kamo sang GINOO.

4Pag-abot sang sina nga adlaw, magakanta kamo:

“Dayawa† ninyo ang GINOO!
Simbaha ninyo siya!
Isugid samga katawhan ang iyamga binuhatan.
Ipanugid ninyo nga dalayawon siya.

5Kantahi ninyo ang GINOO
tungod kaymakatilingala ang iyamga ginhimo.
Ipahibalo ninyo ini sa bilog nga kalibutan.

6Maghinugyaw kamo kagmagkanta sa kalipay,
kamo nga katawhan sang Jerusalem.‡
Kay gamhanan ang Balaan nga Dios sang Israel nga inyo kaupod.”

13
AngMensahi Parte sa Babilonia

1Amo ini ang mensahi parte sa Babilonia nga ginpahayag sang GINOO kay Isaias nga
anak ni Amoz:

2Bayawaang isa kabanderadidto saputokputokan sangmahawanngabukid. Dayon
magsinggit kamo sing mabaskog sa mga soldado kag magsenyas sa ila para salakayon
nila angmga puwertahan sang siyudad sang dungganon ngamga tawo.

3 Ginsugo ko na ang akon pinili nga mga soldado sa pagsilot sa mga tawo nga akon
ginakaugtan. Ini ngamga soldado nagakalipay kay nagasalig gid sila nga himuon ko ini
nga pagsilot.

4 Pamatii ninyo ang ginahod sa mga bukid sang puwerte kadamo nga mga tawo.
Pamatii ninyo ang ginahod sang mga ginharian kag mga nasyon nga nagatilipon.
Ginatipon sang GINOO ngaMakagagahom ang iyamga soldado para sa inaway.

5Nagahalin sila sa malayo gid ngamga lugar. Laglagon sang GINOO kag sang iya mga
soldado ang bilog nga duta.

* 12:1 ginadayaw: ukon, ginapasalamatan † 12:4Dayawa: ukon, Pasalamati ‡ 12:6 Jerusalem: sa Hebreo, Zion
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6Maghibi kamo tungod kay malapit na lang ang adlaw sang GINOO, ang adlaw sang
pagpanglaglag sangMakagagahom nga Dios.

7 Sa sina nga tion, magaluya ang tanan nga kamot. Madulaan sing kaisog ang tanan
nga tawo.

8Magakurog sila sa kahadlok. Mabatyagannila ang puwerte nga kasakit pareho sang
pagpasakit sang babayi nga manugbata. Magatinulukay sila sa isa kag isa, kag ang ila
mga guyamamula sa kahuya.

9Pamati! Magaabot na ang adlaw sang GINOO, ang adlaw sang kapintas kag puwerte
nga kaakig. Laglagon ang duta hasta nga indi na maestaran, kag pati ang mga
makasasala dira laglagon.

10 Indi namagsiga angmga bituon. Magaguwa ang adlawngamadulom, kag pati ang
bulan indi namagsanag.

11Nagasiling ang GINOO, “Silutan ko ang kalibutan tungod sang iya kalautan, kag ang
mgamakasasala tungod sang ilamga sala. Tapnaonkoangmgabugalon, kagpauntaton
ko ang pagkamatinaas-taason sangmga tawo nga wala sing kaluoy.

12Diutay lang ang mabilin nga mga tawo. Mas mabudlay pa sila pangitaon sang sa
puro nga bulawan nga halin sa Ofir.

13 Uyugon ko ang langit kag ang kalibutan. Himuon ko ini sa sina nga adlaw nga
ipakita ko ang akon puwerte nga kaakig.”

14 Ang mga pangayaw sa Babilonia magapalagyo pabalik sa ila tagsa-tagsa ka lugar
nga pareho sa usa nga ginalagas. Magapuli sila nga daw sa karnero nga wala sing
manugbantay.

15Ang kadamadakpan patyon paagi sa espada hasta mapatay.
16Dugmukon ang ila magagmay nga mga bata sa ila atubangan. Kuhaon ang ila mga

pagkabutang sa ila mga balay kag luguson ang ila mga asawa.
17 Pamati! Ipasalakay ko ang Babilonia sa mga taga-Media nga wala nagasapak sa

pilak kag bulawan.
18 Pamatyon nila paagi sa pana ang pamatan-on nga mga lalaki sang Babilonia. Indi

nila pagkaluoyan angmga kabataan pati angmga lapsag.
19 Pagalaglagon ko pareho sang Sodom kag Gomora ang Babilonia, ang labing mata-

hom nga ginharian sa tanan, ang bugal kag dungog sangmga pumuluyo sini.*
20 Indi na gid ini pag-estaran pa hasta san-o. Wala sing Arabo ngamagpatindog didto

sang iya tolda. Kag wala man sing manugbantay sang karnero nga magpaharab sang
iyamga karnero didto.

21 Estaran na lang ini sang talunon nga mga sapat. Ang ila mga balay estaran sang
mga bukaw kag sang iban pa nga mga sapat. Magalukso-lukso didto ang talunon nga
mga kanding.

22 Ang mga sapat nga daw mga ido magauwang sa mga tore kag mga palasyo sang
Babilonia. Dali na lang ang katapusan sang Babilonia; indi na ini magdugay.

14
Magabalik angmga IsraelinhonHalin sa Pagkabihag

1 Sa pagkamatuod, kaluoyan sang GINOO ang Israel kag pilion niya liwat sila bilang
iya katawhan. Paestaron niya liwat sila sa ila kaugalingon nga duta, kag may mga
pangayaw ngamagaestar upod sa ila.

2Buligan sang iban ngamga nasyon ang katawhan sang Israel paramakabalik sila sa
lugar nga ginhatag sang GINOO sa ila. Kag mangin ulipon nila didto ang taga-iban nga

* 13:19 sang mga pumuluyo sini: sa literal, sang mga Kaldeanhon. Amo ini kon kaisa ang tawag sa mga
taga-Babilonia.
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nasyon. Manginbihagnila angmganagbihag sa ila sanguna, kag sakuponnila angmga
nagdaogdaog sa ila.

Mapatay angHari sang Babilonia
3 Mga taga-Israel, sa adlaw nga papahuwayon kamo sang GINOO sa inyo mga pag-

antos, kabudlayan, kag pagkaulipon,
4yagutaon ninyo ang hari sang Babilonia. Amo ini ang inyo isiling:
“Nalaglag na ang nagapamigos nga hari. Natapos na ang iya pagpabugal.*
5Gindula na sang GINOO ang awtoridad sangmalain ngamga pangulo,
6 nga sa ila kaakig wala untat ang ila pagpaantos sa mga tawo, kag wala pugong-

pugong ang ila paghingabot sa mga nasyon.
7Sa katapusan,malinong na ang bilog nga kalibutan, kag angmga tawo nagakanta sa

kalipay.
8 Bisan ang mga kahoy nga sipres kag sedro sang Lebanon nagakalipay tungod sa

natabo sa hari. Daw sa tawo sila nga nagasiling, ‘Karon nga wala ka na, wala na sing
maymag-utod sa amon!’

9 “Ang lugar sang mga patay daw maano na sa imo pag-abot; handa na ini para
sugataon ka. Ang mga kalag sang mga tawo nga gamhanan sang una sa kalibutan
nagaginual sa pag-abiabi sa imo. Nagtindog ang mga kalag sang mga hari sa ila mga
trono sa pagsugata sa imo.

10Magasiling sila tanan sa imo: ‘Maluya ka na karon pareho sa amon. Palareho na
kita.

11Karon nga patay ka na, ang imo pagkagamhanan nadula na pati ang tinukar sang
imomga arpa. Ulod ang imo hiligdaan kag ulodman ang imo habol.’

12 “Nahulog ka halin sa langit, ikaw nga ginatawag bituon sa kaagahon. Ginpilak ka
sa duta, ikaw nga nagpanglaglag sa mga nasyon.

13Nagsiling ka sa imo kaugalingon, ‘Masaka ako sa langit, kag ibutang ko ang akon
trono sa ibabaw sang mga bituon sang Dios. Mapungko ako sa ibabaw sang bukid nga
ginatipunan sangmga dios didto sa north.

14Masaka ako sa ibabaw sang mga panganod; tupungan ko ang Labing Mataas nga
Dios.’

15 “Pero ang matabo sa imo, pagadal-on ka sa lugar sang mga patay, sa kadadalman
sang buho.

16Himutaran ka sang mga patay kag magahunahuna sila, ‘Indi bala nga amo ini ang
tawo nga nagpakurog samga tawo sa kalibutan kag nagpahadlok samga ginharian?

17Kag indi bala nga siya ang nagguba sangmga siyudad kag naghimo sang kalibutan
nga daw desierto, kag wala naghilway sang iyamga ginbihag?’

18“Ang tananngahari sa kalibutannagahamyangngamaydungog sa ila kaugalingon
nga lulubngan.

19 Pero ikaw ya, indi pag-ilubong sa imo lulubngan kundi ihaboy ang imo bangkay
pareho sa sanga ngawala sing pulos. Tabunan ka sangmga bangkay sangmga soldado
nganapatay sa inaway, kag ihulogkakaupodnila sabuhokag tampukan sangmgabato.
Mangin pareho ka sa bangkay nga ginatasak-tasak lang.

20 Indi ka pag-ilubong pareho sang iban nga mga hari, kay ginlaglag mo ang imo
nasyon kag ginpamatay ang imo katawhan. Wala sing may mabilin nga buhi sa imo
malain nga pamilya.

21 “Preparaha na ang lugar nga pagapatyan sang iya mga anak tungod sa mga sala
sang ila mga katigulangan! Indi na sila dapat magpanakop sang mga duta ukon
magpatindog sangmga siyudad sa bilog nga kalibutan.”
* 14:4 pagpabugal: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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22Nagsiling angGINOOngaMakagagahom, “Salakayonkokag laglagon angBabilonia.
Wala ako singmay ibilinngabuhi sa sini nga lugar. Wala gid singmaymabilin sa ilamga
kaliwat.

23Himuon ko ini nga kamingawan, ngamadamo sang danaw. Laglagon ko ini pareho
nga daw silhigon ko. Ako, ang GINOO ngaMakagagahom, ang nagasiling sini.”

AngMensahi Parte sa Assyria
24 Nagpanumpa ang GINOO nga Makagagahom, “Matuman gid ang akon plano kag

tinutuyo.
25 Laglagon ko ang mga taga-Assyria kon ara sila sa Israel nga akon duta. Tasak-

tasakon ko sila sa akonmga bukid. Indi na nila pag-ulipunon ang akon katawhan.
26 Amo ini ang plano nga himuon ko sa bilog nga kalibutan. Amo ini ang silot nga

ipakita ko sa tanan nga nasyon.”
27 Sin-o bala ang makaliwat sa plano sang GINOO nga Makagagahom? Sin-o bala ang

makapugong sa iya pagsilot?
AngMensahi Parte samga Filistinhon

28Ang iningamensahiginpahayag sangDios sadtong tuignganapatay siHaringAhaz:
29 Mga Filistinhon, indi kamo magkalipay tungod nga napatay ang hari nga

nagsalakay sa inyo.† Kay magabulos sa iya ang iya anak nga mas makahalalit sang sa
iya, pareho sa isa kaman-og nga natawo sa iya angmas dalitan pa ngaman-og nga daw
nagalupad.

30 Ang akon katawhan nga mga imol atipanon ko kag papahuwayon nga wala sing
maymag-ano sa ila. Pero pamatyonko ang inyomgakaliwat sa gutom. Kag angmabilin
sa ila pamatyon koman.

31Maghibi kamo sing tudo, kamo nga mga pumuluyo sang mga banwa sang Filistia.
Kay magasalakay sa inyo ang inyo kaaway nga daw sa aso nga halin sa north. Tanan
sila maisog.

32Ano ang isabat ta samgamensahero sang sina nga nasyon? Sugiran ta sila nga ang
GINOO amo ang nagtukod sang Jerusalem‡ kag dalangpan ini sang iya katawhan nga
nagaantos.

15
AngMensahi Parte saMoab

1 Ini ngamensahi parte sa Moab:
Sa isa lang ka gab-i naguba angmga banwa sang Ar kag Kir nga sakop sangMoab.
2Nagtaklad angmga taga-Dibon sa ila templo kag sa ilamga simbahan samataas nga

mga lugar paramaghibi didto. Ginahibian sangmga taga-Moab ang Nebo kagMedeba.
Kada isa sa ila nagpakalbo kag nagpabarbas sang ila mga burangos sa pagpakita sang
ila pagpangasubo.

3Nagasuksok sila sang sako samtang nagalakat sa karsada. Nagahinibi sila sing tudo
sa atop sang ila mga balay kag samga plasa.

4Nagahinibi angmga taga-Heshbon kag angmga taga-Eleale, kagmabatian ini hasta
sa Jahaz. Gani angmga soldado sangMoab nagasinggit sa kahadlok.

5 Nasubuan gid ako sa natabo sa Moab. Nagpalalagyo ang iya katawhan sa Zoar
hasta sa Eglat Shelishiya. Nagahinibi sila nga nagataklad sa Luhit. Ang iban sa ila
nagagurahab pakadto sa Horonaim tungod sa ila nga nadangatan.

6Nagmala ang sapa* sang Nimrim kag nalaya ang mga hilamon. Wala na sing may
nagatubo nga tanom.
† 14:29 napatay…sa inyo: sa literal, nabali ang baston nga ginhampak sa inyo ‡ 14:32 Jerusalem: sa Hebreo, Zion
* 15:6 sapa: ukon,mga sapa
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7Gani gindala nila sa tabok sang ililigan sang tubig sang Arabim ang mga pagkabu-
tang nga ila ginpangabudlayan kag ang ila mga natipon.

8Mabatian ang ila paghinibi sa border sangMoab hasta sa Eglaim kag sa Beer Elim.
9Nagpula sa dugo ang tubig sang Dibon,† pero may ipadala pa ako nga sobra pa gid

sa sina: isa ka leon nga magatukob sa mga nagpalalagyo halin sa Moab kag sa mga
nagkalabilin dira.

16
1 Ang mga taga-Moab nga nagpalalagyo sa Sela, nga isa ka banwa sa kamingawan,

nagpadala sang bataonngamga karnero sa nagahari sa bukid sang Zion* bilang regalo.
2Ang mga babayi sang Moab nga ara sa talabukan sang Arnon pareho sa mga pispis

nga gintabog sa ila nga pugad.
3 Nagsiling ang mga taga-Moab sa mga taga-Juda: “Laygayi ninyo kami kon ano

ang amon himuon. Protektari ninyo kami, pareho sang paghandong sang kahoy
kon udtong-adlaw. Nagpalalagyo kami sa amon lugar kag wala na kami sang amon
kaugalingon nga elistaran. Tagua ninyo kami kag indi ninyo kami pagpabay-i.

4 Paestara ninyo kami nga mga taga-Moab sa inyo duta. Protektari ninyo kami sa
gusto maglaglag sa amon.”
Magauntat ang pagpamigos kag ang pagpanglaglag. Madula na ang nagapamigos sa

duta sang Israel.
5Kagmagahari ang isa ka kaliwat ni David ngamay katutom kag paghigugma. Sa iya

nga paghukom, gusto niya gid ngamaghatag sang hustisya. Kagmaabtik siyamaghimo
sangmatarong.

6Nabalitaan namon kon daw ano ka bugalon ang mga taga-Moab. Mga hambog sila
kagmatinaas-taason, pero wala ini sing pulos.

7Gani hibian nila ang ila nasyon. Magahibi sila tanan tungod sa pagkadula sang ila
manamit nga pagkaon sa Kir Hareset.

8 Nagkalaguba ang mga uma sa Heshbon kag pati ang mga talamnan sang ubas sa
Sibma. Gin-guba sang mga pangulo sang mga nasyon ining mga talamnan sang ubas†
nga nagalambot sa Jazer, pakadto sa desierto, kag nagalambot pa gid hasta sa Patay nga
Dagat.

9Gani nagahibi ako, subong nga nagahibi ang taga-Jazer, tungod sang talamnan sang
ubas sang Sibma. Ginahibian ko ang Heshbon kag Eleale kay indi na mabatian ang
paghinugyaw sa kalipay sa ila mga patubas.

10 Nadula ang kalipay kag ang kasadya sa mapatubason nga mga uma. Wala na
sing may nagakanta ukon nagahinugyaw sa mga talamnan sang ubas. Wala na sing
may nagapuga sang ubas para himuon nga bino. Ginpauntat na sang GINOO‡ ang ila
paghinugyaw.

11Gani nagakasubo ako sa nadangatan sang Moab pareho samasubo nga tunog sang
arpa. Nagakasuboman ako sa nadangatan sang Kir Hareset.

12 Kapuyon lang ang mga taga-Moab sa ila pagbalik-balik sa ila mga simbahan sa
mataas ngamga lugar. Wala sing pulos ang ila pagkadto sa templo sa pagpangamuyo.

13Amo ato ang ginsiling sang una sang GINOO parte sa Moab.
14 Kag karon, amo naman ini ang iya ginasiling, “Sa sulod sang tatlo gid ka tuig,

madula ang manggad sang Moab kag mahuy-an ang iya katawhan. Diutay lang ang
mabilin nga buhi sa iya katawhan kag ini sila mgamaluya pa.”
† 15:9 Dibon: ukon, Dimon * 16:1 Zion: sa literal, anak nga babayi sang Zion † 16:8 Gin-guba…ubas: ukon, nga
ang bino sini naghubog samgapangulo sangmganasyon ‡ 16:10Ginpauntat na sangGINOO: saHebreo,Ginpauntat
ko na. Nagahambal diri ang GINOO paagi kay Isaias.
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17
AngMensahi Parte sa Damascus

1 Ini ngamensahi parte sa Damascus:*
“Pamati! Indi namangin isa ka siyudad ang Damascus tungod kaymaguba ini.
2Wala na gid sing may mag-estar sa mga banwa sang Aroer. Mangin palahalban na

lang ini sangmga sapat, kag wala singmaymagatabog sini sa ila.
3 Magakalaguba ang napaderan nga mga banwa sang Israel,† kag madula ang

pagkagamhanan sang Damascus. Ang dangatan sang mga nagkalabilin nga mga taga-
Aram‡ mangin pareho sa gindangatan sang mga Israelinhon. Ako, ang GINOO nga
Makagagahom, ang nagasiling sini.

4“Pag-abot sang sinangaadlaw,mauntat naangpagkagamhanan sang Israel, kag ang
iya pagkamanggaranon pagabayluhan sang kaimulon.

5 Mangin pareho siya sa talamnan nga ang mga uhay gin-garab sang manug-ani,
pareho sa talamnan sa Kapatagan sang Refaimmatapos nga gin-anihan.

6Diutay langangmabilin sa iyakatawhan. Parehobala sakahoyngaolibopagkatapos
nga gindugos ang mga bunga sini: duha ukon tatlo lang ka bunga ang mabilin sa
pinakamataas nga mga sanga; apat ukon lima lang ka bunga sa iban nga mga sanga.
Ako, ang GINOO nga Dios sang Israel, ang nagasiling sini.”

7 Sa sina nga adlaw, magadangop angmga tawo sa nagtuga sa ila, sa Balaan nga Dios
sang Israel.

8 Indi na silamagdangop samga halaran nga silaman langmismo ang naghimo. Indi
na nila pagsapakon ang mga hulohaligi nga simbolo sang diosa nga si Ashera, kag ang
mga halaran nga ginasunugan nila sang insenso, nga ginhimoman lang nila.

9 Sa sina nga adlaw, ang ila napaderan nga mga banwa maguba kag bayaan na lang
nila. Pareho samgabanwa sangmgaAmornonkagHivhanon§nga ginbayaannila sang
nag-abot angmga Israelinhon.

10 Matabo ini sa inyo mga taga-Israel, kay ginkalimtan ninyo ang Dios nga inyo
manluluwaskagang inyopalalipdanngabato. Ganibisanmagtanomkamosangmaayo
nga klase sangmga tanom, pareho sang ubas nga halin pa sa iban nga lugar,

11 kag bisan magtubo man ini kag mamulak sa sina mismo nga adlaw nga gintanom
ninyo, wala kamo sing bunga ngamakuha kundi puro lang kabudlayan kagwala untat
nga kasakit.

12Abaw! Ang girinual sangmadamonga katawhandaw sahuganas sang dalagkonga
mga balod.

13Perobisanparehopasila sadalagkongamgabalodnganagahuganas,magapalagyo
sila kon sabdungon sila sang Dios. Pareho sila sa upa sa bukid nga ginapalid sang
hangin, kag pareho sang dagami nga ginapalid sang buhawi.

14 Sa gab-i nagadala sila sang kahadlok, pero pagkaaga nagakalaglag sila. Amo ina
ang matabo sa mga nagasalakay sa aton, ang dangatan sang nagapanguha sang aton
pagkabutang.

18
AngMensahi Parte sa Ethiopia

1 Kaluluoy ang lugar nga ara dampi sa mga suba sang Ethiopia,* nga mabatian ang
huni sangmga pakpak sangmga sapat-sapat.†

* 17:1Damascus: AngDamascus amo ang kapital sang Syria kag nagarepresentar sang bilog nga nasyon sang Syria.
† 17:3 Israel: sa Hebreo, Efraim. Isa ka tawag sa ginharian sang Israel. ‡ 17:3 Aram: ukon, Syria § 17:9 mga
banwa sang mga Amornon kag Hivhanon: Amo ini sa Septuagint. Sa Hebreo, sa kakahuyan kag mga kahoy-kahoy.
* 18:1 Ethiopia: sa Hebreo, Cush † 18:1mabatian…sapat-sapat: ukon, ang ilamga sakayanmay katig
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2Halin sa sini nga lugar,maymgamensaheronga ginasugonganagasakay sa sakayan
nga hinimo halin sa tigbaw kag nagaagi sa Suba sang Nilo.
Kamongamadasigngamgamensahero,magbaliknakamosa inyodutanganabahin-

bahin sang mga suba. Magbalik kamo sa inyo mga katawhan nga mga mataas kag
mapino sing supat,‡mga katawhan nga gamhanan kag ginakahadlukan bisan diin.

3Kamo tanan nga nagaestar sa kalibutan, bantayi ninyo ang pagbayaw sang bandera
sa ibabaw sang bukid, kag pamatii ninyo ang tunog sang budyong.

4 Kay amo ini ang ginsiling sang GINOO sa akon: “Halin sa akon ginapungkuan,
nagabantay langakokagnagahulat singmalinongpareho sangpagsilak sangadlawkon
udto kag sang pagporma sang tun-og samagin-ot nga panahon sang tig-alani.”

5 Sa wala pa ang tig-alani, sa tion pa lang sang pagpamulak sang ubas kag nagaamat-
amat pa lang luto ang mga bunga sini, tapson sang Dios ang mga sanga sini gamit ang
inughagbas.

6Huo, laglagonniyaangmga taga-Ethiopia, kagpabay-an ang ilamgabangkay samga
pispis kag samapintasngamga sapat. Manginkalan-on sila sangmgapispis sa tion sang
tingadlaw kag sangmapintas ngamga sapat sa tion sang tigtulugnaw.

7 Pero magaabot ang tion nga magabaton ang GINOO nga Makagagahom sang regalo
halin sa sini nga duta nga nabahin-bahin sang mga suba. Ang mga katawhan sini mga
mataas, mapino sing supat, gamhanan kag ginakahadlukan bisan diin. Pagadal-on
nila ang ila mga regalo sa Bukid sang Zion, nga sa diin ginapadunggan ang GINOO nga
Makagagahom.

19
AngMensahi Parte sa Egypt

1 Ini ngamensahi parte sa Egypt:
Pamati! Nagasakay ang GINOO sa panganod kag madasig nga nagapakadto sa Egypt.

Sa iya pag-abot, nagakurog sa kahadlok angmga dios-dios sang Egypt, kag ginakulbaan
angmga Egyptohanon.

2 Nagsiling ang GINOO, “Paawayon ko ang mga Egyptohanon: utod kontra sa utod,
kasilingan kontra sa kasilingan, banwa kontra sa banwa, kag ginharian kontra sa
ginharian.

3Madulaan sangkaisogangmgaEgyptohanon, kagpasalahonko sila sa ilamgaplano.
Magadangop sila sa mga dios-dios, sa mga kalag sang mga patay, sa mga babaylan kag
samga espiritista.

4 Ipasakopko sila sa gahomsang isa kamapintasngahari.” Amo ini ang ginsiling sang
Ginoo, angMakagagahom nga GINOO.

5Magahubas ang Suba sang Nilo hasta ngamagmala ini.
6Ang mga ginailigan sang suba magalang-og kag magamala. Magakalalaya ang mga

matag-as ngamga hilamon,
7 pati ang mga tanom sa higad sang Suba sang Nilo. Magabagtik ang tanan nga uma

malapit sa Suba sang Nilo, kagmagakalamatay angmga tanom sini.
8 Magahibi, magapanalambiton, kag magapalangluya ang mga manugpangisda sa

Suba sang Nilo,
9kagmagapangasubo angmgamanughimo sang tela nga linen.
10Masubuan gid angmgamanughabol* kag ang iban pa ngamga trabahador.
11 Mga buang-buang ang mga opisyal sang Zoan! Ginakilala sila nga mga pinaka-

maalam sa mga manuglaygay sang hari sang Egypt, pero ang ila mga ginalaygay wala

‡ 18:2mapino sing supat: sa iban nga Bisaya,mapino sing panit * 19:10manughabol: sa English,weaver
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sing pulos. Paano sila makasiling sa hari sang Egypt,† “Mga kaliwat kami sang mga
maalamon ngamga tawo kag sangmga hari sang una nga panahon.”

12Hari sang Egypt, diin na karon ang imomaalamon nga mga tawo? Konmaalamon
gidman sila, pasugira sila kon ano ang plano sang GINOO ngaMakagagahom sa Egypt.

13Mga buang-buang gid man ang mga opisyal sang Zoan, kag ang mga opisyal sang
Memfis‡mga ilintuon. Sila ngamgapangulo amokuntani angmagatuytoy sa katawhan
sang Egypt, pero sila pa ang nagapatalang.

14Daw sa ginapalingin sang GINOO ang ulo sang mga taga-Egypt. Nagatalang-talang
sila sa tanan nila nga ginahimo. Pareho sila sa hubog nga nagaduling-duling kag
nagasuluka.

15Wala sing bisan sin-o sa Egypt ngamakabulig sang iya nasyon, manggaranonman
ukon imol, dungganonman ukon kubos.

16 Sa sina nga tion, ang mga Egyptohanon mangin maluya pareho sa babayi. Maga-
kurog sila sa kahadlok sa silot sang GINOO ngaMakagagahom sa ila.

17 Mahadlok sila sa Juda, bisan mamitlang lang ang ngalan sini. Matabo ini sa ila
tungod sang plano sang GINOO ngaMakagagahom kontra sa ila.

18 Sa sina man nga tion, lima ka banwa sang Egypt magasunod sa GINOO nga
Makagagahom, kagmagahambal sila sa lingguahengaHebreo.§ Ang isa sa sini ngamga
banwa pagatawgon, Banwa sang Adlaw.*

19 Sa sina nga tion, patindugon ang isa ka halaran para sa GINOO sa tunga sang duta
sang Egypt, kag patindugonman ang isa ka handumanan nga bato sa border sini.

20Mangin tanda ini kag pamatuod sang presensya sang GINOO ngaMakagagahom sa
duta sang Egypt. Kon magpangayo sang bulig ang mga Egyptohanon sa GINOO tungod
nga ginapaantos sila sang mga nagapamigos sa ila, padal-an niya sila sang magaluwas
kagmagadepensa sa ila.

21 Ipakilala sang GINOO ang iya kaugalingon sa ila, kag sa sina nga tion kilalahon nila
ang GINOO. Simbahon nila siya paagi sa nagkalain-lain nga halad. Magapromisa sila sa
GINOO, kag tumanon nila ang ila mga promisa.

22 Silutan sang GINOO ang mga Egyptohanon sang kahalitan, pero ayuhon niya sila.
Magadangop sila sa iya, kag pamatian niya ang ila mga pangamuyo kag ayuhon niya
sila.

23Sa sinanga tion,mayara sangmalapadngadalanhalin saEgyptpakadto saAssyria.
AngmgaEgyptohanonkagmgaAssyriansmagapakadto-pakari sa Egypt kag saAssyria,
kagmagasimba sila sing tingob.

24 Sa sina nga tion, magaisa ang Israel sa Egypt kag sa Assyria, kag ining tatlo ka
nasyonmangin pagpakamaayo sa kalibutan.

25Bendisyunan sila sang GINOO ngaMakagagahom nga nagasiling, “Ginapakamaayo
koangEgypt nga akonkatawhan, angAssyrianga akongintuga, kag ang Israel nga akon
ginapanag-iyahan.”

20
AngMensahi Parte sa Egypt kag sa Ethiopia

1 Suno sa sugo ni Haring Sargon sang Assyria, ginsalakay sang kumander sang mga
soldado sang Assyria ang Ashdod, kag gin-agaw ini.

† 19:11 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon ‡ 19:13Memfis: sa Hebreo,Nof § 19:18 sa lingguahe ngaHebreo: sa
Hebreo, sa lingguahe sang Canaan * 19:18 Banwa sangAdlaw: Amo ini sa kalabanan ngamga kopya sangHebreo.
Sa iban ngamga kopya sang Hebreo kag sa Latin Vulgate, Banwa sang Kalaglagan.
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2Antes ini natabo, nagsiling ang GINOO kay Isaias nga anak ni Amoz, “Ubaha ang imo
bayo nga sako pati ang imo sandalyas.” Gintuman ini ni Isaias, kag naglakat-lakat siya
nga wala sing bayo kag nagatiniil.

3 Sang ulihi nagsiling ang GINOO, “Ang akon alagad nga si Isaias naglakat-lakat nga
wala sing bayo kag nagatiniil sa sulod sang tatlo ka tuig. Ini isa ka simbolo nga
nagapaandam sa Egypt kag sa Ethiopia.*

4Kaypagabihagonsanghari sangAssyriaangmga taga-Egyptkag taga-Ethiopia,†bata
man ukon tigulang. Pagabihagon sila, ngawala sing bayo kag nagatiniil. Makita ang ila
mga buli, kagmahuy-an gid ang Egypt.

5Angmga nagasalig sa Ethiopia kag nagapabugal sa Egypt matublag kagmahuy-an.
6Sa tionngamatabo ini,magasilingangmgaFilistinhon,‡ ‘Tan-awaangnatabosamga

nasyon nga ginsaligan ta kag ginpangayuan sang bulig sa pagluwas sa aton sa hari sang
Assyria. Ti, paano na kita maluwas?’ ”

21
AngMensahi Parte sa Babilonia

1 Ini ngamensahi parte sa Babilonia:*
Magasalakay angmga kaaway nga daw sa buhawi nga nagaagi sa Negev.

Magahalin ini sa kamingawan, sa makahaladlok nga duta.
2Nakita ko ang isa ka terible nga palanan-awon

parte sa pagtraidor kag pagpanglaglag.
Kamo ngamga taga-Elam kag taga-Media,

libuti ninyo ang Babilonia kag salakaya.
Pauntaton sang Dios ang pagpaantos niya sa iban ngamga nasyon.
3 Ining nakita kag nabatian ko sa palanan-awon,

nakapahadlok gid sa akon kag nakapasakit sang akon lawas,
pareho sang pagpasakit sang babayi ngamanugbata.

4Nagakubakuba ang akon dughan,
kag nagakurog ako sa kahadlok.

Indi akomakapahuway sa kagab-ihon,
kay ginakulbaan gihapon ako.

5Nagapreparar sang punsyon angmga opisyal.
Nagabutang sila sangmga hapin paramakapungko sila.

Nagakaon sila kag nagainom, kag sa hinali may nagsinggit sa ila,
“Dali, magpreparar kamo sa inaway!”

6Nagsiling ang Ginoo sa akon,
“Magbutang ka sang guwardya sa siyudad,

kag pasugira siya sang iyamakita.
7Dapat magbantay gid siya singmaayo

kag konmakakita siya sangmga karwahe nga ginaguyod sang duha ka kabayo,
kag sangmga soldado nga nagasakay samga donkey kagmga camel,

magpahibalo siya dayon.”
8Nagsinggit ang guwardya,

“Sir, adlaw-gab-i ang akon pagbantay sa tore.
9Kag karon, tan-awa!

* 20:3 Ethiopia: sa Hebreo, Cush † 20:4 taga-Ethiopia: sa Hebreo, taga-Cush ‡ 20:6 Filistinhon: sa literal,
nagaestar samga lugar ngamalapit sa dagat * 21:1 Babilonia: sa literal, kamingawanmalapit sa baybay
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May nagaabot ngamga karwahe kagmgamanugkabayo nga paris-paris.”
Dayon nagsiling pa ang guwardya,

“Nalaglag na ang Babilonia!
Ang tanan nga imahen sang iyamga dios-dios ara sa duta kag puro wasak.”

10Dayon nagsiling ako,
“Mga kasimanwa ko ngamga Israelinhon,
nga pareho sa trigo nga ginlinas,†

ginasugid ko sa inyo angmga butang nga akon nabatian sa GINOO
ngaMakagagahom, ang Dios sang Israel.”
AngMensahi Parte sa Edom

11 Ini ngamensahi parte sa Edom:‡
May tawo nga halin sa Edom§ nga nagasagi pamangkot sa akon,

“Guwardya, san-o pa bala mag-aga?”
12Nagsabat ako, “Sa indi madugaymagaaga na,

peromagagab-i naman dayon.
Kon gusto momagpamangkot liwat,

magbalik ka kagmagpamangkot.”
AngMensahi Parte sa Arabia

13 Ini ngamensahi parte sa Arabia:
Kamo nga katawhan sang Dedan,

nga ang inyomga grupo sangmga negosyante
nga nagapanglakaton nagakampo sa kamingawan sang Arabia,

14maghatag kamo sang tubig sa mga ginauhaw.
Kamo nga nagaestar sa Tema,

maghatag kamo sang pagkaon samga tawo nga nagpalalagyo sa ila lugar.
15Nagpalalagyo sila sa puwerte nga inaway;

ginalagas sila sang ila mga kaaway sang espada kag pana.
16Nagsiling ang Ginoo sa akon, “Sa sulod gid sang isa ka tuig, ang pagkagamhanan

sang Kedarmadula.
17 Diutay lang ang mabilin sa iya maisog nga mga manugpana. Matabo gid ini, kay

ako, ang GINOO nga Dios sang Israel, ang nagasiling sini.”

22
AngMensahi Parte sa Jerusalem

1 Ini ngamensahi parte sapulopatagnga sadiinmakita angmgapalanan-awon:* Ano
ang nagakatabo? Ngaa nagasalaka kamo tanan samga atop?

2 Nagasinalasala kag nagasininggit ang mga tawo sa bilog nga siyudad. Ang mga
nagkalamatay sa inyo wala napatay sa inaway.

3Nagpalalagyo ang tanan ninyo nga pangulo, kag nadakpan sila ngawala sing gamo.
Ang iban sa inyo nagtinguha ngamagpalagyo, pero nadakpanman sila.

4Karon, pabay-i ninyo ako nga maghibi sa akon mga kasimanwa nga nagkalamatay.
Indi ninyo ako pag-uloulohi.

5 Kay gintalana sang Ginoong DIOS nga Makagagahom ang ini nga tion sang paggir-
inual, pagdinalagan, kag pagsinalasala sangmga tawo sa pulopatag nga sa diin makita
† 21:10 pareho sa trigo nga ginlinas: buot silingon, nag-antos sing puwerte gid ‡ 21:11 Edom: sa Hebreo, Duma
§ 21:11 Edom: sa Hebreo, Seir. Ini isa ka ngalan sang Edom. * 22:1 pulopatag nga sa diin makita ang mga
palanan-awon: Siguro amo ang Jerusalem.
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ang mga palanan-awon. Ang mga pader sini nagakalaguba, kag ang pagsininggit sang
mga tawomabatian hasta sa mga bukid.

6Nagasalakay angmga soldado sang Elam ngamaymga pana kag nagasakay sa mga
kabayo. Ang mga soldado sang Kir nagasalakay man nga may ginauyatan nga mga
taming.

7Ginalikupan nila ang inyo mapatubason nga mga kapatagan, kag nagatipon sila sa
mga puwertahan sang inyo siyudad.

8Naagaw nila ang mga depensa sang Juda. Nagkuha kamo sang inyo mga armas sa
talaguan sini.

9Gintan-aw ninyo ang mga pader sang Banwa ni David para mahibaluan ninyo kon
diin angmga guba sini. Nagtipon kamo sang tubig halin sa punong sa ubos.

10 Gintan-aw ninyo ang mga balay sa Jerusalem kag gin-guba ang iban sini para
gamiton angmga bato sa pagkay-o sa pader sang siyudad.

11 Naghimo kamo sang pulunduhan sang tubig sa tunga sang duha ka pader, kag
ginpuno ninyo ini sang tubig halin sa daan nga punong. Pero wala kamo nagsalig kag
nagsapak sa Dios nga amo ang nagplano sini sang una pa, kag nagbuot ngamatabo ini.

12 Nagtawag sa inyo ang Ginoong DIOS nga Makagagahom nga magpangasubo kag
maghibi kamo. Ginhambalan niya kamo nga magpakalbo kag magsuksok sang sako
sa pagpakita sang inyo pagpangasubo.

13 Sa baylo, nagsinadya kag nagselebrar kamo. Nag-ihaw kamo sang mga baka kag
mga karnero, kag nagkinaon sang karne kag nag-ininom sang bino. Kayang inyo rason,
“Magpagusto kita,magkaon kita kagmag-inom, kay basi konmapatay na kita buwas.”

14Nagsiling sa akon ang GINOO, ang Ginoong DIOS nga Makagagahom, nga ining sala
ninyo indi gid niya pagpatawaron hasta ngamapatay kamo.

AngMensahi para kay Shebna
15Ginsugo ako sang Ginoong DIOS nga Makagagahom nga kadtuan ko si Shebna, ang

administrador sang palasyo, kag ihambal ini sa iya:
16“Sin-o ka gidbalangamagguhab sabanglid kagmaghimo sang imo lulubnganupod

samga dungganon? Sin-o ang nagtugot sa imo sa paghimo sini?
17Mag-andam ka! Bisan gamhanan ka pa, dakpon ka sang GINOO kag ihaboy.
18 Tipulunon niya ikaw nga daw sa bola kag ihaboy sa isa ka malapad nga lugar.

Didto kamapatay, kag didtomanmagkalaguba ang ginapabugalmo ngamga karwahe.
Nagahatag ka sang kahuy-anan sa panimalay sang imo agalon.”

19Nagasiling ang GINOO sa imo, “Pahalinon ko ikaw sa imo obra!
20 “Sa sina nga adlaw, ipatawag ko ang akon alagad nga si Eliakim nga anak ni Hilkia.
21 Ipasuksok ko sa iya ang imopang-opisyal nga bayo kagwagkos, kag ihatag ko sa iya

ang imo awtoridad. Mangin pareho siya sa isa ka amay samga taga-Jerusalem kagmga
taga-Juda.

22 Itugyan ko sa iya ang yabi sang ginharian ni David. Kon abrihan niya ang puwer-
tahan, wala singmaymakasirado; kag kon siradhan niya, wala singmaymakaabri.

23 Palig-unon ko siya sa iya posisyon pareho sang kalabitan sa dingding. Kag
magahatag siya sang dungog sa iya pamilya.

24 Ang iya mga kabataan kag mga paryente magadepende sa iya. Pareho siya sa
kalabitan nga may nagakalabit nga nagkalain-lain nga suludlan nga magagmay, halin
sa mga yahong hasta sa mga tibod.

25 “Sa sina nga tion nga damo na ang nagakalabit sa iya, mahulog siya kag maga-
kalawasak ang tanan nga nagakabit sa iya. Matabo gid ini, kay ako, ang GINOO, ang
nagasiling sini.”
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23
AngMensahi Parte sa Tyre kag Sidon

1 Ini ngamensahi parte sa Tyre:
Maghibi kamo nga mga nagasakay sa mga barko sang Tarshish! Kay naguba na ang

inyo pantalan sa Tyre. Ginsugid na ini sa inyo sangmga naghalin sa Cyprus.*
2Maghipos kamo nga mga nagaestar sa isla† pati na kamo nga mga negosyante sang

Sidon. Ang inyomga negosyante nga nagapamanggaranon sa inyo nagabiyahe
3 sa mga kadagatan sa pagbakal kag pagbaligya sang mga patubas sang Shihor nga

sakop sang Suba sang Nilo. Kag nagapakignegosyo sa inyo angmga nasyon.
4Mahuya ka, Sidon, nga dalangpan sang mga tawo nga nagaestar malapit sa dagat.

Ginasikway ka na sang kadagatan nga nagasiling, “Wala na ako sing bata; wala ako sing
may ginasagod nga bata nga lalaki ukon babayi.”

5Masakitan angmga Egyptohanon konmabatian nila ang natabo sa Tyre.
6Maghinibi kamo ngamga nagaestar sa isla. Tabok kamo sa Tarshish!
7Sadto anaymalipayon ining siyudad sangTyrenga gintukod sang una nga panahon,

nga ang iya katawhan nakaabot sa malayo nga mga lugar kag nagsakop sang sini nga
mga lugar. Pero karon ano na ang natabo sa iya?

8 Sin-o bala ang nagplano sini sa Tyre, ang siyudad nga nagpanakop sang mga lugar,
nga angmga dungganon niya ngamga negosyante bantog sa kalibutan?

9AngGINOOngaMakagagahomamoangnagplano sini parapaubusonangnagapabu-
gal sa iya pagkagamhanan kag angmga ginakilala nga bantog sa kalibutan.

10Kamongamga pumuluyo sang Tarshish, mag-agi kamo sing hilway sa Tyre pareho
sa Suba sangNilo nga nagailig sing hilway, tungod kay wala na singmaymagpugong sa
inyo.

11Gin-untay sang GINOO ang iya kamot sa dagat sa paglaglag sini, gani nagakulurog
sa kahadlok angmga ginharian. Nagmando siya nga gub-on angmabakod nga depensa
sang Fenicia.‡

12Nagsiling ang GINOO, “Mga pumuluyo§ sang Sidon, tapos na ang inyo pagpangali-
pay. Nalaglag na kamo! Bisan magpalagyo kamo sa Cyprus, wala gihapon kamo sing
kapahuwayan didto.”

13 Tan-awa bala ninyo ang duta sang mga taga-Babilonia.* Diin na karon ang
katawhan sini? Ginhimo sang Assyria ang Babilonia nga elistaran sang talunon nga
mga sapat. Kay ginsalakay nila ini, ginwasak ang mabakod nga mga parte sini, kag
ginpabay-an nga guba.

14Maghibi kamo nga mga nagabiyahe sa Tarshish, kay naguba na ang siyudad nga
inyo dalangpan.

15 Pagakalimtan ang Tyre sa sulod sang 70 ka tuig, ang kalawigon sang kabuhi sang
hari. Pero pagkatapos sina, mangin pareho siya sa isa ka babayi nga nagabaligya sang
iya lawas nga ginasambit sa sini nga kanta:

16 “Ikaw nga babayi nga nagabaligya sang imo lawas, ginkalimtan ka na. Gani kuhaa
ang imo arpa, kag tukara ini sing maayo samtang nagalibot ka sa siyudad. Damua ang
imo kanta, paramadumduman ka.”

17 Pagkatapos sang 70 ka tuig, dumdumon sang GINOO ang Tyre. Pero himuon liwat
sang Tyre ang ginhimo niya sang una, nga pareho sang ginahimo sang babayi nga
nagabaligya sang iya lawas. Himuon niya angmalain paramakakuwarta siya sa tanan
nga ginharian sang kalibutan.
* 23:1 Cyprus: saHebreo,Kitim † 23:2 isla: ukon, lugar ngamalapit sa dagat;ukon,malayo nga lugar. Amoman sa
bersikulo 6. ‡ 23:11 Fenicia: sa Hebreo, Canaan § 23:12Mga pumuluyo: sa literal, Birhen nga anak nga babayi
* 23:13 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon. Amo ini kon kaisa ang tawag samga taga-Babilonia.
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18 Pero sa ulihi ang iya maginansya indi pagtaguon kundi ihalad niya sa GINOO para
ibakal sangmadamongapagkaonkag sangmaayongaklase sangmgabayopara samga
tawo nga nagaalagad sa GINOO.

24
Pagasilutan sang Dios ang Kalibutan

1 Pamati! Laglagon sang GINOO ang kalibutan* hasta nga indi na ini mapuslan, kag
laptahon niya angmga pumuluyo sini.

2 Isa lang ang dangatan sang tanan—pari ukon pumuluyo, agalon ukon ulipon,
manugbaligya ukonmanugbakal, manugpautang ukonmanug-utang.

3 Malaglag gid sing bug-os ang kalibutan kag magakalaubos ang mga butang diri.
Matabo gid ini, kay ang GINOOmismo ang nagsiling sini.

4Magamala kagmagatig-a ang duta. Magaluya angmga tawo sa bilog nga kalibutan,
pati ang dungganon ngamga tawo.

5Ginhigkuan ang kalibutan sangmga pumuluyo sini, tungod ngawala nila gintuman
ang mga kasuguan kag mga pagsulundan sang Dios. Ginlapas nila ang wala sing
katapusan nga kasugtanan sang Dios sa ila.

6Gani pakamalauton sang Dios ang kalibutan, kagmagapanabat angmga pumuluyo
sini tungod sa ila mga sala. Sunugon sila, kag diutay lang angmabilin sa ila.

7Magakalaya ang mga ubas, kag maubos ang duga sang ubas. Magapangasubo ang
mga nagakalipay,

8 kag indi na mabatian ang masadya nga tinukar sang mga tamborin kag mga arpa,
kag ang paghinugyaw sangmga tawo nga nagaselebrar.

9Wala na sing kinanta sa ila pag-ininom, kag ang ilimnonmanginmapait.
10Mawasakangsiyudadkag indinamapuslan. Siraduhonangpuwertahansangkada

balay para wala singmaymakasulod.
11 Magasininggit ang mga tawo sa karsada, nga nagapangayo sang bino. Ang ila

kalipay bayluhan sang kasubo. Wala na sing kinalipay sa kalibutan.
12Ang siyudadmagapabilin nga guba, nga wasak angmga puwertahan sini.
13Diutay na lang nga tawo ang mabilin sa tanan nga nasyon sa kalibutan, pareho sa

olibo ukon ubas matapos nga gindugos.
14 Ang mga tawo nga magkalabilin magahinugyaw sa kalipay. Ang ara sa west

magasugid sang pagkagamhanan sang GINOO.
15Gani angmga tawo sa east kag samga lugar ngamalapit sa dagat† dapatmagdayaw

sa GINOO, ang Dios sang Israel.
16Mabatian bisan sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan nga nagakanta sang,

“Dayawon angMatarong nga Dios!”
Pero kaluluoy ako! Nagapalangluya na ako! Kay padayon gihapon ang pagluib sang

mga traidor nga tawo.
17 Kamo nga mga katawhan sang kalibutan, nagahulat sa inyo ang kahadlok, buho,

kag siod.
18Angmagapalagyosakahadlokmahulog sabuho, kagangmagguwasabuhomasiod.
Magaulan singmabaskog, kagmagatay-og ang pundasyon sang kalibutan.
19Magalitik ang duta, kagmapihak ini.
20 Daw sa magaduling-duling ini pareho sa hubog. Magauyog-uyog ini pareho sa

payag nga ginahuyop sang hangin. Mabug-atan ini tungod sa sala, kag malaglag kag
indi namakabangon liwat.

* 24:1 ang kalibutan: ukon, ang duta sang Canaan kag angmga lugar sa palibot sini † 24:15mga lugar ngamalapit
sa dagat: ukon,mga isla; ukon,malayo ngamga lugar
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21 Sa sina nga tion, silutan sang GINOO ang langitnon nga mga tinuga,‡ kag ang mga
hari sa kalibutan.

22Tipunon sila tanan sa buho pareho samga priso. Prisohon sila, kag sa ulihi silutan.
23Magadulom ang adlaw kag bulan kay magahari ang GINOO nga Makagagahom sa

Bukid sang Zion, sa Jerusalem. Kag didtomapahayag ang iya gahom sa atubangan sang
mgamanugdumala sang iya katawhan.

25
Dalayawon ang Dios

1GINOO, ikawangakonDios! Dayawonkagpadungganko ikaw, kaymakatilingala gid
ang imomga ginhimo. Gintumanmo gid ang imomga ginplano sang una nga panahon.

2 Gin-guba mo ang napaderan nga mga banwa sang mga taga-iban nga nasyon.
Ginwasak mo ang mabakod nga mga parte sang ila mga banwa, kag indi na ini
mapatindog liwat.

3Gani padunggan ka sang gamhananngamga katawhan, kag tahuron sangmapintas
ngamga nasyon.

4 Ikaw angmabakod nga dalangpan sangmga imol sa tion sang kalisod. Palasilungan
ka sa mabaskog nga ulan kag init. Kay ang pagsalakay sang mapintas nga mga tawo
pareho sang bagyo nga nagahampak sa pader,

5 kag pareho sang init sa desierto. Pero ginpahipos mo ang pagsininggit sang mga
taga-iban nga nasyon. Ginpauntat mo ang pagkinanta sang mapintas nga mga tawo,
pareho sang init nga nadula kay gintabunan sang panganod.

6 Diri sa Bukid sang Zion, magapreparar ang GINOO nga Makagagahom sang isa ka
punsyon para sa tanan nga katawhan. Mgamanamit nga pagkaon kag ilimnon ang iya
ipreparar.

7 Kag sa sini man nga bukid, pagakuhaon niya ang kasubo* sang mga katawhan sa
tanan nga nasyon.

8 Dulaon sang Ginoong DIOS ang kamatayon kag pahiran niya ang mga luha sang
tanan nga tawo. Kuhaon niya ang kahuy-anan sang iya katawhan sa bilog nga
kalibutan. Matabo gid ini, kay ang GINOOmismo ang nagsiling sini.

9Kon matabo na ini, magasiling ang mga tawo: “Siya ang aton Dios! Nagsalig kita sa
iya, kag ginluwas niya kita. Siya ang GINOO nga aton ginsaligan. Magkalipay kita kag
magsinadya kay ginluwas niya kita.”

10 Sa pagkamatuod, buligan sang GINOO ining Bukid sang Zion, pero silutan niya ang
Moab. Tasakon niya ini pareho sa dagami nga ginatasak sa ipot.

11 Tinguhaan nila nga makaluwas sa sina nga kahimtangan pareho sa tawo nga
nagakapaykapay sa tubig. Pero bisan maayo pa sila maglangoy, lumsan gihapon sila
sang GINOO; paubuson sila sang GINOO sa ila pagkabugalon.

12Rumpagon niya ang ila mataas kagmabakod ngamga pader hasta ngamaglalapta
ini sa duta.

26
Kanta sa Pagdayaw sa Dios

1 Sa sina nga tion, ini nga kanta pagakantahon sa Juda:

Mapag-on na ang aton siyudad.
Ang kaluwasan sang Dios pareho sa pader nga nagapalibot sa aton.

2Abrihi angmga puwertahan sang siyudad

‡ 24:21 langitnonngamga tinuga: ukon,mga soldado samataas ngamga lugar * 25:7 kasubo: sa literal, tabon,nga
ginasuksok sangmga tawo sang una nga panahon sa tion sang pagpangasubo.
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paramakasulod angmatarong nga nasyon,
ang nasyon ngamatutom sa GINOO.

3Hataganmo, GINOO, sang kompleto nga kalinong
ang tawo nga ang iya hunahuna nasintro sa imo,
kay nagasalig siya sa imo.

4Magsalig kamo permi sa GINOO
kay ang GINOO amo ang aton palalipdan nga bato hasta san-o.

5 Sa pagkamatuod, ginpaubos niya angmga bugalon.
Ginlaglag niya ang ila siyudad hasta nga nagkalarumpag ini sa duta.

6Gintapak-tapak ini sang gindaogdaog ngamga imol.
7Matapan ang dalanon sangmgamatarong,

kag ikaw, Matarong nga Dios, ang nagtapan sini.
8GINOO, ginasunod namon ang imomga sugo,

kag nagasalig kami sa imo.
Ang amon handom amo ngamapadunggan ka.
9Ginahandom ko gid ikaw kon gab-i,

sa bug-os ko nga tagipusuon.
Matuod nga konmaghukom ka samga tawo sa kalibutan,

makatuon sila ngamagkabuhi ngamatarong.
10Bisan ginakaluoyanmo angmalain ngamga tawo,

wala gihapon sila nagatuon sa pagkabuhi ngamatarong.
Bisan nagaestar sila sa duta sangmgamatarong,

padayon gihapon sila sa paghimo sangmalain,
kag wala nila ginakilala ang imo pagkagamhanan.

11GINOO, handa ka na ngamagsilot sa ila,
pero wala sila kahibalo.

Pahibalua sila, GINOO!
Pakahuy-i sila paagi sa pagpakita sa ila kon daw ano ang imo paghigugma sa imo

katawhan.
Sila nga imomga kaaway laglaga sang imo kalayo.

12GINOO, hataganmo kami sangmaayo nga kahimtangan.
Kay ang tanan nga hinimuan namon nahimo namon tungod sa imo bulig.

13GINOO, nga amon Dios,
gin-gamhan kami sang iban,
pero ikaw lang gid ang amon ginasimba.

14Patay na sila subong kag indi namabuhi liwat.
Ginsilutanmo sila kag ginlaglag;
kag ginkalimtan na sila.

15GINOO, ginpadakomo ang amon nasyon;
ginpasangkadmo angmga border sini,
kag naghatag ini sang kadungganan sa imo.

16GINOO, gindisiplinamo ang imo katawhan,
kag sa ila kalisod nagdangop sila kag nagpanawag* sa imo.

17Nakita mo, GINOO, ang amon pag-antos.
Pareho kami sa babayi ngamanugbata,
nga nagasinggit tungod sa puwerte nga kasakit.

* 26:16 nagpanawag: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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18Nag-ugayong kami sa kasakit,
pero wala man kami singmay ginbata.

Wala kami singmay nahimo para luwason ang amon duta,†
kag wala man namon nalaglag ang mga katawhan sa kalibutan nga amon mga
kaaway.‡

19Peromabanhaw ang imomga katawhan nga nagkalamatay.
Magabangon ang ila mga bangkay kagmagakanta sa kalipay.

Subong nga ang tun-og sa kaagahon nagapabugnaw sang duta,
ikaw GINOOmagabanhaw sangmga patay.

20Mga kasimanwa, magsulod kamo sa inyo mga balay kag siraduhi ninyo ang inyo
mga puwertahan. Panago anay kamo hasta madula ang kaakig sang GINOO.

21Kaynagaabot na siya halin sa iya ginaestaran para silutan angmga pumuluyo sang
kalibutan tungod sa ilamga sala. Ipahayagna sangduta angmga tawonga ginpamatay;
indi na niya ini pagtaguon pa.

27
Ang Paluwas sang Israel

1Sa sina nga tion, gamiton sangGINOO ang iyamatalomkag gamhanan nga espada sa
pagpatay sa Leviatan, ang nagasaog nga dragon sa dagat.

2 Sa sina man nga tion, magakanta kamo parte sa mabungahon nga talamnan sang
ubas.

3Ako, ang GINOO, ang nagaatipan sining talamnan sang ubas. Ginabunyagan ko ini
permi. Ginabantayan ko ini adlaw-gab-i para wala singmaymakahalit.

4Wala na ako nangakig sa sini nga talamnan. Pero sa tion ngamaymakita ako sa iya
nga tunukon ngamga kahoy-kahoy, kontrahon ko siya kag sunugon.

5 Pero maluwas lang siya kon magpakig-abyan siya sa akon, kag magpangayo sang
proteksyon sa akon.

6Magaabot ang adlawnga angkatawhan sang Israel, angmgakaliwat ni Jacob,maga-
panggamot pareho sa tanom. Magapanalingsing ini kagmagapamulak. Magapamunga
ini sangmadamo nga bunga ngamagapuno sang bilog nga kalibutan.

7 Wala ginsilutan kag ginpamatay sang GINOO ang Israel pareho sang pagsilot kag
pagpamatay niya samga kaaway sini.

8Ginpabihag sangGINOOang iya katawhanbilang silot sa ila. Gintabogniya sila paagi
sa mabaskog nga hangin halin sa east.*

9Mapatawad lang sila kon gub-on nila ang ila mga halaran nga bato kag pudpuron
nila ini sing mapino, kag dulaon nila ang mga hulohaligi nga simbolo sang diosa nga si
Ashera, kag angmga halaran nga ginasunugan nila sang insenso.

10Nawasak na ang napaderan nga siyudad. Pareho na ini sang kamingawan; wala
na singmay nagaestar diri. Nangin palahalban kag palahuwayan na lang ini sangmga
baka. Ginaubos halab sangmga baka angmga dahon sangmga sanga.

11Kag sang nagkalalaya kag nagkalabali angmga sanga, ginapangtipon ini sangmga
babayi para igatong. Tungod kay ang mga katawhan sini wala sing pag-intiendi, indi
sila pagkaluoyan sang Dios nga nagtuga sa ila.

12 Sa sina nga tion, tipunon sang GINOO ang mga Israelinhon halin sa Suba sang
Euphrates hasta sa ililigan sang tubig sang Egypt pareho sang pagtipon sang ginlinas
nga trigo.
† 26:18 ang amon duta: ukon, ang kalibutan ‡ 26:18walaman…kaaway: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo
sini. * 27:8 Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sa sini nga bersikulo.
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13Pagtunog sang budyong sing mabaskog, magabalik sa Jerusalem angmga Israelin-
hon nga nagaantos sa pagkabihag sa Assyria kag Egypt. Kag simbahon nila ang GINOO,
sa balaan nga bukid sa Jerusalem.

28
AngMensahi Parte sa Samaria

1 Kaluluoy ang Samaria, nga pareho sa korokorona nga bulak, nga dungog sang
palahubog ngamga pangulo sang Israel.* Ini nga siyudad nahamtang sa mapatubason
nga patag, pero ang iya katahommadula pareho sa bulak nga nagakalaya.

2Pamati! Mayginapreparar angGinoonga isa kamakusogkag gamhanannganasyon
ngamagalaglag sa Samaria. Pareho ini samakahalalit nga bagyo kag nagahuganas nga
baha.

3 Pagatasakon niya ang Samaria, nga pareho sa korokorona nga bulak, nga dungog
sang palahubog ngamga pangulo sang Israel.

4 Ini nga siyudad nahamtang sa mapatubason nga patag, pero ang iya katahom
madula pareho sa bulak nga nagakalaya. Malaglag ini gilayon pareho sa nahauna nga
mga bunga sang higera nga ginakuha kag ginakaon dayon sang kadamaymakakita.

5 Sa sina nga tion, ang GINOO nga Makagagahom mangin pareho sa matahom nga
korokorona nga bulak sa iya nagkalabilin ngamga katawhan.

6Hatagan niya sang handom angmgamanughukom nga paharion nila ang hustisya.
Kag hataganniya sang kaisog angmga soldadonganagaguwardya sa siyudad kontra sa
mga kaaway.

7 Pero karon nagaduling-duling sa kahubog ang mga pari kag mga propeta kag wala
na sa husto nga paminsaron. Ang mga propeta sala na ang ila pag-intiendi sa palanan-
awon, kag angmga pari indi na husto ang ila desisyon.

8 Ang ila mga lamisa puno sang ila mga suka. Wala gid sing parte sang lamisa nga
matinlo.

9Nagareklamopa sila nganagasiling, “Ano bala ang hunahunaniya sa aton,mga bata
nga bag-o lang nalutas? Ngaa amo ina ang panudlo niya sa aton?

10Konmagtudlo siya, litra por litra, linya por linya, leksyon por leksyon.”
11 Tungod nga indi sila magpamati, magapakighambal ang GINOO sa sini nga mga

tawo paagi sa mga taga-iban nga lugar nga lain ang lingguahe.
12Amo ini ang iya ihambal: “Makaangkon kuntani kamo sang kapahuwayan sa inyo

duta. Pero indi kamo gusto magpamati sa akon.”
13 Gani tudluan sila sang GINOO litra por litra, linya por linya, leksyon por leksyon.

Kagmatumba sila sa ila paglakat, mapilasan, masiod, kagmadakpan.
14Gani kamo ngamga nagapangyaguta ngamgamanugdumala sang katawhan sang

Jerusalem, pamatii ninyo ang ginasiling sang GINOO!
15 Kay nagapabugal kamo nga nagasiling, “Nakahimo kami sang kasugtanan sa

kamatayon nga indi ini mag-ano sa amon, kag nagsugtanay kami sang lugar sang mga
patay nga indi kami pagdal-on didto. Gani indi kami maano bisan mag-abot man
ang katalagman nga daw sa baha, kay nagasalig kami nga ang amon pagbinutig kag
pagpangdayamakaprotektar sa amon.”

16Gani amo ini ang ginasiling sang Ginoong DIOS: “Pamati! Mabutang ako sa Zion†
sang bato nga pundasyon; isa ka bato nga masaligan, mabakod, kag malahalon. Ang
nagatuo sa iya indi magpadasodaso‡ sa ila mga ginahimo.

* 28:1 Israel: Tan-awa ang footnote sa 7:2. † 28:16 Zion: ukon, Jerusalem ‡ 28:16 indi magpadasodaso: sa
Septuagint, indi mahuy-an
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17 Himuon ko nga inugtakos kag inugtunton ang hustisya kag pagkamatarong.
Ipapalid ko sa bagyo kag ipaanod sa baha ang kabutigan nga inyo ginasaligan nga
makaprotektar sa inyo.

18Mangin wala sing pulos ang inyo kasugtanan sa kamatayon, kag ang inyo ginka-
sugtan sang lugar sangmga patay. Kay konmag-abot ang katalagman nga daw sa baha,
malaglag kamo.

19Magaabot ini permi kada adlaw, aga kag gab-i, kag magalaglag gid ini sa inyo.”
Mahadlok gid kamo konmaintiendihan ninyo ini ngamensahi.
20 Kay pareho kamo sa tawo nga kabos ang iya ginahigdaan kag makitid ang iya

habol.§
21 Sa pagkamatuod, magasalakay ang GINOO pareho sa iya ginhimo sa Bukid sang

Perazim kag sa Kapatagan sang Gibeon. Himuon niya ang butang ngawala ginapaabot
sang iya katawhan.

22Gani karon indi na kamomagyaguta, kay basi konduganganpaniya ang iya silot sa
inyo. Kay nabatian ko gidmismo ang ginmando sang Ginoong DIOS ngaMakagagahom
nga laglagon niya ang inyo bilog nga duta.

23Pamatii ninyo singmaayo ang akon ginasiling.
24Magsagi na lang bala arado angmangunguma, kag indi magtanom?
25 Indi balangakonhandanaangduta, ginasab-uganniya ini sangnagkalain-lainnga

binhi sa tagsa ka talamnan sini, pareho sang binhi sang mga panakot, trigo, barley kag
espelta?*

26Nahibaluan niya kon ano ang husto nga himuon kay ginatudluan siya sang Dios.
27 Wala niya ginagamitan sang tapi nga panglinas nga may mga ulounto ang mga

inani ngamga panakot kundi ginahampas niya ini sang lipak.
28Ang uyas nga ginahimonga tinapaymadalimadugmok, ganiwala niya ini ginasagi

linas. Ginagamitanniya ini sang karongamaymgakabayo sapaglinas, pero ginasiguro
niya nga indi ini magkaladugmok.

29 Ini nga kaalam halin sa GINOO nga Makagagahom. Maayo gid ang iya laygay kag
puwerte gid ang iya kaalam.

29
AngMensahi Parte sa Jerusalem

1 Nagsiling ang GINOO, “Kaluluoy ang Jerusalem,* ang siyudad nga ginpuy-an ni
David! Sige, magselebrar ini nga siyudad sang iyamga piesta kada tuig.

2 Pero salakayon ko ini, kag magahinibi kag magapanalambiton ang iya sini mga
pumuluyo. Kag para sa akon, ang bilog nga siyudad mangin pareho sa halaran nga
nabulit sang dugo.†

3 Kibunon ko ang siyudad sang Jerusalem. Palibutan ko ini sang mga tore-tore sa
pagsalakay sini, kagmagatumpok ako sangmga duta sa kilid sang pader paramataklas
ini.

4Malaglag ini, kagmangin pareho sa isa kamurto nga nagapanawag halin sa idalom
sang duta, nga ang iya tingog hungaw.

5 Pero sa ulihi ang iya madamo nga kaaway nga mapintas mangin pareho sa yab-ok
ukon upa nga palidon sang hangin. Gulpi lang ini matabo sa ila.

6Dumdumon sang GINOO nga Makagagahom ang Jerusalem, kag magaabot siya nga
may daguob, linog, ginahod, buhawi, bagyo, kag nagadabadaba nga kalayo.

§ 28:20 Siguro ang buot silingon nga ang kasugtanan sang Juda sa Egypt indi makahatag sang seguridad kontra sa
mgakaaway. * 28:25 espelta: AngHebreo sini nagatumod sa isa kaklase sanguyas. * 29:1 Jerusalem: saHebreo,
Ariel † 29:2 halaran nga nabulit sang dugo: sa Hebreo, Ariel
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7-8 Madula pareho sa isa ka damgo ang madamo nga nasyon nga nagasalakay sa
Jerusalem‡ kag nagaguba sangmga pader sini. Pareho sila sa tawo nga nagadamgo nga
nagakaon, pero pagbugtaw niya gutom siya, ukon pareho sa tawo nga nagadamgo nga
nagainom, pero pagbugtaw niya uhaw siya.”

9Kamo nga mga taga-Juda, buanga ninyo ang inyo kaugalingon kag magpakabuang
kamo. Bulaga ninyo ang inyo kaugalingon kag magpakabulag kamo. Hubog kamo kag
nagaduling-duling pero indi tungod sa bino.

10 Kay daw sa ginpatulog kamo sang GINOO sing mahamuok. Gintabunan niya ang
inyomga ulo kagmgamata nga wala sing iban kundi ang inyomga propeta.

11 Para sa inyo, ini tanan nga ginpahayag sa inyo daw sa linukot nga kasulatan nga
sirado. Kon ipabasa mo ini sa tawo nga kahibalo magbasa, masiling siya, “Indi ko ina
mabasa tungod kay sirado.”

12 Kag kon ipabasa mo sa indi kahibalo magbasa, masiling siya, “Indi ako kahibalo
magbasa.”

13Nagasiling angGinoo, “Ini nga katawhannagadayawkagnagapadungog sa akon sa
baba lang, pero ang ila tagipusuonmalayo sa akon. Kag ang ila pagsimba sa akon suno
lang samga pagsulundan sang tawo.

14Gani patingalahon ko liwat ang ini nga katawhan sang sunod-sunodngamakatilin-
gala nga mga butang. Kag dulaon ko ang kaalam sang mga tawo nga maalam kag ang
pag-intiendi sangmgamay tinun-an.”

15Kaluluoy kamo ngamga nagatago sang inyomga plano sa GINOO. Nagahimo kamo
sang inyomga buluhaton samadulom, kag nagasiling kamo, “Wala sing maymakakita
ukonmakahibalo sang aton ginahimo.”

16 Mga balingag kamo! Ginakabig ninyo nga daw sa kolon ang manughimo sang
kolon.§ Makasiling bala ang hinimo nga butang sa naghimo sa iya, “Indi ikaw ang
naghimo sa akon?” Makasiling bala ang kolon sa nagporma sa iya, “Wala ikaw sang
may nahibaluan?”

17Sa indimadugay ang kagulangan sang Lebanonmanginmapatubason nga latagon,
kag angmapatubason nga latagonmangin kagulangan.

18 Sa sina nga tion, ang bungol makabati sa ginabasa halin sa linukot nga kasulatan.
Kag ang bulag, nga ang iya langmakita amo ang kadulom, makakita.

19Magakalipay liwat angmgamapainubuson kag angmga imol tungod saGINOO, ang
Balaan nga Dios sang Israel.

20Tungod kaymadula angmgamapintas kag nagapangyaguta nga mga tawo. Maga-
kalamatay ang tanan ngamahilig sa pagpakasala

21 pati ang tanan nga nagaakusar sang indi matuod, ang mga nagapadihot para
makombinsi angmga hukom, kag angmga nagabinutig nga saksi para indi mahatagan
sang hustisya angmga inosente.

22 Gani ang GINOO, ang Dios nga nagluwas kay Abraham nagsiling parte sa mga
kaliwat ni Jacob, “Sugod karon, wala na sila sing dapat ikahuya ukon kahadlukan.

23 Kay kon makita nila nga mga kaliwat ni Jacob ang akon mga binuhatan sa ila,
tahuron nila ako, ang Balaan nga Dios ni Jacob, kag kilalahon nila ang akon pagkabal-
aan. Kahadlukan nila ako nga Dios sang Israel.

24Angmga nalibuganmakaintiendi na sang kamatuoran, kag angmga nagareklamo
magakalipay na kon tudluan.”

30
Wala sing Pulos ang Kasugtanan sang Juda sa Egypt

‡ 29:7-8 Jerusalem: sa Hebreo, Bukid sang Zion § 29:16Ginakabig…kolon: buot silingon, ginakabig nila nga daw sa
tinuga ang Dios ngaManunuga.
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1Nagsiling angGINOO, “Kaluluoy ang akonmga anakngamga rebelde. Nagahimo sila
sang mga plano nga indi halin sa akon. Nagahimo sila sang kasugtanan nga wala ko
ginatuguti. Gani nagadugang pa gid ang ila sala.

2 Nagkadto sila sa Egypt para magpangayo sang proteksyon sa hari, nga wala man
lang sila nagpamangkot sa akon.

3Peromahuy-an lang sila sa ila pagpangayo sang proteksyon sa hari sang Egypt.
4Kay bisan nagagahom ang hari sang Egypt hasta sa Zoan kag Hanes,
5mahuy-an lang ang Juda tungod nga ang katawhan sang Egypt wala gid sing may

ibulig sa ila kundi nagadala lang sang kahuy-anan.”
6Amo ini angmensahi sang Dios parte samga sapat sa Negev: Gilatas sangmga taga-

Juda ang kamingawan nga mabudlay agyan, nga may mga leon, kag dalitan nga mga
man-og, nga ang iban daw nagalupad. Ginakarga nila ang ila mga manggad sa mga
donkey kagmga camel para iregalo sa nasyon nga indi man langmakabulig sa ila.

7 Ini nga nasyon amo ang Egypt, nga ang iya buligwala sing pulos. Gani ginatawag ko
ini nga “Dragon* nga Nagaluko.”

8 Nagsiling ang GINOO sa akon, “Dali, isulat sa malapad nga bato ukon sa linukot
nga sululatan ang akon akusasyon kontra sa mga Israelinhon para permanente ini nga
magapamatuod sa palaabuton nga panahon kon ano kalaot sa ila.

9Kaymga rebelde sila, mga butigon, kag indi nila gusto nga magpamati sa akonmga
ginatudlo.

10Nagasiling sila samga propeta, ‘Indi na ninyo kami pagsugiri sangmga ginpahayag
sang Dios sa inyo. Indi na ninyo kami pagsugiri sang husto. Sugiri kami sang mga
butang ngamakapalipay sa amon kagmga palanan-awon nga indi matabo.

11Halin kamo sa amon alagyan; indi ninyo kami paglambayi. Indi na kami pagsugiri
parte sa Balaan nga Dios sang Israel.’ ”

12Gani nagasiling ang Balaan nga Dios sang Israel, “Tungod nga ginsikway ninyo ang
akonmensahi kag nagsalig sa pagpamigos kag pagpangdaya,

13malaglag kamo gilayon. Ang inyo sala pareho sa litik nga makaparumpag gulpi sa
mataas nga pader.

14Madugmok kamo pareho sa kolon, nga tungod sa puwerte nga pagkadugmokwala
gid sing parte ngamabutangan sang baga ukonmagamit para isandok sang tubig.”

15 Nagasiling pa gid ang Ginoong DIOS, ang Balaan nga Dios sang Israel, “Magbalik
kamo sa akonkagmagkalmakay luwasonkokamo. Magpakalinongkamokagmagsalig
sa akon kay pabaskugon ko kamo. Pero indi ninyo gusto himuon ini.

16 Nagsiling kamo, ‘Magapalagyo kami sa amon mga kaaway paagi sa madasig nga
mgakabayo.’ Huo,magapalagyokamo, peromasmadasigpagidangmagalagas sa inyo.

17Ang isa lang sa ilamakapatal-as sa isa ka libo ninyo ngamga soldado. Kag ang lima
sa ila makapatal-as sa inyo tanan. Mangin pareho kamo sa tukon sang bandera nga
nagaisahanon sa putokputokan sang bukid.”

18 Pero nagahulat ang GINOO nga magpalapit kamo sa iya para kaluoyan niya kamo.
Handa siya nga ipakita ang iya pagkabalaka sa inyo. Kay angGINOOmatarong ngaDios,
kag bulahan ang tanan nga nagasalig sa iya.

19Kamo nga katawhan sang Zion, nga mga pumuluyo sang Jerusalem, indi na kamo
maghibi liwat! Kaluoyan gid kamo sang GINOO, kon magpangayo kamo sang bulig sa
iya. Konmabatian niya ang inyo pangamuyo, sabton niya kamo.

20 Bisan ginhatagan kamo sang GINOO sang kasakit kag kabudlayan nga daw inyo
kalan-on kag ilimnon, siya nga inyo manunudlo indi na magpanago sa inyo. Makita
ninyo siya

* 30:7 Dragon: sa Hebreo, Rahab
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21kagmabatianninyo ang iya tingognganagatuytoy sa inyo sahustongadalan, bisan
diin pa kamo.

22Kahigkuan ninyo ang inyomga dios-dios, nga nahaklapan sang pilak kag bulawan.
Ihaboy ninyo ini nga daw mahigko nga panapton kag magsiling, “Indi ko gusto nga
makita pa kamo!”

23Hatagan kamo sang GINOO sang ulan sa tion sang tigtalanom, kagmagabugana ang
inyo patubas. Sa sina nga tion, magahalab ang inyo mga sapat sa malapad nga mga
palahalban.

24Ang inyo mga baka kag mga donkey nga ginaarado magahalab sang manami nga
kumpay.

25 Sa sina nga tion nga pamatyon ang inyo mga kaaway kag panggub-on ang ila mga
tore, magailig ang tubig halin sa tagsa kamataas nga bukid.

26Magasanag ang bulan pareho sang adlaw, kag ang adlaw naman magasanag sing
pito ka pilo, pareho sang sanag sa pito ka adlaw nga gintingob sa isa lang ka adlaw.
Matabo ini sa tion nga bulngon kag ayuhon sang GINOO ang pilas nga ginhatag niya sa
inyo nga iya katawhan.

27 Pamati! Nagaabot ang GINOO halin sa malayo nga puwerte ang iya kaakig kag
nalikupan siya sang aso. Ang iya mga pulong nga may kaakig daw sa nagadabadaba
nga kalayo.

28 Ang iya ginhawa daw sa baha nga nagalab-ot sa liog. Ginalaglag niya ang mga
nasyon nga daw ginaayag nga trigo. Pareho sila sa sapat nga ginbusalan kag gin-guyod.

29 Pero kamo nga katawhan sang Dios magakanta pareho sang ginahimo ninyo sa
gab-i nga nagasaulog kamo sang piesta sa pagpadungog sa GINOO. Magakalipay kamo
pareho sangmga tawonganagamartsa sa tunog sang plawta samtangnagapakadto sila
sa Bukid sang GINOO sa pagsimba sa iya nga amo ang palalipdan nga bato sang Israel.

30 Ipabati sangGINOOang iyanagadaguhobnga tingog, kag ipakitaniya ang iyakamot
nga handanangamagsilot sa sobra nga kaakig. Pagaupdan ini sang nagadabadabanga
kalayo, hinali nga pagbundak† sang ulan, daguob kag pangilat, kag pag-ulan sang yelo
nga dawmga bato.

31Siguradongamahadlukanangmga taga-Assyria konmabatiannila ang tingog sang
GINOO. Silutan niya sila sing puwerte gid.

32 Salakayon niya sila sa inaway. Kag sa kada hampak sang GINOO sa ila, dungan ini
sa tunog sang tamborin kag arpa.

33 Dugay na nga napreparar ang lugar nga pagasunugan para sa hari sang Assyria.
Malapadkagmadalomininga lugar, kagnatangkasna singmataasangmgagatong. Ang
ginhawa sang GINOO nga daw sa nagadabadaba nga asupre amo angmagapadabdab sa
mga gatong.

31
Kaluluoy angmgaNagasalig sa Egypt

1Kaluluoy kamo nga nagapangayo sang bulig sa Egypt. Nagasalig kamo sa madasig
nila nga mga kabayo, sa madamo nila nga mga karwahe, kag sa makusog nila nga mga
manugkabayo. Pero wala kamo nagasalig sa GINOO, ang Balaan nga Dios sang Israel,
kag wala kamo nagapangayo sang bulig sa iya.

2 Sa kaalam sang GINOO magapadala siya sang kalaglagan; indi niya gid pagbawion
ang iya ginhambal. Silutanniya ang panimalay sangmalain ngamga tawokag angmga
nagabulig sa ila.

3 Ang mga Egyptohanon mga tawo lang kag indi Dios. Ang ila mga kabayo indi
mga espiritu kundi pareho man sa iban nga mga kabayo. Kon magsilot na gani ang
† 30:30 pagbundak: sa iban nga Bisaya, pagbukbok ukon pagbunok
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GINOO, malaglag ang Egypt pati ang mga nasyon nga ginabuligan sini. Pareho sila nga
malaglag.

4 Amo ini ang ginsiling sang GINOO sa akon, “Wala sing may makapugong sa leon
sa pagtukob sang iya mabiktima bisan magsinggit pa ang mga manugbantay sang
sapat. Pareho man sa akon, wala sing may makapugong sa akon sa pagprotektar sa
Jerusalem.*

5Ako, ang GINOO ngaMakagagahom,magabantay sini pareho sa pispis nga nagaban-
tay sang iya pugad. Protektaran kag luwason ko ang Jerusalem.”

6Mga Israelinhon, magbalik na kamo sa GINOO nga ginkontra gid ninyo.
7 Kay magaabot ang tion nga isikway ninyo ang inyo mga dios-dios nga pilak kag

bulawan, nga ginhimo ninyo sa inyo pagkamakasasala.
8Magakalamatay ang mga taga-Assyria, pero indi paagi sa espada sang tawo. Maga-

palagyo sila sa inaway, kagmangin ulipon ang ila mga pamatan-on.
9Magapalagyoang ilamgasoldado† sakahadlokkagmagasalasalaang ilamgaopisyal

kon makita nila ang bandera sang ila mga kaaway. Amo ini ang ginsiling sang GINOO,
nga ang iya kalayo nagadabadaba sa Zion, ang siyudad sang Jerusalem.‡

32
AngMatarong ngaHari

1May isa ka hari ngamagahari singmatarong, kag ang iyamga opisyal magadumala
sing husto.

2Ang tagsa sa ila pareho sang palalipdan sa makusog nga hangin kag bagyo. Pareho
man sila sa sapa nga nagailig sa desierto, kag sa handong sang dako nga bato sa mainit
kagmamala nga lugar.

3Magapangita kagmagapamati angmga tawo sa Dios.
4 Ang nagapadasodaso magahunahuna sing maayo para mahibaluan niya kon ano

ang iya himuon. Ang tawo nga indimakahibalo kon ano ang iya ihambal, makahambal
singmaayo kag klaro.

5Angmga buang-buang indi na pagtawgonnga dungganon, kag angmga dayaon indi
na pagtahuron.

6 Kay kabuangan ang ginahambal sang buang-buang, kag ang malain niya nga
hunahunanagaplanosapaghimosangmga indidiosnonngamgabuluhaton.Nagasugid
siya sang kabutigan parte sa GINOO, kag ginapabay-an niya ang mga ginagutom kag
ginauhaw.

7Malainangmgapamaagi sangdayaonnga tawo. Nagapadihot siya sapaglaglag sang
mga imol paagi sa pagbinutig, bisan sa tion nga magpangayo sang hustisya ang mga
imol.

8Pero angmatuod nga dungganon nga tawo nagaplano sa paghimo sang dungganon
ngamga butang, kag ginahimo gid niya ini permi.

9-10 Kamo nga mga babayi nga nagapatawhay-tawhay lang kag wala sing may
ginakabalak-an, pamatii ninyo ang akon ihambal sa inyo! Sa wala pa matapos ang isa
ka tuig,*matublag kamo tungod kay indi namagpamunga ang ubas, kagwala gid kamo
singmaymaharvest.

11 Magkurog kamo sa kahadlok, kamo nga mga babayi nga nagapatawhay-tawhay
lang kagwala singmay ginakabalak-an. Ubahaninyo ang inyomgabayo kagmagtampi
kamo sang sako.

* 31:4 Jerusalem: saHebreo,BukidsangZion † 31:9mgasoldado: sa literal,bato ‡ 31:9ang iyakalayo…Jerusalem:
Siguro ang kalayo diri amo ang kalayo sa halaran sa Jerusalem. Posible man nga ang kalayo diri nagasimbolo sang
iya kaakig. * 32:9-10 Sawala pamatapos ang isa ka tuig: ukon, Samga isa ka tuig ukon sulosobra sa isa ka tuig.
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12 Pukpuka ninyo ang inyo mga dughan sa kasubo tungod sa matabo sa inyo map-
atubason nga uma kag talamnan sang ubas.

13 Ang duta sang akon katawhan pagatubuan sang mga tunukon nga mga kahoy-
kahoy kagmga hilamon. Kagmadula angmalipayon ngamga panimalay kagmasadya
nga siyudad.

14 Ang masako nga siyudad indi na pag-estaran kag ang mabakod nga parte sini
pabay-an na lang. Ang bulobukid kag tore sini mangin pareho sa kamingawan hasta
san-o. Magalagaw-lagaw diri angmga donkey kagmagahalab angmga kasapatan.

15 Matabo ini hasta nga ipadala sa aton ang Espiritu halin sa langit. Dayon ang
kamingawan mangin mapatubason nga latagon, kag ang mapatubason nga latagon
mangin kagulangan.

16Magapabilinanghustisyakagpagkamatarongsakamingawankagsamapatubason
nga latagon.

17Ang bunga sang pagkamatarong amo ang maayo nga kahimtangan, kalinong, kag
kasiguruhan hasta san-o.

18Kamo ngamga katawhan sang Diosmagaestar samalinong ngamga puluy-an, nga
wala sing katalagman. Kag wala singmaymagtublag sa inyo.

19 Bisan magkalaguba ang kagulangan kag ang mga siyudad tungod sang mga yelo
nga dawmga bato,

20pakamaayuhonkamosangDios. Manginbuganaang tubigpara sa inyomga tanom,
kag hilway ang inyomga kasapatan sa paghalab bisan diin.

33
Pagabuligan sang Dios ang Iya Katawhan

1Kaluluoy kamo ngamgamanuglaglag ngawala pamakaagi nga ginlaglag. Kaluluoy
kamongamga traidor, ngawalapamakaagingagintraiduran. Konmataposnaang inyo
pagpanglaglag kag pagpangtraidor, kamo naman ang laglagon kag traiduran.

2 GINOO, kaluoyi kami. Nagasalig kami sa imo. Pabaskuga kami adlaw-adlaw, kag
luwasa kami sa tion sang kalisod.

3Nagapalalagyo angmga tawo sa imo tingog nga nagadaguhob. Konmagtindog ka sa
pagsilot nagalalapta angmga nasyon.

4Panguhaon ang ila mga pagkabutang; mangin pareho sila sa tanom nga ginsalakay
sang apan.

5Ang GINOO labaw sa tanan! Nagapuyo siya sa langit. Paluntaron niya ang hustisya
kag pagkamatarong sa Jerusalem.*

6Palig-unonniya kamo† sa inyonga panahon. Permi niya kamo luwason kaghatagan
sang kaalam kag ihibalo. Ang inyo bilidhon ngamanggad amo ang pagtahod sa GINOO.

7 Pamati! Ang inyo maisog nga mga tawo nagasinggit sa pagpangayo sang bulig sa
mga karsada; nagahilibion ang inyo mga embahador nga nagatinguha nga mapahari
ang kalinong.

8Wala na sing may nagaagi sa karsada; wala na sing mga tawo nga nagalakat dira.
Ginalapas na ang kasugtanan kag ginabaliwala ang mga saksi sini.‡ Wala na sing tawo
nga ginatahod.

9Kaluluoy ang duta sang Israel. Nagkalalaya ang kakahuyan sa Lebanon, kag nahuy-
an ini. Nangin kamingawanang kapatagan sang Sharon. Nagkaladagas angmgadahon
sangmga kahoy sa Bashan kag Carmel.

* 33:5 Jerusalem: sa Hebreo, Zion † 33:6 kamo: sa Hebreo, ikaw ‡ 33:8 angmga saksi sini: Amo ini sa Dead Sea
Scrolls. Sa Masoretic Text, angmga banwa. Ukon sa iban ngamga translations, angmga nasulat sini.
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10Nagasiling angGINOO, “Amona ini ang tionngamagahulag ako, kagpadungganako
sangmga tawo.

11Kamongamga taga-Assyria,wala singpulos ang inyomgaginaplanokag ginahimo.
Ang inyo kaakig§ nga daw sa kalayo amo angmagalaglag sa inyo.

12Masunog kamo hasta nga mangin pareho kamo sa apog. Mangin pareho kamo sa
tunukon ngamga kahoy-kahoy nga ginpang-utod kag ginsunog.

13 Kamo nga mga nasyon sa malayo kag sa malapit, pamatii ninyo ang akon mga
ginhimo kag kilalaha ninyo ang akon pagkagamhanan.”

14 Nagakulurog sa kahadlok ang mga makasasala sa Jerusalem.* Nagasiling sila,
“Ang Dios pareho sa nagadabadaba nga kalayo nga indi mapatay. Sin-o sa aton ang
makaestar diri sa presensya sang Dios?”

15 Ang makaestar diri amo lang ang mga tawo nga nagakabuhi sing matarong kag
nagasugid sing matuod. Wala sila nagapanguwarta, kag wala nagabaton sang lagay.
Wala sila nagapartisipar sa plano sa pagpatay kag sa paghimo sang iban pa ngamalain
nga butang.

16Amo ini nga klase sangmga tawo angmahilway sa katalagman, nga dawmagaestar
sila samataasngamga lugar, ngaang ilapalalipdanamoangmgadalagkongamgabato.
Indi sila mawad-an sang pagkaon kag tubig.

17 Mga Israelinhon, makita ninyo† ang isa ka hari nga gamhanan, nga ang iya
ginharian puwerte kalapad.

18Madumduman ninyo ang makahaladlok nga tion nga nagkadto sa inyo ang mga
opisyal sang Assyria kag nag-isip kon pila ang inyo mga tore kag kon pila ang makuha
nila ngamga pagkabutang sa inyo.

19Pero indi na ninyomakita inang bugalon‡ngamga tawo, nga ang ila lingguahe indi
ninyomaintiendihan.

20Tan-awa ninyo ang Zion, ang Jerusalem, ang siyudad nga ginahiwatan ta sang aton
natalana nga mga piesta. Makita ninyo ini nga malinong kag mabakod. Pareho ini sa
tolda nga ang iyamga palpal indi magabot kag angmga higot indi mabugto.

21 Sa sini nga lugar ipakita sang GINOO sa aton nga gamhanan siya. Ang Jerusalem
mangin pareho sa isa ka lugar nga may malapad nga mga suba kag mga sapa nga indi
matabok sang sakayan sangmga kaaway.

22Himuon ini sang GINOO tungod kay siya amo ang aton manughukom, manughimo
sang kasuguan,§ kag hari. Siya angmagaluwas sa aton.

23 Karon ang Jerusalem pareho sa sakayan nga halog ang mga higot kag halog ang
palo,* kag indimahumlad angmga layag. Peromagaabot ang tion ngamadamo gid nga
pagkabutangangmaagawsang Jerusalemsa iyamgakaaway. Bisangani angmgapiang
mapartihan.

24Wala sing pumuluyo sa Jerusalem nga magasiling, “Masakiton ako.” Patawaron
sang Dios ang ila mga sala.

34
Silutan sang Dios ang Iyamga Kaaway

1Kamo nga mga nasyon, palapit kamo kag magpamati sing maayo. Magpamati ang
bilog nga kalibutan kag ang tanan nga ara sa iya.

§ 33:11 kaakig: sa literal, ginhawa ukon, espiritu * 33:14 Jerusalem: sa Hebreo, Zion † 33:17 ninyo: sa Hebreo,
mo ‡ 33:19 bugalon: ukon,mapintas § 33:22manughimo sang kasuguan: ukon,manugdumala * 33:23 palo:
Angmataas nga tukon nga sa diin naangot ang layag.
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2 Kay akig ang GINOO sa tanan nga nasyon, naugot siya sa ila mga soldado. Gani
laglagon niya sila sing bug-os.* Pamatyon gid niya sila tanan.

3 Indi pag-ilubong ang ilamgabangkay, ganimagasungawangbaho sini, kag angmga
bukidmagapula sang ila mga dugo.

4Matunaw ang tanan nga butang sa kalangitan, kag madula mismo ang kalangitan
nga daw sa linukot nga papel. Magakalahulog ang mga bituon pareho sa mga dahon
sang ubas ukon higera nga nagkalalaya kag nagkaladagas.

5 Pagkatapos gamit sang GINOO sang iya espada sa kalangitan, matupa naman ini sa
Edom, ang katawhan nga iya laglagon sa pagsilot sa ila.

6Ang espada sangGINOOmabulit sang dugo kag tambok, nga daw sa gin-gamit sa pag-
ihaw sang mga halad nga kanding kag karnero. Ini tungod kay pamatyon sang GINOO
angmga tawosaBozrabilanghalad. Damoang iyapamatyonsa ibanpangamgabanwa
sang Edom.

7 Pamatyon man ang ila gamhanan nga mga tawo nga pareho sa talunon nga mga
baka kagmakusog nga turo nga baka. Ang ila duta mapuno sang dugo kag tambok.

8Kay may ginatigana nga tion ang GINOO nga magabalos siya sa iya mga kaaway sa
pagbulig sa Jerusalem.†

9Angmga sapa sa Edommangin alkitran kag ang dutamangin asupre. Ang bilog nga
nasyonmangin alkitran nga nagadabadaba.

10 Indi ini mapatay adlaw-gab-i. Ang aso sini magatub-ok sa wala sing katapusan.
Wala na singmaymag-estar kagmag-agi sa Edom hasta san-o.

11 Pagaestaran ini sang mga bukaw kag mga uwak.‡ Nagplano na ang GINOO nga
himuon niya ang Edom nga wala sing porma kagmahawan.

12 Pagatawgon ini nga “Wala sing Pulos nga Ginharian.” Madula ang tanan niya nga
mgamanugdumala.

13 Magatubo ang mga tunukon nga mga kahoy-kahoy sa ila napaderan nga mga
banwa kag sa mabakod nga mga parte sini. Kag dira magaestar ang mga bukaw kag
ang talunon ngamga ido.§

14 Ang talunon nga mga sapat kag ang mga hyena magakilita didto. Ang maila nga
mga kanding didtomagatawag sa ilamga kaupod, kag ang demonyonganagaguwakon
gab-i magakadto didto sa pagpahuway.

15Angmga bukawmagapugad didto, magaitlog, magabuto, kag protektaran nila ang
ila mga buto sa idalom sang ila mga pakpak. Ang mga uwakmagatipon man didto nga
nagaparis-paris.

16 Tan-awa ninyo sa linukot nga kasulatan sang GINOO kag basaha. Wala sing bisan
isa sa mga ginhambal ko nga indi matuman. Wala sing isa sa sadto nga mga sapat nga
madula, kag wala sing isa sa ila nga wala sing pares. Kay ginbuot ini sang GINOO, kag
siyamismo* amo angmagatipon sa ila.

17 Siya ang magapartida sang duta sa mga sapat. Panag-iyahan nila ini hasta san-o,
kag didto sila magaestar sa wala sing katapusan.

35
Ang Kalipay sangmga Ginluwas

1 Magakalipay ang desierto nga daw sa tawo. Magapamuskad* ang mga bulak sa
kamingawan.
* 34:2 laglagonniya sila singbug-os: AngHebreongapulong sini nagakahulugan sangmgagintugyan saGinoopaagi
sa paghalad ukon paglaglag sini. † 34:8 Jerusalem: saHebreo, Zion ‡ 34:11mgabukawkagmgauwak: Indi klaro
sa Hebreo kon ano gid ini nga mga sapat. § 34:13 talunon ngamga ido: sa English, jackals * 34:16 siyamismo:
ukon, ang iya Espiritu * 35:1Magapamuskad: sa iban nga Bisaya,Magapamuskag
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2 Magakanta kag magahugyaw sa kalipay ang kamingawan nga daw sa tawo, kag
magapamuskad sing madamo ang mga bulak sini. Mangin matahom ini pareho sa
Bukid sang Lebanon. Kag mangin mapatubason pareho sa latagon sang Carmel kag
Sharon. Makita dira ang gahom kag pagkahalangdon sang GINOO nga aton Dios.

3Gani pabaskuga ninyo angmga nagakaluya.
4Hambali angmga ginahadlukan nga, “Magpakabakod kamo kag indimagkahadlok.

Nagaabot ang inyo Dios sa pagbalos sa inyomga kaaway, kag luwason niya kamo.”
5Dayonmakakita na ang bulag kagmakabati ang bungol.
6Magatumbo-tumbo ang piang pareho sa usa, kag magasinggit sa kalipay ang apa.

Magasagawak ang tubig sa desierto, kagmagailig angmga sapa sa kamingawan.
7Angmainit ngabalasmangin katubigan, kag angmamalangadutamangin tuburan.

Magatubo ang sari-sari nga mga hilamon sa mga lugar nga ginaestaran sadto sang
talunon ngamga ido.†

8 Pagabutangan sang malapad nga dalan sa sadto nga desierto, kag pagatawgon
ini nga dalan nga “Balaan nga Dalan.” Wala sing makasasala kag buang-buang nga
makaagi didto. Ang mga tawo lang nga nagasunod sa mga pamaagi sang Dios ang
makaagi.

9Wala singmga leonukon sang bisan anonga klase sangmapintas ngamga sapat nga
makaagi didto. Angmga ginluwas‡ lang sang GINOO angmakaagi didto.

10 Ini sila magabalik sa Jerusalem§ nga nagakinanta. Magakalipay gid sila permi;
madula na ang ila mga kasubo kag paghibi.

36
Ginsalakay sang Assyria ang Juda
(2 Har. 18:13-27; 2 Cro. 32:1-19)

1Sang ika-14nga tuig sangpaghariniHezekia sa Juda, ginsalakayniHaringSenakerib
sangAssyriaang tanannganapaderanngamgabanwasang Juda, kaggin-agawniya ini.

2Kag samtang didto si Senakerib sa Lakish, ginsugo niya ang iya kumander upod sa
madamo nga soldado ngamagkadto sa Jerusalem sa pagpakigkita kay Haring Hezekia.
Sang didto na ang kumander sa guwa sang Jerusalem, nagpundo siya kag ang iya mga
soldadomalapit sa ililigan sang ibabaw nga punong, didto dampi sa dalan pakadto sa
lugar nga ginapanglabhan.

3 Nagkadto sa iya si Eliakim nga anak ni Hilkia, nga administrador sang palasyo,
si Shebna nga sekretaryo, kag si Joa nga anak ni Asaf, nga manugdumala sang mga
kasulatan sang ginharian.

4 Nagsiling sa ila ang kumander, “Hambala ninyo si Hezekia, nga amo ini ang
ginasiling sang gamhanan nga hari sang Assyria:

“Ano bala ang imo ginasaligan?
5 Nagahunahuna ka bala nga madaog mo ang inaway sa pulong lamang kag indi

sa abilidad kag kusog sang imo mga soldado? Sin-o bala ang imo ginasaligan nga
nagrebelde ka sa akon?

6Ang Egypt bala? Ini nga nasyon kag ang iya hari pareho lang sa bali nga baston nga
kon gamitonmo nga panukodmakapilas sang imo kamot.

7Pero basi konmagsiling ka sa akonnganagasalig kamo saGINOOnga inyoDios. Pero
indi bala nga ginpaguba mo gani ang iya mga simbahan sa mataas nga mga lugar pati
ang mga halaran sini, kag ginhambalan mo angmga taga-Juda kag taga-Jerusalem nga
dapat magsimba sila sa isa lang ka halaran?”
† 35:7 talunon ngamga ido: sa English, jackals ‡ 35:9 ginluwas: ukon, gintubos § 35:10 Jerusalem: sa Hebreo,
Zion
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8Nagsiling pa gid ang kumander, “Karon, silinga ninyo si Hezekia ngamay ginatanyag
sa iya ang akon agalon, ang hari sang Assyria. Hatagan siya namon sang 2,000 ka
kabayo, ina konmay 2,000man siya kamanugkabayo!

9Wala gid siya padaog bisan sa pinakanubo nga opisyal sang akon agalon. Nagasalig
man lang siya sa Egypt ngamaghatag sa iya sangmga karwahe kagmgamanugkabayo.

10Nagahunahuna bala siya nga wala ako pagsugua sang GINOO sa pagkadto diri sa
paglaglag sang sini nga nasyon? Ang GINOOmismo ang nagsugo sa akon sa pagsalakay
kag sa paglaglag sang sini nga nasyon.”

11Nagsiling si Eliakim, Shebna, kag Joa sakumander, “Palihogmaghambalka saamon
sa lingguahengaAramico, kaynaintiendihannamon ini. Indi kamaghambal saHebreo
kaymabatian ka sangmga tawo nga ara samga pader sang siyudad.”

12Pero nagsabat ang kumander, “Ginsugo ako sang akon agalon nga ipahibalo ini nga
mga butang sa tanan nga pumuluyo sang Jerusalem, indi lang sa inyo kag sa inyo hari.
Kamo tanan gutumon kag uhawon sa tion nga salakayon namon kamo. Gani kaunon
ninyo ang inyo tai kag imnon ninyo ang inyo ihi.”

13Dayon nagtindog ang kumander kag nagsinggit sa lingguahe nga Hebreo, “Pamatii
ninyo angmensahi sang gamhanan nga hari sang Assyria!

14 Amo ini ang iya ginasiling: Indi kamo magpatunto kay Hezekia. Indi siya
makaluwas sa inyo!

15 Indi kamomagpaganyat sa iya ngamagsalig saGINOO konmagsiling siya, ‘Sigurado
gid nga luwason kita sang GINOO; ini nga siyudad indi pag-itugyan sa kamot sang hari
sang Assyria.’

16 “Indi kamomagpamati kayHezekia! Amo ini ang ginasiling sanghari sangAssyria:
Indi na kamomagkontra sa akon;magsurender na lang kamo! Dayon tugutan ko kamo
nga makakaon sang bunga sang inyo ubas kag higera, kag makainom sa inyo mga
pulunduhan sang tubig,

17 hasta nga magabalik ako kag dal-on ko kamo sa duta nga pareho sang inyo duta—
ang duta ngamaymga talamnan sang ubas ngamakahatag sa inyo sang bino, kag may
mga uyas ngamahimo ninyo nga tinapay.

18 Indi kamo magpatalang kay Hezekia kon magsiling siya nga luwason kamo sang
GINOO. May mga dios bala sa bisan diin nga nasyon nga nakaluwas sa ila nasyon sa
kamot sang hari sang Assyria?

19May nahimo bala ang mga dios sang Hamat, Arpad kag Sefarvaim? Naluwas bala
sangmga dios* sang Samaria ang ila duta sa akonmga kamot?

20 Sin-o sa mga dios sang sini nga mga nasyon ang nakaluwas sa ila nasyon sa akon?
Gani paanomaluwas sang GINOO ang Jerusalem sa akonmga kamot?”

21 Pero wala nagsabat ang mga tawo, kay nagmando si Haring Hezekia nga indi sila
magsabat.

22Dayon gin-gisi ni Eliakim nga anak ni Helkia, Shebna nga sekretaryo, kag Joa ang
ila mga bayo sa kasubo, kag nagkadto sila kay Hezekia kag ginsugid ang mga ginsiling
sang kumander.

37
Nagpalaygay si Haring Hezekia kay Isaias
(2 Har. 19:1-7)

1 Sang pagkabati ni Haring Hezekia sa ginbalita sa iya, gin-gisi niya ang iya bayo kag
nagsuksok sang sako sa pagpakita sang iya pagpangasubo, kag nagkadto siya sa templo
sang GINOO.

* 36:19 sangmga dios: ukon, sang sina ngamga dios



Isaias 37:2 987 Isaias 37:20

2Ginpakadtoniyakay IsaiasngaanakniAmoz silani Eliakimngaadministrador sang
palasyo, si Shebna nga sekretaryo, kag angmga nagapangulo nga mga pari. Tanan sila
nagasuksok sang sako.

3 Pag-abot nila kay Isaias, nagsiling sila sa iya, “Amo ini ang ginasiling ni Hezekia:
Nagaantos kita sa sini nga tion; ginasilutan* kag ginapakahuy-an kita. Pareho kita sa
manugbata nga wala na sing kusog sa pagbun-a sang iya bata.

4 Ginsugo sang hari sang Assyria ang iya kumander sa pagyaguta sa buhi nga Dios.
Basi pa lang talupangdon sang GINOO nga imo Dios ang ginsiling sang kumander
kag silutan siya sa iya mga ginhambal. Gani magpangamuyo ka para sa aton nga
nagkalabilin.”

5Pagkatapos hambal sangmga opisyal nga ginpadala ni Haring Hezekia,
6nagsiling si Isaias sa ila, “Hambali ninyo ang inyo agalon nga si Haring Hezekia nga

amo iniangginasiling sangGINOO: Indikamagkahadlok sa imonabatianngapagyaguta
sa akon sangmga bata-bata sang hari sang Assyria.

7 Pamati! Patalangon ko† ang hari sang Assyria. Makabati siya sang balita nga
makapabalik sa iya sa iya nasyon. Kag didto ipapatay ko siya paagi sa espada.”

Nagpamahog Liwat ang Assyria
(2 Har. 19:8-19)

8Karon, sangmabatian sang kumander sangmga soldado sang Assyria nga naghalin
na sa Lakish ang ila hari kag nagpakig-away sa Libna, nagkadto siya didto.

9Nabalitaan ni Haring Senakerib sang Assyria nga si Haring Tirhaka sang Ethiopia‡
nagapadulong sa pagpakig-away sa iya. Pagkabati niya sini, nagpadala siya sang mga
mensahero kay Hezekia sa pagsiling sini:

10“Indi kamagpatunto sadiosnga imoginasaligankonmagsiling siya, ‘Ang Jerusalem
indi pag-itugyan sa kamot sang hari sang Assyria.’

11Pamati! Ikawmismoangnakabati konanoangginhimosangmgahari sangAssyria
sa halos tanan nga nasyon. Ginlaglag nila sila sing bug-os. Kag ikaw, nagahunahuna ka
bala ngamakaluwas ka?

12 Ginpanglaglag sang akon mga katigulangan ang mga banwa sang Gozan, Haran,
Rezef, kag ang katawhan sang Eden nga ara sa Telasar. Naluwas bala sila sang ila mga
dios?

13May nahimo bala angmga hari sang Hamat, Arpad, Sefarvaim, Hena, kag Iva.”
Ang Pangamuyo ni Hezekia

14 Pagkatapos basa ni Hezekia sa sulat nga ginhatag sa iya sang mga mensahero,
nagkadto siya sa templo sang GINOO kag ginhumlad ang sulat sa presensya sang GINOO.

15Dayon nagpangamuyo siya,
16 “GINOO nga Makagagahom, Dios sang Israel nga nagapungko sa trono sa tunga-

tunga sang mga kerubin, ikaw lang ang Dios nga nagadumala sa tanan nga ginharian
diri sa kalibutan. Ginhimomo ang kalangitan kag ang kalibutan.

17GINOO, pamatii kag tan-awa ang nagakalatabo. Pamatii ang tanan nga ginsiling ni
Senakerib sa pagyaguta sa imo, O buhi nga Dios.

18Matuod, GINOO, nga ginpanglaglag sang mga hari sang Assyria ang madamo nga
nasyon,

19pati ang ila sinimgadios-dios paagi sa paghaboy sini sa kalayo. Kay indi inimatuod
ngamga dios kundi mga bato lang kagmga kahoy nga ginhimo sang tawo.

20Gani karon, GINOO nga amon Dios, luwasa kami sa kamot sang Assyria, para ang
tanan nga ginharian diri sa kalibutanmakahibalo nga ikaw lang, GINOO, ang Dios.”
* 37:3 ginasilutan: ukon, ginainsultuhan † 37:7 Patalangon ko: sa literal, Pasudlan ko sang espiritu ‡ 37:9
Ethiopia: sa Hebreo, Cush
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Ang Pagkalaglag ni Haring Senakerib sang Assyria
(2 Har. 19:20-37)

21Dayon nagpadala si Isaias nga anak ni Amoz sang sini nga mensahi kay Hezekia:
Amo ini ang ginasiling sangGINOO, angDios sang Israel: Tungod kay nagpangamuyo ka
parte kay Haring Senakerib sang Assyria,

22amo ini ang ginasiling sangGINOO kontra sa iya: “Ginakadlawankag ginainsulto ka
sang mga pumuluyo sang Zion,§ ang siyudad sang Jerusalem. Nagalungo-lungo sila sa
pagyaguta sa imo samtang nagapalagyo ka.

23 Sin-o bala ang imo gin-insulto kag ginyaguta? Sin-o bala ang ginpataasan mo sang
imo tingog kag ginpabugalan? Indi bala ako, ang Balaan nga Dios sang Israel?

24Paagi sa imomgaalagad, ginyagutamoako. Nagsilingkapa, ‘Paagi saakonmadamo
nga karwahe nasaka ko angmataas ngamga bukid, ang putokputokan sangmga bukid
sangLebanon. Ginpangtapas ko ang iya pinakamataas nga sedro kag pinakamaayonga
sipres.* Nakaabot ako sa putokputokan sini ngamaymadabong nga kakahuyan.

25Nagpakutkot ako sang mga bubon sa iban nga mga lugar,† kag nag-inom halin sa
sini ngamga bubon. Sa akon nga pag-agi, nagmala angmga sapa sa Egypt.’

26 “Matuod nga ginpangguba mo ang napaderan nga mga banwa. Pero wala ka bala
nakahibalo nga madugay ko na ini nga ginpat-od? Dugay ko na ini nga ginplano nga
matabo, kag karon ginatuman ko na ini.

27Ang mga pumuluyo sang mga banwa nga ginpangguba mo nadulaan sang kusog;
nahadlok sila kag nahuy-an. Pareho sila sa mga hilamon sa latagon ukon sa mga
hilamon nga nagatubo sa atop sang balay, nga sang pag-ulhot nalaya dayon.

28“Peronahibaluankokondiinkanagatiner, ukondiinkanagahalinukonnagakadto,
kag kon ano ang imo kaakig sa akon.

29Tungod kay nabatian ko ang imo kaakig sa akon kag ang imo pagpabugal, kaw-itan
ko ang imo ilong kag busalan ang imo baba, kag guyuron pabalik sa imo ginhalinan, sa
dalan nga imo gin-agyan.”

30Dayon nagsiling si Isaias kay Hezekia, “Amo ini ang tanda nga proteksyunan sang
GINOOangJerusalemsamgataga-Assyria: Karonnga tuigang inyokaunonamoangmga
bunga sang mga tanom nga nagtubo lang, kag sa sunod nga tuig amo ang mga bunga
naman sangmga tanomnga nagtubo sa gintubuanman sadto. Pero sa ikatatlo nga tuig
makatanom na kamo sang uyas kag makaani. Makatanom man kamo sang mga ubas
kagmakakaon sang bunga sini.

31 Sa liwat, ang mga nagkalabilin nga buhi sa Juda magauswag pareho sa tanom nga
nagapanggamot singmadalom kag nagapamunga.

32 Kay may magakalabilin nga buhi nga magalalapta halin sa Jerusalem, ang mga
naluwas halin sa Bukid sang Zion. Siguraduhon gid sang GINOO ngaMakagagahomnga
matuman ini.

33 “Amo ini ang ginasiling sangGINOO parte sa hari sangAssyria: Indi siyamakasulod
sa siyudad sang Jerusalemukonmakapana sini. Indi siyamakapalapit ngamay taming
ukonmakatumpok sang duta sa kilid sang pader sang siyudad paramataklas ini.

34 Magabalik siya sa iya ginhalinan, sa dalan nga iya gin-agyan. Ako, ang GINOO,
nagasiling nga indi gid siya makasulod sa sini nga siyudad.

35Protektaran kag luwason ko ini nga siyudad para sa akon kadungganan kag tungod
sa akon promisa kay David nga akon alagad.”

36 Dayon nagkadto ang anghel sang GINOO sa kampo sang mga taga-Assyria kag
ginpatayniya ang185,000ka soldado. Pagkaaga, pagbugtawsangmganagkalabilinnga
buhi, nakita nila angmadamo nga bangkay.
§ 37:22mgapumuluyo sang Zion: sa literal, birhen nga anak nga babayi sang Zion * 37:24 sedro…sipres:mga klase
ini sangmga kahoy † 37:25 sa iban ngamga lugar: Ara ini sa Dead Sea Scrolls, pero wala sa Masoretic Text.
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37Tungod sini, nagpuli si Senakerib sa Nineve kag didto nagtiner.
38 Isa ka adlaw, samtangnagasimba si Senakerib sa templo sang iya dios nga siNisroc,

ginpatay siyapaagi sa espada sang iyaduhakaanaknga lalakinga silaniAdrameleckag
Sharezer, kag dayon nagpalagyo sila sa Ararat. Ang isa niya ka anak nga si Esarhadon
amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

38
Ang Pagmasakit ni Hezekia
(2 Har. 20:1-11; 2 Cro. 32:24-26)

1 Sadto nga tion, nagmasakit si Hezekia kag dawmapatay na siya. Nagkadto sa iya si
Propeta Isaias nga anak ni Amoz kag nagsiling, “Nagasiling ang GINOO nga himuonmo
na ang nagakadapat mo nga himuon kay indi ka namag-ayo kundi mapatay ka.”

2 Pagkabati sini ni Hezekia, nag-atubang siya sa dingding kag nagpangamuyo sa
GINOO.

3 Siling niya, “GINOO, dumduma kon paano ako nagkabuhi nga matutom sa imo kag
nag-alagad sing tinagipusuon, kagkonpaanoakonaghimosingmaayo sa imopanulok.”
Kag naghilibion siya sing tudo.

4Nagsiling ang GINOO kay Isaias
5ngamagbalik siya kayHezekia kag ihambal ini: “Amo ini ang ginasiling sangGINOO,

ang Dios sang imo katigulangan nga si David: Nabatian ko ang imo pangamuyo kag
nakita ko ang imomga luha. Dugangan ko pa sang 15 ka tuig ang imo kabuhi.

6 Luwason ko ikaw kag ang ini nga siyudad sa kamot sang hari sang Assyria.
Protektaran ko ini nga siyudad.

7 Amo ini ang tanda nga akon ihatag sa pagpamatuod nga tumanon ko ining akon
promisa:

8Pabalikon ko sing napulo ka gutlo ang landong sang adlaw sa orasan nga ginpahimo
ni Ahaz.” Kag natuman ini.

9Amo ini ang ginsulat ni Haring Hezekia sang Juda sang nag-ayo na siya sa iya sakit:
10Abi ko ngamapatay na ako nga bataon pa, kagmagpabilin sa lugar sangmga patay.
11Abi ko indi ko na makita ang GINOO diri sa kalibutan sang mga buhi, ukon indi ko

namakita angmga tawo sa sini nga kalibutan.
12 Diutayan lang madula ang akon kabuhi pareho sa tolda sang manugbantay sang

karnero nga ginpalid. Abi ko mautod na ang akon kabuhi pareho sa tela nga gin-utod
sa teral.* Halin sa aga hasta sa gab-i naghulat ako nga tapusonmo na ang akon kabuhi.

13 Naghulat ako nga mapainubuson hasta sa kaagahon, nga nagahunahuna nga
mapatay akongadawsa ginadugmok sang leon ang akonmga tul-an. Halin sa agahasta
sa gab-i naghulat ako nga tapusonmo na ang akon kabuhi.

14Nagpangayo ako sang bulig nga ang akon tingog daw sa huni sang salimbabatang
ukon dugwak. Nag-ugayong ako nga daw sa huni sang pating. Ginkapoy ang akonmga
mata sa pagtangla sa langit. GINOO, buligi ako sa sini nga kalisod.

15Pero ano pa angmasiling ko? Kay ginsabat na niya ako kag siyamismo ang nag-ayo
sa akon. Magakabuhi ako singmapainubuson tungod samapait nakon nga inagyan.

16 Paagi sini, Ginoo, nagabaskog ang kabuhi sang tawo, kag ako mismo nagbaskog.
Gin-ayomo ako kag gintugutan ngamabuhi.

17Matuod nga ang akon gin-antos para sa akon kaayuhan. Tungod sa imo gugma,
ginluwasmo ako sa kalaglagan kag ginpatawadmo ang akonmga sala.

18 Kay paano pa ako makadayaw sa imo kon patay na ako? Ang mga patay indi na
makadayaw sa imo ukonmakalaom sang imo pagkamatutom.

* 38:12 teral: ukon, hablanan (sa English, loom). Ginagamit ini sa paghimo sang tela.
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19 Ang mga buhi amo lang ang makadayaw sa imo pareho sang akon ginahimo
subong. Ang tagsa ka henerasyon magasugid sa masunod nga henerasyon sang imo
katutom.

20 GINOO, ikaw ang akon manluluwas, gani sa bilog namon nga kabuhi, magakanta
kami sa imo templo nga nagatukar sangmga instrumento.

21Sangwala pamag-ayo siHezekia, ginsilingan siya ni Isaias nga pahampulan niya sa
iyamga suluguon ang iya hubag sang gindunot nga higos† paramag-ayo siya.

22Nagpamangkot si Hezekia, “Ano bala ang tanda nga magapamatuod ngamagaayo
ako kagmakakadto sa templo sang GINOO?”

39
AngmgaMensaheroHalin sa Babilonia

1 Sang sadto nga tion, ang hari sang Babilonia nga si Merodac Baladan, nga anak ni
Baladan, nakabalita nga nag-ayo na si Hezekia sa iya sakit. Gani nagpadala siya sang
mga sulat kag regalo kay Hezekia paagi samgamensahero.

2Gin-abiabi ni Hezekia ang mga mensahero kag ginpakita niya sa ila ang tanan nga
butang sa iya talaguan sangmanggad—angmgapilak,mgabulawan,mgapanakot,mga
maayonga klase sang lana, ang iyamga armas, kag ang iban pa niya ngamgamanggad.
Wala sing bisan ano nga ara sa iya palasyo ukon ginharian nga wala niya ginpakita sa
ila.

3Karon, nagkadto si Propeta Isaias kayHaringHezekia kagnagpamangkot, “Diinbala
naghalin ina ngamga tawo, kag ano ang ila kinahanglan?” Nagsabat si Hezekia, “Halin
sila sa malayo nga lugar, sa Babilonia.”

4Nagpamangkot pa gid ang propeta, “Ano ang ila nakita sa imo palasyo?” Nagsabat
si Hezekia, “Nakita nila ang tanan sa akon palasyo. Wala gid sing bisan ano sa akon
manggad nga wala ko ginpakita sa ila.”

5 Dayon nagsiling si Isaias kay Hezekia, “Pamatii ining mensahi sang GINOO nga
Makagagahom:

6Magaabot gid ang tion nga dal-on sa Babilonia ang tanan nga pagkabutang sa imo
palasyo, ang tanan nga natipon sang imo mga katigulangan nga ara pa hasta subong.
Wala gid singmaymabilin, siling sang GINOO.

7 Kag ang iban sa imo palaabuton nga mga kaliwat, pagabihagon kag mangin mga
alagad sila sa palasyo sang hari sang Babilonia.”

8 Naghunahuna si Hezekia nga may kalinong kag wala sing katalagman samtang
buhi pa siya. Gani nagsiling siya kay Isaias, “Maayo inang mensahi sang GINOO nga
ginhambal mo sa akon.”

40
Ang Paglipay samga Katawhan sang Dios

1Nagsiling ang Dios, “Lipaya ninyo kag pabaskuga ang akon katawhan.
2Hambali ninyo singmalulo ang katawhan sang Jerusalem. Ibalita sa ila nga tapos na

ang ila pag-antos, kag ang ilamga sala napatawad na. Kay ginsilutan ko sila sing tuman
sa tanan nila ngamga sala.”

3 May nagawali sing mabaskog sa kamingawan. Siling niya, “Ipreparar ninyo ang
alagyan para sa GINOO. Tadlunga ang dalan nga pagaagyan sang aton Dios.

4Ang tagsa ka nalupyakan tampukan, kag ang tagsa ka bukid tapanon, pati ang mga
lugar nga kudolkudol.

5Dayon igapahayag ang gamhanan nga presensya sang GINOO, kag makita ini sang
tanan nga tawo. Matabo gid ini, kay ang GINOOmismo ang nagsiling sini.”
† 38:21 higos: ang bunga sang kahoy nga higera (ukon, fig tree)
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6Maynagsiling saakon, “Magwali ka!” Nagsabat ako, “Anoangakon iwali?” Nagsiling
siya, “Iwali nga ang tanan nga tawo pareho sang hilamon, kag ang ila pagkabantog
pareho sang iya bulak.

7Ang hilamon nagakalaya kag ang iya bulak nagakahulog tungod kay ginahuyop ini
sang hangin nga ginapadala sang GINOO. Matuod nga ang tawo pareho sang hilamon.

8Anghilamonnagakalaya kag ang iya bulak nagakahulog, pero ang pulong sang aton
Dios nagapadayon sa gihapon.”

9 Kamo nga nagadala sang maayong balita sa Zion, ang siyudad sang Jerusalem,
magsaka kamo sa mataas nga bukid, kag isugid ninyo sing mabaskog ang maayong
balita. Indi kamomagkahadlok sa pagsugid. Hambali ninyo angmga banwa sang Juda
nga ara na ang ila Dios.

10 Huo, nagaabot na ang Ginoong DIOS nga may gahom, kag magahari siya nga
gamhanan. Nagaabot siya nga dala ang balos nga para sa iya katawhan.

11Atipanon niya ang iya katawhan pareho sa pag-atipan sang manugbantay sa mga
karnero: ginakugos niya ang mga bata sang mga karnero kag ginatuytuyan niya sing
mahinalungon ang ila mga iloy.

12Sin-o bala angmakasukob sang tubig sa dagat paagi sa iya kamot, ukonmakatakos
sang langit paagi sa iya pagdangaw sini? Sin-o bala angmakasulod sang tanannga duta
sa suludlan ukonmakakilo sangmga bukid?

13 Sin-o bala ang nakahibalo sang hunahuna sang GINOO? Sin-o bala ang makatudlo
sa iya kon ano ang iya dapat himuon?

14 Sa kay sin-o bala siya nagpalaygay para paintiendihon siya kag sin-o bala ang
nagtudlo sa iya sang husto nga dalan? Sin-o bala ang nagtudlo sa iya sang kaalam ukon
nagtuytoy sa iya sa pag-intiendi? Wala gid!

15Angmatuod, angmganasyonparehogid lang sang isaka tulo sa timba, ukonyab-ok
sa kilohan. Para sa Dios, angmga isla daw pareho lang kamag-an samga yab-ok.

16Ang mga kasapatan sa Lebanon indi makaigo nga ihalad para sa iya, kag ang mga
kahoy sini indi makaigo nga igatong samga halad.

17 Wala gid ang mga nasyon kon ikomparar sa iya. Para sa iya, baliwala ang mga
nasyon.

18 Gani sa kay sin-o bala ninyo ikomparar ang Dios? Ukon sa ano bala ninyo siya
ipaanggid?

19 Sa dios-dios bala nga ginahimo lang sang platero, kag ginahaklapan sang bulawan
kag ginadekorasyunan sang pilak ngamga kadena?

20 Ukon sa dios-dios bala nga kahoy nga matig-a nga indi dali maggabok, nga gina-
pahimo sang imol nga tawo bilang halad? Ginapahimo niya ini sa isa ka maayo nga
panday para indi matumba.

21Wala bala kamomakahibalo ukonmakabati? Wala bala singmay nagsugid sa inyo
halin sang ginsuguran? Wala gid bala ninyo maintiendihan kon paano ginhimo ang
kalibutan?

22 Ginhimo ini sang Dios nga nagapungko sa trono sa ibabaw sang kalibutan, kag
ang katawhan sa idalom daw pareho lang kagagmay sa mga tibakla sa iya panulok.
Ginhumlad niya ang langit nga daw sa kurtina. Ginhumlad niya ini nga daw sa tolda
para puy-an.

23 Ginakuhaan niya sang gahom ang mga pangulo sa kalibutan kag ginpakawalay
pulos sila.

24Pareho sila sa tanom nga bag-o lang gintusok, nga halos wala pa gani makapangg-
amot. Kag ginhuyop sila sang GINOO kag nalaya sila, dayon ginpalid sila sang buhawi
pareho sa upa.

25Nagsiling ang Balaan nga Dios, “Sa kay sin-o bala ninyo ako ipaanggid? May ara
bala sang pareho sa akon?”
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26 Tangla bala kamo! Sin-o ang nagtuga sinang mga butang sa kalangitan? Ang
nagtuga sina amo ang Dios nga nagapaguwa sa kada isa sa ila samtang ginatawag niya
sila sa ila mga ngalan. Sa iya pagkagamhananwala sing isa sa ila nga nadula.

27 Kamo nga katawhan sang Israel nga mga kaliwat ni Jacob, ngaa bala nga na-
gareklamo kamo nga ang inyomga plano* kag kinamatarong ginabaliwala sang Dios?

28 Wala bala kamo makahibalo ukon makabati nga ang GINOO amo ang wala sing
katapusan nga Dios nga nagtuga sang dulunan sang kalibutan? Wala siya ginakapoy
ukon nagakaluya, kag wala singmaymakatungkad sang iya hunahuna.

29Ginahatagan niya sang kusog angmgamaluya kag angmga ginakapoy.
30Bisan angmga pamatan-on ginakapoy, ukon nagakaluya, kag nagakatumba sila,
31peroangmganagasalig saGINOOmakaangkon liwat sangkusog. Dawsamagalupad

sila pareho sa agila; kon magdalagan sila indi sila pagkapuyon; kon maglakat sila indi
sila pagluyahon.

41
Buligan sang Dios ang Israel

1NagsilingangGINOO, “Kamongamgakatawhansamalayongamga lugar,*maghipos
kamo kag magpamati sa akon. Kamo nga mga nasyon, magpakabakod kamo kag
magpalapit sa akon, kag ihambal ninyo ang inyo mga reklamo. Magtipon kita kag
husayon ta ini.

2Sin-obalaangnagtawagsamatarongngamandadaoghalin saeastpara ini siyamag-
alagad sa iya? Sin-o bala ang nagapasakop sang mga nasyon kag mga hari sa sini nga
mandadaog? Ginalaglag niya sila paagi sa iya espada kag pana; pareho sila sa yab-ok
ukon upa nga ginpalid sang hangin.

3Ginalagas niya sila kag wala sing may nagabalabag sa iya, bisan sa lugar nga wala
pa niyamakadtui.

4 Sin-o bala ang naghimo sining tanan? Sin-o bala ang nagbuot sang tanan nga
nagakalatabo halin pa sa una nga henerasyon? Kundi ako, ang GINOO nga ara na sa
pag-umpisa sang kalibutan kag araman ako gihapon sa katapusan sini.”

5 Ang mga tawo sa malayo nga mga lugar, bisan sa pinakamalayo nga parte sang
kalibutan, nakakita sang akonbinuhatan, kagnagkurog sila sa kahadlok. Nagtipon sila,

6kag ang kada isa nagabuligay kag nagapabakod sa isa kag isa.
7Angmga panday, platero, kag iban pa ngamga trabahador†nga nagahimo sangmga

dios-dios nagapabakod sa isa kag isa, nga nagasiling, “Maayo gid ang aton obra.” Dayon
ginalansang nila ang dios-dios sa iya sini bulutangan para indi matumba.

8 “Pero ikaw, Israel nga akon alagad kag pinili, nga ang imo katawhanmga kaliwat ni
Abraham nga akon abyan,

9 gintawag ko ikaw kag ginkuha halin sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan.
Ginsilingan ko ikaw, ‘Ikaw ang akon alagad.’ Ginpili ko ikaw kag wala ko ikaw
pagsikwaya.

10 Indi ka magkahadlok kay kaupod mo ako. Indi ka magkabalaka kay ako ang imo
Dios. Pabaskugon ko ikaw kag buligan. Proteksyunan ko ikaw paagi sa akon gahom
ngamagaluwas sa imo.

11 Ang tanan nga nagakaakig sa imo sigurado gid nga mahuy-an kag magasalasala.
Magakalawala angmga nagakontra sa imo.

12 Bisan pangitaon mo ang imo mga kaaway indi mo na sila makita. Sila nga
nagapakig-away sa imomangin wala sing pulos.
* 40:27 plano: ukon, kabudlayan * 41:1 malayo nga mga lugar: ukon, mga isla; ukon, mga lugar nga malapit sa
dagat. Amo man sa bersikulo 5. † 41:7 iban pa nga mga trabahador: Indi klaro sa Hebreo kon ano ini nga klase
sangmga trabahador.
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13Kay ako, ang GINOO nga imo Dios, nagapabakod sa imo kag nagasiling sa imo nga
indi kamagkahadlok kay buligan ko ikaw.

14 Bisan gamay ka lang kag maluya,‡ indi ka magkahadlok kay ako mismo ang
magabulig sa imo. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini. Ako ang imo Manluluwas, ang
balaan nga Dios sang Israel.

15 Pamati! Himuon ko ikaw nga pareho sa tapi nga panglinas nga bag-o kag may
matalomngamga ulounto. Linason kag dugmukonmo angmga bukid kag himuon nga
daw samga upa.

16 Pahanginan mo sila kag mapalid sila; laptahon sila sang buhawi. Pero ikaw
magakalipay sa GINOO; magadayaw ka sa Balaan nga Dios sang Israel.

17 “Kon magpangita sang tubig ang akon katawhan nga mga imol, kag wala sila sing
maymakita kagmagmala ang ila tutunlan sa kauhaw, ako nga GINOOmagabulig sa ila;
ako nga Dios sang Israel indi magsikway sa ila.

18 Pailigon ko ang mga suba sa mahawan nga mga bukid kag ang mga tuburan sa
mga patag. Himuon ko ang desierto nga katubigan, kag angmamala nga duta ngamga
tuburan.

19 Patubuon ko sa desierto ang mga kahoy nga sedro, akasya, mirto, olibo, pino,
enebro, kag sipres,

20para makita, mahibaluan, kag maintiendihan sang katawhan nga ako, ang GINOO,
ang Balaan nga Dios sang Israel, amo ang naghimo sini.”

Wala sing Pulos angmgaDios-dios
21Nagsiling angGINOO, angHari sang Israel,§samgadios-dios, “Sige,magreklamokag

magrason kamo!
22-23 Palapit kamo kag singgana kami kon ano ang matabo sa palaabuton. Isugid sa

amon ang ginhambal ninyo sadto nga matabo para mabinagbinag namon kon bala
natuman ini. Isugid sa amon kon ano ang matabo sa palaabuton para mahibaluan
namon nga mga dios kamo. Maghimo kamo sing maayo ukon malain para matingala
kagmahadlok kami sa inyo.

24Pero angmatuod, wala kamo sing pulos, kag wala gid kamo singmay nahimo. Ang
mga nagapili sa pagsimba sa inyomakangilil-ad.

25Ginpili kongamagdumalaang isaka tawohalin sanorth. Nagadangop siya saakon;
kag karon nagaabot siya halin sa east. Laglagon niya ang mga manugdumala pareho
sang pagtasak sangmanughimo sang kolon sa lunang nga pormahon niya.

26 “Sin-o bala sa inyo angnagsugid sangunapangamatabo ini paramakahibalo kami
kag makasiling nga husto siya? Wala gid sing isa nga may nagsugid sa inyo, kag wala
singmay nakabati ngamay ginhambal kamo.

27Ako,angGINOO, amoangunanganagsugid sini saZion, ang siyudadsang Jerusalem.
Nagpadala ako sa sini nga siyudad sang isa ka mensahero sa pagsugid sang maayong
balita nga ara na angmagabulig sa ila.

28 Gintan-aw ko kon may ara nga dios-dios nga makalaygay, pero wala gid ako sing
may nakita. Wala gid sing isa sa ila ngamakasabat sa akonmga pamangkot.

29 Tanan sila wala sing pulos, kag wala gid sila sing may mahimo. Pareho sila sa
hangin nga umalagi lang.”

42
Ang Alagad sang GINOO

‡ 41:14maluya: sa literal, daw ulod § 41:21Hari sang Israel: sa literal,Hari ni Jacob
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1Nagsiling ang GINOO, “Ari ang akon alagad nga akon ginapabaskog. Ginpili ko siya
kag nalipay ako sa iya. Gamhan ko siya sang akon Espiritu, kag paharion niya ang
hustisya samga nasyon.

2 Indi siya magsinggit ukonmaghambal singmabaskog samga dalan.
3 Indi niya pagpabay-an ang mga maluya sa pagtuo* ukon pagtalikdan ang mga

nadulaan na sang paglaom. Sa iya katutom paharion gid niya ang hustisya.
4 Indi gid siyamagkaluyaukonmadulaan sang paglaomhasta ngamapahari niya ang

hustisya sa kalibutan. Bisan ang mga tawo sa malayo nga mga lugar†magalaom sa iya
mga pagpanudlo.”

5Amo ini ang ginasiling sangDios, angGINOOnganagtuga sangkalangitanngadawsa
telanga iyaginhumlad. Ginpormaniyaangkalibutankagang tananngaarasa sini. Siya
man ang naghatag sang ginhawa samga tawo kag sa tanan nga tinuga nga nagakabuhi
sa kalibutan.

6 Nagsiling siya sa iya nga alagad, “Ako, ang GINOO, amo ang nagtawag sa imo sa
pagpakita sang akon pagkamatarong. Buligan kag protektaran ko ikaw kag paagi sa
imo mahimo ako sang kasugtanan sa mga tawo. Himuon ko ikaw nga pareho sa suga
ngamagapasanag samga nasyon,

7 para magpamuklat sa mga bulag kag maghilway sa mga nabihag, nga napriso sa
madulom nga prisohan.

8AkoangGINOO, amo inaangakonngalan! Indi kopag-ihatag angakonkadungganan
sa kay bisan sin-o ukon ang pagdayaw nga para sa akon samga dios-dios.

9 Ang akon mga ginpropesiya natuman, kag karon ipahayag ko ang mga bag-o nga
mga butang antes ini matabo.”

Kanta sa Pagdayaw sa Dios
10 Magkanta kamo sang bag-o nga kanta sa GINOO! Magkanta kamo sang mga

pagdayaw sa iya, bisan kamo nga ara sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan.
Dayawaninyo siya, kamonganagapanakayonkag tanankamongamga tinuga sa dagat,
kag kamo nga nagaestar sa malayo ngamga lugar.

11Dayawa ninyo siya, kamo nga ara sa mga banwa sang kamingawan kag kamo nga
mga pumuluyo sang Kedar. Magkanta kamo sa kalipay, kamo nga katawhan sang Sela.
Maghinugyaw kamo sa putokputokan sangmga bukid.

12Padunggi ninyo kag dayawa ang GINOO, kamo nga ara samalayo ngamga lugar.
13Magapakig-awayangGINOOpareho sa isa ka soldadongahandana gid sapagpakig-

away. Magasinggit siya bilang tanda sa pagsalakay, kag magadaog siya kontra sa iya
mga kaaway.

14 Nagasiling siya, “Sa malawig nga tion naghipos lang ako kag ginpunggan ko ang
akon kaugalingon. Pero subong, ipakita ko ang akon kaakig. Masinggit ako nga
nagahangos pareho samanugbata nga ginasakitan.

15 Laglagon ko ang mga bukid, kag palayaon ang mga tanom. Himuon ko ang mga
suba ngamamala nga duta kag pamalahon ko angmga katubigan.

16 Tuytuyan ko ang akon katawhan ngamga bulag sa kamatuoran sa dalan nga wala
pa nilamaagyan. Pasanagan ko ang ilamadulomnga alagyan, kag tapanon ko angmga
kudolkudol ngamga lugar nga ila pagalaktan. Himuon ko ini ngamga butang, kag indi
ko sila pag-isikway.

17 Pero ang mga nagasalig sa mga dios-dios, nga nagakabig sa mga imahen nga ila
dios-dios, magapalagyo sa kahuya.”

Ang Israel Pareho sang Bungol kag Bulag

* 42:3mgamaluya sa pagtuo: ukon,mga ginadaogdaog † 42:4malayo ngamga lugar: ukon,mga isla; ukon,mga
lugar ngamalapit sa dagat. Amoman sa bersikulo 10 kag 12.
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18 Nagsiling ang GINOO sa iya katawhan, “Kamo nga pareho sa bungol kag bulag,
pamati kamo kagmagtulok!

19Alagad ko kamokag akon pinili. Ginapadala ko kamobilang akonmensahero, pero
wala singmaymakapareho sa inyo sa pakabulag kag pagkabungol.

20Madamonaang inyonakitaperowalaninyo ini ginasapak. Makabati kamokuntani
pero wala kamo nagapamati.”

21Luyag gid sangGINOOngapadungganang iya kasuguanparamapakita niya ang iya
pagkamatarong.‡

22 Pero karon ang iya katawhan ginkawatan, gin-agawan sang mga pagkabutang,
ginpriso sa buho ukon sa prisohan, kag wala gid singmay nagbulig sa ila.

23May ara bala sa inyo nga luyag magpamati ukon magsapak sining inyo nabatian
halin karon?

24 Sin-o bala ang nagtugot nga kawatan kag agawan sang pagkabutang ang Israel?
Indi bala ang GINOO, nga sa iya nakasala kita? Kay wala ta pagsunda ang iya mga
pamaagi kag wala ta pagtumana ang iya kasuguan.

25Gani ginpakita sangGINOO ang iya puwerte nga kaakig sa aton paagi sa pagpaantos
sa aton sa inaway. Ang iya kaakig pareho sa kalayo nga naglikop kag nagsunog sa aton,
pero wala ta ini ginhunahuna kag ginsapak.

43
Nagpromisa ang Dios sa Pagluwas sa Israel

1 Pero karon amo ini ang ginasiling sang GINOO nga nagtuga sa imo, O Israel: “Indi
ka magkahadlok kay luwason ko gid ikaw;* gintawag ko ikaw sa imo ngalan, kag akon
ikaw.

2Konmag-agi ka sa tubig, magaupod ako sa imo. Kon magtabok ka sa mga suba indi
kamalumos. Konmag-agi ka sa kalayo, indi kamapaso; ang dabdab sini indi makaano
sa imo.

3 Kay ako ang GINOO nga imo Dios, ang Balaan nga Dios sang Israel, nga imo
Manluluwas. Itugyan ko sa iban nga nasyon ang Egypt, Ethiopia,† kag Seba sa baylomo.

4 Itugyan ko ang iban nga mga katawhan sa baylo mo, tungod kay bilidhon kag
dungganon ka sa akon panulok, kag tungod kay ginahigugma ko ikaw.

5 Indi kamagkahadlok kay kaupodmo ako. Tipunon ko ang imomga kaliwat halin sa
east kag west.

6 Hambalan ko ang mga nasyon sa north kag sa south nga pabay-an ang imo mga
kaliwat nga magbalik sa ila duta, nga papulion sila halin sa pinakamalayo nga parte
sang kalibutan.

7 Sila ang mga katawhan nga akon gintawag; gintuga ko sila para sa akon kadung-
ganan.”

8NagsilingpagidangGINOO, “Tawga ang akonkatawhanngamaymgamata pero indi
makakita, ngamaymga dulunggan pero indi makabati!

9 Patipuna sing tingob ang tanan nga katawhan sang nasyon. Sin-o sa ila mga dios-
dios angmakapropesiya sang palaabuton? Sin-o sa ila ang nagsugid sang una sangmga
nagakalatabo subong? Padal-a sila sangmga saksi sa pagpamatuod nga husto sila para
makabati sini ang iban kagmagsiling ngamatuod gidman.

10Mga katawhan sang Israel, kamo ang akon mga saksi. Ginpili ko kamo nga akon
alagad para makilala ninyo ako kag magtuo kamo sa akon, kag maintiendihan ninyo
nga ako lang ang Dios. Wala na sing iban pa nga Dios nga nag-una sa akon ukon
magsunod pa sa akon.

‡ 42:21mapakita niya ang iya pagkamatarong: ukon, luwason niya ang iya katawhan * 43:1 luwason ko gid ikaw:
ukon, ginluwas ko na ikaw † 43:3 Ethiopia: sa Hebreo, Cush
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11Ako lang gid ang GINOO kag luwas sa akonwala na sing iban pa ngaManluluwas.
12Nagpahibalo ako nga luwason ko kamo, kag gintuman ko ini. Wala sing iban nga

dios nga naghimo sini sa inyo; kamo ang akonmga saksi.”
Nagsiling pa ang GINOO, “Ako ang Dios.
13HalinpasangunaakonaangDios. Wala singmaymakapalagyosaakonmgakamot.

Wala singmaymakaliwat sang akonmga ginahimo.”
Nagpromisa ang Dios nga Buligan Niya ang Iya Katawhan

14 Amo ini ang ginasiling sang GINOO, ang inyo Manluluwas, ang Balaan nga Dios
sang Israel, “Agod maluwas kamo, ipasalakay ko ang Babilonia sa mga soldado sang
isa ka nasyon, kag magapalalagyo ang mga taga-Babilonia‡ sa mga barko nga ila
ginapabugal.§

15AkoangGINOO, ang inyoBalaanngaDios, angmanunuga sang Israel, ang inyoHari.
16Ako ang GINOO nga naghimo sang alagyan sa tunga sang dagat.
17 Gintipon ko ang mga karwahe, mga kabayo, kag mga soldado sang Egypt, kag

ginlaglag sila didto sa dagat, kag indi na gid sila makabangon pa. Pareho sila sa suga
nga napatay.

18Pero indi na ninyo sagi paminsar angmga nagligad,
19 kay bag-o naman nga butang ang akon himuon. Nagakalatabo na gani ini. Wala

bala ninyo ini nakita? Magahimo ako sang dalan kagmga tuburan sa desierto.
20Bisan ang talunonngamga sapatmagapadungog sa akon pati ang talunonngamga

ido* kag ang mga bukaw, kay magahatag ako sang mga tuburan sa desierto, para may
mainom ang akon pinili nga katawhan.

21 Sila ang katawhan nga akon gintuga para mangin akon, kag para magdayaw sa
akon.

22“Perowalakamagpangayosangbulig saakon, Israel, kundigintak-ankanasaakon.
23Wala ka maghalad sa akon sang mga karnero bilang halad nga ginasunog. Wala

mo ako ginpadunggan sang imo mga halad bisan wala ko ikaw ginpabudlayan kag
ginpatak-an sa akon pagpangayo sa imo sangmga halad nga regalo kagmga insenso.

24Wala mo ako pagbakli sang insenso ukon pagpaayawi sang tambok sang imo mga
halad. Sa baylo, ginpabudlayan kag ginpatak-anmo ako sang imomga sala.

25 “Akomismoamoangnagapanas sang imo sala para sa akonkadungganan, kag indi
ko na ini pagdumdumon pa.

26Hunahunaon ta ang mga nagliligad; maghusayay kita. Ipahayag ang imo kaso sa
pagpamatuod nga inosente ka.

27Nakasala ang imonahaunanga katigulangan, kag nagrebelde sa akon ang imomga
pangulo.

28 Gani ginpakahuy-an ko ang imo mga pari kag gintugyan ko ikaw, Israel, sa
kalaglagan kag kahuy-anan.

44
Ang Promisa sang Dios sa Israel

1 “Pero karon, pamati, O Israel nga akon alagad, ang katawhan nga akon pinili, nga
mga kaliwat ni Jacob.

2Ako, ang GINOO, amo ang naghimo kag nagbulig sa imo. Indi kamagkahadlok, ikaw
nga akon alagad kag pinili ko nga katawhan.

‡ 43:14 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon. Amo ini kon kaisa ang tawag sa mga taga-Babilonia. § 43:14 kag
magapalalagyo…ginapabugal: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. * 43:20 talunon nga mga ido: sa
English, jackals
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3Kayhataganko ikawsang tubigngamagapaumpawsang imokauhawkagmagabasa
sang imo mamala nga duta. Gamhan ko sang akon Espiritu ang imo mga kaliwat kag
pakamaayuhon ko sila.

4Magauswag sila pareho sa nagalambo nga tanom nga bugana sang tubig ukonmga
kahoy sa higad sangmga sapa.

5Mayarangamagasiling, ‘Ako iya sangGINOO,’kagmay ibanngamagasiling, ‘Kaliwat
ako ni Jacob.’ May ara man nga magasulat sa ila kamot sang ngalan sang GINOO, kag
magakabig sang ila kaugalingon nga sakop sila sang katawhan sang Israel.

Wala sing Pulos angmgaDios-dios
6 “Amo ini ang ginasiling sang GINOO, ang Hari kag Manluluwas sang Israel, ang

Makagagahom nga GINOO: Ako amo ang ginsuguran kag ang katapusan sang tanan.
Luwas sa akonwala na sing iban pa nga Dios.

7 Sin-o bala ang pareho sa akon? Isugid niya sa akon atubangan kon ano ang
nagkalatabo halin sang gintukod ko nga isa ka nasyon ang akon katawhan sang una
nga panahon. Kag isugid man niya kon ano angmagakalatabo sa palaabuton.

8 Indi kamo magkahadlok ukon magpakulba. Indi bala nga ginpahibalo ko na sang
una pa ang akon katuyuan sa inyo? Kamomismo ang akonmga saksi. May iban pa bala
nga Dios luwas sa akon? Wala gid! Wala na ako singmay nahibaluan pa nga palalipdan
nga bato luwas sa akon.”

9Wala sing pulos ang tanan nga nagahimo sang mga dios-dios. Kag ining mga dios-
dios nga ila ginapakamahalwala sing bili. Silamismomakapamatuodngawala ini sing
bili. Kay indi inimakakita kagwala singmay nahibaluan. Amo gani nga nagakahuy-an
angmga nagasimba sini.

10 Buang-buang ang tawo nga nagahimo sang mga dios-dios nga indi man lang niya
mapuslan.

11 Pamati! Mahuy-an ang tanan nga nagasimba sa mga dios-dios, kay ang naghimo
sini mga tawo man lang. Patipuna sila tanan sa pagdepensa sang ila kaugalingon.
Mahadlok gid sila kagmahuy-an.

12Ang panday sang metal nagabutang sang metal sa baga. Dayon ginamaso niya ini
sing tudo para pormahon nga dios-dios. Nagaluya siya sa kagutom kag daw malipong
sa kauhaw.

13 Ang panday sang kahoy nagatakos sang isa ka utod nga kahoy. Ginakuritan
niya sa dagway sang dios-dios, kag dayon ginakurtihan niya paagi sa iya mga gamit.
Ginaporma niya ini sa matahom nga dagway sang tawo para ibutang sa isa ka templo.

14 Agod may gamiton siya nga kahoy, nagautod siya sang sedro, ukon sipres, ukon
terebinto. Ini nga mga kahoy ginapatubo niya sa kagulangan. Nagatanom man siya
sang kahoy nga pino, kag paagi sa ulan nagatubo ini.

15 Ginagamit niya ang iban nga mga kahoy nga gatong, para makapainit siya kag
makaluto sang tinapay. Kag ang iban nga mga kahoy ginahimo niya nga dios-dios, kag
ginaludhan niya kag ginasimba.

16 Ginasunog niya ang iban nga mga kahoy kag nagasugba siya sang karne sa baga
sini. Dayon nagakaon siya sang sinugba kag nagakabusog. Nagapainit-init man siya sa
kalayo kag nagasiling, “Hay, maayo kay nainitan ako.”

17 Kag ang iban nga mga kahoy, ginahimo niya nga dios-dios. Nagaluhod siya kag
nagasimba sa sini ngamgadios-dios, kagnagapangamuyonganagasiling, “Luwasaako,
kay ikaw ang akon dios.”

18 Ini ngamga tawowalamakahibaloukonmakaintiendi sa ila ginahimo. Ang ilamga
mata natabunan kag indi sila makakita. Ang ila mga hunahuna natakpan, kag indi sila
makaintiendi.
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19Wala gid sila nagapamalandong kag nagahunahuna sa pagsiling, “Gin-gatong ko
ang ibanngamgakahoy, kagnagluto ako sang tinapaykagnagsugba sangkarne sabaga
sini, kag ginkaon ko ini. Kag karon himuon ko bala nga makangilil-ad nga butang ang
nabilin nga kahoy? Magasimba bala ako sa isa ka utod nga kahoy?”

20Daw pareho lang nga nagkaon siya sang abo. Ang nadulman niya nga hunahuna
nagpatalang sa iya, kag indi niyamaluwas ang iya kaugalingon. Indi niyamabaton nga
ang dios-dios nga ara sa iya indi matuod nga dios.

21Nagsiling ang GINOO, “Dumduma ini nga mga butang, O Israel, kay alagad ko ikaw.
Ginhimo ko ikaw paramag-alagad sa akon, kag indi ko gid ikaw pagkalimtan.

22Dulaon ko na ang imomga sala pareho sang gal-om ukon ambon. Balik ka sa akon,
kay luwason ko gid ikaw.”

23 Magkanta ka sa kalipay, O kalangitan! Singgit sing matunog, O kalibutan!
Magkantakamongamgabukid, kagmgakahoy sakagulangan. Kayhimuongid ini sang
GINOO. Luwason niya ang mga kaliwat ni Jacob; ipakita niya ang iya pagkagamhanan
sa Israel.

24Amo ini ang ginasiling sang GINOO nga inyoManluluwas, nga nagtuga sa inyo: Ako
ang GINOO nga naghimo sang tanan nga butang. Ako lang gid ang naghumlad sang
kalangitan kag nagtuga sang kalibutan.

25Ginpaslaw ko angmga propesiya sang butigon ngamga propeta. Kag ginapabuang
ko ang mga manugpakot. Ginabaliskad ko ang mga ginahambal sang mga maalamon,
kag ginahimo nga wala sing pulos ang ila nahibaluan.

26Ginatuman ko angmga propesiya sang akon alagad* kagmgamensahero. Nagasil-
ing akongaang Jerusalempagaestaran liwat, kag ang ibanpangamgabanwa sang Juda
nga nagkalaguba patindugon liwat.

27Konmagmando ako ngamagmala ang suba, nagamala ini.
28 Nagasiling ako kay Cyrus, “Ikaw ang manugbantay sang akon katawhan, kag

himuon mo ang tanan ko nga naluyagan. Magamando ka nga patindugon liwat ang
Jerusalem kag ang templo sini.”

45
Ginpili sang Dios si Cyrus

1Amo ini ang ginsiling sangGINOOkayCyrusnga iyapinili, nga ang awtoridad sini iya
ginpabakod, “Sakuponmoangmganasyonkag pierdihonmoangmgahari. Buksanmo
angmga puwertahan sang ilamga banwa sa pag-agaw sini kag indi na ini pagsiradhan.

2Ako ang magapreparar sang imo alagyan, kag tapanon ko ang mga bukid. Gub-on
ko angmga puwertahan nga saway kag angmga trangka sini nga salsalon.

3 Ihatag ko sa imo ang mga tinago nga mga manggad, para mahibaluan mo nga ako
amo ang GINOO, ang Dios sang Israel nga nagtawag sa imo.

4Gintawag ko ikaw para buligan mo ang Israel nga akon alagad, ang katawhan nga
akon ginpili. Ginpadunggan ko ikaw bisan wala kamakakilala sa akon.

5Ako amo ang GINOO, kag wala na sing iban pa; luwas sa akon wala na sing iban pa
nga Dios. Hatagan ko ikaw sang kusog bisan wala kamakakilala sa akon,

6 para ang mga katawhan sa bilog nga kalibutan makahibalo nga wala na sing iban
pa nga Dios luwas sa akon. Ako amo ang GINOO, kag wala na sing iban pa.

7Akoangnaghimosangkasanagkag sangkadulom. Akoangnagadala sangkaayuhan
kag sang katalagman. Ako, ang GINOO, ang naghimo sini tanan.

8 “Magahatag ako sang kadalag-an nga may pagkamatarong, pareho sang paghatag
sang kalangitan ukon sang gal-om sang ulan. Kag batunon ini sang mga tawo sa

* 44:26 alagad: ukon,mga alagad
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kalibutan. Magalapnag ang kaluwasan kag ang kadalag-an nga may pagkamatarong
pareho sang tanom nga nagatubo. Ako, ang GINOO, angmagahimo sini.

9 Kaluluoy ang nagapakigbais sa Dios nga iya Manunuga. Pareho man lang siya
sa kolon. Makareklamo bala ang lunang sa manughimo sang kolon kon ano ang iya
himuon? Ukonmakareklamo bala siya nga pigaw angmanughimo sang kolon?

10 Kaluluoy ang anak nga nagasiling sa iya ginikanan, ‘Ngaa ginbata ninyo ako sing
subong sini?’ ”

11 Amo ini ang ginsiling sang GINOO, ang Balaan nga Dios sang Israel kag ang iya
Manunuga, “Nagareklamobalakamosaakonmgaginahimo? Ginamanduanbalaninyo
ako sa dapat ko himuon?

12Ako ang naghimo sang kalibutan, kag nagtuga sang tawo sa pag-estar sa kalibutan.
Ang akonmga kamot amo ang naghumlad sang kalangitan, kag ako ang nagmando nga
magguwa angmga butang sa kalangitan.

13 Ako mismo ang nagpadumala kay Cyrus sa pagtuman sang akon matarong nga
tinutuyo. Himuon ko nga husto ang tanan niya nga mga pamaagi. Patindugon niya
liwat ang akon siyudad kag hilwayon niya ang akon katawhan nga ginbihag. Himuon
niya ini indi tungod nga ginsuhulan ukon ginpremyuhan siya. Ako, ang GINOO nga
Makagagahom, ang nagasiling sini.”

14 Nagsiling ang GINOOsa Israel, “Mangin sakop mo ang mga taga-Egypt kag taga-
Ethiopia,* pati ang mga taga-Seba nga ang ila mga lalaki matag-as. Magapalapit
sila sa imo nga dala ang ila mga manggad kag mga produkto. Mangin bihag mo
sila. Magaluhod sila sa imo kag magapakitluoy nga nagasiling, ‘Matuod nga ang Dios
nagaupod sa imo kag siya lang ang Dios!’ ”

15 O Dios kag Manluluwas sang Israel, matuod nga wala mo ginapakita ang imo
kaugalingon.

16Mahuy-an gid ang tanan nga nagahimo sangmga dios-dios.
17 Pero luwason mo, GINOO, ang Israel, kag ang ila kaluwasan wala sing katapusan.

Kag indi na gid sila mahuy-an hasta san-o.
18 Ikaw, GINOO, amoangDios. Gintugamoangkalangitankag angkalibutan. Walamo

ginhimo ang kalibutan nga mahawan, kundi ginhimo mo ini para puy-an. Nagasiling
ka, “Ako amo ang GINOO, kag wala na sing iban pa.

19Wala ako naghambal sa tago, nga wala sing may nakahibalo. Wala ako nagsiling
sa mga kaliwat ni Jacob nga magdangop sila sa akon nga wala man lang sila sing may
mabaton. Ako, angGINOO, nagahambal sangkamatuoran. Ginapahayagkokonanoang
husto.”

20Nagsiling paangGINOO, “Magtipon kamo sing tingob kagmagpalapit sa akon, kamo
nga mga nakapalagyo halin sa mga nasyon. Wala gid sing may nahibaluan ang mga
nagadala sang ila mga dios-dios nga kahoy. Nagapangamuyo sila sa sini nga mga dios-
dios nga indi makaluwas sa ila.

21 Magkonsultahanay kamo, kag ipahayag ninyo ang inyo kaso. Sin-o bala ang
nagpropesiya sang una sa mga butang nga matabo? Indi bala ako, ang GINOO? Wala
na sing iban nga Dios kundi ako lang—angmatarong nga Dios kagManluluwas.

22 “Magdangop kamo sa akon, tanan kamo nga ara sa pinakamalayo nga parte sang
kalibutan paramaluwas kamo, kay ako Dios, kag wala na sing iban pa.

23Nagsumpa ako sa akon kaugalingon, kag ang akonmga ginpanghambal masaligan
kag indi na maliwat: Magaluhod ang tanan nga tawo sa akon kag magasumpa sila nga
magaunong sila sa akon.

* 45:14 Ethiopia: sa Hebreo, Cush
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24 Magasiling sila, ‘Paagi lang gid sa GINOO makaangkon ang tawo sang kusog kag
kadalag-an nga may pagkamatarong.’ ” Ang tanan nga nagadumot sa GINOO maga-
palapit sa iya kagmahuy-an.

25 Sa bulig sangGINOO ang tanan nga kaliwat ni Israel makaangkon sang kadalag-an
ngamay pagkamatarong kagmagadayaw sila sa iya.

46
AngmgaDios-dios sang Babilonia

1Ang mga dios-dios sang Babilonia nga sila ni Bel kag Nebo nagahamyang samtang
ginakarga sa karwahe nga ginaguyod sang mga donkey. Mabug-at sila nga karga sa
ginakapoy ngamga donkey.

2Nagahamyang sila, kag indi nila masarangan nga luwason ang nagadala sa ila. Pati
sila ginbihag.

3Pamati kamo sa akon, kamongamga kaliwat ni Jacob, kamo tanan nga nagkalabilin
sa katawhan sang Israel. Gin-atipan ko kamo halin sang inyo pagkatawo.

4Bisanmagtigulangna kamokagmag-ubanon, ako angmagaatipan sa inyo. Ginhimo
ko kamo kag tatapon ko gid kamo. Buligan ko kamo kag luwason.

5 Sa kay sin-o bala ninyo ako ipaanggid? May ara bala nga pareho sa akon?
6 Ang iban nga mga tawo nagapaguwa sang ila bulawan ukon pilak kag nagasuhol

sang platero para himuon ini nga dios-dios kag ila dayon simbahon.
7Ginapas-an nila ini, kag dayon ginatungtong sa iya bulutangan, kag nagapabilin ini

didto. Indina inimakahalindidto. Konmaymagpangamuyo sa sini, indi inimakasabat;
indi ini makaluwas sa iyamga kalisod.

8Kamo ngamga rebelde, tandai ninyo ini kag itanom gid sa inyo hunahuna.
9Dumdumaman ninyo ang akonmga ginhimo sang una nga panahon. Ako lang ang

Dios, kag wala na sing iban pa nga pareho sa akon.
10Sa umpisa pa lang ginpahayag ko na ang palaabuton. Halin sang una, ginpropesiya

ko na kon ano ang matabo. Matuman gid ang akon mga plano; himuon ko ang tanan
nga akon nagustuhan.

11 Magatawag ako sang isa ka tawo halin sa east sa isa ka malayo nga lugar, kag
tumanonniyaangakonplano. Magasulip siyapareho sapispis nganagapangdagit. Kon
ano ang akon ginhambal kag ginplano tumanon ko ini.

12Pamati kamo sa akon, kamo ngamgamatig-a sing ulo. Indi gid kamomakaangkon
sang kadalag-an ngamay pagkamatarong.*

13 Sa indi madugay, hatagan ko na sang kadalag-an nga may pagkamatarong ang
Jerusalem.†Huo,malapit ko na ini nga luwason, kag padunggan ko ang Israel.

47
Ang Pagkalaglag sang Babilonia

1Nagsiling ang GINOO, “Magapungko ka sa duta, Babilonia.
Magapungko ka nga wala sing trono.

Ikawngapareho sa birhenngababayi indi na pagtawgonngamahinhin kagmaluming.
2Ulipon ka na subong, ganimagkuha ka sang galingan kagmaggaling sang trigo.

Huksa ang imo belo, kag alsaha ang imo bayo
paramakita ang imo paa samtang nagatabok ka sa suba.

3Makita ang imo pagkahublas kagmahuy-an ka.
Magabalos ako sa imo kag indi ko ikaw pagkaluoyan.”*

* 46:12 Indi…pagkamatarong: ukon, Indi gid kamo maghimo sang matarong. † 46:13 Jerusalem: sa Hebreo, Zion
* 47:3 indi ko ikaw pagkaluoyan: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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4Ang atonManluluwas, nga ang iya ngalan GINOO ngaMakagagahom,
amo ang Balaan nga Dios sang Israel.

5Nagsiling pa gid ang GINOO,
“Babilonia, magpungko ka singmalinong samadulom nga lugar.
Indi ka na pagtawgon nga rayna sangmga ginharian.

6Naakig ako sa katawhan nga akon ginpanag-iyahan, kag ginsikway ko sila.
Gani gintugyan ko sila sa imo kamot, kag wala mo sila pagkaluoyi.

Bisan gani angmga tigulang sa ila ginpintasanmo.
7Nagsiling ka pa nga ang imo pagkarayna wala sing katapusan!

Pero wala mo paghunahunaa ining imo mga ginhimo kag kon ano ang mangin resulta
sini sa imo.

8 Gani karon pamatii ini, ikaw nga mahilig sa pagpangalipay kag nagahunahuna nga
indi kamaano.

Nagasiling ka sa imo kaugalingon nga ikaw ang Dios, kag wala na sing iban pa.
Nagahunahuna ka nga indi ka gid mabalo ukonmadulaan sangmga anak.†

9Pero sa hinali langmatabo ini sa imo:
Mabalo ka kagmadulaan sangmga anak.

Matabogid ini tanansa imobisanmadamokapasangnahibaluanngamadyikukon
binabaylan.

10Nagasalig ka nga indi kamaano sa imo pagkamalaot,
kay nagahunahuna ka nga wala singmay nakakita sa imo.

Ang imo kaalam kag ihibalo nagapatalang sa imo,
kag nagatulod sa imo sa pagsiling, ‘Ako ang Dios, kag wala na sing iban pa.’

11Gani magaabot sa imo ang katalagman
kag indi kamakahibalo kon paanomo ini matabog sang imo ngamadyik.

Magaabot sa imo ang kalamidad nga indi momabayaran paramag-untat.
Hinali lang ngamagaabot sa imo ang kalaglagan nga wala mo ginahunahuna.

12 Sige, padayuna ang imomgamadyik kagmga binabaylan
nga imo ginahimo halin sang bata ka pa.

Basi pa langmagmadinalag-on ka, ukon basi pa lang kulbaan ang imomga kaaway.
13Ginakapoy ka na sa imomadamo nga padihot.

Pabuliga sa imo ang imomga tinawo nga nagatuon parte sa mga bituon
kag nagapropesiya kada bulan sangmga butang ngamatabo sa imo.

14 Sa pagkamatuod, pareho lang sila sa dagami nga dali langmasunog.
Indi gani sila makaluwas sang ila kaugalingon sa kalayo.

Indi puwedemakapainit-init sa sini nga kalayo, kay puwerte ini kainit.
15Ti anoangmahimosangmga tawongaginapangayuanmosang laygayhalin sang
bata ka pa?

Ang kada isa sa ila nagtalang kag indi sila makaluwas sa imo.

48
Matig-a sing Ulo angmga Israelinhon

1 “Pamati kamo nga mga kaliwat ni Jacob, kamo nga ginatawag Israel, kag naghalin
sa tribo ni Juda. Nagasumpa kamo sa ngalan sang GINOO, kag nagatawag kamo sa Dios
sang Israel. Pero indi ini sinsero, kay indi matarong ang inyo kabuhi.

2 Ginatawag pa ninyo ang inyo kaugalingon nga mga pumuluyo sang balaan nga
siyudadkagnagasilingkamonganagasalig kamosaDios sang Israel, ngaang iyangalan
GINOO ngaMakagagahom.”
† 47:8Nagahunahuna…anak: Siguro ang buot silingon, nagahunahuna siya nga indi siyamadulaan sangmanugpro-
tektar ukonmanugbulig.
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3 Nagasiling siya sa inyo, “Ginpropesiya ko na sang una kon ano ang matabo sa
palaabuton. Kag sa hinali lang gintuman ko ini.

4Nahibaluan ko kon ano katig-a sang inyo ulo. Ang inyo liog daw pareho katig-a sang
salsalon kag ang inyo agtang daw pareho katig-a sa saway.

5 Amo gani nga ginsugid ko na nga daan sa inyo ang akon himuon. Sa wala pa ini
matabo ginpahibalo kona ini sa inyo para indi kamomakasiling nga ang inyomgadios-
dios nga hinimo halin sa kahoy kagmetal amo ang nagpropesiya kag nagtuman sini.

6Nabatian ninyo ang akon mga ginpropesiya kag nakita ninyo ang katumanan sini,
pero indi ninyo pagbatunon nga ako ang naghimo sini. Sugod subong sugiran ko
kamo sang bag-o nga mga butang nga wala ko pa ginpahayag sa inyo; wala pa ninyo
mahibaluan.

7Karon ko pa lang ini ginahimokagwala pa sang una, para indi kamomakasiling nga
nahibaluan na ninyo ini.

8Wala kamomakabati ukonmakaintiendi sini ngamga butang kay halin pa sang una
nagpabungol-bungol kamo. Nahibaluan ko kon ano kamo ka maluibon, kay halin pa
sang inyo pagkatawomga rebelde na kamo.

9 Para sa akon kadungganan, punggan ko ang akon kaakig sa inyo, agod indi kamo
malaglag.

10 Pamati! Tinluan ko kamo, pero indi pareho sa ginahimo sa pilak, kay tinluan ko
kamo paagi sa pag-antos.

11Himuon ko ini para sa akon kadungganan. Indi gid ako magtugot nga mahuy-an
ako kagmapadunggan ang iban nga dios.

12 “Pamati kamo sa akon, kamo nga taga-Israel nga akon ginpili. Ako ang Dios; ako
ang ginsuguran kag ang katapusan sang tanan.

13 Ako mismo ang nagbutang sang pundasyon sang kalibutan kag naghumlad sang
kalangitan. Konmagmando ako sa ila, ginatuman nila.

14 “Magtipon kamo tanan kagmagpamati: Sin-o bala sa mga dios-dios ang nagprope-
siya nga salakayon sang akon abyan* ang Babilonia sa pagtuman sang akon plano
kontra sa sini nga nasyon? Wala gid!

15 Ako mismo ang naghambal kag nagtawag sa iya. Suguon ko siya kag
magmadinalag-on siya sa iya himuon.

16 Magpalapit kamo sa akon kag pamatii ini: Halin sang ginsuguran wala ako
naghambal sa tago, kag sang tion nga natabo ang akonmga ginhambal, ara ako.”
Kag karon ang Ginoong DIOS kag ang iya Espiritu nagpadala sa akon sa pagsugid sini

ngamensahi:
17Nagasiling ang GINOO nga inyoManluluwas, ang Balaan nga Dios sang Israel: “Ako

ang GINOO nga inyo Dios nga nagtudlo sa inyo kon ano ang maayo para sa inyo kag
nagtuytoy sa inyo sa husto nga dalan.

18 Kon nagpati lang kamo sa akon mga sugo, kuntani nag-ilig pareho sa suba ang
mga kaayuhan sa inyo, kag nagsinunod-sunod lang kuntani ang inyo mga kadalag-an†
pareho samga balod nga nagadapya sa higad.

19Ang inyomgakaliwatmanginparehokuntani kadamosabalasnga indimaisip, kag
indi gid sila malaglag sa akon atubangan.”

20Maghalin kamo sa Babilonia! Isugid ninyo sing malipayon hasta sa pinakamalayo
nga parte sang kalibutan nga ginluwas sang GINOO ang iya alagad, ang katawhan sang
Israel.‡

* 48:14 abyan: Siguro si Haring Cyrus. † 48:18 kadalag-an: ukon, pagkamatarong ‡ 48:20 ang katawhan sang
Israel: sa Hebreo, nga si Jacob
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21Wala sila pag-uhawa sang ginpangunahan sila sang Dios sa mga kamingawan, kay
ginpatubod niya ang tubig sa bato para sa ila. Ginbuka niya ang bato kag nagsagawak
ang tubig.

22Pero nagasiling ang GINOO nga ang mgamalain indi makaangkon sang maayo nga
kahimtangan.

49
Ang Buluhaton sang Alagad sang GINOO

1 Pamati kamo sa akon, kamo nga ara sa malayo nga mga lugar.* Sa wala pa ako
matawo gintawag na ako sang GINOO ngamag-alagad sa iya.

2 Ginhimo niya ang akon mga pulong nga pareho katalom sang espada. Ginprotek-
taran niya ako sang iya gahom. Ginhimo niya ako nga pareho sa mahining nga pana
nga handa na nga gamiton.

3Nagsiling siya sa akon, “Israel, ikaw ang akon alagad. Paagi sa imo, padunggan ako
sangmga tawo.”

4Peronagsilingako, “Angakonpagpangabudlaywalaman lang singpulos; gin-usikan
ko ang akon kusog sa wala sing kapuslanan.” Pero ginatugyan ko lang ini sa GINOO nga
akon Dios; siya angmagabalos sa akonmga ginhimo.

5 Ang GINOO amo ang naghimo sa akon nga mangin iya alagad para pabalikon kag
tipunon ko ang mga Israelinhon sa iya. Ginpadunggan ako sang GINOO kag siya nga
akon Dios amo ang nagahatag sa akon sang kusog.

6Nagsiling siya, “Ikawngaakonalagad,maydakopaakongabuluhatonnga ipabuhat
sa imo, luwas sa pagpabalikmo samga Israelinhonnga akon ginaprotektaran. Himuon
ko pa ikaw† nga pareho sa suga nga magapasanag sa mga nasyon, agod paagi sa imo
makaabot ang akon kaluwasan hasta sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan.”

7 Nagsiling ang GINOO, ang Manluluwas kag Balaan nga Dios sang Israel, sa tawo
nga ginainsulto kag ginakangil-aran sang mga nasyon, kag alagad sang mga pangulo,
“Makita sang mga hari kon sin-o ka gid kag magatindog sila sa pagtahod sa imo. Ang
mgapangulomagasaludo sapagpadungogsa imo. Matabo ini tungod saakon, angGINOO
ngamatutom, ang Balaan nga Dios sang Israel. Ako ang nagpili sa imo.”

Patindugon Liwat ang Jerusalem
8 Amo ini ang ginsiling sang GINOO: “Sa husto nga tion‡ nga luwason ko ikaw,

sabton kag buligan ko ikaw. Protektaran ko ikaw kag paagi sa imo mahimo ako sang
kasugtanan samga tawo. Tukuronmo liwat angduta sang Israelnganaguba, kag ihatag
mo ini liwat sa akon katawhan.

9Magasiling ka sa mga Israelinhon nga ginbihag kag ginpriso sa madulom nga lugar,
‘Guwa kamo! Hilway na kamo!’

“Mangin pareho sila samga karnero ngamagahalab sa higad sangmga alagyan ukon
samga bukid ngamahawan sadto.

10 Indi na sila paggutumon ukon pag-uhawon. Indi sila maano sang init sang
adlaw ukon sang mainit nga hangin sang desierto. Kay ako nga nagakabalaka sa ila
magatuytoy sa ila sa mga tuburan.

11Himuon ko nga dalan nila ang tanan ko ngamga bukid. Angmataas ngamga lugar
mangin karsada.

12Magaabot ang akon katawhan halin sa malayo—ang iban halin sa north, ang iban
sa west, kag ang iban pa gid halin sa Sinim.”§
* 49:1 malayo nga mga lugar: ukon, mga isla; ukon, mga lugar nga malapit sa dagat † 49:6 Himuon ko pa ikaw:
ukon, Ginhimo ko ikaw ‡ 49:8 Sa husto nga tion: ukon, Sa tion nga ipakita ko ang akon kaayo § 49:12 Sinim: sa
iban ngamga kopya sang Hebreo, Aswan, nga isa ka lugar sa south sang Egypt
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13Magkanta ka sa kalipay, O kalangitan!
Magkalipay ka O kalibutan!
Magkanta kamo ngamga bukid!

Kay kaluoyan kag lipayon sang GINOO
ang iya katawhan nga nagaantos.

14 Pero nagsiling ang katawhan sang Jerusalem,* “Ginsikway na kami sang GINOO;
ginkalimtan na niya kami.”

15 Pero nagsabat ang GINOO, “Malipat bala ang isa ka iloy sa iya anak? Indi niya bala
pagkabalak-an ang iya ginbata? Bisanmalipat siya, indi gid akomalipat sa inyo!

16 O Jerusalem indi ko gid ikaw malimtan. Ginsulat ko ang imo ngalan sa akon mga
palad. Ginahunahuna ko permi ngamapatindog liwat ang imomga pader.

17Madali na lang mag-abot ang magapatindog liwat sa imo,† kag ang mga naglaglag
sa imomagahalin na sa imo.

18 Tan-awa sa imo palibot, ang imo katawhan nagatipon na kag nagapalapit sa imo.
Ako, ang GINOO nga buhi, nagasumpa nga ipabugal mo sila pareho sang pagpabugal
sang kalaslon nga babayi sa mga alahas nga iya ginasuksok.

19 “Nalaglag ka kag nangin mamingaw, pero karon puy-an ka na sang imo katawhan,
kag halos indi sila makaigo sa imo. Kag atongmga naglaglag sa imomagapalayo.

20Ang imo katawhannga natawo sang panahon sang imo pagpangasubo‡magasiling
sa imo, ‘Tama ini kagamay nga lugar para sa amon. Kinahanglan namon angmas dako
pa nga lugar.’

21Dayon masiling ka sa imo kaugalingon, ‘Sin-o bala ang nagbata sini sa ila para sa
akon? Nagkalamatay ang kadam-an sang akon katawhan,§ kag tungod sini nagpanga-
subo ako. Ang iban sa ila ginbihag sa iban nga lugar, kag nag-isahanon na lang ako.
Gani diin ini sila naghalalin? Sin-o ang nagsagod sa ila?’ ”

22Amo ini ang ginasiling sang Ginoong DIOS: “Pamati! Sinyasan ko ang mga nasyon,
kag ibalik nila sa imo ang imo katawhan nga daw samga bata nga ginakugos.*

23 Magaalagad sa imo ang mga hari kag mga rayna; sila ang magaatipan sa imo.
Magaluhod sila sa imo bilang pagtahod, kag magapasakop gid sila sa imo.† Dayon
mahibaluan mo nga ako amo ang GINOO, kag ang mga nagasalig sa akon indi gid
mapaslawan.”

24 Makuha mo bala ang mga ginpang-agaw sang mapintas‡ nga mga soldado?
Maluwasmo bala angmga ginpangbihag nila?

25 Pero amo ini ang ginasiling sang GINOO: “Huo, maluwas mo ang mga ginpang-
bihag sang mapintas nga mga soldado kag makuha mo ang mga ginpang-agaw nila.
Kay magapakig-away ako sa mga nagapakig-away sa imo kag luwason ko ang imo
katawhan.§

26 Ipakaon ko sa mga nagadaogdaog sa imo ang ila kaugalingon nga lawas, kag daw
sa mahubog sila sa ila kaugalingon nga dugo. Dayonmahibaluan sang tanan nga tawo
nga ako amo ang GINOO, ang imo Manluluwas kag Manughilway, ang Makagagahom
nga Dios ni Jacob.”
* 49:14 Jerusalem: sa Hebreo, Zion † 49:17 magapatindog liwat sa imo: Amo ini sa iban nga dumaan nga mga
teksto. Sa Hebreo, ang imomga anak (ukon kaliwat). ‡ 49:20 panahon sang imo pagpangasubo: Ang buot silingon,
ang panahon sang pagkalaglag sang Jerusalem kag pagkabihag sang katawhan sini. § 49:21 katawhan: sa literal,
mgaanak. Amoman sa bersikulo 22. * 49:22 ngadawsamgabatangaginakugos tungodnga buligan sila sangmga
taga-Persia sa ila nga pagpuli. † 49:23magapasakopgid sila sa imo: sa literal, dilapannila angyab-ok sa imomga tiil
‡ 49:24 mapintas: Amo ini sa Dead Sea Scrolls, Syriac, kag Latin Vulgate. Sa Masoretic Text, matarong. § 49:25
katawhan: sa literal,mga anak
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50
1 Nagsiling ang GINOOsa iya katawhan, “Ginsikway ko bala ang Jerusalem* pareho

sang isa ka bana nga nagbulag sa iya asawa? Pamatud-i ninyo!† Ginpabihag ko bala
kamo pareho sang isa ka tawo nga ginpaulipon niya ang iya mga anak sa iya gin-
utangan bilang bayad sa iya utang? Wala! Ginbihag kamo tungod sang inyo mga sala;
ginsikway ang Jerusalem tungod sang inyomga paglapas.

2Ngaa bala wala kamomagsapak sang pag-abot ko? Ngaa wala kamomagsabat sang
nagpanawag ako? Indi bala akomakasarang sa pagluwas sa inyo? Masarangan ko gani
nga pamalahon ang dagat sa isa lang ka pagmando kag himuon nga desierto ang mga
suba, ngamangin kabangdanan sang pagkalamatay sangmga isda.

3 Masarangan ko man nga padulmon ang langit pareho kaitom sang bayo sa
paglalaw.”

AngMatinumanon nga Alagad sang GINOO
4Gintudluan ako sang Ginoong DIOS kon ano ang akon ihambal paramapabaskog ko

angmgaginakapoy. Ginapukawniyaakokadaaga sapagpamati sang iya itudlo saakon.
5Naghambal angGinoongDIOS sa akonkagnagpamati ako. Wala akomagsupakukon

magpalagyo sa iya.
6 Ginataya ko ang akon likod sa mga nagahanot sa akon kag ang akon guya sa mga

nagagabot sang akon bungot. Ginapabay-an ko sila sa pagpakahuya sa akon kag sa
pagdupla sa akon guya.

7 Pero wala ako nakabatyag sang kahuya, kay ginabuligan ako sang Ginoong DIOS.
Gani nagpakatig-a lang ako pareho samatig-a gid nga bato,‡ kay nahibaluan konga indi
akomahuy-an.

8 Malapit sa akon ang Dios nga nagapamatuod nga inosente ako. Ti sin-o ang
mangahas sa pag-akusar sa akon? Magpakita siya kagmag-atubang sa akon!

9 Pamati! Ang Ginoong DIOS amo ang nagabulig sa akon. Sin-o bala ang makasiling
nga nakasala ako? Mangin pareho sila sa panapton nga magagabok, nga ut-uton sang
mga sapat-sapat.

10Sin-o bala sa inyo angnagatahod saGINOOkagnagatuman sangmga ginatudlo sang
iya alagad? Dapat magsalig siya sa GINOO nga iya Dios bisan nagalakat man siya sa
kadulom nga wala gid sing kasanag.

11 Pero mag-andam kamo nga nagapadihot sa paglaglag sa iban; malaglag kamo
sa inyo kaugalingon nga padihot!§ Ang GINOO mismo amo ang magasilot sa inyo;
magakalamatay kamo sa puwerte nga silot.

51
Panawagan sa Pagsalig sa Dios

1-2 Nagsiling ang GINOO, “Magpamati kamo sa akon, kamo nga gusto maluwas*
kag nagadangop sa akon. Dumduma ninyo si Abraham kag si Sara nga inyo mga
katigulangan. Pareho sila sa bato nga sa diin gintiphag kamo ukon sa guhab nga sa diin
ginkali kamo. Sang gintawag ko si Abraham, isa lang siya, pero ginbendisyunan ko siya
kag ginhatagan sangmadamo nga kaliwat.

3Kaluoyan ko gid ang Jerusalem† nga naguba. Ang mga desierto sini himuon ko nga
pareho sa Eden nga akon katamnan. Makita ang kalipay kag kasadya sa Jerusalem kag
may pagpasalamat kagmga pagkinanta man.
* 50:1 Jerusalem: sa literal, ang inyo iloy † 50:1Pamatud-i ninyo: sa literal,Diin naangkasulatan sangpagbulagay?
‡ 50:7matig-a gid nga bato: sa iban nga Bisaya, bato bantiling § 50:11 kamo nga nagapadihot…padihot: Indi klaro
angbuot silingon sangHebreo sini. * 51:1-2 gustomaluwas: ukon, gustongamanginmatarong † 51:3 Jerusalem:
sa Hebreo, Zion. Amoman sa bersikulo 11 kag 16.
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4 “Pamati kamo sa akon, O katawhan ko. Talupangda ninyo ako, O nasyon ko. Ihatag
ko ang akon kasuguan kagmagapasanag ini sa mga nasyon.

5Madali ko na lang kamo hatagan sang kadalag-an ngamay pagkamatarong. Sa indi
madugay luwason ko kamo. Pagadumalahan ko ang mga nasyon. Ang ara sa malayo
ngamga lugar‡magahulat sa akon kagmagalaom sang akon gahom.

6 Tan-awa ninyo ang kalangitan kag ang kalibutan. Madula ang kalangitan pareho
sa aso, kag magagabok ang kalibutan pareho sa panapton, kag magakalamatay ang
mga pumuluyo sini pareho sa mga sapat-sapat. Pero ang kaluwasan nga ihatag ko
magapadayon sa wala sing katapusan. Ang kadalag-an nga may pagkamatarong nga
halin sa akonmangin inyo hasta san-o.

7 “Pamatii ninyo ako, kamo nga nakahibalo kon ano ang husto kag nagatuman sang
akon kasuguan! Indi kamo magkahadlok sa mga pagpakahuya ukon mga pagyaguta
sangmga tawo sa inyo.

8 Kay mangin pareho sila sa panapton nga gin-ut-ot sang mga sapat-sapat. Pero
ang kadalag-an nga may pagkamatarong nga ihatag ko magapadayon sa wala sing
katapusan. Ang kaluwasan nga halin sa akonmangin inyo hasta san-o.”

9 Sige na, GINOO, buligi kami. Gamita ang imo gahom sa pagluwas sa amon. Buligi
kami pareho sa imo ginhimo sang una. Indi bala ikaw ang nag-utod-utod sa dragon nga
si Rahab?§

10 Indi bala nga ikaw man ang nagpamala sang dagat sa paghimo sang alagyan sa
tunga sini paramakatabok ang imo katawhan nga imo ginluwas sa Egypt?

11Magabalik sa Jerusalem ang imo mga ginluwas nga nagakinanta, nga wala untat
ang ila kalipay. Madula na ang ila kasubo, kagmagaawas ang ila kalipay.

12 Nagsabat ang GINOO, “Ako amo ang nagapabakod kag nagapalipay sa inyo. Gani
ngaa mahadlok kamo sa inyo kapareho nga tawo nga mapatay man lang pareho sa
hilamon?

13 Ginkalimtan na bala ninyo ako nga naghimo sa inyo? Ako ang naghumlad sang
kalangitan kag nagbutang sang mga pundasyon sang kalibutan. Ngaa nagakabuhi
kamo nga permi lang nahadlok sa kaakig sang mga nagadaogdaog sa inyo kag gusto
maglaglag sa inyo? Ang ila kaakig indi namakaano sa inyo.

14Sa indimadugaybuy-anangmgaginbihag sa inyo. Indi silamapatay saginprisohan
sa ila, kag indi sila mawad-an sang pagkaon.

15 Kay ako, ang GINOO nga inyo Dios, ang nagalabugay sang dagat kag nagapali-
nagumba sangmga balod. Makagagahom nga GINOO ang akon ngalan.

16 Gintudlo ko sa inyo kon ano ang akon ipahambal, kag ginaprotektaran ko kamo
sang akon gahom. Ako ang nagpahamtang sang kalangitan kag ang nagbutang sang
mga pundasyon sang kalibutan, kag ako ang nagsiling sa Jerusalem, ‘Ikaw ang akon
katawhan.’ ”

17Magbangon ka, Jerusalem! Ang kaakig sang GINOO pareho sa ilimnon nga gin-ubos
mo inom hasta nga nagduling-duling ka sa kahubog.

18Wala sing isa sa imo katawhan* nga magatuytoy sa imo; wala sing isa sa ila nga
magabulig sa imo.

19Natabosa imo iningduhakakalamidad: nagubaka tungodsa inawaykagnag-antos
sakagutomang imokatawhan. Wala singmaynabilin sa imokatawhanngamag-uloulo
kagmaglipay sa imo.

20 Nagkalalipong sila kag nagahamyang sa eskina sang tagsa ka dalan. Pareho sila
sa usa nga nasiod sa lambat. Naaguman nila ang puwerte nga kaakig sang GINOO;
ginsabdong sila sang imo Dios.
‡ 51:5malayo nga mga lugar: ukon,mga isla; ukon,mga lugar nga malapit sa dagat § 51:9 Rahab: Ang dako nga
sapat nga nagarepresentar sang Egypt. * 51:18 katawhan: sa literal, kabataan
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21 Gani pamatii ninyo ini, kamo nga mga nagaantos kag nagkalahubog indi tungod
sang bino.

22 Amo ini ang ginasiling sang GINOO nga inyo Dios nga nagaapin sa inyo: “Pamati!
Ginkuha ko na ang akon kaakig nga pareho sa ilimnon nga nakapahubog sa inyo. Indi
ko na kamo pagpaimnon sini liwat.

23 Ihatag ko ini sa mga nagapaantos sa inyo, nga nagsugo sa inyo nga maghapa para
tapakan ang inyomga likod nga daw sa nagaagi sila sa dalan.”

52
Luwason sang Dios ang Jerusalem

1Magbangonka, OZion, kagmagpakabakod! Ipakita ang imopagkagamhanan,Obal-
aan nga siyudad sang Jerusalem. Kay ang imomga kaaway ngamga indi Israelinhon,*
nga ginakabig ngamgamahigko, indi na liwat makasulod sa imo.

2 Indi ka na magpangasubo pareho sang tawo nga masinulub-on nga nagapungko sa
duta, kundi magbangon ka kag magdumala liwat. Kag kamo nga mga pumuluyo sang
Zion,† hilwaya ang inyo kaugalingon sa pagkabihag.

3-4Kay amo ini ang ginasiling sangGinoongDIOS, “Ginbihag kamopareho sa tawonga
ginbaligya nga ulipon nga wala sing bayad, gani tubuson ko kamo nga wala man sing
bayad. Sang una nagkadto kamo sa Egypt para didto mag-estar, kag gindaogdaog kamo
didto. Sang ulihi ang Assyria naman ang nagdaogdaog sa inyo.

5Kag karon ano naman ang natabo sa inyo? Ginbihag kamo sang Babilonia nga wala
man lang sing kapuslanan. Ginadumalahan nila kamo kag ginayaguta. Permi pa nila
ginainsulto ang akon ngalan.

6Peromagaabot ang tionngamahibaluanninyokon sin-o gid ako, kay akomismoang
nagahambal sa inyo. Huo, ako gidmismo.”

7Dawano kanami konmakitamo angmgamensahero nga nagalatas samga bukid sa
pagsugid sang maayong balita nga may kalinong na ang Jerusalem kag mangin maayo
na ang kahimtangan sini tungodnga luwason ini sangDios. Nagasiling sila samga taga-
Jerusalem, “Nagahari ang inyo Dios!”

8 Magasinggit sa kalipay ang mga guwardya sang siyudad kay makita gid nila ang
pagbalik sang GINOO sa Jerusalem.

9Magsinggit sa kalipay ang Jerusalem nga naguba, kay lipayon kag pabaskugon sang
GINOO ang iya katawhan. Luwason niya ang Jerusalem!

10 Ipakita sang GINOO ang iya pinasahi‡ nga gahom sa tanan nga nasyon, kag makita
sang tanan nga ara sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan ang pagluwas sa aton
sang aton Dios.

11Kamongamganagadala sangmgakagamitan sang templo sangGINOO,maghalinna
kamo sa Babilonia! Magguwa na kamo dira! Indi kamo magtandog sa mga ginakabig
ngamahigko. Magguwa na kamo sa Babilonia, kagmagpakabalaan.

12 Pero sa sini nga tion indi na kinahanglan nga magdali-dali kamo sa paghalin, nga
daw sa nagapalagyo kamo, kay magauna ang GINOO sa inyo. Ang Dios sang Israel amo
angmagaprotektar sa inyo.

AngNagaantos nga Alagad sang GINOO
13Nagsiling ang GINOO, “Pamati! Magmauswagon ang akon alagad, mangin bantog

siya kag padunggan.
14Madamo ang natingala sa iya, kay naguba gid ang iya hitsura kag daw indi na ini

hitsura sang tawo.

* 52:1mga indi Israelinhon: sa literal,mgawalamatuli † 52:2mgapumuluyosangZion: saHebreo,anakngababayi
sang Zion ‡ 52:10 pinasahi: ukon, balaan
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15 Pati mga nasyon matingala sa iya. Indi makahambal ang mga hari tungod sa iya,
kay makita nila ang mga butang nga wala ginsugid sa ila, kag maintiendihan nila ang
mga butang nga wala pa nila mabatian.”

53
1Sin-o bala ang nagpati sa amonmensahi? Sin-o bala samga ginpakitaan sang GINOO

sang iya gahom ang nagtuo?
2Kabubut-on sang GINOO nga ang iya alagadmangin pareho sa tanom nga nagatubo,

nga nagapanggamot samamala nga duta. Wala siya sing katahomukon kaambong nga
manamian kita sa iya.

3Ginyaguta siya kag ginsikway sangmga tawo. Madamoang iyamgakasakit kagmga
pag-antos. Gintalikdan ta siya, gin-insulto, kag ginbaliwala.

4 Sa pagkamatuod, siya ang nag-antos sang mga kasakit kag mga pag-antos nga para
kuntani sa aton.* Abi ta ginsilutan siya sang Dios tungod sa iyamga sala.

5 Ang matuod, ginpilas siya tungod sa aton mga paglapas; ginhanot siya tungod sa
atonmga kalautan. Ang silot nga iya gin-antos amo ang nakahatag sa aton sangmaayo
nga kahimtangan kag paagi sa iyamga pilas gin-ayo kita.

6Tanan kita pareho sa mga karnero nga nagtalang; kada isa sa aton nagpagusto kon
ano ang iya luyag himuon. Pero siya ang ginpaantos sang GINOO sang silot nga para
kuntani sa aton tanan.

7 Gindaogdaog siya kag ginsakit, pero wala gid siya nagreklamo. Pareho siya sang
karnero nga ginadala sa ilihawan para ihawon, ukon sang karnero nga samtang
ginaguntingan wala gid nagatingog.

8Gindakop siya, ginhukman, kag ginpatay. Wala gid sa iya henerasyon ang nakatalu-
pangodngaginpatay siya tungod sang ilamga sala, nga gin-antosniyaang silot ngapara
kuntani sa ila.

9Bisan wala siya sing sala nga nahimo kag bisan wala siya nagpangdaya,† ginlubong
siya nga daw isa ka kriminal; ginlubong siya upod samgamanggaranon.

10 Pero kabubut-on sang GINOO nga sakiton kag paantuson siya. Bisan ginhimo sang
GINOO ang iya kabuhi bilang halad nga bayad sa sala, makita niya ang iya mga kaliwat
kagmakabaton siya singmalawig nga kabuhi, kag paagi sa iyamatuman ang kabubut-
on sang GINOO.

11Konmakita niya ang mga nahimo sang iya mga pag-antos, malipay siya. Nagsiling
ang GINOO, “Paagi sa kaalam sang akon matarong nga alagad madamo ang iya paka-
matarungon; magaantos siya para sa ila mga sala.

12Gani ihatag ko sa iya ang kadungganan nga para sa bantog kag gamhanan ngamga
tawo, kay ginhatagniya ang iya kabuhi: Ginkabig siyanga isa samgamakasasala.‡ Nag-
antos siya para samadamo ngamakasasala kag nagpangamuyo siya nga patawaron ko
sila.”

54
Ang Gugma sang Dios sa Jerusalem

1Nagsiling angGINOO, “Magkalipay ka, baw-as nga babayi. Maghugyawka sa kalipay,
ikaw ngawala pa gidmakaagi sing pasakit sa pagbata. Tungod nga bisan ginbayaan ka
sang imo bana, masmadamo pa ang imomabata sang sa babayi nga nagapuyo upod sa
iya bana.

2Pasangkara kag pabakura* ang imo puluy-an.† Indi pagpunggi ang pagpalapad sini.

* 53:4 siya…aton: ukon, siya ang nagkuha sang atonmgamasakit kag nagbatyag sang atonmga pag-antos. † 53:9
nagpangdaya: ukon, nagbutig ‡ 53:12 makasasala: ukon, rebelde; ukon, kriminal * 54:2 pabakura: sa literal,
palabaa ang imomga banting kag papag-una ang imomga palpal. † 54:2 puluy-an: sa literal, tolda



Isaias 54:3 1009 Isaias 55:1

3Kay magasangkad ang imo mga border, sakupon sang imo katawhan ang iban nga
mga nasyon, kag puy-an nila angmga banwa sini nga ginpabay-an na.

4 “Indi ka magkahadlok, kay indi ka mahuy-an. Sigurado nga malipatan mo na ang
kahuy-anan sang imo pagkabataon kag subongman sang imo pagkabalo.

5Kay ako nga imo Manunuga mangin pareho sa isa ka bana sa imo. Makagagahom
nga GINOO ang akon ngalan. Ako, ang Balaan nga Dios sang Israel, amo ang imo
Manluluwas. Ginatawag ako nga ‘Dios sang bilog nga kalibutan.’

6 Jerusalem, pareho ka sa bataon pa nga asawa nga nagapangasubo tungod nga
ginbayaan siya sang iya bana. Pero karon ginatawag ko ikaw ngamagbalik sa akon.

7Samalip-ot nga tion ginbayaan ko ikaw, pero sa dako ko nga kaluoy kuhaon ko ikaw
liwat.

8 Tungod sa puwerte ko nga kaakig sa imo gintalikdan ko ikaw sa malip-ot nga tion,
pero tungod saakonwala singkatapusanngagugma, kaluoyanko ikaw. Ako, angGINOO
nga imoManluluwas, ang nagasiling sini.

9 “Para sa akon, pareho ini sang panahon‡ ni Noe sang nagpromisa ako nga indi na
gid pagtabunan sang baha ang kalibutan. Karon, nagapromisa ako nga indi na gid ako
mangakig ukonmagsilot sa imo,O Jerusalem.

10Bisan magkalatiphag pa ang mga bukid, ang akon gugma indi gid madula, subong
man ang akon kasugtanan sa imo nga hatagan ko ikaw sang maayo nga kahimtangan.
Ako, ang GINOO nga naluoy sa imo, ang nagasiling sini.

11 “O Jerusalem, daw ginbagyuhan ka. Nag-antos ka kag wala gid sing may naglipay
kag nagpabaskog sa imo. Pero tukuron ko liwat ikaw sa mga pundasyon nga halin sa
mga bato nga sapiro kag gamiton ko angmalahalon ngamga bato sa paghimo sangmga
dingding sang imomga balay.

12Gamiton ko ang mga bato nga rubi sa paghimo sang imomga tore, kag gamiton ko
angmatahom ngamga bato sa paghimo sang imomga puwertahan kagmga pader.

13 Ako mismo ang magatudlo sa imo katawhan,§ kag mangin maayo gid ang ila
kahimtangan.

14Mangin mabakod ka tungod nga magakabuhi sing matarong ang imo katawhan.
Magapalagyo sa imo ang imo mga kaaway, gani wala ka sing kahadlukan. Indi na
makapalapit sa imo ang imomga kaaway nga nagapahadlok sa imo.

15Konmaymagsalakay sa imo, indi ina akon kagustuhan. Magasurender sa imo ang
magasalakay sa imo.

16 “Pamati! Ako mismo ang naghimo sang mga panday sang metal, nga nagad-
abok sang kalayo kag nagahimo sang armas. Kag ako man ang naghimo sang mga
manuglaglag nga nagagamit sang sini ngamga armas sa pagpanglaglag.

17 Wala sing armas nga ginhimo nga magadaog sa imo, kag masabat mo ang mga
akusasyon kontra sa imo. Amo ina angmaangkon sang akonmga alagad. Mabaton nila
ang kadalag-an ngamay pagkamatarong halin sa akon. Ako, ang GINOO, ang nagasiling
sini.”

55
Ang Kaluoy nga Ginatanyag sang Dios

1Nagsiling angGINOO, “Palapit kamo, tanan kamo nga ginauhaw, ari ang tubig! Bisan
wala kamo sing kuwarta, magbakal kamo kag magkaon! Dali kamo, magbakal kamo
sang bino kag gatas nga wala sing bayad!

‡ 54:9 panahon: Amo ini sa iban nga dumaan ngamga teksto. Sa Hebreo, tubig. § 54:13 katawhan: sa literal,mga
anak
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2Ngaa nagagasto kamo sang inyo kuwarta sa indi kalan-on? Ngaa ginagasto ninyo
ang inyo mga suweldo sa indi man lang makabusog sa inyo? Pamati kamo sa akon kag
makakaon kamo sangmanamit nga pagkaon kagmabusog gid kamo.

3Magpalapit kamo kag magpamati sa akon para magkabuhi kamo. Magahimo ako
sang wala sing katapusan nga kasugtanan sa inyo. Ipakita ko sa inyo ang akon dako
nga gugma kag katutom nga ginpromisa ko kay David.

4 Ginhimo ko siya nga pangulo sang mga nasyon, kag paagi sa iya ginpakita ko ang
akon gahom sa ila.

5Tawgon ninyo angmga nasyon nga indi ninyo kaupod, kagmagadali-dali sila kadto
sa inyo tungod kay ako, ang GINOO nga inyo Dios, ang Balaan nga Dios sang Israel,
nagpadungog sa inyo.”

6 Magdangop kamo sa GINOO kag magpanawag sa iya samtang ara pa siya nga
magbulig sa inyo.

7 Magbiya na ang mga malain sa ila kalainan kag magbaylo na sa ila malain nga
panghunahuna. Magbalik na sila sa GINOO nga aton Dios kay kaluoyan niya sila kag
patawaron.

8Nagsiling angGINOO, “Angakonpanghunahuna indi pareho sa inyopanghunahuna,
kag ang akon pagginawi indi pareho sa inyo pagginawi.

9 Subong nga layo ang distansya sang langit sa duta, layo man ang akon pagginawi
kag panghunahuna sa inyo.

10Ang ulan kag ang snow nagahalin sa langit, kag wala ini nagabalik didto kon indi
ini anay makahatag sang tubig sa kalibutan kag makapatubo sang mga tanom para
maghatag ini sang binhi sa mgamanugpanggas kag kalan-on samga tawo.

11Amoman ang mga pulong nga akon ginahambal, indi ini mangin wala sing pulos,
kundi magahimo ini sang akon nga plano; magatuman ini sang akon katuyuan sa
pagpadala sini.

12Mga Israelinhon,magahalin kamo sa Babilonia nga malipayon, kag pagatuytuyan
ko kamo nga indi kamomaano. Daw samagakanta sa kalipay angmga bukid, kag daw
samagapalakpak ang tanan nga kakahuyan.

13Magatubo angmga kahoy nga sipres kagmirto sa ginatubuan karon sang tunukon
nga mga kahoy-kahoy. Ang ini nga mga hitabo magahatag sang kadungganan sa akon;
mangin tanda ini hasta san-o sang akon pagkagamhanan.”

56
Ang Pagpakamaayo sa Tanan ngaNasyon

1Amo ini ang ginasiling sang GINOO: “Ipakita ninyo ang hustisya kagmaghimo kamo
singmatarong, kay sa indi madugay luwason ko na kamo kag hatagan sang kadalag-an
ngamay pagkamatarong.

2Bulahanang tawonganagahimosinikagangnagatumansaginapahimokosaAdlaw
nga Inugpahuway kag wala nagabaliwala sini. Kag bulahan man ang tawo nga wala
nagahimo sangmalain.”

3 Ang mga indi Israelinhon nga nagtugyan sang ila kabuhi sa GINOO indi dapat
maghunahuna nga indi gid sila pag-isimpon sang GINOO sa iya katawhan. Kag angmga
tawo nga ginkapon indi man dapat maghunahuna nga tungod indi sila makabata*indi
sila puwede ngamangin parte sang katawhan sang Dios.

4 Kay amo ini ang ginasiling sang GINOO: “Pakamaayuhon ko ang mga tawo nga
ginkapon nga nagatuman sa akon mga ginapahimo sa mga Adlaw nga Inugpahuway,
kag nagahimo sang mga butang nga makapalipay sa akon kag nagatuman sang akon
kasugtanan.
* 56:3 indi silamakabata: sa literal, pareho sila sa patay nga kahoy
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5Tugutanko sila ngamagsulod sa akon templo kaghataganko sila sangkadungganan
nga labaw pa sa kadungganan nga mabaton nila kon may mga kabataan sila. Tugutan
ko nga dumdumon sila sangmga tawo hasta san-o.

6Pakamaayuhon koman ang mga indi Israelinhon nga nagtugyan sang ila kabuhi sa
akon para alagaron ako, higugmaon, kag simbahon, kag nagatuman sila sa akon mga
ginapahimo sa Adlaw nga Inugpahuway kag wala nagabaliwala sini, kag matutom sila
sa akon kasugtanan.

7Dal-on ko sila sa akon balaan nga bukid, kag lipayon ko sila didto sa akon balay nga
palangamuyuan.† Batunon ko sa akon halaran ang ila mga halad nga ginasunog kag
iban pangamgahalad; kay ang akonbalay tawgonnga balay nga palangamuyuanpara
sa tanan nga nasyon.”

8Nagsiling pa ang Ginoong DIOS nga nagtipon sang mga ginbihag nga mga Israelin-
hon, “Tipunon ko pa gid ang iban, wala labot sadtong natipon ko na.”

Ang Akusasyon sang Dios Batok samga Pangulo sang Israel
9Palapit kamo, tanan kamo ngamga nasyon nga pareho sa mapintas nga mga sapat,

kag laglaga ninyo ang katawhan sang Israel.
10Kay ang mga pangulo sang Israel nga manugbantay kuntani sang sini nga nasyon

dawmga bulag kag wala sila singmay nahibaluan. Pareho sila sa mga bantay ngamga
ido nga wala nagataghol. Gusto lang nila ngamagligid, magtulog, kagmagdamgo.

11 Pareho sila sa mga ido nga dalok-dalok nga wala sing kabulusgan. Sila nga mga
manug-atipan sang Israel wala sing pag-intiendi. Ang kada isa sa ila nagapagusto kon
ano ang iya luyag himuon kag nagapangita sang iya kaugalingon nga kaayuhan.

12Nagasilingpa sila, “Dali,makuhakita sang ilimnonkagmagpahubog! Masmadamo
pa ini buwas sang sa subong.”

57
Ginpakalain angmgaDios-dios sang Israel

1Kon mapatay ang isa ka matarong nga tawo, wala kaayo sing may nagapamangkot
kon ngaa. Wala kaayo singmay nakaintiendi nga ginakuha sang Dios angmga diosnon
ngamga tawo paramakalikaw sila sa mgamalain.

2Kay kon mapatay ang isa ka matarong nga tawo, may kalinong kag kapahuwayan
na siya.

3 Pero kamo nga mga kaliwat sang mga babaylan, sang mga nagapanginbabayi, kag
sang mga babayi nga nagabaligya sang ila lawas, palapit kamo para masentensyahan
kamo.

4Ginayaguta ninyo ang mga matarong; ginapakiwian kag ginapadiwalan ninyo sila.
Mga kaliwat kamo sangmga rebelde kagmga butigon.

5Ginasimba ninyo ang inyo mga dios-dios paagi sa pagpakighilawas sa idalom sang
tagsa ka madabong nga kahoy. Ginahalad pa ninyo ang inyo mga bata sa mga ililigan
sang tubig sa idalom sangmga banglid.

6 Ang mahining nga mga bato sa mga ililigan sang tubig amo ang inyo mga dios.
Ginasimba ninyo ini paagi sa paghalad sangmga halad nga ilimnon kagmga halad nga
regalo. Malipay bala ako sa sining ginahimo ninyo?

7Nagataklad kamo samataas nga bukid kagmaghalad sang inyomga halad didto kag
magpakighilawas.

8 Ginabutang pa ninyo ang mga imahen sang inyo mga dios-dios sa puwertahan
dampi sang inyo mga balay. Ginasikway ninyo ako; pareho kamo sa babayi nga na-
gapanginlalaki nga nagsaka sa malapad nga katre, nga nagapasugot nga maghulid sila
† 56:7 balay nga palangamuyuan: buot silingon, ang templo
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sang iya kerido. Nanamian gid siya ngamagpakighilawas sa iya lalaki; ginapagustuhan
niya ang iya kailigbon.

9Nagkadto kamo sa inyo dios-dios nga si Molec nga may dala nga lana kag madamo
nga pahamot. Nagpasugo pa kamo nga magpangita sang mga dios-dios sa malayo nga
mga lugar para inyo simbahon. Bisan ang lugar sang mga patay daw pakadtuan pa
ninyo.

10Bisan ginakapuyanna kamo sa pagpangita sangmga dios-dios, wala gihapon kamo
nagakadulaan sang paglaom. Ginapabaskog ninyo ang inyo kaugalingon, ganiwala gid
kamo nagaluya.

11 Nagasiling ang GINOO, “Sin-o bala ining mga dios-dios nga inyo ginakahadlukan
nga nagbutig kamo sa akon? Ginkalimtan ninyo ako kag wala nagasapak sa akon. Ano
bala ang rason kon ngaa wala na kamo nagatahod sa akon? Tungod bala nga daw sa
naghipos lang ako sa sulod sangmalawig nga tion?

12Nagahunahuna kamo nga matarong na gid ang inyo mga ginahimo, pero ipakita
ko kon ano gid kamo nga klase sang tawo. Kag indi makabulig sa inyo ang inyo mga
dios-dios.

13Huo, indi gid makabulig ang mga dios-dios kon magpangayo kamo sang bulig sa
ila. Palidon sila tanan sang hangin; mapalid sila sa isa lang ka huyop. Pero ang mga
nagasalig sa akonmagapuyo sa duta* kagmagasimba sa akon sa balaan nga bukid.

14 Magasiling ako, ‘Kay-uha ang dalan. Kuhaa ang mga nagasablag sa dalan nga
pagaagyan sang akon katawhan.’ ”

15Amopagid ini ang ginasiling sangLabingMataasngaDios, angBalaanngaDiosnga
nagakabuhihasta san-o: “Nagapuyoakosamataaskagbalaannga lugar, peronagapuyo
manakoupod samga tawongamapainubusonkagmahinulsulon, paramapabaskogko
sila.

16Sapagkamatuod, indi akomagkontraukonmagkaakighasta san-o, kaykonhimuon
ko ini, magkalamatay angmga tawo nga akon ginhimo.

17Naakig ako tungod sa sala kag pagkadalok sang Israel, gani ginsilutan ko sila kag
gintalikdan. Pero padayon gihapon sila sa pagpakasala.

18Nakita ko ang ila pagginawi, pero ayuhon ko sila. Tuytuyan ko sila, kag lipayon ko
angmga nagapangasubo sa ila.

19Kag dayonmagadayaw sila sa akon. Hatagan ko sila sangmaayo nga kahimtangan,
bisan samalayo silaukon samalapit. Ayuhonkogid sila. Ako, angGINOO, angnagasiling
sini.

20 Pero ang mga malain wala sing kalinong; pareho sila sa mabalod nga dagat nga
nagadala sangmga sagbot kag higko sa higad.

21 Indi gidmakaangkon angmgamalain sangmaayo nga kahimtangan.” Amo ini ang
ginasiling sang akon Dios.

58
AngMatuod-tuod nga Pagpuasa

1 Nagasiling ang GINOO, “Magsinggit kamo sing tudo nga daw pareho katunog sa
budyong! Indi ninyo ini pagpunggi! Ipahibalo sa akon katawhan nga mga kaliwat ni
Jacob ang ila mga sala kagmga paglapas.

2Nagadangop sila sa akon adlaw-adlaw, kag daw gusto gid nila ngamakahibalo sang
akonmga pamaagi. Kon tan-awondawmatarong sila nga nasyon kagwala nagasikway
sang akonmga sugo. Ginapakita nila ngadawgusto gidnila ngamagpalapit sa akonkag
magpangayo sangmatarong nga paghukom.

* 57:13 duta: siguro ang buot silingon, duta sang Israel
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3 Nagasiling pa sila sa akon, ‘Nagpuasa kami, pero wala mo man lang ginsapak.
Nagpenetensya kami, pero wala mo ini gintalupangod.’

“Amo ini ang akon sabat: Ang matuod, samtang nagapuasa kamo, ang inyo kaugalin-
gon langngakalipayanang ginahunahunaninyo; kag ginaabusopaninyoang inyomga
trabahador.

4 Nagapuasa kamo matuod, pero nagailinaway kag nagabinaisay kamo, kag naga-
sumbaganay pa gani. Indi kamomaghunahuna nga ang pagpuasa nga ginahimo ninyo
subongmakabulig para pamatian ko ang inyomga pangamuyo.

5Konmagpuasa kamo, nagapenetensya kamo. Nagaduko ang inyo mga ulo nga daw
samgakugon, kagnagahigda kamo sa abonganagasuksok sang sako. Amobala ina ang
ginatawag ninyo nga puasa? Nagahunahuna bala kamo ngamakapalipay ina sa akon?

6 “Ang klase sang puasa nga luyag ko amo ang puasa nga ginaupdan siningmatarong
nga mga pagginawi: Ginauntatan ninyo ang pagpang-abuso kag ang pagpangpriso sa
mga inosente, kag ginahilway ninyo angmga ginadaogdaog.

7 Ginahatagan ninyo sang pagkaon ang mga ginagutom, ginapaestar ninyo sa inyo
mga balay ang mga wala sing elistaran, ginapabayuan ninyo ang mga wala sing bayo,
kag ginabuligan ninyo ang inyomga paryente.

8Kon himuon ninyo ini, magaabot sa inyo ang kaluwasan* pareho sang nagabutlak
nga adlaw, kag ayuhon ko kamo gilayon. Ako, nga inyomatarong nga Dios, magauna sa
inyo kag protektaran ko kamo sang akon gamhanan nga presensya.

9Konmagpanawag kamo sa akon sa pagpangayo sang bulig, sabton ko kamo.
“Kon untatan na ninyo ang pagpamigos, ang pag-akusar sang indi matuod, kag ang

paghambal sangmalain,
10 kag kon pakaunon ninyo ang mga ginagutom kag hatagan ang mga imol sang ila

mga kinahanglanon, magaabot sa inyo ang kaluwasan nga magapasanag sang inyo
madulom nga kahimtangan subong udtong-adlaw.

11Tuytuyan ko kamo permi, kag hatagan ko kamo sang kabulusgan bisan mabudlay
ang inyo kahimtangan.† Pabaskugon ko kamo, kag mangin pareho kamo sa katamnan
nga bugana ang tubig, ukon pareho sa tuburan nga wala nagakahubas.

12 Patindugon liwat sang inyo mga kaliwat ang inyo mga banwa nga dugay na nga
nagkalaguba, kag kay-uhon nila ang daan na ngamga pundasyon. Kilalahon kamo nga
katawhan nga nagkay-o sang ila nagkalaguba ngamga pader kagmga balay.

13 “Tumana ninyo ang akon mga ginapahimo sa Adlaw nga Inugpahuway. Indi
ninyo paghunahunaa ang inyo kaugalingon lang nga kalipayan sa sinang pinasahi nga
adlaw. Ikalipay ninyo ang Adlaw nga Inugpahuway, kag padunggi ninyo ini paagi
sa pagpugong sang inyo kaugalingon nga gusto kag kalipayan, kag sa pag-untat sa
paghambal sangmga wala sing pulos.

14 Kon himuon ninyo ini, mangin malipayon kamo sa inyo pagpangalagad sa akon.
Padunggan ko pa kamo sa bilog nga kalibutan. Busgon ko kamo sangmga patubas sang
duta nga ginpanubli sang inyo katigulangan nga si Jacob. Matabo gid ini, kay ako, ang
GINOO, ang nagasiling sini.”

59
Mga PaandamBatok samgaMakasasala

1 Pamati! Indi maluya ang GINOO nga indi siya makaluwas sa inyo, ukon indi siya
bungol nga indi siya makabati konmagpanawag kamo sa iya.

2 Ang inyo mga sala amo ang nagapaseparar sa inyo sa Dios kag amo ang kabang-
danan nga nagtalikod siya sa inyo kag indi namagpamati sang inyomga pangamuyo.
* 58:8 kaluwasan: sa literal, suga. Amo man sa bersikulo 10. † 58:11 bisan mabudlay ang inyo kahimtangan: sa
literal, samainit nga lugar
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3 Kay nagapamatay kamo sang tawo, kag nagahimo sang iban pa nga kalautan.
Nagabutig kamo kag nagahambal sangmalain.

4 Wala kamo nagahunahuna sang hustisya; ang inyo mga akusasyon sa inyo
isigkatawo wala sing kamatuoran. Nagasalig kamo sa kabutigan kag nagabinutig
mismo. Nagaplano kamo singmalain, kag dayon ginahimo ninyo ini.

5-6Ang inyo malain nga mga plano pareho sa itlog sang dalitan nga man-og, nga ang
magkaon sinimapatay. Parehoman ini sa lawa sang damang nga indi puwedemahimo
nga bayo, gani wala sing pulos ang inyo malain nga mga plano. Malain ang inyo mga
ginahimo, kag nagapamintas kamo.

7 Nagadali kamo sa paghimo sang sala kag maabtik kamo nga magpatay sang mga
inosente. Malain ang inyo mga ginahunahuna, kag bisan diin kamo magkadto naga-
panglaglag kamo.

8 Wala kamo sing may nahibaluan parte sa kalinong.* Ginabaliwala ninyo ang
hustisya kag ginatiko pa gani ninyo ini. Ang nagasunod sa sining ginahimo ninyo indi
manmakaeksperiensya sang kalinong.

9 Amo ina nga wala pa pagsiluti sang Dios ang aton mga kaaway, kag wala pa niya
kita ginhatagan sang kadalag-an ngamaypagkamatarong. Naghulat kita sang kasanag,
pero kadulom ang nag-abot. Amo ina nga nagalakat kita sa kadulom.

10Nagapangapkap kita pareho sa bulag, kag nagakasandad kita bisan udtong-adlaw
ngadawsanagalakat kita sa kadulom. Parehomankita samgabangkaykon ikomparar
sa makusog ngamga tawo.

11Nagaugayong kita sa kasubo pareho sa nagauwang nga bear kag pareho sa huni
sang pating. Nagapaabot kita nga silutan sang Dios ang atonmga kaaway kag luwason
niya kita, pero wala gihapon natabo.

12Kay madamo na ang aton mga sala sa atubangan sang Dios, kag amo ini ang naga-
pamatuod nga dapat kita silutan. Huo, nakahibalo kita nga permi kita nagapakasala.

13Nagrebelde kita kag nagluib sa GINOO; nagtalikod kita sa aton Dios. Nagplano kita
sang pagpang-abuso kag pagrebelde. Ginahunahuna ta sing maayo kon paano naton
himuon ang aton pagbinutig.

14 Amo ina nga wala pa pagsiluti sang Dios ang aton mga kaaway kag wala pa niya
kita ginhatagan sang kadalag-an nga may pagkamatarong. Kay indi na makita ang
kamatuoran bisan diin; angmga tawo indi namasaligan.

15Huo, nadula na ang kamatuoran, kag ang mga nagalikaw sa paghimo sang malain
ginahingabot.
Nakita ini sang GINOO, kag wala siyamalipay nga wala na sing hustisya.
16 Natingala siya sa iya nakita nga wala gid sing bisan isa nga nagbulig sa mga

ginadaogdaog. Gani paagi sa iya nga gahom ginluwas niya sila, kag ang iya pagka-
matarong nakabulig sa iya.

17Gin-gamit niya bilang panagang sa dughan ang pagkamatarong kag bilang helmet
ang kaluwasan. Ginsuksok niya bilang bayo ang pagbalos kag ang puwerte nga kaakig.

18Balusan niya ang iya mga kaaway suno sa ila binuhatan; pati atong sa malayo nga
mga lugar.† Maagom gid nila ang iya kaakig.

19Bisan diin tahuron kag padunggan siya sang mga tawo, kay magaabot siya pareho
sa nagahuganas nga tubig, nga ginahuyop sangmabaskog nga hangin.‡

20Nagsiling ang GINOO, “Magaabot sa Zion§ ang magaluwas sa inyo nga mga kaliwat
ni Jacob, kag luwason niya ang nagabiya sa ila mga sala.

* 59:8 kalinong: ukon,maayo nga pag-inupdanay † 59:18malayo ngamga lugar: ukon,mga isla; ukon,mga lugar
nga malapit sa dagat ‡ 59:19 mabaskog nga hangin: ukon, Espiritu sang Dios; ukon, hangin nga halin sa Dios
§ 59:20 Zion: ukon, Jerusalem
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21Kag amo ini ang akon kasugtanan sa inyo: Indi gid madula ang akon Espiritu nga
ara sa inyo kag ang akon mga pulong nga akon ginpahambal sa inyo. Isugid ninyo
ini sa inyo mga kabataan, kag dayon isugid man nila ini sa ila mga kabataan hasta sa
palaabuton nga henerasyon. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

60
Ang Palaabuton nga Kagamhanan sang Jerusalem

1 “Magbangon ka, O Jerusalem, kag magsilak, kay nag-abot na ang imo kaluwasan;*
magasilak sa imo ang gamhanan nga presensya sang GINOO.

2 Pagatabunan sang puwerte nga kadulom ang mga nasyon sa kalibutan, pero ikaw
ya pagasilakan sang gamhanan nga presensya sang GINOO.

3Magapalapit sa imo kasanag angmga nasyon kag ang ila mga hari.
4 “Tan-awa sa imo palibot; nagatipon na ang imo katawhan sa pagpuli halin sa

malayo; pareho sila sa mga bata nga ginakugos.†
5Konmakitamona inimanginmalipayon ka, kagmagaawas gid ang imokalipay, kay

angmgamanggad sangmga nasyon pagadal-on sa imo.
6Mapunoang imoduta sangmga camel sangmga taga-Midian kag sangmga taga-Efa.

Magaabot sila sa imo halin sa Sheba nga may dala nga mga bulawan kag mga insenso
paramagsimba sa GINOO.

7 Dal-on sang taga-Kedar kag sang taga-Nebayot ang ila mga karnero sa imo, kag
ihalad ini sa halaran sang GINOO para malipay siya. Himuon pa gid sang GINOO ang
iya templo nga halangdon.

8-9 “Magabiyahe ang mga barko nga daw sa mga panganod nga nagalupad, kag daw
sa mga pating nga nagapadulong sa ila mga pugad. Ini nga mga barko iya sang mga
tawo nga nagaestar sa malayo nga mga lugar,‡ nga nagalaom sa GINOO.§ Pangunahan
sila sang mga barko sang Tarshish sa pagdala sang imo katawhan pabalik sa imo halin
sa malayo nga mga lugar. Magadala pa sila sang mga bulawan kag mga pilak para sa
GINOO nga imo Dios, ang Balaan nga Dios sang Israel, kay ginapadunggan ka niya.”

10Nagasiling ang GINOO sa imo, “Patindugon sang mga taga-iban nga lugar ang imo
mga pader, kag ang ila mga hari magaalagad sa imo. Bisan ginsilutan ko ikaw sa akon
kaakig, kaluoyan ko ikaw tungod sa akon kaayo.

11Permi lang nga mangin bukas ang imo puwertahan adlaw-gab-i, sa pagbaton sang
mgamanggad sangmga nasyon. Magaparada angmga hari pasulod sa imo.

12Kaymalaglag gid sing bug-os angmga nasyon ukon ginharian nga indimag-alagad
sa imo.

13 “Ang manggad sang Lebanon mangin imo—ang ila mga kahoy nga sipres, enebro,
kag pino*—paramapatahom ang templo nga akon ginapuy-an.

14 Ang mga kaliwat sang mga nagadaogdaog sa imo magapalapit sa imo nga na-
gasaludo. Magaluhod sa imo tiilan angmga nagainsulto sa imo, kag tawgon ka nila nga
‘Siyudad sang GINOO,’ ukon ‘Zion nga Siyudad sang Balaan nga Dios sang Israel.’

15 “Bisan ginsikway ka kag gindumtan, kag wala sing may nagsapak sa imo, himuon
ko ikaw nga halangdon hasta san-o, kag igakalipay ka sang tanan nga henerasyon.

16 Tatapon ka sang mga nasyon kag sang ila mga hari pareho sa isa ka bata nga
ginapatiti sang iya iloy. Dayon mahibaluan mo nga ako amo ang GINOO, ang imo
Manluluwas kagManughilway, angMakagagahom nga Dios ni Jacob.

* 60:1 kaluwasan: sa literal, suga † 60:4 pareho sila samga bata nga ginakugos tungod nga ginabuligan sila sang
mga taga-Persia sa ila nga pagpuli. ‡ 60:8-9malayo ngamga lugar: ukon,mga isla; ukon,mga lugar ngamalapit sa
dagat § 60:8-9 sa GINOO: sa Hebreo, sa akon * 60:13 pino: sa English, pine tree
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17 Bayluhan ko ang mga materyales sang imo templo: ang mga saway bayluhan ko
sang bulawan, angmga salsalon bayluhan ko sangmga pilak, angmga kahoy bayluhan
ko sang saway, kag ang mga bato bayluhan ko sang salsalon. Kag mangibabaw sa inyo
ang kalinong kag pagkamatarong.

18Wala na sing pagpamintas ngamabatian sa imo duta. Wala na singmga kalaglagan
nga magaabot sa imo. Magapalibot sa imo ang kaluwasan nga daw sa mga pader, kag
magadayaw sa akon angmagasulod sa imomga puwertahan.

19 “Ang adlaw kag ang bulan indi namangin kasanag sa imo kon adlaw kag gab-i, kay
ako, angGINOO, amona ang imo kasanag hasta san-o. Akonga imoDios amona ang imo
katahom.

20Ako ang imomangin adlaw kag bulan nga indi na magsalop; ako ang imo kasanag
hasta san-o. Kagmauntat na ang imomga pag-antos.

21 Ang tanan mo nga katawhan mangin matarong, kag panag-iyahan nila ang duta
sang Israel hasta san-o. Ginhimo ko sila; pareho sila sa tanom nga akon gintanom para
sa akon kadungganan.

22Diutay lang sila, pero magadamo gid sila. Mga kubos sila, pero mangin gamhanan
sila nga nasyon. Ako, ang GINOO, angmagahimo sini gilayon sa husto nga tion.”

61
Pagaluwason sang Dios ang Iya Katawhan

1Ang Espiritu sang Ginoong DIOS ari sa akon. Kay ginpili niya ako nga magwali sang
maayong balita sa mga imol. Ginpadala niya ako sa paglipay sa mga nasakitan kag sa
pagsugid samga bihag kagmga priso nga hilway na sila.

2-3 Ginpadala man niya ako sa pagsugid nga amo na ini ang tion nga luwason sang
GINOO ang iya katawhan kag silutan ang ila mga kaaway. Ginpadala pa niya ako sa
paglipay sa mga nagapangasubo sa Jerusalem,* para imbes nga magbutang sila sang
abo sa ila ulo sa pagpakita nga nagapangasubo sila, magbutang sila sang korokorona
nga bulak sa ila ulo ukon haplasan nila sang lana ang ila ulo, sa pagpakita nga
malipayon sila. Mangin pareho sila samabakodnga kahoynga terebinto, nga gintanom
sang GINOO. Pagatawgon sila ngamgamatarong para sa kadungganan sang GINOO.

4Patindugon nila liwat ang ila mga banwa nga dugay na nga nagkalaguba.
5MgakatawhansangDios,magaalagadsa inyoangmga taga-ibannga lugar. Bantayan

nila ang inyomgakasapatan, kagmagatrabaho sila sa inyomgaumakagmga talamnan
sang ubas.

6Tawgon kamongamga pari sang GINOO,mga alagad sang atonDios. Mabusog kamo
samanggad sangmga nasyon, kagmalipay kamo ngamaangkon ninyo ini.

7 Sa baylo nga mahuy-an kamo, madoble pa ang pagpakamaayo nga mabaton ninyo
sa inyo duta, kag malipay gid kamo sa inyo mabaton. Ang inyo kalipay magapadayon
hasta san-o.

8 “Kay ako, ang GINOO, naluyag sang hustisya. Ginakaugtan ko ang pagpangawat kag
ang iban pa nga kalautan. Sa akon katutom hatagan ko sang balos ang akon katawhan
kagmahimo ako sang wala sing katapusan nga kasugtanan sa ila.

9Mangin bantog ang ila mga kaliwat sa mga nasyon. Ang tanan nga makakita sa ila
magakilala nga katawhan sila nga akon ginapakamaayo.”

10NagakalipaygidakosaGINOOngaakonDios, kaypareho langngaginpabayuanniya
ako sang kaluwasan kag kadalag-anngamaypagkamatarong. Pareho ako sa nobyonga
maymatahom nga turban pareho sang pari ukon nobya ngamaymga alahas.

11Kay subongnga angdutanagapatubo sangbinhi, angGinoongDIOSnagahatag sang
kadalag-an ngamay pagkamatarong, kag dayawon siya sangmga nasyon.
* 61:2-3 Jerusalem: sa Hebreo, Zion
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62
1 Tungod nga palangga ko ang Zion, ang siyudad sang Jerusalem, indi ako maghipos

hasta nga mag-abot sa iya ang kadalag-an nga may pagkamatarong, nga daw sa
nagabutlak nga adlaw, kag hasta nga maangkon niya ang iya kaluwasan nga daw sa
nagadabdab nga sulo.

2O Jerusalem,makita sangmga nasyon kag sang ilamga hari ang imo kadalag-an nga
may pagkamatarong kag ang imo pagkagamhanan. Hatagan ka sang GINOO sang bag-o
nga ngalan.

3Mangin pareho ka sang isa ka matahom nga korona sa kamot sang GINOO nga imo
Dios.

4 Indi ka na pagtawgon nga “Sinikway” ukon “Pinabay-an,” kundi tawgon ka na nga
“Kalipay sang Dios” ukon “Ginkasal sa Dios,” kay nalipay ang GINOO sa imo kag daw
pareho lang nga kaslon ka sa iya.

5 Siya nga naghimo sa imo* magapangasawa sa imo pareho sang isa ka bataon nga
lalaki nga nagpangasawa sang isa ka birhen. Kag subong nga ang nobyo nalipay sa iya
nobya, ang imo Dios malipayman sa imo.

6 Nagbutang ako sang mga guwardya sa imo mga pader, O Jerusalem. Indi gid sila
mag-untat adlaw-gab-i sa pagpaandam sa imo katawhan.
Kamo nga nagapangamuyo sa GINOO, indi gid kamomag-untat sa pagpangamuyo.
7 Indi ninyo pag-untati angGINOO hasta nga patindugon niya liwat ang Jerusalemkag

himuon niya ini nga dalayawon nga lugar sa kalibutan.
8Nagsumpa ang GINOO nga himuon niya ini nga butang paagi sa iya gahom: “Indi ko

nagidpag-ipakaonang inyomgauyas sa inyomgakaawaynga taga-ibannga lugar. Indi
na nila pag-imnon ang duga sang inyomga ubas nga inyo ginpangabudlayan.

9 Kamo nga mga nag-ani sang trigo amo ang magakaon sini, kag magadayaw kamo
sa akon. Kamo ngamga nagpangharvest sangmga ubas amo angmagainom sang duga
sini didto sa akon templo.”

10 Mga katawhan sang Jerusalem, magguwa kamo sa mga puwertahan sang inyo
siyudad, kag ipreparar ninyo ang alagyan para sa iban pa ninyo nga kasimanwa.
Hawani ninyo ini; kuhaa ninyo ang mga bato, kag patinduga ang bandera nga tanda
samga tawo nga ginapabalik na sang GINOO ang iya katawhan.

11 Pamati! Nagpadala ang GINOO sang sini nga mensahi hasta sa pinakamalayo nga
parte sang kalibutan: “Sugiri ang mga pumuluyo sang Zion† nga ang ila Manluluwas
nagaabot na, kagmay dala siya nga padya.

12Pagatawgon sila nga ‘Pinili nga Katawhan’ kag ‘MgaGinluwas sang GINOO,’ kag ang
Jerusalem pagatawgon nga ‘Ginahandom nga Siyudad’ kag ‘Wala na Ginasikway nga
Siyudad.’ ”

63
Balusan sang Dios ang Iyamga Kaaway

1Sin-obala iningnagaabothalin saBozranga sakop sangEdom, ngaang iyamatahom
nga bayomaymgamantsa nga pula? Nagapadulong siya ngamay puwerte nga gahom.
Siya amoangGINOOnganagasugidngamaangkonna sang iyakatawhanangkadalag-

an ngamay pagkamatarong. May gahom siya sa pagluwas.
2Ngaa tamakapula ang iyabayopareho sabayo sang tawonganagalinas sapulugaan

sang ubas?

* 62:5 Siya nga naghimo sa imo: sa Hebreo, Ang imo mga anak nga lalaki † 62:11 mga pumuluyo sang Zion: sa
Hebreo, anak nga babayi sang Zion



Isaias 63:3 1018 Isaias 63:19

3Nagsabat ang GINOO, “Sa akon kaakig ginlinas ko ang mga nasyon nga daw sa mga
ubas. Ako lang ang naglinas; wala sing may nag-upod sa akon. Ang ila dugo nag-agsik
sa akon bayo; amo ina nga namantsahan ang akon bayo.

4Ginhimoko ini kay nag-abot na ang adlawnga balusan ko ang akonmga kaaway kag
luwason ko ang akon katawhan.

5Natingala ako sangmakita ko ngawala gid sing bisan isa nga nagbulig sa akon. Gani
ako lang ang nagluwas sa akon katawhan paagi sa akon gahom. Ang akon kaakig amo
ang nagtulod sa akon sa pagsilot sa akonmga kaaway.

6 Sa akon kaakig, gintapak-tapak ko ang mga nasyon, kag ginpaduling-duling ko sila
pareho sa hubog. Ginpaagay ko ang ila dugo sa duta.”

Ang Kaayo sang Dios
7 Isugid ko ang gugma sang GINOO. Dayawon ko siya sa tanan niya nga ginhimo sa

aton. Madamo ngamaayo ngamga butang ang iya ginhimo sa aton ngamga katawhan
sang Israel tungod sa iya dako nga kaluoy kag gugma.

8Nagsiling angGINOO, “Matuod gid nga sila ang akon katawhan;mga anak ko sila nga
indi magluib sa akon.” Gani ginluwas niya sila.

9 Sa tanan nila nga mga pag-antos, nagaantos man siya, kag ginluwas niya sila paagi
sa anghel nga nagpahayag sang iya presensya. Sa iya gugma kag kaluoy ginluwas niya
sila; gin-atipan niya sila sa tanan nga adlaw sang una nga panahon.

10Pero nagrebelde sila kag ginpasubo nila ang iya Espiritu Santo. Gani ginkontra sila
sang GINOO, kag nangin kaaway nila siya.

11Pero sang ulihi nadumduman nila ang mga nagligad nga panahon nga ginpaguwa
ni Moises ang iya katawhan sa Egypt. Nagpamangkot sila, “Diin na bala ang GINOO nga
nagpatabok sa aton sa dagat upod sa aton pangulo nga siMoises nga pareho sang isa ka
manugbantay sangmga karnero? Diin na bala ang GINOO nga nagpadala sa aton* sang
iya Espiritu Santo?

12Diin na bala ang GINOO nga naghatag sang gahom kay Moises, kag nagpihak sang
dagat sa aton atubangan, paramabantog siya hasta san-o.

13 Diin na bala siya nga nagtuytoy sa aton sa pagtabok sa dagat? Wala gid kita
masandad pareho samga kabayo nga nagaagi sa mahawan nga lugar.

14 Ginhatagan kita sang Espiritu sang GINOO sang kapahuwayan pareho sang mga
baka nga nagadulhog sa palahalban sa patag.”
GINOO, gintuytuyanmo kami nga imo katawhan, para padunggan ka.
15 Tan-awa kami halin sa langit, ang balaan kag dungganon mo nga puluy-an. Diin

na bala ang imo pagkabalaka sa amon kag ang imo gahom nga ginpakita mo sadto sa
amon? Diin na bala ang imo gugma kag kaluoy?

16 Kay ikaw ang amon Amay bisan indi kami pagkilalahon ni Abraham kag ni
Jacob†nga ila mga kaliwat. Huo, ikaw, GINOO, ang amon Amay. Ikaw ang amon
Manluluwas halin pa sang una.

17GINOO, ngaabalaginatugotmonga indikamimagsunodsa imomgapamaagi? Ngaa
ginapatig-a mo ang amonmga tagipusuon, nga tungod sini nadula ang amon pagtahod
sa imo? Talupangda kami liwat, kay mga alagad mo kami kag imo kami ginapanag-
iyahan.

18Malip-ot lang nga tion nga ginpanag-iyahan sang imo balaan nga katawhan‡ ang
imo templo; kag karon gin-guba ini sang amonmga kaaway.

19 Imo kami halin pa sang una. Pero ginakabig mo kami nga daw indi imo, nga daw
walamo ginadumalahan.

* 63:11 sa aton: ukon, sa kayMoises † 63:16 Jacob: sa Hebreo, Israel ‡ 63:18 imo balaan nga katawhan: ukon,
katawhan nga ginsepararmo para sa imo
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64
1Pihaka ang langit,GINOO, kagmagpanaog ka, kagmagatay-og angmga bukid sa imo

presensya.
2 Subong nga ang kalayo nagapadukot sang mga sanga nga laya kag nagapabukal

sang tubig, ang imo pag-abot magapakurog sa mga nasyon nga imo mga kaaway, kag
makilala nila kon sin-o ka.

3 Sang nagpanaog ka sang una kag naghimo sang makatilingala nga mga butang nga
wala namon ginpaabot, nagkurog angmga bukid sa imo presensya.

4Halin sangunahasta subongwala pa gid singmaynakabati ukonmaynakakita sang
Dios nga pareho sa imo nga nagabulig sa mga nagasalig sa iya.

5Ginabatonmoangnagakalipay sa paghimo sangmatarong kag nagasunod sang imo
mga pamaagi. Pero nangakig ka sa amon kay padayon kami nga nagasupak sa imomga
pamaagi. Gani paano kamimaluwas?

6Nanginparehokami tanansamahigkongabutang, kagang tanannamonngamaayo
nga mga binuhatan daw pareho lang sa mahigko nga panapton. Pareho kami tanan sa
dahon nga nalaya, kag ang amon kalautan pareho sa hangin nga nagapalid sa amon.

7 Wala gid sing bisan isa sa amon nga nagadangop sa imo kag nagapaninguha
sa pagkapot sa imo. Kay nagtalikod ka sa amon, kag ginpabay-an mo kami nga
magkalamatay* tungod sa amonmga sala.

8Pero sa gihapon ikaw ang amonAmay, GINOO. Pareho ka samanughimo sang kolon,
kag kami pareho sa lunang. Ikaw ang naghimo sa amon tanan.

9GINOO, indi pagpatam-i ang imo kaakig sa amon; indi pagdumduma ang amonmga
salahasta san-o. Nagapangabaykami sa imonga talupangdonmokami, kaykami tanan
imo katawhan.

10 Ang imo balaan nga mga banwa, pati ang Jerusalem, nangin pareho sa kamin-
gawan nga wala singmay nagaestar.

11Nasunog angamonbalaankagmatahomnga templo, nga sadiin ginasimbaka sang
amonmga katigulangan. Naguba ang tanan nga butang nga amon ginpakamahal.

12Bisan pa sa sining tanan, indi mo pa gihapon kami pagbuligan, GINOO? Maghipos
ka na lang bala, kag patam-anmo na lang bala kami sang silot?

65
Silot kag Kaluwasan

1Nagsiling ang GINOO, “Nagpakilala ako sa mga tawo nga wala nagpamangkot parte
sa akon. Nakita nila ako bisan wala sila nagpangita sa akon. Ginpahayag ko ang akon
kaugalingon bisan wala sila nagpanawag sa akon.

2 Sige ang akon paabot nga magbalik sa akon ang akon katawhan nga mga matig-a
sing ulo, nga wala nagasunod sa maayo nga pagginawi, kundi ang ila lang hunahuna
ang ila ginasunod.

3Ginapaakig nila ako; ginapakita gid nila sa akon atubangan ang ila wala untat nga
pagsimba sa ila mga dios-dios paagi sa paghalad sa mga katamnan kag pagsunog sang
insenso sa atop sang ila mga balay.

4 Kon gab-i nagapungko sila sa mga lulubngan kag sa mga tago nga lugar para
magpakig-estorya sa mga kalag sang mga patay. Nagakaon pa sila sang karne sang
baboy kag sang iban pa nga pagkaon nga ginadumilian sa ila nga kaunon.

5Nagasiling sila sa iban, ‘Indi kamagpalapit sa akon kay basi konmahigkuanmo ako.
Mas balaan ako sang sa imo!’ Ini nga mga tawo nagapaugot sa akon permi. Ang akon
kaakig sa ila pareho sa kalayo nga nagadabadaba sa bilog nga adlaw.”
* 64:7magkalamatay: sa literal,magkalatunaw
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6-7Nagsiling pa ang GINOO, “Pamati! Nasulat na ang akon sentensya kontra sa akon
katawhan. Indi lang ako maghipos, kundi magbalos ako. Balusan ko gid sila sing
nagakadapat sa ila mga sala kag sa mga sala sang ila mga katigulangan. Kay nagsunog
sila sang insenso kag nagyaguta sa akon sa mga bukid. Gani balusan ko gid sila sing
nagakadapat sa ila mga ginhimo.”

8 Nagsiling pa gid ang GINOO, “Wala ginapierdi ang pinungpong nga mga ubas nga
may malain nga mga bunga kay ang maayo nga mga bunga mapuslan pa. Amo man
sina ang himuon ko sa akon katawhan, indi ko sila paglaglagon tanan; luwason ko ang
mga nagaalagad sa akon.

9May ibilin ako ngamga buhi samga kaliwat ni Jacob pati na sa tribo ni Juda, kag sila
angmagapanubli sang akon duta ngamaymadamonga bukid. Sila nga akonmga pinili
kagmga alagadmagaestar sa sini nga duta.

10 Pakamaayuhon ko sila nga nagadangop sa akon. Ang kapatagan sang Sharon kag
sang Acormangin palahalban sang ila mga kasapatan.

11 “Pero silutan ko kamo nga nagasikway sa akon kagwala nagasapak sa akon balaan
nga bukid kundi nagahalad sa mga dios-dios nga ginapatihan ninyo nga nagahatag sa
inyo sang suwerte kagmaayo nga kapalaran.

12Ang inyo kapalaran amo ang kamatayon, kagmagakalaubos kamo patay. Kay sang
nagpanawag ako wala kamo nagsabat; sang naghambal ako wala kamo nagpamati.
Naghimo kamo sang kalautan sa akon atubangan; kag kon ano ang indi ko nagustuhan,
amo ang inyo ginahimo.

13 “Gani ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga ang akon mga alagad magakaon kag
magainom, pero kamo ya gutumon kag uhawon. Magakalipay sila, pero kamo ya
pakahuy-an.

14Magakanta sila sa kalipay, pero kamo yamagahibi sa kasubo kag kalain sang buot.
15 Sila nga akon mga pinili magagamit sang inyo ngalan sa pagpakamalaot, kag ako,

ang Ginoong DIOS, magapatay sa inyo. Pero sila nga akon mga alagad pagahatagan ko
sang bag-o nga ngalan.

16Ang bisan sin-o sa duta sang Israelngamagbendisyon ukonmagsumpa,magahimo
sini sa akon ngalan—ang Dios nga masaligan.* Kay kalimtan ko na ang nagligad nga
mga kalisod; dulaon ko na ini sa akon panulok.

17“Pamati! Mahimoako sangbag-onga langit kagbag-ongaduta. Angdaannga langit
kag duta malimtan na.

18Gani magkalipay kamo kag magsinadya hasta san-o sa akon himuon. Kay himuon
ko ang Jerusalemnga kalipayan sangmga tawo, kag ang iya katawhanmagahatagman
sing kalipay.

19Magakalipay ako sa Jerusalem kag sa iya katawhan. Indi na mabatian ang mga
paghinibi didto ukon ang pagpangayo sang bulig.

20 “Wala na didto sangmapatay nga lapsag pa ukon bataon pa. Angmapatay nga 100
ka tuig ang iya edad kabigon nga bataon pa, kag ang mapatay nga wala makaabot sa
100 kabigon nga ginsilutan ko.

21 Sa sina nga tionmagapatindog ang akon katawhan sang ila balay kag estaran nila
ini. Magatanom sila sangmga ubas kag kaunon nila angmga bunga sini.

22 Indi na ang ilamga kaaway angmakapulos sang ilamga balay kagmga tanom. Kay
subong nga nagakabuhi sing malawig ang kahoy, magakabuhi man sing malawig ang
akon katawhan, kagmakapulos gid sila sa ila mga ginpangabudlayan.

23 Indi sila magpangabudlay sa wala sing pulos, ukon magbata sang mga bata nga
dimalason sa ulihi. Kay sila nga katawhan kag ang ila mga kaliwat ginpakamaayo ko.

* 65:16 Dios ngamasaligan: ukon, Dios nga nagasugid sangmatuod
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24 Sa wala pa sila makapangayo ukon samtang nagapangayo pa lang sila, sabton ko
na sila.

25Magakaon ang wolf upod sa karnero. Ang leon magaharab sang dagami pareho
sa baka. Kag ang man-og indi na magpangagat. Wala na sing may magpanghalit ukon
magpangguba sa akon balaan nga bukid. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

66
Hukman sang Dios angmgaNasyon

1 Amo ini ang ginasiling sang GINOO: “Ang langit amo ang akon trono, kag ang
duta amo ang tulungtungan sang akon mga tiil. Gani ano nga klase sang balay ang
patindugon ninyo para sa akon? Diin bala ang lugar nga inyo papahuwayan sa akon?

2 Indi bala ako ang naghimo sang tanan nga butang?
“Ako, ang GINOO, nagasiling: Ginahatagan ko sang pagtalupangod angmga tawo nga

mapainubuson, mahinulsulon, kag nagakahadlok sa akon pulong.
3 Pero amo ini ang akon pagtratar sa mga tawo nga nagasunod sa ila lang gusto kag

nagakalipay sa mga ginahimo nila nga makangilil-ad: Kon magpatay sila sang baka
para ihalad, kabigon ko ini nga daw sa nagpatay sila sang tawo. Kon maghalad sila
sang karnero, kabigon ko ini nga daw sanagpatay sila sang ido. Konmaghalad sila sang
halad nga regalo, kabigon ko ini nga daw sa naghalad sila sang dugo sang baboy. Kag
konmagsunog sila sang insenso bilang pagdumdom sa akon, kabigon ko ini nga daw sa
nagbendisyon sila sa dios-dios.

4 Wala labot sina, padal-an ko sila sang silot nga makapahadlok gid sa ila. Kay
sang nagpanawag ako, wala sila nagsabat; sang naghambal ako, wala sila nagpamati.
Naghimo sila sang kalautan sa akon atubangan, kag kon ano ang indi ko nagustuhan
amo ang ila ginahimo.”

5 Kamo nga nagakahadlok sa mensahi sang GINOO, pamatii ninyo ang iya pulong:
“Tungod nga matutom kamo sa akon, ang iban ninyo nga mga kasimanwa nagadumot
kag nagasikway sa inyo. Nagayaguta sila sa inyo nga nagasiling, ‘Magpakita ang GINOO
sang iya gahom paramakita namon ang inyo kalipay!’ ” Pero pakahuy-an sila.

6Nabatian bala ninyo ang ginahod sa siyudad kag sa templo? Gahod ina sang GINOO
samtang ginabalusan niya ang iyamga kaaway.

7Nagasiling pa ang GINOO, “Ang Jerusalem mangin pareho sa isa ka manugbata nga
wala pa gani siya masakiti nagbata na siya.

8 Sin-o bala ang nakabati kag nakakita sang pareho sini? Mahimo bala ang isa ka
pungsodukonnasyon samalip-ot lang gidnga tiyempo? Pero sangmanugsugodpa lang
ang pagpasakit sang Jerusalem,* matawo ang iya katawhan.†

9Ginbuot kongamalapit na lang silamatawo. Kag karon, indi ko bala sila pagtugutan
nga matawo? Siyempre tugutan! Indi ko gid pagpunggan nga matawo sila. Ako, ang
GINOO nga inyo Dios, ang nagasiling sini.”

10 Kamo tanan nga nagahigugma sa Jerusalem kag nagapangasubo tungod sa iya,
magkalipay kamo kagmagsinadya upod sa iya,

11paramakatilawkamo sang iya kauswagan pareho sang bata nga nagatiti sa iya iloy
kag nabusog.

12 Kay nagasiling ang GINOO: “Pauswagon ko ang Jerusalem; pagadal-on sa iya ang
mgamanggad sangmganasyonpareho sangnagaawasnga ililigan sang tubig. Sagudon
kag atipanon kamo sang Jerusalem pareho sa bata nga ginakugos, ginapatiti, kag
ginasabak sang iya iloy.

13Lipayon ko kamo sa Jerusalem pareho sa iloy nga nagalipay sa iya anak.”
* 66:8 Jerusalem: sa Hebreo, Zion † 66:8 matawo ang iya katawhan: buot silingon, tukuron liwat sang Dios ang
nasyon sang Israel
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14 Kon makita na ninyo ini, magakalipay gid kamo, kag magabaskog kamo pareho
sa nagalambo nga tanom. Ipakita sang GINOO ang iya gahom sa iya mga alagad, pero
ipakita niya ang iya kaakig sa iyamga kaaway.

15Pamati! Magaabot angGINOOngamay kalayo. Magasakay siya sa iyamga karwahe
nga daw buhawi. Ipakita niya ang iya kaakig sa iya mga kaaway, kag silutan niya sila
sang nagadabadaba nga kalayo.

16Kay paagi sa kalayo kag sa iya espada, silutan sang GINOO ang tanan nga tawo nga
makasasala, kag madamo ang iya pamatyon.

17 Nagsiling ang GINOO, “Magakalamatay sing tingob ang mga nagapakabalaan kag
nagapakatinlo sang ila kaugalingon sa ila pagsimba sa mga dios-dios sa katamnan.
Magakalamatay gid sila nga nagakaon sang baboy, sang ilaga, kag sang iban pa nga
pagkaon ngamakangilil-ad.

18 “Nahibaluan ko ang ila mga ginahimo kag ginahunahuna. Gani magaabot ako kag
tipunonkoangmgakatawhan sang tanannganasyon, kagmakitanila angakongahom.

19Magapakita ako sang milagro sa ila. Kag ang magkalabilin sa ila ipadala ko bilang
mensahero sa mga nasyon sang Tarshish, Pul, Lud (nga angmga katawhan sini bantog
ngamgamanugpana), Tubal, Greece‡kagsa ibanpangamalayongamga lugarngawala
makabati sang akon pagkabantog kagwalamakakita sang akon gahom. Isugid nila ang
akon gahom samga nasyon.

20Kag dal-on nila pabalik halin samga nasyon ang tanan ninyo ngamga kasimanwa,
nga nagasakay sa mga kabayo, mga mula§ kag mga camel, kag sa mga karwahe kag
karo. Dal-on nila sila sa akon balaan nga bukid sa Jerusalem bilang halad sa akon,
pareho sang ginahimo sang mga Israelinhon nga nagahalad sa akon templo sang mga
halad nga regalo nga nasulod samatinlo nga suludlan.

21Kag himuon ko ang iban sa ila nga mga pari kag mga Levita. Ako, ang GINOO, ang
nagasiling sini.”

22Nagsiling pa ang GINOO, “Subong nga ang bag-o nga langit kag ang bag-o nga duta
nga akon himuonmagapadayon hasta san-o, ang inyomga kaliwat magapadayonman
hasta san-o, kag indi gid kamomalipatan.

23 Sa kada umpisa sang bulan kag sa kada Adlaw nga Inugpahuway magasimba ang
tanan nga tawo sa akon. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

24 Kag samtang nagapaguwa sa Jerusalem ang mga nagsilimba didto, makita nila
ang mga bangkay sang mga tawo nga nagrebelde kontra sa akon. Ang mga ulod nga
nagakaon sa ila indi mapatay, kag ang kalayo nga nagasunog sa ila indi man mapatay.
Kag kangil-aran sila sang tanan nga tawo.”

‡ 66:19 Greece: sa Hebreo, Javan § 66:20mula: sa English,mule. Ini nga sapat kaanggid sa kabayo.
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Jeremias
1Amo ini ang mga mensahi ni Jeremias nga anak ni Hilkia. Si Hilkia isa sa mga pari

sa Anatot nga ara sa duta ni Benjamin.
2Ginhatagan sang GINOO sangmensahi si Jeremias sang ika-13 nga tuig sang paghari

ni Josia sa Juda. Ining si Josia anak ni Amon.
3Padayon nga ginhatagan sang GINOO sangmensahi si Jeremias hasta sang panahon

sang paghari ni Jehoyakim nga anak ni Josia, hasta pa gid sang ika-11 nga tuig sang
paghari ni Zedekia nga anak man ni Josia. Sang ikalima nga bulan sang sini nga tuig
ginbihag ang katawhan sang Jerusalem.

Ang Pagtawag kay Jeremias
4Nagsiling ang GINOO sa akon,
5 “Sa wala ko pa ikaw maporma sa tiyan sang imo iloy ginpili* ko na ikaw. Sa wala

ka pa matawo, ginseparar ko na ikaw. Ginpili ko ikaw bilang isa ka propeta sa mga
nasyon.”

6Nagsabat ako, “O Ginoong DIOS, indi akomaayomaghambal; bataon pa ako.”
7 Pero nagsiling ang GINOO sa akon, “Indi ka maghambal nga bataon ka pa. Kina-

hanglan ngamaglakat ka bisan diin ko ikaw ipadala, kagmaghambal ka sang bisan ano
nga ipahambal ko sa imo.

8 Indi kamagkahadlok samga tawokay kaupodmoako kag buligan ko ikaw. Ako, ang
GINOO, ang nagasiling sini.”

9 Dayon gintandog sang GINOO ang akon baba kag nagsiling, “Ginahatag ko sa imo
subong ang akonmga pulong nga imo igahambal.

10Ginpili ko ikaw subongnga adlaw sapaghambal ngamayawtoridad samganasyon
kagmga ginharian. Hambalanmo sila nga ang iban sa ilamalaglag gid, kag ang iban sa
ila magabangon kagmagatindog liwat.”

11Dayon nagsiling ang GINOO sa akon, “Jeremias, ano bala ang nakitamo?” Nagsabat
ako, “Sanga sang kahoy nga almendro.”

12Nagsiling ang GINOO, “Husto ang imo nakita, kag nagakahulugan ina nga nagaban-
tay† ako nga ang akon pulongmatuman.”

13Nagpamangkot liwat ang GINOO sa akon, “Ano pa ang nakita mo?” Nagsabat ako,
“Isa ka kolon nga nagabukal, kag daw samaula ini halin sa north.”

14Dayonnagsiling angGINOO sa akon, “Tama, kayhalin sa northmay katalagmannga
magaabot sa tanan nga nagaestar sa sini nga duta.

15 Pamati! Ipadala ko ang mga soldado sang mga ginharian halin sa north sa
pagsalakay sa Jerusalem. Ang ila mga hari magabutang sang ila mga trono sa mga
puwertahan sang Jerusalem. Salakayonnila angmga pader sa palibot sini kag ang iban
pa ngamga banwa sang Juda.

16 Silutan ko ang akon katawhan tungod sa ila kalautan. Ginsikway nila ako paagi sa
paghalad sang insenso sa mga dios-dios. Huo, ginsimba nila ang mga dios-dios nga ila
ginhimo.

17 “Karon, ipreparar ang imo kaugalingon. Maglakat ka kag ihambal sa ila ang tanan
nga isugo ko sa imo. Indi kamagkahadlok sa ila. Kay konmahadlok ka, pahadlukon ko
pa gid ikaw sa ila atubangan.

* 1:5 ginpili: ukon, kilala † 1:12 nagabantay: Ang Hebreo sini daw pareho sa pulong nga almendro.
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18 Pamati! Pabakuron ko ikaw subong nga adlaw pareho sang isa ka napaderan nga
siyudad ukon salsalon nga haligi ukon saway nga pader. Wala sing mga hari, mga
opisyal, mga pari, ukon katawhan sang Juda ngamakadaog kontra sa imo.

19 Kontrahon ka nila, pero indi ka nila madaog, tungod kay kaupod mo ako kag
buligan ko ikaw. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

2
Ginsikway sang Israel ang Dios

1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Lakat ka kag ihambal ini sa mga taga-Jerusalem: Nadumduman ko kon daw ano

ang inyo katutom kag pagpalangga sa akon sang una pareho sang isa ka bataon nga
babayi nga bag-o lang ginkasal. Nagsunod kamo sa akon bisan pa sa kamingawan nga
wala singmga tanom.

3Kamongamga Israelinhon ginseparar para sa akon. Kaangay kamo sanahaunanga
parte sang patubas nga ginahatag sa akon. Angmga naghalit sa inyo ginsilutan ko, kag
nalaglag sila. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

4 Kamo nga katawhan sang Israel nga mga kaliwat ni Jacob, pamatii ninyo ang
ginasiling sang GINOO.

5Amo ini ang iya ginasiling: “Ano bala nga sala ang nakita sang inyo mga katigulan-
gan sa akon nga nagpalayo gid sila sa akon? Nagsunod sila sa mga dios-dios nga wala
sing pulos, kag tungod sini nangin wala man sila sing pulos.

6Wala na sila nagpangita sa akon bisan ako pa ang nagpaguwa sa ila sa Egypt kag
nagpanguna sa ila sa kamingawan nga wala sing mga tanom—ang duta nga desierto,
maymga buho, mamala, delikado, kag wala sing tawo nga nagaestar ukon nagaagi.

7Gindala ko kamo samaayo nga duta sa pagpulos sangmaayo ngamga patubas sini.
Pero pag-abot ninyo didto, ginhigkuan ninyo ang duta nga akon ginapanag-iyahan, kag
ginhimo ninyo ini ngamakangilil-ad.

8 Bisan ang mga pari wala nagpangita sa akon. Ang mga nagatudlo sang kasuguan
wala makakilala* sa akon. Ang mga pangulo nagrebelde kontra sa akon. Kag ang mga
propetanaghambal sangmgamensahi sangalanniBaal, kagnagsunodsamgadios-dios
nga wala sing pulos.

9 Gani akusaron ko kamo liwat kag ang inyo mga kaliwat sa palaabuton. Ako, ang
GINOO, ang nagasiling sini.

10 “Magkadto kamo sa west, sa mga isla sang Kitim, kag magkadto man kamo sa east,
sa duta sang Kedar. Usisaa ninyo konmay natabo nga pareho sini:

11Maynasyonbala nganagbaylo sang iya dios, bisanpanga indi inimatuodngadios?
Pero ang akon katawhan ginbaylo nila ako nga ila dungganon ngaDios samga dios nga
wala sing pulos.

12Naurungan ang kalangitan sa ginhimo sang akon katawhan; daw sa nagkurog ini
tungod sa puwerte nga kahangawa. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

13“Angakonkatawhannakahimosangduhaka sala: Ginsikwaynila ako, ang tuburan
nga nagahatag sang kabuhi, kag ginsimba nila ang iban nga mga dios, nga daw pareho
lang nga nagbuho sila sang pulunduhan sang tubig nga nagakahubas.

14Ang Israel wala natawo nga ulipon. Ngaa nga ginabiktima siya sangmga kaaway?
15Ang iya mga kaaway daw leon nga nagangurob sa iya. Ginlaglag nila ang iya duta,

kag ginsunog ang iyamga banwa, kag wala na ini ginaestaran.
16Angmga tawo sangMemfis kag Tapanhes ang naglaglag sa iya.†

* 2:8makakilala: ukon,malapit nga relasyon † 2:16 naglaglag sa iya: sa Syriac, nagbuka sang iya ulo
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17 “Kamo mismo nga mga Israelinhon ang nagdala sang sini nga kalaglagan sa inyo.
Kay ginsikway ninyo ako, ang GINOO nga inyo Dios, sang ginpangunahan ko kamo sa
dalanon.

18 Karon, ano ang inyo nakuha sa pagdangop ninyo sa Egypt kag sa Assyria? Ngaa
nagakadto pa kamo sa Suba sang Nilo‡ kag sa Suba sang Euphrates?

19 Tungod sa inyo kalautan kag pagtalikod sa akon, silutan ko kamo. Hunahunaa
ninyo sing maayo kon daw ano kalain kag kapait nga sikwayon ninyo ang GINOO
nga inyo Dios kag indi pagtahuron. Ako, ang Ginoong DIOS nga Makagagahom, ang
nagasiling sini.

20“Sadtoanay, sanggin-uliponkamo,parehokamo sabakangamaygotaukon sapriso
ngamay kadena, pero sang ginhilway ko na kamo, indi kamo mag-alagad sa akon. Sa
baylo, nagsimbakamosamgadios-dios sa tagsa kamataas nga bukid kag sa idalom sang
tagsa kamadabong nga kahoy. Pareho kamo sa babayi nga nagabaligya sang iya lawas.

21Gintanom ko kamo pareho sang isa ka maayo gid nga klase sang ubas. Pero ngaa
nangin isa kamo ka dunot kag wala sing pulos nga ubas?

22 Bisan magpaligo pa kamo kag magpanghabon sing tudo makita ko man gihapon
ang higko sang inyo sala. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.

23 “Paano kamo makasiling nga wala kamo mahigkui kag wala kamo nagsimba sa
mga imahen ni Baal? Hunahunaa ninyo kon ano nga pagpakasala ang ginhimo ninyo
sa pulopatag sang Hinom. Talupangda ang sala nga inyo nahimo. Pareho kamo sa isa
ka babayi nga camel nga nagapahigal,§ nga wala nagapahimunong.

24 Pareho man kamo sa isa ka babayi nga donkey nga talunon nga nagaaliwasa kay
gusto na gidmagpakasta. Konmagpahigal siya wala singmaymakapugong sa iya. Indi
namabudlayan sa pagpangita sa iya ang lalaki nga donkey sa tion sang tigkalasta.

25 “Mga Israelinhon, nagkalaupod na ang inyo mga sandalyas, kag nagmalala na ang
inyomga tutunlan sapagsunodsa ibanngamgadios. Peronagsilingkamo, ‘Indimahimo
nga talikdan namon ang iban nga mga dios. Ginahigugma namon sila kag magasunod
kami sa ila.’

26 “Pareho sang isa ka kawatan nga mahuy-an kon siya madakpan, mahuy-an man
kamo nga katawhan sang Israel. Huo, mahuy-an kamo kag ang inyo mga hari, mga
opisyal, mga pari, kagmga propeta.

27Nagasiling kamonga ang kahoy inyo amay kag ang bato inyo iloy. Nagtalikod kamo
sa akon, pero kon ara kamo sa kalisod nagapangayo kamo sing bulig sa akon.

28Diin na angmga dios nga inyo ginhimo para sa inyo kaugalingon? Palapita sila kon
matuodngamaluwasnilakamosa inyokalisod. Kadamogid sang inyomgadios, pareho
kadamo sangmga banwa sa Juda.

29Ngaamagreklamo kamo sa akon? Indi bala nga kamo ang nagrebelde sa akon?
30 Ginsilutan ko ang inyo mga anak, pero wala ini sang maayo nga nahimo sa ila.

Indi sila gusto nga disiplinahon. Kamomismo ang nagpamatay sang inyomga propeta,
pareho sang pagpatay sang gutom nga leon sa iya biktima.

31 “Kamo nga katawhan sa sini nga henerasyon, pamatii ang akon ginasiling. Pareho
bala ako sang isa ka desierto sa inyo ngamga taga-Israel, ukon pareho sang isa ka lugar
nga tama kadulom? Ti, ngaa nagasiling kamo, ‘Pagusto na kami sa amon himuon. Indi
na kamimagpalapit sa Dios.’

32 “Malimtan bala sang isa ka dalaga ang iya alahas, ukon ang iya bayo sa kasal? Pero
kamo nga akon katawhan, ginkalimtan ninyo ako samalawig nga tion.

33Maayo gid kamomaglagas sa inyomga ginapalangga ngamga dios-dios. Bisan ang
babayi nga eksperiensyado sa pagbaligya sang iya lawasmakatuon sa inyo.

‡ 2:18 Nilo: sa Hebreo, Shihor, nga isa ka parte sang Suba sang Nilo. § 2:23 nagapahigal: buot silingon, gusto
magpakasta
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34 Ang inyo mga bayo may mantsa sang dugo sang inosente nga mga imol. Ginpa-
matay ninyo sila bisanwala sila nadakpan nga nagsulod sa inyo balay sa pagpangawat.
Pero bisan ginhimo ninyo ini,

35 nagsiling pa kamo, ‘Wala kami sing sala. Ang GINOO indi akig sa amon.’ Pero
pagasilutan ko gid kamo tungod nga nagsiling kamo nga wala kamo sing sala.

36 “Ordinaryo lang sa inyo ang pagbaylo-baylo sangmga kadampig nga nasyon. Pero
pakahuy-an gid kamo sang Egypt nga inyo kadampig pareho sang pagpakahuya sa inyo
sang Assyria.

37 Pahalinon kamo sa sini nga duta* nga ang inyo mga kamot nagatungtong sa inyo
mga ulo sa dako nga kasubo. Kay ginsikway ko ang mga nasyon nga inyo ginasaligan.
Ini ngamga nasyon indi makabulig sa inyo.

3
1 “Kon bulagan sang bana ang iya asawa kag magpamana liwat ang iya asawa, indi

niya siya pagbawion, kaymakapahigko gid ini sa inyo duta. Kamo ngamga Israelinhon
nagakabuhi pareho sang babayi nga nagabaligya sang iya lawas. Madamo ang inyo
mga ginahigugma nga mga dios-dios. Pero sa pihak sini, ginatawag ko gihapon kamo
sa pagbalik sa akon. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

2 “Tan-awa angmahawan ngamga bukid nga ginasimbahan ninyo. May lugar pa bala
didto ngawala ninyomahigkuan? Ginhigkuanninyo angduta sa inyo kalautan. Pareho
kamo sa babayi nga nagabaligya sang iya lawas, nga nagapungko sa higad sang dalan
nga nagahulat sang lalaki. Pareho man kamo sang hurong* nga nagahulat sang iya
mabiktima sa kamingawan.

3Amo ini kon ngaawalamag-ulan sa tion sang tig-ululan. Kay pareho na gid kamo sa
isa ka babayi nga nagabaligya sang iya lawas, nga wala na gid sing huya.

4Kag karon nagasiling kamo sa akon, ‘Amay ko, kaupod† ko ikaw halin sang bata pa
ako.

5 Permi ka na lang bala akig sa akon? Ang imo bala kaakig magpadayon hasta san-
o?’ Amo ina ang inyo ginahambal, pero ginahimo ninyo ang tanan ngamalain nga inyo
mahimo.”

Ginsunod sang Juda ang Israel
6 Sang panahon sang paghari ni Josia, nagsiling ang GINOO sa akon, “Nakita mo bala

ang ginhimo sang indi matutom nga Israel? Nagsimba siya sa mga dios-dios sa tagsa
ka mataas nga bukid kag sa idalom sang tagsa ka madabong nga kahoy. Pareho siya sa
babayi nga nagpanginlalaki.

7Abi kopagkataposnganahimoniya ini tananmagabalik siya sa akon, perowala siya
magbalik. Kag nakita ini sang iyamaluibon nga utod nga amo ang Juda.

8Ginbulagan ko ang Israel kag ginpalakat tungod sang iya pagpanginlalaki nga amo
ang pagsimba samga dios-dios. Pero nakita ko nga ang iyamaluibon nga utod nga amo
ang Juda wala mahadlok sa pihak sini. Nagpanginlalaki man siya

9 paagi sa pagsimba sa mga dios-dios nga bato kag kahoy, gani ginhigkuan niya ang
duta. Ginsunod niya ini kay wala man lang sing kaso sa iya ang pagsimba sa mga dios-
dios.

10 Sa pihak sina tanan, wala nagbalik sa akon sing sinsero ang maluibon nga Juda.
Nagpakuno-kuno lang siya nga nagbalik sa akon. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

11 Dayon nagsiling ang GINOO sa akon, “Bisan indi matutom ang Israel sa akon mas
maayo pa sila sang samaluibon nga Juda.

* 2:37 Pahalinon kamo sa sini nga duta: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. * 3:2 hurong: sa Hebreo,
Arabo † 3:4 kaupod: ukon, abyan
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12 Karon, lakat ka, kag isugid ini nga mensahi sa Israel:‡Ako, ang GINOO, nagasiling:
Magbalik ka, Israel nga indi matutom, kay maluluy-on ako. Indi ako mangakig sa imo
hasta san-o.

13Akuonmo langang imosalanganagrebeldekasaGINOOnga imoDioskagnagsunod
sa iban nga mga dios paagi sa pagsimba sa ila sa idalom sang tagsa ka madabong nga
kahoy. Akuonmongawala kamagtuman sa akon. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

14Nagsiling pa ang GINOO, “Magbalik kamo, mga anak nga indi matutom, kay akon
kamo.§ Kuhaon ko ang isa ukon duha sa inyo halin sa kada banwa ukon tribo, kag dal-
on sa Israel.*

15Dayon, hatagan ko kamo sangmga pangulo nga akon naluyagan ngamagapangulo
sa inyo ngamay ihibalo kagmay pag-intiendi.

16 Ako, ang GINOO, nagasiling nga kon mag-abot na ang tion nga magdamo na gid
kamo sa sina nga duta, indi na ninyo paghandumon pa ang Kahon sang Kasugtanan
sang GINOO. Indi na ninyo ini paghunahunaon ukon pagdumdumon. Indi na ninyo ini
pagkahidlawan, kag indi na kamomaghimo liwat sang sini nga kahon.

17 Sa sina nga tion, pagatawgon ninyo ang Jerusalem nga ‘Trono sang GINOO’ kag ang
tanan nga nasyonmagatipon sa Jerusalem sa pagpadungog sa ngalan sang GINOO. Indi
na nila pagpasundan ang katig-a sang ila malain nga tagipusuon.

18 Sa sina nga mga inadlaw, ang katawhan sang Juda kag sang Israel magaupod sa
pagbalik halin sa pagkabihag sa north pakadto sa duta nga ginhatag ko sa ila mga
katigulangan bilang palanublion.

19Akomismoangnagsiling, ‘Malipayongidakongakabigonkamongaakonmgaanak
kag hatagan sang maayo nga duta, nga amo ang pinakamatahom nga palanublion sa
bilog nga kalibutan.’ Abi ko tawgon ninyo ako nga ‘Amay’ kag indi na kamomagbiya sa
akon.

20Pero, pareho sang isa ka asawa ngamaluibon sa iya bana, amoman kamo sa akon,
katawhan sang Israel. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

21 Mabatian ang ginahod sa ibabaw sang mahawan nga mga bukid. Nagahilibion
kag nagapakitluoy ang katawhan sang Israel. Kay malain na ang ila pagginawi kag
ginkalimtan nila ako, ang GINOO nga ila Dios.

22 “Katawhan nga indi matutom, magbalik kamo sa akon kay ayuhon ko ang inyo
pagkabalingag.”
Nagsabat sila, “Huo, magapalapit kami sa imo kay ikaw ang GINOO nga amon Dios.
23Matuod gid nga ang amon pagsimba samga dios-dios samga bukid sala gid. Sa imo

gid lang ang kaluwasan sang Israel, O GINOO nga amon Dios.
24 Halin sang pamatan-on pa kami ang makahuluya nga mga dios-dios amo ang

nagpulos sang bunga sang kinabudlayan sang amon mga katigulangan, nga amo ang
ila mga kasapatan kagmga kabataan.

25 Dapat kami magpanago sa kahuya kay kami kag ang amon mga katigulangan
nakasala kontra sa imo, O GINOO nga amonDios. Halin sang pamatan-on pa kami hasta
subong, wala kami nagsunod sa imo.”

4
1Nagsiling angGINOO, “O Israel, kuntanimagbalik kana sa akon. Kon isikwaymoang

imomakangilil-ad ngamga dios-dios kag indi ka namagbiya sa akon,
2kagkonmagsumpaka sa akon langngalankagmagkabuhi ngamasaligan, husto kag

matarong, mangin pagpakamaayo ka samga nasyon, kag padunggan ka nila.”*
‡ 3:12 Israel: sa Hebreo, north § 3:14 akon kamo: sa literal, ako inyo agalon * 3:14 Israel: ukon, Jerusalem; sa
Hebreo, Zion * 4:2mangin pagpakamaayo…nila: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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3Amo ini ang ginasiling sang GINOO sa katawhan sang Juda kag Jerusalem: “Bag-uha
ninyo ang inyo kaugalingon, pareho bala nga dawmag-arado kamo sang inyo duta nga
wala pamaarado. Kag indi pag-isabwag ang inyomaayo nga binhi sa tunukon ngamga
hilamon.

4Bag-uha ninyo ang inyo tagipusuon sa atubangan sang GINOO, kamo nga katawhan
sang Juda kag Jerusalem, kay kon indi, maagom ninyo ang akon kaakig pareho sang
kalayo nga indi mapatay tungod sa kalautan nga inyo ginpanghimo.

Ang Silot ngaMagaabot sa Juda
5 “Silinga ang Juda kag Jerusalem nga patunugon nila ang budyong sa bilog nga duta!

Isinggit sing mabaskog nga magpalagyo sila kag mapanago sa napaderan nga mga
banwa.

6 Magpahibalo ka sa mga taga-Jerusalem† nga magpalagyo sila gilayon, kay maga-
padala ako sang puwerte nga kalaglagan halin sa north.”

7Nagguwa na sa pagsalakay ang manuglaglag sang mga nasyon pareho sang isa ka
leon nga nagguwa sa iya palanaguan. Nakahalin na siya sa iya lugar sa paglaglag sang
inyo duta. Ang inyomga banwamagakalaguba hasta nga indi na ini maestaran.

8Ganimagsuksokkamo sang sako sapagpakita sang inyopagpangasubo. Maghilibion
kamo kay ara pa gihapon ang puwerte nga kaakig sang GINOO sa aton.

9Nagsiling angGINOO, “Sa sinanga adlaw, anghari kag ang iyamgaopisyalmadulaan
sang kaisog, angmga pari maurungan, kag angmga propeta matingala gid.”

10Dayonnagsiling ako, “OGinoongDIOS, nadayaan gid angmga tawo sa imo ginsiling
sadto, kay nagpromisa ka sang kalinong sa Jerusalem. Pero ang espada gali handa na
sa pagpatay sa ila.”

11Magaabot ang tion ngamagasiling ang GINOO sa katawhan sang Jerusalem, “Maga-
huyop angmainit nga hangin halin samahawan ngamga bukid sa desierto pakadto sa
akon katawhan. Pero indi paramakapahangin sila sang ila trigo.

12 Ining tama kabaskog nga hangin naghalin sa akon. Karon, ihambal ko na ang akon
silot sa ila.”

13 Tan-awa! Ang aton kaaway nagapadulong nga daw sa mga panganod. Ang iya
mga karwahe daw sa buhawi, kag ang iya mga kabayo madasig pa sang sa mga agila.
Kaluluoy kita! Malaglag gid kita.

14 “Mga taga-Jerusalem, tinlui ang inyo tagipusuon sa kalautan para maluwas kamo.
Hasta san-o kamomaghunahuna sangmalain?

15 Ang inyo kalaglagan ginpahibalo sang mga mensahero halin sa Dan kag sa mga
kabukiran sang Efraim.

16 Ginsugo sila nga paandaman ang mga nasyon kag ang Jerusalem nga may na-
gasalakay nga mga soldado halin sa malayo nga lugar nga nagapanghangkat sang
inaway kontra samga banwa sang Juda.

17Ginalibutan nila ang Jerusalem pareho sang mga tawo nga nagabantay sang uma,
tungod kay kamo nga mga taga-Jerusalem nagrebelde sa akon. Ako, ang GINOO, ang
nagasiling sini.

18Ang inyo mismo pagginawi kag pamatasan amo ang nagdala sini sa inyo. Amo ini
ang inyo silot. Daw ano ini kasakit! Daw ginbuno ang inyo tagipusuon.”

Naghibi si Jeremias para sa Iya Kasimanwa
19 Puwerte ang akon kasakit. Indi ko ini maagwanta! Puwerte gid ang akon pag-

ugayong. Ang dughan ko nagakubakuba kag indi ako mapahamtang. Kay nabatian ko
ang tunog sang budyong kag ang singgit sang inaway.

20Nagasulunod-sunod lang ang kalaglagan. Ang bilog nga duta nagkalaguba. Bisan
ang akonmga tolda naguba gilayon, kag angmga kurtina sini nagkalagisi.
† 4:6 Jerusalem: sa Hebreo, Zion
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21Hasta san-o ko pa bala makita ang bandera sang inaway kag mabatian ang tunog
sang budyong?

22 Nagsiling ang GINOO, “Buang-buang ang akon katawhan; wala sila makakilala sa
akon. Mga balingag sila ngamga kabataan; indi silamakaintiendi. Sagad silamaghimo
sang kalautan, pero indi sila makahibalo maghimo sangmaayo.”

Ang Palanan-awon ni Jeremias Parte saManug-abot nga Kalaglagan
23Nakita ko ang kalibutan kag wala na ini sing porma kag mahawan na. Nakita ko

man ang kalangitan kag wala na ini sing kasanag.
24Nakita ko nga angmga bukid nagauyog.
25 Nakita ko man nga wala sing mga tawo, kag ang tanan nga pispis naglulupad

palayo.
26Nakita ko nga ang mapatubason nga duta nangin desierto. Ang tanan nga banwa

nalaglag tungod sa puwerte nga kaakig sang GINOO.
27Amo ini ang ginasiling sang GINOO: “Ang bilog nga duta magakalaguba, pero indi

ko ini paglaglagon sing bug-os.
28Ang kalibutan magapangasubo kag ang kalangitan magadulom, kay nahambal ko

naangsilot,kag indikona inipagbawionpa. Nakadesisyonnaakokag indinamagbaylo
ang akon hunahuna.”

29 Sa gahod sangmgamanugkabayo kagmgamanugpana, nagpalalagyo sa kahadlok
angmgapumuluyo sang tagsa ka banwa. Ang ibannagpalalagyo sa kakahuyan, kag ang
iban nagsaka sa mga kabatuhan. Ginbayaan ang tanan nga banwa kag wala na sing
may nagaestar sa sini.

30Ano ang ginahimo mo, Jerusalem, nga malapit na nga laglagon? Ngaa nagasuksok
ka pa sang matahom nga bayo kag sang alahas? Ngaa nagapamutang ka pa sang
kolorete sa imo mga mata? Ang imo pagpatahom wala na sing pulos. Ang imo mga
hinigugma nga mga nasyon nga imo kadampig nagsikway na sa imo kag gusto ka nila
nga patyon.

31Nabatian ko anghibi kagugayong, pareho sang isa kababayi nganagabata sang iya
kamagulangan nga anak. Ini hibi sang mga pumuluyo sang Zion‡ nga daw nagalagas
sang ila pagginhawa. Nagabayaw sila sang ila mga kamot kag nagasiling, “Kaluluoy sa
amon; daw malipong na kami. Kay ara na ang amon mga kaaway nga magapatay sa
amon.”

5
Angmga Sala sang Jerusalem

1 Nagsiling ang GINOO, “Mga pumuluyo sang Jerusalem, kadto kamo sa inyo mga
dalan! Tan-awa ang mga plasa! Kon may makita kamo bisan isa lang ka tawo nga
matarong kagmasaligan, patawaron ko ang inyo siyudad.

2Bisan nagasumpa kamo sa akon ngalan, nagabutig gihapon kamo.”
3 O GINOO, indi bala nga nagapangita ka sang tawo nga masaligan? Ginsakit mo

ang imo katawhan pero wala sila masakitan. Ginsilutan mo sila, pero indi sila gusto
disiplinahon. Nagkabalan na ang ilamga guya, kag indi na silamagbiya sa ilamga sala.

4Nakasiling ako sadto, “Abi ko mga imol lang ini sila nga wala makatuon, gali mga
buang-buang sila. Kaywala silamakahibalo sangmga pamaagi sangGINOOnga ila Dios
nga ginapatuman sa ila.

5 Gani makadto ako sa ila mga pangulo kag magpakighambal sa ila. Sigurado nga
nakahibalo sila sang mga pamaagi sang GINOO nga ila Dios nga ginapatuman sa ila.”
Pero bisan sila nagsikwayman samga ginapatuman sang Dios.*

‡ 4:31mga pumuluyo sang Zion: sa literal, anak nga babayi sang Zion * 5:5 nagsikway man sa mga ginapatuman
sang Dios: sa literal, ginbali nila ang gota kag ginbugto angmga gapos.
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6 Gani salakayon sila sang ila mga kaaway nga pareho sang leon nga halin sa
kagulangan ukon pareho sang wolf nga halin sa kamingawan, ukon pareho sang
leopard nga nagabantay malapit sa ila mga banwa sa paggus-ab sa kay bisan sin-o nga
magguwa. Matabo ini sa ila kay puwerte na ang ila pagrebelde sa Dios kagmadamo na
nga beses nga nagtalikod sila sa iya.

7Nagsiling ang GINOO, “Ngaa patawaron ko kamo? Kay bisan ang inyomga kabataan
nagsikway sa akon kag nagsumpa sa ngalan sang indi matuod nga mga dios. Ginhatag
ko ang ila mga kinahanglanon pero nahimo pa nila ang pagpanginbabayi kag ang
pagdinas-ok samga balay sangmga babayi nga nagabaligya sang ila lawas.

8Pareho sila samgamapagros nga kabayo nga lalaki, nga ginsagod singmaayo. Kada
isa sa ila nagahandom sa asawa sang iban.

9 Indi bala nga dapat langnga silutan ko sila tungod sini? Indi bala nga dapat langnga
balusan ko ang nasyon nga pareho sini? Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

10 “Kamo ngamga kaaway sangmga Israelinhon, laglaga ninyo ang ila mga talamnan
sang ubas, pero indi lang pag-ubusa. Pangtapsa ninyo ang mga sanga sini, kay ang ini
nga katawhan indi na akon.

11Ako, ang GINOO, nagasiling nga ang mga katawhan sang Israel kag sang Juda indi
na gidmatutom sa akon.

12Wala sila naghambal sing matuod parte sa akon. Siling nila, ‘Indi kita pag-anhon
sang GINOO! Wala sing katalagman ngamagaabot sa aton. Indi kita makaeksperiensya
sang inaway ukon gutom.

13Wala sing pulos ang mga ginahambal sang mga propeta kay ang ila mga mensahi
wala naghalin sa Dios. Kabay pa nga matabo sa ila ang mga kalaglagan nga ila
ginpropesiya.’ ”

14Gani amo ini ang ginsiling sa akon sangGINOONGDios ngaMakagagahom: “Tungod
kay amo ini ang ginhambal sang sini ngamga tawo, hatagan ko ikaw sangmensahi nga
pareho sang kalayo ngamagasunog sa ila. Mangin pareho sila sa kahoy nga nasunog.”

15Nagsiling ang GINOO, “Mga katawhan sang Israel, magapadala ako sang mga tawo
halin sa malayo nga nasyon sa pagsalakay sa inyo. Ini isa ka madugay na gid nga
nasyon, nga ang ila lingguahe indi ninyomaintiendihan.

16Ang ila mga armasmakamamatay, kag sila tananmgamangangaway.
17Ubuson nila ang inyomga patubas, mga pagkaon, pati ang inyomga ubas kag mga

higera. Pamatyonnila ang inyomgakasapatankagmgakabataan. Gub-onnila ang inyo
napaderan ngamga banwa, nga ginasaligan ninyo ngamakadepensa sa inyo.

18 Pero bisan sa sina nga mga inadlaw, indi ko kamo paglaglagon sing bug-os. Ako,
ang GINOO, ang nagasiling sini.

19 Kon mamangkot ang mga tawo, ‘Ngaa ginhimo ini tanan sa aton sang GINOO nga
aton Dios?’ Silinga sila, ‘Kay ginsikway ninyo ang GINOO kag nag-alagad kamo sa iban
nga mga dios sa inyo mismo duta. Gani karon magaalagad kamo sa mga taga-iban nga
lugar sa duta nga indi inyo.’

20 “Ipahibalo ini sa mga katawhan sang Israel† kag sang Juda:
21 Pamatii ninyo ini, kamo nga mga buang-buang kag balingag nga mga katawhan.

Maymgamata kamo pero indi makakita, maymga dulunggan pero indi makabati.
22Ako, ang GINOO, nagasiling: Wala bala kamo sang kahadlok sa akon? Ti ngaa wala

kamonagakurog sa akonatubangan? Ginhimokoangbaybayonngaborder sangdagat.
Ini permanente nga border nga indi malapawan. Mahampak ini sang mga balod pero
indi nila ini malapawan.

23 Pero ini nga mga katawhan matig-a sing ulo kag mga rebelde. Nagtalikod sila kag
nagpalayo sa akon.
† 5:20 katawhan sang Israel: sa Hebreo, balay ni Jacob
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24Wala gid sila nagahambal halin sa ila tagipusuon nga, ‘Tahuron ta ang GINOO nga
atonDiosnganagahatag sangulansahustonga tionkagnagahatag saatonsangpatubas
sa tion sang tig-alani.’

25 Ang inyo mga kalautan amo ang nagpalayo sang sini nga mga butang sa inyo.
Ang inyo mga sala amo ang kabangdanan nga indi ninyo mabaton ini nga mga
pagpakamaayo.

26 “May malain nga mga tawo sa akon katawhan nga nagahulat sang ila mabiktima
pareho sang tawo nga nagapaniod sang pispis. Nagabutang sila sang mga siod para sa
iban ngamga tawo.

27 Pareho sang hawla nga puno sang mga pispis, ang balay sining malain nga mga
tawo punoman sangmanggad halin sa ila pagpanunto. Gani nagmanggaranon sila kag
nangin gamhanan.

28Nagtalambok sila kagnagbalakodang ilamga lawas. Wala singpugong-pugongang
ila paghimo sang mga kalautan. Wala nila ginahatagan sang hustisya ang mga ilo, kag
wala nila ginapangapinan ang kinamatarong sangmga imol.

29Ako, angGINOO, nagasiling: Indi bala nga dapat langnga silutan ko sila tungod sini?
Indi bala nga dapat lang nga balusan ko ang nasyon nga pareho sini?

30Makahaladlok kagmakakulugmat nga butang ang natabo sa sini nga duta:
31 Ang mga propeta nagpanagna sing butig. Ang mga pari nagadumala sa ila lang

kaugalingon nga awtoridad. Kag gusto ini sang akon katawhan. Pero ano ang ila
himuon konmag-abot na ang katapusan?

6
Ginpalibutan ang Jerusalem sang Iyamga Kaaway

1 “Mga kaliwat ni Benjamin, magpalagyo kamo kag magpanago! Maghalin kamo
sa Jerusalem! Patunuga ang budyong sa Tekoa kag maghatag sang senyales sa Bet
Hakerem. Kaymagaabot ang puwerte nga kalaglagan halin sa north.

2Gub-on ko angmatahom nga siyudad sang Zion.*
3 Palibutan ini sang mga kumander kag sang ila mga soldado.† Magapatindog sila

sang ila mga tolda sa palibot sini kag didto sila magapuwesto.
4 Magasiling ang mga kumander, ‘Magpreparar kamo sa pagsalakay sa Jerusalem.

Salakayon ta sila sa udto.’ Pero sang hapon na, magasiling angmga kumander, ‘Sayang,
nagahinunod na ang adlaw kag nagadulom na.

5 Gani magsalakay na lang kita sa gab-i kag gub-on ta ang mabakod nga mga parte
sang sini nga siyudad.’ ”

6Amo ini ang ginasiling sang GINOO nga Makagagahom: “Mag-utod kamo sang mga
kahoy ngapangwasak samgapader sang Jerusalem, kagmagtumpok kamo sang duta sa
kilid sang pader para mataklas ninyo ini. Dapat silutan na ini nga siyudad, kay lapnag
na sa sini nga lugar ang pagpamigos.

7Pareho sang isa ka tuburan nga padayon ang pag-ilig sang tubig, padayon man ang
iya paghimo sang kalautan. Permi mabatian sa sini nga siyudad ang pagpamintas kag
pagpanglaglag. Ang iya balatian kagmga pilas amo permi ang akonmakita.

8Paandam ini sa imo, Jerusalem, kag kon indi ka pamagpamati, magatalikod gid ako
sa imo; kag himuon ko ang imo duta nga mamingaw, nga wala na sing may mag-estar
dira.”

9Amopa gid ini ang ginasiling sangGINOOngaMakagagahom: “Angmabilin ngabuhi
sa Israel ipasipot ko sa mga kaaway, pareho sang pagsipot sang manugharvest sang

* 6:2 siyudad sang Zion: sa literal, anak nga babayi sang Zion † 6:3 mga kumander kag sang ila mga soldado: sa
literal,mgamanugbantay kag sang ilamga kasapatan
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ubas. Ginatan-aw niya liwat ang mga sanga sini kag ginakuha ang nabilin nga mga
bunga.”

10 Pero sin-o bala, GINOO, ang akon paandaman? Sin-o ang mamati sa akon?
Gintakpan nila ang ila mga dulunggan para indi sila makabati. Ginakangil-aran nila
ang pulong sang GINOO, gani indi sila luyagmagpamati.

11Puwerte man ang akon kaakig pareho sa GINOO kag indi ko na gidmapunggan.
NagsilingangGINOO, “Ipaagomangakonkaakigbisan samgakabataannganagaham-

pang sa dalan, sa mga pamatan-on nga lalaki nga nagatilipon, sa mga bana kag mga
asawa, kag pati sa mga tigulang na gid.

12Ang ila mga balay igahatag sa iban, pati ang ila mga uma kag mga asawa. Matabo
ini kon silutan kona angmga katawhannganagaestar sa sini nga duta. Ako, angGINOO,
ang nagasiling sini.

13 “Halin sa pinakakubos hasta sa pinakadungganon, nagapangdaya sila para
makakuwarta. Bisanmga propeta kagmga pari nagapangdayaman.

14Wala nila ginabulong sing seryuso ang pilas sang akon katawhan, bisan grabe na
ini. Nagasiling sila ngamaayo ang tanan bisan pa nga indi maayo.

15 Nahuya bala sila sa ila makangilil-ad nga batasan? Wala! Kay wala na sila sing
huya! Wala na gani sila nagapanghilaw-hilaw. Gani malaglag sila pareho sa iban.
Madugmok sila sa tion nga silutan ko sila. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

16 Amo pa gid ini ang ginasiling sang GINOO: “Magtindog kamo sa ginsang-an sang
mga dalan kag mag-usisa sing maayo. Magpamangkot kamo kon diin ang daan kag
maayo nga alagyan, kag didto kamo mag-agi. Kag makaangkon kamo sang kalinong.
Pero nagsiling kamo, ‘Indi kamimag-agi dira.’

17 Nagpili ako sang mga manugbantay sa pagsiling sa inyo, ‘Pamatii ninyo ang
pagtunog sang budyong bilang paandam.’ Pero nagsiling kamo, ‘Indi kamimamati.’

18 “Gani magpamati kamo nga mga nasyon. Panilagi ninyo ang akon katawhan kon
ano angmatabo sa ila.

19Pamati, O kalibutan! Magapadala ako sang kalaglagan sa sini ngamga tawo bilang
silot sa ila malain nga mga plano. Kay wala sila nagpamati sa akon mga pulong kag
ginsikway nila ang akon kasuguan.

20 Baliwala sa akon ang ginahalad nila nga insenso nga halin pa sa Sheba, ukon ang
mga pahamot nga naghalin pa sa malayo nga lugar. Indi ko pagbatunon ang ila mga
halad nga ginasunog. Ang ila mga halad wala makapalipay sa akon.

21 Gani ako, ang GINOO, nagasiling nga magabutang ako sang makapalaglag sa sini
nga mga tawo. Tungod sini, malaglag ang mga amay kag mga bata nga lalaki, pati mga
mag-abyan kagmagkaingod.”

22Amo pa gid ini ang ginasiling sang GINOO: “Tan-awa, may mga soldado nga naga-
padulong halin sa duta sa north, isa ka gamhanan nga nasyon halin sa pinakamalayo
nga parte sang kalibutan nga handa sa pagsalakay.

23 Armado sila sang mga pana kag mga bangkaw. Mga mapintas sila kag wala sing
kaluoy. Ang ila gahod pareho sang mabaskog nga balod samtang nagasakay sila sa ila
mga kabayo. Magaabot sila nga handa sa pagsalakay sa inyo nga mga pumuluyo sang
Zion.”‡

24Nakabati kami sang balita parte sa sina nga mga soldado kag nagpalamuypoy ang
amonmga kamot. Kahadlok kag kasakit ang amonnabatyagan pareho sang pagpasakit
sang babayi ngamanugbata.

25 Indi kamo magkadto sa mga uma ukon maglakat sa mga dalan, kay may mga
kaaway nga handa sa pagpatay sa aton. Makahaladlok bisan diin sa palibot ta.
‡ 6:23mga pumuluyo sang Zion: sa literal, anak nga babayi sang Zion
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26 Mga kasimanwa, magsuksok kamo sang sako kag magligid sa abo sa pagpakita
sang inyo pagpangasubo. Magpangasubo kamo sing tudo nga daw sa napatay ang inyo
bugtong nga anak nga lalaki. Kay gulpi lang ngamagsalakay angmanuglaglag sa aton.

27Nagsiling ang GINOO sa akon, “Ginhimo ko ikaw nga dawmanugtesting sang metal
paramatestinganmo ang pagginawi sang akon katawhan.

28 Tanan sila mga rebelde kag mga matig-a sing ulo, pareho katig-a sang saway kag
salsalon. Ang ila ginahimo amo ang pagpakalain kag pagpanunto sa iban.

29 Ginapainit sing tudo ang hurnohan para mapapuraw ang pilak. Pero wala sing
pulos ang pagpapuraw sa akon katawhan, kay angmgamalain wala gihaponmakuha.

30Pagatawgon sila nga ‘Ginsikway nga Pilak’ kay ginsikway ko sila.”

7
Nagwali si Jeremias

1Amo pa gid ini ang ginsiling sang GINOO kay Jeremias:
2 “Magtindog ka sa puwertahan sang akon templo kag ihambal ini nga mensahi:

‘Kamo nga katawhan sang Juda nga nagasulod diri sa pagsimba sa GINOO, magpamati
kamo.

3Amo ini ang ginasiling sangGINOOngaMakagagahom, angDios sang Israel: Bag-uha
na ninyo ang inyo pagginawi kag pamatasan, para padayon ko kamo nga paestaron sa
sini nga lugar.

4 Indi kamomagpadaya samga tawo nga nagasulit-sulit hambal nga indi kamo kuno
maano tungod ari sa aton ang templo sang GINOO.

5“ ‘Bag-uhanagidninyoang inyopagginawi kagpamatasan. Trataraninyo singhusto
ang isa kag isa,

6 kag indi na ninyo pagdaog-daugon ang mga ilo, mga balo nga babayi, kag ang mga
pangayaw. Indi ninyo pagsentensyahan nga patyon ang mga inosente, kag indi ninyo
pagsimbahon ang iban ngamga dios ngamakahalit lang sa inyo.

7Kon tumanonninyo ini,padayonkokamongapaestaron sa sini nga lugar, sa dutanga
ginhatag ko sa inyomga katigulangan hasta san-o.

8 “ ‘Pero tan-awa, nagasalig kamo sa butig ngamga pulong nga wala sing pulos.
9 Nagapangawat kamo, nagapamatay, nagapanginbabayi ukon nagapanginlalaki,

nagasaksi sing butig, nagasunog sang insenso kay Baal, kag nagasimba sa iban pa nga
mga dios nga wala gani ninyomakilal-i.

10Kag dayon, nagapalapit kamo kag nagatindog sa akon presensya sa sini nga templo
nga akon ginpili nga lugar para padunggan ako, kag nagasiling kamo, “Wala kita
maano.” Kag pagkatapos, padayon ninyo nga ginahimo atong makangilil-ad nga mga
butang.

11 Nagahunahuna bala kamo nga ining templo nga akon ginpili nga lugar para
padunggan ako palanaguan sang mga tulisan? Nakita ko ang mga ginahimo dira. Ako,
ang GINOO, ang nagasiling sini.

12 “ ‘Kadto kamo sa Shilo nga amo ang una nga lugar nga akon ginpili para padunggan
ako, kag tan-awaninyokonanoangakonginhimosa sadtonga lugar tungodsakalautan
sang akon katawhan ngamga Israelinhon.

13 Samtang ginahimo ninyo ining malain nga mga butang, ginsulit-sulit ko ang
pagpaandam sa inyo, perowala kamomagpamati. Nagpanawag ako sa inyo, perowala
kamomagsabat.

14 Gani kon ano ang akon ginhimo sa Shilo amo man ang akon himuon subong
sa templo nga akon ginpili nga lugar para padunggan ako, ang templo nga inyo
ginasaligan, nga ginhatag ko sa inyo kag sa inyomga katigulangan.
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15Pahalinon ko kamo sa inyo lugar palayo sa akon presensya pareho sa ginhimo ko sa
inyomga paryente, ang katawhan sang Israel.*’

16 “Gani ikaw, Jeremias, indi kamagpangamuyopara sa sini ngamga tawo. Indi ka gid
magpakitluoy ukonmagpangabay sa akon para sa ila, kay indi ko ikaw pagpamatian.

17Walamo bala nakita kon ano ang ila ginahimo samga banwa sang Juda kag samga
dalan sang Jerusalem?

18Angmga kabataan nagapangahoy, angmga amay nagadabok sang kalayo, kag ang
mga babayi nagamasa sang harina, para maghimo sang tinapay para sa Rayna sang
Langit.† Nagahaladman sila sang ilimnon sa iban ngamga dios sa pagpaakig sa akon.

19Pero akobala ang ila ginahalitan? Indi! Ang ila kaugalingon ang ila ginahalitan kag
ginapakahuy-an.

20Gani ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: Ipaagom ko ang akon puwerte nga kaakig
sa sini nga lugar—sa mga tawo kag mga kasapatan, sa mga kahoy kag sa mga patubas.
Ang akon kaakig pareho sang kalayo nga indi mapatay.”

21 Nagpadayon sa pagsiling ang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel,
“Kuhaa na lang ninyo ang inyo mga halad nga ginasunog kag ang iban pa ninyo nga
mga halad. Kamo na lang angmagkaon sang karne sina!

22 Sang ginpaguwa ko ang inyo mga katigulangan sa Egypt wala lang ako nagsugo sa
ila ngamaghalad sangmga halad nga ginasunog kag sang iban pa ngamga halad,

23kundi nagsugoman ako sini sa ila: ‘Tumana ninyo ako, kagmangin Dios ako ninyo
kag mangin katawhan ko kamo. Magkabuhi kamo sa mga pamaagi nga ginsugo ko sa
inyo paramanginmaayo ang inyo kahimtangan.’

24 “Pero wala sila magtuman ukon magsapak sa akon ginsiling. Sa baylo, ginsunod
nila ang dikta sang ila matig-a kag malain nga tagipusuon. Imbes nga magpalapit sila
sa akon, nagtalikod pa gani sila.

25Halin sang pagguwa sang inyo mga katigulangan sa Egypt hasta subong padayon
ako nga nagapadala sa inyo sang akonmga alagad ngamga propeta.

26 Pero wala kamo magpamati ukon magsapak sa ila. Mas matig-a pa ang inyo mga
ulo kagmasmalain pa gid ang inyo ginhimo sang sa inyomga katigulangan.

27 “Jeremias, kon ihambalmo ini tanan sa ila, indi silamamati sa imo. Kon tawgonmo
sila ngamagpalapit sa akon, indi sila magsabat.

28 Gani isiling ini sa ila: Amo ini ang nasyon nga ang iya katawhan indi magtuman
sa GINOO nga ila Dios, kag indi magpadisiplina. Wala na sa ila ang kamatuoran; indi na
sila maghambal singmatuod.

29Mga taga-Jerusalem, magpakiskis kamo sang inyo ulo kag ihaboy dayon ang inyo
buhok sa pagpakita sang inyo pagpangasubo. Magpanalambiton kamo didto sa ma-
hawanngamgabukid, kayginsikwaykagginpabay-ansangGINOOang inyohenerasyon
nga nagpaakig sa iya.”

Ang Pulopatag nga Palatyan
30Nagsiling ang GINOO, “Naghimo sang kalautan ang katawhan sang Juda. Didto nila

ginbutang ang ilamakangilil-ad ngamga dios-dios sa templo nga akon ginpili nga lugar
para padunggan ako, kag tungod sini nadagtaan ini.

31Nagpatindogman sila sang simbahan sa Tofet, sa Pulopatag sang Ben Hinom, para
didto nila sunugon ang ila mga anak bilang mga halad. Wala gid ako magsugo sini sa
ila; wala gani ini magsulod sa akon hunahuna.

32Ganimag-andam kamo, kay ako, ang GINOO, nagasiling ngamagaabot ang tion nga
ang mga tawo indi na magtawag sa sini nga lugar nga Tofet ukon Pulopatag sang Ben

* 7:15 Israel: sa Hebreo, Efraim,nga nagarepresentar sang ginharian sang Israel. † 7:18Rayna sangLangit: Isa sa
mga diosa nga ginasimba sang una nga panahon.



Jeremias 7:33 1035 Jeremias 8:13

Hinomkundi Pulopatag nga Palatyan. Kay didto ipanglubong angmadamogid ngamga
patay hasta wala na sing lugar ngamalubngan.

33Angmgabangkay sang siningakatawhanpagakaunonsangmgapispis kag talunon
ngamga sapat, kag wala singmaymagtabog sa ila.

34 Pauntaton ko na ang pagkinalipay kag pagsinadya sa mga dalan sang Jerusalem.
Ang malipayon nga tingog sang bag-ong kasal indi na mabatian sa mga banwa sang
Juda. Kay ini nga duta manginmamingaw.”

8
1Nagpadayon sapagsiling angGINOO, “Sa sinanga tion, panguhaon samga lulubngan

angmga tul-an sangmga hari kag sangmga opisyal sang Juda, pati angmga tul-an sang
mga pari, sangmga propeta, kag sang katawhan sang Jerusalem.

2Dayon laptahon ini sa duta, sa atubang sang adlaw, bulan, kag sang iban pa ngamga
butang sa kalangitan nga ila ginhigugma, gin-alagad, ginsunod, ginpamangkutan, kag
ginsimba. Indi na pagtipunon liwat ang ila mga tul-an kag ilubong, kundi laptahon na
lang sa duta nga dawmga ipot.

3 Ang nabilin nga buhi sa sining malain nga nasyon laptahon ko sa iban nga mga
nasyon, kag didto gustuhon pa nila nga mapatay sang sa mabuhi. Ako, ang GINOO nga
Makagagahom, ang nagasiling sini.”

Ang Sala kag ang Silot
4Nagsiling ang GINOO sa akon nga ihambal ko ining iya mensahi sa mga tawo: “Kon

matumba ang tawo, indi bala nga nagabangon siya? Konmagtalang siya, indi bala nga
nagabalik siya?

5 Ti, ngaa kamo nga taga-Jerusalem padayon na lang nga nagtalikod sa akon? Ngaa
nga indi ninyo mabayaan ang mga dios-dios nga nagadaya sa inyo kag magbalik sa
akon?

6Ginpamatianko singmaayoang inyomgaginhambalkagwalakamonaghambal sing
husto. Wala sing bisan isa sa inyonganagbiya sa iya kalautan. Wala singmaynagsiling,
‘Ano ining akon ginhimo?’ Sa baylo, ang kada isa sa inyo madasig nga nagapakasala,
pareho sang kabayo nga nagapakadto sa inaway.

7Ang tulabong, ang pating, ang salimbabatang, kag ang dugwak nakahibalo kon san-
o maglupad pakadto sa iban nga mga lugar kag kon san-o sila magbalik, pero kamo ya
nga akon katawhanwala kahibalo kon ano ang akonmga pagsulundan.

8 “Paano bala kamomakasiling, ‘Maalamon kami tungod kay nahibaluan namon ang
kasuguan sang GINOO,’ kon angmatuod, ginliwat ini sang inyomgamanunudlo?

9Mahuy-an gid ang mga nagakabig sang ila kaugalingon nga maalamon. Mahadlok
gid silakaybihagonsila, tungodngaginsikwaynilaangakonmgapulong. Ti,maalamon
gid bala sila?

10 Gani ihatag ko sa iban nga mga tawo ang ila mga asawa kag mga uma. Tun-
god kay halin sa pinakakubos hasta sa pinakadungganon, nagapangdaya sila para
makakuwarta. Bisanmga propeta kagmga pari nagapangdayaman.

11Wala nila ginabulong sing seryuso ang pilas sang akon katawhan, bisan grabe na
ini. Nagasiling sila ngamaayo ang tanan bisan pa nga indi maayo.

12 Nahuya bala sila sa ila makangilil-ad nga batasan? Wala! Kay wala na sila sing
huya! Wala na gani sila nagapanghilaw-hilaw. Gani ako, ang GINOO, nagasiling nga
malaglag sila pareho sa iban. Paubuson sila sa tion nga silutan sila.

13 Kuhaon ko ang ila mga patubas* nga mga ubas kag mga higos.† Bisan ang mga
dahon sini magakalaya. Angmga ginhatag ko sa ila pagakuhaon sa ila.
* 8:13 Kuhaon…patubas: ukon, Laglagon ko sila pati ang ilamga patubas. † 8:13 higos: ang bunga sang kahoy nga
higera (ukon “fig tree”)
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14 “Dayon magasiling sila, ‘Ti, ano pa ang aton ginahulat? Dali malagyo kita sa
napaderan nga mga banwa, kag didto kita magpakamatay. Kay ginsentensyahan na
kita nga patyon sang GINOO nga aton Dios. Daw pareho lang nga ginhatagan niya kita
sang tubig ngamay hilo para imnon ta, tungod kay nakasala kita sa iya.

15Naghandomkita sangkalinong, perowala singkalinongnganag-abot. Naghandom
kita sang kaayuhan, pero kahadlok ang nag-abot.

16Ang pusnga sangmga kabayo sangmga kaawaymabatian halin sa Dan. Sa hirihiri
lang sang ilamgakabayonagakurogna sa kahadlok angbilog ngaduta. Nag-abot sila sa
paglaglag sang sini nga duta kag sa tanan nga ara dira—ang mga banwa kag ang tanan
nga pumuluyo sini.’ ”

17 Nagsiling ang GINOO, “Pamati! Ipadala ko ining mga kaaway sa inyo nga daw sa
dalitan ngamgaman-og nga wala singmaymakaanta, kag kadton nila kamo.”

18Nagsiling si Jeremias: Indi gid makuha ang akon kasubo. Nagasakit gid ang akon
balatyagon.

19 Pamatii ang paghinibi sang akon kasimanwa; mabatian ini sa bilog nga duta.
Nagasiling sila, “Wala na bala ang GINOO sa Jerusalem?‡ Wala na bala dira ang Dios
nga Hari sang Jerusalem?” Nagsabat ang GINOO, “Ngaa nga ginpaakig ninyo ako paagi
sa pagsimba samga dios-dios nga wala sing pulos?”

20 Nagreklamo ang mga tawo, “Tapos na ang tig-alani kag ang tig-ilinit, pero wala
gihapon kamimaluwas.”

21Nagasakit ang akon balatyagon tungod samga kasakit sang akonmga kasimanwa.
Nagapangasubo ako kag naurungan gid.

22Wala bala sing bulong sa Gilead? Wala bala sing manugbulong didto? Ngaa bala
wala mag-ayo ang pilas sang akonmga kasimanwa?

9
1Kuntani ang akonmgamata tuburan sangmga luha paramakahibi ako adlaw-gab-i

tungod sa akonmga kasimanwa nga ginpamatay.
2 Kuntani may dalayunan ako didto sa kamingawan para makapalayo ako sa akon

mga kasimanwa, kay tanan sila mga maluibon sa GINOO pareho sang mga babayi nga
nagapanginlalaki.

3Nagsiling ang GINOO, “Handa sila permi ngamagbutig pareho sang pana nga handa
nga ipana. Kabutigan ang nagapangibabaw sa sini nga duta kag indi kamatuoran.
Nagalala na gid ang ila pagpakasala, kag wala nila ako ginakilala.

4 “Mag-andamkamo sa inyomga kapareho, kag indimagsalig bisan sa inyo paryente,
kay ang kada isa dayaon kag nagabutang-butang sang estorya.

5 Ang kada isa nagadaya sa iya kapareho, kag wala sing isa nga nagasugid sang
matuod. Naanad na ang ila mga dila nga magbinutig, kag ginapakapuyan nila ang ila
kaugalingon sa pagpakasala.

6 Puro na lang pangdaya ang ila ginahimo, kag sa ila pagkadayaon wala na sila
nagakilala sa akon.

7 Gani ako, ang GINOO nga Makagagahom, nagasiling nga purawon ko ang akon
katawhan pareho sangmetal, kag testingan ko sila. Ano pa angmahimo ko sa ila?

8Kay ang ila dila pareho sangmakamamatay nga pana, nga puro lang pangdaya ang
ila ginahambal. Nagahambal sila sing maayo sa ila kapareho, pero sa sulod sang ila
tagipusuon nagaplano sila sa paghalit sa ila.

9Ti, indi ko bala sila pagsilutan tungod sini? Indi ko bala pagbalusan ang nasyon nga
pareho sini? Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”
‡ 8:19 Jerusalem: sa Hebreo, Zion
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10Nagsiling si Jeremias: Magahibi ako sing tudo para sa mga bukid; magapanalam-
biton ako para sa mga palahalban.* Kay mamingaw na ini kag wala na sing may
nagaagi. Indi namabatian ang ima sangmga baka, kag nagpalalagyo na angmga pispis
kagmga sapat.

11KaynagsilingangGINOO, “Laglagon ko ang Jerusalem, kagmangin puluy-anna lang
ini sang talunon nga mga ido.† Himuon ko nga mamingaw ang mga banwa sang Juda
kag wala na singmaymagaestar dira.”

12NagpamangkotakosaGINOO, “Sin-obalangamaalamonnga tawoangmakaintiendi
sini nga mga hitabo? Sin-o bala ang ginsugiran mo parte sini nga makapaathag sini?
Ngaa nalaglag ang ini nga duta kag nangin pareho sang kamingawan nga wala na
ginaagyan?”

13 Nagsabat ang GINOO, “Natabo ini tungod kay wala nila pagtumana ang akon
kasuguan nga akon ginhatag sa ila. Wala sila magtuman sa akon ukon magsunod sa
akon kasuguan.

14 Sa baylo, ginsunod nila ang katig-a sang ila tagipusuon. Nagsimba sila sa mga
imahen ni Baal pareho sang gintudlo sang ila mga katigulangan sa ila.

15Ganiako,angGINOOngaMakagagahom, angDios sang Israel, nagasilingngapakan-
on ko ini ngamga tawo sangmapait nga pagkaon kag paimnon sang tubig ngamayhilo.

16 Laptahon ko sila sa iban nga mga nasyon nga wala nila makilal-i ukon sang ila
mga katigulangan. Ipasalakay ko sila sa ila mga kaaway hasta nga magkalaubos sila
pamatay.”

17 Nagpadayon sa pagsiling ang GINOO nga Makagagahom, “Hunahunaa ninyo kon
ano ang nagakatabo! Tawga ninyo ang mga babayi nga manughibi, labi na gid atong
maayo gidmaghibi.

18Padalia gid sila sa pagkadto sa paghibi para sa akon katawhan hasta ngamagtululo
gid ang ila mga luha.‡

19Pamatii angmga paghinibi sa Jerusalem.§Nagasiling angmga tawo, ‘Nalaglag kita!
Makahuluya ining natabo sa aton! Kinahanglan nga bayaan ta ang aton duta kay
nagkalaguba na ang atonmga balay.’ ”

20 Karon, kamo nga mga babayi, pamatii ninyo ang ginasiling sang GINOO. Pamatii
gid ninyo ini sing maayo. Tudlui ninyo ang inyo mga anak nga babayi kag ang inyo
isigkatawo sa pagpanalambiton kag sa pagkanta sangmga ambahanon sa patay.

21Nag-abot ang kamatayon sa aton panimalay kag sa mabakod nga mga parte sang
aton siyudad. Ginpamatay ang mga kabataan nga nagahampang sa mga dalan kag ang
mga pamatan-on nga lalaki nga nagatilipon sa mga plasa.

22Kag nagsiling ang GINOO, “Magalalapta ang mga bangkay pareho sang mga ipot sa
palahalban, ukon pareho sangmga uhay nga nabilin sangmgamanug-ani, ngawala na
singmaymagpanguha sini.”

23 Nagsiling pa gid ang GINOO, “Indi dapat magpabugal ang maalamon sang iya
kaalam, ukon angmakusog sang iya kusog, ukon angmanggaranon sang iyamanggad.

24 Kon gusto niya magpabugal, dapat ipabugal lamang niya nga naintiendihan kag
nakilal-an niya ako, nga ako ang GINOO nga mahigugmaon, nga nagahimo sang husto
kag matarong diri sa kalibutan, kay amo ini ang akon kalipay. Ako, ang GINOO, ang
nagasiling sini.”

25NagsilingpaangGINOO, “Magaabot ang tionnga silutankoang tanannganatuli nga
ang ila kabuhi wala nagbag-o—
* 9:10 palahalban: sa iban nga Bisaya, pahalalban † 9:11 talunonngamga ido: sa English, jackals ‡ 9:18 sa akon
katawhan…ang ilamga luha: sa Hebreo, sa amon…ang amonmga luha § 9:19 Jerusalem: sa Hebreo, Zion
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26 ang mga katawhan sang Egypt, Juda, Edom, Ammon, Moab, kag ang tanan nga
nagaestar sa kamingawan sa malayo nga mga lugar.* Sa matuod lang, ini tanan nga
nasyon kag pati ang bilog nga katawhan sang Israel daw pareho lang ngawalamatuli.”

10
Nagadala sang Kalaglagan ang Pagsimba samgaDios-dios

1Kamo nga katawhan sang Israel, pamatii ninyo ang ginasiling sang GINOO.
2Nagasiling siya, “Indi ninyo pagsunda ang pagginawi sang ibanngamganasyon. Ini

sila nahadlok samgapalatandaan sa langit. Pero kamoya indimagkahadlok sa sini nga
mga palatandaan.

3Wala gid sing pulos ang kinabatasan sang sina nga mga tawo. Nagatapas sila sang
kahoy sa kagulangan kag ginapakortihan nila ini sa panday.

4 Ginadekorasyunan dayon ini sang pilak kag bulawan, kag ginalansangan sing
maayo para indi matumba.

5 Ini nga mga dios-dios pareho sang tawo-tawo sa tunga sang talamnan sang pipino
nga indi makahambal. Kinahanglan pa ini nga hakwaton kay indi ini makalakat. Indi
kamo magkahadlok sa sini nga mga dios-dios kay indi ini makahalit. Indi man ini
makahimo singmaayo.”

6OGINOO,wala gid sing pareho sa imo. Gamhananka kag halangdon ang imongalan.
7 Sin-o ang indi magtahod sa imo, O Hari sang mga nasyon? Kay takos ka gid nga

tahuron. Wala gid sing pareho sa imo sa tanan nga maalamon sa nagkalain-lain nga
nasyon, ukon sa tanan nila ngamga hari.

8Mga balingag sila tanan kag buang-buang. Ang mga pagpanudlo parte sa ila mga
dios-dios nga kahoy wala sing pulos.

9Nagpahimosila samgapandaykagplatero sangmgadios-diosngaginhaklapansang
pilak nga halin sa Tarshish kag sang bulawan nga halin sa Ufaz. Dayon ginpabayuan
nila ini sang asol kag granate* nga mga panapton nga gintahi sang eksperto nga mga
manugtahi.

10 Pero ang GINOO amo ang matuod nga Dios. Siya ang buhi nga Dios kag wala
sing katapusan nga Hari. Kon mangakig siya, nagatay-og ang kalibutan kag wala sing
nasyon ngamakaagwanta sang iya kaakig.

11 Isiling ini sa mga nagasimba sa iban nga mga dios: “Ang inyo mga dios nga wala
nagtuga sang kalibutan kag kalangitanmadula sa kalibutan.”

12Pero ang Dios amo ang naghimo sang kalangitan kag kalibutan paagi sa iya gahom
kag kaalam.

13Sa iya pagmando nagahagunos ang tubig sa langit. Siya ang nagapaguwa sangmga
panganod halin sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan. Ginapakilat niya samtang
nagaulan, kag nagapadala siya sang hangin halin sa talaguan sini.

14Ang tanan nga tawo nga nagasimba sa mga dios-dios mga balingag kag wala sing
kaalam. Mahuy-an lang ang mga platero sang ila mga dios-dios, kay indi ini matuod.
Wala ini sing kabuhi.

15Wala ini sing pulos kag talamayon. Magaabot ang tion ngamalaglag sila tanan.
16Pero ang Dios ni Jacob† indi pareho sina. Siya ang naghimo sang tanan nga butang,

pati sang Israel, ang katawhan nga iya ginapanag-iyahan. GINOO nga Makagagahom
ang iya ngalan.

Ang Palaabuton nga Kalaglagan

* 9:26 sa malayo nga mga lugar: sa literal, nga nagapautod sang ila patilya * 10:9 granate: sa English, purple
† 10:16 Dios ni Jacob: sa literal, Parte ni Jacob
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17Mga katawhan sang Jerusalem, himusa ninyo ang inyo mga gamit kag maghalin,
kaymalapit na nga kibunon ang inyo siyudad.

18 Kay amo ini ang ginasiling sang GINOO: “Pamati! Pahalinon ko kamo sa sini nga
duta. Paantuson ko kamo paramakita ninyo ang akon kaakig.”‡

19 Kaluluoy kita tungod sa sining aton kalaglagan. Indi na ini maumpawan. Pero
kinahanglan nga batason ta ini.

20Gubanaangatonmga tolda; nagkalabugtonaang tananngahigot sini. Walanaang
aton mga anak; wala na sing may nabilin nga magpatindog liwat sang aton mga tolda
nga aton ginaestaran.

21Natabo ini sa aton kay mga balingag ang aton mga pangulo; wala sila nagadangop
sa GINOO. Gani wala sila nagauswag, kag ang tanan nila nga tinawo naglalapta.

22 Pamatii ninyo ang puwerte nga ginahod sang mga soldado halin sa north! Pa-
galaglagon nila ang mga banwa sang Juda, kag mangin puluy-an na lang ini sang
talunon ngamga ido.§

Ang Pangamuyo ni Jeremias
23 O GINOO, nahibaluan ko nga ang kabuhi sang tawo indi iya. Indi siya makabuot

sang iya palaabuton.
24Disiplinahakami,*OGINOO, peroangensakto lang. Himua ini indi tungod sakaakig

kay basi wala singmaymabilin sa amon.
25 Ipaagom ang imo kaakig sa mga nasyon nga wala nagakilala sa imo, sa mga tawo

nga wala nagadangop sa imo. Kay ginlaglag gid nila ang mga kaliwat ni Jacob kag
ginpangguba ang ila mga puluy-an.

11
Wala Gintuman sang Juda ang Kasugtanan

1Nagsiling liwat ang GINOO kay Jeremias,
2 “Padumduma ang mga taga-Juda kag taga-Jerusalem sang mga tulumanon sang

amon kasugtanan.
3 Silinga sila nga ako, ang GINOO, ang Dios sang Israel, nagasiling nga pakamalauton

ko ang tawo nga indi magtuman samga tulumanon sa sini nga kasugtanan.
4 Ini nga mga tulumanon ginpatuman ko sa inyo mga katigulangan sang ginpaguwa

ko sila sa Egypt, ang lugar nga pareho sa nagadabadaba nga hurnohan nga tunawan
sang salsalon. Nagsiling ako sa ila, ‘Kon tumanon ninyo ako kag ang tanan ko nga mga
sugo, mangin katawhan ko kamo kag akomangin Dios ninyo.

5 Dayon tumanon ko ang akon ginsumpa sa inyo mga katigulangan nga hatagan ko
sila sang maayo kag mapatubason nga duta*—ang duta nga inyo ginapanag-iyahan
subong.’ ”
Nagsabat ako, “Kabay pa, GINOO.”
6 Nagsiling liwat ang GINOO sa akon, “Isugid ini nga mga mensahi sa mga banwa

sang Juda kag sa mga dalan sang Jerusalem: ‘Dumduma ninyo kag tumana ang mga
tulumanon sa sini nga kasugtanan.

7 Halin pa sang tion nga ginpaguwa ko ang inyo mga katigulangan sa Egypt hasta
subong, liwat-liwat ko sila nga ginpaandaman nga tumanon nila ako.

8 Pero wala gid sila magpamati ukon magsapak. Sa baylo, ginsunod nila ang katig-a
sang ilamalainnga tagipusuon. Ginsugoko silanga tumanonnila angkasugtanan, pero

‡ 10:18 para…kaakig: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. § 10:22 talunon nga mga ido: sa English,
jackals * 10:24 kami: sa Hebreo, ako. Nagahambal diri si Jeremias para sa iya mga kasimanwa. * 11:5
maayo…duta: sa literal, duta nga nagailig ang gatas kag honey
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wala gid nila pagtumana. Gani ginpadal-an ko sila sang tanan nga pagpakamalaot nga
nasulat sa sini nga kasugtanan.’ ”

9NagsilingpagidangGINOO saakon, “Maynagplanokontra saakon samgapumuluyo
sang Juda kag Jerusalem.

10Ginsunod nila ang mga sala sang ila mga katigulangan nga indi gid magpamati sa
akonmga pulong. Nagsimba sila samga dios-dios. Pareho nga ginlapas sang katawhan
sang Israel kag sang Juda ang kasugtanan nga ginhimo ko sa ila mga katigulangan.

11Gani ako, ang GINOO, nagasiling nga padal-an ko sila sang kalaglagan nga indi nila
malikawan. Bisanmagpangayo pa sila sang bulig sa akon indi ko sila pagpamatian.

12Magapangayo na lang sila sang bulig sa mga dios-dios nga ila ginasunugan sang
insenso, pero indi gid ini makabulig sa ila konmag-abot na ang kalaglagan.

13 “Kamo nga mga taga-Juda, kadamo gid sang inyo mga dios, pareho kadamo sang
inyo mga banwa. Kag kon ano kadamo ang mga dalan sa Jerusalem amoman kadamo
ang mga halaran nga inyo ginpatindog para sunugan sang insenso para sa makangilil-
ad nga dios-dios nga si Baal.

14 “Gani Jeremias, indi ka magpangamuyo para sa sini nga mga tawo. Indi ka
magpakitluoy sa akon para sa ila, kay indi ko sila pagpamatian kon magpanawag sila
sa akon sa tion sang ila kalisod.

15Ang katawhan nga akon ginhigugma naghimo sang madamo nga malain nga mga
butang. Ti, ano ang ila kinamatarong sa pagkadto sa akon templo? Makapugong bala
ang ila mga halad sa kalaglagan ngamagaabot sa ila? Konmaghimo sila sang kalautan
nagakalipay pa sila!”

16Sang una anay ginapaanggid kamo sang GINOO samadabong nga kahoy sang olibo
nga madamo sang maayo nga mga bunga. Pero sa singgit sang mabaskog nga tingog,
sunugon niya kamo, kag ang inyomga sanga indi na gidmapuslan.

17Ang GINOO ngaMakagagahom amo ang nagtukod sang Juda kag Israel, pero karon
nagmando siya nga laglagon ini tungod sa malain nga inyo ginhimo. Ginpaakig ninyo
siya paagi sa pagsunog ninyo sang insenso kay Baal.

Ang Plano Batok kay Jeremias
18Ginsugiran ako sang GINOO sang plano sangmga kaaway kontra sa akon.
19 Pareho ako sa isa ka mahagop nga karnero nga wala kahibalo nga ginadala na sa

ilihawan. Wala ako kahibalo nga may plano gali sila sa pagpatay sa akon. Nagasiling
sila, “Patyon ta siyapareho sangpagtapas sangkahoyngamaymgabunga, paramadula
siya sa kalibutan kagmalimtan na.”

20 Pero nagpangamuyo ako, “O GINOO nga Makagagahom, matarong ang imo
paghukom, kag nahibaluan mo ang hunahuna kag tagipusuon sang tawo. Ipakita sa
akon ang imo pagbalos sa ila, kay gintugyan ko sa imo ang akon kaso.”

21-22 Gusto sang katawhan sang Anatot nga patyon ako kon indi ako mag-untat sa
pagsugid sang mensahi sang GINOO. Gani amo ini ang ginasiling sang GINOO nga
Makagagahom, “Pagasilutan ko sila. Magakalamatay sa inaway ang ila mga pamatan-
on ngamga lalaki, kagmagakalamatay sa gutom ang ila mga kabataan.

23Wala gid sing may mabilin nga buhi sa mga taga-Anatot, kay padal-an ko sila sang
kalaglagan sa tion nga silutan sila.”

12
Angmga Reklamo ni Jeremias

1O GINOO, kon may reklamo ako kontra sa imo, nagaguwa nga husto ka. Pero karon
may pamangkot ako parte sa imo hustisya: Ngaa bala nga nagauswag angmgamalain?
Ngaa nagakabuhi ngamatawhay angmga tawo nga nagaluib sa imo?
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2 Ginpakamaayo mo sila pareho sang kahoy nga nakapanggamot, nga nagtubo kag
nagpamunga. Ginadayaw ka nila sa ila lang baba kag indi halin sa ila tagipusuon.

3Pero kilalamo ako, OGINOO. Nakitamo ang akonmga ginahimo kag nahibaluanmo
kon ano ang akon pagkilala sa imo. Guyura ini ngamga tawo pareho sangmga karnero
nga ilihawon. Paina sila para ihawon.

4Hasta san-o pa bala ang pagmala sang duta kag ang pagkalaya sang mga hilamon?
Nagakalamatay ang mga sapat kag ang mga pispis tungod sa kalautan sang mga
katawhan nga nagaestar sa sini nga duta. Nagasiling pa sila, “Wala nagapahilabot ang
Dios sa atonmadangatan.”

Ang Sabat sang Dios
5 Nagsabat ang GINOO, “Jeremias, kon ginakapuyan ka gani sa pagpalumba sa mga

tawo, ano pa ayhan sa mga kabayo? Kon nagakadasma ka gani sa mahawan nga lugar,
ano pa ayhan sa kagulangan ngamalapit sa Suba sang Jordan?

6 Bisan ang imo mga utod nga lalaki kag mga paryente nagluib sa imo. Nagreklamo
sila kag nagplano singmalain kontra sa imo. Indi kamagsalig sa ila bisanmaayo pa ang
ila ihambal sa imo.

7 “Sikwayon ko ang akon katawhan, ang nasyonnga akon ginapanag-iyahan. Itugyan
ko ang akon hinigugma nga katawhan sa kamot sang ila mga kaaway.

8 Nagbato sila sa akon pareho sang nagangurob nga leon sa kagulangan, gani
ginakaugtan ko sila.

9Nangin makangilil-ad sila sa akon pareho sang pispis nga nagapangdagit. Kag sila
mismo ginalibutan sang mga pispis nga nagapangdagit. Ipatipon ko ang tanan nga
mapintas ngamga sapat sa pagkaon sa ila.

10Laglagon sangmadamonga pangulo ang Juda nga ginakabig ko nga akon talamnan
sang ubas. Tasak-tasakon nila ining matahom ko nga duta kag himuon nga kamin-
gawan.

11Himuon nila ini nga isa ka mamingaw nga lugar kag wala na sing pulos sa akon
atubangan. Mangin kamingawan ini, kay wala na singmaymagakabalaka sini.

12 Magaabot ang mga manuglaglag sa mahawan nga mga bukid sa desierto sa
paglaglag sang bilog nga duta, kag wala gid singmaymakapalagyo.

13 Magatanom ang akon katawhan sang trigo, pero magaani sila sang mga tunok.
Magapangabudlay sila sing tudo-tudo, pero wala sila sing may makuha. Magaani sila
sang kahuy-anan tungod sa akon puwerte nga kaakig.”

14 Nagsiling pa gid ang GINOO, “Amo ini ang himuon ko sa tanan nga malain nga
nasyon sa palibot sang Israel, nga nagahingabot sa duta nga ginhatag ko sa akon
katawhan bilang ila palanublion: Pahalinon ko sila sa ila duta, subong nga pahalinon
ko angmga taga-Juda sa ila duta.

15 Pero sa ulihi kaluoyan ko liwat ini nga mga nasyon kag ibalik ko sila sa ila
kaugalingon nga duta.

16Kag kon batunon nila sing tinagipusuon ang pagtuluohan sang akon katawhan kag
magsumpa sa akon ngalan, subong nga gintudluan nila sadto ang akon katawhan sa
pagsumpa sa ngalan ni Baal, mangin parte man sila sang akon katawhan.

17Pero konmay ara nga nasyon nga indi magtuman sa akon, pahalinon ko gid sila sa
ila duta kag laglagon. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

13
Ang Paanggid Parte sa Linen ngaWagkos

1Nagsiling ang GINOO sa akon, “Lakat kag bakal sang linen nga wagkos, kag iwagkos
ini sa imo hawak. Pero indi mo ini paglabhan.”
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2Gani nagbakal ako sangwagkos kag ginwagkos ini sa akon hawak, suno sa ginsiling
sang GINOO.

3Dayon nagsiling liwat ang GINOO sa akon,
4 “Huksa angwagkos nga imo ginbakal kagmaglakat ka samay Suba sang Euphrates*

kag tagua didto ang wagkos sa may guhab sang bato.”
5Gani nagkadto ako sa Suba sang Euphrates kag gintago ko ini didto suno sa ginsiling

sang GINOO sa akon.
6Pagkaligad sangmalawig nga tion, nagsiling liwat ang GINOO sa akon, “Magkadto ka

sa Suba sang Euphrates kag kuhaa ang wagkos nga ginpatago ko sa imo didto.”
7Gani nagkadto ako sa Suba sang Euphrates kag ginkuha ko angwagkos sa gintaguan

ko sini, pero gabok na ini kag indi na gidmapuslan.
8-9Dayon nagsiling ang GINOO sa akon, “Pareho man sina ang matabo sa bugal sang

Juda kag sa dako nga bugal sang Jerusalem.
10 Ining malain nga mga tawo indi magtuman sa akon mga pulong. Ginasunod nila

ang katig-a sang ila tagipusuon, kag nagaalagad kag nagasimba sila sa iban nga mga
dios. Gani mangin pareho gid sila sa wagkos nga indi na gidmapuslan.

11 Subong nga ang wagkos nagahugot sa hawak sang isa ka tawo, gusto ko man nga
ang bilog nga katawhan sang Israel kag Juda mag-uyat sing hugot sa akon. Ginhimo
ko sila nga akon katawhan para sa akon kadayawan kag kadungganan, pero indi sila
magpamati sa akon. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

Ang Paanggid Parte sa Panit nga Suludlan sang Bino
12“Jeremias, silingaangkatawhansang Israelngaako,angGINOO, angDios sang Israel

nagasiling, ‘Ang tanan ninyo nga panit nga suludlan sang binomapuno sang bino.’ Kag
kon magsiling sila sa imo, ‘Nahibaluan na namon nga mapuno sang bino ang tanan
namon nga panit nga suludlan,’

13 sabton mo sila nga amo ini ang buot ko silingon: ‘Silutan ko ang tanan nga
pumuluyo sang siningadutaparehongadawhubugonko sila sangbino. Huo, silutanko,
angmgahari nga kaliwat ni David,mgapari,mgapropeta kag ang tananngapumuluyo
sang Jerusalem.

14 Bungguon ko sila sa isa kag isa, ginikanan kag kabataan. Indi gid ako maluoy sa
pagpamatay sa ila. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.’ ”

PaandamBatok sa Pagpabugal
15 Magpamati kamo sing maayo, kag indi kamo magpabugal, kay naghambal ang

GINOO.
16 Padunggi ninyo ang GINOO nga inyo Dios samtang wala pa niya mapadala ang

kadulom, kag samtang wala pa kamo masandad sa madulom nga mga bukid. Ang
kasanag nga inyo ginalauman himuon niya nga puwerte nga kadulom.

17Kon indi pa gid gani kamomagpamati, magahibi ako sa tago tungod sa inyo bugal.
Magahibi ako sing tudo nga nagatululo ang akonmga luha, kay pagabihagon kamo nga
katawhan sang GINOO.

18Ginsugoako sangGINOOnga silingon ang hari kag ang iya iloy ngamagpanaog sa ila
trono kaymadali na lang kuhaon sa ila ulo ang ila matahom ngamga korona.

19Pagasiradhanangmgapuwertahan sangmgabanwa sangNegev;walana singmay
makasulodukonmakaguwadidto. Pagabihagonang tananngakatawhansang Judakag
maubos sila.

20Tan-awaangmgakaawaynganagapadulonghalin sanorth. Jerusalem,diinnabala
ang imomgapumuluyonga imoginapabugal, ngagintugyankosa imonga imotatapon?

* 13:4 Suba sang Euphrates: sa Hebreo, Perath. Amoman sa bersikulo 5, 6, 7.
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21Ano ang batyagonmo kon ang imo kadampig nga nasyonmagagahom sa imo? Indi
ayhanmagabatyag ka sing kasakit pareho sa isa ka babayi ngamanugbata?

22 Kon magpamangkot ka sa imo kaugalingon kon ngaa ginlaglag ka pareho sang
babayi nga gin-gisi ang iya bayo kag ginhimuslan, ini tungod sa imomadamo nga sala.

23Mailisanbala sang isa kamaitomnga tawo† ang kolor sang iya panit? Mailisanman
bala sang leopardang iyamgapintok-pintok? Siyempre indi! Gani kamoman,mgataga-
Jerusalem, indi kamomakahimosingmaayo, kaynanginbatasannaninyoangpaghimo
singmalain.

24-25 Nagsiling ang GINOO, “Laptahon ko kamo pareho sang upa nga ginapalid sang
hangin nga halin sa desierto. Amo ini ang inyo kapalaran nga ginbuot ko para sa inyo,
tungod kay ginkalimtan ninyo ako, kag nagsalig kamo sa indi matuod ngamga dios.

26Ubahan ko kamo para pakahuy-an.
27Nakitakoang inyomakangilil-adngamgabuhatngaamoangpagsimbasamgadios-

dios sa mga bukid kag sa mga uma. Pareho kamo sa babayi nga nagpanginlalaki nga
puwerte ang kailigbon, ukon pareho sa makahuluya nga babayi nga nagabaligya sang
iya lawas. Kaluluoy kamo, mga taga-Jerusalem! Hasta san-o pa bala kamo magpabilin
ngamahigko?”

14
Ang Puwerte nga Tingadlaw sa Juda

1Amo ini ang ginsiling sang GINOO sa akon parte sa malawig nga tingadlaw:
2 “Nagapangasubo gid ang Juda; ang iya sini mga banwa nagapalangluya. Naga-

pungko ang mga pumuluyo sini sa duta nga nagapangasubo, kag mabatian ang mga
paghinibi sa Jerusalem.

3 Ginasugo sang mga manggaranon ang ila mga suluguon sa pagsag-ob. Nagakadto
sila sa mga buho nga pulunduhan sang tubig pero wala sing tubig. Gani nagabalik sila
ngawala sing sulod ang ila suludlan. Tungod sa puwerte nga kahuya, ginatabunan nila
ang ila mga ulo.

4Naglitik ang duta kaywala sing ulan. Kag tungod sa kahuya, ginatabunan sangmga
mangunguma ang ila mga ulo.

5Bisan ang usa ginbayaan niya ang iya bag-o lang natawo nga bata kay wala na sing
hilamon.

6 Ang talunon nga mga donkey nagatindog sa mahawan nga mga bukid kag naga-
hangos pareho sang ginauhaw nga talunon nga mga ido.* Nagapalangdulom ang ila
panulok tungod kay wala na sila sing halalbon.”

7Nagsiling ang mga tawo, “O GINOO, nakasala kami sa imo. Permi kami nagatalikod
sa imo, kag takos kami nga silutan. Pero buligi kami para sa imo kadungganan.

8O GINOO, ikaw lang ang paglaom sang Israel. Ikaw ang iyamanluluwas sa tion sang
kalisod. Ngaa nga daw sa pangayawka lang sa amon? Ngaa nga daw sa nagaagi ka lang
sing isa ka gab-i sa amon nasyon?

9Pareho bala ikaw sa tawongawala singmaymahimo?† Parehomanbala ikaw sa isa
ka soldado nga wala sing ikasarang sa pagbulig? Kaupod ka namon, O GINOO, kag imo
kami katawhan; gani indi kami pagpabay-i.”

10 Amo ini ang sabat sang GINOO sa mga tawo: “Luyag gid ninyo nga magpalayo
sa akon; ginapagustuhan lang ninyo ang inyo kaugalingon. Gani indi ko na kamo
pagbatunon bilang akon katawhan. Dumdumon ko ang inyo mga kalautan kag silutan
ko kamo.”
† 13:23maitomngatawo: saHebreo, taga-Cush;ukon, taga-Ethiopia * 14:6 talunonngamga ido: saEnglish, jackals
† 14:9wala singmaymahimo: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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11 Dayon nagsiling ang GINOO sa akon, “Indi ka magpangamuyo para sa kaayuhan
sang sini ngamga tawo.

12 Bisan magpuasa pa sila, indi ko sila pagpamatian sa ila pagpangayo sang bulig sa
akon. Bisan maghalad pa sila sang halad nga ginasunog kag halad nga regalo, indi ko
ina pagbatunon. Sa baylo, pamatyon ko sila paagi sa inaway, sa gutom, kag sa mga
kahalitan.”

13Pero nagsiling ako, “OGinoong DIOS, nahibaluanmo nga permi sila ginahambalan
sang mga propeta nga wala kuno sing magaabot nga inaway ukon gutom, tungod kay
nagsiling ka nga hataganmo sila sang kalinong sa ila nasyon.”

14Nagsabat angGINOO, “Inangamgapropetanagapanagna singbutig sa akonngalan.
Wala ko sila ginpadala ukon ginsugo, kag wala ako nagpakighambal sa ila. Ang
ginasugid nila sa inyo nga mga palanan-awon wala naghalin sa akon; ang ila mga
ginapropesiya wala sing pulos nga halin lang sa ila madaya nga tagipusuon.

15 Gani ako, ang GINOO, nagasiling nga silutan ko ining butigon nga mga propeta
nga nagapanagna sa akon ngalan bisan wala ko sila ginsugo. Nagasiling sila nga wala
kuno sing inaway ukon gutom nga magaabot sa sini nga nasyon. Ina nga mga propeta
malaglag paagi sa inaway kag gutom.

16Kag kon parte sa mga tawo nga ila ginasugiran sang ila mga mensahi, ang ila mga
bangkay ipanghaboy sa mga dalan sang Jerusalem. Magakalamatay sila tungod sa
inaway kag gutom. Wala sing may maglubong sa ila, sa ila mga asawa, kag sa ila mga
kabataan. Ipaagom ko sa ila ang silot nga nagakabagay sa ila.

17 “Jeremias, isiling ini sa mga tawo: ‘Adlaw-gab-i wala untat ang akon paghibi kay
grabe ang pilas sang akon katawhan nga ginakabig ko nga akon birhen nga bata, kag
nasakitan gid sila.

18Kon magkadto ako sa mga uma kag mga banwa, makita ko ang mga bangkay sang
nagkalamatay sa inaway kag sa gutom. Angmga propeta kagmga pari nagapadayon sa
ila buluhaton, pero wala sila nakahibalo kon ano ang ila ginabuhat.‡’ ”

Nagdangop angmga Tawo sa Dios
19 O GINOO, ginsikway mo na gid bala ang Juda? Ginakaugtan mo gid bala ang

Jerusalem?§ Ngaa bala nga ginpilasan mo kami sing tama gid, sa bagay nga indi na
kamimag-ayo? Naglaomkamingahataganmokami sangkalinong, perowalanag-abot.
Naglaom kami nga ayuhonmo kami, pero kahadlok ang nag-abot sa amon.

20O GINOO, ginaako namon ang amon kalautan kag ang sala sang amon mga katigu-
langan. Nakasala gid kami kontra sa imo.

21 Para sa kadungganan sang imo ngalan indi kami pag-isikway. Indi pagpakahuy-
i ang imo halangdon nga trono. Dumduma ang imo kasugtanan sa amon, kag indi
paggub-a.

22Wala sing bisan isa nga dios-dios sang mga nasyon nga makapaulan. Bisan ang
langit mismo indi makapaulan kundi ikaw lang gid, GINOO nga amon Dios. Ikaw lang
angmakahimo sini, gani sa imo kami nagalaom.

15
Ang Silot para sa Katawhan sang Juda

1Nagsiling ang GINOO sa akon, “Bisan siMoises kag si Samuel pa angmagpakitluoy sa
akon para sa sini nga mga tawo, indi ko gid sila pagkaluoyan. Gani ipalayo sila sa akon
presensya. Pahalina sila!

‡ 14:18 nagapadayon…ginabuhat: ukon, gindala sa duta nga wala nila mahibaluan § 14:19 Jerusalem: sa Hebreo,
Zion
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2Kon magpamangkot sila kon sa diin sila pakadto, silinga sila nga amo ini ang akon
ginasiling: Ang natalana ngamapatay, mapatay gid. Ang iban natalana ngamapatay sa
inaway, kag ang iban sa gutom. Ang iban natalana nga bihagon.

3Ako,angGINOO, nagasilingngapadal-ankosila sangapatkaklase sangmanuglaglag:
Pamatyon sila sa inaway, tabanon sang mga ido ang ila mga bangkay, kag ubuson sila
kaon sangmga pispis, kag sang talunon ngamga sapat.

4Himuon ko sila nga makangilil-ad sa tanan nga ginharian sa kalibutan tungod sa
ginhimo ni Manase (nga anak ni Hezekia) sa Jerusalem, sang siya ang hari sa Juda.

5 “Kamo nga katawhan sang Jerusalem, sin-o ayhan angmaluoy sa inyo? Sin-o ayhan
ang magpangasubo para sa inyo? Kag sin-o ayhan ang magpamangkot kon ano na ang
inyo kahimtangan?

6 Ginsikway ninyo ako; permi kamo nagatalikod sa akon. Gani ako, ang GINOO,
nagasiling nga iuntay ko ang akon mga kamot sa paglaglag sa inyo. Natak-an na ako
sa pagkaluoy sa inyo.

7 Silutan ko kamo nga daw sa mga upa nga ginpahanginan sa mga puwertahan sang
siyudad. Laglagonkokamokagang inyomgakabataan, tungodkaywalakamomagbiya
sa inyomalain nga pagginawi.

8Padamuon ko ang inyomga balo nga babayi, nga dawmasmadamopa sang sa balas
sa baybayon. Sa udtong-adlaw padal-an ko sang manuglaglag ang mga iloy sang inyo
mga kabataan nga lalaki. Sa hinali magaabot sa ila ang kasubo kag kahadlok.

9Malipong kag haluson na makaginhawa ang iloy nga mapatyan sang pito ka anak
nga lalaki. Ang iya mga anak pareho sang adlaw nga nagsalop sang temprano pa.
Mahuy-an gid siya kay mawad-an siya sang mga anak. Kag ang mabilin nga buhi
ipapatay ko pa sa ila mga kaaway. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

Nagreklamo si Jeremias
10Kaluluoy gid sa akon! Kuntaniwalana lang ako gintawo sang akon iloy. Ginakontra

ako bisan diin sa bilog nga Juda. Wala ako singmay gin-utangan ukon ginpautang, pero
ginapakamalaot ako sang tanan.

11 Nagsiling ang GINOOsa akon, “Sa pagkamatuod, mangin maayo ang tanan para
sa imo. Magapangabay ang imo mga kaaway nga pangamuyuan mo sila sa tion sang
kalisdanan kag kahalitan.

12 “Subong ngawala sing may makabali sang kabilya nga salsalon ukon saway, wala
man singmaymakapierdi sangmga kaaway nga halin sa north.

13 Ipaagaw ko sa mga kaaway ang inyo mga manggad kag mga pagkabutang tungod
sa tanan ninyo nga sala nga nahimo sa bilog nga nasyon.

14 Ipaulipon ko kamo sa inyo mga kaaway sa lugar nga wala ninyo mahibalui, kag
ipaagom ko sa inyo ang akon kaakig nga pareho sang nagadabadaba nga kalayo.”

15Nagsiling si Jeremias, “O GINOO, nahibaluan mo ang tanan! Dumduma kag buligi
ako. Balusi ang mga nagahingabot sa akon. Nakahibalo ako nga indi ka dali mangakig,
gani indi pagkuhaa ang akon kabuhi. Dumduma kon paano ako nag-antos sa kahuy-
anan tungod sa imo.

16 Sang naghambal ka sa akon, ginpamatian ko ikaw. Ang imo mga pulong amo ang
akon kalipay, kay imo ako, O GINOONG Dios ngaMakagagahom.

17Wala ako mag-upod sa iban sa pagpangalipay kag pagsinadya. Nag-isahanon lang
ako tungod nga nagpakighambal ka sa akon, kag ginsugiranmo ako sang imo kaakig.

18Ngaa bala nga wala sing katapusan ang akon kasakit? Ngaa bala nga indi na mag-
ayoangakonpilas? Indi nabala inimabulong? Paslawonmobala akopareho sang sapa
nga nagamala kon tingadlaw?”

19 Gani nagsiling ang GINOOsa akon, “Kon magbiya ka sa imo sala, pabalikon ko
ikaw sa akon para padayon ka nga makaalagad sa akon. Kon maghambal ka sang
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mapuslanon nga mga butang kag indi mga butang nga wala sing pulos, mangin
manughambal ko ikaw. Kinahanglan nga sila ang magdangop sa imo, kag indi ikaw
angmagdangop sa ila.

20Himuon ko ikaw nga pareho sang mapag-on nga pader nga saway sa sini nga mga
tawo. Magapakig-away sila sa imo, pero indi silamakadaog sa imo, kay kaupodmoako,
kag protektaran kag luwason ko ikaw.

21Luwason ko gid ikaw samga kamot sangmalain kagmapintas ngamga tawo.”

16
Wala Gintugutan si Jeremias sa Pagpangasawa

1Nagsiling pa gid ang GINOO sa akon,
2 “Indi ka gid magpangasawa ukonmagpamata sa sini nga lugar.
3Kay sugiran ko ikaw kon ano ang matabo sa mga bata nga natawo sa sini nga lugar

kag sa ila sini mga ginikanan.
4 Magakalamatay sila sa grabe nga balatian. Wala sing may magpangasubo ukon

maglubong sa ila. Maglalapta ang ilamgabangkaypareho sangmga ipot sa palahalban.
Ang iban sa ila magakalamatay sa inaway kag sa gutom, kag ang ila mga bangkay
kaunon sangmga pispis kag talunon ngamga sapat.”

5Nagsiling pa gid ang GINOO, “Indi ka magsulod sa balay ngamay nagapangasubo sa
patay. Indi ka magpangasubo ukon magpakita sang imo kaluoy para kay bisan sin-o.
Kay ginbawi ko na ang akon pagpakamaayo, paghigugma, kag kaluoy sa sini nga mga
tawo.

6Magakalamatay ang bisan sin-o sa sini nga duta, manggaranonman ukon imol, kag
wala sing may maglubong sa ila. Wala sing may magpilas sang iya kaugalingon ukon
magpakiskis sang iya ulo sa pagpakita sang iya pagpangasubo sa napatay.

7 Wala sing may maghatag sang pagkaon ukon ilimnon para lipayon ang mga
nagapangasubo sa patay, bisan pa gani sa namatyan sang amay ukon iloy.

8 Indi kamanmagsulod sa balay ngamaypunsyonkagmagkaonkagmag-inomdidto.
9 Kay ako, ang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel, nagasiling: ‘Makita

momismo sa imo tiyempo nga untaton ko ang pagkinalipay kag pagsinadya sa sini nga
lugar, pati ang pagkinalipay sang bag-ong kasal.’

10 “Kon isugidmo ini ngamga butang samga tawo kagmagpamangkot sila, ‘Ano bala
nga sala ang aton nahimo sa GINOO nga aton Dios nga ginpaandaman niya kita nga
magaabot sa aton ining puwerte nga kalaglagan?’

11 silingon mo sila nga amo ini ang akon sabat: Tungod kay ginsikway ako sang inyo
mga katigulangan. Nag-alagad sila kag nagsimba sa iban ngamga dios. Ginsikway nila
ako kag wala nila pagtumana ang akon kasuguan.

12Kagkamomasmalainpa sang sa inyomgakatigulangan. Ginsunodninyoangkatig-
a sang inyomalain nga tagipusuon imbes ngamagsunod kamo sa akon.

13Gani palayasonkokamo sa sini ngaduta pakadto sa dutangawalaninyomahibalui
ukon sang inyo mga katigulangan. Kag didto pagusto kamo sa pag-alagad sa iban nga
mga dios; kag indi ko gid kamo pagkaluoyan.

14 “Pero magaabot ang tion nga ang mga tawo indi na magsumpa sing pareho sini:
‘Nagasumpa ako sa buhi nga GINOO nga nagpaguwa samga Israelinhon sa Egypt.’

15 Sa baylo, magasiling sila, ‘Nagasumpa ako sa buhi nga GINOO nga nagpaguwa
sa mga Israelinhon halin sa nasyon sa north kag sa tanan nga nasyon nga sa diin
ginpalapta niya sila.’ Kay ibalik ko sila sa duta nga ginhatag ko sa ilamga katigulangan.

16 “Pero karon padal-an ko sila anay sang madamo nga kaaway nga pareho sang
mangingisda nga magadakop sa ila. Ang ila mga kaaway pareho man sa mga mangan-
gayam ngamagapangita sa ila sa mga bukid kag samga kuweba.
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17Nakita ko ang tanan nila nga pagginawi. Wala gid singmay natago sa akon. Nakita
ko ang ila mga sala.

18Gani pabayaron ko sila sing doble sa ila kalautan kag sala, tungod kay gindagtaan
nila ang duta nga akon ginapanag-iyahan paagi sa pagsimba sa ila makangilil-ad kag
patay ngamga dios-dios.”

19Nagsiling ako, “O GINOO, ikaw ang akon kusog kagmabakod nga dalangpan sa tion
sang kalisod. Magapalapit sa imo ang mga nasyon halin sa pinakamalayo nga parte
sang kalibutan kag magasiling, ‘Wala sing pulos ang mga dios-dios sang amon mga
katigulangan. Wala gid ini singmay nahimo nga kaayuhan sa ila.

20Makahimobalaang tawosang iyadios? Konmakahimo, indi inamatuodngadios!’ ”
21Nagsiling ang GINOO, “Gani karon ipakita ko sa ila ang akon gahom kag ikasarang

paramahibaluan nila nga ako amo ang GINOO.”

17
Ang Sala sang Juda kag ang Silot sa Iya

1Nagsiling angGINOO, “Kamonga katawhan sang Juda, ang inyomga sala gin-inggreb
sa inyo matig-a nga mga tagipusuon, pareho sang mga pulong nga gin-inggreb sa
malapad nga bato ukon samga sulosungay samga corner sang inyomga halaran.

2Bisan ang inyomga kabataan nagasimba sa inyomga halaran kag samga hulohaligi
nga simbolo sang diosa nga si Ashera sa idalom sang madabong nga mga kahoy kag sa
ibabaw sangmga bukid,

3 pati na sa mga bukid sa uma. Gani ipakuha ko sa inyo mga kaaway ang inyo mga
manggad kag mga pagkabutang, pati na ang inyo mga simbahan sa mataas nga mga
lugar, tungod sa sala nga nahimo sang bilog ninyo nga nasyon.

4Madula sa inyo ang duta nga ginhatag ko sa inyo. Ipaulipon ko kamo sa inyo mga
kaaway sa duta nga wala ninyomahibalui, tungod kay ginpaakig gid ninyo ako pareho
sang nagadabadaba nga kalayo nga indi mapatay.”

5Nagsiling pa gid ang GINOO, “Pakamalauton ko ang tawo nga nagabiya sa akon kag
nagasalig sa tawo lang.

6 Pareho siya sa kahoy-kahoy sa desierto nga wala sing maayo nga palaabuton.
Magaestar siya samamala kagmaasin nga duta nga wala singmay nagaestar.

7“Perobulahanang tawonganagasalig saakon, ngaang iyapaglaomara lang saakon.
8 Pareho siya sa kahoy nga gintanom sa higad sang sapa, nga nagapangalapkap ang

iya mga gamot pakadto sa tubig. Ini nga kahoy wala mahadlok kon mag-abot ang tig-
ilinit ukon ang malawig nga tingadlaw. Ang iya mga dahon permi lang berde kag wala
untat ang iya pagpamunga.

9 “Dayaon gid ang tagipusuon sang tawo kag puwerte gid kalaot. Wala sing may
makatungkad kon daw ano gid ini kalaot.

10Peroako, angGINOO, nakahibalo konanoangara sa tagipusuonkaghunahuna sang
tawo. Balusan ko ang kada isa suno sa iya pagginawi kagmga binuhatan.”

11 Ang tawo nga nakaangkon sang manggad sa malain nga paagi pareho siya sang
pispis nga naglumlom sa itlog nga indi iya. Sa ulihi, sa tunga-tunga sang iya pag-
pangabuhi, madula ang iyamanggad kagmagaguwa nga buang-buang siya.

12OGINOO, ang imo templo amo ang imomatahom nga trono halin pa sang una.
13 Ikaw GINOO, ang paglaom sang Israel. Mahuy-an gid ang tanan nga nagabiya sa

imo. Ilubong gid sila sa idalom sang duta, kay ginsikway nila ikaw, ang tuburan nga
nagahatag sang kabuhi.

14O GINOO, ayuha ako kagmagaayo ako; luwasa ako kagmaluwas ako. Kay ikaw ang
akon ginadayaw.
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15Nagasiling ang mga tawo sa akon, “Diin na atong ginasiling sang GINOO? Ngaa nga
wala pa ini matabo?”

16 O GINOO, wala ako magpatumbaya sa akon buluhaton bilang manugbantay sang
imo katawhan. Wala gid ako nagpilit sa imo nga padal-an sila sang kalaglagan.
Nahibaluanmo ang akonmga ginsiling.

17 Indi ako pagpahadluka, kay ikaw ang akon dalangpan sa tion sang kalaglagan.
18Pakahuy-i kag pahadluka angmga nagahingabot sa akon, pero ako ya indi. Padal-i

sila sang kalaglagan paramalaglag sila sing bug-os.
Ang Adlaw nga Inugpahuway

19Nagsiling ang GINOO sa akon, “Magtindog ka sa mga puwertahan sang Jerusalem.
Didto ka mag-una tindog sa puwertahan nga ginaagyan sang mga hari sang Juda, kag
dayon sa iban pa nga puwertahan.

20Kag silinga ang mga tawo, ‘Pamatii ninyo angmensahi sang GINOO, kamo ngamga
hari kag katawhan sang Juda, kag kamo tanan nga nagaestar sa Jerusalem nga nagaagi
sa sini ngamga puwertahan.

21Amo ini ang ginasiling sang GINOO: Kon ginahatagan ninyo sang bili ang inyo kau-
galingon, indi kamo magdala sang inyo mga balaligya sa puwertahan sang Jerusalem
sa Adlaw nga Inugpahuway.

22Huo, indi gid kamomag-obra ukonmagdala sang inyo mga balaligya halin sa inyo
nga balay sa sini nga adlaw. Kabiga ninyo ini nga isa ka pinasahi nga adlaw. Ginmando
ko ini sa inyomga katigulangan,

23 pero wala gid sila magpamati sa akon. Mga matig-a sila sang ulo! Indi nila
pagbatunon ang akon pagdisiplina sa ila.

24 Pero kon magtuman lang kamo sa akon, nga indi kamo mag-obra ukon magdala
sang inyo mga balaligya sa mga puwertahan sang Jerusalem sa Adlaw nga Inug-
pahuway, kundi kabigon ninyo ini nga isa ka pinasahi nga adlaw,

25 pakamaayuhon ko kamo. May ara gid permi nga hari nga magagahom diri sa
Jerusalem nga kaliwat ni David. Magasakay ang hari kag ang iya mga opisyal sa mga
karwahe kag mga kabayo kag magaparada pasulod sa mga puwertahan sang siyudad,
kaupod sang katawhan sang Juda kag Jerusalem. Kag ini nga siyudad sang Jerusalem
pagaestaran hasta san-o.

26Magasimba angmga tawo sa templo sang GINOO halin samga lugar sa palibot sang
Jerusalem kag sa mga banwa sang Juda kag Benjamin, kag halin sa mga bulobukid sa
west,* sa mga kabukiran, kag sa Negev. Magadala sila sa templo sang mga halad nga
ginasunog kag sang iban pa nga mga halad, pareho sang halad nga regalo, halad sa
pagpasalamat, kagmga insenso.

27Pero kon indi kamomagsunod sa akonkag indi ninyo pagkabigonnga pinasahi nga
adlawangAdlawnga Inugpahuway, kagmagdala kamo sang inyomgabalaligya samga
puwertahan sang Jerusalem sa sina nga adlaw, pagasunugon ko ang mga puwertahan
sang Jerusalem pati ang mabakod nga mga parte sang sini nga siyudad, kag wala gid
singmaymakapatay sa sini nga kalayo.’ ”

18
1Nagsiling pa gid ang GINOO sa akon,
2 “Magkadto ka sa balay sang manughimo sang kolon, kag didto ko ihambal sa imo

ang akonmensahi.”
3 Gani nagkadto ako sa balay sang manughimo sang kolon kag nakita ko nga na-

gahimo siya sang kolon.

* 17:26mga bulobukid sawest: sa Hebreo, Shefela
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4Kon indi ganimaayo ang korte sang kolonnga iya ginahimo, ginaliwat niya ini hasta
ngamaluyagan niya.

5Dayon nagsiling ang GINOO sa akon,
6 “Kamo nga katawhan sang Israel, indi bala nga mahimo ko sa inyo ang pareho sa

ginhimo sangmanughimo sang kolon sa lunang? Subong nga ang lunang ara sa kamot
sangmanughimo sang kolon, kamo araman sa akonmga kamot.

7Kon gindeklarar ko na nga ang isa ka nasyon ukon ginharian magabot, marumpag,
kagmalaglag,

8kag ina nganasyonukon ginharianmagbiya sa iya kalautan, indi ko na pagdayunon
ang kalaglagan nga akon ginplano para sa iya.

9Kagkongindeklarar konangamagabangonkagmagatindog liwat ang isa kanasyon
ukon ginharian,

10kag ina nga nasyon ukon ginharianmaghimo sang kalautan kag indimagtuman sa
akon, indi ko na pagdayunon ang kaayuhan nga akon ginplano para sa iya.

11 “Gani silinga ang katawhan sang Juda kag sang Jerusalem nga amo ini ang akon
ginasiling: ‘Pamati! May kalaglagan ako nga ginapreparar kag ginaplano kontra sa
inyo. Gani magbiya na kamo sa inyo malain nga pagginawi. Magbag-o na ang kada
isa sa inyo sa iyamga pagginawi kagmga ginahimo.’

12 Pero magasabat* ang mga tawo, ‘Indi ina mahimo! Padayunon namon ang amon
ginahimo; sundon namon ang katig-a sang amonmalain nga tagipusuon.’ ”

13Gani amo ini ang ginsiling sang GINOO: “May ara bala sa iban nga mga nasyon nga
nagsiling sang pareho sina? Ang Israel nga pareho sa isa ka birhennga babayi naghimo
sangmakangilil-ad nga butang.

14 Nagakatunaw bala ang snow sa batuhon nga mga bukid sang Lebanon? Na-
gakahubsan bala ang iya sini matugnaw ngamga sapa? Wala!

15 Pero ang akon katawhan nalipat na sa akon. Nagasunog sila sang insenso sa wala
sing pulos nga mga dios-dios. Ginbayaan nila ang husto kag dugay na nga dalan kag
naglakat sa indi maayo nga dalan nga sa diin nasandad sila.

16Manginmamingawang iladutakag talamayonhasta san-o. Ang tananngamagaagi
maurungan gid kagmagalungo-lungo.

17 Laptahon ko sila sa atubangan sang ila mga kaaway, pareho sang yab-ok nga
ginapalid sang hangin nga halin sa east. Talikdan ko sila kag indi pagbuligan sa tion
sang ila kalaglagan.”

18 Dayon nagsiling ang mga tawo, “Dali, mangita kita sang paagi nga mapauntat
si Jeremias! May mga pari man kita nga magtudlo sa aton sang kasuguan, kag may
maalamon kita nga mga tawo nga maglaygay sa aton, kag may mga propeta man
kita nga magpahayag sa aton sang mensahi sang Dios. Gani maghimo-himo kita sang
estorya kontra sa iya kag indi na kita magpamati sa iyamga ginahambal.”

19Gani nagpangamuyo ako,OGINOO, buligi ako! Pamatii kon ano ang ginaplano sang
akonmga kaaway kontra sa akon.

20Maayo ang ginahimo ko sa ila, pero ginabalusan nila ako sing malain. Nagkutkot
sila sang buho para mahulog ako, bisan nagdangop ako sa imo kag nagpakitluoy para
sa ila agod indi mo sila pagsilutan tungod sa imo kaakig sa ila.

21 Pero karon, pabay-i nga magkalamatay ang ila kabataan sa gutom kag sa inaway.
Pabay-i nga mabalo ang ila mga babayi kag madulaan sang kabataan. Pabay-i nga
magkalamatay ang ila mga lalaki sa balatian kag ang ila mga pamatan-on sa inaway.

22 Pasiyagita sila sa kahadlok kon ipasalakay mo gulpi sa mga kaaway ang ila mga
balay. Kay nagkutkot sila sang buho para mahulog ako, kag nagbutang sang siod para
masiod ako.
* 18:12magasabat: ukon, nagsabat
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23Pero nahibaluanmo, O GINOO, ang tanan nila nga plano sa pagpatay sa akon. Gani
indi sila pagpatawara sa ila mga sala kag kalautan. Ipapierdi sila sa ila mga kaaway
samtang nagatulok ka. Siluti sila tungod sa imo kaakig.

19
Ang Buka nga Banga

1Nagsiling ang GINOOsa akon, “Magbakal ka sang banga sa manughimo sang kolon.
Dayon maghagad ka sang mga manugdumala sang katawhan kag mga manugdumala
sangmga pari,

2 kag magkadto kamo sa Pulopatag sang Ben Hinom, malapit sa Puwertahan sang
Ginahabuyan sang mga Buka nga mga Kolon. Kag didto isugid ang akon ginasiling sa
imo.

3 Magsiling ka, ‘Mga hari sang Juda kag katawhan sang Jerusalem, pamatii ninyo
ang mensahi sang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel. Amo ini ang iya
ginasiling: Magapadala ako sang kalaglagan sa sini nga lugar nga ang bisan sin-o nga
makabati parte sini maurungan gid.

4 Himuon ko ini, kay ginsikway ako sang akon katawhan, kag ini nga pulopatag
ginhimo nila nga halaran sangmga halad nga ginasunog para sa iban ngamga dios. Ini
nga mga dios wala gani nila makilala ukon sang ila mga katigulangan ukon sang mga
hari sang Juda. Nagpamatay pa sila sang mga inosente nga mga kabataan sa sini nga
lugar.

5Nagpatindog sila sang mga simbahan para kay Baal, nga sa diin ginsunog nila ang
ila mga kabataan bilang halad para sa iya. Wala gid ako magsugo sini sa ila; wala gani
ini magsulod sa akon hunahuna.

6Gani, mag-andam kamo, kay ako, ang GINOO, nagasiling ngamagaabot ang tion nga
ang mga tawo indi na magtawag sa sini nga lugar nga Tofet ukon Pulopatag sang Ben
Hinom, kundi Pulopatag nga Palatyan.

7Dirimismo sa sini nga lugar gub-on ko ang plano sang Juda kag Jerusalem. Ipapatay
ko sila sa ila mga kaaway paagi sa inaway, kag ipakaon ko ang ila mga bangkay sa mga
pispis kag talunon ngamga sapat.

8 Ipalaglag ko ini nga siyudad kag mangin talamayon ini. Maurungan gid ang tanan
nga nagaagi, kagmagapanagutsot sila tungod sa natabo sini.

9Kibunon ini nga siyudad sangmga kaawayhasta ngamaubusan angmgapumuluyo
sang pagkaon. Gani kaunon na lang nila ang ila isigkatawo, bisan ang ila mismo
kabataan.’ ”

10DayonnagsilingangGINOOsaakon, “Buk-a angbanga samtangnagatan-awangmga
tawo nga nag-upod sa imo.

11 Silinga sila nga ako, ang GINOO nga Makagagahom, nagasiling, ‘Laglagon ko ang
nasyon sang Juda kag ang siyudad sang Jerusalem pareho sang pagkadugmok sang sini
nga banga nga indi namakay-o pa. Ipanglubong nila angmadamogid ngamga patay sa
Tofet hasta nga wala na sing lugar ngamalubngan.

12Amo ina ang himuon ko sa Jerusalem kag sa iya sini mga pumuluyo. Kabigon ini
nga siyudad ngamahigko pareho sang Tofet.

13Huo, ang mga balay sa Jerusalem, pati ang mga palasyo sang mga hari sang Juda,
kabigon nga mahigko pareho sang Tofet. Sa atop sang sini nga mga balay nagsunog
ang mga tawo sang mga insenso sa pagsimba sa tanan nga butang sa kalangitan, kag
naghalad sangmga halad nga ilimnon para sa iban pa ngamga dios.’ ”

14 Dayon naghalin si Jeremias sa Tofet, nga sa diin ginpadala siya sang GINOO para
maghambal sang iya mensahi. Nagkadto siya sa ugsaran sang templo sang GINOO kag
nagsiling samga tawo,
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15 “Pamati kamo, kay amo ini ang ginasiling sang GINOO ngaMakagagahom, ang Dios
sang Israel: Ipadala ko sa sini nga siyudad kag sa mga baryo sa palibot sini ang mga
kalaglagan nga akon ginsiling kontra sa ila, tungod kay matig-a ang ila ulo kag wala
nagapamati sa akonmga pulong.”

20
Si Jeremias kag si Pashur

1Ang pari nga si Pashur, nga anak ni Imer, amo sadto ang pinakamataas nga opisyal
sa templo sang GINOO. Sangmabatian niya angmga ginpanghambal ni Jeremias,

2 ginpahanot niya siya kag ginpapriso didto sa puwertahan sang templo sang GINOO
nga ginatawag Puwertahan ni Benjamin.

3 Pagkaaga, ginpaguwa ni Pashur si Jeremias. Nagsiling si Jeremias sa iya, “Pashur,
gin-ilisan na sang GINOO ang imo ngalan. Tawgon ka na subong ngaMagor Misabib.*

4Kay amo ini ang ginasiling sang GINOO: Kahadlukan mo ang imo kahimtangan kag
ang kahimtangan sang tananmonga abyan. Makitamomismo sila nga pamatyon sang
ila mga kaaway sa inaway. Itugyan ko ang bilog nga Juda sa hari sang Babilonia. Ang
iban ngamga pumuluyo sini iya pamatyon kag ang iban pagabihagon.

5 Ipaagaw ko sa mga kaaway ang tanan nga manggad sang sini nga siyudad sang
Jerusalem—ang tanan nila nga pinangabudlayan, ang tanan nga malahalon nga mga
butang pati ang tanan nga manggad sang mga hari sang Juda. Dal-on ini tanan sang
mga kaaway sa Babilonia.

6 Kag pati ikaw, Pashur, kag ang bilog mo nga panimalay, pagadal-on sa Babilonia.
Didto ka mapatay kag ilubong, pati ang tanan mo nga abyan nga imo gintagnaan sing
butig.”

Nagreklamo si Jeremias sa Dios
7O GINOO, gindayaan kag gindaog mo ako. Nangin kaladlawan ako sa mga tawo, kag

wala sing untat ang ila pagyaguta sa akon.
8 Kon maghambal ako ginasinggit ko gid ang mensahi parte sa pagpamintas kag

pagpanglaglag. Kag ining imomensahi amo ang naghimo sa akon nga kaladlawan kag
talamayon permi.

9Kon kaisa nagasiling ako nga indi na ako maghambal parte sa imo ukon magsugid
sang imo mga mensahi. Pero indi ko mapunggan, kay ang imo pulong daw sa kalayo
nga nagadabdab sa akon tagipusuon kag mga tul-an. Ginakapoy na ako sa pagpugong
sini.

10 Nabatian ko ang mga pagyaguta sang mga tawo. Ginasunod-sunod nila ang akon
mga ginahambal nga, “Makahaladlok ang nagapalibot sa aton!” Nagasiling pa sila,
“Isugid ta siya sa iya nga pagtraidor.” Bisan ang tanan ko nga abyan nagahulat sang
akon pagkalaglag. Nagasiling sila, “Basi konmadayaan siya. Dayonmadaog ta siya kag
mabalusan.”

11 Pero kaupod ko ikaw, GINOO. Pareho ka sa maisog nga soldado, gani ang
mga nagahingabot sa akon malaglag kag indi magdaog. Mahuy-an gid sila kag indi
magmadinalag-on, kag indi gid malimtan ang ila kahuy-anan hasta san-o.

12O GINOO nga Makagagahom, nahibaluan mo kon sin-o ang matarong. Nahibaluan
mo ang tagipusuon kag hunahuna sang tawo. Ipakita sa akon ang imo pagbalos sa ila,
kay gintugyan ko sa imo ang akon kaso.

13Magkanta kita kagmagdayaw sa GINOO! Kay ginaluwas niya angmga bululigan sa
kamot sangmalain ngamga tawo.

* 20:3MagorMisabib: buot silingon sa Hebreo, napalibutan sang kahadlok
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14Ginapakamalaot koangadlawnganatawoako! Walakoginapakamaayoangadlaw
nga ginbata ako sang akon iloy!

15 Ginapakamalaot ko ang tawo nga nagbalita sa akon amay nga, “Lalaki ang imo
anak!” nga nakapalipay gid sa akon amay.

16 Kabay pa nga ina nga tawo mangin pareho sang mga banwa nga ginlaglag sang
GINOO nga wala sing luoy-luoy. Kabay pa nga mabatian niya ang mga singgit kag pag-
ugayong sangmga tawo sa inaway sa bilog nga adlaw.

17Kay wala niya ako pagpatya sang ara pa ako sa tiyan sang akon iloy. Kuntani ang
tiyan sang akon iloy amo na lang ang akon lulubngan, ukon ginbusong na lang niya
kuntani ako hasta san-o.

18Ngaa nga natawo pa ako? Agod lang bala makita ko ang kagamo kag kalisod, kag
mapatay ako sa kahuya?

21
Ginpropesiya ang Kapierdihan sang Jerusalem

1 Naghambal ang GINOO paagi kay Jeremias sang ginpadala ni Haring Zedekia kay
Jeremias si Pashur nga anak niMalkia kag ang pari nga si Zefanias nga anak niMaasea.
Ini sila nagsiling kay Jeremias,

2“PalihogpangabayaangGINOO sapagbulig sa amon, kay ginasalakaykaminiHaring
Nebucadnezar sang Babilonia. Basi pa lang maghimo sang milagro ang GINOO pareho
sang iya ginhimo sang una, paramauntat ang pagsalakay ni Nebucadnezar.”

3Pero nagsabat si Jeremias,
4“Silinganinyo si Zedekiangaamo ini angginasiling sangGINOO, angDios sang Israel:

Himuon ko nga wala sing pulos ang inyo mga armas nga inyo ginagamit sa pagpakig-
away kay Nebucadnezar kag sa iya mga soldado* nga ara sa guwa sang pader nga
nagapalibot sa inyo. Tipunon ko sila† sa sini nga siyudad.

5Akomismoangmagpakig-awaykontra sa inyopaagi sa akon gahom, tungod sa akon
puwerte nga kaakig.

6 Pamatyon ko ang tanan nga nagaestar sa sini nga siyudad, tawo man ukon sapat.
Magakalamatay sila sa grabe nga balatian.

7Dayon, ikawHaring Zedekia sang Juda, kag ang imomga opisyal, kag angmga tawo
nga nabilin nga wala nagkalamatay sa balatian, sa inaway, kag sa gutom, itugyan ko
kay Haring Nebucadnezar sang Babilonia kag sa iban pa ninyo nga kaaway nga gusto
magpatay sa inyo. Pamatyon kamo ni Nebucadnezar nga wala gid sing luoy-luoy. Ako,
ang GINOO, ang nagasiling sini.

8 “Silinga man ninyo ang katawhan sang Jerusalem nga amo ini ang ginasiling sang
GINOO: Pamati! Magpili kamo sa kabuhi ukon kamatayon.

9Ang bisan sin-o nga magapabilin sa sini nga siyudad mapatay sa inaway, sa gutom
ukon sa balatian. Pero ang magsurender sa mga taga-Babilonia‡ nga nagapalibot sa
siyudad ninyomagakabuhi. Huo, maluwas sangmagsurender ang iya kabuhi.

10 Nakadesisyon na ako nga padal-an ini nga siyudad sang kalaglagan kag indi
kaayuhan. Itugyan ko ini sa hari sang Babilonia, kag sunugon niya ini. Ako, ang GINOO,
ang nagasiling sini.

11-12 “Silinga man ninyo ang harianon nga pamilya sang Juda, nga mga kaliwat ni
David, nga pamatian nila ining ginasiling sang GINOO: Paharion ninyo permi ang
hustisya. Buligi ninyo ang mga ginkawatan; luwasa ninyo sila sa mga nagadaogdaog
sa ila. Kay kon indi, magadabadaba ang akon kaakig pareho sang kalayo nga wala sing
maymakapatay tungod sa inyomalain ngamga ginahimo.
* 21:4 iyamga soldado: sa literal,mgaKaldeanhon. Amoman sa bersikulo 9. † 21:4 sila: ukon, ang inyomgaarmas
‡ 21:9 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon
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13Kontra kokamo,mga taga-Jerusalem, kamonganagaestar samabakodnga lugar sa
patag sa ibabaw sang bukid. Nagapabugal kamo nga nagasiling, ‘Indi kita maano diri!
Wala singmaymakasalakay sa atonmabakod nga lugar!’

14 Ako, ang GINOO, nagasiling nga silutan ko kamo suno sa inyo mga binuhatan.
Sunugon ko ang inyo mga kagulangan hasta nga magkalasunog ang tanan sa palibot
sini.”

22
Ang Silot sang Dios samgaHari sang Juda

1 Nagsiling ang GINOO sa akon, “Magpanaog ka sa templo kag magkadto sa palasyo
sang hari sang Juda kag ihambal ini ngamensahi:

2 ‘Hari sang Juda, nga kaliwat ni David, pamatii ining mensahi sang GINOO. Magpa-
mati man ang imomga opisyal kag katawhan nga nagaagi sa sini nga puwertahan.

3Amo ini ang ginasiling sangGINOO: Maghimokamo sangmatarong kag husto. Buligi
ninyo ang mga ginkawatan; luwasa ninyo sila sa mga nagadaogdaog sa ila. Indi ninyo
paghimui sing malain ukon pagpintasi ang mga ilo, mga balo nga babayi, kag ang mga
pangayaw. Kag indi ninyo pagsentensyahan nga patyon angmga inosente.

4 Kay kon tumanon lang ninyo ini nga mga sugo, may ara gid permi nga hari nga
kaliwat ni David nga magagahom sa inyo diri sa Jerusalem. Magasakay ang hari sa
mga karwahe kag mga kabayo, kag magaparada pasulod sa puwertahan sang palasyo
kaupod sang iyamga opisyal kag katawhan.

5 Pero kon indi gani ninyo pagtumanon ini nga mga sugo, magasumpa ako sa akon
kaugalingon ngamalaglag ini nga palasyo.’ ”

6Kay amo ini ang ginasiling sang GINOO parte sa palasyo sang hari sang Juda:
“Pareho ka katahom sang Gilead ukon sang putokputokan sang bukid sang Lebanon

para sa akon. Pero sigurado gid nga himuon ko ikaw nga isa ka desierto, pareho sang
isa ka banwa nga wala singmay nagaestar.

7 Padal-an ko ikaw sang mga tawo nga magaguba sa imo. Ang kada isa sa ila may
mga gamit sa pagpang-utod sang imomga haligi nga sedro, kag dayon ihaboy nila ini sa
kalayo.

8Ang mga tawo nga naghalin sa nagkalain-lain nga nasyon nga mag-agi sa sini nga
siyudadmagapamangkot sa isa kag isa, ‘Ngaa ginhimo ini sang GINOO sa sining bantog
nga siyudad?’

9Kag amo ini ang sabat, ‘Tungod kay ginsikway nila ang kasugtanan sang GINOO nga
ila Dios, kag nagsimba sila kag nag-alagad sa iban ngamga dios.’ ”

AngMensahi Parte kay Jehoahaz
10-11 Mga katawhan sang Juda, indi kamo maghibi kay Haring Josia nga patay na,

kundi maghibi kamo sing tudo para sa iya anak nga si Jehoahaz nga nagbulos sa iya
bilang hari sang Juda. Kay ginbihag siya kag indi na gid siya makabalik. Indi na niya
makita liwat ang duta nga iya natawhan. Kay nagsiling mismo ang GINOO nga indi na
gid siyamakabalik.

12Mapatay siya sa lugar nga sa diin siya ginbihag. Indi na niya makita liwat ini nga
duta.

AngMensahi Parte kay Jehoyakim
13 “Kaluluoy ka, Jehoyakim, nga nagapatindog sang imo palasyo sa indimatarong nga

paagi. Ginapaobramo ang imo isigkatawo nga wala sing bayad.
14Nagasiling ka, ‘Magapatindog ako sangpalasyongamaymalapadngamgakuwarto

sa ibabaw. Pabutangan ko ini sang dalagko nga mga bintana kag padingdingan sang
sedro, kag dayon papintahan sang pula.’
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15“Nagahunahunakabalangamanginbantogkangahari konsedroang imopalasyo?
Ngaa indi ka magsunod sa imo amay? Husto kag matarong ang iya mga ginhimo, gani
nagmainuswagon siya kagmaayo ang iya pagkabuhi.

16Ginprotektaran niya ang kinamatarong sangmga imol, gani nanginmaayo gid ang
tanan sa iya. Amo ina ang husto nga pagkilala sa akon.

17Pero ikaw ya, ang imo handom amo lang ang pagpangdaya, pagpamatay sangmga
inosente, pagpamigos kag pagpanguwarta.”

18Gani amo ini ang ginasiling sang GINOO parte kayHaring Jehoyakim sang Juda, nga
anak ni Josia: “Wala singmaymagpangasubo sa iya konmapatay siya. Ang iya pamilya,
mga opisyal, kagmga tinawo indi magpangasubo sa iya.

19 Ilubong siya pareho sa paglubong sang patay nga donkey; guyuron siya kag ihaboy
sa guwa sang puwertahan sang Jerusalem.”

20“Kamongakatawhansang Juda,magsinggit kamo sakahadlokkaywalanaang inyo
kadampigngamganasyon. Pangitaaninyo sila saLebanon. Tawganinyo sila saBashan
kag sa Abarim.

21 Ginpaandaman ko kamo sang maayo pa ang inyo kahimtangan, pero indi kamo
magpamati. Amo na gid ina ang inyo batasan halin sang bata pa kamo; indi gid kamo
magtuman sa akon.

22 Laptahon ko ang tanan ninyo nga pangulo pareho sang upa nga ginapalid sang
hangin, kag ang inyo kadampig nga mga nasyon pagabihagon. Mahuy-an gid kamo
tungod sang tanan ninyo nga kalautan.

23 “Kamonganagaestar sa palasyo sang Jerusalemngahinimohalin samga kahoynga
sedro nga halin sa Lebanon, magaugayong kamo kon mag-abot na ang mga kasakit sa
inyo, pareho sang pag-ugayong sang isa ka babayi ngamanugbata.

AngMensahi Parte kay Jehoyakin
24 “Ako, ang buhi nga GINOO, nagasumpa nga sikwayon ko ikaw, Haring Jehoyakin

sang Juda, nga anak ni Jehoyakim. Bisan pareho ka sa singsing sa akon tuo nga kamot*
husluon ko gid ikaw.

25 Itugyan ko ikaw samga nagatinguha sa pagpatay sa imo nga imo ginakahadlukan.
Huo, itugyanko ikawkayHaringNebucadnezar sangBabiloniakag sa iyamgasoldado.†

26 Itapok ko ikaw kag ang imo iloy sa iban nga lugar nga indi ninyo natawhan, kag
didto kamomapatay.

27 Indi na gid kamomakabalik sa duta nga inyo ginahandom nga balikan.
28 Jehoyakin, pareho ka sang buka nga kolon nga ginhaboy kay indi na mapus-

lan. Amo ina kon ngaa ikaw kag ang imo kabataan itapok sa lugar nga wala ninyo
mahibalui.”

29O duta sang Juda, pamatii gid ang pulong sang GINOO.
30Kay amo ini ang iya ginasiling: “Isulat nga ang ini nga tawo nga si Jehoyakin daw

wala sing anak, kay wala sing bisan isa sa iya mga anak nga magapungko sa trono ni
David bilang hari sang Juda. Ini nga tawo indi gid magmauswagon sa iya kabuhi.”

23
Ang Paglaom sa Palaabuton

1-2Nagsiling ang GINOO, ang Dios sang Israel, “Kaluluoy kamo nga mga pangulo sang
akon katawhan! Pareho kamo sa mga manugbantay sang karnero nga nagapamatay
kag nagapalapta sang mga karnero. Gani tungod nga ginpalapta ninyo ang akon
katawhankagwala gin-atipan, silutan kokamo. Oo, silutankokamo tungod sa kalautan
nga inyo ginhimo.
* 22:24 singsing sa akon tuo nga kamot: Tanda ini nga ang hari representante sang Dios. † 22:25 iyamga soldado:
sa literal,mgaKaldeanhon



Jeremias 23:3 1055 Jeremias 23:18

3Akomismo angmagatipon samga nabilin ko nga katawhan halin sa nagkalain-lain
nga lugar nga sa diin ginpalapta ko sila, kag dal-on ko sila pabalik sa ila duta, kag didto
magadamo gid sila.

4Hatagan ko sila sang mga pangulo nga mag-atipan sa ila, kag indi na sila mahadlok
ukon makulbaan, kag wala na sing may madula sa ila. Ako, ang GINOO, ang nagasiling
sini.”

5Nagsiling pa ang GINOO, “Magaabot ang tion nga paharion ko ang isa ka matarong
nga hari nga kaliwat ni David. Magahari siya nga may kaalam, kag himuon niya ang
matarong kag husto sa sini nga duta.

6 Amo ini ang ngalan nga itawag sa iya: ‘Ang GINOO amo ang Nagahatag sa Aton
sang Pagkamatarong.*’ Kag sa sina nga tion maluwas ang Juda kag makaangkon sang
kalinong ang Israel.

7 “Kag sa sina man nga tion ang mga tawo indi na magsumpa nga nagasiling,
‘Nagasumpa ako sa buhi nga GINOO nga nagpaguwa samga Israelinhon sa Egypt.’

8 Sa baylo, magasiling sila, ‘Nagasumpa ako sa buhi nga GINOO nga nagpaguwa sa
mga kaliwat sang Israel halin sa nasyon sa north kag sa tanan nga nasyon nga sa diin
ginpalapta niya sila.’ Dayonmagaestar sila sa ila kaugalingon nga duta.”

Ang Silot sa Butigon ngamga Propeta
9 Daw sa mabuka ang akon tagipusuon tungod sa butigon nga mga propeta. Naga-

palangurog ang akonmga tul-an, kag daw sa hubog ako tungod sa balaan ngamensahi
sang GINOOkontra sa ila.

10Punona gid ang duta sangmga tawonganagasimba samgadios-dios,† kay angmga
propetanagahimo sangkalautankagnagaabuso sang ila gahom. Tungod sini ginsumpa
sang GINOO ang duta, gani nagmala ini kag nagkalalaya angmga tanom.

11Kay amo ini ang ginasiling sangGINOO: “Angmga pari parehoman samga propeta.
Indi sila diosnon kag nagahimo sila sang kalautan bisan sa akon templomismo.

12 Gani mangin madanlog kag madulom ang ila dalan. Magakalasandad kag maga-
kalatumba sila, kay padal-an ko sila sang kalaglagan sa tion nga silutan ko sila. Ako,
ang GINOO, ang nagasiling sini.

13 “Nakita ko nga puwerte kalaot sang mga propeta sang Samaria, kay nagapanagna
sila sa ngalan ni Baal kag ginpatalang nila ang akon katawhan ngamga Israelinhon.

14 Pero nakita ko nga mas malain pa gid ang mga propeta sang Jerusalem, kay
nagasimba sila sa mga dios-dios kag nagabutig pa. Ginaganyat nila ang mga malain
sa paghimo pa gid sang malain, gani wala sila nagabiya sa ila kalautan. Ang katawhan
sang Jerusalem pareho kalaot sa katawhan sang Sodom kag Gomora.

15 “Gani ako, ang GINOO ngaMakagagahom, nagasiling parte sa sini ngamga propeta:
Pakan-on ko sila sang mapait nga pagkaon kag paimnon sang tubig nga may hilo; kay
tungod sa ila naglapta ang kalautan sa bilog nga duta.”

16Nagsiling ang GINOO nga Makagagahom sa katawhan sang Jerusalem, “Indi kamo
magpamati sa ginasiling sang sining butigon nga mga propeta. Ginapasalig lang nila
kamo sang indi matuod. Ang ginasugid nila sa inyo nga mga palanan-awon wala
naghalin sa akon kundi halin lang sa ila hunahuna.

17Amo ini ang ila ginahambal permi sa mga tawo nga nagainsulto sa akon kag naga-
sunod sa ila matig-a nga mga tagipusuon: ‘Mangin maayo gid ang inyo kahimtangan,
siling sang GINOO. Wala singmalain ngamatabo sa inyo.’

18Pero sin-o sa siningmgapropeta angnakahibalo sa akonhunahuna? Wala gani sila
nagpamati sa akon pulong ukon nagsapak sa akon ginsiling.

* 23:6 Pagkamatarong: ukon, Kaluwasan; ukon, Kadalag-an † 23:10 nagasimba sa mga dios-dios: sa literal,
nagapanginbabayi ukon nagapanginlalaki
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19Pamati! Ang akon kaakig pareho sang bagyo ukon buhawi ngamagahampas sa ulo
sang siningmalain ngamga tawo.

20 Indi gidmadula angakonkaakighastamahimokoangakon luyagngahimuon. Kag
sa palaabuton ngamga inadlaw, maintiendihan ninyo ini singmaayo.

21 Wala ko ginpadala ini nga mga propeta, pero naglakat gihapon sila. Wala ako
magpakighambal sa ila, pero nagpanagna sila.

22Perokonnahibaluan langnilakonanoangara saakonhunahuna, ginsugidkuntani
nila ang akon mga pulong sa akon katawhan, para magbiya sila sa ila malain nga mga
pagginawi kagmga binuhatan.

23Dios ako nga ara sa bisan diin kag indi lang sa isa ka lugar.
24Wala sing may makapanago sa sekreto nga mga lugar nga indi ko makita. Wala

bala kamo kahibalo nga ara ako bisan diin sa langit kag sa duta? Ako, ang GINOO, ang
nagasiling sini.

25 “Nabatian ko kon ano ang ginpanghambal sangmga propeta nga nagahambal sang
kabutigan sa akon ngalan. Nagasiling sila nga kuno ginhatagan ko sila sangmensahi sa
damgo.

26Hasta san-o pa bala sila maghambal sang kabutigan nga halin sa ila madaya nga
tagipusuon?

27Paagi sa pagsugid nila sang sini ngamga damgo, ginatulod nila ang akon katawhan
nga kalimtan ako, subong nga ginkalimtan ako sang ila mga katigulangan paagi sa
pagsimba kay Baal.

28Pabay-i ngamagsugid ini ngamga propeta sang ila damgo, pero atongmga propeta
nganakabati sangakonpulongdapatmagsugid siningamaykatutom. Kaymaykinalain
ang ila damgo sa akon pulong, subong nga ang dagami lain sang sa uyas.

29 Indi bala nga gamhanan ang akon pulong? Pareho ini sa kalayo nga makasunog
ukon samartilyo ngamakadugmok sang bato.

30“Ganiako, angGINOO, nagasilingngakontrakoangmgapropetanganagakuha lang
sang ila mensahi halin sa iban nga mga propeta kag nagasiling nga halin kuno ina sa
akon.

31-32 Kontra ko man inang mga propeta nga nagahambal lang sang ila kaugalingon
ngamgamensahikagnagasilingngaakokunoangnaghambal. Nagasugid sila sangmga
damgonga indimatuod, kag ginapatalangnila angakonkatawhan sa ilamgakabutigan
nga ginahambal nila sing padasodaso. Wala ko gid sila pag-ipadala ukon pagsugua sa
paghambal. Gani wala gid sila singmaymahatag nga kaayuhan sa katawhan. Ako, ang
GINOO, ang nagasiling sini.

33 “Jeremias, kon may magpamangkot sa imo nga pumuluyo ukon propeta ukon pari
kon ano ang akonmensahi, silinga sila nga sikwayon ko sila.

34Konmay propeta ukon pari ukon bisan sin-o nga magsiling nga may mensahi siya
kuno halin sa akon, silutan ko ina nga tawo kag ang iya panimalay.

35Mas maayo pa nga ang tagsa-tagsa magpamangkot na lang sa iya mga abyan ukon
mga paryente kon ano ang akonmensahi

36 sang sa magsiling nga, ‘May mensahi ako halin sa GINOO.’ Kay ginagamit lang ini
sang iban paramapapati nila ang ila isigkatawo, gani ginapatiko nila angmgamensahi
sang buhi nga Dios, ang GINOO ngaMakagagahom.

37 “Jeremias, halimbawa magpamangkot ka sa isa ka propeta kon may mensahi siya
halin sa akon

38 kag magsiling siya, ‘Huo, may mensahi ako halin sa GINOO.’ Dapat hambalan mo
siya nga amo ini ang akon ginasiling: ‘Tungod nga nagsiling ka nga may mensahi ka
halin sa akon, bisan gindumilian ko ikaw sa pagmitlang sini,
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39 kalimtan ko gid ikaw kag tabugon sa akon presensya. Kag pabay-an ko ini nga
siyudad nga ginhatag ko sa inyomga katigulangan.

40Pakahuy-an ko gid kamo hasta san-o, nga indi gid malimtan.’ ”
24

Ang Duha ka Basket ngaHigos
1Mayginpakita angGINOO sa akonngapalanan-awon sa tapos nga ginbihagniHaring

Nebucadnezar sang Babilonia si Haring Jehoyakin sang Juda, nga anak ni Jehoyakim.
Gindala si Jehoyakin sa Babilonia pati ang iya mga opisyal kag ang eksperto nga mga
panday kag mga trabahador. Ang nakita ko sa akon palanan-awon duha ka basket nga
higos* nga ara sa atubangan sang templo sang GINOO.

2Ang mga higos sa isa ka basket maayo gid kag luto, nga bag-o lang ginharvest. Pero
angmga higos sa isa ka basket kalain gid kag indi gid makaon.

3Dayonnagpamangkot angGINOO sa akon, “Jeremias, ano ang imonakita?” Nagsabat
ako, “Mga higos. Ang ibanmaayo gid, pero ang iban kalain gid kag indi gid makaon.”

4Dayon nagsiling ang GINOO sa akon,
5 “Ako, ang GINOO, ang Dios sang Israel, nagasiling nga kabigon ko nga pareho sa

maayo ngamga higos angmga Israelinhon nga ginpabihag ko samga taga-Babilonia.†
6Bantayan ko sila paramaayo ang ila kahimtangan, kag dal-on ko sila pabalik sa sini

nga duta. Pabangunon ko sila liwat kag indi paglaglagon. Palig-unon ko sila kag indi
paggabuton.

7Hatagan ko sila sang handom nga kilalahon nila ako nga amo ang GINOO. Mangin
katawhan ko sila, kag ako mangin ila Dios, kay magabalik sila sa akon sa bug-os nila
nga tagipusuon.

8 “Pero kabigon ko nga pareho sa malain nga mga higos nga indi makaon si Haring
Zedekia sang Juda kag ang iya mga opisyal, pati ang tanan nga Israelinhon nga nabilin
nga buhi sa Jerusalem ukon sa Egypt.

9Himuon ko sila nga makangilil-ad sa tanan nga ginharian sa kalibutan. Insultuhon
sila kag hikayan, yagutaon kag pakamalauton sa tanan nga lugar nga sa diin tabugon
ko sila.

10Padal-an ko sila sang inaway, gutom, kag balatian hasta ngamalaglag sila sing bug-
os sa duta nga ginhatag ko sa ila kag sa ila mga katigulangan.”

25
Ang 70 ka Tuig nga Pagkabihag

1 Ini ngamensahi nga para sa katawhan sang Juda ginhatag sang GINOO kay Jeremias
sang ikaapat nga tuig sang paghari ni Jehoyakim nga anak ni Josia sa Juda. Ini amo ang
nahauna nga tuig sang paghari ni Nebucadnezar sa Babilonia.

2 Nagsiling si Propeta Jeremias sa tanan nga katawhan sang Juda kag sa tanan nga
nagaestar sa Jerusalem:

3 Sa sulod sang 23 ka tuig—halin sang ika-13 nga tuig sang paghari ni Josia nga anak
ni Amon sa Juda hasta subong—nagapakighambal ang GINOO sa akon. Kag padayon ko
nga ginasugid sa inyo ang iya ginasiling, pero wala gid kamomagpamati.

4Kag bisan padayonnga ginpadala sangGINOO sa inyo ang tananniya nga alagad nga
mga propeta, wala gihapon kamomagsapak ukonmagpamati.

5NagsilingangGINOOpaagi sa sini ngamgapropeta, “Magbiyanakamosa inyomalain
nga pagginawi kag mga binuhatan para padayon kamo nga makaestar hasta san-o sa
duta nga ginhatag ko sa inyo kag sa inyomga katigulangan.

* 24:1 higos: ang bunga sang kahoy nga higera (ukon “fig tree”) † 24:5 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon
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6 Indi kamo mag-alagad kag magsimba sa mga dios-dios. Indi ninyo ako pagpaakiga
samga dios-dios nga inyo lang ginhimo, para indi ko kamo pagsilutan.”

7 Pero wala gid kamo magpamati sa GINOO. Ginpaakig gid ninyo siya paagi sa
inyo ginhimo nga mga dios-dios. Gani kamo mismo ang nagdala sang silot sa inyo
kaugalingon.

8 Gani amo ini ang ginasiling sang GINOO nga Makagagahom: “Tungod wala kamo
magpamati sa akonmgamensahi,

9 ipasalakay ko kamo sa mga katawhan sa north nga ginapanguluhan sang akon
suluguon nga si Haring Nebucadnezar sang Babilonia. Salakayon nila ini nga duta kag
ang tanan nga pumuluyo sini, pati ang tanan nga nasyon sa palibot sini. Laglagon ko
kamo sing bug-os, kag maurungan gid angmga tawo samatabo sa inyo kag insultuhon
nila kamo. Huo, malaglag gid kamo hasta san-o.

10 Indi na kamo magsinadya ukon magkinalipay. Indi na mabatian ang pagsinadya
sang bag-ong kasal. Wala na sing maymaggaling sang trigo ukonmagpasiga sang suga
kon gab-i.

11Mangin mamingaw ining bilog nga duta. Ini nga nasyon kag ang mga nasyon sa
palibot sini magaalagad sa hari sang Babilonia sa sulod sang 70 ka tuig.

12 “Pero pagkatapos sang 70 ka tuig, silutan ko ang hari sang Babilonia kag ang iya
katawhan tungod sa ila sala. Himuon koman ngamamingaw ang ila nasyon hasta san-
o.

13 Ipaagom ko sa ila nasyon ang tanan nga butang nga ginhambal ko kontra sa ila kag
sa iban ngamga nasyon, nga ginpanghambal ni Jeremias kag nasulat sa sini nga libro.

14Ulipunon sila sangmadamo nga nasyon kag sang gamhanan ngamga hari. Silutan
ko sila suno sa ila mga ginhimo.”

Ang Kupa nga Puno sang Kaakig sang Dios
15NagsilingangGINOO, angDios sang Israel saakon, “Kuhaa saakonkamot iningkupa

nga puno sang akon kaakig kag ipainom sa tanan nga nasyon nga sa diin ginapadala ko
ikaw.

16 Kon makainom sila sini, magaduling-duling sila nga daw sa buang tungod sa
inaway nga ipadala ko sa ila.”

17Gani ginkuhakoangkupa sakamot sangGINOOkagginpainomsa tanannganasyon
nga sa diin ginpadala niya ako.

18Ginpainom ko ang Jerusalem, kag ang mga banwa sang Juda, pati ang ila mga hari
kag mga opisyal, para malaglag sila. Maurungan gid ang mga tawo sa matabo sa ila.
Insultuhon sila kag pakamalauton, subongman sang ginahimo karon sa ila.

19 Ginpainom ko man ang Faraon nga hari sang Egypt, ang iya mga opisyal, mga
pangulo kag ang tanan niya nga katawhan,

20 pati ang tanan nga indi Egyptohanon nga nagaestar didto. Ginpainom koman ang
mga hari kagmgakatawhan sangmasunod ngamga lugar: Uz,mga banwa sang Filistia
(nga angmga hari sini nagdumala sa Ashkelon, Gaza, Ekron, kag Ashdod),

21Edom, Moab, Ammon,
22Tyre, Sidon, mga lugar sa tabok sang dagat,
23Dedan, Tema, Buz, mgamalayo nga lugar,*
24Arabia, mga tribo sa desierto,
25Zimri, Elam, Media,
26 mga lugar sa north, malayo man ukon malapit—ang tanan nga ginharian sa

kalibutan. Kag ang katapusan nga ginpainom amo ang Babilonia.†

* 25:23 mga malayo nga lugar: sa literal, ang mga nagapautod sang ila patilya † 25:26 Babilonia: sa Hebreo,
Sheshac.
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27Dayon nagsiling ang GINOO sa akon, “Ihambal sa sini nga mga nasyon nga ako, ang
GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel, nagasiling: Sige, mag-inom kamo sa
kupa sang akon kaakig hasta nga magkalahubog kamo, magsululuka, magkalatumba
kag indi namakabangon pa, tungod kay padal-an ko kamo sang inaway.

28 “Pero kon indi gani sila mag-inom, silinga sila nga ako, ang GINOO nga Makagaga-
hom, nagasiling: Kinahanglan ngamag-inom kamo!

29 Tan-awa ninyo! Ginasuguran ko na ang pagpadala sang kalaglagan sa Jerusalem,
ang siyudad nga akon ginpili para padunggan ako. Karon nagahunahuna bala kamo
nga indi ko kamo pagsilutan? Silutan ko gid kamo! Kay paawayon ko ang tanan nga
nasyon sa bilog nga kalibutan. Ako, ang GINOO ngaMakagagahom, ang nagasiling sini.

30 “Jeremias, isugid sa ila ang tanan ko nga ginsiling, kag silinga sila: Magangurob
ang GINOO halin sa langit; ang iya tingog magadaguob halin sa iya balaan nga puluy-
an. Magangurob siya sing mabaskog sa iya katawhan. Magasinggit siya sa tanan nga
nagaestar sa kalibutanpareho sang tawonganagasinggit samtangnagalinas sangubas.

31 Ang iya tingog mabatian hasta sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan, kay
iakusar niya ang mga nasyon. Sentensyahan niya ang tanan nga katawhan, kag
pamatyon angmgamalain sa inaway. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

32Nagpadayon sa pagsiling ang GINOO nga Makagagahom: “Mag-andam kamo! Ang
kalaglagan magaabot sa nagkalain-lain nga nasyon pareho sang mabaskog nga bagyo
nga halin sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan.”

33 Sa sina nga adlaw madamo ang pamatyon sang GINOO, sa bagay nga ang mga
bangkay magalalapta sa punta kag punta sang kalibutan. Wala gid sing may magpan-
gasubo ukonmagtipon ukonmaglubong sa ila. Pabay-an lang sila pareho sangmga ipot
sa palahalban.

34 Kamo nga mga pangulo, maghibi kamo sing tudo kag magligid sa yab-ok sa
pagpakitasang inyopagpangasubo. Kaynag-abotnaang tionsapagpatay sa inyopareho
sang pag-ihaw sang karnero. Malaglag kamo pareho sang espesyal nga kolon nga
nabuka.

35Wala gid kamo sing lugar ngamapalagyuhan ukonmadalaganan.
36Mabatian ang inyo mga paghibi kag pag-ugayong, kay ginlaglag sang GINOO ang

inyo katawhan.
37Ang mabuganaon nga palahalban mangin desierto tungod sa puwerte nga kaakig

sang GINOO.
38Pareho siya sang leonnganagguwa sa iyapalanaguan sapagpangita sang tulukbon.

Mangin mamingaw ang inyo duta tungod sa pagsalakay sang kaaway, kag tungod sa
puwerte nga kaakig sang GINOO.

26
Nakaluwas si Jeremias sa Kamatayon

1-2 Sang bag-o pa lang naghari si Jehoyakim nga anak ni Josia sa Juda, nagsiling
ang GINOO sa akon, “Magtindog ka sa ugsaran sang akon templo kag maghambal sa
tanan nga katawhan sang mga banwa sang Juda nga nagakadto diri sa akon templo sa
pagsimba. Isugid sa ila ang tanan nga isugo ko sa imo, kag indi mo gid ini pagbuhinan.

3 Basi pa lang mamati sila sa imo kag magbiya sa ila malain nga pagginawi. Kon
himuon nila ina, indi ko pagpadayunon ang kalaglagan nga ginplano ko nga himuon
sa ila tungod sa ila malain ngamga ginahimo.

4Silinga sila nga amo ini ang akon ginasiling: Kon indi kamomagpamati sa akon kag
magtuman sa akon kasuguan nga ginhatag ko sa inyo,

5kag kon indi kamomagpamati sa ginasiling sang akonmga alagad ngamga propeta,
nga permi ko ginapadala sa inyo pero wala ninyo ginapamatii,
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6 laglagon ko ini nga templo, subong nga ginlaglag ko ang Shilo. Kag ini nga siyudad
pakamalauton sang tanan nga nasyon sa bilog nga kalibutan.”

7Angmgapari,mgapropeta, kag ang tanannga tawonakabati siningmga ginhambal
ni Jeremias sa templo sang GINOO.

8 Pero pagkatapos hambal ni Jeremias sini, ginpalibutan siya sang mga pari, mga
propeta kagmga tawo, kag ginsilingan, “Dapat ka ngamapatay!

9NgaanagsilingkasangalansangGINOOnga ining templo laglagonparehosangShilo,
kag ining siyudad mangin mamingaw kag indi na pag-estaran?” Gani gindakop nila si
Jeremias didto sa templo sang GINOO.

10 Sang mabatian ini sang mga opisyal sang Juda, naghalin sila sa palasyo kag
nagkadto sa templo. Nagpungko sila didto sa alagyan sang Bag-o nga Puwertahan sang
templo sa paghukom.

11 Dayon nagsiling ang mga pari kag mga propeta sa mga opisyal kag sa tanan
nga tawo didto, “Ini nga tawo dapat nga sentensyahan sang kamatayon tungod kay
naghambal siya kontra sa sini nga siyudad. Kamomismo ang nakabati sa iya!”

12Nagsiling si Jeremias sa tanan nga opisyal kag sa tanan nga tawo didto: “Ginpadala
ako sang GINOO sa paghambal kontra sa sini nga templo kag siyudad, pareho sang inyo
nabatian.

13 Gani magbag-o na kamo sa inyo pagginawi kag pamatasan, kag magtuman sa
GINOO nga inyo Dios. Kay kon himuon ninyo ina, indi pagpadayunon sang GINOO ang
kalaglagan nga iya ginsiling kontra sa inyo.

14Kon parte sa akon, wala ako sing may mahimo. Himua ninyo sa akon kon ano ang
maayo kag husto para sa inyo.

15 Pero tandai ninyo ini: kon patyon ninyo ako, may salabton kamo kag ang mga
tawo sa sini nga siyudad tungod sa inyo pagpatay sa tawo nga wala sing sala, kay sa
pagkamatuod ginpadala ako sang GINOO sa paghambal sining tanan nga butang nga
inyo nabatian subong.”

16Dayon nagsiling ang mga opisyal kag ang mga tawo sa mga pari kag mga propeta,
“Ini nga tawo indi dapat sentensyahan sang kamatayon, kay naghambal siya sa aton sa
ngalan sang GINOO nga aton Dios.”

17May pila ka manugdumala nga nagtindog sa atubangan kag nagsiling sa bilog nga
komunidad,

18 “Sang si Hezekia ang hari sang Juda, si Micas nga taga-Moreshet nagsugid sang
mensahi sangGINOO sa tananngakatawhan sang Juda. Silingniya, ‘Nagsiling angGINOO
nga Makagagahom nga pagalaglagon ang Zion, ang siyudad sang Jerusalem. Mangin
pareho ini sa gin-arado nga uma, kagmangin tinumpukan sangmga nagkalaguba. Kag
mangin kagulangan ang bukid nga ginatindugan sang templo.’

19 Ginpatay bala siya ni Hezekia ukon sang bisan sin-o sa Juda? Wala! Sa baylo,
nagtahod si Hezekia sa GINOO kag nagdangop sa iya. Gani wala pagpadayuna sang
GINOOangkalaglagannga iyaginsilingkontra sa ila. Karon, konpatyonninyosi Jeremias,
kamomismo angmagadala sang grabe nga silot sa inyo kaugalingon.”

20Sadto nga tion, may isaman ka tawo nga nagasugid sangmensahi sang GINOO. Ang
iya ngalan si Uria nga anak ni Shemaya nga taga-Kiriat Jearim. Naghambal man siya
kontra sa sini nga siyudad kag nasyon pareho sang ginsiling ni Jeremias.

21Sangmabatian ni Haring Jehoyakim kag sang tanan niya ngamga opisyal kagmga
pangulo ang ginsiling ni Uria, gintinguhaan nila nga patyon siya. Pero nabalitaan ini ni
Uria, gani nagpalagyo siya sa Egypt tungod sa kahadlok.

22Pero ginsugoniHaring Jehoyakimsi Elnatannga anakniAcbor kag ang ibanpanga
mga tawo sa pagkadto sa Egypt.
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23Ginkuha nila si Uria didto kag gindala kay Haring Jehoyakim, kag ginpapatay siya
ni Haring Jehoyakim paagi sa espada kag ginpahaboy ang iya bangkay sa pampubliko
nga lulubngan.

24 Pero si Jeremias ya ginbuligan ni Ahikam nga anak ni Shafan, gani wala siya
gintugyan samga tawo para patyon.

27
Nagtakod si Jeremias sang Gota sa Iya Liog

1-2Sangbag-opa langnaghari si Zedekiangaanakni Josia sa Juda, nagsilingangGINOO
sa akon, “Jeremias, maghimo ka sang gota kag tabang* nga panit kag itakod sa imo liog.

3 Dayon isugid ini nga mensahi sa mga hari sang Edom, Moab, Ammon, Tyre, kag
Sidon paagi sa ila mga embahador nga nagkadto sa Jerusalem sa pagpakigkita kay
Haring Zedekia sang Juda.

4 Ihatag sa ila ini ngamensahi para sa ilamgahari: ‘Amo ini ang ginasiling sangGINOO
ngaMakagagahom, ang Dios sang Israel:

5Paagi sa akonpuwerte nga gahomgintuga ko ang kalibutan, angmgakatawhan, kag
angmga kasapatan, kag pagusto ako kon sin-o ang akon padumalahon sini.

6Gani karon itugyan ko ang inyomga nasyon sa akon alagad nga si Haring Nebucad-
nezar sang Babilonia. Bisan ang talunon ngamga sapat ipasakop ko sa iya pagdumala.

7Magaalagad ang tanan nga nasyon sa iya, sa iya anak, kag sa iya apo, hasta sa tion
ngamalaglagangBabilonia. Kag sa sinanga tion, angBabilonianamanangmagaalagad
samadamo nga nasyon kag sa gamhanan ngamga hari.

8 “ ‘Pero kon may nasyon ukon ginharian nga indi mag-alagad ukon magpasakop
kay Haring Nebucadnezar sang Babilonia, silutan ko ina nga nasyon paagi sa inaway,
gutom, kag balatian hasta nga mapasakop ko sila kay Nebucadnezar. Ako, ang GINOO,
ang nagasiling sini.

9 Gani indi kamo magpamati sa inyo mga propeta, mga manugpakot, mga naga-
paathag sang kahulugan sang mga damgo, mga manugbabaylan ukon espiritista, nga
nagasiling nga indi kamo pagsakupon sang hari sang Babilonia.

10Kabutigan ang ila ginasiling sa inyo. Kag kon patihan ninyo, pahalinon ko kamo sa
inyo duta. Tabugon ko kamo kag laglagon.

11 Pero ang nasyon nga magpasakop kag mag-alagad sa hari sang Babilonia maga-
pabilin sa ila kaugalingon nga duta, kag magapadayon sila sa pag-estar dira kag sa
pagpanguma. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.’ ”

12Amo man nga mensahi ang ginsiling ko kay Haring Zedekia sang Juda. Nagsiling
ako, “Magpasakop kamo sa hari sang Babilonia. Mag-alagad kamo sa iya kag sa iya
katawhan kagmagakabuhi kamo.

13 Kay kon indi, ikaw kag ang imo katawhan mapatay sa inaway, sa gutom, kag sa
balatian, pareho sang ginsiling sang GINOO ngamatabo sa nasyon nga indi mag-alagad
sa hari sang Babilonia.

14 Indi kamo magpamati sa ginasiling sang mga propeta nga indi kamo pagsakupon
sang hari sang Babilonia, kay kabutigan ang ila ginasiling sa inyo.

15 Amo ini ang ginasiling sang GINOO: ‘Wala ko ginpadala ina nga mga propeta.
Nagahambal sila sing butig sa akon ngalan. Gani kon magpati kamo sa ila, tabugon ko
kamo kag laglagon, pati ang ina ngamga propeta.’ ”

16Dayon nagsiling ako samga pari kag sa tanan nga tawo, “Nagasiling ang GINOO nga
indi kamomagpamati samgapropeta nganagasiling nga sa indimadugay ibalik na ang
mga kagamitan sang templo halin sa Babilonia. Kabutigan ang ila ginasiling sa inyo.

* 27:1-2 tabang: lubid nga ginatakod sa gota.



Jeremias 27:17 1062 Jeremias 28:13

17 Indi kamo magpamati sa ila, kundi mag-alagad kamo sa hari sang Babilonia, kag
magakabuhi kamo. Indi na lang kuntani malaglag ini nga siyudad!

18Konmatuod ngamga propeta sila kag ang ila ginahambal halin sa GINOO, magpak-
itluoy sila sa GINOO nga Makagagahom nga ang mga kagamitan nga nabilin sa templo,
sa palasyo sang hari sang Juda, kag sa Jerusalem indi na pagdal-on sa Babilonia.

19Kay nagasiling ang GINOO nga Makagagahom nga ang saway ngamga haligi sang
templo, ang suludlan sang tubig nga ginatawag nga Dagat, mga karo nga ginagamit sa
paghakot sang tubig, kag ang iban pa nga mga kagamitan sa sini nga siyudad pagadal-
on sa Babilonia.

20 Ini nga mga kagamitan wala ginpangdala ni Haring Nebucadnezar sa Babilonia
sang ginbihag niya halin sa Jerusalem si Haring Jehoyakin sang Juda nga anak ni
Jehoyakim, kaupod angmga opisyal sang Juda kag Jerusalem.

21-22Pero karon, amo ini ang ginasiling sang GINOO ngaMakagagahom, ang Dios sang
Israel, ‘Ini nga mga kagamitan pagadal-on sa Babilonia kag magpabilin didto hasta sa
tion nga kuhaon ko kag dal-on pabalik sa Jerusalem.’ ”

28
Si Jeremias kag si Propeta Hanania

1Sa amo gihaponnga tuig, sa ikalimanga bulan sang ikaapat nga tuig sang paghari ni
Zedekia sa Juda, may ginsiling sa akon si Propeta Hanania nga anak ni Azur nga taga-
Gibeon. Natabo ini didto sa templo sang GINOO, sa atubangan sang mga pari kag sang
tanan nga tawo didto. Siling niya,

2“Amo ini ang ginasiling sangGINOOngaMakagagahom, angDios sang Israel: Dulaon
ko na ang gahom sang hari sang Babilonia.

3Sa sulod sang duha ka tuig ibalik ko sa sini nga lugar ang tanan nga kagamitan sang
akon templo nga ginpanguha ni Haring Nebucadnezar kag gindala sa Babilonia.

4 Pabalikon ko man diri si Haring Jehoyakin sang Juda nga anak ni Jehoyakim, kag
ang tanan nga taga-Juda nga ginbihag sa Babilonia, kay dulaon ko na ang gahom sang
hari sang Babilonia. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

5Dayon nagsabat si Propeta Jeremias kay Propeta Hanania didto sa atubangan sang
mga pari kag sangmga tawo nga nagatindog sa templo sang GINOO.

6 Nagsiling siya, “Amen! Kabay pa nga himuon ina sang GINOO! Kabay pa nga
tumanon sangGINOO ang imo ginsiling nga dal-on niya pabalik diri angmga kagamitan
sang templo kag ang tanan nga ginbihag sa Babilonia.

7Pero pamatii ining akon isiling sa imo kag sa tanan nga tawo nga nagapamati.
8 Ang mga propeta nga nahauna sa aton nagpanagna sadto nga may magaabot

nga inaway, gutom kag balatian sa madamo nga nasyon kag sa gamhanan nga mga
ginharian.

9 Ang propeta nga magpanagna sang kalinong dapat pamatud-an. Kon matabo ang
iya ginsiling, kilalahon siya ngamatuod nga ginpadala sang GINOO.”

10Dayon ginkuha ni Propeta Hanania ang gota sa liog ni Jeremias kag ginbali ini.
11Nagsiling dayon siya sa mga tawo didto: “Amo ini ang ginasiling sang GINOO: Ang

mganasyonngaginsakopniHaringNebucadnezar sangBabiloniadawpareho langnga
gintakdan niya sang gota. Pero gub-on ko ang gota sa sulod sang duha ka tuig.” Dayon
naglakat si Jeremias.

12 Wala madugay, pagkatapos nga ginbali ni Propeta Hanania ang gota sa liog ni
Jeremias, nagsiling ang GINOO kay Jeremias,

13 “Lakat, silinga siHanania nga amo ini ang akon ginasiling: Ginbalimo ang gota nga
kahoy pero ilisan ko ini sang gota nga salsalon.
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14 Ako, ang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel nagasiling: Ipapas-an
ko ining gota nga salsalon sa tanan nga nasyon, para mag-alagad sila kay Haring
Nebucadnezar sang Babilonia. Bisan ang talunon nga mga sapat ipasakop ko sa iya
pagdumala.”

15Dayon nagsiling si Propeta Jeremias kay Propeta Hanania, “Hanania, pamati! Ang
GINOOwala nagpadala sa imo, pero ginapapati mo ini nga nasyon sang kabutigan.

16Gani amo ini angginasiling sangGINOO: Dulaonko ikawsakalibutan. Karonmismo
nga tuig mapatay ka kay gintudluanmo angmga tawo ngamagrebelde sa akon.”

17Kag sang ikapito nga bulan sadto nga tuig, napatay si Propeta Hanania.

29
Ang Sulat ni Jeremias samga Ginbihag

1Didto sa Jerusalem, nagsulat si Jeremias para samgamanugdumala, mga pari, mga
propeta, kag sa iban pa nga ginbihag ni Nebucadnezar sa Babilonia halin sa Jerusalem.

2Ginsulat niya ini pagkatapos nga ginbihag si Haring Jehoyakin, ang iya iloy, angmga
opisyal sang palasyo, ang mga pangulo sang Juda kag Jerusalem, kag ang eksperto nga
mga panday kagmga trabahador.

3Ginhatag ni Jeremias ang sulat kay Elasa nga anak ni Shafan kag kay Gemaria nga
anak ni Hilkia. Ini sila ginpadala ni Haring Zedekia sang Juda kay Nebucadnezar sa
Babilonia. Amo ini ang iya sulat:

4Amo ini ang ginasiling sangGINOOngaMakagagahom, angDios sang Israel, sa tanan
nga taga-Jerusalem nga iya ginpabihag sa Babilonia:

5 “Magpatindog kamo sang mga balay kag dira mag-estar. Magpananom kamo kag
magkaon sang inyo patubas.

6 Magpangasawa kag magpamana kamo, kag magpamata. Paasawaha ukon papa-
manaha man ninyo ang inyo mga anak para magpamata man sila. Magmuad kag
magdamo kamo.

7Buligi ninyo ngamagmaayo kagmagmainuswagon ang siyudadnga sa diin ginpabi-
hag ko kamo. Pangamuyui ninyo ini, kay konmag-uswag ini, mag-uswagman kamo.”

8 Nagsiling pa gid ang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel: “Indi kamo
magpatalang sa mga propeta ukon sa mga manugpakot nga kaupod ninyo. Indi man
kamomagpamati sa ila mga damgo,

9kay nagasugid sila sang kabutigan sa akon ngalan. Wala ko sila ginpadala.
10Ako, ang GINOO, nagasiling nga pagkatapos sang 70 ka tuig nga pagpanakop sang

Babilonia, balikan ko kamo kag tumanon ko ang akon ginpromisa nga dal-on kamo
pabalik sa inyo nga lugar.

11Nahibaluan ko kon paano ko tumanon ang akonmga plano para sa inyo—plano sa
pagpauswag sa inyo kag indi sa paghalit, plano sa paghatag sa inyo sang paglaom nga
maymaayo kamo nga palaabuton.

12Dayonmagapanawag kamo kagmagapangamuyo sa akon, kag pamatian ko kamo.
13Konmagadangop kamo sa akon sing tinagipusuon, buligan ko kamo.
14Huo, buligankogidkamokagpabalikonkokamosa inyodutahalin sapagkabihag.*

Tipunon ko kamo halin sa nagkalain-lain nga nasyon nga sa diin ginpalapta ko kamo,
kag ibalik sa inyo kaugalingon nga duta. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

15 “Basi masiling kamo nga ginpadal-an ko kamo sangmga propeta dira sa Babilonia.
16 Pero amo ini ang ginasiling ko parte sa hari nga naghalin sa kaliwat ni David kag

sa tanan ninyo nga mga kasimanwa nga nabilin sa siyudad sang Jerusalem, nga wala
mabihag kaupod ninyo:

* 29:14 pabalikon…pagkabihag: ukon, ibalik ko ang inyomaayo nga kahimtangan.
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17Padal-an ko sila sang inaway, gutom kag balatian. Mangin pareho sila sa dunot nga
higos nga indi gid makaon.

18 Huo, lagson ko sila sang inaway, gutom kag balatian, kag mangin makangilil-
ad sila sa tanan nga ginharian. Tabugon ko sila sa bisan diin nga nasyon, kag didto
pakamalauton sila, kangil-aran, insultuhon, kag yagutaon.

19Kaywala silamagpamati sa akonmgapulongnga permi ko ginahambal sa ila paagi
sa akon mga alagad nga mga propeta. Kag bisan kamo nga mga ginbihag wala man
magpamati. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

20Gani pamati kamo sa ginasiling sang GINOO, kamo nga mga ginpabihag niya halin
sa Jerusalem pa-Babilonia.

21Amo ini ang ginasiling sang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel, parte
kay Ahab nga anak ni Kolaya kag kay Zedekia nga anak ni Maasea, “Ini nga mga tawo
nagasugid sa inyo sang kabutigan sa akon ngalan. Gani itugyan ko sila kay Haring
Nebucadnezar sang Babilonia kag ipapatay niya sila sa inyomismo atubangan.

22 Ang ila dangatan gamiton sang mga taga-Juda nga ginbihag sa Babilonia sa
pagpakamalaot sa iban. Magasiling sila, ‘Kabay pa nga patyon ka sang GINOO pareho
kay Zedekia kag kay Ahab nga ginsunog sang hari sang Babilonia.’

23 Matabo ini sa ila kay nakahimo sila sang makahuluya nga butang sa Israel.
Nagpanginbabayi sila sa asawa sang iban kag naghambal sang kabutigan sa akon
ngalan, nga wala ko gid ginsugo nga himuon nila. Nahibaluan ko gid ining ila mga
ginhimo kagmakapamatuod ako kontra sa ila. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

AngMensahi para kay Shemaya
24 Ginsugo ako sang GINOO nga ihambal ini nga mensahi kay Shemaya nga taga-

Nehelam:
25 “Amo ini ang ginasiling sang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel:

Nagpadala ka sang sulat sa imo lang awtoridad kay Zefanias nga anak ni Maasea nga
pari, kag nagpadala ka sang mga kopya sa iban pa nga mga pari, kag sa tanan nga
katawhan sang Jerusalem. Amo ini ang imo sulat kay Zefanias,

26 ‘Ginpili ka sang GINOO sa pagbulos kay Jehoyada bilang pari nga manugdumala
sang templo. Katungdanan mo ang pagdakop kag pagkadena sa kay bisan sin-o nga
buang-buang nga nagapakapropeta.

27Ti ngaawalamopagtapnaa si Jeremias nga taga-Anatot, nga nagapakapropeta dira
sa inyo?

28Nagsulat pa gani siya sa amon diri sa Babilonia nga madugay pa kami kuno diri.
Suno sa iya, magpatindog kami sang mga balay kag diri mag-estar, kag magpananom
kagmagkaon sang amon patubas.’ ”

29 Sang mabaton ni Zefanias nga pari ang sulat ni Shemaya, ginbasa niya ini kay
Propeta Jeremias.

30Dayon nagsiling ang GINOO kay Jeremias,
31 “Ipadala ining akon mensahi sa tanan nga ginbihag. Silinga sila nga amo ini ang

akon ginasiling parte kay Shemaya nga taga-Nehelam: Wala ko ginpadala si Shemaya
ngamaghambal sa inyo. Ginpapati niya kamo sa iya kabutigan.

32 Gani ako, ang GINOO, nagasiling nga silutan ko gid siya kag ang iya mga kaliwat.
Wala gid sing bisan isa sa iya mga kaliwat ngamabilin ukonmakakita sangmaayo nga
mga butang nga akon pagahimuon sa inyo, kay gintudluan niya kamo ngamagrebelde
sa akon. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

30
Angmga Promisa sang Dios sa Iya Katawhan
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1-2NagsilingangGINOOkay Jeremias, “Ako,angGINOO, angDios sang Israel, nagasiling
nga isulat mo sa libro ang tanan nga ginsiling ko sa imo.

3 Kay magaabot ang tion nga pabalikon ko ang akon katawhan nga taga-Israel kag
taga-Juda sa ila duta halin sa pagkabihag.* Huo, pabalikon ko sila sa duta nga ginhatag
ko sa ila mga katigulangan nga ila panag-iyahan. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

4-5 Amo pa gid ini ang ginsiling sang GINOO parte sa Israel kag Juda: “Mabatian ang
pagsininggit sang mga tawo sa kahadlok. Puwerte ang ila kakulba kag wala sila sang
kalinong.

6Karon may pamangkot ako sa inyo. Makabata bala ang mga lalaki? Ti, ngaa nakita
ko ang mga lalaki nga nagapalanglapsi kag nagauyat sa ila tiyan pareho sang babayi
nga nagapasakit?

7Daw ano ka makahaladlok ang ina nga adlaw kon mag-abot na! Wala gid sing may
makapareho sa sina nga adlaw. Tion ina sang kalisod sa mga kaliwat ni Jacob, pero sa
ulihi maluwas sila sa sina nga kahimtangan.

8Ako, ang GINOO ngaMakagagahom, nagasiling nga sa sina nga tion, indi na sila pag-
ulipunon sang mga taga-iban nga lugar. Daw pareho lang nga balion ko ang gota sa ila
mga liog kag panghukson ang ila mga kadena.

9Magaalagad na sila sa akon, angGINOO nga ila Dios, kag sa ila hari nga kaliwat ni
David nga akon ipadala sa ila.

10 “Gani indi kamo magkahadlok ukon magpakulba, kamo nga mga kaliwat ni Jacob
nga akon alagad. Ako, ang GINOO, nagasiling nga kuhaon ko gid kamo dira sa malayo
nga lugar nga sa diin ginbihag kamo. Dayonmagakabuhi kamo ngamay kalinong. Indi
na kamomaano kag wala na singmaymagpahadlok sa inyo.

11Kaykaupodninyoakokag luwasonkokamo. Laglagonkosingbug-osang tanannga
nasyon nga sa diin ginpalapta ko kamo, pero indi ko ini paghimuon sa inyo. Pero wala
nagakahulugan nga indi ko na kamo pagsilutan. Disiplinahon ko kamo sing nagakaigo.
Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

12-13Nagsilingpa gid angGINOO sa iyakatawhan: “Ang inyomgapilas indi namag-ayo
kay grabe na gid ini. Wala gid singmaymakabulig ukonmakabulong sa inyo. Wala gid
sing bulong para sa inyo.

14Ginkalimtannakamo sang inyokadampigngamganasyon;walana sila nagasapak
sa inyo. Ginsalakay ko kamo pareho sang pagsalakay sang kaaway. Puwerte gid ang
akon pagsilot sa inyo tungod kay grabe ang inyomga sala kag puwerte kadamo.

15Ngaa nagareklamo kamo nga ang inyo pilas wala nagaayo? Ginhimo ko ina sa inyo
tungod kay grabe ang inyomga sala kag puwerte kadamo.

16 “Pero ang tanan nga maglaglag sa inyo laglagon man; ang tanan ninyo nga mga
kaaway pagabihagon. Ang tanan nga nagsalakay kag nagpanguha sang inyo mga
pagkabutang salakayon kag panguhaonman ang ila mga pagkabutang.

17 Pero kamo ayuhon ko, kag bulngon ko ang inyo mga pilas, tungod kay nagasiling
ang iban nga kamo nga mga taga-Jerusalem† ginsikway kag ginpabay-an. Ako, ang
GINOO, ang nagasiling sini.”

18 Nagsiling pa gid ang GINOO, “Pabalikon ko ang mga kaliwat ni Jacob sa ila mga
banwa halin sa pagkabihag.‡ Kaluoyan ko ang ila mga banwa. Patindugon nila liwat
ang ilamgabanwa§kagangmabakodngamgaparte sini didtomismosaginpatindugan
sadto.

19 Dayon magakanta sila sang mga pagpasalamat kag magahinugyaw sa kalipay.
Padamuon ko sila kag padunggan.
* 30:3 pabalikon…pagkabihag: ukon, ibalik ko angmaayo nga kahimtangan sang akon katawhan nga taga-Israel kag
taga-Juda. † 30:17 Jerusalem: sa Hebreo, Zion ‡ 30:18 Pabalikon…pagkabihag: ukon, Ibalik ko ang maayo nga
kahimtangan sangmga banwa sangmga kaliwat ni Jacob. § 30:18 ang ilamga banwa: ukon, ang Jerusalem
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20 Ang ila mga kabataan magauswag pareho sang una. Palig-unon ko sila sa akon
presensya, kag silutan ko ang bisan sin-o ngamagdaogdaog sa ila.

21 Ang ila pangulo magahalin mismo sa ila. Papalapiton ko siya sa akon, kag
magapalapit siya. Kay wala sing tawo nga mangahas nga magpalapit sa akon kon indi
ko papalapiton. Ako, ang GINOO, nagasiling nga

22mangin katawhan ko sila kag akomangin ila Dios.”
23Pamati! Ang kaakig sangGINOO pareho sang bagyo ukon buhawi ngamagahampas

sa ulo sangmalain ngamga tawo.
24 Indi gid madula ang iya puwerte nga kaakig hasta mahimo niya ang iya luyag nga

himuon. Kag sa ulihi maintiendihan ninyo ini.

31
Ang Pagbalik sangmga Israelinhon

1Nagpadayon ang GINOO sa pagsiling, “Sa sina nga tion, mangin Dios ako sang tanan
nga pamilya sang Israel, kagmangin katawhan ko sila.

2 Ako, ang GINOO, nagasiling nga tatapon ko ang mga nagkalabilin sa ila nga buhi
sa inaway samtang nagapanglakaton sila sa kamingawan. Magabalik ako sa paghatag
sang kapahuwayan sa Israel.”

3Sang una* nagpakita ang GINOO samga Israelinhon kag nagsiling, “Ginahigugma ko
gid kamo sang wala sing katapusan nga gugma. Sa akon kaayo, ginpapalapit ko kamo
sa akon.

4Patindugon ko kamo liwat, O katawhan sang Israel nga pareho sa isa ka birhen nga
babayi. Sa liwat magasaot kamo sa kalipay nga nagatukar sang inyomga tamborin.

5Magatanom kamo liwat sangmga ubas sa mga bukid sang Samaria, kag magapulos
sa mga bunga sini.

6 Magaabot ang tion nga ang mga manugbantay didto sa mga bukid sang Efraim
magasinggit, ‘Dali kamo, mataklad kita sa Jerusalem† sa pagsimba sa GINOO nga aton
Dios.’ ”

7Nagsiling pa gid ang GINOO, “Magkanta kamo kag maghinugyaw sa kalipay para sa
Israel,‡ ang labaw sa tanan nga nasyon. Magdayaw kamo kag magsinggit, ‘O GINOO,
luwasa ang imo katawhan, ang nabilin nga buhi sa mga Israelinhon.’

8Pamati! Akomismoangmagakuhakagmagatipon sa ilahalin saduta sanorthkag sa
pinakamalayo nga parte sang kalibutan. Pati ang mga bulag kag mga piang magaupod
sa ila, subong man ang mga nagabulusong kag ang mga manugbata. Isa ka dako nga
grupo angmagapauli.

9Magahibi sila kag magapangamuyo samtang ginadala ko sila puli. Dal-on ko sila sa
mga ililigan sang tubig, kagmagaagi sila samaayo nga dalan nga indi silamakasandad.
Kay ako ang amay sang Israel, kag si Efraim§ ang akon kamagulangan nga anak.

10 “O mga nasyon, pamatii ninyo ang akon ginasiling, kag isugid ini sa malayo nga
mga lugar: Ginpalapta ko ang mga Israelinhon, pero tipunon ko sila, kag bantayan ko
sila pareho sangmanugbantay sangmga karnero.

11 Luwason ko sila nga mga kaliwat ni Jacob sa kamot sang mga tawo nga mas
gamhanan sang sa ila.

12Magakadto sila sa Bukid sang Zion kagmagahinugyaw sa kalipay. Magakalipay sila
tungod sa mga pagpakamaayo ko sa ila. Mangin bugana ang ila uyas, duga sang ubas,
lana, kag mga kasapatan. Mangin pareho sila sa katamnan nga permi ginabunyagan,
kag indi na gid sila magkasubo pa.

* 31:3Sanguna: ukon,Halinsamalayo † 31:6 Jerusalem: saHebreo,Zion ‡ 31:7 Israel: saHebreo, Jacob § 31:9
Efraim: Angnagapangunanga tribo sangginharian sang Israel sanorthkagnagarepresentar sang siningaginharian.
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13 Magasaot sa kalipay ang ila mga dalaga kag mga soltero pati ang mga tigulang.
Bayluhan ko ang ila paghinibi sang kalipay. Imbes nga magpangasubo sila, lipayon ko
sila.

14 Hatagan ko ang mga pari sang bugana nga mga halad. Pun-on ko ang akon
katawhan sangmga pagpakamaayo. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

15 Nagpadayon pa gid sa pagsiling ang GINOO, “May nabatian nga paghinibi kag
pagpanalambiton sa Rama. Nagahibi si Raquel tungod sa iya mga kabataan. Nagahibi
siya kag indi na gidmaulo-ulohan tungod kay ang iyamga kabataan nagkalamatay.”

16Pero karon nagasiling ang GINOO, “Indi ka na maghibi kay balusan ko ikaw sa imo
mga binuhatan. Magabalik ang imomga anak halin sa duta sangmga kaaway.

17Gani may paglaom sa imo palaabuton. Kaymagabalik gid ang imomga anak sa ila
kaugalingon nga duta. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

18Nabatian ko gid ang paghilibion sang mga taga-Efraim. Nagasiling sila, “O GINOO,
pareho kami sang bataon nga baka nga wala maanad sang gota, pero gintudluan mo
kami ngamagtuman sa imo. Ikaw ang GINOO nga amon Dios, gani ibalik kami sa amon
duta.

19Nagbiya kami sadto sa imo, pero karonnagahinulsol na kami. Sangnakamarasmas
kami nga nakasala kami ginpukpok namon ang amon dughan sa paghinulsol. Nahuya
gid kami sa amonmga ginhimo sang bataon pa kami.”

20Nagsabat ang GINOO, “Kamo katawhan sang Efraim akon gid pinalangga nga anak.
Bisan permi ako nagahambal kontra sa inyo, palangga ko gihapon kamo. Ginakahid-
lawan ko kamo kag naluoy gid ako sa inyo.

21 “Magbutang kamo sang mga tanda sa dalan. Tandai ninyo sing maayo ang dalan
nga inyo ginaagyan kay diriman kamomagaagi sa inyo pagbalik. O Israel nga pareho sa
isa ka birhen nga babayi, magbalik na kamo sa inyomga banwa.

22 San-o pa kamo mabalik sa akon, O mga anak ko nga nagtalang. Magahimo
ako sang bag-o nga butang sa kalibutan, pareho bala nga ang babayi amo na ang
nagapangaluyag* sa lalaki.”

Ang Palaabuton nga Kauswagan sang Israel
23Nagsiling angGINOOngaMakagagahom, angDios sang Israel, “Konpabalikonkona

ang katawhan sang Juda sa ila duta halin sa pagkabihag,†magasiling sila liwat, ‘Kabay
pa nga pakamaayuhon sang GINOO ang balaan nga bukid sang Jerusalem, nga sa diin
siya nagaestar.’

24Magaestarangmga tawosa Judakagsamgabanwasini, pati angmgamangunguma
kag angmga bakiro.

25Kaypapahuwayonko angmga ginakapoy kagbusgonko ang tanannganagakaluya
sa kagutom. Ganimagasiling sila,‡

26 ‘Nakabugtaw ako, kagmanami gid ang akon tulog.’ ”
27 Nagpadayon sa pagsiling ang GINOO, “Magaabot ang tion nga padamuon ko ang

katawhan sang Israel kag Juda pati ang ila mga kasapatan.
28 Sang una ginsiguro ko gid nga magabot sila, marumpag, mawasak, kag malaglag,

pero sa ulihi tukuron kag patindugon ko sila liwat. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.
29Sa sina nga tion angmga tawo indi namagsiling nga, ‘Nagkaon ang ginikanan sang

maaslom nga ubas, kag ang kaaslom sini matilawan sang ila mga kabataan.’
30 Sa baylo, kon sin-o ang nagkaon sang maaslom nga ubas, siya lang mismo ang

makatilaw sang kaaslom sini. Ang tawo lang nga nakasala amo angmapatay.”
* 31:22 nagapangaluyag: ukon, nagaprotektar † 31:23 pabalikon…pagkabihag: ukon, ibalik ko na ang maayo nga
kahimtangan sang katawhan sang Juda. ‡ 31:25 Ganimagasiling sila: ukon, Dayon nagsiling si Jeremias.
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31Nagpadayon pa gid sa pagsiling ang GINOO, “Magaabot ang tion ngamagahimo ako
sang bag-o nga kasugtanan sa katawhan sang Israel kag sang Juda,

32 kag ini indi na pareho sang una nga kasugtanan nga akon ginhimo sa ila mga
katigulangan sadtong gintuytuyanko sila paguwa saEgypt. Bisan tuodpareho ako sang
bana sa ila,wala gid silamagtumansangakonunangakasugtanan. Ako, angGINOO, ang
nagasiling sini.”

33Nagsiling pa angGINOO, “Ang bag-o nga kasugtanan nga akon himuon sa katawhan
sang Israel sa palaabuton nga mga inadlaw amo ini: Ibutang ko ang akon mga sugo sa
ila hunahuna, kag isulat ko ini sa ila tagipusuon. Ako mangin ila Dios, kag sila mangin
akon katawhan.

34Wala na singmaymagsiling pa sa iya kasimanwaukon sa iya utod nga dapat kilala-
hon niya ang GINOO. Tungod kay sila tanan magakilala sa akon, halin sa pinakakubos
hasta sa pinakadungganon. Kay patawaron ko sila sa ila mga malain nga nahimo, kag
indi ko na pagdumdumon ang ila mga sala. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

35Nagsiling pa gid ang GINOO, “Ako amo ang nagamando sa adlawngamagsanag kon
adlaw, kag sa bulan kagmga bituon ngamagsanag kon gab-i. Kag ako ang nagalabugay
sa dagat kag nagapalinagumba sang mga balod. GINOO nga Makagagahom ang akon
ngalan.

36 Samtang nagapabilin ang langit kag ang kalibutan, magapabilin man ang
katawhan sang Israel hasta san-o.

37 Subong nga indi matakos ang langit kag indi matungkad ang pundasyon sang
kalibutan, indi komanmahimonga sikwayonang tanannga kaliwat sang Israel tungod
samga sala nga ila ginhimo. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

38 Nagsiling pa ang GINOO, “Magaabot ang tion nga ang siyudad sang Jerusalem
pagatukuron liwat halin sa Tore ni Hananel pakadto sa Pamusod nga Puwertahan.

39Halin sa sina nga mga lugar, ang border magapadayon sa bukid sang Gareb dayon
paliko sa Goa.

40 Ang bilog nga pulopatag nga ginahabuyan sang mga bangkay kag mga basura,
mangin balaan para sa akon, kag pati man ang tanan nga uma sa Kidron nga ililigan
sang tubig sa east kaghasta saPuwertahan sangmgaKabayo. Indinagidmalaglagukon
maguba liwat ang ini nga siyudad.”

32
Nagbakal si Jeremias sang Uma

1Mayginhambal angGINOOkay Jeremias sang ika-10nga tuig sangpagharini Zedekia
sa Juda, nga amo ang ika-18 nga tuig sang paghari ni Nebucadnezar sa Babilonia.

2 Sadto nga tion, ginapalibutan sang mga soldado sang Babilonia ang Jerusalem, kag
si Propeta Jeremias napriso sa ugsaran sang mga guwardya sa palasyo sang hari sang
Juda.

3 Ginpapriso siya ni Haring Zedekia tungod sa iya ginhambal. Kay nagsiling si
Jeremias, “Amo ini ang ginasiling sang GINOO: Itugyan ko ini nga siyudad sa hari sang
Babilonia, kagmaagaw niya ini.

4 Indi makapalagyo si Haring Zedekia samga taga-Babilonia,* kundi itugyan gid siya
sa hari sang Babilonia kagmagaatubang sa iya para sentensyahan.

5Dal-on si Zedekia sa Babilonia, kag magapabilin siya didto hasta nga matapos ang
pagsilot ko sa iya. Bisan magpakig-away kamo sa mga taga-Babilonia indi gihapon
kamomagdaog. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

6Nagsiling si Jeremias, “Ginhambalan ako sang GINOO nga

* 32:4 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon. Amoman sa bersikulo 5, 24, 25, 28 kag 43.
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7 si Hanamel nga anak ni Shalum nga akon tiyo magakadto sa akon kag magasiling,
‘Bakla ang akon uma sa Anatot. Tungod nga ikaw ang pinakamalapit ko nga paryente,
may kinamatarong ka kag katungdanan sa pagbakal sini.’

8 “Kag suno sa ginsiling sang GINOO, nagkadto sa akon si Hanamel nga akon pakaisa
didto sa ugsaran sangmga guwardya. Nagsiling siya, ‘Bakla ang akon uma sa Anatot sa
kadutaan sang triboniBenjamin. Maykinamatarongkakagkatungdanan sapagpanag-
iya sini, gani bakla ini.’

“Nahibaluan ko nga ang GINOO gid ang nagsiling sadto,
9 gani ginbakal ko ato nga uma kay Hanamel sa bili nga 17 ka bilog nga pilak.
10Ginpirmahan ko kag ginselyuhan ang papeles sa pagbakal sa atubangan sangmga

saksi. Ginkilo ko dayon ang pilak kag ginbayad kayHanamel.
11 Dayon ginkuha ko ang papeles nga naselyuhan kag ang kopya sini nga wala

naselyuhan, nga sa diin nasulat angmga kasugtanan sang pagbakal.
12 Kag ginhatag ko ini kay Baruc nga anak ni Neria kag apo ni Masea, sa presensya

ni Hanamel kag sang mga saksi nga nagpirma sang sini nga papeles, kag sa presensya
sang tanan nga Judio nga nagapungko didto sa ugsaran sangmga guwardya.

13 “Kag sa atubangan nila ginsilingan ko si Baruc,
14 ‘Amo ini ang ginasiling sangGINOOngaMakagagahom, angDios sang Israel: Kuhaa

inang papeles nga naselyuhan kag ang wala naselyuhan, kag isulod ini sa bulobanga
paramapreserbar ini sa malawig nga panahon.

15Kaymagaabot ang tionngamagaangkon liwat sangmgapagkabutang angmga tawo
sa sini nga lugar. Magabinaklanay sila sang mga balay, mga uma, kag mga talamnan
sang ubas. Ako, ang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel, ang nagasiling
sini.’ ”

16 Pagkatapos ko hatag sang papeles kay Baruc nga anak ni Neria, amo ini ang akon
pangamuyo:

17 “O Ginoong DIOS, gintuga mo ang kalangitan kag ang kalibutan paagi sa imo
puwerte nga gahom. Wala gid sing butang nga indi momahimo.

18 Ginapakita mo ang imo gugma sa madamo nga henerasyon, pero ginasilutan
mo man ang mga anak tungod sa sala sang ila mga ginikanan. Daw ano ikaw ka
makagagahom nga Dios, nga ang ngalan GINOO ngaMakagagahom.

19Maayo gid ang imo mga plano kag makatilingala ang imo mga binuhatan. Makita
mo ang tanan nga ginahimo sang mga tawo, kag ginabalusan mo sila suno sa ila
pagginawi kagmga binuhatan.

20Naghimo ka sang mga milagro kag makatilingala nga mga butang didto sa Egypt
kag ginapadayon mo ini hasta subong diri sa Israel kag sa iban nga mga nasyon. Kag
paagi sini nangin bantog ka sa gihapon.

21 Paagi sa mga milagro kag makatilingala nga mga butang, kag sa imo gahom
nga nakapahadlok sa mga Egyptohanon, ginpaguwa mo ang imo katawhan nga mga
Israelinhon sa Egypt.

22Ginhatag mo sa ila ining maayo kag mapatubason nga duta† nga imo ginpromisa
nga ihatag sa ila mga katigulangan.

23Ginpanag-iyahan nila ini, pero wala sila magtuman sa imo ukonmagsunod sa imo
kasuguan. Wala silamaghimosang imoginpahimosa ila. Gani ginpadal-anmosila sang
kalaglagan.

24Kag karon nagatumpok angmga taga-Babilonia sang duta sa kilid sang pader sang
Jerusalem para mataklas nila ini kag maagaw ang siyudad. Kag tungod sa inaway,
gutom, kag balatian, maagaw sang mga taga-Babilonia ang siyudad suno gid sa imo
ginsiling.
† 32:22maayo…duta: sa literal, duta nga nagailig ang gatas kag honey
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25 Pero sa pihak sini, O Ginoong DIOS, ginsugo mo ako sa pagbakal sang uma sa
atubangan sangmga saksi, bisanmadali na langmaagaw sangmga taga-Babilonia ang
ini nga siyudad.”

26Dayon nagsiling ang GINOO kay Jeremias,
27 “Ako ang GINOO, ang Dios sang tanan nga katawhan. May butang bala nga indi ko

mahimo?
28 Gani, itugyan ko ini nga siyudad sa mga taga-Babilonia kag sa ila hari nga si

Nebucadnezar, kagmaagaw nila ini.
29Sunugon nila ini, pati angmga balay nga angmga atop sini ginasunugan sangmga

insenso kay Baal kag ginahalaran sang halad nga ilimnon para sa iban nga mga dios,
nga nakapaakig gid sa akon.

30 “Ako, angGINOO, nagasiling ngahalin pa gid sanguna,wala sing ibannga ginahimo
ang katawhan sang Israel kag Juda kundi puro lang pagpakasala. Ginpaakig nila ako
paagi sa ila mga ginpanghimo.

31Halin sang pagtukod sang sini nga siyudad hasta subong, ginapaakig ako sangmga
pumuluyo sini. Gani laglagon ko gid ini.

32 Ginapaakig ako sang katawhan sang Israel kag Juda tungod sa tanan nga malain
nga ila ginahimo—tanan gid sila: ang ilamga hari kagmga opisyal, ang ilamga pari kag
mga propeta, kag ang katawhan sang Juda kag Jerusalem.

33Nagtalikod sila saakonbisan sige-sige angakonpagtudlo sa ila. Indi silamagpamati
kag indi gusto tudluan.

34Gindagtaan nila ang templo nga akon ginpili nga lugar para padunggan ako paagi
sa pagbutang sangmakangilil-ad ngamga dios-dios didto.

35Nagpatindog sila sang mga simbahan para kay Baal didto sa Pulopatag sang Ben
Hinom, kag didto man nila ginahalad ang ila mga anak kay Molek. Wala gid ako
magsugo sini sa ila; wala gani ini magsulod sa akon hunahuna nga himuon nila
ining makangilil-ad nga mga butang nga nangin kabangdanan sang pagpakasala sang
katawhan sang Juda.

36 “Nagasiling kamonga paagi sa inaway, gutom, kag balatian itugyan ini nga siyudad
sa hari sang Babilonia. Pero karon nagasiling ako, ang GINOO, ang Dios sang Israel, nga

37pagatipunon ko ang akon katawhanhalin sa tanannga lugar nga sa diin ginpalapta
ko sila tungod sa puwerte ko nga kaakig sa ila. Dal-on ko sila liwat sa sini nga lugar kag
magakabuhi sila ngamalinong.

38Mangin katawhan ko sila kagmangin Dios nila ako.
39 Himuon ko nga mangin isa sila sa tinutuyo kag pagkabuhi, agod magtahod sila

permi sa akonpara sa ila kaugalingonngakaayuhankag sa kaayuhanman sang ilamga
kaliwat.

40Magahimo ako sa ila sang kasugtanan nga wala sing katapusan, nga indi ako mag-
untat sa paghimo sangmaayo sa ila. Hatagan ko sila sang handom sa pagtahod sa akon,
para indi sila magbiya sa akon.

41Magakalipay ako sa paghimo sang maayo sa ila, kag paestaron ko sila sa sini nga
duta nga hugot gid sa akon tagipusuon.”

42 Nagsiling pa gid ang GINOO, “Subong nga ginpadal-an ko sang puwerte nga
kalaglagan ini nga katawhan, padal-an ko man sila sang mga kaayuhan nga akon
ginpromisa sa ila.

43 Sa liwat magbinaklanay sang mga uma sa sini nga duta nga sa karon mamingaw
kag wala sing may nagaestar, tawo man ukon sapat, kay gintugyan ini sa mga taga-
Babilonia.

44 “Huo, magbinaklanay liwat sangmga uma. Pirmahan, selyuhan, kag saksihan ang
mga papeles sang pagbakal sini. Pagahimuon ini sa kadutaan ni Benjamin, sa mga
baryo sa palibot sang Jerusalem, sa mga banwa sang Juda, sa mga banwa nga ara sa
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kabukiran, sa mga banwa sa bulobukid sa west, kag sa mga banwa sa Negev. Matabo
ini tungod nga pabalikon ko ang akon katawhan sa ila duta halin sa pagkabihag.‡Ako,
ang GINOO, ang nagasiling sini.”

33
Mga Promisa sang Pagpakamaayo

1 Samtang didto pa si Jeremias sa prisohan sa ugsaran sang mga guwardya sang
palasyo, nagsiling ang GINOO sa iya sa ikaduha nga beses.

2 Amo ini ang ginsiling sang GINOO nga nagtuga sang kalibutan, nagporma sini kag
nagbutang sa iya nahamtangan—GINOO ang iya ngalan:

3 “Magpanawag ka sa akon kay buligan ko ikaw, kag ipahayag ko sa imo ang
makatilingala kag sekreto ngamga butang nga wala mo pamahibaluan.

4Kay ako, angGINOO, angDios sang Israel, nagasiling: Bisan ginpanggubapa angmga
balay sa Jerusalemkag angpalasyo sanghari sang Judaparahimuonngamgapamakod
samga pader agod indi masulod sangmga kaaway,

5 sudlon gihapon ini sang mga taga-Babilonia.* Madamo ang mapatay sa sini nga
siyudad tungod kay laglagon ko ini sa akon puwerte nga kaakig sa inyo. Isikway ko ini
nga siyudad tungod sa tanan nga kalautan sini.

6 “Peromagaabot ang tionnga ayuhonko ini nga siyudadkag angmgapumuluyo sini.
Dayonmagakabuhi sila ngamauswagon kagmalinong.

7Pabalikon ko angmga taga-Israel kag taga-Juda sa ila duta halin sa pagkabihag,† kag
patindugon ko liwat ang ila mga banwa pareho sang una.

8Tinluan ko sila kag patawaron sa tanan nila nga sala nga nahimo kontra sa akon.
9 Kon matabo na ini, ang siyudad sang Jerusalem magahatag sa akon sang kadung-

ganan, kalipay, kag kadayawan. Kag ang tagsa ka nasyon sa kalibutan magakurog sa
kahadlok konmabatian nila angmaayo ngamga butang nga akon ginahimo sa sini nga
siyudad, pati ang pagpauswag ko sini kag paghatag sang kalinong.”

10 Nagpadayon sa pagsiling ang GINOO, “Nagasiling kamo nga mamingaw kag wala
singmga tawokagmga kasapatan ang Juda kag Jerusalem. Pero sa ulihimabatian liwat
sa sini ngamga lugar

11 ang mga pagkinalipay kag pagsinadya. Mabatian ang pagkinalipay sang bag-ong
kasal, kag sang mga tawo nga nagadala sang mga halad sang pagpasalamat sa templo
sang GINOO. Magasiling sila,
“ ‘Magpasalamat sa GINOO ngaMakagagahom,

kaymaayo gid siya.
Ang iya gugmawala sing katapusan.’

Huo, magakinalipay angmga tawo kay ibalik ko ang maayo nga kahimtangan sang sini
nga duta pareho sang una. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

12 Nagsiling pa gid ang GINOO nga Makagagahom, “Bisan mamingaw ini nga duta
subong kag wala sing mga tawo kag mga kasapatan, sa ulihi may mga palahalban na
sa tanan nga banwa nga pagadal-an sangmgamanugbantay sang ila mga karnero.

13 Sa liwat magadamo ang ila mga kasapatan sa mga banwa nga ara sa kabukiran,
sa mga bulobukid sa west, sa Negev, sa kadutaan ni Benjamin, sa mga baryo sa palibot
sang Jerusalem, kag samga banwa sang Juda. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

14 Nagsiling pa gid ang GINOO, “Magaabot ang tion nga tumanon ko gid ang akon
maayo nga promisa sa katawhan sang Israel kag Juda.

‡ 32:44 pabalikon…pagkabihag: ukon, ibalik ko ang maayo nga kahimtangan sang akon katawhan. * 33:5
taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon † 33:7 Pabalikon…pagkabihag: ukon, Ibalik ko angmaayo nga kahimtangan
sangmga taga-Israel kag taga-Juda.
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15 Sa sina nga tion, padumalahon ko ang isa ka matarong nga hari nga kaliwat ni
David. Himuon niya angmatarong kag husto sa bilog nga duta.

16 Sa sina man nga tion maluwas ang Juda kag makaangkon sang kalinong ang
Jerusalem. Ang Jerusalem pagatawgon nga, ‘Ang GINOO amo ang Nagahatag sa Aton
sang Pagkamatarong.‡’ ”

17 Nagpadayon sa pagsiling ang GINOO, “May ara permi si David sang kaliwat nga
maghari sa katawhan sang Israel.

18Kag may ara man permi sang pari sa mga kaliwat ni Levi nga magaalagad sa akon
kag magahalad sang mga halad nga ginasunog, mga halad nga regalo, kag iban pa nga
mga halad.”

19Dayon nagsiling ang GINOO kay Jeremias,
20 “Subong nga indi na maliwat ang akon kasugtanan sa adlaw kag sa gab-i nga

magguwa sila sa husto nga tion,
21 indi namanmaliwat ang akon kasugtanan kayDavid nga akon alagad ngamay ara

siya permi sang kaliwat nga magahari. Kag amo man sa mga pari nga mga kaliwat ni
Levi, ngamagaalagad sa akon sa gihapon.

22Padamuon ko angmga kaliwat ni David kag ni Levi pareho kadamo samga bituon
sa langit kag samga balas sa baybayon nga indi maisip.”

23Nagsiling pa gid ang GINOO kay Jeremias,
24 “Wala ka bala makabati nga ginainsultuhan sang mga tawo ang akon katawhan?

Nagasiling sila, ‘Ginsikway sang GINOO ang duha ka ginharian nga iya ginpili.’ Gani
ginainsulto nila ang akon katawhan kag wala na nila ini ginakabig nga nasyon.

25Pero nagasiling ako nga subong indi namaliwat ang akon kasugtanan sa adlawkag
sa gab-i kag ang akonmga sistema nga nagagahom sa langit kag sa duta,

26 indi man maliwat ang akon kasugtanan sa mga kaliwat ni Jacob kag kay David
nga akon alagad. Magapili gid ako halin sa mga kaliwat ni David sang magahari sa
mga kaliwat ni Abraham, Isaac, kag Jacob. Kaluoyan ko gid ang akon katawhan kag
pabalikon ko sila sa ila duta halin sa pagkabihag.”§

34
Ang Paandam kay Zedekia

1-2 Ginsalakay ni Haring Nebucadnezar sang Babilonia ang Jerusalem kag ang mga
banwa sa palibot sini. Kaupod niya sa pagsalakay ang tanan niya nga soldado pati ang
mga soldado halin sa tanan nga ginharian nga sakop niya. Sadto nga tion nagsiling ang
GINOO, ang Dios sang Israel, kay Jeremias: “Magkadto ka kay Haring Zedekia sang Juda
kag silinga siya nga ako, ang GINOO, nagasiling: Itugyan ko ini nga siyudad sa hari sang
Babilonia kag pagasunugon niya ini.

3 Indi ka gid makapalagyo sa iya, kundi madakpan ka kag itugyan sa iya. Maga-
atubang ka sa iya para sentensyahan, kag dayon bihagon ka pa-Babilonia.

4PeroHaringZedekia, pamatii iningakonpromisa sa imo: Indikamapatay sa inaway,
5 kundi mapatay ka nga malinong. Magasunog ang imo katawhan sang insenso sa

pagpadungog sa imo, pareho sa ila ginhimosangpaglubong sang imomgakatigulangan
nga naghari antes sa imo. Magapangasubo sila sa imo kag magasiling, ‘Abaw, patay na
ang amon hari!’ Matabo gid ini, kay ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

6Ginhambal ini tanan ni Jeremias kay Haring Zedekia sang Juda didto sa Jerusalem.
7 Nagasalakay na sadto ang mga soldado sang hari sang Babilonia sa Jerusalem,

Lakish, kag Azeka. Amo na lang ini ang nabilin nga mga banwa sang Juda nga
napalibutan sang pader.
‡ 33:16 Pagkamatarong: ukon, Kaluwasan; ukon, Kadalag-an § 33:26 pabalikon…pagkabihag: ukon, ibalik ko ang
ilamaayo nga kahimtangan.
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Ang Paghilway samgaUlipon
8 May ginsiling pa gid ang GINOO kay Jeremias sadtong tion nga naghimo sang

kasugtanan si Haring Zedekia sa tanan nga katawhan sang Jerusalemnga hatagan niya
sang kahilwayan angmga ulipon.

9Nagsugo si Zedekia nga ang bisan sin-o ngamaymga ulipon nga Hebreo, lalaki man
ukon babayi, kinahanglan nga hatagan nila sang kahilwayan. Wala sing kapareho nila
ngamga Judio ngamagapabilin nga ulipon.

10 Gani ang tanan nga tawo, pati ang mga opisyal, nagsugot sa sini nga kasugtanan
kag ginhilway nila ang ila mga ulipon, lalaki man ukon babayi.

11Pero sangulihi nagbayloang ilahunahunakaggin-uliponnila liwat angmgaulipon
nga ila ginhilway.

12-13Gani nagsiling ang GINOO, angDios sang Israel, kay Jeremias, “Naghimo ako sang
kasugtanan sa inyomga katigulangan sang ginpaguwa ko sila sa duta sang Egypt nga sa
diin gin-ulipon sila. Nagsiling ako sa ila,

14 ‘Sa kada pito ka tuig kinahanglan nga hilwayon ninyo ang inyo kapareho nga
Hebreo nga ginbaligya sa inyo bilang ulipon. Pagkatapos nga nakaalagad siya sa inyo
sing anom ka tuig, kinahanglan nga hilwayon gid ninyo siya.’ Perowala gidmagtuman
ukonmagpamati ang inyomga katigulangan sa akon.

15Sang nagligad ngamga inadlaw nagbiya kamo sa inyomga sala kag ginhimo ninyo
ang husto sa akon panulok. Nagsugot kamo sa paghilway sang inyo mga kasimanwa
nga gin-ulipon ninyo. Naghimo pa gani kamo sang kasugtanan sa akon parte sini didto
mismo sa templo nga akon ginpili nga lugar para padunggan ako.

16Peronagbaylo ang inyohunahunakagwalaninyoakopagtahura. Gin-uliponninyo
liwat ang mga ulipon nga inyo ginhilway. Gusto gid nila ang kahilwayan, pero ginpilit
ninyo sila ngamangin ulipon ninyo liwat.

17 “Gani ako, ang GINOO, nagasiling nga tungod nga wala ninyo ako pagtumana kag
wala ninyo paghatagi sang kahilwayan ang inyo mga kasimanwa nga gin-ulipon ninyo,
hatagan ko kamo sang kahilwayan—kahilwayan nga mapatay sa inaway, gutom kag
balatian. Himuon ko kamo ngamakangilil-ad sa tanan nga ginharian sa kalibutan.

18-19Angmga opisyal sang Juda kag Jerusalem kag angmga opisyal sang palasyo, pati
angmga pari kag ang tanan nga pumuluyo naghimo sang kasugtanan sa akon paagi sa
ilangapaglakat sa tunga sangginpihakngabataonngabaka. Perowalanilapagtumana
ang ila kasugtanan sa akon, gani himuon ko man sa ila ang ila ginhimo sa bataon nga
baka.

20 Itugyan ko sila sa ila mga kaaway nga gusto magpatay sa ila. Kag ang ila mga
bangkaymangin kalan-on sangmga pispis kag talunon ngamga sapat.

21 “Itugyanko gid siHaring Zedekia sang Juda kag ang iyamga opisyal samga soldado
sang hari sang Babilonia nga ila kaaway nga gusto magpatay sa ila. Bisan nag-untat na
sila sa pagsalakay sa inyo,

22 manduan ko sila sa pagsalakay liwat sa inyo siyudad. Salakayon nila ini kag
agawon, kag dayon sunugon. Himuon ko nga mamingaw ang mga banwa sang Juda
kag wala na singmaymag-estar sa sini. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

35
Angmga Recabnon

1 Sang si Jehoyakim nga anak ni Josia ang hari sang Juda, nagsiling ang GINOO kay
Jeremias,

2 “Magkadto ka sa mga pamilya sang mga Recabnon kag hambala sila nga magkadto
sa isa sa mga kuwarto sang templo kag paimna sila didto sang bino.”
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3Gani ginkadtuan ko si Jaazania, nga anak sang akon tukayonga si Jeremias nga anak
ni Habazinia, kag ang tanan niya nga mga utod kag mga anak. Ini sila tanan ang mga
pamilya sangmga Recabnon.

4Gindala ko sila sa templo sang GINOO, didto sa kuwarto sangmga anak nga lalaki ni
Hanan nga anak ni Igdalia nga alagad sang Dios. Ini nga kuwarto tupad sang kuwarto
sang mga opisyal kag ara sa ibabaw sang kuwarto ni Maasea nga anak ni Shalum, nga
manugbantay sang puwertahan sang templo.

5Dayonnagbutangako sangmgapitsil ngamaybinokagmgakupa saatubangan sang
mga Recabnon kag ginsilingan sila ngamag-inom.

6Pero nagsabat sila, “Wala kami nagainom sang bino. Ang amon katigulangan nga si
Jonadab nga anak ni Recab nagmando sa amon kag sa amon mga kaliwat nga indi gid
mag-inom sang bino.

7Kag amo pa gid ini ang iya ginmando sa amon: ‘Indi kamo magpatindog sang mga
balayukonmagpangumaukonmagtanomsangubas; indi gid kamomagpanag-iya sang
sini nga mga butang. Kinahanglan nga sa mga tolda lang kamo maestar. Kag kon
tumanon ninyo ini, magakabuhi kamo sing malawig sa bisan diin nga duta nga inyo
estaran.’

8Gintuman namon ang tanan nga ginsugo sa amon sang amon katigulangan nga si
Jonadab. Kami kag ang amon mga asawa kag mga kabataan wala gid mag-inom sang
bino,

9 ukon magpatindog sang mga balay para estaran, ukon magpanag-iya sang mga
talamnan sang ubas kagmga uma.

10 Nag-estar kami sa mga tolda kag gintuman gid namon ang tanan nga ginsugo sa
amon ni Jonadab.

11 Pero sang ginsalakay ni Haring Nebucadnezar sang Babilonia ang ini nga nasyon,
hinadlukan kami sa mga soldado sang Babilonia kag sang Aram,* gani nagdesisyon
kami ngamagpalagyo diri sa sulod sang Jerusalem. Amo ina kon ngaa ari kami diri.”

12-13 Nagsiling pa gid ang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel, kay
Jeremias, “Maglakat ka kag silinga ang katawhan sang Juda kag Jerusalem: Ngaa nga
indi kamomagpamati kagmagtuman sa akonmga pulong?

14 Si Jonadab nga anak ni Recab nagmando sa iya mga kaliwat nga indi sila mag-
inom sang bino, kag nagtuman sila. Hasta subong wala sila nagainom sang bino kay
ginatuman nila ang sugo sang ila katigulangan. Pero kamo ya wala gid magtuman sa
akon bisan kapila akomaghambal sa inyo

15 paagi sa mga propeta nga akon mga alagad. Nagasiling sila sa inyo, ‘Magbiya na
kamo sa inyo malain nga pagginawi kag bag-uha na ninyo ang inyo pamatasan kag
indi na kamomagsimba ukon mag-alagad sa mga dios-dios. Dayon magakabuhi kamo
sa duta nga ginhatag ko sa inyo kag sa inyo mga katigulangan.’ Pero wala gid kamo
magtuman ukonmagpamati sa akon.

16Angmga kaliwat ni Jonadab nga anak ni Recab nagtuman sa ginsugo sa ila sang ila
katigulangan, pero kamo ya wala gid magtuman sa akon.

17 Gani ako, ang GINOONG Dios nga Makagagahom, ang Dios sang Israel, nagasiling:
Pamati! Kamongakatawhan sang Judakag Jerusalempadal-anko sangmgakalaglagan
nga akon ginsiling kontra sa inyo. Nagpakighambal ako sa inyo pero wala kamo
magpamati; nagpanawag ako sa inyo pero wala kamomagsabat.”

18 Dayon ginsilingan ni Jeremias ang mga pamilya sang mga Recabnon parte sa
ginsiling sang GINOO ngaMakagagahom, ang Dios sang Israel: “Ginsunod gid ninyo ang
tanan nga ginsugo sang inyo katigulangan nga si Jonadab.

* 35:11 Aram: ukon, Syria
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19 Gani nagapromisa ako nga si Jonadab nga anak ni Recab indi madulaan sang
kaliwat nga nagaalagad sa akon. Ako, ang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang
Israel, ang nagasiling sini.”

36
Ginbasa ni Baruc angMensahi sang Dios

1Sang ikaapat nga tuig sang paghari ni Jehoyakimnga anak ni Josia sa Juda, nagsiling
ang GINOO kay Jeremias,

2 “Magkuha ka sang linukot nga sululatan* kag isulat ang tanan nga ginsiling ko sa
imo parte sa Israel, Juda kag sa tanan nga nasyon. Isulat ang tanan nga ginsiling ko
halin sang nahauna nga tion nga nagpakighambal ako sa imo, sang si Josia pa ang hari
sang Juda, hasta subong.

3 Basi pa lang magbiya sa ila malain nga pagginawi ang katawhan sang Juda kon
mabatian nila ang mga kalaglagan nga ginplano ko nga himuon kontra sa ila. Kon
matabo ini, patawaron ko sila sa ila mga kalautan kagmga sala.”

4Ganiginpatawagni Jeremias siBarucngaanakniNeriakaggindikta sa iyaang tanan
nga ginsiling sang GINOO, kag ginsulat ini ni Baruc sa linukot nga sululatan.

5 Nagsiling dayon si Jeremias kay Baruc, “Ginabawalan ako sa pagkadto sa templo
sang GINOO.

6 Gani ikaw na lang ang magkadto sa templo sa adlaw sang pagpuasa. Magatipon
didto ang katawhan sang Juda halin sa ila mga banwa. Basahonmo sa ila angmensahi
sang GINOO sa sini nga kasulatan nga ginsulat mo samtang ginadikta ko sa imo.

7Basi pa lang paagi sini magdangop sila sa GINOO, kag magbiya na sila sa ila malain
nga pagginawi. Kay ginpaandaman na sila sang GINOO nga silutan sila sa iya puwerte
nga kaakig.”

8 Gani gintuman ni Baruc ang tanan nga ginsugo sa iya ni Jeremias. Ginbasa niya
didto sa templo angmensahi sang GINOO sa linukot nga kasulatan.

9Natabo ini sang adlaw sang pagpuasa sa presensya sang GINOO, sadtong ikasiyam
nga bulan sang ikalima nga tuig sang paghari ni Jehoyakim nga anak ni Josia sa Juda.
Nagtipon didto sa templo angmgapumuluyo sang Jerusalemkag sangmgabanwa sang
Juda.

10 Ginbasa ni Baruc sa mga tawo ang mensahi ni Jeremias nga nasulat sa linukot
nga kasulatan. Ginhimo ini ni Baruc didto sa templo, sa may kuwarto ni Gemaria nga
sekretaryo nga anak ni Shafan. Ining kuwarto ni Gemaria ara sa ibabaw nga ugsaran
sang templo, malapit sa alagyan sang Bag-o nga Puwertahan.

11SangmabatianniMicayanga anakni Gemaria kag aponi Shafan angmensahi sang
GINOO nga nasulat sa linukot nga kasulatan,

12nagkadto siya sa palasyo, didto sa kuwarto sang sekretaryo nga sa diin nagatipon
ang tanan nga opisyal. Ato didto si Elishama nga sekretaryo, si Delaya nga anak ni
Shemaya, si Elnatan nga anak ni Acbor, si Gemaria nga anak ni Shafan, si Zedekia nga
anak ni Hanania, kag ang iban pa ngamga opisyal.

13Ginsugid sa ila ni Micaya ang tanan nga iya nabatian nga ginbasa ni Baruc sa mga
tawo halin sa linukot nga kasulatan.

14Dayon ginsugo sangmga opisyal si Jehudi nga anak ni Netania kag apo ni Shelemia
kag apo sa tuhod ni Cushi sa pagkadto kay Baruc kag sa pagsiling, “Dal-a ang kasulatan
nga imo ginbasa sa katawhan kag magkadto ka diri sa amon.” Gani nagkadto didto si
Baruc dala ang kasulatan.

15 Pag-abot ni Baruc, nagsiling ang mga opisyal sa iya, “Pungko kag basaha sa amon
ang linukot nga kasulatan.” Gani ginbasa ato ni Baruc sa ila.
* 36:2 linukot nga sululatan: sa English, scroll
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16 Pagkabati nila sini tanan nagtinulukay sila sa kahadlok kag nagsiling kay Baruc,
“Kinahanglan nga ibalita ta ini sa hari.”

17 Dayon ginpamangkot nila si Baruc, “Abi sugiri kami kon paano mo ini ginsulat.
Gindiktahan ka bala ni Jeremias?”

18Nagsabat si Baruc, “Huo, gindikta ini tanan sa akon ni Jeremias, kag ginsulat ko ini
sa tinta sa sini nga kasulatan.”

19Dayonnagsiling angmgaopisyal kayBaruc, “Magpanagokamoni Jeremias kag indi
kamomagsugid sa kay bisan sin-o kon diin kamo.”

20 Ginbutang sang mga opisyal ang linukot nga kasulatan didto sa kuwarto ni
Elishamanga sekretaryo kagnagkadto dayon sila sa hari didto saugsaran sangpalasyo,
kag ginbalita ang tanan.

21Ginsugo dayon sang hari si Jehudi nga kuhaon ang linukot nga kasulatan. Ginkuha
ini ni Jehudi didto sa kuwarto ni Elishama kag ginbasa sa hari kag sa tanan nga opisyal
nga nagatindog sa iya tupad.

22Tigtulugnaw sadto, kag ang hari didto sa iya kuwarto nga para sa tigtulugnaw, kag
nagapungko siya nga nagaatubang sa kalayo.

23 Kada makatapos basa si Jehudi sing tatlo ukon apat ka column, ginautod dayon
sanghari ang ato ngaparte paagi sa kutsilyo kag ginahaboy sa kalayo, hasta nganaubos
sunog ang bilog nga kasulatan.

24 Wala gid mahadlok ang hari kag ang iya mga opisyal sang mabatian nila ang
mensahi sang kasulatan. Wala gani nila paggisia ang ila mga bayo bilang tanda sang
pagpangasubo.

25 Bisan pa nagpangabay sila ni Elnatan, Delaya, kag Gemaria sa hari nga indi
pagsunugon ang kasulatan, wala gid magpamati ang hari.

26 Sa baylo, ginmanduan sang hari si Jerameel nga iya anak, si Seraya nga anak ni
Azriel, kag si Shelemia nga anak ni Abdeel sa pagdakop kay Baruc nga sekretaryo kag
kay Propeta Jeremias. Pero gintago sila sang GINOO.

27 Sa tapos masunog sang hari ang linukot nga kasulatan nga may mensahi nga
gindikta ni Jeremias kay Baruc, nagsiling ang GINOO kay Jeremias,

28 “Magkuha ka sang isa pa ka sululatan kag isulat liwat ang tanan nga nasulat sa
nahauna nga kasulatan nga ginsunog ni Haring Jehoyakim sang Juda.

29 Silinga dayon ang hari nga amo ini ang akon ginasiling, ‘Ginsunog mo ang linukot
nga kasulatan kay nagasiling didto nga laglagon gid sang hari sang Babilonia ang ini
nga duta kag pamatyon angmga tawo kagmga kasapatan.

30Gani amo ini ang akon ginasiling parte sa imo, Haring Jehoyakim sang Juda: Wala
ka sing kaliwat nga maghari sa ginharian ni David. Patyon ka, kag ang imo bangkay
ihaboy lang ngamainitan kon adlaw kagmatun-ugan kon gab-i.

31 Silutan ko ikaw kag ang imo mga anak, pati ang imo mga opisyal tungod sa inyo
kalautan. Ipaagom ko sa inyo kag sa katawhan sang Jerusalem kag Juda ang tanan
nga kalaglagan nga akon ginsiling kontra sa inyo tungod kay wala kamo magpamati
sa akon.’ ”

32Gani nagkuha si Jeremias sang isa pa ka sululatan kag ginhatag ini kay Baruc nga
anak ni Neria, kag ginsulat ni Baruc ang tanan nga gindikta sa iya ni Jeremias, pareho
sang ginhimo nila sa nahauna nga kasulatan nga ginsunog ni Haring Jehoyakim sang
Juda. Peromadamo pa sang gindugang si Jeremias ngamensahi nga pulopareho sa una
nga ginsulat.

37
Ginpatawag ni Zedekia si Jeremias
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1 Si Zedekia nga anak ni Josia ginhimo ni Haring Nebucadnezar sang Babilonia nga
hari sang Juda bilang bulos kay Jehoyakin nga anak ni Jehoyakim.

2Pero si Zedekia kag ang iyamga opisyal, kag angmga tawo nga iya ginadumalahan,
wala magpamati sa mensahi sang GINOO nga ginhambal ni Propeta Jeremias.

3Karon, ginsugo ni Haring Zedekia si Jehucal nga anak ni Shelemia kag ang pari nga
si Zefanias nga anak niMaasea ngamagkadto kay Propeta Jeremias sa pagpangabay sa
iya ngamagpangamuyo siya sa GINOO nga ila Dios para sa ila.

4 Sadto nga tion wala pa si Jeremias napriso, gani hilway siya sa pagkadto bisan diin.
5 Sa sinaman nga tion nagasalakay angmga taga-Babilonia* sa Jerusalem, pero sang

mabatian nila nga nagapadulong na angmga soldado sang hari sang Egypt,† nag-untat
sila sa pagsalakay.

6-7Dayon nagsiling ang GINOO, ang Dios sang Israel, kay Jeremias, “Silinga si Haring
Zedekia sang Juda nga nagsugo sa imo sa pagpamangkot sa akon kon ano ang matabo,
‘Nagapadulong ang mga soldado sang hari sang Egypt sa pagbulig sa inyo, pero
magabalik sila sa Egypt.

8Dayonmagabalik ang mga taga-Babilonia sa sini nga siyudad. Sakupon nila ini kag
dayon sunugon.

9Amopa gid ini ang ginasiling sangGINOO: Indi ninyopagdayai ang inyokaugalingon
paagi sa paghunahuna nga indi na magbalik ang mga taga-Babilonia. Kay magabalik
gid sila.

10Bisan mapierdi pa ninyo ang bilog nga soldado sang Babilonia nga nagasalakay sa
inyo, kag ang nabilin lang sa ila amo ang pilason nga ara sa ila mga tolda, magasalakay
gihapon sila sa inyo kag sunugon nila ini nga siyudad.’ ”

Ang Pagpriso kay Jeremias
11 Sang magpalagyo ang mga soldado sang Babilonia halin sa Jerusalem tungod sa

mga soldado sang hari sang Egypt,
12 naghalin si Jeremias sa Jerusalem kag nagkadto sa duta ni Benjamin sa pagkuha

sang iya parte sa duta sang iya pamilya.
13 Pero pag-abot niya sa Puwertahan ni Benjamin, gindakop siya sang kapitan sang

mga guwardya nga si Iria nga anak ni Shelemia kag apo ni Hanania. Ginsilingan siya
sang kapitan, “Nagaapin ka samga taga-Babilonia!”

14Nagsabat si Jeremias, “Indi inamatuod! Wala akonagaapin samga taga-Babilonia.”
Pero indi gidmagpati si Iria, gani gindakop niya si Jeremias kag gindala samga opisyal.

15Naakig sila kay Jeremias, kagginpahanotnila siyakagdayonginprisodidto sabalay
ni Jonatan nga sekretaryo. Ato nga balay ginhimo nila nga prisohan.

16Ginsulod nila si Jeremias sa selda nga ara sa idalom sang duta kag dugay siya didto.
17Sangulihi ginpakuhasiyaniHaringZedekiakaggindala sapalasyo. Nagpamangkot

si Zedekia sa iya sa sekreto, “May mensahi ka bala halin sa GINOO?” Nagsabat si
Jeremias, “Huo, may ara. Itugyan ka sa hari sang Babilonia.”

18Dayon nagpamangkot si Jeremias sa hari, “Ano bala ang sala nga akon nahimo sa
imo, sa imomga opisyal, kag samga tawo nga ginpapriso mo ako?

19 Diin na bala ang inyo mga propeta nga nagpanagna nga indi pagsalakayon sang
hari sang Babilonia ang ini nga siyudad?

20Mahal nga Hari, konmahimo pamatii man ako. Nagapakitluoy ako sa imo nga indi
na ako pag-ibalik didto sa balay ni Jonatan nga sekretaryo, kaymapatay gid ako didto.”

21Gani nagmando si Haring Zedekia nga ibutang na lang si Jeremias didto sa ugsaran
sang mga guwardya sang palasyo. Nagmando man ang hari nga hatagan si Jeremias

* 37:5 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon. Amoman sa bersikulo 8, 9, 11, 13 kag 14. † 37:5 hari sang Egypt: sa
Hebreo, Faraon. Amoman sa bersikulo 6 kag 11.
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sang tinapay kada adlaw samtang may nabilin pa nga tinapay sa siyudad. Gani
nagpabilin nga priso si Jeremias didto sa ugsaran sangmga guwardya.

38
Ginhulog si Jeremias sa Buho nga Pulunduhan sang Tubig

1Nakabati sila ni Shefatia nga anakniMatan, si Gedalia nga anakni Pashur, si Jehucal
nga anak ni Shelemia, kag si Pashur nga anak ni Malkia sa ginsiling ni Jeremias samga
tawo. Amo ini ang ginsiling ni Jeremias, “Nagasiling ang GINOO nga

2 ang bisan sin-o nga magpabilin sa sini nga siyudad mapatay sa inaway, gutom, kag
balatian. Pero ang bisan sin-o nga magsurender sa mga taga-Babilonia* indi mapatay
kundi maluwas kagmabuhi.

3Nagasiling man ang GINOO nga sigurado gid nga maagaw ini nga siyudad sang mga
taga-Babilonia kag sakupon nila ini.”

4Gani ato ngamga opisyal nagsiling sa hari, “Dapat patyon ini nga tawo. Ginapaluya
lang niya ang mga soldado nga nabilin sa sini nga siyudad, pati ang tanan nga tawo,
tungod sang iya ginapanghambal sa ila. Wala siya nagahandom sang kaayuhan sang
mga tawo kundi sang ila kalaglagan.”

5Nagsabat si Haring Zedekia, “Pagusto kamo kon ano ang himuon ninyo sa iya. Indi
akomakapamalabag.”

6 Gani ginkuha nila si Jeremias kag gintunton sa buho nga pulunduhan sang tubig
didto saugsaransangmgaguwardya. Iningapulunduhansang tubigginapanag-iyahan
niMalkia nga anak sang hari. Wala ini sing tubig peromay lunang, kag halos nalubong
didto si Jeremias.

7-8Pero sangmabatian ni EbedMelec nga taga-Ethiopia†, nga isa sa mga opisyal sang
palasyo, nga ginsulod si Jeremias sa buho nga pulunduhan sang tubig, nagkadto siya
sa hari didto sa palasyo. Nagapungko sadto ang hari sa Puwertahan ni Benjamin.
Nagsiling siya sa hari,

9 “Mahal nga Hari, malain ang ginhimo sang sina nga mga tawo kay Jeremias.
Ginhulog nila siya sa buho, kag mapatay gid siya didto sa gutom kon maubos na ang
pagkaon sa siyudad.”

10Dayon nagmando ang hari kay Ebed Melec, “Upda ang 30 sa akon mga tinawo kag
kuhaa ninyo si Jeremias sa buho para indi siya mapatay.”

11 Gani gin-upod ni Ebed Melec ang mga tawo kag nagkadto sila sa bodega sang
palasyo. Nagkuha si EbedMelec didto sangmga lapat kag gintuntondayonnila ini upod
sa lubid didto kay Jeremias sa buho.

12Nagsiling si Ebed Melec kay Jeremias, “Ihapin sa imo ilok ang mga lapat para indi
kamasakitan sang lubid.” Ginhimo ato ni Jeremias,

13kag dayon ginbatak nila siya paguwa sa buho. Kag nagpabilin nga priso si Jeremias
didto sa ugsaran sangmga guwardya.

Ginpatawag Liwat ni Haring Zedekia si Jeremias
14Karon, ginpatawag ni Haring Zedekia si Jeremias didto sa ikatatlo nga puwertahan

sang templo sang GINOO. Nagsiling si Zedekia kay Jeremias, “May ipamangkot ako sa
imo, kag gusto ko nga sugiranmo ako singmatuod.”

15Nagsiling si Jeremias kay Zedekia, “Kon sugiran ko ikaw singmatuod, ipapataymo
ako. Bisan laygayan ko pa ikaw, indi ka gihaponmagpamati sa akon.”

16 Pero nagsumpa sing sekreto si Haring Zedekia kay Jeremias. Siling niya, “Naga-
sumpa ako sa GINOO nga buhi, nga naghatag sa aton sang kabuhi, nga indi ko ikaw
pagpatyon ukon pag-itugyan sa gusto magpatay sa imo.”
* 38:2 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon. Amo man sa bersikulo 18, 19 kag 23. † 38:7-8 taga-Ethiopia: sa
Hebreo, taga-Cush
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17Nagsiling si Jeremias kay Zedekia, “Amo ini ang ginasiling sang GINOONG Dios nga
Makagagahom, angDios sang Israel: Konmagsurenderka samgaopisyal sanghari sang
Babilonia,maluwasmo ang imo kabuhi kag indi pagsunugon ini nga siyudad. Ikawkag
ang imo panimalaymabuhi.

18Pero kon indi ka ganimagsurender, itugyan ini nga siyudad samga taga-Babilonia,
kag sunugon nila ini kag indi ka gid makapalagyo sa ila.”

19Nagsiling si Haring Zedekia, “Nahadlok ako sa mga Judio nga nagadampig sa mga
taga-Babilonia. Basi kon itugyan ako sang mga taga-Babilonia sa ila kag sakiton nila
ako.”

20Nagsabat si Jeremias, “Indi ka pag-itugyan sa ila kon tumanonmo lang ang GINOO.
Kon sundon mo ang akon ginasiling, maluwas ang imo kabuhi, kag wala sing may
matabo sa imo.

21 Pero kon indi ka gani magsurender, amo ini ang ginpahayag sang GINOO sa akon
ngamatabo sa imo:

22Ang tananngababayi nganabilin sa imopalasyopagadal-on sangmgaopisyal sang
hari sang Babilonia. Ini ngamga babayi magasiling sa imo: ‘Gintunto ka lang sang imo
suod nga mga abyan. Karon nga ang imomga tiil nagalubong sa lunang, ginbayaan ka
nila.’

23 “Ang tanan mo nga asawa kag kabataan pagabihagon sang mga taga-Babilonia.
Ikaw mismo indi makapalagyo sa ila; bihagon ka sang hari sang Babilonia, kag
pagasunugon ini nga siyudad.”

24Dayon nagsiling si Zedekia kay Jeremias, “Indi ka gid magpanugid sang aton gin-
estoryahan para indi kamapatay.

25Basi kon mabalitaan sang mga opisyal nga nag-estoryahanay kita kag mamangkot
sila sa imo, ‘Ano ang inyo gin-estoryahan sang hari? Kon indi ka manugid patyon ka
namon.’

26Kon matabo ini, silingon mo sila, ‘Nagpakitluoy ako sa hari nga indi niya ako pag-
ibalik sa balay ni Jonatan paramapatay didto.’ ”

27Nagkadto matuod ang mga opisyal kay Jeremias kag ginpamangkot siya. Ginsabat
niya sila suno sa ginsiling sang hari sa iya. Gani wala na sila magsagi pangusisa, kay
wala man singmay nakabati sang pag-estoryahanay ni Jeremias kag sang hari.

28Nagpabilin nga priso si Jeremias didto sa ugsaran sang mga guwardya hasta sang
adlaw nga naagaw ang Jerusalem.

Ang Pagkasakop sang Jerusalem
Amo sini ang pagkasakop sang Jerusalem:

39
1 Sang ikanapulo nga bulan sang ikasiyam nga tuig sang paghari ni Zedekia sa Juda,

nagsalakay si Haring Nebucadnezar sang Babilonia kag ang iya bilog nga soldado sa
Jerusalem.

2 Kag sang ikasiyam nga adlaw sang ikaapat nga bulan sang ikaonse nga tuig sang
paghari ni Zedekia, naguba sangmga taga-Babilonia angmga pader sang siyudad.

3 Sang masulod na nila ang Jerusalem, nagpungko ang mga opisyal sang hari sang
Babilonia sa Tunga nga Puwertahan.* Sila amo si Nergal Sharezer nga taga-Samgar, si
NeboSarsekimnga isakapangulongaopisyal, kag ang isapakaNergal Sharezernga isa
man kamataas nga opisyal, kag ang iban pa ngamga opisyal sang hari sang Babilonia.

4Sangmakita ini ni Haring Zedekia kag sang tanan niya nga soldado nagpalagyo sila.
Naghalin sila sa siyudad sang kagab-ihon, kag didto sila nag-agi sa hardin sang hari, sa

* 39:3 nagpungko…sa Tunga nga Puwertahan sa pagpakita nga naagaw na nila ang siyudad kag sila na ang
nagakontrolar sini.



Jeremias 38:5 1080 Jeremias 40:3

may puwertahan sa tunga sang duha ka pader, kag nagderetso sila sa Kapatagan sang
Jordan.†

5 Pero ginlagas sila sang mga soldado sang Babilonia, kag naabtan sila sa kapatagan
sang Jerico. Gindakop nila si Zedekia kag gindala kay Haring Nebucadnezar sa Ribla sa
duta sang Hamat, kag didto ginsentensyahan siya ni Nebucadnezar.

6Didto sa Ribla, ginpapatay ni Nebucadnezar ang mga anak nga lalaki ni Zedekia sa
iyamismo atubangan. Ginpapatayman niya ang tanan nga opisyal sang Juda.

7Ginpalukat niya ang mga mata ni Zedekia kag ginpakadenahan siya kag gindala sa
Babilonia.

8 Sa pihak nga bahin, ginsunog sang mga taga-Babilonia ang palasyo sang hari kag
angmga balay sa Jerusalem, kag ginpangguba nila angmga pader sang siyudad.

9 Sa pagpangulo ni Nebuzaradan nga pangulo sang mga guwardya, ginpangdala
sa Babilonia ang mga tawo nga nabilin sa siyudad, pati atong mga nagdampig kay
Nebuzaradan.

10Pero ginbilin ni Nebuzaradan sa Juda ang pila ka imol gid nga mga tawo nga wala
sing duta, kag ginhatagan niya sila sangmga talamnan sang ubas kagmga uma.

11 Karon, si Haring Nebucadnezar sang Babilonia nagmando kay Nebuzaradan nga
pangulo sangmga guwardya parte kay Jeremias. Siling niya,

12 “Tatapa si Jeremias, kag indi siya pag-anha. Himua ang bisan ano nga iya
ginapangabay.”

13 Gani gintuman ini ni Nebuzaradan nga pangulo sang mga guwardya, ni Nebus-
hazbanngapangulo nga opisyal, ni Nergal Sharezer nga isamankamataas nga opisyal,
kag sang iban pa ngamga opisyal sang hari sang Babilonia.

14Ginpakuhanila si Jeremias didto saugsaran sangmgaguwardyakag gintugyankay
Gedalia nga anak ni Ahikam kag apo ni Shafan, nga amo ang nagdala sa iya puli sa iya
balay. Gani nagpabilin si Jeremias sa Juda upod sang iban niya ngamga kasimanwa.

15Sangdidto pa si Jeremias sa prisohan saugsaran sangmga guwardya, nagsiling ang
GINOO sa iya:

16“Magkadto ka kayEbedMelec nga taga-Ethiopia kag silinga siyanga ako, angGINOO
ngaMakagagahom, angDios sang Israel, nagasiling, ‘Tumanonkona ang akon ginsiling
kontra sa sini nga siyudad. Indi ko ini pagpauswagon kundi laglagon. Makita mo gid
mismo ini ngamatabo.

17 Pero luwason ko ikaw sa sina nga tion. Indi ka pag-itugyan sa mga tawo nga imo
ginakahadlukan.

18 Luwason ko gid ikaw. Indi ka mapatay sa inaway kundi maluwas ka, tungod kay
nagasalig ka sa akon. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.’ ”

40
Ginbuy-an si Jeremias

1 May ginhambal ang GINOO kay Jeremias pagkatapos nga ginbuy-an siya ni Neb-
uzaradan nga pangulo sang mga guwardya didto sa Rama. Nakadenahan sadto si
Jeremias upod sa mga bihag nga mga taga-Jerusalem kag taga-Juda nga pagadal-on sa
Babilonia.

2 Sang makita ni Nebuzaradan si Jeremias, nagsiling siya kay Jeremias, “Ang GINOO
nga imo Dios nagsiling nga laglagon niya ang Jerusalem.

3 Kag karon natabo ini; ginhimo gid sang GINOO ang iya ginsiling. Natabo ini tanan
tungod kay nagpakasala ang imomga kasimanwa sa GINOO kagwala silamagtuman sa
iya.
† 39:4 Kapatagan sang Jordan: sa Hebreo, Araba
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4 Pero karon, hukason ko ang imo mga kadena kag buy-an ko ikaw. Kon gusto mo,
upod ka sa akon sa Babilonia kag tatapon ko ikaw. Pero kon indi ka, wala sing kaso. Pili
ka lang sa bilog nga lugar kag pagusto ka kon diin kamakadto.

5Konmagpabilin ka gidman,magbalik ka kayGedalia nga anakniAhikamkag aponi
Shafan. Ginhimo siya sang hari sang Babilonia nga manugdumala sa mga banwa sang
Juda. Mag-estar ka upod sa iya kag sa iya mga katawhan, ukon pagusto ka kon diin ka
makadto.”
Dayonginhatagan siyaniNebuzaradan sangmgapagkaonkag regalo kag ginpalakat.
6Kag nagkadto si Jeremias kay Gedalia didto sa Mizpa, kag nag-estar siya didto upod

samga tawo nga nagkalabilin.

Ang Pagdumala ni Gedalia sa Juda
(2 Har. 25:22-24)

7May pila ka opisyal sang mga soldado sang Juda kaupod sang ila mga tinawo nga
wala magsurender sa Babilonia. Didto sila sa kaumahan nagtiner. Nakabalita sila nga
ginhimo sang hari sang Babilonia si Gedalia nga gobernador sang tanan nga tawo sa
Juda nga wala ginbihag pa-Babilonia, nga puwerte kaimol.

8Gani nagkadto ini nga mga opisyal kay Gedalia sa Mizpa. Ini nga mga opisyal amo
silani IshmaelngaanakniNetania, Johanankag JonatanngamgaanakniKarea, Seraya
nga anak ni Tanhumet, angmga anak nga lalaki ni Efai nga taga-Netofa, kag si Jaazania
nga taga-Maaca. Nag-upodman sa ila ang ila mga tinawo.

9 Nagsumpa si Gedalia sa ila kag sa ila mga tinawo, “Indi kamo mahadlok sa
pagpasakop sa mga taga-Babilonia.* Mag-estar lang kamo sa sini nga duta kag mag-
alagad sa hari sang Babilonia, kagmanginmaayo ang tanan sa inyo.

10 Ako mismo magatiner diri sa Mizpa sa pagrepresentar sa inyo sa mga taga-
Babilonia kon mag-abot sila diri sa aton. Mag-estar kamo sa bisan diin nga banwa nga
naagaw ninyo, kag magpangharvest kamo sang mga ubas, mga olibo, kag iban pa nga
mga prutas, kag tagua ninyo ini sa inyomga suludlan.”

11Nabalitaanman sang tanannga Judio nganagpalagyo saMoab, Ammon, Edom, kag
sa ibanngamganasyonngamayginbilin siHaringNebucadnezarngamga tawosa Juda
kag ginhimoniyanga gobernadornila si Gedalia nga anakniAhikamkagaponi Shafan.

12Gani nagbalik sila tanan sa Juda halin sa nagkalain-lain nga lugar nga sa diin sila
naglalapta, kag nagkadto sila kay Gedalia sa Mizpa. Dayon nagpangharvest sila sang
madamo gid ngamga ubas kag iban pa ngamga prutas.

13Sang ulihi si Johanan nga anak ni Karea kag ang iban pa ngamga opisyal sangmga
soldado nga wala magsurender sa Babilonia nagkadto kay Gedalia sa Mizpa

14kagnagsiling, “Walakabalamakahibalonga siHaringBaalis sangAmmonnagsugo
kay Ishmael nga anak ni Netania sa pagpatay sa imo?” Pero indi magpati si Gedalia sa
ila.

15 Pagkatapos sadto, nagpakigkita si Johanan kay Gedalia sa sekreto kag nagsiling,
“Patyon ko si Ishmael nga wala sing may makahibalo. Ngaa pabay-an ta lang siya sa
pagpatay sa imo? Amo ina angmangin kabangdanan ngamaglalapta kagmagkaladula
angmga Judio nga nagkalabilin diri sa Juda nga ginadumalahanmo.”

16 Pero nagsiling si Gedalia kay Johanan, “Indi ina paghimua. Indi matuod ang imo
ginasiling parte kay Ishmael.”

41
Ginpatay si Gedalia

* 40:9 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon. Amoman sa bersikulo 10.
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1 Ining si Ishmael anakniNetania kag aponi Elishama. Miyembro siya sangharianon
nga pamilya kag isa samga opisyal sang hari sadto anay. Karon, sang ikapito nga bulan
sang sadtonga tuig, nagkadto si IshmaelkayGedaliadidto saMizpakaupodsangnapulo
ka tawo. Kag samtang nagakaon sila,

2 nagtindog si Ishmael kag ang napulo ka tawo nga kaupod niya kag ginpatay nila
si Gedalia paagi sa espada. Gani napatay ang ginhimo sang hari sang Babilonia nga
gobernador sa Juda.

3 Ginpamatay man nila ni Ishmael ang tanan nga opisyal sang mga Judio didto sa
Mizpa, pati angmga soldado nga taga-Babilonia.*

4Pagkaaga, sa wala pa singmay nakahibalo nga ginpatay si Gedalia,
5may 80 ka tawo nga nagapakadto sa Mizpa halin sa Shekem, Shilo, kag Samaria.

Ginbarbasan nila ang ilamga burangos, gin-gisi angmga bayo, kag ginpilas ang ilamga
lawas, tungod kay nagapangasubo sila. May dala sila nga mga halad nga regalo kag
insenso para ihalad sa templo sang GINOO.

6Ginsugata sila ni Ishmael nga nagahilibion halin sa Mizpa. Nagsiling si Ishmael sa
ila, “Dali kamo, tan-awa ninyo ang natabo kay Gedalia.”

7 Pag-abot nila sa siyudad, ang iban sa ila ginpamatay ni Ishmael kag sang iya mga
kaupod, kag pagkatapos ginhulog ang ila mga bangkay sa buho nga pulunduhan sang
tubig.

8 Ang napulo sa ila wala ginpamatay kay nagsiling sila kay Ishmael, “Indi kami
pagpatya! Ihatag namon sa imo ang amonmga trigo, barley, lana kag honey nga natago
sa uma.”

9Ang buho nga ginhulugan ni Ishmael sang mga bangkay nga iya ginpamatay upod
sa bangkay ni Gedalia ginpakutkot sadto ni Haring Asa sang ginasalakay sila ni Haring
Baasha sang Israel. Ginpuno ini ni Ishmael sangmga bangkay.

10Ginpamihag dayon ni Ishmael ang mga tawo nga nabilin sa Mizpa—ang mga anak
ngababayi sanghari kagangmgakatawhanngagintugyanniNebuzaradankayGedalia
nga iya tatapon. Dayon naglakat si Ishmael pabalik sa Ammon dala ini ngamga bihag.

11 Karon, nabalitaan ni Johanan nga anak ni Karea kag sang mga kaupod niya nga
mga opisyal sangmga soldado ang pagpamatay ni Ishmael.

12Gani gintipon nila ang tanan nila nga tinawo kag naglakat sa pagpakig-away kay
Ishmael. Naabtan nila siya malapit sa dako nga punong sa Gibeon.

13 Pagkakita sang mga bihag ni Ishmael kay Johanan kag sa kaupod niya nga mga
opisyal, nalipay sila.

14 Tanan sila nga ginbihag ni Ishmael halin sa Mizpa nagdalagan pakadto kay
Johanan.

15Pero si Ishmael kag ang iya walo ka tinawo nagpalagyo sa Ammon.
16Dayon gintipon ni Johanan kag sang kaupod niya nga mga opisyal ang tanan nga

ginbihag ni Ishmael halin sa Mizpa pagkatapos sang pagpatay niya kay Gedalia nga
anak ni Ahikam. Halin didto sa Gibeon,

17nagkadto sila sa Gerut Kimhammalapit sa Betlehem, nga sa diin nagpreparar sila
sa pagkadto sa Egypt.

18Kay nahadlok sila samga taga-Babilonia tungod kay ginpatay ni Ishmael si Gedalia
nga ginhimo sang hari sang Babilonia nga gobernador sang Juda.

42
Nagpangabay ang Katawhan kay Jeremias ngaMagpangamuyo Siya para sa Ila

* 41:3 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon. Amoman sa bersikulo 18.
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1Karon, nagpalapit kay Jeremias si Johanan nga anak ni Karea, si Jezania nga anak ni
Hoshaya, kag ang mga kaupod nila nga mga opisyal sang mga soldado, pati ang tanan
nga tawo halin sa pinakakubos hasta sa pinakadungganon.

2Nagsiling sila kay Jeremias, “Nagapangabay kami sa imo ngamagpangamuyo ka sa
GINOO nga imo Dios para sa amon ngamga nabilin. Nakita mo ngamadamo kami sang
una, pero subong diutay na lang.

3Magpangamuyo ka saGINOOnga imoDios nga ipahayag niya sa amonkon diin kami
makadto kag kon ano ang dapat namon himuon.”

4Nagsabat si Jeremias, “Sige, mangamuyo ako sa GINOO nga inyo Dios para sa inyo
ginapangabay, kag sugiran ko kamo kon ano ang iya isiling. Wala gid ako sing itago sa
inyo.”

5Dayon nagsiling sila kay Jeremias, “Kabay pa nga ang GINOO nga imo Dios mangin
matuod kag masaligan nga saksi kontra sa amon kon indi namon pagtumanon ang
tanan nga isiling niya sa amon paagi sa imo.

6 Bisan magustuhan man namon ini ukon indi, tumanon gid namon ang GINOO nga
aton Dios, paramanginmaayo ang tanan para sa aton.”

7Pagkaligad sang napulo ka adlaw, naghambal ang GINOO kay Jeremias.
8 Gani ginpatawag ni Jeremias si Johanan kag ang tanan nga kaupod niya nga mga

opisyal sang mga soldado, pati ang tanan nga katawhan halin sa pinakakubos hasta sa
pinakadungganon.

9Nagsiling si Jeremias sa ila, “Ginpangabay ninyo ako sa pagpakighambal sa GINOO,
ang Dios sang Israel, kag amo ini ang iya sabat:

10 ‘Konmagpabilin kamo sa sini nga duta pabangunon ko kamo kag patindugon liwat
kag indi ko kamo paglaglagon. Kay nagkasubo gid ako sa kalaglagan nga ginpadala ko
sa inyo.

11Ako, ang GINOO, nagasiling nga indi na kamo magkahadlok sa hari sang Babilonia
kay kaupod ninyo ako kag luwason ko kamo sa iya.

12Kaluoyan ko kamo. Hikuton ko siya nga kaluoyan niya kamo, nga tugutan niya nga
magpabilin kamo sa inyo duta.’

13 “Pero kon indi kamo magtuman sa GINOO nga inyo Dios kag magsiling kamo nga,
‘Indi kamimagpabilin sa sini nga duta

14kundi makadto kami sa Egypt kag didto mag-estar kay wala gid didto sang inaway
ukon gutom,’

15 amo ini ang isiling sa inyo sang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel:
‘Kamo ngamga nabilin nga katawhan sang Juda, kon desidido gidman kamo nga didto
mag-estar sa Egypt,

16 ang inaway kag gutom nga inyo ginakahadlukan magasunod sa inyo, kag didto
mapatay kamo.

17 Huo, ang tanan nga gusto mag-estar sa Egypt mapatay sa inaway, gutom, kag
balatian. Wala gid singbisan isa sa ila ngamakaluwasukonmakapalagyo sakalaglagan
nga ipadala ko sa ila.’

18 “Amopa gid ini ang ginasiling sang GINOO ngaMakagagahom, ang Dios sang Israel,
‘Subong nga ang akon puwerte nga kaakig ginpaagom ko sa katawhan sang Jerusalem,
ipaagom koman ang akon kaakig sa inyo konmagkadto kamo sa Egypt. Pakamalauton
kamo kag kangil-aran sangmga tawo. Pakalainon nila kamo kag yagutaon, kag indi na
gid kamomakabalik sa inyo duta.’

19 “Kamongamganabilin nga katawhan sang Juda, nagasiling angGINOOnga indi gid
kamomagkadto sa Egypt. Tandai gid ninyo ining ginapaandam ko sa inyo subong.
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20 Indi gid maayo ining inyo ginhimo! Nagpangabay kamo sa akon nga magdangop
ako sa GINOO nga inyo Dios para sa inyo kag nagsiling pa kamo nga tumanon gid ninyo
ang tanan nga isiling niya sa inyo.

21 Pero karon nga ginsugid ko sa inyo ang tanan nga ginsiling sang GINOO nga inyo
Dios, wala ninyo ini pagtumana.

22Gani ginasiguro ko sa inyo nga mapatay gid kamo sa inaway, gutom, kag balatian
didto sa Egypt, nga sa diin gusto ninyomag-estar.”

43
Gindala si Jeremias sa Egypt

1Pagkatapos hambal ni Jeremias sa tanan nga tawo sang ginsiling sang GINOO nga ila
Dios parte sa ila,

2 nagsiling sa iya si Azaria nga anak ni Hoshaya, si Johanan nga anak ni Karea, kag
ang iban pa nga mga hambog nga tawo, “Nagabutig ka! Ang GINOO nga aton Dios wala
nagpadala sa imo sa pagsiling sa amon nga indi kami magkadto sa Egypt sa pag-estar
didto.

3 Si Baruc nga anak ni Neria nagasulsol sa imo nga itugyan kami sa mga taga-
Babilonia, para patyon nila kami ukon bihagon pa-Babilonia.”

4Gani si Johanan kag ang mga kaupod niya nga mga opisyal sang mga soldado, kag
ang tanan nga tawo, wala magtuman sa sugo sang GINOO ngamagpabilin sa Juda.

5 Sa baylo, gindala ni Johanan kag sang mga kaupod niya nga mga opisyal ang mga
tawo pakadto sa Egypt. Ini nga mga tawo amo anay ang nagbalik sa Juda halin sa
nagkalain-lain nga nasyon nga sa diin sila naglalapta.

6 Lakip sa ila amo ang mga lalaki, babayi, kabataan, mga anak nga babayi sang hari
sang Juda, kag iban pa nga gintugyan ni Nebuzaradannga pangulo sangmga guwardya
kay Gedalia nga anak ni Ahikam kag apo ni Shafan. Gindala man nila si Propeta
Jeremias kag si Baruc nga anak ni Neria.

7Wala nila pagtumana ang GINOO kag nagkadto gid sila sa Egypt, hasta sa Tapanhes.
8Didto sa Tapanhes, nagsiling ang GINOO kay Jeremias,
9 “Samtang nagatan-aw ang katawhan sang Juda, magkuha ka sang dalagko ngamga

bato kag ilubong sa duta, sa tunga sang alagyan* pasulod sa palasyo sang hari sang
Egypt† sa Tapanhes.

10Magsiling ka dayon sa ila nga ako, ang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang
Israel, nagasiling, ‘Ipadala ko ang akon alagad nga si Haring Nebucadnezar sang
Babilonia, kag iplastar ko ang iya trono kag harianon nga tolda sa sini nga mga bato
nga ginpalubong ko sa tunga sang alagyan.

11 Salakayon niya ang Egypt kag patyon ang mga natalana nga patyon kag bihagon
angmganatalananga bihagon. Patyon sa inaway angnatalanangamapatay sa inaway.

12Sunugonniyaangmga templo sangmgadios-dios sangEgypt, kagangmgadios-dios
mismo magakalasunog. Dayon bihagon niya ang mga tawo pa-Babilonia. Limpyuhan
niya ang duta sang Egypt sang mga tawo pareho sang paglimpyo sang manugbantay
sang karnero sang iya bayo nga may mga kuto. Kag magahalin si Nebucadnezar nga
indi maano.

13 Panggub-on niya ang ginapakabalaan nga mga haligi sa Heliopolis‡ sa Egypt.
Sunugon gid niya angmga templo sangmga dios-dios sa Egypt.’ ”

44
AngMensahi sang Dios samga Israelinhon sa Egypt

* 43:9 sa duta, sa tunga sang alagyan: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. † 43:9 hari sang Egypt: sa
Hebreo, Faraon. ‡ 43:13Heliopolis: sa literal, balay sang adlaw
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1Nagsiling ang GINOO kay Jeremias parte sa tanan nga Judio nga nagaestar sa north
sang Egypt—sa mga banwa sang Migdol, Tapanhes, kag Memfis—kag pati ang sa south
sang Egypt.

2Amo ini ang ginsiling sang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel: “Kamo
mismonakakita sang grabe nga kalaglagan nga ginpadala ko sa Jerusalemkag sa tanan
nga banwa sang Juda. Guba na ini subong kag wala na singmay nagaestar

3 tungod sa kalautan nga ginhimo sang ila mga pumuluyo. Ginpaakig nila ako paagi
sa pagsunog sang insenso kag pagsimba sa mga dios-dios nga wala gani nila makilal-i
ukon sang ila mga katigulangan.

4Permi ko sila ginapadal-an sangmga propeta nga akonmga alagad sa pagpaandam
sa ila nga indi nila paghimuon inangmakangilil-ad nga butang nga akon ginakaugtan.

5 Pero wala gid sila magpamati ukon magtuman sa mga propeta. Wala sila magbiya
sa ila kalautan ukonmag-untat sa pagsunog sang insenso sa iban ngamga dios.

6 Gani ginpaagom ko sa ila ang akon puwerte nga kaakig. Daw sa kalayo ini nga
naglamon sa mga banwa sang Juda kag sa Jerusalem, kag nangin mamingaw ini nga
mga lugar kag guba hasta subong.

7 “Gani ako, ang GINOONG Dios nga Makagagahom, ang Dios sang Israel, nagapa-
mangkot: Ngaa ginalaglag ninyo ang inyo kaugalingon? Gusto bala ninyo nga maubos
angmga tawo sang Juda—angmga lalaki, babayi, kabataan kagmga lapsag?

8 Ngaa nga ginapaakig gid ninyo ako sa inyo ginhimo nga mga dios-dios? Gi-
nasunugan pa ninyo ini sang insenso diri sa Egypt, nga inyo ginaestaran subong.
Ginalaglag lang ninyo ang inyo kaugalingon kag ginahimo nga kangil-aran kag kahuy-
anan sa tanan nga nasyon sa kalibutan.

9Nalimtan na bala ninyo angmga kalautan nga ginhimo sang inyomga katigulangan
kag sang mga hari kag mga rayna sang Juda, kag ang mga kalautan nga ginhimo ninyo
kag sang inyomga asawa sa Juda kag Jerusalem?

10Hasta subongwalakamomagpaubos sang inyokaugalingonkagmagtahod saakon.
Walamankamomagtuman sa akonkasuguankagmgapagsulundannga akonginhatag
sa inyo kag sa inyomga katigulangan.

11 “Gani ako, ang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel, handa na sa
paglaglag sa inyo kag sa bilog nga Juda.

12 Kamo nga mga nabilin nga buhi sa Juda nga nagpamilit gid nga magkadto
kag mag-estar diri sa Egypt, mapatay kamo tanan halin sa pinakakubos hasta sa
pinakadungganon. Huo, mapatay kamo diri sa inaway ukon gutom. Pakamalauton
kamo, kangil-aran, pakalainon, kag yagutaon.

13Himuon ko sa inyo diri sa Egypt ang akon ginhimo sa Jerusalem. Silutan ko man
kamo paagi sa inaway, gutom, kag balatian.

14Mapatay kamo tanan, kamo ngamga nabilin nga buhi sa Juda nga nag-estar diri sa
Egypt. Indi na kamomakabalik pa sa Juda, nga sa diin gusto ninyomakabalik liwat kag
makaestar. Wala singmaymakabalik sa inyo luwas sa pila lang ngamakapalagyo.”

15 Madamo gid nga mga Judio ang nagtipon sa pagpamati kay Jeremias. Ini sila
nagaestar sa north kag sa south sangEgypt. Karon, ang tanannga lalaki nganakahibalo
nga ang ilamga asawanagasunog sang insenso sa ibanngamgadios, kag ang tanannga
babayi nga nagatipon didto, nagsiling kay Jeremias,

16 “Indi kamimagpamati sa ginasiling mo sa amon sa ngalan sang GINOO!
17Himuon gid namon ang tanan nga gusto namon himuon: Magasunog kami sang

insenso sa amon diosa nga ‘Rayna sang Langit’ kag magahalad kami sa iya sang halad
nga ilimnon pareho sang ginhimo namon sa mga banwa sang Juda kag sa mga dalan
sang Jerusalem. Amoman ini angginhimosangamonmgakatigulangankag sangamon
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mga hari kag mga opisyal. Sadto nga tion maayo ang amon kahimtangan; madamo
kami sang pagkaon kag wala singmaymalain nga natabo sa amon.

18 Pero sang mag-untat kami sunog sang insenso sa Rayna sang Langit kag wala na
maghalad sang halad nga ilimnon sa iya, nawad-an kami sang tanan, kag nagakala-
matay sa inaway kag gutom.”

19Nagsiling man ang mga babayi, “Sang nagsunog kami sang insenso sa Rayna sang
Langit kag naghalad sang halad nga ilimnon sa iya, kag nagluto sang tinapay sa iya
dagway, nahibaluan ini sang amon bana.”

20 Dayon nagsiling si Jeremias sa ila tanan, sa mga lalaki kag mga babayi nga
nagabulos-bulos sabat sa iya,

21“Nagahunahunabala kamonga angGINOOwalanakahibalo nga kamokag ang inyo
mga katigulangan, ang inyo mga hari kag mga opisyal, kag ang tanan nga pumuluyo
nagsunog sang insenso samga banwa sang Juda kag samga dalan sang Jerusalem?

22Kag sang indi na mabatas sang GINOO ang inyo kalautan kag ang inyo makangilil-
ad ngamga binuhatan, ginhimo niya ang inyo duta nga talamayon kagmamingaw, nga
wala na singmay nagaestar, pareho sang natabo subong.

23 Natabo ini nga kalaglagan sa inyo tungod kay nagsunog kamo sang insenso kag
nagpakasala sa GINOO. Wala kamo magtuman sa iya kasuguan ukon magsunod sa iya
mga pagsulundan kagmga pagpanudlo.”

24Nagsilingpa si Jeremias sa tanannga tawodidto, pati samgababayi, “Pamatii ninyo
angmensahi sang GINOO, kamo nga katawhan sang Juda nga nagaestar diri sa Egypt.

25 Amo ini ang ginasiling sang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel:
‘Gintumangidninyo kag sang inyomgaasawaang inyo ginpromisangamagsunog sang
insenso kag maghalad sang halad nga ilimnon sa Rayna sang Langit. Sige, padayuna
ninyo ang inyo ginahimo. Tumana gid ninyo ang inyo ginpromisa.

26Pero pamatii ninyo ang akon ginasiling, kamonga katawhan sang Judanganagaes-
tar diri sa Egypt. Ginasumpa ko sa akon kaugalingon ngawala na singmaymakagamit
sa inyo sang akon makagagahom nga ngalan. Wala na sing may makasumpa sing
pareho sini: “Nagasumpa ako sa ngalan sang buhi nga Ginoong DIOS.”

27 Kay imbes nga bantayan ko kamo para sa inyo kaayuhan, halitan ko kamo.
Magakalamatay kamo diri sa Egypt paagi sa inaway ukon gutom hasta nga wala sing
maymabilin sa inyo.

28Konmaymabilin gidman sa inaway kagmakabalik sa Juda, diutay gid lang. Dayon
mahibaluan sang mga nabilin nga katawhan sang Juda nga nagaestar subong diri sa
Egypt kon kay sin-o pulong ang natuman—ang akon ukon ang ila.

29Amo ini ang tandanga silutanko gid kamo sa sini nga lugar, paramahibaluanninyo
ngamatuman gid ang kalaglagan nga ginsiling ko kontra sa inyo:

30 Itugyan ko si Faraon Hofra nga hari sang Egypt sa iya mga kaaway nga gusto
magpatay sa iya, subong nga gintugyan ko si Haring Zedekia sang Juda sa iya kaaway
nga si Haring Nebucadnezar sang Babilonia nga gusto manmagpatay sa iya.’ ”

45
AngMensahi kay Baruc

1 Sang ikaapat nga tuig sang paghari ni Jehoyakim nga anak ni Josia sa Juda, ginsulat
ni Baruc sa linukot nga sululatan ang gindikta sa iya ni Propeta Jeremias.

2 Siling ni Jeremias, “Baruc, amo ini ang ginasiling sang GINOO, ang Dios sang Israel,
sa imo:

3 ‘Nagsiling ka nga kaluluoy ka, kay ginadugangan sang GINOO ang imo kasakit.
Ginakapoy ka na sa pag-ugayong kag wala sing kapahuwayan.’
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4 “Baruc, nagasiling pa gid ang GINOO, ‘Gub-on ko ang ini nga nasyon nga akon
ginpatindog. Gabuton ko ang akon gintanom. Himuon ko ini sa bilog nga duta.

5 Ti, magahandom ka pa sang dalagko nga mga butang para sa imo kaugalingon?
Indi na lang, kay padal-an ko sang kalaglagan ang tanan nga katawhan, pero ikaw ya
luwason ko bisan diin kamakadto. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.’ ”

46
AngMensahi para samgaNasyon

1Amo ini ang ginsiling sang GINOO kay Propeta Jeremias parte sa mga nasyon:
2AngMensahi Parte sa Egypt:
Amo ini ang mensahi kontra sa mga soldado ni Faraon Neco nga hari sang Egypt. Ini

sila ginpierdi ni Haring Nebucadnezar sang Babilonia didto sa Carkemish malapit sa
Suba sangEuphrates, sang ikaapat nga tuig sangpaghari ni Jehoyakimngaanakni Josia
sa Juda:

3 “Ipreparar ninyo ang inyomga taming, dalagko kag gagmay, kag maglakat kamo sa
inaway!

4 Ipreparar man ninyo ang inyo mga kabayo kag sakyi ninyo. Isuksok ang inyo mga
helmet, baira ang inyomga bangkaw, kag itakod ang inyomga panaming.

5 Pero ano ining akon nakita? Nahadlok kamo kag nagaisol. Napierdi kamo kag
nagpalalagyo singmadasig nga wala sing bulobalikid tungod sa kahadlok.

6Makusog kamo kag madasig magdalagan, pero indi gihapon kamo makapalagyo.
Malaglag gid kamomalapit sa Suba sang Euphrates.

7 “Ano inanganasyonnganagagamhanan, pareho sang Suba sangNilo nganagaawas
ang tubig hasta sa pangpang?

8 Ina amoangEgypt; nagagamhanan ini pareho sang Suba sangNilonganagataas ang
tubig hasta sa pangpang. Nagsiling ang Egypt, ‘Nagagamhanan ako kagmangin pareho
sa baha ngamagatabon sa kalibutan. Laglagon ko angmga siyudad kagmga katawhan
sini.’

9“Sige,mga taga-Egypt, padalaganananinyo ang inyomgakabayokagmgakarwahe!
Magsalakay na kamo pati ang tanan ninyo nga kadampig halin sa Ethiopia,* Put, kag
Lydia, ngamga sagad sa paggamit sangmga taming kagmga pana.

10 Pero magadaog ang Ginoong DIOS nga Makagagahom sa sini nga inaway. Sa sini
nga adlawmagabalos siya sa iya mga kaaway. Ang iya espada daw sa gutom nga sapat
nga magalamon sa ila kag magainom sang ila dugo hasta nga mabusog. Ang ila mga
bangkay daw samga halad para sa Ginoong DIOS ngaMakagagahomdidto sa kadutaan
sa north, malapit sa Suba sang Euphrates.

11 “Kamo nga mga pumuluyo† sang Egypt, bisan magkadto pa kamo sa Gilead sa
pagpangita sang bulong, ang tanan ninyo nga bulongwala sing pulos kag indimakaayo
sa inyo.

12 Mahibaluan sang mga nasyon sa bilog nga kalibutan ang inyo kahuy-anan kag
paghibi. Ang inyomga soldadomagakalatumba nga nagasinampawanay.”

13 Amo ini ang ginsiling sang GINOO kay Propeta Jeremias parte sa pagsalakay ni
Haring Nebucadnezar sang Babilonia sa Egypt:

14 “Jeremias, isugid ini sa Egypt. Isugid ini sa Migdol, sa Memfis kag sa Tapanhes:
Magpreparar kamo kay ang espada handa na sa paglaglag sa inyo.

15Ngaa bala nga nagpalalagyo ang inyomaisog ngamga soldado?‡ Nagpalalagyo sila
tungod kay gintabog sila sang GINOO.

* 46:9 Ethiopia: sa Hebreo, Cush † 46:11mga pumuluyo: sa literal, birhen nga anak nga babayi ‡ 46:15maisog
ngamga soldado: ukon, gamhanan nga dios nga si Apis
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16 Ang inyo mga soldado magakalatumba nga nagasinampawanay. Magasiling sila,
‘Dali na, mapuli kita sa aton mga kasimanwa, sa duta nga aton natawhan, para
makalikaw kita sa espada sang aton kaaway.’

17 Kag didto magasiling sila, ‘Ang Faraon nga hari sang Egypt palawakal lang, kag
ginpaligad niya ang iya kahigayunan.’

18 “Ako, ang buhi nga Hari, ang GINOO nga Makagagahom, nagasumpa nga may
magasalakay sa Egypt nga labawgid sang sa iya, pareho sangBukid sang Tabor sa tunga
sang kabukiran, ukon sang Bukid sang Carmel sa higad sang baybay.

19Kamo nga mga pumuluyo sang Egypt, maghimos na kamo sang inyo dalal-on, kay
bihagon kamo. Malaglag ang Memfis kag mangin mamingaw ini kag wala sing may
mabilin nga tawo.

20 Ang Egypt pareho sang bataon nga babayi nga baka, pero may sapat-sapat nga
magasalakay sa iya halin sa north.

21 Bisan ang iya ginbayaran nga mga soldado magaisol kag magapalalagyo. Daw
pareho lang sila sa bataon nga mga baka nga ginpatambok para ihawon. Matabo ini
kay tion na nga silutan kag laglagon angmga taga-Egypt.

22 Magapalagyo ang mga taga-Egypt nga daw sa man-og nga nagasagirit samtang
nagasalakay ang mga kaaway. Ini sila magasalakay nga may mga wasay pareho sang
mga tawo nga nagapanapas sang kahoy.

23 Pamatyon nila ang mga taga-Egypt nga daw sa nagapanapas sila sang mga kahoy
ngamadabong. Madamo pa sila sang samga apan; indi sila maisip.

24Mahuy-an gid ang mga taga-Egypt. Itugyan sila sa mga kamot sang mga katawhan
sa north.”

25 Nagpadayon sa pagsiling ang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel,
“Silutan ko na si Amon, ang dios-dios sang Tebes, kag ang iban pa nga dios-dios sang
Egypt. Silutan ko man ang hari sang Egypt§ kag ang iya mga pangulo, pati ang mga
nagasalig sa iya.

26 Itugyanko sila kayHaringNebucadnezar sangBabilonia kag sa iyamgaopisyal nga
gustomagpatay sa ila. Pero sa ulihi pagaestaran liwat ang Egypt pareho sang una. Ako,
ang GINOO, ang nagasiling sini.

27 “Pero kamo nga mga Israelinhon nga mga kaliwat sang akon alagad nga si Jacob,
indi kamomagkahadlok ukonmagpakulba. Kay luwason ko gid kamo halin sa malayo
nga lugar nga sa diin ginbihag kamo. Magkabuhi kamo liwat nga malinong kag wala
sing katalagman, kag wala na singmaymagpahadlok sa inyo.

28Gani indi gid kamomahadlok, kamongamgakaliwat sang akonalagadnga si Jacob,
kay kaupod ninyo ako. Laglagon ko sing bug-os ang tanan nga nasyon nga sa diin
ginpalapta ko kamo, pero kamo indi ko paglaglagon sing bug-os. Disiplinahon ko kamo,
pero suno sa nagakabagay sa inyo. Indi puwede nga indi ko kamo pagsilutan. Ako, ang
GINOO, ang nagasiling sini.”

47
AngMensahi Parte sa Filistia

1Amo ini ang ginsiling sang GINOO kay Propeta Jeremias parte sa Filistia sa wala pa
ginsalakay sang hari sang Egypt* ang Gaza:

2 “May nasyon nga magasalakay halin sa north nga daw sa nagaawas nga ililigan
sang tubig. Lapawan niya ang duta kag ang tanan nga ara sa sini, gani malaglag ang
mga banwa kag ang mga pumuluyo sini. Magasinggit ang mga tawo sa kahadlok, kag
magahibi sila singmabaskog.

§ 46:25 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon * 47:1 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon
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3Mabatian nila ang paglinagapak sang tiil sangmga kabayo kag ang gahod sangmga
karwahe. Ang mga amay indi na magbalikid sa pagbulig sa ila kabataan. Magahuyhoy
na lang ang ila mga abaga.†

4Kaynag-abot na ang tionnga laglagon ang tanannga Filistinhonkaupod ang ilamga
kadampig halin sa Tyre kag Sidon. Laglagon gid sang GINOO ang mga Filistinhon, ang
katawhan nga naghalin sa isla sang Caftor.‡

5Angmga taga-Gazamagapakalbo sa pagpakita sang ila pagpangasubo, kag angmga
taga-Ashkelon magahipos sing masinulub-on. Kamo nga mga pumuluyo sa kapatagan,
hasta san-o pa bala ang pagpilas ninyo sang inyo kaugalingon sa pagpakita sang inyo
pagpangasubo?

6Nagapamangkot kamo kon san-o pa akomag-untat sa pagsilot sa inyo paagi sa akon
espada? Ginasilingan ninyo ako nga ibalik ko ini sa iya tagob kag pabay-an lang kamo.

7Pero paano inimag-untat kay ginamanduan ko ini sa pagsalakay sa Ashkelon kag sa
katawhan nga nagaestar malapit sa dagat?”

48
AngMensahi Parte saMoab

1Amo ini ang ginsiling sang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel, parte sa
Moab:

“Kaluluoy ang Nebo kay pagalaglagon ini. Mahuy-an kag agawon ang Kiriataim, kag
ang iya dalangpan samataas nga lugar magakalarumpag.

2 Indi na pagdayawon ang Moab. Didto sa Heshbon nagaplano ang kaaway sa
paglaglag sang Moab. Nagasiling sila, ‘Dali, laglagon ta ang Moab.’ Ang banwa sang
Madmen salakayonman sangmga kaaway kagmanginmamingaw ini.

3 Pamatii ninyo ang pagsinggit sa Horonaim tungod sa puwerte nga inaway kag
kalaglagan.

4Malaglag gid angMoab, kagmagahinibi angmga kabataan.
5 Ang mga pumuluyo sang Moab magahinibi sing tudo samtang nagapataklad sila

sa Luhit kag nagapadulhog sa Horonaim. Huo, mabatian ang ila paghinibi tungod sa
kalaglagan.

6 “Luwasa ang inyo kaugalingon! Magpalagyo kamo sa kamingawan.
7 Kamo nga mga taga-Moab, nagasalig kamo sa inyo abilidad kag manggad, gani

bihagon kamo pati ang inyo dios-dios nga si Kemosh kag ang iya sini nga mga pari kag
mga opisyal.

8 “Magaabot ang manuglaglag sa kada banwa kag wala sing banwa nga makaluwas.
Malaglag pati ang mga banwa sa kapatagan kag sa pulopatag sa ibabaw sang bukid.
Matabo gid ini, kay ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

9May pakpak lang kuntani ang Moab para makalupad siya palayo,* kay indi na pag-
estaran angmga banwa sini kagmanginmamingaw na ini.

10 Pakamalauton ang tawo nga nagapatumbaya sa paghimo sang buluhaton sang
GINOOkontra saMoab. Pakamalauton ang tawo ngawala nagapatay samga taga-Moab.

11Matawhayangpagkabuhi sangMoabhalin sanguna. Wala gid inimabihag. Pareho
ini sa bino nga wala pagtanduga ukon pag-ihuwad halin sa isa ka suludlan pakadto sa
isa. Gani ang iya sabor amo gihapon.

12 “Peromagaabot ang tion ngamagapadala ako sangmga kaaway ngamagaula sang
Moab halin sa iya suludlan kagmagadugmok sini.

13Dayon ikahuya sangMoabangdios-diosnga si Kemosh, subongngaginkahuya sang
katawhan sang Israel ang ila pagsalig sa dios-dios sa Betel.
† 47:3 abaga: sa literal, kamot ‡ 47:4 Caftor: ukon, Crete * 48:9Maypakpak lang…palayo: ukon,Asini angMoab
parawala singmaymagtubo ngamga tanom.
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14Nagapabugal angmga taga-Moab ngamgamaisog ang ila mga soldado sa inaway.
15Peromalaglag gid angMoab kag angmga banwa sini. Pamatyon ang pinakamaayo

nila ngamga pamatan-on. Ako, ang GINOO ngaMakagagahom nga Hari, ang nagasiling
sini.

16 “Madali na lang ang kalaglagan sangMoab.
17 Magpangasubo kamo, tanan kamo nga kadampig sang Moab!† Magsiling kamo,

‘Tapos na ang Moab! Nabali na ang iya baston, ang baston nga simbolo sang iya
pagkagamhanan kag pagkabantog.’

18 “Kamo nga mga pumuluyo sang Dibon, magpaubos kamo kag magpungko sa yab-
ok, kay angmanuglaglag sangMoabmagasalakayman sa inyokagpanggub-onniya ang
inyo napaderan ngamga banwa.

19Kamonganagaestar saAroer,magtindog kamo sahigad sangdalankagmagbantay.
Magpamangkot kamo samga nakapalagyo kon ano ang natabo.

20Magasabat sila, ‘Nalaglag kag nahuy-an ang Moab. Gani magpangasubo kamo kag
maghibi. Isinggit ninyo sa Arnon nga nalaglag angMoab.’

21 “Pagasilutan man angmga banwa sa pulopatag sa ibabaw sang bukid: ang Holon,
Jaza, Mefaat,

22Dibon, Nebo, Bet Diblataim,
23Kiriataim, Bet Gamul, Bet Meon,
24Keriot kag Bozra. Magaabot na ang silot sa tanan nga banwa sangMoab, samalayo

man ukon samalapit.
25Wala na sing gahom ang Moab, gani maluya na ini subong. Ako, ang GINOO, ang

nagasiling sini.
26 “Hubuga angMoab, kaynagrebelde siya sa akon. Magaligid siya sa iya kaugalingon

nga suka kagmangin kaladlawan siya.
27 Kamo nga mga pumuluyo sang Moab, indi bala nga ginyaguta ninyo ang Israel?

Ngaa, nadakpan bala siya sa pagpangawat? Ti, ngaa nagalungo-lungo gid kamo sa
pagyaguta sa iya?

28 Maghalin na kamo sa inyo mga banwa kag mag-estar sa pil-as,‡ pareho sa mga
pating nga nagapugad samga pangpang.

29 Puwerte gid kamo ka bugalon. Nabatian ko kon daw ano kamo ka bugalon kag
matinaas-taason.

30Ako, angGINOO, nakahibalokondawanokamokahambog, perowala ini singpulos.
31Gani magahibi ako para saMoab kag samga taga-Kir Hareset.§
32Magahibi man ako para sa katawhan sang Sibma, sobra pa sa paghibi ko sa mga

taga-Jazer. Sibma, pareho ka sang tanom nga ubas nga ang imo mga sanga naglambot
sa tabok sang Patay nga Dagat hasta sa Jazer. Pero karon gin-ubos panguha sang
manuglaglag ang imomga bunga.

33 Wala na sing may mabatian nga kinalipay kag sinadya sa mga uma kag sa mga
talamnan sang ubas sa duta sang Moab. Wala na nagailig ang bino sa pulugaan sang
ubas. Wala na sing may nagalinas sang ubas nga nagasininggit sa kalipay. May
pagsininggit matuod pero indi pagsininggit sa kalipay.

34Ang paghinibi sang mga taga-Heshbonmabatian hasta sa Eleale kag sa Jahaz. Ang
paghinibi sangmga taga-Zoarmabatianhasta saHoronaimkag sa Eglat Shelishiya. Kay
bisan ang sapa sang Nimrim nagmala na.

35Pauntaton ko sa Moab atong mga nagahalad sa mga simbahan sa mataas nga mga
lugar kag nagasunog sang insenso sa ila mga dios-dios. Ako, ang GINOO, ang nagasiling
sini.
† 48:17 kadampig sang Moab: ukon, nagaestar sa palibot sang Moab. ‡ 48:28 pil-as: ukon, kabatuhan § 48:31
Kir Hareset: ukon, Kir Heres
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36 “Gani nagapangasubo gid ako para sa Moab kag sa mga taga-Kir Hareset, pareho
sangmasubo nga sunata sang plawta sa patay. Wala na angmanggad nga ila naangkon.

37 Ang tagsa-tagsa nagapakita sang pagpangasubo paagi sa pagpakalbo, pagpamar-
bas, pagpilas sang ila mga kamot, kag pagsuksok sang sako.

38Nagahinibi angmga tawo sa atop sang ilamgabalay kag samgaplasa, kay ginlaglag
ko angMoab nga daw sa banga nga ginbuka kay wala na singmay naluyag.

39 Daw ano ang pagkalaglag sang Moab! Pamatii ang paghinibi sang iya mga
pumuluyo. Nahuy-an gid angMoab, kag ginayaguta ini kag ginakangil-aran sang tanan
nga nasyon sa palibot sini.”

40 Nagpadayon pa gid sa pagsiling ang GINOO, “Tan-awa! Ang kaaway sang Moab
pareho sang agila nga nagalupad sa pagdagit sini.

41Maagaw ang mga banwa* kag ang mabakod nga mga kuta sangMoab. Sa sina nga
tion angmga soldado sangMoabmakulbaanpareho sang isa kababayi ngamanugbata.

42Malaglag gid angMoab tungod sa iya pagrebelde sa akon.
43Ang dangatan sangmga taga-Moab amo ang kahadlok, buho, kag siod.
44Angbisan sin-o ngamagpalagyo sa kahadlokmahulog sa buho. Ang bisan sin-o nga

magguwa sa buhomadakpan gihapon sa siod, kay silutan ko gid angMoab sa gintalana
nga tion. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

45Ang makaluluoy nga mga nakapalagyo gusto magpanago sa Heshbon. Pero ining
Heshbon nga gin-gamhan anay ni Haring Sihon nagadabadaba sa kalayo. Ginalamon
sang kalayo ang mga bukid nga ginapanaguan sang mga taga-Moab nga gusto sang
inaway.

46 “Kaluluoy gid kamo, mga taga-Moab! Nalaglag kamo nga nagasimba sa dios-dios
nga si Kemosh, kag ginbihag ang inyo kabataan.

47 Pero sa ulihi ibalik ko ang maayo nga kahimtangan sang Moab. Ako, ang GINOO,
ang nagasiling sini.” Amo ato angmensahi parte sa Moab.

49
AngMensahi Parte sa Ammon

1Amo ini ang ginsiling sang GINOO parte sa mga Ammonhon:
“Kamo nga mga tawo nga nagasimba sa dios-dios nga si Molec, ngaa ginaestaran

ninyo ang mga banwa sang duta ni Gad? Wala bala sing mga kaliwat si Israel nga
magpanubli sang sini nga duta?

2 Ako, ang GINOO, nagasiling nga magaabot ang tion nga ipasalakay ko sa mga
kaaway ang Raba. Ining inyo siyudad pagagub-on kag ang mga baryo sa palibot sini
pagasunugon. Sa sini nga paagi mapalayas sang mga Israelinhon ang mga nagpalayas
man sa ila.

3 “Maghibi kamo sing tudo, kamo nga taga-Heshbon, kay nalaglag ang Ai. Maghibi
man kamo nga taga-Raba! Magsuksok kamo sang sako kagmagpakadto-pakari sa kilid
sang pader sa pagpakita sang inyo pagpangasubo. Kay bihagon ang inyo dios-dios nga
si Molec upod sa iyamga pari kagmga opisyal.

4Kamo nga mga maluibon, ngaa ginapabugal gid ninyo ang inyo mapatubason nga
mga kapatagan? Nagasalig kamo sa inyo manggad kag nagasiling nga wala sing may
magsalakay sa inyo.

5 Ako, ang Ginoong DIOS nga Makagagahom, magapadala sa inyo sang mga kaaway
halin sa mga nasyon sa palibot ninyo sa pagpahadlok sa inyo. Palayason nila kamo sa
inyo duta, kag wala gid singmaymagbulig sa inyo ngamga nagpalagyo.

6Pero sa ulihi ibalik ko angmaayo nga kahimtangan sangmga Ammonhon. Ako, ang
GINOO, ang nagasiling sini.”
* 48:41mga banwa: ukon, Keriot
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AngMensahi Parte sa Edom
7Amo ini ang ginsiling sang GINOO ngaMakagagahom parte sa Edom:
“Diin na bala ang mga maalamon sang Teman? Wala na bala sing may nabilin nga

maayomaglaygay?
8Kamo nga nagaestar sa Dedan magpalagyo kamo kag magpanago sa madalom nga

mga kuweba. Kay padal-an ko sang kalaglagan ang mga kaliwat ni Esau sa tion nga
silutan ko sila.

9 Indi balangaangmganagapangharvest sangubaswalanila ginaubos kuhaangmga
bunga kundi ginabilinan nila? Kag indi bala nga ang mga kawatan ginakuha lang nila
ang ila kinahanglan?

10 Pero ubuson gid kuha ang tanan nga pagkabutang sang mga kaliwat ni Esau.
Kuhaan ko sang tabon ang ila palanaguan para wala sila sing panaguan. Magakala-
matay ang ila kabataan, mga paryente, kag mga kasilingan. Wala sing may mabilin sa
ila.

11Pero ibilin sa akon ang inyomga ilo kay tatapon ko sila. Kag ang inyomga balo nga
babayi makasalig gid sa akon.”

12Nagpadayonpa gid sa pagsiling angGINOO, “Konangmga inosente ganimagaantos,
kamo pa ayhan? Silutan gid kamo!

13Ginasumpa ko gid sa akon kaugalingon nga ang Bozra malaglag. Maurungan gid
angmga tawo sa kahimtangan sini kag yagutaon nila ini kag pakamalauton. Ang tanan
nga banwa sini mangin guba hasta san-o. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

14Nabatian ko ang balita halin sa GINOO, nga nagpadala siya sangmensahero samga
nasyonsapagpreparar sa ila sa inawaykagsapaghangkat sa ila sapagsalakaysanasyon
sang Edom.

15Kay siling sang GINOOsamga taga-Edom, “Himuon ko kamo ngamas kubos sang sa
iban ngamga nasyon, kag pakalainon nila kamo.

16Nagapabugal kamo nga nagaestar kamo sa batuhon kag mataas nga lugar. Pero sa
inyo nga pagpabugal nga ina kag sa inyo pagpamahog sa iban, ginadayaan lang ninyo
ang inyo kaugalingon. Kay bisan nga parehuon ninyo kataas sa pugad sang agila ang
inyo ginaestaran, laglagon ko gihapon kamo. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

17Nagsiling pa gid ang GINOO, “Maurungan gid ang mga tawo sa kahimtangan sang
Edom. Ang tanan nga magaagi matingala nga daw sa indi makapati sa natabo sa sini
nga nasyon.

18 Subong nga nalaglag ang Sodom kag Gomora kag ang mga banwa sa palibot sini,
laglagonman ang Edom. Kag wala na gid sing tawo ngamaymag-estar didto. Ako, ang
GINOO, ang nagasiling sini.

19 Salakayon ko gulpi ang Edom pareho sang leon nga halin sa kakahuyan sang
Suba sang Jordan nga nagapakadto sa palahalban nga may madamo nga karnero.
Magapalalagyo sila kag padumalahan ko ang Edom sa tawo nga akon ginpili. Sin-o ang
mapaanggid sa akon? Sin-o angmangahas sapagkontra sa akon? Sin-o angpangulonga
magpamatok sa akon?

20Gani pamatii ninyo ang ginaplano ko nga himuon kontra sa Edom, lakip na samga
pumuluyosangTeman: Ang ilamgakabataanbihagon, kagang iladuta laglagon tungod
sang ila ginhimo.*

21Sa puwerte nga pagkalaglag sang Edommagatay-og ang duta, kag ang ila paghinibi
mabatian hasta sa Mapula nga Dagat.

22 Tan-awa! Ang kaaway pareho sang agila nga nagalupad sa pagdagit sa Bozra. Sa
sina nga tion ang mga soldado sang Edom makulbaan pareho sang isa ka babayi nga
manugbata.”
* 49:20 Ang ila…ginhimo: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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AngMensahi Parte sa Damascus
23 Amo ini ang mensahi parte sa Damascus: “Kinulbaan ang mga taga-Hamat kag

taga-Arpad samalain nga balita nga ila nabatian. Natublag sila kag indimapahamtang
pareho sangmabalod nga dagat.

24Nagluya angmga taga-Damascus kag nagpalagyo tungod sa kahadlok. Kakulba kag
kasakit ang ila nabatyagan pareho sang isa ka babayi ngamanugbata.

25Ang bantog kagmasinadyahon† nga siyudad sang Damascus ginsikway!
26-27 Ang iya pamatan-on nga mga lalaki magakalamatay sa mga karsada, pati ang

tanan niya nga mga soldado. Sunugon ko ang mga pader sang Damascus kag ang
mabakod nga mga parte sang sini nga siyudad ni Haring Ben Hadad. Ako, ang GINOO
ngaMakagagahom, ang nagasiling sini.”

AngMensahi Parte sa Kedar kagHazor
28Amo ini ang ginsiling sang GINOO parte sa Kedar kag sa mga ginharian sang Hazor

nga ginsalakay ni Haring Nebucadnezar sang Babilonia:
“Magpreparar kamo kag salakaya ninyo ang Kedar! Laglaga ninyo ini nga katawhan

sa east!
29 Pagaagawon ang ila mga tolda, mga pagkabutang kag mga kasapatan, pati mga

camel. Magasinggit sila, ‘Ginalibutan kita sang atonmakahaladlok ngamga kaaway.’
30 “Mga taga-Hazor, magdali-dali kamo sa pagpalagyo! Ako, ang GINOO, nagasiling

nga magpanago kamo sa mga kuweba. Nagplano sang malain kontra sa inyo si Haring
Nebucadnezar sang Babilonia.

31Ako, angGINOO, nagsugo sa ila, ‘Salakayaangkatawhannganagapatawhay-tawhay
lang kagwala sing libog. Ang ila siyudadwala singmga puwertahan ukonmga trangka
kag nagakabuhi sila nga sila-sila lang.

32Ang ila mga camel kag ang tanan nila nga kasapatan mangin inyo. Palaptahon ko
bisan diin ini nga katawhan nga nagaestar sa malayo nga mga lugar‡ kag padal-an ko
sila sang kalaglagan halin sa bisan diin lang. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

33Mangin mamingaw nga lugar ang Hazor hasta san-o kag wala sing tawo nga mag-
estar didto kundi ang talunon ngamga ido.§’ ”

AngMensahi Parte sa Elam
34Amo ini ang ginsiling sang GINOO kay Propeta Jeremias parte sa Elam sadtongmag-

umpisa sa paghari si Zedekia sa Juda.
35Nagsiling ang GINOO nga Makagagahom, “Pamatyon ko ang mga manugpana sang

Elam—ang pinakamaayo nila ngamga soldado.
36 Salakayon ang Elam sang mga kaaway halin sa tanan nga direksyon, kag palap-

tahon ko ang iya mga pumuluyo bisan diin. Pagabihagon sila sa tanan nga nasyon sa
kalibutan.

37Laglagon ko sila paagi sa ila mga kaaway nga gusto magpatay sa ila. Huo, laglagon
ko sila sa akon puwerte nga kaakig. Ako, ang GINOO, nagasiling nga ipasalakay ko sila
sa mga kaaway hasta ngamadula sila tanan.

38Laglagon ko ang hari kagmga opisyal sang Elam, kag pagaharian ko ina nga lugar.
39Pero sa ulihi ibalik ko angmaayonga kahimtangan sang Elam. Ako, angGINOO, ang

nagasiling sini.”

50
AngMensahi Parte sa Babilonia

† 49:25 masinadyahon: ukon, akon ginakalipay ‡ 49:32 nagaestar sa malayo nga mga lugar: sa literal, nagautod
sang ila patilya § 49:33 talunon ngamga ido: sa English, jackals
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1Amo ini ang ginsiling sang GINOO kay Jeremias parte sa Babilonia kag sa katawhan
sini:

2“Isugid samganasyonangbalitangawala sing lipod-lipod! Kag ibayawangbandera
bilang tanda nga maagaw ang Babilonia! Magakaladugmok kag mahuy-an gid ang iya
mga dios-dios pati na si Bel kag si Marduk.

3 Kay salakayon ang Babilonia sang isa ka nasyon halin sa north, kag mangin
mamingaw ininga lugar. Wala singmaymag-estardiri kaymagpalalagyoangmga tawo
kagmga sapat.

4 “Ako, ang GINOO, nagasiling nga sa sina nga tion, ang katawhan sang Israel kag Juda
magahibi sa pagdangop sa akon, ang GINOO nga ila Dios.

5Magapamangkot sila sang dalan pakadto sa Jerusalem* kag magakadto sila didto.
Kagmagahimo sila sangwala sing katapusan nga kasugtanan sa akon, kag indi gid nila
ini pagkalimtan.

6 “Ang akon katawhan pareho sang nadula nga mga karnero. Ginpabay-an sila sang
ila mgamanugbantay didto sa kabukiran kag indi na sila makatultol magpuli.

7 Ginasalakay sila sang makakita sa ila. Nagasiling ang ila mga kaaway, ‘Nakasala
sila sa GINOO nga amo ang ila matuod nga palahuwayan kag ang paglaom sang ila mga
katigulangan, gani wala kita sing sala sa aton pagsalakay sa ila.’

8 “Magpalagyo kamo halin sa Babilonia! Bayai ninyo ina nga nasyon! Mag-una kamo
sa pagpalagyo!

9 Kay ipasalakay ko ang Babilonia sa grupo sang gamhanan nga mga nasyon halin
sa north. Salakayon nila ang Babilonia kag maagaw nila ini. Matanda sila nga mga
manugpana nga nagaigo gid sa ila ginapana.

10Agawon nila angmga pagkabutang sang Babilonia, kagmakapagusto gid sila. Ako,
ang GINOO, ang nagasiling sini.

11 “Kamo nga katawhan sang Babilonia, ginpanguhaan ninyo sang mga pagkabutang
angkatawhanngaakonginapanag-iyahan. Nagakalipaykamokagnagasinadyapareho
sang bataon nga babayi nga baka sa palahalban ukon sang kabayo nga nagahirihiri.

12 Pero pakahuy-an ko gid ang inyo nasyon.† Mangin pinakakubos ini sa tanan nga
nasyon, kagmangin isa kamamingaw kag desierto nga nasyon.

13 Tungod sa akon kaakig, wala gid sing may mag-estar sa Babilonia kag mangin
mamingawgid ini nga lugar. Ang tananngamagaagimaurungangidkagmagapanagut-
sot tungod sa tanan nga natabo sa sini nga nasyon.

14 “Kamongamgamanugpana,magposisyonna kamo sa palibot sangBabilonia. Pan-
a ninyo siya kay nakasala siya sa GINOO.

15Magsinggit kamo kontra sa iya sa tanan nga direksyon. Tan-awa! Nagsurender
na ang Babilonia! Nagkalarumpag na ang iya mga tore kag nagkalaguba ang iya mga
pader. Pagbalos ini sang GINOO sa iya, gani balusi ninyo siya kag himua sa iya ang
ginhimo niya sa iban.

16Dulaa sa Babilonia ang mga manugtanom kag mga manug-ani. Luwasa ang mga
bihag sa espada sangmgakaawaykagpapalagyuha sila puli sa ila kaugalingonngamga
lugar.

17 “Ang mga Israelinhon pareho sang naglalapta nga mga karnero nga ginlagas sang
mga leon. Una, gintukob sila sang hari sang Assyria, kag dayon ginkitkit ni Haring
Nebucadnezar sang Babilonia ang ila mga tul-an.

18 “Gani ako, ang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel, nagasiling, ‘Silutan
ko ang hari sang Babilonia, subong nga ginsilutan ko ang hari sang Assyria.

* 50:5 Jerusalem: sa Hebreo, Zion † 50:12 nasyon: sa literal, iloy
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19 Pero pabalikon ko ang mga Israelinhon sa ila nasyon. Mangin pareho sila sa mga
karnero nga magahalab sa Carmel, sa Bashan, kag sa mga kabukiran sang Efraim kag
Gilead, kagmabusog gid sila.

20 Sa sina nga tion, indi na makita ang mga sala kag paglapas sang mga nabilin nga
katawhan sang Israel kag Juda, kay patawaron ko sila. Ako, ang GINOO, ang nagasiling
sini.’ ”

Ang Silot sang Dios sa Babilonia
21Nagsilingpagid angGINOO, “SalakayaninyoangMerataimkagangPekod. Pamatya

sila kag laglaga sing bug-os.‡ Himua ang tanan nga ginasugo ko sa inyo.
22Mabatian ang singgit sang inaway kag ang gahod sang puwerte nga kalaglagan.
23 Ang Babilonia pareho sang martilyo nga nagpangdugmok sa mga nasyon, pero

karon nadugmok na ini. Naurungan gid ang mga nasyon sang makita nila ang
pagkalaglag sang Babilonia!

24 “Babilonia, nasiod ka sa ginbutang ko nga siod sa imo. Nadakpan ka tungod kay
nagkontra ka sa akon.

25Ginbuksankoang talaguansangakonmgaarmaskagginpaguwakoangmgaarmas
sa akon kaakig. Kay ako, ang Ginoong DIOS nga Makagagahom, may pagahimuon sa
imo, Babilonia.

26 “Mga kaaway sang Babilonia nga halin sa malayo nga lugar, salakaya na ninyo ang
Babilonia! Buksi ninyo ang iya mga bodega. Tumpuka ninyo ang inyo mga nakuha
pareho sang pagtumpok sang uyas. Laglaga ninyo sing bug-os ang mga taga-Babilonia
kag wala gid kamo sing ibilin.

27 Pamatya ninyo ang tanan nila nga mga soldado nga pareho sa bataon nga baka.
Ihawa ninyo sila. Kaluluoy sila kay nag-abot na ang tion nga silutan sila.

28 “Pamatii ang mga tawo nga nakapalagyo halin sa Babilonia. Nagasugid sila sa
Jerusalem§ kon daw ano ang pagbalos sang GINOO nga aton Dios tungod sa ginhimo
sangmga taga-Babilonia sa iya templo.

29 “Ipatawag ninyo angmgamanugpana sa pagsalakay sa Babilonia! Libuti ninyo ini
parawala singmaymakapalagyo. Balusi ninyo siya sa iya ginhimo. Himuaninyo sa iya
ang iya ginhimo sa iban, kay ginkontra niya angGINOO, angBalaanngaDios sang Israel.

30Gani ang iya pamatan-on nga mga lalaki magakalamatay sa mga karsada. Sa sina
nga tion, malaglag ang tanan niya nga soldado.

31 “Ako, ang Ginoong DIOS nga Makagagahom, nagasiling nga kontra ko ikaw, Babilo-
nia nga bugalon! Nag-abot na ang tion nga silutan ko ikaw.

32 Ikaw nga bugalon malaglag gid kag wala sing may magbulig sa pagpabangon sa
imo. Sunugon ko ang imomga banwa kag ang tanan nga baryo sa palibot sini.”

33Nagsiling pa gid ang GINOO nga Makagagahom, “Gindaogdaog ang katawhan sang
Israel kag Juda. Ginbihag sila kag ginbantayan gid singmaayonga indimakabalik sa ila
lugar.

34 Pero gamhanan ako nga ila Manunubos; GINOO nga Makagagahom ang akon
ngalan. Apinankosilakaghatagansangkalinong, perogamuhonkoangmgapumuluyo
sang Babilonia.

35 “Ako, ang GINOO, nagasiling nga ang espada sang kalaglagan magatupa sa
katawhan sang Babilonia, pati sa iyamga opisyal kagmaalamon ngamga tawo!

36Magatupaman ini sa iya butigonngamgapropeta, kagmagabuang-buang sila. Kag
amoman sa iyamga soldado, kagmahadlukan gid sila!
‡ 50:21 laglaga sing bug-os: Ang Hebreo nga pulong sini nagakahulugan sang mga gintugyan sa Ginoo paagi sa
paghalad ukon paglaglag sini. § 50:28 Jerusalem: sa Hebreo, Zion
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37 Magatupa pa gid ini sa iya mga kabayo kag mga karwahe, kag sa tanan nga
pangayaw nga kadampig niya. Kag magaluya sila pareho sa babayi! Magatupa man
ini sa iyamgamanggad, kag panguhaon ini.

38Magamala ang tananniya nga katubigan. Tungod kay ang Babilonia lugar ngamay
madamo gid ngamgamakahaladlok nga dios-dios nga nagapabuang samga tawo.

39 “Pagaestaran na lang ang Babilonia sang talunon nga mga sapat, sang mga hyena,
kag sangmga bukaw. Indi na gidmag-estar liwat angmga tawo didto hasta san-o.

40 Subong nga ginlaglag ko ang Sodom kag Gomora, kag ang mga banwa sa palibot
sini, laglagon ko man ang Babilonia. Wala na gid sing tawo nga may mag-estar didto.
Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

41 “Tan-awa! May mga soldado nga nagapadulong halin sa duta sa north. Isa ka
gamhanan nga nasyon kag madamo nga hari halin sa pinakamalayo nga parte sang
kalibutan angmagakontra sa Babilonia.

42 Armado sila sang mga pana kag mga bangkaw. Mga mapintas sila kag wala sing
kaluoy. Ang ila gahod pareho sang mabaskog nga balod samtang nagasakay sila sa ila
mga kabayo. Magaabot sila nga handa sa pagsalakay sa inyo nga mga pumuluyo sang
Babilonia.

43Nabalitaan ini sang hari sang Babilonia, kag nagpalamuypoy ang iya mga kamot.
Kahadlok kag kasakit ang iya nabatyagan pareho sang pagpasakit sang babayi nga
manugbata.

44 “Salakayon ko gulpi ang Babilonia pareho sang leon nga halin sa kakahuyan sang
Jordan nga nagapakadto sa palahalban ngamaymadamo nga karnero. Magapalalagyo
sila kag padumalahanko angBabilonia sa tawonga akon ginpili. Sin-o angmapaanggid
sa akon? Sin-o ang mangahas sa pagkontra sa akon? Sin-o ang pangulo nga magpama-
tok sa akon?

45Gani pamatii ang ginaplano ko nga himuon kontra sa Babilonia. Bisan ang ila mga
kabataan bihagon kag ang ila duta malaglag.*

46 Sa puwerte nga pagkalaglag sang Babilonia magatay-og ang duta, kag ang ila
paghinibi mabatian sa iban ngamga nasyon.”

51
Dugang nga Silot sa Babilonia

1 Amo pa gid ini ang ginsiling sang GINOO parte sa Babilonia: “Hangkaton ko ang
manuglaglag sa pagsalakay sa Babilonia kag sa iya katawhan.*

2Padal-ankoangBabilonia sangmga taga-ibannga lugar sapagsalakaykagpaglaglag
sa iya, parehosangupangaginpapalid sahangin. SalakayonnilaangBabilonia sa tanan
nga direksyon sa sina nga tion sang kalaglagan.

3 Indi na nila paghatagan sang kahigayunan angmgamanugpana sang Babilonia nga
makagamit sang ila mga pana ukon sang ila mga taming. Wala gid sila sing may ibilin
nga pamatan-on nga mga lalaki. Laglagon gid nila sing bug-os ang mga soldado sang
Babilonia.

4Magahamyang ang ila mga bangkay nga pilason samga dalan.
5Kayako, angGinoongDIOSngaMakagagahom, angBalaanngaDios sang Israel,wala

nagsikway sa Israel kag Juda bisan ang ila mga duta puno sang kalautan.
6 “Palagyo kamo halin sa Babilonia! Luwasa ninyo ang inyo kabuhi! Indi pagpabay-

i ang inyo kaugalingon nga mapatay tungod sang sala sang Babilonia. Tion na nga
balusan ko siya suno sa nagakabagay sa iya ginhimo.

* 50:45 Bisan…malaglag: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. * 51:1 iya katawhan: sa Hebreo, sa
katawhan sang Leb Kamai, nga isa pa ka ngalan sang Babilonia.
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7 Pareho siya sa kupa nga bulawan sa akon kamot nga puno sang bino. Ginpainom
niya angmga nasyon sa bilog nga kalibutan kag nagkalahubog sila kag nagbuluang.

8Malaglag gulpi ang Babilonia! Magpangasubo kamo sa iya! Magkuha kamo sang
bulong para sa iyamga pilas kay basi pa langmag-ayo siya.”

9 Nagsiling ang mga Israelinhon nga nagaestar didto, “Gintinguhaan namon nga
bulngon ang Babilonia pero indi na gid ini mabulong. Bayaan ta na lang siya kag
magpuli kita sa tagsa-tagsa ta ka lugar. Kay lambot na sa langit ang iya mga sala; gani
silutan na siya sang GINOO.

10Nagbalos angGINOOpara sa aton. Dali kamo,makadto kita sa Jerusalem†kag isugid
ta ang ginhimo sang GINOO nga aton Dios.”

11 Magabalos ang GINOO sa Babilonia tungod sa pagguba nila sa iya templo. Gin-
hangkat sangGINOO angmgahari sangMedia sa paglaglag sa Babilonia kay amo ini ang
iya tuyo. Siling niya, “Baira ninyo ang inyomga pana kag ihanda ang inyomga taming.

12 Ibayaw ang bandera bilang tanda sa pagsalakay sa Babilonia. Dugangi pa gid
ninyo ang mga guwardya kag ibutang na sa ila mga puwesto ang mga manugbantay.
Kibuna ninyo ang siyudad! Tion na nga himuon sang GINOO ang iya ginplano kontra sa
katawhan sang Babilonia.”

13 Babilonia,madamo ang imo katubigan kag puwerte ang imo manggad. Pero nag-
abot na ang imo katapusan, ang tion sang imo kalaglagan.

14 Nagsumpa ang GINOO nga Makagagahom sa iya kaugalingon nga nagasiling,
“Ipasalakay ko gid kamo samadamo nga kaaway nga pareho kadamo samga apan, kag
magasinggit sila sing kadaugan kontra sa inyo.”

Mga Pagdayaw sa Dios
15 Ginhimo sang Dios ang kalangitan kag ang kalibutan paagi sa iya gahom kag

kaalam.
16 Sa iya pagmando, nagadaguob ang langit. Siya ang nagapaguwa sang mga gal-om

halin sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan. Ginapakilat niya kon mag-ulan, kag
nagapadala siya sang hangin halin sa iyamga talaguan.

17Ang tanan nga tawo nga nagasimba sa mga dios-dios mga balingag kag wala sing
kaalam. Mahuy-an lang ang mga platero sang ila mga dios-dios, kay indi ini matuod.
Wala ini sing kabuhi.

18Wala ini sing pulos, kag talamayon. Magaabot ang tion ngamalaglag sila tanan.
19 Pero ang Dios ni Jacob‡ indi pareho sina. Siya amo ang naghimo sang tanan, pati

sang katawhan nga iya ginapanag-iyahan. GINOO ngaMakagagahom ang iya ngalan.
AngMartilyo sang Dios

20 Nagsiling ang GINOO, “Ikaw§ ang akon panglampos, ang akon armas sa inaway.
Paagi sa imo laglagon ko angmga nasyon kagmga ginharian,

21 ang mga kabayo kag mga manugkabayo, ang mga karwahe kag mga manugkar-
wahe.

22 Laglagon ko man paagi sa imo ang mga lalaki kag mga babayi, mga tigulang kag
mga bata, kagmga soltero kagmga dalaga.

23Laglagonkopagidpaagi sa imoangmgakasapatankagangmgamanugbantay sini,
angmgamangunguma kag angmga baka, kag angmga pangulo kagmga opisyal.

24 “Mga katawhan ko, ipakita ko sa inyo ang pagbalos ko sa Babilonia kag sa iya
katawhan sa tanan nila nga malain nga ginhimo sa Jerusalem.*Ako, ang GINOO, ang
nagasiling sini.

† 51:10 Jerusalem: saHebreo, Zion ‡ 51:19Dios ni Jacob: sa literal, Parte ni Jacob § 51:20 Ikaw: Posible si Cyrus,
nga gin-gamit sang GINOO sa paglaglag sa Babilonia. * 51:24 Jerusalem: sa Hebreo, Zion
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25 “Kontra ko ikaw, Babilonia, ikaw nga ginatawag Bukid nga Manuglaglag! Gi-
nalaglag mo ang bilog nga kalibutan. Gamiton ko ang akon gahom sa pagkakas sa imo
kag sunugon ko ikaw.

26Wala gid sing bato nga makuha sa imo nga gamiton sa pagpatindog sang building.
Manginmamingaw ka hasta san-o. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

27 Ibayaw ang bandera bilang senyales sa pagsalakay! Patunuga ang budyong samga
nasyon! Preparaha sila sa pagsalakay sa Babilonia. Pasalakaya ang mga soldado sang
Ararat, Mini kag Ashkenaz. Magpili kamo sang pangulo sa pagsalakay sa Babilonia.
Magpadala kamo sangmga kabayo nga pareho kadamo samga apan.

28Papreparaha angmga hari sangMedia sa pagsalakay sa Babilonia, pati ang ilamga
manugdumala kagmga opisyal, kag ang tanan nga nasyon nga sakop nila.

29Ang Babiloniamangin pareho sa tawo nga nagakurog kag nagapamilipit sa kasakit
tungod kay himuon sang GINOO ang iya ginplano kontra sa iya, nga wala na sing may
mag-estar sa sini nga lugar kagmanginmamingaw na.

30Magauntat angmga soldado sang Babilonia sa pagpakig-away kagmagapabilin na
lang sila sa ila mga kuta. Madulaan sila sang kusog kag daw samga babayi na lang sila
nga maluya. Masunog ang mga balay sa Babilonia kag maguba ang mga trangka sang
iyamga puwertahan.

31Magasunod-sunod angmgamensahero sa pagsugid sa hari sang Babilonia nga ang
iya bilog nga siyudad naagaw na.

32 Naagaw ang mga talabukan sang suba. Nasunog ang mga palanaguan, kag
nahadlok angmga soldado.

33 Nagsiling ang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel, “Ang Babilonia
pareho sang trigo ngamadali na lang anihon kag linason.”

34-35 Nagsiling ang mga taga-Jerusalem, “Si Haring Nebucadnezar sang Babilonia
daw sa dragon nga naglamon sa amon. Ginbusog niya ang iya tiyan sang amon mga
manggad. Ginbayaan niya ang amon siyudad ngawala na gid sing nabilin pareho sang
banga nga wala sing unod. Gintabog niya kami kag nagsalasala kami. Kabay pa nga
himuon man sa Babilonia ang iya ginhimo sa amon kag sa amon kabataan. Kabay pa
nga sukton angmga pumuluyo sang Babilonia sa ila pagpamatay.”

36Gani nagsiling ang GINOO, “Mgakatawhan sang Jerusalem, apinan ko gid kamo, kag
magabalos gid ako para sa inyo. Pamalahon ko ang dagat kag ang mga tuburan sang
Babilonia.

37Mangin guba ini nga nasyon! Mangin makangilil-ad kag talamayon ina nga lugar,
kag wala singmaymag-estar dira luwas lang sa talunon ngamga ido.†

38Angmga taga-Babilonia magangurob pareho sangmga leon.
39Kag sanglit gutomsila, papunsyonanko sila. Hugbonko sila, lipayonkag patulugon

nga indi namakabugtaw pa. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.
40Dal-on ko sila sa ilihawan para ihawon pareho samga karnero kagmga kanding.
41Daw ano ang pagkalaglag sang Babilonia,‡ ang nasyon nga ginadayaw sa bilog nga

kalibutan! Maurungan gid angmga nasyon samatabo sa iya!
42Lapawan sang nagalinagumba ngamga balod ang Babilonia.
43Mangin mamingaw ang iya mga banwa, pareho sang desierto nga wala sing may

nagaestar ukon bisanmay nagaagi.
44 Silutan ko si Bel nga dios-dios sang Babilonia. Ipasuka ko sa iya ang iya mga

ginpanglamon.§ Indi na magdagsa ang mga nasyon sa pagsimba sa iya. Kag ang mga
pader sang Babilonia magkalarumpag.
† 51:37 talunon nga mga ido: sa English, jackals ‡ 51:41 Babilonia: sa Hebreo, Sheshac § 51:44 ang iya mga
ginpanglamon: Siguro ang buot silingon, ang mga tawo nga ginbihag sang Babilonia kag ang mga pagkabutang nga
iya ginpanguha.
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45 “Mga katawhan ko, magpalagyo kamo halin sa Babilonia! Luwasa ninyo ang inyo
kabuhi antes ko ipaagom ang akon kaakig.

46 Pero indi kamo magkahadlok ukon magkaluya kon mag-abot na ang mga balita
parte sa inaway. Kay ang balita parte sa pag-ilinaway sang mga hari magaabot kada
tuig.

47Magaabot gid ang tion nga silutan ko ang mga dios-dios sang Babilonia. Mahuy-
an gid ang bilog nga Babilonia, kag magahalamyang ang tanan nga bangkay sang iya
katawhan.

48Dayonmagasinggit sa kalipay ang langit kag ang kalibutan, kag ang tanan nga ara
sa sini, sa pagkalaglag sang Babilonia. Kay salakayon ini sang mga manuglaglag halin
sa north. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

49“Kinahanglan gidnga laglagonangBabilonia tungod sa iyangapagpamatay samga
Israelinhon kag sa iban pa ngamga tawo sa kalibutan.

50Kamo nga nagkalabilin nga buhi, magpalagyo na kamo halin sa Babilonia kag indi
kamo magpundo-pundo! Dumduma ninyo ang GINOO kag ang Jerusalem bisan dira
kamo samalayo nga lugar.

51Nagasiling kamo, ‘Nahuya kami. Gin-insulto kami kag ginpakahuy-an tungod kay
ang templo sang GINOO gindagtaan sangmga indi Israelinhon.’

52 Pero magaabot gid ang tion nga silutan ko ang mga dios-dios sang Babilonia. Kag
ang mga pag-ugayong sang mga napilasan nga mga taga-Babilonia mabatian sa bilog
nila nga lugar.

53 Bisan lab-ot pa ang mga pader sang Babilonia sa kahawaan, kag bisan pag-unon
pa niya ini, padal-an ko gihapon siya sang mga manuglaglag. Ako, ang GINOO, ang
nagasiling sini.

54 “Mabatian sa Babilonia angmga paghinibi tungod sa pagkalaglag sini.
55 Laglagon ko ang Babilonia, kag magahipos ini. Magasalakay sa iya ang mga

kaaway nga daw sa nagahuganas nga mga balod. Mabatian ang pagsininggit sang ila
pagsalakay.

56Magaabot ang manuglaglag sang Babilonia kag madakpan ang iya mga soldado,
kagmagakalabali ang ilamga pana. Kay ako, ang GINOO, amo ang Dios nga nagasilot sa
malain. Kag silutan ko gid ang Babilonia sa nagakabagay sa iya.

57Hugbonkoang iyamgaopisyal,mgamaalamonngamga tawo,mgamanugdumala,
mga kumander, kag ang iya mga soldado. Matulugan sila kag indi na makabugtaw pa.
Ako, ang Hari, ang nagasiling sini. GINOO ngaMakagagahom ang akon ngalan.”

58Nagsiling pa gid ang GINOO ngaMakagagahom, “Pagarumpagon angmadamol nga
mga pader sang Babilonia, kag pagasunugon ang mataas niya nga mga puwertahan.
Ang tanan nga ginpangabudlayan sang iya katawhan mangin wala sing pulos, kay
masunogman lang ini.”

AngMensahi ni Jeremias para sa Babilonia
59 Amo ini ang mensahi nga ginsiling ni Jeremias kay Seraya nga isa sa mataas nga

opisyal ni Haring Zedekia. Si Seraya anak ni Neria kag apo ni Masea. Ini nga mensahi
ginsiling ni Jeremias sang nagkadto si Seraya sa Babilonia upod kay Haring Zedekia.
Ikaapat sadto nga tuig sang paghari ni Zedekia sa Juda.

60 Ginsulat ni Jeremias sa linukot nga sululatan ang tanan nga kalaglagan nga
magaabot sa Babilonia—ang tanan gid ngamatabo sa Babilonia.

61 Amo ini ang ginsiling ni Jeremias kay Seraya, “Kon mag-abot ka sa Babilonia,
siguruha ngamabasamo singmabaskog samga tawo ang nasulat sa sini nga kasulatan.

62 Dayon magpangamuyo ka, ‘O GINOO, nagsiling ka nga laglagon mo ini nga lugar,
para wala sing bisan sapat ukon tawo nga mag-estar diri kag mangin mamingaw ini
hasta san-o.’
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63 Pagkatapos mo basa sini, tabiri ini sang bato kag ihaboy dayon sa Suba sang
Euphrates.

64Dayon magsiling ka, ‘Amo sina ang matabo sa Babilonia—malugdang ini kag indi
na gid makabutwa tungod sang kalaglagan nga ipaagom sang GINOO sa iya. Magakala-
matay gid ang iya katawhan.’ ”

Diri natapos angmensahi ni Jeremias.

52
Ang Pagkalaglag sang Jerusalem
(2 Har. 24:18–25:30; 2 Cro. 36:11-21)

1Nagaedad si Zedekia sang 21 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-
estar, kag naghari siya sa sulod sang 11 ka tuig. Ang iya iloy amo si Hamutal nga anak
ni Jeremias nga taga-Libna.

2Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO, pareho sa ginhimo ni Jehoyakim.
3Gani sang ulihi ginpahalin sang GINOO ang mga taga-Jerusalem kag taga-Juda sa ila

lugar palayo sa iya presensya. Natabo ini tungod sa kaakig sang GINOO sa ila.
Karon, nagrebelde si Zedekia sa hari sang Babilonia.
4 Gani sang ikasiyam nga tuig sang iya paghari, sang ikanapulo nga adlaw sang

ikanapulo nga bulan, nagsalakay si Haring Nebucadnezar sang Babilonia kag ang iya
bilognga soldado sa Jerusalem. Nagkampo sila sa guwa sang siyudadkagnaghimo sang
mga tore-tore sa palibot sini.

5Ginpalibutan nila ang siyudad hasta sang ikaonse nga tuig sang paghari ni Zedekia.
6Sang ikasiyamnga adlaw sang ikaapat nga bulan sang amonga tuig, puwerte na gid

ang gutom sa siyudad kag wala na sing pagkaon angmga tawo.
7 Karon, ginrumpag sang mga taga-Babilonia* ang isa ka parte sang pader sang

siyudad, gani nagplano si Zedekia kag ang tanan niya nga mga soldado sa pagpalagyo.
Pero tungod nga napalibutan sangmga taga-Babilonia ang siyudad, naghulat anay sila
hastamaggab-i. Dayonnag-agi sila sapuwertahan, sa tunga sangduhakapadermalapit
sa hardin sang hari. Nagpalagyo sila pakadto sa Kapatagan sang Jordan†,

8 pero ginlagas sila sang mga soldado sang Babilonia, kag naabtan sila sa kapatagan
sang Jerico. Nagbululag kay Zedekia ang tanan niya nga soldado,

9kagnadakpan siya. Gindala siya sahari sangBabilonia saRibla, sa duta sangHamat,
kag didto ginsentensyahan.

10 Didto sa Ribla, ginpapatay sang hari sang Babilonia ang mga anak nga lalaki ni
Zedekia sa iya mismo atubangan. Ginpapatay man niya ang tanan nga opisyal sang
Juda.

11Ginpalukat niya angmgamata ni Zedekia kag ginpakadenahan siya kag gindala sa
Babilonia. Didto siya ginpriso hasta nga napatay.

Gin-guba ang Templo kag Ginbihag ang Katawhan sang Juda
(2 Har. 25:8-21)

12 Sang ikanapulo nga adlaw sang ikalima nga bulan, sadtong ika-19 nga tuig sang
paghari ni Nebucadnezar sa Babilonia, nagkadto sa Jerusalem si Nebuzaradan nga
kumander sangmga guwardya sang hari sang Babilonia.

13 Ginsunog niya ang templo sang GINOO, ang palasyo, ang tanan nga balay sa
Jerusalem, kag ang tanan nga importante ngamga building.
* 52:7 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon. Amoman sa bersikulo 8, 14 kag 17. † 52:7 Kapatagan sang Jordan:
sa Hebreo, Araba
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14 Sa iya nga pagdumala gin-guba sang mga soldado sang Babilonia ang mga pader
nga nagapalibot sa Jerusalem.

15 Kag ginbihag niya ang nabilin nga mga tawo sa siyudad, pati ang iban nga
pinakaimol ngamga tawo kag angmga tawo nga nagdampig sa hari sang Babilonia.

16 Pero ginbilin niya ang iban sa pinakaimol nga mga tawo para mag-atipan sa
talamnan sangmga ubas kag samga uma.

17Gin-guba sang mga taga-Babilonia ang ini nga mga butang sa templo sang GINOO:
ang saway nga mga haligi, ang saway nga mga karo nga ginagamit sa paghakot sang
tubig, kagangdakongasuludlansangtubignga sawayngaginatawagDagat. Kaggindala
nila angmga saway sa Babilonia.

18Ginkuhamannilaangmgakalaha,mgapala,mgapang-utod sapabilo,mgayahong,
mga tasa,‡ kag ang iban pa nga saway nga kagamitan sa templo.

19Ginkuha man ni Nebuzaradan ang mga labador, mga bulutangan sang baga, mga
yahong,mga kolon,mga bulutangan sang suga,mga tasa,mga yahongnga ginagamit sa
pag-ula sang mga halad nga ilimnon, kag ang iban pa nga bulawan kag pilak nga mga
kagamitan.

20 Daw halos indi makilo ang mga saway nga halin sa duha ka haligi, sa dako
nga suludlan sang tubig nga ginatawag Dagat, sa dose ka turo-turo nga baka nga
tulungtungan sini, kag sa mga karo nga ginagamit sa paghakot sang tubig. Ini nga mga
butang ginpahimo sadto ni Solomon para sa templo sang GINOO.

21Ang kataason sang kada haligi 27 feet kag ang palibot nga takos 18 feet. Guhab ini
sa sulod, kag ang kadamulon sang sawaymga 4 inches.

22Ang kataason sang saway nga ulo-ulo sang kada haligi 7 feet kag 6 inches. Ini nga
mga ulo-ulo nadekorasyunan sang mga kulokadena nga nagatinabid kag napalibutan
sangmga puloprutas nga pomegranata nga saway.

23 Sa kilid sang kada haligi may 96 ka puloprutas nga pomegranata, kag may isa
ka gatos tanan ka puloprutas nga pomegranata nga nagapalibot sa kulokadena nga
nagatinabid sa ulo-ulo sang haligi.

24 Ginbihag man ni Nebuzaradan si Seraya nga pangulo nga pari, si Zefanias nga
sunod sa rangko ni Seraya, kag ang tatlo kamanugbantay sa puwertahan sang templo.

25Kag amo pa gid ini ang iya mga nakita kag ginbihag sa siyudad: ang opisyal sang
mga soldado sang Juda, ang pito sa mga manugdumala sang hari, ang kumander nga
nagapanguha samga tawo ngamangin soldado, kag ang 60 pa ka pumuluyo didto.

26Gindala sila tanan ni Nebuzaradan sa hari sang Babilonia didto sa Ribla,
27nga sakop sang Hamat. Kag didto ginpapatay sila sang hari.
Gani ang katawhan sang Juda gindala palayo sa ila duta bilangmga bihag.
28-30Amo ini ang kadamuon sang mga Israelinhon nga ginbihag ni Haring Nebucad-

nezar:
Sang ika-7 nga tuig sang iya paghari, 3,023 ka tawo.
Sang ika-18 nga tuig sang iya paghari, 832 ka tawo.
Sang ika-23 nga tuig sang iya paghari, 745 ka tawo. (Si Nebuzaradan nga kumander

sangmga guwardya sang hari ang nagbihag sa ila.)
4,600 tanan ka tawo ang ginbihag.
Ginbuy-an si Jehoyakin
(2 Har. 25:27-30)

31 Sang ika-37 nga tuig sang pagkabihag ni Haring Jehoyakin sang Juda, nangin hari
sangBabilonia si EvilMerodac. Ginbuy-anniya si Jehoyakin sang ika-25ngaadlawsang
ika-12 nga bulan sadto nga tuig.
‡ 52:18mga tasa: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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32Maayo siya kay Jehoyakin, kag ginpadungganniya siya labaw sang sa ibanngamga
hari nga ginbihagman didto sa Babilonia.

33Gani wala na nagbayo si Jehoyakin sang bayo nga iya sang priso, kag halin sadto
nagakaon siya upod sa hari.

34 Kag kada adlaw ginahatagan siya sang hari sang Babilonia sang iya mga kina-
hanglanon hasta sa tion nga napatay siya.
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Mga Panalambiton
Kasubo sa Jerusalem*

1Daw ano kamingaw sang Jerusalem, nga sang una madamo sang tawo. Bantog ini
anay sa bilog nga kalibutan, pero subong pareho na sa isa ka balo nga babayi. Sang una
amo ini ang nagapanguna nga siyudad, pero subong pareho na ini sa ulipon.

2 Pareho siya sa babayi nga nagahibubun-ot sa bilog nga gab-i; ang iya mga luha
nagaililig sa iya guya. Wala gid sang bisan isa sa iya mga nobyo nga naglipay sa iya.
Gintraiduran siya sang tanan niya nga abyan kag nangin kaaway niya sila.

3Ginpaantos ang Juda kag ginbihag ang iya katawhan. Didto na sila nagaestar sa iban
ngamga nasyon nga sa diin mabudlay ang ila kahimtangan. Ginlagas sila sang ila mga
kaaway kag wala sila sang palagyuhan.

4 Ang mga dalan pakadto sa Jerusalem† masubo, tungod kay wala na sing may
nagakadto didto sa pagsimba sa natalana nga mga piesta. Mamingaw ang tanan nga
puwertahan sini. Ang mga pari nagaugayong kag ang mga dalaga nagapangasubo gid.
Daw ano kasubo sang Jerusalem.

5Ang iyamga kaaway amo na ang nagapangulo sa iya, kag ini sila nagmainuswagon.
Ginpaantos sang GINOO ang Jerusalem tungod sa iya madamo nga sala. Ang iya mga
pumuluyo ginbihag sang iyamga kaaway.

6Nadulanaangkatahomsang Jerusalem.‡ Ang iyamgapangulodawparehosagutom
nga usa nga nagapangita sang halalbon pero wala sila sing may makita. Wala na sila
sang kusog samtang nagapalagyo sila sa mga nagalagas sa ila.

7Karon nga ara sa kalisod ang Jerusalem kag nagatalang-talang, nadumduman niya
ang tanan niya nga manggad sang una. Sang nahulog siya sa kamot sang iya mga
kaaway, wala sing may nagbulig sa iya. Ginyaguta siya kag ginkadlawan sang iya mga
kaaway sa iya pagkalaglag.

8 Dako gid ang sala sang Jerusalem, gani nangin mahigko ini. Ang tanan nga
nagpadungog sa iya sadto nagainsulto na sa iya, tungod nakita nila ang iya kahuy-
anan.§ Nagaugayong siya kag nagtalikod sa kahuya.

9Ang iya pagkahigko nakita sang tanan. Wala niya ginhunahuna ang iya dangatan.
Puwerte gid ang iya pagkalaglag, kag wala gid sing may nagbulig sa iya. Gani nagsiling
siya, “O GINOO, talupangda ang akon pag-antos, kay nadaog ako sang kaaway.”

10Ginpanguha sang kaaway ang tanan niya ngamanggad. Nakita niya nga nagsulod
ang mga indi Israelinhon sa iya templo—mga tawo nga ginbawalan sang GINOO nga
magsulod sa templo.

11Ang iya katawhannagaugayong samtang nagapangita sila sang pagkaon. Ginbaylo
nila sang pagkaon ang ila manggad para mabuhi lang sila. Nagsiling ang Jerusalem, “O
GINOO, talupangda ako, kay ginapakahuy-an ako.”

12 Nagsiling man siya sa mga tawo nga nagalabay, “Baliwala lang bala ini sa inyo?
Tan-awa ninyo konmaymakita kamo nga nagaantos pareho sa akon. Ini nga pag-antos
ginhatag sang GINOO sa akon sa tion sang iya puwerte nga kaakig.

13Halin sa langit nagpadala siya sang kalayo nga daw sa nagsunog sa akon mga tul-
an. Ginbutangan niya sang siod ang akon alagyan kag nasiod ako. Ginhimo niya ako
ngamamingaw, nga nagaantos sa bilog nga adlaw.

* 1: Ini nga kapitulo isa ka klase sang binalaybay nga sa diin ang mga bersikulo sini nagasugod sa mga letra sang
alpabeto sang Hebreo. † 1:4 Jerusalem: sa Hebreo, Zion ‡ 1:6 Jerusalem: sa Hebreo, anak nga babayi sang Zion
§ 1:8 kahuy-anan: sa literal, pagkahublas
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14 Gintipon niya ang akon mga sala kag daw sa ginhimo nga higot. Kag ini ang
nagguyod sa akon sa pagkabihag. Daw pareho lang nga ginbutangan ako sang gota
sa liog. Ginpaluya ako sang Ginoo kag gintugyan sa akon mga kaaway nga indi ko
masarangan.

15Ginsikway sang Ginoo ang tanan ko nga soldado. Nagtipon siya sang mga soldado
sapaglaglag sang akonpamatan-onngamga lalaki. Angmgapumuluyo* sang Judadaw
samga ubas lang nga gintasak-tasak sang Ginoo sa pulugaan sang ubas.

16Amo inanganagatululo angakonmga luha sapaghibi. Wala gid singmaynagalipay
kag nagapabaskog sa akon. Kaluluoy ang mga pumuluyo kay ginpierdi sila sang
kaaway.”

17 Nagpangayo sang bulig ang Jerusalem, pero wala gid sing may nagbulig sa iya.
Ginbuot sang GINOO nga ang mga nasyon sa palibot sang mga kaliwat ni Jacob mangin
ila kaaway. Kabigon nila ang Jerusalem nga isa kamahigko nga butang.

18 Nagsiling ang Jerusalem,† “Matarong ang GINOO; pero ginsupak ko ang iya sugo.
Tanan kamo nga katawhan, pamati kamo kag tan-awa ninyo ang akon pag-antos.
Ginbihag ang akon pamatan-on ngamga babayi kag lalaki.

19 Nagpangayo ako sang bulig sa akon mga kadampig pero gintraiduran nila ako.
Nagkalamatay ang akon mga pari kag mga manugdumala sa siyudad samtang naga-
pangita sila sang pagkaon paramabuhi lang sila.

20 “Tan-awa, GINOO, kon daw ano ang akon kasubo! Puwerte gid ang akon kasakit
nga daw sa ginakumos ang akon tagipusuon, tungod kay nangin masinupakon gid ako
sa imo. May pagpamatay sa akon mga karsada, kag bisan sa sulod sang balay may
nagakapatay.

21 Nabatian sang mga tawo ang akon pag-ugayong, pero wala gid sing isa nga
nagalipay sa akon. Nabatian sang tanan ko nga kaaway ang akon pag-antos, kag
nagkinalipay sila sa sining imo ginhimo sa akon. Kabay pa ngamag-abot na ang adlaw
nga imo ginpromisa nga silutanmo sila, paramangin parehoman sila sa akon.

22 Tan-awa ang ila malain nga ginahimo, kag siluti sila pareho sang pagsilot mo sa
akon tungod sang tanan ko nga sala. Wala untat ang akon pag-ugayong kag nagasakit
ang akon balatyagon.”

2
Ang Kaakig sang Ginoo sa Sala*

1Sa kaakig sang Ginoo gintabunan niya sang gal-om ang Jerusalem†. Ginpaubos niya
ang dungganon nga Israel nga daw sa ginhaboy niya sa duta halin sa langit. Tungod sa
iya kaakig ginpabay-an niya bisan pa ang iya templo.

2 Ginlaglag niya nga wala sing luoy-luoy ang tanan nga balay sang mga kaliwat ni
Jacob. Sa iya kaakig ginpangguba niya ang napaderan nga mga banwa sang mga
pumuluyo‡ sang Juda. Ginpaubos niya kag ginpakahuy-an ang ini nga ginharian kag
angmga pangulo sini.

3 Sa puwerte niya nga kaakig gindula niya ang tanan nga gahom sang Israel. Wala
niya ini pagbuligi sang ginsalakay sang kaaway. Pareho siya sa kalayo nga naglamon sa
mga kaliwat ni Jacob kag sa tanan nga butang sa ila palibot.

* 1:15 Ang mga pumuluyo: sa literal, Ang birhen nga anak nga babayi † 1:18 Jerusalem: sa Hebreo, Bukid sang
Zion * 2: Ini nga kapitulo isa ka klase sang binalaybay nga sa diin angmga bersikulo sini nagasugod samga letra
sang alpabeto sang Hebreo. † 2:1 Jerusalem: sa literal, anak nga babayi sang Zion. Amoman sa bersikulo 8 kag 10.
‡ 2:2mga pumuluyo: sa literal, anak nga babayi
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4Ginapuntirya niya ang iya pana sa iya katawhan, subong nga kaaway niya. Ginpa-
matay niya ang tanan nga ginapakamahal sang iya katawhan. Ginpaagomniya ang iya
puwerte nga kaakig nga daw sa kalayo samga pumuluyo sang Jerusalem.§

5 Ginlaglag sang Ginoo ang Israel nga daw pareho siya sa kaaway. Gin-guba niya
ang napaderan ngamga banwa sang Israel kag ang tanan ngamabakod nga parte sini.
Gindugangan pa gid niya ang kasubo kag paghinibi sa Juda.

6 Gin-guba niya ang iya templo nga daw sa payag lang sa uma. Ginbuot niya nga
kalimtan sang katawhan sang Jerusalem ang natalana nga mga piesta kag mga Adlaw
nga Inugpahuway. Sa iya puwerte nga kaakig ginsikway niya ang mga hari kag mga
pari.

7Ginsikway sang Ginoo ang iya halaran kag ang iya templo. Ginpaguba niya sa mga
kaaway ang mga pader sang mabakod nga mga parte sang Jerusalem. Nagsininggit ini
ngamga kaaway sa templo sang GINOO nga daw nagasaulog sila sang piesta.

8 Determinado ang GINOO sa pagguba sang mga pader sa palibot sang Jerusalem.
Ginplanoniya singmaayoangpaggubasini, kagginhimogidniya ini. Ganinagkalaguba
angmga depensa kagmga pader.

9 Natabunan sang duta ang mga puwertahan sang siyudad. Nagkalaguba ang
mga trangka sini, kay ginpangbali ini sang GINOO. Ginpangbihag ang hari kag ang
dungganon nga mga tawo sang Jerusalem. Wala na ginatudlo ang kasuguan. Kag wala
na singmensahi angmga propeta halin sa GINOO.

10 Ang mga manugdumala sang Jerusalem nagapungko sa duta nga wala gid na-
gahambal. Ginbutangan nila sang mga yab-ok ang ila mga ulo kag nagsuksok sila
sang sako sa pagpakita sang ila pagpangasubo. Ang pamatan-on nga mga babayi sang
Jerusalem nagaduko sa kahuya.

11Nagapalamarok ang akon mga mata sa paghibi. Nagasakit ang akon balatyagon.
Daw sa mabuka ang akon dughan tungod sa kalaglagan sang akon kasimanwa. Na-
gakalalipong samga karsada sang siyudad angmga kabataan kagmga lapsag.

12 Nagahinibi sila nga nagapangayo sang pagkaon kag ilimnon sa ila mga iloy. Na-
gakalipong sila sa mga karsada sang siyudad pareho sang mga soldado nga napilasan.
Kag amat-amat sila nga nagakalamatay sa sabak sang ila iloy.

13 Mga pumuluyo sang Jerusalem*, ano bala ang masiling ko sa inyo? Sa ano ko
ikomparar ang inyo pag-antos? Ang inyo pilas daw pareho kadalom sa dagat. Paano
ko ikawmapabaskog? Sin-o bala angmakaayo sa inyo?

14 Ang mga mensahi sang inyo mga propeta indi matuod, wala sing pulos kag
nagapatalang sa inyo. Wala nila ginpahayag ang inyomga sala para indi kuntani kamo
mabihag.

15Ang tanan nga nagaagi sa inyo nagapamalakpak, nagapanagutsot, kag nagalungo-
lungo sa pagyaguta sa Jerusalem. Siling nila, “Amo bala ini ang siyudad nga ginatawag
‘Pinakamatahom’ kag ‘Kalipay sang Bug-os nga Kalibutan?’ ”

16 Ang tanan ninyo nga kaaway nagayaguta sa inyo. Nagapanagutsot sila kag
nagabagrot sang ila ngipon kag nagasiling, “Nalaglag na naton ang Jerusalem! Amo na
ini ang adlaw nga aton ginahulat; kag karon nakita gid naton!”

17 Ginhimo sang GINOO ang iya ginplano nga himuon. Gintuman gid niya ang iya
ginsiling sang una. Ginlaglag niya kamo nga wala sing luoy-luoy. Ginpalipay niya ang
inyo mga kaaway sa inyo kalaglagan kag gintugutan niya nga magpabugal sila sa ila
ikasarang.

§ 2:4 mga pumuluyo sang Jerusalem: sa Hebreo, sa tolda sang anak nga babayi sang Zion * 2:13Mga pumuluyo
sang Jerusalem: sa literal, anak nga babayi sang Jerusalem…birhen nga anak nga babayi sang Zion.
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18Mgapumuluyo sang Jerusalem,†magpanawagkamosaGinoo. Pailigaang inyomga
luha pareho sang suba nga nagailig adlaw-gab-i. Indi kamomag-untat sa paghibi.

19 Magbangon kamo sa gab-i kag magpangayo sang bulig sa Ginoo. Ipautwas ang
tanan ninyo nga balatyagon sa iya, nga daw sa nagabubo kamo sang tubig. Ibayaw
ang inyo mga kamot sa pagpangamuyo para sa kabuhi sang inyo mga kabataan nga
nagakalipong sa gutom samga karsada.

20OGINOO, tan-awa kami. Hunahunaa bala kon sin-o ang ginpaantos mo nga pareho
sini. Sa puwerte nga kagutom, ginkaon sangmga iloy ang ila mga kabataan nga ila gin-
atipan. Angmga pari kagmga propeta ginpamatay sa imo templo.

21 Nagahalamyang sa mga karsada ang mga bangkay sang mga bata kag tigulang.
Nagkalamatay sa inaway angmga pamatan-on ngamga lalaki kag babayi. Ginpamatay
mo sila nga wala sing luoy-luoy tungod sa imo kaakig.

22 Gin-imbitar mo ang mga kaaway sa pagsalakay sa akon palibot nga daw sa
nagaimbitar ka lang sa punsyon. Sa adlaw nga ginpakita mo ang imo kaakig, wala gid
singmaynakapalagyoukonnabuhi. Ginpamatay sang akonmgakaaway ang akonmga
kabataan nga gin-atipan kag ginpadako.

3
Pagsalig sa Katutom sang Ginoo*

1 Isa ako nga nakaeksperiensya sang pagsilot sang GINOO tungod sa iya kaakig.
2Gintabog niya ako palayo kag ginpalakat sa kadulom imbes sa kasanag.
3Ginsilutan niya ako nga wala sing untat adlaw-gab-i.
4Ginpaluya niya ang bilog ko nga lawas, kag ginbali ang akonmga tul-an.
5Ginsalakay niya ako kag puwerte ang akon kasakit kag kabudlayan.
6Ginpaestar niya ako sa kadudulman pareho sadtongmadugay na nga napatay.
7Ginpakadenahanniya ako kag ginpalibutan sang pader para indi akomakapalagyo.
8Bisanmagpangayo pa ako sang bulig, wala niya ako ginapamatian.
9Ginbalabagan niya sangmga bato nga binasbasan ang akon alagyan, kag ginpaliko-

liko niya ang akon ginaagyan.
10Pareho siya sa bear ukon leon nga nagapanago kag nagahulat sa pagtukob sa akon.
11Gin-guyod niya ako palayo sa dalan, dayon ginus-ab kag ginbayaan.
12Ginbinat niya ang iya pana kag ginpuntirya sa akon.
13Ginpana niya ako kag naglapos gid sa akon tagipusuon.
14Nangin kaladlawan ako sa akonmga kasimanwa. Ginayaguta nila ako sa bilog nga

adlaw paagi sa kanta.
15Puro lang kasakit ang ginhatag niya sa akon.
16Nagkalabingaw ang akon mga ngipon tungod ginpakaon niya ako sang graba, kag

ginlapak-lapak niya ako sa duta.
17Ginkuha niya sa akon ang maayo nga kahimtangan, kag wala ko na maeksperien-

syahan ang kabuganaan.
18Nadula na ang akon kadungganan kag ang tanan nga ginlauman ko sa GINOO.
19Mapait panumdumon ang akon pag-antos kag pagtalang-talang.
20Kon panumdumon ko ini permi, nagapalangluya ako.
21Pero nagabalik ang akon paglaom konmadumduman ko nga
22 ang gugma kag kaluoy sang GINOO wala sing katapusan. Amo ina nga wala kita

malaglag sing bug-os.†

† 2:18Mga pumuluyo sang Jerusalem: sa Hebreo, pader sang anak nga babayi sang Zion * 3: Ini nga kapitulo isa
ka klase sang binalaybay nga sa diin angmga bersikulo sang kada stanza nagasugod samga letra sang alpabeto sang
Hebreo. † 3:22 Amo…bug-os: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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23Matutom gid ang GINOO. Ginapakita niya ang iya kaluoy kada adlaw.
24 Nagasiling ako sa akon kaugalingon, “Ang GINOO amo ang tanan sa akon, gani

magalaom ako sa iya.”
25Ang GINOOmaayo samga nagalaom kag nagadangop sa iya.
26Maayo ngamaghulat kita ngamay pagbatas sa pagluwas sang GINOO sa aton.
27Maayo para sa isa ka tawo angmagpadisiplina samtang bataon pa siya.
28Kon ginadisiplina kita sang GINOO magpungko kita nga nagaisahanon kag magpa-

malandong.
29Magpaubos kita sang aton kaugalingon sa atubangan sang GINOO kag indi madu-

laan sang paglaom.
30Kon may magtampa sa imo, itaya ang imo guya. Kag batuna ang pag-insulto sang

imomga kaaway.
31Kay ang Ginoo indi magsikway sa aton hasta san-o.
32Bisan tuodnagahatag siya sangkalisod, ginapakitaniya gihaponangkaluoy tungod

sa iya dako nga gugma nga wala sing katapusan.
33Kay wala siya nagakalipay sa pagpaantos kag sa pagsakit sa aton.
34-35 Indi gusto sang Labing Mataas nga Dios nga pintasan ang mga priso ukon

ibaliwala ang kinamatarong sang tawo.
36 Indiman gusto sangGinoo nga indi paghatagan sang hustisya si bisan sin-o. Nakita

niya ini tanan nga butang.
37Walasingmaymakasilingngamataboang isakabutangkon indi inipag-itugot sang

Ginoo.
38 Indi bala nga ang Labing Mataas nga Dios ang nagabuot kon matabo ang isa ka

malain ukonmaayo nga butang?
39Ngaa bala nagareklamo kita kon ginasilutan kita tungod sang atonmga sala?
40Dapat usisaon ta ang aton pagginawi kagmagbalik sa GINOO.
41 Buksan ta ang aton mga tagipusuon kag ibayaw ang aton mga kamot sa Dios sa

langit kagmagsiling,
42 “Nakasala kami kag nagrebelde, GINOO, kag wala mo kami pagpatawara.
43Naakig ka gid kag ginlagas mo kami kag ginpamatay nga wala sing luoy-luoy.
44Nagpanabon ka sang panganod, para indi momabatian ang amon pangamuyo.
45Ginhimomo kami nga daw basura sa panulok sang iban ngamga nasyon.
46Ginyaguta kami sang tanan namon nga kaaway.
47Nag-antos kami sa kahadlok, katalagman, kapierdihan, kag kalaglagan.”
48Nagaililig ang akonmga luha tungod nalaglag ang akonmga kasimanwa.
49Padayon ngamagailig ang akon luha
50hasta talupangdon kita sang GINOO halin sa langit.
51Nagasakit ang akonbalatyagon sa gindangatan sangmgababayi sa amon‡ siyudad.
52Daw pareho ako sa pispis nga ginlagas sang akonmga kaaway bisan wala ako sing

may nahimo nga sala sa ila.
53Gintinguhaan nila ako nga patyon paagi sa paghulog sa akon sa buho kag pagbato

sa akon.
54Daw samalumos ako sa tubig, kag abi komapatay na ako.
55Halin sa kadadalman sang buho nagpanawag ako sa imo, O GINOO.
56Ginpamatianmo ang akon pagpakitluoy kag ang pagpangayo sang bulig.
57Nag-abot ka sangnagpanawag ako sa imo, kag nagsiling kanga indi akomagkahad-

lok.
58Ginoo, ginbuliganmo ako sa akon kaso kag ginluwasmo ang akon kabuhi.

‡ 3:51 amon: sa Hebreo, akon
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59Nakita mo, GINOO, ang kalautan nga ginhimo sa akon sang akonmga kaaway, gani
hatagi ako sang hustisya.

60Nahibaluanmo kon dawano ang ila pagbalos sa akon kag ang tanan nila nga plano
kontra sa akon.

61OGINOO, nabatianmo ang pagpang-insulto nila sa akon. Nahibaluanmo ang tanan
nila nga plano kontra sa akon—

62angmga padihot nga ila ginaestoryahan sa bilog nga adlaw kontra sa akon.
63 Tan-awa sila! Ginayaguta nila ako paagi sa kanta, nagapungko man sila ukon

nagatindog.
64 Siluti sila, GINOO, suno sa nagakabagay sa ila ginhimo.
65Patig-aha ang ila tagipusuon kag pakamalauta sila.
66Lagsa sila kag laglaga sa imo kaakig paramadula sila sa kalibutan.

4
Ginpaagom sang Dios ang Iya Kaakig*

1-2 Ang mga pumuluyo sang Zion daw pareho sa puro nga bulawan nga naglubad
ukon sa malahalon nga mga bato nga naglalapta sa mga karsada. Pareho sila sadto sa
malahalon nga bulawan, pero subong ginakabig sila nga daw mga kolon nga hinimo
lang sangmgamanughimo sang kolon.

3 Bisan ang talunon nga mga ido† nagapatiti sang ila mga bata, pero ang akon ya
katawhan nagapabaya sa ila mga bata pareho sangmga ostrich‡ sa desierto.

4 Tungod sa kauhaw ang dila sang ila mga lapsag nagapilit sa ila mga alingagngag.
Nagapangayo ang mga kabataan sang pagkaon, pero wala gid sing may nagahatag sa
ila.

5Angmga tawonganagakaonanaysangmanamitngapagkaon, nagapangayona lang
subong sang pagkaon sa mga tawo sa dalan. Atong mga nagdako nga manggaranon,
nagaukay na lang subong sang pagkaon sa basurahan.

6Ang silot sa akon mga kasimanwamas sobra pa sa silot sang Sodom, nga gulpi lang
nga ginlaglag sang Dios nga wala gid singmay nagbulig sa ila.

7 Sadto anay, ang mga pangulo sang Jerusalemmaayo gid ang lawas. Masilaw ang ila
kaputi pareho sang snow ukon gatas. Mapula-pula ang ila supat pareho sang rubi; ang
ila hitsura pareho sangmalahalon ngamga bato.

8Pero karonmasmaitompa sila sang sa uling, kag indi na silamakilala samga dalan.
Daw samga tul-an na lang sila nga naputos sang panit, kag daw sa laya nga kahoy.

9Mas maayo pa ang mga nagkalamatay sa inaway sang sa nagkalamatay sa gutom.
Amat-amat sila nga nagkalamatay sa gutom tungod nga wala gid sing pagkaon.

10 Pag-abot sang kalaglagan sa akon mga kasimanwa, bisan ang mabinalak-on nga
mga iloy nagluto sang ila kaugalingon nga mga anak para kaunon tungod sa puwerte
nga kagutom.

11Ginpaagom sang GINOO ang iya bug-os nga kaakig sa Zion. Gani ginsunog niya ini
hasta angmga pundasyon sini.

12 Indi makapati ang mga hari sa bilog nga kalibutan kag ang ila mga katawhan nga
makasulod angmga kaaway samga puwertahan sang Jerusalem.

13 Pero natabo ini tungod sa mga sala sang ila mga propeta kag mga pari, nga
nagpamatay sang inosente ngamga tawo.

14 Kag karon nagapangapkap sila sa mga karsada pareho sang bulag. Nabulit sang
dugo ang ila mga bayo, gani wala singmay nagapangahas ngamagtandog sa ila.
* 4: Ini nga kapitulo isa ka klase sang binalaybay nga sa diin ang mga bersikulo sini nagasugod sa mga letra sang
alpabeto sang Hebreo. † 4:3 talunon nga mga ido: sa English, jackals ‡ 4:3 ostrich: Tan-awa ang Job 39:13-18
parte sa kinaiya sang sini nga pispis.
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15 Ginasinggitan sila sang mga tawo, “Palayo kamo! Mga mahigko kamo! Indi
ninyo kami pagtanduga.” Gani nagpalagyo sila kag bisan diin na lang sila nga nasyon
nagkadto; pero wala gid sangmay nagbaton sa ila.

16Ang GINOO mismo ang nagpalapta sa ila, wala na sila ginasapak sang GINOO. Wala
na ginarespeto kag ginapakitaan sang kaayo angmga pari kagmgamanugdumala.

17 Nagapalangdulom na ang amon mga panulok sa paghulat sang bulig sang amon
kadampig nga mga nasyon, pero wala gid sila nagbulig sa amon. Nagbantay kami sa
amonmga tore sa pag-abot sang nasyon nga indi man langmakaluwas sa amon.

18Ginabantayan sangmgakaawayangamonmgahulag. Indi kamimakalakat samga
dalan. Dali na lang ang amon katapusan. Naisip na ang amonmga inadlaw.

19Mas madasig pa sang sa mga agila ang amonmga kaaway nga nagalagas sa amon.
Ginalagas nila kami hasta samga bukid. Kag bisan sa kamingawan kami didtoman sila
nagahulat sa pagsalakay sa amon.

20Nadakpan nila sa ila patibong ang amon hari nga ginpili sang GINOO, nga ginasali-
gan namon ngamagprotektar sa amon kontra samga kaaway ngamga nasyon.

21 Sige, magkalipay kamo kag magsinadya, kamo nga katawhan sang Edom nga
nagaestar sa duta sang Uz. Pero ipainom man sa inyo ang kupa sang silot sang GINOO,
kag mahubog kamo kagmahublasan.

22Mga pumuluyo sang Jerusalem,§ matapos na ang inyo silot. Madali na lang kamo
papulion sangGINOOhalin sa pagkabihag. Pero kamonga katawhan sang Edom silutan
sang GINOO tungod sa inyomga sala kag ipahayag niya ang inyo kalautan.

5
Pangamuyo nga Ibalik angMaayo nga Kahimtangan

1O GINOO, dumduma kon ano ang natabo sa amon. Tan-awa ang amon kahuy-anan.
2Ang amonmga duta kagmga balay ginkuha sangmga taga-iban nga lugar.
3Nangin ilo kami, kag ang amonmga iloy nangin balo.
4 Kinahanglan pa namon nga baklon ang tubig nga amon ginainom kag ang kahoy

nga amon ginagatong.
5 Ginapaobra kami nga daw sa mga sapat nga ginagutahan. Kag wala gid kami

ginapapahuwaya.
6Nagpasakop kami samga taga-Egypt kag taga-Assyria para langmay pagkaon kami.
7 Nagpakasala ang amon mga katigulangan nga patay na subong, kag kami ang

nagaantos tungod sang ila sala.
8Ginadumalahan kami sang mga ulipon kag wala sing may makahilway sa amon sa

ila mga kamot.
9 Sa amon pagpangita sang pagkaon nabutang sa peligro ang amon kabuhi sa mga

armado ngamga tawo sa kamingawan.
10 Ginahilanat kami sa puwerte nga kagutom, kag ang amon lawas daw hurnohan

kainit.
11Ginpanglugos ang amonmga asawa kag mga anak nga babayi sa Zion kag sa mga

banwa sang Juda.
12 Ginbitay sa kamot ang amon mga pangulo, kag wala pagtahura ang amon mga

tigulang.
13 Ang amon mga pamatan-on nga mga lalaki ginpilit nga maggaling nga daw mga

ulipon, kag ang mga kabataan nagakaladusmo sa pagpas-an sang mabug-at nga mga
kahoy.

§ 4:22Mga pumuluyo sang Jerusalem: sa Hebreo, anak nga babayi sang Zion
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14 Ang mga tigulang wala na nagapungko sa puwertahan sang siyudad sa paghatag
sang laygay, kag ang pamatan-on ngamga lalaki wala na nagatukar sang sunata.

15Wala na kami sang kalipay. Imbes ngamagsinaot kami, nagapangasubo kami.
16Wala na ang amon kadungganan. Kaluluoy kami, tungod kay nakasala kami.
17 Tungod sini nagasakit ang amon balatyagon kag nagapalangdulom ang amon

panulok.
18Kaymamingaw na ang Bukid sang Zion, kag ginalagawan na lang ini sang talunon

ngamga ido.*
19OGINOO, nagahari ka sawala sing katapusan. Ang imo paghari nagapadayon hasta

san-o.
20Ngaa permimo kami ginakalimtan? Ngaa ginsikwaymo kami singmalawig?
21 O GINOO, pabalika kami sa imo kag magabalik kami. Ibalik sa amon ang amon

maayo nga kahimtangan sang una.
22 Sobra na bala ang imo kaakig sa amon nga ginsikwaymo na gid kami?

* 5:18 talunon ngamga ido: sa English, jackals
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Ezekiel
Ang Una nga Palanan-awon ni Ezekiel

1-3Ako si Ezekiel nga pari nga anak ni Buzi, kag isa ako samga ginbihag sa Babilonia.
Isa ka adlaw, sang nagaestar ako sa higad sang Suba sang Kebar kaupod sang iban nga
mga bihag, nag-abri ang langit kag gin-gamhan ako sang GINOO, kag dayon ginpakitaan
niya ako sangmga palanan-awon. Natabo ini sang ikalima nga adlaw sang ikaapat nga
bulan sang ika-30nga tuig.* Ikalima ininga tuig sangpagkabihagkayHaring Jehoyakin.

4Samtang nagatulok ako,maynakita ako nga bagyo nga halin sa north. Nagapangilat
halin samadamolngagal-om, ganinagsanagangpalibot. Angkilat sa tunga sanggal-om
nagasiga nga daw sa nagabadlak ngametal.

5May nakitaman ako sa tunga sang gal-omnga apat ka buhi ngamga tinuga nga daw
samga tawo,

6-8pero ang kada isa sa ilamay apat ka guya kag apat ka pakpak. Tadlong ang ilamga
paa, kag ang ila mga tiil daw sa tiil sang bataon nga baka kag nagaidlak pareho sang
ginpahining nga saway. May ara sang kamot sang tawo sa idalom sang tagsa nila ka
pakpak,

9kag ang ila mga pakpak nagatanduganay. Nagalupad sila sing dungan sa bisan diin
nga direksyon, nga wala nagaliso-liso.

10 Amo ini ang hitsura sang ila mga guya: sa atubangan, hitsura sang tawo; sa tuo,
hitsura sang leon; sa wala, hitsura sang turo nga baka; kag sa likod, hitsura sang agila.

11 Ang duha nila ka pakpak nagahumlad kag nagatanduganay, kag ang duha pa gid
nila ka pakpak nagatabon sa ila mga lawas.

12Nagalupadsila singdungansabisandiinngadireksyon, ngawalanagaliso-liso. Kon
diin sila dal-on sang espiritu† didto man sila nagakadto.

13Ang ilahitsurapareho sangnagadabadabangamgabaga, kagmaynagalabay-labay
sa ila tunga nga daw sa nagasiga nga sulo. Ini nga sulo tama kasanag, kag halin sa sini
nga sulo may nagakirab nga kilat.

14 Ining buhi ngamga tinuga nagapakadto-pakari nga daw sa kilat.
15Samtangnagatan-awakosaapatkabuhingamga tinuga,maynakitaako sa idalom‡

nila ngaapatka rueda—isa ka rueda sa tagsa sa ila. Kag ini ngamga ruedanagatungtong
sa duta.

16Amo ini anghitsura sangmga rueda: nagaidlak ini pareho sangmalahalonngabato
nga krisolito, kag palareho ang ila hitsura. Ang kada rueda may ara pa gid sang isa ka
rueda sa sulod nga nagakrus,

17 ganimakakadto ini kag ang buhi nga mga tinuga sa bisan diin nga direksyon nga
indi na kinahanglan ngamagliso pa.

18 Ang palibot sang kada rueda malapad kag makahaladlok, kay puno ini sang mga
mata.

19Kon maglakat gani ang buhi nga mga tinuga nagaupod man sa ila ang mga rueda,
kag konmagpaibabaw gani sila, nagapaibabawman angmga rueda.

20Ang espiritu sang buhi nga mga tinuga ara sa mga rueda. Gani kon diin magkadto
ang espiritu, didto man nagakadto ang buhi ngamga tinuga kag angmga rueda.

21Konmaglakat gani ang buhi nga mga tinuga, nagaupodman sa ila ang mga rueda,
kag kon magpundo gani sila, nagapundo man ang mga rueda. Kag kon magpaibabaw
sila, nagapaibabawman angmga rueda, kay ang ila espiritu ara samga rueda.

* 1:1-3 ika-30 nga tuig: Indi mapat-od kon ano gid nga tuig ang ginatumod sini. † 1:12 espiritu: Siguro ang ila
espiritu ukon ang Espiritu Santo. ‡ 1:15 sa idalom: ukon, sa kilid
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22May nagatabon sa ibabaw sang buhi nga mga tinuga nga daw sa mga kristal nga
nagabadlak, kagmakatilingala ini tan-awon.

23 Sa idalom sini nagahumlad ang duha ka pakpak sang kada buhi nga tinuga, kag
nagatanduganay ang ila mga pakpak. Ang duha pa gid nila ka pakpak nagatabon sa ila
mga lawas.

24Kon maglakat gani ang buhi nga mga tinuga, ang gahod sang ila mga pakpak daw
sa huganas sang tubig, ukon daw sa tingog sang Makagagahom nga Dios, ukon daw sa
ginahod sangmadamo nga soldado. Kag konmagpundo sila, ginakipot nila ang ilamga
pakpak.

25 Samtang nagakipot ang ila mga pakpak, may tingog nga halin sa ibabaw sadtong
nagatabon sa ila.

26Kag may ara didto nga daw sa trono nga hinimo halin sa bato nga sapiro, kag may
nagapungko sa sini nga trono nga daw sa tawo.

27Halin sa iya hawak paibabaw, pareho siya sang nagabadlak nga metal nga daw sa
nagasigangakalayo. Kaghalin sa iyahawakpaidalom, pareho siya sangnagadabadaba
nga kalayo, kag napalibutan siya sang kasanag nga puwerte kasilaw.

28Ang kasanag sa iya palibot daw sa balangaw sa panahon ngamaulan.
Pareho sadto ang gamhananngapresensya sangGINOO. Pagkakita ko sadtonagluhod

ako kagmay nabatian ako nga tingog nga nagapakighambal sa akon.

2
Ang Pagtawag kay Ezekiel ngaMangin Propeta

1 Nagsiling ang tingog sa akon, “Anak sang tawo,* tindog ka kay may isiling ako sa
imo.”

2 Sang naghambal siya sa akon gin-gamhan ako sang Espiritu kag ginpatindog.
Nagpamati ako sa tingog nga nagahambal sa akon.

3 Siling niya, “Anak sang tawo, ipadala ko ikaw sa katawhan sang Israel, sa nasyon
nga nagarebelde sa akon. Ang ila mga katigulangan nagrebelde sa akon sang una, kag
hasta subong nagarebelde pa sila sa akon.

4Mgamatig-a sila singulo kagmgabatinggilan. Ginapadala ko ikaw sa ila sa pagsugid
sa ila sangmensahi nga halin sa akon, ang Ginoong DIOS.

5Magpamati man ini nga mga rebelde ukon indi, mahibaluan nila nga may propeta
gali dira sa ila.

6 Kag ikaw nga anak sang tawo, indi ka magkahadlok sa ila. Indi ka magkahadlok
bisan pa nga ang ila mga ginapanghambal masakit pareho sang tunok sang kahoy-
kahoy ukon kinadtan sang iwi-iwi. Indi ka gid magkahadlok sa ila kag sa ila mga
ginapanghambal. Mga rebelde gid man sila nga katawhan.

7 Ihambal mo gid ang akon mensahi sa ila, mamati man ini nga mga rebelde ukon
indi.

8 “Pero ikaw nga anak sang tawo, pamatii ang akon ginasiling sa imo. Indi ka
magrebelde sa akon pareho sa ila. Nganga kag kauna ang akon ginahatag sa imo.”

9 Dayon nakita ko ang isa ka kamot nga nagaduhol sa akon sang isa ka linukot nga
kasulatan.

10 Ginhumlad niya ini sa akon atubangan, kag may sulat ini nga mga pulong sang
pagpangasubo kagmga panalambiton sa atubang kag sa likod.

* 2:1 Anak sang tawo: sa Hebreo, ben adam. Ang buot silingon sini “tawo.” Pero gin-translate ini diri sa Ezekiel nga
“anak sang tawo” tungod posible ngamay kaangtanan ini sa titulo nga “Anak sang Tawo” nga gin-gamit kay Jesus sa
Bag-o nga Kasugtanan.
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3
1 Nagsiling pa gid ang tingog sa akon, “Anak sang tawo, kauna ining linukot nga

kasulatan, kagmaglakat ka kagmaghambal sa katawhan sang Israel.”
2Gani nagnganga ako, kag ginpakaon niya sa akon ang linukot nga kasulatan.
3Nagsiling siya sa akon, “Anak sang tawo, kauna inahastangamabusogka.” Kag sang

ginkaon ko na, pareho ini katam-is sang honey.
4Nagsiling siya dayon sa akon, “Anak sang tawo, lakat na sa katawhan sang Israel kag

ihambal ang akonmensahi para sa ila.
5 Wala ko ikaw ginapadala sa katawhan nga lain ang ila lingguahe kag mabudlay

intiendihon, kundi sa katawhan sang Israel.
6Kon ipadala ko ikaw sa katawhan nga lain ang ila lingguahe kagmabudlay intiendi-

hon, sigurado ngamamati sila sa imo.
7Peroangkatawhansang Israel indimagpamati sa imo, kay indi silagustomagpamati

sa akon. Tanan sila mgamatig-a sing ulo kag batinggilan.
8Pero himuon ko ikaw ngamasmatig-a kagmas kabalan sang sa ila,
9pareho sa matig-a gid nga bato.* Gani indi ka gid magkahadlok sa ila. Mga rebelde

gid man sila nga katawhan.”
10Nagsiling pa gid siya sa akon, “Anak sang tawo, pamatii sing maayo kag hupti sa

imo tagipusuon ang tanan nga ginasiling ko sa imo.
11 Karon, magkadto ka sa imo mga kasimanwa nga kaupod mo nga mga bihag, kag

isugid sa ila angmensahi nga halin sa akon, angGinoongDIOS. Himua ini bisanmamati
man sila ukon indi.”

12Dayongin-alsaakosangEspiritu, kagmaynabatianakosaakon likodnga tingognga
nagadaguhob nga nagasiling, “Dalayawon ang gamhanannga presensya sangGINOO sa
langit!”

13 Kag nabatian ko man ang huni sang mga pakpak sang buhi nga mga tinuga nga
nagasag-iranay, kag ang gahod sangmga rueda sa tupad sini nga daw sa nagadaguhob.

14Gin-alsa ako sangEspiritu kag gindalapalayo. Akig akokagnagalain angakonbuot,
pero ginkontrolar ako sang GINOO.

15 Nakaabot ako sa Tel Aviv, sa higad sang Suba sang Kebar nga sa diin nagaestar
ang mga bihag. Nagpabilin ako didto sa ila sa sulod sang pito ka adlaw. Indi ako
mapahamtang sa sadtongmga butang nga akon nakita.

Ginhimo sang Dios si Ezekiel ngaManugbantay sang Israel
(Eze. 33:1-9)

16Pagkaligad sang pito ka adlaw, nagsiling ang GINOO sa akon,
17 “Anak sang tawo, ginpili ko ikaw nga manugbantay sang katawhan sang Israel.

Gani kon anoman nga paandam angmabatianmo sa akon isiling mo sa ila.
18Konmagsiling ako nga ang isa ka malain nga tawomapatay gid pero wala mo siya

ginpaandaman ngamagbiya sa iyamalain nga pagginawi paramaluwas siya, mapatay
ang amo nga tawo tungod sa iya sala, kag sukton ko ikaw sa iya kamatayon.

19Pero kon ginpaandamanmoang ato ngamalain nga tawokagwala siyamagbiya sa
iya malain nga pagginawi, mapatay siya tungod sa iya sala, pero wala ka sing salabton
sa akon.

20Kon ang matarong nga tawo magtalikod sa matarong nga kabuhi kag pabay-an ko
lang siya sa paghimo sina, mapatay siya. Kon wala mo siya ginpaandaman, mapatay
siya tungod sa iya sala, kag indi ko pagdumdumon angmaayo niya ngamga binuhatan.
Pero sukton ko ikaw sa iya kamatayon.

21 Pero kon ginpaandaman mo siya nga indi na magpakasala, kag nag-untat siya sa
pagpakasala, indi siya mapatay kag wala ka sing salabton sa akon.”
* 3:9matig-a gid nga bato: sa iban nga Bisaya, bato bantiling
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22 Gin-gamhan ako sang GINOO kag nagsiling siya sa akon, “Magkadto ka gilayon sa
patag, kay didto may ihambal ako sa imo.”

23 Gani nagkadto ako gilayon sa patag, kag nakita ko ang gamhanan nga presensya
sang GINOO nga pareho sang nakita ko sa higad sang Suba sang Kebar, kag nagluhod
ako.

24 Dayon gin-gamhan ako sang Espiritu kag ginpatindog, kag ginsilingan, “Pauli ka
kagmagpanirado sa imo balay!

25Didto, gapuson ikaw nga anak sang tawo sang lubid para indi ka makapakig-upod
sa imomga kasimanwa.

26Paapaon ko ikaw para indi kamakapaandam sa sining rebelde nga katawhan.
27 Pero sa tion nga magpakighambal ako sa imo, makahambal ka na. Kag isugid mo

sa ila ang mensahi nga halin sa akon, ang Ginoong DIOS. Ang iban sa ila mamati, pero
ang iban indi, kaymga rebelde sila nga katawhan.”

4
Ginpakita ni Ezekiel Kon Paano Kibunon ang Jerusalem

1Nagsiling pa gid ang GINOO sa akon, “Karon, ikaw nga anak sang tawo, magkuha ka
sang tisa* kag ibutang ini sa imo atubangan, kag idrowing dira ang Jerusalem.

2Dayon himua ini nga daw sa ginapalibutan sangmga kaaway. Butangi ini sangmga
pangsalakay: mga tore-tore, talaklasan sa pader, tinumpok nga duta paramataklas ang
pader, kag sangmga kahoy nga pangwasak sa pader. Kag palibuti ini sangmga kampo.

3Dayonmagkuha ka sangmalapad nga salsalon kag ibutang ini sa tungamo kag sang
siyudad bilang pader. Mag-atubang ka sa siyudad nga daw ginasalakaymo ini. Mangin
tanda ini sa katawhan sang Israel.

4 “Pagkatapos maghigda ka nga nagatakilid sa wala bilang simbolo nga ginapas-an
mo ang sala sang katawhan sang Israel. Pas-anon mo ang ila sala suno sa kadamuon
sangmga adlaw sang imo paghigda.

5Ang isa ka adlaw nagarepresentar sang isa ka tuig. Gani sa sulod sang 390 ka adlaw
pas-anonmo ang ila sala.

6Pagkataposmagliso ka sa tuo kag pas-ana naman ang sala sang katawhan sang Juda
sa sulod sang 40 ka adlaw; ang isa ka adlaw nagarepresentar man gihapon sang isa ka
tuig.

7 Tuluka liwat ang larawan sang Jerusalem nga ginapalibutan sang kaaway, kag
maghambal ka kontra sa Jerusalem nga nagakalukos ka sang pako† sang imo bayo.

8 Gapuson ko ikaw sang lubid para indi ka makaliso-liso hasta nga matapos ang
pagpakita mo nga ginapalibutan ang siyudad sang kaaway.

9 “Karon, kuha ka sang trigo, barley, mga liso nga ulutanon, balatong, dawa kag
espelta,‡ kag ibutang ini tanan sa isa ka suludlan kag amo ina ang himuon mo nga
tinapay. Amo ina ang kaunon mo sa sulod sang 390 ka adlaw nga nagahigda ka nga
nagatakilid sawala.

10Mga 1 4 kilo lang nga pagkaon ang imo kaunon kada adlaw sa natalana nga mga
oras.

11Kag mga tunga sa litro lang nga tubig ang imo imnon kada adlaw sa natalana man
ngamga oras.

12Magluto ka sang tinapay kada adlaw samtang nagatulok ang mga tawo. Lutua ina
pareho sa pagluto sang tinapay nga barley. Gamita nga panggatong angmamala nga tai
sang tawo. Kag dayon kauna ang tinapay.

* 4:1 tisa: sa English, brick † 4:7 pako: sa iban nga Bisaya kag sa Tagalog,manggas ‡ 4:9 espelta: Ang Hebreo
sini nagatumod sa isa ka klase sang uyas.
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13Kay parehoman sini angmatabo sa katawhan sang Israel, magakaon sila sangmga
pagkaon nga ginakabig ngamahigko samga lugar nga sa diin ipabihag ko sila.”

14Pero nagsiling ako, “O Ginoong DIOS, wala ko gid paghigkui ang akon kaugalingon
halin sang bata pa ako hasta subong. Wala gid ako makakaon sang sapat nga napatay
lang ukon ginpatay sang iban nga sapat. Wala man ako makakaon sang sapat nga
ginakabig ngamahigko.”

15Nagsabat ang GINOO, “Sige, ipot na lang sang baka ang gamitonmonga panggatong
sa baylo sang tai sang tawo.”

16 Nagsiling pa gid ang GINOO, “Anak sang tawo, paiwaton ko ang pagkaon sa
Jerusalem. Takson sang mga pumuluyo sang Jerusalem ang ila pagkaon kag tubig kag
magakaon sila kagmagainom nga nagapalibog kag nagapangasubo

17 tungod sa kaiwat sang pagkaon kag tubig. Magatinulukay sila nga nagakaurungan,
kag amat-amat sila ngamagakalamatay tungod sa ila sala.”

5
Ang Palaabuton nga Kalaglagan sang Jerusalem

1 Nagsiling pa gid ang GINOO sa akon, “Anak sang tawo, kuha ka sang matalom nga
espada kag gamita nga pangkiskis sa imo buhok kag burangos. Dayon kiluha ang imo
buhok kag burangos sa pagpartida sini sa tatlo ka parte.

2 Ibutangang isakaparte sa tisangagindrowinganmosang Jerusalem, kag sunuga ini
dira sa tunga sang siyudad pagkatapos sang pagpakita mo nga ginapalibutan ini sang
kaaway. Ibutangang isapakaparte sapalibot sang siyudadkagpang-utda-utda ini sang
imo espada. Ang nabilin nga parte isabwag sa kahanginan, kay laptahon ko ang akon
katawhan paagi sa espada.

3Peromagbilin ka sang diutay lang nga buhok kag putsa ini sa imo bayo.
4Dayon kuhai ini sang pila ka bilog kag ihaboy sa kalayo paramasunog. Halin sa sini

magalapta ang kalayo kagmagasunog sa bilog nga Israel.
5 “Ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga amo ato ang dangatan sang Jerusalem, ang

siyudad nga ginhimo ko nga pinakaimportante nga lugar sa kalibutan.
6 Ginlapas niya ang akon mga sugo, kag mas malain pa siya sang sa iban nga mga

nasyon sa iya palibot. Ginsikway niya ang akonmga sugo kagmga pagsulundan.
7Gani ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: Kamo ngamga taga-Jerusalem,masmalain

pa kamo sang sa iban nga mga nasyon sa inyo palibot. Wala ninyo pagtumana ang
akon mga sugo kag mga pagsulundan, kag wala man gani ninyo pagtumana* ang mga
pagsulundan sangmga nasyon sa inyo palibot.

8Gani ako, ang Ginoong DIOS, nagakontra sa inyo. Silutan ko kamo nga makita sang
mga nasyon.

9Tungod sa inyomakangilil-ad ngamga ginahimo, himuon ko sa inyo angwala ko pa
mahimo kag ang indi ko na paghimuon pa.

10Kaunon sang mga ginikanan ang ila mga anak, kag kaunon sang mga anak ang ila
mga ginikanan. Silutan ko gid kamo, kag ang mgamabilin sa inyo laptahon ko sa bilog
nga kalibutan.

11Ako, ang buhi nga Ginoong DIOS, nagasumpa nga laglagon ko kamo nga wala sing
luoy-luoy tungodngaginhigkuanninyoangakon templopaagi sapagsimbasamgadios-
dios kag sa paghimo sangmakangilil-ad ngamga butang.

12Partihonkokamosa tatlo kaparte. Ang isa kapartemagakalamataypaagi sa gutom
kag mga balatian dira sa siyudad. Ang isa pa ka parte magakalamatay paagi sa espada

* 5:7 wala man gani ninyo pagtumana: Amo ina sa kalabanan nga mga kopya sang Hebreo. Pero sa iban nga mga
kopya sini kag sa Syriac, gintuman ninyo. Tan-awaman sa 11:12.
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sa guwa sang siyudad. Kag ang mabilin nga parte laptahon ko sa bilog nga kalibutan
kag padayon ko sila nga hingabuton.†

13 “Kon matabo na ini maumpawan na ako sa akon puwerte nga kaakig sa inyo, kag
makabalos na ako. Kon mapatilaw ko na kamo sang akon kaakig, mahibaluan ninyo
nga ako, ang GINOO, nagpakighambal sa inyo tungod sa akon puwerte nga balatyagon
sa inyo.

14Gub-onko ang inyo siyudadkagpakahuy-an kamo sangmganasyon sa inyopalibot
kag sangmga nagaalagi sa inyo lugar.

15 Pakahuy-an, yagutaon, kag kangidlisan kamo sang mga nasyon sa inyo palibot.
Mangin paandam kamo sa ila sa tion nga silutan ko kamo sa akon puwerte nga kaakig.
Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

16 Padal-an ko kamo sang gutom nga pareho sang pana nga magalaglag sa inyo.
Magagrabe ngamagagrabe ang gutom hasta nga wala na kamo sangmaymakaon.

17 Wala labot sa gutom padal-an ko man kamo sang mapintas nga mga sapat kag
pamatyon nila ang inyo mga anak. Magakalamatay man kamo sa mga balatian kag sa
inaway. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

6
AngMensahi Batok samga Bukid sang Israel

1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Anak sang tawo, mag-atubang ka samga bukid sang Israel kagmagsiling kontra sa

ila:
3O mga bukid sang Israel, mga ililigan sang tubig kag mga patag, pamatii ninyo ang

ginasiling sang Ginoong DIOS: Padal-an ko kamo sang inaway, kag panggub-on ko ang
inyomga simbahan samataas ngamga lugar.

4Magakalaguba ang inyo mga halaran pati ang mga halaran nga ginasunugan sang
mga insenso, kag pamatyon ko ang inyo mga pumuluyo sa atubangan sang inyo mga
dios-dios.

5 Ihal-id ko angmga bangkay ninyo ngamga Israelinhon sa atubangan sang inyomga
dios-dios kag laptahon ko ang inyomga tul-an sa palibot sang inyomga halaran.

6Ang tagsa ninyo ka banwapagalaglagon. Magakaladugmok ang inyomga simbahan
sa mataas nga mga lugar, mga dios-dios, mga halaran, pati ang mga halaran nga
ginasunugan sangmga insenso, kag ang ibanpangapareho sini nga inyo ginpanghimo.

7Magakalamatay ang inyo mga pumuluyo, kag mahibaluan ninyo nga ako amo ang
GINOO.

8“Pero indikokamopag-ubusonpamatay. Kayang ibansa inyomakaluwas sa inaway
kagmagalalapta sa iban ngamga nasyon

9 bilang mga bihag. Didto dumdumon nila ako, kag mareyalisar nila nga ginpasubo
nila ako sang ila pagluib kag pagpasulabi sa mga dios-dios. Kangil-aran nila ang ila
kaugalingon tungod sa ila malain kagmakangilil-ad nga ginpanghimo.

10 Kag mahibaluan nila nga ako amo ang GINOO, kag seryuso ako sa akon paandam
nga himuon ko ini nga katalagman sa ila.”

11Dayon nagsiling ang Ginoong DIOSsa akon, “Isumbag ang imo inumol sa imo palad,
magpudag-pudag ka, kag magsinggit, ‘Abaw!’* sa katawhan sang Israel, tungod sa
tanan ngamalain kag makangilil-ad nga ginpanghimo nila. Amo ini ang kabangdanan
ngamagakalamatay sila paagi sa inaway, gutom kag balatian.

† 5:12 padayon ko sila nga hingabuton: sa literal, lagson ko sila sang espada. * 6:11 Abaw: Ini nga pulong
nagapahayag sang kasubo kag kaakig.
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12Atong ara sa malayo mapatay sa balatian. Ang ara sa malapit mapatay sa inaway.
Kag angmabilinmapatay sa gutom. Sa sini nga paagimabatyagan nila ang akon kaakig
sa ila.

13Kag mahibaluan nila nga ako amo ang GINOO kon ang mga bangkay sang ila mga
kasimanwa maglalapta upod sa ila mga dios-dios sa palibot sang ila mga halaran, sa
mga bukid, sa putokputokan sang mga bukid, sa puno sang dalagko nga mga kahoy,
kag sa puno sang madabong nga mga kahoy nga terebinto, sa diin nagahalad sila sang
mahamot nga insenso sa ila mga dios-dios.

14Silutan ko sila bisan diin silamag-estar, kag himuon ko ngamamingaw ang ila duta
halin sa desierto pakadto sa Dibla. Dayonmahibaluan nila nga ako amo ang GINOO.”

7
Malapit na ang Katapusan sang Israel

1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Anak sang tawo, ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling sa nasyon sang Israel, ‘Amo na

ini ang katapusan sang bilog nga duta sang Israel.
3 Tapos na kamo, kay ipaagom ko na ang akon kaakig sa inyo. Hukman ko kamo

suno sa inyo mga pagginawi. Balusan ko kamo sa tanan ninyo nga makangilil-ad nga
binuhatan.

4 Indi ko gid kamo pagkaluoyan. Balusan ko gid kamo sa inyo mga pagginawi kag
sa inyo makangilil-ad nga mga binuhatan, para mahibaluan ninyo nga ako amo ang
GINOO.’

5 “Ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling pa gid: Magaabot ang sunod-sunod nga
kalaglagan.

6Amo na ini ang katapusan! Tapos na gid kamo,
7 kamo nga mga nagaestar sa duta sang Israel. Amo na ini ang inyo kalaglagan.

Malapit na gid ang tion nga magasalasala kamo. Tapos na ang malipayon ninyo nga
adlaw sa kabukiran.

8 Sa indi madugay ipaagom ko na sa inyo ang puwerte ko nga kaakig. Hukman ko
kamo suno sa inyomga pagginawi. Balusan ko kamo sa tanan ninyo ngamakangilil-ad
nga binuhatan.

9 Indi ko gid kamo pagkaluoyan. Balusan ko kamo sa inyo pagginawi kag sa inyo
makangilil-ad nga mga binuhatan. Dayon mahibaluan ninyo nga ako, ang GINOO, amo
ang nagasilot sa inyo.

10 “Malapit na gid ang adlaw sang kalaglagan! Puwerte na gid ang kalautan kag ang
pagpabugal sangmga tawo.

11 Ang ila pagpamintas magabalik sa ila bilang silot sa ila kalautan. Wala sing may
mabilin sa ila, kag ang tanan nila ngamanggadmadula.

12 Huo, malapit na gid ang tion sang pagsilot. Indi na magkalipay ang mga naga-
pamakal nga nakaayo sila, kag indi naman magkasubo ang mga nagapamaligya nga
napierdi sila, kay ang akon kaakig maagom sang tanan.

13Konmaymga negosyante pa ngamabilin indi na silamakabalik sa ila negosyo, kay
ang akon ginsiling parte sa matabo sa bilog nga katawhan sang Israel indi na maliwat.
Ang bisan sin-o nga nagahimo sang kalautan indi makaluwas sang iya kabuhi.

14Bisan patunugon pa nila ang trumpeta sa pagpreparar sa tanan sa pagpakig-away,
wala singmaymag-upod sa pagpakig-away, kay ang akon kaakig maagom sang tanan.

15 “Ang mga tawo sa guwa sa siyudad mapatay sa inaway. Ang magpabilin sa sulod
sang siyudadmapatay sa balatian kag gutom.

16 Ang mga makaluwas sa kamatayon kag makapalagyo sa mga bukid magahibi
pareho sang huni sangmga pating, tungod sa ila mga sala.

17Magapalamuypoy ang ila mga kamot kagmagapalangluya ang ila mga tuhod.
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18Magasuksok sila sang sako kag kiskisan nila ang ila mga ulo sa pagpakita sang ila
pagpangasubo. Mahadlok gid sila kagmahuy-an.

19 Ipanghaboy nila ang ila mga pilak kag mga bulawan sa mga karsada pareho sa isa
ka mahigko nga butang. Indi ini makaluwas sa ila sa adlaw nga ipakita ko ang akon
kaakig. Indi ini makabusog sa ila kay amo ini ang kabangdanan nga nagpakasala sila.

20 Nagpabugal pa sila sang ila matahom nga mga alahas, kag gin-gamit nila ini sa
paghimo sang makangilil-ad nila nga mga dios-dios. Gani himuon ko ang ila mga
manggad ngamahigko ngamga butang para sa ila.

21 Ipaagaw ko ini sa malain nga mga tawo halin sa iban nga lugar, kag ila ini nga
dagtaan.

22 Pabay-an ko lang sila samtang ginadagtaan kag ginaagawan nila sang mga pagk-
abutang ang akon ginapakamahal nga lugar.

23 “Pagabihagon ang akon katawhan kay permi lang may pinatyanay kag kinagamo
sa ila siyudad.

24 Ipaagaw ko ang ila mga balay sa pinakamalaot nga mga nasyon. Pauntaton ko
ang pagpabugal sang ila gamhanan nga mga tawo,* kag padagtaan ko ang ila mga
simbahan.

25Magaabot sa ila ang kahadlok kag mangita sila sang kalinong, pero indi nila ini
maangkon.

26Magaabot sa ila ang sunod-sunod ngamga katalagman kagmalain ngamga balita.
Magapangayo sila sang mensahi sa mga propeta pero wala sila singmaymabaton. Indi
sila pagtudluan sang mga pari parte sa kasuguan, kag indi man sila paglaygayan sang
mgamanugdumala.

27Magapangasubo ang hari kag madulaan siya sang paglaom, kag magakulurog ang
mga tawo sa kahadlok. Hukman ko sila suno sa ila mga pagginawi kag sunoman sa ila
paghukom sa iban. Dayonmahibaluan nila nga ako amo ang GINOO.”

8
Ang Pagsimba samga Dios-dios sa Jerusalem

1 Sang ikalima nga adlaw sang ikaanom nga bulan, sadtong ikaanom nga tuig sang
amon pagkabihag, gin-gamhan ako sang Ginoong DIOS. Nagapungko ako sadto sa akon
balay kag nagapakig-estorya sa akon angmgamanugdumala sang Juda.

2May nakita ako nga daw sa tawo. Halin sa iya hawak paidalom pareho siya sang
kalayo, kag halin sa iya hawak paibabaw pareho siya sang nagabadlak ngametal.

3 Gin-untay niya ang iya daw kamot kag ginkaptan niya ako sa buhok. Gin-alsa
ako sang Espiritu sa kahanginan kag gindala sa Jerusalem paagi sa palanan-awon nga
ginhatag sang Dios. Didto ako gindala sa puwertahan sa north, sa sulod nga ugsaran
sang templo, nga sa diin nabutang ang isa ka dios-dios nga nakapaakig gid sa Dios.

4Dayon nakita ko didto ang gamhanan nga presensya sang Dios sang Israel, pareho
sang nakita ko sa patag.

5Dayon nagsiling ang Dios sa akon, “Anak sang tawo, magtan-aw ka sa north.” Gani
nagtan-aw ako, kag nakita ko sa tupad sang puwertahan malapit sa halaran ang dios-
dios nga nakapaakig gid sa Dios.

6 Nagsiling ang Dios sa akon, “Anak sang tawo, nakita mo bala ang ginahimo sang
katawhan sang Israel? Nakita mo bala angmakangilil-ad gid nga ginahimo nila diri, sa
pagtabog sa akon palayo sa akon templo? Pero makita mo pa gid ang mas sobra pa ka
makangilil-ad.”
* 7:24 Pauntaton…tawo: ukon, Gub-on ko ang ila napaderan ngamga banwa nga ila ginapabugal.
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7Dayon gindala niya ako sa puwertahan sang ugsaran sang templo, kag pagtan-aw
ko, may nakita ako nga buho sa pader.

8 Nagsiling siya sa akon, “Anak sang tawo, padakua ang buho sang pader.” Gani
ginpadako ko ini, kag nakita ko ang isa ka puwertahan.

9 Nagsiling naman siya sa akon, “Sulod kag tan-awa ang makangilil-ad gid nga ila
ginahimo.”

10Gani nagsulod ako kag nakita ko nga ang pader palibot puno sang nagkalain-lain
nga larawan sang sapat nganagakamangkag sang ibanpangamga sapat nga ginakabig
ngamahigko. Nakita koman didto ang tanan nga dios-dios sang katawhan sang Israel.

11Nagatindog didto ang 70 kamanugdumala sang Israel, kag isa sa ila amo si Jaazania
nga anak ni Shafan. Ang kada isa may ginauyatan nga suludlan sang insenso, kag ang
aso sang insenso nagatub-ok.

12Dayon nagsiling ang Dios sa akon, “Anak sang tawo, ti nakita mo na kon ano ang
ginahimo sangmgamanugdumala sang Israel sa sekreto? Kada isa sa ila ara sakuwarto
sang iya dios-dios. Nagasiling sila, ‘Wala nagatulok ang GINOO sa aton; ginsikway na
niya ang Israel.’ ”

13Nagsiling pa gid angDios, “Makitamopa gid angmas sobrapakamakangilil-adnga
ginahimo nila.”

14Dayon gindala niya ako sa puwertahan sang templo sang GINOO sa north, kag didto
nakita ko angmga babayi nga nagapungko kag nagahibi para sa dios nga si Tamuz.

15Nagsiling siya sa akon, “Anak sang tawo, nakitamo bala ina? Makitamo pa gid ang
mas sobra pa dira kamakangilil-ad.”

16Dayon gindala niya ako sa sulod nga ugsaran sang templo sang GINOO. Kag didto
sa puwertahan sang templo, sa tunga-tunga sang balkon kag halaran, may mga 25 ka
tawo. Nagatalikod sila sa templo kag nagaatubang sa east kag nagaluhod sa nagabutlak
nga adlaw.

17 Dayon nagsiling ang Dios sa akon, “Anak sang tawo, nakita mo na bala ina?
Ordinaryo lang bala para sa katawhan sang Juda ang paghimo sinang makangilil-ad
nga mga butang diri? Wala labot sina ginahimo pa nila ang pagpamintas sa bilog nga
nasyon, gani ginapaakig gid nila ako. Tan-awakondawano ang ila pagyaguta sa akon!*

18 Gani matilawan nila ang akon kaakig. Indi ko gid sila pagkaluoyan. Bisan
magsinggit pa sila sing tudo sa akon, indi ko sila pagpamatian.”

9
Ginpamatay angmgaNagasimba samgaDios-dios

1Dayon nabatian ko ang Dios nga naghambal sa mabaskog nga tingog, “Dali kamo sa
Jerusalem, kamo nga mga tawo nga magasilot sa sini nga siyudad kag dal-a ang inyo
armas.”

2Dayon may anom ka tawo nga nagsulod sa puwertahan sang templo sa north, nga
ang kada isamay dala nga armas. May upod sila nga tawo nga nagabayo sang linen kag
nagataklos sang gamit nga inugsulat. Nagtindog sila sa kilid sang halaran nga saway.

3Halin sang una ang gamhanan nga presensya sang Dios sang Israel ara sa ibabaw
sang mga kerubin sa sulod sang templo, pero subong naghalin ini didto kag nagsaylo
sa puwertahan sang templo. Dayon gintawag sang GINOO ang tawo nga nagabayo sang
linen kag nagataklos sang gamit nga inugsulat,

4kag ginsilingan, “Libuta ang Jerusalem kagmarkahi ang agtang sangmga nagapan-
gasubo tungod sang tanan ngamakangilil-ad nga ginahimo sa siyudad.”
* 8:17 Tan-awa…sa akon: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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5 Dayon nabatian ko ang Dios nga nagsiling sa anom ka tawo, “Sunda ninyo siya
sa siyudad kag pamatya ang mga tawo nga wala sing marka sa agtang. Indi gid sila
pagkaluoyi.

6 Pamatya ninyo ang mga tigulang, mga bataon nga mga lalaki kag mga babayi, mga
iloy, kagmga bata, pero indi pag-anha angmaymgamarka. Mag-umpisa kamo sa akon
templo.” Gani gin-una nila pamatay angmgamanugdumala nga ara sa atubangan sang
templo.

7 Dayon nagsiling ang Dios sa ila, “Higkui ninyo ang templo paagi sa pagtumpok
sang mga bangkay sa mga ugsaran, kag maglakat dayon kamo.” Gani naglakat sila kag
nagpamatay sa bilog nga siyudad.

8 Samtang nagapamatay sila, nabilin ako nga nagaisahanon. Naghapa ako kag
nagpanawag, “O Ginoong DIOS, ubuson mo bala pamatay ang mga nabilin sa Israel
tungod sa imo kaakig sa Jerusalem?”

9Nagsabat siya sa akon, “Puwerte na gid ang sala sang katawhan sang Israel kag Juda.
Puwerte na angpagpinatyanay kagwala na sing hustisya sa siyudad. Nagasiling pa sila,
‘Wala nagatulok ang GINOO sa aton; ginsikway na niya ang Israel.’

10Gani indi ko gid sila pagkaluoyan kundi himuon ko man sa ila ang ila ginhimo sa
iban.”

11Dayon ang tawo nga nagabayo sang linen kag nagataklos sang gamit nga inugsulat
nagbalik kag nagsiling sa GINOO, “Natuman ko na ang imo ginsugo sa akon.”

10
Naghalin ang Gamhanan nga Presensya sang Dios sa Templo

1Samtang nagatan-aw ako, may nakita ako nga daw isa ka trono nga hinimo halin sa
bato nga sapiro. Ara ini sa ibabaw sang tabon nga kristal sa ibabaw sang ulo sang mga
kerubin.

2Nagsiling ang GINOO sa tawo nga nagabayo sang linen, “Magkadto ka sa tunga sang
mga rueda sa idalom sang mga kerubin, kag maghakop ka didto sang mga baga kag
isabwag ini sa siyudad.” Kag nakita ko nga nagkadto siya.

3 Ang mga kerubin nagatindog sa south sang templo sang magsulod ang tawo, kag
may panganod nga naglikop sa sulod nga ugsaran sang templo.

4 Dayon naghalin ang gamhanan nga presensya sang GINOO sa ibabaw sang mga
kerubin kag nagsaylo sa puwertahan sang templo. Ginlikupan sang panganod ang
templo, kag ang ugsaran nagsanag tungod sa gamhanan nga presensya sang GINOO.

5Ang huni sangmga pakpak sangmga kerubin pareho sa tingog sangMakagagahom
nga Dios, kagmabatian ini hasta sa guwa nga ugsaran.

6 Sang ginsugo sang GINOO ang tawo nga nagabayo sang linen nga magkuha sang
baga sa tunga sang mga rueda sa idalom sang mga kerubin, nagkadto siya didto kag
nagtindog sa kilid sang isa ka rueda.

7 Dayon ang isa sa mga kerubin nagkuha sang baga sa kalayo kag ginbutang ini sa
kamot sang tawo nga nagabayo sang linen. Gindala ini sang tawo kag nagguwa.

8 Ang tagsa ka kerubin may ara sang daw kamot sang tawo sa idalom sang ila mga
pakpak.

9Maynakitamanakongaapat ka rueda sakadakilid sangapatkakerubin. Nagaidlak
ini pareho sangmalahalon nga bato nga krisolito,

10 kag palareho ang ila hitsura. Ang kada rueda may ara pa gid sang isa ka rueda sa
sulod nga nagakrus,

11 gani makakadto ini kag ang kerubin sa bisan diin nga direksyon nga indi na
kinahanglan ngamagliso pa.
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12Ang bilog nga lawas sangmga kerubin, ang ila likod, kamot, kag pakpak, puno sang
mata, kag amoman angmga rueda.

13 Kag nabatian ko nga ginatawag ang ini nga mga rueda nga “nagatiyog nga mga
rueda.”

14Ang kada kerubinmay apat ka guya. Ang hitsura sang nahauna nga guya kerubin,
ang ikaduha tawo, ang ikatatlo leon, kag ang ikaapat agila.

15Dayon nagpaibabaw ang mga kerubin. Amo ini sila ang mga buhi nga tinuga nga
akon nakita sa Suba sang Kebar.

16Konmaglakat gani angmga kerubin, nagaupodman sa ila angmga rueda, kag kon
maglupad sila, nagaupodman angmga rueda.

17Kon magpundo gani sila, nagapundo man ang mga rueda, kag kon magpaibabaw
sila, nagapaibabawman angmga rueda, kay ang ila espiritu ara samga rueda.

18 Dayon ang gamhanan nga presensya sang GINOO naghalin sa puwertahan sang
templo kag nagsaylo sa ibabaw sangmga kerubin.

19Kag samtang nagatan-aw ako, naglupad angmga kerubin, kag nag-upodman sa ila
angmga rueda. Nagpundo sila sa puwertahan sang templo sang GINOO sa east, kag ang
gamhanan nga presensya sang Dios sang Israel ara sa ibabaw nila.

20 Amo ato ang buhi nga mga tinuga nga nakita ko sa idalom sang Dios sang Israel
didto sa Suba sang Kebar. Kag nahibaluan ko nga ang ini ngamga tinugamga kerubin.

21 Ang kada isa sa ila may apat ka guya kag apat ka pakpak, kag sa idalom sang ila
pakpakmay daw kamot sang tawo.

22Ang ila hitsura parehoman sang hitsura sang buhi ngamga tinuga nga nakita ko sa
Suba sang Kebar. Ang kada isa nagalakat sing deretso.

11
Silutan sang Dios ang Jerusalem

1Gin-alsa ako sang Espiritu kag gindala sa puwertahan sang templo sang GINOO nga
nagaatubang sa east. Didto sa puwertahan may 25 ka tawo, kag ang duha sa ila amo
si Jaazania nga anak ni Azur kag si Pelatia nga anak ni Benaya, nga mga pangulo sang
katawhan.

2Nagsiling ang GINOO sa akon, “Anak sang tawo, sila amo ang mga nagaplano sing
malain kag nagalaygay sang indi maayo samga tawo sa sini nga siyudad.

3Nagasiling sila, ‘Maayo ini nga tionngamagpatindog sangmgabalay.*Walasingmay
mag-ano sa aton. Ang aton siyudad pareho sang kaldero kag kita pareho sang karne sa
sulod sini nga indi masunog sang kalayo.’

4Gani, anak sang tawo, maghambal ka kontra sa ila.”
5 Dayon gin-gamhan ako sang Espiritu sang GINOO kag ginsilingan niya ako nga

ihambal ko ini: “Amo ini ang ginasiling sang GINOO sa inyo nga katawhan sang Israel:
Nahibaluan ko kon ano ang inyo ginasiling kag ginahunahuna.

6 Madamo ang inyo ginpamatay sa sini nga siyudad kag naglalapta lang ang mga
bangkay sa karsada.

7 Gani ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling sini sa inyo: Matuod nga ini nga siyudad
pareho sang kaldero, pero ang mga bangkay nga ginlapta ninyo sa siyudad amo ang
karne.† Kag kamo ya palayason ko sa sini nga siyudad.

8Nahadlok kamo sa inaway,‡ pero ipasalakay ko kamo sa inyo nga kaaway. Ako, ang
Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.

* 11:3Maayo…balay: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. † 11:7 karne: Subong nga ang karne amo ang
maayongaparte sang sapat, angmga inosentengamga tawongaginpamatayamoangmaayongaparte sangnasyon.
‡ 11:8 inaway: sa literal, espada
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9Palayason ko kamo sa sini nga siyudad kag ipabihag samga taga-iban nga lugar kag
ipasilutan ko kamo sa ila.

10Mapataykamosa inawayhasta saborder sang Israel. Dayonmahibaluanninyonga
ako amo ang GINOO.

11 Ining siyudad indimanginpareho sangkalderopara sa inyo, kagkamo indimangin
pareho sang karne sa sulod sini. Kay silutan ko kamo hasta sa border sang Israel.

12Dayon mahibaluan ninyo nga ako amo ang GINOO. Himuon ko ini kay wala kamo
nagtuman sa akon mga sugo kag mga pagsulundan. Ang inyo gintuman amo ang mga
pagsulundan sangmga nasyon sa palibot ninyo.”

13 Samtang nagasugid ako sang mensahi sang Dios, napatay si Pelatia nga anak ni
Benaya. Naghapa dayon ako kag nagsinggit sing mabaskog, “O Ginoong DIOS, ubuson
mo gid bala kalaglag ang nabilin ngamga Israelinhon?”

14Nagsiling ang GINOO sa akon,
15 “Anak sang tawo, ang mga katawhan nga nabilin sa Jerusalem nagahambal parte

sa ila mga kadugo nga ginbihag, kag amo ini ang ila ginasiling, ‘Malayo sila sa GINOO;
kag ang ini nga duta ginhatag na sang GINOO sa aton nga aton panag-iyahan.’

16 “Gani silinga ang kaupodmo ngamga bihag nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling,
‘Ginpabihag ko kamokag ginpalapta sa ibanngamganasyon, pero bisan paano ara ang
akon presensya sa inyo sa sina ngamga lugar.

17Gani ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga tipunon ko kamo halin sa mga nasyon
nga sa diin naglalapta kamo, kag ihatag ko liwat sa inyo ang duta sang Israel.

18Sa inyo pagbalik sa inyo lugar, kuhaon ninyo ang tanan ngamakangilil-ad ngamga
dios-dios didto.

19 Bag-uhon ko ang inyo tagipusuon kag ang inyo panghunahuna. Indi na mangin
matig-a ang inyomga ulo kundi manginmatutom na kamo sa akon.

20 Tumanon na ninyo ang akon mga sugo kag mga pagsulundan. Mangin katawhan
ko kamo, kag akomangin inyo Dios.

21 Pero atong nagasimba sa ila makangilil-ad nga mga dios-dios, silutan ko sila suno
sa ila binuhatan. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.’ ”

22 Dayon naglupad ang mga kerubin upod ang mga rueda sa kilid nila, kag ang
gamhanan nga presensya sang Dios sang Israel ara sa ibabaw nila.

23 Dayon nagpaibabaw ang gamhanan nga presensya sang GINOO halin sa siyudad,
kag nagpundo sa bukid sa east sang siyudad.

24 Dayon nakita ko sa palanan-awon nga ginhatag sa akon sang Espiritu sang Dios
nga gin-alsa niya ako kag gindala pabalik sa mga bihag sa Babilonia. Kag nadula ang
palanan-awon nga akon nakita.

25Dayon ginsugiran ko angmga bihag sang tanan nga ginpakita sang GINOO sa akon.

12
1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Anak sang tawo, nagaestar ka upod sa mga rebelde nga katawhan. Maymgamata

sila pero indi makakita, may mga dulunggan sila pero indi makabati, kay mga rebelde
sila nga katawhan.

3Gani, anak sang tawo, magpakita ka nga daw sa ginabihag ka. Maghimos ka sang
imo dalal-on kag maglakat sa isa ka lugar. Himua ini sa adlaw para makita sang mga
tawo. Basi pa lang nga sa sini nga paagi mareyalisar nila nga mga rebelde sila nga
katawhan.

4Samtangadlawpamaghimoska sang imodalal-onparamakitanila. Kagpagkagab-i,
samtang nagatan-aw sila, maglakat ka nga daw isa ka bihag.

5Busluti ang dingding sang imo balay samtang nagatan-aw sila, kag dira ka mag-agi
kag ang imo dala.
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6Samtangnagatan-aw sila, pas-ana ang imodala kagmaglakat sa kagab-ihon. Tabuni
ang imo guya para indi mo makita ang duta. Ang imo himuon isa ka paandam sa
katawhan sang Israel.”

7 Gani gintuman ko ang iya ginsugo. Sang adlaw, naghimos ako sang akon dalal-
on, kag pagkagab-i ginbuslutan ko ang dingding paagi sa akon kamot. Kag samtang
nagatan-aw sila, ginpas-an ko ang akon dala kag naglakat sa kagab-ihon.

8Pagkaaga nagsiling ang GINOO sa akon,
9 “Anak sang tawo, karon nga nagapamangkot ang mga rebelde nga katawhan sang

Israel parte sa imo ginhimo,
10 silinga sila nga ako, ang Ginoong DIOS, may mensahi para sa pangulo sang

Jerusalem kag sa tanan nga katawhan sang Israel.
11 Silinga sila nga ang imo ginhimo isa ka paandam para sa ila ngamabihag sila.
12 Bisan ang ila pangulo magaagi sa dingding nga ginbuslutan para sa iya kag

magapas-an siya sang iya dala kag magalakat sa kagab-ihon. Magapanabon siya para
indi niyamakita ang duta.

13Siuron ko siya sang lambat nga daw sapat kag dal-on sa Babilonia sa duta sangmga
Kaldeanhon. Pero indi niya ini makita,* kagmapatay siya didto.

14Laptahon ko sa bisan diin ang tanan niya nga tinawo—ang iyamga alagad kagmga
guwardya—kag bisan diin sila magkadto ipapatay ko sila.

15 Kag kon laptahon ko na sila sa mga nasyon, mahibaluan nila nga ako amo ang
GINOO.

16 Pero tugutan ko ang pila sa ila nga maluwas sa inaway, sa gutom, kag sa mga
balatian para isugid nila sa mga nasyon nga ila pagakadtuan ang ila makangilil-ad nga
mga ginhimo. Dayonmahibaluan nila nga ako amo ang GINOO.”

17Nagsiling ang GINOO sa akon,
18 “Anak sang tawo, magkurog ka sa kahadlok samtang nagakaon ka kag nagainom.
19 Kag silinga ang mga pumuluyo sang Jerusalem kag sang bilog nga Israel nga

ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga magapalibog sila kag magakurog sa kahadlok
samtang nagakaon sila kag nagainom, kay agawon ang mga pagkabutang sang ila
nasyon tungod sang ila pagpamintas.

20 Laglagon ang ila mga banwa kag mangin mamingaw ini. Dayon mahibaluan nila
nga ako amo ang GINOO.”

21Nagsiling liwat ang GINOO sa akon,
22 “Anak sang tawo, ngaamayhulubaton sa Israel nga nagasiling, ‘Nagaligad angmga

tinion, pero wala man nagakatuman angmga propesiya’?
23 Silinga sila nga ako, ang Ginoong DIOS, magapauntat sini nga hulubaton kag indi

na gid nila ini pag-imitlang sa Israel. Silinga sila ngamadali na lang ganimatuman ang
mga propesiya.

24 Sigurado nga madula na sa Israel ang indi matuod nga mga palanan-awon ukon
binutig ngamga propesiya.

25Kay kon ako, ang GINOO, maghambal matuman gid ini. Sa labingmadali matuman
naangakonginsilingkontra samgarebeldengakatawhan. Matabo ini sa inyopanahon.
Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”

26Nagsiling pa gid ang GINOO sa akon,
27 “Anak sang tawo, nagasiling ang katawhan sang Israel nga ang imo mga palanan-

awon kagmga propesiyamadugay pa ngamatabo.
28 Gani isiling ini sa ila: ‘Ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga sa labing madali

matuman na ang akon ginsiling. Huo,matabo na ini.’ ”
* 12:13 indi niya ini makita: Suno sa 2 Har. 25:6, 7 ang hari sang Juda nga si Zedekia ginbulag antes siya gindala sa
Babilonia.
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13
Silutan ang IndiMatuod ngamga Propeta

1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Anak sang tawo,maghambal ka kontra sa indimatuod ngamga propeta sang Israel

nga nagapanagna sang ila-ila lang. Silinga sila ngamagpamati sining akonmensahi:
3Ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga kaluluoy ang buang-buang ngamga propeta

nga nagahimo-himo lang sang ila mga propesiya, kag wala man sila sing nakita nga
palanan-awon.

4O Israel, ang imo mga propeta pareho sang talunon nga mga ido* nga ara sa guba
ngamga lugar.

5Walanila ginapaandamanangmga tawo. Dawpareho langngawalanila pagkay-uha
angnagubangamgapader sang Israel paramanginmabakod ini pag-abot sang inaway,
sa adlaw ngamagsilot ang GINOO.

6 Indimatuodang ilapalanan-awonkagbinutig ang ilamgapropesiya. Nagasiling sila
nga halin sa GINOO ang ila ginapanghambal, pero ang matuod wala ko sila ginpadala.
Kag nagapaabot pa sila ngamatuman ang ila ginpanghambal.

7 Indi matuod ang ila palanan-awon kag binutig ang ila mga propesiya. Nagasiling
sila nga amo ato ang akon ginsiling, pero wala ako naghambal sadto.

8 “Gani ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga kontrahon ko sila, kay binutig ang ila
mga propesiya kag indi matuod ang ila palanan-awon.

9 Silutan ko ini nga mga propeta nga ang ila palanan-awon indi matuod kag ang ila
ginapropesiya binutig. Indi sila pagkabigon nga sakop sang akon katawhan kag ang
ila mga ngalan indi pag-isulat sa listahan sang katawhan sang Israel, kag indi man sila
makasulod sa duta sang Israel. Dayon mahibaluan ninyo nga ako amo ang Ginoong
DIOS.

10“Ini ngamgapropetanagapatalang saakonkatawhanpaagi sapagsilingngamaayo
ang tanan, pero indi galimaayo. Dawpareho langnganagapatindogangmga tawosang
pigaw nga pader, kag ginapulupintahan lang ini sangmga propeta sang apog.

11 Silinga inang mga nagapulupinta nga ang ila pader marumpag, kay magapadala
ako sing mabaskog nga ulan. Ang ulan nga yelo nga daw mga bato magatupa sa sina
nga pader, kag waswasan ini sangmabaskog nga hangin.

12 Kag kon marumpag na gani ini mamangkot ang mga tawo sa ila, ‘Ano bala ang
nabulig sang inyo ginpulupinta nga apog?’

13 “Gani ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: Sa akon puwerte nga kaakig, rumpagon
ko angmga pader paagi sa mabaskog nga hangin, ulan nga yelo nga dawmga bato, kag
mabaskog nga ulan.

14Huo, rumpagonkoangpadernga inyo ginpulupintahan lang sangapog. Rumpagon
ko gid ini hasta nga magguluwa ang pundasyon sini. Kag kon marumpag na gani,
mapilpilan kamo kag magakalamatay. Dayon mahibaluan ninyo nga ako amo ang
GINOO.

15 Ipaagom ko ang akon kaakig sa pader kag sa mga nagpulupinta sini. Dayon
ipahibalo ko nga wala na ang pader pati angmga nagpulupinta sini

16 nga amo ang mga propeta sang Israel nga nagapanagna kag may mga palanan-
awon nga mangin maayo kuno ang kahimtangan sang Jerusalem, bisan indi gali. Ako,
ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.

17 “Karon, ikaw nga anak sang tawo, maghambal ka man kontra sa mga babayi nga
nagapanagna nga ila-ila lang.

* 13:4 talunon ngamga ido: sa English, jackals
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18 Silinga sila nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: Kaluluoy kamo ngamga babayi
nga nagapangbiktima sa akon katawhan, batamanukon tigulang, paagi samga anting-
anting. Ginabutanganninyo sila sang bendahi sa ilamga butkon kag belo sa ilamga ulo
bilangmgaanting-anting. Gustoninyongabiktimahonangkabuhi sangakonkatawhan
para sa inyo kaugalingon nga kaayuhan.

19 Wala ninyo ako ginarespeto sa atubangan sang akon katawhan tungod lang sa
pila ka hakop nga barley kag pila ka bilog nga tinapay. Paagi sa inyo pagbinutig,
ginadeklarar ninyo ngamapatay ang indi dapat mapatay, kag ginadeklarar man ninyo
nga indimapatay ang dapatmapatay. Kag nagapati ang akon katawhan sa inyo binutig.

20 “Gani ako, angGinoongDIOS, nagasiling nga akig gid ako sa inyomga anting-anting
nga inyo ginagamit sa pagbiktima sa mga tawo, nga daw sa mga pispis nga ginsiod.
Lalason ko ini ngamga anting-anting sa inyomga butkon, kag buy-an ko angmga tawo
nga daw samga pispis nga ginsiod ninyo.

21 Lalason ko man ang inyo mga belo, kag luwason ko ang akon katawhan halin sa
inyomga kamot, kag indi na ninyo sila mabiktima liwat. Dayonmahibaluan ninyo nga
ako amo ang GINOO.

22 “Ginapasubo ninyo ang mga matarong paagi sa inyo binutig, nga bisan ako gani
mismo wala nagpasubo sa ila. Ginakombinsi ninyo ang mga malain nga indi sila
magbiya sa ila malain nga pagginawi paagi sa pagpromisa sa ila nga maluwas sila sa
kamatayon.†

23 Gani madula na ang inyo indi matuod nga palanan-awon kag ang inyo pag-
pangbabaylan. Luwason ko ang akon katawhan halin sa inyo mga kamot. Dayon
mahibaluan ninyo nga ako amo ang GINOO.”

14
Ang Pagsimba sangmgaManugdumala sang Israel samga Dios-dios

1 Isa ka tion, nagkadto sa akon angmgamanugdumala sang Israel kag nagpungko sa
akon atubangan sa pagpangayo sangmensahi halin sa GINOO.

2Nagsiling ang GINOO sa akon,
3 “Anak sang tawo, ina sila nagapakamahal sang ila mga dios-dios nga amo ang

nagadala sa ila sa pagpakasala, gani ngaa tugutan ko sila nga magpangayo sang
mensahi halin sa akon?

4 Karon, silinga sila nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: Ang bisan sin-o nga
Israelinhon nga magpakamahal sang iya mga dios-dios nga magadala sa iya sa pag-
pakasala kag magpangayo sang mensahi sa propeta, ako, ang GINOO, amo mismo ang
magsabat sa iya paagi sa silot suno sa kadamuon sang iyamga dios-dios.

5Himuon ko ini para magbalik sa akon ang tanan nga Israelinhon nga nagpalayo sa
akon tungod sa ila mga dios-dios.

6 “Gani karon, silinga ang katawhan sang Israel nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasil-
ing: Maghinulsol kamo kag isikway ang inyomga dios-dios, kag bayai ang tanan ninyo
ngamakangilil-ad ngamga binuhatan.

7 Ang bisan sin-o nga Israelinhon ukon pangayaw nga nagaestar sa Israel, nga
magbiya sa akon kag magpakamahal sang iya mga dios-dios nga magadala sa iya sa
pagpakasala, kag magpangayo siya sang mensahi sa akon paagi sa propeta, ako, ang
GINOO, amomismo angmagsabat sa iya paagi sa silot.

8Kontrahon ko siya kag himuon nga isa ka paandam sa mga tawo, kag pagaestorya-
han nila siya. Iseparar ko siya sa akon katawhan. Dayon mahibaluan ninyo nga ako
amo ang GINOO.
† 13:22 paagi…kamatayon: ukon, nga amo kuntani angmakaluwas sa ila sa kamatayon
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9 “Pero kon ang isa ka propeta naganyat ngamaghatag sa sinanga tawo sangmensahi
halin sa akon, ini tungod kay ako, ang GINOO, amo ang nagganyat sa iya. Silutan ko siya
kag dulaon sa akon katawhan ngamga Israelinhon.

10Pareho nga silutan ang ina nga propeta kag ang tawo nga nagapangayo sa iya sang
mensahi.

11Himuon ko ini para indi namagbiya sa akon angmga Israelinhon, kag indi na nila
paghigkuanang ila kaugalingonpaagi sa pagpakasala. Mangin akon sila ngakatawhan,
kag akomangin ila Dios. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”

12Nagsiling ang GINOO sa akon,
13 “Anak sang tawo, kon makasala gani sa akon ang mga pumuluyo sang isa ka

nasyon paagi sa pagluib sa akon, silutan ko sila, kag kuhaon ko ang ginahalinan sang
ila pagkaon. Padal-an ko sila sang gutom para magkalamatay sila kag ang ila mga
kasapatan.

14Bisan ara pa dira si Noe, si Daniel, kag si Job, sila lang angmaluwas tungod sang ila
pagkamatarong. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.

15 “Ukon halimbawa, padal-an ko sang mapintas nga mga sapat ang ina nga nasyon
sa pagpamatay sang iyamga pumuluyo, kagmanginmamingaw ina nga lugar kagwala
na singmaymag-agi dira tungod sa kahadlok samapintas ngamga sapat.

16Bisan ara pa dira atong tatlo ka tawo, ako, ang Ginoong DIOS nga buhi, nagasumpa
nga indi nilamaluwas bisan ang ilamga anak, kundi ang ila lang kaugalingon. Kag ang
amo nga nasyonmanginmamingaw.

17 “Ukon halimbawa, padal-an ko sang inaway ang ina nga nasyon sa pagpamatay
sang iyamga pumuluyo kagmga kasapatan.

18Bisan ara pa dira atong tatlo ka tawo, ako, ang Ginoong DIOS nga buhi, nagasumpa
nga indi gid nila maluwas bisan ang ila mga anak, kundi ang ila lang kaugalingon.

19 “Ukon halimbawa, sa akon kaakig padal-an ko sang balatian ang ina nga nasyon sa
pagpamatay sang iyamga pumuluyo kagmga kasapatan.

20 Bisan ara pa dira si Noe, si Daniel kag si Job, ako, ang Ginoong DIOS nga buhi,
nagasumpa nga indi gid nila maluwas bisan ang ila mga anak, kundi ang ila lang
kaugalingon tungod sang ila pagkamatarong.

21 “Sa pagkamatuod, ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga kaluluoy ang Jerusalem
kon padal-an ko na ini sang apat ka mabug-at nga mga silot—inaway, gutom, mapintas
nga mga sapat, kag mga balatian—nga magapatay sa iya mga pumuluyo kag mga
kasapatan.

22Peromaymabilinngabuhi sa ila, kagpagadal-on sila diri saBabiloniapara isimpon
sa inyo bilang mga bihag. Makita ninyo kon daw ano kalaot ang ila pagginawi kag ang
ilamga ginahimo, kagmadula ang kalain sang inyo buot sa akon pagsilot sa Jerusalem.

23Huo,madula ang kalain sang inyobuot konmakita ninyo ang ila pagginawi kag ang
ila mga ginahimo, kag mareyalisar ninyo nga may rason gali kon ngaa ginhimo ko ato
sa Jerusalem. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”

15
Ang Jerusalem Pareho sang Sanga sang Ubas ngaWala sing Pulos

1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Anak sang tawo, masmaayo bala ang sanga sang ubas sang sa sanga sang iban nga

mga kahoy?
3Puwede balamahimo ang iya sanga nga bisan ano? Mahimobala ini nga salab-itan?
4 Siyempre indi! Puwede lang ini nga igatong; pero bisan pa gani madali lang ini

maupos.
5Gani wala ini sing pulos sa wala pamasunog kag labi na kon nasunog na!
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6 “Karon, ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga ang mga pumuluyo sang Jerusalem
pareho sang ubas nga nagatubo upod sa mga kahoy sa kagulangan. Tungod nga wala
sila sing pulos, sunugon ko sila.

7 Huo, silutan ko gid sila, kag bisan makapalagyo sila sa isa ka kalayo, lamunon
gihapon sila sang lain nga kalayo. Dayonmahibaluan nila nga ako amo ang GINOO.

8Himuonkongamamingawnga lugar ang ilanasyon tungodkaynagluib sila sa akon.
Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”

16
Ang Jerusalem Pareho sang Babayi nga Nagapanginlalaki

1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Anak sang tawo, pahibalua ang Jerusalem sa iyamakangilil-adngamgabinuhatan.
3 Silinga siya nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling sa iya: ‘Isa ikaw ka Canaanhon!

Ang imo amay isa ka Amornon, kag ang imo iloy isa ka Hithanon.
4Kag sang imo pagkatawo wala sing may nag-atipan sa imo. Wala singmay nag-utod

sang imopusod,wala singmaynaghugas sa imo, ukonnaghaplas sa imo sangasin, ukon
nagputos sa imo sang lampin.

5Wala gid sing may nagkabalaka sa paghimo sini nga mga butang sa imo; wala gid
sing may naluoy sa imo. Sa baylo, ginhaboy ka sa latagon, kag ginpakamalaot ka halin
sang adlaw sang imo pagkatawo.

6 “ ‘Pero sang maagyan ko ikaw nga nagaligid sa imo dugo, ginsilingan ko ikaw nga
mabuhi ka gid.

7 Ginpadako ko ikaw pareho sa isa ka tanom sa latagon. Nagdako ka kag nangin
dalaga.* Nagdako ang imomga titi kag nagtubo ang imo balahibo,† pero hublas ka lang
gihapon.

8 “ ‘Sang maagyan ko ikaw liwat, nakita ko nga puwede ka na pangasaw-on. Gani
gintabunan ko sang akon pangtabon nga panapton ang imo pagkahublas, kag nag-
promisa ako sa imo nga palanggaon ko ikaw. Naghimo ako sang kasugtanan sa imo,
kag nangin akon ikaw. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.

9 “ ‘Dayon ginhugasan ko ang mga dugo sa imo lawas, kag ginhaplasan ko ikaw sang
lana.

10 Dayon ginpabayuan ko ikaw sang malahalon nga bayo nga linen kag seda nga
binordahan, kag ginpasuksukan sang panit nga sandalyas.

11Ginpasuksukan ko ikaw sangmga alahas: mga pulseras kag kulintas.
12Ginpasuksukan koman ikaw sang singsing para sa ilong, mga aritos, kag korona.
13 Gani ginpatahom ko ikaw sang bulawan kag pilak. Ang imo bayo linen kag seda

nga binordahan, kag ang imo pagkaon halin samaayo nga klase nga harina, honey, kag
lana sang olibo. Puwerte sa imo katahom, kag daw sa rayna ka.

14Nangin bantog ka sa mga nasyon tungod sa imo puwerte nga katahom nga akon
ginhatag sa imo. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.

15 “ ‘Pero nagsalig ka sa imo katahom, kag gin-gamit mo ang imo pagkabantog sa
imoralngapagpakigrelasyon. Nagpagamit ka sabisan sin-o langnga lalakinganagaagi,
kag nagpaayaw sila sa imo.‡

16 Gin-gamit mo ang iban mo nga mga bayo sa pagpatahom sa mga simbahan sa
mataas ngamga lugar, nga sa diin ginahimomo ang imo imoral nga pagpakigrelasyon.
Indi kuntani ina dapat matabo.

* 16:7 dalaga: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. † 16:7 nagtubo…balahibo: ukon, naglaba ang imo
buhok ‡ 16:15 kag nagpaayaw sila sa imo: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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17Gin-gamit moman ang mga bulawan kag pilak nga mga alahas nga ginhatag ko sa
imo sa pagpahimo sangmga dios-dios nga lalaki kag ginsimbamo ini. Pareho lang nga
nagpanginlalaki ka!

18 Ginpabayuan mo ini nga mga dios-dios sang imo mga bayo nga binordahan, kag
ginhaladmo sa ila ang akon lana kag insenso.

19 Ginhalad mo man sa ila ang pagkaon nga ginhatag ko sa imo halin sa maayo
nga klase nga harina, honey, kag lana sang olibo. Ginhalad mo ini bilang halad nga
mahamot. Huo, amo gid ina ang natabo. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.

20 “ ‘Ginkuha mo man ang imo mga anak nga lalaki kag babayi nga imo ginbata sa
akon kag ginhaladmobilang pagkaon samga dios-dios. Indi ka pa bala kontento sa imo
imoralidad?

21Ginpamataymo ang akonmga anak kag ginhalad samga dios-dios.
22Sa tananmo ngamakangilil-ad nga ginahimo kag imoralidadwalamo gid gindum-

dom kon dawano ang pagtatap ko sa imo sang bataon ka pa, sadtong tion nga hublas ka
pa kag nagaligid sa imo dugo.

23 “ ‘Ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga kaluluoy ka gid! Wala labot sining tanan
nga kalautan nga imo ginhimo,

24nagpatindog ka pa sangmga simbahan para sa imomga dios-dios sa mga plasa
25kag samga kanto sangmga dalan. Kag didto gindagtaanmo ang imo katahom, kag

nagpagamit ka sa kay bisan sin-o lang nga lalaki nga nagaagi didto. Nagadugang nga
nagadugang ang imo imoralidad.

26Nagpakigrelasyonka samgaEgyptohanon, ang imokasilinganngamakihilawason.
Nakapaakig gid sa akon ang imo padayon nga imoralidad.

27Gani ginsilutan ko ikaw kag ginpagamay ang imo teritoryo. Gintugyan ko ikaw sa
imo mga kaaway nga mga Filistinhon, kag bisan sila natingala sang imo binastos nga
pagginawi.

28 “ ‘Nagpakigrelasyon kaman samga taga-Assyria, kaywala ka pa gidmaayawi. Kag
pagkatapos sina, wala ka pa gihaponmaayawi.

29Nagdugang pa gid ang imo imoralidad kay nagpakigrelasyon ka man sa mga taga-
Babilonia, ang lugar sangmga negosyante, pero wala ka pa gidmaayawi.

30 “ ‘Ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga kadali sa imo madala. Amo gani nga
nahimo mo ato nga mga butang pareho sang isa ka lampingasan nga babayi nga
nagabaligya sang iya lawas.

31Nagpatindog ka sangmga simbahan para sa imomga dios-dios, sa mga kanto sang
mga dalan kag sa mga plasa. Sobra ka pa kalain sang sa mga babayi nga nagabaligya
sang ila lawas tungod kay wala ka nagapabayad sa paghulid sa imo.

32 Isa ikaw ka babayi nga nagapanginlalaki! Mas gusto mo pa nga maghulid sa iban
nga lalaki sang sa imo bana.

33Nagapabayad angmgababayi nganagabaligya sang ila lawas, pero ikawya amopa
ang nagahatag sang regalo sa imo mga kerido para maganyat mo sila nga magpalapit
sa imo sa pagpakighilawas.

34 Lain ka sang sa mga babayi nga nagabaligya sang ila lawas. Wala sing may
nagahagad sa imo sa pagpakighilawas; ikaw mismo ang nagapanghagad. Wala ka
nagapabayad; ikaw pa gani ang nagabayad. Gani lain ka gid ya.

35 “ ‘Gani, ikaw nga imoral, pamatii ang akonmensahi.
36 Ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: Ginpakita mo ang imo pagkahublas kag

ginhatag mo ang imo lawas sa imo mga kerido tungod sa imo imoralidad. Ginsimba
mo ang imo makangilil-ad nga mga dios-dios, kag ginpamatay mo ang imo mga anak
bilang halad sa ila.
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37 Tungod sining imo mga ginhimo, tipunon ko ang tanan mo nga mga kerido nga
imo ginkawilihan—ang imo ginhigugma pati man ang imo ginkainitan. Tipunon ko sila
halin sabisandiin sapagkontra sa imo, kagubahanko ikawsa ila atubangankagmakita
nila ang imo pagkahublas.

38Silutan ko ikaw sa imo pagpanginlalaki kag pagpamatay. Kag sa akon puwerte nga
kaakig, patyon ko ikaw.

39 Itugyan ko ikaw sa mga kamot sang imomga kerido, kag panggub-on nila ang imo
mga simbahan nga para sa imo mga dios-dios. Ubahan ka nila kag panguhaon ang
matahommo ngamga alahas, kag bayaan ka nila nga hublas.

40 Ipasalakay ka nila sa grupo sang mga tawo nga magabato sa imo kag magatadtad
sa imo sang espada.

41 Sunugon nila ang imo mga balay kag silutan ka nila sa atubangan sang madamo
nga babayi. Untaton ko ang imo imoral nga pagpakigrelasyon kag ang imo pagbayad sa
imomga kerido.

42 Dayon maumpawan na ako sa akon puwerte nga kaakig sa imo, kag indi na ako
mangakig sa imo.

43 “ ‘Ginkalimtanmokondawano ang pagtatap ko sa imo sang bataon ka pa. Sa baylo,
ginpaakig mo ako sa imo mga ginhimo. Gani ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga
silutan ko gid ikaw suno sa imo mga ginhimo. Indi bala naghimo ka sang binastos nga
buhat dugang sa tananmo ngamakangilil-ad ngamga binuhatan?

44 “ ‘May mga tawo nga nagasiling sini nga hulubaton sa imo: “Kon ano ang iloy amo
man ang anak.”

45Pareho ka gid sa imo iloy nga nag-insulto sa iya bana kagmga anak. Kag pareho ka
man sa imo mga utod nga babayi nga nag-insulto sa ila mga bana kag mga anak. Ang
imo iloy isa ka Hithanon kag ang imo amay isa ka Amornon.

46Ang magulang mo nga babayi amo ang Samaria nga ara nagaestar sa north upod
sa iya mga anak nga babayi.§ Ang imo manghod nga babayi amo ang Sodom, nga ara
nagaestar sa south upod sa iyamga anak nga babayi.

47Ginsunodmo ang ila pagginawi kag ang ilamakangilil-ad ngamga binuhatan. Kag
samalip-ot lang nga tion sobra pa ang imo ginhimo sang sa ila.

48Ako, ang Ginoong DIOS nga buhi, nagasugid sing matuod nga ang Sodom nga imo
utod kag ang iya mga anak nga babayi wala makahimo sang pareho sang ginhimo mo
kag sang imomga anak nga babayi.

49Ang sala sang Sodom nga imo utod amo ang pagkamatinaas-taason. Siya kag ang
iya mga anak nga babayi bugana sang pagkaon kag matawhay ang pangabuhi, pero
wala gid sila nagbulig sa mga kubos kag imol.

50 Sa ila pagkamatinaas-taason naghimo sila sang makangilil-ad nga mga butang sa
akon panulok, gani ginlaglag ko sila sangmakita ko ang ila ginhimo.

51 “ ‘Bisan ang Samaria wala makahimo sang katunga sang imo mga sala. Mas
madamo nga makangilil-ad nga mga butang ang imo ginhimo sang sa imo mga utod
nga babayi, gani daw mas matarong pa sila sang sa imo tungod sa tanan nga kalautan
nga imo ginhimo.

52Dapat mahuya ka tungod nga ang imo sala puwerte kalain sang sa sala sang imo
nga utod nga babayi. Kon ikomparar, dawmasmatarong pa sila sang sa imo.

53 Pero magaabot ang tion nga ibalik ko ang maayo nga kahimtangan sang Sodom
kag sang Samaria, pati sang ilamga anak nga babayi. Ibalik koman ang imomaayo nga
kahimtangan, pero kaupod nila,

§ 16:46 iyamgaanaknga babayi: buot silingon, ang iyamgapumuluyo;ukon, angmgabaryo sa iya palibot. Amoman
sa bersikulo 48, 49, 53, 55, 57.
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54 para mahuya ka sa tanan mo nga ginhimo, kay tungod sining mga malain nga
ginhimomo nagguwa nga dawmasmaayo sila sang sa imo.

55Huo, ibalik ko ang maayo nga kahimtangan sang imo mga utod nga babayi—ang
Sodom kag Samaria, pati ang ilamga anak nga babayi. Kag amoman ini angmatabo sa
imo kag sa imomga anak nga babayi.

56Ginhikayanmo sadto ang Sodom sang bugalon ka pa
57 kag sang wala pa mabuyagyag ang imo pagkamalaot. Pero karon pareho ka na sa

iya; ginahikayankamansangmgapumuluyo sangEdom*kag sangmga lugar sapalibot
sini, kag sangmga pumuluyo sang Filistia. Ini sila nga ara sa imo palibot nagayaguta sa
imo.

58 Pagaantuson mo ang silot tungod sa imo binastos kag makangilil-ad nga mga
binuhatan. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.’ ”

59Amopagid iniangginasiling sangGinoongDIOS: “Silutanko ikawsingbagaysa imo,
kay ginbaliwala mo ang akon ginpanumpa paagi sa paglapas sang aton kasugtanan.

60Pero tumanon ko ang kasugtanan nga akon ginhimo sa imo sang bataon ka pa, kag
magahimo ako sa imo sang kasugtanan ngamagapadayon hasta san-o.

61Dayon madumduman mo kon daw ano ang imo pagginawi sang una kag mahuya
ka, labi na kon himuon ko ang imo mga utod nga babayi, ang Samaria kag Sodom, nga
mangin imomga anak, bisan tuod indi sila sakop sang akon kasugtanan sa imo.

62 Palig-unon ko ang akon kasugtanan sa imo, kag mahibaluan mo nga ako amo ang
GINOO.

63Dumdumonmo ang imomga sala kag mahuya ka, kag daw indi ka na maghambal
sa puwerte nga kahuya kon patawaron ko na ang tanan mo nga ginhimo. Ako, ang
Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”

17
Ang Paanggid Parte samga Agila kag sa Ubas

1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Anak sang tawo, isugid ini nga paanggid sa katawhan sang Israel,
3kag silinga sila nga ako, angGinoongDIOS, ang nagpasugid sini: May isa ka dako nga

agila nga naglupad pa-Lebanon. Malapad ang iya mga pakpak kag madamol ang iya
mga bulbol nga lain-lain sing kolor. Naghapon ini sa ibabaw sang kahoy nga sedro,

4 kag gin-utod niya ang ugbos sang pinakaibabaw nga sanga. Dayon gindala niya ini
sa lugar sangmga negosyante kag gintanom didto.

5 “Pagkatapos nagkuha ang agila sang liso sa duta sang Israel kag gintanom ini sa
matambok nga duta sa higad sang suba nga sa diin magatubo ini singmadasig.

6 Nagtubo ini nga isa ka manubo nga tanom nga nagagapa. Ang mga sanga sini
nagakalap pakadto sa agila, kag nagapanggamot ini sang madalom. Nagpananga pa
gid ini kag nagpanalingsing.

7 “Pero may isa ka dako nga agila nga nag-abot. Malapad man ang iya sini nga mga
pakpak kagmadamol sing bulbol. Angmga gamot kagmga sanga sang sadto nga tanom
naggapa pakadto sa sini nga agila para mapatubigan siya sang agila labaw pa sa tubig
sang duta nga gintamnan sa iya.

8Ginhimo ini sang tanom bisan nga natanom na siya sa maayo nga duta, nga sa diin
may bugana nga tubig ngamakapatubo, makapabunga, kagmakapatahom sa iya.

9 “Karon, ako, ang Ginoong DIOS nagapamangkot: Padayon bala ini nga magtubo?
Indi! Gabuton ini kag panguhaon ang iya mga bunga, kag pabay-an nga malaya. Indi
na kinahanglan angmakusog nga tawo ukon angmadamo nga tawo sa paggabot sini.
* 16:57Edom: Amo ini sa Syriac kag sa ibanngamgakopya sangHebreo. Sa kalabananngamgakopya sangHebreo,
sa Septuagint, kag sa Latin Vulgate, Aram.
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10 Bisan itanom pa ini liwat sa lain nga lugar indi na ini magtubo. Malaya ini sing
bug-os kon huyupon sang mainit nga hangin halin sa east. Huo, malaya ini sa iya
ginatubuan.”

Ang Kahulugan sang Paanggid
11Dayon nagsiling ang GINOO sa akon,
12 “Pamangkuta ining rebelde nga katawhan sang Israel kon nahibaluan nila kon

ano ang kahulugan sang sadto nga paanggid. Silinga sila nga amo ini ang kahulugan:
Nagkadto ang hari sang Babilonia sa Jerusalem kag ginbihag niya ang hari sini kag ang
mga opisyal, kag gindala niya sila pa-Babilonia.

13 Nagpili siya sang isa ka kaliwat sang hari sang Juda kag naghimo siya sang
kasugtanan sa iya kag ginpasumpaniya siya ngamag-alagad sa iya. Ginbihagmanniya
angmga dungganon ngamga tawo sang Juda

14 para ini nga ginharian indi na makabangon liwat kag indi na makabato sa
iya. Makapabilin lang ini nga ginharian kon padayunon niya ang iya kasugtanan sa
Babilonia.

15 Pero nagrebelde ang hari sang Juda sa hari sang Babilonia paagi sa pagpadala
sang mga tinawo sa Egypt sa pagkuha sang mga kabayo kag madamo nga soldado.
Magmadinalag-onbala siya? Makapalagyobala siyakagmakaluwas sa silot sapaglapas
niya sa iya kasugtanan sa Babilonia?

16 Indi! Kay ako, ang Ginoong DIOS nga buhi, nagasumpa nga ining hari sang Juda
sigurado gid nga mapatay sa Babilonia, kay ginlapas niya ang kasugtanan nga iya
ginsumpaan sa hari sang Babilonia nga naghimo sa iya nga hari.

17 Indi makabulig sa iya sa inaway ang hari sang Egypt* kag ang iya gamhanan kag
madamo nga soldado konmagsalakay na† angmga taga-Babilonia sa pagpamatay sang
madamo nga kabuhi.

18Ginlapas sang hari sang Juda ang kasugtanan nga iya ginsumpaan nga tumanon sa
hari sang Babilonia, gani indi gid siyamakaluwas.

19 “Ako, ang Ginoong DIOS nga buhi, nagasumpa nga silutan ko gid siya tungod kay
ginlapas niya ang akon kasugtanan nga iya ginsumpaan sa akon ngalan.

20 Dakpon ko siya sang lambat kag dal-on sa Babilonia, kag didto silutan ko siya
tungod kay indi siya matutom sa akon.

21Magakalamatay ang iya mga soldado nga nagapalalagyo, kag ang mga mabilin sa
ila magalalapta sa bisan diin nga lugar. Dayon mahibaluan ninyo nga ako, ang GINOO,
ang nagsiling sini.”

AngMaayo nga Palaabuton nga Ginpromisa sang Dios
22-23Nagsiling pa gid ang Ginoong DIOS, “Makuha ako sang ugbos sang pinakaibabaw

nga sanga sang sedro kag itanom ko ini sa putokputokan sang mataas nga bukid sang
Israel. Magapananga ini kag magapamunga, kag mangin isa ka matahom nga sedro.
Magapugad sa sini nga kahoy ang tanan nga klase sang pispis, kagmakapasilong sila sa
mga sanga sini.

24Kagang tananngakahoy sadutamakahibalonga akoamoangGINOOnganagautod
sa matag-as nga mga kahoy kag nagapataas sa manubo nga mga kahoy. Ako man ang
nagapalaya samalagtomngamga kahoy kag nagabuhi samga laya nga kahoy. Ako, ang
GINOO, ang nagpromisa sini, kag tumanon ko gid ini.”

18
Mapatay ang Nagapakasala

* 17:17 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon † 17:17 kon magsalakay na: sa literal, kon magtumpok na sang duta
nga talaklasan sa pader kagmaghimo sangmga tore-tore.
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1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Ngaa bala ginahambal ninyo ini nga hulubaton sa Israel: ‘Nagkaon ang ginikanan

sangmaaslom nga ubas, kag ang kaaslom sini matilawan pati sang ila mga kabataan?’
3 “Ako, angGinoongDIOS nga buhi, nagasumpanga indi naninyo pag-ihambal ini nga

hulubaton sa Israel.
4Pamatii ninyo ini! Ang tanannga kabuhi akon—ang kabuhi sang ginikanankag sang

kabataan. Ang tawo lang nga nakasala amo angmapatay.
5Halimbawa, may isa ka tawo ngamatarong kag husto ang iyamga ginahimo.
6Wala siya nagasimba samga dios-dios sang Israel ukon nagakaon sangmgahalad sa

mga simbahan sa mga bukid. Wala siya nagahulid sa asawa sang iban ukon sa babayi
nga ginaregla.

7Wala siya nagapamigos, kag ginauli niya ang garantiya sang mga nakautang sa iya.
Wala siya nagapangawat, kundi ginapakaon niya angmga ginagutom kag ginahatagan
sang bayo angmga wala sing bayo.

8Wala siya nagapasaka konmagpautang siya. Wala siya nagahimo sang malain, kag
wala siya sangmay ginapaboran sa iya nga paghukom.

9 Ginasunod niya sing maayo ang akon mga pagsulundan kag mga sugo. Matarong
ina nga tawo kag padayon siya ngamabuhi. Ako, angGinoongDIOS, ang nagasiling sini.

10 “Pero halimbawa, ina nga tawo may anak nga lalaki nga mapintas kag nagapa-
matay ukon ginahimo niya ini ngamga butang

11ngawala ginahimo sang iya amay: Nagakaon siya sangmgahalad samga simbahan
sa mga bukid, kag nagahulid siya sa asawa sang iban.

12 Ginadaogdaog niya ang mga kubos kag imol. Nagapangawat siya, kag wala niya
ginauli ang garantiya sangmganakautang sa iya. Nagasimba siya samga dios-dios, kag
nagahimo sangmakangilil-ad ngamga butang.

13 Nagapautang siya nga may saka. Ti, mabuhi ayhan siya? Indi! Mapatay gid ini
nga tawo tungod sa tanan ngamakangilil-ad ngamga butang nga iya ginhimo. Siya ang
responsable sa iya kamatayon.

14 “Pero halimbawa, ina nga tawomay anak nga lalaki, kag nakita sang sini nga anak
ang tanan nga sala nga ginhimo sang iya amay, pero wala niya pagsunda.

15Wala siya nagasimba sa mga dios-dios sang Israel ukon nagakaon sang mga halad
samga simbahan sa mga bukid. Wala siya nagahulid sa asawa sang iban.

16Wala siya nagapamigos, kag wala siya nagakuha sang garantiya sang mga nakau-
tang sa iya. Wala siya nagapangawat kundi ginapakaon niya ang mga ginagutom kag
ginahatagan sang bayo angmga wala sing bayo.

17Wala siya nagahimo sangmalain, kag wala siya nagapasaka konmagpautang siya.
Ginatuman niya ang akon mga sugo kag mga pagsulundan. Ini nga tawo indi mapatay
tungod sa sala sang iya amay kundi padayon siya ngamabuhi.

18 Pero ang iya amay mapatay tungod sa iya sala, kay nagpanguwarta siya, nagpan-
gawat kag naghimo singmalain sa iya kasimanwa.

19 “Pero basimamangkot kamo, ‘Ngaa bala indi dapat silutan ang anak tungod sa sala
sang iya amay?’ Kon ang anak nagahimo singmatarong kag husto, kag ginasunod niya
singmaayo ang akonmga pagsulundan, padayon siya ngamabuhi.

20Ang tawo lang nga nakasala amo angmapatay. Ang anak indi dapat silutan tungod
sa sala sang iya amay, kag angamay indi dapat silutan tungod sa sala sang iya anak. Ang
matarong nga tawo pagabalusan sa iya matarong nga mga ginahimo, kag ang malain
nga tawo pagasilutan sa iyamalain ngamga ginahimo.

21“Perokonangmalainmaghinulsol sa tanannga salanga iyanahimokagmagtuman
sang akon pagsulundan kag maghimo sing matarong kag husto, sigurado nga mabuhi
siya; indi siya mapatay.
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22 Indi na siya pagsukton sa tanan nga sala nga iya nahimo, kag tungod sa iya
matarong nga ginahimo, padayon siya ngamabuhi.

23 Ako, ang Ginoong DIOS, wala nalipay kon mapatay ang isa ka malain nga tawo.
Malipay ako konmaghinulsol siya kag padayon ngamagkabuhi.

24 “Pero kon ang isa ka matarong nga tawo magbiya sa iya matarong nga kabuhi
kag magpakasala, kag maghimo sang makangilil-ad nga mga butang nga ginahimo
sang mga malain, padayon bala siya nga mabuhi? Siyempre indi! Kalimtan na ang iya
matarong ngamga ginhimo. Kag tungod sa iya pagluib sa akon kag samga sala nga iya
nahimo, mapatay siya.

25 “Pero basimagsiling kamo, ‘Indimatarong ang pamaagi sangGinoo.’ Pamati kamo,
katawhan sang Israel: Ang akon bala pamaagi ang indi matarong ukon ang inyo?

26 Kon ang matarong nga tawo magbiya sa iya matarong nga kabuhi kag maghimo
sangmalain, mapatay siya tungod sa iya sala.

27Kag kon angmalain nga tawomagbiya sa iya kalainan kagmaghimo sing husto kag
matarong, maluwas niya ang iya kabuhi.

28 Indi siyamapatay kundi padayon siyangamabuhi tungodkaynareyalisar niya ang
tanan niya nga sala kag ginbayaan niya ini.

29Pero basi magsiling kamomga katawhan sang Israel, ‘Indi matarong ang pamaagi
sangGinoo.’ Katawhansang Israel, angakonbalamgapamaagi ang indimatarongukon
ang inyo?

30 “Gani nagasiling ako sa inyo, katawhan sang Israel, nga ako, ang Ginoong DIOS,
magahukom sa kada isa sa inyo suno sa iya binuhatan. Karon, maghinulsol na kamo
kag bayai na ang tanan ninyo ngamga sala para indi kamomalaglag.

31 Katawhan sang Israel, ngaa gusto ninyo nga mapatay? Untati na ninyo ang
pagpakasala kag bag-uha na ninyo ang inyo kabuhi.

32 Wala ako nalipay kon may mapatay. Gani maghinulsol na kamo para padayon
kamo ngamabuhi. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”

19
Ang Panalambiton Parte samga Pangulo sang Israel

1Nagsiling ang GINOO sa akon, “Kantaha ining panalambiton parte sa mga pangulo
sang Israel:

2 “Ang imo iloy pareho sa isa ka leon nga nagasagod sang iya mga bata kaupod sang
iban ngamga leon.

3 Gin-atipan niya ang isa niya ka bata kag nangin makusog nga leon. Nakatuon ini
magpanukob, kag nagapangaon sang tawo.

4 Sang mahibaluan ini sang iban nga mga nasyon ginsiod nila siya kag gindala sa
Egypt nga nakaw-itan.

5-6 “Sang mareyalisar sang iloy sang sini nga leon nga ang iya handom para sa iya
batanapaslawan, ginpadakoniyanamanang isaniyakabata kagnanginmakusogman
ini nga leon. Nag-upod ini sa iban nga mga leon kag nakatuon ini magpanukob, kag
nagapangaon sang tawo.

7 Ginpangguba niya ang mabakod nga mga lugar sang mga kaaway* kag ginlaglag
ang ila mga banwa. Hinadlukan ang mga pumuluyo sini sang mabatian nila ang iya
pagngurob.

8 “Nagtipon ang mga nasyon sa pagpakig-away sa iya, kag ginpalibutan nila siya.
Ginladlad nila ang ila lambat kag ginsiod siya.

* 19:7 Ginpangguba…kaaway: ukon, Ginlugos niya angmga asawa sang iyamga kaaway nga ginpamatay niya.
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9 Ginkaw-itan nila siya kag gin-guyod pasulod sa hawla, kag gindala sa hari sang
Babilonia. Ginpriso nila siya, gani indi na mabatian ang iya pagngurob sa kabukiran
sang Israel.

10 “Ang imo iloy pareho man sa ubas nga gintanom sa higad sang tubig. Madamo ini
sang sanga kag bunga tungod kay bugana ang tubig.

11Mabakodang iya sini ngamga sangakagdawpuwedehimuonngabulubaston sang
hari. Nagtaas gid ang ubas, labaw pa sang sa madabong nga mga tanom. Kitaon ini
tungod sa iya kataason kag sa kadabong sang iyamga sanga.

12 Pero may naggabot sini tungod sa kaakig, kag ginhaboy sa duta. Nahuyos ang iya
mga bunga tungod sangmainit nga hangin halin sa east. Nalaya ang iya mabakod nga
mga sanga kag dayon gintutdan ini.

13Karon gintanom ini liwat sa desierto, sa lugar ngamamala kag wala sing tubig.
14Nasunog ang isa sang iya mga sanga kag naglapta ang kalayo sa iban pa nga mga

sanga, kag nasunog man ang mga bunga sini. Gani wala na sing mabakod nga sanga
nga nabilin nga puwede himuon nga bulubaston sang hari.

“Ini nga panalambiton dapat nga kantahon sa sini nga panahon.”

20
Angmga Rebelde ngamga Israelinhon

1 Sang ikanapulo nga adlaw sang ikalima nga bulan, sang ikapito nga tuig sang
amon pagkabihag, may pila ka manugdumala sang Israel nga nagkadto sa akon kag
nagpungko sa akon atubangan sa pagpangayo sangmensahi halin sa GINOO.

2Nagsiling ang GINOO sa akon,
3 “Anak sang tawo, silinga ang mga manugdumala sang Israel nga ako, ang Ginoong

DIOS, nagasiling: ‘Nagkadto bala kamo sa pagpangayo sangmensahi sa akon? Ako, ang
Ginoong DIOS nga buhi, nagasumpa nga indi ko kamo paghatagan sangmensahi.’

4 “Anak sang tawo, sige na, sentensyahi sila. Ipareyalisar sa ila angmakangilil-ad nga
mga butang nga ginhimo sang ila mga katigulangan.

5Silinga silangaako, angGinoongDIOS, nagasiling: ‘Sang tionngaginpili koang Israel
ngamga kaliwat ni Jacob kag ginpakilala ko ang akon kaugalingon sa ila didto sa Egypt,
nagsumpa ako sa ila nga nagasiling, “Ako amo ang GINOO nga inyo Dios.”

6Sadto nga tion nagsumpa ako nga paguwaon ko sila sa Egypt kag dal-on sa duta nga
ginpili ko para sa ila—isa kamaayo kagmapatubason nga duta,* ang labingmaayo nga
duta sa tanan.

7Dayon nagsiling ako sa ila, “Isikway na ninyo ang inyo makangilil-ad nga mga dios-
dios. Indi ninyo paghigkui ang inyo kaugalingon paagi sa pagsimba sa mga dios-dios
sang Egypt, kay ako amo ang GINOO nga inyo Dios.”

8 “ ‘Pero nagrebelde sila sa akon, kag wala sila nagpamati. Wala nila ginsikway ang
makangilil-ad nga mga dios-dios sang Egypt. Gani nagsiling ako nga ipaagom ko sa ila
ang akon puwerte nga kaakig didto sa Egypt.

9 Pero wala ko ini paghimua, tungod kay mahuy-an ang akon ngalan sa mga nasyon
sa palibot sang Israel nga nakahibalo nga nagpahayag ako sa mga Israelinhon nga
paguwaon ko sila sa Egypt.

10Gani ginpaguwa ko sila sa Egypt kag gindala sa kamingawan.
11 Didto, ginhatag ko sa ila ang akon mga sugo kag mga pagsulundan agod nga ang

bisan sin-o ngamagtuman sini magakabuhi.

* 20:6maayo…duta: sa literal, duta nga nagailig ang gatas kag honey. Amoman sa bersikulo 15.
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12 Ginpatuman ko man sa ila ang mga Adlaw nga Inugpahuway bilang tanda sang
amon kasugtanan. Ini magapahanumdom sa ila nga ako, ang GINOO, ang nagpili sa ila
bilang akon katawhan.

13“ ‘Peronagrebeldegihaponsila saakondidto sakamingawan. Walanilapagtumana
ang akon mga sugo kag mga pagsulundan, nga ang bisan sin-o nga magtuman sini
magakabuhi. Kag wala gid nila ginpakabalaan ang mga Adlaw nga Inugpahuway nga
ginpatuman ko sa ila. Gani nagsiling ako nga ipaagom ko sa ila ang akon kaakig para
malaglag sila sing bug-os didto sa kamingawan.

14Pero wala ko ini paghimua tungod kay mahuy-an ang akon ngalan sa mga nasyon
nga nakahibalo nga ginpaguwa ko angmga Israelinhon sa Egypt.

15 Pero nagsumpa ako sa ila didto sa kamingawan nga indi ko sila pagdal-on sa duta
nga ginhatag ko sa ila—ang duta nga maayo kag mapatubason, ang labing maayo nga
duta sa tanan.

16Ginsumpako ini sa ila tungodkaywalanila pagtumanaangakonmga sugokagmga
pagsulundan, kagwala nila ginpakabalaan angmgaAdlawnga Inugpahuwaynga akon
ginpatuman sa ila. Ginpasulabi pa nila ang pagsimba sa ila mga dios-dios.

17 “ ‘Pero bisan pa sining ila ginhimo, ginkaluoyan ko gihapon sila, kag wala ko sila
paglaglaga sing bug-os didto sa kamingawan.

18Ginsilingan ko ang ila mga anak didto sa kamingawan, “Indi ninyo pagsunda ang
mga pagsulundan kag pagginawi sang inyo mga ginikanan, kag indi ninyo paghigkui
ang inyo kaugalingon paagi sa pagsimba sa ila mga dios-dios.

19Ako amo angGINOO nga inyoDios. Sunda ninyo singmaayo ang akonmga sugo kag
mga pagsulundan.

20 Pakabalaana ninyo ang mga Adlaw nga Inugpahuway kay tanda ini sang aton
kasugtanan, kag nagapahanumdom ini sa inyo nga ako amo ang GINOO nga inyo Dios.”

21 “ ‘Pero ang ila mga kabataan nagrebelde man sa akon. Wala nila pagtumana ang
akon mga sugo kag mga pagsulundan, nga ang bisan sin-o nga magtuman sini magak-
abuhi. Kagwalanila pagpakabalaana angAdlawnga Inugpahuwaynga ginpatumanko
sa ila. Gani nagsiling ako nga ipaagom ko ang akon puwerte nga kaakig sa ila didto sa
kamingawan.

22Pero wala ko ini paghimua tungod kay mahuy-an ang akon ngalan sa mga nasyon
nga nakahibalo nga ginpaguwa ko angmga Israelinhon sa Egypt.

23Pero nagsumpa ako sa ila didto sa kamingawan nga laptahon ko sila sa nagkalain-
lain nga nasyon,

24 tungod kay wala nila pagtumana ang akon mga sugo kag mga pagsulundan, kag
wala nila pagpakabalaana ang mga Adlaw nga Inugpahuway nga akon ginpatuman sa
ila. Ginpasulabi pa nila ang pagsimba samga dios-dios sang ila mga katigulangan.

25Ginpabay-anko sila nga tumanonnila angmga sugo kagmgapagsulundannga indi
maayo kag indi makahatag sa ila sangmaayo nga kabuhi.

26 Ginpabay-an ko man sila nga higkuan nila ang ila kaugalingon paagi sa ila mga
halad sa mga dios-dios lakip na diri ang paghalad nila sang ila kamagulangan nga
mga anak nga lalaki. Gintugutan ko ini para maurungan kag mahadlukan gid sila kag
mahibaluan nila nga ako amo ang GINOO.’

27“Gani, anak sang tawo, silinga angkatawhan sang Israel ngaako, angGinoongDIOS,
nagasiling: ‘Ang inyomga katigulangan padayon nga nag-insulto kag nagluib sa akon.

28 Kay sang gindala ko sila sa duta nga akon ginpromisa nga ihatag sa ila, naghalad
sila sang mga halad, mga mahamot nga insenso, kag mga ilimnon sa mataas nga mga
lugar kag samadabong ngamga kahoy nga ila makita. Gani nangakig gid ako sa ila.

29Nagpamangkot ako sa ila, “Ano gid bala inang mataas nga lugar nga inyo ginakad-
tuan?” ’ (Hasta subong ato nga lugar ginatawag nga ‘simbahan samataas nga lugar’.)
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30 “Karon, silinga ang katawhan sang Israel nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling:
‘Higkuan man bala ninyo ang inyo kaugalingon pareho sang ginhimo sang inyo mga
katigulangan, kagmagsimbaman bala kamo sa ila makangilil-ad ngamga dios-dios?

31Karongani ginahigkuanninyoang inyokaugalingonpaagi sa paghalad sa inyomga
dios-dios lakip na diri ang paghalad ninyo sa inyomga anak nga lalaki sa kalayo. Gani,
katawhan sang Israel, ako, angGinoongDIOS nga buhi, indi gidmaghatag sangmensahi
sa inyo bisanmagpangayo pa kamo.

32 “ ‘Indi gid matabo ang ara sa inyo hunahuna ngamangin pareho kamo sa iban nga
mga nasyon nga ang ila katawhan nagasimba sa dios-dios nga hinimo halin sa bato kag
kahoy.

33Ako, ang Ginoong DIOS nga buhi, nagasumpa ngamagagahom ako sa inyo paagi sa
akon puwerte nga gahom kag kaakig.

34Huo, sa akon puwerte nga gahom kag kaakig, kuhaon ko kamo halin sa nagkalain-
lain nga nasyon nga sa diin naglalapta kamo,

35kag dal-on sa kamingawan sangmga katawhan. Kag didto, atubangon ko kamokag
hukman.

36 Hukman ko kamo, subong nga ginhukman ko ang inyo mga katigulangan sa
kamingawan sang Egypt. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.

37Painon ko angmgamalain sa inyo, kag palig-unon ko ang akon kasugtanan sa inyo.
38 Iseparar ko sa inyo ang mga nagarebelde sa akon. Bisan paguwaon ko pa sila sa

nasyon nga sa diin sila nabihag, indi gihapon silamakabalik sa duta sang Israel. Dayon
mahibaluan ninyo nga ako amo ang GINOO.’ ”

39Nagsiling pa gid ang Ginoong DIOS sa katawhan sang Israel, “Sige, padayon kamo
sa pag-alagad sa inyo mga dios-dios kon indi kamo gusto magtuman sa akon. Pero
magaabot ang tion nga indi na gid ninyo pagpakahuy-an ang akon ngalan paagi sa
paghalad sa inyomga dios-dios.

40 Kay didto sa akon balaan nga bukid, sa mataas nga bukid sang Israel, ang tanan
nga katawhan sang Israel magaalagad sa akon. Didto pagabatunon ko kamo kag
pangabayonngamaghalad sang nagkalain-lain nga halad kag espesyal ngamga regalo.

41 Kon makuha ko na kamo sa nagkalain-lain nga nasyon nga sa diin naglalapta
kamo, batunon ko kamo pareho sang mahamot nga halad. Ipakita ko sa inyo ang akon
pagkabalaan samtang nagatulok ang iban ngamga nasyon.

42Kag kon madala ko na kamo sa duta sang Israel nga akon ginsumpa nga ihatag sa
inyomga katigulangan, mahibaluan ninyo nga ako amo ang GINOO.

43 Kag didto madumduman ninyo ang inyo mga ginhimo nga nakapahigko sa inyo,
kag kaugtan ninyo ang inyo kaugalingon tungod sa tanan ninyo nga malain nga mga
binuhatan.

44Mahibaluan ninyo nga ako amo ang GINOO, O katawhan sang Israel, kon trataron
ko kamo singmaayo tungod sa akonngalan sa pihak sang inyomalain kagmahigko nga
mga binuhatan. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”

AngMensahi sang Dios Batok sa South sang Juda
45Nagsiling ang GINOO sa akon,
46 “Anak sang tawo,mag-atubang ka sa south kagmaghambal kontra sa sini nga lugar

ngamaymga kakahuyan.
47 Ihambal sa sini nga lugar nga ako, ang Ginoong DIOS, magadabok sang kalayo

nga magasunog sang iya kakahuyan laya man ukon hilaw. Indi gid mapatay ang
nagadabadaba nga kalayo. Sunugon sini ang tanan nga butang halin sa south hasta sa
north.

48 Makita sang tanan nga ako, ang GINOO, amo ang nagtutod sini, kag indi gid ini
mapatay.”
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49Dayon nagsiling ako, “O Ginoong DIOS, ang mga tawo nagasiling nga nagahambal
lang ako sangmga paanggid.”

21
Ang Babilonia Gamiton sang Dios Bilang Espada sa Pagsilot sa Israel

1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Anak sang tawo,mag-atubang ka sa Jerusalemkagmaghambal kontra sa Israel kag

samga simbahan sini.
3Silinga sila nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: Kontra ko kamo! Gabuton ko ang

akon espada kag pamatyon ko kamo tanan, maayoman ukonmalain.
4Huo, pamatyon ko kamo tanan sang akon espada halin sa south hasta sa north.
5 Dayon mahibaluan sang tanan nga ako amo ang GINOO. Gin-gabot ko ang akon

espada, kag indi ko ini pag-ibalik sa iya tagob hasta nga indi matapos ang pagpamatay
sini.

6 “Gani, anak sang tawo, mag-ugayong ka sa puwerte nga kasubo kag kasakit sang
tagipusuon. Mag-ugayong ka sa ila atubangan.

7Konmamangkot sila kon ngaa nagaugayong ka, silinga sila nga tungod sa balita nga
makapakurog, makapaluya, makapahadlok kag makapalipong sa ila. Matabo gid ini
ngamga butang sa indi madugay. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”

8Nagsiling pa gid ang GINOO sa akon,
9-10 “Anak sang tawo, ihambal ang akon mensahi sa mga tawo. Silinga sila nga

ako, ang GINOO, nagasiling: Ginbaid ko ang akon espada para sa pagpamatay sa inyo.
Ginpahining ko gid ini paramag-igrabpareho sang kilat. Timagakalipay pabala kamo?
Yagutaon pa bala ninyo ang akonmga pagdisiplina sa inyo?*

11 Ginbaid ko ang akon espada kag ginpahining, kag handa na ini nga gamiton sa
pagpamatay.

12 “Anak sang tawo, maghibi ka sing tudo kag pukpuka ang imo dughan sa kasubo
kay ina nga espada magapatay sa akon katawhan nga mga Israelinhon kag sa ila mga
pangulo.

13 Ini isa ka pagtilaw sa akon katawhan. Indi sila maghunahuna nga indi ko
pagpadayunon ang akon pagdisiplina nga ginayaguta nila. Ako, ang Ginoong DIOS, ang
nagasiling sini.

14Gani, anak sang tawo, magsugid ka sang akon mensahi. Isumbag ang imo inumol
sa imo palad sa kaakig, kag magkuha ka sang espada kag ilabo ini sing duha ukon tatlo
ka beses bilang simbolo ngamadamo angmagakalamatay sa ila sa inaway.

15Magakurog sila sa kahadlok kagmadamo angmalaglag sa ila. Ginbutang ko na ang
espada sa mga puwertahan sang ila siyudad sa pagpatay sa ila. Nagaigrab ini pareho
sang kilat kag handa sa pagpamatay.

16 O espada, magpanglabo ka sa wala kag sa tuo. Magpanglabo ka bisan diin ka
magliso.

17 Isumbag ko man ang akon inumol sa akon palad sa kaakig, kag dayonmadula ang
akon kaakig. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

18Nagsiling ang GINOO sa akon,
19 “Anak sang tawo, maghimo ka sangmapa kagmarkahi ini sang duha ka dalan nga

pagaagyan sang hari sang Babilonia nga may dala nga espada. Ining duha ka dalan
magaumpisa sa Babilonia. Magbutang ka sang karatula sa ginsang-an sang duha ka
dalan paramahibaluan kon diin pakadto ining duha ka dalan.

20Ang isa ka dalan pakadto sa Raba, ang kapital sang Ammon, kag ang isa pakadto sa
Jerusalem, ang napaderan nga kapital sang Juda.
* 21:9-10 Yagutaon…sa inyo?: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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21 Kay ang hari sang Babilonia magatindog sa ginsang-an sang duha ka dalan kag
hibaluon niya kon sa diin siya nga dalan maagi paagi sa paggabot-gabot sang pana,†
pagpamangkot sa mga dios-dios, kag pagtan-aw sing maayo sa atay sang sapat nga
ginhalad.

22Ang iyamagabot nga pana amo angmaymarka nga Jerusalem. Dayonmagasinggit
siya sa pagsalakay sa Jerusalem kag sa pagpamatay sangmga pumuluyo sini. Magabu-
tang siya sang dalagko nga mga kahoy nga pangwasak sa puwertahan sang Jerusalem.
Magahimo siya sang tore-tore kag magatumpok sang duta sa kilid sang pader sang
siyudad paramataklas ini.

23 Indi makapati ang mga taga-Jerusalem nga matabo ini sa ila tungod kay may
kasugtanan sila sa Babilonia. Pero ang hari sang Babiloniamagapadumdom sa ila sang
ila mga sala, kag dayon pagabihagon niya sila.

24 “Gani ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling sa ila: Ang inyo mga sala nabuyagyag,
kag ginapakita gid ninyo kon daw ano kamo ka rebelde kag makasasala. Tungod nga
ginahimo ninyo ini, ipabihag ko kamo.

25 “Ikaw nga malain kag makasasala nga pangulo sang Israel, nag-abot na ang tion
nga silutan ka!

26 Ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: Kuhaa ang imo turban kag korona, kay ang
tanan lain na. Ang mga kubos mangin dungganon, kag ang mga dungganon mangin
kubos.

27 Laglagon ko gid ang Jerusalem! Indi ini pagpatindugon liwat hasta nga mag-abot
ang akon pinili nga magahukom sa sini nga siyudad; kay siya ang akon gintugyanan
sini.

28 “Kag ikaw nga anak sang tawo, silinga ang mga Ammonhon nga nagainsulto
sa Israel nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling sa ila: Handa na ang espada sa
pagpamatay. Ginpahining gid ini paramag-igrab pareho sang kilat.

29 Indimatuodangmgapalanan-awonkagmgapropesiyanganabatonninyoparte sa
espada. Angmatuod, handa na ang espada sa pag-utod sangmga liog sangmgamalain
nga tawo. Ang tion sang pagsilot sa ila nag-abot na.

30 Ibalik ko bala ang espada sa tagob? Indi! Sentensyahan ko kamo sa inyo mismo
nasyon, sa lugar nga sa diin kamo natawo.

31 Ipaagomko sa inyo ang akonpuwerte nga kaakig, kag itugyankokamo samapintas
ngamga tawo, nga hanas sa pagpamatay.

32Mangin gatong kamo, kag ang inyo dugo magaagay sa inyo duta. Wala sing may
magdumdom sa inyo. Matabo gid ini, kay ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

22
Angmga Sala sang Jerusalem

1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Anak sang tawo, handa kanabala sa pagsentensya sa Jerusalem? Handa kanabala

sa pagsentensya sa sini nga siyudad sang mga kriminal? Pahibalua siya sa tanan niya
ngamakangilil-ad nga binuhatan,

3kag silinga siya nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: Siyudad sangmga kriminal,
magaabot sa imo ang kalaglagan. Ginadagtaan mo ang imo kaugalingon paagi sa
paghimo sangmga dios-dios.

4May salabton ka tungod sang imo pagpamatay kag tungod sa pagdagtamo sang imo
kaugalingon paagi sa paghimo sang mga dios-dios. Nag-abot na ang imo katapusan.
Gani kadlawan ka kag yagutaon sangmga nasyon.
† 21:21 Angmga pana ginabutangan sang ngalan sang tawo ukon lugar, dayon ginauyog, kag pagkatapos ginagabot
ang isa.
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5Siyudadngabantog sa kalautankagpuwertengakagamo, yagutaonka gid sangmga
nasyon nga ara samalayo kag samalapit.

6Tan-awa bala ang tagsa ka pangulo sang Israel nga nagaestar sa imo, ginagamit nila
ang ila gahom sa pagpamatay.

7 Dira sa imo wala na ginatahod ang mga ginikanan. Ang mga pangayaw nga
nagaestar sa imo ginapanguwartahan, kag ang mga ilo kag mga balo nga babayi wala
ginatratar singmaayo.

8Walamo ginatahod ang akon balaan ngamga butang kag wala mo ginapakabalaan
angmga Adlaw nga Inugpahuway nga ginapatuman ko.

9May mga tawo dira sa imo nga nagabinutig para ipapatay ang iban. May ara man
nga nagakaon sang mga halad sa mga dios-dios sa mga simbahan sa mga bukid kag
nagahimo sang binastos ngamga buluhaton.

10May aramandira nga nagapakighilawas sa asawa sang ila amayukonnagapanglu-
gos sa babayi nga ginaregla.

11May ara man nga nagapakighilawas sa asawa sang iban, ukon sa iya umagad nga
babayi, ukon sa iya utod nga babayi.

12Ang iban nagabaton sang suhol sa pagpatay sang tawo, nagapautang sang sakaan
nga sobra-sobra, kag nagamanggaranon paagi sa pagpanguwarta. Nalimtan na gid nila
ako. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.

13 “Mga taga-Jerusalem, isumbag ko ang akon inumol sa akon palad sa kaakig tungod
sa inyo pagpanguwarta kag pagpamatay.

14Ano,makapadayon bala ang inyo kaisog kag kabaskog sa tion nga silutan ko kamo?
Ako, ang GINOO, ang nagasiling nga silutan ko gid kamo, kag himuon ko gid ini.

15Palaptahon ko kamo sa nagkalain-lain nga nasyon, kag pauntaton ko ang inyomga
ginahimo nga nagapahigko sa inyo.

16Pakahuy-ankamosang ibanngamganasyon, kagdayonmahibaluanninyongaako
amo ang GINOO.”

17Nagsiling naman ang GINOO sa akon,
18 “Anak sang tawo, ang katawhan sang Israel nangin wala sing pulos para sa akon.

Pareho sila sa saway, lata, salsalon, ukon tingga nga nabilin sa hurnohan matapos
mapapuraw ang pilak.

19Gani ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: Tungod kay nangin wala kamo sing pulos,
pagatipunon ko kamo sa Jerusalem,

20-21 pareho sang tawo nga nagatipon sang pilak, saway, salsalon, tingga ukon
lata para tunawon sa nagadabadaba nga hurnohan. Huo, pagatipunon ko kamo sa
Jerusalemsaakonpuwertengakaakig, kagdidto silutankokamongadawsamgametal
nga ginatunaw.

22 Subong nga ang pilak ginatunaw sa hurnohan, daw pareho man sina ang himuon
ko sa Jerusalem, kag dayon mahibaluan ninyo nga ako, ang GINOO, nagpaagom sang
akon kaakig sa inyo.”

23Nagsiling liwat ang GINOO sa akon,
24 “Anak sang tawo, silinga ang mga Israelinhon nga tungod nga indi sila magtugot

nga tinluan ko sila indi ko gid sila pagkaluoyan* sa adlaw nga ipakita ko sa ila ang akon
kaakig.

25Ang ila mga pangulo nagaplano sing malain. Pareho sila sa nagangurob nga leon
nga nagagus-ab sang iya biktima. Nagapamatay sila sangmga tawo, nagapanguha sang
manggad kag malahalon nga mga butang, kag madamo nga babayi ang nabalo tungod
sang ila pagpamatay.

* 22:24 pagkaluoyan: sa literal pag-ulanan
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26 Ang ila mga pari wala nagatuman sang akon kasuguan, kag gindagtaan nila ang
akon balaan nga mga butang. Para sa ila, pareho lang ang balaan kag ang indi balaan,
ang matinlo kag ang mahigko, kag wala nila ginasunod ang akonmga ginapatuman sa
mga Adlaw nga Inugpahuway. Gani wala nila ako ginatahod.

27Ang ila mga opisyal pareho sang mabangis nga mga ido† nga nagagus-ab sang ila
mga biktima. Nagapamatay sila para lang ngamakapanguwarta.

28Ang ilamgapropetanagatabon-tabonpa sang ilamga salapaagi sa indimatuodnga
mga palanan-awon kag mga panagna. Nagasiling sila nga amo kuno ato ang ginsiling
sang Ginoong DIOS bisan wala magsiling ang GINOO.

29 Ang mga tawo nagapanguwarta kag nagapangawat. Ginadaogdaog nila ang mga
imol kag angmga pangayaw. Wala nila sila ginahatagan sang hustisya.

30 “Nagpangita ako sang isa ka tawo nga makadepensa sang siyudad kag makap-
atunga sa akon kag samga tawo para indi ko paggub-on ini nga siyudad, pero wala ako
singmay nakita.

31Gani ipaagom ko sa ila ang akon puwerte nga kaakig. Laglagon ko sila tungod sang
ila mga ginhimo. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”

23
Ang Duha kaMag-utod nga Babayi ngamgaMalain

1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Anak sang tawo, sadto anaymay duha kamag-utod nga babayi.
3Sangbataonpa sila, nagabaligya sila sang ila lawas saEgypt. Ginapabay-an langnila

angmga lalaki ngamagpaayaw sa ila mga lawas.
4 Ang ngalan sang magulang amo si Ohola, kag ang manghod amo si Oholiba.

Ginpangasawa ko sila nga duha kag may mga anak kami. Si Ohola amo ang Samaria,
kag si Oholiba amo ang Jerusalem.

5 “Bisan asawa ko na si Ohola, nagapadayon gihapon siya sa pagbaligya sang iya
lawas, kag nagalagas gid siya sa iya mga kerido nga mga taga-Assyria nga malapit sa
iya.

6Mga guwapo sila kag bataon nga mga lalaki. Mga kapitan sila kag mga kumander
nga nakauniporme sang asol, kagmgamanugkabayo pa.

7Nagpakighilawas si Ohola sa tanan nga opisyal sang Assyria, kag gindagtaan niya
ang iya kaugalingon paagi sa pagsimba sa ila mga dios-dios.

8 Wala gid siya nag-untat sa pagbaligya sang iya lawas halin sang didto pa siya sa
Egypt. Sang bataon pa siya nagpakighilawas na siya, kag ang mga lalaki nagpaayaw
sa iya lawas.

9 “Gani gintugyan ko siya sa kamot sang iya mga kerido nga mga taga-Assyria nga
ginalagas gid niya.

10 Gin-ubahan nila siya, ginpatay paagi sa espada, kag ginbihag ang iya mga anak.
Ang natabo nga pagsilot sa iya amo ang ginahambalan sangmga kababayihan.

11“BisanpanganakitaniOholiba angnatabo sa iyautod, nagpadayongihapon siya sa
pagbaligya sang iya lawas, kag nanginmasmalain pa siya nga babayi sang sa iya utod.

12Naglagasman siya samga taga-Assyriangamgaguwapokagbataonngamga lalaki.
Ini silamga kapitan kagmga kumander nga nakauniporme, kagmgamanugkabayo pa.

13Nakita ko nga pareho siya sa iya utod; gindagtaanman niya ang iya kaugalingon.
14-15 “Nagdugang pa gid ang pagbaligya ni Oholiba sang iya lawas. Naluyag man siya

sa manugkarwahe nga mga opisyal sang Babilonia sang makita niya ang ila larawan
sa mga dingding. Ini nga mga opisyal nakauniporme sang pula, may mga wagkos sa
hawak, kagmaymga turban.
† 22:27mabangis ngamga ido: sa English,wolves
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16Tungod nga naluyag siya sa ila, nagpasugo siya sa Babilonia sa pag-imbitar sa sini
ngamga opisyal sa pagkadto sa iya.

17Gani nagkadto sila sa iya kag nagpakighilawas sa iya. Sa ila nga pagpakighilawas
sa iya, gindagtaan nila siya. Pero sang ulihi tinak-an siya kag nagbulag siya sa ila.

18 “Ginkangil-aran kag gintalikdan ko si Oholiba pareho sang akon ginhimo sa iya
utod tungod kay nagapadayon siya sa pagbaligya sang iya lawas sing hayag.

19Pero sa pihak sini, padayon pa gid siya nga nagbaligya sang iya lawas pareho sang
iya ginhimo didto sa Egypt sang bataon pa siya.

20Nagalagas gid siya sa iya mga kerido nga ang ila kinatawo pareho kadako sang iya
sangmga donkey kag ang ila semilya pareho kadamo sang iya sangmga kabayo.

21Gani, Oholiba, nagbalik ka sa imo binastos nga buluhaton nga imo ginhimo sadto
sa Egypt sang bataon ka pa. Didto nagpaayaw angmga lalaki sa imo lawas.

22 “Gani ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling sa imo Oholiba, ipasalakay ko ikaw sa imo
mga kerido nga imo gintalikdan sang tinak-an ka na sa ila.

23Silaamoangmga taga-BabiloniakagangmgaKaldeanhonngahalin saPekod, Shoa,
Koa, kag ang mga taga-Assyria. Ini sila mga guwapo kag bataon nga mga lalaki. Mga
kapitan sila, mga kumander, mga manugkarwahe nga mga opisyal, kag iban pa nga
mataas nga opisyal. Mgamanugkabayo pa sila tanan.

24Magasalakay sila sa imohalin sa north ngamaymadamonga soldado,mga kabayo,
kag mga karwahe. May mga taming sila kag mga helmet, kag libutan ka nila. Itugyan
ko ikaw sa ila para silutan, kag silutan ka nila sang silot nga suno sa ila bagay sa imo.

25Sa akonpuwerte ngakaakig sa imo, pasilutanko ikawsa ila. Kag sa ila kaakig utdon
nila ang imo ilongkagmgadulunggan. Bihagonnila ang imomgaanak, kagangmabilin
sa imo pamatyon nila sa espada ukon sunugon.

26Ubahanman nila ikaw kag kuhaon ang imomga alahas.
27Mauntat na dayon ang imo binastos nga buluhaton nga amo ang pagbaligya sang

imo lawas, nga gin-umpisahan mo sa Egypt. Indi mo na pagdumdumon ina, kag
kalimtanmo na ang Egypt.

28Kayako, angGinoongDIOS, nagasilingnga itugyanko ikawsakamot sangmga tawo
nga imo ginadumtan; atong imomga gintalikdan sang tinak-an ka na sa ila.

29 Silutan ka nila sa ila kaakig, kag kuhaon nila ang tananmo ngamga ginpangabud-
layan. Bayaan ka nila nga hublas, kag makita sang mga tawo ang makahuluya mo nga
kahimtangan tungod sang imo binastos nga buluhaton nga amo ang pagbaligya sang
imo lawas.

30 Amo ini ang nagdala sa imo sa kalaglagan, kay nagpakighilawas ka sa mga taga-
iban ngamga nasyon kag ginhigkuanmo ang imo kaugalingon paagi sa pagsimba sa ila
mga dios-dios.

31 Ginsunod mo ang ginhimo sang imo utod nga babayi, gani silutan ko man ikaw
pareho sang akon pagsilot sa iya.

32 “Huo, ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga silutan ko ikaw pareho sang akon
pagsilot sa imo utod nga babayi. Ang akon silot pareho sang ilimnon sa kupa nga
dako kag madalom. Kag kon mainommo na ini nga kupa nga puno sang akon kaakig,
pagayagutaon kag pagainsultuhon ka.

33Mahubog ka kag masubuan, kay ang kupa nga ini puno sang kalaglagan. Amo ini
ang kupa sang pag-antos nga nainom sang imo utod nga Samaria.

34 Siputon mo gid ini inom, kag dayon buk-on mo ang kupa, kag pukpukon mo ang
imo dughan sa kasubo. Matabo gid ini, kay ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.

35 Kag tungod kay ginkalimtan mo ako kag gintalikdan, ako, ang Ginoong DIOS,
nagasiling ngamagaantos ka gid tungod sang imo binastos nga buluhaton nga amo ang
pagbaligya sang imo lawas.”
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36Nagsiling liwat ang GINOO sa akon, “Anak sang tawo, sentensyahi si Ohola kag si
Oholiba. Ipahibalo sa ila ang ila makangilil-ad ngamga binuhatan.

37Kay nagpanginlalaki sila kag nagpamatay. Nagpanginlalaki sila paagi sa pagsimba
samgadios-dios, kag ang ilamga anakmismo, nga gindedikar nila sa akon sangnatawo
sila, ginhalad nila sa mga dios-dios bilang pagkaon sini.

38-39 Wala labot sina, gindagtaan pa nila ang akon templo kag ang mga Adlaw nga
Inugpahuway nga ginapatuman ko sa ila. Sang adlaw nga ginhalad nila ang ila mga
anak sa ila dios-dios, nagsulod sila sa akon templo, kag Adlaw pa ato nga Inugpahuway.

40Nagpasugat pa gani sila sangmga tinawo halin sa malayo ngamga lugar. Kag sang
pag-abot sini ngamga lalaki, nagpaligo sila kag nagpaguwapa, kag nagsuksok sangmga
alahas.

41Nagpungko dayon sila samatahomnga katre, nga sa atubang sinimay lamisa. May
ginbutang sila didto sa lamisa nga insenso kag lana nga ihalad kuntani sa akon.

42Mabatian sa ila kuwarto ang ginahod sang mga hubog kag nagapatawhay-tawhay
nga mga tawo, nga naghalin sa kamingawan. Ginpasuksukan sila sang sini nga mga
tawo sang pulseras kag ginbutangan sangmatahom nga korona.

43 Dayon nagsiling ako sa akon kaugalingon, ‘Pagusto sila nga magpakighilawas sa
sina ngamga babayi nga nagtigulang na lang sa pagbaligya sang ila lawas.’

44Amo gani ang ila ginhimo. Naghulid sila sa kayOhola kag kayOholiba, ang duha ka
bastos ngamga babayi nga nagabaligya sang ila lawas.

45 Pero ini nga mga babayi silutan sang matarong nga mga tawo sing silot nga
nagakabagay gid sa ila nga pagpanginlalaki kag pagpamatay.

46 “Ako, ang Ginoong DIOS, magasugo sang mga tawo nga magasalakay sa ila. Ini nga
mga tawomagapahadlok sa ila, magaagaw sang ila mga pagkabutang,

47 magabato sa ila, kag magapatay sa ila sa espada. Pamatyon man ang ila mga
kabataan kag sunugon ang ila mga balay.

48Sa sini nga paagimapauntat ko ang binastos nga buluhaton sa sini nga nasyon. Kag
ini mangin paandamman sa iban nga indi gid magsunod sa ila ginhimo.

49Kag kamonga duha kamag-utod,magaantos gid kamo tungod sa inyo binastos nga
buluhaton kag pagsimba sa mga dios-dios. Dayon mahibaluan ninyo nga ako amo ang
Ginoong DIOS.”

24
Ang Tuktukon nga Kaldero

1 Sang ikanapulo nga adlaw sang ikanapulo nga bulan, sang ikasiyam nga tuig sang
amon pagkabihag, nagsiling ang GINOO sa akon,

2 “Anak sang tawo, isulat ang petsa subong nga adlaw kay amo gid ini nga adlaw nga
nagasugod sa pagsalakay ang hari sang Babilonia sa Jerusalem.

3 Dayon isugid ini nga paanggid sa katawhan sang Israel nga mga rebelde, kag
pahibalua sila nga ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini:

“Magbutang ka sang tubig sa kaldero kag isun-ad.
4Butangi ini sang maayo nga parte sang karne—mga abaga kag mga paa. Ilakot man

angmga tul-an.
5 Ang karne lang sang pinakamaayo nga karnero ang imo gamiton. Gatungi ang

kaldero kag lagaa ang karne kagmga tul-an.
6 Kay ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: Kaluluoy ang siyudad sang Jerusalem nga

angmga pumuluyo sinimgamanugpatay. Pareho ini sa tuktukon nga kaldero ngawala
malimpyuhi. Gani kuhaa sing tag-isa-isa ang sulod sini kag indi pagpilia.
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7Kay ang iya pagpamatay hayag sa tanan. Ang dugo sang iya ginpamatay ginpabay-
an lang niya sa mga bato nga makita sang tanan. Wala gid niya ini gintabunan sang
duta.

8 Nakita ko ini nga dugo kag ginpabay-an ko ini nga makita sang tanan. Daw sa
nagasinggit ini sa akon ngamagbalos ako.

9 “Gani ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: ‘Kaluluoy ang siyudad sang Jerusalem nga
ang mga pumuluyo sini mga manugpatay! Ako mismo ang magatumpok sang gatong
para sunugon siya.

10 Sige, dugangi pa gid ninyo ang gatong, kag dayon sindihan. Lagaa ang karne hasta
ngamahubsan* kagmabatok angmga tul-an.

11 Itungtong dayon ang kaldero nga wala na sing sulod sa mga baga hasta nga
magbaga man ini. Sa sini nga paagi, malimpyuhan kuntani ang kaldero kag masunog
angmga tuktok.

12Pero bisan anhonmo pa, ang tuktok indi gid makuha sang kalayo.
13 “ ‘Jerusalem, ang imo binastos nga buluhaton amo ang nagdagta sa imo. Gintin-

guhaan ko nga limpyuhan ka, pero indi ka magpalimpyo. Gani magapabilin ka nga
mahigko hasta indi madula ang akon kaakig sa imo.

14Ako, angGINOO, nagasilingnganag-abot naang tionngamaghulagnaako, kagwala
singmaymakapugongsaakon. Indikogidkamopagkaluoyan, kag indinamagliwatang
akon hunahuna. Pagahukman kamo suno sa inyo pagginawi kag binuhatan. Ako, ang
Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.’ ”

Ang Pagkapatay sang Asawa ni Ezekiel
15Nagsiling ang GINOO sa akon,
16 “Anak sang tawo, kuhaon ko gulpi ang babayi nga palangga mo gid. Pero indi mo

siya paghibian kag pagpangasubuan.
17Mag-ugayong ka lang sing hinay. Indi mo pag-ipakita nga nagapangasubo ka. Indi

paghuksa ang imo turban kag sandalyas, kag indi pagtabuni ang imo guya. Indi kaman
magkaon sang kalan-on nga ginakaon sangmga nagapangasubo sa patay.”

18 Gani sang aga ginhambal ko ato sa mga tawo, kag pagkagab-i napatay ang akon
asawa. Kag pagkasunod nga aga gintuman ko ang ginsugo sa akon.

19 Dayon nagpamangkot ang mga tawo sa akon, “Ano bala ang buot mo silingon sa
ginahimomo nga ina?”

20-21Nagsabat ako sa ila, “Nagsiling ang Ginoong DIOS sa akon nga ihambal ko ini sa
katawhan sang Israel: Handanaako sapagdagta sangakon templonga inyodalangpan,
nga inyo ginapabugal, ginapakamahal, kag ginakalipay. Mapatay sa inaway ang inyo
mga kabataan nga nagkalabilin sa Jerusalem.

22 Kag pagahimuon ninyo ang ginhimo ni Ezekiel. Indi ninyo pagtabunan ang inyo
guya, kag indi kamo magkaon sang kalan-on nga ginakaon sang mga nagapangasubo
sa patay.

23 Indi man ninyo paghukson ang inyo mga turban kag mga sandalyas. Indi kamo
maghibi ukon magpangasubo. Magapalangluya kamo nga nagaugayong sa isa kag isa
tungod sa inyomga sala.

24 Si Ezekiel mangin isa ka halimbawa sa inyo. Kon ano ang iya ginahimo, pa-
gahimuonman ninyo. Konmatabo na ina nga silotmahibaluan ninyo nga ako amo ang
Ginoong DIOS.”

25Nagpadayon sapagsilingangGINOO saakon, “Anak sang tawo, sa tionnga gub-on ko
na ang templo nga ila dalangpan, nga ila ginapabugal, ginapakamahal kag ginakalipay,
kag pamatyon ko na ang ila mga kabataan,

* 24:10 hasta ngamahubsan: Amo ini sa Septuagint. Sa Hebreo, kag butangi sangmga panakot.
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26may isa ka tawo ngamakapalagyo halin sa Jerusalem ngamagasugid sini sa imo.
27 Sa sina nga tion, makahambal ka na liwat kag magaestoryahanay kamo nga duha.

Mangin paandamka samga tawo, kagmahibaluandayonnila nga ako amoangGINOO.”

25
AngMensahi Batok sa Ammon

1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Anak sang tawo, mag-atubang ka sa Ammon kagmagwali kontra sa sini nga lugar.
3 Silinga ang iya mga pumuluyo nga magpamati sa akon kay ako, ang Ginoong DIOS,

nagasiling, ‘Tungod kay nalipay kamo sang pagkaguba sang akon templo kag sang
pagkalaglag sang Israel, kag sang pagkabihag sang katawhan sang Juda,

4 ipasakop ko kamo sa mga tawo sa east, kag panag-iyahan nila kamo. Magakampo
sila sa inyo, kag kaunon nila ang inyomga prutas kag imnon ang inyo gatas.

5Himuon ko nga palahalban* sang mga camel ang Raba, kag ang bilog nga Ammon
himuonkongapalahuwayan sangmgakarnero. Dayonmahibaluanninyongaakoamo
ang GINOO.’

6 “Ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling, ‘Tungod kay nagpamalakpak kamo kag
nagtumbo-tumbo sa kalipay sa pag-insulto sa Israel,

7 silutan ko gid kamo. Itugyan ko kamo sa iban nga mga nasyon nga magaagaw sang
inyo mga pagkabutang. Laglagon ko gid kamo sing bug-os hasta nga wala na sing may
mabilin sa inyo nga mangin isa ka nasyon. Dayon mahibaluan ninyo nga ako amo ang
GINOO.’ ”

AngMensahi Batok saMoab
8Nagsiling ang Ginoong DIOS, “AngMoab, nga ginatawagman nga Seir, nagsiling nga

ang Juda parehoman lang sang iban ngamga nasyon.
9Gani ipasalakay ko angmga banwa sa border sangMoab, pati na angmga nagapan-

gunanilangamgabanwaparehosangBet Jeshimot, BaalMeon, kagKiriataim—angmga
banwa nga ila ginapabugal.

10 Ipasakop ko man sila sa mga tawo sa east, kag panag-iyahan sila, pareho sa mga
taga-Ammon. Kag subong nga angmga taga-Ammon indi na pagkabigon nga isa samga
nasyon, amoman angMoab.

11 Silutan ko gid angMoab, dayonmahibaluan nila nga ako amo ang GINOO.”
AngMensahi Batok sa Edom

12Nagsiling angGinoongDIOS, “Nagbalos ang Edom sa Juda, kag tungod sini nakasala
ang Edom.

13Gani ako, angGinoongDIOS, nagasiling nga silutan ko ang Edomkag pamatyon ang
iya katawhan kagmga kasapatan. Himuon ko ini ngamamingaw halin sa Teman hasta
sa Dedan, kagmagakalamatay ang ila mga pumuluyo sa inaway.

14Magabalos ako sa Edom paagi sa akon katawhan ngamga Israelinhon. Silutan nila
angmga taga-Edom suno sa akon puwerte nga kaakig, kag mahibaluan sangmga taga-
Edom kon paano akomagbalos. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”

AngMensahi Batok sa Filistia
15 Nagsiling ang Ginoong DIOS, “Nagplano ang Filistia sa paglaglag sa Juda bilang

pagbalos kag tungod sa dugay na nila nga pagdumtanay.
16 Gani ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga silutan ko ang mga Filistinhon.

Pamatyon ko angmga Keretnon kag ang iban pa ngamga nagaestar malapit sa dagat.

* 25:5 palahalban: sa iban nga Bisaya, pahalalban
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17 Sa akon kaakig balusan ko gid sila kag silutan. Kag kon mabalusan ko na sila,
mahibaluan nila nga ako amo ang GINOO.”

26
AngMensahi Batok sa Tyre

1 Karon, sang nahauna nga adlaw sang bulan,* sang ikaonse nga tuig sang amon
pagkabihag, nagsiling ang GINOO sa akon,

2 “Anak sang tawo, nagkalipay ang mga taga-Tyre sa pagkalaglag sang Jerusalem.
Nagsiling sila, ‘Nalaglag na ang importante nga alagyan sangmga negosyante sangmga
nasyon. Kag karon kita naman ang kabigon nga importante. Kag tungod nga nalaglag
na ang Jerusalem, kita naman angmagauswag.’

3Gani ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga kontrahon ko ang Tyre. Ipasalakay ko
ini sa madamo nga nasyon nga daw samga balod nga nagahuganas.

4Gub-onnila ang iyamgapader kag rumpagon ang iyamga tore. Kagisonnila ang iya
duta hasta nga bato na lang angmabilin.

5Mangin bululadan na lang ini sangmga pukot sa higad sang baybay. Matabo gid ini,
kay ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini. Itugyan ko ang Tyre sa iban nga mga
nasyon ngamagaagaw sang iyamga pagkabutang,

6 kag ang iya mga pumuluyo sa kaumahan pamatyon paagi sa espada. Dayon
mahibaluan nila nga ako amo ang GINOO.”

7 Nagpadayon sa pagsiling ang Ginoong DIOS, “Mga taga-Tyre, ipasalakay ko sa
inyo si Haring Nebucadnezar sang Babilonia, ang hari nga labaw sa tanan nga hari.
Magasalakay siya halin sa north nga may madamo nga soldado, mga karwahe, mga
kabayo, kagmgamanugkabayo.

8 Ipapatay niya ang inyomga pumuluyo sa kaumahan paagi sa espada. Magasalakay
ang iyamga soldadongamaymga tore-tore, kagmga taming, kagmagatumpoksila sang
duta sa kilid sang inyomga pader sa pagtaklas sini.

9 Ipawasak niya ang inyo mga pader paagi sa dalagko nga mga troso kag iparumpag
ang inyomga tore paagi sa mgamaso.

10 Tabunan kamo sang yab-ok nga nagatap-ok halin sa mga tiil sang iya mga kabayo
nga puwerte kadamo. Magatay-og ang inyo mga pader tungod sa iya nagahinagunos
nga mga kabayo kag mga karwahe nga nagapasulod sa mga puwertahan sang inyo
naguba nga siyudad.

11 Tasak-tasakon sang iya mga kabayo ang tanan ninyo nga mga karsada. Ipapatay
niya ang inyo mga pumuluyo paagi sa espada, kag ang inyo mapag-on nga mga haligi
magakalarumpag.

12 Pang-agawon nila ang inyo mga manggad kag ang inyo mga baligya. Panggub-on
nila ang inyo mga pader kag ang manami ninyo nga mga balay, kag ihaboy dayon nila
sa dagat angmga bato, mga kahoy kag ang tanan nga nabilin sa nagkalaguba.

13Pauntaton ko ang inyo pagkinanta kag pagtinukar sangmga arpa.
14Himuon ko na lang ang inyo lugar nga isa kamalapad nga bato nga bululadan sang

mga pukot. Indi na gid pagtukuron liwat ang inyo siyudad. Matabo gid ini, kay ako, ang
Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”

15NagsilingpagidangGinoongDIOS samga taga-Tyre, “Angmganagaestarmalapit sa
dagat magakulurog sa kahadlok kon mabatian nila ang inyo pagkalaglag kag pagkala-
matay, kag ang pag-inugayong sangmga napilasan sa inyo.

* 26:1 nahauna nga adlaw sang bulan:Walamabutang sa Hebreo kon ano nga bulan.



Ezekiel 26:16 1146 Ezekiel 27:12

16Angmgapangulo sangmga lugarngamalapit sa dagatmagapanaog sa ila tronokag
magauba sang ila harianon nga bayo kag sang ila pangsulod nga bayo nga matahom.
Kagmagapungko sila sa duta nga nagakurog sa kahadlok tungod sa inyo gindangatan.

17 Dayon magapanalambiton sila sini para sa inyo: ‘Daw ano ang imo pagkalaglag,
ikawngabantogngasiyudadngaginaestaransangmga tawongaang ilapalangabuhian
ara sa dagat. Gamhanan gid ikaw sa kadagatan kag nahadlok sa imo ang tanan nga
nagaestar malapit sa dagat.

18Karon, nagakulurog sakahadlokangmganagaestarmalapit sadagat tungod sa imo
pagkalaglag.’ ”

19Nagsiling pa gid ang Ginoong DIOS, “Tyre,mangin mamingaw ka nga siyudad nga
wala na singmay nagaestar. Palapawan ko ikaw sangmadalom nga tubig.

20 Ilubong ko ikaw sa kadadalman kaupod sadtongmga tawo sang una nga panahon.
Magapabilinkangagubasa idalomsangdutakaupodsadtongmga tawonganagkaladto
sa kadadalman. Indi ka namakabalik sa lugar sangmga buhi.

21 Tapuson ko na ikaw, kag makahaladlok ang imo katapusan. Madula ka na; bisan
pangitaon ka, indi ka na gidmakita. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”

27
Ang Panalambiton Parte sa Tyre

1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Anak sang tawo, magpanalambiton ka parte sa Tyre,
3 ang siyudad nga dulungkaan sang mga barko* kag sentro sang negosyo sang mga

nagaestar malapit sa dagat. Silinga siya nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling, ‘Tyre,
nagapabugal ka ngamatahom ka kag wala gid sing deperensya.

4Ginpalapad mo ang imo teritoryo sa dagat. Ginpatahom ka gid sang mga nagtukod
sa imo.

5 Pareho ka sa dako nga sakayan nga hinimo halin sa kahoy nga sipres nga halin sa
Senir. Ang imo palo hinimo halin sa kahoy nga sedro nga halin sa Lebanon.

6 Ang imo mga bugsay hinimo halin sa kahoy nga terebinto nga halin sa Bashan.
Kag ang imo salog hinimo halin sa kahoy nga sipres nga halin sa isla† sang Kitim,‡ kag
ginhaklapan ini sang dekorasyon nga halin sa bangkil sang elepante.

7Ang imo layag binordahan nga linen nga halin sa Egypt, kag daw sa bandera ini tan-
awon. Ang imo trapal asol kag granate§ nga halin sa isla* sang Elisha.†

8Ang imomgamanugbugsaymga taga-Sidon kag taga-Arvad, kag ang imo hanas nga
mga tripulante halin mismo sa imo.

9 Mga eksperiensyado nga mga panday halin sa Gebal ang nagakay-o sang imo
mga guba. Nagakadto sa imo ang mga tripulante sang iban nga mga sakayan kag
nagapakignegosyo sa imo.

10Ang imomga soldado taga-Persia, Lydia kag Put. Ginasab-it nila ang ilamga taming
kagmga helmet sa imo dingding, kag nakahatag ini sa imo sang kadungganan.

11 Mga taga-Arvad kag taga-Helec ang nagabantay sang imo mga pader sa palibot,
kag ang mga taga-Gammad ang nagabantay sang imo mga tore. Ginasab-it nila ang
ila mga taming palibot sa imo dingding, kag nakahatag ini sa imo sang kompleto nga
kadungganan.

12 “ ‘Nagapakignegosyo ang Tarshish sa imo kay madamo ang imo manggad. Ang ila
ginbayad sa imomga baligya pilak, salsalon, lata, kag tingga.

* 27:3 dulungkaan sang mga barko: ukon, ara sa higad sang dagat † 27:6 isla: ukon, baybayon ‡ 27:6 Kitim:
ukon, Cyprus § 27:7 granate: sa English, purple * 27:7 isla: ukon, baybayon † 27:7 Elisha: ukon, Cyprus
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13Nagapakignegosyoman sa imo angGreece,‡ Tubal kagMeshec. Ang ila ginbayad sa
imomga baligyamga ulipon kagmga saway nga kagamitan.

14Ang ginbayad naman sang mga taga-Bet Togarma sa imomga baligya mga kabayo
nga inug-obra, mga kabayo nga para sa inaway, kagmgamula.§

15 “ ‘Nagapakignegosyoman sa imo angmga taga-Dedan,* kagmadamo ang imomga
suki sa mga lugar nga malapit sa dagat. Ang ila ginbayad sa imo mga bangkil sang
elepante kagmatig-a kagmaitom ngamga kahoy.

16 “ ‘Nagapakignegosyo man sa imo ang Aram† tungod sang imo madamo nga pro-
dukto. Ang ila ginbayad sa imo mga baligya mga turquiso, granate nga mga tela,
binordahan ngamga tela, maayo nga klase nga linen, koral, kagmga rubi.

17 “ ‘Nagapakignegosyoman sa imo ang Juda kag Israel. Ang ila ginbayad sa imomga
baligya trigo nga halin sa Minnit, higos,‡ honey, lana, kag balanyos.

18 “ ‘Nagapakignegosyo man sa imo ang Damascus tungod sang imo madamo nga
manggad kag produkto. Ang ila ginbayad sa imomga baligya bino nga halin sa Helbon
kag delana§ nga halin sa Zahar.

19Ang taga-Dan kag taga-Javan nga halin sa Uzal nagapakignegosyoman sa imo. Ang
ila ginbayad sa imomga baligyamga salsalon kagmga panakot.

20 “ ‘Ang ginbayad sang mga taga-Dedan sa imomga baligya mga tela nga panghapin
sa pulungkuan sa likod sang sapat.

21 “ ‘Nagapakignegosyo man sa imo ang mga taga-Arabia kag ang tanan nga pangulo
sang Kedar. Ang ila ginbayad sa imomga baligyamga karnero kagmga kanding.

22 “ ‘Nagapakignegosyoman sa imo angmga negosyante sang Sheba kag Raama. Ang
ila ginbayad sa imo mga baligya tanan nga klase sang maayo nga mga panakot, mga
malahalon ngamga bato, kag bulawan.

23 “ ‘Nagapakignegosyo man sa imo ang mga taga-Haran, Cane, Eden, ang mga
negosyante sa Sheba, Ashur, kag Kilmad.

24Ang ila ginbayad sa imo mga baligya mga malahalon nga mga bayo, asol nga mga
tela, binordahan nga mga tela, kag mga carpet nga lain-lain sing kolor nga maayo ang
pagkatahi.

25 “ ‘Angmga barko sang Tarshish amo angmgamanugkarga sang imomga balaligya.
Pareho ka sa barko nga puno sangmga kargaminto samtang nagabiyahe sa kadagatan.

26 Pero dal-on ka sang imo mga manugbugsay sa lawod, kag wasakon ka sang
mabaskog nga hangin halin sa east.

27 Ang tanan nga ara sa imo magakalalunod: ang imo manggad, mga baligya, mga
tripulante, mga marinero, mga panday, mga negosyante, kag ang tanan mo nga mga
soldado. Magakalalunod ini tanan sa lawod sa adlaw ngamawasak ka.

28 “ ‘Magakurog sa kahadlok ang mga nagaestar malapit sa dagat kon mabatian nila
ang sininggit sangmga tripulante nga nagakalalunod.

29 Bayaan sang mga manugbugsay ang ila mga sakayan kag magatindog sila sa
baybayon kaupod sangmgamarinero kagmga tripulante,

30 kag magahibi sila sing tudo tungod sa natabo sa imo. Sabwagan nila sang yab-ok
ang ila mga ulo kagmagligid sila sa abo sa pagpakita sang ila pagpangasubo.

31Kiskisan nila ang ila mga ulo kag magsuksok sang sako samtang nagahibi sila sing
tudo sa kasubo.

32 Sa ila pagpangasubomagapanalambiton sila sini: “O Tyre, wala sing may nalunod
sa lawod pareho sa natabo sa imo.

‡ 27:13 Greece: sa Hebreo, Javan § 27:14 mula: sa English, mule. Ini nga sapat kaanggid sa kabayo. * 27:15
Dedan: sa Septuagint, Rodes † 27:16 Aram: ukon, Syria ‡ 27:17 higos: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo
sini. § 27:18 delana: sa English,wool
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33 Nagbiyahe ka nga dala ang imo mga baligya, kag ini nakabulig sa mga kina-
hanglanon sang madamo nga nasyon. Nagmanggaranon ang mga hari sa kalibutan
tungod sang imomanggad kagmga baligya.

34 Pero karon wasak ka na kag nalunod sa lawod pati ang imo mga baligya kag ang
tananmo ngamga tripulante.

35Ang tanan nga nagaestar malapit sa dagat natingala gid sa imo gindangatan. Ang
ila mga hari hinadlukan, kagmakita gid ini sa ila mga nawong.

36 Nagapanagutsot sa katingala ang mga negosyante sa mga nasyon tungod sa imo
gindangatan. Makahaladlok ang imo katapusan, kagmadula ka na hasta san-o.” ’ ”

28
AngMensahi Batok sa Hari sang Tyre

1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Anak sang tawo, silinga ang pangulo sang Tyre nga ako, ang Ginoong DIOS,

nagasiling: Sa imo pagkabugalon nagasiling ka nga ikaw isa ka dios nga nagapungko sa
trono sa tunga sang kadagatan. Pero angmatuod, bisan nagahunahuna ka ngamaalam
ka pareho sa isa ka dios, indi ikaw dios kundi tawo lang.

3Nagahunahuna ka ngamasmaalam ka pa sang sa kay Daniel, ngawala sing sekreto
nga indi momahibaluan.

4Paagi sa imo kaalam kag ihibalo nagmanggaranon ka kag nakatipon sang bulawan
kag pilak sa imo talaguan sangmanggad.

5Paagi man sa imo abilidad sa pagnegosyo, nagdugang pa gid ang imomanggad, kag
tungod sang imomanggad nagbugalon ka.

6 Gani ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga tungod kay nagahunahuna ka nga
maalam ka pareho sa isa ka dios,

7 ipasalakay ko ikaw sa taga-ibannga lugar ngapinakamapintas sa tanannganasyon.
Panglaglagon nila ang imomatahomngamga pagkabutang nga imo naangkon paagi sa
imo kaalam. Kagmadula ang imo kadungganan.

8Masakit ang imo kamatayon; itagbong ka nila sa kadadalman sang dagat.
9 Ti, makasiling ka pa bala gihapon nga ikaw isa ka dios sa atubangan sang mga

magapatay sa imo? Para sa ila tawo ka lang kag indi isa ka dios.
10 Mapatay ka sa kamot sang taga-iban nga lugar pareho sa kamatayon sang isa

ka tawo nga wala nagtuo sa akon.*Matabo gid ini, kay ako, ang Ginoong DIOS, ang
nagasiling sini.”

11Nagsiling liwat ang GINOO sa akon,
12“Anaksang tawo,magpanalambitonkaparte sahari sangTyre. Silingasiyangaako,

ang Ginoong DIOS, nagasiling: Sadto anay isa ikaw ka halimbawa sang pagkaperpekto.
Maalam ka kagmatahom gid.

13Ara ka sadto sa Eden, sa katamnan sang Dios. Nadekorasyunan ka sang nagkalain-
lain nga klase sang malahalon nga mga bato: rubi, topas, emeralda, krisolito, onix,
jasper, sapiro, turquiso kag berilo. Nadekorasyunan ka man sang bulawan† nga
ginpreparar na para sa imo sa adlaw sang imo pagkatawo.

14 Ginpili ko ikaw bilang kerubin nga manugbantay sa akon balaan nga bukid.
Nagalakat ka sa tunga sang nagabadlak‡ ngamga bato.

15Wala sing ikasaway sa imo pagginawi halin sang imo pagkatawo hasta sang ulihi
nga naghimo ka sangmalain.

* 28:10wala nagtuo sa akon: sa literal,walamatuli † 28:13Nadekorasyunan kaman sang bulawan: Indi klaro ang
buot silingon sang Hebreo sini. ‡ 28:14 nagabadlak: ukon, nagakalayo. Amoman sa bersikulo 16.
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16 Ang imo madamo nga negosyo nangin kabangdanan sang imo pagpamintas kag
pagpakasala. Gani gintabog ko ikaw halin sa balaan ko nga bukid; ginpahalin ko ikaw
sa nagabadlak ngamga bato.

17Nangin bugalon ka tungod sang imo katahom, kag gin-gamitmo sa kabuangan ang
imo kaalam paramangin bantog ka. Amo ini nga ginhaboy ko ikaw sa duta, kag nangin
talan-awon ka sang iban ngamga hari.

18 Tungod sang imo madamo nga sala kag pagpangdaya sa negosyo, gindagtaan mo
ang mga lugar nga imo ginasimbahan. Gani sa atubangan sang tanan nga nagatan-aw
sa imo, gintutdan ko ang imo lugar kag nasunog ka hasta nga nangin abo ka na lang sa
duta.

19 Ang tanan nga nasyon nga nakakilala sa imo hinadlukan sa imo gindangatan.
Makahaladlok ang imo katapusan, kag nadula ka na hasta san-o.”

AngMensahi Batok sa Sidon
20Nagsiling ang GINOO sa akon,
21 “Anak sang tawo, mag-atubang ka sa Sidon kagmagwali kontra sa iya.
22Silinga siyangaako, angGinoongDIOS, nagasiling: Kontrako ikaw, Sidon. Dayawon

ako sangmga tawokon silutankona ikaw, kagmahibaluannilangaakoamoangGINOO.
Sa sini nga paagi, mapakita ko sa imo ang akon pagkabalaan.

23Padal-anko ikawsangkahalitan, kag tungod sinimagailig angdugodira sa imomga
karsada. Salakayon ka palibot, kag madamo gid ang mapatay sa imo mga pumuluyo.
Dayonmahibaluan nila nga ako amo ang GINOO.

24 “Dayon wala na sang katupad nga mga nasyon ang katawhan sang Israel nga
magapangyaguta sa ila, ngamagasakit sa ilangadawsamatalomngamga tunok. Dayon
mahibaluan nila nga ako amo ang Ginoong DIOS.”

25Nagsiling pa gid ang Ginoong DIOS, “Tipunon ko na ang katawhan sang Israel halin
sa mga nasyon nga sa diin naglalapta sila. Paagi sa sining himuon ko sa ila, mapakita
ko ang akon pagkabalaan samga nasyon. Maestar na dayon angmga Israelinhon sa ila
mismo nga duta, ang duta nga ginhatag ko sa akon alagad nga si Jacob.

26Magaestar sila didto ngawala sing katalagman. Magapatindog sila sangmga balay
kagmagatanom sangmga ubas. Wala na singmaymaggamo pa sa ila kon silutan ko na
ang tanan nila nga katupad ngamga nasyon nga nagayaguta sa ila. Dayonmahibaluan
nila nga ako amo ang GINOO nga ila Dios.”

29
AngMensahi Batok sa Egypt

1 Sang ikadose nga adlaw sang ikanapulo nga bulan, sang ikanapulo nga tuig sang
amon pagkabihag, nagsiling ang GINOO sa akon,

2 “Anak sang tawo, mag-atubang ka sa Egypt, kag maghambal kontra sa Faraon nga
hari sang Egypt, kag sa bilog niya nga katawhan.

3Silinga siya nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: Kontra ko ikaw, Faraon nga hari
sang Egypt. Pareho ka sa dako nga buaya nga nagaubog sa imo suba. Nagasiling ka nga
imo ang Suba sangNilo, kag ginhimomo ini para sa imo kaugalingon.

4 Pero kaw-itan ko sang mga taga ang imo sag-ang, kag guyuron ka patakas halin sa
imo suba. Kag samtang ginapatakas ka,maymga isda nganagatapik sa imohulohimbis
nga panit.

5 Ihaboy ko ikawkag angmga isda sa desierto, kagmagahamyang ka sa duta ngawala
sing may magkuha kag maglubong sa imo. Ipakaon ko ikaw sa talunon nga mga sapat
kag samga pispis.

6Dayonmahibaluan sang tanan nga nagaestar sa Egypt nga ako amo ang GINOO. Kay
parehoman lang ikaw sang tigbaw nga ginsaligan sang katawhan sang Israel.
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7 Sang maghamboy sila sa imo nabiak ka, kag napilas ang ila mga butkon. Sang
magsandig sila sa imo nabali ka, gani natumba sila kag nabali ang ila balikawang.

8 Gani ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga ipasalakay ko ikaw sa mga tawo nga
magapatay sang imo katawhan kag sang ila mga kasapatan.

9Manginmamingawnga lugar ang Egypt. Dayonmahibaluanninyonga ako amoang
GINOO.

“Tungod nga nagasiling ka nga imo ang Suba sangNilo kag ikaw ang naghimo sini,
10 kontra ko ikaw kag ang imo suba. Laglagon ko ang Egypt kag mangin mamingaw

na ini halin sa Migdol pakadto sa Aswan, hasta sa border sang Ethiopia.*
11Wala sing tawo ukon sapat ngamag-agi dira, kag wala singmaymag-estar sa sulod

sang 40 ka tuig.
12Himuon ko ang Egypt nga pinakamamingaw sa tanan nga nasyon. Sa sulod sang

40 ka tuig, ang iya mga banwa mangin pinakamamingaw sa tanan nga banwa. Kag
laptahon ko angmga Egyptohanon sa nagkalain-lain nga nasyon.”

13PeronagsilingmanangGinoongDIOS, “Sa tapos sang40ka tuig, tipunonkoangmga
Egyptohanon halin samga nasyon nga sa diin sila naglalapta.

14 Ibalik ko sila sa Patros sa south sangEgypt, sa duta nga ila ginhalinan. Peromangin
kubos na sila nga ginharian—

15 pinakakubos sa tanan nga ginharian. Kag indi na gid sila maglabaw pa liwat sa
iban nga mga nasyon. Himuon ko sila nga maluya gid nga ginharian para indi na sila
makagahom pa liwat sa iban ngamga nasyon.

16 Indi na gid magsalig liwat ang katawhan sang Israel sa Egypt. Ang gindangatan
sang Egyptmagapadumdom sa Israel sang ila sala, nga amo ang pagpangayo sang bulig
sa Egypt. Dayonmahibaluan sangmga Israelinhon nga ako amo ang Ginoong DIOS.”

17Sang nahauna nga adlaw sang nahauna nga bulan, sang ika-27 nga tuig sang amon
pagkabihag, nagsiling ang GINOO sa akon,

18 “Anak sang tawo, ang mga soldado ni Haring Nebucadnezar sang Babilonia
nagpakig-away sing tudo sa mga soldado sang Tyre hasta nga nagkalalbo sila kag
nagkalatuklap ang panit sa ila mga abaga. Pero wala gid sing may naagaw si Nebucad-
nezar kag ang iyamga soldado samga taga-Tyre.

19 Gani ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga itugyan ko ang Egypt kay Nebucad-
nezar, ang hari sang Babilonia. Agawonniya ang tanan ngamanggad sang Egypt bilang
bayad sa iyamga soldado.

20 Itugyan ko sa iya ang Egypt bilang premyo ko sa iya nga pagpangabudlay, tungod
kay ginhimo niya ato kag sang iya mga soldado para sa akon. Ako, ang Ginoong DIOS,
ang nagasiling sini.

21 “Ezekiel, sa tion ngamatabo na ina, pabakuron ko liwat ang Israel, kagmareyalisar
sangmga Israelinhonngamatuodang imomgaginhambal. Dayonmahibaluannilanga
ako amo ang GINOO.”

30
Ang Pagsilot sa Egypt

1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Anak sang tawo, isugid mo ang akon mensahi sa mga taga-Egypt. Silinga sila nga

ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: Maghibi kamo sing tudo tungod sa inyo palaabuton
nga kalaglagan.

3Kaymadali na langmag-abot ina nga adlaw, ang adlawngamagahukomangGINOO.
Magal-om kagmadulom ina nga adlaw para samga nasyon.

* 29:10 Ethiopia: sa Hebreo, Cush
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4 Pagasalakayon ang Egypt, kag magaantos ang Ethiopia.* Madamo ang mapatay sa
Egypt, kag panguhaon ang iya sini ngamanggad, kag gub-on ini.

5 Sa sina nga inaway, magakalamatay ang mga taga-Ethiopia, Put, Lydia, Arabia,
Libya, kag ang iban pa ngamga nasyon nga kadampig sang Egypt.

6Ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling ngamalaglag gid angmga kadampig sang Egypt,
kag madula ang ginapabugal niya nga gahom. Magakalamatay ang iya mga pumuluyo
halin sa Migdol pakadto sa Aswan.†

7Mangin pinakamamingaw ang Egypt sa tanan nga nasyon, kag ang iya mga banwa
mangin pinakaguba sa tanan nga banwa.

8Kon sunugon ko na ang Egypt kagmagkalamatay ang tanan nga nagadampig sa iya,
mahibaluan sang iyamga pumuluyo nga ako amo ang GINOO.

9“Sasinanga tion,mapadalaakosangmgamensaheronganagasakaysamgasakayan
sa pagpahadlok sa mga taga-Ethiopia nga nagapatawhay-tawhay lang. Mahadlok gid
sila sa tion nga laglagon ang Egypt, kay sigurado gid ngamagaabot ina nga tion.”

10 Nagsiling pa gid ang Ginoong DIOS, “Gamiton ko si Haring Nebucadnezar sang
Babilonia sa pagpamatay sangmadamo nga katawhan sang Egypt.

11 Siya kag ang iya mga soldado, nga pinakamapintas sa tanan nga nasyon, ipadala
ko sa Egypt sa paglaglag sini. Salakayon nila ini, kag magalalapta ang mga patay bisan
diin.

12 Pamalahon ko ang Suba sang Nilo, kag itugyan ko ang Egypt sa malain nga mga
tawo. Ipalaglag ko ang bilog nga nasyon sang Egypt kag ang tanan nga ara dira paagi sa
taga-iban nga lugar. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

13Nagsiling pa gid ang Ginoong DIOS, “Laglagon ko man ang mga imahen sang mga
dios-dios sa Memfis.‡ Wala na sing may maggahom sa Egypt, kag pahadlukon ko ang
tanan nga pumuluyo sini.

14Himuon ko nga mamingaw ang Patros, sunugon ko ang Zoan, kag silutan ko ang
Tebes.§

15 Ipaagom ko ang akon kaakig sa Pelusium,* ang mabakod nga depensa sang Egypt,
kag pamatyon ko angmadamo nga katawhan sang Tebes.

16SunugonkoangEgypt! Magaugayong sakasakit angPelusium. Malaglag angTebes,
kag permi langmahadlok angMemfis.

17 Magakalamatay sa inaway ang pamatan-on nga mga lalaki sang Heliopolis† kag
sang Bubastis,‡ kag ang magkalabilin nga mga tawo sa sini nga mga banwa pagabi-
hagon.

18Kon laglagon kona ang gahom sang Egypt,manginmadulom ina nga adlawpara sa
Tapanhes. Madula na ang ginapabugal nga gahom sang Egypt. Pagatabunan siya sang
gal-om, kag angmga pumuluyo sang iyamga banwa pagabihagon.

19Amo sina ang akon pagsilot sa Egypt, kag mahibaluan dayon sang iya mga pumu-
luyo nga ako amo ang GINOO.”

20Karon, sang ikapito nga adlaw sang nahaunanga bulan, sang ikaonse nga tuig sang
amon pagkabihag, nagsiling ang GINOO sa akon,

21 “Anak sang tawo, ginbali ko ang butkon sang Faraon nga hari sang Egypt. Kagwala
gid singmaynagbulong sini paramag-ayokagmagbakod liwat sapag-uyat sangespada.

22Gani silinga siya nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga kontra ko siya. Balion
ko ang duha niya ka butkon, angmaayo kag ang bali na nga daan, paramabuy-an niya
ang iya espada.
* 30:4 Ethiopia: sa Hebreo, Cush. Amo man sa bersikulo 5 kag 9. † 30:6 Aswan: ukon, Syene ‡ 30:13Memfis:
sa Hebreo,Nof. Amoman sa bersikulo 16. § 30:14 Tebes: sa Hebreo,No. Amoman sa bersikulo 15, 16. * 30:15
Pelusium: sa Hebreo, Sin. Amo man sa bersikulo 16. † 30:17 Heliopolis: sa Hebreo, Awen ‡ 30:17 Bubastis: sa
Hebreo, Pi Beset
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23Palaptahon ko angmga Egyptohanon sa nagkalain-lain nga nasyon.
24Pabakuron ko angmga butkon sang hari sang Babilonia kag pauyatan ko sa iya ang

akon espada. Pero balion ko angmga butkon sang hari sang Egypt,§ kagmagaugayong
gid siya nga pilason kag dawmapatay na sa atubangan sang hari sang Babilonia.

25Pabakuron ko gid ang mga butkon sang hari sang Babilonia, pero ang mga butkon
iya sang hari sang Egypt mangin inutil. Kon pauyatan ko na ang akon espada sa
hari sang Babilonia kag iya ini gamiton kontra sa Egypt, mahibaluan dayon sang mga
Egyptohanon nga ako amo ang GINOO.

26 Palaptahon ko ang mga Egyptohanon sa nagkalain-lain nga nasyon, dayon
mahibaluan nila nga ako amo ang GINOO.”

31
Ginpaanggid ang Egypt sa Kahoy nga Sedro

1 Sang nahauna nga adlaw sang ikatatlo nga bulan, sang ikaonse nga tuig sang amon
pagkabihag, nagsiling ang GINOO sa akon,

2 “Anak sang tawo, ihambal ini sa Faraon nga hari sang Egypt, kag sa iya katawhan:
“Sa kay sin-o ko bala ipaanggid ang imo pagkagamhanan?
3Ah, ipaanggid ko gali ikaw sa Assyria, ang nasyon nga pareho sa kahoy nga sedro sa

Lebanon. Ini nga kahoymaymatahomngamga sanga nga nagahandong sa kakahuyan
kag nagalabaw sa iban ngamadabong ngamga kahoy.

4May bugana nga tubig halin sa madalom nga tuburan nga nagabulig patubo sini.
(Nagailig man ini nga tubig sa tanan nga kahoy sa kagulangan.)

5 Ini nga kahoy nagalabaw sa tanan nga kahoy sa kakahuyan. Ang iya mga sanga
nagdabong kag naglaba pa gid tungod sa bugana nga tubig.

6Ang tanan nga klase sangmga pispis nagpugad sa iyamga sanga, kag ang tanan nga
klase sang talunonngamga sapat nagbata sa idalomsang iyamga sanga. Ang tanannga
bantog ngamga nasyon nagpahandong sa iya.

7 Matahom gid ini nga kahoy kag malaba ang mga sanga, kay ang iya mga gamot
nagalambot sa madalom kag bugana nga tubig.

8 Bisan gani ang mga kahoy nga sedro sa katamnan sang Dios indi makatupong sa
katahom sang sini nga kahoy. Bisan ang mga kahoy nga sipres kag mga kahoy nga
platano indi mapaanggid sa katahom sang iya mga sanga. Wala gid sing kahoy sa
katamnan sang Dios ngamakatupong sa katahom sang sini nga kahoy.

9 Ginpatahom ko ini nga kahoy nga may madabong nga mga sanga. Gani nahisa sa
iya ang tanan nga kahoy sa katamnan sang Dios.”

10Ganikaron, nagsilingangGinoongDIOS, “Tungodkayginpataas sang siningakahoy
ang iya kaugalingon kag ginpalabaw sa ibanngamadabong ngamga kahoy, kag tungod
kay nagpabugal siya,

11 itugyan ko siya sa pinakagamhanan nga nasyon nga amo ang magsilot sa iya sing
nagakabagay sa iya kalautan. Huo, sikwayon ko siya;

12 tapson siya sang taga-iban nga lugar nga pinakamapintas sa tanan nga nasyon,
kag dayon pabay-an. Magalalapta ang iya nagkalabali nga mga sanga sa mga bukid,
mga patag, kag sa mga ililigan sang tubig. Magahalin sa iya atong mga nasyon nga
nagapahandong sa iya.

13Magahapon ang tanan nga klase sang mga pispis sa puno sini nga natumba, kag
magaluko ang talunon ngamga sapat sa mga sanga sini.

14 Gani dapat wala na sing kahoy nga magtaas pa kag maglabaw sa iban nga
madabong nga mga kahoy, bisan bugana pa ini sa tubig. Kay mapatay ang tanan nga
kahoy pareho sang tawo, kagmagapadulong sa kadadalman sang duta.”
§ 30:24 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon
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15 Nagpadayon pa gid sa pagsiling ang Ginoong DIOS, “Sa adlaw nga dal-on na ini
nga kahoy sa lugar sang mga patay, tabunan ko ang madalom nga mga tuburan bilang
tanda sang pagpangasubo. Indi na mag-ilig ang tubig sa mga suba, kag wala na sing
bugana nga tubig. Tungod sini, magadulom ang Lebanon kag magakalalaya ang tanan
nga kahoy sa latagon.

16Magakurog sa kahadlok ang mga nasyon kon mabatian nila ang pagkalaglag sang
sadto nga kahoy, sa tion nga dal-on ko ini sa lugar sang mga patay upod sadtong mga
nagkalamatay. Dayon ang tanan nga kahoy sang Eden kag ang tanan nga maayo kag
matahom nga kahoy sang Lebanon nga napatubigan sing maayo malipay didto sa
idalom sang duta.

17Angmga nasyon nga nagapasilong kag nagadampig sa iyamagaupodman sa iya sa
lugar sangmga patay upod didto sa mga nagkalamatay sa inaway.

18“Hari sangEgypt,wala gid sing kahoy sa Edenngamakatupong sa imokatahomkag
kagamhanan. Pero ihulog ka man sa idalom sang duta upod sa mga kahoy sang Eden.
Didto magaupod kamo sadtong mga tawo nga wala nagtuo sa Dios* nga nagkalamatay
sa inaway.

“Amo sini ang matabo sa hari sang Egypt† kag sa iya katawhan. Ako, ang Ginoong
DIOS, ang nagasiling sini.”

32
Ginpaanggid angHari sang Egypt sa Buaya

1 Sang nahauna nga adlaw sang ikadose nga bulan, sang ikadose nga tuig sang amon
pagkabihag, nagsiling ang GINOO sa akon,

2 “Anak sang tawo, magpanalambiton ka parte sa Faraon nga hari sang Egypt. Isiling
ini sa iya: Nagahunahuna ka nga pareho ka sang leon nga nagapakadto-pakari sa mga
nasyon. Pero ang matuod, pareho ka lang sang buaya nga nagalangoy-langoy sa imo
mga suba. Ginalabugaymo sang imo tiil ang tubig kag nagalubog ini.

3 Karon, amo ini ang ginasiling sang Ginoong DIOS: Pukuton ko ikaw kag ipaguyod
patakas paagi sa madamo nga tawo.

4 Ipilak ko ikaw sa duta kag ipakaon samga pispis kag sa talunon ngamga sapat.
5Laptahon ko ang imomga unod samga bukid kag samga patag.
6Bas-on ko sang imo nagailig nga dugo ang duta hasta ang mga bukid, kag paagayon

ko ini sa mga ililigan sang tubig.
7 Kon dulaon ko na ikaw, lipdan ko sang mga panganod ang langit, gani indi na

magsanag angmga bituon, pati ang adlaw kag ang bulan.
8Padulmonko ang tanannganagasiga sa langit. Ganimagadulomgid sa bilogmonga

nasyon. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.
9 “Matublag ang mga katawhan sang mga nasyon nga indi mo kilala kon laglagon ko

na ikaw.
10Madamo nga nasyon ang akon pahadlukon samatabo sa imo, pati ang ilamga hari

magakurog sa kahadlok. Magakurog gid ang kada isa sa ila sa kahadlok kon ibalabad
ko ang akon espada sa ila sa tion sang imo pagkalaglag.

11 Ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga salakayon ka sang espada sang hari sang
Babilonia.

12 Ipapatay ko ang imo madamo nga katawhan paagi sa espada sang gamhanan nga
mga tawo nga pinakamapintas sa tanan nga nasyon. Laglagon gid nila ang tanan nga
katawhan sang Egypt pati angmga butang nga ginapabugal sang sini nga nasyon.

* 31:18wala nagtuo sa Dios: sa literal,walamatuli † 31:18 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon



Ezekiel 32:13 1154 Ezekiel 32:29

13Pamatyonko ang tanannga kasapatan sangEgypt sa higad sangbugananga tubig.*
Gani wala na sang tawo ukon sapat ngamaglubog sang tubig.

14Dayon patin-awon ko ang tubig sang Egypt, kag magailig ini pareho sang pag-ilig
sang lana. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.

15Kon himuon ko na nga mamingaw ang Egypt, kag laglagon ang tanan nga ara dira
pati ang iyamga pumuluyo, mahibaluan nila nga ako amo ang GINOO.

16 “Amo ato ang panalambiton sang mga pumuluyo sang mga nasyon para sa Egypt
kag sa tanan niya ngamga pumuluyo. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”

17Karon, sang ika-15 nga adlaw sang amo gihapon nga bulan kag tuig, nagsiling ang
GINOO sa akon,

18 “Anak sang tawo, magpangasubo ka para samga pumuluyo sang Egypt kag samga
pumuluyo sang iban pa nga gamhanan ngamga nasyon. Kay itagbong ko sila sa idalom
sang duta kagmakaupod nila didto angmga nagkalamatay na.

19 Silinga sila, ‘Mas labaw pa bala kamo sang sa iban? Itagbong man kamo sa
kadadalman kagmakaupod ninyo didto angmga wala nagtuo sa Dios†

20 nga nagkalamatay sa inaway.’ Malaglag ang mga Egyptohanon kay handa na ang
espada sangmga kaaway sa pagpatay sa ila. Guyuron ang Egypt kag ang iya katawhan
pakadto sa kalaglagan.

21 Didto sa lugar sang mga patay, abiabihon sang gamhanan nga mga pangulo ang
Egypt kag ang iya kadampigngamganasyon. Magasiling sila, ‘Nagpanaogman sila diri!
Kaupod na nila subong angmga wala nagtuo sa Dios nga nagkalamatay sa inaway.’

22-23 “Didto man ang hari sang Assyria nga napalibutan sang lulubngan sang iyamga
soldado nga nagkalamatay sa inaway. Ang ila mga lulubngan ara sa pinakamadalom
nga parte sang kadadalman. Ini nga mga katawhan nga ginakahadlukan sadto sang
mga tawo nagkalamatay sa inaway.

24 “Didto man ang hari sang Elam. Napalibutan ang iya lulubngan sang lulubngan
sang iya katawhan. Nagkalamatay sila tanan sa inaway. Nagpanaog sila didto sa
lugar sang mga patay upod sa iban nga mga wala nagtuo sa Dios. Sang buhi pa sila
ginpahadlok nila ang mga tawo sa ila, pero subong ginpakahuy-an sila upod sa iban
ngamga nagkalamatay.

25 May ginahamyangan didto ang hari sang Elam upod sa mga nagkalamatay sa
inaway. Napalibutan ang iya lulubngan sang lulubngan sang iya katawhan. Sila tanan
nga wala nagtuo sa Dios nagkalamatay sa inaway. Kay sang buhi pa sila ginpahadlok
nila ang mga tawo sa ila, pero subong ginpakahuy-an sila kag nagahamyang upod sa
mga nagkalamatay sa inaway.

26 “Didto man ang hari sang Meshec kag ang hari sang Tubal. Napalibutan ang ila
lulubngan sang lulubngan sang ila katawhan. Sila tanan nga wala nagtuo sa Dios
nagkalamatay sa inaway. Kay sang buhi pa sila ginpahadlok nila angmga tawo sa ila.

27Walasila ginhatagansangdungganonnga lubongparehosang ibanngamgabantog
nga tawo nga wala nagatuo sa Dios, nga sang paglubong sa ila ang ila mga espada ara
sa ila uluhan kag ang ila mga taming ara sa ila dughan.‡Ini sila nagkalamatay man sa
inaway, kay sang buhi pa sila ginpahadlokman nila angmga tawo sa ila.

28 “Kag ikaw ngahari sangEgypt,malaglagmankagmagahamyangupod samgawala
nagtuo sa Dios nga nagkalamatay sa inaway.

29 “Ara man didto sa lugar sang mga patay ang mga hari sang Edom kag ang tanan
nga opisyal sini. Gamhanan sila sadto, pero subong nagahamyang sila sa lugar sang
mga patay upod samga wala nagtuo sa Dios nga nagkalamatay sa inaway.

* 32:13 bugananga tubig: posible ang Suba sangNilo. † 32:19walanagtuo saDios: sa literal,walamatuli ‡ 32:27
kag ang ilamga taming ara sa ila dughan: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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30 “Didtoman ang tanannga opisyal sangmga lugar sa north kag angmga taga-Sidon.
Kay sang buhi pa sila ginpahadlok man nila ang mga tawo sa ila. Gamhanan man sila
sadto, pero subong ginpakahuy-an sila kagnagahamyang sa lugar sangmgapatayupod
samga wala nagtuo sa Dios nga nagkalamatay sa inaway.

31Konmakita sang hari sang Egypt§ iningmga nagkalamatay didto sa lugar sangmga
patay, malipay siya kag ang iya mga soldado tungod kay indi lang gali sila ang napatay
sa inaway.

32 Bisan ginbuot ko nga kahadlukan sila sang mga tawo sang buhi pa sila, mapatay
sila kagmagahamyang upod samgawala nagtuo sa akon nga nagkalamatay sa inaway.
Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”

33
Ginhimo sang Dios si Ezekiel ngaManugbantay sang Israel
(Eze. 3:16-21)

1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Anak sang tawo, ihambal ini sa imo mga kasimanwa: Kon ipasalakay ko sa mga

kaaway ang isa ka lugar, angmga pumuluyo sang sina nga lugar nagapili sang isa sa ila
kasimanwa ngamanginmanugbantay sang ila siyudad.

3 Kon makita sang sina nga manugbantay nga nagapadulong na ang mga kaaway,
patunugon niya ang budyong sa pagpaandam samga tawo.

4Ang bisan sin-o nga nakabati sang budyong pero wala magsapak sini, kag napatay
siya sang ginsalakay sila, siya angmay salabton sa iya kamatayon.

5Kay sang mabatian niya ang budyong wala siya magsapak. Gani siya gid ang may
salabton sa iya kamatayon. Kay kon nagsapak lang siya, kuntani naluwas niya ang iya
kaugalingon.

6 Pero kon nakita sang manugbantay nga nagapadulong na ang mga kaaway pero
wala niya pagpatunuga ang budyong sa pagpaandam samga tawo, kag ginsalakay sila
kag may napatay sa ila, sukton ko ang manugbantay sa ila kamatayon bisan napatay
sila tungod sa ilaman nga sala.”

7Nagpadayon sa pagsiling ang GINOO, “Anak sang tawo, ginpili ko ikaw nga manug-
bantay sang katawhan sang Israel. Gani kon ano man nga paandam ang mabatian mo
sa akon isiling mo sa ila.

8Konmagsiling ako samalain nga tawo ngamapatay gid siya tungod sa iya sala pero
wala mo siya ginpaandaman nga magbiya sa iya malain nga pagginawi, mapatay ang
amo nga tawo tungod sa iya sala, kag sukton ko ikaw sa iya kamatayon.

9Pero kon ginpaandamanmo ang ato nga malain nga tawo sa pagbiya sa iya malain
nga pagginawi, pero wala siya magsapak sa imo ginsiling, mapatay siya tungod sa iya
sala, pero wala ka sing salabton sa iya kamatayon.

10 “Anak sang tawo, nagareklamo ang katawhan sang Israel nga indi nilamaagwanta
ang silot sa ilamga sala. Nagpalangluyana sila kag daw samapatayna kuno sila tungod
sini.

11Karon, silinga sila nga ako, ang Ginoong DIOS nga buhi, nagasumpa nga wala ako
nagakalipay kon may mapatay nga malain nga tawo. Ang gusto ko, magbiya siya sa
iya malain nga pagginawi para mabuhi siya. Gani kamo nga katawhan sang Israel,
magbiya na kamo sa inyomalain nga pagginawi. Ngaa bala luyag ninyo ngamapatay?

12 “Anak sang tawo, silinga ang imomga kasimanwa nga kon angmatarong nga tawo
magpakasala, angmaayo niya ngamga binuhatan indi makaluwas sa iya. Kag kon ang
malain nga tawomagbiya sa iyamalain ngamga binuhatan, indi siya pagsilutan sa iya
mga ginhimo ngamalain.
§ 32:31 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon
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13 Kon magsiling ako sa matarong nga tawo nga sigurado nga mabuhi siya, pero
sa ulihi magpakasala siya kay nagasalig siya nga ang iya maayo nga mga binuhatan
sang una makaluwas sa iya, ina nga tawo mapatay tungod sang iya mga sala. Indi ko
pagdumdumon ang iyamaayo ngamga binuhatan.

14 Kag kon magsiling ako sa malain nga tawo nga sigurado nga mapatay siya, pero
sa ulihi magbiya siya sa iya malain nga binuhatan kag maghimo sang husto kag
matarong—

15halimbawa, gin-uli niya ang gin-garantiya sa iya ukon ang iya ginkawat, ginsunod
niya ang mga pagsulundan nga nagahatag sang kabuhi, kag wala siya nagahimo sang
malain—sigurado ngamabuhi siya; indi siya mapatay.

16 Ang bisan ano nga sala nga iya ginhimo indi na pagdumdumon kontra sa iya.
Tungod nga naghimo siya sang husto kagmatarong, sigurado ngamabuhi siya.

17“Peroang imomgakasimanwa,Ezekiel,nagareklamonga indi kunohusto angakon
pamaagi. Pero ang ila pamaagi amo ang indi husto.

18 Kon ang matarong nga tawo magbiya sa iya matarong nga kabuhi kag maghimo
sangmalain, mapatay siya tungod sa iya sala.

19Kag kon angmalain nga tawomagbiya sa iya kalainan kagmaghimo sing husto kag
matarong, magakabuhi siya.

20Katawhan sang Israel, nagasiling kamonga ang akon pamaagi indi husto. Hukman
ko gani ang kada isa sa inyo suno sa inyomga binuhatan.”

Ang Paathag Parte sa Paglaglag sang Jerusalem
21Sang ikalimangaadlawsang ikanapulongabulan, sang ikadosenga tuig sangamon

pagkabihag,may isa ka tawonganakapalagyohalin sa Jerusalemnganagkadto sa akon
kag nagsiling, “Nalaglag na ang siyudad sang Jerusalem!”

22 Sang gab-i nga wala pa mag-abot ato nga tawo, gin-gamhan ako sang GINOO kag
nakahambal ako liwat. Gani pag-abot sadto nga tawo pagkaaga, makahambal na ako.

23Nagsiling ang GINOO sa akon,
24 “Anak sang tawo, ang mga tawo nga nagaestar didto sa guba nga mga banwa sang

Israel nagasiling, ‘Isa lang si Abraham, kag ginhatag sa iya ang bilog nga duta. Madamo
kita, gani sigurado nga panag-iyahan ta ini nga duta.’

25 Silinga sila nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling, ‘Nagahunahuna bala kamo nga
panag-iyahan ninyo ang amonga duta bisan nagakaon kamo sang karne ngamay dugo
pa, kag nagasimba sa inyomga dios-dios, kag nagapamatay sang tawo?

26 Nagasalig kamo sa inyo espada,* nagahimo kamo sang makangilil-ad nga mga
butang, kag nagapanginbabayi, kag karon nagahunahuna kamo nga panag-iyahan
ninyo ang duta?

27Ako, ang buhi nga Ginoong DIOS, nagasumpa nga sigurado nga magakalamatay sa
inaway atong nagkalabilin nga buhi sa naguba ngamga banwa. Angmga nagkalabilin
ngabuhi samgaumapagakaunon sangmapintas ngamga sapat, kag ang iban sa ila nga
ara samga palanaguan kag samga kuwebamagakalamatay sa balatian.

28Himuonkongamamingawangduta sangIsrael, kagdulaonkoangpagpabugalniya
sa iya ikasarang. Bisan ang iyamgabukidmanginmamingaw, kagwala na gid singmay
mag-agi didto.

29Konhimuon konangamamingawang duta tungod sa tananngamakangilil-ad nga
mga ginahimo sangmga pumuluyo sini, mahibaluan nila nga ako amo ang GINOO.’ ”

30Nagsiling ang GINOO sa akon, “Anak sang tawo, ang imomga kasimanwa nagaesto-
rya parte sa imo kon magtipon sila sa pader sang siyudad ukon sa puwertahan sang

* 33:26Nagasalig kamo sa inyo espada: ukon,Nagapamatay kamo.
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ila balay. Nagasiling sila sa isa kag isa, ‘Dali, pamatian ta abi si Ezekiel kon ano ang iya
ihambal halin sa GINOO!’

31 Gani nagapalapit ang akon mga katawhan sa imo kag daw sinsero gid sila nga
nagapamati sa imo, pero angmatuodwalanila ginatumanang imoginahambal. Maayo
lang sila maghambal nga ginahigugma nila ako, pero ang sa sulod sang ila tagipusuon
amo ang pagpanguwarta.

32 Para sa ila, daw pareho ka lang sa isa ka manugkanta nga manami sang tingog,
nga nagakanta sang ambahanon parte sa paghigugma, kag maayo magtukar sang
instrumento. Nagapamati lang sila sa imomensahi, pero wala nila ini ginatuman.

33Perokonmatabona ining silot sa ila—kag siguradogid ini ngamatabo—mahibaluan
nila ngamay propeta gid man gali sa ila.”

34
AngmgaManugbantay sang Israel

1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Anak sang tawo, maghambal ka kontra sa mga manugbantay sang Israel.* Silinga

sila nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: Kaluluoy kamo nga mga manugbantay
sang Israel. Ang inyo lang kaugalingon ang inyo ginatatap! Indi bala nga ang mga
manugbantay dapat magtatap sang iyamga karnero?

3Ginainom ninyo ang ila gatas, ginahimo nga bayo ang ila bulbol, kag ginaihaw ang
pinakamaayo sa ila, pero wala ninyo sila ginatatap.

4Wala ninyo pagpabaskuga angmgamaluya sa ila. Wala ninyo pagbulunga angmga
nagamasakit ukon pagbugkusi ang mga may pilas. Wala ninyo pagpangitaa ang mga
nagtalang ukon angmga nadula. Sa baylo, ginpintasan ninyo sila sing puwerte gid.

5 Tungod kay wala sila sing manugbantay, naglalapta sila kag ginpanukob sang
mapintas ngamga sapat.

6 Nagtalalang ang akon mga karnero sa mga bukid. Naglalapta sila sa bilog nga
kalibutan, kag wala gid singmay nagpangita sa ila.

7 “Gani kamo ngamgamanugbantay, pamatii ninyo ang akon ginasiling.
8Ako, ang Ginoong DIOS nga buhi, nagasumpa nga silutan ko kamo tungod kay wala

ninyo pagbantayi ang akon mga karnero, gani ginsalakay sila kag ginpanukob sang
mapintas ngamga sapat. Wala ninyo sila pagpangitaa kundi ang inyo lang kaugalingon
ang inyo ginatatap.

9Gani kamo ngamgamanugbantay, pamatii ninyo ang akon ginasiling.
10Ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga kontra ko kamo, kag may salabton kamo sa

akon sa natabo sa akon mga karnero. Indi ko na pag-ipatatap sa inyo ang akon mga
karnero, kay ang inyo lang kaugalingon ang inyo ginatatap. Luwason ko ang akonmga
karnero sa inyo, kag indi na ninyo sila pagkaunon.

11“Ako,angGinoongDIOS, nagasilingngaakomismoangmagapangita sangakonmga
karnero kagmagatatap sa ila.

12Mangin pareho ako sa manugbantay nga nagapangita sang iya mga karnero nga
naglalapta. Pagaluwason ko sila sa tanan nga lugar nga sa diin sila naglalapta sadtong
tion sang kagamo.†

13 Pagakuhaon ko sila sa nagkalain-lain nga nasyon, kag pagadal-on sa ila kaugalin-
gon nga duta. Pahalbon ko sila sa mga bukid sang Israel, sa higad sang mga suba, kag
samga duta nga ginaestaran sangmga tawo.

* 34:2mga manugbantay sang Israel: buot silingon, mga pangulo sang Israel † 34:12 sadtong tion sang kagamo:
sa literal, sa magal-om kagmadulom nga adlaw. Ini amo ang adlaw nga gin-agaw sang Babilonia ang Jerusalem kag
ginbihag angmga pumuluyo sini.
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14 Pahalbon ko sila sa maayo nga palahalban sa mga bukid sang Israel. Didto
magaluko sila kagmagahalab.

15 Ako mismo, ang Ginoong DIOS, ang magatatap sa akon mga karnero, kag pa-
pahuwayon ko sila.

16 Pangitaon ko atong mga nagkaladula kag nagtalang. Bugkusan ko ang mga may
pilas kag pabaskugon ang mga maluya. Pero pagalaglagon ko ang mga matambok kag
mabaskog. Himuon ko sa ila kon ano angmatarong.

17 “Mga katawhan sang Israel nga akonmga karnero, ako, ang Ginoong DIOS, nagasil-
ing sa inyongapagahukmankokamo. Painonkoangmaayosamalain, angmgakarnero
samga kanding.

18Ang iban sa inyo indi ayawan sa paghalab sang maayo nga palahalban; ginatasak
pa ninyo ang iban ngamga palahalban. Indi kamo ayawan sa pag-inom sangmatin-aw
nga tubig; ginalubog pa ninyo ang iban nga tubig.

19 Magahalab lang bala ang iban ko nga mga karnero sang gintasak ninyo nga
palahalban? Magainom lang bala sila sang ginlubog ninyo nga tubig?

20 “Gani ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling sa inyo nga ako mismo ang magaseparar
sangmatambok ngamga karnero samaniwang ngamga karnero.

21 Kay kamo nga mga matambok, ginadis-og kag ginasungay lang ninyo ang mga
maluya hasta ngamagpalayo sila.

22 Pagaluwason ko ang akon mga karnero, kag indi na sila pag-abusuhan pa liwat.
Painon ko angmgamaayo samgamalain.

23 Hatagan ko sila sang isa ka manugbantay nga kaliwat sang akon alagad nga si
David. Siya angmagatatap kagmagabantay sa ila.

24 Ako, ang GINOO, mangin ila Dios, kag ang kaliwat sang akon alagad nga si David
mangin ila pangulo. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

25 “Magahimoako sang kasugtanan sa ila ngamanginmaayona ang ila kahimtangan.
Pagatabugon ko ang mapintas nga mga sapat sa ila duta para makaestar sila sa
kamingawan kagmakatulog sa kagulangan nga luwas sa katalagman.

26 Pakamaayuhon ko sila kag ang mga lugar sa palibot sang akon balaan nga bukid.
Padal-an ko sila sang ulan sa nagakaigo nga panahon bilang pagpakamaayo ko sa ila.

27Magapamunga ang ila mga kahoy kag mga tanom, kag magakabuhi sila nga luwas
sa katalagman. Mahibaluan nila nga ako amo ang GINOO kon hilwayon ko sila sa kamot
sangmga nag-ulipon sa ila.

28 Indi na sila pag-abusuhan sang iban nga mga nasyon kag indi na sila pagkaunon
sang talunon nga mga sapat. Magakabuhi sila nga luwas sa katalagman kag wala sing
maymagapahadlok sa ila.

29Hatagan ko sila sang duta ngamapatubason para indi na silamag-antos sing gutom
ukon pagyagutaon sang iban ngamga nasyon.

30Dayon mahibaluan nila nga ako, ang GINOO nga ila Dios, nagaupod sa ila, kag sila
nga katawhan sang Israel, akon katawhan. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.

31 “Kamo ang akonmga karnero sa akon palahalban. Kamo ang akon katawhan, kag
ako ang inyo Dios. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”

35
AngMensahi Batok sa Edom

1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Anak sang tawo, mag-atubang ka sa Bukid sang Seir,* kag magwali kontra sa iya

mga pumuluyo.

* 35:2 Bukid sang Seir: Amo ini ang isa ka tawag sa Edom.
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3Silinga sila nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: Kontra ko kamo, mga taga-Bukid
sang Seir. Silutan ko kamo kagmanginmamingaw ang inyo lugar.

4Maguba ang inyomga banwa kagmanginmamingaw ini. Dayonmahibaluan ninyo
nga ako amo ang GINOO.

5Dugay na ang inyo dumot sa mga taga-Israel, kag ginpabay-an lang ninyo sila nga
salakayon sang tion sang ila kalisod, ang tion nga ginsilutan na sila tungod sa ila mga
sala.

6Gani, ako, ang Ginoong DIOS nga buhi, nagasumpa nga ipapatay ko gid kamo bisan
diinmankamomagkadto. Huo, lagson gid kamo sangmgamanugpatay, kaywala kamo
nalainan sang pagpamatay.

7 Himuon ko nga mamingaw ang Bukid sang Seir, kag pamatyon ko ang tanan nga
nagapakadto-pakari didto.

8 Ang mga magakalamatay sa inyo sa inaway magalalapta sa inyo mga bukid, mga
patag, kagmga ililigan sang tubig.

9Himuon ko ang inyo lugar ngamamingaw hasta san-o. Wala na singmaymag-estar
sa inyomga banwa. Dayonmahibaluan ninyo nga ako amo ang GINOO.

10 “Nagasiling kamonga ang Juda kag Israelmangin inyo, kag panag-iyahan ninyo ini
bisan ako, ang GINOO, kaupod nila.

11 Gani ako, ang Ginoong DIOS nga buhi, nagasumpa nga balusan ko kamo sa inyo
kaakig, kahisa, kag kaugot nga ginpakita ninyo sa akon katawhan. Dayon mahibaluan
nila nga ako amo ang GINOO samtang ginasilutan ko kamo.

12Sa sina nga paagi, mahibaluanmanninyo nga ako, angGINOO, nakabati sang tanan
ninyo nga pagpakamalaot sa mga bukid sang Israel. Kay nagsiling kamo, ‘Nalaglag ini
kag gintugutan kita nga agawon ini.’

13 Nagpahambog man kamo kag bisan ano na lang ang inyo ginahambal kontra sa
akon, kag nabatian koman ini.

14 “Gani ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga magakalipay ang bilog nga kalibutan
kon himuon ko na ngamamingaw ang inyo lugar,

15 tungod kay nalipay kamo sang nangin mamingaw ang duta nga ginpanubli sang
katawhan sang Israel. Gani amoman sina angmatabo sa inyo; manginmamingaw ang
Bukid sang Seir kag ang bilog nga Edom. Dayon mahibaluan ninyo nga ako amo ang
GINOO.”

36
AngMensahi samga Bukid sang Israel

1 Nagsiling ang GINOO, “Anak sang tawo, maghambal ka sa mga bukid sang Israel.
Silinga sila, ‘Omga bukid sang Israel, pamatii ninyo angmensahi sang GINOO.

2Amo ini ang ginasiling sang Ginoong DIOS: Nagsiling ang inyo mga kaaway nga ila
na ang inyomadugay na ngamga bukid.’

3“Gani, tawo, silingaangmgabukid sang Israelngaako, angGinoongDIOS, nagasiling:
Ginsalakay kamo sang mga nasyon sa bisan diin nga direksyon, kag karon ginapanag-
iyahan nila kamo. Ginayaguta kag ginapakahuy-an pa nila kamo.

4-5Gani, kamo nga mga bukid, mga ililigan sang tubig, mga patag, mga nagkalaguba
ngamga lugar, kagmgamamingaw ngamga banwa nga ginsalakay kag ginyaguta sang
mganasyonsapalibotninyo, pamatii ninyoangakonginasiling. Ako,angGinoongDIOS,
nagasilingngapuwerte gidangakonkaakig sa sinangamganasyon labinagid saEdom,
kay gin-agaw nila ang akon duta ngamay kalipay kag pagyaguta, kay gusto gid nila nga
maangkon angmga palahalban sini.

6-7“Gani, tawo,maghambal ka sa duta sang Israel. Silinga angmgabukid,mga ililigan
sang tubig, kag mga patag, nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: Nag-antos kamo sa
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pagpakahuya sang mga nasyon sa palibot ninyo. Gani sa puwerte ko nga kaakig, ako,
ang Ginoong DIOS, nagasumpa ngamahuy-anman ina ngamga nasyon.

8 Pero kamo, mga bukid sang Israel, may mga kahoy nga magtubo sa inyo, kag
magapamunga ini para sa akon katawhanngamga Israelinhon, kaymadali na lang sila
ngamagpuli.

9Pamati! Tatapon ko kamo. Araduhon ko ang inyo duta kag tamnan.
10 Padamuon ko ang inyo mga pumuluyo—ang bilog nga katawhan sang Israel.

Patindugon liwat ang inyomga banwa nga nagkalaguba, kag pagapuy-an ini sang akon
katawhan.

11 Padamuon ko ang inyo mga tawo kag ang inyo mga sapat. Paestaron ko liwat ang
mga tawo sa inyo pareho sang una, kag pauswagon ko kamo sobra pa sang sa una.
Dayonmahibaluan ninyo nga ako amo ang GINOO.

12 Ibalikkoangakonkatawhanngamga Israelinhonsa inyo. Panag-iyahannilakamo,
kag indi na gid ninyo liwat pagdulaon ang ila mga kabataan.”

13Nagpadayon sa pagsiling ang Ginoong DIOS, “Nagasiling ang mga tawo sa inyo nga
ginahalitan* ninyo ang inyo mga pumuluyo kag ginadula ninyo ang mga kabataan sa
inyo nasyon.

14 Pero sugod subong, indi na ninyo paghalitan ang inyo mga pumuluyo. Kag indi
na ninyo pagdulaon ang mga kabataan sa inyo nasyon. Ako, ang Ginoong DIOS, ang
nagasiling sini.

15 Indi ko na pagtugutan nga yagutaon kamo ukon pakahuy-an sang iban nga mga
nasyon. Kag indi ko na pagtugutan nga malaglag ang inyo nasyon. Ako, ang Ginoong
DIOS, ang nagasiling sini.”

16Nagsiling pa gid ang GINOO sa akon:
17 “Anak sang tawo, sang nagaestar pa ang mga Israelinhon sa ila duta, ginhigkuan

nila ini paagi sa ila malain nga pagginawi kag binuhatan. Sa akon panulok, ang ila
pagginawi pareho kahigko sang babayi nga ara ang iya pamulanon.

18Gani ginpaagomko sa ila ang akon kaakig tungod sang ila pagpamatay sa duta sang
Israel, kag tungod sang ila pagsimba sa mga dios-dios nga nakapahigko sang sini nga
duta.

19Ginpalapta ko sila sa iban nga mga nasyon. Ginhimo ko sa ila ang nagakabagay sa
ila pagginawi kag binuhatan.

20 Bisan diin sila magkadto nga mga nasyon, nagakahuy-an ang akon balaan nga
ngalan. Kay nagasiling angmga tawo, ‘Mga katawhan sila sang GINOO, pero ginpahalin
niya sila sa iya duta.’

21 Nagakabalaka gid ako sa akon balaan nga ngalan nga ginahatagan sang kahuy-
anan sang katawhan sang Israel bisan diin sila magkadto ngamga nasyon.

22 Gani silinga ang katawhan sang Israel nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: O
katawhan sang Israel, ginapabalik ko kamo sa inyo duta indi tungod nga takos kamo
nga magbalik didto. Ginahimo ko ini tungod sa akon balaan nga ngalan, nga inyo
ginahatagan sang kahuy-anan bisan diin kamomagkadto ngamga nasyon.

23 Ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga ipakita ko ang pagkabalaan sang akon
dungganon nga ngalan nga ginhatagan ninyo sang kahuy-anan sa mga nasyon. Dayon
mahibaluan sang sina ngamga nasyon nga ako amo angGINOO kon ipakita ko ang akon
pagkabalaan sa ila paagi sa himuon ko sa inyo.

24Kay kuhaon ko kamo sa nagkalain-lain nga nasyon kag pabalikon sa inyo kaugalin-
gon nga duta.

25Wisikan ko kamo sang limpyo nga tubig para mangin limpyo kamo sa tanan nga
kahigkuan, kag indi na kamomagsimba samga dios-dios.
* 36:13 ginahalitan: sa literal, ginalamon. Amoman sa bersikulo 14.
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26Hatagan ko kamo sang bag-o nga tagipusuon kag bag-o nga espiritu. Ang matig-a
ninyo nga tagipusuonmanginmatinumanon na nga tagipusuon.

27 Hatagan ko man kamo sang akon Espiritu para masunod ninyo sing maayo ang
akonmga sugo kagmga pagsulundan.

28 Magaestar kamo sa duta nga ginhatag ko sa inyo mga katigulangan. Mangin
katawhan ko kamo kagmangin Dios ninyo ako.

29Limpyuhankokamo sa tananninyonga kahigkuan. Hatagankokamo sangbugana
nga uyas, kag indi na kamomagaantos sing gutom.

30 Pabungahon ko sing madamo ang mga kahoy kag pabuganaon ko ang inyo mga
patubas, para indinakamopagpakahuy-ansang ibanngamganasyon tungodsagutom.

31 Dayon madumduman ninyo ang inyo malain nga pagginawi kag pamatasan, kag
kangil-aran ninyo ang inyo kaugalingon tungod sa inyomga sala kagmakangilil-ad nga
mga binuhatan.

32 Pero gusto ko nga mahibaluan ninyo, O katawhan sang Israel, nga ginahimo ko
ini indi tungod sa inyo. Dapat gid kamo nga mahuya sa inyo nga pagginawi. Ako, ang
Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”

33Nagpadayon sa pagsiling ang Ginoong DIOS, “Sa tion nga matinluan ko na kamo sa
tananninyongamga sala, paestaronkokamo liwat sa inyomgabanwa, kagpatindugon
ninyo angmga nagkalaguba ngamga lugar.

34 Ang duta nga sadto anay mamingaw, pagaaraduhon na, kag ang tanan nga
makakita sini

35magasiling, ‘Ang duta nga sadto anay wala sing pulos, karon nangin pareho na sa
katamnan sang Eden. Ang mga banwa nga sadto anay nagkalaguba kag mamingaw,
karonmaymga pader na kag ginaestaran na!’

36 Dayon ang mga nasyon sa inyo palibot nga nagkalabilin makahibalo nga ako,
ang GINOO, amo ang nagpatindog sang mga nagkalaguba kag nagpatanom sa nangin
mamingaw nga duta. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini, kag himuon ko gid ini.”

37-38 Nagpadayon pa gid sa pagsiling ang Ginoong DIOS, “Pamatian ko liwat ang
pagpakitluoy sang katawhan sang Israel, kag amo ini ang himuon ko sa ila: Padamuon
ko sila pareho kadamo sang karnero nga ginahalad sa Jerusalem sa tion sang natalana
nga mga piesta. Gani ang nagkalaguba nga mga banwa pagaestaran na sang madamo
nga tawo. Dayonmahibaluan nila nga ako amo ang GINOO.”

37
Ang Patag ngaMayMadamo nga Tul-an

1Karon, gin-gamhan ako sang GINOO kag gindala ako sang iya Espiritu sa tunga sang
patag nga puno sang tul-an.

2Ginlibot ako sang GINOO didto, kag nakita ko ang puwerte kadamo nga mga tul-an
nga nagalapta didto sa patag. Mamala gid angmga tul-an.

3Nagpamangkot ang GINOO sa akon, “Anak sang tawo, mabuhi pa bala ini nga mga
tul-an?” Nagsabat ako, “O Ginoong DIOS, ikaw gid lang ang nakahibalo sina.”

4Nagsiling siya liwat sa akon, “Silinga inangmamala ngamga tul-an ngamagpamati
sila sa akon ginasiling.

5 Kay ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling sa ila: Paginhawaon ko kamo, kag mabuhi
kamo.

6 Hatagan ko kamo sang mga ugat kag mga unod, kag putson ko kamo sang panit.
Paginhawaon ko kamo, kag mabuhi kamo. Dayonmahibaluan ninyo nga ako amo ang
GINOO.”

7Gani gintuman ko ang ginmando sa akon. Kag samtang nagahambal ako, nabatian
ko ang linagatok, kag angmga tul-an nag-alalangot.
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8Nakita kodayonngamaymgaugat kagmgaunodna ini kagnaputos sangpanit, pero
wala pa sila nagaginhawa.

9 Nagsiling ang GINOO sa akon, “Anak sang tawo, silinga ang hangin nga ako, ang
Ginoong DIOS, nagasiling: O hangin, maghuyop kamo halin sa apat ka direksyon sa
paghatag sang ginhawa sa sinang patay ngamga lawas paramabuhi sila.”

10 Kag amo ato ang akon ginsiling, suno sa iya ginmando sa akon. Nakabaton sang
ginhawa ang patay nga mga lawas kag nabuhi sila. Nagtindog sila, kag puwerte sa ila
kadamo, daw isa ka batalyon ngamga soldado.

11Nagsiling liwat ang GINOO sa akon, “Anak sang tawo, ina nga mga tul-an nagarep-
resentar sang bilog nga katawhan sang Israel. Nagasiling sila, ‘Mala na ang amonmga
tul-an, kag wala na kami sing paglaom; ginlaglag na kami.’

12Gani silinga sila nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: O katawhan ko, buksan ko
ang inyomga lulubngan kag banhawon ko kamo, kag ibalik sa duta sang Israel.

13Dayonmahibaluan ninyo, O katawhan ko, nga ako amo ang GINOO, kon buksan ko
na ang inyomga lulubngan kag banhawon ko kamo.

14 Ihatag ko ang akon Espiritu sa inyo kag mabuhi kamo, kag paestaron ko kamo sa
inyo kaugalingon nga duta. Dayonmahibaluan ninyo nga ako amo ang GINOO. Kon ano
ang akon ginahambal, ginatuman ko. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

Ang Pag-isa sang Juda kag Israel
15Nagsiling ang GINOO sa akon,
16 “Anak sang tawo, magkuha ka sang lipak kag sulati ini sang, ‘Ang ginharian sang

Juda.’ Dayon magkuha ka sang isa pa ka lipak kag sulati sang, ‘Ang ginharian sang
Israel.’

17 Sugpuna ining duha ka lipak paramangin isa na lang ini sa imo kamot.
18 Kon pamangkuton ka gani sang imo mga kasimanwa kon ano ang buot silingon

sina,
19 sabta sila, ‘Amo ini ang ginasiling sang Ginoong DIOS: Sugpunon ko ang lipak nga

nagarepresentar sang Israel kag ang lipak nga nagarepresentar sang Juda, kagmangin
isa na lang ini sa akon kamot.’

20 “Samtang ginauyatanmo ang lipak nga imo ginsulatan, ipakita ini sa mga tawo,
21 kag silinga sila, ‘Amo ini ang ginasiling sang Ginoong DIOS: Kuhaon ko ang mga

Israelinhon sa tanan nga nasyon nga sa diin sila naglalapta, kag dal-on ko sila pabalik
sa ila kaugalingon nga duta.

22 Isahon ko na lang sila ka nasyon sa duta sang Israel. Isa lang ka hari angmagahari
sa ila, kag indi na sila matunga pa liwat sa duha ka nasyon ukon ginharian.

23 Indi na nila paghigkuan ang ila kaugalingon paagi sa pagsimba sa ila makangilil-
ad ngamga dios-dios, ukon sa paghimo sang bisan ano nga sala. Kay luwason ko sila sa
tanan nila nga pagpakasala, kag tinluan ko sila. Mangin katawhan ko sila, kag mangin
Dios nila ako.

24Magahari sa ila ang hari nga kaliwat sang akon alagad nga si David. May isa lang
sila tanan ka manugbantay. Pagasundon nila sing maayo ang akon mga sugo kag mga
pagsulundan.

25Magaestar sila sa duta nga akon ginhatag sa akon alagad nga si Jacob, ang duta nga
sadiinnag-estar ang ilamgakatigulangan. Didto sila kagang ilamgakaliwatmagaestar
hasta san-o, kag magahari sa ila ang hari nga kaliwat sang akon alagad nga si David sa
wala sing katapusan.
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26 Magahimo ako sang kasugtanan sa ila nga mangin maayo ang ila kahimtangan,
kag ini nga kasugtanan magapadayon hasta san-o. Paestaron ko sila sa ila duta* kag
padamuon ko sila, kag patindugon ko ang akon templo sa ila tunga hasta san-o.

27Magapuyo ako upod sa ila. Mangin Dios nila ako, kagmangin katawhan ko sila.
28Kag kon magpabilin na ang akon templo sa ila hasta san-o, mahibaluan sang mga

nasyon nga ako, ang GINOO, amo ang nagpili sa mga Israelinhon ngamangin akon.’ ”
38

AngMensahi Batok kay Gog
1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Anak sang tawo, maghambal ka kontra kay Gog nga taga-Magog, nga pangulo sang

Meshec kag sang Tubal.
3 Silinga siya nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: Gog, pangulo sang Meshec kag

sang Tubal, kontra ko ikaw.
4 Palisuon ko ikaw kag kaw-itan sang mga taga ang imo sag-ang, kag guyuron upod

sang bilogmo nga puwersa—ang imomga kabayo,mgamanugkabayo nga armado, kag
ang imo madamo nga soldado nga may dalagko kag magagmay nga mga taming kag
puro armado sang espada.

5 Magaupod sa ila ang mga soldado sang Persia, Ethiopia,* kag Put, nga may mga
taming kag helmet,

6 pati man ang Gomer kag ang Bet Togarma sa north kag ang tanan nila nga mga
soldado. Madamo nga nasyon angmagaupod sa imo.

7“Sigena,magprepararkakagang tananmonga soldado. Panguluhi sila sapagpakig-
away.

8 Kay sa palaabuton manduan ko kamo sa pagsalakay sa Israel. Sa sina nga tion
napatindog na liwat ang Israel pagkatapos nga naguba ini sa inaway kag nangin
mamingaw sing malawig. Kag sa sina man nga tion nakabalik na ang mga pumuluyo
sini halin sa mga nasyon kag nagapuyo na sila ngamalinong.

9 Ikaw kag ang imomga soldado, kag ang imo kaupod ngamga nasyon, magasalakay
sa Israel ngadawsabagyo, kag likupanninyo ini pareho sangpaglikop sangpanganod.”

10Nagpadayon sa pagsiling ang Ginoong DIOS, “Sa sina nga tion magaplano ka sing
malain.

11Magasiling ka: Salakayon ko ang Israel nga ang mga banwa sini wala sing pader,
puwertahan, kag trangka, kag ang mga pumuluyo sini nagapuyo nga malinong kag
wala singmay ginakahadlukan nga katalagman.

12Agawon ko angmga pagkabutang sang sini nga mga banwa ngamamingaw sadto,
nga karon puno na sang mga tawo nga nagbalik halin sa mga nasyon. Madamo ang ila
mga kasapatan kag mga pagkabutang, kag ginakabig nila ang ila nasyon nga amo ang
pinakaimportante nga nasyon sa kalibutan.

13 “Magasiling sa imo ang katawhan sang Sheba kag sang Dedan, kag ang mga
negosyante sa mga banwa sang Tarshish, ‘Gintipon mo na bala ang imo madamo nga
soldado para kuhaon ang mga pilak, bulawan, kasapatan, kag mga pagkabutang sang
mga Israelinhon?’

14 “Gani, anak sang tawo, silinga si Gog nga ako, angGinoongDIOS, nagasiling: Sa tion
nga magpuyo na nga malinong ang akon katawhan nga mga Israelinhon, mahibaluan
mo ini.

15Dayon salakayon mo sila halin sa imo malayo nga lugar sa north, upod sang imo
madamo kag gamhanan ngamga soldado nga nagasakay sa kabayo.
* 37:26 Paestaron ko sila sa ila duta: ukon, Pakamaayuhon ko sila. Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
* 38:5 Ethiopia: sa Hebreo, Cush
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16 Salakayon mo ang akon katawhan nga mga Israelinhon pareho sang panganod
nga magalikop sa ila. Huo, Gog, ipasalakay ko sa imo ang akon duta sa palaabuton.
Paagi sa ipahimo ko sa imo, mapakita ko ang akon pagkabalaan samga nasyon. Dayon
mahibaluan nila nga ako amo ang GINOO.”

17Nagpadayon sa pagsiling ang Ginoong DIOS, “Sang una nga panahon, ginpahayag
ko, paagi samgapropeta sang Israel nga akonmgaalagad, nga saulihi ngamga inadlaw
maymagasalakay sa Israel. Kag ikaw ang buot ko sadto silingon.

18Pero sa sina nga tion nga salakayon mo, Gog, ang Israel, magaibwal ako sa kaakig.
Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.

19Kag sa puwerte ko nga kaakig, ginasumpa ko nga sa sina nga tion magalinog sing
mabaskog sa duta sang Israel.

20Magakurog sa akon presensya ang tanan nga tawo sa kalibutan kag ang tanan nga
klase sang sapat: ang nagalakat, ang nagalupad, ang nagakamang, kag ang nagalangoy.
Magakalatiphag ang mga bukid kag ang mga banglid, kag magakalarumpag ang mga
pader.

21 Ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga ipapatay ko ikaw, Gog, didto sa akon mga
bukid, kag ang imomga soldadomagapinatyanay.

22 Silutan ko ikaw kag ang imo mga soldado, kag ang imo kaupod nga mga nasyon.
Silutan ko kamo sang balatian kag pagpinatyanay. Paulanan ko kamo sang mabaskog
nga ulan, sang yelo nga dawmga bato, kag sang nagadabadaba nga asupre.

23 Sa sini nga paagi ipakita ko ang akon pagkagamhanan kag pagkabalaan sa tanan
nga nasyon. Dayonmahibaluan nila nga ako amo ang GINOO.”

39
Ang Pagkalaglag ni Gog kag sang Iyamga Soldado

1 Nagsiling ang GINOO sa akon, “Anak sang tawo, maghambal ka kontra kay Gog.
Silinga siya nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling, ‘Kontra ko ikaw, Gog, pangulo sang
Meshec kag sang Tubal.

2 Palisuon ko ikaw kag guyuron halin sa malayo nga lugar sa north hasta nga
makaabot ka samga bukid sang Israel.

3Dayon kuhaan ko ikaw sang armas,
4 kag malaglag ka sa mga bukid sang Israel, pati ang tanan mo nga mga soldado kag

ang kaupod mo nga mga nasyon. Ipakaon ko ang inyo mga bangkay sa nagkalain-lain
nga klase sang mga pispis nga nagapangaon sang bangkay, kag sa mapintas nga mga
sapat.

5Malaglag gid kamo sa latagon kay ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.
6 Sunugon ko ang Magog kag ang mga nasyon nga malapit sa dagat, nga ang mga

pumuluyo sini nagakabuhi nga wala sing ginakahadlukan nga katalagman. Dayon
mahibaluan nila nga ako amo ang GINOO.

7 Ipahibalo ko sa akon katawhan nga mga Israelinhon nga balaan ang akon ngalan,
kag indi ko na pagtugutan nga mahuy-an pa ini. Dayon mahibaluan sang mga nasyon
nga ako amo ang GINOO, ang balaan nga Dios sang Israel.

8 Magaabot gid ang ina nga tion nga akon ginasiling. Ako, ang Ginoong DIOS, ang
nagasiling sini.

9 “ ‘Kon mag-abot na ina nga tion, tipunon sang mga katawhan sang Israel nga
nagaestar sa mga banwa ang inyo mga armas—ang dalagko kag gagmay nga mga
taming, ang mga pana, mga inuglampos, kag mga bangkaw—kag ila ini nga gamiton
nga gatong sa sulod sang pito ka tuig.
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10 Indi na kinahanglan ngamagpangahoy pa sila sa latagon ukon sa kagulangan, kay
maymga armas naman sila nga inuggatong. Gani agawanman nila atong nag-agaw sa
ila. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.

11 “ ‘Sa sina nga tion, ilubong ko si Gog kag ang iya madamo nga tinawo didto sa
Israel, sa Pulopatag sang mga Nagapanglakaton, sa east sang Patay nga Dagat. Mangin
dako gid ini nga lulubngan, gani indi namakaagi angmga nagapanglakaton didto. Kag
pagatawgon na ini nga Pulopatag sangMadamo nga Tinawo ni Gog.*

12 “ ‘Pito gid ka bulan ang paglubong sa ila sang mga Israelinhon para malimpyuhan
ang duta.

13 Ang tanan nga pumuluyo magabulig sa paglubong. Kag ina nga tion indi gid
malipatan sang mga Israelinhon, kay sa sina nga paagi napadunggan ako. Ako, ang
Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.

14 Pagkatapos sang pito ka bulan, may mga tawo nga pilion nga maghimo sang sini
lang gid nga buluhaton: libuton nila ang ato nga lugar para tan-awon konmay bangkay
pa nga nabilin, kag ila ini nga ipalubong, paramalimpyuhan ang duta.

15Konmaymakita gani silanga tul-an sang tawo, ila ininga tandaanparamahibaluan
sangmgamanuglubong kagmalubong nila sa “Pulopatag sangMadamo nga Tinawo ni
Gog.”

16 (Maybanwamanngamalapit didto ngapagatawgonnga “MadamongaTawo.”†) Sa
sina nga paagi malimpyuhan nila ang duta.’ ”

17-18Nagpadayon sa pagsiling ang Ginoong DIOSsa akon, “Anak sang tawo, tipuna ang
tanan nga klase sang mga pispis kag mapintas nga mga sapat didto sa mga bukid sang
Israel, kay magapapunsyon ako sa ila sang madamo nga halad. Magakaon sila sang
unod kag magainom sang dugo sang maisog nga mga soldado kag mga pangulo, nga
daw pareho lang nga nagakaon sila sangmga karnero, mga baka kagmga kanding nga
ginpatambok halin sa Bashan.

19-20 Sa sini nga punsyon nga ginpreparar ko sa ila, magapaayaw sila kaon kag inom
hasta nga mabusog gid sila kag magkalahubog. Magapaayaw gid sila kaon sang mga
kabayo, mgamanugkabayo, kag sangmaisog ngamga soldado. Ako, ang Ginoong DIOS,
ang nagasiling sini.

21 “Kon silutan ko na angmga nasyon, makita nila kon ano ako ka gamhanan.
22Kag halin sa sina nga tion,mahibaluan sang katawhan sang Israel nga ako amo ang

GINOO nga ila Dios.
23Mahibaluanmansang ibanngamganasyonngaginbihagangkatawhansang Israel

tungod sang ila mga sala, kay wala sila nagtuman sa akon. Gintalikdan ko sila kag
ginpabay-an nga salakayon sangmga kaaway kag pamatyon.

24Ginhimo ko lang sa ila ang nagakabagay sa ila ginhimo nga mahigko kag malain.
Gintalikdan ko gid sila.”

25Nagpadayon pa gid sa pagsiling ang Ginoong DIOS, “Pero karon, kaluoyan ko ang
katawhan sang Israel, ang mga kaliwat ni Jacob, kag ibalik ko ang ila maayo nga
kahimtangan,‡ paramapadunggan ang akon balaan nga ngalan.

26Konmagaestar na sila sa ila duta ngamalinong kagwala singmay ginakahadlukan,
kalimtan na nila ang ila kahuy-anan kag ang ila pagluib sa akon.

27Kuhaon ko sila samga duta sang ilamga kaaway, kag sa sini nga paagi makita sang
madamo nga nasyon ang akon pagkabalaan.

28Dayonmahibaluan sang akon katawhan nga ako amo ang GINOO nga ila Dios. Kay
bisan ginpabihag ko sila sa iban ngamga nasyon, ginbalik koman sila tanan sa ila duta
nga wala gid sing isa nga nabilin.
* 39:11 Madamo nga Tinawo ni Gog: sa Hebreo, Hamon Gog † 39:16 Madamo nga Tawo: sa Hebreo, Hamon
‡ 39:25 ibalik…kahimtangan: ukon, pabalikon ko sila sa ila duta halin sa pagkabihag
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29 Indi ko na gid sila pagpabay-an kay ipadala ko ang akon Espiritu sa ila. Ako, ang
Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”

40
Ang Bag-o nga Templo

1-2 Sang ikanapulo nga adlaw sang nahauna nga bulan, sang ika-25 nga tuig sang
amonpagkabihag—ika-14nga tuighalin sangpagkalaglag sang Jerusalem—gin-gamhan
ako sang GINOO kag ginpakitaan sang palanan-awon. Kag sa amo nga palanan-awon,
gindala niya ako sa mataas nga bukid sa Israel. Pagtan-aw ko sa south, may nakita ako
ngamga building nga daw isa ka siyudad.

3Gindala ako sangGINOOdidto kagmaynakita akonga isa ka tawongaang iyahitsura
daw nagabadlak nga saway. Nagatindog siya sa may puwertahan nga nagauyat sang
duha ka inugtakos: ang isa linen nga higot kag ang isa kahoy.

4 Nagsiling ang tawo sa akon, “Anak sang tawo, magpamati ka, kag tan-awa sing
maayo ang tanan nga ipakita ko sa imo kay amo ini ang rason kon ngaa gindala ka diri.
Isugid dayon sa katawhan sang Israel ang tanan ngamakita mo.”

Ang sa East nga Alagyan
5Nakita ko ang templonganapalibutan sangpader. Ginkuha sang tawoang iya kahoy

nga inugtakos, ngaangkalabaon10 feet suno saopisyal nga talaksan. Gintakosniyaang
pader; 10 feet ang kataason sini kag ang kadamulon.

6 Dayon nagkadto ang tawo sa may alagyan sang templo nga nagaatubang sa east.
Nagsaka siya sa hagdan kag gintakos niya ang samputan sang alagyan, kag 10 feet ang
kalabaon sini.

7 Sa kada kilid sang sini nga alagyan may ara sang tatlo ka kuwarto nga sa diin
nagabantay ang mga guwardya. Ini nga mga kuwarto 10 feet kuwadrado, kag ang
kadamulon sang pader sa tunga nila 8 feet. Sunod sa sini nga mga kuwarto may
samputannamanngapakadto sa balkonnganagaatubang sa templo. Ini nga samputan
may kalabaon nga 10 feet.

8Gintakos man sang tawo ang balkon,
9 kag 14 feet ang kalabaon sini. Ang magtimbang nga pader sa alagyan sang balkon

may kadamulon nga 3 feet.
10 Ang tatlo ka kuwarto nga sa diin nagabantay ang mga guwardya palareho ang

kadakuon, kag angmga pader sa tunga nila palarehoman ang kadamulon.
11Gintakos sang tawo ang kasangkaron sang sini nga alagyan sa east, kag 22 feet ini.

Ang kasangkaron sang puwertahan sini 17 feet lang.
12 Sa atubangan sang kada kuwarto nga sa diin nagabantay angmga guwardya, may

pader nga 20 inches ang kataason kag 20 inches ang kadamulon. Ini nga mga kuwarto
10 feet kuwadrado.

13Dayon gintakos sang tawo ang bilog nga kasangkaron sang alagyan, kag 42 feet ini.
Ang pagtakos sini halin sa likod sang pader sang kuwarto nga sa diin nagabantay ang
guwardya pakadto sa pihak nga pader sang parehoman nga kuwarto.

14 Gintakos niya ang pihak kag pihak nga pader sa sulod sang alagyan halin sa
puwertahan pakadto sa balkon nga nagaatubang sa guwa nga ugsaran, kag ang bilog
nga kalabaon sini 100 feet.*

15Ang kalabaon sang alagyan halin sa puwertahan pakadto sa punta sang balkon 85
feet.
* 40:14 Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sa sini nga bersikulo.
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16Maymagagmayngamgabintana sa tanannga kuwarto nga sa diin nagabantay ang
mga guwardya kag subong man sa mga pader sa tunga sang sini nga mga kuwarto. Ini
ngamga pader may dekorasyon ngamga palma nga gintigib.

Ang sa Guwa nga Lagwerta sang Templo
17Dayon gindala ako sang tawo sa guwanga ugsaran. Didtomay nakita ako nga 30 ka

kuwarto nga nagaraya sa alagyan nga bato nga nagapalibot sa ugsaran.
18 Ining alagyan nga sa ubos nagalambot hasta sa kilid sangmga alagyan nga pasulod

sa ugsaran. Ang kasangkaron sang alagyan nga bato tupong sa kalabaon sang sina nga
mga alagyan.

19Dayon gintakos sang tawo ang distansya halin sa alagyan nga pasulod sa guwa nga
ugsaran hasta sa alagyan nga pakadto sa sulod nga ugsaran, kag 170 feet ang distansya
sini.

Ang Alagyan sa North
20Dayon gintakos sang tawo ang kalabaon kag kasangkaron sang alagyan sa north.

Ini nga alagyan nagapakadto sa guwa nga ugsaran.
21 Ang kada kilid sang alagyan may ara man sang tatlo ka kuwarto nga sa diin

nagabantay ang mga guwardya. Ang kadakuon sang sini nga mga kuwarto kag sang
mga pader sa tunga sini, kag pati sang balkon sini, parehoman sa alagyan sa east. Ang
kalabaon sang alagyan sa north 85 feet kag ang iya kasangkaron 42 feet kag 6 inches.

22 Ang iya mga bintana, balkon, kag dekorasyon nga mga palma pareho man sa
alagyan sa east. May pito ka halintang pasaka sa alagyan, kagmay balkon sa punta sini.

23 Ang sa sulod nga ugsaran may alagyan nga nagaatubang sa alagyan sa north,
pareho saalagyan sa east. Gintakosmansang tawoangdistansya sangduhakaalagyan,
kag 170 feet ini.

Ang Alagyan sa South
24 Dayon gindala ako sang tawo sa south, kag didto may nakita ako nga alagyan.

Gintakos niya ang balkon sini kag ang mga pader sa sulod, kag pareho man ang takos
sini sa iban.

25Maymgabintanaman sa palibot sang alagyankag sang balkonpareho sa iban. Ang
kalabaon sang alagyan 85 feet kag ang iya kasangkaron 42 feet kag 6 inches.

26May pito man ka halintang pasaka sa alagyan kag may balkon man sa punta sini.
Angmga pader sa kilid sang alagyanmay dekorasyon ngamga palma nga gintigib.

27 May ara man nga alagyan ang sulod nga ugsaran, nga nagaatubang sa south.
Gintakos sang tawo ang distansya halin sa sini nga alagyan pakadto sa guwa nga
alagyan sa south, kag 170 feet ini.

Angmga Alagyan Pakadto sa Sulod nga Lagwerta
28Dayon gindala ako sang tawo sa sulod nga ugsaran. Didto kami nag-agi sa alagyan

sa south. Gintakos niya ang alagyan, kag parehoman ini kadako sa iban.
29May ara man ini sang mga kuwarto, nga sa diin nagabantay ang mga guwardya.

Ang kadakuon sang sini nga mga kuwarto kag sang mga pader sa tunga sini, kag pati
sang balkon sini, pareho man kadako sa iban. May mga bintana man sa palibot sang
alagyan kag sang balkon. Ang kalabaon sang alagyan 85 feet kag ang iya kasangkaron
42 feet kag 6 inches.

30 (Ang mga balkon sang mga alagyan nga nagapalibot sa sulod nga ugsaran may
kalabaon nga 8 feet kagmay kasangkaron nga 42 feet kag 6 inches.)

31 Ang balkon sang alagyan sa south nagaatubang sa guwa nga ugsaran, kag may
dekorasyon ini nga mga palma nga gintigib sa iya magtimbang nga pader. May walo
ka halintang pasaka sa sini nga alagyan.
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32 Dayon gindala liwat ako sang tawo sa sulod nga ugsaran. Didto kami nag-agi sa
alagyan sa east. Gintakos niya ang alagyan kag parehoman ini kadako sa iban.

33Mayaraman ini sangmgakuwartonga sadiinnagabantayangmgaguwardya. Ang
kadakuon sang sini nga mga kuwarto kag sang mga pader sa tunga sini, kag pati sang
balkon sini, parehoman kadako sa iban. Maymga bintanaman sa palibot sang alagyan
kag sang balkon. Ang kalabaon sang alagyan 85 feet kag ang iya kasangkaron 42 feet
kag 6 inches.

34 Ang balkon sini nagaatubang sa guwa nga ugsaran, kag may dekorasyon ini nga
mga palma nga gintigib sa iya magtimbang nga pader. May walo ka halintang pasaka
sa sini nga alagyan.

35Dayon gindala ako sang tawo sa alagyan sa north. Gintakos niya ini nga alagyan
kag parehoman ini kadako sa iban.

36May araman ini ngamga kuwarto nga sa diin nagabantay angmga guwardya. Ang
kadakuon sang sini nga mga kuwarto kag sang mga pader sa tunga sini, kag pati sang
balkon sini, parehomankadako sa iban. Maymgabintanaman sapalibot sangalagyan.
Ang kalabaon sang alagyan 85 feet kag ang iya kasangkaron 42 feet kag 6 inches.

37 Ang balkon sini nagaatubang sa guwa nga ugsaran, kag may dekorasyon ini nga
mga palma nga gintigib sa iya magtimbang nga pader. May walo ka halintang pasaka
sa sini nga alagyan.

Angmga Kuwarto nga Ginapreparahan sangmgaHalad
38May nakita dayon ako nga kuwarto nga may puwertahan, sa tupad sang balkon

sang alagyan sa north. Didto ginahugasan angmga halad nga sunugon.
39 Sa kada kilid sang sina nga balkon may duha ka lamisa nga sa diin ginaihaw ang

mga sapat nga bilang halad nga ginasunog, halad sa pagpakatinlo, kag halad nga bayad
sa sala.

40 May duha pa gid ka lamisa sa kada kilid sang hagdan nga pasaka sa alagyan sa
north.

41Ganimaywalo tananka lamisanga ginaihawan sangmgahalad, apat sa balkonkag
apat sa kilid sang alagyan.

42Mayapatmandidto ka lamisa nga hinimohalin sa bato nga binasbasan, nga sa diin
ginabutang angmga galamiton para sa pag-ihaw sangmgahalad nga sunugon kag iban
pangamgahalad. Ini ngamga lamisa 30 inches kuwadradokag 20 inches angkataason.

43Sa palibot sang pader sang balkonmaymga salang-atannga 3 inches ang kalabaon.
Kag nakita ko sa mga lamisa angmga karne nga ihalad.

Angmga Kuwarto sangmga Pari
44May duha ka kuwarto sa sulod nga ugsaran. Ang isa ara sa kilid sang alagyan sa

north kag nagaatubang sa south, kag ang isa ara sa kilid sang alagyan sa south kag
nagaatubang sa north.

45Nagsiling ang tawo sa akon, “Ang kuwarto nga nagaatubang sa south para ini sa
mga pari nga nagadumala sa templo,

46 kag ang kuwarto nga nagaatubang sa north para sa mga pari nga nagadumala
sa halaran. Ini sila mga kaliwat ni Zadok, kag sila lang sa mga kaliwat ni Levi ang
gintugutan ngamakapalapit sa presensya sang GINOO kagmakaalagad sa iya.

47Dayon gintakos sang tawo ang sulod nga ugsaran, kag 170 feet ini kuwadrado. Ang
halaran ara sa atubangan sang templo.”

Ang Templo
48Dayon gindala ako sang tawo sa balkon sang templo. Gintakos niya ang magtim-

bang nga pader sa alagyan sang balkon, kag ang kada pader may kasangkaron nga 8
feet kagmay kadamulonnga 5 feet. Ang kasangkaron sang alagyan sang balkon 24 feet.
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49 Ang balkon 34 feet ang kalabaon kag 20 feet ang kasangkaron. May napulo ka
halintang pasaka sa balkon, kagmay haligi sa kada kilid.

41
1Dayon gindala ako sang tawo sa Balaan nga Lugar sang templo. Gintakos niya ang

magtimbang nga pader sang alagyan sang Balaan nga Lugar, kag ang kada pader may
kasangkaron nga 10 feet

2 kag may kadamulon nga 8 feet. Ang kasangkaron sang alagyan 17 feet. Gintakos
man niya ang Balaan nga Lugar, kag 68 feet ang kalabaon sini kag 34 feet ang
kasangkaron.

3Dayon nagsulod ang tawo sa Labing Balaan nga Lugar. Gintakos niya ang magtim-
bang nga pader sang alagyan sang Labing Balaan nga Lugar, kag ang kada pader may
kasangkaronnga12 feet kagmaykadamulonnga3 feet. Angkasangkaron sangalagyan
10 feet.

4 Gintakos niya ang Labing Balaan nga Lugar, kag 34 feet ini kuwadrado. Nagsiling
dayon ang tawo sa akon, “Amo ini ang Labing Balaan nga Lugar.”

5Dayon gintakos sang tawo ang pader sang templo, kag 10 feet ang kadamulon sini.
Sa sini nga pader, may nagaraya ngamga kuwarto nga ang kasangkaron 7 feet.

6 Ini nga mga kuwarto may tatlo ka panalgan, kag ang kada panalgan may 30
ka kuwarto. Ang pader sang templo nagaamat-amat nipis sa kada panalgan para
makatungtong angmga kuwarto sa pader nga indi na kinahanglan sangmga sintas.

7 Ini nga mga kuwarto sa palibot sang templo nagaamat-amat sangkad halin sa una
nga panalgan hasta sa ikatlo nga panalgan. May hagdanan halin sa una nga panalgan
pakadto sa ikaduha nga panalgan hasta sa ikatlo nga panalgan.

8Nakita konga ang templonapasad samataas nga lugar nga 10 feet ang kataason, kag
amoman bali ini ang pundasyon sangmga kuwarto sa kilid.

9Ang sa guwa nga pader sang mga kuwarto 8 feet ang kadamulon. May bakante nga
lugar sa tunga sang sini ngamga kuwarto

10kag sang isa pa ka building nga puroman kuwarto. Ang kasangkaron sang sini nga
bakante nga lugar 34 feet, kag nagapalibot ini sa templo.

11May duha ka puwertahan pasulod sa sadto nga mga kuwarto sa kilid sang templo.
Ini nga mga puwertahan nagaatubang sa bakante nga lugar; ang isa sa north kag ang
isa sa south. Sa tupad sang bakante nga lugar may alagyan nga ang kasangkaron 8 feet
palibot.

12May isa ka building nga nagaatubang sa sulod nga ugsaran sang templo sa west.
Ang kasangkaron sini 118 feet kag ang kalabaon 150 feet, kag ang kadamulon sang
pader sini 8 feet.

13 Dayon gintakos sang tawo ang templo, kag 170 feet ang kalabaon sini. Ang
distansya halin sa likod sang templo pakadto sa pihak nga pader sang building sa west
170 feet.

14Ang kasangkaron sang sulod nga ugsaran sa east, sa atubangan sang templo, 170
feet man.

15 Dayon gintakos sang tawo ang kasangkaron sang building sa west, nga na-
gaatubang sa sulod nga ugsaran sa likod sang templo, pati ang mga pader sini sa kada
kilid, kag 170 feet man ini. Ang Balaan nga Lugar, ang Labing Balaan nga Lugar, kag
ang balkon sang templo

16nahaklapan sang tapi,* pati angpalibot sangmagagmayngamgabintana. Ang tatlo
ka kuwarto sa pihak kag pihak nga kilid sang alagyan nahaklapanman sang tapi halin
sa salog pakadto sa bintana. Ini ngamga bintana puwedemasira.

* 41:16 nahaklapan sang tapi: Amo ini sa Septuagint. Sa Hebreo, ang samputan sang puwertahan
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17Ang dingding sa ibabaw sang puwertahannga pasulod sa Labing Balaan nga Lugar
nahaklapanman sang tapi. Ang bilog nga dingding sa sulod sang templo

18nadekorasyunan sangmga kerubin nga duha ang guya kag sangmga palma.
19 Ang isa ka guya sang kerubin iya sang tawo, kag nagaatubang ini sa palma. Ang

isa naman ka guya sang kerubin iya sang leon, kag nagaatubang man ini sa pihak nga
palma. Ini ngamga dekorasyon gintigib sa bilog nga dingding sang templo

20halin sa salog hasta sa ibabaw, pati sa guwa nga dingding sang Balaan nga Lugar.
21Kuwadrado angmga hamba† sang puwertahan sang Balaan nga Lugar. Sa atuban-

gan sang puwertahan sang Labing Balaan nga Lugar may ara sang daw
22halaran nga kahoy nga 3 feet kuwadrado kag 5 feet ang kataason. Ang iya sini mga

corner, pundasyon, kagmga kilid puro kahoy. Nagsiling ang tawo sa akon, “Amo ini ang
lamisa sa presensya sang GINOO.”

23Ang Balaan nga Lugar kag ang Labing Balaan nga Lugar may tag-duha ka sira,
24nga ang kada sira may duha ka parte nga puwedemapilo-pilo.
25Angmga sira sang Balaan nga Lugar may dekorasyon nga kerubin kag mga palma

nga gintigib, pareho samga dingding. Kag ang balkonmay atop-atop nga kahoy.
26 Sa kada kilid sang balkon may magagmay nga mga bintana nga may dekorasyon

ngamgapalma sa tupad sini. Angmga kuwarto sa kilid sang templomaymga atop-atop
man.‡

42
Ang Balaan ngaMga Kuwarto

1Dayon gindala ako sang tawo sa guwa nga ugsaran sang templo. Didto kami nag-agi
sa alagyan sanorth. Kagdidto ginpakita niya sa akonangmgakuwartonga ara sanorth
sang sulod nga ugsaran kag sang building sawest.

2 Ini nga mga kuwarto nga nagaatubang sa north 170 feet ang kalabaon kag 85 feet
ang kasangkaron.

3Mayantadnga 34 feet ang ini ngamgakuwarto kag ang templo, kagnagaatubang ini
sa alagyan nga bato sa guwa nga ugsaran. Ini ngamga kuwartomay tatlo ka panalgan*

4 kag sa atubangan sini may ara sang alagyan nga 17 feet ang kasangkaron kag 170
feet ang kalabaon. Angmga puwertahan sangmga kuwarto nagaatubang sa north.

5 Ang mga kuwarto sa ikatatlo nga panalgan mas makitid sang sa ikaduha nga
panalgan, kag angmgakuwarto sa ikaduhangapanalganmasmakitid sang sanahauna
nga panalgan, kay nagakinahanglan sang alagyan ang sa ibabaw nga panalgan.

6 Ang tatlo ka panalgan wala sing mga haligi, indi pareho sang mga ugsaran. Kag
tungod nga nagatungtunganay lang ini, nagaamat-amat pagamay ang mga kuwarto
halin sa ibabaw paidalom.

7 Ini nga building naseparar sa guwa nga ugsaran paagi sa pader nga 85 feet ang
kalabaon.

8Kay konwalaang ini ngapader, ang katunga sangbuildingnga 85 feet kitaon sa guwa
nga ugsaran. Ang bilog nga kalabaon sang building, nga 170 feet, kitaon sa templo.†

9May alagyan pasulod sa idalom nga panalgan sang sini nga building halin sa guwa
nga ugsaran sa east.

10May ara man sang mga kuwarto sa south‡ nga pader sang sulod nga ugsaran. Ini
ngamga kuwarto sa tupad sang sulod nga ugsaranmalapit man sa building sawest.
† 41:21 hamba: sa English, doorpost ‡ 41:26 Ang mga kuwarto…may mga atop-atop man: Indi klaro ang buot
silingon sang Hebreo sini. * 42:3 Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sa sini nga bersikulo. † 42:8 Indi
klaro ang buot silingon sang Hebreo sa sini nga bersikulo. ‡ 42:10 south: Amo ini sa Septuagint. Sa Hebreo, east.
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11May ara man sang alagyan sa atubangan sang sini nga mga kuwarto, pareho sa
mga kuwarto sa north. Ang ila kalabaon kag kasangkaronparehoman, pati ang ilamga
alagyan kag ang takos§ sini. Angmga puwertahan sangmga kuwarto sa north

12 pareho man sa mga kuwarto sa south. May puwertahan pagsampot mismo sa
alagyan nga pasulod sa sina nga building. May pader sa kilid sang sini nga alagyan kon
magsulod ka halin sa east.

13Nagsiling ang tawo sa akon, “Ining mga kuwarto sa south kag sa north, sa tupad
sang sulod nga ugsaran, balaan nga mga kuwarto. Kay ang mga pari nga nagahalad sa
GINOO diramagakaon sang labing balaan ngamga halad. Gamitonmannila ang ini nga
mga kuwarto nga bulutangan sang mga halad nga regalo, mga halad sa pagpakatinlo,
kagmga halad nga bayad sa sala. Kay ini ngamga kuwarto balaan.

14Kon magguwa na gani ang mga pari sa sining balaan nga mga kuwarto,* indi sila
dapat magderetso sa guwa nga ugsaran. Kinahanglan ubahon nila anay ang ila mga
bayo nga ila gin-gamit sang nag-alagad sila, kay balaan ini ngamga bayo. Kinahanglan
ngamag-ilis anay sila sang lain nga bayo antes sila magkadto sa parte sang templo nga
para samga tawo.”

15Pagkatapos takos sang tawo sa sulod sang templo, gindala niya ako paguwa. Didto
kami nag-agi sa alagyan sa east, kag gintakos niya dayon ang bilog nga kalaparon sang
templo.

16Gintakos niya sang iya kahoy nga inugtakos ang sa east, kag 850 feet ang kalabaon
sini.

17-19 Gintakos man niya ang sa north, sa south, kag sa west, kag pareho man ang
kalabaon sini nga 850 feet.

20 Gani ang templo kuwadrado, kag napalibutan sang pader nga nagaseparar sa
balaan nga lugar kag sa ordinaryo nga lugar.

43
Ang Gamhanan nga Presensya sang Dios Nagbalik sa Templo

1Pagkatapos sadto, gindala naman ako sang tawo sa alagyan sa east.
2 Kag didto nakita ko ang gamhanan nga presensya sang Dios sang Israel nga naga-

padulong halin sa east. Ang tunog sang iya pag-abot daw sa huganas sang mabaskog
nga tubig, kag ang duta nagabanaag sang iya gamhanan nga presensya.

3 Ini nga palanan-awon nga akon nakita pareho man sadtong palanan-awon nga
nakita ko sang ginlaglag sang Dios ang siyudad sang Jerusalem, kag pareho man sang
palanan-awon nga nakita ko didto sa higad sang Suba sang Kebar. Pagkakita ko sadto,
naghapa dayon ako sa duta.

4Dayon nagsulod ang gamhanan nga presensya sang GINOO sa templo. Didto ini nag-
agi sa alagyan sa east.

5Ginpabangon ako sang Espiritu kag gindala sa sulod nga ugsaran. Didto nakita ko
nga ang templo nalikupan sang gamhanan nga presensya sang GINOO.

6 Samtang nagatindog ang tawo sa akon tupad, may nabatian ako nga tingog halin sa
templo

7nga nagsiling sa akon, “Anak sang tawo, amo ini ang akon trono kag ang tulungtun-
gan sang akon mga tiil. Diri ako magapuyo upod sa mga Israelinhon hasta san-o. Indi
na gid liwat pagpakahuy-an sangmga Israelinhonukon sang ilamgahari angbalaanko
nga ngalan paagi sa pagsimba samga dios-dios* ukon sa pagsimba samgamonumento
sang ila mga hari nga nagkalamatay na.

§ 42:11 takos: ukon, pagkaplastar * 42:14 sa sining balaan nga mga kuwarto: ukon, sa Balaan nga Lugar; ukon,
sa Templo * 43:7 pagsimba samga dios-dios: sa literal, pagpanginbabayi
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8Sadtoanaynagpatindog sila sanghalaranngapara sa ilamgadios-dios sa tupad sang
akon halaran, nga pader lang ang ulot. Gindagtaan nila ang akon balaan nga ngalan
paagi sa sinang mga makangilil-ad nga binuhatan. Gani sa akon kaakig, ginlaglag ko
sila.

9Karon, kinahanglan ngamag-untat na sila sa pagsimba samga dios-dios kag samga
monumento sang ila mga hari nga nagkalamatay na, kag magapuyo ako upod sa ila
hasta san-o.”

10Nagpadayon sa pagsiling ang tingog, “Anak sang tawo, ilarawan sa katawhan sang
Israel ang templo nga ginpakita ko sa imo. Isugid sa ila ang hitsura sini para mahuya
sila sa ila mga sala.

11 Kon mahuya na gani sila sa tanan nila nga mga binuhatan, ilarawan sa ila ang
pagpaobra sini, pati ang iya mga alagyan kag mga puwertahan, kag ang iya bilog nga
porma. Isulatmo angmga pagsulundan sa pagpaobra sini samtang nagatulok sila para
masunod gid nila singmaayo.

12 Kag amo ini ang nagapanguna nga kasuguan sang templo: Dapat balaan gid ang
palibot sang ibabaw sang bukid nga sa diin napatindog ang templo.

AngHalaran
13 “Amo ini ang takos sang halaran suno sa opisyal nga talaksan: Palibot sa pun-

dasyon sang halaran may kulokanal nga 20 inches ang kadalumon kag 20 inches ang
kasangkaron, ngamay border sa palibot nga 6 inches ang kataason.

14-17 Ang halaran may tatlo ka panalgan. Ang sa ubos gid nga panalgan 27 feet
kuwadrado, kag 3 feet ang kataason. Ang sa tunga nga panalgan 24 feet kuwadrado,
kag 7 feet ang kataason. May kulokanal ini sa palibot nga 20 inches ang kadalumon kag
may border sa palibot nga 10 inches ang kataason. Ang sa ibabaw nga panalgan 20 feet
kuwadrado, kag 7 feet ang kataason, kag diri ginasunog ang mga halad. Ang apat ka
corner sini daw sa mga sungay sang sapat. May hagdanan pasaka sa halaran sa may
east sini.”

18Nagsiling pa gid ang tingog sa akon, “Anak sang tawo, amo ini ang ginasiling sang
Ginoong DIOS: Kon matapos na gani ang halaran, idedikar ini paagi sa paghalad sang
mga halad nga ginasunog kag sa pagwisik sang dugo sangmga sapat nga ginahalad.

19Angmga pari nga nagaalagad sa akon, nga halin sa tribo ni Levi kagmga kaliwat ni
Zadok, hatagan sang bataon nga baka nga ila ihalad bilang halad sa pagpakatinlo.

20Magkuha ka sang dugo sini kag ilamhit sa apat ka sulosungay sa mga corner sang
halaran kag samga corner sang ikaduha nga panalgan sang halaran kag sa border sini.
Sa sini nga paagi matinluan ang halaran.

21Dayon kuhaon mo ang bataon nga baka nga halad sa pagpakatinlo, kag sunugon
mo ini sa lugar nga sulunugan sa guwa sang templo.

22Sa ikaduhangaadlaw,maghaladka sang lalaki ngakandingngawala singdeperen-
sya bilang halad sa pagpakatinlo paramatinluan anghalaran, pareho sa ginhimomo sa
bataon nga baka.

23Pagkataposmagkuhaka sang isa kabataonngabaka kag isa ka karnerongapareho
nga wala sing deperensya,

24 kag ihalad mo sa presensya sang GINOO. Wisikan ini sang mga pari sang asin kag
ihalad nila sa GINOO bilang halad nga ginasunog.

25 “Kada adlaw, sa sulod sang isa ka semana, maghalad ka sang isa ka lalaki nga
kanding, isa ka bataon nga baka, kag isa ka karnero nga wala tanan sing deperensya
bilang halad sa pagpakatinlo.

26 Sa sini nga paagi matinluan ang halaran kag puwede na nga gamiton.
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27Halin sa ikawalo nga adlaw, magahalad na sa halaran angmga pari sang inyomga
halad nga ginasunog kag mga halad nga para sa maayo nga relasyon. Dayon batunon
ko kamo. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”

44
Mga Pagsulundan sa Templo

1Gindala ako liwat sang tawo sa guwa nga alagyan sang templo, nga nagaatubang sa
east, pero sirado ini.

2 Nagsiling ang GINOO sa akon, “Ini nga alagyan dapat permi sirado. Indi gid ini
pagbuksan para wala sing may mag-agi diri, kay ako, ang GINOO, ang Dios sang Israel,
nag-agi diri.

3Ang pangulo lang sang Israel angmakapungko sa sini nga alagyan sa pagkaon sang
ginhalad sa akon, pero didto siya mag-agi sa balkon sang alagyan, kag didto man siya
magguwa.”

4 Dayon gindala ako sang tawo sa atubangan sang templo. Didto kami nag-agi sa
alagyan sa north. Nakita ko didto ang gamhanan nga presensya sang GINOO nga
nagalikop sa iya templo, kag naghapa dayon ako.

5Nagsiling pa gid ang GINOO sa akon, “Anak sang tawo, pamatii gid sing maayo ang
tanan nga ihambal ko sa imo parte sa tanan nga pagsulundan parte sa akon templo.
Hibalua singmaayo kon sin-o angmakasulod sa templo kag ang indi makasulod.

6Silinga ang rebeldenga katawhan sang Israel nga ako, angGinoongDIOS, nagasiling,
‘O katawhan sang Israel, untati na ninyo ang tanan nga makangilil-ad ninyo nga
ginahimo.

7 Ginapasulod ninyo sa akon templo ang mga indi Israelinhon nga wala nagatuo sa
akon.* Sa sini nga paagi ginahigkuan ninyo ang akon templo samtang nagahalad kamo
sang pagkaon, tambok, kag dugo. Wala labot sa inyomakangilil-ad ngamga binuhatan,
ginalapas pa ninyo ang akon kasugtanan sa inyo.

8 Imbes nga kamo angmagdumala sang akon balaan ngamga butang sa templo, iban
ang inyo ginpadumala.

9Gani ako, angGinoongDIOS, nagasiling ngawala singmga indi Israelinhonngawala
nagatuo sa akon ang makasulod sa akon templo, bisan ang mga indi Israelinhon nga
nagaestar upod sa inyo.’

10 “Kon parte sa mga kaliwat ni Levi nga nagbiya sa akon kag nag-upod sa iban nga
mga Israelinhon nga nagsimba sa ila mga dios-dios, magaantos sila tungod sa ila mga
sala.

11Puwede silamakaalagad sa akon templo bilangmga guwardya sa puwertahan kag
manug-ihaw sangmga halad nga ginasunog kag sang iban pa ngamga halad sangmga
tawo. Kag puwede sila makaalagad samga tawo sa templo.

12 Pero tungod kay nag-alagad sila sa mga tawo sa presensya sang ila mga dios-dios,
kag tungod sini nagpakasala ang katawhan sang Israel, nagasumpa ako ngamag-antos
gid sila tungod sa ila nga sala. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.

13 Sugod subong indi ko na sila pagtugutan nga mag-alagad sa akon bilang mga pari.
Indi man sila makatandog sa balaan ko nga mga butang ukon sa balaan ko nga mga
halad. Kinahanglan nga mag-antos sila sa kahuy-anan tungod sang ila makangilil-ad
ngamga binuhatan.

14Himuon ko na lang sila ngamgamanugbulig sa tanan nga ulobrahon sa templo.
15 “Pero ang mga pari nga halin sa tribo ni Levi kag mga kaliwat ni Zadok nga

matinumanon nga nag-alagad sa akon sa templo sang nagbiya sa akon ang mga

* 44:7wala nagatuo sa akon: sa literal,walamatuli
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Israelinhon, makaalagad sila sa akon. Sila ang magahalad sa akon sang tambok kag
dugo. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.

16 Sila lang ang makasulod sa akon templo kag makapalapit sa akon halaran sa pag-
alagad sa akon. Sila lang angmakahimo sa akonmga ginapatuman sa templo.

17 Kon magsulod sila sa alagyan pakadto sa sulod nga ugsaran sang templo, ki-
nahanglan nga magbayo sila sang linen. Indi sila magbayo sang delana samtang
nagaalagad sila sa sulod nga ugsaran ukon sa sulodmismo sang templo.

18 Kinahanglan nga mag-turban sila sang linen kag magsuksok sang pang-idalom
nga panapton nga hinimo man sa linen. Indi sila magsuksok sang bisan ano nga
makapabalhas sa ila.

19 Kon magguwa sila sa guwa nga ugsaran nga sa diin didto ang mga tawo, kina-
hanglan nga ubahon anay nila ang ila mga bayo nga ginagamit sa pag-alagad kag
ibutang didto sa balaan nga mga kuwarto, kag dayon magsuksok sila sang ordinaryo
lang nga bayo. Sa sina nga paagi, ang pagkabalaan sang ila bayo indi makaapekto sa
mga tawo.†

20 “Kinahanglan indi sila magpakiskis sang ila ulo ukon magpalaba sang ila buhok,
kundi guntingan lang nila ini permi.

21 Indi man sila mag-inom sang bino konmagkadto sila sa sulod nga ugsaran.
22 Indi man sila magpangasawa sang balo ukon sang babayi nga ginbulagan sang iya

bana. Ang ila pangasaw-on amo lang atong birhen ngamga Israelinhon, ukon angmga
balo sangmga pari.

23 Kinahanglan tudluan nila ang akon katawhan kon ano ang balaan kag ang indi
balaan, kon ano angmatinlo kag angmahigko.

24 Kon may mga pagbinais, ang mga pari amo ang magahukom kag magadesisyon
suno sa akon nga mga kasuguan. Kinahanglan nga tumanon sang mga pari ang akon
mga sugo kag mga pagsulundan parte sa natalana nga mga piesta, kag pakabalaanon
nila angmga Adlaw nga Inugpahuway.

25 Indi nila dapat pagdagtaan ang ila kaugalingon paagi sa pagtandog sang bangkay‡
luwas lang kon ang napatay iya nga amay ukon iloy, ukon iya nga anak, ukon iya utod
nga lalaki, ukon iya utod nga babayi nga wala pa sing bana.

26 Kon makatandog siya sang bangkay, kinahanglan nga magpakatinlo siya§ kag
maghulat anay sang pito ka adlaw.

27Kag kon magsulod na siya sa sulod nga ugsaran sang templo sa pag-alagad didto,
dapat maghalad anay siya sang halad sa pagpakatinlo para sa iya kaugalingon. Ako,
ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”

28Nagpadayon sa pagsiling ang GINOO, “Wala sing duta nga panublion ang mga pari
sa Israel, kay akomismo angmagahatag sang ila mga kinahanglanon.

29Ang ila kalan-on magahalin sa mga halad nga regalo, mga halad sa pagpakatinlo,
kag mga halad nga bayad sa sala. Kag angmga butang nga gintugyan na sing bug-os sa
akonmangin ila.

30 Ang pinakamaayo sang inyo una nga patubas kag ang espesyal ninyo nga mga
regalo sa akonmangin iya sang mga pari. Hataganman ninyo sang inyo pinakamaayo
nga harina angmga pari, para pakamaayuhon ang inyo panimalay.

31 Indi dapatmagkaonangmgapari sangbisananongapispisukonsapatnganapatay
lang ukon ginpatay sang iban nga sapat.”
† 44:19makaapekto samga tawo: Ginadumilian sadto angmga ordinaryo ngamga tawo sa pagtandog sa balaan nga
mga butang, kay basimaymatabo sa ila. ‡ 44:25 pagtandog sang bangkay: ukon, pagpalapit sa bangkay § 44:26
magpakatinlo siya: buot silingon, tumanon niya ang seremonya sang pagpakatinlo
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45
Ang Pagpartida sang Duta

1 Nagsiling pa gid ang GINOO, “Kon partidahon na ninyo ang duta para sa tagsa ka
tribo sang Israel, hatagan ninyo ako sang parte bilang espesyal nga regalo sa akon. Ang
kalabaon sini dose ka kilometro kag ang kasangkaron napulo ka kilometro.* Ini nga
duta kabigon nga balaan.

2 Sa sini nga duta, magseparar kamo sang 875 feet kuwadrado nga para patindugan
sang templo, kag sa palibot sang templo may bakante nga lugar nga 87 feet ang
kasangkaron.

3-4 Ang katunga sang duta nga para sa akon, nga dose ka kilometro ang kalabaon
kag lima ka kilometro ang kasangkaron, iseparar para sa mga pari nga nagaalagad
sa akon sa templo. Patindugan ini sang ila mga balay kag sang templo nga amo ang
pinakabalaan nga lugar.

5Angkatungapangaduta, nga dose ka kilometro ang kalabaonkag limakakilometro
ang kasangkaron, iya sang mga Levita. Ila ini panag-iyahan, para maymga banwa sila
nga pagaestaran.†

6 “Sa tupad sang duta nga para sa akon, magpain kamo sang duta nga dose ka
kilometro angkalabaonkagduhakag tungakakilometro angkasangkaron. Ini himuon
nga banwa nga sa diin makaestar ang bisan sin-o ngamga Israelinhon.

7Painanman sing duha ka parte sang duta ang pangulo sang Israel. Ang isa ka parte
halin sa west nga border sang duta nga para sa akon kag sang duta nga himuon nga
banwa pakadto sa Dagat sang Mediteraneo, kag ang isa pa ka parte halin sa east nga
border pakadto sa Suba sang Jordan. Ang border sini sa east kag sa west tupong sa
border sangmga duta nga ginpartida samga tribo sang Israel.

8 Ini nga duta amo angmangin parte sang pangulo sang Israel.
Angmga Kasuguan para samga Pangulo sang Israel

“Ang akon mga pangulo indi na magpamigos sa akon katawhan. Tugutan nila ang
katawhan sang Israel ngamagpanag-iya sa duta nga ginahatag sa ila suno sa ila tribo.

9 Kay ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: Kamo nga mga pangulo sang Israel, sobra
na ang inyo mga ginahimo! Untati na ninyo ang inyo pagpamintas kag pagpamigos,
kag himua ninyo angmatarong kag husto. Indi na ninyo pagkuhaa ang duta sang akon
katawhan.

10Gamita ninyo ang husto nga kilohan, talaksan, ukon sulukban.
11Ang homer‡ amo ang dapat basihan sa pagtakos sang kadamuon. Ang isa ka homer

napulo ka epa§ ukon napulo ka bat.*
12Ang shekel† amo ang dapat basihan sa pagtakos sang kabug-aton. Ang isa ka shekel

20 ka geras, kag ang 60 ka shekel isa kamina.
Ang Parte samgaHalad kagmga Espesyal nga Adlaw

13 “Amo ini ang mga halad nga dapat ninyo dal-on sa pangulo sang Israel: Ika-60 nga
parte sang inyo patubas nga trigo kag barley,

14 ika-100 nga parte sang inyo lana nga olibo (ang basihan sa pagtakos sini amo ang
bat; ang napulo ka bat isa ka homer ukon isa ka cor),

15 kag isa ka karnero sa kada 200 halin sa inyo kasapatan. Mga halad ini nga
regalo, mga halad nga ginasunog, kagmga halad nga para samaayo nga relasyon, para
matubos kamo sa inyomga sala. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.
* 45:1 napulo ka kilometro: Amo ini sa Septuagint. Sa Hebreo, lima ka kilometro. † 45:5 Ila ini…pagaestaran: Amo
ini sa Septuagint. Sa Hebreo, Ila panag-iyahan ang 20 ka kuwarto. ‡ 45:11 homer: Ang isa ka homer mga 100 ka
gantang. § 45:11 epa: Amoang takos samga trigo, barley, kag iban pangamgauyas. * 45:11 bat: Amoang takos
sa mga lana, bino, kag iban pa ngamga ilimnon. † 45:12 shekel: Ang isa ka shekel mga dose ka gramo.
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16 Tanan nga Israelinhon magdala sini nga mga halad para gamiton sang pangulo
sang Israel.

17 Katungdanan sang pangulo ang paghatag sang mga halad nga ginasunog, halad
nga regalo, halad nga ilimnon, halad sa pagpakatinlo, kag halad nga para sa maayo
nga relasyon sa tion sang mga piesta pareho sang Piesta sang Pag-umpisa sang Bulan,
mga Adlaw nga Inugpahuway, kag iban pa nga natalana nga mga piesta sang mga
Israelinhon. Ihalad ini nga mga halad para matubos ang katawhan sang Israel sa ila
mga sala.”

Angmga Piesta
(Exo. 12:1-20; Lev. 23:33-43)

18 Nagsiling pa gid ang Ginoong DIOS, “Sa nahauna nga adlaw sang nahauna nga
bulan,maghaladkamosangbataonngabakangawala singdeperensyaparamatinluan
ang templo.

19Ang pari magkuha sang dugo sining halad sa Pagpakatinlo kag lamhitan niya ang
hamba‡ sangpuwertahansang templo, angapatkacorner sanghalaran, kaganghamba
sang puwertahan sang sulod nga ugsaran.

20 Amo man ini ang inyo himuon sa ikapito nga adlaw sang amo man nga bulan
para sa kay bisan sin-o nga nakasala nga indi hungod ukon nakasala nga wala niya
mahibalui. Sa sini nga paagi matinluan ang templo.

21 “Sa ika-14 nga adlaw sang nahauna nga bulan, saulugon ninyo ang Piesta sang
Paglabay sang Anghel. Saulugon ninyo ini sa sulod sang pito ka adlaw, kag magkaon
lang kamo sang tinapay nga wala sing inugpahabok.

22 Sa nahauna nga adlaw sang inyo pagsaulog, maghalad ang pangulo sang bataon
nga baka bilang halad sa pagpakatinlo para sa iya kaugalingon kag sa tanan nga
Israelinhon.

23 Kada adlaw sa sulod sang pito ka adlaw sang inyo pagsaulog, maghalad sa akon
ang pangulo sang pito ka bataon nga baka kag pito ka lalaki nga karnero nga wala
sing deperensya bilang halad nga ginasunog. Maghaladman siya sang isa ka lalaki nga
kanding bilang halad sa pagpakatinlo.

24 Sa kada bataon nga baka kag kada lalaki nga karnero kinahanglan nga may upod
ini nga halad nga regalo, nga ang kadamuonmga tunga sa sako nga harina kagmga isa
ka galon nga lana sang olibo.

25Magahaladman ang pangulo sa tion sang Piesta sangPagpatindog sangmgaPayag,
nga nagasugod sa ika-15 nga adlaw sang ika-7 nga bulan. Kag sa sulod man sang pito
ka adlaw,magahalad siya sang parehoman ngamga halad nga iya ginhalad sang Piesta
sang Paglabay sangAnghel: mga halad sa pagpakatinlo, mga halad nga ginasunog, mga
halad nga regalo, kag lana.”

46
1Nagsiling pa gid ang Ginoong DIOS, “Ang alagyan pakadto sa sulod nga ugsaran nga

nagaatubang sa east kinahanglan sirado sa sulod sang anom ka adlaw nga tig-ulobra,
pero abrihan ini sa Adlaw nga Inugpahuway kag sa tion sang Piesta sang Pag-umpisa
sang Bulan.

2 Ang pangulo magaagi sa alagyan nga nagaatubang sa east kag magatindog siya
sa tupad sang puwertahan samtang nagahalad ang mga pari sang iya halad nga
ginasunogkag sang iyahaladngapara samaayonga relasyon. Magasimbaangpangulo
didto sa may puwertahan kag pagkatapos magaguwa siya, pero ang puwertahan indi
pagsiradhan hasta maggab-i.
‡ 45:19 hamba: sa English, doorpost
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3 Sa kada Adlaw nga Inugpahuway kag sa kada Piesta sang Pag-umpisa sang Bulan,
ang katawhan sang Israel magasimba man sa akon didto sa atubangan sang puwerta-
han.

4 Sa kada Adlaw nga Inugpahuway, magahalad ang pangulo sa akon sang isa ka
gulang nga karnero nga lalaki kag anom ka bataon nga karnero nga lalaki nga wala
sing deperensya bilang halad nga ginasunog.

5Anghaladngaregalonga iupodsagulangngakarnero tungasa sakongaharina, pero
pagusto ang pangulo kon pila ang iya iupod nga harina sa kada bataon nga karnero. Sa
kada tunga sa sako nga harina nga iupod niya samga halad nga karnero, maghaladman
siya sang isa ka galon nga lana sang olibo.

6 “Sa kada Piesta sang Pag-umpisa sang Bulan magahalad ang pangulo sang isa ka
bataonngabaka, isa ka gulangngakarneronga lalaki, kag anomkabataonngakarnero
nga lalaki, nga wala tanan sing deperensya.

7 Ang halad nga regalo nga iupod sang pangulo sa bataon nga baka kag sa gulang
nga karnero tig-tunga sa sako nga harina, pero pagusto siya kon pila ang iya iupod nga
harina sa kada bataon nga karnero. Sa kada tunga sa sako nga harina nga iupod niya sa
mga halad nga sapat, maghaladman siya sang isa ka galon nga lana sang olibo.

8Konmagsulod ang pangulo sa paghalad, didto siyamag-agi sa balkon sang alagyan,
kag didto man siyamagguwa.

9 “Kon magsimba sa akon ang katawhan sang Israel sa templo sa natalana nga mga
piesta, ang magsulod sa north nga alagyan kinahanglan nga sa south nga alagyan
magguwa, kag ang magsulod sa south kinahanglan nga sa north magguwa. Wala sing
maymagsulod-guwa saamo langgihaponngaalagyan, kundi kinahanglannga sapihak
siya nga alagyanmagguwa kon sa pihak siya nagsulod.

10Madungan ang pangulo sa ila konmagsulod sila kag konmagguwa.
11 “Sa tion sang nagkalain-lain nga piesta, ang halad nga regalo nga iupod sa bataon

nga baka kag sa gulang nga karnero tig-tunga sa sako nga harina, pero pagusto ang
manughalad kon pila ang iya iupod nga harina sa kada bataon nga karnero. Sa kada
tunga sa sako nga harina nga iupod niya sa mga halad nga sapat, maghalad man siya
sang isa ka galon nga lana sang olibo.

12 Kon maghalad ang pangulo sang halad nga ginasunog ukon halad nga para sa
maayo nga relasyon bilang halad nga kinabubut-on, buksan para sa iya ang alagyan
nga nagaatubang sa east. Kag ihalad niya ang iya mga halad pareho sang iya paghalad
sa Adlaw nga Inugpahuway. Pagguwa niya, siradhan dayon ang puwertahan.

13 “Kada aga, dapat may ginahalad sa akon nga karnero nga isa ka tuig nga wala sing
deperensya bilang halad nga ginasunog.

14 Iupod sa sini nga karnero ang halad nga regalo nga tatlo ka kilo nga harina, kag
isa ka litro nga lana sang olibo nga inugmiksla sa harina. Ini nga pagsulundan parte sa
halad nga regalo dapat tumanon hasta san-o.

15 Gani kada aga, dapat may ginahalad sa akon nga karnero, harina, kag lana sang
olibo bilang pang-adlaw-adlaw nga halad nga ginasunog.”

16 Nagpadayon pa gid sa pagsiling ang Ginoong DIOS, “Kon ang pangulo maghatag
sang palanublion nga duta sa isa sa iya mga anak, ina nga duta mangin iya lang sang
iyamga kaliwat hasta san-o.

17Pero kon ihatagniya ini sa isa sang iyamga suluguon,mangin iya ini sang suluguon
hasta lang saTuig sangPaghilwaykagPag-uli. Sa sinanga tuig, ibalik sang suluguonang
duta sa pangulo. Angmga anak gid lang sang pangulo angmakapanag-iya sang iya nga
duta hasta san-o.
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18Angpangulo indi dapat ngamagkuha sangduta sangmga tawo. Konmaghatag siya
sangduta sa iyamgaanak, dapat ang iya lang gidngaduta ang iya ihatag, para ang akon
katawhan indi madulaan sang duta.”

19Pagkatapos sadto gindala ako sang tawo sa balaan ngamga kuwarto sangmga pari
nga nagaatubang sa south. Didto kami nag-agi sa puwertahan nga ara sa kilid sang
alagyan. Didto ginpakita niya sa akon ang lugar nga ara sa west sang sini nga mga
kuwarto.

20Nagsiling siya saakon, “Diranga lugarangmgaparimagaluto sanghaladngabayad
sa sala, halad sa pagpakatinlo, kag sang halad nga regalo. Dira nila ina lutuon para
malikawan nila ang pagdala sang mga halad sa guwa nga ugsaran. Sa sini nga paagi
indi maapektuhan angmga tawo sang pagkabalaan sini.”*

21-22Gindala niya dayon ako sa guwa nga ugsaran, kag ginpakita sa akon ang apat ka
corner sini. Sa kada corner may magagmay nga ugsaran nga 68 feet ang kalabaon kag
50 feet ang kasangkaron. Palareho ang kadakuon sangmga ugsaran.

23Ang kada isa sini napalibutan sang manubo nga pader nga mga bato, kag sa kilid
sang pader maymga dapog.

24 Nagsiling dayon ang tawo sa akon, “Ina ang mga kusina nga sa diin ang mga
nagaalagad sa templomagaluto sangmga halad sangmga tawo.”

47
Ang Tuburan ngaNagailig Halin sa Templo

1 Dayon gindala ako sang tawo pabalik sa may puwertahan sang templo, kag didto
maynakita akonga tubignganagailig pa-east halin sa samputan sangpuwertahan sang
templo. (Ang templo nagaatubang sa east.) Dayon nagliko ang tubig patuo, sa south
sang halaran.

2Gindala dayon ako sang tawo sa guwa sang templo. Didto kami nag-agi sa alagyan
sa north. Kag ginlibot niya ako didto sa guwa pakadto sa alagyan sa east. Didto nakita
ko ang tubig nga nagailig halin sa north sang alagyan.

3Naglakat kami sang tawo pa-east sa higad sang tubig, kag sige ang iya takos. Sang
mga 1,700 feet na ang amon nalakat, ginpaubog niya ako sa tubig nga hasta pa lang sa
akon bukobuko.

4Nagtakos liwat ang tawo sing mga 1,700 feet kag ginpaubog niya ako liwat sa tubig
nga hasta na sa akon tuhod. Nagtakos siya liwat singmga 1,700 feet kag ginpaubog niya
ako liwat sa tubig nga hasta na sa akon hawak.

5Nagtakos pa gid siya sing mga 1,700 feet, pero indi ko na ini maubog kay tama na
kadalom. Kinahanglan na ini nga languyon.

6Nagsiling ang tawo sa akon, “Anak sang tawo, tandai sing maayo ang imo nakita.”
Dayon gindala niya ako pabalik nga nagaagi sa higad sang sadto nga suba.

7 Sang nagaagi kami didto, may nakita ako nga madamo gid nga mga kahoy sa
magtimbang nga pangpang.

8Dayonnagsiling siya sa akon, “Ini nga tubig nagailig sa kadutaan sa east padulhog sa
Kapatagan sang Jordan* pakadto sa Patay nga Dagat. Kag ang Patay nga Dagat nangin
manami na, kag indi namaasin.

9 Bisan diin mag-ilig ato nga tubig, madamo gid nga mga isda kag iban pa nga mga
sapat sa tubig angmagakabuhi, kay ginapanami sini angmaasin nga tubig.

10 Madamo ang magapangisda sa Patay nga Dagat halin sa En Gedi pakadto sa En
Eglaim. Ang baybayon mapuno sang mga pukot nga ginabulad sa init. Magadamo ang
nagkalain-lain nga isda sa Patay nga Dagat pareho sa Dagat sangMediteraneo.
* 46:20maapektuhan…pagkabalaan sini: Tan-awa ang 44:19 kag ang footnote sini. * 47:8Kapatagan sang Jordan:
sa Hebreo, Araba
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11Pero angmga katubigan sa palibot sini maasin lang gihapon, para maymakuhaan
sang asin angmga tawo.

12 Magatubo sa pihak kag pihak sang suba ang nagkalain-lain nga kahoy nga na-
gapamunga. Indi malaya ang ila mga dahon kag indi maubos ang ila mga bunga.
Magapamunga ini kada bulan kay ginailigan ini sang tubig nga halin sa templo. Ang
ila mga bunga para pagkaon kag ang ila mga dahon para bulong.”

Angmga Border sang Duta
13Nagsiling pa gid ang Ginoong DIOS, “Amo ini ang mga border sang duta nga inyo

partidahon sa dose ka tribo sang Israel bilang ila nga palanublion. Hatagan ninyo sang
duha ka parte ang tribo ni Jose.

14 Dapat palareho ang inyo pagpartida sang duta, kay nagsumpa ako sa inyo mga
katigulangan nga ihatag ko ini sa ila kag panublion ninyo.

15Amo ini angmga border:
“Ang border sa north magasugod sa Dagat sang Mediteraneo pakadto sa Hetlon, sa

Lebo Hamat, sa Zedad,
16 sa Berota, sa Sibraim nga ara sa border sang Damascus kag Hamat, hasta sa Hazer

Haticon nga ara sa border sang Hauran.
17 Gani ang border sa north magasugod sa Dagat sang Mediteraneo hasta sa Hazar

Enan, nga ara sa border sang Damascus kag sang Hamat sa north. Amo ato ang border
sa north.

18“Angborder sa eastmagasugod saborder sangHaurankag sangDamascuspakadto
sa Suba sang Jordan (nga nagaseparar sang Gilead kag sang duta sang Israel) pakadto
sa Patay nga Dagat† hasta sa Tamar.‡ Amo ato ang border sa east.

19 “Ang border sa south magasugod sa Tamar pakadto sa tuburan sang Meriba
Kadesh§ deretso sa ililigan sang tubig hasta sa Dagat sang Mediteraneo. Amo ato ang
border sa south.

20 “Ang border sa west amo mismo ang Dagat sang Mediteraneo hasta sa lugar nga
nagaatubang sa Lebo Hamat. Amo ato ang border sa west.

21 “Partidahon ninyo ini ngamga duta para sa inyo tagsa ka tribo.
22 Palanublion ninyo ini kag sang mga pangayaw nga nagaestar upod sa inyo nga

ang ila mga kabataan natawo sa Israel. Kabigon ninyo sila nga tumandok nga mga
Israelinhon, kag partihan man ninyo sila sang palanublion nga duta sang tribo sang
Israel.

23 Kon diin sila nga tribo nagaestar, didto man sila partihan sang ila duta. Ako, ang
Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”

48
Ang Pagpartida sang Duta samga Tribo

1Amo ini ang lista sangmga tribo sang Israel kag angmga duta nga ila batunon:
Angduta sang triboniDanarasanorth. Angborder sinimagasugodsaHetlonpakadto

sa Lebo Hamat hasta sa Hazar Enan nga ara sa border sang Damascus kag sang Hamat
sa north. Ang kasangkaron sang duta sang tribo niDanmagahalin sa east hasta sa west
sang Israel.

2 Ang duta sang tribo ni Asher ara sa south sang duta sang tribo ni Dan, kag ang
kasangkaron sini halin man sa east hasta sa west sang Israel.

3 Ang duta sang tribo ni Naftali ara sa north sang duta sang tribo ni Asher, kag ang
kasangkaron sini halin man sa east hasta sa west sang Israel.
† 47:18 Patay nga Dagat: sa literal, dagat sa east ‡ 47:18 hasta sa Tamar: Amo ini sa Septuagint kag sa Syriac. Sa
Hebreo,magatakos ka. § 47:19Meriba Kadesh: ukon,Meriba sa Kadesh
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4Ang duta sang tribo niManase ara sa south sang duta sang tribo ni Naftali, kag ang
kasangkaron sini halin man sa east hasta sa west sang Israel.

5-7Angmasunod pa ngamga duta amo ang iya sang tribo ni Efraim, ni Reuben, kag ni
Juda, nga ang ila mga kasangkaron halin man sa east hasta sa west sang Israel.

8Ang duta sa north sang Juda ihatag ninyo sa GINOO bilang espesyal nga regalo. Dose
ka kilometro ang kalabaon sini, kag ang kasangkaron halin man sa east hasta sa west
sang Israel pareho sa mga tribo sang Israel. Ang templo patindugon sa tunga sang sini
nga duta.

9Ang parte sang duta nga inyo ihatag sa GINOOpara patindugan sang templo dose ka
kilometro ang kalabaon kag lima ka kilometro ang kasangkaron.

10Ang katunga sang sini nga duta ihatag samga pari. Ang kalabaon sini halin sa east
pakadto sa west dose ka kilometro, kag ang kasangkaron sini halin sa north pakadto sa
south lima ka kilometro. Sa tunga sini amo ang templo sang GINOO.

11 Ini nga duta para sa pinili nga mga pari, nga amo ang mga kaliwat ni Zadok, nga
matinumanon nga nag-alagad sa akon kag wala nagbiya sa akon pareho sa ginhimo
sang iban nga mga kaliwat ni Levi nga nag-upod sa mga Israelinhon nga nagbiya sa
akon.

12-13 Ini nga duta espesyal nga regalo para samga pari, kag ini ang pinakabalaan nga
duta. Sa tupad sini amo ang duta nga para sa iban ngamga kaliwat ni Levi, nga dose ka
kilometro ang kalabaon kag lima ka kilometro ang kasangkaron.

14 Kinahanglan nga indi gid nila ini pag-ibaligya ukon pag-ibaylo bisan gamay lang
nga parte sini, kay amo ini ang labingmaayo nga duta kag balaan ini para sa GINOO.

15 Ang nabilin nga duta nga ang kalabaon dose ka kilometro kag ang kasangkaron
duha kag tunga ka kilometro para sa publiko. Puwede ini estaran sang mga tawo kag
pahalban sang ila mga sapat. Sa tunga sini amo ang banwa

16nga duha ka kilometro kuwadrado.
17Napalibutan ini sangmahawan nga lugar nga 125 kametros kuwadrado.
18Sa guwa sang banwamay ara nga umanga ang kalabaon lima ka kilometro pa-east

kag lima man ka kilometro pa-west. Ara ini sa border sang balaan nga duta. Ang mga
patubas sa sini nga duta para pagkaon sangmga nagaobra sa banwa.

19 Ang bisan sin-o nga magaobra sa banwa halin sa nagkalain-lain nga tribo sang
Israel puwedemakapanguma sa sini nga duta.

20Gani ang bilog nga duta nga inyo ihatag sa GINOO bilang espesyal nga regalo, lakip
na ang balaan nga duta kag ang banwa, dose ka kilometro kuwadrado.

21-22 Ang nabilin nga mga duta, sa east kag sa west sang balaan nga duta kag sang
banwa, mangin iya sang pangulo. Ini nga mga duta may kasangkaron nga dose ka
kilometro kag nagalambot ini hasta sa border sang Israel sa east kag sa west. Gani sa
tunga sang duta nga para sa pangulo amo ang akon balaan nga duta, ang templo, ang
duta sang mga kaliwat ni Levi, kag ang banwa. Ang duta nga para sa pangulo ara sa
tunga sang duta nga para sa tribo ni Juda kag sang duta nga para sa tribo ni Benjamin.

23Amo ini angmga duta nga batunon sang nabilin ngamga tribo:
Ang duta sang tribo ni Benjamin ara sa south sang duta sang pangulo, kag ang

kasangkaron sini halin sa east hasta sa west sang Israel.
24Ang duta sang tribo ni Simeon ara sa south sang duta sang tribo ni Benjamin, kag

ang kasangkaron sini halin man sa east hasta sa west sang Israel.
25-27Angmasunod pa ngamga duta amo ang iya sangmga tribo ni Isacar, ni Zebulun,

kag ni Gad, nga ang ila mga kasangkaron halin man sa east hasta sa west sang Israel.
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28 Ang border sang tribo ni Gad sa south magasugod sa Tamar pakadto sa tuburan
sang Meriba Kadesh* deretso sa ililigan sang tubig sang Egypt hasta sa Dagat sang
Mediteraneo.

29 Amo ato ang mga duta nga batunon sang mga tribo sang Israel bilang ila nga
palanublion. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.

Angmga Puwertahan sang Siyudad sang Jerusalem
30-34 Ang apat ka pader nga nagapalibot sa siyudad sang Jerusalem may ara sing

tig-tatlo ka puwertahan. Ang mga puwertahan sang pader sa north pagatawgon nga
Reuben, Juda, kag Levi. Angmga puwertahan sang pader sa east pagatawgon nga Jose,
Benjamin, kagDan. Angmgapuwertahan sangpader sa southpagatawgonngaSimeon,
Isacar, kag Zebulun. Kag angmgapuwertahan sangpader sawest pagatawgonngaGad,
Asher, kag Naftali. Ang tagsa ka pader may kalabaon nga 2,250 kametros,

35gani ang bilog nga kalabaon sang pader 9,000 kametros. Kag halin sa sina nga tion
ang siyudad pagatawgon, “Ang GINOO Ari Diri!”

* 48:28Meriba Kadesh: ukon,Meriba sa Kadesh
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Daniel
Ang Pagtuon ni Daniel kag sang iyamga Abyan sa Babilonia

1 Sang ikatatlo nga tuig sang paghari ni Jehoyakim sa Juda, ginsalakay ni Haring
Nebucadnezar sang Babilonia kag sang iyamga soldado ang Jerusalem.

2 Ginbihag niya si Haring Jehoyakim suno sa kabubut-on sang Ginoo. Ginpanguha
man niya ang iban nga mga butang sa templo sang Dios kag gindala sa Babilonia.*
Dayon ginbutang niya ini sa talaguan sangmanggad didto sa templo sang iya dios.

3Karon, nagsugo si Nebucadnezar kay Ashpenaz nga pangulo sang iya mga opisyal
ngamagpili sang pila ka pamatan-on halin samga bihag nga Israelinhon, nga naghalin
sa harianon kag dungganon ngamga pamilya.

4 Ini sila kinahanglan gid nga mga guwapo, maayo sing lawas, maalam, maabtik kag
madali lang tudluan, para bagay sila nga mag-alagad sa hari. Ginsugo man niya si
Ashpenaz nga tudluan sila sang lingguahe kag balasahon sang taga-Babilonia.†

5Nagsugo pa gid ang hari nga hatagan sila kada adlaw sang iya mismo pagkaon kag
ilimnon. Pagkatapos sang tatlo ka tuig, magaalagad na sila sa iya.

6Upod samga ginpili nga halin sa tribo ni Juda amo sila ni Daniel, Hanania, Mishael,
kag Azaria.

7 Gin-ilisan ni Ashpenaz ang ila mga ngalan. Si Daniel amo na si Belteshazar, si
Hanania amo na si Shadrac, si Mishael amo na si Meshac, kag si Azaria amo na si
Abednego.

8 Pero nagdesisyon si Daniel nga indi siya magkaon sang pagkaon sang hari ukon
mag-inom sang iya ilimnon, para indi siya mahigkuan.‡ Gani nagpangabay siya kay
Ashpenaz nga konmahimo indi lang siya paghatagan sinangmakapahigko sa iya.

9 Ginbuot sang Dios nga magmaayo si Ashpenaz kay Daniel kag magsugot sa iya
pangabay.

10Peronagsiling siAshpenaz sa iya, “Nahadlokako sahari. Siyaangnagsilingkonano
ang ipakaon kag ipainom sa inyo, kag kon makita niya nga indi maayo ang inyo lawas
kon ikomparar sa iban ngamga pamatan-on basi ipapatay niya ako.”

11Nagsiling dayon si Daniel sa guwardya nga ginbutang ni Ashpenaz ngamag-atipan
sa iya kag sa ila ni Hanania, Mishael, kag Azaria,

12 “Abi, testingi kami nga pakan-on lang sang utan kag paimnon lang sang tubig sa
sulod sang napulo ka adlaw,

13 kag ipaanggid dayon kami sa iban nga mga pamatan-on nga nagakaon sang
pagkaon sanghari. Konanoang imomakitanga resulta, bahala kanakonanoanggusto
mo nga himuon sa amon.”

14Gani nagsugot siya kag gintestingan sila sa sulod sang napulo ka adlaw.
15 Pagkatapos sang napulo ka adlaw, nakita nga mas maayo pa ang ila lawas kon

ikomparar sa mga pamatan-on nga nagakaon sang pagkaon sang hari.
16Gani ginpadayon na lang sang guwardya ang pagpakaon sa ila sang utan sa baylo

sang pagkaon kag ilimnon sang hari.
17 Ginhatagan sang Dios ining apat ka pamatan-on sang kaalam labi na gid sa

nagkalain-lain nga balasahon kag pagtulun-an. Wala labot sini, ginhatagan niya si
Daniel sang kaalam sa pagpaathag sangmga palanan-awon kagmga damgo.

* 1:2 Babilonia: sa Hebreo, Shinar. Amo ini ang isa pa ka ngalan sang Babilonia. † 1:4 taga-Babilonia: sa literal,
Kaldeanhon. Amo ini kon kaisa ang tawag sa mga taga-Babilonia. ‡ 1:8 mahigkuan: may mga pagkaon nga
ginabawal sangmga Judio nga kaunon suno sa ila pagsulundan.
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18 Pagkatapos sang tatlo ka tuig nga pagtudlo sa ila suno sa ginsiling ni Haring
Nebucadnezar, gindala sila ni Ashpenaz sa iya.

19Nagpakighambal ang hari sa ila, kag nakita sang hari nga sa tanan sa ila nga mga
pamatan-onwala singmaymakapareho sa ila ni Daniel, Hanania, Mishael, kag Azaria.
Gani sila ang ginpili ngamag-alagad sa iya.

20Sa tanan nga ginpamangkot sang hari sa ila, nakita niya nga ang ila kaalamnapulo
ka pilo sang sa kaalam sangmgamadyikero ukonbabaylan sa bilog niya nga ginharian.

21Nagpadayon sa pag-alagad si Daniel kay Nebucadnezar hasta sa nahauna nga tuig
sang paghari ni Cyrus.§

2
Ang Damgo ni Nebucadnezar

1 Sang ikaduha nga tuig sang paghari ni Nebucadnezar, kapila siya nagdamgo.
Nakapalibog gid sa iya ang iyamga damgo gani indi siya makatulog.

2 Ginpatawag niya ang iya mga madyikero, babaylan, sorhano, kag mga manug-
pakot,* para ipaathag ang iyamga damgo.

3 Pag-abot nila nagsiling ang hari sa ila, “Nagdamgo ako kag nakapalibog gid ini sa
akon, gani ginpatawag ko kamo kay gusto komahibaluan kon ano ang kahulugan sang
sadto nga damgo.”

4Nagsabat ang mga manugpakot sa hari sa lingguahe nga Aramico,† “Kabay pa nga
magkabuhi ka sing malawig, Mahal nga Hari. Sugiri kami nga imo mga alagad sang
imo damgo, kag ipaathag namon sa imo ang kahulugan.”

5Pero nagsiling siya sa ila, “Amo ini ang akon desisyon: Kon indi ninyo mapakot kon
ano ang akon damgo kag ang kahulugan sini, ipahiwa-hiwa ko ang inyomga lawas kag
ipaguba ang inyomga balay.

6 Pero kon mapakot gani ninyo ang akon damgo kag mapaathag ang kahulugan sini,
regaluhan ko kamo kag hatagan sang dako nga kadungganan. Sige, pakta na ninyo kag
ipaathag dayon ang kahulugan.”

7Nagsabat liwat sila sa hari, “Mahal nga Hari, sugiri na lang kami sang imo damgo
kay ipaathag namon sa imo ang kahulugan.”

8Nagsilinganghari, “Nakahibaloakongaginapadugay-dugay langninyoangoraskay
nakahibalo kamo nga tumanon ko gid ang akon ginsiling sa inyo,

9 nga kon indi gani ninyo mapakot kag mapaathag ang akon damgo silutan ko gid
kamo sadtong akon ginsiling. Nagsugtanay kamongamagbutig sa akonkaynagapinsar
kamo nga magbag-o pa ang situasyon. Pakta na ninyo kon ano ang akon damgo para
mapati ako ngamakahibalo gid kamomagpaathag sang kahulugan sini.”

10 Nagsabat sila sa hari, “Wala gid sing tawo sa bilog nga kalibutan nga makahimo
sinang imo ginapangayo. Kag wala man sing hari, bisan ano pa siya ka gamhanan,
nga nagasugo samgamadyikero, babaylan, ukonmanugpakot sa paghimo sang pareho
sina.

11 Kabudlay gid sang imo ginapangayo, Mahal nga Hari. Ang mga dios lang gid ang
makahimo sina, pero wala man sila nagapuyo upod samga tawo.”

12Tungod sa ila ginsabat, puwerte gid ang kaakig sang hari. Kag nagmando siya nga
pamatyon ang tanan ngamaalamon‡ ngamga tawo sa Babilonia.

13 Sang ginpaguwa ang sugo nga angmgamaalamon pamatyon, ginpangita si Daniel
kag ang iyamga kaupod para patyonman.

§ 1:21 Cyrus: hari sang Persia nga nag-agaw sa Babilonia * 2:2manugpakot: sa literal,Kaldeanhon † 2:4Halin
sa sini nga bersikulo hasta sa katapusan sang kapitulo 7 ang gin-gamit nga lingguahe sa pagsulat amo ang Aramico.
‡ 2:12maalamon: angmga tawo nga pareho sa ginasiling sang bersikulo 2
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14-15Karon, nagpalapit si Daniel kay Arioc nga kapitan sangmga guwardya sang hari.
Ining si Arioc amo ang ginsugo sang hari sa pagpatay samaalamon ngamga tawo sang
Babilonia. Mahinalungonnganagpamangkot siDaniel sa iyakonanoangkabangdanan
siningmabug-at ngamando sang hari. Gani ginsugiran siya ni Arioc sang natabo.

16Dayonnagkadto si Daniel sa hari kag nagpangabay nga hatagan siya sang tion para
mapaathag niya ang kahulugan sang damgo sini.

17Nagsugot ang hari, gani nagpuli dayon si Daniel kag ginsugiran niya ang iya mga
kaupdanan nga sila ni Hanania, Mishael, kag Azaria parte sa natabo.

18 Ginsilingan sila ni Daniel nga magpangamuyo para kaluoyan sila sang Dios sang
langit§ nga mahibaluan nila ang kahulugan sang damgo sang hari, para indi sila
pagpatyon upod sang iban pa ngamaalamon ngamga tawo sa Babilonia.

19 Sadto nga gab-i, ginpahayag sang Dios kay Daniel ang damgo sang hari kag ang
kahulugan sini paagi sa palanan-awon. GindayawdayonniDaniel angDios sang langit.

20Nagsiling siya,
“Ang Dios maalam kag gamhanan;
dayawon ta siya hasta san-o.
21 Siya ang nagabaylo sangmga panahon.
Siya ang nagabuot kon sin-o angmagahari

kag siyaman ang nagailis sa ila.
Siya ang nagahatag sang kaalam samgamaalamon.
22Ginapahayag niya ang kahulugan

sangmadalom ngamga butang
mabudlay intiendihon.

Ara sa iya ang kasanag, kag kahibalo
siya kon ano ang ara sa kadulom.

23Gani ginadayaw ko ikaw kag ginapasalamatan,
O Dios sang akonmga katigulangan.

Ikaw ang naghatag sa akon sang kaalam kag ikasarang.
Kag ginhatagmo ang amon ginpangayo sa imo

paagi sa pagpahayagmo sa amon
sang kahulugan sang damgo sang hari.”
Ginpaathag ni Daniel ang Kahulugan sang Damgo sangHari

24Dayonnagbalik si Daniel kayAriocnga amoang gintugyanan sanghari sa pagpatay
samaalamonngamga tawo saBabilonia. Nagsiling siDaniel sa iya, “Indi anaypagpatya
ang maalamon nga mga tawo, kundi updi anay ako sa hari kay ipaathag ko sa iya ang
kahulugan sang iya damgo.”

25 Gani dali-dali nga gindala ni Arioc si Daniel sa hari. Nagsiling si Arioc, “Mahal
nga Hari, may nakita ako nga bihag nga halin sa Juda nga makapaathag kon ano ang
kahulugan sang imo damgo.”

26Ginpamangkot sang hari si Daniel nga ginatawag man nga Belteshazar, “Masugid
mo bala sa akon kon ano ang akon damgo kagmapaathag ang iya kahulugan?”

27Nagsabat si Daniel, “Mahal nga Hari, wala sing bisan sin-o nga maalamon, babay-
lan, madyikero, ukonmanughimalad ngamakapaathag sang imo damgo.

28Pero may Dios sa langit nga nagapahayag sang mga tinago nga kamatuoran. Paagi
sa imo damgo, Mahal nga Hari, ginpahibalo sang Dios sa imo kon ano ang matabo sa
palaabuton. Karon, isugid ko sa imo ang mga palanan-awon nga nakita mo sa imo
damgo.

§ 2:18 Dios sang langit: ukon, Dios nga ara sa langit; ukon, Dios nga naghimo sang langit; ukon, Dios nga labaw sa
tanan
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29 “Samtang nagakatulog ka, Mahal nga Hari, nagdamgo ka parte sa matabo sa
palaabuton. Ginpahibalo ina sa imo sang Dios nga nagapahayag sang mga tinago nga
kamatuoran.

30 Kag ang imo damgo ginpahayag sa akon sang Dios, indi tungod nga mas maalam
ako sang sa iban nga mga tawo, kundi para mapaathag ko sa imo kag maintiendihan
mo kon ano ang kahulugan sang nag-abot sa imo hunahuna.

31“Ang imodamgoamo ini:Maynakita kanga isa kadakonga estatwanganagatindog
sa imo atubangan. Puwerte ini kasilaw kagmakahaladlok tan-awon.

32Ang iya sini nga ulo puro nga bulawan kag ang iya dughan kag mga kamot pilak,*
kag halin sa iya tiyan hasta sa paa saway.

33Ang iyamga batiis salsalon kag ang iyamga tiil salsalon kag tisa.†
34 Kag samtang nagatan-aw ka sa estatwa, may isa ka bato nga gintiphag, pero indi

tawo ang nagtiphag. Nagtupa ini nga bato sa salsalon kag tisa ngamga tiil sang estatwa,
kag nadugmok ang iyamga tiil.

35 Sa gilayon nagkaladugmok ang salsalon, tisa, saway, pilak, kag bulawan. Kag
nangin pareho na lang ini sang upa sa linasan nga ginapalid sang hangin kon diin-diin.
Pero ang bato nga nagdugmok sa tiil sang estatwa nangin dako nga bukid kag naglikop
sa bilog nga kalibutan.

36 “Amo ato ang imo damgo, kag amo ini ang iya kahulugan:
37Mahal nga Hari, ikaw ang hari nga labaw sa tanan nga hari. Ginhimo ka nga hari

sang Dios sang langit, kag ginhatagan ka niya sang gahom, kusog, kag kadungganan.
38Ginpagamhanniya sa imoangmga tawo,mga sapat, kagmgapispis, bisandiinman

sila. Ikaw amo ang ginarepresentar sadtong bulawan nga ulo sang estatwa.
39 “Ang masunod sa imo nga ginharian indi pareho kagamhanan sa imo ginharian.

Ang ikatatlo nga ginharian amo ang ginarepresentar sadtong saway nga parte sang
estatwa, kagmagagahom ini nga ginharian sa bilog nga kalibutan.

40Kag ang sunod amo ang ikaapat nga ginharian nga daw pareho sang salsalon. Kay
subongngaangsalsalonmakadugmoksang tanan, iningaginharianmagadugmoksang
iban ngamga ginharian.

41 Kag subong nga ang mga tiil sang estatwa salsalon kag tisa, ini nga ginharian
matunga. Peromagapabilin ini ngamabakod, tungod kay nakita moman nga angmga
tiil sang estatwamay lakot nga salsalon.

42 Ang salsalon kag tisa nga mga tudlo sang mga tiil nagakahulugan nga may parte
sang sini nga ginharian ngamabakod kagmay parte man ngamaluya.

43 Ang pag-impon sang salsalon kag tisa nagakahulugan man nga magaisa ang mga
hari sang sini nga ginharian paagi sa pag-inasawahay. Pero indi magdugay ang ila pag-
isa, pareho bala sang salsalon kag tisa nga indi puwedemikslahon.

44 “Sa panahon sang sini nga mga hari, magatukod ang Dios sang langit sang isa ka
ginharian nga indi gid malaglag hasta san-o. Indi gid ini madaog sang iban, kundi
laglagon pa gani niya ang tanan nga ginharian kagmagapabilin ini hasta san-o.

45 Pareho bala sang imo nakita nga bato nga gintiphag halin sa bukid (pero indi
tawo ang nagtiphag) nga nagdugmok sang estatwa nga salsalon, saway, tisa, pilak, kag
bulawan.

“Mahal ngaHari, nagpahayag ang gamhanan nga Dios sa imo kon ano angmatabo sa
palaabuton. Amo ato ang imo damgo kag ang iya kahulugan. Matuod gid ang tanan ko
nga ginsiling.”

46Nagluhod dayon si Haring Nebucadnezar sa pagpadungog kay Daniel. Pagkatapos
nagmando siya ngamaghalad kagmagsunog sang insenso kay Daniel.

* 2:32 pilak: sa English, silver † 2:33 tisa: sa iban nga Bisaya, daga. Sa English, clay.
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47 Nagsiling siya kay Daniel, “Tungod sang imo pagsugid sang akon damgo kag
pagpaathag sang iya kahulugan, matuod gid man nga ang imo Dios labaw sa tanan
nga dios. Siya ang dapat kilalahon nga Ginoo sang mga hari. Kag siya gid lang ang
makapahayag sangmga tinago nga kamatuoran.”

48Ginhatagan dayon sang hari si Daniel sangmadamo kagmatahomngamga regalo.
Kag ginhatagan man niya siya sang mataas nga posisyon bilang manugdumala sang
bilog nga probinsya sang Babilonia kag pangulo sang tanan ngamaalamon didto.

49Ginpangabay ni Daniel sa hari nga himuon sila ni Shadrac, Meshac, kag Abednego
nga kabulig niya sa pagdumala sang probinsya sang Babilonia. Kag nagsugot man ang
hari. Si Daniel ya nagpabilin didto sa palasyo sang hari.

3
Nagmando si Nebucadnezar nga Simbahon ang Estatwa

1 Karon, nagpahimo si Nebucadnezar sang estatwa nga bulawan.* Ang iya sini
kataason 90 feet kag ang kasangkaron 9 feet. Kag sang natapos na, ginpatindog niya
ini sa patag sang Dura didto sa probinsya sang Babilonia.

2-3 Pagkatapos ginpatawag ni Haring Nebucadnezar ang mga gobernador, mga
mayor, mga komisyoner, mga manuglaygay, mga tresurero, mga hukom, mga pangulo,
kag ang iban pa ngamga opisyal sangmga probinsya paramagtambong sa pagdedikar
sang estatwa. Sang didto na sila nagatindog sa atubangan sang estatwa,

4nagsinggit angmanugbalita, “Kamonganaghalin sanagkalain-lainnganasyon, lahi,
kag lingguahe,

5 kon mabatian na gani ninyo ang tunog sang budyong, plawta, kudyapi, arpa, kag
iban pa nga mga instrumento, magluhod kamo dayon kag magsimba sa estatwa nga
bulawan nga ginpatindog ni Haring Nebucadnezar.

6Angbisan sin-onga indimagsimba ihaboygilayonsanagadabadabangahurnohan.”
7 Gani pagkabati nila sang tunog sang mga instrumento nagluhod dayon sila kag

nagsimba sa estatwa.
8 Sang sadto nga tion, may pila ka taga-Babilonia† nga nagpalapit sa hari kag gin-

pakalain nila angmga Judio.
9Nagsiling sila kayHaringNebucadnezar, “Kabaypangamagkabuhika singmalawig,

Mahal nga Hari.
10 Indi bala nga nagmando ka nga kon sin-o ang makabati sang tunog sang mga

instrumentomagluhod dayon kagmagsimba sa estatwa nga bulawan,
11kag ang indi magsimba ihaboy sa nagadabadaba nga hurnohan?
12Perowala nagtuman sang imo sugo angmga Judio nga sila ni Shadrac, Meshac, kag

Abednego nga ginpadumala mo sa probinsya sang Babilonia. Wala sila nagaalagad sa
imomga dios, kag wala sila nagasimba sa estatwa nga bulawan nga imo ginpatindog.”

13Pagkabati sadto sang hari puwerte gid ang iya kaakig. Ginpatawag niya dayon sila
ni Shadrac, Meshac, kag Abednego.

14 Pag-abot nila ginpamangkot sila sang hari, “Matuod bala nga wala kamo nagaala-
gad sa akon mga dios kag wala kamo nagasimba sa estatwa nga bulawan nga akon
ginpatindog?

15Karon, ginamanduan ko kamo nga magsimba sa estatwa kon mabatian ninyo ang
tunog sangmga instrumento. Kay kon indi gani, ihaboy kamogilayon sanagadabadaba
nga hurnohan. Tan-awon ta lang konmay dios ngamakaluwas sa inyo.”

16Nagsabat sila nga tatlo, “Mahal nga Hari, wala kami singmaymasiling parte sina.

* 3:1 estatwanga bulawan: buot silingon, estatwanga ginhaklapan sang bulawan † 3:8 taga-Babilonia: ukon,mga
manugpakot; sa literal, Kaldeanhon
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17Kon amo gidman ina angmatabo luwason kami sang Dios nga amon ginaalagaran
sa sina nga nagadabadaba nga hurnohan. Luwason kami sang Dios sa imomga kamot.

18 Pero kon indi gid man niya kami pagluwason, gusto namon nga mahibaluan mo
nga indi gid kamimag-alagad sa imomga dios ukonmagsimba sa estatwa nga bulawan
nga imo ginpatindog.”

19 Tungod sa ila sabat puwerte gid ang kaakig sang hari sa ila, kag makita ini sa iya
hitsura. Gani nagmando siya nga painiton pa gid sing pito ka pilo ang hurnohan.

20Dayon nagsugo siya sang iya pinakamakusog ngamga soldado nga gapuson sila ni
Shadrac, Meshac, kag Abednego kag ihaboy sa nagadabadaba nga hurnohan.

21Gani gin-gapos sila kag ginhaboy sa hurnohan ngamaymga bayo pa.
22Kag tungod nga ginpainit gid ang hurnohan suno samando sang hari, napatay ang

mga soldado nga naghaboy sa ila tungod sa ibwal sang kalayo.
23Kag sila nga tatlo nga nakagapos nagtupa sa nagadabadaba nga hurnohan.
24 Samtang nagatan-aw si Haring Nebucadnezar gulpi siya nga tumindog sa puwerte

nga katingala. Nagpamangkot siya sa iyamga opisyal, “Indi bala nga tatlo lang ka tawo
ang aton gin-gapos kag ginhaboy sa kalayo?” Nagsabat sila, “Huo, Mahal nga Hari.”

25Nagsiling dayon ang hari, “Tan-awa ninyo! Apat ang nakita ko nga nagalakat-lakat
sa kalayo. Wala na sila nakagapos kag wala sila masunog. Ang isa sa ila daw isa ka
dios.”‡

26 Gani, nagpalapit si Nebucadnezar sa puwertahan sang nagadabadaba nga
hurnohan kag nagpanawag, “Shadrac, Meshac, kag Abednego, nga mga alagad sang
LabingMataas nga Dios, guwa kamo dira! Dali kamo diri!” Kag nagguwa sila nga tatlo.

27Dayon nagtilipon sa ila angmga gobernador, mgamayor, mga komisyoner, kag ang
iban ngamga opisyal sang hari. Kag nakita nila ngawala silamaano sang kalayo. Bisan
gani ang ila buhok ukon bayo wala gidmasunog, kag bisan baho na lang sang aso wala
gid.

28 Tungod sadto nagsiling ang hari, “Dayawon ang Dios nila ni Shadrac, Meshac,
kag Abednego. Ginpadala niya ang iya anghel para luwason ang iya mga alagad nga
nagsalig sa iya. Ini sila wala magsunod sa akon sugo nga magsimba sa estatwa, kundi
ginpakamaayo pa nila nga ihaboy sila sa kalayo sang sa magsimba sa bisan sin-o nga
dios luwas sa ila nga Dios.

29Gani nagamandoakonga angbisan sin-o nga tawo sangbisan anomannganasyon,
lahi, ukon lingguahe nga maghambal sing malain kontra sa Dios nila ni Shadrac,
Meshac, kag Abednego pagahiwa-hiwaon kag gub-on ang ila mga balay. Kay wala na
gid sing iban pa nga Dios ngamakaluwas pareho sini.”

30Kag ginhatagan sang hari sila ni Shadrac, Meshac, kag Abednego sangmasmataas
pa gid nga posisyon sa probinsya sang Babilonia.

4
Ang Ikaduha nga Damgo ni Nebucadnezar

1 Naghimo si Haring Nebucadnezar sang isa ka pahayag para sa tanan nga tawo sa
nagkalain-lain nga nasyon, lahi, kag lingguahe sa kalibutan. Amo ini ang nakasulat:

“Kabay pa ngamagmaayo gid ang inyo kahimtangan.
2 “Gusto ko nga sugiran kamo sang mga milagro kag makatilingala nga mga butang

nga ginhimo sa akon sang LabingMataas nga Dios.
3 “Daw ano kamakatilingala kag gamhanan

angmgamilagro nga ginpakita sang Dios!
Ang iya paghari wala sing katapusan.
‡ 3:25 isa ka dios: ukon, isa ka anghel. Tan-awa ang bersikulo 28.



Daniel 4:4 1188 Daniel 4:19

4 “Kon parte sa akon kahimtangan diri sa palasyo, maayo kag mauswagon ang akon
kabuhi.

5Peromaydamgoakonganakapahadlok sa akon. Angmgapalanan-awonnganakita
ko samtang nagakatulog akomakahaladlok gid.

6Gani nagmando ako nga dal-on sa akon ang tanan ngamaalamon sa Babilonia para
mapaathag nila sa akon ang kahulugan sang akon damgo.

7Pag-abot sangmgamadyikero, babaylan, manugpakot,* kagmanughimalad, ginsu-
giranko sila sang akondamgo, pero indi silamakapaathag sa akon sang kahulugan sini.

8 “Sang ulihi nagkadto si Daniel sa akon. (Gin-ngalanan siya Belteshazar nga amo
ang ngalan sang akon dios. Kag ara sa iya ang espiritu sang balaan nga mga dios.†)
Ginsugiran ko siya sang akon damgo.

9 Siling ko, ‘Belteshazar, pangulo sang mga madyikero, nakahibalo ako nga ang
espiritu sang mga dios ara sa imo, kag madali mo mahibaluan ang mga tinago nga
kamatuoran. Abi ipaathag sa akon kon ano ang kahulugan sang mga palanan-awon
nga nakita ko sa akon damgo.

10Amo ini ang akonmga palanan-awon samtang nagakatulog ako: Nakita ko ang isa
kamataas gid nga kahoy sa tunga sang kalibutan.

11 Nagdako kag nagtaas pa gid ini hasta nakalambot sa langit kag makita bisan sa
pinakamalayo nga parte sang kalibutan.

12Matahom ang iya mga dahon kag madamo ang iya mga bunga nga sarang maka-
pakaon sa tanan. Nagpahandong angmga sapat sa iya kag nagpugad angmga pispis sa
iyamga sanga. Didto nagkuha ang tanan nga tinuga sang ila pagkaon.’

13 “Kag nakita koman ang isa ka anghel‡ nga nagpanaog halin sa langit.
14 Nagsinggit siya, ‘Tapsa ninyo ang kahoy kag pang-utda ang iya mga sanga. Pan-

guhaa ang iya mga dahon kag ipanghaboy ang iya mga bunga. Tabuga man ninyo
angmga sapat nga nagapahandong dira kag angmga pispis nga nagapugad sa iya mga
sanga.

15Pero pabay-i lang ninyo ang iya tuod dira sa latagonnganahigtan sang salsalon kag
saway.’

“Ang tawo nga ginarepresentar sang sadto nga kahoymabasa permi sang tun-og kag
magakaon sang hilamon upod sangmga sapat.

16 Sa sulod sang pito ka tuig madulaan siya sang panghunahuna sang tawo, kag ang
iya panghunahunamangin iya sang sapat.

17Amo ini ang sentensya nga ginsugid sangmga anghel, paramahibaluan sang tanan
nga ang Labing Mataas nga Dios may gahom sa mga ginharian sang mga tawo. Kag
puwede niya sila ipasakop sa kay bisan sin-o nga gusto niya, bisan pa sa pinakakubos
sa tanan nga tawo.

18 “Amo ato ang akon damgo. Gani ako, si Haring Nebucadnezar, nagsiling kay
Belteshazar, ‘Sugiri ako sang kahulugan sini kay wala gid sing bisan isa sa mga
maalamon sang akon ginharian nga makasugid sa akon sang kahulugan sini. Pero
makasugid ka kay ang espiritu sang balaan ngamga dios§ ara sa imo.’ ”

Ginpaathag ni Daniel ang Kahulugan sang Damgo
19Natublag kag nahadlok gid si Daniel (nga ginatawag man nga Belteshazar) pagka-

bati niya sang ginsiling sang hari. Gani nagsiling ang hari sa iya, “Belteshazar, indi ka
magkatublag sa akon damgo kag sa kahulugan sini.” Nagsabat si Belteshazar, “Mahal
nga Hari, kuntani ang imo damgo kag ang iya kahulugan matabo sa imo mga kaaway
kag indi sa imo.

* 4:7manugpakot: sa literal, Kaldeanhon † 4:8mga dios: ukon, dios; posible man nga, Dios ‡ 4:13 anghel: sa
literal, balaan ngamanugbantay § 4:18mga dios: ukon, dios; posible man nga, Dios
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20Ang kahoy nga nakitamo nga nagdako kag nagtaas hasta nakalambot sa langit kag
makita sa bisan diin nga parte sang kalibutan,

21 nga matahom ang iya mga dahon kag madamo ang iya mga bunga nga sarang
makapakaon sa tanan, kag sadiinnagpahandongangmga sapat kagnagpugadangmga
pispis sa iyamga sanga,

22 amo ikaw, Mahal nga Hari. Kay nangin gamhanan ka hasta nga ang imo pagk-
agamhanan nakalambot sa langit,* kag ang imo paghari nakalambot sa bisan diin nga
parte sang kalibutan.”

23Nagsiling pa gid si Daniel, “Nakita mo man, Mahal nga Hari, ang isa ka anghel nga
nagpanaog halin sa langit nga nagasinggit, ‘Tapsa ninyo ang kahoy pero pabay-i lang
ninyo ang iya tuod dira sa latagon nga nahigtan sang salsalon kag saway. Pabay-i lang
ninyo ngamabasa siya sang tun-og kagmagakaon upod sang talunon ngamga sapat sa
sulod sang pito ka tuig.’

24 “Mahal nga Hari, amo ini ang buot silingon sadto nga palanan-awon nga ginbuot
sang LabingMataas nga Dios ngamatabo sa imo:

25 Pagatabugon ka palayo sa mga tawo kag magapuyo ka upod sa talunon nga mga
sapat. Magahalab ka sang hilamonpareho sang baka kagmabasa ka permi sang tun-og.
Pagkatapos sang pito ka tuig, kilalahonmonga ang LabingMataas ngaDiosmay gahom
sa mga ginharian sang mga tawo kag puwede niya sila ipasakop sa kay bisan sin-o nga
gusto niya.

26 Parte naman sadtong ginsiling sang anghel nga pabay-an lang ang tuod, ang buot
silingon sadto nga ibalik sa imo ang imo ginharian kon kilalahonmo nga ang Dios amo
gid ang nagahari sa tanan.

27 Gani, Mahal nga Hari, kabay pa nga batunon mo ining akon laygay sa imo: Mag-
untat ka sa pagpakasala kag maghimo sang matarong, kag magmaluluy-on ka sa mga
imol. Kon himuonmo ina basi pa lang ngamagmauswagon gihapon ikaw.”

28 Ini tanan natabomatuod sa kabuhi ni Haring Nebucadnezar.
29 Kay pagkaligad sang isa ka tuig halin sang pagpaathag ni Daniel sang kahulugan

sang damgo, amo ini ang natabo:
Samtang nagadayan-dayan si Haring Nebucadnezar sa atop sang iya palasyo sa

Babilonia
30 nagsiling siya, “Daw ano ka gamhanan sang Babilonia nga akon ginhimo nga

harianon nga puluy-an paagi sa akon kusog kag para sa akon kadungganan.”
31 Wala pa gani siya makatapos hambal, may tingog halin sa langit nga nagsiling,

“Haring Nebucadnezar, pamatii ini: Ginabawi na sa imo ang awtoridad bilang hari.
32 Pagatabugon ka palayo sa mga tawo kag magapuyo ka upod sa talunon nga mga

sapat. Magahalab ka sang hilamon pareho sang baka. Pagkatapos sang pito ka tuig,
kilalahon mo nga ang Labing Mataas nga Diosmay gahom sa mga ginharian sang mga
tawo kag puwede niya sila ipasakop sa kay bisan sin-o nga gusto niya.”

33 Sa gilayon natabo ini kay Nebucadnezar. Gintabog siya palayo sa mga tawo kag
naghalab sang hilamon pareho sang baka. Nabasa permi ang iya lawas sang tun-og,
kag naglaba ang iya balahibo pareho sang balahibo sang agila kag ang iya kuko pareho
sang kuko sang pispis.

34 “Pagkatapos sang pito ka tuig, ako, si Nebucadnezar, nagdangop sa Dios,† kag
nagbalik ang akon maayo nga panghunahuna. Gani gindayaw ko kag ginpadunggan
ang LabingMataas nga Dios nga buhi hasta san-o. Nagsiling ako,
“ ‘Ang iya paghari wala sing katapusan.
35Baliwala angmga tawo sa kalibutan kon ikomparar sa iya.
* 4:22 ang imopagkagamhanannakalambot sa langit: siguro ang buot silingon, gusto niNebucadnezar nga labawan
ang Dios. † 4:34 nagdangop sa Dios: sa literal, nagtangla sa langit
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Ginahimo niya ang iya gusto sa mga anghel
sa langit kag samga tawo sa duta.

Wala singmaymakapugong ukonmakapamalabag sa iya.’
36 “Sang magbalik na ang akonmaayo nga panghunahuna ginbalik man sa akon ang

akon dungog kag kadayawan bilang hari. Ginbaton ako liwat sang akon mga opisyal
kagmgamanuglaygay, kag nanginmas gamhanan pa ako sang sa una.

37 Gani karon ginadayaw ko kag ginapadunggan ang Hari sang langit, tungod kay
husto kagmatarong ang tanan niya nga ginahimo kag ginapaubos niya ang bisan sin-o
nga nagapabugal.”

5
Nagpapunsyon si Haring Belshazar

1-3 Sang si Belshazar ang hari sang Babilonia, naghiwat siya sang dako nga punsyon
para sa iya isa ka libokadungganonngamga tawo. Samtangnagaininomsila sangbino,
ginpakuha ni Belshazar ang bulawan kag pilak nga mga ilimnan nga nakuha sang iya
amay* nga si Nebucadnezar sa templo sang Dios sa Jerusalem. Ginpakuha niya ini para
imnan nila sang iya dungganon nga mga bisita, sang iya mga asawa, kag sang iban pa
niya nga mga asawa nga suluguon. Gani sang gindala na sa iya ang mga ilimnan, gin-
imnan nila ini.

4Kag samtang nagaininom sila sang bino, ginadayaw nila ang mga dios nga hinimo
halin sa bulawan, pilak, saway, salsalon, kahoy, kag bato.

5 Sa hinali lang, may nakita ang hari nga kamot nga nagasulat sa dingding sang
palasyo ngamalapit sa suga.

6Tungod sadto, nagpalangurog kag nagpalanglapsi ang hari sa kahadlok.
7Gani nagsinggit siya nga tawgon ang maalamon nga mga tawo sang Babilonia: ang

mga babaylan, mgamanugpakot,† kagmgamanughimalad.
Pag-abot nila, nagsiling siya sa ila, “Kon sin-o ang makabasa sinang nakasulat sa

dingding kagmakapaathag sang kahulugan sina, pabayuan ko sang harianon nga bayo
kag pakulintasan sang bulawan. Kagmangin ikatatlo siya sa pinakamataas nga opisyal
sang akon ginharian.”

8Nagpalapit angmgamaalamon sa pagbasa sadtongnakasulat sa dingding. Pero indi
nila mabasa ukonmapaathag sa hari ang kahulugan sini.

9 Gani hinadlukan na gid si Haring Belshazar kag nagdugang pa gid ang iya pag-
palanglapsi. Naglibogman ang ulo sang iya dungganon ngamga tawo.

10 Karon, pagkabati sang rayna‡ sang ila pagginahod, nagpalapit siya sa ila kag
nagsiling, “Kabay pa nga magkabuhi ka sing malawig, Mahal nga Hari. Indi ka
magkahadlok ukonmagkabalaka,

11 kay may isa ka tawo sa imo ginharian nga ang espiritu sang balaan nga mga dios§
ara sa iya. Sang panahon ni Haring Nebucadnezar nga imo amay, nagpakita ini nga
tawo sang iya kaalam nga pareho sa kaalam sang mga dios. Ginhimo siya sang imo
amay nga pangulo sang mga madyikero, mga babaylan, mga manugpakot, kag mga
manughimalad.

12 Siya si Daniel nga gin-ngalanan sang imo amay nga Belteshazar. May pinasahi
siya nga abilidad kag kaalam. Makahibalo siya magpaathag sang kahulugan sang
mga damgo, magpakot sang mga paktakon,* kag magsolbar sang mabudlay nga mga
problema. Gani ipatawag siya kag ipaeksplikar sa iya kon ano ang kahulugan sinang
nasulat sa dingding.”
* 5:1-3 amay: siguro ang buot silingon, katigulangan † 5:7 manugpakot: sa literal, Kaldeanhon ‡ 5:10 rayna:
ukon, rayna nga iloy sang hari § 5:11mga dios: Tan-awa ang footnote sa 4:8. * 5:12 paktakon: ukon, papakot.
Sa English, riddle.
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13 Gani ginpatawag si Daniel. Kag sang nag-abot na siya, nagsiling ang hari sa iya,
“Ikaw gali si Daniel nga isa sang mga bihag nga Judio nga gindala diri sang akon amay
halin sa Juda?

14Nakabati ako nga ang espiritu sang mga dios ara sa imo kag may pinasahi ka nga
abilidad kag kaalam.

15 Ginpatawag ko na ang mga maalamon, pati ang mga babaylan para ipabasa kag
ipaeksplikar sa ila ang kahulugan sinang nasulat sa dingding, pero indi sila kahibalo.

16 Pero nabatian ko nga kahibalo ka maghatag sang interpretasyon, kag kahibalo
ka man magsolbar sang mabudlay nga mga problema. Karon, kon mabasa mo inang
nasulat kagmapaathag ang kahulugan sina, pabayuanko ikaw sangharianonnga bayo
kag pakulintasan sang bulawan. Kag himuon ko pa ikaw nga ikatatlo sa pinakamataas
nga opisyal sang akon ginharian.”

17Nagsabat siDaniel, “Sa imona lang inangamgaregalo,MahalngaHari, ukon ihatag
na lang sa iban. Pero basahon ko gihapon para sa imo inang nakasulat sa dingding kag
ipaathag kon ano ang kahulugan sina.

18 “Mahal nga Hari, ginhimo sang Labing Mataas nga Dios ang imo amay nga si
Nebucadnezar nga hari. Nangin gamhanan siya kag ginpadunggan sangmga tawo.

19 Tungod sa gahom nga ginhatag sang Dios sa iya, nahadlok ang mga tawo sa iya sa
nagkalain-lain nga nasyon, lahi, kag lingguahe. Mahimoniya nga patyon ang bisan sin-
o nga gusto niya nga patyon. Mahimo man niya nga indi pagpatyon ang bisan sin-o
nga indi niya gusto nga patyon. Mapataas niya ang posisyon sang tawo nga gusto niya
pataason; mapanuboman niya ang posisyon sang tawo nga gusto niya panubuon.

20 Pero tungod kay nagpabugal siya kag nagmatinaastaason, ginpahalin siya sa iya
pagkahari

21 kag gintabog palayo sa mga tawo. Kag nangin pareho sang sapat ang iya panghu-
nahuna. Nagpuyo siya upod sa talunon nga mga donkey kag naghalab sang hilamon
pareho sang baka. Kag nabasa permi ang iya lawas sang tun-og. Amo ato ang iya
situasyon hasta nga ginkilala niya nga ang Labing Mataas nga Dios may gahom samga
ginharian sang mga tawo kag puwede niya sila ipasakop sa kay bisan sin-o nga gusto
niya.

22 “Kag ikaw,Haring Belshazar nga iya anak, bisan nahibaluanmo na ini tanan, wala
ka gihapon nagpaubos sang imo kaugalingon,

23 kundi ginkabig mo ang imo kaugalingon nga labaw sa Ginoo sang langit. Gin-
pakuha mo ang mga ilimnan nga halin sa templo sang Dios kag gin-imnan ninyo ini
sang imo dungganon nga mga bisita, mga asawa, kag iban pa nga mga asawa nga
suluguon. Luwas pa sina, ginsimba mo ang mga dios nga hinimo halin sa pilak,
bulawan, saway, salsalon, kahoy, kag bato—mga dios nga indimakakita, indimakabati,
kag indi makaintiendi. Pero wala mo gindayaw ang Dios nga nagakapot sang imo
kabuhi kag nagabuot sang tananmo nga ginahimo.

24-25Gani ginpadala niya ato nga kamot paramagsulat sang sini ngamga pulong:
MENE, MENE, TEKEL, PARSIN.

26 “Amo ini ang ila kahulugan:
“AngMenenagakahulugannganaisip na sangDios angnabilin nga inadlaw sang imo

paghari, tungod kay tapuson na niya ini.
27 “Ang Tekel nagakahulugan nga gintimbang-timbang ka sang Dios, kag nasapwan

nga nagkulang ka.
28 “Ang Parsin† nagakahulugan nga matunga ang imo ginharian kag ihatag sa Media

kag Persia.”
† 5:28 Parsin: sa Aramico nga teksto, Peres. Ang Peres amo ang “singular” sang Parsin.
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29 Pagkatapos hambal sini ni Daniel, nagmando dayon si Belshazar nga pabayuan si
Daniel sang harianon nga bayo kag pakulintasan sang bulawan. Ginproklamar dayon
si Daniel nga ikatatlo nga pinakamataas nga opisyal sa ginharian sang Babilonia.

30 Sang sadto mismo nga gab-i, ginpatay si Belshazar nga hari sang mga taga-
Babilonia.‡

31 Ang nagbulos sa iya nga hari amo si Darius nga Medianhon, nga nagaedad sadto
sing 62 ka tuig.

6
Ginhulog si Daniel sa Buho ngamaymga Leon

1Karon, nagpili siHaring Darius sang 120 ka gobernador sa pagdumala sa bilog niya
nga ginharian.

2 Ini nga mga gobernador ginadumalahan sang tatlo ka administrador, nga ang isa
sa ila amo si Daniel. Amo ini ang ginhimo para indi mabudlayan ang hari sa iya
pagdumala.

3Si Daniel amo ang labingmaayo gid sa ila tanan tungod sa iya pinasahi nga abilidad,
gani nagplano ang hari nga padumalahon niya si Daniel sa bilog niya nga ginharian.

4Tungod sadto, angduhaniyakakaupodngaadministradorkagangmgagobernador
nagpangita sang sala sa pagdumala ni Daniel para may iakusar sila kontra sa iya. Pero
wala gid sila sing may nakita nga sala tungod kay masaligan gid si Daniel kag maayo
ang iya pagdumala.

5 Gani nagsiling sila, “Wala gid kita sing may iakusar kontra sa iya, luwas kon
pangitaan ta siya sang sala ngamay kaangtanan sa Kasuguan sang iya Dios.”

6Gani nagkadto sila sa hari kag nagsiling, “Kabaypangamagkabuhi ka singmalawig,
Mahal nga Hari.

7Kami nga mga administrador, mga mayor, mga gobernador, mga manuglaygay, kag
mga komisyoner sang imo ginharian nagkasugot nga pangabayon ka nga maghimo
sang isa ka sugo, nga sa sulod sang 30 ka adlaw wala gid sing may magpangamuyo sa
kay bisan sin-o nga dios ukon tawo kundi sa imo lang. Kag dapat nga tumanon gid ini,
kay ang bisan sin-o ngamaglapas sang sini nga sugo ihaboy sa buho ngamaymga leon.

8GaniMahal ngaHari, ipatuman ini ngakasuguan. Ipasulatna inikagpirmahedayon
para indi na gid ini maliwat ukon mabaliwala, suno sa kasuguan sang aton ginharian
ngaMedia kag Persia.”

9Nagsugot si Haring Darius, gani ginpirmahan niya ato nga kasuguan.
10Pagkahibalo ni Daniel nga nagpirma ang hari, nagpuli siya.
Sa ibabaw nga kuwarto sang balay ni Daniel, may mga bintana nga nagaatubang sa

Jerusalem. Didto siya nagaluhod, nagapangamuyo kag nagapasalamat sa iya Dios sing
tatlo ka beses sa isa ka adlaw, suno sa iya kinabatasan.

11Pero ginbantayan siya sangmga opisyal nga nagakontra sa iya, kag nakita nila siya
nga nagapangamuyo kag nagapangayo sang bulig sa Dios.

12 Gani nagkadto sila sa hari para isugid ang paglapas ni Daniel sa kasuguan.
Nagsiling sila sahari, “Indibala,MahalngaHari, nganagpirmakasangkasuguannga sa
sulod sang 30 ka adlawwala singmaymagpangamuyo sa kay bisan sin-o nga dios ukon
tawokundi sa imo lang? Kagangbisan sin-ongamaglapas sang sadtonga sugo ihulog sa
buho nga maymga leon?” Nagsabat ang hari, “Matuod ina, kag suno sa kasuguan sang
aton ginharian ngaMedia kag Persia, indi na gid ina puwede liwaton ukon dulaon.”

13 Dayon nagsiling sila sa hari, “Si Daniel nga isa sang mga bihag nga halin sa Juda
wala nagatuman sa imo sugo. Nagapangamuyo siya sa iyaDios sing tatlo ka beses sa isa
ka adlaw.”
‡ 5:30 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon. Amo ini kon kaisa ang tawag samga taga-Babilonia.
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14Pagkabati sini sang hari, nabalaka gid siya. Gusto niya nga buligan si Daniel. Gani
nagpangita siya sang paagi ngamaluwas si Daniel, hasta nga nahapunan siya.

15Nagtipon liwat ang mga opisyal sa hari kag nagsiling, “Nakahibalo ka, Mahal nga
Hari, nga suno sa kasuguan sang aton ginharian nga Media kag Persia, ang kasuguan
nga gindeklarar sang hari indi na puwede liwaton.”

16 Gani ginpadakop sang hari si Daniel kag ginpahulog sa buho nga may mga leon.
Nagsiling ang hari kay Daniel, “Kabay pa nga luwason ka sang imo Dios nga padayon
mo nga ginaalagad.”

17 Dayon gintakpan sang isa ka dako nga bato ang buho nga ginhulugan kay Daniel,
kag ginmarkahan ini sang hari sang iya singsing kag sang singsing sang iya dungganon
ngamga tawo para wala singmaymag-abri sini.

18Dayon nagpuli si Haring Darius sa palasyo. Wala siya nagkaon sadto nga gab-i kag
wala man siya nagpangayo sang kalingawan. Kag wala siyamakatulog.

19 Sang kaagahon, nagdali-dali kadto ang hari didto sa buho ngamaymga leon.
20 Pag-abot niya didto, masinulub-on siya nga nagsinggit, “Daniel, alagad sang buhi

ngaDios, ginluwas kabala samga leon sang imoDiosngapadayonmonga ginaalagad?”
21Nagsabat si Daniel, “Kabay pa ngamagkabuhi ka singmalawig, Mahal nga Hari.
22Wala ako pag-anha sang mga leon tungod kay nagpadala ang akon Dios sang mga

anghel kag ginkipot nila ang baba sang mga leon. Ginhimo ini sang Dios tungod kay
nahibaluan niya nga matinlo ang akon kabuhi kag wala ako sing may nahimo nga
malain kontra sa imo.”

23Pagkabati sanghari,nalipaygid siyakagnagsugo siyangakuhaonsiDaniel sabuho.
Sang nakuha na si Daniel, wala gid sila sing may nakita nga bisan gamay gid lang nga
pilas ukon bagras sa iya lawas, tungod kay nagsalig siya sa Dios.

24Dayonnagmandoanghari nga ang tanannganag-akusar kayDaniel ihulog sabuho
ngamaymga leon pati ang ila mga asawa kagmga anak. Sang ginhulog na sila,wala pa
gani sila makatupa sa idalom ginlumpatan na sila sangmga leon kag ginpanggus-ab.

25Dayon nagsulat si Haring Darius sa tanan nga tawo sa nagkalain-lain nga nasyon,
lahi, kag lingguahe sa kalibutan. Amo ini ang iya ginsulat:

“Kabay pa ngamaayo gid ang inyo kahimtangan.
26 “Nagamando ako nga ang tanan nga katawhan nga sakop sang akon ginharian

magkahadlok kagmagtahod sa Dios ni Daniel.
“Kay siya ang buhi nga Dios kag nagakabuhi hasta san-o.
Magapadayon ang iya paghari hasta san-o,
kag wala singmaymakalaglag sini.
27Nagaluwas siya kag nagahimo sangmgamilagro

kagmakatilingala ngamga butang didto sa langit kag diri sa duta.
Ginluwas niya si Daniel sa mga leon.”

28Nagmainuswagon si Daniel sang paghari ni Darius kag sang paghari ni Cyrus nga
Persianhon.

7
Ang Damgo ni Daniel Parte sa Apat ka Sapat

1 Sang nahauna nga tuig sang paghari ni Belshazar sa Babilonia, nakakita si Daniel
sangmga palanan-awon sa iya damgo. Amo ini ang damgo nga iya ginsulat:

2 Isa ka gab-i, may nakita ako sa akon palanan-awon nga isa ka malapad nga dagat
nga ginahampas sangmabaskog nga hangin halin sa apat ka direksyon sang kalibutan.

3Gulpi lang nagbutwa sa tubig ang apat ka sapat nga lain-lain ang hitsura.
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4Ang primero nga sapat daw leon, peromay pakpak sang agila. Samtang nagatan-aw
ako, gin-utod ang iya pakpak. Ginpatindog siya nga daw sa tawo kag ginhatagan sang
panghunahuna nga pareho sang tawo.

5 Ang ikaduha nga sapat daw bear. Nagatindog ini sa iya duha ka pangulihi nga
tiil* kag may ginakagat nga tatlo ka gusok. May tingog nga nagsiling sa iya, “Hala,
magpaayaw ka sang karne.”

6Dayon nakita ko ang ikatatlo nga sapat nga daw leopard. May apat ini ka pakpak sa
likod kagmay apat ka ulo. Kag ginhatagan siya sang awtoridad sa pagdumala.

7 Sa sina man nga gab-i, nakita ko sa akon palanan-awon ang ikaapat nga sapat.
Makahaladlok gid ini tan-awon kagmakusog gid. Maymga dalagko ini ngamga ngipon
nga salsalon. Ginapang-it kag ginakaon niya ang iya mabiktima, kag kon may mabilin
pa, ginatasak-tasakniya. Lain siya sang sa tatloka sapat, kagmaynapulo siyaka sungay.

8Samtang ginatulok ko angmga sungay, nakita ko ngamay nag-ulhot nga gamay nga
sungay kag nagpungal sang tatlo ka sungay. Ini nga sungaymaymata nga daw iya sang
tawo kagmay baba nga nagapabugal.

9Dayon nakita ko ngamay ginbutang ngamga trono, kag nagpungko sa iya trono ang
Dios nga nagakabuhi halin pa sang una. Masilaw ang iya bayo kag buhok tungod sa
kaputi. Nagadabadaba ang iya trono ngamaymga rueda.

10 Kag halin sa iya may nagailig nga kalayo. Linibo kag minilyon nga anghel ang
nagaalagad sa iya. Handa na siya sa paghukom, gani ginbuksan ang mga libro nga
basihan sang iya paghukom.

11Sige ang akon tan-aw samtangnagapabugal ato nga sungayhasta nganakita konga
ginpatay ang ikaapat nga sapat. Ginhaboy siya sa kalayo kag nasunog ang iya lawas.

12 Ang nabilin nga tatlo ka sapat ginbawian sang gahom, pero gintugutan sila nga
magkabuhi sa malip-ot nga tion.

13 Dayon nakita ko ang daw sa anak sang tawo† nga ginlikupan sang panganod.
Nagpalapit siya sa Dios nga nagakabuhi halin pa sang una.

14Ginpadunggan siya kag ginhatagan sang awtoridad sa paghari, kag nag-alagad sa
iya ang tanan nga tawo sa nagkalain-lain nga nasyon, lahi, kag lingguahe. Magapa-
dayon ang iya paghari hasta san-o kag wala singmaymakalaglag sini.

Ang Kahulugan sangmgaDamgo
15Natublag gid ako sa sadtong akon nakita.
16Gani nagpalapit ako sa isa samganagatindog didto kagnagpamangkot kon ano ang

kahulugan sadtong akon nakita.
17Siling niya, “Atong apat ka sapat nagakahulugan sang apat ka hari ngamagahari sa

kalibutan.
18Pero ang mga balaan‡ sang Labing Mataas nga Dios amo ang hatagan sang awtori-

dad sa paghari nga nagapadayon hasta san-o.”
19 Dayon ginpamangkot ko pa gid siya kon ano ang kahulugan sadtong ikaapat nga

sapat nga lain gid sang sa tatlo ka sapat. Makahaladlok gid ato tan-awon, kag ang iya
mga ngipon salsalon kag ang mga kuko saway. Ginapang-it kag ginakaon niya ang iya
mabiktima, kag konmaymabilin pa, ginatasak-tasak niya.

20Ginpamangkot koman siya kon ano ang kahulugan sadtong napulo ka sungay sang
ikaapat nga sapat kag sang isa pa ka sungay nga nag-ulhot kag nagpungal sang tatlo ka

* 7:5Nagatindog…nga tiil: ukon,Masmataasangpihakngaparte sang iya lawas sang sa isa. † 7:13 anak sang tawo:
sa Aramico, bar enash. Ang buot silingon sini “tawo.” Pero gin-translate ini diri nga “anak sang tawo” tungod posible
nga may kaangtanan ini sa titulo nga “Anak sang Tawo” nga gin-gamit kay Jesus sa Bag-o nga Kasugtanan. ‡ 7:18
mga balaan: siguro ang buot silingon,mga anghel ukon kagmga katawhan sang Dios.
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sungay. Ini nga sungay may mga mata kag may baba nga nagapabugal, kag kon tan-
awonmas gamhanan siya sang sa iban ngamga sungay.

21 Nakita ko ini nga sungay nga nagapakig-away sa mga balaan sang Dios, kag
nagadaog siya.

22 Dayon nag-abot ang nagakabuhi halin pa sang una, ang Labing Mataas nga Dios,
kag naghukom siya pabor sa iya mga balaan. Kag nag-abot ang tion sang paghari sang
mga balaan.

23Karon, amo ini ang iya ginpaathag saakon: “Ang ikaapatnga sapat amoang ikaapat
ngaginhariandiri sakalibutannga lain sangsa ibanngamgaginharian. Salakayonniya
kag laglagon ang bilog nga kalibutan.

24 Ang napulo ka sungay amo ang napulo ka hari nga magahari sa sadto nga
ginharian. Magabulos sa ila ang isa ka hari nga lain sang sa ila, kag pierdihon niya ang
tatlo ka hari.

25 Magahambal siya sang mga pulong nga kontra sa Labing Mataas nga Dios, kag
hingabutonniyaangmgabalaan sangDios. Tinguhaanniyanga liwatonangmgapiesta
kag Kasuguan. Kag ipasakop sa iya angmga balaan sangDios sa sulod sang tatlo ka tuig
kag tunga.

26Peropagkatapos, pagahukmansiya, kuhaonang iyagahom, kag laglagonhasta san-
o.

27Dayon ihatag sa balaanngakatawhan sangLabingMataasngaDios angpagdumala
kag paggahom sang mga ginharian sa bilog nga kalibutan. Gani magahari sila hasta
san-o, kag ang tanan nga ginharian§magaalagad kagmagatuman sa ila.”

28Amo ato ang akon damgo. Natublag gid ako kag nagpalanglapsi sa kakulba. Pero
wala ko gid ini ginsugid bisan kay sin-o.

8
Ang Palanan-awon ni Daniel Parte sa Karnero kag sa Kanding

1 Sang ikatatlo nga tuig sang paghari ni Belshazar, may palanan-awon liwat ako.
2 Sa akon palanan-awon nakita ko nga nagatindog ako sa higad sang Suba sang Ulai

didto sa napaderan nga siyudad sang Susa, sa probinsya sang Elam.
3Dayon may nakita ako nga isa ka lalaki nga karnero nga nagatindog sa higad sang

suba. May duha siya ka malaba nga sungay. Pero sang ulihi naglaba pa gid ang isa ka
sungay sang sa isa.

4Nakita ko siya nga nagapanungay sa bisan diin nga lugar. Wala sing iban nga sapat
ngamakapugong sa iya, kagwalaman singmaymakapalagyo sa iya. Gani pagusto lang
siya sa iya ginahimo kag nangin gamhanan siya.

5Samtang ginatan-aw ko ato, gulpi lang ngamay nag-abot nga kanding halin sawest.
Naglibot ini sa kalibutanngawala nagadapat ang iyamga tiil sa duta sa kadasigon. May
pinasahi siya nga sungay sa ulot sang iyamgamata.

6Ginsalakay niya sang bug-os niya nga kusog ang lalaki nga karnero nga may duha
ka sungay, nga nakita ko nga nagatindog sa higad sang suba.

7 Sa iya puwerte nga kaakig, wala niya pag-untati salakay ang karnero hasta nga
napungal ang duha ka sungay sini. Indi na makabato ang karnero, gani natumba ini
kag gintasak-tasak sang kanding. Wala gid singmay nakabulig sa iya.

8 Nangin gamhanan pa gid ang kanding. Pero sang puwerte na gid ang iya pagk-
agamhanan, napungal ang iya sungay. Pero gintubuan ini sang apat ka pinasahi nga
mga sungay nga nagapuntirya sa apat ka direksyon sang kalibutan.

9 Ang isa sang apat gintubuan sang gamay nga sungay. Nangin gamhanan ini nga
sungay sa south kag sa east kag samatahom nga duta sang Israel.
§ 7:27 ginharian: ukon, pangulo
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10Ang iyapagkagamhanannaglambothasta sakalangitankagginpanghulogniyaang
iban nga langitnon ngamga tinuga kagmga bituon, kag dayon gintasak-tasak niya.

11 Ginkabig niya ang iya kaugalingon nga mas gamhanan sang sa Pangulo sang
langitnon nga mga tinuga.* Ginpauntat niya ang adlaw-adlaw nga paghalad sa templo
sang Dios, kag ginhalitan niya ang templo.

12Sa sini nga paglapas niya, ginpasakop sa iya ang langitnon ngamga tinuga kag ang
adlaw-adlaw nga paghalad. Ginbaliwala niya ang kamatuoran, kag nagmadinalag-on
siya sa iyamga ginhimo.

13Dayonnabatian ko ang duha ka anghel nga nagaestoryahanay. Nagpamangkot ang
isa ka anghel sa isa, “Ano ayhan kalawig ang katumanan sang palanan-awon parte sa
pagpauntat sangadlaw-adlawngapaghalad, sapaglapas sa templongamanginkabang-
danan nga pabay-an ini, sa pagtugyan sa templo samga kaaway, kag sa pagtasak-tasak
sang langitnon ngamga tinuga?”†

14Nagsabat sa iyaang isakaanghel, “Matabo ini sa sulod sang2,300kaagakaghapon‡
kag dayon limpyuhan ang templo.”

Ginpaathag ni Gabriel ang Kahulugan sang Damgo
15 Samtang nagatan-aw ako sang sadto nga palanan-awon kag nagahunahuna kon

ano ang iya kahulugan, gulpi lang nga may nagtindog sa akon atubangan nga daw sa
tawo.

16Dayonmaynabatianakonga tingogsang tawohalin saSubasangUlainganagsiling,
“Gabriel, ipaathag sa iya ang kahulugan sang palanan-awon nga iya nakita.”

17 Sang nagpalapit si Gabriel sa akon, nagluhod ako sa kahadlok. Pero nagsiling
siya, “Anak sang tawo,§ dapat maintiendihan mo nga ang imo palanan-awon parte sa
katapusan nga tion.”

18Samtang nagapakighambal siya sa akon, nalipong ako nga nagahapa sa duta. Pero
gin-uyatan niya ako kag ginpabangon.

19Nagsiling siya, “Sugiran ko ikaw kon ano angmatabo sa palaabuton kon ipakita na
sang Dios ang iya kaakig, kay gintalana na ina nga katapusan nga tion.

20Atong karnero ngamay duha ka sungay nagarepresentar sangmga ginharian sang
Media kag Persia.

21 Atong kanding nagarepresentar sang ginharian sang Greece, kag ang dako nga
sungay sa ulot sang iyamgamata nagarepresentar sang nahauna nga hari.

22Ang apat ka sungaynganagtubo sangmapungal angnahaunanga sungaynagarep-
resentar sang apat ka ginharian sang Greece nga nagbinahin-bahin. Pero ang ila mga
hari indi pareho kagamhanan sa hari nga nauna sa ila.

23 “Sa ulihi nga mga inadlaw sang paggahom sang sini nga mga hari, sa tion nga ang
ila pagpakasala puwerte na gid, magahari ang isa kamapintas kagmadaya nga hari.

24Mangin gamhanan siya, pero indi pareho kagamhanan sa hari nga nauna sa iya.*
Matingala angmga tawo sa himuonniya nga pagpanglaglag, kagmanginmadinalag-on
siya sa bisan ano nga iya pagahimuon. Laglagon niya ang gamhanan ngamga tawo kag
ang pinili nga katawhan sang Dios.

25Tungod sa iya abilidad,manginmadinalag-on siya sa iya pagpangdaya. Magapabu-
gal siya sang iya kaugalingon, kag madamo nga tawo ang pamatyon niya nga wala
* 8:11 Pangulo sang langitnon ngamga tinuga: posible ang Dios † 8:13 sa pagtugyan…tinuga: ukon, sa pagtugyan
sa templo kag sa langitnonngamga tinugapara tasak-tasakon. ‡ 8:14 2,300kaagakaghapon: Siguro ang 2,300 amo
ang kadamuon sang pang-aga kag panghapon ngamga halad sa sulod sang 1,150 ka adlaw. (Tan-awaman sa Ezr. 3:3
parte sa sini ngamga halad.) Ang panghapon nga halad ginahimo sang nagasalop na ang adlaw. § 8:17Anak sang
tawo: sa Hebreo, ben adam. Ang buot silingon sini “tawo.” Pero gin-translate ini diri nga “anak sang tawo” tungod
posible nga may kaangtanan ini sa titulo nga “Anak sang Tawo” nga gin-gamit kay Jesus sa Bag-o nga Kasugtanan.
* 8:24 pero indi…sa iya: ukon, pero indi paagi sa iya gahom
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sing pulupaandam. Magabato pa gid siya sa Pangulo sang mga pangulo. Pero sa ulihi
laglagon siya indi sa gahom sang tawo kundi sa gahom sang Dios.

26 “Daniel, matuod gid ang ginsugid ko sa imo parte sa pagpauntat sang aga kag
hapon†nga mga paghalad. Pero indi mo lang anay pag-ipanugid ini kay madugay pa
man ini matabo.”

27 Pagkatapos sadto, ako, si Daniel, nagpalangluya kag nagmasakit sing mga pila ka
adlaw. Pag-ayo ko, nagbalik ako sa trabaho nga gintugyan sa akon sang hari. Pero
sige gihapon ang akon palibog sadtong palanan-awon nga akon nakita. Mabudlay ato
intiendihon.

9
Nagpangamuyo si Daniel para samga Israelinhon

1-2Si Darius ngaMedianhon nga anak ni Ahasuerus* amo sadto ang hari sa bilog nga
Babilonia. Sang nahauna nga tuig sang iya paghari, nahibaluan ko sa mga Kasulatan
ngamagapabilin nga guba ang Jerusalemsa sulod sang 70 ka tuig, pareho sang ginsiling
sang GINOO kay Propeta Jeremias.

3 Tungod sadto, nagdangop ako sa Ginoong Dios sa pangamuyo. Nagpuasa ako,
nagsuksok sang sako, kag nagbutang sang abo sa akon ulo.†

4 Amo ini ang akon ginsiling sang nagpangamuyo ako sa GINOO nga akon Dios kag
nagtuad sang akonmga sala kag sang sala sangmga Israelinhon:

“Ginoo, gamhanankakagmakatilingalangaDios. Matutomka sapagtuman sang imo
promisa nga higugmaon mo ang nagahigugma sa imo kag nagatuman sang imo mga
sugo.

5Nakasala kami sa imo. Naghimo kami sangmga kalautan kag ginsikway namon ang
imomga sugo kag pagsulundan.

6 Wala kami namati sa imo mga alagad nga mga propeta nga ginsugo mo nga
magpakighambal sa amonmga hari, mga pangulo, mga katigulangan, kag sa tanan nga
katawhan sang Israel.

7 “Matarong ka gid, Ginoo, pero kami ya makahuluya bisan subong. Matuod ini
sa tanan nga pumuluyo sang Juda kag Jerusalem, kag sa tanan nga Israelinhon nga
ginlapta mo samalapit kag samalayo ngamga lugar tungod sang ila paglapas sa imo.

8Makahuluya kami, GINOO, pati ang amon mga hari, mga pangulo, kag mga katigu-
langan, tungod nga nakasala kami sa imo.

9Pero maluluy-on gihapon ikaw kag mapinatawaron bisan pa nga naglapas kami sa
imo.

10Walakaminagtuman sa imo tungodwala kaminagsunod samga sugonga ginhatag
mo sa amon paagi sa imomga alagad ngamga propeta.

11Naglapas ang tanan nga Israelinhon sa imo mga sugo; indi nila luyag magtuman
sa imo ginsiling. Kag tungod sang amon pagpakasala, nag-abot sa amon ang pagpaka-
malaot nga nasulat sa Kasuguan ni Moises nga imo alagad.

12 Gintuman mo ang imo ginsiling kontra sa amon kag sa amon mga pangulo nga
silutan mo kami sing puwerte gid. Gani wala gid sing natabo diri sa kalibutan pareho
sang natabo sa Jerusalem.

13Nag-abot ini nga silot sa amon suno sa nasulat sa Kasuguan ni Moises. Pero GINOO
nga amon Dios, bisan amo ini ang natabo sa amon wala gihapon kami nagtinguha sa
paglipay sa imopaagi sapagtalikod saamonmga salakagpagsapak sa imokamatuoran.

14Handa ka nga silutan kami; kag ginhimomo na gani tungod kay husto ka sa tanan
mo nga ginahimo. Pero sa gihaponwala kami nagtuman sa imo.
† 8:26 hapon sang nagasalop na ang adlaw. * 9:1-2 Ahasuerus: isa pa ini ka ngalan ni Xerxes. † 9:3 nagsuksok
sang sako, kag nagbutang sang abo sa akon ulo: Ginahimo ini sang mga Judio sa pagpakita nga sila nagapangasubo
kag nagahinulsol sang ila mga sala.
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15 “O Ginoo nga amon Dios, ginpakita mo ang imo gahom paagi sa paghilway mo sa
imo katawhan halin sa Egypt, kag tungod sini nangin bantog ka hasta subong. Ginaako
namon nga nakasala kami kag naghimo sang kalautan.

16Gani, Ginoo, suno sa imo husto nga ginahimo, nagapakitluoy ako nga kuhaon mo
na ang imo kaakig sa Jerusalem, ang imo siyudad kag balaan‡ nga bukid. Tungod sang
amon mga sala kag sang sala sang amon mga katigulangan, ginapakahuy-an kami kag
ang Jerusalem sangmga tawo sa amon palibot.

17 “Gani, O Dios, pamatii ang akon pangamuyo kag pagpakitluoy. Paramapadunggan
ka Ginoo, patinduga liwat ang imo templo§ nga naguba kag ginpabay-an na lang.

18 O Dios, pamatii ako. Tan-awa ang amon makaluluoy nga kahimtangan kag ang
pagkaguba sang imo siyudad nga sa diin ginakilala ka ngaDios. Wala kami nagapanga-
muyo sa imo tungod kay matarong kami, kundi tungod kay nahibaluan namon nga
maluluy-on ka gid.

19Pamatii kami, Ginoo, kag patawara. Buligi kami sa gilayon para mapadunggan ka,
kay ginakilala ka nga Dios sa imo siyudad kag sang imo katawhan.”

Ginpaathag ni Gabriel ang Kahulugan sang Propesiya
20Padayon ako nga nagapangamuyo kag nagatuad sang akonmga sala kag sang sala

sang akonmga kasimanwangamga Israelinhon. Nagapakitluoy ako saGINOOnga akon
Dios para sa iya balaan nga bukid.

21 Kag samtang nagapangamuyo ako, madasig nga naglupad pakadto sa akon si
Gabriel nga nakita ko anay sa akon palanan-awon. Oras sadto sang pangsirom nga
halad.*

22Ginpaintiendi niya ako, siling niya, “Daniel, nagkadto ako diri para paintiendihon
ka parte sa propesiya.

23 Kay sang pagsugod mo pa lang pangamuyo may ginpahayag na ang Dios, kag
nagkadto ako diri para isugid ini sa imo, tungod kay palangga ka sang Dios. Gani
pamatianmo kag intiendihon ang ipaathag ko sa imo:

24 “Nagtalana sang 490 ka tuig† sa balaan nga siyudad kag sa imo mga kasimanwa
para mauntat ang ila pagrebelde kag pagpakasala, para matubos sila sa ila mga sala,
paramapahari ang pagkamatarong ngamagapadayon hasta san-o, paramatuman ang
palanan-awon kag propesiya, kag paramadedikar liwat ang templo sa Dios.

25 “Dapat mo mahibaluan kag maintiendihan nga halin sa tion sang pagmando nga
patindugon liwat ang Jerusalem hasta sa pag-abot sang pangulo nga pinili sang Dios,
magaligad ang 49 ka tuig.‡ Kag sa sulod sang 434 ka tuig§ patindugon liwat ang
Jerusalem ngamaymga plasa kag depensa. Ina nga panahonmagamo.

26 Pagkatapos sang 434 ka tuig,* pagapatyon ang pangulo nga pinili sang Dios nga
wala sing may magbulig sa iya.† Dayon magaabot ang isa ka hari kag halitan‡ sang
iya mga tinawo ang siyudad kag ang templo. Kag suno sa gintalana sang Dios, ang
kalaglagankagangpag-ilinawaymagapadayonhasta sakatapusan. Angkatapusannga
mga inadlawmagaabot nga daw sa baha.

27Ato nga hari magahimo sang mabakod nga kasugtanan sa madamo nga katawhan
sa sulod sang pito ka tuig. Pero pagkaligad sang tatlo ka tuig kag tunga, pauntaton
niya ang mga paghalad kag ibutang niya sa templo ang makangilil-ad nga butang nga
mangin kabangdanan nga pabay-an ang templo. Magapabilin ini didto hasta nga mag-
abot ang katapusan sang sina nga hari, suno sa gintalana sang Dios.”
‡ 9:16balaan: ukon,pinili § 9:17patinduga liwatang imotemplo: sa literal,pasilakaang imonawongsa imotemplo.
* 9:21 pangsirom nga halad: Ginahimo ini sang pagsalop na sang adlaw. † 9:24 490 ka tuig: sa literal, 7 ka 70
‡ 9:25 49 ka tuig: sa literal, 7 ka 7 § 9:25 434 ka tuig: sa literal, 7 ka 62 * 9:26 434 ka tuig: Tan-awa ang ikaduha
nga footnote sa bersikulo 25. † 9:26 nga wala sing may magbulig sa iya: ukon, kag wala sing may mabilin sa iya
‡ 9:26 halitan: ukon, dagtaan
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10
Ang Palanan-awon ni Daniel sa Higad sang Suba sang Tigris

1Sang ikatatlo nga tuig sang paghari ni Cyrus sa Persia,may ginpahayag ngamensahi
kay Daniel, nga ginatawagman nga Belteshazar. Matuod angmensahi, kag parte ini sa
puwerte nga inaway. Ginpaintiendi ini kay Daniel sa isa ka palanan-awon.

2Amo ini ang natabo suno kay Daniel:
Sadto nga tion, tatlo ka semana ang akon pagpangasubo.
3Wala gid akomagkaon sangmanamit nga pagkaon ukon karne, wala akomag-inom

sang bino, kagwala gid ako nagbutang sang pahamot sa akon lawas hastamatapos ang
tatlo ka semana.

4Sang ika-24 nga adlaw sang nahauna nga bulan, didto ako nagatindog sa higad sang
dako nga Suba sang Tigris.

5Kagdidtomaynakita akongadawsa tawonganagabayo sang linen, kagmaywagkos
sa iya hawak nga puro nga bulawan.

6Ang iya lawas nagaidlak pareho sang isa ka malahalon nga bato. Ang iya nawong
nagaigrab pareho sang kilat, kag ang iya mata nagasiga pareho sang suga. Ang iya
mga kamot kag tiil nagaidlak nga daw sa ginpahining nga saway, kag ang iya tingog
mabaskog gid nga daw sa ginahod sangmadamo nga tawo.

7 Ako lang gid ang nakakita sang sadto nga palanan-awon. Ang akon mga kaupod
wala nakakita sini, pero ginkulbaan sila kag nagpalanago tungod sa kahadlok.

8 Gani ako lang gid isa ang nabilin nga nagatan-aw sa sadtong makatilingala nga
palanan-awon. Nagpalanglapsi ako kag nagpalangluya.

9 Dayon nabatian ko nga naghambal ato nga tawo. Kag samtang nagahambal siya,
nalipong ako kag natumba sa duta.

10 Dayon gin-uyatan niya ako kag ginbuligan nga makaluhod kag makapanukod
samtang nagapalangurog ako.

11 Nagsiling siya, “Daniel, palangga ka sang Dios. Tindog ka kag magpamati sing
maayo sa akon ihambal sa imo, kay ginpadala ako diri sang Dios sa imo.” Sang
paghambal niya sadto, nagtindog ako nga nagapalangurog.

12Nagsiling siya dayon, “Daniel, indi kamagkahadlok. Kay sang nahauna pa lang nga
adlaw sang imo pagpaubos sa Dios kag paghandom nga maintiendihan mo ang mga
palanan-awon, ginsabat na sang Dios ang imo pangamuyo. Gani nagkadto ako diri sa
pagdala sang sabat sa imo pangamuyo.

13 Ugaling wala dayon ako makaabot diri, tungod kay sa sulod sang 21 ka adlaw
ginsablagan ako sang pangulo* sang ginharian sang Persia. Maayo lang gani kay
ginbuligan ako niMicael nga isa samga pangulo sangmga anghel, tungod kay ako lang
ang nagapakig-away kontra sa pangulo sang Persia.

14 Karon, ari ako para ipaintiendi sa imo kon ano ang matabo sa imo kapareho
nga mga Israelinhon sa palaabuton, kay ang imo palanan-awon parte sa matabo sa
palaabuton.”

15 Samtang nagahambal siya sadto, nagluhod ako, kag indi akomakahambal.
16 Dayon, ini siya nga daw sa tawo, gintandog niya ang akon bibig kag sa liwat

nakahambal ako. Nagsiling ako sa iya nga nagatindog sa akon atubangan, “Sir, lain gid
ang akon pamatyag kag nagapalangluya ako tungod sadtong akon nakita nga palanan-
awon.

17Paano pa akomakapakighambal sa imo kay wala na ako sang kusog kag halos indi
na akomakaginhawa?”

18Gani gintandog niya liwat ako kag nagbalik ang akon kusog.
* 10:13 pangulo: buot silingon diri, isa ka malain nga anghel nga nagagahom ukon nagabulig sa ginharian sang
Persia.
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19Nagsiling siya sa akon, “Ikaw nga palangga sang Dios, indi ka magkahadlok ukon
magkabalaka. Magpakabaskog ka gid.” Sang paghambal niya sadto sa akon, nagbaskog
ako. Dayon nagsiling ako sa iya, “Sir, padayuna ang imo paghambal kay ginpabaskog
mo na ako.”

20Nagsabat siya, “Kinahanglan nga magbalik ako sa pagpakig-away sa pangulo sang
Persia. Paghalin ko sa sina nga pagpakig-away, magaabot ang pangulo† sang Greece.
Pero nakahibalo ka bala kon ngaa nagkadto ako diri sa imo?

21Nagkadto ako para ipaathag sa imokon ano angnasulat sa Libro sangKamatuoran.
Sa akon nga pagpakig-away, wala sing iban nga nagabulig sa akon kundi si Micael gid
lang, ang pangulo‡ sang Israel.

11
1Sadtong nahauna nga tuig sang paghari ni Darius ngaMedianhon, ako ang nagbulig

kag nagdepensa kayMicael.

AngmgaHari sa South kag sa North
2 “Karon, isugid ko na sa imo ang kamatuoran: May tatlo pa ka hari nga magahari sa

Persia. Ang ikaapat nga hari ngamagasunod sa ila nga tatlomasmanggaranon pa sang
sa ila. Paagi sa iya manggad, mangin gamhanan siya, kag pagasulsulan niya ang iban
ngamga ginharian ngamagpakig-away kontra sa ginharian sang Greece.

3Pagkataposmay isa ka gamhanan nga hari ngamagaabot. Madamo nga nasyon ang
iya pagasakupon, kag himuon niya ang gusto niya himuon.

4Kon maggamhanan na gid siya, maguba ang iya ginharian kag matunga sa apat ka
direksyon sang kalibutan, pero indi ang iyamga kaliwat angmagahari. Angmagabulos
nga mga hari indi makadumala nga pareho sang iya pagdumala. Kuhaon matuod ang
iya ginharian kag ihatag sa iban, indi sa iyamga kaliwat.

5 “Ang hari sa south* mangin gamhanan. Pero ang isa sa iya mga heneral mangin
mas gamhanan sang sa iya. Kag sa ulihi magahari man ini nga heneral kag mangin
gamhanan ang iya nga ginharian.

6 Pagkaligad sang pila ka tuig, magadampiganay ining duha ka ginharian. Tungod
kay ipaasawa sang hari sa south ang iya anak nga babayi sa hari sa north.† Pero indi
magdugay ang gahom sang babayi kag pati ang gahom sang hari sa north. Kay sa sina
nga tion, pagapatyon ang babayi kag ang iya bana kag bata,‡ pati ang mga nagaatipan
sa iya.§

7 “Sa ulihi, ang utod sang babayi mangin hari sang ginharian sa south. Siya ang
magabulos sa iya amay. Salakayon niya angmga soldado sang hari sa north kag sudlon
ang napaderan nga banwa* sini. Magapakig-away siya sa ila kagmagadaog siya.

8 Dal-on niya pabalik sa Egypt ang mga imahen sang ila mga dios kag ang ila
malahalon nga mga pagkabutang nga bulawan kag pilak. Sa sulod sang pila ka tuig,
indi na siyamagpakig-away sa hari sa north.

9Pero saulihi salakayon siya sanghari sa north, peromapierdi ininghari sa north kag
magapuli sa iya lugar.
† 10:20 pangulo: buot silingon diri, isa ka malain nga anghel nga nagagahom ukon nagabulig sa ginharian sang
Greece. ‡ 10:21 pangulo: buot silingon diri, isa ka maayo nga anghel nga nagagahom ukon nagabulig sa Israel.
* 11:5 ang hari sa south: siguro ang buot silingon, ang hari sang Egypt. Amo man halin sa bersikulo 6 hasta sa 40.
† 11:6 hari sanorth: siguro ang buot silingon, anghari sang Syria. Amomanhalin sa bersikulo 7 hasta sa 40. ‡ 11:6
bata: Amo ini sa iban nga dumaan ngamga teksto. Sa Hebreo, amay. § 11:6 angmga nagaatipan sa iya: ukon, ang
mga nagasuporta sa iya * 11:7 napaderan nga banwa: ukon,mabakod nga depensa. Amoman sa bersikulo 10, 19,
38 kag 39.
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10 “Magatipon sang madamo nga soldado ang mga anak sang hari sa north para
magpreparar sa pagpakig-away. Ang isa sa ila magasalakay nga daw sa baha nga indi
mapunggan. Magasalakay siya hasta sa napaderan nga banwa sang hari sa south.

11Kag tungod sa kaakig sang hari sa south,magapakig-away siya sa hari sa north, kag
pierdihon niya angmadamo nga soldado sini.

12Tungod sang iyapagdaog,magapabugal siya kagmadamopagid ang iyapamatyon,
pero indi siya magapabilin ngamadinalag-on.

13Kay magatipon liwat ang hari sa north sang mas madamo pa gid nga mga soldado
sang sa una. Kag pagkaligad sang pila ka tuig, magasalakay siya liwat kaupod sang iya
madamo kag armado gid ngamga soldado.

14 “Sa sina nga panahon, madamo ang magakontra sa hari sa south. Isa na sa
magakontra amo ang mga kapareho mo nga mga Israelinhon nga mapintas. Himuon
nila ini bilang katumanan sang palanan-awon, peromapierdi sila.

15 Dayon salakayon sang hari sa north ang isa ka napaderan nga banwa sang
ginharian sa south. Kibunon nila ini kag sudlon. Wala gid sang may mahimo ang mga
soldado sang ginharian sa south pati na ang ila pinakamaayo ngamga soldado, tungod
kay indi nila masarangan ang kaaway.

16Gani himuon sanghari sanorth angbisananonga gustoniyangahimuon, kagwala
gid singmaymakapugong sa iya. Sakupon niya angmatahomnga duta sang Israel, kag
magapasakop ini sing bug-os sa iya nga gahom.†

17Determinado gid ang hari sa north ngamagsalakay sa ginharian sa south sa bug-os
nga kusog sang iya ginharian. Pero magapakigdampig anay siya sa hari sa south paagi
sa pagpaasawa sang iya anak sa hari, agod paagi sa iya anakmalaglag ang ginharian sa
south. Pero indi magakontra ang babayi sa ginharian sa south kag indi siya magaapin
sa iya amay.

18Gani angmga banwa na lang anay ngamalapit sa dagat ang salakayon sang hari sa
north, kagmadamo sa ila ang iya sakupon. Pero pauntaton sang isa ka pangulo ang iya
pagpakahuya sa iban, kag sa baylo siya mismo amo angmahuy-an.

19Gani magapuli siya sa napaderan nga mga banwa sang iya nasyon. Pero mapierdi
siya, kag amo na ato ang iya katapusan.

20 “Angmagabulos sa iya nga harimagasugo sang isa ka opisyal ngamagapuwersa sa
mga tawo nga magbayad sang buhis para sa dugang nga manggad sang iya ginharian.
Pero sa indi madugay mapatay ang ini nga hari, pero indi sa inaway ukon tungod nga
may naakig sa iya.

21 “Ang magabulos sa iya nga hari isa ka tawo nga talamayon, kag wala kuntani
sang kinamatarong sa paghari. Sa wala gid ginalaumi sang mga tawo, gulpi lang nga
pagaagawon niya ang paggahom sa ginharian paagi sa daya.

22Madamo nga kaaway nga mga soldado ang iya pagalaglagon, kag patyon niya pati
ang pangulo nga pari.‡

23Magapakigdampig ang iban nga mga nasyon sa iya, pero sa ulihi dayaan niya sila.
Mangin gamhanan siya bisan gamay lang ang iya ginharian.

24 Sa wala gid ginalaumi sang mga tawo, gulpi lang nga magasalakay siya sa
mauswagonngamga lugar sang isakaprobinsya. Himuonniyaangwalamahimosadto
sang iya mga katigulangan. Partidahon niya sa iya mga sumulunod ang mga butang
nga maagaw niya sa inaway. Magaplano pa siya sa pagsalakay sa napaderan nga mga
banwa, pero samalip-ot lang nga tion.

25 “Kaupod sang madamo niya nga mga soldado, magapangisog siya sa pagpakig-
away sa hari sa south. Peromagapakig-away sa iya ang hari sa south ngamaymadamo
† 11:16magapasakop…gahom: ukon,maygahomsiya sapaglaglag sini ‡ 11:22 pangulongapari: sa literal, pangulo
sang kasugtanan
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nga soldado nga armado gid. Mapierdi ang hari sa south tungod samalain nga padihot
sang iyamga kaaway kontra sa iya.

26Laglagon siya sang iyamismomga tinawo. Ganimapierdi ang iyamga soldado kag
madamo sa ila angmagakalamatay.

27 “Magaayuhay ining duha ka hari pero pareho sila nga magabutig kag magahu-
nahuna sang malain kontra sa isa kag isa. Indi magmadinalag-on ang ila katuyuan
kontra sa isa kag isa. Kag magapadayon ang ila pag-inaway tungod kay wala pa mag-
abot ang katapusan sa natalana nga tion.

28Magapuli ang hari sa north sa iya lugar dala ang madamo nga pagkabutang nga
nakuha niya sa inaway. Pero sa wala pa siya makapuli, hingabuton niya ang katawhan
sang Dios kag ang ila relihiyon.§ Pagkatapos sini, magapuli siya sa iya lugar.

29“Sanatalananga tion, salakayonniya liwatangginhariansa south, peroangmatabo
sa sina nga tion indi na pareho sang natabo sang una.

30 Kay salakayon siya sang mga barko nga halin sa west. Kag tungod sa kahadlok,
magaatras siya kag magapuli. Ipaupok niya ang iya kaakig sa katawhan sang Dios kag
sa ila relihiyon, peromanginmaayo siya samga nagsikway sang ila relihiyon.*

31 “Suguon sang hari sa north ang iya mga soldado sa pagdagta sang napaderan nga
templo. Pauntaton niya ang adlaw-adlaw nga paghalad kag ipabutang sa templo ang
makangilil-ad nga butang ngamangin kabangdanan nga pabay-an ang templo.

32 Intuon niya ang mga nagsikway sang ila relihiyon sa paghimo sang mahigko nga
mga butang. Pero magapangisog sa pagpamatok sa iya ang mga tawo nga nakakilala
gid sa Dios.

33 “Ang mga nakaintiendi sang kamatuoran magatudlo sa madamo nga tawo, pero
hingabuton sila sa sulod sang pila ka adlaw. Ang iban sa ila patyon sa espada ukon
sunugon, kag ang iban bihagon ukon kuhaan sangmga pagkabutang.

34Sa sina nga paghingabot sa ila, diutay lang angmagabulig sa ila, peromadamo nga
tawo nga indi sinsero angmagaupod sa ila.

35Hingabuton ang iban nga nakaintiendi sang kamatuoran para mangin putli ukon
matinlo ang ila kabuhi hasta mag-abot ang katapusan, nga magaabot sa natalana nga
tion.

36 “Himuon sang hari sa north ang bisan ano nga luyag niya himuon. Kabigon niya
ang iya kaugalingon nga labaw sa tanan nga dios, kagmagapabugal siya kontra sa Dios
nga labawsa tananngadios. Magamadinalag-on siyahasta sa tionnga ipakita sangDios
ang iya kaakig, tungod kay kinahanglan gid ngamatabo angmga butang nga gintalana
sang Dios ngamatabo.

37-38 Indi niya pagkilalahon ang mga dios sang iya mga katigulangan ukon ang dios
nga ginapalangga sang mga babayi. Sa baylo, kabigon niya ang iya kaugalingon nga
labaw sa ila tanan. Wala siya sing iban nga padunggan nga dios magluwas sa dios nga
manugsalakay sang napaderan nga mga banwa. Padunggan niya ini nga dios nga indi
gani kilala sang iyamgakatigulangan. Halaranniya ini sangbulawan, pilak,malahalon
ngamga bato, kag iban pa ngamalahalon ngamga regalo.

39 Salakayon niya ang pinakamabakod nga mga banwa sa bulig sang sadto nga dios
nga indi kilala sang iyamga katigulangan. Padungganniya angmga tawongamaayo sa
iya paagi sa pagpadumala sa ila sa madamo nga katawhan. Kag hatagan niya sila sang
duta bilang balos sa ila.

40“Pag-abot sangkatapusan,magapakig-awayanghari sa south sahari sanorth. Pero
salakayon siya sang hari sa north nga may mga karwahe kag mga manugkabayo kag

§ 11:28 ang katawhan sang Dios kag ang ila relihiyon: sa literal, balaan nga kasugtanan * 11:30 nagsikway sang
ila relihiyon: siguro ang buot silingon, angmgamalain ngamga Israelinhon. Amoman sa bersikulo 32.
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madamo nga barko. Ini siyamagasalakay nga daw sa baha samadamo nga nasyon kag
panglaglagon niya sila.

41Salakayon niya pati angmatahom nga duta sang Israel, kagmadamo nga tawo ang
mapatay. Pero makapalagyo sa iya ang Edom, ang Moab, kag ang mga pangulo sang
mga Ammonhon.

42Madamo nga nasyon ang iya salakayon, isa na ang Egypt.
43Mangin iya ang mga bulawan, mga pilak, kag ang tanan nga manggad sang Egypt.

Sakupon niya ang taga-Libya kag taga-Ethiopia.†
44 Pero may mga balita halin sa east kag north nga makapakulba sa iya. Gani

magasalakay siya sa puwerte nga kaakig, kagmadamo nga tawo ang iya pamatyon.
45Magapatindog siya sang iyaharianonnga tolda sa tunga-tunga sangdagat‡kag sang

matahom kag balaan nga bukid.§ Pero sa ulihi mapatay siya nga wala gid sing may
magabulig sa iya.”

12
Ang Pahayag Parte sa Katapusan nga Tion

1 Nagsiling pa ang daw sa tawo, “Sa sina nga tion,* magapamatok† si Micael, ang
gamhananngapangulo‡ngamanug-apin sang imomgakasimanwa. Manginmabudlay
gidang situasyonsa sinanga tion, kag inangakabudlayanwalapagidnatabohalin sang
pagsugod sang mga nasyon.§ Pero pagaluwason sa sina nga kabudlayan ang kapareho
mo nga mga Israelinhon nga ang ila mga ngalan nasulat sa libro nga ginlistahan sang
mgamay kabuhi ngawala sing katapusan.

2 Pagabanhawon ang madamo nga nagkalamatay. Ang iban sa ila magabaton sang
kabuhi nga wala sing katapusan, pero ang iban pakamalauton kag pakahuy-an hasta
san-o.

3Atongmga nakaintiendi kag nagatudlo sa mga tawo ngamagkabuhi sing matarong
magasilak pareho sangmga bituon sa langit hasta san-o.

4 Pero Daniel, isira lang anay ini nga libro, kag indi lang anay pag-ipanugid ang
mensahi sini hastamag-abot ang katapusan. Samtangwala pa inimapahayag,madamo
angmagatinguha sa pag-intiendi sangmga nagakalatabo.”

5 Pagkatapos niya hambal sadto, may nakita pa gid ako nga duha ka tawo nga
nagatindog sa pihak kag pihak sang suba.

6-7Nagpamangkot ang isa sa ila sa tawo nga nagabayo sang linen nga nagatindog sa
ibabaw sang suba, “Ano ayhan kadugay antes matapos inang makatilingala nga mga
hitabo?”
Ginbayaw sang tawo nga nagabayo sang linen ang duha niya ka kamot kag nabatian

ko siya nga nagpanumpa sa ngalan sang Dios nga nagakabuhi hasta san-o. Siling niya,
“Matapos ina pagkaligad sang tatlo ka tuig kag tunga, pagkatapos sang pagpaantos sa
katawhan sang Dios.”

8Wala ko naintiendihan ang iya sabat. Gani nagpamangkot ako sa iya, “Sir, ano gid
bala angmangin resulta sang sina ngamga hitabo?”

9Nagsabat siya, “Daniel,maglakatkana, kayangsabat sapamangkotmomagapabilin
nga sekreto kag indi dapat ipanugid hasta mag-abot ang katapusan.

10Madamosamganakaintiendi sangkamatuoranangpagatinluanang ilakabuhi, kag
makaintiendi sila sa mga butang nga ginsugid ko. Pero ang mga malain magapadayon
sa paghimo sang kalautan, kag indi sila makaintiendi samga butang nga ginsugid ko.
† 11:43 Ethiopia: sa Hebreo, Cush ‡ 11:45 dagat sang Mediteraneo § 11:45matahom kag balaan nga bukid sa
diin nagatindog ang templo. * 12:1 Sa sina nga tion: ang katapusan nga tion, nga amo ang tion ngamagakalatabo
ang ginasiling sa 11:40-45 † 12:1magapamatok: sa literal,magatindog ‡ 12:1 pangulo: ukon, anghel § 12:1
mga nasyon: ukon, nasyon sang Israel



Daniel 12:11 1204 Daniel 12:13

11“Magaligadang1,290kaadlawhalin sa tion sangpagpauntat sangadlaw-adlawnga
paghalad kag pagbutang sangmakangilil-ad nga butang ngamangin kabangdanan nga
pabay-an ang templo hasta sa pag-abot sang katapusan.

12Bulahan ang nagahulat kag nagapabilin hasta makaligad ang 1,335 ka adlaw.
13 “Kag ikaw Daniel, padayuna ang imo mga ginahimo. Mapatay ka, pero pagaban-

hawon ka sa katapusan nga mga inadlaw para mabaton mo ang balos nga gintigana
para sa imo.”
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Hoseas
1 Ini ang mensahi nga ginpahayag sang GINOO kay Hoseas nga anak ni Beeri sang

panahon nga naghari sa Juda si Uzia, dayon si Jotam, si Ahaz, kag si Hezekia, kag sang
panahon nga naghari sa Israel si Jeroboam nga anak ni Joash.

Ang Asawa kagmga Anak ni Hoseas
2 Ang una nga ginhambal sang GINOO kay Hoseas amo ini: “Magpangasawa ka

sang babayi nga magapanginlalaki,* kag ang inyo kabataan kabigon nga mga anak
sang babayi nga nagapanginlalaki. Kay magapakita ini nga ang akon katawhan daw
nagapanginlalaki man paagi sa ila pagsikway sa GINOOkag pagsimba samga dios-dios.”

3Gani ginpangasawa ni Hoseas si Gomer nga anak ni Diblaim. Sang ulihi nagbusong
si Gomer. Kag sang natawo ang ila anak nga lalaki,

4nagsiling angGINOOkayHoseas, “Ngalani angbatanga Jezreel,†kay sa indimadugay
pagasilutan ko ang hari sang Israel tungod sangmga pagpamatay nga ginhimo sang iya
katigulangan nga si Jehu sa banwa sang Jezreel. Dulaon ko ang ginharian sang Israel.

5Sa sinanga tion ipapierdi koangmga soldado sang Israel saKapatagan sang Jezreel.”
6Nagbusong liwat siGomerkagnagbata singbabayi. NagsilingangGINOOkayHoseas,

“NgalaniangbatangaLoRuhama,‡kay indikonapagkaluoyanukonpagpatawaronang
katawhan sang Israel.

7Pero kaluoyan ko ang katawhan sang Juda. Ako, ang GINOO nga ila Dios, magaluwas
sa ila paagi sa akon gahomkag indi paagi sa inaway—sa pana, sa espada, samga kabayo
ukon samgamanugkabayo.”

8Sangmalutas na ni Gomer ang iya bata nga si Lo Ruhama, nagbusong liwat siya kag
nagbata sing lalaki.

9Nagsiling ang GINOOkay Hoseas, “Ngalani ang bata nga Lo Ami,§ kay ang katawhan
sang Israel indi akon katawhan kag ako indi ila Dios.

10 Pero magaabot ang tion nga kaluoyan ko sila kag pakamaayuhon; mangin pareho
sila kadamo sa balas sa baybayon nga indi masukob ukon maisip. Sa karon ginatawag
sila nga, ‘Indi akon katawhan,’ pero sa ulihi pagatawgon sila nga, ‘Mga anak sang buhi
nga Dios.’

11Magaisa liwat angmga katawhan sang Juda kag sang Israel, kag magapili sila sang
isa ka pangulo. Magauswag sila liwat sa ila duta.* Daw ano kasadya ang ina nga tion
para sa Jezreel.

2
1 “Gani tawga ninyo ang inyo kapareho nga mga Israelinhon nga ‘Akon katawhan’*

kag ‘Ginkaluoyan.’†
Nagpanginlalaki si Gomer

2 “Mga anak, sawaya ninyo ang inyo iloy bisan nga indi ko na siya asawa, kag indi na
niya ako bana. Sawaya ninyo siya nga untaton na niya ang pagpanginlalaki.

* 1:2magapanginlalaki: ukon, nagabaligya sang iya lawas † 1:4 Jezreel: buot silingon sa Hebreo, nagasab-og ang
Dios, nga nagakahulugan sang pagtubo kag kauswagan (tan-awa sa bersikulo 11). Pero sa sini nga bersikulo ang
ini nga ngalan nagakahulugan nga laptahon sang Dios ang mga Israelinhon tungod sang ila kalautan. ‡ 1:6 Lo
Ruhama: buot silingon sa Hebreo, wala pagkaluoyi § 1:9 Lo Ami: buot silingon sa Hebreo, indi akon katawhan
* 1:11Magauswag…duta: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. * 2:1 Akon katawhan: sa Hebreo, Ami
† 2:1 Ginkaluoyan: sa Hebreo, Ruhama
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3Kon indi gani siyamag-untat ubahanko siyakagmanginhublas siyapareho sang iya
pagkatawo. Himuon ko siya nga pareho sang kamingawan ukon desierto, kagmapatay
siya sa kauhaw.

4-5Kag kamonga iyamga anak indi ko pagkaluoyan, kaymga anak kamo sang babayi
nga nagapanginlalaki. Makahuluya ang ginahimo sang inyo iloy nga nagbata sa inyo.
Nagsiling pa siya, ‘Magalagas ako sa akon mga lalaki nga amo ang nagahatag sa akon
sang akon pagkaon, tubig, mga tela nga delana‡ kag linen, lana, kag bino.’

6“Ganikudalankosiya sang tunukonngamgakahoy-kahoypara indi siyamakaguwa.
7Lagsonniya ang iyamga lalaki pero indi niya silamaabtan. Pangitaonniya sila pero

indi niya makita. Dayon magasiling siya, ‘Mabalik na lang ako sa akon una nga bana,
kaymasmaayo pa ang akon kahimtangan sadto sang sa subong.’

8 “Wala niya ginahunahuna nga ako ang naghatag sa iya sang mga uyas, duga sang
ubas, lana, kag sang madamo nga pilak kag bulawan nga ginhimo nila nga imahen ni
Baal.§

9Gani sa tion sang tig-alani bawion ko angmgauyas kag duga sang ubas nga ginhatag
ko. Kag bawion koman angmga tela nga delana kag linen nga ginhatag ko para itabon
sa iya pagkahublas.

10 Kag karon ubahan ko siya sa atubangan sang iya mga lalaki, kag wala sing may
makaluwas sa iya sa akon kamot.

11 Pauntaton ko na ang tanan niya nga mga selebrasyon, ang natalana nga mga tion
sang pagsimba nga ginasaulog niya kada tuig, kada bulan, kag kada semana.*

12Pierdihonko ang iyamga tanomngaubas kagmgakahoyngahigeranga siling niya
ginbayad sa iya sang iyamga lalaki. Himuon ko angmga talamnan sini ngamasiot nga
kakahuyan, kag angmga bunga sini kaunon sang talunon ngamga sapat.

13 Silutan ko siya tungod nga may mga tion nga nagasunog siya sang insenso sa mga
imahen ni Baal. Nagsuksok siya sang mga alahas kag naglagas sa iya mga lalaki, pero
ako ya ginkalimtan niya. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

14 “Pero karon, dal-on ko siya sa kamingawan kag pangaluyagan liwat hasta nga
mapaluyag ko siya.

15 Paghalin namon didto ibalik ko sa iya ang iya mga talamnan sang ubas, kag
himuon ko ang Kapatagan sang Acor† nga alagyan nga magapadumdom sang maayo
nga palaabuton. Sabton niya ako pareho sang iya ginhimo sadtong bataon pa siya, sang
pagguwa niya sa Egypt.”

16Nagsiling ang GINOOsa mga Israelinhon, “Sa sina nga tion nga magabalik kamo sa
akon, pagatawgonninyo akonga inyobana, kag indi naninyo akopagatawgonnga inyo
Baal.‡

17 Indi ko na gid kamo pagpamitlangon sangmga ngalan ni Baal.
18 Sa sina nga tion magahimo ako sang kasugtanan sa tanan nga klase sang sapat

nga indi nila kamo pag-anhon. Dulaon ko sa duta sang Israel angmga armas sa inaway
pareho sang pana kag espada. Kag tungod nga wala na sing inaway, magatulog kamo
nga wala singmay ginakahadlukan nga katalagman.

19 “Kabigon ko kamo nga akon asawa hasta san-o. Himuon ko sa inyo ang matarong
kag husto. Higugmaon ko kamo kag kaluoyan,

20kagmanginmatutom ako sa inyo. Gani kilalahon na gid ninyo ako nga GINOO.
21Ako, ang GINOO, nagasiling nga sa sina nga adlaw sabton ko ang inyo pangamuyo.

Paulanon ko paramagtubo sa duta

‡ 2:4-5 delana: sa English, wool § 2:8 ginhimo…Baal: ukon, gin-gamit nila sa pagsimba kay Baal. * 2:11 kada
bulan, kag kada semana: sa literal, Piesta sang Pag-umpisa sang Bulan, kag Adlaw nga Inugpahuway † 2:15 Acor:
buot silingon sa Hebreo, kagamo ‡ 2:16 Baal: Ngalan ini sang isa ka dios sa Canaan nga ginpangalan sang mga
Israelinhon sa GINOO. Ang Baal nagakahuluganman nga “agalon.”
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22angmga uyas, ubas kag olibo para sa inyo nga ginatawag nga Jezreel.§
23Paestaron ko kamo sa inyo duta bilang akon katawhan. Ipakita ko ang akon kaluoy

sa inyo nga ginatawag nga Lo Ruhama.* Kag kamo nga ginatawag man nga Lo Ami†
tawgon ko nga akon katawhan, kagmagasiling kamo nga ako ang inyo Dios.”

3
Si Hoseas kag ang Iya Asawa

1Nagsiling ang GINOO sa akon, “Ipakita liwat ang imo gugma sa imo asawa bisan pa
nga nagapanginlalaki siya. Higugmaa siya pareho sang paghigugma ko sa katawhan
sang Israel bisan pa nga nagasimba sila sa iban nga mga dios paagi sa paghalad sang
mga tinapay ngamaymga pasas.”

2Gani ginbakal ko siya* sa kantidad nga 15 ka bilog nga pilak kag apat ka sako nga
barley.†

3Kag ginsilingan ko siya, “Magpuyo ka upod sa akon‡ samalawig nga tion. Indi ka gid
maghulid sa iban nga lalaki. Bisan ako indi anaymaghulid sa imo.”§

4 Kay nagakahulugan ini nga sa malawig nga tion magakabuhi ang katawhan sang
Israel nga wala sing hari, opisyal, halad, handumanan nga bato, espesyal nga panap-
ton*nga ginagamit sa pagpamakot, kagmga dios-dios.

5Pero sa ulihi magadangop sila liwat sa GINOO nga ila Dios kag sa ila hari nga kaliwat
ni David. Magapalapit sila sa GINOO ngamay pagtahod tungod sa iya kaayo.

4
Ang Akusasyon sang Dios Batok sa Israel kag sa Iyamga Pari

1 Kamo nga mga Israelinhon nga nagaestar sa duta sang Israel, pamatii ninyo ining
akusasyon sang GINOO kontra sa inyo: “Wala na sing tawo sa inyo duta nga matutom,
nagahigugma, kag nagakilala sa akon.

2 Sa baylo, ang inyo ginahimo amo ang pagpakamalaot sa iban, pagbinutig, pagpa-
matay, pagpangawat kag pagpanginlalaki ukon pagpanginbabayi. Lapnag na ini bisan
diin, kag nagasunod-sunod lang ang pagpinatyanay.

3Tungod sini nagakamala ang inyo duta kag ang tanan nga nagaestar dira nagakala-
matay, pati ang tanan nga sapat—ang nagalakat, ang nagalupad kag ang nagalangoy.

4“Perowala singbasta-bastamag-akusarukonmagpasibangodsakaybisansin-o, kay
kamo ngamga pari amo ang dapat akusaron.*

5Kamo kag ang mga propeta malaglag, adlawman ukon gab-i. Kag laglagon ko man
ang inyomga iloy.†

6 “Nagkalalaglag ang akon katawhan tungod kay kulang sila sa ihibalo parte sa akon.
Kay kamomismo ngamga pari ginsikway ninyo ang ihibalo parte sa akon, gani isikway
ko man kamo bilang akon mga pari. Ginkalimtan ninyo ang akon Kasuguan, gani
kalimtan koman ang inyomga kabataan.

7Samtang nagadamokamongamga pari, nagadamoman ang inyo sala sa akon. Gani
himuon ko ngamakahuluya ang inyo ginapabugal.‡

§ 2:22 Jezreel: Si Jezreel (bersikulo 22), si Lo Ruhama kag si Lo Ami (bersikulo 23)mga anak ni Hoseas kag ni Gomer
(1:3-9), kag ang ilamga ngalan ginpangalan sa Israel. * 2:23 LoRuhama: buot silingon saHebreo,wala pagkaluoyi
† 2:23 Lo Ami: buot silingon sa Hebreo, indi akon katawhan * 3:2 ginbakal ko siya: Indi mapat-od kon ngaa
kinahanglan nga baklon siya. Nagkalain-lain ang interpretasyon parte sini. † 3:2 apat ka sako nga barley: sa
Septuagint, tatlo ka sako nga barley kag pila ka litro nga bino ‡ 3:3 Magpuyo ka upod sa akon: ukon, Maghulat
ka sa akon. § 3:3 Bisan…imo: ukon,Magapuyo ako upod sa imo; ukon,Magahulat ako sa imo * 3:4 espesyal nga
panapton: sa Hebreo, efod * 4:4 kay kamo…akusaron: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. † 4:5mga
iloy: ukon, iloy, nga ang buot silingon ang nasyon sang Israel. ‡ 4:7 Gani…ginapabugal: ukon, Ginbaylo ninyo ang
inyo dungganon nga Dios samakahuluya ngamga dios-dios.
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8 Gusto ninyo nga magpakasala ang akon katawhan para makakaon kamo sang ila
mga halad sa pagpakatinlo.§

9 Gani subong nga silutan ko ang katawhan, silutan ko man kamo nga mga pari.*
Silutan ko kamo sa inyo batasan; balusan ko kamo sa inyomga ginahimo.

10 Nagakaon kamo matuod, pero indi kamo mabusog. Nagasimba kamo sa mga
dios-dios†nga ginapatihanninyo ngamakahatag sang bata, pero indi kamomakapabata
tungod kay ginsikway ninyo ako

11para simbahon angmga dios-dios.
Ginapakamalaot sang Dios ang Pagsimba samgaDios-dios

“Katawhan ko, ang bag-o kag ang daan nga bino nagakuha sang inyo maayo nga
panghunahuna.

12 Nagapangayo kamo sang laygay sa inyo dios-dios nga kahoy. Kag suno sa inyo,
nagasabat ini. Ginapatalang kamo sang espiritu nga nagatulod sa inyo sa pagsimba sa
mga dios-dios, gani gintalikdan ninyo ako pareho sang babayi nga nagpanginlalaki.

13 Nagahalad kamo kag nagasunog sang insenso sa putokputokan sang mga bukid,
didto sa idalom sangmataas kagmadabong ngamga kahoy, kaymaayo ini pasilungan.
Gani ang inyo mga anak nga dalaga nagapakighilawas kag ang inyo mga umagad nga
babayi nagapanginlalaki.

14 Pero indi ko sila pagsilutan sa ila ginahimo kay kamo mismo nga mga lalaki
nagapakighilawas man sa mga babayi nga nagabaligya sang ila lawas sa templo, kag
nagahalad pa kamo upod sa ila sangmga halad para samga dios-dios. Gani tungod nga
kamo nga katawhanwala sing pag-intiendi parte sa kamatuoran, pagalaglagon kamo.

15 “Mga taga-Israel, bisan gintalikdan ninyo ako pareho sang babayi nga nagpangin-
lalaki, indi ninyo pagdalahiga angmga taga-Juda.

“Kag kamo nga mga taga-Juda, indi kamo magkadto sa Gilgal kag sa Bet Aven‡para
magsimba sa akon ukonmaghimo sang panaad sa akon ngalan.

16Mga matig-a sing ulo ang mga taga-Israel, pareho sang tingkuyan nga babayi nga
baka. Gani paano ko sila maatipan pareho sangmga karnero sa latagon?

17Nabuyo na sila§ sa mga dios-dios. Pabay-i na lang sila!
18 Pagkatapos nila ininom, bira-bira sila pakighilawas. Ang ila mga manugdumala

gusto gid ngamaghimo sangmakahuluya ngamga buluhaton.*
19Laglagon gid sila nga daw sa ginapalid sang mabaskog nga hangin, kag mahuy-an

sila sa ila nga paghalad samga dios-dios.”
5

1Nagsiling pa angGINOO, “Pamati kamo, katawhan sang Israel, pati na kamongamga
pari kag mgamiyembro sang pamilya sang hari, kay ini nga paghukom kontra sa inyo:
Dawparehokamosa siod, kay ginhalitanninyoangmgakatawhan sangMizpakag sang
Tabor.

2Nagarebelde kamo sa akon kag nagatinguha gid sa pagpamatay,* gani disiplinahon
ko kamo tanan.
§ 4:8 Suno sa Lev. 6:26; 10:17, angmga parimay parte sa sini nga klase sang halad. * 4:9Gani…pari: ukon, Subong
nga malain kamo nga mga pari, malain man ang katawhan. † 4:10 Nagasimba kamo sa mga dios-dios: sa literal,
Nagapanginlalaki kamo. Amo ini ang buluhaton ni Gomer nga asawa ni Hoseas, kag si Gomer nagarepresentar sang
nasyon sang Israel. ‡ 4:15BetAven: buot silingon saHebreo, balay sang kalautan. Amo ini ang tawag sa lugar sang
Betel bilang pagyaguta. Ang buot silingon sang Betel, “balay sang Dios.” § 4:17 sila: sa Hebreo, Efraim. Isa samga
tribo sa ginharian sang Israel, kag sa sini nga libronagarepresentar ini sangbilognga ginharian sang Israel. * 4:18
Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sa sini nga bersikulo. * 5:2 nagatinguha gid sa pagpamatay: Indi klaro
ang buot silingon sang Hebreo sini.
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3Nahibaluan ko ang tanan parte sa inyo nga mga taga-Israel;† wala kamo sing may
matago sa akon. Nagasimba kamo samga dios-dios‡ gani nanginmahigko kamo.

4“Ang inyomgabinuhatannagapugong sa inyo sapagbalik saakonnga inyoDios. Kay
ara sa inyo tagipusuonang espiritunganagatulod sa inyo sapagsimba samgadios-dios,
kag wala ninyo ako ginakilala nga GINOO.

5 Ang inyo pagkamatinaas-taason nagapamatuod nga dapat kamo silutan. Kag
tungod sa inyomga salamalaglag kamongamga taga-Israel kaupod angmga taga-Juda.

6Magahalad kamo sang mga karnero, kanding kag baka sa pagdangop sa akon, pero
indi ninyomaeksperiensyahan ang akon presensya kay gintalikdan ko na kamo.

7Ginluiban ninyo ako tungod kay ang inyomga anak indi akon. Gani karon, laglagon
ko kamo kag ang inyomga duta sa isa lang ka bulan.§

Ang Inaway sang Juda kag sang Israel
8 “Patunuga ang mga budyong kag mga trumpeta sa pagpaandam sa mga tawo sa

Gibea kag sa Rama! Ipabati ang singgit sang inaway sa Bet Aven! Magbantay kamo nga
katawhan sang Benjamin!*

9Malaglagang Israel saadlawsangpagsilot. Siguradongamataboangakonginasiling
kontra samga tribo sang Israel!

10 Ang mga pangulo sang Juda pareho sa mga tawo nga nagapangbalhin sang mga
muhon†kay gin-agawan nila sang duta ang Israel. Gani ibubo ko sa ila ang akon kaakig
pareho sang baha.

11 Ginadaogdaog ang Israel kag ginalaglag tungod nga ginasilutan ko siya. Kay
padayon gid siya nga nagasunod samga dios-dios.‡

12Daw pareho ako sa sapat-sapat nga nagaut-ot sa Israel kag sa Juda.
13 “Sang makita sang Israel kag sang Juda ang ila indi maayo nga kahimtangan,§

nagpangayo sang bulig ang Israel sa gamhanan nga hari sang Assyria. Pero indi siya
makabulig sa ila.*

14 Kay salakayon ko ang Israel kag Juda pareho sang leon nga nagagus-ab sang iya
biktima. Ako gid mismo ang magalaglag sa ila. Dal-on ko sila sa iban nga mga nasyon,
kag wala singmaymakaluwas sa ila.

15 Pagkatapos mabalik ako sa akon lugar, hasta nga akuon nila ang ila mga sala. Kag
magadangop gid sila sa akon sa ila nga pag-antos.”

6
Indi Tinagipusuon ang Paghinulsol sangmga Israelinhon

1 Naghambalanay ang mga Israelinhon, “Dali, mabalik na kita sa GINOO. Siya ang
naglaglag sa aton kag siyaman angmagabulig sa aton.*

2Daw pareho kita sa patay nga buhion niya gilayon. Sa indi madugay† pabangunon
niya kita, kagmagakabuhi kita sa iya presensya.
† 5:3 Israel: sa Hebreo, Efraim. Makita man ang pulong nga Efraim sa bersikulo 5, 9, 11-14 sa Hebreo. Tan-awa
ang footnote sa 4:17. ‡ 5:3 Nagasimba kamo sa mga dios-dios: sa literal, Nagapanginlalaki kamo. § 5:7 sa isa
lang ka bulan: ukon, sa Piesta sang Pag-umpisa sang Bulan * 5:8 katawhan sang Benjamin: Ang Gibea, Rama, Bet
Aven parte sadto sang tribo ni Benjamin (Jos. 18:21-28). † 5:10muhon: Tanda ini sang border sang duta. Kon sa
English, landmarkukon boundarymarker. ‡ 5:11 dios-dios: Indi klaro ang buot silingon sangHebreo sini. § 5:13
indi maayo nga kahimtangan: sa literal, balatian kag pilas * 5:13 indi siya makabulig sa ila: sa literal, indi siya
makaayo sang ila pilas. * 6:1 Siya…aton: sa literal, Siya ang naggus-ab sa aton kag siya man ang magaayo sa aton;
siya ang nagpilas sa aton kag siyamanangmagabugkos sang atonmga pilas. † 6:2 gilayon…indimadugay: sa literal,
pagkatapos sang ikaduha nga adlaw ukon sa ikatatlo nga adlaw.
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3 Tinguhaan ta nga makilala ang GINOO. Magaabot siya kag sigurado gid ini pareho
sang pagbutlak sang adlaw. Magaabot siya pareho sang ulan nga nagahatag sang tubig
sa duta.”

4PeronagsilingangGINOO, “Mgakatawhansang Israel‡kag Juda, anobalaanghimuon
ko sa inyo? Ang inyo paghigugma sa akon dali lang madula pareho sang ambon ukon
tun-og sa kaagahon.

5 Amo gani nga ginapaandaman ko kamo paagi sa akon mga propeta nga malaglag
kamo kag magakalamatay. Ipahayag ko gid ang akon paghukom pareho sang kilat
kasanag.

6Kay indi ang inyo mga halad ang akon luyag kundi ang inyo gugma.§ Mas gusto ko
pa nga kilalahon ninyo ako sang samaghalad kamo sangmga halad nga ginasunog.

7Pareho kay Adan, ginbaliwala ninyo ang akon kasugtanan sa inyo. Nagluib kamo sa
akon dira sa inyo lugar.*

8 Ang siyudad sang Gilead ginaestaran sang malain nga mga tawo pati sang mga
manugpatay.

9Ang inyomga pari daw sa grupo sangmga tulisan nga nagabantay sangmabiktima.
Nagapamatay sila sa dalan nga pakadto sa Shekem,† kag kon ano pa nga makahuluya
ngamga buluhaton ang ila ginahimo.

10Mga taga-Israel, terible ang nakita ko sa inyo; nagasimba kamo sa mga dios-dios,
gani nanginmahigko‡ kamo.

11Kag bisan kamo ngamga taga-Juda, napat-od na nga silutan kamo.
“Gusto ko kuntani nga ibalik angmaayo nga kahimtangan sang akon katawhan.

7
1 Gusto ko kuntani nga ayuhon ang mga taga-Israel. Pero ang makita ko sa ila amo

ang ila* kalautan. Nagapangdaya sila, nagasulod sa mga balay kag nagapangawat, kag
nagapanghold-ap samga karsada.

2Perowala nila ginabutang sa ila hunahunanga nadumdumanko ang tanannila nga
kalautan. Sa gihapon gapos sila sa ila mga sala kag nakita ko ini tanan.

3 “Napalipay nila ang ila hari kagmga opisyal sa ila kalautan kag kabutigan.
4Tanan silamaluibon;† dawpareho sila samainit nga pugonnga indi na kinahanglan

pamakutan sang panadero halin sa paglamas hasta sa paghabok sang linamas nga
harina nga iya lutuon.

5Sang kaadlawan‡ sang ila§ hari, ginhubognila ang iya sinimga opisyal. Kag pati ang
hari nagpakig-inomman samgamaoy niya ngamga opisyal.

6Kag samtangnagapalapit sila sapagpatay sahari kag sa iyamgaopisyal, dawpareho
sapugonangkasingkal sang ila kaakig. Kay sangnagahulat pa lang silangamagsalakay,
bilog nga gab-i ang pagpugong nila sang ila kaakig, kag pagkaaga nagasingkal ini nga
daw sa kalayo.

7 Tanan sila nagasingkal gid sa kaakig pareho sang mainit nga pugon, gani ginpa-
matay nila ang ila mgamanugdumala. Nalaglag ang tanan nila nga hari, pero wala gid
sing bisan isa sa ila nga nagpangayo sang bulig sa akon.
‡ 6:4 Israel: sa Hebreo, Efraim.Makitaman ang pulong nga Efraim saHebreo sa bersikulo 10. Tan-awa ang footnote
sa 4:17. § 6:6 gugma: posible ang buot silingon, gugma sa Dios ukon, gugma kaluoy sa isigkatawo * 6:7 Pareho
kayAdan…sa inyo lugar: ukon, Sa lugar sangAdan…sa sinanga lugar. † 6:9 Shekem: Isa ini samga banwanga sa diin
makapalagyo ang bisan sin-o nga nakapatay sang tawonga indi niya hungod, kag dirawala singmaymag-ano sa iya.
‡ 6:10mahigko: buot silingon, indi na takos ngamagpartisipar samga seremonya sa templo. * 7:1 ila: sa Hebreo,
EfraimkagSamaria. Ini sila nagarepresentar sang ginharian sang Israel. † 7:4maluibon: ukon, nagapanginbabayi.
Posible man nga ang buot silingon, nagasimba sa mga dios-dios. ‡ 7:5 kaadlawan: ukon, adlaw sang pagkorona.
§ 7:5 ila: Amo ini sa Targum. Sa Hebreo, aton.
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8 “Nagapakigsimpon ang Israel* sa iban nga mga nasyon. Indi sila mapuslan kay
pareho sila sa manipis nga tinapay nga wala mabaliskad.†

9 Ginakuha sang taga-iban nga mga nasyon ang ila ikasarang, pero wala nila ini
matalupangdi. Pareho sila sa tigulang nga nagaputi na ang iya buhok pero wala niya
matalupangdi.

10Ang ila pagkamatinaas-taason nagapamatuod nga dapat sila silutan. Pero bisan pa
nga nagakalatabo ini tanan sa ila, wala gihapon sila nagbalik kag nagdangop sa akon
nga ila Dios.

11Daw pareho sila sa pating; dali langmatunto kag wala sing pag-intiendi. Nagapan-
gayo sila sang bulig sa Egypt, kag kon kaisa sa Assyria.

12Pero samtang nagapakadto sila sa sini ngamga lugar, tapnaon‡ ko sila pareho sang
pispis nga ginsiod sang pukot kag ginbutong paidalom. Silutan ko sila suno sa ginsiling
ko na sa ila mga pagtilipon.§

13 Kaluluoy sila tungod kay nagpalayo sila sa akon. Laglagon ko sila tungod kay
nagrebelde sila sa akon. Gusto ko kuntani nga luwason sila pero nagahambal sila sing
binutig parte sa akon.

14 Indi sinsero ang ila pagpanawag sa akon. Samtang nagahibi sila sa ilamga katre sa
pagpangayo sa mga dios-dios sang mga uyas kag duga sang ubas, ginapilasan nila ang
ila lawas.* Nagapalayo sila sa akon.

15Gindisiplina ko sila para magbakod sila, pero nagplano pa sila sing malain kontra
sa akon.

16 Nagadangop sila sa butang nga wala sing pulos.† Pareho sila sa guba nga pana
nga indi mapuslan. Mapatay sa inaway ang ila mga pangulo tungod kay wala sila sing
respeto‡ konmaghambal. Tungod sini yagutaon sila sangmga taga-Egypt.

8
Ginsilutan sang GINOO ang Israel Tungod sang Ila Pagsimba samgaDios-dios

1 “Patunuga ang budyong sa pagpaandam sa akon katawhan nga ang Israel nga
ginakabig ko nga akon puluy-an* salakayon sang kaaway nga daw sa agila kadasig. Kay
ginbaliwala nila ang akon kasugtanan sa ila kag ginlapas nila ang akon Kasuguan.

2Nagapanawag sila sa akon nga nagasiling, ‘Dios sang Israel, ginakilala ka namon.’
3Pero ginsikway nila angmaayo, gani lagson sila sang ila kaaway.
4Nagpili sila sang mga hari kag mga opisyal nga wala ko ginpili. Naghimo sila sang

mga dios-dios halin sa ila mga pilak kag mga bulawan. Kag ini nga mga dios-dios amo
ang nagdala sang kalaglagan sa ila.

5 Ginasikway ko† ang dios-dios nga baka sang mga taga-Samaria. Nagasingkal ang
akon kaakig sa ila. Hasta san-o pa bala antes sila magkabuhi ngamatinlo?

6Angdios-diosngabaka sangSamaria ginhimoman lang sangplateronga taga-Israel.
Indi ina Dios! Sigurado gid nga pagadugmukon ina.

7 “Pareho lang nga nagapanggas sila sang hangin kag nagaani sang buhawi.‡ Pareho
man sa trigo nga wala sing uhay, indi ini makahatag sang kalan-on. Pero bisan
makahatagman, angmga taga-iban nga lugar amo angmagalamon sini.
* 7:8 Israel: saHebreo, Efraim.Makitaman ang pulong nga Efraim saHebreo sa bersikulo 11. Tan-awa ang footnote
sa 4:17. † 7:8walamabaliskad: Siguro ang buot silingon nabatok ukon ang pihak nga parte walamaluto. ‡ 7:12
tapnaon: ukon, laglagon; ukon, ipabihag § 7:12 Silutan…pagtilipon: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
* 7:14 ginapilasannila ang ila lawas: Amo ini sa Septuagint. SaHebreo, nagatipon sila. † 7:16 butangngawala sing
pulos: Pareho sini sa Septuagint kag sa Syriac, pero sa Hebreo indi klaro. Ang “butang nga wala sing pulos” posible
amoangmgadios-dios. ‡ 7:16wala sila sing respeto: ukon, akig gid sila * 8:1 Israel…puluy-an: ukon, akon templo
† 8:5 ko: sa Hebreo, niya ‡ 8:7 Pareho…buhawi: Siguro ang buot silingon, sa ilamga ginahimo ngawala sing pulos,
dako nga silot ang ibalos sa ila.



Hoseas 8:8 1212 Hoseas 9:6

8Ang Israel daw sa ginlamon sang iban nga mga nasyon. Kag karon nga nagaimpon
na siya sa ila, nangin pareho siya sa galamiton nga wala sing pulos.

9 Daw pareho siya sa maila nga donkey nga nagaisahanon kag nagatalang-talang.
Nagpangayo siya sang bulig sa Assyria; nagbayad siya§ sa iban nga mga nasyon para
buligan siya.

10Pero bisan nagpasakop siya sa sini ngamga nasyon, tipunon ko karon ang iyamga
katawhan kag silutan. Kagmagasugod na ang ila pag-antos sa pagdaog-daog sa ila sang
isa ka hari kag sang iyamga opisyal.*

11 Matuod nga naghimo sila sang madamo nga halaran para sa mga halad sa pag-
pakatinlo, pero ini ngamga halaran nangin lugar nga sa diin sila nagapakasala.

12 Ginpasulat ko ang madamo nga kasuguan para sa ila, pero ginkabig nila ini nga
para sa iban kag indi nga para sa ila.

13Nagahalad sila sa akon kag ginakaon nila ang karne sang sapat nga ila ginahalad,†
pero wala ako malipay sa ila. Kag karon dumdumon ko ang ila mga kalautan; silutan
ko sila tungod sang ila mga sala. Magabalik sila sa Egypt.

14 Ginkalimtan nila nga mga taga-Israel ang nagtuga sa ila. Sila kag ang mga taga-
Juda nagpatindog sang mga palasyo‡ kag sang madamo nga banwa nga napalibutan
sang pader. Pero sunugon ko ang ilamga banwa kag angmabakod ngamga parte sini.”

9
Ang Silot para sa Israel

1Nagsiling si Hoseas, “Kamo nga mga taga-Israel, untati ninyo ang inyo pagsinadya
nga pareho sa ginahimo sang iban ngamga nasyon. Kay nagasimba kamo samga dios-
dios*kagnagapalayo sa inyoDios. Sabisandiinnga linasan sangmgauhaynagakalipay
kamo samgapatubasnga ginakabigninyongabayad sa inyo sangmgadios-dios tungod
sa inyo nga pagsimba sa ila.

2Pero sa ulihi mawad-an kamo sangmga uyas kag duga sang ubas.
3Magahalin kamo sa Israel, ang duta sangGINOO, kagmagabalik kamo† sa Egypt. Ang

iban sa inyomapa-Assyria, kag didtomagakaon kamo sangmga pagkaon nga ginakabig
ninyo ngamahigko.

4 Indi na kamo pagtugutan nga maghalad sang bino sa GINOO. Ang inyo mga halad
indimakapalipay sa iya. Angbisan sin-ongamagkaon sang sinangamgahaladkabigon
ngamahigko, kaypareho lang ina sapagkaonsanamatyan.‡ Ang inyongapagkaonpara
lang sa inyo kaugalingon; indi inamahalad sa templo sang GINOO.

5Tungod nga ang inyomga halad indi pagbatunon sangGINOO, ti ano ang inyo himuon
sa pag-abot sang natalana nga mga piesta nga ginasaulog ninyo sa pagpadungog sa
GINOO?

6 Bisan makapalagyo pa kamo sa kalaglagan, tipunon gihapon kamo sa Egypt kag
ilubong sa Memfis.§ Matabunan na lang sang hilamon ang inyo malahalon nga mga
kagamitan nga pilak* kag tubuan sang tunukon nga mga kahoy-kahoy ang inyo mga
tolda.
§ 8:9 siya: sa Hebreo, Efraim. Makita man ang pulong nga Efraim sa Hebreo sa bersikulo 11. Tan-awa ang
footnote sa 4:17. * 8:10 isa ka hari…opisyal: ukon,mga hari kagmga pangulo; ukon, gamhanan nga hari † 8:13
ginakaon…ginahalad: Suno sa Lev. 7:11-18, ang karne sang halad nga para sa maayo nga relasyon kaunon sang
pamilya sang manughalad kag sang mga pari. ‡ 8:14 palasyo: ukon, templo * 9:1 nagasimba…dios-dios: sa
literal, nagapanginlalaki. Tan-awa ang footnote sa 4:10. † 9:3 kamo: sa Hebreo, Efraim. Makita man ang pulong
nga Efraim sa Hebreo sa bersikulo 8, 11, 13 kag 16. Tan-awa ang footnote sa 4:17. ‡ 9:4 Ang bisan…namatyan: Ang
pagkaon sa namatyan ginakabig sangmga Israelinhon ngamahigko. Kay ang lugar nga sa diin ara ang patay nangin
mahigko, kag ang tanan nga ara dira nanginmahigkoman. Tan-awa sa Num. 19:14. § 9:6Memfis: Isa ka siyudad
sang Egypt ngamay bantog ngamga lulubngan. * 9:6 pilak: sa English, silver
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7 “Mga taga-Israel, nag-abot na ang tion nga silutan kamo, ang tion nga balusan
kamo sa inyo mga ginhimo. Kag mahibaluan gid ninyo nga nag-abot na ini. Nagasiling
kamo parte sa akon nga, ‘Ina nga propeta buang-buang! Ina siya nga ginagamhan sang
espiritu malain sing ulo!’ Amo ina ang ginasiling ninyo sa akon tungod kay madamo na
ang inyo sala kag akig gid kamo sa akon.

8Bilang propeta, ginaupdan ako sang akon Dios sa pagbantay sa inyo nga mga taga-
Israel. Pero bisan diin ako makadto gusto ninyo ako nga halitan; daw pareho ako sa
pispis nga gusto ninyo siuron. Akig angmga tawo sa akon sa Israel, nga ginakabig sang
akon Dios nga iya puluy-an.†

9Puwerte na gid kamo kalaot, pareho sang una sa mga lalaki sa Gibea.‡ Dumdumon
sang Dios ang inyo kalautan; silutan niya kamo tungod sang inyomga sala.”

10Nagsiling ang GINOO, “Mga taga-Israel, sang ginpili§ ko ang inyo mga katigulangan
nga mangin akon katawhan, nalipay gid ako. Daw pareho sa tawo nga nalipay gid sang
nakakita siya sangubasnganagatubosadesiertoukonsangnakakita siya sangnahauna
nga mga bunga sang higera. Pero sang magkadto sila sa Baal Peor, gindedikar nila ang
ila kabuhi samakahuluyangadios-dios kagnanginpareho sila kangil-ad sa sinangdios-
dios nga ila ginahigugma.

11Mga taga-Israel, ang inyopagkagamhananmadulangadawsapispis nganaglupad.
Indi namakabusong kagmakapamata ang inyomga babayi.

12Bisan pa ngamakapamata sila, kuhaon ko ang tanan nila nga bata kagmagapanga-
subo kamo. Kaluluoy gid kamo kon bayaan ko na kamo.

13“Angpagtan-awko sadto sa inyodawpareho samgakahoyngapalmanganatanom
sa maayo nga duta.* Pero karon dapat nga dal-on ninyo ang inyo mga anak sa inaway
paramagkalamatay.”

14Nagsiling si Hoseas, “GINOO, amo ini ang himua sa imo katawhan: Indi pagtuguti
ngamakabata ukonmakapatiti sang lapsag ang ila mga babayi.”

15 Nagsiling ang GINOO, “Ang tanan nga kalautan sang akon katawhan nagsugod sa
Gilgal. Didto pa lang ginkaugtan ko na sila. Kag tungod sang ila kalautan pahalinon ko
sila sa Israel nga ginakabig ko nga akon puluy-an. Indi ko na sila paghigugmaon; ang
tanan nila ngamga pangulo nagrebelde sa akon.

16 Pareho sila sa tanom nga ang gamot sini nalaya, gani wala nagapamunga. Bisan
magpamata pa sila, patyon ko ang pinalangga nila ngamga bata.”

17Nagsiling siHoseas, “Sikwayon sang akonDios angmga taga-Israel tungodkaywala
sila magtuman sa iya. Gani bisan diin na lang sila nga nasyonmakadto.”

10
1 “Ang mga taga-Israel pareho sa tanom nga ubas nga madabong kag madamo sing

bunga. Samtang nagauswag sila madamo man ang ila ginapatindog nga mga halaran,
kag ginapatahom nila ang handumanan ngamga bato nga ila ginasimba.

2Mga madaya sila,* kag karon dapat nga mag-antos sila tungod sang ila mga sala.
Gub-on sang GINOO ang ila mga halaran kag handumanan ngamga bato.

3 Sigurado nga masiling sila sa ulihi: Wala kami sing hari tungod kay wala kami
nagtahod sa GINOO. Pero bisanmay hari pa kami, walaman siya singmaymahimo nga
maayo para sa amon.

† 9:8 sa Israel…puluy-an: ukon, sa templo sang akonDios ‡ 9:9mga lalaki sa Gibea: Ginlugos nila kag ginpatay ang
isa ka babayi. (Tan-awa ang Huk. 19.) § 9:10 sang ginpili: sa literal, sang makita * 9:13 Ang pagtan-aw…duta:
Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. * 10:2Mgamadaya sila: ukon, Dali magbag-o ang ila hunahuna.
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4 Sagi man lang sila† hambal pero wala man sila sing may hinimuan. Nagasumpa sila
sing butig kag nagahimo sang kasugtanan ngawalaman lang nila ginatuman. Gani ang
hustisyananginpareho samakahililo ngahilamonnganagatubo sa gin-aradongaduta.

5 “Mahadlok ang mga pumuluyo sang Samaria tungod ngamadula angmga dios-dios
nga babayi nga mga baka sa Bet Aven. Sila kag ang ila mga pari nga nagakalipay sa
katahom sang sini ngamga dios-dios magapangasubo gid tungod kuhaon ini sa ila

6 kag dal-on sa Assyria bilang regalo sa gamhanan nga hari. Mahuy-an ang Israel sa
iya nga pagsalig sa kahoy ngamga dios-dios.‡

7 Malaglag kag mawala ang iya§ hari nga daw sa kahoy-kahoy nga gin-anod sang
tubig.

8 Pagagub-on ang mga simbahan sa mataas nga mga lugar sang Aven,* nga amo ang
nangin kabangdanan sang pagpakasala sangmga taga-Israel. Magatag-as ang tunukon
ngamga tanomkagmagatabon sa ilamgahalaran. Dayonmagasiling sila samgabukid,
‘Tiphagi kami kag tabuni!’ ”

Ginsentensyahan sang Dios ang Israel nga Silutan
9Nagsiling angGINOO, “Kamonga katawhan sang Israel nagapadayon sa pagpakasala

halin pa sang tion nganagpakasala ang inyomgakatigulangan sa Gibea. Wala gid kamo
nagbaylo. Gani kamo ngamga kaliwat sangmgamalain salakayon sa Gibea.†

10 Sa akon kagustuhan silutan ko kamo. Magatingob ang mga nasyon sa pagsilot sa
inyo‡ tungod sang inyo sige-sige nga pagpakasala.

11 Sadto anay nagapatawhay-tawhay lang kamo; pareho kamo sa bataon nga babayi
nga baka nga nahanas sa paglinas kag naluyag sa sini nga trabaho. Pero subong
pabudlayan ko kamo ngamga taga-Israel§ kag pati angmga taga-Juda; mangin pareho
kamo sa bataon nga babayi nga baka nga takdan sang gota ang iya liog ngawala pa sing
kibol, kag dayon paaraduhon.

12Nagsiling ako sa inyo, ‘Pahumuka ang inyo tagipusuon pareho sang duta nga gin-
arado. Magtanom kamo sang pagkamatarong kag mag-ani sang paghigugma. Kay tion
na ini nga magdangop kamo sa akon hasta nga mag-abot ako, kag padal-an ko kamo
sang kaluwasan* nga daw pareho sa ulan.’

13 “Pero nagtanom kamo sang kalautan, gani nag-ani man kamo sang kalautan.
Nagbutig kamo, kag ina bunga sang inyo kalautan. Kag tungod kay nagsalig kamo sa
inyo ikasarang, pareho abi sa inyomadamo nga soldado,

14 magaabot ang inaway sa inyo mga katawhan kag magakalaguba ang inyo na-
paderan nga mga banwa. Himuon sang inyo mga kaaway ang pareho sang ginhimo
ni Shalman† sa banwa sang Bet Arbel—gindugmok niya ang mga iloy kag ang ila mga
kabataan.

15Amoman sina angmatabo sa inyongamga taga-Betel tungodngapuwerte ang inyo
kalautan. Sa kaagahon, sigurado gid ngamapatay ang hari sang Israel.”

11
Ang Gugma sang Dios para sa Israel

† 10:4 sila: ang nagliligad ngamga hari ukon angmga tawo. ‡ 10:6 sa iya…dios-dios: ukon, sa laygay nga ginsunod
niya § 10:7 iya: saHebreo, Samaria. Amo ini ang kapital sang Israel kag nagarepresentar sang bilog nga ginharian
sang Israel. * 10:8 Aven: Amo man ini ang Bet Aven ukon Betel. Tan-awa ang footnote sa 4:15. † 10:9 Wala
gid…Gibea: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. ‡ 10:10 sa pagsilot sa inyo: ukon, sa pagbihag sa inyo
§ 10:11 Israel: sa Hebreo, Efraim. Tan-awa ang footnote sa 4:17. * 10:12 kaluwasan: ukon, kadalag-an; ukon,
pagkamatarong † 10:14 Shalman: Posible isa ka hari sangmgaMoabnon.
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1Nagsiling angGINOO, “Sang pareho pa ang Israel sa isa ka bata,* ginhigugma ko siya.
Gintawag ko siya halin sa Egypt bilang akon anak.†

2 Pero karon, bisan sige ang tawag ko‡ sa ila nga mga taga-Israel, labi na gid gani
nga nagapalayo sila sa akon.§ Nagahalad sila sangmga halad kag nagasunog sangmga
insenso samga imahen ni Baal.

3 Ako ang nag-atipan sa ila; daw pareho lang nga gin-uyatan ko sila* sa kamot kag
gintudluan sa paglakat, pero wala nila ginkilala nga ako ang nag-atipan† sa ila.

4Gintuytuyankosilangamaypagpalanggaparehosangpagpalangga sang isaka tawo
sa iya nga baka. Daw pareho lang nga ginkuha ko ang gota sa ila liog kag nagduko sa
pagpakaon sa ila.

5Pero tungod nga indi nila gusto nga magbalik sa akon, sigurado nga magabalik sila
sa Egypt, kag pagadumalahan sila sang Assyria.

6 Salakayon sang mga kaaway ang ila mga banwa kag gub-on ang mga trangka sang
mga puwertahan sini. Gub-on sang ila mga kaaway ang ila mga plano.

7 Sila nga akon katawhan desidido nga magpalayo sa akon. Gani bisan magpanawag
pa sila sing tingob sa akon indi ko sila pagluwason.‡

8 “Mga taga-Israel, indi ko mahimo nga sikwayon kamo ukon pabay-an na lang. Indi
ko mahimo nga laglagon kamo sing bug-os pareho sang ginhimo ko samga banwa sang
Adma kag Zeboyim. Indi maagwanta sang akon balatyagon nga himuon ini sa inyo.
Naluoy gid ako sa inyo.

9 Indi konapag-ipakita angakonpuwertengakaakig; indi konapaggub-onang Israel,
kay Dios ako kag indi tawo. Ako ang Balaan nga Dios nga kaupod ninyo, kag indi ako
magkadto sa inyo nga akig.

10“Magasunodkamosaakon sa tionngamagangurobakopareho sang leon. Sigurado
gid ngamagangurob ako, kagmagadali-dali§ kamo puli halin sa west.

11Magaabot kamo sing madasig* pareho sang mga pispis nga halin sa Egypt ukon
pareho sang mga pating nga halin sa Assyria. Paestaron ko kamo liwat sa inyo mga
balay. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

Silutan ang Israel kag ang Juda
12Permi lang ako ginabutigan kag ginatunto sangmga taga-Israel. Angmga taga-Juda

padayon nga nagapalayo sa Dios nga balaan kagmatutom.†

12
1Ang mga taga-Israel* nagasalig sa mga butang nga wala sing pulos. Ang ginalagas

nila sa bilog nga adlaw amo ang mga butang nga makahalit sa ila. Nagadugang ang ila
pagbinutig kag pagpamintas. Nagahimo sila sang kasugtanan sa Assyria kag sa Egypt,
amo gani nga nagadala sila sang lana sa Egypt bilang regalo.

2May akusasyon man ang GINOO kontra sa mga taga-Juda nga mga kaliwat man ni
Jacob. Silutan niya sila suno sa ila mga pamatasan; balusan niya sila suno sa ila mga
hinimuan.
* 11:1 Sang pareho…bata: sa literal, Sang bata pa ang Israel. Ini ang panahon nga ara ang mga Israelinhon sa Egypt
ukon sa kamingawan. † 11:1 Gintawag…anak: ukon, Gintawag ko ang akon anak halin sa Egypt. ‡ 11:2 ko: Amo
ini sa iban nga mga kopya sang Septuagint. Sa Hebreo, nila. § 11:2 akon: Amo ini sa Septuagint. Sa Hebreo, ila.
* 11:3 sila: sa Hebreo, Efraim. Makita man ang pulong nga Efraim sa Hebreo sa bersikulo 8, 9 kag 12. Tan-awa ang
footnote sa 4:17. † 11:3 nag-atipan: sa literal, nag-ayo ‡ 11:7 Indi klaro ang buot silingon sangHebreo sa sini nga
bersikulo. § 11:10 magadali-dali: ukon, magakurog * 11:11 sing madasig: ukon, nga nagakurog † 11:12
padayon…matutom: ukon, padayon nga nagasunod kag matutom sa Dios nga balaan. * 12:1 Israel: sa Hebreo,
Efraim.Makita man ang pulong nga Efraim sa Hebreo sa bersikulo 8 kag 14. Tan-awa ang footnote sa 4:17.
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3Sang ara pa langang ila katigulangannga si Jacob sa tiyan sang iya iloy, gusto naniya
nga labawan ang iya kapid.† Kag sang nagdako na siya, nagpakigdumog siya sa Dios

4paagi sa pagpakigdumog sa isa ka anghel,‡ kag nagdaog siya. Nagahibi siya samtang
nagapangayo sang bendisyon sa anghel. Nakita niya ang Dios sa Betel, kag didto
nagpakighambal sa iya§ ang Dios.

5 Siya ang GINOONG Dios ngaMakagagahom; GINOO ang iya bantog nga ngalan.
6 Gani kamo nga mga kaliwat ni Jacob, magbalik na kamo sa inyo Dios, kag ipakita

ninyo ang gugma kag ang hustisya. Kag padayon kamo ngamagsalig sa inyo Dios.
Ang Dugang ngamga Akusasyon Batok sa Israel

7Mahilig mangdaya ang inyo mga negosyante; nagagamit sila sang indi husto nga
kilohan.

8 Nagapabugal pa kamo nga mga taga-Israel, “Nakatipon kami sang manggad kag
puwerte na kami kamanggaranon. Wala singmaymakaakusar sa amonnganakatipon
kami sangmanggad samalain nga paagi, kay sala ina nga buluhaton.”

9 “Gani ako, ang GINOO nga inyo Dios nga nagpaguwa sa inyo sa Egypt, magapaestar
liwat sa inyo sa mga payag, pareho sang ginahimo ninyo sa panahon sang Piesta sang
Pagpatindog sangmga Payag.*

10 “Nagpakighambal ako sa mga propeta kag ginhatagan ko sila sang madamo nga
palanan-awon. Paagi sa ila ginpaandaman ko kamo ngamalaglag kamo.”†

11Pero sa gihapon ang katawhan sangGileadmgamalain kagwala gid sing pulos, kag
angkatawhansangGilgalnagahalad sangmga turongabaka samgadios-dios. Sigurado
gid nga pagagub-on ang ila mga halaran kag mangin pareho ini sa mga tinumpok nga
mga bato nga ginpanguha sa gin-arado nga duta.

12Nagpalagyo si Jacob saAram,‡kagdidtonagserbisyo siyabilangmanug-atipan sang
mga sapat paramaangkon niya ang iya pangasaw-on.

13 Paagi sa isa ka propeta, ginpaguwa sang GINOO ang mga Israelinhon sa Egypt kag
gin-atipan.

14Pero ginpaakig gid nila ang ila Ginoo tungod sang ila pagpamatay, gani silutan niya
sila. Balusan niya sila sang ila pagpakamalaot sa iya.

13
1 Sang una kon maghambal na gani ang tribo sang Efraim nagakurog sa kahadlok

ang iban nga mga tribo sang Israel, kag ginadayaw nila siya. Pero nakasala ang iya
katawhan tungod sang ila pagsimba kay Baal. Amo gani nga nagkalamatay* sila.

2 Karon, kamo nga ginatawag Efraim† padayon nga nagapakasala.‡ Kay nagahimo
kamo sangmga imahen ngamga dios-dios halin sa inyomga pilak para inyo simbahon.
Pero ini tanan hinimo man lang sang tawo kag suno man lang sa iya nga naisipan.
Nagasiling pa kamongamagahalad kamo sang tawo sa sini ngamga dios-dios nga baka
kagmagahalok sa ila.

3Ganimadula kamopareho sang ambonukon tun-og sa kaagahon, ukonpareho sang
upa sa linasan nga ginapalid sang hangin ukon sang aso nga nagaguwa sa simboryo.

4 “Ako ang GINOO nga inyo Dios nga nagpaguwa sa inyo sa Egypt.§ Wala na kamo sing
kilalahon pa nga Dios kagManluluwas kundi ako lang.

5Gin-atipan ko kamo sa desierto, sa mamala gid nga lugar.
† 12:3 gusto…kapid: sa literal, gin-uyatan niya ang tikod sang iya utod. ‡ 12:4 anghel: ukon, pinadala sang Dios
§ 12:4 iya: Amo ini sa Septuagint kag sa Syriac. Sa Hebreo, aton. * 12:9 Tan-awa ang Lev. 23:41-43. † 12:10
ginpaandaman…kamo: ukon, ginsugiran ko kamo sangmga paanggid. ‡ 12:12 Aram: isa ka lugar sa Mesopotamia.
* 13:1nagkalamatay: ukon,magakalamatay † 13:2kamongaginatawagEfraim: buot silingon,angmgataga-Israel
‡ 13:2 padayon nga nagapakasala: ukon, nagadugang pa gid ang inyo pagpakasala. § 13:4 nga nagpaguwa sa inyo
sa Egypt: ukon, halin pa sang tion nga didto kamo sa Egypt
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6Pero sang ginpakamaayo ko kamo kag nag-uswag kamo, nangin bugalon kamo kag
ginkalimtan na ninyo ako.

7-8Gani salakayon ko kamo kag laglagon pareho sang pagsalakay kag paggus-ab sang
mapintas nga sapat sa iya biktima, pareho sang ginahimo sang leonukon sang bear nga
gin-agawansangmgaanak. Magabantayakosamgadalansapagsalakay sa inyopareho
sang leopard.

9 Laglagon ko kamo nga mga taga-Israel, tungod kay kontra ninyo ako nga inyo
manugbulig.

10Ti diin na ang inyohari kag angmgapangulo sang inyomgabanwangamagaluwas
sa inyo? Ginpangayo ninyo sila sa akon,

11 gani sa akon kaakig ginhatag ko sila sa inyo, kag sa akon man kaugot ginkuha ko
sila.

12 Ang inyo* mga sala indi ko gid pagkalimtan, daw pareho ina sa kasulatan nga
ginputos kag gintago.

13 “May kahigayunan kamo nga magkabuhi liwat. Pero tungod kay wala kamo sing
pag-intiendi, ginabaliwala ninyo ini. Pareho kamo sa bata nga indi gusto magguwa sa
tiyan sa tion nga inugguwa na niya.

14Luwason ko bala kamo sa kamatayon? Indi! Hambalon ko pa gani ang kamatayon,
‘Diin na ang imo kahalitan, O kamatayon? Diin na ang imo kalaglagan para sa sini nga
mga tawo?’

“Indi ko gid kamo pagkaluoyan.
15 Bisan pa nga mas mauswagon kamo sang sa inyo mga kadugo, laglagon ko kamo.

Ipadala ko ang mainit nga hangin halin sa desierto sa east kag magakalahubas ang
inyo mga tuburan kag mga bubon. Kag pagaagawon ang inyo malahalon nga mga
pagkabutang.

16Dapat nga silutan ang mga taga-Samaria tungod sang ila nga pagrebelde sa akon
nga ila ngaDios. Magakalamatay sila sa inaway. Pagadugmukon ang ilamagagmaynga
mga bata, kag pagaririan ang tiyan sang ila nagabulusong ngamga babayi.”

14
Ang Pakitluoy ni Hoseas samga Taga-Israel

1Nagsiling si Hoseas, “Mga taga-Israel, magbalik kamo sa GINOO nga inyo Dios, kay
nalaglag kamo tungod sang inyomga sala.

2Magbalik kamo sa GINOO kag magsiling sa iya, ‘GINOO, patawara ang tanan namon
nga mga sala kag batuna kami suno sa imo kaayo, para makahalad kami sa imo sang
mga pagdayaw halin sa amonmga bibig.

3 Indi na kami magpangayo sang bulig sa Assyria kag indi na kami magsalig sa mga
kabayo nga para sa inaway. Indi na man namon pagtawgon nga amon Dios ang mga
dios-dios nga amon ginhimo. Kay ginakaluoyanmo kami nga pareho samga ilo.’ ”

4Nagsiling angGINOO, “Pagaayuhon ko ang akon katawhan sa ila pagkamalinapason,
kag higugmaon ko sila sing kinabubut-on. Kay nadula na ang akon kaakig sa ila.

5Pakamaayuhonkoangmga taga-Israel; mangin pareho ako sa tun-og nganagahatag
sang tubig sa mga tanom. Magauswag sila pareho sang lily nga nagapamulak. Maga-
bakod sila pareho sang kahoy nga sedro sa Lebanon nga ang iya gamot madalom.

6Magadamo sila pareho sang mga sanga nga nagapanalingsing. Mangin dungganon
sila pareho sang kahoy nga olibo ngamatahomkag sang kahoy nga sedro sang Lebanon
ngamahamot.

* 13:12 inyo: sa Hebreo, Efraim. Tan-awa ang footnote sa 4:17.
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7 Sa liwat magapuyo sila nga ginaprotektaran ko. Magauswag sila pareho sang uhay
nga nagalambo,* ukon sang ubas nga nagapamulak. Kag mangin bantog sila pareho
sang bino sang Lebanon.

8“Mga taga-Israel,† indi na kamomagdangoppa samgadios-dios. Ako angmagasabat
sang inyomgapangamuyo kagmagaatipan sa inyo. Protektaran kokamo; pareho ako sa
kahoy nga sipres nga madabong, nga nagahatag sang handong. Ako ang nagapauswag
sa inyo.”‡

Katapusan nga Laygay
9 Kabay pa nga ang may pag-intiendi sa inyo makahibalo kag makaintiendi sang

mga nasulat diri. Husto gid ang mga pamaagi sang GINOO kag ginasunod ini sang mga
matarong, pero nangin kasandaran ini sa mgamalinapason.

* 14:7 nagalambo: sa English, flourish † 14:8 Israel: sa Hebreo, Efraim. Tan-awa ang footnote sa 4:17. ‡ 14:8
nagapauswag sa inyo: ukon, nagahatag sang inyomga kinahanglanon.



Joel 1:1 1219 Joel 1:17

Joel
1Amo ini angmensahi sang GINOO nga iya ginpahayag kay Joel nga anak ni Petuel.
Ginpierdi sangmga Apan angmga Tanom

2Kamo ngamgamanugdumala sang Juda kag ang tanan nga pumuluyo sini, pamatii
ninyo ining isugid ko sa inyo. Wala pa sing may natabo nga pareho sini sang panahon
sang inyomga katigulangan ukon sang inyo panahon subong.

3Kinahanglan nga isugid ini sa kada henerasyon sang inyomga kaliwat:
4Sunod-sunod nga nagsalakay angmga panong sangmga apan. Ang nabilin ngamga

tanomngawalamaubos sang isa ka panong ginkaonnaman sangmasunodngapanong
hasta nga nagkalaubos angmga tanom.*

5Kamo ngamga palahubog, bangon kamo kagmaghibi sing tudo! Kay wala na kamo
singmainom; wala na singmga ubas nga hilimuon nga bag-o nga bino.

6 Kay ang duta sang GINOO† ginsalakay sang terible nga mga apan‡ nga puwerte
kadamo. Matalom ang ila mga ngipon pareho sa ngipon sang leon.

7Ginpamierde nila ang mga tanom nga ubas sang GINOO kag ang iya mga kahoy nga
higera.§ Ginkitkit nila angmga panit sini hasta nga nagpuluti angmga sanga.

8Maghibi kamo pareho sang isa ka dalaga* nga nagasuksok sang sako sa pagpakita
nga nagapangasubo siya sa pagkapatay sang iya palamanahon.

9Kaywala na singmga uyas kagmga bino nga ihalad sa templo sang GINOO; amogani
nga nagapangasubo angmga pari nga nagaalagad sa GINOO.

10 Nagkalapierdi ang kaumahan kag daw sa tawo ini nga nagapangasubo.
Nagkalapierdi angmga uyas kag wala na sang duga sang ubas kag lana.

11 Kamo nga mga mangunguma, magkasubo† kamo! Kamo nga nagaatipan sang
talamnan sang ubas, maghibi kamo sing tudo! Kay nagkalapierdi ang mga patubas sa
kaumahan—angmga trigo kagmga barley.

12 Kag nalaya ang mga tanom nga ubas kag ang tanan nga kahoy pati na ang mga
higera, pomegranata, palma, kag mansanas. Matuod gid man nga nadula ang kalipay
sangmga tawo.

Ang Panawagan sa Paghinulsol
13Kamo nga mga pari nga nagaalagad sa halaran sang akon Dios, magsuksok kamo

sang sakokagmagkadto sa templo kagmaghibi sa bilog nga gab-i. Kaywalana singmga
uyas kagmga bino nga ihalad sa templo sang inyo Dios.

14 Hambali ninyo ang mga manugdumala sang Juda kag ang tanan nga pumuluyo
sini, nga magtipon sila tanan sa templo sang GINOO nga inyo Dios kag magpuasa.
Magpangayo sila sang bulig sa GINOO.

15Abaw, malapit na ang adlaw ngamagapanglaglag ang GINOO ngaMakagagahom.
16Nakita tamismokonpaanokita nawad-an sangpagkaonkag konpaanonadula ang

kasadya sa templo sang Dios.
17Nagkalamatay ang mga binhi sa duta.‡ Kag tungod nga naghuyos ang mga uyas,

wala na sing unod angmga bodega, gani nagkalaguba na lang ini.

* 1:4 Posible man nga nagasugid ang ini nga bersikulo sang apat ka klase sang apan ukon apat ka “stages” sang
pagdako sang apan. † 1:6 duta sang GINOO: sa literal, akon duta, nga amo ang Juda. ‡ 1:6mga apan: sa literal,
nasyon. Posible nga ang ini ngamga apan nagarepresentar sang nasyon ngamagasalakay sa Juda. § 1:7 angmga
tanom…higera: sa literal, ang akon mga tanom nga ubas kag ang akon mga kahoy nga higera * 1:8 dalaga: ukon,
birhen † 1:11magkasubo: ukon,mahuya ‡ 1:17 Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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18Nagaugayong ang mga kasapatan sa kagutom. Nagadalang-dalang ang mga baka
kay wala na sila sing halalbon; pati angmga karnero nagaantos.

19 Nagpangamuyo si Joel. Siling niya, “Nagapanawag ako sa imo, GINOO, kay
nagkalalaya ang mga palahalban kag ang tanan nga kahoy sa kaumahan nga daw sa
ginlamon sang kalayo.

20 Bisan ang talunon nga mga sapat nagahulat sang imo bulig, kay mala na gid ang
mga suba kag mga sapa, kag nagkalalaya ang mga palahalban nga daw sa ginlamon
sang kalayo.”

2
Ang Pagsilot sang Dios nga Pareho sa Pagsalakay sangmga Apan

1Patunuganinyo angbudyong sa pagpaandam samga tawo sa Zion,* angbalaan†nga
bukid sang GINOO. Tanan kamo nga nagaestar sa Juda, magkurog kamo sa kahadlok,
kaymalapit na gid ang adlaw ngamagasilot ang GINOO.

2 Madulom kag magal-om ang ina nga adlaw. Ang terible nga mga apan‡ nga
puwerte kadamo nagalinapta sa mga bukid pareho sa paglapta sang silak sang adlaw
sa kaagahon. Wala gid sing may natabo nga pareho sina halin sang una, kag indi na
matabo ang pareho sina hasta san-o.

3 Sunod-sunod nga nagsalakay ang mga apan nga daw sa kalayo.§ Sa wala pa sila
magsalakay ang duta daw pareho sang katamnan sang Eden, pero sang masalakay na
nila, daw pareho na ini sang desierto. Wala gid sing tanom nga nakaluwas sa ila.

4Daw sa kabayo ang ila hitsura kag nagasibad sila pareho sa mga kabayo nga pang-
inaway.

5 Ang gahod sang ila paglukso-lukso sa ibabaw sang mga bukid daw pareho sang
nagadalagan nga karwahe ukon ginasunog nga dagami. Daw pareho sila sa gamhanan
ngamga soldado nga handa na sa pagpakig-away.

6Angmga tawo ngamakakita sa ila mahadlukan kagmagapalanglapsi.
7-8Nagasalakay sila kag nagataklas sa mga pader pareho sang mga soldado. Deretso

sila kon maglakat kag wala nagaliw-as sa ila alagyan. Wala sila nagadis-uganay; kag
bisanmasugata nila angmga armas wala sila nagaalaplaag.

9Ginasalakay nila ang siyudad kag ginataklas ang pader sini. Ginasaka nila angmga
balay kag nagasulod sila sa mga bintana pareho sang kawatan.

10Nagauyog ang kalibutan kag ang kalangitan sa ila nga pag-abot. Kag nagadulom
ang adlaw kag ang bulan kag wala na nagasiga angmga bituon.

11Nagamando ang GINOO sa sining mga apan nga iya mga soldado, kag nagatuman
sila sa iya nga sugo. Terible ini nga mga apan kag puwerte kadamo. Makahaladlok gid
ang adlaw ngamagasilot ang GINOO; wala gid singmaymakaagwanta sini.

Ginapabalik sang Dios ang Iyamga Katawhan sa Iya
12Nagasiling ang GINOO nga tion na ini nga magbalik kamo sa iya nga hugot gid sa

inyo tagipusuon, nga nagapuasa kag nagapangasubo ngamay paghibi.
13Maghinulsol kamo sing tinagipusuon kag indi nga pakita-kita lang nga paghinulsol

paagi sa paggisi sang inyo mga bayo. Magbalik kamo sa GINOO nga inyo Dios, kay
maluluy-on siya kagmabinalak-on. Mahigugmaon siya kag indi dali mangakig. Handa
siya ngamagbaylo sang iya hunahuna nga indi namagpadala sang kalaglagan.

* 2:1 Zion: Amo ang isa ka tawag sa Jerusalem. † 2:1 balaan: ukon, pinili ‡ 2:2 mga apan: sa literal,
katawhan. Posible nga ang ini nga mga apan nagarepresentar sang katawhan nga magasalakay sa Juda. § 2:3
Sunod-sunod…kalayo: sa literal, Sa ila atubangan kag sa likodmay kalayo nga nagapanunog. Siguro ang buot silingon,
sa atubangan kag sa likod sang isa ka panong sangmga apanmay aramanngamga panong sangmga apan. Tan-awa
ang 1:4 kag 2:20.
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14Basi pa langmagbayloanghunahuna sangGINOOnga inyoDioskagpakamaayuhon
niya ang inyomga patubas, paramakahalad na kamo sa iya sangmga uyas kag bino.

15 Patunuga ninyo ang budyong sa Zion sa pagpahibalo sa mga tawo nga magtipon
sila kagmagpuasa.

16Himua ninyo ang seremonya sa pagpakatinlo kagmagtipon kamo tanan, bataman
ukon tigulang. Pati mga lapsag dal-onman, kag ang bag-o ginkasal mag-intra man.

17Ang mga pari nga nagaalagad sa GINOO maghibi sa tunga-tunga sang halaran kag
sang balkon sang templo, kag magpangamuyo sila sang pareho sini: “GINOO, kaluoyi
ang katawhan nga imo ginapanag-iyahan. Indi pagtuguti nga pakahuy-an sila kag
yagutaon* sang iban ngamga nasyon paagi sa pagsiling, ‘Diin na bala ang inyo Dios?’ ”

Pakamaayuhon Liwat sang Dios ang Duta sang Juda
18Nagakabalaka gid ang GINOO sa iya duta, kag naluoy siya sa iya katawhan.
19Kag bilang sabat sa ila pangamuyo magasiling siya sa ila, “Hatagan ko kamo sang

mga uyas, duga sang ubas, kag lana; kag maayawan gid kamo. Indi ko na pagtugutan
nga pakahuy-an kamo sang iban ngamga nasyon.

20 Pahalinon ko ang mga manugsalakay sa inyo nga halin sa north, kag tabugon ko
sila sa desierto. Ang nauna nila nga panong tabugon ko sa Patay nga Dagat† kag ang
ulihi nila nga panong tabugon ko sa Dagat sangMediteraneo.‡ Magabalaho ang ilamga
bangkay.”
Makatilingala gid angmga ginhimo sang GINOO.
21 Indi dapat magkahadlok ang duta sang Juda, kundi magkasadya ini kaymakatilin-

gala gid angmga ginhimo sang GINOO.
22 Indi man dapat magkahadlok ang mga sapat, kay nagadabong na ang mga

palahalban sa kamingawan kag nagapamunga na ang mga kahoy pati ang higera.
Nagapamunga naman angmga ubas.

23Kamo nga katawhan sang Zion, magkalipay kamo sa ginhimo sa inyo sang GINOO
nga inyo Dios. Kay ginhatagan niya kamo sang nahauna nga ulan sa pagpakita nga
matarong siya.§ Ginpadal-an niya kamo sang nahauna nga ulan kag sang masunod pa
nga ulan pareho sang una.

24Mapuno sang mga uyas ang mga linasan kag magaawas ang duga sang ubas kag
ang lana samga pulugaan sini.

25 Kay nagasiling ang GINOO, “Ibalik ko ang mga nagkalapierdi sa inyo sadtong mga
tinuigngaginsalakayang inyomga tanomsang sunod-sunodngamgapanong sangmga
apan. Ako ang nagpadala sa inyo siningmadamo nga apan nga akonmga soldado.

26Karon magadamo na ang inyo kalan-on kag mabusog gid kamo. Kag tungod sini,
pagadayawon ninyo ako nga inyo Dios, nga naghimo sang makatilingala nga mga
butang sa inyo. Kag kamo nga akon katawhan indi na gidmahuy-an hasta san-o.

27Dayonmahibaluan ninyo nga ara ako sa inyo ngamga taga-Israel, kag ako lang ang
GINOO nga inyo Dios kag wala na sing iban pa. Kag kamo nga akon katawhan indi na
gidmahuy-an hasta san-o.

Mga Espiritual nga Pagpakamaayo
28 “Kag sa ulihi ihatag ko ang akon Espiritu sa tanan nga klase sang tawo. Ang inyo

mga anak nga lalaki kag babayi magasugid sang akonmgamensahi. Ang inyo tigulang
nga mga lalaki padamguhon ko. Ang inyo pamatan-on nga mga lalaki makakita sang
mga palanan-awon.

29Sa sinangamga inadlaw, ihatag komanangakonEspiritu samgaulipon*nga lalaki
* 2:17 yagutaon: ukon, dumalahan † 2:20 Patay nga Dagat: sa Hebreo, dagat sa east ‡ 2:20 Dagat sang
Mediteraneo: sa Hebreo, dagat sa west § 2:23 Kay ginhatagan…matarong siya: Indi klaro ang buot silingon sang
Hebreo sini. * 2:29mga ulipon: sa iban ngamga kopya sang Septuagint, akonmga ulipon
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kag babayi.
30Magapakita ako sangmgamakatilingala ngamga butang sa langit kag sa duta:May

makita nga dugo, kalayo kagmadamol nga aso.
31Magadulom ang adlaw, kag ang bulan magapula pareho sang dugo. Ini matabo sa

wala pamag-abot angmakatilingala gid nga adlaw sang paghukom sang GINOO.”
32Pero ang bisan sin-o ngamagdangop saGINOOmaluwas. Kay suno sa ginsiling sang

GINOO, may mabilin nga mga Israelinhon sa Bukid sang Zion, ang Jerusalem. Ini sila
ginpili sang GINOO ngamaluwas.

3
Pagasilutan angmgaNasyon

1Nagsiling ang GINOO, “Sa sina nga tion nga ibalik ko ang maayo nga kahimtangan
sang Juda kag Jerusalem,*

2 tipunon ko ang mga nasyon kag padulhugon ko sila sa Kapatagan ni Jehoshafat.†
Didto pagahukman ko sila tungod sang ila ginhimo sa mga Israelinhon, ang katawhan
nga akon ginapanag-iyahan. Ginpalapta nila ang akon katawhan sa iban nga mga
nasyon kag ginpartida nila ang akon duta.

3Gin-gabot-gabutannila angakonkatawhanparapartidahon, kag ginbaligyanilanga
mga ulipon angmga bata nga lalaki kag babayi, para ibayad nila sa ilimnon kag samga
babayi nga nagabaligya sang ila lawas.

4 “Kamo nga mga katawhan sang Tyre, Sidon, kag sang tanan nga lugar sang Filistia,
ano ining ginahimo ninyo kontra sa akon?‡ Ginabalusan bala ninyo ako sa butang nga
akon nahimo? Kon ginabalusan ninyo ako, balusan ko kamo gilayon sa inyo ginahimo.

5Kay ginkuha ninyo ang akonmalahalon ngamga pagkabutang,§ pati angmga pilak
kag bulawan, kag gindala ninyo ini sa inyomga templo.

6Ginbaligya ninyo sa mga Griego ang katawhan sang Juda kag Jerusalem bilangmga
ulipon, paramapalayo ninyo sila sa ila kaugalingon nga duta.

7Pero buligan ko sila nga makahalin sa mga lugar nga ginbaligyaan ninyo sa ila, kag
pagahimuon ko sa inyo ang inyo ginhimo sa ila.

8 Ibaligya ko ang inyo mga anak sa katawhan sang Juda, kag ibaligya nila sila sa mga
taga-Saba,* nga nagaestar sa malayo nga lugar. Matabo gid ini, kay ako, ang GINOO, ang
nagasiling sini.”

9 Ipahibalo ini samganasyon: Magprepararkamosapagpakig-away. Hangkataninyo
ang inyomga soldado ngamagsalakay.

10 Himua ninyo nga mga espada ang inyo mga tagad kag himua ninyo nga mga
bangkawang inyomga inughagbas. Bisanangmgamaluyakinahanglanngamagpakig-
away.

11 Dali, palapit kamo, tanan kamo nga mga nasyon sa palibot. Kag magtipon kamo
didto sa Kapatagan ni Jehoshafat. GINOO, padulhuga na didto ang imomga soldado!†

12Nagsiling ang GINOO, “Kinahanglan nga mahangkat ang mga nasyon sa palibot sa
pagkadto sa Kapatagan ni Jehoshafat, kay hukman ko sila didto.

13Daw pareho sila sa alanihon nga dapat garabon na tungod kay luto na, ukon daw
pareho sa ubas nga dapat pugaon na tungod kay puno na sang ubas ang pulugaan.

* 3:1 ibalik…Jerusalem: ukon, pabalikon ko ang katawhan sang Juda kag Jerusalem sa ila duta halin sa pagkabihag.
† 3:2 Jehoshafat: buot silingon sa Hebreo, nagahukom ang GINOO ‡ 3:4 Ang ginahimo sang sini nga mga nasyon
kontra sa Israel pareho lang nga ginahimo nila kontra sa GINOO. § 3:5 akon…pagkabutang: Angmga pagkabutang
sangmga Israelinhon iya sangGINOO. * 3:8 Saba: Isa ka lugar sa southwest sangArabia. † 3:11GINOO…soldado:
sa Syriac, Kag didto laglagon sang GINOO ang inyomga soldado.
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Masyado na sila kalaot; ang ila mga sala daw pareho sa duga sang ubas nga nagaawas
sa suludlan sini.”

14 Puwerte kadamo sang tawo nga nagaginahod sa Kapatagan sang Paghukom, kay
malapit namag-abot dira ang adlaw sang pagsilot sang GINOO.

15Magadulom ang adlaw kag ang bulan, kag indi namagsiga angmga bituon.
16 Magangurob ang GINOO halin sa Zion;‡ ang iya tingog magadaguob halin sa

Jerusalem. Kag tungod sinimagauyogangkalibutankagangkalangitan. Peromabakod
nga dalangpan ang GINOO para samga Israelinhon nga iya katawhan.

Angmga Pagpakamaayo para sa Katawhan sang Dios
17Mga taga-Juda,mahibaluan ninyo nga ako, ang GINOO nga inyo Dios, nagapuyo sa

Zion, ang akon balaan nga bukid. Kag sa liwatmangin balaan ang Jerusalem; indi na
gid ini liwat pagsalakayon sang taga-iban ngamga nasyon.

18 Sa sina nga tion pakamaayuhon ko kamo. Mangin bugana ang inyo bag-o nga
bino halin sa madamo nga ubas sa kabukiran. Mangin bugana man ang inyo gatas
halin sa madamo nga baka kag kanding nga nagahalab sa mga bulobukid. Indi gid
mamalhan ang inyo mga sapa. Kag magailig ang tuburan halin sa templo sang GINOO
kagmagapatubig ini sa hubas nga ililigan sang tubig ngamaymga acacia.§

19 “Ang Egypt mangin mamingaw nga lugar kag ang Edom mangin desierto tungod
kay ginpintasan nila ang katawhan sang Juda; ginpamatay nila angmga inosente.

20Pero ang Juda kag ang Jerusalem pagaestaran hasta san-o.
21 Magabalos ako para sa mga ginpamatay sa akon katawhan; silutan ko gid ang

naghimo sini sa ila.*Ako ang GINOO nga nagapuyo sa Zion.”

‡ 3:16 Zion: Amo ang isa ka tawag sa Jerusalem. § 3:18 nga may mga acacia: ukon, sang Shitim * 3:21
Magabalos…sa ila: Pareho sini sa Septuagint kag sa Syriac. Sa Hebreo, Kabigon ko nga inosente angmga ginpamatay
sa ila ngawala ko pamakabig nga inosente; ukon, Patawaron ko ang pagpamatay nila ngawala ko pamapatawad.
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Amos
1Amo ini angmensahi ni Amos nga taga-Tekoa ngamanugbantay sangmga karnero.

Ini nga mensahi parte sa Israel. Kag ginpahayag ini sa iya sang Dios duha ka tuig antes
matabo ang linog, sadtong panahonnga si Uzia amo ang hari sang Juda kag si Jeroboam
nga anak ni Joash amo ang hari sang Israel.

2 Nagsiling si Amos, “Nagangurob ang GINOO halin sa Zion;* ang iya tingog na-
gadaguhob halin sa Jerusalem. Kag tungod sini nagakalaya ang mga palahalban sang
mgamanugbantay sang karnero pati angmga tanom sa putokputokan sang Bukid sang
Carmel.”

Ang Silot sa Nasyon sang Syria
3Amo ini ang ginasiling sang GINOOparte sa Syria:

“Tungod sa sige-sigengapagpakasala sangmga taga-Damascus,†pagasilutankogid sila.
Kay ginpintasan nila ang mga taga-Gilead nga daw sa gin-agyan sang tapi nga
panglinas

ngamaymga ulounto nga salsalon.
4Gani pagasunugon ko ang palasyo niHaringHazael

kag angmabakod ngamga parte sang Damascus nga ginpahimo sang iya anak nga
si Haring Ben Hadad.

5Pagagub-on ko ang puwertahan sang Damascus
kag pagalaglagon ko ang pangulo sang Kapatagan sang Aven kag sang Bet Eden.‡

Pagabihagon sa Kir ang katawhan sang Syria.§
Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”
Ang Silot sa Nasyon sang Filistia

6Amo ini ang ginasiling sang GINOOparte sa Filistia:
“Tungod sa sige-sige nga pagpakasala sangmga taga-Gaza,* pagasilutan ko gid sila.

Kay ginbihag nila ang bilog nga pumuluyo sangmga banwa
kag ginbaligya nga ulipon sa Edom.

7Gani pagasunugon ko angmga pader† sang Gaza
kag angmabakod ngamga parte sang sini nga siyudad.

8Pagalaglagon ko angmga pangulo sang Ashdod kag sang Ashkelon,
kag pagasilutan ko angmga taga-Ekron.‡

Angmga Filistinhon ngamakapalagyo sa silot magakalamatayman.
Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”
Ang Silot sa Nasyon sang Tyre

9Amo ini ang ginasiling sang GINOOparte sa Tyre:
“Tungod sa sige-sige nga pagpakasala sangmga taga-Tyre, pagasilutan ko gid sila.

Kay ang bilog nga pumuluyo sangmga banwa ginbaligya nila nga ulipon sa Edom.
Kag wala nila pagtumana ang ila kasugtanan sa sini ngamga tawo bilangmag-abyan.
10Gani pagasunugon ko angmga pader sang Tyre

kag angmabakod ngamga parte sang sini nga siyudad.”
* 1:2 Zion: Amo ang isa ka tawag sa Jerusalem. † 1:3 Damascus: Amo ini ang kapital sang Syria kag nagarep-
resentar sang bilog nga nasyon sang Syria. ‡ 1:5 Kapatagan sang Aven…Bet Eden: Mga lugar ini nga sakop sang
Syria. § 1:5 Syria: sa Hebreo, Aram * 1:6 Gaza: Ang Gaza isa sa mga nagapanguna nga siyudad sang Filistia
kag nagarepresentar sang bilog nga nasyon sang Filistia. † 1:7 pagasunugon ko ang mga pader: Posible nga may
mga parte sang sini nga pader ngamasunog sang kalayo ukon ang kalayo diri nagasimbolo sang kalaglagan. ‡ 1:8
Ashdod…taga-Ekron:Mga lugar ini nga sakop sang Filistia.
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Ang Silot sa Nasyon sang Edom
11Amo ini ang ginasiling sang GINOOparte sa Edom:

“Tungod sa sige-sige nga pagpakasala sangmga taga-Edom, pagasilutan ko gid sila.
Kay ginpanglagas nila ang ila kadugo ngamga Israelinhon
kag ginpamatay nga wala sing luoy-luoy.

Indi gid madula ang ila kaakig sa mga Israelinhon.
12Gani pagasunugon ko ang Teman kag angmabakod ngamga parte sang Bozra.”§
Ang Silot sa Nasyon sang Ammon

13Amo ini ang ginasiling sang GINOOparte sa Ammon:
“Tungod sa sige-sige nga pagpakasala sangmga taga-Ammon, pagasilutan ko gid sila.

Kay ginpangririan nila ang tiyan sang nagabulusong ngamga babayi sang Gilead,
para lang ngamaglapad ang ila nga duta.

14 Gani pagasunugon ko ang mga pader sang Raba* kag ang mabakod nga mga parte
sang sini nga siyudad

samtang nagasininggit ang ila mga kaaway nga nagasalakay sa ila,
nga nagahagunos pareho sang bagyo.

15Kag pagabihagon ang hari sang Ammon pati ang iyamga opisyal.
Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

2
Ang Silot sa Nasyon sangMoab

1Amo ini ang ginasiling sang GINOOparte saMoab:
“Tungod sa sige-sige nga pagpakasala sangmga taga-Moab, pagasilutan ko gid sila.

Kay ginsunog nila angmga tul-an sang hari sang Edom hasta nga nangin abo ini.
2Gani pagasunugon ko angMoab pati angmabakod ngamga parte sang Keriot.*

Mapatay ang mga taga-Moab samtang nagasininggit kag nagapatunog sang mga
budyong ang ila kaaway nga nagasalakay sa ila.

3Mapatay pati ang ila hari kag ang tanan niya ngamga opisyal.
Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”
Ang Silot sa Nasyon sang Juda

4Amo ini ang ginasiling sang GINOOparte sa Juda:
“Tungod sa sige-sige nga pagpakasala sangmga taga-Juda, pagasilutan ko gid sila.

Kayginsikwaynila angakonmgakasuguankagwalanilapagtumanaangakonmga
pagsulundan.

Ginpatalang sila sang ila pag-alagad samga dios-dios nga gin-alagad man sang ila mga
katigulangan.

5Gani pagasunugon ko ang Juda pati angmabakod ngamga parte sang Jerusalem.”
Ang Silot sa Nasyon sang Israel

6Amo ini ang ginasiling sang GINOOparte sa Israel:†
“Tungod sa sige-sige nga pagpakasala sangmga taga-Israel, pagasilutan ko gid sila.

Kay ginabaligya nila ngamga ulipon angmga tawo nga wala sing sala, tungod lang
sa ila utang.

Ginahimo nila ini sa mga imol bisan ang ila utang ahaw isa ka paris nga sandalyas.
7Ginadaogdaog nila angmga imol kag wala nila sila ginahatagan sang hustisya.

§ 1:12 Teman…Bozra:Mga lugar ini nga sakop sang Edom. * 1:14Raba: Amo ini ang kapital sangAmmon. * 2:2
Keriot: Lugar ini nga sakop sangMoab. † 2:6 Israel: Sang natunga sa duha ka ginharian ang bilog nga Israel (1 Har.
12), ang isa gintawag nga Israel kag ang isa Juda.
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Nagakatabo dira sa ila nga ang amay kag ang iya anak nga lalaki nagapakighilawas sa
isa lang ka babayi.

Tungod sini ginapakahuy-an nila ang akon balaan nga ngalan.
8Nagatulog sila sa mga lugar nga ila ginasimbahan‡

nga nagasuksok sang bayo nga ginprenda sa ila sangmga imol.§
Kag nagaininom sila sa akon templo sang bino nga bilang bayad sang mga imol sa
ila nga utang.

9Pero ako, ang ginhimo ko para sa ila ngamga taga-Israel,
ginpanglaglag ko angmga Amornon,

bisan pa ini ngamga tawomataas nga daw kahoy nga sedro
kagmabakod nga daw kahoy nga terebinto.

Ginpanglaglag ko sila hasta nga wala singmay nabilin sa ila.
10Ginpaguwa koman angmga katigulangan sangmga taga-Israel sa Egypt,

kag sa sulod sang 40 ka tuig gintuytuyan ko sila sa kamingawan,
paramakuha nila ang duta sangmga Amornon.

11Ginpili ko pa gani ang iban sang ila mga kaliwat
ngamanginmga propeta kagmga Nazareo.

Indi bala ngamatuod ini, mga taga-Israel?
12Pero ano ang inyo ginhimo?

Ginpainom ninyo sang bino angmga Nazareo*
kagginmanduanninyoangmgapropetanga indi silamagsugid sangakonmensahi.

13Gani pamati kamo!
Pabug-atan ko kamo pareho sang karo nga puno sang patubas.†

14Gani bisan pa angmadasig magdalagan sa inyo indi makapalagyo,
angmakusogmagaluya,
kag angmga soldado indi makaluwas sang ila kaugalingon.

15Bisan angmgamanugpana sa inawaymagaisol.
Angmga soldado ngamadasig magdalagan indi makapalagyo,
kag angmgamanugkabayo indi makaluwas sang ila kaugalingon.

16 Sa sina nga adlaw nga silutan ko kamo,
bisan pa ang pinakamaisog ninyo ngamga soldadomagapalagyo nga hublas.

Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”
3

1Kamongamga taga-Israel, nga ang inyomgakatigulangan ginpaguwa sangGINOO sa
Egypt, pamatii ninyo ining ginasiling niya kontra sa inyo:
2 “Sa tanan nga nasyon sa bilog nga kalibutan

kamo lang gid ang akon ginpili ngamangin akon katawhan.
Gani pagasilutan ko gid kamo tungod sa tanan ninyo ngamga sala.”

Ginbuot sang Dios ang Buluhaton sangmga Propeta
3Magaupdanay bala ang duha ka tawo sa paglakat

kon wala anay sila magsugtanay?
4Magangurob bala ang leon sa kagulangan

konwala man lang siya sang tulukbon?
Kagmagangurob bala siya sa iya palanaguan

konwala man lang siya singmay nadakpan?
‡ 2:8 sa mga lugar nga ila ginasimbahan: sa literal, sa tupad sang kada halaran § 2:8 Suno sa Exo. 22:26, 27 kag
Deu. 24:12, 13, ang bayo nga ginprenda sang imol dapat nga iuli sa iya pagkagab-i. * 2:12 Ginpainom ninyo sang
bino angmgaNazareopara indi nilamatuman ang ila panaad sa Dios nga indi gid silamag-inom sang bino. † 2:13
Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sa sini nga bersikulo.
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5Masiod bala ang pispis
kon wala ginbutangan sang paon ang siod?

Mapisik bala ang siod
konwala ini singmay nasiod?

6 Indi bala nagakurog sa kahadlok angmga tawo
kon patunugon ang mga budyong sa pagpahibalo nga may mga kaaway nga na-
gasalakay?

Konmag-abot ang kalamidad sa isa ka siyudad,
indi bala ang GINOO amo ang nagpadala sini?

7 Sa pagkamatuod, wala nagahimo ang Ginoong DIOS sang bisan ano
kon indi niya anay ini mapahayag sa iyamga alagad ngamga propeta.

8 Sin-o bala ang indi mahadlok
konmagngurob na ang leon?

Sin-o bala ang indi makasugid sangmensahi sang Ginoong DIOS
kon ang Ginoong DIOS na angmagpahambal sa iya?
Ang Paghukom sang Dios Batok sa Samaria

9 Hambala ninyo ang mga pangulo nga nagaestar sa mabakod nga mga parte sang
Ashdod* kag sang Egypt

ngamagtipon sila sa mga bukid sa palibot sang Samaria†
kag tan-awon nila ang puwerte nga kagamo sa sini nga siyudad

kag ang pagpaantos sa mga pumuluyo sini.
10-11Kay amo ini ang ginasiling sang Ginoong DIOSkontra sa Samaria:

“Indi sila kahibalo maghimo sangmatarong,
kag angmabakod ngamga parte sang ila siyudad

puno sangmga butang nga kinawatan kag inagawan.
Gani salakayon sila sangmga kaaway

kag panggub-on ang ila mga depensa.
Kuhaon sangmga kaaway angmga pagkabutang

samabakod ngamga parte sang ila siyudad.”
12Amo pa gid ini ang ginasiling sang GINOO:

“Angmaluwas sangmanugbantay sang karnero sa sapat nga ginagus-ab sang leon
posible nga amo lang ang duha ka paa ukon isa ka dulunggan.

Parehoman sina sa inyo ngamga Israelinhon nga nagaestar sa Samaria;
angmaluwas sa inyo amo lang angmga parte sang inyomatahomngamga katre.”‡

13 Nagasiling ang Ginoong DIOS, ang Dios nga Makagagahom, “Pamatii ninyo ining
ihambal ko kag isugid ninyo ini sa mga kaliwat ni Jacob:
14 “Sa adlaw nga silutan ko angmga taga-Israel tungod sang ila mga sala,

gub-on ko angmga halaran sa Betel.§
Pungalon ko angmga sulosungay samga corner sang halaran*

kagmagakalahulog ini sa duta.
15Pagagub-on ko ang ila mga balay nga para sa tigtulugnaw
* 3:9 Ashdod: Ang Ashdod isa sa mga nagapanguna nga siyudad sang Filistia kag nagarepresentar sang bilog nga
nasyon sang Filistia. † 3:9 Samaria: Amo ini ang kapital sang Israel kag nagarepresentar sang bilog nga ginharian
sang Israel. ‡ 3:12 Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sa ulihi nga parte sang sini nga bersikulo. § 3:14
Betel: Isa ka lugar sa Israel nga ginasimbahan. * 3:14 Pungalon…halaran: suno sa 1 Har. 1:50 kag 1 Har. 2:28, ang
tawo nga ginahingabot ang iya kabuhi puwede nga magkapot sa mga sulosungay sang halaran, kag wala sing may
mag-ano sa iya. Gani angmga ginasaligan sangmga taga-Israel ngamagprotektar sa ila gub-on sang Ginoo.
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kagmga balay nga para sa tig-ilinit.
Pagagub-on koman ang ila malahalon ngamga balay.†

Gani madamo sang ila mga balay angmagakalaguba.‡
Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

4
1Kamo ngamga dungganon ngamga babayi sang Samaria,

pareho kamo samga baka sa Bashan nga ginasagod singmaayo.
Ginadaogdaog ninyo kag ginapintasan angmga imol,

kag ginasugo pa ninyo ang inyomga bana nga dal-an kamo sang ilimnon.
Gani pamatii ninyo ining
2 ginasiling sang Ginoong DIOS:
“Sa akon nga pagkabalaan, nagapanumpa ako ngamaabot gid ang adlaw

nga bihagon kamo sang inyomga kaaway pareho sang pagbunit sang isda.*
3Paguwaon nila kamo sa inyo siyudad

paagi sa mga buho sangmga pader nga nagkalaguba,
kag dal-on nila kamo sa lugar sangHarmon.

Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.
4 “Kamo ngamga Israelinhon, lakat kamo sa ginasimbahan ninyo sa Betel kag sa Gilgal

kagmagpakasala pa gid kamo.
Magdala kamo sang inyomga halad kada aga

kagmagdala kamo sang inyo ikanapulo kada tatlo ka adlaw.
5Magsunog kamo sang tinapay ngamay inugpahabok

bilang halad sa pagpasalamat sa akon.
Sige, ipahambog ninyo ina pati ang inyomga halad nga kinabubut-on,

kay amoman bala ina ang gusto ninyo.
Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.
6 “Ako ang nagpadala sa inyo sang gutom sa tanan ninyo ngamga banwa,

pero wala gihapon kamomagbalik sa akon.
Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.
7 “Ako ang nagpugong sang ulan tatlo ka bulan antes mag-abot ang tig-alani.

Ginapaulanan ko ang iban ngamga banwa pero ang iban ya wala.
Ginapaulanan ko ang iban ngamga talamnan

pero ang iban ya nagakamalhan.
8Tungod sa kaluya nagaduling-duling kamo sa pagpangita sang tubig

halin sa isa ka banwa pakadto sa isa ka banwa,
pero indi bastante ang inyomakuha.

Pero wala gihapon kamomagbalik sa akon.
Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

9 “Madamo na nga beses nga ginpierdi ko ang inyomga talamnan
paagi sa mainit nga hangin kagmga peste.

Ginsalakay sangmga apan ang inyomga kahoy nga higera kag olibo.
Pero wala gihapon kamomagbalik sa akon.

Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.
† 3:15malahalon nga mga balay: sa literal,mga balay nga may mga parte nga hinimo halin sa bangkil sang elepante
‡ 3:15 Ganimadamo sang ilamga balay angmagakalaguba: ukon, Kag pagagub-on ko ang ila dalagko ngamga balay.
* 4:2 Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sa ulihi nga parte sang sini nga bersikulo.
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10 “Ginpadal-an ko kamo sangmga kahalitan
pareho sang ginpadala ko sadto sa Egypt.

Ginpapatay ko ang inyomga pamatan-on ngamga lalaki sa inaway
kag ginpabihag ko ang inyomga kabayo.

Kag ginpaantos ko kamo sa baho sangmga patay sa inyomga kampo.
Pero wala gihapon kamomagbalik sa akon.

Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.
11 “Ginlaglag ko ang iban sa inyo pareho sa ginhimo ko sa Sodom kag Gomora.

Kag ang iban sa inyo nga nakaluwas daw pareho sa kahoy nga ginsabnit sa kalayo.
Pero wala gihapon kamomagbalik sa akon.

Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.
12 “Gani himuon ko pa gid ini ngamga silot sa inyo ngamga taga-Israel.

Kag tungodngahimuonko ini,magpreparar kamosapag-atubang sa akonnga inyo
Dios.”

13Ang Dios amo ang naghimo sangmga bukid kag nagtuga sang hangin,†
kag siyaman ang nagabaylo sang kaagahon sa kagab-ihon.

Ginapahayag niya sa tawo ang iyamga plano,
kag siya ang nagagahom sa bilog nga kalibutan.

Ang iya ngalan amo ang GINOONG Dios ngaMakagagahom.

5
Ang Panawagan sa Paghinulsol

1Katawhan sang Israel, pamatii ninyo iningmasubo nga panalambiton parte sa inyo:
2Ang Israel, nga pareho sa isa ka birhen nga babayi,

nalaglag kag indi na gidmakabangon liwat.
Ginpabay-an siya sa iya nga duta

kag wala na gid singmaymagpabangon sa iya.
3Gani nagasiling ang Ginoong DIOS,

“Sa 1,000 ngamga soldado nga ipadala sang isa ka siyudad sang Israel,
100 na lang angmabilin.

Kag sa 100 ngamga soldado nga iya ipadala,
10 na lang angmabilin.

4Gani magdangop kamo sa akon,
kamo nga katawhan sang Israel, paramabuhi kamo.

5 Indi na kamomagkadto sa Betel, sa Gilgal, ukon sa Beersheba paramagsimba.
Kay sigurado gid nga pagabihagon ang katawhan sang Gilgal, kag ang Betel
mawala.

6Magdangop kamo sa akon, kamo ngamga kaliwat ni Jose, paramabuhi kamo.
Kay kon indi, magasalakay ako sa inyo nga daw pareho sa kalayo.

Gani malaglag ang Betel kag wala singmaymakatapna sini.*
7Ang hustisya ngamaayo ginahimo ninyo ngamalain†
kag ginabaliwala ninyo angmatarong.”

8AngDios amoangnagtuga sangmgagruposangmgabituonngaginatawagPleades kag
Orion.

Siya ang nagabaylo sang kadulom sa kasanag, kag sang adlaw sa gab-i.
† 4:13 hangin: ukon, espiritu sang tawo * 5:6 Gani malaglag…makatapna sini: sa literal, Gani masunog ang Betel
kagwala singmaymakapatay sini. † 5:7malain: sa literal,mapait nga tanom
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Siya ang nagatipon sang tubig sang dagat samga panganod
kag ginapaulan niya ini sa duta.

Ang iya ngalan amo ang GINOO.
9 Siya ang nagapadala sing hinali nga kalaglagan sa depensa sang siyudad,‡

kag ginaguba niya ang napaderan nga siyudad.
10Kamo ngamga taga-Israel, akig kamo sa nagahukom sing husto

kag nagasugid singmatuod sa korte.
11 Ginadaogdaog ninyo ang mga imol kag ginapilit nga maghatag sa inyo sang ila

patubas.§
Gani indi kamomakaestar sa ginpatindog ninyo ngamgamansyon,
kag indi kamomakainom sang bino halin sa gintanom ninyo ngamga ubas.

12 Kay nahibaluan ko* kon daw ano kadamo kag kon daw ano kagrabe ang inyo mga
sala.

Ginadaogdaog ninyo angmga tawo nga wala sing sala
kag ginapanguwartahan pa ninyo.

Wala ninyo ginahatagan sang hustisya angmga imol sa korte.
13Gani tungod sa kalaot sang sini nga panahon,

angmga tawo nga nakaintiendi sang kabubut-on sang Dios nagahipos na lang.
14Karon, himua ninyo angmaayo kag indi angmalain

paramabuhi kamo kagmagaupod sa inyo ang GINOONG Dios ngaMakagagahom,
pareho sang ginasiling ninyo.

15Likawi ninyo angmalain kag himua angmaayo,
kagmaghukom kamo sing husto sa korte.

Basi pa lang ngamaluoy ang GINOONG Dios ngaMakagagahom
samgamagakalabilin sa inyo ngamga kaliwat ni Jose.

16Gani amo ini ang ginasiling sang GINOONG Dios ngaMakagagahom:
“Magaabot ang tion ngamaymga paghinibi kag pagtiyabaw

sa inyomga dalan kagmga plasa.
Angmgamangunguma ipatawag paramaghibi samga patay†

upod samga tawo nga sinuhulan ngamaghibi.
17Maymga paghinibi man sa inyomga talamnan sang ubas.‡

Matabo ini sa inyo tungod kay silutan ko kamo.
Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

Ang Adlaw sang Paghukom sang Dios
18Kaluluoy kamo nga nagapaabot sang adlaw sang GINOO.

Indi kamomaghunahuna nga adlaw ina ngamaluwas kamo§ kundi silutan kamo.*
19Daw pareho kamo sa isa ka tawo nga nagahunahuna nga nakaluwas na siya

tungod kay nakapalagyo siya sa leon,
pero ato gali nasugata niya ang bear.

Ukon nagahunahuna siya nga wala na singmaymag-ano sa iya
tungod kay ara na siya sa sulod sang iya balay,

pero ato gali sang paghamboy niya sang iya kamot sa dingding
ginkagat ini sangman-og.

‡ 5:9depensa sang siyudad: ukon,makusogngamgasoldado § 5:11maghatag sa inyo sang ilapatubasbilangbuhis
ukon arkila sa duta. * 5:12 ko: ukon, sang Dios † 5:16 Angmgamangunguma…maghibi samga patay: Ang buot
silingon, angmangungumamagakumpanyar samganagdaogdaog sa ila. ‡ 5:17Ang talamnansangubas, nga lugar
ngamay sinadya labi na gid kon tighalarvest, mangin lugar ngamay paghinibi. § 5:18maluwas kamo sa silot sang
Dios ukon sa inyo kaaway ngamga nasyon. * 5:18maluwas kamo…silutan kamo: sa literal,masanag…madulom
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20Matuod nga ang adlaw sang GINOOmagadala sang silot kag indi kaluwasan;
daw pareho ini sa kadulom nga wala gid sing bisan diutay nga kasanag.
Ang Luyag sang Dios ngaHimuon sang Iya Katawhan

21 “Ginakaugtan ko gid ang inyomga piesta;†
wala gid akomalipay sa sinang inyomga pagtilipon.

22Gani bisan dal-an pa ninyo ako sang nagkalain-lain nga halad,
bisan ang pinakamaayo pa nga halad,
indi ko ina pagbatunon.

23Untati na ninyo angmagahod ninyo ngamga kanta.
Indi ako luyag ngamagpamati sang sunata sang inyomga arpa.

24Pero ipakita ninyo ang hustisya kag himua ninyo angmatarong;
indi ninyo ini pag-untati pareho sang suba nga wala untat ang pag-ilig.

25 “Katawhan sang Israel, sang didto sa kamingawan ang inyo mga katigulangan sa
sulod sang 40 ka tuig,

ako bala ang ila ginhalaran sang ila mga halad? Indi!
26Kag karon ginadala-dala pa ninyo si Sakut, ang dios-dios nga ginapakahari ninyo,

kag si Kaywan, ang inyo dios-dios nga bituon.
Ginhimo ninyo ini ngamga imahen para simbahon.

27Gani ipabihag ko kamo sa unhan pa sang Damascus.”
Amo ini ang ginsiling sang GINOO nga ginatawag Dios ngaMakagagahom.

6
Ang Kalautan sangmga Pangulo sang Israel

1Kaluluoy kamo ngamga pangulo sang Zion kag sang Samaria,
nga nagapatawhay-tawhay lang kag wala singmay ginakabalak-an.

Ginakabig ninyo ang inyo kaugalingon
nga dungganon ngamga tawo sang nagapanguna nga nasyon,
kag sa inyo nagadangop ang inyomga pumuluyo.

2Tan-awa ninyo ang natabo sa siyudad sang Calne,
ang dako nga siyudad sangHamat,
kag ang Gat nga sakop sang Filistia.

Indi bala mas gamhanan pa sila sang sa inyo ginharian,
kagmasmalapad pa ang ila duta sang sa inyo?

3Kaluluoy kamo nga wala nagapinsar ngamaymagaabot nga adlaw nga silutan kamo.
Pero samalain nga ginahimo ninyo,

ginapadali pa gani ninyo ang ina nga adlaw
ngamagahari ang paghalit.

4Kaluluoy kamo nga nagahigda-higda lang sa inyomalahalon ngamga katre,*
kag nagapagusto lang kaon sang karne sang bata sang karnero
kag sang pinatambok nga bata sang baka.

5Kaluluoy kamo nga nagakomposo sangmga kanta samtang nagatukar sang arpa
kag mahilig maghimo sang mga sunata paagi sa mga instrumento,† pareho kay
David.

6Kaluluoy kamo nga puwerte mag-inom sang bino
kag nagagamit sangmalahalon ngamga pahamot,

† 5:21mga piesta: Ang buot silingon, angmga piesta sang ila relihiyon. * 6:4malahalon ngamga katre: sa literal,
mga katre nga may mga parte nga hinimo halin sa bangkil sang elepante. † 6:5 sang mga sunata paagi sa mga
instrumento: ukon, sangmga instrumento samusika
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pero wala nagakasubo sa palaabuton nga kalaglagan sang inyo nasyon.‡
7Gani kamo ngamga pangulo amo ang una nga pagabihagon,

kagmatapos na ang inyomga piesta kag pagpatawhay.
Ginakaugtan sang Dios ang Pagkamatinaas-taason sang Israel

8Nagpanumpa ang Ginoong DIOS, ang Dios ngaMakagagahom. Siling niya,
“Ginakaugtan ko ang pagkamatinaas-taason sangmga kaliwat ni Jacob,

kag ginapakamalaot ko angmabakod ngamga parte sang ila siyudad.
Gani itugyan ko sa kaaway ang ila siyudad kag ang tanan nga ara dira.”

9Konmay napulo ka tawo ngamabilin sa isa ka balay, sila tananmapatayman.
10 Ang bangkay sang isa nga napatay kuhaon sang iya paryente para sunugon. Kag

mamangkot siya sa nagapanago§ sa sulod sang balay, “May iban ka pa bala dira nga
upod?”* Kon masabat siya nga wala, masiling dayon ang tawo nga nagpamangkot,
“Hipos na! Kay basi mamitlangmo pa ang ngalan sang GINOOkagmasilutan kita.”
11 Sa pagkamatuod, kon ang GINOO na gani angmagmando,

pagadugmukon niya ang tanan ngamga balay,
gagmayman ini ukon dalagko.

12Makadalagan bala angmga kabayo sa batuhon nga banglid?
Makaarado bala ang baka sa dagat?†Siyempre indi!

Pero ang hustisya ginhimo ninyo ngamakahalit sa tawo,‡
kag angmatarong ginhimo ninyo ngamalain.§

13 Nagakalipay kamo sa inyo kadalag-an kontra sa mga banwa sang Lo Debar kag
Karnaim,

kag nagasiling kamo, “Napierdi ta sila paagi sa aton kaugalingon nga kusog.”
14 Sa pagkamatuod nagasiling ang GINOONG Dios ngaMakagagahom,

“Kamo nga katawhan sang Israel ipasalakay ko sa isa ka nasyon.
Daog-daugon nila kamo kag sakupon ang inyo lugar halin sa Lebo Hamat

pakadto sa ililigan sang tubig sang Araba.”
7

Ang Palanan-awon ni Amos Parte sa Apan, Kalayo, kag Tunton
1Amo ini angginpakita sangGinoongDIOS saakon: NakitakonganagtiponangGINOO

sangmadamogidngamgaapan sa taposmahatag sahari ang iyaparte*halin saunanga
ani kag sangmanugsugod na ang ikaduha nga ani.†

2Dayon ginkaon sangmga apan ang tanan nga tanom, kagwala gid singmay nabilin.
Kag dayon nagsiling ako, “Ginoong DIOS, nagapangabay ako sa imo nga patawaronmo
angmga kaliwat ni Jacob. Paano sila mabuhi konmatabo ina nga silot? Maluya sila kag
wala sing ikasarang.”

3Gani nagbaylo ang hunahuna sang GINOO kag nagsiling siya, “Ang imo nakita indi
namatabo.”

4 Amo pa ini ang ginpakita sang Ginoong DIOS sa akon: Nakita ko nga nagpreparar
ang Ginoong DIOS sa pagsilot sa iya katawhan paagi sa kalayo. Dayon ginpamala sang
‡ 6:6 kalaglagan sang inyo nasyon: sa literal, kalaglagan ni Jose, nga ang buot silingon angmga kaliwat ni Jose ukon
ang nasyon sang Israel. § 6:10 nagapanago: ukon, nabilin * 6:10May…upod: ukon,May bangkay pa bala dira?
† 6:12 sa dagat: ukon, sa kabatuhan ‡ 6:12makahalit sa tawo: sa literal, hilo § 6:12malain: sa literal,mapait
nga tanom * 7:1 ang iya parte nga amo angmga uyas ukon angmga kumpay nga para sa iyamga kabayo. † 7:1
manugsugod na ang ikaduha nga ani: ukon, nagatubo naman angmga pananom.
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kalayo ang ginahalinan sang tubig sa idalomsangduta, kag ginsunog sini ang tanannga
ara sa duta sang Israel.

5 Kag dayon nagsiling ako, “Ginoong DIOS, nagapangabay ako sa imo nga indi ina
paghimua. Paano mabuhi ang mga kaliwat ni Jacob kon matabo ina? Maluya sila kag
wala sing ikasarang.”

6Gani nagbaylo ang hunahuna sang GINOO kag nagsiling siya, “Ang imo nakita indi
namanmatabo.”

7Amo pa gid ini ang ginpakita sang Ginoong DIOS sa akon: Nakita ko ang Ginoo nga
nagatindog malapit sa pader kag may ginauyatan siya nga tunton‡ nga gin-gamit sa
pagtakos sa pader kon bala tadlong ang pagkahimo sini.

8 Nagpamangkot ang GINOO sa akon, “Amos, ano ang nakita mo?” Nagsabat ako,
“Tunton.” Dayon nagsiling siya, “Suno sa akon nga pagtunton, indi tadlong ang kabuhi
sang akon katawhan nga taga-Israel. Gani sa sini nga tion indi ko na sila pagkaluoyan
pa.

9 Gub-on ko ang mga simbahan sa mataas nga mga lugar nga ginasimbahan sang
mga taga-Israel nga kaliwat ni Isaac. Kag ipasalakay ko sa mga kaaway ang Israel, ang
ginharian niHaring Jeroboam.”

Si Amos kag si Amazia
10Karon, siAmaziangapari sangBetelnagpadala sangmensahikayHaring Jeroboam

sang Israel. Siling niya, “Nagaplano si Amos sing malain kontra sa imo diri mismo sa
Israel. Indi namaagwantahan sangmga tawo ang iyamga ginapanghambal.

11Kay amo ini ang iya ginasiling: ‘Mapatay si Jeroboam sa inaway, kag sigurado gid
nga bihagon angmga taga-Israel sa iban nga nasyon.’ ”

12Dayonnagsiling si Amazia kayAmos, “Ikawngapropeta, halin kadiri kagmagbalik
sa Juda. Didto himua ang imo palangabuhian bilang propeta.

13 Indi ka na magsugid sang mensahi sang Dios diri sa Betel, kay ari diri ang templo
nga ginasimbahan sang hari, ang templo sang iya ginharian.”

14Nagsabat si Amos kay Amazia, “Indi ako propeta sadto ukon sumulunod§ sang isa
ka propeta, kundi manugbantay ako sang karnero kag manug-atipan sang mga kahoy
nga sikomoro.

15Pero ginhambalan ako sang GINOO nga bayaan ko ang akon trabaho bilangmanug-
bantay sang karnero kag magsugid ako sang iya mensahi sa inyo nga mga taga-Israel
nga iya katawhan.

16-17 Karon, ikaw nga nagasiling nga indi ako magsugid sang mensahi sang Dios sa
mga taga-Israel nga kaliwat ni Isaac, pamatii ining ginasiling sang GINOOkontra sa imo:
“ ‘Ang imo asawamagabaligya sang iya lawas sa siyudad

kag ang imomga anakmapatay sa inaway.
Ang imo nga kadutaan partidahon sangmga kaaway ngamagaagaw sini,

kag mapatay ka samahigko nga nasyon.
Kag sigurado gid nga bihagon angmga taga-Israel

kag dal-on sa iban nga nasyon.’ ”

8
Ang Palanan-awon ni Amos Parte sa Alat ngamay Luto ngamga Prutas

1Amo ini ang ginpakita sang Ginoong DIOS sa akon: Nakita ko ang isa ka alat ngamay
luto ngamga prutas.

‡ 7:7 tunton: higot nga may pamug-at sa punta, nga ginagamit sa paghibalo kon tadlong ukon indi. § 7:14
sumulunod: sa literal, anak
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2Nagpamangkot ang GINOO sa akon, “Amos, ano ang nakita mo?” Nagsabat ako, “Isa
ka alat ngamay luto ngamgaprutas.” Dayonnagsiling angGINOO sa akon, “Nag-abot na
ang katapusan* sang akon katawhan nga taga-Israel. Indi ko na sila pagkaluoyan pa.

3 Sa sina nga adlaw nga silutan sila, angmasadya nga pagkinanta sa templo†mangin
paghinibi kay madamo nga patay ang magalinapta bisan diin. Kag dayon wala na gid
singmaymabatian nga gahod.‡Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”

Ang Sala sangmgaManggaranon nga Taga-Israel
4Pamatii ninyo ini, kamo nga nagapamigos sa mga imol

kag nagatinguha sa paglaglag sa ila.
5Nagadali kamo nga matapos ang Piesta sang Pag-umpisa sang Bulan ukon ang Adlaw

nga Inugpahuway
para makabaligya na kamo sang uyas kag makadaya sa inyo nga pagsukob, pag-
takos, kag pagkilo.

6Nagadali kamo ngamakabaligya sang uyas ngamaymiksla nga upa,
kagmakabakal sang imol nga tawo nga ginbaligya nga ulipon

tungod nga indi siya makabayad sang iya utang,
bisan ang iya utang ahaw isa ka paris nga sandalyas.

7Gani nagapanumpa ang GINOO,
ang Dios nga ginapabugal ninyo ngamga kaliwat ni Jacob,

“Indi ko gid pagkalimtan ang tanan nga kalautan nga ginhimo ninyo.
8Tungod sini palinugon ko ang inyo duta kagmagahinibi kamo.

Mauyog ang inyo duta sing puwerte gid,
nga daw pareho sang pag-awas kag paghubas sang Suba sang Nilo sa Egypt.

9 Sa sina nga adlaw nga silutan ko kamo,
pasalupon ko ang adlaw sa kaudtuhon,
gani magadulom bisan adlaw pa.

Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.
10Himuon ko nga paghinibi ang inyomga piesta,

kag himuon ko nga pagpanalambiton ang inyo nga pagkinanta.
Pabayuan ko kamo sang sako kag suguon ngamagpakalbo

sa pagpakita nga nagapangasubo kamo,
pareho sangmga ginikanannganagahibi sa pagkapatay sang ila bugtong nga anak.

Peromasmasakit pa gid ang katapusan sang sini ngamga silot.”
11Nagsiling pa gid ang Ginoong DIOS,

“Magaabot ang tion nga padal-an ko sang gutom ang inyo duta.
Pero indi ini kagutom sa pagkaon ukon kauhaw sa tubig,

kundi kagutom kag kauhaw sa pagpamati sang akonmensahi.
12Magaduling-duling kamo sa kakapoy

sa pagpangita sang tawo ngamakasugid sa inyo sang akonmensahi,
pero indi gid ninyo ini makita bisan diin kamomagkadto.
13 Sa sina nga adlaw nga silutan ko kamo,

bisan ang inyo guwapa ngamga pamatan-on ngamga babayi
kag ang inyo pamatan-on ngamga lalaki

magakalalipong sa kauhaw.
14 Kamo nga nagapanumpa sa ngalan sang mga dios-dios sang Samaria, Dan, kag

Beersheba,
* 8:2katapusan: SaHebreo, angpulongnga “lutongamgaprutas”kag “katapusan”dawparehokon ihambal. † 8:3
templo: ukon, palasyo ‡ 8:3 Kag…gahod: sa literal,Hipos!
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pagalaglagon kamo kag indi na gid kamomakabangon pa.”
9

Wala singmayMakapalagyo sa Silot sang Dios
1Nakita ko ang Ginoo nga nagatindog samay halaran kag nagsiling siya,

“Lampusi ang ulo-ulo sangmga haligi sang templo paramarumpag ang atop*
kagmahulugan angmga tawo.

Ang indi mapatay sa ila patyon ko sa inaway.
Wala sing bisan isa sa ila ngamakalikaw ukonmakapalagyo.

2Bisanmagpanago pa sila sa idalom sang duta, didto sa lugar sangmga patay,
kuhaon ko sila didto.

Bisanmagsaka pa sila sa kalangitan,
butungon ko sila paidalom.

3Bisanmagpanago pa sila sa putokputokan sang Bukid sang Carmel,
pangitaon ko sila didto kag dakpon.

Bisanmagpanago pa sila sa idalom sang dagat,
suguon ko angman-og didto sa pagkagat sa ila.

4Bisan bihagon pa sila sang ila mga kaaway,
ipapatay ko gihapon sila.

Kay determinado gid ako nga laglagon sila kag indi nga buligan.”
5Kon tandugon sang Ginoong DIOS ngaMakagagahom ang duta,

nagauyog† ini kag ang tanan nga pumuluyo sini nagahinibi.
Ang pag-uyog sini pareho sang pag-awas kag paghubas

sang Suba sang Nilo sa Egypt.
6Ang Dios ang naghimo sang iya kaugalingon nga elistaran sa langit.

Kag siya ang naghimo sang kahawaan sa ibabaw sang duta.
Siya ang nagatipon sang tubig sang dagat samga panganod

kag ginapaulan niya ini sa duta.
Ang iya ngalan amo ang GINOO.
7Nagsiling angGINOO, “Ang pagtulok ko sa inyo ngamga taga-Israel pareho lang samga

taga-Ethiopia.‡
Matuod nga ginpaguwa ko kamo sa Egypt,
pero ginpaguwakomanangmga Filistinhon sa Caftor§ kag angmgaArameanhon*
sa Kir.

8 “Ako, ang Ginoong DIOS, nagapanilag sa inyomalain nga ginharian.
Kag laglagon ko kamo hasta ngamadula kamo sa kalibutan.

Peromaymabilin sa inyo ngamga kaliwat ni Jacob.
Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

9Tan-awa! Magamando na ako;
pagaayagon ko kamo nga katawhan sang Israel kaupod sang tanan nga nasyon,
pareho sang pag-ayag sang uyas.

Subong nga angmga bato-bato indi makalusot sa ayagan,
10angmgamalain sa inyo indimanmakalusot saakonsilotkundimapatay sila tanan
sa inaway.

Amo ini sila ang nagasiling nga wala kuno singmalain ngamagaabot sa ila.

* 9:1 marumpag ang atop: ukon, matay-og ang pundasyon † 9:5 nagauyog: ukon, nagakatunaw ‡ 9:7
taga-Ethiopia: sa Hebreo, taga-Cush § 9:7 Caftor: ukon, Crete * 9:7 Arameanhon: ukon, Syrianhon
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Patindugon Liwat ang Israel
11 “Magaabot ang adlaw nga patindugon ko liwat ang ginharian ni David

nga pareho sang payag nga nawasak.
Kay-uhon ko ini sa iya nga pagkaguba,

kag patindugon ko ini liwat nga pareho sang una,
12paramasakop sangmga Israelinhon ang nabilin nga duta sang Edom

kag ang iban pa ngamga nasyon nga ginakabig ko nga akon.
Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini,

kag himuon ko ini ngamga butang.”
13Nagsiling pa gid ang GINOOparte samga taga-Israel,

“Magaabot ang tion ngamangin bugana gid ang ilamga patubas,
sa bagay nga ang ila pag-ani indi pamatapos hasta sa tion sang pag-arado.

Kag ang ila pagpuga sang ubas indi pamatapos
hasta sa tion sang pagtanom naman sang ubas.†

Kon tan-awon ang puwerte kadamo ngamga ubas samga bukid
daw sa nagailig ini nga bag-o nga bino.

14Pabalikonkoangakonkatawhanngamga taga-Israel sa ila dutahalin sapagkabihag.‡
Patindugon nila liwat ang naguba nila ngamga banwa kag didto na sila maestar.

Magatanom sila sangmga ubas kagmagainom sang bino sini.
Magatanom sila sa ila mga talamnan kagmagakaon sangmga bunga sini.

15Paestaron ko sila liwat sa ila duta,
kag indi na sila pagpahalinon liwat sa duta nga ginhatag ko sa ila.”

Amo ini ang ginsiling sang GINOO nga inyo Dios.

† 9:13 Sa Israel, ang tion sang tig-alani sang trigo amo ang Abril kagMayo, kag ang tigtalanom sini amo ang Oktobre
kag Nobyembre. Ang tion sang pagpuga sang mga ubas, nga para himuon nga bino, amo ang Setyembre, kag ang
tigtalanom naman sang ubas amo ang Nobyembre kag Disyembre. ‡ 9:14 Pabalikon…pagkabihag: ukon, Ibalik ko
angmaayo nga kahimtangan sang akon katawhan ngamga taga-Israel.
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Obadias
1 Amo ini ang ginsiling sang Ginoong DIOS parte sa nasyon sang Edom, nga iya

ginpahayag kay Obadias.
Pagasilutan sang Dios ang Edom
Nabatian ta nga mga Israelinhon ang balita halin sa GINOO, nga nagpadala siya sang

mensahero sa mga nasyon sa paghagad sa ila sa pagpakig-away kontra sa nasyon sang
Edom.

2Kay siling sang GINOO samga taga-Edom, “Pamati! Himuon ko kamo ngamas kubos
sang sa iban ngamga nasyon, kag pakalainon gid nila kamo.

3 Nagasiling kamo nga wala sing may makasalakay sa inyo tungod kay nagaestar
kamo sa batuhon kag mataas nga lugar. Pero sa pagpabugal ninyo nga ina ginadayaan
lang ninyo ang inyo kaugalingon.

4Kay bisan pa nga parehuon ninyo kataas sa pugad sang agila ang inyo ginaestaran,
ukonpalab-utonpaninyo ini samgabituon, laglagonkogihaponkamo. Ako, angGINOO,
ang nagasiling sini.

5 “Indi bala nga ang mga kawatan wala nila ginaubos kuha ang sa sulod sang balay
kundi ginakuha lang nila ang ila kinahanglan? Kag indi bala nga ang mga nagapang-
harvest sang ubaswala nila ginaubos kuha angmga bunga kundi ginabilinan nila ini?*
Pero kamo ubuson gid laglag sang inyomga kaaway.

6Pangitaon nila kag kuhaon angmgamanggad ninyo ngamga kaliwat ni Esau.
7Dayaan kamo sang inyo kadampig nga mga nasyon. Ini sila nga nagpakig-abyan sa

inyo amoman angmagasalakay sa inyo, kag palayason nila kamo sa inyo lugar. Ini sila
nga nagkaon upod sa inyo amo man ang magabutang sang siod sa inyo nga indi ninyo
matalupangdan.†

8Ako, ang GINOO, nagasiling nga sa tion nga silutan ko na kamo, laglagon ko ang inyo
maalam ngamga tawo. Madula ang kaalam sa Edom nga ginatawag Bukid ni Esau.

9Magakurog sa kahadlok ang inyomga soldado sa Teman, ganimapatay kamo tanan
nga nagaestar sa Bukid ni Esau.

Ang Sala sangmga Taga-Edom
10 “Tungod sa pagpamintas nga ginhimo ninyo sa mga kaliwat ni Jacob, nga inyo

kadugo, mahuy-an kamo kag pagalaglagon hasta san-o.
11Nagpabaya lang kamo sadtong tion nga ginsalakay ang Jerusalem sang taga-iban

nga mga nasyon. Ginpabay-an lang ninyo nga kuhaon nila ang mga pagkabutang sang
Jerusalem kag partidahon paagi sa paggabot-gabot. Pareho lang kamo sa ila nga mga
kaaway sang Israel.

12Walakuntanikamonagkalipay sang tion sangkalamidadsangkatawhansang Juda,
nga inyo kadugo. Wala kuntani kamo nagkasadya sang tion sang pagkalaglag nila. Kag
wala kuntani kamo nagpabugal sang tion sang ila kalisod.

13Wala kuntani kamo nagsulod sa siyudad sang akon katawhan sang tion sang ila
kalaglagan, kag nagpanguha sang ila pagkabutang. Kagwala kuntani kamonagkalipay
sang tion sang ila pag-antos.

14Wala kuntani kamo nagtindog sa ginsang-an sang mga dalan sa pagpamatay sang
mga nagpalagyo halin sa Jerusalem. Kag wala kuntani ninyo sila gintugyan sa mga
kaaway sang tion sang ila kalisod.
* 1:5Kinaandan sangmga Israelinhon sa tion sang patubas ngamay ginabilin sila ngamga bunga para samga imol.
Tan-awa ang Lev. 19:10; Deu. 24:21. Posible nga amoman ini ang kinaandan sang mga taga-Edom. † 1:7 nga indi
ninyomatalupangdan: ukon, Ti, diin na karon ang inyo ginapabugal nga kaalam?



Obadias 15 1238 Obadias 21

Pagasilutan sang Dios angmgaNasyon
15 “Wala kuntani ninyo ginhimo ato sa Jerusalem tungod kay malapit na lang ang tion

ngamagahukomako sa tanannganasyon. Kag konanoang ginhimoninyo sa iban, amo
man ina ang pagahimuon sa inyo. Kon ano ang pagtratar ninyo sa iban, amo man ina
ang ibalos sa inyo.

16Subongnga ginsilutan ang akonkatawhan‡ sa akonbalaanngabukid,§ pagasilutan
man sing padayon ang tanan nga nasyon. Silutan ko gid sila sing tama hasta nga
magakalawala sila.

ManginMadinalag-on ang Israel
17 “Pero may mabilin nga mga Israelinhon sa Bukid sang Zion, kag sa liwat mangin

balaan ini nga lugar. Kag maangkon liwat sang mga kaliwat ni Jacob angmga duta nga
ila anay ginapanag-iyahan.

18Angmga kaliwat ni Jacob kag ni Jose* mangin pareho sang kalayo nga magalaglag
sang mga kaliwat ni Esau, pareho sang pagsunog sang dagami. Kag wala sing may
mabilin samga kaliwat ni Esau. Matabo gid ini, kay ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

19 “Pagasakupon sang mga Israelinhon nga taga-Negev† ang Bukid ni Esau. Kag
pagasakupon sang mga Israelinhon nga nagaestar sa mga bulobukid sa west‡ ang duta
sang mga Filistinhon. Pagasakupon sang mga Israelinhon ang duta sang Efraim kag
Samaria. Kag pagasakupon sangmga kaliwat ni Benjamin ang Gilead.

20Pagasakupon sangmadamonga Israelinhonngahalin sa pagkabihag ang duta sang
mgaCanaanhonhasta sa Zarefat. Kag pagasakupon sangmga taga-Jerusalemnga halin
sa pagkabihag sa Sefarad angmga banwa sang Negev.

21Magataklad ang mga manughilway sang Israel sa Bukid sang Zion, sa pagdumala
sa katawhan nga nagaestar sa Bukid ni Esau. Kag ako, ang GINOO, amo angmagahari.”

‡ 1:16 angakonkatawhan: saHebreo, kamo § 1:16 balaannga bukid: ukon,Bukid sangZion * 1:18mgakaliwat
ni Jacob kag ni Jose: Si Jacob nagarepresentar sang katawhan sang Juda, kag si Jose nagarepresentar sang katawhan
sang Israel. † 1:19Negev: Ang south sang Juda. ‡ 1:19mga bulobukid sawest: sa Hebreo, Shefela
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Jonas

Wala Nagtuman si Jonas sa Dios
1Karon, naghambal ang GINOO kay Jonas nga anak ni Amitai. Siling niya,
2 “Magkadto ka gilayon sa Nineve, ang dako nga siyudad, kag ipahibalo sa mga tawo

didto nga nakaabot na sa akon ang ila kalautan.”
3 Pero naglakat gilayon si Jonas agod magpalagyo sa GINOO* sa Tarshish. Nagdulhog

siya sa Jopa kag nakakita siya didto sang barko nga mabiyahe pa-Tarshish. Gani
nagbayad siya sang pamasahe kag nagsakay sa barko upod sa mga tripulante para
magpalagyo sa GINOO.

4 Sang nagabiyahe na sila, nagpadala ang GINOO sangmabaskog nga hangin sa dagat,
kag nagbagyo singmabaskog hasta nga dawmaguba na ang barko.

5Gani hinadlukan angmga tripulante, kag ang kada isa sa ila nagpangayo sang bulig
sa ila mga dios. Ginhaboy nila ang ila mga kargaminto sa dagat para magmag-an ang
barko.
Si Jonas ya nakapanaog na sadto sa idalom nga parte sang barko kag naghigda didto

hasta nga natulugan siya singmahamuok.
6 Karon, nagkadto sa iya ang kapitan sang barko kag nagsiling, “Ano ka imo nga

nagatulog ka pa! Bangon, kagmagpangayo bulig sa imo dios! Basi pa lang talupangdon
niya kita para indi kita mapatay.”

7 Karon, naghambalanay ang mga tripulante, “Dali magabot-gabot kita para
mahibaluan ta kon sin-o ang kabangdanan sang sini nga kalamidad nga nag-abot sa
aton.” Gani naggabot-gabot sila, kag ang nagabutan amo ang ngalan ni Jonas.

8Dayonnagsiling sila sa iya, “Palihog sugiri kami kon sin-o gid bala ang kabangdanan
sang sini nga kalamidad nga nag-abot sa aton, kag kon ano ang imo trabaho kag kon sa
diin ka naghalin. Sugiri man kami kon ano ang imo nasyon kag rasa.”

9Nagsabat si Jonas, “Hebreo ako kag nagasimba ako sa GINOO, ang Dios sang langit†
nga naghimo sang dagat kag sang duta.”

10Gani hinadlukan gid ang mga tripulante tungod kay ginsugid na sa ila nga daan ni
Jonasnganagpalagyo siya saGINOO. Nagsiling sila sa iya, “Indimaayoangginhimomo.”

11Sang nagamadlos na gid, nagsiling angmga tripulante kay Jonas, “Ano ang himuon
namon sa imo paramagkalma ang dagat kag indi namakaperwisyo sa amon?”

12Nagsabat siya sa ila, “Hakwataninyoakokag ihulog sadagat, kagdayonmagakalma
ang dagat kag indi na ini makaperwisyo sa inyo. Kay nahibaluan ko nga ako ang
kabangdanan kon ngaa nag-abot iningmabaskog nga bagyo sa inyo.”

13 Wala nila ginsunod si Jonas, sa baylo, nagpamugsay sila pabalik sa higad. Pero
binudlayan sila kay nagamadlos na gid tapat.

14Gani nagpanawag sila sa GINOO. Siling nila, “O GINOO, nagapakitluoy kami sa imo,
indi kami pagpatya tungod sa amon pagahimuon kay Jonas. Indi kami pagsukta sa
amon pagpatay sa iya nga wala pa man namon masiguro nga nakasala siya matuod.
Pero nahibaluan namon nga ining nagakalatabo suno sa imo pagbuot.”

15Gani ginhakwat nila si Jonas kag ginhulog sa dagat, kag nagkalma ang mabaskog
nga balod.

* 1:3magpalagyo saGINOO: siguro ang buot silingon,magpalagyo sa pagtawag sangGINOO sa iya;ukon,magpalagyo
sa Israel nga sa diin nagapuyo ang GINOO sa iya templo. † 1:9 Dios sang langit: ukon, Dios nga ara sa langit; ukon,
Dios nga naghimo sang langit; ukon, Dios nga labaw sa tanan
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16 Tungod sini nga hitabo, dako gid ang pagtahod sang mga tawo sa GINOO. Gani
naghalad sila sa iya kag nagpromisa nga magapadayon sila sa pagsimba kag paghalad
sa iya.

Ang Pangamuyo ni Jonas
17Nagpadala ang GINOO sang dako nga isda sa pagtulon kay Jonas. Kag didto siya sa

tiyan sang isda sa sulod sang tatlo ka adlaw kag tatlo ka gab-i.

2
1Nagpangamuyo si Jonas sa GINOO nga iya Dios sa sulod sang isda.
2 Siling niya,

“Nagpanawag ako sa imo,GINOO, sa akon kalisod
kag ginsabat mo ako.
Nagpangayo ako sang bulig sa imo sa bibi sang kamatayon,*
kag ginpamatianmo ako.
3Gintagbongmo ako sa kadadalman sang dagat.
Ginlikupan ako sang tubig

kag gintabunan sangmga balod nga ginpadala mo.
4Gintabogmo ako sa imo presensya,
pero nagalaom ako ngamakapalapit liwat sa imo, didto

sa imo balaan nga templo.
5Ginlapawan ako sang tubig kag dawmalumos na gid ako.
Gintabunan ako sang tubig

kag ginsamburan ang akon ulo sang tanom sa dagat.
6Naglugdang ako hasta sa duta sang idalom sang dagat,
daw pareho lang nga ginpriso ako

sa kadadalman sang duta hasta san-o.
Pero ginkuhamo ako sa sina nga kadadalman,

O GINOO nga akon Dios.
7 Sang dawmapatay na gid ako,† nagpanawag ako sa imo, GINOO.
Kag ginpamatianmo ang akon pangamuyo

didto sa imo balaan nga templo.
8Angmga tawo nga nagasimba samga dios-dios nga wala sing pulos

nagasikway sang ila paghigugma sa imo.
9Pero ako yamagahalad sa imo nga nagakanta sang pagpasalamat.
Tumanon ko ang ginpromisa ko ngamaghalad sa imo.
Ikaw,GINOO, ang nagaluwas!”

10Karon, ginsugo sang GINOO ang isda nga iluad si Jonas. Gani ginluad niya si Jonas
sa baybayon.

3
Nagkadto si Jonas sa Nineve

1Naghambal liwat ang GINOO kay Jonas.
2 Siling niya, “Magkadto ka gilayon sa Nineve, ang dako nga siyudad, kag isugid sa

mga tawo didto angmensahi nga ginhatag ko sa imo.”
3 Sa gilayon nagkadto si Jonas sa Nineve suno sa ginsiling sang GINOO. Dako gid nga

siyudad ang Nineve; mga tatlo ini ka adlaw kon lakton.

* 2:2 bibi sang kamatayon: sa literal, sa kadadalman sang lugar sang mga patay † 2:7 Sang daw mapatay na gid
ako: ukon, Sang ginkapoy na gid ako; ukon, Sang dawmadulaan na gid ako sang paglaom.
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4Nagsulod si Jonas saNineve. Kagpagkatapos sang isa ka adlawngapagpanglakaton,
nagsiling siya samga tawodidto, “40 ka adlawna lang angnabilin kagpagalaglagonang
Nineve!”

5Nagtuo ang mga taga-Nineve sa Dios. Tanan sila, halin sa pinakadungganon hasta
sa pinakakubos, nagsul-ob sang sako kag nagpuasa sa pagpakita nga nagahinulsol sila.

6Kay sang pagkabati sang hari sa mensahi ni Jonas, nagtindog siya sa iya trono kag
gin-uba niya ang iya pangtabon nga panapton kag nagsul-ob sang sako, kag dayon
nagpungko siya sa duta sa pagpakita nga nagahinulsol siya.

7 Naghimo siya sang pahibalo sa mga taga-Nineve nga nagasiling, “Suno sa mando
sang hari kag sang iyamga opisyal, wala sing bisan isa sa inyo ngamagkaon ukonmag-
inom, bisan ang inyomga baka, karnero, ukon kanding.

8Magsul-ob kamo tanan sang sako, pati ang mga sapat, kag magpangamuyo kamo
sa Dios sing tinagipusuon. Magtalikod kamo sa inyo malain nga pagkabuhi kag sa
pagpamintas nga inyo ginahimo.

9 Basi pa lang magbaylo ang hunahuna sang Dios kag kalimtan na niya ang iya
puwerte nga kaakig sa aton para indi kita mapatay.”

10 Nakita sang Dios ang ila ginhimo, kon paano sila nagtalikod sa ila malain nga
pagkabuhi. Ganinagbayloang iyahunahunakagwalana langniya silapaglaglaga suno
sa iya ginsiling nga iya himuon.

4
Ang Kaakig ni Jonas sa Kaluoy sang Dios

1 Indi nagustuhan ni Jonas ang pagpatawad sang GINOO sa Nineve, kag nangakig gid
siya.

2 Siling niya sa GINOO sang nagpangamuyo siya, “O GINOO, wala gid ako magsala sa
ginsiling ko sang didto pa ako sa amon lugar nga kaluoyan mo ang mga taga-Nineve
kon maghinulsol sila, tungod nahibaluan ko nga maluluy-on ka kag mabinalak-on nga
Dios. Mahigugmaon ka kag indi dali mangakig. Kag handa ka nga magbaylo sang imo
hunahuna nga indi na magpadala sang kalaglagan. Amo ina ang kabangdanan nga
nagpalagyo ako pa-Tarshish.

3GaniGINOO, kuhaana langangakonkabuhi, kaymasmaayopangamapatayna lang
ako sang samabuhi.”

4 Nagsabat ang GINOO, “Puwerte gid bala ang imo kaakig tungod sa ginhimo ko sa
Nineve?”

5 Nagguwa si Jonas sa east sang siyudad kag nagpungko didto. Naghimo siya
sang payag-payag kag nagpahandong samtang nagahulat siya kon ano ang matabo sa
siyudad.

6Pero nainitan gihapon si Jonas, gani ginpatubo sang GINOONGDios ang isa ka tanom
kag ginpalapaw ini kay Jonas para mahandungan siya. Nalipay gid si Jonas tungod sa
tanom.

7Pero sang kaagahon sang sunodnga adlaw, ginpakaon sangDios sa ulod* ang tanom
kag nalaya ini.

8Sang nagbutlak na gid ang adlaw, nagpadala ang Dios sangmainit nga hangin halin
sa east. Daw sa malipong si Jonas sang nainitan ang iya ulo sang adlaw. Gusto na lang
niya ngamapatay, gani nagsiling siya, “Masmaayo pa ngamapatay na lang ako sang sa
mabuhi.”

9 Nagsiling ang Dios sa iya, “Puwerte gid bala ang imo kaakig tungod sa natabo sa
tanom?” Nagsabat siya, “Huo, puwerte gid, gani gusto ko na lang ngamapatay!”
* 4:7 ulod: ukon,mga ulod
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10Nagsiling ang GINOO, “Naluoy ka gani sa sinang tanom nga nagtubo sa isa lang ka
gab-i kag napatayman dayon sa isa lang ka gab-i, bisan pa nga indi ikaw ang nagtanom
ukon nagpatubo sina.

11Akopaayhanang indimaluoy saNineve, sa sinangdakonga siyudadngamaysobra
120,000 ka tawo ngawalamakahibalo parte sa akonmga kasuguan,† kagmaymadamo
pa ngamga kasapatan?”

† 4:11 nga wala makahibalo parte sa akon mga kasuguan: sa literal, nga wala makahibalo kon diin ang ila tuo ukon
wala nga kamot
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Micas
1Amo ini ang mensahi sang GINOO parte sa Samaria kag sa Jerusalem.* Ginpahayag

niya ini kayMicas nga taga-Moreshet sang panahonnganaghari sa Juda si Jotam, dayon
si Ahaz kag si Hezekia.
Nagsiling si Micas:
2Pamati kamosingmaayo, tanankamongamgakatawhanngaara sakalibutan!† Kay

magasaksi ang Ginoong DIOS kontra sa inyo halin sa iya balaan nga templo.‡
Pagasilutan ang Israel kag ang Juda

3 Pamati! Magaguwa ang GINOO halin sa iya ginaestaran. Magapanaog siya kag
magatapak samataas ngamga lugar sang kalibutan.

4Matunaw ang mga bukid nga iya matapakan pareho sang kandila sa kalayo, kag
magaluhob§ ang mga kapatagan nga iya matapakan pareho sang inagyan sang tubig
nga nagailig sa banglid.

5Matabo ini tanan tungod kay nagpakasala ang mga katawhan sang Israel kag sang
Juda.* Ang mga taga-Samaria amo ang nagatulod sa iban nga mga pumuluyo sang
Israel nga magpakasala. Ang mga taga-Jerusalem amo ang nagatulod sa iban nga mga
pumuluyo sang Juda ngamagsimba samga dios-dios.

6 Gani nagasiling ang GINOO, “Laglagon ko ang Samaria kag indi na ini maestaran
kundi pagatamnan na lang sang ubas. Paligiron ko angmga bato sini pakadto sa patag
hasta ngamagguluwa angmga pundasyon sini.

7 Magkaladugmok ang tanan nga imahen sang mga dios-dios sang Samaria, kag
magkalasunog ang tanan nga ginbayad sang ila mga lalaki sa pagpakighilawas sa
mga babayi nga nagabaligya sang ila lawas sa templo.† Nakatipon ang Samaria sang
mga imahen paagi sa mga ginbayad sa mga babayi nga nagabaligya sang ila lawas sa
templo, gani karon kuhaon sang iya mga kaaway ang mga pilak kag mga bulawan nga
ginhaklap sa iyamga imahenpara gamitonman sang iyamgakaawaynga pangbayad sa
pagpakighilawas samga babayi sa ila nga templo.”

8Nagsiling si Micas, “Tungod sa kalaglagan sang Samaria, magahibi ako kag maga-
panalambiton. Magalagaw ako nga nagatiniil kag wala sing bayo sa pagpakita sang
akon pagpangasubo. Magawawaw ako pareho sang pag-uwang sang talunon nga ido‡
kag sang paghuni sang bukaw.§

9Kay ang kalaglagan sang Samaria daw pareho sang pilas nga indi na mag-ayo, kag
mataboman ini sa Juda. Magaabot ini sa Jerusalem, angkapital nga siyudad* sang akon
mga kasimanwa.

10 “Mga taga-Juda, indi ninyo pagsugiri ang aton mga kaaway nga taga-Gat parte sa
kalaglagan ngamaabot sa aton. Indi sila pagpakitaa nga nagahibi kamo. Ipakita ninyo
ang inyo kasubo sa Bet Leafra† paagi sa pagligid sa duta.

* 1:1 sa Samaria kag sa Jerusalem: Ang Samaria amo ang kapital sang Israel kag nagarepresentar sang bilog nga
ginharian sang Israel. Ang Jerusalem amo ang kapital sang Juda kag nagarepresentar sang bilog nga ginharian
sang Juda. † 1:2mga katawhan nga ara sa kalibutan: ukon,mga Israelinhon nga ara sa Israel ‡ 1:2 balaan nga
templo: Siguro ang iya templo sa Jerusalem ukon ang iya puluy-an sa langit. § 1:4magaluhob: sa iban nga Bisaya,
magalupyak * 1:5 Israel kag sang Juda: sa Hebreo, Jacob…Israel † 1:7 ginbayad…sa templo: Sa sini nga templo,
nagapakighilawas angmga lalaki samgababayi nganagabaligya sang ila lawasbilangpagsimba sa ilamgadios-dios.
Ang bayad samga babayi ginagamit samga buluhaton sa templo. ‡ 1:8 talunon nga ido: sa English, jackal § 1:8
bukaw: ukon, ostrich * 1:9 kapital nga siyudad: sa literal, puwertahan † 1:10 Bet Leafra: Ang ini nga lugar kag
ang iban pa ngamga lugar sa bersikulo 11-15 posible nga sakop sang Juda.
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11“MgapumuluyosangShafir, pagabihagonkamokagdal-onngahublas, ganimahuy-
an kamo. Angmga pumuluyo sang Zaananmahadlok ngamagguwa sa ila nga lugar sa
pagbulig sa inyo. Ang mga taga-Bet Ezel nga magahibi sa ila nga pagkalaglag indi man
makapangapin sa inyo.

12 Sa pagkamatuod, ang mga pumuluyo sang Marot mabinalak-on nga nagahulat sa
pag-untat sang inaway. Pero gintugot pa gani sang GINOO nga makapalapit ang mga
kaaway sa puwertahan sang Jerusalem.

13 “Mga pumuluyo sang Lakish, takdi ninyo sangmga karwahe ang inyomga kabayo
kagmagpalagyo. Ginsunod ninyo ang sala sang Israel, kag tungod sa inyo nagpakasala
man angmga pumuluyo sang Zion.‡

14 “Kag karon,mga taga-Juda, magpaalamna kamo§ sa banwa sangMoreshet Gat kay
pagabihagon na ini sang kaaway. Pagabihagon man ang banwa* sang Aczib, gani wala
sing may makuha nga bulig ang inyo mga hari nga nagapaabot nga buligan sila sang
sini nga banwa.

15 “Mga pumuluyo sang Maresha, padal-an kamo sang GINOO† sang kaaway nga
magaagaw sang inyo banwa.

“Mga taga-Juda,‡ ang inyomga pangulo magapanago sa kuweba sang Adulam.
16 Ang inyo hinigugma nga mga kabataan§ kuhaon sa inyo kag dal-on sa iban nga

lugar, ganimagpangasubo kamo para sa inyomga kabataan kag ipakita ninyo ini paagi
sa pagkiskis sang inyo ulo pareho sang ulo sang agila.”

2
Pagasilutan sang Dios angmgaNagapamigos samga Imol

1Kaluluoy kamo nga nagapulaw sa pagplano sing malain. Pagkaaga ginahimo ninyo
ang inyo ginplano ngamalain tungod ngamay gahom kamo sa paghimo sini.

2 Ginaagaw ninyo ang mga uma kag mga balay nga inyo nagustuhan. Ginadayaan
ninyo angmga tawo paramakuha ninyo ang ila balay kag ang ila duta nga ginpanubli.

3Gani amo ini ang ginasiling sang GINOOsa inyo, “Pamati kamo! Nagaplano ako nga
laglagon ko kamo kag indi gid kamomakaluwas. Indi na kamomakapahambog kay sa
sina nga tion laglagon kamo.

4Sa sina nga adlawyagutaon kamo sangmga tawopaagi samasubo gid nga panalam-
biton nga nagasiling, ‘Ginlaglag kami sing bug-os! Ginkuha sang GINOO ang amon duta
kag ginhatag samga traidor.’ ”

5 Gani wala na kamo sing mga kaliwat nga magbaton sang inyo parte sa tion nga
partidahon sang komunidad sang GINOO ang duta nga ibalik sa ila.

6Karon ginawalihan pa ninyo kami. Nagasiling kamo, “Indi na kami pagwalihi parte
sa sina nga kalaglagan nga ginasiling ninyo, kay indi gid kamimahuy-an.

7Ngaa, ginapakamalaot bala sang GINOO angmga kaliwat ni Jacob?* Naubos na bala
ang iya pasensya? Buluhaton bala niya ang pagpanglaglag?”
Amo ini ang sabat sang GINOO sa inyo: “Konmaayo lang ang inyo ginahimo, mabaton

gid ninyo ang akonmga promisa.
8 Pero ang inyo ginahimo, ginasalakay ninyo ang akon imol nga katawhan nga daw

mga kaaway. Nagahunahuna sila nga sa pagpuli nila sa ila lugar halin sa inaway wala
na singmaymag-ano sa ila, pero gali, ara kamo ngamagaagaw sang ila pangtabon nga
panapton.
‡ 1:13 mga pumuluyo sang Zion: sa Hebreo, anak nga babayi sang Zion § 1:14 magpaalam na kamo: sa literal,
maghatagkamosang regalo bilangpagpaalam. * 1:14 banwa: sa literal,mgabalay † 1:15 sangGINOO: saHebreo,
ko ‡ 1:15 Juda: saHebreo, Israel. Siguro ang buot silingon sini amo ang nasyon sang Juda. § 1:16mgakabataan:
Posible man nga ini amo ang mga banwa sang Juda nga ginmitlang sa bersikulo 10-15. * 2:7 Ngaa…Jacob: Indi
klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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9 Ginatabog ninyo ang ila mga babayi sa ila ginapakamahal nga mga balay. Kag
ginakuha ninyo angmga pagpakamaayo nga ginhatag ko sa ilamga kabataan, gani indi
na nila ini mabaton hasta san-o.

10Karon, halin kamo diri sa Israel kay ini nga lugar indi na makahatag sa inyo sang
kapahuwayan, tungod kay ginhigkuan ninyo ini sang inyo mga sala. Malaglag gid ini
nga lugar kag indi namapuslan.†

11Ang gusto ninyo nga manugwali amo ang nagasugid sang wala sing pulos, dayaon
kag butigon, kag amo ini ang ginawali: ‘Magabugana ang inyo bino kag ang iban pa nga
ilimnon.’ ”

Ang Ginpromisa nga Kahilwayan samga Katawhan sang Israel kag Juda
12 Nagsiling ang GINOO, “Kamo nga mga katawhan sang Israel kag sang Juda‡ nga

nagkalabilinngabuhi, pagatipunonkogidkamopareho sangmgakarnero sa toril ukon
pareho sang panong sang kasapatan sa palahalban. Mapuno ang inyo duta sang mga
tawo.

13Pagabuksan ko ang puwertahan sang siyudad nga sa diin kamo ginbihag, kag pan-
gunahan ko kamo sa pagguwa. Ako, ang GINOO nga inyo hari, amo ang magapanguna
sa inyo.”

3
Ginsaway niMicas angmga Pangulo kag angmga Propeta sang Israel kag sang Juda

1 Nagsiling si Micas,* “Kamo nga mga pangulo sang Israel kag sang Juda,† pamati
kamo! Indi bala nga kamo kuntani ang dapat magpahari sang hustisya?

2-3 Pero ginakaugtan ninyo ang maayo kag ginahigugma ang malain. Ginadaog-
daog ninyo ang akon mga kasimanwa; daw pareho lang nga ginapanitan ninyo sila,
ginakuha ang ila mga unod sa ila mga tul-an, ginapang-utod-utod ang ila mga tul-an,
ginapangkihad-kihad ang ila mga unod, ginaluto, kag dayon ginakaon.

4 Sa tion nga pagasilutan kamo magapangayo kamo sang bulig sa GINOO, pero
indi niya kamo pagbuligan; talikdan niya kamo tungod sang inyo malain nga mga
binuhatan.

5 “Amo ini ang ginasiling sang GINOO parte sa mga propeta nga nagapatalang sa iya
katawhan, nga nagapromisa sang maayo nga kahimtangan sa mga nagapakaon sa ila,
pero nagapamahog sang kalaglagan samga wala nagapakaon sa ila:

6 Tungod sang inyo pagpatalang sa akon katawhan, indi na kamo makakita sang
palanan-awon kag indi naman kamo makapamakot. Daw pareho lang nga ara kamo
sa kadulom ukon sa kagab-ihon ngawala kamo singmaymakita.

7Mahuy-an gid kamo nga mga propeta kag mga manugpakot. Pagatabunan ninyo
ang inyo guya sa kahuya, tungod nga wala kamo sing may nabaton nga mensahi halin
sa Dios.

8 “Pero ako ya, puno sang Espiritu sang GINOO nga amo ang nagahatag sa akon sang
gahom sa pagpahari sang hustisya kag sang kaisog sa pagsugid sa mga katawhan sang
Israel kag sang Juda nga nakasala sila.

9 “Kamo nga mga pangulo sang Israel kag sang Juda, pamati kamo! Ginakaugtan
ninyo ang hustisya kag ginatiko ang husto.

10GinatukodninyoangZion, ang siyudadsang Jerusalem, samalainngapaagi. Handa
kamo ngamagpatay sang tawo basta matukod lang ini.

11Nagahukom kamo pabor sa nagahatag sa inyo sang lagay. Kag kamo ngamga pari,
nagapanudlo kamo tungod lang kay ginabayaran kamo. Amo man sa inyo nga mga
propeta, nagapamakot kamo tungod lang sa kuwarta. Nagasalig pa kamo nga buligan
† 2:10 Malaglag…mapuslan: ukon, Malaglag gid kamo sing bug-os. ‡ 2:12 Israel…Juda: sa Hebreo, Jacob…Israel
* 3:1 si Micas: sa Hebreo, ako † 3:1 Israel…Juda: sa Hebreo, Jacob…Israel
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kamo sang GINOO, kay nagasiling kamo, ‘Kaupod namon ang GINOO. Gani wala sing
malain ngamatabo sa amon.’

12Gani tungod sa inyo pagalaglagon ang Zion, ang siyudad sang Jerusalem. Mangin
pareho ini sa gin-arado nga uma, kagmangin tinumpukan sangmga nagkalaguba. Kag
mangin kagulangan ang bukid nga ginatindugan sang templo.”

4
Ang Kasuguan sang DiosMagahatag sang Kalinong
(Isa. 2:2-4)

1 Sa palaabuton nga mga inadlaw, ang bukid nga ginatindugan sang templo sang
GINOOmanginpinakaimportante* sa tananngabukid. Kagmagadagsa sa siningabukid
angmga tawo nga halin sa madamo nga nasyon.

2Magasiling sila, “Dali, mataklad kita sa bukid sang GINOO, didto sa templo sang Dios
ni Jacob. Kay tudluan niya kita sang iyamga pamaagi para tumanon ta ini.”
Ganimagapuli angmga tawo halin sa Zion, ang siyudad sang Jerusalem, nga dala ang

mga kasuguan sang GINOO.
3Kag paagi sa iya nga kasuguan, husayon niya angmga pagbinais-bais sangmadamo

nga nasyon, bisan pa atong gamhanan nga mga nasyon sa malayo. Gani indi na mag-
ilinaway ang mga nasyon, kag indi na man sila maghanas sang mga tawo sa pagpakig-
away. Himuon na lang nila nga tagad ang ila mga espada kag himuon na lang nila nga
mga inughagbas ang ila mga bangkaw.

4 Ang kada tawo magapungko sa idalom sang iya tanom nga ubas kag kahoy nga
higera nga wala sing may ginakahadlukan. Matabo gid ini, kay ang GINOO mismo nga
Makagagahom ang nagsiling sini.

5 Pero bisan magsunod pa ang iban nga mga katawhan sa ila mga dios-dios, kami ya
magasunod sa GINOO nga amon Dios hasta san-o.

Magabalik angmga Israelinhon sa Ila nga Lugar Halin sa Pagkabihag
6-7Nagsiling ang GINOO, “Sa palaabuton nga mga inadlaw, pagatipunon ko ang akon

katawhan nga akon ginsilutan, nga daw pareho sa mga karnero nga nagkalapiang kag
naglalapta. Himuon ko ang mga nagkalabilin sa ila nga isa ka gamhanan nga nasyon.
Kagmagahari ako sa ila sa Bukid sang Zion halin sa sina nga tion hasta san-o.

8AngZion†ngapareho sang isakamataasngabalantayan sangmgakasapatan,‡man-
gin gamhanan liwat. Ini nga siyudad, nga ginatawagmannga Jerusalem,magapanguna
liwat sa tanan nga siyudad sang Israel pareho sang una.

9-10 “Karon, ngaa kamo nga mga pumuluyo sang Zion§ nagaugayong pareho sang
babayi nga manugbata nga ginasakitan? Ara pa man ang inyo hari kag wala man
nagkalamatay ang iya sini mga manuglaygay. Sige, maglubid kamo sa kasakit pareho
sang babayi nga ginasakitan. Kay sa indi madugay magahalin kamo sa inyo siyudad
kag magatiner sa latagon, kag dayon dal-on kamo sa Babilonia. Pero luwason ko kamo
didto sa inyomga kaaway.

11Karonmadamonganasyonangnagtipon sapagpakig-away sa inyo. Nagasiling sila,
‘Pakahuy-an* ta ang Zion! Kag dayon tan-awon ta angmakahuluya nga situasyon sini.’

12 Pero ini nga mga nasyon wala makahibalo sang akon hunahuna. Wala sila
makaintiendi sang akon plano, nga gintipon ko sila para silutan pareho sangmga uhay
nga gintipon para linason.
* 4:1 pinakaimportante: sa literal, pinakamataas † 4:8 Zion: sa Hebreo, anak nga babayi sang Zion ‡ 4:8
pareho…kasapatan: Siguro ang buot silingon nga ang Zion amo ang lugar nga sa diin ang Dios nagabantay sa iya
katawhan pareho sang isa ka manugbantay sang mga kasapatan. § 4:9-10mga pumuluyo sang Zion: sa Hebreo,
anak nga babayi sang Zion * 4:11 Pakahuy-an: ukon, Dagtaan
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13 “Mga pumuluyo sang Zion,† lakat kamo kag laglaga ninyo ang inyo mga kaaway
pareho sang paglinas sang mga uhay. Kay himuon ko kamo nga pareho sang turo nga
baka ngamay salsalon ngamga sungay kagmay saway ngamga kuko. Pagadugmukon
ninyo angmadamonga nasyon nganagtipon sa pagpakig-away sa inyo. Kag ang ilamga
manggad nga nakuha nila paagi sa pagpamintas ihalad ninyo sa akon, ang Ginoo nga
nagagahom sa bilog nga kalibutan.”

5
1Karon,mga taga-Jerusalem, ipreparar ninyo ang inyomga soldado* kay ginapalibu-

tan kamo sang kaaway. Hampakon nila sang baston ang guya sang pangulo sang Israel.
Ang Ginpromisa nga Pangulo Halin sa Betlehem

2 Nagsiling ang GINOO, “Ikaw, Betlehem Efrata, isa sa pinakagamay† nga banwa sa
Juda. Peromagahalin sa imo ang isa ka tawo nga magaalagad sa akon bilang pangulo
sang Israel, nga ang iya mga katigulangan bantog nga mga tawo sang una gid nga
panahon.”

3 Gani itugyan sang GINOO ang katawhan sang Israel sa ila mga kaaway, pero hasta
lang sa tion nga ang babayi nga nagapasakit‡magabata sang lalaki ngamagapangulo sa
Israel. Kag ang iya sini mga kasimanwa nga nabihag sa iban nga lugarmagabalik sa ila
kapareho ngamga Israelinhon.

4Magadumala ang ini nga pangulo kag tipigan niya ang katawhan sang Israel pareho
sa isa ka manugbantay sang mga karnero. Himuon niya ini sa kusog kag sa gahom
sang GINOO nga iya Dios. Kag magakabuhi ang iya katawhan nga wala sing may
ginakahadlukan tungod kay kilalahon sangmga tawohasta sa pinakamalayo nga parte
sang kalibutan ang iya pagkagamhanan.

5Hatagan niya sangmaayo nga kahimtangan§ ang iya katawhan.
Kahilwayan kag Kalaglagan
Kon salakayon sang mga taga-Assyria ang aton duta kag sudlon nila ang mabakod

nga mga parte sang aton siyudad, mapakig-away kita sa ila nga ginapangunahan sing
maayo sang atonmga pangulo.

6 Pierdihon nila kag dumalahan ang Assyria, ang duta ni Nimrod, paagi sa ila mga
armas. Gani luwason nila* kita kon salakayon gidman sangmga taga-Assyria ang aton
duta.

7 “Ang nagkalabilin nga mga Israelinhon magadala sang pagpakamaayo sa madamo
nga nasyon. Mangin pareho sila sa tun-og kag ulan nga ginapadala sang GINOO sa
pagpatubo sangmga tanom. Magasalig sila sa Dios kag indi sa tawo.

8 Pero magadala man sila sang kalaglagan sa mga nasyon. Mangin pareho sila sa
leon ngamaisogmagsalakay samga kasapatan sa kagulangan kag sa panong sangmga
karnero sa palahalban. Kag konmagsalakay ini ginalumpatan niya ang iya biktima kag
ginagus-ab, kag indi ini makaluwas sa iya.

9Magamadinalag-on ang mga Israelinhon kontra sa ila mga kaaway. Laglagon gid
nila sila tanan.”

Pagalaglagon sang Dios angmga Ginasaligan sangmga Israelinhon

† 4:13mga pumuluyo sang Zion: sa Hebreo, anak nga babayi sang Zion * 5:1 Karon…soldado: Indi klaro ang buot
silingon sangHebreo sini. † 5:2 pinakagamay: ukon, pinakakubos ‡ 5:3 ang babayi nganagapasakit: Siguro amo
ang Jerusalem. (Tan-awa ang 4:9-10.) Sa tiyempo nga ginadumalahan sang kaaway ang mga Israelinhon, matawo
ang ila pangulo nga magaluwas sa ila. § 5:5 maayo nga kahimtangan: Ang Hebreo sini amo ang “shalom,” nga
nagakahulugan sang kalinong, kauswagan, maayo nga relasyon, kalipay, kadalag-an. * 5:6 nila: sa Hebreo, niya.
Posible ang pangulo nga ginasiling sa Mic. 5:2-5.
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10Nagsiling ang GINOO, “Sa palaabuton nga mga inadlaw, ipapatay ko ang inyo mga
kabayo kag gub-on ko ang inyomga karwahe.

11Gub-on ko ang inyomga banwa pati na ang napaderan ngamga banwa.
12Gub-on ko ang inyomga anting-anting kagmadula ang inyomgamanugbabaylan.
13 Indi na kamo makasimba sa mga imahen kag sa handumanan nga mga bato nga

inyo ginhimo, kay gub-on ko ini
14 pati ang mga hulohaligi nga simbolo sang diosa nga si Ashera. Kag laglagon ko gid

ang inyomga banwa.
15Sa akon puwerte nga kaakig, magabalos ako samga nasyon ngawala nagtuman sa

akon.”
6

Ang Akusasyon sang Dios Batok samga Israelinhon
1Nagsiling siMicas, “Pamatii ninyoang isiling sangGINOOsa inyongamga Israelinhon.

Sige na, ipresentar ninyo ang inyo kaso; pabatia ninyo angmga bukid* sa inyo ihambal.
2Kag kamongamgabukid kagmabakodngamgapundasyon sang kalibutan, pamatii

ninyo ang akusasyon sangGINOO kontra samga Israelinhonnga iya katawhan. Amo ini
ang iya akusasyon:

3 “Mga katawhan ko, ano bala nga sala ang nahimo ko sa inyo? Ginpabudlayan ko
bala kamo? Sabta ninyo ako.

4 Ginpaguwa ko pa gani kamo kag ginhilway sa Egypt nga sa diin gin-ulipon kamo.
Kag ginpili ko si Moises, Aaron kag si Miriam sa pagpangulo sa inyo.

5 Mga katawhan ko, dumduma ninyo nga ginsugo ni Haring Balak sang Moab si
Balaam nga anak ni Beor nga pakamalauton kamo pero ginpahambal ko si Balaam
sang mga pagpakamaayo sa inyo. Dumdumaman ninyo kon paano ko kamo ginbuligan
sang nagpanglakaton kamo halin sa Shitim hasta sa Gilgal, paramareyalisar ninyo ang
pagluwas† ko sa inyo.”

6Nagsabat ang isa samga Israelinhon, “Ano bala ang ihalad ko sa GINOO, angDios nga
sa langit, konmagsimba ako sa iya? Mahalad bala ako sang baka nga isa ka tuig bilang
halad nga ginasunog?

7Malipay ayhan ang GINOO kon halaran ko siya sang linibo ka karnero kag madamo
gid nga lana? Ihalad ko bala sa iya ang akon kamagulangan nga anak bilang bayad sa
akonmga sala?”

8Nagsabat si Micas, “Gintudluan kita sang GINOO kon ano ang maayo. Kag amo ini
ang iya gusto nga ipatuman sa aton: Himuon ta kon ano angmatarong, pasulabihon ta
ang pagkaluoy sa iban, kagmagsunod kita sa aton Dios ngamay pagpaubos.”

Silutan sang Dios angmga Israelinhon
9Pamati kamosaginasiling sangGINOOsa siyudad sang Jerusalem,kayangnagatahod

sa iya amo angmay husto nga kaalam:
“Kamo nga mga miyembro sang tribo sang Juda, magtipon kamo sa siyudad sang

Jerusalem kagmagpamati.‡
10 Malaot kamo nga katawhan! Indi ko malimtan ang mga manggad nga natipon

ninyo sa malain nga paagi. Nagagamit kamo sang indi husto nga talaksan—ang
buluhaton nga akon ginapakamalaot.

11 Indi puwede nga pabay-an ko lang kamo sa inyo nga pagpangdaya sa inyo kilohan.
12Mapintas ang inyomanggaranon ngamga tawo, kagmga butigon kamo.

* 6:1pabatia…bukid: Angmgabukidnagaserbi ngamga testigo sa kaso. † 6:5pagluwas: ukon,matarongngabuhat
‡ 6:9 Kamo…magpamati: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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13 Gani tungod sang inyo mga sala gin-umpisahan ko na ang pagsilot sa inyo para
laglagon kamo.

14 Matuod nga makakaon kamo, pero indi kamo mabusog; permi gihapon kamo
gutumon. Magatipon kamo sang mga patubas, pero indi ninyo ini mapuslan, kay
ipakuha ko ini sa inyomga kaaway sa tion sang inaway.

15Magatanom kamo, pero indi kamo ang magaani sini. Magapuga kamo sang mga
olibo, pero indi kamo ang magapulos sang lana sini. Magalinas kamo sang mga ubas,
pero indi kamo angmagainom sang bino sini.

16Matabo ini sa inyo tungod kay ginsunodninyo angmalain ngamgabinuhatan,mga
pagsulundan, kagmga laygayniHaringOmri kag sang panimalayniHaringAhab. Gani
laglagon ko kamo, kag insultuhon kamo kag yagutaon sang iban ngamga nasyon.”

7
Ang Kalautan sangmga Israelinhon

1Nagsiling si Micas, “Kaluluoy ako! Pareho ako sa tawo nga gutom nga nagapangita
sang mga nabilin nga mga bunga* sang ubas ukon higera pero wala siya sing may
nakita.

2Ang buot ko silingon, wala na ako sing may nakita nga tawo sa Israel nga matutom
sa Dios. Wala na sing may nabilin nga matarong nga tawo. Ang kada isa nagahulat
sang kahigayunan sa pagpatay sang iya kasimanwa, pareho sang tawo nga nagahulat
sa pagsiod sang sapat nga iya dalakpon.

3 Sagad sila sa paghimo sang malain. Ang mga pangulo kag mga huwis nagabaton
sang lagay. Kag nagasunod lang sila sa luyag sang mga kilala kag gamhanan nga mga
tawo. Nagaisa sila sa pagtiko sang hustisya.

4Ang pinakamatarong sa ila daw pareho lang sa tunukon ngamga hilamon ngawala
sing pulos. Nag-abot na ang tion nga silutan sangDios ini ngamga tawopareho sang iya
ginpaandam sa ila paagi samga propeta nga pareho samgamanugbantay sa tore. Gani
karonmagasalasala sila.

5 “Tungod nga lapnag na ang kalautan, indi na kamo magsalig sa inyo mga abyan,
bisan pa ang malapit ninyo nga mga abyan. Kag maghalong man kamo sa inyo
ginasugid bisan sa inyo pinalangga nga asawa.

6 Kay sa sini nga tiyempo, ang anak nga lalaki wala nagatahod sa iya amay, ang
anak nga babayi nagabato sa iya iloy, kag ang umagad nga babayi nagabato sa iya
ugangan nga babayi. Ang kontra sang isa ka tawo amo mismo ang miyembro sang iya
kaugalingon nga panimalay.

7 “Pero ako ya magasalig gid sa GINOO nga akon Dios. Magahulat ako sa iya nga
luwason niya ako. Kag pamatian gid niya ang akon pangamuyo.”

Pagaluwason sang Dios angmga Israelinhon
8Nagsilingangmga Israelinhon, “Indi dapatmagyaguta angatonmgakaaway sa aton.

Kay bisan nalaglag kita mabangon kita liwat. Kag bisan ara kita sa kadulom ang GINOO
amo ang aton kasanag.

9 Tungod nga nakasala kita sa GINOO, dapat lang nga antuson ta ang iya silot sa aton
hasta nga apinan niya kita kag hatagan sang hustisya. Makita ta ang iya pagluwas sa
aton† paagi sa pagdala niya sa aton sa kasanag.

10Makita ini sang atonmga kaaway kagmahuy-an sila. Kay nagayaguta sila sang una
sa aton nga nagasiling, ‘Diin na bala ang GINOO nga inyo Dios?’ Sa indimadugaymakita
ta ang ila pagkalaglag. Mangin pareho sila sa lutak nga ginatasak-tasak sa karsada.”
* 7:1 nabilin ngamgabunga: Kinabatasan sangmga Israelinhon ang pagbilin sangmganagkalabilin ngamga bunga
para siputon sangmga imol, balo, ukonmga pangayaw. † 7:9 pagluwas sa aton: ukon, pagkamatarong
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11NagsilingsiMicassamgataga-Jerusalem, “Magaabotang tionngapatindugonninyo
liwat ang inyomga pader kag sa sina nga tionmagalapad pa gid ang inyo teritoryo.

12Sa sinaman nga tionmagakadto sa inyo angmga tawo halin sa Assyria kag samga
banwa sangEgypt, kag samga lugar ngahalin sa Egypt pakadto sa Suba sangEuphrates,
kag halin sa malayo ngamga lugar.‡

13Mangin mamingaw angmga nasyon sa kalibutan tungod sang kalautan sang mga
pumuluyo sini.”

Nagpangamuyo angmga Israelinhon nga Kaluoyan Sila sang Dios
14Nagpangamuyo angmga Israelinhon, “GINOO, bantayi kami nga imo katawhan nga

imo ginapanag-iyahan, pareho sang pagbantay sang manugbantay sang mga karnero.
Ang mga duta sa palibot namon bugana sang palahalban, pero kami nagakabuhi nga
kamihanon lang sa kamingawan. Palapara liwat ang amon teritoryo hasta sa Bashan
kag sa Gilead pareho sang una.

15Magpakita ka sa amon sang mga milagro pareho sang imo ginhimo sang una sang
ginpaguwamo kami sa Egypt.

16Makita ini sang iban nga mga nasyon kag mahuy-an sila sa pihak sang ila pagk-
agamhanan. Kag indi na silamaghambal kagmagpamati sangmgapagyaguta sa amon.

17Magakamang sila sa duta pareho sangman-og tungod sa kahuya. Magaguwa sila sa
ila mga palanaguan nga nagakurog sa kahadlok sa imo, GINOO nga amon Dios.

18Wala na sing iban nga dios nga pareho sa imo. Ginpatawad mo ang mga sala sang
imo nabilin nga katawhan nga imo ginapanag-iyahan. Wala ka nagapabilin nga akig
hasta san-o tungod kay ginakalipaymo ang paghigugma sa amon.

19 Sa liwat kaluoyan mo kami kag kuhaon mo ang tanan namon nga mga sala. Daw
pareho lang nga tasakonmo ini kag dayon ihaboy sa kadadalman sang dagat.

20 Ipakitamoang imokatutomkagpaghigugmasaamonngamgakaliwatniAbraham
kag ni Jacob, pareho sang imo ginpromisa sa ila sang una nga panahon.”

‡ 7:12 halin samalayo ngamga lugar: sa literal, halin sa isa ka dagat pakadto sa isa ka dagat kag halin sa isa ka bukid
pakadto sa isa ka bukid.
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Nahum
1Ang mensahi sang sini nga libro parte sa Nineve.* Ginpahayag ini sang GINOO kay

Nahum nga taga-Elkosh.
Ang Kaakig sang Dios sa Nineve

2 Indi gid gusto sang GINOONG Dios nga may ginasimba ang mga tawo nga iban. Akig
siya sa iyamga kaaway kag ginabalusan niya sila.

3 Indi siya tuod dali mangakig, pero puwerte siya kagamhanan kag silutan gid niya
ang nakasala. Kon mag-agi siya nagahagunos ang hangin kag nagabagyo. Ang mga
panganod daw sa yab-ok nga nagatap-ok sa iyamga tiil.

4 Sa iya nga pagmando nagamala ang mga dagat kag ang mga suba, nagakalaya ang
mga tanom sa Bashan, sa Bukid sang Carmel, kag sa Lebanon.†

5Tungod sang iya presensya nagauyog ang kalibutan, pati na angmgabukid, kag pati
angmga tawo sa kalibutan nagakurog.

6Sin-o bala angmakaagwanta sang iya puwerte nga kaakig? Konmangakig siya daw
nagabuga siya sang kalayo, kag angmga bato nagakalabuka sa iya atubangan.

7Maayo ang GINOO; mabakod siya nga dalangpan sa tion sang kalisod, kag ginatatap
niya ang nagadangop sa iya.

8 Pareho siya sa mabaskog nga baha nga magaubos laglag sang iya mga kaaway.
Lagson niya ang iyamga kaaway hasta ngamapatay niya sila.‡

9Mga taga-Assyria, kon anoman ang inyomalain nga ginaplano kontra sa katawhan
sangGINOO, dulaon ina sang GINOO, kag indi na inamaliwat pa.

10Daw pareho kamo sa tawo nga hubog nga nasalawid sa tunukon nga mga kahoy-
kahoy. Laglagon gid kamo pareho sang pagsunog sang dagami.§

11 Ang isa sang inyo mga pangulo nagplano sing malain kontra sa katawhan
sangGINOO. Ang iya ginalaygaymalain.

12Amo ini ang ginasiling sang GINOOsamga taga-Juda: “Bisanmadamo kagmakusog
ang inyo kaaway nga mga taga-Assyria, pagalaglagon ko sila hasta nga mawala sila.
Bisan tuod nga ginpaantos ko kamo indi ko na ina paghimuon pa liwat.

13Kay karon hilwayon ko na kamo sa gahom sangmga taga-Assyria.”
14Amo ini ang ginasiling sang GINOO sa mga taga-Assyria: “Dulaon ko ang inyo mga

kaliwat kag gub-on ko angmga imahen nga kahoy ukonmetal sa templo sang inyomga
dios-dios. Ipreparar ko na ang inyomga lulubngan kay indi kamo dapat mabuhi.”

15 Tan-awa bala ninyo nga mga taga-Juda! May mensahero nga nagalatas sa mga
kabukiran sa pagdala sa inyo sang maayong balita nga may kalinong na sa inyo nga
lugar. Gani sauluga ninyo ang inyomga piesta kag tumana ninyo ang inyomga panaad
sa GINOO. Kay ang malain nga nasyon sang Assyria indi na gid magsalakay sa inyo, kay
pagalaglagon sila sing bug-os.

2
Ang Pagkalaglag sang Nineve

1Mga taga-Nineve, ginasalakay na kamo sang inyo kaaway ngamagapalapta sa inyo.
Gani guwardyahi ninyo ang mga pader sang inyo siyudad kag bantayi ninyo ang mga
dalan. Tipuna ninyo ang inyomga soldado kagmagpreparar kamo sa pagpakig-away.
* 1:1 Nineve: Amo ini ang kapital sang Assyria kag nagarepresentar sang bilog nga nasyon sang Assyria. † 1:4
Bashan…Lebanon: Kilala ang ini ngamga duta sa ila nga pagkamapatubason. ‡ 1:8 hasta ngamapatay niya sila: sa
literal, hasta sa kadadalman, nga ang buot silingon ang lugar sang mga patay. § 1:10 Indi klaro ang buot silingon
sang Hebreo sa sini nga bersikulo.
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2Kay bisan tuod nga ginlaglag ninyo ang Israel kag ang Juda* nga daw samga tanom
sang ubas nga ginpamatay,† ibalik sang GINOO ang pagkagamhanan sang Israel.

3Pula ang taming kag ang bayo sangmga soldado nga kaaway ninyo. Kag sa tion nga
magasalakay silanagainggat angmetal sang ilamgakarwahekagnagasirbeang ilamga
kabayo.‡

4Nagahagunos ang ilamgakarwahe samgakarsada, nganagapakadto-pakari samga
plasa. Nagaidlab ini pareho sang sulo kag nagaigrab pareho sang kilat.

5Ginasugo sanghari angmgaopisyal sangmga soldado. Nagakaladasma sila sa sobra
nga dali-dali sa pagpalapit sa inyo mga pader para ipatakod ang panagang nga para sa
mga soldado nga nagawasak sang pader.§

6 Mabuksan ang mga puwertahan sang inyo siyudad sa may suba dampi kag
marumpag ang inyo palasyo.

7Nadeklarar na nga pagabihagon kamo* kag dal-on sa ibannga lugar.† Magaugayong
ang inyo mga ulipon nga babayi nga daw sa mga pating samtang ginapukpok nila ang
ila dughan sa pagpangasubo.

8Ang mga tawo nga nagapalagyo halin sa Nineve daw sa tubig nga nagailig halin sa
nawasak nga punong. Angmga nagapalagyo ginapabalik sang ila mga upod pero wala
gid singmay nagbalik.

9 Kamo nga nagasalakay sa Nineve, panguhaa ninyo ang mga pilak kag bulawan sa
sini nga siyudad kay puno ini sangmanggad.

10 Malaglag, maguba, mawasak na ang Nineve! Gani ginakulbaan ang iya mga
pumuluyo; nagapalangurog ang ila bilog nga lawas pati ang ila mga tuhod, kag
nagapalanglapsi sila.

11-12AngNineve dawpareho sa kuweba nga ginaestaran sang isa ka leon kag sang iya
paris nga leon, kag sang ila mga bata. Wala sing may makaano sa ila dira sa kuweba.
Ginapatay kag ginagus-ab sang leon ang iya biktima kag ginapanagtag ini sa iya paris
kag sa ila mga bata. Ginapuno niya ang iya kuweba sang unod sang iya biktima.‡ Pero
karon, ang Nineve laglagon na.

13 Kay nagasiling ang GINOO nga Makagagahom, “Pamati kamo mga taga-Nineve!
Kontra ko kamo! Gani sunugon ko ang inyo mga karwahe kag mapatay ang inyo mga
soldado§ sa inaway. Untatonkonaang inyopagpangbiktimasakalibutan. Indinakamo
makapadala sangmgamensahero sa iban ngamga nasyon sa paghambal sa ila kon ano
ang inyo gusto nga ipatuman sa ila.”

3
Kaluluoy ang Nineve

1Kaluluoy ang siyudad sangNineve. Ang iyapumuluyomadamo sang ginpamataynga
mga tawo, kag mga butigon sila. Madamo sila sang mga pagkabutang nga gin-agaw sa
iban, kag wala sila nagakawad-an sangmabiktima.

* 2:2 Israel…Juda: sa Hebreo, Jacob…Israel † 2:2 nga daw sa mga tanom…ginpamatay: ukon, kag ginpamatay ang
ila mga tanom sang ubas; ukon, kag gindula ang ila mga kanta. ‡ 2:3 nagasirbe ang ila mga kabayo: Amo ini sa
Septuagint kag sa Syriac. Sa Hebreo, ginabalabad nila ang mga (bangkaw nga hinimo halin sa) kahoy nga sipres.
§ 2:5 Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sa sini nga bersikulo. * 2:7 pagabihagon kamo: ukon, kuhaon ang
mga pagkabutang sang inyo siyudad. Sa literal, ubahan kamo. † 2:7Nadeklarar na…lugar: AngHebreo sang pulong
nga “Nadeklarar na,” suno sa iban, ngalan sang rayna sangNineve ukonngalan sang imahen sang diosa nga si Ishtar.
Kon amo ini, ang rayna (ukon ang diosa) pagaubahan kag dal-on sa iban nga lugar. ‡ 2:11-12Ang buot silingon sini
nga paanggid amo nga angmga taga-Nineve nagasalig ngawala singmaymakaano sa ila. Ginasalakay nila ang iban
ngamga nasyon kag ginakuha nila angmga pagkabutang sini kag ginadala nila sa ila lugar paramakabenipisyo ang
ila mga pumuluyo. § 2:13mga soldado: sa literal,mga bataon nga leon
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2 Salakayon gid sila sang ila kaaway. Mabatian nila ang paglagapak sang latigo sa
mgakabayo, angpagrinungkadol sangmgarueda sangmgakarwahe, angpaglinagapak
sangmga tiil sangmga kabayo, kag ang pagdinaguldol* sangmga karwahe.

3Makitanilaangmganagasarusongamgamanugkabayo, angnagainggatngamgaes-
pada kag mga bangkaw, kag ang puwerte kadamo ngamga patay nga ginpangtumpok.
Nagakasandad gani angmga soldado samga patay.

4 Matabo ini sa Nineve tungod nga pareho siya sa babayi nga makapila na nga
nagbaligya sang iya lawas, nga makatilintar kag nagapanglumay. Gani naganyat niya
angmga nasyon ngamagpasakop sa iya.

5 Karon, nagasiling ang GINOO nga Makagagahom, “Pamati kamo nga mga taga-
Nineve! Kontra ko kamo! Gani pakahuy-an ko kamo sa iban nga mga nasyon kag mga
ginharian pareho sang babayi nga gin-alsa ang iya bayo hasta sa ulo kag nakita ang iya
pagkahublas.

6Pakamalautonkokamoparehosang isaka tawongaginahabuyansangbasura. Gani
magatulok sa inyo angmga tawo nga naham-ot.

7 Kag ang tanan nga makakita sa inyo magalikaw kag magasiling, ‘Guba na ang
Nineve. Wala singmaymagahibi para sa iya. Wala gid singmaymagalipay sa iya.’ ”

8Mas labaw pa bala ang Nineve sang sa Tebes ngamalapit sa Suba sangNilo? Ini nga
suba nagaprotektar sa Tebes pareho sangmga pader sa palibot sini.

9 Ang Ethiopia† kag ang bilog nga Egypt amo ang puwersa sang Tebes, kag abi niya
magapabilin ini hasta san-o. Ang Put kag ang Libya kadampig niya ngamga nasyon.

10 Pero sa pihak sina ginbihag ang iya mga katawhan kag gindala sa iban nga lugar.
Ginpangdugmok ang ilamagagmay ngamga bata samga karsada. Ginpangkadenahan
ang ila dungganon nga mga tawo kag ginpartida nga mangin mga ulipon paagi sa
paggabot-gabot.

11 Amo man sa inyo nga mga taga-Nineve, mangin pareho kamo sa hubog nga wala
sing kalibutan kon ano ang nagakatabo sa iya. Salakayon man kamo sang inyo kaaway
kagmagapangita kamo sang palanaguan nga indi kamomadakpan.

12 Ang tanan ninyo nga napaderan nga mga banwa mangin pareho sa kahoy nga
higera nga ang iya premiro nga mga bunga luto na; kag kon uyugon gani nagakahulog
lang angmga bunga kag puwede na dayon kaunon.

13Tan-awa bala ninyo ang inyomga soldado—dawmga babayi sila! Angmga trangka
sang puwertahan sang inyo siyudadmagakalasunog, gani mahapos na ini sudlon sang
inyomga kaaway.

14 Sige, magpreparar kamo sa pag-abot sang inyo mga kaaway. Magtipon kamo sang
tubig paramay imnonkamo. Pabakurapa gidninyo angmgapader sa palibot sang inyo
siyudad; maghimo kamo sangmga tisa‡ kag kay-uha ninyo ini ngamga pader.

15 Pero dira mismo sa inyo lugar magakalamatay kamo sa kalayo kag sa espada,
pareho sangmga talamnan nga ginsalakay sangmga apan.
Nagdamo kamo pareho sangmga apan!
16Ginpadamo ninyo ang inyo mga negosyante nga daw sobra pa sa kadamuon sang

mga bituon sa langit. Pero mangin pareho sila sa mga apan nga sang pagkaubos nila
sangmga tanom naglulupad sila palayo.

17Ang inyomga guwardya kagmga opisyal daw pareho sangmga apan nga puwerte
kadamo, nganagatiner samgapader konmatugnawangpanahon. Perokonmagbutlak
na gani ang adlaw, nagalupad sila palayo kagwala singmay nakahibalo kon sa diin sila
nagkadto.§

* 3:2 pagdinaguldol: sa iban nga Bisaya, pagdinagaldal † 3:9 Ethiopia: sa Hebreo, Cush ‡ 3:14 tisa: sa English,
brick § 3:17Ang buot silingon sang sini ngamga bersikulo amonga angmganegosyante,mga guwardya, kagmga
opisyal sang Nineve indi masaligan. Sa tion nga salakayon ang Ninevemagapalagyo lang sila.



Nahum 3:18 1254 Nahum 3:19

18Hari sang Assyria, magakalamatay ang imo mga manugdumala. Magalinapta ang
imo katawhan samga bukid, kag wala na singmaymagtipon sa ila.

19Manginparehoka sapilasonnga tawongaang iyapilas indi namag-ayo. Ang tanan
ngamakabati sangbalita sang imopagkalaglagmagapalakpak sakalipay, kay tanan sila
permi mo nga ginapintasan.
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Habakuk
1Amo ini angmensahi ni Propeta Habakuk nga ginpahayag sa iya sang GINOO.
Ang Una nga Reklamo ni Habakuk

2 Nagsiling si Habakuk, “O GINOO, hasta san-o pa bala ako magpangayo sang bulig
sa imo kag pamatian mo ako? San-o mo pa bala kami luwason sa mga tawo nga
nagapamintas sa amon?

3Ngaaginapakitamopa sa akon ini ngakalautankagkagamo? Bisandiin langmakita
ko ang pagpinatyanay, pagpamintasanay, pag-ilinaway kag pagbinaisay.

4 Gani nangin wala na sing pulos ang kasuguan. Kag wala na man ginapahari ang
hustisya tungod kay ang mga tawo nga may sala amo ang nagadaog sa korte kag indi
angmga tawo nga wala sing sala. Gani natiko ang hustisya.”

Ang Sabat sang Dios kayHabakuk
5 Nagsabat ang Dios, “Tan-awa ninyo sing maayo ang nagakalatabo sa mga nasyon

kagmatingala gid kamo sa inyomakita. Kaymay himuon ako sa inyo tiyempo nga indi
gid kamomagpati bisanmaymagsugid pa sini sa inyo.

6Kay pagahumon ko ang mga taga-Babilonia.* Ini nga katawhan puwerte kapintas
kagnagapadasodaso sapagsalakay sa ibanngamganasyonparaagawonangmga lugar
nga indi ila.

7Ginakahadlukan gid sila sangmga tawo. Ginahimo nila ang ila naluyagan kag wala
singmaymakapugong sa ila.

8 Ang ila mga kabayo mas madasig pa sa leopard kag mas mapintas pa sa wolf nga
nagapangita sang iya kalan-on kon gab-i. Nagadalagan ini halin sa malayo nga mga
lugar, nga daw sa nagalupad nga agila nga nagasibad sa pagdagit sang iya biktimahon.

9Nagapadulong ang panong sang ila mga soldado nga handa sa pagpamintas. Daw
pareho ini samabaskog nga hangin nga halin sa east. Ang ilamga nabihag daw pareho
kadamo sa balas.

10Ginayaguta lang nila ang mga hari kag mga pangulo. Kag ginakadlawan lang nila
ang tagsa ka napaderan nga siyudad, kay mataklas nila ini paagi sa pagtumpok sang
duta sa kilid sang pader, kag dayonmaagaw nila ang siyudad.

11 Pagkatapos mahalin sila nga daw sa hangin lang nga naglabay. Ini sila nakasala,
kaywala sila sing iban nga ginapakadios kundi ang ila lang nga ikasarang.”

Ang Ikaduha nga Reklamo ni Habakuk
12Nagsiling si Habakuk, “O GINOO, Dios ikaw halin sang una. Ikaw ang akon balaan

nga Dios kag wala ka sing kamatayon. O GINOO nga palalipdan nga bato, ginpili mo ang
mga taga-Babilonia sa pagsilot sa amon.

13 Tungod nga matarong ka, indi ka makabatas nga magtulok sa kalautan kag
kagamo. Pero ngaa ginapabay-an mo lang ang mga traidor nga taga-Babilonia? Ngaa
ginatugutan mo nga laglagon nila ang mga tawo nga indi gani masyado kalaot kon
ikomparar sa ila?

14 Ginhimo mo ang ila mga kaaway nga daw pareho sa mga isda, nga wala sing
pangulo ngamagpangapin sa ila.

15Nagakinalipay kag nagasinadya ang mga taga-Babilonia sa ila nga pagbihag sang
ila mga kaaway nga daw pareho lang sa mga isda nga nadakpan paagi sa bunit ukon
pukot.

* 1:6 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon. Amo ini kon kaisa ang tawag samga taga-Babilonia.
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16Kag tungod nga madamo ang ila nabihag, ginadayaw nila ang ila ikasarang pareho
sang mangingisda nga nagapadungog sang iya bunit ukon pukot paagi sa pagsunog
sang insenso bilang halad sa sini nga mga butang. Kay paagi sa iya bunit ukon pukot
nagmanggaranon siya kag nakapagusto siya sangmanamit nga pagkaon.

17 Gani, GINOO, sigihon na lang bala nila ang wala luoy-luoy nga pagpamihag kag
pagpanglaglag sa mga nasyon?”

2
1Nagsiling dayon si Habakuk, “Masaka ako sa tore, sa akon balantayan, kag hulaton

kokonanoang isiling sa akon sangGINOOkagkonanoang iya isabat sa akon reklamo.”*
Ang Sabat sang Dios kayHabakuk

2Amo ini ang sabat sang GINOO kay Habakuk: “Isulat sing maathag sa malapad nga
bato ang igapahayag ko sa imo paramahapos ini basahon.

3 Isulat lang anay ini kay wala pa mag-abot ang gintalana nga tion nga matabo ini.
Pero matabo gid ini sa indi madugay kag indi ini mapaslaw. Kon dawmadugay-dugay
ini hulata lang, kay sigurado gid ngamatabo ini kag indi maatrasar.

4Amo ini ang isulat:
“Tan-awa ang mga bugalon! Mga malain sila nga mga tawo. Pero ang matarong nga

tawomagakabuhi tungod sang iya pagtuo.†
5Sa pagkamatuod, angmanggad‡ indimasaligan. Kag ang bugalonngamga tawonga

dalok samanggad indimapahamtang kag indi kontento. Pareho sila sa kamatayon nga
wala nagakaayawan. Amo ina kon ngaa ginabihag nila angmadamo nga nasyon.

6 Pero yagutaon sila sang sina nga mga nasyon paagi sa masakit nga binalaybay nga
nagasiling,

“ ‘Kaluluoy kamo nga nagapanguha sang mga butang nga indi inyo kag nagatipon
sangmanggad paagi sa pagpanguwarta. Hasta san-o pa bala ninyo ina himuon?’

7 Pero ang matuod, gulpi lang kamo nga balusan sang mga nasyon nga ginbihag
ninyo,§ kag tungod sa ilamagakurog kamo sa kahadlok, kag sila naman angmagaagaw
sang inyomga pagkabutang.

8 Tungod nga madamo nga nasyon ang gin-agawan ninyo sang mga pagkabutang,
kamo naman ang agawan sang mga tawo nga nagkalabilin sa sini nga mga nasyon.
Matabo ini sa inyo tungod sa pagpamatay ninyo sang mga tawo kag sa pagpanghalit
ninyo sang ila mga duta kagmga banwa.

9 “Kaluluoy kamo nga nagapatindog sang mga balay* halin sa kuwarta nga nakuha
ninyo samalain nga paagi. Ginapapag-on pa ninyo ang inyomga balay para indi kamo
maano konmag-abot ang katalagman.

10 Tungod sang pagpamatay ninyo sang madamo nga tawo, kamo pagapatyon man
kag pagagub-on ang inyomga balay.†

11 Ang mga bato sa dingding kag ang mga balayan sang inyo mga balay daw sa
magasinggit sa pagpangayo sang bulig kaymaguba na ang balay.

12 “Kaluluoy kamo nga nagatukod sang banwa sa mapintas nga paagi. Handa kamo
ngamagpatay sang tawo basta matukod lang ini.

13 Pero inang ginpatukod ninyo sa mga katawhan nga ginbihag ninyo pagasunugon
man lang, ganimanginwala sing pulos ang ila pinangabudlayan. Gintalana na ini sang
GINOO ngaMakagagahom.
* 2:1 konano…reklamo: Indi klaro ang buot silingon sangHebreo sini. † 2:4Pero…pagtuo: ukon, Peroang tawonga
ginpakamatarong tungod sang iya pagtuo magakabuhi. ‡ 2:5manggad: Amo ini sa Dead Sea Scrolls. Sa iban nga
mga kopya sang Hebreo, bino. § 2:7mga nasyon nga ginbihag ninyo: sa literal, ang mga gin-utangan ninyo; ukon,
angmganag-utang sa inyo * 2:9 nagapatindog sangmgabalay: ukon, nagapauswag sang ginharian † 2:10 balay:
ukon, ginharian
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14Kay angmga tawo sa kalibutanmapun-an sang ihibalo parte sa gahom sangGINOO,
subong nga ang dagat puno sang tubig.

15 “Kaluluoy kamo! Kay sa inyo kaakig ginapakahuy-an ninyo ang inyo katupad nga
mga nasyon. Daw pareho lang nga ginahubog ninyo sila sang bino para makita ninyo
ang ila pagkahublas.

16 Karon kamo naman ang mahuy-an imbes nga padunggan, kay pagasilutan gid
kamo sang GINOO. Dawpareho lang nga paimnon niya kamo sang bino para kon hubog
na gani kamomakita ang inyo pagkahublas‡ kagmahuy-an gid kamo.

17Ginpangtapas ninyo angmgakahoy sa Lebanon, kag tungod sini nagkalamatay ang
mga sapat didto. Gani halitanmankamokagmagakurog kamo sa kahadlok. Matabo ini
sa inyo tungod sa pagpamatay ninyo sangmga tawo kag sa pagpanghalit ninyo sang ila
mga duta kagmga banwa.

18 “Ano bala ang pulos sang mga dios-dios? Ginhimo man lang ina sang tawo halin
sa kahoy ukon metal, kag indi man ina makasugid sang matuod. Kag ngaa bala nga
ginapatihan gid ina sangmga tawo nga naghimo sina? Indi gani inamakahambal.

19Kaluluoy kamonga nagasiling sa imahen nga kahoy ukon bato, ‘Magbugtaw ka kag
buligi kami.’ Indi gani inamakatudlo sa inyo. Kag bisan tuod nga nahaklapan ina sang
bulawan kag pilak, pero wala ina sang kabuhi.

20Pero ang GINOO iya ara sa iya balaan nga templo sa langit. Gani ang tanan nga ara
sa kalibutanmaghipos sa iya presensya.”

3
Ang Pangamuyo ni Habakuk

1Pangamuyo ni Propeta Habakuk suno sa “shigionot”*
2O GINOO, nabatian ko ang imomga ginpanghimo,

kag tungod sini nagatahod ako sa imo.
Karon himua ini liwat sa amon nga tiyempo.

Kag sa tion nga ipakita mo na ang imo kaakig, kaluoyi kami.

3 Ikaw ang Dios nga Balaan ngamagaabot† halin sa Teman kag sa Bukid sang Paran.‡,§
Kag ang imo gahom*makita sa kalangitan,
kag tungod sini dayawon ka sangmga tawo sa kalibutan.

4Ang kasilaw sang imo pag-abot daw pareho sang adlaw;
nagasilak ang imomga kamot nga sa diin natago ang imo gahom.

5Magadala ka sang kahalitan sa imo nga pag-abot.
6Konmagtindog ka nagauyog ang kalibutan,

kag konmagtulok ka nagakurog sa kahadlok angmga katawhan
kag nagakatiphag angmadugay na ngamga bukid.

Ang imomga pamaagi magapadayon hasta san-o.
7Nakita ko angmga pumuluyo sang Cushan nga ara sa kalisod; angmga nagaestar
sa Midian nagakurog sa kahadlok.

8-9GINOO, daw pareho ka sa soldado nga nagasakay sa karwahe
‡ 2:16makita ang inyo pagkahublas: sa literal,makita ang inyo kinatawo nga wala matuli. Sa iban nga dumaan nga
mga teksto,magaduling-dulingkamo. * 3:1 sunosa “shigionot”: Indi klaro angbuot silingon sini. Posible nagasugid
ini kon paano kantahon ang ina nga pangamuyo ukon ano nga instrumento ang tukaron kon kantahon ina. † 3:3
magaabot: ukon, nag-abot. Ang masunod nga mga verbs puwede man nga past tense. ‡ 3:3 Teman…Bukid sang
Paran:Mga lugar ini sa south sang Judanga parte sangmga lugar nga gin-agyan sangmga Israelinhon sang pagguwa
nila sa Egypt, kag sa diin naeksperiensyahan nila ang presensya sang Ginoo. § 3:3 Sa Hebreomay sugpon pa nga
“sela,” nga indi klaro ang buot silingon. Makita man ini sa bersikulo 9 kag 13. * 3:3 gahom: ukon, kasilaw
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ngamakapadaog gid sa inaway.
Preparado ka na ngamagpana.

Pero sin-o bala ang imo ginakaugtan?
Angmga suba bala kag angmga dagat?

Ginpihakmo ang duta kag nag-ilig dira ang tubig.
10Angmga bukid daw pareho samga tawo nga nagkurog sang pagkakita nila sa imo.

Nag-ulan singmabaskog; naghuganas ang tubig sa dagat
kag nagdalagko angmga balod.

11Nagpundo ang adlaw kag ang bulan sa ila nahamtangan
sa kirab sang imo nagahuganas ngamga pana
kag sa kasilaw sang imo nagaidlak nga bangkaw.†

12Tungod sa imo puwerte nga kaakig ginlatas mo ang kalibutan
kag gintasak-tasak angmga nasyon,
13para luwasonmo ang imo pinili nga katawhan.

Ginpataymo ang pangulo sangmalain nga ginharian
kag ginlaglag mo sing bug-os ang iya katawhan.

14Gintuhogmo ang ulo sang kumander sang iyamga soldado
kag ang panamismo sang kumander ang imo gin-gamit.

Ginhimo mo ini sang ginsalakay nila kami nga daw pareho sang bagyo para maglapta
kami.

Kay ang ila kalipayan amo ang paglaglag sa amon ngamgamakaluluoy,
nga nagapanago sa kahadlok.

15Dawpareho ka sa soldadonga ang iya kabayo ginpatarag niya sa dagat sa paglabugay
sini.

16 Sangmabatian ko ining ginpahayag sang GINOO sa akon,
nagkurog ang akon bilog nga lawas pati ang akon bibig tungod sa kahadlok.

Nagpalangluya ako kag nagkurog ang akonmga tiil.
Kag tungod sa sining ginpahayag sang GINOO,
hulaton ko ngamay pagbatas ang panahon nga silutan niya angmga nagsalakay sa
amon.

17Bisan indi magpamunga ang kahoy nga higera, ang ubas, ukon ang kahoy nga olibo,
kag bisan indi magpatubas ang duta, kag bisan magkalapatay ang mga kasapatan
sa toril,

18magakalipay gihapon ako tungod kay angGINOONGDios amo ang nagaluwas sa akon.
19 Siya ang nagahatag sa akon sang kusog.

Ginapabaskog niya ang akonmga tiil pareho sa tiil sang usa,
paramataklad ko angmataas ngamga lugar.

Sa direktor sangmgamanugkanta: Gamita angmga instrumento ngamay kuwerdas.

† 3:11 Ang buot silingon, natabunan sang panganod ang adlaw kag ang bulan gani ang ila kasanag wala makadaog
sa kasanag sang kilat.
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Zefanias
1Amo ini ang mensahi nga ginpahayag sang GINOO kay Zefanias sang panahon nga

si Josia nga anak ni Amon amo ang hari sang Juda. Si Zefanias anak ni Cushi, si Cushi
anak ni Gedalia, si Gedalia anak ni Amaria, kag si Amaria anak ni Hezekia.

Ang Palaabuton nga Kalaglagan
2Nagsiling ang GINOO,

“Laglagon ko sing bug-os ang tanan nga ara sa duta—
3angmga tawo, angmga sapat pati na angmga pispis kagmga isda.

Dulaon ko angmga nagatulod samga tawo sa pagpakasala
pati man angmgamakasasala.*

Laglagon ko gid ang tanan nga tawo sa duta.
Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

4 Silutan ko angmga pumuluyo sang Juda
pati na ang tanan nga pumuluyo sang Jerusalem.

Laglagon ko angmga nagkalabilin ngamgamanugsimba sang dios-dios nga si Baal
pati na angmga pari nga nagaalagad sini,
para indi na sila madumduman pa.

5Laglagon koman angmga nagasaka sa atop sang ila balay
sa pagsimba sa adlaw, bulan kagmga bituon.

Laglagon ko angmga nagasimba kag nagasumpa ngamag-alagad
indi lang sa akon kundi sa dios-diosman nga siMolec.†

6Laglagon ko angmga nagatalikod sa akon
ukon angmgawala nagadangop sa akon.”

7Maglinong kamo sa presensya sang Ginoong DIOS,
kaymalapit na ang adlaw ngamagasilot siya.

Ginpreparar na sang GINOO ang iya katawhan
nga pamatyon pareho sang sapat nga inughalad.

Ginseparar na niya angmga kaaway nga iya gintawag ngamagsalakay sa Juda.
8 “Sa sina nga adlaw, pamatyon ko angmga taga-Juda pareho sang sapat nga inughalad.

Silutan ko ang ilamga opisyal kag angmga anak sang ila hari,
kag ang tanan sa ila nga nagasunod samalain ngamga pangginawi

sangmga taga-iban nga nasyon.‡
9 Silutan koman sa sina nga adlaw ang tanan nga nagasunod samga seremonya

sangmga wala nakakilala sa akon§
kag angmga nagapamintas kag nagapangdaya

paramapuno nila sangmga pagkabutang ang balay sang ila agalon.*

10 “Ako, ang GINOO, nagasiling nga sa sina nga adlaw
mabatianangpaghinibi saPuwertahan sangmga Isda†sangsiyudadsang Jerusalem
kag sa bag-o nga parte sang siyudad.

Mabatianman ang puwerte nga gahod
* 1:3 ang mga nagatulod…makasasala: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. † 1:5 Molec: sa Hebreo,
Malcam, nga amo ang isa ka ngalan ni Molec. ‡ 1:8 nagasunod…nasyon: sa literal, nagasuksok sang bayo sang
taga-ibannganasyon. § 1:9 nagasunod…sa akon: sa literal,wala nagatapak samaypuwertahandampi. * 1:9 ang
balay sang ila agalon: ukon, ang templo sang ila dios † 1:10 Puwertahan sangmga Isda: Siguro diri ginapaagi ang
mga isda nga ginadala sa siyudad.
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sangmga nagkalarumpag ngamga balay sa mga bukid.
11Maghibi kamo nga nagaestar sa ubos nga parte‡sang Jerusalem

tungod kaymagakalamatay ang tanan ninyo ngamga negosyante.

12 “Sa sinaman nga tion usisaon ko singmaid-id§ angmga taga-Jerusalem
kag silutan ko angmga tawo nga nagapatawhay-tawhay lang
nga nagasiling sa ila kaugalingon,

‘Wala sing himuon ang GINOO ngamaayo ukonmalain.’
13Agawon ang ila mga pagkabutang

kag bayaan nila ang ila mga balay.
Indi sila angmagaestar sa mga balay nga ila ginpatindog.

Kag indi sila angmagainom sang bino nga halin sa ila gintanom ngamga ubas.”
AngMakahaladlok nga Adlaw ngaMagasilot ang GINOO

14Malapit na lang gid angmakahaladlok nga adlaw
ngamagasilot ang GINOO.

Dali na lang ini mag-abot!
Mapait ang ina nga adlaw,

kay bisan gani angmga soldadomagasinggit sa pagpangayo sang bulig.
15Amo ina nga adlaw nga ipakita sang Dios ang iya kaakig.

Adlaw ina sang kalisod, kasakitan, kalaglagan, kag kapierdihan.
Madulom kagmagal-om ang ina nga adlaw,

16kagmabatian ang pagpatunog sangmga budyong
kag ang pagsininggit sangmga soldado

samtang nagasalakay sila sa napaderan ngamga banwa
kag samataas ngamga tore sini.

17Nagasiling ang GINOO,
“Padal-an ko sang sina nga kalisod angmga tawo

kagmagalakat sila nga daw samga bulag,
tungod kay nakasala sila kontra sa akon.

Magailig ang ila dugo pareho sang tubig,*
kagmagakaladunot ang ila mga bangkay pareho sang ipot.†

18 Indi makaluwas sa ila ang ila mga pilak kagmga bulawan
sa sina nga adlaw nga ipakita ko ang akon kaakig

nga pareho sang kalayo ngamagalamon sang bilog nga duta.
Gulpi ko lang nga laglagon ang tanan nga nagaestar sa duta.”

2
Ang Panawagan sa Paghinulsol

1 “Wala huya nga nasyon, magtipon kamo kagmaghinulsol
2 sawala pamag-abot ang gintalana nga tion nga tabugon kamo palayo* pareho sang

mga upa nga ginpalid. Maghinulsol kamo sa wala pamag-abot ang puwerte nga kaakig
sang GINOO.

3 Kamo man nga mapainubuson nga mga tawo, nga nagasunod sa mga sugo sang
GINOO,magdangopman kamo sa iya. Padayuna ninyo ang paghimo sangmatarong kag
angpagpaubos. Kaybasi pa lang indi kamomaano sa adlawnga ipakita sangGINOOang
iya kaakig.
‡ 1:11 ubos nga parte: ukon,merkado § 1:12 singmaid-id: sa literal, paagi samga suga * 1:17 tubig: sa Hebreo,
balas † 1:17 magakaladunot…ipot: ukon, magaguwa ang ila mga tinai sa ila lawas pareho sang ipot. * 2:2 nga
tabugon kamo palayo: ukon, ngamagaligad
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Ang Silot sa Nasyon sang Filistia
4 “Wala na sing may magaestar sa Gaza kag sa Ashkelon. Ang mga pumuluyo sang

Ashdodpalayason sa sulod lang sang tunga sa adlaw, kagangmgapumuluyosangEkron
palayasonman sa ila nga banwa.

5Kaluluoy kamo nga mga Filistinhon† nga nagaestar malapit sa dagat. Amo ini ang
ginasiling sang GINOO kontra sa inyo: ‘Kamo nga mga Filistinhon sa Canaan, laglagon
ko kamo, kag wala singmaymabilin sa inyo.’

6 Gani ang inyo duta nga malapit sa dagat mangin palahalban kag toril sang mga
karnero.

7Ang inyo duta sakupon sang mga nagkalabilin nga mga katawhan sang Juda. Dira
sila magapahalab sang ilamga kasapatan, kag kon gab-i dira sila matulog samga balay
sa Ashkelon. Dumdumon sila sang GINOO nga ila Dios kag ibalik niya ang ilamaayo nga
kahimtangan.”

Ang Silot sa Nasyon sangMoab kag sa Nasyon sang Ammon
8-9 Nagsiling ang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel, “Nabatian ko

ang pagpakahuya kag pagpangyaguta sang mga taga-Moab kag taga-Ammon sa akon
katawhan. Nagapahambog pa sila nga masarangan nila nga agawon ang duta sang
akon katawhan.‡ Gani nagapanumpa ako sa akon kaugalingon nga laglagon ko gid
ang Moab kag Ammon pareho sang Sodom kag Gomora. Ang ini nga mga duta indi na
mapuslan hasta san-o. Matabunan na lang ini sangmga tunukon ngamga hilamon kag
mapuno sangmga buhonga ginahimuan sang asin. Agawon ini sang akonnagkalabilin
nga katawhan kag kuhaon nila angmga pagkabutang sini.”

10Nagsiling si Zefanias, “Amo ina ang balos sa pagpabugal sang mga taga-Moab kag
taga-Ammon. Kay ginapakahuy-an nila kag ginayaguta ang katawhan sang GINOO nga
Makagagahom.

11 Pahadlukon gid sila sang GINOO kay laglagon niya ang tanan nga dios-dios sa
kalibutan. Kag dayon magasimba sa iya ang mga tawo sang kada nasyon sa ila
kaugalingon nga lugar.”

Ang Silot sa Nasyon sang Ethiopia kag sa Nasyon sang Assyria
12 Nagsiling ang GINOO, “Kamo man nga mga taga-Ethiopia,§ ipapatay ko kamo sa

inaway.
13 “Silutan ko man ang mga taga-Assyria nga ara sa north. Mangin mamingaw ang

Nineve* kagmangin pareho kamala sa desierto.
14 Dira magaluko ang mga baka, kanding, kag ang iban pa nga nagkalain-lain nga

sapat. Magahulon angmga bukaw samga nagkalaguba nga haligi, kag ang ila nga huni
mabatian sa mga bintana. Magakalaguba ang mga puwertahan kag magakalahukas
angmga kahoy nga sedro.

15 Amo ina ang matabo sa siyudad sang Nineve, nga ang iya mga pumuluyo naga-
pabugal ngawala singmaymag-ano sa ila, kag nagasiling sila sa ila kaugalingon, ‘Wala
na sang iban pa nga pareho sa aton kagamhanan!’ Pero malaglag sing bug-os ini nga
siyudad kag pagaestaran na lang sang talunon ngamga sapat. Kag ang tanan nga tawo
ngamagaagi sa sina nga siyudadmagapakita sang ila pagyaguta sa iya.”

3
Ang Palaabuton sang Jerusalem

† 2:5 Filistinhon: sa Hebreo, Keretnon. Mga katawhan ini nga sakop sang Filistia. Kag sa diri nga bersikulo
nagarepresentar sila sa bilog ngamga Filistinhon. ‡ 2:8-9Nagapahambog…katawhan: Indi klaro ang buot silingon
sang Hebreo sini. § 2:12 taga-Ethiopia: sa Hebreo, taga-Cush * 2:13Nineve: Amo ini ang kapital sang Assyria.
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1Nagsiling si Zefanias, “Kaluluoy ang Jerusalem! Ang iyamga pumuluyonagarebelde
sa Dios kag nagahimo sang mahigko nga mga butang, kag ang iya mga pangulo
nagapamigos.

2 Wala sila nagatuman bisan kay sin-o, kag indi sila gusto nga tudluan. Wala sila
nagasalig ukon nagapalapit sa GINOO nga ila Dios.

3Ang ila mga opisyal daw pareho sa nagangurob nga leon. Ang ila mga pangulo daw
pareho samabangis nga ido* nga nagapangita sang iya tulukbon kon gab-i, kag ang iya
biktima ginaubos niya kag wala na sing bilin pagkaaga.

4Ang ila mga propeta mga dasodaso kag indi masaligan. Ginahigkuan sang ila mga
pari ang templo kag ginalapas nila ang Kasuguan sang Dios.

5 Pero ara gihapon ang presensya sang GINOO sa ila nga siyudad. Ginahimo sang
GINOO ang husto kag wala siya nagahimo sang indi husto. Adlaw-adlaw ginapakita
niya kon ano ang husto, kag wala niya ini ginauntatan. Pero angmalain nga mga tawo
nagapadayon gihapon sa paghimo sangmalain kagwala sila nahuya.

6 “Karon, nagasiling ang GINOO, ‘Ginlaglag ko ang mga nasyon; gin-guba ko ang ila
mga siyudad pati ang mga pader kag mga tore sini. Wala sing may nabilin sa ila mga
pumuluyo, gani wala na sang tawo ngamakita nga nagalakat sa ila mga karsada.

7 Tungod sa sining akon ginhimo naghunahuna ako nga tahuron na ako sang akon
katawhan kag batunon na nila ang akon pagsaway sa ila, para indi malaglag ang ila
siyudad suno sa gintalana ko sa ila. Pero nagpakasala pa gid gani sila tapat.

8 “ ‘Gani kamo nga matutom nga mga taga-Jerusalem, hulata lang ninyo ang adlaw
nga iakusar ko ang mga nasyon. Tungod kay nagdesisyon na ako nga tipunon ko ang
mga nasyon kagmga ginharian para ipakita ko sa ila ang akon puwerte nga kaakig nga
pareho sang kalayo ngamagalamon sang bilog nga kalibutan.

9 Kag dayon bag-uhon ko ang mga tawo† para tanan sila magadangop sa akon kag
magaisa sa pag-alagad sa akon.

10 Ang akon katawhan nga naglalapta sa unhan sang mga suba sang Ethiopia‡
magadala sa akon sangmga halad.

11 “ ‘Sa sina nga adlaw ngamagasilot ako, kamo ngamga taga-Jerusalem indi mahuy-
an sa tanan nga sala nga ginhimo ninyo sa akon. Kay kuhaon ko sa inyo ang mga tawo
nga bugalon kag matinaas-taason. Kag indi na kamo magpabugal liwat didto sa akon
balaan nga bukid.§

12Pero bilinan ko ang Jerusalem sangmga tawo nga pigado kag kubos, ngamagapan-
gayo sang bulig* sa akon.

13 Ini sila nga nagkalabilin nga mga Israelinhon indi maghimo sang malain; indi
sila magbutig ukon magpangdaya. Magakaon sila kag magatulog nga wala sing may
ginakahadlukan.’ ”

Magkalipay angmga Israelinhon
14Nagsiling si Zefanias, “Kamo nga mga pumuluyo sang Israel, maghinugyaw kamo!

Kamongamga pumuluyo sang Zion, ang siyudad sang Jerusalem,†magkanta kamo kag
magkalipay sa bug-os ninyo nga tagipusuon!

15 Kay indi na kamo pagsilutan sang GINOO. Tabugon niya ang inyo mga kaaway.
Kaupodninyo angGINOO, angHari sang Israel, ganiwala na kamo sing kahadlukannga
katalagman.

* 3:3mabangis nga ido: sa English,wolf † 3:9 bag-uhon…tawo: sa literal, bayluhankoangbaba sangmga tawo sang
matinlo nga baba. ‡ 3:10 Ethiopia: sa Hebreo, Cush § 3:11 balaan nga bukid: ukon, Bukid sang Zion * 3:12
magapangayo sangbulig: ukon,magasalig † 3:14Mgapumuluyo sangZion, ang siyudad sang Jerusalem: saHebreo,
anak nga babayi sang Zion…anak nga babayi sang Jerusalem



Zefanias 3:16 1263 Zefanias 3:20

16 “Sa sina nga adlawmagasiling angmga tawo sa inyo ngamga taga-Jerusalem, ‘Mga
pumuluyo sang Zion, indi kamomagkahadlok; indi kamomagkaluya.

17Kay kaupod ninyo ang GINOO nga inyo Dios. Pareho siya sa isa ka gamhanan nga
soldado nga magaluwas sa inyo. Malipay gid siya sa inyo, kag paagi sa iya gugma bag-
uhon niya ang inyo kabuhi.‡ Magakanta siya kag magahugyaw sa kalipay tungod sa
inyo,

18pareho sang tawo nga nagakalipay sa adlaw sang piesta.’
“Nagasiling angGINOO, ‘Kuhaonko ang inyo pag-antos para indi na kamomahuy-an.§
19 Sa sina nga tion, silutan ko ang tanan nga nagadaogdaog sa inyo. Luwason

kag tipunon ko kamo nga pareho sa mga karnero nga nagkalapiang kag naglalapta.
Ginpakahuy-an kamo sadto, pero padunggan ko kamo kag himuon nga bantog sa bilog
nga kalibutan.

20 Huo, tipunon ko kamo sa sina nga tion, kag papulion ko kamo sa inyo duta.
Padunggan ko kamo kag himuon nga bantog sa bilog nga kalibutan. Matabo ini sa tion
nga ibalik ko ang inyo maayo nga kahimtangan, nga makita ninyo mismo. Ako, ang
GINOO, ang nagasiling sini.’ ”

‡ 3:17 bag-uhon…kabuhi: Amo ini sa Septuagint kag sa Syriac. Sa Hebreo,magahipos siya. § 3:18 Indi klaro ang
buot silingon sang Hebreo sa sini nga bersikulo.
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Haggai

Ang Panawagan sang Dios sa Pagpatindog sang Templo
1 Sang nahauna nga adlaw sang ikaanom nga bulan, sadtong ikaduha nga tuig sang

paghari ni Darius sa Persia, may ginhambal ang GINOO kay Zerubabel kag kay Josue
paagi kay PropetaHaggai. Si Zerubabel nga anak ni Shealtiel amo ang gobernador sang
Juda, kag si Josue nga anak ni Jehozadak amo ang pangulo nga pari.

2-3 Amo ini ang ginsiling sang GINOO nga Makagagahom paagi kay Propeta Haggai:
“Nagasiling kamo nga indi pa ini ang tion nga patindugon liwat ang akon templo.

4Mabatas bala ninyo nga mag-estar sa matahom nga mga balay samtang guba ang
templo?

5Hunahunaa bala ninyo angmga nagakalatabo sa inyo.
6 Madamo ang inyo ginatanom, pero diutay lang ang inyo ginaani. May pagkaon

kamo, pero indi bastante. May ilimnon kamo, pero kulang-kulang ini. May bayo kamo,
pero indi tuman nga makakuha sang tugnaw. May ginabaton kamo nga suweldo, pero
madali lang ini maubos.

7Gani hunahunaa ninyo angmga nagakalatabo sa inyo.
8Karon,magtaklad kamo sa bukid kagmagkuha sangmga kahoy kag patinduga liwat

ninyo ang templo, para sa sini nga paagi malipay ako kag mapadunggan. Ako, ang
GINOO, ang nagasiling sini.”

9 Nagsiling pa gid ang GINOO nga Makagagahom, “Dako ang inyo ginapaabot nga
patubas pero diutay lang ang inyo naani. Kag sang gindala ninyo ini puli ginpierdi ko
ini. Ginhimo ko ini tungod kay guba ang akon templo samtang ang kada isa sa inyo
masako sa pag-obra sang iya balay.

10Gani tungodsa inyo indinamaghatag sing tun-ogang langit kag indinamagpatubas
ang duta.

11Ginapamala ko ang mga duta kag ang mga bukid. Gani nagakaapektuhan ang mga
uyas, duga sang ubas, lana, ang iban pa nga mga patubas, pati ang mga tawo, kag ang
ila mga kasapatan kagmga gintanom.”

12NagtumansaGINOOsi Zerubabelngaanakni Shealtiel, si Josuengaanakni Jozadak,
kag ang tanan nga kapareho nila nga mga Israelinhon nga nakabalik sa Israel halin sa
pagkabihag sa Babilonia. Kay ginpamatian nila ang ginsiling sang GINOO nga ila Dios
paagi kay Propeta Haggai nga ginpadala sang GINOOsa ila. Sa sini nga paagi gintahod
nila ang GINOO.

13 Karon, nagsiling sa mga Israelinhon si Haggai nga manughambal sang GINOO,
“Nagasiling ang GINOO nga kaupod ninyo siya.”

14Gani gintandog sang GINOO si Zerubabel nga anak ni Shealtiel, si Josue nga anak ni
Jozadak, kag ang tanan nga kapareho nila ngamga Israelinhon nga nakabalik sa Israel,
sa pagpatindog sang templo sang ila Dios, ang GINOO ngaMakagagahom.

15Ginsuguran nila ang pagpatindog sang ika-24 nga adlaw sang ikaanom nga bulan,
sadtong ikaduha nga tuig sang paghari ni Darius.

Ang Ginpromisa nga Katahom sang Bag-o nga Templo
Sang ika-21 nga adlaw sang sunod nga bulan.*

* 1:15 sunod nga bulan: sa literal, ikapito nga bulan
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2
1-2Ginsugo sang GINOO si Propeta Haggai nga ihambal ini kay Zerubabel, kay Josue,

kag sa iban pa ngamga Israelinhon nga nakabalik sa Israel:
3 “Sin-o sa inyo ang nakakita anay sang katahom sang sini nga templo? Ano ang

pagtan-aw ninyo sini subong kon ikomparar sadto? Siguro dawwala-wala ini sa inyo.
4 Pero magpakabakod kamo! Obraha lang ninyo ang templo kay kaupod ninyo ako,

ang GINOO ngaMakagagahom.
5 Amo man ini ang ginpromisa ko sa inyo mga katigulangan sang nagguwa sila* sa

Egypt. Kag karon ang akon Espiritu padayon nga nagapabilin sa inyo, gani indi kamo
magkahadlok.

6 “Ako, angGINOOngaMakagagahom, nagasiling nga sa indimadugay uyugon ko sing
kaisa pa gid ang kalangitan kag ang kalibutan, ang duta kag ang dagat.

7 Uyugon ko ang tanan nga nasyon kag pagadal-on nila diri sa templo ang ila mga
manggad, gani mapuno ang templo sangmalahalon ngamga butang.

8Kay angmga pilak kagmga bulawan akon.
9Mas mangin matahom pa ang bag-o nga templo sang sa una. Kag hatagan ko sang

maayo nga kahimtangan† ang ini nga lugar.‡Ako, ang GINOO nga Makagagahom, ang
nagasiling sini.”

Ang Promisa sang Dios nga Pagpakamaayo
10MayginhambalangGINOOkayPropetaHaggai sang ika-24ngaadlawsang ikasiyam

nga bulan, sadtong ikaduha nga tuig sang paghari ni Darius.
11Siling niya, “Pamangkuta angmgapari kon ano ang ginasiling sang kasuguanparte

sini:
12 Halimbawa, nagadala ang isa ka tawo sang balaan nga karne§ sa iya nga bayo.

Karon, nakatandog ang iya bayo sa tinapay, ukon sa sopas, bino, lana ukon sa bisan
ano nga klase sang pagkaon. Ti, mangin balaanman bala ina ngamga pagkaon?”*Sang
ginpamangkot ni Haggai angmga pari ang sabat nila, “Indi.”

13Dayonnagpamangkot si Haggai, “Ti ano abi kon ang ini ngamgapagkaonnatandog
sang tawo nga ginakabig nga mahigko tungod kay nagtandog siya sa patay, mangin
mahigkoman bala ini ngamga pagkaon?” Nagsabat angmga pari, “Huo.”

14 Dayon nagsiling si Haggai, “Amo man sadto sa katawhan sang Israel, siling sang
GINOO. Tungod nga nanginmahigko ang ila kabuhi, ang bisan ano nga ginhimo nila kag
ginhalad sa halaran nanginmahigko sa panulok sang GINOO.

15Sugod subonghunahunaa bala ninyo angmganagkalatabo sa inyo antes ninyo gin-
umpisahan ang pagpatindog sang templo sang GINOO.

16Kay sadto anaykonmagkadto kamo sa tinumpukan sangmga trigonganagapaabot
nga makakuha sang 20 ka sukob, ang makuha ninyo 10 lang. Kag kon magkadto kamo
sa pulugaan sang ubas nga nagapaabot nga makakuha sang 50 ka galon nga bino, ang
makuha ninyo 20 lang.

17 Ginpierdi sang GINOO ang inyo mga gintanom paagi sa mainit nga hangin, peste,
kag pagpaulan sang yelo nga dawmga bato, pero wala kamo gihaponmagbalik sa iya.

18 Ika-24 subong nga adlaw sang ikasiyam nga bulan, kag subong natapos ang
pundasyon sang templo. Tan-awa ninyo kon ano angmatabo sugod subong.

* 2:5 sila: saHebreo, kamo † 2:9maayongakahimtangan: AngHebreo sini amoang “shalom,”nganagakahulugan
sang kalinong, kauswagan, maayo nga relasyon, kalipay, kadalag-an. ‡ 2:9 ini nga lugar nga amo ang templo
ukon ang Jerusalem § 2:12 balaan nga karne: balaan tungod kay ginhalad na sa Ginoo. * 2:12 mangin
balaan…pagkaon: Siguro ang buot silingon sang pamangkot nga kon bala ina nga mga pagkaon iseparar para indi
na pagkaunon ukon ihalad na lang sa Dios.
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19Bisanwala na sang nabilin nga trigo, kagwala na sing bunga ang ubas kag angmga
kahoy nga higera, pomegranata, kag olibo, sugod subong pakamaayuhon kamo sang
GINOO.”

Ang Promisa sang Dios kay Zerubabel
20Naghambal liwat ang GINOO kay Haggai sang sadto mismo nga adlaw.†
21 Siling niya, “Hambala si Zerubabel nga uyugon ko ang kalangitan kag ang kalibu-

tan.
22 Pagalaglagon ko ang mga ginharian kag dulaon ko ang ila gahom. Baliskaron ko

ang ila mga karwahe kag ang mga nagasakay sini. Magakalamatay ang mga kabayo
kagmagapinatyanay angmgamanugkabayo nga silahanonman lang.

23Hambala man si Zerubabel nga akon alagad nga padumalahon ko siya sa sina nga
adlaw. Magadumala siya paagi sa akon awtoridad, kay siya ang akon pinili. Ako, ang
GINOO ngaMakagagahom, ang nagasiling sini.”

† 2:20 sang sadtomismo nga adlaw: sa literal, sang ika-24 nga adlaw sang sadto nga bulan



Zacarias 1:1 1267 Zacarias 1:16

Zacarias
Ang Panawagan sa Pagbalik sa Dios

1 May ginhambal ang GINOO kay Propeta Zacarias sang ikawalo nga bulan sang
ikaduha nga tuig sang paghari ni Darius sa Persia. Si Zacarias nga ini anak ni Berekia
kag apo ni Iddo.

2-3Ginsugo sang GINOO nga Makagagahom si Zacarias nga ihambal ini sa katawhan
sang Israel:

“Akig gid ako sa inyo mga katigulangan. Karon, magbalik kamo sa akon kag
magabalik* ako sa inyo.

4 Indininyopagsundaangginhimosang inyomgakatigulangan. Ginsugokosadtoang
mga propeta nga hambalan sila nga talikdan na nila ang ila malain ngamga ginahimo,
pero wala sila nagpati. Wala gid sila nagtuman sa akon.

5Ang inyomga katigulangan kag ang ato ngamga propeta nagkalamatay na.
6Natabo gid man sa inyomga katigulangan ang akonmga pulong kagmga paandam

nga ginpasugid ko sa akon mga alagad nga mga propeta. Dayon naghinulsol sila kag
nagsiling, ‘Ginsilutan kita sang GINOO nga Makagagahom suno sa aton mga ginhimo,
pareho sang iya ginplano nga himuon sa aton.’ ”

Ang Palanan-awon Parte samga Kabayo
7-8May ginhambal ang GINOO kay Zacarias paagi sa isa ka palanan-awon. Natabo ini

sang gab-i sang ika-24 nga adlaw sang bulan sang Shebat (ika-11 nga bulan), sadtong
ikaduha nga tuig sang paghari ni Darius. Kag amo ini ang pahayag ni Zacarias:
Nakita ko ang isa ka tawo nga nagasakay sa pula nga kabayo nga nagapundo sa isa

ka patag nga maymga kahoy nga mirto. Sa likod niya maymga tawo nga nagasakay sa
pula, kaki, kag puti ngamga kabayo.

9 Nagpamangkot ako sa anghel nga nagapakig-estorya sa akon, “Sir, ano ang buot
silingon sang sini ngamgamanugkabayo?” Nagsabat siya, “Ipaathag ko sa imoangbuot
silingon sini.”

10Dayon ang tawo nga ara sa may mga kahoy nga mirto amo ang nagpaathag sini sa
akon. Siling niya, “Inang mgamanugkabayo ginpadala sang GINOO sa paglibot sa bilog
nga kalibutan.”

11 Dayon nagpanugid ang mga manugkabayo sa anghel sang GINOO nga ara sa may
mga kahoy nga mirto. Siling nila, “Nalibot namon ang bilog nga kalibutan kag nakita
namon ngamalinong ini.”†

12Dayon nagsiling ang anghel sang GINOO, “GINOO nga Makagagahom, sa sulod sang
70 ka tuig akig ka sa Jerusalem kag sa iban pa nga mga banwa sang Juda. Hasta san-o
mo pa bala sila nga indi pagkaluoyan?”

13Nagsabat angGINOO sa anghel nganagapakig-estorya sa akon. Ang iya sabatmaayo
kagmakapalipay.

14 Ini nga anghel nagsiling sa akon nga isugid ko ining ginsiling sang GINOO nga
Makagagahom: “Nagakabalaka gid ako sa Jerusalem nga ginatawagman nga Zion,

15 pero akig gid ako sa mga nasyon nga nagapatawhay-tawhay lang.‡ Sadto indi
masyado ang akon kaakig sa ila, pero gindabukan nila ini.

16Ganimagabalik§akosa Jerusalemngamaykaluoy, kagpatindugonko liwat* ininga
* 1:2-3magabalik: ukon,magabulig † 1:11 kag nakita namon ngamalinong ini: ukon, kag nakita namon angmga
nasyonnganagapatawhay-tawhay lang. ‡ 1:15 nagapatawhay-tawhay lang samtang ginapabudlayannila ang iban
ngamga nasyon labi na ang siyudad sang Jerusalem. § 1:16magabalik: ukon,magabulig * 1:16 patindugon ko
liwat: sa literal, pagatakson sang higot nga inugtakos
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siyudad pati na ang akon templo. Ako, ang GINOO nga Makagagahom, ang nagasiling
sini.”

17Nagsiling ang anghel nga isugid ko pa gid ining ginsiling sang GINOO nga Makaga-
gahom: “Magauswag liwat ang akonmga banwa sa Juda. Kag lipayon ko liwat ang Zion,
ang siyudad sang Jerusalem, kag kabigon ko ini liwat nga akon pinili nga siyudad.”

Ang Palanan-awon Parte sa Apat ka Sungay kag Apat ka Panday
18Dayon nakita ko ang apat ka sungay.
19 Nagpamangkot ako sa anghel nga nagapakig-estorya sa akon, “Ano ang buot

silingon sang sini nga mga sungay?” Nagsabat siya sa akon, “Ini nga mga sungay amo
ang mga nasyon nga nagpalapta sa mga taga-Israel kag taga-Juda, pati na sa mga taga-
Jerusalem.”

20Dayon ginpakita sang GINOO sa akon ang apat ka panday.
21Nagpamangkot ako, “Ano ang ila himuon?” Nagsabat siya, “Pahadlukon nila kag

wasakon angmga sungay. Ini ngamga sungay amo angmga nasyon nga naglaglag sing
bug-os sa Juda kag nagpalapta sang iyamga pumuluyo.”

2
Ang Palanan-awon Parte sa Tawo ngamayHigot nga Inugtakos

1Dayon nakita ko ang isa ka tawo ngamay ginauyatan nga higot nga inugtakos.*
2Nagpamangkot ako, “Diin ka makadto?” Nagsabat siya sa akon, “Sa Jerusalem, sa

pagtakos kon daw ano ini kasangkad kag kalaba.”
3Dayon naghalin ang anghel nga nagapakig-estorya sa akon. Ginsugata siya sang isa

pa gid ka anghel
4kag nagsiling sa iya, “Dali, hambala atong pamatan-on ngamay higot nga inugtakos

nga ang Jerusalemmangin isa ka siyudad ngawala singmga pader tungod sa sobra nga
kadamuon sang iyamga pumuluyo kagmga kasapatan.

5Nagsiling angGINOOnga siyamismo angmangin pader nga kalayo ngamagapalibot
sa siyudad sang Jerusalem, kag siya angmangin gahom sang sini nga siyudad.”

Ginapabalik sang Dios ang Iyamga Katawhan sa Ila nga Lugar
6-7Nagsiling ang GINOOsamga Israelinhon, “Ginpalapta ko kamo sa apat ka direksyon

sang kalibutan. Pero karon, dali magpalagyo kamo, pati kamo nga ginbihag sa
Babilonia, kagmagbalik kamo sa Zion.”

8 Pagkatapos nga nakita ko atong mga palanan-awon,† ginsugo ako sang GINOO nga
maghambal kontra sa mga nasyon nga nagsalakay kag nagpanguha sang inyo mga
pagkabutang. Kay ang bisan sin-o ngamaghalit sa inyo nagahalit sa ginapalangga sang
GINOO. Kag amo ini ang ginsiling sang GINOO nga Makagagahom kontra sa sadto nga
mga nasyon:

9 “Silutan ko gid sila; salakayon sila sang ila mga ulipon kag kuhaon ang ila mga
pagkabutang.”
Kon matabo na ini, mahibaluan ninyo nga ang GINOO nga Makagagahom amo ang

nagpadala sa akon.
10-11Nagsiling ang GINOO, “Maghinugyaw kamo sa kalipay, kamo ngamga pumuluyo

sang Zion,‡ kay magaabot ako kag magapuyo upod sa inyo. Kag sa sina nga tion,
madamo nga nasyon angmagapasakop sa akon. Kag sila mangin akon katawhan.”
Kon matabo na ini mahibaluan ninyo nga ang GINOO nga Makagagahom amo ang

nagpadala sa akon sa inyo.

* 2:1 inugtakos: sa iban nga Bisaya, inugsukat † 2:8 Pagkatapos…palanan-awon: Indi klaro ang buot silingon sang
Hebreo sini. ‡ 2:10-11mga pumuluyo sang Zion: sa Hebreo, anak nga babayi sang Zion
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12 Panag-iyahan liwat sang GINOO ang Juda bilang iya parte sa balaan nga duta sang
Israel. Kag kabigon niya liwat ang Jerusalem nga iya pinili nga siyudad.

13Maglinong ang tanan nga tawo sa presensya sang GINOO, kay nagapadulong siya
halin sa iya balaan nga puluy-an.

3
Ang Palanan-awon Parte kay Josue nga Pangulo nga Pari

1 Dayon ginpakita sang GINOO sa akon ang pangulo nga pari nga si Josue nga
nagatindog sa atubangan sang anghel sang GINOO. Nagatindog sa iya tuo nga kilid si
Satanas nga handa sa pag-akusar sa iya.*

2Pero nagsiling ang anghel sangGINOO kay Satanas, “Suno sa GINOO nga nagpili sang
Jerusalem, sala ka gid Satanas. Kay ining tawo nga si Josue ginluwas niya sa pagkabihag
pareho sa gatong nga ginsabnit sa kalayo.”

3Mahigko ang bayo ni Josue samtang nagatindog siya sa atubangan sang anghel.
4Ganinagsilinganganghel sa ibanngamgaanghelnganagatindog saatubanganniya,

“Ubaha ninyo ang iyamahigko nga bayo.” Dayon nagsiling siya kay Josue, “Ginkuha ko
na ang imomga sala. Karon, suksukan ko ikaw sang bag-o nga bayo.”†

5 Kag nagsiling ako, “Suksuki man ninyo siya sang limpyo nga turban sa ulo.” Gani
ginpasuksukan nila siya sang bayo kag sang limpyo nga turban samtang nagatindog
ang anghel sang GINOO nga nagatan-aw.

6Dayon ginbilinan sang anghel sang GINOO si Josue
7 sang ginsiling sang GINOO nga Makagagahom: “Kon magsunod ka sa akon mga

pamaagi kagmagtuman sang akonmga ginapatuman,magapangulo ka sa akon templo
kag sang mga ugsaran sini. Kag tugutan ko ikaw nga makapalapit sa akon presensya
pareho sang sini ngamga anghel nga nagatindog diri.

8 Karon, pamati ka Josue nga pangulo nga pari: Ikaw kag ang imo kapareho nga
mga pari tanda sang palaabuton nga mga hitabo. Igapahayag ko ang akon alagad nga
ginatawag Sanga.‡

9 Josue, tan-awa ang bato nga ginbutang ko sa imo atubangan, may pito ini kamata.§
Painggreban ko ini, kag pagakuhaon ko ang sala sang duta sang Israel sa isa lang ka
adlaw.*

10Sa sina nga adlawmagakabuhi kamongamalinong. Ang kada isa sa inyomagaagda
sang iya kasilingan sa pagpungko sa idalom sang iya tanom nga ubas kag kahoy nga
higera. Ako, ang GINOO ngaMakagagahom, ang nagasiling sini.”

4
AngPalanan-awonParte saBulawanngaBulutangansangSugakagsaDuhakaKahoy

nga Olibo
1Nagbalik ang anghel nga nagpakig-estorya sa akon kag ginpukaw niya ako kay daw

sa natulugan ako.
2Nagpamangkot siya sa akon, “Ano ang nakitamo?” Nagsabat ako, “Nakita ko ang isa

ka bulawan nga bulutangan sang suga.* Sa ibabaw sini may yahong nga bulutangan
sang lana. Sa palibot sang yahong may pito ka suga nga ang kada isa may pito ka tubo
nga ginaagyan sang lana.

* 3:1 Ginaakusar ni Satanas ang pangulo nga pari nga si Josue pati ang iya kapareho nga mga Israelinhon tungod
sang ila mga sala, kag nagahunahuna si Satanas nga indi na sila pagkaluoyan sang GINOO. † 3:4 bag-o nga bayo:
ukon,malahalon nga bayo; ukon, bayo sang pari ‡ 3:8 Sanga: Isa ini ka tawag sa Mesias (ang hari nga ginapaabot
sang mga Israelinhon). § 3:9mata: ukon, tuburan * 3:9 sa isa lang ka adlaw: ukon, sa isa lang ka bes * 4:2
bulutangan sang suga: ukon, kandelero
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3May duha ka kahoy nga olibo sa kilid sini; ang isa sa tuo sang yahong kag ang isa sa
wala.”

4 Dayon nagpamangkot ako sa anghel, “Sir, ano ang buot silingon sina?” Nagsabat
siya,

5 “Wala ka bala kahibalo kon ano ang buot silingon sina?” Nagsabat ako, “Wala, sir.”
6 Dayon nagsiling siya sa akon, “Antes ko sabton ang imo pamangkot, pamatii ining

mensahi sang GINOO ngaMakagagahom nga isugid mo kay Zerubabel:†
“Zerubabel, matapos mo ang pagpatindog sang templo indi paagi sa kusog ukon

ikasarang sang tawo kundi paagi sa akon Espiritu.‡
7Bisan pareho kadako sa bukid ang kasablagan nga imo ginaatubang, pagatapanon

ina. Matapos gid ang templo, kag samtang ginabutang ang katapusan nga bato sini,
magasinggit angmga tawo, ‘GINOO, pakamaayuha ini!’ ”§

8Gani paagi sa anghel, ginhambal sang GINOO sa akon
9 nga matapos ang templo sa pagdumala ni Zerubabel, subong nga natukod ang

pundasyon sini sa iya nga pagdumala. Kag kon matabo na ina mahibaluan ninyo nga
ang GINOO ngaMakagagahom amo ang nagpadala sa akon sa inyo.

10May mga tawo nga nagayaguta tungod diutay pa lang ang nahimo sa pagpatindog
sang templo. Pero magakalipay sila kon makita nila nga ginabutang na ni Zerubabel
ang katapusan kag pinili nga bato sang templo.*
Dayon nagsiling sa akon ang anghel, “Inang pito ka suga nagarepresentar sang mata

sang GINOO nga nagatan-aw sa bilog nga kalibutan.”
11Nagpamangkot ako sa anghel, “Ano ang buot silingon sinang duha ka kahoy nga

olibo sa tuo kag sa wala sang bulutangan sang suga?
12Kag ano ang buot silingon sinang duha ka sanga sang kahoy nga olibo sa kilid sang

duha ka bulawan nga tubo nga ginaagyan sang lana nga kolor bulawan?”
13Nagsabat siya, “Wala ka bala kahibalo kon ano ang buot silingon sina?” Nagsabat

ako, “Wala, sir.”
14 Gani nagsiling siya, “Nagakahulugan ina sang duha ka tawo† nga ginpili sa pag-

alagad sa Ginoo nga nagagahom sa bilog nga kalibutan.”
5

Ang Palanan-awon Parte sa Linukot nga Kasulatan ngaNagalupad
1Nakita ko pa gid ang linukot nga kasulatan nga nagalupad.
2Nagpamangkot ang anghel sa akon, “Ano ang nakitamo?” Nagsabat ako, “Nakita ko

ang linukot nga kasulatan nga nagalupad, nga may kalabaon nga mga 30 feet kag may
kasangkaron ngamga 15 feet.”

3 Dayon nagsiling ang anghel sa akon, “Nasulat sa sini nga kasulatan ang pagpaka-
malaot ngamagaabot sa bilog nga duta sang Israel. Sa pihak sang kasulatan nagasiling
nga ang tagsa kamakawat pagadulaon sa Israel, kag sapihaknamannagasilingnga ang
kada isa nga nagasumpa sing butig pagadulaonman.

4 Nagasiling ang GINOO nga Makagagahom, ‘Ipadala ko ini nga pagpakamalaot kag
magasulod ini sa balay sangmakawat kag sa balay sang nagasumpa sing butig sa akon
ngalan. Magapabilin ini sa ila mga balay hasta ngamagkalaguba ina.’ ”

Ang Palanan-awon Parte sa Babayi nga sa Sulod sang Kaing
† 4:6 Zerubabel: Gobernador sang Juda sang panahon nga ginpadayon ang pagpatindog liwat sang templo. ‡ 4:6
Espiritu: ukon, espiritu; ukon, gahom § 4:7 GINOO, pakamaayuha ini: ukon, Katahom gid * 4:10 kon
makita…templo: ukon, kon makita nila sa kamot ni Zerubabel ang tunton (higot nga pangtakos nga may pamug-at sa
punta), nga ang buot silingon, nagapadayon sa pag-obra sila ni Zerubabel. † 4:14 duha ka tawo: Si Josue kag si
Zerubabel.
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5Nagpakita liwat ang anghel nga nagpakig-estorya sa akon kag nagsiling, “Tan-awa
bala kon ano inang nagapadulong.”

6Nagpamangkot ako, “Ano ina?” Nagsabat siya, “Kaing.” Kag nagsiling pa gid siya,
“Nagakahulugan ina sang sala* sangmga tawo sa bilog nga duta sang Israel.”

7Ang kaing may takop nga tingga. Kag sang pag-alsa sang takop, nakita ko nga may
babayi nga nagapungko sa sulod sang kaing.

8Nagsiling ang anghel, “Inangababayi nagarepresentar sangkalautan.” Kag ginduso
niya ang babayi pabalik sa kaing kag ginsira dayon ang takop.

9Dayonnakita ko ang duha ka babayi nga nagalupad singmadasig, ngamaymalapad
ngamga pakpak nga pareho sang iya ka dugwak.† Gin-alsa nila ang kaing kag gindala
paibabaw.

10Nagpamangkot ako sa anghel nga nagapakig-estorya sa akon, “Diin nila dal-on ang
kaing?”

11Nagsabat siya, “Sa Babilonia,‡ nga sa diin pagahimuan ang kaing sang templo. Kag
konmatapos na ang templo, ibutang ini didto sa iya tulungtungan para simbahon.”

6
Ang Palanan-awon Parte sa Apat ka Karwahe

1Nakita ko pa gid ang apat ka karwahe nga nagapaguwa sa tunga sang duha ka bukid
nga saway.

2Angunangakarwaheginaguyod sangpulangamgakabayo, ang ikaduhaginaguyod
sang itom ngamga kabayo,

3 ang ikatatlo ginaguyod sang puti nga mga kabayo, kag ang ikaapat ginaguyod sang
kambang ngamga kabayo. Makusog sila tanan.

4 Nagpamangkot ako sa anghel nga nagapakig-estorya sa akon, “Sir, ano ang buot
silingon sinangmga karwahe?”

5Nagsabat ang anghel sa akon, “Ina sila amo ang apat ka hangin sa kahawaan* nga
nagapadulong halin sa presensya sang Ginoo sang bilog nga kalibutan.

6Ang karwahe nga ginaguyod sang itomngamga kabayo nagapakadto sa isa ka lugar
sa north. Ang karwahenga ginaguyod sang puti ngamga kabayo nagapakadto sawest.†
Kag ang karwahe nga ginaguyod sang kambang ngamga kabayo nagapakadto sa isa ka
lugar sa south.”

7Sang nagapadulong pa lang angmakusog ngamga kabayo, nagadali sila sa paglibot
sa bilog nga kalibutan. Nagsiling ang anghel‡sa ila, “Sige, libuta na ninyo ang bilog nga
kalibutan.” Gani ginlibot nila ang bilog nga kalibutan.

8Dayon naghambal sing mabaskog ang GINOO§ sa akon, “Tan-awa ang mga kabayo
nga nagapakadto sa isa ka lugar sa north. Sila ang magahatag sang kapahuwayan sa
akon Espiritu* sa sina nga lugar sa north.”

Ang Korona Para kay Josue
9Nagsiling ang GINOO sa akon,
10 “Kuhaa angmga pilak kagmga bulawannga regalo nila ni Heldai, Tobia kag Jedaya,

kag lakat ka dayon sa balay ni Josia nga anak ni Zefanias. Ini sila nga apat nakabalik
halin sa pagkabihag sa Babilonia.

11 Ipahimomonga korona inangmga pilak kagmga bulawan. Dayon ibutangmo ang
korona sa ulo sang pangulo nga pari nga si Josue nga anak ni Jehozadak.

* 5:6 sala: Amo ini saSeptuagint kag saSyriac. SaHebreo,mata. † 5:9dugwak: saEnglish, stork ‡ 5:11Babilonia:
sa Hebreo, Shinar * 6:5 hangin sa kahawaan: ukon, espiritu sa langit † 6:6 nagapakadto sa west: sa Hebreo,
nagasunod sa ila ‡ 6:7 anghel: ukon, GINOO § 6:8 GINOO: ukon, anghel * 6:8 Espiritu: ukon, espiritu
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12-13 Kag silinga siya nga ako, ang GINOO nga Makagagahom, nagasiling, ‘Ang tawo
nga ginatawag Sanga magauswag sa iya kahimtangan subong,† kag patindugon niya
liwat ang akon templo. Padunggan siya bilang hari kag magadumala siya. Ang pari
magatindog sa kilid sang iya trono‡ kagmanginmaayo ang ila relasyon nga duha.’

14Mangin handumanan ang korona sa akon templo sa pagdumdom kanday Heldai,§
Tobia, Jedaya, kag Josia* nga anak ni Zefanias.”

15Angmga tawongahalin samalayongamga lugarmagakadto sa Israel kagmagbulig
sa pagpatindog sang templo sangGINOO. Konmatabona ini,mahibaluanninyonga ang
GINOO nga Makagagahom amo ang nagpadala sa akon sa inyo. Kag matabo gid ini kon
tumanon ninyo singmaayo ang GINOO nga inyo Dios.

7
Ginapakamalaot sang Dios ang Indi Sinsero nga Pagpuasa

1May ginhambal ang GINOO kay Zacarias sang ikaapat nga adlaw sang bulan sang
Kislev (ikasiyam nga bulan), sadtong ikaapat nga tuig sang paghari ni Darius.

2-3Natabo ini pagkatapos nga ginpadala sang katawhan sang Betel si Sharezer kag si
Regem Melec, upod ang ila mga tinawo, sa pagpangabay sa mga pari sa templo kag sa
mgapropetangapamangkutonangGINOOkonbalakinahanglanpangamagpangasubo
kag magpuasa sila sa ikalima nga bulan sa pagdumdom sang pagkaguba sang templo,
pareho sa ginahimo nila sa malawig na ngamga tinuig.

4Kag amo ini ang ginsiling sang GINOO ngaMakagagahom kay Zacarias:
5 “Hambala ang tanan nga katawhan sang Israel pati ang mga pari, nga ang ila

pagpuasa kag pagpangasubo sa kada ikalima kag ikapito nga bulan sa sulod sang 70
ka tuig wala nila ginahimo para sa akon.

6Kag konmagkaon sila kagmag-inom, ginahimonila ina para lang sa ila kaugalingon
nga kalipayan.

7Amoman ini angmensahi nga ginpahambal ko samgapropeta sadto, sang panahon
ngamainuswagon pa ang Jerusalemkagmadamopa ini sang tawo pati angmga banwa
sa palibot sini, kag pati ang Negev* kag angmga bulobukid sa west.”†

8Nagsiling liwat ang GINOO kay Zacarias,
9“Amo ini angakonginsiling saakonkatawhan: ‘Maghukomkamosinghusto. Ipakita

ninyo ang kaayo kag kaluoy sa isa kag isa.
10 Indi ninyo pagdaog-daugon ang mga balo nga babayi, mga ilo, mga imol, kag ang

mga pangayaw. Indi kamomaghunahuna singmalain kontra sa isa kag isa.’
11 “Pero wala gid sila magsapak sa akon ginsiling. Ginsikway nila ini kag wala nila

ginpamatian.
12Ginpatig-a nila ang ila mga tagipusuon pareho sang bato, kag wala sila magpamati

sa Kasuguan kag sa mga pulong nga ginpasugid sang akon Espiritu sa mga propeta
sadto. Gani ako, ang GINOO ngaMakagagahom, akig gid katama.

13Kag tungod ngawala silamagpamati sang akon ginsiling, indiman akomagpamati
konmagpanawag sila sa akon.

14Dawpareho ako sa buhawi nga nagpalapta sa ila sa iban ngamga nasyon ngawala
panilamakadtui. Ginbayaannila ang ilamaayongadutanga indi namapuslankag indi
namaestaran.”
† 6:12-13 magauswag…subong: sa literal, magatubo sa iya ginahamtangan. ‡ 6:12-13 magatindog…trono: ukon,
magapungko sa iya trono. § 6:14 Heldai: Amo ini sa Syriac. Sa Hebreo, Helem. * 6:14 Josia: Amo ini sa Syriac.
Sa Hebreo,Hen. * 7:7Negev: Ang south sang Juda. † 7:7mga bulobukid sawest: sa Hebreo, Shefela
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8
Nagpromisa ang Dios nga PakamaayuhonNiya ang Jerusalem

1-2Nagsiling liwat angGINOOngaMakagagahomkay Zacarias, “Nagakabalaka gid ako
sa Zion. Kag tungod sa akon dako nga pagkabalaka, akig gid ako sa iyamga kaaway.

3 Mabalik ako sa Zion, ang siyudad sang Jerusalem, kag magaestar dira. Dayon
pagatawgonang JerusalemngaMatutomngaSiyudadkagpagatawgonangakonbukid*
nga Balaan nga Bukid.

4 Sa liwat magapungko sa mga plasa sang Jerusalem ang mga tigulang nga naga-
sungkod sa puwerte nga katigulangon.

5Kagmapuno angmga plasa sangmga kabataan nga nagahampang.”†
6Nagsiling pa ang GINOO ngaMakagagahom, “Siguro daw imposible ini para sa akon

katawhan nga nagkalabilin, pero indi ini imposible sa akon.
7Luwason ko ang akon katawhan nga ginbihag samga duta sa east kag sa west.
8Dal-on ko sila pabalik sa Jerusalem kag paestaron didto. Sa liwat sila mangin akon

katawhan kag akomangin ila Dios ngamatutom kagmatarong.”
9Nagsiling pa gid ang GINOO nga Makagagahom, “Ini nga mensahi ginhambal man

sang mga propeta sang tion nga gintukod liwat ang pundasyon sang akon templo. Kag
karon nga nabatian naman ninyo ini, magpakabakod kamo para matapos ninyo ang
pagpatindog sang templo.

10 Sang wala pa masugdan ang pagpatindog liwat sang templo, mabudlay ang inyo
kahimtangan pati ang kahimtangan sang mga sapat. Wala kamo sing suweldo kag
delikado bisan diin tungod kay ginpaaway ko angmga tawo.

11 Pero karon, ako, ang GINOO nga Makagagahom, nagasiling nga indi ko na ina
paghimuon sa inyo ngamga nagkalabilin.

12Magatanomkamo ngamay kalinong.‡ Magapamunga angmga ubas, magapatubas
ang duta, kag may tun-og na. Ihatag ko ini tanan sa inyo nga mga nagkalabilin, kag
mangin inyo gid ini.

13 Mga katawhan sang Juda kag Israel, ginapakamalaot kamo sang iban nga mga
nasyon. Pero luwasonkokamokagmanginpagpakamaayokamo sa ila. Gani indi kamo
magkahadlok kundi magpakabakod kamo.”

14 Nagsiling pa ang GINOO nga Makagagahom, “Sang ginpaakig ako sang inyo nga
katigulangan, nagdesisyon ako nga silutan ko kamo kag indi pagkaluoyan.

15Pero karon nagdesisyon ako ngamagmaayo ako liwat sa Jerusalem kag Juda. Gani
indi kamomagkahadlok.

16 Amo ini ang dapat ninyo himuon: Magsugid kamo sing matuod sa isa kag isa.
Maghukom kamo sing husto sa korte para sa kaayuhan sang tanan.

17 Indi kamomagplano singmalain kontra sa inyo isigkatawo, kag indi kamomagsagi
sumpa sing butig. Kay ginakaugtan ko ina tanan nga butang.”

18-19 Nagsiling liwat ang GINOO nga Makagagahom kay Zacarias, “Ang pagpuasa sa
ikaapat, ikalima, ikapito, kag ikanapulo nga bulanmanginmasinadyahon nga okasyon
para sa katawhan sang Juda. Gani higugmaaninyo ang kamatuoran kag ang kalinong.§

20 Madamo nga katawhan halin sa nagkalain-lain nga siyudad ang magakadto sa
Jerusalem.

21Ang mga pumuluyo sang isa ka siyudad magakadto sa isa ka siyudad kag magasil-
ing, ‘Malakat kami sa pagpangamuyo kag sa pagdangop sa GINOO nga Makagagahom.
Dali, upod kamo!’
* 8:3 bukid: Ang Bukid sang Zion nga sa diin nagatindog ang templo. † 8:5 Ang buot silingon sang sini nga mga
bersikulo, hatagan sang Dios ang iya katawhan sang malawig nga kabuhi kag madamo nga kabataan. ‡ 8:12
Magatanom…kalinong: ukon,Magatubo singmaayo angmga binhi. § 8:18-19 kalinong: ukon,maayo nga relasyon
sa isa kag isa
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22 “Madamo nga katawhan halin sa gamhanan nga mga nasyon ang magakadto sa
Jerusalem sa pagpangamuyo kag sa pagdangop sa akon.

23 Kag sa sina nga tion, ang napulo ka tawo nga halin sa iban nga mga nasyon nga
may nagkalain-lain nga lingguahemagakadto sa isa ka Judio kagmagasiling, ‘Gusto gid
namon ngamag-upod sa inyo, tungod nabatian namon nga ang Dios kaupod ninyo.’ ”

9
Pagasilutan sang Dios angmga Kaaway ngamgaNasyon sang Israel

1Amo ini angmensahi sang GINOO:
Nagasiling ang GINOO nga silutan niya angmga siyudad sangHadrac kag Damascus,*

tungodngadapatmagtulokukonmagdangop saGINOOang tananngakatawhankag labi
na angmga tribo sang Israel.†

2Silutanman sangGINOO angHamat, nga katupad nga siyudad sangHadrac kag sang
Damascus, kag angmga siyudad sang Tyre kag Sidon, bisan pa nga angmga pumuluyo
sini maabilidad.

3 Nagpatindog ang mga pumuluyo sang Tyre sang pamakod nga mga pader, kag
nagtipon sila sang mga pilak kag mga bulawan nga pareho lang nga nagtumpok sila
sang duta.

4Pero kuhaon sang GINOO ang ilamga pagkabutang kag ihaboy niya ang ilamanggad
sa dagat. Kag ang ila siyudad pagalamunon sang kalayo.

5Makita ina sang mga pumuluyo sang Ashkelon kag mahadlukan sila. Magalubid sa
kasakit ang mga pumuluyo sang Gaza, kag amo man ang mga pumuluyo sang Ekron
kay ang ila ginasaliganmadula. Mapatay ang hari sang Gaza, kag ang Ashkelon indi na
maestaran.

6Ang Ashdod pagaestaran sang mga tawo nga nagkalain-lain ang lahi. Pagalaglagon
sang GINOO ang ginapabugal sangmga Filistinhon.

7 Indi na sila magkaon sang karne nga may dugo‡ ukon sang mga pagkaon nga
ginabawal nga kaunon. Ang mabilin sa ila kabigon sang aton Dios nga iya katawhan,
nga daw isa ka grupo sang katawhan sa Juda. Ang mga pumuluyo sang Ekron mangin
parte sang katawhan sang GINOO pareho sangmga Jebusnon.§

8Protektaran sangGINOO ang iya templo* kontra samgamanugsalakay. Wala na sing
maymagdaogdaog sa iya katawhan, kay ginabantayan niya sila subong.

AngMagaabot ngaHari sang Jerusalem
9 Nagsiling ang GINOO, “Maghinugyaw kamo sing tudo sa kalipay, kamo nga mga

pumuluyo sang Zion, ang siyudad sang Jerusalem,† kay ang inyo hari magaabot.
Matarong siya kag madinalag-on. Mapainubuson siya, kag magaabot nga nagasakay
sa bataon nga donkey.

10Dulaon ko na ang pag-ilinaway. Kuhaon ko ang pang-inaway ngamga karwahe kag
mga kabayo sa Israel kag sa Juda‡. Angmga pana nga ginagamit sa inaway pagabalion.

* 9:1 Hadrac kag Damascus: Ang Hadrac isa ka siyudad sa north sang Damascus (ang kapital sang Syria) kag sang
Hamat. (Tan-awa ang bersikulo 2.) † 9:1 dapat…Israel: ukon, nagatulok angGINOO sa tanan nga katawhan, kag labi
na sa mga tribo sang Israel. ‡ 9:7 magkaon…dugo: ukon, mag-inom sang dugo § 9:7 Jebusnon: Ang tumandok
ngamga pumuluyo sang Jerusalem nga ginsakop ni David pagkatapos nga naagaw niya ang siyudad (2 Sam. 5:6-10).
* 9:8 templo: ukon, Jerusalem;ukon, bilog nga nasyon sang Israel † 9:9mgapumuluyo sang Zion, ang siyudad sang
Jerusalem: sa Hebreo, anak nga babayi sang Zion…anak nga babayi sang Jerusalem ‡ 9:10 sa Israel kag sa Juda:
sa Hebreo, sa Efraim kag sa Jerusalem. Ang Efraim nagarepresentar sang ginharian sang Israel kag ang Jerusalem
nagarepresentar sang ginharian sang Juda.
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Ang magaabot nga hari magahambal sa mga nasyon nga untatan na nila ang pag-
ilinaway. Magahari siya halin sa isa ka dagat hasta sa isa pa gid ka dagat§, kag halin
sa Suba sang Euphrates hasta sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan*.”

Hilwayon sang Dios angmga Israelinhon ngaNabihag
11Nagsiling pa ang GINOO, “Kon parte sa inyo nga mga Israelinhon, hilwayon ko ang

mga nabihag sa inyo. Daw pareho sila sa tawo nga ginhulog sa bubon nga wala sing
tubig. Hilwayon ko sila tungod sang akon kasugtanan sa inyo nga ginpabakod paagi sa
dugo.

12 Kamo nga mga nabihag nga nagalaom nga mahilway, magbalik na kamo sa inyo
mabakod ngamga lugar. Karon nagasiling ako sa inyo nga ibalik ko sing doble angmga
nadula sa inyo.

13 Gamiton ko ang Juda nga daw pareho sang pana kag ang Israel nga daw pareho
sang baslay.† Himuon ko ang katawhan sang Zion nga daw pareho sang espada sang
soldado, kag laglagon nila ang katawhan sang Greece.”

Buligan sang Dios ang Iya Katawhan
14 Dayon magapakita ang GINOO sa ibabaw sang iya katawhan. Magakirab ang iya

baslay pareho sang kilat. Patunugon sang Ginoong DIOS ang budyong; kag magaabot
siya upod sa bagyo nga halin sa south.

15Protektaran sang GINOO ngaMakagagahom ang iya katawhan. Tasak-tasakon lang
nila ang mga bato nga ginalabyog sa ila sang ila mga kaaway. Magakinaon sila kag
magaininom sa pagselebrar sang ila kadalag-an. Magahinugyaw sila nga daw sa mga
hubog. Mapuno ang ila tiyan sang ilimnon pareho sang yahong nga puno sang dugo
nga ginawisik-wisik sa mga corner sang halaran.

16-17 Sa sina nga adlaw luwason sila sang GINOO nga ila Dios bilang iya mga karnero.
Daw ano sila kanami kag katahom tulukon sa ila nga duta. Daw pareho sila sa
malahalon nga mga bato nga nagaigpat sa korona. Mangin bugana ang ila mga uyas
kagmga ubas ngamagahatag sang kusog sa ila mga pamatan-on.

10
Ang Kaluoy sang Dios sa Juda kag Israel

1 Pangayo sa GINOO sang ulan sa tion sang inugtubo sang mga tanom,* kay siya ang
nagahimo sang gal-om. Ginahatagan niya sang ulan ang mga tawo kag ang tagsa ka
tanom sa latagon.

2 Sa pagkamatuod, indi mapatihan ang mga dios-dios kag ang mga manugpakot.
Nagasugid sila sang sala nga kahulugan sang mga damgo. Wala sing pulos ang
pagpabakod nga ginahatag nila. Gani nagatalang-talang ang katawhan sang Israel
pareho sang karnero. Nabudlayan sila tungod nga wala sila sing pangulo.†

3Nagsiling ang GINOO, “Akig gid ako sa mga nagapangulo‡ sa akon katawhan; silutan
ko gid sila. Kay dumdumon ko ang akon mga karnero, nga amo ang katawhan sang
Juda. Himuon ko sila nga daw pareho samga kabayo sa inaway ngamadinalag-on.

4Magahalin sa ila angmgamanugdumala nga pareho sang pamusod nga bato, palpal
sang tolda, kag pana nga para sa inaway.

5 Magaisa ang katawhan sang Juda kag mangin pareho sila sa makusog nga mga
soldado nga magapierdi sang ila mga kaaway nga daw sa lutak nga ginatasak-tasak

§ 9:10 halin…dagat: siguro ang buot silingon, halin sa Patay nga Dagat hasta sa Dagat sang Mediteraneo * 9:10
kalibutan: ukon, duta sang Israel † 9:13 pana…baslay: sa English, bow…arrow * 10:1 tion sang inugtubo sangmga
tanom: sa English, spring time † 10:2 pangulo: sa literal,manugbantay sang karnero ‡ 10:3mga nagapangulo:
posible,mga taga-iban nga lugar nga nagapangulo.
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sa karsada. Magapakig-away sila tungod kaupod nila ako, kag pierdihon nila ang mga
manugkabayo.

6 “Pabakuron ko ang katawhan sang Juda kag pagaluwason ko ang katawhan sang
Israel.§ Pabalikon ko sila sa ila lugar tungod nga naluoy ako sa ila. Kag tungod nga ako
ang GINOO nga ila Dios, sabton ko ang ila pangamuyo. Gani daw pareho lang nga wala
ko sila ginsikway.

7Ang katawhan sang Israel* mangin pareho sa makusog nga mga soldado. Mangin
malipayon sila pareho sa tawo nga nakainom sang bino. Madumduman sang ila mga
kaliwat ini nga kadalag-an kagmagakalipay sila tungod sang akon ginhimo.

8 Pagatawgon ko ang akon katawhan kag tipunon ko sila. Hilwayon ko gid sila, kag
magadamo sila pareho sang una.

9 Bisan ginlapta ko sila sa iban nga mga nasyon, madumduman nila ako didto.
Magapabilin sila nga buhi pati ang ila mga kabataan, kagmagapuli sila sa ila lugar.

10Papulion ko sila halin sa Egypt kag Assyria, kag paestaron ko sila sa ila lugar hasta
sa Gilead kag sa Lebanon. Magasulubra sila sa ila nga duta.

11Magatabok sila sa dagat nga mabalod pero magauntat ang mga balod. Kag bisan
ang Suba sangNilomagamala. Ang ginapabugal sangAssyria paubusonkag ang gahom
sang Egypt madula.

12Pabakuron ko ang akon katawhan tungod nga ara sila sa akon, kagmagasunod sila
sa akon. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

11
Silutan sang Dios ang Lebanon kag ang Bashan

1 Kamo nga mga pumuluyo sang Lebanon, buksi ninyo ang mga puwertahan sang
inyomga banwa paramakasulod ang kalayo ngamagasunog sang inyomga kahoy nga
sedro.

2 Kag subong nga nagkalapierdi ang matahom kag madabong nga mga kahoy nga
sedro,magakalapierdimanangmgakahoynga sipres kag angmgakahoynga terebinto
sang Bashan.*

3Nagahibi angmgamanugbantay sang karnero kay nagkalapierdi ang ilamatambok
ngamga palahalban. Nagangurob angmga leon† kay nagkalapierdi ang kagulangan sa
Jordan nga ila ginaestaran.

Ang Duha kaManugbantay sang Karnero
4Amo ini ang ginsiling sang GINOO nga akon Dios:
“Tatapa ang ilihawon ngamga karnero.‡
5 Ang mga nagabakal kag nagaihaw sa ila wala ginasiluti. Ang mga nagabaligya

sa ila nagasiling, ‘Dalayawon ang GINOO! Manggaranon na ako!’ Bisan ang ila mga
manugbantay wala naluoy sa ila.

6 “Tatapa ang akon katawhan kay ako, ang GINOO, nagasiling nga indi ko na pagkalu-
oyan ang mga tawo sa kalibutan.§ Ako mismo ang magtulod sa kada tawo nga
magpasakop sa iya isigkatawo kag sa iya hari. Kag ini sila nga nagagahom sa iban
magadala sang kalaglagan sa kalibutan, kag indi ko pagluwason ang mga tawo sa ila
mga kamot.”
§ 10:6 Israel: sa Hebreo, Jose, nga nagarepresentar sang ginharian sang Israel. * 10:7 katawhan sang Israel: sa
Hebreo,Efraim. Tan-awaangunanga footnote sa9:10. * 11:2Angmgakahoydirinagarepresentar sanggamhanan
nga mga nasyon ukon sang mga hari sini. † 11:3 mga manugbantay sang karnero…mga leon: siguro ang buot
silingon, mga pangulo sang Israel ‡ 11:4 mga karnero: buot silingon, ang mga Israelinhon § 11:6 kalibutan:
ukon, duta sang Israel
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7 Gani gintatap ko ang mga karnero nga ilihawon sang mga negosyante sang mga
karnero.* Nagkuha ako sang duha ka baston; ang isa gintawag ko nga Kaayo† kag ang
isa gintawag ko nga Pag-isa.

8Ginpahalin ko ang tatlo ka manugbantay sang karnero sa sulod sang isa ka bulan.
Kay naubusan ako sang pasensya sa ila,‡ kag sila mismo akig sa akon.

9Dayon nagsiling ako sa mga karnero, “Indi na ako ang inyo manugbantay. Pabay-i
ngamapatay ang dawmapatay na sa inyo, kag pabay-i ngamalaglag ang dawmalaglag
na sa inyo. Kag ang nabilin pabay-i ngamagkan-anay sang unod sang isa kag isa.”

10 Dayon ginkuha ko ang baston nga ginatawag Kaayo kag ginbali ko ini bilang
simbolo nga gindula sang GINOO ang iya kasugtanan sa tanan nga katawhan.

11Gani sa sina nga adlaw gindula ang ina nga kasugtanan. Kag ang mga negosyante
sang mga karnero§ nga nagatan-aw sa akon nakahibalo nga may mensahi ang GINOO
paagi sa sining akon ginhimo.

12Ginsilingan ko sila, “Kon sa hunahuna ninyo dapat ako suhulan, ihatag ninyo ang
akon suhol. Pero kon indi, sa inyo na lang ina.” Gani ginbayaran nila ako sang 30 ka
bilog nga pilak bilang akon suhol.

13 Nagsiling ang GINOO sa akon, “Ipilak ang ina nga kuwarta sa talaguan sang
kuwarta*sa templo.” Gani ginkuha ko ang 30 ka bilog nga pilak, nga sa hunahuna nila
hustuhan ini nga suhol para sa akon, kag ginpilak ko ini sa talaguan sang kuwarta sa
templo sang GINOO.

14Dayonginbali ko ang ikaduhangabastonnga ginatawagPag-isa bilang simbolonga
nautod angmaayo nga relasyon sang Juda kag Israel.

15Nagsiling liwat ang GINOO sa akon, “Magpakuno-kuno ka nga isa ikaw ka manug-
bantay sang karnero nga wala sing pulos.

16 Kay may ibutang ako nga pangulo sa duta sang Israel nga pareho sa isa ka
manugbantay sang karnero ngawala sing pulos: indi niya pagbuligan angmga karnero
nga daw mapatay na,† ukon pangitaon ang mga nagtalang,‡ ukon bulungon ang mga
pilason, ukon pahalbon ang mga maniwang.§ Pero kaunon niya ang karne sang
matambok nga karnero kag hukason angmga kuko sini para siputon.

17 Kaluluoy inang manugbantay sang karnero nga wala sing pulos. Ginapabay-an
lang niya ang mga karnero! Labuon sang espada ang iya kamot kag tuslukon sang
espada ang iya tuo nga mata, kag indi na gid mapuslan ang iya kamot kag indi na gid
makakita ang iya tuo ngamata.”

12
Pagalaglagon angmga Kaaway sang Jerusalem

1Amo ini angmensahi sang GINOO parte sa Israel: “Ako ang GINOO nga naghimo sang
kalangitan kag sang kalibutan, kag naghatag sang kabuhi sa tawo.

2 Pagahimuon ko ang Jerusalem nga pareho sa ilimnon nga magahubog sa mga
nasyon sa palibot sini. Kag kon salakayon na nila ang Jerusalem, salakayon man nila
ang iban ngamga banwa sang Juda.

3Sasinangaadlaw,himuonkoang Jerusalemngaparehosangmabug-atngabato, kag
ang bisan ano nga nasyon nga maghakwat sini masakitan gid. Ang tanan nga nasyon
sa kalibutanmagatipon sa pagsalakay sa Jerusalem.
* 11:7 sang…karnero: Amoini saSeptuagint. SaHebreo, labinagidangpigawngamgakarnero. † 11:7Kaayo: ukon,
Katahom ‡ 11:8 sa ila: ukon, samga karnero § 11:11mga negosyante sangmga karnero: Amo ini sa Septuagint.
SaHebreo, pigawngamgakarnero. * 11:13 talaguansangkuwarta: Amo ini sa Syriac. SaHebreo,manughimosang
kolon. Amoman sa 13b. † 11:16 dawmapatay na: ukon, nadula ‡ 11:16 nagtalang: Pareho sini sa Septuagint kag
sa Latin Vulgate. Sa Hebreo, bataon. § 11:16maniwang: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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4 Pero pahadlukon ko ang tanan nila nga mga kabayo kag pasalasalahon ko ang ila
mga manugkabayo. Ako, ang GINOO, nagasiling nga bantayan ko ang katawhan sang
Juda, pero bulagon ko ang tanan nga kabayo sangmga nasyon.

5 Kag magasiling ang mga pangulo* sang Juda sa ila kaugalingon, ‘Makusog ang
katawhan sang Jerusalem tungod ang GINOO ngaMakagagahom amo ang ila Dios.’

6 “Sa sina man nga adlaw, himuon ko ang mga pangulo sang Juda nga daw pareho
sang nagakalayo nga balagahan sa may tinumpok nga mga kahoy ukon pareho sang
nagadabadaba nga sulo samay binugkos ngamga uhay. Laglagon nila angmga nasyon
sa palibot nila. Pero indi maano ang katawhan sang Jerusalem sa ila lugar.

7Una nga padaugon ko ang iban nga mga banwa sang Juda, para indi maglabaw ang
dungog sangmga kaliwat ni David kag sang pumuluyo sang Jerusalem sang sa iban nga
mga banwa sang Juda.

8 Sa sina nga adlaw, protektaran sang GINOO ang mga nagaestar sa Jerusalem agod
bisan pa ang pinakamaluya sa ila mangin daw pareho kay David kakusog. Ang mga
kaliwat ni David mangin daw pareho sa Dios,† daw pareho sa anghel sang GINOO nga
nagapanguna sa ila.

9Sa sina nga adlaw, laglagon ko ang tanan nga nasyon nga nagasalakay sa Jerusalem.
10 “Hatagan ko angmga kaliwat ni David kag angmgapumuluyo sang Jerusalem sang

espiritu nga maluluy-on kag mapinangamuyuon. Tan-awon nila ako‡ nga ila ginbuno
kagmagahibi sila pareho saginikanannganagahibi sapagkapatay sang ilabugtongnga
anak ukon kamagulangan nga anak.

11 Sa sina nga adlaw puwerte gid ang paghinibi sa Jerusalem, pareho sang paghinibi
para kay Hadad Rimon§ sa patag sangMegido.

12-14Magahibi ang tagsa ka pamilya sa duta sang Israel: angmga pamilya nga kaliwat
ni David, ni Natan, ni Levi, ni Shimei, kag ang iban pa gid nga mga pamilya. Magahibi
sila nga separar angmga lalaki sa babayi.”

13
Tinluan angmga Israelinhon sa Ilamga Sala

1-2 Nagsiling ang GINOO nga Makagagahom, “Sa sina nga adlaw, pagabuksan ang
tuburanpara samgakaliwatniDavidkag samgapumuluyo sang Jerusalem, sapagtinlo
sa ila sa ila nga sala kag pagkahigko. Dulaon ko ang mga dios-dios* sa duta sang Israel
kag indi na gid sila madumduman pa. Pahalinon ko sa Israel ang indi matuod ngamga
propeta kag angmalain ngamga espiritu nga nagagahom sa ila.

3 Kag kon may ara pa nga magpakapropeta, ang iya amay kag iloy magpaandam sa
iya nga dapat siya patyon, tungod kay nagasugid siya sang butig kag nagasiling pa siya
nga ina halin sa GINOO. Konmagpakapropeta pa siya, bun-on siya sang iya amay ukon
iloy.

4 Ina nga mga propeta mahuy-an sa ila ginasiling nga palanan-awon. Indi na
sila magsuksok sang bayo sang propeta nga hinimo halin sa bulbol sang sapat para
magpangdaya

5 kundi magasiling sila, ‘Indi ako propeta. Mangunguma ako, kag amo ini ang akon
trabaho halin sang bata pa ako.†’

6 Kon may magpamangkot sa ila parte sa mga pilas‡ sa ila lawas, ang sabat nila,
‘Nakuha ko ini sa balay sang akonmga abyan.’ ”
* 12:5mga pangulo: ukon,mga pamilya. Amoman sa bersikulo 6. † 12:8 Dios: ukon, dios ‡ 12:10 ako: sa iban
nga mga kopya sang Hebreo, siya § 12:11 Hadad Rimon: Posible isa ka dios-dios. * 13:1-2 mga dios-dios: sa
literal, mga ngalan sang mga dios-dios † 13:5 kag…ako: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. ‡ 13:6
pilas: Siguro ginahanot nila ang ila lawas sa ila nga pagsimba samga dios-dios.
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Mapatay angManugbantay sangmga Karnero kagMagalapta ang Iyamga Karnero
7 Nagsiling ang GINOO nga Makagagahom, “Ipreparar ang espada! Patya ang akon

manugbantay sang mga karnero,§ nga akon kabulig. Patya siya kag magaalaplaag ang
mga karnero, ang akon kubos nga katawhan. Kag ini sila silutan ko.

8Mapatay ang duha sa tatlo ka parte* sang katawhan sang bilog nga duta sang Israel.
9Ang ikatatlo nga parte ngamabilin pagatinluan ko pareho sang pilak nga ginapapu-

raw sa kalayo. Kag tilawan ko sila pareho sang bulawan nga ginatilawan sa kalayo kon
puro ukon indi. Magapangamuyo sila sa akon kag pamatian ko sila. Magasiling ako,
‘Sila ang akon katawhan,’ kagmagasiling man sila, ‘Ang GINOO ang amon Dios.’ ”

14
Magaabot ang GINOO kagMagahari

1 Magaabot ang adlaw nga magahukom ang GINOO. Partidahon sang mga kaaway
ang mga pagkabutang nga ginpang-agaw nila sa inyo nga mga taga-Jerusalem, kag
magatulok lang kamo.

2Kay pagatipunon sangGINOO ang tanan nga nasyon sa pagpakig-away sa Jerusalem.
Agawon nila ang ini nga siyudad, kuhaon nila ang mga pagkabutang sa mga balay, kag
lugusonnila angmgababayi. Dal-on sa ibannga lugar angkatunga sangmgapumuluyo
sang siyudad, pero ang iban ibilin sa siyudad.

3 Dayon magapakig-away ang GINOO kontra sa sadto nga mga nasyon, pareho sang
pagpakig-away niya sang una.

4Sa sina nga adlaw,magatindog siya sa Bukid sangmgaOlibo, sa east sang Jerusalem.
Mapihak ang ini nga bukid halin sa east pakadto sa west. Ang katunga sang bukid
maidog pa-north kag ang katunga pa gid maidog pa-south, kag mangin malapad nga
patag ang sa tunga sini.

5Magapalagyokamongamgataga-Jerusalempaagi sa siningapatag, kay iningapatag
magalambot hasta sa Azel. Magapalagyo kamo pareho sang ginhimo sang inyo mga
katigulangan sang maglinog sang panahon ni Haring Uzia sang Juda. Kag magaabot
ang GINOO nga akon Dios kaupod sang tanan niya nga anghel.

6 Sa sina nga adlawwala sing init kag tugnaw.*
7Pinasahi ini nga adlaw, kaywala sing gab-i kundi permi lang adlaw. Ang GINOO lang

ang nakahibalo kon san-o† ini matabo.
8 Sa sina man nga adlaw magailig ang preska nga tubig halin sa Jerusalem. Ang

katunga sinimagailig sa Patay ngaDagat‡ kag ang katunga saDagat sangMediteraneo.§
Magapadayon ini sa pag-ilig sa tingadlaw kag sa tig-ululan.

9Ang GINOO ang mangin hari sang bilog nga kalibutan. Siya lang ang kilalahon nga
Dios kag wala na sing iban pa.

10-11 Pagatapanon ang bilog nga duta halin sa Geba sa north pakadto sa Rimmon
sa south sang Jerusalem. Gani magalabaw ang Jerusalem sa iya nahamtangan. Kag
pagaestaran ini halin sa Puwertahan ni Benjamin pakadto sa lugar nga sa diin ara ang
Una nga Puwertahan, kag pakadto sa Pamusod nga Puwertahan; kag halin sa Tore ni
Hananel pakadto sa pulugaan sang ubas sang hari. Indi na gid paglaglagon liwat ang
Jerusalem, kag angmga pumuluyo sini magaestar nga luwas sa katalagman.

12Amo ini ang kahalitan nga ipadala sang GINOO sa tanan nga nasyon nga nagpakig-
away sa Jerusalem: Magakadunot ang ila lawas, mata kag dila samtang buhi pa sila.
§ 13:7 ang akon manugbantay sang mga karnero: siguro ang buot silingon, ang akon pinili nga pangulo * 13:8
duha sa tatlo ka parte: sa English, two-thirds * 14:6 init kag tugnaw: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo
sini. † 14:7 kon san-o: ukon, kon paano ‡ 14:8 Patay nga Dagat: sa Hebreo, dagat sa east § 14:8 Dagat sang
Mediteraneo: sa Hebreo, dagat sawest
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13-15 Pareho man sini nga kahalitan ang magaabot sa tanan nga sapat sa ila mga
kampo pati na samga kabayo, mula,* camel, kag donkey.
Sa sinangaadlaw, pahadlukongid sangGINOO inangamgakatawhan. Angkada isa sa

ilamagasalakay sa iya isigkatawo, kag sila-silamismomagailinaway. Magapakig-away
man ang iban ngamga banwa sang Juda para† sa Jerusalem. Pagatipunon nila angmga
manggad sang tanannganasyon sa ilapalibot—angpuwertekadamongamgabulawan,
mga pilak kagmga bayo.

16Dayon ang tanan nga mabilin sa mga nasyon nga nagsalakay sa Jerusalem maga-
taklad sa sini nga siyudad kada tuig sa pagsimba saHari, angGINOOngaMakagagahom,
kag sa pagselebrar sang Piesta sang Pagpatindog sangmga Payag.

17Angmgakatawhannga indimagkadto sa JerusalemsapagsimbasaHari, angGINOO
ngaMakagagahom, indi pagpadal-an sang ulan.

18 Ang mga katawhan sang Egypt nga indi magkadto sa Jerusalem padal-an‡ sang
GINOO sang kahalitan nga pareho sa ipadala niya sa mga nasyon nga indi magkadto sa
pagselebrar sang Piesta sang Pagpatindog sangmga Payag.

19Amo ina ang silot sa Egypt kag sa tanannga nasyonnga indimagkadto sa Jerusalem
sa pagselebrar sang Piesta sang Pagpatindog sangmga Payag.

20 Sa sina nga adlaw nga magsimba ang mga nasyon sa GINOO, igasulat sa mga
kilingkiling sang mga kabayo ang mga pulong nga GINDEDIKAR SA GINOO§ Ang mga
lulutuan sa templo* sangGINOOmanginparehokabalaan samgayahongngaginagamit
sa halaran.

21 Kag ang tagsa ka lulutuan sa Jerusalem kag Juda mangin balaan para sa GINOO
nga Makagagahom. Gamiton ini sang mga manughalad para lutuan sang ila mga
halad. Kag sa sina nga adlaw wala na sing mga negosyante† sa templo sang GINOO nga
Makagagahom.

* 14:13-15 mula: sa English, mule. Ini nga sapat kaanggid sa kabayo. † 14:13-15 para: ukon, kontra ‡ 14:18
padal-an: Amo ini sa Septuagint kag sa Syriac, pero sa Hebreo, indi pagpadal-an. Siguro ang buot silingon sang
Hebreo indi pagpadal-an sang GINOO ang Egypt sang kahalitan nga pareho sa bersikulo 17 tungod nga ang Egypt
wala nagadepende sa ulan kundi sa tubig sang Suba sang Nilo. Lain nga kahalitan ang magaabot sa iya; posible
ang pareho sa bersikulo 12. § 14:20 igasulat…GINOO: Ang buot silingon, ang mga kabayo indi na paggamiton sa
inawaykundi gamitonnapara sapagdala sangmga tawosa Jerusalemsapagsimba saGINOO. * 14:20mga lulutuan
sa templo: Ini ang ginagamit sang mga manughalad sa pagluto sang karne nga parte nila sa mga halad (Exo. 38:3;
Lev. 7:15-16). † 14:21mganegosyante: Siguro angmga nagabaligya sangmga pangtemplo ngamga lulutuan ukon
angmga negosyante nga dayaon.
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Malakias
1Amo ini angmensahi sang GINOO para samga taga-Israel paagi kayMalakias.
Ginahigugma sang Dios angmga Israelinhon

2NagsilingangGINOO, “Ginahigugmakokamo. Peronagapamangkotpakamo, ‘Paano
mo kami ginahigugma?’ Dumduma ninyo nga bisan mag-utod si Esau kag si Jacob,
ginhigugma* ko si Jacob

3pero si Esau ya wala. Ginlaglag ko ang iya mga kabukiran, gani nangin elistaran na
lang ini sang talunon ngamga ido.

4“Konmagsiling angmgaEdomnonngamgakaliwatniEsau, ‘Bisannagubaangamon
lugar patindugon namon ini liwat,’ ako, ang GINOO ngaMakagagahom,magasiling nga,
‘Bisanpatindugonpanila ang ila lugar gub-on koman ini gihapon. Pagatawgon sila nga
“malain nga nasyon” kag “katawhan nga permi ginakaugtan sang GINOO.”

5Makita gid ninyo ang ila pagkalaglag kag magasiling kamo, “Gamhanan ang GINOO
bisan sa guwa sang Israel.” ’ ”

Ginsabdong sang Dios angmga Pari
6Nagsiling ang GINOO nga Makagagahom sa mga pari, “Ang anak nagatahod sa iya

amay, kag ang ulipon nagatahod sa iya amo. Pero ngaa ako nga inyo amay kag agalon
wala ninyo ginatahod? Ginainsulto pa ninyo ako. Pero nagapamangkot pa kamo,
‘Paano ka namon ginainsulto?’

7 Ginainsulto ninyo ako paagi sa paghalad sang mahigko† nga mga halad sa akon
halaran. Pero nagapamangkot pa kamo, ‘Paano namon ginhigkuan ang amon mga
halad?’‡ Ginhigkuan ninyo ang inyo mga halad paagi sa pagsiling nga wala sing pulos
ang akon halaran.

8Amo gani nga nagahalad kamo sang mga sapat nga bulag, piang, ukon masakiton.
Indi ina husto! Tilawi bala ninyo nga hatagan ang inyo gobernador sang pareho sina
ngaklase sangmga sapat. Sigurado gidnga indi siyamalipay sa inyokag indi niya kamo
pagpakitaan sang kaayo.” Amo ini ang ginsiling sang GINOO ngaMakagagahom.

9Nagsiling si Malakias, “Karon, kamo nga mga pari, pangabaya ninyo ang Dios nga
kaluoyan niya kita. Pero sa sina nga klase sang mga halad nga ginahalad ninyo sa iya,
sigurado gid nga indi niya kamo pagpakitaan sang kaayo. Amo ini ang ginasiling sang
GINOO ngaMakagagahom.”

10Nagsiling angGINOOngaMakagagahom, “Kuntanimay isa sa inyongamgapari nga
magsira sangmga puwertahan sang akon templo, para indi na kamomagpadukot sang
wala sing pulos nga kalayo sa akon halaran. Indi ko pagbatunon ang inyo mga halad,
tungod kay wala akomalipay sa inyo.

11Sa pagkamatuod, ginadayawang akon ngalan sangmga nasyon, halin sa east hasta
sa west.§ Bisan diin nga lugar nagasunog ang mga tawo sang insenso kag nagahalad*
sangmatinlo† ngamga halad sa akon, ang GINOO ngaMakagagahom.

12 Pero kamo ya ginapakahuy-an ninyo ang akon ngalan paagi sa pagsiling nga
mahigko ang akon halaran‡ kag wala sing pulos angmga ginahalad dira.

* 1:2 ginhigugma: ukon, ginpili † 1:7mahigko: buot silingon, indi takos nga ihalad sa Dios ‡ 1:7 Paano…halad?:
Amo ini sa Septuagint. Sa Hebreo, Paano ka namon ginhigkuan? § 1:11 halin sa east hasta sa west: sa
literal, halin sa pagbutlak hasta sa pagsalop sang adlaw * 1:11 ginadayaw…nagasunog…nagahalad: ukon,
dayawon…magasunog…magahalad † 1:11 matinlo: buot silingon, takos nga ihalad sa Dios ‡ 1:12 mahigko ang
akon halaran kay ginahalaran sangmahigko ngamga halad.
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13 Kag nagasiling pa kamo nga natak-an na kamo sa paghalad sa akon, ang GINOO
nga Makagagahom, kag ginapakawalay pulos ninyo ang akon halaran.§ Amo gani
nga ginahalaran ninyo ako sang mga sapat nga pilason,* piang ukon masakiton.
Nagahunahuna bala kamo nga batunon ko ina?

14 Pakamalauton ko ang dayaon sa inyo, nga nagpromisa nga maghalad sang maayo
nga sapat pero ang iya ginhalad sa akon may deperensya. Pakamalauton ko siya kay
ako ang gamhanan nga hari kag ginatahod ako sang mga nasyon. Ako, ang GINOO nga
Makagagahom, ang nagasiling sini.”

2
Ang Silot sa IndiMatinumanon ngamga Pari

1-2Nagpadayon sa pagsiling ang GINOO ngaMakagagahom samga pari, “Amo ini ang
akon paandam sa inyo: Kon indi kamomagpamati sa akon, kag indi ninyo paghatagan
sang importansya ang pagpadungog sa akon, pakamalauton ko kamo pati ang mga
pagpakamaayo nga ginabaton ninyo bilang mga pari.* Sa pagkamatuod, ginhimo ko
na ini kay wala ninyo paghatagan sang importansya ang pagpadungog sa akon.

3 “Pamati kamo! Tungod sa inyo pagasilutan ko ang inyo mga kaliwat. Kag laptahon
ko sa inyo mga guya ang ipot sang mga sapat nga inyo ginhalad, kag ihaboyman kamo
sa halabuyan sang ipot.†

4Dapatmahibaluan ninyo nga ginapaandaman ko kamo sini paramakapadayon ang
akon kasugtanan sa inyo katigulangan nga si Levi.

5 Sa akon kasugtanan kay Levi, ginpromisahan ko siya sang kabuhi‡ kag kalinong,
basta tahuron niya ako. Kag gintahod niya gani ako.

6Gintudlo niya ang kamatuoran kag indi ang kabutigan. Maayo ang iya relasyon sa
akon kag nagkabuhi siya ngamatarong. Kagmadamo nga tawo ang iya ginbuligan nga
indi namagpakasala.

7 “Sa pagkamatuod, katungdanan ninyo nga mga pari ang pagtudlo sa mga tawo nga
mahibaluan nila ang parte sa akon. Kag dapat magpatudlo sila sa inyo kay kamo ang
akonmgamensahero.

8 Pero wala ninyo pagsunda ang akon pamaagi. Ang inyo pagpanudlo nagtulod sa
madamo nga tawo sa pagpakasala. Ako, ang GINOO nga Makagagahom, nagasiling nga
ginlapas ninyo ang akon kasugtanan sa inyo katigulangan nga si Levi.

9 Gani gintugutan ko nga insultuhon kamo kag pakahuy-an sang tanan nga tawo
tungod kay wala ninyo pagsunda ang akon mga pamaagi, kag may ginapaboran pa
kamo sa inyo pagpanudlo.”

IndiMatutom angmga Israelinhon
10Nagsiling si Malakias samga Israelinhon, “Indi bala nga tanan kita may isa lang ka

amay?§ Kag indi bala nga isa lang ka Dios ang nagtuga sa aton? Ti ngaa nagaluib kita
sa isa kag isa? Sa sinang ginahimo ta, ginabaliwala naton ang kasugtanan sang Dios sa
atonmga katigulangan.

11 “Nagluib ang mga taga-Juda; naghimo sila sang makangilil-ad nga butang sa
Jerusalem kag sa bilog nga nasyon sang Israel. Kay ginhigkuan nila ang templo* nga
ginahigugma sang GINOO paagi sa pagpangasawa sang mga babayi nga nagasimba sa
iban ngamga dios.
§ 1:13 ang akon halaran: ukon, ako * 1:13 pilason: ukon, kinawatan * 2:1-2 pakamalauton…pari: ukon,
pakamalauton ko kamo kag himuon ko nga pagpakamalaot ang bendisyon nga ginahatag ninyo samga tawo. † 2:3
ihaboy…ipot: Indi klaro ang buot silingon sangHebreo sini. ‡ 2:5 kabuhi: siguro ang buot silingon,maayo ukon kag
malawig nga kabuhi § 2:10 amay: Siguro ang buot silingon si Abraham. Posible man nga “Amay,” nga ang buot
silingon, ang Dios. * 2:11 templo: ukon, pinili nga katawhan
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12 Kabay pa nga ang tawo nga nagahimo sini indi na pagkabigon nga sakop sang
katawhan sang Israel, pati ang iya mga anak kag mga apo,† bisan maghalad pa siya sa
GINOO ngaMakagagahom.

13 “Amo pa gid ini ang inyo ginhimo: Nagasagi kamo hibi sing mabaskog sa halaran
sang GINOO kay wala na niya ginasapak ukon ginakalipay ang inyomga halad.

14Nagapamangkot kamo kon ngaa wala na niya ginasapak ang inyo mga halad. Ina
tungod kay saksi angGINOOnganagluib kamo sa inyo asawanga inyo ginpakaslan sang
bataon pa kamo. Ginlapas ninyo ang inyo kasugtanan sa inyo asawa ngamagmatutom
kamo sa ila.

15 Indi bala nga gin-isa na kamo sang GINOO sa lawas kag sa espiritu paramangin iya
kamo?‡ Kag ngaa nga gin-isa niya kamo? Kay gusto niya nga makapamata kamo sang
mga kabataannga diosnon. Gani siguraduhonninyonga indi ninyo pagluiban ang inyo
asawa nga inyo ginpakaslan sang bataon pa kamo.

16Kay nagasiling ang GINOO, ang Dios sang Israel, ‘Indi ko gusto ngamagbulagay ang
mag-asawa. Kon bulagan sang bana ang iya asawa, ginapintasan niya siya.’

“Gani siguraduhon ninyo nga indi ninyo pagluiban ang inyo asawa.”
Ang Adlaw ngaMagasilot ang Dios

17 Nagsiling pa gid si Malakias sa mga Israelinhon, “Ginapatak-an ninyo ang GINOO
sa inyo mga ginahambal. Pero nagapamangkot pa kamo, ‘Ngaa, ano ang amon
ginahambal nga natak-an siya?’ Nagahambal kamo nga ang tanan nga nagahimo sang
malain maayo sa panulok sang GINOO kag nalipay siya sa ila. Nagayaguta pa kamo nga
nagasiling, ‘Diin na ang Dios sang katarungan?’ ”

3
1 Pamati kamo sa ginasiling sang GINOO nga Makagagahom, “Ipadala ko ang akon

mensahero sa pagpreparar sang akon alagyan. Dayon ang Ginoo nga inyo ginapaabot
gulpi lang nga magaabot sa iya templo. Magaabot ang ginahandom ninyo nga mensa-
hero ngamagapatigayon sang akon kasugtanan.”

2-3 Pero sin-o ang makaantos sa adlaw sang iya pag-abot? Sin-o ang makaagwanta
kon magpakita na siya? Kay pareho siya sa kalayo nga nagapapuraw sang metal ukon
pareho sang habon nga nagapatinlo. Pagatinluan niya ang mga pari ngamga kaliwat
ni Levi pareho sang pagpuraw sang pilak kag bulawan, para mangin matarong ang ila
kabuhi sa ila paghalad sa GINOO.*

4Gani malipay na ang GINOO sa mga halad sang katawhan sang Juda kag Jerusalem,
pareho sang una.

5 Nagsiling ang GINOO nga Makagagahom sa mga Israelinhon, “Magaabot ako sa
paghukomsa inyo. Magasaksi ako gilayonkontra samgababaylan, samganagapangin-
babayi ukon samga nagapanginlalaki, samga nagasaksi sang butig, samga nagaabuso
sa mga trabahador kag sa mga balo nga babayi kag mga ilo, kag sa mga nagabaliwala
sa kinamatarong sang mga pangayaw. Himuon ko ini sa inyo nga wala nagatahod sa
akon.”

Ang Paghatag sang Ikanapulo
6Nagsiling pa ang GINOO ngaMakagagahom, “Ako, ang GINOO, wala nagabaylo. Gani

kamo ngamga kaliwat ni Jacob wala malaglag.
7 Pareho kamo sa inyo mga katigulangan; wala kamo nagasunod kag nagatuman sa

akonmga pagsulundan. Karon,magbalik kamo sa akon, angGINOOngaMakagagahom,
† 2:12mga anak kag mga apo: Amo ini sa Syriac kag sa Targum, pero sa Hebreo indi klaro. ‡ 2:15 Indi bala…iya
kamo: ukon,Wala sing tawongamagahimo sina kon ginatuytuyan siya sang Espiritu bisan gamay lang. Indi klaro ang
buot silingon sangHebreo sini. * 3:2-3 para…GINOO: ukon, paramagahalad sila sanghusto ngamgahalad saGINOO



Malakias 3:8 1284 Malakias 4:2

kag magabalik† ako sa inyo. Pero nagapamangkot kamo, ‘Paano kami makabalik sa
imo?’

8 Mamangkot man ako sa inyo, mahimo bala sang tawo nga kawatan ako? Daw
imposible! Pero kamo, ginakawatan ninyo ako. Kag karon nagapamangkot pa kamo,
‘Paanokanamonginakawatan?’ Ginakawatanninyoakokaywalakamonagahatagsang
inyo ikanapulo‡ kagmga halad.

9Amo ina nga ginapakamalaot ko ang inyo bilog nga nasyon.
10Karon, ginahangkat ko kamonga tilawanninyo ako, angGINOOngaMakagagahom.

Dal-a ninyo ang inyo bilog nga ikanapulo sa bodega sang templo para may pagkaon sa
akon templo. Kon himuon ninyo ini, padal-an ko na kamo sang ulan§ kag hatagan sang
sobra-sobra nga pagpakamaayo.

11 Indi ko pagtugutan nga kaunon sang peste ang inyo mga pananom. Kag ang inyo
mga ubas indi magkalapulak.

12Tawgon kamonga bulahan* sang tanan nga nasyon kaymaayo ang inyo duta. Ako,
ang GINOO ngaMakagagahom, ang nagasiling sini.”

13Nagsilingpasa ilaangGINOO, “Masakit ang inyoginpanghambalparte saakon. Pero
nagapamangkot pa kamo, ‘Ano bala ang ginhambal namon parte sa imo?’

14Nagsilingkamo, ‘Walasingpulosangpag-alagadsaDios. Anobalaangatonmakuha
kon tumanon ta ang iya mga ginapatuman sa aton? Kag ano ang aton makuha kon
maglakat-lakat kita nga nagapangasubo sa pagpakita sa GINOO nga Makagagahom nga
nagahinulsol kita sa atonmga sala?

15Makasiling kita nga bulahan pa gani ang bugalon nga mga tawo. Kay sa pagka-
matuod, sila nga mga nagahimo sing malain nagauswag. Kag bisan ginatilawan nila
ang pasensya sang Dios wala man sila ginasilutan.’ ”

16Dayonatongmganagatahod saGINOOnaghambalanay. Nagpamati sa ila angGINOO
kagnabatianniyaang ilaginahambalan. Ginsulat ang ilamgangalan† sa librongaara sa
atubangan sang GINOO, paramadumduman niya sila nga nagatahod kag nagadumdom
permi sa iya.

17Nagsiling ang GINOO nga Makagagahom parte sa mga tawo nga nagatahod sa iya,
“Mangin akon sila espesyal nga katawhan sa adlaw nga magahukom ako. Indi ko sila
pagsilutan pareho sang ginahimo sang isa ka amay nga indi magsilot sa iya anak nga
nagatuman sa iya.

18Kag sa liwat makita sang mga tawo ang kinalain sang matarong kag sang malain,
ang kinalain sang nagaalagad sa akon kag sang wala nagaalagad sa akon.”

4
Ang Adlaw ngaMagasilot ang Dios

1 Nagsiling ang GINOO nga Makagagahom, “Sigurado gid nga magaabot ang adlaw
nga magasilot ako. Mangin pareho ini sang nagadabadaba nga hurnohan. Silutan ko
ang tanan nga bugalon kag nagahimo singmalain pareho sang pagsunog sang dagami.
Mangin pareho sila sa ginsunog nga kahoy ngawala gid singmaynabilin nga sanga kag
gamot.

2 Pero kamo ya nga nagatahod sa akon, maeksperiensyahan ninyo ang pagluwas ko
sa inyo. Daw pareho ini sa pagbutlak sang adlaw* nga ang iya silak nagahatag sang
† 3:7 magabalik: ukon, magabulig ‡ 3:8 ikanapulo: Katungdanan sang mga Israelinhon nga maghatag sang
ikanapulo sang ilamga patubas kagmga kasapatan sa GINOO (Lev. 27:30-33; Deu. 14:22-29). § 3:10 padal-an…ulan:
sa literal, buksan ko angmga bintana sang langit. Tan-awa ang kahulugan sini sa Gen. 7:11. * 3:12 bulahan: ukon,
ginpakamaayo † 3:16 mga ngalan: ukon, maayo nga mga binuhatan; ukon, mga ginahambalan parte sa ila nga
pagtahod sa GINOO * 4:2 pagluwas…adlaw: sa literal, adlaw sang katarungan
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kaayuhan. Kag magalukso-lukso kamo sa kalipay pareho sang bataon nga mga baka
nga ginpaguwa sa toril.

3 Sa pag-abot sang adlaw nga himuon ko na ini nga mga butang, laglagon ninyo ang
mga malain nga daw sa yab-ok lang nga tapak-tapakon ninyo. Ako, ang GINOO nga
Makagagahom, ang nagasiling sini.

4 “Tumana† ninyo ang Kasuguan sang akon alagad nga si Moises. Ina nga mga sugo
kag mga pagsulundan ginhatag ko sa iya didto sa Bukid sang Sinai‡ para ipatuman sa
tanan nga katawhan sang Israel.

5 “Pamati kamo! Sa indi pamag-abot angmakahaladlok gid nga adlaw ngamagasilot
ako, ipadala ko sa inyo si Propeta Elias.

6 Ibalik niya ang maayo nga relasyon sang mga ginikanan kag sang mga kabataan,
para sa pag-abot ko indi ko pagpakamalauton ang inyo duta.”

† 4:4 Tumana: sa literal, Dumduma ‡ 4:4 Bukid sang Sinai: sa Hebreo,Horeb
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AngMaayong Balita Parte kay Jesu-Cristo Suno kay
Mateo

Angmga Katigulangan ni Jesu-Cristo
(Luc. 3:23-38)

1Amo ini ang lista sangmgakatigulanganni Jesu-CristongakaliwatniDavid. SiDavid
nga ini kaliwat ni Abraham.

2Si Abrahamamayni Isaac, si Isaac amayni Jacob, kag si Jacob amayni Juda kag sang
iyamga utod nga lalaki.

3Si Juda amayni Perez kag ni Zera, kag si Tamar ang ila iloy. Si Perez amayniHezron,
kag si Hezron amay ni Ram.*

4 Si Ram amay ni Aminadab, si Aminadab amay ni Nashon, kag si Nashon amay ni
Salmon.

5Si Salmon amay ni Boaz, kag si Rahab ang iya iloy. Si Boaz amay ni Obed, kag si Ruth
ang iya iloy. Si Obed amay ni Jesse,

6kag si Jesse amay ni Haring David.
Si David amay ni Solomon kag ang iya iloy asawa anay ni Uria.
7Si Solomon amay ni Rehoboam, si Rehoboam amay ni Abia, kag si Abia amay ni Asa.
8 Si Asa amay ni Jehoshafat, si Jehoshafat amay ni Joram, kag si Joram amay ni Uzia.
9 Si Uzia amay ni Jotam, si Jotam amay ni Ahaz, kag si Ahaz amay ni Hezekia.
10 Si Hezekia amay ni Manase, si Manase amay ni Amos,† si Amos amay ni Josia,
11 kag si Josia amay ni Jeconia‡ kag sang iya mga utod nga lalaki. Sang sadto nga

panahon, ginbihag angmga taga-Israel pa-Babilonia.
12 Amo naman ini ang sa lista pagkatapos nga mabihag ang mga taga-Israel pa-

Babilonia: si Jeconia amay ni Shealtiel, si Shealtiel amay ni Zerubabel,
13 si Zerubabel amay ni Abiud, si Abiud amay ni Eliakim, kag si Eliakim amay ni Azor.
14 Si Azor amay ni Zadok, si Zadok amay ni Akim, kag si Akim amay ni Eliud.
15 Si Eliud amay ni Eleazar, si Eleazar amay ni Matan, si Matan amay ni Jacob,
16 si Jacob amay ni Jose nga bana ni Maria. Si Maria amo ang iloy ni Jesus nga

ginatawag Cristo.
17Gani may 14 ka henerasyon halin kay Abraham hasta kay David. Kag may 14 man

kahenerasyonhalinkayDavidhasta sapagbihag samga taga-Israelpa-Babilonia. Halin
sa pagbihag pa-Babilonia may 14 pa gid ka henerasyon hasta kay Cristo.

Ang Pagkatawo ni Cristo
(Luc. 2:1-7)

18Amo ini ang estorya sang pagkatawo ni Jesu-Cristo: Si Maria nga iya iloy kalaslon
na kay Jose. Pero sawala pa silamag-upod nasapwan niMaria nga nagabusong na siya
paagi sa Espiritu Santo.

19Karon, si Jose nga mangin iya bana isa ka matarong nga tawo kag indi siya luyag
ngamahuy-an si Maria samga tawo. Gani ginpakamaayo niya nga bulagan si Maria sa
tago lang.

20 Samtang ginahunahuna ini ni Jose, nagpakita sa iya sa damgo ang anghel sang
Ginoo nga nagasiling, “Jose, kaliwat ni David, indi kamagkahadlok ngamagpangasawa
kayMaria, kay nagabusong siya paagi sa Espiritu Santo.

* 1:3 Ram: Amo ini sa Hebreo. Sa Griego, Aram. † 1:10 Amos: ukon, Amon ‡ 1:11 Jeconia: ukon, Jehoyakin
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21Magabata siya sing lalaki kag ngalanan mo ang bata nga Jesus,§ kay luwason niya
ang iya katawhan sa ila mga sala.”

22Natabo ini paramatuman ang ginsiling sang Ginoo paagi sa propeta nga nagsiling,
23 “Magabusong ang isa ka birhen kag magabata sing lalaki. Kag pagatawgon ang ini

nga bata nga Emmanuel”* (nga kon sayuron, “Ang Dios kaupod ta”).
24Gani pagbugtaw ni Jose gintuman niya ang ginsiling sang anghel sang Ginoo, kag

ginpangasawa niya si Maria.
25 Pero wala niya gintandog si Maria samtang wala pa ini makabata. Sang nakabata

na siMaria, gin-ngalanan ni Jose ang bata nga Jesus.

2
Ginsimba si Jesus sangmga Lalaki ngaHalin sa East

1 Natawo si Jesus sa Betlehem nga sakop sang Judea sang panahon nga si Herodes
ang hari. May nag-abot nga mga tawo sa Jerusalem halin sa east nga mga eksperto sa
kahulugan sangmga bituon.*

2Nagpamangkot sila, “Diin bala natawo ang hari sangmga Judio? Nakita namon ang
iya bituon sa east, gani nagkadto kami diri sa pagsimba sa iya.”

3 Sang pagkabati sini ni Haring Herodes, indi siya mapahamtang, pati ang tanan nga
tawo sa Jerusalem.

4 Gani ginpatawag niya ang tanan nga manugdumala nga mga pari kag mga ma-
nunudlo sang Kasuguan, kag nagpamangkot siya sa ila kon diin matawo ang Cristo.

5Nagsabat sila, “Didto sa Betlehem nga sakop sang Judea, kay amo ini ang ginsulat
sang isa ka propeta,
6 “ ‘Ikaw, Betlehem, sa duta sang Juda,

indi ikaw ang pinakakubos sa nagapanguna ngamga banwa sa Juda;
kay dira sa imomagahalin ang pangulo

ngamagaatipan sa akon katawhan nga Israelinhon.’†”
7Pagkabati sadtoniHerodes, ginpatawagniya sing sekreto ato ngamga eksperto‡ kag

ginpamangkot sila kon san-o gid nagguwa ang bituon nga ila nakita.
8 Pagkatapos ginpakadto niya sila sa Betlehem. Nagsiling siya, “Lakat kamo kag

pangitaa ninyo sing maayo ang bata. Kag kon makita ninyo siya, pahibalua ninyo ako,
paramakakadtoman ako kagmakasimba sa iya.”

9-10Sangmahambal ini sang hari, naglakat angmga eksperto. Samtang nagalakat sila
nakita nila ang bituon nga ila anay nakita. Gani nalipay gid sila. Nag-una sa ila ang
bituon hasta sa lugar nga sa diin nahamtang ang bata.

11Pagsulod nila sa balay, nakita nila ang bata kag ang iya iloy nga si Maria. Nagluhod
sila kag nagsimba sa bata. Dayon ginbuksan nila ang ila dala, kag naghalad sila sa bata
sang bulawan, insenso, kag pahamot ngamira.

12 Pagpuli nila nag-agi sila sa lain nga dalan kay ginpaandaman sila paagi sa damgo
nga indi na sila magbalik kay Herodes.

Ang Pagpalagyo sa Egypt
13 Sang makahalin na ang mga tawo nga halin sa east, nagpakita ang anghel sang

Ginoo kay Jose sa damgo kag nagsiling, “Bangon ka, dal-a ang bata kag ang iya iloy
kagmagpalagyo kamo sa Egypt. Didto lang anay kamomagpabilin hasta ngamagsiling
ako sa inyo nga puwede na kamo makabalik, kay pangitaon ni Herodes ang bata para
patyon siya.”
§ 1:21 Jesus: buot silingon sang sini nga ngalan saHebreo,NagaluwasangGinoo. * 1:23 Isa. 7:14 * 2:1 eksperto
sa kahulugan sangmga bituon: sa Griego, magoi. Indi gid sigurado ang kahulugan sang sini nga pulong. † 2:6Mic.
5:2 ‡ 2:7 ato ngamga eksperto: Tan-awa ang footnote sa bersikulo 1.
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14Gani sadto gid nga gab-i, nagbangon si Jose kag gindala niya ang mag-iloy didto sa
Egypt.

15Nagtiner sila didto hasta napatay si Herodes.
Ini natabo para matuman ang ginsiling sang Ginoo paagi sa propeta nga nagsiling,

“Gintawag ko ang akon anak halin sa Egypt.”§
Ang Pagpamatay samga Bata

16 Sangmahibaluan ni Herodes nga gindayaan siya sang mga eksperto, nangakig gid
siya. Nagmando siya nga pamatyon ang tanan nga bata nga lalaki sa Betlehem kag sa
palibot sini, nga nagaedad sang duha ka tuig paidalom. Kay suno sa iya nahibaluan sa
mga eksperto, mga duha na ka tuig ang nakaligad halin sang ila pagkakita sang bituon.

17 Sa sina nga pagpamatay sa mga bata, natuman ang ginpropesiya ni Propeta
Jeremias nga nagasiling,
18 “May nabatian nga paghinibi kag pagpanalambiton sa Rama.

Nagahibi si Raquel tungod sa iyamga kabataan.
Nagahibi siya kag indi na gidmaulo-ulohan,

tungod kay ang iyamga kabataan nagkalamatay.”*
Ang Pagbalik halin sa Egypt

19Sangpatayna siHerodes, nagpakita ang anghel sangGinoo kay Jose sa damgodidto
sa Egypt.

20 Nagsiling siya, “Bangon ka, dal-a ang bata kag ang iya iloy kag magbalik kamo
sa duta sang Israel, tungod kay napatay na ang mga nagatinguha nga magkuha sang
kabuhi sang bata.”

21Gani nagbangon si Jose kag gindala niya angmag-iloy pabalik sa duta sang Israel.
22 Pero sang pagkabati ni Jose nga si Arkelaus amo ang nagbulos sa iya amay nga si

Herodes bilang hari sa Judea, hinadlukan siya ngamagpuli didto. Sangmapaandaman
pa gid siya paagi sa damgo, nagderetso siya sa probinsya sang Galilea,

23 kag didto sila nag-estar sa banwa sang Nazaret. Gani natuman ang ginsiling sang
mga propeta sang una nga tawgon ang Cristo nga Nazaretnon.

3
Ang Pagwali ni Juan ngaManugbautiso
(Mar. 1:1-8; Luc. 3:1-18; Juan 1:19-28)

1Karon, nag-abot ang tion nga si Juan nga manugbautiso nagkadto sa kamingawan
sang Judea, kag nagsugod siya sa pagwali.

2Nagsiling siya, “Maghinulsol kamo sa inyo mga sala, kay malapit na* ang paghari
sang Dios!”†

3 Si Juan amo ang ginhambal ni Propeta Isaias sang nagsiling siya,
“May nagawali singmabaskog sa kamingawan. Siling niya,
‘Ipreparar ninyo ang alagyan para sa Ginoo.

Tadlunga ang dalan nga iya pagaagyan.’ ”‡
4Ang bayo ni Juan hinimo halin sa bulbol sang camel kag ang iya paha panit. Ang iya

pagkaon apan kag honey.
5Madamo gid nga mga tawo ang nagkadto sa iya halin sa Jerusalem, sa tanan nga

banwa sang Judea, kag sa tanan nga lugar sa pihak kag pihak sang Suba sang Jordan.
6Gintuad nila ang ila mga sala kag ginbautisohan sila ni Juan sa Suba sang Jordan.

§ 2:15 Hos. 11:1 * 2:18 Jer. 31:15 * 3:2 malapit na: ukon, nag-abot na † 3:2 Dios: sa literal, langit. Bilang
pagtahod sa ngalan sang Dios, ginagamit sang mga Judio ang pulong nga “langit” sa baylo sang ngalan sang Dios.
‡ 3:3 Isa. 40:3
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7Nakita ni JuanngamadamongaPariseo kag Saduceo angnagkadto sa pagpabautiso.
Nagsiling siya sa ila, “Kamo nga mga kaliwat sang mga man-og! Sin-o ang nagsiling sa
inyo ngamakapalagyo kamo sa palaabuton nga kaakig sang Dios?

8 Kon matuod nga naghinulsol kamo sa inyo mga sala, pamatud-i ninyo ini sa inyo
mga binuhatan.

9 Indi kamo magsiling nga indi kamo pagsilutan tungod kay kamo mga kaliwat ni
Abraham. Kay bisan ang mga bato nga ini sarang mahimo sang Dios nga mga anak ni
Abraham.

10 Tandai ninyo ini: ang wasay handa na sa pagtapas sa puno sang mga kahoy. Ang
tagsa ka kahoy nga wala nagapamunga sang maayo nga bunga pagatapson kag ihaboy
sa kalayo.

11 “Ako nagabautiso sa inyo sa tubig sa pagpakilala nga nagahinulsol na kamo sa inyo
mga sala, pero may magaabot nga nagasunod sa akon nga mas gamhanan pa sang sa
akon kag indi gani ako takos nga mangin iya ulipon.§ Siya magabautiso sa inyo sa
Espiritu Santo kag sa kalayo.

12 Pareho siya sa tawo nga nagapahangin sang iya inani para painon ang tinggas sa
upa. Ang tinggas ibutang niya sa bodega, pero ang upa sunugon niya sa kalayo nga indi
gid mapatay.”

Ang Pagbautiso kay Jesus
(Mar. 1:9-11; Luc. 3:21-22)

13Karon, naghalin si Jesus saGalilea kag nagkadto kay Juandidto sa Suba sang Jordan
paramagpabautiso.

14 Indi kuntani magbautiso si Juan sa iya, kay siling niya, “Ngaa magpabautiso ka sa
akon? Ako gani ang kinahanglanmagpabautiso sa imo.”

15 Pero nagsiling si Jesus sa iya, “Sige lang, tungod nga amo ini ang dapat ta nga
himuon para matuman ang gusto sang Dios.” Gani nagsugot si Juan nga bautisohan
si Jesus.

16 Sang mabautisohan na si Jesus, nagtakas siya sa tubig. Dayon nag-abri ang langit
kag nakita ni Jesus ang Espiritu sang Dios nga naghugpa sa iya pareho sang pating.

17 Kag may tingog nga nabatian halin sa langit nga nagasiling, “Amo ini ang akon
hinigugma nga Anak. Nalipay gid ako sa iya.”

4
Ang Pagtentar kay Jesus
(Mar. 1:12, 13; Luc. 4:1-13)

1Pagkatapos sadto, gindala sangEspiritu Santo si Jesus sa kamingawanpara tentaron
sang yawa.

2 Sa sulod sang 40 ka adlaw kag 40 ka gab-i nagpuasa si Jesus, kag gin-gutom siya.
3Nagpalapit sa iyaangmanugtentarngasi Satanaskagnagsiling, “Kon ikawangAnak

sang Dios, himua ini ngamga bato ngamangin tinapay.”
4 Pero nagsabat si Jesus sa iya, “Nagasiling ang Kasulatan, ‘Indi lang sa pagkaon

mabuhi ang tawo, kundi sa tagsa ka pulong sang Dios.’ ”*
5 Dayon gindala siya sang yawa sa Jerusalem, ang balaan nga siyudad, didto sa

pinakamataas nga parte sang templo.
6Dayon nagsiling siya kay Jesus, “Kon ikaw ang Anak sang Dios, lukso ka paidalom.

Kay nagasiling ang Kasulatan,
“ ‘Suguon sang Dios ang iyamga anghel sa pagbantay sa imo.

Saluon ka nila para indi mapilas ang imo tiil sa bato.’ ”†
§ 3:11 indi gani ako takos nga mangin iya ulipon: sa literal, indi gani ako takos nga magbitbit sang iya sandalyas.
* 4:4 Deu. 8:3 † 4:6 Sal. 91:11, 12
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7 Pero ginsabat siya ni Jesus, “Nagasiling ang Kasulatan, ‘Indi pagtestingi ang Ginoo
nga imo Dios.’ ”‡

8Sa liwat gindala pa gid siya sang yawa samataas gid nga bukid, kag ginpakita sa iya
ang tanan nga ginharian sang kalibutan kag ang iya sini gahom kagmanggad.

9 Nagsiling ang yawa sa iya, “Ini tanan ihatag ko sa imo kon magluhod ka kag
magsimba sa akon.”

10Dayon nagsiling si Jesus, “Palayo ka Satanas! Nagasiling ang Kasulatan, ‘Simbahon
mo ang Ginoo nga imo Dios kag siya gid lang ang imo alagaron.’ ”§

11Dayon naghalin ang yawa, kag nag-abot ang mga anghel sang Dios kag nag-alagad
kay Jesus.

Nagsugod si Jesus sang Iya Buluhaton sa Galilea
(Mat. 1:14, 15; Luc. 4:14, 15)

12 Sang mabatian ni Jesus nga napriso si Juan nga manugbautiso, nagbalik siya sa
Galilea.

13Wala siya nagtiner sa Nazaret kundi nagderetso siya sa Capernaum. Ini nga banwa
ara sa higad sang Dagat* sang Galilea kag sakop sang Zebulun kag Naftali.

14Natabo ini paramatuman ang ginpropesiya ni Propeta Isaias nga nagasiling,
15 “Ang duta sang Zebulun kag sang Naftali

alagyan pakadto sa dagat†
kag ara sa tabok sang Suba sang Jordan.
Ini ngamga lugar sakop sang Galilea
nga ginaestaran sangmga indi Judio.

16Angmga tawo dira nga nadulman
makakita sang puwerte nga kasanag.
Angmga nadulman nga ginahadlukan ngamapataymasanagan.”‡

17Halin sadto nagsugod si Jesus sa pagwali. Siling niya, “Maghinulsol kamo sa inyo
mga sala, kaymalapit na§ ang paghari sang Dios.”

Gintawag ni Jesus ang Apat kaMangingisda
(Mar. 1:16-20; Luc. 5:1-11)

18 Sang nagalakat si Jesus sa higad sang Dagat sang Galilea, nakita niya ang mag-
utod nga si Simon nga ginatawag Pedro kag si Andres nga nagaladlad sang pukot. Mga
mangingisda sila.

19 Nagsiling si Jesus sa ila, “Sunod kamo sa akon kag himuon ko kamo nga mga
mangingisda sangmga tawo.”

20 Sa gilayon ginbayaan nila ang ila mga pukot kag nagsunod sa iya.
21 Pagkatapos sadto, nagpadayon si Jesus sa paglakat, kag sa unhan nakita niya ang

mag-utod nga si Santiago kag si Juan ngamga anak ni Zebedee. Nagakay-o sila sang ila
pukot didto sa sakayan kaupod sang ila amay. Gintawag ni Jesus angmag-utod,

22 kag sa gilayon ginbayaan nila ang ila sakayan kag ang ila amay kag nagsunod sila
kay Jesus.

Nagpanudlo kag Nagpang-ayo si Jesus
(Luc. 6:17-19)

23Naglibot si Jesus sa bilog nga Galilea nga nagapanudlo sa mga simbahan sangmga
Judio. Ginwali niya sa ila ang Maayong Balita parte sa paghari sang Dios, kag ginpang-
ayo niya ang tanan nga klase sang balatian sangmga tawo.

‡ 4:7 Deu. 6:16 § 4:10 Deu. 6:13 * 4:13 Dagat: Ang tubig nga ginmitlang diri ginatawag sa English nga “lake”
ukon sa ibanngaBisaya, linaw. † 4:15alagyanpakadto sadagat: ukon,malapit sadagat ‡ 4:16 Isa. 9:1-2 § 4:17
malapit na: ukon, nag-abot na
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24Nangin bantog siya sa bilog nga Syria, gani nagdala ang mga tawo sang tanan nga
masakiton sa iya: bisan ang mga nagaantos sing tama sa ila mga masakit, ang mga
ginagamhan sang mga demonyo, ang mga kuyapon, kag ang mga paralitiko. Ginpang-
ayo sila tanan ni Jesus.

25 Madamo gid nga mga tawo ang nagsunod kay Jesus halin sa Galilea, Decapolis,
Jerusalem, Judea, kag sa tabok sang Suba sang Jordan.

5
Ang Pagpanudlo ni Jesus sa Bukid

1Sangmakita ni Jesus angmadamonga tawo, nagtaklad siya sa bukid kag nagpungko
didto. Nagpalapit sa iya ang iyamga sumulunod,

2kag nagpanudlo siya sa ila. Siling niya,
3 “Bulahan angmga tawo nga nagakilala

nga imol sila sa espiritual ngamga butang,
kay sakop sila sa paghari sang Dios.*

4Bulahan angmga nagakasubo,
kay lipayon sila sang Dios.

5Bulahan angmgamapainubuson,†
kaymangin ila ang kalibutan.‡

6Bulahan angmga tawo nga luyag gidmagtuman
sang kabubut-on sang Dios,
kay buligan sila sang Dios sa pagtuman sina nga handom.

7Bulahan angmgamaluluy-on,
kay kaluoyan sila sang Dios.

8Bulahan angmga tawo ngamatinlo ang ila tagipusuon,
kaymakita nila ang Dios.

9Bulahan angmga tawo nga nagabulig ngamapahari ang kalinong,
kay pagatawgon sila ngamga anak sang Dios.

10Bulahan angmga tawo nga ginahingabot
tungod sa ila pagsunod sa kabubut-on sang Dios,
kay sakop sila sa paghari sang Dios.

11 “Bulahan kamo kon tungod sa inyo pagsunod sa akon ginayaguta kamo, gi-
nahingabot, kag ginabutang-butangan sang tanan nga kalainan.

12Amoman ini ang ila ginhimo sang una samga propeta. Gani magkalipay gid kamo
tungod ngamabaton ninyo ang dako nga balos sa langit.

Asin kag Suga
(Mar. 9:50; Luc. 14:34-35)

13 “Pareho kamo sang asin diri sa kalibutan. Pero kon maglain ang sabor sang asin,
wala na sing may mahimo para mapabalik pa ang iya sabor. Gani indi na mapuslan
kundi ginapilak na lang kag ginatapakan sangmga tawo.

14 “Pareho kamo sang suga nga nagahatag kasanag samga tawo sa kalibutan. Kag ini
makita gid pareho sang banwa nga ginpatindog sa ibabaw sang bukid nga indimatago.

15Wala sing may nagasindi sang suga kag takluban lang dayon ini sang sulukban,
kundi ginabutang ini sa tulungtungan paramasanagan ang tanan sa sulod sang balay.

16Gani amoman ang inyo himuon. Pasigaha ninyo ang inyo suga sa mga tawo, para
makita nila ang inyomaayo ngamga binuhatan kag para dayawon nila ang inyo Amay
sa langit.
* 5:3Dios: Amoman sa bersikulo 10, 19 kag 20. Tan-awa ang “footnote” sa 3:2. † 5:5mapainubuson: ukon,malulo
‡ 5:5 kalibutan: siguro ang buot silingon, ang bag-o nga kalibutan sa palaabuton. Tan-awa ang 2 Ped. 3:13 kag Pah.
21:1.
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Ang Pagpanudlo Parte sa Kasuguan
17 “Indi kamomaghunahuna nga nagkadto ako diri sa pagbaliwala sang Kasuguan ni

Moises kag sangmga sinulatan sangmga propeta. Nagkadto ako diri sa pagtuman sini.
18Sapagkamatuod, samtangarapaang langit kagangduta,walagid singbisangamay

nga parte sang Kasuguan ngamabaliwala hasta wala pamatuman ang tanan.§
19 Gani ang bisan sin-o nga maglapas sang bisan labing gamay nga parte sang

Kasuguan kag magtudlo sa iban nga maglapas man, siya ang labing kubos sa mga
nasakop sa paghari sang Dios. Pero ang bisan sin-o ngamagtuman sang Kasuguan, kag
magtudlo sini sa ibanngamagtumanman, kabigon siyangadungganonsamganasakop
sa paghari sang Dios.

20Gani ginasugirankokamongakinahanglanang inyopagtumansakabubut-on sang
Dios maglabaw pa sa pagtuman sang mga manunudlo sang Kasuguan kag sang mga
Pariseo, kay kon indi, indi gid kamomasakop sa paghari sang Dios.”

Ang Pagpanudlo Parte sa Kaakig
21 Nagsiling pa gid si Jesus, “Nabatian ninyo nga ginsiling sang una sa aton mga

katigulangan nga indi sila magpatay,* kay ang bisan sin-o ngamagpatay pagasilutan.
22 Pero ako nagasiling sa inyo nga ang bisan sin-o nga nagakaakig sa iya kapareho

pagasilutan. Kag ang bisan sin-o nga nagapakalain sa iya kapareho sa pagsiling ‘Wala
ka sing pulos,’ dal-on siya sa korte para silutan. Kag ang bisan sin-o ngamagsiling sa iya
kapareho ‘Buang,’ pagasilutan siya sa nagadabadaba nga kalayo sa impyerno.

23Gani bisan ara ka na sa halaran nga nagadala sang imo halad sa Dios kag madum-
dumanmo nga ang imo utodmaymalain nga buot sa imo,

24 ibilin mo anay ang imo nga inughalad malapit sa halaran kag kadtuan mo gilayon
ang imo utod kag magpakighusay sa iya. Dayon magbalik ka sa halaran kag maghalad
sang imo inughalad sa Dios.

25 “Kon may mag-akusar sa imo, magpakighusay ka gilayon sa iya samtang naga-
pakadto pa lang kamo sa korte. Kay kon didto na kamo sa korte, itugyan ka sang huwis
sa opisyal para prisohon.

26 Sa pagkamatuod, indi ka gid makaguwa kon indi mo anaymabayaran ang tanan.
Ang Pagpanudlo Parte sa Pagpanginbabayi

27 “Nabatian ninyo nga ginsiling sang una nga indi dapat magpanginbabayi.†
28Pero akonagasiling sa inyongakonang lalakimagtulok sababayi ngamayhandom

sa pagpakighilawas sa iya, pareho lang nga nagapanginbabayi na siya sa iya hunahuna
sa sina nga babayi.

29 Gani kon ang imo tuo nga mata amo ang kabangdanan sang imo pagpakasala,
lukata ina kag ipilak. Kay maayo pa nga madula ang isa ka parte sang imo lawas sang
sa kompleto ang imo lawas pero ipilak kaman lang sa impyerno.

30Kon ang imo tuo nga kamot amo ang kabangdanan sang imo pagpakasala, utda ina
kag ipilak. Kaymaayo pa ngamadula ang isa ka parte sang imo lawas sang sa kompleto
ang imo lawas peromakadto kaman lang sa impyerno.

Ang Pagpanudlo Parte sa Pagbulagay
(Mat. 19:9; Mar. 10:11-12; Luc. 16:18)

31 “Ginsiling man sang una nga kon ang lalaki luyag magbulag sa iya asawa, dapat
maghatag siya sa iya asawa sang kasulatan sang pagbulagay.‡

§ 5:18hastawalapamatumanang tanan: posible ang buot silingon, hastawalapamatumanang tananngakatuyuan
sangKasuguan;ukon, hastawala pamatumanang tanan ngamagakalatabo sa palaabuton. * 5:21 Exo. 20:13; Deu.
5:17 † 5:27 Exo. 20:14; Deu. 5:18 ‡ 5:31 Deu. 24:1
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32 Pero ako nagasiling sa inyo nga kon bulagan sang lalaki ang iya asawa nga wala
man lang naghimo sang imoral nga pagpakigrelasyon,§ siya mismo ang nagatulod
sa iya asawa nga magpakasala kay magapamana ini liwat; kag ang bisan sin-o nga
magpangasawa sa sadto nga babayi nga ginbulagan nagapanginbabayi.

Ang Pagpanudlo Parte sa Pagsumpa
33“Nabatianninyonga ginsiling sanguna sa atonmgakatigulanganngakonang tawo

may ginpromisa kag ginsumpaan pa niya sa ngalan sang Ginoo, kinahanglan iya gid ini
tumanon.*

34Pero ako nagasiling sa inyo nga konmagpromisa kamo, indi kamomagsumpa. Indi
kamomagsiling nga ‘Saksi ang langit’ kay amo ini ang trono sang Dios,

35 ukon ‘Saksi ang duta’ kay amo ini ang tulungtungan sang iya tiil. Indi man kamo
maggamit sang ngalan sang Jerusalem sa inyo pagsumpa tungod kay amo ini ang
siyudad sang bantog nga Hari.

36Kag indi man kamo magsiling nga, ‘Bisan mapatay pa ako,’ kay bisan pa gani ang
isa lang ka buhok indi momapaputi ukonmapaitom.

37Dapat magsiling ka lang ‘Huo’ kon huo kag ‘Indi’ kon indi; kay kon magsumpa pa
kamo halin na ina kay Satanas.

Indi KamoMagbalos sa Inyo Isigkatawo
(Luc. 6:29-30)

38 “Nabatian ninyo nga ginsiling sang una nga ‘Ang maglukat sang mata sang iya
isigkatawo, lukaton man ang iya mata; kag ang magbingaw sang ngipon sang iya
isigkatawo, bingawonman.’†

39Peroakonagasiling sa inyonga indininyopagbalusi singmalainangnagahimosing
malain sa inyo. Kon tampaon ka sa tuo nga guya, itaya pa ang imowala nga guya.

40 Kon may magdemanda sa imo para kuhaon ang imo bayo, ihatag pati ang imo
pangtabon nga panapton.

41 Kon may soldado nga magpilit sa imo nga magpas-an sang iya karga sang isa ka
kilometro, himua nga duha.

42Hatagi ang nagapangayo sa imo, kag pahulama ang nagahulam sa imo.
Higugmaa ang Inyomga Kaaway
(Luc. 6:27-28, 32-36)

43 “Nabatian ninyo nga ginsiling sang una nga ‘Higugmaa ninyo ang inyo kapareho‡
kag dumti ninyo ang inyomga kaaway.’

44 Pero ako nagasiling sa inyo nga higugmaa ninyo ang inyo mga kaaway. Bisan pa
angmga nagahingabot sa inyo pangamuyuan ninyo.

45Kag kon himuon ninyo ini, manginmatuod kamo ngamga anak sang inyo Amay sa
langit.§ Kay indi lang angmgamaayo ngamga tawo ang iya ginapasilakan sang adlaw
kundi pati man angmgamalain. Kag indi lang angmgamatarong ang iya ginahatagan
sang ulan kundi pati man angmga indi matarong.

46 Kon ang nagahigugma sa inyo amo lang ang inyo ginahigugma, makabaton bala
kamo sang balos halin saDios? Indi gid! Kay bisan angmgamanugsukot sang buhis nga
ginakabig ninyo ngamakasasala nagahimoman sina.

47 Kag kon ang inyo mga kapareho lang ang inyo ginabugno, ano gid ang inyo
ginahimo nga labaw sa iban? Bisan ang mga tawo nga wala nagakilala sa Dios
nagahimoman sina.

§ 5:32 naghimo sang imoral nga pagpakigrelasyon: posible ang buot silingon, nagpanginlalaki * 5:33 Lev. 19:12;
Num. 30:2; Deu. 23:21 † 5:38 Exo. 21:24; Lev. 24:20; Deu. 19:21 ‡ 5:43 Lev. 19:18 § 5:45manginmatuod kamo
ngamga anak sang inyo Amay sa langit tungod nga pareho kamo sa iya ngamaayo ang iya pagtratar sa tanan.
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48Gani dapat wala kamo sing pinilian pareho sang inyo Amay sa langit.”
6

Ang Paghatag sa Iban
1 “Mag-andam kamo kay basi kon ang inyo pagkadiosnon pakita-kita lang sa mga

tawo. Kay kon pakita-kita lang, wala gid kamo sing may mabaton nga balos halin sa
inyo Amay sa langit.

2 “Gani kon nagalimos kamo, indi ninyo pag-ipanugid pareho sang ginahimo sang
mga hipokrito sa mga simbahan kag sa mga dalan. Ginahimo nila ina para dayawon
sila sangmga tawo. Sa pagkamatuod, nabaton na nila ang ila balos.*

3Kon nagalimos kamo, indi ninyo pagpahibalua bisan pa ang inyo suod nga abyan
4 para sekreto ang inyo paghatag. Kag ang inyo Amay nga nakakita sang inyo

ginahimo sa sekreto amo angmagabalos sa inyo.
Ang Pagpanudlo Parte sa Pangamuyo
(Luc. 11:2-4)

5 “Konmagpangamuyo kamo, indi kamomagsunod sa ginahimo sangmga hipokrito.
Luyag nila magpangamuyo nga nagatindog sa mga simbahan kag sa mga kanto sang
mga dalan para makita sang mga tawo. Sa pagkamatuod, nabaton na nila ang ila
balos,†gani wala na sila singmaymabaton halin sa Dios.

6Pero konkamomagpangamuyo,magsulod kamo sa inyokuwarto kagmagpanirado.
Didto kamo magpangamuyo sa inyo Amay nga indi makita.‡ Kag ang inyo Amay nga
nakakita sang inyo ginahimo sa sekreto amo angmagabalos sa inyo.

7 “Kon nagapangamuyo kamo, indi kamo maggamit sang madamo nga pulong nga
wala singpulos. Amo ina ang ginahimo sangmga tawongawalanagakilala saDios. Kay
nagahunahuna sila nga sabton sila sang Dios konmalawig ang ila mga pangamuyo.

8 Indi ninyo pagsunda ang ila ginahimo. Kay nakahibalo na ang aton Amay sang aton
mga kinahanglan sa wala pa kita makapangayo.

9Gani magpangamuyo kamo sing pareho sini:
“ ‘Amay namon nga sa langit,

kabay pa nga tahuron ka sangmga tawo.§
10Kabay pa ngamaghari ka diri sa amon.

Kag subong nga ang imo kabubut-on ginatuman dira sa langit,
kabay pa nga tumanonman diri sa kalibutan.

11Hatagi kami sang amon kinahanglanon
nga pagkaon sa sini nga adlaw.

12Patawara kami sang amonmga sala,
kay ginapatawadman namon ang nakasala sa amon.

13 Indi mo kami pag-ipadaog samga temtasyon,
kundi luwasa kami kay Satanas.*

Tungod nga ikaw ang Hari, angMakagagahom,
kag ang Dalayawon hasta san-o. Amen.’†

14Kon ginapatawad ninyo ang mga tawo nga nakasala sa inyo, patawaron man kamo
sang inyo Amay nga ara sa langit.
15Perokon indi kamomagpatawad sa ila, ang inyoAmay indimanmagpatawad sa inyo.

Ang Pagpanudlo Parte sa Pagpuasa
* 6:2 ang ila balos: nga amo ang pagdayaw sang mga tawo sa ila † 6:5 ang ila balos: Tan-awa ang footnote sa
bersikulo 2. ‡ 6:6 nga indimakita: ukon, sa tago § 6:9 tahuron ka sangmga tawo: sa literal, tahuron ang ngalan
mo * 6:13 Satanas: sa literal,Malain † 6:13 Tungod…Amen: Indi inimakita sa iban ngamga kopya sang orihinal
nga teksto.
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16 “Kon magpuasa kamo, indi kamo magsunod sa mga hipokrito. Nagalagaw sila
nga wala nagapanghilam-os kag wala nagapanghusay para mahibaluan sang iban nga
nagapuasa sila. Sa pagkamatuod, nabaton na nila ang ila balos.

17Pero kon kamomagpuasa, magpanghilam-os kamo kagmagpanghusay,
18parawala singmaymakahibalo nga nagapuasa kamo luwas lang sa inyoAmaynga

indi makita. Kag ang inyo Amay nga nakakita sang inyo mga ginahimo sa sekreto amo
angmagabalos sa inyo.

AngManggad sa Langit
(Luc. 12:33-34)

19 “Indi kamo magtipon sang manggad para sa inyo kaugalingon diri sa kalibutan,
tungod kay ang mga sapat-sapat kag ang tuktok magaut-ot sini, ukon mahimo nga
sudlon sangmakawat ang inyo balay kag kawaton ini.

20 Sa baylo, magtipon kamo sang inyo manggad didto sa langit, kay didto wala sing
sapat-sapat kag tuktok nga nagaut-ot, kag wala singmakawat ngamakasulod.

21Kay kon diin ang inyomanggad didto man ang inyo tagipusuon.

AngMata amo ang Suga sang Lawas
(Luc. 11:34-36)

22“Angatonmataamoang suga sangaton lawas. Gani konmasanagang imopanulok,
masanagan ang imo bilog nga lawas.

23Pero konmadulom ang imo panulokmadulman ang imo bilog nga lawas. Gani kon
ang ginasilingnga suganga ara sa imowalanagahatag sangkasanag, tamagid kadulom
ang imo nga kahimtangan.

Sin-o ang Aton dapat Alagaron, Ang Dios ukon angManggad?
(Luc. 16:13; 12:22-31)

24 “Wala sing tawo ngamakaalagad sing dungan sa duha ka agalon, kaymagasikway
siya sa isa kag magahigugma sa isa; magadampig siya sa isa kag magapakalain sa isa.
Indi man kamomakaalagad sing dungan sa Dios kag samanggad.

25 “Amo gani nga nagasiling ako sa inyo nga indi kamo magpalibog sa inyo pag-
pangabuhi, kon ano ang inyo kaunon ukon imnon kag kon ano ang inyo bayuon. Kay
kon ginhatagan kamo sang Dios sang kabuhi kag lawas, indi mahimo nga indi niya
kamo paghatagan sang pagkaon kag bayo.

26Tan-awa bala ninyo angmga pispis sa kahanginan. Wala sila nagatanom, wala sila
nagaani, kag wala sila nagatipon sang pagkaon sa bodega, pero ginapakaon sila sang
inyo Amay. Indi bala mas labaw pa kamo sang samga pispis?

27 Sin-o sa inyo ang makapalawig sang inyo kabuhi bisan diutay lang paagi sa inyo
pagpalibog? Wala gid!

28 “Kag ngaa nagapalibog gid kamo kon sa diin kamo makuha sang inyo bayo?
Talupangda ninyo kon paano nagatubo ang mga bulak sa latagon. Wala sila naga-
pangabudlay ukon nagahimo sang ila bayo.

29Sa pagkamatuod, bisan ang bantog kagmanggaranon nga hari nga si Solomon, ang
iyamga bayo indi makatupong sa katahom sang bisan isa lang sa sini ngamga bulak.

30 Kon ginapatahom sang Dios ang mga hilamon nga buhi subong, pero sa ulihi
malaya kag tutdan man lang, indi bala nga mas labi pa gid nga pabayuan niya kamo?
Kadiutay sang inyo pagtuo!

31Gani indi kamomagpalibog kon ano ang inyo kaunon kag imnon, kag kon ano ang
inyo bayuon.

32 Amo ina ang ginapalibugan sang mga tawo nga wala nagakilala sa Dios. Pero
nakahibalo ang inyo Amay sa langit nga kinahanglan ninyo ina ngamga butang.
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33Gani unaha ninyo ang pagpasakop sa paghari sang Dios kag ang pagtuman sa iya
kabubut-on, kag ihatag gid niya ang tanan ninyo ngamga kinahanglanon.

34Gani indi kamo magpalibog parte sa buwas, kay ang buwas may kaugalingon nga
palaligban. Indi kinahanglan nga dugangan pa ninyo ang palaligban nga nagaabot sa
kada adlaw.”

7
Ang Paghukom sa Iban
(Luc. 6:37-38, 41-42)

1 “Indi ninyo paghukman ang iban para indi man kamo paghukman sang Dios.
2Kay kon paano ang paghukom ninyo sa iban pareho man sina ang paghukom sang

Dios sa inyo. Ang basihan ninyo sa paghukom sa iban amoman ang basihan sang Dios
sa paghukom sa inyo.

3 Ngaa ginahimutaran mo gid ang gamay nga puling sa mata sang imo isigkatawo,
pero wala mo gani ginasapak ang imo puling nga daw troso kadako?

4Paano kamakasiling sa iya, ‘Abi kuhaon ko ang imo puling,’ kon sa imomatamismo
may puling nga daw troso kadako?

5Hipokrito! Kuhaaanayangpulingngadaw trosokadako sa imomata, paramasanag
ang imo pagkuha sang gamay nga puling samata sang imo isigkatawo.

6 “Indi ninyo pag-ipilak ang balaan nga mga butang sa mga ido, kay basi balikdon
kamo kag kadton. Kag indi ninyo pag-ipilak ang inyo mga perlas sa mga baboy, kay
pagatasakon lang nila.*

Magpangayo,Magpangita, kagMagpanuktok
(Luc. 11:9-13)

7 “Magpangayo kamo sa Dios kag hatagan niya kamo. Pangitaa ninyo sa iya ang inyo
ginapangita kagmakita ninyo. Magpanuktok kamo kag pagabuksan niya kamo.

8Kay ang tanan nga nagapangayo, nagabaton. Ang mga nagapangita, makakita. Kag
angmga nagapanuktok, pagabuksan.

9 Kamo nga mga ginikanan, kon magpangayo sang pagkaon ang inyo bata hatagan
bala ninyo sang bato?

10Konmagpangayo siya sang isda hatagan bala ninyo sangman-og? Siyempre indi!
11 Ti kon kamo nga mga malain makahibalo maghatag sang maayo nga mga butang

sa inyo mga bata, daw ano pa gid ang inyo Amay sa langit! Ihatag gid niya ang maayo
ngamga butang samga nagapangayo sa iya.

12 “Himua ninyo sa inyo isigkatawo ang luyag ninyo nga himuon man nila sa inyo.
Amo ini ang husto nga pagtuman sa Kasuguan niMoises kag samga sinulatan sangmga
propeta.

AngMakitid nga Puwertahan
(Luc. 13:24)

13 “Magsulod kamo samakitid ngapuwertahan, tungodkaymasangkad angpuwerta-
han kag malapad ang dalan nga nagapakadto sa kalaglagan, kag madamo ang nagaagi
sa sina nga dalan.

14Peromakitid ang puwertahan kagmabudlay ang dalannganagapakadto sa kabuhi
ngawala sing katapusan, kag diutay lang ang nagaagi sa sina nga dalan.

Ang KahoyMakilala sa Iya Bunga
(Luc. 6:43-44)

* 7:6 Siguro ang buot silingon ni Jesus sa sini nga bersikulo, indi kamomagtudlo sang pulong sangDios samga tawo
nga indi luyagmagpamati.
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15 “Mag-andam kamo sa indi matuod nga mga propeta. Nagapalapit sila sa inyo nga
daw sa mabuot nga mga karnero, pero ang matuod pareho sila sa mabangis nga mga
ido.†

16Makilala ninyo sila paagi sa ila mga buhat. Pareho bala sang tunukon nga kahoy-
kahoy, wala ini nagapamunga sang higos ukon ubas.

17 Ang maayo nga kahoy nagapamunga sang maayo. Pero ang malain nga kahoy
nagapamunga sangmalain.

18Angmaayo nga kahoy indi makapamunga sangmalain, kag angmalain nga kahoy
indi makapamunga sangmaayo.

19Ang tanannga kahoyngawala nagapamunga sangmaayo ginatapas kag ginasunog
dayon.

20Gani ang indi matuod ngamga propeta makilala ninyo sa ila mga buhat.
AngNagahimo sangMalain Indi Pagkilalahon sang Dios
(Luc. 13:25-27)

21 “Madamo nga tawo ang nagatawag sa akon, ‘Ginoo,’ pero wala nagakahulugan
nga masakop sila sa paghari sang Dios.‡ Ang mga tawo lamang nga nagatuman sang
kabubut-on sang akon Amay sa langit amo angmasakop sa iya paghari.

22 Sa adlaw sang paghukommadamo angmagasiling sa akon, ‘Ginoo, sa imo ngalan§
nagwali kami sang imo pulong, nagtabog sang mga demonyo, kag naghimo sang
madamo ngamilagro.’

23Dayon magasiling ako sa ila, ‘Wala ako makakilala sa inyo. Palayo kamo sa akon,
kamo nga nagahimo singmalain!’

Ang Paanggid Parte sa Duha ka Tawo ngaNagpatindog sang Balay
(Luc. 6:47-49)

24 “Gani ang bisan sin-o nga nagapamati kag nagatuman sang akon mga ginatudlo,
pareho siya sa tawongamaalamnganagpatindog sang iyabalay sapundasyonngabato.

25 Sang nag-ulan sing tudo kag nagbaha, kag nagwaswas ang mabaskog nga hangin
sa balay, wala ini maguba tungod nga ginpatindog sa pundasyon nga bato.

26 Pero ang tawo nga nakabati sang akon mga ginatudlo pero wala nagatuman,
pareho siya sa tawo nga buang-buang nga nagpatindog sang iya balay sa balas.

27 Sang nag-ulan sing tudo kag nagbaha, kag nagwaswas ang mabaskog nga hangin
sa balay, natumba ang balay, kag nagrinagamak hasta nawasak.”

Ang Awtoridad ni Jesus
28Pagkatapos hambal ni Jesus sini ngamgabutang, natingala gid angmga tawo sa iya

pagpanudlo,
29 tungod nga nagatudlo siya nga may awtoridad, kag indi pareho sang ila mga

manunudlo sang Kasuguan.

8
Gin-ayo ni Jesus ang Tawo ngaMay Delikado nga Balatian sa Panit
(Mar. 1:40-45; Luc. 5:12-16)

1 Sang nagpanaog na si Jesus sa bukid, madamo nga tawo ang nagsunod sa iya.
2 Dayon, may nagpalapit sa iya nga isa ka tawo nga may delikado nga balatian sa

panit.* Nagluhod ang tawo sa iya kag nagsiling, “Ginoo,† kon gusto mo, mapaayo mo
ako sa akon balatian paramakabig ako ngamatinlo.”
† 7:15mabangis ngamga ido: sa English,wolves ‡ 7:21 Dios: Tan-awa ang footnote sa 3:2. § 7:22 ngalan: buot
silingon, gahomukonawtoridad * 8:2 delikadongabalatian sapanit: sa ibanngamga translations, aro. AngGriego
nga pulong sini ginagamit sa pila ka klase sang balatian sa panit nga ginakabig ngamahigko, suno sa Lev. 13. † 8:2
Ginoo: ukon, Sir
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3Dayongintandog siyani Jesusnganagasiling, “Gusto ko. Magmatinlo ka!” Sa gilayon
nagtinlo siya‡ sa iya balatian.

4 Kag nagsiling si Jesus sa iya, “Indi ka gid magpanugid bisan kay sin-o parte sini,
kundi magderetso ka sa pari kagmagpatan-aw sa iya.§ Dayonmaghalad ka sang halad
nga ginsugo ni Moises sa pagpamatuod samga tawo ngamatinlo ka na.”

Gin-ayo ni Jesus ang Suluguon sang Kapitan
(Luc. 7:1-10)

5Karon, sang nagapasulod si Jesus sa Capernaum, ginsugata siya sang isa ka kapitan
sangmga soldado nga Romanhon. Nagpakitluoy siya nga nagasiling,

6“Ginoo,* ang akon suluguonnagamasakit didto sabalay. Indi na siyamakahulag kag
puwerte gid ang iya pag-antos.”

7Nagsiling si Jesus sa iya, “Sige, kadtuan ko siya kag ayuhon.”
8 Pero nagsabat ang kapitan, “Ginoo, indi ako takos nga magpasulod sa imo sa akon

balay. Maghambal ka lang kagmagaayo ang akon suluguon.
9Nahibaluan ko ini tungod kay ako sa idalom man sang mga opisyal, kag may mga

soldado man sa idalom ko. Gani kon magmando ako sa isa ‘lakat,’ nagalakat siya, kag
konmagmando ako sa isa, ‘kadto diri,’ nagakadto siya. Kag kon ano ang akon ginasugo
sa akon ulipon, ginahimo niya.”†

10 Pagkabati sadto ni Jesus natingala gid siya. Kag nagsiling siya sa mga tawo nga
nagasunod sa iya, “Sa pagkamatuod, wala pa gid ako nakakita sang tawo sa Israel nga
may pagtuo nga pareho sini.

11Gani tandai ninyo ini! Madamo nga indi Judio halin sa bisan diin nga parte sang
kalibutan‡ angmagapungko sapunsyonupodkayAbraham, Isaac, kag Jacob sapaghari
sang Dios.

12Peromadamo nga Israelinhon nga amo kuntani angmasakop sa paghari sangDios
ang ipilak sa kadudulman nga sa diin magahinibi sila kag magabagrot ang ila mga
ngipon.”§

13Nagsiling si Jesus sa kapitan, “Pauli ka, matabo ang imo ginatuohan.” Kag sa sadto
gid nga tion nag-ayo ang suluguon sang kapitan.

Madamo ang Ginpang-ayo ni Jesus
(Mar. 1:29-34; Luc. 4:38-41)

14Nagkadto si Jesus sa balay ni Pedro. Pag-abot niya didto, nakita niya ang ugangan
ni Pedro nga babayi nga nagahigda ngamay hilanat.

15Gintandog ni Jesus ang iya kamot, kag sa gilayon nag-ayo siya. Nagbangon siya kag
ginhimusan niya sang pagkaon sila ni Jesus.

16Sang siromna,madamonga tawonga ginagamhan sangmgademonyo ang gindala
kay Jesus. Sa isa lang niya ka paghambal naghalalin ang malain nga mga espiritu, kag
ang tanan ngamasakiton ginpang-ayo niya.

17Ginhimo niya ini paramatuman ang ginsiling ni Propeta Isaias,
“Siya ang nagkuha sang atonmgamasakit,

kag nag-ayo sang atonmga balatian.”*
Ang Pagsunod kay Jesus
(Luc. 9:57-62)

‡ 8:3 nagtinlo siya: buot silingon,matinlo na ang iya panit kag makabig na siya nga matinlo sa ila relihiyon. § 8:4
magpatan-aw sa iya para makita sang pari nga nadula na ang iya balatian kag makabig na siya nga matinlo sa ila
relihiyon. * 8:6 Ginoo: ukon, Sir † 8:9 Ang iya buot silingon, nagatuo siya nga kon ano ang ihambal ni Jesus
matuman. ‡ 8:11 sa bisan diin nga parte sang kalibutan: sa literal, sa east kag sawest § 8:12magabagrot ang ila
mga ngipon: siguro tungod sa kaakig ukon kasakit * 8:17 Isa. 53:4
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18 Sang makita ni Jesus nga madamo nga tawo ang nagtilipon didto sa iya, ginsugo
niya ang iyamga sumulunod ngamagtabok sa pihak sang dagat.†

19 Karon, may manunudlo sang Kasuguan nga nagpalapit sa iya kag nagsiling,
“Manunudlo, maupod ako sa imo bisan diin kamakadto.”

20Nagsiling si Jesus sa iya, “Angmga fox maymga buho nga ginapulian kag ang mga
pispis maymga pugad, pero ako nga Anak sang Tawowala sing kaugalingon nga balay
nga akonmapahuwayan.”

21 May isa pa ka sumulunod ni Jesus nga nagsiling, “Ginoo, mapuli anay ako sa
paglubong sang akon amay.”‡

22Nagsabat si Jesus sa iya, “Upodka sa akonkag pabay-i angmgapatay§ sa paglubong
sang ila mga patay.”

Ginpauntat ni Jesus angMabaskog ngaHangin
(Mar. 4:35-41; Luc. 8:22-25)

23Dayon nagsakay si Jesus sa sakayan, kag nag-upod sa iya ang iyamga sumulunod.
24 Samtang nagabiyahe sila, hinali lang nga nagbaskog ang hangin, kag daw indi na

kitaon ang ila sakayan tungod sa kadalagko sangmga balod. Pero nagakatulog sadto si
Jesus.

25 Gani ginpalapitan siya sang iya mga sumulunod kag ginpukaw, “Ginoo,* luwasa
kami! Malumos kita!”

26 Nagsiling si Jesus sa ila, “Ngaa bala nahadlok gid kamo? Kadiutay sang inyo
pagtuo!” Dayon nagbangon siya kag ginmanduan niya ang hangin kag ang mga balod
ngamag-untat. Kag sa gilayon naglinaw.

27Natingala gid ang iyamga sumulunodkagnagsiling sila, “Anobala ini nga tawonga
bisan ang hangin kag angmga balod nagatuman sa iya?”

Gin-ayo ni Jesus ang Duha ka Tawo ngaMayMalain ngamga Espiritu
(Mar. 5:1-20; Luc. 8:26-39)

28 Pag-abot nila sa tabok sang dagat, sa lugar sang mga Gadarenhon,† ginsugata si
Jesus sang duha ka tawo nga naghalin sa mga kuweba nga lulubngan. Ining duha ka
tawo ginagamhan sang mga demonyo. Mabangis sila kaayo, gani nahadlok ang mga
tawo ngamag-agi didto.

29 Pagkakita nila kay Jesus nagsinggit sila, “Ikaw nga Anak sang Dios, ano ang imo
labot sa amon? Nagkadto ka bala diri para silutan kami sa wala pa ang tion?”

30Didto sa unhanmaymadamo nga baboy nga nagakaon.
31Nagpakitluoy ang mga demonyo nga nagasiling, “Kon tabugon mo gid man kami,

tuguti na lang kami ngamagsulod sa sina ngamga baboy.”
32 Nagsiling si Jesus sa ila, “Sige, lakat kamo!” Gani nagguwa sila sa duha ka tawo

kag nagsulod sa mga baboy. Dayon nagdinaguso ang mga baboy padulhog sa banglid
deretso sa tubig kag nagkalalumos.

33 Nagdinalagan ang mga manugsagod sang mga baboy pakadto sa banwa kag
nagpanugid kon ano ang natabo sa mga baboy kag sa duha ka tawo nga gin-gamhan
sangmga demonyo.

34 Gani ang tanan nga tawo sa banwa nagkadto kay Jesus kag nagpakitluoy nga
maghalin siya sa ila lugar.
† 8:18 dagat: Tan-awa ang footnote sa 4:13. ‡ 8:21mapuli anay ako sa paglubong sang akon amay: Siguro ang buot
silingon sang tawo,mapuli anay siya sawala pamapatay ang iya amay, kag kon patay na kag nalubong na,masunod
siya kay Jesus. § 8:22mga patay: siguro ang buot silingon,mga patay sa panulok sang Dios * 8:25 Ginoo: ukon,
Sir † 8:28Gadarenhon: sa ibanngamgakopya sangGriego,Gerasenhon; sa ibanpagidngamgakopya,Gergesenhon
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9
Gin-ayo ni Jesus ang Paralitiko
(Mar. 2:1-12; Luc. 5:17-26)

1 Gani nagsakay si Jesus kag ang iya kaupdanan sa sakayan pabalik sa tabok sang
dagat. Pag-abot nila didto nagpuli dayon si Jesus sa iya banwa.

2Sangdidtonasiya, gindala sa iyaang isakaparalitikongaarasahiligdaan. Pagkakita
ni Jesus nga may pagtuo sila, nagsiling siya sa paralitiko, “Anak, indi ka magkabalaka,
kay ginpatawad na ang imomga sala.”

3Karon, maymgamanunudlo sang Kasuguan didto nga nakabati, gani nagsiling sila
sa ila kaugalingon, “Ginainsulto sang sini nga tawo ang Dios.”

4 Nahibaluan ni Jesus ang ila ginahunahuna, gani nagsiling siya sa ila, “Ngaa bala
malain ang inyo ginahunahuna?

5Diin bala angmasmahapos, angmagsiling, ‘Ginpatawadna ang imomga sala,’ ukon
angmagsiling, ‘Magtindog ka kagmaglakat’?

6 Karon pamatud-an ko sa inyo paagi sa pag-ayo sa sini nga paralitiko nga ako nga
Anak sang Tawo may gahom diri sa duta sa pagpatawad sang mga sala.” Dayon
nagsiling siya sa paralitiko, “Magtindog ka, dal-a ang imo hiligdaan kagmagpuli.”

7Nagbangon dayon ang paralitiko kag nagpuli.
8 Pagkakita sadto sang mga tawo hinadlukan sila,* kag gindayaw nila ang Dios kay

naghatag siya samga tawo sang gahom nga pareho sadto.
Gintawag ni Jesus si Mateo
(Mar. 2:13-17; Luc. 5:27-32)

9 Sang paghalin ni Jesus didto, nakita niya ang manugsukot sang buhis nga si Mateo
nga nagapungko sa balayaran sang buhis. Nagsiling si Jesus sa iya, “Dali, sunod ka sa
akon.” Kag nagtindog si Mateo kag nagsunod kay Jesus.

10Karon, samtang nagakaon si Jesus kag ang iya mga sumulunod sa balay ni Mateo,
madamo nga manugsukot sang buhis kag iban pa nga ginakabig nga mga makasasala
ang nag-abot kag nag-upod kaon sa ila.

11 Nakita ini sang mga Pariseo. Gani ginpamangkot nila ang iya mga sumulunod,
“Ngaa nagaupod kaon ang inyomanunudlo samgamanugsukot sang buhis kag sa iban
pa ngamgamakasasala?”

12Nabatian ni Jesus ang ila pamangkot, gani ginsabat niya sila, “Ang tawo ngamaayo
ang lawas wala nagakinahanglan sang doktor, kundi ang nagamasakit lang.

13 Usisaa ninyo kon ano ang kahulugan sang ginasiling sa Kasulatan, ‘Indi ang
inyo mga halad ang akon luyag kundi ang inyo kaluoy sa inyo isigkatawo.’† Wala
ako nagkadto diri sa pagtawag sa mga nagakilala nga sila matarong, kundi sa mga
makasasala.”

Ang Pamangkot Parte sa Pagpuasa
(Mar. 2:18-22; Luc. 5:33-39)

14 May mga sumulunod si Juan nga manugbautiso nga nagkadto kay Jesus kag
nagpamangkot, “Kami kag ang mga Pariseo permi nagapuasa. Pero ngaa ang imomga
sumulunod wala nagapuasa?”

15Nagsabat si Jesus sa ila, “Mahimo bala ngamagpangasubo angmga bisita samtang
kaupod pa nila ang nobyo? Siyempre indi! Pero magaabot ang tion nga kuhaon ang
nobyo sa ila kag amo na ina ang ila pagpuasa.”

16 Siling pa ni Jesus, “Indi maayo nga itukap ang bag-o nga tela sa daan nga bayo, kay
konmalabhanmagakulo ang bag-o nga tela kagmagadako pa gid ang gisi.

* 9:8 hinadlukan sila: sa iban ngamga kopya sang Griego, natingala gid sila † 9:13Hos. 6:6
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17 Indimanmaayo nga isulod ang bag-o nga bino sa daannga suludlan nga panit. Kay
mabusdik ang suludlan kag mausik ang bino, kag ang suludlan indi na mapuslan. Sa
baylo, ginasulod ang bag-o nga bino sa bag-o nga suludlan nga panit, kag ining duha
magadugay.”‡

Ang Patay nga Bata nga Babayi kag ang Babayi nga Nagtandog kay Jesus
(Mar. 5:21-43; Luc. 8:40-56)

18Samtangnagahambal pa si Jesus, nag-abot ang isa kamanugdumala sangsimbahan
sangmga Judio. Nagluhod siya kay Jesus kag nagpakitluoy, “Ang akon anak nga babayi
bag-o gid lang napatay, pero kon kadtuan mo siya kag itungtong mo ang imo kamot sa
iya, nagatuo ako ngamabuhi siya liwat.”

19Gani nagtindog si Jesus kag nag-upod sa iya. Nag-upodman angmga sumulunod ni
Jesus.

20-21 Samtang nagalakat sila, may babayi nga nagpalapit sa likod ni Jesus. Ini nga
babayi ginapangguwaan sang dugo sa sulod sang dose na ka tuig. Naghunahuna siya
nga kon matandog lang niya ang bayo ni Jesus magaayo gid siya. Gani gintandog niya
ang gaway-gaway§ sang bayo ni Jesus.

22Nagliso dayon si Jesus kag pagkakita niya sa babayi nagsiling siya, “Anak, indi ka
magkabalaka. Ang imo pagtuo nag-ayo* sa imo.” Sa gilayon nag-ayo siya.

23 Nagpadayon si Jesus sa balay sang manugdumala. Sang pagsulod niya, nakita
niya nga didto ang mga manugplawta nga nagatukar sa lubong kag ang mga tawo nga
nagaginahod.

24Gani nagsiling siya samga tawo, “Guwa kamo anay! Kay indi patay ang bata kundi
nagakatulog lang.” Ginkadlawan nila si Jesus.

25 Sang napaguwa na ang mga tawo, nagsulod dayon si Jesus sa kuwarto sang bata.
Gin-uyatan niya ang kamot sang bata kag nagbangon ini.

26Kag ang balita parte sini naglapnag sa tanan nga banwa sa sina nga lugar.
Gin-ayo ni Jesus ang Duha ka Bulag

27 Paghalin ni Jesus sa sadto nga lugar, may duha ka bulag nga nagsunod sa iya nga
nagasinggit, “Kaliwat ni David,† kaluoyi kami!”

28 Sang pag-abot ni Jesus sa balay nga iya ginadayunan, nagpalapit sa iya atong duha
ka bulag. Ginpamangkot niya sila, “Nagatuo bala kamo nga sarang ko kamo maayo?”
Nagsabat sila, “Huo, Ginoo.”‡

29 Dayon gintandog ni Jesus ang ila mga mata kag nagsiling, “Suno sa inyo pagtuo
pagahimuon ina sa inyo.”

30 Sa gilayon nag-ayo ang ila mga mata kag nakakita na sila. Ginpaandaman sila ni
Jesus nga indi gid sila magpanugid bisan kay sin-o.

31 Pero naglakat sila kag ginpanugid nila sa bilog nga lugar kon ano ang ginhimo ni
Jesus sa ila.

Gin-ayo ni Jesus ang Apa
32 Sang nagapapuli na sila, may gindala kay Jesus nga apa tungod kay ginagamhan

siya sang demonyo.
33 Pagkatapos nga natabog ni Jesus ang demonyo, nakahambal dayon ang apa.

Natingalagidangmga tawo. Nagsiling sila, “Halinpasangunawalakita singmaynakita
nga pareho sini sa bilog nga Israel.”
‡ 9:17 Nagsugid si Jesus sini nga mga paanggid para itudlo sa ila nga indi mahimo nga simpunon ang iya mga
pagpanudlo kag ang daan nga mga pagpanudlo sang mga Judio. § 9:20-21 gaway-gaway: sa English, tassel.
Tan-awa sa Num. 15:37-39; Deu. 22:12, kag sa Mat. 23:5. * 9:22 nag-ayo: ukon kag nagluwas † 9:27 Kaliwat
ni David: Amo ini ang tawag sang mga Judio sa Mesias ukon Cristo tungod nga nagapati sila nga siya magahalin sa
lahi ni Haring David kagmanunubli sang iya ginharian. ‡ 9:28 Ginoo: ukon, Sir
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34 Pero nagsiling ang mga Pariseo, “Nagatabog siya sang mga demonyo paagi sa
gahom nga ginhatag sa iya sang pangulo sangmga demonyo.”

Naluoy si Jesus samga Tawo
35 Naglibot si Jesus sa mga banwa kag mga baryo, kag nagpanudlo siya sa mga

simbahan sangmga Judio. Ginwali niya angMaayongBalita parte sa paghari sangDios,
kag ginpang-ayo niya ang tanan nga klase sang balatian.

36Pagkakita niya samadamonga tawo, naluoy gid siya sa ila tungodngamadamoang
ilamga palaligban perowala singmay nagabulig sa ila. Pareho sila samga karnero nga
wala singmanugbantay.

37 Gani nagsiling siya sa iya mga sumulunod, “Malapad ang alanihon,§ pero diutay
gid lang angmanug-ani.

38 Gani magpangamuyo kamo sa Ginoo, ang tag-iya sang alanihon, nga magpadala
siya sangmgamanug-ani sa iya alanihon.”

10
Ang Dose ka Apostoles
(Mar. 3:13-19; Luc. 6:12-16)

1 Gintawag ni Jesus ang iya dose ka sumulunod kag ginhatagan niya sila sing
awtoridad sa pagtabog sang mahigko nga mga espiritu kag sa pag-ayo sang tanan nga
klase sang balatian.

2Amo ini angngalan sangdose ka apostoles: si Simon (nga ginatawagPedro) nga amo
ang nagapanguna sa ila, si Andres nga iya utod, ang duha ka anak ni Zebedee nga si
Santiago kag si Juan,

3 si Felipe, si Bartolome, si Tomas, si Mateo (nga manugsukot sang buhis), si Santiago
nga anak ni Alfeus, si Tadeus,

4 si Simon (nga sang una rebelde sa gobyerno sang Roma), kag si Judas Iscariote* nga
amo ang nagtraidor kay Jesus.

Ang Buluhaton sang Dose ka Apostoles
(Mar. 6:7-13; Luc. 9:1-6)

5 Sa wala pa mapalakat ni Jesus ang dose ka apostoles ginsilingan niya sila, “Indi
kamo magkadto sa mga lugar sang mga indi Judio ukon sa mga banwa sang mga
Samariahanon,

6 kundi kadtui ninyo ang katawhan sang Israel nga pareho sa mga karnero nga
nagtalang.

7 Isugid ninyo sa ila ngamalapit na† ang paghari sang Dios.
8Ayuha ninyo ang mga masakiton, banhawa ninyo ang mga patay, ayuha ninyo ang

mga tawo nga may delikado nga balatian sa panit‡ para makabig sila nga matinlo, kag
tabuga ninyo ang mga demonyo. Nakabaton kamo sa Dios nga wala sing bayad, gani
maghatagman kamo nga wala sing bayad.

9 Indi kamomagbalon sang kuwarta,§
10 ukon bag, ukon ilislan nga bayo, ukon sandalyas, ukon baston, kay ang naga-

pangabudlay dapat gid man nga hatagan sang iyamga kinahanglanon.

§ 9:37 Malapad ang alanihon: buot silingon, Madamo nga tawo nga handa na sa pagbaton sang Maayong Balita.
Parehosila saalanihonngahustonagidanihon. * 10:4 Judas Iscariote: Indi apelyidoni Judasang “Iscariote.” Siguro
ang buot silingon, Judas nga taga-Keriot. † 10:7malapit na: ukon, nag-abot na ‡ 10:8 delikado nga balatian sa
panit: Tan-awa ang footnote sa 8:2. § 10:9 kuwarta: sa literal, bulawan, pilak kag saway. Ang ila mga kuwarta
hinimo halin sa sini ngamgamateryales.
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11 “Konmagsulod kamo sa isa ka banwa ukon sa isa ka baryo, magpangita kamo sang
tawongamaalwanngamagbaton sa inyo sa iya balay. Kag didto kamomagdayon hasta
maghalin kamo sa sina nga lugar.

12 Sa inyo pagsulod sa sina nga balay, bendisyunan ninyo angmga nagaestar didto.
13 Kon matuod nga ginabaton kamo sang tagbalay, bendisyuni ninyo sila, pero kon

indi, indi ninyo pagbendisyuni.
14Konmaymga panimalay ukon banwa nga indi gid magbaton sa inyo ukon indi gid

magpamati sa inyo, bayai na lang ninyo sila. Paghalin ninyo, taktaka ninyo ang yab-ok
sa inyo tiil bilang paandam kontra sa ila.

15 Sa pagkamatuod, sa adlaw sang paghukom, mas labaw pa nga silot ang mabaton
nila sang samga taga-Sodom kagmga taga-Gomora.

Ang Palaabuton ngamga Paghingabot
(Mar. 13:9-13; Luc. 12:12-17)

16 “Tandai ninyo ini! Pareho kamo samga karnero nga akon ginapadala samabangis
nga mga ido.* Gani magmaalamon kamo pareho sang mga man-og, kag magmabuot
pareho sangmga pating.

17 Mag-andam kamo sa mga tawo, kay pagadakpon nila kamo kag dal-on sa mga
hukmanan kag pagahanuton nila kamo sa ila mga simbahan.

18 Iakusar nila kamo samga gobernador kagmga hari tungod sang inyo pagsunod sa
akon. Kag didto magasugid kamo sangMaayong Balita sa ila kag samga indi Judio.

19 Kon imbistigaron na kamo, indi kamo magpalibog kon ano ang inyo ihambal,
kag kon paano kamo magsabat. Kay kon kamo didto na, ang Espiritu Santo amo ang
magatudlo sa inyo kon ano ang inyo isabat.

20 Gani ang inyo ihambal indi inyo kundi iya sang Espiritu nga halin sa inyo Amay.
Siya angmagahambal paagi sa inyo.

21 “Sa sina ngamga inadlawmaymga tawo ngamagapapatay sang ila mga utod. May
mga amay ngamagapapatay sang ilamga anak. Kagmaymga anak ngamagakontra sa
ila mga ginikanan, kag ipapatay nila sila.

22Dumtan kamo sang tanan tungod sang inyo pagsunod sa akon. Pero ang nagapa-
dayon sa pagsunod hasta sa katapusan amo angmaluwas.

23Konhingabutonkamo sa isa ka banwa,magpalagyo kamopakadto sa isa ka banwa.
Kay sa pagkamatuod, sa wala pa ninyo malibot ang tanan nga banwa sang Israel, ako
nga Anak sang Tawomagabalik.

24 “Wala sing estudyante nga labawpa sa iyamaestro, kagwala sing uliponnga labaw
pa sa iya amo.

25Gani tuman na sa estudyante ngamangin pareho sa iyamaestro, kag sa ulipon nga
mangin pareho sa iya amo. Kon ako nga nagapamuno sa inyo gintawag nga Satanas,†
ano pa gid ayhan kalain ang ila itawag sa inyo nga akonmga sumulunod.

Ang Dapat Kahadlukan
(Luc. 12:2-7)

26 “Gani indi kamo magkahadlok sa mga tawo. Kay wala sing tinago nga indi
mahibaluan sa ulihi, kag wala sing sekreto nga indi mabuyagyag.‡

27Angmga butang nga sa inyo ko lang ginasugid, isugid ninyo sa tanan. Kag angmga
butang nga akon ginahutik sa inyo, ipahibalo ninyo samga tawo.

* 10:16mabangis ngamga ido: sa English,wolves † 10:25 Satanas: sa Griego,Beelzebul ‡ 10:26Ang tinago ukon
sekreto nga ginamitlang diri posible amo ang parte sa paghari sang Dios ukon sa Maayong Balita nga kinahanglan
nga ipahayag.
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28 Indi kamo magkahadlok sa mga tawo nga makapatay sa inyo lawas pero indi
makapatay sa inyo kalag. Ang Dios amo ang dapat ninyo kahadlukan, tungod nga siya
ang sarangmakalaglag sa inyo lawas kag sa inyo kalag sa impyerno.

29 Indi bala barato lang kon baklon ang duha ka maya? Pero wala sing isa sa ila nga
mahulog sa duta nga indi suno sa pagbuot sang inyo Amay.

30Kag kon parte sa inyo, bisan pa ang inyo buhok sa ulo naisip niya tanan.
31Gani indi kamomagkahadlok, kaymasmahal pa kamo sang samadamo ngamaya.

Ang Pagkilala kay Cristo
(Luc. 12:8-9)

32 “Ang bisan sin-o nga nagakilala sa akon sa atubangan sangmga tawo, kilalahon ko
man siya sa atubangan sang akon Amay sa langit.

33Pero ang bisan sin-o ngawala nagakilala sa akon sa atubangan sangmga tawo, indi
koman pagkilalahon sa atubangan sang akon Amay sa langit.

AngmgaMiyembro sang PanimalayMagakontrahanay Tungod kay Cristo
(Luc. 12:51-53; 14:26-27)

34 “Indi kamomaghunahuna nga nagkadto ako diri sa kalibutan paramanginmaayo
ang relasyon sang isa kag isa. Nagkadto ako diri paramagkontrahanay sila.§

35 Kay tungod sa akon, magakontra ang anak nga lalaki sa iya amay, ang anak nga
babayi sa iya iloy, kag ang umagad nga babayi sa iya ugangan nga babayi.

36Angmangin kontra sang isa ka tawo amomismo angmiyembro sang iya kaugalin-
gon nga panimalay.*

37 “Ang nagahigugma sang iya amay ukon sang iya iloy labaw sa akon indi takos sa
akon. Kag ang nagahigugma sang iyamga anak labaw sa akon indi takos sa akon.

38Ang bisan sin-o nga indimagsunod sa akon tungod kay nahadlok siya ngamapatay
para sa akon† indi takos sa akon.

39 Ang nagapaniguro nga indi madula ang iya kabuhi madula pa gani. Pero ang
nagasikway sang iya kabuhi tungod sa iya pagsunod sa akon makabaton sang kabuhi
nga wala sing katapusan.

Angmga Balos
(Mar. 9:41)

40 “Ang tawo nga nagabaton sa inyo nagabaton man sa akon. Kag ang nagabaton sa
akon nagabatonman sa nagpadala sa akon.

41 Ang tawo nga nagabaton sang propeta tungod sa pagkapropeta sini magabaton
sang balos halin sa Dios pareho sang pagabatunon sang propeta. Kag ang nagabaton
sangmatarong nga tawo tungod sa pagkamatarong sini magabaton sang balos halin sa
Dios pareho sang pagabatunon sangmatarong nga tawo.

42Kag ang bisan sin-o ngamaghatag sang bisan isa lang ka baso nga tubig sa isa sang
akon labing kubos nga sumulunod tungod kay ini siya akon sumulunod, ina nga tawo
sigurado ngamagabaton sang iya balos.”

11
Si Jesus kag si Juan ngaManugbautiso
(Luc. 7:18-35)

§ 10:34 paramagkontrahanay sila: sa literal, paramagdala sang espada * 10:36Mic. 7:6 † 10:38 nahadlok siya
ngamapatay para sa akon: sa literal, indi siyamagpas-an sang iya krus. Ang krus diri nagasimbolo sang kamatayon,
kay isa sa mga paagi sa pagsilot sa mga kriminal sadto nga panahon amo ang kamatayon sa krus.



Mateo 11:1 1305 Mateo 11:19

1 Pagkatapos nga natudluan ni Jesus ang iya dose ka sumulunod, naghalin siya sa
sadto nga lugar kag nagkadto sa palibot nga mga banwa para magtudlo kag magwali
sa mga tawo.

2 Sang ara pa si Juan nga manugbautiso sa sulod sang prisohan, nabatian niya ang
parte samgaginhimoni Cristo, gani ginpakadtoniya kayCristo ang iyamga sumulunod

3 sa pagpamangkot sa iya, “Sugiri kami, ikaw bala ang amon ginapaabot ukon
mahulat pa kami sang iban?”

4 Ginsabat sila ni Jesus, “Magbalik kamo kay Juan kag sugiri ninyo siya sang inyo
nakita kag nabatian.

5 Sugiri ninyo siya nga ang mga bulag nakakita, ang mga piang nakalakat, ang mga
may delikado nga balatian sa panit*nag-ayo kag nakabig na nga matinlo, ang mga
bungol nakabati, ang mga patay nabanhaw, kag ang Maayong Balita ginawali sa mga
imol.

6Bulahan angmga tawo nga wala nagaduhaduha sa akon.”
7 Sang makahalin na ang mga sumulunod ni Juan, nagpamangkot si Jesus sa mga

tawo, “Sang pagkadto ninyo kay Juan sa kamingawan, ano ang inyo ginapaabot nga
makita? Nagkadto bala kamo didto para makita ninyo ang tawo nga nagapaayon-ayon
lang pareho sang kugon nga ginahapay-hapay sang hangin?

8 Ukon nagkadto bala kamo didto para makita ninyo ang tawo nga nagabayo sang
malahalon? Pero ang mga nagabayo sang malahalon nagaestar sa mga palasyo sang
mga hari.

9 Abi sugiri ninyo ako kon ngaa nagkadto kamo didto. Indi bala para makita ninyo
ang isa ka propeta? Huo, kag labaw pa gani siya sa propeta.

10Kay siya amo ang ginasiling sang Dios sa Kasulatan, ‘Ipadala ko ang akon mensa-
hero una sa imo sa pagpreparar sang imo alagyan.’ ”†

11 Nagsiling pa gid si Jesus, “Sa pagkamatuod, hasta subong wala pa gid sing may
natawo nga maglabaw pa kay Juan. Pero karon ang bisan sin-o nga labing kubos sa
mga nagapasakop sa paghari sang Dios‡mas labaw pa kay Juan.

12Halin sang pagwali ni Juan hasta subong, nagapamilit ang mga tawo ngamasakop
sila sa paghari sang Dios.

13Kay sa wala pa mag-abot si Juan, ginpahayag na sa tanan nga sinulatan sang mga
propeta kag sa Kasuguan niMoises ang parte sa paghari sang Dios.

14Kag kon patihon ninyo ang ila mgamensahi, si Juan amo si Elias nga ginpropesiya
ngamagaabot.

15Kamo nga nagapamati, dapat intiendihon gid ninyo ining inyo nabatian.
16 “Karon, sa ano ko bala ipaanggid angmga tawo sa sini nga henerasyon? Pareho sila

sa mga bata nga nagapungko sa plasa nga nagahampang. Ang isa ka grupo nagasiling
sa isa,

17 ‘Gintukarannamonkamosang sunatangapara sakasal,§ perowalakamomagsaot.
Ginkantahannamonkamosangkantangapara sapatay, perowalamankamomaghibi.’

18Angmga tawo sa sini nga henerasyon parehoman sa ila, kay sang pag-abot ni Juan,
nakita nila nga nagapuasa siya kag wala nagainom sang bino, gani nagasiling sila nga
ginagamhan siya sang demonyo.

19Kag akongaAnak sang Tawo, pag-abot ko, nakita nila nga nagakaon kag nagainom,
gani nagasiling sila nga palakaon ako kag palainom. Nagasilingman sila nga abyan ako
sangmgamanugsukot sang buhis kag sang iban pa ngamgamakasasala. Pero indi bali,

* 11:5 delikado nga balatian sa panit: Tan-awa ang footnote sa 8:2. † 11:10Mal. 3:1 ‡ 11:11 Dios: Tan-awa ang
footnote sa 3:2. § 11:17 sunata nga para sa kasal: sa literal, plawta
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ang mga tawo nga nagasunod sa kabubut-on sang Dios nagakomporme nga husto ang
ginapahimo sang Dios sa amon.”*

Angmga Banwa nga IndiMagtuo kay Jesus
(Luc. 10:13-15)

20 Pagkatapos sadto, naghambal si Jesus kontra sa mga banwa sa diin naghimo siya
sangmadamo ngamilagro, tungod kay wala sila maghinulsol sang ila mga sala.

21 Nagsiling siya, “Kaluluoy kamo nga mga taga-Corazin! Kaluluoy man kamo nga
mga taga-Betsaida! Kay kon ang mga milagro nga akon ginhimo sa inyo ginhimo ko sa
Tyre kag sa Sidon, dugay na kuntani sila nagsuksok sang sako kag nagbutang sang abo
sa ila mga ulo sa pagpakita nga nagahinulsol sila sa ila mga sala.

22 Gani dumduma ninyo nga sa adlaw sang paghukom, mas labaw pa nga silot ang
mabaton ninyo sang samga taga-Tyre kag taga-Sidon.

23 Kag kamo nga mga taga-Capernaum nagahunahuna nga dayawon kamo bisan
didto sa langit. Pero sa impyerno† gid kamo itagbong! Kay kon ang mga milagro nga
akon ginhimo sa inyo ginhimo ko sa Sodom, kuntani ang Sodom ara pa hasta subong!

24 Gani dumduma ninyo nga sa adlaw sang paghukom, mas labaw pa nga silot ang
mabaton ninyo sang samga taga-Sodom.”

MayKapahuwayan kay Jesus
(Luc. 10:21-22)

25Sang sadtonga tionnagpangamuyo si Jesus, “Amay, nga tag-iya sang langit kag sang
duta, ginadayaw ko ikaw tungod nga ang kamatuoran nga gintagomo samga tawo nga
ginakabig nga mga maalam kag may mga tinun-an ginpahayag mo sa mga tawo nga
pareho sangmga bata nga diutay lang ang kaalam.

26Amay, salamat gid nga amo ina ang imo kabubut-on.”
27Pagkatapos sadto, nagsiling si Jesus samga tawo, “Ang tanan nga butang gintugyan

sa akon sang akon Amay. Ang Amay lang ang nakakilala sa akon nga iya Anak. Kag
ang nakakilala sa Amay ako gid lang nga iya Anak kag ang mga tawo nga buot ko nga
ipakilala sa Amay.

28 “Palapit kamo sa akon, tanan kamo nga ginabudlayan kag ginabug-atan kag
papahuwayon ko kamo.

29 Magsunod kamo kag magpatudlo sa akon kay mabuot ako kag mapainubuson.
Makapahuway kamo,

30 kay ang akon mga sugo mahapos nga tumanon kag mamag-an lang ang akon
ginapahimo.”

12
Ang Pamangkot Parte sa Adlaw nga Inugpahuway
(Mar. 2:23-28; Luc. 6:1-5)

1 Isa sadtoka tion, saAdlawnga Inugpahuway, nagaagi silani Jesus sakaumahansang
trigo. Gutom gid ang iya mga sumulunod, gani namuksi sila sang mga uhay sang trigo
kag nagkaon.

2 Pagkakita sadto sang mga Pariseo nagsiling sila kay Jesus, “Tan-awa ang imo mga
sumulunod! Ginahimo nila ang ginabawal nga himuon sa Adlaw nga Inugpahuway.”

3Ginsabat silani Jesus, “Walabalaninyomabasahi saKasulatanangginhimoniDavid
sang siya kag ang iyamga kaupod gin-gutom?

* 11:19 angmga tawo…sa amon: ukon, ang kaalam nga ginatudlo namon napamatud-an nga husto tungod sa resulta
sini sa kabuhi sangmga nagbaton sini. † 11:23 impyerno: ukon, lugar sangmga patay. Sa Griego,Hades.
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4 Nagsulod siya sa balay sang Dios kag ginkaon niya kag sang iya mga kaupod ang
tinapay nga ginhalad sa Dios, bisan pa nga ginabawal sang Kasuguan ang magkaon
sadto luwas lang samga pari.

5 Kag isa pa, wala bala ninyo mabasahi sa Kasuguan nga ang mga pari nagaobra sa
templo bisan Adlaw nga Inugpahuway? Isa ini ka pagsupak sa pagsulundan sa Adlaw
nga Inugpahuway, pero wala sila nakasala.

6Angmatuodmay ari diri ngamas importante pa sa templo.
7-8 Kay ako nga Anak sang Tawo may gahom sa pagsiling kon ano ang husto nga

himuon sa Adlaw nga Inugpahuway. Kon naintiendihan ninyo ining ginasiling sang
Dios sa Kasulatan, ‘Indi ang inyo mga halad ang akon luyag kundi ang inyo kaluoy sa
inyo isigkatawo,’* wala ninyo kuntani pagpakalaina angmga tawo nga wala sing sala.”

Ang Tawo nga Pingkaw ang Kamot
(Mar. 3:1-6; Luc. 6:6-11)

9Naghalin si Jesus sa sadto nga lugar kag nagkadto sa simbahan sangmga Judio.
10May tawo didto nga pingkaw† ang kamot. Kag may mga Pariseo man didto nga

nagapangita sang kabangdanan nga maakusar nila si Jesus. Gani nagpamangkot sila
kay Jesus, “Tugot bala ang pagpang-ayo sa Adlaw nga Inugpahuway?”

11Nagsabat si Jesus sa ila, “Abimay karnero kamo nga nahulog sa buho sa Adlaw nga
Inugpahuway. Ano, pabay-an lang bala ninyo tungod kay Adlaw nga Inugpahuway?
Siyempre, kuhaon ninyo!

12Pero ang tawomas importante pa sang sa karnero. Gani ginatugot sang Kasuguan
ang pagbulig sa isigkatawo bisan pa sa Adlaw nga Inugpahuway.”

13Dayon nagsiling si Jesus sa tawo nga pingkaw, “Untaya ang imo kamot.” Gin-untay
niya, kag nag-ayo ini pareho sang isa niya ka kamot.

14DayonnagguwaangmgaPariseokagnagplano silakonpaanonilamapatay si Jesus.
Ang Pinili nga Alagad sang Dios

15 Sang mahibaluan ni Jesus ang plano sang mga Pariseo, naghalin siya sa sadto
nga lugar. Madamo nga tawo ang nagsunod sa iya kag gin-ayo niya ang tanan nga
masakiton.

16Ginpaandaman niya sila nga indi magpanugid sa iban parte sa iya.‡
17Katumanan ini sang ginsiling sang Dios paagi kay Propeta Isaias:

18 “Ari ang akon ginpili nga alagad.
Palangga ko siya kag nalipay ako sa iya.

Gamhan ko siya sang akon Espiritu,
kag ipahayag niya ang hustisya samga nasyon.

19 Indi siya magpakigbais ukonmagsinggit,
kag indi mabatian ang iya tingog samga dalan.

20 Indi niya pagpabay-an angmgamaluya sa pagtuo§
ukon pagtalikdan angmga nadulaan na sang paglaom.
Indi siyamag-untat hasta ngamapahari niya ang hustisya.

21Kag angmga tawo sa tanan nga nasyonmagalaom sa iya.”*
Si Jesus kag si Satanas
(Mar. 3:20-30; Luc. 11:14-23)

22Karonmay gindala kay Jesus nga tawo nga bulag kag apa tungod kay ginagamhan
siya sang demonyo. Gin-ayo ni Jesus ang tawo kag dayon nakahambal na siya kag
nakakita.
* 12:7-8Hos. 6:6 † 12:10 pingkaw: ukon, paralisado ‡ 12:16 parte sa iya: ukon, kon sin-o siya § 12:20maluya
sa pagtuo: ukon,mga ginadaogdaog * 12:21 Isa. 42:1-4
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23Natingala ang tanan, kag nagsiling sila, “Siya ayhan ang kaliwat ni David?”†
24 Pagkabati sang mga Pariseo nagsiling sila, “Ina nga tawo nagatabog sang mga

demonyo paagi sa gahom nga ginhatag sa iya ni Satanas‡ nga amo ang pangulo sang
mga demonyo.”

25 Nahibaluan ni Jesus ang ila hunahuna, gani nagsiling siya sa ila, “Kon ang mga
pumuluyo sang isa ka ginharian magbinahin-bahin kag mag-ilinaway, ina nga ginhar-
ian malaglag. Amoman ang matabo sa bisan ano nga banwa ukon panimalay kon ang
mga nagaestar diramagbinahin-bahin kagmag-ilinaway.

26 Gani kon si Satanas mismo ang nagatabog sang iya mga sakop, nagapakita lang
ina nga nagabinahin-bahin sila kag nagailinaway. Ti paano pa makapadayon ang iya
ginharian?

27 Kag kon si Satanas ang nagahatag sa akon sang gahom para magtabog sang mga
demonyo, sin-o ang nagahatag sang gahom sa inyo mga sumulunod nga nagatabog
man sang mga demonyo? Ang inyo mga sumulunod mismo nagapamatuod nga sala
gid kamo.

28Karon, tungod kay nagatabog ako sang mga demonyo paagi sa Espiritu sang Dios,
nagapamatuod ini nga ang paghari sang Dios nag-abot na sa inyo.

29 “Ang matuod, wala sing tawo nga sarang makasulod sa balay sang makusog nga
tawo sa pagkuha sang iya mga pagkabutang kon indi niya anay paggapuson inang
makusog nga tawo. Pero kon magapos na niya, makapagusto na siya sa pagkuha sang
mga pagkabutang sa sina nga balay.§

30 “Ang wala nagaapin sa akon, kontra sa akon. Kag ang wala nagabulig sa akon sa
pagtipon sangmga tawo sa Dios nagapalapta lang.

31Gani sugiran ko kamo; ang bisan ano nga sala kag pagpakalain, mapatawad. Pero
ang nagapakalain sa Espiritu Santo indi gid mapatawad.

32Ang bisan sin-o nga maghambal sing malain kontra sa akon nga Anak sang Tawo
mapatawad, pero ang magpakalain sa Espiritu Santo indi gid mapatawad sa sini nga
panahon ukon sa palaabuton nga panahon.

Ang KahoyMakilala Paagi sa Iya Bunga
(Luc. 6:43-45)

33 “Kon maayo ang kahoy maayo man ang iya bunga; kon malain ang kahoy malain
man ang iya bunga. Ang kahoymakilala sa iya bunga.

34 Mga kaliwat kamo sang man-og! Kag tungod nga kamo malain, paano kamo
makahambal sangmaayo? Kay kon ano ang ara sa tagipusuon amoman ang nagaguwa
sa baba.

35Angmaayo nga tawo nagahambal sang maayo, kay maayo ang iya ginahunahuna.
Pero angmalainnga tawonagahambal sangmalain, kaymalain ang iya ginahunahuna.

36 Sa pagkamatuod, sa adlaw sang paghukom, ang kada isa magapanabat sa Dios sa
iyamga ginahambal nga wala sing pulos.

37Kay ibasi sa imomga ginahambal kon silutan ka ukon indi.”
Ginpangayuan si Jesus sangMilagro
(Mar. 8:11-12; Luc. 11:29-32)

38 May mga manunudlo sang Kasuguan kag mga Pariseo nga nagsiling kay Jesus,
“Manunudlo, abi pakitai kami sang isa ka milagro bilang pamatuod nga ginpadala ka
sang Dios.”

39Nagsabat si Jesus sa ila, “Kamo nga mga tawo sa sini nga henerasyon, tama kalaot
kag indi matutom sa pagsunod sa Dios. Nagapangayo kamo sang milagro, pero wala

† 12:23 kaliwat ni David: Tan-awa ang footnote sa 9:27. ‡ 12:24 Satanas: sa Griego, Beelzebul § 12:29 Ang buot
silingon ni Jesus, napierdi na niya si Satanas. Amo ina nga natabog niya ang iyamga sinakpan.
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sing milagro nga ipakita sa inyo luwas sa milagro nga pareho sang natabo kay Propeta
Jonas.

40 Subong nga si Jonas tatlo ka adlaw kag tatlo ka gab-i sa tiyan sang dako nga isda,
amoman angmatabo sa akon ngaAnak sang Tawo. Kaymagapabilin ako sa sulod sang
tatlo ka adlaw kag tatlo ka gab-i sa idalom sang duta.

41Sa adlaw sang paghukom,mabanhaw* angmga taga-Nineve upod sa inyo ngamga
tawo sa sini nga henerasyon kag basulon nila kamo. Kay pagkabati sang mga taga-
Nineve sadto sang wali ni Jonas, naghinulsol sila. Karonmay ari diri nga labaw pa kay
Jonas, perowala kamo naghinulsol sang nagwali siya sa inyo.

42 Sa adlaw sang paghukom, mabanhawman ang rayna nga halin sa south† upod sa
inyo ngamga tawo sa sini nga henerasyon kag basulon niya kamo. Kay naghalin pa siya
sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan sa pagpamati sa kaalam niHaring Solomon.
Karonmay ari diri nga labaw pa kay Solomon, perowala kamo nagpamati sa iya.

KonMagguwa angMahigko nga Espiritu
(Luc. 11:24-26)

43 “Kon magguwa ang mahigko nga espiritu sa tawo nga iya ginsudlan, nagalibot
siya sa mga lugar nga wala sing tubig kay nagapangita siya sang lugar nga iya ma-
pahuwayan. Kon indi siya makakita sang palahuwayan

44 magahunahuna siya nga magbalik na lang sa iya ginhalinan. Kag kon sa iya
pagbalik makita niya nga ang iya ginhalinan wala sing may nagaestar, matinlo kag
nahimos ang tanan,

45malakat siya dayon kagmanghagad sang pito pa gid ka espiritu ngamasmalain pa
sangsa iya. Magasulodsila sa sadtonga tawokagdidtomag-estar. Kagangkahimtangan
sang tawomangin grabe pa gid sang sa una. Amoman ina angmatabo sa siningmalain
nga henerasyon;magadugang pa gid ang ila kalaot.”

Ang Iloy kag angmgaUtod ni Jesus
(Mar. 3:31-35; Luc. 8:19-21)

46 Samtang nagahambal pa si Jesus, nag-abot ang iya iloy kag ang iya mga utod.
Nagahulat sila sa guwa kay luyag nila ngamagpakighambal sa iya.

47May isaka tawonganagsiling sa iya, “Ang imo iloykagmgautodnagahulat sa guwa.
Luyag nila ngamagpakighambal sa imo.”

48 Nagsabat si Jesus sa iya, “Nahibaluan mo bala kon sin-o ang akon iloy kag mga
utod?”

49Dayon gintudlo niya ang iyamga sumulunod kag nagsiling, “Amo ini sila ang akon
iloy kagmga utod!

50Kay ang bisan sin-o nga nagahimo sang kabubut-on sang akon Amay sa langit amo
ang akon iloy kagmga utod.”

13
Ang Paanggid Parte saManugsab-og
(Mar. 4:1-9; Luc. 8:4-8)

1 Sa amo man nga adlaw, nagguwa si Jesus sa balay kag nagkadto siya sa higad sang
dagat* kag nagpungko didto.

2Pero tungod kay gintipunan siya sangmadamo nga tawo, nagsakay siya sa sakayan
nga nagapundo kag didto siya nagpungko sa pagtudlo. Ang mga tawo didto sa higad
sang dagat nagapamati samtang nagatudlo siya.
* 12:41mabanhaw: ukon,magatindog. Amoman sabersikulo 42. † 12:42 raynangahalin sa south: Amoang rayna
sang Sheba suno sa 1 Har. 10. * 13:1 dagat: Ang tubig nga ginmitlang diri ginatawag sa English nga “lake” ukon sa
iban nga Bisaya, linaw.
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3Madamo nga butang ang iya gintudlo sa ila paagi sa mga paanggid. Siling niya:
“May isa kamangunguma nga nagsab-og sang binhi.
4 Sa iya pagsab-og, ang iban nagtupa sa higad sang dalan, kag gintuka ini sang mga

pispis.
5Ang ibannagtupa sa kabatuhan. Hapaw lang angduta sini, ganimadali nganagtubo

ang binhi tungod kaymanabaw ang duta.
6Pero nalayong ini sang nainitan sang adlaw, kag tungod nga diutay lang ang gamot,

nalaya.
7 Ang iban nga mga binhi nagtupa kag nagtubo sa duta nga may mga tunukon nga

hilamon, pero pagdabong sangmga hilamon nalumos ang tanom.
8 Ang iban pa gid nga mga binhi nagtupa sa maayo nga duta, nagtubo kag nagpa-

munga. Ang iban 100, ang iban 60, kag ang iban 30 ka pilo ang bunga.
9Kamo nga nagapamati, dapat intiendihon gid ninyo ining inyo nabatian.”
Ang Katuyuan sangmga Paanggid
(Mar. 4:10-12; Luc. 8:9-10)

10 Dayon nagpalapit kay Jesus ang iya mga sumulunod kag nagpamangkot, “Ngaa
nagahambal ka samga tawo paagi sa mga paanggid?”

11 Nagsabat si Jesus sa ila, “Ang mga tinago nga kamatuoran parte sa paghari sang
Dios† ginasugid sa inyo nga maintiendihan ninyo, pero sa iban wala ginasugid nga
maintiendihan nila.

12Kay ang tawo nga nagatuman sang iya nabatian nga kamatuoran pagahatagan pa
gid sang pag-intiendi, kag madamo gid ang idugang sa iya. Pero ang tawo nga wala
nagatuman sa kamatuoran, bisan ang diutay nga iya naintiendihan, kuhaon pa sa iya.

13Gani nagahambal ako sa ila paagi sa mga paanggid tungod kay nagatulok sila pero
indi makakita, kag nagapamati sila pero indi makaintiendi.

14Gani natuman sa ila ang ginsiling sang Dios paagi kay Propeta Isaias,
“ ‘Sige lang kamo pamati, pero indi kamomakaintiendi.

Sige lang kamo tulok, pero indi kamomakakita.
15Kaymatig-a ang tagipusuon sang sini ngamga tawo.

Gintakpan nila ang ila mga dulunggan,‡
kag ginpiyong nila ang ila mgamata.

Kay basi makakita sila kagmakabati,
kagmakaintiendi kagmagbalik sa akon,

kag ayuhon ko sila.’§
16Pero bulahan kamo nga nagasunod sa akon, kay nakakita kamo kag nakabati.
17 Sa pagkamatuod, madamo nga propeta kag matarong nga mga tawo sang una ang
naghandom nga makakita kag makabati sang inyo nakita kag nabatian subong, pero
wala natabo ini sa ila tiyempo.

Ginpaathag ni Jesus ang Kahulugan sang Paanggid
(Mar. 4:13-20; Luc. 8:11-15)

18 “Gani, pamatii ninyo kag tun-i kon ano ang kahulugan sang paanggid parte sa
manugsab-og.

19Ang higad sang dalan nga gintup-an sang binhi amo angmga tawonga nagapamati
sangpulongparte sapaghari sangDios,perowala silanakaintiendi. Nag-abot si Satanas
kag gin-agaw ang pulong sa ila tagipusuon.

20Angkabatuhanngamanabaw lang angdutanga gintup-an sangbinhi amoangmga
tawonganakabati sang pulong sangDios kag ginbatonnila ini gilayonngamay kalipay.
† 13:11 Dios: sa literal, langit. Amo man sa bersikulo 24, 31, 33, 44, 45, 47 kag 52. Tan-awa ang footnote sa 3:2.
‡ 13:15 dulunggan: sa iban nga Bisaya, dalunggan § 13:15 Isa. 6:9-10
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21 Pero indi hugot sa ila tagipusuon. Gani wala magdugay ang ila pagtuo. Pag-abot
sang pag-antos ukon paghingabot tungod sa pulong sangDios nga ila ginbaton, nagbiya
sila sa ila pagtuo.

22 Ang duta nga may mga hilamon nga tunukon nga gintup-an sang binhi amo ang
mga tawo nga nakabati sang pulong sang Dios. Ugaling tungod sa mga palaligban sa
sini nga panahon kag paghimulat nga makamanggad nalipatan nila ang pulong sang
Dios nga ila nabatian kag wala ini namunga sa ila kabuhi.

23 Pero ang maayo nga duta nga gintup-an sang binhi amo ang mga tawo nga
nagpamati kag nakaintiendi sang pulong sang Dios. Gani namunga gid ang pulong sa
ila kabuhi. Ang iban 100, ang iban 60, kag ang iban 30 ka pilo ang bunga.”

Ang Paanggid Parte saMatag-as ngamgaHilamon
24Nagpadayon si Jesus sa iya pagtudlo samga tawo paagi sa paanggid. Nagsiling siya,

“Ang paghari sang Dios mapaanggid sa sini nga estorya: May tawo nga nagsab-og sang
maayo nga binhi sa iya duta.

25 Pagkagab-i, samtang ang mga tawo nagakatulog, ang iya kaaway nagkadto didto
kag nagsab-og sang liso sangmatag-as ngamga hilamon* kag nagpuli.

26 Sang nagtubo ang trigo kag nagpamunga, nagtuboman angmga hilamon.
27Gani nagkadto sa iya ang iya mga ulipon kag nagsiling, ‘Indi bala maayo nga binhi

ang aton ginsab-og sa imo duta? Diin naghalin angmga hilamon?’
28Nagsabat siya, ‘Ang kaaway amo ang naghimo sini.’ Gani ginpamangkot siya sang

mga ulipon, ‘Gabuton bala namon angmga hilamon?’
29Nagsabat siya, ‘Indi lang, kay basi samtang ginagabot ninyo ang hilamonmagabot

ninyo pati ang trigo.
30 Pabay-i lang ninyo hasta mag-abot ang tig-alani. Sa tig-alani suguon ko ang mga

manug-ani nga panggabuton anay ang mga hilamon kag bugkuson para sunugon.
Pagkatapos ipatipon ko sa ila ang trigo kag dal-on sa akon bodega.’ ”

Ang Paanggid Parte sa Binhi sangMustasa
(Mar. 4:30-32; Luc. 13:18-19)

31 Ginsugiran pa gid niya sila sini nga paanggid, “Ang paghari sang Dios pareho sa
binhi sangmustasa† nga ginpanggas sang isa ka tawo sa iya duta.

32 Ang binhi sang mustasa amo ang pinakagamay sa tanan nga binhi. Pero kon
magtubo na gani amo ang pinakamataas samga ulutanon, kag pareho na sa kahoy ang
iya kataason. Bisan gani angmga pispis sarangmakapugad sa iyamga sanga.”

Ang Paanggid Parte sa Inugpahabok sa Tinapay
(Luc. 13:20-21)

33 Ginsugiran naman niya sila sini nga paanggid, “Ang paghari sang Dios pareho
man sa inugpahabok‡ nga ginmiksla§ sang babayi sa isa ka labador nga harina nga iya
masahon, kag naghabok dayon ang bilog nga linamas.”

KonNgaa Paanggid ang Gin-gamit ni Jesus sa Pagtudlo
(Mar. 4:33-34)

34 Naggamit si Jesus sang mga paanggid sa tanan niya nga pagpanudlo parte sa
paghari sang Dios. Wala siya sing may ginhambal sa mga tawo nga indi paagi sa
paanggid.

35Katumanan ini sang ginsiling sang Dios paagi sa iya propeta:
“Tudluan ko kamo paagi sa mga paanggid.

* 13:25matag-as nga mga hilamon: Ini isa ka klase sang hilamon nga may liso nga makahililo. † 13:31mustasa:
Ini isa ka klase sang mustasa nga dako gid. ‡ 13:33 inugpahabok: ukon, lebadura. Sa English, yeast. § 13:33
ginmiksla: sa iban nga Bisaya, ginmiskla
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Sugiran ko kamo sangmga kamatuoran nga wala pa gidmahibalui
halin pa sang pagtuga sang kalibutan.”*
Ginpaathag ni Jesus ang Kahulugan sang Paanggid Parte sa Matag-as nga mga Hila-

mon
36 Pagkatapos sadto ginbayaan ni Jesus ang mga tawo kag nagsulod siya sa balay.

Nagsulod man didto ang iya mga sumulunod kag nagpamangkot sa iya, “Sugiri kami
kon ano ang kahulugan sang paanggid parte sa matag-as ngamga hilamon.”

37Nagsiling siya, “Ang tawo nga nagsab-og sang maayo nga binhi amo ako nga Anak
sang Tawo.

38Ang duta nga ginsab-ugan amo ang kalibutan. Ang maayo nga binhi amo ang mga
tawo nga nagapasakop sa paghari sang Dios. Kag angmga hilamon amo angmga tawo
nga sakop ni Satanas.

39 Ang yawa amo ang kaaway nga nagsab-og sang mga hilamon. Ang tig-alani amo
ang katapusan sang sini nga panahon, kag angmgamanug-ani amo angmga anghel.

40 Subong nga ang hilamon ginagabot kag ginasunog dayon, amo man ang maga-
kalatabo sa katapusan sang sini nga panahon.

41 Ako nga Anak sang Tawo magapadala sang akon mga anghel para tipunon kag
paguwaon halin samga sakop sang akon paghari ang tanan nga nagahimo sangmalain
nga nangin kabangdanan sang pagpakasala sang iban.

42 Dayon ipilak sila sa nagadabadaba nga kalayo.† Kag didto magahibi sila kag
magabagrot ang ila mga ngipon.‡

43Ang mgamatarong magasilak pareho sang adlaw sa paghari sang ila Amay. Kamo
nga nagapamati, dapat intiendihon gid ninyo ining inyo nabatian.

Ang Paanggid Parte saManggad nga Ginlubong
44 “Ang paghari sang Dios pareho man sa manggad nga ginlubong sa duta nga

nasapwan sang isa ka tawo. Ang iya ginhimo, gintampukan niya ini liwat, kag nagpuli
siyangamalipayon. Ginbaligyaniyaang tananniyangapagkabutangkagginbakalniya
dayon ato nga duta.

Ang Paanggid Parte sa Perlas
45 “Ang paghari sang Dios pareho man sa negosyante nga nagapangita sang mga

perlas.
46Sangmakakita siya sangmalahalon gid nga perlas, nagpuli siya kag ginbaligya ang

tanan niya nga pagkabutang kag ginbakal niya dayon ato nga perlas.
Ang Paanggid Parte sa Pukot

47 “Ang paghari sang Dios pareho man sa pukot nga ginladlad sa dagat, kag sari-sari
ngamga isda ang nakuha.

48 Sang madamo na ang isda sa pukot ginbutong ini sang mga mangingisda pahigad.
Dayon nagpungko sila para pilion ang mga isda. Ang maayo nga mga isda ginbutang
nila sa mga alat, pero angmalain§ ginpamilak nila.

49 Pareho man sini ang matabo sa katapusan sang sini nga panahon. Magaabot diri
angmga anghel para painon angmga tawo ngamalain samga tawo ngamatarong.

50Kag ang mga tawo nga malain ipilak sa nagadabadaba nga kalayo. Magahibi sila
kagmagabagrot ang ila ngipon.”

51Dayon nagpamangkot si Jesus sa ila, “Naintiendihan bala ninyo ang tanan ko nga
ginpanghambal?” Nagsabat sila, “Huo.”
* 13:35 Sal. 78:2 † 13:42 nagadabadaba nga kalayo: sa literal, nagadabadaba nga hurnohan. Siguro ang buot
silingon sini amo ang impyerno. Amoman sa bersikulo 50. ‡ 13:42magabagrot ang ilamga ngipon: siguro tungod
sa kaakig ukon kasakit § 13:48maayo…malain: ukon, puwede kaunon…indi puwede kaunon
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52 Sa liwat nagsiling si Jesus, “Gani ang kada manunudlo nga may natun-an parte
sa paghari sang Dios pareho sang tagbalay nga may madamo nga pagkabutang sa iya
bodega. Indi lang ang daan nga mga butang ang iya ginapaguwa sa bodega kundi pati
angmga bag-o man.”*

Ginsikway si Jesus sa Nazaret
(Mar. 6:1-6; Luc. 4:16-30)

53 Pagkatapos nga nagtudlo si Jesus sining mga paanggid, naghalin siya sa sina nga
lugar

54 kag nagkadto sa iya banwa. Nagpanudlo siya didto sa simbahan sang mga Judio.
Natingala sa iya angmga tawo kag nagpinamangkutanay, “Diin bala siya nagkuha sina
nga kaalam kag sang gahom sa paghimo sangmgamilagro?

55 Indi bala nga anak siya sang panday? Indi bala si Maria ang iya iloy kag ang mga
utod niya amo sila ni Santiago, Jose, Simon, kag Judas?

56 Indi bala ang iyamga utod nga babayi nagaestar diri? Diin bala siya nagkuha sang
iya abilidad?”

57Gani indi gid sila magtuo sa iya. Nagsiling si Jesus sa ila, “Ginatahod ang propeta
bisan diin luwas lang sa iya kaugalingon nga banwa kag panimalay.”

58Gani wala naghimo si Jesus sang madamo nga milagro didto tungod nga indi sila
magtuo sa iya.

14
Ang Pagpatay kay Juan ngaManugbautiso
(Mar. 6:14-29; Luc. 9:7-9)

1Sasadtongmga inadlaw,nakabalita siHerodesngamanugdumala sangGalileaparte
kay Jesus.

2 Gani nagsiling siya sa iya mga opisyal, “Siya amo si Juan nga manugbautiso.
Nabanhaw siya! Amo ina ngamay gahom siya sa paghimo sangmgamilagro.”

3-4 Sadto anay, ginpadakop ni Herodes si Juan tungod nga ginsilingan siya ni Juan,
“Bawal ang imo pagpuyo upod kayHerodias.” Kay si Herodias asawa ni Felipe nga utod
ni Herodes. Tungod sa dumot ni Herodias kay Juan, ginpadakop siya ni Herodes kag
ginpapriso.

5 Ipapatay kuntani niHerodes si Juan, ugaling nahadlok siya samga Judio tungodnga
ginakabig nila si Juan nga propeta.

6Pag-abot sang kaadlawanniHerodes, nagsaot ang dalaga nga anakniHerodias para
samga bisita nga nagtambong didto, kag nalipay gid si Herodes.

7 Gani nagsiling siya sa dalaga, “Sige, magpangayo ka sa akon bisan ano, kag
ginasumpa ko nga ihatag ko gid ina sa imo.”

8 Sa impluwensya sang iya iloy nagsabat ang dalaga, “Ihatag mo sa akon subong ang
ulo ni Juan ngamanugbautiso nga nabutang sa bandehado.”

9 Pagkabati sadto ni Haring Herodes nagkasubo gid siya. Pero tungod nga naka-
panumpa siya kag nabatian mismo sang iya mga bisita, nagsugo siya nga himuon ang
ginapangayo sang dalaga.

10Ginpautod niya ang ulo ni Juan didto sa prisohan.
11Ginbutang nila dayon sa bandehado kag gindala sa dalaga. Kag ginhatag niya ini

sa iya iloy.
12 Ang lawas ni Juan ginkuha sang iya mga sumulunod kag ginlubong nila dayon.

Pagkatapos nagkadto sila kay Jesus kag ginsugid sa iya ang natabo kay Juan.

* 13:52 Indi lang…bag-oman: buot silingon, Indi lang ang daan ngamga butang ang iya ginatudlo kundi pati angmga
bag-oman.
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Ginpakaon ni Jesus ang 5,000 ka Tawo
(Mar. 6:30-44; Luc. 9:10-17; Juan 6:1-14)

13 Sang pagkabati sadto ni Jesus, nagsakay siya sa sakayan kag nagtabok pakadto sa
kamingawan. Pagkabati sangmga tawo halin sa nagkalain-lain nga banwa nga si Jesus
nakahalin na, naglakat sila pakadto sa iya kaladtuan.

14 Sang pagpanaog ni Jesus sa sakayan, nakita niya ang madamo gid nga mga tawo.
Naluoy gid siya sa ila, kag ginpang-ayo niya angmgamasakiton nga ila gindala didto.

15 Sang lapit na magsirom, nagpalapit sa iya ang iya mga sumulunod. Nagsiling sila,
“Hapon na gid, kag ari kita diri sa kamingawan. Palakta na angmga tawo samga baryo
paramakabakal sila sang ila pagkaon.”

16 Nagsiling si Jesus sa ila, “Indi kinahanglan nga palakton sila. Kamo mismo ang
maghatag sang pagkaon sa ila.”

17Nagsabat sila, “Lima gid lang ka bilog ang aton tinapay kag duha ka isda.”
18Nagsiling si Jesus sa ila, “Abi dal-a ninyo diri sa akon.”
19Ginsilingan niya ang mga tawo nga magpungko sa hilamon. Dayon ginkuha niya

ang lima ka tinapay kag duha ka isda, kag nagtangla siya sa langit kag nagpasalamat
sa Dios. Pagkatapos ginpamihak-pihak niya ang tinapay kag ginhatag sa iya mga
sumulunod kag ginpanagtag nila ini sa mga tawo.

20Nakakaon sila tanan kag nagkalabusog. Pagkatapos kaon, gintipon nila ang mga
nabilin, kag dose pa ka alat ang napuno.

21Mga 5,000 ka lalaki ang nakakaon, wala labot angmga babayi kagmga bata.

Naglakat si Jesus sa Ibabaw sang Tubig
(Mar. 6:45-52; Juan 6:15-21)

22 Pagkatapos sadto, ginsugo ni Jesus ang iya mga sumulunod nga magsakay sa
sakayan kagmag-una didto sa tabok samtang ginapapuli niya angmga tawo.

23 Sang nakahalin na ang mga tawo nagtaklad siya nga isahanon lang sa bukid para
magpangamuyo. Nagab-ihan siya didto.

24Sa amomannga tion ang sakayannga ginasakyan sang iyamga sumulunodmalayo
na sa baybayon kag ginabulubalinsay sang balod, tungod kay sugata sa hangin.

25Sangkaagahonna, nagkadto si Jesusdidto sa ilanganagalakat sa ibabawsang tubig.
26 Pagkakita sang iya mga sumulunod nga may nagalakat sa ibabaw sang tubig

hinadlukan sila, kag nagsinggit, “Bagat!”
27 Sa gilayon nagsiling si Jesus sa ila, “Indi kamomagkahadlok, ako ini! Magpakaisog

kamo!”
28Nagsiling dayon si Pedro, “Ginoo, kon ikaw ina, pakadtua ako sa imo nga nagalakat

man sa ibabaw sang tubig.”
29 Nagsiling si Jesus sa iya, “Sige, dali!” Gani nagpanaog si Pedro sa sakayan kag

naglakat sa ibabaw sang tubig pakadto kay Jesus.
30Pero sangmatalupangdanni Pedrongamabaskog anghangin, hinadlukan siya kag

amat-amat siya nga naglugdang. Gani nagsinggit siya, “Ginoo, buligi ako!”
31Sagilayongindawat siyani Jesuskaggin-uyatannganagasiling, “Kadiutay sang imo

pagtuo! Ngaa bala nagaduhaduha ka?”
32Pagsakay nila nga duha sa sakayan nag-untat dayon angmabaskog nga hangin.
33Ginsimba siya sangmga tawo sa sakayannganagasiling, “Matuod gid nga ikawang

Anak sang Dios.”
Gin-ayo ni Jesus angmgaMasakiton sa Genesaret
(Mar. 6:53-56)

34Pag-abot nila sa pihak, nagdungka sila sa baybayon sa Genesaret.
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35 Nakilala dayon si Jesus sang mga tawo didto kag ginpahibalo nila sa palibot nga
mga lugar nga ara si Jesus. Gani ginpangdala sang mga tawo ang tanan nga masakiton
sa iya.

36Ginpangabay nila si Jesus nga tugutan niya angmgamasakiton nga tandugon siya
bisan sa gaway-gaway* na lang sang iya bayo. Kag ang tanan nga nakatandog nag-ayo.

15
Mga Tradisyon sangmga Katigulangan
(Mar. 7:1-13)

1 Pagkatapos sadto may mga Pariseo kag mga manunudlo sang Kasuguan halin sa
Jerusalem nga nagpalapit kay Jesus kag nagpamangkot,

2 “Ngaa bala ang imo mga sumulunod wala nagasunod sa tradisyon sang aton mga
katigulangan? Wala nila ginahimo ang ritual sang pagpanghinaw sang kamot antes
magkaon.”

3Ginsabat sila ni Jesus, “Kamoman, ngaa ginalapas ninyo ang sugo sang Dios tungod
sa inyo tradisyon nga ina?

4Halimbawa, nagsilingangDios, ‘Tahuraang imoamaykag iloy,’* kag ‘Angbisansin-o
ngamagpakamalaot sa iya amay ukon iloy dapat patyon.’†

5 Pero kamo ya nagatudlo nga kon ang tawo maghambal sa iya ginikanan nga ang
bulig nga ihatag kuntani niya sa ila natigana na nga ihatag sa Dios,

6 indi na kinahanglan nga magbulig siya sa ila. Ginapakawalay pulos ninyo ang
pulong sang Dios tungod sa inyo tradisyon.

7Mga hipokrito! Matuod gid ang ginsiling sang Dios parte sa inyo paagi kay Propeta
Isaias,
8 “ ‘Angmga tawo nga ini nagapadungog sa akon sa baba lang,

pero ang ila tagipusuonmalayo sa akon.
9Wala sing pulos ang ila pagsimba sa akon,

kay ang ila mga ginatudlo
mga pagsulundan nga ginhimo lang sang tawo.’ ”‡
AngNagapahigko sa Tawo
(Mar. 7:14-23)

10 Gintawag ni Jesus ang mga tawo kag ginsilingan niya sila, “Pamati kamo kag
intiendiha ninyo ang akon ihambal.

11Angmgabutang nganagasulod sa baba sang tawowala nagapahigko§ sa iya, kundi
angmga nagaguwa sa iya baba.”

12 Dayon nagpalapit sa iya ang iya mga sumulunod kag nagsiling, “Nahibaluan mo
bala nga nagsakit ang buot sangmga Pariseo samga ginhambal mo nga ato?”

13Nagsabat si Jesus, “Ang kada tanom nga wala gintanom sang akon Amay sa langit
pagagabuton.

14 Pabay-i lang ninyo sila. Mga bulag sila nga manugtuytoy. Kag kon ang bulag
magatuytoy sa bulag, sila nga duhamahulog sa buho.”

15Dayon nagsiling si Pedro kay Jesus, “Sugiri kami sang kahulugan sadto nga paang-
gid.”

16Nagsiling si Jesus sa ila, “Wala pa bala kamomakaintiendi?
17Wala bala kamo kahibalo nga ang bisan ano nga nagasulod sa baba nagaderetso sa

tiyan kag sa ulihi nagaguwa sa lawas?
* 14:36gaway-gaway: saEnglish, tassel. Tan-awasaNum. 15:37-39; Deu. 22:12, kag saMat. 23:5. * 15:4Exo. 20:12;
Deu. 5:16 † 15:4 Exo. 21:17; Lev. 20:9 ‡ 15:9 Isa. 29:13 § 15:11 butang…nagapahigko:Maymga pagkaon nga
ginabawal sangmga Judio nga kaunon para indi sila makabig ngamahigko.



Mateo 15:18 1316 Mateo 15:33

18Pero ang nagaguwa sa baba nagahalin sa tagipusuon, kag amo ang nagapahigko sa
tawo.

19 Kay sa tagipusuon sang tawo nagahalin ang malain nga mga panghunahuna
nga amo ang nagatulod sa iya sa pagpatay, pagpanginbabayi ukon pagpanginlalaki,
pagpakigrelasyon nga imoral, pagpangawat, pagtestigo sang butig, kag pagyaguta sa
iya isigkatawo.

20Amo ini ang nagapahigko sa tawo. Pero ang magkaon nga wala nahimo ang ritual
sang pagpanghinaw sang kamot indi makapahigko sa tawo.”

Ang Pagtuo sang Babayi nga Canaanhon
(Mar. 7:24-30)

21Naghalin si Jesus sa sadto nga lugar kag nagkadto samga lugar ngamalapit sa Tyre
kag Sidon.

22May isa ka babayi nga Canaanhon nga nagaestar didto. Nagpalapit siya kay Jesus
nga nagapakitluoy. Siling niya, “Ginoo, kaliwat ni David,* kaluoyi ako! Ang akon anak
nga babayi ginagamhan sang demonyo kag nagaantos gid siya.”

23 Pero wala nagsabat si Jesus. Ang iya mga sumulunod nagpalapit sa iya kag
nagpangabay gid nga nagasiling, “Pahalina ang babayi nga ina, kay sige lang ang iya
sunod sa aton kag kagahod sa iya.”

24 Dayon nagsiling si Jesus, “Ginpadala ako diri sa pagbulig sa mga Israelinhon nga
pareho samga karnero nga nagkaladula.”

25 Pero nagpalapit pa gid ang babayi kay Jesus kag nagluhod sa iya nga nagasiling,
“Ginoo, buligi ako!”

26Nagsiling si Jesus sa iya sa paanggid, “Indi maayo nga kuhaon ang pagkaon sang
mga anak kag ihaboy samga ido.”†

27Kag nagsiling ang babayi, “Husto ina Ginoo, pero bisan pa ang mga ido nagakaon
sangmga usik nga nagakalahulog sa lamisa sang ila amo.”

28Dayon nagsiling si Jesus sa iya, “Kadako sang imo pagtuo! Gani mabaton mo ang
imo ginapangayo sa akon.” Kag sa amo gid nga tion nag-ayo ang iya anak.

Madamo ang Ginpang-ayo ni Jesus
29Naghalin didto si Jesus kag naglakat sa higad sang Dagat‡ sang Galilea. Sang ulihi

nagtaklad siya sa bukid kag nagpungko didto.
30Madamo nga tawo ang nagpalapit sa iya nga may dala nga mga piang, pingkaw,

bulag, apa kagmadamo pa ngamgamasakiton. Ginpamutang sila sa tiilan ni Jesus kag
ginpang-ayo niya sila tanan.

31 Natingala gid ang mga tawo kay nakita nila nga ang mga apa makahambal na,
maayo na ang kamot sang mga pingkaw, ang mga piang makalakat na kag ang mga
bulagmakakita na. Kag gindayaw nila ang Dios sang Israel.

Ginpakaon ni Jesus ang 4,000 ka Tawo
(Mar. 8:1-10)

32Gintawag ni Jesus ang iyamga sumulunod kag ginsilingan, “Naluoy gid ako sa sina
ngamga tawo. Tatlo na ka adlaw nga nagaupod-upod sila sa akon kag wala na sila sing
kalan-on. Indi ko gusto ngamagpuli sila ngawala kakaon kay basi konmalipong sila sa
dalan.”

33Nagsiling ang iya mga sumulunod sa iya, “Diin bala kita makakuha sang pagkaon
diri sa kamingawan para sa siningmadamo nga tawo?”
* 15:22 Kaliwat ni David: Amo ini ang tawag sang mga Judio sa Mesias ukon Cristo tungod nga nagapati sila nga
siyamagahalin sa lahi ni Haring David kagmanunubli sang iya ginharian. † 15:26Ang buot silingon ni Jesus, nga
buligan niya anay ang mga Judio kag indi lang anay ang mga indi Judio. ‡ 15:29 Dagat: Tan-awa ang footnote sa
13:1.
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34Nagpamangkot si Jesus sa ila, “Pila ka bilog ang inyo tinapay dira?” Nagsabat sila,
“Pito, kag pila kamagagmay nga isda.”

35Dayon ginpapungko ni Jesus angmga tawo sa duta.
36 Ginkuha niya ang pito ka tinapay kag ang mga isda kag nagpasalamat sa Dios.

Pagkatapos ginpamihak-pihak niya ini kag ginhatag sa iya mga sumulunod. Kag sila
amo ang nagpanagtag samga tawo.

37Nakakaon sila tanan kag nagkalabusog. Pagkatapos gintipon nila ang tinapay nga
sobra, kag nakapuno sila sang pito ka alat.

38Mga 4,000 ka lalaki ang nagkalaon wala labot angmga babayi kagmga bata.
39Pagkatapos sadto ginpapuli ni Jesus angmga tawo. Dayonnagsakay siya sa sakayan

kag nagtabok sa lugar sangMagadan.

16
Nagpangayo sangMilagro angmga Pariseo kagmga Saduceo
(Mar. 8:11-13; Luc. 12:54-56)

1Maymga Pariseo kagmga Saduceo nga nagpalapit kay Jesus sa pagtilaw sa iya. Nag-
pangabay sila sa iya nga magpakita siya sang milagro halin sa Dios* bilang pamatuod
nga ginpadala siya sang Dios.

2Nagsiling si Jesus sa ila, “Konnagasalop ang adlawkag ang langitmapula, nagasiling
kamo nga ‘Maayo ang tiyempo buwas.’

3Kag kon aga pa kag ang langit magal-om, nagasiling kamo nga ‘Maulan subong nga
adlaw.’ Nahibaluan ninyo kon magaulan ukon indi paagi sa pagtan-aw sa langit, pero
indi kamo kahibalo sang kahulugan sangmga nagakalatabo subong.

4 Kamo nga mga tawo sa sini nga henerasyon, tama kalaot kag indi matutom sa
pagsunod saDios. Nagapangayo kamo singmilagro, perowala singmilagro nga ipakita
sa inyo luwas samilagro nga pareho sang natabo kay Jonas.” Dayon naghalin siya.

Ang Paandamni Jesus Parte samga Pariseo kagmga Saduceo
(Mar. 8:14-21)

5Nagtabok si Jesus kag ang iyamga sumulunod sa pihak sang dagat, pero ang iyamga
sumulunod nalipat magbalon sang pagkaon.

6Nagsiling si Jesus sa ila, “Mag-andamgidkamo sa inugpahabok† sa tinapay sangmga
Pariseo kagmga Saduceo.”

7Pagkabati sadto sang iyamga sumulunod nagsiling sila, “Siguro ginhambal niya ato
tungod kay wala kita nakadala sang tinapay.”

8 Pero nahibaluan ni Jesus kon ano ang ila ginahunahuna. Gani nagsiling siya sa ila,
“Ngaa nagabinaisay kamo nga wala kamo nakadala sang tinapay? Kadiutay sang inyo
pagtuo!

9Wala pa bala ninyo maintiendihi nga indi kita dapat magpalibog parte sa tinapay?
Wala bala ninyo madumdumi ang lima ka bilog nga tinapay nga akon ginpamihak-
pihak para makakaon ang 5,000 ka tawo? Nalipatan bala ninyo kon pila ka alat ang
inyo napuno samga nabilin nga tinapay?

10Wala bala ninyo madumdumi nga sa pito ka bilog nga tinapay ginpakaon ko ang
4,000 ka tawo, kag pila pa ka alat ang sobra?

11 Ti ngaa wala kamo makaintiendi nga indi tinapay ang akon buot hambalon sang
pagsiling ko nga, ‘Mag-andam kamo sa inugpahabok sa tinapay sang mga Pariseo kag
mga Saduceo’?”

12 Gani naintiendihan nila nga indi gali ang inugpahabok sa tinapay ang ila dapat
likawan kundi ang pagpanudlo sangmga Pariseo kagmga Saduceo.

* 16:1 Dios: sa literal, langit † 16:6 inugpahabok: ukon, lebadura. Sa English, yeast.
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Sin-o si Jesus Suno kay Pedro
(Mar. 8:27-30; Luc. 9:18-21)

13Karon, sang didto na sila ni Jesus sa lugar sang Cesarea Filipos nagpamangkot siya
sa iyamga sumulunod, “Suno samga tawo, sin-o bala ako nga Anak sang Tawo?”

14 Nagsabat sila, “May nagasiling nga ikaw si Juan nga manugbautiso. Ang iban
nagasiling nga ikaw si Elias. May iban pa gid nga nagasiling nga ikaw si Jeremias, kag
kon indi, basta isa sa mga propeta.”

15Nagsiling si Jesus sa ila, “Pero suno sa inyo, sin-o bala ako?”
16Nagsabat si Simon Pedro, “Ikaw ang Cristo, ang Anak sang Dios nga buhi!”
17 Nagsiling si Jesus sa iya, “Simon nga anak ni Jonas, bulahan ka, tungod kay ang

nagsugid sa imo sini nga butang indi tawo kundi ang akon Amay sa langit.
18Kag tungod sini ginatawag ko ikaw nga Pedro, nga kon sayuron ‘bato.’ Kag sa sini

nga bato pagatukuron ko ang akon iglesya, kag bisan ang gahom sang kamatayon‡ indi
makadaog sa iya.

19 Ihatag ko sa imo ang awtoridad sa paghari sang Dios.§ Ang bisan ano nga indi mo
pagtugutan diri sa kalibutan amo man ang indi pagtugutan sang Dios, kag ang bisan
ano nga tugutanmo amoman ang tugutan sang Dios.”*

20 Dayon ginpaandaman ni Jesus ang iya mga sumulunod nga indi gid sila mag-
panugid bisan kay sin-o nga siya amo ang Cristo.

Ginsugid ni Jesus ngaMagaantos Siya kag Patyon
(Mar. 8:31–9:1; Luc. 9:22-27)

21Halin sadto ginpaathag ni Jesus sa iya mga sumulunod kon ano angmatabo sa iya.
Nagsiling siya, “Kinahanglan gid ngamagkadto ako sa Jerusalem. Didto magaantos gid
ako sa himuon sa akon sang mga manugdumala sang mga Judio, sang manugdumala
nga mga pari, kag sang mga manunudlo sang Kasuguan. Ipapatay nila ako, pero sa
ikatlo nga adlawmabanhaw ako.”

22Sang pagsiling niya sadto gindala siya ni Pedro sa ulo-unhan kag ginsaway, “Ginoo,
ipalayo lang sa imo ang ginhambal mo nga ina. Indi pag-itugot sang Dios nga matabo
ina sa imo.”

23Nagliso si Jesus kag nagsiling sa iya, “Palayo ka sa akon, Satanas! Ginabalabagan
mo ako nga maghimo sang kabubut-on sang Dios tungod kay ang imo hunahuna indi
iya sang Dios kundi iya sang tawo!”

24 Dayon nagsiling si Jesus sa iya mga sumulunod, “Kon may tawo nga gusto mag-
sunod sa akon, indi niya dapat pagpasulabihon ang iya kaugalingon. Kag dapat handa
siya sa pag-atubang sa kamatayon† sa iya nga pagsunod sa akon.

25Kay ang bisan sin-o nga luyagmagluwas sang iya kabuhimadula niya ini. Pero ang
bisan sin-ongamaghalad sang iyakabuhi tungod saakonmakaangkon sangkabuhinga
wala sing katapusan.

26Ano gid bala angmakuha sang tawo konmaangkon niya ang tanan nga butang diri
sa kalibutan, pero mawala ang iya kabuhi? Wala gid! Kay wala gid sang butang nga
sarang niyamahatag paramapabalik niya ang iya kabuhi.

27Kay ako nga Anak sang Tawo magabalik diri sa kalibutan nga nagasilak sa gahom
sang akon Amay, kag kaupod ko ang iyamga anghel. Dayon balusan ko ang tagsa-tagsa
suno sa iyamga binuhatan.
‡ 16:18 gahom sang kamatayon: sa literal, mga puwertahan sang lugar sang mga patay § 16:19 awtoridad sa
paghari sang Dios: sa literal,mga yabi sang ginharian sang langit * 16:19 indi pagtugutan sang Dios…tugutan sang
Dios: ukon, wala gintugutan sang Dios…gintugutan sang Dios, kay sa Griego future periphrastic perfect ina (kon sa
English, shall not have been permitted…shall have been permitted). † 16:24 dapat handa siya sa pag-atubang sa
kamatayon: sa literal, dapat pas-anon niya ang iya krus. Ang krus diri nagasimbolo sang kamatayon, kay isa sa mga
paagi sa pagsilot sa mga kriminal sadto nga panahon amo ang kamatayon sa krus.
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28Sa pagkamatuod,maymga tawodiri nga indi pamapatayhastamakita nila akonga
Anak sang Tawo nga nagabalik diri bilang Hari.”

17
Ang Pagbalhin Sang Dagway ni Jesus
(Mar. 9:2-13; Luc. 9:28-36)

1 Pagligad sang anom ka adlaw gindala ni Jesus si Pedro kag ang mag-utod nga si
Santiago kag si Juan samataas nga bukid nga silahanon lang.

2Samtang nagatulok sila kay Jesus, nagbalhin ang iya dagway. Ang iya guya nagsilak
pareho sang adlaw, kag ang iya bayo nagputi nga nagasilak.

3Hinali lang nakita nila si Moises kag si Elias nga nagapakig-estorya sa iya.
4Dayon nagsiling si Pedro kay Jesus, “Ginoo,maayo nga ari kami* diri. Kon luyagmo,

mahimo ako diri sing tatlo ka payag, ang isa para sa imo, ang isa para kay Moises, kag
ang isa pa gid para kay Elias.”

5Wala pa siya makatapos hambal ginlikupan sila sang masilaw nga panganod. Kag
may nabatian sila nga tingog halin sa panganod nga nagasiling, “Amo ini ang akon
hinigugma nga Anak. Nalipay gid ako sa iya. Pamatii ninyo siya!”

6Pagkabati sadto sangmga sumulunod, nagluhod sila sa tuman nga kahadlok.
7Ginpalapitan sila ni Jesus kag gintandog nga nagasiling, “Tindog kamo! Indi kamo

magkahadlok!”
8 Sang pagtangla nila wala sila sing iban nga nakita didto kundi si Jesus gid lang.
9 Sang nagapadulhog na sila sa bukid, ginmanduan sila ni Jesus, “Indi gid kamo

magpanugidbisankay sin-o parte sa inyonakita samtangakongaAnak sangTawowala
pamabanhaw.”

10 Pagkatapos nagpamangkot sa iya ang iya mga sumulunod, “Ngaa bala nagasiling
ang mga manunudlo sang Kasuguan nga kinahanglan mag-abot anay si Elias sa wala
pamag-abot ang Cristo?”

11 Nagsabat si Jesus, “Husto ina, kinahanglan nga mag-abot anay si Elias para
ipreparar niya ang tanan nga butang.

12 Pero sugiran ko kamo, si Elias nag-abot na. Ugaling wala lang siya nakilala sang
mga tawo kag ginhimo nila ang ila gusto sa iya. Kag amo man ang ila himuon sa akon
nga Anak sang Tawo. Paantusonman nila ako.”

13Dayon naintiendihan sang iyamga sumulunod nga si Juan ngamanugbautiso amo
ang iya ginatumod.

Gin-ayo ni Jesus ang Bata ngamayMalain nga Espiritu
(Mar. 9:14-29; Luc. 9:37-43)

14Sang pag-abot nila samadamo nga tawomay isa ka lalaki nga nagpalapit kay Jesus
kag nagluhod nga nagasiling,

15 “Ginoo,† kaluoyi man ang akon bata nga lalaki. Kuyapon siya kag kon abuton
siya gani grabe gid ang iya pag-antos. Permi siya nagakatumba sa kalayo kag permi
nagakahulog sa tubig.

16Gindala ko siya sa imomga sumulunod, pero indi sila makapaayo sa iya.”
17 Dayon nagsiling si Jesus, “Kamo nga mga tawo sa sini nga henerasyon wala sing

pagtuo kag mga balingag. Hasta san-o pa bala ang akon pag-antos sa inyo? Dal-a ninyo
diri sa akon ang bata!”

18 Ginsabdong dayon ni Jesus ang demonyo sa bata kag sa gilayon nagguwa ini. Sa
sadto gid nga tion nag-ayo ang bata.

* 17:4 kami: ukon, kita † 17:15 Ginoo: ukon, Sir
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19 Sang silahanon na lang nagpalapit kay Jesus ang iya mga sumulunod kag nagpa-
mangkot, “Ngaa bala indi namonmatabog ang espiritu sa bata?”

20 Nagsabat si Jesus sa ila, “Tungod kay kulang ang inyo pagtuo. Sa pagkamatuod,
kon may pagtuo kamo nga pareho sa binhi sang mustasa, sarang kamo makasiling sa
sini nga bukid, ‘Saylo ka didto!’ Kag ang bukid masaylo. Wala gid sang butang nga indi
ninyomahimo.”

21Pero ini nga klase sang espiritu indi ninyomatabog kon indi kamomagpangamuyo
kagmagpuasa.‡

Ginsambit Liwat ni Jesus ang Parte sa Iya Kamatayon
(Mar. 9:30-32; Luc. 9:43b-45)

22 Samtang nagatilipon ang iya mga sumulunod didto sa Galilea, nagsiling si Jesus sa
ila, “Ako nga Anak sang Tawo kinahanglan na§ nga itugyan samga tawo

23nga magapatay sa akon. Pero sa ikatlo nga adlawmabanhaw ako.” Nagkasubo gid
angmga sumulunod ni Jesus sa iya ginsiling.

Ang Pagbayad sang Buhis para sa Templo
24 Sang pag-abot nila ni Jesus sa Capernaum, ginpalapitan si Pedro sangmgamanug-

sukot sang buhis sa templo kag ginpamangkot, “Nagabayad bala ang inyo manunudlo
sang buhis para sa templo?”

25Nagsabat si Pedro sa iya, “Huo, nagabayad siya.”
Pagsulodni Pedro sa balay ginpamangkot siya dayonni Jesus, “Simon, kon sa imoabi,

sin-o bala ang ginapabayad sangmgahari diri sa kalibutan sang buhis, ang ila balamga
anak ukon ang iban?”

26Nagsabat si Pedro, “Siyempre ang iban.” Dayon nagsiling si Jesus, “Kon amo sina,
nagakahulugan nga angmga anak indi kinahanglan ngamagbayad.*

27 Ugaling kon indi kita magbayad basi kon maglain ang ila buot sa aton, gani
magkadto ka sa dagat kag magpamunit. Abrihan mo ang baba sang una nga isda nga
imomakuha kagmakitamo didto ang kuwarta nga sarang ta ibayad para sa aton buhis
ngaduha. Kuhaonmoangkuwartakag ibayaddayonsamganagasukot sangbuhispara
sa templo.”

18
Sin-o gid ang Labaw sa Tanan?
(Mar. 9:33-37; Luc. 9:46-48)

1 Sang sadto nga tion, nagpalapit kay Jesus ang iya mga sumulunod kag nagpa-
mangkot, “Sin-o gid bala ang labaw sa tanan nga nasakop sa paghari sang Dios?”*

2Gintawag ni Jesus ang bata nga gamay kag ginpatindog niya sa ila tunga.
3 Dayon nagsiling siya, “Sa pagkamatuod, kon indi kamo magbag-o kag mangin

pareho samagagmay ngamga bata, indi gid kamomasakop sa paghari sang Dios.
4Kay ang tawo nga nagapaubos pareho sa sini nga bata, amo ang labaw sa tanan nga

nasakop sa paghari sang Dios.
5 “Kag ang bisan sin-o nga nagabaton sa bata nga pareho sini tungod sa akon,†

nagabatonman sa akon.
6Pero ang bisan sin-o ngamangin kabangdanan sang pagpakasala siningmagagmay

nga mga kabataan nga nagatuo sa akon, maayo pa sa iya nga higtan ang iya liog sang
galingan nga bato kag itagbong siya sa lawod.
‡ 17:21 Ini nga bersikulo indi makita sa iban nga mga kopya sang orihinal nga teksto. § 17:22 kinahanglan na:
ukon, malapit na * 17:26 Ang buot silingon ni Jesus, tungod nga sila mga anak sang Dios, indi kinahanglan nga
magbayad sila sang buhis para sa templo sang Dios. * 18:1 Dios: sa literal, langit. Amoman sa bersikulo 3, 4 kag
23. Tan-awa ang footnote sa 3:2. † 18:5 tungod sa akon: sa literal, sa akon ngalan



Mateo 18:7 1321 Mateo 18:20

MgaKabangdanan sang Pagpakasala
(Mar. 9:42-48; Luc. 17:1-2)

7 “Kaluluoy ang mga tawo diri sa kalibutan tungod sa mga butang nga mangin
kabangdanan sang ila pagpakasala. Kon sa bagay ini nga mga butang nagaabot gid
man. Pero kaluluoy gid ang tawo ngamangin kabangdanan sang pagpakasala sang iya
isigkatawo.

8 “Kon ang imo kamot ukon tiil amo ang kabangdanan sang imo pagpakasala, utda
ina kag ipilak! Masmaayo pa nga isa lang ang imo kamot ukon tiil pero may kabuhi ka
nga wala sing katapusan sang sa duha ang imo kamot ukon tiil pero ipilak kaman lang
sa kalayo nga nagadabadaba sa wala sing katapusan.

9Kag kon ang imomata amo ang kabangdanan sang imo pagpakasala, lukata ina kag
ipilak! Mas maayo pa nga isa lang ang imo mata pero may kabuhi ka nga wala sing
katapusan sang sa duha ang imomata pero ipilak kaman lang sa kalayo sa impyerno.

Ang Paanggid Parte sa Karnero nga Nadula
(Luc. 15:3-7)

10 “Mag-andam kamo nga indi gid ninyo pag-ibaliwala bisan ang isa sa sining maga-
gmay nga mga bata. Kay ang matuod, ang mga anghel sang Dios nga nagabantay sa ila
ara permi sa atubangan sang akon Amay sa langit.

11Kay ako nga Anak sang Tawo nagkadto diri sa kalibutan sa pagluwas sa mga tawo
nga nagkaladula tungod sa ilamga sala.‡

12 “Kon ang isa ka tawo may 100 ka karnero kag nadula ang isa, ano bala ang iya
himuon? Sigurado gid nga bayaan niya ang 99 nga nagahalab sa mga bukid kag
pangitaon niya ang karnero nga nadula.

13Kag kon iya inimakitamalipay gid siya. Sa pagkamatuod,mas dako ang iya kalipay
sa isa nga nadula nga iya nakita sang sa 99 nga wala nadula.

14 Amo man ina ang balatyagon sang inyo Amay sa langit. Indi gid niya luyag nga
madula ang bisan isa lang ka gamay nga bata.

KonNakasala sa Imo ang KaparehoMo nga Tumuluo
15 “Konang imokaparehonga tumuluonakasala sa imo, kadtuanmo siya kag sugiran

mo dayon sang iya ginhimo nga sala. Pero ini himuon mo nga kamohanon lang. Kon
magpamati siya sa imo, magaayuhay kamo liwat, kagmapabalik mo siya sa Dios.

16 Pero kon indi siya magpamati sa imo, magdala ka sang isa ukon duha man ka
tumuluo para ‘ang akusasyon mapamatud-an sang duha ukon tatlo ka saksi,’§suno sa
Kasulatan.

17 Pero kon indi pa gid siya magpamati sa ila, isugid ini sa iglesya. Kag kon indi pa
gid siya magpamati sa ila, indi na ninyo siya pagsapaka kundi kabiga ninyo siya nga
pareho sangmga tawo ngawala nagakilala sa Dios ukon pareho sangmgamanugsukot
sang buhis.*

Ang Ginadumilian kag ang Ginatugutan
18 “Sa pagkamatuod, ang bisan ano nga indi ninyo pagtugutan diri sa kalibutan amo

man ang indi pagtugutan sangDios, kag ang bisan ano nga tugutan ninyo amoman ang
tugutan sang Dios.†

19 “Kag sa pagkamatuod, kon ang duha sa inyo diri sa kalibutan magsugtanay parte
sa bisan ano nga inyo pangayuon sa pangamuyo, himuon ina sa inyo sang akon Amay
sa langit.

20Kay kon diin ang duha ukon tatlo nga nagatipon tungod sa akon,‡ ako kaupod nila.”
‡ 18:11 Ini nga bersikulo indi makita sa iban nga mga kopya sang orihinal nga teksto. § 18:16 Deu. 19:15
* 18:17manugsukot sang buhis: ginakabig sila sangmga Judio ngamgamakasasala. † 18:18 indi pagtugutan sang
Dios…tugutan sang Dios: Tan-awa ang footnote sa 16:19. ‡ 18:20 tungod sa akon: sa literal, sa akon ngalan
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Ang Paanggid Parte sa Ulipon nga IndiMagpatawad
21 Nagpalapit si Pedro kay Jesus kag nagpamangkot, “Ginoo, kon ang akon utod§

permi langmakasala sa akon, kapila ko gid bala siya patawaron? Kapito gid bala?”
22Nagsabat si Jesus sa iya, “Indi lang kapito, kundi ka-77.*
23 Kay ang paghari sang Dios mapaanggid sa sini nga estorya: May isa ka hari nga

nagahusay sangmga utang sang iyamga ulipon.
24Samtang nagahusay siya sang ilamga utang,may gindala sa iya nga ulipon nga ang

iya utangminilyon.
25 Tungod nga indi siya makabayad nagsugo ang hari nga ibaligya siya pati ang iya

asawa kag ang iya mga bata. Kag ibaligya man ang tanan niya nga pagkabutang para
mabayaran niya ang iya utang.

26Ang ginhimo sang ulipon, nagluhod siya sa hari kag nagpakitluoy nga nagasiling,
‘Pasensyaha lang ako anay kay bayaran ko gid ikaw sang tanan!’

27 Naluoy ang hari sa iya, gani ginpatawad siya kag wala na pagpabayara sang iya
utang, kag ginpapuli siya.†

28 “Pagpuli sang ato nga ulipon, nasugata niya ang kapareho niya nga ulipon ngamay
utang sa iya nga gamay gid lang. Gindakop niya siya kag ginkuga dayon nga nagasiling,
‘Bayari ako sang imo utang!’

29Nagluhod sa iya ang iya kapareho nga ulipon nga nagapakitluoy, ‘Pasensyaha lang
ako anay kay bayaran ko gid ikaw!’

30 Pero wala gid siya nagpasugot. Ginpapriso gid niya ang ulipon nga ato hasta
makabayad.

31Pagkakita sadto sang ibanpagidngamgauliponnaglainang ilabuot, ganinagkadto
sila sa ila hari kag ginsugid ang parte sa natabo.

32 Ginpatawag sang hari ang ulipon kag nagsiling, ‘Masyado ka kalain nga ulipon.
Ginpatawad ko ikaw sa imo utang sa akon tungod kay nagpakitluoy ka sa akon.

33 Ngaa bala wala mo pagkaluoyi ang imo kapareho nga ulipon pareho sang akon
pagkaluoy sa imo?’

34Naakig gid ang hari sa iya, gani ginpapriso siya kag ginpasilutan hasta mabayaran
ang tanan niya nga utang.”

35Dayon nagsiling si Jesus sa ila, “Amoman ini ang himuon sa inyo sang akon Amay
sa langit kon indi kamomagpatawad sa inyo kapareho sing tinagipusuon.”

19
Ang Pagpanudlo ni Jesus Parte sa Pagbulagay sangMag-asawa
(Mar. 10:1-12)

1Pagkatapos sangpagpanudloni Jesus sadtongamgabutang, naghalin siya saGalilea
kag nagkadto samga lugar nga sakop sang Judea sa tabok sang Suba sang Jordan.

2Madamonga tawoangnagsunodsa iya, kagginpang-ayoniya sila sa ilamgamasakit.
3 Karon, may mga Pariseo nga nagkadto man didto sa iya sa pagtilaw* sa iya. Gani

nagpamangkot sila, “Tugot bala sa Kasuguan nga bulagan sang lalaki ang iya asawa sa
bisan ano nga kabangdanan?”

4 Nagsabat si Jesus, “Wala bala kamo nakabasa sa Kasulatan nga sang ginsuguran
‘ginhimo sang Dios ang tawo nga lalaki kag babayi’†?

5 Pagkatapos nagsiling ang Dios, ‘Amo ina ang rason nga bayaan sang lalaki ang iya
amay kag iloy kagmag-upod sa iya asawa, kag sila nga duhamangin isa.’‡

6 Indinasiladuhakundi isa. Gani indidapatbulagonsang tawoanggin-isa sangDios.”
§ 18:21 utod: siguro ang buot silingon, kapareho nga tumuluo * 18:22 ka-77: ukon, ka-70 ka pito (70 x 7) † 18:27
ginpapuli siya: ukon, ginhilway siya sa prisohan * 19:3 pagtilaw: ukon, pagdakop-dakop † 19:4 Gen. 1:27; 5:2
‡ 19:5 Gen. 2:24
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7 Liwat nagsiling ang mga Pariseo sa iya, “Ngaa nagsiling si Moises nga puwede
bulagan sang lalaki ang iya asawa, basta hatagan lang niya sang kasulatan sang
pagbulagay?”§

8Nagsiling si Jesus sa ila, “Gintugutan kamo ni Moises nga bulagan ninyo ang inyo
asawa tungod kay matig-a ang inyo ulo. Pero indi amo ina ang plano sang Dios halin
sang ginsuguran.

9 Amo ina nga nagasiling ako sa inyo nga kon bulagan sang lalaki ang iya asawa
nga wala man lang naghimo sang imoral nga pagpakigrelasyon,* kag pagkatapos
magpangasawa siya sang iban, nagapanginbabayi siya. Kag ang magpangasawa sa
babayi nga ginbulagan nagapanginbabayi man.”†

10Dayon nagsiling ang mga sumulunod ni Jesus, “Kon amo ina ang pagsulundan sa
mag-asawa, maayo pa nga indi na langmagpangasawa.”

11Nagsabat si Jesus, “Ini nga pagtulun-an indi mabaton sang tanan luwas sang mga
tawo nga ginhatagan sini sang Dios.

12 May madamo nga kabangdanan kon ngaa may mga lalaki nga indi makapan-
gasawa: ang iban natawo nga indi makapangasawa; ang iban indi makapangasawa
tungod nga ginkapon sila; kag ang iban pa gid indi magpangasawa tungod sa ila
pagpasulabi sapaghari sangDios.‡ Gani, angmakasarangnga indimagpangasawa, indi
magpangasawa.”

Ginbendisyunan ni Jesus angMagagmay ngamga Bata
(Mar. 10:13-16; Luc. 18:15-17)

13 Karon, may mga tawo nga nagdala sang magagmay nga mga bata kay Jesus para
tungtungan niya sang iya kamot kag pangamuyuan. Pero ginsaway sila sang mga
sumulunod ni Jesus.

14Nagsiling si Jesus sa ila, “Pabay-i lang ninyo angmga bata nga magpalapit sa akon.
Indi ninyo sila pagpunggi, kay angmga pareho sa ila nasakop sa paghari sang Dios.”

15Dayon gintungtong ni Jesus ang iya kamot sa mga bata kag ginbendisyunan niya
sila. Pagkatapos sadto naglakat siya.

Ang Tawo ngaManggaranon
(Mar. 10:17-31; Luc. 18:18-30)

16May isa ka tawo nga nagpalapit kay Jesus kag nagpamangkot, “Manunudlo, ano
bala ang maayo nga dapat ko himuon para maangkon ko ang kabuhi nga wala sing
katapusan?”

17Nagsabat si Jesus sa iya, “Ngaa nagpamangkot ka sa akon kon ano ang maayo? Isa
lang angmaayo, kagwala sing iban kundi ang Dios. Kon gustomo ngamakabaton sang
kabuhi nga wala sing katapusan tumanonmo angmga sugo.”

18Nagpamangkot siya liwat, “Ano nga mga sugo?” Nagsiling si Jesus sa iya, “Indi ka
magpatay, indi kamagpanginbabayi ukonmagpanginlalaki, indi kamagpangawat, indi
kamagsaksi sing butig,

19 tahuronmoang imoamaykag iloy,§ kaghigugmaonmoang imo isigkatawopareho
sang paghigugmamo sa imo kaugalingon.”*

20Nagsabat ang pamatan-on, “Ina tanan ginatuman ko. Ano pa bala ang kulang sa
akon?”

21Nagsabat si Jesus, “Kon gusto mo nga wala ka na gid sing kakulangan sa panulok
sang Dios, magpuli ka kag ibaligya ang imo mga pagkabutang, kag ang kuwarta
§ 19:7 Deu. 24:1 * 19:9 naghimo sang imoral nga pagpakigrelasyon: posible ang buot silingon, nagpanginlalaki
† 19:9 Kag ang…nagapanginbabayi man: Indi ini makita sa iban nga mga kopya sang orihinal nga teksto. ‡ 19:12
Dios: sa literal, langit. Amoman sa bersikulo 14 kag 23. Tan-awa ang footnote sa 3:2. § 19:19 Exo. 20:12-16; Deu.
5:16-20 * 19:19 Lev. 19:18
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ipanagtag mo sa mga imol. Sa sini nga paagi makaangkon ka sang manggad sa langit.
Dayon, magbalik ka kagmagsunod sa akon.”

22 Pagkabati sadto sang pamatan-on naghalin siya nga masinulub-on kay madamo
ang iyamanggad.

23Ganinagsiling si Jesus sa iyamga sumulunod, “Sapagkamatuod,mabudlaygidpara
sa isa kamanggaranon ngamagpasakop sa paghari sang Dios.

24Masmahapos pa ngamag-agi ang camel sa buho sang dagom sang sa magpasakop
angmanggaranon sa paghari sang Dios.”

25 Pagkabati sadto sang iya mga sumulunod, natingala gid sila. Gani nagpamangkot
sila, “Ti kon amo sina, sin-o na lang angmaluwas?”

26Gintulok sila ni Jesus kag ginsilingan, “Kon sa tawo lang indi gid ini mahimo, pero
kon sa Dios ang tanan nga butangmahimo.”

27 Dayon nagsiling si Pedro sa iya, “Ti kami, ginbayaan namon ang tanan kag
nagsunod sa imo. Karon, ano bala ang amonmabaton nga balos?”

28Nagsiling si Jesus sa ila, “Sa pagkamatuod,magaabot ang adlawnga bag-uhon sang
Dios ang kalibutan, kag ako nga Anak sang Tawo magapungko sa akon harianon nga
trono. Sa sina nga adlaw, kamo nga nagsunod sa akon magapungko sa dose ka trono
para hukman ninyo ang dose ka tribo sang Israel.

29Kag ang bisan sin-o nga nagbiya sa iya balay, mga utod, amay, iloy, mga bata, ukon
mga duta tungod sa akonmagabaton sangmadamo pa gid nga balos, kagmagapanubli
sang kabuhi nga wala sing katapusan.

30 Madamo nga dungganon subong nga sa ulihi mangin kubos, kag madamo nga
kubos subong nga sa ulihi mangin dungganon.”

20
AngmgaNagaobra sa Talamnan sang Ubas

1Nagsiling si Jesus sa ila, “Angpaghari sangDiosmapaanggid sa sini nga estorya: May
isa ka tawo nga may talamnan sang ubas. Naglakat siya aga pa gid sa pagpangita sang
mga tawo ngamaobra sa iya talamnan.

2Sangmakakita siya sangmga trabahador, nagkasugot sila nga ang ibayad sa ila suno
man sa inadlaw nga suhol. Dayon ginpakadto niya sila sa iya talamnan.

3Sangmga alas nuwebe na sang aga, naglakat naman ang tag-iya kagmaynakita siya
ngamga tawo nga nagaistambay lang samerkado tungod nga wala sila sing obra.

4Nagsiling siya sa ila, ‘Mag-obra kamo didto sa akon talamnan, kay suhulan ko kamo
sing husto.’

5Gani nagkadto sila didto kag nag-obra. Sang udto na, naglakat naman ang tag-iya,
kagnakakitanamansiyasangmgatrabahador. Amomanang iyaginhimopag-abot sang
mga alas tres sang hapon.

6Pag-abot sangalas singko, naglakatnamansiya, kagmaynakitanamansiyangamga
nagaistambay. Nagsiling siya sa ila, ‘Ngaabalanagaistambay langkamodiri sabilognga
adlaw?’

7 Nagsabat sila, ‘Ti ano man ang amon himuon, kay wala sing may nagapaobra sa
amon.’ Gani ginsilingan niya sila ngamagkadto sa iya talamnan kagmag-obra.

8 “Sang sirom na, nagsiling ang tag-iya sang talamnan sa iya engkargado, ‘Tawga ang
mga nagaulobra kag suwelduhan. Unahonmo bayad ang naulihi gid nga nag-obra kag
pasunod hasta sa mga nahauna nga nag-obra.’

9Angmga nag-obra sugod sangmga alas singko ginhatagan sang suweldo para sa isa
ka adlaw nga obra.
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10Sang suhulan na angmga aga pa gid nag-umpisa obra, naghunahuna sila nga dako
ang ila mabaton sang sa mga tawo nga naulihi nga nag-obra. Pero ang kada isa sa ila
ginsuhulanman sang para sa isa ka adlaw nga obra.

11Pagkabaton nila sadto, nagreklamo sila sa tag-iya.
12Siling nila, ‘Angmganaulihi isa ka oras lang ang ila obra, pero kami ya isa ka adlaw

gid ang amon pagpabalhas kag pagpainit, pero palareho lang ang imo suhol sa amon!’
13Nagsiling siya sa isa sa ila, ‘Amigo, wala ko ikaw pagdayai. Indi bala nagkasugot

kita nga bayaran ko ikaw suno sa inadlaw nga suhol?
14Batuna ang kantidad nga para sa imo inobrahan kag magpuli. Kay akon ini gusto

nga hatagan ang naulihi nga nag-obra pareho sa akon ginhatag sa imo.
15 Indibalamakapagustoakosangakonhimuonsaakonkuwartakayakon ini? Ayhan

nahisa ka lang tungod kaymaayo ako sa ila.’
16 “Gani amo man ina ang matabo. Ang mga kubos subong amo ang mangin

dungganon sa ulihi, kag angmga dungganon subong amo angmangin kubos sa ulihi.”
Ang Ikatlo nga Paghambal ni Jesus Parte sa iya Kamatayon
(Mar. 10:32-34; Luc. 18:31-34)

17Sang nagapakadto na sila ni Jesus sa Jerusalem, ginpain niya ang dose ka apostoles
sa mga tawo kaymay inugsugid siya sa ila.

18Nagsiling siya, “Pamati kamo! Nagapataklad kita sa Jerusalem kag ako nga Anak
sang Tawo itugyan didto sa manugdumala nga mga pari kag mga manunudlo sang
Kasuguan, kag sentensyahan nila ako nga patyon.

19Dayon itugyan nila ako sa mga indi Judio para yagutaon, hanuton, kag ilansang sa
krus. Pero sa ikatlo nga adlawmabanhaw ako.”

Ang Pangabay sang Asawa ni Zebedee
(Mar. 10:35-45)

20Nagpalapit kay Jesus ang asawa ni Zebedee upod ang iya duha ka anak nga lalaki.
Nagluhod siya kay Jesus kaymay ipangabay siya.

21Ganinagsiling si Jesus sa iya, “Anoang imogusto?” Nagsabat angasawani Zebedee,
“Kon mahimo, kon maghari ka na, papungkuon mo ang akon duha ka anak sa imo
tupad; ang isa sa tuo kag ang isa sa wala.”

22Pero ginsabat sila ni Jesus, “Wala kamomakahibalo kon ano ang inyo ginapangayo.
Masarangan bala ninyo ang mga pag-antos nga antuson ko?”* Nagsiling sila, “Huo,
masarangan namon.”

23Nagsiling si Jesus sa ila, “Masarangan ninyo gani, pero indi ako ang nagapili kon
sin-o angmapungko sa akon tuo kag sa akonwala. Kaymay ara na nga gintigan-an sini
ang akon Amay.”

24Pagkabati sangnapulo ka sumulunodkonanoang ila ginpangayo, nangakig gid sila
sa mag-utod.

25Gani gintawag sila tanan ni Jesus kag ginsilingan, “Nahibaluan ninyo nga angmga
manugdumala sangmga nasyonmay gahom sa ilamga sakop kag pagusto lang sila kon
ano ang ila himuon sa ila.

26 Pero indi amo ini ang sa inyo. Kay kon sin-o sa inyo ang gusto nga mangin
gamhanan, dapat mangin suluguon siya ninyo.

27Kagkon sin-o sa inyoanggustongamanginpangulo, dapatmanginulipon siya sang
tanan.

28 Bisan pa gani ako nga Anak sang Tawo wala nagkadto diri sa kalibutan para ala-
garan kundi mag-alagad kag maghatag sang akon kabuhi para matubos ang madamo
nga tawo.”
* 20:22Masarangan…antuson ko: sa literal,Mainom bala ninyo ang ilimnon nga pagaimnon ko?
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Gin-ayo ni Jesus ang Duha ka Bulag
(Mar. 10:46-52; Luc. 18:35-43)

29Sang nagapaguwana sila ni Jesus sa Jerico,madamonga tawo ang nagsunod sa iya.
30 Karon, may duha didto ka bulag nga nagapungko sa higad sang dalan. Nabatian

nila nga nagaagi si Jesus, gani nagsinggit sila, “Ginoo,† kaliwat ni David,‡ kaluoyi kami!”
31 Ginsaway sila sang mga tawo nga maghipos. Pero gintuduhan pa gid gani nila

singgit, “Ginoo, kaliwat ni David, kaluoyi kami!”
32Nagpundo si Jesus, gintawag niya sila kag ginpamangkot, “Ano ang inyo gusto nga

himuon ko sa inyo?”
33Nagsabat sila, “Ginoo, gusto namon ngamakakita!”
34Naluoy si Jesus sa ila, gani gintandogniya ang ilamgamata, kag sa gilayonnakakita

sila. Dayon nagsunod sila sa iya.

21
AngMadinalag-on nga Pagsulod ni Jesus sa Jerusalem
(Mar. 11:1-11; Luc. 19:28-40; Juan 12:12-19)

1Sangmalapit na sila ni Jesus sa Jerusalem kag nakaabot na sa baryo sang Betfage, sa
Bukid sangmga Olibo, ginpauna ni Jesus ang duha niya ka sumulunod.

2Nagsiling siya sa ila, “Mag-una kamodidto sa sunodnga baryo. Pagsulod ninyo,may
makita kamonga donkey nga nahigot kag araman ang iya bata. Hubari ninyo kag dal-a
diri sa akon.

3 Kon may magpamangkot sa inyo, sabta ninyo, ‘Kinahanglan ini sang Ginoo,’ kag
ipadala niya dayon sa inyo.”

4 Ini natabo paramatuman ang ginhambal sang propeta:
5 “Sugiri angmga pumuluyo sang Zion* nga ang ila hari nagaabot na.
Mapainubuson siya, kag nagaabot nga

nagasakay sa bataon nga donkey.”†
6Gani naglakat ang duha ka sumulunod kag gintuman nila ang sugo ni Jesus.
7Gindalanila angdonkeyupodangbata sini didto kay Jesus. Ginhapinannila ini sang

ila mga panapton kag ginsakyan dayon ni Jesus.
8 Madamo gid nga tawo ang naghumlad sang ila mga panapton sa dalan, kag ang

iban nagtapas sang mga sanga sang mga kahoy kag ginladlad ini sa dalan bilang
pagpadungog kay Jesus.

9Nagsinggit angmga tawo nga nagauna kag ang nagasunod sa iya,
“Dayawon ta ang kaliwat ni David!”‡

“Ginapakamaayo sang Ginoo ang iya pinadala!”§*

“Dayawon ta ang Dios!”
10Sangpagsulodni Jesus sa Jerusalemnaggirinual angmga tawodidto. Nagsiling sila,

“Sin-o bala ang tawo nga ina?”
11Nagsabat angmga tawo nga kaupod ni Jesus, “Amo ini ang propeta nga si Jesus nga

taga-Nazaret nga sakop sang Galilea.”
Nagkadto si Jesus sa Templo
(Mar. 11:15-19; Luc. 19:45-48; Juan 2:13-22)

† 20:30Ginoo: ukon, Sir ‡ 20:30 kaliwat ni David: Amo ini ang tawag sangmga Judio saMesias ukon Cristo tungod
nga nagapati sila nga siya magahalin sa lahi ni Haring David kag manunubli sang iya ginharian. * 21:5 mga
pumuluyo sang Zion: sa Griego, anak nga babayi sang Zion † 21:5 Zac. 9:9 ‡ 21:9 kaliwat ni David: Tan-awa
ang footnote sa 9:27. § 21:9 ang iya pinadala: sa literal, ang nagakari sa ngalan sang Ginoo * 21:9 Sal. 118:26
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12 Nagkadto si Jesus sa templo kag gintabog niya ang mga tawo nga nagapamakal
kag nagabaligya didto. Ginpamaliskad niya ang mga lamisa sang mga manugbaylo
sang kuwarta kag ang mga pulungkuan sang mga manugbaligya sang mga pating nga
inughalad.

13Nagsiling siya sa ila, “NagasilingangDios saKasulatan, ‘Angakonbalay tawgonnga
balay nga palangamuyuan.’† Pero ginhimo ninyo nga palanaguan sangmga tulisan!”‡

14May mga bulag kag mga lupog nga nagpalapit sa iya didto sa templo kag gin-ayo
niya sila.

15Naakig ang manugdumala nga mga pari kag ang mga manunudlo sang Kasuguan
sang makita nila ang makatilingala nga mga butang nga iya ginahimo kag sang
mabatian nila ang mga kabataan didto sa templo nga nagasinggit, “Dayawon ta ang
kaliwat ni David!”

16Gani nagsiling sila kay Jesus, “Nabatianmoman bala ang ila ginasiling?” Nagsabat
si Jesus, “Huo. Ngaa, wala bala kamo kabasa sa sining ginasiling sang Kasulatan:
“ ‘Bisan gani angmagagmay ngamga bata

gintudluanmo ngamagdayaw sa imo’§?”
17 Dayon ginbayaan sila ni Jesus. Nagguwa siya sa siyudad sang Jerusalem kag

nagpa-Betania kag didto nagtulog.

Ginpakamalaot ni Jesus ang Kahoy ngaHigera
(Mar. 11:12-14, 20-24)

18Pagkaaga, sang nagapabalik na si Jesus sa siyudad sang Jerusalem gin-gutom siya.
19Karon, may nakita siya nga kahoy nga higera sa higad sang dalan. Gani ginpalapi-

tanniya ini, perowala siya singmaynakita ngabungakundimgadahon lang. Nagsiling
siya dayon sa kahoy, “Indi ka namakapamunga hasta san-o!” Kag sa gilayonnalaya ang
higera.

20 Sang makita ini sang iya mga sumulunod natingala gid sila. Nagsiling sila, “Ngaa
nalaya gilayon ang higera?”

21 Nagsabat si Jesus sa ila, “Sa pagkamatuod, kon may pagtuo kamo kag wala
nagaduhaduha, mahimoman ninyo ang ginhimo ko sa kahoy nga higera. Kag indi lang
ina kundi makasiling kamo bisan pa sa sini nga bukid, ‘Maghalin ka kag magsaylo sa
dagat,’ kagmatabo ina.

22Ang bisan anonga inyo pangayuon sa pangamuyomabaton gid ninyo, konnagatuo
kamo.”

Ang Pamangkot Parte sa Awtoridad ni Jesus
(Mar. 11:27-33; Luc. 20:1-8)

23Nagkadto liwat si Jesus sa templo. Kag samtang nagatudlo siya didto, nagpalapit sa
iya ang mga manugdumala nga mga pari kag mga manugdumala sang mga Judio kag
nagpamangkot, “Ano bala ang imo awtoridad sa paghimo sang mga butang nga imo
ginahimo diri sa templo? Sin-o ang naghatag sa imo sang sini nga awtoridad?”

24Nagsabat si Jesus sa ila, “Mamangkot man ako sa inyo. Kag konmasabat ninyo ini,
sabton koman kamo kon ano ang akon awtoridad sa paghimo sini ngamga butang.

25 Kay sin-o bala naghalin ang awtoridad ni Juan sa pagbautiso, sa Dios* bala ukon
sa tawo?” Nagbinaisay sila kon ano ang ila isabat. Siling nila, “Kon magsiling kita nga
halin sa Dios, masiling siya, ‘Ti ngaa wala kamo nagpati kay Juan?’

26Pero konmagsiling kita nga halin sa tawo, delikado kita sa mga tawo kay nagapati
sila nga si Juan propeta sang Dios.”
† 21:13 Isa. 56:7 ‡ 21:13 Jer. 7:11 § 21:16 Sal. 8:2 * 21:25 Dios: sa literal, langit
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27Gani nagsabat sila kay Jesus, “Wala kami kahibalo.” Dayon nagsiling si Jesus sa ila,
“Ti indi ko man kamo pagsugiran kon kay sin-o awtoridad ginahimo ko ini nga mga
butang.”

Ang Paanggid Parte sa Duha KaMag-utod nga Lalaki
28Nagsiling liwat si Jesus sa ila, “Suno sa inyo hunahuna, ano ang buot silingon sini?

May isa ka tawo ngamay duha ka anak nga lalaki. Ginkadtuan niya angmagulang kag
ginsilingan, ‘Toto, magkadto ka subong sa aton talamnan sang ubas kagmag-obra.’

29Nagsabat siya, ‘Indi ko!’ Pero sang ulihi nagbaylo ang iya hunahuna kag nagkadto
siya sa ila talamnan kag nag-obra.

30Nagkadto man ang amay sa manghod kag ginsilingan man niya siya pareho sang
iya ginsiling samagulang. Nagsabat angmanghod, ‘Huo, tay,’ perowala siya nagtuman.

31Ti, diin sa duha ang nagtuman sang sugo sang iya amay?” Nagsabat sila, “Angmag-
ulang.” Nagsiling si Jesus sa ila, “Sapagkamatuod, naunapa sa inyonganagapasakop sa
paghari sangDios angmgamanugsukot sang buhis kag angmga babayi nga nagbaligya
sang ila lawas.

32 Kay si Juan nga manugbautiso nagkadto diri kag nagtudlo sa inyo sang husto
nga paagi para mangin matarong kamo, pero wala kamo nagpati sa iya. Ang mga
manugsukot sang buhis kag ang mga babayi nga nagbaligya sang ila lawas nagpati
sa iya. Kag bisan nakita ninyo ini, wala gid kamo nagbag-o sang inyo hunahuna kag
nagpati sa iya.”

Ang Paanggid Parte samga Agsador
(Mar. 12:1-12; Luc. 20:9-19)

33Nagsiling si Jesus sa ila, “Pamatii ninyo ang isa pa gid ka paanggid. May isa ka tawo
ngamayduta nga ginpatamnanniya sangubas. Ginpakudalanniya ini, kag nagpahimo
siya sang buho sa dako nga bato para pulugaan sang ubas. Nagpatindogman siya sang
isa ka balantayan. Pagkatapos ginpaagsahan niya ang iya talamnan kag naglakat sa
malayo nga lugar.

34 Sang tion na sang pagpangharvest sang ubas, ginsugo niya ang iya mga ulipon sa
mga agsador† sa pagkuha sang iya parte.

35 Pero pag-abot didto sang mga ulipon, ginpangdakop sila sang mga agsador. Gin-
bunal nila ang isa, ginpatay ang isa, kag ginbato pa gid nila ang isa.

36Pagkatapos sadto nagsugo ang tag-iya sangmadamo pa gid ngamga ulipon sang sa
nauna. Pero amoman gihapon ang ginhimo sa ila.

37 Sang ulihi ginpadala niya ang iya anak. Naghunahuna siya nga tahuron nila ang
iya anak.

38Peropagkakita sangmgaagsador sa iya anak, nagsiling sila, ‘Ari na angmanunubli.
Dali, patyon ta siya paramangin aton ang iya palanublion.’

39Gani gindakop nila siya kag gindala didto sa guwa sang talamnan kag ginpatay.”
40Dayon nagpamangkot si Jesus, “Kon magbalik ang tag-iya sang talamnan, ano bala

ang iya himuon sa sadto ngamga agsador?”
41 Nagsabat sila, “Pamatyon niya atong malain nga mga agsador kag indi gid niya

pagkaluoyan. Dayon paagsahan niya ang iya talamnan samga agsador ngamagahatag
sang iya parte sa kada patubas.”

42Nagsiling pa si Jesus sa ila, “Wala bala ninyo ini mabasahi sa Kasulatan?
“ ‘Ang bato nga ginsikway sangmga panday

amo ang nangin pundasyon nga bato.
Ang Ginoo ang naghimo sini

kagmakatilingala ini sa aton!’ ”‡
† 21:34 agsador: sa English, tenant ‡ 21:42 Sal. 118:22-23
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43Dayonnagsilingsi Jesus, “Amoinanga indinakamoangpagahariansangDioskundi
ang katawhan nga nagatuman sang iyamga ginapahimo.

44 Ang bisan sin-o nga mahulog sa sini nga bato mabali, pero ang mahulugan sang
amo nga bato madugmok gid.”§

45Pagkabati sangmanugdumala ngamga pari kagmga Pariseo sangmga paanggid ni
Jesus, naintiendihan nila nga sila ang iya ginatumod.

46Gani gusto na gid nila nga dakpon si Jesus, pero nahadlok sila sa mga tawo tungod
kay ginakilala nila nga propeta si Jesus.

22
Ang Paanggid Parte sa Punsyon
(Luc. 14:15-24)

1Nagtudlo liwat si Jesus sa ila paagi sa paanggid.
2Nagsiling siya, “Ang paghari sang Dios* mapaanggid sa sini nga estorya: May isa ka

hari nga nagpreparar sang punsyon para sa kasal sang iya anak nga lalaki.
3 Ginsugo niya ang iya mga ulipon nga tawgon na ang mga tawo nga iya ginpang-

imbitar. Pero angmga inimbitar indi magtambong.
4 Ginsugo naman niya ang iban pa gid nga mga ulipon. Siling niya, ‘Silingon ninyo

angmga ginpang-imbitar nga naihaw ko na angmga baka kag ang iban ngamga sapat
nga akon ginpatambok kag preparado na ang pagkaon. Gani magkadto na sila diri kag
magpamunsyon.’

5 Pero ang mga tawo nga ginpang-imbitar wala nagsapak. Ang isa nagkadto sa iya
uma, kag ang isa sa iya negosyo.

6 Ang iban ya, gindakop nila ang mga ginsugo sang hari, ginpakahuy-an nila kag
ginpatay.

7Gani nangakig gid ang hari. Ginsugo niya ang iya mga soldado nga pamatyon ang
nagpamatay sang iyamga ulipon kag sunugon ang ila banwa.

8Dayon gintawag niya ang iyamga ulipon kag nagsiling, ‘Preparado na ang punsyon
sa kasal, ugaling angmga ginpang-imbitar indi takos.

9Ganikadtona langkamosamgakarsadangamaymadamonganagaagikag imbitara
ninyo ang tanan nga inyomasugata.’

10 Naglakat ang mga ulipon kag nagkadto sa mga karsada, kag ang tanan nga ila
nasugata, maayo ukon malain man, ginpang-imbitar nila. Kag napuno sang tawo ang
kalan-an sa punsyon.

11“Sangulihi nagsulod anghari kay gustoniyangamakita angmgabisita. Maynakita
siya didto nga isa ka tawo nga wala nakailis sang bayo nga para sa punsyon.

12Gani nagsiling anghari sa iya, ‘Amigo, ngaanakasulod kadiri ngawala nakasuksok
sang bayo nga para sa punsyon?’ Pero ang tawo wala gid nagtingog kay wala siya sang
isabat.

13 Dayon nagsiling ang hari sa iya mga suluguon, ‘Gapusa ninyo ang iya kamot kag
tiil kag ihaboy didto sa guwa samadulom. Didtomagahibi siya kagmagabagrot ang iya
ngipon.†’ ”

14 Pagkatapos nagsiling si Jesus, “Madamo ang ginaimbitar nga magpasakop sa
paghari sang Dios, pero diutay lang angmga ginapili ngamasakop.”

Ang Pamangkot Parte sa Pagbayad sang Buhis
(Mar. 12:13-17; Luc. 20:20-26)

§ 21:44 Ini nga bersikulo indi makita sa iban nga mga kopya sang orihinal nga teksto. * 22:2 Dios: Tan-awa ang
footnote sa 3:2. † 22:13magabagrot ang iya ngipon siguro tungod sa kaakig ukon kasakit
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15Naghalin angmga Pariseo kag nagplano sila kon paanonilamadakop si Jesus paagi
sa iya ginapanghambal.

16 Dayon ginsugo nila ang iban sang ila mga sumulunod kag ang pila ka miyembro
sang partido ni Herodes. Nagpamangkot sila kay Jesus, “Manunudlo, nahibaluan
namon nga matuod ang imo ginasugid. Ginatudlo mo ang kamatuoran parte sa
kabubut-on sang Dios sa mga tawo. Kag wala ka nagapadala-dala sa mga tawo bisan
sin-o pa sila.

17 Ano bala sa imo, husto bala nga kita nga mga Judio magbayad sang buhis sa
Emperador sang Roma‡ ukon indi?”

18 Pero nahibaluan ni Jesus ang ila malain nga tinutuyo, gani nagsiling siya sa
ila, “Mga hipokrito! Ngaa bala ginatilawan ninyo ako nga dakpon paagi sa sini nga
pamangkot?

19Abi pakitai ninyo ako sang kuwarta nga ginagamit sa pagbayad sang buhis.” Kag
ginpakita nila ang kuwarta.§

20Nagsiling si Jesus sa ila, “Kay sin-o bala ini hitsura kag ngalan?”
21Nagsabat sila, “Iya sang Emperador.” Gani nagsiling si Jesus sa ila, “Ti kundi ihatag

ninyo sa Emperador ang iya sang Emperador, kag sa Dios ang iya sang Dios.”
22 Pagkabati nila sang sabat ni Jesus natingala gid sila. Gani ginbayaan na lang nila

siya.
Ang Pamangkot Parte sa Pagkabanhaw
(Mar. 12:18-27; Luc. 20:27-40)

23 Sa amo man nga adlaw may mga Saduceo nga nagpalapit kay Jesus. (Ini nga mga
tawowala nagapati ngamay pagkabanhaw.) Nagpamangkot sila,

24“Manunudlo, nagsiling siMoisesngakonmapatayang lalakingawala silabata sang
iya asawa, dapat ang iyautod angmagpangasawa sanabalo paramakapabata siyapara
sa iya utod nga napatay.*

25 Karon, may pito diri anay ka mag-ulutod nga lalaki. Ang kamagulangan nagpan-
gasawa, kag napatay nga wala sing bata. Gani ang balo ginpangasawa sang sunod nga
utod.

26 Ini siya napatayman nga wala sila sang bata. Gani ang balo ginpangasawa naman
sang ikatlokagamomanangnatabosa iyakag sa tananngamag-ulutodhasta sa ikapito.

27 Sang ulihi ang babayi napatayman.
28 Karon, kon mag-abot na ang pagkabanhaw, kay sin-o gid siya asawa sang pito ka

mag-ulutod, kay sila tanan nagpangasawa sa iya?”
29Nagsiling si Jesus sa ila, “Sala gid kamo, tungod nga wala kamo nakaintiendi sang

Kasulatan kag sang gahom sang Dios.
30 Sa adlaw sang pagkabanhaw, ang mga tawo indi na mag-asawahay tungod nga

pareho na sila sangmga anghel sa langit.
31Kon parte sa pagkabanhaw, wala bala ninyo mabasahi sa Kasulatan ang ginsiling

sang Dios sa inyo nga
32 ‘Ako ang Dios ni Abraham, Isaac, kag Jacob’†? Ti buhi sila, kay ang Dios indi Dios

sangmga patay kundi Dios sangmga buhi.”
33Pagkabati sadto sangmga tawo natingala gid sila sang iya pagpanudlo.
Ang Labing Importante nga Sugo
(Mar. 12:28-34; Luc. 10:25-28)

34 Pagkabati sang mga Pariseo nga ang mga Saduceo wala gid sing may mahimo kay
Jesus, nagtipon sila liwat kag nagpalapit sa iya.
‡ 22:17 Emperador sang Roma: sa literal, Cesar § 22:19 kuwarta: sa literal, denarius, nga kuwarta sang mga
Romano * 22:24 Deu. 25:5 † 22:32 Exo. 3:6
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35 Isa sangmgamanunudlo sangKasuguan ang nagpamangkot kay Jesus sa pagtilaw‡

sa iya.
36 Siling niya, “Manunudlo, ano gid bala ang labing importante nga sugo sa Kasug-

uan?”
37Nagsabat si Jesus sa iya, “ ‘Higugmaonmo angGinoo nga imoDios sa bug-osmonga

tagipusuon, sa bug-os mo nga kalag, kag sa bug-os mo nga hunahuna.’§
38Amo ini ang labing importante nga sugo sa tanan.
39Kag ang ikaduha nga labing importante parehoman sini, ‘Higugmaonmo ang imo

isigkatawo pareho sang paghigugmamo sa imo kaugalingon.’*
40AngbilogngaKasuguanniMoiseskagangmga sinulatansangmgapropetanapasad

sa sining duha ka sugo.”
Ang Pamangkot Parte sa Cristo
(Mar. 12:35-37; Luc. 20:41-44)

41 Sa wala pa nagbululag angmga Pariseo, nagpamangkot si Jesus sa ila,
42 “Ano bala ang inyo pagkilala sa Cristo? Kay sin-o bala siya kaliwat?” Nagsabat sila,

“Kay David.”
43Dayon nagsiling si Jesus sa ila, “Kon kaliwat lang siya ni David, ngaa si David nga

gintuytuyan sang Espiritu Santo nagtawag sa iya nga Ginoo? Kay nagsiling siya,
44 “ ‘Nagsiling ang Ginoo sa akon Ginoo,

Pungko diri sa akon tuo
hasta mapaidalom ko sa imo ang imomga kaaway.’†
45Kongintawag siyaniDavidnga iyaGinoo, paanobalanga siya kaliwat langniDavid?”
46Wala gid sing may nakasabat kay Jesus sa iya pamangkot. Halin sadto wala na gid
singmay nangahas ngamagpamangkot sa iya.

23
Mag-andam samga Pariseo kag samgaManunudlo sang Kasuguan
(Mar. 12:38-39; Luc. 11:43, 46; 20:45-46)

1Dayon naghambal si Jesus sa mga tawo kag sa iyamga sumulunod.
2 Siling niya, “Angmgamanunudlo sang Kasuguan kagmga Pariseo amo ang ginsali-

gan ngamagpaathag sang Kasuguan ni Moises.
3 Gani tumana ninyo ang ila ginatudlo sa inyo, pero indi kamo magsunod sang ila

ginahimo tungod kay lain ang ila ginahimo sang sa ila ginahambal.
4Nagahimo sila sang mga mabudlay nga mga pagsulundan para sa mga tawo, pero

wala sila nagabulig bisan diutay lang paramatuman ang ila ginsugo.*
5 Ang tanan nga ginahimo nila pakita-kita lang sa mga tawo. Ginapalapad nila ang

mga kahon-kahon nga bulutangan sangmga ginpili ngamga pulong halin sa Kasulatan
nga ila ginabugkos sa ila agtang kag sa ila butkon. Kag ginapalaba pa nila ang mga
gaway-gaway† sa punta sang ila mga bayo para silingon ngamga diosnon gid sila.

6 Sa mga punsyon kag sa mga simbahan, gusto gid nila nga magpungko sa mga
pulungkuan nga para samga dungganon.

7Samga lugar ngamadamo sang tawo,‡ gusto nila nga tamyawon sila kag tawgonnga
mga ‘Manunudlo.’

8 Pero kamo inyo, indi dapat magpatawag nga ‘Manunudlo,’ kay mag-ulutod kamo
kag isa lang ang inyomanunudlo.

‡ 22:35 pagtilaw: ukon, pagdakop-dakop § 22:37 Deu. 6:5 * 22:39 Lev. 19:18 † 22:44 Sal. 110:1 * 23:4
pero…ginsugo: ukon, pero sila mismo wala nagatinguha bisan gamay lang sa pagtuman sa sini nga mga pagsulundan.
† 23:5 gaway-gaway: sa English, tassel. Tan-awa sa Num. 15:37-39 kag Deu. 22:12. ‡ 23:7mga lugar ngamadamo
sang tawo: sa literal,mgamerkado
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9 Indiman kamomagtawag ‘Amay’ sa bisan kay sin-o diri sa duta, kay isa lang gid ang
inyo Amay, ang Amay nga ara sa langit.

10Kag indi kamo magpatawag, ‘Agalon,’§ kay isa lang ang inyo agalon kag siya amo
ang Cristo.

11Kon sin-o sa inyo ang nagaalagad sa iya kaupod amo ang labaw sa tanan.
12Angnagapakataas sang iyakaugalingonpaubuson sangDios. Pero angnagapaubos

sang iya kaugalingon pataason sang Dios.
Ginapakamalaot sang Dios ang Ila Pagkahipokrito
(Mar. 12:40; Luc. 11:39-42, 44, 52; 20:47)

13 “Kaluluoy kamo nga mga manunudlo sang Kasuguan kag mga Pariseo, kamo nga
mga hipokrito! Ginabalabagan ninyo ang mga tawo nga magpasakop sa paghari sang
Dios. Kamo mismo indi magpasakop, kag ginapunggan pa ninyo ang mga tawo nga
nagatinguha ngamagpasakop.

14 “Kaluluoy kamo nga mga manunudlo sang Kasuguan kag mga Pariseo, kamo nga
mgahipokrito! Ang inyo pagtuo saDios pakita-kita lang. Ginaubos ninyo kuha angmga
pagkabutang sang mga balo nga babayi, kag ginatabon-tabunan lang ninyo ang inyo
ginahimo paagi samalawig ngamga pagpangamuyo. Gani mas dako ang silot nga inyo
pagabatunon!*

15 “Kaluluoy kamo nga mga manunudlo sang Kasuguan kag mga Pariseo, kamo nga
mga hipokrito! Nagakadto kamo sa bisan diin nga lugar kag nagatabok pa samga dagat
paramaconvert ninyoangbisan isa langka tawo sa inyo relihiyon. Pero konmaconvert
na ninyo ginahimo ninyo siya nga sobra pa sa inyo kalain kag bagay gid sa impyerno.

16 Kaluluoy kamo nga mga bulag nga manugtuytoy. Nagatudlo kamo nga, ‘Kon ang
tawomagsumpasa templo, indi kinahanglannga tumanonniyaang iyaginsumpa. Pero
konmagsumpa siya sa bulawandidto sa templo, kinahanglan tumanon gidniya ang iya
ginsumpa.’

17 Buang-buang kag bulag kamo. Diin ang mas importante, ang bulawan ukon ang
templo nga nagapabalaan sa bulawan?

18Nagatudlo man kamo nga ‘kon ang tawo magsumpa sa halaran, indi kinahanglan
nga tumanon niya ang iya ginsumpa. Pero kon magsumpa siya sa halad nga ara sa
halaran kinahanglan tumanon gid niya ang iya ginsumpa.’

19Mga bulag gid kamo! Diin ang mas importante, ang halad ukon ang halaran nga
nagapabalaan sa halad?

20Amo ina nga kon ang tawo magsumpa sa halaran, nagasumpa siya sa halaran kag
sa tanan nga halad sa halaran.

21Kag kon ang tawomagsumpa sa templo, nagasumpa siya sa templo kag sa Dios nga
nagapuyo didto.

22Kag kon ang tawo magsumpa sa langit, nagasumpa siya sa trono sang Dios, kag sa
Dios nga nagapungko didto.

23 “Kaluluoy kamo nga mga manunudlo sang Kasuguan kag mga Pariseo, kamo nga
mga hipokrito! Nagahatag kamo sa Dios sang inyo ikanapulo bisan sa mga panakot sa
pagkaon, peroginabaliwalaninyoangmas importantengamga sugoparte samatarong
nga pagkabuhi, pagkamaluluy-on, kag pagkamasaligan. Maghatag kamo sang inyo
ikanapulo pero indi ninyo pag-ibaliwala angmas importante ngamga sugo.

24 Bulag gid kamo nga mga manunudlo. Nagasala kamo sang sapat-sapat sa inyo
ilimnon, pero ginatulon ninyo ang camel.†

§ 23:10 Agalon: ukon, Maestro; ukon, Lider * 23:14 Ini nga bersikulo indi makita sa iban nga mga kopya sang
orihinal nga teksto. † 23:24 sapat-sapat…camel: Ang iban nga mga sapat-sapat kag mga sapat pareho sang camel
ginakabig sangmga Judio ngamahigko.
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25 “Kaluluoy kamo nga mga manunudlo sang Kasuguan kag mga Pariseo, kamo nga
mga hipokrito! Kay ginahugasan ninyo ang sa guwa lang nga parte sang tasa kag
pinggan bilang ritual, pero ang sa sulod ninyo puno sang kadalok kag kahisa.‡

26 Bulag kamo nga mga Pariseo! Tinlui ninyo anay ang sa sulod nga parte sang tasa
kag pinggan, kag ang sa guwamanginmatinlo man.§

27 “Kaluluoy kamo nga mga manunudlo sang Kasuguan kag mga Pariseo, kamo
nga mga hipokrito! Pareho kamo sa mga lulubngan nga ginpintahan sang puti kag
matahom tulukon sa guwa, pero sa sulod puro lang tul-an sang patay kag iban pa nga
mahigko ngamga butang.

28 Pareho gid kamo sina kay kon tulukon kamo sang mga tawo daw husto man
ang inyo ginahimo pero ang matuod, puro pakita-kita lang, kay sa sulod sang inyo
tagipusuonmalain gid kamo.

Ginpropesiya ni Jesus nga Silutan Sila
(Luc. 11:47-51)

29 “Kaluluoy kamo nga mga manunudlo sang Kasuguan kag mga Pariseo, kamo nga
mga hipokrito! Ginapakay-o ninyo sing maayo kag ginapatahom ang lulubngan sang
mgamatarong kagmga propeta,

30 kag nagasiling kamo, ‘Kon buhi kami sang tiyempo sang amon mga katigulangan,
wala kami nagpartisipar sa ila nga pagpamatay sangmga propeta.’

31Gani, ginaako ninyo nga mga kaliwat kamo sang mga tawo nga nagpamatay sang
mga propeta.*

32 Sige, tapusa ninyo ang ginsuguran sang inyomga katigulangan!
33Parehokamo samgaman-og,mgakaliwat kamo sangmgadalitanngamgaman-og.

Indi gid kamomakapalagyo sa silot sa impyerno.
34 Gani pamati kamo! Magapadala ako sa inyo sang mga propeta kag maalam nga

mga tawo kagmgamanunudlo. Ang iban sa ila pamatyon ninyo. Ipalansang ninyo sila
sa krus. Kag ang iban hanuton ninyo sa inyo mga simbahan. Kag kon bisan diin nga
lugar sila magpalagyo lagson ninyo.

35 Amo ina nga silutan kamo sa inyo pagpamatay sa tanan nga tawo nga matarong
halin kay Abel hasta kay Zacarias nga anak ni Barakia, nga inyo ginpatay sa tunga sang
templo kag sang halaran.

36 Sa pagkamatuod, kamo ngamga tawo sa sini nga henerasyon amo angmanabat sa
sining tanan nga sala.

Nagkasubo si Jesus samga Taga-Jerusalem
(Luc. 13:34-35)

37 “Kamo nga mga taga-Jerusalem, ngaa ginabato ninyo kag ginapamatay ang mga
propeta nga ginpadala sangDios sa inyo? Permi ko ginahandomnga tipunon kamo kag
atipanon pareho sang munga nga nagatipon sang iya mga piso sa idalom sang iya mga
pakpak, pero indi kamo gusto sini!

38Karon, bahala kamo sa inyo kaugalingon.
39 Kay indi na gid ninyo ako makita hasta sa pag-abot sang adlaw nga magasiling

kamo, ‘Ginapakamaayo sang Ginoo ang iya pinadala.†’‡”
‡ 23:25 pero…kahisa: ukon, pero ang sa sulod sini puno sangmga butang nga nakuha ninyo tungod sang inyo kadalok
kag kahisa. § 23:26 Tinlui…matinloman: buot silingon,Dapatmanginmatinlo ang inyomgahunahuna, kagmangin
matinlo man ang inyo mga ginahimo kag ginahambal. * 23:31 Bilang kaliwat napanubli nila ang ila malain nga
ugali. † 23:39 ang iya pinadala: sa literal, ang nagakari sa ngalan sang Ginoo ‡ 23:39 Sal. 118:26
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24
Ginpropesiya ni Jesus ngaMaguba ang Templo
(Mar. 13:1-2; Luc. 21:5-6)

1Nagguwa si Jesus sa templo kag samtang nagalakat siya nagpalapit sa iya ang iya
mga sumulunod kag gintudlo nila sa iya ang templo.

2Nagsiling si Jesus sa ila, “Tan-awa ninyo ini tanan. Sa pagkamatuod, magakalaguba
ini kag wala gid singmaymabilin ngamga bato nga nagasalampaw.”

MgaKagamo kagmga Paghingabot
(Mar. 13:3-13; Luc. 21:7-19)

3 Sang nagapungko si Jesus didto sa Bukid sang mga Olibo, nagpalapit sa iya ang iya
mga sumulunod nga silahanon lang. Nagsiling sila, “Sugiri kami kon san-omatabo ang
mga butang nga imo ginsiling. Kag ano bala ang tanda sang imo pagbalik diri kag sang
katapusan sang sini nga panahon?”

4Nagsabat si Jesus sa ila, “Mag-andamkamongawala singmaymakapatalang sa inyo.
5 Kay madamo ang magaabot kag magasiling nga sila amo ako, ang Cristo, kag

madamo ang ila mapatalang.
6Makabati kamo sang mga gira nga malapit sa inyo kag makabalita kamo nga didto

sa malayo nagagira man. Pero indi kamo magkahadlok. Kinahanglan gid nga matabo
ini, pero indi pa ini ang katapusan.

7Magailinaway ang mga nasyon kag magailinaway ang mga ginharian. May maga-
abot ngamga gutom kagmga linog sa nagkalain-lain nga lugar.

8 Ini tanan umpisa pa lang sangmga kabudlayan ngamagaabot.
9 “Sa sina ngamga inadlawdumtan kamo sangmga tawo sa tanannga nasyon tungod

sang inyo pagsunod sa akon. Dakpon nila kamo kag itugyan samga tawo ngamagasilot
sa inyo, kag ang iban sa inyo pagapatyon.

10Kagkonmag-abotnaangmgapaghingabot,madamoangmagatalikodsa ilapagtuo.
Dumtan nila kag traiduran ang ila kapareho ngamga tumuluo.

11Magaguwa ang indi matuod ngamga propeta kagmadamo ang ila patalangon.
12Kag tungod sang pagdugang sang kalautan, ang gugma sangmadamo nga tumuluo

magalas-ay.
13Pero ang nagapadayon sa pagsunod sa akon hasta sa katapusan amo angmaluwas.
14Kag sawala pamagaabot ang katapusan, iwali sa bilog nga kalibutan angMaayong

Balita parte sa paghari sang Dios paramahibaluan ini sang tanan nga katawhan.”
AngMakangilil-ad nga Butang
(Mar. 13:14-23; Luc. 21:20-24)

15 Nagpropesiya si Propeta Daniel parte sa makangilil-ad nga butang nga mangin
kabangdanan nga pabay-an ang templo.* (Kamo nga nagabasa, intiendihon ninyo kon
ano ang kahulugan sini!) Konmakita ninyo ini nga ara na sa templo,†

16kamo nga ara sa Judea dapat magpalagyo sa kabukiran.
17Angmatabuannga ara sa guwa sang iya balay indi namagsulodpa sa pagkuha sang

iyamga pagkabutang.
18Angmatabuan nga ara sa iya uma indi namagpuli pa sa pagkuha sang iya bayo.
19 Makaluluoy ang mga nagabulusong kag ang mga nagapatiti sa sina nga mga

inadlaw tungod ngamabudlayan sila sa pagpalagyo.
20Magpangamuyo kamo nga ang inyo pagpalagyo indi matabo sa tigtulugnaw ukon

sa Adlaw nga Inugpahuway.

* 24:15 Dan. 9:27; 11:31; 12:11 † 24:15 templo: sa literal, balaan nga lugar
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21 Kay sa sina nga tiyempo magaabot ang puwerte nga pag-antos nga wala pa gid
matabo halin sang pagtuga sang kalibutan kag wala sing may matabo pa nga pareho
sina hasta san-o.

22Kon ina nga mga inadlaw wala ginpalip-ot sang Ginoo, wala gid sing may mabilin
nga tawo. Pero tungod sang iya kaluoy sa iya mga pinili, palip-uton niya ina nga mga
inadlaw.

23 “Gani kon may magsiling sa inyo, ‘Ari na ang Cristo!’ ukon ‘Didto siya!’ indi kamo
magpati.

24 Kay magaguwa ang indi matuod nga mga Cristo kag ang indi matuod nga mga
propeta. Magahimo sila sang mga milagro kag makatilingala nga mga butang sa
katuyuan nga patalangon, konmahimo, bisan pa angmga pinili sang Dios.

25Gani tandai gid ninyo ini! Ginasugid ko na sa inyo nga daan ini nga mga butang sa
wala pamatabo.

26 “Gani kon may mga tawo nga magsiling sa inyo, ‘Si Cristo ato sa kamingawan,’
indi kamo magkadto didto. Kag kon may magsiling, ‘Ara siya sa sulod,’‡ indi gid kamo
magpati.

27 Kay kon ako nga Anak sang Tawo magbalik na, makakita ang tanan tungod kay
mangin pareho ini sa kilat nga sa diin ang iya kirabmakita halin sa east hasta sa west.

28 “May hulubaton nga nagasiling, ‘Kon diin may patay nga lawas, didto man na-
gatilipon angmga uwak.’

Ang Pagbalik ni Jesus Diri sa Kalibutan
(Mar. 13:24-27; Luc. 21:25-28)

29 “Pagkatapos sang pag-antos sa sina nga tiyempo,
“ ‘ang adlawmagadulom,

ang bulan indi namagsanag,
kag angmga bituonmagakalahulog.

Angmga butang§ sa langit
pagapatalangon sa ila kinaandan nga alagyan.’*†

30 “Dayonmakita sa langit ang tanda sang akonpagbalik, kagmagahibi ang tanannga
katawhan sa kalibutan. Kagmakita nila ako ngaAnak sang Tawo samga panganod nga
magaabot ngamay gahom kag puwerte nga kadungganan.‡

31Samabaskog nga tunog sang trumpeta suguon ko ang akonmga anghel sa pagtipon
sang akonmga pinili halin sa tanan nga lugar sang kalibutan.

Ang Kahoy ngaHigera
(Mar. 13:28-31; Luc. 21:29-33)

32 “Magtuon kamo sang leksyon sa kahoy nga higera. Kon ang iya mga sanga
nagapanalingsing na, mahibaluan ninyo ngamadali na lang ang tig-ilinit.

33Saamomanngabagay, konmakitaninyonganagakalatabona ini tananngabutang
nga akon ginasugid sa inyo, mahibaluan ninyo ngamadali na lang akomag-abot.

34 Sa pagkamatuod, magakalatuman ini tanan nga butang sa wala pa mapatay ang
mga tawo sa sini nga henerasyon.

35Madula ang langit kag ang duta, pero ang akon mga pulong indi gid madula kundi
matuman gid ini.

Wala singmayNakahibalo kon San-o gidMabalik si Jesus
(Mar. 13:32-37; Luc. 17:26-30, 34-36)

‡ 24:26Arasiya sa sulod: siguro angbuot silingon, arasiyaupodsa iya sekretongagrupo. § 24:29butang: sa literal,
gahom * 24:29 pagapatalangon…alagyan: ukon, uyugon † 24:29 Isa. 13:10; 34:4 ‡ 24:30 gahom kag puwerte
nga kadungganan: ukon, gahomnga nagasilak gid
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36 “Kon parte sa adlaw ukon oras sang akon pag-abot, wala gid sing may nakahibalo
bisan angmga anghel sa langit ukon ako nga Anak sangDios, kundi ang Amay gid lang.

37Kon ano ang ginhimo sang mga tawo sang tiyempo ni Noe amo man ang himuon
sangmga tawo konmag-abot na ako nga Anak sang Tawo.

38Kay sa wala pa mag-abot ang grabe gid nga baha ang mga tawo wala na sing iban
pa nga ginapinsar kundi magpangalipay. Sige lang ang ila kaon, inom, kag inasawahay
hasta sa adlaw nga nagsulod si Noe sa barko.

39Wala gid sila kahibalo kon ano angmatabo hasta nag-abot ang baha kag nagkalalu-
mos sila tanan. Pareho man sini ang matabo kon ako nga Anak sang Tawo mag-abot
na.

40 Sa sina nga mga inadlaw, kon matabuan nga may duha ka lalaki nga nagaobra sa
talamnan, ang isa kuhaon kag ang isa ibilin.

41Kag konmay duha ka babayi nga nagagaling; ang isa kuhaon kag ang isa ibilin.
42 Gani magbantay kamo, kay wala kamo kahibalo kon san-o magaabot ang inyo

Ginoo.
43Tandai ninyo ini: kon nahibaluan sang tagbalay kon ano nga oras sa gab-i maabot

ang makawat, sigurado nga magbantay siya para indi makasulod ang makawat sa iya
balay.

44Gani magbantay gid kamo, kay sa oras nga wala ninyo ginapaabot, ako nga Anak
sang Tawomagaabot.

Ang Ulipon ngaMasaligan
(Luc. 12:41-48)

45“Angmasaligankagmaalamngauliponamoangginapili sangamongamagdumala
sa iya kaupod ngamga ulipon. Siya ang nagahatag sa ila sang ila pagkaon sa husto nga
oras.

46Bulahan ato nga ulipon nga sa pagbalik sang iya amomaabtan siya nga nagahimo
sang iya buluhaton.

47 Sa pagkamatuod, padumalahon siya sa tanan nga pagkabutang sang iya amo.
48 Pero kaluluoy ang indi maayo nga ulipon nga sa paglakat sang iya amo magahu-

nahuna siya ngamadugay pa siyamagbalik,
49ganimagasugod siya sa pagpamintas sa iya kaupod ngamga ulipon kagmagaupod

kaon kag inom samga palahubog.
50Magaabot ang iya amo sa oras nga wala gid niya ginahunahuna
51 kag grabe ang silot nga iya agumon.§ Ibutang siya sa isa ka lugar upod sa mga

hipokrito. Didto may paghinibi kag pagbinagrot sangmga ngipon.”
25

Ang Paanggid Parte sa Napulo ka Dalaga
1 “Pag-abot sang sina nga adlaw,* ang paghari sang Dios† mapaanggid sa sini nga

estorya: May napulo ka dalaga nga nagdala sang ila mga suga kay masugata sila sa
nobyo nga kalaslon.

2Ang lima sa ila maalamon kag ang lima indi maalamon.‡
3Angmga indi maalamon nagdala sang ila mga suga, ugaling wala sila nagdala sang

reserba nga lana para konmaubos ang lana sa ila sugamay inugtughong pa sila.
4Angmgamaalamonnagdalaman sang ilamga suga kagnagdala pa gid sang reserba

nga lana sa suludlan.
5Kag tungodngamadugaymag-abot angnobyo gintuyo sila kagnatulugan sila tanan.

§ 24:51 kag grabe ang silot nga iya agumon: sa literal, kag tadtaron siya * 25:1 Pag-abot sang sina nga adlaw:
siguro ang buot silingon, ang pagbalik ni Ginoong Jesus. Tan-awa ang 24:36. † 25:1Dios: sa literal, langit ‡ 25:2
maalamon…indi maalamon: ukon,mainandamon…indi mainandamon
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6 “Sang tungang gab-i namaynagsinggit, ‘Ari na angnobyo! Dali kamo, sugataa ninyo
siya.’

7Ang napulo ka dalaga nagbugtaw kag ginpreparar nila ang ila mga suga.
8Dayonangmgadalaganga indimaalamonnagsiling samgamaalamon, ‘Hatagi kami

sang inyo lana kay nagapiraw na ang amon suga.’
9 Nagsabat sila, ‘Indi mahimo, kay kon hatagan namon kamo pareho kita nga

kulangon. Magkadto na lang kamo samga tindahan kagmagbakal sang para sa inyo.’
10 Paghalin nila para magbakal sang lana amo man ang pag-abot sang nobyo. Ang

lima nga nakapreparar nag-upod sa iya sa punsyon. Pagsulod nila, ginsiradhan dayon
ang puwertahan.

11 “Dugay-dugay nag-abot man ang lima ka dalaga nga nagbakal sang lana, kag
nagpanawag, ‘Sir, sir, pasudla kami.’

12Pero nagsabat ang nobyo, ‘Sa pagkamatuod, wala akomakakilala sa inyo.’ ”
13Dayon nagsiling si Jesus, “Amo ina nga kinahanglan ngamagbantay kamo kaywala

kamo kahibalo kon san-o nga adlaw ukon oras akomaabot.”

Ang Paanggid Parte sa Tatlo ka Ulipon
(Luc. 19:11-27)

14 Nagsiling pa gid si Jesus, “Ang paghari sang Dios mapaanggid sa sini nga estorya:
May isa ka tawo nga manuglakat sa iban nga lugar. Gani gintawag niya ang iya mga
ulipon kag gintugyan sa ila ang iya kuwarta para inegosyo nila.

15Ang kada isa sa ila ginhatagan niya suno sa ilamasarangan sa pagnegosyo. Ang isa
ginhatagan niya sing 5,000, ang isa 2,000, kag ang isa pa gid ginhatagan niya sing 1,000.
Dayon naglakat siya.

16 Ang ulipon nga nakabaton sang 5,000 nagnegosyo dayon kag nakaganansya siya
sing 5,000.

17 Amo man ang ginhimo sang nakabaton sang 2,000, kag nakaganansya siya sing
2,000.

18Pero ang nakabaton sang 1,000 naglakat kag nagkutkot sa duta, kag ginlubong niya
ang kuwarta nga ginhatag sang iya amo para inegosyo.

19 “Sang ulihi nagbalik ang ila amo kag gintawag niya ang iya mga ulipon para
magsuma sila sang iya kuwarta nga ginpanegosyo sa ila.

20Ang ulipon nga nakabaton sing 5,000 nagpalapit kag ginhatag niya sa iya amo ang
5,000 nga kapital pati ang 5,000 nga iya ganansya. Nagsiling siya, ‘Indi bala ginhatagan
mo ako sang 5,000? Ti ari ang sa akon. Nakaganansya pa gid ako sing 5,000.’

21Kag nagsiling ang iya amo, ‘Maayo ka nga ulipon! Masaligan ka! Kag tungod nga
masaligan ka kag maayo magpatikang sang diutay nga kantidad, karon itugyan ko sa
imo angmas dako pa gid nga kantidad. Dali, magkalipay ka upod sa akon!’

22 Ang ulipon nga nakabaton sing 2,000 nagpalapit man. Nagsiling siya sa iya amo,
‘Indi bala nga ginhataganmo ako sing 2,000? Ari, nakaganansyaman ako sing 2,000!’

23 Nagsiling ang iya amo, ‘Maayo ka nga ulipon! Masaligan ka! Kag tungod nga
masaligan ka kag maayo magpatikang sang diutay nga kantidad, karon itugyan ko sa
imo angmas dako pa gid nga kantidad. Dali, magkalipay ka upod sa akon!’

24 Nagpalapit man ang ulipon nga nakabaton sing 1,000. Nagsiling siya, ‘Sir,
nahibaluan ko nga masyado ka kaestrikto kag wala kaluoy nga tawo, kay ginakuha
mo ang patubas bisan indi ikaw ang nagtanom, kag ginakuha mo ang ganansya sang
pinangabudlayan sang iban.

25Gani ginhadlukan ako. Amo ina nga ginlubong kona lang sa duta ang imokuwarta.
Ari ang imo kuwarta.’
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26 Nagsiling ang iya amo, ‘Malain ka kag matamad nga ulipon! Nahibaluan mo
gali nga ginakuha ko ang patubas bisan indi ako ang nagtanom, kag ginakuha ko ang
ganansya sang pinangabudlayan sang iban.

27 Ti ngaa wala mo pag-ibutang sa bangko ang akon kuwarta para sa akon pagbalik
makuha ko ang akon kuwarta ngamay saka pa?’

28Nagsiling siya dayon sa iban pa ngamga ulipon, ‘Sige kuhaa ninyo ang iya kuwarta
kag ihatag sa ulipon ngamay kantidad nga 10,000.

29Kay ang bisan sin-o nga may ara hatagan pa. Pero ang wala iya, bisan ang diutay
nga ara sa iya kuhaon pa.

30Ang ulipon nga wala sing pulos ihaboy ninyo sa kadudulman didto sa guwa. Didto
magahibi siya kagmagabagrot ang iyamga ngipon.§’

Ang Katapusan nga Paghukom
31 “Kon ako ngaAnak sang Tawomag-abot na bilang Hari, nga ginaupdan sang tanan

nga anghel, magapungko ako dayon sa akon trono nga harianon.
32 Ang tanan nga katawhan sa kalibutan pagatipunon para mag-atubang sa akon.

Dayon tungaon ko sila sa duha ka grupo pareho sang pagseparar sang manugbantay
sang sapat sa mga karnero kagmga kanding.

33Angmga karnero, ngaamoangmgamatarong, ibutang ko sa akon tuo, kag angmga
kanding, nga amo angmgamalain, ibutang ko sa akonwala.

34KagbilangHari,magasiling ako samga tawo sa akon tuo, ‘Kamonga ginpakamaayo
sang Dios nga akon Amay, batuna ninyo ang inyo parte sa paghari sang Dios, nga
ginpreparar para sa inyo halin pa sang pagtuga sang kalibutan.

35Kay sang gin-gutom ako ginpakaon ninyo ako, kag sang gin-uhaw ako ginpainom
ninyo ako. Sang nangin pangayaw ako ginpadayon ninyo ako sa inyo balay;

36 sang wala ako sang bayo ginpabayuan ninyo ako; sang nagmasakit ako gin-atipan
ninyo ako; kag sang ginpriso ako ginbisitahan ninyo ako.’

37 Dayon magasabat ang mga matarong sa akon tuo, ‘Ginoo, san-o ka bala namon
nakita nga gutom kag ginpakaon namon, ukon nauhaw kag ginpainom namon?

38 San-o ka bala namon nakita nga nangin pangayaw kag ginpadayon ka namon sa
amon balay, ukon wala sing bayo kag ginpabayuan namon?

39 San-o ka bala namon nakita nga nagmasakit ukon napriso kag ginbisitahan na-
mon?’

40Ako nga Hari magasabat, ‘Sa pagkamatuod, kon ginhimo ninyo ini sa isa sang akon
labing kubos ngamga utod, parehoman nga ginhimo ninyo ini sa akon.’

41 “Dayon magasiling ako sa mga tawo sa akon wala, ‘Halin kamo diri sa akon, kamo
nga ginpakamalaot sang Dios! Didto kamo sa kalayo nga nagadabadaba sa wala sing
katapusan nga ginpreparar para sa yawa kag sa iyamga anghel.

42Kay gin-gutom ako pero wala ninyo ako ginpakaon, gin-uhaw ako pero wala ninyo
ako ginpainom.

43Sangpangayawakowalaninyoakopagpadayuna sa inyobalay; sangwala akobayo
wala ninyo akopagpabayui; pagmasakit ko kag sang pagkapriso kowala ninyo akopag-
atipana.’

44 Dayon magasabat sila, ‘Ginoo, san-o ka namon nakita nga gin-gutom ukon gin-
uhaw, ukonwala dalayunan, ukonwala bayo, ukonnagmasakit, ukonnapriso ngawala
kami nagbulig sa imo?’

45Kag ako nga Hari magasabat, ‘Sa pagkamatuod, kon wala ninyo pagbuligi ang isa
sang akon labing kubos ngamga utod, pareho lang ina nga wala ninyo ako pagbuligi.’
§ 25:30magabagrot ang iyamga ngipon siguro tungod sa kaakig ukon sa kasakit.
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46Kag ini sila pahalinon kag silutan sa wala sing katapusan. Pero angmgamatarong
hatagan sang kabuhi nga wala sing katapusan.”

26
Ang Plano nga Patyon si Jesus
(Mar. 14:1-2; Luc. 22:1-2; Juan 11:45-53)

1Pagkatapos sang pagpanudlo ni Jesus sang sini ngamga butang, nagsiling siya sa iya
mga sumulunod,

2 “Nahibaluan ninyo nga duha na lang ka adlaw antes mag-abot ang Piesta sang
Paglabay sang Anghel, kag ako ngaAnak sang Tawo itugyan samga tawo para ilansang
sa krus.”

3Kag sa amomannga oras didto sa palasyo ni Caifas nga pangulo nga pari, nagtilipon
angmanugdumala ngamga pari kag angmgamanugdumala sangmga Judio.

4Gin-meetingan nila kon paano nilamadakop si Jesus nga indimahibaluan sangmga
tawo, kag pagkatapos patyon dayon.

5Nagsiling sila, “Indi ta lang pagtabuon sa piesta kay basi konmagkinagamo angmga
tawo.”

Ginbubuan si Jesus sang Pahamot sa Betania
(Mar. 14:3-9; Juan 12:1-8)

6 Sang didto si Jesus sa Betania, sa balay ni Simon nga sadto anaymay delikado nga
balatian sa panit,*

7may nagpalapit sa iya nga isa ka babayi. May dala siya nga tibod-tibod nga may
sulodngamalahalongidngapahamot. Samtangnagakaonsi Jesusginbubuanniya sang
pahamot ang ulo ni Jesus.†

8 Pagkakita sadto sang iya mga sumulunod nangakig sila kag nagsiling, “Ngaa gin-
ausikan lang niya ina?

9 Sarang kuntani mabaligya ina sa dako nga kantidad kag ang iya bili ihatag sa mga
imol!”

10 Nahibaluan ni Jesus kon ano ang ila ginhambal, gani nagsiling siya sa ila, “Ngaa
ginahilabtan ninyo siya? Maayo ining iya ginhimo sa akon.

11Angmga imol permi ninyomakaupod, pero ako indi ninyo permimakaupod.
12Ginbubuanniya sang pahamot ang akon lawas bilang pagpreparar sa akon lubong.
13 Sa pagkamatuod, bisan diin iwali ang Maayong Balita sa bilog nga kalibutan, ang

iya ginhimo sa akon isugid man bilang handumanan sa iya.”
Nagsugot si Judas nga Itugyan si Jesus
(Mar. 14:10-11; Luc. 22:3-6)

14Karon, ang isa sang dose ka apostoles nga ginatawag Judas Iscariote‡ nagkadto sa
manugdumala ngamga pari.

15Nagsiling siya sa ila, “Pila ang inyo ibayad sa akon kon itugyan ko sa inyo si Jesus?”
Ginhatagan nila dayon si Judas sing 30 ka bilog nga pilak.

16 Kag halin sadto nagpangita siya sing kahigayunan kon paano niya matugyan si
Jesus sa ila.

Nagsugid si Jesus nga Itugyan Siya
(Mar. 14:12-21; Luc. 22:7-14, 21-23; Juan 13:21-30)

* 26:6 delikado nga balatian sa panit: Tan-awa ang footnote sa 8:2. † 26:7 Siguro ginhimo niya ini bilang
pagpadungog kay Jesus. ‡ 26:14 Judas Iscariote: Indi apelyido ni Judas ang “Iscariote.” Siguro ang buot silingon,
Judas nga taga-Keriot.
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17 Sang nahauna nga adlaw sang Piesta sang Tinapay nga Wala sing Inugpahabok,
nagpalapit kay Jesus ang iyamga sumulunodkagnagpamangkot, “Sadiin ang imogusto
ngamagpreparar kami sang panyapon sa Piesta sang Paglabay sang Anghel?”

18 Nagsabat si Jesus sa ila, “Kadto kamo sa siyudad sang Jerusalem, didto sa tawo
nga akon ginsugid sa inyo, kag silingon ninyo siya, ‘Nagsiling ang Manunudlo nga nag-
abot na ang oras nga pagapatyon siya, kag gusto niya ngamagselebrar sang Piesta sang
Paglabay sang Anghel diri sa imo balay kaupod sang iyamga sumulunod.’ ”

19 Gintuman sang mga sumulunod ang ginsugo ni Jesus, kag ginpreparar nila didto
ang panyapon para sa piesta.

20 Sang sirom na, nagpanyapon si Jesus kag ang dose ka apostoles.
21 Samtang nagakaon sila, nagsiling si Jesus, “Sa pagkamatuod, ang isa sa inyo

magatraidor sa akon.”§
22 Pagkabati sang mga apostoles, nagkasubo gid sila kag nagbulos-bulos sila pa-

mangkot sa iya, “Ginoo, indi ako, di bala?”
23Nagsabat si Jesus sa ila, “Ang isa nga nagsawsaw sang tinapay sa yahong upod sa

akon amo angmagatraidor sa akon.
24 Ako nga Anak sang Tawo pagapatyon suno sa ginasiling sang Kasulatan, pero

kaluluoy ang tawo nga magatraidor sa akon. Maayo pa para sa iya nga wala siya
natawo.”

25Dayon nagsiling si Judas nga traidor, “Manunudlo, indi ako, di bala?” Nagsabat si
Jesus sa iya, “Ikaw ang nagsiling sina.”

Ang Balaan nga Panihapon
(Mar. 14:22-26; Luc. 22:14-20; 1 Cor. 11:23-25)

26Samtang nagakaon sila, nagkuha si Jesus sang tinapay. Ginpasalamatan niya ini sa
Dios kag ginpamihak-pihak. Dayon ginhatag niya sa iyamga sumulunod kag nagsiling,
“Kuha kamo kagmagkaon, amo ini ang akon lawas.”

27 Pagkatapos nagkuha siya sang ilimnon, nagpasalamat sa Dios, kag ginhatag sa ila
nga nagasiling, “Tanan kamomag-inom sini,

28 tungod nga amo ini ang akon dugo nga iula para mapatawad ang mga sala sang
madamo nga tawo. Ini nagapamatuod nga may bag-o na nga kasugtanan ang Dios sa
mga tawo.

29Sugiran ko kamo, indi na akomag-inom liwat sang ilimnon nga halin sa ubas hasta
saadlawngamagainomakosangbag-ongaklase sang ilimnonkaupodninyo sapaghari
sang akon Amay.”

30Dayon nagkanta sila sang mga pagdayaw sa Dios, kag pagkatapos nagkadto sila sa
Bukid sangmga Olibo.

Ginpropesiya ni Jesus nga Ipanginwala Siya ni Pedro
(Mar. 14:27-31; Luc. 22:31-34; Juan 13:36-38)

31 Nagsiling si Jesus sa ila, “Karon sa gab-i tanan kamo magabiya sa akon, kay
nagsiling ang Dios sa Kasulatan, ‘Patyon ko ang manugbantay sang mga karnero, kag
magaalaplaag angmga karnero.’*

32Pero sa tapos ngamabanhaw ako, mauna ako sa inyo didto sa Galilea.”
33Nagsiling si Pedro kay Jesus, “Bisan sila tananmagbiya sa imo, ako indi gid!”
34Nagsiling si Jesus sa iya, “Sapagkamatuod, sa siningagab-i, sawalapamakapamalo

angmanok, ipanginwala mo ako sing tatlo ka beses.”
35Nagsabat si Pedro, “Indi ko gid ikaw ipanginwala bisan patyon pa nila ako upod sa

imo!” Amoman ang ginsiling sang tanan nga sumulunod.

§ 26:21magatraidor sa akon: buot silingon,magatugyan sa akon sa akonmga kaaway * 26:31 Zac. 13:7
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Nagpangamuyo si Jesus sa Getsemane
(Mar. 14:32-42; Luc. 22:39-46)

36Dayonnagkadto sila sa lugarnga ginatawagGetsemane. Pag-abot nila didto, nagsil-
ing si Jesus sa iya mga sumulunod, “Magpungko kamo diri samtang nagapangamuyo
ako didto sa ulo-unhan.”

37Gindala niya si Pedro kag ang duha ka anak ni Zebedee. Natublag kag nagpangal-
isod gid si Jesus.

38 Kag nagsiling siya sa ila, “Daw sa mapatay ako sa kalisod. Pabilin kamo diri kag
magpulaw upod sa akon.”

39Dayonnagkadtopa gid siya saulo-unhan; nagluhod siya kagnagpangamuyo. Siling
niya, “Amay, kon mahimo ilikaw ang pag-antos nga nagaabot sa akon. Pero indi ang
akon luyag ang dapat matuman kundi ang imo.”

40 Pagbalik niya sa iya tatlo ka sumulunod naabtan niya sila nga nagakatulog.
Nagsiling siya kay Pedro, “Indi gid bala kamo makapulaw upod sa akon bisan isa lang
ka oras?

41 Magpulaw kamo kag magpangamuyo nga indi kamo madaog sang temtasyon.
Luyag sang inyo espiritu ngamagsunod ugalingmaluya ang inyo lawas.”

42Naglakat liwat si Jesus sa ulo-unhan kag nagpangamuyo, “Amay, kon kinahanglan
nga atubangon ko ang pag-antos nga ini, ang imo kabubut-on amo angmatuman.”

43 Nagbalik siya liwat sa iya mga sumulunod kag naabtan naman niya sila nga
nagakatulog, kay natuyo gid sila.

44 Sa liwat ginbayaan sila ni Jesus, naglakat siya sa ulo-unhan kag nagpangamuyo.
Ikatlo na niya ini nga pagpangamuyo kag amoman gihapon nga pangamuyo.

45 Dayon nagbalik siya sa iya mga sumulunod kag nagsiling, “Nagakatulog pa bala
kamo gihapon kag nagapahuway-huway? Pamati! Amo na ini ang tion nga ako nga
Anak sang Tawo itugyan samgamakasasala!

46Dali na! Ari na ang tawo ngamagatraidor sa akon!”
Ang Pagdakop kay Jesus
(Mar. 14:43-50; Luc. 22:47-53; Juan 18:3-12)

47 Samtang nagahambal pa si Jesus, nag-abot si Judas nga isa sa dose ka apostoles.
Kaupodniyaangmadamonga tawongamaydalangamgaespadakagmga inuglampos.
Ginsugo sila sangmanugdumala ngamga pari kagmgamanugdumala sangmga Judio.

48Nakasiling na nga daan ang traidor nga si Judas sa mga manugdakop kon ano ang
iya senyales: “Ang tawo nga akon halukan amo ang inyo ginapangita. Dakpa ninyo
siya.”

49 Gani pag-abot ni Judas, nagderetso siya kay Jesus kag nagsiling, “Manunudlo,
maayong gab-i.” Kag ginhalukan niya siya.

50Nagsiling si Jesus sa iya, “Amigo, sige, himua na kon ano ang imo ginkadto diri.”
Ginpalapitan nila si Jesus kag gindakop.

51Ang isa sang mga kaupod ni Jesus naggabot sang iya espada kag ginlabo niya ang
ulipon sang pangulo nga pari kag nautod ang dulunggan sini.

52 Nagsiling si Jesus sa iya, “Ibalik sa tagob ang imo espada! Ang nagagamit sang
espada sa espadamanmapatay.

53Wala ka siguro kahibalo nga sarang akomakapangayo sing bulig sa akonAmay kag
sa gilayon padal-an niya ako sing dose ka batalyon ngamga anghel?

54 Ugaling kon himuon ko ina, paano matuman ang Kasulatan nga amo ini ang
kinahanglanmatabo?”

55Dayon nagsiling si Jesus sa mga tawo, “Ano, tulisan bala ako nga kinahanglan gid
nga magdala pa kamo sang mga espada kag mga inuglampos sa pagdakop sa akon?
Adlaw-adlaw didto ako sa templo nga nagatudlo. Ti ngaa wala ninyo ako pagdakpa?
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56 Pero ini tanan nagakalatabo para matuman ang ginsulat sang mga propeta sa
Kasulatan.” Dayon ginbayaan siya sang iyamga sumulunod kag nagpalagyo sila tanan.

Gindala si Jesus sa Korte
(Mar. 14:53-63; Luc. 22:54-55, 63-71; Juan 18:13-14, 19-24)

57Dayon gindala si Jesus sangmganagdakop sa iya sa balay ni Caifas nga pangulo nga
pari. Nagtilipon didto angmgamanunudlo sang Kasuguan kag angmgamanugdumala
sangmga Judio.

58 Si Pedro nagsunod man, pero malayo-layo ang iya antad kay Jesus. Nagsulod siya
sa ugsaran sang balay sang pangulo nga pari kag nagpungko upod sa mga guwardya
paramakita niya kon ano angmatabo kay Jesus.

59Angmanugdumalangamgapari kagang tananngamiyembro sangKorte sangmga
Judionagpangita sangmgabutigngaebidensyakontrakay Jesuspara ipapataynila siya.

60Pero bisanmadamo ang nagpalapit kag nagsugid sang butig kontra kay Jesus, wala
sila singmay nakita nga ebidensya para ipapatay siya. Sang ulihimay duha ka tawo nga
nagpalapit

61kag nagsiling sila, “Nabatian namon ini nga tawo nga nagsiling, ‘Sarang komaguba
ang ini nga templo sang Dios kag sa sulod sang tatlo ka adlaw patindugon ko liwat!’ ”

62Gani nagtindog ang pangulo nga pari kag nagpamangkot kay Jesus, “Wala ka bala
sing isabat sa sini ngamga akusasyon kontra sa imo?”

63Wala gid nagsabat si Jesus. Nagsiling liwat ang pangulo nga pari, “Sugiri kami sa
atubangan sang buhi nga Dios. Ikaw bala ang Cristo nga Anak sang Dios?”

64Nagsiling si Jesus sa iya, “Ginasilingmo. Kag sugiran ko kamo, halin subongmakita
ninyoakongaAnaksangTawonganagapungkosa tuosangMakagagahomngaDios, kag
makitaman ninyo ako samga panganod sa kalangitan nga nagabalik diri sa kalibutan.”

65 Pagkabati sadto sang pangulo nga pari gin-gisi niya ang iya bayo sa kaakig kag
nagsiling, “Gin-insulto niya ang Dios! Indi na kinahanglan sang mga testigo! Nabatian
ninyo ang pag-insulto niya sa Dios.

66Ano bala sa inyo?” Nagsabat sila, “Dapat siya patyon.”
67Dayon ginduplaan nila siya sa guya kag ginsumbag, kag angmga nagtampa sa iya
68nagsiling, “Kon ikaw ang Cristo, pakta abi kon sin-o ang nagtampa sa imo.”
Ginpanginwala ni Pedro si Jesus
(Mar. 14:66-72; Luc. 22:56-62; Juan 18:15-18, 25-27)

69 Si Pedro didto pa sa ugsaran nga nagapungko. May nagpalapit sa iya nga babayi
nga suluguon sang pangulo nga pari kag nagsiling, “Indi bala kaupod ka man ni Jesus
nga taga-Galilea?”

70PeroginpanginwalaniPedro ini sa tanannga tawodidto saguwa. Silingniya, “Wala
ako kahibalo kon ano ang imo ginahambal.”

71Dayon nagkadto siya samay puwertahan. Nakita siya sang isa naman ka suluguon
nga babayi, kag nagsiling sa mga tawo didto, “Ini nga tawo kaupod man ni Jesus nga
taga-Nazaret.”

72 Sa liwat ginpanginwala ini ni Pedro kag nagsiling, “Ginasumpa ko, wala ako
kakilala sa tawo nga inyo ginasiling!”

73Sawalamadugay nagpalapit kay Pedro angmga tawo didto kag nagsiling, “Kaupod
ka gid ni Jesus, kay ang imo panghambal pareho sa iya.”

74Pero nagpanumpa gid si Pedro nga nagasiling, “Bisanmapatay pa ako,wala gid ako
kakilala sa tawo nga inyo ginasiling.” Dayon nagpamalo angmanok,

75 kag nadumduman ni Pedro ang ginsiling ni Jesus sa iya, “Sa wala pa makapamalo
ang manok, ipanginwala mo ako sing tatlo ka beses.” Dayon nagguwa siya kag
naghilibion.
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27
Gindala si Jesus kay Pilato
(Mar. 15:1; Luc. 23:1-2; Juan 18:28-32)

1 Aga pa gid sang sunod nga adlaw, nag-meeting ang tanan nga manugdumala nga
mga pari kag ang mga manugdumala sang mga Judio kon ano ang ila himuon para
ipapatay si Jesus.

2Gin-gapos nila siya kag gindala didto kay Gobernador Pilato* para itugyan sa iya.
Ang Kamatayon ni Judas
(Bin. 1:18-19)

3 Pagkahibalo ni Judas nga traidor nga si Jesus ginsentensyahan na nga patyon,
ginbasol niya ang iya kaugalingon. Nagkadto siya sa manugdumala nga mga pari kag
manugdumala ngamga Judio para iuli ang 30 ka bilog nga pilak.

4Nagsiling siya, “Nakasala ako tungod nga gintugyan ko sa inyo ang tawo nga wala
sing sala.” Nagsabat sila, “Ano ang amon labot? Imo ina salabton!”

5Ginpilak ni Judas ang kuwarta didto sa sulod sang templo. Dayon nagguwa siya kag
ginbitay niya ang iya kaugalingon.

6 Ginpamulot sang manugdumala nga mga pari ang kuwarta kag nagsiling, “Bawal
ini ibutang sa bulutangan sang kuwarta sa templo tungod kay amo ini ang kuwarta nga
ginbayad para ipapatay ang isa ka tawo.”

7 Nagsugtanay sila nga ang kuwarta ibakal sang duta sang manughimo sang kolon
para himuon nila nga lulubngan para samga indi Judio.

8Amo ina nga hasta subong ang duta nga ato ginatawag nga “Duta sang Dugo.”†
9 Sa sadto nga hitabo natuman ang ginpropesiya ni Propeta Jeremias nga nagasiling,

“Ginkuha nila ang 30 ka bilog nga pilak nga ginkasugtan sangmga kaliwat ni Israel nga
ibakal sa iya,

10 kag ang kuwarta ginbakal nila sang duta sang manughimo sang kolon, suno sa
ginsugo sa akon sang Ginoo.”‡

Gin-imbistigar ni Pilato si Jesus
(Mar. 15:2-5; Luc. 23:3-5; Juan 18:33-38)

11Karon, sang didto na si Jesus kay Pilato ginpamangkot siya ni Pilato, “Ikawbala ang
hari sangmga Judio?” Nagsabat si Jesus, “Ginasiling mo.”

12 Pero wala siya magsabat sa mga akusasyon sang manugdumala nga mga pari kag
sangmgamanugdumala sangmga Judio.

13Gani nagsiling si Pilato sa iya, “Ngaa bala wala ka nagasabat sa ila mga akusasyon
kontra sa imo?”

14 Pero wala gid nagsabat si Jesus bisan isa ka tinaga, gani natingala gid ang gober-
nador.

Ginsentensyahan si Jesus nga Patyon
(Mar. 15:6-15; Luc. 23:13-25; Juan 18:39–19:16)

15 Kinabatasan sang gobernador nga kada Piesta sang Paglabay sang Anghel na-
gahilway siya sang isa ka priso nga ginapangayo sangmga tawo.

16 Sang sadto nga tion, may isa ka bantog nga priso nga ang iya ngalan si Barabas.
17 Sang nagatilipon angmga tawo, nagpamangkot si Pilato, “Sin-o ang inyo gusto nga

akon buy-an, si Barabas ukon si Jesus nga ginatawag nga Cristo?”
18Nahibaluan ni Pilato nga nahisa ang mga manugdumala kay Jesus, amo gani nga

gin-akusar nila si Jesus sa iya.
* 27:2 Pilato: Ang Romanhon nga gobernador sang Judea, Samaria, kag Idumea. † 27:8Duta sangDugo: Amo ina
ang tawag sa duta tungod nga ang kuwarta nga ginbakal sa sini nga duta amo ang ginbayad para ipapatay si Jesus.
‡ 27:10 Zac. 11:12-13; Jer. 19:1-13; 32:6-9
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19Samtang nagapungko si Pilato sa hukmanan, ginpasuguan siya sang iya asawa nga
nagasiling, “Indi mo paghilabtan inang matarong nga tawo, kay kagab-i indi gid ako
mapahamtang tungod sa akon damgo parte sa iya.”

20 Pero ang ginhimo sang manugdumala nga mga pari kag sang mga manugdumala
sangmga Judio, ginsutsot nila angmga tawonga si Barabas ang ila pangayuonnga buy-
an kag ipapatay si Jesus.

21 Gani nagpamangkot liwat ang gobernador, “Sin-o sa duha nga ini ang inyo gusto
nga akon buy-an?” Nagsabat sila, “Si Barabas!”

22Nagsiling si Pilato, “Ti anokaronangakonhimuonkay JesusngaginatawagCristo?”
Nagsabat sila tanan, “Ilansang siya sa krus!”

23 Nagpamangkot si Pilato sa ila, “Ngaa, ano bala nga sala ang iya nahimo?” Pero
gintuduhan pa gid gani nila singgit, “Ilansang siya sa krus!”

24Sang pagkakita ni Pilato ngawala na siya singmaymahimo kay basimagkinagamo
ang mga tawo, nagpakuha siya sang tubig kag nagpanghinaw sa atubangan sang mga
tawo. Nagsiling siya, “Wala ako sang labot sa kamatayon sang sini nga tawo. Inyo ina
salabton! Limpyo ang akon kamot.”

25Nagsabat angmga tawo, “Kami kag ang amonmga anak amo angmanabat sang iya
kamatayon!”

26Dayon ginbuy-an ni Pilato si Barabas. Pero si Jesus ginpahanot niya kag gintugyan
samga soldado para ilansang sa krus.

Ginyaguta sangmga Soldado si Jesus
(Mar. 15:16-20; Juan 19:2-3)

27Dayon gindala sang mga soldado si Jesus sa sulod sang palasyo sang gobernador,
kag ginpatipon didto sa iya ang bilog nga batalyon sangmga soldado.

28Gin-ubahan nila siya kag ginsukluban sang kapa nga pula.
29Pagkatapos naghimo sila sang korokorona nga tunukon kag ginsuksok ini sa ulo ni

Jesus. Ginpakaptan nila sa iya tuo nga kamot ang bulobaston nga pareho sang iya sang
hari. Dayon nagluhod-luhod sila sa iya kag nagyaguta nga nagasiling, “Mabuhay ang
Hari sangmga Judio!”

30Ginduplaan nila siya kag ginkuha ang ginakaptan niya nga bulobaston kag ginlam-
pos sa iya ulo.

31 Sa tapos sang ila pagyaguta, gin-uba nila ang kapa kag ginsuksukan nila siya liwat
sang iya bayo. Dayon gindala nila siya sa guwa sang siyudad para ilansang sa krus.

Ginlansang si Jesus sa Krus
(Mar. 15:21-32; Luc. 23:26-43; Juan 19:17-27)

32Sang nagapaguwa pa lang sila sa siyudad,may nasugata sila nga tawo nga si Simon
nga taga-Cyrene. Ginpilit nila siya ngamagpas-an sang krus ni Jesus.

33Pag-abot nila sa lugar nga ginatawag Golgota (nga kon sayuron, lugar sang bagol),§
34 ginhatagan nila si Jesus sang bino nga may simbog nga mapait. Pero pagkatilaw

niya sadto, wala niya pag-imna.
35Dayon ginlansang nila siya sa krus, kag ginpartida nila ang iya mga bayo paagi sa

paggabot-gabot.
36Pagkatapos sadto nagpungko sila kag nagbantay sa iya.
37 Sa ibabaw sang iya ulo nagbutang sila sang karatula. Ginsulat nila didto ang

akusasyon kontra sa iya nga nagasiling:
AMO INI SI JESUS NGA HARI SANG MGA JUDIO.

§ 27:33 lugar sang bagol: siguro tungod nga ang lugar daw dagway sang bagol ukon tungod nga madamo ang
ginpamatay didto.
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38May duha man didto ka tulisan nga ginlansang sa krus upod kay Jesus. Ang isa sa
tuo niya kag ang isa sa wala.

39 Ang mga tawo nga nagaalagi didto nagalungo-lungo nga nagainsulto kag na-
gayaguta kay Jesus.

40 Siling nila, “Ikaw nga nagasiling nga gub-onmo ang templo kag sa sulod sang tatlo
ka adlaw patindugonmo liwat, luwasa ang imo kaugalingon! Kon ikaw ang Anak sang
Dios, panaog ka sa krus!”

41 Pareho man sina ang yaguta sang manugdumala nga mga pari, mga manunudlo
sang Kasuguan, kagmgamanugdumala sangmga Judio.

42 Nagsiling sila, “Ginluwas niya ang iban, pero indi siya makaluwas sang iya
kaugalingon! Indibalahari siyakuno sang Israel? Konmakapanaog siya sakrus,matuo
kita sa iya.

43Nagasiling siya nga nagasalig siya sa Dios. Ti, tan-awon ta kon gusto siya sang Dios
nga luwason, kay siling man niya nga Anak siya sang Dios!”

44Kag pareho man sina ang pagyaguta sa iya sang mga tulisan nga ginlansang upod
sa iya.

Ang Pagkapatay ni Jesus
(Mar. 15:33-41; Luc. 23:44-49; Juan 19:28-30)

45 Sugod sang alas dose sang udto, nagdulom ang bug-os nga duta sa sulod sang tatlo
ka oras.

46 Pag-alas tres sang hapon nagsinggit si Jesus sing mabaskog, “Eli, Eli, lema sabac-
tani?” nga kon sayuron, “Dios ko, Dios ko, ngaa ginpabay-anmo ako?”*

47Pagkabati sang ibannganagatilindogdidtonagsiling sila, “Ginatawagniya si Elias!”
48May isa ka tawo didto nga nagdalagan kag nagkuha sang espongha.† Gintusmog

niya ini samaaslom nga bino kag gintakod sa punta sang tukon kag gintunghol sa baba
ni Jesus para supsupon niya.

49 Pero ang iban nagsiling, “Pabay-i lang siya! Tan-awon ta kon maabot si Elias sa
pagluwas sa iya.”

50Liwat nagsinggit sing mabaskog si Jesus kag nabugto ang iya ginhawa.
51Sa amomannga oras, napihak ang kurtina sa sulod sang templo sa Jerusalemhalin

sa ibabaw paidalom. Naglinog, kag angmga bato nagkalabuka,
52hasta angmga lulubngannagkalaabri. Madamonga katawhan sangDios nga patay

na ang nagkalabanhaw.
53 Nagguwa sila sa ila mga lulubngan, pagkatapos nga nabanhaw si Jesus. Dayon

nagsulod sila sabalaannga siyudad sang Jerusalemkagmadamonga tawoangnakakita
sa ila.

54 Ang kapitan kag ang mga soldado nga nagabantay kay Jesus kinulbaan gid sang
mabatyagan nila ang paglinog kag sang makita nila ang mga nagkalatabo. Nagsiling
sila, “Matuod gid nga siya amo ang Anak sang Dios!”

55 Sa ulo-unhan may madamo nga babayi nga nagatan-aw sa nagakalatabo. Ini sila
ang nagsunod kag nag-atipan kay Jesus halin pa sa Galilea.

56 Kaupod nila si Maria nga taga-Magdala, si Maria nga iloy ni Santiago kag ni Jose,
kag ang asawa ni Zebedee.

Ang Paglubong kay Jesus
(Mar. 15:42-47; Luc. 23:50-56; Juan 19:38-42)

57 Pagkahapon may nag-abot nga isa ka manggaranon nga tawo nga taga-Arimatea.
Ang iya ngalan si Jose kag nangin sumulunod siya ni Jesus.

* 27:46 Sal. 22:1 † 27:48 espongha: sa English, sponge
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58Ginkadtuan niya si Pilato kag ginpangayo ang bangkay ni Jesus. Dayon nagmando
si Pilato nga ihatag sa iya.

59Ginkuhani Jose angbangkayni Jesus kag ginsamburanniya sangbag-onga telanga
linen.

60May bag-o nga lulubngan si Jose nga gin-guhab sa banglid nga iya ginpahimo para
sa iya kaugalingon. Didto niya ginbutang ang bangkay ni Jesus. Dayon ginpaligid niya
ang dako nga bato sa pagtakop sang puwertahan sang lulubngan. Pagkatapos naglakat
siya.

61 Nagpabilin didto si Maria nga taga-Magdala kag ang isa pa gid ka Maria. Naga-
pungko sila nga nagaatubang sa lulubngan.

Ginpaguwardyahan ang Lulubngan
62Sangsunodngaadlaw, adlawatongaSabado, nagkadtoangmanugdumalangamga

pari kag angmga Pariseo kay Pilato.
63Nagsiling sila, “HalangdonngaGobernador, nadumdumannamonngasangbuhipa

atongmanugpatalang, nagsiling siyangamabanhawsiyakunopagkaligad sang tatlo ka
adlaw.

64Ganimaayo siguropabantayanmoang lulubnganniya sa sulod sang tatlo kaadlaw,
kay basi kon ang iya bangkay kawaton sang iya mga sumulunod kag dayon ipanugid
nila sa mga tawo nga nabanhaw siya. Kag kon matabo ining kabutigan mangin mas
malain pa ini sang sa nahauna.”

65Nagsiling si Pilato sa ila, “Maymga guwardya kamo. Kamomismo ang magpaban-
tay suno sa inyo nahibaluan.”

66Gani nagkadto sila sa lulubngan, kag ginmarkahan nila ang bato nga nagatakop sa
lulubngan para mahibaluan nila kon may nagbukas. Dayon ginbilin nila didto ang ila
mga guwardya.

28
Nabanhaw si Jesus
(Mar. 16:1-10; Luc. 24:1-12; Juan 20:1-10)

1Sang kaagahon sangDomingo, pagkatapos sang Adlawnga Inugpahuway, nagkadto
si Maria nga taga-Magdala kag ang isa pa ka Maria didto sa lulubngan kay gusto nila
magtan-aw.

2Karon, gulpi lang nga naglinog sing mabaskog, kay ang anghel sang Ginoo halin sa
langit nagpaligid sang bato nga nagatakop sa lulubngan kag ginpungkuan niya dayon
ini.

3Ang iya hitsuramasyado kasilaw nga daw kilat, kag ang iya bayomaputi gid kaayo.
4Angmga guwardya sang lulubngan nagkulurog sa kahadlok kag nagkalatumba nga

daw samga patay.
5Nagsiling ang anghel sa mga babayi, “Indi kamo magkahadlok. Nahibaluan ko kon

ngaa nagkadto kamo diri. Ginapangita ninyo si Jesus nga ginlansang sa krus.
6Wala na siya diri, kay nabanhaw siya pareho sang iya ginsiling sa inyo. Dali kamo

diri, tan-awa ninyo ang ginhamyangan sa iya.”
7 Pagkatapos sadto nagsiling ang anghel sa ila, “Kadto kamo gilayon sa iya mga

sumulunod, kag sugiri ninyo sila nga nabanhaw na siya, kag mauna siya sa inyo didto
sa Galilea. Didto ninyo siya makita. Indi ninyo pagkalimtan ang ginsugid ko nga ini sa
inyo.”

8Gani dali-dali sila nga naghalin didto sa lulubngan. Bisan hinadlukan sila, nalipay
gid sila sa ginbalita sa ila sang anghel. Kag nagdalagan sila para sugiran ang mga
sumulunod ni Jesus.
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9Dugay-dugay nasugata nila si Jesus nga nagapangamusta sa ila. Dayon nagpalapit
sila kay Jesus kag nagluhod sa iya. Ginhakos nila ang tiil ni Jesus kag nagsimba sila sa
iya.

10Nagsiling si Jesus sa ila, “Indikamomagkahadlok. Kadtuininyoangakonmgautod*
kag silingon ninyo sila ngamagkadto didto sa Galilea. Didto makita nila ako.”

Ang Sugid sangmga Guwardya
11Paghalin sangmgababayi sa lulubngan, ang ibanngamga guwardyanaglakatman

kagnagkadto sa siyudadkagginsugidnila samanugdumalangamgapari ang tanannga
natabo didto sa lulubngan.

12Gani nag-meeting angmanugdumalangamgapari kaupodangmgamanugdumala
sang mga Judio. Nagkasugot sila nga hatagan nila sang madamo nga kuwarta ang mga
soldado para indi sila magsugid kon ano gid angmatuod nga natabo.

13Gintudluannila angmga soldadokonanoang ila isugid samga tawo. Nagsiling sila,
“Sugiranninyo angmga tawonga samtang nagakatulog kamokagab-i, nag-abot ang iya
mga sumulunod kag ginkuha nila ang bangkay ni Jesus.

14 Kon mabatian ini sang gobernador kami ang bahala nga magpaathag sa iya para
indi kamomaano.”

15Gani ginbaton nila ang kuwarta kag gintuman nila ang ginsiling sa ila. Gani hasta
subong amo ini nga estorya ang ginapalapnag sangmga Judio.

Nagpakita si Jesus sa Iyamga Sumulunod
(Mar. 16:14-18; Luc. 24:36-49; Juan 20:19-23; Bin. 1:6-8)

16Karon, nagkadto ang onse ka sumulunod ni Jesus didto sa Galilea, sa bukid nga iya
ginsiling sa ila.

17Pagkakita nila sa iya nagsimba sila sa iya, pero ang iban nagpangduhaduha kon si
Jesus gid bala ang ila nakita.

18Nagpalapit si Jesus sa ila kag nagsiling, “Ginhatag sa akon ang tanan nga gahom sa
langit kag sa duta.

19Gani kadtui ninyo ang tanan nga katawhan kag himuon ninyo sila nga akon mga
sumulunod. Bautisohan ninyo sila sa ngalan sang Amay, sang Anak, kag sang Espiritu
Santo.

20 Tudlui ninyo sila nga tumanon ang tanan nga akon ginsugo sa inyo. Dumdumon
ninyo nga kaupod ninyo ako permi hasta sa katapusan sang sini nga panahon.”

* 28:10mga utod: buot silingon, angmga sumulunod ni Jesus. Tan-awa sa bersikulo 16.
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AngMaayong Balita Parte kay Jesu-Cristo Suno kay
Marcos

Ang Pagwali ni Juan ngaManugbautiso
(Mat. 3:1-12; Luc. 3:1-18; Juan 1:19-28)

1Amo ini angMaayong Balita parte kay Jesu-Cristo nga Anak sang Dios. Nagsugod ini
2 sang matuman ang ginsulat ni Propeta Isaias parte sa ginhambal sang Dios sa iya

Anak nga nagasiling, “Ipadala ko ang akonmensahero una sa imo sa pagpreparar sang
imo alagyan.*

3 Magawali siya sing mabaskog sa kamingawan. Siling niya, ‘Ipreparar ninyo ang
alagyan para sa Ginoo. Tadlunga ang dalan nga iya pagaagyan.’ ”†

4 Kag natuman ini sang pag-abot ni Juan nga manugbautiso didto sa kamingawan,
nga sa diin nagwali siya sa mga tawo nga magpabautiso sila sa pagpakita sang ila
paghinulsol paramapatawad ang ilamga sala.

5Madamo gid nga mga tawo ang nagkadto kay Juan halin sa Jerusalem kag sa bilog
nga probinsya sang Judea. Gintuad nila ang ila mga sala kag ginbautisohan sila ni Juan
sa Suba sang Jordan.

6Ang bayo ni Juan hinimohalin sa bulbol sang camel, kag ang iya paha panit. Ang iya
ginakaon apan kag honey.

7 Amo ini ang iya ginapahibalo: “May magaabot nga nagasunod sa akon nga mas
gamhanan pa sang sa akon kag indi gani ako takos ngamangin iya ulipon.”‡

8Nagsiling pa gid siya, “Ako nagabautiso sa inyo sa tubig, pero siya magabautiso sa
inyo sa Espiritu Santo.”

Ang Pagbautiso kag Pagtentar kay Jesus
(Mat. 3:13–4:11; Luc. 3:21-22; 4:1-13)

9 Sang sadto nga tion, nag-abot si Jesus halin sa Nazaret nga sakop sang Galilea, kag
nagpabautiso siya kay Juan sa Suba sang Jordan.

10Pagtakas ni Jesus sa tubig, nakita niya dayonnganag-abri ang langit, kag naghugpa
sa iya ang Espiritu Santo sa dagway sang pating.

11 Kag may tingog nga nabatian halin sa langit nga nagasiling, “Ikaw ang akon
hinigugma nga Anak. Nalipay gid ako sa imo.”

12 Sa gilayon ginpakadto siya sang Espiritu Santo sa kamingawan.
13Kag didto siya nagtiner sa sulod sang 40 ka adlaw nga ginatentar ni Satanas. May

mapintas ngamga sapat didto, pero ginbuligan siya sangmga anghel.

Gintawag ni Jesus ang Apat kaMangingisda
(Mat. 4:12-22; Luc. 4:14-15; 5:1-11)

14 Sang napriso si Juan nga manugbautiso, nagkadto si Jesus sa Galilea kag nagwali
sangMaayong Balita nga halin sa Dios.

15 Nagsiling siya, “Nag-abot na ang tion nga ginpropesiya sang mga propeta sang
una. Malapit na§ ang paghari sang Dios. Gani maghinulsol kamo sa inyo mga sala kag
magtuo saMaayong Balita.”
* 1:2Mal. 3:1 † 1:3 Isa. 40:3 ‡ 1:7 indi gani ako takos nga mangin iya ulipon: sa literal, indi gani ako takos nga
magduko sa paghubad sang higot sang iya sandalyas. § 1:15Malapit na: ukon,Nag-abot na
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16 Isa sadto ka adlaw, sang nagalakat si Jesus sa higad sang Dagat* sang Galilea,
nakita niya ang mag-utod nga si Simon kag si Andres nga nagaladlad sang pukot. Mga
mangingisda sila.

17 Nagsiling si Jesus sa ila, “Sunod kamo sa akon kag himuon ko kamo nga mga
mangingisda sangmga tawo.”

18 Sa gilayon ginbayaan nila ang ila mga pukot kag nagsunod sa iya.
19 Pagkatapos sadto, nagpadayon si Jesus sa paglakat, kag sa unhan nakita niya ang

mag-utod nga si Santiago kag si Juan nga mga anak ni Zebedee. Ara sila sa ila sakayan
nga nagakay-o sang ila pukot.

20Gintawag dayon sila ni Jesus. Ginbayaan nila didto sa sakayan ang ila amay nga si
Zebedee kag angmga trabahador nila, kag nagsunod sila kay Jesus.

Ang Tawo ngamayMalain nga Espiritu
(Luc. 4:31-37)

21 Nagkadto sila ni Jesus sa Capernaum. Pag-abot sang Adlaw nga Inugpahuway,
nagsulod si Jesus sa simbahan sangmga Judio kag nagpanudlo.

22Natingala gid angmga tawo sa iya pagpanudlo, tungod nga nagatudlo siya ngamay
awtoridad, kag indi pareho sangmgamanunudlo sang Kasuguan.

23 Sa mga tawo didto nga nagatilipon may isa nga ginagamhan sang mahigko nga
espiritu nga nagsinggit,

24 “Jesus nga taga-Nazaret, ano ang labot mo sa amon? Nagkadto ka bala diri sa
paglaglag sa amon? Kilala ko ikaw. Ikaw ang Balaan nga ginpadala sang Dios.”

25Pero ginsabdong ni Jesus ang espiritu, “Maghipos ka kagmagguwa sa iya!”
26Ang ato nga tawo ginpakurog sang mahigko nga espiritu nga nagasinggit samtang

nagaguwa sa iya.
27Natingala gid angmga tawo didto, gani nagsiling sila, “Ano ini? Bag-o ini nga klase

sang pagpanudlo nga may gahom. Bisan ang mahigko nga mga espiritu ginamanduan
niya kag nagatuman sa iya.”

28Ganimadasig nga naglapnag ang balita parte kay Jesus sa bilog nga probinsya sang
Galilea.

Ginpang-ayo ni Jesus angMadamo nga Tawo
(Mat. 8:14-17; Luc. 4:38-41)

29Naghalin sila sa simbahan sangmga Judio kag nagkadto sa balay nila ni Simon kag
ni Andres. Nag-upodman si Santiago kag si Juan.

30Sang sadto nga tion, nagahigda ang ugangan nga babayi ni Simon, kaymay hilanat
siya. Kag ginsugid dayon nila ini kay Jesus.

31Gani ginpalapitan siya ni Jesus kag gin-uyatan sa kamot kag ginpabangon. Nag-ayo
dayon siya, kag ginhimusan niya sang pagkaon sila ni Jesus.

32 Pagkasalop sang adlaw, gindala sang mga tawo kay Jesus ang tanan nga naga-
masakit kag angmga ginagamhan sangmga demonyo.

33Madamo gid ngamga tawo sa banwa ang nagtilipon sa puwertahan sang balay.
34Gin-ayo ni Jesus ang madamo nga nagamasakit sang nagkalain-lain nga balatian,

kag gintabogniya angmadamongademonyo. Walaniyapagtuguti ngamaghambal ang
mga demonyo, kay kilala nila kon sin-o siya.

Nagwali si Jesus sa Galilea
(Luc. 4:42-44)

35 Sang sunod nga adlaw, sang madulumdulom pa, nagbangon si Jesus kag nagkadto
sa kamingawan kag nagpangamuyo.

* 1:16 Dagat: Ang tubig nga ginmitlang diri ginatawag sa English nga “lake” ukon sa iban nga Bisaya, linaw.
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36Ginpangita siya ni Simon kag sang iyamga kaupod.
37Pagkakita nila kay Jesus nagsiling sila, “Ginapangita ka sang tanan.”
38Pero nagsiling siya sa ila, “Malakat kita sa malapit nga mga banwa para makawali

man ako didto, kay amo ini ang kabangdanan nga nagkadto ako diri sa kalibutan.”
39 Gani ginlibot ni Jesus ang bilog nga Galilea nga nagawali sa mga simbahan sang

mga Judio kag nagatabog sangmga demonyo samga tawo nga ila ginsudlan.
Gin-ayo ni Jesus ang Tawo ngaMay Delikado nga Balatian sa Panit
(Mat. 8:1-4; Luc. 5:12-16)

40May nagpalapit kay Jesus nga isa ka tawo ngamay delikado nga balatian sa panit.†
Nagluhod siya kay Jesus kag nagpakitluoy, “Kon gusto mo, mapaayo mo ako sa akon
balatian paramakabig ako ngamatinlo.”

41 Naluoy gid si Jesus sa iya. Gani gintandog niya siya kag nagsiling, “Gusto ko.
Magmatinlo ka!”

42 Sa gilayon nadula ang iya balatian kag nagtinlo siya.‡
43 Ginpalakat dayon siya ni Jesus pagkatapos nga ginpaandaman niya siya. Siling

niya,
44 “Indi ka gid magpanugid bisan kay sin-o parte sini, kundi magderetso ka sa pari

kag magpatan-aw sa iya.§ Dayon maghalad ka sang halad nga ginsugo ni Moises sa
pagpamatuod samga tawo ngamatinlo ka na.”

45 Pero ato nga tawo naglakat kag nagsagi panugid parte sa natabo sa iya. Gani
naglapnag ang balita parte sa natabo sa tawo hasta indi na makasulod si Jesus sa mga
banwa, kay nagadinaguso angmga tawo pakadto sa iya. Didto na lang siya nagtiner sa
kamingawan. Pero padayon pa gihapon ang pagkadto sang mga tawo sa iya halin sa
iban ngamga lugar.

2
Gin-ayo ni Jesus ang Paralitiko
(Mat. 9:1-8; Luc. 5:17-26)

1Pagkaligadsangpilakaadlaw,nagbalik si Jesus saCapernaum. Naglapnagangbalita
nga ara siya sa iya ginaestaran.

2Ganimadamo nga tawo ang nagtilipon didto hasta nga napuno ang balay, kag bisan
pa samay puwertahan nagaginutok sila. Ginwali ni Jesus sa ila ang pulong sang Dios.

3 Karon may mga tawo nga nag-abot kag gindala sa iya ang isa ka paralitiko nga
ginatuwangan sang apat ka tawo.

4 Pero tungod nga nagaginutok ang mga tawo indi sila makapalapit kay Jesus. Gani
gin-guhabannila ang atop sa ibabaw sang ginatinduganni Jesus. Pagkatapos gintunton
nila ang paralitiko nga nagahigda sa iya hiligdaan.

5 Pagkakita ni Jesus nga may pagtuo sila sa iya, nagsiling siya sa paralitiko, “Anak,
ginpatawad na ang imomga sala.”

6 Sang mabatian ini sang mga manunudlo sang Kasuguan nga nagapungko didto,
nagsiling sila sa ila kaugalingon,

7 “Paano nga makahambal siya sang subong sina? Pag-insulto ina sa Dios. Wala sing
bisan sin-o ngamakapatawad sangmga sala kundi ang Dios lang.”

8 Sa gilayon nahibaluan ni Jesus ang ila hunahuna. Gani nagsiling siya sa ila, “Ngaa
nagahunahuna kamo sang subong sina?
† 1:40 delikadongabalatian sa panit: sa iban ngamga translations, aro. AngGriego nga pulong sini ginagamit sa pila
ka klase sang balatian sa panit nga ginakabig nga mahigko, suno sa Lev. 13. ‡ 1:42 nagtinlo siya: buot silingon,
matinlo na ang iya panit kag makabig na siya ngamatinlo sa ila relihiyon. § 1:44magpatan-aw sa iya para makita
sang pari nga nadula na ang iya balatian kagmakabig na siya ngamatinlo sa ila relihiyon.
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9 Diin bala ang mas mahapos, ang magsiling sa paralitiko, ‘Ginpatawad na ang imo
mga sala,’ ukon angmagsiling, ‘Magtindog ka, dal-a ang imo hiligdaan kagmaglakat’?

10 Karon pamatud-an ko sa inyo paagi sa pag-ayo sa sini nga paralitiko nga ako nga
Anak sang Tawomay gahom diri sa duta sa pagpatawad sangmga sala.”

11 Gani nagsiling siya sa paralitiko, “Magtindog ka, dal-a ang imo hiligdaan kag
magpuli!”

12 Samtang nagatan-aw sila, nagbangon ang paralitiko kag gindala niya ang iya
hiligdaan kag nagguwa. Natingala gid sila tanan kag gindayaw nila ang Dios. Siling
nila, “Wala pa kami singmay nakita nga pareho sini.”

Gintawag ni Jesus si Levi
(Mat. 9:9-13; Luc. 5:27-32)

13Pagkatapos sadto nagbalik liwat si Jesus sa higad sang Dagat sangGalilea. Madamo
nga tawo ang nagpalapit sa iya, gani gintudluan niya sila.

14Kag samtang nagalakat siya, nakita niya angmanugsukot sangbuhis nga si Levi nga
anakniAlfeus. Didto siyanagapungko sabalayaransangbuhis. Nagsiling si Jesus sa iya,
“Dali, sunod ka sa akon.” Kag nagtindog si Levi kag nagsunod kay Jesus.

15 Karon, samtang nagakaon si Jesus kag ang iya mga sumulunod sa balay ni Levi,
madamo nga manugsukot sang buhis kag iban pa nga ginakabig nga mga makasasala
ang nag-upod sa ila kaon, kaymadamo na ang nagasunod sa iya.

16Maymgamanunudlo sangKasuguanngamgaPariseo nga didtoman. Nakita nila si
Jesus nga nagakaon upod sa mga manugsukot sang buhis kag sa iban pa nga ginakabig
ngamgamakasasala pareho samgamanugsukot sang buhis. Nagpamangkot sila sa iya
mga sumulunod, “Ngaa nagakaon siya upod samga tawo nga pareho sina?”

17Nabatian ni Jesus ang ila pamangkot, gani ginsabat niya sila, “Ang tawo ngamaayo
ang lawas wala nagakinahanglan sang doktor, kundi ang nagamasakit lang. Gani wala
ako nagkadto diri sa pagtawag sa mga nagakilala nga sila matarong, kundi sa mga
makasasala.”

Ang Pamangkot Parte sa Pagpuasa
(Mat. 9:14-17; Luc. 5:33-39)

18Ang mga sumulunod ni Juan nga manugbautiso kag ang mga Pariseo nagapuasa.*
Maymga tawonganagpalapit kay Jesus kagnagpamangkot, “Ngaa angmga sumulunod
ni Juan kag angmga sumulunod sangmga Pariseo nagapuasa pero ang imo ya wala?”

19 Nagsabat si Jesus sa ila, “Mahimo bala nga magpuasa ang mga bisita sa kasal
samtang kaupod pa nila ang nobyo? Siyempre, indi!

20 Pero magaabot ang tion nga ang nobyo kuhaon sa ila, kag amo na ina ang ila
pagpuasa.”

21 Siling pa ni Jesus, “Indi maayo nga itukap ang bag-o nga tela sa daan nga bayo, kay
konmalabhanmagakulo ang bag-o nga tela kagmagadako pa gid ang gisi.

22 Indi man maayo nga isulod ang bag-o nga bino sa daan nga suludlan nga panit.
Kaymabusdik ang suludlan kagmausik ang bino, kag pareho nga indi namapuslan. Sa
baylo, ginasulod ang bag-o nga bino sa bag-o nga suludlan nga panit.”†

Ang Pamangkot Parte sa Adlaw nga Inugpahuway
(Mat. 12:1-8; Luc. 6:1-5)

23 Sang isa ka Adlaw nga Inugpahuway, samtang nagaagi sila ni Jesus sa kaumahan
sang trigo, namuksi ang iyamga sumulunod sangmga uhay sang trigo.

24Gani nagsiling angmga Pariseo kay Jesus, “Tan-awa ang imomga sumulunod! Ngaa
ginahimo nila ang ginabawal nga himuon sa Adlaw nga Inugpahuway?”
* 2:18 nagapuasa suno sa ginatudlo sangmga Judio. † 2:22Nagsugid si Jesus sina nga paanggid para itudlo sa ila
nga indi mahimo nga simpunon ang iyamga pagpanudlo kag ang daan ngamga pagpanudlo sangmga Judio.
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25 Ginsabat sila ni Jesus, “Wala bala ninyo mabasahi sa Kasulatan ang ginhimo ni
David sang siya kag ang iyamga kaupod gin-gutomkagnagkinahanglan sang pagkaon?

26Nagsulod si David sa balay sang Dios sadtong panahon nga si Abiatar ang pangulo
nga pari. Ginkaon ni David ang tinapay nga ginhalad sa Dios, kag ginpakaonman niya
ang iyamga kaupod, bisan pa nga bawal angmagkaon sadto luwas lang samga pari.”

27 Kag nagsiling pa gid si Jesus, “Ginhimo ang Adlaw nga Inugpahuway para sa
kaayuhan sang tawo. Wala ginhimo ang tawo para sa kaayuhan sang Adlaw nga
Inugpahuway.

28 Gani, ako nga Anak sang Tawo may gahom sa pagsiling kon ano ang husto nga
himuon sa Adlaw nga Inugpahuway.”

3
Ang Tawo nga Pingkaw ang Kamot
(Mat. 12:9-14; Luc. 6:6-11)

1 Sa liwat nagbalik si Jesus sa simbahan sang mga Judio kag may tawo didto nga
pingkaw* ang kamot.

2 Tungod nga ang mga Pariseo nagapangita gid sang kabangdanan nga maakusar
nila si Jesus, ginabantayan nila kon bala ayuhon niya ang ato nga tawo sa Adlaw nga
Inugpahuway.

3Nagsiling si Jesus sa tawo nga pingkaw, “Magpalapit ka diri sa atubangan.”
4 Pagkatapos nagpamangkot siya sa mga Pariseo, “Ano bala ang ginatugot sang aton

Kasuguan saAdlawnga Inugpahuway: angpaghimo sangmaayo samga tawoukonang
paghimo sang malain? Ang pagluwas sang ila kabuhi ukon ang pagpatay?” Pero wala
gid singmay nagsabat.

5Gintulok sila ni Jesus nga may kaakig, pero nasubuan man siya tungod sang katig-
a sang ila balatyagon. Dayon nagsiling siya sa tawo nga pingkaw, “Untaya ang imo
kamot!” Gin-untay niya, kag nag-ayo ini.

6 Pagkatapos sadto, nagguwa ang mga Pariseo kag nagpakigkita sa mga miyembro
sang partido ni Herodes. Nagplano sila kon paano nila mapatay si Jesus.

Madamo nga Tawo angNagtipon kay Jesus
7 Nagkadto si Jesus kag ang iya mga sumulunod sa higad sang Dagat sang Galilea.

Nagsunod sa ila angmadamo nga tawo nga halin sa Galilea kag sa Judea.
8Madamomanangnaghalin sa Jerusalem, sa Idumea, sa taboksangSubasang Jordan,

kag sa palibot sang Tyre kag Sidon, kay nabatian nila ang iya ginpanghimo.
9Tungod sa kadamuon sang mga tawo ginsilingan niya ang iya mga sumulunod nga

magpreparar sang sakayanpara sa iya, agodnga konmagdinaguso sa iya angmga tawo
maymasakyan siya.

10Tungod ngamadamo ang iya ginpang-ayo, ang tanan ngamaymasakit nagdinasok
paramakatandog sa iya.

11 Kag kon makita siya sang mga tawo nga ginagamhan sang mahigko nga mga
espiritu, nagaluhod sila kag nagasinggit, “Ikaw ang Anak sang Dios!”

12 Pero ginpaandaman gid niya ang mahigko nga mga espiritu nga indi magpanugid
kon sin-o siya.

Ginpili ni Jesus ang Dose ka Apostoles
(Mat. 10:1-4; Luc. 6:12-16)

13Pagkatapos sadto, nagtaklad si Jesus sa bukid kag gintawagniya ang luyag niya nga
pilion. Gani nagpalapit sila sa iya.

* 3:1 pingkaw: ukon, paralisado
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14 Dayon nagpili siya sang dose nga iya man gintawag nga mga apostoles† para
mangin kaupod niya kag ipadala niya sa pagpangwali.

15Ginhatagan niya sila sing gahom paramagtabog sangmga demonyo.
16Amo ini ang dose nga iya ginpili:‡ si Simon (nga iya gin-ngalanan nga Pedro),
17si Santiago kag ang iya utodnga si Juanngamga anakni Zebedee (gin-ngalanan sila

nga Boanerges nga ang buot silingon, mga anak sang daguob),
18 si Andres, si Felipe, si Bartolome, si Mateo, si Tomas, si Santiago nga anak ni Alfeus,

si Tadeus, si Simon (nga sang una rebelde sa gobyerno sang Roma),
19kag si Judas Iscariote§ nga amo ang nagtraidor kay Jesus.
Si Jesus kag si Satanas
(Mat. 12:22-32; Luc. 11:14-23; 12:10)

20Dayon, nagpuli sila ni Jesus. Kag nagtilipon liwat angmga tawo didto, gani si Jesus
kag ang iyamga sumulunod wala na sing tiyempo bisanmagkaon.

21Pagkabati sang iyapamilyaparte samgaginahimoni Jesus, nagkadto siladidtopara
kuhaon siya, kay nagsiling angmga tawo nga buang siya.

22 Ang mga manunudlo sang Kasuguan nga nag-abot halin sa Jerusalem nagsiling,
“Ginsudlan siya ni Satanas* nga pangulo sang mga demonyo. Gani paagi sa gahom ni
Satanas nagatabog siya sangmga demonyo.”

23Gintawag ni Jesus ang mga tawo nga magpalapit sa iya, kag naghambal siya sa ila
paagi sa sini nga mga paanggid, “Indi mahimo nga si Satanas magtabog sang iya mga
kaupod.

24Konangmgapumuluyo sang isa ka ginharianmagbinahin-bahin kagmag-ilinaway,
ina nga ginharian indi makapadayon.

25Amomanangmatabo sa isa kapanimalaykonangmganagaestardiramagbinahin-
bahin kagmag-ilinaway.

26 Gani kon si Satanas kag ang iya mga sakop magbinahin-bahin kag mag-ilinaway,
ang iya ginharian indi manmakapadayon kundi malaglag ini.

27 “Ang matuod, wala sing tawo nga sarang makasulod sa balay sang makusog nga
tawo sa pagkuha sang iya mga pagkabutang kon indi niya anay paggapuson inang
makusog nga tawo. Pero kon magapos na niya, makapagusto na siya sa pagkuha sang
mga pagkabutang sa sina nga balay.†

28 “Nagasiling pa gid ako sing matuod, nga ang tanan nga klase sang sala kag
pagpakalainmapatawad.

29 Pero ang bisan sin-o nga nagapakalain sa Espiritu Santo indi gid mapatawad. Ini
nga sala indi gid mapatawad hasta san-o.”

30 Ginhambal ini ni Jesus kay nagasiling ang mga manunudlo sang Kasuguan nga
ginagamhan siya kuno sangmahigko nga espiritu.

Ang Iloy kag angmgaUtod ni Jesus
(Mat. 12:46-50; Luc. 8:19-21)

31Dayon nag-abot ang iloy kag angmga utod ni Jesus. Samtang nagatindog sila didto
sa guwa sang balay ginpatawag nila siya.

32Madamo nga tawo didto ang nagapungko sa palibot ni Jesus. Siling sangmga tawo
sa iya, “Ang imo iloy kagmga utod ara sa guwa kag ginapatawag ka nila.”

33 Siling niya, “Nahibaluan bala ninyo kon sin-o ang akon iloy kagmga utod?”
† 3:14 nga iya…apostoles: Indi ini makita sa iban nga mga kopya sang orihinal nga teksto. ‡ 3:16 Amo in…ginpili:
Indi ini makita sa iban ngamga kopya sang orihinal nga teksto. § 3:19 Judas Iscariote: Indi apelyido ni Judas ang
“Iscariote.” Siguro ang buot silingon, Judas nga taga-Keriot. * 3:22 Satanas: sa Griego,Beelzebul † 3:27Ang buot
silingon ni Jesus, napierdi na niya si Satanas. Amo ina ngamatabog niya ang iyamga sinakpan.
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34Nagtulok siya samga tawo nga nagapungko sa palibot niya kag nagsiling, “Amo ini
sila ang akon iloy kagmga utod!

35 Ang bisan sin-o nga nagahimo sang kabubut-on sang Dios amo ang akon iloy kag
mga utod.”

4
Ang Paanggid Parte saManugsab-og
(Mat. 13:1-9; Luc. 8:4-8)

1 Nagpanudlo liwat si Jesus sa higad sang dagat. Madamo gid nga mga tawo ang
nagtilipon sa iyapalibot. Ganinagsakay siya sa sakayannganagapundokagnagpungko
siya didto. Kag angmga tawo nagpabilin sa higad sang dagat.

2Madamo nga butang ang iya gintudlo sa ila paagi sa mga paanggid.
3 Siling niya, “Magpamati kamo! May isa kamangunguma nga nagsab-og sang binhi.
4 Sa iya pagsab-og, ang iban nagtupa sa higad sang dalan, kag gintuka ini sang mga

pispis.
5Ang ibannagtupa sa kabatuhan. Hapaw lang angduta sini, ganimadali nganagtubo

ang binhi tungod kaymanabaw ang duta.
6Pero nalayong ini sang nainitan sang adlaw, kag tungod nga diutay lang ang gamot,

nalaya.
7 Ang iban nga mga binhi nagtupa kag nagtubo sa duta nga may mga tunukon

nga hilamon, pero pagdabong sang mga hilamon nalumos ang tanom, gani wala
nakapamunga.

8 Ang iban pa gid nga mga binhi nagtupa sa maayo nga duta, kag nagtubo ini kag
nagpamunga. Ang iban 30, ang iban 60, kag ang iban 100 ka pilo ang bunga.”

9 Siling pa ni Jesus sa ila, “Kamo nga nagapamati, dapat intiendihon gid ninyo ining
inyo nabatian.”

Ang Katuyuan sangmga Paanggid
(Mat. 13:10-17; Luc. 8:9-10)

10Pagpalauli sangmga tawo, ang dose kaapostoles kag ang iban pa gid nga nagaupod
kay Jesus nagpamangkot sa iya kon ano ang kahulugan sang sadto nga paanggid.

11Nagsiling si Jesus sa ila, “Angmga tinagongakamatuoranparte sapaghari sangDios
ginasugid sa inyo ngamaintiendihan ninyo, pero sa iban, ang tanan nga butang parte sa
paghari sang Dios ginasugid sa ila paagi sa mga paanggid,

12paramatuman ang ginasiling sang Kasulatan nga,
“ ‘Sige lang ang ila tulok, pero indi sila makakita.
Sige lang ang ila pamati, pero indi sila makaintiendi.
Kay konmakaintiendi sila,

magahinulsol sila kag patawaron sila sang Dios.’ ”*
Ginpaathag ni Jesus ang Paanggid Parte saManugsab-og
(Mat. 13:18-23; Luc. 8:11-15)

13 Nagpamangkot dayon si Jesus sa ila, “Kon indi kamo makaintiendi sadto nga
paanggid, paano ninyomaintiendihan ang iban ko pa ngamga paanggid?

14Ang kahulugan sang akon paanggid amo ini: ang ginsab-og sangmangunguma amo
ang pulong sang Dios.

15 Ang higad sang dalan nga gintup-an sang binhi amo ang mga tawo nga sang
pagkabati nila sangpulong sangDios, nag-abotmandayon si Satanas kag gin-agawniya
ang pulong sa ila tagipusuon.

* 4:12 Isa. 6:9, 10
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16 Ang kabatuhan nga gintup-an sang binhi amo ang mga tawo nga sang pagkabati
nila sang pulong sang Dios, ginbaton nila dayon ini ngamay kalipay,

17 pero indi hugot sa ila tagipusuon. Gani wala magdugay ang ila pagtuo. Pag-
abot sang pag-antos ukon paghingabot tungod sa ila nga pagbaton sa pulong sang Dios,
nagbiya sila gilayon sa ila pagtuo.

18 Ang duta nga may mga tunukon nga hilamon nga gintup-an sang binhi amo ang
mga tawo nga nakabati sang pulong sang Dios.

19 Ugaling tungod sa mga palaligban sa sini nga panahon kag paghimulat nga
makamanggad, kag tungod sa sobra nga handom sang iban ngamga butang, nalipatan
nila ang pulong sang Dios nga ila nabatian kag wala ini namunga sa ila kabuhi.

20 Pero ang maayo nga duta nga gintup-an sang binhi amo ang mga tawo nga
nagpamati sang pulong sang Dios kag ginbaton nila sa ila tagipusuon kag namunga sa
ila kabuhi. Ang iban 30, ang iban 60, kag ang iban 100 ka pilo ang bunga.”

Ang Paanggid Parte sa Suga
(Luc. 8:16-18)

21Nagpadayonpa gid sa paghambal si Jesus sa ila, “Kon ang tawomagsindi sang suga,
wala niya ginatakluban sang sulukban ukon ginabutang sa idalom sang katre, kundi
ginabutang niya sa tulungtungan.

22Amoman inangawala sing tinagonga indimagguwa saulihi, kagwala sing sekreto
nga indi mabuyagyag.†

23Kamo nga nagapamati, dapat intiendihon gid ninyo ining inyo nabatian.”
24Nagsiling pa gid siya, “Pamatii ninyo ako sing maayo! Magahatag ang Dios sa inyo

sing pag-intiendi suno sa inyo pagpamati, kag iya pa gani ini dugangan.
25Kay ang tawo nga nagatuman sang iya nabatian nga kamatuoran pagahatagan pa

gid sang pag-intiendi. Pero ang tawo nga wala nagatuman sa kamatuoran, bisan ang
diutay nga iya naintiendihan kuhaon pa sa iya.”

Ang Paanggid Parte sa Binhi nga Nagtubo
26 Siling pa gid ni Jesus, “Ang paghari sang Dios mapaanggid sa sini nga estorya: May

isa ka tawo nga nagsab-og sang binhi sa iya uma.
27 Samtang nagapadayon siya sa iya obra kada adlaw kag samtang nagatulog siya

kada gab-i, ang mga binhi nga iya ginsab-og nagatubo bisan wala niya mahibalui kon
paano.

28Angdutamismoamoangnagapatubokagnagapabunga sangmga tanom: nahauna
ang dahon, dason ang uhay, kag sa ulihi angmatinggas nga bunga.

29Kag kon luto na, ginaani sang tag-iya kay alanihon na.”
Ang Paanggid Parte sa Binhi sangMustasa
(Mat. 13:31-32, 34; Luc. 13:18-19)

30Nagpamangkot si Jesus sa ila, “Sa ano ta mapaanggid ang paghari sang Dios? Ano
nga paanggid ang aton gamiton paramapaathag ini?

31Ang paghari sang Dios pareho sa binhi sang mustasa.‡ Pinakagamay ini sa tanan
nga binhi,

32 pero kon matanom na, nagatubo kag nagalabaw pa sa tanan nga ulutanon nga
bisan angmga pispis sarangmakapugad sa iyamahandong ngamga sanga.”

33Madamo pa gid nga mga paanggid nga pareho sini ang gin-gamit ni Jesus sa iya
pagpanudlo samga tawo, suno lang sa ila maintiendihan.

34 Wala siya sing may ginhambal sa mga tawo nga indi paagi sa paanggid, pero
ginapaathag niya ini tanan sa iyamga sumulunod kon silahanon na lang.
† 4:22 Ang tinago ukon sekreto nga ginamitlang diri posible amo ang parte sa paghari sang Dios ukon sa Maayong
Balita nga kinahanglan nga ipahayag. ‡ 4:31mustasa: Ini isa ka klase sangmustasa nga dako gid.
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Ginpauntat ni Jesus ang Bagyo
(Mat. 8:23-27; Luc. 8:22-25)

35 Sang sirom na sadto nga adlaw, nagsiling si Jesus sa iya mga sumulunod, “Dali,
matabok kita sa pihak sang dagat.”

36Gani ginbayaan sang iya mga sumulunod ang madamo nga tawo nga nagatilipon,
kag naglarga sila kaupod ni Jesus nga didto na sa sakayan. Maymga sakayanmandidto
nga nagdungan sa ila.

37Kag samtangnagabiyahe sila,hinali langnganagbaskog anghangin. Sige angbasya
sang dalagko ngamga balod, kag daw samapuno na ang sakayan.

38 Pero si Jesus didto sa buli sang sakayan nga nagakatulog nga may ulunan. Gin-
pukaw nila siya. Siling nila, “Manunudlo, wala ka bala nagakabalaka nga malunod na
kita?”

39Gani nagbangon siya kag ginsabdong niya ang hangin kag ang balod. Siling niya,
“Untat!” Kag nag-untat ang hangin kag naglinaw ang dagat.

40Siling dayonni Jesus sa ila, “Ngaabala nahadlok kamo? Ano,wala pa gid bala kamo
sing pagtuo sa akon?”

41 Kinulbaan gid sila, kag nagpinamangkutanay sila, “Sin-o gid ayhan ini nga bisan
ang hangin kag angmga balod nagatuman sa iya?”

5
Gin-ayo ni Jesus ang Tawo ngamayMalain ngamga Espiritu
(Mat. 8:28-34; Luc. 8:26-39)

1Pagkatapos sadto nakaabot sila sa tabok sang Dagat*sangGalilea, sa lugar sangmga
Gerasenhon.†

2 Sang nakapanaog na si Jesus sa sakayan, ginsugata siya sang isa ka tawo nga halin
sa mga kuweba nga lulubngan. Ini nga tawo ginagamhan sangmahigko nga espiritu

3kag didto siya nagaestar samga lulubngan. Wala na gid singmaymakagapos sa iya,
bisanmakakadena sa iya.

4Kaymadamonanga tionnga gin-gapos sang kadena ang iyamga tiil kagmga kamot,
pero ginapamugto lang niya ini. Wala gid singmaymakapugong sa iya.

5Adlaw-gab-i, bisan ara siya sa mga kuweba nga lulubngan ukon samga bukid man,
permi siya nagasinggit kag ginapilas niya ang iya lawas sang bato.

6Pagkakita niya kay Jesus sa malayo, nagdalagan siya pakadto sa iya kag nagluhod.
7-8Dayon nagsiling si Jesus sa espiritu nga nagagahom sa sadto nga tawo, “Ikaw nga

mahigkonga espiritu,magguwaka sa sini nga tawo!” Nagsinggit ang tawo, “Jesus, Anak
sang Labing Mataas nga Dios, ano ang imo labot sa akon? Nagapakitluoy ako sa imo sa
ngalan sang Dios nga indi mo ako pagsilutan.”

9Ginpamangkot siya dayonni Jesus, “Anoang imongalan?” Nagsabat siya, “Angakon
ngalan si Panong kaymadamo kami.”

10Kag sige ang iya pagpakitluoy kay Jesus nga indi lang sila pagtabugon sa sadto nga
lugar.

11Malapit didto, maymadamo nga baboy nga nagakaon sa banglid.
12Nagpakitluoy kay Jesus angmgademonyonganagasiling, “Tuguti na lang kaminga

magsulod sa sina ngamga baboy.”
13Gani gintugutan niya sila. Kag nagguluwa ang mahigko nga mga espiritu sa tawo

kag nagsulod sa mga baboy. Dayon ang tanan nga baboy didto nga mga duha ka libo
nagdinaguso padulhog sa banglid deretso sa tubig kag nagkalalumos.

* 5:1Dagat: Tan-awa ang footnote sa 1:16 † 5:1 Gerasenhon: sa iban ngamga kopya sang Griego, Gadarenhon; sa
iban pa gid ngamga kopya, Gergesenhon
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14Nagdinalagan ang mga manugsagod sang mga baboy kag ginpanugid nila sa mga
tawo sa banwakag sa kaumahan angmganatabonga ato. Gani nagkadto angmga tawo
didto kay Jesus para tan-awon kon ano ang natabo.

15 Pag-abot nila kay Jesus nakita nila ang tawo nga sadto anay gin-gamhan sang
panong sang mga demonyo. Nagapungko siya nga may bayo kag husto na ang iya
paminsaron. Gani hinadlukan sila.

16Ang mga nakakita mismo sa natabo nagsugid sa mga tawo kon ano ang natabo sa
tawo nga gin-gamhan anay sangmga demonyo kag ang natabo samga baboy.

17Gani tungodsa siningahitabo, nagpakitluoy silakay Jesusngamaghalin sa ila lugar.
18Sangmanugsakay na si Jesus sa sakayan, ang tawo nga gin-gamhan anay sangmga

demonyo nagpakitluoy sa iya nga konmahimo paupdon siya.
19 Pero wala siya pagtuguti ni Jesus, kundi ginsilingan siya, “Magpuli ka sa imo

pamilya kag sugiran mo sila kon ano ang ginhimo sang Ginoo sa imo kag kon paano
siya naluoy sa imo anay kahimtangan.”

20Gani naglakat ang tawo kag nagkadto sa Decapolis. Kag didto ginpanugid niya ang
ginhimo ni Jesus sa iya. Natingala gid ang tanan nga nakabati sa iya.

Ang Bata ni Jairus kag ang Babayi nga Nagtandog sang Bayo ni Jesus
(Mat. 9:18-26; Luc. 8:40-56)

21 Pagtabok liwat ni Jesus sa pihak sang dagat, madamo naman nga mga tawo ang
nagtilipon didto sa iya.

22-23Nag-abot man didto si Jairus nga isa ka manugdumala sang simbahan sang mga
Judio. Pagkakita niya kay Jesus, nagluhod siya sa iya kag nagpakitluoy, “Ang akon bata
nga dalagita dawmapatay na. Konmahimokadtui siya didto sabalay kag itungtong ang
imo kamot sa iya, paramag-ayo siya kagmabuhi!”

24Gani nag-upod si Jesus sa iya. Madamo gid nga mga tawo ang nag-upod kay Jesus
kag nagadinaguso sila sa iya.

25May babayi didto nga ginapangguwaan sang dugo sa sulod sang dose na ka tuig.
26Puwerte gid ang iya pag-antos sa pihak sang iya pagpabulong sa nagkalain-lain nga

manugbulong. Nagasto na niya ang tanan niya nga mga pagkabutang, pero wala gid
siyamag-ayo. Nagdugang pa gid gani ang iyamasakit.

27Nabatian niya ang mga balita parte kay Jesus, gani nagdasok siya sa mga tawo sa
likod dampi ni Jesus kag gintandog niya ang bayo ni Jesus,

28 kay naghunahuna siya, “Kon matandog ko lang bisan ang iya bayo, magaayo gid
ako.”

29 Sa gilayon nag-untat ang pagpangguwa sang dugo sa iya, kag nabatyagan niya nga
nag-ayo na siya sa iyamasakit.

30 Nabatyagan ni Jesus nga may gahom nga nagguwa sa iya, gani nagliso siya kag
nagsiling, “Sin-o ang nagtandog sa akon bayo?”

31Nagsabat ang iya mga sumulunod, “Kadamo sang tawo nga nagadinaguso sa imo,
ngaa nagapamangkot ka pa kon sin-o ang nagtandog sa imo?”

32Pero nagpanulok-tulok pa gid siya kon sin-o ang nagtandog sa iya.
33Tungodnga nahibaluan sang babayi kon ano angnatabo sa iya, nagpalapit siya kay

Jesus nga nagakurog sa kahadlok. Nagluhod siya kag nagsugid sangmatuod.
34Dayon nagsiling si Jesus sa iya, “Anak, ang imo pagtuo nag-ayo‡ sa imo. Magpuli ka

ngamay kalinong, kaymaayo ka na.”
35 Samtang nagahambal pa siya sa babayi, may nag-abot nga pila ka tawo halin sa

balay ni Jairus. Siling nila kay Jairus, “Patay na ang imo bata. Indi na pagdisturbuha
angmanunudlo.”
‡ 5:34 nag-ayo: ukon kag nagluwas
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36 Pero wala nagsapak si Jesus sa sadto nga balita. Nagsiling siya kay Jairus, “Indi ka
magkahadlok. Magtuo ka lang.”

37Gani nagpadayon gid sila. Perowala siya sangmay ginpaupod luwas kay Pedro kag
angmag-utod nga si Santiago kag si Juan.

38Pag-abot nila sabalayni Jairus, nakitani Jesusnganagaginahodangmga tawo. Ang
iban nagahinibi kag ang iban nagapanalambiton.

39Nagsulod sila ni Jesus sa balay, kag nagsiling siya samga tawo, “Ngaa nagaginahod
kag nagahinibi kamo? Indi patay ang bata, kundi nagakatulog lang.”

40Ginkadlawan nila si Jesus. Gani ginpaguwa niya ang tanan nga tawo kag ginpasu-
lod niya sa kuwarto sang bata ang iya sini amay kag iloy, kag ang tatlo nga iya kaupod.

41Dayon gin-uyatanniya ang kamot sang bata kag nagsiling, “Talitha, Koum,”nga kon
sa aton pa, “Day, magbangon ka!”

42 Kag nagbangon dayon ang dalagita kag naglakat-lakat. (Ang dalagita nagaedad
sang dose ka tuig). Tungod sa natabo, dako gid ang ila pagkatingala.

43 Pero ginmanduan sila ni Jesus nga indi gid magpanugid bisan kay sin-o parte sa
natabo. Dayon ginsilingan niya sila nga hatagan sang pagkaon ang bata.

6
Ginsikway si Jesus sa Nazaret
(Mat. 13:53-58; Luc. 4:16-30)

1 Pagkatapos sadto, nagpuli si Jesus sa iya banwa, kag nag-upod sa iya ang iya mga
sumulunod.

2 Pag-abot sang Adlaw nga Inugpahuway nagpanudlo siya sa simbahan sang mga
Judio. Madamo nga tawo didto ang nakabati sa iya kag natingala gid sila. Siling nila,
“Ngaamadamo sang nahibaluan ang tawo nga ini? Sa diin bala siya nakakuha sini nga
kaalam? Kag ngaamakahimo siya sangmgamilagro?

3 Indi bala siya ang panday nga anak ni Maria kag utod nila ni Santiago, Jose, Judas
kag Simon? Kag indi bala angmga utod niya ngamga babayi diri man nagapuli?” Gani
indi gid sila magtuo sa iya.

4Dayon nagsiling si Jesus sa ila, “Ginatahod ang propeta bisan diin luwas lang sa iya
kaugalingon nga banwa kag sa iyamga paryente kag panimalay.”

5Amo ina ngawala siya makahimo sang mga milagro sa sadto nga lugar, luwas lang
sa pila kamasakiton nga iya gintandog sang iya kamot kag nag-ayo.

6Natingala siya nga indi sila magtuo sa iya.

Ginpadala ni Jesus ang Dose Niya ka Apostoles
(Mat. 10:5-15; Luc. 9:1-6)
Pagkatapos sadto naglibot si Jesus nga nagapanudlo samga baryo.
7Gintawagniya angdoseniyakaapostoleskag ginpadalaniya sila sing tagduha-duha.

Ginhatagan niya sila sing awtoridad sa pagtabog sangmahigko ngamga espiritu.
8Ginmanduan niya sila, “Indi kamo magdala sang bisan ano sa inyo paglakat kundi

baston gid lang. Indi man kamomagdala sang pagkaon, kuwarta ukon bag.
9Puwedekamomakasuksok sang sandalyas, pero indi kamomagdala sang ilislannga

bayo.
10Konpadayunonkamo sa isa kabalay, dira gid lang kamomagdayonhastamaghalin

kamo sa sina nga lugar.
11 Pero kon ang mga tawo sa isa ka lugar indi magbaton sa inyo kag indi magpamati

sang inyo ginawali, bayai lang ninyo sila, kag sa paghalin ninyo, taktaka ninyo ang yab-
ok sa inyo tiil bilang paandam kontra sa ila.”

12Ganinaglakat sila kagnagwali ngadapatmaghinulsol angmga tawo sa ilamga sala.



Marcos 6:13 1359 Marcos 6:30

13 Madamo nga demonyo ang ila gintabog kag madamo nga masakiton ang ila
ginhaplasan sang lana nga nag-alayo.

Ang Pagpatay kay Juan ngaManugbautiso
(Mat. 14:1-12; Luc. 9:7-9)

14NakaabotkayHaringHerodesangmgabalitapartekay Jesus tungodnganagbantog
na siya. Ang iban nagasiling nga si Jesus amo si Juan ngamanugbautiso nga nabanhaw,
amo ina ngamay gahom siya sa paghimo sangmgamilagro.

15 Pero nagasiling ang iban nga siya si Propeta Elias. Kag nagasiling pa gid ang iban
nga siya isa ka propeta nga pareho sangmga propeta sang una.

16 Pero pagkabati ni Herodes sina nga mga balita, nagsiling siya, “Nabanhaw si Juan
nga akon ginpapugutan sang ulo.”

17-18 Ginpapugutan ni Herodes sang ulo si Juan tungod sang dumot ni Herodias sa
iya, kay amo ini ang natabo: Ginpangasawa ni Herodes si Herodias nga asawa sang
iya utod nga si Felipe. Permi lang ginahambalan ni Juan si Herodes nga indi husto ang
iya pagpangasawa sa asawa sang iya utod. Gani tungod kay Herodias, ginpadakop ni
Herodes si Juan kag ginpapriso.

19Kag tungod sa dumot ni Herodias kay Juan gusto niya nga ipapatay siya, pero indi
niyamahimo tungod nga indi magsugot si Herodes.

20Kay nahadlok si Herodes kay Juan tungod nga nahibaluan niya nga si Juan diosnon
kagmatarong nga tawo. Gani gin-apinan ni Herodes si Juan para indi maano. Gusto ni
Herodes nga magpamati sa mga wali ni Juan bisan matuod nga ang iya mga nabatian
nagapalibog sang iya ulo.

21 Sang ulihi nag-abot gid man ang tion nga ginahulat ni Herodias. Natabo ini sa
kaadlawanniHerodes. Nagpapunsyon siHerodeskag gin-imbitarniyaangmgaopisyal
sang Galilea, ang mga kumander sang Romanhon ngamga soldado, kag ang mga kilala
ngamga tawo didto.

22 Sa tion na sang punsyon, nagsulod ang dalaga nga anak ni Herodias kag nagsaot.
Nalipay gid si Herodes kag ang iya mga bisita. Gani nagsiling si Herodes sa dalaga,
“Pangayo ka sa akon sang bisan ano nga imo naluyagan kag ihatag ko sa imo.”

23Kag siling pa gid niya sa dalaga, “Ginasumpa ko nga bisan ano ang imo pangayuon
sa akon ihatag ko sa imo, bisan katunga pa sang akon ginharian.”

24 Nagguwa ang dalaga kag nagpamangkot sa iya iloy kon ano ang iya pangayuon.
Nagsabat ang iya iloy nga pangayuon niya ang ulo ni Juan ngamanugbautiso.

25Dayon nagdali-dali siya balik sa hari. Pag-abot niya didto nagsiling siya, “Gusto ko
nga ihatag mo sa akon subong gid ang ulo ni Juan nga manugbautiso nga nabutang sa
bandehado.”

26Pagkabati sadto sang hari nagkasubo gid siya. Pero tungod nga nakapanumpa siya
kag nabatian mismo sang iya mga bisita, indi niya gusto nga maguba ang iya promisa
sa dalaga.

27 Sa gilayon ginsugo niya ang isa ka soldado nga dal-on sa iya ang ulo ni Juan. Gani
naglakat ang soldado sa prisohan kag ginpugutan sang ulo si Juan.

28 Pagkatapos ginbutang niya sa bandehado ang ulo ni Juan kag ginhatag sa dalaga,
kag ginhatagman sang dalaga sa iya iloy.

29 Pagkabati sang mga sumulunod ni Juan parte sa natabo, ginkadtuan nila kag
ginkuha ang lawas ni Juan kag ginbutang sa lulubngan.

Ginpakaon ni Jesus ang 5,000 ka Tawo
(Mat. 14:13-21; Luc. 9:10-17; Juan 6:1-14)

30Angmga apostoles nga naglakat sa pagwali nagbalik kay Jesus. Ginsugid nila sa iya
ang tanan nila nga ginhimo kagmga ginpanudlo.
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31 Tungod sa kadamuon sang mga tawo nga nagapakadto-pakari, wala na gid sila
sang tiyempo bisan sa pagkaon. Gani nagsiling si Jesus sa iya mga sumulunod, “Dali,
makadto kita sa kamingawan paramakapahuway-huway kamo bisan dali lang.”

32Gani nagsakay sila sa sakayan kag nagkadto sa kamingawan.
33 Pero nakilal-an sila sang madamo nga tawo nga nakakita sang ila paghalin. Gani

nagdalagan ang mga tawo halin sa nagkalain-lain nga banwa pakadto sa lugar nga
ginapakadtuan nila ni Jesus, kag nauna pa sila abot didto.

34 Sang pagpanaog ni Jesus sa sakayan, nakita niya ang madamo gid nga mga tawo.
Naluoy gid siya sa ila, kay dawpareho sila samga karnero ngawala singmanugbantay.
Gani gintudluan niya sila sangmadamo nga butang.

35 Sang hapon na gid, nagpalapit sa iya ang iya mga sumulunod. Siling nila, “Hapon
na gid, kag ari kita diri sa kamingawan.

36Palakta na angmga tawo samga baryo kag samga sityo sa palibot paramakabakal
sila sang ila pagkaon.”

37 Pero nagsiling si Jesus sa ila, “Kamo mismo ang maghatag sang pagkaon sa ila.”
Nagsabat sila kay Jesus, “Mga walo ka bulan nga suweldo ang magasto sa tinapay nga
ipakaon sa ila. Malakat bala kami kagmagbakal sang sina nga kantidad sang tinapay?”

38Nagsiling si Jesus sa ila, “Pila ka bilog ang inyo tinapay dira? Abi, tan-awa ninyo.”
Sangmausisa nila nagsiling sila, “Lima ka tinapay, kagmay duha ka isda.”

39Dayon ginsugo ni Jesus ang iyamga sumulunod nga papungkuon sing grupo-grupo
angmga tawo sa hilamon.

40Gani nagpulungko angmga tawo sa tag-100 kag tag-50.
41Dayon ginkuha ni Jesus ang lima ka tinapay kag duha ka isda, kag nagtangla siya sa

langit kag nagpasalamat sa Dios. Pagkatapos ginpamihak-pihak niya ang tinapay kag
ginhatag sa iyamga sumulunod para ipanagtag sa mga tawo. Kag ginpartidaman niya
ang isda sa tanan.

42Nakakaon sila tanan kag nagkalabusog.
43 Pagkatapos kaon, gintipon nila ang mga nabilin nga tinapay kag isda, kag dose pa

ka alat ang napuno.
44Ang kadamuon sangmga lalaki lang nga nagkalaon 5,000.

Naglakat si Jesus sa Ibabaw sang Tubig
(Mat. 14:22-33; Juan 6:15-21)

45 Pagkatapos sadto, ginsugo ni Jesus ang iya mga sumulunod nga magsakay sa
sakayan kag mag-una didto sa Betsaida, sa tabok sang dagat, samtang ginapapuli niya
angmga tawo.

46 Sang nakahalin na angmga tawo, nagtaklad siya sa bukid paramagpangamuyo.
47Pagkagab-i, ang sakayandidtona sa tunga sangdagat, pero si Jesusdidtopa sa takas

nga nagaisahanon lang.
48Nakita niya nga ginabudlayan sila sa pagbugsay, kay nagasugata ang hangin. Sang

kaagahonna, nagkadto siya didto sa ila nga nagalakat sa ibabaw sang tubig. Maagi lang
siya kuntani sa ila,

49-50pero pagkakita nila ngamay nagalakat sa ibabaw sang tubig, hinadlukan gid sila
kag nagsinggit, “Bagat!” Pero nagsiling si Jesus sa ila, “Indi kamomagkahadlok, ako ini!
Magpakaisog kamo!”

51 Dayon nagsakay siya sa sakayan kag nag-untat ang mabaskog nga hangin. Kag
natingala gid sila,

52 tungod kay bisan nakita na nila ang milagro nga ginhimo niya sa tinapay, wala pa
gid sila makaintiendi sang kahulugan sadto, kay nadulman pa ang ila hunahuna.
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Ginpang-ayo ni Jesus angmgaMasakiton sa Genesaret
(Mat. 14:34-36)

53Pag-abot nila sa pihak, nagdungka sila sa baybayon sa Genesaret sa diin ginpundo
nila ang sakayan.

54Pagpanaog nila, nakilala dayon sangmga tawo si Jesus.
55 Gani nagdali-dali ang mga tawo sa pagkadto sa palibot nga mga lugar kag ginpa-

mutang nila sa mga hiligdaan ang mga masakiton kag gindala nila sa mga lugar nga
mabatian nila nga didto si Jesus.

56Bisan sa diin siya magkadto, sa mga sityo, sa mga baryo ukon sa mga banwa man,
basta mabatian sang mga tawo nga didto siya, ginadala nila ang ila mga masakiton sa
lugar nga ginatipunan permi sang mga tawo. Ginpangabay nila si Jesus nga tugutan
niya ang mga masakiton nga tandugon siya bisan sa gaway-gaway* na lang sang iya
bayo. Kag ang tanan nga nakatandog nag-ayo.

7
Mga Tradisyon sangmga Katigulangan
(Mat. 15:1-9)

1 May mga Pariseo kag pila ka manunudlo sang Kasuguan nga nag-abot halin sa
Jerusalem nga nagtipon sa palibot ni Jesus.

2 Nakita nila nga ang iban sang mga sumulunod ni Jesus nagakaon nga wala nila
ginhimo ang ritual sang pagpanghinaw sang kamot.

3 Ang mga Judio, labi na ang mga Pariseo, indi magkaon kon indi anay sila maka-
panghinaw sang ila mga kamot suno sa tradisyon sang ila mga katigulangan.

4 Indi man sila magkaon sang bisan ano nga naghalin sa tindahan kon indi anay sila
makapanghinaw. Madamopa gid ang ilamgapagsulundanpareho sang pagpanghugas
sangmga tasa, kolon, kagmga saway ngamga lulutuan.

5 Gani nagpamangkot kay Jesus ang mga Pariseo kag ang mga manunudlo sang
Kasuguan, “Ngaa ang imomga sumulunodwala nagasunod sa tradisyon sang atonmga
katigulangan? Nagakaonsilangawalanilaginhimoang ritual sangpagpanghinawsang
kamot.”

6 Ginsabat sila ni Jesus, “Matuod gid ang ginsiling sang Dios parte sa inyo nga mga
hipokrito suno sa ginsulat ni Propeta Isaias,
“ ‘Angmga tawo nga ini nagapadungog sa akon sa baba lang,

pero ang ila tagipusuonmalayo sa akon.
7Wala sing pulos ang ila pagsimba sa akon,

kay ang ila mga ginatudlo mga pagsulundan
nga ginhimo lang sang tawo.’*

8Ginasikway ninyo ang sugo sang Dios, kag angmga tradisyon sang tawo amo ang inyo
ginatuman.”

9Nagsiling pa gid si Jesus, “Maayo gid kamo magpadihot sa pagsikway sang ginapa-
tuman sang Dios paramasunod ninyo ang inyomga tradisyon.

10Pareho abi sini: nagsiling siMoises, ‘Tahura ang imo amay kag iloy,’† kag ‘Ang bisan
sin-o ngamagpakamalaot sa iya amay ukon iloy dapat patyon.’‡

11 Pero kamo ya nagatudlo nga kon ang tawo maghambal sa iya ginikanan nga ang
bulig nga ihatag kuntani niya sa ila Korban (buot silingon, inughatag sa Dios),

12wala na ninyo siya ginaobligar ngamagbulig sa ila.

* 6:56 gaway-gaway: sa English, tassel. Tan-awa sa Num. 15:37-39; Deu. 22:12, kag sa Mat. 23:5. * 7:7 Isa. 29:13
† 7:10 Exo. 20:12; Deu. 5:16 ‡ 7:10 Exo. 21:17; Lev. 20:9
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13 Ginapakawalay pulos ninyo ang pulong sang Dios tungod sa inyo tradisyon nga
ginpanubli ninyo sa inyo mga katigulangan. Kag madamo pa gid nga pareho sini ang
inyo ginahimo.”

AngNagapahigko sa Tawo
(Mat. 15:10-20)

14Gintawag liwatni Jesus angmga tawokagginsilingan, “Pamati kamo tanan saakon,
kag intiendiha ninyo ang akon ihambal.

15Wala sing butang nga nagasulod sa tawo nga nagapahigko sa iya, kundi ang mga
nagaguwa sa iya.

16Kamo nga nagapamati, dapat intiendihon gid ninyo ining inyo nabatian!”§
17Pagkatapos ginbayaan niya angmga tawo kag nagsulod siya sa balay. Sang sa sulod

na siya, ang iya mga sumulunod nagpamangkot sa iya kon ano ang kahulugan sadtong
paanggid.

18Nagsiling si Jesus sa ila, “Ngaa,walamanbalakamomakaintiendi? Walabalaninyo
mahibalui nga ang bisan ano nga ginakaon indi makapahigko sa tawo?*

19 Kay wala man ina nagasulod sa iya tagipusuon kundi sa iya tiyan kag nagaguwa
man sa iya lawas.” Sa sining ginhambal ni Jesus ginapahayag niya nga puwede kaunon
ang tanan nga pagkaon.

20Nagsiling pa gid siya, “Ang nagaguwa sa tawo amo ang nagapahigko sa iya.
21 Kay sa tagipusuon sang tawo nagahalin ang malain nga mga panghunahuna nga

amo ang nagatulod sa iya sa pagpakigrelasyon nga imoral, pagpangawat, pagpatay,
22 pagpanginlalaki ukon pagpanginbabayi, pagkahisa, paghimo sang tanan nga

kalainan, pagpangdaya, pagpagusto himo sang kalautan, pagkamahisaon, pagyaguta
sa iya isigkatawo, pagpabugal, kag paghimo sangmga kabuangan.

23 Ini tanan nga kalainan nagahalin sa sulod sang tagipusuon sang tawo, kag amo ini
ang nagapahigko sa iya.”

Ang Pagtuo sang Isa ka Babayi
(Mat. 15:21-28)

24Dayon naghalin si Jesus sa Galilea kag nagkadto samga lugar ngamalapit sa Tyre.†
Pag-abot niya didto nagdayon siya sa isa ka balay, kag indi niya gusto nga mahibaluan
sangmga tawo nga didto siya; pero indi gid ini matago.

25-26 Karon, may babayi nga Griego nga nakabati nga didto si Jesus. Ini nga babayi
taga-Fenicia nga sakop sang Syria, kag ang iya lingguahe Griego. May anak siya nga
babayi nga ginagamhan sang mahigko nga espiritu. Gani nagkadto siya kay Jesus kag
nagluhod, kag nagpakitluoy nga konmahimo tabugon niya ang demonyo sa iya anak.

27 Pero nagsiling si Jesus sa iya sa paanggid, “Kinahanglan nga pakaunon anay ang
mga anak, kay indi maayo nga kuhaon ang pagkaon sangmga anak kag ihaboy sa mga
ido.”‡

28Gani nagsiling ang babayi sa iya, “Husto ina Ginoo, pero bisan pa ang mga ido sa
idalom sang lamisa nagakaon sangmga usik sangmga anak.”

29 Dayon nagsiling si Jesus sa iya, “Tungod sa imo sabat, sarang ka na makapuli.
Nagguwa na ang demonyo sa imo anak.”

30Nagpuli ang babayi kag naabtan niya ang iya anak nga nagahigda sa katre, kag ang
demonyo nakaguwa na sa iya.

Gin-ayo ni Jesus ang Bungol kag Apa
§ 7:16 Ini ngabersikulo indimakita sa ibanngamgakopya sangorihinalnga teksto. * 7:18bisananongaginakaon
indimakapahigko sa tawo:Maymga pagkaon nga ginabawal sangmga Judio nga kaunon para indi silamakabig nga
mahigko. † 7:24 Tyre: sa iban ngamga dumaan nga kopya sang Griego, Tyre kag Sidon ‡ 7:27Ang buot silingon
ni Jesus, nga buligan niya anay angmga Judio kag indi lang anay angmga indi Judio.
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31 Paghalin ni Jesus sa mga lugar nga sakop sang Tyre, nag-agi siya sa Sidon kag sa
mga lugar nga sakop sang Decapolis. Pagkatapos nagderetso siya sa Dagat sang Galilea.

32May tawo didto nga bungol kag apa nga gindala sangmga tawo kay Jesus. Nagpak-
itluoy sila sa iya nga itungtong niya ang iya kamot sa sini nga tawo.

33Ginpain siya ni Jesus sa kadam-an, kag gin-gulo ni Jesus ang iya mga tudlo sa mga
dulunggan sang tawo. Pagkatapos nagdupla siya kag gintandog ang dila sadtong lalaki.

34Dayon nagtangla si Jesus sa langit kag nagginhawa singmadalom, kag nagsiling sa
iya, “Effata!” Kon sa aton pa, “Magbukas ka!”

35Pagkatapos sadto nakabati na siya kagmaathag na ang iya paghambal.
36Dayonginbilinanniyaangmga tawonga indi silamagpanugidbisankay sin-oparte

sa natabo. Pero bisan ginabawalan sila, nagdugang pa gani ang ila pagpalapnag sang
balita sa mga tawo.

37Dako gid ang katingala sang mga tawo. Siling nila, “Daw ano kaayo sang iya mga
ginahimo! Bisan angmga bungol napabati niya kag angmga apa napahambal niya!”

8
Ginpakaon ni Jesus ang 4,000 ka Tawo
(Mat. 15:32-39)

1 Pagkatapos sang pila ka adlaw, nagtilipon naman ang madamo nga tawo didto kay
Jesus. Sang wala na sila sang pagkaon, gintawag ni Jesus ang iya mga sumulunod kag
ginsilingan,

2 “Naluoy gid ako sa sina ngamga tawo. Tatlo na ka adlaw nga nagaupod-upod sila sa
akon kag wala na sila sing kalan-on.

3 Kon papulion ko sila nga gutom basi malipong sila sa dalan kay malayo gid ang
ginhalinan sang iban sa ila.”

4Nagsabat ang iya mga sumulunod, “Diin bala kita makakuha sang pagkaon diri sa
kamingawan para ipakaon sa sini ngamga tawo?”

5 Pero nagpamangkot si Jesus sa ila, “Pila ka bilog ang inyo tinapay dira?” Nagsabat
sila, “Pito.”

6Dayonginpapungkoni Jesusangmga tawosaduta. Ginkuhaniyaangpitoka tinapay
kag nagpasalamat sa Dios. Pagkatapos ginpamihak-pihak niya ini kag ginhatag sa iya
mga sumulunod para ipanagtag samga tawo.

7May pila man sila ka bilog ngamagagmay ngamga isda. Ginpasalamatanman niya
ini kag ginhatag sa iyamga sumulunod para ipanagtag samga tawo.

8 Nagkaon sila kag nagkalabusog. Pagkatapos gintipon nila ang tinapay nga sobra,
kag nakapuno sila sang pito ka alat.

9Angmga lalaki lang nga nagkalaonmga 4,000. Pagkatapos sadto, ginpapuli ni Jesus
angmga tawo

10 kag nagsakay siya sa sakayan kaupod sang iya mga sumulunod kag nagkadto sa
Dalmanuta.

Ginpangayuan si Jesus sangMilagro
(Mat. 16:1-4; Luc. 11:29-32)

11 Pag-abot nila didto, may mga Pariseo nga nagkadto kay Jesus kag nagpakigbais sa
iya. Gusto nila nga tilawan si Jesus gani nagpangayo sila sa iya sang milagro halin sa
Dios* bilang pamatuod nga ginpadala siya sang Dios.

12Pero nagpanghayhay si Jesus kag nagsiling, “Ngaa bala nagapangayo sangmilagro
ang mga tawo sa sini nga henerasyon? Sa pagkamatuod, wala gid sang milagro nga
ipakita sa ila!”
* 8:11 Dios: sa literal, langit
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13Dayon ginbayaanniya ato ngamgaPariseo. Nagbalik siya sa sakayan kag nagtabok
liwat sa pihak sang dagat.

Ang Inugpahabok sangmga Pariseo kag ni Herodes
(Mat. 16:5-12)

14Nalipatan sang iyamga sumulunod ngamagdala sang tinapay luwas sa isa lang ka
bilog nga nadala nila sa sakayan.

15Ginpaandaman sila ni Jesus paagi sa paanggid, “Mag-andam gid kamo sa inugpa-
habok† sa tinapay sangmga Pariseo kag niHaringHerodes.”‡

16Nagbinaisay sila nga nagasiling, “Ginhambal niya ato kay wala kita nakadala sang
tinapay.”

17 Nahibaluan ni Jesus kon ano ang ginabaisan nila. Gani nagsiling siya sa ila,
“Ngaa ginabaisan ninyo nga wala kamo tinapay? Indi pa gid bala kamomakaintiendi?
Mabudlay bala gihapon kamo paintiendihon?

18-19Maymgamata kamo, pero indi kamomakakita. Maymga dulunggan kamo, pero
indi kamomakabati. Wala gid bala ninyomadumdumi ang pagpamihak-pihak ko sang
lima ka tinapay para sa 5,000 ka tawo? Pila bala ka alat ang napuno sang inyo natipon
nga sobra?” Nagsabat sila, “Dose!”

20Nagpamangkot pa gid si Jesus, “Kag ang pagpamihak-pihak ko sang pito ka tinapay
para sa 4,000, pila bala ka alat ang napuno sang inyo natiponnga sobra?” Nagsabat sila,
“Pito!”

21Dayon nagsiling si Jesus, “Indi pa gihapon ninyo maintiendihan ang ginhambal ko
parte sa inugpahabok?”

Gin-ayo ni Jesus ang Isa ka Bulag sa Betsaida
22 Pag-abot nila sa Betsaida may mga tawo didto nga nagdala sang bulag nga lalaki

kay Jesus. Nagpakitluoy sila sa iya nga tandugon niya ang bulag paramakakita.
23Gani gin-uyatan niya ang kamot sang bulag kag gintuytuyan pakadto sa guwa sang

Betsaida. Pag-abot nila sa guwa ginduplaan niya ang mga mata sang bulag. Dayon
gintungtong niya ang iya mga kamot sa bulag kag nagpamangkot, “May nakita ka na
bala?”

24Nagtangla ang lalaki kag nagsiling, “Nakakita na ako sang mga tawo, pero daw sa
mga kahoy nga nagalakat.”

25Gani gintungtong liwat ni Jesus ang iya kamot samgamata sang bulag. Pagkatapos
naghimutad sing maayo ang bulag kag nag-ayo ang iya mga mata. Maathag na ang
tanan sa iya panulok.

26Ginpapuli siya ni Jesus kag ginsilingan, “Indi ka namagbalik sa Betsaida.”§
Ang Ginhambal ni Pedro Parte kay Jesus
(Mat. 16:13-20; Luc. 9:18-21)

27Pagkatapos sadto, nagkadto si Jesus kag ang iyamga sumulunod samga baryo nga
sakop sang Cesarea Filipos. Samtang nagalakat sila nagpamangkot si Jesus sa iya mga
sumulunod, “Suno samga tawo, sin-o bala ako?”

28Nagsabat sila, “May mga nagasiling nga ikaw si Juan nga manugbautiso. Ang iban
nagasilingnga ikaw si Elias, kag ang ibanpagidnagasilingnga ikaw isa samgapropeta.”

29Dayon nagpamangkot siya sa ila, “Pero suno sa inyo sin-o bala ako?” Nagsabat si
Pedro, “Ikaw ang Cristo!”

30Dayon ginpaandaman sila ni Jesus nga indi gid magpanugid bisan kay sin-o parte
sa iya.
† 8:15 inugpahabok: ukon, lebadura. Sa English, yeast ‡ 8:15 Ang buot silingon ni Jesus, nga dapat indi sila
magsunod samalain nga batasan sangmga Pariseo kag niHaringHerodes. § 8:26 Indi kanamagbalik saBetsaida:
Siguro indi gusto ni Jesus ngamagpanugid ang bulag samga tawo sa Betsaida nga gin-ayo niya siya.
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Naghambal si Jesus Parte sa Iya Kamatayon kag Pagkabanhaw
(Mat. 16:21-28; Luc. 9:22-27)

31 Dayon nagsiling si Jesus sa ila, “Ako nga Anak sang Tawo kinahanglan gid nga
mag-antos sa pagahimuon sa akon sang mga manugdumala sang mga Judio, sang
manugdumala ngamga pari, kag sangmgamanunudlo sang Kasuguan. Sikwayon nila
ako kag patyon, pero sa ikatlo nga adlawmabanhaw ako.”

32 Ginpaathag gid niya ini sa ila. Pagkabati sadto ni Pedro, gindala niya si Jesus sa
ulo-unhan kag ginsaway nga indi maghambal sina.

33 Pero nagliso si Jesus, nagtulok sa iya mga sumulunod, kag ginsabdong si Pedro,
“Palayo ka sa akon, Satanas! Kay ang imo hunahuna indi iya sang Dios kundi iya sang
tawo.”

34 Dayon gintawag niya ang mga tawo kaupod sang mga sumulunod niya nga
magpalapit. Nagsiling siya sa ila, “Konmay tawonga gustomagsunod sa akon, indi niya
dapat pagpasulabihon ang iya kaugalingon. Kag dapat handa siya sa pag-atubang sa
kamatayon* sa iya nga pagsunod sa akon.

35 Kay ang bisan sin-o nga luyag magluwas sang iya kabuhi madula niya ini. Pero
ang bisan sin-o nga maghalad sang iya kabuhi tungod sa akon kag sa Maayong Balita
makaangkon sang kabuhi nga wala sing katapusan.

36Ano gid bala angmakuha sang tawo konmaangkon niya ang tanan nga butang diri
sa kalibutan, peromawala ang iya kabuhi? Wala gid!

37 Kay wala gid sang butang nga sarang niya mahatag para mapabalik niya ang iya
kabuhi.

38 Ang bisan sin-o nga nagakahuya sa akon kag sa akon mga ginatudlo sa sini nga
henerasyon, nga ang mga tawo malain kag indi diosnon, igakahuya ko man kon ako
ngaAnak sang Tawomagbalik na nga nagasilak sa gahom sang akonAmay, kag kaupod
ko ang balaan ngamga anghel.”

9
1 Nagsiling pa gid si Jesus sa ila, “Sa pagkamatuod, may mga tawo diri nga indi pa

mapatay hasta makita nila ang paghari sang Dios ngamagaabot ngamay gahom.”
Ang Pagbalhin sang Dagway ni Jesus
(Mat. 17:1-13; Luc. 9:28-36)

2Pagkaligad sang anom ka adlaw, gindala ni Jesus sila ni Pedro, Santiago, kag Juan sa
mataas nga bukid nga silahanon lang. Samtang nagatulok sila kay Jesus, nagbalhin ang
iya dagway.

3Ang iya bayo nagputi gid kag masilaw. Wala sing bisan sin-o diri sa kalibutan nga
makapaputi pareho sadto.

4Dayon nakita nila si Elias kag si Moises nga nagapakig-estorya kay Jesus.
5Nagsiling si Pedro kay Jesus, “Manunudlo, maayo nga ari kami* diri. Mahimo kami

sing tatlo ka payag, ang isa para sa imo, ang isa para kayMoises, kag ang isa pa gid para
kay Elias.”

6 Amo ini ang iya ginsiling kay indi siya kahibalo kon ano ang iya dapat ihambal
tungod kay ginkulbaan gid sila.

7 Dayon may nag-abot nga panganod kag ginlikupan sila. Kag may nabatian sila
nga tingog halin sa panganod nga nagasiling, “Amo ini ang akon hinigugma nga Anak.
Pamatii ninyo siya!”

8Sa gilayonnagtulok sila sa palibot, perowala sila singmaynakita kundi si Jesus lang.
* 8:34 dapat handa siya sa pag-atubang sa kamatayon: sa literal, dapat pas-anon niya ang iya krus. Ang krus
diri nagasimbolo sang kamatayon, kay isa sa mga paagi sa pagsilot sa mga kriminal sadto nga panahon amo ang
kamatayon sa krus. * 9:5 kami: ukon, kita



Marcos 9:9 1366 Marcos 9:29

9 Sang nagapadulhog na sila sa bukid, ginmanduan sila ni Jesus, “Indi gid kamo
magpanugidbisankay sin-o parte sa inyonakita samtangakongaAnak sangTawowala
pamabanhaw.”

10Ganiwalagidnilaginpanugidangmganatabongaato. Pero sangsilahanonna lang,
nagpinamangkutanay sila kon ano ang kahulugan sang iya ginsiling ngamabanhaw.

11 Nagpamangkot sila kay Jesus, “Ngaa bala nagasiling ang mga manunudlo sang
Kasuguan nga kinahanglanmag-abot anay si Elias sawala pamag-abot ang Cristo?”

12-13 Nagsabat si Jesus sa ila, “Husto ina, kinahanglan nga mag-abot anay si Elias
para ipreparar niya ang tanan nga butang. Pero sugiran ko kamo, si Elias nag-abot na.
Ginhimo sangmga tawo sa iya ang ila gusto suno sa nasulat parte sa iya. Pero ngaa bala
nasulat man nga ako nga Anak sang Tawo kinahanglan nga mag-agi sing madamo nga
pag-antos kag sikwayon sangmga tawo?”

Gin-ayo ni Jesus ang Bata ngamayMalain nga Espiritu
(Mat. 17:14-21; Luc. 9:37-43)

14Pagbalik nila ni Jesus samga sumulunod nga nabilin, nakita nila ngamadamo nga
tawo ang nagatipon didto sa ila. Didtoman ang pila kamanunudlo sang Kasuguan nga
nagapakigbais sa mga sumulunod ni Jesus.

15 Pagkakita sang mga tawo kay Jesus natingala gid sila, gani nagdinalagan sila
pakadto sa iya para abiabihon siya.

16Dayon nagpamangkot si Jesus sa ila, “Ano ang inyo ginabaisan?”
17May isa ka tawo didto nga nagsabat, “Manunudlo, gindala ko diri sa imo ang akon

bata nga lalaki kay ginagamhan siya sang espiritu nga nagapaapa sa iya.
18Kon atakihon siya sang espiritu nagakatumba siya sa duta, nagabura ang iya baba,

kag nagabagrot ang iya mga ngipon, pagkatapos nagatiskog siya dayon. Ginpangabay
ko ang imomga sumulunod nga tabugon nila ang espiritu pero indi sila makasarang.”

19Dayon nagsiling si Jesus, “Kamongamga tawo sa sini nga henerasyonwala gid sing
pagtuo! Hasta san-o pa bala ang akon pag-antos sa inyo? Dal-a ninyo diri ang bata.”

20 Gani gindala nila ang bata didto sa iya. Pagkakita sang espiritu kay Jesus,
ginpakurog niya ang bata, gintumba kag ginpaligid sa duta nga nagabura ang iya baba.

21Ginpamangkot ni Jesus ang amay sang bata, “San-o pa nga nagaamo sini ang bata?”
Nagsabat ang amay, “Halin sang gamay pa siya.

22 Permi lang siya ginahaboy sa kalayo kag ginatagbong sa tubig sang malain nga
espiritu para patyon. Pero konmaymahimo ka, kaluoyi kag buligi man kami!”

23Nagsiling si Jesus sa iya, “Ngaa nagasiling ka nga konmaymahimo ako? Ang tanan
nga butangmahimo ko sa tawo nga nagatuo sa akon.”

24 Dayon nagsabat ang amay sang bata, “Nagatuo ako, pero buligi ako sa akon
pagpangduhaduha.”

25Pagkakita ni Jesus nga nagdinaguso na angmga tawo pakadto sa iya, nagsiling siya
sa mahigko nga espiritu, “Ikaw nga espiritu nga nagapaapa kag nagapabungol sa bata,
ginamanduan ko ikaw ngamagguwa sa iya kag indi na gidmagbalik sa iya!”

26Nagsinggit ang espiritu kag ginpakurog niya singmabaskog ang bata kag nagguwa.
Ang bata daw patay na, gani nagsiling ang kadam-an, “Patay na siya!”

27Pero gin-uyatan ni Jesus ang kamot sang bata kag ginpabangon, kag nagtindog ang
bata.

28Sang pagsulod ni Jesus sa balay nga ila ginadayunan, nagpamangkot sa iya ang iya
mga sumulunod sang silahanon na lang, “Ngaa bala indi namon matabog ang espiritu
sa bata?”

29Nagsabat siya sa ila, “Ato nga klase sang espiritumapaguwa lang paagi sa panga-
muyo.”
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Naghambal Liwat si Jesus Parte sa Iya Kamatayon
(Mat. 17:22-23; Luc. 9:43b-45)

30 Naghalin sila sa sadto nga lugar kag nag-agi sa Galilea. Indi niya luyag nga
mahibaluan sangmga tawo nga didto siya,

31kaynagatudlo siya sa iyamga sumulunod. Nagsiling siya sa ila, “AkongaAnak sang
Tawo itugyan samga tawongamagapatay sa akon. Peropagkatapos sang tatlo kaadlaw
mabanhaw ako.”

32 Ang iya mga sumulunod wala makaintiendi kon ano ang iya buot silingon. Pero
natahap sila ngamagpamangkot sa iya.

Sin-o gid ang Labaw sa Tanan?
(Mat. 18:1-5; Luc. 9:46-48)

33Nag-abot sila sa Capernaum. Sang didto na sila sa balay, nagpamangkot si Jesus sa
ila, “Ano bala ang inyo ginabaisan sa dalan samtang nagalakat kamo?”

34 Pero naghipos lang sila tungod kay nagbinaisay sila kon sin-o gid sa ila ang labaw
sa tanan.

35Gani nagpungko si Jesus kag gintawag niya ang dose ka apostoles. Dayon nagsiling
siya sa ila, “Kon sin-o sa inyo ang gusto nga mangin pangulo, kinahanglan magpaubos
siya kagmangin suluguon sang tanan.”

36Dayonnagkuhasiya sangbatangagamaykagginbutangniya sa ila tunga. Ginsabak
niya dayon ang bata kag nagsiling sa ila,

37“Angbisan sin-o nganagabaton sa batangapareho sini tungod sa akon,†nagabaton
man sa akon. Kag ang nagabaton sa akon nagabatonman sa akonAmay nga nagpadala
sa akon.”

Ang Indi Kontra sa Aton Nagadampig sa Aton
(Luc. 9:49-50)

38Nagsiling si Juansa iya, “Manunudlo, nakakitakami sang isaka tawonganagatabog
sang mga demonyo sa imo ngalan.‡ Ginpauntat namon siya kay indi naton siya
kaupod.”

39Pero nagsiling si Jesus, “Pabay-i lang ninyo siya kay wala sing may nagahimo sang
milagro sa akon ngalan ngamaghambal man dayon sangmalain kontra sa akon.

40Ang bisan sin-o nga wala nagakontra sa aton nagadampig sa aton.
41Sa pagkamatuod, ang bisan sin-o ngamaghatag sa inyo sang bisan isa lang ka baso

nga tubig tungod kay kamo iya ni Cristo, ina nga tawomagabaton gid sang iya balos.
MgaKabangdanan sang Pagpakasala
(Mat. 18:6-9; Luc. 17:1-2)

42 “Pero ang bisan sin-o nga mangin kabangdanan sang pagpakasala sining magag-
may nga mga kabataan nga nagatuo sa akon, maayo pa sa iya nga higtan ang iya liog
sang galingan nga bato kag itagbong siya sa dagat.

43-44Kon ang imo kamot amo ang kabangdanan sang imo pagpakasala, utda ina! Mas
maayopanga isa langang imokamotperomaykabuhi kangawala singkatapusan sang
sa duha ang imo kamot pero makadto ka man lang sa impyerno. Ang kalayo didto indi
gid mapatay.§

45-46 Kon ang imo tiil amo ang kabangdanan sang imo pagpakasala, utda ina! Mas
maayo pa nga isa lang ang imo tiil peromay kabuhi ka ngawala sing katapusan sang sa
duha ang imo tiil pero ipilak ka sa impyerno.*

† 9:37 tungod sa akon: sa literal, sa akon ngalan ‡ 9:38 ngalan: buot silingon, gahomukon awtoridad § 9:43-44
Sa iban ngamga kopya sang Griego gindugang diri angmga pulong ngamakita sa bersikulo 48. * 9:45-46 Sa iban
ngamga kopya sang Griego gindugang diri angmga pulong ngamakita sa bersikulo 48.



Marcos 9:47 1368 Marcos 10:15

47 Kag kon ang imo mata amo ang kabangdanan sang imo pagpakasala, lukata ina!
Masmaayo pa nga isa lang ang imomata peromasakop ka sa paghari sang Dios sang sa
duha ang imomata pero ipilak kaman lang sa impyerno.

48Angmga ulod didto wala sing kamatayon kag ang kalayo wala nagakapatay.†
49 “Kay pagaasinan ang tanan paagi sa kalayo.‡
50Ang asin maayo, pero kon maglain ang iya sabor, wala na sing may mahimo para

mapabalik pa ang iya sabor. Kag kon paano ang asin nagabulig sa aton, dapat pareho
man kamo sa asin nga nagabulig sa isa kag isa ngamanginmaayo ang inyo relasyon.”

10
Ang Pagpanudlo ni Jesus Parte sa Pagbulagay
(Mat. 19:1-12; Luc. 16:18)

1Dayon naghalin si Jesus sa Capernaum kag nagkadto sa mga lugar nga sakop sang
Judea, kag nagtabok siya sa Suba sang Jordan. Madamo naman nga mga tawo ang
nagtilipondidto sa iyakag gintudluanniya sila pareho sangmasaminiyangaginahimo.

2 May mga Pariseo nga nagkadto man didto sa pagtilaw* kay Jesus. Gani nagpa-
mangkot sila, “Tugot bala sa Kasuguan nga bulagan sang lalaki ang iya asawa?”

3 Ginsabat sila ni Jesus paagi sa isa ka pamangkot, “Ano bala ang sugo sa inyo ni
Moises?”

4Nagsabat sila, “Nagtugot si Moises nga puwede bulagan sang lalaki ang iya asawa,
basta makahimo lang siya sang kasulatan sang pagbulagay.”†

5Nagsiling si Jesus sa ila, “Ginsulat ni Moises sa inyo ini nga sugo tungod ngamatig-a
ang inyo ulo.

6Pero sang ginsuguran, sang pagtuga sa kalibutan, ‘ginhimo sang Dios ang tawo nga
lalaki kag babayi.’‡

7 ‘Amo ina ang rason nga bayaan sang lalaki ang iya amay kag iloy kag mag-upod sa
iya asawa,

8kag sila nga duhamangin isa.’§ Indi na sila duha kundi isa.
9Gani indi dapat bulagon sang tawo ang gin-isa sang Dios.”
10 Pag-abot nila sa balay, nagpamangkot naman ang mga sumulunod parte sa sadto

nga butang.
11Nagsiling si Jesus sa ila, “Konbulagan sang lalaki ang iya asawakagmagpangasawa

sang iban, nagapanginbabayi siya kag nakasala sa iya una nga asawa.
12Kagkonbulagan sangbabayi ang iya banakagmagpamana sang iban, nagapangin-

lalaki siya.”
Ginbendisyunan ni Jesus angMagagmay ngamga Bata
(Mat. 19:13-15; Luc. 18:15-17)

13 May mga tawo nga nagdala sang ila magagmay nga mga bata kay Jesus para
tungtungan niya sang iya kamot kag bendisyunan. Pero ginsaway sila sang mga
sumulunod ni Jesus.

14 Pagkakita ni Jesus sa natabo, nangakig siya kag nagsiling sa iya mga sumulunod,
“Pabay-i lang ninyo ang mga bata nga magpalapit sa akon. Indi ninyo sila pagpunggi,
kay angmga pareho sa ila nasakop sa paghari sang Dios.

15Sa pagkamatuod, ang bisan sin-o nga indimagpasakop sa paghari sangDios pareho
sang pagpasakop sangmga bata nga ini indi gid malakip sa paghari sang Dios.”
† 9:48 Isa. 66:24 ‡ 9:49 Posible ini nga bersikulo nagakahulugan sang paglimpyo sa kabuhi sang mga tumuluo
paagi sa mga pag-antos. Posible man nga nagakahulugan ini sang pagsilot sa mga indi tumuluo. * 10:2 pagtilaw:
ukon, pagdakop-dakop † 10:4 Deu. 24:1 ‡ 10:6 Gen. 1:27; 5:2 § 10:8 Gen. 2:24
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16Dayon ginpangkugos niya angmga bata, gintungtong niya ang iya kamot sa ila kag
ginbendisyunan sila.

Ang Tawo ngaManggaranon
(Mat. 19:16-30; Luc. 18:18-30)

17Sangmanuglakatna si Jesus,may tawonganagdalaganpalapit sa iyakagnagluhod.
Dayon nagpamangkot ang tawo, “Maayo nga Manunudlo, ano bala ang akon himuon
paramaangkon ko ang kabuhi nga wala sing katapusan?”

18Nagsabat si Jesus sa iya, “Ngaa nagasiling ka nga maayo ako? Wala gid sing bisan
sin-o ngamaayo kundi ang Dios lang.

19Konparte sa imopamangkot,nahibaluanmonaman ang ginasiling sangKasuguan:
‘Indi ka magpatay, indi ka magpanginbabayi ukon magpanginlalaki, indi ka magpan-
gawat, indi ka magsaksi sing butig, indi ka magpangdaya, tahuron mo ang imo amay
kag iloy.’ ”*

20Nagsabat siya kay Jesus, “Manunudlo, ina tanan ginatuman ko halin sang bata pa
ako.”

21 Gintulok siya ni Jesus nga may paghigugma kag ginsilingan, “Isa pa ka butang
ang kulang sa imo. Pauli ka kag ibaligya ang imo mga pagkabutang, kag ang kuwarta
ipanagtag mo sa mga imol. Sa sini nga paagi makaangkon ka sang manggad sa langit.
Dayonmagbalik ka kagmagsunod sa akon.”

22 Nagkasubo gid ang tawo sang pagkabati niya sadto kag naghalin siya nga
masinulub-on, kaymadamo ang iyamanggad.

23 Sang makahalin na ang tawo, nagpanulok-tulok si Jesus sa palibot kag nagsiling
sa iya mga sumulunod, “Mabudlay gid para sa mga manggaranon nga magpasakop sa
paghari sang Dios.”

24 Natingala ang mga sumulunod sa iya ginhambal. Gani nagpadayon siya sa
pagsiling, “Mga anak, daw ano kabudlay angmagpasakop sa paghari sang Dios.

25Masmahapos pa ngamag-agi ang camel sa buho sang dagom sang sa magpasakop
angmanggaranon sa paghari sang Dios.”

26Natingala gid sila kag nagsiling, “Ti kon amo sina, sin-o na lang angmaluwas?”
27Gintulok sila ni Jesus kag ginsilingan, “Kon sa tawo lang indi gid ini mahimo, pero

indi ini mabudlay sa Dios, kay ang tanan nga butangmahimo niya.”
28Nagsiling si Pedro sa iya, “Ti kami, ginbayaan namon ang tanan kag nagsunod sa

imo.”
29Nagsiling si Jesus sa ila, “Sa pagkamatuod, wala sing tawo nga nagbiya sa iya balay,

mga utod, iloy, amay, mga bata, ukonmga duta tungod sa akon kag saMaayong Balita,
30nga indimakabaton sangmadamopagidngabalos sa sini ngapanahon: mgabalay,

mga utod, mga iloy, mga bata, mga duta, kag pati mga paghingabot; kag sa palaabuton
makabatonman sang kabuhi nga wala sing katapusan.

31 Madamo nga dungganon subong nga sa ulihi mangin kubos, kag madamo nga
kubos subong nga sa ulihi mangin dungganon.”

Ang Ikatlo nga Paghambal ni Jesus Parte sa Iya Kamatayon
(Mat. 20:17-19; Luc. 18:31-34)

32 Samtang nagataklad sila pakadto sa Jerusalem, nagauna si Jesus sa ila. Ginakul-
baan ang iya mga sumulunod, kag ginahadlukan gid ang iban nga nagasunod sa iya.
Ginpain niya liwat ang iya dose ka apostoles kag ginsugiran niya sila kon ano ang
matabo sa iya.

33Nagsiling siya sa ila, “Pamati kamo! Nagapataklad kita sa Jerusalem kag ako nga
AnaksangTawo itugyandidto samanugdumalangamgapari kagmgamanunudlo sang
Kasuguan. Sentensyahan nila ako nga patyon kag itugyan samga tawo nga indi Judio.
* 10:19 Exo. 20:12-16; Deu. 5:16-20
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34Yagutaonnila ako, duplaan, hanuton, kagdayonpatyon. Peropagkaligad sang tatlo
ka adlawmabanhaw ako.”

Ang Ginapangayo ni Santiago kag ni Juan
(Mat. 20:20-28)

35Nagpalapit sa iya si Juan kag si Santiago nga mga anak ni Zebedee kag nagsiling,
“Manunudlo, may pangayuon kuntani kami sa imo.”

36Nagsabat si Jesus sa ila, “Ano ang inyo pangayuon sa akon?”
37Nagsiling sila, “Konmagharikana,palihogpapungkuakamingaduhasa imo tupad;

ang isa sa tuo kag ang isa sa wala.”
38Pero nagsiling si Jesus sa ila, “Wala kamo kahibalo kon ano ang inyo ginapangayo.

Masarangan bala ninyo angmga pag-antos nga antuson ko? Kagmasaranganman bala
ninyo angmga kalisod nga pagaagyan ko?”†

39Nagsabat sila, “Huo, masarangan namon.” Nagsiling si Jesus sa ila, “Masarangan
ninyo gani,

40 pero indi ako ang nagapili kon sin-o ang mapungko sa akon tuo kag sa akon wala,
kaymay ara na nga gintigan-an para sini.”

41Pagkabati sangnapulo ka sumulunodkonanoang ila ginpangayo, nangakig gid sila
kay Santiago kag kay Juan.

42Gani gintawag sila tanan ni Jesus kag ginsilingan, “Nahibaluan ninyo nga angmga
manugdumala sangmga nasyonmay gahom sa ilamga sakop kag pagusto lang sila kon
ano ang ila himuon sa ila.

43 Pero indi amo ini ang sa inyo. Kay kon sin-o sa inyo ang gusto nga mangin
gamhanan, dapat mangin suluguon siya ninyo.

44Kagkon sin-o sa inyoanggustongamanginpangulo, dapatmanginulipon siya sang
tanan.

45 Kay bisan pa gani ako nga Anak sang Tawo wala nagkadto diri sa kalibutan
para alagaran, kundi mag-alagad kag maghatag sang akon kabuhi para matubos ang
madamo nga tawo.”

Gin-ayo ni Jesus ang Bulag nga si Bartimeus
(Mat. 20:29-34; Luc. 18:35-43)

46Nag-abot sila ni Jesus sa Jerico. Kag sang nagapaguwa na si Jesus sa sini nga banwa
kaupod sang iya mga sumulunod kag sang madamo nga tawo, may isa ka bulag didto
nga nagapungko kag nagapakilimos sa higad sang dalan. Siya si Bartimeus nga anak ni
Timeus.

47 Pagkabati niya nga nagaagi si Jesus nga taga-Nazaret, nagsinggit siya, “Jesus,
kaliwat ni David,‡ kaluoyi ako!”

48Madamo nga tawo didto ang nagsaway sa iya nga maghipos. Pero gintuduhan pa
gid gani niya singgit, “Kaliwat ni David, kaluoyi ako!”

49Nagpundo si Jesus kag nagsiling, “Dal-a ninyo siya diri sa akon.” Gani gintawagnila
ang bulag, kag nagsiling sila, “Magkalipay ka, tindog kay ginatawag ka ni Jesus.”

50Ginhaboy niya ang iya pangtabon nga panapton kag nagdali-dali siya palapit kay
Jesus.

51Dayon nagsiling si Jesus sa iya, “Ano bala ang imo gusto nga himuon ko sa imo?”
Nagsabat ang bulag, “Manunudlo, gusto ko ngamakakita.”

52 Dayon ginsilingan siya ni Jesus, “Lakat ka; ang imo pagtuo nag-ayo§ sa imo.” Sa
gilayon nakakita siya kag nagsunod kay Jesus sa dalan.
† 10:38Masarangan…pagaagyanko: sa literal,Mainombalaninyoang ilimnonngapagaimnonko? Magpabautisobala
kamosabautisongabatunonko? ‡ 10:47KaliwatniDavid: Amo ini ang tawag sangmga Judio saMesias ukonCristo
tungod nga nagapati sila nga siya magahalin sa lahi ni Haring David kag manunubli sang iya ginharian. § 10:52
nag-ayo: ukon kag nagluwas
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11
AngMadinalag-on nga Pagsulod ni Jesus sa Jerusalem
(Mat. 21:1-11; Luc. 19:28-40; Juan 12:12-19)

1Sangmalapitna silani Jesus sa JerusalemkagnakaabotnasamgabaryosangBetfage
kag Betania, sa Bukid sang mga Olibo, ginpauna ni Jesus ang duha niya ka sumulunod
kag

2ginsilingan, “Mag-una kamo didto sa sunod nga baryo. Pagsulod ninyo, maymakita
kamo nga bataon nga donkey nga nahigot. Wala pa gid ini masakyi. Hubari ninyo kag
dal-a diri.

3 Kon may magpamangkot sa inyo, ‘Ngaa ginahimo ninyo ina?’ sabton ninyo,
‘Kinahanglan ini sang Ginoo kag iuli man ini dayon.’ ”

4 Gani naglakat sila, kag pag-abot nila didto sa baryo nakita nila ang bataon nga
donkey sa higad sang dalan nga nahigot sa puwertahan sang isa ka balay. Sang
ginahubaran na nila ang donkey,

5 ginpamangkot sila sang mga tawo nga nagatilindog didto, “Hoy, ano ang inyo
ginahimo dira? Ngaa ginahubaran ninyo ang donkey?”

6 Kag ginsabat nila ang mga tawo suno sa ginsiling ni Jesus. Gani ginpabay-an sila
sangmga tawo.

7Pagkatapos sadto gindala sang duha ka sumulunod ang donkey kay Jesus. Pag-abot
didto, ginhapinan nila ini sang ila mga panapton kag ginsakyan dayon ni Jesus.

8Madamo nga tawo ang naghumlad sang ila mga panapton sa dalan, kag ang iban
nagladlad sangmga sanga nga ila gintapas halin sa uma bilang pagpadungog kay Jesus.

9Ang nagauna kay Jesus kag ang nagasunod nagasinggit,
“Dayawon ta ang Dios!”

“Ginapakamaayo sang Ginoo ang iya pinadala!”*†
10 “Ginapakamaayo sang Dios ang palaabuton nga ginharian sang aton katigulangan

nga si David!”
“Dayawon ta ang Dios!”

11Pag-abot ni Jesus sa Jerusalem, nagkadto siya sa templo. Nagpanan-aw tan-aw siya
sa tananngabutangdidto. Pagkatapos, tungodngamadali na langmagsalop angadlaw,
nagguwa siya kag nagkadto sa Betania upod sa iya dose ka apostoles.

Ginpakamalaot ni Jesus ang Kahoy ngaHigera
(Mat. 21:18-19)

12Pagkaaga, sang paghalin nila sa Betania pabalik sa Jerusalem, gin-gutom si Jesus.
13May nakita siya nga kahoy nga higera ngamadabong ang dahon. Gani ginkadtuan

niya konmaybunga. Perowala siya singmaynakita nga bunga kundi puro lang dahon,
kay indi pa ato tion nga inugpamunga.

14Dayon nagsiling si Jesus sa higera, “Wala na sing may makakaon sang imo bunga
hasta san-o!” Nabatian sang iyamga sumulunod ang iya ginhambal.

Nagkadto si Jesus sa Templo
(Mat. 21:12-17; Luc. 19:45-48; Juan 2:13-22)

15 Pag-abot nila sa Jerusalem, nagkadto si Jesus sa templo. Gintabog niya ang mga
tawo nga nagapamakal kag nagabaligya didto. Ginpamaliskad niya ang mga lamisa
sangmgamanugbaylo sang kuwarta kag angmgapulungkuan sangmgamanugbaligya
sangmga pating nga inughalad.

* 11:9 ang iya pinadala: sa literal, ang nagakari sa ngalan sang Ginoo † 11:9 Sal. 118:26
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16 Indi siya magtugot ngamanglaktod angmga tawo sa templo nga nagadala sang ila
mga inugbaligya.

17Dayon gintudluan niya ang mga tawo didto sa templo. Siling niya, “Indi bala nga
nagsilingangDios saKasulatan, ‘Angakonbalay tawgonngabalayngapalangamuyuan
para sa tanan nga nasyon’‡? Pero ginhimo ninyo nga palanaguan sangmga tulisan.§”

18Ang ginhimo nga ato ni Jesus nabatian sang manugdumala nga mga pari kag sang
mga manunudlo sang Kasuguan. Gani nagpangita sila sang paagi para patyon siya.
Pero hinadlukan sila sa iya kay natingala gid angmga tawo sa iyamga ginapanudlo.

19 Sang sirom na, nagguwa si Jesus kag ang iyamga sumulunod sa siyudad.

Ang Leksyon Parte sa Kahoy ngaHigera
(Mat. 21:20-22)

20 Pagkaaga, sang nagapabalik sila pa-Jerusalem, didto naman sila nag-agi sa kahoy
nga higera, kag nakita nila nga nalaya ini kag patay na halin sa gamot.

21 Nadumduman ni Pedro ang natabo. Gani nagsiling siya kay Jesus, “Manunudlo,
tan-awa ang kahoy nga higera nga imo ginpakamalaot! Nalaya na!”

22Nagsiling si Jesus sa ila, “Magtuo kamo sa Dios!
23 Ang matuod, kon may pagtuo kamo, sarang kamo makasiling sa sini nga bukid,

‘Maghalin ka kag magsaylo sa dagat,’ kag kon wala kamo nagapangduhaduha sa inyo
tagipusuon kundi nagatuo nga ini matabo, matuman ina suno sa inyo ginhambal.

24 Gani ginasugiran ko kamo nga bisan ano ang inyo pangayuon sa pangamuyo,
magtuo kamo nga nabaton na ninyo, kagmabaton gid ninyo.

25Kag kon nagapangamuyo kamo, patawara ninyo anay angmga nakahimo sing sala
sa inyo, para ang inyomga sala patawaronman sang inyo Amay nga ara sa langit.

26Kay konwala kamonagapatawad sa iban, indiman kamo pagpatawaron sang inyo
Amay nga ara sa langit.”*

Ang Pamangkot Parte sa Awtoridad ni Jesus
(Mat. 21:23-27; Luc. 20:1-8)

27 Pag-abot nila sa Jerusalem, nagbalik si Jesus sa templo. Kag samtang nagalakat
siya sa ugsaran sang templo, nagpalapit sa iya ang manugdumala nga mga pari, mga
manunudlo sang Kasuguan kagmgamanugdumala sangmga Judio.

28Nagpamangkot sila kay Jesus, “Ano bala ang imo awtoridad sa paghimo sang mga
butang nga imo ginahimo diri sa templo? Sin-o ang naghatag sa imo sang awtoridad sa
paghimo sini?”

29 Nagsabat si Jesus sa ila, “Mamangkot man ako sa inyo. Sabton anay ninyo ako,
pagkatapos sabton koman kamo kon ano ang akon awtoridad sa paghimo sini ngamga
butang.

30Kay sin-o bala naghalin ang awtoridad ni Juan sa pagbautiso, sa Dios† bala ukon sa
tawo? Sabta ninyo ako!”

31 Nagbinaisay sila kon ano ang ila isabat, “Kon magsiling kita nga halin sa Dios,
masiling siya, ‘Ti ngaa wala kamo nagpati kay Juan?’

32 Pero kon magsiling kita nga halin sa tawo, mangakig sa aton ang mga tawo.”
(Hinadlukansila samga tawokaynagapati angmga tawongasi Juanpropeta sangDios.)

33Gani nagsabat sila kay Jesus, “Wala kami kahibalo.” Dayon nagsiling si Jesus sa ila,
“Ti indi ko man kamo pagsugiran kon kay sin-o awtoridad ginahimo ko ini nga mga
butang.”
‡ 11:17 Isa. 56:7 § 11:17 Jer. 7:11 * 11:26 Ini nga bersikulo indi makita sa iban nga mga kopya sang orihinal
nga teksto. † 11:30 Dios: sa literal, langit. Amoman sa bersikulo 30.
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12
Ang Paanggid Parte samga Agsador
(Mat. 21:33-46; Luc. 20:9-19)

1Dayon naghambal si Jesus sa ila paagi sa mga paanggid, “May isa ka tawo nga may
dutangaginpatamnanniya sangubas. Ginpakudalanniya ini, kagnagpahimosiya sang
buho sa dako nga bato para pulugaan sang ubas. Nagpatindog man siya sang isa ka
balantayan. Pagkatapos ginpaagsahan niya ang iya talamnan kag naglakat sa malayo
nga lugar.

2Sang tion na sang pagpangharvest sang ubas, ginsugo niya ang isa ka ulipon samga
agsador* sa pagkuha sang iya parte.

3Pero pag-abot didto sang ulipon, gindakop siya sangmga agsador kag ginbunal, kag
ginpapuli nga wala gid sing dala.

4 Ginpadala naman sang tag-iya ang isa pa ka ulipon, pero ginpakahuy-an nila kag
ginlampusan sa ulo.

5Nagpadala pa gid siya sang isa pa ka ulipon, kag ila ini ginpatay. Madamo pa gid ang
ginpadala sang tag-iya. Ang iban ginbunal nila, kag ang iban ginpatay.

6 Sa katapusan, wala na siya sang ulipon nga ipadala. Gani ginpadala niya ang iya
pinalangga nga anak. Kay naghunahuna siya nga tahuron nila ang iya anak.

7Pero pagkakita sangmga agsador sa iya anak, nagsiling sila, ‘Ari na angmanunubli.
Dali, patyon ta siya paramangin aton ang iya palanublion.’

8Gani gindakop nila siya kag ginpatay. Ginhaboy nila ang iya bangkay sa guwa sang
talamnan sang ubas.”

9 Dayon nagsiling si Jesus, “Ti ano bala ang himuon sang tag-iya sang talamnan?
Sigurado gid nga kadtuan niya angmga agsador kag pamatyon. Dayon paagsahan niya
sa iban ang iya talamnan.

10Wala bala ninyo ini mabasahi sa Kasulatan?
“ ‘Ang bato nga ginsikway sangmga panday

amo ang nangin pundasyon nga bato.
11Ang Ginoo ang naghimo sini

kagmakatilingala ini sa aton!’ ”†
12 Nahibaluan sang manugdumala nga mga Judio nga sila gid ang ginatumod sang

sadto nga paanggid. Gani gusto nila nga dakpon si Jesus, pero nahadlok sila sa mga
tawo. Gani ginpabay-an na lang nila siya, kag naglakat sila.

Ang Pamangkot Parte sa Pagbayad sang Buhis
(Mat. 22:15-22; Luc. 20:20-26)

13Ginsugo nila ang pila ka Pariseo kag pila ka miyembro sang partido ni Herodes sa
pagdakop-dakop kay Jesus paagi sa iya paghambal paramaakusar nila siya.

14Gani nagkadto sila kay Jesus kag nagpamangkot, “Manunudlo, nahibaluan namon
nga matuod ang imo ginasugid. Kay wala ka nagapadala-dala sa mga tawo bisan sin-o
pa sila, kundi kon ano ang kamatuoran parte sa kabubut-on sangDios samga tawo amo
gid ang imo ginatudlo. Ano bala sa imo, husto bala nga kita nga mga Judio magbayad
sang buhis sa Emperador sang Roma? Dapat bala kita magbayad ukon indi?”

15 Pero nahibaluan ni Jesus nga nagapakuno-kuno sila, gani nagsiling siya sa ila,
“Ngaa bala ginatilawan ninyo ako nga dakpon paagi sa sini nga pamangkot? Abi dal-
i ninyo ako diri sang kuwarta‡ kay tan-awon ko.”

16Gani gindal-annila siya. Dayonnagpamangkot siya sa ila, “Kaysin-obala inihitsura
kag ngalan?” Nagsabat sila, “Iya sang Emperador.”
* 12:2 agsador: sa English, tenant † 12:11 Sal. 118:22-23 ‡ 12:15 kuwarta: sa literal, denarius,nga kuwarta sang
mga Romanhon
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17 Gani nagsiling si Jesus sa ila, “Ti kundi ihatag ninyo sa Emperador ang iya sang
Emperador, kag sa Dios ang iya sang Dios.” Kag natingala gid sila sa iya.

Ang Pamangkot Parte sa Pagkabanhaw
(Mat. 22:23-33; Luc. 20:27-40)

18Dayonmaymga Saduceonganagpalapit kay Jesus. Ini ngamga tawowala nagapati
ngamay pagkabanhaw.

19Nagpamangkot sila, “Manunudlo, suno sa ginsulat ni Moises sa aton, kon mapatay
ang lalaki nga wala sila bata sang iya asawa, dapat ang iya utod angmagpangasawa sa
nabalo paramakapabata siya para sa iya utod nga napatay.§

20Karon, may pito kamag-ulutod nga lalaki. Ang kamagulangan nagpangasawa, kag
napatay nga wala sing bata.

21Gani ang balo ginpangasawa sang sunod nga utod. Ini siya napatay man nga wala
sila sang bata. Gani ang balo ginpangasawa naman sang ikatlo kag amo man ang
natabo,

22 hasta sa ikapito. Nagkalamatay sila tanan nga wala gid nakapabata sa sadto nga
babayi. Sang ulihi ang babayi napatayman.

23Karon, kon mag-abot na ang pagkabanhaw, kay sin-o gid siya nga asawa, kay sila
nga pito nagpangasawa sa iya?”

24Nagsiling si Jesus sa ila, “Sala gid kamo, tungod nga wala kamo nakaintiendi sang
Kasulatan kag sang gahom sang Dios.

25 Kay kon mabanhaw na ang mga patay, indi na sila mag-asawahay, tungod nga
pareho na sila sangmga anghel sa langit.

26Konparte samgapatayngamabanhaw,walabalakamonakabasa sang sinulatanni
Moises parte sa nagadabadaba nga kahoy-kahoy, sa diin nagsiling ang Dios kayMoises,
‘Ako ang Dios ni Abraham, Isaac, kag Jacob’*?

27Ti buhi sila, kay ang Dios indi Dios sangmga patay kundi Dios sangmga buhi. Gani
sala gid kamo.”

Ang Labing Importante nga Sugo
(Mat. 22:34-40; Luc. 10:25-28)

28 May isa ka manunudlo sang Kasuguan didto nga nakabati sang ila diskusyon.
Nabatian niya nga maayo ang sabat ni Jesus. Gani nagpalapit siya kag nagpamangkot
man, “Ano gid bala ang labing importante nga sugo?”

29 Nagsabat si Jesus, “Ang labing importante nga sugo amo ini: ‘Pamati, katawhan
sang Israel! Ang Ginoo nga aton Dios amo lang ang Ginoo.

30GanihigugmaonmoangGinoonga imoDios sabug-osmonga tagipusuon, sabug-os
mo nga kalag, sa bug-os mo nga hunahuna kag sa bug-os mo nga kusog.’†

31 Ang sunod nga labing importante nga sugo amo ini: ‘Higugmaon mo ang imo
isigkatawo pareho sang paghigugma mo sa imo kaugalingon.’‡ Wala na sing sugo nga
labaw pa sa sining duha.”

32Nagsiling ang manunudlo sang Kasuguan sa iya, “Husto ka manunudlo! Matuod
ang imo ginasiling ngamay isa lang ka Dios kag wala na sing iban pa.

33Kag ang paghigugma sa iya sa bug-os nga tagipusuon, sa bug-os nga hunahuna, kag
sa bug-os nga kusog, kag ang paghigugma sa aton isigkatawo pareho sang paghigugma
naton sa aton kaugalingonmas importante sang sa tanan nga halad nga ginasunog kag
iban pa ngamga halad.”

34 Pagkabati ni Jesus nga husto gid ang iya mga sabat, nagsiling siya sa iya, “Malapit
ka na nga masakop sa paghari sang Dios.” Halin sadto wala na gid sing may nangahas
ngamagpamangkot kay Jesus.
§ 12:19 Deu. 25:5 * 12:26 Exo. 3:6 † 12:30 Deu. 6:4-5 ‡ 12:31 Lev. 19:18
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Ang Pamangkot Parte sa Cristo
(Mat. 22:41-46; Luc. 20:41-44)

35 Sang nagapanudlo si Jesus sa templo nagsiling siya, “Ngaa nagasiling ang mga
manunudlo sang Kasuguan nga ang Cristo kaliwat lang ni David?

36 Si Davidmismo nga gintuytuyan sang Espiritu Santo nagsiling,
“ ‘Nagsiling ang Ginoo sa akon Ginoo,

Pungko diri sa akon tuo
hasta mapaidalom ko sa imo ang imomga kaaway.’§

37Kongintawag siyaniDavidnga iyaGinoo, paanobalanga siya kaliwat langniDavid?”
Nagpaandam si Jesus Batok samgaManunudlo sang Kasuguan
(Mat. 23:1-36; Luc. 20:45-47)
Naluyagmagpamati kay Jesus angmadamo gid ngamga tawo.
38Sa iyamga pagpanudlo nagsiling siya, “Mag-andam kamo samgamanunudlo sang

Kasuguannga gustomaglagaw-lagawnganagasuksok sang espesyal nga bayo.* Samga
lugar ngamadamo sang tawo,† gusto nila nga tamyawon sila.

39Samga simbahan ukon samga punsyon, ginapili gid nila angmga pulungkuan nga
para samga dungganon.

40 Ginaubos nila kuha ang mga pagkabutang sang mga balo nga babayi, kag
ginatabon-tabunan lang nila ang ila ginahimo paagi sa malawig nga mga pagpanga-
muyo. Ini sila magabaton sangmas dako nga silot.”

AngHalad sang Balo nga Babayi
(Luc. 21:1-4)

41Nagpungko si Jesus sa tupad sang ginahulugan sang kuwarta didto sa templo kag
ginpanilagan niya ang mga tawo nga nagahulog sang ila mga kuwarta. Madamo nga
manggaranon ang nagahulog sang dalagko ngamga kantidad.

42May nagpalapit nga isa ka imol nga balo nga babayi kag naghulog sang duha lang
ka sinsilyo.

43Gintawag ni Jesus ang iya mga sumulunod kag nagsiling sa ila, “Sa pagkamatuod,
mas madamo ang ginhulog sang imol nga balo sa ginahulugan sang kuwarta sang sa
tanan nga naghatag.

44Kay silamadamoang ila kuwarta kag ang ila ginhatag baliwala lang sa ila; pero ang
balo, bisan imol siya, ginhatag niya ang tanan nga iya ginasaligan paramabuhi.”

13
Naghambal si Jesus Parte sa Pagguba sang Templo
(Mat. 24:1-2; Luc. 21:5-6)

1 Sang nagapaguwa na si Jesus sa templo, ang isa sang iya mga sumulunod nagsiling,
“Manunudlo, tan-awa bala ini nga templo. Ang gin-gamit nga mga bato dalagko kag
katahom sang pagpatindog sini.”

2 Nagsiling si Jesus sa iya, “Ini nga templo nga ginhimo sa dalagko nga mga bato
magakalaguba sa palaabuton kag wala gid sing may mabilin nga mga bato nga na-
gasalampaw.”

MgaKagamo kagmga Paghingabot
(Mat. 24:3-14; Luc. 21:7-19)

3Sangnagapungko si Jesusdidto saBukid sangmgaOlibonganagaatubang sa templo,
nagpalapit si Pedro, si Santiago, si Juan, kag si Andres kag nagpamangkot sa iya nga
silahanon lang.
§ 12:36 Sal. 110:1 * 12:38 espesyal nga bayo: sa literal,malaba nga bayo † 12:38mga lugar nga madamo sang
tawo: sa literal,mgamerkado
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4 Siling nila, “Sugiri kami kon san-o matabo ang mga butang nga imo ginsiling? Kag
ano bala ang tanda ngamadali na lang ini tananmatabo?”

5Gani nagsiling si Jesus sa ila, “Mag-andam kamo nga wala sing may makapatalang
sa inyo.

6Kay madamo ang magaabot kag magasiling nga sila amo ako, kag madamo ang ila
mapatalang.

7 Kon makabati kamo sang mga gira nga malapit sa inyo kag makabalita kamo nga
didto sa malayo nagagira man, indi kamo magkahadlok. Kinahanglan gid nga matabo
ini, pero indi pa ini ang katapusan.

8Magailinaway ang mga nasyon kag magailinaway ang mga ginharian. May maga-
abot ngamga linog sanagkalain-lainnga lugar kagmaymagaabot ngamgagutom. Pero
ini ngamga butang umpisa pa lang sangmga kabudlayan ngamagaabot.

9 “Mag-andam kamo, kay pagadakpon kamo kag dal-on sa mga hukmanan. Pa-
gahanuton kamo sa mga simbahan sang mga Judio. Magaatubang kamo sa mga
gobernador kag sa mga hari tungod sang inyo pagsunod sa akon. Kag didto magasugid
kamo sangMaayong Balita sa ila.

10Sawala pamag-abot ang katapusan, kinahanglan iwali anay angMaayong Balita sa
tanan nga nasyon.

11 Kon dal-on kamo sa korte kag imbistigaron, indi kamo magpalibog kon ano ang
inyo isabat, kay kon sa oras nga kinahanglan kamo maghambal, ihambal lang ninyo
ang ginapahambal sa inyo sang Espiritu Santo. Kay indi kamo ang magahambal kundi
ang Espiritu Santo paagi sa inyo.

12 Sa sina ngamga inadlaw,maymga tawo nga magapapatay sang ila mga utod. May
mga amay ngamagapapatay sang ilamga anak. Kagmaymga anak ngamagakontra sa
ila mga ginikanan, kag ipapatay nila sila.

13Dumtan kamo sang tanan tungod sang inyo pagsunod sa akon. Pero ang nagapa-
dayon sa pagsunod hasta sa katapusan amo angmaluwas.

AngMakangilil-ad nga Butang
(Mat. 24:15-28; Luc. 21:20-24)

14 “Makita ninyo angmakangilil-ad nga butang ngamangin kabangdanannga pabay-
an ang templo.* Nabutang ini sa templo, sa lugar nga indi dapat tindugan sini. (Kamo
nga nagabasa, intiendihon ninyo kon ano ang kahulugan sini!) Konmatabo na ini, ang
mga ara sa Judea dapat magpalagyo sa kabukiran.

15 Ang tawo nga matabuan nga ara sa guwa sang iya balay indi na magsulod pa sa
pagkuha sang bisan ano.

16Angmatabuan nga ara sa iya uma indi namagpuli pa sa pagkuha sang iya bayo.
17 Makaluluoy ang mga nagabulusong kag ang mga nagapatiti sa sina nga mga

inadlaw tungod ngamabudlayan sila sa pagpalagyo.
18Magpangamuyo kamo nga indi ini matabo sa tigtulugnaw.
19Kay sa sinangamga inadlawmagaabot angpag-antosngawalapa gidmatabohalin

sang pagtuga sang Dios sang kalibutan hasta subong, kagwala singmaymatabo pa nga
pareho sina hasta san-o.

20Kon ina nga mga inadlaw wala ginpalip-ot sang Ginoo wala gid sing may mabilin
nga tawo. Pero tungod sang iya kaluoy sa iya mga pinili, ginpalip-ot niya ina nga mga
inadlaw.

21 “Kon may magsiling sa inyo, ‘Ari na ang Cristo!’ ukon ‘Didto siya!’ indi kamo
magpati.

* 13:14 Dan. 9:27; 11:31; 12:11
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22 Kay magaguwa ang indi matuod nga mga Cristo kag ang indi matuod nga mga
propeta. Magahimo sila sang mga milagro kag makatilingala nga mga butang sa
katuyuan nga patalangon, konmahimo, bisan pa angmga pinili sang Dios.

23 Gani magbantay kamo! Ginasugid ko na sa inyo nga daan ini nga mga butang sa
wala pamatabo.

Ang Pagbalik ni Jesus Diri sa Kalibutan
(Mat. 24:29-31; Luc. 21:25-28)

24 “Pagkatapos sang pag-antos sa sina nga tiyempo, ang adlawmagadulom, ang bulan
indi namagsanag,

25kag angmga bituonmagakalahulog. Angmga butang† sa langit pagapatalangon sa
ila kinaandan nga alagyan.

26 Dayon ako nga Anak sang Tawo makita sa mga panganod nga nagabalik diri sa
kalibutan ngamay puwerte nga gahom kag kadungganan.‡

27 Suguon ko ang akon mga anghel sa pagtipon sang akon mga pinili halin sa tanan
nga lugar sang kalibutan.

Ang Leksyon sa Kahoy ngaHigera
(Mat. 24:32-35; Luc. 21:29-33)

28 “Magtuon kamo sang leksyon sa kahoy nga higera. Kon ang iya mga sanga
nagapanalingsing na, mahibaluan ninyo ngamadali na lang ang tig-ilinit.

29Sa amomannga bagay, konmakita ninyo nga nagakalatabo na ini ngamga butang,
mahibaluan ninyo ngamadali na lang akomag-abot.

30 Sa pagkamatuod, magakalatuman ini tanan nga butang sa wala pa mapatay ang
mga tawo sa sini nga henerasyon.

31Madula ang langit kag ang duta, pero ang akon mga pulong indi gid madula kundi
matuman gid ini.

Wala singmayNakahibalo kon San-o gidMabalik si Jesus
(Mat. 24:36-44)

32 “Kon parte sa adlaw ukon oras sang akon pag-abot, wala gid sing may nakahibalo
bisan angmga anghel sa langit ukon ako nga Anak sangDios, kundi ang Amay gid lang.

33 Gani magbantay kamo kag mag-andam, kay wala kamo kahibalo kon san-o ako
maabot.

34 Pareho man ini sa tawo nga naglakat sa malayo nga lugar. Antes siya maghalin sa
iya balay, ginbilinan niya sang mga ulobrahon ang tagsa niya ka ulipon kag ginham-
balan ang guwardya sa puwertahan ngamagbantay sa iya nga pag-abot.

35Ganimagbantaykamo, kaywalakamokahibalo kon san-omabalik ang tag-iya sang
balay; mahimo nga sa hapon, sa tungang gab-i, sa kaagahon ukon sa pagbutlak sang
adlaw.

36Basi kon sa iya pagbalik maabtan niya kamo nga nagakatulog.
37Ang ginasiling ko sa inyo ginasiling ko sa tanan: Magbantay kamo!”

14
Ang Plano Batok kay Jesus
(Mat. 26:1-5; Luc. 22:1-2; Juan 11:45-53)

1 Duha na lang ka adlaw kag magaabot ang Piesta sang Paglabay sang Anghel kag
Piesta sang Tinapay ngaWala sing Inugpahabok. Angmanugdumala ngamga pari kag
ang mga manunudlo sang Kasuguan may tuyo nga patyon si Jesus. Gani nagapangita
sila sang paagi kon paano nila madakop si Jesus nga indi mahibaluan sangmga tawo.
† 13:25 butang: sa literal, gahom ‡ 13:26 puwerte nga gahom kag kadungganan: ukon, puwerte nga gahom nga
nagasilak
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2Nagsiling sila, “Indi ta lang pagtabuon sa piesta kay basi konmagkinagamo angmga
tawo.”

Ginbubuan sang Pahamot ang Ulo ni Jesus
(Mat. 26:6-13; Juan 12:1-8)

3 Sang didto si Jesus sa Betania, samtang nagakaon siya sa balay ni Simon nga sadto
anay may delikado nga balatian sa panit,* may isa ka babayi nga nag-abot. May dala
siya nga tibod-tibod nga may sulod nga malahalon gid nga pahamot. Ini nga puro nga
pahamot halin sa tanom nga “nardo.” Pagpalapit niya kay Jesus gin-utod niya ang liog
sang tibod-tibod kag ginbubo niya ang pahamot sa ulo ni Jesus.

4May mga tawo didto nga nangakig kag nagsiling, “Ngaa bala ginausikan lang niya
ang pahamot?

5 Sarang kuntani ina mabaligya sa kantidad nga bali isa ka tuig nga suweldo kag ang
bili ihatag samga imol.” Kag gin-akigan nila ang babayi.

6Peronagsiling si Jesus sa ila, “Ngaa ginahilabtanninyo siya? Pabay-i lang ninyo siya.
Maayo ining iya ginhimo sa akon.

7 Ang mga imol permi ninyo makaupod kag sarang kamo makabulig sa ila sa bisan
ano nga oras nga gusto ninyo, pero ako indi ninyo permimakaupod.

8 Ini nga babayi naghimo sang iya masarangan para sa akon. Ginbubuan niya sang
pahamot ang akon lawas bilang pagpreparar sa akon lubong.

9Sa pagkamatuod, bisandiin iwali angMaayongBalita sa bilog nga kalibutan, ang iya
ginhimo sa akon isugid man bilang handumanan sa iya.”

Nagsugot si Judas sa Pagtugyan kay Jesus
(Mat. 26:14-16; Luc. 22:3-6)

10 Si Judas Iscariote† nga isa sang dose ka apostoles nagkadto sa manugdumala nga
mga pari para itugyan si Jesus sa ila.

11 Pagkabati sang manugdumala nga mga pari kon ano ang katuyuan ni Judas
nalipay gid sila kag nagpromisa sila sa paghatag sa iya sang kuwarta. Kag halin sadto
nagpangita siya sing kahigayunan kon paano niyamatugyan si Jesus sa ila.

Ang Panihapon nila ni Jesus sa Piesta sang Paglabay sang Anghel
(Mat. 26:17-25; Luc. 22:7-14, 21-23; Juan 13:21-30)

12Nag-abot ang una nga adlaw sang Piesta sang Tinapay ngaWala sing Inugpahabok.
Amo ini ang adlaw nga ginahalad ang mga karnero nga ginakaon para sa Piesta sang
Paglabay sang Anghel. Gani nagpamangkot ang mga sumulunod ni Jesus sa iya, “Sa
diin ang imo gusto ngamagpreparar kami sang panyapon sa Piesta sang Paglabay sang
Anghel?”

13Ginsugoniya ang iyaduhaka sumulunod. Silingniya, “Kadto kamo sa siyudad sang
Jerusalem. Pag-abot ninyo didto may masugata sa inyo nga tawo nga nagadala sang
banga ngamay tubig. Sunda ninyo siya

14kondiin nga balay siyamasulod. Kagmagsiling kamo sa tagbalay, ‘Nagapamangkot
ang Manunudlo kon diin ang kuwarto nga pagakaunan niya upod sang iya mga
sumulunod sa pagselebrar sang Piesta sang Paglabay sang Anghel.’

15 Ipakita niya sa inyo ang malapad nga kuwarto sa ibabaw nga kompleto sang
kagamitan kag preparado na. Didto kamomaghimos sang aton panyapon.”

16Naglakat ang mga sumulunod, kag pag-abot nila sa siyudad nakita nila ang tanan
suno sa ginsilingni Jesus sa ila. Kag ginprepararnila didto angpanyaponpara sa piesta.

17 Sang sirom na, nag-abot si Jesus kag ang iya dose ka apostoles.

* 14:3 delikado nga balatian sa panit: Tan-awa ang footnote sa 1:40. † 14:10 Judas Iscariote: Indi apelyido ni Judas
ang “Iscariote.” Siguro ang buot silingon, Judas nga taga-Keriot.
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18 Sang nagakaon na sila sa lamisa, nagsiling si Jesus, “Sa pagkamatuod, ang isa sa
inyo nga kaupod ko diri sa pagkaonmagatraidor sa akon.”‡

19Nagkasubo gid sila kag kada isa sa ila nagpamangkot sa iya, “Indi ako, di bala?”
20 Nagsiling si Jesus sa ila, “Ang magatraidor sa akon isa sa inyo nga dose—ang

nagasawsaw sang tinapay sa yahong upod sa akon.§
21 Ako nga Anak sang Tawo pagapatyon suno sa ginasiling sang Kasulatan, pero

kaluluoy ang tawo nga magatraidor sa akon. Maayo pa para sa iya nga wala siya
natawo.”

Ang Panihapon sang Ginoo
(Mat. 26:26-30; Luc. 22:15-20; 1 Cor. 11:23-25)

22 Samtang nagakaon sila, nagkuha si Jesus sang tinapay. Ginpasalamatan niya sa
Dios kag ginpamihak-pihak. Dayon ginhatag niya sa iyamga sumulunod kag nagsiling,
“Kauna ninyo; amo ini ang akon lawas.”

23Pagkatapos nagkuha siya sang ilimnon, nagpasalamat sa Dios, kag ginhatag sa ila.
Kag sila tanan nag-inom.

24Nagsiling si Jesus, “Amo ini ang akon dugo nga iula para sa madamo nga tawo. Ini
nagapamatuod ngamay bag-o na nga kasugtanan ang Dios sa mga tawo.

25Sa pagkamatuod, indi na akomag-inom liwat sang ilimnon nga halin sa ubas hasta
sa adlaw ngamagainom ako sang bag-o nga klase sang ilimnon sa paghari sang Dios.”

26Dayon nagkanta sila sang mga pagdayaw sa Dios, kag pagkatapos nagkadto sila sa
Bukid sangmga Olibo.

Ginpropesiya ni Jesus ang Pagpanginwala ni Pedro
(Mat. 26:31-35; Luc. 22:31-34; Juan 13:36-38)

27Nagsiling si Jesus sa ila, “Tanan kamomagabiya sa akon, kay nagsiling ang Dios sa
Kasulatan, ‘Patyon ko angmanugbantay sangmga karnero, kagmagaalaplaag angmga
karnero.’*

28Pero sa tapos ngamabanhaw ako, mauna ako sa inyo didto sa Galilea.”
29Nagsiling si Pedro kay Jesus, “Bisan sila tananmagbiya sa imo, ako indi gid!”
30Nagsiling si Jesus sa iya, “Sapagkamatuod, sa siningagab-i, sawalapamakapamalo

angmanok singmakaduha, ipanginwala mo ako sing tatlo ka beses.”
31Peronag-insisterpagid siPedronganagasiling, “Indikogid ikawipanginwalabisan

patyon pa nila ako upod sa imo.” Amoman ang ginsiling sang tanan nga sumulunod.
Nagpangamuyo si Jesus sa Getsemane
(Mat. 26:36-46; Luc. 22:39-46)

32Dayonnagkadto sila sa lugar nga ginatawagGetsemane. Pag-abot nila didto,nagsil-
ing si Jesus sa iya mga sumulunod, “Magpungko kamo diri samtang nagapangamuyo
ako.”

33Gindala niya sila ni Pedro, Santiago, kag Juan sa ulo-unhan. Natublag kag nagpan-
galisod gid si Jesus.

34 Kag nagsiling siya sa ila, “Daw sa mapatay ako sa kalisod. Pabilin kamo diri kag
magpulaw.”

35 Dayon nagkadto pa gid siya sa ulo-unhan, nagluhod siya sa duta kag nagpanga-
muyo nga konmahimo ipaiway lang ang pag-antos nga iya ginaatubang.

36Nagpangamuyo siya, “Amay, ang tanan nga butang mahimo mo. Gani ilikaw mo
ini nga pag-antos nga nagaabot sa akon. Pero indi ang akon luyag ang dapat matuman
kundi ang imo.”
‡ 14:18magatraidor sa akon: buot silingon,magatugyan sa akon sa akon mga kaaway § 14:20 ang nagasawsaw
sang tinapay sa yahong upod sa akon: ukon, nga nagakaon upod sa akon * 14:27 Zac. 13:7
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37 Pagbalik niya sa iya tatlo ka sumulunod, naabtan niya sila nga nagakatulog.
Nagsiling siya kay Pedro, “Simon, nagakatulog ka bala? Indi ka bala makapulaw bisan
isa lang ka oras?

38 Magpulaw kamo kag magpangamuyo nga indi kamo madaog sang temtasyon.
Luyag sang inyo espiritu ngamagsunod ugalingmaluya ang inyo lawas.”

39Naglakat liwat si Jesus sa ulo-unhan kag nagpangamuyo. Amo man gihapon ang
iya pangamuyo.

40Pagkatapos nagbalik siya liwat sa iyamga sumulunod kagnaabtannamanniya sila
nga nagakatulog, kay natuyo gid sila. Kag sang ginpukaw niya sila, nahuya sila kag indi
sila kahibalo kon ano ang ila isabat sa iya.

41Sa ikatlongapagbalikniya sa ilanagsiling siya, “Nagakatulogpabalakamogihapon
kag nagapahuway-huway? Husto na ina! Amo na ini ang tion nga ako nga Anak sang
Tawo itugyan samgamakasasala.

42Dali na! Ari na ang tawo ngamagatraidor sa akon.”
Ang Pagdakop kay Jesus
(Mat. 26:47-56; Luc. 22:47-53; Juan 18:3-12)

43 Samtang nagahambal pa si Jesus nag-abot si Judas nga isa sa dose ka apostoles.
Kaupodniyaangmadamonga tawongamaydalangamgaespadakagmga inuglampos.
Ginsugo sila sang manugdumala nga mga pari, mga manunudlo sang Kasuguan kag
mgamanugdumala sangmga Judio.

44Nakasiling na nga daan ang traidor nga si Judas sa mga manugdakop kon ano ang
iya senyales: “Ang tawonga akon halukan amo ang inyo ginapangita. Dakpa ninyo siya
kag dal-a nga ginaguwardyahan gid singmaayo.”

45Gani pag-abot ni Judas, nagderetso siya kay Jesus kag nagsiling, “Manunudlo!” Kag
ginhalukan niya siya.

46Dayon gindakop nila si Jesus.
47 Pero ang isa sang mga kaupod ni Jesus naggabot sang iya espada kag ginlabo niya

ang ulipon sang pangulo nga pari kag nautod ang iya dulunggan.
48Nagsiling si Jesus sa mga nagdakop sa iya, “Ano, tulisan bala ako nga kinahanglan

gid ngamagdala pa kamo sangmga espada kagmga inuglampos sa pagdakop sa akon?
49Adlaw-adlawdidto ako sa templo nga nagatudlo kag kamodidtoman. Ti ngaawala

ninyoakopagdakpa? Perokinahanglanngamatabo ini paramatumanangmganasulat
sa Kasulatan parte sa akon.”

50Dayon ginbayaan siya sang iyamga sumulunod kag nagpalagyo sila tanan.
51May isa ka pamatan-on nga lalaki didto nga nagsunod kay Jesus nga nagapanampi

lang sang tela nga linen. Gindakop siya sangmga soldado,
52ugaling nanginpadlos siya kag nagpalagyo nga hublas, kay nahawiran nila ang iya

ginatampi.
Si Jesus sa Atubangan sang Korte
(Mat. 26:57-68; Luc. 22:54-55, 63-71; Juan 18:13-14, 19-24)

53Gindala nila si Jesus sa balay sang pangulo nga pari. Nagtilipon didto ang manug-
dumalangamgapari, angmgamanugdumala sangmga Judio, kag angmgamanunudlo
sang Kasuguan.

54 Si Pedro nagsunod man, pero malayo-layo ang iya antad kay Jesus. Nagsulod siya
sa ugsaran sang balay sang pangulo nga pari kag nagpungko upod sa mga guwardya
paramagpainit-init malapit sa kalayo.

55Karon, ang manugdumala nga mga pari kag ang tanan nga miyembro sang Korte
sang mga Judio nagpangita sang mga ebidensya kontra kay Jesus para ipapatay nila
siya, pero wala gid sila singmay nakita.
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56Madamo ang nagtestigo sang butig kontra sa iya pero wala nagsinanto ang ila mga
sugid.

57May iban pa gid didto nga nagtestigo sang butig kontra kay Jesus. Nagsiling sila,
58 “Nabatian namon siya nga nagsiling, ‘Gub-on ko ini nga templo nga ginpatindog

sang tawo, kag sa sulod sang tatlo ka adlaw patindugon ko ang lain nga templo nga indi
tawo angmagahimo.’ ”

59Pero ang ila mga sugid wala nagsinanto.
60Nagtindog sa tunga ang pangulo nga pari kag nagpamangkot kay Jesus, “Wala ka

bala sing isabat sa sini ngamga akusasyon kontra sa imo?”
61Wala gid nagsabat si Jesus. Gani ginpamangkot siya liwat sang pangulo nga pari,

“Ikaw bala ang Cristo nga Anak sang Dalayawon nga Dios?”
62Nagsabat si Jesus sa iya, “Huo, ako matuod, kag ako nga Anak sang Tawo makita

ninyo nga nagapungko sa tuo sangMakagagahom nga Dios, kag makita man ninyo ako
samga panganod sa kalangitan nga nagabalik diri sa kalibutan.”

63 Pagkabati sadto sang pangulo nga pari, gin-gisi niya ang iya bayo sa kaakig kag
nagsiling, “Indi na kinahanglan sangmga testigo!

64Nabatian ninyo ang pag-insulto niya sa Dios. Ano bala sa inyo?” Kag ginsentensya-
han nila siya nga patyon.

65 Ang iban sa ila nagdupla kay Jesus. Ginbuta-butahan nila siya kag ginsumbag.
Dayonnagsiling sila, “Pakta abi kon sin-o ang nagsumbag sa imo?” Pagkatapos ginkuha
siya sangmga guwardya kag sige ang ila tampa sa iya.

Ginpanginwala ni Pedro si Jesus
(Mat. 26:69-75; Luc. 22:56-62; Juan 18:15-18, 25-27)

66Sang si Pedro didto pa sa ugsaran, nag-agi ang isa samga babayi nga suluguon sang
pangulo nga pari.

67Pagkakita niya kay Pedro nga nagapainit-initmalapit sa kalayo, ginhimutaran niya
siya kag nagsiling, “Kaupod kaman ni Jesus nga taga-Nazaret.”

68 Pero nagpanginwala siya nga nagasiling, “Wala ako kahibalo kon ano ang imo
ginahambal.” Dayon nagkadto siya sa puwertahan paguwa. Sa sadto gid nga oras
nagpamalo angmanok.

69Didto nakita naman siya sang suluguon nga babayi, kag nagsiling siya liwat samga
tawo didto, “Ini nga tawo isa sangmga kaupod ni Jesus.”

70Pero nagpanginwala naman si Pedro. Dugay-dugay nagsiling ang mga tawo didto,
“Kaupod ka gid niya kay taga-Galilea kaman.”

71Pero nagpanumpa gid si Pedro nga nagasiling, “Bisanmapatay pa ako,wala gid ako
kakilala sa tawo nga inyo ginasiling.”

72Dayon nagpamalo naman ang manok, kag nadumduman ni Pedro ang ginsiling ni
Jesus sa iya, “Sawala pamakapamalo angmanok singmakaduha, ipanginwalamo ako
sing tatlo ka beses.” Kag naghilibion gid siya.

15
Gindala si Jesus kay Pilato
(Mat. 27:1-2, 11-14; Luc. 23:1-5; Juan 18:28-38)

1 Aga pa gid sang sunod nga adlaw, nag-meeting ang manugdumala nga mga pari
kaupod ang mga manugdumala sang mga Judio, ang mga manunudlo sang Kasuguan,
kag ang tanan nga miyembro sang Korte sang mga Judio. Gin-gapos nila si Jesus kag
gindala didto kay Gobernador Pilato* para itugyan sa iya.

* 15:1 Pilato: Ang Romanhon nga gobernador sang Judea, Samaria, kag Idumea.
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2Ginpamangkot siyani Pilato, “Ikawbala anghari sangmga Judio?” Nagsabat si Jesus
sa iya, “Ginasiling mo.”

3Madamo angmga akusasyon sangmanugdumala ngamga pari kontra kay Jesus.
4Gani ginpamangkot siya liwat ni Pilato, “Wala ka bala sing isabat samga akusasyon

nga ina? Madamo gid ang ila akusasyon kontra sa imo.”
5Pero wala gid nagsabat si Jesus, gani natingala gid si Pilato.
Ginsentensyahan si Jesus nga Patyon
(Mat. 27:15-26; Luc. 23:13-25; Juan 18:39–19:16)

6 Kinabatasan ni Pilato nga kada Piesta sang Paglabay sang Anghel nagahilway siya
sang isa ka priso nga ginapangayo sangmga tawo.

7May isa ka priso didto nga si Barabas. Ini nga tawo ginpriso kaupod sadtong mga
nakapatay sang pagrebelde nila kontra sa gobyerno.

8Madamonga tawoangnagpalapit kay Pilato kagnagpangayongahimuonniya liwat
sa sadto nga tuig ang kinabatasan niya nga ginahimo.

9 Nagpamangkot siya sa ila, “Gusto bala ninyo nga buy-an ko ang hari sang mga
Judio?”

10 Nahibaluan ni Pilato nga nahisa ang manugdumala nga mga pari, amo gani nga
gin-akusar nila si Jesus sa iya.

11Pero ginsutsot sangmanugdumala ngamga pari angmga tawo nga si Barabas lang
ang ila pangayuon nga buy-an kag indi si Jesus.

12 Ginpamangkot ni Pilato ang mga tawo, “Ano ang akon himuon sa tawo nga inyo
ginasiling nga hari sangmga Judio?”

13Nagsinggit sila, “Ilansang siya sa krus!”
14 Nagsiling si Pilato sa ila, “Ngaa, ano bala nga sala ang iya nahimo?” Pero

gintuduhan pa gid gani nila singgit, “Ilansang siya sa krus!”
15 Gani tungod nga gusto ni Pilato nga paayunan ang mga tawo, ginbuy-an niya si

Barabas. Pero si Jesus ginpahanot niya kag gintugyan sa mga soldado para ilansang sa
krus.

Ginyaguta sangmga Soldado si Jesus
(Mat. 27:27-31; Juan 19:2-3)

16 Gindala sang mga soldado si Jesus sa sulod sang palasyo sang gobernador kag
ginpatipon didto ang bilog nga batalyon sangmga soldado.

17Pagkatapos ginsuklubannila si Jesus sang kapa nga granate† kag naghimo sila sang
korokorona nga tunukon kag ginsuksok nila sa iya ulo.

18Dayon nagsaludo sila sa iya nga nagasiling, “Mabuhay ang Hari sangmga Judio!”
19 Kag sige ang ila lampos sang bulobaston sa iya ulo kag ginaduplaan pa nila siya.

Ginluhod-luhuran nila siya kag ginsulusimba.
20Sa tapos sang ilapagyaguta, gin-ubanilaangkapangagranatekagginsuksukannila

siya liwat sang iya bayo. Dayon gindala nila siya sa guwa sang siyudad para ilansang sa
krus.

Ginlansang si Jesus sa Krus
(Mat. 27:32-44; Luc. 23:26-43; Juan 19:17-27)

21 Sang nagalakat na sila, nasugata nila ang isa ka tawo nga halin sa uma. (Ang iya
ngalan amo si Simon nga taga-Cyrene, nga amay ni Alexander kag ni Rufus.) Ginpilit
nila siya ngamagpas-an sang krus ni Jesus.

22Dayon gindala nila si Jesus sa lugar nga ginatawag Golgota (nga kon sayuron, lugar
sang bagol).‡
† 15:17 granate: sa English, purple ‡ 15:22 lugar sang bagol: siguro tungod nga ang lugar daw dagway sang bagol
ukon tungod ngamadamo ang ginpamatay didto.
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23 Pag-abot nila didto ginhatagan nila si Jesus sang bino nga may simbog nga mira,§
pero indi mag-inom si Jesus.

24Dayon ginlansang nila siya sa krus, kag ginpartida nila ang iya mga bayo paagi sa
paggabot-gabot, paramahibaluan kon ano nga parte angmakuha sang kada isa.

25Mga alas nuebe sadto sang aga sang ginlansang nila si Jesus sa krus.
26May karatula sa ibabaw sang krus kag amo ini ang nakasulat nga akusasyon kontra

sa iya:
ANG HARI SANG MGA JUDIO.

27May duha man didto ka tulisan nga ginlansang sa krus upod kay Jesus. Ang isa sa
tuo niya kag ang isa sa wala.

28Sa sini nga paagi natuman ang nasulat sa Kasulatan nga nagasiling, “Ginkabig siya
nga isa sa mga kriminal.”*

29 Ang mga tawo nga nagaalagi didto nagalungo-lungo nga nagainsulto kag na-
gayaguta kay Jesus. Siling nila, “Gali ha! Ikawnganagasiling nga gub-onmoang templo
kag sa sulod sang tatlo ka adlaw patindugonmo liwat,

30panaog ka sa krus kag luwasa ang imo kaugalingon!”
31Parehoman sinaangyaguta sangmanugdumalangamgapari kagmgamanunudlo

sang Kasuguan. Nagsiling sila sa isa kag isa, “Ginluwas niya ang iban, pero indi siya
makaluwas sang iya kaugalingon!

32 Tan-awon ta abi karon kon makapanaog sa krus ang Cristo nga hari sang Israel,
kag kon makapanaog siya matuo kita sa iya.” Pati ang iya mga kaupod nga ginlansang
nagyaguta man sa iya.

Ang Pagkapatay ni Jesus
(Mat. 27:45-56; Luc. 23:44-49; Juan 19:28-30)

33 Sang udto na, nagdulom ang bug-os nga duta sa sulod sang tatlo ka oras.
34 Pag-alas tres sang hapon nagsinggit si Jesus sing mabaskog, “Eloi, Eloi lema sabac-

tani?” nga kon sayuron, “Dios ko, Dios ko, ngaa ginpabay-anmo ako?”†
35 Pagkabati sang iban nga nagatilindog didto nagsiling sila, “Pamatii ninyo, gi-

natawag niya si Elias.”
36 Sa gilayon nagdalagan ang isa ka tawo kag nagkuha sang espongha. Gintusmog

niya ini samaaslom nga bino kag gintakod sa punta sang tukon kag gintunghol sa baba
ni Jesus para supsupon niya. Nagsiling siya, “Pabay-an ta lang siya anay. Tan-awon ta
konmaabot si Elias sa pagkuha sa iya sa krus.”

37Nagsinggit sing mabaskog si Jesus kag nabugto ang iya ginhawa.
38Sa amomannga oras, napihak ang kurtina sa sulod sang templo sa Jerusalemhalin

sa ibabaw paidalom.
39 Ang kapitan sang mga soldado nga nagatindog sa atubangan sang krus nakakita

kon paano nabugto ang ginhawa ni Jesus. Nagsiling siya, “Matuod gid nga ang ini nga
tawo amo ang Anak sang Dios!”

40 Sa ulo-unhan may mga babayi nga nagatan-aw sa nagakalatabo. Kaupod nila si
Maria nga taga-Magdala, siMaria nga iloy ni Jose kag sang iyamanghodnga si Santiago,
kag si Salome.

41Sang didto pa si Jesus sa Galilea, ini ngamga babayi nagaupod kag nagabulig sa iya.
May iban pa ngamga babayi nga didto man nga nakaupod kay Jesus sa Jerusalem.

Ang Paglubong kay Jesus
(Mat. 27:57-61; Luc. 23:50-56; Juan 19:38-42)

§ 15:23mira: posible pangkuha ini sa hapdi ukon sakit. * 15:28 Ini nga bersikulo indi makita sa iban nga mga
kopya sang orihinal nga teksto. † 15:34 Sal. 22:1
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42Napatay si Jesus sa adlaw nga inugpreparar para sa piesta. Tungod nga hapon na
gid kag ang sunod nga adlaw amo ang Adlaw nga Inugpahuway,

43 nangisog si Jose nga taga-Arimatea nga magkadto kay Pilato para pangayuon ang
bangkay ni Jesus. Si Jose nga ini ginatahod nga miyembro sang Korte sang mga Judio
kag isa sa mga nagapaabot sa paghari sang Dios.

44Pagkabati ni Pilato nga si Jesus patay na, natingala siya. Gani ginpatawag niya ang
kapitan sangmga soldado kag ginpamangkot niya kon patay na si Jesus.

45Sangmabatianni Pilato ang ginsugid sangkapitanngapatayna si Jesus, gintugutan
niya si Jose nga kuhaon ang bangkay.

46Gani nagbakal si Jose sang tela nga linen. Dayon ginkuhaniya ang bangkay ni Jesus
sa krus kag ginsamburan sang tela nga iya ginbakal. Ginbutang niya ang bangkay sa
lulubngannga gin-guhab sabanglid. Kag ginpaligid niya angdakongabato sa pagtakop
sang puwertahan sang lulubngan.

47 Nagatan-aw didto si Maria nga taga-Magdala kag si Maria nga iloy ni Jose, gani
nakita nila kon diin ginlubong si Jesus.

16
Ang Pagkabanhaw
(Mat. 28:1-8; Luc. 24:1-12; Juan 20:1-10)

1Pagkatapos sang Adlaw nga Inugpahuway, si Maria nga taga-Magdala, si Maria nga
iloy ni Santiago, kag si Salomenagbakal sing pahamot kaymakadto sila sa lulubngan sa
paghaplas sang bangkay ni Jesus.

2 Aga pa gid sang Domingo, sang manugbutlak na ang adlaw, nagkadto sila sa
lulubngan.

3-4 Samtang nagalakat sila, nagpinamangkutanay sila, “Sin-o ang aton pangabayon
nga magpaligid sang bato nga nagatakop sa puwertahan sang lulubngan?” (Kay
masyado kadako sang bato.) Pero pag-abot nila didto, nakita nila nga napaligid na ang
bato.

5 Gani nagsulod sila sa lulubngan kag nakita nila ang isa ka bataon nga lalaki nga
nagapungko sa tuo dampi ngamaymaputi nga bayo. Hinadlukan gid sila.

6 Dayon nagsiling ang lalaki sa ila, “Indi kamo magkahadlok! Nahibaluan ko nga
ginapangita ninyo si Jesus nga taga-Nazaret nga ginlansang sa krus. Wala na siya diri!
Nabanhaw siya! Tan-awa bala ninyo ang ginhamyangan sa iya.”

7Dayon nagsiling siya, “Lakat kamo, sugiri ninyo ang iya mga sumulunod labi na gid
si Pedro ngamauna si Jesus sa inyo didto sa Galilea. Didto ninyo siyamakita suno sa iya
ginsiling sa inyo.”

8Gani nagguwa angmga babayi sa lulubngan kag nagdalagan, kay nagakurog sila sa
kakulba. Wala sila sangmay ginsugiran, kay hinadlukan gid sila.*

9Aga pa gid sang Domingo nabanhaw si Jesus. Una gid siya nagpakita kay Maria nga
taga-Magdala nga iya gintabugan sang pito ka demonyo.

10 Dayon ginkadtuan ni Maria ang mga sumulunod ni Jesus nga nagakasubo kag
nagahilibion, kag ginsugiran niya sila.

11Pero wala sila nagpati sa iya ginsugid nga buhi si Jesus kag nagpakita sa iya.
12Pagkatapos sadto, nagpakita si Jesus sa lain nga dagway sa iya duha ka sumulunod

sang nagapakadto sila sa uma.
* 16:8 Sa iban nga kopya sang Griego, makita angmasunod ngamga pulong sa tunga sang bersikulo 8 kag 9, kag sa
isa kakopyamakita lang ini pagkatapos sangbersikulo 8 kagwalana sang sugponngabersikulo 9-20: Dayondali-dali
nila ini tanan nga ginbalita kay Pedro kag sa iya mga kaupod. Pagkatapos sadto, ginpadala sila ni Jesus halin sa east
hasta sa west sa pagsugid sang pinasahi kag indi madula ngamensahi sang kaluwasan nga nagadala sang kabuhi nga
wala sing katapusan. Amen.
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13Gani nagbalik sa Jerusalem ining duha ka sumulunod kag ginsugiran nila ang iban
ngamga kaupod nila nga si Jesus nagpakita sa ila, pero wala man sila nagpati.

14 Sang ulihi nagpakita naman si Jesus sa onse ka apostoles sang nagakaon sila.
Ginsabdong niya sila tungod nga wala sila sing pagtuo kag tungod sang katig-a sang
ilamga tagipusuon, kaywala sila nagpati sa ginsugid sangmga nakakita sa iya sa tapos
siya nabanhaw.

15 Dayon nagsiling si Jesus sa ila, “Lakat kamo sa bilog nga kalibutan kag iwali ang
Maayong Balita sa tanan nga tawo.

16 Ang bisan sin-o nga magtuo kag magpabautiso maluwas, pero ang indi magtuo
pagasilutan.

17 Ini ngamga tandamakita samga tawo nga nagatuo sa akon: paagi sa akon ngalan†
magatabog sila sangmga demonyo;magahambal sila sang iban ngamga lingguahe nga
wala nila matun-i;

18konmakauyat sila sang mgaman-og ukonmakainom sang bisan ano nga hilo indi
sila maano; kag kon itungtong nila ang ila mga kamot sa mga nagamasakit, magaayo
ini.”

Gindala si Jesus pa-Langit
(Luc. 24:50-53; Bin. 1:9-11)

19Sa taposmakahambal si Ginoong Jesus sa ila, gindala siya pa-langit kag nagpungko
sa tuo sang Dios.

20Dayonnagwali ang iyamgasumulunodsabisandiinnga lugar. Ginbuligansila sang
Ginoo, kag ginpamatud-an niya ang ginawali sangmga sumulunod paagi samga tanda
nga ila ginhimo.

† 16:17 ngalan: buot silingon, gahomukon awtoridad
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AngMaayong Balita Parte kay Jesu-Cristo Suno kay
Lucas

Panguna
1-3Talahuron nga Teofilus:
Madamona angmganagsulat parte samga butang nga nagkalatabo sa aton. Ginsulat

nila ang parte kay Jesus nga gin-estorya man sa aton sang mga tawo nga nagsugid sang
Maayong Balita kag nakakita mismo sangmga nagkalatabo halin pa gid sang una. Gin-
usisa ko gid ini tanan halin pa sang una, kag naisipan ko nga isulat ini sang ensakto kag
detalyado para sa imo

4paramasiguromo ngamatuod gid angmga butang nga ginsugid sa imo.
Nagpakita ang Anghel kay Zacarias

5Sang si Herodes ang hari sa Judea,may pari didto nga ang iya ngalan si Zacarias nga
halin sa linya sang pagkapari ni Abia. Ang iya asawa si Elizabet nga kaliwat man ni
Aaron.

6 Iningmag-asawanagkabuhi singmatarong sa atubangan sangDios. Ginasunodnila
ngamay katutom ang tanan nga sugo kagmga pagsulundan sang Ginoo.

7Pero wala sila sing bata, kay baw-as si Elizabet kag tigulang na sila.
8Karon, nag-abot ang adlaw nga ang grupo nila ni Zacarias amo na ang magaalagad

sa Dios didto sa templo.
9 Naggabot-gabot ang mga pari suno sa ila kinabatasan, kag si Zacarias amo ang

napilian nga magsunog sang insenso sa halaran. Gani nagsulod siya sa templo sang
Ginoo.

10 Samtang nagasunog siya sang insenso didto sa sulod, madamo nga tawo sa guwa
ang nagapangamuyo sa Dios.

11Dayon nagpakita sa iya ang anghel sang Ginoo nga nagatindog sa tuo dampi sang
halaran nga iya ginasunugan sang insenso.

12 Sang pagkakita ni Zacarias sa anghel nagulpihan siya kag hinadlukan.
13 Pero nagsiling ang anghel sa iya, “Zacarias, indi ka magkahadlok! Ginsabat sang

Dios ang imo pangamuyo; si Elizabet nga imo asawa magabata sang lalaki. Ngalanan
mo siya nga Juan.

14Magamalipayon ka gid tungod sa iya, kag madamo ang magakalipay tungod sang
pagkatawo niya.

15 Kay mangin gamhanan siya sa atubangan sang Ginoo. Indi siya dapat mag-inom
sang bino ukon bisan ano nga ilimnon nga makahulubog. Halin pa sa tiyan sang iya
iloy ang Espiritu Santo ara na sa iya.

16Kag pabalikon niya angmadamo nga Israelinhon sa Ginoo nga ila Dios.
17Magauna siya sa Ginoo para ipreparar niya ang mga tawo para sa pag-abot sang

Ginoo. Himuon niya ini sa bulig sang Espiritu Santo kag sa gahom nga pareho sang iya
sadto ni Elias. Pabalikon niya ang kalulo sang mga ginikanan* sa ila mga kabataan,
kag pabalikon man niya ang mga tawo nga wala nagatuman sa Dios sa matarong nga
panghunahuna.”

18Nagsiling si Zacarias sa anghel, “Paano ko masiguro nga matuman ang ginhambal
mo, kay kami ngamag-asawa tigulang na?”

19Nagsabat ang anghel, “Ako si Gabriel nga nagaalagad sa atubangan gid sang Dios.
Ginpadala niya ako paramagsugid sa imo siningmaayong balita.

* 1:17 ginikanan: sa literal, amay
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20 Pero tungod nga wala ka nagpati sang akon ginsugid, magaapa ka hasta sa adlaw
nga matuman ang akon ginhambal sa imo. Kag matuman gid ini kon mag-abot na ang
adlaw nga gintalana sang Dios.”

21Ang mga tawo sa guwa nagapadayon sa paghulat kay Zacarias. Natingala gid sila
ngaa nga kadugay gid sa iya sa sulod sang templo.

22Sangpagguwananiya indi na siyamakahambal kagnagasinyasna lang siya samga
tawo. Naintiendihan nila ngamay ginpakita sa iya ang Dios didto sa sulod sang templo.
Halin sadto nangin apa siya.

23Pagkatapos sang iya turno sa pag-alagad sa templo, nagpuli siya.
24Pagkaligad sang pila ka adlaw, nagbusong si Elizabet nga iya asawa. Sa sulod sang

lima ka bulan wala gid siya nagguwa-guwa sa ila balay.
25Nagsiling siya, “Ginkaluoyan gid man ako sang Ginoo, kay sa sini nga tion ginkuha

niya ang akon kahuy-anan samga tawo bilang isa ka baw-as.”
Nagpakita ang Anghel kayMaria

26 Sang anom na ka bulan ang pagbusong ni Elizabet, ginsugo liwat sang Dios ang
anghel nga si Gabriel ngamagkadto sa Nazaret, nga isa sangmga banwa sa Galilea.

27Ginpadala siya didto sa isa ka birhen nga ang ngalan siMaria. Si Maria kalaslon na
kay Jose, nga isa sangmga kaliwat niHaring David.

28 Pag-abot sang anghel kay Maria, nagsiling siya, “Maria, magkalipay ka, kay ang
Ginoo kaupodmo kag ginpakamaayo niya ikaw.”†

29 Pagkabati sini ni Maria naglibog gid ang iya ulo, kag ginhunahuna niya kon ano
bala ang kahulugan sini.

30Gani nagsiling ang anghel sa iya, “Maria, indi ka magkahadlok, kay ginpakita sang
Dios ang iya kaayo sa imo.

31Magabusong ka kagmagabata sang lalaki, kag ngalananmo siya nga Jesus.
32Mangin bantog siya kag kilalahon nga Anak sang Labing Mataas nga Dios. Ihatag

sa iya sang Ginoong Dios ang ginharian sang iya katigulangan nga si David.
33 Magahari siya sa mga kaliwat ni Jacob hasta san-o; ang iya paghari wala sing

katapusan.”
34Nagsiling si Maria sa anghel, “Paano bala ang pagkahimo sini, kay birhen pa ako?”
35Nagsabat ang anghel, “Magaabot sa imo ang Espiritu Santo, kag magalikop sa imo

ang gahom sang LabingMataas nga Dios. Gani ang balaan nga bata ngamatawo sa imo
kilalahon nga Anak sang Dios.

36Tan-awa bala ang imo paryente nga si Elizabet. Nagsiling ang iban nga indi na siya
makabata kay tigulang na gid siya. Pero karon anom na ka bulan ang iya ginabusong,

37 tungod kay sa Dios, ang tanan sarangmahimo.”
38Gani nagsiling si Maria, “Alagad lang ako sang Ginoo. Kabay pa nga matuman sa

akon ang imo ginsiling.” Dayon naghalin ang anghel.
Nagbisita si Maria kay Elizabet

39Pagkatapos sang pila ka adlaw, naghimos si Maria kag nagdali-dali kadto sa isa ka
banwa sa kabukiran sang Judea.

40Nagsulod siya sa balay nila ni Zacarias kag nangamusta kay Elizabet.
41Pagkabati ni Elizabet sang pagpangamusta ni Maria, naghulag sing mabaskog ang

bata sa iya tiyan. Gin-gamhan si Elizabet sang Espiritu Santo,
42 kag sa mabaskog nga tingog naghambal siya, “Sa tanan nga babayi ikaw lang

ang ginbendisyunan sang Dios sang pareho sini! Ginbendisyunan man niya ang imo
ginabusong!
† 1:28Maria…ikaw: ukon, Kamusta ka na,Maria, ikaw nga ginpakamaayo sang Ginoo kag ginaupdan niya.
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43Dako gid ini nga kadungganan nakon tungod kay ginbisitahan ako sang iloy sang
akon Ginoo.

44Kay bisan mismo ang bata sa akon tiyan malipayon nga naghulag sing mabaskog
sangmabatian ko ang imo pagpangamusta.

45Bulahan gid ikaw nga nagtuo ngamatuman sa imo ang ginhambal sang Ginoo!”
Ang Pagdayaw niMaria sa Dios

46Nagsiling si Maria,
“Nagadayaw gid ako sa Ginoo!

47Kag nagakalipay ang akon espiritu sa Dios nga akonManluluwas.
48Kay gindumdom niya ako nga iya kubos‡ nga alagad.

Sugod subong, magasiling ang tanan nga henerasyon nga bulahan ako,
49 tungod sangmakatilingala ngamga butang

nga ginhimo sa akon sang gamhanan nga Dios.
Balaan siya nga Dios!

50Nagakaluoy siya samga tawo
nga nagatahod sa iya sa kada henerasyon.

51Naghimo siya sang puwerte ngamga buhat paagi sa iya gahom.
Gintabog niya angmga tawo
ngamataas ang ila pagtan-aw sa ila kaugalingon.

52Ginlaglag niya ang gamhanan
ngamga hari halin sa ila mga trono.
Kag ginbayaw niya angmga kubos.

53Ginbusog niya sangmaayo ngamga butang angmga ginagutom.
Pero angmgamanggaranon ginpahalin niya nga wala gid sing dala.

54-55Ginbuligan niya kita ngamga kaliwat ni Israel,
nga iyamga suluguon.

Kay wala niya pagkalimti ang iya promisa
sa atonmga katigulangan—kay Abraham
kag sa iyamga kaliwat—

nga kaluoyan niya sila hasta san-o!”
56 Kag nagtiner si Maria didto sa ila ni Elizabet sang mga tatlo ka bulan antes siya

magpuli.
Ang Pagkatawo ni Juan ngaManugbautiso

57Karon nag-abot na ang tion nga inugbata ni Elizabet, kag nagbata siya sang lalaki.
58 Pagkabati sang iya mga kasilingan kag mga paryente nga dako ang kaluoy sang

Ginoo sa iya, nagkalipay sila kaupod niya.
59Sangwalonakaadlawangbata, nagtambongangmgakasilingankagmgaparyente

sa pagtuli sa iya. Kuntani ngalanan nila siya nga Zacarias pareho sang iya amay,
60 pero indi komporme si Elizabet. Nagsiling siya, “Indi mahimo, dapat Juan ang

ingalan sa iya.”
61Nagsiling sila, “Pero wala gid kamo sang paryente nga pareho sina ang ngalan.”
62Kag ginsinyasan nila ang amay kon ano ang iya gusto nga ingalan sa iya bata.
63Nagsinyas siya nga hatagan siya sang sululatan. Dayon nagsulat siya, “Ngalanan

siya nga Juan.” Natingala gid sila tanan.
64 Sa gilayon nakahambal si Zacarias kag nagdayaw siya sa Dios.
65 Ginkulbaan ang tanan nila nga mga kasilingan sa balita parte sa tanan nga

nagkalatabo, kag nangin bantogman ini sa tanan nga kabukiran sang Judea.
‡ 1:48 kubos: sa iban nga Bisaya, ubos; ukon, kabos
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66 Ang tanan nga tawo nga nakabati sini nagpamalandong kag nagpamangkot,
“Mangin ano ayhan ini nga bata kon magdako na siya?” Kay maathag nga ang gahom
sang Ginoo ara sa iya.

Ang Propesiya ni Zacarias
67Gin-gamhan sang Espiritu Santo si Zacarias nga amay ni Juan kag amo ini ang iya

ginhambal,
68 “Dayawon ta ang Ginoo nga Dios sang Israel!

Kay gindumdom kag ginhilway niya kita nga iya katawhan.
69Ginpadala niya sa aton angmakagagahom ngamanluluwas

nga kaliwat sang iya alagad nga si David.
70Amoman ini ang iya ginsiling sang una nga panahon

paagi sa iya pinili ngamga propeta.
71Nagpromisa siya nga luwason niya kita sa atonmga kaaway

kag samga tawo nga nagadumot sa aton.
72Nagsilingman siya nga kaluoyan niya

ang atonmga katigulangan kag dumdumon niya
ang iya balaan nga kasugtanan

73nga ginsumpa niya sa aton katigulangan nga si Abraham.
74 Ina nga kasugtanan amo nga luwason gid niya kita

sa atonmga kaaway
paramakasimba§ kita nga wala sing kahadlok,
75kagmangin balaan kagmatarong kita

sa iya atubangan sa adlaw-adlaw ta nga pagkabuhi.”
76Dayon naghambalman si Zacarias sa iya bata,
“Ikaw Juan, pagatawgon ka nga propeta sang LabingMataas nga Dios.
Kaymagauna ka sa Ginoo para ipreparar mo

angmga tawo para sa iya pag-abot.
77Magatudlo ka sa iya katawhan ngamaluwas sila.

Patawaron sila sang Dios sa ila mga sala,
78kay ang aton Dios maluluy-on kagmahigugmaon.
Ipadala niya angmanluluwas halin sa langit

nga pareho sa nagabutlak nga adlaw,
79ngamagasilak samga tawo nga ara sa kadudulman

kag nahadlok sa kamatayon.
Magatudlo siya sa aton kon paanomanginmaayo

ang aton relasyon sa Dios kag sa aton isigkatawo.”
80 Karon, ang bata nga si Juan nagdako kag nangin mabaskog sa espiritu. Nag-

estar siya sa kamingawan hasta sa adlaw nga nagsugod siya sa iya pagpanudlo sa mga
Israelinhon.

2
Ang Pagkatawo ni Jesus
(Mat. 1:18-25)

1 Sang sadto nga panahon nga natawo si Juan, naghimo ang Emperador sang Roma
nga si Augustus sang kasuguan nga ang mga pumuluyo sang tanan nga nasyon sa iya
ginharian dapat magpalista.

2 (Amo ato ang una nga census sang si Quirinius ang gobernador sang probinsya sang
Syria.

§ 1:74makasimba: ukon,makaalagad
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3Gani nagpuli angmga tawo sa ila kaugalingon nga banwa paramagpalista.)
4Amo ini ang kabangdanan nga nagkadto si Jose sa Betlehem nga sakop sang Judea,

ang lugar nga sa diin natawo si Haring David, tungod nga isa siya sang mga kaliwat
ni David. Nagaestar sadto si Jose sa banwa sang Nazaret nga sakop sang Galilea sang
nagkadto siya sa Betlehem.

5Gindala ni Jose si Maria nga iya palangasaw-on para magpalista man. Nagabusong
na sadto si Maria.

6Kag sang didto sila sa Betlehem, nag-abot ang tion nga inugbata na niya.
7Nagbata siya sang lalaki nga amo ang iya kamagulangan nga bata. Ginputos niya

sang lampinkagginpahigda sakalan-an sang sapat, tungodngawala gid sing lugarpara
sa ila sa mga balay nga dalayunan.

Nagpakita angmga Anghel samgaManugbantay sangmga Karnero
8 Malapit sa banwa sang Betlehem may mga manugbantay sang mga karnero nga

nagapulaw sa latagon sa pagbantay sang ila mga karnero.
9Sa hinali lang nagpakita sa ila ang isa ka anghel sang Ginoo kag ginlikupan sila sang

kasanag sang Ginoo. Hinadlukan gid sila,
10 pero naghambal ang anghel, “Indi kamo magkahadlok, kay nagkadto ako diri sa

inyo para sugiran ko kamo sangmaayong balita ngamagahatag sang dako nga kalipay
sa tanan nga tawo.

11 Kay subong nga adlaw sa banwa ni Haring David natawo ang inyo manluluwas.
Siya ang pinadala nga hari, nga amo ang Ginoo.

12Amo ini ang tanda sang akon ginasiling: makita ninyo ang bata nga naputos sang
lampin kag nagahigda sa kalan-an sang sapat.”

13 Pagkatapos hambal sang anghel, hinali lang nga nagpakita ang madamo gid nga
mga anghel sa langit kag nag-upod sa iya nga nagadayaw sa Dios. Siling nila,
14 “Dalayawon ang Dios sa langit.

May kalinong na diri sa duta,
sa mga tawo nga iya nahamut-an!”

15 Sang makahalin na ang mga anghel pabalik sa langit, naghambalanay ang mga
manugbantay sang mga karnero, “Dali, malakat kita sa Betlehem kag tan-awon ta ang
natabo nga ginpahayag sa aton sang Ginoo!”

16Gani dali-dali sila nganagkadto sa Betlehemkagnakita nila siMaria kag si Jose, kag
ang bata nga nagahigda sa kalan-an sang sapat.

17Dayon ginsugid nila ang ginhambal sang anghel parte sa bata.
18Natingalagidang tanannganakabati saginbalita sangmgamanugbantay sangmga

karnero.
19GintipiganniMaria ini ngamga butang sa iya tagipusuon kag ginapamalandungan

niya permi.
20 Nagbalik ang mga manugbantay sang mga karnero nga dako ang ila pagdayaw

sa Dios tungod sang tanan nga ila nabatian kag nakita, nga suno gid sa ginsugid sang
anghel sa ila.

Gin-ngalanan ang Bata nga Jesus
21 Sang ikawalo nga adlaw nga natawo ang bata, gintuli nila siya kag gin-ngalanan

Jesus. Amo ini ang ngalan nga ginsiling sang anghel sa wala pa siya ginbusong.
Ginhalad si Jesus sa Templo

22 Karon, nag-abot ang adlaw nga magahalad si Jose kag si Maria sa templo sa
Jerusalem para tumanon ang Kasuguan ni Moises parte sa babayi nga bag-o nagbata
paramakabig siyangamatinlo. Kag gindalamannila angbata sa Jerusalempara ihalad
sa Ginoo.
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23 Kay nasulat sa Kasuguan sang Ginoo, “Ang tagsa ka kamagulangan nga lalaki
idedikar sa Ginoo.”*

24 Kag para makabig si Maria nga matinlo, naghalad sila suno sa ginasiling sang
Kasuguan sang Ginoo, “Duha ka pating ukon duha ka bataon nga tukmo.”†

25Didto sa Jerusalemmay tawo nga ang iya ngalan si Simeon. Ini nga tawomatarong
kag diosnon kag nagahulat siya nga matuman ang propesiya nga pagaluwason sang
Dios ang Israel paagi sa hari nga iya ipadala. Ara sa iya ang Espiritu Santo,

26 kag ginpahayag sa iya sang Espiritu Santo nga indi siya mapatay sa wala pa niya
makita ang hari‡ nga ipadala sang Ginoo.

27 Dayon, ginpasulod siya sang Espiritu Santo didto sa ugsaran sang templo. Didto
man gindala si Jesus sang iya mga ginikanan sa pagtuman sang ginsiling sang Kasug-
uan.

28Pagkakita ni Simeon sa bata, ginkugos niya kag nagdayaw siya sa Dios nga nagasil-
ing,
29 “Karon Ginoo, puwedemo na ako kuhaon,

kay natuman na ang imo ginpromisa sa akon.
Matawhay na ang akon hunahuna,

30kay subong nga adlaw nakita ko na angManluluwas
31nga imo ginpreparar para sa tanan nga tawo.

32 Siya angmagahatag sang kasanag samga hunahuna
sangmga tawo nga indi Judio nga wala nakakilala sa imo,

kagmagahatagman sang kadungganan
sa imo katawhan ngamga Israelinhon.”

33Natingala gid ang amay kag iloy sang bata sa ginhambal ni Simeon parte sa bata.
34 Pagkatapos nga mabendisyunan sila ni Simeon, nagsiling siya kay Maria nga iloy

sang bata, “Ini nga bata ginpili sang Dios sa paglaglag kag sa pagluwas§ sang madamo
sa Israel. Mangin tanda siya nga halin sa Dios. Madamo angmagahambal sang malain
kontra sa iya.

35Gani ikawmismomagabatyag sing kasubo nga daw ginabuno ang imo tagipusuon.
Ipahayagman niya angmalain ngamga hunahuna sangmga tawo.”

36May propeta man didto nga babayi nga ang iya ngalan si Ana. Anak siya ni Fanuel
nga kaliwat ni Asher. Tigulang na gid siya kaayo. Pito lang ka tuig ang pag-upod nila
sang iya bana

37kag nabalo siya. 84 na ka tuig ang iya edad* kag permi gid siya didto sa templo, kay
adlaw-gab-i nagasimba siya sa Dios nga nagapuasa kag nagapangamuyo.

38 Sa sina mismo nga tion nagpalapit siya sa ila ni Jose kag nagpasalamat sa Dios
tungod sa bata. Naghambalman siya parte kay Jesus samga tawo nga nagapaabot sang
adlaw nga luwason sang Dios ang Jerusalem.†

Ang Pagbalik sa Nazaret
39 Sang natuman na ni Jose kag ni Maria ang tanan nga dapat nila tumanon suno sa

Kasuguan sang Ginoo, nagpuli sila sa ila banwa, sa Nazaret nga sakop sang Galilea.
40Nagdako kag nagbakod ang bata, kag nanginmaalam siya; kag ginpakamaayo siya

sang Dios.
Sa Templo si Jesus

41Kada tuig nagakadto ang mga ginikanan ni Jesus sa Jerusalem para magpamiesta
sa Piesta sang Paglabay sang Anghel.
* 2:23 Exo. 13:2, 12 † 2:24 Lev. 12:8 ‡ 2:26 hari: sa literal, Cristo § 2:34 sa paglaglag kag sa pagluwas: sa
literal, sapagpauboskag sapagpataas * 2:37 84naka tuigang iya edad: ukon, 84naka tuignga siyanabalo † 2:38
Jerusalem: buot silingon,mga Israelinhon
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42 Sang dose na ka tuig si Jesus, nagpamiesta sila pareho sang ila kinaandan nga
ginahimo.

43Pagkatapos sang piesta, nagpuli sila, pero si Jesus ya nagpabilin sa Jerusalem. Wala
ini nahibalui sang iyamga ginikanan.

44 Ang hunahuna nila nga nagaupod si Jesus sa ila mga kaupdanan nga nagapapuli
man. Isa gid ka adlaw ang ila pagpanglakaton. Sang ulihi ginpangita nila si Jesus sa ila
mga paryente kagmga abyan.

45 Nasapwan nila nga wala gali makaupod si Jesus sa ila. Gani nagbalik sila sa
Jerusalem para pangitaon siya.

46 Sa ikatlo nga adlaw nakita nila si Jesus didto sa templo nga nagapungko kaupod sa
mgamanunudlo sang Kasuguan. Nagapamati siya kag nagapamangkot sa ila.

47 Ang tanan nga nagapamati sa iya natingala gid sa iya mga nahibaluan kag mga
pagsabat.

48 Pagkakita sang iya mga ginikanan sa iya, natingala gid sila. Nagsiling ang iya iloy,
“Anak, ngaa nga ginhimomo ini sa amon? Ginkulbaan gid kami sa amon pagpangita sa
imo!”

49 Nagsabat si Jesus sa ila, “Ngaa bala ginapangita gid ninyo ako? Wala bala kamo
nakahibalo nga dapat diri ako sa balay sang akon Amay?”

50Pero wala sila nakaintiendi sang iya buot silingon.
51 Nag-upod si Jesus sa iya mga ginikanan puli sa Nazaret, kag padayon siya nga

nanginmatinumanonsa ila. Ini tananngabutanggintipiganniMaria sa iya tagipusuon.
52Nagdugang pa gid ang kaalam ni Jesus kag padayon ang iya pagdako, kag nalipay

gid sa iya ang Dios kag angmga tawo.

3
Ang Pagwali ni Juan ngaManugbautiso
(Mat. 3:1-12;Mar. 1:1-8; Juan 1:19-28)

1-2 Pagkaligad sang pila ka tuig, may ginhambal ang Dios kay Juan nga anak ni
Zacarias didto sa kamingawan. Natabo ini sang ika-15 nga tuig sang pagdumala
ni Tiberius nga Emperador sang Roma. Sa sini man nga tion, si Poncio Pilato ang
gobernador sang Judea, kag si Herodes ang pangulo sang Galilea. Si Felipe nga utod
ni Herodes ang pangulo sang Iturea kag Traconitis; kag si Lysanias ang pangulo sang
Abilene. Si Anas kag si Caifas ang pangulo ngamga pari.

3TungodsangginhambalsangDioskayJuan,nagkadto siya sa tanannga lugar sapihak
kagpihak sang Subasang Jordankagnagwali. Nagsiling siya samga tawo, “Maghinulsol
kamo sa inyomga sala kagmagpabautiso, para patawaron kamo sang Dios.”

4 Sa sini nga iya ginahimo natuman ang sinulatan ni Propeta Isaias,
“May nagawali singmabaskog sa kamingawan.

Siling niya,
‘Ipreparar ninyo ang alagyan para sa Ginoo.

Tadlunga ang dalan nga iya pagaagyan!
5Ang tagsa ka nalupyakan tampukan,

kag ang tagsa ka bukid tapanon.
Angmga tiko nga dalan tadlungon,

kag angmga batsihon nga dalan kay-uhon.
6Dayonmakita sang tanan nga tawo

kon ano ang himuon sang Dios sa pagluwas sa ila.’ ”*
* 3:6 Isa. 40:3-5
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7Madamo sang tawo ang nagkadto kay Juan para magpabautiso. Nagsiling si Juan
sa ila, “Kamo nga mga kaliwat sang mga man-og! Sin-o ang nagsiling sa inyo nga
makapalagyo kamo sa palaabuton nga kaakig sang Dios?

8 Kon matuod nga naghinulsol kamo sa inyo mga sala, pamatud-i ninyo ini sa inyo
mga binuhatan. Indi kamo magsiling nga indi kamo pagsilutan tungod kay kamo mga
kaliwat ni Abraham. Kay bisan angmgabato nga ini sarangmahimo sangDios ngamga
anak ni Abraham.

9 Tandai ninyo ini: ang wasay handa na sa pagtapas sa puno sang mga kahoy. Ang
tagsa ka kahoy nga wala nagapamunga sang maayo nga bunga pagatapson kag ihaboy
sa kalayo.”

10Nagpamangkot angmga tawo kay Juan, “Ti ano ang amon himuon?”
11Nagsabat si Juan, “Kon sin-o sa inyo ang may duha ka panid nga bayo, ihatag ang

isa sa wala sing bayo. Kag kon sin-o sa inyo angmay pagkaon, hatagi ang wala.”
12Maymgamanugsukot sang buhis nga nagkadtoman kay Juan paramagpabautiso.

Nagsiling sila kay Juan, “Manunudlo, ano ang amon himuon?”
13Nagsabat si Juan, “Konnagasukot kamo sang buhis, indi kamomagsukot sing sobra

sa ginapasukot sa inyo sang gobyerno.”
14May mga soldado man nga nagpamangkot. Siling nila, “Ti, kami ya, ano man ang

amon himuon?” Nagsabat si Juan sa ila, “Indi kamo magpamahog ukon magbutang-
butang paramakapanguwarta. Magkontento kamo sa inyo suweldo.”

15 Pagkabati sang mga tawo sa mga pagpanudlo ni Juan, naghunahuna sila nga basi
kon si Juan amo na ang Cristo nga ila ginapaabot.

16Pero nagsiling si Juan sa ila, “Ako nagabautiso sa inyo sa tubig, peromaymagaabot
ngamasgamhananpa sang saakonkag indi gani ako takosngamangin iyaulipon.† Siya
magabautiso sa inyo sa Espiritu Santo kag sa kalayo.

17 Pareho siya sa tawo nga nagapahangin sang iya inani para painon ang tinggas sa
upa. Ang tinggas ibutang niya sa bodega, pero ang upa sunugon niya sa kalayo nga indi
gid mapatay.”

18 Samtang ginawali ni Juan ang Maayong Balita sa mga tawo, madamo pa siya sang
mga ginpangtudlo nga nakapabakod sa ila.

19 Pero si Herodes nga pangulo sang Galilea ginsaway ni Juan tungod nga ginhimo
niya nga kerida ang iya bayaw nga si Herodias kag tungod sang madamo pa nga
kalainan nga iya ginhimo.

20 Sang ulihi nagdugang pa gid ang sala ni Herodes, kay ginpapriso niya si Juan.

Ang Pagbautiso kay Jesus
(Mat. 3:13-17;Mar. 1:9-11)

21May adlaw sadto nga pagkatapos nga nabautisohan ni Juan angmga tawo, si Jesus
nagpabautiso man. Sang nagapangamuyo si Jesus, nag-abri ang langit

22 kag naghugpa sa iya ang Espiritu Santo sa dagway sang pating. Dayon may tingog
nga nabatian halin sa langit nga nagasiling, “Ikaw ang akon hinigugma nga Anak.
Nalipay gid ako sa imo.”

Angmga Katigulangan ni Jesus
(Mat. 1:1-17)

23Mga 30 na ang edad ni Jesus sang nagsugod siya sang iya buluhaton. Sa hunahuna
sangmga tawo, anak siya ni Jose nga anak ni Eli.

24 Si Eli anak ni Matat. Si Matat anak ni Levi. Si Levi anak ni Melki. Si Melki anak ni
Janai. Si Janai anak ni Jose.
† 3:16 indi gani ako takosngamangin iyaulipon: sa literal, indi ako takosngamaghubad sanghigot sang iya sandalyas
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25 Si Jose anak ni Matatias. Si Matatias anak ni Amos. Si Amos anak ni Nahum. Si
Nahum anak ni Esli. Si Esli anak ni Nagai.

26 Si Nagai anak ni Maat. Si Maat anak ni Matatias. Si Matatias anak ni Semin. Si
Semin anak ni Josec. Si Josec anak ni Joda.

27 Si Joda anak ni Joanan. Si Joanan anak ni Resa. Si Resa anak ni Zerubabel. Si
Zerubabel anak ni Shealtiel. Si Shealtiel anak ni Neri.

28 Si Neri anak ni Melki. Si Melki anak ni Adi. Si Adi anak ni Cosam. Si Cosam anak ni
Elmadam. Si Elmadam anak ni Er.

29 Si Er anak ni Josue. Si Josue anak ni Eliezer. Si Eliezer anak ni Jorim. Si Jorim anak
ni Matat. Si Matat anak ni Levi.

30Si Levi anak ni Simeon. Si Simeon anak ni Juda. Si Juda anak ni Jose. Si Jose anak ni
Jonam. Si Jonam anak ni Eliakim.

31Si EliakimanakniMelea. SiMelea anakniMena. SiMenaanakniMatata. SiMatata
anak ni Natan. Si Natan anak ni David.

32Si David anak ni Jesse. Si Jesse anak ni Obed. Si Obed anak ni Boaz. Si Boaz anak ni
Salmon.‡ Si Salmon anak ni Nashon.

33 Si Nashon anak ni Aminadab. Si Aminadab anak ni Admin. Si Admin anak ni Arni.
Si Arni anak ni Hezron. Si Hezron anak ni Perez. Si Perez anak ni Juda.

34Si Juda anak ni Jacob. Si Jacob anak ni Isaac. Si Isaac anak ni Abraham. Si Abraham
anak ni Tera. Si Tera anak ni Nahor.

35 Si Nahor anak ni Serug. Si Serug anak ni Reu.§ Si Reu anak ni Peleg. Si Peleg anak
ni Eber. Si Eber anak ni Shela.*

36 Si Shela anak ni Cainan. Si Cainan anak ni Arfaxad. Si Arfaxad anak ni Shem. Si
Shem anak ni Noe. Si Noe anak ni Lamec.

37Si LamecanakniMetusela. SiMetusela anakni Enoc. Si Enoc anakni Jared. Si Jared
anak ni Mahalalel. Si Mahalalel anak ni Kenan.†

38 Si Kenan anak ni Enosh. Si Enosh anak ni Set. Si Set anak ni Adan. Si Adan anak
sang Dios.

4
Ang Pagtentar kay Jesus
(Mat. 4:1-11;Mar. 1:12-13)

1 Si Jesus nga gin-gamhan sang Espiritu Santo naghalin sa Suba sang Jordan. Kag
gindala siya sang Espiritu Santo sa kamingawan.

2Didto gintentar siya sang yawa sa sulod sang 40 ka adlaw. Sa sadtong mga inadlaw
wala gid siyamagkaon, gani gin-gutom siya.

3Nagsiling ang yawa sa iya, “Kon ikaw ang Anak sang Dios, himua ini nga bato nga
mangin tinapay.”

4 Pero nagsabat si Jesus sa iya, “Nagasiling ang Kasulatan, ‘Indi lang sa pagkaon
mabuhi ang tawo.’ ”*

5Dayon gindala sang yawa si Jesus sa mataas nga lugar, kag sa isa lang ka pamisok
ginpakita niya kay Jesus ang tanan nga ginharian sang kalibutan.

6Dayonnagsiling siya kay Jesus, “Ihatag ko sa imoang tanannga gahomkagmanggad
sang sini ngamgaginharian, tungodkay ini tananginhatag sa akonkagpuwedekoman
ihatag sa kay bisan sin-o nga gusto ko hatagan.

7Gani ini tananmangin imo konmagsimba ka sa akon.”
8Ginsabat siya ni Jesus, “Nagasiling ang Kasulatan, ‘Simbahonmo angGinoo nga imo

Dios kag siya gid lang ang imo alagaron.’†”
‡ 3:32 Salmon: sa ibanngamgakopya sangGriego, Sala § 3:35Reu: Amo ini saHebreo. SaGriego,Ragau. * 3:35
Shela: Amo ini sa Hebreo. Sa Griego, Sala. † 3:37 Kenan: Amo ini sa Hebreo. Sa Griego, Cainam. * 4:4 Deu. 8:3
† 4:8 Deu. 6:13
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9 Sa tapos sini gindala sang yawa si Jesus didto sa Jerusalem kag ginpatindog sa
pinakamataas nga parte sang templo. Dayon nagsiling siya kay Jesus, “Kon ikaw ang
Anak sang Dios, lukso ka paidalom.

10Kay nagasiling ang Kasulatan, ‘Suguon sang Dios ang iyamga anghel sa pagbantay
sa imo.

11 Saluon ka nila para indi mapilas ang imo tiil sa bato.’ ”‡
12Pero ginsabat siya ni Jesus, “Nagasiling ang Kasulatan, ‘Indi pagtestingi ang Ginoo

nga imo Dios.’ ”§
13Pagkakita sang yawa nga indi gid niyamatentar si Jesus ginbayaan niya anay siya.

Ginsuguran ni Jesus ang Iya Buluhaton
(Mat. 4:12-17;Mar. 1:14-15)

14 Dayon nagbalik si Jesus sa Galilea nga ang gahom sang Espiritu Santo ara sa iya.
Ang balita parte sa iya naglapnag sa bilog nga Galilea kag sa tanan nga lugar sa palibot
sini.

15Nagpanudlo siya samga simbahan sangmga Judio kag gindayaw siya sang tanan.

Ginsikway si Jesus sa Nazaret
(Mat. 13:53-58;Mar. 6:1-6)

16 Dayon nagkadto si Jesus sa Nazaret. Amo ini ang lugar sa diin siya nagdako.
Nagkadto siya sa simbahan sang mga Judio sang Adlaw nga Inugpahuway suno sa iya
kinabatasan. Nagtindog siya paramagbasa sang Kasulatan.

17Ginhatag sa iya ang sinulatan ni Propeta Isaias. Ginhumlad niya ini kag pagkakita
niya sangparte sangKasulatannga iya ginapangita, ginbasaniya dayonnganagasiling:
18 “Ang Espiritu sang Ginoo ari sa akon.

Kay ginpili niya ako ngamagwali sangmaayong balita sa mga imol.
Ginpadala niya ako sa pagsugid samga bihag nga hilway na sila,

kag samga bulag ngamakakita na sila.
Ginpadala niya ako sa paghilway samga ginadaogdaog,

19kag sa pagsugid nga amo na ini ang tion
nga luwason sang Ginoo ang iya katawhan.”*

20Dayon ginlukot ni Jesus ang Kasulatan kag ginbalik samanugbulig sang simbahan.
Nagpungko siya dayon paramagsugod sa pagtudlo. Ang tanan nga tawonagtulok gid sa
iya.

21 Siling ni Jesus sa ila, “Ini nga parte sang Kasulatan natuman na subong nga adlaw
samtang ginapamatian ninyo ang pagbasa sini.”

22Gindayaw siya sang tanan kag dako gid ang ila katingala sa iya matahom nga mga
pulong. Siling nila, “Indi bala anak lang siya ni Jose?”

23Nagsiling si Jesus sa ila, “Sigurado gid nga sambiton ninyo sa akon ang hulubaton
nga nagasiling, ‘Manugbulong, bulunga anay ang imo kaugalingon, nga ang buot
silingon, ang mga butang nga amon nabatian nga imo ginpanghimo sa banwa sang
Capernaum dapat himuonmoman diri sa amon lugar.’ ”

24Dayon nagsiling si Jesus, “Sa pagkamatuod, wala sing propeta nga ginakilala sa iya
kaugalingon nga banwa.

25 Hunahunaa ninyo ang natabo sang una sang panahon ni Propeta Elias. Wala
pagpaulana sang Dios sa sulod sang tatlo ka tuig kag tunga kag dako gid ang gutom sa
bug-os nga duta. Matuod nga madamo ang mga balo nga babayi sa bilog nga Israel sa
sadto nga tion sang gutom.

‡ 4:11 Sal. 91:11-12 § 4:12 Deu. 6:16 * 4:19 Isa. 61:1-2
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26Perowala gid pagsugua sang Dios si Elias para buligan ang bisan sin-o sa ila; kundi
ginpadala siya sa isa ka balo nga babayi nga indi Judio nga nagaestar sa banwa sang
Zarefat nga sakop sang Sidon.

27Amoman ini ang natabo sang panahonni Propeta Elisha. Madamo sang tawodidto
sa Israel ngamay delikado nga balatian sa panit,† perowala gid singmay gin-ayo sa ila.
Si Naaman nga indi Judio nga taga-Syria amo ang gin-ayo.”

28Pagkabati sadto sangmga tawo sa simbahan nangakig gid sila.
29Nagtilindog sila kag gin-guyod nila si Jesus paguwa sa banwa, didto sa may pil-as

dampi (kay ang ila banwa sa ibabaw sang bukid). Gusto nila nga itiklod si Jesus didto sa
pil-as.

30Pero naglusot si Jesus sa tunga nila kag ginbayaan sila.

Ang Tawo ngamayMalain nga Espiritu
(Mar. 1:21-28)

31Halin didto, nagdulhog si Jesus sa banwa sang Capernaum nga sakop sang Galilea.
Sang Adlaw nga Inugpahuway nagtudlo siya sa simbahan sangmga Judio.

32Natingala gid angmga tawo sa iya pagpanudlo tungod ngamay awtoridad siya kon
maghambal.

33 Didto sa simbahan may tawo nga ginsudlan sang espiritu sang mahigko nga
demonyo. Nagsinggit siya singmabaskog,

34 “Jesus nga taga-Nazaret, ano ang labot mo sa amon? Nagkadto ka bala diri sa
paglaglag sa amon? Kilala ko ikaw. Ikaw ang Balaan nga ginpadala sang Dios.”

35 Pero ginsabdong ni Jesus ang demonyo. Siling niya, “Maghipos ka kag magguwa
sa iya!” Sa tunga sang kadam-an gintumba sang demonyo ang tawo kag nagguwa siya,
pero wala siyamakahalit sa tawo.

36 Natingala gid ang mga tawo didto kag nagsiling sa isa kag isa, “Ano ining iya
ginpanghambal? May awtoridad siya kag gahom sa pagmando sa mahigko nga mga
espiritu ngamagguwa, kag nagatuman sila.”

37Dayon ang balita parte kay Jesus naglapnag sa tanan nga lugar sa palibot.

Gin-ayo ni Jesus angmgaMasakiton
(Mat. 8:14-17;Mar. 1:29-34)

38Nagguwa si Jesus sa simbahan sangmga Judio kag nagkadto sa balay ni Simon. Ang
ugangan nga babayi ni Simon may mataas nga hilanat, gani ginpangabay nila si Jesus
nga konmahimo ayuhon niya siya.

39Nagpalapit si Jesus kagnagtindog sa kilid sang iya ginahigdaankag ginsabdong ang
hilanat, kag nag-ayo siya. Nagbangon siya dayon kag ginhimusan niya sang pagkaon
sila ni Jesus.

40Sang nagasalop na ang adlaw,madamo gid ngamga tawo ang nagdala sang ilamga
masakiton didto kay Jesus. Gintungtong ni Jesus ang iya kamot sa tagsa-tagsa sa ila kag
nag-alayo sila tanan.

41Pati ang mga demonyo ginpaguwa niya sa madamo nga tawo. Samtang nagaguwa
ang mga demonyo, nagasinggit sila kay Jesus, “Ikaw ang Anak sang Dios!” Pero
ginsaway sila ni Jesus nga indi sila maghambal tungod kay nahibaluan nila nga siya
amo ang Cristo.

42 Sang kaagahon na, nagguwa si Jesus sa sadto nga banwa kag nagkadto sa kamin-
gawan. Ginpangita siya sang mga tawo. Kag sang pagkakita nila sa iya, nagpakitluoy
sila nga indi anay siyamaghalin didto sa ila.
† 4:27 delikadongabalatian sa panit: sa iban ngamga translations, aro. AngGriego nga pulong sini ginagamit sa pila
ka klase sang balatian sa panit nga ginakabig ngamahigko, suno sa Lev. 13
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43Peronagsiling si Jesus sa ila, “Kinahanglan iwali komansa ibanngamgabanwaang
Maayong Balita parte sa paghari sang Dios, kay amo ina ang rason kon ngaa ginpadala
ako.”

44 Gani nagpadayon si Jesus sa pagwali sa mga simbahan sang mga Judio didto sa
Judea.

5
Gintawag ni Jesus ang Iya Nahauna ngamga Sumulunod
(Mat. 4:18-22;Mar. 1:16-20)

1 Isa sadto ka adlaw, nagatindog si Jesus sa higad sang Dagat* sang Genesaret.†
Nagdinaguso sa iya ang madamo nga tawo tungod nga luyag nila magpamati sang
pulong sang Dios.

2 May nakita si Jesus nga duha ka sakayan nga ara sa higad kag ang mangingisda
nakapanaog na sa paghugas sang ila mga pukot.

3 Ang isa ka sakayan iya ni Simon. Ginsakyan ini ni Jesus kag ginpangabay niya
si Simon nga itulod diutay ang sakayan palayo sa higad. Nagpungko si Jesus kag
nagpanudlo samga tawo.

4 Pagkatapos niya panudlo, nagsiling siya kay Simon, “Ipalawod ninyo ang inyo
sakayan kag iladlad ang inyomga pukot paramakakuha kamo sangmga isda.”

5Nagsiling si Simon kay Jesus, “Manunudlo,‡ isa gid ka gab-i ang amon pagpangisda
pero wala gid kami sang may nakuha. Pero tungod kay nagsiling ka nga iladlad ang
pukot, ti iladlad ko.”

6Nagpalawod sila kag ginladlad nila ang ila mga pukot. Madamo gid nga mga isda
ang ila nakuha kag dawmagisi na ang ila mga pukot.

7Gani ginpaypaynilaang ilamgakaupodsa isaka sakayanparabuligansila. Pag-abot
sang ilamgakaupodginpunonila sang isdaangduhaka sakayan, kagdawmalunod sila
tungod sa kadamuon sang isda.

8 Pagkakita sadto ni Simon Pedro, nagluhod siya kay Jesus kag nagsiling, “Ginoo,
palayo ka sa akon kaymakasasala ako nga tawo.”

9Kay natingala gid si Simon pati ang iya mga kaupdanan tungod sa kadamuon sang
isda nga ila nakuha.

10Natingalaman angmga kasusyo ni Simonnga si Santiago kag si Juan ngamga anak
ni Zebedee. Dayon nagsiling si Jesus kay Simon, “Indi ka magkahadlok. Sugod subong
indi na isda ang imo pangitaon kundi angmga tawo paramadala sila sa Dios.”

11 Sang napahigad na nila ang ila mga sakayan, ginbayaan nila ang tanan kag
nagsunod kay Jesus.

Gin-ayo ni Jesus ang Tawo ngaMay Delikado nga Balatian sa Panit
(Mat. 8:1-4; Mar. 1:40-45)

12 Sang didto si Jesus sa isa ka banwa, may tawo didto nga ang iya lawas puno sang
delikado nga balatian sa panit.§ Pagkakita niya kay Jesus nagpalapit siya kag nagluhod
nga nagapakitluoy, “Ginoo* kon gusto mo, mapaayo mo ako sa akon balatian para
makabig ako ngamatinlo.”

13 Dayon gintandog siya ni Jesus nga nagasiling, “Gusto ko. Magmatinlo ka!” Sa
gilayon nadula ang iya balatian sa panit.

* 5:1Dagat: Ang tubig nga ginmitlang diri ginatawag sa English nga “lake” ukon sa iban nga Bisaya, “linaw” † 5:1
Dagat sangGenesaret: Amoman ini ang Dagat sang Galilea. ‡ 5:5Manunudlo: sa literal,Agalon § 5:12 delikado
nga balatian sa panit: Tan-awa ang footnote sa 4:27. * 5:12 Ginoo: ukon, Sir
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14 Pagkatapos ginmanduan siya ni Jesus, “Indi ka gid magpanugid bisan kay sin-o
parte sini, kundi magderetso ka sa pari kag magpatan-aw sa iya.† Dayon maghalad ka
sang halad nga ginsugo ni Moises sa pagpamatuod samga tawo ngamatinlo ka na.”

15Bisan amoato ang ginmando sa tawonaglapnag gihaponangbalita parte kay Jesus,
kagmadamo gid angmga tawo nga nagtilipon sa pagpamati sa iya kag sa pagpabulong
sang ila mga balatian.

16Pero permi nagakadto si Jesus sa kamingawan kag nagapangamuyo didto.
Gin-ayo ni Jesus ang Tawo nga Paralitiko
(Mat. 9:1-8; Mar. 2:1-12)

17 Isa ka adlawsang si Jesusnagapanudlo,maymgaPariseo kagmgamanunudlo sang
Kasuguan nga nagapungkomalapit sa iya. Ini ngamga tawo naghalin pa sa nagkalain-
lain nga baryo sang Galilea kag Judea, kag pati sa Jerusalem. Ara kay Jesus ang gahom
sang Ginoo sa pag-ayo sangmgamasakiton.

18May mga tawo nga nag-abot nga dala ang isa ka paralitiko nga ara sa hiligdaan.
Ginhimulatan nila nga dal-on siya kay Jesus sa sulod sang balay.

19Pero tungod sa kadamuon sangmga tawowala gid sila singmaymaagyan pasulod.
Gani nagsaka sila sa atop sang balay kag gin-guhaban nila ang atop. Pagkatapos
gintunton nila ang paralitiko nga ara sa hiligdaan sa atubangan ni Jesus.

20Pagkakita ni Jesus nga may pagtuo sila sa iya, nagsiling siya sa paralitiko, “Abyan,‡
ginpatawad na ang imomga sala.”

21Angmga Pariseo kag angmgamanunudlo sangKasuguannagsiling sa ila kaugalin-
gon, “Sin-o gid bala ang ini nga tawo nga nagainsulto saDios? Wala sing bisan sin-o nga
makapatawad sangmga sala kundi ang Dios lang.”

22Nahibaluan ni Jesus ang ila ginahunahuna, gani nagsiling siya sa ila, “Ngaa bala
nagahunahuna kamo sang subong sina?

23Diinbalaangmasmahapos, angmagsiling, ‘Ginpatawadnaang imomgasala,’ukon
angmagsiling, ‘Magtindog ka kagmaglakat’?

24 Karon pamatud-an ko sa inyo paagi sa pag-ayo sa sini nga paralitiko nga ako nga
Anak sang Tawo may gahom diri sa duta sa pagpatawad sang mga sala.” Dayon
nagsiling siya sa paralitiko, “Magtindog ka, dal-a ang imo hiligdaan kagmagpuli!”

25 Sa gilayon nagtindog ang paralitiko sa atubangan nila. Dayon gindala niya ang iya
hiligdaan kag nagpuli nga nagadayaw sa Dios.

26Natingala gid ang tanannga tawodidto. Gindayawnila angDiosngamaykahadlok.
Siling nila, “Makatilingala ngamga butang ang aton nakita subong.”

Gintawag ni Jesus si Levi
(Mat. 9:9-13;Mar. 2:13-17)

27 Pagkatapos sadto, naghalin si Jesus didto kag nakita niya ang manugsukot sang
buhis nga si Levi nga nagapungko sa balayaran sang buhis. Nagsiling si Jesus sa iya,
“Dali, sunod ka sa akon.”

28Nagtindog si Levi, ginbayaan niya ang tanan kag nagsunod kay Jesus.
29Dayon naghiwat si Levi sang dako nga punsyon para kay Jesus didto sa iya balay.

Madamo nga manugsukot sang buhis kag iban pa nga mga tawo ang nagtambong nga
nangin kaupod nila sa pagkaon.

30 Pagkakita sini sang mga Pariseo kag sang ila mga kaupod nga mga manunudlo
sang Kasuguan nagreklamo sila sa mga sumulunod ni Jesus. Siling nila, “Ngaa na-
gaupod kamo kaon kag inom sa mga manugsukot sang buhis kag sa iban pa nga mga
makasasala?”
† 5:14magpatan-aw sa iya para makita sang pari nga nadula na ang iya balatian kag makabig na siya nga matinlo
sa ila relihiyon. ‡ 5:20 Abyan: sa literal, Tawo
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31Si Jesus angnagsabat sa ila, “Ang tawongamaayoang lawaswalanagakinahanglan
sang doktor, kundi ang nagamasakit lang.

32Wala ako nagkadto diri sa pagtawag samga nagakilala nga silamatarong, kundi sa
mgamakasasala paramaghinulsol sila.”

Ang Pamangkot Parte sa Pagpuasa
(Mat. 9:14-17;Mar. 2:18-22)

33 May mga tawo didto nga nagsiling kay Jesus, “Ang mga sumulunod ni Juan nga
manugbautiso kag ang mga sumulunod sang mga Pariseo masami nga nagapuasa kag
nagapangamuyo, pero ang imomga sumulunod sige lang ang kaon kag inom.”

34 Nagsabat si Jesus sa ila, “Mahimo bala nga magpuasa ang mga bisita sa kasal
samtang kaupod pa nila ang nobyo? Siyempre, indi!

35 Pero magaabot ang tion nga ang nobyo kuhaon sa ila, kag amo na ina ang ila
pagpuasa.”

36Ginsugiran pa gid sila ni Jesus sang mga paanggid, “Indi maayo nga maggisi sang
bag-o nga bayo para itukap sa daan nga bayo, kay luwas nga magisi ang bag-o, ang
gintukap indi magbagay sa daan nga bayo.

37 Indimanmaayo nga isulod ang bag-o nga bino sa daannga suludlan nga panit. Kay
mabusdik ang suludlan kagmausik ang bino, kag ang suludlan indi namapuslan.

38 Sa baylo, ginasulod ang bag-o nga bino sa bag-o nga suludlan nga panit.”§
39Nagsilingpa si Jesus, “Wala sing tawongaanadna sadaanngabinongamagpangita

sang bag-o, kay suno sa iya, masmanami ang daan nga bino.”
6

Ang Pamangkot Parte sa Adlaw nga Inugpahuway
(Mat. 12:1-8; Mar. 2:23-28)

1 Sang isa ka Adlaw nga Inugpahuway, samtang nagaagi sila ni Jesus sa kaumahan
sang trigo, namuksi ang iya mga sumulunod sang mga uhay sang trigo, kag ginpiripis
nila ini kag ginkaon.

2PeromaymgaPariseonganagsiling kay Jesus, “Ngaaginahimoninyoangginabawal
nga himuon sa Adlaw nga Inugpahuway?”

3Ginsabat silani Jesus, “Walabalaninyomabasahi saKasulatanangginhimoniDavid
sang siya kag ang iyamga kaupod gin-gutom?

4Nagsulod siya sa balay sangDios kag nagkuha sang tinapaynga ginhalad saDios kag
ginkaon niya. Ginpakaon man niya ang iya mga kaupod, bisan pa nga ginabawal sang
Kasuguan angmagkaon sadto luwas lang samga pari.”

5Nagsiling pa gid si Jesus sa ila, “Ako nga Anak sang Tawo may gahom sa pagsiling
kon ano ang husto nga himuon sa Adlaw nga Inugpahuway.”

Ang Tawo nga Pingkaw ang Kamot
(Mat. 12:9-14;Mar. 3:1-6)

6 Sang isa naman ka Adlaw nga Inugpahuway, nagsulod si Jesus sa simbahan sang
mga Judio sa pagpanudlo. May tawo didto nga pingkaw* ang tuo niya nga kamot.

7Tungod nga angmgamanunudlo sang Kasuguan kag ang mga Pariseo nagapangita
gid sang kabangdanan nga maakusar nila si Jesus, ginabantayan nila kon bala ayuhon
niya ang ato nga tawo sa Adlaw nga Inugpahuway.

8 Pero nahibaluan ni Jesus kon ano ang ara sa ila hunahuna. Gani nagsiling siya sa
tawo nga pingkaw, “Tindog ka kag magpalapit diri sa atubangan.” Kag nagtindog siya
kag nagkadto kay Jesus.
§ 5:38 Nagsugid si Jesus sina nga mga paanggid para itudlo sa ila nga indi mahimo nga simpunon ang iya mga
pagpanudlo kag ang daan ngamga pagpanudlo sangmga Judio. * 6:6 pingkaw: ukon, paralisado
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9Dayon siling ni Jesus sa mga manunudlo sang Kasuguan kag sa mga Pariseo, “Ano
bala ang ginatugot sang aton Kasuguan sa Adlawnga Inugpahuway: ang paghimo sang
maayo sa mga tawo, ukon ang paghimo sang malain? Ang pagluwas sang ila kabuhi,
ukon ang pagpatay?”

10Nagtulok si Jesus sa ila tanan. Dayonnaghambal siya sa tawongapingkaw, “Untaya
ang imo kamot.” Gin-untay niya, kag nag-ayo ini.

11 Pero nangakig gid ang mga manunudlo sang Kasuguan kag ang mga Pariseo, gani
nag-estorya sila kon ano ang himuon nila kay Jesus.

Ginpili ni Jesus ang Dose ka Apostoles
(Mat. 10:1-4; Mar. 3:13-19)

12 Sang sadto nga panahon, nagtaklad si Jesus sa bukid para magpangamuyo. Kag
nagpangamuyo siya didto sa sulod sang isa gid ka gab-i.

13Pagkaaga gintawag niya ang iya mga sumulunod, kag nagpili siya sa ila sang dose,
kag gintawag niya sila ngamga apostoles.

14Ang ila mga ngalan amo si Simon (nga gin-ngalanan ni Jesus nga Pedro), si Andres
nga iya utod, si Santiago, si Juan, si Felipe, si Bartolome,

15 si Mateo, si Tomas, si Santiago nga anak ni Alfeus, si Simon (nga sang una rebelde
sa gobyerno sang Roma),

16 si Judas nga anak sang isa pa ka Santiago, kag si Judas Iscariote† nga amo ang
nagtraidor kay Jesus.

Nagpanudlo si Jesus kag Nagpang-ayo
(Mat. 4:23-25)

17 Pagkatapos sadto, nagdulhog sila sa patag. Nagtilipon didto ang iya mga sumu-
lunod kag angmadamonga tawo nga halin samga banwa sang Judea kag sa Jerusalem.
Maymga tawoman didto nga halin pa sa Tyre kag Sidon ngamalapit sa dagat.

18Nagkadto sila didto para magpamati sa mga ginatudlo ni Jesus kag magpabulong
sang ila mga masakit. Ang mga tawo nga ginapaantos sang mahigko nga mga espiritu
gin-ayoman niya.

19 Kag ang tanan nga tawo didto nagatinguha gid nga makatandog sa iya, kay may
gahom nga nagaguwa sa iya nga nagaayo sa ila tanan.

Ang Bulahan kag ang Kaluluoy
(Mat. 5:1-12)

20Dayon nagtulok si Jesus sa iyamga sumulunod kag nagsiling,
“Bulahan kamo ngamga imol,

kay sakop kamo sa paghari sang Dios.
21Bulahan kamo nga ginagutom,

kaymagaabot ang panahon nga indi na gid kamo paggutumon.
Bulahan kamo nga nagahibi,

kaymagakadlaw kamo.
22Bulahan kamo kon tungod sa inyo pagsunod

sa akon nga Anak sang Tawomangakig angmga tawo sa inyo,
sikwayon kamo, yagutaon,

kag pakalainon ang inyo ngalan.
23 “Amo man ini ang ginhimo sang ila mga katigulangan sa mga propeta sang una.

Gani kon himuon nila ini sa inyo, magkalipay gid kamo tungod ngamabaton ninyo ang
dako nga balos sa langit.
24 “Pero kaluluoy kamo ngamgamanggaranon,
† 6:16 Judas Iscariote: Indi apelyido ni Judas ang “Iscariote.” Siguro ang buot silingon, Judas nga taga-Keriot.
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kay naangkon na ninyo ang inyo kalipay.
25Kaluluoy kamo ngamga busog subong,

kaymagaabot ang adlaw nga gutumon kamo.
Kaluluoy kamo nga nagakadlaw subong,

kaymagaabot ang adlaw ngamagapangasubo kamo kagmagahilibion.
26Kaluluoyman kamo kon ginadayaw kamo sang tanan,

kay amoman ini ang ginhimo sang ila mga katigulangan
samga indi matuod ngamga propeta.
HigugmaaNinyo ang Inyomga Kaaway
(Mat. 5:38-48; 7:12)

27 “Pero kamo nga nagapamati sa akon, nagasiling ako sa inyo nga higugmaa ninyo
ang inyomga kaaway kagmaghimo sangmaayo samga wala nagahigugma sa inyo.

28 Pakamaayuha ang mga nagapakamalaot sa inyo, kag pangamuyui ang mga na-
gaabusar sa inyo.

29Kon tampaon ka sa isa ka guya, itaya mo pa gid ang pihak mo nga guya. Kon may
magkuha sang imo bayo, ihatag pati ang imo pangtabon nga panapton.

30Hatagi ang bisan sin-o nga nagapangayo sa imo; kag kon may magkuha sang imo
pagkabutang indi na pagbawia.

31Himua ninyo sa inyo isigkatawo ang luyag ninyo nga himuonman nila sa inyo.
32 “Kon ang nagahigugma sa inyo amo lang ang inyo ginahigugma, makabaton bala

kamosangbaloshalinsaDios? Indigid! Kaybisanpaangmgamakasasalanagahigugma
man samga nagahigugma sa ila.

33 Kag kon nagahimo kamo sing maayo sa mga tawo lang nga maayo sa inyo,
makabaton bala kamo sing balos halin sa Dios? Bisan ang mga makasasala nagahimo
man sina.

34 Kon nagapahulam kamo sa mga tawo nga ginaekspektar ninyo nga makabayad,
makabaton bala kamo sang balos halin sa Dios? Bisan ang mgamakasasala nagapahu-
lam man sa ila kapareho nga mga makasasala basta nahibaluan nila nga makabayad
sila.

35Amo ini ang inyo himuon: Higugmaa ninyo ang inyo mga kaaway kag himua ang
maayo sa ila. Kon magpahulam kamo, pahulamon ninyo nga wala nagapaabot nga
bayaran kamo. Kon amo ini ang inyo ginahimo,mabaton ninyo ang dako nga balos kag
takos kamo nga tawgon nga mga anak sang Labing Mataas nga Dios. Kay siya maayo
gid bisan pa samga tawo ngamalain kag wala sing kabalaslan.

36Magmaluluy-on kamo pareho sang inyo Amay.
Indi Ninyo Paghukman ang Iban
(Mat. 7:1-5)

37 “Indi ninyo paghukman ang iban para indi man kamo paghukman sang Dios.
Indi kamo magsiling nga dapat sila silutan, para indi man kamo pagsilutan sang Dios.
Patawara ninyo angmga nakasala sa inyo para patawaronman kamo sang Dios.

38Maghatag kamo para pagahatagan man kamo sang Dios. Kon maghatag ang Dios
sa inyo, ginasukob gid niya sing maayo, ginauyog, ginadasok, kag nagaawas pa antes
ibubo sa inyo suludlan. Kay kon paano ang inyo paghatag sa iban amo man ina ang
paghatag sang Dios sa inyo.”

39 Pagkatapos sadto ginsugiran sila ni Jesus sini nga paanggid, “Wala sing bulag nga
sarangmakatuytoy sa iya kapareho nga bulag, kay sila nga duhamahulog sa kanal.

40Wala sing estudyantenga labawpa sa iyamaestro, perokonnatudluangid siya sing
maayo kag nakatapos sang iya pagtuon, magaparehoman siya sa iyamaestro.

41 “Ngaa ginahimutaran mo gid ang gamay nga puling sa mata sang imo isigkatawo,
pero wala mo gani ginasapak ang imo puling nga daw troso kadako?
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42 Paano ka makasiling sa iya, ‘Abi, kuhaon ko ang imo puling,’ kon indi mo gani
makita ang imo puling nga daw troso kadako? Hipokrito! Kuhaa anay ang puling nga
daw troso kadako sa imomata, paramasanag ang imo pagkuha sang gamay nga puling
samata sang imo isigkatawo.

Makilala ang Tawo sa Iya Binuhatan
(Mat. 7:16-20; 12:33-35)

43 “Angmaayonga kahoywala nagapamunga sangmalain, kag angmalain nga kahoy
wala nagapamunga sangmaayo.

44Ang tagsa ka kahoymakilalamo sa iya bunga. Ang tunukon nga kahoy-kahoywala
nagapamunga sang higos‡ ukon ubas.

45 Ang tawo pareho sina. Ang maayo nga tawo nagahambal sang maayo kay maayo
ang iya tagipusuon. Pero ang malain nga tawo nagahambal sang malain kay malain
ang iya tagipusuon. Kon ano ang sa tagipusuon sang tawo amo man ang nagaguwa sa
iya baba.

AngMatuod nga Sumulunod
(Mat. 7:24-27)

46 “Ngaa nagatawag kamo sa akon, ‘Ginoo’? Wala man kamo nagatuman sang
ginasiling ko sa inyo.

47 Ipakita ko sa inyo ang halimbawa sang tawo nga nagapalapit sa akon, kag nagapa-
mati kag nagatuman sang akonmga ginatudlo.

48 Pareho siya sang isa ka tawo nga nagkutkot sing madalom kag nagpatindog sang
balay sa pundasyon nga bato. Sang nag-awas ang suba kag nagbaha, gin-agyan sang
tubig ang balay, pero wala gid ini maano tungod kaymapag-on ang iya pundasyon.

49 Pero ang tawo nga nakabati sang akon mga ginatudlo pero wala nagatuman,
pareho siya sa isa ka tawo nga nagpatindog sang balay nga wala sing mapag-on nga
pundasyon. Pag-awas sang suba, gin-agyan sang tubig ang balay. Natumba dayon ini
kag nawasak.”

7
Gin-ayo ni Jesus ang Ulipon sang Kapitan
(Mat. 8:5-13)

1Pagkatapos panudlo ni Jesus sa mga tawo, nagkadto siya sa Capernaum.
2 May kapitan didto sang mga soldado nga Romanhon nga may ulipon nga naga-

masakit kag dawmapatay na. Palangga gid niya ang iya ulipon.
3Ganipagkabati sangkapitanparte kay Jesus, ginsugoniyaangpila kamanugdumala

sang mga Judio sa pagpangabay kay Jesus nga magkadto didto sa iya balay kag ayuhon
ang iya ulipon.

4 Pag-abot nila kay Jesus nagpakitluoy gid sila sa iya. Nagsiling sila, “Kon mahimo
buligi ang kapitan, kaymaayo gid siya nga tawo.

5Palangga niya kita ngamga Judio kag nagpatindog pa gani siya sang simbahan para
sa aton.”

6 Gani nag-upod si Jesus sa ila. Sang malapit na sila sa balay sang kapitan, ginsugo
sang kapitan ang pila ka amigo niya para sugataon si Jesus kag silingon, “Ginoo, indi
na pagpabudlayi ang imo kaugalingon. Indi ako takos nga magpasulod sa imo sa akon
balay.

7 Amo gani nga indi ako ang nagkadto sa imo kay indi ako takos nga magpalapit sa
imo. Maghambal ka lang kagmagaayo ang akon suluguon.
‡ 6:44 higos: ang bunga sang kahoy nga higera (ukon, fig tree)
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8Nahibaluan ko ini tungod kay ako sa idalom man sang mga opisyal, kag may mga
soldado man sa idalom ko. Gani kon magmando ako sa isa, ‘Lakat,’ nagalakat siya, kag
konmagmando ako sa isa, ‘Kadto diri,’ nagakadto siya. Kag kon ano ang akon ginasugo
sa akon ulipon, ginahimo niya.”

9 Pagkabati sadto ni Jesus natingala gid siya. Nag-atubang siya sa mga tawo nga
nagaupod sa iya kag nagsiling, “Wala pa gid ako nakakita sang tawo sa Israel nga may
pagtuo nga pareho sini.”

10Angmgaginpadala sangkapitannagbalik sa iyabalay kagpag-abot nila, nakita nila
ngamaayo na ang ulipon.

Ginbanhaw ni Jesus ang Anak sang Balo nga Babayi
11Sangwalamadugay nagkadto si Jesus sa banwa sangNain. Nag-upod sa iya ang iya

mga sumulunod kag angmadamo nga tawo.
12 Sang malapit na sila sa puwertahan sang banwa sang Nain, nasugata nila ang

madamo nga tawo nga nagakumpanyar. Ang napatay bugtong nga anak sang balo nga
babayi.

13 Pagkakita ni Ginoong Jesus sa iloy sang napatay, naluoy gid siya. Siling niya, “Indi
kamaghibi.”

14 Dayon nagpalapit si Jesus sa ginakargahan sang patay kag gintandog niya para
magpundo angmga nagadala sini. Nagsiling si Jesus sa patay, “Noy, magbangon ka!”

15Nagbangon ang patay, nagpungko kag naghambal. Dayon ginhatag siya ni Jesus sa
iya iloy.

16 Sang makita ato sang mga tawo natingala gid sila, kag gindayaw nila ang Dios.
Nagsiling sila, “Gindumdom sang Dios ang iya katawhan. Ginhatagan niya kita sang
gamhanan nga propeta.”

17Ang balita parte sa ginhimo ni Jesus naglapnag sa bilog nga Judea kag sa tanan nga
lugar sa palibot sini.

Si Jesus kag si Juan ngaManugbautiso
(Mat. 11:2-19)

18 Ini tanan nga hitabo ginbalita kay Juan sang iyamga sumulunod.
19 Gani gintawag ni Juan ang duha sang iya mga sumulunod kag ginsugo niya nga

magkadto sa Ginoo sa pagpamangkot, “Ikaw bala ang amon ginapaabot ukon mahulat
pa kami sang iban?”

20-21 Gani nagkadto sila kay Jesus. Pag-abot nila didto madamo ang ginapang-ayo
ni Jesus nga mga masakiton, bisan ang mga grabe gid nga mga balatian, kag ang mga
ginagamhan sang malain nga espiritu. Madamo man nga mga bulag ang iya ginpang-
ayo. Karon, nagpamangkot kay Jesus ang duha ka sumulunod ni Juan. Siling nila,
“Ginsugo kami ni Juan nga manugbautiso sa pagpamangkot sa imo kon ikaw bala ang
amon ginapaabot ukonmahulat pa kami sang iban?”

22 Ginsabat sila ni Jesus, “Magbalik kamo kay Juan kag sugiri ninyo siya sang inyo
nakita kag nabatian. Sugiri ninyo siya nga ang mga bulag nakakita, ang mga piang
nakalakat, ang mga may delikado nga balatian sa panit*nag-ayo kag nakabig na nga
matinlo, ang mga bungol nakabati, ang mga patay nabanhaw, kag ang Maayong Balita
ginawali sa mga imol.

23Bulahan angmga tawo nga wala nagaduhaduha sa akon.”†
24 Sang makahalin na ang mga ginsugo ni Juan, nagpamangkot si Jesus sa mga tawo,

“Sang pagkadto ninyo kay Juan sa kamingawan, ano ang inyo ginapaabot nga makita?

* 7:22 delikado nga balatian sa panit: Tan-awa ang footnote sa 4:27. † 7:23 wala nagaduhaduha sa akon: ukon,
wala nadula ang iya pagtuo sa akon
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Nagkadto bala kamo didto para makita ninyo ang tawo nga nagapaayon-ayon lang
pareho sang kugon nga ginahapay-hapay sang hangin?

25 Ukon nagkadto bala kamo didto para makita ninyo ang tawo nga nagabayo
sang malahalon? Pero ang mga nagabayo sang malahalon kag nagapagusto sang ila
pangabuhi nagaestar sa mga palasyo.

26Abi sugiri ninyo ako kon ngaa nagkadto kamo didto. Indi bala para makita ninyo
ang isa ka propeta? Huo, kag labaw pa gani siya sa propeta.

27Kay siya amo ang ginasiling sang Dios sa Kasulatan, ‘Ipadala ko ang akon mensa-
hero una sa imo sa pagpreparar sang imo alagyan.’ ”‡

28 Nagsiling pa gid si Jesus, “Sa pagkamatuod, hasta subong wala pa gid sing may
natawo nga maglabaw pa kay Juan. Pero karon ang bisan sin-o nga labing kubos sa
mga nagapasakop sa paghari sang Dios mas labaw pa kay Juan.”

29 Pagkabati sang mga tawo, pati sang mga manugsukot sang buhis sa mga pag-
panudlo ni Jesus, nagkomporme sila sa ginapahimo sangDios, kay ini sila nagpabautiso
na kay Juan.

30Pero angmgaPariseo kag angmgamanunudlo sangKasuguanwala nagkomporme
sa katuyuan sang Dios para sa ila, kay ini sila wala magpabautiso kay Juan.

31 Nagsiling pa gid si Jesus, “Sa ano ko bala ipaanggid ang mga tawo sa sini nga
henerasyon?

32 Pareho sila sa mga bata nga nagapungko sa plasa nga nagahampang. Ang isa ka
grupo nagasiling sa isa, ‘Gintukaran namon kamo sang sunata nga para sa kasal, pero
wala kamo magsaot. Ginkantahan namon kamo sang kanta nga para sa patay, pero
wala man kamomaghibi!’

33 Kamo pareho man sa ila, kay sang pag-abot ni Juan, nakita ninyo nga nagapuasa
siya kag wala nagainom sang bino, gani nagasiling kamo nga ginagamhan siya sang
demonyo.

34 Kag ako nga Anak sang Tawo, pag-abot ko, nakita ninyo nga nagakaon kag
nagainom, ganinagasilingkamongapalakaonakokagpalainom. Nagasilingmankamo
nga abyan ako sangmgamanugsukot sang buhis kag sang iban pangamgamakasasala.

35 Pero indi bali, ang mga tawo nga nagasunod sa kabubut-on sang Dios nagakom-
porme nga husto ang ginapahimo sang Dios sa amon.”§

Si Jesus sa Balay ni Simon nga Pariseo
36Karon, may isa ka Pariseo nga nag-agda kay Jesus nga magkaon sa iya balay. Gani

nagkadto si Jesus kag nagkaon didto.
37Sa sina nga banwamay isa ka babayi nga kilala gid ngamakasasala. Pagkabati niya

nga didto si Jesus sa balay sang Pariseo nagkadto man siya didto. May dala siya nga
pahamot nga nasulod sa tibod-tibod nga hinimo halin sa bato nga alabastro.

38 Nagpalapit siya sa likod ni Jesus, sa may tiilan dampi.* Kag didto nagahibi siya
nga nagatulo ang iya mga luha sa tiil ni Jesus. Ginpahiran niya ini sang iya buhok kag
ginhalukan. Pagkatapos ginbubuan niya sang pahamot ang tiil ni Jesus.

39 Sang pagkakita sadto sang Pariseo nga nag-agda kay Jesus, nagsiling siya sa iya
kaugalingon, “Kon ini nga tawomatuod nga propeta, kuntani nahibaluan niya kon sin-
o kag kon ano nga klase sang babayi ang nagatandog sa iya, kay ang babayi nga ina
makasasala.”

40 Pero nahibaluan ni Jesus kon ano ang ara sa iya hunahuna, gani nagsiling siya,
“Simon, may isugid ako sa imo.” Nagsabat si Simon, “Ano ina, manunudlo?”
‡ 7:27 Mal. 3:1 § 7:35 ukon, Pero indi bali, ang kaalam nga ginatudlo namon napamatud-an nga husto tungod
sa resulta sini sa kabuhi sang mga nagbaton sini. * 7:38 Sang nagakaon sila ni Jesus sadto, nagahigda sila nga
nagatakilid.
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41Nagsiling si Jesus, “May duha ka tawo nga nag-utang sang kuwarta sa manugpau-
tang. Ang isa nag-utang 500, kag ang isa 50.

42 Sang ulihi, tungod nga indi sila makabayad, wala na lang sila pagpabayara sang
nagpautang sa ila. Ti, sin-o ayhan sa ila nga duha ang magahigugma sing labi sa ila
nautangan?”

43Nagsabat si Simon, “Siguro angmay dako nga utang.” Nagsiling si Jesus, “Husto ang
imo pagbinagbinag.”

44 Dayon ginbalikid niya ang babayi kag nagsiling kay Simon, “Nakita mo bala ang
ginhimo sangbabayi nga ini? Pagsulod kodiri sa imobalaywalamoakopaghatagi sang
tubig nga inughugas sa akon tiil. Pero ang babayi nga ini, ginhugasan niya ang akon tiil
paagi sa iya luha, kag ang iya buhok amo pa ang ginhimo niya nga inugpahid.

45Wala mo ako paghaluki bilang pag-abiabi. Pero ini nga babayi, halin pa sang akon
pag-abot diri wala untat ang iya paghalok sa akon tiil.

46Wala mo pagpatului sang lana ang akon ulo bilang pagbaton mo sa akon, pero ini
nga babayi, angmalahalon gid nga pahamot ang iya ginbubo sa akon tiil.

47 Gani sugiran ko ikaw, nga ang dako nga gugma nga ginpakita niya sa akon
nagapamatuod nga ang iya madamo nga sala ginpatawad na; pero sa tawo nga diutay
lang ang sala nga ginpatawad, diutay lang ang paghigugma nga iya ginapakita.”

48Naghambal dayon si Jesus sa babayi, “Ginpatawad na ang imomga sala.”
49Angmga nagakaon kaupod ni Jesus nagsiling sa ila kaugalingon, “Sin-o bala ini nga

bisan angmga sala mapatawad niya?”
50Dayon nagsiling si Jesus sa babayi, “Ang imo pagtuo nagluwas sa imo. Magpuli ka

ngamay kalinong.”

8
Angmga Babayi nga Nagabulig kay Jesus

1Pagkatapos sadto, naglibot si Jesus samga banwa kagmga baryo nga nagawali sang
Maayong Balita parte sa paghari sang Dios. Upod sa iya ang dose ka apostoles,

2 kag ang iban nga mga babayi nga iya gin-ayo sa malain nga mga espiritu kag mga
balatian. Ang isa sa ila amo si Maria nga taga-Magdala nga pito gid ka demonyo ang
ginpaguwa sa iya.

3Upodman nila amo si Juana nga asawa ni Cuza nga amo ang ginasaligan ni Herodes
sa iya palasyo. Si Susana isa man sa ila kag may madamo pa gid nga mga babayi. Amo
ini sila ang nagahatag sangmga kinahanglanon nila ni Jesus halin sa ila pagkabutang.

Ang Paanggid Parte saManugsab-og
(Mat. 13:1-9; Mar. 4:1-9)

4May adlaw nga madamo gid nga mga tawo halin sa mga banwa ang padayon nga
nag-inabot kag nagtilipon kay Jesus. Ginsugiran sila ni Jesus sini nga paanggid:

5 “May isa ka mangunguma nga nagsab-og sang binhi. Sa iya pagsab-og, ang iban
nagtupa sa higad sang dalan, kag natapakan ini sang mga nagaalagi kag gintuka sang
mga pispis.

6Ang iban nagtupa sa kabatuhan. Nagtubo ini pero nalaya dayon kaymala ang duta.
7 Ang iban nagtupa sa duta nga may mga tunukon nga hilamon, kag dungan nga

nagtubo ining hilamon kag ang binhi. Gani sang ulihi nalumos sang hilamon ang
nagtubo nga binhi.

8Ang iban nagtupa sa maayo nga duta, nagtubo kag nagpamunga sing 100 ka pilo.”
Nagsiling pa si Jesus sa ila, “Kamo nga nagapamati, dapat intiendihon gid ninyo ining
inyo nabatian.”
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Ang Katuyuan sangmga Paanggid
(Mat. 13:10-17;Mar. 4:10-12)

9Ginpamangkot siya sang iyamga sumulunodkonano ang kahulugan sang sadtonga
paanggid.

10 Nagsabat siya, “Ang mga tinago nga kamatuoran parte sa paghari sang Dios
ginasugid sa inyo nga maintiendihan ninyo, pero sa iban ginasugid ini paagi sa mga
paanggid para,
“ ‘bisan sige lang sila tulok

indi sila makakita,
kag bisan sige lang sila pamati

indi sila makaintiendi.’ ”*
Ginpaathag ni Jesus ang Paanggid Parte saManugsab-og
(Mat. 13:18-23;Mar. 4:13-20)

11Dayonginpaathagni Jesus angkahulugan sangpaanggid. Nagsiling siya, “Angbinhi
amo ang pulong sang Dios.

12 Ang higad sang dalan nga gintup-an sang binhi amo ang mga tawo nga nakabati
sang pulong sangDios, pero nag-abot ang yawa kag ginkuha niya ang pulong sa ilamga
tagipusuon, para indi sila magtuo kagmaluwas.

13 Ang kabatuhan nga gintup-an sang binhi amo ang mga tawo nga nakabati man
sang pulong sang Dios kag ginbaton nila nga may kalipay, pero indi hugot sa ila mga
tagipusuon. Gani wala magdugay ang ila pagtuo, kay sang pag-abot sangmga pagtilaw
nagtalikod sila dayon.

14 Ang duta nga may mga tunukon nga hilamon nga gintup-an sang binhi amo ang
mga tawonganakabati sangpulongsangDios, peronadaog sila sang ilamgapalaligban,
mgamanggad, kagmga kalipayan sa sini nga kalibutan, gani wala sila nagpamunga.

15 Pero ang maayo nga duta nga gintup-an sang binhi amo ang mga tawo nga
nagpamati sang pulong sang Dios, kag ginatipigan nila ini sa ila maayo kag sinsero nga
mga tagipusuonkagnagatinguha sila sa pagtuman sini hasta nganagpamunga ini sa ila
kabuhi.”

Ang Paanggid Parte sa Suga
(Mar. 4:21-25)

16 Nagsiling pa gid si Jesus, “Wala sing may nagasindi sang suga kag takluban lang
dayon sang suludlan ukon ibutang lang sa idalom sang katre, kundi ginabutang ini sa
tulungtungan paramasanagan angmga nagasulod sa balay.

17Amoman inangawala sing tinagonga indimagguwa saulihi, kagwala sing sekreto
nga indi mahibaluan kagmabuyagyag.†

18 “Gani pamatii ninyo ako sing maayo, kay ang tawo nga nagatuman sang iya
nabatian nga kamatuoran pagahatagan pa gid sang pag-intiendi. Pero ang tawo nga
wala nagatuman sa kamatuoran, bisan ang ginahunahuna niya nga iya naintiendihan,
kuhaon pa sa iya.”

Ang Iloy kag angmgaUtod ni Jesus
(Mat. 12:46-50;Mar. 3:31-35)

19Karon, nag-abot ang iloy kag angmgautodni Jesus. Tungod sa kadamuon sangmga
tawo indi sila makapalapit sa iya.

20Ganimaynagsugid kay Jesus, “Ang imo iloy kagmgautodnagahulat sa guwa. Gusto
nila ngamagpakigkita sa imo.”
* 8:10 Isa. 6:9 † 8:17 Ang tinago ukon sekreto nga ginamitlang diri posible amo ang parte sa paghari sang Dios
ukon saMaayong Balita nga kinahanglan nga ipahayag.
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21 Pero nagsiling si Jesus sa ila, “Ang mga nagapamati kag nagatuman sang pulong
sang Dios amo ang akon iloy kagmga utod.”

Ginpauntat ni Jesus angHangin kag Balod
(Mat. 8:23-27;Mar. 4:35-41)

22 Isa sadto ka adlaw nagsakay si Jesus kag ang iya mga sumulunod sa sakayan.
Nagsiling siya sa ila, “Dali, matabok kita sa pihak sang dagat.”‡ Kag nagbiyahe sila.

23Samtang nagabiyahe sila natulugan si Jesus. Hinali lang nga nagbaskog ang hangin
kag sige sulod ang tubig sa ila sakayan. Tama na gid ka delikado ang ila kahimtangan.

24Gani ginpalapitannila si Jesuskagginpukaw, “Manunudlo!§ Manunudlo! Malunod
na kita!” Nagbangon si Jesus kag ginmanduan niya ang hangin kag ang mga balod nga
mag-untat. Kag sa gilayon naglinaw.

25 Dayon nagsiling si Jesus sa iya mga sumulunod, “Diin bala ang inyo pagtuo?”
Natingala gid ang iya mga sumulunod nga may kakulba. Siling nila sa isa kag isa,
“Sin-o gid ayhan ini nga bisan ang hangin kag ang mga balod ginamanduan niya kag
nagatuman sa iya?”

Gin-ayo ni Jesus ang Tawo ngaMayMalain ngamga Espiritu
(Mat. 8:28-34;Mar. 5:1-20)

26Nagpadayon sila sa pagbiyahe hasta nakaabot sila sa lugar sangmga Gerasenhon*
nga nagaatubang sa Galilea.

27 Pagtakas ni Jesus, ginsugata siya sang isa ka tawo nga ginagamhan sang mga
demonyo. Ini nga tawo permi lang nagauba kag wala nagapuli sa iya balay sa banwa.
Didto siya nagaestar sa mga kuweba nga lulubngan.

28 Sang makita niya si Jesus nagsinggit siya kag nagluhod sa atubangan niya. Dayon
naghambal siya samabaskognga tingog, “Jesus, Anak sangLabingMataasngaDios, ano
ang imo labot sa akon? Nagapakitluoy ako sa imo nga indi mo ako pagsilutan.”

29Amo ini ang ginsiling niya tungod kay ginsugo nani Jesus angmahigko nga espiritu
ngamagguwa sa iya. Kapila siyakabesesnga sudlan sang espiritu. Kagbisanginagapos
sangmga tawo ang iyamga kamot kag tiil sangmga kadena, kag ginabantayan gid siya,
ginapamugto lang niya ini, kag ginadala siya sang demonyo sa kamingawan.

30 Ginpamangkot siya ni Jesus, “Sin-o ang imo ngalan?” Nagsabat siya, “Ako si
Panong.” Amo ina ang sabat niya tungod kaymadamo angmga demonyo nga nagsulod
sa iya.

31Kag nagpakitluoy angmga demonyo nga indi lang sila pagtabugon sa kadadalman
nga sa diin sila silutan.

32Malapit didto, may madamo nga baboy nga nagakaon sa banglid. Nagpakitluoy
kay Jesus ang mga demonyo nga tugutan na lang sila nga magsulod sa mga baboy. Kag
gintugutan sila ni Jesus.

33 Gani nagguwa ang mga demonyo sa tawo kag nagsulod sa mga baboy. Dayon
nagdinaguso angmga baboy padulhog sa banglid deretso sa tubig kag nagkalalumos.

34Sangmakita sangmgamanugsagod sangmgababoyangnatabo, nagdinalagan sila,
kag ginpanugid nila ini sa mga tawo sa banwa kag sa kaumahan.

35Gani nagkadto angmga tawo kay Jesus kay gusto nila ngamakita ang natabo. Pag-
abot nila didto, nakita nila ang tawo nga sadto anay gin-gamhan sang mga demonyo.
Nagapungko siya sa tiilanni Jesus ngamaybayokaghusto na ang iya paminsaron. Gani
hinadlukan sila.

36 Ang mga nakakita sa natabo nagsugid sa mga tawo kon paano nag-ayo ang tawo
nga gin-gamhan anay sangmga demonyo.

‡ 8:22dagat: Tan-awaang footnote sa 5:1 § 8:24Manunudlo: sa literal,Agalon. Amoman sabersikulo 45. * 8:26
Gerasenhon: sa iban ngamga kopya sang Griego, Gadarenhon; sa iban pa gid ngamga kopya, Gergesenhon



Lucas 8:37 1408 Lucas 8:54

37Dayon ang tanan nga Gerasenhon† kag angmga tawo nga nagaestar sa palibot nila
nagpangabay kay Jesus nga maghalin siya didto sa ila, kay dako gid ang ila kahadlok.
Gani nagsakay si Jesus sa sakayan kag nagbalik sa iya ginhalinan.

38 Ang tawo nga gin-gamhan anay sang mga demonyo nagpakitluoy kay Jesus nga
mag-upod sa iya. Pero nagsiling si Jesus sa iya,

39 “Magpuli ka sa inyo kag isugid mo ang mga ginhimo sang Dios sa imo.” Gani
nagpuli ang tawo, kag naglibot siya sa bilog nga banwa nga nagapanugid sang tanan
nga ginhimo ni Jesus sa iya.

Ang Babayi nga Bata ni Jairus kag ang Babayi nga Ginapangguwaan sang Dugo
(Mat. 9:18-26;Mar. 5:21-43)

40 Sang pagdungka ni Jesus sa tabok sang dagat, nalipay gid ang mga tawo sa pag-
abiabi sa iya tungod kay tanan sila nagapaabot sa iya.

41 Dugay-dugay may nag-abot nga tawo nga ang iya ngalan si Jairus. Isa siya
ka manugdumala sang simbahan sang mga Judio. Sang pagpalapit niya kay Jesus
nagluhod siya kag nagpakitluoy ngamagkadto siya didto sa iya balay,

42 tungod kay daw mapatay na ang iya bugtong nga bata. Ining babayi nga bata
nagaedad sang dose ka tuig. Sang nagapakadto sila ni Jesus sa balay ni Jairus,
nagadinaguso angmadamo nga tawo sa iya.

43Karon, may babayi didto nga ginapangguwaan sang dugo sa sulod sang dose na ka
tuig. Naubosnaniyagastoang tananniyangapagkabutang sapagpabulong.‡ Perowala
gid sangmay nakaayo sa iya.

44 Nagdasok siya sa mga tawo hasta nakapalapit siya sa likod ni Jesus. Dayon
gintandog niya ang gaway-gaway§ sang bayo ni Jesus, kag sa gilayon nag-untat ang
pagpangguwa sang dugo sa iya.

45Dayonnagsiling si Jesus, “Sin-o angnagtandog sa akon?” Tanan sila naghambal nga
wala silamakatandog sa iya. Gani nagsiling si Pedro, “Manunudlo, nahibaluanmoman
nga kadamo sang tawo nga nagadinas-ukanay sa imo palibot.”

46Pero nagsabat si Jesus, “Maynagtandog gid sa akon, tungod nga nabatyagan ko nga
may gahom nga nagguwa sa akon.”

47 Sang matalupangdan sang babayi nga nahibaluan ni Jesus ang ginhimo niya,
nagpalapit siya nga nagakurog kag nagluhod kay Jesus. Sa atubangan sang tanan
ginsugidniyakay Jesuskonngaagintandogniya siyakagkonpaano siyanag-ayodayon.

48Nagsiling si Jesus sa iya, “Anak, ang imo pagtuo nag-ayo* sa imo. Magpuli ka nga
may kalinong.”

49Samtangnagahambal pa siya sababayimaynag-abot halin sabalayni Jairus. Siling
niya kay Jairus, “Patay na ang imo bata. Indi na pagdisturbuha angmanunudlo.”

50 Pero pagkabati sadto ni Jesus nagsiling siya kay Jairus, “Indi ka magkahadlok,
magtuo ka lang kagmagaayo siya.”

51 Pag-abot nila sa balay ni Jairus wala niya pagtuguti ang iban nga mag-upod sa iya
sa sulod luwas lang sa ila ni Pedro, Juan, kag Santiago, kag ang amay kag iloy sang bata.

52 Sige ang hinibi sang mga tawo didto. Gani nagsiling si Jesus sa ila, “Indi kamo
maghibi, kay indi patay ang bata kundi nagakatulog lang.”

53Ginkadlawan nila si Jesus tungod kay nahibaluan nila nga patay na gid ang bata.
54 Nagpalapit si Jesus sa bata kag gin-uyatan niya ang kamot kag nagsiling, “Day,

magbangon ka!”
† 8:37 Gerasenhon: Tan-awa ang footnote sa bersikulo 26. ‡ 8:43 Naubos…pagpabulong: Indi ini makita sa iban
ngamga kopya sang orihinal nga teksto. § 8:44 gaway-gaway: sa English, tassel. Tan-awa sa Num. 15:37-39; Deu.
22:12, kag sa Mat. 23:5. * 8:48 nag-ayo: ukon kag nagluwas
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55Kag dayon nagbalik ang iya espiritu kag nagbangon siya gilayon. Nagsugo si Jesus
nga pakan-on ang bata.

56Natingala gid ang iya mga ginikanan, pero ginmanduan sila ni Jesus nga indi gid
magpanugid sa bisan kay sin-o parte sa natabo.

9
Ginpadala ni Jesus ang Iya Dose ka Apostoles
(Mat. 10:5-15;Mar. 6:7-13)

1Gintipon ni Jesus ang dose niya ka apostoles. Ginhatagan niya sila sang awtoridad
kaggahomsapagtabog sang tananngademonyokag sapagpang-ayo sangmgabalatian.

2Dayon ginsugo niya sila ngamagpangwali parte sa paghari sang Dios kagmagpang-
ayo sangmgamasakiton.

3Ginsilingan niya sila, “Indi kamomagbalon sang bisan ano sa inyo pagpanglakaton:
bisan baston, bag, pagkaon, kuwarta, ukon ilislan nga bayo.

4Kon padayunon kamo sa isa ka balay, dira gid lang kamomagdayon hastamaghalin
kamo sa sina nga lugar.

5 Pero kon ang mga tawo sa isa ka lugar indi magbaton sa inyo, bayai ninyo ina nga
lugar; kag sa paghalin ninyo, taktaka ninyo ang yab-ok sa inyo tiil bilang paandam
kontra sa ila.”

6Dayon naglakat ang iyamga apostoles kag naglibot samga baryo nga nagawali sang
Maayong Balita kag nagapang-ayo sangmgamasakiton.

Naglibog ang Ulo ni Herodes Parte kay Jesus
(Mat. 14:1-12;Mar. 6:14-29)

7Ang balita parte sa ginahimo nila ni Jesus nakaabot kay Herodes nga pangulo sang
Galilea. Naglibog gid ang ulo ni Herodes kaymaymga tawonga nagasiling, “Nabanhaw
si Juan ngamanugbautiso.”

8May ibanman nga nagasiling, “Siya si Propeta Elias sang una nga nag-abot subong.”
Kagmay iban pa gid nga nagasiling, “Nabanhaw ang isa sa mga propeta.”

9Nagsiling si Herodes, “Ginpapugutan ko sing ulo si Juan. Pero sin-o ayhan ini nga
tawo? Kay makatilingala nga mga butang ang akon nabatian parte sa iya.” Gani
nagtinguha gid si Herodes ngamakita niya si Jesus.

Ginpakaon ni Jesus ang 5,000 ka Tawo
(Mat. 14:13-21;Mar. 6:30-44; Juan 6:1-14)

10 Pagbalik sang mga apostoles ni Jesus, ginsugid nila sa iya kon ano ang ila mga
nahimo. Dayon gindala sila ni Jesus sa banwa sang Betsaida. Wala siya sing may
ginpaupod nga iban.

11Peropagkahibalo sangmga tawonganakahalinna sila ni Jesus, nagsunod sila. Pag-
abot nila didto, ginbaton sila ni Jesus kag ginhambalan parte sa paghari sang Dios. Kag
ginpang-ayoman niya angmgamasakiton.

12 Sang lapit na langmagsalop ang adlaw, nagpalapit sa iya ang iya dose ka apostoles
kag nagsiling, “Palakta na angmga tawo sa mga baryo kag sa mga sityo sa palibot para
makapangita sila sang ila pagkaon kag tululugan, kay ari kita diri sa kamingawan.”

13Peronagsiling si Jesus, “Kamomismoangmaghatag sang pagkaon sa ila.” Nagsabat
sila, “Lima gid lang ka bilog ang aton tinapay kag duha ka isda. Indi ini makaigo, luwas
konmagbakal kita sang pagkaon para sa ila tanan.”

14 (Ang kadamuon sangmga lalaki langmga 5,000.) Gani nagsiling si Jesus sa iyamga
sumulunod, “Papungkua ninyo angmga tawo sing grupo-grupo, tag-50 kada grupo.”

15Gintuman nila ang sugo ni Jesus kag ginpapungko nila ang tanan nga tawo.
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16Dayon ginkuha ni Jesus ang lima ka tinapay kag duha ka isda, kag nagtangla siya sa
langit kag nagpasalamat sa Dios. Pagkatapos ginpamihak-pihak niya ang tinapay kag
ginhatag sa iyamga sumulunod para ipanagtag samga tawo.

17Nakakaon sila tanan kag nagkalabusog. Dayon gintipon nila ang mga nabilin, kag
dose pa ka alat ang napuno.

Ang Ginpabutyag ni Pedro Parte kay Jesus
(Mat. 16:13-19;Mar. 8:27-29)

18 Isa ka adlaw nagapangamuyo si Jesus nga siya lang. Ang iya mga sumulunod ara
sa iya tupad. Nagpamangkot si Jesus sa ila, “Suno samga tawo, sin-o bala ako?”

19 Nagsabat sila, “May nagasiling nga ikaw si Juan nga manugbautiso. Ang iban
nagasiling nga ikaw si Elias, kag ang iban pa gid nagasiling nga ikaw isa samga propeta
sang una nga nabanhaw.”

20Nagsiling si Jesus sa ila, “Pero suno sa inyo sin-obala ako?” Nagsabat si Pedro, “Ikaw
ang Cristo nga ginpromisa sang Dios ngamagahari.”

Naghambal si Jesus Parte sa Iya Palaabuton nga Pag-antos kag Kamatayon
(Mat. 16:20-28;Mar. 8:30–9:1)

21Dayon ginmanduan sila ni Jesus nga indi gid sila magpanugid bisan kay sin-o nga
siya amo ang Cristo.

22 Nagsiling siya, “Ako nga Anak sang Tawo kinahanglan gid nga mag-antos sa
pagahimuon sa akon sangmgamanugdumala sangmga Judio, sangmanugdumala nga
mgapari, kag sangmgamanunudlo sangKasuguan. Sikwayonnilaakokagpatyon, pero
sa ikatlo nga adlawmabanhaw ako.”

23 Dayon nagsiling si Jesus sa tanan nga tawo didto, “Kon may tawo nga gusto
magsunod sa akon, indi niya dapat pagpasulabihon ang iya kaugalingon. Kag dapat
handa siya sa pag-atubang sa kamatayon* sa iya nga pagsunod sa akon adlaw-adlaw.

24Kay ang bisan sin-o nga luyagmagluwas sang iya kabuhimadula niya ini. Pero ang
bisan sin-ongamaghalad sang iyakabuhi tungod saakonmakaangkonsangkabuhinga
wala sing katapusan.

25Ano gid bala angmakuha sang tawo konmaangkon niya ang tanan nga butang diri
sa kalibutan, peromawala ang iya kabuhi? Wala gid!

26Kay ang bisan sin-o nga nagakahuya sa akon kag sa akonmga ginatudlo, igakahuya
koman kon ako nga Anak sang Tawomagbalik na nga nagasilak sa gahom nga halin sa
akon kag sa Amay kag sa balaan ngamga anghel.

27 Sa pagkamatuod, may mga tawo diri nga indi pa mapatay hasta makita nila ang
paghari sang Dios.”

Ang Pagbalhin sang Dagway ni Jesus
(Mat. 17:1-8; Mar. 9:2-8)

28Mgawalo ka adlaw pagkatapos nga ginhambal ni Jesus ini, gindala niya si Pedro, si
Juan, kag si Santiago pataklad sa bukid paramagpangamuyo.

29Sang nagapangamuyo si Jesus nagbalhin ang iya dagway, kag ang iya bayo nagputi
gid kagmasilaw.

30Hinali langmaynagpakita ngaduhaka tawonganagapakighambal sa iya. Sila amo
si Moises kag si Elias.

31Nagasilakman sila kagnagapakighambal sila kay Jesus parte sa iya kamatayonnga
madali na langmatuman sa Jerusalem.

* 9:23 dapat handa siya sa pag-atubang sa kamatayon: sa literal, dapat pas-anon niya ang iya krus. Ang krus
diri nagasimbolo sang kamatayon, kay isa sa mga paagi sa pagsilot sa mga kriminal sadto nga panahon amo ang
kamatayon sa krus.
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32Nagakatulog sila ni Pedro sing mahamuok. Pero nakamata sila, kag nakita nila si
Jesus nga nagasilak kag ang duha ka tawo nga nagatindog sa iya tupad.

33 Sang manughalin na ang duha ka tawo kay Jesus, nagsiling si Pedro sa iya,
“Manunudlo,† maayo nga ari kami‡ diri. Mahimo kami sing tatlo ka payag, ang isa
para sa imo, ang isa para kay Moises, kag ang isa para kay Elias.” (Ang matuod, wala
nakahibalo si Pedro kon ano ang iya ginahambal.)

34Wala pa makatapos hambal si Pedro ginlikupan sila sang panganod. Hinadlukan
sila ni Pedro sangmagtabon sa ila ang panganod.

35Dayonmaynabatian silanga tingoghalin sapanganodnganagasiling, “Amo ini ang
akon pinili nga Anak. Pamatii ninyo siya!”

36Sangnag-untatnaang tingog, nakitanilangasi Jesusna langangnabilin. Ginhipsan
lang anay nila ni Pedro ang ila nakita pagkasunod ngamga inadlaw.

Gin-ayo ni Jesus ang Bata ngaMayMalain nga Espiritu
(Mat. 17:14-18;Mar. 9:14-27)

37 Sang sunod nga adlaw, nagdulhog sila halin sa bukid. Madamo nga tawo ang
nagsugata kay Jesus.

38Didto sa kadam-anmay isa ka tawo nga nagsinggit, “Manunudlo, konmahimo tan-
awa anay ang akon bugtong nga bata nga lalaki.

39 Ginagamhan siya sang malain nga espiritu. Kon mag-abot gani, gulpi lang siya
nagasiagit, nagakurog, kag nagabura ang iya baba. Indi maghalin sa iya ang espiritu
kon indi niya anaymasakit sing tudo gid ang akon bata.

40 Ginpangabay ko ang imo mga sumulunod nga tabugon ini, pero indi sila
makasarang.”

41Dayon nagsiling si Jesus, “Kamongamga tawo sa sini nga henerasyonwala gid sing
pagtuo kag mga balingag. Hasta san-o pa bala ang akon pag-antos sa inyo? Dal-a diri
ang imo bata.”

42 Sang nagapalapit kay Jesus ang bata, ginlampos siya sang demonyo sa duta kag
ginpakurog. Pero gintabog ni Jesus angmahigko nga espiritu kag gin-ayo niya ang bata.
Dayon ginbalik niya siya sa iya amay.

43Natingala gid ang tanan nga tawo sa dako nga gahom sang Dios.
Naghambal Liwat si Jesus Parte sa Iya Kamatayon
(Mat. 17:22-23;Mar. 9:30-32)
Sang nagakatingala pa angmga tawo sa tanan nga ginhimo ni Jesus, nagsiling siya sa

iyamga sumulunod,
44 “Tandaan gid ninyo ini: Ako nga Anak sang Tawo kinahanglan na§ nga itugyan sa

mga tawo nga nagakontra sa akon.”
45 Pero wala sila makaintiendi sini kay ginlipod ini sa ila hunahuna para indi nila

maintiendihan. Kag natahap sila magpamangkot sa iya parte sa sini nga butang.
Sin-o gid ang Labaw sa Tanan?
(Mat. 18:1-5; Mar. 9:33-37)

46May isa ka tion nga nagbinaisay ang iya mga sumulunod kon sin-o gid sa ila ang
labaw sa tanan.

47 Pero nahibaluan ni Jesus ang ila ginahunahuna. Gani nagkuha siya sang gamay
nga bata kag ginpatindog sa iya kilid.

48 Dayon nagsiling siya, “Ang bisan sin-o nga nagabaton sa bata nga pareho sini
tungod sa akon,* nagabaton man sa akon. Kag ang nagabaton sa akon nagabaton man
sa nagpadala sa akon. Kay ang labing kubos sa inyo amo ang labaw sa tanan.”
† 9:33Manunudlo: sa literal, Agalon. Amoman sa bersikulo 49. ‡ 9:33 kami: ukon, kita § 9:44 kinahanglan na:
ukon,malapit na * 9:48 tungod sa akon: sa literal, sa akon ngalan
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Ang Indi Kontra sa Inyo Kadampig Ninyo
(Mar. 9:38-40)

49 Nagsiling si Juan kay Jesus, “Manunudlo, nakakita kami sang isa ka tawo nga
nagatabog sang mga demonyo sa imo ngalan.† Ginpauntat namon siya kay indi naton
siya kaupod.”

50Pero nagsiling si Jesus sa iya, “Pabay-i lang ninyo siya, kay ang bisan sin-o ngawala
nagakontra sa inyo nagadampig sa inyo.”

Wala Pagbatuna si Jesus sa isa ka Baryo sa Samaria
51 Sang madali na lang ang adlaw nga si Jesus dal-on pa-langit, nagdesisyon siya nga

magkadto na sa Jerusalem.
52 Gani may ginpauna siya nga mga tawo sa isa ka baryo sa Samaria para mag-

preparar sang iya dalayunan.
53 Pero ang mga tawo sa sadto nga baryo wala magbaton sa iya kay nahibaluan nila

ngamakadto siya sa Jerusalem.
54Pagkahibalo sini sang iyamga sumulunodnga si Santiago kag si Juan, nagsiling sila

kay Jesus, “Ginoo, luyag mo bala nga mangayo kami sang kalayo halin sa langit para
sunugon sila?”

55Pero ginbalikid sila ni Jesus kag ginsaway.‡
56Kag nagderetso na lang sila sa iban nga baryo.

Angmga Sumulunod ni Jesus
(Mat. 8:19-22)

57 Sang nagapadayon sila sa ila pagpanglakaton, may isa ka tawo nga nagsiling kay
Jesus, “Maupod ako sa imo bisan diin kamakadto.”

58Nagsiling si Jesus sa iya, “Angmga fox maymga buho nga ginapulian kag ang mga
pispis maymga pugad, pero ako nga Anak sang Tawowala sing kaugalingon nga balay
nga akonmapahuwayan.”

59 Dayon nagsiling si Jesus sa isa, “Upod ka sa akon!” Nagsabat ang tawo, “Ginoo,
mapuli anay ako sa paglubong sang akon amay.”§

60Nagsabat si Jesus sa iya, “Pabay-i ang mga patay* sa paglubong sang ila mga patay.
Pero ikaw yamaglakat kag iwali ang parte sa paghari sang Dios.”

61May isa pa gid nga nagsiling kay Jesus, “Ginoo, maupod ako sa imo; pero tuguti ako
anay ngamagpuli kagmaglisensya sa akon pamilya.”

62 Nagsabat si Jesus sa iya, “Ang tawo nga nagaarado nga nagabulobalikid indi
mapuslan ang iya pagpangalagad sa idalom sang paghari sang Dios.”†

10
Ginpadala ni Jesus ang 72 Niya ka Sumulunod

1Pagkatapos sadto, nagpili ang Ginoo sang 72* pa gid ka tawo kag ginpadala niya sila
sing tagduha-duha samga banwa nga iya pagakadtuan.
† 9:49 ngalan: buot silingon, gahom ukon awtoridad ‡ 9:55 Ang iban nga mga kopya sang Griego may sugpon pa
sa bersikulo 55 kag 56: Wala kamo kahibalo kon ano nga klase sang espiritu ang yara sa inyo. Kay nagkari ang Anak
sang Tawo indi sa paglaglag samga tawo kundi sa pagluwas sa ila. § 9:59mapuli anay ako sa paglubong sang akon
amay: Siguro ang buot silingon sang tawo, mapuli anay siya sa wala pamapatay ang iya amay, kag kon patay na kag
nalubong na, masunod siya kay Jesus. * 9:60mga patay: siguro ang buot silingon,mgapatay sa panulok sangDios
† 9:62 Ang buot silingon, ang tawo nga nagaarado nga nagabulobalikid, indi mapuslan ang iya pag-arado. Pareho
man sina ang tawo nga nagasunod kay Jesus ngamay ginapamalikdan, indi mapuslan ang iya pag-alagad sa idalom
sang paghari sang Dios. * 10:1 72: sa iban ngamga kopya sang Griego, 70
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2Nagsiling siya sa ila, “Malapad ang alanihon pero diutay gid lang ang manug-ani.
Gani magpangamuyo kamo sa Ginoo, ang tag-iya sang alanihon, nga magpadala siya
sangmgamanug-ani sa iya alanihon.

3 Lakat kamo! Pero mag-andam kamo, kay pareho kamo sa mga karnero nga akon
ginapadala sa mabangis ngamga ido.†

4 Indi kamomagdala sang kahita, bag, ukon sandalyas. Indi man kamomagdulog sa
dalan kagmagpanamyaw sa inyomasugata‡

5Konmagsulod kamo sa isa ka balay, magsiling kamo, ‘Kabay nga bendisyunan sang
Dios ini nga pamilya.’

6Kagkonbagay sila ngamagbaton sa inyopagbendisyon, bendisyunan sila sangDios.
Pero kon indi, indi man sila pagbendisyunan sang Dios.

7Magdayon kamo sa una nga balay nga nagabaton sa inyo, kag indi kamomagsaylo-
saylo sang inyo dalayunan. Batuna ninyo ang ila ginapakaon sa inyo, kay ang naga-
pangabudlay dapat lang nga suhulan.

8Kagkondiin kamonga lugarmagkadtongaangmga tawomagabaton sa inyo, kauna
ninyo ang bisan ano nga ila ginapakaon sa inyo.

9Ayuhaninyoangmganagamasakit kag sugiri ninyo silangamalapit na§angpaghari
sang Dios sa ila.

10Pero konmag-abot kamo sa isa ka banwanga angmga tawo indimagbaton sa inyo,
magkadto kamo samga karsada kagmagsiling,

11 ‘Tungod nga indi kamo magbaton sa amon, bisan ang yab-ok sang inyo banwa nga
nagatapik sa amon tiil amon taktakonbilangpaandamkontra sa inyo. Tandai ninyo ini:
malapit na ang paghari sang Dios.’ ”

12Dayonnagsiling si Jesus, “Sugiran ko kamo, sa adlaw sang paghukom,mas labawpa
nga silot angmabaton nila sang samga taga-Sodom.”

Angmga Banwa ngaWala Naghinulsol
(Mat. 11:20-24)

13 Dayon nagsiling si Jesus, “Kaluluoy kamo nga mga taga-Corazin! Kaluluoy man
kamo nga mga taga-Betsaida! Kay kon ang mga milagro nga akon ginhimo sa inyo
ginhimo ko sa Tyre kag sa Sidon, dugay na kuntani sila nagsuksok sang sako kag
nagbutang sang abo sa ila mga ulo sa pagpakita nga nagahinulsol sila sa ila mga sala.

14Gani sa adlaw sang paghukom, mas labaw pa nga silot ang mabaton ninyo sang sa
mga taga-Tyre kag taga-Sidon.

15 Kag kamo nga mga taga-Capernaum nagahunahuna nga dayawon kamo bisan
didto sa langit. Pero sa impyerno* gid kamo itagbong!”

16 Dayon nagsiling si Jesus sa iya mga inugpadala, “Ang nagapamati sa inyo naga-
pamati man sa akon, kag ang nagasikway sa inyo nagasikway man sa akon, kag ang
nagasikway sa akon nagasikwayman sa nagpadala sa akon.”

Ang Pagbalik sang 72 ka Sumulunod
17 Pagbalik sang 72 nga ginpadala sang Ginoo malipayon gid sila, kag nagsiling sila

kay Jesus, “Ginoo, bisan angmga demonyo nagtuman sa amon paagi sa imo ngalan!”†
18Nagsiling si Jesus sa ila, “Nakita ko ang pagkahulog ni Satanas halin sa langit nga

daw kilat kadasig.
† 10:3 mabangis nga mga ido: sa English, wolves ‡ 10:4 Indi man kamo…masugata: Siguro amo ang sugo ni
Jesus paramagdali sila, nga indi silamag-usik sang panahon samalawig nga pagpanamyawukon pagpakig-estorya.
§ 10:9malapit na: ukon, nag-abot na. Amo man sa bersikulo 11. * 10:15 impyerno: ukon, lugar sang mga patay.
Sa Griego,Hades. † 10:17 ngalan: buot silingon, gahomukon awtoridad
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19 Ginhatagan ko kamo sang awtoridad para madaog ninyo ang mga demonyo kag
ang tanan nga gahom sang aton kaaway nga si Satanas,‡ kag wala sing may makahalit
sa inyo.

20Pero indi kamomagkalipay tungod nga angmalain ngamga espiritu nagtuman sa
inyo, kundi magkalipay kamo tungod nga ang inyo ngalan nasulat na didto sa langit.”

Ginlipay si Jesus sang Espiritu Santo
(Mat. 11:25-27; 13:16-17)

21 Sang sadto nga tion, ginlipay gid si Jesus sang Espiritu Santo. Nagsiling si Jesus,
“Amay, nga tag-iya sang langit kag sang duta, ginadayaw ko ikaw tungod nga ang
kamatuoran nga gintagomo samga tawo nga ginakabig ngamgamaalam kagmaymga
tinun-an ginpahayagmo samga tawongapareho sangmgabatangadiutayangkaalam.
Amay, salamat gid nga amo ina ang imo kabubut-on.”

22Pagkatapos sadto, nagsiling si Jesus samga tawo, “Ang tanan nga butang gintugyan
sa akon sang akon Amay. Ang Amay lang ang nakakilala sa akon nga iya Anak. Kag
ang nakakilala sa Amay ako gid lang nga iya Anak kag ang mga tawo nga buot ko nga
ipakilala sa Amay.”

23 Dayon nag-atubang si Jesus sa iya mga sumulunod kag naghambal sa ila nga
silahanon lang, “Bulahan kamo tungod nga nakita gid ninyo angmga butang nga akon
ginapanghimo.

24Sa pagkamatuod,madamongapropeta kagmgahari sanguna angnaghandomnga
makakita kag makabati sang inyo nakita kag nabatian subong, pero wala natabo ini sa
ila tiyempo.”

AngMaayo nga Samariahanon
25May isa didto ka manunudlo sang Kasuguan nga nagtindog kag nagpamangkot sa

pagdakop-dakop kay Jesus, “Manunudlo, ano ang akon dapat himuon para maangkon
ko ang kabuhi nga wala sing katapusan?”

26 Nagsabat si Jesus sa iya, “Ano bala ang ginasiling sang Kasuguan suno sa imo
nabasahan?”

27 Nagsabat ang tawo, “Higugmaon mo ang Ginoo nga imo Dios sa bug-os mo nga
tagipusuon, sa bug-os mo nga kalag, sa bug-os mo nga kusog, kag sa bug-os mo nga
hunahuna.§ Kaghigugmaonmoang imokaparehopareho sangpaghigugmamo sa imo
kaugalingon.”*

28Nagsiling si Jesus sa iya, “Husto gid ang imo sabat. Himua ina para may kabuhi ka
ngawala sing katapusan.”

29 Pero indi gusto sang manunudlo sang Kasuguan nga mahuy-an siya, gani nagpa-
mangkot pa gid siya, “Sin-o bala ang akon kapareho?”

30 Ginsabat siya ni Jesus paagi sa isa ka estorya. Siling niya, “May isa ka tawo
nga nagdulhog pa-Jerico halin sa Jerusalem. Samtang nagalakat siya, hinali lang nga
ginbanggaan siya sang mga tulisan. Ginkuha nila ang iya pagkabutang pati ang iya
bayo, ginbakol nila siya, kag ginbayaan nga lipong kag daw patay na.

31Natabuanmanngamay pari nga nagdulhog sa amonga dalan. Pagkakita niya sang
tawonganagahamyang, naglikawsiya sapihak sangdalankaggin-agyan langniya siya.

32Nag-agi man didto ang isa ka Levita. Pagkakita niya sang tawo naglikawman siya
kag nag-agi lang.

33 Sang ulihi may nakaagi nga Samariahanon. Pagkakita niya sa tawo nga ginbakol
naluoy gid siya.
‡ 10:19 sa literal, Ginhatagan ko kamo sang awtoridad sa pagtapak samgaman-og kagmga iwi-iwi, kag sa tanan nga
gahom sang kaaway. § 10:27 Deu. 6:5 * 10:27 Lev. 19:18
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34Gani ginpalapitan niya siya kag ginbulong. Ginbutangan niya sang lana kag bino
ang iya pilas kag ginbugkusan. Dayon ginpasakay niya siya sa iya ginasakyannga sapat
kag gindala sa isa ka dalayunan. Didto, gin-atipan pa gid niya siya.

35 Sang sunod nga adlaw, ginhatagan niya sing kuwarta ang tag-iya sang dalayunan
kag nagsiling, ‘Atipanon mo siya, kag kon kulangon pa ang akon ginhatag sa imo
dugangan ko lang ini sa akon pagbalik diri.’ ”

36Dayon naghambal si Jesus samanunudlo sangKasuguan, “Ti sa imo, sin-o bala sa ila
nga tatlo ang nagpakita nga siya ang kapareho sang ginbanggaan sangmga tulisan?”

37Nagsiling angmanunudlo sang Kasuguan, “Ang tawo nga nagpakita sang kaluoy sa
iya.” Nagsiling dayon si Jesus, “Himuaman ang pareho sang ginhimo niya.”

Nagbisita si Jesus sa Ila niMarta kagMaria
38Nagpadayon sa paglakat si Jesus kag ang iya mga sumulunod, kag nakaabot sila sa

isa ka baryo. May babayi didto nga ang iya ngalan siMarta. Ginpadayon niya sila sa iya
balay.

39Mayutod siyanga siMarianganagpungkodidto sa tiilanniGinoong Jesus kaygusto
niyamagpamati sang iyamga ginatudlo.

40 Pero si Marta nagapalibog gid sa paghimos sang pagkaon nila ni Jesus. Gani
nagpalapit siya kay Jesus kag nagsiling, “Ginoo, wala lang bala sing kaso sa imo nga
ginapabay-an lang ako sang akon utod sa paghimos sang pagkaon? Abi hambali man
siya nga buligan niya ako!”

41Nagsabat ang Ginoo sa iya, “Ikaw Marta, madamo nga butang ang imo ginapalig-
ban.

42 Isa ka butang gid lang ang kinahanglan kag amo ini ang ginpili ni Maria nga labing
maayo, kag wala singmaymakakuha sini sa iya.”

11
Nagtudlo si Jesus Parte sa Pangamuyo
(Mat. 6:9-13; 7:7-11)

1 Isa sadto ka adlaw, sang pagkatapos pangamuyo ni Jesus, ang isa sang iya mga
sumulunod nagpalapit sa iya kag nagsiling, “Ginoo, si Juan ngamanugbautiso nagtudlo
sa iyamga sumulunod sa pagpangamuyo. Tudlui man kamimagpangamuyo.”

2Gani nagsiling si Jesus sa ila, “Magpangamuyo kamo pareho sini:
“ ‘Amay, kabay pa nga tahuron ka sangmga tawo.*

Kabay pa ngamaghari ka diri sa amon.
3Hatagi kami sang amon kinahanglanon nga pagkaon adlaw-adlaw.
4Patawara kami sang amonmga sala,

kay ginapatawadman namon ang tanan nga nakasala sa amon.
Kag indi mo kami pag-ipadaog samga temtasyon.’ ”

5Nagsilingpagid si Jesus sa ila, “Abikonmayamigoka, kag sa tunganggab-imagkadto
ka sa iya balay kagmagsiling sa iya, ‘Amigo, pahulama ako anay sang pagkaon,†

6kaymay amigo ako nga bag-o lang nag-abot kag wala gid ako sang ipakaon sa iya.’
7Dayon magsabat siya sa sulod, ‘Indi na ako pagdisturbuha. Nasiradhan na namon

ang puwertahan kag nagahigda na ako kag ang akon mga bata, gani mabudlay na sa
akon ang pagbangon para hatagan ka.’

8 Pero ang matuod, bisan daw indi siya magbangon kag maghatag sa imo, bisan
amigohay pa kamo, magabangon gid siya kag magahatag sang imo ginakinahanglan
tungod kay wala ka nagahuyahuya sa pagpilit sa iya.

* 11:2 tahuron ka sangmga tawo: sa literal, tahuron ang ngalanmo † 11:5 pagkaon: sa literal, tatlo ka tinapay
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9 Gani ginasilingan ko kamo: Magpangayo kamo sa Dios kag hatagan niya kamo.
Pangitaa ninyo sa iya ang inyo ginapangita kag makita ninyo. Magpanuktok kamo kag
pagabuksan niya kamo.

10Kay ang tanannga nagapangayo, nagabaton. Angmganagapangita,makakita. Kag
angmga nagapanuktok, pagabuksan.

11Kamo nga mga ginikanan,‡ konmagpangayo ang inyo bata sang isda hatagan bala
ninyo sangman-og?

12Konmagpangayo siya sang itlog, hatagan bala ninyo sang iwi-iwi? Siyempre indi!
13 Ti kon kamo nga mga malain makahibalo maghatag sang maayo nga mga butang

sa inyomga bata, daw ano pa gid ang inyo Amay sa langit! Ihatag gid niya ang Espiritu
Santo samga nagapangayo sa iya.”

Si Jesus kag angHari sangMalain ngamga Espiritu
(Mat. 12:22-30;Mar. 3:20-27)

14 Isa sadto ka tion nagtabog si Jesus sang demonyo nga nagsulod sa isa ka tawo
nga nangin kabangdanan sang iya pagkaapa. Sang napaguwa niya ang demonyo,
nakahambal dayon ang apa. Natingala gid angmga tawo.

15Peromaymga tawo didto nga nagsiling, “Nagatabog siya sangmga demonyo paagi
sa gahom nga ginhatag sa iya ni Satanas§ nga amo ang pangulo sangmga demonyo.”

16Ang iban didto gusto nga tilawan si Jesus, gani nagpangayo sila sa iya sangmilagro
halin sa Dios* bilang pamatuod nga ginpadala siya sang Dios.

17 Pero nahibaluan ni Jesus ang ila hunahuna, gani nagsiling siya sa ila, “Kon ang
mga pumuluyo sang isa ka ginharian magbinahin-bahin kag mag-ilinaway, ina nga
ginharian malaglag. Amo man ang matabo sa panimalay kon ang mga nagaestar dira
magbinahin-bahin kagmag-ilinaway.

18 Gani kon si Satanas kag ang iya mga sakop magbinahin-bahin kag mag-ilinaway,
paanomakapadayon ang iya ginharian? Kay nagasilingman bala kamo nga nagatabog
ako sangmga demonyo paagi sa gahom nga ginhatag sa akon ni Satanas.

19 Kon si Satanas ang nagahatag sa akon sang gahom para magtabog sang mga
demonyo, sin-o ang nagahatag sang gahom sa inyo mga sumulunod nga nagatabog
man sang mga demonyo? Ang inyo mga sumulunod mismo nagapamatuod nga sala
gid kamo.

20 Karon, tungod kay nagatabog ako sang mga demonyo paagi sa gahom sang Dios,
nagapamatuod ini nga ang paghari sang Dios nag-abot na sa inyo.”

21Ginsugiran sila ni Jesus sang isa pa ka paanggid, “Kon nagaguwardya ang makusog
nga tawo sa iya balay, nga kompleto ang armas, indi gid maano ang iya mga pagkabu-
tang.

22 Pero kon sulungon siya sang mas makusog pa sang sa iya, mapierdi siya. Ang
iya ginasaligan nga mga armas kuhaon sa iya, kag pati ang tanan niya nga mga
pagkabutang pamartidahon pa.”

23Pagkatapos nagsiling si Jesus, “Angwala nagaapin sa akon, kontra sa akon. Kag ang
wala nagabulig sa akon sa pagtipon sangmga tawo sa Dios nagapalapta lang.

Ang Pagbalik sangMahigko nga Espiritu
(Mat. 12:43-45)

24 “Kon ang mahigko nga espiritu magguwa sa tawo nga iya ginsudlan, nagalibot
siya sa mga lugar nga wala sing tubig kay nagapangita siya sang lugar nga iya
mapahuwayan. Kon indi siya makakita sang palahuwayan, magahunahuna siya nga
magbalik na lang sa iya ginhalinan.

‡ 11:11 ginikanan: sa literal, amay § 11:15 Satanas: sa Griego, Beelzebul * 11:16 Dios: sa literal, langit
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25Kagkon sa iyapagbalikmakitaniyangaang iyaginhalinanmatinlonakagnahimos
ang tanan,

26malakat siya dayon kagmanghagad sang pito pa gid ka espiritu ngamasmalain pa
sangsa iya. Magasulodsila sa sadtonga tawokagdidtomag-estar. Kagangkahimtangan
sang tawomangin grabe pa gid sang sa una.”

AngMatuod nga Pagkabulahan
27Pagkatapos hambal ni Jesus sadto,may babayi didto sa kadam-annga nagsinggit sa

iya, “Bulahan ang babayi nga nagbusong kag nagpatiti sa imo!”
28Nagsabat si Jesus, “Pero mas bulahan ang mga tawo nga nagapamati kag nagatu-

man sang pulong sang Dios.”
Ginpangayuan si Jesus sangMilagro
(Mat. 12:38-42;Mar. 8:11-12)

29 Samtang nagadamo pa gid angmga tawo nga nagatilipon kay Jesus, nagsiling siya,
“Kamo nga mga tawo sa sini nga henerasyon tama kalaot. Nagapangayo kamo sang
milagro bilang pamatuod nga ginpadala ako sang Dios. Pero wala sing milagro nga
ipakita sa inyo luwas samilagro nga pareho sang natabo kay Jonas.

30 Subong nga si Jonas nangin tanda sa mga taga-Nineve, ang matabo sa akon nga
Anak sang Tawomangin tandaman sa inyo.

31 Sa adlaw sang paghukom, mabanhaw† ang rayna nga halin sa south‡ upod sa inyo
nga mga tawo sa sini nga henerasyon kag basulon niya kamo. Kay naghalin pa siya sa
pinakamalayo nga parte sang kalibutan sa pagpamati sa kaalam ni Haring Solomon.
Karonmay ari diri nga labaw pa kay Solomon, perowala kamo nagpamati sa iya.

32 Sa adlaw sang paghukom, mabanhawman ang mga taga-Nineve upod sa inyo nga
mga tawo sa sini nga henerasyon kag basulonman nila kamo. Kay pagkabati sangmga
taga-Nineve sadto sangwali ni Jonas, naghinulsol sila. Karonmay ari diri nga labaw pa
kay Jonas, perowala kamo naghinulsol sang nagwali siya sa inyo.”

Ang Suga nga Ara sa Aton
(Mat. 5:15; 6:22-23)

33Nagsiling pa gid si Jesus, “Wala sing tawo nga nagasindi sang suga kag taguon lang
niya ini dayon ukon takluban sang sulukban, kundi ginabutang ini sa tulungtungan
paramasanagan angmga nagasulod sa balay.

34 Ang aton mata amo ang suga sang aton lawas. Kon masanag ang imo panulok,
masanagan ang imo bilog nga lawas. Pero kon madulom ang imo panulok, madulman
ang imo bilog nga lawas.

35 Gani siguruhon mo nga nasanagan ka gid, kay basi nga ang imo ginasiling nga
masanagmadulom.

36Kag kon ang imobilog nga lawas nasanagan kagwala gid sing parte nga nadulman,
masanagan ang tanan, pareho sang pagsiga sang suga sa imo.”

Ang mga Ginpanghambal ni Jesus Kontra sa mga Pariseo kag mga Manunudlo sang
Kasuguan

(Mat. 23:1-36;Mar. 12:38-40)
37 Pagkatapos hambal ni Jesus, may isa ka Pariseo nga nag-agda sa iya nga magkaon

sa iya balay. Gani nag-upod si Jesus kag nagkaon.
38 Natingala ang Pariseo sang makita niya nga wala nagpanghugas si Jesus antes

magkaon suno sa ila ritual.
† 11:31mabanhaw: ukon,magatindog. Amoman sa bersikulo 32. ‡ 11:31 raynangahalin sa south: Amoang rayna
sang Sheba suno sa 1 Har. 10
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39Gani naghambal ang Ginoo sa iya, “Kamongamga Pariseo, ginahugasan ninyo ang
saguwa langngaparte sang tasakagpingganbilangritual, peroang sa sulodninyopuno
sang kadalok kag kalautan.

40Mga buang-buang! Indi bala nga ang Dios nga naghimo sang guwa nga parte amo
man ang naghimo sang sulod nga parte?

41 Gani para mangin matinlo kamo, kaluoyi ninyo ang mga imol kag indi ninyo
pagdaluki kon anoman ang ila mga kinahanglanon.

42 “Kaluluoy kamo nga mga Pariseo! Ginahatag ninyo ang inyo ikanapulo bisan
sang inyo mga panakot, pero ginabaliwala ninyo ang paghimo sang matarong sa inyo
isigkatawo kag ang paghigugma saDios. Maghatag kamo sang inyo ikanapulo pero indi
ninyo pag-ibaliwala ang paghimo sang sinangmas importante ngamga butang.

43 “Kaluluoy kamo nga mga Pariseo! Kay kon ara kamo sa mga simbahan, gusto gid
ninyo magpungko sa mga pulungkuan nga para sa mga dungganon. Kag sa mga lugar
ngamadamo sang tawo, gusto gid ninyo ngamagtamyaw sila sa inyo.

44Kaluluoy kamo! Pareho kamo sa lulubngan nga wala sing tanda kag ginatapakan
lang sangmga tawo nga wala kahibalo nga lulubngan gali ato.”§

45Nagsiling ang isa kamanunudlo sang Kasuguan, “Manunudlo, sa imo panghambal
ginainsultuhanmoman kami.”

46Nagsabat si Jesus, “Kamongamgamanunudlo sangKasuguan, kaluluoymankamo!
Kay ginapabug-atanninyo angmga tawo samadamonga pagsulundannga ginadugang
ninyo sa Kasuguan, pero kamomismowala gani nagatuman.

47 Kaluluoy kamo! Nagapakay-o kamo sang mga lulubngan sang mga propeta nga
ginpamatay sang inyomga katigulangan.

48Gani nagapamatuod kamokag nagakompormeman sang ilamga ginhimo. Kay sila
ang nagpamatay sangmga propeta kag kamo ang nagapakay-o sang ilamga lulubngan.

49Amo gani nga suno sa kaalam sang Dios nagsiling siya, ‘Magapadala ako sa ila sang
mga propeta kag mga apostoles; ang iban sang akon ipadala pagapatyon nila, kag ang
iban hingabuton nila.’

50Gani kamongamga tawosa sini nga henerasyonpagasilutanman sangDios tungod
sang ilapagpamataysangmgapropeta sanguna, halinpasangpagtugasangkalibutan—

51 halin kay Abel hasta kay Zacarias nga ginpatay sa tunga sang halaran kag sang
templo. Huo, nagasiling ako sa inyo, kamongamga tawo sa sini nga henerasyon silutan
gid tungod sang ila mga ginhimo.

52 “Kaluluoy kamongamgamanunudlo sang Kasuguan! Kay ginatago ninyo ang yabi
sa pag-intiendi sang kamatuoran. Indi lang nga wala kamo nagasunod sa kamatuoran,
kundi ginabalabagan pa ninyo ang iban nga gusto magsunod.”

53Pagkatapos nga naghalin si Jesus sa balay, angmgamanunudlo sang Kasuguan kag
ang mga Pariseo nagsugod na nga magdumot gid sa iya. Sige ang ila pamangkot sa iya
parte sa nagkalain-lain nga butang

54 sa pagdakop-dakop sa iyamga pulong.

12
Mag-andam samga Tawo nga Pakita-kita lang ang Ila Ginahimo
(Mat. 10:26-27)

§ 11:44 Sahunahuna sangmga Judio, konmatandugannila ang lulubngan,mahigkona sila kag indi namakapalapit
sa Dios. Gani ang buot silingon sang sini nga bersikulo, ang mga Pariseo pareho sang mga lulubngan nga
nagapahigko samga tawo. Ginalatnan nila angmga tawo sang ila ginahimo ngamalain.
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1 Sang nagdugok ang linibo-libo nga mga tawo kay Jesus kag nagaginutok sila,
nagsiling si Jesus sa iya mga sumulunod, “Mag-andam kamo, kay basi malatnan kamo
sang batasan* sangmga Pariseo nga puro pakita-kita lang.

2Pero wala sing tinago nga indi mahibaluan sa ulihi.
3Gani, bisan ano ang inyo ginahambal sa madulom, mabatian sa masanag, kag ang

inyo ginahutik sa sirado nga kuwarto, mahibaluan sang tanan.
Ang Dapat Kahadlukan
(Mat. 10:28-31)

4 “Mga abyan, indi kamo magkahadlok sa mga tawo nga makapatay lang sang inyo
lawas, kag pagkatapos wala na sila singmahimo pa sa inyo.

5 Sugiran ko kamo kon sin-o ang inyo kahadlukan: kahadlukan ninyo ang Dios, kay
pagkatapos ngamapatay niya ang lawas sang tawomay gahompa gid siya sa paghaboy
sang iya kalag sa impyerno. Amo gani nga ginapaandamanko kamonga angDios dapat
ninyo kahadlukan.

6 Indi bala nga barato lang ang pispis nga maya? Pero wala sing isa sa ila nga
ginakalimtan sang Dios.

7Gani labi pa gid kamo, kay bisan ang inyo buhok sa ulo naisip niya tanan. Gani indi
kamomagkahadlok, kaymasmahal pa kamo sang samadamo ngamaya.”

Ang Pagkilala kay Jesus
(Mat. 10:32-33; 12:32; 10:19-20)

8Nagsiling pa gid si Jesus sa ila, “Ang bisan sin-o nga nagakilala sa akon sa atubangan
sang mga tawo nga ako iya Ginoo, ako nga Anak sang Tawo magakilala man sa iya sa
atubangan sangmga anghel sang Dios.

9 Pero ang wala nagakilala sa akon sa atubangan sang mga tawo, indi ko man
pagkilalahon sa atubangan sangmga anghel sang Dios.

10Ang bisan sin-o nga maghambal sing malain kontra sa akon nga Anak sang Tawo
mapatawad; pero angmagpakalain sa Espiritu Santo indi gid mapatawad.

11 “Kon tungod sa inyo pagtuo pagadal-on kamo sa simbahan sangmga Judio ukon sa
mgamanugdumala sang banwa para imbistigaron, indi kamomagpalibog kon ano ang
inyo isabat.

12 Kay sa sina nga tion tudluan kamo sang Espiritu Santo kon ano ang inyo dapat
ihambal.”

Ang Paanggid Parte saManggaranon ngaNagsalig sa IyaManggad
13Maytawodidtonganagsiling, “Manunudlo, silingaangakonutodngapartihanniya

ako sang amon palanublion.”
14Nagsiling si Jesus sa iya, “Ano ako, huwis ukon manugpartida sang inyo pagkabu-

tang?”
15Dayonnaghambal si Jesus samga tawo, “Mag-andamkamo sa tanannga klase sang

pagkamainangkunon, kay ang matuod nga pagkabuhi wala nagadepende sa madamo
ngamanggad.”

16Kag ginsugiran niya sila sang isa ka paanggid, “May isa ka tawo ngamanggaranon
ngamay duta ngamadamo gid ang patubas.

17 Gani nagsiling siya sa iya kaugalingon, ‘Ano ang akon himuon? Wala na ako
butangan sang akon patubas!

18Maayo pa siguro nga ipaguba ko ang akonmga bodega kag ipatindog angmas dako
pa gid, kag dira ko ibutang ang akonmga patubas kagmga pagkabutang.

19Kag tungod kay madamo na ang akon natipon para sa palaabuton nga mga tinuig,
mapahuway-huway lang ako anay, magkaon, mag-inom, kagmagpangalipay!’
* 12:1 batasan: sa literal, inugpahabok ukon lebadura. Sa English, yeast.
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20 Pero nagsiling ang Dios sa iya, ‘Buang-buang! Karon nga gab-i bawion ko sa imo
ang imo kabuhi. Ti sin-o angmagapulos sang imo gintipon ngamanggad?’

21 Amo man ina ang matabo sa tawo nga nagatipon sang manggad para lang sa iya
kaugalingon pero pobre sa atubangan sang Dios.”

Magsalig sa Dios
(Mat. 6:25-34)

22Dayon nagsiling si Jesus sa iya mga sumulunod, “Gani nagasiling ako sa inyo nga
indi kamo magpalibog sa inyo pagpangabuhi, kon ano ang inyo kaunon kag kon ano
ang inyo bayuon.

23Kay kon ginhatagan kamo sang Dios sang kabuhi kag lawas, indi mahimo nga indi
niya kamo paghatagan sang pagkaon kag bayo.

24 Tan-awa ninyo ang mga uwak: wala sila nagatanom, wala nagaani, kag wala sila
sang bodega nga ginatipunan sang ila pagkaon, pero ginapakaon sila sang Dios. Indi
bala mas labaw pa kamo sang samga pispis?

25 Sin-o sa inyo ang makapalawig sang inyo kabuhi bisan diutay lang paagi sa inyo
pagpalibog? Wala gid!

26 Gani, tungod nga wala man kamo sang may mahimo sa pagpalawig sang inyo
kabuhi, ngaamagpalibog pa gid kamo sang iban ngamga butang?

27Talupangdaninyo konpaanonagatubo angmgabulak; wala sila nagapangabudlay
ukon nagahimo sang ila bayo. Sa pagkamatuod, bisan ang bantog kag manggaranon
nga hari nga si Solomon, ang iyamga bayo indi makatupong sa katahom sang bisan isa
lang sa sini ngamga bulak.

28 Kon ginapatahom sang Dios ang mga hilamon nga buhi subong, pero sa ulihi
malaya kag tutdan man lang, indi bala nga mas labi pa gid nga pabayuan niya kamo?
Kadiutay sang inyo pagtuo!

29 Indi kamomagpalibog kon ano ang inyo kaunon kag imnon.
30 Amo ina ang ginapalibugan sang mga tawo nga wala nagakilala sa Dios. Pero

nakahibalo ang inyo Amay sa langit nga kinahanglan ninyo ina ngamga butang.
31Ganiunahaninyoangpagpasakop sapaghari sangDioskag ihataggidniyaang inyo

mga kinahanglanon.

MgaManggad sa Langit
(Mat. 6:19-21)

32 “Kamo nga nagasunod sa akon pila lang gid,† pero indi kamo magkahadlok kay
ginbuot sang inyo Amay nga paharion kamo sa iya ginharian.

33 Ibaligya ninyo ang inyo pagkabutang, kag ihatag ang kuwarta sa mga imol para
makatipon kamo sangmanggad didto sa langit. Ini indi gidmabuhinan ukonmadunot,
tungod nga wala didto sing makawat nga makapalapit kag wala man sing mga sapat-
sapat ngamakaut-ot.

34Kay kon diin ang inyomanggad didto man ang inyo tagipusuon.

Magpreparar sa Pagbalik sang Ginoo
35-36 “Magpreparar kamo sa tanan nga tion para indi kamomakibot sa pagbalik sang

inyo Ginoo. Sunda ninyo ang mga ulipon nga nagahulat sa pagbalik sang ila amo nga
nagtambong sa punsyon. Nagabantay sila kag wala nila ginapatay ang ila mga suga.
Ganibisananongaorasmag-abot ang ila amo, konmagpanuktok,mabuksanniladayon
ang puwertahan.
† 12:32 Kamo nga nagasunod sa akon pila lang gid: sa literal, Gamay nga panong sangmga karnero
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37 Bulahan ato nga mga ulipon nga maabtan sang ila amo nga nagabugtaw kag
nagabantay sa iya pag-abot. Ang matuod, magapreparar ang ila amo sa pagserbisyo
sa ila. Papungkuon niya sila sa iya lamisa kag siyamismo angmagaserbi sa ila.

38 Bulahan gid sila kon maabtan sila nga nakapreparar sa iya pag-abot bisan sa
tungang gab-i ukon kaagahon.

39 Tandai ninyo ini: kon nahibaluan sang tagbalay kon ano nga oras maabot ang
makawat, bantayan gid niya para indi makasulod angmakawat sa iya balay.

40Gani magbantay gid kamo, kay sa oras nga wala ninyo ginapaabot, ako nga Anak
sang Tawomagaabot.”

AngMasaligan kag ang IndiMasaligan nga Ulipon
(Mat. 24:45-51)

41Nagpamangkot si Pedro, “Ginoo, para bala kay sin-o ang paanggid nga ina, sa amon
bala ukon sa tanan?”

42 Ginsabat siya ni Jesus paagi sa isa ka paanggid, “Indi bala nga kon sin-o ang
masaligan kag maalam nga ulipon amo ang ginapili sang amo nga magdumala sa iya
kaupod ngamga ulipon? Siya ang nagahatag sa ila sang ila pagkaon sa husto nga oras.

43Bulahan ato nga ulipon nga sa pagbalik sang iya amomaabtan siya nga nagahimo
sang iya buluhaton.

44 Sa pagkamatuod, padumalahon siya sa tanan nga pagkabutang sang iya amo.
45 Pero kaluluoy ang ulipon nga sa paglakat sang iya amo magahunahuna siya nga

madugaypa siyamagbalik, ganimagasugod siya sapagpamintas sa iyakaupodngamga
ulipon, lalaki kag babayi man, kagmagapagusto siya sang kaon, inom kag pahubog.

46Magaabot ang iya amo sa oras ngawala gid niya ginahunahuna, kag grabe ang silot
nga iya agumon.‡ Ibutang siya sa isa ka lugar upod samga tawo nga indi gidmasaligan.

47 “Anguliponnganakahibalo kon ano ang luyag sang iya amoperowala nagatuman,
madamo nga hanot ang iya pagaagumon.

48Kag anguliponngawalanakahibalo konano ang luyag sang iya amokagnakahimo
sang mga butang nga indi maayo hanuton man, pero diutay lang. Kay ang bisan sin-o
nga ginhatagan sang madamo, madamoman ang ginapaabot sa iya. Mas madamo ang
ginapaabot sa tawo nga gintugyanan sangmadamo.”

Si Jesus ang Kabangdanan sang Pagbinahin-bahin
(Mat. 10:34-36)

49Nagsiling pa gid si Jesus sa ila, “Nagkadto ako diri sa kalibutan sa pagdala sang silot
nga daw kalayo, kag luyag ko ngamagdabdab na ini.

50 Pero sa wala pa ini matabo madamo anay nga mga pag-antos ang akon maagyan.
Kag indi gid akomapahamtang samtang wala pa ini matapos.

51“Nagahunahunabala kamonganagkadto akodiri sa kalibutanparamanginmaayo
ang relasyon sang isa kag isa? Ang matuod, nagkadto ako diri para magbinahin-bahin
angmga tawo.

52Kay halin subong, tungod sa akon,may lima ka tawo sa pamilya ngamagabinahin-
bahin. Ang tatlo kontra sa duha kag ang duha kontra sa tatlo.

53Ang amay kag ang iya anak nga lalakimagakontrahanay. Ang iloy kag ang iya anak
nga babayi magakontrahanay, kag ang ugangan nga babayi kag ang iya umagad nga
babayi magakontrahanay.”

Panilagi Ninyo angmgaNagakalatabo Karon
(Mat. 16:2-3)

54 Dayon nagsiling si Jesus sa mga tawo, “Kon makita ninyo ang gal-om sa west
nagasiling kamo ngamagaulan, kag amo gani angmatabo.
‡ 12:46 kag grabe ang silot nga iya agumon: sa literal, kag tadtaron siya
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55 Kag kon maghuyop na ang habagat nagasiling kamo nga magainit, kag amo man
angmatabo.

56 Mga hipokrito! Makahibalo kamo magpakot kon ano ang matabo paagi sa
inyo pagtan-aw sa duta kag sa langit, pero ngaa indi kamo makapakot sang mga
nagakalatabo subong?

Magpakig-uli ka sa Imo Kaaway
(Mat. 5:25-26)

57 “Ngaa wala gid ninyo ginabinagbinag kon ano ang husto?
58Konmaymag-akusar sa imo, tinguhai gid sa pagpakighusay samtang nagapakadto

pa lang kamo sa korte. Kay basi piliton gid niya ikaw nga dal-on sa huwis kag itugyan
ka dayon sang huwis sa opisyal para prisohon.

59Kag indi ka gid makaguwa kon indi mo anaymabayaran ang tanan.”
13

Maghinulsol Kamo
1May mga tawo didto nga nagbalita kay Jesus parte sa mga taga-Galilea nga ginpap-

atay ni Pilato sang nagahalad sila sangmga sapat sa templo.
2Nagsiling si Jesus sa ila, “Siguro nagahunahuna kamo nga natabo ato sa ila tungod

ngamasmakasasala sila sang sa iban ngamga taga-Galilea.
3Pero indi! Pero sugiran ko kamo, kon indi kamomaghinulsol kagmagtalikod sa inyo

mga sala, kamo tananmapatayman.
4 Ti, ano karon atong 18 ka tawo nga natumbahan sang tore sa Siloam kag nagkala-

matay. Siguro nagahunahunaman kamo nga sila ang pinakamalaot sa tanan nga taga-
Jerusalem.

5Pero indi! Pero sugiran ko kamo, kon indi kamomaghinulsol kagmagtalikod sa inyo
mga sala, kamo tananmapatayman.”

Ang Kahoy ngaWala Nagapamunga
6 Dayon ginsugiran sila ni Jesus sang isa ka paanggid, “May isa ka tawo nga may

gintanom nga higera sa iya talamnan sang ubas. Ginkadtuan niya ini nga tanom kag
gintan-aw kon bala may bunga, pero wala gid siya singmay nakita.

7 Gani ginhambalan niya ang nagaatipan sang iya talamnan, ‘Tatlo na ka tuig ang
akon pagbalik-balik diri nga nagatan-aw kon may bunga na ang higera, pero wala gid
makapamunga. Maayo pa tapson mo na lang ina. Ginakuha lang niya ang abuno sang
duta.’

8 Pero nagsiling ang manug-atipan, ‘Sir, pabay-an ta lang anay sa sini nga tuig kay
kutkutan ko ang iya palibot kag abunuhan.

9 Basi pa lang nga magpamunga sa sunod nga tuig. Pero kon indi pa gid siya
magpamunga amo na ina ang pagtapas ta.’ ”

Gin-ayo ni Jesus ang Buktot nga Babayi
10Sang isa kaAdlawnga Inugpahuway, nagkadto si Jesus sa simbahan sangmga Judio

kag nagpanudlo.
11May babayi didto nga nangin buktot tungod nga ginapamasakit siya sang malain

nga espiritu. Sa sulod sang 18 ka tuig indi gid siya makatadlong sang iya lawas.
12 Sang makita siya ni Jesus, gintawag niya siya kag ginsilingan, “Tyay, maayo ka na

sa imomasakit.”
13Dayon gintungtong niya ang iya mga kamot sa babayi, kag sa gilayon nagtadlong

ang iya likod kag nagdayaw siya sa Dios.
14 Pero nangakig gid ang manugdumala sang simbahan, tungod kay nagpang-ayo

si Jesus sa Adlaw nga Inugpahuway. Nagsiling siya sa mga tawo, “Sa isa ka semana
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may anom ka adlaw para mag-obra. Sa sina nga mga adlaw magkadto kamo diri sa
pagpabulong, pero indi sa Adlaw nga Inugpahuway.”

15Nagsabat angGinoo sa iya, “Mgahipokrito kamo! Indi balangakonmaybakakamo
ukon kabayo, ginahubaran ninyo kag ginaguyod samga palaimnan bisan sa Adlawnga
Inugpahuway?

16Kon ginahimo ninyo ina sa sapat, ngaa indi ko paghimuon ang maayo sa sini nga
babayi nga isa man sang mga kaliwat ni Abraham? Gin-gapos siya ni Satanas sa sulod
sang 18 ka tuig, gani dapat nga hilwayon siya sa gahom ni Satanas bisan sa Adlaw nga
Inugpahuway.”

17 Sa sabat nga ini ni Jesus nahuy-an ang mga nagakontra sa iya. Sa pihak nga
bahin, nalipay gid ang mga tawo tungod sa makatilingala nga mga butang nga iya
ginpanghimo.

Ang Paanggid Parte sa Binhi sangMustasa
(Mat. 13:31-32;Mar. 4:30-32)

18Nagpadayon pa gid si Jesus sa paghambal, “Sa ano ko bala ipaanggid ang paghari
sang Dios?

19Ang paghari sang Dios pareho sa binhi sang mustasa* nga ginpanggas sang isa ka
tawo sa iya katamnan. Nagtubo ini kag nagdako nga daw sa kahoy ang iya kataason,
kag ginpugaran sangmga pispis ang iyamga sanga.”

Ang Paanggid Parte sa Inugpahabok sang Tinapay
(Mat. 13:33)

20Dayon nagsiling pa gid si Jesus, “Sa ano ko pa gid bala ipaanggid ang paghari sang
Dios?

21Pareho ini sa inugpahabok nga ginmiksla sang babayi sa isa ka labador nga harina
nga iyamasahon, kag naghabok dayon ang bilog nga linamas.”

AngMakitid nga Puwertahan
(Mat. 7:13-14, 21-23)

22 Sang nagapakadto si Jesus sa Jerusalem, nagapanudlo siya sa mga baryo kag mga
banwa nga iya ginaagyan.

23 Karon, may nagpamangkot sa iya, “Ginoo, diutay lang bala ang maluwas?”
Nagsabat si Jesus,

24 “Magtinguha gid kamo sa pagsulod sa makitid nga puwertahan. Kay ang matuod,
madamo ang gusto ngamagsulod, pero indi sila makasulod.

25 Kon nakapanirado na ang tagbalay magatindog gid lang kamo sa guwa kag
magapanuktok nga nagasiling, ‘Ginoo, pasudla kami.’ Pero sabton niya kamo, ‘Wala
akomakakilala sa inyo.’

26Dayonmagasiling kamo, ‘Indi bala nga nag-upod kita sa pagkaon, kag nagtudlo ka
samga kalye sang amon banwa?’

27 Pero magasabat siya sa inyo, ‘Wala gid ako makakilala sa inyo. Palayo kamo sa
akon, tanan kamo nga nagahimo sangmalain!’

28 Magahibi kamo kag magabagrot ang inyo mga ngipon† kon makita ninyo si
Abraham, Isaac, Jacob kag ang tanan nga propeta nga nasakop sa paghari sang Dios,
pero kamo ya wala nasakop.

29 Kag makita ninyo ang mga indi Judio nga naghalin sa tanan nga parte sang
kalibutan‡ ngamagapungko sa punsyon sa paghari sang Dios.

30Maymga tawo nga kubos subong, pero sa ulihi mangin dungganon. Kag may mga
dungganon subong, pero sa ulihi mangin kubos.”
* 13:19mustasa: isa ka klase sangmustasa nga dako gid. † 13:28magabagrot ang inyomgangipon: siguro tungod
sa kaakig ukon kasakit. ‡ 13:29 sa tanan nga parte sang kalibutan: sa literal, sa east, west, north, kag south
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Ang Paghigugma ni Jesus sa Jerusalem
(Mat. 23:37-39)

31 Sang sadto nga tion, may mga Pariseo nga nagpalapit kay Jesus kag nagsiling,
“Kinahanglanmaghalin ka na diri kay gusto ni Herodes nga patyon ka.”

32 Pero ginsabat sila ni Jesus, “Lakat, sugiri ninyo inang madaya§ nga Herodes nga
nagatabogakosangmgademonyokagnagapang-ayo sangmgamasakiton subonghasta
buwas, kag sa ikatlo nga adlawmatapos ko na ang akon obra.

33Basta kinahanglan gid nga padayunon ko ang akon paglakat subong, sa buwas, kag
sa sunod nga adlaw, kay indi nagakabagay nga ang propeta patyon sa iban nga lugar
luwas sa Jerusalem.

34 “Kamo nga mga taga-Jerusalem, ngaa ginabato ninyo kag ginapamatay ang mga
propeta nga ginpadala sangDios sa inyo? Permi ko ginahandomnga tipunon kamo kag
atipanon pareho sang munga nga nagatipon sang iya mga piso sa idalom sang iya mga
pakpak, pero indi kamo gusto sini.

35 Karon, bahala kamo sa inyo kaugalingon. Indi na gid ninyo ako makita hasta
sa pag-abot sang adlaw nga magasiling kamo, ‘Ginapakamaayo sang Ginoo ang iya
pinadala.*’†”

14
Gin-ayo ni Jesus angMasakiton nga Tawo

1 Isa sadto kaAdlawnga Inugpahuway, gin-imbitar si Jesus sang isa kamanugdumala
sang mga Pariseo nga magkaon sa iya balay. Pag-abot ni Jesus didto, ginbantayan siya
sangmga tawo nga nagakontra sa iya kon bala lapason niya ang Kasuguan.

2Karon, may tawo didto nga nagapalamanog ang bilog niya nga lawas.
3 Nagpamangkot si Jesus sa mga manunudlo sang Kasuguan kag sa mga Pariseo,

“Ginatugot bala sang aton Kasuguan nga magpang-ayo sang mga masakiton sa Adlaw
nga Inugpahuway ukonwala?”

4Pero naghipos lang sila. Dayon ginkaptanni Jesus ang tawo kag gin-ayo. Pagkatapos
ginpalakat niya.

5Kag nagsiling siya sa mga tawo didto, “Abi may bata kamo ukon baka nga mahulog
sa bubon saAdlawnga Inugpahuway. Ano, pabay-an lang bala ninyo tungod kayAdlaw
nga Inugpahuway? Siyempre, kuhaon ninyo!”

6Pero wala gid singmay nakasabat sa iya pamangkot.
Ang Pagpaubos kag ang Pagkamaabiabihon

7 Napanilagan ni Jesus nga ang mga tawo nga ginpang-imbitar nagapili sang mga
pulungkuan nga para sa dungganon nga mga tawo. Gani ginsugiran niya sila sini nga
paanggid,

8 “Kon imbitaron ka sa punsyon sang kasal, indi mo pagpilion ang pulungkuan nga
para sa dungganonngamga tawo. Kay basimay gin-imbitar ngamas dungganon pa gid
sang sa imo.

9Kag ang nag-imbitar sa inyo nga duhamagapalapit sa imo kagmagsiling, ‘Abi halin
ka anay dira, kay napreparar na ini nga pulungkuan sa sini nga tawo.’ Ti mahuy-an ka
kagmapungko ka na lang sa pulungkuan nga para sa ordinaryo ngamga tawo.

10Pero kon imbitaron ka, pilion mo ang pulungkuan nga para sa ordinaryo nga mga
tawo, para sa pag-abot sang nag-imbitar sa imo palapitan ka niya kag papungkuon
sa pulungkuan nga para sa dungganon nga mga tawo. Kundi mapadunggan ka pa sa
atubangan sang tanan nga ginpang-imbitar.

§ 13:32madaya: ang literal sini sa English, fox * 13:35 ang iya pinadala: sa literal, ang nagakari sa ngalan sang
Ginoo † 13:35 Sal. 118:26
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11 Kay ang bisan sin-o nga nagapakataas sang iya kaugalingon paubuson, pero ang
nagapaubos sang iya kaugalingon pataason.”

12Dayon nagsiling si Jesus sa tawo nga nag-imbitar sa iya, “Konmag-imbitar ka sang
mga tawongamagpanyaga ukonmagpanyapon sa inyo, indi langpag-imbitara ang imo
mga amigo ukon ang imo mga utod ukon ang imo mga paryente ukon ang imo mga
kasilingan nga manggaranon, kay basi kon imbitaron ka man nila kag mabaton mo na
ang imo balos.

13 Kon magpapunsyon ka, imbitaron mo man ang mga imol, ang mga pingkaw, ang
mga piang, kag angmga bulag.

14 Mangin bulahan ka tungod kay indi sila makabalos sa imo. Ang Dios amo ang
magabalos sa imo sa pag-abot sang panahon sang pagkabanhaw sangmgamatarong.”

Ang Paanggid Parte sa Punsyon
(Mat. 22:1-10)

15 Sang pagkabati sadto sang isa nga nakaupod kay Jesus sa pagkaon, nagsiling siya,
“Bulahan atongmga tawo ngamagakaon sa punsyon sa paghari sang Dios!”

16Dayon gin-estoryahan siya ni Jesus, “May isa ka tawo nga nagpreparar sang dako
nga punsyon, kagmadamo ang iya ginpang-imbitar.

17Pag-abot sang oras nga inugkaon na, ginsugo niya ang iya ulipon nga kadtuan ang
mga ginpang-imbitar kag silingon, ‘Magkadto na kamo kay preparado na ang tanan!’

18 Pero kada isa sa ila nagbalibad nga indi sila makakadto. Nagsiling ang isa, ‘Bag-
o lang ako nakabakal sang duta kag kinahanglan nga kadtuan ko kag tan-awon. Gani
nagapangabay ako nga pasensyaha lang anay ako.’

19Nagsiling pa gid ang isa, ‘Indi ako makakadto kay bag-o lang ako nakabakal sang
napulo ka baka kag tilawan ko na kon bala maayo iarado. Gani pasensyaha lang anay
ako.’

20Nagsiling pa gid ang isa, ‘Bag-o gid lang ako ginkasal, gani indi akomakakadto.’
21Pagkatapos nagbalik ang ulipon sa iya amo kag ginsugiran niya siya kon ngaa indi

sila makakadto. Pagkabati sang amo nangakig siya. Gani nagsiling siya sa iya ulipon,
‘Kadtodidto samgakarsadakagmgakalye sangatonbanwakagdal-adiri angmga imol,
mga pingkaw, mga bulag, kagmga piang.’

22 Sang mahimo ato sang ulipon, nagsiling siya sa iya amo, ‘Sir, natuman ko na ang
imo sugo, peromay bakante pa gid sa kalan-an.’

23Gani nagsiling ang amo sa iya, ‘Kadto didto sa mga dalan sa guwa sang banwa kag
piliton mo ang mga tawo nga imo makita nga magkadto diri para mapuno ang akon
balay.

24Sugirankokamosangmatuod, samga tawongaakongin-imbitar,wala gid singmay
makatilaw sa ila sang akon ginpreparar nga pagkaon.’ ”

Ang Pagsunod sa Ginoo
(Mat. 10:37-38)

25Sangnagapadayon si Jesus sa iya paglakat pakadto sa Jerusalem, madamonga tawo
ang nag-upod sa iya. Ginbalikid niya sila kag nagsiling,

26 “Kon may tawo nga luyag magsunod sa akon, pero mas palangga pa niya ang iya
mga ginikanan, asawa, mga bata, mga utod, ukon ang iya kaugalingon sang sa akon,
indi siya takos ngamangin akon sumulunod.

27Ang bisan sin-o nga indimagsunod sa akon tungod kay nahadlok siya ngamapatay
para sa akon* indi takos ngamangin akon sumulunod.

* 14:27 nahadlok siya nga mapatay para sa akon: sa literal, indi siya magpas-an sang iya krus. Ang krus diri
nagasimbolo sang kamatayon, kay isa sa mga paagi sa pagsilot sa mga kriminal sadto nga panahon amo ang
kamatayon sa krus.
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28Ang tawonga luyagmagsunod sa akon pareho siya sang isa ka tawonga nagaplano
ngamagpatindog sang tore. Una, bantaon niya anay kon pila angmagasto niya kag kon
bala makaigo ang iya kuwarta nga gastuhon hasta mahuman ini.

29 Kay kon indi niya ini paghimuon basi pundasyon pa lang ang iya maobra kag
maubos na ang iya kuwarta kag indi na niya mahuman. Gani kadlawan gid siya sang
mga tawo ngamakakita.

30Magasiling sila, ‘Nagsagi lang patindog nga indi man langmakapahuman.’
31 Pareho man sa isa ka hari nga magapakig-away sa iban nga hari. Kinahanglan

planohon niya anay kon bala ang iya mga soldado nga 10,000 makasarang magpakig-
away sa hari ngamay 20,000 ka soldado.

32Konbantaniyanga indi siyamakasarang,maayopanga samtangwalapaangaway
magsugo siya sang pila sang iyamga tinawo sa pagpangabay sa iya kontra nga hari nga
luyag na lang niya ngamagpakighusay.

33Gani binagbinagonmanninyo anay ang inyo pagsunod sa akon, kay kon indi ninyo
pagbayaan ang tanannga inyo ginapasulabi diri sa kalibutan, indiman kamo takos nga
mangin akon sumulunod.

Ang Asin
(Mat. 5:13;Mar. 9:50)

34 “Ang asin maayo, pero kon maglain ang iya sabor, wala na sing may mahimo para
mapabalik pa ang iya sabor.

35 Indi namapuslan bisan ilakot pa samga higko para iabuno, gani ginapilak na lang.
Kamo nga nagapamati, dapat intiendihon gid ninyo ining inyo nabatian.”

15
AngNadula nga Karnero
(Mat. 18:12-14)

1Madamongamanugsukot sangbuhis kag ibanpangaginakabigngamgamakasasala
ang nagpalapit kay Jesus sa pagpamati sang iyamga pagpanudlo.

2Nagkumod ang mga Pariseo kag ang mga manunudlo sang Kasuguan. Siling nila,
“Ini nga tawo nagabaton sangmgamakasasala, kag nagaupod sa ila sa pagkaon!”

3Gani ginsugiran sila ni Jesus sangmga paanggid. Siling niya,
4 “Halimbawa, may tawo nga may 100 ka karnero. Ang isa nadula. Ti ano ang iya

himuon? Siyempre bayaan niya anay ang 99 sa palahalban kag pangitaon ang nadula
hasta ngamakita niya ini.

5Konmakita na niyamagakalipay siya kag pas-anon niya ini puli.
6Pag-abot niya sa ila balay panawgonniya ang iyamga abyankagmgakasilingankag

magsiling, ‘Dalikamo,magkalipaykita, kaynakitakonaangakonkarneronganadula.’ ”
7 Dayon nagsiling si Jesus, “Pareho man sina didto sa langit. Mas dako ang kalipay

tungod sa isa ka makasasala nga nagahinulsol sang sa 99 nga mga matarong nga indi
kinahanglan ngamaghinulsol.

AngNadula nga Kuwarta
8 “Ukon halimbawamay isa ka babayi ngamay napulo ka sinsilyo. Ano ayhan ang iya

himuon konmadula ang isa? Siyempre sindihan niya ang suga kag silhigan singmaayo
ang iya balay para pangitaon ang sinsilyo hasta ngamakita niya ini.

9Kon makita na niya ini, panawgon niya ang iya mga amiga kag mga kasilingan kag
magsiling, ‘Magkalipay kita, kay nakita ko na ang akon sinsilyo nga nadula.’ ”

10Dayon nagsiling si Jesus, “Parehoman sina ang kalipay sangmga anghel sang Dios
sa langit kon ang isa kamakasasala maghinulsol.”

AngNadula nga Anak
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11May isa pa gid ka paanggid nga ginsugid si Jesus. Nagsiling siya, “May isa ka tawo
ngamay duha ka anak nga lalaki.

12 Nagsiling ang manghod sa iya amay, ‘Tay, ihatag na sa akon ang akon parte nga
palanublion.’ Gani ginpartida niya ang iyamga pagkabutang sa ila nga duha.

13 Pagligad sang pila ka adlaw, ginpamaligya sang manghod ang iya parte kag
naglakat samalayonga lugar. Kagdidtonagpagusto siya gasto sang iya kuwarta sawala
gid sing kapuslanan.

14 Sang naubos na niya gasto ang iya kuwarta, nag-abot ang puwerte nga gutom sa
sadto nga lugar. Binudlayan gid siya.

15 Gani nag-obra na lang siya sa uma sang tawo nga taga-didto bilang manugbahog
sang baboy.

16Kon kaisa gusto niya ngamagkaon sang kalan-on sang baboy paramauli-ulian ang
iya kagutom, kay wala gid singmay nagahatag sang pagkaon sa iya.

17“Sangulihi nakatalupangod siya sa iyakahimtangan. Nadumdumanniyangadidto
sa ila pagusto sa pagkaonangmga trabahador sang iya amay, pero siya yadawmapatay
na sa kagutom.

18Gani nagsiling siya, ‘Maayo pamapuli na lang ako didto kay tatay kagmagsiling sa
iya, “Tay nakasala ako sa Dios kag sa imo.

19Karon indi na ako takos nga tawgon nga imo anak, kabiga na lang ako nga isa sang
imomga trabahador.” ’

20Gani nagpuli siya.
“Sang malayo pa siya, nakita siya sang iya amay. Naluoy gid ang amay sa iya anak,

gani nagdalagan siya pakadto sa iya anak kag ginhakos niya siya kag ginhalukan.
21 “Dayon naghambal ang iya anak sa iya, ‘Tay, nakasala ako sa Dios kag sa imo. Indi

na ako takos nga tawgon nga imo anak. Kabiga na lang ako nga isa sang imo mga
trabahador.’*

22 “Gintawag sang amay ang iya mga ulipon kag nagsiling, ‘Dali, kuha kamo sang
pinakamatahom nga bayo kag ipabayo sa iya. Suksuki man ninyo siya sang singsing
kag sandalyas.

23Dayon kuhaa ninyo ang ginpatambok nga bataon nga baka kag ihawa. Magapun-
syon kita.

24Tungod kay ining akon anak, nga ginakabig ko nga patay na, karon nabuhi. Nadula
siya pero karon nakita.’ Gani nagsugod sila sa pagsinadya.

25 “Natabo ini sang sa uma pa angmagulang niya nga bata. Sang nagpuli na siya, kag
malapit na sa balay, nabatian niya ang sunata kagmay nagasinaot.

26Gani gintawag niya ang isa sang mga suluguon kag nagpamangkot, ‘May ano diri
sa balay?’

27 Ginsugiran siya sang suluguon, ‘Ang imo utod nagpuli na kag ginpaihaw ni tatay
mo ang ginpatambok nga bataon nga baka, kay nagbalik siya ngamaayo ang iya lawas
kag wala manmaano.’

28“Pagkabati niya sadtonangakig siya kag indi siyamagsulod sabalay. Gani nagguwa
ang iya amay kag gin-uloulohan siya.

29 Pero nagsabat siya sa iya amay, ‘Dumduma bala kon pila na ka tuig ang akon pag-
alagad sa imo. Wala gid ako magsupak sa mga sugo mo. Pero bisan isa lang ka bataon
nga kandingwalamo gid ako paghatagi paramagkalipay ako upod sa akonmga amigo.

30Karon, pag-abot sang imo anak nga nagwaldas sang imo pagkabutang upod samga
babayi nga nagabaligya sang ila lawas, ginpaihawanmo pa siya sang ginpatambok nga
bataon nga baka.’
* 15:21 Kabiga…trabahador: Indi ini makita sa iban ngamga kopya sang orihinal nga teksto.
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31 “Pero nagsabat ang iya amay, ‘Ikawpermi diri sa akon, kag ang tanannga akon imo
man.

32 Dapat kita magkalipay, kay ang imo utod nga ginkabig ta nga patay na, karon
nabuhi. Nadula siya pero karon nakita na.’ ”

16
Ang Dayaon nga Tinugyanan

1Nagsugid si Jesus sang isa ka paanggid sa iya mga sumulunod. Siling niya, “May isa
ka manggaranon nga may suluguon nga gintugyanan niya sang iya mga pagkabutang.
Karon may nagsugid sa manggaranon nga ang iya mga pagkabutang ginausikan lang
sang iya tinugyanan nga suluguon.

2Gani ginpatawagniya siya kag ginhambalan, ‘Ano ining nabatian konga ginausikan
mo lang ang akon pagkabutang? Maayo pa magsumahay kita parte sa akon pagkabu-
tang kay halin subong pahalinon ko na ikaw.’

3 Tungod nga ginapahalin na siya sang iya amo, nagsiling siya sa iya kaugalingon,
‘Anobala ang akonhimuon? Indi akomakasarang sangmabug-at nga obrapareho sang
pagkutkot sang buho, kag nahuyaman ako ngamagpakilimos.

4Ah, nahibaluankonakonanoangakonhimuonagodbisanpahalinonako sangakon
amomaymakadtuan ako ngamga tawo ngamagabaton sa akon sa ila mga balay.’

5 Ang iya ginhimo, isa-isa niya nga ginpatawag ang mga may utang sa iya amo.
Nagpamangkot siya sa nahauna, ‘Pila ang imo utang sa akon amo?’

6Nagsabat siya, ‘100 ka banga* nga lana sang olibo.’ Nagsiling ang tinugyanan sa iya,
‘Sige, ari ang lista sang imo utang, pungko kag isulat 50.’

7 Pagkatapos nagpamangkot siya sa ikaduha, ‘Pila ang imo utang sa akon amo?’
Nagsabat siya, ‘100 ka sako nga trigo.†’ ‘Sige, ari ang lista sang imo utang, isulat nga
80 lang ka sako.’

8Pagkahibalo sang amo sang iya ginhimo, gindayawniya ang dayaon nga tinugyanan
tungodngamaayo siyamagpadihot. Kay angmga tawo sa sini nga panahonmasmaayo
magpadihot sa ila isigkatawo sang samga tawo nga ginpasanagan na sang Dios.

9 “Gani sugiran ko kamo, bisanmatuod nga angmanggad ginagamit sa pagpangdaya,
gamita ninyo ini sa pagpakig-amigo, para pag-abot sang adlaw nga wala na ini nga
manggad, batunon nila‡ kamo didto sa puluy-an nga wala na sing katapusan.

10Ang tawongamasaligan sa gagmayngamga butangmasaliganman sa dalagko nga
mga butang. Kag ang tawo nga nagadaya sa gagmay ngamga butang, nagadayaman sa
dalagko ngamga butang.

11-12Gani kon indi kamo masaligan sa manggad sa kalibutan nga indi gid inyo, sin-o
angmagatugyan sa inyo sangmatuod gid ngamanggad nga napreparar para sa inyo?

13 “Wala sing suluguon nga makaalagad sa duha ka agalon. Kay magasikway siya sa
isa kagmagahigugma sa isa;magadampig siya sa isa kagmagapakalain sa isa. Indiman
kamomakaalagad sing dungan sa Dios kag samanggad.”

Ang Iban pa gid ngamga Butang nga Gintudlo ni Jesus
(Mat. 11:12-13; 5:31-32;Mar. 10:11-12)

14 Pagkabati sadto sang mga Pariseo, ginyaguta nila si Jesus kay dalok gid sila sa
kuwarta.

15Nagsiling si Jesus sa ila, “Ginapakita-kita lang ninyo samga tawo ngamaayo kamo.
Pero nahibaluan sang Dios kon ano gid ang sa inyo tagipusuon. Kay ang mga butang
nga ginapasulabi sang tawo ginakahigkuan sang Dios.

* 16:6 100 ka banga: ukon, 800 ka galon † 16:7 trigo: sa English,wheat ‡ 16:9 nila: ukon,mga anghel
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16 “Sa wala pa mag-abot si Juan nga manugbautiso, ang Kasuguan ni Moises kag ang
mga sinulatan sangmga propeta amo ang ginasunod sang mga tawo. Halin sang pag-
abot ni Juan ginawali na ang Maayong Balita parte sa paghari sang Dios, kag madamo
gid ang nagapamilit ngamagpasakop.

17Perowala ini nagakahulugannganadulanaangKasuguan. Mahapospangamadula
ang langit kag ang duta sang sa mangin wala sing pulos bisan ang pinakagamay nga
parte sang Kasuguan.

18 “Gani kon bulagan sang lalaki ang iya asawa kag magpangasawa sang iban,
nagapanginbabayi siya. Kag ang magpangasawa sa babayi nga ginbulagan nagapang-
inbabayi man.

Si Lazarus kag angManggaranon
19 “Sang una may isa ka manggaranon nga ang iya bayo malahalon gid kag nagapa-

gusto siya samanamit ngamga pagkaon adlaw-adlaw.
20May isa man ka tawo nga imol nga ang iya ngalan si Lazarus. Ang iya lawas puno

sang katol. Ginadala siya didto sa puwertahan sang balay sangmanggaranon.
21 Gusto niya nga makakaon kuntani bisan sang mga pagkaon na lang nga na-

gakalahulog sa lamisa sang manggaranon. Ginapalapitan siya sang mga ido kag
ginadilapan ang iyamga katol.

22 Sang ulihi napatay si Lazarus kag gindala siya sang mga anghel didto sa tupad gid
ni Abraham. Angmanggaranon napatayman kag ginlubong.

23 Kag sang nagaantos siya sing puwerte gid sa impyerno§ nakita niya sa malayo si
Abraham kag didto sa iya tupad si Lazarus.

24 Gani nagsinggit ang manggaranon kay Abraham, ‘Amay Abraham, kaluoyi man
ako! SuguasiLazarusnga itum-oyniya sa tubigbisanang iyana lang tudlokagpatuluan
ang akon dila para mabugnawan, kay puwerte gid ang akon pag-antos sa sini nga
kalayo.’

25Pero ginsabat siya ni Abraham, ‘Anak, sang nagakabuhi ka pa sa kalibutan maayo
gid ang imo kahimtangan, kag si Lazarus ya nag-antos. Pero subong ginalipay siya diri
kag ikaw nagaantos.

26 Luwas pa sina, ang imo ginapangayo indi gid mahimo, tungod may dako nga
kadadalman nga nagaseparar sa aton, nga ang bisan sin-o diri sa amon nga gusto
magsaylo dira indi gid makatabok, kag wala man sang may makatabok nga halin dira
sa inyo pakadto diri sa amon.’

27 Dayon nagsiling ang manggaranon, ‘Amay Abraham, kon amo gali sina, naga-
pangabay ako sa imo nga konmahimo ipadala mo si Lazarus sa balay sang akon amay,

28 kay may lima pa ako ka utod nga lalaki, kag paandaman niya sila para indi sila
makakadto sa sini nga lugar nga puro lang pag-antos.’

29 Pero nagsabat si Abraham, ‘Ato man didto sa ila ang mga ginsulat ni Moises kag
sangmga propeta. Dapat pamatian nila ina.’

30Nagsabat angmanggaranon, ‘Pero amayAbraham, indi silamagpati. Pero konmay
napatay ngamagkadto didto sa ila, magahinulsol sila sa ila mga sala.’

31 Pero nagsiling si Abraham, ‘Kon indi gani sila magpati sa mga ginsulat ni Moises
kag sangmga propeta, ti indi man sila magpati bisan pamaymabanhaw nga patay!’ ”

17
MgaKabangdanan sang Pagpakasala
(Mat. 18:6-7, 21-22;Mar. 9:42)

§ 16:23 impyerno: ukon, lugar sangmga patay. Sa Griego,Hades.
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1Nagsiling si Jesus sa iya mga sumulunod, “Indi mahimo nga indi mag-abot ang mga
butangngamangin kabangdanan sangpagpakasala sang tawo. Pero kaluluoy ang tawo
ngamangin kabangdanan sang pagpakasala sang iya isigkatawo.

2Mas maayo pa sa iya nga higtan ang iya liog sang galingan nga bato kag itagbong
siya sa dagat sang sa mangin kabangdanan siya sang pagpakasala sang isa sining mga
kubos.*

3Gani mag-andam kamo!
“Kon makasala ang imo utod sa imo, sawaya siya. Kag kon maghinulsol siya,

patawara siya.
4Kon sa sulod sang isa ka adlawmakapito siya makasala sa imo, kag kada makasala

siya nagapangayo siya sing patawad, patawara siya.”
Ang Pagtuo

5Nagsiling angmga apostoles sa iya, “Ginoo, dugangi ang amon pagtuo!”
6Nagsabat angGinoo sa ila, “Konmaypagtuokamongapareho sabinhi sangmustasa,

sarang kamomakasiling sa sini nga kahoy, ‘Gabuta ang imo kaugalingon kagmagsaylo
sa dagat!’ Kagmapati ini sa inyo.”

Ang Katungdanan sang Ulipon
7 Nagsiling pa gid si Jesus sa ila, “Halimbawa, may ulipon ka nga nagaarado ukon

nagabantay sang imomga sapat, kag bag-o lang siyamakapuli halin sa iya obra. Bilang
amomagasiling bala ikaw sa iya, ‘Dali kaon na’?

8 Siyempre indi, kundi magasiling ka, ‘Abi, himusi ako sang akon panyapon kag
magserbi ka sa akon. Pagkatapos ikaw naman angmagkaon.’

9 Wala ginapasalamati ang ulipon tungod kay ginahimo lang niya ang iya katung-
danan.

10Gani kamo man, sa tapos nga inyo mahimo ang ginapahimo sa inyo, hunahunaon
ninyo nga kamomga ulipon lang nga nagatuman sang inyo katungdanan.”

Gin-ayo ni Jesus ang Napulo ka Tawo ngaMay Delikado nga Balatian sa Panit
11 Sang nagapanglakaton si Jesus pakadto sa Jerusalem, nag-agi siya sa border sang

Samaria kag Galilea.
12Sangnagapasulod siya sa isa ka baryo, ginsugata siya sangnapulo ka tawongamay

delikado nga balatian sa panit.† Nagtindog lang sila sa ulo-unhan,‡
13kag nagasinggit, “Jesus, Manunudlo!§ Maluoy ka sa amon!”
14Pagkakita ni Jesus sa ila, nagsiling siya, “Kadto kamo samga pari kagmagpatan-aw

sa ila.”*
Sang nagalakat pa lang sila, naglimpyo na ang ila panit.
15Pagkakita sang isa sa ila nga naayo na siya, nagbalik siya kay Jesus nga nagasinggit

sang pagdayaw sa Dios.
16Nagluhod siya kag nagpasalamat kay Jesus. Ato nga tawo Samariahanon.
17Dayon nagsiling si Jesus, “Indi bala nga napulo ang nag-alayo? Diin na ang siyam?
18Ngaawala nagbalik ang iban paramagpasalamat sa Dios luwas sa sining tawo nga

indi Judio?”
19Kag nagsiling si Jesus sa iya, “Tindog ka kagmagpuli. Ang imo pagtuo nagluwas† sa

imo.”
* 17:2 mga kubos: posible ang buot silingon, mga imol; ukon, mga bag-o pa lang sa pagtuo; ukon, mga kabataan
† 17:12 delikado nga balatian sa panit: Tan-awa ang footnote sa 4:27. ‡ 17:12Wala sila nagpalapit kay Jesus kay
bawal sa ila ang magpalapit sa mga tawo, kay basi madagtaan nila ang mga tawo sang ila pagkahigko. § 17:13
Manunudlo: sa literal,Agalon * 17:14magpatan-awsa ilaparamakita sangmgapari nganadulanaang ilabalatian
kag makabig na sila nga matinlo sa ila relihiyon. † 17:19 nagluwas: ang buot silingon sini sa Griego, nagluwas
ukon kag nag-ayo
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Ang Parte sa Paghari sang Dios
(Mat. 24:23-28, 37-41)

20May mga Pariseo nga nagpamangkot kay Jesus kon san-o magaabot ang paghari
sangDios. Nagsiling si Jesus sa ila, “Sa pagsugod sang paghari sangDioswala sing tanda
ngamakita.

21 Gani wala sing may makasiling, ‘Diri nagahari ang Dios!’ ukon, ‘Didto siya
nagahari!’ kay ang paghari sang Dios aramismo sa inyo.”

22Dayon nagsiling si Jesus sa iyamga sumulunod, “Magaabot ang tion ngamagahan-
dom kamo nga kuntani makita ninyo ako nga Anak sang Tawo bisan isa lang ka adlaw,
pero indi pa inamatabo.

23 May mga tawo nga magasiling sa inyo, ‘Didto siya!’ ukon ‘Ari siya!’ Indi kamo
magpati sa ila ukonmagpangita sa akon.

24 Kay ako nga Anak sang Tawo magabalik pareho sang kilat nga nagakirab sa
palibot.‡

25Pero madamo anay nga mga pag-antos ang akon dapat pagaagyan. Pagasikwayon
ako sangmga tawo sa sini nga henerasyon.

26 “Kon ano ang ginhimo sang mga tawo sang tiyempo ni Noe amo man ang himuon
sangmga tawo sa tiyempo ngamag-abot na ako nga Anak sang Tawo.

27 Sang tiyempo ni Noe, ang mga tawo wala na sing iban pa nga ginapinsar kundi
magpangalipay. Sige lang ang ila kaon, inom, kag inasawahay hasta sa adlaw nga
nagsulod si Noe sa barko. Dayon nag-abot ang grabe gid nga baha kag nalumos sila
tanan.

28 Ang himuon sang mga tawo mangin pareho man sang ginhimo sang mga tawo
sang tiyempo ni Lot. Ang mga tawo sadto sige lang kaon, inom, pamakal, pamaligya,
pananom, kag patindog sang ila mga balay.

29Pero sang adlaw nga si Lot nakaguwa na sa Sodom, nag-ulan didto sang kalayo kag
asupre.§ Kag nagkalamatay sila tanan.

30Amoman ina angmatabo kon ako nga Anak sang Tawomag-abot na.
31 Sa sina nga adlaw, ang tawo nga matabuan nga ara sa guwa sang iya balay indi na

magsulod pa sa pagkuha sang iyamga pagkabutang. Kag ang didto sa talamnan indi na
magpuli pa sa iya balay.

32Dumduma ninyo ang natabo sa asawa ni Lot.
33Ang bisan sin-o nga nagatinguha nga indi madula ang iya kabuhi madula pa gani.

Pero ang bisan sin-o nga nagasikway sang iya kabuhi tungod sa iya pagsunod sa akon
makabaton sang kabuhi nga wala sing katapusan.

34Angmatuod, sa sina nga gab-i, konmatabuanngamayduha ka tawonganagahulid
nga nagakatulog, ang isa kuhaon kag ang isa ibilin.

35Konmay duha ka babayi nga nagagaling, ang isa kuhaon kag ang isa ibilin.
36 Kag kon may duha ka tawo nga nagaobra sa uma, ang isa kuhaon kag ang isa

ibilin.”*
37 Dayon nagpamangkot ang iya mga sumulunod, “Ginoo, diin bala ini matabo?”

Ginsabat niya sila sa paanggid, “Kon diin may patay nga lawas, didto man nagatilipon
angmga uwak.”

18
Ang Balo nga Babayi kag angHuwis

1Ginsugiranpagidni Jesusang iyamgasumulunodsang isakapaanggidpara tudluan
sila sa pagpangamuyo permi kag indi madulaan sing paglaom.
‡ 17:24 Ang buot silingon ni Jesus, kon magbalik siya, makita gid sang tanan. § 17:29 asupre: sa English, sulfur
* 17:36 Ini nga bersikulo indi makita sa iban ngamga kopya sang orihinal nga teksto.
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2Nagsiling siya, “May isa ka huwis sa isa ka siyudad nga wala nagakahadlok sa Dios
kag baliwala lang sa iya ang iya isigkatawo.

3Kag didtoman sa sina nga siyudadmay isa ka balo nga babayi nga permi nagabalik-
balik sa huwis kag nagasiling, ‘Hatagi ako sang hustisya kontra sa akon kaaway.’

4-5 Sang premiro indi magbulig ang huwis. Pero sang ulihi, tungod nga sige ang
pagbalik-balik sang balo kag ginadisturbo siya permi, naghunahuna siya nga bisan
wala siya nagakahadlok sa Dios kag baliwala lang sa iya ang iya isigkatawo, magabulig
na lang siya paramakuha sang balo ang hustisya agod indi na siyamatak-an sa iya nga
pagbalik-balik.”

6 Dayon nagsiling si Ginoo ng Jesus sa ila, “Ti nakita ninyo ang ginhimo sang huwis
nga indi gani matarong?

7 Ang Dios pa ayhan! Indi gid mahimo nga indi niya paghatagan hustisya ang
iya katawhan nga nagapanawag sa iya adlaw-gab-i. Sigurado gid nga indi niya sila
pagpabay-an.

8 Ang matuod, buligan niya sila gilayon. Pero kon magbalik na ako nga Anak sang
Tawo diri sa kalibutan, maymakita ayhan ako ngamga tawo nga nagatuo?”

Ang Paanggid Parte sa Pariseo kag saManugsukot sang Buhis
9May mga tawo didto nga nagasalig nga sila gid lang ang matarong kag nagainsulto

sila sa iban. Gani ginsugiran sila ni Jesus sining paanggid:
10 “May duha ka tawo nga nagkadto sa templo sa pagpangamuyo. Ang isa Pariseo kag

ang isa manugsukot sang buhis.
11Nagtindog ang Pariseo kag nagpangamuyo parte sa iya kaugalingon sing subong

sini, ‘Dios ko, nagapasalamat ako sa imo nga indi ako pareho sang iban nga mga tawo,
ngamgakawatan, dayaon, kagbabahedor. Kag salamat nga indimanakopareho sa sini
ngamanugsukot sang buhis.

12Kaduha ako magpuasa kada semana, kag ginahatag ko ang ikanapulo sang tanan
ko nga kinitaan.’

13Ang manugsukot sang buhis nagtindog sa malayo kag indi gani siya magtangla sa
langit, kundi ginapukpok niya ang iya dughan sa paghinulsol nga nagasiling, ‘Dios ko,
kaluoyi ako ngamakasasala!’

14 Sa pagkamatuod, ining tawo nagpuli sa iya balay nga ginpakamatarong sang Dios
sang sa isa. Kay ang bisan sin-o nga nagapakataas sang iya kaugalingon paubuson sang
Dios, pero ang nagapaubos sang iya kaugalingon pataason.”

Ginbendisyunan ni Jesus angMagagmay ngamga Bata
(Mat. 19:13-15;Mar. 10:13-16)

15 May mga tawo nga nagdala sang ila magagmay nga mga bata kay Jesus para
tungtunganniyasang iyakamotkagbendisyunan. Sangmakita ini sangmgasumulunod
ni Jesus, ginsaway nila angmga tawo.

16Pero gintawagni Jesus angmgabata ngamagpalapit sa iya, kagnagsiling siya sa iya
mga sumulunod, “Pabay-i lang ninyo ang mga bata nga magpalapit sa akon. Indi ninyo
sila pagpunggi, kay angmga pareho sa ila nasakop sa paghari sang Dios.

17Sa pagkamatuod, ang bisan sin-o nga indimagpasakop sa paghari sangDios pareho
sang pagpasakop sangmga bata nga ini indi gid malakip sa paghari sang Dios.”

Ang Tawo ngaManggaranon
(Mat. 19:16-30;Mar. 10:17-31)

18May isa ka manugdumala sang mga Judio nga nagpamangkot kay Jesus, “Maayo
nga Manunudlo, ano bala ang akon himuon para maangkon ko ang kabuhi nga wala
sing katapusan?”
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19Nagsabat si Jesus sa iya, “Ngaa nagasiling ka nga maayo ako? Wala gid sing bisan
sin-o ngamaayo kundi ang Dios lang.

20Konparte sa imopamangkot, nahibaluanmonamanangginasiling sangKasuguan:
‘Indi ka magpanginbabayi ukon magpanginlalaki, indi ka magpatay, indi ka magpan-
gawat, indi kamagsaksi sing butig, tahuronmo ang imo amay kag iloy.’ ”*

21Nagsabat ang tawo, “Ina tanan ginatuman ko halin sang bata pa ako.”
22Sang pagkabati ni Jesus sang iya sabat, nagsiling siya, “Isa pa ka butang ang kulang

sa imo. Ibaligya ang imo mga pagkabutang, kag ang kuwarta ipanagtag sa mga imol.
Kag makaangkon ka sang manggad sa langit. Dayon magbalik ka kag magsunod sa
akon.”

23Pero sang pagkabati niya sadto, nagkasubo siya tungod kaymanggaranon gid siya.
24Sangmakitani Jesusnganagkasubo siya, nagsiling siya, “Mabudlay gidpara samga

manggaranon ngamagpasakop sa paghari sang Dios.
25Masmahapos pa ngamag-agi ang camel sa buho sang dagom sang sa magpasakop

angmanggaranon sa paghari sang Dios.”
26Dayonnagpamangkot angmganakabati sang ginhambal ni Jesus, “Ti konamo sina,

sin-o na lang angmaluwas?”
27Ginsabat sila ni Jesus, “Ang indi mahimo sang tawomahimo sang Dios.”
28Dayon nagsiling si Pedro, “Ti kami, ginbayaan namon ang amonmga pagkabutang

kag nagsunod sa imo.”
29 Nagsiling si Jesus sa ila, “Sa pagkamatuod, wala gid sing tawo nga nagbiya sang

iya balay, asawa, mga utod, ginikanan, ukon mga bata tungod sang iya pagpasakop sa
paghari sang Dios,

30 nga indi makabaton sa sini nga panahon sang madamo pa gid sang sa iya gin-
bayaan, kag sa palaabutonmakabatonman sang kabuhi nga wala sing katapusan.”

Ang Ikatlo nga Paghambal ni Jesus Parte sa Iya Kamatayon
(Mat. 20:17-19;Mar. 10:32-34)

31Ginpain ni Jesus ang iya dose ka apostoles kag ginsilingan, “Pamati kamo! Nagap-
ataklad kita sa Jerusalem, kag didtomatumanangmga ginsulat sangmgapropeta parte
sa akon nga Anak sang Tawo.

32 Kay itugyan ako sa mga tawo nga indi Judio. Yagutaon nila ako, pakahuy-an kag
duplaan.

33Hanutonman nila ako kag patyon, pero sa ikatlo nga adlawmabanhaw ako.”
34Pero wala gid makaintiendi ang mga apostoles kon ano ang buot silingon ni Jesus,

kay ginlipod sa ila ang kahulugan sang iya ginhambal.
Gin-ayo ni Jesus ang Bulag ngaManugpakilimos
(Mat. 20:29-34;Mar. 10:46-52)

35 Sang malapit na sila ni Jesus sa Jerico, may isa ka bulag nga nagapungko sa higad
sang dalan nga nagapakilimos.

36Pagkabati niya nga nagaalagi ang madamo nga tawo, nagpamangkot siya kon ano
ato.

37Ginsugiran nila siya nga nagaagi si Jesus nga taga-Nazaret.
38Pagkahibalo niya sadto nagsinggit siya, “Jesus, kaliwat ni David,† kaluoyi ako!”
39 Ginsaway siya sang mga tawo nga maghipos. Pero gintuduhan pa gid gani niya

singgit, “Kaliwat ni David, kaluoyi ako!”
40Dayon nagpundo si Jesus kag nagsugo nga dal-on ang bulag sa iya. Pag-abot sang

bulag ginpamangkot siya ni Jesus,

* 18:20 Exo. 20:12-16; Deu. 5:16-20 † 18:38 Kaliwat ni David: Amo ini ang tawag sang mga Judio sa Mesias ukon
Cristo tungod nga nagapati sila nga siyamagahalin sa lahi ni Haring David kagmanunubli sang iya ginharian.
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41“Anobalaang imogustongahimuonkosa imo?” Nagsabatangbulag, “Ginoo,‡ gusto
ko ngamakakita.”

42Nagsiling si Jesus sa iya, “Makakita ka na. Ang imo pagtuo nag-ayo§ sa imo.”
43 Kag sa gilayon nakakita siya. Dayon nagsunod siya kay Jesus nga nagadayaw sa

Dios. Pagkakita sangmga tawo sini, nagdayaw sila sa Dios.

19
Si Zakeus

1Nagsulod si Jesus sa Jerico kay didto siya maagi pakadto sa Jerusalem.
2May isa ka tawo didto ngamanggaranonnga ang iya ngalan si Zakeus. Siya amo ang

pangulo sangmgamanugsukot sang buhis.
3Gusto gid niya nga makita kon sin-o gid si Jesus. Pero putot si Zakeus kag tungod sa

kadamuon sangmga tawo indi siya makakita kay Jesus.
4 Gani nagdalagan siya sa unhan kag nagsaka sa kahoy nga sikomoro para makita

niya si Jesus, kay didto gid siya dampi maagi.
5 Pag-abot ni Jesus didto nagtangla siya kag nagsiling, “Zakeus, dali-dali ka nga

magpanaog, kay subong nga adlaw kinahanglan didto akomadayon sa imo balay.”
6Gani dali-dali nga nagpanaog si Zakeus, kag ginbaton niya si Jesus sing malipayon

gid.
7 Sang makita sang mga tawo nga didto nagadayon si Jesus sa balay ni Zakeus,

nagkumod sila nga nagasiling, “Ngaa dira gid siya nagadayon sa balay sinang tawo nga
makasasala?”

8 Didto sa iya balay nagtindog si Zakeus kag nagsiling, “Ginoo, ipanagtag ko sa mga
imol ang katunga sang akon pagkabutang. Kag konmay gindayaan ako, ibalik ko sa iya
ang apat ka pilo.”

9Nagsiling si Jesus sa iya, “Karon ginluwas ini nga pamilya, tungod nga kaliwat man
siya ni Abraham.

10 Kay ako nga Anak sang Tawo nagkadto diri sa kalibutan sa pagpangita kag sa
pagluwas sangmga nagtalang.”*

Ang Paanggid Parte sa Tatlo ka Ulipon
(Mat. 25:14-30)

11 Samtang nagapamati pa ang mga tawo, ginsugiran sila ni Jesus sang paanggid
tungod kay malapit na sila sa Jerusalem kag ang hunahuna sang mga tawo masugod
na gid ang paghari sang Dios.

12Nagsiling si Jesus sa ila, “May isa ka dungganon nga tawo nga naglakat sa malayo
nga lugar sa pagbaton sang awtoridad bilang hari sa iya lugar, kagmagabalikman siya
dayon.

13 Pero sa wala pa siya makahalin ginpatawag niya ang iya napulo ka ulipon kag
ginpanghatagan ang kada isa sa ila sang palareho nga kantidad sang kuwarta, kag
nagsiling siya sa ila, ‘Gamita ninyo sa negosyo ang akon ginhatag sa inyo samtangwala
ako.’

14 “Karon, ang iyamga kasimanwawala naluyag sa iya. Gani sang nakahalin na siya,
nagpadala sila sing mga representante sa ginkadtuan niya sa pagsiling nga indi nila
gusto ngamaghari siya sa ila.

15 Pero ginhimo man siya gihapon nga hari. Pagbalik niya sa iya lugar, ginpatawag
niya ang mga ulipon nga iya ginpanghatagan sang kuwarta nga inegosyo, para
mahibaluan niya kon pila ang ila naganansya.

‡ 18:41 Ginoo: ukon, Sir § 18:42 nag-ayo: ukon kag nagluwas * 19:10 nagtalang sa matuod nga dalan, ukon sa
relasyon sa Dios.
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16Ang premiro nga nag-abot nagsiling sa iya, ‘Sir, ang imo kuwarta nga ginhatag sa
akon nakaganansya sang napulo ka pilo.’

17Nagsiling ang hari, ‘Maayo gid! Maayo ka nga ulipon. Tungod ngamasaligan ka sa
diutay nga butang, padumalahon ko ikaw sa napulo ka siyudad.’

18 Ang ikaduha nga ulipon nag-abot man kag nagsiling, ‘Sir, ang imo kuwarta nga
ginhatag sa akon nakaganansya sing lima ka pilo.’

19Nagsabat ang hari sa iya, ‘Padumalahon ko ikaw sa lima ka siyudad.’
20Kag nag-abot ang isa pa gid kag nagsiling, ‘Sir, ari ang imo kuwarta. Ginputos ko gid

ini kag gintago,
21 kay nahadlok ako sa imo tungod masyado ka kaestrikto. Ginakuha mo ang

ganansya sang pinangabudlayan sang iban, kag ginakuha mo ang patubas bisan indi
ikaw ang nagtanom.’

22Nagsiling ang hari sa iya, ‘Wala ka sing pulos nga ulipon! Ang imo ginhambal amo
mismo ang akon gamiton sa pagsentensya sa imo. Nahibaluanmo gali nga estrikto ako
kag ginakuha ko ang ganansya sang pinangabudlayan sang iban, kag ginakuha ko ang
patubas bisan indi ako ang nagtanom.

23 Ti ngaa wala mo pag-ibutang sa bangko ang akon kuwarta para sa akon pagbalik
makuha ko ang akon kuwarta ngamay saka pa?’

24Kag nagsiling ang hari sa mga tawo nga nagatindog didto, ‘Kuhaa ninyo sa iya ang
kuwarta kag ihatag sa tawo nga nakaganansya sing napulo ka pilo.’

25Pero nagsabat sila, ‘Sir, may napulo na siya ka pilo.’
26Nagsabat ang hari, ‘Sugiran ko kamo, ang bisan sin-o ngamay ara hatagan pa. Pero

ang wala iya, bisan ang diutay nga ara sa iya kuhaon pa.
27 Kon parte sa sadto nga mga tawo nga nagakontra sa akon kag indi gusto nga

maghari ako sa ila, dal-a ninyo sila diri sa akon kag pamatyon!’ ”
AngMadinalag-on nga Pagsulod ni Jesus sa Jerusalem
(Mat. 21:1-11;Mar. 11:1-11; Juan 12:12-19)

28 Pagkatapos niya hambal sadto, nagpadayon sila ni Jesus sa paglakat pakadto sa
Jerusalem.

29Sangmalapit na sila samgabaryo sangBetfage kagBetania, sa bukidnga ginatawag
Bukid sangmga Olibo, ginpauna ni Jesus ang duha sang iyamga sumulunod.

30 Nagsiling siya sa ila, “Mag-una kamo didto sa sunod nga baryo. Pagsulod ninyo,
maymakita kamongabataonngadonkeynganahigot. Wala pa gid inimasakyi. Hubari
ninyo kag dal-a diri.

31Konmaymagpamangkot sa inyo kon ngaa ginahubaran ninyo ang donkey, sabton
ninyo nga kinahanglan sang Ginoo.”

32Gani naglakat sila nga duha, kag ang ginsiling ni Jesus sa ila natuman gid.
33 Sang ginahubaran nila ang bataon nga donkey ginpamangkot sila sang tag-iya,

“Ngaa ginahubaran ninyo ina?”
34Nagsabat sila, “Kinahanglan ini sang Ginoo.”
35Gindala nila dayon kay Jesus. Pag-abot didto, ginhapinan nila ang donkey sang ila

mga panapton kag ginpasakay si Jesus.
36 Sang nagasakay siya pakadto sa Jerusalem, ginhumlad sang mga tawo ang ila mga

panapton sa dalan bilang pagpadungog sa iya.
37Kag sang nagapadulhog na siya halin sa Bukid sangmgaOlibo, nagakalipay ang iya

mga sumulunod kag nagasinggit sa pagdayaw sa Dios tungod sangmgamilagro nga ila
nakita.

38Nagsiling sila,
“Ginapakamaayo sang Ginoo ang Hari nga iya pinadala!”†
† 19:38 Sal. 118:26
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“Maayo na ang aton relasyon sa Dios.‡
Dayawon ta ang Dios!”

39Sa kadam-anmaymga Pariseo nga nagsiling kay Jesus, “Manunudlo, pahipusa ang
imomga sumulunod.”

40Nagsabat si Jesus sa ila, “Sa pagkamatuod, kon maghipos sila, ang mga bato amo
angmagasinggit sangmga pagdayaw.”

Naghibi si Jesus Para samga Taga-Jerusalem
41 Sang malapit na si Jesus sa siyudad sang Jerusalem, kag sang makita niya ini,

naghibi siya para samga pumuluyo sini.
42Nagsiling siya, “Kuntani nahibaluan ninyo subong nga adlaw kon ano ang maka-

hatag sa inyo sang kalinong! Ugaling nalipdan ang inyo pag-intiendi.
43Magaabot angadlawngaang inyo siyudad libutan sangkuta sang inyomgakaaway.

Kibunon nila kamo sa tanan nga direksyon para indi gid kamomakapalagyo.
44 Pamatyon nila kamo, kag gub-on nila ang inyo siyudad nga wala na gid sang may

mabilin nga mga bato nga nagasalampaw. Ini tanan matabo sa inyo tungod nga wala
ninyo pagsapaka ang tion nga luwason na kuntani kamo sang Dios.”

Gintabog ni Jesus angmgaNagabaligya sa Templo
(Mat. 21:12-17;Mar. 11:15-19; Juan 2:13-22)

45Pag-abot nila sa Jerusalem, nagkadto si Jesus sa templo kag gintabog niya ang mga
nagabaligya didto.

46Nagsiling siya sa ila, “Nagasiling ang Dios sa Kasulatan, ‘Ang akon balay lugar nga
palangamuyuan.’§ Pero ginhimo ninyo nga palanaguan sangmga tulisan.”*

47Halin sadto, nagatudlo siya sa templo adlaw-adlaw. Ang manugdumala nga mga
pari, angmgamanunudlo sangKasuguan, kag angmgaopisyal sang banwanagtinguha
sa pagpatay sa iya.

48 Pero wala sila sing kahigayunan sa paghimo sini tungod kay nawili ang mga tawo
sa pagpamati sang iyamga pagpanudlo.

20
Ang Pamangkot Parte sa Awtoridad ni Jesus
(Mat. 21:23-27;Mar. 11:27-33)

1 Isa ka adlaw, samtang nagatudlo si Jesus kag nagawali sang Maayong Balita sa mga
tawo didto sa templo, nagpalapit sa iya ang manugdumala nga mga pari, ang mga
manunudlo sang Kasuguan, kag angmgamanugdumala sangmga Judio.

2Nagpamangkot sila, “Sugiri kami kon ano ang imo awtoridad sa paghimo sangmga
butang nga imo ginahimo diri sa templo. Sin-o ang naghatag sa imo sang sini nga
awtoridad?”

3Nagsabat si Jesus sa ila, “May pamangkot man ako sa inyo. Sugiri ninyo ako,
4 kay sin-o bala naghalin ang awtoridad ni Juan sa pagbautiso, sa Dios* bala ukon sa

tawo?”
5 Nagbinaisay sila kon ano ang ila isabat, “Kon magsiling kita nga halin sa Dios,

masiling siya, ‘Ti ngaa wala kamo nagpati kay Juan?’
6Perokonmagsilingkitangahalin sa tawo, batuhonkita sangmga tawo, kaynagapati

sila nga si Juan propeta sang Dios.”
7 Gani nagsabat sila kay Jesus, “Wala kami kahibalo kon kay sin-o naghalin ang

awtoridad ni Juan.”
‡ 19:38Maayo na ang aton relasyon sa Dios: ukon,May kalinong na nga halin sa Dios. § 19:46 Isa. 56:7 * 19:46
Jer. 7:11 * 20:4 Dios: sa literal, langit
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8 Dayon nagsiling si Jesus sa ila, “Ti indi ko man kamo pagsugiran kon kay sin-o
awtoridad ginahimo ko ini ngamga butang.”

Ang Paanggid Parte sa Agsador
(Mat. 21:33-46;Mar. 12:1-12)

9Dayon nagsugid si Jesus sa mga tawo sini nga paanggid: “May isa ka tawo nga may
duta nga ginpatamnan niya sang ubas. Pagkatapos ginpaagsahan niya ini kag naglakat
sa malayo nga lugar kag nagtiner didto singmalawig.

10Sang tionna sang pagpangharvest sang ubas, ginsugoniya ang isa ka ulipon samga
agsador† sapagkuha sang iyaparte. Peropag-abotdidto sangulipon, ginbunal siya sang
mga agsador kag ginpapuli nga wala gid sing dala.

11Dayonnagsugo liwat ang tag-iya sang isa pakaulipon. Peropag-abot sangulipon sa
mga agsador, ginbunal man siya kag ginpakahuy-an kag ginpabalik man nila nga wala
gid sing dala.

12Ginsugo pa gid sang tag-iya ang ikatlo nga ulipon, pero pag-abot niya didto ginsakit
nila siya kag gintabog pauli.

13 Gani nagsiling ang tag-iya sang talamnan, ‘Ano na lang ang akon himuon? Ah,
ipadala ko na lang ang akon pinalangga nga anak. Kay siguro tahuron nila siya.’

14Peropagkakita sangmgaagsador sa iya anak, nagsiling sila, ‘Ari na angmanunubli.
Dali, patyon ta siya paramangin aton ang iya palanublion.’

15Gani gindala nila siya sa guwa sang talamnan kag ginpatay.”
Dayon nagsiling si Jesus samga tawo, “Ti ano ayhan ang himuon sang tag-iya sa ila?
16 Sigurado gid nga kadtuan niya ang mga agsador kag pamatyon. Dayon paagsahan

niya sa iban ang iya talamnan.” Pagkabati sadto sang mga tawo nagsiling sila, “Kabay
pa nga indi lang pag-itugot sang Dios ngamatabo ang pareho sina!”

17 Pero gintulok sila ni Jesus kag ginpamangkot, “Ano bala ang kahulugan sang
Kasulatan nga nagasiling,
“ ‘Ang bato nga ginsikway sangmga panday
amo ang nangin pundasyon nga bato’‡?
18Angbisan sin-ongamahulog sa sadtongabatomabali, peroangmahulugan sangamo
nga bato madugmok gid.”

Ang Pamangkot Parte sa Pagbayad sang Buhis
(Mat. 22:15-22;Mar. 12:13-17)

19Sa sadto gid nga tion dakpon na siya kuntani sangmgamanunudlo sang Kasuguan
kag sang manugdumala nga mga pari, kay nahibaluan nila nga sila gid ang iya
ginatumod sa iya nga paanggid. Pero nahadlok sila sa mga tawo.

20 Gani naghulat pa gid sila sing kahigayunan. Nagpadala sila sing mga espiya nga
nagpakuno-kuno nga maayo ang ila tuyo, para kon may makita sila nga sala sa iya
ginapanghambal iakusar nila siya sa gobernador.

21Nagpamangkot ini ngamga espiya kay Jesus, “Manunudlo, nahibaluan namon nga
husto ang imo ginapanghambal kag ginapanudlo. Kag wala ka sing may ginapasulabi
bisan sin-o, kundi kon ano ang kamatuoran parte sa kabubut-on sang Dios samga tawo
amo gid ang imo ginatudlo.

22 Ano bala sa imo, husto bala nga kita nga mga Judio magbayad sang buhis sa
Emperador sang Roma ukon indi?”

23Pero nahibaluan ni Jesus ang ila madaya nga tinutuyo, gani nagsiling siya sa ila,
24 “Abi pakitai ninyo ako sang kuwarta.§ Kay sin-o bala hitsura kag ngalan ang

nabutang dira?” Nagsabat sila, “Iya sang Emperador.”
† 20:10 agsador: sa English, tenant ‡ 20:17 Sal. 118:22 § 20:24 kuwarta: sa literal, denarius, nga kuwarta sang
mga Romanhon.
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25 Gani nagsiling si Jesus sa ila, “Ti kundi ihatag ninyo sa Emperador ang iya sang
Emperador kag sa Dios ang iya sang Dios.”

26Gani sa atubangan sang tanan wala gid nila siya madakpi sa iya mga paghambal.
Kag tungod nga natingala sila sa sabat ni Jesus, naghipos na lang sila.

Ang Pamangkot Parte sa Pagkabanhaw
(Mat. 22:23-33;Mar. 12:18-27)

27May mga Saduceo nga nagpalapit kay Jesus. Ini nga mga tawo wala nagapati nga
may pagkabanhaw.

28Nagpamangkot sila, “Manunudlo, suno sa ginsulat ni Moises sa aton, kon mapatay
ang lalakingawala sila singbata sang iyaasawa, dapat ang iyautodangmagpangasawa
sa nabalo paramakapabata siya para sa iya utod nga napatay.*

29Karon, may pito kamag-ulutod nga lalaki. Ang kamagulangan nagpangasawa, kag
napatay nga wala sing bata.

30Gani angbalo ginpangasawa sang sunodngautod. Peronapatayman siyangawala
sila sang bata.

31Amoman ang natabo sa ikatlo nga utod, hasta sa ikapito. Nagkalamatay sila tanan
nga wala gid nakapabata sa sadto nga babayi.

32 Sang ulihi ang babayi napatayman.
33Karon, kon mag-abot na ang pagkabanhaw, kay sin-o gid siya nga asawa? Kay sila

nga pito nagpangasawa sa iya.”
34Ginsabat sila ni Jesus, “Angmga tawo sa sini nga panahon nagaasawahay.
35 Pero ang bisan sin-o nga suno sa Dios takos nga banhawon kag magkabuhi sa

palaabuton nga panahon indi namagaasawahay.
36 Indi na silamapatay tungodngamangin parehona sila sangmga anghel;mga anak

sila sang Dios, kay ginbanhaw sila.
37Konparte sapagbanhawsangmgapatay, bisan gani ang ginsilingniMoises didto sa

nagadabadaba nga kahoy-kahoy nagapamatuod sini. Indi bala nga gintawag niya ang
Ginoo nga ‘Dios ni Abraham, Isaac, kag Jacob’†?

38 Ti buhi sila, kay ang Dios indi Dios sang mga patay kundi Dios sang mga buhi, kay
kon sa iya, buhi ang tanan.”

39Nagsiling ang iban nga mga manunudlo sang Kasuguan, “Manunudlo, husto ang
imo sabat.”

40Kag wala na gid singmay nangahas ngamagpamangkot sa iya.
Ang Pamangkot Parte sa Cristo
(Mat. 22:41-46;Mar. 12:35-37)

41 Karon, nagpamangkot si Jesus sa mga tawo, “Ngaa nagasiling sila nga ang Cristo
kaliwat lang ni David?

42Kay si Davidmismo nagsiling sa Libro sangmga Salmo:
“ ‘Nagsiling ang Ginoo sa akon Ginoo,

Pungko diri sa akon tuo
43hasta mapaidalom ko sa imo ang imomga kaaway.’‡
44Kongintawag siyaniDavidnga iyaGinoo, paanobalanga siya kaliwat langniDavid?”

Nagpaandam si Jesus Parte samgaManunudlo sang Kasuguan
(Mat. 23:1-36;Mar. 12:38-40)

45 Sang nagapamati angmga tawo kay Jesus, nagsiling siya sa iyamga sumulunod,
46 “Mag-andam kamo samgamanunudlo sang Kasuguan nga gusto maglagaw-lagaw

nga nagasuksok sang espesyal nga bayo.§ Samga lugar ngamadamo sang tawo,* gusto
* 20:28 Deu. 25:5 † 20:37 Exo. 3:6 ‡ 20:43 Sal. 110:1 § 20:46 espesyal nga bayo: sa literal,malaba nga bayo
* 20:46mga lugar ngamadamo sang tawo: sa literal,mgamerkado



Lucas 20:47 1439 Lucas 21:16

nila nga tamyawon sila. Sa mga simbahan ukon sa mga punsyon ginapili gid nila ang
mga pulungkuan nga para samga dungganon.

47 Ginaubos nila kuha ang mga pagkabutang sang mga balo nga babayi, kag
ginatabon-tabunan lang nila ang ila ginahimo paagi sa malawig nga mga pagpanga-
muyo. Ini sila magabaton sangmas dako nga silot.”

21
AngHalad sang Balo nga Babayi
(Mar. 12:41-44)

1Sang ulihi nagpanan-aw tan-aw si Jesus kag nakita niya angmgamanggaranon nga
nagahulog sang ila kuwarta sa ginahulugan sini.

2Kag nakita man niya ang isa ka imol nga balo nga babayi nga nagahulog sang duha
lang ka sinsilyo.

3 Dayon nagsiling si Jesus, “Sa pagkamatuod, mas madamo ang ginhulog sang imol
nga balo sang sa ila tanan.

4Kay silamadamo ang ila kuwarta kag ang ila ginhatag baliwala lang sa ila; pero ang
balo, bisan imol siya, ginhatag niya ang tanan nga iya ginasaligan paramabuhi.”

Ang Parte sa Pagkaguba sang Templo
(Mat. 24:1-2; Mar. 13:1-2)

5Maymga tawo didto nga nagaestorya parte sa matahom nga mga bato sang templo
kag samga dekorasyon sini nga ginregalo sangmga tawo. Pero nagsiling si Jesus sa ila,

6 “Magaabot ang adlaw nga angmga butang nga ini nga inyo nakita gub-on, kag wala
gid singmaymabilin ngamga bato nga nagasalampaw.”

Ang Parte sa Palaabuton ngamga Inadlaw
(Mat. 24:3-14;Mar. 13:3-13)

7Nagpamangkot sila kay Jesus, “Manunudlo, san-o bala matabo angmga butang nga
imo ginsiling? Ano bala ang tanda ngamadali na lang ini matabo?”

8 Nagsiling si Jesus sa ila, “Mag-andam kamo nga indi kamo pagpatalangon. Kay
madamo ang magaabot kag magasiling nga sila amo ako, kag magasiling man sila nga
nag-abot na ang tion. Pero indi kamomagpati ukonmagsunod sa ila.

9Kon makabati kamo nga may mga gira kag mga ginamo, indi kamo magkahadlok,
kay ina kinahanglan ngamatabo anay, perowala nagakahulugan ngamagaabot na ang
katapusan.”

10Kag nagsiling pa gid si Jesus sa ila, “Magailinaway ang mga nasyon kag magailin-
away angmga ginharian.

11 May magaabot nga mabaskog nga mga linog, kag may mga gutom kag mga
kahalitan nga magaabot sa nagkalain-lain nga lugar. Kag makita man ninyo ang mga
makahaladlok kagmakatilingala ngamga tanda halin sa langit.

12 “Pero sa wala pa ini matabo, pagadakpon kamo kag hingabuton sang mga tawo.
Pagadal-on nila kamo sa mga simbahan sang mga Judio para sentensyahan kag priso-
hon. Pagadal-on man nila kamo sa mga hari kag mga gobernador para imbistigaron.
Ini tanan himuon nila sa inyo tungod sang inyo pagsunod sa akon.

13Pero ini mangin kahigayunan ninyo sa pagsugid sa ila sangMaayong Balita.
14Gani itanom ninyo sa inyo hunahuna nga kon matabo ini, indi kamo magpalibog

kon ano ang inyo isabat,
15kay hatagan ko kamo sang kaalam sa pagsabat para indi makasabat kontra sa inyo

ang inyomga kaaway.
16 Itugyan kamo sa inyomga kaaway sang inyomismomga ginikanan,mgautod,mga

paryente, kag sang inyomga amigo. Kag ang iban sa inyo patyon gid nila.
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17Dumtan kamo sang tanan tungod sang inyo pagsunod sa akon.
18Pero indi gid kamomaano;wala sing bisan isa ka buhok ninyo ngamadula.
19Kay konmagpadayon kamomakaangkon kamo sang kabuhi ngawala sing katapu-

san.
Ang Parte sa Pagkaguba sang Jerusalem
(Mat. 24:15-21;Mar. 13:14-19)

20 “Kon makita ninyo nga ang Jerusalem ginalibutan na sang mga soldado,
mahibaluan ninyo ngamadali na lang ang iya kalaglagan.

21 Gani ang nagaestar sa Judea dapat magpalagyo sa kabukiran. Kag ang ara sa
siyudad sang Jerusalemmagpalagyo man. Ang mga tawo sa uma dapat indi magsulod
sa Jerusalem.

22Kay amona ina angmga inadlawnga silutan sangDios ang Jerusalem sa pagtuman
sang ginasiling sang Kasulatan.

23 Makaluluoy ang mga nagabulusong kag ang mga nagapatiti sa sina nga mga
inadlaw tungod nga mabudlayan sila sa pagpalagyo. Magaabot ang puwerte nga pag-
antos sa sini nga lugar, kay dako ang kaakig sang Dios sa sini ngamga tawo.

24Ang iban sa ila magakalamatay sa gira, kag ang iban pagabihagon sa iban ngamga
nasyon. Kag ini nga siyudad sang Jerusalempagagub-on kag pagadumalahan sangmga
indi Judio samtang ginatugutan sang Dios.

Ang Pagbalik ni Jesus Diri sa Kalibutan
(Mat. 24:29-31;Mar. 13:24-27)

25“Matabomanngamaymga tandangamakita sa adlaw, sa bulan, kag samgabituon.
Diri sa kalibutan makulbaan ang mga nasyon tungod sang dalagko nga mga balod nga
nagalinagumba.

26 Magakalalipong ang mga tawo sa kahadlok kon ano ang matabo sa sini nga
kalibutan. Kay ang mga butang sa langit* pagapatalangon sa ila kinaandan nga
alagyan.†

27DayonakongaAnak sangTawomakita sa panganodnganagabalikdiri sakalibutan
ngamay gahom kag puwerte nga kadungganan.‡

28 Kon ini nga mga butang magasugod na nga magkalatabo, maglaom kamo kag
maghulat§ kaymadali na lang ang pagluwas sa inyo.”

Ang Leksyon sa Kahoy ngaHigera
(Mat. 24:32-35;Mar. 13:28-31)

29Dayon ginsugiran sila ni Jesus sini nga paanggid: “Tan-awa ninyo ang kahoy nga
higera kag ang iban pa ngamga kahoy.

30 Indi bala nga kon makita ta nga nagapang-ugbos na nagasiling kita nga madali na
lang ang tig-ilinit?

31Sa amoman nga bagay, konmakita ninyo nga nagakalatabo na ini ngamga butang
nga akon ginasugid sa inyo, mahibaluan ninyo ngamalapit na* ang paghari sang Dios.

32 Sa pagkamatuod, magakalatuman ini tanan nga butang sa wala pa mapatay ang
mga tawo sa sini nga henerasyon.

33Madula ang langit kag ang duta, pero ang akon mga pulong indi gid madula kundi
matuman gid ini.

Mag-andamKamo

* 21:26 mga butang sa langit: sa literal, mga gahom sa langit † 21:26 pagapatalangon…alagyan: ukon, uyugon
‡ 21:27 gahom kag puwerte nga kadungganan: ukon, gahom nga nagasilak gid § 21:28 maglaom kamo kag
maghulat: sa literal,magtindog kamo kagmagtangla * 21:31malapit na: ukon, nag-abot na
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34 “Gani bantayan ninyo ang inyo kaugalingon nga indi kamo mawili sa pagpangali-
pay, sa pagpahubog, kag sa pagpalibog sa inyo pagpangabuhi, kay basi kon hinali lang
ngamag-abot ato nga adlaw ngawala kamomakabantay,

35nga daw sa nasiod kamo. Kay gulpi lang ini nga magaabot sa tanan nga nagaestar
diri sa kalibutan.

36Gani magpreparar kamo permi kag magpangamuyo nga konmatabo na ini tanan,
may kabakod kamo para indi kamomaano, kag makaatubang kamo sa akon nga Anak
sang Tawo nga indi mahuya.”

37Adlaw-adlaw nagakadto si Jesus sa templo kag nagapanudlo. Kon gab-i, nagatulog
siya sa Bukid sangmga Olibo.

38Aga pa gid nagakadto angmga tawo sa templo sa pagpamati sa iya.

22
Ang Plano sa Pagpatay kay Jesus
(Mat. 26:1-5; Mar. 14:1-2; Juan 11:45-53)

1Malapit na lang ang Piesta sang Tinapay ngaWala sing Inugpahabok nga ginatawag
man nga Piesta sang Paglabay sang Anghel.

2Angmanugdumala ngamga pari kag angmgamanunudlo sangKasuguannagapan-
gita sing paagi kon paano nila mapatay si Jesus nga indi magkinagamo, kay nahadlok
sila sa mga tawo.

Nagsugot si Judas sa Pagtraidor kay Jesus
(Mat. 26:14-16;Mar. 14:10-11)

3 Nagsulod si Satanas kay Judas nga ginatawag Iscariote, nga isa sang dose ka
apostoles ni Jesus.

4 Gani naglakat siya kag nagpakigkita sa manugdumala nga mga pari kag sa mga
opisyal sang mga guwardya sa templo. Ginhambalan nila kon paano niya matugyan
si Jesus sa ila.

5Nalipay gid sila kag nagsugot nga bayaran siya.
6Nagsugotman si Judas, kaghalin sadtonagpangita siya singkahigayunankonpaano

niyamatugyan si Jesus sa ila nga indi mahibaluan sangmga tawo.

Nagsugo si Jesus ngaMagpreparar sang Panihapon Para sa Piesta
(Mat. 26:17-25;Mar. 14:12-21; Juan 13:21-30)

7 Karon, nag-abot na ang Piesta sang Tinapay nga Wala sing Inugpahabok. Amo ini
ang adlaw nga kinahanglan sang mga Judio nga maghalad sing mga karnero nga ila
pagakaunon para sa Piesta sang Paglabay sang Anghel.

8 Gani ginsugo ni Jesus si Pedro kag si Juan. Siling niya, “Mag-una kamo kag
magpreparar sang aton panyapon para sa Piesta sang Paglabay sang Anghel.”

9Nagpamangkot sila sa iya, “Diin bala ang gusto mo ngamagpreparar kami sini?”
10Nagsabat si Jesus sa ila, “Pag-abot ninyo sa siyudad sang Jerusalem, may masugata

sa inyo nga tawo nga nagadala sang banga nga may tubig. Sunod kamo sa iya sa balay
nga iya pagasudlan,

11 kag magsiling kamo sa tagbalay, ‘Nagapamangkot ang Manunudlo kon diin ang
kuwarto nga pagakaunan niya upod sang iya mga sumulunod sa pagselebrar sang
Piesta sang Paglabay sang Anghel.’

12 Ipakita niya sa inyo ang malapad nga kuwarto sa ibabaw nga kompleto sang
kagamitan. Didto kamomaghimos sang aton panyapon.”

13Naglakat ang duha nga iya ginsugo, kag nakita nila ang tanan suno sa ginsiling ni
Jesus sa ila. Kag ginpreparar nila didto ang panyapon para sa piesta.
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Ang Panihapon sang Ginoo
(Mat. 26:26-30;Mar. 14:22-26; 1 Cor. 11:23-25)

14Pag-abot sang tion nga inugpanyapon na, nagpungko si Jesus kaupod sang iyamga
apostoles paramagkaon.

15Dayonnagsiling si Jesus sa ila, “Dako gid ang akonhandomnga sawala pa akomag-
antos, mag-ulupod kita anay sa pagkaon sa pagselebrar sining Piesta sang Paglabay
sang Anghel.

16Kay ang matuod, indi na ako magkaon liwat sini hasta matuman ang iya matuod
nga kahulugan sa paghari sang Dios.”

17Dayon nagkuha siya sang ilimnon, nagpasalamat sa Dios, kag nagsiling, “Palibuta
ninyo ini kag bulus-bulusan inom.

18Sugiran ko kamo, indi na akomag-inom liwat sang ilimnon nga halin sa ubas hasta
mag-abot ang paghari sang Dios.”

19Nagkuha siya sang tinapay kag ginpasalamatan niya sa Dios. Ginpamihak-pihak
niya dayon, kag ginpanagtag sa ila nga nagasiling, “Amo ini ang akon lawas nga
ginahatag para sa inyo. Himua ninyo ini sa pagdumdom sa akon.”

20Pagkatapos nila kaon sang tinapay, amoman ang iya ginhimo sa ilimnon: ginkuha
niya ini, ginpasalamatan, kagnagsiling, “Ini nga ilimnonamoangbag-o nga kasugtanan
nga patigayunon paagi sa akon dugo nga iula para sa inyo.

21“Peropamati kamo! Kaupod ta diri sa pagkaonang tawongamagatraidor sa akon.*
22Kay ako nga Anak sang Tawo pagapatyon suno sa plano sang Dios, pero kaluluoy

ang tawo ngamagatraidor sa akon.”
23 Pagkabati nila sadto nagpinamangkutanay sila kon sin-o ayhan sa ila ang maga-

himo sina.
Ang Pagbinais-bais kon Sin-o ang Labaw sa Tanan

24Sang ulihi nagbinais-bais angmga apostoles kon sin-o gid sa ila ang labaw sa tanan.
25 Gani nagsiling si Jesus sa ila, “Ang mga hari sang mga nasyon may gahom sa ila

mga sakop. Kag gusto sang sini nga mga manugdumala nga tawgon sila nga mga
‘manugbulig sa mga tawo.’

26 Pero sa inyo ya indi pareho sina. Kay kon sin-o sa inyo ang may mataas nga
katungdanan, dapat magpaubos siya. Kag kon sin-o sa inyo ang nagadumala, dapat
mangin pareho siya sa suluguon.

27Sin-o sa duha angmas labaw, ang ginaserbihan sang pagkaon ukon ang nagaserbi?
Indi bala mas labaw ang ginaserbihan? Pero ako mismo ang nagaserbi sa inyo bisan
ako ang inyo agalon.

28 “Kamo ang nagaunong sa akon samga pagtilaw nga akon ginaagyan.
29Gani tungod nga ginhatagan ako sang akon Amay sang gahom sa paghari, hatagan

koman kamo sang gahom sa paghari.
30Mangin kaupod ko kamo sa pagkaon kag pag-inom sa akon paghari. Magadumala

kagmagahukom kamo sa dose ka tribo sang Israel.”
Naghambal si Jesus nga Ipanginwala Siya ni Pedro
(Mat. 26:31-35;Mar. 14:27-31; Juan 13:36-38)

31Dayon naghambal si Jesus kay Pedro, “Simon, pamati bala! Naglisensya si Satanas
nga tilawan gid niya kamo nga daw sa ginaayag nga trigo.

32 Pero ginpangamuyuan ko gid ikaw nga indi madula ang imo pagtuo. Kag kon
makapanumbalik ka na, palig-unonmo ang pagtuo sang imomga utod.”

33Nagsabat si Pedro, “Ginoo, handa gid ako ngamag-unong sa imo bisan sa prisohan
ukon sa kamatayon.”
* 22:21magatraidor sa akon: buot silingon,magatugyan sa akon sa akonmga kaaway
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34Nagsiling si Jesus sa iya, “Pedro, sugiran ko ikaw sing matuod, sa wala pa makapa-
malo ang manok karon nga gab-i ipanginwala mo ako sing tatlo ka beses nga wala ka
makakilala sa akon.”

Sa Panahon sang Kabudlayan
35Dayon ginpamangkot ni Jesus ang iya mga apostoles, “Sang ginsugo ko kamo anay

nga maglakat sa pagwali, ginsilingan ko kamo nga indi magdala sing kahita, bag, ukon
sandalyas. Ti ano, ginkulang bala kamo?” Nagsabat sila, “Wala gid.”

36Nagsiling si Jesus, “Pero karon, ang bisan sin-o ngamay kahita ukon bag, dapat dal-
on niya. Kag kon sin-o sa inyo angwala sing espada, magbaligya siya sang iya bayo kag
magbakal sing espada.

37Sa pagkamatuod, dapatmatuman ang ginasiling sang Kasulatan parte sa akon nga,
‘Ginkabig siya nga isa sangmga kriminal.’† Angnasulat gani sa Kasulatan parte sa akon
nagakatuman na.”

38 Nagsiling ang mga apostoles, “Ginoo, ari may duha ka espada diri.” Nagsabat si
Jesus, “Husto na ina.”

Nagpangamuyo si Jesus sa Bukid sangmgaOlibo
(Mat. 26:36-46;Mar. 14:32-42)

39 Sang paghalin didto ni Jesus, nagkadto siya sa Bukid sang mga Olibo pareho sang
permi niya nga ginahimo. Nag-upod sa iya ang iyamga sumulunod.

40 Pag-abot nila didto nagsiling siya, “Magpangamuyo kamo nga indi kamo madaog
sang temtasyon.”

41 Nagpalayo siya sa ila kag nagkadto sa ulo-unhan. Didto nagluhod siya kag
nagpangamuyo.

42 Siling niya, “Amay, kon luyag mo, ilikaw ini nga pag-antos nga nagaabot sa akon.
Pero indi ang akon luyag ang dapat matuman kundi ang imo.”

43Nagpakita sa iya ang anghel halin sa langit kag nagpabakod sa iya.
44Tungod sang dako nga kasakit nga iya ginabatyag, nagpangamuyo pa gid siya sing

hugot sa iya tagipusuon, kag ang iya balhas daw sa dugo nga nagatulo sa duta.‡
45 Pagkatapos niya pangamuyo, nagtindog siya kag nagbalik sa iya mga sumulunod.

Naabtan niya sila nga nagakatulog tungod kay ginkapoy sila sang puwerte gid nga
pagpangasubo.

46 Nagsiling si Jesus sa ila, “Ngaa nagakatulog kamo? Magbangon kamo kag mag-
pangamuyo nga indi kamomadaog sang temtasyon.”

Ang Pagdakop kay Jesus
(Mat. 26:47-56;Mar. 14:43-50; Juan 18:3-11)

47 Sang nagahambal pa si Jesus, nag-abot ang madamo gid nga mga tawo. Si Judas
mismo nga isa sa dose ka apostoles ang nagapanguna sa ila. Nagpalapit si Judas kay
Jesus sa paghalok sa iya.

48Nagsiling si Jesus sa iya, “Judas, traiduran mo bala ako nga Anak sang Tawo paagi
sa isa ka halok?”

49 Sang makita sang mga upod ni Jesus nga may himuon na sa iya ang mga tawo,
nagsiling sila, “Ginoo, panglabuon bala namon sila?”

50 Kag ginlabo sang isa sang mga sumulunod ni Jesus ang ulipon sang pangulo nga
pari, kag nautod ang iya tuo nga dulunggan.

51 Pero nagsiling si Jesus sa ila, “Husto na ina!” Dayon ginbalik ni Jesus ang nautod
nga dulunggan sang tawo kag gin-ayo niya.

52Dayon nagsiling si Jesus sa manugdumala nga mga pari, sa mga opisyal sang mga
guwardya sa templo, kag sa iban ngamgamanugdumala sangmga Judio nga nagkadto
† 22:37 Isa. 53:12 ‡ 22:44 Ini ngamga bersikulo indi makita sa iban ngamga kopya sang orihinal nga teksto.
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didto sa pagdakop sa iya, “Ano, tulisan bala ako nga kinahanglan gid nga magdala pa
kamo sangmga espada kagmga inuglampos sa pagdakop sa akon?

53 Adlaw-adlaw didto ako sa templo kag kamo didto man. Ti ngaa wala ninyo ako
pagdakpa? Pero amo na ini ang inyo tion nga dakpon ako. Kag sa sini nga tion nagahari
ang kadulom.”

Ginpanginwala ni Pedro si Jesus
(Mat. 26:57-58, 69-75;Mar. 14:53-54, 66-72; Juan 18:12-18, 25-27)

54 Gindakop nila si Jesus kag gindala sa balay sang pangulo nga pari. Si Pedro
nagsunodman, peromalayo-layo ang iya antad.

55Didto sa tunga sangugsarannagadabok sangkalayoangmga tawokagnagapungko
samalapit paramagpainit-init. Nagpalapit man si Pedro didto sa ila kag nagpungko.

56May isa ka suluguon nga babayi nga nakakita kay Pedro nga nagapungko malapit
sa kalayo. Ginhimutaran niya si Pedro, kag nagsiling dayon, “Ini nga tawo kaupodman
sadtong tawo.”

57Pero nagpanginwala si Pedro. Siling niya, “Day, wala gani akomakakilala sa iya.”
58Dugay-dugay may nakakita naman sa iya nga lalaki nga nagsiling, “Ikaw isa man

sang iyamga kaupod.” Pero nagsabat si Pedro, “Indi ako iya kaupod.”
59Pagkaligad sangmga isa ka orasmay nagsiling naman, “Matuod gid nga ining tawo

kaupod niya kay siya taga-Galilea man.”
60 Pero nagsabat si Pedro, “Wala ako kahibalo sang imo ginapanghambal.” Sang

nagahambal pa si Pedro, nagpamalo angmanok.
61NagbalikidangGinookaggintulokniya si Pedro. DayonnadumdumanniPedroang

ginsiling sangGinoosa iya, “Sawalapamakapamaloangmanokkaron, ipanginwalamo
ako sing tatlo ka beses.”

62Gani nagguwa si Pedro kag naghilibion gid.
Ginyaguta kag Ginbunal si Jesus
(Mat. 26:67-68;Mar. 14:65)

63Ginyaguta kag ginbunal si Jesus sangmga tawo nga nagaguwardya sa iya.
64Ginbuta-butahannila siya kag ginsumbag, kag ginsilingan, “Pakta abi kon sin-o ang

nagsumbag sa imo?”
65Kagmadamo pa gid ang ila ginpanghambal ngamalain kontra sa iya.
Gindala si Jesus sa Korte sangmga Judio
(Mat. 26:59-66;Mar. 14:55-64; Juan 18:19-24)

66 Pagkaaga, nagtilipon ang mga manugdumala sang mga Judio. Ang iban sa ila
manugdumala nga mga pari, kag ang iban mga manunudlo sang Kasuguan. Gindala
nila si Jesus sa ila Korte.

67 Nagsiling sila kay Jesus, “Sugiri kami kon ikaw bala ang Cristo.” Nagsabat siya,
“Bisan sugiran ko kamo indi man gihapon kamomagpati.

68Kag konmay pamangkot ako sa inyo indi man kamomagsabat.
69 Pero halin subong, ako nga Anak sang Tawo magapungko na sa tuo sang makaga-

gahom nga Dios.”
70Nagsiling sila tanan, “Kon amo, ikaw gali ang Anak sang Dios.” Nagsabat si Jesus,

“Ti kamomismo ang nagasiling.”
71Gani nagsiling sila, “Ti ano pa gid nga mga ebidensya ang aton kinahanglan? Kita

namismo ang nakabati sang iya ginhambal.”
23

Gindala si Jesus kay Pilato
(Mat. 27:1-2; 11:14;Mar. 15:1-5; Juan 18:28-38)
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1Pagkatapos sadto, nagtindog sila tanan kag gindala nila si Jesus kay Pilato.*
2Dayon gin-akusar nila si Jesus kay Pilato. Siling nila, “Ini nga tawonadakpannamon

nga nagapatalang sang amon kasimanwa ngamga Judio, kay ginasilingan niya sila nga
indi magbayad sing buhis sa Emperador, kag nagasiling pa gid siya nga siya amo ang
Cristo. Ang buot niya silingon nga siya isa ka hari.”

3Gani ginpamangkot siya ni Pilato, “Ikaw bala ang hari sangmga Judio?” Nagsabat si
Jesus sa iya, “Ginasiling mo.”

4Dayonnagsiling si Pilato samanugdumala ngamga pari kag samga tawo, “Wala ako
sang nakita nga sala sa sini nga tawo para silutan siya.”

5 Pero nagpamilit gid sila nga nagasiling, “Nagadala siya sang gamo sa mga tawo sa
bilog nga Judea paagi sa iyamga pagpanudlo, halin sa Galilea hasta diri sa Jerusalem.”

Gindala si Jesus kayHerodes
6Pagkabati sadto ni Pilato, nagpamangkot siya kon taga-Galilea bala si Jesus.
7Sang pagkahibalo niya nga si Jesus halin sa lugar nga sakop sang ginadumalahan ni

Herodes, ginpadala niya si Jesus sa iya, kay sang sadto nga tion ato man si Herodes sa
Jerusalem.

8 Pagkakita ni Herodes kay Jesus nalipay gid siya, kay dugay na ang iya handom nga
makita si Jesus tungod kaymadamona ang iya nabatian parte sa iya, kag ginaekspektar
niya ngamaghimo siya sangmilagro paramakita niya.

9Madamo angmga pamangkot ni Herodes kay Jesus, pero wala gid siyamagsabat.
10Angmanugdumala ngamga pari kag angmgamanunudlo sang Kasuguan nagatin-

dog didto kag kon anu-ano pa ang ila mga akusasyon kay Jesus.
11Gin-insulto kag ginyaguta siya ni Herodes kag sang iyamga guwardya. Kag dugang

pagid ngapagyaguta, ginpasuksukannila siya sangmatahomgid nga bayo, nga daw isa
ka dungganon nga tawo, kag ginpabalik didto kay Pilato.

12Sa sadto nga adlawnag-amigohay si Pilato kag si Herodes, kay sadto anay nagakon-
trahanay sila.

Ginsentensyahan si Jesus nga Patyon
(Mat. 27:15-26;Mar. 15:6-15; Juan 18:39–19:16)

13 Ginpatawag ni Pilato ang manugdumala nga mga pari, ang mga manugdumala
sang banwa, kag angmga tawo.

14Dayon nagsiling siya sa ila, “Gindala ninyo diri sa akon ining tawo nga ginasiling
ninyonganagapatalangsamga tawo. Pero saakonpag-usisa sa iya saatubanganmismo
ninyo, wala gid ako singmay nakita nga sala sa iya nga pareho sang inyo ginasugid.

15Bisan si Herodes gani walaman singmay nakita nga sala sa sining tawo. Amo gani
nga ginpabalik niya siya diri. Wala gid sing may nahimo ini nga tawo nga takos sang
kamatayon.

16Gani ipahanot ko lang siya kag buy-an.”
17Sa tagsa ka Piesta sang Paglabay sang Anghel kinahanglan ni Pilato ngamaghilway

sang isa ka priso.†
18 Pero nagsinggit ang mga tawo, “Patya ang tawo nga ina kag buy-i sa amon si

Barabas!”
19 (Napriso si Barabas tungod nga kaupod siya nga nagrebelde sa Jerusalem kag

nakapatay pa siya.)
20Gusto kuntani ni Pilato nga buy-an si Jesus, gani ginhambalan pa gid niya angmga

tawo.
21Pero sige ang singgit sangmga tawo, “Ilansang siya sa krus! Ilansang siya sa krus!”

* 23:1 Pilato: Ang Romanhon nga gobernador sang Judea, Samaria, kag Idumea. † 23:17 Ini nga bersikulo indi
makita sa iban ngamga kopya sang orihinal nga teksto.
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22Naghambal pa gid sa ila si Pilato sa ikatlo, “Ngaa, ano gid bala nga sala ang nahimo
niya? Wala ako singmay nakita nga sala sa iya nga takos sang kamatayon. Ipahanot ko
siya kag buy-an dayon.”

23 Pero sige pa gid ang ila sininggit nga ilansang siya sa krus. Kag sang ulihi
ginpamatian gidman sila.

24Nagdesisyon si Pilato nga pasugtan ang gusto sang mga tawo nga ilansang si Jesus
sa krus.

25Ginbuy-an niya ang tawo nga napriso tungod sang iya pagrebelde sa gobyerno kag
pagpamatay, kay amo ato ang ginpangayo sang mga tawo. Pero si Jesus ya, gintugyan
niya sa ila paramahimo nila ang ila gusto sa iya.

Ginlansang si Jesus sa Krus
(Mat. 27:32-44;Mar. 15:21-32; Juan 19:17-27)

26 Sang ginadala nila si Jesus sa lugar nga pagalansangan sa iya, may nasugata sila
nga tawo nga si Simon nga taga-Cyrene. Nagapasulod siya sa siyudad halin sa uma.
Ginhawiran nila siya, kag ginpapas-an nila sang krus, kag ginpasunod kay Jesus.

27Madamonga tawoangnagsunodkay Jesus. Maymgababayi didtonganagahilibion
kag nagapanalambiton tungod nga naluoy gid sila kay Jesus.

28 Pero ginbalikid sila ni Jesus kag ginsilingan, “Kamo nga mga babayi nga taga-
Jerusalem, indi kamo maghibi tungod sa akon. Hibii ninyo ang inyo kaugalingon kag
ang inyomga anak.

29 Tungod nga magaabot ang mga inadlaw nga magasiling ang mga tawo, ‘Bulahan
angmga babayi nga baw-as kag wala singmay ginapatiti.’

30Sa sina nga tionmagasiling angmga tawo samgabukid, ‘Tiphagi kami kag tabuni!’‡
31Kaykonginahimonila ini sa akonngawala gani sing sala, ti anopagid ayhankalain

ang ila himuon sa tawo ngamay sala?”§
32 Luwas kay Jesus may duha pa ka tawo nga mga kriminal nga ila gindala para

pagapatyon.
33Pag-abot nila sa lugar nga ginatawag “Bagol,” ginlansang nila si Jesus sa krus upod

ang duha ka kriminal. Ang isa ginbutang nila sa tuo ni Jesus kag ang isa sa wala.
34Nagsiling si Jesus, “Amay, patawara sila kaywala sila kahibalo sang ila ginahimo.”*

Kag naggabot-gabot angmga soldado para partidahon angmga bayo ni Jesus.
35Nagatilindog didto angmga tawo nga nagatulok. Ginyaguta siya sangmgamanug-

dumala sang banwa. Siling nila, “Ginluwas niya ang iban, luwason man niya ang iya
kaugalingon kon siya amo ang Cristo nga pinili sang Dios.”

36 Nagyaguta man sa iya ang mga soldado samtang nagapalapit sila para paimnon
siya sangmaaslom nga bino.

37 Siling nila, “Kon ikaw ang Hari sangmga Judio, luwasa ang imo kaugalingon!”
38Kagmay ginbutang sila nga karatula didto sa iya uluhan nga nagasiling:

AMO INI ANG HARI SANG MGA JUDIO.
39 Ang isa sa mga kriminal nga nalansang sa krus nagyaguta man kay Jesus. Siling

niya, “Indi bala nga ikaw ang Cristo? Luwasa ang imo kaugalingon kag kamiman!”
40 Pero ginsaway siya sang isa ka kriminal. Siling niya, “Wala ka bala nahadlok sa

Dios? Parehoman lang kita nga ginasilutan.
41Kita nga duha dapat lang nga silutan tungod sang atonmga sala. Pero ini nga tawo

wala gid sing sala.”
42Dayon nagsiling siya kay Jesus, “Jesus, dumdumaman ako konmaghari ka na!”

‡ 23:30Hos. 10:8 § 23:31 sa literal, Kay kon ginhimo nila ini sa buhi pa nga kahoy, ano pa gid ayhan sa laya na nga
kahoy? * 23:34Nagsiling…ginahimo: Indi ini makita sa iban ngamga kopya sang orihinal nga teksto.



Lucas 23:43 1447 Lucas 24:7

43Nagsiling si Jesus sa iya, “Matuod ining ginasiling ko sa imo nga subong nga adlaw
mangin kaupod ko ikaw sa Paraiso.”

Ang Pagkapatay ni Jesus
(Mat. 27:45-56;Mar. 15:33-41; Juan 19:28-30)

44-45Sangmga alas dose na sang udto, wala na nagsilak ang adlaw kag nagdulom ang
bug-os nga duta sa sulod sang tatlo ka oras. Napihak ang kurtina sang templo halin sa
ibabaw paidalom.

46Nagsinggit singmabaskogsi Jesus, “Amay, ginatugyankosa imoangakonespiritu!”†
Sangmakahambal siya sadto nabugto ang iya ginhawa.

47 Pagkakita sang kapitan sang natabo, nagdayaw siya sa Dios. Siling niya, “Matuod
gid nga wala sing sala ini nga tawo!”

48 Ang mga tawo nga nagtilipon sa pagtan-aw sang nagakalatabo nagpalauli nga
nagapamukpok sang ila dughan tungod sang dako nga kasubo.

49Ang mga nakakilala kay Jesus kag ang mga babayi nga nag-upod sa iya halin pa sa
Galilea nagtindog samalayo kag nakita man nila ang nagkalatabo.

Ang Paglubong kay Jesus
(Mat. 27:57-61;Mar. 15:42-47; Juan 19:38-42)

50-51May isa ka tawo nga ang iya ngalan si Jose nga taga-Arimatea nga sakop sang
Judea. Miyembrosiya sangKorte sangmga Judio, perowala siyanagsugot sa ilaplanosa
pagpataykay Jesus. Maayokagmatarong siyanga tawo, kagnagapaabot siya sapaghari
sang Dios.

52Nagkadto siya kay Pilato kag ginpangayo niya ang bangkay ni Jesus.
53Dayon ginkuha niya ang bangkay ni Jesus sa krus kag ginsamburan sang tela nga

linen. Ginbutang niya ang bangkay sa lulubngan nga gin-guhab sa banglid ngawala pa
gidmalubngi.

54Biyernes sadto kag adlaw sang pagpreparar para sa Adlaw nga Inugpahuway.
55 Ang mga babayi nga nag-upod kay Jesus halin sa Galilea nagsunod man kay Jose

kag nakita nila ang ginlubngan kag kon paano ang pagbutang sang bangkay ni Jesus.
56Dayon nagpuli sila kag nagpreparar singmga pahamot nga inughaplas sa bangkay

ni Jesus.
Pero sa Adlaw nga Inugpahuway, nagpahuway sila suno sa Kasuguan.

24
Ang Pagkabanhaw
(Mat. 28:1-10;Mar. 16:1-8; Juan 20:1-10)

1 Aga pa gid sang nahauna nga adlaw sang semana, nagkadto ang mga babayi sa
lulubngan nga dala ang ginpreparar nila nga pahamot.

2 Pag-abot nila didto, nakita nila nga ang bato nga gintakop sa lulubngan napaligid
na.

3Nagsulod sila, pero wala nila makita ang bangkay ni Ginoong Jesus.
4Sang nagapalibog sila kon ano ang natabo, hinali lang ngamay nagtindog nga duha

ka lalaki sa tupad nila. Ang ila mga bayomasyado kasilaw.
5Hinadlukan gid angmga babayi, gani nagduko na lang sila. Pero nagsiling ang duha

ka lalaki, “Ngaa ginapangita ninyo ang buhi diri sa mga patay?
6Wala na siya diri. Nabanhaw siya! Indi bala nagsiling siya sa inyo sang didto pa siya

sa Galilea,
7nga siya nga Anak sang Tawo kinahanglan itugyan samgamakasasala kag ilansang

sa krus, pero sa ikatlo nga adlawmabanhaw siya?”
† 23:46 Sal. 31:5
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8Kag nadumduman sangmga babayi ang ginhambal ni Jesus.
9Gani nagpuli sila halin sa lulubngan kag ginsugiran nila ang onse ka apostoles kag

ang iban pa ngamga sumulunod.
10Angmgababayinganagsugid samgaapostoles amosilaniMarianga taga-Magdala,

si Juana, si Maria nga iloy ni Santiago, kag ang iban pa gid ngamga babayi.
11Pero wala nagpati ang mga apostoles, kay ang hunahuna nila nga himo-himo lang

ini sangmga babayi.
12Pero nagdalagan si Pedro pakadto sa lulubngan. Pag-abot niya didto nagduko siya

kag naglingling sa sulod, kag nakita niya nga ang mga tela nga linen nga ginputos kay
Jesus amo na lang ang nabilin. Gani nagpuli siya nga natingala kon ano gid ang natabo.

Sa Dalan nga Pakadto sa Emaus
(Mar. 16:12-13)

13Sa sadto gid nga adlaw,may duha ka sumulunod ni Jesus nga nagalakat pakadto sa
baryo nga ginatawag Emaus, ngamga onse ka kilometro halin sa Jerusalem.

14Nagaestorya sila parte sa mga nagkalatabo sa Jerusalem.
15 Sang nagaestorya sila kag nagabaisay parte sadto nga mga butang, nagpalapit si

Jesus kag nag-upod sa ila.
16Wala sila makakilala sa iya tungod kay ginlipod ini sa ila mga panulok.
17Nagsiling si Jesus sa ila, “Ano ang inyo ginahambalan samtang nagalakat kamo?”

Nagpundo ang duha kag ang ila dagway nagapakita nga nagapangasubo sila.
18 Ang isa sa ila nga ang iya ngalan si Cleopas nagsabat, “Ikaw lang siguro ang

pangayawsa Jerusalemngawalakahibalokonanoangmganagkalatabodidto sa sining
mga inadlaw.”

19Nagpamangkot si Jesus sa ila, “Ngaa, ano bala ang natabo?” Nagsabat sila, “Parte
bala kay Jesus nga taga-Nazaret. Makagagahom siya nga propeta sa panulok sang Dios
kag sangmga tawo paagi sa iyamga pagpanudlo kag gamhanan ngamga hinimuan.

20Gin-akusar siya sang aton manugdumala nga mga pari kag sang iban pa gid naton
nga mga manugdumala para sentensyahan sang kamatayon. Kag ginlansang siya sa
krus.

21 Naglaom kami nga siya amo na ang amon ginahulat nga magabawi sang aton
nasyonnga Israel sakamotsangmgataga-Roma. Ugaling ikatlona ini subongngaadlaw
halin sang ginpatay siya.

22-23 Pero ang katingalahan pa gid, ginsugiran kami sang amon mga kaupdanan nga
mga babayi nga sa ila pagkadto didto sa lulubnganni Jesus, temprano pa gid kaina sang
aga, wala nila makita ang iya bangkay. Ginsugidman nila ngamay nakita sila ngamga
anghel nga nagsiling sa ila nga buhi si Jesus.

24Pagkatapos, ang iban sang amonmga kaupod nagkadtoman sa lulubngan, kag ang
ginsugid sangmga babayi amoman ang ila nakita. Wala gid nilamakita si Jesus didto.”

25 Dayon nagsiling si Jesus sa ila, “Sa pagkabalingag gid sang inyo mga panghu-
nahuna! Ngaa bala wala ninyo pagpatihi dayon ang tanan nga ginhambal sang mga
propeta sa Kasulatan?

26 Indi bala nga kinahanglan ngamag-antos anay ang Cristo sangmga butang nga ini
sa wala pa siyamapadunggan sang Dios?”

27Kag ginpaathag sa ila ni Jesus ang tanan nga ginasiling sang Kasulatan parte sa iya,
halin samga ginsulat niMoises hasta sa mga ginsulat sangmga propeta.

28Pag-abot nila sa baryo nga ila kaladtuan, ginpakita ni Jesus nga dawmagapadayon
siya sa iya paglakat.

29 Pero ginpilit gid nila nga hawiran siya. Siling nila, “Diri ka lang anay sa amon kay
nagasalop na ang adlaw. Dugay-dugay gab-i na.” Gani nag-upod siya sa ila.
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30 Sang nagapungko na sila para magkaon, nagkuha si Jesus sang tinapay kag
nagpasalamat sa Dios. Dayon ginpamihak-pihak niya kag ginhatag sa ila.

31Kag ginbuksan na ang ila panulok kag nakilala nila nga si Ginoong Jesus gali ato,
pero hinali lang nga nadula siya sa ila panulok.

32Nagsiling sila, “Amo gali nga kanami gid sang aton balatyagon sang ginpaathagan
niya kita sang Kasulatan samtang nagalakat kita sa dalan.”

33Dayon nagbalik sila sa Jerusalem kag naabtan nila ang onse ka apostoles kag ang
iban pa gid ngamga sumulunod nga nagatilipon

34 kag nagasiling, “Matuod gid man nga nabanhaw ang Ginoo! Nagpakita siya kay
Simon.”

35Kag nagsugidman ang duha kon ano ang natabo sa ila didto sa dalan pa-Emaus kag
kon paano nila nakilala si Jesus sang nagapamihak-pihak siya sang tinapay.

Nagpakita si Jesus sa Iyamga Sumulunod
(Mat. 28:16-20;Mar. 16:14-18; Juan 20:19-23; Bin. 1:6-8)

36 Samtang ginaestoryahan nila ini, hinali lang nga nagtindog si Jesus didto sa tunga
nila kag nagsiling, “Kabay pa nga ang kalinong ara sa inyo.”

37Kinulbaan kag hinadlukan gid sila kay abi nila kalag ang ila nakita.
38 Pero nagsiling si Jesus sa ila, “Ngaa bala natublag gid kamo? Kag ngaa bala

nagapangduhaduha kamo nga ako ini?
39 Tan-awa bala ninyo ang agi sang mga lansang sa akon mga kamot kag mga tiil.

Hikapa ninyo ako. Indi ako kalag. Ang kalag wala sing lawas pero ako ya may lawas
kagmakita gid ninyo.”

40 Pagkatapos niya hambal sini ginpakita niya sa ila angmga pilas sa iya mga kamot
kagmga tiil.*

41 Sa ila dako nga kalipay kag katingala daw indi sila makapati sang ila nakita. Kag
nagpamangkot si Jesus sa ila, “May pagkaon bala kamo diri?”

42Ginhatagan nila siya sang isa ka gulot nga sinugba nga isda.
43Ginkuha niya kag ginkaon samtang nagatulok sila.
44 Pagkatapos nagsiling siya sa ila, “Amo ini ang akon ginsiling sa inyo sang nagaup-

danay pa kita, nga ang tanan nga nasulat parte sa akon sa Kasuguan ni Moises, sa mga
sinulatan sangmga propeta, kag samga salmo kinahanglan gid ngamatuman.”

45 Dayon ginbuksan ni Jesus ang ila mga hunahuna para maintiendihan nila ang
Kasulatan.

46 Siling niya sa ila, “Nagasiling ang Kasulatan nga ang Cristo kinahanglan gid nga
mag-antos kagmapatay, peromabanhaw siya sa ikatlo nga adlaw.

47Kag kinahanglan nga isugid sa tanan nga nasyon halin sa Jerusalem nga tungod sa
iya† patawaron sang Dios angmga tawo nga nagahinulsol sang ila mga sala.

48Kamo angmga saksi sa sini ngamga butang.
49 Ipadala ko sa inyo ang Espiritu Santo nga ginpromisa sang akon Amay. Pero indi

kamoanaymaghalin diri sa Jerusalem samtangwala paninyomabaton ang gahomnga
halin sa langit.”

Gindala si Jesus pa-Langit
(Mar. 16:19-20; Bin. 1:9-11)

50Dayon gindala sila ni Jesus sa Betania. Pag-abot nila didto ginbayaw niya ang iya
mga kamot kag ginbendisyunan sila.

51Samtang nagabendisyon siya sa ila amat-amat siya nga nagbulag sa ila kag gindala
pa-langit.

* 24:40 Ini nga bersikulo indi makita sa iban nga mga kopya sang orihinal nga teksto. † 24:47 tungod sa iya: sa
literal, sa iya ngalan
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52Ginsimba nila siya kag nagbalik sila sa Jerusalem ngamay dako nga kalipay.
53Kag permi sila didto sa templo nga nagadayaw sa Dios.
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AngMaayong Balita Parte kay Jesu-Cristo Suno kay
Juan

Ang Pulong nga Ginahalinan sang Kabuhi
1 Sang una pa nga daan,* ara na ang ginatawag nga Pulong. Ang Pulong kaupod na

sang Dios, kag ang Pulongmismo Dios.
2Halin pa gid sang una ang Pulong kaupod na sang Dios.
3Paagi sa iya, ginhimo ang tanan nga butang, kag wala gid singmay nahimo nga indi

paagi sa iya.
4Ang Pulong amo ang ginahalinan sang kabuhi. Kag ini nga kabuhi pareho sa suga

tungod kay amo ini ang nagapasanag sa hunahuna sangmga tawo.
5 Ini nga suga nagapasanag sa kadulom† kag ang iya kasanag wala nadaog sang

kadulom.‡
6Karonmay tawo nga ginpadala sang Dios. Ang iya ngalan si Juan.
7Ginpadala siya sang Dios sa pagsugid kon sin-o ang suga, agod paagi sa iyamagatuo

ang tanan nga tawo.
8 Indi si Juan ang suga, kundi nag-abot siya sa pagsugid kon sin-o ang suga.
9 Si Jesu-Cristo amo ang matuod nga suga nga nag-abot diri sa kalibutan kag naga-

pasanag sa hunahuna sang tanan nga tawo.
10Nag-abot siya diri sa kalibutan. Kag bisan ginhimo ang kalibutan paagi sa iya, ang

mga tawo sang kalibutan§ wala nagkilala sa iya.
11 Nagkadto siya sa iya mismo mga kasimanwa, pero ang kalabanan sa ila wala

magbaton sa iya.
12 Pero ang bisan sin-o nga nagbaton kag nagtuo sa iya* ginhatagan niya sing

kinamatarong† ngamangin anak sang Dios.
13Nangin anak sila sangDios indi paagi sa lawasnon nga pagkatawo ukon sa pagbuot

sang tawo, kundi paagi sa pagbuot sang Dios.
14 Ang Pulong nagpakatawo kag nagpakig-upod diri sa aton. Nakita namon ang iya

kadungganan bilang bugtong nga Anak sang Amay. Puno siya sang kaayo kag puro
kamatuoran ang iya ginasugid.

15Nagpamatuod si Juan parte sa iya. Nagsiling siya, “Siya amo ang akon ginasiling
nga magaabot nga ulihi sa akon. Pero labaw pa siya sang sa akon, kay sa wala pa ako
natawo, ara na siya nga daan.”

16 Tungod sa dako nga kaluoy ni Cristo ang iya mga pagpakamaayo sa aton tanan
nagasinunod-sunod lang.

17AngKasuguanginhatag sangDios sa atonpaagi kayMoises, pero angbugaykag ang
kamatuoran nag-abot sa aton paagi kay Jesu-Cristo.

18Wala gid sing bisan sin-o nga tawonganakakita saDios ngaAmay. Pero ginpakilala
siya sa aton sang bugtong nga Anak nga Dios nga kaupod permi sang Amay.‡

AngMensahi ni Juan ngaManugbautiso
(Mat. 3:1-12;Mar. 1:2-8; Luc. 3:1-18)

* 1:1 Sang una pa nga daan: ukon, Sangwala pamatuga ang kalibutan † 1:5 kadulom: buot silingon, kalibutan nga
nadulman tungod sang sala ‡ 1:5wala nadaog sang kadulom: ukon,wala naintiendihan sangmga ara sa kadulom
§ 1:10mga tawo sangkalibutan: buot silingon,mga tawonganagasunod samalainngapagginawi kagprinsipyo sang
kalibutan * 1:12 sa iya: sa literal, sa iya ngalan † 1:12 kinamatarongukon, katungod ‡ 1:18 nga kaupod permi
sang Amay: ukon, nga ginahigugma sang Amay; sa literal, nga ara sa dughan sang Amay
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19Nagpamatuod si Juan parte kay Jesus sang ginpakadto sa iya sang mga lider sang
mga Judio sa Jerusalem ang pila ka pari kag Levita para pamangkuton siya kon sin-o
gid siya.

20Ginprangka sila ni Juan, “Indi ako ang Cristo nga inyo ginahulat.”
21 Nagpamangkot sila, “Kon indi ikaw ang Cristo, sin-o? Si Elias nga propeta?”

Nagsabat si Juan, “Indi ako siElias.” Ganinagsiling sila liwat, “Siguro ikawangginasiling
ngaPropetangamagaabot?” Peronagsabat naman si Juannga indi siyaangPropetanga
ila ginasiling.

22Gani nagsiling sila, “Ti sugiri kami kon sin-o gid ikaw paramay isugid man kami sa
mga nagsugo sa amon. Ano angmasiling mo parte sa imo kaugalingon?”

23 Nagsabat si Juan, “Ako ang tawo nga ginhambal ni Propeta Isaias sang nagsiling
siya,
“ ‘May nagawali sing mabaskog sa kamingawan. Siling niya,

Tadlunga ang alagyan nga pagaagyan sang Ginoo!’ ”§
24 Ang mga nagsugo gali sa ato nga mga tawo nga nagkadto kay Juan amo ang mga

Pariseo.*
25Ginpamangkotnila liwat si Juan, “Ngaanganagapangbautisoka sangmga tawokon

indi ikawangCristo, ukonsiElias, ukonangPropetangaamonginahulatngamag-abot?”
26Nagsabat si Juan, “Ako nagapangbautiso sa tubig, peromay ara sa inyo subong nga

wala ninyomakilala.
27 Siya ang ginasiling ko nga magaabot nga nagasunod sa akon, pero indi gani ako

takos ngamangin iya ulipon.”†
28Natabo ini sa Betania, sa tabok sang Suba sang Jordan, nga sa diin nagapangbautiso

si Juan.
Ang Karnero sang Dios

29 Sang sunod nga adlaw nakita ni Juan si Jesus nga nagapalapit sa iya. Nagsiling
dayon si Juan samga tawo, “Ari na ang Karnero sang Dios ngamagkuha sang sala sang
mga tawo sa kalibutan.

30 Siya amo ang akon ginasiling nga magaabot nga ulihi sa akon, pero labaw pa siya
sang sa akon, kay sa wala pa ako natawo, ara na siya nga daan.

31Sang una bisan gani akowalamakakilala kon sin-o gid siya. Pero nagkadto ako diri
nga nagapangbautiso sa tubig para ipakilala siya samga taga-Israel.

32Nagapamatuod ako nga nakita ko ang Espiritu Santo nga nagpanaog sa iya halin sa
langit nga pareho sang pating kag nagpabilin sa iya.

33 Sang una bisan gani ako wala makakilala kon sin-o gid siya, pero ang Dios nga
nagsugo sa akon ngamagbautiso sa tubig amo ang nagsiling nga daan sa akon nga kon
makita kona gani ang Espiritu Santongamagpanaog kagmagpabilin sa isa ka tawo, ina
nga tawo amo angmagabautiso sa Espiritu Santo.

34Kag inanakita ko gid. Gani napamatud-anko gidnga siya amoangAnak sangDios.”
AngNahauna ngamga Sumulunod ni Jesus

35 Sang sunod nga adlaw, didto naman si Juan kaupod ang duha ka tawo nga iya
sumulunod.

36 Pagkakita niya kay Jesus nga nagalabay, nagsiling siya, “Ari na ang Karnero sang
Dios.”‡

37Pagkabati sadto sang duha niya ka sumulunod, nagsunod sila dayon kay Jesus.

§ 1:23 Isa. 40:3 * 1:24Ukon,Ang iban samga ginsugo ngamga tawongamagkadto kay JuanmgaPariseo. † 1:27
indi gani ako takos nga mangin iya ulipon: sa literal, indi gani ako takos sa paghubad sang iya sandalyas ‡ 1:36
Karnero sang Dios: buot silingon, si Jesus pareho sang karnero nga ihalad para sa kapatawaran sang sala sang mga
tawo.
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38Pagbalikid ni Jesus, nakita niya sila nga nagasunod. Gani nagpamangkot siya, “Ano
bala ang inyo kinahanglan?” Nagsabat sila, “Rabbi, sa diin ka bala nagaestar?” (Ang
buot silingon sang Rabbi “Manunudlo.”)

39Nagsiling siya, “Dali, upod kamo sa akon para makita ninyo.” Gani nag-upod sila
kag nakita nila ang iya ginaestaran. Mga alas kuwatro na sadto sang hapon, gani didto
na lang sila nagpabilin hasta mag-aga.

40 Ang isa sa duha nga nakabati sa ginsiling ni Juan kag nagsunod kay Jesus amo si
Andres nga utod ni Simon Pedro.

41Pagkaaga, ginpangitaniyadayonang iyautodnga si Simonkagginsugiranniyanga
nakita nila angMesias. (Ang buot silingon sangMesias “Cristo.”)

42Dayon gindala niya si Simon kay Jesus. Pag-abot nila kay Jesus, gintulok ni Jesus si
Simon kag nagsiling, “Ikaw si Simon nga anak ni Juan. Pero halin subong tawgon ka na
nga Cefas.” Ang Cefas parehoman sa ngalan nga Pedro.§

Gintawag ni Jesus si Felipe kag si Natanael
43Sang sunodnga adlaw, nagdesisyon si Jesus ngamagkadto saGalilea. Pag-abot niya

didto, nakita niya si Felipe kag ginsilingan, “Dali, sunod sa akon!”
44 (Si Felipe nga ini taga-Betsaida.* Taga-didto man si Andres kag si Pedro.)
45Dayon ginpangita ni Felipe si Natanael. Kag sang nakita na niya, nagsiling siya sa

iya, “Nakita na namon ang tawo nga ginmitlang ni Moises sa Kasuguan kag ginmitlang
man sa ginsulat sang mga propeta. Siya gali amo si Jesus nga taga-Nazaret nga anak ni
Jose.”

46 Nagsiling si Natanael, “May ara bala nga maayo halin sa Nazaret?” Nagsabat si
Felipe, “Dali, upod bala paramakita mo.”

47 Pagkakita ni Jesus kay Natanael nga nagapalapit sa iya, nagsiling siya, “Ari ang
matuod nga Israelinhon nga wala gid nagadaya.”†

48 Nagsiling dayon si Natanael sa iya, “Ngaa kilala mo ako?” Nagsabat si Jesus, “Sa
walakapagintawagniFelipe, nakitakona ikawdidto sa idalomsangkahoyngahigera.”

49Ganinagsiling siNatanael, “Manunudlo,”matuodgidnga ikawangAnak sangDios!
Ikaw ang hari sang Israel.

50Nagsiling dayon si Jesus sa iya, “Nagatuo ka bala sa akon tungod kay nagsiling ako
sa imo nga nakita ko ikaw didto sa idalom sang kahoy nga higera? Mas sobra pa dira
ang imomakita sa pila ka adlaw.”

51 Kag nagsiling pa gid si Jesus sa iya, “Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa inyo nga
magaabot ang adlaw nga makita ninyo ang langit nga nagaabri kag makita man ninyo
angmgaanghel sangDiosnganagasaka-panaogpakadto‡ saakonngaAnak sangTawo.”

2
Ang Kasal sa Banwa sang Cana

1Pagkaligad sangduhakaadlaw,maykasal sa Cananga sakop sangGalilea. Didto ang
iloy ni Jesus.

2Gin-imbitar man si Jesus kag ang iyamga sumulunod.
3Kagnatabuannganaubos angbinodidto sapunsyon. Gani nagsiling ang iloyni Jesus

sa iya, “Naubusan sila sing bino.”
4Nagsabat si Jesus, “Babayi,* indi kinahanglan nga singgananmopa ako kon ano ang

akon dapat himuon. Wala pamag-abot ang akon tion.”
§ 1:42 Pedro: ang buot silingon “bato” * 1:44 Betsaida: isa ka lugar sa probinsya sang Galilea. † 1:47wala gid
nagadaya: ukon,wala gid nagabutig ‡ 1:51 Gen. 28:12 * 2:4 Babayi: Indi klaro kon ngaa gintawag ni Jesus ang
iya iloy nga “Babayi,” pero wala ini siguro nagakahulugan nga wala niya ginatahod ang iya iloy.
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5Nagsiling dayon ang iloy ni Jesus samga suluguon, “Himua langninyo angbisan ano
nga isugo niya.”

6May mga pagsulundan ang mga Judio sa pagpanghinaw antes magkaon. Gani may
anom didto ka tadyaw nga ang kada tadyaw sarang masudlan sang mga 20 ukon 30 ka
galon nga tubig.

7Nagsiling si Jesus sa mga suluguon, “Pun-a ninyo sing tubig ang mga tadyaw.” Gani
ginpuno nila ini.

8Pagkataposnagsiling si Jesus sa ila, “Sige,magsandokkamokagdal-a sanagadumala
sang punsyon.” Gani nagsandok sila kag gindala didto sa nagadumala,

9 kag gindimdiman dayon sang nagadumala ang tubig nga nahimo nga bino. Wala
siya nakahibalo kon diin naghalin ang bino. (Pero nakahibalo ang mga suluguon nga
nagsandok sang tubig.) Gani gintawag niya ang nobyo

10kag ginsilingan, “Kalabanan samga tawonagaserbi sangmaayo nga klase nga bino
sa umpisa kag kon damo na gani ang nainom sangmga bisita, amo na ang ila paghatag
sang ordinaryo nga bino. Pero ikaw ya lain, kay subongmo lang ginpaguwa angmaayo
nga klase nga bino.”

11Ang natabo nga ini sa Cana nga sakop sang Galilea amo ang una nga milagro nga
ginhimoni Jesus. Sa iya ginhimonga ini ginpakita niya ang iya gahom, kag nagtuo sa iya
ang iyamga sumulunod.

12Pagkatapos sang kasal, nagpa-Capernaum si Jesus kaupod sang iya iloy, mga utod,
kagmga sumulunod, kag nagtiner sila didto sing pila ka adlaw.

Nagkadto si Jesus sa Templo
(Mat. 21:12-13;Mar. 11:15-17; Luc. 19:45-46)

13Malapit na ang piesta sangmga Judio nga ginatawag nga Piesta sang Paglabay sang
Anghel. Gani nagpa-Jerusalem si Jesus.

14 Kag didto may nakita siya nga mga tawo sa templo nga nagabaligya sang mga
inughalad nga mga baka, mga karnero kag mga pating. May mga tawo man didto nga
nagapangbaylo sang kuwarta sa ila mga lamisa.

15Gani naghimo siya sing halanot nga lubid. Pagkatapos ginpanabog niya ang mga
karnero kag mga baka paguwa sa templo. Ginpangwas-ag man niya ang mga kuwarta
sangmgamanugbaylo sang kuwarta kag ginpamaliskad ang ila mga lamisa.

16Nagsiling siya sa mga nagabaligya sang pating, “Kuhaa ninyo ini diri! Indi ninyo
paghimua nga balaligyaan ang balay sang akon Amay!”

17 Sa sining iya ginhimo, nadumduman sang iyamga sumulunod ang ginasiling sang
Kasulatan, “Tungod sang akon pagpakamahal sa imo balaymalaglag ako.”†

18Tungod sang iya ginhimo, nagpamangkot angmga lider sangmga Judio sa iya, “Ano
ngamilagro ang imomahimonga ipakita sa amonnga ikawmay awtoridad sa paghimo
sini?”

19Nagsabat si Jesus, “Gub-a ninyo ang templo nga ini kag sa sulod sang tatlo ka adlaw
patindugon ko liwat.”

20 Nagsiling sila, “Ang templo nga ini ginpatindog sa sulod sang 46 ka tuig kag
patindugonmo lang sa sulod sang tatlo ka adlaw?”

21 Pero wala sila nakaintiendi, kay ang ginatumod ni Jesus nga templo amo ang iya
lawas.

22Gani sang nabanhaw siya, nadumduman sang iyamga sumulunod nga ginhambal
niya ini. Kag nagpati sila sa ginpropesiya sangKasulatan kag sa iya ginsiling parte sa iya
pagkabanhaw.

Nahibaluan ni Jesus kon ano ang sa Tagipusuon sang Tanan nga Tawo
† 2:17 Sal. 69:9
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23 Sang didto si Jesus sa Jerusalem, sang tiyempo sang Piesta sang Paglabay sang
Anghel, madamo ang nakakita sang mga milagro nga iya ginpanghimo kag madamo
sa ila ang nagtuo sa iya.‡

24Pero si Jesus wala nagsalig sa ila pagtuo sa iya kay nahibaluanman niya ang tanan
nga tawo.

25 Indi na kinahanglannga sugiranpa siya parte samga tawo, kaynahibaluannaniya
nga daan kon ano gid ang sa sulod sang ila tagipusuon.

3
Si Jesus kag si Nicodemus

1 May isa ka tawo nga ang iya ngalan si Nicodemus. Ini nga tawo isa sa mga
manugdumala sang mga Judio, kag miyembro siya sang grupo nga ginatawag nga
Pariseo.

2 Isa sadto ka gab-i, nagkadto siya kay Jesus kag nagsiling sa iya, “Rabbi,* nahibaluan
namon nga ikaw manunudlo nga ginpadala sang Dios, tungod kay wala sing may
makahimo sang mga milagro nga pareho sang imo ginapanghimo kon ang Dios wala
nagaupod sa iya.”

3 Nagsabat si Jesus, “Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa imo nga wala sing tawo nga
masakop sa paghari sang Dios† kon indi siya matawo liwat.”‡

4 Nagpamangkot si Nicodemus, “Ti, paano ang pagkatawo liwat sang tawo kon
tigulang na siya? Indi na siya puwede nga magsulod sa tiyan sang iya iloy para
magpakatawo liwat.”

5 Nagsabat si Jesus, “Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa imo nga wala sing tawo nga
masakop sapaghari sangDios kon indi siyamatawopaagi sa tubig kag saEspiritu Santo.

6Angginbatapaagi sa tawo, tawhanon, peroangginbatapaagi sagahomsangEspiritu
Santo, espirituhanon.

7 Gani indi ka matingala sa akon ginsiling sa imo nga kinahanglan matawo kamo
liwat.

8Nagahuyop ang hangin sa bisan diin nga iya gusto. Mabatian ta ang iya huni, pero
wala kita kahibalo kon diin ini nagahalin kag kon diin ini nagapakadto. Pareho man
sini sa tawo nga natawo paagi sa Espiritu Santo.”

9Gani nagpamangkot si Nicodemus, “Ti paano bala ang pagkahimo sini?”
10Nagsabat si Jesus, “Bantog ka ngamanunudlo sa Israel, perowala ka kahibalo sini?
11 Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa imo nga ang mga butang nga amon nahibaluan

kag nakita amo ang amon ginasugid. Ugaling indi kamomagpati sa amon ginasugid.
12Karon, konwala gani kamonagapati sa akon ginasugid sa inyoparte samgabutang

diri sa kalibutan, mas indi na gid kamomagpati sa akon kon sugiran ko kamo parte sa
mga butang didto sa langit.

13Kag wala sing bisan sin-o nga nakasaka sa langit kundi ako lang gid nga Anak sang
Tawo, kay didto man ako naghalin sa langit.”

14Nagsilingpagidsi Jesus, “ParehosangginhimoniMoises sa iyapagbayawsangman-
og sa kamingawan, sa amo man nga paagi, ako nga Anak sang Tawo kinahanglan nga
pagabayawonman,§

15 para ang kada isa nga magtuo sa akon makaangkon sang kabuhi nga wala sing
katapusan.”
‡ 2:23 sa iya: sa literal, sa iya ngalan * 3:2Rabbi: buot silingon,manunudlo † 3:3masakop sa paghari sangDios:
sa literal,makakita sang ginharian sangDios ‡ 3:3matawo liwat: ukon,matawohalin sa ibabaw § 3:14 Sa Num.
21:8-9, ginhimo ni Moises ang man-og nga saway kag ginhigot ini sa kahoy nga malaba kag ginbandira. Ang bisan
sin-o nga ginkagat sangman-ogmagaayo konmagtulok siningman-og nga saway.
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16Kay ginahigugma gid sang Dios angmga tawo sa kalibutan, amo gani nga ginhatag
niya ang iya bugtong nga Anak, para ang bisan sin-o nga magtuo sa iya indi mawala*
kundi hatagan sang kabuhi nga wala sing katapusan.

17 Kay ang Dios wala nagpadala sang iya Anak diri sa kalibutan para sentensyahan
angmga tawo nga silutan, kundi ginpadala niya siya sa pagluwas sangmga tawo.

18Gani angbisan sin-o nga tawonganagatuo sa iya indi pagsentensyahannga silutan,
pero ang bisan sin-o nga wala nagatuo sa iya nasentensyahan na tungod nga wala siya
nagtuo sa bugtong nga Anak sang Dios.†

19 Silutan sila tungod kay nag-abot siya diri sa kalibutan bilang suga‡ pero mas gusto
pa sangmga tawo ngamagpabilin sa kadulom sang samagpalapit sa iya nga nagahatag
sang kasanag, kaymalain ang ila mga ginahimo.

20 Ang tawo nga malain ang iya ginahimo wala naluyag sa kasanag. Nagalikaw pa
gani siya sa kasanag kay basi konmahibaluan ang iya ginahimo ngamalain.

21 Pero ang tawo nga nagaginawi suno sa kamatuoran nagapalapit sa kasanag, para
makita nga ang iyamaayo nga hinimuan nahimo niya paagi sa bulig sang Dios.

Si Jesus kag si Juan
22 Pagkatapos sini nagkadto si Jesus kag ang iya mga sumulunod sa kaumahan sang

Judea. Nagtiner sila didto nga nagapangbautiso sa mga tawo.
23Nagapangbautiso man si Juan didto sa Enon, malapit sa Salim, kay madamo ang

tubig didto. Nagkaladto angmga tawo kay Juan paramagpabautiso.
24 (Wala pa sadto napriso si Juan.)
25Karon ang iban sa mga sumulunod ni Juan kag ang isa ka Judio nagbinaisay parte

sa bautiso.§
26 Sang ulihi nagkadto sila kay Juan kag nagsiling, “Manunudlo, nadumduman mo

bala atong tawo nga upod mo anay didto sa tabok sang Suba sang Jordan, nga imo
ginpakilala sa mga tawo? Nagapangbautiso na siya subong kag halos ang tanan nga
tawo didto na nagakadto sa iya!”

27Nagsabat si Juan, “Wala gid sing sarang mahimo ang tawo kon indi pagbuot sang
Dios.

28 Kamo mismo makapamatuod nga nagsiling ako nga indi ako ang Cristo, kundi
ginpadala lang ako sang Dios una sa iya paramagbalita nga siyamagaabot na.

29Pareho bala konmay kasal: ang nobya para gid lang sa nobyo, kag ang amigo sang
nobyo nga nagatambong kag nagahulat nagakalipay konmabatian niya nga ara na ang
nobyo. Pareho man sa akon subong, nalipay gid ako nga ang mga tawo nagakadto na
kay Jesus.

30Kinahanglanmagdugang pa gid ang pagkabantog ni Jesus, kag ako ya dapat na nga
kalimtan.”

AngNaghalin sa Langit
31 Si Cristo halin sa langit, gani labaw siya sa tanan. Taga-diri kita sa kalibutan kag

angmga butang nga aton ginahambal amo ang diri lang gid sa kalibutan. Pero siya nga
halin sa langit labaw sa tanan.

32 Nagasugid siya parte sa mga butang nga iya nakita kag nabatian sa langit, pero
diutay gid lang ang nagapati sa iya ginasugid.

33Pero angmganagapati sa iya nga ginasugid nagapamatuodnga ang ginasugid sang
Dios matuod.
* 3:16 mawala: sa English, perish, be destroyed † 3:18 sa bugtong nga Anak sang Dios: sa literal, sa ngalan sang
bugtong nga Anak sang Dios ‡ 3:19 bilang suga para maghatag sing kasanag sa mga hunahuna sang mga tawo.
§ 3:25 bautiso: ukon, ritual sang pagpanghugas
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34Kay si Cristo nga ginpadala sang Dios diri sa kalibutan nagasugid sa aton kon ano
ang ginasugid sangDios sa iya, tungod kaywala sing limitasyon ang paghatag sangDios
sa iya sang Espiritu Santo.

35Ginahigugma sang Amay ang iya Anak kag gintugyan niya sa iya ang tanan.
36Ang bisan sin-o nga nagatuo sa Anak sang Diosmay kabuhi nga wala sing katapu-

san. Pero ang bisan sin-o nga indi magtuman sa Anak sang Dios indi gid paghatagan
sang kabuhi ngawala sing katapusan, kundi ang kaakig sang Dios magapabilin sa iya.

4
Si Jesus kag ang Babayi nga Taga-Samaria

1-3Karon, nakabati angmgaPariseongamasmadamonaangmgasumulunodni Jesus
sang sa kay Juan, kag mas madamo na ang iya ginpangbautisohan. (Sa pagkamatuod,
indi si Jesusmismo ang nagapangbautiso, kundi ang iyamga sumulunod.) Pagkahibalo
ni Jesus nga nahibaluan na ini sangmga Pariseo, naghalin siya sa Judea kag nagbalik sa
Galilea.

4 Sa ila pagpakadto sa Galilea kinahanglan gid ngamag-agi sila sa Samaria.
5 Sang nagaagi na sila sa Samaria, nakaabot sila sa banwa nga ginatawag Sicar,

malapit sa duta nga ginhatag ni Jacob sa iya anak nga si Jose.
6 May bubon didto nga ginhimo ni Jacob. Kag tungod nga udtong-adlaw na kag

nakapoy na gid si Jesus sa iya paglakat, nagpungko na lang siya sa higad sang bubon.
7-8 Ang iya mga sumulunod nagderetso sa banwa para magbakal sang pagkaon.

Karon, nag-abot ang isa ka babayi nga taga-Samaria paramagsag-ob. Nagsiling si Jesus
sa iya, “Abi paimnaman ako.”

9Nagsiling ang babayi sa iya, “Indi bala nga ikaw Judio kag ako Samariahanon, kag
babayi pa.* Ngaa mangayo ka sa akon sang tubig?” (Amo ini ang iya ginsiling tungod
kay angmga Judio wala nagasapak samga Samariahanon.)

10Nagsiling si Jesus sa babayi, “Kon nahibaluanmo lang kon ano ang ginahatag sang
Dios, kag kon sin-o ang nagapangayo sa imo sang tubig, ikaw pa kuntani ang mangayo
sa akon para hatagan ko ikaw sang tubig nga nagahatag sang kabuhi.”

11Nagsiling ang babayi sa iya, “Sir, wala ka sing timba kagmadalom ang bubon. Diin
bala ikawmakakuha sang tubig nga nagahatag sang kabuhi?

12 Ang aton katigulangan nga si Jacob amo ang nagkutkot sini nga bubon. Siya kag
ang iya mga anak pati ang iya mga kasapatan nag-inom sa sini nga bubon. Ano, sobra
ka pa bala sa aton katigulangan nga si Jacob?”

13 Nagsabat si Jesus, “Ang bisan sin-o nga nagainom sa sini nga tubig pagauhawon
liwat.

14Pero angbisan sin-o ngamagainomsang tubig nga akon ihatag indi napag-uhawon
hasta san-o. Kay ang tubignga akon ihatag sa iyamanginpareho sangbuhi nga tuburan
dira sa iya ngamagahatag sang kabuhi nga wala sing katapusan.”

15 Gani nagsiling ang babayi kay Jesus, “Sir, hatagi man ako sina nga tubig nga
imo ginasiling para indi na ako pag-uhawon liwat, kag para indi na kinahanglan nga
magbalik-balik pa ako diri paramagsag-ob.”

16Nagsiling si Jesus sa iya, “Ti kadtui ang imo bana kag dal-a diri.”
17Nagsabat ang babayi, “Wala ako sing bana.” Nagsiling si Jesus, “Husto ina. Wala

matuod ikaw sing bana,
18kay sadto lima ang imo nangin bana, kag ang lalaki nga imo ginapuyo subong indi

momatuod nga bana. Gani matuod ang ginasiling mo nga ina.”
19Nagsiling ang babayi sa iya, “Sir, siguro propeta ka.

* 4:9 Sadto anay angmga Judio kag angmga Samariahanonwala nagasapakay, labi na gid ang lalaki sa babayi.
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20 Ang amon mga katigulangan nagsimba sa Dios sa sini nga bukid, pero kamo nga
mga Judio nagasiling nga angmga tawo dapat magsimba sa Dios sa Jerusalem.”

21Nagsiling si Jesus sababayi, “Pamatibalaanay! Magaabotang tionnga indinakamo
magsimba sa Amay sa sini nga bukid ukon sa Jerusalem.

22 Kamo nga mga Samariahanon wala gid kamo makakilala kon sin-o ang inyo
ginasimba. Pero kami nga mga Judio nakakilala kon sin-o ang amon ginasimba, kay
paagi sa amon luwason sang Dios angmga tawo.

23 Sa pagkamatuod, magaabot ang adlaw kag nag-abot na gani, nga ang matuod nga
mgamanugsimbamagasimba sa Amay paagi sa espiritu kag kamatuoran. Kag amo ini
nga klase sangmgamanugsimba ang gusto sang Dios ngamagasimba sa iya.

24Ang Dios espiritu, gani ang nagasimba sa iya dapatmagsimba paagi sa espiritu kag
kamatuoran.”

25 Nagsiling ang babayi, “Nahibaluan ko nga magaabot ang Mesias nga ginatawag
manngaCristo. Kag konmag-abot na siya, sugiranniya kita parte sa tananngabutang.”

26 Nagsiling si Jesus sa iya, “Ako nga nagapakighambal sa imo subong amo ang
ginasiling mo ngamagaabot.”

27 Pagkasiling niya sini nag-abot dayon ang iya mga sumulunod. Natingala gid sila
sang nakita nila nga nagapakighambal siya sa isa ka babayi. Pero wala gid sing bisan
sin-o sa ila nga nagpamangkot sa babayi kon ano ang iya kinahanglan. Wala man sila
nagpamangkot kay Jesus kon ngaa nagapakighambal siya sa babayi.

28Dayon ginbilin sang babayi ang iya banga nga salag-uban kag nagbalik sa banwa.
Pag-abot niya didto nagsiling dayon siya samga tawo,

29 “Dali bala kamo, tan-awa ninyo ang tawo nga nakahibalo sang tanan ko nga
ginpanghimo. Basi kon amo na ini ang Cristo.”

30Gani nagkadto angmga tawo didto kay Jesus.
31 Samtang wala pa nag-alabot ang mga tawo didto kay Jesus, ginpangabay si Jesus

sang iyamga sumulunod ngamagkaon na.
32Pero nagsiling si Jesus sa ila, “May pagkaon ako nga wala ninyomahibalui.”
33Gani nagpinamangkutanay ang iya mga sumulunod kon bala may nagdala sa iya

sing pagkaon.
34 Nagsiling dayon si Jesus sa ila, “Ang akon kalan-on amo ang pagtuman sang

kabubut-on sang nagpadala sa akon kag ang pagtapos sang buluhaton nga iya gin-
pahimo sa akon.

35 Indi bala nagasiling man kamo nga apat pa ka bulan bag-o mag-abot ang tig-alani.
Pero kon sa akon lang, tig-alani na ini. Tan-awa bala ninyo ang madamo nga tawo nga
nagaalabot! Kon samga alanihon pa, ina luto na gid, kag alanihon na.†

36Kamo nga bilang mga manug-ani may pagabatunon kamo nga balos halin sa Dios.
Kag angmga tawo, ngabilang inyo ginaani, pagahataganniya sing kabuhi ngawala sing
katapusan. Gani angmga nagatanom sang pulong sang Dios kag angmga nagaani sang
bunga pareho ngamagakalipay.

37Matuod gidmanang ginasiling nga ‘lain angnagatanomkag lainmanangnagaani.’
38 Ang inyo halimbawa pareho sa mga manug-ani nga akon ginpadala nga mag-ani

sa mga alanihon nga indi kamo ang nagtanom. Kay iban ang nagtudlo anay sa ila, kag
kamo ang nakapulos sang ila pinangabudlayan.”

39 Madamo nga Samariahanon sa sadto nga lugar ang nagtuo kay Jesus tungod sa
ginsugid sang babayi nga nahibaluan ni Jesus ang tanan niya nga ginpanghimo.

40Gani pag-abot sang mga Samariahanon didto kay Jesus, ginpangabay gid nila siya
nga konmahimomagtiner siya anay didto sa ila. Gani nagtiner siya didto sing duha ka
adlaw.
† 4:35 angmadamo…alanihon na: sa literal,mga uma ngamaputi na nga alanihon
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41Tungod sa iya mga ginpanudlo, madamo pa gid nga mga tawo didto ang nagtuo sa
iya.

42 Nagsiling dayon ang mga tawo sa babayi, “Karon nagatuo kami sa iya indi lang
tungodsa imoginsugid saamon, kundikamigidmismonakabati sa iya. Kagnahibaluan
namon nga siya amo angManluluwas sang kalibutan.”

Gin-ayo ni Jesus ang Anak sang Isa ka Opisyal
43 Pagkatapos sang duha ka adlaw nga pagtiner nila ni Jesus didto, nagpa-Galilea

dayon sila.
44 (Si Jesus mismo ang nagsiling nga ang propeta wala ginatahod sa iya kaugalingon

nga banwa.)
45Karon pag-abot nila sa Galilea, maayo ang pagbaton sa ila sangmga tawo. Kay ang

ini ngamga tawo didtoman sang pagpiesta sa Jerusalem kag nakita nila ang tanan nga
iya ginpanghimo didto.

46Nagbalik liwat si Jesus sa Cana nga sakop sang Galilea, sa lugar nga sa diin ginhimo
niya nga bino ang tubig. Karon, may isa ka opisyal sang gobyerno didto nga ang iya
anak nga lalaki nagamasakit didto sa Capernaum.

47Pagkabati niya nga si Jesus nagbalik sa Galilea halin sa Judea, nagkadto dayon siya
kay Jesus kag ginpangabay niya siya nga magkadto sa Capernaum kag ayuhon ang iya
anak nga dawmapatay na gid.

48 Nagsiling si Jesus sa iya, “Kon indi kamo anay makakita sang mga milagro kag
makatilingala ngamga butang, indi pa kamomagtuo sa akon.”

49Pero nagsiling ang opisyal nga nagapakitluoy, “Sir, konmahimo upodman anay sa
akon samtang buhi pa ang akon anak.”

50 Nagsiling si Jesus sa iya, “Magpuli ka na. Maayo na ang imo bata.” Nagpati ang
opisyal sa ginhambal ni Jesus sa iya, gani nagpuli siya dayon.

51 Samtang nagapapuli siya, ginsugata siya sang iya mga ulipon kag ginsugiran nga
ang iya anakmaayo na.

52Ganinagpamangkot siya konanongaorasnag-ayoang iya anak. Nagsiling angmga
ulipon, “Mga ala una kahapon sang haponwala na siya sing hilanat.”

53Nadumduman dayon sang opisyal nga amo gid ato nga oras sang nagsiling si Jesus
sa iya nga ang iya anak maayo na. Gani siya kag ang iya bilog nga panimalay nagtuo
kay Jesus.

54 Amo ini ang ikaduha nga milagro nga ginhimo ni Jesus sa Galilea sang paghalin
niya sa Judea.

5
Gin-ayo ni Jesus ang Tawo sa Betsaida

1 Pagkatapos sadto, nagpa-Jerusalem naman si Jesus sa pagtambong sa isa ka piesta
sangmga Judio.

2 Sa isa ka puwertahan sang pader sang Jerusalem, nga alagyan sang mga karnero,
may tubig nga palaligusan nga kon sa Hebreo nga pulong ginatawag nila nga Betesda.*
Sa palibot sang tubig may lima ka palasilungan

3nga sadiinnagahiligdaangmadamongamasakiton—mgabulag,mgapiangkagmga
paralitiko.

4Nagahulat sila nga maghulag ang tubig. Kay kon kaisa, may anghel sang Dios nga
nagapanaog didto kag ginaukay niya ang tubig. Ang makauna lusong sa tubig sa tapos
ini maukay sang anghel nagaayo bisan ano pa ang iyamasakit.†

* 5:2 Betesda: sa iban nga mga kopya sang Griego, Betzata; sa iban pa gid nga mga kopya, Betsaida † 5:4 Ini nga
bersikulo indi makita sa iban ngamga kopya sang orihinal nga teksto.
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5Karon, may isa ka tawo didto nga ang iyamasakit 38 na ka tuig.
6 Nakita siya ni Jesus nga nagahigda didto, kag nahibaluan ni Jesus nga ang iya

masakit amo na sadto kadugay. Gani nagsiling si Jesus sa iya, “Gusto mo bala nga mag-
ayo?”

7Nagsabat ang masakiton, “Kuntani, sir, pero wala sing tawo nga magdala sa akon
sa tubig kon ginaukay na. Samtang nagapakadto pa lang ako sa tubig ginaunahan ako
permi sang iban.”

8Nagsiling si Jesus sa iya, “Bangon, dal-a ang imo hiligdaan kagmaglakat.”
9 Sa gilayon nag-ayo ang tawo sa iya masakit, kag gindala niya ang iya hiligdaan kag

naglakat.
Natabo ini sang Adlaw nga Inugpahuway.
10 Gani nagsiling ang mga lider sang mga Judio sa tawo nga gin-ayo, “Adlaw ini nga

Inugpahuway kag wala ikaw ginatugot ngamagdala sang imo hiligdaan.”
11Nagsiling ang tawo nga gin-ayo. “Ang tawo nga nag-ayo sa akon amo ang nagsiling

sa akon nga dal-on ko ang akon hiligdaan kagmaglakat.”
12 Gani ginpamangkot nila siya kon sin-o bala nga tawo ang nagsugo sa iya nga

magdala sang iya hiligdaan kagmaglakat.
13Perowala siyamakakilalakonsin-oangnag-ayo sa iya, kaynadulaman langsi Jesus

tungod sa kadamuon sangmga tawo.
14 Sang ulihi nakita liwat ni Jesus ang tawo nga iya gin-ayo nga didto sa templo, kag

nagsiling si Jesus sa iya, “Timaayo ka na subong. Indi ka namagpakasala, kay basi mas
malain pa gid angmatabo sa imo.”

15Naglakat dayon ang tawo kag nagkadto sa mga lider sang mga Judio. Ginsugiran
niya sila nga si Jesus ang nag-ayo sa iya.

16Gani halin sadto angmga lider sangmga Judio nag-umpisanangamaghingabot kay
Jesus, tungod kay nagpang-ayo siya sa Adlaw nga Inugpahuway.

17 Pero may rason si Jesus, siling niya sa ila, “Ang akon Amay nagapadayon sa pag-
obra, gani ako nagaobraman.”

18 Tungod sa sining ginhambal ni Jesus nagtinguha pa gid gani ang mga lider sang
mga Judio nga patyon siya, tungod kay indi lang nga ginlapas niya ang kasuguan parte
sa Adlaw nga Inugpahuway, kundi nagsiling pa gid siya nga ang Dios amo ang iya gid
mismo nga Amay, nga nagakahulugan nga nagapakigtupong siya sa Dios.

Ang Awtoridad sang Anak sang Dios
19Gani nagsiling si Jesus sa ila, “Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa inyo nga ako nga

Anak sang Dios wala gid sing may mahimo kon sa akon lang, kundi kon ano ang akon
nakita nga ginahimo sang akon Amay amo man ina ang akon ginahimo. Gani kon ano
ang ginahimo sang akon Amay, amoman ina ang akon ginahimo bilang Anak.

20Palangga sangAmayangAnak, gani ginapakitaniya saakonnga iyaAnakang tanan
nga iya ginahimo. Kag sobra pa gid sa sini nga mga butang ang ipakita sang Amay sa
akon nga akon himuon paramatingala kamo tanan.

21Kon ang Amay nagabanhaw sang mga patay kag nagahatag sa ila sing kabuhi, ako
nga iya Anak nagahatagman sing kabuhi sa kay bisan sin-o nga akon gusto hatagan.

22 Indi ang Amay ang magahukom sa mga tawo; kundi ako nga iya Anak amo ang
ginhatagan sang awtoridad ngamaghukom,

23para ang tananmagpadungog saAnak pareho sang ila pagpadungog saAmay. Gani
ang wala nagapadungog sa akon wala man nagapadungog sa Amay nga nagpadala sa
akon.

24 “Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa inyo nga ang tawo nga nagatuman sang akon
mga pulong kag nagatuo sa nagpadala sa akon may kabuhi nga wala sing katapusan.
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Indi na siya pagsilutan tungod kay ginsaylo na siya halin sa kamatayon pakadto sa
kabuhi.

25Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa inyo ngamagaabot ang tiyempo, kag nag-abot na
gani, ngaangmgapatay‡makabati sangpulong sangAnak sangDios, kag angmagbaton
sang iya pulong§ hatagan sang kabuhi.

26 Tungod nga ang Amay may gahom sa paghatag sang kabuhi, ako nga iya Anak
makahatag man sang sina nga kabuhi, kay ginhatagan man niya ako sing gahom sa
paghatag sina samga tawo.

27Ginhataganman niya ako sing awtoridad ngamaghukom tungod kay ako amo ang
Anak sang Tawo.

28 Indi kamomatingala sa sini ngamga butang, kaymagaabot ang tion nga ang tanan
nga pataymakabati sang akon pulong,

29 kag magaguwa sila sa ila lulubngan. Ang mga tawo nga naghimo sing maayo
banhawon kag hatagan sing kabuhi nga wala sing katapusan, kag ang mga tawo nga
naghimo singmalain banhawonman pero silutan.”

AngmgaNagapamatuod Parte kay Jesus
30Nagsiling pa gid si Jesus, “Wala ako sing sarangmahimo kon ako lang. Nagahukom

ako matuod, pero ang akon paghukom suno sa ginsugid sang Dios sa akon. Gani ang
akon paghukommatarong tungod kay wala ako nagahimo sang akon gusto, kundi ang
gusto sang nagpadala sa akon.

31Karon, kon ako lang gid ang nagasugid parte sa akon kaugalingonmakaduda kamo
sa akon ginahambal.

32 Pero may isa nga nagapamatuod parte sa akon, kag nahibaluan ko nga ang iya
ginahambal masaligan.

33 Nagpamatuod man si Juan nga manugbautiso parte sa akon. Indi bala may mga
ginsugo kamo kay Juan para pamangkuton siya? Kag nagsugid siya sangmatuod.

34 Kon sa bagay wala ako nagakinahanglan sang pagpamatuod sang tawo parte sa
akon. Ginasambit ko lang si Juan paramagtuo kamo sa akon kagmaluwas.

35 Ang halimbawa ni Juan pareho sang suga nga nagasiga kag nagasanag; kag indi
bala nalipay kamo, bisan dali lang, sa iyamga ginpasanag sa inyo?

36 Pero may nagapamatuod pa gid parte sa akon nga sobra pa kay Juan. Ini wala
sing iban kundi angmga butang nga ginahimo ko nga ginapahimo sang Amay sa akon.
Nagapamatuod ini nga ang Amay amo ang nagpadala sa akon.

37Kag ang Amay nga nagpadala sa akon amomanmismo ang nagpamatuod parte sa
akon. Pero wala gid ninyo siya nakita ukon nabatian nga nagahambal,

38 kag wala man ninyo ginbaton ang iya pulong, tungod kay wala kamo nagapati sa
akon nga iya ginpadala.

39Ginatun-an ninyo sing maayo ang Kasulatan kay nagahunahuna kamo nga sa sini
nga paagimaangkonninyo ang kabuhi ngawala sing katapusan. AngKasulatanmismo
nagapamatuod parte sa akon.

40Pero indimangihaponkamomagpalapit sa akonparamaangkonninyo angkabuhi
ngawala sing katapusan.

41 “Wala ko ginapangita nga dayawon ako sangmga tawo.
42Kilala ko gid kamo kag nahibaluan ko nga sa inyomga tagipusuon wala kamo sing

paghigugma sa Dios.
43Nagkadto ako diri nga may awtoridad halin sa Amay, pero wala kamo nagabaton

sa akon. Pero kon may iban nga mag-abot nga nagagamit sang iya kaugalingon nga
awtoridad, amo ang inyo batunon.

‡ 5:25 Sa panulok sangDios ang tanannga tawopatay na tungod sang ilamga sala. § 5:25 pulong: sa literal, tingog
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44 Paano ang inyo pagtuo sa akon kon ang pagdayaw sang inyo mga kapareho amo
lang ang inyo ginapangita kagwala ninyo ginapangita ang pagdayawnga halin sa Dios,
nga amo lang angmatuod nga Dios?

45 Indi kamo maghunahuna nga ako ang magaakusar sa inyo sa Amay. Si Moises
mismo nga inyo ginasaligan amo angmagaakusar sa inyo.

46Kon matuod nga nagapati kamo kay Moises, kuntani magpati man kamo sa akon,
tungod nga si Moises mismo nagsulat parte sa akon.

47 Pero tungod kay wala kamo nagapati sa iya mga ginsulat, amo ina nga indi man
kamomagpati sa akon ginasiling sa inyo.”

6
Ginpakaon ni Jesus ang Lima 5,000 ka Tawo
(Mat. 14:13-21;Mar. 6:30-44; Luc. 9:10-17)

1Pagkatapos sadto, nagtabok liwat si Jesus sa Dagat sang Galilea nga ginatawagman
nga Dagat sang Tiberias.

2 Madamo nga tawo ang nagsulunod sa iya, tungod kay nakita nila ang iya mga
ginpanghimo ngamgamilagro sa iya pagpang-ayo sangmgamasakiton.

3Nagtaklad si Jesus kag ang iyamga sumulunod sa bukid kag didto nagpungko.
4 (Malapitna langsadtoangpiesta sangmga JudiongaginatawagPiesta sangPaglabay

sang Anghel.)
5Pagtan-aw ni Jesus, nakita niya ngamadamo nga tawo ang nagapalapit sa iya. Gani

nagsiling siya kay Felipe, “Sa diin bala kita makabakal sang pagkaon* para makakaon
ini ngamga tawo?”

6 (Amo ini ang iya pamangkot tungod kay gusto niya nga tilawan si Felipe. Pero sa
pagkamatuod, may plano na siya nga daan kon ano ang iya himuon.)

7Nagsiling si Felipe sa iya, “Sa kadamuon sang mga tawo nga ini, bisan gamay lang
ang aton ihatag, ang walo ka bulan nga suweldo sang isa ka tawo kulang pa nga ibakal
sang ila pagkaon.”

8PeronagsilingangutodniSimonPedrongasiAndresnga isamansamgasumulunod
ni Jesus,

9“Maybata diri nga lalaki ngamay limaka tinapay†ngabarley kagduhaka isda. Pero
ano ang pulos sini sa amo nga kadamuon sangmga tawo?”

10Nagsiling si Jesus, “Papungkua ninyo ang mga tawo.” Kag ginpapungko nila sila,
kay hilamunonman ato nga lugar. Angmga lalaki langmga 5,000 nga daan.

11Pagkatapos ginkuha ni Jesus ang tinapay kag nagpasalamat sa Dios, kag ginpanag-
tag niya ini sa mga tawo nga nagapungko didto. Amoman ang iya ginhimo sa isda, kag
nabusog sila tanan.

12Pagkatapos nila kaon, nagsiling si Jesus sa iya mga sumulunod, “Tipuna ninyo ang
mga nabilin para wala gid singmaymausik.”

13Gani gintipon nila ang tanan nga nabilin. Kag halin sa lima ka tinapay nga barley
nga ginpakaon samga tawo, nakapuno pa sila sang dose ka alat.

14 Pagkakita sang mga tawo sadto nga milagro nga ginhimo ni Jesus, nagsiling
sila, “Amo na gid ini matuod ang Propeta nga aton ginahulat nga magaabot diri sa
kalibutan!”

15Nakahibalo na nga daan si Jesus ngamay tuyo sila nga kuhaon siya kag piliton nga
mangin hari nila. Gani naghalin siya didto kag nagtaklad balik sa bukid nga siya lang.

* 6:5 pagkaon: sa literal, tinapay. Amo man sa bersikulo 7. Tan-awa ang footnote sa bersikulo 9. † 6:9 tinapay:
Ang tinapay sa ila nga kultura amo ang pinakapagkaon nila pareho sang kan-on sa aton nga kultura.
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Naglakat si Jesus sa Ibabaw sang Tubig
(Mat. 14:22-33;Mar. 6:45-52)

16 Sang sirom na, nagdulhog sa baybay ang iyamga sumulunod
17 kag nagsakay sa sakayan. Gab-i na, pero wala pa makabalik si Jesus didto sa ila.

Gani nag-umpisa na lang sila ngamagtabok pabalik sa Capernaum.
18Samtangnagatabok sila, hinali lang nga nagbaskog ang hangin kag nagdalagko ang

mga balod.
19 Pagkaantad nila sing mga lima ukon anom ka kilometro, nakita nila si Jesus nga

nagalakat sa ibabaw sang tubig pakadto sa ila sakayan, kag hinadlukan sila.
20Pero nagsiling si Jesus sa ila, “Indi kamomagkahadlok, ako ini!”
21 Gani ginpasakay nila siya. Pagkasakay ni Jesus, nakaabot sila dayon sa ila

kaladtuan.
Ginpangita sangmga Tawo si Jesus

22-23 Sang sunod nga adlaw, ang mga tawo wala pa gid naghalin didto sa lugar
nga ginpakaunan sa ila sang Ginoo sang tinapay nga iya ginpasalamatan sa Dios.
Nahibaluan nila nga sang gab-i nga nagligad may isa lang ka sakayan, kag amo ato
ang ginsakyan sang mga sumulunod ni Jesus. Nahibaluan man nila nga si Jesus wala
nagsakay upod sa iya mga sumulunod. Karon, may nag-abot didto nga mga sakayan
nga halin sa Tiberias.

24 Gani pagkahibalo sang mga tawo nga wala na didto si Jesus kag ang iya mga
sumulunod, nagsakay sila sa mga sakayan kag nagpa-Capernaum para pangitaon si
Jesus.

Ang Tinapay ngaNagahatag sang Kabuhi
25Pag-abot nila didto sa Capernaum nakita nila si Jesus. Nagsiling sila, “Manunudlo,

san-o ka pa diri?”
26 Nagsiling si Jesus sa ila, “Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa inyo nga ginapangita

ninyo ako indi tungod samgamilagro nga inyo nakita, kundi tungod kay ginpakaon ko
kamo sang tinapay kag nabusog kamo.

27 Pero indi kamo magpangabudlay para sa pagkaon nga madunot man lang, kundi
magpangabudlay kamo para sa pagkaon nga nagapadayon hasta san-o, nga nagahatag
sang kabuhi ngawala sing katapusan. Ako ngaAnak sang Tawo amo angmagahatag sa
inyo sini nga pagkaon, kay ako ang ginhatagan sangDios ngaAmay sang awtoridad nga
maghatag sini.”

28 Gani nagpamangkot sila sa iya, “Ti ano ang dapat namon nga himuon para
masunod namon ang gusto nga ipahimo sang Dios?”

29Nagsabat si Jesus, “Ang gusto sang Dios nga inyo himuon amo ini: magtuo kamo sa
akon nga iya ginpadala.”

30Nagsiling man sila, “Ti, ano nga milagro ang imo mapakita sa amon para magtuo
kami sa imo?

31 Sadto anay ang aton mga katigulangan nagkaon sang manna sang didto pa sila sa
kamingawan. Kay nagasiling angKasulatan nga ginhatagan sila niMoises sang tinapay
nga halin sa langit.”‡

32Nagsiling si Jesus sa ila, “Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa inyo nga indi si Moises
ang naghatag sang tinapay nga halin sa langit kundi ang akonAmay. Kag siya amoman
ang nagahatag sa inyo sangmatuod nga tinapay nga halin sa langit.

33Kay ang tinapay nga ginahatag sangDioswala sing iban kundi siya nga naghalin sa
langit kag nagahatag sang kabuhi samga tawo diri sa kalibutan.”

34Nagsiling dayonangmga tawo, “Ti, sir, hatagimankamipermi sinanga tinapaynga
imo ginasiling.”
‡ 6:31 Exo. 16:4; Neh. 9:15; Sal. 78:24
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35 Nagsiling si Jesus, “Ako amo ang tinapay§ nga nagahatag sang kabuhi. Ang
nagapalapit sa akon kag nagatuo indi na gid paggutumon ukon pag-uhawon.

36“Peroparehobala sangginsilingkoanaysa inyo, indi gihaponkamomagtuosaakon
bisan nakita na ninyo angmgamilagro nga akon ginhimo.*

37 Ang tanan nga tawo nga ginahatag sang Amay sa akon magapalapit sa akon, kag
angmga nagapalapit sa akon indi ko gid pagsikwayon.

38Kay nagkadto ako diri halin sa langit indi para tumanon ko ang akon kaugalingon
nga kabubut-on, kundi para tumanon ko ang kabubut-on sang Amay nga nagpadala sa
akon.

39Kag ang kabubut-on sang nagpadala sa akon amo ini: nga indi ko pagpabay-an nga
mawala ang bisan isa ka tawo nga iya gintugyan sa akon, kundi nga banhawon ko sila
sa katapusan nga adlaw.

40Kay amo ini ang gusto sang akon Amay: nga ang tanan nga nagakilala kag nagatuo
saakonnga iyaAnakmakaangkonsangkabuhingawala singkatapusan, kagbanhawon
ko sila sa katapusan nga adlaw.”

41Karon, nagkulumuron ang mga Judio kontra kay Jesus, kay nagsiling siya nga siya
amo ang tinapay nga naghalin sa langit.

42 Nagsiling sila, “Si Jesus man lang ina nga anak ni Jose. Ngaa nagasiling siya nga
halin siya sa langit, kay kilala ta man gani ang iya amay kag iloy?”

43Ginsabat sila ni Jesus, “Indi kamomagsagi kumod dira.
44Wala sing tawo ngamakapalapit sa akon kon indi pagtandugon ang iya tagipusuon

sang Amay nga nagpadala sa akon. Kag ang mga tawo nga magpalapit sa akon
banhawon ko sa katapusan nga adlaw.

45Nagsiling ang isa sa mga propeta, ‘Tudluan sila tanan sang Dios.’† Gani ang tanan
nga nagapamati sa mga ginatudlo sang Amaymagapalapit sa akon.

46Wala ini nagakahulugan ngamay tawona nga nakakita sa Amay. Ako nga naghalin
sa Dios nga Amay amo gid lang ang nakakita sa iya.

47“Sapagkamatuod, ginasugid ko sa inyonga angnagatuo saakonmaykabuhi nanga
wala sing katapusan,

48 tungod kay ako amo ang tinapay nga nagahatag sang kabuhi.
49Ang inyomgakatigulangannagkaonsangmannasangdidtopasila sakamingawan,

pero nagkalamatay gihapon sila.
50Peromay ara sang tinapay nga naghalin sa langit, kag ang bisan sin-o ngamagkaon

sini indi namapatay.
51Akoamoangbuhi nga tinapaynganaghalin sa langit. Angbisan sin-o ngamagkaon

sa sini nga tinapay magakabuhi hasta san-o. Tungod kay ang tinapay nga akon ihatag
sa iya wala sing iban kundi ang akon lawas. Ini nga lawas ihatag ko para makabaton
angmga tawo diri sa kalibutan sang kabuhi ngawala sing katapusan.”

52Nagbinaisay ang mga Judio nga nagapamati kay Jesus. Nagsiling sila, “Paano bala
ang paghatag sang tawo nga ini sa aton sang iya lawas para kaunon ta?”

53Nagsiling si Jesus sa ila, “Sa pagkamatuod, ginasiling ko sa inyo nga kon indi kamo
magkaon sang lawas sang Anak sang Tawo kag kon indi kamomag-inom sang iya dugo,
indi gid kamomakabaton sang kabuhi ngawala sing katapusan.

54Pero ang bisan sin-o nga nagakaon sang akon lawas kag nagainom sang akon dugo
may kabuhi nga wala sing katapusan, kag banhawon ko siya sa katapusan nga adlaw.

55Kay ang akon lawas kag ang akon dugo amo ang matuod nga tinapay kag matuod
nga ilimnon.‡

§ 6:35 tinapay: ukon, pagkaon * 6:36 bisannakitananinyo…ginhimo: sa ibanngamga teksto, bisannakitananinyo
ako † 6:45 Isa. 54:13 ‡ 6:55matuod nga tinapay kag matuod nga ilimnon nga nagahatag sang kabuhi nga wala
sing katapusan.
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56 Ang bisan sin-o nga nagakaon sang akon lawas kag nagainom sang akon dugo
nagapabilin sa akon kag ako nagapabilin man sa iya.

57Ang Dios nga Amay nga nagpadala sa akon amo ang ginahalinan sang kabuhi, kag
tungod sa iya nagakabuhi ako. Parehoman sini angmatabo sa mga nagakaon sa akon,
magakabuhi man sila tungod sa akon.

58Ako ang tinapay nga naghalin sa langit. Indi ini pareho samannanga ginkaon sang
inyo mga katigulangan, kay nagkalamatay gihapon sila. Ang nagakaon sang sini nga
tinapay nga akon ginasiling sa inyomagakabuhi hasta san-o.”

59 Ini ngamga butang ginahambal ni Jesus sang siya nagapanudlo didto sa simbahan
sangmga Judio sa Capernaum.

Angmga Pulong ngaNagahatag sang Kabuhi ngaWala sing Katapusan
60Madamo sa iya mga sumulunod ang nakabati sa iya gintudlo, kag nagsiling sila,

“Tama kabudlay ining ginatudlo niya, sin-o bala angmakabaton sini?”
61 Bisan wala sing may nagsugid kay Jesus, nahibaluan niya nga ang iya mga sumu-

lunod mismo nagakulumuron tungod sang iya pagpanudlo nga ato. Gani nagsiling si
Jesus sa ila, “Nasakitan bala kamo sa akon ginahambal?

62 Ti paano na lang kon ako nga Anak sang Tawo makita ninyo nga nagsaka pabalik
sa akon ginhalinan?

63Ang Espiritu Santo amo ang nagahatag sang kabuhi. Ang tawo indimakahimo sini.
Ang akonmga ginahambal sa inyo halin sa Espiritu Santo, kag nagahatag sang kabuhi.

64 Pero may ara sa inyo nga wala nagatuo sa akon.” (Nagsiling siya sini tungod kay
nahibaluan na niya nga daan kon sin-o atong mga indi magatuo kag kon sin-o ang
magatraidor sa iya.)

65Kagnagsilingpagid siya, “Amo ini angkabangdanankonngaanagsiling ako sa inyo
nga wala singmaymakapalapit sa akon kon indi siya pagtugutan sang Amay.”

66Halin sadto, madamo sa mga sumulunod ni Jesus ang nagbiya sa iya kag wala na
magsagi upod.

67 Gani nagsiling si Jesus sa iya dose ka apostoles, “Ti, mabiya man bala kamo sa
akon?”

68Nagsabat si Simon Pedro sa iya, “Ginoo, sa kay sin-o pa bala kami makadto? Ikaw
lang angmaymensahi ngamakahatag sang kabuhi ngawala sing katapusan.

69Nagatuo kami sa imo tungod kay nahibaluan namon nga ikaw amo gid ang Balaan
nga ginpadala sang Dios.”

70Nagsiling si Jesus sa ila, “Indi bala ginpili ko kamo nga dose? Pero ang isa sa inyo
yawa!”§

71Ang ginatumod ni Jesus amo si Judas nga anak ni Simon Iscariote.* Kay bisan tuod
si Judas isa sa dose ka apostoles, pero siya amo angmagatraidor kay Jesus.

7
Si Jesus kag ang IyamgaUtod nga Lalaki

1 Pagkatapos sadto, naglibot-libot si Jesus sa Galilea. Ginlikawan niya nga magkadto
sa Judea tungod kay angmga lider sangmga Judio nagtinguha sa pagpatay sa iya.

2 Karon, sang malapit na ang piesta sang mga Judio nga ginatawag Piesta sang
Pagpatindog sangmga Payag,

3nagsiling angmga utod ni Jesus sa iya, “Ngaa indi kamaghalin diri kagmagkadto sa
Judea paramakita sang imomga sumulunod angmgamilagro nga imo ginahimo?

§ 6:70 yawa: buot silingon, gin-usar sang yawa * 6:71 Simon Iscariote: Indi apelyido ni Simon ang “Iscariote.”
Siguro ang buot silingon, Simon nga taga-Keriot.
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4Kay wala sing tawo nga nagatago sang iya ginabuhat kon gusto siya makilala sang
tanan. Gani kon nagahimo gid man ikaw sang mga milagro, ipakita mo na lang ini sa
tanan!”

5 (Amo ini ang ginhambal sangmgautod ni Jesus kay bisan gani silawalamannagtuo
sa iya.)

6Nagsiling si Jesus sa ila, “Kamopuwedemaghimosang inyogustobisananongaoras,
perokonsaakon, indipa inianghustonga tionngahimuonkoangdapatkongahimuon.

7Kamo indi pagdumtan sangmga tawosang kalibutan, pero ako ginadumtannila kay
ginabuyagyag ko ang ila malain ngamga ginahimo.

8 Kamo lang ang magpamiesta. Pero indi lang ako kay wala pa mag-abot ang akon
tiyempo.”

9Pagkahambal niya sini sa ila nagpabilin siya sa Galilea.
Nagkadto si Jesus sa Piesta

10 Pagkahalin sang mga utod ni Jesus para magpamiesta, nagsunod man si Jesus sa
ila. Wala siya mag-upod sa kadam-an tungod kay indi niya gusto ngamahibaluan sang
mga tawo nga didto siya.

11Didto sa piesta, ginpangita siya sangmga lider sangmga Judio. Nagsiling sila, “Diin
bala siya?”

12Naghinuring-huring ang mga tawo parte sa iya. Ang iban nagsiling, “Maayo siya
nga tawo.” Peromay ibanmannga nagsiling, “Indi inamatuod, kay ginatunto lang niya
angmga tawo.”

13Pero sekreto gid lang ang ila pag-estorya parte sa iya, kay nahadlok sila samga lider
sangmga Judio.

14 Sang nagatunga-tunga na ang piesta, nagkadto si Jesus sa templo kag nagpanudlo.
15Natingala gid angmga lider sangmga Judio. Silingnila, “Sadiinbalanakakuha sang

kaalam ang tawo nga ini? Wala gani siya nakaeskwela.”*
16Nagsiling si Jesus sa ila, “Angmgaginatudlo ko sa inyowalanaghalin sa akon, kundi

naghalin sa Amay nga nagpadala sa akon.
17Ang bisan sin-o nga gusto magtuman sang kabubut-on sang Dios, makahibalo kon

ining akon ginatudlo halin sa Dios ukon akon-akon lang.
18Ang tawo nga nagatudlo sa iya kaugalingon nga kaalam nagapadungog sa iya lang

kaugalingon. Pero ang nagapadungog sa nagpadala sa iya, amo ang mapatihan kag
wala sing kalautan sa iya.

19 Indi balanga ginhatag sa inyoniMoises angKasuguan? Perowala gid singbisan isa
sa inyo nga nagatuman sang Kasuguan, tungod kay kon nagatuman kamo, ngaa gusto
ninyo ako nga patyon?”

20Nagsiling ang mga tawo, “Ginagamhan ka siguro sang demonyo! Ngaa, sin-o bala
ang gusto magpatay sa imo?”

21Nagsiling si Jesus, “Natingala kamo tungod kaymay tawo ako nga gin-ayo sa Adlaw
nga Inugpahuway.

22Pero hunahunaa bala ninyo: gintudluan kamoniMoises nga dapat tulion ninyo ang
inyo mga kabataan. (Kon sa bagay ini wala nag-umpisa kay Moises kundi sa inyo mga
katigulangan sang una pa gid). Gani ginatuli ninyo sila bisan Adlaw nga Inugpahuway.

23 Kon ginatuli gani ninyo ang bata sa Adlaw nga Inugpahuway para indi ninyo
malapas ang Kasuguan niMoises,† ti ngaa bala nangakig kamo sa akon tungod nga gin-
ayo ko ang isa ka tawo sa Adlaw nga Inugpahuway?

* 7:15Walagani siyanakaeskwela: siguro angbuot silingon,wala siyanakaeskwela paramangin isa kamanunudlo.
† 7:23 Suno sa Kasuguan ni Moises, dapat tulion sang mga Judio ang ila mga bata sa ikawalo nga adlaw halin sang
ila pagkatawo. Ginatuli nila sila bisan pa nga ang ikawalo nga adlaw nagtupa sa Adlaw nga Inugpahuway.
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24 Indi kamo magsiling nga ang ginahimo sang tawo malain kon wala kamo makau-
sisa. Usisaa ninyo anay siya paramahibaluan ninyo kon ano ang husto.”

Nagahunahuna angmga TawoKon si Jesus amo na ang Cristo
25 May mga taga-Jerusalem nga nagsiling, “Indi bala amo ini ang tawo nga gi-

nahingabot sang atonmga lider nga patyon?
26 Pero ari siya nagahambal sa mga tawo, kag ang aton mga lider wala man lang

nagahambalkontra sa iya. Basi konnahibaluannagidmannilanga siyaamoangCristo.
27Pero nahibaluan ta gid kon diin naghalin ang tawo nga ini. Pero kon ang Cristo na

angmag-abot wala singmaymakahibalo kon diin siyamaghalin.”
28Gintuduhan dayon ni Jesus ang iya tingog didto sa templo. Nagsiling siya, “Ti ano,

nakilala na ninyo kon sin-o gid ako, kag kon diin ako naghalin? Sa matuod lang, wala
ako nagkadto diri sa kalibutan suno sa akon kaugalingon nga gusto, kundi angmatuod
nga Dios amo ang nagpadala sa akon. Wala ninyo siyamakilala.

29 Pero ako ya, kilala ko siya, tungod kay didto ako naghalin sa iya, kag siya mismo
ang nagpadala sa akon.”

30Tungod sa sining ginhambal ni Jesus, dakpon na siya kuntani sang mga lider sang
mga Judio. Pero wala singmay nagdakop sa iya, kay wala pamag-abot ang iya tion.‡

31 Sa pihak sina, madamo pa gid sa mga tawo ang nagtuo sa iya. Nagsiling sila, “Siya
na gid siguro ang Cristo, kay wala sing may makadaog sa iya sa mga milagro nga iya
ginahimo.”

Ginsugo angmga Guwardya sa Pagdakop kay Jesus
32 Nabatian sang mga Pariseo ang mga hinuring-huring sang mga tawo parte kay

Jesus, gani sila kag ang mga manugdumala nga mga pari nagsugo sa mga guwardya
sang templo nga dakpon si Jesus.

33Nagsiling si Jesus, “Malip-ot na langang tionngamagpakig-upodako sa inyo tungod
kaymagabalik na ako sa nagpadala sa akon.

34 Pangitaon ninyo ako, pero indi na ninyo ako makita, tungod kay indi kamo
makakadto sa akon kaladtuan.”

35 Nagpinamangkutanay ang mga lider sang mga Judio, “Sa diin bala siya makadto
nga indi ta siya makita? Ano, makadto bala siya sa mga siyudad sang mga Griego (nga
sa diin ang iban ngamga Judio naglalapta) paramagpanudlo samga Griego?

36Kay ngaa nagasiling siya nga ‘Pangitaon ninyo ako, pero indi na ninyo akomakita,
tungod kay indi kamomakakadto sa akon kaladtuan’?”

Ang Tubig nga Nagahatag sang Kabuhi
37Karon, nag-abot ang katapusan nga adlaw sang piesta. Amo ini ang pinakaimpor-

tante nga adlaw sang piesta. Sa sadto nga adlaw nagtindog si Jesus kag naghambal sing
mabaskog, “Ang bisan sin-o nga ginauhawmagpalapit sa akon kagmag-inom.

38 Kay nagasiling ang Kasulatan nga ang bisan sin-o nga magtuo sa akon, magailig
halin sa iya tagipusuon ang tubig nga nagahatag sang kabuhi.”

39 (Ang buot silingon ni Jesus sa tubig nga nagahatag sang kabuhi amo ang Espiritu
Santo nga madali na lang ihatag sa mga tawo nga nagatuo sa iya. Sadto nga tiyempo
wala pamahatag ang Espiritu Santo, tungod kay wala pamakabalik si Jesus sa langit.)

Lain-lain ang Pagpati sangmga Tawo Parte kay Jesus
40Madamosamga tawoangnakabati sangginhambalni Jesus, kagnagsilingang iban,

“Ini nga tawo amo na gid ang Propeta nga aton ginapaabot.”
41Nagsiling man ang iban, “Amo na ini ang Cristo!” Pero nagsiling pa gid ang iban,

“Indi, kay indi mahimo nga ang Cristo magahalin sa Galilea.
‡ 7:30 ang iya tion: buot silingon, ang kabubut-on sang Dios
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42 Indi bala nagasiling ang Kasulatan nga ang Cristo magahalin sa kaliwat ni David,
kagmatawo sa Betlehem, ang baryo nga ginhalinan ni David?”

43Gani lain-lain ang pagpati sangmga tawo parte kay Jesus.
44 Ang iban didto gusto magdakop sa iya, pero wala gid sing may nagpangisog sa

pagdakop sa iya.

IndiMagtuo kay Jesus angmga Lider sangmga Judio
45 Karon, nagbalik ang mga guwardya sang templo sa mga manugdumala nga mga

pari kag mga Pariseo nga nagsugo sa ila para dakpon si Jesus. Pag-abot sang mga
guwardya, nagsiling dayonangnagsugo sa ila, “Ngaawalaninyo siyapagdakpakagdal-
on diri?”

46 Nagsiling ang mga guwardya, “Karon pa gid lang kami nakabati sang tawo nga
nagahambal pareho sadto.”

47Nagsiling angmga Pariseo, “Ang buot ninyo silingon pati kamo natuntoman niya?
48Maynakita bala kamongamgaPariseo kagmgamanugdumala nganagatuo sa iya?
49Wala gid! Ang mga tawo lang gid nga wala kahibalo sang Kasuguan ni Moises ang

nagatuo sa iya. Pakamalauton gid sila sang Dios.”
50Ang isa sini sa ila nga mga Pariseo amo si Nicodemus. Amo ini siya ang tawo nga

nagpakigkita anay kay Jesus.
51 Nagsiling siya sa iya mga kaupod, “Indi bala nga kontra sa aton kasuguan ang

pagsentensya sa tawo ngawala ta pa nabatian sa iyamismo kon ano ang iya ginhimo?”
52 Nagsiling sila kay Nicodemus, “Ano, daw sa taga-Galilea ka man. Usisaa bala

ang Kasulatan kag makita mo nga wala gid sing propeta sang Dios nga magahalin sa
Galilea.”

53Pagkatapos sadto nagpalauli sila tanan.§

8
Ang Babayi nga Nadakpan ngaNagpanginlalaki

1Nagkadto si Jesus sa Bukid sangmga Olibo.
2 Sang kaagahon, nagbalik siya liwat sa templo. Madamo nga tawo ang nagtilipon

didto sa iya. Gani nagpungko siya kag nagpanudlo sa ila.
3Karon, angmgamanunudlo sang Kasuguan kag angmga Pariseo nagdala didto kay

Jesus sang isa ka babayi nga nadakpan nga nagapanginlalaki, kag ginpatindog nila siya
sa atubangan sang tanan nga tawo.

4Nagsiling sila dayon kay Jesus, “Manunudlo, nadakpan ang ini nga babayi sa akto
mismo nga nagapanginlalaki.

5 Suno sa Kasuguan ni Moises, ang pareho sini nga klase sang babayi dapat batuhon
hasta mapatay. Ti, ano sa imo?”

6 Amo ato ang ila pamangkot tungod kay ginatilawan lang nila si Jesus, para kon
magsala siya sa iya sabat may iakusar sila kontra sa iya. Pero ang ginhimo ni Jesus,
nagduko siya kag nagsulat sa duta paagi sa iya tudlo.

7 Pero tungod kay sige gihapon ang ila pamangkot sa iya, nagtindog si Jesus kag
nagsiling sa ila, “Kon sin-o sa inyo ang wala sing sala amo ang mag-una haboy sa iya
sing bato.”

8Pagkatapos niya hambal sadto, nagpungko siya kag nagduko, kag nagsulat liwat sa
duta.
§ 7:53 Angmga daan kag masaligan ngamga kopya sang orihinal nga teksto wala sang Juan 7:53–8:11. May pila ka
kopya ngamay ara sang sini ngamga bersikulo, ukon parte lang sang sini ngamga bersikulo, pagkatapos sang Juan
7:36, Juan 21:25, Luc. 21:38 ukon Luc. 24:53.
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9Pagkabati sadto sangmgamanunudlo sang Kasuguan kag sangmga Pariseo, isa-isa
sila nga naghalin umpisa samga tigulang, hasta nga si Jesus na lang ang nabilin kag ang
babayi nga nagatindog pa didto.

10 Nagtindog si Jesus kag nagsiling sa babayi, “Ti diin na sila? Wala gid sing may
nagsentensya sa imo?”

11 Nagsiling ang babayi, “Wala gid, sir.” Nagsiling si Jesus sa iya, “Ako wala man
nagasentensya sa imo. Magpuli ka na, pero indi ka namagpakasala liwat.”

Si Jesus amo ang Suga sangmga Tawo sa Kalibutan
12Nagsiling liwat si Jesus sa mga tawo, “Ako ang suga sang mga tawo sa kalibutan.

Ang nagasunod sa akon, indi na magakabuhi sa kadulom, kundi masanagan siya sang
suga nga nagahatag sang kabuhi.”

13 Pagkabati sadto sang mga Pariseo, nagsiling sila, “Ikaw man lang ang nagasugid
parte sa imo kaugalingon, gani indi kamapatihan.”

14Nagsiling si Jesus sa ila, “Bisan tuod nga nagasugid ako parte sa akon kaugalingon,
ang akon ginasugid matuod, tungod kay nahibaluan ko kon diin ako naghalin kag kon
diin ako makadto. Pero kamo wala kahibalo kon diin ako naghalin kag kon diin ako
makadto.

15Ang inyo pagsentensya indi masaligan tungod kay ina suno gid lang sa hunahuna
sang tawo. Pero ako wala nagasentensya kay bisan sin-o.

16Kagkonmagsentensyagidmanako, angakonsentensyahusto, tungodkay indi lang
ako angmagasentensya kundi duha kami, ako kag ang Amay nga nagpadala sa akon.

17 Indi bala nasulat sa inyo Kasuguan nga kon magsinanto ang sugid sang duha ka
tawo, ang ila sugid matuod?

18 Ako nagapamatuod parte sa akon kaugalingon kag ang Amay nga nagpadala sa
akon nagapamatuodman parte sa akon.”

19Nagsiling angmgaPariseo sa iya, “Ti, sa diinbala ang imoamay?” Nagsiling si Jesus,
“Wala kamo makakilala sa akon ukon sa akon Amay. Kon nakilala kuntani ninyo ako,
makilala man ninyo ang akon Amay.”

20 Ini tanan ginhambal ni Jesus sang nagatudlo siya sa templo, malapit sa ginabutan-
gan sang kuwarta. Pero wala sing may nagdakop sa iya, kay wala pa mag-abot ang iya
tion.

Si Jesus Indi Taga-diri sa Kalibutan
21Nagsiling liwat si Jesus sa mga lider sang mga Judio, “Malakat ako, kag pangitaon

ninyo ako, peromagakalamatay lang kamo nga nagapadayon sa pagpakasala. Kag indi
kamomakakadto sa akon kaladtuan.”

22 Gani nagpinamangkutanay sila,* “Ano bala ang buot niya silingon nga kita kuno
indi makakadto sa iya kaladtuan? Ano, mahikog bala siya?”

23 Nagsiling si Jesus sa ila, “Kamo kalibutanon, pero ako langitnon. Kamo iya sang
kalibutan, pero ako ya indi.

24 Amo ina nga nagsiling ako sa inyo nga magakalamatay lang kamo nga wala
mapatawad ang inyo mga sala. Kay kon indi kamo magtuo nga ako amo ang Cristo,
sigurado gid ngamagakalamatay lang kamo nga nagapadayon sa pagpakasala.”

25Nagsiling sila, “Ngaa, sin-o ka gid bala?” Nagsiling si Jesus, “Indi bala ginsugiran ko
na kamo halin pa sang una kon sin-o gid ako?

26Madamo ang akon inugsentensya kontra sa inyo mga ginahimo. Sa pagkamatuod,
ang mga butang nga akon ginasugid sa mga tawo amo lang ang mga butang nga
ginapahambal sa akon sang nagpadala sa akon. Kag ang tanan nga iya ginasugid
matuod.”

27Wala sila makaintiendi nga naghambal siya sa ila parte sa Amay.
* 8:22 sila: sa literal, angmga Judio
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28 Gani nagsiling si Jesus sa ila, “Kon ibayaw† na ninyo ako nga Anak sang Tawo,
mahibaluan na ninyo nga ako gali amo ang Cristo. Sa sina nga tion mahibaluan man
ninyo nga ang tanan nga akon ginahimo kag ginasugid wala sing iban kundi ang mga
butang nga ginapahimo kag ginapasugid sa akon sang Amay.

29Ang nagpadala sa akon nagaupod permi sa akon kag wala niya gid ako ginapabay-
an, tungod kay kon ano ang iya gusto amoman ang akon ginahimo.”

30 Pagkabati sang mga tawo sa sining mga ginhambal ni Jesus, madamo sa ila ang
nagtuo sa iya.

Ang Kamatuoran ngaNagahilway sa Tawo
31Karon, nagsiling si Jesus sa mga Judio nga nagtuo sa iya, “Kon padayon kamo nga

nagatuman sa akonmga ginatudlo, matuod gid nga kamo akonmga sumulunod.
32Mahibaluan ninyo ang kamatuoran kag ang kamatuoran amo ang magahilway sa

inyo.”
33 Nagsiling sila sa iya, “Mga kaliwat kami ni Abraham, kag wala pa gid sing may

nakaulipon sa amon. Ngaa nagasiling ka ngamahilway kami?”
34Nagsiling si Jesus, “Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa inyo nga ang bisan sin-o nga

nagapakasala, ulipon sang sala.
35Ang isa ka ulipon umalagi lang sa panimalay, pero ang anak ya permanente.
36Gani kon ang Anak sang Dios amo angmagahilway sa inyo, mahilway gid kamo.
37Nahibaluan ko nga mga kaliwat kamo ni Abraham, pero ginatinguhaan ninyo nga

patyon ako tungod kay indi kamomagbaton sang akonmga ginatudlo.
38 Ginasugid ko sa inyo ang mga butang nga akon nakita sa Amay; pero kamo,

ginahimo ninyo ang inyo nabatian sa inyo amay.”
39Nagsiling sila kay Jesus, “AngamonamayamosiAbraham.” Nagsiling si Jesus, “Kon

matuodngamgakaliwat kamoniAbraham, kuntani ginahimoninyo angmaayopareho
sang iya mga ginhimo.

40Pero ang inyo ginahimo, ginatinguhaan ninyo nga patyon ako, bisan nagsugidman
lang ako sa inyo sang kamatuoran nga akon nabatian halin sa Dios. Si Abraham wala
gid nakahimo pareho sining inyo ginahimo.

41Ang inyo ginahimo parehoman sa ginahimo sang inyo amay.” Nagsiling sila, “Indi
kamimga anak sa guwa.‡ Ang Dios amo ang amon Amay.”

42Nagsiling si Jesus sa ila, “Kon matuod nga ang Dios amo ang inyo Amay, kuntani
palanggaon ninyo ako, kay ako naghalin sa Dios. Wala ako nagkadto diri sa kalibutan
sa akon lang luyag, kundi siya amo ang nagpadala sa akon.

43 Indi ninyo maintiendihan ang akon mga ginahambal tungod kay indi kamo
makaagwanta sa pagpamati sang akon pulong.

44Ang yawa amo ang inyo amay kag kon ano ang gusto sang inyo amay amoman ang
inyo gusto nga himuon. Manugpatay siya sang tawo halin pa sang una. Wala sing pulos
para sa iya ang kamatuoran tungod kay wala gid sing kamatuoran sa iya. Batasan niya
ang magbutig, tungod kay butigon siya kag siya amo ang ginahalinan sang tanan nga
kabutigan.

45 Pero ako, ang kamatuoran amo ang akon ginasugid sa inyo, kag amo ina nga indi
kamomagpati sa akon.

46 Sin-o bala sa inyo ang makapamatuod nga nakahimo ako sang sala? Wala gid! Ti
ngaa indi kamomagpati sa akon kon nagasugid ako sang kamatuoran?

47 Ang mga tawo nga iya sang Dios nagapati sa pulong sang Dios. Pero tungod kay
kamo indi iya sang Dios, amo ina nga indi kamomagpati sa akon.”
† 8:28 ibayaw: buot silingon, ilansang sa krus ‡ 8:41 Indi kami mga anak sa guwa: buot silingon, Indi si Satanas
ang amon amay
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Si Jesus kag si Abraham
48Nagsabat kay Jesus angmga lider sangmga Judio, “Matuod gali ang amonginasiling

nga ikaw isa ka Samariahanon,§ kag ginagamhan sang demonyo.”
49Nagsiling si Jesus, “Wala ako ginagamhan sang demonyo. Ginapadunggan ko lang

ang akon Amay, pero kamo, ginapakahuy-an ninyo ako.
50Wala ako nagahandom sang kadungganan para sa akon kaugalingon. Ang Amay

amo ang nagahandom nga padunggan ako sang mga tawo, kag siya ang makahukom
konmatuod ang akon ginasugid.

51 Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa inyo nga ang mga nagatuman sang akon mga
pagpanudlo indi namapatay hasta san-o.”

52 Nagsiling sa iya ang mga lider sang mga Judio, “Sigurado na gid kami nga
ginagamhan ka sang demonyo. Bisan si Abraham napatay, kag ang mga propeta
nagkalamatay man. Pero nagasiling ka nga ang nagatuman sang imomga pagpanudlo
indi na gidmapatay hasta san-o.

53Ano,masmaayo ka pa bala kayAbraham? Napatay gani siya. Kag angmga propeta
nagkalamatayman. Ngaa, sin-o ka gid haw?”

54Nagsiling si Jesus sa ila, “Kon ako lang gid angmagpadungog sa akon kaugalingon,
wala ini sing pulos. Pero ang akon Amay amo gid ang nagapadungog sa akon. Siya amo
ang inyo ginasiling nga inyo Dios.

55Ugalingwala ninyo siyamakilala. Pero ako ya, kilala ko siya. Karon, konmagsiling
ako nga wala ako makakilala sa iya, magaguwa nga butigon ako pareho sa inyo. Pero
angmatuod, kilala ko gid siya kag ginatuman ko ang iya pulong.

56 Nalipay gid ang inyo amay nga si Abraham nga makita niya ang akon tion. Kag
nakita niya gani kag nalipay gid siya.”

57Nagsiling ang mga lider sang mga Judio sa iya, “Ti, paano ang imo pagkakita kay
Abraham nga wala pa gani 50 ang imo edad?”

58Nagsiling si Jesus, “Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa inyonga sangwala pamatawo
si Abraham, ara na ako nga daan.”

59 Tungod sa sining ginhambal ni Jesus nagpulot sila sing bato para habuyon siya.
Pero nagpanago* si Jesus kag naghalin sa templo.

9
Gin-ayo ni Jesus ang Tawo ngaNatawo nga Bulag

1 Samtang nagalakat sila ni Jesus, may nakita sila nga tawo nga bulag halin pa sang
iya pagkatawo.

2Karon ginpamangkot si Jesus sang iyamga sumulunod, “Manunudlo, kay sin-o bala
sala nga natawo siya nga bulag? Iya bala sala ukon sala sang iyamga ginikanan?”

3Nagsabat si Jesus, “Indi tungod sang iya sala ukon sang sala sang iyamga ginikanan,
kundi nabulag siya para makita sang mga tawo ang gahom sang Dios paagi sa pag-ayo
sa iya.

4Dapat himuon ta ang ginapahimo sang Dios nga nagpadala sa akon samtang adlaw
pa. Kaymagaabot ang gab-i nga indi ta namahimo ang iya ginapahimo.

5 Samtang ari pa ako sa kalibutan ako ang suga nga nagahatag sang kasanag sa mga
tawo.”

6Pagkahambal niya sadto nagdupla siya dayon sa duta. Ginmiksla niya ang dupla sa
duta kag ginlamhit niya ini sa mgamata sang bulag.

7 Nagsiling siya dayon sa bulag, “Kadto ka sa palaligusan sa Siloam kag
magpanghilam-os didto.” (Ang buot silingon sang Siloam “Ginpadala.”) Gani nagkadto
§ 8:48 Samariahanon: Ini sila ginapakanubo sang mga Judio ang mga Samariahanon. Mga makasasala sila sa ila
panulok. * 8:59 nagpanago: ukon, gintago
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ang bulag sa Siloam kag nagpanghilam-os. Pagkatapos nagbalik siya dayon nga
nakakita na.

8Nagsiling ang iya mga kasilingan kag ang mga tawo nga nakakita anay sa iya nga
nagapakilimos, “Indi bala nga ang ina nga tawo amo anay ang nagasagi pungko nga
nagapakilimos?”

9 Nagsiling ang iban, “Amo ina siya!” Pero may iban nga nagsiling, “Indi ina siya!
Kundi pareho lang sila sing hitsura.” Gani ang tawomismonagsiling, “Ako gid ang tawo
nga inyo ginasiling.”

10Gani ginpamangkot nila siya, “Paano bala ngamakakita ka na subong?”
11 Nagsiling siya, “Ang tawo nga ginatawag nga si Jesus naghimo sang lunang.*

Pagkatapos ginlamhit niya ini sa akon mga mata kag ginsilingan niya ako dayon nga
magkadto sa palaligusan sa Siloamkagmagpanghilam-os. Gani nagkadto ako didto kag
pagkatapos ko panghilam-os, nakakita na ako.”

12 Ginpamangkot nila siya kon diin na ang tawo nga nag-ayo sa iya. Nagsiling siya,
“Ambot, wala ako kahibalo.”

Gin-imbistigar sangmga Pariseo ang Tawo nga Gin-ayo
13Gindala nila dayon samga Pariseo ang ato nga tawo, nga sadto anay bulag.
14Adlaw sadto nga Inugpahuway sang pagmiksla ni Jesus sang duta kag sang pag-ayo

niya samata sang tawo nga bulag.
15Gani ginpamangkot man siya sang mga Pariseo kon paano nga makakita na siya.

Kag ginsugiran niya sila, “Ginlamhitan ni Jesus sing lunang ang akon mga mata kag
pagkatapos nagpanghilam-os ako, kag subongmakakita na ako.”

16 May mga Pariseo nga nagsiling, “Ang tawo nga naghimo sini indi halin sa Dios,
tungod kay wala siya nagatuman sang kasuguan parte sa Adlaw nga Inugpahuway.”
Pero nagsiling ang iban, “Kon siya tawo ngamakasasala indi siya makahimo sangmga
milagro nga pareho sini.” Gani nagbinahin-bahin sila.

17Nagpamangkot pa gid liwat ang mga Pariseo sa tawo nga sadto anay bulag, “Siling
mo gin-ayo ka niya, ti karon, ano angmasilingmo parte sa iya?” Nagsiling siya, “Kon sa
akon lang, isa siya ka propeta.”

18 Pero indi magpati ang mga lider sang mga Judio nga bulag siya anay kag subong
makakita na, gani ginpatawag nila ang iyamga ginikanan.

19Pagkatapos ginpamangkot nila sila, “Inyo bala anak ini? Matuod gid man bala nga
natawo siya nga bulag? Ngaamakakita na siya subong?”

20Nagsabat ang iya mga ginikanan, “Kilala namon nga siya amon anak kag matuod
nga natawo siya nga bulag.

21Pero kon paanongamakakita na siya kag kon sin-o ang nag-ayo sang iyamgamata,
ina ang wala namon mahibalui. Pamangkuta ninyo siya kay may buot naman na siya
kag sarangmakasabat para sa iya kaugalingon.”

22Amo sadto ang sabat sang iyamga ginikanan tungod kay nahadlok sila samga lider
sang mga Judio. Kay ang ini nga mga lider nagsugtanay na nga daan nga ang bisan
sin-o nga magkilala kay Jesus nga siya amo ang Cristo indi na nila pagpasudlon sa ila
simbahan.

23Amo gani nga ang iya mga ginikanan nagsiling, “Pamangkuta ninyo siya kay may
buot naman na siya.”

24Gani gintawag nila liwat ang tawonga sadto anay bulag kag ginsilingan, “Padunggi
ang Dios paagi sa pagsugid sang matuod parte sadto nga tawo. Kon sa amon lang,
nahibaluan namon nga siyamakasasala.”

25 Nagsabat ang tawo, “Wala ako kahibalo kon makasasala siya ukon indi. Basta
nahibaluan ko nga sang una bulag ako pero subongmakakita na.”
* 9:11 lunang: sa iban nga Bisaya, lutak
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26Nagpamangkot naman sila, “Ano bala ang iya ginhimo sa imo? Paano niya gin-ayo
ang imomgamata?”

27Nagsabat siya, “Indi bala nga ginsugiran ko na kamo? Pero indi kamo magpati. Ti
ngaa nagapamangkot pa kamo liwat? Ano, gusto man bala ninyo nga mangin iya mga
sumulunod?”

28 Gani nangakig sila kag ginbuyayaw nila siya kag ginsilingan, “Ikaw iya nga
sumulunod, pero kamimga sumulunod ni Moises.

29Nahibaluan namon nga nagpakighambal ang Dios kay Moises sang una, pero kon
parte sa tawo nga ina, wala gani kami kahibalo kon diin siya naghalin!”

30Nagsabat dayon ang tawo, “Katingalahan! Siya ang nag-ayo sa akon, pagkatapos
nagasiling kamo nga wala kamo kahibalo kon sa diin siya naghalin.

31 Nahibaluan ta nga wala nagasabat ang Dios sa mga makasasala. Pero ginasabat
niya angmga tawo nga nagatahod sa iya kag nagatuman sang iya kabubut-on.

32Halin sang una wala pa gid kita makabati nga may tawo nga nag-ayo sang mata
sang isa ka tawo nga bulag halin sang iya pagkatawo.

33Kon indi siya naghalin sa Dios, indi siya kuntani makahimo sing pareho sini.”
34 Nagsabat ang mga lider sang mga Judio, “Natawo ka kag nagdako sa sala, kag

karon tudluanmo pa kami?” Kag ginsilingan nila siya nga indi na siya pagtugutan nga
magsulod sa ilamga simbahan.

Ang Espiritual nga Pagkabulag
35Karon, nabalitaan ni Jesus nga indi na nila pagpasudlon sa ila mga simbahan ang

tawo nga sadto anay bulag. Gani ginpangita niya ang tawo. Pagkakita niya sa iya
ginpamangkot niya siya, “Nagatuo ka bala sa Anak sang Tawo?”

36Nagsabat siya, “Sir, sugiri man ako kon sin-o siya paramakatuo ako sa iya!”
37Nagsiling si Jesus, “Nakitamona siya, kay siyamismoangnagapakighambal sa imo

subong.”
38Nagsiling dayon ang tawo, “Ginoo, nagatuo ako sa imo!” Kag nagluhod siya dayon

kag nagsimba kay Jesus.
39Nagsiling si Jesus, “Nagkadto akodiri sa kalibutanparahukmanangmga tawo. Ang

mga nagakilala nga sila bulag sa kamatuoran ayuhon ko para makakita sila. Kag ang
mga nagasiling nga sila kuno indi bulag, magaguwa nga sila amo ang bulag.”

40Karon,maymga Pariseo didto ngamalapit sa iya nga nakabati sang iya ginhambal.
Kag nagpamangkot sila, “Ang buot mo silingon pati kamimga bulagman?”

41Ginsabat sila ni Jesus, “Kon ginabaton ninyo nga bulag kamo sa kamatuoran, wala
kamo kuntani sing sala. Pero tungod kay nagasiling kamo nga indi kamo bulag, ini
nagakahulugan lang ngamay sala pa gihapon kamo.”

10
AngMatuod ngaManugbantay sangmga Karnero

1 “Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa inyo nga kon ang tawo nagasulod sa toril sang
mgakarneroperowalanagaagi sapuwertahankundinagataklas sakudal, inanga tawo
kawatan kag tulisan.

2Pero ang tawonganagasulodpaagi sapuwertahanamoangmanugbantay sangmga
karnero.

3 Ginapasulod siya sang bantay sa puwertahan kag ang iya tingog kilala sang mga
karnero. Ginatawag niya ang iya mga karnero sa ila mga ngalan, kag ginadala niya
dayon sila paguwa.

4Kon makaguwa na sila, nagauna siya sa ila kag ang iya mga karnero nagasunod sa
iya tungod kay kilala nila ang iya tingog.
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5 Indi magsunod ang mga karnero sa tawo nga indi nila kilala, kundi magapalagyo
gani sila tungod kay wala sila nakakilala sang iya tingog.”

6Ginsugid sa ila ni Jesus ini ngapaanggid, perowala gid sila nakaintiendi konanoang
buot silingon sini.

Si Jesus angMaayo ngaManugbantay
7 Gani nagsiling liwat si Jesus, “Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa inyo nga ako amo

ang puwertahan sangmga karnero.*
8Maymganauna saakonngamgamanunudlongaang ilakahalimbawaparehosamga

kawatan kagmga tulisan. Pero ang akonmga karnero wala nagpati sa ila.
9Ako amo ang puwertahan. Ang nagasulod paagi sa akon maluwas. Pareho siya sa

karnero nga nagasulod kag nagaguwa, kagmakakita siya sing halalbon.
10 Ang katuyuan sang kawatan amo ang pagpangawat, ang pagpatay kag ang pag-

pangguba. Pero ako ya nagkadto diri sa kalibutan para mahatagan ko ang mga tawo
sing kabuhi kag ini wala gid sing kulang.

11 “Ako amo ang maayo nga manugbantay sang mga karnero. Ang maayo nga
manugbantay desidido ngamaghatag sang iya kabuhi para sa iyamga karnero.

12 Indi siya pareho sa tawo nga ginasuhulan lang nga magbantay. Kay ang tawo nga
ginasuhulan lang nagapalagyo kon makita na niya nga nagaabot ang wolf kag bayaan
lang niya ang mga karnero. Gani nagalalapta ang mga karnero kag ang iban sa ila
tukbon.

13Ang sinuhulannagapalagyo, tungodkay sinuhulanman lang siyakagbaliwala lang
sa iya kon ano angmatabo samga karnero.

14-15 Pero ako amo ang maayo nga manugbantay sang mga karnero. Kon paano ang
pagkakilala sa akon sang Amay kag ang akon pagkakilala sa iya, pareho man sina ang
akon pagkakilala sa akon mga karnero kag ang ila pagkakilala sa akon. Kag ihatag ko
ang akon kabuhi para sa ila.

16 May iban pa man ako nga mga karnero nga wala diri sa inyo grupo nga mga
Judio. Dapat pasudlon ko man sila. Magapamati man sila sa akon, kag ang tanan nga
nagapamati sa akonmangin isa lang ka grupo ngamay isa kamanugbantay.

17 “Ginapalangga ako sang Amay tungod kay ginahatag ko ang akon kabuhi para sa
ila, kag pagkatapos mabuhi man ako liwat.

18 Wala sing may makapatay sa akon kon indi ko ini pag-itugot. Pero kabubut-on
ko nga ginahatag ang akon kabuhi. May awtoridad ako sa paghatag sini, kag may
awtoridadman ako sa pagbawi sini. Amo ini ang ginsiling sang Amay sa akon.”

19Tungod sa ginhambal nga ato ni Jesus nagbinahin-bahin liwat angmga Judio.
20Madamo sa ila ang nagsiling, “Ang tawo nga ini ginagamhan sang demonyo kag

buang-buang. Ngaa nagasagi kamo pamati sa iya?”
21Peronagsiling ang iban, “Ang tawonga ginagamhan sang demonyo indimakatudlo

sing pareho sina. Kag isa pa, paano makapaayo ang isa ka tawo sang bulag kon
ginagamhan siya sang demonyo?”

Ginsikway si Jesus sangmga Judio
22 Karon, nag-abot ang tiyempo sa pagsaulog sa Jerusalem sang Piesta sang

Pagdedikar sang Templo. Tigtulugnaw sadto,
23kag nagalakat-lakat si Jesus didto sa templo sa ginatawag nga Balkon ni Solomon.
24Nagtilipon ang mga Judio sa iya kag nagsiling sila, “Ngaa ginatago-tago mo pa sa

amon kon sin-o gid ikaw? Sugiri kami sing deretso kon ikaw amo ang Cristo.”
* 10:7mga karnero nga amo angmga tawo nga nagasunod kay Cristo.
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25Nagsiling si Jesus sa ila, “Ginsugiran ko na kamo kon sin-o gid ako pero indi kamo
magpati sa akon. Ang mga milagro nga ginahimo ko sa awtoridad nga halin sa akon
Amay nagapamatuodman kon sin-o gid ako.

26 Pero indi kamo magpati sa akon tungod kay indi kamo kaupod sa akon mga
karnero.

27 Ang akon mga karnero nagapamati sa akon. Kilala ko sila kag nagasunod sila sa
akon.

28Ginahataganko sila sang kabuhi ngawala sing katapusan, kag indi gid silamawala.
Wala gid singmaymakaagaw sa ila sa akon kamot.

29Ginhatag sila sa akon sang akon Amay nga gamhanan sa tanan, kag wala gid sing
maymakaagaw sa ila sa kamot sang Amay.

30Ako kag ang Amay isa lang.”
31 Pagkabati sadto sang mga Judio nagpulot liwat sila sang mga bato para batuhon

siya.
32Pero nagsiling si Jesus sa ila, “Madamo ang ginhimo ko ngamaayo nga inyomismo

nakita. Kag ginpahimo ini sa akon sang Amay. Sa diin bala sa sining akon mga
ginpanghimo ang nangin kabangdanan nga inyo ako batuhon?”

33Ginsabat siya sang mga Judio, “Indi kami magbato sa imo tungod sang imo maayo
nga mga hinimuan, kundi batuhon ka namon tungod sa imo pag-insulto sa Dios! Kay
ikaw tawoman lang, pero nagasiling ka nga ikaw Dios.”

34Nagsiling si Jesus sa ila, “Indi bala nasulat sa inyo Kasuguan nga nagsiling ang Dios
nga kamomga dios†?

35-36 Kag nahibaluan ta nga matuod permi ang ginasiling sang Kasulatan. Gani kon
nagsiling angDiosngamgadios angmga tawonga ginhatagan sang iyamensahi, ti ngaa
nagasiling kamo nga gin-insulto ko siya tungod kay nagsiling ako nga ako Anak sang
Dios? Ang Amaymismo ang nagpili kag nagpadala sa akon diri sa kalibutan.

37 Kon wala ako nagahimo sang ginapahimo sang Amay sa akon, indi dapat nga
magpati kamo sa akon.

38 Pero kon ginahimo ko ang ginapahimo sang Amay sa akon, bisan indi ninyo gusto
ngamagpati sa akonmgaginasiling, dapat patihanninyo ang akonmgahinimuan, para
mahibaluan gid ninyo nga ang Amay ari sa akon kag ako ara sa iya.”

39Gintinguhaan nila liwat nga dakpon si Jesus, pero nakalikaw siya sa ila.
40 Nagtabok liwat si Jesus sa Suba sang Jordan kag nagkadto sa lugar nga sa diin

nagpangbautiso si Juan. Kag didto siya dayon nagtiner.
41Madamo nga tawo ang nagpalapit sa iya kag nagsiling, “Wala matuod nakahimo

sing mga milagro si Juan, pero ang tanan nga iya ginhambal parte sa sini nga tawo
matuod.”

42Gani madamo samga tawo didto ang nagtuo kay Jesus.

11
Ang Pagkapatay ni Lazarus

1May isa ka tawo nga nagamasakit nga ang iya ngalan si Lazarus. Nagaestar siya sa
Betania, ang baryo nga ginaestaranman sang iyamga utod nga si Maria kag si Marta.

2 Si Maria nga ini amo ang nagbubo sang pahamot sa tiil sang Ginoo kag iya dayon
ginpahiran sang iya buhok. Ang iya utod nga si Lazarus nagamasakit.

3 Gani nagpadala ang mag-utod nga babayi sang balita kay Jesus nga ang iya
pinalangga nga amigo nagamasakit.

4 Pagkabati ni Jesus nga si Lazarus nagamasakit, nagsiling siya, “Ini nga masakit
indi magaresulta sang kamatayon. Ang katuyuan nga nagamasakit siya kay para
† 10:34 Sal. 82:6
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mapadunggan ang Dios tungod sa iya gahom kag para ako nga Anak sang Dios ma-
padungganman.”

5Palangga ni Jesus si Marta, si Maria kag si Lazarus.
6 Pero ginpaligad pa niya ang duha ka adlaw pagkatapos nga iya nabalitaan nga si

Lazarus nagamasakit.
7Dayon, nagsiling siya sa iyamga sumulunod, “Dali kamo, mabalik na kita sa Judea.”
8Nagsabat ang iyamga sumulunod, “Manunudlo, indi bala nga pila pa lang ka adlaw

nga batuhon ka kuntani didto sangmga Judio? Kag karonmabalik ka pa didto?”
9Nagsiling si Jesus, “Indi bala nga may dose ka oras kon adlaw? Gani kon maglakat

ang tawo kon adlaw indi siya makasandad, tungod kaymasanag pa.
10Pero konmaglakat siya kon gab-i makasandad siya kaymadulom.”*
11 Pagkatapos nagsiling pa gid si Jesus, “Ang aton amigo nga si Lazarus nagakatulog.

Pero kadtuan ko siya kag pukawon.”
12Nagsabat ang iyamga sumulunod, “Ginoo, konnagakatulog siya,magaayopa siya.”
13Abi nila nagakatulog lang matuod si Lazarus, pero ang buot silingon ni Jesus nga

patay na si Lazarus.
14Gani ginsilingan sila ni Jesus singmaathag, “Patay na si Lazarus.
15Pero nagapasalamat ako ngawala ako didto kay para ini sa inyo kaayuhan, tungod

kaymay himuon ako para magdugang pa gid ang inyo pagtuo sa akon. Dali, kadtuan ta
siya.”

16 Karon, si Tomas nga ginatawag nga si Kapid nagsiling sa iya mga kaupod, “Ti,
maupod na lang kita bisan kon patyon kita upod sa iya.”

Si Jesus amo angNagahatag sang Kabuhi
17 Sang pag-abot ni Jesus sa Betania, nabalitaan niya nga apat na ka adlaw sa

lulubngan si Lazarus.
18Ang Betania mga tatlo lang ka kilometro halin sa Jerusalem.
19 Gani madamo nga Judio nga taga-Jerusalem ang nagkadto didto sa paglipay kay

Marta kag kayMaria sa pagkapatay sang ila utod.
20 Pagkabati ni Marta nga nagapadulong si Jesus, nagguwa siya sa pagsugata sa iya,

pero si Maria nagpabilin sa balay.
21 Pag-abot ni Marta kay Jesus, nagsiling siya, “Ginoo, kon diri ka lang, wala kuntani

napatay ang akon utod.
22 Pero nahibaluan ko nga bisan subong magahatag ang Dios sa imo sang bisan ano

nga imo pangayuon sa iya.”
23Nagsiling si Jesus sa iya, “Mabanhaw ang imo utod.”
24 Nagsabat si Marta, “Nahibaluan ko nga mabanhaw siya sa katapusan nga adlaw

kon banhawon na angmga patay.”
25Nagsiling si Jesus sa iya, “Ako ang nagabanhaw sang mga patay, kag ako man ang

nagahatag sangkabuhi. Angnagatuo saakon, bisanmapataypa siya,mabuhi siya liwat.
26Ang bisan sin-o nga nagakabuhi kag nagatuo sa akon indi namapatay hasta san-o.

Ti, nagapati ka bala sini?”
27Nagsabat si Marta, “Huo, Ginoo! Nagapati gid ako nga ikaw amo ang Cristo, ang

Anak sang Dios nga amon ginahulat ngamagaabot diri sa kalibutan.”
Naghibi si Jesus

28 Pagkahambal sadto ni Marta, nagbalik siya sa ila balay kag gintawag niya ang iya
utod nga si Maria kag ginhutikan, “Ari na angManunudlo kag ginapatawag ka niya.”
* 11:10 Ginhambal ni Jesus ini nga paanggid para ipahibalo sa ila nga wala pa sing may malain nga matabo sa ila
didto sa Judea.
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29Pagkabati sadto niMaria, nagtindog siya kag nagdali-dali guwa kag nagkadto didto
kay Jesus.

30 (Wala pamakasulod si Jesus sa banwa sang Betania. Didto pa lang siya sa lugar nga
sa diin ginsugata siya ni Marta.)

31Pagkakita sangmga Judio, nga kaupod niMaria sa balay nga nagaunong sa iya, nga
nagtindog siya kag magdali-dali guwa, ginsunod nila siya kay abi nila makadto siya sa
lulubngan para didto maghibi.

32Pag-abot ni Maria didto kay Jesus, nagluhod siya kag nagsiling, “Ginoo, kon diri ka
lang, wala kuntani napatay ang akon utod.”

33 Pagkakita ni Jesus nga nagahibi si Maria kag pati ang iya mga kaupod nga mga
Judio, natandog gid ang iya tagipusuon.

34 Nagpamangkot siya dayon sa ila, “Sa diin ninyo siya ginlubong?” Nagsabat sila,
“Dali Ginoo, itudlo namon sa imo.”

35Naghibi si Jesus.
36 Gani nagsiling ang mga Judio, “Kita ninyo kon daw ano ang iya pagpalangga kay

Lazarus!”
37 Pero nagsiling ang iban, “Indi bala nga gin-ayo niya ang mga mata sang bulag? Ti

ngaa wala niyamapunggi ang kamatayon ni Lazarus?”
Ginbanhaw ni Jesus si Lazarus

38 Natandog liwat ang tagipusuon ni Jesus. Kag nagkadto siya dayon didto sa
ginlubngan kay Lazarus. Isa ini ka kuweba nga natakpan sang isa ka bato.

39 Pag-abot nila didto, nagsiling si Jesus, “Kuhaa ninyo ang bato.” Pero nagsiling si
Marta nga utod sang napatay, “Ginoo, mabaho na siya subong, kay apat na ka adlaw
nga siya ginlubong!”

40 Nagsiling si Jesus sa iya, “Indi bala nga nagsiling ako sa imo nga kon magtuo ka,
makita mo ang gahom sang Dios?”

41 Gani ginkuha nila ang bato. Nagtangla si Jesus sa langit kag nagsiling, “Amay,
nagapasalamat ako sa imo tungod kay ginpamatianmo ako.

42Nahibaluan ko nga permi mo ako ginapamatian, pero nagasiling ako sing pareho
sini para samga tawo nga diri subong sa akon palibot, paramagpati sila nga ikaw amo
ang nagpadala sa akon.”

43Pagkatapos niya hambal sini, nagsinggit siya, “Lazarus, guwa ka!”
44Kagnagguwamatuod angpataynga ang iya kamot kag tiilmaynagasambodpanga

mga tela nga linen, kag ang iya guya naputos man sang panyo. Nagsiling si Jesus sa ila,
“Hubari ninyo siya kag palakta.”

Nagplano angmga Lider sangmga Judio nga Patyon si Jesus
(Mat. 26:1-5; Mar. 14:1-2; Luc. 22:1-2)

45Madamo samga Judio nga nagbisita sa ila ni Maria ang nagtuo kay Jesus pagkakita
nila sa iya ginhimo.

46Pero ang iban sa ila nagkadto samga Pariseo kag nagsugid sang ginhimo ni Jesus.
47 Gani gintawag sang mga Pariseo kag sang mga manugdumala nga mga pari ang

tananngamiyembro sangKorte sangmga Judio. Kag sang nagatiliponna sila, nagsiling
sila, “Ano bala ang aton himuon? Madamo nga milagro ang ginahimo sang sini nga
tawo.

48Kon pabay-an ta lang siya, ang tananmagatuo na sa iya nga siya amo ang hari sang
Israel. Kag kon amo ini angmatabo, sulungonkita sangmgaRomanhonkag gub-onnila
ang aton templo kag ang aton bilog nga nasyon!”

49Pero ang isa samga kaupod nila nga si Caifas, nga pangulo nga pari sadto nga tuig,
nagsiling, “Wala gid kamo sing nahibaluan!
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50Walabalaninyomahunahunaingamasmaayopanga isa langka tawoangmapatay
para sa aton nasyon kaysa ang bilog nga nasyon angmadula?”

51Wala niya ato ginhambal nga iya-iya lang, kundi bilang pangulo nga pari sadto nga
tuig, naghambal ang Dios paagi sa iya nga kinahanglan nga mapatay si Jesus para sa
mga Judio.

52Kag indi lang para sa sina nga katawhan, kundi para man sa tanan nga anak sang
Dios nga naglalapta sa iban ngamga lugar, paramatipon sila kagmangin isa sila tanan.

53Halin sadto nga adlaw nagplano angmga lider sangmga Judio nga patyon si Jesus.
54 Gani wala na nagsagad† pakita si Jesus sa mga banwa sang mga Judio, kundi

nagkadto siya sa lugar nga malapit sa kamingawan, sa isa ka banwa nga ginatawag
Efraim. Didto siya nagtiner kaupod sang iyamga sumulunod.

55 Karon, malapit na lang ang piesta sang mga Judio nga ginatawag Piesta sang
Paglabay sang Anghel. Gani madamo nga tawo ang nagpa-Jerusalem para sa indi pa
mag-abot ang piestamakapakatinlo sila sang ila kaugalingon suno sapagsulundan sang
ila relihiyon.

56Ginpangita nila si Jesus, perowala nilamakita. Gani samtang nagatindog sila didto
sa templo, nagpinamangkutanay sila, “Ano bala sa banta ninyo? Indi gid siya siguro
magpamiesta, di bala?”

57 Sadto gali nga tion nagsugo na nga daan angmgamanugdumala ngamga pari kag
ang mga Pariseo nga ang bisan sin-o nga makahibalo kon diin si Jesus dapat magsugid
sa ila paramadakop nila siya.

12
Ginbubuan niMaria sang Pahamot si Jesus
(Mat. 26:6-13;Mar. 14:3-9)

1Karon, sang anom na lang ka adlaw bag-o mag-abot ang piesta, nagkadto si Jesus sa
Betania, sa lugar ni Lazarus nga iya ginbanhaw.

2 Nagpreparar sila sing panyapon para kay Jesus. Si Lazarus isa sa mga kaupod ni
Jesus nga nagakaon sa lamisa. Si Marta amo ang nagaserbi.

3 Si Maria iya nagkuha sing mga tunga sa litro nga malahalon nga pahamot. Puro ini
ngapahamotngahalin sa tanomnganardo. Ginbuboniya ini sa tiil ni Jesus. Pagkatapos
ginpahiran niya sang iya buhok. Kag napuno ang bilog nga balay sang kahamot sang
sadto nga pahamot.

4 Pero ang isa sa mga sumulunod ni Jesus nga si Judas Iscariote,* nga amo ang
magatraidor sa iya,† nagsiling,

5 “Ang bili sang sina nga pahamot mga isa gid ka tuig nga suweldo sang isa ka tawo.
Ngaa wala ina pag-ibaligya kag ang bili ipanghatag samga imol?”

6 Ginsiling niya ini, indi tungod kay naluoy siya sa mga imol, kundi tungod kay
kawatan siya. Siya amo ang nagauyat sang ila kuwarta kag permi niya ini ginakuhaan.

7 Pero nagsiling si Jesus, “Pabay-i lang siya! Ipatago lang sa iya ang nabilin nga
pahamot para itigana sa akon lubong.‡

8Angmga imol permi ninyomakaupod, pero ako indi ninyo permimakaupod.”
Ang Plano nga Patyon si Lazarus

9Madamo nga Judio ang nakabalita nga didto si Jesus sa Betania, gani nagkadto sila
didto. Nagkadto sila indi lang tungod kay Jesus, kundi gusto man nila nga makita si
Lazarus nga iya ginbanhaw.
† 11:54 nagsagad: sa iban nga Bisaya, nagsagay ukon naghagad * 12:4 Judas Iscariote: Indi apelyido ni Judas ang
“Iscariote.” Siguro ang buot silingon, Judas nga taga-Keriot. † 12:4magatraidor sa iya: buot silingon,magatugyan
sa iya sa iya mga kaaway ‡ 12:7 Ipatago…lubong: ukon, Ginbubo niya ini para ipreparar ako sa adlaw nga ilubong
ako.
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10Gani ginplano sangmgamanugdumala ngamga pari nga patyonman si Lazarus,
11 kay tungod sa iya, madamo na nga mga Judio ang nagbiya sa ila kag nagtuo kay

Jesus.
AngMadinalag-on nga Pagsulod ni Jesus sa Jerusalem
(Mat. 21:1-11;Mar. 11:1-11; Luc. 19:28-40)

12 Sang sunod nga adlaw, nabalitaan sang madamo nga tawo nga nag-alabot sa
pagpamiesta nga si Jesus nagapakadto na sa Jerusalem.

13 Gani nagkuha sila sang mga dahon sang palma kag ginsugata nila si Jesus nga
nagasinggit,
“Dayawon ta ang Dios!”
“Ginapakamaayo sang Ginoo ang iya pinadala!”§*
“Ginapakamaayo niya ang Hari sang Israel!”
14Nakakita si Jesus sang isa ka bataon pa nga donkey kag amo ato ang iya ginsakyan. Sa
iya ginhimo nga ato natuman ang Kasulatan nga nagasiling,
15 “Kamo nga mga pumuluyo sang Zion,† indi kamo magkahadlok. Pamati kamo!
Nagaabot na ang inyo hari, nga nagasakay sa bataon nga donkey.”‡

16Sadto nga tiyempo, angmga sumulunodni Jesuswala pamakaintiendi kon ano ang
kahulugan sang mga nagakalatabo nga ato. Pero pagkatapos nga si Jesus nakabalik na
sa langit, amo pa lang nila napinsaran nga ang ginhimo sang sadto nga mga tawo amo
gid gali ang nakasulat sa Kasulatan.

17 Madamo nga tawo ang nakakita sang pagtawag kag pagbanhaw ni Jesus kay
Lazarus halin sa iya lulubngan. Kag ini ngamga tawo nagpamalita sa natabo.

18 Gani madamo nga tawo ang nagsugata kay Jesus, tungod kay nabalitaan nila ato
ngamilagro nga iya ginhimo.

19Gani naghambalanay angmga Pariseo, “Ti tan-awa ninyo, nagasunod na sa iya ang
tanan nga tawo. Wala na gid kita singmaymahimo!”

Maymga Griego nga Nagpangita kay Jesus
20MaymgaGriegomannganag-alabot sa Jerusalemparamagpamiestakagmagsimba

sa Dios.
21Nagkadto sila kay Felipe nga taga-Betsaida nga sakop sang Galilea. Nagpangabay

angmga Griego, “Sir, gusto namon kuntani ngamagpakigkita kay Jesus.”
22Ginsugiran ni Felipe si Andres kag duha sila ang nagkadto kay Jesus para sugiran

siya.
23Nagsiling dayon si Jesus sa ila, “Karon nag-abot na ang tion nga padunggan akonga

Anak sang Tawo, makita na ang akon gahom.
24 Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa inyo nga kon ang isa ka binhi indi pag-ilubong

sa duta kag mapatay, ina magapabilin gid lang nga isa ka binhi. Pero kon ilubong kag
mapatay,magatubo ini kagmagapamunga singmadamo.§

25Ang tawo nga sobra ang iya paghigugma sa iya kabuhi madula niya ini, pero ang
tawo nga wala nagakanugon sang iya kabuhi sa sini nga kalibutan tungod sa akon
makaangkon sang kabuhi nga wala sing katapusan.

26 Ang bisan sin-o nga gusto mag-alagad sa akon kinahanglan magsunod sa akon,
para kon diin ako didto man ang akon suluguon. Ang tawo nga nagaalagad sa akon
padunggan sang akon Amay.”
§ 12:13ang iyapinadala: sa literal, angnagakari sangalansangGinoo * 12:13 Sal. 118:26 † 12:15mgapumuluyo
sang Zion: sa Griego, anak nga babayi sang Zion ‡ 12:15 Zac. 9:9 § 12:24 Ang buot silingon ni Jesus nga siya
pareho sina, tungod kay konmapatay na siya, madamo angmahatagan sing bag-o nga kabuhi.
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Naghambal si Jesus Parte sa iya Kamatayon
27 Nagsiling pa si Jesus, “Karon nagalibog ang akon hunahuna. Ano bala ang akon

isiling? Ano, masiling bala ako sa Amay nga luwason na lang niya ako sa sini nga tion?
Pero amo ini ang katuyuan sang akon pagkadto diri, nga mag-antos sang mga kasakit
sa sini nga tion.”

28Nagsiling dayon si Jesus saAmay, “Amay, ipakita ang imo gahom samga tawo.” May
naghambaldayonhalin sa langit, “Ginpakitakonapaagi sa imo, kag ipakitakopa liwat.”

29 Ang mga tawo nga nagtalambong didto nakabati sang tingog. Nagsiling sila,
“Nagapangdaguob!” Pero nagsiling ang iban, “Nagapakighambal sa iya ang anghel!”

30Pero nagsiling si Jesus sa ila, “Ginpabati ato sang Dios indi para sa akon kundi para
sa inyo.

31Halin subong sentensyahan na niya ang mga tawo sang kalibutan. Kag mapierdi
na niya si Satanas nga amo ang nagagahom sa sini nga kalibutan.

32Kag kon ibayaw na gani ako halin sa duta, papalapiton ko ang tanan nga tawo sa
akon.”

33 (Sa iya paghambal sadto, ginsugid niya kon ano nga klase sang kamatayon ang iya
pagaantuson.)

34Nagsabat ang mga tawo sa iya, “Suno sa amon Kasuguan magakabuhi ang Cristo
hasta san-o. Gani ngaa bala nagasiling ka nga ang Anak sang Tawo kinahanglan nga
mapatay? Sin-o gid ina nga Anak sang Tawo ang imo ginasiling?”

35 Nagsiling si Jesus sa ila, “Madali na lang madula ang suga sa tunga ninyo. Gani
magkabuhi kamo sa sini nga suga samtang diri pa, kay basi bala kon maabtan kamo
sang kadulom. Tungod kay ang nagalakat sa kadulom indi makahibalo kon diin siya
nagapadulong.

36 Gani magtuo kamo sa akon nga amo ang suga samtang diri pa ako sa inyo, para
masanagan ang inyo hunahuna.”*

IndiMagpati angmga Judio kay Jesus
Pagkatapos niya hambal sadto naglakat siya kag nagpanago sa ila.
37Bisan nakita na gid nila ang madamo nga milagro nga ginpanghimo ni Jesus, wala

pa gihapon sila nagtuo sa iya.
38Gani natuman ang ginsiling ni Propeta Isaias,

“Ginoo, sin-o bala ang nagpati sa amonmensahi?
Sin-o bala sa mga ginpakitaanmo sang imo gahom ang nagtuo?”†

39Ginhambal pa ni Isaias nga indi sila magtuo tungod nga:
40 “Ginbulag sila sang Dios para indi sila makakita,

kag gintakpan niya ang ila mga hunahuna para indi sila makaintiendi,
kay basi pa konmagbalik sila sa Dios kag ayuhon niya sila.”‡
41Ginhambal ato ni Isaias tungod kay nakita niya ang gahomni Jesus kag nagsugid siya
parte sa iya.

42Pero bisan amo sina, madamo nga lider sangmga Judio ang nagtuo kay Jesus. Pero
wala lang sila nagpabutyag sang ila pagtuo tungod kay nahadlok sila nga indi na sila
pagpasudlon sangmga Pariseo samga simbahan sangmga Judio.

43Kay ginpasulabi nila ang pagdayaw sangmga tawo sang sa pagdayaw sang Dios.
Ang Pulong ni Jesus amo angMagasentensya samga Tawo

44Naghambal sing mabaskog si Jesus, “Kon ang tawo magtuo sa akon, indi lang siya
nagatuo sa akon kundi nagatuoman siya sa nagpadala sa akon.

45Ang nakakita sa akon nakakita man sa nagpadala sa akon.
* 12:36 paramasanaganang inyohunahuna: sa literal, paramanginmgaanakkamosangkasanag † 12:38 Isa. 53:1
‡ 12:40 Isa. 6:10
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46Nagkadto ako diri sa kalibutan sa pagpasanag sa hunahuna sang mga tawo, para
ang bisan sin-o ngamagatuo sa akon indi magapabilin sa kadulom.

47Konmay ara nga nakabati sang akonmga pagpanudlo pero wala nagatuman, indi
akoangmagasentensya sa iyangasilutan. Kaywala akonagkadtodiri sa kalibutanpara
sentensyahan angmga tawo kundi para luwason.

48 May ara nga magasentensya sa mga tawo nga nagasikway sa akon kag wala
nagabaton sa akon mga pagpanudlo; ang mga pulong nga akon gintudlo amo ang
magasentensya sa ila sa katapusan nga adlaw!

49 Kay ang akon mga pagpanudlo indi halin sa akon kundi halin sa Amay nga
nagpadala sa akon. Siya amo ang nagsugo sa akon kon ano ang akon itudlo.

50 Kag nahibaluan ko nga ang iya mga pagpanudlo, nga iya ginsiling sa akon nga
ipanudlo, nagahatag sang kabuhi nga wala sing katapusan. Gani ginasugid ko sa inyo
ang tanan nga ginapasugid sang Amay.”

13
Ginhugasan ni Jesus angmga Tiil sang iyamga Sumulunod

1Sawala pamag-abot ang adlaw sang Piesta sang Paglabay sang Anghel, nahibaluan
na nga daan ni Jesus nga nag-abot na ang tion ngamahalin na siya sa sini nga kalibutan
kag mabalik sa Amay. Palangga gid niya ang iya mga sumulunod diri sa kalibutan, kag
hasta sa katapusan ginpakita niya ang iya pagpalangga.

2Sang gab-i na, nagpanyapon si Jesus kag ang iyamga sumulunod. Karon, napasulod
nangadaan sang yawa sahunahunani Judasnga anakni Simon Iscariote* anghandom
nga traiduran niya si Jesus.

3 Nahibaluan ni Jesus nga ang tanan nga gahom ginhatag na sang Amay sa iya.
Nahibaluanman niya nga sa Dios siya naghalin kag sa Dios man siyamabalik.

4Samtang sa lamisa pa ang iyamga sumulunod, nagtindog siya kag nag-uba sang iya
pangguwa nga bayo. Pagkatapos nagkuha siya sang tuwalya kag ginwagkos niya ini sa
iya hawak.

5Ginbubuan dayon niya sang tubig ang labador kag ginpanghugasan niya ang mga
tiil sang iya mga sumulunod. Ang kada mahugasan niya nga tiil, ginapahiran dayon
niya sang tuwalya nga iya ginwagkos sa iya hawak.

6Pag-abot niya kay Simon Pedro, nagsiling si Simon sa iya, “Ginoo, hugasan mo bala
ang akonmga tiil?”

7 Ginsabat siya ni Jesus, “Karon indi mo pa maintiendihan kon ano ang kahulugan
sining akon ginahimo, peromaintiendihanmoman ini sa ulihi.”

8Nagsiling si Pedro, “Indimatabo hasta san-o nga ikawangmaghugas sang akonmga
tiil.” Peronagsiling si Jesus sa iya, “Ti kon indi kamagpahugas sang imomga tiil sa akon,
indi ka na akon kaupod.”

9Gani nagsiling si Simon Pedro, “Ti kon amo sina Ginoo, indi lang ang akon mga tiil
ang imo hugasan, kundi pati man ang akonmga kamot kag ang akon ulo.”

10 Pero nagsiling si Jesus, “Ang nakapaligo, limpyo na ang iya bilog nga lawas, kag
indi na kinahanglan nga hugasan pa luwas lamang sa iya mga tiil. Limpyo na kamo,
pero indi tanan kamo.”

11 (Nagsiling siya nga indi limpyo ang tanan tungod kay nahibaluan niya kon sin-o
angmagatraidor sa iya.)

12Sang nahugasannani Jesus ang ilamga tiil, ginsuksok niya liwat ang iya pangguwa
nga bayo kag nagbalik sa lamisa. Nagpamangkot dayon siya sa ila, “Ti, naintiendihan
bala ninyo kon ano ang kahulugan sang akon ginhimo sa inyo?

* 13:2 Simon Iscariote: Indi apelyido ni Simon ang “Iscariote.” Siguro ang buot silingon, Simon nga taga-Keriot.
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13 Ginatawag ninyo ako nga Manunudlo kag Ginoo, kag husto ina, kay ako gid man
ang inyoManunudlo kag Ginoo.

14Ti kon ako gani nga inyo Ginoo kagManunudlo naghugas sang inyomga tiil, dapat
man ngamaghinugasay kamo sang inyomga tiil.

15Ginhimo ko ini bilang halimbawa para sundon ninyo. Gani himuon man ninyo sa
isa kag isa ining akon ginhimo sa inyo.

16 Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa inyo nga wala sing ulipon nga labaw pa sa iya
amo, kag wala sing sinugo nga labaw pa sa nagsugo sa iya.

17 Karon nga nahibaluan na ninyo ini nga mga butang, bulahan kamo kon inyo ini
himuon.

18 “Wala ako nagasiling nga bulahan kamo tanan, kay kilala ko ang akonmga ginpili.
Pero kinahanglan nga matuman ang ginasiling sang Kasulatan nga ‘ang tawo nga
nagasalo sa akon sa pagkaon amo pa ang nagtraidor sa akon.’†

19Ginasugid ko na ini nga daan sa inyo samtangwala pamatabo, para konmatabo na
magapati kamo nga ako amo gidman ang Cristo.

20 Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa inyo nga ang nagabaton sa mga tawo nga akon
ginapadala nagabaton man sa akon, kag ang nagabaton sa akon nagabaton man sa
nagpadala sa akon.”

Nagsugid si Jesus ngamayMagatraidor sa Iya
(Mat. 26:20-25;Mar. 14:17-21; Luc. 22:21-23)

21Pagkahambal sadto ni Jesus, nagkasubo gid siya. Siling niya, “Sa pagkamatuod, ang
isa sa inyomagatraidor sa akon.”

22Gani nagtinulukay ang iya mga sumulunod nga nagalibog ang ila ulo kon sin-o sa
ila ang iya ginatumod.

23Karon, ang isa sa mga sumulunod nga palangga gid ni Jesus nagapungko didto sa
iya tupad.

24Gani ginsinyasan siya ni Simon Pedro nga pamangkuton si Jesus kon sin-o ang iya
ginatumod.

25Gani nagpalapit pa gid siya kay Jesus kagnagpamangkot kon sin-o angmagatraidor
sa iya.

26Nagsabat si Jesus, “Itusmog ko ang tinapay nga ini, kag kon sin-o ang akon hatagan,
siya amo ang magatraidor sa akon.” Dayon gintusmog niya ang tinapay kag ginhatag
kay Judas nga anak ni Simon Iscariote.

27Pagkabaton ni Judas sadto nga tinapay, nagsulod si Satanas sa iya. Nagsiling dayon
si Jesus sa iya, “Sige, himua na sa gilayon ang imo himuon.”

28 (Didto samganagapanyapon,wala gid singmaynakaintiendi konngaanaghambal
si Jesus sadto kay Judas.

29Ang hunahuna sang iban nga mga sumulunod nga ginsugo lang siya ni Jesus nga
magbakal sang ilamgakinahanglanonpara sa piesta, ukonmaghatag sing limos samga
imol, kay si Judas amo ang nagauyat sang ila kuwarta.)

30 Sang nakaon na ni Judas ang tinapay nagguwa siya dayon. Gab-i na sadto.
Ang Bag-o nga Sugo

31 Sang nakahalin na si Judas, nagsiling si Jesus, “Karon, ako nga Anak sang Tawo
padunggan na, kag paagi sa akon ang Dios padungganman.

32 Kag kon paagi sa akon dayawon ang Dios, ipakita man niya nga ako dalayawon
man. Kag ini himuon niya dayon.”

33Nagsiling pa gid si Jesus, “Kamo nga ginakabig ko nga akon mga anak, indi na ako
makapakig-upod sa inyo sing madugay. Magapangita kamo sa akon, pero pareho sang
† 13:18 Sal. 41:9
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akon ginsiling sa mga lider sang mga Judio, ginasiling ko man sa inyo subong nga indi
kamomakakadto sa akon kaladtuan.

34Ganikaronginahatagko sa inyoang isakabag-onga sugo: maghigugmaanaykamo.
Kon paano ang akon paghigugma sa inyo dapat parehoman sina ang inyo paghigugma
sa isa kag isa.

35 Kon nagahigugmaanay kamo, ina mahibaluan sang tanan nga kamo akon mga
sumulunod.”

Ginpropesiya ni Jesus ang Pagpanginwala ni Pedro
(Mat. 26:31-35;Mar. 14:27-31; Luc. 22:31-34)

36 Karon, ginpamangkot siya ni Simon Pedro, “Ginoo, sa diin ka bala makadto?”
Nagsabat si Jesus, “Indi ka subong makaupod sa akon kon diin ako makadto, pero sa
ulihi magasunod kaman didto.”

37Pero nagpamangkot si Pedro, “Ginoo, ngaa indi akomakaupod sa imo subong? Kay
desididoman ako ngamaghatag sang akon kabuhi para sa imo.”

38Ginsabat siya ni Jesus, “Ano, desidido ka gid bala nga maghatag sang imo kabuhi
para sa akon? Sa pagkamatuod, sa wala pa makapamalo ang manok, ipanginwala mo
ako sing tatlo ka beses.”

14
Si Jesus ang Dalan Pakadto sa Amay

1 Nagsiling si Jesus sa ila, “Indi kamo magsagi palibog. Magsalig kamo sa Dios kag
magsalig man kamo sa akon.

2 Didto sa balay sang akon Amay may madamo nga kuwarto. Magauna ako didto
para magpreparar sang lugar para sa inyo. Indi ako magsiling sini sa inyo kon indi ini
matuod.

3 Kon didto na ako kag nakapreparar na sang lugar para sa inyo, mabalik ako para
kuhaon ko kamo, para kon diin ako didto man kamo.

4Kag nahibaluan ninyo ang dalan pakadto sa lugar nga akon pagakadtuan.”
5 Nagsiling si Tomas sa iya, “Ginoo, wala kami kahibalo kon diin ka makadto, gani

paano namonmahibaluan ang dalan?”
6Nagsabat si Jesus sa iya, “Akoamoangdalan, angkamatuoran, kagangkabuhi. Wala

singmaymakakadto sa Amay kon indi paagi sa akon.
7 Kon kilala ninyo ako, kilala na man ninyo ang akon Amay. Kag halin gani subong

kilala na ninyo siya kag nakita na.”
8Nagsiling si Felipe sa iya, “Ginoo, ipakita sa amon ang Amay kag tama na ina para sa

amon.”
9Nagsabat si Jesus, “Dugay na ang aton pag-inupdanay, Felipe, pero wala pa gid gali

ikawmakakilala saakon? Angnakakita saakonnakakitamansaAmay. Ngaanagasiling
ka pa nga ipakita ko sa inyo ang Amay?

10Ano, wala bala ikaw nagapati nga ako ara sa Amay kag ang Amay ari sa akon? Ang
mga pulong nga akon ginhambal sa inyo indi ina halin sa akon. Ang Amay nga ari sa
akon amo ang nagahimo sangmga butang nga akon ginahimo.

11Magpati kamo sa akon nga ako ara sa Amay kag ang Amay ari sa akon. Kon indi
ninyo gusto magpati sa akon ginasugid, patihi na lang ninyo ako tungod sa akon mga
hinimuan.

12 Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa inyo nga ang nagatuo sa akon magahimo man
sangmga butang nga akon ginahimo kagmas sobra pa gid ang iya himuon, tungod kay
mabalik na ako sa Amay.
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13-14Buhaton ko ang bisan ano nga inyo pangayuon sa akon, paramapadunggan ang
Amay paagi sa Anak. Bisan ano ang inyo pangayuon sa akon ngalan* himuon ko ina.

Ang Espiritu Santo nga Ginpromisa ni Jesus
15 “Kon ginahigugma ninyo ako, tumanon ninyo ang akonmga sugo.
16-17 Kag pangabayon ko ang Amay nga ipadala niya sa inyo ang isa na man ka

Manugbulig. AngManugbulig nga ini wala sing iban kundi ang Espiritu Santo nga amo
angmagatudlo sa inyo sangkamatuoran. Kagmagapabilin siya sa inyohasta san-o. Indi
siya pagbatunon sangmga tawo sa kalibutan tungod kay indi nila siyamakita kagwala
sila makakilala sa iya. Pero kilala ninyo siya tungod kay siya kaupod ninyo, kag permi
siyamagapuyo sa inyo.

18 “Indi ko kamo pagbayaan nga wala sing upod; mabalik man ako sa inyo.
19Madalina langakomadula sapanan-awsangmgatawodiri sakalibutan, perokamo

makakita sa akon. Kag tungod kay ako nagakabuhi, kamomagakabuhi man.†
20 Pag-abot sina nga adlaw‡ mahibaluan gid ninyo nga ako ara sa akon Amay, kag

kamo ari sa akon, kag ako araman sa inyo.
21 “Ang tawo nga nagabaton kag nagatuman sang akon mga sugo amo ang na-

gahigugma sa akon. Kag ang nagahigugma sa akon higugmaon man sang akon Amay.
Higugmaon koman siya kag ipakilala ko sa iya kon sin-o gid ako.”

22Karonginpamangkot siyani Judas (indi ini si Judas Iscariote), “Ginoo, ngaa sa amon
ka langmapakilala kon sin-o ka gid? Ngaa indi kamagpakilala sa tanan?”

23 Nagsabat si Jesus sa iya, “Ang nagahigugma sa akon magatuman sang akon mga
pulong; higugmaon siya sang akon Amay, kag kamimagapuyo sa iyamismo.

24 Pero ang wala nagahigugma sa akon wala nagatuman sang akon mga pulong. Ini
nga mga pulong nga inyo ginapamatian indi halin sa akon, kundi halin sa Amay nga
nagpadala sa akon.

25 “Ini ngamga butang ginasugid ko nga daan sa inyo samtang kaupod pa ninyo ako.
26Pero konmakahalin na gani ako, ang Manugbulig nga amo ang Espiritu Santo amo

ang ipadala sang Amay ngamagbulos sa akon.§ Siya angmagatudlo sa inyo sang tanan
nga butang, kagmagapadumdom siya sa inyo sang tanan nga akon ginsiling sa inyo.

27 “Indi kamomagpalibog kag indimankamomagkahadlok, tungodkay ang kalinong
ginabilin ko sa inyo. Ang akon kalinong mismo ginahatag ko sa inyo; indi ini pareho
sang kalinong nga ginahatag sang kalibutan.

28Nabatian ninyo ang akon ginsiling sa inyo ngamahalin ako peromabalik man ako
sa inyo. Kon ginahigugmaninyo ako, kuntani nagakalipay kamongamakakadto ako sa
Amay ngamas gamhanan pa sang sa akon.

29Ginasugid ko nga daan ini sa inyo samtang wala pa matabo, para kon matabo na
magabaskog pa gid ang inyo pagtuo sa akon.

30 Indi na akomakapadugay sapaghambal sa inyo, tungodkaynagaabot na si Satanas
nga amo ang nagagahom sa sini nga kalibutan. Sa matuod, wala siya sing gahom sa
akon.

31 Pero para mahibaluan sang tanan nga tawo nga ginahigugma ko ang Amay,
ginasunod ko ang tanan nga iya ginapahimo sa akon. Dali na. Malakat na kita.”

15
Si Jesus angMatuod nga Puno sang Ubas

* 14:13-14 sa akon ngalan: siguro ang buot silingon, tungod nga kamo ara sa akon. † 14:19 tungod kay ako
nagakabuhi, kamo magakabuhi man: buot silingon, tungod kay ako may kabuhi nga wala sing katapusan, kamomay
kabuhi man ngawala sing katapusan. ‡ 14:20 sina nga adlaw: buot silingon, ang iya pagkabanhaw § 14:26 nga
magbulos sa akon: sa literal, sa akon ngalan
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1Nagsiling pa si Jesus, “Ako amo angmatuod nga puno sang ubas, kag ang akonAmay
amo angmanug-atipan.

2 Ang akon mga sanga nga wala nagapamunga ginapang-utod niya, kag ang kada
sanga nga nagapamunga ginalimpyuhan niya paramagpamunga pa gid singmadamo.

3Kamo nalimpyuhan na paagi sa pulong nga akon ginsiling sa inyo.
4Magpabilin kamo sa akon, kagmagapabilinman ako sa inyo. Pareho nga ang sanga

indi makapamunga sa iya lang kaugalingon, luwas kon magpabilin ini sa sanga, amo
man kamo sina, indi kamomakapamunga* kon indi kamomagpabilin sa akon.

5 “Ako amo ang puno sang ubas, kag kamo ang akon mga sanga. Ang tawo nga
nagapabilin sa akon kag nagapabilin man ako sa iya, siya amo angmagapamunga sing
madamo, kay konwala ako sa inyo wala gid kamo singmaymahimo.

6Ang tawo nga nagabulag sa akon ihaboy, pareho sa mga sanga nga ginahaboy kag
nagakalaya, dayon ginatipon kag ginahaboy sa kalayo paramasunog.

7Kon nagapabilin kamo sa akon kag kon ginatipigan ninyo sa inyo mga tagipusuon
ang akon mga pulong, makapangayo kamo sa akon bisan ano nga inyo gusto, kag ini
mabaton ninyo.

8Konpadayon kamonganagapamunga singmadamo, ang akonAmaydayawon sang
mga tawo, kag sa sini nga paagi mahibaluan nga kamo akonmga sumulunod.

9KonanoangpaghigugmasangAmaysaakonparehomansinaangakonpaghigugma
sa inyo. Pabilin kamo sa akon gugma.

10Kon ginatuman ninyo ang akonmga sugo, padayon ang akon paghigugma sa inyo.
Parehoman ini sa akon nga nagatuman sangmga sugo sang akon Amay, gani padayon
man ang iya paghigugma sa akon.

11 “Ginasugid ko ini sa inyo paramalipaymankamopareho sa akon, kagmangin bug-
os gid ang inyo kalipay.

12Amo ini ang akon sugo: maghigugmaanay kamo pareho sang akon paghigugma sa
inyo.

13Konmay tawo nga desidido nga maghatag sang iya kabuhi para sa iya mga abyan,
ina nga paghigugma indi na gidmalabawan.

14Mga abyan ko kamo kon ginatuman ninyo ang akonmga sugo.
15 Indi ko na kamo pagtawgon ngamga ulipon, kay ang uliponwala kahibalo kon ano

ang ginahimo sang iya amo. Kundi ginatawag ko na kamo subong nga akonmga abyan,
kay kon ano ang akon nabatian halin sa akon Amay amo man ang akon ginasugid sa
inyo.

16 Indi kamo ang nagpili sa akon kundi ako ang nagpili sa inyo. Ginpili ko kamo para
maglakat kagmagpamunga singmga bunga nga nagapadayon; para ang bisan ano nga
inyo pangayuon sa Amay sa akon ngalan† ihatag niya sa inyo.

17Gani amo ini ang akon sugo sa inyo: maghigugmaanay kamo.
AngmgaNagatuo kay Jesus Ginadumtan sangmga Tawo sang Kalibutan

18 “Kon ginadumtan kamo sangmga tawo sang kalibutan, indi kamo dapatmatingala
tungod kay nahibaluan ninyo nga ako amo ang una nila nga ginadumtan.

19 Kon kaupod kamo sang mga tawo sang kalibutan, higugmaon kamo nila. Pero
ginadumtan nila kamo tungod kay indi nila kamo kaupod kundi ginpili ko kamo halin
sa ila.

20 Dumdumon ninyo ang akon ginhambal sa inyo nga wala sing ulipon nga labaw
pa sa iya amo.‡ Gani kon ako ginhingabot nila, kamo hingabuton man nila. (Kag kon
tumanon nila ang akon pulong, tumanonman nila ang inyo pulong.)

* 15:4 makapamunga: buot silingon, makahimo sang maayo nga mga binuhatan † 15:16 sa akon ngalan: siguro
ang buot silingon, tungod nga kamo ara sa akon. ‡ 15:20 Juan 13:16
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21 Ini tanan himuon nila sa inyo tungod kay nagatuo kamo sa akon, kag wala sila
makakilala sa nagpadala sa akon.

22Konwala ako nagkadto diri sa kalibutan kag nagtudlo sa ila, wala kuntani sila sing
salabton, pero karon indi na gid sila makabalibad sa ila mga sala.

23Ang nagadumot sa akon, nagadumot man sa akon Amay.
24Kon wala ako naghimo sang mga milagro sa tunga nila, nga wala sing bisan sin-o

nga tawo nga nakahimo, wala kuntani sila sing salabton. Pero bisan nakita na gid nila
ang akonmga hinimuan, nagadumot pa gihapon sila sa akon kag sa akon Amay.

25 Sa ila ginahimo nga ini natuman ang nasulat sa ila Kasuguan nga nagasiling,
‘Gindumtan nila ako nga wala sing kabangdanan.’ ”§

26Nagsiling dayon si Jesus sa ila, “Ipadala ko sa inyo ang Espiritu Santo nga halin sa
Amay. Siya amo ang ginatawag nga Manugbulig kag siya man ang manugtudlo sang
kamatuoran. Kag konmag-abot na siya isugid niya kon sin-o gid ako.

27Kag dapatmagsugidman kamo parte sa akon tungod kay kaupod ko kamo halin pa
sang una.

16
1 “Ginasugid ko nga daan sa inyo ini ngamga butang agod bisan ano pa angmatabo sa

ulihi indi madula ang inyo pagtuo sa akon.
2 Indi na nila kamopagpasudlon sa ilamga simbahan, kagmagaabot ang tionnga ang

bisan sin-o ngamagpatay sa inyomagahunahuna nga nagaalagad siya sa Dios.
3Himuon nila ini sa inyo tungod kay wala sila makakilala sa Amay ukon sa akon.
4Pero ginasugid ko ini sa inyo para kon mag-abot na ang tion nga himuon nila ini sa

inyo, madumduman ninyo nga ginpaandaman ko na kamo nga daan.
AngObra sang Espiritu Santo

“Ini ngamga butang wala ko ginsugid sa inyo sang una kay kaupod pa ninyo ako.
5 Pero karon mabalik na ako sa nagpadala sa akon kag wala gid sing may nagapa-

mangkot bisan isa sa inyo kon diin akomakadto.
6Karon nga ginsugiran ko na kamo, nagakasubo gid kamo.
7Pero sa pagkamatuod, mas maayo para sa inyo nga maghalin ako diri, kay kon indi

ako maghalin, ang Manugbulig indi mag-abot sa inyo. Pero kon maghalin ako, ipadala
ko siya diri sa inyo.

8 Kag kon mag-abot na siya diri sa kalibutan ipakita niya sa mga tawo nga sila
mga makasasala kag ako amo ang matarong. Kag ipakita man niya nga ang Dios
magasentensya sa ila.

9 Ipakita niya sa mga tawo nga sila mga makasasala, tungod kay wala sila nagtuo sa
akon.

10 Ipakita niya nga ako ang matarong, tungod kay makadto ako sa Amay kag indi na
kamomakakita sa akon.

11 Ipakitaman niya sa ila nga ang Diosmagasentensya sa ila, kay nasentensyahan na
si Satanas nga amo ang nagagahom sa sini nga kalibutan.

12 “May madamo pa kuntani ako nga inugsugid sa inyo, ugaling indi pa kamo
makaintiendi sini.

13 Pero kon mag-abot na ang Espiritu Santo nga amo ang manugtudlo sang kamatuo-
ran, tudluan niya kamo sang tanan nga kamatuoran. Angmga butang nga iya itudlo sa
inyo indi halin sa iya, kundi kon ano ang iya nabatian amo ina ang iya isugid sa inyo.
Isugid man niya sa inyo kon ano angmagakalatabo sa palaabuton.

14Padunggan niya ako tungod kay ipaintiendi niya sa inyo ang akonmga ginpanudlo
kag ginpanghimo.

§ 15:25 Sal. 35:19; 69:4
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15 Kay kon ano ang ginapanudlo sang Amay amo man ang sa akon. Amo ina nga
nagsiling ako nga ang akonmga ginpanudlo ipaintiendi niya sa inyo.

Ang Kasubo Bayluhan sang Kalipay
16 “Indi na lang madugay kag indi na ninyo ako makita. Pero sa indi man madugay

makita naman ninyo ako liwat.”
17 Nagpinamangkutanay ang iban sa iya mga sumulunod, “Ano bala ang buot niya

silingon nga sa indi na lang madugay indi na naton siya makita, kag sa indi man
madugaymakita naman naton siya liwat? Kag nagsiling pa siya nga ini matabo tungod
kaymabalik na siya sa Amay.

18 Ano bala ang iya buot silingon sa ‘indi na lang madugay’? Indi ta maintiendihan
kon ano ang iya buot silingon.”

19 Nahibaluan ni Jesus nga gusto kuntani nila nga magpamangkot sa iya, gani
nagsiling siya sa ila, “Nagsiling ako nga sa indi na lang madugay indi na ninyo ako
makita, pero sa indi man madugay makita naman ninyo ako liwat. Indi bala nga amo
ini kuntani ang inyo gusto nga ipamangkot sa akon?

20Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa inyo nga angmga tawo sang kalibutanmagakali-
pay gid sa matabo sa akon, pero kamo magahibi sa kasubo. Pero ang inyo mga kasubo
madula kagmabayluhan sang kalipay.

21 Pareho sa babayi nga nagapasakit tungod kay mabata na siya. Pero kon matawo
na gani ang bata, malimtan na niya ang kasakit tungod sang iya kalipay nga natawo na
ang iya bata diri sa kalibutan.

22Kamoparehoman sina. Karon nagakasubo kamo, peromagapakita pa ako liwat sa
inyo kag magaawas gid ang inyo kalipay. Kag wala gid sing bisan sin-o nga makakuha
sang sina nga kalipay.

23 “Kag konmag-abot na gani ina nga adlaw indi na kinahanglan ngamagpamangkot
pa kamo sang bisan ano sa akon. Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa inyo nga ang Amay
magahatag sa inyo sang bisan ano nga inyo pangayuon sa iya sa akon ngalan.*

24Hasta subongwala pakamomakapangayo sangbisan ano sa akonngalan. Pangayo
kamo paramakabaton kamo, kag paramangin bug-os ang inyo kalipay.

Gindaog ni Jesus ang Kalibutan
25 “Ginasugid ko ini nga mga butang sa inyo paagi sa mga paanggid. Pero magaabot

ang tion nga indi na akomaggamit sangmga paanggid, kundi ideretso ko na nga isugid
sa inyo ang parte sa Amay.

26Kon mag-abot na ina nga adlaw, kamo mismo ang magapangayo sa Amay sa akon
ngalan. Indi na kinahanglan nga ako pa angmagapangayo sa Amay para sa inyo.

27 Kay ang Amay mismo nagahigugma sa inyo tungod kay nagahigugma kamo sa
akon, kag nagapati nga ako halin sa Dios.

28Halin ako sa Amay kag nagkadto ako diri sa kalibutan. Pero karon magahalin na
ako sa sini nga kalibutan kagmagabalik sa Amay.”

29Nagsiling dayon ang iyamga sumulunod, “Karonmaathag na ang imo ginahambal
kay wala ka na nagagamit sangmga paanggid.

30Karon sigurado na kami nga nahibaluanmo ang tanan nga butang, kay bisan gani
nga wala kami nagapamangkot sa imo nahibaluan mo na nga daan ang amon mga
ginahunahuna. Gani nagapati kami nga ikaw halin gid man sa Dios.”

31Nagsabat si Jesus sa ila, “Ti, nagatuo na kamo subong sa akon?
32 Pero magaabot ang tion kag nag-abot na gani subong nga magabululag kamo kag

magapalauli, kag bayaan ninyo ako nga nagaisahanon lang. Pero bisan bayaan ninyo
akomay kaupod gihapon ako tungod kay kaupod ko ang Amay.
* 16:23 sa akon ngalan: buot silingon, tungod nga kamo ara sa akon.
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33 Ginasugid ko ini nga mga butang sa inyo para may kalinong kamo tungod sa
inyo pagtuo sa akon. Paantuson kamo sangmga tawo sang kalibutan, pero indi kamo
magkahadlok tungod kay gindaog ko na sila.”

17
Nagpangamuyo si Jesus Para sa Iyamga Sumulunod

1Pagkahambal sadto ni Jesus, nagtangla siya sa langit kag nagsiling, “Amay, nag-abot
na ang tion. Padunggi ang imo Anak para padunggan kaman sang imo Anak.

2 Kay ginhatagan mo ako sing awtoridad nga maggahom sa tanan nga tawo, para
mahatagan ko sang kabuhi nga wala sing katapusan ang tanan nga tawo nga imo
ginhatag sa akon.

3Kag amo ini ang kabuhi nga wala sing katapusan: nga ang mga tawo magkilala sa
imongaamo lamangangmatuodngaDios kagmagkilalaman saakonnga imopinadala
nga hari.

4 Ginpadunggan ko ikaw diri sa kalibutan tungod kay natapos ko na ang imo gin-
pahimo sa akon.

5Gani karon Amay, padunggi ako dira sa imo presensya. Ihatag sa akon ang dungog
nga akonman anay sang dira pa ako sa imo sa wala mo pamatuga ang kalibutan.

6 “Ginpakilala ko ikaw samga tawonga imo ginpili sa kalibutan kag ginhatag sa akon.
Imo sila anay kag ginhatagmo sila sa akon, kag gintuman nila ang imomga sugo.

7Karon nahibaluan na nila nga ang tanan nga imo ginhatag sa akon sa imo naghalin.
8Kon ano ang imo gintudlo sa akon amo man ang akon gintudlo sa ila, kag ginbaton

nila ini. Kag nahibaluan nila nga matuod gid man nga sa imo ako naghalin. Kag
nagapati sila nga ikaw ang nagpadala sa akon.

9 “Nagapangamuyo ako para sa ila. Ini nga pangamuyo indi para sa mga tawo sang
kalibutan, kundi para samga tawo nga imo ginhatag sa akon, tungod kay ini sila imo.

10 Ang tanan nga tawo nga akon, imo, kag ang tanan nga imo, akon man. Kag
ginapadunggan nila ako.

11Karon mabalik na ako sa imo kag indi na ako magtiner sa sini nga kalibutan. Pero
sila mabilin pa diri sa kalibutan. O balaan nga Amay, paagi sa imo gahom nga imo
ginhatag sa akon bantayi ini ngamga tawo para sila tananmangin isa pareho nga ikaw
kag ako isa.

12 Sang kaupod pa nila ako ginbantayan ko sila paagi sa imo gahom nga ginhatag mo
sa akon. Ginbantayan ko sila, kag wala gid sing may nadula sa ila, luwas lang sa tawo
ngamadula gid man paramatuman ang Kasulatan.

13Karonmabalik na ako dira sa imo. Ini ngamga butang ginasugid ko na nga daan sa
ila samtang diri pa ako sa kalibutan paramalipay gid sila pareho sa akon.

14Gintudlo ko sa ila ang imo ginpatudlo sa akon. Gindumtan sila sangmga tawo sang
kalibutan. Kay indi na sila iya sang kalibutan, pareho man sa akon nga indi iya sang
kalibutan.

15Wala akonagapangabaynga kuhaonmona sila diri sa kalibutan, kundi nga apinan
mo sila kontra kay Satanas.

16 Indi sila iya sang kalibutan, parehoman sa akon nga indi iya sang kalibutan.
17 Iseparar sila para mangin imo paagi sa kamatuoran; ang imo pulong amo ang

kamatuoran.
18Ginpadala mo ako diri sa kalibutan, gani ginapadala ko man sila nga magpanudlo

samga tawo diri sa kalibutan.
19Tungod sa ila ginahaladko sa imoangakonkaugalingon, paramangin imoman sila

paagi sa kamatuoran.
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20 “Indi lang ang ini ngamga tawo nga nagatuo sa akon ang akon ginapangamuyuan,
kundi pati man ang mga tawo nga magatuo sa akon sa ulihi paagi sa mga pagpanudlo
sangmga nagatuo sa akon.

21Ginapangamuyo ko sa imo nga sila tanan mangin isa, pareho man sa aton nga isa
lang. Kagkonpaanonga ikaw,Amay, ari saakonkagakoara sa imo, kabaypangasilaari
man sa aton para angmga tawo sang kalibutan magatuo nga ikaw amo ang nagpadala
sa akon.

22Ginhatagan ko sila sing kadungganan nga pareho man sang ginhatag mo sa akon,
paramangin isa sila parehoman sa aton nga isa lang.

23 Ako ara sa ila kag ikaw ari sa akon, para mangin isa gid sila, kag sa sini nga
paagimahibaluan sangmga tawo sang kalibutan nga ikawamo ang nagpadala sa akon.
Kag mahibaluan man nila nga ginapalangga mo ang mga tumuluo pareho sang imo
pagpalangga sa akon.

24“Amay, gustokongaang iningamga tawonga imoginhatag saakonmanginkaupod
ko kon diin ako, para makita man nila ang akon gahom, ang gahom nga imo ginhatag
sa akon, tungod kay palanggamo ako bisan sa wala pamatuga ang kalibutan.

25Matarong nga Amay, ang mga tawo sang kalibutan wala makakilala sa imo. Pero
ako nakakilala sa imo, kag ini sila nga akonmga kaupod nakahibalo nga ikaw amo ang
nagpadala sa akon.

26Ginpakilala ko ikaw sa ila, kag ipakilala ko pa gid ikaw para ang imo paghigugma
sa akonmangin araman sa ila, kag para akomanmangin ara sa ila.”

18
Ang Pagdakop kay Jesus
(Mat. 26:47-56;Mar. 14:43-52; Luc. 22:47-53)

1 Pagkatapos pangamuyo ni Jesus, naglakat siya dayon kaupod sang iya mga sumu-
lunod kag nagtabok sila sa Kidron nga ililigan sang tubig. Didto sila nagkadto sa lugar
nga sa diin may talamnan sangmga kahoy nga olibo.

2 Kabisado na nga daan ni Judas nga traidor ang ini nga lugar, kay permi didto
nagatilipon si Jesus kag ang iyamga sumulunod.

3Gani nagkadto didto si Judas ngamaydala ngaRomanhonngamga soldado patimga
guwardya sa templo nga ginsugo sang mga manugdumala nga mga pari kag sang mga
Pariseo. May dala sila ngamga sulo kagmga parol, kagmga armas.

4 Nahibaluan ni Jesus ang tanan nga matabo sa iya, gani ginsugata niya sila kag
ginpamangkot, “Sin-o bala ang inyo ginapangita?”

5Nagsabat sila, “Si Jesus nga taga-Nazaret.” Nagsiling si Jesus sa ila, “Ako si Jesus.”
Si Judas nga traidor didto man nagatindog kaupod sang mga tawo nga nagapangita

kay Jesus.
6Pagsiling ni Jesus nga siya amo ang ila ginapangita, nag-isol sila kag nagkalatumba

sa duta.
7 Ginpamangkot liwat sila ni Jesus kon sin-o gid ang ila ginapangita. Nagsiling sila

liwat, “Si Jesus nga taga-Nazaret.”
8Nagsiling si Jesus sa ila, “Indi bala nga ginsilingan ko na kamo nga ako? Gani kon

ako gid man ang inyo ginapangita, pabay-i lang ninyo nga maghalin ining akon mga
kaupod.”

9 (Ginhambal niya ini para matuman ang iya ginsiling sa Amay, “Wala gid sing may
nadula bisan isa sa imo ginhatag sa akon.”*)
* 18:9 Juan 6:39
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10 Karon, si Simon Pedro may dala nga espada. Gin-gabot niya ini kag ginlabo ang
ulipon sang pangulo nga pari, kag nautod ang iya tuo nga dulunggan. Ang ngalan sang
ulipon amo si Malcus.

11Nagsiling si Jesus kay Pedro, “Ibalik sa tagob ang imo espada. Nagahunahuna ka
bala nga indi ko pag-antuson angmga ginapaantos sang Amay sa akon?”

Gindala si Jesus kay Anas
12 Gindakop si Jesus sang Romanhon nga mga soldado nga ginpangunahan sang ila

kapitan, kag kaupodman sangmga guwardya ngamga Judio. Gin-gapos nila siya
13kag gindala anaykayAnasngauganganni Caifas. Si Caifas nga ini amoangpangulo

nga pari sadto nga tuig.
14 Siya man ang nagsiling sa kapareho niya nga mga lider sang mga Judio nga mas

maayo nga isa lang ka tawo angmapatay para sa ila nasyon.
Ginpanginwala ni Pedro si Jesus
(Mat. 26:69-70;Mar. 14:55-64; Luc. 22:66-71)

15Si SimonPedro kag ang isa pa ka sumulunodnagsunodmandidto kay Jesus. Ini nga
sumulunod kilala sang pangulo nga pari, gani nakasulod siya sa ugsaran sang pangulo
nga pari kaupod ni Jesus.

16Pero si Pedronabilin didto sa guwa samaypuwertahan. Karon, atonga sumulunod
nga kilala sang pangulo nga pari nagbalik didto sa guwa kag ginhambalan niya ang
babayi nga nagabantay didto sa puwertahan, kag ginpasulod niya si Pedro.

17Nagsiling ang babayi kay Pedro, “Indi bala nga ikaw isa man sa mga sumulunod
sang sina nga tawo?” Nagsabat si Pedro, “Indi ah!”

18 Matugnaw sadto, gani nagdabok sang kalayo ang mga ulipon kag ang mga
guwardyakagnagtindog sila sapalibot sangdabokparamagpainit-init. Nagtindogman
didto si Pedro kag nagpainit-init.

Gin-imbistigar si Jesus sang Pangulo nga Pari
(Mat. 26:59-66;Mar. 14:55-64; Luc. 22:66-71)

19Karon, ginpamangkot si Jesus sang pangulo nga pari parte sa iya mga sumulunod
kag sa iya ginapanudlo.

20Nagsabat si Jesus, “Indi sa sekretoangakonginatudlo samga tawo. Kaynagpanudlo
akomismo samga simbahan kag sa templo nga sa diin nagatilipon ang tanannga Judio.
Wala ako singmay gintudlo sa sekreto.

21 Ti ngaa ako ang inyo ginapamangkot? Pamangkuta ninyo ang mga tawo nga
nakabati sa akon, kay nahibaluan nila kon ano ang akon gintudlo sa ila.”

22Pagkahambal sadto ni Jesus, gintampa siya sang isa samga guwardya nga nagatin-
dogmalapit sa iya. Kag silingniya, “Amobala ina angpanabatmo sapangulongapari?”

23Nagsiling si Jesus sa iya, “Kon ang sabat komalain, magsiling ka kon diin sadto ang
malain. Pero kon husto ang akon ginsiling, ti ngaa gintampamo ako?”

24Karon, si Jesus nganagapos pa ginpadala dayonniAnas kayCaifas ngapangulo nga
pari.

Ginpanginwala Liwat ni Pedro si Jesus
(Mat. 26:71-75;Mar. 14:69-72; Luc. 22:58-62)

25 Samtang nagatindog pa si Simon Pedro nga nagapainit-init malapit sa kalayo,
ginpamangkot siya sangmga tawo, “Indi balanga ikaw isaman samga sumulunod sang
sina nga tawo?” Nagpanginwala liwat si Pedro kag nagsiling, “Indi ah!”

26Karon, ang isa didto sa mga ulipon sang pangulo nga pari paryente sang tawo nga
ang iya dulunggan gintigbas ni Pedro. Nagsiling siya, “Indi bala nga ikaw atong nakita
ko nga kaupod niya didto sa talamnan sangmga kahoy nga olibo?”

27Pero nagpanginwala liwat si Pedro. Kag dayon nagpamalo angmanok.
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Gindala si Jesus kay Pilato
28Halin kay Caifas gindala nila si Jesus didto sa palasyo sang Gobernador. Kaagahon

na sadto. Wala nagsulod ang mga Judio sa palasyo tungod kay suno sa ila mga
pagsulundan, nga kon magsulod sila sa balay sang indi Judio, indi na sila pagtugutan
ngamagkaon sang panyapon nga para sa Piesta sang Paglabay sang Anghel.

29 Gani si Gobernador Pilato† amo ang nagguwa didto sa ila kag nagpamangkot kon
ano ang ila akusasyon kontra kay Jesus.

30 Nagsabat sila, “Kon wala siya sing may nahimo nga malain wala namon siya
kuntani gindala diri sa imo.”

31 Nagsiling si Pilato sa ila, “Dal-a ninyo siya kag kamo ang maghukom sa iya
suno sa inyo kasuguan.” Nagsabat ang mga Judio, “Pero wala kami ginatugutan nga
magsentensya sing kamatayon sa tawo.”

32 (Natabo ini paramatumanang ginsilingni Jesus konanonga klase sang kamatayon
ang iya pagaagyan.)

33Gani nagsulod liwat si Pilato sa palasyo kag gintawag si Jesus kag ginpamangkot,
“Ikaw bala ang hari sangmga Judio?”

34Nagsabat si Jesus, “Imo gid bala ina nga pamangkot, ukon ginsugiran ka lang sang
iban parte sa akon?”

35Nagsiling si Pilato, “Ano ang dumdommo sa akon, Judio? Ang imomga kasimanwa
kag ang ila manugdumala nga mga pari amo ang nagdala sa imo diri sa akon. Ano gid
bala ang nahimomo?”

36Ginsabat siya ni Jesus, “Ang akon ginharian wala diri sa sining kalibutan. Kon ang
akon ginharian diri sa sining kalibutan, kuntani nagpakig-away ang akon mga alagad
para indi akomadakop sangmga Judio. Pero sapagkamatuod, ang akonginharianwala
diri sa sining kalibutan.”

37 Gani nagsiling si Pilato sa iya, “Kon amo, hari gali ikaw!” Ginsabat siya ni Jesus,
“Husto ang imo ginsiling nga hari ako. Kag ang kabangdanan nga nagkadto ako diri
sa kalibutan kag nagpakatawo, para isugid ko sa mga tawo ang kamatuoran. Kag ang
tanan nga gusto makahibalo sang kamatuoran nagapamati sa akon.”

38Nagpamangkot dayon si Pilato, “Ti ano bala ang kamatuoran?”
Ginsentensyahan si Jesus nga Patyon
(Mat. 27:15-31;Mar. 15:6-20; Luc. 23:13-25)
Pagkahambal sadto ni Pilato, nagguwa siya liwat didto sa mga Judio kag nagsiling sa

ila, “Wala ako singmay nakita nga sala sa sini nga tawo.
39 Indi bala nga kinabatasan ninyo nga kada Piesta sang Paglabay sang Anghel

nagapangayo kamo sa akon sang isa ka priso nga akon buy-an? Gani gusto bala ninyo
nga buy-an ko ang hari sangmga Judio?”

40Nagsabat ang mga tawo nga nagasinggit, “Indi siya, kundi si Barabas!” (Si Barabas
nga ini isa ka tulisan.‡)

19
1Gani ginpakuha ni Pilato si Jesus kag ginpalatigo niya siya.
2 Pagkatapos naghimo dayon ang mga soldado sing korokorona nga tunukon kag

ginbutang sa ulo ni Jesus. Ginpasuksukanman nila siya sing kapa nga granate,
3 kag isa-isa sila nga nagpalapit sa iya nga nagasiling, “Mabuhay ang Hari sang mga

Judio.” Kag gintampa nila siya dayon.
† 18:29Pilato: AngRomanhonnga gobernador sang Judea, Samaria, kag Idumea. ‡ 18:40 tulisan: ukon kag rebelde
sa gobyerno
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4Nagguwa liwat si Pilato didto sa mga tawo kag nagsiling, “Tan-awa, kay paguwaon
ko siya diri liwat sa inyo para ipakita sa inyo nga wala gid ako singmay nakita nga sala
sa iya.”

5Gani nagguwa si Jesus ngamay korokorona nga tunukon kagmay kapa nga granate.
Nagsiling dayon si Pilato sa ila, “Tan-awa ninyo siya!”

6Pagkakita sa iya sangmanugdumalangamgapari kag sangmgaguwardya, nagsing-
git sila, “Ilansang siya sa krus! Ilansang siya sa krus!” Nagsiling si Pilato sa ila, “Bahala
kamo, kuhaaninyo siya kag kamoangmaglansang sa iya sa krus, kay para sa akonwala
gid ako singmay nakita nga sala sa iya.”

7Nagsabat angmga Judio, “May kasuguan kami, kag suno sa amon kasuguan, ini nga
tawo dapat nga patyon, kay nagasiling siya nga Anak kuno siya sang Dios.”

8Pagkabati sadto ni Pilato, hinadlukan pa gid siya tapat.
9Gani gindala niya liwat si Jesus sa sulod sang palasyo kag ginpamangkot kon taga-

diin gid siya. Pero wala nagsabat si Jesus.
10 Gani nagsiling si Pilato sa iya, “Ngaa indi ka magsabat sa akon? Wala ka bala

kahibalo nga may awtoridad ako sa paghilway sa imo ukon sa pagpalansang sa imo sa
krus?”

11 Ginsabat siya ni Jesus, “Wala ka gid sing may mahimo sa akon kon wala ka
paghatagi sang Dios sang awtoridad. Gani mas dako pa ang sala sang tawo nga
nagtugyan sa akon diri sa imo.”

12 Pagkabati sadto ni Pilato nagpangita pa gid siya sing paagi nga mabuy-an si Jesus.
Ugaling nagsinggit angmga Judio, “Kon buy-anmo siya, indi ka abyan sang Emperador.
Kay ang bisan sin-o nga nagapakahari kaaway sang Emperador.”

13 Pagkabati sadto ni Pilato, gindala niya si Jesus sa guwa kag nagpungko siya sa
hukmanan, didto sa lugar nga ginatawag, “Ang Plataporma nga Bato,” (kon sa Hebreo
nga lingguahe, “Gabbata”).

14Mga alas dose gid sadto sang udto kag bisperas* sang Piesta sang Paglabay sang
Anghel. Nagsiling si Pilato sa mga Judio, “Ari na ang inyo hari.”

15 Nagsinggit sila dayon, “Patya siya! Patya siya! Ilansang siya sa krus!” Gani
nagpamangkot si Pilato sa ila, “Gusto bala ninyo nga ipalansang ko sa krus ang inyo
hari?” Nagsabat angmanugdumala ngamga pari, “Wala na kami sing iban pa nga hari
kundi ang Emperador lang!”

16Gani gintugyan ni Pilato sa ila si Jesus para ilansang sa krus.

Ginlansang si Jesus sa Krus
(Mat. 27:32-44;Mar. 15:21-32; Luc. 23:26-43)
Gani gindala si Jesus sangmga soldado
17 kag nagguwa sila sa siyudad. Ginpapas-an nila kay Jesus ang iya krus pakadto sa

lugar nga ginatawag, “Lugar sang Bagol,”† (kon sa Hebreo ginatawag nga “Golgota”).
18 Didto nila siya ginlansang sa krus. May duha man ka tawo nga ila gindungan

lansang sa iya; ang isa sa wala kag ang isa sa tuo, kag si Jesus sa tunga nila.
19Nagpasulat si Pilato sang isa ka karatula kag ginpabutang niya ini sa krus ni Jesus.

Amo ini ang nakasulat:
SI JESUS NGA TAGA-NAZARET, ANG HARI SANG MGA JUDIO.

20Nasulat ini sa mga lingguahe nga Hebreo, Latin kag Griego, kag madamo nga Judio
ang nakabasa sini, tungod kay ang lugar nga ginlansangan kay Jesus malapit lang sa
siyudad.

* 19:14 bisperas: sa iban nga Bisaya, disperas † 19:17 Lugar sangBagol: siguro tungod nga ang lugar dawdagway
sang bagol ukon tungod ngamadamo ang ginpamatay didto.
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21Nagsiling ang manugdumala nga mga pari sang mga Judio kay Pilato, “Kuntani indi
‘Ang Hari sang mga Judio’ ang imo ginpasulat, kundi ‘Ini nga tawo nagasiling nga siya
kuno amo ang Hari sangmga Judio.’ ”
22Nagsabat si Pilato, “Kon ano ang akon ginpasulat indi na ninyo pagliwaton.”
23 Sang nalansang na sang mga soldado si Jesus sa krus, ginkuha nila ang iya bayo
kag ginpartida sa apat ka parte, kada soldado isa ka parte. Ginkuha man nila ang iya
pangsulod nga bayo nga hinabol nga wala sing tinahian.
24Nagsiling angmga soldado sa isa kag isa, “Indi ta lang ini pagpartidahon, kundi gabot-
gabutan ta kon sin-o angmakakuha sini.” Ini natabo paramatumanang ginasiling sang
Kasulatan:
“Ginpartida nila ang akonmga bayo

kag gin-gabot-gabutan nila ang akon pangsulod nga bayo.”‡
Kag amo gani ang ginhimo sangmga soldado.

25 Didto malapit sa krus ni Jesus nagatindog ang iya iloy, ang utod sang iya iloy, si
Maria nga asawa ni Clopas, kag si Maria nga taga-Magdala.

26Pagkakita ni Jesus sa iya iloy kag sa iya pinalangga nga sumulunod nga nagatindog
didto, nagsiling siya sa iya iloy, “Babayi,§ kabiga siya nga imo anak.”

27Nagsiling man siya dayon sa iya sumulunod, “Kabiga siya nga imo iloy.” Kag halin
sadto, ang iloy ni Jesus didto na nag-estar sa balay sang ato nga sumulunod.

Ang Pagkapatay ni Jesus
28 Nahibaluan ni Jesus nga tapos na ang tanan, kag para matuman ang Kasulatan

nagsiling siya, “Ginauhaw ako.”
29May isa didto ka suludlan nga puno sang maaslom nga bino. Gani gintusmog nila

ang espongha sa bino kag gintakod dayon nila sa punta sang sanga sang isopo kag
ginduhol sa baba ni Jesus.

30 Sang masupsop niya ang bino, nagsiling siya dayon, “Tapos na!” Dayon nagduko
siya kag nabugto ang iya ginhawa.

Ginbuno ang Kilid ni Jesus
31 Bisperas sadto sang piesta. Kag indi gusto sang mga Judio nga ang mga bangkay

sang mga tawo nga ginlansang sa krus magpabilin didto sa krus tungod kay ang
sunod nga adlaw, Adlaw nga Inugpahuway. Kag importante gid ini nga adlaw para sa
mga Judio, kay natuon sa piesta. Gani ginpangabay nila kay Pilato nga kon mahimo
pamalion ang mga batiis sang mga tawo nga ginlansang sa krus para madali sila
magkalamatay, kag paramapanguha dayon ang ila mga bangkay.

32Gani nagkadto didto angmga soldado kag ginpamali nila angmga batiis sang duha
ka tawo nga ginlansang kaupod ni Jesus.

33 Pero pag-abot nila kay Jesus, nakita nila nga patay na siya, gani wala na lang nila
pagbalia ang iyamga batiis.

34 Pero ang ginhimo sang isa sa mga soldado, ginbuno niya ang kilid ni Jesus sing
bangkaw, kag sa gilayon nag-ilig ang dugo kag tubig.

35Matuod ini nga mga hitabo tungod kay nakita ko mismo. Gani nahibaluan ko nga
ang akon ginsulat nga ini matuod, kag ginsulat ko ini paramagtuoman kamo.*

36 Ini natabo para matuman ang nasulat sa Kasulatan nga nagasiling, “Wala gid sing
bisan isa ka tul-an ngamabali sa iya.”†
‡ 19:24 Sal. 22:18 § 19:26 Babayi: Indi klaro kon ngaa gintawag ni Jesus ang iya iloy nga “Babayi,” pero
wala ini siguro nagakahulugan nga wala niya ginatahod ang iya iloy. * 19:35 sa literal, Kag ang nakakita sini
nagpamatuod, kagang iyapamatuodmatuod, kagnakahibalo siyanganagasiling siya singmatuod, paramakatuoman
kamo. Nagapati ang kalabanan sangmga eksperto sa Biblia nga si Juan nga nagsulat sini nga libro nagatumod sa iya
kaugalingon sa sini nga bersikulo. † 19:36 Exo. 12:46; Num. 9:12; Sal. 34:20
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37Kag may nasulat pa gid sa Kasulatan nga nagasiling, “Tan-awon nila ang tawo nga
ila ginbuno.”‡

Ang Paglubong kay Jesus
(Mat. 27:57-61;Mar. 15:42-47; Luc. 23:50-56)

38Pagkatapos sadto, nagkadto si Jose nga taga-Arimatea kay Pilato kag nagpangabay
nga kon mahimo tugutan siya nga kuhaon niya ang bangkay ni Jesus didto sa krus. (Si
Jose nga ini isa sa mga sumulunod ni Jesus, pero sa sekreto lang kay nahadlok siya sa
mga lider sangmga Judio.) Gintugutan siya ni Pilato, gani ginkuha niya ang bangkay ni
Jesus.

39Nag-upodman sa iya si Nicodemus. (Si Nicodemus nga ini nagkadto anay kay Jesus
isa sadto ka gab-i.) May dala siya nga pahamot nga ginmiksla nga mira kag aloe, nga
mga 45 ka kilo.

40Ginkuha nila ang bangkay ni Jesus kag ila ini ginsamburan sangmga tela nga linen
upod sangmga pahamot. Kay amo ini ang kinabatasan sangmga Judio konmaglubong
sang patay.

41Didto sa lugar nga sa diin ginlansang si Jesus may katamnan, kag didto may isa ka
bag-o nga lulubngan nga gin-guhab sa banglid§ nga wala pa gidmalubngi.

42Kag tungodngapreparasyon sadto sangmga Judiopara saAdlawnga Inugpahuway,
kag tungod kay malapit man lang ato nga lulubngan, didto na lang nila ginlubong si
Jesus.

20
Ang Pagkabanhaw ni Jesus

1Aga pa gid sang adlaw nga Domingo, nagkadto si Maria nga taga-Magdala didto sa
lulubngan. Pag-abot niya didto, nakita niya nga ang takop nga bato wala na didto sa
puwertahan sang lulubngan.

2Gani nagdalagan siya pakadto kay Simon Pedro kag sa sumulunod nga palangga ni
Jesus. Pag-abot niya sa ila, nagsiling siya, “Ginkuha nila ang Ginoo sa lulubngan, kag
wala kami kahibalo kon diin nila siya ginbutang!”

3Gani nagkadto si Pedro kag ato nga sumulunod didto sa lulubngan.
4Nagdalagan sila nga duha, pero mas madasig ang isa sang sa kay Pedro. Gani una

siya nga nakaabot sa lulubngan.
5 Pag-abot niya didto nagduko siya kag naglingling kag nakita niya ang mga tela nga

linen nga ginputos kay Jesus, pero wala siya nagsulod.
6Dugay-dugay nag-abot man si Simon Pedro, pero nagderetso siya sulod sa lulubn-

gan. Nakita niya angmga tela
7kag ang panyo nga ginputos sa ulo ni Jesus. Nakabaruron* ang panyo sa isa ka lugar

nga separar sa mga tela.
8-9Nagsulod man dayon ang sumulunod nga una nag-abot, kag nakita man niya ang

mga butang sa sulod. Bisan wala pa sila makaintiendi sang ginasiling sang Kasulatan
nga kinahanglan mabanhaw si Jesus, nagpati siya sa sadto nga oras nga nabanhaw si
Jesus.

10Kag nagpuli dayon ang duha ka sumulunod.
Nagpakita si Jesus kayMaria nga taga-Magdala
(Mat. 28:9-10;Mar. 16:9-11)

11 Karon, si Maria nagatindog pa didto sa guwa sang lulubngan nga nagahibi.
Samtang nagahibi siya, nagduko siya kag naglingling sa sulod sang lulubngan.

‡ 19:37 Zac. 12:10 § 19:41 lulubngan nga gin-guhab sa banglid: sa English, tomb * 20:7 Nakabaruron: ukon,
Napiud
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12Nakita niya nga may duha ka anghel didto sa sulod nga nagabayo sing puti. Didto
sila nagapungko sa ginbutangan sang bangkay ni Jesus. Ang isa sa may ulohan dampi
kag ang isa sa may tiilan dampi.

13Ginpamangkot sang mga anghel si Maria, “Ngaa nagahibi ka?” Nagsabat si Maria,
“Tungod kay may nagkuha sang bangkay sang akon Ginoo kag wala ako kahibalo kon
diin nila ginbutang!”

14 Pagkahambal niya sadto nagbalikid siya dayon kag nakita niya si Jesus nga
nagatindog, pero wala niya nakilala nga si Jesus gali ato.

15Nagpamangkot si Jesus sa iya, “Ngaanagahibi ka? Sin-o bala ang imo ginapangita?”
Ang hunahuna ni Maria nga si Jesus amo ang manug-atipan sang mga tanom didto.
Gani nagsiling siya sa iya, “Kon ikaw ang nagkuha sa iya, abi sugiri ako kon diin mo
siya ginbutang, kay kuhaon ko siya.”

16Nagsiling si Jesus sa iya, “Maria!” Nag-atubang si Maria kay Jesus, kag naghambal
sa Hebreo nga lingguahe, “Raboni!” (Kon sa aton pa, “Manunudlo.”)

17 Nagsiling si Jesus sa iya, “Indi ka mag-uyat sa akon, kay wala pa ako makasaka
pabalik sa Amay. Ang imo himuon, kadtuan mo ang akon mga utod kag sugiran mo
sila nga masaka na ako pabalik sa akon Amay kag inyo man Amay, sa akon Dios kag
inyoman Dios.”

18 Gani ginkadtuan ni Maria nga taga-Magdala ang mga sumulunod ni Jesus kag
ginsugiran niya dayon sila nga nakita niya ang Ginoo. Kag ginsugid man niya sa ila
ang ginbilin ni Jesus.

Nagpakita si Jesus sa Iyamga Sumulunod
19 Sang sirom na sadto nga adlaw nga Domingo, nagtilipon sa isa ka balay ang mga

sumulunod. Kag tungod sa kahadlok sa mga lider sang mga Judio ginpangtrangkahan
nila ang mga puwertahan sang balay nga ila ginatipunan. Nag-abot dayon si Jesus kag
nagtindog didto sa tunga nila kag nagsiling, “Kabay pa nga ang kalinong ara sa inyo.”

20Pagkatapos niya hambal sini, ginpakita niya sa ila angmga pilas sa iya mga kamot
kag sa iya kilid. Kag nalipay gid angmga sumulunod sangmakita nila ang Ginoo.

21 Kag nagsiling liwat si Jesus sa ila, “Kabay pa nga ang kalinong ara sa inyo. Kon
paano nga ang Amay nagpadala sa akon, akomagapadala man sa inyo.”

22Kag ginhuypan niya dayon sila kag nagsiling, “Batuna ninyo ang Espiritu Santo.
23 Kon patawaron ninyo ang mga sala ni bisan sin-o, ina ginpatawad na sang Dios.

Pero kon indi ninyo pagpatawaron, ina wala ginpatawad sang Dios.”
Nagduda si Tomas

24 Si Tomas nga ginatawag nga si Kapid, nga isa man sa dose ka apostoles, wala didto
sang pag-abot ni Jesus.

25 Gani ginsugiran siya sang iya kaupod nga mga sumulunod nga nakita nila ang
Ginoo. Pero nagsiling si Tomas sa ila, “Kon indi ko makita ang agi sang mga lansang
sa iya mga kamot, kag kon indi ko matandog ang iya mga pilas, pati na ang pilas sa iya
kilid, indi gid akomagpati.”

26 Pagkaligad sang isa ka semana, nagtilipon liwat ang mga sumulunod ni Jesus sa
balay nga ila ginatipunan, kag kaupod na nila si Tomas. Gintrangkahan nila ang mga
puwertahan sang balay, pero nagsulod liwat si Jesus kag nagtindog didto sa ila tunga.
Nagsiling siya sa ila, “Kabay pa nga ang kalinong ara sa inyo.”

27 Dayon nagsiling siya kay Tomas, “Tomas, dali, tan-awa ang akon mga kamot.
Tanduga ang mga pilas, pati na ang pilas sa akon kilid. Indi ka na magpangduhaduha,
kundi magtuo ka na.”

28Nagsiling si Tomas kay Jesus, “Ginoo ko kag Dios ko!”
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29Nagsiling dayon si Jesus sa iya, “Ti nagatuo ka na subong kay nakita mo na ako?
Pero bulahan angmga tawo nga nagatuo sa akon bisan wala nila akomakita.”

Ang Katuyuan sang sini nga Libro
30Madamo pa gid ngamgamilagro ang ginpanghimo ni Jesus nga nakitamismo sang

iyamga sumulunod nga wala masulat sa sini nga libro.
31Pero ang mga nasulat diri ginsulat para magtuo kamo nga si Jesus amo ang Cristo,

ang Anak sang Dios. Kag kon magtuo kamo sa iya† may kabuhi kamo nga wala sing
katapusan.

21
Nagpakita si Jesus sa Pito ka Sumulunod

1Pagkaligad sang pila ka adlaw, nagpakita liwat si Jesus sa iyamga sumulunod didto
sa higad sang Dagat sang Tiberias. Amo ini ang natabo:

2Nagatilipon sila ni Simon Pedro, si Tomas nga ginatawag nga si Kapid, si Natanael
nga taga-Cana nga sakop sang Galilea, ang mga anak ni Zebedee, kag may duha pa gid
ka sumulunod ni Jesus.

3Karon, nagsiling si Simon Pedro sa iyamga kaupod, “Mangisda ako.” Nagsilingman
sila, “Maupod kami sa imo.” Gani nagsakay sila sa sakayan kag nagpalawod. Pero sa
sadto nga gab-i wala gid sila singmay nakuha.

4 Sang manugbutlak na ang adlaw, nagtindog si Jesus sa baybayon. Pero wala
kahibalo angmga sumulunod nga si Jesus gali ato.

5Nagsiling si Jesus sa ila, “Mga abyan, may nakuha bala kamo?” Nagsabat sila, “Wala
gid.”

6Nagsiling siya sa ila, “Ihulog ninyo ang inyo pukot sa tuo dampi sang sakayan, kag
may makuha kamo.” Gani ginhulog nila didto ang ila pukot. Pagbatak nila indi na sila
kadaog tungod sa kadamuon sang isda nga ila nakuha.

7 Nagsiling kay Pedro ang sumulunod nga palangga ni Jesus, “Ang Ginoo gali ato!”
Pagkabati sini ni Simon Pedro, ginsuksok niya ang iya bayo nga iya gin-uba kag
naglukso sa tubig kag naglangoy pakadto kay Jesus.

8 Ang iban nga mga sumulunod nga didto sa sakayan nagpahigad nga nagabutong
sang pukot nga puno sang mga isda, kay ang ila kalayuon sa baybayon mga 50 lang ka
dupa.

9 Sang nakatakas na sila, may nakita sila nga nagatumpok nga baga nga may
ginasugba nga isda kagmay tinapayman.

10Nagsiling dayon si Jesus sa ila, “Dala kamo diri sang pila ka isda nga inyo nakuha.”
11Gani nagsaka si SimonPedro sa sakayankag ginbutongniya pahigad angpukot nga

puno sang dalagko ngamga isda nga bali 153 ka bilog. Pero bisan pa sa kadamo sang ila
nakuha, wala gid magisi ang pukot.

12Nagsiling si Jesus sa ila, “Dali kamo kag magpamahaw.” Wala gid sing bisan isa sa
iya mga sumulunod nga nangisog sa pagpamangkot kon sin-o gid siya, kay nahibaluan
nila nga siya amo ang Ginoo.

13 Ginkuha dayon ni Jesus ang tinapay kag ginpanghatag sa ila. Amo man ang iya
ginhimo sa isda.

14 Ikatlo na ini ka beses nga nagpakita si Jesus sa iyamga sumulunod halin sang iya
pagkabanhaw.

Si Jesus kag si Pedro
15 Pagkatapos nila pamahaw, nagsiling si Jesus kay Simon Pedro, “Simon nga anak

ni Juan, ginahigugma mo bala ako labaw pa sa imo mga kaupod nga ini?” Nagsabat si
† 20:31 sa iya: sa literal, sa iya ngalan
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Pedro, “Huo, Ginoo, nahibaluanmonga ginahigugmako ikaw.” Nagsiling si Jesus sa iya,
“Atipana ang akonmga karnero.”

16Nagsiling liwat si Jesus sa iya, “Simonnga anakni Juan, ginahigugmamobala ako?”
Nagsabat siya liwat, “Huo, Ginoo, nahibaluanmo nga ginahigugma ko ikaw.” Nagsiling
si Jesus sa iya, “Atipana ang akonmga karnero.”

17 Sa ikatlo ka beses nagsiling si Jesus, “Simon nga anak ni Juan, ano, ginahigugma
mo bala ako?” Naglain buot ni Pedro tungod kay katatlo na ka beses nga ginpamangkot
siya ni Jesus kon ginahigugma bala niya siya. Gani nagsiling si Pedro sa iya, “Ginoo,
nahibaluan mo ang tanan, kag nahibaluan mo nga ginahigugma ko ikaw.” Nagsiling si
Jesus sa iya, “Atipana ang akonmga karnero.

18 Sa pagkamatuod, sang bataon ka pa, ikaw mismo ang nagasuksok sang imo paha
kag nagakadto sa kon diin ang imo gusto. Pero kon tigulang ka na gani, padupahon ka
lang kag iban na angmagapasuksok sang paha sa imo, kag dal-on ka dayon sa lugar nga
indi mo gusto kadtuan.”

19 (Ginhambal ini ni Jesus para ipahibalo sa ila kon ano nga klase sang kamatayon
angmaagyanni Pedro, kag paagi sadtonga kamatayonmadayawniya angDios.) Dayon
nagsiling si Jesus kay Pedro, “Sunod ka sa akon.”

Ang Palangga nga Sumulunod ni Jesus
20Pagbalikid ni Pedro nakita niya nga nagasunod sa ila ang palangga nga sumulunod

ni Jesus. (Siya amo ang malapit gid kay Jesus sang nagapanyapon sila, kag amo ang
nagpamangkot sa Ginoo kon sin-o angmagatraidor sa iya.*)

21Pagkakita ni Pedro sa iya, nagsiling siya kay Jesus, “Ti paano siya ya Ginoo?”
22 Nagsiling si Jesus sa iya, “Kon gusto ko abi nga indi siya mapatay hasta sa akon

pagbalik diri sa kalibutan, ti, ano ang labot mo? Basta ikaw yamagsunod sa akon.”
23 Gani naglapnag ang balita sa mga kauturan nga ang ato nga sumulunod indi

mapatay. Pero wala nagsiling si Jesus nga indi siya mapatay, kundi ang iya ginsiling,
“Kon gusto ko abi nga indi siya mapatay hasta sa akon pagbalik, ti, ano ang labot mo?”

24Siya amo ang sumulunodnga nagapamatuodngamatuod ang nasulat diri, kag siya
mismo ang nagsulat sini. Kag nahibaluan ta nga ang iya ginasugidmatuod.

25Madamopa gid angmga ginpanghimoni Jesus nga kon isa-isahon sulat, siguro indi
mag-igo sa bilog nga kalibutan ang tanan nga libro nga sulatan.

* 21:20magatraidor sa iya: buot silingon,magatugyan sa iya sa iyamga kaaway
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Binuhatan
sangmga Apostoles

1Hinigugma ko nga Teofilus:
Saakonunanga libroginsulat koang tananngaginpanghimokagginpanudloni Jesus

halin sang pagsugod niya sang iya buluhaton
2-3 hasta sa tion nga gindala siya pa-langit. Sa tapos siya napatay kag nabanhaw,

makapila siya nagpakita sa nagkalain-lain nga paagi sa iya mga apostoles sa pagpa-
matuod nga nabanhaw siya. Sa sulod sang 40 ka adlaw nagpakita siya sa ila kag
gintudluanniya sila parte sa paghari sangDios. Kag sawala pa siyamakapa-langit,may
mga sugo siya nga ginbilin sa iya ginpili ngamga apostoles. Ato ngamga sugo ginhatag
niya paagi sa gahom sang Espiritu Santo.

4 Isa sadto ka tion, samtang nagakaon si Jesus kaupod nila, nagsiling siya, “Indi kamo
anay maghalin sa Jerusalem. Hulaton ninyo ang Espiritu Santo nga ginpromisa sang
Amay. Ginsugid ko na ini sa inyo sang una.

5 Nagpangbautiso si Juan sa tubig, pero sa pila ka adlaw pagabautisohan kamo sa
Espiritu Santo.”

Ang Pagsaka ni Jesus pa-Langit
6 Isa ka tion, samtang nagatilipon sila, ginpamangkot nila si Jesus, “Ginoo, amo na

bala ini ang tion nga patindugonmo liwat ang ginharian sang Israel?”*
7Nagsabat si Jesus, “Walakamoginatuguti sangAmayngamahibaluanninyokonsan-

o matabo angmga butang nga iya gintalana.†
8 Pero pag-abot sang Espiritu Santo sa inyo, hatagan niya kamo sing gahom. Dayon

isugid ninyo ang mga butang parte sa akon, halin diri sa Jerusalem hasta sa bilog nga
Judea kag Samaria, kag hasta sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan.”

9 Pagkatapos niya hambal sini, gindala siya pa-langit. Kag sang nagatulok sila sa
iya nga nagapaibabaw, ginlikupan siya sang panganod kag dayon nadula siya sa ila
panulok.

10 Samtang sige ang ila tan-aw sa langit, may duha ka lalaki nga nagabayo sang puti
nga hinali lang nga nagtindogmalapit sa ila

11 kag nagsiling, “Kamo nga mga taga-Galilea, ngaa nagatindog pa kamo diri nga
nagatangla sa langit? Ining Jesus nga inyo nakita nga gindala paibabawmagabalik diri
sa kalibutan. Kag kon paano siya nagpaibabaw, sa amo man sina nga paagi ang iya
pagbalik.”

Nagpili angmga Apostoles Kon Sin-o ang Ibulos kay Judas
12 Pagkatapos sadto, nagbalik ang mga apostoles sa Jerusalem halin sa Bukid sang

mga Olibo. Ini nga bukid mga isa ka kilometro ang kalayuon halin sa siyudad sang
Jerusalem.

13Pag-abot nila sa Jerusalem, nagsaka sila sa ibabaw nga kuwarto sang balay nga ila
ginadayunan. SilaamosandayPedro, Juan, Santiago,Andres, Felipe, Tomas, Bartolome,
Mateo, Santiago nga anak ni Alfeus, Simon (nga sang una rebelde sa gobyerno sang
Roma), kag si Judas nga anak ni Santiago.

14 Ini sila permi nagatiponparamagpangamuyo. Kaupodmannila ang pila ka babayi
pati si Maria nga iloy ni Jesus, kag angmga utod nga lalaki ni Jesus.

* 1:6 Ang ila ginahunahuna nga basi kon pahalinon ni Jesus ang mga taga-Roma nga nagadumala sa ila para sila
ngamga taga-Israel makadumala liwat sang ila banwa. † 1:7 gintalana: sa Tagalog, itinakda
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15 Sang nagligad ang pila ka adlaw, nagtipon ang mga 120 ka tumuluo. Nagtindog si
Pedro kag naghambal,

16 “Mga kauturan, kinahanglanmatuman ang ginsiling sangKasulatan nga ginprope-
siya sang Espiritu Santo sang una paagi kay David. Ini parte kay Judas nga amo ang
naggiya samga nagdakop kay Jesus.

17 Kaupod siya namon nga mga apostoles nga ginpili ni Jesus, kag parte siya sang
amon buluhaton.”

18 (Pero nagbakal si Judas sang duta halin sa kuwarta nga iya nabaton sa malain nga
buhat, kag didto nahulog siya nga una ang ulo. Nabusdik ang iya tiyan kag nagwagay
ang iya tinai.

19Nahibaluan ini sang tanan nga tawo sa Jerusalem, gani gintawag nila ato nga lugar
Akeldama, nga kon sayuron, “Duta sang Dugo.”‡)

20Nagsiling pa gid si Pedro, “Nasulat sa Libro sang Salmo,
“ ‘Pabay-i na lang ang iya ginaestaran,

kag dapat wala na singmaymag-estar didto.’§
Kag nasulat man,
“ ‘Ihatag na lang sa iban ang iya katungdanan.’*

21 “Gani kinahanglanngamagpili kita sang isa ka tawo nga ibulos kay Judas. Dapat isa
siya sangmga kaupod ta sa bilog nga tion nga nagkabuhi diri si Ginoong Jesus,

22 halin sang pagpangbautiso ni Juan hasta sang gindala si Jesus pa-langit. Ang
mapilian sa ila magabulig sa aton sa pagpamatuod nga nabanhaw si Jesus.”

23Gani duha ka lalaki ang ila ginpilian: si Matias kag si Jose nga ginatawag Barsabas
(ukon Justus).

24 Kag antes sila magpili, nagpangamuyo sila, “Ginoo, ikaw ang nakahibalo sang
tagipusuon sang tanan nga tawo. Gani ipahayag sa amon kon sin-o sa duha nga ini ang
imo ginpili

25 nga mangin apostol sa pagbulos kay Judas. Kay ginbayaan ni Judas ang iya obra
bilang isa ka apostol, kag nagkadto siya sa lugar nga bagay sa iya.”

26Pagkatapos nila pangamuyo, naggabot-gabot sila. Kag ang napilian amo si Matias.
Gani si Matias amo ang gindugang sa onse ka apostoles.

2
Ang Pag-abot sang Espiritu Santo

1Pag-abot sang adlaw sangpiestangaginatawagPentecostes, nagtiponang tanannga
tumuluo sa isa ka balay.

2Sangnagatipon sila, hinali langngamaynaghagunosngahalin sa langit pareho sang
mabaskog nga hangin, kag puro na lang hagunos ang ila nabatian sa sulod sang balay
nga ila ginatipunan.

3 Dayon may nakita sila nga mga dabdab sang kalayo nga daw sa mga dila nga
naglalapta kag nagtungtong sa kada isa sa ila.

4Napun-an sila tanan sang Espiritu Santo, kag naghambal sila dayon sang nagkalain-
lain nga lingguahe nga wala nila natun-i. Ang Espiritu Santo amo ang nagpahambal
sina sa ila.

5 Sa amoman nga tion, didto sa Jerusalem, maymga Judio nga diosnon nga naghalin
sa nagkalain-lain nga nasyon sa bilog nga kalibutan.
‡ 1:19Duta sang Dugo: Amo ini ang tawag sa duta tungod nga diri nag-agay ang dugo ni Judas ukon tungod nga ang
kuwarta nga ginbakal sa sini nga duta amo ang ginbayad para ipapatay si Jesus. § 1:20 Sal. 69:25 * 1:20 Sal.
109:8
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6 Pagkabati nila sang hagunos nga ato, nagdali-dali sila kadto sa ginatipunan sang
mga tumuluo. Natingala gid sila tungod nga ang kada isa sa ila nakabati nga ang iya
lingguahe ginahambal sangmga tumuluo.

7 Siling nila, “Ano ini? Pulos sila mga taga-Galilea!
8Ngaa ngamakahambal sila sa aton kaugalingon nga lingguahe?
9 Ang iban sa aton taga-Partia. May mga taga-Media, kag ang iban taga-Elam. May

mga taga-Mesopotamia, Judea, kag Capadocia. May diri man nga taga-Pontus kag Asia.
10Ang ibanmga taga-Frigia, taga-Pamfilia, taga-Egypt, kagang ibanhalin samga lugar

nga sakop sang Libya ngamalapit sa Cyrene. Maymga taga-Roma,
11mga Judio, kagmga indi Judio nga naconvert sa relihiyon sangmga Judio. Kag ang

iban halin sa Crete kag Arabia. Pero mabatian ta sila nga nagahambal sa aton ngamga
lingguahe parte sa makatilingala ngamga hinimuan sang Dios!”

12Natingala gid ang tanan nga tawo didto. Kag tungod nga indi nila maintiendihan
kon ano angnagakatabonagpinamangkutanayna lang sila sa isa kag isa. Nagsiling sila,
“Ano bala ini?”

13 Pero ang iban nagyaguta sa mga tumuluo. Siling nila, “Hubog ini nga mga tawo
sang bino!”

AngWali ni Pedro
14 Gani nagtindog si Pedro upod sa onse ka apostoles, kag sa mabaskog nga tingog

naghambal siya sa mga tawo, “Mga kasimanwa ko ngamga Judio, kag kamo tanan nga
nagaestar sa Jerusalem, pamatii ninyo ako, kay isugid ko kon ano ang kahulugan sang
sini ngamga butang.

15Sala ang inyo hunahuna nga hubog ang ini ngamga tawo, kay alas nuwebe pa lang
gani ini sang aga.

16Amo ini ang ginpropesiya ni Propeta Joel sang una:
17 “ ‘Nagasiling ang Dios, “Sa katapusan ngamga inadlaw

ihatag ko ang akon Espiritu sa tanan nga klase sang tawo.
Ang inyomga anak nga lalaki kag babayi
magasugid sang akonmgamensahi.

Ang inyo pamatan-on ngamga lalaki makakita sangmga palanan-awon.
Ang inyo tigulang ngamga lalaki padamguhon ko.

18Matuod nga sa sina ngamga inadlaw
ihatag ko ang akon Espiritu
sa akonmga ulipon nga lalaki kag babayi,
kag isugid nila ang akonmgamensahi.

19Magapakita ako sangmgamakatilingala
ngamga butang sa langit kag sa duta:
maymakita nga dugo, kalayo, kagmadamol nga aso.

20Magadulom ang adlaw, kag ang bulanmagapula pareho sang dugo.
Ini matabo sa wala pamag-abot
angmakatilingala gid nga adlaw sang paghukom sang Ginoo.

21Pero ang bisan sin-o ngamagdangop
sa Ginoomaluwas.” ’ ”*

22 Nagpadayon si Pedro sa paghambal, “Mga kasimanwa ko nga mga Israelinhon,
pamatii ninyoako! Si Jesusnga taga-Nazaret ginsugodiri sangDios, kag ginpamatud-an
ini sang Dios paagi sa mgamilagro kagmakatilingala ngamga butang nga iya ginhimo
paagi kay Jesus. Kamomismo nakahibalo sini kay ini tanan nagkalatabo diri sa inyo.

* 2:21 Jol. 2:28-32
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23Nahibaluan na nga daan sang Dios nga ini nga Jesus itugyan sa inyo kag amo na ini
nga daan ang iya ginplano. Ginpapatay ninyo siya sa mga makasasala nga mga tawo
nga naglansang sa iya sa krus.

24 Pero ginbanhaw siya sang Dios kag ginluwas sa gahom sang kamatayon, kay ang
matuod, bisan ang kamatayonwala sing gahom sa paghawid sa iya.

25Naghambal si David parte sa iya,
“ ‘Nahibaluan ko nga permi nagaupod sa akon ang Ginoo.

Kag tungod nga ara siya sa akon tupad, indi akomatublag.
26Amo ina ngamalipayon ako;

ang akonmga ginahambal puno sang kalipay.
Kagmagakabuhi ako ngamay paglaom,

27kay indi mo ako pagpabay-an
ngamabilin sa lugar sangmga patay.†
Indi mo pagtugutan ngamadunot ang imomatutom nga alagad.

28Ginatudluanmo ako
kon paano komaangkon ang padayon nga kabuhi.
Tungod sang imo presensya, malipayon gid ako.’‡

29 “Mga kasimanwa,maathag ngawala naghambal si David parte sa iya kaugalingon,
kay nahibaluan ta nga ang aton katigulangan nga si David napatay kag ginlubong, kag
hasta gani subong nahibaluan ta kon diin iya lulubngan.

30 Propeta si David kag nahibaluan niya nga ang Dios nagpromisa sa iya nga ang isa
sang iyamga kaliwat magapanubli sang iya ginharian.

31 Kag tungod nga nahibaluan ni David kon ano ang himuon sang Dios, naghambal
siya parte sa pagkabanhaw ni Cristo, nga wala siya pagpabay-i nga mabilin sa lugar
sangmga patay kag ang iya lawas wala madunot.

32 Ang iya ginatumod wala sing iban kundi si Jesus nga ginbanhaw sang Dios, kag
kami tananmakasaksi nga nabanhaw siya.

33Ginbayaw siya sa tuo sangDios.§ Kag ginhatag sa iya sangAmay ang Espiritu Santo
nga ginpromisa sa iya. Ining Espiritu Santo ginpadala ni Jesus sa amon, kag ang iya
gahom amo ang inyo nakita kag nabatian subong.

34-35 Indi si David ang ginbayaw sa langit, pero nagsiling siya,
“ ‘Nagsiling ang Ginoo sa akon Ginoo:

Pungko diri sa akon tuo
hasta mapaidalom ko sa imo ang imomga kaaway.’*

36 “Gani dapat gid nga mahibaluan sang tanan nga Israelinhon nga ini nga Jesus nga
inyo ginlansang sa krus amo ang ginpili sang Dios ngamangin Ginoo kag Cristo.”

37 Pagkabati sadto sang mga tawo natandog ang ila mga tagipusuon. Gani nagpa-
mangkot sila kay Pedro kag sa iya kaupod nga mga apostoles, “Mga kauturan, ano ang
dapat namon himuon?”

38Nagsiling si Pedro sa ila, “Ang tagsa-tagsa sa inyomaghinulsol sa inyomga sala kag
magpabautiso sa ngalan ni Jesu-Cristo,† kag dayon mapatawad ang inyo mga sala kag
mabaton ninyo ang regalo sang Dios nga amo ang Espiritu Santo.

39Kay ini ginpromisa para sa inyo kag sa inyo mga anak kag sa tanan nga tawo nga
didto samalayo, sa tanan nga tawgon sang Ginoo nga aton Dios ngamagpalapit sa iya.”

40 Madamo pa ang mga ginpahayag ni Pedro sa pagpamatuod sa ila sang iya mga
ginpanghambal. Kag nagpangabay siya sa ila, “Luwasa ninyo ang inyo kaugalingon sa
siningmalain nga katawhan.”
† 2:27 lugar sangmga patay: sa Griego, Hades. Amoman sa bersikulo 31. ‡ 2:28 Sal. 16:8-11 § 2:33 Ginbayaw
siyasa tuosangDiosngaamoangpinakamataasngaposisyon. * 2:34-35Sal. 110:1 † 2:38 sangalanni Jesu-Cristo:
siguro ang buot silingon, sa pagpakita nga kamo ara na kay Jesu-Cristo.
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41 Madamo ang nagtuo sa iya mensahi kag nagpabautiso dayon sila. Sa sadto nga
adlawmga 3,000 ka tawo ang nagdugang samga tumuluo.

42 Nangin mapisan sila sa pagtuon sang mga ginatudlo sang mga apostoles, sa
pagtilipon bilang mag-ulutod, sa pagpamihak-pihak sang tinapay, kag sa pagpanga-
muyo.

Ang Kabuhi sangmga Tumuluo
43Madamo nga milagro kag makatilingala nga mga butang ang ginhimo sang Dios

paagi samga apostoles. Gani nagkabuhi angmga tawongamaypagtahod kag kahadlok
sa Dios.

44 Malapit ang pag-inupdanay sang mga tumuluo, kag gintingob nila ang ila mga
pagkabutang paramakaambit ang tanan.

45 Ginpamaligya nila ang ila mga duta kag mga pagkabutang, kag ginpanagtag nila
ang bili sa ila mga kaupod suno sa kinahanglan sang kada isa.

46Adlaw-adlaw nagatipon sila sa templo kag nagapamihak-pihak sang tinapay sa ila
mga balay. Malipayon gid sila sa ila pag-ambitanay sa pagkaon,

47 kag sige ang ila pagdayaw sa Dios. Naluyagan sila sang tanan nga tawo. Adlaw-
adlaw ginadugang sang Ginoo sa ila angmga tawo nga iya ginaluwas.

3
Ang Pag-ayo sang Tawo nga Lupog

1 Isa sadto ka adlaw, sang mga alas tres sang hapon, nagkadto si Pedro kag si Juan sa
templo. Oras ato sang pagpangamuyo.

2Sa puwertahan sang templomay tawo didto nga lupog halin pa sang iya pagkatawo.
Adlaw-adlaw ginadala siya sa sina nga puwertahan nga ginatawag “Matahom,” para
magpakilimos samga tawo nga nagasulod sa templo.

3Pagkakita niya kay Pedro kag kay Juannganagapasulod sa templo, nagpangayo siya
sing limos.

4Ginhimutaran siya ni Pedro kag ni Juan. Dayon nagsiling si Pedro sa iya, “Magtulok
ka sa amon.”

5Nagtulok ang tawo sa ila nga nagapaabot nga limusan siya.
6 Pero nagsiling si Pedro sa iya, “Wala gid ako sing kuwarta. Pero may ari ako nga

ihatag sa imo: Sa ngalan* ni Jesu-Cristo nga taga-Nazaret, maglakat ka!”
7Dayonginkaptanni Pedro ang tuongakamot sang tawokag ginpatindog siya. Hinali

lang nga nagbaskog ang iyamga tiil kagmga bukobuko.†
8 Sa gilayon nagtindog siya kag naglakat-lakat. Pagkatapos nag-upod siya sa ila sa

templo. Sige ang iya lakat-lakat kag tumbo-tumbo nga nagadayaw sa Dios.
9Nakita sang tanan nga nagalakat kag nagadayaw siya sa Dios.
10Natalupangdannilangasiyagali amoang tawonganagapungkokagnagapakilimos

didto sa puwertahan sang templo nga ginatawag “Matahom.” Gani natingala gid sila
sing dako sa natabo sa iya.

Naghambal si Pedro sa Balkon ni Solomon
11Daw indi namagbulag kay Pedro kag kay Juan ato nga tawo. Sige ang iya uyat sa ila

samtang nagalakat sila sa lugar nga ginatawag “Balkon ni Solomon.” Nagdinaguso ang
tanan nga tawo didto sa ila, kay natingala gid sila.

12 Pagkakita ni Pedro sa mga tawo nagsiling siya sa ila, “Mga kasimanwa ko ngamga
Israelinhon, ngaanatingalakamosini? Ngaaginatulokgidninyokami? Nagahunahuna
bala kamo nga napalakat namon ang tawo nga ini tungod sa amon gahom kag pagka-
diosnon?
* 3:6 ngalan: buot silingon, gahomukon awtoridad † 3:7 bukobuko: sa English, ankle-bones
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13 Ang Dios sang aton mga katigulangan nga si Abraham, si Isaac, kag si Jacob amo
ang naghimo sini para padunggan niya ang iya alagad nga si Jesus. Amo ini ang Jesus
nga inyo gintugyan sa mga may awtoridad kag inyo ginsikway sa atubangan ni Pilato,
bisan nadesisyunan na niya nga buy-an siya.

14 Balaan siya kag matarong, pero ginsikway ninyo siya kag ginpangayo kay Pilato
nga buy-an angmanugpatay nga tawo sa baylo niya.

15Ginpatay ninyo ang nagahatag sang kabuhi, pero ginbanhaw siya sang Dios. Kag
makapamatuod kami nga nabanhaw siya.

16 Ang pagtuo sa kay Jesus‡ amo ang naghatag sang kabaskog sa sini nga tawo nga
inyo nakilala kag nakita subong. Kamomga saksi nga nag-ayo siya. Natabo ini tungod
sa pagtuo kay Jesus.

17 “Mga kauturan, nahibaluan ko nga kamo kag ang inyo mga pangulo naghimo sini
kay Jesus tungod nga wala kamo nakahibalo kon sin-o gid siya.

18Ginpahayag na sang Dios sang una paagi samga propeta nga si Cristo kinahanglan
gid ngamag-antos, kag sa inyo ginhimo sa iya, natuman ang ginhambal sang Dios.

19 Gani karon, kinahanglan maghinulsol na kamo kag magpalapit sa Dios, para
patawaron niya ang inyomga sala,

20kagmagaabot sa inyo ang bag-o nga kusog halin sa Ginoo. Pagkatapos ipadala niya
si Jesus nga amo ang Cristo nga iya na nga daan ginpili para sa inyo.

21Perokinahanglandidto langanay si Jesus sa langit hastamag-abot ang tionngabag-
uhon sang Dios ang tanan nga butang. Amo man ina ang ginsiling sang Dios sang una
paagi sa iya pinili ngamga propeta.

22Pareho sang ginsiling niMoises, ‘Magapadala sa inyo ang Ginoo nga inyo Dios sang
isa kapropetangapareho sa akon, ngakadugoninyo. Kinahanglanngapamatianninyo
ang tanan nga ginasiling niya sa inyo.

23 Ang indi magpamati sa ginasiling sang sini nga propeta pagapainon halin sa
katawhan sang Dios kag pagalaglagon.’§

24 Pareho man sina ang ginsiling sang tanan nga propeta umpisa kay Samuel. Sila
tanan nagpropesiya sangmga butang nga nagakalatabo subong.

25Ang mga ginpromisa sang Dios paagi sa iya mga propeta para gid sa aton nga mga
Judio, kag lakip kita sa kasugtanan nga ginhimo sang Dios sa aton mga katigulangan,
tungod nga nagsiling siya kay Abraham, ‘Paagi sa imo kaliwat,* pakamaayuhon ko ang
tanan nga katawhan sa kalibutan.’†

26Gani ginsugo sang Dios ang iya pinili nga Alagad, una anay sa aton nga mga Judio,
para pakamaayuhon kita paagi sa pagbiya sa atonmga kalautan.”

4
Si Pedro kag si Juan sa Atubangan sang Korte

1 Samtang nagahambal pa si Pedro kag si Juan sa mga tawo, ginpalapitan sila sang
mga pari, sang opisyal sangmga guwardya sa templo, kag sangmga Saduceo.

2 Naakig sila tungod nga nagapanudlo ining duha nga si Jesus nabanhaw, kag ini
nagapamatuod ngamay pagkabanhaw.

3 Gani gindakop nila si Pedro kag si Juan. Kuntani imbistigaron nila ang duha, pero
tungod nga sirom na, ginsulod lang anay nila sila sa prisohan hasta mag-aga.

4Pero bisan amo ini ang natabo sa ila,madamo sa mga nakabati sang ila pagpanudlo
ang nagtuo. Angmga lalaki lang nga nagtuomga 5,000.

5 Pagkaaga, nagtilipon sa Jerusalem ang mga manugdumala nga mga pari, ang mga
manugdumala sangmga Judio, kag angmgamanunudlo sang Kasuguan.
‡ 3:16 sa kay Jesus: sa literal, sa ngalan ni Jesus § 3:23 Deu. 18:15, 18, 19 * 3:25 kaliwat: ukon, mga kaliwat
† 3:25 Gen. 22:18; 26:4
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6Didtoman si Anas nga pangulo nga pari, si Caifas, si Juan, si Alexander, kag ang iban
pa ngamgamiyembro sang pamilya ni Anas.

7 Gindala sa ila si Pedro kag si Juan kag ginpamangkot, “Sa ano nga gahom kag kay
sin-o awtoridad* ang inyo gin-gamit sa pag-ayo sang tawo nga lupog?”

8Si Pedro nga gin-gamhan sang Espiritu Santo nagsabat, “Kamongamgapangulo kag
mgamanugdumala sangmga Judio,

9kon ginausisa ninyo kami parte sa pag-ayo sang tawo nga lupog,
10 dapat mahibaluan ninyo tanan kag sang tanan nga taga-Israel, nga gin-ayo ang

tawo nga ini nga nagatindog diri subong paagi sa ngalan† ni Jesu-Cristo nga taga-
Nazaret. Siya amo ang inyo ginlansang sa krus kag ginpatay. Pero ginbanhaw siya sang
Dios.

11 Si Jesus amo ang ginatumod nga bato sa Kasulatan nga nagasiling,
“ ‘Angbatongaginsikwayninyongamgapandayamoangnanginpundasyonngabato.’‡
12Wala na sing iban sa bilog nga kalibutan ngamakaluwas sa aton kundi si Jesus lang.”

13Natingala sila kay Pedro kag kay Juan nga wala gid sila nahadlok sa pagsugid, kay
nahibaluan nila nga sila mga ordinaryo lang nga mga tawo kag wala sing mataas nga
tinun-an. Dayon natalupangdan nila nga ini sila mga kaupod ni Jesus sang una.

14 Gusto nila nga maghambal kontra sa milagro nga ginhimo nila ni Pedro, pero
tungod nga ang tawo nga gin-ayo nagatindog sa tupad ni Pedro kag ni Juan, naghipos
na lang sila.

15 Gani ginpaguwa nila anay si Pedro kag si Juan sa Korte sang mga Judio kag
naghambalanay sila.

16Siling nila, “Ano bala ang aton himuon samga tawo nga ini? Kay bantog na sa bilog
nga Jerusalem nga nakahimo sila sangmilagro, kag indi kita makasiling nga butig ini.

17Gani para indi na maglapnag ang ila pagpanudlo sa mga tawo, paandaman ta sila
nga indi na gidmagtudlo parte kay Jesus.”

18 Dayon ginpatawag nila si Pedro kag si Juan kag ginsilingan nga indi na gid sila
maghambal ukonmagpanudlo parte kay Jesus.§

19Peronagsabat si Pedrokag si Juan sa ila, “Abihunahunaaninyo singmaayokondiin
sini ang matarong sa panulok sang Dios: ang pagtuman sa inyo ukon ang pagtuman sa
Dios?

20 Indi mahimo nga indi kamimagsugid parte sa amon nakita kag nabatian.”
21 Pero ginpaandaman gihapon sila nga indi na gid magpanugid, kag pagkatapos

ginbuy-an sila. Bisan gusto nila kuntani nga sakiton ang duha, indi nila ini mahimo
tungod nga nahadlok sila samga tawo, kay angmga tawo nagadayaw sa Dios tungod sa
milagro nga natabo.

22Kay ang tawo nga gin-ayo paagi sa milagro sobra 40 ka tuig nga siya lupog.
Ang Pangamuyo sangmga Tumuluo kay Jesus

23 Sang nabuy-an na si Pedro kag si Juan, nagbalik sila sa ila mga kaupod, kag
ginsugid nila sa ila kon ano ang ginsiling sang manugdumala nga mga pari kag sang
mgamanugdumala sangmga Judio.

24 Pagkabati sadto sang mga tumuluo nagpangamuyo sila sa Dios, “Ginoo nga maka-
gagahom sa tanan, ikaw ang naghimo sang kalangitan, sang duta, sang dagat, kag sang
tanan nga ara sa ila.

25 Paagi sa Espiritu Santo ginpahambal mo ang amon katigulangan nga si David nga
imo alagad. Siling niya,
“ ‘Ngaa bala puwerte gid ang kaakig sangmga indi Judio?*

* 4:7 awtoridad: sa literal, ngalan † 4:10 ngalan: buot silingon, gahom ukon awtoridad ‡ 4:11 Sal. 118:22
§ 4:18 parte kay Jesus: sa literal, sa ngalan ni Jesus * 4:25mga indi Judio: ukon,mga nasyon
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Kag ngaa nagaplano angmga Judio† sang wala sing pulos?
26Angmga hari kagmga pangulo sa kalibutan

nagtilipon kag nagpreparar sa pagpakig-away
kontra sa Ginoo kag sa hari nga iya ginpili.’‡

27Matuodnga natumanna subong ang imo ginhambal sang una tungodnga dirimismo
sa Jerusalem angmga indi Judio kag ang katawhan sang Israel, pati si Herodes nga hari
kag si Poncio Pilato nga gobernador, nagsugtanay nga kontrahon ang imo balaan nga
alagad nga si Jesus nga imo ginpili ngamangin Hari.
28 Sa ila ginhimo natuman na ang imo plano sang una. Kag ini natabo suno sa imo
gahom kag kabubut-on.
29 Kag karon, Ginoo, ginapahog nila kami. Buligi kami nga imo mga alagad nga
magmaisog sa pagwali sang imo pulong.
30 Ipakita ang imo gahom. Itugot nga paagi sa ngalan§ ni Jesus nga imo balaan nga
alagad, mapaayo namon ang mga masakiton kag makahimo kami sang mga milagro
kagmakatilingala ngamga butang.”
31 Pagkatapos nila pangamuyo, nag-uyog ang balay nga ila ginatipunan. Gin-gamhan
sila tanan sang Espiritu Santo kag nangisog sa pagwali sang pulong sang Dios.

Ang Pagbinuligay sangmga Tumuluo
32Tanan nga tumuluo isa lang sa panghunahuna kag balatyagon. Ang kada isa sa ila

wala nagkabig nga ang iyamga pagkabutang iya gid lang, kundi para sa tanan.
33Grabe ngamgamilagro ang ginhimo sangmga apostoles sa ila pagpamatuod nga si

Ginoong Jesus nabanhaw. Kag dako gid ang bulig sang Dios sa tanan nga tumuluo.
34Wala sing may nawad-an sa ila kinahanglanon tungod kay may mga tumuluo nga

nagpamaligya sang ila mga duta kagmga balay,
35 kag ginhatag nila ang bili sa mga apostoles. Dayon ginpanagtag ini sang mga

apostoles sa kada isa suno sa iya kinahanglanon.
36Amoman ini ang ginhimo ni Jose nga taga-Cyprus, nga kaliwat ni Levi. Ginatawag

siya sangmga apostoles nga si Barnabas, nga kon sayuron “Manugpabakod.”
37Ginbaligya ni Jose ang iya duta kag ginhatag niya ang bili sa mga apostoles.

5
Si Ananias kag si Safira

1May ara ngamag-asawa nga nagbaligyaman sang ila duta. Ang ngalan sang bana si
Ananias, kag ang iya asawa si Safira.

2 Pero gintago ni Ananias ang iban nga kantidad sang bili sang duta para sa ila
kaugalingon. Ang iya asawanagsugotman. Kag ginhatagniya angnabilinngakantidad
samga apostoles.

3 Dayon nagpamangkot si Pedro, “Ananias, ngaa nagpadaog ka kay Satanas?
Nagabutig ka sa Espiritu Santo tungod nga ang iban nga kuwarta nga bili sang imo duta
gintagomo!

4 Indi bala nga sa wala mo pa mabaligya ang imo duta ikaw ang tag-iya sina? Kag
sang nabaligya mo na ina indi bala ara sa imo pagbuot kon anhon mo ang kuwarta?
Ngaa bala naghunahuna pa gid ikaw sa paghimo sini? Wala lang ikawnagbutig sa tawo
kundi labi na gid sa Dios.”

5-6 Pagkabati sadto ni Ananias, natumba siya kag napatay. Dayon ginpalapitan siya
sang mga pamatan-on kag ginputos nila ang iya bangkay. Pagkatapos gindala nila siya
paguwa kag ginlubong. Kag ang tanan nga nakabati sa natabo hinadlukan gid.

† 4:25mga Judio: ukon,mga katawhan ‡ 4:26 Sal. 2:1-2 § 4:30 ngalan: buot silingon, gahomukon awtoridad
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7 Pagkaligad sang mga tatlo ka oras, nagsulod ang asawa ni Ananias. Wala siya
kahibalo kon ano ang natabo sa iya bana.

8Ginpamangkot siya ni Pedro, “Sugiri ako sang matuod, amo gid bala ini tanan ang
kantidad nga inyo nabaton sa inyo ginbaligya nga duta?” Nagsabat si Safira, “Huo, amo
gid ina tanan ang amon nabaton.”

9Gani nagsiling si Pedro sa iya, “Ngaanagsugtanay kamongamag-asawanga tilawan
ang Espiritu sang Ginoo? Tan-awa, ara na sa puwertahan ang mga pamatan-on nga
naglubong sang imo bana, kag ikaw ila man nga tuwangan kag ilubong.”

10Hinali lang natumba si Safira sa atubangan ni Pedro kag napatay. Pagsulod sang
mga pamatan-on nakita nila nga patay na si Safira. Gani gintuwangannila siya paguwa
kag ginlubong sa tupad sang iya bana.

11 Tungod sa mga natabo nga ato, dako gid ang kahadlok sang bilog nga iglesya kag
sang tanan nga nakabati sini.

MgaMilagro kagMakatilingala ngamga Butang
12Madamo nga milagro kag makatilingala nga mga butang ang ginhimo sang mga

apostoles sa mga tawo. Nagatipon permi ang tanan nga tumuluo didto sa Balkon ni
Solomon.

13Bisan tuodngaginatahod sila sangmga tawo, ang ibanwalanangisog sapagsimpon
sa ila.

14Nagdugang pa gid angmga tumuluo sang Ginoo, mga lalaki kagmga babayi.
15 Tungod sa mga milagro nga ginpanghimo sang mga apostoles, gindala sang mga

tawo ang ila mga masakiton sa higad sang mga dalan kag ginbutang nila sa mga
hiligdaan, para konmag-agi si Pedromaagyan sila bisan sang iya landong na lang.

16 Indi lang ina, kundi madamoman nga mga tawo sa mga baryo sa palibot ang nag-
abot sa Jerusalem nga nagadala sang mga masakiton kag mga tawo nga ginagamhan
sangmahigko ngamga espiritu. Kag nag-alayo sila tanan.

Ang Paghingabot samga Apostoles
17Nahisa gid ang pangulo nga pari kag ang iyamga kaupod ngamgamiyembro sang

sekta nga Saduceo.
18Gani gindakop nila angmga apostoles kag ginsulod sa prisohan.
19Peropagkagab-i, ginbuksansanganghel sangGinooangpuwertahansangprisohan

kag ginpaguwa niya sila. Nagsiling ang anghel sa ila,
20 “Magkadto kamo sa templo kag tudluan ninyo ang mga tawo parte sa bag-o nga

kabuhi nga ginahatag sang Dios.”
21Gintuman nila ang ginsiling sang anghel, gani pagbutlak sang adlaw nagkadto sila

sa templo kag nagpanudlo samga tawo.
Karon, ginpatawag sang pangulo nga pari kag sang iya mga kaupod ang tanan nga

manugdumala sang Israel para mag-meeting ang bilog nga Korte sang mga Judio. May
ginsugoman sila ngamagkadto sa prisohan para kuhaon angmga apostoles kag dal-on
didto sa ila.

22Peropag-abot sangmgaginsugodidto saprisohan,walanadidtoangmgaapostoles.
Gani nagbalik sila sa Korte sangmga Judio

23 kag nagpanugid, “Pag-abot namon sa prisohan nakita namon nga may mga kan-
dado pa angmgapuwertahan, kag angmga guwardya didto pa samga puwertahannga
nagabantay. Pero pagbukas namon sang prisohanwala kami singmay nakita nga tawo
sa sulod.”

24 Pagkabati sadto sang opisyal sang mga guwardya sa templo kag sang manugdu-
malangamgapari, naglibog ang ila ulo kag indi nilamaintiendihankonanoangnatabo
samga apostoles.
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25 Sang ulihi may isa ka tawo nga nag-abot kag nagsugid, “Ang mga tawo nga inyo
ginsulod sa prisohan didto na sa templo kag nagapanudlo samga tawo.”

26Dayonnagkadto sa templo ang opisyal sangmga guwardya kag ang iyamga tinawo
kag gindakop nila liwat ang mga apostoles, pero wala nila sila pagpuwersaha tungod
nga nahadlok sila basi kon batuhon sila sangmga tawo.

27 Gindala nila ang mga apostoles didto sa Korte sang mga Judio. Nagsiling ang
pangulo nga pari sa ila,

28 “Indi bala nga ginmanduan namon kamonga indi kamomagtudlo parte kay Jesus?
Pero tan-awa ninyo ang inyo ginhimo! Naglapnag na ang inyo pagpanudlo sa bilog nga
Jerusalem, kag kami pa ang inyo ginapasibangdan nga nagpatay sa iya!”

29Nagsabat si Pedro kag ang iya mga kaupod, “Ang Dios ang dapat namon tumanon,
kag indi angmga tawo.

30 Ginpatay ninyo si Jesus paagi sa paglansang sa iya sa krus. Pero ginbanhaw siya
sang Dios, ang Dios nga ginsimba sang atonmga katigulangan.

31Ginbayaw sang Dios si Jesus, kag didto na siya sa iya tuo bilang Pangulo kag Man-
luluwas, para kita ngamga Israelinhonmahatagan sang kahigayunanngamaghinulsol
paramapatawad ang atonmga sala.

32 Nagapamatuod kami nga ini tanan matuod gid. Kag ang Espiritu Santo nga
ginhatag sang Dios sa tanan nga nagatuman sa iya nagapamatuodman sa sini ngamga
butang.”

33Pagkabati sadto sang mga miyembro sang Korte sang mga Judio, nangakig gid sila
kag gusto nila nga patyon angmga apostoles.

34 Pero nagtindog ang ila kaupod nga si Gamaliel. Ini nga tawo Pariseo kag ma-
nunudlo sang Kasuguan. Ginatahod siya sang tanan. Nagsugo siya nga paguwaon anay
angmga apostoles.

35 Dayon naghambal si Gamaliel sa iya mga kaupod, “Mga kasimanwa ko nga mga
Israelinhon, hunahunaa ninyo anay sing maayo kon ano ang inyo himuon sa sini nga
mga tawo.

36Kay sang una may tawo nga ang iya ngalan si Teudas nga nagapabugal nga daw si
sin-o gid siya, kag may mga 400 ka tawo nga nagsunod sa iya. Pero sang ulihi ginpatay
siya, kag ang iyamga sumulunod naglalapta, kag nadula man lang ato nga grupo.

37 Pagkatapos sini, sang tion sang pag-census sa mga tawo, si Judas naman nga taga-
Galilea nakatipon sang mga tawo nga nagsunod sa iya. Pero ginpatay man siya kag
naglalapta man ang iyamga sumulunod.

38Gani ang akonmahambal sa inyo amo ini: pabay-i lang ini nga mga tawo, kag indi
sila pagsapaka. Kay konang ilamga ginahimokag ginatudlo halin lang sa tawo,madula
man lang ina.

39 Pero kon ina halin sa Dios, indi ta sila mapunggan. Indi lang ina, kundi basi kon
magguwa pa nga ang Dios na gid ang aton kontra.” Nakombinsi ang Korte sa laygay ni
Gamaliel.

40Ginpatawagnila liwat angmgaapostoles kag ginpahanot. Pagkatapos ginmanduan
nila sila nga indi na gidmagpanudlo sa ngalan ni Jesus kag ginbuy-an dayon sila.

41Naghalin didto ang mga apostoles nga may dako nga kalipay, tungod nga ginhata-
gan sila sang Dios sang pribilehiyo ngamag-antos para sa ngalan ni Jesus.

42Adlaw-adlaw nagakadto sila sa templo kag sa mga balay, kag sige ang ila panudlo
kag pagwali sangMaayong Balita parte kay Jesus nga siya amo ang Cristo.

6
Ang Pagpili sang Pito ka Lalaki



Binuhatan 6:1 1508 Binuhatan 6:15

1 Sang sadto nga panahon, nagadamo na gid ang mga sumulunod ni Jesus. Karon,
nagreklamo ang mga Judio nga ang ila lingguahe Griego kontra sa mga Judio nga ang
ila lingguahe Hebreo, tungod kay wala mahatagi sing adlaw-adlaw nga rasyon ang ila
mga balo nga babayi.

2 Gani gintawag sang dose ka apostoles ang tanan nga sumulunod ni Jesus. Dayon
nagsiling sila, “Indi maayo nga pabay-an namon ang pagwali sang pulong sang Dios
paramag-atipan lang sangmateryal ngamga bulig.

3 Gani, mga kauturan, magpili kamo halin sa inyo mga kaupod sang pito ka lalaki
nga napamatud-an nga maymaayo nga reputasyon, maalamon, kag ginagamhan sang
Espiritu Santo. Sila amo ang aton padumalahon siningmgamateryal ngamga bulig.

4Kag kami naman ya, gamiton namon ang amon tiyempo sa pagpangamuyo kag sa
pagwali sang pulong sang Dios.”

5 Komporme ang tanan nga tumuluo sa ginsiling sang mga apostoles. Gani ginpili
nila si Esteban nga isa ka tawo nga hugot ang iya pagtuo kay Jesus kag ginagamhan
sang Espiritu Santo. Napilian man nila si Felipe, si Procorus, si Nicanor, si Timon, si
Parmenas, kag si Nicolas nga taga-Antioc. Si Nicolas nga ini indi Judio, pero nagsaylo sa
relihiyon sangmga Judio.

6 Gindala nila ining mga napilian sa mga apostoles. Kag nagpangamuyo ang mga
apostoles kag nagtungtong sang ila mga kamot sa ila.*

7Gani padayon nga naglapnag ang pulong sang Dios. Madamo pa gid nga mga taga-
Jerusalem ang nangin sumulunod ni Jesus, kag madamoman ngamga pari ang nagtuo
sa iya.

Ang Pagdakop kay Esteban
8 Ginbugayan sang Dios si Esteban sang dako gid nga gahom. Gani madamo nga

milagro kagmakatilingala nga butang ang iya ginhimo nga nakita sangmga tawo.
9 Pero may mga tawo nga nagkontra kay Esteban. Ini nga mga tawo mga Judio

nga halin sa Cyrene, sa Alexandria, sa Cilicia, kag sa Asia. Mga miyembro sila
sang simbahan sang mga Judio nga kon tawgon Simbahan sang mga Ginhilway sa
Pagkaulipon. Padayon ang ila pagpakigbais kay Esteban.

10 Pero tungod nga si Esteban ginhatagan sang kaalam sang Espiritu Santo, indi gid
sila makadaog sa iya.

11Gani ginsuhulan† nila ang pila ka tawo ngamagsiling, “Nabatian namon si Esteban
nga nag-insulto kayMoises kag sa Dios.”

12 Sa sini nga paagi ginsutsot nila ang mga tawo, ang mga manugdumala sang mga
Judio, kag ang mga manunudlo sang Kasuguan. Gindakop nila si Esteban kag gindala
sa Korte sangmga Judio.

13 May ginpasulod man sila nga pila ka tawo sa pagtestigo sang butig kontra kay
Esteban. Nagsiling sila, “Ini nga tawo permi gid nagahambal kontra sa aton sagrado
nga templo kag sa Kasuguan niMoises.

14Nabatian namon siya nga nagasiling nga ang aton templo gub-on ni Jesus nga taga-
Nazaret kag ilisan niya angmga kinabatasan nga ginbilin sa aton ni Moises!”

15Ang tanan ngamiyembro sang Korte sangmga Judio naghimutad gid kay Esteban,
kag nakita nila ang iya guya nga daw guya sang anghel.

7
AngWali ni Esteban

* 6:6 nagtungtong sang ila mga kamot sa pagdedikar sa ila sa ila buluhaton ukon sa pagbendisyon sa ila. † 6:11
ginsuhulan: ukon, ginsutsot
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1 Karon, nagpamangkot ang pangulo nga pari kay Esteban, “Ano, matuod bala ang
ginasugid sang sini ngamga tawo?”

2Nagsiling si Esteban, “Mga kauturan kag mga ginikanan, pamatii ninyo ako. Sang
una nga tiyempo, nagpakita ang Dios nga makagagahom sa aton katigulangan nga si
Abraham sang didto pa siya sa Mesopotamia, sa wala pa siyamagsaylo sa Haran.

3 Nagsiling ang Dios kay Abraham, ‘Bayai ang imo nasyon kag mga paryente, kag
magkadto ka sa lugar nga akon itudlo sa imo.’*

4Gani naghalin si Abraham sa lugar sang mga Kaldeanhon kag didto siya nag-estar
sa Haran. Pagkapatay sang iya amay, ginpakadto siya sang Dios sa lugar nga aton
ginaestaran subong.

5Sa sadtonga tiyempowalapa siAbrahampaghatagi sangDios sangbisandiutay lang
nga duta. Pero nagpromisa ang Dios nga ang ini nga lugar ihatag niya sa iya kag sa iya
mga kaliwat. Wala pa sing anak si Abraham sang pagpromisa sang Dios sadto.

6Nagsiling angDios sa iya, ‘Ang imomgakaliwatmangin pangayaw sa ibannga lugar.
Mangin ulipon sila didto kag pintasan sa sulod sang 400 ka tuig.

7 Pero silutan ko ang nasyon nga magaulipon sa ila. Pagkatapos magahalin sila sa
sadto nga nasyon kagmagabalik sa sini nga lugar kag diri sila magasimba sa akon.’†

8Dayon nagsugo ang Dios kay Abraham nga ang tanan nga lalaki dapat tulion bilang
tanda sang kasugtanan. Gani pagkatawo sang iya bata nga si Isaac, gintuli niya siya
sang walo pa lang siya ka adlaw. Amo man ini ang ginhimo ni Isaac kay Jacob nga iya
anak. Kag si Jacobnaghimoman sini sa doseniya ka anaknga sadiin kita ngamga Judio
naghalin.

9“Si Josenga isa sadose ka anakni Jacob ginhisaan sang iyamgautod, gani ginbaligya
nila siya. Dayongindala siya saEgyptkagnanginulipondidto. Pero tungodngaangDios
kaupod ni Jose,

10 ginbuligan niya siya sa tanan nga pag-antos nga iya gin-agyan. Ginhatagan man
siya sang Dios sang kaalam, gani naluyagan siya sang Faraon, ang hari sang Egypt.
Ginhimo siya sang hari nga pangulo sa bilog nga Egypt kag sa tanan niya nga propedad.

11Sang ulihi nag-abot ang gutom sa bilog nga Egypt kag sa Canaan. Nag-antos gid ang
mga tawo, kag ang atonmga katigulanganwala gid singmaymakuhaan sang pagkaon.

12 Gani pagkabati ni Jacob nga may pagkaon didto sa Egypt, ginpakadto niya didto
ang iyamga anak, nga amo ang atonmga katigulangan. Amo ato ang nahauna nila nga
pagkadto sa Egypt.

13Sang ikaduha na nila nga pagkadto didto, nagpakilala sa ila si Jose nga siya ila utod,
kag ginsugidman niya sa Faraon ang parte sa iya pamilya.

14Dayon nagtugon si Jose nga pakadtuon ang iya amay nga si Jacob sa Egypt upod sa
bilog niya nga pamilya. (Mga 75 sila tanan.)

15Gani nagkadto si Jacob kag ang atonmga katigulangan sa Egypt, kag didto sila nag-
estar hasta nagkalamatay sila.

16Gindala ang ilamga tul-an‡ sa Shekem kag ginlubong sa lulubngan nga ginbakal ni
Abraham sang una samga anak ni Hamor.

17 “Karon, sangmalapit na matuman ang promisa sang Dios kay Abraham, nagdamo
pa gid ang atonmga katigulangan didto sa Egypt.

18Nag-abot man ang adlaw nga lain na ang hari sa Egypt. Wala siya makakilala kay
Jose.

19Gindayaan sini nga hari ang atonmga katigulangan kag ginpintasan. Ginpilit niya
sila nga ihaboy nila ang ila mga lapsag§ paramagkalamatay.

* 7:3 Gen. 12:1 † 7:7 Gen. 15:13, 14 ‡ 7:16 ang ila mga tul-an: sa literal, sila § 7:19 lapsag: bata nga bag-o
natawo
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20Amoman ato ang tion nga natawo siMoises, isa ka bata nga nahamut-an sangDios.
Ginsagod siya sang iyamga ginikanan sa ila balay sa sulod sang tatlo ka bulan.

21 Sang ginbilin na siya sa guwa sang balay, ginkuha siya sang babayi nga bata sang
Faraon kag ginsagod bilang iya gid bata.

22Gintudluan siMoises sang tanan nga kinaalam sangmga Egyptohanon, kag nangin
bantog siya tungod sa iyamga paghambal kag sa iyamga hinimuan.

23“Sang siMoises 40naka tuig, napinsaranniyangamagbisita sa iyamgakasimanwa
ngamga Israelinhon.

24 Didto nakita niya ang isa sa ila nga ginapintasan sang isa ka Egyptohanon. Gin-
apinan niya ang iya kasimanwa nga Israelinhon kag bilang balos ginpatay niya ang
Egyptohanon.

25 Sa ginhimo niya nga ini naghunahuna si Moises nga maintiendihan sang iya
kapareho nga mga Israelinhon nga siya amo ang gamiton sang Dios sa paghilway sa
ila. Pero wala sila nakaintiendi.

26Sang sunod nga adlaw, nagbalik si Moises kag nakita niya ang duha ka Israelinhon
nga nagaaway. Gusto niya nga husayon ang duha, gani naghambal siya sa ila, ‘Pareho
kamo ngamga Israelinhon. Ngaa nagaaway kamo?’

27 Pero gintiklod siya sang isa nga nagapangdaogdaog kag ginsilingan, ‘Sin-o ang
naghimo sa imo nga pangulo kagmanughukom namon?

28Ano, patyonmoman bala ako pareho sa ginhimomo sa Egyptohanon kahapon?’*
29Pagkabati sadtoniMoisesnagpalagyo siyahalin saEgypt kagnagkadto saduta sang

Midian. Didto siyanag-estar kagnagpangasawa, kag didtomannatawoang iya duhaka
anak nga lalaki.

30 “Pagkaligad sang 40 ka tuig,may isa ka anghel nga nagpakita kayMoises sang didto
siya sa kamingawan nga malapit sa Bukid sang Sinai. Nakita ni Moises ang anghel sa
nagadabadaba nga kahoy-kahoy.

31Natingala gid si Moises sa iya nakita, gani ginpalapitan niya ang kahoy-kahoy para
tan-awon kon ano ato. Sang nagapalapit na siya, nabatian niya ang tingog sang Ginoo
nga nagahambal sa iya,

32 ‘Ako ang Dios sang imo mga katigulangan nga si Abraham, si Isaac, kag si Jacob.’†
Pagkabati sadto ni Moises nagkurog siya sa kahadlok kag wala siya nangahas nga
magtulok.

33Dayon nagsiling ang Ginoo sa iya, ‘Ubaha ang imo sandalyas, kay balaan ang lugar
nga imo ginatindugan.

34Nakita ko gid ang pag-antos sang akon katawhan sa Egypt, kag nabatian ko man
ang ila mga paghibi. Gani nagpanaog ako sa pagluwas sa ila. Karon magpreparar ka,
kay ikaw ang akon ipadala didto sa Egypt.’‡

35 “Amo ini ang Moises nga ginsikway sadto sang iya mga kapareho nga Israelinhon
nganagasiling, ‘Sin-o angnaghimo sa imongapangulo kagmanughukomnamon?’ Amo
man ini angMoises nga ginpadala sang Dios ngamangin pangulo kagmanughilway sa
mga Israelinhon paagi sa bulig sang anghel nga iya nakita didto sa nagadabadaba nga
kahoy-kahoy.

36 Si Moises amo ang nagdala sang mga Israelinhon paguwa sa duta sang Egypt.
Naghimo siya sangmgamilagro kagmakatilingala ngamga butang sa Egypt, saMapula
nga Dagat, kag sa kamingawan nga ila gin-agyan sa sulod sang 40 ka tuig.

37Amoman ini angMoises nganagsiling samga Israelinhon, ‘Magapadala sa inyo ang
Dios sang isa ka propeta nga pareho sa akon, nga kadugo ninyo.’§

38 Sang didto na ang aton mga katigulangan sa kamingawan, si Moises man ang
nagpatunga samga tawo kag sa anghel nga nagpakighambal sa iya sa Bukid sang Sinai;
* 7:28 Exo. 2:14 † 7:32 Exo. 3:6 ‡ 7:34 Exo. 3:5, 7-8, 10 § 7:37 Deu. 18:15



Binuhatan 7:39 1511 Binuhatan 7:52

kag didto siya nagbaton sang pulong sang Dios nga nagahatag sang kabuhi para ihatag
man sa aton.

39 “Pero ang aton mga katigulangan wala nagtuman sa ginpahimo ni Moises sa ila.
Ginsikway nila si Moises bilang ila pangulo, kay gusto nila ngamagbalik sa Egypt.

40Naghambal sila kayAaron, ‘Himui kami sangmga dios ngamagapanguna sa amon,
tungod nga wala kita kahibalo kon ano na ang natabo sining tawo nga si Moises nga
nagpaguwa sa aton sa duta sang Egypt.’*

41Dayon naghimo sila sang dios-dios sa dagway sang bataon nga baka. Naghalad sila
sa sini nga dios-dios, kag nagpiesta sila sa kadungganan sang ila ginhimo.

42 Gani gintalikdan sila sang Dios. Ginpabay-an na lang niya sila nga magsimba sa
mga bituon sa langit suno sa sinulatan sangmga propeta:
“ ‘Katawhan sang Israel, sang didto sa kamingawan

ang inyomga katigulangan sa sulod sang 40 ka tuig,
ako bala ang ila ginhalaran sang ila mga halad? Indi!

43Kag karon ginadala-dala pa ninyo ang tolda nga simbahan
sang inyo dios-dios nga siMolec,

kag ang bituon nga larawan
sang inyo dios-dios nga si Refan.

Ginhimo ninyo ini ngamga imahen para simbahon.
Gani ipabihag ko kamo sa unhan pa sang Babilonia.’ ”†

44 Nagsiling pa gid si Esteban, “Sang didto pa ang aton mga katigulangan sa kamin-
gawan, ara sa ila angToldangaSimbahannga sadiinnabutangangKasuguan. Ginhimo
ang ini nga tolda suno sa sugo sang Dios kay Moises, suno sa desinyo nga ginpakita sa
iya.

45 Sang ulihi, sang napatay na ang aton mga katigulangan, ang ila mga anak naman
amo ang nagdala sang tolda. Ang ila pangulo amo si Josue. Naangkon nila ang mga
duta nga ginpromisa sang Dios sa tapos nga matabog sang Dios ang mga katawhan nga
nagaestar sa sadto ngamga lugar. Kag nagpabilin didto ang tolda nga gindala sangmga
Israelinhon hasta sa tiyempo nga si David nangin hari.

46Nalipay gid ang Dios kay David kag ginpangayo niya sa Dios nga tugutan siya nga
magpatindog sang balay para simbahan sangmga kaliwat ni Jacob.

47Pero si Solomon amo ang nagpatindog sang templo para sa Dios.
48 “Ugaling ang Labing Mataas nga Dios wala nagaestar sa mga balay nga ginhimo

sang tawo. Pareho sang ginsiling sang Dios paagi sa isa ka propeta,
49 “ ‘Ako, ang Ginoo, nagasiling:
Ang langit amo ang akon trono,

kag ang duta amo ang tulungtungan sang akonmga tiil.
Gani ano nga klase sang balay

ang patindugon ninyo para sa akon?
Diin bala ang lugar nga inyo papahuwayan sa akon?
50 Indi bala ako ang naghimo sang tanan nga butang?’ ”‡

51 Nagsiling dayon si Esteban, “Matig-a gid ang inyo mga ulo! Nagapabungol lang
kamo sa mga mensahi sang Dios, kay indi ninyo gusto nga magtuman sang iya mga
ginasiling sa inyo. Permi lang ninyo ginakontra ang Espiritu Santo. Pareho gid kamo
sang inyomga katigulangan.

52Wala gid sing propeta sa ila tiyempo ngawala nila ginhingabot. Angmga nagsugid
parte sa pag-abot sang Matarong nga Alagad§ ginpatay nila. Kag pag-abot diri ni Jesus,
kamo amo ang nagtraidor kag nagpatay sa iya.

* 7:40 Exo. 32:1 † 7:43 Amo. 5:25-27 ‡ 7:50 Isa. 66:1-2 § 7:52Matarong nga Alagad: buot silingon, si Jesus
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53Nagbaton kamo sang Kasuguan nga ginhatag sang Dios paagi sa mga anghel, pero
wala ninyo pagtumana.”

Ang Pagbato kay Esteban
54 Pagkabati sadto sang mga miyembro sang Korte, nangakig gid sila kay Esteban.

Nagbagrot gid ang ila mga ngipon sa puwerte nga kaakig.
55Pero si Estebannga ginagamhan sangEspiritu Santo nagtangla sa langit, kag nakita

niya ang gahom sang Dios nga nagasilak kag si Jesus nga nagatindog sa tuo sang Dios.
56Pagkakita niya sadto nagsiling siya, “Tan-awa ninyo! Nakita ko nga abri ang langit

kag si Jesus nga Anak sang Tawo nagatindog sa tuo sang Dios!”
57Nagsinggit ang mga miyembro sang Korte kag gintakpan nila ang ila mga dulung-

gan. Kag nagdinaguso sila pakadto sa iya.
58 Gindala nila si Esteban paguwa sa siyudad kag ginbato. Ginhukas sang mga

nagsaksi kontra kay Esteban ang ila mga pangtabon nga panapton* kag ginbilin sa isa
ka pamatan-on nga ang iya ngalan si Saulo.

59 Sang ginabato nila si Esteban, nagapangamuyo siya. Siling niya, “Ginoong Jesus,
batuna ang akon espiritu.”

60Dayonnagluhod siya kag nagsinggit singmabaskog, “Ginoo, indi sila pagsukta sang
sini nga sala nga ila ginahimo.” Pagkahambal niya sini, napatay siya dayon.

8
1Nagkomporme si Saulo sa pagpatay kay Esteban.

Ginhingabot ni Saulo angmga Tumuluo
Halin sadto, nagsugod ang dako nga paghingabot sa iglesya sa Jerusalem. Gani

naglalapta ang mga tumuluo sa bilog nga Judea kag Samaria. Ang mga apostoles lang
ang wala naghalin sa Jerusalem.

2Ginlubong si Esteban sang diosnon ngamga tawo, kag ginhibian gid nila siya.
3 Pero si Saulo nagsugod sa paglaglag sa iglesya. Ginpamalaybalay niya ang mga

tumuluo kag ginpapriso, lalaki ukon babayi man.

Gintudlo angMaayong Balita sa Samaria
4Naglalapta angmga tumuluo kag ginwali nila angMaayong Balita.
5 Isa sangmga tumuluo amo si Felipe. Nagkadto siya sa isa ka siyudad sa Samaria kag

nagwali sa mga tawo parte kay Cristo.
6 Pagkabati sang mga tawo sang mga ginhambal ni Felipe, kag pagkakita nila sang

mgamilagro nga iya ginhimo, nagpamati gid sila.
7 Madamo nga tawo nga ginagamhan sang mahigko nga mga espiritu ang gin-ayo

niya. Nagsinggit sing mabaskog angmga espiritu samtang nagaguwa sila sa mga tawo.
Madamoman ngamga paralitiko kagmga piang ang nag-alayo.

8Gani dako gid ang kalipay sangmga tawo sa sadto nga siyudad.
9May tawoman didto nga ang iya ngalan si Simon. Dugay na nga natingala gid sa iya

ang katawhan sa Samaria tungod sang iya abilidad sa madyik. Nagapabugal siya nga
daw si sin-o gid siya.

10Ang tanan nga tawo sa siyudad, imol ukon manggaranon man, nagapamati gid sa
iya. Nagsiling sila, “Ini nga tawo amo ang gahom sang Dios nga kon tawgon ‘Dako nga
Gahom.’ ”

11Dugay na niya nga nadala ang mga tawo sa iya abilidad sa madyik, amo gani nga
nagpati angmga tawo sa iya.

* 7:58 Ginhukas…pangtabon nga panapton: siguro paramatawhay ang ila pagbato kay Esteban.
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12 Pero sang pagwali ni Felipe sa ila sang Maayong Balita parte sa paghari sang Dios
kag parte kay Jesu-Cristo, nagtuo sila kag nagpabautiso, lalaki kag babayi.

13Pati si Simonnagtuoman, kag sangnabautisohanna siya, nag-upod siya kay Felipe.
Natingala gid siya sa makatilingala nga mga butang kag mga milagro nga ginhimo ni
Felipe.

14Pagkabati sangmga apostoles sa Jerusalemnga angmga taga-Samaria nagtuoman
sa pulong sang Dios, ginpadala nila didto si Pedro kag si Juan.

15 Pag-abot nila sa Samaria, nagpangamuyo sila para sa mga tumuluo didto nga
mabaton nila ang Espiritu Santo.

16 Kay bisan nga nabautisohan na sila sa ngalan ni Ginoong Jesus, wala pa gid sila
nakabaton sang Espiritu Santo.

17GintungtungansilaniPedrokagni Juansang ilamgakamot, kagnabatonniladayon
ang Espiritu Santo.

18Nakita ni Simon nga sang pagtungtong sang mga apostoles sang ila mga kamot sa
mga tumuluo nabaton nila ang Espiritu Santo. Gani gintanyagan niya sing kuwarta si
Pedro kag si Juan kag nagsiling,

19 “Hatagi man ninyo ako sang sina nga gahom, para ang bisan sin-o nga tungtungan
ko sang akonmga kamot magabatonman sang Espiritu Santo.”

20Pero nagsabat si Pedro sa iya, “Kabay pa ngamadula ka kag ang imo kuwarta! Kay
nagahunahuna ka ngamabakal mo sang kuwarta ang regalo sang Dios?

21Wala ka sing labot ukon parte sa mga ginapahimo sa amon sang Dios tungod nga
ang imo tagipusuon indi matarong sa panulok sang Dios.

22 Gani hinulsuli ang imo malain nga tuyo kag magpangamuyo ka sa Ginoo nga
patawaron ka sa imo ginahunahuna ngamahigko.

23Tungod nga nakita ko nga nahisa ka gid kag ginagapos ka sang imo kalautan.”
24Nagsiling si Simon, “KonmahimomagpangamuyomankamosaGinoopara saakon

para indi matabo sa akon ang silot nga inyo ginasiling.”
25 Sa tapos nga nakapamatuod kag nakawali si Pedro kag si Juan sang mensahi sang

Ginoo, nagbalik sila sa Jerusalem. Kag nagsugid man sila sang Maayong Balita sa mga
baryo nga ila naagyan sa Samaria.

Si Felipe kag ang Opisyal nga Taga-Ethiopia
26Karon, may anghel sang Ginoo nga naghambal kay Felipe, “Magkadto ka gid dayon

sa south, kag usuyon mo ang dalan nga halin sa Jerusalem pakadto sa Gaza.” (Ini nga
dalan talagsa na lang ginaagyan.)

27 Gani naglakat si Felipe, kag didto nakita niya ang tawo nga taga-Ethiopia. Naga-
pauli siyahalin sa Jerusalemsadiinnagsimbasiya saDios. Mataasang iyakatungdanan
tungodnga siya ang ginatugyanan sangmanggad sangCandace. (AngCandace amoang
tawag sa rayna sang Ethiopia.)

28Nagasakay siya sa iya karwahe kag nagabasa sang libro ni Propeta Isaias.
29 Nagsiling ang Espiritu Santo kay Felipe, “Kadtui kag magdungan ka sa iya kar-

wahe.”
30Gani nagdalagan si Felipe kag nalambot niya ang karwahe, kag nabatian niya nga

nagabasa ang opisyal sang libro ni Propeta Isaias. Ginpamangkot siya ni Felipe kon
naintiendihan niya ang iya ginabasa.

31Nagsabat ang opisyal, “Indi gani! Kay paano ako makaintiendi kon wala sing may
magpaathag sa akon?” Dayon ginpangabay niya si Felipe ngamagsakay sa iya karwahe
kagmagtupad sa iya.

32Amo ini ang parte sang Kasulatan nga iya ginabasa:
“Wala gid siya nagreklamo.

Pareho siya sang karnero nga ginadala sa ilihawan para ihawon,
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ukon sang karnero nga samtang ginaguntingan wala gid nagatingog.
33Ginpakahuy-an siya kag indi husto ang pagsentensya sa iya.

Wala singmaymakasugid parte sa iyamga kaliwat
tungod nga ang iya kabuhi diri sa duta ginkuha.”*

34Nagsiling ang opisyal kay Felipe, “Palihog sugiri ako kon sin-o ang ginatumod sang
propeta—ang iya kaugalingon bala ukon ang iban nga tawo?”

35Gani sugodsasadtongaparte sangKasulatan, ginsugid sa iyaniFelipeangMaayong
Balita parte kay Jesus.

36 Sang nagapadayon sila sa dalanon nakaabot sila sa lugar ngamay tubig. Nagsiling
ang opisyal kay Felipe, “May tubig diri. May kabangdanan pa bala nga indi ako
mabautisohan?”

37Nagsabat si Felipe sa iya, “Puwede ka na mabautisohan kon ang imo pagtuo hugot
gid sa imo tagipusuon.” Nagsiling ang opisyal, “Huo, nagatuo ako nga si Jesu-Cristo amo
ang Anak sang Dios.”†

38 Ginpadulog sang opisyal ang karwahe kag naglusong sila nga duha sa tubig kag
ginbautisohan siya ni Felipe.

39 Pagkatakas nila sa tubig, gulpi lang nga gindala si Felipe sang Espiritu sang
Ginoo. Wala na siya makita sang opisyal, pero malipayon gid ang opisyal samtang
nagapadayon siya sa iya pagpuli.

40 Sang makamarasmas si Felipe, didto na siya sa lugar sang Azotus.‡ Nagwali siya
sangMaayong Balita sa mga banwa nga iya ginaagyan hasta nakaabot siya sa Cesarea.

9
Nakilala ni Saulo si Ginoong Jesus
(Bin. 22:6-16; 26:12-18)

1 Padayon pa gid ang pagpamahog ni Saulo sa mga sumulunod sang Ginoo nga
pamatyon niya sila. Nagkadto pa siya sa pangulo nga pari

2kagnagpangayo sangmga sulat ngamagahatag sa iya sang awtoridad kagmagapak-
ilala sa iya sa mga simbahan sang mga Judio sa Damascus. Tuyo niya nga pangdakpon
kag dal-on pabalik sa Jerusalem ang iya makita didto nga mga sumulunod sang Dalan
nga si Jesus, lalaki ukon babayi man.

3Sangmalapit na lang si Saulo sa siyudad sangDamascus,may kasanag nga naghalin
sa langit nga gulpi lang nagsilak sa iya palibot.

4 Dayon natumba siya sa duta, kag may tingog siya nga nabatian nga nagasiling,
“Saulo, Saulo! Ngaa ginahingabot mo ako?”

5Nagsabat si Saulo, “Sir, sin-o ka?” Nagsiling ang tingog, “Ako amo si Jesus nga imo
ginahingabot.

6 Tindog ka kag magkadto sa siyudad, kay didto may masugid sa imo kon ano ang
dapat mo nga himuon.”

7Wala gid sing may nakatingog sa mga kaupod ni Saulo. Nagtilindog lang sila nga
naurungan. Nakabati sila sang tingog, pero wala sila singmay nakita.

8Nagtindog si Saulo, pero pagmuklat niya indi na siya makakita. Gani gintuytuyan
siya sang iyamga kaupod hasta sa Damascus.

9 Sa sulod sang tatlo ka adlaw indi siya makakita, kag wala siya magkaon ukon mag-
inom.

10 Karon, didto sa Damascus may isa ka sumulunod ni Jesus nga ang iya ngalan si
Ananias. Nagpakita sa iya ang Ginoo paagi sa palanan-awon kag nagsiling, “Ananias!”
Nagsabat si Ananias, “Ginoo, ari ako.”
* 8:33 Isa. 53:7-8 † 8:37 Ini nga bersikulo indi makita sa iban nga mga kopya sang orihinal nga teksto. ‡ 8:40
Azotus: ukon, Ashdod
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11Nagsiling ang Ginoo sa iya, “Maglakat ka sa dalan nga ginatawag ‘Matadlong,’ kag
didto sa balay ni Judas pangitaon mo ang tawo nga taga-Tarsus nga ang iya ngalan si
Saulo. Subong gid nagapangamuyo siya,

12kag ginpakita ko sa iya nga ikaw nagsulod kag nagtungtong sang imo kamot sa iya
paramakakita siya liwat.”

13Peronagsabat si Ananias, “Ginoo, nabatian kohalin samadamonga tawoangparte
sa tawo nga ina, kon daw ano siya kapintas sa imomga katawhan sa Jerusalem.

14Nagkadto siya gani diri sa Damascus nga may awtoridad halin sa manugdumala
ngamga pari para pangdakpon niya ang tanan nga nagapanawag sa imo.”

15 Pero nagsiling ang Ginoo kay Ananias, “Lakat ka, kay ginpili ko siya sa pag-alagad
sa akon, para ipakilala niya ang akon ngalan sa mga indi Judio kag sa ila mga hari, kag
samga Israelinhon.

16 Kag ipakita ko man sa iya ang mga pag-antos nga dapat niya pagaagyan para sa
akon.”

17Gani ginkadtuanni Ananias si Saulo sa balay nga iya ginadayunan, kag gintungtong
niya ang iya kamot kay Saulo. Dayon nagsiling siya, “Saulo, utod ko sa Ginoo, ginsugo
ako ni Ginoong Jesus diri sa imo. Siya ang nagpakita sa imo sa dalan sang nagapakadto
ka diri. Ginsugoniya akodiri paramakakita ka liwat, kag para gamhanka sangEspiritu
Santo.”

18Hinali langnagkalahuloghalin samgamatani Sauloangdawmgahimbis sang isda,
kag nakakita siya liwat. Dayon nagtindog siya kag nagpabautiso.

19Nagkaon siya kag nagbaskog liwat ang iya lawas.
Nagwali si Saulo sa Damascus
Nagtiner si Saulo sing mga pila ka adlaw sa Damascus upod sa mga sumulunod ni

Jesus.
20 Nagkadto siya sa mga simbahan sang mga Judio kag ginwali niya ang parte kay

Jesus nga siya amo ang Anak sang Dios.
21Natingala gid ang tanan nga nakabati sa iya. Nagsiling sila, “Indi bala nga amo ini

ang tawo nga nagahingabot sa mga nagatuo kay Jesus didto sa Jerusalem? Indi bala
nagkadto siya gani diri para pangdakpon angmga nagatuo sa sadto nga ngalan kag dal-
on samanugdumala ngamga pari?”

22Nagdugang pa gid ang gahom ni Saulo sa pagwali. Ginpamatud-an niya nga indi
gidmahimutig nga si Jesus amo ang Cristo. Kag indi makasabat sa iya angmga Judio sa
Damascus.

23 Pagkaligad sang pila ka adlaw, nagtipon ang mga Judio kag nagplano nga patyon
nila si Saulo.

24Adlaw-gab-i ginbantayan nila ang mga puwertahan sang siyudad, kay patyon nila
siya. Peromay nakasugid kay Saulo parte sa ila plano.

25Gani isa ka gab-i, ginpasulod siya sang iya mga sumulunod sa kaing kag gintunton
sa guwa sang pader sang siyudad.

Si Saulo sa Jerusalem
26Pag-abot ni Saulo sa Jerusalem, gusto gid niya kuntani nga magpakig-upod sa mga

sumulunod ni Jesus, pero nahadlok sila sa iya. Indi silamagpati nga siya sumulunod na
ni Jesus.

27Pero ginbuligan siya ni Barnabas. Gindala niya siya sa mga apostoles kag ginpaki-
lala. Ginsugid ni Barnabas sa ila kon paano nakita ni Saulo ang Ginoo sa dalan kag kon
ano ang ginhambal sa iya. Kag ginsugid man niya ang kaisog ni Saulo sa pagwali parte
kay Jesus* didto sa Damascus.

* 9:27 parte kay Jesus: sa literal, sa ngalan ni Jesus
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28Gani halin sadto nangin kaupod na nila si Saulo, kag bisan diin sa Jerusalem wala
nahadlok si Saulo sa pagwali parte sa Ginoo.†

29Naghambal man siya kag nagpakigbais sa mga Judio nga ang ila lingguahe Griego,
pero nangakig sila kag nagplano nga patyon siya.

30 Pagkahibalo sang mga tumuluo sang amo nga plano, gindul-ong nila si Saulo sa
Cesarea kag ginpapuli sa Tarsus.

31 Pagkatapos sadto, nangin malinong ang pagpangabuhi sang iglesya sa bilog nga
Judea, sa Galilea, kag sa Samaria. Nagbakod pa gid ang pagtuo sang mga tumuluo kag
nagkabuhi sila nga may pagtahod sa Ginoo; kag tungod nga ginapabaskog sila sang
Espiritu Santo, nagdamo pa gid sila.

Si Pedro sa Lyda kag sa Jopa
32 Karon, madamo nga lugar ang ginakadtuan ni Pedro para magbisita sa mga

katawhan sang Dios. Nagkadtoman siya samga tumuluo sa Lyda.
33Didtonakita ni Pedro ang tawongaang iyangalan si Eneas. Paralitiko siya kagwala

gid makabangon sa iya hiligdaan sa sulod sang walo ka tuig.
34Nagsiling si Pedro sa iya, “Eneas, ginaayo ka ni Jesu-Cristo. Ganimagbangon ka kag

himusa ang imo hiligdaan.” Dayon nagbangon si Eneas.
35Nakita sang tananngapumuluyosangLydakagsangSharonngamaayonasiEneas,

kag nagtuoman sila sa Ginoo.
36 Karon, sa Jopa may tumuluo nga babayi nga ang iya ngalan si Tabita. (Sa Griego

ang iya ngalan Dorcas.‡) Ini nga babayi madamo sang maayo nga mga binuhatan labi
na gid samga imol.

37Natabuan man sadto nga nagmasakit ini nga babayi kag napatay. Gintinluan nila
ang iya bangkay kag ginhamyang sa ibabaw nga kuwarto.

38 Ang Jopa indi gid man malayo sa Lyda. Gani pagkabati sang mga sumulunod ni
Jesus nga si Pedro didto sa Lyda, ginsugo nila ang duha ka tawo nga pangabayon siya
ngamagkadto dayon sa Jopa.

39Pag-abot nila kay Pedro, nag-upod si Pedro sa ila. Pag-abot nila sa Jopa gindala siya
sa ibabaw nga kuwarto. May mga balo didto nga nagahinibi. Ginpakita nila kay Pedro
angmga bayo nga gintahi ni Dorcas sang buhi pa siya.

40 Dayon ginpaguwa sila tanan ni Pedro sa kuwarto. Nagluhod siya kag nagpanga-
muyo. Pagkatapos nag-atubang siya sa bangkay kag nagsiling, “Tabita, bangon ka!”
Nagmuklat si Tabita, kag pagkakita niya kay Pedro nagpungko siya.

41 Gin-uyatan siya ni Pedro sa kamot kag ginbuligan nga magtindog. Pagkatapos
gintawag niya ang mga balo kag ang iban nga mga katawhan sang Dios didto, kag
ginpakita sa ila si Tabita nga buhi na.

42 Ini nga hitabo nabalitaan sa bilog nga Jopa, kag madamo ang nagtuo kay Ginoo ng
Jesus.

43 Nagtiner pa si Pedro sing mga pila ka adlaw sa Jopa sa balay ni Simon nga
manugbulad sang panit.

10
Si Pedro kag si Cornelius

1 Didto sa Cesarea may tawo nga ang iya ngalan si Cornelius. Ini nga tawo isa ka
kapitan sangRomanhonngamga soldado sabatalyonngaginatawagBatalyon Italyano.

2Diosnon siya kag ang iya bilog nga pamilya. Madamo ang iya nahatag nga bulig sa
imol ngamga Judio, kag permi siya nagapangamuyo sa Dios.
† 9:28 parte sa Ginoo: sa literal, sa ngalan sang Ginoo ‡ 9:36 Dorcas: Ang buot silingon sang sini nga ngalan, usa.
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3 Isa sadto ka adlaw, mga alas tres sang hapon, may nagpakita sa iya nga anghel sang
Dios. Klaro gid ang iya pagkakita sa anghel nga nagsulod sa iya balay kag nagtawag sa
iya, “Cornelius!”

4 Pagkakita niya sa anghel hinadlukan siya kag nagsiling, “Ano ang imo kina-
hanglan?” Nagsiling ang anghel, “Ginpamatian sang Dios ang imomga pangamuyo kag
nalipay siya sa imo bulig sa mga imol. Gani ginadumdom ka sang Dios.

5Karon, magsugo ka sangmga tawo sa Jopa kag ipasugat mo si Simon nga ginatawag
Pedro.

6Didto siya nagadayon kay Simon nga manugbulad sang panit. Ang iya balay ara sa
higad sang baybay.”

7 Sang makahalin na ang anghel, gintawag ni Cornelius ang duha sang iya mga
suluguon kag ang isa ka soldado nga isa sang iya mga ginasugo-sugo. Ang soldado nga
ini diosnonman nga tawo.

8 Ginsugiran sila ni Cornelius sang tanan nga natabo, kag pagkatapos ginsugo niya
sila pa-Jopa.

9 Sang sunod nga adlaw, sang manug-abot na sila sa banwa sang Jopa, nagsaka si
Pedro sa atop* paramagpangamuyo. Udtong-adlaw sadto.

10Gin-gutom si Pedro kag gusto niya nga magkaon. Pero sang ginapreparar pa nila
ang pagkaon, may ginpakita sa iya ang Dios.

11 Nakita niya ang langit nga nagbukas kag may nagapaidalom nga daw habol nga
malapad, nga nahigtan sa apat ka corner.

12 Kag sa sini nga habol nakita niya ang tanan nga klase sang mga sapat—ang mga
sapat nga nagalakat, angmga nagakamang, kag angmga nagalupad.

13Dayon may tingog siya nga nabatian nga nagasiling, “Pedro, magtindog ka! Mag-
ihaw ka kagmagkaon!”

14 Nagsabat si Pedro, “Ginoo, indi mahimo, tungod nga halin sadto wala pa gid
ako nakakaon sang mga sapat nga pareho sini nga suno sa Kasuguan mahigko kag
ginabawal nga kaunon.”

15Nagsiling liwat ang tingog kay Pedro, “Indi pagkabiga nga mahigko ang bisan ano
nga butang nga gintinluan na sang Dios.”

16 Ini nga hitabo tatlo gid ka beses nga ginsulit, kag pagkatapos, ginbatak ato gilayon
pa-langit.

17 Samtang nagalibog ang ulo ni Pedro kag nagahunahuna kon ano ang kahulugan
sang iyanakita, nag-abotmanangmga tawonga ginsugoni Cornelius. Kaypagkahibalo
nila kon diin ang balay ni Simon, nagderetso sila dayon didto; kag pag-abot nila sa
puwertahan sang kudal,

18nagpanawag sila kag nagpamangkot kon nagadayon didto si Simon nga ginatawag
Pedro.

19Sangnagapalibog pa si Pedro kon ano ang kahulugan sang iya nakita, nagsiling ang
Espiritu Santo sa iya, “May tatlo ka tawo nga nagapangita sa imo.

20Magpanaog ka kagmag-upod sa ila. Indi kamagkatahap sa pag-upod sa ila, kay ako
amo ang nagsugo sa ila.”

21Dayon nagpanaog si Pedro kag nagsiling samga tawo, “Ako amo ang inyo ginapan-
gita. Ano ang inyo kinahanglan sa akon?”

22Nagsiling sila, “Ginsugo kami diri ni Kapitan Cornelius. Maayo siya nga tawo kag
nagasimba sa Dios. Ginatahod siya sang tanan nga Judio. Nagsiling sa iya ang balaan
nga anghel sang Dios nga agdahon ka didto sa iya balay para mabatian niya kon ano
ang imo ihambal.”

23Ginpasulod sila ni Pedro, kag didto sila nagtulog sa sadto nga gab-i.
* 10:9 Ang ila atop sadto matapan kag puwedemapahuwayan.
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Sang sunod nga adlawnag-upod si Pedro sa ila. May pilaman ka tumuluo sa Jopa nga
nag-upod sa iya.

24Nag-abot sila sa Cesarea pagkasunod nga adlaw. Nagahulat sa ila si Cornelius kag
ang iyamga paryente kagmga abyan nga inagda niya.

25 Sang pag-abot ni Pedro, ginsugata siya ni Cornelius kag nagluhod sa pagsimba sa
iya.

26Pero ginpatindog siya ni Pedro kag ginsilingan, “Magtindog ka, kay tawoman lang
ako.”

27Kagpadayonang ila estorya samtangnagapasulod sila sa balay. Didto sa sulod sang
balay nakita ni Pedro ngamadamo angmga tawo nga nagatilipon.

28Naghambal si Pedro sa ila, “Nakahibalokamongakamingamga Judio ginabawalan
sang amon relihiyon nga magbisita ukon magpakig-upod sa mga indi Judio. Pero
ginpaathag sangDios sa akon nga indi ko dapat pagkabigon ngamahigko ang bisan sin-
o nga tawo.

29Gani sang ginpasuguan ninyo ako nga magkadto diri, wala ako nagreklamo. Gani
gusto ko karonmahibaluan kon ngaa ginpatawag ninyo ako.”

30 Nagsabat si Cornelius, “Tatlo na subong ka adlaw ang nagligad sang nagapanga-
muyo ako diri sa balay, kag pareho man sini nga oras, mga alas tres sang hapon. Sang
nagapangamuyo ako, hinali lang nga nagpakita sa akon ang tawongamaymasilawnga
bayo.

31Dayon naghambal siya sa akon, ‘Cornelius, ginpamatian sang Dios ang imo panga-
muyo kag ginadumdom niya ang imo bulig sa mga imol.

32Karon,magsugo ka sangmga tawongamagkadto sa Jopa kag ipasugat si Simonnga
ginatawag Pedro. Didto siya nagadayon sa balay ni Simon ngamanugbulad sang panit.
Ang iya balay sa higad sang baybay.’

33Gani ginpatawag ko ikawdayon, kag salamat kaynag-abot ka. Ari na kami tanan sa
presensya sangDios paramagpamati konanoang ginsugo sangGinoo sa imonga isugid
sa amon.”

Nagwali si Pedro sa Balay ni Cornelius
34 Gani naghambal si Pedro, “Karon nareyalisar ko nga matuod gid man nga wala

pinilian ang Dios.
35 Ginabaton niya ang tawo sa bisan diin nga nasyon kon nagakahadlok ini sa Dios

kag husto ang iya ginahimo.
36 Nabatian ninyo ang Maayong Balita nga ginsugid sang Dios sa amon nga mga

Israelinhon, nga ang tawo makaangkon na sang maayo nga relasyon sa iya paagi sa
pagtuo kay Jesu-Cristo nga amo ang Ginoo sang tanan.

37-38Nahibaluan man ninyo ang mga natabo sa bilog nga Judea parte kay Jesus nga
taga-Nazaret. Indi bala nagsugod ini sa Galilea sa tapos nga nakawali si Juan parte sa
pagbautiso? Ginhatagan sang Dios si Jesus sang Espiritu Santo kag gahom. Kag tungod
nga angDios kaupodniya, naglakat siya sanagkalain-lainnga lugarnganagahimo sang
maayo ngamga butang. Gin-ayoman niya ang tanan nga ginapaantos sang yawa.

39Kamimismomakapamatuod sang tanan niya nga ginpanghimo tungod nga nakita
namon ini sa Jerusalem kag sa iban ngamga banwa sangmga Judio. Ginpatay nila siya
paagi sa paglansang sa iya sa krus.

40Pero ginbanhaw siya sang Dios sa ikatlo nga adlaw kag ginpakita sa amon nga siya
buhi.

41Wala siya ginpakita sa tanan kundi sa amon lang ngamga pinili sang Dios ngamga
saksi para ibalita sa iban ang parte sa iya. Nag-upod pa gani kami sa iya kaon kag inom
pagkatapos nga nabanhaw siya.
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42 Ginsugo niya kami sa pagwali sang Maayong Balita sa mga tawo kag sa pagpa-
matuod nga siya amo gid ang ginpili sang Dios nga mangin hukom sa mga buhi kag sa
mga patay na.

43Si Jesu-Cristo amo ang ginsiling sang tanan nga propeta nga ang tanan nga nagatuo
sa iya patawaron sa ila mga sala paagi sa iya ngalan.”

Nag-abot ang Espiritu Santo samga Indi Judio
44 Samtang nagawali pa si Pedro, nag-abot ang Espiritu Santo sa tanan nga nagapa-

mati didto.
45Ang mga tumuluo nga mga Judio nga nag-upod kay Pedro halin sa Jopa natingala

nga ang Dios naghatagman sang Espiritu Santo samga indi Judio.
46Kay nabatian nila sila nga nagahambal sa nagkalain-lain nga lingguahe nga wala

nila natun-i kag nagadayaw sa Dios. Gani nagsiling si Pedro,
47 “Nabaton na sini nga mga tawo ang Espiritu Santo pareho sa aton bisan indi sila

mga Judio. Gani wala na singmakapugong sa ila paramabautisohan sila sa tubig.”
48Dayon nagsugo siya sa ila nga magpabautiso sa ngalan ni Jesu-Cristo.† Pagkatapos

sadto, ginpangabay nila si Pedro ngamagtiner anay sa ila sang pila ka adlaw.

11
Nagpaathag si Pedro samga Tumuluo sa Jerusalem

1Karon, nabatian sang mga apostoles kag sang mga tumuluo sa Judea nga ang mga
indi Judio nagbatonman sang pulong sang Dios.

2 Gani pagbalik ni Pedro sa Jerusalem, gin-usisa siya sang mga tumuluo nga mga
Judio nga nagapati nga ang mga indi Judio kinahanglan magpatuli anay antes sila
makaimpon sa ila.

3Nagsiling sila kayPedro, “Ngaa nagkadto ka didto kag nagkaon pa sa balay sangmga
indi Judio nga wala matuli?”

4Gani ginpaathag ni Pedro sa ila ang tanan nga natabo sa iya halin gid sa ginsuguran.
5Nagsiling siya, “Sang nagapangamuyo ako didto sa banwa sang Jopamay ginpakita

sa akon ang Dios. Nakita ko ang daw habol nga malapad nga nagapaidalom halin sa
langit. Nahigtan ini sa apat ka corner, kag sa akon tupad nagpundo.

6Ginhimutaran ko gid kag nakita ko nga ang iya sulod nagkalain-lain nga klase sang
mga sapat—ang mga sapat nga nagalakat pati ang mga maila, ang mga nagakamang,
kag angmga nagalupad.

7Dayon nabatian ko ang tingog nga nagasiling sa akon, ‘Pedro, magtindog ka! Mag-
ihaw ka kagmagkaon!’

8Pero nagsabat ako, ‘Ginoo, indi ko inimahimo tungodngawala pa gid akonakakaon
sang mga sapat nga pareho sini nga suno sa Kasuguan mahigko kag ginabawal nga
kaunon.’

9Pagkataposnaghambal liwat ang tingoghalin sa langit, ‘Indi pagkabigangamahigko
ang bisan ano nga butang nga gintinluan na sang Dios.’

10 Ini nga hitabo tatlo gid ka beses nga ginsulit, kag pagkatapos ginbatak liwat ato pa-
langit.

11 Sa sadto man nga oras may tatlo ka tawo halin sa Cesarea nga nag-abot didto sa
balay nga akon ginadayunan. Ato ngamga tawo ginsugo para pangitaon ako.

12Nagsiling sa akon ang Espiritu Santo nga indi ako magkatahap sa pag-upod sa ila.
Ining anom ka utod naton kay Cristo nga taga-Jopa kaupod ko sa pagkadto sa balay ni
Cornelius sa Cesarea.
† 10:48 sa ngalan ni Jesu-Cristo: siguro ang buot silingon, sa pagpakita nga sila ara na kay Jesu-Cristo.
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13Pag-abotnamondidto ginsugirankamini Corneliusngamaynakita siyangaanghel
sa sulod sang iya balay, kag nagsiling ang anghel sa iya, ‘Magsugo ka sangmga tawonga
magkadto sa Jopa sa pagsugat kay Simon nga ginatawag Pedro.

14 Isugid niya sa imo kon paano kamaluwas pati ang imo pamilya.’
15Kag sang nagsugod na ako hambal, nag-abot ang Espiritu Santo sa ila pareho man

sang iya pag-abot sa aton sang una.
16Dayonnadumdumanko ang ginsiling ni Ginoo ng Jesus: ‘Nagpangbautiso si Juan sa

tubig, pero pagabautisohan kamo sa Espiritu Santo.’
17Ganiangnatabongaatonagapamatuodngaangginhatag sangDios saatonngamga

Judio, sang kita nagtuo kay Ginoong Jesu-Cristo, ginhatag man niya sa mga indi Judio.
Gani kon amo ato ang luyag sang Dios, sin-o ako ngamagsupak sa iya?”

18Pagkabati sadto sangmga tumuluonga Judio,wala na silamagsagi basol kayPedro,
kundi nagdayaw sila sa Dios. Nagsiling sila, “Kon amo, ginahatagman sangDios samga
indi Judio ang kahigayunanngamaghinulsol paramakabatonman sila sing kabuhi nga
wala sing katapusan.”

Angmga Tumuluo sa Antioc
19 Halin sang pagkapatay ni Esteban, naglalapta ang mga tumuluo tungod sang

paghingabot sa ila. Ang iban sa ila nakalambot sa Fenicia, sa Cyprus, kag sa Antioc.
Ginsugid nila angmensahi bisan diin silamagkadto, pero samga Judio lang.

20Pero ang iban ngamga tumuluo nga taga-Cyprus kag taga-Cyrene nagkadtoman sa
Antioc kag nagwali sangMaayongBalita parte kayGinoong Jesus pati samga indi Judio.

21Ang gahom sang Ginoo ara sa ila kagmadamo gid ang nagtuo kag nagliso sa Ginoo.
22 Ini nga hitabo nabatian sang iglesya sa Jerusalem, gani ginpadala nila si Barnabas

didto sa Antioc.
23Pag-abot niya didto, nalipay siya kaynakita niya angmgapagpakamaayo sangDios

samga tawodidto. Kagginlaygayanniya sila tananngamagmatutomsaGinoo sabug-os
nila nga tagipusuon.

24Si Barnabas nga inimaayo gid nga tawo. Ginagamhan siya sang Espiritu Santo, kag
hugot gid ang iya pagtuo sa Dios. Gani madamo didto ang nagtuo sa Ginoo.

25Dayon nagkadto si Barnabas sa Tarsus sa pagpangita kay Saulo.
26 Pagkakita niya kay Saulo, gindala niya siya pabalik sa Antioc. Isa gid ka tuig nga

nangin kaupod sila sang iglesya didto kag madamo nga tawo ang ila gintudluan. Ang
mga sumulunod ni Jesus sa Antioc amo ang una nga gintawag ngamga Kristohanon.

27 Sa sadto ngamga inadlawmaymga propeta sa Jerusalem nga nagkadto sa Antioc.
28 Ang ngalan sang isa sa ila si Agabus. Nagtindog siya kag paagi sa Espiritu Santo

nagpropesiya siya ngamay isa ka dakonga gutomngamagaabot sa bilog nga kalibutan.
(Ini natabo sa panahon nga si Claudius ang Emperador sang Roma.)

29Gani nagsugtanay angmga sumulunod ni Jesus sa Antioc nga ang tagsa-tagsa sa ila
magpadala sing bulig sa mga tumuluo sa Judea suno sa ila masarangan.

30Ginpadala nila ini paagi kay Barnabas kag kay Saulo para ihatag sa mga nagadu-
mala samga tumuluo sa Jerusalem.

12
Ginhingabot ni Herodes angmga Tumuluo

1 Sang sadto nga tiyempo, nagsugod si Haring Herodes* sa paghingabot sa pila ka
miyembro sang iglesya.

2Ginpapatay niya si Santiago nga utod ni Juan paagi sa espada.

* 12:1Haring Herodes: amo si Herodes Agripa I. Apo siya ni Herodes ngamakita sa Mat. 2:1; 14:1
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3 Pagkakita niya nga nalipay ang mga Judio tungod sang iya ginhimo, ginpadakop
man niya si Pedro. Natabo ini sa tion sang Piesta sang Tinapay nga Wala sing
Inugpahabok.

4Ginpapriso niya si Pedro kag ginpaguwardyahan sing bulos-bulos sa apat ka grupo
sang mga soldado, nga may apat ka soldado sa kada grupo. Suno sa plano ni Herodes,
ang hearing ni Pedro himuon niya sa publiko pagkatapos sang Piesta sang Paglabay
sang Anghel.

5 Gani ginpaguwardyahan niya si Pedro didto sa prisohan. Pero padayon nga
nagpangamuyo sing hugot sa Dios ang iglesya para sa iya.

Ginpaguwa si Pedro sa Prisohan
6 Sang gab-i nga wala pa mapamatian ang kaso ni Pedro, nagakatulog siya nga

ginakadenahan sang duha ka kadena sa tunga sang duha man ka soldado. Kag may
mga guwardya pa nga nagabantay sa puwertahan sang prisohan.

7 Sa hinali lang nagsanag sa sulod sang prisohan kag nagpakita ang isa ka anghel
sang Ginoo. Gin-uyog niya ang kilid ni Pedro para pukawon, kag nagsiling siya, “Dali!
Bangon ka!” Kag nagkalahukas angmga kadena nga nagagapos sa iyamga kamot.

8Nagsiling ang anghel, “Isuksok ang imo bayo kag sandalyas.” Kag ginsunod ini ni
Pedro. Dayon nagsiling ang anghel sa iya, “Isuksok ang imo pangtabon nga panapton
kagmagsunod sa akon.”

9Kag nagsunod siya sa anghel paguwa sa prisohan. Wala kahibalo si Pedro kon bala
matuod ang nagakalatabo. Abi niya damgo lang ato.

10 Gin-agyan lang nila ang nahauna kag ang ikaduha nga mga guwardya. Pag-abot
nila sa salsalon nga puwertahan nga nagaatubang sa siyudad, nag-abri lang ini sa iya
kaugalingon. Kag nagguwa sila dayon. Pag-agi nila sa isa ka kalye, hinali lang nga
ginbayaan siya sang anghel.

11Didto lang niya nahibaluan nga indi gali damgo ang natabo sa iya. Nagsiling siya,
“Matuod gid nga ginpadala sang Ginoo ang iya anghel kag ginluwas niya ako sa kamot
ni Herodes kag sa tanan nga ginahandom sangmga Judio ngamatabo sa akon.”

12Sang nasapwan niya nga luwas na siya, nagkadto siya sa balay ni Maria nga iloy ni
JuanMarcos. Madamo nga tawo ang nagtipon didto kag nagapangamuyo.

13Nagpanuktok si Pedro sa guwa nga puwertahan, kag nagpalapit ang suluguon nga
si Roda para tan-awon kon sin-o ang nagapanuktok.

14Nakilala niya ang tingog ni Pedro kag sa iya kalipay, imbes nga abrihan niya ang
puwertahan, nagdalagan siya pasulod para sugiran ang iya mga kaupod nga si Pedro
ara sa guwa.

15Nagsiling sila kay Roda, “Nagbuang ka na siguro!” Pero nag-insister gid si Roda nga
ara gid si Pedro. Gani nagsiling sila, “Basi kon anghel ina ni Pedro.”

16 Pero sige pa gid ang panuktok ni Pedro. Gani sang ulihi gin-abrihan nila ang
puwertahan, kag daw indi sila makapati nga si Pedro gidman gali.

17 Ginsinyasan sila ni Pedro nga maghipos, kag gin-estorya niya dayon sa ila kon
paano siya ginpaguwa sang Ginoo sa prisohan. Ginsilingan niya sila nga sugiran nila
si Santiago kag ang iban pa nga mga tumuluo. Dayon naghalin siya kag nagkadto sa
iban nga lugar.

18 Pagkaaga, nagkinagamo ang mga guwardya, kay wala na si Pedro kag wala sila
nakahibalo kon ano ang natabo sa iya.

19Nagsugo si Herodes nga pangitaon siya, pero wala gid nila makita. Gani ginpaim-
bistigar niya ang mga guwardya kag ginpapatay niya dayon. Sa tapos sadto, naghalin
si Herodes sa Judea. Nagkadto siya sa Cesarea kag didto nagtiner.

Ang Pagkapatay ni Herodes
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20Naakig gid si Haring Herodes sa mga tawo sa Tyre kag Sidon. Gani nagsugtanay
ang mga tawo nga magpakig-areglo sa hari tungod nga ang ila banwa nagakuha sang
pagkaon sa banwa sang hari. Una, gin-amigo nila anay si Blastus para buligan sila,
kay siya amo ang ginasaligan sang hari sa palasyo. Dayon, nagkadto sila sa hari para
magpakigkita sa iya.

21 Pag-abot sang adlaw nga si Herodes magpakigkita na sa mga taga-Tyre kag taga-
Sidon, ginsuksok niya ang iya harianon nga bayo kag nagpungko sa hukmanan kag
nagpamulong-pulong.

22Nagsilinggit angmga tawo, “Indi tawo ang nagahambal nga ini, kundi dios!”
23Sa sadto gid nga tion ginsilutan siya sang anghel sang Ginoo, tungod ngawala niya

ginhatagan sang kadungganan ang Dios. Gin-uluran siya kag napatay.
24Gani padayon nga naglapnag ang pulong sang Dios kag nagdamo pa gid ang mga

tumuluo.
25Sa pihak nga bahin, nagbalik si Barnabas kag si Saulo sa Antioc halin sa Jerusalem†

pagkatapos nga madul-ong nila didto ang bulig sa mga tumuluo. Gin-upod nila si Juan
Marcos.

13
Ginpadala si Barnabas kag si Saulo sang Espiritu Santo

1 Sa Antioc may mga propeta kag mga manunudlo nga miyembro sang iglesya. Sila
amo si Barnabas, si Simeon nga ginatawag Negro, si Lucio nga taga-Cyrene, si Manaen
nga nagdako sa panimalay* ni Herodes nga gobernador, kag si Saulo.

2Samtangnagasimba sila saGinoo kag nagapuasa, nagsiling ang Espiritu Santo sa ila,
“Paina ninyo para sa akon si Barnabas kag si Saulo, kaymay ipahimo ako sa ila.”

3 Pagkatapos sang ila pagpuasa kag pagpangamuyo, gintungtungan nila si Barnabas
kag si Saulo sang ila mga kamot kag ginpalakat sila.

Si Barnabas kag si Saulo sa Cyprus
4 Gani nagpa-Seleucia si Barnabas kag si Saulo nga ginpadala sang Espiritu Santo.

Halin didto nagbiyahe sila pakadto sa isla sang Cyprus.
5 Pag-abot nila didto sa banwa sang Salamis, nagwali sila sang pulong sang Dios sa

mga simbahan sang mga Judio. Si JuanMarcos kaupodman nila bilang kabulig nila sa
obra.

6 Ginlibot nila ang bilog nga isla hasta nakalambot sila sa banwa sang Pafos. May
nakita sila didto ngamadyikero nga si Bar Jesus. Judio siya, kag nagapakuno-kuno nga
siya propeta sang Dios.

7Abyan siya ni Sergius Paulus nga gobernador sang amo nga isla. Si Sergius Paulus
maalamnga tawo. Ginpatawagniya si Barnabas kag si Saulo tungodnga luyag niya nga
magpamati sang pulong sang Dios.

8 Pero ginbalabagan sila sang madyikero nga si Elimas. (Amo ini ang ngalan ni Bar
Jesus sa lingguahe nga Griego.) Ginhimulatan gid niya ngamapalikaw ang gobernador
nga indi siya makatuo kay Jesus.

9 Pero si Saulo nga ginatawag man nga Pablo gin-gamhan sang Espiritu Santo, kag
gintulok niya singmasakit si Elimas kag nagsiling,

10 “Anak ka sang yawa! Kaaway ka sang tanan nga maayo! Pulos pangdaya kag
pangtunto ang imoginahimo. Ginabaliskadmopermi angmgahusto ngapamaagi sang
Ginoo.
† 12:25 sa Antioc halin sa Jerusalem: Amo ini sa iban nga mga kopya sang Griego. Sa iban pa nga mga kopya, sa
Jerusalem. Sa iban pa gid ngamga kopya, halin sa Jerusalem. * 13:1 nagdako sa panimalay: ukon, kababata; ukon,
suod nga abyan
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11Karon silutan ka sang Ginoo. Mabulag ka kag indi gid makakita sa sulod sang pila
ka adlaw.” Nagdulom gilayon ang panulok ni Elimas kag nabulag siya. Nagpangapkap
na lang siya nga nagapangita sangmagatuytoy sa iya.

12 Pagkakita sang gobernador sa natabo kay Elimas, nagtuo siya, kag natingala gid
siya samga pagpanudlo parte sa Ginoo.

Sa Antioc nga Sakop sang Pisidia
13 Paghalin nila ni Pablo sa Pafos, nagbiyahe sila pa-Perga nga sakop sang Pamfilia.

Pag-abot nila didto ginbayaan sila ni JuanMarcos. Nagbalik siya sa Jerusalem.
14Sila ni Pablo nagderetso sa Antioc nga sakop sang Pisidia. Pag-abot sang Adlawnga

Inugpahuway, nagkadto sila sa simbahan sangmga Judio kag nagpungko didto.
15Maynagbasa saKasuguan niMoises kag samga sinulatan sangmgapropeta. Dayon

may ginsugo ang mga manugdumala sang simbahan sa pagsiling sa ila ni Pablo, “Mga
kauturan, konmay inughambal kamongamakapabakod samga tawo, ihambal ninyo.”

16Gani nagtindog si Pablo, kag ginsinyasan niya angmga tawongamagpamati sa iya.
Nagsiling siya,

“Mga kapareho ko nga mga Israelinhon, kag kamo nga mga indi Israelinhon pero
nagatahodman sa Dios, pamatii ninyo ako!

17 Ang Dios nga ginasimba sang mga Israelinhon amo ang nagpili sang aton mga
katigulangan, kag ginpadamo niya sila sang didto pa sila nagaestar sa duta sang Egypt.
Kag paagi sa iya gahom ginbuligan niya sila paramakahalin sa Egypt.

18 Sa sulod sang 40 ka tuig, gin-agwanta† niya sila didto sa kamingawan.
19 Pagkatapos ginlaglag niya ang pito ka nasyon sa duta sang Canaan, kag ginhatag

niya ini nga kadutaan sa atonmga katigulangan.
20 Ini tanan ginhimo sang Dios sa sulod sang 450 ka tuig.
“Dayonginhataganniya sila sangmga tawongamagapangulo sa ila hasta sapanahon

ni Propeta Samuel.
21 Sang ulihi nagpangayo sila sang hari, gani ginhatag sang Dios si Saul nga anak ni

Kish, nga isa sang mga kaliwat ni Benjamin. Naghari si Saul sa ila sa sulod sang 40 ka
tuig.

22Sang napahalin na sang Dios si Saul, si David naman ang iya ginhimo nga hari nila.
Amo ini ang ginsiling sang Dios, ‘May nakita na ako nga tawo nga si David nga anak
ni Jesse, nga nagakomporme sa akon luyag. Magatuman siya sa tanan ko nga isugo sa
iya.’ ”‡

23 Nagsiling pa gid si Pablo sa mga tawo, “Sa kaliwat ni David naghalin si Jesus nga
amo angManluluwas nga ginpromisa sang Dios sa Israel.

24 Sa wala pa magsugod si Jesus sa iya buluhaton, nagwali si Juan sa tanan nga
Israelinhon ngamaghinulsol sila sa ila mga sala kagmagpabautiso.

25 Sang malapit na matapos ni Juan ang iya buluhaton, nagsiling siya sa mga tawo,
‘Siguronagahunahunakamongaakoamonaang inyoginapaabot. Pero indi! Ginpauna
lang ako. Magasunod siya sa akon, kag indi gani ako takos mangin iya ulipon.§’ ”

26Dayonnagsiling si Pablo, “Mgakauturan, ngamgakaliwat ni Abrahamkagmga indi
Judio pero nagatahod man sa Dios, kita amo ang ginpadal-an sang Dios sang Maayong
Balita parte sa kaluwasan.

27 Pero ang mga Judio nga nagaestar sa Jerusalem kag ang ila mga manugdumala
wala nagkilala nga si Jesus amo ang Manluluwas. Wala man sila makaintiendi sang
ginhambal sang mga propeta nga ginabasa nila kada Adlaw nga Inugpahuway; pero

† 13:18 gin-agwanta: sa iban nga mga kopya sang Griego, gin-atipan ‡ 13:22 1 Sam. 13:14 § 13:25mangin iya
ulipon: sa literal,maghubad sang higot sang iyamga sandalyas
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sila man mismo amo ang nagtuman sang mga ginpropesiya sang mga propeta sang
paghukom nila kay Jesus nga patyon.

28Bisanwala sila sangmabakodngaebidensyaparapatyon siya, ginpangayogihapon
nila kay Pilato nga ipapatay si Jesus.

29 Sang nahimo na nila ang tanan nga ginsiling sang Kasulatan nga matabo sa iya,
ginkuha nila siya sa krus kag ginbutang sa lulubngan,

30pero ginbanhaw siya sang Dios.
31 Kag sa madamo nga inadlaw nagpakita siya sa mga tawo nga nag-upod sa iya

sang paghalin niya sa Galilea pakadto sa Jerusalem. Atong mga tawo amo man ang
nagapanugid subong samga Israelinhon parte kay Jesus.

32Kag ari kami subong para isugid sa inyo ang Maayong Balita nga ginpromisa sang
Dios sa atonmga katigulangan,

33 nga gintuman na niya sa aton nga ila mga kaliwat. Ginhimo niya ini sang
pagbanhaw niya kay Jesus. Amo ini ang nasulat sa ikaduha nga Salmo,
“ ‘Ikaw ang akon Anak, kag subong ipakilala ko nga ako ang imo Amay.’*
34Kay ginpromisa man nga daan sang Dios nga banhawon niya siya kag ang iya lawas
indi madunot, tungod kay nagsiling siya,
“ ‘Angmga sagrado kagmasaligan nga promisa

nga akon ginpromisa kay David himuon ko sa imo.’†
35Gani ginsiling pa gid sa isa pa ka Salmo,
“ ‘Indi mo pagtugutan ngamadunot ang imomatutom nga alagad.’‡

36 “Indi si David ang iya ginatumod, tungod nga pagkatapos sang pag-alagad ni David
sa mga tawo sa iya nga henerasyon, suno sa mga ginpahimo sang Dios sa iya, napatay
siya kag ginlubong sa kilid sang ginlubngan sang iya mga katigulangan, kag ang iya
lawas nadunot.

37Pero si Jesus nga ginbanhaw sang Dios wala gid madunot.
38-39 Gani mga kauturan, dapat ninyo mahibaluan nga paagi kay Jesus ginasugid

namon sa inyo ang balita nga kita mapatawad sang Dios sa aton mga sala. Ang bisan
sin-o nga nagatuo kay Jesus ginapakamatarong sang Dios. Ini indi mahimo paagi sa
pagsunod sa Kasuguan ni Moises.

40Gani mag-andam kamo para indi matabo sa inyo ang ginsiling sangmga propeta,
41 “ ‘Kamo ngamga nagayaguta,
matingala gid kamo sa akon himuon.
Magakalamatay kamo tungod ngamay himuon ako sa inyo

tiyempo nga indi gid kamomagpati
bisanmaymagsugid pa sini sa inyo.’ ”§

42 Sang nagaguwa na si Pablo kag si Barnabas sa simbahan sang mga Judio, gin-
pangabay sila sangmga tawongamagbalik sa sunodngaAdlawnga Inugpahuwaypara
sugiran pa gid sila parte sa sini ngamga butang.

43 Pagbululag sang mga tawo sa simbahan, madamo nga Judio kag debotado nga
mga convert sa relihiyon sang mga Judio ang nagsunod kay Pablo kag kay Barnabas.
Ginhambalan sila ni Pablo kag ni Barnabas kag ginkombinsi nga magpadayon sila sa
pagsalig sa grasya sang Dios.

44Sang sunod nga Adlaw nga Inugpahuway halos ang tanan nga pumuluyo sa Antioc
nagtipon didto sa simbahan sangmga Judio paramagpamati sa pulong sang Ginoo.

45Pagkakita sang mga lider sangmga Judio sa madamo nga tawo nga nagtalambong,
nahisa gid sila kag naghambal sila kontra sa mga ginpanghambal ni Pablo kag gin-
pakalain pa nila siya.

* 13:33 Sal. 2:7 † 13:34 Isa. 55:3 ‡ 13:35 Sal. 16:10 § 13:41Hab. 1:5
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46 Pero nag-isog pa gid si Pablo kag si Barnabas. Nagsiling sila sa mga Judio,
“Kinahanglan gid nga iwali anay sa inyo nga mga Judio ang pulong sang Dios. Pero
tungod kay ginasikway ninyo siya, nagapakilala lang ina nga kamo indi bagay nga
hatagan sang kabuhi nga wala sing katapusan. Gani halin subong, sa mga indi Judio
na kamimawali sangMaayong Balita.

47Kay amo ini ang sugo sang Ginoo sa amon:
“ ‘Ginhimo ko ikaw nga pareho sa suga

ngamagapasanag samga indi Judio,*
agod paagi sa imomakaabot ang kaluwasan

hasta sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan.’ ”†
48 Pagkabati sadto sang mga indi Judio, nalipay sila kag gindayaw nila ang pulong

sang Ginoo. Kag ang tanan nga ginpili para sa kabuhi nga wala sing katapusan nangin
tumuluo.

49Gani naglapnag ang pulong sang Ginoo sa sadto nga lugar.
50 Pero ginsutsot sang mga lider sang mga Judio ang mga pangulo sang siyudad, pati

ang mga relihiyuso kag kilala nga mga babayi, nga kontrahon sila ni Pablo. Gani
ginhingabot nila si Pablo kag si Barnabas, kag gintabog sila sa sadto nga lugar.

51 Gintaktak ni Pablo kag ni Barnabas ang yab-ok sa ila mga tiil bilang paandam
kontra sa ila. Dayon nagkadto sila sa Iconium.

52Ang mga sumulunod ni Jesus didto sa Antioc ginagamhan sang Espiritu Santo, kag
malipayon gid sila.

14
Sa Iconium

1 Ang natabo sa Iconium pareho man sa natabo sa Antioc. Nagkadto si Pablo kag si
Barnabas sa simbahan sang mga Judio. Kag tungod sa ila pagwali, madamo nga Judio
kag indi Judio ang nagtuo kay Jesus.

2 Pero ginpalain sang mga Judio nga wala nagatuo ang buot sang mga indi Judio sa
mga tumuluo, kag ginsutsot pa nila nga kontrahon sila.

3Madugay ang tiner didto ni Pablo kag ni Barnabas. Wala sila nahadlok maghambal
parte sa Ginoo. Ginpakita sang Ginoo ngamatuod ang ila ginatudlo parte sa iya grasya,
kay ginhatagan niya sila sing gahom sa paghimo sing mga milagro kag makatilingala
ngamga butang.

4Gani, angmga tawo sa sadto nga siyudad nagbinahin-bahin; ang iban nagdampig sa
mga Judio nga wala nagatuo, kag ang iban nagdampig samga apostoles.

5May mga Judio kag mga indi Judio, kaupod ang ila mga pangulo, nga nagplano nga
sakiton nila kag batuhon angmga apostoles.

6 Pagkahibalo sang mga apostoles sang amo nga plano nagpalagyo sila pakadto sa
Lystra kag sa Derbe, ngamga siyudad nga sakop sang Lycaonia, kag sa palibot ngamga
lugar.

7Kag ginwali nila didto angMaayong Balita.
Sa Lystra

8 Sa Lystra may isa ka tawo nga lupog halin pa sang iya pagkatawo.
9Nagpamati siya samga ginahambal ni Pablo. Ginhimutaran siya ni Pablo kag nakita

niya ngamay pagtuo ang lupog ngamaayo siya.
10Gani sa mabaskog nga tingog naghambal si Pablo sa iya, “Tindog ka sing tadlong!”

Nagtindog dayon ang tawo kag naglakat-lakat.

* 13:47mga indi Judio: ukon,mga nasyon † 13:47 Isa. 49:6
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11 Pagkakita sang mga tawo sa ginhimo ni Pablo, nagsinggit sila sa Lycaonia nga
lingguahe, “Nagpanaog angmga dios diri sa aton sa dagway sang tawo!”

12Gintawag nila si Barnabas nga si Zeus, kag si Pablo nga si Hermes tungod nga siya
amo angmanughambal.

13 Ang templo sang ila dios nga si Zeus malapit lang sa guwa sang siyudad. Gani
nagdala ang pari ni Zeus sing turo nga mga baka nga may kulintas nga bulak didto
sa puwertahan sang siyudad. Gusto niya kag sang mga tawo nga ihalad ato sa mga
apostoles.

14Pagkahibalo ni Barnabas kag ni Pablo kon ano ang ila tuyo, gin-gisi nila ang ilamga
bayo* kag nagdalagan sila sa tunga sangmga tawo kag nagsinggit,

15“Mgaabyan, ngaamahaladkamosaamon? Kamimga tawoman langngapareho sa
inyo. Ginawali namon sa inyo angMaayong Balita para bayaan na ninyo angmgawala
pulos nga mga butang nga ini kag magpalapit sa Dios nga buhi. Siya amo ang naghimo
sang kalangitan, sang duta, sang dagat, kag sang tanan nga ara sa ila.

16 Sang una ginpabay-an lang sang Dios angmga tawo sa pagsunod sa ila luyag.
17 Pero sa tanan nga oras ginapakilala sang Dios ang iya kaugalingon sa mga tawo

paagi sa iya mga ginahimo nga maayo. Ginahatagan niya kamo sing ulan kag mga
patubas pag-abot sang tig-alani. Bugana nga pagkaon ang iya ginahatag sa inyo para
malipay kamo.”

18Pero bisan amo ini ang ginahambal sang mga apostoles, nabudlayan pa gid sila sa
pagpugong samga tawo ngamagpatay sang ila mga baka para ihalad sa ila.

19May nag-abot ngamga Judio halin sa Antioc nga sakop sang Pisidia kag sa Iconium.
Gin-ganyat nila angmga tawo ngamagdampig sa ila. Ginpulihan nila bato si Pablo kag
gin-guyod dayon paguwa sa banwa, kay hunahuna nila patay na siya.

20 Pero pagtipon sang mga sumulunod ni Jesus didto sa iya palibot, nagbangon siya
kag nagbalik sa banwa. Sang sunod nga adlaw nagkadto sila nga duha ni Barnabas sa
Derbe.

Ang Ila Pagbalik sa Antioc nga Sakop sang Syria
21Ginwali ni Pablo kag ni Barnabas ang Maayong Balita didto sa Derbe kag madamo

ang ilanadalangamagsunodkay Jesu-Cristo. Pagkataposnagbaliknamansila saLystra,
sa Iconium, kag sa Antioc nga sakop sang Pisidia.

22 Ginpabakod nila ang mga sumulunod ni Jesus kag ginlaygayan nga magpadayon
gid sa ila pagtuo. Nagsiling man sila sa ila, “Madamo nga kabudlayan ang aton dapat
pagaagyan antes kita masakop sa paghari sang Dios.”

23 Sa kada lugar nga may iglesya, nagpili sila sang mga manugdumala para sa ila.
Nagpuasa sila kag nagpangamuyo para samga ginpili, kag gintugyan nila sila sa Ginoo
nga ila ginatuohan.

24Pagkatapos nag-agi sila sa Pisidia kag nag-abot sila sa Pamfilia.
25Nagwali sila didto sa Perga kag dason nagdulhog sila sa Atalia.
26 Halin didto nagbiyahe sila pabalik sa Antioc nga sakop sang Syria. Amo ini ang

lugar nga ila ginhalinan, kag diri man sila ginpangamuyuan sang mga tumuluo nga
pakamaayuhon sila sang Dios sa ila buluhaton nga natapos na nila subong.

27 Sang pag-abot ni Pablo kag ni Barnabas sa Antioc, gintipon nila ang mga tumuluo†
kag ginsugid dayon sa ila ang tanan nga ginhimo sang Dios paagi sa ila, kag kon paano
nga ang Dios naghatag kahigayunan paramakatuoman angmga indi Judio.

28Kag dugay ang ila pagtiner sa Antioc upod samga sumulunod ni Jesus didto.

* 14:14 gin-gisi nila ang ila mga bayo sa pagpakita nga malain gid ang ginahimo sang mga tawo. † 14:27 mga
tumuluo: sa literal, iglesya
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15
AngMeeting sa Jerusalem

1Maymga tawo halin sa Judea nga nagkadto saAntioc kag nagtudlo samga kauturan
didto nga sila nga mga indi Judio indi maluwas kon indi sila magpatuli suno sa
kinabatasan nga gintudlo ni Moises.

2Mainit ang pagpakigbais ni Pablo kag ni Barnabas kontra sa ila parte sini. Gani nag-
sugtanay angmga tumuluo didto nga pakadtuon sa Jerusalem si Pablo kag si Barnabas,
kag ang iban nga mga tumuluo sa Antioc, para magpakigkita sa mga apostoles kag sa
mgamanugdumala sang iglesya parte sa sini nga butang.

3 Dayon ginpadala sang iglesya sila ni Pablo. Sang pag-agi nila sa Fenicia kag sa
Samaria, ginsugid nila sa mga tumuluo didto nga may mga indi Judio nga nagtuo man
kay Cristo. Pagkabati nila sini, nalipay gid sila.

4 Pag-abot nila ni Pablo sa Jerusalem ginbaton sila sang iglesya, sang mga apostoles,
kag sang mga manugdumala sang iglesya. Ginsugid nila ang tanan nga ginhimo sang
Dios paagi sa ila.

5Karon, may mga tumuluo didto nga mga miyembro sang grupo sang mga Pariseo.
Nagtindog sila kag nagsiling, “Kinahanglan tulion ang mga indi Judio kag silingon sila
ngamagtuman sa Kasuguan ni Moises.”

6Gani nag-meeting ang mga apostoles kag ang mga manugdumala sang iglesya para
hambalan ini nga butang.

7 Malawig ang ila diskusyon. Sang ulihi nagtindog si Pedro kag nagsiling, “Mga
kauturan, nahibaluannaninyo nga ginpili ako sangDios halin sa inyo sang una pa para
itudlo ko angMaayong Balita sa mga indi Judio, paramakabati man sila kagmagtuo.

8 Nahibaluan sang Dios ang tagipusuon sang mga tawo. Kag ginpakita niya nga
ginabaton man niya ang mga indi Judio, tungod nga ginhatag man niya ang Espiritu
Santo sa ila pareho sang iya ginhimo sa aton sang una.

9 Sa panulok sang Dios, kita ngamga Judio kag sila ngamga indi Judio palareho lang.
Kay gintinluanman niya ang ila mga tagipusuon tungod nga nagtuo sila.

10 Ngaa ginapaakig ninyo ang Dios? Ngaa gusto ninyo nga pasundon ang aton
kapareho nga mga sumulunod ni Jesus sa mga pagsulundan nga bisan gani ang aton
mga katigulangan kag kita wala manmakasunod?

11Nagatuokitangamaluwaskitapaagi sagrasyaniGinoong Jesu-Cristo, kagamoman
ini sa mga indi Judio.”

12 Pagkabati nila sadto naghipos sila tanan. Dayon ginpamatian nila ang ginsugid ni
Barnabas kag ni Pablo parte sa mga milagro kag makatilingala nga mga butang nga
ginhimo sang Dios sa mga indi Judio paagi sa ila.

13Pagkatapos nila hambal, nagsiling si Santiago, “Mga kauturan, pamatii ninyo ako.
14Ginsugid sa aton ni Simon Pedro ang una nga pagtawag sang Dios samga indi Judio

paramaymga tawoman nga halin sa ila ngamangin iya.
15 Ini suno man sa mga ginsulat sang mga propeta sang una, kay nagasiling ang

Kasulatan,
16 “ ‘Pagkatapos sini magabalik ako,
kag patindugon ko liwat ang ginharian ni David

nga pareho sang payag nga nawasak.
Pabangunon ko liwat ini sa iya pagkarumpag,
17para ang iban ngamga tawomakapangita sa akon,

ang tanan nga indi Judio nga akon gintawag ngamangin akon.
Ako, ang Ginoo, ang nagasiling sini,

kag himuon ko ini ngamga butang,’*
* 15:17 Amo. 9:11-12
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18kag ginpahibalo ko na ini halin sang una pa.”
19 Nagpadayon si Santiago sa pagsiling, “Gani kon sa akon lang, indi na naton

pagpabudlayan angmga indi Judio nga nagatuo sa Dios.
20 Sa baylo, sulatan ta sila nga indi magkaon sang mga pagkaon nga ginhalad sa mga

dios-dios, tungod ngamahigko ato sa aton panulok. Indi sila maghimo sang imoral nga
pagpakigrelasyon. Indi man sila magkaon sang dugo ukon sang karne sang sapat nga
sang pagkapatay ang dugo wala nakaguwa,

21agod indi mahigkuan angmga Judio sa ila. Tungod nga halin pa sang una, ginabasa
na sangmga Judio kada Adlaw nga Inugpahuway sa ila mga simbahan ang nasulat nga
Kasuguan nga ginbilin ni Moises. Kag ini ginatudlo nila sa kada banwa.”

Ang Sulat Para samga Indi Judio nga Nagtuo kay Cristo
22 Dayon nagsugtanay ang mga apostoles kag ang mga manugdumala sang iglesya

kag ang tanan nga tumuluo didto nga mapili sila sang mga lalaki sa grupo nila nga ila
paupdon kay Pablo kag kay Barnabas sa Antioc. Si Judas nga kon tawgon Barsabas kag
si Silas amo ang ila napilian. Ini ngamga tawo ginatahod sangmga tumuluo.

23Ang sulat nga ginpadala sa ila nagasiling:
“Kami nga mga apostoles kag mga manugdumala sang iglesya diri, nga inyo mga

kauturan, nagapangamusta sa inyo nga mga indi Judio nga dira sa Antioc, Syria, kag
Cilicia.

24Nakabati kami ngamaymga tawonga halin diri sa amonnga nagkadto dira sa inyo
kag ginpalibog nila ang inyo mga hunahuna tungod sang ila mga gintudlo dira. Wala
kami nagsugo sa ila ngamagkadto dira kagmagtudlo sang pareho sina.

25 Gani pagkabati namon sadto nagsugtanay kami nga magpili sang mga tawo nga
amon ipadala sa inyo agod magsugid sang amon ginkasugtan. Kaupod sila sang aton
pinalangga nga si Pablo kag si Barnabas.

26 Si Barnabas kag si Pablo nga ini nagtaya sang ila kabuhi sa pag-alagad sa aton
Ginoong Jesu-Cristo.

27Si Judas kag si Silas nga amon ginpadala sa inyomagasugidman sang parte samga
butang nga nasambit diri sa amon sulat.

28Nagsugtanay kami suno sa pagtuytoy sang Espiritu Santo nga indi na pagdugangan
ang inyo mga sulundon luwas sa masunod nga mga kinahanglan gid nga tumanon
ninyo:

29 Indi kamo magkaon sang mga pagkaon nga ginhalad sa mga dios-dios; indi kamo
magkaon sang dugo ukon sang karne sang sapat nga sang pagkapatay ang dugo wala
nakaguwa; kag indi kamo maghimo sang imoral nga pagpakigrelasyon. Maayo kon
likawan ninyo angmga butang nga ini. Hasta na lang diri.”

30 Dayon naglakat ang mga tawo nga ila ginpadala. Pag-abot nila didto sa Antioc,
gintipon nila angmga tumuluo kag ginhatag nila dayon ang sulat.

31Pagkabasa sangmga tumuluo sangmga pagpabaskog sa ila, nalipay gid sila.
32 Si Judas kag si Silas mga propeta man, kag madamo ang ila mga gintudlo sa mga

tumuluo sa pagpabakod sang ila pagtuo.
33Sa tapos silamakapabilindidto singpila kaadlaw, nagbalik sila sa Jerusalem samga

nagpadala sa ila. Pero sa wala pa sila maglakat, ginpangamuyuan anay sila sang mga
tumuluo ngamanginmaayo lang ang ila paglakat.

34Pero si Silas nagdesisyon ngamagpabilin didto.†
35 Nagtiner si Pablo kag si Barnabas sing pila ka adlaw sa Antioc. Madamo ang ila

kaupod nga nagpanudlo kag nagwali sang pulong sang Ginoo.
Nagbulagay si Pablo kag si Barnabas

† 15:34 Ini nga bersikulo indi makita sa iban ngamga kopya sang orihinal nga teksto.
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36 Sang ulihi nagsiling si Pablo kay Barnabas, “Mabalik kita sa tanan nga banwa
nga aton ginwalihan sang pulong sang Ginoo, kag bisitahan ta ang mga kauturan para
mahibaluan ta kon ano ang ila kahimtangan.”

37Komporme si Barnabas, pero gusto niya nga dal-on si Juan nga ginatawagMarcos.
38 Pero si Pablo indi luyag nga paupdon si Marcos, tungod nga sang una nangin

kaupod nila si Marcos, pero sang ulihi ginbayaan niya sila didto sa Pamfilia.
39Mainit ang ila pagbinaisay, ganinagbulagay sila. GindalaniBarnabas siMarcos kag

nagbiyahe sila pa-Cyprus.
40 Kag si Silas ya ang gindala ni Pablo. Sa wala pa maghalin si Pablo kag si Silas,

nagpangamuyo ang mga tumuluo sa Ginoo nga buligan niya sila nga duha sa ila
paglakat.

41Nagkadto sila ni Pablo sa Syria kag sa Cilicia kag ginpabakod nila ang mga iglesya
didto.

16
Nag-upod si Timoteo kay Pablo kag kay Silas

1 Nagpadayon sila ni Pablo sa paglakat sa Derbe kag sa Lystra. May sumulunod ni
Jesus didto sa Lystra nga si Timoteo. Ang iya iloy Judio kag tumuluo man, pero ang iya
amay Griego.

2 Suno samga tumuluo didto sa Lystra kag sa Iconium, si Timoteomaayo nga tawo.
3Gusto ni Pablo dal-on si Timoteo, gani gintuli niya siya para wala sing reklamo ang

mga Judio kontra kay Timoteo, kay ang tanan nga Judio nga nagaestar sa amo ngamga
lugar nakahibalo nga Griego ang amay ni Timoteo.

4 Pagkatapos nagkadto sila sa mga banwa kag ginpaathag nila sa mga tumuluo ang
mga pagsulundan nga gindesisyunan sangmga apostoles kag sangmgamanugdumala
sang iglesya didto sa Jerusalem. Ginsilingan nila ang mga tumuluo nga tumanon nila
ini ngamga pagsulundan.

5 Gani napabakod ang pagtuo sang mga iglesya, kag adlaw-adlaw nagadamo pa gid
sila.

Ang Lalaki nga Taga-Macedonia
6Dayon nagkadto sila sa mga lugar nga sakop sang Frigia kag Galacia, kay wala sila

pagtuguti sang Espiritu Santo nga magwali sang pulong sang Dios didto sa probinsya
sang Asia.

7Pag-abot nila sa border sangMysia, gusto nila kuntani ngamagkadto saBitinia, pero
ang Espiritu ni Jesus wala nagtugot sa ila.

8Gani nag-agi na lang sila sa Mysia kag nagdulhog sa Troas.
9 Sadto nga gab-i may ginpakita ang Dios kay Pablo. Nakita niya ang isa ka tawo nga

taga-Macedonia nga nagatindog kag nagapakitluoy sa iya. Siling sang tawo, “Tabok ka
diri sa Macedonia kag buligi kami.”

10 Gani nanghimos kami dayon sa pagkadto sa Macedonia, tungod nga nabatyagan
namon nga ginatawag kami sang Dios sa pagwali sang Maayong Balita sa mga tawo
didto.

Nagtuo si Lydia kay Jesus
11Nagsakay kami sa sakayan halin sa Troas kag nagderetso sa Samotracia, kag sang

masunod nga adlaw nag-abot kami didto sa Neapolis.
12Halin sa Neapolis nagdungka kami sa Filipos nga isa ka siyudad sa nahauna nga

distrito sang Macedonia. Madamo sa mga nagaestar didto taga-Roma, pati ang ila mga
manugdumala. Nagtiner kami sa Filipos sang pila ka adlaw.

13Pag-abot sang Adlawnga Inugpahuway, nagguwa kami sa siyudad kag nagkadto sa
higad sang suba tungod nga naghunahuna kami nga may lugar didto nga ginatipunan
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sang mga Judio para magpangamuyo. May nagtipon didto nga mga babayi, gani
nagpungko kami kag nag-estorya sa ila.

14 Isa sang mga nagapamati sa amon amo si Lydia nga taga-Tiatira. Negosyante siya
sangmalahalonngamga telangagranate,* kagnagasimbamansaDios. Gintandogsang
Ginoo ang iya tagipusuon nga batunon angmga ginahambal ni Pablo.

15Nagpabautiso siya kag ang iya panimalay. Pagkatapos gin-agda niya kami sa iya
balay. Nagsiling siya, “Kon sa pagbinagbinag ninyo ako matuod na nga tumuluo sa
Ginoo, didto kamomagdayon sa akon balay.” Kag napilitan kami.

Ginpriso si Pablo kag si Silas sa Filipos
16 Isa ka adlaw, samtang nagapakadto kami sa lugar nga ginatipunan sa pagpanga-

muyo, ginsugata kami sang isa ka ulipon nga dalagita. Ato nga dalagita ginagamhan
sang malain nga espiritu nga nagahatag sa iya sang abilidad sa pagpakot sang mga
matabo sa palaabuton. Paagi sa sining abilidad nakapangwarta sing dako ang iya mga
amo.

17 Karon, ini nga babayi permi lang nagasunod-sunod sa amon ni Pablo, kag amo
ini ang iya ginasinggit, “Ini nga mga tawo mga alagad sang Labing Mataas nga Dios!
Ginawali nila sa inyo kon paano kamomaluwas!”

18 Adlaw-adlaw amo ato ang iya ginahimo hasta tinak-an si Pablo. Gani binalikid
niya ini nga babayi kag nagsiling sa espiritu nga nagagahom sa iya, “Sa ngalan† ni Jesu-
Cristo ginamanduan ko ikaw ngamagguwa sa iya!” Kag sa gilayon nagguwa sa iya ang
espiritu.

19 Pagkakita sang iya mga amo nga wala na sila paglaom nga makapanguwarta pa
paagi sa iya, gindakop nila si Pablo kag si Silas kag gin-guyod sa plasa kag gindala sa
mga opisyal sang sadto nga lugar.

20Nagsiling sila sa mga opisyal, “Ini nga mga tawo mga Judio kag nagagamo diri sa
aton siyudad.

21Nagatudlo sila sangmga pamatasan nga kontra sa aton kasuguan. Mga Romanhon
kita, gani indi kita makasunod sang ila mga ginatudlo!”

22Kagnagpuli angmga tawodidto sapagsakit sa ilani Pablo. Pagkatapos ginpabugras
sangmga opisyal angmga bayo ni Pablo kag ni Silas kag ginpahanot sila dayon.

23 Sang natam-an na sila sing hanot, ginsulod nila sila sa prisohan. Ginsugo nila ang
guwardya nga bantayan gid sila singmaayo.

24Gani ginsulod sila sang guwardya sa sulod gid nga selda kag gin-gapos ang ila mga
tiil.

25 Sang mga tungang gab-i na, nagapangamuyo si Pablo kag si Silas kag nagakanta
sangmga pagdayaw sa Dios. Ang ila mga kaupod ngamga priso nagapamati sa ila.

26 Sa hinali lang naglinog sing mabaskog kag nag-uyog ang prisohan. Nag-alabri ang
mga puwertahan sang prisohan kag nagkalahukas ang mga kadena sang tanan nga
priso.

27 Nakamata ang guwardya, kag pagkakita niya nga abri na ang mga puwertahan
sang prisohan, ang hunahuna niya nakapalagyo na angmga priso. Gani gin-gabot niya
ang iya espada paramanginmatay.

28Pero nagsinggit si Pablo, “Indi kamagpanginmatay! Ari pa kami tanan!”
29Nagpakuha sing suga ang guwardya kag nagdali-dali siya sulod didto kag nagluhod

sa atubangan nila ni Pablo kag ni Silas nga nagakurog.
30 Dayon, gindala niya sila ni Pablo sa guwa kag nagpamangkot, “Ano ang akon

himuon paramaluwas ako?”
* 16:14 granate: sa English, purple † 16:18 ngalan: buot silingon, gahomukon awtoridad
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31Nagsabat sila ni Pablo, “Magtuo ka kay Ginoong Jesus kagmaluwas ka kag ang imo
panimalay.”

32 Dayon gintudlo nila ni Pablo ang pulong sang Ginoo sa iya kag sa tanan nga
miyembro sang iya panimalay.

33 Sa sadto gid nga gab-i ginhugasan sang guwardya ang ila mga pilas, kag nag-
pabautiso siya dayon pati ang bilog niya nga panimalay.

34 Pagkatapos gindala niya sila ni Pablo sa iya balay kag ginpakaon. Nalipay gid ang
guwardya kag ang iya bilog nga panimalay nga sila nagatuo na sa Dios.

35Pagkaaga nagsugo angmga opisyal sa mga pulis nga buy-an na sila ni Pablo.
36 Kag ini ginbalita sang guwardya kay Pablo. Nagsiling siya, “Nagpasugo ang mga

opisyal nga buy-an na kamo. Gani magguwa na kamo kagmaayo lang nga paglakat.”
37 Pero nagsiling si Pablo sa mga pulis nga ginsugo, “Ginpahanot nila kami sa

publiko nga wala anay pag-imbistigara bisan mga Romanhon kami. Dayon ginpapriso
nila kami. Pero karon gusto nila nga sa tago lang ang pagpaguwa sa amon? Indi
mahimo! Kinahanglan angmga opisyal mismo amo angmagkadto diri kag sila gid ang
magpaguwa sa amon.”

38 Pagsugid sang mga pulis sa mga opisyal sang ginhambal ni Pablo nga sila mga
Romanhon, kinulbaan sila.

39 Gani nagkadto ang mga opisyal sa prisohan kag nagpangayo pasensya sa ila ni
Pablo. Dayon ginpaguwa nila sila ni Pablo kag ginpangabay nga maghalin na sila sa
sadto nga siyudad.

40 Sang nakaguwa na si Pablo kag si Silas sa prisohan, nagkadto sila dayon sa balay
ni Lydia. Nagpakigkita sila didto sa mga tumuluo, kag ginlaygayan nila sila para palig-
unon ang ila pagtuo. Pagkatapos naglakat sila.

17
Sa Tesalonica

1Nag-agi sila sa Amfipolis kag sa Apolonia hasta nakaabot sila sa Tesalonica. Didto sa
Tesalonica may simbahan sangmga Judio.

2Kag suno sa kinabatasan ni Pablo, nagsulod siya sa ila simbahan, kag sa sulod sang
tatlo ka Adlaw nga Inugpahuway, nagdiskusyon siya samga tawo didto. Ang Kasulatan
amo ang iya gin-gamit

3 para pamatud-an sa ila nga ang Cristo kinahanglan gid nga mag-antos kag maban-
haw. Nagsiling si Pablo, “Ining Jesus nga akon ginasugid sa inyo amo ang Cristo.”

4Ang iban sa ila nakombinsi sa ginhambal ni Pablo, kag nagsunod sila kay Pablo kag
kay Silas. Madamo man nga mga Griego nga nagasimba sa Dios kag kilala nga mga
babayi ang nag-upod sa ila.

5Karon, nahisa ang mga lider sangmga Judio. Gani gintipon nila ang mga bugoy nga
mga istambay. Kag sang madamo na ang ila natipon, nagsugod sila panggamo sa bilog
nga siyudad. Gin-gubat nila ang balay ni Jason sa pagpangita kay Pablo kag kay Silas
paramadala sila sa atubangan sangmga tawo.

6Pero sang wala nila makita si Pablo kag si Silas, gindakop nila si Jason kag ang iban
pa nga mga tumuluo. Gin-guyod nila sila pakadto sa mga opisyal sang siyudad kag
nagasinggit sila, “Ining mga tawo nagadala sing gamo bisan diin sila magkadto tungod
sang ila mga ginatudlo. Kag karon ari na sila sa aton siyudad.

7Ginpadayon pa sila ni Jason sa iya balay. Ini sila tanan nagakontra samga kasuguan
sang Emperador tungod nga nagasiling sila nga may isa pa ka hari nga ang iya ngalan
si Jesus.”

8Pagkabati sadto sangmga tawo kag sangmga opisyal, nagginamo sila.
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9Sawala pa nilamabuy-i si Jason kag ang iyamga kaupod, ginpabayad anay sila sang
piansa.

Sa Berea
10 Pagkagab-i, ginpadala sang mga tumuluo si Pablo kag si Silas sa Berea. Pag-abot

nila didto, nagkadto sila sa simbahan sangmga Judio.
11Mas bukas ang hunahuna sangmga tawo sa Berea sang samga tawo sa Tesalonica.

Dako gid ang ila luyag sa pagpamati sang ginatudlo nila ni Pablo. Kag adlaw-adlaw sige
ang ila usisa sang Kasulatan para tan-awon kon matuod gid bala ang mga ginapang-
hambal nila ni Pablo.

12Madamo sa ila ang nagtuo pati ang mga lalaki kag mga kilala nga mga babayi nga
Griego.

13Pero pagkabati sangmga Judio sa Tesalonica nganagwaliman si Pablo sang pulong
sang Dios didto sa Berea, nagkadto sila didto kag ginsutsot angmga tawo sa paggamo.

14Gani gindul-ong dayon sangmga tumuluo si Pablo sa baybay. Pero si Silas ya kag si
Timoteo nagpabilin sa Berea.

15Ang mga tawo nga nagdul-ong kay Pablo nag-upod sa iya hasta sa Athens. Dayon
nagbalik sila sa Berea ngamay tugonhalin kay Pablo nga si Silas kag si Timoteomaapas
lang dayon sa iya sa Athens.

Sa Athens
16 Samtang nagahulat si Pablo kay Silas kag kay Timoteo didto sa Athens, nakita niya

ngamadamo gid ang ila mga dios-dios. Natublag gid siya.
17Gani nagsulod siya sa simbahan sang mga Judio kag nagpakigdiskusyon sa ila kag

sa mga indi Judio nga nagasimba man sa Dios. Adlaw-adlaw didto siya sa plasa nga
nagapakigdiskusyon samga tawo nga iyamasugata.

18Mayduhakaklase sangmgamanunudloangnagpakigdiskusyonkayPablo. Ang isa
ginatawagmgaEpicureo, kag ang isamgaEstoico. Nagsiling ang iban sa ila, “Anoayhan
ang ginawakal sang tikalon nga ini?” Ang iban nagsiling, “Daw lain man nga mga dios
ang iya ginawali.” Amo ini ang ila ginsiling tungodnganagawali si Pablo sangMaayong
Balita parte kay Jesus kag sa iya pagkabanhaw.

19Gani gindala nila si Pablo sa tilipunan nga ginatawag Areopagus. Nagsiling sila sa
iya, “Gusto namon ngamahibaluan ang bag-o nga pagtulun-an nga imo ginawali.

20 Kay may lain ka nga mga butang nga ginatudlo nga bag-o sa amon, gani gusto
namonmahibaluan kon ano ina ngamga butang.”

21 (Amo ini ang ila ginhambal tungod nga ang mga taga-Athens kag ang mga taga-
iban nga lugar nga didto na nagaestar wala sing iban nga naluyagan kundi ang
magdiskusyon parte sa bag-o ngamga pagpanudlo.)

22 Gani nagtindog si Pablo sa atubangan sang mga tawo nga nagatipon didto sa
Areopaguskagnagsiling, “Mga taga-Athens! Nakita kongakamorelihiyusogidngamga
tawo.

23Kay sa akon paglibot diri sa inyo siyudad nakita ko ang inyo mga ginasimba. May
nakita pa ako nga halaran ngamay nasulat nga nagasiling:

SA WALA PA MAKILALA NGA DIOS.
Ining Dios nga inyo ginasimba nga wala pa ninyo makilala amo ang Dios nga akon
ginawali sa inyo.

24 “Amo ini ang Dios nga nagtuga sang kalibutan kag sang tanan nga ara sa kalibutan.
Siya angGinoonga tag-iya sang langit kag duta, ganiwala siya nagapuyo samga templo
nga ginhimo sangmga tawo.

25Walaman siya nagakinahanglan sang bulig nga halin samga tawo tungod nga siya
mismo ang nagahatag sang kabuhi sa aton, pati sang tanan ta nga kinahanglanon.
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26 Halin sa isa lang ka tawo, ginhimo niya ang tanan nga lahi sang mga tawo kag
ginpalapta sa bilog nga kalibutan. Ginplanoman niya sang una pa angmga border kon
diin maestar angmga tawo pati ang tion nga sila magakabuhi diri.

27 Ini tanan ginhimo sang Dios para kita ngamga tawomagpangita sa iya, kag basi pa
lang ngamakita ta man siya. Pero angmatuod, ang Dios indi malayo sa aton,

28 kay ‘tungod sa iya gahom nagakabuhi kita kag nagahulag.’ Pareho man sang
ginsiling sang iban ninyo ngamgamanugbinalaybay, ‘Kita matuodmga anak niya.’

29Gani, tungod nga kita mga anak sang Dios, indi kita dapat maghunahuna nga ang
Dios pareho sang dios-dios nga bulawan, ukon pilak, ukon bato—imahen nga imbinto
sang hunahuna kag kamot sang tawo.

30Sang una, sangwala pamakakilala angmga tawo saDios, wala niya pagsapaka ang
ila mga sala. Pero subong ginasugo sang Dios ang tanan nga tawo sa tanan nga lugar
ngamaghinulsol na kag bayaan ang ila malain ngamga ginahimo.

31Kaymay adlawnga ginpili angDios nga hukmanniya singmatarong ang tanannga
tawo diri sa kalibutan paagi sa tawo nga iya ginpili. Ginpamatud-an niya ini sa tanan
paagi sa iya pagbanhaw sang amo nga tawo.”

32 Pagkabati nila nga nagahambal si Pablo parte sa pagkabanhaw, ang iban sa ila
nagyaguta sa iya. Pero ang iban nagsiling, “Balik ka diri tungod nga gusto namon nga
magpamati pa gid sa imo parte sa sini ngamga butang.”

33Pagkatapos naghalin si Pablo sa ila ginatipunan.
34Ang iban ngamga lalaki nagdampig sa iya kag nagtuo kay Jesus. Ang isa sa ila amo

si Dionisius nga miyembro sang Areopagus; kag may babayi man nga si Damaris, kag
may iban pa gid.

18
Sa Corinto

1Pagkatapos sadto, naghalin si Pablo sa Athens kag nagkadto sa Corinto.
2 Didto nakilala niya si Aquila nga Judio nga taga-Pontus kag ang iya asawa nga si

Priscila. Bag-o lang sila nag-abot halin sa Italia tungod nga may sugo ang Emperador
nga si Claudius, nga ang tanan nga Judio kinahanglanmaghalin sa Roma. Ginbisitahan
ni Pablo ini ngamag-asawa sa ila balay.

3Kag tungod nga pareho sila sa iya nga manughimo sang tolda, didto siya nagdayon
sa ila kag nag-updanay sila sa ila obra.

4 Kada Adlaw nga Inugpahuway didto si Pablo sa simbahan sang mga Judio nga
nagapakigdiskusyon samga Judio kag samga Griego para kombinsihon sila.

5Sang pag-abot ni Silas kag ni Timoteo halin saMacedonia, gin-gamit ni Pablo ang iya
bilog nga tiyempo sa pagwali sang pulong sang Dios. Ginpamatud-an niya samga Judio
nga si Jesus amo gid ang Cristo.

6Pero ginkontranila si Pablo kag ginpakalain. Gani ginwaswasniya ang yab-ok sa iya
mga bayo bilang paandam kontra sa ila. Nagsiling siya, “Inyo gid sala kon silutan kamo
sang Dios. Wala na ako sing salabton. Halin subong ang mga indi Judio na ang akon
walihan.”

7Gani ginbayaanniya angmga Judio kagdidto siyanagdayon sabalayni Titius Justus.
Ini nga tawo indi Judio, pero nagasimba sa Dios, kag ang iya balay ara gid sa tupad sang
simbahan sangmga Judio.

8Si Crispus ngamanugdumala sang simbahan sangmga Judio kag ang iya panimalay
nagtuoman kayGinoo ng Jesus; kagmadamopa gid ngamga taga-Corinto nga nakabati
kay Pablo ang nagtuo kag nagpabautiso.

9 Isa ka gab-i, nagpakita ang Ginoo kay Pablo paagi sa palanan-awon kag nagsiling,
“Indi kamagkahadlok. Magpadayon ka sa pagwali kag indi kamag-untat,
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10 tungod kay ako kaupodmo. Madamo ang akonmga pinili sa sini nga siyudad, gani
wala singmaymagpangahas ngamagsakit sa imo.”

11 Gani isa ka tuig kag tunga ang pagtiner ni Pablo sa Corinto, kag gintudlo niya sa
mga tawo ang pulong sang Dios.

12 Pero sang si Galio na ang gobernador sa Acaya, nagtilipon ang mga Judio kag
gindakop nila si Pablo kag gindala sa hukmanan.

13Nagsiling sila, “Ini nga tawo nagakombinsi sa mga tawo nga magsimba sa Dios sa
paagi nga kontra sa aton kasuguan.”

14Mahambal na kuntani si Pablo, pero nagsiling si Galio samga Judio, “Kon ang kaso
nga ini nga inyo ginadala diri sa akon parte sa nahimo nga malain ukon mabug-at nga
sala, pamatian ko kamo.

15Pero ini parte lang samga pulong, mga ngalan, kag sa inyo Kasuguan. Gani bahala
kamo. Indi ko gusto ngamaghusgar parte sa sina ngamga butang.”

16Dayon ginpaguwa niya sila sa hukmanan.
17 Pagkatapos gindakop sang mga Griego si Sostenes nga manugdumala sang simba-

han sang mga Judio kag ginbunal nila didto sa guwa sang hukmanan, pero wala gid
nagsapak si Galio.

Nagbalik si Pablo sa Antioc
18Madugay-dugay pa ang pagtiner ni Pablo kaupod samga tumuluo didto sa Corinto.

Pagkatapos nagkadto siya dayon sa Cencrea kaupod sangmag-asawanga si Priscila kag
si Aquila. Nagpautod siya sang buhok didto tungod nga may panaad siya sa Dios, kag
natuman na niya atong panaad. Halin sa Cencrea nagbiyahe* sila pa-Syria.

19-21Nag-agi sila sa Efeso kag didto nagkadto si Pablo sa simbahan sangmga Judio kag
nagpakigdiskusyon sa ila. Ginpangabay nila siya nga magtiner lang anay didto sa ila,
pero indi si Pablo. Sang mahalin na siya, nagsiling siya sa ila, “Kon itugot sang Dios,
mabalik lang ako diri sa inyo.” Ginbilin ni Pablo ang mag-asawa nga si Priscila kag si
Aquila didto sa Efeso kag nagsakay siya.

22Pagdungka niya sa Cesarea, nagkadto siya sa Jerusalem kag ginbisitahan niya ang
iglesya didto, pagkatapos nagderetso siya sa Antioc.

23Wala siya nagdugay didto, naghalin siya kag ginlibot niya angmga lugar nga sakop
sang Galacia kag Frigia kag ginpabakod niya ang pagtuo sang mga sumulunod ni Jesus
didto.

Ang Tawo nga si Apolos
24Karonmay isa ka Judio nga taga-Alexandria nga nag-abot sa Efeso. Ang iya ngalan

si Apolos. Maayo siyamaghambal kagmadamo ang nahibaluan niya sa Kasulatan.
25Natudluan na siya nga daan sang pamaagi sang Ginoo. Mapisan siya magwali kag

husto ang iyamga ginatudlo parte kay Jesus. Pero ang bautiso nga gintudlo ni Juan amo
lang ang iya nahibaluan.

26Wala siya nahadlokmaghambal sa simbahan sangmga Judio. Pagkabati ni Priscila
kag ni Aquila sang iya ginapanudlo, gin-imbitar nila siya sa ila balay kag ginpaathag pa
gid nila sa iya ang pamaagi sang Dios.

27Kag sang naghandom si Apolos nga magkadto sa Acaya, ginbuligan siya sang mga
tumuluo sa Efeso. Ginsulatan nila ang mga sumulunod ni Jesus sa Acaya nga batunon
nila si Apolos. Pag-abot niya didto dako gid ang iya nabulig sa mga nangin tumuluo
tungod sa grasya sang Dios.

28Kaymapag-on ang iyamga rason nga halin sa Kasulatan nga si Jesus gid ang Cristo.
Wala gid sang may mahimo ang mga Judio sa pagpakigbais sa iya sa tunga sang mga
tawo.
* 18:18 nagbiyahe: sa literal, nagpalayag
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19
Si Pablo sa Efeso

1 Sang didto si Apolos sa Corinto, nagpanglakaton si Pablo sa mga kabukiran sang
probinsya hasta nakaabot siya sa Efeso. Didto may nakita siya ngamga sumulunod.

2 Ginpamangkot niya sila, “Nabaton na bala ninyo ang Espiritu Santo sang magtuo
kamo?” Nagsabat sila, “Wala gani kami nakabati nga may ginatawag nga Espiritu
Santo.”

3Nagpamangkot si Pablo sa ila, “Sa ano nga bautiso kamo ginbautisohan?” Nagsabat
sila, “Sa bautiso ni Juan.”

4Nagsiling si Pablo sa ila, “Ang bautiso ni Juan para samga nagahinulsol sang ilamga
sala. Pero nagsiling man si Juan sa mga tawo nga dapat sila magtuo sa nagasunod sa
iya, nga wala sing iban kundi si Jesus.”

5Pagkabati nila sadto, ginbautisohan dayon sila sa ngalan ni Ginoong Jesus.
6 Kag sang pagtungtong ni Pablo sang iya kamot sa ila, nag-abot sa ila ang Espiritu

Santo. Naghambal sila dayon sang nagkalain-lain nga lingguahe nga wala nila natun-i,
kag may ginhambal man sila ngamgamensahi sang Dios.

7Mga dose sila tanan ka lalaki.
8Sa sulod sang tatlo ka bulan, padayon ang pagkadto ni Pablo sa simbahan sangmga

Judio. Wala siya nahadlok maghambal sa mga tawo. Nagpakigdiskusyon siya para
kombinsihon sila parte sa paghari sang Dios.

9 Pero ang iban sa ila matig-a gid ang ulo kag indi magtuo, kag sa tunga mismo sang
kadam-an ginapakalain nila angmgasumulunod sangDalan nga si Jesus. Gani naghalin
si Pablo sa ila simbahan kaupod ang mga sumulunod ni Jesus, kag adlaw-adlaw didto
siya sa eskwelahan ni Tyranus nga nagapadayon sa pagpakigdiskusyon samga tawo.

10Sa sulod sang duha ka tuig amo ini ang iya ginahimo, gani ang tanan nga nagaestar
didto sa probinsya sang Asia, Judio kag indi Judio, nakabati sang pulong sang Ginoo.

Angmga Anak ni Esceva
11 Madamo nga tumalagsahon nga milagro ang ginpanghimo sang Dios paagi kay

Pablo.
12 Bisan ang mga panyo kag ang mga panghapin nga panapton nga iya nagamit

gindala sa mga masakiton kag nag-ayo sila, kag nagguwa man ang malain nga mga
espiritu.

13 Karon, may mga Judio didto nga nagalibot-libot nga nagatabog sang malain nga
mga espiritu sa mga tawo nga ila ginsudlan. Gintilawan nila nga gamiton ang ngalan
ni Ginoong Jesus para paguwaon angmalain ngamga espiritu. Nagsiling sila samalain
nga mga espiritu, “Sa ngalan* ni Jesus nga ginawali ni Pablo, ginasugo ko kamo nga
magguwa!”

14Amoman ini ang ginahimo sang pito ka anak nga lalaki ni Esceva. Si Esceva nga ini
isa kamanugdumala nga pari sangmga Judio.

15Gintilawan nila nga paguwaon angmalain nga espiritu sa ngalan ni Jesus. Pero ang
sabat sangmalain nga espiritu samga anak ni Esceva amo ini, “Si Jesus kilala ko, kag si
Pablo kilala koman, pero sin-o kamo?”

16Dayongindamhagan sila sang tawongamaymalainnga espiritu kag ginsakit. Wala
gid sila sangmaymahimo, gani nagpalagyo sila sa sadto nga balay nga hublas kagmay
mga pilas.

17 Ini nga hitabo nabalitaan sang tanan nga Judio kag mga indi Judio nga nagaestar
didto sa Efeso kag hinadlukan sila, kag napadunggan pa gid ang ngalan ni Ginoong
Jesus.

* 19:13 ngalan: buot silingon, gahomukon awtoridad
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18Madamo nga tumuluo didto ang nagpalapit nga nag-ako kag nagsugid sang mga
malain nila ngamga nahimo.

19 Kag madamo man sang mga madyikero† ang nagdala sang ila libro kag ginsunog
nila mismo sa atubangan sang tanan. Minilyon ang kantidad sang tanan nga libro nga
ginsunog.

20Paagi sa sini nga hitabo naglapnag pa gid ang gahom sang pulong sang Ginoo.

Ang Gamo sa Efeso
21 Pagkatapos sadto nga mga hitabo nagdesider si Pablo nga mag-agi sa Macedonia

kag saAcaya sawalapa siyamagkadto sa Jerusalem. Kag suno sa iya, halin sa Jerusalem
kinahanglanmakakadtoman siya sa Roma.

22Ginpauna niya sa Macedonia ang duha sang iya mga kabulig nga si Timoteo kag si
Erastus, kag siya ya nagpabilin pa didto sa probinsya sang Asia.

23 Sang sadto nga tion, may natabo nga dako nga kinagamo sa Efeso tungod sa mga
sumulunod sang Dalan nga si Jesus.

24May isa ka platero‡ didto nga ang iya ngalan si Demetrius. Siya kag ang iya mga
tinawo nagapanghimo sang gagmay ngamga templo-templo nga pilak nga ginsunod sa
templo ni Artemis nga ila diosa, kag paagi sini nakapangwarta sila sing dako.

25 Gani ginpatawag niya ang iya mga trabahador kag ang iban pa nga mga platero.
Dayon nagsiling siya sa ila, “Mga abyan, nahibaluan ninyo nga ang aton pag-asenso sa
pangabuhi nagahalin sa sining aton palangitan-an.

26Nakita ninyo kag nabatian ang ginahimo sining tawo nga si Pablo. Nagasiling siya
nga ang mga dios nga ginahimo sang tawo indi matuod nga mga dios. Madamo ang
nakombinsi kag napatalang niya diri sa Efeso kag sa bilog nga probinsya sang Asia.

27Gani delikadoangatonpalangitan-an, kaybasi konpakalainon sangmga tawo. Kag
indi lang ina, kundidelikadomanang templo sangatonbantogngadiosanga siArtemis,
kaybasi konmanginwalana singpulos ini, kag indinapagkilalahon sangmga tawoang
aton diosa nga ginasimba indi lang diri sa Asia kundi sa bilog man nga kalibutan!”

28 Pagkabati sadto sang mga tawo, nangakig gid sila kag nagsugod sila sa pagsinggit,
“Gamhanan si Artemis sangmga taga-Efeso!”

29 Kag ang kinagamo naglapnag sa bilog nga siyudad. Gindakop nila ang mga
kaupod ni Pablo nga si Gaius kag si Aristarcus nga mga taga-Macedonia. Pagkatapos
nagdinalagan sila tanan sa ila ginatipunan nga ginaguyod ang duha.

30Gusto kuntani ni Pablo nga maghambal sa mga tawo, pero ginpunggan siya sang
mga sumulunod ni Jesus.

31Maymga abyan si Pablo ngamga opisyal sa probinsya sangAsia. Ini sila nagpasugo
kay Pablo nga pangabayon siya nga indi gid magkadto didto sa ila ginatipunan.

32Karon, angmga tawodidtonagkinagamonagid. Ang ibansa ilamayginasinggitnga
isa ka butang, pero ang iban lainman ang ila ginasinggit, tungod nga ang kalabanan sa
ila wala nakahibalo kon ngaa nagtilipon sila didto.

33 May tawo didto nga si Alexander nga gintulod sang mga Judio sa unahan para
magpaathag nga sila nga mga Judio wala labot sa ginahimo nila ni Pablo. Ginbayaw
niya ang iya kamot para pahipuson angmga tawo.

34Pero pagkahibalo sangmga tawo nga siya Judio, nagsinggit sila tanan, “Gamhanan
si Artemis sang mga taga-Efeso!” Kag sa sulod sang duha ka oras amo lang ato ang ila
ginasinggit.

35 Sang ulihi napahipos gid man sang manugdumala sang siyudad ang mga tawo.
Dayon nagsiling siya, “Mga kasimanwa nga mga taga-Efeso, ang tanan nga tawo
† 19:19madyikero: buot silingon, nagahimo sang “blackmagic.” ‡ 19:24 platero: sa English, silversmith
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nakahibalo nga kita nga taga-Efeso amo ang manugtatap sang templo ni Artemis nga
gamhanan kag sang sagrado nga bato nga nahulog halin sa langit.

36Wala sing maymakapanginwala sini. Gani, magpakatawhay kamo, kag indi kamo
magpadasodaso.

37Gindalaninyodiri iningamga tawo, bisan ini silawalanagpangawat saaton templo
kag wala nagpakalain sang aton diosa.

38KonsiDemetriuskagang iyamgakaupodngamgaplateromaykasokontra sabisan
kay sin-o, may mga korte kag may mga manughukom kita. Dapat dal-on nila didto ang
ila mga kaso.

39Pero konkamomay ibanpa gid nga reklamo, ina kinahanglan aregluhon sa opisyal
nga pagtilipon sangmga pumuluyo.

40Karon delikado kita sa aton ginahimo nga ini. Kay basi kon iakusar kita sang mga
opisyal sang Roma sa pagpanggamo. Wala gid kita rason nga ihatag kon ngaa ginhimo
ta ini.”

41Pagkatapos niya hambal sini, ginpapuli niya angmga tawo.

20
Si Pablo saMacedonia kag sa Greece

1 Sang matapos na ang kinagamo, ginpatawag ni Pablo ang mga sumulunod ni Jesus.
Ginlaygayan niya sila nga magpakabakod, kag dayon naglisensya siya nga makadto sa
Macedonia.

2Madamonga lugar ang iya ginpangadtuandidto saMacedonia, kag ginpabakodniya
angmga tumuluo paagi sa iya pagwali sa ila. Dayon nagderetso siya sa Greece,

3kag tatlo ka bulan ang iya pagtiner didto. Sangmabiyahe* na siya kuntani pa-Syria,
nahibaluan niya ang plano sang mga Judio sa pagpatay sa iya, gani nagdesisyon siya
ngamagbalik paagi sa Macedonia.

4 Nag-upod sa iya si Sopater nga taga-Berea nga anak ni Pirus, si Aristarcus kag si
Secundus nga mga taga-Tesalonica, si Gaius nga taga-Derbe, si Timoteo, kag ang mga
taga-Asia nga si Tykicus kag si Trofimus.

5 Pag-abot namon sa Filipos, nag-una sila sa amon sa Troas kag didto nila kami
ginhulat.

6Ginpatapos namon anay ang Piesta sang Tinapay ngaWala sing Inugpahabok antes
kaminagbiyahehalin sa Filipos. Limaka adlawang amonbiyahe kagnagkit-anay kami
liwat didto sa Troas. Nagtiner kami didto sing pito ka adlaw.

Nabuhi Liwat si Euticus
7 Sang sabado sing gab-i, nagtipon kami sa pagpamihak-pihak sang tinapay. Kag

tungod nga si Pablo mabiyahe sa sunod nga adlaw, nagwali siya hasta sang tungang
gab-i.

8Madamo angmga suga didto sa ibabaw nga kuwarto nga amon ginatipunan.
9May pamatan-on didto nga ang iya ngalan si Euticus nga nagapungko sa bintana.

Kag tungod nga ang wali ni Pablo malawig, gintuyo siya kag sang ulihi natulugan sing
hamuok kag nahulog siya sa bintana halin sa ikatlo nga panalgan.† Sang paghakwat
nila sa iya, patay na siya.

10 Pero nagpanaog si Pablo, kag pag-abot niya kay Euticus, ginhap-an kag ginhakos
niya siya. Dayon nagsiling siya samga tawo, “Indi kamomagpakulba, buhi siya!”

11 Kag nagbalik si Pablo sa ibabaw, nagpamihak-pihak sang tinapay kag nagkaon.
Sang nakakaon na siya, nagwali pa gid siya sa ila hasta sang pagbutlak sang adlaw.
Dayon naglakat siya.

* 20:3mabiyahe: sa literal,mapalayag † 20:9 panalgan: sa Tagalog, palapag
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12Ang pamatan-on nga nahulog gindala nila puli nga buhi, kag nalipay gid sila.

Halin sa Troas pa-Miletus
13Nagsakay kami sa sakayan pa-Asos, kay nagsiling si Pablo nga hapiton siya sa Asos

tungod kaymalakat lang siya pakadto didto.
14 Sang pagkitaay namon sa Asos, ginpasakay namon siya kag nagpadulong kami sa

Mitilene.
15 Halin sa Mitilene, nagderetso pa gid kami sa Kios, kag sang sunod nga adlaw

nakaabot kami didto. Sang sunod pa nga adlaw sa Samos kami, kag sang sunod pa gid
nga adlaw saMiletus na kami.

16Nagdesisyon si Pablo nga indi na lang maghapit sa Efeso, kay indi niya gusto nga
maatrasar siya sa probinsya sang Asia, tungod nga nagadali siya nga makaabot sa
Jerusalem sa wala pa ang adlaw sang Pentecostes.

Angmga Bilin ni Pablo samgaManugdumala sang Iglesya sa Efeso
17 Didto sa Miletus nagpasugo si Pablo sa Efeso nga magkadto sa iya ang mga

manugdumala sang iglesya.
18 Pag-abot nila, nagsiling si Pablo sa ila, “Nahibaluan ninyo kon paano ang akon

pagginawi sang ako kaupod pa ninyo, halin gid sang akon pag-abot sa probinsya sang
Asia.

19Nag-alagad ako sa Ginoo ngamay pagpaubos kag paghibi.‡ Madamoman ngamga
kabudlayan ang akon gin-antos tungod sang mga malain nga mga padihot sang mga
Judio kontra sa akon.

20 Nahibaluan man ninyo nga wala gid sang lipod-lipod ang akon pagsugid sa inyo
sang mga butang nga para sa inyo kaayuhan, nga akon gintudlo sa publiko kag sa inyo
mga balay.

21Ginpaandamanko angmga Judio kagmga indi Judio nga kinahanglanmaghinulsol
sila sa ila mga sala kagmagbalik sa Dios, kagmagtuo sa aton Ginoong Jesus.

22Karon, makadto ako sa Jerusalem tungod nga amo ini ang sugo sang Espiritu Santo
sa akon. Wala ako kahibalo kon ano angmatabo sa akon didto.

23Ang akon lang nahibaluan, nga bisan diin nga siyudad ang akon ginakadtuan, ang
Espiritu Santo nagapaandam sa akonnga ang prisohan kag ang paghingabot nagahulat
sa akon.

24 Pero indi importante kon ano ang matabo sa akon, basta matapos ko lang ang
buluhaton nga ginhatag sa akon ni Ginoong Jesus, nga amo ang pagwali sangMaayong
Balita parte sa grasya sang Dios.

25 “Nalibot ko kamo tanan sa akon pagwali parte sa paghari sang Dios, kag karon
nahibaluan ko nga indi na kita magkitaay liwat.

26Gani sugiran ko kamo karon, nga kon may ara sa inyo nga indi maluwas, wala na
ako sing salabton sa Dios.

27Kay wala gid ako sing may gintago sa inyo parte sa bug-os nga katuyuan kag plano
sang Dios.

28 Bantayi gid ninyo ang inyo kaugalingon kag ang tanan nga tawo sang Dios nga
ginapabantayan sa inyo sang Espiritu Santo. Tatapa gid ninyo ang iglesya sang Dios
nga iya gintubos paagi sa iya kaugalingon nga dugo.§

29Kay nahibaluan ko nga kon makahalin na ako may mga manunudlo dira nga daw
pareho sa mabangis nga mga ido* nga magasulod sa inyo kag magaguba sang inyo
grupo.

‡ 20:19 paghibi: siguro tungod sa iya kabug-atan para sa kalibutan. § 20:28 paagi sa iya kaugalingon nga dugo:
ukon, paagi sa dugo sang iya kaugalingon nga Anak * 20:29mabangis ngamga ido: sa English,wolves
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30Magaabot man ang tion nga sa inyo mismo grupo may mga tawo nga magasugid
sang binutig sa pagpatalang sa mga sumulunod ni Jesus kag para sila ang ila pagasun-
don.

31Ganimag-andamkamo, kag dumdumaninyonga sa sulod sang tatlo ka tuig, adlaw-
gab-i wala ako nag-untat sa paglaygay sa inyo tanan ngamaymga paghibi.

32 “Kag karon ginatugyan ko kamo sa Dios kag sa iya pulong, ang pulong nga parte sa
iya grasya, nga makapabakod sang inyo pagtuo kag makahatag sa inyo sang tanan nga
pagpakamaayo nga gintigana para sa tanan nga ginpain sang Dios ngamangin iya.

33Wala ako naghandom sang inyomga kuwarta kagmga bayo.
34 Nakahibalo gid kamo nga nag-obra ako para may galastuhon ako sa akon mga

kinahanglanon kag sa akonmga kaupdanan.
35Ginhimo ko ato para ipakita sa inyo nga paagi sa sini nga pagpangabudlaymabuli-

ganangmga imol. Dumdumon tapermiangginsilingniGinoong Jesusngamasbulahan
ang nagahatag sang sa nagabaton.”

36Pagkatapos hambal ni Pablo nagluhod siya kaupod nila tanan kag nagpangamuyo.
37Naghinibi sila tanan, kag ginhakos nila si Pablo kag ginhalukan.
38Nagkasubo gid sila tungod kay nagsiling si Pablo nga indi na sila magkitaay liwat.

Pagkatapos gindul-ong nila si Pablo sa sakayan.

21
Ang Pagkadto ni Pablo sa Jerusalem

1 Naglisensya kami sa mga manugdumala sang iglesya sa Efeso, kag nagbiyahe
deretso hasta nakaabot kami sa Cos. Sang sunod nga adlaw, nagderetso kami sa isla
sang Rodes. Kag halin didto nagpadayon kami sa Patara.

2 Didto sa Patara may nakita kami nga sakayan nga manugkadto sa Fenicia, gani
nagsakay kami.

3 Nalantawan namon ang isla sang Cyprus, pero wala kami nagpundo didto kundi
nag-agi kami sa tuo dampi kag nagderetso sa Syria. Didto kami nagpundo sa Tyre, kay
nagdiskarga didto ang sakayan.

4Ginpangita namon ang mga sumulunod ni Jesus didto, kag nagdayon kami sa ila sa
sulod sang isa ka semana. Paagi sa gahom sang Espiritu Santo, ginpaandaman nila si
Pablo nga indi magkadto sa Jerusalem.

5Peropagkatapos sang isaka semana, nagpadayonpagidkami sangamonpagbiyahe.
Tanan sila, pati ang ilamgaasawakagmgakabataan, nagdul-ong sa amon sa guwa sang
siyudad. Nagluhod kami tanan didto sa baybay kag nagpangamuyo.

6 Sang nakalisensya na kami sa ila, nagsakay kami sa sakayan kag sila ya nagpuli.
7 Paghalin namon sa Tyre, nagpadayon kami sang amon pagbiyahe pakadto sa

Tolemais. Pag-abot namon didto, nagpakigkita kami sa mga kauturan kag nagtiner
kami didto sa ila sing isa ka adlaw.

8 Pagkatapos naglakat naman kami pa-Cesarea. Pag-abot namon didto, nagkadto
kami sa balay ni Felipe ngamanugwali sangMaayong Balita, kag didto kami nagdayon.
Si Felipe isa sang pito ka tawo nga ginpili sang una sa Jerusalem nga magbulig sa mga
apostoles.

9Apat ang iyamga bata nga dalaga ngamga propeta.
10Pagkaligad sang pila ka adlaw, may nag-abot man nga propeta halin sa Judea. Ang

iya ngalan amo si Agabus.
11Ginkadtuan niya kami kag ginkuha ang paha ni Pablo, kag gin-gapos niya ang iya

kaugalingon nga mga tiil kag mga kamot. Dayon nagsiling siya, “Suno sa hambal sang
Espiritu Santo, pareho man sini ang himuon sang mga Judio sa Jerusalem sa tag-iya
sining paha, kag itugyan siya dayon samga indi Judio.”
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12 Pagkabati namon sini, kami kag ang mga tumuluo didto nagpangabay kay Pablo
nga indi na siyamagkadto sa Jerusalem.

13Peronagsabat si Pablo, “Ngaanagahinibi kamo? Ginapaluya langninyoako. Handa
ako ngamagpagapos kag bisanmapatay pa sa Jerusalem para kay Ginoong Jesus.”

14 Indi gid namon makombinsi si Pablo, gani nagsiling na lang kami, “Kabay pa nga
matuman ang kabubut-on sang Ginoo.”

15 Sang makatiner kami didto sang pila ka adlaw, naghimos kami kag nagpa-
Jerusalem.

16Maymgasumulunodmanni Jesusdidtongahalin saCesareanganag-upodsaamon.
Gindala nila kami sa balay ni Mnason nga taga-Cyprus kag didto kami nagdayon. Si
Mnason isa sangmga una ngamga sumulunod ni Jesus.

Nagbisita si Pablo kay Santiago
17Pag-abot namon sa Jerusalem, malipayon nga ginbaton kami sangmga kauturan.
18 Sang sunod nga adlaw, kaupod namon si Pablo nga nagbisita kay Santiago. Didto

man angmgamanugdumala sang iglesya sa Jerusalem.
19Ginkumusta sila ni Pablo kag ginsugiran sila sang tanan nga ginhimo sang Dios sa

mga indi Judio paagi sa iya buluhaton.
20Pagkabati nila samga ginsugid niya, nagdayaw sila tanan sa Dios. Dayon nagsiling

sila kay Pablo, “Nahibaluanmoutod, linibonangamga Judio angnagatuo kay Jesus kag
sila tanan nagasunod gid sa Kasuguan ni Moises.

21Nakabati sila nga nagapanudlo ka sa mga Judio nga nagaestar sa lugar sang mga
indi Judio nga indi na sila dapat magsunod sa Kasuguan ni Moises. Nagsiling ka kuno
nga indi na nila pagtulion ang ila mga kabataan kag indi na magsunod sa iban pa nga
mga kinabatasan naton ngamga Judio.

22Karon, ano ayhan ang maayo nga himuon? Kay sigurado gid nga mahibaluan nila
nga diri ka na.

23Maayo siguro nga himuonmo ang amon isiling sa imo. May apat diri ka lalaki nga
may panaad sa Dios.

24Mag-upod ka sa ila kag himuonninyo ang seremonya sa pagpakatinlo. Bayaranmo
man ang ilamga kinahanglan sa paghalad sa Dios paramakapakalboman sila. Amo ini
ang paagi nga ang tanan makahibalo nga ang mga balita nga ila nabatian parte sa imo
indi matuod, tungod ngamakita nila nga ikawman nagatuman sa Kasuguan niMoises.

25 Kon parte sa mga indi Judio nga nagatuo kay Jesus, nakapadala na kami sang
sulat sa ila parte sa amon gindesisyunan nga indi sila magkaon sangmga pagkaon nga
ginhalad samgadios-dios, ukondugo, ukon sang karne sang sapat nga sangpagkapatay
ang dugo wala nakaguwa. Kag indi sila maghimo sang imoral nga pagpakigrelasyon.”

26Gani sang sunod nga adlaw gindala ni Pablo atong apat ka lalaki kag nag-intra siya
sa ila pagpakatinlo suno sa ila panaad. Dayon nagkadto si Pablo sa templo para isugid
kon san-o matapos ang ila pagpakatinlo, kay sa tapos sini may ihalad nga mga sapat
para sa tagsa-tagsa sa ila.

Gindakop si Pablo sa Templo
27Sangmadali na langmataposang ikapitongaadlawsang ilapagpakatinlo,maymga

Judio nga halin sa probinsya sangAsia nga nakakita kay Pablo sa templo. Ginsutsot nila
ang tanan nga tawo didto sa templo nga dakpon si Pablo.

28 Nagsinggit sila, “Mga kasimanwa ko nga mga Israelinhon, bulig kamo! Amo ini
ang tawo nga bisan diin siya magkadto nagapanudlo sing kontra sa aton nga mga
Judio, kontra sa Kasuguan ni Moises, kag kontra sa sini nga templo. Indi lang ina,
kundi gindala pa gid niya diri sa sulod sang templo ang mga tawo nga indi Judio, gani
gindagtaan niya ining sagrado nga lugar!”
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29 (Ginhambalnila ini tungodnganakitanila si Trofimusnga taga-Efesonganag-upod
kay Pablo didto sa Jerusalem, kag ang hunahuna nila gindala siya ni Pablo sa templo.)

30 Gani nagkinagamo ang mga tawo sa bilog nga Jerusalem kag nagdinaguso sila
pakadto sa templo para dakpon si Pablo. Pagkadakop nila sa iya didto sa sulod, gin-
guyod nila siya paguwa, kag ginsiradhan nila dayon ang puwertahan sang templo.

31Patyon na nila kuntani si Pablo, pero may nagsugid sa kumander sang Romanhon
ngamga soldado nga angmga tawo sa bilog nga Jerusalem nagakinagamo.

32Ganinagdaladayonangkumander sangmgakapitankagmga soldadodidto samga
tawo nga nagatilipon. Pagkakita sang mga tawo sa kumander kag sa mga soldado, gin-
untatan nila bakol si Pablo.

33Ginkadtuan sang kumander si Pablo kag ginpadakop, kag nagsugo siya nga gapu-
son si Pablo sang duha ka kadena. Dayon nagpamangkot ang kumander sa mga tawo,
“Sin-o bala ini nga tawo kag ano ang iya nahimo?”

34Pero nagkalain-lain nga sabat ang iya nabatian, kag tungod sa sobra nga kinagamo
sangmga tawo indimahibaluan sang kumander kon ano angmatuod nga natabo. Gani
ginmanduan niya angmga soldado nga dal-on si Pablo sa kampo.

35Pag-abotnila sahagdanansangkampo, ginhakwatna langnila si Pablo tungod sang
kinagamo sangmga tawo

36nga nagalagas kag nagasinggit, “Patyon siya!”

Ginsabat ni Pablo angmga Akusasyon
37 Sang dal-on na nila si Pablo sa sulod sang kampo, nagsiling siya sa kumander,

“Puwede ko makaestorya sa imo?” Nagsiling ang kumander, “Makahibalo ka gali
maghambal sang Griego?

38 Ang hunahuna ko anay nga ikaw amo ang lalaki nga taga-Egypt nga bag-o lang
nagpanguna sa pagrebelde sa gobyerno. 4,000 ka tawo nga maisog kag puro armado
ang iya gindala sa kamingawan.”

39Nagsabat si Pablo, “Ako isa ka Judio nga taga-Tarsus nga sakop sang Cilicia. Ang
Tarsus indi lang ordinaryo nga siyudad. Kon mahimo, pahambala ako anay sa mga
tawo.”

40 Ginsugtan siya sang kumander nga maghambal, gani nagtindog si Pablo sa hag-
danan kag nagsinyas sa mga tawo nga may ihambal siya. Sang naghipos na sila,
naghambal siya sa Hebreo nga lingguahe:

22
1 “Mga kauturan kagmga ginikanan, pamatii ninyo anay ang akonmga rason sa pag-

apin sang akon kaugalingon!”
2Pagkabati sang mga tawo nga nagahambal siya sa Hebreo nga lingguahe, naghipos

pa gid sila. Kag nagpadayon hambal si Pablo:
3 “Ako isa ka Judio nga natawo sa Tarsus nga sakop sang Cilicia, pero diri ako nagdako

sa Jerusalem. Nagtuon ako diri kag nangin maestro ko si Gamaliel. Natuman ko sing
maid-id ang Kasuguan nga ginsunod sang aton mga katigulangan. Kag pareho sa inyo
karon, matutomman ako sa pag-alagad sa Dios.

4Ginhingabot ko nga patyon ang mga sumulunod sang Dalan nga si Jesus. Indi lang
angmga lalaki kundi pati man angmga babayi akon ginpangdakop kag ginpapriso.

5 Ang pangulo nga pari kag ang tanan nga miyembro sang Korte sang mga Judio
makapamatuod sa sining akon ginahambal. Silamismoangnaghatag sa akon sangmga
sulat nga para sa aton kapareho nga mga Judio didto sa Damascus. Kag sa awtoridad
sangmga sulat, nagkadto ako sa Damascus para dakpon angmga tawonga nagatuo kay
Jesus kag dal-on pabalik diri sa Jerusalem para silutan.
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Gin-estorya ni Pablo Kon PaanoNiya Nakilala si Jesus
(Bin. 9:1-19; 26:12-18)

6 “Udtong-adlaw gid sadto sang manug-abot na kami sa Damascus. Hinali lang may
masilaw nga kasanag halin sa langit nga nagsiga sa akon palibot.

7 Natumba ako sa duta kag may nabatian ako nga tingog nga nagasiling sa akon,
‘Saulo, Saulo! Ngaa ginahingabot mo ako?’

8Nagpamangkot ako, ‘Sir, sin-o ka?’ Nagsiling ang tingog sa akon, ‘Ako si Jesus nga
taga-Nazaret nga imo ginahingabot.’

9Nakita sangakonmgakaupdananangkasanag, perowala sila nakabati* sang tingog
nga nagahambal sa akon.

10 Kag nagpamangkot pa gid ako, ‘Ginoo, ano ang akon himuon?’ Nagsiling siya,
‘Tindog ka kagmagkadto saDamascus. Didtomaymasugid sa imokon ano ang ipahimo
sang Dios sa imo.’

11Nabulag ako tungod sa kasilaw sadtong kasanag. Gani gintuytuyan ako sang akon
mga kaupdanan pakadto sa Damascus.

12 “Didto sa Damascus may isa ka tawo nga ang iya ngalan si Ananias. Ini nga tawo
matinumanon gid sa aton Kasuguan kag ginatahod sang tanan nga Judio nga nagaestar
didto.

13Nagkadto siya saakonkagnagsiling, ‘Utod,makakitakana.’ Kag sagilayonnagbalik
ang akon panulok kag nakita ko si Ananias.

14 Nagsiling siya sa akon, ‘Ginpili ka sang Dios sang aton katigulangan para
mahibaluan mo ang iya kabubut-on, kag para makita mo ang Matarong nga Alagad†
kagmabatianmo ang iya tingog.

15Kaymagasugid ka sa tanan sang imo nakita kag nabatian.
16Gani indi ka na mag-atrasar. Tindog ka! Magpabautiso ka kag magpanawag sa iya

para patawaron ang imomga sala.’
Ginsugo si Pablo ngaMagwali samga Indi Judio

17 “Pagkatapos sadto nagbalik ako sa Jerusalem, kag sang nagapangamuyo ako sa
templomay nakita ako nga palanan-awon.

18 Nakita ko si Ginoong Jesus nga nagasiling sa akon, ‘Dali-dali ka halin diri sa
Jerusalem, kay angmga tawo diri indi magbaton sang imo ginasugid parte sa akon.’

19Nagsiling ako sa iya, ‘Pero, Ginoo, ngaa indi silamagpati kay silamismo nakahibalo
nga sadto anay naglibot ako samga simbahan sangmga Judio para dakpon kag sakiton
angmga tawo nga nagatuo sa imo?

20 Kag sang pagpatay kay Esteban nga imo manugpamatuod, isa man ako didto
sang mga nagkomporme nga patyon siya, kag ako pa gani ang nagbantay sang mga
pangtabon nga panapton sangmga nagpatay sa iya.’

21 Pero nagsiling liwat ang Ginoo sa akon, ‘Halin ka diri, tungod nga ipadala ko ikaw
samalayo nga lugar para iwali mo angMaayong Balita sa mga indi Judio.’ ”

22 Pagkahambal sini ni Pablo, wala na nagpamati sa iya ang mga tawo. Nagsinggit
sila, “Patya ninyo siya! Indi dapat mabuhi ang tawo nga pareho sina!”

23 Sige ang ila sininggit, kag ginauba nila ang ila mga bayo kag nagasabwag sila sang
yab-ok sa ibabaw.

24 Gani nagmando ang kumander sa iya mga soldado nga pasudlon na si Pablo sa
kampo kag hanuton para magsugid siya kon ano nga sala ang iya nahimo nga nangin
kabangdanan kon ngaa angmga Judio nagsinggit kontra sa iya.

* 22:9 wala sila nakabati: posible ang buot silingon, wala sila nakaintiendi † 22:14 Matarong nga Alagad: buot
silingon, si Jesus
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25Pero sang ginagaposnanila si Pabloparahanuton, nagsiling si Pablo sa kapitannga
nagatindog didto sa tupad niya, “Tugot bala sa kasuguan nga hanuton ninyo ang tawo
nga Romanhon bisan wala pa nahukman konmay sala siya?”

26 Pagkabati sadto sang kapitan, ginkadtuan niya ang kumander kag ginsilingan,
“Ano ining ginapahimomo? Ini nga tawo Romanhon gali!”

27Gani, nagkadto ang kumander kay Pablo kag nagpamangkot, “Sugiri ako. Roman-
hon ka bala?” Nagsabat si Pablo, “Huo.”

28 Nagsiling dayon ang kumander, “Ako nangin Romanhon paagi sa pagbayad
sing dako nga kantidad.” Nagsabat si Pablo, “Pero ako Romanhon halin sang akon
pagkatawo.”

29Nag-isol dayon angmga soldadongamagahanot na kuntani kay Pablo. Hinadlukan
man ang kumander tungod nga ginpakadenahan niya si Pablo nga Romanhon gali.

Gindala si Pablo sa Korte sangmga Judio
30 Gusto pa gid masiguro sang kumander kon ngaa ginaakusar sang mga Judio si

Pablo. Gani sang sunod nga adlaw ginpahubaran niya si Pablo sang mga kadena kag
nagpatawag siya sang meeting sa manugdumala nga mga pari kag sa bilog nga Korte
sangmga Judio. Dayon gindala niya si Pablo didto sa ila.

23
1 Gintulok maayo ni Pablo ang mga miyembro sang Korte kag naghambal, “Mga

kauturan, kon parte sa akon pagkabuhi, matinlo ang akon konsensya sa Dios hasta
subong.”

2 Paghambal sadto ni Pablo, ginsugo sang pangulo nga pari nga si Ananias ang mga
nagatindogmalapit kay Pablo nga tampaon ang iya baba.

3 Nagsiling si Pablo sa iya, “Tampaon ka man sang Dios, ikaw nga hipokrito! Na-
gapungko ka dira para husgaran ako suno sa Kasuguan, pero ginalapas mo man ang
Kasuguan sa imo pagsugo nga tampaon ako!”

4 Nagsiling ang mga tawo nga nagatindog malapit kay Pablo, “Ginainsulto mo ang
pangulo nga pari sang Dios!”

5Nagsabat si Pablo, “Mga kauturan, wala ako nakahibalo nga siya gali ang pangulo
nga pari, tungod nga nagasiling ang Kasulatan, ‘Indi ninyo paghambalan sang malain
ang nagadumala sa inyo.’*”

6 Sang makita ni Pablo nga may mga Saduceo kag mga Pariseo nga nagatambong
didto, naghambal siya sing mabaskog sa mga miyembro sang Korte, “Mga kauturan,
ako isa ka Pariseo, kag Pariseo man ang akon amay kag ang akon mga katigulangan.
Ginaakusar ako diri subong tungod nga nagalaom ako ngamay pagkabanhaw.”

7 Pagkahambal niya sini, nagkinagamo ang mga Pariseo kag ang mga Saduceo kag
nagbinahin-bahin angmgamiyembro sang Korte.

8Natabo ato tungodnga suno samga Saduceowala sing pagkabanhaw. Walaman sila
nagapati ngamaymga anghel ukonmga espiritu. Pero ini tanan ginapatihan sangmga
Pariseo.

9 Gani ang resulta, nag-amat-amat baskog ang pagsininggit. May mga manunudlo
sang Kasuguan nga mga Pariseo nga nagtindog kag nagpamatok gid nga nagasiling,
“Wala kami singmay nakita nga sala sa sini nga tawo. Ayhanmay espiritu ukon anghel
nga nagpakighambal sa iya!”

10 Nag-init pa gid ang ila pagbinais, hasta nga hinadlukan ang kumander kay basi
kon pulihan† sang mga tawo si Pablo. Gani nagmando siya sa iya mga soldado nga
magpanaog kag kuhaon si Pablo didto sa mga tawo kag dal-on sa kampo.

* 23:5 Exo. 22:28 † 23:10 pulihan: ukon, hulugniton
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11 Pagkagab-i nagpakita ang Ginoo kay Pablo kag nagsiling, “Indi ka magkahadlok!
Kay kon paano ka nagsugid parte sa akon diri sa Jerusalem, kinahanglan nga amoman
ina ang imo himuon didto sa Roma.”

Ang Plano sa Pagpatay kay Pablo
12-13Pagkaaga, nag-meeting angmga sobra 40 ka Judio, kag nagplano sila kon ano ang

ila himuon. Nagpanumpa sila nga indi gid sila magkaon kag mag-inom hasta indi nila
mapatay si Pablo.

14Pagkataposnagkadto sila samanugdumalangamgapari kag samgamanugdumala
sang mga Judio kag nagsiling, “Nagpanumpa kami nga indi kami magkaon bisan ano
hasta indi namonmapatay si Pablo.

15Gani kamo kag ang Korte magpahibalo sa kumander nga gusto ninyo nga ipadala
niya liwat diri sa inyo si Pablo. Magpakuno-kuno kamonga gusto ninyomag-imbistigar
sa iya singmaid-id. Pero sa wala pa siyamakaabot diri patyon namon siya.”

16Pero ining planonabatian sang hinablos nga lalaki ni Pablo, ang anak sang iya utod
nga babayi. Gani nagkadto siya sa kampo kag ginsugiran niya si Pablo.

17Dayon gintawag ni Pablo ang isa sang mga kapitan didto kag nagsiling, “Dal-a ang
pamatan-on nga ini didto sa kumander, kaymay isugid siya sa iya.”

18 Gani gindala siya sang kapitan didto sa kumander. Pag-abot nila didto, nagsiling
ang kapitan, “Gintawag ako sang priso nga si Pablo, kag nagpangabay siya nga dal-on
ko diri sa imo ini nga pamatan-on, kaymay isugid siya kuno sa imo.”

19Gin-uyatan sang kumander ang kamot sang pamatan-on kag gindala niya siya sa
lugar nga indi sila mabatian sang iban. Dayon ginpamangkot niya siya, “Ano bala ang
imo inugsugid sa akon?”

20Nagsiling ang pamatan-on, “Nagsugtanay ang mga Judio nga pangabayon ka nila
nga dal-on si Pablo sa Korte buwas, kay imbistigaron kuno nila singmaid-id.

21Pero indi kamagpati sa ila, kay sobra 40 ka tawo angmagabantay kagmagabangga
sa iya. Nagpanumpa sila nga indi sila magkaon kag mag-inom hasta indi nila mapatay
si Pablo. Preparado na sila kag nagahulat na lang sang imo pagtugot.”

22 Nagsiling ang kumander sa iya, “Indi ka gid magpanugid bisan kay sin-o nga
ginsugiranmo ako sini.” Dayon ginpapuli niya ang pamatan-on.

Gindul-ong si Pablo kay Gobernador Felix
23Ginpatawag dayon sang kumander ang duha sang iyamga kapitan kag nagsiling sa

ila, “Magpreparar kamo sang 200 ka soldado, kay ipadala ko kamo sa Cesarea. Magdala
man kamo sang 70 kamanugkabayo kag 200man ka soldado ngamanugbangkaw. Kag
maglakat kamo karon sa gab-i sa mga alas nuebe.

24Magpreparar man kamo sangmga kabayo nga pagasakyan ni Pablo. Bantayan gid
ninyosiya singmaayopara indi siyamaanohastamakaabot siyakayGobernadorFelix.”

25Kag nagsulat dayon ang kumander sa Gobernador nga nagasiling:
26“Ako, siClaudius Lysias, nagapangamusta sa imo, TalahuronngaGobernador Felix.
27Ang tawonga iningaakonginpadala sa imo gindakop sangmga Judio kagpatyonna

nila kuntani. Pero pagkahibalo ko nga siya Romanhon, nagdala ako sang mga soldado
para luwason siya.

28Gusto ko kuntani nga mahibaluan kon ano ang ila akusasyon sa tawo nga ini, gani
gindala ko siya sa ila Korte.

29 Kag suno sa akon pagpangusisa, wala gid siya sing may nahimo nga malain
para patyon siya ukon prisohon. Ang akusasyon kontra sa iya parte lang gid sa ila
kaugalingon nga kasuguan.
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30Gani sang pagkahibalo ko nga ini siya ginplanohan na sangmga Judio nga patyon,
napinsaran ko ngamasmaayo pa kon ipadala ko siya dira sa imo. Kag ginsilingan ko na
angmgamay reklamo kontra sa iya nga sa imo nila dal-on ang ila akusasyon.”

31Gintuman sang mga soldado ang ginmando sa ila. Kag sa sadto nga gab-i ginkuha
nila si Pablo kag gindala sa Antipatris.

32Pagkaaga, nagbalik sa kampo angmga soldado nga nagalakat. Angmga nagasakay
sa kabayo amo lang ang nag-upod kay Pablo.

33Pag-abot nila sa Cesarea, ginhatag nila ang sulat sa Gobernador kag gin-intrigar si
Pablo sa iya.

34 Pagbasa niya sang sulat, ginpamangkot niya si Pablo kon taga-diin siya nga
probinsya. Pagkahibalo niya nga taga-Cilicia si Pablo,

35nagsiling siya, “Pamatian ko ang imo kaso konmag-abot na angmga nag-akusar sa
imo.” Kag ginpabantayan niya si Pablo didto sa palasyo nga ginpahimo ni Herodes.

24
Gin-akusar si Pablo sangmga Judio

1 Sang makaligad ang lima ka adlaw, nagkadto sa Cesarea si Ananias nga pangulo
nga pari. Kaupod niya ang pila ka manugdumala sang mga Judio kag ang abogado
nga si Tertulus. Nag-atubang sila kay Gobernador Felix kag ginsugid nila sa iya ang ila
akusasyon kontra kay Pablo.

2 Pagtawag kay Pablo, nagsugod si Tertulus sa pag-akusar kay Pablo. Nagsiling siya,
“Talahuron nga Gobernador, tungod sa imomaayo nga pagdumala naeksperiensyahan
namon ang malawig nga kalinong. Kag madamo ang imo nahimo nga kaayuhan para
sa amon nasyon.

3Gani dako gid ang amon pagpasalamat sa imo kag indi gid namon ini malipatan.
4Karon, tungod nga indi namon gusto ngamaatrasar ang imo oras, ginapangabay ko

lang nga konmahimo, pamatii kami anay singmakadali lang.
5Nakita namon nga ini nga tawo perwisyo. Nagadala siya sang gamo samga Judio sa

bilog nga kalibutan, kag nagadumala siya sang sekta nga ginatawag Nazaretnon.*
6Bisan ang amon templo gintinguhaanniya nga dagtaan. Gani gindakopnamon siya.

Sentensyahan na namon siya kuntani suno sa amon Kasuguan,
7 pero nag-abot ang kumander nga si Lysias kag ginpuwersa niya kuha sa amon si

Pablo.
8 Dayon nagsiling siya nga kon sin-o ang may akusasyon kontra kay Pablo kina-

hanglan magkadto sa imo.† Kon usisaon mo ini nga tawo mahibaluan mo ang tanan
nga amon ginaakusar sa iya.”

9Kag nagsiling man ang mga lider sang mga Judio, “Matuod gid ang tanan niya nga
ginasugid.”

Ginsabat ni Pablo angmga Akusasyon Kontra sa Iya
10 Pagkatapos sadto, ginsinyasan sang Gobernador si Pablo nga siya naman ang

maghambal. Dayon nagsiling si Pablo, “Nahibaluan ko nga madugay ka na nga
nangin hukom sa sini nga nasyon. Gani ginakalipay ko ang pagpangapin sang akon
kaugalingon sa imo atubangan.

11Kon imo usisaon, mahibaluanmo nga dose pa lang ka adlaw ang nagligad nga nag-
abot ako sa Jerusalem paramagsimba.

* 24:5 Nazaretnon: Amo ini ang tawag sa mga tumuluo tungod nga mga sumulunod sila ni Jesus nga taga-Nazaret.
† 24:8 Sentensyahan…sa imo: Indi ini makita sa iban ngamga kopya sang orihinal nga teksto.
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12 Ini nga mga Judio wala gid nakakita nga nagpakigbais ako bisan kay sin-o ukon
naggamo sangmga tawo didto sa templo, ukon samga simbahan sangmga Judio, ukon
sa bisan diin nga lugar sa siyudad sang Jerusalem.

13 Indi gani nila mapamatud-an sa imo ngamatuod ang ila mga akusasyon sa akon.
14 Pero ang akon ginaako sa imo amo ini: ginasimba ko ang Dios sang amon mga

katigulangan bilang sumulunod sang Dalan nga si Jesus nga ginatawag nila nga sekta.
Pero nagatuo man ako sa tanan nga nasulat sa Kasuguan ni Moises kag sa tanan nga
sinulatan sangmga propeta.

15Ang akon paglaom sa Dios pareho man sang ila paglaom, nga ang tanan nga tawo,
maayo kagmalain, pagabanhawon niya.

16 Gani ginatinguhaan ko nga maghimo sang maayo para limpyo permi ang akon
konsensya sa Dios kag samga tawo.

17 “Pagkaligad sang pila ka tuig nga wala ako sa Jerusalem, nagbalik ako didto para
magdala sang kuwartangabulig sa akon imol ngamgakasimanwakagparamakahalad
man ako sa Dios didto sa templo.

18 Kag naabtan nila ako didto sa templo nga nagahalad pagkatapos sang akon
pagpakatinlo. Diutay lang ang mga tawo didto sang sadto nga tion; kag wala sing
kinagamo.

19Pero maymga Judio didto nga halin sa probinsya sang Asia.‡ Sila amo kuntani ang
mag-atubang sa imo konmay akusasyon gidman sila kontra sa akon.

20Pero tungod kaywala sila diri, pasugira angmga tawo nga ari diri kon ano nga sala
ang ila nakita sa akon sang gin-imbistigar ako sang Korte.

21 Kay wala ako sing iban nga ginhambal sang nagatindog ako didto kundi ini:
‘Ginaakusar ninyo ako subong tungod nga nagapati ako nga ang mga patay pagaban-
hawon.’ ”

22 Tungod nga madamo na ang nahibaluan sadto ni Felix parte sa mga sumulunod
sang Dalan nga si Jesus, gin-untat niya ang hearing. Nagsiling siya, “Desisyunan ko
ugaling ang kaso nga ini konmag-abot na diri si kumander Lysias.”

23 Pagkatapos ginmanduan niya ang kapitan nga pabantayan si Pablo, pero hatagan
man siya sing diutay nga kahilwayan, kag tugutan ang iyamga abyan sa pagbulig sa iya
mga kinahanglanon.

Si Pablo sa Atubangan ni Felix kag ni Drusila
24 Pagkaligad sang pila ka adlaw, nagbalik si Felix kag gindala niya ang iya asawa

nga si Drusila, nga isa ka Judio. Ginpatawag niya si Pablo kag nagpamati siya sa iya
pagpaathag parte sa pagtuo kay Cristo Jesus.

25 Pero sang nagahambal na si Pablo parte sa matarong nga kabuhi, sa pagpugong
sang kaugalingon, kag parte sa palaabuton nga adlaw sang paghukom, hinadlukan si
Felix kag nagsiling siya kay Pablo, “Husto na lang ina anay! Ipatawag ko lang liwat ikaw
ugaling konmay tiyempo ako.”

26Perminiya ginapatawag si Pablo kagmagpakighambal sa iya, kaynagapaabot-abot
siya nga hatagan siya ni Pablo sing kuwarta.

27 Pagkaligad sang duha ka tuig, ginbuslan si Felix ni Porcius Festus bilang gober-
nador. Tungodnga gusto ni Felix ngamaluyagan siya sangmga Judio, ginpabay-an niya
si Pablo sa prisohan.

25
Nagdangop si Pablo sa Emperador

‡ 24:19mga Judio…sang Asia: Ini sila ang nagsutsot sa mga tawo nga dakpon si Pablo. Tan-awa ang 21:27
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1Karon, nag-abot si Festus sa probinsya sang Judeabilanggobernador, kag pagkaligad
sang tatlo ka adlaw, nagkadto siya sa Jerusalem halin sa Cesarea.

2Didto ginsugid sa iya sang manugdumala nga mga pari kag sang mga pangulo sang
mga Judio ang ila akusasyon kontra kay Pablo.

3Kag ginpangabay nila si Festus nga hatagan sila pabor, nga ipadala niya si Pablo sa
Jerusalem. (Pero ang ila plano gali banggaan nila si Pablo sa dalan kag patyon.)

4 Nagsabat si Festus, “Didto na lang si Pablo sa prisohan sa Cesarea. Indi ako
magdugay diri kaymabalik ako didto.

5Gani paupda ninyo sa akon ang inyo mga pangulo kag didto ninyo siya iakusar kon
maymalain siya nga nahimo.”

6 Sobra isa ka semana ang tiner ni Festus sa Jerusalem, pagkatapos nagbalik siya
sa Cesarea. Sang sunod nga adlaw, nagpungko siya sa hukmanan kag nagsugo nga
pasudlon si Pablo.

7Pagsulod ni Pablo, ginpalibutan siya dayon sang mga Judio nga halin sa Jerusalem,
kag madamo ang ila ginsugid nga mabug-at nga mga akusasyon kontra sa iya nga indi
man nila gani mapamatud-an.

8Gin-apinan ni Pablo ang iya kaugalingon. Siling niya, “Wala ako sing may nahimo
nga sala kontra sa Kasuguan sang mga Judio, sa templo, ukon sa Emperador sang
Roma.”

9Tungod nga gusto ni Festus ngamaluyagan siya sangmga Judio, ginpamangkot niya
si Pablo, “Gusto mo bala nga magkadto sa Jerusalem kag didto ko pamatian ining imo
kaso?”

10 Nagsabat si Pablo, “Diri ako nagatindog sa hukmanan sang Emperador, kag diri
mo ako dapat sentensyahan. Wala ako sang may nahimo nga malain sa mga Judio kag
nahibaluanmoman ina singmaayo.

11Kon nakalapas gid man ako sang kasuguan kag dapat ako silutan sing kamatayon,
batunon ko ang sentensya sa akon. Pero kon wala sing kamatuoran ang ila mga
akusasyon kontra sa akon, indi ako dapat itugyan sa ila. Gani madangop na lang ako
sa Emperador sang Roma!”

12Nagpakig-estorya dayon si Festus samgamiyembro sang iya korte, kag pagkatapos
nagsiling siya kay Pablo, “Tungod nga madangop ka sa Emperador, ipadala ko ikaw sa
Emperador.”

Ginpaatubang si Pablo kayHaring Agripa
13 Sang makaligad ang pila ka adlaw, nag-abot sa Cesarea si Haring Agripa* kag ang

iya utod nga si Bernice tungod nga gusto nila nga bisitahan si Festus nga gobernador.
14Sangmakatiner sila didto sang pila ka adlaw, ginsugid ni Festus sa hari ang kaso ni

Pablo. Nagsiling siya, “May priso diri nga ginbilin sang gobernador anay nga si Felix.
15Pagkadto ko sa Jerusalem, ini nga tawo gin-akusar sa akon sangmanugdumala nga

mgapari kag sangmgamanugdumala sangmga Judio. Ginpangayo gid nila sa akonnga
sentensyahan ko siya nga silutan.

16 Nagsiling ako sa ila nga indi batasan sang mga Romanhon nga silutan ang bisan
sin-o nga wala pa mapaatubang sa mga nag-akusar sa iya, kag wala pa mahatagi sang
kahigayunan ngamasabat niya angmga akusasyon kontra sa iya.

17 Gani nag-upod sila sa akon pagbalik diri sa Cesarea. Wala ako nag-usik sang
tiyempo, kundi sang sunod nga adlaw nagpungko ako sa hukmanan kag ginpatawag
ko ini nga tawo.

* 25:13Haring Agripa: amo si Herodes Agripa II. Siya ang anak ni Haring Herodes ngamakita sa 12:1
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18 Naghunahuna ako nga may mabug-at gid sila nga akusasyon kontra sa iya, pero
sang nagaatubangay na sila, wala man gali sila sing may gin-akusar nga malain gid
kontra sa iya.

19Angmga butang nga ginbaisan nila wala sing iban kundi ang parte lang sa ila mga
pagtuluohan kag parte sa isa ka tawo nga ang iya ngalan si Jesus. Patay na ini nga tawo,
pero suno kay Pablo buhi siya.

20 Indi akomakahibalokonanoangakonhimuonsa siningakaso, gani ginpamangkot
ko si Pablo kon gusto niya nga magkadto sa Jerusalem kag didto mismo pamatian ang
iya kaso.

21Peronagsiling si Pablongamadangopna lang siya sang iyakaso saEmperadorpara
ang Emperador mismo ang mahusgar. Gani nagmando ako nga bantayan siya hasta
mapadala ko siya sa Emperador.”

22Nagsiling si Agripa kay Festus, “Gusto ko gid ngamabatian ini nga tawo.” Nagsiling
si Festus, “Sige, buwasmabatianmo siya.”

23 Sang sunod nga adlaw, nagkadto sa korte si Agripa kag si Bernice nga puwerte ang
pagpadayaw sa ila pagkaharianon. Madamo nga opisyal sang mga soldado kag mga
kilala nga mga tawo sa siyudad ang nag-upod sa ila. Dayon nagmando si Festus nga
dal-on sa sulod si Pablo. Sang si Pablo didto na sa sulod,

24 nagsiling si Festus, “Haring Agripa kag kamo tanan nga diri subong, ari ang tawo
nga gin-akusar sa akon sangmga Judio diri sa Cesarea kag sa Jerusalem. Nagsinggit sila
nga ini nga tawo indi dapat mabuhi.

25 Pero suno sa akon pag-imbistigar wala gid ako sing may nakita nga malain
nga nahimo ang ini nga tawo para sentensyahan sang kamatayon. Kag tungod nga
nagdangop siya sa Emperador, nagdesisyon ako nga ipadala siya sa Emperador.

26Perowala gid ako sang isulat saEmperadorkonngaaginapadalako siyadidto. Gani
ginapaatubang ko siya sa inyo, kag labi na gid sa imo Haring Agripa, para sa tapos nga
mausisa ta ang iya kaso, may isulat na ako.

27 Tungod nga indi puwede nga ipadala ko sa Emperador ang isa ka priso nga wala
gid sangmaathag nga akusasyon kontra sa iya.”

26
Gin-apinan ni Pablo ang Iya Kaugalingon sa Atubangan ni Agripa

1 Dayon nagsiling si Agripa kay Pablo, “Sige, ginatugutan ka nga maghambal sa
pagdepensa sang imo kaugalingon.” Gani nagsinyas si Pablo nga mahambal na siya.
Nagsiling siya,

2 “Haring Agripa, maayo gid ngamakahambal ako subong sa pagpangapin sang akon
kaugalingon sa imo atubangan parte sa tanan nga akusasyon sangmga Judio kontra sa
akon.

3 Labi na gid nga nahibaluan mo sing maayo ang tanan nga kinabatasan sang mga
Judio kag ang mga ginadibatihan nila. Gani nagapangabay ako nga kon mahimo
pamatianmo ang akon ihambal.

4 “Nahibaluan sang mga Judio kon ano ang akon pagkabuhi sa akon banwa kag sa
Jerusalem, sugod sang bata pa ako.

5Konmagsugid lang sila sang matuod, sila mismomakapamatuod nga halin pa sang
una,miyembroako sangmgaPariseongaamoangpinakaistriktonga sekta sa relihiyon
sangmga Judio.

6Kag ari ako diri sa korte nga ginahukman tungod kay nagapaabot ako nga himuon
sang Dios ang iya ginpromisa sa amonmga katigulangan.
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7Kami nga dose ka tribo nagapaabot nga inimatabo gid. Gani adlaw-gab-i ginasimba
namon ang Dios. Kag Haring Agripa, tungod sa akon pagtuo sa sini nga butang
ginaakusar ako sangmga Judio.

8 Kag kamo nga mga Judio, ngaa sa pagtan-aw ninyo indi mapatihan nga ang Dios
sarangmakabanhaw sangmga patay?

9 “Sang una ako mismo naghunahuna nga dapat ko himuon ang akon masarangan
para kontrahon ang ngalan ni Jesus nga taga-Nazaret.

10 Amo ini ang akon ginhimo anay didto sa Jerusalem. Paagi sa awtoridad nga
ginhatag sa akon sang manugdumala nga mga pari, madamo nga katawhan sang
Dios ang akon ginpapriso. Kag pagkatapos nga sila ginsentensyahan nga patyon,
nagkompormeman ako.

11 Madamo nga beses nga ginlibot ko ang mga simbahan sang mga Judio para
pangitaon sila, kag silutan para piliton nga insultuhon si Jesus. Sa sobra ko nga kaakig
sa ila, nakalambot ako samalayo ngamga siyudad sa paghingabot sa ila.

Ginsugid ni Pablo kon PaanoNiya Nakilala ang Ginoo
(Bin. 9:1-19; 22:6-16)

12 “Amo ini ang rason kon ngaa nagkadto ako sa Damascus nga may dala nga sulat
halin sa manugdumala nga mga pari. Ato nga sulat naghatag sa akon sang awtoridad
kag nagasiling kon ano ang akon pagahimuon didto.

13Udtong-adlaw sadto, Haring Agripa, kag sang nagalakat ako, may kasanag halin sa
langit ngamasilaw pa sa adlaw nga naglikop sa akon kag sa akonmga kaupod.

14Natumba kami tanan sa duta, kag may nabatian ako nga tingog nga naghambal sa
akon sa Hebreo nga lingguahe: ‘Saulo, Saulo! Ngaa ginahingabot mo ako? Ginasilutan
mo lang ang imo kaugalingon. Pareho lang nga nagasipa ka sa taliwis nga kahoy.’

15 Nagpamangkot ako, ‘Sir, sin-o ka?’ Nagsabat ang Ginoo, ‘Ako si Jesus nga imo
ginahingabot.

16 Bangon ka kag magtindog. Nagpakita ako sa imo kay ginpili ko ikaw nga mangin
akonalagad. Isugidmo sa iban angparte sa akonpagpakita sa imo subong, kag angmga
butang nga ipahayag ko sa imo sa palaabuton.

17Luwason ko ikaw samga Judio kag samga indi Judio. Suguon ko ikaw sa ila
18 sa pagpamuklat sang ilamgamata paramagliso sila halin sa kadudulman pakadto

sa kasanag, kag halin sa gahom ni Satanas pakadto sa Dios. Kag paagi sa ila pagtuo sa
akon, patawaron sila sa ila mga sala, kag makaupod na sila sa mga ginpain sang Dios
ngamangin iya.’

Ginsugid ni Pablo ang Iya Buluhaton
19 “Gani, Haring Agripa, gintuman ko ang palanan-awon nga ginpakita sa akon halin

sa langit.
20 Premiro nagwali ako sa Damascus kag dayon sa Jerusalem. Halin sa Jerusalem

ginlibot ko angbilog nga Judea, kag ginkadtuankomanangmga indi Judio. Ginwalihan
kosilangadapat silamaghinulsol sa ilamgasalakagmagpalapit saDios, kag ipakitanila
paagi sa ila mga binuhatan nga sila matuod gid nga naghinulsol.

21 Amo ini ang rason nga gindakop ako sang mga Judio didto sa templo kag gintin-
guhaan gid nila nga patyon.

22Pero ginbuliganako sangDioshasta subongngaadlaw. Gani ari akodiri para isugid
sa tanan, sa mga kubos kagmga dungganon, ang ginsilingman anay sangmga propeta
kag ni Moises ngamagakalatabo:

23ngaangCristodapatmag-antos kagmapatay, kagmanginunangamabanhawhalin
sa kamatayon paramaghatag sing kasanag samga Judio kag samga indi Judio.”
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24 Sang nagahambal pa si Pablo, nagsinggit si Festus, “Pablo, nagbuang ka na! Ang
imo sobra nga tinun-an amo ang nagapabuang sa imo!”

25Nagsabat si Pablo, “Halangdon nga Festus, wala ako nagbuang. Matuod ang akon
mga ginahambal kag husto ang akon hunahuna.

26 Ini nga mga butang nahibaluan ni Haring Agripa. Gani wala ako nagakahadlok
maghambal sa iya. Kombinsido ako nga ini tanan nga butang nahibaluan na niya,
tungod ini wala natabo sa tago lang.

27Haring Agripa, nagapati ka bala sa mga ginasiling sang mga propeta? Nahibaluan
ko nga nagapati ka.”

28Nagsabat si Agripa, “Siguro angpinsarmomakombinsimoako gilayonngamangin
Kristohanon.”

29 Nagsabat si Pablo, “Sa madali ukon sa madugay, ang akon pangamuyo sa Dios
nga indi lang ikaw kundi ang tanan man nga nagapamati sa akon subong mangin
Kristohanon pareho sa akon, luwas lang sa sining akon pagkapriso.”

30 Dayon nagtindog ang hari, ang gobernador, si Bernice, kag ang tanan nga naga-
pungko didto.

31Sang nagguwa sila, nagsiling sila sa isa kag isa, “Wala singmay nahimo ngamalain
ang ini nga tawo nga dapat sentensyahan nga patyon ukon prisohon.”

32 Nagsiling si Agripa kay Festus, “Kon wala lang siya magdangop sang iya kaso sa
Emperador, puwede na siya kuntani buy-an.”

27
Ang Pagbiyahe ni Pablo Pakadto sa Roma

1 Pagkatapos nga nakadesisyon sila nga palargahon kami pa-Italia, gin-intrigar nila
si Pablo kag ang iban pa gid nga mga priso kay Julius. Si Julius nga ini kapitan sang
Romanhon ngamga soldado nga kon tawgon “Batalyon sang Emperador.”

2 Karon, didto sa Cesarea may isa ka sakayan nga halin sa Adramitium nga
manuglarga pakadto sa mga pier sa probinsya sang Asia. Amo ang amon ginsakyan.
Nag-upod sa amon si Aristarcus nga taga-Tesalonica nga sakop sangMacedonia.

3Sang sunod nga adlaw, nagdungka kami sa Sidon. Maayo ang pagtratar ni Julius kay
Pablo. Gintugutan niya si Pablo nga magbisita sa iya mga abyan didto para mabuligan
siya sa iyamga kinahanglanon.

4Paghalin namon sa Sidon, nagbiyahe kami sa pihak sang isla sang Cyprus nga lipod
sa hangin, tungod kay ang hangin nagasugata sa amon.

5Gintabok namon ang dagat nga nagaatubang sa Cilicia kag Pamfilia, kag nagdungka
kami sa Myra nga sakop sang Lycia.

6Nakakita didto ang kapitan nga si Julius sang isa ka sakayan nga halin sa Alexandria
ngamakadto sa Italia, gani ginpasaylo niya kami didto.

7 Sa sulod sang pila ka adlaw, mahinay ang amon pagbiyahe, kag ginbudlayan gid
kami hasta nakalambot kami malapit sa Cnidus. Tungod nga sugata gid ang hangin,
indi kami makaderetso sa amon kaladtuan. Gani nagbiyahe kami sa pihak sang isla
sang Crete nga lipod sa hangin, kag didto kami nag-agi malapit sa Salmone.

8Nagpangalihid lang kami, pero ginbudlayan gid kami antes nakaabot sa lugar nga
ginatawag “Maayo ngamga Dulungkaan.” Malapit ini sa banwa sang Lasea.

9Nagdugaykamididtohastanaabtankami sang tiyempongadelikadoangpagbiyahe,
kay nakaligad na ang Adlaw sang Pagpuasa*nga palatandaan nga tigmaladlos na. Gani
nagsiling si Pablo sa amonmga kaupod,

* 27:9 Adlaw sang Pagpuasa: ginatawag man nga “Yom Kippur” ukon “Day of Atonement.” Pagkaligad sini nga
hilikuton, tigmaladlos na.
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10 “Ginabanta ko nga delikado na kon magderetso kita, kag indi lang ang mga karga
kag ang sakayan angmadula kundi basi pati ang aton kabuhi.”

11Pero mas nakombinsi ang kapitan sang mga soldado sa hambal sang kapitan sang
sakayan kag sang tag-iya sini sang sa hambal ni Pablo.

12Kag tungod nga ang dungkaan didto indi maayo nga palalipdan sa mabaskog nga
hangin, kalabanan sang amonmga kaupod nagkomporme ngamagbiyahe, sa tuyo nga
basi pamakalambot kami sa Fenix kagdidtomagtiner samtang tigmaladlos pa. Kay ang
Fenix isa ka dulungkaan sa Crete ngamaymaayo nga pulunduhan kon tigmaladlos.

Ang Unos sa Lawod
13 Naghinay-hinay ang hangin halin sa south, kag naghunahuna ang amon mga

kaupodngapuwedenakamimakabiyahe. Ganiginbataknilaangangklakagnagbiyahe
kami nga nagapangalihid sa isla sang Crete.

14Sawalamadugay, nagbaskog ang hangin halin sa north, nga halin sa takas sang isla
sang Crete.

15 Pag-abot sang mabaskog nga hangin sa amon, indi na makaabante ang sakayan,
gani nagpaanod na lang kami kon diin kami dal-on sang hangin.

16 Sang sa south na kami dampi sang gamay nga isla sang Cauda, nakapalipod-lipod
kami sing diutay. Bisan nabudlayan kami, nabatak pa namon ang baruto para indi
maano.

17 Sang nabatak na ang baruto, gin-gaid ini sing hugot sa sakayan. Kag tungod nga
nahadlok sila ngamabara ang sakayan sa pasilmalapit sa Libya†, ginpapanaog nila ang
layag kag nagpaanod.

18 Sige pa gid ang mabaskog nga bagyo, gani sang sunod nga adlaw, nagsugod sila
pamilak sa dagat sangmga kargaminto.

19 Sang sunod pa gid nga adlaw, ang mga kagamitan na mismo sang sakayan ang ila
ginpamilak.

20 Sa sulod sang pila ka adlawwalamagpakita ang adlaw kagmga bituon kag sige pa
gid ang bagyo. Sang ulihi nadulaan na kami sang paglaom ngamaluwas pa.

21 Pila na ka adlaw nga ang mga tawo wala gid makakaon, gani nagsiling si Pablo sa
ila, “Mga abyan, kon nagpati lang kamo sa akon nga indi kita dapat maghalin sa Crete,
wala kuntani matabo ini ngamga kabudlayan kagmga kapierdihan.

22Perokaronnagapangabayako sa inyongamagpakaisogkamo tungodngawala sing
maymapatay sa aton. Ang sakayan lang angmaguba.

23Kay kagab-i ang Dios nga nagapanag-iya sa akon kag akon ginaalagad nagpasugo
sang anghel diri sa akon.

24Nagsiling siya, ‘Pablo, indi ka magkahadlok. Dapat ka mag-atubang sa Emperador
didto saRoma. Kag sakaluoy sangDios ang tananmongaupoddiri sa sakayanmaluwas
tungod sa imo.’

25 Gani mga abyan, indi na kamo magkahadlok, kay nagasalig ako sa Dios nga
matuman ang iya ginhambal sa akon.

26Pero idagsa kita sa isa ka isla.”
27 Ika-14 na nga gab-i nga gin-anod kami sang bagyo sa Dagat sang Adria,‡ kag sang

mga tungang gab-i na, ginbulubanta sangmga tripulante ngamalapit na kami sa higad.
28 Gani gintungkad nila ang dagat kag nasapwan nila nga mga 20 ka dupa ang iya

kadalumon. Dugay-dugay gintungkad liwat nila kagmga 15 na lang ka dupa.
29 Kag tungod nga nahadlok sila nga makabunggo kami sa mga bato, ginpunduhan

nila sang apat ka angkla ang buli sang sakayan. Kag nagpangamuyo sila nga mag-aga
na.
† 27:17 Libya: sa Griego, Syrtis ‡ 27:27 Dagat sang Adria: Parte ini sang Dagat sangMediteraneo.
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30Gusto kuntani sangmga tripulante ngamagpalagyo sa sakayan. Gani ginpapanaog
nila ang baruto sa dagat nga nagapakuno-kuno nga magahulog lang sila sang mga
angkla sa dulong.§

31 Pero nagsiling si Pablo sa kapitan kag sa mga soldado, “Kon maghalin ang mga
tripulante sa sakayan indi kamomakaluwas.”

32Gani gin-utod sangmga soldado angmga kalat nga higot sang baruto kag ginpabay-
an na lang nila ngamaanod ang baruto.

33 Sang kaagahon na, ginpilit sila tanan ni Pablo ngamagkaon. Nagsiling siya, “Duha
naka semanaang inyopaghulat-hulatngamaglampuwasangbagyo, kagwalagidkamo
nakakaon.

34Ganimagkaonkamoanayparamakasurvive kamo, kaywala gid singmaymapatay
sa inyo bisan isa.”

35 Sang makahambal sini si Pablo, nagkuha siya sang tinapay, kag sa atubangan
sang tanan nagpasalamat siya sa Dios. Dayon ginpamihak-pihak niya ang tinapay kag
nagkaon.

36Nabuhi ang ila paglaom kag nagkaon sila tanan.
37 (276 kami tanan nga nagsakay didto sa sakayan.)
38 Sang nakakaon ang tanan kag nabusog na, ginpanghulog nila sa dagat ang ila mga

dala nga uyas paramagmag-an ang sakayan.
Pagkaguba sang Sakayan

39 Pagkaaga, wala nahibaluan sang mga tripulante kon diin na kami nga lugar, pero
may nakita sila nga isa ka tinagong dagat ngamay baybayon, gani nagsugtanay sila nga
didto nila ipabara ang sakayan.

40Gani ginpang-utod nila ang mga kalat nga nahigot sa mga angkla. Ginpanghubad
man nila angmga kalat nga nahigot sa timon. Dayon, ginbatak nila ang layag sa dulong
para paliron sila pabaybayon.

41 Pero sang ulihi nakabunggo ang sakayan sa pasil kag nabara, kay nag-ungot ang
iya dulong. Ang buli sang sakayan amat-amat nga nawasak tungod sangmabaskog nga
mga balod nga nagadapya.

42Pamatyonnakuntani sangmga soldadoang tananngaprisopara indi silamakalan-
goy pahigad kagmakapalagyo.

43 Pero ginpunggan sila sang ila kapitan tungod nga gusto niya nga luwason si
Pablo. Nagmando siya ngamaglumpat una ang tanan ngamakahibalo maglangoy, kag
magpahigad.

44Ang indimakahibalo,magsunod langnganagakapyot samga tablakagsamgaparte
sang sakayan nga nagalutaw. Amo ato ang amon ginhimo, kag tanan kami nakalambot
sa baybayon kag wala maano.

28
SaMalta

1 Sang didto na kami sa takas nga luwas na sa peligro, nasapwan namon nga ang ato
nga isla ginatawagMalta.

2Maayo gid sa amon ang mga pumuluyo didto. Nagdabok sila sang kalayo tungod
nga nagaulan kag ginatugnawan kami. Kag samtang nagapainit-init kami, gin-abiabi
nila kami.

3Nagtipon si Pablo sang isa ka bugkos nga kahoy nga inuggatong. Pero pagbutang
niya sang kahoy sa kalayo, nagguwa dayon ang dalitan ngaman-og sa sadto nga gatong
tungod sa init sang kalayo, kag ginkagat ang iya kamot.

§ 27:30 dulong: sa iban nga Bisaya, prowa
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4Pagkakita sangmga pumuluyo didto sangman-og nga nagakabit sa kamot ni Pablo,
nagsiling sila, “Sigurado gid nga kriminal ini nga tawo. Nakaluwas siya sa dagat pero
indi magtugot ang dios*sang katarungan ngamabuhi pa siya.”

5Pero ginwaslik lang ni Pablo angman-og didto sa kalayo kag walaman siyamaano.
6Nagapaabot ang mga tawo nga magbanog ang kamot ni Pablo ukon matumba siya

kag mapatay. Pero madugay na ang ila hulat kag wala gid maano si Pablo. Gani
nagbaylo ang ila hunahuna kag nagsiling sila, “Isa siya ka dios!”

7Ang ngalan sang pangulo sang sadto nga lugar amo si Publius. Ang iya dutamalapit
gid lang sa amon gintakasan. Maayo ang iya pagbaton sa amon, kag sa sulod sang tatlo
ka adlaw didto kami sa iya nagdayon.

8Natabuan man sadto nga ang amay ni Publius nagamasakit. May hilanat siya kag
ginadisenterya. Gani nagsulod si Pablo sa iya kuwarto kag nagpangamuyo. Dayon
gintungtong niya ang iya kamot sa nagamasakit kag nag-ayo siya.

9Tungod sa natabo, ang tanan nga nagamasakit didto sa isla nagkaladto sa amon kag
gin-ayoman sila.

10Madamo ang ila ginhatag sa amon nga mga regalo. Kag sang mabiyahe na kami,
gindul-ungan pa nila kami sang amonmga kinahanglanon didto sa sakayan.

Halin saMalta pa-Roma
11 Sa tapos sang tatlo ka bulan nga pagtiner namon sa isla sangMalta, nagsakay kami

sa isa ka sakayan nga nagpalipod didto sang tigmaladlos. Ini nga sakayan halin sa
Alexandria. Ang iyamarka sa dulong amo ang larawan sang kapid nga dios.

12Paghalin namon saMalta, nag-agi kami sa Syracuse kag tatlo kami ka adlaw didto.
13 Halin didto nagbiyahe† kami hasta nakaabot kami sa Regium. Sang sunod nga

adlaw naghuyop ang habagat, kag sa sulod sang duha ka adlaw nakaabot kami sa
Puteoli.

14Didtomaynakita kamingamgakauturan. Nagpangabay sila sa amonngamagtiner
didto sa ila sing isa ka semana. Pagkatapos nagderetso kami sa Roma.

15 Pagkabati sang mga tumuluo sa Roma nga nag-abot na kami, ginsugat nila kami
sa Merkado sang Apius‡ kag sa Tres Tabernas. Sang makita ni Pablo ang mga tumuluo
nagpasalamat siya sa Dios kag nagbakod ang iya kaugalingon.

Sa Roma
16Sang pag-abot namon sa Roma, gintugutan si Pablo sa pag-estar kon diin ang luyag

niya, ngamay isa ka soldado ngamagabantay sa iya.
17 Pagkaligad sang tatlo ka adlaw, ginpatawag ni Pablo ang mga pangulo sang mga

Judio sa Roma. Sang nagatipon sila, nagsiling siya, “Mga kauturan, bisanwala ako sang
may nahimonga kontra sa aton banwaukon samga kinabatasan nga halin sa atonmga
katigulangan, gindakop nila ako sa Jerusalem kag gin-akusar sa mga Romanhon.

18 Gin-imbistigar ako sang Romanhon nga mga opisyal, kag pagkatapos nga
mahibaluan nila ngawala gid ako singmay nahimongamalain para sentensyahan nga
patyon, buy-an kuntani nila ako.

19 Pero ginbalabagan sang mga Judio, gani napilitan ako nga magdangop sa Emper-
ador, bisan wala ako sing kaso kontra sa akon kasimanwa ngamga Israelinhon.

20Amo ini nga ginpatawag ko kamo, paramakahambal ako sa inyo, kay ginakadena-
han ako subong tungod nga nagapati ako sa ginalauman sangmga Israelinhon.”

21Nagsiling sila kay Pablo, “Wala kami nakabaton sang sulat halin sa Judea parte sa
imo. Ang aton kapareho nga mga Judio nga nag-abot diri halin sa Jerusalemwala man
sing dala nga balita ukonmalain nga inughambal kontra sa imo.

* 28:4 dios: ukon, diosa † 28:13 nagbiyahe: sa literal, nagburdahi ‡ 28:15 sang Apius: ukon, ni Apius
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22Pero gusto man namon nga mabatian kon ano ang imo inugsugid, kay nahibaluan
namon nga bisan diin nga lugar, ginapakalain sangmga tawo ang sekta mo nga ina.”

23Gani nagsugtanay sila kon san-o nga adlaw sila magtipon. Pag-abot sang natalana
nga adlaw, mas madamo sang sa una ang nagtipon didto sa balay nga ginadayunan ni
Pablo. Halin sa aga hasta sa gab-i ang pagpaathag ni Pablo. Ginpamatud-an niya sa
ila ang parte sa paghari sang Dios, kag ginkombinsi niya sila parte kay Jesus paagi sa
Kasuguan ni Moises kag samga sinulatan sangmga propeta paramakombinsi sila.

24Ang iban nagpati sa iya ginahambal, pero ang iban wala magpati.
25Tungod nga indi sila magsugtanay, nagpalauli sila. Pero sa wala pa silamagpalauli

may ginhambal pa si Pablo sa ila. Siling niya, “Wala gid nagsala ang ginsiling sang
Espiritu Santo sa atonmga katigulangan paagi kay Propeta Isaias.

26Kay nagsiling siya:
“ ‘Kadtui ang ini ngamga tawo kag silingonmo sila:
Sige lang kamo pamati, pero indi kamomakaintiendi.

Sige lang kamo tulok, pero indi kamomakakita.
27Kaymatig-a ang tagipusuon sang sini ngamga tawo.

Gintakpan nila ang ila mga dulunggan,
kag ginpiyong nila ang ila mgamata.

Kay basi makakita sila kagmakabati,
kagmakaintiendi sila kagmagbalik sa akon,

kag ayuhon ko sila.’ ”§
28Nagsiling pa gid si Pablo, “Gusto ko man isugid sa inyo nga ang pulong sang Dios

parte sa kaluwasan ginbalita na samga indi Judio; kagmagapamati gid sila.”
29 Paghambal sadto ni Pablo, nagpalauli ang mga Judio nga mainit ang ila pagbi-

naisay.*
30 Sa sulod sang duha ka tuig nagtiner si Pablo sa balay nga iya ginaarkilahan. Kag

ginbaton niya ang tanan nga nagbisita sa iya.
31Gintudluan niya sila parte sa paghari sang Dios kag parte kay Ginoong Jesu-Cristo.

Wala gid siya nahadlok sa iyamgapagpanudlo kagwala singmaynagpamalabag sa iya.

§ 28:27 Isa. 6:9-10 * 28:29 Ini nga bersikulo indi makita sa iban ngamga kopya sang orihinal nga teksto.
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Ang Sulat ni Pablo samga
Taga-Roma

1Ako si Pablo nga ulipon ni Cristo Jesus. Gintawag*ako sang Dios ngamangin apostol
kag ginseparar agodmagwali sang iyaMaayong Balita.

2 Ining Maayong Balita ginpromisa sang Dios sang una paagi sa iya mga propeta sa
Balaan nga Kasulatan.

3 Ini parte sa iya Anak nga kaliwat ni David sa tawhanon nga pagkabuhi.
4 Gintalana siya nga Anak sang Dios nga may gahom suno sa Balaan nga Espiritu,†

sang nabanhaw siya halin sa kamatayon. Siya si Jesu-Cristo nga aton Ginoo.
5 Paagi kay Cristo nabaton namon ang grasya nga mangin apostol para matuytuyan

ang tanan nga katawhan sa husto nga pagtuo kag pagsunod sa iya. Ini para sa
kadayawan sang iya ngalan.

6KagkamongamgatumuluodirasaRomakaupodmannilangagintawagngamangin
iya ni Jesu-Cristo.

7 Ining akon sulat para sa inyo dira sa Roma nga ginahigugma sang Dios kag gintawag
ngamangin iyamga katawhan.
Kabay pa ngamabaton ninyo ang grasya‡ kag kalinong§ halin sa Dios nga aton Amay

kag kay Ginoong Jesu-Cristo.

AngHandomni Pablo sa Pagkadto sa Roma
8 Una sa tanan nagapasalamat ako sa akon Dios paagi kay Jesu-Cristo para sa inyo

tanan, kay ang inyo pagtuo ginasugid sa bilog nga kalibutan.
9Permi akonagapangamuyopara sa inyo, kagmakapamatuod sini angDios nga akon

ginaalagaran sa bug-os ko nga tagipusuon sa akon pagwali sang Maayong Balita parte
sa iya Anak.

10PermiakonagapangamuyosaDiosngakonmahimo itugotniyangamakakadtoako
dira sa inyo.

11 Dako gid ang akon handom nga makita ko kamo para mapaambit ko sa inyo ang
espiritual ngamga abilidad ngamakapabakod sa inyo.

12 Ang buot ko silingon, nga magbinuligay kita para mapabakod kita paagi sa akon
pagtuo kag sa inyo pagtuo.

13Mga kauturan, gusto ko ngamahibaluan ninyo ngamakapila na ako nagplano nga
magkadto dira sa inyo, pero permi lang may kasablagan. Gusto ko nga makakadto
dira para may mga tawo man ako nga mabuligan nga magtuo kay Cristo, pareho sang
nahimo ko sa iban ngamga indi Judio samga lugar nga akon ginkadtuan.

14Kaymay obligasyon ako sa pagwali sa tanan nga tawo: samgamay tinun-an kag sa
wala, kag samgamay alam kag sa wala.

15Gani dako gid ang akon handom nga makawali man sang Maayong Balita dira sa
inyo sa Roma.

Ang Gahom sangMaayong Balita
16Wala ko ginakahuya ang pagwali sang Maayong Balita. Kay amo ini ang gahom

sang Dios sa pagluwas sa tanan nga nagatuo, una sa mga Judio, kag dason sa mga indi
Judio.

* 1:1 Gintawag; ukon, Ginpili † 1:4 sa Balaan nga Espiritu: ukon, sa iya espiritu nga balaan ‡ 1:7 grasya: ukon,
pagpakamaayo § 1:7 kalinong: ukon,maayo nga kahimtangan
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17 Kay ginapahayag sa Maayong Balita nga ginapakamatarong sang Dios ang mga
tawo paagi gid lang sa pagtuo. Nagasiling ang Kasulatan, “Ang tawo nga ginpaka-
matarong tungod sa iya pagtuomagakabuhi.”*

Ang Sala sang Tawo
18Ginapakita sang atonDios nga sa langit ang iya kaakig samgamalain nga ginahimo

sang mga tawo nga kontra sa iya kabubut-on. Ang mga malain nga ila ginahimo amo
ang nagapugong sa ila sa pagkilala sang kamatuoran.

19 Kay sarang nila kuntani mahibaluan ang parte sa Dios tungod nga ginpakita ini
sang Dios sa ila.

20Matuodnga indi tamakita angDios, perohalin pa sangpagtuga sangkalibutan, ang
iya wala katapusan nga gahom kag pagka-Dios napahayag na paagi samga butang nga
iya gintuga. Gani wala sila sangmay ibalibad ngawala sila nakahibalo ngamay Dios.

21 Bisan nahibaluan nila nga may Dios, wala sila nagapadungog kag nagapasalamat
sa iya. Sa baylo, nangin wala sing pulos ang ila mga panghunahuna. Nadulman ang ila
mga hunahuna nga indi makaintiendi sang kamatuoran.

22Nagasiling sila nga sila mgamaalam, pero nagaguwa nga sila mga buang-buang.
23Kaywala sila nagasimba saDios ngawala sing kamatayon, kundi ang ila ginasimba

amo ang ginhimo nga mga dios-dios nga kaanggid sang mga tawo nga may kamatayon
kagmga sapat nga nagalupad, nagalakat, kag nagakamang.

24Tungod sang ila kabuangan ginpabay-an sila sang Dios sa paghimo sangmalaw-ay
ngamga butang nga ila nagustuhan, kag ang resulta, makahuluya ang ginahimo nila sa
ila kapareho nga lalaki ukon babayi.

25Ginabayluhan nila sang kabutigan ang kamatuoran parte sa Dios. Ginasimba nila
kag ginaalagad angmga tinuga sangDios, kag indi angManunuganga dalayawonhasta
san-o. Amen.

26Tungodnga angmga tawo indimagkilala saDios, ginpabay-anniya sila sa paghimo
sang makahuluya nga mga butang nga ila naluyagan. Nagapakigrelasyon ang mga
babayi sa kapareho nila nga babayi imbes sa lalaki ang amo ang natural.

27 Amo man ang mga lalaki, sa baylo nga maggamit sila sang babayi, nga amo ang
natural, ang ila kailigbon ara sa ila kapareho nga lalaki. Makahuluya ang ila ginahimo
sa lawas sang ila kapareho ngamga lalaki. Kag tungod sa sining ginahimo nila nga indi
husto, silutan sila sang Dios sang silot nga bagay gid sa ila.

28Tungod nga indi sila magkilala sa Dios, ginpabay-an niya sila sa ila hunahuna nga
indi makapili sang husto. Gani ginahimo nila angmga butang nga indi dapat himuon.

29 Nangin ulipon sila sang tanan nga klase sang kalainan, kalautan, kadalok, kag
kahisa. Ara man sa ila ang pagpamatay, pag-ilinaway, pagkadayaon, kag ang paghu-
nahuna sangmgamalain nga himuon nila sa ila isigkatawo. Nagakutsokutso sila

30 kag nagapanglibak sa ila isigkatawo. Akig sila sa Dios, wala nagatahod sa ila
isigkatawo, bugalon, hambog, kag nagapangita sila sang paagi sa paghimo sangmalain.
Wala sila nagatuman sa ila mga ginikanan,

31wala pulos ang ila hunahuna, indi masaligan, kag wala sing kaluoy bisan pa sa ila
pamilya.

32Nahibaluan nila nga nagdeklarar ang Dios nga ang mga tawo nga nagahimo sini
nga mga sala takos sang kamatayon, pero padayon gihapon ang ila paghimo. Kag indi
lang ina, kundi nalipay pa gid sila kon may makita sila nga nagahimo pareho sang ila
ginahimo.

2
Ang Paghukom sang Dios

* 1:17Hab. 2:4
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1 Karon, makasiling ka nga bagay sila silutan sang Dios kay masyado kalain ang
ila ginahimo. Pero ikaw nga nagasiling sina ginasentensyahan mo man ang imo
kaugalingon, kay ginapakalainmo sila pero ikawmismo amoman ang imo ginahimo.

2Nahibaluan ta nga suno sa kamatuoran ang paghukom sang Dios sa mga tawo nga
nagahimo sangmalain.

3-4 Pero sin-o ka nga nagahukom sa iban nga amo man ang imo ginahimo? Siguro
nagahunahuna ka nga tungod ang Dios maayo, mabinatason, kag mapinasensyahon,
makalikaw ka sa iya paghukom. Wala ka bala kahibalo nga ang kaayo sang Dios
nagahatag sang kahigayunan ngamaghinulsol ka?

5 Pero tungod nga matig-a ang imo ulo kag indi ka maghinulsol, ginadugangan mo
ang imo silot sa adlaw nga ipakita sang Dios ang iya kaakig kag ang iya matarong nga
paghukom.

6Kay ang Dios magabalos sa tagsa-tagsa suno sa iyamga binuhatan.*
7May mga tawo nga nagapadayon sa paghimo sang maayo tungod nga ginahandom

nila nga dayawon sila sang Dios, padunggan, kag hatagan sang kabuhi nga wala sing
kamatayon. Ina ngamga tawo hatagan sang kabuhi nga wala sing katapusan.

8 Pero may mga tawo man nga maiyaiyahon nga nagasikway sang kamatuoran kag
nagasunod sa kalainan. Makita sini ngamga tawo ang kaugot kag kaakig sang Dios.

9 Kay ang tanan nga tawo nga nagahimo sang malain magaantos gid, una anay ang
mga Judio kag dason angmga indi Judio.

10Pero angmga tawonga nagahimo sangmaayo, dayawon kag padunggan sangDios,
kag mangin maayo ang ila kahimtangan, una anay ang mga Judio kag dason ang mga
indi Judio.

11Kay ang Dios wala sing pinilian sa iya paghukom.
12Ang mga tawo nga nagahimo sang sala mawala, bisan wala sila kahibalo parte sa

Kasuguan ni Moises. Ang mga tawo iya nga nakahibalo sang Kasuguan ni Moises pero
nagapadayon sapaghimo sang sala, hukmanman sangDios, pero angKasuguanmismo
ang iya gamiton sa paghukom sa ila.

13Kay ang ginapakamatarong sangDios amo angnagatuman sangKasuguan kag indi
ang nagapamati lang.

14Angmga indi Judiowalakahibalo sangKasuguanniMoises. Perokonginahimonila
ang nasulat sa Kasuguan, nagapakita lang nga bisanwala sila kahibalo sang Kasuguan,
nahibaluan nila kon ano ang husto nga himuon.

15Ang ila ginahimo nga maayo nagapakita nga ang ginatudlo sang Kasuguan ara sa
ila tagipusuon. Ang ila konsensyamakapamatuod sini, kay kon kaisa ang ila konsensya
nagasiling nga sala ang ila ginahimo kag kon kaisa nagasiling man nga husto ang ila
ginahimo.

16KagsunosaMaayongBalitangaakonginatudlo, ina ipadumdomsa ilani Jesu-Cristo
sa adlawnga siya pahukmon sangDios sa tanannga tawo. Hukmanniya ang tanannila
ngamga tinago sa ila hunahuna.

Angmga Judio kag ang Kasuguan
17Karon, kamonga nagasiling nga kamomga Judio, nagasalig kamo sa Kasuguan kag

nagapabugal pa ngamalapit kamo sa Dios.
18Nahibaluan ninyo kon ano ang luyag sang Dios kag kon ano ang labing maayo nga

himuon, tungod kay natun-an ninyo ini sa Kasuguan.
19Nagasalig kamo nga makatudlo kamo sa mga tawo nga bulag sa kamatuoran kag

makahatag sang kasanag samga tawo nga nadulman.

* 2:6 Sal. 62:12; Hul. 24:12
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20 Nagasalig man kamo nga manugtudlo kamo sa mga tawo nga mahinay mag-
intiendi kag sa mga tawo nga bata pa kon parte sa Dios. Amo ina ang inyo hunahuna
tungod kay nagasalig kamo nga nahibaluan ninyo ang husto nga kaalam kag kamatuo-
ran paagi sa Kasuguan.

21 Nagatudlo kamo sa iban, pero wala ninyo ginatudlui ang inyo kaugalingon. Na-
gatudlo kamo nga indi magpangawat, pero nagapangawat kamo.

22Nagatudlo kamonga indimagpanginbabayi ukonmagpanginlalaki, pero amoman
ina ang inyo ginahimo. Nahigkuan gid kamo sa mga dios-dios, pero nagapangawat
kamo samga simbahan.

23Nagapabugal kamo nga ara sa inyo ang Kasuguan sang Dios, pero ginapakahuy-an
ninyo ang Dios tungod sang inyo paglapas sang Kasuguan.

24NagasilingangKasulatan, “Tungodsa inyongamgaJudio, ginainsulto sangmga indi
Judio ang Dios.”†

25Angpagkatinulimaypulos langkonginatumanninyoangKasuguan. Perokonwala
ninyo ginatuman ini, pareho lang kamo samga indi Judio ngawala natuli.

26 Kag amo man sa mga tawo nga indi tinuli: kon ginasunod nila ang ginapatuman
sang Kasuguan, ginakabig man sila sang Dios ngamga tinuli.

27Gani kamongamga Judiohusgarannila tungodnga ginalapasninyoangKasuguan,
bisan ara sa inyo ining ginsulat nga Kasuguan kag bisan natuli kamo. Sila iya nagatu-
man sang Kasuguan bisan wala sila natuli.

28Kon sa bagay sin-o gid bala ang matuod nga Judio kag matuod nga tinuli? Indi ang
tawo nga ang iya ginikanan Judio kag ang iya pagkatinuli sa guwa lang.

29Ang matuod nga Judio amo ang tawo nga nagbag-o ang iya kabuhi paagi sa bulig
sang Espiritu Santo kag indi tungod kay natuli siya suno sa Kasuguan. Ang tawo nga
pareho sina ginadayaw sang Dios bisan wala siya ginadayaw sangmga tawo.

3
1Kon amo sini, may bintaha bala ang pagka-Judio ukonmay pulos bala ang pagkatin-

uli?
2Samatuod, madamo ang bintaha. Una sa tanan, gintugyan samga Judio ang pulong

sang Dios.
3Bisanmatuod ngamaymga Judio ngawala nagatuman sa pulong sangDios, indi gid

mahimo nga indi niya pagtumanon ang ginpromisa niya sang una.
4Bisanang tanannga tawobutigon, angDiosmasaligan sagihaponsa iyamgapulong.

Pareho sang ginasiling sang Kasulatan,
“Husto ikaw sa imomga ginahambal,
kag wala ka nagakasala sa imo paghukom.”*

5 Karon, basi may magsiling, “Kon ikomparar ang amon ginahimo nga malain sa
ginahimo sang Dios, makita nga maayo ang Dios. Gani kon makita ang kaayo niya
tungod sa amon ginahimo nga malain, indi matarong ang Dios kon ipaagom niya ang
iya kaakig sa amon tungod sa amon ginahimo.” Ina tawhanon lang ngamga rason.

6 Indi inamahimo! Tungod nga kon amo sina, paano ang paghukom sangDios samga
tawo diri sa kalibutan?

7 Basi may magsiling pa gid, “Kon paagi sa amon pagbinutig magaguwa nga indi
butigon ang Dios kag sa sini madayaw siya, ngaa silutan kami bilangmakasasala?”

8Ang ina nga rasonnagasiling ngamaayo angmaghimo sangmalain paramagaguwa
ang maayo. Suno sa mga tawo nga nagapakalain sa amon, amo ini kuno ang amon
ginatudlo. Ina ngamga tawo dapat gid man nga silutan sang Dios.

Ang Tanan nga TawoMakasasala
† 2:24 Isa. 52:5 * 3:4 Sal. 51:4
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9Karon, ano ang aton masiling? Nga kita nga mga Judio mas maayo pa sang sa mga
indi Judio? Indi ina matuod! Ginpahayag ko na nga ang tanan nga tawo, Judio man
ukon indi, makasasala.

10Kay amo gid ini ang ginasiling sang Kasulatan:
“Wala gid sing bisan isa ngamatarong;
11wala sing bisan isa nga nakaintiendi parte sa Dios,

kag wala singmay nagatinguha sa pagkilala sa iya.
12Ang tanan nagsipak samatuod nga dalan

kag palareho nga nangin wala sing pulos ang ila kabuhi.
Wala gid sing bisan isa nga nagahimo singmaayo.”†
13 “Ang ila mga ginahambal‡delikado pareho sang bukas nga lulubngan.

Ang ila mga ginasugid§ puro pangdaya.”*
“Ang ila mga pulong†makahalalit pareho sang dalit sangman-og.”‡

14 “Ang nagaguwa sa ila mga baba
puromasakit ngamga pag-insulto.”§

15 “Maabtik sila magpatay.
16Bisan diin sila magkadto nagapanglaglag sila

kag nagadala sang kalisod.
17Wala sila singmay nahibaluan parte sa kalinong.*”†
18 “Kag wala sila sing kahadlok sa Dios.”‡

19Karon, nahibaluan ta nga kon ano ang ginasiling sang Kasuguan, ginasiling ini sa
atonngamga Judionganagakabuhi sa idalomsangKasuguan. Gani indikitamakasiling
nga indi kita pagsilutan. Ang tananmagapanabat sa Dios tungod sa ila mga sala.

20 Kay wala gid sing tawo nga pakamatarungon sa atubangan sang Dios paagi sa
pagtuman sang Kasuguan. Ang Kasuguan ginhatag sa tawo para ipakita nga siya
makasasala.

Ang Paagi Kon Paano Ginapakamatarong sang Dios angmga Tawo
21 Pero karon ginpahayag na kon paano ginapakamatarong sang Dios ang tawo. Ini

indi paagi sa pagtuman sang Kasuguan. Ang Kasuguan mismo kag ang mga sinulatan
sangmga propeta nagapamatuod sini.

22 Ginapakamatarong sang Dios ang tawo paagi sa pagtuo kay Jesu-Cristo, kay ang
Dios wala sing pinilian. Gani ang bisan sin-o nga magtuo kay Jesu-Cristo ginapaka-
matarong niya.

23Kay ang tanan nga tawo nagpakasala kag indi takos sa panulok sang Dios.
24Pero tungod sa grasya sang Dios, ginpakamatarong kita paagi kay Cristo Jesus nga

nagtubos sa aton, kag ini regalo sang Dios.
25 Ginpadala siya sang Dios sa kalibutan para ihalad ang iya kabuhi para madula

ang kaakig sang Dios sa aton, kag paagi sa iya dugo mapatawad kita sa aton mga sala
kon magtuo kita sa iya. Ginhimo ini sang Dios para ipakita nga matarong siya. Kay
sang una ginpaligad niya ang ilamga sala tungod ngamabinatason siya. Dapat kuntani
ginsilutan na sila.

26 Pero karon ginhalad na niya ang kabuhi ni Cristo para ipakita nga matarong siya.
Tungod sa sining ginhimo sang Dios napamatud-an nga matarong siya bisan pa sa
pagpakamatarong niya samgamakasasala nga nagtuo kay Jesus.

27Ganiwala gid sang bisan sin-o ngamakapabugal. Kon ginapakamatarong kita sang
Dios tungod sa aton pagtuman sang Kasuguan, makapabugal kita. Pero ang matuod,

† 3:12 Sal. 14:1-3; 53:1-3 ‡ 3:13 ginahambal: sa literal, tutunlan § 3:13 ginasugid: sa literal, dila * 3:13 Sal.
5:9 † 3:13 pulong: sa literal, bibig ‡ 3:13 Sal. 140:3 § 3:14 Sal. 10:7 * 3:17 kalinong: ukon, maayo nga
pag-inupdanay † 3:17 Isa. 59:7-8 ‡ 3:18 Sal. 36:1
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indi kita makapabugal tungod nga ginapakamatarong kita sang Dios paagi sa aton
pagtuo.

28Kay nagapati kita nga ginapakamatarong sang Dios ang tawo paagi sa pagtuo kag
indi sa iya pagtuman sang Kasuguan.

29Kon indimatuod ini, angDios, Dios lang sangmga Judio kag indi Dios sangmga indi
Judio. Pero Dios man siya sangmga indi Judio,

30 kay may isa lamang ka Dios. Kag pakamatarungon niya ang mga Judio kon sila
magtuo kay Jesus, kag amoman angmga indi Judio konmagtuoman sila kay Jesus.

31 Ini wala nagakahulugan nga ginasikway ta ang Kasuguan tungod sa pagtuo, kundi
ginatuman ta ang iya husto nga katuyuan.

4
Si AbrahamBilangHalimbawa

1Bilang halimbawa kon paano ginapakamatarong sang Dios ang tawo, tan-awa bala
ninyo si Abraham nga amay naton ngamga Judio.

2Kon ginpakamatarong siya sang Dios tungod sang iya mga binuhatan, kuntani may
ipabugal siya. Pero angmatuod, wala siya singmay ipabugal sa Dios.

3Nahibaluan ta ini tungodnganagasiling angKasulatan, “Nagtuo si AbrahamsaDios,
kag tungod sang iya pagtuo ginpakamatarong siya sang Dios.”*

4Ang tawonganagaobra ginasuhulan. Ang suhol indimakabignga regalo tungodkay
iya ini ginpangabudlayan.

5 Pero ginpakamatarong kita sang Dios tungod sa aton pagtuo sa iya nga nagapaka-
matarong samakasasala, kag indi tungod sa atonmga binuhatan.

6Amo man ini ang buot silingon ni David sang nagsiling siya nga bulahan ang tawo
nga ginpakamatarong sang Dios indi tungod sa iyamga binuhatan.
7Nagsiling siya,
“Bulahan angmga tawo nga ang ila mga paglapas ginpatawad,
nga ang ila mga sala wala na ginadumdom sang Dios.
8Bulahan ang tawo nga ang iyamga sala

indi na pag-isipon sang Ginoo kontra sa iya.”†
9 Ining mga ginhambal ni David indi lang para sa mga Judio, kundi para man sa

mga indi Judio. Nahibaluan ta ini tungod nga nasambit na namon ang Kasulatan nga
nagasiling, “Nagtuo si Abraham sa Dios, kag tungod sang iya pagtuo ginpakamatarong
siya sang Dios.”

10 San-o bala ini natabo? Indi bala ang pagpakamatarong sa iya natabo sa wala pa
siyamatuli?

11 Gintuli siya bilang tanda nga ginpakamatarong siya sang Dios tungod sang iya
pagtuo sa wala pa siya matuli. Amo ina nga si Abraham nangin amay‡ sang tanan nga
wala natuli pero nagatuo; kag tungod sa ila pagtuo ginpakamatarong sila sang Dios.

12 Si Abraham amay man sang mga tinuli, indi tungod lang sang ila nga pagkatinuli,
kundi tungod nga nagatuo sila subong nga nagtuo ang aton amay nga si Abraham sa
wala pa siyamatuli.

Ang Promisa sang Dios Nabaton Paagi sa Pagtuo
13 Sang una nagpromisa ang Dios kay Abraham kag sa iya mga kaliwat nga ang

kalibutan mangin ila. Ginpromisa ini indi tungod nga gintuman ni Abraham ang
Kasuguan, kundi tungod nga ginpakamatarong siya paagi sa iya pagtuo.

* 4:3 Gen. 15:6 † 4:8 Sal. 32:1-2 ‡ 4:11 amay: buot silingon, espirituhanon nga amay
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14 Kon ang mga nasakop sa Kasuguan§ amo lang ang makabaton sang ginpromisa
sang Dios, wala sing pulos ang aton pagtuo sa Dios, kag amo man ang promisa sang
Dios.*

15 Ang Kasuguan amo ang kabangdanan kon ngaa ginapaagom sang Dios ang iya
kaakig. Kon wala sing Kasuguan, wala man sing paglapas.

16Gani ang promisa sang Dios ginabasi sa pagtuo, para mangin regalo sang Dios kag
mangin pamatuod nga ini mabaton sang tanan nga kaliwat ni Abraham—indi lamang
samga Judionganasakop saKasuguankundi samga indi Judionganagatuomanpareho
kay Abraham. Kay si Abrahamamo ang amay sang tanan nga nagatuo, Judioman ukon
indi.

17Nagasiling ang Dios sa Kasulatan, “Ginhimo ko ikaw nga amay sang madamo nga
nasyon.”† Gani sa atubangan sang Dios, si Abraham aton amay. Kag ang Dios nga
gintuohan ni Abraham amo man ang Dios nga nagahatag sang kabuhi sa mga patay‡
kag nagatuga sangmga butang nga wala pa.

18 Bisan wala na gid sing paglaom nga mangin amay, nagtuo gihapon si Abraham
kag padayon nga naglaom nga tumanon sang Dios ang iya ginpromisa sa iya nga siya
mangin amay. Gani sa iya pagtuo, nangin amay siya sang madamo nga nasyon, suno
gid sa ginsiling sang Dios sa iya nga, “Pareho man kadamo sa mga bituon ang imomga
kaliwat.”§

19 Sang nagpromisa ang Dios kay Abraham, mga 100 na ka tuig ang iya edad, kag
nahibaluan niya nga tigulang na siya kag imposible nga makapabata pa. Nahibaluan
man niya nga ang iya asawa indi makabata tungod nga baw-as si Sara. Pero wala
nagluya ang iya pagtuo.

20 Wala gid siya nagduhaduha sa promisa sang Dios, kundi nagtuo siya. Gani
ginpabakod siya sang Dios. Kag gindayaw niya ang Dios

21 tungod nga nagsalig gid siya nga sarang ang Dios magtuman sang iya ginpromisa.
22Gani tungod sa pagtuo ni Abraham ginpakamatarong siya sang Dios.
23Pero ang ginsulat sa Kasulatan nga “ginpakamatarong siya” ginsulat indi lang para

kay Abraham,
24 kundi para man sa aton. Pakamatarungon man kita kon nagatuo kita sa nagban-

haw kay Jesus nga aton Ginoo.
25Ginpatay si Jesus tungod sa atonmga sala, kag ginbanhaw siya para pakamatarun-

gon kita.

5
Maayo na ang Aton Relasyon sa Dios

1Karon, tungod kay ginpakamatarong na kita paagi sa pagtuo kay Jesu-Cristo, maayo
na ang aton relasyon sa Dios. Ini natabo tungod sa ginhimo sang aton Ginoong Jesu-
Cristo.

2Paagi sa iyakag tungodsaatonpagtuonakabatonkita sang siningagrasya sangDios,
kag nagakalipay kita sa paglaom ngamakaambit kita sa iya kadungganan.

3 Kag indi lang ina, kundi nagakalipay man kita sa aton mga pag-antos, kay
nahibaluan ta nga paagi sa mga kalisodmanginmainantuson kita.

4Kagkonmainantusonkita nalipay angDios sa aton, kag konangDios nalipay sa aton
may paglaom kita.

§ 4:14 angmga nasakop saKasuguan: buot silingon, angmga Judio nga nagahimulat ngamagsunod sa Kasuguan ni
Moises. * 4:14 amoman ang promisa sang Dios: buot silingon ngamangin wala sing pulos ang promisa sang Dios
kay wala sing maymakatuman sang Kasuguan. † 4:17 Gen. 17:5 ‡ 4:17 patay: pareho sa patay si Abraham kag
si Sara kay tigulang na sila kag baw-as si Sara. § 4:18 Gen. 15:5
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5 Kag indi mahimo nga indi ta mabaton ang aton ginalauman tungod nga paagi sa
Espiritu Santo nga ginpadala sa aton, nahibaluan ta nga ginahigugma kita sang Dios.

6Hunahunaa bala ninyo ang gugma sang Dios sa aton. Sang wala kita sing sarang
mahimo para makalikaw sa silot, nagpanginmatay si Cristo para sa aton nga mga
makasasala sa tion nga gintalana sang Dios.

7Mabudlay sa isa ka tawo nga magpanginmatay para sa tawo nga matarong. Siguro
may ara gid man ngamagpanginmatay para samaayo nga tawo.

8Pero si Cristo nagpanginmatay para sa aton bisan sang mga makasasala pa kita. Sa
sini nga paagi ginpakita sang Dios ang iya paghigugma sa aton.

9Kag tungod nga ginpakamatarong na kita subong sang Dios paagi sa dugo ni Cristo,
makasiguro gid kita nga tungod kay Cristo maluwas kita sa kaakig sang Dios.

10 Sang una mga kaaway kita sang Dios, pero paagi sa pagkapatay sang iya Anak
napabalik na ang aton maayo nga relasyon sa iya. Kag karon nga may maayo na kita
nga relasyon sa Dios, sigurado nga luwason niya kita paagi sa kabuhi ni Cristo.

11Kag indi lang ina, kundi nagakalipay kita subong sa aton relasyon sa Dios paagi sa
aton Ginoong Jesu-Cristo. Paagi sa iya napabalik na ang aton maayo nga relasyon sa
Dios.

Si Cristo kag si Adan
12 Ang sala nagsulod sa kalibutan tungod sang paglapas ni Adan sa sugo sang Dios,

kag ang iya sala nagdala sang kamatayon. Gani nag-abot ang kamatayon sa tanan nga
tawo, tungod kay ang tanan nakasala.

13 Kay ari na sa kalibutan ang sala sa wala pa mahatag ang Kasuguan sa mga tawo.
Pero konwala sing Kasuguan, ang sala wala ginakabig kontra sa tawo.

14 Pero halin kay Adan hasta kay Moises, naggahom na ang kamatayon sa mga tawo
bisan pa samga wala nakasala pareho sang paglapas ni Adan sa sugo sang Dios sa iya.
Si Adan amo ang larawan ni Cristo nga ginapaabot sadto ngamagakari.
15 Pero ining duha indi pareho, tungod kay ang regalo sang Dios indi mapaanggid sa

sala ni Adan. Matuod gid nga ang sala ni Adan nagdala sing kamatayon samadamonga
tawo, pero labaw pa gid sa sini ang grasya sang Dios nga amo ang regalo nga nag-abot
sa madamo nga tawo paagi sa isa ka tawo nga si Jesu-Cristo.

16 Ang regalo sang Dios indi mapaanggid sa sala ni Adan. Tungod sa sala ni Adan
ginhukman kita nga silutan, pero tungod sa ginhimo ni Cristo, bisanmadamo ang aton
ginhimo ngamga sala, ginpakamatarong kita sang Dios.

17 Kon tungod sa sala sang isa ka tawo nga si Adan ang tanan mapatay, daw ano pa
gid ka dako ang resulta sang ginhimo sang isa ka tawo nga si Jesu-Cristo. Kay ang
mga tawo nga nagabaton sang dako nga grasya kag regalo sang Dios paagi kay Cristo
ginapakamatarong sang Dios, kagmagaangkon sila sang kabuhi.

18 Gani tungod sa sala sang isa ka tawo, ang tanan ginhukman nga silutan. Subong
man, tungod sa ginhimo ngamatarong sang isa ka tawo, ang tanan* ginpakamatarong
sang Dios kag hatagan sila sang kabuhi.

19 Tungod sang isa ka tawo nga wala nagtuman sa Dios madamo ang nangin
makasasala. Subong man, tungod sang pagtuman sang isa ka tawo madamo ang
pakamatarungon sang Dios.

20Ginhatag sang Dios ang Kasuguan paramakita sangmga tawo ngamadamo ang ila
paglapas, kag nagadugang pa gani konmay Kasuguan. Pero bisan nagdugang ang sala,
nagdugang pa gid ang grasya sang Dios.

21 Gani subong nga ang sala naggahom sa tanan nga tawo kag nagresulta sang
kamatayon, ang grasya sang Dios nagagahom kag nagaresulta sang kabuhi nga wala

* 5:18 ang tanan: buot silingon, ang tanan nga nagatuo ukon nagabaton sang iya grasya.
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sing katapusan. Kay tungod sa ginhimoni Jesu-Cristo nga atonGinoo ginpakamatarong
na kita sang Dios.

6
Karon Bag-o na ang Aton Kabuhi

1 Karon ano ang aton masiling? Magpadayon bala kita sa pagpakasala para mag-
dugang pa gid ang grasya sang Dios sa aton?

2 Indi gid! Indi mahimo nga magpadayon kita sa pagpakasala kay napatay na kita sa
sala.*

3 Nakahibalo kamo nga sang pagbautiso sa aton sa pagpakig-isa kay Jesu-Cristo
nagakahulugan nga kaupodman kita sa iya kamatayon.

4Gani ang pagbautiso sa aton nagapakilala nga sang napatay si Cristo, kita napatay
man kag ginlubong upod sa iya, para subong nga si Cristo ginbanhaw sang makagaga-
hom nga Amay, kita magakabuhi man sang bag-o nga kabuhi.

5Kag konnakipag-isa kita kay Cristo sa iya kamatayon, sigurado gid ngamakaangkon
kita sang bag-o nga kabuhi† pareho sang natabo sa iya sang siya ginbanhaw.

6Nahibaluan ta nga ang aton daan nga pagkatawo nga makasasala ginlansang na sa
krus kaupod ni Cristo para ang lawas nga ginagamhan sang sala indi na magkontrolar
sa aton. Amo ina nga indi kita dapat ulipunon sang sala.

7Kay kon ang tawo patay na, hilway na siya sa gahom sang sala.
8 Kag kon kita napatay upod kay Cristo, nagatuo kita nga mabuhi man kita upod sa

iya.
9Kay nakahibalo kita nga tungod si Cristo nabanhaw, indi na mahimo nga mapatay

siya liwat. Wala na sing gahom ang kamatayon sa iya.
10Napatay siya sang makaisa gid lang para sa sala, kag indi na gid ini maliwat. Buhi

siya subong kag ang iya kabuhi para sa Dios.
11Gani tungod nga kamo ara na kay Cristo Jesus, kabiga ninyo nga ang inyo kaugalin-

gon patay na sa sala,‡ kag karon nagakabuhi na kamo para sa Dios.
12 Indi na ninyo pagtuguti ngamaggahomang sala sa inyo lawas ngamay kamatayon

para indi na kamomagtuman sang iya kailigbon.
13 Indi ninyo paggamita ang bisan ano nga parte sang inyo lawas sa paghimo sang

sala bilang instrumento sang kalainan. Kundi itugyan ninyo ang inyo bilog nga lawas
saDios bilang instrumento sang pagkamatarong. Himuaninyo ini bilangmga tawonga
gintubos halin sa kamatayon kag ginhatagan sang bag-o nga kabuhi.

14 Gani ang sala indi dapat maggahom sa inyo, kay wala na kamo sa idalom sang
Kasuguan, kundi ara na sa idalom sang grasya sang Dios.

AngmgaNagahimo sangMatarong
15Karon, tungod nga kita wala na sa idalom sang Kasuguan kundi sa idalom na sang

grasya sang Dios, magpakasala pa bala kita? Indi gid!
16 Indi balamga ulipon kita sang bisan ano nga aton ginatuman? Gani kon nagahimo

kita sang sala, mga ulipon kita sang sala kag ang resulta sini kamatayon. Pero kon
nagatuman kita sa Dios, mga ulipon kita sang Dios kag ang resulta sini amo nga
pakamatarungon niya kita.

17 Sang una mga ulipon kamo sang sala. Pero salamat sa Dios tungod subong
tinagipusuon na ang inyo pagtuman samga kamatuoran nga gintudlo sa inyo.

18Ginhilway na kamo sangDios sa gahom sang sala, kag subong ulipon na kamo sang
matarong nga pagkabuhi.
* 6:2 napataynakita sa sala: buot silingon, ang salawalana labot ukongahomsaaton † 6:5makaangkonkita sang
bag-o nga kabuhi: ukon, banhawon kita ‡ 6:11 patay na sa sala: buot silingon, ang sala wala na labot ukon gahom
sa aton
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19Ginagamit ko bilanghalimbawaangparte sa pagkauliponparamadali ninyomain-
tiendihan ang akon buot silingon. Sang una ginpaulipon ninyo ang inyo kaugalingon
sa sala paagi sa paggamit ninyo sang inyo lawas sa paghimo sang malaw-ay nga mga
butang kag kalautan. Kag ang resulta sini nangin malain kamo. Pero karon, itugyan
ninyo ang inyo kaugalingon bilangmga ulipon sangmatarong nga pagkabuhi. Kag ang
resulta sini mangin diosnon kamo.

20 Sangmga ulipon pa kamo sang sala, angmatarong nga pagkabuhi wala sa inyo.
21 Ti ano nga kaayuhan ang inyo nakuha sa inyo pagkabuhi sang una nga subong

ginakahuya na ninyo? Ang resulta sadto amo ang kamatayon.
22Pero karon ginhilway na kamo sa sala kagmga ulipon na kamo sang Dios. Kag ang

inyo nakuha amo ang diosnon nga pagkabuhi. Ang resulta sini amo ang kabuhi nga
wala sing katapusan.

23 Kay ang bayad sa sala amo ang kamatayon, pero ang kabuhi nga wala sing
katapusan amo ang regalo sang Dios sa mga ara kay Cristo Jesus nga aton Ginoo.

7
Wala na Kita sa Idalom sang Kasuguan

1Mga kauturan, nakahibalo kamo parte sa kasuguan. Gani nasiguro ko nga main-
tiendihan ninyo ang akon ipaathag sa inyo nga kon ang tawo patay na, ang kasuguan
wala na sing gahom sa iya.

2 Pareho bala sang babayi nga may bana. Suno sa kasuguan, ang babayi nahigot sa
iya bana samtang buhi pa ang iya bana. Pero kon ang iya bana patay na, hilway na siya
sa kasuguan nga nagahigot sa iya sa iya bana.

3 Gani kon magpamana siya sa iban nga lalaki samtang buhi pa ang iya bana,
nagapanginlalaki siya. Pero kon ang iya bana patay na kag magpamana siya sa iban,
wala siya nagalapas sa kasuguan, kag wala man siya nagapanginlalaki.

4Gani, mga kauturan, parehoman sina ang natabo sa inyo. Wala na labot sa inyo ang
Kasuguan, kay napatay na kamo paagi sa kamatayon ni Cristo. Iya na kamo ni Cristo
nga nabanhaw, paramagkabuhi kita singmapuslanon sa pag-alagad sa Dios.

5 Sang ara pa kita sa aton daan nga pagkatawo, ang malain nga mga kailigbon amo
ang nagagahom sa aton, kag nagdugang pa gani tungod sa Kasuguan. Kag tungod nga
ginhimo ta ato ngamga butang, ang aton silot amo ang kamatayon.

6 Pero karon, tungod sa aton pagpakig-isa sa kamatayon ni Cristo, hilway na kita sa
Kasuguan nga nag-ulipon sa aton. Ang aton pag-alagad sa Dios karon suno na sa bag-
o nga kabuhi nga resulta sang aton pagsunod sa Espiritu Santo kag indi sa daan nga
pagkabuhi nga resulta sang aton pagsunod sa Kasuguan.

Ang Kasuguan kag ang Sala
7Karon basi kon may magsiling nga kon amo sina, malain gali ang Kasuguan. Wala

ako nagasiling nga malain. Kay kon wala ang Kasuguan wala ako nakahibalo kon ano
ang sala. Halimbawa, kon wala nagsiling ang Kasuguan, “Indi ka magkahisa,”* wala
ako nakahibalo ngamalain ang pagkahisa.

8Pero tungod sa sala nga aranangadaan sa akon, pagkahibalo kongamalain gali ang
pagkahisa, nagdugang pa gid ang akon kahisa. Gani konwala sing Kasuguan, wala kita
nakahibalo kon ano ang ginatawag nga sala.

9 Sang una nagkabuhi ako nga wala sing Kasuguan. Pero pagkahibalo ko sang
Kasuguan, nakita ko nga ako gali makasasala, kag didto ko nahibaluan nga ako gali
ginsentensyahan na sang kamatayon.

* 7:7 Exo. 20:17; Deu. 5:21
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10Gani ang Kasuguan nga ang katuyuan maghatag sang kabuhi amo ang nagdala sa
akon sang kamatayon.

11Kay ang Kasuguan amo ang gin-gamit sang sala nga ara sa akon para mapatalang
ako, kag ang resulta, nasentensyahan ako sang kamatayon tungod nga indi komasunod
ang Kasuguan.

12Ang Kasuguan balaan, kag ang tanan nga sugo sini balaan, matarong, kagmaayo.
13 Nagakahulugan bala nga ang maayo nagdala sa akon sang kamatayon? Indi!

Ginsentensyahan ako tungod sa akon sala. Kag diri nakita ta nga malain gid ang sala,
kay gin-gamit niya angKasuguanngamaayoparamasilutan ako sang kamatayon. Gani
paagi sa Kasuguan nakita ta kon daw ano kalaot ang sala.

AngMaayo ngamga Butang nga Gusto Himuon sang Tawo Indi niyaMahimo
14 Nahibaluan ta nga ang Kasuguan naghalin sa Espiritu sang Dios. Pero ako

tawhanon kag ulipon sang sala.
15 Indi ko maintiendihan ang akon ginahimo. Kay ang maayo nga mga butang nga

gusto ko nga himuon indi ko mahimo, pero ang mga butang nga indi ko gusto himuon
amo ang akon ginahimo.

16 Kag kon wala ako naluyag sa akon ginahimo nga malain, nagakahulugan nga
nagasugot ako nga husto ang ginasiling sang Kasuguan.

17Gani indi ako ang nagahimo sangmalain kundi ang sala nga ari sa akon.
18Kay nahibaluan ko nga diri sa akon, sa akon tawhanon nga kinaugali, wala gid sing

maayo, tungod kay bisan gusto ko ngamaghimo sangmaayo indi akomakahimo.
19Gani, ang maayo nga gusto ko nga himuon indi ko mahimo, pero ang malain nga

indi ko gusto nga himuon amo ang akon ginahimo.
20Karon, kon ginahimo ko ang indi ko gusto nga himuon, ini nagakahulugan nga indi

ako ang nagahimo sini kundi ang sala nga ari sa akon.
21Gani nasapwan ko nga kon gusto komaghimo sangmaayo ginabalabagan ako sang

akonmalain nga kinaugali.
22Ang akon kaugalingon nalipay gid sa Kasuguan sang Dios,
23 pero may lain nga gahom† nga nagapanghikot sa akon nga pagkatawo, nga naga-

balabag sa akon sa pagsunod sa Kasuguan nga akon nahibaluan. Tungod sini nangin
ulipon ako sang gahom sang sala nga ara sa akon pagkatawo.

24Makaluluoy gid ako! Sin-o bala angmakahilway sa akon sa siningmakasasala nga
pagkatawo nga nagadala sa akon sa kamatayon?

25Wala sing iban kundi ang Dios paagi kay Jesu-Cristo nga aton Ginoo! Salamat sa
Dios!
Amo ini angakonkahimtangan: angakonhunahunanagapauliponsaKasuguansang

Dios, pero ang akon tawhanon nga kinaugali nagapaulipon sa gahom sang sala.

8
Ang Kabuhi sa Espiritu Santo

1Karon, angmga ara kay Cristo Jesus indi na paghukman nga silutan.
2 Kay sa tapos nga kita nangin ara na kay Cristo Jesus ginagamhan na kita sang

Espiritu Santo nga nagahatag sang kabuhi. Gani hilway na kita sa sala kag kamatayon
nga nagagahom sa aton.

3 Ang Kasuguan indi makakuha sang gahom sang sala sa aton kabuhi, tungod kay
maluyaangaton tawhanonngakinaugali. AngDios amoangnagkuha sanggahomsang
sala sa kabuhi sang tawo. Ginpadala niya ang iya Anak diri sa kalibutan nga mangin
tawo pareho sa aton nga mga makasasala, para mangin halad para sa aton mga sala.
Kag sa iya pagkatawo, ginlaglag sang Dios ang gahom sang sala.
† 7:23 gahom: sa literal, kasuguan
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4Ginhimo niya ini para ang ginapatuman sang Kasuguanmatuman sa aton ngawala
na nagakabuhi suno sa luyag sang aton tawhanon nga kinaugali kundi suno sa luyag
sang Espiritu Santo.

5Ang mga tawo nga nagakabuhi suno sa ila tawhanon nga kinaugali wala sing iban
ngaginahunahunakundikonanoangnaluyagansang ila tawhanonngakinaugali, pero
angmga tawonganagakabuhi suno sapagtuytoy sangEspirituSantowala sing ibannga
ginahunahuna kundi kon ano ang naluyagan sang Espiritu Santo.

6 Kon ang hunahuna sang tawo ara lang permi sa iya tawhanon nga kinaugali, ang
resulta amo ang kamatayon. Pero kon ang mga butang nga luyag sang Espiritu Santo
amo ang iya permi ginahunahuna, makabaton siya sang kabuhi kag kalinong.

7Kaaway sang Dios ang tawo nga ang iya hunahuna ara lang permi sa iya tawhanon
nga kinaugali, kay wala siya nagatuman sa Kasuguan sang Dios, kag ang matuod indi
siya makatuman sini.

8Angmga tawonganagasunodsang ila tawhanonngakinaugali indi gidmakapalipay
sa Dios.

9 Pero kamo wala na sa paggahom sang inyo tawhanon nga kinaugali. Kay kon ang
Espiritu sangDios nagapuyo sa inyo, ginagamhanna kamo sang Espiritu. Ang tawonga
wala sa iya ang Espiritu ni Cristo indi iya ni Cristo.

10Pero tungod nga si Cristo ara sa inyo, bisanmapatay ang inyo lawas tungod sa sala,
mabuhi gihapon ang inyo espiritu tungod kay ginpakamatarong kamo sang Dios.

11Karon, tungod nga ang Espiritu sang Dios nga nagbanhaw kay Jesus nagakabuhi sa
inyo, siya nga nagbanhawkay Cristo amoman angmagahatag sang kabuhi sa inyomga
lawas nga may kamatayon. Kag himuon niya ini paagi sa iya Espiritu nga nagapuyo sa
inyo.

12 Gani mga kauturan, may obligasyon kita sa pagsunod sa gusto sang Dios indi sa
gusto sang aton tawhanon nga kinaugali.

13 Kay kon magkabuhi kamo suno sa inyo tawhanon nga kinaugali, mapatay kamo.
Pero kon paagi sa Espiritu Santo isikway ninyo ang malain nga mga buhat sang inyo
lawas, magakabuhi kamo.

Angmga Anak sang Dios
14Angmga ginatuytuyan sangEspiritu sangDios amoangmatuodngamgaanak sang

Dios.
15 Kay ang Espiritu nga inyo nabaton wala naghimo sa inyo nga mga ulipon, nga

nagakahadlok pareho sang inyo nabatyagan sang una, kundi naghimo siya sa inyo nga
mga anak sang Dios. Karon, paagi sa Espiritu Santo makatawag na kita sa Dios nga,
“Amay.”*

16AngEspirituSantoupod saatonespiritu amoangnagapamatuodngakitamgaanak
sang Dios.

17Kag tungod nga kita mga anak na sang Dios, mgamanunubli kita sangmga butang
nga ginatigana sang Dios para sa aton. Mga manunubli kita kaupod ni Cristo. Kay kon
nagaantoskita subongparehokayCristo sanguna,magaabotangadlawngapadunggan
man kita kaupod niya.

AngMaayo gid nga Kahimtangan sa Palaabuton
18 Kon sa akon lang, ang mga pag-antos subong indi makatupong sa maayo gid nga

kahimtangan ngamangin aton sa palaabuton.
19Kay ang tanan nga tinuga sang Dios nagahulat nga nagahandom gid sang tion nga

ipahayag na sang Dios ang iyamga anak.

* 8:15 Sa literal makita ang Hebreo nga pulong “abba” kag ang Griego nga pulong “pater,” nga pareho nga
nagakahulugan nga “tatay” ukon “amay.”
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20 Kay ang tanan nga tinuga sang Dios wala makaabot sa katuyuan nga para sa ila.
Natabo ini indi suno sa ila luyag kundi tungod nga amo ini ang kabubut-on sang Dios.
Peromay paglaom pa,

21 kay magaabot ang adlaw nga ang mga tinuga sang Dios indi na madunot, kundi
mangin kaupod samga anak sang Dios ngamahilway, ngamabutang samaayo gid nga
kahimtangan.

22Nahibaluan ta nga hasta subong ang tanan nga tinuga sang Dios nagaugayong sa
kasakit pareho sang pagpasakit sangmanugbata.

23 Pero indi lang sila, kundi kita man nga nakabaton sang Espiritu Santo, nga amo
angunanga regalo sangDios, nagaugayongman sa kasakit samtang nagapaabot kita sa
adlaw nga bag-uhon sang Dios ang aton mga lawas kag himuon niya kita nga iya mga
anak.

24Naluwas na kita kag nagapaabot na lang nga makompleto ini nga kaluwasan. Ang
paglaom indi matawag nga paglaom kon ara na ang ginalauman. Kay sin-o bala ang
magalaom kon ara na?

25 Pero kon nagalaom kita sang mga butang nga wala pa sa aton, nagahulat kita nga
may pagbatas.

26 Kag tungod nga maluya kita, ang Espiritu Santo nagabulig sa aton. Indi kita
makahibalo kon ano gid ang dapat nga pangamuyuon, amo gani nga ang Espiritu Santo
nagapangabay sa Dios para sa aton samga pag-ugayong nga indi mamitlang.

27 Kag tungod nga nakahibalo ang Dios kon ano ang sa tagipusuon sang tawo,
nakahibalo man siya sang hunahuna sang Espiritu Santo. Kay ang Espiritu Santo
nagapangabay sa Dios para sa iyamga katawhan, kag suno sa kabubut-on sang Dios.

28 Nakahibalo kita nga ang tanan nga nagakalatabo ginahimo sang Dios para sa
kaayuhan sangmga nagahigugma sa iya, nga iyamga ginpili suno sa iya katuyuan.

29Kayhalinpa sanguna, nahibaluanna sangDioskonsin-oang iyamanginmgaanak.
Kag ginplano na niya nga daan ngamangin kaanggid sila sa iya Anak nga si Jesus, para
siya angmangin kamagulangan samadamo nga kauturan.

30Gani ang mga tawo nga iya ginpili na nga daan gintawag niya ngamangin iya mga
anak; kag ang mga tawo nga iya gintawag, iya man ginpakamatarong; kag ang iya
ginpakamatarong, iya man ginpadunggan.

Ang Gugma sang Dios
31 Karon, kon hunahunaon ta ini nga mga butang, makasiling kita nga ang Dios

nagaapin gid sa aton, kag wala singmaymakahalit sa aton.
32Wala niya ginlikaw ang iya Anak, kundi ginhalad niya para sa aton tanan. Kon

ginhatag niya ang iya Anak, ihatag man niya sa aton ang tanan nga butang.
33Wala sing may makasiling nga kita nga mga pinili sang Dios mga makasasala, kay

ang Dios mismo ang nagasiling nga kita ginpakamatarong na.
34Wala na sing may makasiling nga dapat kita silutan, kay si Cristo Jesus mismo ang

ginsilutan kag napatay para sa aton, kag indi lang ina kundi ginbanhaw siya, kag karon
didto siya sa tuo sang Dios nga nagapangabay sa Dios para sa aton.

35Wala sing may makapahamulag sa aton sa gugma ni Cristo. Bisan mag-agi kita sa
mga pag-antos, kalisod, paghingabot, kagutom, kaimulon,† katalagman, kag bisan pa sa
kamatayon, nasiguro ta nga ginahigugma kita gihapon ni Cristo.

36Nagasiling ang Kasulatan,
“Tungod sa amon pagtuo sa imo,

ara kami permi sa katalagman sang kamatayon.
Pareho kami samga karnero nga ilihawon.”‡
† 8:35 kaimulon: sa literal, kahublasan ‡ 8:36 Sal. 44:22



Roma 8:37 1568 Roma 9:15

37Perobisanamo ini angatonkahimtangan,masarangan tagidngaatubangon inipaagi
sa bulig ni Cristo nga nagahigugma sa aton.
38-39Kaynasigurokogidngawala singmaymakapahamulag saaton sa gugmasangDios
nga iya ginpakita paagi kay Cristo Jesus nga aton Ginoo. Bisan pa ang kabuhi diri ukon
ang kamatayon, ang mga anghel ukon ang mga demonyo, ang nagakalatabo subong
ukon ang magakalatabo sa palaabuton, ang mga may gahom, ang mga ara sa ibabaw
ukon sa idalom sang kalibutan, ukon bisan ano pa nga mga butang nga gintuga sang
Dios indi makapahamulag sa aton sa iya gugma.

9
Ang Dios kag angmga Taga-Israel

1Karonmay isugid pa ako sa inyo, kag inimatuod, kay ara akokayCristo kagwala ako
nagabutig. Ang akon konsensya nga ginagamhan sang Espiritu Santo nagapamatuod
man ngamatuod ang akon igasugid,

2nga dako gid ang akon kasubo kag kasakit sa akon tagipusuon
3 tungod saakonmgakasimanwakagkadugo. Konmahimo langkuntani gusto konga

ako ang sumpaon sang Dios kag ipahamulag kay Cristo para lang nga mahilway sila sa
silot.

4Madamo sila sang bintaha bilang mga Israelinhon. Ginkabig sila sang Dios bilang
iyamga anak; ginpakitaan sila sangDios sang iyamasilawnga presensya; naghimo ang
Dios sang mga kasugtanan sa ila; ginhatag sa ila ang Kasuguan; gintudluan sila sang
husto nga pagsimba sa iya; madamo ang iyamga ginpromisa sa ila;

5 mga kaliwat sila sang mga tawo nga ginpili sang Dios sang una; kag sa ila lahi
naghalin si Cristo sang siya nagpakatawo, ang Dios nga makagagahom sa tanan kag
dalayawon hasta san-o! Amen.

6 Pero bisan wala nila napusli ini nga mga pribilehiyo, wala ini nagakahulugan nga
wala pagtumana sang Dios ang iya promisa, kay indi ang tanan nga kaliwat ni Israel
pinili sang Dios.

7 Indi ang tanan nga kaliwat ni Abraham ginakabig nga iya kaliwat. Kay nagsiling
ang Dios kay Abraham, “Sa kay Isaac magahalin ang imo mga kaliwat nga akon
ginpromisa.”*

8 Ini nagakahulugan nga indi ang tanan nga kaliwat ni Abraham ginakabig nga mga
anak sangDios, kundi ang ginbata lang suno sa ginpromisa kayAbrahamang kilalahon
ngamga anak sang Dios.

9Kay amo ini ang promisa sang Dios kay Abraham: “Mabalik ako diri sa sunod nga
tuig† kag si Saramay anak na nga lalaki.”‡

10 Kag paagi sa duha ka anak ni Rebeka kag sang aton katigulangan nga si Isaac,
ginpakitaman sangDios nga indi tanan nga kaliwat ni Abrahamginakabig nga iyamga
anak.

11-12 Sa wala pa magbata si Rebeka sang kapid, nagsiling ang Dios sa iya, “Ang
magulangmagaalagad samanghod.”§ Ginhambal niya ini sangwala pa silamakahimo
sing maayo ukon malain. Kay gusto niya itudlo nga kon magpili siya sang tawo wala
siya nagabasi sa mga binuhatan kundi suno sa iya kabubut-on.

13Nagasiling ang Dios sa Kasulatan,
“Ginhigugma ko si Jacob,
pero si Esau ya wala.”*

14Karon, ano ang atonmasiling? Nga indi matarong ang Dios? Indi ina husto!
15Kay nagsiling ang Dios kayMoises, “Kaluoyan ko ang gusto ko nga kaluoyan.”†

* 9:7Gen. 21:12 † 9:9 sa sunod nga tuig: ukon, sa natalana nga tion ‡ 9:9Gen. 18:10, 14 § 9:11-12Gen. 25:23
* 9:13Mal. 1:2-3 † 9:15 Exo. 33:19
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16Gani ang kaayo sang Dios wala nabasi sa gusto ukon sa ginahimo sang tawo, kundi
tungod gid lang sa kaluoy sang Dios.

17Kay saKasulatan nagsiling angDios sa hari sang Egypt,‡ “Ginhimo ko ikawnga hari
para sa sini nga katuyuan: agod paagi sa akon himuon kontra sa imo, mapakita ko ang
akon gahom, kag paramangin bantog ang akon ngalan sa bilog nga kalibutan.”§

18Gani ginakaluoyan sangDios ang gusto niya kaluoyan, kag ginapatig-a niya ang ulo
sangmga tawo nga gusto niya patig-ahon.

Ang Kaakig kag Kaluoy sang Dios
19Karon, basi konmaymagsiling sa akon, “Ngaa bala basulon pa sang Dios ang tawo

tungod sang iya pagpakasala? Kag sin-o bala ang makapamatok sa kabubut-on sang
Dios?”

20 Pero sin-o gid bala ikaw nga magsabat sa Dios? “Makasiling bala ang hinimo nga
butang sa naghimo sa iya, ‘Ngaa ginhimomo ako nga pareho sini?’ ”*

21 Pareho bala sa manughimo sang kolon, pagusto siya kon ano ang iya himuon sa
lunang nga iya ginauyatan. Kon gusto niya, sarang niya mahimo ang duha ka klase
sang kolon paagi sa sadto nga lunang: ang isa para sa espesyal nga mga okasyon kag
ang isa para sa ordinaryo lang.

22Karon, gusto sang Dios nga ipakita ang iya gahom kag ang iya kaakig sa mga tawo
nga dapat na silutan. Pero pagusto siya kon agwantahon niya anay ini nga mga tawo
nga iya pagalaglagon.

23Ginahimo niya ini paramapakita niya ang iya dako nga kaayo samga tawo nga iya
ginakaluoyan, nga iya na nga daan ginpreparar para padunggan.

24Kag kita amo ang mga tawo nga iya gintawag, indi lang halin sa mga Judio kundi
halin man samga indi Judio.

25Amo ini ang ginsiling sang Dios sa libro ni Hoseas,
“Angmga tawo nga indi akon,

tawgon ko nga ‘akon katawhan.’
Kag sila nga wala ko ginahigugma sadto anay,

higugmaon ko.”†
26kag,
“Sa karon ginatawag sila nga, ‘Indi akon katawhan,’

pero sa ulihi pagatawgon sila nga, ‘Mga anak sang buhi nga Dios.’ ”‡
27 Amo man ini ang ginsiling ni Isaias parte sa mga Israelinhon: “Bisan daw pareho
sa balas sa baybayon ang kadamuon sang mga kaliwat ni Israel, diutay lang sa ila ang
maluwas.
28 Kay sa labing madali pagasilutan sang Ginoo sing maid-id ang mga tawo sa kalibu-
tan.”§
29Nagsiling man si Isaias,
“Kon ang Ginoo ngaMakagagahom

wala singmay ginbilin sa aton lahi,
pareho na kuntani

kita sa Sodom kag Gomora.”*
Ang Israel kag angMaayong Balita

30 Ang akon buot silingon amo ini: ang mga indi Judio nga wala nagtinguha nga
pakamatarungon amo ang ginpakamatarong sang Dios tungod nga nagtuo sila.

31 Pero ang mga Israelinhon nga nagtinguha sa pagtuman sang Kasuguan para
pakamatarungon sila sang Dios wala nakadangat sini.
‡ 9:17 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon § 9:17 Exo. 9:16 * 9:20 Isa. 29:16; 45:9 † 9:25Hos. 2:23 ‡ 9:26
Hos. 1:10 § 9:28 Isa. 10:22-23 * 9:29 Isa. 1:9
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32Ngaa man? Kay sa baylo nga magtuo sila kay Jesu-Cristo, nagsalig sila sa ila mga
binuhatan. Nasandad sila sa “bato nga kasandaran.”

33Pareho sa ginasiling sang Dios sa Kasulatan,
“Pamati! Mabutang ako sa Zion sang bato nga nagapasandad samga tawo

kag nagapadasma sa ila.
Pero angmga tawo nga nagatuo sa iya indi gid mahuy-an.”†

10
1Mga kauturan, dako gid ang akon handom nga ang akon mga kapareho nga mga

Judio maluwas, kag ini ginapangamuyo ko sa Dios.
2 Makapamatuod ako nga mapisan sila sa pag-alagad sa Dios, pero indi suno sa

kamatuoran.
3Kaywala sila kahibalo sang paagi sang Dios kon paano niya ginapakamatarong ang

tawo. Ang ila ginahimo, nagatinguha sila sa ila kaugalingon nga paagi kag wala nila
ginasunod ang paagi sang Dios.

4WalasilamakaintiendingaangKasuguanhasta langkayCristo, kaypaagi saginhimo
ni Cristo, ang tagsa-tagsa nga nagatuo sa iya amo lang ang ginapakamatarong.

Ang Kaluwasan Para sa Tanan
5Amo ini ang ginsulat ni Moises parte sa pagpakamatarong paagi sa pagtuman sang

Kasuguan: “Ang tawo nga nagatuman sang Kasuguanmakaangkon sang kabuhi.”*
6Peroamo ini angginasiling saKasulatanparte sapagpakamatarongpaagi sapagtuo:

“Indi kamagsiling sa imo kaugalingon, ‘Sin-o bala angmapa-langit?’ ”† (kon sayuron, sa
pagdala kay Cristo paidalom).

7 “Indi ka man magsiling, ‘Sin-o ang magpanaog sa kadadalman sang duta?’ ”‡ (kon
sayuron, sa pagdala kay Cristo paibabaw halin samga patay).

8Kundi nagasiling man ang Kasulatan,
“Ara ina ngamga pulong sa inyo, sa inyomismo baba kag tagipusuon.”§
Kag ini nga pulong amo ang parte sa pagtuo nga amon ginawali:
9nga kon isugid mo nga si Jesus amo ang Ginoo kag nagatuo ka sa imo tagipusuon nga
ginbanhaw siya sang Dios halin sa kamatayon, maluwas ka.
10 Kay ang tawo ginapakamatarong sang Dios kon nagatuo siya sing hugot sa iya
tagipusuon. Kag konmagsugid siya nga nagatuo siya, maluwas siya.
11Kay nagasiling ang Kasulatan, “Ang nagatuo sa iya indi gid mahuy-an.”*
12Kag ini nga promisa para sa tanan, Judioman ukon indi Judio, tungod nga ang Ginoo,
Ginoo sang tanan, kag nagahatag siya sing bugana nga pagpakamaayo sa tanan nga
nagadangop sa iya.
13Kay nagasiling ang Kasulatan, “Ang bisan sin-o ngamagdangop sa Ginoomaluwas.”†

14 Pero paano ang pagdangop nila sa iya kon wala sila magtuo? Kag paano sila
makatuo sa iya konwala sila makabati parte sa iya? Kag paano sila makabati konwala
singmaymagsugid sa ila?

15 Kag paano makasugid ang mga mensahero kon wala sila ginsugo? Suno sa
Kasulatan, “Daw ano kanami kon makita mo ang mga mensahero nga nagasugid sang
maayong balita.”‡

16Pero indi ang tanan nagbaton sangMaayong Balita. Pareho sang ginsiling ni Isaias,
“Ginoo, sin-o bala ang nagpati sa amonmensahi?”§
† 9:33 Isa. 8:14; 28:16 * 10:5 Lev. 18:5 † 10:6 Deu. 30:12 ‡ 10:7 Deu. 30:13 § 10:8 Deu. 30:14 * 10:11
Isa. 28:16 † 10:13 Jol. 2:32 ‡ 10:15 Isa. 52:7 § 10:16 Isa. 53:1
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17 Karon makasiling kita nga ang tawo magatuo lang kay Cristo kon makabati siya
sangmensahi parte sa iya. Kag iningmensahimabatian langkonmayarangamagtudlo
sini.

18 Karon, nakabati bala ang mga Israelinhon sang sini nga mensahi? Indi mahimo
nga wala sila nakabati. Kay nagasiling ang Kasulatan,
“Ang ila mensahi nagalambot sa bilog nga kalibutan;

nagalapnag ini sa bisan diin nga lugar.”*
19 Ti ano, wala bala nakaintiendi ang mga Israelinhon? Indi mahimo nga wala sila
nakaintiendi. Kay una, nagsiling ang Dios paagi kayMoises,
“Paimunon ko kamo sa iban nga nasyon.

Paakigon ko kamo paagi sa pagpakamaayo sa buang-buang nga nasyon.”†
20Dayon naghambalman ang Dios paagi kay Isaias ngamaisog nga nagsiling,
“Nakita ako sangmga tawo nga wala nagapangita sa akon.
Nagpakilala ako sa ila bisan wala sila nagapamangkot parte sa akon.”‡
21Pero parte sa mga Israelinhon nagsiling siya, “Sige ang akon paabot nga magbalik sa
akon ang katawhan ngamgamatig-a sing ulo kagmgamalalison.”§

11
Ang Kaluoy sang Dios samga Judio

1Ti ano, ginsikway na bala sang Dios ang iya katawhan? Wala gid. Kay akomismo isa
ka Israelinhon, kaliwat ni Abraham, kag sakop sang tribo ni Benjamin.

2 Wala ginsikway sang Dios ang iya katawhan nga ginpili na niya sang una pa.
Nadumduman bala ninyo ang ginasiling sang Kasulatan parte kay Elias? Indi bala
nagreklamo siya sa Dios parte sa Israel?

3Silingniya, “Ginoo, ginpamataynila ang imomgapropeta, kag gin-gubanila ang imo
mga halaran. Ako na lang isa ang nabilin nga buhi kag ginatinguhaanmannila ako nga
patyon.”*

4 Pero ano bala ang sabat sang Ginoo sa iya? “May ginbilin ako nga 7,000 ka
Israelinhon nga wala nagluhod sa imahen ni Baal.”†

5 Amo man ini subong sa aton panahon. May nabilin pa nga mga Israelinhon nga
nagatuo sa Dios, kay ginpili niya sila tungod sa iya grasya.

6Ang pagpili sa ila indi tungod sa ila binuhatan kundi suno sa grasya sang Dios; kay
kon ginabasi sa binuhatan, indi na inamatawag nga grasya.

7Karon, makasiling kita nga ang mga Israelinhon wala nakabaton sang ila ginahan-
dom nga mangin matarong. Ang ginpili lang sang Dios amo ang nakabaton sang ila
ginahandom, pero ang iban ginpatig-a ang ila ulo.

8Amo ini ang ginsiling sang Kasulatan,
“Daw sa ginpatulog sila sang Dios singmahamuok,

kag hasta subong indi nila maintiendihan ang ila nakita kag nabatian.”‡
9Nagsiling man si David,
“Kabay pa nga ang ilamga punsyon§magadala sa ila sang kalaglagan, kasandaran, kag

silot.
10Kabay pa ngamabulagan sila. Kag kabay pa ngamagbuluktot sila permi.”*

11Nasandad angmga Judio kaywala sila nagtuo kayCristo. Ti, ano karon? Nagakahu-
lugan bala nga padayon na gid ang ila pagkahulog? Indi! Kundi tungod sa ila paglapas,

* 10:18 Sal. 19:4 † 10:19 Deu. 32:21 ‡ 10:20 Isa. 65:1 § 10:21 Isa. 65:2 * 11:3 1 Har. 19:10, 14 † 11:4 1
Har. 19:18 ‡ 11:8Deu. 29:4; Isa. 29:10 § 11:9 ilamga punsyon: siguro ang buot silingon, angmga punsyon sa ila
nga paghalad sa templo ukonmga piesta. Sa literal, lamisa. * 11:10 Sal. 69:22-23
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nahatagan sing kahigayunan ang mga indi Judio nga maluwas. Kag sa sini mahisa ang
mga Judio.

12 Karon, kon ang paglapas kag ang kakulangan sang mga Judio nagdala sang
madamongapagpakamaayo samga indi Judio, dawanopa gidngamgapagpakamaayo
angmangin resulta konmakompleto angmga Judio nga dapatmagtuo sa iya.

Ang Kaluwasan sangmga Indi Judio
13 Karon, nagahambal ako sa inyo nga mga indi Judio. Ginhimo ako sang Dios nga

apostol para sa inyo. Kag ginakabig ko nga importante ini nga buluhaton nga ginhatag
sa akon,

14kay basi kon paagi sinimapahisa ko sa inyo ang akonmga kapareho ngamga Judio,
para ang iban sa ila maluwas.

15Kay kon ang pagsikway sang Dios sa mga Judio nangin kabangdanan nga ang iban
nga mga tawo sa kalibutan nakapalapit sa Dios, daw ano pa gid ang mangin resulta
kon ang mga Judio batunon liwat sang Dios. Mangin pareho sila sa mga patay nga
nabanhaw.

16 Kon ang parte sang tinapay nahalad sa Dios, ang bilog nga tinapay iya man sang
Dios. Kag kon ang gamot sang kahoy iya sang Dios, ang mga sanga sang kahoy iya man
sang Dios.†

17 Ang mga Judio pareho sang mga sanga sang kahoy nga olibo nga ginpang-utod.
Kag kamo nga mga indi Judio pareho sang mga sanga sang talunon nga olibo nga
ginsugponsaginpang-utdanngamgasanga. Ganinakaambit kamosangmgakaayuhan
nga ginhatag sang Dios sa mga Judio.

18 Pero indi kamo maghunahuna nga mas maayo pa kamo sang sa mga sanga nga
ginpang-utod. Dumduma ninyo nga kamo ginsugpon lang. Indi kamo ang nagabuhi sa
gamot, kundi ang gamot amo ang nagabuhi sa inyo.

19Basi kon may magsiling sa inyo, “Ngaa ginpang-utod sila kag kami ang ginsugpon
kon indi kamimasmaayo sang sa ila?”

20Ginpang-utod sila tungod nga wala sila nagtuo kay Cristo kag kamo ang ginsugpon
tungod nga nagtuo kamo. Gani indi kamomagpabugal kundi magkahadlok.

21Tungod kay kon ginapang-utod sangDios ang natural ngamga sanga,mahapos ang
pagpang-utod sa inyo.

22 Diri makita ang kaayo sang Dios kag ang iya pagkaestrikto. Estrikto siya sa mga
tawo nga indi magtuo sa iya, pero maayo siya sa inyo, kon nagapabilin kamo sa iya
kaayo. Pero kon indi, pang-utdonman niya kamo.

23Kag kon indi na magpatig-a ang mga Judio kundi magtuo man, isugpon niya liwat
sila sa puno, kay sarang inamahimo sang Dios.

24 Kay kamo pareho sang mga sanga sang talunon nga olibo nga ginpang-utod kag
ginpangsugpon sa natural nga olibo, bisan pa nga indi ini kinaandan nga paagi. Pero
mas mahapos para sa Dios nga ibalik ang natural nga mga sanga sa iya ginhalinan nga
puno.

Ang Kaluoy sang Dios para sa Tanan
25Mga kauturan, gusto ko ngamahibaluan ninyo ining tinago nga kamatuoran, para

indi kamomagpabugal ngadawsi sin-o gid kamo. Angpagpatig-a sangmga Israelinhon
hasta gid lang sa tion ngamakompleto na angmga indi Judio nga dapat magtuo sa iya.

26Pagkatapos sini maluwas ang bilog nga Israel, pareho sang ginasiling sang Kasula-
tan,
“Magahalin sa Zion angManluluwas;

kuhaon niya ang tanan nga kalautan samga kaliwat ni Jacob.
† 11:16 Ang buot silingon ni Pablo sa bersikulo 16, kon si Abraham iya sang Dios, ang iyamga kaliwat iyaman sang
Dios.
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27Kag amo ini ang akon kasugtanan sa ila:
patawaron ko ang ila mga sala.”‡

28Tungodkayginsikwaysangmga JudioangMaayongBalita, nanginkaawaysila sang
Dios, para kamo nga mga indi Judio mahatagan sang kahigayunan nga maluwas. Pero
tungod nga mga pinili sila sang Dios, ginahigugma niya sila. Kay ginpromisa niya ini
sang una sa ila mga katigulangan nga palanggaon niya ang ila mga kaliwat.

29Kagwala nagabaylo angDios sang iya hunahunaparte samga tawonga iya ginapili
kag ginapakamaayo.

30Sang una kamongamga indi Judiowala nagtuman saDios. Pero karon, tungod nga
angmga Judio wala nagtuman sa iya, ginakaluoyan kamo sang Dios.

31 Kag amo man ang matabo sa ila, nga bisan subong wala sila nagatuman sa Dios,
kaluoyanman niya sila tungod nga ginakaluoyan niya kamo.

32Kay gintugutan sang Dios nga ang tanan nga tawomangin ulipon sang ilamga sala
para ipakita niya sa tanan ang iya kaluoy.

Pagpasalamat samga Kaayo sang Dios
33 Makatilingala gid ang kaayo sang Dios! Indi ta matungkad ang iya kaalam kag

ang iya nahibaluan! Sin-o bala ang makaintiendi sang iya desisyon kag sang iya mga
pamaagi?

34Pareho sang ginasiling sa Kasulatan,
“Sin-o bala ang nakahibalo sang hunahuna sang Ginoo?

Sin-o bala angmakatudlo sa iya kon ano ang iya dapat himuon?”§
35 “Wala kita singmay ihatag sa iya

paramay bayaran siya sa aton.”*
36Kay ang tanan nga butang nagahalin sa Dios, kag ginhimo ini paagi sa iya kag para

sa iya. Dayawon siya hasta san-o! Amen.

12
Ang Pagkabuhi Bilang Kristohanon

1Gani mga kauturan, tungod sa kaluoy sang Dios sa aton, nagapangabay ako sa inyo
nga ihalad ninyo ang inyo kaugalingon bilang buhi nga halad sa Dios. Itugyan ninyo
ang inyo kaugalingon sa pag-alagad sa iya suno sa iya luyag. Amo ini ang husto nga
pagsimba sa Dios.

2 Indi kamomagsunod samga pagginawi sangmga tawo sa sini nga panahon. Tuguti
ninyo ang Dios nga bag-uhon niya ang inyo hunahuna, para mahibaluan ninyo ang
kabubut-on sang Dios—kon ano angmaayo, husto, kag kon ano gid ang iya nagustuhan.

3Bilang apostol nga amo ang grasya sang Dios sa akon, ginahambalan ko kamo tanan
nga indi kamomaghunahunanga daw si sin-o gid kamo, kundi hunahunaonninyo sing
husto kon ano ang inyomga abilidad suno sa pagtuo nga ginhatag sang Dios sa inyo.

4Kay kon paano nga ang aton lawasmaymadamo nga parte, kag ang kada partemay
iya nga buluhaton,

5 kita nga mga tumuluo amo man. Bisan matuod nga madamo kita, isa lang kita ka
lawas sa aton pagpakig-isa kay Cristo, kag nagaalangot kita sa isa kag isa.

6 Kag tungod nga ang kada isa sa aton may iya nga abilidad nga nabaton suno sa
grasya sang Dios, gamiton ta ining ginhatag niya. Kon may ginhatagan sing abilidad
sa pagsugid sangmensahi sang Dios, gamiton niya ina suno sa iya pagtuo.

7Kag konmay ginhatagan sing abilidad sa pagserbisyo, dapat magserbisyo siya; kon
sa pagtudlo, dapat magpanudlo;

‡ 11:27 Isa. 59:20-21; Jer. 31:33-34 § 11:34 Isa. 40:13 * 11:35 Job 41:11
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8 kon sa paglaygay, dapat magpanglaygay; kon sa paghatag sa mga imol, dapat
maalwan nga manughatag; kon sa pagdumala, magdumala nga may kapisan; kag kon
sa pagbulig sa mga nalisdan, magbulig ngamay kalipay.

9Kinahanglan sinsero gid ang aton paghigugma. Likawan ta angmalain, kag himuon
permi angmaayo.

10Bilangmag-ulutodmaghigugmaanay gid kita, kagmagtinahuray sa isa kag isa.
11Magmapisan kita kag indi magtinamad; mag-alagad kita sa Ginoo nga hugot gid sa

aton tagipusuon.
12Kag tungod nga may paglaom kita, dapat mangin malipayon kita. Batason ta ang

mga kabudlayan, kagmagpangamuyo kita permi.
13Buligan ta angmga katawhan sang Dios sa ila mga kinahanglanon, kag batunon ta

sa aton balay angmga pangayaw.
14 Ipangamuyo ninyo sa Dios nga pakamaayuhon niya ang mga tawo nga na-

gahingabot sa inyo. Indi kamomagpangamuyo nga silutan sila sang Dios.
15Magkalipay kamo upod sa mga nagakalipay, kag magkasubo upod sa mga nagaka-

subo.
16 Tratara ninyo ang isa kag isa sing palareho.* Indi kamo magpabugal kundi

magpakig-abyan sa mga tawo nga kubos. Indi kamo maghunahuna nga maalam gid
kamo.

17Kon may maghimo sang malain sa inyo, indi kamo magbalos sang malain. Kundi
pinsaron ninyo kon paano kamomakahimo singmaayo sa atubangan sangmga tawo.

18Himua ninyo ang inyomasarangan nga wala gid sing gamo sa inyo pagpakig-upod
sa tanan nga tawo.

19 Mga hinigugma, indi gid kamo magbalos; pabay-i ang Ginoo nga magsilot sa ila
sa iya kaakig. Kay nagasiling ang Ginoo sa Kasulatan, “Ako ang magabalos; ako ang
magasilot.”†

20 Gani sundon ta ang ginasiling sang Kasulatan: “Kon ang imo kaaway ginagutom,
pakauna; kon ginauhaw, paimna. Kay kon himuonmo inimahuya siya sa iya ginahimo
sa imo.‡”§

21 Indi kamomagpadaog samalain, kundi dauga ninyo angmalain paagi sa paghimo
sangmaayo.

13
Ang Aton Obligasyon samgaNagadumala sa Gobyerno

1Ang kada isa sa inyo dapatmagmatinumanon samga nagadumala sa gobyerno, kay
ang tanan nga paggobyerno halin sa Dios kag ang mga manugdumala ginbutang sang
Dios sa ila puwesto.

2Ang nagakontra sa gobyerno nagakontra sa pagbuot sang Dios, kag ang nagahimo
sini nagadala sang silot sa ila kaugalingon.

3Konmaayoangatonginahimo,walakita singdapatkahadlukansamganagadumala
sa aton, luwas lang konnagahimokita sangmalain. Gani para indi kamahadlok samga
nagadumala, maghimo ka sangmaayo, kag dayawon ka pa nila.

4Kay mga alagad sila sang Dios para sa aton kaayuhan. Pero kon nakahimo ka sang
malain, dapat mahadlok ka sa ila, tungod nga may gahom sila sa pagsilot sa imo; kay
ginbutang sila sang Dios sa ila puwesto para silutan angmga nagahimo sangmalain.

5Gani dapat magpasakop kita sa aton gobyerno; indi lang tungod sa kahadlok naton
sa silot, kundi tungod nga nahibaluan ta nga amo ini ang dapat naton nga himuon.

* 12:16 Tratara…palareho: ukon,Magkabuhi kamo ngamay pag-isa. † 12:19Deu. 32:35 ‡ 12:20mahuya siya sa
iya ginahimo sa imo: sa literal,magatumpok ka sang baga sa iya ulo § 12:20Hul. 25:21-22
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6Amo man ini ang kabangdanan kon ngaa nagabayad kita sang aton buhis, kay ang
mga manugdumala mga alagad sang Dios nga nagapangabudlay para gid sa sini nga
butang.

7Gani bayaran ninyo ang inyo nagkalain-lain nga klase sang buhis. Kag tahura ninyo
kag padunggi angmgamay awtoridad.

Ang Aton Obligasyon sa Isa kag Isa
8 Dapat indi kamo magpabilin nga may utang bisan kay sin-o, luwas lang sa utang

nga amo ang paghigugmaanay sa isa kag isa. Ang nagahigugma sa iya isigkatawo
nakatuman sang Kasuguan.

9 Kay ang mga sugo nga pareho sang, “Indi ka magpanginbabayi ukon magpangin-
lalaki, indi ka magpatay, indi ka magpangawat, indi ka magkahisa,”* kag ang iban pa
ngamga sugo sarangmatingob sa isa lang ka sugo nga nagasiling, “Higugmaonmo ang
imo isigkatawo pareho sang paghigugmamo sa imo kaugalingon.”†

10 Kon ginahigugma ta ang aton isigkatawo, wala kita nagahimo sing malain sa ila.
Amo ina nga konmay paghigugma kita ginatuman ta ang bilog nga Kasuguan.

11 Dapat ninyo himuon ini, tungod nga nahibaluan ninyo nga tion na ini nga dapat
kamomagbugtaw. Kay ang kompleto naton nga kaluwasanmasmalapit na sang sa una
nga nagtuo kita kay Jesu-Cristo.

12-13Ang kadudulman madali na lang matapos kag ang kasanag madali na gid mag-
abot. Gani isikway ta na angmalain ngamga buluhaton sang kadudulman kag isuklob
ta ang maayo nga kabuhi bilang armas naton nga mga ara na sa kasanag. Indi kita
magpahubog ukon magsunod sa mga mahigko nga pagkinalipay. Indi kita maghimo
sang imoral nga pagpakigrelasyon ukon magpagusto himo sang kalautan. Indi kita
mag-inaway ukonmaghisaay.

14 Sa baylo, ang pamatasan ni Ginoong Jesu-Cristo ang dapat makita sa inyo kabuhi.
Kag indi ninyo paghatagan sing lugar ang inyo tawhanon nga kinaugali nga maghimo
sangmalain.

14
Indi Ninyo Pagpakalainon ang Iban

1Batuna ninyo ang tawo nga maluya ang iya pagtuo, kag indi ninyo siya pagbaisa sa
iya ginapatihan.

2May mga tumuluo nga nagapati nga puwede makakaon sang bisan ano, kag may
mga tumuluo ngamaluya ang ila pagtuo nga ang ila ginakaon utan lang.

3 Ang tumuluo nga nagakaon sang bisan ano indi dapat magpakanubo sa tumuluo
nga ang iya ginakaon utan lang, kag ang tumuluo nga utan lang ang ginakaon indiman
dapatmaghukomsanagakaon sang bisan ano. Kay sila nga duhaparehonga ginabaton
sang Dios,

4kag sa Dios silamanabat. Gani sin-o ka bala ngamaghukom sa suluguon sang iban?
Ang iya Agalon gid lang amo angmakasiling konmaayo ukonmalain ang iya ginahimo.
Kagmahimo gid niya angmaayo, kay ang Ginoo amo angmagabulig sa iya sa paghimo
sangmaayo.

5Maymga tawonga nagakabig ngamaymga adlawnga labi pa ka importante sang sa
iban ngamga adlaw. Kagmay nagakabig man nga ang tanan nga adlaw palareho lang.
Ang kada isa maghimo sang iya kaugalingon nga desisyon parte sa sini nga butang.

6 Kon ang tawo may ginapasulabi nga adlaw, ginahimo niya ini para sa Ginoo. Kag
ang tawo nga nagakaon sang bisan ano, ginahimo man niya ini para sa Ginoo, tungod

* 13:9 Exo. 20:13-15, 17; Deu. 5:17-19, 21 † 13:9 Lev. 19:18
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nganagapasalamat siya saDios sa iya ginakaon. Ang ibanngawalanagakaon sang iban
nga pagkaon nagahimo sini paraman sa Ginoo, kag nagapasalamat man sila sa Dios.

7 Kay wala sing bisan sin-o sa aton ang nagakabuhi ukon mapatay para sa iya
kaugalingon.

8 Kon nagakabuhi kita, nagakabuhi kita para sa Ginoo, kag kon mapatay kita, para
man sa Ginoo. Gani kon nagakabuhi kita ukonmapatay, iya kita sang Ginoo.

9 Amo gani nga si Cristo napatay kag nabanhaw, para mangin Ginoo siya sang mga
buhi kagmga patay.

10 Gani indi kamo magpakanubo ukon maghukom sa inyo mga kauturan. Kay kita
tananmagaatubang sa hukmanan sang Dios.

11Kay nagasiling ang Kasulatan,
“Ako, ang Ginoo nga buhi,

nagasumpa ngamagaabot ang adlaw ngamagaluhod ang tanan nga tawo sa akon
kagmagakilala nga ako Dios.”*
12Amo ini nga ang kada isa sa atonmagapanabat sa Dios sa atonmga ginhimo diri

sa kalibutan.
13 Gani indi na kita maghukom sa isa kag isa. Sa baylo, likawan ta ang mga butang

ngamangin kabangdanan sang pagpakasala sang aton kauturan.
14Tungod nga ako ara kay Ginoong Jesus, nahibaluan ko nga wala sing pagkaon nga

indi matinlo. Pero ang bisan sin-o nga nagakabig nga may pagkaon nga ginadumilian,
ti indi siya dapat magkaon sina.

15 Karon, kon tungod sang imo ginakaon nalainan ang imo utod, wala ka na-
gahigugma sa iya. Napatayman si Cristo para sa iya, gani indi paggub-a ang iya pagtuo
tungod sang imo ginakaon.

16Bisan ginakabig ninyo nga ang isa ka butang indimalain, indi ninyo paghimua kon
pakalainon kamo sang iban tungod sini.

17 Kay ang paghari sang Dios indi parte sa pagkaon kag pag-inom, kundi parte sa
matarong nga kabuhi, maayo nga relasyon sa isa kag isa, kag kalipay nga halin sa
Espiritu Santo.

18Ang bisan sin-o nga nagaalagad kay Cristo sa sini nga paagi amo ang nagustuhan
sang Dios kag ginatahod sangmga tawo.

19Gani tinguhaan ta gid ang paghimo sangmga butang nga nagadala singmaayo nga
relasyon kag nagapabakod sa isa kag isa.

20 Indi paggub-a ang pagtuo sang ginluwas sang Dios tungod lang sa pagkaon. Sarang
makaon ang tanan nga klase sang pagkaon, pero indi maayo nga magkaon sang
pagkaon ngamangin kabangdanan sang pagpakasala sang iban.

21 Ang maayo nga himuon, indi ka magkaon sang karne ukon mag-inom sang
makahulubog nga ilimnon ukon maghimo sang bisan ano nga mangin kabangdanan
ngamagpakasala ang imo utod.

22Gani kon anoman ang ginapatihanmoparte sa sini ngamga butang, dapat ikawna
lang kag ang Dios ang nakahibalo. Bulahan ang tawo nga wala niya ginahusgaran ang
iya kaugalingon samga butang nga ginahimo niya nga para sa iya husto.

23Pero kon nagaduhaduha siya sa iya pagkaon, konsensyahon siya† kon kaunon niya
ini, kay ang iya ginahimo wala nabasi sa iya ginapatihan. Sala ang bisan ano nga
ginahimo ta nga wala nabasi sa aton ginapatihan.

15
Magpasunaid Kita samgaMaluya

* 14:11 Isa. 45:23 † 14:23 konsensyahon siya: ukon, sentensyahan siya sang Dios
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1 Kita nga mga mabakod sa pagtuo dapat magpasunaid kag magbulig sa aton mga
kaupod ngamaluya pa. Indi lang ang aton gusto ang aton hunahunaon,

2 kundi hunahunaon ta man ang kaayuhan sang kapareho ta nga tumuluo, para
mapabakod ang iya pagtuo.

3 Bisan gani si Cristo wala naghandom sang iya kaugalingon nga kaayuhan. Kundi
suno sa ginasiling sang Kasulatan, “Ang mga insulto sang mga tawo sa imo ginbatyag
ko.”*

4 Ang tanan nga ginsulat sa Kasulatan sang una ginsulat sa pagtudlo sa aton. Paagi
sa Kasulatan, ginatudluan kita nga batason ta ang mga kalisod, kag paagi man sa sini
ginapabakod ang aton paglaom.

5 Kabay pa nga ang Dios nga nagapabakod sa aton kag nagahatag sa aton sang
pagbatas magabulig sa inyo ngamag-isa kamo bilangmga sumulunod ni Cristo Jesus,

6paramagtingobkamo sapagdayawsaDios kagAmay sang atonGinoong Jesu-Cristo.
AngMaayong Balita para samga Indi Judio

7Ginbaton kamo ni Cristo, gani batunaman ninyo ang isa kag isa paramadayaw ang
Dios.

8Ang kabangdanan konngaa ginsugo si Cristo sa pag-alagad samga Judio indi lang sa
pagpakita nga ang Dios masaligan sa pagtuman sang iya mga promisa sang una sa ila
mga katigulangan,

9 kundi sa pagpakita man sa mga indi Judio sang kaluoy sang Dios, para magdayaw
man sila sa Dios. Kay nagasiling ang Kasulatan,
“Gani padunggan ko ikaw samga indi Judio.†

Kantahan ko ikaw sangmga pagdayaw.”‡
10May nasulat man sa Kasulatan nga nagasiling,
“Kamo ngamga indi Judio,

magkalipay kamo kaupod sa katawhan sang Ginoo!”§
11Kag nagasiling pa gid,
“Tanan kamo ngamga indi Judio, dayawa ninyo ang Ginoo.

Tanan kamo nga katawhan, dayawa ninyo siya!”*
12Nagsiling man si Isaias,
“Magaguwa samga kaliwat ni Jesse† angmanugdumala sangmga indi Judio,

kagmagasalig sila sa iya.”‡
13 Kabay pa nga ang Dios nga nagahatag sang paglaom maghatag man sa inyo sang

kalipay kag kalinong tungod sang inyo pagtuo sa iya, agodpaagi sa gahomsangEspiritu
Santomagadugang pa gid ang inyo paglaom.

Ang Kabangdanan sang Pagsulat Sini ni Pablo
14Mga kauturan, nasiguro ko gid nga maayo kamo nga mga tawo. Nasiguro ko man

ngamadamo na ang inyo nahibaluan, kag sarang na kamomakalaygay sa isa kag isa.
15Pero nagsulat gihapon ako sa inyo ngawala sing lipod-lipod parte sa pila ka butang

nga dapat ipadumdom sa inyo, kay nabaton ko ang grasya sang Dios
16 nga mangin alagad ni Cristo Jesus para sa mga indi Judio. Nagaalagad ako sa ila

bilang pari kag ginatudlo ko sa ila angMaayong Balita halin sa Dios paramangin halad
sila nga iyamaluyagan, ngamangin iya paagi sa Espiritu Santo.

17 Kag tungod nga ako ara kay Cristo Jesus, sarang ako makapabugal sang akon
nahimo sa pag-alagad sa Dios.

* 15:3 Sal. 69:9 † 15:9mga indi Judio: ukon,mga nasyon. Amoman sa bersikulo 10 kag 11 ‡ 15:9 2 Sam. 22:50;
Sal. 18:49 § 15:10 Deu. 32:43 * 15:11 Sal. 117:1 † 15:12 Jesse: Si Jesse ang amay ni Haring David. ‡ 15:12
Isa. 11:10
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18 Kag wala ako sing iban nga ipabugal kundi ang mga ginhimo ni Cristo paagi sa
akon, nga angmga indi Judio nagasunod na sa iya paagi sa akonmga pagtudlo kagmga
hinimuan,

19 sa bulig sang mgamilagro kag makatilingala nga mga butang—kag ini tanan paagi
sa gahom sang Espiritu Santo. Ang Maayong Balita parte kay Cristo ginwali ko bisan
diin ako nagkadto, kag naglibot pa gani ako halin sa Jerusalem hasta sa Iliricum.

20Handomkogidngamagwali samga lugarngaangmga tawowalapamakabati sang
MaayongBalitaparte kayCristo, tungodkay indi kogustongamagwali samga lugarnga
nawalihan na sang iban.

21Pareho sang ginasiling sang Kasulatan,
“Angwala pamasugiri parte sa iyamakakilala,

kag ang wala pamakabati parte sa iyamakaintiendi.”§
22Gani wala pa akomakaabot dira sa inyo tungod nga naglibot ako samga banwa diri.

Ang Plano ni Pablo ngaMagkadto sa Roma
23 Pero karon, tungod nga natapos ko na ang akon obra sa sini nga mga lugar, kag

tungod nga pila na ka tuig ang akon handom ngamakakadto dira sa inyo,
24 ayhan magakitaay na gid kita. Kay ang akon plano maagi ako dira sa inyo kon

magpa-Espania ako. Gusto ko nga malipay sa pagpakig-upod sa inyo bisan sa malip-ot
lang nga tion antes akomagpa-Espania paagi sa inyo pagpatigayon.

25 Pero karon makadto ako anay sa Jerusalem para idul-ong ang bulig para sa mga
katawhan sang Dios didto.

26 Kay ang mga tumuluo sa Macedonia kag Acaya nagbuluntar nga maghatag sang
bulig sa mga imol ngamga katawhan sang Dios didto sa Jerusalem.

27 Gusto nila nga himuon ini. Kon sa bagay may kabalaslan sila sa mga tumuluo sa
Jerusalem. Kay kon indi tungod sa mga tumuluo sa Jerusalem, ining mga indi Judio
wala nakabaton sang espiritual nga mga pagpakamaayo. Gani dapat nga buligan sang
mga indi Judio angmga tumuluo sa Jerusalem sa ilamateryal ngamga kinahanglanon.

28 Pagkatapos nga madala ko ini nga mga bulig sa ila kag masiguro nga nabaton gid
nila, mahapit ako dira sa inyo antes akomagpa-Espania.

29Kag nagapati ako nga sa pag-abot ko dira, madamo nga pagpakamaayo halin kay
Cristo angmabaton ta sa isa kag isa.

30Gani mga kauturan, tungod kay Jesu-Cristo nga aton Ginoo, kag tungod sa gugma
nga ginhatag sang Espiritu Santo sa aton, nagapangabay ako nga buligan ninyo ako sa
pagpangamuyo sing hugot sa Dios para sa akon.

31 Pangamuyo kamo nga indi ako maano sang mga indi tumuluo sa Judea, kag
pangamuyoman kamongamalipay angmga katawhan sangDios sa Jerusalem sa bulig
nga akon dal-on sa ila.

32Dayon, kon itugot sang Dios, makadto ako dira sa inyo nga puno sing kalipay, kag
makapahuway ako kaupod ninyo.

33Kabay pa nga ubayan kamo sangDios nga nagahatag sang kalinong sa aton kabuhi.
Amen.

16
Mga Pagpangamusta ni Pablo

1Karon gusto ko nga ipakilala sa inyo ang aton utod nga si Febe. Nagaalagad siya sa
iglesya sa Cencrea.

2Batunaninyo siya bilang inyoutod sa Ginoo kag amo gid ini ang dapat ninyo himuon
bilang mga katawhan sang Dios. Buligan ninyo siya sa iya mga kinahanglanon, kay
madamo ang iya nabuligan. Ako gani nabuliganman niya.
§ 15:21 Isa. 52:15
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3 Ikamusta ninyo ako kay Priscila kag kay Aquila. Ini sila kaupod ko man nga mga
manugpangabudlay kay Cristo Jesus.

4 Gintaya nila ang ila kabuhi sa katalagman para sa akon; kag indi lang ako ang
nagapasalamat sa ila, kundi ang tananman nga iglesya nga indi Judio.

5Kamustaman samga tumuluonganagatipon*didto sa ila balay sapagsimbasaDios.
Nagapangamusta man ako sa akon hinigugma nga abyan nga si Epenetus. Siya ang

nahauna nga nagtuo kay Cristo sa probinsya sang Asia.
6Kamusta man kayMaria. Nagpangabudlay siya sing tudo-tudo para sa inyo.
7Kamusta man sa akon mga kapareho nga Judio nga si Andronicus kag si Junias. Ini

sila kaupod ko nga napriso. Kilala sila sang mga apostoles, kag una pa sila sa akon nga
nag-Kristohanon.

8Nagapangamustaman ako sa akon hinigugmanga abyan saGinoo nga si Ampliatus.
9Kamusta man kay Urbanus nga kaupod namon ngamanugpangabudlay kay Cristo,

kag sa akon hinigugma nga abyan nga si Stakis.
10KamustamankayApeles. Bisanmadamoang iyanaagyanngamgapag-antos,wala

gid siya nagtalikod kay Cristo. Kamusta man sa panimalay ni Aristobulus,
11kay Herodion nga akon kapareho nga Judio, kag samga ara sa Ginoo sa panimalay

ni Narcisus.
12Nagapangamusta man ako kay Trifena kag kay Trifosa. Ini sila mga mapisan nga

mga manugpangabudlay sa Ginoo. Kamusta man sa aton hinigugma nga abyan nga si
Persis. Madamo ang iya nahimo para sa Ginoo.

13Nagapangamusta man ako kay Rufus. Ini siya bantog nga manugpangabudlay sa
Ginoo. Kamusta man sa iya iloy, nga ang pagkabig niya sa akon pareho gid sa iya anak.

14Kamusta man sa ila ni Asyncritus, Flegon, Hermes, Patrobas, Hermas, kag sa mga
kauturan nga kaupod nila.

15Kamusta sa ila ni Filologus, Julia, Nereus, kag sa iya utod nga babayi, kay Olimpas,
kag sa tanan nga katawhan sang Dios nga kaupod nila.

16Magkamustahanay kamobilangmag-ulutod kay Cristo.† Ang tanannga iglesya nga
iya ni Cristo nagapangamusta dira sa inyo.

Katapusan ngamga Laygay
17Nagapangabay ako sa inyo mga kauturan nga mag-andam kamo sa mga tawo nga

ginahalinan sang pagbinahin-bahin kag nagatublag sang pagtuo sang mga tumuluo.
Ginakontra nila angmga pagpanudlo nga gintudlo sa inyo. Gani likawi ninyo sila.

18 Ang mga tawo nga nagahimo sina wala nagaalagad kay Cristo nga aton Ginoo,
kundi ang ila lang gusto‡ang ila ginasunod. Ginapatalang nila angmga tawonga kulang
sa ihibalo paagi sa ila maayo ngamga paghambal kagmga pagpadayaw-dayaw.

19Bantog gid ang inyo pagtuman kay Cristo, gani nalipay gid ako; pero gusto ko nga
magmaalamon kamo kon parte sa paghimo sang maayo, kag ignorante kon parte sa
paghimo sangmalain.

20Ang gahom ni Satanas madali na lang nga gub-on sang Dios nga nagahatag sa aton
sang kalinong. Ipapierdi niya si Satanas sa inyo.
Kabay pa nga pakamaayuhon kamo sang aton Ginoong Jesus.
21Ang akonkaupodngamanugpangabudlay nga si Timoteo nagapangamustaman sa

inyo, pati si Lucio, si Jason, kag si Sosipater nga akon kapareho ngamga Judio.
22 (Ako, si Tertius nga ara man sa Ginoo, nagapangamusta man sa inyo. Ako ang

nagsulat sining sulat ni Pablo.)

* 16:5 mga tumuluo nga nagatipon: sa literal, iglesya † 16:16 bilang mag-ulutod kay Cristo: sa literal, nga may
balaan nga halok ‡ 16:18 ang ila lang gusto: sa literal, ang ila tiyan
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23 Si Gaius nagapangamusta man sa inyo. Ako, si Pablo, nagadayon diri sa iya balay,
kag diriman nagatipon angmga tumuluo sa pagsimba sa Dios. Si Erastus nga tresurero
sang siyudad kag ang aton utod nga si Quartus nagapangamusta man sa inyo.

24 Kabay pa nga pakamaayuhon gid kamo tanan sang aton Ginoong Jesu-Cristo.
Amen.§

Pagdayaw sa Dios
25Dayawon ta ang Dios nga makapabakod sa inyo suno sa Maayong Balita nga akon

ginawali sa inyo. Ining Maayong Balita nga parte kay Jesu-Cristo madugay na nga
gintago,

26pero ginpahayag na ini subong paagi sa mga sinulatan sangmga propeta. Ini suno
sa sugo sang wala sing kamatayon nga Dios, para ang tanan nga tawo magtuo kag
magtuman sa iya.

27 Paagi kay Jesu-Cristo, dayawon ta hasta san-o ang Dios nga amo lang ang
nakahibalo sang tanan! Amen.

§ 16:24 Ini nga bersikulo indi makita sa iban ngamga kopya sang orihinal nga teksto.
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Ang Nahauna nga Sulat ni Pablo samga
Taga-Corinto

1Ako si Pablo nga gintawag sang Dios nga mangin apostol ni Cristo Jesus. Ako kag si
Sostenes nga aton utod

2 nagapangamusta sa iglesya sang Dios dira sa Corinto. Ginpain na kamo sang Dios
para mangin iya tungod sa inyo pagpakig-isa kay Cristo Jesus. Ginpili niya kamo nga
mangin iya mga katawhan upod sang tanan nga nagadangop sa aton Ginoong Jesu-
Cristo sa bisan diin nga lugar. Siya Ginoo naton tanan.

3Kabaypangamabatonninyo ang grasya* kag kalinong†halin saDios nga atonAmay
kag kay Ginoong Jesu-Cristo.

Mga PagpakamaayoHalin kay Cristo
4Nagapasalamat ako permi sa Dios sa mga pagpakamaayo nga iya ginhatag sa inyo

tungod nga kamo ara kay Cristo Jesus.
5 Kay sa inyo pagpakig-isa kay Cristo, ginpabugana kamo sang Dios sa tanan nga

butang—sa ihibalo kag sa paghambal.
6 Sa sini napamatud-an sa inyo ngamatuod ang amonmga gintudlo parte kay Cristo.
7Ganiwala gid kamomakulangi sang espiritual ngamga abilidadnga ginahatag sang

Dios samtang nagahulat kamo sang pagbalik sang aton Ginoong Jesu-Cristo.
8 Si Cristo amo ang magapabakod sang inyo pagtuo hasta sa katapusan, para sa pag-

abot sang adlaw nga siyamaghukom, wala siya singmay ikasaway sa inyo.
9Masaligan ang Dios nga nagtawag sa inyo sa pagpakig-isa sa iya Anak nga si Jesu-

Cristo nga aton Ginoo.
AngmgaNagatuo kay Cristo DapatMag-isa

10Mgakauturan, nagapangabayako sa inyo sangalan‡ sang atonGinoong Jesu-Cristo,
nga mag-isa kamo tanan kag likawan ninyo ang pagbinahin-bahin. Mag-isa kamo sa
inyomga panghunahuna kag sa inyo katuyuan.

11Nasambit ko ini tungod ngamay nagsugid sa akon halin sa pamilya ni Cloe ngamay
nagailinaway dira sa inyo.

12Angbuot ko silingon amo ini: may ara kunodira sa inyonganagasiling, “Ako sa kay
Pablo,”kagmayaramannganagasiling, “AkosakayApolos,”ang ibanpagidnagasiling,
“Ako sa kay Pedro,”§ kag ang iban nagasiling, “Ako sa kay Cristo.”

13 Indi ina maayo! Ngaa, ginapartida bala si Cristo? Si Pablo wala nagpalansang sa
krus para sa inyo. Wala man kamo pagbautisuhi sa ngalan ni Pablo.

14Nagapasalamat ako saDiosngawala ako singmayginbautisohan sa inyomagluwas
lang kay Crispus kag kay Gaius.

15Gani wala singmaymakasiling nga ginbautisohan kamo sa akon ngalan.
16 (Ginbautisohan koman gali si Stefanas kag ang iya pamilya. Peromagluwas sa sini

ngamga tawowala na ako singmay nadumduman pa.)
17 Kay wala ako pagsugua ni Cristo sa pagbautiso kundi sa pagwali sang Maayong

Balita, indi sa tawhanonnga kaalamkay basimadulaan na sang gahomang kamatayon
ni Cristo sa krus.

Si Cristo Amo ang Gahom kag ang Kaalam sang Dios

* 1:3 grasya: ukon, pagpakamaayo † 1:3 kalinong: ukon,maayo nga kahimtangan ‡ 1:10 ngalan: buot silingon,
gahomukon awtoridad § 1:12 Pedro: sa Griego, Cefas
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18Samga tawonga nagakalawala*, ang pagtudlo parte sa kamatayonni Cristo sa krus
kabuangan lang, pero sa aton nga nagakalaluwas, ini gahom sang Dios.

19Kay nagasiling ang Kasulatan,
“Gub-on ko ang kaalam sangmga tawo ngamaalam,

kag ipakita ko nga wala sing pulos ang pag-intiendi sangmgamay tinun-an.”†
20 Ano karon ang pulos sang mga maalam, sang mga manunudlo sang Kasuguan,

kag sang mga puwerte magdebate sa sini nga panahon? Kay ginpakita sang Dios nga
kabuangan lang ang kalibutanon nga kaalam.

21Kay sakaalamsangDioswala siyamagtugot ngamakilala siya sangmga tawopaagi
sa kalibutanonngakaalam. Kundi ginpakamaayo sangDios nga luwasonangmga tawo
paagi sa ila pagtuo sa ginawali nga Maayong Balita, nga suno sa mga tawo nga wala
nagatuo kabuangan lang.

22Angmga Judio indi magtuo konwala singmilagro ngamakita, kag angmga Griego
nagapangita sang ginasiling nila nga kaalam.

23Pero kami ya, ginawali namon si Cristo nga ginlansang sa krus. Ini ngapagwali indi
mabaton sangmga Judio kag kabuangan para samga indi Judio.

24 Pero sa mga tawo nga gintawag sang Dios, Judio man ukon indi, si Cristo amo ang
gahom kag ang kaalam sang Dios.

25Kay ang ginahunahunanila nga kabuangan sangDiosmas labawpa sang sa kaalam
sang mga tawo, kag ang ginahunahuna nila nga kaluyahon sang Dios mas makusog pa
sang sa kusog sangmga tawo.

26 Mga kauturan, dumduma ninyo kon ano ang inyo kahimtangan sang wala pa
kamo pagtawga sang Dios, pila gid lang sa inyo ang ginakabig nga maalam ukon may
ikasarang, kag pila man lang ang naghalin sa kilala ngamga pamilya.

27Peroginpili sangDios angmga tawongaginakabig sangkatawhannga indimaalam
parapakahuy-anangmgamaalam, kagginpilimanniyaangmga tawongawalagid sing
gahom para pakahuy-an angmga tawo nga gamhanan.

28Ginpili sang Dios ang mga kubos kag ang mga talamayon, nga mga ginakabig nga
wala sing pulos, para ipakita niya nga indi importante ang ginakabig sang mga tawo
nga importante.

29Gani wala singmaymakapabugal sa atubangan sang Dios.
30Sa pagbuot sang Dios ara kita kay Cristo Jesus. Si Cristo amo ang kaalam sang Dios‡

para sa aton. Paagi sa iya, ginpakamatarong kita sang Dios, iya na kita, kag gintubos na
ang atonmga sala.

31Gani, pareho sang ginasiling sang Kasulatan, “Ang bisan sin-o nga gustomagpabu-
gal, dapat ipabugal lamang niya ang ginhimo sang Ginoo.”§

2
Ang Kamatayon ni Cristo sa Krus

1 Mga kauturan, sang pagkadto ko dira sa inyo sa pagwali sang mga tinago nga
kamatuoran sang Dios, wala ako naggamit sang madalom nga mga pulong ukon
madalom ngamga kaalam.

2Kay gindesisyunan ko nga wala na ako sing iban pa nga iwali sa inyo kundi si Jesu-
Cristo lang kag ang iya pagpalansang sa krus.

3Nagkadto ako dira sa inyo ngamay kaluyahon. Nagkurog pa gani ako sa kakulba.

* 1:18 nagakalawala: ukon, nagapadulong sa kalaglagan † 1:19 Isa. 29:14 ‡ 1:30 Si Cristo amoang kaalam sang
Dios: Para sa iban, ang ginhimo ni Cristo sa krus kabuangan, pero para kay Pablo ini kaalam sang Dios. § 1:31 Jer.
9:24
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4 Sang pagwali ko sa inyo, wala ako naggamit sang mabinulakbulakon nga mga
pulong para makombinsi kamo, kundi ang Espiritu Santo amo ang nagpamatuod sa
akon ginpanghambal paagi sa iya gahom,

5para ang inyo pagtuo indimapasad sa kaalam sang tawo kundi sa gahom sang Dios.
Ang Kaalam sang Dios

6Kon sa bagay, nagatudlo kami sang madalom nga kaalam sa amonmga pagtudlo sa
mga tawo nga mabakod na ang ila pagtuo sa Dios, pero ini nga kaalam wala naghalin
sa mga tawo ukon sa mga nagadumala sa sini nga panahon nga natalana na nga
magakawala.

7 Ining kaalam nga akon ginasiling amo ang tinago nga kaalam sang Dios nga wala
ginpahayag sa mga tawo sang una. Sang wala pa matuga sang Dios ang kalibutan,
ginplano na niya ini ngamga butang paramapadunggan niya kita.

8 Ang mga nagadumala sa sini nga panahon wala nakaintiendi sang plano sang
Dios. Kay kon naintiendihan nila, wala kuntani nila ginlansang sa krus ang Ginoo nga
makagagahom.

9Pero suno sa ginasiling sang Kasulatan,
“Wala pa gid singmay nakita, nabatian,

ukon nahunahuna ang tawo
nga sarangmaikomparar sa mga butang nga ginpreparar sang Dios

sa mga tawo nga nagahigugma sa iya.”*
10 Ini nga plano sang Dios ginpahibalo na sa aton paagi sa iya Espiritu. Kay ang tanan
nga butang nahibaluan sang Espiritu, bisan pa ang mga madalom nga hunahuna sang
Dios.
11 Pareho sa aton nga mga tawo, wala sing may nakahibalo sang ginahunahuna sang
isa ka tawomagluwas lang sa iya kaugalingon nga espiritu. Amoman ang sa Dios, wala
singmay nakahibalo sang iya hunahunamagluwas lang sa Espiritu sang Dios.
12Kag kita ngamga tumuluo ginhatagan sini nga Espiritu nga halin sa Dios kag indi ang
iya sang kalibutan, para maintiendihan ta ang mga pagpakamaayo nga ginhatag sang
Dios sa aton.

13Gani ang mga pulong nga amon ginahambal halin sa Espiritu Santo kag indi halin
sa kaalam sang tawo. Ginapaathag namon ang mga pagpanudlo nga halin sa Espiritu
sa mga tawo nga ara sa ila ang Espiritu.

14 Pero ang tawo nga wala sa iya ang Espiritu sang Dios indi magbaton sang mga
pagpanudlo nga halin sa Espiritu, tungod nga para sa iya kabuangan lang ini. Kag indi
niya ini maintiendihan tungod nga ang Espiritu gid lang sang Dios amo angmakabulig
sa iya sa pag-usisa sini ngamga butang.

15Ang tawo nga ara sa iya ang Espiritu sang Dios makausisa sing husto sa tanan nga
butang. Pero indimakausisa sa iya sing husto angmga tawo ngawala sa ila angEspiritu
sang Dios.

16Nagasiling ang Kasulatan,
“Sin-o bala ang nakahibalo sang hunahuna sang Ginoo?

Sin-o bala angmakatudlo sa iya kon ano ang iya dapat himuon?”†
Pero kita, ara sa aton ang hunahuna ni Cristo.

3
Angmga Alagad sang Dios

1 Mga kauturan, sang una indi ako makatudlo sa inyo bilang mga tawo nga gi-
natuytuyan sang Espiritu Santo kundi mga tawo nga nagakabuhi sa ila tawhanon nga
kinaugali kag bata pa sa ila relasyon kay Cristo.
* 2:9 Isa. 64:4 † 2:16 Isa. 40:13
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2Amo ina nga simple gid lang ngamga pagpanudlo ang akon gintudlo sa inyo, tungod
kay indi pa ninyo masarangan ang madalom nga mga pagpanudlo. Kag bisan gani
subong indi pa gid kamomakaintiendi.

3Kay hasta subong, nagakabuhi pa kamo sa inyo tawhanonnga kinaugali tungod kay
nagahinisaay kamo kag nagailinaway. Ining inyo ginahimo nagapamatuod lang nga
pareho pa gihapon kamo samga tawo diri sa kalibutan.

4May ara sa inyo nga nagasiling, “Ako kay Pablo,” kag may ara man nga nagasiling,
“Ako kay Apolos.” Ti kundi pareho gid kamo sa mga tawo diri sa kalibutan, kay
nagabinahin-bahin kamo.

5Kon sa bagay sin-o gid bala si Apolos? Kag sin-o gid si Pablo? Mga alagad man lang
kami sangGinoo nga iya gin-gamit paramagtuo kamo. Ang kada isa sa amonnagahimo
man lang sing buluhaton nga ginhatag sang Ginoo sa amon.

6Akoangnagtanom, kag si Apolos angnagbunyag, pero angDios amoangnagpatubo.
7 Indi importante ang nagatanom kag ang nagabunyag. Ang Dios lang gid ang

importante kay siya ang nagapatubo.
8Ang nagatanom kag ang nagabunyag pareho lang nga mga alagad, kag kada isa sa

ila balusan sang Dios suno sa ila pagpangabudlay.
9 Ako kag si Apolos nagabuligay sa amon pagpangabudlay para sa Dios. Ang inyo

halimbawa pareho sang palangumahan nga ginapauma sa amon sang Dios.
Ang halimbawa pa gid ninyo pareho sang isa ka balay nga iya ginapatindog.
10 Kag ako, bilang eksperto nga pangulo nga panday sang Dios, amo ang nagtukod

sang pundasyon suno sa abilidad nga ginhatag niya sa akon. Pagkatapos, ang iban
naman nga panday amo ang nagapadayon obra sini. Pero kinahanglan gid nga
siguruhon sang kada panday ngamaayo ang iya obra.

11 Kay indi puwede nga magbutang sang iban pa nga pundasyon magluwas sa
ginbutang na, nga amo si Jesu-Cristo.*

12May mga tawo nga husto ang ila ginatudlo. Ang ila halimbawa pareho sang naga-
patindog sang balay sa pundasyon, nga ang ginagamit nga mga materyales bulawan,
pilak, ukon mga malahalon nga mga bato. Ang iban ya, wala sing pulos ang ila mga
ginatudlo. Pareho lang nga nagpatindog sila sang balay sa mga materyales nga kahoy,
kugon, kag dagami.

13Pero saadlawsangpaghukom,mahibaluankonanongaklase sangmgamateryales
ang gin-gamit sang kada isa, kay pagatilawan ini sa kalayo.

14 Kon ang ginpatindog sa pundasyon indi masunog, magabaton ang nagpatindog
sang balos.

15 Pero kon masunog, wala gid siya sing may mabaton nga balos; pero ang iya
kaugalingon maluwas. Ang iya halimbawa mangin pareho sa tawo nga nakaluwas sa
balay nga nasunog, pero wala gid siya singmay nadala.

16 Indi bala nga templo kamo sang Dios kag ang Espiritu sang Dios nagapuyo sa inyo?
17Ganikongub-onninyoangginapuy-an sangDios, silutanniyakamo tungodngaang

templo sang Dios balaan. Kag ang templo nga ina wala sing iban kundi kamomismo.
18 Indi pagdayai ang inyo kaugalingon. Kon may ara sa inyo nga nagahunahuna nga

maalam siya suno sa mga tawo sa sini nga panahon, dapat ibaliwala lang niya ina nga
kaalam paramanginmaalam siya sa panulok sang Dios.

19 Kay para sa Dios, ang ginakabig nga kaalam sa sining kalibutan kabuangan
lang. Kay nagasiling ang Kasulatan, “Ginadakop sang Dios ang mga maalam sa ila
pagkadayaon.”†

* 3:11 Ang buot silingon, si Jesu-Cristo amo gid lang ang dapat tuohan kag wala na sang iban pa. † 3:19 Job 5:13
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20Kag may ara pa gid sa Kasulatan nga nagasiling, “Nahibaluan sang Ginoo nga ang
mga ginarason sangmga tawo ngamaalamwala sing pulos.”‡

21 Gani indi dapat nga ang isa ka tawo ipabugal. Kay kami tanan nga nagatudlo
ginhatag sang Dios sa inyo para sa inyo kaayuhan.

22 Ako, si Apolos, kag si Pedro§ inyo tanan. Bisan ang kalibutan nga ini, kag ang
nagakalatabo subong kag sa palaabuton, pati ang inyo kabuhi kag kamatayon, tanan
nga ini para sa inyo kaayuhan.

23Kag kamo ya, iya ni Cristo kag si Cristo iya sang Dios.

4
MgaApostoles ni Cristo

1Gani dapat kamomagkabig sa amonngamgaalagadkamini Cristo nga gintugyanan
sang Dios ngamagbalita sang iyamga tinago nga kamatuoran.

2Kag ang tawo nga gintugyanan dapat magpakita ngamasaligan gid siya.
3Wala singkaso sa akonkonginausisaninyoakoukonni bisan sin-o. Akomismowala

nagasiling nga ang akon pag-alagad sa Dios maayo ukon indi.
4Kon sa bagay limpyo ang akon konsensya, pero wala ina nagakahulugan nga wala

na ako sing sala. Ang Ginoo gid lang angmakausisa sa akon.
5 Gani indi kamo maghukom sa wala pa mag-abot ang husto nga panahon. Hulata

ninyo ang pag-abot sang Ginoo. Amo ina ang tion nga ipaguwa niya ang tanan nga
sekreto kag motibo sang kada isa. Dayon ang kada isa magabaton sang pagdayaw nga
halin sa Dios nga bagay gid sa iyamga ginhimo.

6Mga kauturan, gin-gamit ko nga halimbawa para sa inyo ang akon kaugalingon kag
si Apolos, paramatun-an ninyo ang ginasiling nga “Indi magpasobra sa ginasiling sang
Kasulatan.” Gani indi ninyo pag-ipabugal ang isa kag magsiling nga mas maayo siya
sang sa isa.

7Ngaa nagahunahuna kamo nga mas maayo gid kamo sang sa iban? Ano ang ara sa
inyo nga wala naghalin sa Dios? Kag kon sa Dios naghalin, ti ngaa ginapabugal ninyo
nga daw inyo gid?

8 Nagahunahuna kamo nga wala na sing kulang sa inyo, nga bugana na kamo kag
nagahari na sa ginharian sang Dios bisan kami amon wala pa. Kuntani nagahari na
kamo paramakahari man kami upod sa inyo.

9 Kon sa akon lang, kami nga mga apostoles daw ginbutang sang Dios sa pinaka-
manubo nga kahimtangan. Pareho kami sa mga tawo nga sentensyado na nga patyon
kagginatulok sangbilogngakalibutan, sang tanannga tawopati sang tananngaanghel.

10Tungod sa amonpagtudlo parte kay Cristo, nagasiling angmga tawongamgabuang
kami. Pero kamo inyo, nagahunahunangamgamaalamkamo tungodngakamoara kay
Cristo. Mgamaluya kami, pero sa inyo hunahuna, kamo indi. Ginadayaw pa kamo sang
mga tawo, pero kami ya ginainsulto lang nila.

11 Hasta gani subong ginaagwanta lang namon ang kagutom kag kauhaw, kag
ginakulang pa kami sang amon mga bayo. Ginasakit kami sang mga tawo, kag wala
kami sang kaugalingon nga balay.

12Nagaobra kami sing tudo para lang mabuhi. Ginapangamuyuan namon ang mga
tawo nga nagapakalain sa amon nga kaluoyan pa gid sila sang Dios. Kag ginaagwanta
lang namon angmga paghingabot sangmga tawo.

13 Ginapakahuy-an kami, pero nagasabat kami sing malulo. Hasta subong, sa
hunahunasangmga tawodawbasurakami,mga labingkubosngaklase sangmga tawo.

14Wala ako nagasulat sini sa tuyo nga pakahuy-an kamo, kundi gusto ko nga tudluan
kamo bilangmga hinigugma ko ngamga anak.
‡ 3:20 Sal. 94:11 § 3:22 Pedro: sa Griego, Cefas
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15 Kay bisan madamo ang nagatudlo sa inyo parte kay Cristo isa gid lang ang inyo
amay sa pagtuo. Mga anak ko kamo kay Cristo Jesus tungod nga ako ang nagdala sa
inyo sangMaayong Balita.

16Gani ginapangabay ko kamo nga sundon ninyo ang akon ginahimo.
17 Amo ina nga ginapadala ko dira sa inyo si Timoteo nga akon hinigugma kag

masaliganngaanak saGinoo, paramagpadumdomsiya sa inyo sangakonmgapamaagi
sapagkabuhibilang sumulunodniCristo. Iningamgapamaagi akonmanngaginatudlo
sa tanan nga iglesya sa bisan diin nga lugar.

18Ang iban sa inyo nagapabugal na, kay abi nila indi na akomagkadto dira.
19Perokon itugot sangGinoo,makadtoakodira sa labingmadali. Kag tan-awonkogid

konano angmahimo sang sinangamga tawongamasyadokahambogkonmaghambal.
20Kay angmatuod, kon ang Dios amo ang nagahari sa aton kabuhi, mahibaluanman

ina sang iban paagi sa atonmga hinimuan kag indi sa mga sugid lang.
21Gani magpili kamo kon ano ang inyo gusto: pag-abot ko dira pang-akigan ko kamo

ukon higugmaon ngamay kalulo?

5
Ang Ginahimo ngaMalaw-ay Dapat Ikahuya

1May nabalitaan ako nga may ara dira sa inyo nga nagapakighilawas sa asawa sang
iya amay. Ini sobrapa sa ginahimo sangmga tawongawalanagakilala saDios, kaywala
gani sila nagahimo sina.

2Kag sa pihak sina nahimo pa ninyo nga magpabugal. Dapat kuntani nagpangasubo
kamo kag ginpahalin ninyo sa inyo grupo ang lalaki nga naghimo sina.

3-4Bisan wala ako dira sa inyo sa lawas, ara ako dira sa espiritu. Kag sa ngalan* sang
aton Ginoong Jesus, ginsentensyahan ko na ang naghimo sina nga sala. Gani sa inyo
pagtilipon, kabiga ninyo nga ara ako upod sa inyo sa espiritu. Kag suno sa gahom nga
ginhatag sa aton sang aton Ginoong Jesus,

5 itugyan ninyo ina nga tawo kay Satanas sa paglaglag sang iya lawas para maluwas
ang iya espiritu sa adlaw sang paghukom sang Ginoo.

6 Indi kamo dapat magpabugal. Indi bala nahibaluan ninyo ang hulubaton nga
nagasiling, “Kon ibutang ang gamay nga inugpahabok† sa harina kag masahon, mag-
ahabok ang bilog nga harina.”

7 Gani kuhaa ninyo ang inyo daan nga mga sala nga pareho sa inugpahabok, para
mangin matinlo kag bag-o kamo. Ang matuod, hilway na kamo sa sining daan nga
inugpahabok, kay si Cristo ginhalad na para sa aton. Pareho siya sa karnero nga
ginahalad kon Piesta sang Paglabay sang Anghel.

8Ganimagselebrar kita sang sinangapiesta, kagmagkaon sang tinapayngawala sing
inugpahabok, nga ang buot silingon talikdan ta na ang aton daan ngamga sala kagmga
ginahimo nga malain, kag magkabuhi kita nga matinlo na sa sala, nga sinsero gid ang
aton pagsunod sa kamatuoran.

9 Sa una ko nga sulat nga ginpadala sa inyo, nagsiling ako nga indi kamo magpakig-
upod samga nagahimo sang imoral nga pagpakigrelasyon.

10Ang buot ko silingon, indi ang mga tawo nga wala pa makakilala sa Dios nga mga
imoral ukonmgadalok-dalok kagmgakawatan, ukonmganagasimba samgadios-dios.
Kay kon sila inyo likawan, kinahanglanmaghalin kamo sa sini nga kalibutan.

11Angakonginatumodamoatongmga tawonganagapakilalangamgakauturanpero
mga imoral, dalok-dalok, nagasimba sa mga dios-dios, nagapang-insulto, palahubog,
kag kawatan. Indi kamo dapat mag-upod sa ila bisan sa pagkaon.

* 5:3-4 ngalan: buot silingon, gahomukon awtoridad † 5:6 ukon, lebadura. Sa English, yeast.
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12-13 Kon sa bagay ano ang aton labot sa paghukom sa mga indi tumuluo? Ang Dios
langangmagahukomsa ila. Perokinahanglangidngabinagbinagon takonmaayoukon
malain ang ginahimo sang aton kapareho nga tumuluo, kay nagasiling ang Kasulatan,
“Pahalina ninyo sa inyo grupo ang tawo ngamalain.”‡

6
Akusasyon sa Korte Batok sa Isa ka Utod sa Ginoo

1Konang isa sa inyomay reklamokontra sa iyakaparehonga tumuluo, ngaa ginadala
pa niya ini sa husgado nga wala makakilala sa Dios? Ngaa wala niya ginadala sa mga
katawhan sang Dios para husayon ini nga problema?

2 Indi bala nga sa ulihi nga mga inadlaw kita nga mga katawhan sang Dios amo ang
magahukom sa mga tawo sang kalibutan? Gani kon kamo ang magahukom sa mga
tawo sang kalibutan, ngaa indi kamo makasarang maghusay sang sina nga mga kaso
nga tama kagamay?

3 Indi bala nga bisan gani ang mga anghel aton pagahukman? Ti kundi masarangan
man ninyo nga husayon angmga kaso sa sining pagkabuhi.

4Gani konmaymga kaso kamo sa isa kag isa, ngaa ginadala pa ninyo ina samga tawo
nga wala gani ginakilala sang iglesya?

5 Dapat mahuya kamo! Ano, wala gid bala dira sa inyo sang maalam nga kahibalo
maghusay sang inyo ginaawayan?

6 Palareho kamo nga mga tumuluo, pero kamo man mismo ang nagaakusaray, kag
didto pamismo sa atubangan sangmga indi tumuluo.

7 Sa inyo pag-akusaray kamomismo ang pierdi. Mas maayo pa nga pabay-an na lang
ninyo ang nagahimo sa inyo sangmalain kag nagadaya sa inyo.

8 Pero ang inyo ginahimo, kamo mismo ang nagadaya kag nagahimo sang malain
bisan pa sa inyomga kauturan.

9 Indi bala nga ang tawo nga nagahimo sing malain indi masakop sa paghari sang
Dios? Gani indi ninyo pagdayai ang inyo kaugalingon! Kay indi gidmasakop sa paghari
sangDios angmganagahimo sang imoral ngapagpakigrelasyon, angmganagasimba sa
mga dios-dios, ang mga nagapanginbabayi kag mga nagapanginlalaki, ang mga lalaki
nga nagabaligya sang ila lawas, ang mga lalaki nga nagauluasawa sa pareho nila nga
lalaki,

10angmga kawatan, angmgadalok-dalok, angmgapalahubog, angmganagahambal
sangmalain kontra sa ila isigkatawo, kag angmga tulisan.

11Ang iban sa inyo pareho sini sang una. Pero natinluan na kamo sa inyo mga sala,
ginpain na kamo sang Dios ngamangin iya, kag ginpakamatarong na kamo tungod kay
Ginoong Jesu-Cristo* kag tungod sa Espiritu sang aton Dios.

Ang Inyo Lawas Puluy-an sang Dios
12Ayhan may magasiling, “Puwede ako maghimo sang bisan ano.” Matuod ina, pero

maymgabutangnga indimakabulig sa imo. Gani bisanginatugot sa akonangmaghimo
sang bisan ano, indi akomagpaulipon sa bisan ano.

13Ayhanmaymagasilingman nga “Ang pagkaon ginhimo para sa tiyan kag ang tiyan
ginhimopara sapagkaon.” Matuod ina,peromagaabot angadlawngaang tiyankagang
pagkaon dulaon sang Dios. Pero indimatuod nga ginhimo ang lawas sang tawo para sa
paghimo sang imoral nga pagpakigrelasyon, kundi ginhimo ini para sa pag-alagad sa
Ginoo; kag ang Ginoo amo ang nagaatipan sini.

14Kag sa ulihi ining aton lawas banhawon sang Dios paagi sa iya gahom, pareho sang
ginhimo niya sa aton Ginoo.

‡ 5:12-13 Deu. 17:7 * 6:11 tungod kay Ginoong Jesu-Cristo: sa literal, sa ngalan ni Ginoong Jesu-Cristo
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15 Indi bala nga kita nga mga tumuluo parte sang lawas ni Cristo? Amo ina nga
indi mahimo nga ang aton lawas, nga parte sang lawas ni Cristo, gamiton ta sa
pagpakighilawas sa babayi nga nagabaligya sang iya lawas.

16 Indi bala nga kon ang lalaki nagapakighilawas sa babayi nga pareho sina, sila
nga duha mangin isa na lang ka lawas? Kay nagasiling ang Kasulatan, “Sila nga duha
mangin isa.”†

17Kag sa pihak nga bahin, kon kita nakipag-isa kay Ginoong Jesu-Cristo, isa na kita ka
espiritu sa iya.

18 Gani likawi ninyo ang imoral nga pagpakigrelasyon. Ang iban nga mga sala nga
ginahimo sang tawowala sing kaangtanan sa lawas, pero ang tawo nga nagahimo sang
imoralidad nagapakasala kontra sa iya kaugalingon nga lawas.

19 Indi bala nga ang Espiritu Santo nga ginhatag sang Dios nagapuyo sa aton lawas
bilang iya templo? Gani ining aton lawas indi aton kundi iya sang Dios.

20Kaymahal gid ang iya pagbakal sa aton. Gani gamita ninyo ang inyo lawas sa paagi
ngamadayaw ang Dios.

7
Ang Parte sa Pag-asawahay

1Nagsulat kamo nga basi konmaayo sa lalaki nga indi magpangasawa.
2 Pero kon sa akon, tungod kay madamo ang nagahimo sang imoralidad, magpanga-

sawa ukonmagpamana na lang kamo paramalikawan ninyo ini.
3 Kag ang bana dapat magtuman sang iya obligasyon sa iya asawa, kag ang asawa

dapat manmagtuman sang iya obligasyon sa iya bana.
4Kay ang lawas sang asawa iya na sang bana, kag ang lawas sang bana iya na man

sang asawa.
5Gani indi ninyo pagdumilian ang inyo asawa ukon bana kon gusto niya nga himuon

ang kinaandan nga ginahimo sang mag-asawa, luwas lang kon nagsugtanay kamo nga
duha nga ini nga butang ipaiway lang anay, tungod nga gusto ninyo nga gamiton ang
inyo oras sa pagpangamuyo. Pero pagkatapos sang inyo kasugtanan, balikan ninyo ang
inyo kinaandan nga ginahimo bilang mag-asawa, kay basi kon sa ulihi indi na ninyo
mapunggan ang inyo balatyagon, kag tentaron kamo ni Satanas.

6 Wala ako nagasugo sa inyo nga magpangasawa ukon magpamana kundi gi-
natugutan ko kamo sa luyag ninyo.

7Gusto ko kuntani nga ang tanan pareho sa akon ngawala sing asawa. Perowala kita
nagapalareho tungod kay nagkalain-lain nga hiyas ang ginhatag sa aton sang Dios.

8 Kamo nga wala pa sing asawa ukon bana, kag pati ang mga balo nga babayi, mas
maayo pa konmagpadayon kamo sa pagpangabuhi nga isahanon pareho sa akon.

9 Pero kon indi kamo makapugong sang inyo balatyagon, magpangasawa ukon
magpamana na lang kamo. Kay maayo pa ina sang sa mag-antos kamo tungod sa inyo
balatyagon nga daw indi mapunggan.

10-11 Sa mga mag-asawa, amo ini ang akon sugo nga ginhambal mismo sang Ginoo:
ang asawa indi dapat magbulag sa iya bana, kag ang bana indi man magbulag sa iya
asawa. Pero konmay asawangamagbulag sa iya bana, dapatmagpabilin siya ngawala
sing bana, ukon indi gani magbalik na lang siya sa iya bana.

12 Kon parte sa iban, amo ini ang gusto ko isiling (ini sa akon lang, wala sing may
ginhambal ang Ginoo parte sini): kon ang tumuluo may asawa nga indi tumuluo pero
gusto gihapon ngamagpuyo sa iya, indi niya dapat pagbulagan.

13Kagkonang tumuluomaybananga indi tumuluopero gusto gihaponngamagpuyo
sa iya, indi man niya dapat pagbulagan.
† 6:16 Gen. 2:24
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14 Kay ang indi tumuluo nga bana ginabaton sang Dios tungod sang tumuluo nga
asawa, kag ang indi tumuluonga asawa ginabatonman sangDios tungod sang tumuluo
nga bana. Kay kon indi amo sini, pati ang ila mga bata wala man ginabaton sang Dios.
Pero angmatuod, ginabaton sila sang Dios.

15 Pero kon gusto sang indi tumuluo nga magbulag, tuguti. Hilway ka nga magbulag
sa iya, kay gintawag kita sang Dios sa malinong nga pagkabuhi.

16Total, bisan pungganmo ang imo asawa ukon bana nga indi magbulag sa imo, indi
mo gidmanmasiguro ngamaluwasmo siya.

Magkabuhi Kamo suno sa Pagtawag sang Dios sa Inyo
17 Ang kada isa dapat magkabuhi suno sa kahimtangan nga ginhatag sang Ginoo

sa iya. Dapat magpabilin siya sa iya kahimtangan sang siya gintawag sang Dios nga
magtuo. Amo ini ang pagsulundan nga akon ginatudlo sa tanan nga iglesya.

18Halimbawa, konmay lalaki nganatuli na sangwalapa siya gintawag sangDios, indi
na niya paghimulatan nga ilisan pa niya ang iya kahimtangan. Kag kon may ara man
ngawala natuli sangwala pa siya gintawag, indi na kinahanglanngamagpatuli pa siya.

19 Kay indi importante kon natuli ang tawo ukon wala. Ang importante amo ang
pagtuman sangmga sugo sang Dios.

20Gani magpadayon ang kada isa suno sa iya kahimtangan sang siya gintawag sang
Dios.

21 Kon ikaw isa ka ulipon sang gintawag ka sang Dios, indi bali. Pero kon may
kahigayunan ngamakahilway ka sa pagkaulipon, himusli ina nga kahigayunan.

22Kayang tawongaulipon sanggintawag siyangamanginara saGinoo, karonhilway
na sa panulok sang Ginoo. Kag ang tawo nga indi ulipon sang siya gintawag, karon
ulipon na ni Cristo.

23Mahal ang pagbakal sang Dios sa aton, gani indi kita basta-basta ngamagpaulipon
lang samga tawo.

24Ganimga kauturan, magpabilin ang kada isa sa inyo sa Dios suno sa iya kahimtan-
gan sang gintawag siya ngamagtuo.

Ang Parte samgaWala sing Asawa ukon Bana kag samga Balo nga Babayi
25Kon parte sa mga wala sing asawa ukon bana, wala ako sing sugo halin sa Ginoo.

Pero bilang tawo ngamasaligan tungod sa kaluoy sang Dios, ari ang akon opinyon.
26Tungod sangmgakabudlayan subong,masmaayopakonmagpadayonna lang kita

sa aton kahimtangan.
27Gani konmay asawa ka na, indi siya pagbulagi. Kag kon wala ka pa asawa, indi ka

na langmagpangasawa.
28Perokonmagpangasawakagidman, indi ina sala. Kagkonmagpamanaangdalaga

indiman ina sala. Nagasiling ako nga indi na lang kamo kuntanimagpangita sang inyo
asawa ukon bana tungod nga gusto ko nga makalikaw kamo sa mga kabudlayan sang
kabuhi sangmay asawa ukon bana.

29-31 Ang buot ko silingon mga kauturan, malip-ot na lang ang tiyempo nga nabilin.
Gani tungod nga ang tanan nga butang sa sini nga kalibutanmadula, halin subong, ang
mgamay asawa dapat magkabuhi nga dawwala sing asawa. Angmga nagapangasubo
dapatmagkabuhi nga dawwala nagapangasubo, kag angmga nagakalipaymagkabuhi
nga daw wala nagakalipay. Ang mga nagapamakal dapat indi magsalig nga magapa-
bilin sa ila ang ila mga ginbakal. Kag ang mga nagagamit sangmga pagkabutang sang
kalibutan dapat indi mawili sa sina ngamga butang.

32Gustokokuntaningamahilwaykamosamgapalaligbandiri sakalibutan. Angwala
sing asawawala sing iban nga ginapanumdomkundi ang hilikuton sang Ginoo kag kon
paano siyamakahatag sing kalipay sa iya.



1 Corinto 7:33 1590 1 Corinto 8:7

33Peroang lalakingamayasawanagapanumdompati samgabutangdiri sakalibutan
kag kon paano siyamakahatag sing kalipay sa iya asawa.

34Amo ina nga natunga permi ang iya hunahuna. Kag amomanangmgababayi. Ang
babayi ngawala sing banawala sing iban nga ginapanumdomkundi ang pag-alagad sa
Ginoo, kag gusto niya nga ihalad ang iya bilog nga kabuhi* sa pag-alagad sa iya. Pero
ang babayi ngamay bana nagapanumdom pati samga butang diri sa kalibutan kag kon
paano siyamakahatag sing kalipay sa iya bana.

35Ginasugid ko ini para sa inyo kaayuhan. Wala ko kamo ginabawalan ngamagpan-
gasawa ukon magpamana, kundi gusto ko lang nga mahapos kag wala sing sablag ang
inyo pag-alagad sa Ginoo.

36Karon, parte samga naganobyohanay: kon sa hunahuna sang lalaki indi husto ang
iya panggawi sa iya nobya, kag indi na siyamakapugong sang iya balatyagon, kag sa iya
hunahuna dapat nga magpakasal na sila, maayo pa nga magpakasal na lang sila. Indi
ina sala.

37Pero kondesidido ang isa ka lalaki nga indi naniyapagpangasaw-onang iyanobya,
kag para sa iya indi kinahanglan nga magpangasawa, kay mapunggan niya ang iya
kaugalingon, maayo ang iya ginahimo.

38Gani maayo ang ginahimo sang nagapangasawa sa iya nobya; pero mas maayo pa
gid ang indi magpangasawa.

39Ang babayi nahigot sa iya bana samtang buhi pa ang iya bana. Ugaling kon patay
na ang iya bana puwede na siya makapamana liwat. Pero kinahanglan tumuluo ang
pilion niya.

40Kon sa akon lang,masmalipayon siya kon indi na siyamagpamana. Ini opinyon ko
lang, pero nagapati ako nga ang Espiritu sang Dios nga ari sa akon amo ang nagtudlo
sini sa akon.

8
Ang Parte samga Pagkaon nga Ginhalad samga Dios-dios

1 Karon, ang parte naman sa mga pagkaon nga ginhalad sa mga dios-dios, kon bala
makakaon kita sini ukon indi: bisan masiling ta nga madamo na ang aton nahibaluan,
dumdumon naton nga ang nahibaluan sang tawo kon kaisa amo ang ginahalinan sang
pagpabugal. Mas importante ngamay paghigugma kita, kay ini makapabakod sa iban.

2Ang tawo nga nagahunahuna ngamaalam na siya nagapakilala lang nga kulang pa
gid ang iya nahibaluan.

3Pero ang tawo nga nagahigugma sa Dios amo ang ginakilala sang Dios nga iya.
4Gani kon parte sa mga pagkaon nga ginhalad sa mga dios-dios, nakahibalo kita nga

angmga dios-dios indi matuod nga dios, kaymay isa gid lang ka Dios.
5 Bisan tuod nga nagasiling ang iban nga may mga dios sa langit kag sa duta, kag

madamo ang ginatawag nga “mga dios” kag “mga ginoo,”
6 pero sa aton may isa lang ka Dios, ang aton Amay nga naghimo sang tanan nga

butang, kag nagakabuhi kita para sa iya. Kag may isa gid lang ka Ginoo, si Jesu-Cristo.
Paagi sa iya, nahimo ang tanan nga butang kag paagi man sa iya nagakabuhi kita
subong.

7Peromaymga tumuluo nga wala nakahibalo sini nga kamatuoran. Kag tungod nga
sadto anay nagasimba sila sa mga dios-dios, amo ina nga hasta subong kon magkaon
sila sang pagkaon nga ginhalad sa mga dios-dios, sa ila hunahuna daw kaupod na
sila nga nagasimba sa mga dios-dios. Gani tungod nga kulang pa ang ila nahibaluan,
nagapakasala sila sa ila konsensya.

* 7:34 bilog nga kabuhi: sa literal, lawas kag espiritu
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8Kon sa bagay, ang pagkaon wala sing kahilabtanan sa aton relasyon sa Dios. Wala
singmaymadula sa aton relasyon saDioskon indi kitamagkaon sini, kagwalaman sing
maymadugang konmagkaon kita.

9Pero bisan tuod hilway kamomagkaon sang bisan ano, mag-andam kamo, kay basi
konamo inaangmanginkabangdananngamagpakasala angmga tawongamaluyaang
ila pagtuo.

10Halimbawa, may upod ka ngawala pa nakaintiendi, kag ikaw nga nakaintiendi na
nakita niyanganagakaon sa templo sangmgadios-dios, indi balamakaganyat ini sa iya
nga magkaon man sang pagkaon nga ginhalad sa mga dios-dios bisan sa iya pagkilala
sala ina?

11Gani ang imo utod nga maluya ang pagtuo nga isa man sang ginpanginmatyan ni
Cristo mawala tungod sang imo “kaalam.”

12 Sa sini nga paagi nakasala ka kay Cristo, tungod kay nakasala ka sa imo utod nga
maluya ang pagtuo, sa imo pagganyat sa iya sa paghimo sang butang nga kontra sa iya
konsensya.

13 Gani kon ang akon ginakaon mangin kabangdanan nga magpakasala ang akon
utod, indi na lang akomagkaon sing karnehasta san-o, para indimagpakasala angakon
utod tungod sa akon.

9
Ang Kinamatarong kag Buluhaton sang Apostol

1 Indi bala nga hilway ako? Indi bala nga apostol ako? Indi bala nga nagpakitamismo
sa akon si Jesus nga aton Ginoo kag kamo nanginmga tumuluo tungod sa akon?

2Bisan ang iban wala nagakilala sa akon nga apostol, apostol gid ako sa inyo tungod
nga kamomismo ang ebidensya, kay paagi sa akon kamo ara na sa Ginoo.

3Amo ini ang ginasabat ko samga tawo nga nagausisa sa akon.
4 Bilang apostol, wala bala kami sang kinamatarong sa pagpangayo sang amon

pagkaon sa amonmga gintudluan?
5Kagwalabalakami sangkinamatarong sapagdala sangasawanga tumuluo saamon

mgapagbiyahepareho sangginahimosangmgautod sangGinookagni Pedro*kag sang
iban ngamga apostoles?

6 Ano, kami lang bala ni Barnabas ang kinahanglan nga magpangabudlay para sa
amon palangabuhian?

7May soldado bala nga siya mismo ang nagagasto sang iya pagserbisyo? May tawo
bala nga nagatanom nga wala nagapulos sang bunga sang iya tinamnan? Kag may
nagasagod bala sangmga sapat nga wala siya sing parte?

8 Ining akon ginasiling indi lang tawhanon nga opinyon, kundi amo man ini ang
ginatudlo sang Kasuguan.

9 Kay nasulat sa Kasuguan ni Moises, “Indi pagbusali ang baka samtang nagalinas
ini.”† Kag indi kita maghunahuna nga baka lang ang gusto hambalon sang Dios sini.

10 Kay kami upod man sa iya gusto hambalon. Amo ina kon ngaa ang mga tawo
nagaarado kag nagaani, tungod nga nagapaabot man sila ngamay parte sa patubas.

11Nagpanggas kami sa inyo sang espiritual ngamgabinhi; dakona gidbalangabagay
konmagpaabot kami ngamaghatag kamo sangmateryal ngamga butang?

12 Kon ang iban nga mga manunudlo may kinamatarong sa pagpaabot sini halin sa
inyo,mas labi na gid kami. Pero bisanmaykinamatarong kami sa pagpaabot sangbulig
halin sa inyo, wala kami nagpangayo sa inyo. Gin-antos namon ang tanan para indi
masablagan ang paglapnag sangMaayong Balita parte kay Cristo.‡

* 9:5 Pedro: sa Griego, Cefas † 9:9 Deu. 25:4 ‡ 9:12 Kay basi kon may magpinsar nga kami nagaalagad lang
tungod sa kuwarta.
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13 Indi bala nga nahibaluan ninyo nga ang mga nagaalagad sa templo dira man
nagakuha sang ila pagkaon? Kag ang mga nagaalagad sa halaran nagakuha man sang
ila parte sa mga butang nga ginahalad sa halaran.

14 Sa amoman nga paagi, nagsugo ang Ginoo nga ang mga nakabaton sang Maayong
Balita dapat nga magbulig sa mga kinahanglanon sangmgamanugwali sang Maayong
Balita paramabuhi sila.

15 Pero wala ko paggamita ang akon kinamatarong nga ina. Kag wala man ako
nagasulat subong para pabati-batian kamo nga hatagan ninyo ako. Maayo pa nga
mapatay ako sang sa himuon ko ina. Siguruhon ko nga wala sing bisan sin-o nga
makakuha sang akon ginapabugal nga ini.§

16Wala ko ginapabugal ang akon pagwali sang Maayong Balita, tungod nga amo ini
ang akon obligasyon. Indi mahimo nga indi ko ini pagsundon tungod kay kaluluoy ako
kon indi ko pag-iwali angMaayong Balita.

17 Kon nagawali ako tungod nga amo ini ang akon ginpili nga obra, ti magapaabot
ako sing suhol. Pero angmatuod, ginatuman ko lang ang akon obligasyon ngamagwali
tungod nga amo ini ang obra nga gintugyan sa akon sang Dios.

18Anokaronangbalosngaakonmabaton? Angginaisip kongabalos amoangkalipay
nga wala ako nagapabayad sa akon pagwali sang Maayong Balita, bisan matuod nga
puwede akomagpabayad sang akon pagpangabudlay para sa Maayong Balita.

19Bisanwala singmaynagaulipon saakon, nagapauliponako sa tanan, paramadamo
pa gid ang akonmadala ngamagtuo kay Cristo.

20Amo inanga konkaupodko angmga Judio nagakabuhi akopareho sang Judio, para
madala ko sila ngamagtuo kay Cristo. Gani bisan indi ako sakop sa Kasuguan sangmga
Judio, ginasunod ko ini, paramadala ko sila sa aton pagtuo.

21Kag amomankon kaupod ko angmga indi Judio. Wala ko ginasunod angKasuguan
nga para sa mga Judio, kundi ginasunod ko ang pagkabuhi sang mga indi Judio para
magtuo sila kay Ginoong Jesus. Wala ini nagakahulugan nga wala ko ginasunod ang
mga sugo sang Dios, kay angmatuod, ginasunod ko angmga sugo ni Cristo.

22Nagapakigbagay ako sa mga tumuluo ngamaluya ang pagtuo para mapabakod ko
sila sa Ginoo. Nagapakigbagay ako sa tanan bisan ano ang ila kahimtangan, para sa
bisan ano nga paagi maluwas ko ang iban sa ila.

23Ginahimoko ini tanan tungodngagustokongamagbaton sangmgapagpakamaayo
kaupod sangmga nagabaton sangMaayong Balita.

24Sa aton pagsunod saGinoo pareho kita samgamanugdalagan. Kag sa palumba, indi
bala ngamadamo ang nagaintra pero isa lang angmakabaton sang premyo? Gani kay-
uha ninyo ang inyo pagdalagan paramakabaton kamo sang premyo.

25 Ang kada manughampang nagapraktis gid sing maayo nga may pagdisiplina sa
iya kaugalingon. Ginahimo niya ini para sa premyo nga umalagi lang. Pero kita
nagahimulat para sa premyo nga indi gid madula.

26Amo ina nga deretso gid ang akon dalagan pakadto sa lalambuton. Kag kon samga
boksidor pa, wala ako nagasumbag sa hangin.

27 Gani kon may mga malain nga handom sa akon lawas, ginahimulatan ko gid
nga punggan ini kay basi kon sa tapos ko matudluan ang mga tawo, ako pa ang indi
makabaton sang balos halin sa Dios.

10
Paandamnga IndiMagsimba samgaDios-dios

§ 9:15 akon ginapabugal nga ini nga nagawali ako sangMaayong Balita nga wala sing bayad.
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1 Mga kauturan, gusto ko nga mahibaluan ninyo ang natabo sa amon mga katigu-
langan. Gintuytuyan sila sang Dios paagi sa panganod, kag ginbuligan niya sila sa ila
pagtabok saMapula nga Dagat.

2 Paagi sa sadto nga panganod kag dagat, daw pareho lang nga ginbautisohan sila
tanan bilangmga sumulunod ni Moises.

3Nagkaon sila tanan sang espiritual nga pagkaon.
4 Kag nag-inom sila tanan sang espiritual nga ilimnon, kay nag-inom sila halin sa

espiritual nga bato. Ato nga bato nga nag-upod sa ila amo si Cristo mismo.
5 Pero bisan ginbuligan sila sang Dios, kalabanan sa ila wala gid naghimo sang

husto nga makalipay sa Dios. Amo gani nga ang ila mga bangkay naglalapta didto sa
kamingawan.

6Angmganatabongaato sa ilanagahatag sang leksyonsaatonparamakapangandam
kita nga indimaghandomsapaghimo sangmgamalainngamgabutangpareho sang ila
ginhimo.

7 Indi kamo magsimba sa mga dios-dios pareho sang ginhimo sang iban sa ila. Kay
nasulat sa Kasulatan, “Nagkinaon sila kag nag-ininom, kag nagpagusto pangalipay*sa
ila pagsimba sa dios-dios.”†

8Kag indi gid kitamagsunod sa ginhimo sang iban sa ila nganaghimo sang imoral nga
pagpakigrelasyon. Amo gani nga ginsilutan sila sangDios kag 23,000 ang nagkalamatay
sa isa lang ka adlaw.

9 Indi ta pagtestingan ang Ginoo pareho sang ginhimo sang iban sa ila. Amo gani nga
ginpakagat niya sila sa mgaman-og kag nagkalamatay sila.

10 Indi kamo magsagi kumod pareho sang ginhimo sang iban sa ila. Amo gani nga
ginpadal-an sila sang Dios sang anghel ngamanugpatay sa pagpatay sa ila.

11 Ini tanannga butang nagkalatabo paramahibaluan ta nga ato ngamga butang indi
gusto sang Dios. Kag ginsulat ato nga mga nagkalatabo sa pagpaandam sa aton nga
nagakabuhi sa panahon ngamadali na langmag-abot ang katapusan.

12 Gani kon nagahunahuna kamo nga ang inyo pagtuo mabakod na, mag-andam
kamo kay basi konmakasala man kamo.

13 Wala sing temtasyon nga nagaabot sa inyo nga wala man nagaabot sa iban nga
mga tawo. Peromasaligan ang Dios sa iya promisa nga indi niya kamo pagtugutan nga
tentaron sing sobra sa inyomasarangan. Kag konmag-abot angmga temtasyon sa inyo,
magahimo siya sing paagi paramadaog ninyo ini.

14Gani, mga hinigugma ko, indi gid kamomagsimba samga dios-dios.
15 Nagahambal ako sa inyo bilang mga tawo nga makaintiendi. Gani binagbinaga

ninyo ang akon ginahambal sa inyo.
16May ginainom kita nga ginapasalamatan ta sa Dios, kag may tinapay man kita nga

ginapamihak-pihak kag ginakaon. Indi bala sa sini nagapakig-ambit kita sa dugo kag sa
lawas ni Cristo?

17 Kita tanan, bisan madamo, isa lang ka lawas tungod nga isa lang ka tinapay ang
aton ginaambit.

18 Tan-awa bala ninyo ang mga tawo sa Israel. Ang mga nagakaon sang mga halad
nagapakig-ambit sa ginahimo sa halaran.

19Ano ang buot ko silingon? Nga ang mga dios-dios kag ang pagkaon nga ginahalad
sa ila may pulos?

20 Indi! Ang buot ko silingon, angmga ginahalad sangmga tawo ngawalamakakilala
sa Dios mga halad sa mga demonyo kag indi sa Dios. Gani indi ko gusto nga magpakig-
ambit kamo samga demonyo.

* 10:7 nagpagusto pangalipay: ukon, nagsinaot † 10:7 Exo. 32:6
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21 Indi mahimo nga mag-inom kamo sa tasa sang Ginoo kag sa tasa sang mga
demonyo. Kag indimahimongamagkaonkamo sakalan-an sangGinookag sa kalan-an
sangmga demonyo.

22 Ano, gusto ta bala nga magpangimon ang Ginoo? Kay kon mangakig na siya,
nahibaluan ta nga indi gid kita makalikaw sa iya silot.

23 Tugot sa aton ang paghimo sang bisan ano, pero indi tanan makabulig ukon
makapabakod sa iban.

24 Indi ninyo paghunahunaa ang inyo lang kaugalingon nga kaayuhan, kundi hu-
nahunaaman ninyo ang kaayuhan sang iban.

25 Kauna ninyo ang bisan ano nga ginabaligya sa baligyaan sang karne nga wala
na pulupamangkot kon bala ina ginhalad sa mga dios-dios ukon wala, para indi kamo
pagtublagon sang inyo konsensya.

26KaynagasilingangKasulatan, “Angkalibutan kag ang tanannga ara sa sini iya sang
Ginoo.”‡

27Konmay indi tumuluo ngamag-imbitar sa inyo ngamagkaon sa ila, kag gustoman
ninyongamagkadto, kaunaninyo angbisan anonga ginpreparar para sa inyongawala
na pulupamangkot kon bala ina ginhalad sa mga dios-dios ukon wala, para indi kamo
pagtublagon sang inyo konsensya.

28Perokonmaymagsiling sa inyongaang inangapagkaonginhalad samgadios-dios,
indi ninyo pagkauna, tungod lang sa sinanga tawonganagsiling sa inyo, parawala sing
konsensya ngamatublag.

29 Indi ang inyo kaugalingon nga konsensya ang akon buot silingon kundi ang
konsensya sang sina nga tawo. Karon basi magsiling kamo, “Ngaa husgaran ang akon
kahilwayan tungod sa konsensya sang iban?

30 Kon ginapasalamatan ko sa Dios ang akon ginakaon, ngaa abi pakalainon ako
tungod sa pagkaon nga akon ginapasalamatan?”

31 Ini ang akon sabat sa inyo: bisan ano ang inyo himuon, bisan magkaon ukon mag-
inom, himua ninyo ang tanan sa katuyuan ngamadayaw ang Dios.

32 Indi gid kamo maghimo sang bisan ano nga makahatag kasandaran sa mga Judio
ukon samga indi Judio, ukon sa iglesya sang Dios.

33 Sunda lang bala ninyo ang akon ginahimo: permi ako nagapangita sang paagi nga
mabuligan ko ang tanan nga tawo sa tanan ko nga ginahimo. Wala ako nagapangita
sang akon kaugalingon nga kaayuhan kundi ang kaayuhan sang iban para maluwas
sila.

11
1Gani sunda ninyo ako, kay ginasunod koman si Cristo.

Ang Pagtabon sang Ulo konNagasimba
2Ginadayaw ko kamo, kay permi ninyo ako ginadumdom kag ginatipigan ninyo ang

mga tradisyon nga ginpasa ko sa inyo.
3Karon gusto ko ngamahibaluan ninyo nga si Cristo amo ang ulo sang tagsa ka lalaki,

kag ang lalaki amo ang ulo sang babayi,* kag ang Dios amo ang ulo ni Cristo.
4 Kon ang lalaki magpangamuyo ukon magsugid sang mensahi sang Dios nga may

tabon ang iya ulo, ginapakahuy-an niya ang iya ulo nga amo si Cristo.
5 Kag kon ang babayi magpangamuyo ukon magsugid sang mensahi sang Dios nga

wala sing tabon ang iya ulo, ginapakahuy-an niya ang iya ulo nga amo ang lalaki, kag
daw pareho lang nga nagpakalbo siya.

‡ 10:26 Sal. 24:1 * 11:3 babayi: ukon, iya asawa
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6Kon ang babayiwala nagatabon sang iya ulo, maayo pa ngamagpautod na lang siya
sang iya buhok. Pero makahuluya sa babayi kon siya magpautod ukon magpakalbo.
Gani dapat tabunan niya ang iya ulo.

7Ang lalaki indi dapatmagtabonsang iyaulo, kaygintuga siyangakaanggid sangDios
kag siya ang iya dungog. Ang babayi amo ang dungog sang lalaki.

8Kay ang lalaki wala paghimua halin sa babayi, kundi ang babayi amo ang ginhimo
halin sa lalaki.

9Kag wala man paghimua ang lalaki para sa babayi, kundi ang babayi ginhimo para
sa lalaki.

10Gani amo ina nga kinahanglan magtabon ang babayi sang iya ulo, agod bisan ang
mga anghel makahibalo nga nagapasakop siya sa lalaki.†

11Pero dapat nga dumdumon taman nga sa aton kabuhi sa Ginoo, kinahanglan sang
babayi ang lalaki kag kinahanglanman sang lalaki ang babayi.

12Kay ang una nga babayi ginhimo halin sa lalaki, kag karon ang lalaki nagakatawo
halin sa babayi. Pero ang tanan nagahalin sa Dios.

13Binagbinaga ninyo ini: Nagakabagay bala nga ang babayi magpangamuyo sa Dios
nga wala sing tabon ang iya ulo?

14Natural sa lalaki ngamanubo ang iya buhok, kaymakahuluya konmalaba ini.
15 Pero sa babayi iya, ang malaba nga buhok nagapatahom sa iya. Kay ginhatagan

siya sang Dios singmalaba nga buhok bilang inugtabon sa iya ulo.
16 Pero kon may ara nga gusto magkontra sining amon ginatudlo, ang masiling ko

lang, wala kami sang iban nga kinabatasan luwas sini. Kag amoman ini ang ginasunod
sangmga iglesya sang Dios sa bisan diin nga lugar.

Ang Balaan nga Panihapon
(Mat. 26:1-29;Mar. 14:22-25; Luc. 22:14-20)

17May isa pa gid ka butang nga gusto ko nga sambiton subong sa inyo, kag sa sini
walakokamoginadayaw, tungodkayang inyopagtiliponwalanagadala singkaayuhan,
kundi kalainan.

18 Kay nakabati ako nga kon nagatilipon kamo bilang tumuluo, nagabinahin-bahin
kamo, kagmedyo nagapati ako ngamay kamatuoran ini.

19 Siguro kinahanglan man nga matabo ina dira sa inyo para mahibaluan kon sin-o
gid sa inyo angmatuod nga tumuluo.

20Kon nagatilipon kamo paramagsaulog sang Panihapon sang Ginoo, indi husto ang
inyo ginahimo,

21 tungod kaywala kamo nagahulatay konmagkaon. Gani ang iban sa inyo busog gid
kag hubog samtang ang iban ya gutom kag ginauhaw.

22Ngaa indi kamo anaymagkaon kagmag-inom sa inyo kaugalingon nga balay? Kay
sa inyo ginahimo nga ina, ginapakahuy-an ninyo ang mga imol, kag pati ang bilog nga
iglesya sangDios ginainsultoninyo. Anobala angakon isiling sa inyo? Dayawonkobala
kamo sa inyo ginahimo nga ina? Indi gid!

23 Amo ini ang gintudlo sa akon sang Ginoo, kag gintudlo ko man sa inyo: nga sang
sadto nga gab-i nga gintraiduran siya, nagkuha siya sang tinapay,

24 kag tapos niya pasalamat sa Dios, ginpamihak-pihak niya ini kag nagsiling, “Amo
ini ang akon lawas para sa inyo. Himua ninyo ini sa pagdumdom sa akon.”

25Pagkatapos nila kaon sang tinapay, amoman ang iya ginhimo sa ilimnon: ginkuha
niya ini, ginpasalamatan, kagnagsiling, “Ini nga ilimnonamoangbag-o nga kasugtanan
nga patigayunon paagi sa akon dugo. Himua ninyo ini sa pagdumdom sa akon.”

26 Sa kada kaon ninyo sang sina nga tinapay kag pag-inom sang sina nga ilimnon
ginasugid ninyo ang kamatayon sang Ginoo hasta sa iya nga pagbalik.
† 11:10 lalaki: ukon, iya bana
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27Gani ang bisan sin-o nga magkaon sang sina nga tinapay kag mag-inom sang sina
nga ilimnon sang Ginoo sa paagi nga indi takos nagakasala kontra sa lawas kag dugo
sang Ginoo.

28Kinahanglan mag-usisa anay ang tagsa-tagsa sang iya kaugalingon sa indi pa siya
magkaon sang tinapay kagmag-inom sang ilimnon.

29Kaykonmagkaon siyakagmag-inomngawalaniya ginabinagbinag angkahulugan
sang lawas sang Ginoo, nagadala lang siya sang silot sa iya kaugalingon.

30 Amo ina nga madamo sa inyo ang maluya kag masakiton, kag ang iban gani
nagkalamatay.

31Pero kon usisaon ta anay ang aton kaugalingon, indi kita pagsilutan sang Dios.
32Kon kita nga mga tumuluo ginasilutan sang Dios, ginatudluan niya kita para indi

kita pagsentensyahan upod samga tawo sang kalibutan.‡
33Gani,mga kauturan, konmagtipon kamo sa pagsaulog sang Panihapon sangGinoo,

maghulatay kamo.
34 Kon may ginagutom sa inyo, magkaon siya anay sa iya balay para indi kamo

pagsilutan sang Ginoo tungod sa inyo ginahimo kon nagatilipon na kamo. Kon parte
sa iban ngamga butang, aregluhon ko lang ugaling konmakaabot na ako dira.

12
MgaAbilidad nga Ginahatag sang Espiritu Santo

1Mga kauturan, gusto ko ngamaintiendihan gid ninyo ang parte samga abilidad nga
ginahatag sang Espiritu Santo.

2Nahibaluanninyongasangwalapakamonakakilala saDios, ginpatalangkamopara
magsimba samga dios-dios nga indi makahambal.

3 Gani gusto ko nga mahibaluan ninyo nga wala sing tawo nga ginatuytuyan sang
Espiritu sang Dios nga makapakamalaot kay Jesus. Kag wala man sang tawo nga
makasiling nga si Jesus ang Ginoo konwala siya ginatuytuyan sang Espiritu Santo.

4May nagkalain-lain kita ngamga abilidad, pero isa lang ka Espiritu ang ginahalinan
sini.

5 Nagkalain-lain ang paagi sa pag-alagad, pero isa lang ka Ginoo ang aton ginaala-
garan.

6 Nagkalain-lain ang ginapahimo sang Dios sa aton, pero isa lang ka Dios ang
nagagahom sa aton tanan paramahimo ta ini.

7Ang tagsa-tagsa ginhatagan sang abilidadnganagapakita nga angEspiritu Santo ara
sa iya, paramakabulig siya sa iya kapareho nga tumuluo.

8Ang iban ginhatagan sang Espiritu Santo sang abilidad sa pagsugid parte sa kaalam
sang Dios, kag ang iban ginhatagan sang Espiritu Santo sang abilidad sa pagpaathag
sina.

9 May ara man nga ginhatagan sing dako gid nga pagtuo, kag may ara man nga
ginhatagan sang abilidad sa pagpang-ayo sang mga nagamasakit, kag ini tanan halin
sa Espiritu Santo.

10Ang ibanginhatagan sangEspiritu Santo sang gahomsapaghimo singmgamilagro;
ang iban, abilidad sa pagsugid sang mensahi sang Dios; kag ang iban, abilidad sa pag-
ihibalo kon bala ang nagagahom sa isa ka tawo amo ang Espiritu Santo ukon indi. May
ginhatagan man sang abilidad nga maghambal sa iban nga mga lingguahe nga wala
nila natun-i, kag may ara man nga ginhatagan sang abilidad sa pagpaathag kon ano
ang kahulugan sangmga ginapanghambal sa sadto ngamga lingguahe.

11Pero isa gid lang ka Espiritu ang nagahatag sini tanan, kag ginapanagtag niya ini sa
tagsa ka tawo suno sa iya gusto.
‡ 11:32mga tawo sang kalibutan: buot silingon,mga tawo ngawala nagatuo sa Dios
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Ang AtonHalimbawamga Parte sang Isa ka Lawas
12Ang lawasmaymadamongaparte pero isa lang ka lawas. Parehoman sini sa lawas

ni Cristo.
13Kay kita tanan, Judioman ukon indi, ulipon ukon hilway, ginbautisohan sa isa lang

ka Espiritu para mangin isa ka lawas. Kag isa man ka Espiritu ang ginbaton naton
tanan.*

14Ang lawas sang tawo isa lang peromaymadamo nga parte.
15Konmagsiling ang tiil, “Tungod nga ako indi kamot, indi ako parte sang lawas,” ina

wala nagakahulugan nga indi siya parte sang lawas.
16Kag konmagsiling ang dulunggan, “Tungod nga ako indi mata, indi ako parte sang

lawas,” ina wala man nagakahulugan nga indi siya parte sang lawas.
17Kay kon ang bilog nga lawas sang tawo puro lang mata, paano ang iya pagkabati?

Kag kon ang bilog nga lawas puro lang dulunggan, paano ang iya pagpanimaho?
18 Pero wala kita paghimua sang Dios nga pareho sina, kundi suno sa iya gusto,

ginhimo niya ang aton lawas ngamay nagkalain-lain nga parte.
19Kon ang lawas isa lang ka parte, indi na inamatawag nga lawas.
20Angmatuod, madamo angmga parte sang aton lawas, pero isa gid lang ka lawas.
21Amo ina nga ang mata indi makasiling sa kamot, “Indi ko ikaw kinahanglan,” kag

ang ulo indi manmakasiling sa tiil, “Indi ko ikaw kinahanglan.”
22Angmatuod, angmga parte sang lawas nga dawmaluya kinahanglan ta gid.
23 Ang mga parte sang lawas nga daw indi gid importante aton gihapon ginaatipan

sing maayo; kag ang mga parte nga daw malaw-ay tulukon aton man gihapon ginap-
atahom.

24 Indi nanatonkinahanglanngahimuon ini samgaparte ngamatahomnangadaan.
Amo ini ang ginhimo sang Dios sa aton lawas, para mahatagan sing dungog ang mga
parte nga daw indi gid importante.

25Ginhimo sangDios angmgaparte sangaton lawasparamagbinuligay, kag indi para
magbinahin-bahin.

26Gani kon ang isa ka parte nagaantos, ang tanan nga parte nagaantosman. Kag kon
ang isa ka parte ginadayaw, ang tanan nga parte nalipayman.

27 Ang buot ko silingon amo ini: kita nga mga tumuluo amo ang lawas ni Cristo, kag
ang tagsa-tagsa sa aton parte sang iya lawas.

28Kag sa sini nga lawas, nga amoang iglesya, nagbutang angDios sangmgamasunod:
una sa tanan,mgaapostoles; ikaduha,mgapropeta; ikatlo,mgamanunudlo; dayonmga
manughimo sangmgamilagro,mgamanug-ayo sangmgamasakiton,mgamanugbulig,
mga administrador, kagmgamanughambal sang iban nga lingguahe ngawala natun-i.

29Nahibaluanmanninyo nga kita tanan indimga apostoles. Indiman kita tananmga
propeta sang Dios, ukon mga manunudlo. Indi man ang tanan manughimo sang mga
milagro.

30 Ang gahom sa pag-ayo sang masakit wala man ginhatag sa aton tanan, ukon
ang abilidad sa paghambal sa iban nga lingguahe nga wala natun-i. Kag kita tanan
wala man paghatagi sang abilidad sa pagpaathag kon ano ang kahulugan sang mga
ginpanghambal sa sadto ngamga lingguahe.

31 Pero tinguhai ninyo nga mabaton halin sa Dios ang mga importante gid nga mga
abilidad. Kag karon itudlo ko sa inyo ang labingmaayo sa tanan.

13
Ang Gugma

* 12:13 ginbaton naton tanan: sa literal, ginpainom sa aton tanan
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1Bisanmakahambal ako sang nagkalain-lain nga lingguahe sangmga tawo kag sang
mga anghel, pero konwala ako sing gugma sa akon isigkatawo, daw pareho lang ako sa
agong ngamagahod ukon lingganay ngamatagsing.

2Kag bisan makasugid ako sang mensahi sang Dios kag makahibalo sang tanan nga
tinago nga mga kamatuoran pati ang nagkalain-lain nga kaalam, kag bisan mapasaylo
ko ang bukid tungod sang akon dako nga pagtuo, konwala ako sing gugmawala gid ako
sing pulos.

3Bisan ipanagtagko samga imol ang tanankongamgapagkabutang, kagbisan ihalad
koangakon lawasnga sunugon,* konwalaako singgugmawalaakogihaponsingpulos.

4 Ang tawo nga nagahigugma mapinasensyahon, maayo sa iya isigkatawo, indi
mahisaon, indi hambog ukon bugalon,

5 indi bastos, indi maiyaiyahon, indi palaakig, indi madumot,
6wala nalipay sa kalautan kundi sa kamatuoran,
7permimainantuson, permi may pagsalig kag paglaom, kag permimabinatason.
8May katapusan angmga pagsugid sangmensahi sang Dios kag angmga paghambal

sa ibanngamga lingguahengawalanatun-i, pati angmgapagpaathagsangkaalam sang
Dios, pero ang gugmawala gid sing katapusan.

9Kay angmgabutangnga atonnahibaluanpati ang atonpagsugid sangmensahi sang
Dios indi pa gid kompleto.

10Pero kon mag-abot na ang adlaw nga makompleto na ang tanan, madula na inang
mga bagay nga indi pa gid kompleto.

11 Sang bata pa ako, ang akon paghambal, ang akon pag-intiendi, kag ang akon
hunahuna pareho sang bata. Pero sang may buot na ako, ginbayaan ko ang pagginawi
sang bata.

12Sa karon dawnagatulok kita sa espiho ngamalubog; peromagaabot ang adlawnga
mangin klaro gid ang tanan. Karon limitado ang aton nahibaluan; pero magaabot ang
adlaw ngamahibaluan ta ang tanan, pareho sang pagkahibalo sang Dios sa aton.

13Tatlo ka butang ang nagapadayon, kag ang tatlo nga ini amo ang pagsalig, paglaom,
kag ang gugma. Pero ang gugma amo gid ang labing importante.

14
Ang Paghambal sa Lingguahe ngaWala Natun-i

1Gani tinguhai gidninyongamaghigugma, perohandumamanninyongamahatagan
kamo sang mga abilidad nga halin sa Espiritu Santo, labi na gid ang pagsugid sang
mensahi sang Dios.

2Ang tawo nga nagahambal sa iban nga lingguahe nga wala niya natun-i wala naga-
pakighambal sa mga tawo kundi sa Dios, tungod nga ang mga tawo indi makaintiendi
sa iya. Ang Espiritu Santo amoangnagapahambal sa iya, kag ginahambal niya angmga
butang nga wala nahibalui sang iban.

3Pero ang nagasugid sangmensahi sang Dios nagahambal samga tawo paramakab-
ulig, makapabakod, kagmakalipay sa ila.

4 Ang tawo nga nagahambal sa iban nga lingguahe nga wala niya natun-i naga-
pabakod sang iya kaugalingon, pero ang nagasugid sang mensahi sang Dios naga-
pabakod sa iglesya.

5 Gusto ko kuntani nga kamo tanan makahambal sa iban nga lingguahe nga wala
natun-i, peromasmaayogidkonmakasugidkamosangmensahi sangDios. Tungodnga
ang tawo nga nagasugid sang mensahi sang Dios mas importante pa sang sa tawo nga

* 13:3 lawas nga sunugon: sa iban ngamga kopya sang Griego, lawas paramakapabugal
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nagahambal sa iban nga lingguahe, luwas lang kon ipaathag man niya ang kahulugan
sang iya ginahambal paramapabakod ang iglesya.

6 Ano ayhan ang inyo makuha, mga kauturan, kon magkadto ako dira sa inyo kag
maghambal sa iban nga lingguahe nga indi ninyo maintiendihan? Siyempre wala gid!
Kinahanglanmay inughambal ako sa inyo nga halin sa Dios, ukonmay inuglaygay ako
nga kamatuoran, ukonmay inugsugid ako ngamensahi sang Dios, ukonmay inugtudlo
ako.

7Bisan sa mga instrumento nga wala sing kabuhi pareho sa plawta ukon gitara, kon
indi maathag ang pagpatunog sangmga nota paano ang pagkahibalo sang nagapamati
kon ano nga kanta ang ginatukar?

8Kag bisan samanugtrumpeta sangmga soldado, kon indi maathag ang pagpatunog
wala singmagpreparar para sa inaway.

9Amoman ini sa inyo, paano ang pagkaintiendi sang nagapamati sang imo ginaham-
bal konnagahambal ka sa ibannga lingguahenga indimaintiendihan? Pareho langnga
nagahambal ka sa hangin.

10Madamo nga lingguahe diri sa kalibutan kag ang tagsa-tagsa may kahulugan.
11Perokon indi komaintiendihanangginahambal sang isaka tawokag indiniyaman

maintiendihan ang akon ginahambal, wala kami sangmaymakuha sa isa kag isa.
12Gani tungod nga nagahandom kamo nga makabaton sang mga abilidad nga halin

sa Espiritu Santo, tinguhai ninyo nga mabaton ang mga abilidad nga makapabakod sa
iglesya.

13Gani ang tawo nga nagahambal sa iban nga lingguahe ngawala niya natun-i dapat
magpangamuyo nga hatagan man siya sang abilidad nga makapaathag kon ano ang
kahulugan sang iya ginahambal.

14 Kay kon nagapangamuyo ako sa iban nga lingguahe nga wala ko natun-i, bisan
matuodnga nagapangamuyo ang akon espiritu, ang akonhunahuna indimakaintiendi
sini.

15Gani ano ang akon dapat himuon? Magapangamuyo ukonmagakanta ako sa akon
espiritu bisan indi ko ini maintiendihan, pero magapangamuyo ukon magakanta man
ako ngamaintiendihan sang akon hunahuna.

16Kon magpasalamat ka sa Dios sa imo espiritu lang, kag indi maintiendihan, paano
ang pagsiling sang iban “Amen” kon wala gani sila makaintiendi kon ano ang imo
ginahambal?

17 Bisan matahom ang imo pagpasalamat sa Dios, pero kon ang iban indi makain-
tiendi, indi kamakabulig sa ila.

18 Nagapasalamat ako sa Dios nga wala sing may makalabaw sa akon kon parte sa
paghambal sa mga lingguahe nga wala natun-i.

19 Pero sa mga pagtililipon sang mga tumuluo,* mas maayo pa nga maghambal
ako sang lima lang ka tinaga nga maintiendihan, para matudluan ko sila, sang sa
maghambal ako sang linibo ka tinaga sa lingguahe nga indi maintiendihan.

20Mga kauturan, kon parte sa sining mga butang, indi ko gusto nga maghunahuna
kamo pareho sang bata. Kon parte sa malain, magmangin pareho kamo sa bata nga
wala sing buot parte samalain. Pero kon sa paggamit sang inyo hunahuna, magmangin
tigulang kamo.

21Nasulat sa Kasulatan nga nagsiling ang Ginoo,
“Magapakighambal ako sa sini ngamga tawo

paagi sa lain ngamga lingguahe sangmga taga-iban nga lugar,
pero indi gid sila magpamati sa akon.”†
* 14:19 pagtililipon sangmga tumuluo: sa literal, iglesya † 14:21 Isa. 28:11, 12
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22Gani angpaghambal sa ibannga lingguahengawalanatun-i indi tandapara samga
tumuluo kundi para sa mga indi tumuluo. Pero ang pagsugid sang mensahi sang Dios
tanda para samga tumuluo, kag indi para samga indi tumuluo.

23Gani, kon magtipon kamo nga mga tumuluo‡ kag tanan kamo maghambal sa mga
lingguahe nga wala ninyo natun-i, kag may mga nagatambong nga indi tumuluo nga
wala nakahibalo kon ano ang inyo ginahimo, indi ayhan sila magsiling ngamga buang
kamo?

24Perokon tanankamomagsugid sangmensahi sangDios kagmaymagsulodnga indi
tumuluo nga wala nakahibalo kon ano ang inyo ginahimo, makilala niya nga siya gali
makasasala kagmahibaluan niya angmatuod niya nga kahimtangan.

25Magaguwa pati ang mga sekreto nga iya ginahunahuna. Dayon magaluhod siya
nga nagahinulsol kag nagasimba sa Dios. Kagmakasiling siya nga ang Dios aramatuod
sa inyo.

AngMatuod nga Pagsimba
26Gani,mga kauturan, amo ini angdapat ninyohimuon konmagtipon kamo: ang iban

magkanta, ang ibanmagtudlo, ang ibanmagsugid sangginpahayag sangDios sa iya, ang
ibanmaghambal sa lingguahengawalaniyanatun-i, kag ang ibanmagpaathag konano
ang kahulugan sina. Kag ang tanan nga ginahimo ninyo sa inyo pagtipon, himua ninyo
para sa pagpabakod sa iglesya.

27Konmay ara ngamaghambal sa lingguahe nga wala niya natun-i, dapat duha lang
ukon tatlo ang maghambal, pero indi dapat magdulungan, kag kinahanglan may ara
ngamagpaathag kon ano ang kahulugan sang ginpanghambal.

28 Pero kon wala gid sing may makapaathag, dapat maghipos sila sa iglesya kag
maghambal na lang sa ila kaugalingon kag sa Dios.

29 Kon may ara sa inyo nga may abilidad sa pagsugid sang mensahi sang Dios,
tuguti ninyo nga maghambal ang duha ukon tatlo. Kag ang iban magpamati kag
magbinagbinag kon bala husto ukon indi ang ila ginahambal.

30Karon, konmaynagapungkodidtonganagapamati kag ginahatagan sangDios sang
inughambal, dapat maghipos ang nagahambal paramakahambal man siya.

31 Sa sini nga paagi, tanan kamo nga mga manugsugid sang mensahi sang Dios
makabulos-bulos hambal, para ang tananmakatuon kagmapabakod ang pagtuo.

32Angmanugsugid sangmensahi sang Dios sarangmakapugong§ sang iya kaugalin-
gon.

33Kay ang Dios wala nagahatag sang kagamo kundi kalinong.
Pareho sa ginahimo sang tanan nga iglesya sang katawhan sang Dios,
34 dapat maghipos ang mga babayi sa mga iglesya tungod nga wala sila ginatuguti

nga maghambal. Dapat magpasakop sila sa mga lalaki pareho sang ginasiling sang
Kasulatan.

35 Kag kon ang babayi may pamangkot, maghulat siya nga makapuli sila, kag didto
sa ila balaymakapamangkot siya sa iya bana, tungod ngamakahuluya ngamaghambal
ang babayi sa pagtilipon sangmga tumuluo.

36 Ano, nagahunahuna bala kamo nga ang Maayong Balita naghalin sa inyo? Ukon
kamo lang ang nakabaton sini?

37Kon may ara sa inyo nga nagahunahuna nga siya manugsugid sang mensahi sang
Dios ukon ginatuytuyan siya sang Espiritu Santo, dapat kilalahon niya nga ang akon
mga ginasulat sa inyo sugomismo sang Ginoo.

38 Kag kon may ara nga indi magsapak sa sining akon ginahambal, indi kamo
magsapak sa iya.

‡ 14:23mga tumuluo: sa literal, iglesya § 14:32 sarangmakapugong: ukon, dapatmagpugong
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39Ganimgakauturan,maghandomgidkamongamakasugid sangmensahi sangDios,
kag indi ninyo pagpunggi ang paghambal sa mga lingguahe nga wala natun-i.

40Pero himua ninyo ang tanan sa husto kagmaayo nga paagi.

15
Ang Parte sa Pagkabanhaw ni Cristo

1Mga kauturan, gusto ko ipadumdom sa inyo ang Maayong Balita nga akon ginwali
sa inyo. Ini ginbaton ninyo kag hasta subong amoman ang inyo ginatindugan.

2 Paagi sa sining Maayong Balita maluwas kamo kon ginatipigan ninyo sing maayo
ang akon ginwali sa inyo kag indi nga pasapayan lang ang inyo pagtuo.

3Gintudloko sa inyoang labing importantengamgabutangngagintudlo saakon: nga
si Cristo napatay paramaluwas kita sa silot tungod sang atonmga sala. Kag ini suno sa
Kasulatan.

4Ginlubong siya kag nabanhaw sa ikatlo nga adlaw, sunoman sa Kasulatan.
5Nagpakita siya una kay Pedro* kag dayon sa iban pa sa dose ka apostoles.
6 Pagkatapos nagpakita man siya sa mga kauturan nga nagtipon nga sobra 500. Kag

kalabanan sa ila buhi pa subong, pero ang iban patay na.
7Nagpakita man siya kay Santiago kag dayon sa tanan nga apostoles.
8 Sang ulihi nagpakita man siya sa akon. Ang akon halimbawa pareho sang lapsag

nga natawo sa indi pa oras tungod nga hinali lang ang akon pagkilala sa iya.
9Ako ang labing kubos sa mga apostoles kag indi gani takos nga tawgon nga apostol,

tungod nga ginhingabot ko ang iglesya sang Dios.
10 Pero sa kaluoy sang Dios sa akon, karon apostol na ako. Kag wala sing may

makasiling nga wala sing pulos ang kaluoy sang Dios sa akon, tungod nga ang matuod,
masmadamoang akonnahimokon ikomparar sanahimo sang akonkaparehongamga
apostoles. Pero ina indi sa akon kaugalingon, kundi tungod sa kaluoy kag bulig sang
Dios.

11Perowala singdeperensya konakoukon sila angnagatudlo sa inyo, ang importante
nga pareho ang amon ginawali kag parehoman ang inyo ginatuohan.

Ang Pagkabanhaw sangmgaNagatuo sa Dios
12 Kon ginawali namon sa inyo nga nabanhaw si Cristo, ngaa ang iban dira sa inyo

nagasiling nga wala sing pagkabanhaw?
13Kon matuod nga wala sing pagkabanhaw, nagakahulugan nga si Cristo wala man

nabanhaw.
14Kagkonwalanabanhawsi Cristo,wala sing pulos ang amonpagwali, kagwalaman

sing pulos ang inyo pagtuo.
15 Indi lang ina, kundi magaguwa nga nagabutig kami parte sa Dios, kay nagasugid

kami nga ginbanhaw niya si Cristo.
16Pero wala siya nabanhaw konwala sing pagkabanhaw angmga patay.
17 Kag kon si Cristo wala nabanhaw, ang inyo pagtuo wala sing pulos kag wala pa

kamo napatawad sa inyomga sala.
18 Kag nagakahulugan man nga ang mga tumuluo kay Cristo nga nagkalamatay na

wala man naluwas.
19 Kon ang aton paglaom bilang Kristohanon para lang sa aton kabuhi diri sa

kalibutan, kita gid angmakaluluoy sa tanan nga tawo.
20 Pero ang matuod, nabanhaw si Cristo halin sa kamatayon kag amo ini ang

nagapamatuod nga banhawon angmga patay.
21Tungod sa isa ka tawo nga siAdan, nag-abot ang kamatayon sa tanannga tawo. Kag

tungodman sa isa ka tawo nga si Cristo, mabanhaw angmga patay.
* 15:5 Pedro: sa Griego, Cefas
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22Kay kon paano nga kita tanan mapatay tungod sa aton relasyon kay Adan, tungod
man sa aton relasyon kay Cristo kita tananmabanhaw.

23Angpagkabanhawpasunod. Anguna gidnganabanhawamo si Cristo. Pagkatapos,
pagbalik niya diri sa kalibutan, mabanhawman ang iya katawhan.

24 Kag dayon magaabot ang katapusan. Dulaon niya ang tanan nga ginharian,
pagdumalahan, kag paggahom, kag ihatag niya dayon ang paghari sa Dios nga Amay.

25 Kay dapat maghari si Cristo hasta mapasakop niya ang tanan nga nagakontra sa
iya.

26Ang katapusan gid nga kaaway nga dulaon amo ang kamatayon.
27 Nagasiling ang Kasulatan nga ginpasakop sang Dios kay Cristo ang tanan nga

butang.† Pero siyemprewala ininagakahuluganngapati angDiosnganagpasakop sang
tanan kay Cristo nalakip man.

28 Kundi kon ang tanan ipasakop na kay Cristo, si Cristo nga Anak sang Dios maga-
pasakopman sa Dios nga amo ang nagpasakop sang tanan sa iya, para ang Dios amo na
angmagagahom sa tanan.

29May mga tawo nga nagapabautiso para sa mga napatay. Ti ano ang pulos sang ila
ginahimo kon indi man lang pagbanhawon angmga patay?

30Kag ano ang amonmakuha samga peligro nga amon ginaagyan?
31 Kon paano matuod nga ginapabugal ko kamo sa aton pagpakig-isa kay Cristo

Jesus nga aton Ginoo, matuod man nga ginaatubang ko kada adlaw ang peligro sang
kamatayon.

32Nabudlayan gid ako diri sa Efeso, tungod ngaangmga tawonganagakontra saakon
pareho sa mabangis nga mga sapat. Gani kon indi pagbanhawon ang mga patay, ano
bala ang akon makuha sa mga pag-antos nga pareho sini? Kon indi pagbanhawon ang
mga patay,masmaayo pa nga sundon ta na lang ang hulubaton nga nagasiling,
“Magpagusto kita;

magkaon kita kagmag-inom,
kay basi konmapatay na kita buwas.”‡

33 Indi kamomagpadaya sa sina nga hulubaton. Sa baylo, patihi ninyo ang hulubaton
nganagasiling, “Konmag-upod-upodkamosamga tawonganagahimo sangmalain, ina
magapalain sa inyomaayo nga batasan.”

34Maghunahuna na kamo sing husto kag bayai na ninyo ang pagpakasala. Ginaham-
bal ko ini sa inyo paramahuya kamo, kay ang iban sa inyo sala ang pagkilala sa Dios.

Ang Lawas sa Tion sang Pagkabanhaw
35Konmay ara ngamagpamangkot konpaano ang pagkabanhaw sangmgapatay kag

kon ano nga klase sang lawas ang ila maangkon,
36 ari ang akon sabat sa sina nga tawo nga wala gid sing may nahibaluan: kon

magtanom kita sang isa ka liso sang binhi sa duta, ina nga binhi madunot anay bag-o
magtubo.

37Kag bisan ano nga binhi ang imo itanom, kon nagatubo na gani, lain na ang hitsura
sang sa gintanom ini.

38Anghitsura sini sunomansapagbuot sangDios. Kagkadabinhimay iyangahitsura
konmagtubo.

39 Amo man ang lawas sang tanan nga nagakabuhi, kay ang mga lawas wala man
nagapalareho. Lain ang lawas sang tawo kag lain man ang lawas sang mga sapat, lain
ang lawas sangmga pispis, kag lain pa gid ang lawas sangmga isda.

40Nagkalain-lain ang ginhimo sangDios diri sa duta kagdidto sa langit, kag ang tanan
nga iya ginhimo matahom. Pero lain ang katahom sang kada isa. Ang katahom sang
mga butang nga didto sa langit lain sa katahom sangmga butang diri sa duta.
† 15:27 Sal. 8:6 ‡ 15:32 Isa. 22:13
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41 Lain ang katahom sang adlaw, kag lain man ang katahom sang bulan. Ang mga
bituon may iya man nga katahom. Kag bisan pa gani ang mga bituon, nagkalain-lain
ang ila katahom.

42Amo man kon banhawon na ang mga patay. Ang ginalubong nga lawas madunot,
pero konmabanhaw na, indi na gid ini madunot hasta san-o.

43Ang ginalubong nga lawasmalaw-ay tulukon kagmaluya, pero kon banhawon na,
ini manginmatahom kagmabaskog.

44Ang ginalubong nga lawas dutan-on nga lawas, pero kon banhawonna, inimangin
espiritual nga lawas. Tungod nga konmay dutan-on nga lawasmay espiritual man nga
lawas.

45 Kay nagasiling ang Kasulatan, “Ang una nga tawo nga si Adan ginhatagan sang
kabuhi.”§ Pero ang ulihi nga Adan nga amo si Cristo ginhatagan sang Espiritu nga
nagahatag sang kabuhi.

46 Indi ang espiritual nga lawas angunakundi angdutan-onnga lawas, kagdayonang
espiritual nga lawas.

47 Ang una nga tawo dutan-on. Ginhimo siya halin sa duta. Pero ang ikaduha nga
tawo halin sa langit.

48Ang dutan-on nga lawas pareho gid sa lawas sang tawo nga ginhimo halin sa duta,
pero ang lawas nga langitnon pareho gid sa lawas sang naghalin sa langit.

49Gani kon paano nga ang aton lawas nangin kaanggid sang kay Adan nga halin sa
duta,magaabot gidangadlawngaangaton lawasmanginkaanggidmansangkayCristo
nga halin sa langit.

50Mga kauturan, ang buot ko silingon amo ini: ining aton lawas nga dutan-on indi
mahimo nga may parte sa paghari sang Dios. Kag ining lawas nga madunot indi
makapanubli sang kabuhi nga wala sing katapusan.

51 Pamati kamo kay sugiran ko kamo sang sining tinago nga kamatuoran: indi kita
tananmapatay, pero kita tanan, bag-uhon sang Dios ang aton lawas.

52 Ini hinali lang nga matabo, pareho sa isa ka pamisok. Kay sa pagtunog sang ulihi
gid nga trumpeta, banhawon gilayon ang mga patay kag hatagan sang lawas nga indi
namadunot. Kag kita nga buhi pa, bag-uhonman ang atonmga lawas.

53 Tungod nga ang ini nga lawas nga madunot kag mapatay kinahanglan nga bay-
luhan sang lawas nga indi namadunot kag indi namapatay.

54Gani kon ang ini nga lawas nga madunot mabayluhan na sang indi madunot, kag
kon ang ini nga lawas nga mapatay mabayluhan na sang indi mapatay, matuman na
ang ginasiling sang Kasulatan,
“Gindula na sang Dios ang kamatayon!”*
55 “Ti diin na ang imo kadalag-an, O kamatayon?

Diin na ang imo gahom?”†
56 Ang kamatayon may gahom lang sa aton tungod sa sala, kag may gahom ang sala
tungod ngamay Kasuguan.
57 Pero salamat sa Dios tungod nga paagi sa ginhimo sang aton Ginoong Jesu-Cristo
ginhatagan niya kita sang kadalag-an sa sini ngamga butang.
58 Gani, mga hinigugma ko nga mga kauturan, magpakabakod kamo kag indi gid
malingkang sa inyo pagtuo. Magmapisan kamo sa ginapahimo sa inyo sang Ginoo, kay
nahibaluan ninyo ngamay pulos gid ang inyomga pagpangabudlay para sa Ginoo.

16
Bulig Para samga Taga-Judea

§ 15:45 Gen. 2:7 * 15:54 Isa. 25:8 † 15:55Hos. 13:14
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1Kon parte sa inyo inugbulig samga katawhan sangDios didto sa Judea, himuonman
ninyo ang akon ginpahimo samga iglesya sa Galacia.

2Kada Domingo, ang kada isa sa inyo magpain sang kantidad suno sa inyo kinitaan.
Dayon tipunon ninyo ini para sa pag-abot ko dira preparado na ang inyo inughatag.

3 Pag-abot ko dira ipadala ko sa Jerusalem ang mga tawo nga inyo nakita nga
masaligan nga magdala sang inyo mga inugbulig kag ang akon sulat nga magapakilala
sa ila.

4Pero kon kinahanglan gid ngamagkadtoman ako didto sa Jerusalem,magaupod na
lang sila sa akon.

Ang Plano ni Pablo
5 Maderetso ako dira sa Corinto paghalin ko sa Macedonia, tungod nga maagi ako

didto.
6Mahimo nga magadugay ako dira sa inyo. Basi kon dira pa ako magpaligad sang

tigtulugnaw, paramabuliganninyo ako sa akonmga kinahanglanon sa akonpagbiyahe
kon diin man akomagakadto.

7 Indi ko gusto nga mag-agi lang ako sa inyo sing madali, kundi nagalaom ako nga
makatiner ako singmadugay sa inyo, kon itugot sang Ginoo.

8Pero karonmatiner ako anay diri sa Efeso hasta sa adlaw sang Pentecostes,
9 tungod nga madamo diri ang gusto magpamati sang Maayong Balita, kag nagapati

ako ngamadamo angmagatuo diri bisanmadamo ang nagakontra.
10 Kon mag-abot dira si Timoteo, abiabihon ninyo siya para indi siya magkatahap,

tungod nga parehoman siya sa akon nga nagapangabudlay sa Ginoo.
11Tahura ninyo siya. Kag konmaghalin na siya dira, buligimanninyo siya sa iyamga

kinahanglanonparamakabalik siya diri sa akon. Ginapaabot ko siya upod sang ibanpa
ngamga kauturan.

12Kon parte sa aton utod nga si Apolos, ginpangabay ko gid siya ngamagbisita dira sa
inyo upod sang iban nga kauturan. Pero indi pa siya kuno makakadto dira sa sini nga
mga tinion. Makadto lang siya dira ugaling konmay kahigayunan siya.

Katapusan ngamga Bilin
13 Magbantay kamo permi kag magpakabakod sa inyo pagtuo. Magpakaisog kag

magpakabakod kamo.
14Kag bisan ano ang inyo ginahimo, himua ninyo ini ngamay paghigugma.
15 Mga kauturan, nahibaluan ninyo nga ang una gid nga mga Kristohanon dira sa

Acaya wala sing iban kundi si Stefanas kag ang iya pamilya. Ginhalad nila ang ila
kaugalingon sa pag-alagad sa mga katawhan sang Dios. Amo ina nga nagapangabay
ako sa inyo

16 nga magpasakop kamo sa ila kag pati man sa tanan nga pareho sa ila nga
nagapangabudlay para sa Ginoo.

17Nalipay gid ako sang pag-abot nila ni Stefanas, Fortunatus, kag Acaicus. Kay bisan
wala kamo diri, ari man sila, gani nahimo nila sa akon ang indi ninyomahimo.

18Nagahatag sila sangkalipay saakonkagpatimansa inyo. Angmga tawongapareho
sa ila dapat nga pasalamatan sa ila mga ginahimo.

19 Ang mga iglesya diri sa probinsya sang Asia nagapangamusta sa inyo. Si Aquila
kag si Priscila kag ang mga tumuluo nga nagatipon* sa ila balay sa pagsimba sa Dios
nagapangamusta gid sa inyo, tungod nga pareho kamo nga ara sa Ginoo.

20Nagapangamusta man sa inyo ang tanan nga kauturan diri.
Magkamustahanay kamo bilangmag-ulutod kay Cristo.†

* 16:19 mga tumuluo nga nagatipon: sa literal, iglesya † 16:20 bilang mag-ulutod kay Cristo: sa literal, nga may
balaan nga halok
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21Karon, akomismo si Pablo angnagasulat sini ngapagpangamusta:‡Kamusta sa inyo
tanan.

22Kabay pa nga silutan sang Ginoo ang bisan sin-o nga wala nagahigugma sa iya.
Ginoo, balik na!
23Kabay pa nga pakamaayuhon kamo ni Ginoong Jesus.
24Ginahigugma ko kamo tanan sa aton pagpakig-isa kay Cristo Jesus.

‡ 16:21 Ginsulat mismo ni Pablo ini paramahibaluan nila nga sa iya gid naghalin ini nga sulat.
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Ang Ikaduha nga Sulat ni Pablo samga
Taga-Corinto

1Ako si Pablo nga nangin apostol ni Cristo Jesus suno sa kabubut-on sang Dios. Ako
kag si Timoteo nga aton utod nagapangamusta sa iglesya sang Dios dira sa Corinto, kag
sa tanan nga katawhan sang Dios dira sa bilog nga probinsya sang Acaya.

2Kabaypangamabatonninyo ang grasya* kag kalinong†halin saDios nga atonAmay
kag kay Ginoong Jesu-Cristo.

Pagpasalamat sa Dios
3Dalayawon ang Dios kag Amay sang aton Ginoong Jesu-Cristo. Maluluy-on siya nga

Amay, kag Dios nga permi nagapabakod kag nagalipay sa aton.
4Ginapabakod niya kita kag ginalipay sa tanan ta nga kabudlayan, agod paagi sa sini

nga bulig nga aton nabaton halin sa iya, mapabakod taman kagmapalipay ang iban sa
ila mga kabudlayan.

5Kay bisan madamo ang aton ginaambit nga mga pag-antos ni Cristo, madamo man
ngamga pagpabakod kag paglipay ang aton ginabaton paagi sa iya.

6Kon nagaantos kami, ini para sa pagpabakod kag paglipay sa inyo kag para sa inyo
kaluwasan. Kag kon ginapabakod kag ginalipay kami, ini para man sa pagpabakod
kag paglipay sa inyo para mabatas ninyo ang mga pag-antos nga pareho sang amon
ginaantos.

7Ganidakoangamonpaglaomsa inyo, tungodnganahibaluannamonngakonpaano
kamo nagaantos pareho sa amon, ginapabakod kag ginalipay man kamo sang Dios
pareho sa amon.

8Mga kauturan, gusto namon ngamahibaluan ninyo ang amon naagyan nga kalisod
sa probinsya sang Asia. Kay sa sadto nga tiyempo daw indi na gid kamimakaantos, kag
ang hunahuna namonmapatay na gid kami.

9 Abi gani namon amo na ato ang amon katapusan. Pero natabo gali ato para
makatuon kami nga indi magsalig sa amon kaugalingon, kundi sa Dios nga amo ang
nagabanhaw sangmga patay.

10Ginluwas niya kami sa kamatayon, kag pagaluwason pa gid niya kami liwat. Siya
lang gid ang amon ginasaligan ngamagapadayon sa pagluwas sa amon

11 samtang ginabuligan ninyo kami paagi sa inyo mga pagpangamuyo. Kag tungod
samga bulig nga amonmabaton sa Dios bilang sabat samadamo nga nagapangamuyo,
madamoman angmagapasalamat sa iya.

Ang Pagbag-o ni Pablo sang iya Plano
12 Amo ini ang butang nga amon ginapabugal: nagkabuhi kami nga matarong kag

wala gid sang kasawayan sa tanan nga tawo, kag labi na gid sa inyo. Nahimo namon ini
tungod sa bulig sangDios kag indi sa amon kaugalingon nga ikasarang. Nagapamatuod
ang amon konsensya ngamatuod gid ining amon ginapabugal.

13-14Wala kami nagasulat sang indi ninyomabasahan kagmaintiendihan. Bisan indi
gid ninyo kami kilala kaayo, nagalaom ako nga magaabot ang tion nga makilal-an gid
ninyokami, agod sapag-abot sangatonGinoong Jesusmapabugal ninyokamikagkamo
mapabugal man namon.

* 1:2 grasya: ukon, pagpakamaayo † 1:2 kalinong: ukon,maayo nga kahimtangan
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15Tungod sa sining akon pagsalig, nagplano anay ako ngamagbisita una sa inyo para
doble ang inyo kahigayunan ngamakabulig.‡

16Nagplano ako nga mahapit anay dira sa inyo kon magkadto na ako sa Macedonia,
kag sa akon pagbalik halin sa Macedonia maagi ako liwat dira para mabuligan naman
ninyo ako sa akon pagkadto sa Judea.

17Amo kuntani ato ang akon plano. Pero tungod kay wala ini madayon, nagakahulu-
ganbala ini nga indimasaligan ang akonginahambal? Basimagsiling kamongapareho
man ako sa iban ngamga tawo diri sa kalibutan nga angmga butang nga ila ginaplano
kag ginaintiendi ang para gid lang sa ila kaayuhan. Nagasiling sila “Huo,” pero ato gali
“Indi.”

18 Pero ang matuod amo ini: subong nga ang Dios masaligan, masaligan man ninyo
ang amon ginasugid sa inyo.

19Kami ni Silas kag ni Timoteo nagwali sa inyo parte sa Anak sang Dios nga si Jesu-
Cristo. Kag nahibaluan ninyo nga si Cristo masaligan sa iya ginhambal. Indi mahimo
nga indi niya paghimuon ang iyamga ginpromisa.

20 Paagi sa iya, ang tanan nga ginpromisa sang Dios natuman. Gani makasiling kita
ngamasaligan gid ang Dios,§ kag ini nagahatag sang pagdayaw sa iya.

21AngDios amoangnagapabakod sang aton relasyonkayCristo. Ginpili niya kita nga
mag-alagad sa iya.

22 Ginmarkahan niya kita nga iya na paagi sa pagpapuyo niya sang Espiritu Santo
sa aton tagipusuon, nga amo man ang kalig-unan nga pagabatunon ta ang iya mga
ginpromisa sa aton.

23NakahibaloangDiosnganagasugidakosangmatuodkonngaawalaakonakadayon
sa pagkadto dira sa inyo sa Corinto. Ang rason amo nga indi ko gusto nga maglain ang
inyo buot sa akon.

24Wala kami nagadikta sa inyo parte sa inyo pagtuo, kay mabakod na man kamo.
Gusto lang namon kuntani nga buligan kamo paramanginmalipayon kamo.

2
1Gani naghunahuna ako nga indi na lang ako magkadto dira sa inyo kon masakit ko

man lang liwat ang inyo balatyagon.
2Kay konmasakit ko ang inyo balatyagon, sin-o na lang angmagahatag sang kalipay

sa akon? Wala na!
3Amo ina ang kabangdanan kon ngaa nagsulat ako anay sa inyo, para konmagkadto

ako dira, indi ako mapasubuan sang mga tawo nga amo kuntani ang dapat maghatag
sang kalipay sa akon. Kag nagapati ako nga konmalipay ako, kamomalipayman.

4 Pagsulat ko sadto anay sa inyo, natublag kag nasubuan gid ako kag naghibi pa
gani. Indi nakon tuyo nga magsakit sang inyo balatyagon, kundi gusto ko lang nga
mahibaluan ninyo nga palangga ko gid kamo.

Patawara Ninyo ang Nakasala
5Karon, kon parte sa tawo dira nga nakasala, indi lang ako ang iya ginhatagan sang

kasubo kundimay araman siya nga ginhatag nga kasubo sa inyo tanan. Nagasiling ako
nga “may ara” kay indi ko gusto pasubrahan.

6Pero bastante na ang silot nga inyo ginhatag sa iya.
7Gani patawara naninyo siya kag palig-una dayon, kay basi konmaapektuhanna gid

siya sa sobra nga kasubo.
8 Kag nagapangabay man ako sa inyo nga ipakita ninyo sa iya nga ginapalangga pa

ninyo siya.
‡ 1:15 paradoble ang inyokahigayunanngamakabulig: ukon, paramabatonninyoangdoble ngapagpakamaayo sang
akon duha ka beses nga pagbisita. § 1:20masaligan gid ang Dios: sa literal, Amen
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9Amo gani ini ang kabangdanan nga nagsulat ako sa inyo, kay gusto ko mahibaluan
kon bala masaligan kamo sa pagtuman sang tanan nga akon ginasiling sa inyo.

10Kon ginapatawadninyo ang tawonganakasala, ginapatawadkoman siya. Kay kon
may nakahimo sing sala sa akon ginapatawad ko na siya sa atubangan ni Cristo para sa
inyo kaayuhan.

11Dapat ta himuon ini para indi kita madaog ni Satanas, kay nahibaluan ta kon ano
ang iyamga padihot.

Si Pablo sa Troas
12 Pag-abot ko didto sa Troas para magwali sang Maayong Balita parte kay Cristo,

nakita ko nga ginpreparar na sang Ginoo ang ilamga tagipusuon sa pagpamati sa akon.
13 Pero indi ako mapahamtang kay wala didto si Tito nga akon utod kay Cristo. Gani

naglisensya ako samga tumuluo didto kag nagkadto sa Macedonia.
Ang Pahamot ni Cristo

14Salamat saDios kay permi siya nagauna sa aton sa parada sang pagdaog. Ginahimo
niya ini tungod ara na kita kay Cristo. Ginagamit niya kami sa pagpakilala sa iya samga
tawo bisan sa diin nga lugar, kag ining amon ginapahibalo pareho sang pahamot.

15 Kay pareho kami sang mahamot nga halad ni Cristo sa Dios nga mapanimahuan
sangmga tawo nga nagakalaluwas, kag pati sangmga nagakalawala.

16 Sa mga tawo nga nagakalawala, pareho kami sang baho nga halin sa patay nga
nagadala sang kamatayon; pero sa mga tawo nga nagakalaluwas, pareho kami sang
pahamot nga halin sa buhi nga nagadala sang kabuhi. Ti, sin-o ang makasarang sang
sini nga obra?

17Pero ginpadala kami sang Dios. Kag tungod nga siya nagatulok sa amon, kag kami
ara kay Cristo, sinsero kami konmaghambal sangmensahi sangDios. Indi kami pareho
sang iban nga naganegosyo sangmensahi sang Dios paramakuwartahan nila angmga
tawo.

3
Ang Bag-o nga Paagi sa Pagpalapit sa Dios

1Basi kon nagahunahuna kamo nga ginadayawnamon liwat ang amon kaugalingon.
Indi kami pareho sang iban dira nga nagakinahanglan pa sang mga rekomendasyon
para batunon ninyo, kag pagkatapos mangayo naman sang rekomendasyon sa inyo
para batunonman sila sa iban nga lugar.

2 Indi namon kinahanglan ang mga rekomendasyon, kay kamo mismo amo ang amon
rekomendasyon nga nasulat sa amon tagipusuon, tungod kay ang inyo pagkabuhi
pareho sa sulat ngamakita kagmabasa sang tanan.

3Maathag nga ang inyo halimbawa pareho sang sulat ni Cristo nga ginsulat paagi sa
amon. Ang gin-gamit sa pagsulat indi tinta kundi ang Espiritu sang Dios nga buhi, kag
wala man ginsulat sa mga bato nga sululatan kundi sa inyo tagipusuonmismo.

4Makahambal kami sini tungod sa ginahimo ni Cristo paagi sa amon kag tungod sa
amon pagsalig sa Dios.

5 Kay kon sa amon gid lang indi kami makasarang sa sini nga buluhaton, pero
ginabuligan kami sang Dios.

6Siya angnaghatag sa amon sang ikasarangparamapaathagnamon samga tawoang
bag-o nga kasugtanan para kita nga mga tawo makapalapit sa iya. Ini nga kasugtanan
indi paagi sa ginsulat nga Kasuguan kundi paagi sa Espiritu Santo. Kay ang ginadala
sang Kasuguan silot nga kamatayon, pero ang Espiritu Santo nagahatag sang kabuhi.

7Paghatag sangDios kayMoises sangKasuguannga iya ginsulat samgabato, angmga
Israelinhon indi na makatulok sa guya ni Moises kay nasilawan gid sila. (Pero atong
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kasanag sa iya guya amat-amat lang nga nadula.) Karon kon nagpakita ang Dios sang
iya gahom sa Kasuguan nga nagadala sang kamatayon,

8 mas sobra pa sa sini ang iya ipakita nga gahom kon ang Espiritu Santo na ang
magpanghikot.

9Kay kon ginpakita sang Dios ang iya gahom sang paghatag niya sang Kasuguan nga
nagadala sang silot, indi bala nga mas sobra pa gid ang iya ipakita nga gahom kon
pakamatarungon na niya ang tawo?

10Ang matuod, ang gahom sang Kasuguan sadto anay wala-wala gid kon ikomparar
sa gahom sining bag-o nga paagi.

11 Kay kon may gahom nga ginpakita ang Dios sa sadto nga Kasuguan nga umalagi
lang, mas sobra pa ang gahom nga iya ginapakita sa sini nga bag-o nga paagi nga wala
na sing katapusan.

12 Kag tungod nga amo ini ang amon ginalauman, wala kami nagakahadlok sa
pagsugid sang pulong sang Dios.

13 Indi kami pareho kay Moises nga nagtabon sang iya guya para indi makita sang
kapareho niya ngamga Israelinhon nga amat-amat nadula ang kasanag sa iya guya.

14 Sa matuod lang, wala nakaintiendi ang mga Israelinhon kon ano ang kahulugan
sadto kaymay nagatabon sa ilamga hunahuna. Kag bisan gani subongmay nagatabon
pa gid sa ilamga hunahuna samtang ginabasa nila ang daan nga kasugtanan. Kaywala
sila naathagi nga kon kita ara kay Cristo, ang ato nga paagi nadula na.

15 Huo, hasta gani subong kon magbasa sila sang mga ginsulat ni Moises indi sila
makaintiendi, kaymay nagatabon sa ila mga hunahuna.

16Pero inang nagatabonmakuha konmagdangop ang tawo sa Ginoo.
17Karon, ang ginatawag diri nga Ginoo amo ang Espiritu Santo, kag kon ang Espiritu

sang Ginoo amo ang ara sa tawo, hilway siya.
18Kag tungod nga wala sing nagatabon sa aton hunahuna, nakita ta ang gahom sang

aton Ginoo. Kag ina nga gahom nga halin sa Ginoo, nga amo ang Espiritu Santo, amo
ang nagapadayon sa pagbag-o sa aton para sa amat-amat mangin kaanggid kita sa iya.

4
Malahalon nga Butang sa Sulod sang Kolon

1Tungod sa kaluoy sang Dios, ginpili niya kami ngamagbalita sining bag-o nga paagi
ngamanginmatarong angmga tawo, gani wala kami nagakaluya.

2Ginsikway namon angmakahuluya ngamga butang nga ginahimo sa sekreto. Wala
kami nagadaya sa mga tawo kag wala man namon ginaliwat ang kahulugan sang
pulong sang Dios. Nahibaluan gid sang mga tawo nga deretso kag indi sa sekreto ang
amon pagsugid sang kamatuoran, kag nakita man ini sang Dios.

3 Pero kon may mga tawo nga indi makaintiendi sang Maayong Balita nga amon
ginapaathag, ina amo angmga tawo nga nagakalawala.

4 Indi silamagtuo saMaayong Balita tungod nga ang ilamga hunahuna gindulman ni
Satanas nga amo ang nagapakadios sa sini nga panahon. Ginbulag niya sila para indi
silamasanagan sangMaayongBalitaparte sa gahomniCristongaamogidangkaanggid
sang Dios.

5Wala kami nagawali parte sa amon kaugalingon kundi parte kay Jesu-Cristo, nga
siya ang Ginoo. Nagaalagad kami sa inyo para kay Jesus.

6Ang Dios nga nagsiling, “Halin sa kadulom magasiga ang kasanag,”* amo man ang
nagpasanag sangamonmgahunahunaparamaintiendihannamonkonanoanggahom
nga iya ginpakita paagi kay Cristo.

* 4:6 Gen. 1:3
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7Kami pareho gid lang sa kolon nga ginbutangan siningmalahalon nga butang, para
mahibaluan sangmga tawo nga ang gahomnga indimatupungan nga ari sa amonmga
lawas ngamaluya indi halin sa amon, kundi sa Dios.

8Sa amon pagwali permi kami nagaantos, pero wala gidman kami nadaog sangmga
nagakontra sa amon. Kon kaisa nagalibog ang amon ulo, pero wala gid kami nadulaan
sang paglaom.

9 Madamo ang nagahandom sa pagpatay sa amon, pero wala gid kami pagpabay-
i sang Dios. Matuod nga ginasakit nila kami, pero sa kaluoy sang Dios buhi pa kami
gihapon.

10 Permi kami nabutang sa peligro sang kamatayon pareho sang natabo kay Jesus,
agod paagi sa amon kabuhi makita sang tanan ang kabuhi ni Jesus.

11Ang amon kabuhi permi sa peligro sang kamatayon tungod sang amon pag-alagad
kay Jesus, agod paagi sa sining lawas namon nga may kamatayon makita sang tanan
ang kabuhi ni Jesus.

12Gani tungod ginawali namon si Cristomahimo nga patyon kami, pero amoman ini
ang nagadala sa inyo sang kabuhi ngawala sing katapusan.

13 Indi bala nagasiling ang Kasulatan, “Nagtuo ako, gani naghambal ako.”† Kag amo
man ini ang amon ginahimo, ginahambal namon ang amon ginatuohan.

14Kay nahibaluan namon nga ang Dios nga nagbanhaw kay Ginoong Jesus amoman
angmagabanhawsaamon, pareho sang iyapagbanhawkay Jesus, kagdal-onniyakami
kaupod ninyo sa iya atubangan.

15 Ang tanan namon nga mga pag-antos para sa inyo kaayuhan, para samtang
nagadamo ang mga tawo nga nagabaton sang grasya sang Dios, magadamo man ang
mga tawo ngamagapasalamat sa iya, kag sa sini madayaw siya.

16Amo ina ang kabangdanan ngawala kami nagakaluya sa pag-alagad sa Dios. Bisan
ining amon mga lawas nagaamat-amat luya, ang amon espiritu nagapadayon nga
nagabakod.

17Kayangamonmgapag-antosngaumalagiman langkag indi gidmabug-atnagadala
sa amon sa puwerte katahomnga balos nga indimatupungan kagwala sing katapusan.

18Kaywala namon ginapasulabi angmga butang nga amonmakita diri sa kalibutan,
kundi ginapasulabi namon ang mga butang nga indi makita. Kay ang mga butang nga
makita umalagi lang, pero angmga butang nga indi makita wala sing katapusan.

5
Ang Bag-o nga Lawas

1 Ining aton dutan-on nga lawas pareho sang balay nga aton ginapuy-an. Indi bali sa
atonkonmapatay ini nga lawas. Kaynahibaluan tangamay ihatag angDios sa atonnga
langitnon nga lawas* nga indi na gid mapatay hasta san-o. Ini nga lawas indi ginhimo
sang tawo kundi sang Dios.

2 Sa karon nagaugayong kita kay ginahandom ta nga makapuyo na sa sinang langit-
non nga lawas,

3 para kon makasuklob† na kita sang sina nga lawas indi magaguwa nga hublas ang
aton kalag.

4 Samtang diri pa kita nagapuyo sa sini nga lawas, nagaugayong kita tungod sang
kabudlayan. Indi tungod nga gusto ta nga mapatay‡, kundi gusto ta nga masukluban
sang lawas nga langitnon, para ining lawas ngamay kamatayonmailisan sangwala na
gid sang kamatayon.

† 4:13 Sal. 116:10 * 5:1 langitnon nga lawas: ukon, lawas sa langit † 5:3 makasuklob: sa iban nga Bisaya,
makasuksok ‡ 5:4mapatay: sa literal, ubahon ining aton lawas



2 Corinto 5:5 1611 2 Corinto 6:2

5 Ang Dios ang nagpreparar sa aton para mabaton ta ining bag-o nga lawas. Kag
ginhatag niya ang Espiritu Santo sa aton para masiguro ta nga ini himuon gid niya sa
aton.

6Gani indi kita magkaluya bisan nahibaluan ta nga samtang diri pa kita sa sini nga
lawas wala pa kita didto sa puluy-an sang Ginoo.

7Kay sa karon nagakabuhi kita sa pagtuo kag indi suno sa atonmakita.
8Wala kami nagakaluya, bisan pa nga gusto namon kuntani nga bayaan ining lawas

kagmagpuli didto sa Ginoo.
9 Sa sini nga bagay, gusto namon nga malipay ang Dios sa amon, bisan diri pa kami

ukon didto na sa iya.
10Kay kita tanan kinahanglan gid nga mag-atubang sa hukmanan ni Cristo. Kag ang

tagsa-tagsa sa aton magabaton sang balos suno sa aton hinimuan, maayo ukonmalain
man, samtang diri pa kita sa sini nga lawas.

Nakabalik Kita sa Dios Paagi kay Cristo
11Gani tungod sa kahadloknamon saGinoo, ginahimulatannamonngakombinsihon

ang mga tawo nga magtuo sa iya. Nahibaluan sang Dios ang amon pagkatawo, kag
nagasalig ako nga ina nahibaluanman ninyo.

12 Ini indi sa pagdayaw liwat sang amon kaugalingon, kundi gusto lang namon nga
mahatagan kamo sang inugpabugal parte sa amon, para may isabat man kamo samga
tawo nga nagadayaw sang mga butang nga makit-an lang kag indi ang sa tagipusuon
gid.

13 Kon daw buang kami, ina para sa Dios; kag kon husto ang amon panghunahuna,
ina para sa inyo.

14Kay tungod sa gugma ni Cristo sa amon indi mahimo nga indi namon paghimuon
ang iya gusto. Kay kumbinsido kami nga si Cristo napatay para sa tanan, gani ang tanan
makabig nga napatay.

15Napatay siyapara sa tanan, para angmga tawongabuhi subong indi namagkabuhi
para sa ila kaugalingon kundi para sa iya nga napatay kag nabanhaw para sa ila.

16Gani karon, wala na kami nagatulok sa tawo pareho sang pagtulok sang tawo nga
wala makakilala sa Dios. Sang una pareho sina ang amon pagtulok kay Cristo. Pero
subong indi na.

17 Ang bisan sin-o nga ara kay Cristo bag-o na nga tawo. Wala na ang iya daan nga
pagkatawo, kundi bag-o na siya.

18Ang Dios amo ang naghimo sini. Ginpabalik niya kita sa iya paagi kay Cristo. Kag
ginhatagan niya kami sing obra sa pagbalita nga ginapabalik na niya ang mga tawo sa
iya.

19Amo ini ang amon ginabalita: nga ginapabalik na sang Dios ang mga tawo sa iya
paagi kay Cristo. Wala na niya ginadumdom ang ila mga sala. Kag kami amo ang iya
gintugyanan sa pagpalapnag sini nga balita.

20 Gani nagabalita kami bilang mga pinadala ni Cristo. Kag paagi sa amon, naga-
pangabay ang Dios sa inyo ngamagbalik na kamo sa iya!

21 Si Cristo wala gid sing sala, pero siya amo ang ginsilutan sang Dios tungod sa aton
mga sala, para kon ara kita kay Cristo, pakamatarungon kita sang Dios.

6
1 Tungod nga kami mga kabulig sa ginahimo sang Dios, nagapangabay gid kami sa

inyo nga indi ninyo pag-ibaliwala ang grasya nga inyo nabaton sa iya.
2Kay siling sang Dios,

“Sa husto nga tion* nga luwason ko ikaw,
* 6:2 Sa husto nga tion: ukon, Sa tion nga ipakita ko ang akon kaayo
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sabton kag buligan ko ikaw.†”‡
Gani pamati kamo! Karon gid ang husto nga tion nga luwason kita sang Dios.

3Wala kami nagahimo sang bisan ano nga mangin kabangdanan nga maglain ang
buot sangmga tawo, para indi pagpakalainon ang amon pag-alagad sa Dios.

4 Sa tanan namon nga ginahimo, ginapakita namon nga kami mga alagad gid sang
Dios. Bisan masyado kabudlay ang amon mga gin-agyan kag ang amon kahimtangan,
gin-antos gid namon.

5Nakaagi kami hanot kag priso. Naagyanmannamonnga ginpulihan kami sangmga
tawo. Konkaisa tudo-tudo gid ang amonpagpangabudlay, kag konkaisawala kami sing
tulog-tulog kag wala kaon-kaon.

6 Ginpakita man namon nga matuod kami nga mga alagad sang Dios paagi sa amon
matinlo nga kabuhi, kaalam, pagbatas, kag kalulo. Nakita man sangmga tawo nga ang
Espiritu Santo amo ang nagatuytoy sa amon, kag ang amon paghigugma sinsero.

7Wala kami sang iban nga ginawali kundi ang kamatuoran, kag ginabuligan kami
sang Dios paagi sa iya gahom. Ang amon kabuhi nga matarong amo ang amon armas
sa pag-ataki sa amon kaaway kag amoman ang amon sagang sa amon kaugalingon.

8Kon kaisa ginadayaw kami sangmga tawo kag kon kaisa ginainsultuhanman kami.
May mga tawo nga nagahambal sing malain parte sa amon, pero may ara man nga
nagahambal sing maayo. May nagasiling nga kami kuno mga butigon, pero ang tanan
nga amon ginasugidmatuod gid.

9Wala kami ginasapak sang iban, pero ang matuod kilala kami sang tanan. Permi
kami nabutang sa peligro sang kamatayon, pero buhi pa man kami hasta subong.
Ginadisiplina kami sang Dios pero wala kami ginapatay.

10 May mga ginahimo sa amon para mapasubo kami, pero malipayon man kami
gihapon. Imol langkami, peromadamonga tawoangamonginapabugana. Konpartesa
mgabutangdiri sa kalibutan,wala kami singmaymasiling nga amon, pero angmatuod,
kami ang tag-iya sang tanan nga butang.

11Mga pinalangga ngamga taga-Corinto, wala sing lipod-lipod ang amon paghambal
sa inyo, kay dako gid ang amon paghigugma sa inyo.

12Wala kami nagkulang sang amon paghigugma sa inyo. Kamo amo ang nagkulang
sang inyo paghigugma sa amon.

13 Ginakabig ko kamo bilang akon gid nga mga anak. Gani higugmaa ninyo ako
pareho sang akon paghigugma sa inyo.

Indi KamoMagpakig-isa samgaWala Nagatuo
14 Indi gid kamo magpakig-isa sa mga wala nagatuo kay Cristo. Kay subong nga ang

kasanag indi makaupod sa kadulom, angmaayo indi manmakaupod samalain.
15Kag subong nga si Cristo kag si Satanas indi mag-intiendihanay, ang tumuluo kag

ang indi tumuluo indi manmag-intiendihanay.
16 Indi puwede nga angmga dios-dios araman sa templo sang Dios. Kag kita amo ang

templo sang Dios nga buhi! Kay nagsiling ang Dios,
“Magapuyo ako kagmagaupod sa ila.

Mangin Dios nila ako,
kagmangin katawhan ko sila.”§

17 “Gani, magguwa na kamo kagmagbulag sa ila.*
Indi kamomagtandog samga ginakabig ngamahigko,†
kag batunon ko kamo.”‡

† 6:2 sabton kag buligan ko ikaw: ukon, ginsabat kag ginbuligan ko ikaw ‡ 6:2 Isa. 49:8 § 6:16 Lev. 26:12; Eze.
37:27 * 6:17 sa ila: buot silingon, samga tawongawala nagatuo saDios † 6:17 Indi…mahigko: buot silingon, Indi
kamomagpakigbahin samga ginahimo sangmga tawo ngamahigko sa panulok sang Dios. ‡ 6:17 Isa. 52:11
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18 “Kag akomangin inyo Amay,
kag kamomangin akonmga anak.
Ako, ang Ginoo ngaMakagagahom, ang nagasiling sini.”§

7
1Mga hinigugma, tungod sining mga promisa sang Dios sa aton, bayaan ta na ang

tanannganagapahigko saatonbilogngakabuhi,* kag tinguhaan tangamanginmatinlo
ang aton kabuhi ngamay pagtahod sa Dios.

Ang Kalipay ni Pablo
2 Kon mahimo, batuna ninyo kami sa inyo mga tagipusuon. Wala kami sing may

ginhimo nga malain sa bisan kay sin-o sa inyo. Wala man kami sing may gin-guba sa
inyo ukon gindayaan.

3Wala ako nagahambal sini para pakalainon kamo. Kay pareho sang akon ginsiling
sadto, ginapalangga gid namon kamo kag bisan ano ang matabo, mabuhi man ukon
mapatay, magaunungay gid kita.

4Dako gid ang akon pagsalig sa inyo kag ginapabugal ko gid kamo. Bisan masyado
kabudlay sang amon ginaagyan, puno ako sing kalipay sang nakabati ako parte sa inyo.

5 Kay sang pag-abot namon sa Macedonia, wala gid sing pahuway ang amon lawas
tungod kay bisan diin nagaantos kami. Gin-away kami sang mga nagakontra sa amon,
kag nagpalibogman kami parte sa kahimtangan sangmga tumuluo.

6 Pero ang Dios nga nagapabakod kag nagalipay sa mga nagakasubo amo ang
nagpabakod kag naglipay sa amon paagi sa pag-abot ni Tito.

7 Indi lang ang iya pag-abot ang nakahatag kabakod kag kalipay sa amon, kundi ang
iya man nga ginsugid nga ginpabakod kag ginlipay ninyo siya. Ginsugiran niya kami
nga nahidlaw kamo sa akon kag nagakasubo kamo sang natabo, kag ginaapinan ninyo
ako. Gani malipayon na gid ako subong.

8Bisanangakon sulat nga atonagdala sing kasubo sa inyo,wala akonagahinulsol nga
ginsulat ko ato. Sang unamatuod nga naghinulsol ako kay nakita ko nga sang premiro
nagkasubo kamo.

9 Pero subong malipayon ako, indi tungod nga nagkasubo kamo, kundi tungod nga
amo ato ang nangin paagi para maghinulsol kamo. Kay ginpasubo kamo suno sa
kabubut-on sang Dios, gani wala nagdala singmalain sa inyo atong amon ginsulat.

10Kayangkasubonga suno sa kabubut-on sangDios nagadala sa tawo sapaghinulsol,
kag ina nagaresulta sing kaluwasan nga indi dapat hinulsulan. Pero ang kasubo sang
mga tawo nga wala nagakilala sa Dios nagadala sa ila sa kamatayon.

11Tan-awaninyoangresulta sadtongkasubonganag-abot sa inyosunosakabubut-on
sang Dios. Nangin desidido gid kamo sa pagpakita sa amon nga kamomatinlo sa sadto
nga sala nga akon ginasiling sa inyo. Naakig gid kamo sa nakahimo sang sadto nga sala,
kagnahadlukankamokonanoangmangin resulta sadto. Gusto gidninyongamagbalik
liwat ang aton daan nga relasyon. Ginsilutan pa gid ninyo ang nakahimo sadto. Kag sa
tanan nga butang, ginpakita ninyo nga kamowala gid sing salabton sa sadto nga sala.

12Gani atong akon sulat indi lang para sa nakahimo sing malain ukon sa ginhimuan
sing malain, kundi labi na gid para sa inyo tanan para sa presensya sang Dios makita
gid ninyo ang inyo pagkasinsero sa amon.

13Kag sa sini napabakod kag napalipay ninyo kami.
Kag indi lang ina, kundi nadugangan pa gid ang amon kabakod kag kalipay sang

makita namon nga nalipay si Tito, kay wala na siya nagapalibog parte sa inyo.

§ 6:18 2 Sam. 7:14; 1 Cro. 17:13 * 7:1 aton bilog nga kabuhi: sa literal, lawas kag espiritu
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14Gindayawkokamo sanguna sangnag-estoryahanaykamini Tito parte sa inyo. Kag
nakita niya ngamatuod ang akon ginsugid sa iya, gani wala ako nahuy-an. Matuod gid
ang tanannga amon ginhambal sa inyo, kag napamatud-an ngamatuodman ang amon
pagdayaw sa inyo kay Tito.

15 Kag kada madumduman ni Tito nga kamo tanan nagsunod sa iya ginhambal kag
dako ang inyo pagtahod sa iya, nagadugang pa gid ang iya pagpalangga sa inyo.

16Kag nagakalipayman ako kaymasaligan ko gid kamo.

8
Kon PaanoMagbinuligay angmga Kristohanon

1 Mga kauturan, gusto namon isugid sa inyo ang ginhimo sang mga iglesya sa
Macedonia paagi sa bulig sang Dios sa ila.

2Bisanmadamo ang ila naagyan ngamga pagtilaw,malipayon gihapon sila. Amo ina
ngamaalwan sila sa paghatag bisan tama gid sila kaimol.

3Makapamatuod ako sa inyo nga ang ila paghatag indi lang suno sa ila masarangan
kundi sobra pa, kay ginhimo nila ini nga buluntaryo.

4 Kay sila mismo amo ang nagpangabay gid sa amon nga kon mahimo hatagan sila
sing kahigayunan para makabulig man sila sa pigado ngamga katawhan sang Dios sa
Judea.

5Kag indi lang ina, kundi una sa tanan ginhalad nila ang ila kaugalingon saGinoo kag
sa amon suno sa kabubut-on sang Dios. Wala gid kami maghunahuna nga makahimo
sila sadto.

6Tungod sa ila maayo nga ginhimo, ginpangabay namon si Tito ngamagbalik dira sa
inyokagmagpadayon sang iyanaumpisahanngamgapaglaygayparte sapagtipon sang
inyomga amot para samga pigado sa Judea.

7Kamo dira sa Corinto wala ginakulang sa tanan nga butang: dako ang inyo pagtuo
sa Dios, maayo kamo magtudlo, kag madamo ang inyo nahibaluan. Mapisan kamo sa
inyopag-alagad saDios, kag dakoang inyopaghigugma sa amon. Gani gustonamonnga
ipakita ninyo nga wala man kamo nagakulang sa paghatag.

8Wala ko kamoginasugongamaghatag, kundi ginasugid ko lang sa inyo angpagbulig
sang iban paramapakita man ninyo sa amon nga ang inyo paghigugmamatuod gid.

9Nahibaluan man ninyo ang kaayo sang aton Ginoong Jesu-Cristo, nga bisan mang-
garanon siya didto sa langit nagpakaimol siya diri sa duta, agod paagi sa iya kaimulon
manginmanggaranon kita.*

10Gani amo ini ang akon laygay sa inyo: maayo kon padayunon ninyo ang paghatag
nga inyo gin-umpisahan sang nagligad nga tuig. Kamo gid ang una nga naghatag kag
kamoman ang una nga nakahunahuna ngamaghimo sini.

11Gani padayunaninyo ina. Tinguhai ninyonga tapuson ang inyo ginplanonga gusto
gid ninyo nga himuon, kagmaghatag kamo suno sa inyomasarangan.

12Kay kon gusto gid ninyo nga maghatag, batunon sang Dios ang inyo masarangan.
Wala siya nagapaabot ngamaghatag kamo sang indi ninyomasarangan.

13 Wala ako nagasiling nga pamag-anan ninyo ang kahimtangan sang iban hasta
kamo na angmabudlayan, kundi para bala ngamagpalareho ang aton kahimtangan.

14Sa karonmaayoang inyopangabuhi, gani nagakabagay langngabuliganninyo ang
mga ginakulang. Kag kon sa iban nga adlaw kamo naman ang kulangon, kag kon sila
may maayo na nga kahimtangan, kundi sila naman ang mabulig sa inyo. Sa sini nga
paagi magpalareho ang kahimtangan sang isa kag isa.

* 8:9 Ang buot silingon sini nga bersikulo nga ginbayaan ni Jesus ang iya gahom kag kadungganan didto sa langit
kag nagpakatawo siya kag nag-antos para sa aton paramaangkon ta ang espiritual ngamga pagpakamaayo.
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15 Indi bala nga parehoman sina ang ginasiling sang Kasulatan:
“Ang nagtipon sangmadamowala nagsobra,
kag ang nagtipon sang diutay wala manmakulangi.”†

16Nagapasalamat kami saDiosnga ginbutangniya sa tagipusuonni Tito angpagdum-
dom sa inyo pareho gid sang amon pagdumdom sa inyo.

17Kay indi lang nga nagsugot siya sa amon pangabay nga makadto siya dira sa inyo,
kundi siya gid mismo gusto magkadto dira.

18Paupdonnamon sa iya ang atonutodnga ginadayawsang tanannga iglesya tungod
sang iya pagpangabudlay para sa Maayong Balita.

19 Siya amo gani ang ginpili sang mga iglesya nga mag-upod sa amon sa pagdul-ong
namon sang sini nga bulig samga ginakulang. Ginahimonamon ini paramadayawang
Ginoo kag paramapakita sa mga tawo nga gusto gid namon ngamagbulig.

20 Paupdon namon ini nga utod kay Tito tungod nga indi namon gusto nga sa amon
pagpanagtag sining dako nga bulig suspetsuhan kami.

21 Gusto lang namon nga maghimo sang maayo, indi lang sa panulok sang Ginoo
kundi sa panulokman sang tawo.

22May isa pa gid ka utodnga paupdonnamon sa ila. Ini nga tawomakapila na namon
natestingan sa nagkalain-lain nga butang kag napamatud-an ngamay handom gid siya
sa pagbulig, kag labi na gid subong tungod kay dako ang iya pagsalig sa inyo.

23Kon parte kay Tito, siya kaupod ko nga nagapangabudlay sa pagbulig sa inyo. Kon
partemansa sining ibanngamgakauturanngamagaupodsa iya, sila angmgaginpadala
sangmga iglesya. Ang ila kabuhi nagahatag kadayawan kay Cristo.

24 Gani, ipakita ninyo sa ila nga mahigugmaon kamo para mahibaluan nila nga
matuod gid ang amon mga pagdayaw sa inyo, kag mahibaluan man ini sang iban nga
mga iglesya paagi sa ila.

9
Bulig para samga Tumuluo

1 Indinakinahanglanngasulatankopakamoparte sa inyopagbulig samgakatawhan
sang Dios didto sa Judea,

2 tungod kay nahibaluan ko nga gusto gid man ninyo nga magbulig. Ginapabugal ko
gani kamo samga taga-Macedonia. Nagasiling ako sa ila nga kamo dira sa Acaya handa
na nga magbulig halin pa sang nagligad nga tuig. Sang pagkabati nila sadto, natandog
gid ang tagipusuon sang kalabanan sa ila sa paghatag.

3Gani ginapauna ko dira sila ni Tito paramabuligan kamo sa pagpreparar sang inyo
amot para indi magguwa nga wala sing pulos ang akon pagpabugal parte sa inyo nga
kamo handa na.

4Kay basi konmaymga taga-Macedonia ngamag-upod sa akon konmagkadto na ako
dira kag masapwan nila nga wala pa man gali kamo makahanda sang inyo inughatag.
Kon amo ini angmatabomahuy-an kami, kay ginpabugal namonkamo tungod kay dako
ang amon pagsalig sa inyo. Kag labi ngamahuy-an kamo.

5Gani naghunahuna ako nga dapat pangabayon ini nga mga kauturan nga mag-una
dira para sawala pa akomag-abot, matipon na nila ang inyo amot nga ginpromisa. Kag
sa sini nga paagi magaguwa nga naghatag kamo tungod nga gusto ninyo kag indi nga
napilitan lang kamo.

6Dumduma ninyo ini: Kon diutay ang aton binhi nga ginapanggas, diutay man ang
aton pagaanihon. Pero konmadamo ang aton binhi, madamoman ang aton ani.

7Ang kada isa dapatmaghatag suno sa iya gusto nga ihatag. Indi ngamay pagpugong
ukonnganapilitan lang, kayginahigugmasangDiosangmganagahatagngamalipayon.
† 8:15 Exo. 16:18
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8 Kag ang Dios sarang makahatag sa inyo sang sobra pa sang sa inyo mga kina-
hanglanon, para indi gid kamo pagkulangon kag permi pa kamomakabulig sa iban.

9Pareho sang ginasiling sang Kasulatan:
“Nagapanagtag siya samga imol;
ang iyamatarong nga ginahimo dumdumon hasta san-o.”*
10Kag ang Dios nga nagahatag sang binhi samangunguma paramay pagakaunon siya,
amo man ang Dios nga magahatag sa inyo sang inyo mga kinahanglanon. Kag sa sini
magadugang pa gid ang inyo pagbulig sa iban.
11 Pabuganaon niya kamo sa tanan nga butang para makabulig kamo permi sa iban.
Kag madamo angmagapasalamat sa Dios tungod sang inyo ginapadala sa ila nga bulig
paagi sa amon.
12Kay sa sining inyo paghatag, indi lang ngamabuligan ninyo angmga kinahanglanon
sangmgakatawhan sangDios sa Judea, kundi paagiman sinimadamoangmagapasala-
mat sa Dios.
13 Kay ang inyo bulig nagapamatuod nga nagatuman kamo sa Maayong Balita parte
kay Cristo nga inyo ginatuohan. Gani dayawon nila ang Dios; kag indi lang tungod kay
nagbulig kamo sa ila kundi tungod kay nakabulig kamo sa tanan.
14 Magapangamuyo sila para sa inyo nga may dako nga paghigugma tungod sa indi
matupungan nga pagpakamaayo sang Dios sa inyo.
15Gani magpasalamat kita sa Dios tungod sa iya regalo sa aton nga indi masaysay.

10
Ang Sabat ni Pablo samgaNagakontra sa Iya

1-2Mayara sa inyonganagasiling nga ako, si Pablo, talawan kon dira sa inyo, pero kon
wala na gani dira, kag kon nagasulat lang, maisog. Pero nagapangabay ako sa inyo, nga
may kalulo pareho kay Cristo, nga indi ninyo ako pagpiliton nga ipakita ko ang akon
kaisog konmag-abot na ako dira. Kaymaymga tawo dira nga nagasiling nga ang amon
pagkabuhi parehoman lang sang pagkabuhi sangmga tawo diri sa kalibutan. Kon amo
man gihapon ina ang ila ginasiling hastamag-abot ako dira, sigurado gid nga ipakita ko
ang akon kaisog sa ila.

3Kamimatuodmga tawoman lang, pero sa amon pagpakig-away samga nagakontra
sa kamatuoran, wala kami nagasalig sa amon kaugalingon nga ikasarang,

4-5 kundi ang gahom sang Dios amo ang armas nga amon ginasaligan. Amo ina ang
amon ginagamit sa pagdaog sa sala ngamga rason sangmga tawo nga bugalon kag indi
magpati sa mga pagpanudlo sang Dios. Bisan ang ila sala nga mga rason nga pareho
sangmabakodnga pader nga nagasablag sa ila sa pagbaton sang kamatuoran ginaguba
namon. Ginakombinsi namon ang ila mga hunahuna para magmatinumanon sila sa
mga sugo ni Cristo.

6 Karon, kon makita namon nga nagatuman na gid kamo sang tanan, ang wala
nagatuman silutan namon.

7 Hunahunaa bala ninyo sang maathag. Kon may ara nga nagapati nga siya iya ni
Cristo, dapat hunahunaon niya nga kami iyaman ni Cristo.

8Bisan daw sobra na ang akon pagpabugal parte sa awtoridad nga ginhatag sa akon
sangGinoo,wala akonahuya, kay ini ngaawtoridadwala ko ginagamit sapagguba sang
inyo pagtuo, kundi sa pagpabakod sini.

9 Indi ko gusto ngamaghunahuna kamo nga ginapahog ko kamo sa akonmga sulat.
10 Kay ang iban dira sa inyo nagasiling nga maisog ako kon sa sulat, pero kon

nagaatubang na gani maluya ako kag wala sing pulos ang akonmga ginahambal.

* 9:9 Sal. 112:9
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11Dapat makahibalo ang mga nagahambal sina nga kon ano ang amon ginahambal
sa sulat, amoman ina ang amon himuon kon ara na kami dira.

12 Indi kami mangahas nga magkomparar ukon magkabig sang amon kaugalingon
nga pareho sa iban dira nga sobra ang ila pagpadayaw sang ila kaugalingon. Mga
buang-buang gid sila, kay nagataksanay sila kag nagakomparahanay sang ila kaugalin-
gon nga kaayo.

13 Pero kami ya wala nagapabugal sing sobra, kundi hasta gid lang sa obra nga
ginhatag sang Dios sa amon, kag lakip diri ang amon obra sa inyo.

14Kon wala kami nakaabot dira sa inyo, puwede nila masiling nga nagasulubra ang
amon pagpabugal. Pero ang matuod, kami ang una nga nakaabot dira nga nagadala
sangMaayong Balita parte kay Cristo.

15 Gani indi sobra ang amon pagpabugal kay wala kami nagaangkon sang
pinangabudlayan sang iban kag ipabugal. Nagasalig man kami nga samtang
nagadugang ang inyo pagtuo, mas madamo pa gid ang amon mahimo dira sa inyo
suno sa ginapahimo sang Dios sa amon.

16 Pagkatapos dira, mawali man namon dayon ang Maayong Balita sa iban nga mga
lugar sa unhan ninyo. Kay indi namon gusto nga angkunon ang pinangabudlayan sang
iban kag ipabugal.

17Parehobala sangginasiling sangKasulatan, “Angbisan sin-ongagustomagpabugal,
dapat ipabugal lamang niya ang ginhimo sang Ginoo.”*

18 Kay ang Ginoo wala nagakalipay sa tawo nga nagadayaw sang iya kaugalingon,
kundi sa tawo nga iya ginadayaw.

11
Si Pablo kag angmgaNagapakuno-kuno ngamga Apostoles

1 Kon ang akon pagpabugal subong ginakabig ninyo nga kabuangan, pasensyahon
lang ninyo ako.

2 Kay may diosnon ako nga kaimon nga ginabatyag sa inyo. Pareho kamo sa isa ka
dalaga nga matinlo ang iya pagkababayi, nga akon ginpromisa nga ipakasal sa isa ka
lalaki nga amo si Cristo.

3 Pero nagakahadlok ako nga basi kon dayaan kamo, pareho kay Eva nga gindayaan
sangman-og, kagmadula ang inyo sinsero nga handom ngamagsunod kay Cristo.

4Kay ginabaton lang ninyo ang bisan sin-o nga nagakadto dira sa inyo nga nagawali
sang lainnga Jesus sang sa amonginwali sa inyo. Kag ginabatonmanninyoang lainnga
klase sang espiritu kag ang ila ginatawagngamaayongabalita nga lain sang sa inyonga
nabaton sa amon.

5 Kon sa akon, indi gid man ako ulihi sa mga nagasiling dira nga sila gid ang labing
maayo ngamga apostoles.

6Mahimo nga indi akomaayomaghambal, pero madamoman ang akon nahibaluan
parte sa kamatuoran. Kag nahibaluan ninyo ina kay nakita man ninyo mismo nga ina
matuod sa tanan namon ngamga pagtudlo.

7Wala ako nagpabayad sa inyo sang akon pagwali sang Maayong Balita nga halin sa
Dios, kundi nagsakripisyo ako para mag-ayo ang inyo espiritual nga kabuhi. Ti malain
bala atong akon ginhimo?

8 Daw pareho lang nga ginkawatan ko ang iban nga mga iglesya paagi sa pagbaton
sing bulig sa ila paramakaalagad ako sa inyo.

9 Sang ginkulang ako sang akon mga kinahanglanon wala man ako nagpangayo
sang bulig sa bisan kay sin-o sa inyo. Ang aton mga kauturan sa Macedonia amo ang

* 10:17 Jer. 9:24
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naghatag sa akon sang akonmga kinahanglanon. Ginlikawankonga pabug-atan kamo,
kag amo gidman ini permi ang akon pagahimuon.

10 Ining akon ginapabugal indi gid mapauntat tungod kay indi gid ako magpangayo
singbulig sa inyoukon samga lugar sa inyopalibotnga sakop sangprobinsyasangAcaya.
Kag tungod kay si Cristo ari sa akon, ang akon ginahambal matuod gid.

11Pero basi konmagsiling kamongawala ako nagapangayo sing bulig sa inyo tungod
kaywalakokamoginapalangga. Sala ina. Kaypalanggakogidkamokag inanahibaluan
sang Dios.

12 Pero tindugan ko ang akon ginhambal nga indi ako magbaton sang bulig halin
sa inyo, para ang mga tawo nga nagapakaapostoles indi makasiling nga sila naga-
pangabudlay pareho sa amon.

13 Ina nga mga tawo indi matuod nga mga apostoles, kundi mga manugdaya kag
nagapakuno-kuno lang nga sila mga apostoles ni Cristo.

14Kon sa bagay, indi katingalahan ina. Kay bisan gani si Satanas nagapakuno-kuno
nga anghel nga nagahatag sang kasanag.

15Gani indi katingalahan kon ang iyamga sinakpan nagapakuno-kunoman ngamga
alagad sang pagkamatarong. Pero magaabot ang adlaw nga silutan sila sang silot nga
bagayman sa ila ginahimo.

AngMga Kabudlayan ngaNaagyan ni Pablo
16 Pareho sang akon ginhambal sadto, indi kamo maghunahuna nga buang-buang

ako; pero kon amo ina ang hunahuna ninyo sa akon, waay kaso, basta pabay-an lang
ninyo ako ngamagpabugal man sing bisan diutay lang.

17Kon sa bagay, kon ginapabugal ko ang akon kaugalingon, indi ina halin sa Ginoo,
kag daw sa buang-buang ako.

18Pero tungod ngamadamo dira ang nagapabugal pareho samga tawo sa kalibutan,
akomapabugal man.

19Nagahunahuna kamo ngamaalam kamo, pero ginapabay-an lang ninyo nga dikta-
han kamo sangmga buang-buang.

20 Ginahimo nila kamo nga mga ulipon, ginakuha nila ang inyo pagkabutang, gina-
dayaan nila kamo, ginapakanubo kag ginapakahuy-an nila kamo. Bisan amo ina ang
ila ginahimo ginapabay-an gid lang ninyo.

21 Makahuluya man nga akuon namon nga maluya kami, pero indi gid kami
makahimo sinang ila ginahimo.
Kon may mangahas nga magpabugal sang bisan ano, ako mangahas man; bisan

matuod nga sa sining akon pagpabugal daw sa buang-buang ako.
22Kon sila nagapabugal nga silamga Judio kagmga kaliwat ni Israel kag ni Abraham,

ako amoman.
23 Kon nagasiling sila nga sila mga alagad ni Cristo, mas maayo ako nga alagad ni

Cristo sang sa ila. Nahibaluan ko nga sa sining akon mga ginapabugal daw sa buang
gid ako, pero ang matuod, mas maayo gid ako nga alagad sang sa ila tungod kay mas
madamo ang akon pagpangabudlay kon ikomparar sa ila. Kag mas madamo nga beses
ako napriso. Permi gid ako ginhanot, kagmakapila ka beses nga ara ako sa peligro sang
kamatayon.

24Lima gid ka beses nga ginhanot ako sang akon kapareho ngamga Judio sing tag-39
ka lapdos.

25 Tatlo ka beses ako ginlampusan. Kag kaisa ako ginbato. Katatlo ako nakaagi nga
nalunod ang akon ginasakyan, kag isa sina ka bes, isa ka adlaw kag isa ka gab-i ang
akon paglutaw-lutaw sa lawod.

26Sa akonpagbiyahe sanagkalain-lainnga lugar, ang akonkabuhi perminabutang sa
peligro. Nabutang ako sa peligro sa akonmga pagtabok samga suba, samga tulisan, sa
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akon kapareho ngamga Judio, sa mga indi Judio, sa siyudad, sa kamingawan, sa dagat,
kag samga tawo nga nagapakuno-kuno nga sila mga kauturanman kay Cristo.

27Naagyan ko man ang mga kabudlayan tungod sang akon obra, kag kon kaisa wala
gani ako tinulugan. Maymga beses nga indi akomakakaon, kag kon kaisa wala gid ako
singmaymakaonkagbisangani sangmainomwalagid. Naagyankomanangkatugnaw
kag kakulang sang bayo.

28Wala pa labot sang akon mga naagyan nga wala ko nasambit, nagapalibog pa ako
adlaw-adlaw sa kahimtangan sang tanan nga iglesya.

29 Kon may ara nga maluya sa pagtuo, nagakasubo ako. Kag kon may ara nga
nagapakasala, puwerte gid ang akon kasubo.

30 Kon kinahanglan gid man nga magpabugal ako, ipabugal ko na lang ang mga
butang nga nagapakita sang akon kaluyahon.

31Wala ako nagabutig kag ina nahibaluan sang Dios kag Amay sang aton Ginoong
Jesus. Dalayawon siya hasta san-o.

32Sang didto ako sa Damascus, ginpabantayan sang gobernador nga sakop ni Haring
Aretas ang puwertahan sang siyudad para dakpon ako.

33Pero ginbutang ako sangakonmgaupod sa kaing kag gintunton sa guwa sangpader
sang siyudad halin sa bintana, gani nakapalagyo ako.

12
Ang Parte sa Ginpakita sang Dios kay Pablo

1 Nahibaluan ko nga wala sing pulos nga magsagi ako pabugal, pero napilitan ako.
Karon isugid ko sa inyo ang mga butang nga ginpakita kag ginpahayag sang Ginoo sa
akon.

2-4KayCristo na ako sangmatabo ini sa akonkagmga 14naka tuig angnakaligad, nga
gindala ako paibabaw sa ikatlo nga langit, sa Paraiso. Ambot lang kon ang akon lawas
didto gid ukon ang espiritu ko lang. Ang Dios gid lang ang nakahibalo. Nakaabot ako
sa Paraiso kag nabatian ko angmga butang nga indimasarangan nga ipaathag kag indi
puwede isugid samga tawo.

5Atong akon naagyan amo ang akon ipabugal. Pero kon parte sa akon kaugalingon,
indi akomagpabugal luwas lang kon parte sa akonmga kaluyahon.

6 Kon sa bagay, kon magpabugal gid man ako, indi ako mangin buang-buang kay
magasugid man ako sang kamatuoran. Pero indi ako magpabugal kay basi kon
magsobra ang ila pagtan-aw sa akon. Gusto ko nga ang ila pagtan-aw sa akon suno lang
sa ila nakita kag nabatian sa akon.

7 Pero para indi ako magpabugal sing sobra tungod sa makatilingala nga mga
ginpahayag sangDios sa akon, ang iya ginhimo, gintugutan niya si Satanas nga hatagan
ako sang deperensya sa akon lawas. Ginpabay-an lang sang Dios nga paantuson ako ni
Satanas sining akon deperensya para indi akomagpabugal.

8Tatlo gid ka beses nga ginpangayo ko sa Ginoo nga kuhaon niya ini sa akon.
9Perowala niya pagkuhaa. Sa baylo nagsiling siya, “Ang akon bulig amo lang ang imo

kinahanglan. Kaymakita gid ang akon gahomkonmaluya ka.” Ganimalipayon gid ako
sa pagpabugal parte sa akonmga kaluyahon, paramabatyagan ko permi ang gahomni
Cristo sa akon.

10Ganimalipayon ako subong sa akonmga kaluyahon, samga pag-insulto sa akon, sa
mgakabudlayan, samgapaghingabot, kag samgakapiutan tungodsangakonpagsunod
kay Cristo. Kay konmaluya ako, ginapabaskog ako sang Dios.

Ang Balatyagon ni Pablo samga Taga-Corinto
11 Daw sa buang-buang ako sa akon nga pagpabugal, pero kamo mismo ang nag-

tulod sa akon nga magpabugal. Kay kamo kuntani ang dapat nagdayaw sa akon sa
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mga nagapakuno-kuno nga mga apostoles, pero wala ninyo ako pagdayawa. Bisan
nahibaluan ko nga sa akon kaugalingon wala ako sing may ipabugal, indi man ako
magpaulihi sa sina ngamga tawo ngamga labingmaayo kuno ngamga apostoles.

12Sang dira ako sa inyo, padayon ang akonpaghimo sangmgamilagro kagmakatilin-
gala nga mga butang bisan pa nga may mga sablag nga nag-alabot sa akon. Kag ini
nagapamatuod sang akon pagkaapostol.

13Ang akon ginhimo dira sa inyo pareho man sang akon ginahimo sa iban nga mga
iglesya, luwas lang nga wala ako nagpabug-at sa inyo paagi sa pagpangayo sang inyo
bulig sa akon. Kon sa sina nga butang nakasala ako sa inyo, pasensyaha lang ninyo ako.

14 Karon preparado na ako nga magkadto dira sa inyo kag ini mangin ikatlo na ka
beses. Indi gihapon akomagpangayo sang bulig sa inyo, tungod kay indi man ang inyo
pagkabutangangakonginapangitakundi kamomismo. Kaydawmgabatakokamo, kag
indi bala nga angmgabata indi kinahanglanngamagsuporta para sa ilamga ginikanan
kundi angmga ginikanan amo angmagsuporta para sa ila mga bata?

15Angmatuod lang, malipayon pa gani ako konmakahatag ako sa inyo, kag bisan pa
ang akon kabuhi ihatag ko kon kinahanglan paramakabulig ako sa inyo. Pero ngaa nga
bisan dako ang akon pagpalangga sa inyo, kadiutay gid lang sang inyo pagpalangga sa
akon?

16Kamomismomakakompormengawalaakonagpasagod sa inyo. Perobasi konmay
magsiling sa inyo nga dayaon ako kag natuntuhan ko kamo.

17Pero paano? Kay nahibaluan man ninyo nga wala gid ako nagpanguwarta sa inyo
paagi sa bisan kay sin-o nga akon ginpadala dira.

18Ginpangabay ko man si Tito nga magkadto dira kag ginpaupod ko man sa iya ang
isa pa gid ka utod. Indi man kamo makasiling nga namintaha si Tito sa inyo. Indi
mahimo nga intuon niya kamo kay nakita man ninyo nga pareho ang amon pagginawi
kag katuyuan.

19Basi kon dugay na ang inyo paghunahuna nga wala kami sang iban nga ginahimo
kundi ang pagdepensa lang sang amon kaugalingon sa inyo. Mga hinigugma, kami nga
ara kay Cristo nagasiling sa inyo sa atubangan sang Dios nga wala kami sang iban nga
katuyuan sa tanan nga amon ginahambal kundi ang pagpabakod sang inyo pagtuo.

20Nahadlok ako, kay basi kon pag-abot ko dira, makita ko nga ang inyo ginahimo lain
sang sa akon ginapaabot sa inyo. Kag kon ina ang matabo,makita man ninyo nga lain
man ako sang sa inyo ginapaabot sa akon. Nahadlok ako, kay basi kon maabtan ko
kamo nga nagailinaway, nagahinisaay, nagainakigay, nagahandom lang para sa inyo
kaugalingon, nagahambal sang malain kontra sa iban, nagakutsokutso, nagapabugal,
kag nagaginamo.

21 Nahadlok man ako, kay basi kon pag-abot ko dira mahuy-an naman ako sa Dios
tungod sa inyo. Kag basi kon magakasubo lang ako tungod kay madamo sa inyo ang
nagpakasala sang una, kag hasta subong wala pa naghinulsol sang ila mga mahigko
nga ginhimo pareho sang imoral nga pagpakigrelasyon kag pagusto nga paghimo sang
kalautan.

13
Ang Katapusan ngamga Laygay kagmga Bilin

1 Amo na ini ang akon mangin ikatlo nga pagkadto dira sa inyo. Nagasiling ang
Kasulatan, “Ang akusasyon dapat mapamatud-an sang duha ukon tatlo ka saksi.”*

2 Karon, gusto ko nga paandaman ang mga nakasala sang una, kag pati man ang
tanan, nga ang mga butang nga akon ginhambal sang ikaduha ko nga pagkadto dira

* 13:1 Deu. 19:15



2 Corinto 13:3 1621 2 Corinto 13:13

ginasulit ko subong—nga sa akon pag-abot liwat dira wala gid sing may makalikaw sa
akon pagdisiplina.

3Himuonko ini para pamatud-an sa inyonga si Cristo angnagahambal paagi sa akon,
kay amo man ini ang inyo ginapangita. Indi siya maluya sa iya pagpanghikot sa inyo
kundi makagagahom.

4Matuodginlansang si Cristo sa krus tungodkay ginpaubosniya ang iya kaugalingon,
pero subong buhi siya tungod sa gahom sang Dios. Kag tungod kay ara kami kay Cristo,
nagapaubos kami sang amon kaugalingon pareho sa iya. Pero sa amon pag-alagad sa
inyo,makitamanninyongaanggahomsangDiosarimansaamon tungodkaysiyaupod
namon.

5Usisaa ninyo ang inyo kaugalingon kon bala may pagtuo gid kamo kay Cristo. Tan-
awa maayo ang inyo kabuhi. Indi bala nahibaluan na ninyo nga si Cristo Jesus ara sa
inyo?—luwas konmasapwan nga indi kamomatuod ngamga tumuluo.

6Nagasalig ako ngamakita ninyo nga kamimatuod gid ngamga apostoles ni Cristo.
7Nagapangamuyo kami sa Dios nga indi kamomaghimo sang bisan ano nga malain.

Wala kami nagapangamuyo sini para makita sang mga tawo nga ginasunod ninyo ang
amonmgaginatudlo sa inyo, kaybisan indi ninyokamipagkilalahonngamgaapostoles
ni Cristo, basta nagahimo kamo singmaayo.

8Kay indi kamimakahimo sang bisan ano nga kontra sa kamatuoran, kundi ang para
gid lang sa kamatuoran.

9 Nagakalipay kami kay sa pagpaubos namon sang amon kaugalingon nangin
mabaskog kamo sa inyo pagtuo. Ang amon ginapangamuyo nga wala gid sing may
makita nga kasawayan sa inyo.

10Nagasulat ako sini sa inyo samtang wala pa ako dira, para sa pag-abot ko indi na
ako mapilitan nga maggamit sang akon awtoridad sa masakit nga mga hambal. Kay
ginhatag sa akon sang Dios ang awtoridad nga ini para palig-unon kamo, kag indi nga
para gub-on.

11 Sa katapusan, paalam sa inyo† mga kauturan. Tadlunga ninyo ang inyo kabuhi.
Magpalig-unanay kamo kagmag-isa. Dapatmaayo ang inyo relasyon sa isa kag isa. Kag
kon himuon ninyo ini, ang Dios nga ginahalinan sang gugma kag kalinong magaupod
sa inyo.

12Magkamustahanay kamo bilangmag-ulutod kay Cristo.‡
Ang tanan nga katawhan sang Dios diri nagapangamusta sa inyo.
13Kabay pa nga ara sa inyo tanan ang pagpakamaayo sang aton Ginoong Jesu-Cristo,

ang gugma sang Dios, kag ang pagpakig-upod sang Espiritu Santo.

† 13:11 paalam sa inyo: ukon,magkalipay kamo ‡ 13:12 bilang mag-ulutod kay Cristo: sa literal, nga may balaan
nga halok
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Ang Sulat ni Pablo samga
Taga-Galacia

1Ako si Pablo nga apostol. Ang akon pagkaapostol indi halin sa tawo ukon paagi sa
tawo, kundi paagi kay Jesu-Cristo kag sa Dios nga Amay nga nagbanhaw sa iya halin sa
kamatayon.

2Akokagang tananngakauturandirinagapangamusta samga iglesyadira saGalacia.
3Kabaypangamabatonninyo ang grasya* kag kalinong†halin saDios nga atonAmay

kag kay Ginoong Jesu-Cristo.
4Naghalad si Cristo sang iya kaugalingon paramapatawad kita sa atonmga sala, kag

para maluwas niya kita sa kalautan nga nagahari sa sini nga panahon. Ginhimo niya
ini tungod nga amo ini ang kabubut-on sang aton Dios kag Amay.

5Dalayawon ang Dios hasta san-o! Amen.

AngMaayong Balita Parte kay Cristo ngaWala gid singmayMakatupong
6Natingala gid ako nga kadali lang sa inyo magtalikod sa Dios nga nagtawag sa inyo

paagi sa grasya ni Cristo kagmagpati sa iban ngamaayong balita.
7Angmatuodwala na sang iban pa ngamaayong balita. Pero nasambit ko ini tungod

nga may mga tawo dira nga nagagamo sa inyo kay gusto nila nga tikuon ang Maayong
Balita parte kay Cristo.

8Pero tandai ninyo ini: bisan ang anghel nga halin sa langit ukon bisan kami pa ang
magwali sang lain nga maayong balita sang sa amon anay ginwali sa inyo, sumpaon
siya sang Dios!

9 Nagsiling na kami sang una, kag subong ginasulit ko, nga ang bisan sin-o nga
nagawali sa inyo sang lain ngamaayong balita sang sa inyo nabaton sa amon, sumpaon
siya sang Dios.

10 Indi kamo maghunahuna nga gusto ko lang nga dayawon ako sang tawo. Indi!
Gusto ko nga ang Dios amo angmagdayaw sa akon. Indi man kamomaghunahuna nga
gusto ko lang magpaayon sa mga tawo, kay kon amo ina ang akon ginahimo, indi ako
matuod nga alagad ni Cristo.

Kon PaanoNangin Apostol si Pablo
11Gusto ko nga mahibaluan ninyo mga kauturan, nga ang Maayong Balita nga akon

ginwali sa inyo indi himo-himo lang sang tawo.
12Wala ko ini nabaton halin sa tawo, kag wala man sang tawo nga nagtudlo sini sa

akon, kundi si Jesu-Cristo ang nagpahayag sini sa akon.
13 Nabatian ninyo ang akon mga ginhimo sang nagasunod pa ako sa relihiyon

sang mga Judio. Ginhingabot ko nga wala sing luoy-luoy ang iglesya sang Dios, kag
gintinguhaan ko nga laglagon sila tanan.

14 Kag kon parte sa mga pagtuman sa amon mga pagsulundan sa relihiyon sang
mga Judio, nalabawan ko ang kadam-an sa akon mga katubo-tubo nga mga Judio, kay
gintinguhaan ko nga tumanon gid angmga tradisyon sang amonmga katigulangan.

15Pero ginkaluoyan ako sangDios, kay sawala pa akomatawo ginpili na niya ako kag
gintawag ngamag-alagad sa iya.

16Kag sang nagpahayag ang Dios sa akon sang iya Anak para iwali siya sa mga indi
Judio, wala ako nagpatudlo kay bisan sin-o.

* 1:3 grasya: ukon, pagpakamaayo † 1:3 kalinong: ukon,maayo nga kahimtangan
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17 Wala man ako nagkadto sa Jerusalem para magpakigkita sa mga apostoles nga
nauna sa akon. Sa baylo, nagkadto ako dayon sa Arabia kag pagkatapos nagbalik ako sa
Damascus.

18 Pagkatapos sang tatlo ka tuig, nagkadto ako sa Jerusalem para magpakigkita kay
Pedro.‡ Duha ako ka semana didto sa iya.

19Walaako sang ibannganakita didtongamgaapostoles luwas langkay Santiagonga
utod sang Ginoo.

20Matuod ang tanan nga ginasugid ko sa sulat nga ini, kag nahibaluan sang Dios nga
wala ako nagabutig.

21Dayon nagkadto ako sa Syria kag sa Cilicia.
22 Sang sadto nga tiyempo indi pa ako personal nga kilala sang mga iglesya nga ara

kay Cristo sa Judea.
23Nabalitaan langnilangaangnagahingabot anay sa ila nagawali na sangpagtuonga

sadto gintinguhaan niya nga dulaon.
24Gani gindayaw nila ang Dios tungod sa ginhimo niya sa akon.

2
Si Pablo kag ang Iban ngamga Apostoles

1Pagkaligad sang 14 ka tuig, nagbalik liwat ako sa Jerusalem. Kaupod ko si Barnabas,
kag gindala koman si Tito.

2 Nagbalik ako tungod nga nagpahayag ang Dios sa akon nga makadto ako didto.
Nagpakigkita ako sa mga manugdumala sang mga tumuluo. Kag sang kamihanon na
lang, ginpaathag ko sa ila kon ano ang Maayong Balita nga akon ginawali sa mga indi
Judio. Ginhimo ko ato kay indi ko gusto nga mangin wala sing pulos ang akon mga
pagpangabudlay sang una kag subong.

3Kompormesila saakonginawali, kaybisan indi Judio si Tito nga akonupod,wala sila
nagpilit nga tulion siya suno sa Kasuguan niMoises.

4 Ang mga tawo lang nga nagpakuno-kuno nga sila mga tumuluo ang nagsiling nga
kinahanglan siya nga tulion. Ato nga mga tawo nag-impon lang sa mga tumuluo para
panilagan ang aton kahilwayan sa Kasuguan ni Moises, nga naangkon ta paagi kay
Cristo Jesus. Kay gusto nila nga pasundon kita sa sina ngamga sugo.

5Pero wala gid kami nagsunod sa ila gusto bisan gamay lang, paramatipigan namon
para sa inyo ang kamatuoran nga ginatudlo sangMaayong Balita.

6 Ang mga manugdumala sang mga tumuluo didto sa Jerusalem wala gid sing may
gindugang sa akon ginatudlo. (Kon sa bagay ano gidman ina sa akon kon sin-o gid sila,
tungod nga sa Dios palareho lang kami.)

7Sa baylo, ginkilala nila nga ako amo ang ginatugyanan sangDios ngamagtudlo sang
Maayong Balita samga indi Judio, parehoman kay Pedro nga gintugyanan sa pagtudlo
sa mga Judio.

8Kay ang Dios nga naghimo sa kay Pedro ngamangin apostol para samga Judio amo
man ang naghimo sa akon ngamangin apostol para samga indi Judio.

9Gani pagkahibalo sang mga ginakilala nga mga manugdumala sang mga tumuluo,
nga amo sila ni Santiago, Pedro kag Juan, nga ginhatagan ako sangDios sini nga buluha-
ton, ginbatonnilakaminiBarnabasbilang ilamgakaupodngamanugpangabudlay. Kag
nagsugtanay kami nga kami ni Barnabasmagawali samga indi Judio kag sila ya samga
Judio.

10Ang ila langpangabay saamonngabuligannamonang imolngamga tumuluodidto
sa Jerusalem. Amoman gani ina ang akon luyag nga himuon.
‡ 1:18 Pedro: sa Griego, Cefas (amoman sa 2:9, 11, 14)
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Ginsaway ni Pablo si Pedro sa Antioc
11 Karon, sang si Pedro didto sa Antioc, ginsaway ko siya tungod nga sala ang iya

ginhimo.
12Amo ini angnatabo: sangwala pamakaabot angmga tinawoni Santiago, nagakaon

si Pedro kaupod sangmga indi Judio ngamga tumuluo. Pero pag-abot sangmga tinawo
ni Santiago, nagbulag siya kag indi na gid siya magkaon upod sa mga indi Judio, kay
nahadlok siya nga basi sawayon siya sang mga Judio nga nagapati nga ang mga indi
Judio kinahanglan ngamagpatuli.

13Pati ang iban nga Judio ngamga tumuluo didto sa Antioc nagsunod man kay Pedro
bisan nahibaluan nila nga indimalain angmagkaon upod samga indi Judio. Bisan gani
si Barnabas nadala man sa ila pagpakuno-kuno.

14 Sang nakita ko nga wala sila nagasunod sa kamatuoran nga ginatudlo sang Maay-
ong Balita, ginhambalan ko si Pedro sa atubangan sang tanan. Nagsiling ako sa iya,
“Ngaa ginhimo mo ato? Daw pareho lang nga ginapilit mo ang mga indi Judio nga
magkabuhi subong mga Judio.* Ikaw gani nga Judio mismo wala man nagasunod sa
mga kasuguan sangmga Judio, kundi nagakabuhi subong isa ka indi Judio.”

Judio ukon Indi Judio Pareho ngaMaluwas konMagtuo
15Natawo kami nga mga Judio, kag lain kami sa mga indi Judio nga ginakabig sang

kapareho namon ngamga Judio ngamgamakasasala.
16 Pero nahibaluan namon nga ginapakamatarong sang Dios ang tawo paagi sa iya

pagtuo kay Cristo Jesus kag indi sa pagtuman sa Kasuguan. Gani kami man nga mga
Judio nagtuo kay Cristo Jesus para pakamatarungon kami sang Dios tungod sa amon
pagtuo kag indi tungod sa amon pagtuman sa Kasuguan. Kay wala gid sing tawo nga
pakamatarungon sang Dios paagi sa iya pagtuman sa Kasuguan.

17 Karon, kon sa amon handom nga pakamatarungon kami sang Dios paagi sa
amonpagpakig-isa kay Cristo nagaguwanga kamimakasasala tungodngaginabaliwala
namon ang Kasuguan, ano, nagakahulugan bala nga si Cristo nagatulod sa paghimo
sang sala? Indi mahimo!

18Pero kon balikan ko naman ang pagsalig sa Kasuguan nga akon ginbayaan, ako na
ang nagapamatuod ngamakasasala ako tungod nga ginlapas ko ang Kasuguan.

19 Ang matuod, paagi mismo sa Kasuguan nahibaluan ko nga wala sing gahom ang
Kasuguan sa akon.† Gani hilway na ako ngamagkabuhi sa Dios.

20Napatay ako kaupodni Cristo sa krus. Indi na ako ang nagakabuhi subong, kundi si
Cristo na ang nagakabuhi sa akon. Kag ining kabuhi nga akon ginakabuhi subong amo
ang resulta sang akon pagtuo sa Anak sang Dios nga naghigugma sa akon kag naghalad
sang iya kabuhi para sa akon.

21 Wala ko ginapakawalay pulos ang grasya sang Dios. Kay kon ang pagtuman sa
Kasuguan amo ang paagi nga pakamatarungon sang Dios ang tawo, ti, wala sing pulos
ang kamatayon ni Cristo.

3
Ang Pagtuman sa Kasuguan ukon ang Pagtuo kay Cristo

1Kamo nga mga taga-Galacia, kulang ang inyo pag-intiendi! Ngaa nagapati kamo sa
mga tawonganagadaya sa inyonga sundongidninyoangKasuguanniMoises? Maathag
ang akon ginsiling sa inyo kon ano ang kahulugan sang kamatayon ni Cristo sa krus.

* 2:14magkabuhi subongmga Judio: buot silingon,magsunod samga kasuguan sangmga Judio † 2:19 nahibaluan
ko ngawala sing gahomangKasuguan sa akon: ukon, nahibaluan ko nga indi komaangkon ang pagkamatarong paagi
sa akon paghimulat sa pagsunod sini.
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2 Indi bala nga nabaton na ninyo ang Espiritu Santo paagi sa inyo pagtuo saMaayong
Balita nga inyo nabatian, kag indi tungod sa inyo pagtuman sa Kasuguan?

3Matuod gid nga kulang ang inyo pag-intiendi. Kay sang pagsugod ninyo sang inyo
pagtuo kay Cristo nagsalig kamo sa bulig sang Espiritu Santo, pero subong nagahu-
nahuna kamo nga malambot ninyo ang inyo lalambuton bilang Kristohanon paagi sa
inyo kaugalingon nga pagpaninguha.

4Ano, wala bala sing pulos ang inyo naeksperiensyahan? Indimahimongawala lang
ato sing pulos.

5 Indi bala nga ginhatagan kamo sang Dios sang Espiritu Santo kag paagi sa iya
nagahimo kamo sang mga milagro? Kag indi bala nga nabaton ninyo ini paagi sa inyo
pagtuo sa Maayong Balita nga inyo nabatian, kag indi tungod sa inyo pagtuman sa
Kasuguan?

6Pareho bala sang natabo kay Abraham. Suno saKasulatan, “Nagtuo siya sa Dios, kag
tungod sang iya pagtuo ginpakamatarong siya sang Dios.”*

7 Gani maathag nga ang mga tawo nga nagatuo sa Dios amo ang matuod nga mga
kaliwat ni Abraham.

8 Sang una pa gid, nagsiling ang Kasulatan nga pakamatarungon sang Dios ang mga
indi Judio tungod sang ila pagtuo. Suno saKasulatan, iningMaayong Balita ginpahayag
na daan sang Dios kay Abraham. Nagsiling siya, “Pakamaayuhon ko ang tanan nga
nasyon paagi sa imo.”†

9 Gani ang mga nagatuo ginapakamaayo man pareho kay Abraham nga nagtuo sa
Dios.

10 Pero ang mga tawo nga nagasalig sa ila pagtuman sa Kasuguan ginpakamalaot na
sang Dios. Kay suno sa Kasulatan, “ginapakamalaot ang wala nagatuman sang tanan
nga ginapatuman sang Kasuguan.”‡

11 Maathag nga wala gid sing tawo nga pakamatarungon sang Dios tungod sang
iya pagtuman sa Kasuguan. Kay nagasiling ang Kasulatan, “Ang tawo nga ginpaka-
matarong tungod sa iya pagtuomagakabuhi.§”*

12Ang Kasuguan wala sing labot sa pagtuo, kay nagasiling ang Kasulatan, “Ang tawo
nga nagatuman sang Kasuguanmakaangkon sang kabuhi.”†

13 Ginpakamalaot na kita tungod nga indi ta matuman ang tanan nga ginasiling
sang Kasuguan. Pero gintubos kita ni Cristo sa sini nga pagpakamalaot. Siya amo
ang ginpakamalaot para sa aton. Kay nagasiling ang Kasulatan, “Ang bisan sin-o nga
ginbitay sa kahoy ginpakamalaot.”‡

14Amo ini ang ginhimo sang Dios agod paagi kay Cristo Jesus ang pagpakamaayo nga
iya ginhatag kay Abraham mahatag man niya sa mga indi Judio, agod paagi sa aton
pagtuomabaton ta ang Espiritu Santo nga iya ginpromisa.

Ang Kasuguan kag ang Promisa sang Dios
15Mgakauturan, hatagankokamosanghalimbawa. Wala singmaymakapanginwala

ukonmakadugang sa kasugtanan nga ginpirmahan na.
16Karon, nagpromisa ang Dios kay Abraham kag sa iya kaliwat. Wala siya nagsiling

kayAbraham, “sa imomgakaliwat”nga angbuot silingonmadamonga tawo, kundi ang
siling niya, “sa imo kaliwat”§ nga ang buot silingon isa lang ka tawo; kag ini wala sing
iban kundi si Cristo.

17Ang buot ko silingon amo ini: Ang kasugtanan sang Dios kay Abraham nahimo sa
wala pa ang Kasuguan, tungod nga mga 430 pa ka tuig ang nakaligad antes ginhatag

* 3:6Gen. 15:6 † 3:8Gen. 12:3; 18:18; 22:18 ‡ 3:10Deu. 27:26 § 3:11magakabuhi: buot silingon,magakabuhi
sa wala sing katapusan kag ara sa Dios. * 3:11Hab. 2:4 † 3:12 Lev. 18:5 ‡ 3:13Deu. 21:23 § 3:16 Tan-awa
ang Gen. 12:7 kag ang footnote.
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sang Dios ang Kasuguan. Gani atong ginpromisa sang Dios indi mahimo nga gub-on
ukon dulaon sang Kasuguan.

18 Kay kon mabaton ta ang pagpakamaayo paagi sa pagtuman sa Kasuguan, ti wala
na sing pulos ang iya promisa kay Abraham. Pero ang matuod, ginhatag sang Dios ang
pagpakamaayo bilang pagtuman sa iya promisa.

19Kon amo sina, ngaa ginhatag pa gid ang Kasuguan? Ang Kasuguan gindugang sang
Dios paramahibaluan sangmga tawo nga nagapakasala sila. Kag ini hasta lang sa pag-
abot sang kaliwat ni Abraham nga gintumod sang Dios sa iya promisa. Ginhatag sang
Dios ina nga Kasuguan paagi sa iyamga anghel, kag sila ang naghatag sini samga tawo
paagi sa manugpatunga.

20Pero ang promisa indi pareho sini. Wala ini ginhatag sang Dios kay Abraham paagi
sa manugpatunga ukon kaupod angmga anghel, kundi siya langmismo.

21 Karon, basi maghunahuna kamo nga ang Kasuguan nagakontra sa mga promisa
sang Dios. Wala! Kay kon ginhatag ang Kasuguan para makahatag sang kabuhi nga
wala sing katapusan, ina na lang kuntani ang paagi sang Dios para pakamatarungon
niya kita.

22 Sa baylo, nagasiling ang Kasulatan nga ang tanan nga tawo gin-ulipon sang sala.
Gani angmganagatuo kay Jesu-Cristo amo lang angmakaangkon sang ginpromisa sang
Dios.

23 Sang wala pa ang ginatawag nga pagtuo kay Cristo, daw pareho kita sa mga priso.
Ang Kasuguan amo ang nagpriso sa aton hasta sa adlaw nga nag-abot si Cristo kag
nagtuo na kita sa iya.

24 Ang halimbawa sang Kasuguan pareho sang isa ka yaya nga nag-atipan sa aton
hasta sa pag-abot ni Cristo, agod paagi sa aton pagtuo sa iya pakamatarungon niya kita.

25Kag tungod nga subong ara na ang ginatawag nga pagtuo, wala na kita sa idalom
sang pag-atipan sang sina nga yaya.

26Kamo tananmga anak na sang Dios tungod sang inyo pagtuo kay Cristo Jesus.
27 Kay ginbautisohan kamo sa inyo pagpakig-isa kay Cristo.* Kon sa mga bayo,

ginsuksok na ninyo si Cristo.
28Karon palareho na lang angmga Judio kag angmga indi Judio, angmga ulipon kag

ang mga indi ulipon, ang mga lalaki kag ang mga babayi. Kita tanan palareho na lang
tungod nga kita ara na kay Cristo Jesus.

29Kag tungod nga kamo iya na ni Cristo, mga kaliwat kamo ni Abraham, kag kon ano
ang ginpromisa sang Dios kay Abrahammabatonman ninyo.

4
1 Samtang bata pa angmanunubli, pareho lang siya sa ulipon bisanmatuod nga siya

ang tag-iya sang tanan nga pagkabutang.
2May mga tawo nga gintugyanan nga magaatipan sa iya kag sa iya mga propedad

hasta sa tion nga gintalana sang iya amay.
3Kita amoman sina anay sang wala pa kita nakahibalo parte sa pagtuo.* Gin-ulipon

kita sang panguna nga pagtulun-an sang kalibutan nga umalagi lang.
4Pero sang pag-abot sang tion nga gintalana sang Dios, ginpadala niya ang iya Anak.

Natawo siya sa isa ka babayi kag nagkabuhi sa idalom sang Kasuguan
5 para tubuson ang tanan nga ara sa idalom sang Kasuguan, para mangin anak kita

sang Dios.
6 Kag tungod nga kita mga anak na sang Dios, ginpadala niya ang Espiritu sang iya

Anak sa atonmga tagipusuon. Amo ina ngamakatawag na kita sa Dios nga “Amay.”
* 3:27 sa inyo pagpakig-isa kay Cristo: ukon, bilang tanda sang inyo pagpakig-isa kay Cristo; ukon, paramakipag-isa
kamo kay Cristo * 4:3 sangwala pa kita nakahibalo parte sa pagtuo: sa literal, sang bata pa kita



Galacia 4:7 1627 Galacia 4:25

7Gani karon, indi na kitamga ulipon kundimga anak. Kag tungod nga kitamga anak
sang Dios, magapanubli kita sang iyamga ginpromisa nga palanublion.

Ang Pagkabalaka ni Pablo samga Taga-Galacia
8Sangwala pa kamonakakilala sa Diosmga ulipon kamo sangmga dios-dios nga indi

manmatuod.
9 Pero karon nga nakilala na ninyo ang Dios (ukon mas maayo siguro kon magsiling

ako, karon nga nakilala na kamo sang Dios subong iya mga anak), ti ngaa nga gusto pa
ninyomagbalik liwat sapangunangapagtulun-annga indimanmakabulig? Ngaagusto
ninyo ngamagpaulipon liwat sa sina nga pagtulun-an?

10May pinasulabi pa kamo ngamga adlaw, mga bulan, mga tiyempo kagmga tuig!†
11Ginahadlukan ako nga basi ang tanan ko nga pagpangabudlay dira sa inyomangin

wala sing pulos.
12Mga kauturan, nagapakitluoy ako sa inyo nga sundon ninyo ako, kay bisan Judio

ako, nangin pareho ako sa inyo ngawala nagakabuhi sa idalom sang Kasuguan.
Wala kamo singmay nahimo ngamalain sa akon.
13Nakahibalo gid kamo nga tungod sa akon pagmasakit nakawali ako sangMaayong

Balita dira sa inyo sa nahauna nga tion.
14Kag bisan nalainan kamo sa deperensya sang akon lawas wala ninyo ako pagsik-

waya. Ginbaton ninyo ako nga daw isa ka anghel nga halin sa Dios. Ginbaton ninyo ako
pareho nga si Cristo Jesus ang inyo ginabaton.

15Maayo kamo sadto! Pero ano ang natabo sa inyo subong? Ako mismo makapa-
matuod nga sang una kon mahimo pa lang, bisan ang inyo mga mata lukaton ninyo
para ihatag sa akon.

16Pero subong ginakabig ninyo ako nga kaaway tungod nga ginasugid ko sa inyo ang
kamatuoran.

17Maymga tawo dira nga nagapakita nga sila nagakabalaka sa inyo, pero indimaayo
ang ila katuyuan. Gusto lang nila nga palas-ayon kamo sa akon para sila amo ang inyo
dampigan.

18 Indimalainngamagpakita sila sangpagkabalaka sa inyobisanwala akodira, basta
maayo lang ang ila katuyuan.

19Pinalangga ko nga mga anak kay Cristo, samtang nagahulat ako nga ang kabuhi ni
Cristo makita sa inyo, pareho ako samanugbata nga nagapasakit.

20 Kuntani dira ako sa sini nga mga tinion para makapakighambal ako sa inyo sing
maayo, kay nagalibog ang akon hunahuna tungod sa inyo!

AngHalimbawa ni Hagar kag ni Sara
21May gusto ako nga ipamangkot sa inyo nga buot magpasakop sa Kasuguan. Wala

bala kamo nakabati kon ano ang ginasiling sang Kasuguan?
22Nagasiling didtonga si Abrahammayduhaka anaknga lalaki; ang isa sauliponnga

si Hagar, kag ang isa sa iya asawa nga si Sara.
23Ang iya anak sa ulipon natawo sa ordinaryo nga pagkatawo, pero ang iya anak nga

sa iya gid asawa natawo suno sa promisa sang Dios.
24 Puwede ini nga himuon nga halimbawa: Ining duha ka babayi nagarepresentar

sang duha ka kasugtanan. Si Hagar nagarepresentar sang kasugtanan nga ginhatag
sang Dios kayMoises sa Bukid sang Sinai. Ang iyamga anak natawo ngamga ulipon.‡

25 Si Hagar, nga nagarepresentar sang Bukid sang Sinai sa Arabia, nagarepresentar
man sang siyudad sang Jerusalem subong. Kay angmga tawo sa Jerusalem ulipon sang
Kasuguan.
† 4:10Ginhambal ini ni Pablo tungodkaynagahunahuna sila nga inimakadugang sa kaluwasannga ila nabatonkay
Cristo. ‡ 4:24 Subong nga ang anak ni Hagar natawo nga ulipon, ang mga nagapasakop sa Kasuguan ulipon man
sang sinamismo nga Kasuguan.
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26Pero si Sara indi uliponkagsiyaangnagarepresentar sang langitnonnga Jerusalem.
Kag siya ang aton iloy tungod kay indi kita ulipon sang Kasuguan.

27Kay nagasiling ang Kasulatan,
“Magkalipay ka, baw-as nga babayi!

Maghugyaw ka sa kalipay,
ikaw nga wala pa gidmakaagi sing pasakit sa pagbata.
Tungod nga bisan ginbayaan ka sang imo bana,
masmadamo pa ang imomabata sang sa babayi
nga nagapuyo upod sa iya bana.”§

28Mga kauturan, mga anak na kamo sang Dios suno sa iya promisa, pareho kay Isaac
nga natawo tungod nga siya ginpromisa sang Dios.

29 Sang una ang anak ni Abraham nga natawo sa ordinaryo nga pagkatawo
naghingabot sa anak nga natawo paagi sa gahom sang Espiritu Santo. Kag amo man
ini ang nagakatabo subong sa aton, ginahingabot kita sangmga tawo nga nagapasakop
sa Kasuguan.

30 Pero ano ang siling sang Kasulatan? “Palayasa inang babayi nga ulipon kag ang
iya anak, kay ang anak sang ulipon indi dapat partihan sa palanublion sang anak sang
babayi nga indi ulipon.”*

31Ganimga kauturan, indi kita pareho sa anak sang babayi nga ulipon kundi sa anak
sang babayi nga indi ulipon.

5
Indi KamoMagpaulipon Liwat sa Kasuguan

1 Ginhilway kita ni Cristo para indi na kita pag-ulipunon sang Kasuguan ni Moises.
Gani magpakabakod kita sa aton pagtuo kag indi na kita magpaulipon pa liwat.

2 Dumduma ninyo ini, kag ako mismo si Pablo ang nagahambal sini sa inyo. Kon
magpatuli pa kamo bilang pagtuman sa Kasuguan, ginabaliwala ninyo ang ginhimo ni
Cristo paramaluwas kamo.

3 Kag ipaathag ko liwat sa inyo nga ang mga tawo nga nagapati nga kinahanglan
nga magpatuli, kinahanglan man nga tumanon nila ang tanan nga ginasiling sang
Kasuguan.

4Kon nagasalig kamo nga pakamatarungon kamo sang Dios paagi sa inyo pagtuman
saKasuguan, ti nagakahulugan langnganahamulag kamokayCristo, kag nagpalayona
kamo sa grasya sang Dios.

5 Pero kita nga ara kay Cristo nagasalig kag nagapaabot nga pakamatarungon kita
paagi sa aton pagtuo kag sa gahom sang Espiritu Santo.

6 Tungod nga kon ara na kita kay Cristo Jesus, indi na importante kon bala natuli na
kita ukon wala. Ang aton pagtuo amo ang importante, ang pagtuo nga makita paagi sa
aton paghigugma sa aton isigkatawo.

7Maayo ang inyo ginahimo sang una. Sin-o ang nagpauntat sa inyo sa pagsunod sa
kamatuoran?

8 Indi mahimo nga ang Dios nga nagtawag sa inyo amo man ang nagpauntat sa inyo
sa pagsunod sa kamatuoran.

9 Inang mga tawo nga nagapatalang sa inyo pareho sang inugpahabok* nga bisan
diutay langmakapahabok sang bilog nga ginamasa nga harina.

10Peromaypagsalig gid ako saGinoonga ang akon gintudlo sa inyo amoang inyo nga
sundon. Kag ina ngamga tawo nga ara dira nga nagagamo sa inyo, bisan sin-oman ina
sila, pagasilutan sila sang Dios.

§ 4:27 Isa. 54:1 * 4:30 Gen. 21:10 * 5:9 inugpahabok: ukon, lebadura. Sa English, yeast.
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11May nagasiling nga nagatudlo ako nga ang tawo dapat tulion. Mga kauturan, indi
kamo magpati sina. Tungod nga kon matuod ina, ngaa ginahingabot pa nila ako? Kag
kon nagatudlo ako sina, ti wala sing pulos ang akon pagtudlo parte sa krus, nga para sa
iban kabuangan.

12Maayo pa nga ang mga tawo nga nagagamo sa inyo nga nagatudlo nga dapat kamo
magpatuli indi lamangmagpatuli kundi magpakaponman sang ila kaugalingon!

13Kamo, mga kauturan, gintawag sang Dios para mangin hilway sa Kasuguan. Pero
indininyopaggamitonang inyokahilwayansapaghimosanggusto sang inyo tawhanon
nga kinaugali. Ang inyo himuon, alagaran ninyo ang isa kag isa ngamay paghigugma.

14Tungod nga ang bilog nga Kasuguan natingob sa isa lang ka sugo: “Higugmaonmo
ang imo isigkatawo pareho sang paghigugmamo sa imo kaugalingon.”†

15Pero kon nagainaway kamo pareho samapintas ngamga sapat, mag-andam kamo
kay basi kon gub-on ninyo ang pagtuo sang isa kag isa.

AngHandom sang Espiritu Santo Lain sang sa Tawo
16Angakonbuot silingon,magkabuhikamongaginagiyahansangEspirituSantopara

indi ninyomahimo angmgamalain nga handom sang inyo tawhanon nga kinaugali.
17 Tungod nga ang gusto sang aton tawhanon nga kinaugali kontra sa gusto sang

Espiritu Santo, kag ang gusto sang Espiritu Santo kontra man sa gusto sang aton
tawhanon nga kinaugali. Ining duha nagakontrahanay, gani indi ta mahimo ang aton
gusto nga himuon.

18Kag kon nagapasakop kita sa Espiritu Santo, wala kita sa idalom sang Kasuguan.
19 Ang mga tawo nga ang ila lang tawhanon nga kinaugali ang ila ginasunod

mahibaluangidpaagi sa ila ginahimo: nagahimosila sang imoralngapagpakigrelasyon
kagmahigko ngamga buhat, kag nagapagusto sila himo sang kalautan.

20Nagasimba sila sa mga dios-dios, mga babaylan, nagakontrahanay, nagailinaway,
maimon, palaakig, dalok, nagabinahin-bahin kag nagagrupo-grupo,

21nagahisaay, palahubog, maluyagon sa mga kalibutanon nga kasadyahan, kag kon
anopaang ilamgaginahimongamahigko. Ginsilingankonakamosangunakagsubong
ginapaandaman ko kamo liwat, nga ang mga tawo nga nagahimo sining mga butang
indi masakop sa paghari sang Dios.

22 Pero ari ang bunga nga makita sa kabuhi sang tawo kon ang Espiritu Santo amo
ang nagagahom sa iya: mahigugmaon siya, malipayon, malinong ang iya pagkabuhi,
mainantuson, malulo, maalwan, masaligan,

23mabuot kagmakapugong sang iya kaugalingon. Kon amo ini ang aton himuon indi
ta malapas angmga sugo sang Dios sa aton.

24Ang mga tawo nga iya na ni Cristo Jesus, ginlansang na nila ang ila tawhanon nga
mga balatyagon kag handom didto sa krus.

25Kag tungod nga nagakabuhi na kita sa idalom sang paggahom sang Espiritu Santo,
kinahanglanmagsunod kita sa iya.

26 Indi kita magpabugal ukonmagpakig-away; kag likawan ta ang paghinisaay.

6
Magbinuligay Kita

1 Karon, mga kauturan, kon may ara sa inyo nga nahulog sa sala,* kamo nga
ginatuytuyan sang Espiritu Santo dapat magbulig sa iya para mapabalik siya sa husto
ngapagkabuhi. Perodapathimuonninyo ini samalulongapaagi. Kagmag-andamman
kamo sa inyo kaugalingon kay basi kon kamomatentar man.

† 5:14 Lev. 19:18 * 6:1 nahulog sa sala: ukon, natabuan nga nakasala
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2 Magbinuligay kamo sa inyo mga problema. Tungod nga kon amo ini ang inyo
himuonmatuman ninyo ang sugo ni Cristo.

3Konmay ara sa inyo nga nagahunahuna nga daw kon sin-o gid siya, nga sa matuod
wala-wala gid siya, ginatunto lang niya ang iya kaugalingon.

4Ang tagsa-tagsa dapat gidmag-usisa sang iya kaugalingon. Kag konmakita niya nga
maayo ang iya ginahimo, ti mangin malipayon siya. Pero indi niya pag-ikomparar ang
iya kaugalingon sa iban.

5Kay ang tagsa-tagsa may iya nga salabton sa iya ginahimo.
6 Ang tawo nga natudluan sang pulong sang Dios dapat magbulig kag maghatag sa

nagatudlo sa iya.
7 Indi ninyopagtuntuhaang inyokaugalingon. Wala sing tawongamakadaya saDios.

Kay kon ano ang ginapanggas sang tawo amoman ang iya anihon.
8 Kon sundon ta ang aton gid lang nga gusto, mabaton ta halin sa sini ang silot nga

wala sing katapusan. Pero kon sundon ta ang gusto sang Espiritu Santo, mabaton ta
halin sa sini ang kabuhi nga wala sing katapusan.

9 Gani indi kita magkataka sa paghimo sang maayo, kay kon magpadayon kita,
magaabot gid ang tion ngamabaton ta ang balos.

10Gani konmay kahigayunan, maghimo kita sangmaayo sa tanan nga tawo, kag labi
na gid sa aton utod ngamga tumuluo.

Ang Katapusan nga Paandam
11 Sa katapusan, ako mismo, si Pablo, ang nagasulat sini sa inyo. Tan-awa ninyo kon

ano kadako angmga litra.
12Angmga tawonganagapilit sa inyongamagpatuli gusto langngamagpakita-kita sa

ila kapareho ngamga Judio nga nagasunod sila sa ilamga seremonya. Kay ginakulbaan
sila nga basi hingabuton sila kon itudlo nila nga ang kamatayon gid lang ni Cristo amo
angmakaluwas sa tawo.

13 Bisan sila gani mismo nga nagpatuli wala man nagatuman sa Kasuguan. Gusto
lang nila nga magpatuli kamo para may ipabugal sila nga nagasunod kamo sinang ila
seremonya.

14 Pero para sa akon, wala ako sang iban nga ipabugal kundi ang kamatayon sa krus
sang aton Ginoong Jesu-Cristo. Kay tungod sa iya kamatayon sa krus, ang mga butang
diri sa kalibutan wala na sing bili sa akon, kag ako amoman suno sa kalibutan.

15 Indi importante kon natuli kita ukon wala, ang labing importante amo nga kita
ginbag-o na sang Dios.

16Kabay pa nga ang tanan nga tawo nga ginpili sang Dios† kag nagatuman sa sining
akon ginatudlo makabaton sang kalinong‡ kag kaluoy.

17 Sugod subong, indi na ninyo ako paggamuha. Ang mga pinalian sa akon lawas
nagapamatuod nga ginasunod ko angmga sugo ni Jesus.

18Mga kauturan, kabay pa nga pakamaayuhon kamo sang aton Ginoong Jesu-Cristo.
Amen.

† 6:16 ang tanan nga tawo nga ginpili sang Dios: sa literal, ang Israel sang Dios ‡ 6:16 kalinong: ukon,maayo nga
kahimtangan



Efeso 1:1 1631 Efeso 1:17

Ang Sulat ni Pablo samga
Taga-Efeso

1 Ako si Pablo nga nangin apostol ni Cristo Jesus suno sa kabubut-on sang Dios.
Nagapangamustaako sa inyongamga katawhan sangDios dira sa Efeso, kamongamga
matutom sa pagsunod kay Cristo Jesus.

2Kabaypangamabatonninyo ang grasya* kag kalinong†halin saDios nga atonAmay
kag kay Ginoong Jesu-Cristo.

Espiritual ngamga Pagpakamaayo
3Dalayawon gid ang Dios kag Amay sang aton Ginoong Jesu-Cristo! Tungod nga kita

ara kay Cristo, ginhatagan niya kita sang tanan nga espiritual ngamga pagpakamaayo.
Ini ngamga pagpakamaayo halin sa langit.

4 Bisan sa wala pa matuga ang kalibutan, ginpili na kita nga daan sang Dios nga
manginbalaankagwala sing kasawayan sa iyapanulok sa atonpagpakig-isa kayCristo.
Tungod sa gugma sang Dios sa aton,

5 ginplano na niya nga daan nga kita mangin iya mga anak paagi kay Jesu-Cristo. Ini
suno sa iya nga luyag kag kabubut-on.

6Dayawon ta ang Dios tungod sa iya makatilingala nga grasya nga ginhatag niya sa
aton bilang pagpakamaayo paagi sa iya hinigugma nga Anak!

7-8Kay paagi sa dugo‡ ni Cristo gintubos niya kita, nga ang buot silingon, ginpatawad
na niya ang atonmga sala. Dako gid ang grasya sang Dios sa aton. Ginhatagan niya kita
sing kaalam kag pag-intiendi,

9paramaintiendihan ta ang iya tinago nga plano nga gusto niya ngamatuman paagi
kay Cristo

10 kon mag-abot na ang tion nga iya gintalana. Suno sa iya plano, gusto niya nga
isahon ang tanan sa langit kag sa duta kag ipasakop sa pagdumala ni Cristo.

11Ang tanan nga butang ginahimo sang Dios suno sa iya plano kag kabubut-on. Kag
suno sa iya nga plano sang una pa, ginpili niya kami ngamangin iya sa amon pagpakig-
isa kay Cristo,

12para kami nga una nga naglaom kay Cristo magadayaw sa iya.
13 Kag kamo man nangin ara kay Cristo sang nabatian ninyo ang kamatuoran, ang

Maayong Balita nga si Cristo gali amo ang makaluwas sa inyo. Sang nagtuo kamo sa
iya, ginhatagan kamo sang Dios sang Espiritu Santo nga iya ginpromisa bilang tanda
nga kamo iya na.

14 Ining Espiritu Santo amo ang kasiguruhan nga mabaton ta ang promisa sang Dios
para sa aton bilang iya mga anak, nga maangkon ta gid ang kompleto nga kaluwasan.
Kag tungod sini pagadayawon siya.

Ang Pangamuyo ni Pablo
15 Gani sang mabatian ko ang parte sa inyo pagtuo kay Ginoong Jesus kag sa inyo

paghigugma sa tanan nga katawhan sang Dios,
16dako gid ang akon pagpasalamat sa Dios tungod sa inyo. Kag ginapangamuyuan ko

man kamo permi.
17Ginapangamuyo ko sa Dios sang aton Ginoong Jesu-Cristo, ang Amay nga makaga-

gahom, nga ang Espiritu Santo ang maghatag sa inyo sang kaalam kag magpasanag sa
inyo sang kamatuoran parte sa Dios, paramakilala gid ninyo siya.
* 1:2 grasya: ukon, pagpakamaayo † 1:2 kalinong: ukon,maayo nga kahimtangan ‡ 1:7-8 dugo: buot silingon,
kamatayon
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18 Kabay pa nga pasanagan niya ang inyo hunahuna para mahibaluan ninyo kon
ano gid ang aton ginalauman sa iya pagtawag sa aton nga mangin iya mga anak, kag
para mahibaluan man ninyo ang kabuganaan sang matahom nga palanublion nga iya
ginpromisa sa iyamga katawhan.

19 Ginapangamuyo ko man nga mahibaluan ninyo ang gahom sang Dios nga indi
matupungan nga para sa aton nga nagatuo sa iya. Ini nga gahom

20amoman ang iya gin-gamit sa pagbanhaw kag pagpapungko kay Cristo sa iya tuo§
didto sa langit.

21Ganiara sa idalomsanggahomniCristoang tanannga espiritunganagadumalakag
nagapangulo,mga espiritu ngamayawtoridad kagmay gahom. Ang titulo nga ginhatag
kay Cristo indi gid matupungan sa sini nga panahon ukon bisan pa sa palaabuton.

22Ginpaidalom sang Dios ang tanan nga butang sa gahomni Cristo, kag ginhimo niya
siya nga pangulo sang tanan nga butang, paramabuligan niya ang iglesya

23 nga amo ang iya lawas. Ang iglesya ang kabug-usan ni Cristo nga amo ang
nagapuno sa tanan-tanan.

2
Patay Kamo Sang Una, Pero Buhi na Karon

1 Patay kamo sang una sa panulok sang Dios tungod sa inyo mga paglapas kag mga
sala.

2 Ginsunod ninyo ang malain nga pagginawi sang mga tawo sang kalibutan. Sang
una sakop kamo ni Satanas nga amo ang hari sangmga espiritu nga nagagahom diri sa
kalibutan. Kag siyamanang espiritunganagagahomsamga tawongawalanagatuman
sa Dios.

3 Sang una pareho man kita sa ila; nagkabuhi kita suno gid lang sa gusto sang aton
tawhanon nga kinaugali. Ang handom sang aton hunahuna kag sang aton lawas amo
lang ang aton ginsunod. Kag sa sadto nga kahimtangan ta, kaupodman kuntani kita sa
ila tanan nga dapat silutan.

4Peromaluluy-on gid ang Dios, kag dako ang iya paghigugma sa aton.
5 Bisan patay kita sa iya panulok tungod sang aton mga sala, ginbuhi niya kita upod

kay Cristo. (Gani paagi lang sa grasya sang Dios naluwas kita.)
6Kag tungod sang aton pagpakig-isa kay Cristo Jesus ginbanhaw niya kita upod kay

Cristo paramaghari kita upod sa iya sa langitnon nga ginharian.
7Ginhimo niya ini para mapakita niya sa tanan, sa palaabuton nga panahon, ang iya

indi matupungan nga grasya kag kaayo sa aton nga iya ginhatag paagi kay Cristo Jesus.
8-9Kay tungod sa grasya naluwas kamo paagi sa inyo pagtuo. Ini regalo sang Dios kag

wala nabasi sa inyomga binuhatan, gani wala gid singmaymakapabugal.
10Ginhimo kita sang Dios; kag sa aton pagpakig-isa kay Cristo Jesus ginhatagan niya

kita sing bag-o nga kabuhi, para maghimo kita sing maayo nga mga buhat, nga iya na
nga daan gin-aman nga aton pagahimuon.

Nag-isa angmga Judio kagmga Indi Judio tungod kay Cristo
11 Dumduma ninyo ang inyo kahimtangan sang una. Natawo kamo nga indi mga

Judio; kag ginasiling sang mga Judio nga wala kamo sang relasyon sa Dios tungod nga
indi kamo pareho sa ila nga tinuli. (Pero ato nga pagtuli sa lawas lang.)

12Dumduma man ninyo nga sadto anay wala pa kamo makakilala kay Cristo. Wala
kamomasakop sa nasyon sang Israel, kagwala kamomasakop samga kasugtanan sang
Diospara sa iyamgakatawhanngaginbasi sa iyamgapromisa. Nagkabuhi kamosa sini
nga kalibutan nga wala sing paglaom kag wala sing Dios.

§ 1:20 pagpapungko…sa iya tuo, nga nagakahulugan sang kagamhanan kag kadungganan.
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13Pero subong, tungodngakamoaranakayCristo Jesus, kamonga sadtoanaymalayo
sa Dios, malapit na subong paagi sa dugo ni Cristo.

14Kay siya mismo amo ang nagdala sang maayo nga relasyon sa aton nga mga Judio
kag mga indi Judio. Paagi sa kamatayon sang iya lawas, gin-isa niya kita kag gin-guba
niya ang pader nga nagapaseparar kag nagapaaway sa aton.

15Ang pader nga iya gin-guba amo ang Kasuguan sangmga Judio nga nagalakip sang
mga sugo kag mga pagsulundan. Ang katuyuan sini nga himuon niya sa iya nga isa ka
bag-o nga katawhan ang duha ka grupo paramanginmaayo na ang ila relasyon.

16 Gani karon, bilang isa na ka lawas ang mga Judio kag mga indi Judio paagi sa
kamatayon ni Cristo sa krus, gindula na niya ang aton pagdinumtanay kag ginpabalik
na niya kita sa Dios.

17Nag-abot diri si Cristo kag ginwali niya angMaayong Balita nga naghatag kalinong
sa inyo nga mga indi Judio nga sang una malayo sa Dios, kag sa amon man nga mga
Judio ngamalapit sa Dios.

18Paagi kayCristo, kita tanannga Judiokagmga indi Judio sarangnangamakapalapit
sa Amay paagi sa isa ka Espiritu Santo.

19 Gani karon, kamo nga mga indi Judio, indi na kamo taga-iban nga lugar ukon
mga estranghero, kundi mga kasimanwa na sang mga katawhan sang Dios kag mga
miyembro sang pamilya sang Dios.

20Kitangamgatumuluoparehosabalayngaginpatindog. Ang iyapundasyonngabato
amo si Cristo kag ang iyamga haligi amo angmga apostoles kagmga propeta.

21 Paagi kay Cristo ang tanan nga parte sang balay nagaalangot para mangin balaan
nga templo para sa Ginoo.

22 Kag tungod nga kamo ara kay Cristo, kamo nalakip man sa sining ginahimo nga
balay nga ginaestaran sang Dios paagi sa iya Espiritu.

3
Ang Plano sang Dios samga Indi Judio

1Ang kabangdanan nga ako, si Pablo, ginpriso, tungod kay nagaalagad ako kay Cristo
paagi sapagwalingakamongamga indi JudionalakipmansapagpakamaayosangDios.

2 Sigurado gid nga nabatian ninyo nga sa grasya sang Dios iya ako ginsaligan nga
manginmanugwali para sa inyo kaayuhan.

3Nagpahayag ang Dios sa akon sang iya tinago nga plano para sa inyo nga mga indi
Judio. (Nasambit ko na ini singmalip-ot sa sini nga sulat.*

4Kon nabasa ninyo, makita ninyo nga nahibaluan ko gid ang tinago nga plano sang
Dios para sa inyo paagi kay Cristo.)

5Sangunawala gid ginpahibalo sangDios samga tawoang iningaplano, pero subong
ginpahayag na niya sa iya pinili nga mga apostoles kag mga propeta paagi sa Espiritu
Santo.

6 Kag amo ini ang iya plano: nga paagi sa Maayong Balita parte kay Cristo, ang mga
indi Judiomangin kaupodman sangmga Judio ngamagabaton sangmga promisa sang
Dios, kag mangin miyembro man sila sang isa ka lawas tungod nga sila ara kay Cristo
Jesus.

7Sa grasya sangDios, ginhimoniya ako ngamanugwali sangMaayong Balita paagi sa
iya gahom.

8Ako ang labing kubos sa tanan nga katawhan sang Dios, pero ginhatagan ako sang
Dios sang pribilehiyo sa pagwali sa mga indi Judio sang Maayong Balita parte sa indi
matungkad nga pagpakamaayo nga halin kay Cristo.

* 3:3 sa sini nga sulat: ukon, sa isa ka sulat
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9Ang Dios nga nagtuga sang tanan nga butang wala gid nagsugid halin sang una pa
sa bisan kay sin-o kon ano ang iya tinago nga plano. Pero subong ginsugo niya ako sa
pagpasanag sa tanan kon paano niya ginatuman ato nga plano,

10 agod paagi sa iglesya mapakita niya subong sa mga pangulo kag sa mga may
awtoridad sa kalangitan kon ano gid ang iya kaalamnga iya ginapahayag sa nagkalain-
lain nga paagi.

11 Ini amo ang iya plano bisan pa sang una, kag natuman na niya ini paagi kay Cristo
Jesus nga aton Ginoo.

12Tungod sang aton pagtuo kay Cristo kag tungod nga kita ara na sa iya, makapalapit
na kita sa Dios nga wala sing kahadlok ukon pagkatahap.

13Gani nagapangabay ako sa inyo nga indi kamo magkaluya tungod sang akon mga
ginaantos, kay ini para sa inyo kaayuhan.

Ang Gugma ni Cristo
14-15 Kon madumduman ko ang plano sang Dios nagaluhod ako sa pagsimba sa iya.

Siya amo ang Amay sang tanan nga ari sa kalibutan kag didto sa langit, nga iya
ginatawag ngamiyembro sang iya pamilya.

16Makagagahom gid siya. Gani nagapangamuyo ako sa iya nga hatagan niya sang
gahom kag kusog ang inyo espiritual nga kabuhi paagi sa iya Espiritu,

17 para si Cristo magpuyo sa inyo tagipusuon tungod sang inyo pagtuo. Ginapanga-
muyo koman ngamagpanggamot kamo kagmapundar sa gugma sang Dios,

18 para kamo kag ang iban pa nga mga katawhan sang Dios makaintiendi kon daw
ano kasangkad, kalaba, kataas, kag kadalom ang gugma ni Cristo sa aton.

19Kabay pa nga mahibaluan ninyo ang iya gugma, bisan nga indi gid ini maintiendi-
han sing bug-os; para ang tanan nga ara sa Dios mangin araman sa inyo.

20Dayawon ta ang Dios, tungod nga paagi sa iya gahom nga nagapanghikot sa aton,
ang iyamahimo sobra pa sa aton ginapangayo ukon ginahunahuna.

21Dayawon ta siya hasta san-o tungod sangmga kaayuhannga iya ginhimo sa iglesya
nga ara kay Cristo Jesus. Amen.†

4
Isa ka Lawas kay Cristo

1Bilang priso tungod sang akon pag-alagad sa Ginoo, nagapangabay ako sa inyo nga
magkabuhi kamo nga takos bilangmga tinawag sang Dios.

2Magmapainubuson kamo kag magmalulo sa isa kag isa. Maghigugmaanay, mag-
pinatawaray, kag batasa ninyo ang kakulangan sang isa kag isa.

3 Tinguhai ninyo nga mapadayon ang inyo pag-isa nga halin sa Espiritu Santo paagi
sa inyomaayo nga pag-ululupod.

4 Kay kita nga mga tumuluo isa lang ka lawas, kag isa lang ka Espiritu Santo ang
nagapuyo sa aton. Isa ang aton paglaom, kay pareho man kita tanan nga nagahulat
sa iya ginpromisa sang pagtawag niya sa aton.

5May isa kita ka Ginoo, isa ka pagtuo, kag isa ka bautiso.
6May isa lang kita ka Dios kag siya amo ang Amay sang tanan. Siya ang nagahari,

nagapanghikot, kag nagapuyo sa aton tanan.
7 Pero bisan isa kita ka lawas, may nagkalain-lain kita nga mga buluhaton nga

ginhatag ni Cristo sa tagsa-tagsa sa aton suno sa iya gusto.
8Pareho sang ginasiling sang Kasulatan,

“Pagsaka niya sa langit madamo nga bihag ang iya gindala.
Kag ginhatagan niya sing

† 3:21 Ukon, Kabay pa ngamapadunggan ang Dios sa iglesya kag sa kay Cristo Jesus hasta san-o. Amen.
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nagkalain-lain ngamga abilidad angmga tawo.”*
9 (Karon, ano ang kahulugan sang, “Nagsaka siya sa langit?” Ini nagakahulugan nga
nagpanaog siya anay diri sa duta.
10Kag siya nga nagpanaog amo man ang nagsaka sa ibabaw pa sang kalangitan† para
mapuno‡ niya ang tanan.)
11 Ang iban ginhimo niya nga apostoles, ang iban propeta, ang iban manugwali sang
Maayong Balita, kag ang iban pastor kagmanunudlo.
12Ginhimoniya ini para ipreparar angmga katawhan sang Dios sa pag-alagad, kag para
magtubo kagmanginmabakod sila bilang lawas ni Cristo.
13Sa sini nga paagi malambot ta ang pag-isa sa pagtuo kag pagkilala sa Anak sang Dios,
paramanginmature kita sa aton pagginawi kagmangin kaangay gid kita kay Cristo.
14Kag konmalambot ta na ini, indi na kita pareho sa bata ngamadala sa nagkalain-lain
nga pagpanudlo sangmga tawo nga nagadaya kag nagabali sang kamatuoran.
15 Sa baylo, magsugid kita sang kamatuoran nga may gugma, para sa tanan nga bagay
mangin kaangay kita kay Cristo nga amo ang ulo sang iglesya.
16 Paagi sa iya pagdumala, ang tanan nga parte sang lawas nga amo ang mga tumuluo
nagaalangot, kag ang tagsa ka parte sini nagabinuligay. Kag kon husto ang ginahimo
sang tagsa ka parte tungod sa gugma sa isa kag isa, ang bilog nga lawas magatubo kag
magabakod.

Ang Kabuhi nga Ginbag-o ni Cristo
17 Gani sa ngalan sang Ginoo,§ ginapaandaman ko kamo nga indi gid kamo magk-

abuhi nga pareho sa mga tawo nga wala makakilala sa Dios. Ang ila mga hunahuna
wala sing pulos

18 tungod nga nadulman ang ila pag-intiendi parte sa espiritual nga mga butang.
Nahamulag sila sa kabuhi nga ginahatag sang Dios tungod nga wala sila sing kaalam
sa espiritual ngamga butang, kaymasyado katig-a sang ila mga tagipusuon.

19Wala na sila sing huya. Gani nagapagusto sila himo sang kalautan, kag padayon
ang ila paghimo sangmahigko ngamga butang nga wala gid sing pagpugong.

20Pero indi pareho sina ang inyo natun-an parte kay Cristo.
21 Indi bala nga nahibaluan ninyo ang parte kay Jesus, kag tungod nga kamo ara sa

iya, gintudluan kamo sing kamatuoran nga ara sa iya?
22Gani bayai na ninyo ang inyo daan nga pamatasan kay ini iya sang daan ninyo nga

kabuhi. Ang ining daanngapamatasan amoangnagalaglag sa inyopaagi samalainnga
mga handom nga nagadaya sa inyo.

23Bag-uha ninyo ang inyo tagipusuon kag hunahuna.
24 Ipakita ninyo nga ginbag-o na kamo sang Dios kag ginhatagan sang kabuhi nga

pareho sa iya, ang husto nga kabuhi ngamatarong kag balaan.
25Gani indi na kamo magbutig. Ang tagsa-tagsa magsugid sang matuod sa iya utod*

kay Cristo, kay kita tananmgamiyembro na sang isa ka lawas.
26Konmangakig kamo, indi kamomagpakasala.† Kag indi ninyo pagpadugayon ang

inyo kaakig sa bilog nga adlaw.
27 Indi ninyo paghatagi sing lugar ang yawa.
28 Ang nagapangawat indi na magpangawat, kundi magpangita siya sa maayo nga

paagi, paramakahatagman siya samga imol.

* 4:8 Sal. 68:18 † 4:10 kalangitan: ukon,mga langit ‡ 4:10mapuno: sa iban nga Bisaya,mapun-an § 4:17 sa
ngalan sangGinoo: sa literal, saGinoo. Ang buot silingon, sa awtoridad nga ginhatag sang Ginoo kay Pablo. * 4:25
Zac. 8:16 † 4:26 Sal. 4:4
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29 Indi kamo maghambal sing malain, kundi maghambal sing makabulig sa inyo
isigkatawo kag nagasinanto sa okasyon, para makahatag kamo sing kaayuhan sa mga
nagapamati.

30 Indi ninyo pagpasub-a ang Espiritu Santo sang Dios. Kay ang Espiritu Santo amo
ang tanda nga kamo iya sang Dios, kag garantiya hasta sa adlaw sang pagtubos.

31 Sikwaya ninyo ang tanan nga pagkalain sang buot, pagkamainiton sang ulo, kag
ang kaakig. Indi na kamo magpamuyayaw, ukon maghambal sang malain, ukon
magdinumtanay.

32 Sa baylo, magmaayo kag magmalulo kamo sa isa kag isa, kag magpinatawaray
kamo pareho sang pagpatawad sang Dios sa inyo paagi kay Cristo.

5
1Tungod nga kamomga pinalangga ngamga anak sang Dios, sunda ninyo siya.
2Dapat makita permi sa inyo kabuhi nga ginahigugma ninyo ang iban pareho sang

paghigugma ni Cristo sa aton. Kay ginhatag pa gani niya ang iya kabuhi para sa aton
bilangmahamot nga halad sa Dios.

3 Tungod nga mga katawhan na kamo sang Dios, indi nagakabagay nga hambalon
kamo sang mga tawo nga nagahimo kamo sang imoral nga pagpakigrelasyon kag iban
pa ngamahigko ngamga buhat, ukon pagkadalok.

4Kag indi na nagakabagay ngamaghambal kamo sangmga binastos, ukonmagham-
bal sang wala sing pulos nga mga estorya kag malaw-ay nga mga lahog. Sa baylo,
maghambal kita sangmga pagpasalamat sa Dios.

5 Tandai gid ninyo nga indi masakop sa paghari ni Cristo kag sang Dios ang mga
nagahimo sang imoral nga pagpakigrelasyon, ang mga nagahimo sang mahigko nga
mga buhat, kag ang mga mainangkunon. (Kay ang pagkamainangkunon isa man ka
klase sang pagsimba samga dios-dios.)*

6Tungodsiningmgaginahimosangmga tawo, ipaagomsangDios sa ila ang iyakaakig
kaywala sila nagatuman sa iya. Gani indi kamomagpadaya sa iban nga nagasiling nga
ini ngamga butang indi mahigko.

7 Indi man kamomag-upod-upod sa sini ngamga tawo.
8Sang una ang inyo hunahuna nadulman pa, pero subong tungod nga kamo sa Ginoo

na, nasanagannakamo. Gani ipakita ninyo sa inyopagkabuhi nga kamonasanaganna.
9 (Kay kon ang tawo nasanagan na, ang iya hinimuan maayo, matarong, kag gina-

sunod niya ang kamatuoran.)
10Tinguhai ninyo ngamahibaluan kon ano ang gusto sang Ginoo nga himuon ninyo.
11 Indi kamomagsunod samgawala pulos nga ginahimo sang ibannga nadulman. Sa

baylo, ipakita ninyo sa ila ngamalain ang ila ginahimo.
12 (Makahuluya bisan ihambal angmga butang nga ila ginahimo sa sekreto.)
13Kon hambalan ninyo sila sang ila mga ginahimo, mahibaluan nila nga ina sala gid.
14 Kay ang tanan nga masilakan sang kamatuoran masanagan. Gani may ara nga

nagasiling,
“Bugtaw, ikaw nga nagakatulog,
bangon halin samgaminatay,
kag pasanagan ka ni Cristo.”

15 Gani halungan ninyo ang inyo pagkabuhi. Indi kamo magkabuhi pareho sa mga
tawongawalanakaintiendi, kundimagkabuhi kamobilangmga tawonganakaintiendi
sang kabubut-on sang Dios.

* 5:5 angpagkamainangkunon isamankaklase sangpagsimba samgadios-dios, tungodnga konmainangkunon ang
tawo ginapasulabi niya angmga butang diri sa kalibutan sang sa Dios.
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16 Kalitan ninyo ang tiyempo nga makasugid kamo parte sa inyo pagtuo tungod nga
malain ang ini ngamga inadlaw.

17 Indi kamomagmangin ignorante kundi intiendihon ninyo kon ano ang gusto sang
Ginoo nga ipahimo sa inyo.

18 Indi kamo magpahubog, kay ginausikan lang ninyo ang inyo kabuhi. Sa baylo,
magmapuno kamo sang Espiritu Santo.

19 Kon nagatilipon kamo, gamita ninyo ang mga salmo, himno, kag iban pa nga
espiritual nga mga kanta. Kag kon magkanta kamo sa Ginoo dapat halin gid sa inyo
tagipusuon.

20 Magpasalamat kamo permi sa Dios nga Amay sa tanan nga butang tungod kay
Ginoong Jesu-Cristo.†

Ang Bana kag ang Asawa
21Magpasakop kamo sa isa kag isa tungod sa inyo pagtahod kay Cristo.
22 Kamo nga mga asawa, magpasakop kamo sa inyo mga bana, pareho sang inyo

pagpasakop sa Ginoo.
23Kay ang bana amo ang ulo sang asawa pareho man nga si Cristo amo ang ulo sang

iglesya nga amo ang iya lawas, kag siyaman angManluluwas.
24Gani, subong nga ang iglesya nagapasakop kay Cristo, ang mga asawa dapat man

ngamagpasakop sa ila bana sa tanan nga butang.‡
25 Kamo nga mga bana, higugmaa ninyo ang inyo mga asawa pareho man sang

paghigugma ni Cristo sa iglesya. Ginhalad pa gani niya ang iya kabuhi sa iglesya
26 para batunon ini sang Dios, pagkatapos nga natinluan sang tubig paagi sa pulong

sang Dios.
27Ginhimoniya ini para ang iglesyamabaton niya bilang iya asawa ngamatahom gid,

balaan, kagwala sing kasawayan; pareho sa nobya ngawala sing depekto ukon kurinot
ukon ano pa ngamga deperensya.

28Ganiangmgabanadapat gidmaghigugmasa ilaasawaparehosang ilapaghigugma
sa ila kaugalingon nga lawas. Ang nagahigugma sa iya asawa nagahigugma sa iya
kaugalingon.

29 Wala sing tawo nga wala nagahigugma sa iya kaugalingon nga lawas, kundi
ginapakaon niya ini kag ginaatipan. Amo man ini ang ginahimo ni Cristo sa aton nga
iya iglesya,

30 tungod nga kita mga parte sang iya lawas.
31Nagasiling angKasulatan: “Bayaan sang lalaki ang iya amay kag iloy kagmag-upod

sa iya asawa, kag sila nga duhamangin isa.”§
32Makatilingala iningmadalomngakamatuoran, kagmakasilingakongaamo ini ang

halimbawa sang relasyon ni Cristo sa iglesya.
33 Gani kamo nga mga bana, higugmaa ninyo ang inyo asawa pareho sa inyo

kaugalingon. Kag kamo ngamga asawa, tahura ninyo ang inyo bana.

6
Angmga Kabataan kagmga Ginikanan

1Kamo nga mga kabataan, tumana ninyo ang inyo mga ginikanan, kay nagakadapat
gid ini nga himuon bilangmatuod nga Kristohanon.

2 “Tahura ang imo amay kag iloy.” Amo ini ang una nga sugo ngamay promisa.
† 5:20 tungod kay Ginoong Jesu-Cristo: ukon, paagi kay Ginoong Jesu-Cristo; ukon, bilang mga tumuluo ni Ginoong
Jesu-Cristo. Sa literal, sa ngalan ni Ginoong Jesu-Cristo. ‡ 5:24 sa tanan nga butang: siguro ang buot silingon, sa
tanan nga butang nga indi kontra sa kabubut-on sang Dios. § 5:31 Gen. 2:24
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3 “Agod mangin maayo ang imo kahimtangan kag magalawig ang imo kabuhi diri sa
duta.”*

4 Kamo nga mga ginikanan,† indi ninyo pagpaakiga ang inyo mga kabataan, kundi
sagura ninyo sila sa pagdisiplina kag pagtudlo nga halin sa Ginoo.

AngmgaUlipon kagmga Agalon
5 Kamo nga mga ulipon, tumana ninyo ang inyo mga amo diri sa duta nga may

pagtahod kag pagkahadlok sa ila. Mag-obra kamo nga hugot sa inyo tagipusuon, kag
mag-alagad kamo sa ila subong nga si Cristo ang inyo ginaalagaran.

6Gani mag-obra kamo nga hugot sa inyo tagipusuon bilangmga ulipon ni Cristo, nga
nagahimo sang kabubut-on sang Dios kag indi nga nagapakita-kita lang para malipay
sila.

7 Himua ninyo ang inyo obligasyon sa maayo nga kabubut-on bilang mga ulipon.
Kabiga ninyo nga ang Ginoo amo ang inyo ginaalagaran kag indi angmga tawo.

8 Dumdumon ninyo nga ang Ginoo amo ang magabalos sa tagsa-tagsa suno sa iya
ginahimo ngamaayo, uliponman siya ukon indi.

9Kagkamongamgaamo,magpasunaidmankamosa inyomgaulipon. Indi ninyo sila
pagpahugon, kay nahibaluan ninyo nga kamo kag ang inyomga uliponmay isa lang ka
amo sa langit kag wala siya singmay ginapasulabi bisan sin-o.

MgaArmas Kontra kay Satanas
10 Sa wala pa ako makatapos, ginabilin ko gid sa inyo nga magpakabakod kamo sa

Ginoo paagi sa iya gahom.
11Gamita ninyo ang tanannga armas nga ginhatag sangDios paramakabato kamo sa

malain ngamga padihot sang yawa.
12 Kay ang aton kaaway indi mga tawo, kundi ang malain nga mga espiritu nga

nagapamuno nga may gahom. Ini sila nagahari sa kalautan nga ara sa kalibutan, kag
araman sila sa ibabaw.

13 Gani gamita ninyo ang tanan nga armas nga ginhatag sang Dios, para makabato
kamo sa tion ngamag-abot ang kalautan; kag pagkatapos sini mabakod gihapon kamo.

14 Gani magbato kamo. Isuksok ninyo bilang paha ang kamatuoran. Gamita ninyo
bilang panagang nga para sa dughan ang pagkamatarong.

15Kag isuksok ninyo bilang sapatos ang pagkapreparado sa pagsugid sang Maayong
Balita parte sa kalinong.

16 Luwas sina, gamita man ninyo sa tanan nga tion ang inyo pagtuo bilang taming,
para indi kamomadutlan sang mga temtasyon ni Satanas nga daw sa nagadabdab nga
mga pana.

17Kag gamita ninyo bilang helmet ang pagkilala nga kamo ginluwas na. Gamitaman
ninyo bilang espada ang pulong sang Dios nga ginhatag sang Espiritu Santo.

18Kag magpangamuyo kamo permi nga buligan kamo sang Dios. Sa tanan nga tion
magpangamuyo kamo sa bulig sang Espiritu Santo. Indi gid kamo magpatumbaya,
kundimagpadayon kamo sa pagpangamuyo kag indi ninyo pagkalimtan nga sambiton
ang tanan nga katawhan sang Dios.

19Kag pangamuyuimanninyo akonga buligan ako sangDios kon ano ang akondapat
ihambal para masugid ko nga may kaisog ang Maayong Balita nga wala ginsugid sang
una.

20 Kay ginpadala ako sang Dios para magwali sining Maayong Balita nga amo ang
rason nga napriso ako. Gani kon mahimo, pangamuyui ninyo ako nga may kaisog ako
sa paghambal suno sa dapat ko himuon.

Katapusan ngamga Bilin

* 6:3 Exo. 20:12; Deu. 5:16 † 6:4 ginikanan: sa literal, amay



Efeso 6:21 1639 Efeso 6:24

21Kon parte sa akon kahimtangan kag ginahimo diri, ang aton pinalangga nga utod
nga si Tykicus amo angmagasugid sa inyo. Masaligan siya sa pag-alagad sa Ginoo.

22Ginpadala ko siya dira paramasugiran niya kamo parte sa amon kahimtangan diri
kag paramapabakod niya kamo.

23 Mga kauturan, kabay pa nga mabaton ninyo halin sa Dios nga Amay kag kay
Ginoong Jesu-Cristo ang kalinong‡ kag ang dugang nga pagtuo kag paghigugmaanay sa
isa kag isa.

24 Kabay pa nga pakamaayuhon sang Dios ang tanan nga nagahigugma sa aton
Ginoong Jesu-Cristo sang wala sing katapusan nga gugma.

‡ 6:23 kalinong: ukon,maayo nga kahimtangan
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Ang Sulat ni Pablo samga
Taga-Filipos

1Ako si Pablo, kag kaupod ko si Timoteo nga kapareho ko nga ulipon ni Cristo Jesus.
Nagapangamusta kami sa inyo dira sa Filipos, kamo ngamga katawhan sang Dios* nga
ara kay Cristo Jesus, kaupodman samga nagadumala sa inyo kag sa ila mga kabulig.

2Kabaypangamabatonninyo ang grasya† kag kalinong‡halin saDios nga atonAmay
kag kay Ginoong Jesu-Cristo.

Ang Pangamuyo ni Pablo samga Taga-Filipos
3Nagapasalamat ako sa Dios kadamadumduman ko kamo.
4Nagakalipay gid ako kada pangamuyo ko para sa inyo tanan,
5 tungod kay kaupod ko kamo sa pagpalapnag sang Maayong Balita halin sang

pagbaton ninyo sini hasta subong.
6Nasiguro ko gid nga ang Dios nga nagsugod sa paghimo sang maayo nga butang sa

inyomagapadayon gid sa paghimo sini hasta sa adlaw nga si Cristo Jesus magbalik.
7 Nagakadapat lang nga amo ini ang akon hunahuna kag balatyagon para sa inyo

tanan tungod kay ginahigugma ko gid kamo. Kay kabulig ko kamo sa buluhaton nga
ginhatag sang Dios sa akon, bisan pa subong nga napriso ako nga nagadepensa kag
nagapamatuod sangMaayong Balita.

8 Makapamatuod ang Dios kon daw ano gid ang akon kahidlaw sa inyo; kay gi-
nahigugma ko gid kamo pareho sang paghigugma ni Cristo Jesus.

9Nagapangamuyo ako nga magadugang pa gid ang inyo paghigugma sa isa kag isa,
ngamay husto nga kaalam kag pag-intiendi,

10 para mahibaluan ninyo kon ano gid ang labing maayo kag para mangin matinlo
ang inyo kabuhi kag wala sing kasawayan hasta sa pag-abot ni Cristo.

11 Kabay pa nga sa bulig ni Jesu-Cristo mangin matarong ang tanan ninyo nga
ginahimo paramadayaw ang Dios.

Si Cristo gid ang Importante
12Mga kauturan, gusto ko nga mahibaluan ninyo nga ang mga nagkalatabo sa akon

nakabulig gid sa pagpalapnag sangMaayong Balita.
13Kay nahibaluan na sang tanan nga guwardya diri sa palasyo kag sang iban pa nga

mga tawo nga ginpriso ako tungod kay ako sumulunod ni Cristo.
14 Kag tungod man sa sining akon pagkapriso, nagbakod pa gid ang pagtuo sang

kadam-an sang aton mga kauturan sa Ginoo. Gani nag-isog pa gid sila sa pagwali sang
Maayong Balita.

15Matuod nga ang iban nagawali lang parte kay Cristo tungod nga nahisa sila sa akon
kag gusto nila ngamalabawan ako. Pero ang ibanmaayo ang ila katuyuan.

16Nagawali sila tungodngaginahigugmanilaakokaggustonilangamagbulig saakon,
kay nahibaluan nila nga ginbutang ako diri sa pagpangapin sangMaayong Balita.

17 Ang mga nahisa sa akon indi sinsero sa ila pagwali parte kay Cristo, kay ang ila
katuyuan para lang sa ila kaugalingon. Ang hunahuna nila nga samtang diri ako sa
prisohanmadugangan pa gid nila ang akon pag-antos tungod sining ila ginahimo.

18 Pero wala ini sing kaso sa akon. Nalipay ako bisan husto man ukon indi ang ila
katuyuansapagwali, bastaginawali langsiCristo. Kagmagapadayonakosapagkalipay,

* 1:1mgakatawhansangDios: sa English, saints. Angbuot silingon sini saGriego,mgaginpain sangDiosngamangin
iya. † 1:2 grasya: ukon, pagpakamaayo ‡ 1:2 kalinong: ukon,maayo nga kahimtangan
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19kay nahibaluan ko nga paagi sa inyomga pangamuyo kag sa bulig sang Espiritu ni
Jesu-Cristo mahilway ako diri.

20Dako gid ang akon handom kag paglaom nga indi gid akomahuy-an, kundi pareho
sang una, magapadayon ang akon kaisog sa pagwali, agod paagi sa akon kabuhi, ukon
sa akon kamatayon, madayaw si Cristo.

21Para sa akon, ang akon kabuhi para gid kay Cristo. Kag konmapatayman ako, may
kapuslanan sa gihapon, kaymangin kaupod ko na siya.

22 Pero kon magpabilin man ako nga buhi, maayo man ini kay may mahimo pa ako.
Gani indi komahibaluan kon diin ang akon pilion.

23Natunga ang akon hunahuna sa duha: Gusto ko na nga mag-una sa inyo sa pihak
nga kabuhi kagmangin kaupod si Cristo, kay amo ini ang labingmaayo.

24Peromas kinahanglan ngamagpabilin pa ako nga buhi para sa inyo.
25 Kag tungod nga kombinsido ako nga kinahanglan pa ninyo ako, nahibaluan ko

nga magapabilin pa ako nga buhi kag magapadayon sa pagbulig sa inyo tanan para
madugangan pa gid ang inyo pagtuo kag kalipay,

26kag para konmagbalik na ako dira sa inyo, dako pa gid ang inyo rason sa pagdayaw
kay Cristo Jesus tungod sa akon.

27 Bisan makabisita man ako sa inyo ukon indi, ang importante gid nga ang inyo
pagkabuhi sunoman saMaayongBalita ni Cristo, paramabatiankongamabakodkamo
nga nagaisa sa inyo paghimulat para sa husto nga pagtuo nga suno saMaayong Balita.

28 Indi gid kamo magkahadlok sa mga nagakontra sa inyo. Kay kon wala kamo
nagakahadlok tanda ina sang Dios sa ila nga sila pagasilutan kag kamo pagaluwason.

29 Kay ang ginhatag nga pribilehiyo sa inyo indi lang nga magtuo kamo kay Cristo
kundi mag-antos man para sa iya.

30Karonupodnakita nganagaantos tungod saMaayongBalita. Amo ini angmgapag-
antosnga inyonakitangaakonnaagyan sanguna, kaghasta subongnabatianninyonga
nagaantos pa ako gihapon.

2
Ang Pagpaubos ni Cristo

1 Indi bala tungod nga ara na kamo kay Cristo nagabakod kamo? Indi balamalipayon
kamo tungod nga nahibaluan ninyo nga ginahigugma kamo ni Cristo? Kag indi bala
may maayo kamo nga relasyon sa Espiritu Santo, kag malulo na kamo kag maluluy-on
sa isa kag isa?

2 Gani nagapangabay ako sa inyo: para mangin bug-os gid ang akon kalipay
maghigugmaanaykagmag-ugyonkamo. Kabaypangamag-isaang inyomgahunahuna
kag katuyuan.

3 Indi kamo maghimo sang bisan ano tungod sa kadalok ukon sa pagkamatinaas-
taason. Kundi magpaubos kamo kag hunahunaon ninyo nga mas maayo pa ang iban
sang sa inyo.

4 Indi lang ang inyo kaayuhan ang inyo hunahunaon kundi ang kaayuhan man sang
iban.

5Hupti ninyo ini nga panghunahuna nga iyaman ni Cristo Jesus:
6Bisan ang kinaiya sang Dios ara sa iya,

wala niya ginpaminsar ang iya pagkatupong sa Dios
ngamangin kabangdanan sang pagpamintaha.

7Kundi ginpakanubo niya ang iya kaugalingon
paagi sa pagsuksok sang kinaiya sang isa ka ulipon.
Nagpakatawo siya nga pareho sangmga tawo.

8 Sang nangin tawo na siya,
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ginpaubos niya ang iya kaugalingon
paagi sa pagtuman sa Dios hasta sa kamatayon,

bisan pa sa kamatayon sa krus.
9Tungod sini ginbayaw siya sang Dios

kag ginhatagan sing awtoridad nga labaw sa tanan nga awtoridad.*
10Agod nga ang tanan nga sa langit kag sa duta,

pati ang sa idalom sang duta,
magluhod kagmagsimba sa iya.

11Kag ang tananmagkilala† nga si Jesu-Cristo amo ang Ginoo,
kag ini magahatag sang kadayawan sa Dios nga Amay.

Magsiga Kita sa Kalibutan Pareho sangmga Suga
12 Mga hinigugma ko, sang ara pa ako dira sa inyo matinumanon gid kamo sa

akon. Labi na gid subong nga wala na ako dira, panikasugi ninyo nga igakabuhi ang
kaluwasan nga nabaton ninyo,‡kag himua ninyo ini ngamay pagtahod kag kahadlok sa
Dios.

13Kay ang Dios amo ang nagahatag sa aton sang handom kag ikasarang sa paghimo
sang iya kabubut-on.

14 Kon ano ang inyo ginahimo, himua ninyo nga wala sing pagkumod ukon pagbi-
naisay,

15 para mangin matinlo kamo kag wala sing kasawayan nga mga anak sang Dios
sa sini nga henerasyon nga ang mga tawo malain kag makasasala.§ Dapat ang inyo
halimbawa pareho sangmga suga nga nagasanag sa ila,

16 kay ginasugid ninyo sa ila ang pulong sang Dios nga nagahatag sang kabuhi.
Kag kon himuon ninyo ini, may ipabugal ako sa pagbalik ni Cristo nga ang akon
pagpangabudlay dira sa inyo indi nangin wala sing pulos.

17 Ang inyo pagtuo pareho sang halad nga ginahalad sa Dios. Kag kon kinahanglan
gid nga ang akon dugo iula ko* para sa inyo mga halad, malipay ako. Kag indi lang ako
angmalipay kundi kamoman.

18 Gani magkalipay man kamo. Magkalipay kita tungod sining akon pribilehiyo nga
mag-antos para sa inyo.

Si Timoteo kag si Epafroditus
19Nagasalig ako kay Ginoong Jesus nga sa indimadugaymapakadto ko dira sa inyo si

Timoteo, paramalipayman ako konmasugiran niya ako parte sa inyo kahimtangan.
20 Siya gid lang ang akon nahibaluan nga nagadumdom gid pareho sa akon para sa

inyo kaayuhan.
21Ang ibanya, ang ila gid langkaugalingonngakaayuhanang ila ginapanumdomkag

indi ang kay Jesu-Cristo.
22 Pero nahibaluan ninyo kon paano ginpakita ni Timoteo ang iya maayo nga pa-

matasan. Daw anak ko gid siya sa iya pag-alagad kaupod ko sa pagwali sang Maayong
Balita.

23Nagalaom ako nga mapakadto ko siya dira sa inyo sa gilayon kon mahibaluan ko
na ang resulta sang akon kaso.

24Kag nagasalig gid ako sa Ginoo nga akomismomakakadtoman dira sa inyo sa indi
madugay.

* 2:9 awtoridad…awtoridad: sa literal, ngalannga labawsa tananngangalan † 2:11magkilala: ukon,magpahayag
‡ 2:12 igakabuhi ang kaluwasan nga nabaton ninyo: ukon, mabaton ninyo ang kabug-usan sang inyo kaluwasan.
§ 2:15 Deu. 32:5 * 2:17 ang akon dugo iula ko: buot silingon, ihalad ko ang akon kabuhi.
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25Nahunahuna ko nga kinahanglan pabalikon ko dira ang aton utod nga si Epafrodi-
tus nga inyo ginsugo diri para magbulig sa akon. Kaupod ko siya sa pagpangabudlay
kag pagpangapin sang kamatuoran samga nagakontra sini.

26Papulion ko siya dira tungod nga ginahidlaw na siya sa inyo nga tanan, kag indi na
gid siyamapahamtang diri tungod nga nabatian ninyo nga nagmasakit siya.

27Nagmasakit siya matuod kag diutayan lang mapatay. Pero ginkaluoyan siya sang
Dios kag ako amo man, kay gin-ayo niya siya kag ginhilway niya ako sa puwerte nga
kasubo.

28 Gani gusto ko na gid nga pabalikon siya dira, para kon makita ninyo siya liwat
magakalipay kamo, kag indi na akomagsagi palibog.

29 Kag batuna ninyo siya nga may kalipay bilang utod sa Ginoo. Ang mga tawo nga
pareho sa iya dapat padunggan.

30Kay diutayan lang siyamapatay tungod sa iya pag-alagad kay Cristo. Nabutang ang
iya kabuhi sa peligro para lamangmabuligan niya ako bilang salili† ninyo.

3
AngMatuod nga Pagkamatarong

1Karon, mga kauturan, magkalipay kamo sa Ginoo! Wala ako ginatak-i sa pagsambit
sini liwat sa inyo, kay para gid ini sa inyo kaayuhan.

2Mag-andam kamo sa mga Judio nga nagapilit nga magpatuli kamo. Daw sa mga ido
ina ngamga tawo nga nagahimo singmalain.

3Perokitaamoangmaymatuodnga tandangamgasumulunodkita sangDios, tungod
nganagasimbakita sa iyapaagi sabulig sangEspirituSantokagnagakalipaykita saaton
relasyon kay Cristo Jesus. Wala kita nagasalig kon ano kita sa pisikal.*

4Kon may ara nga nagahunahuna nga may rason siya nga magsalig kon ano siya sa
pisikal, mas lalo ako.

5 Tungod nga sang walo pa lang ako ka adlaw gintuli na ako. Israelinhon ako, kay
sakop ako sang tribo ni Benjamin. Gani kon pagka-Judio ang pagahambalan, matuod
gid ako nga Judio. Kon parte sa pagtuman sa Kasuguan sang mga Judio, gintuman ko
gid ini kay Pariseo ako sadto anay.

6Kon ang kapisan ang pagahambalan, puwerte ako, kay ginhingabot ko pa gani ang
iglesya. Kag kon parte sa pagtuman sa Kasuguan, wala ako sing kasawayan.

7Sadto anay ini tananngabutang ginkabig konga importante, pero subong ginakabig
ko ini nga wala sing pulos tungod kay Cristo.

8 Indi lang ina, kundi ang tanan man nga mga butang ginakabig ko subong nga wala
sing pulos kon ikomparar sa akon pagkilala kay Cristo Jesus nga akon Ginoo. Tungod
sa iya ginsikway ko ang tanan, kag ginakabig ko ini nga daw pareho sang basura, para
mangin akon si Cristo,

9 kag ako ara sa iya. Wala na ako nagasalig nga mangin matarong ako paagi sa akon
kaugalingon nga paghimulat sa pagtuman sang Kasuguan, kundi matarong na ako sa
atubangan sang Dios tungod sa iya ginhimo kag paagi sa akon pagtuo kay Cristo.

10Ang akonhandomsubongngamakilala ko pa gid si Cristo, ngamaeksperiensyahan
ko ang gahom sang iya pagkabanhaw, kag makapakigbahin ako sa iya mga pag-antos
hasta mangin kaangay ako sa iya sa iya kamatayon.

11Kag sa sini mabanhawman ako. Kabay pa.

Padayon sa Lalambuton

† 2:30 salili: sa English, representative * 3:3 kon ano kita sa pisikal: buot silingon, kon tinuli man kita ukon Judio
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12 Wala ako nagasiling nga wala na ako sing kulang, ukon perpekto na ako. Pero
nagapadayon ako sa pagtinguha nga malambot ko ina, kay amo ina ang katuyuan ni
Cristo Jesus kon ngaa ginpili niya ako.

13 Mga kauturan, wala ako nagahunahuna nga nalambot ko na ang perpekto nga
kabuhi. Peroangakonginahimosubong,walakonaginahunahunaangnagligad, kundi
ginatinguhaan ko gid ngamalambot ang akon lalambuton.

14Pareho sa isa kamanugdalagan,nagapadayon gid ako sa pagtinguhangamalambot
ko ang lalambuton, para mabaton ko ang premyo. Ini nga premyo amo ang pagtawag
sang Dios sa aton ngamagkabuhi didto sa langit paagi kay Cristo Jesus.

15 Ini nga pagtinguha dapat himuon ta bisan pa nga ginakilala kita nga mga mature
na sa pagtuo. Karon, kon wala kamo nagakomporme sini, ipaintiendi ini sang Dios sa
inyo.

16Walay sapayan padayunon ta ang pagsunod sa kamatuoran nga aton natun-an.
17Mga kauturan, sunda ninyo ako. May mga tawoman dira nga pareho gid sa amon

ang ila kabuhi. Sundaman ninyo sila.
18 Kay madamo ang nagasunod kuno kay Cristo pero makita sa ila kabuhi nga na-

gakontra sila sa mga pagpanudlo parte sa kamatayon ni Cristo sa krus. Makapila ko na
kamoginsilinganparte sa sini ngamga tawo, kag karonnagahibi ako sa pagpadumdom
sini liwat sa inyo.

19Ang dangatan sini nga mga tawo amo ang kalaglagan, kay ang ila tiyan† amo ang
ila ginapakadios. Ginapabugal pa nila angmga butang nga kuntani dapat nila ikahuya.
Ang ginahunahuna nila amo lang angmga butang diri sa kalibutan.

20 Pero kita ya, ang langit amo ang aton matuod nga banwa, kag halin didto gina-
paabot ta ang pag-abot sang atonManluluwas nga si Ginoong Jesu-Cristo.

21Pag-abot niya diri, bag-uhon niya ang aton lawas ngamay kamatayon ngamangin
pareho sa iya lawas nga langitnon. Himuon niya ini paagi sa iya gahom nga maka-
pasakop sang tanan nga butang sa iya.

4
Mga Bilin

1 Gani mga hinigugma ko nga mga kauturan, magpakabakod kamo sa Ginoo. Gi-
nahigugma ko kamo kag nahidlaw na gid ako sa inyo. Kamo ang akon kalipay kag
premyo sang akon pagpangabudlay.

2Ginapangabay ko si Eudia kag si Syntique nga indi na mag-away kay mag-utod sila
sa Ginoo.

3Nagapangabay man ako sa imo subong masaligan ko nga kaupod sa pagpangabud-
lay nga buligan mo man ini nga mga babayi, tungod nga kaupod ko sila nga nag-
pangabudlay singmaayo sa pagpalapnag sangMaayong Balita, kaupodman si Clement
kag ang iban pa nga mga manugpangabudlay. Ang ila mga ngalan nasulat na sa libro
sang kabuhi ngawala sing katapusan.

4Magkalipay kamo permi sa Ginoo. Kag ginasulit ko, magkalipay kamo!
5 Ipakita ninyo ang inyo kalulo sa tanan nga tawo. Malapit na ang pag-abot sang

Ginoo.
6 Indi kamo magpalibog sa bisan ano, kundi pangayua sa Dios ang inyo mga kina-

hanglan paagi sa pangamuyo ngamay pagpasalamat.
7Kagkonhimuonninyo ini,magahatag angDios singkalinong sa inyo tagipusuonkag

hunahuna tungod nga kamo ara kay Cristo Jesus, kag ang kalinong nga halin sa iya indi
gid matungkad sang aton pag-intiendi.
† 3:19 ang ila tiyan: ukon, ang gusto sang ila lawas
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8 Luwas sina, mga kauturan, hunahunaa ninyo permi ang mga butang nga maayo
kag dalayawon: ang mga butang nga husto, talahuron, matarong, putli, matahom, kag
halangdon.

9Sunda ninyo ang tanan nga butang nga inyo natun-an sa akonmga pagpanudlo kag
mga hinimuan. Kag ubayan gid kamo sang Dios nga nagahatag sang kalinong.

Nagpasalamat si Pablo sa Ginpadala nga Bulig
10 Dako gid ang akon kalipay sa Ginoo tungod nga nadumduman ninyo ako liwat.

Nahibaluan ko nga permi kamo nagapanumdom sa akon, pero wala kamo sing kahi-
gayunan sa pagpakita sina sa akon.

11 Wala ako nagasiling sina sa pagpabati-bati nga may kinahanglan ako. Kay
nakatuon ako ngamagkontento bisan ano ang akon kahimtangan.

12 Kahibalo ako magpangabuhi sa tuman nga kaimulon, kag kahibalo man ako
magpangabuhi nga sa bugana. Ini tanan natun-an ko agod bisan paano ang akon
kahimtangan, busog man ukon gutom, bugana man ang akon pangabuhi ukon indi,
kontento ako gihapon.

13Masarangan ko nga atubangon ang bisan ano nga kahimtangan paagi sa bulig ni
Cristo nga nagapabakod sa akon.

14Pero salamat gid sa inyo pagbulig sa akon, sa akonmga palaligban.
15Kamo nga mga taga-Filipos nakahibalo nga sang pagsugod ko wali sang Maayong

Balita, paghalin ko saMacedonia, wala sing iban nga iglesya nga nagbulig sa akonmga
kinahanglanon kundi kamo gid lang.

16Bisan sang didto ako sa Tesalonica, makapila kamo nagpadala sing bulig sa akon.
17 Ginasambit ko ini indi tungod nagahandom ako nga makabaton liwat halin sa

inyo, kundi ginahandom ko nga kamo makabaton man sing balos tungod nga kamo
nagahatag.

18 Karon bastante ako, kag sobra pa gani. Ang tanan nga akon mga kinahanglanon
ari na kag wala gid sing kulang, tungod nga gindala na diri ni Epafroditus ang inyo
ginpadala nga bulig. Ini nga bulig pareho samahamot nga halad nga ginahalad sa Dios,
nga iya ginabaton ngamay kalipay.

19Kag tungod nga kamo ara kay Cristo Jesus, ang akon Dios magahatag sa inyo sang
tanan ninyo ngamga kinahanglanon halin sa kabuganaan sang iyamanggad.

20Dayawon ta ang aton Dios kag Amay hasta san-o. Amen.
Katapusan nga Pagpangamusta

21 Kamusta na lang sa tanan nga katawhan sang Dios dira nga ara kay Cristo Jesus.
Ang atonmga kauturan nga kaupod ko diri nagapangamusta man sa inyo.

22Ginakamusta man kamo sang tanan nga katawhan sang Dios diri, labi na gid ang
mga sakop sa panimalay sang Emperador.

23Kabay pa nga pakamaayuhon kamo sang aton Ginoong Jesu-Cristo.
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Ang Sulat ni Pablo samga
Taga-Colosas

1Ako si Pablo nga nangin apostol ni Cristo Jesus suno sa kabubut-on sang Dios. Ako
kag si Timoteo nga aton utod

2 nagapangamusta sa inyo dira sa Colosas, kamo nga mga katawhan sang Dios kag
matutom ngamga utod kay Cristo.
Kabay pa ngamabaton ninyo ang grasya* kag kalinong† halin sa Dios nga aton Amay.
Ang Pangamuyo ni Pablo Para samga Taga-Colosas

3Kada pangamuyonamonpara sa inyo nagapasalamat kami permi saDios ngaAmay
sang aton Ginoong Jesu-Cristo.

4Kay nabalitaan namon ang inyo pagtuo kay Cristo Jesus kag ang inyo paghigugma
sa tanan nga katawhan sang Dios.

5 Amo kamo sina tungod kay nagapaabot man kamo sang inyo ginalauman nga
ginatigana para sa inyo didto sa langit. Ini nga paglaom nabatian na ninyo sang una
sang pag-abot sa inyo sang kamatuoran, nga amo angMaayong Balita.

6 Kag ang Maayong Balita nga ini padayon nga nagalapnag kag nagauswag sa
kalibutan. Kag amoman sa inyo, halin sang tion nga nabatian ninyo kag naintiendihan
ang kamatuoran parte sa grasya sang Dios.

7 Gintudlo ini sa inyo ni Epafras. Palangga namon siya kag kapareho namon nga
ulipon ni Cristo. Ginpakadto namon siya dira bilang amon salili‡ kag masaligan siya
nga alagad.

8 Siya amo ang nagsugid sa amon nga mahigugmaon kamo tungod sa gugma nga
ginhatag sa inyo sang Espiritu Santo.

9Gani halin sang pagkabati namon parte sa inyo, permi kami nagapangamuyo para
sa inyo. Nagapakitluoykami saDiosngahatagankamosang iyaEspiritu sang tanannga
kaalam kag pag-intiendi para mahibaluan ninyo sing bug-os kon ano ang iya kabubut-
on para sa inyo.

10 Paagi sini, magakabuhi kamo nga maluyagan sang Ginoo, nga makahatag sing
kalipay sa iya. Kag mahimoman ninyo permi ang maayo, kag madugangan pa gid ang
inyo ihibalo parte sa Dios.

11Kay palig-unon kamo sang Dios paagi sa iya makatilingala nga gahom, agod bisan
ano angmatabomakaantos kamo ngamay kalipay.

12 Kag makapasalamat kamo sa Amay tungod nga ginhimo niya kamo nga takos sa
pagbaton sang palanublion nga para sa iyamga katawhan, ang palanublion nga ara sa
ginharian sang kasanag.

13Kay ginluwas niya kita halin sa gahom sang kadudulman kag ginsaylo niya kita sa
ginharian sang iya hinigugma nga Anak.

14Paagi sa iyaAnak gintubosniya kita, nga angbuot silingon, ginpatawadnaniya ang
atonmga sala.

Kon Sin-o si Cristo kag Kon Ano ang Iya Ginhimo
15 Si Cristo amo gid ang kaanggid sang indi makita nga Dios, kag siya ang makagaga-

hom sa tanan.
16Kay paagi sa iya kag para sa iya ginhimo sang Dios ang tanan nga butang sa langit

kag sa duta, indi lang ang makita kundi pati man ang indi makita, pareho sa bisan ano
* 1:2 grasya: ukon, pagpakamaayo † 1:2 kalinong: ukon, maayo nga kahimtangan ‡ 1:7 salili: sa English,
representative
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nga mga espiritu ngamay awtoridad ukon may gahom, mga espiritu nga nagapangulo
ukon nagahari.

17Sawala pamahimo ang bisan ano nga butang si Cristo ara na, kag paagi sa iya, ang
tanan nga butang nahamtang sa ila husto nga lugar.

18 Siya ang ulo sang iglesya nga amo ang iya lawas. Siya ang nauna, ang una nga
nabanhaw§ sa pagpakilala nga siya amo gid ang pinakauna sa tanan.

19Kay gusto sang Dios nga Amay nga ang iya pagka-Dios makita tanan kay Cristo.
20Kag paagi kay Cristomapabalik sangDios ang iyamaayo nga relasyon sa tanan nga

iya ginhimo, sa langit kag diri sa duta. Ginhimoniya ini paagi sa dugo* ni Cristo sa krus.
21 Sang unamalayo kamo sa Dios, kag tungod sa inyomalain ngamga hunahuna kag

mga hinimuan nangin kaaway kamo sang Dios.
22 Pero karon ginpabalik na kamo sang Dios sa iya kaugalingon paagi sa kamatayon

sang tawhanon nga lawas ni Cristo, agod mangin balaan kamo, matinlo, kag wala sing
kasawayan sa iya panulok.

23Pero kinahanglan nga magpadayon kamo sa pagtuo, nga napundar sing malig-on,
kag indi gid ninyo pagdulaon ang paglaom nga inyo nabatian halin sa Maayong Balita
nga ginawali sa bilog nga kalibutan. Kag ako, si Pablo, nangin alagad sa pagwali sa
siningMaayong Balita.

Ang Buluhaton ni Pablo Para samga Tumuluo
24 Karon malipayon ako sa akon mga pag-antos para sa inyo. Kay paagi sa akon

lawasnon nga mga pag-antos nagabulig ako nga matapos ang mga pag-antos ni Cristo
para sa kaayuhan sang iya lawas nga amo ang iglesya.

25Ginhimoako sangDios nga alagadpara samga tumuluo, kag angbuluhatonnga iya
ginhatag sa akon amo ang pagsugid sang kabug-usan sang iya pulong sa inyo nga mga
indi Judio.

26 Ini nga pulong sangDios amo ang iya tinago nga plano ngawala niya ginsugid sang
una, pero subong ginsugid na niya sa aton nga iyamga katawhan.

27 Suno sa iya plano, gusto niya nga kita subong makahibalo na kon ano katahom
sang iya plano nga gintigana niya para sa tanan nga lahi sang tawo. Kag ina nga tinago
nga plano amo ang parte kay Cristo nga ara sa inyo, nga sa iya may paglaom kamo nga
manginmatahom gid ang inyo kahimtangan sa palaabuton.

28Amo ini nga ginawali namon si Cristo sa tanan nga tawo. Ginapaandaman namon
kag ginatudluan ang tanan paagi sa kamatuoran para madala namon sila sa Dios nga
wala sing kasawayan sa ila pagpakig-isa kay Cristo.

29Agod mahimo ko ini nagapangabudlay gid ako, kag ang gahom ni Cristo amo ang
nagapabaskog sa akon.

2
1 Luyag ko nga mahibaluan ninyo nga puwerte gid ang akon pangabudlay para sa

inyo kag sa mga taga-Laodicea, kag pati man sa iban nga wala pa nakakita sa akon sa
personal.

2Ginahimo ko ini para mapabakod ko kamo kag sila. Gintudluan ko kamo nga may
paghigugma, kag ginapaabot ko nga maintiendihan gid ninyo kag mahibaluan ang
tinago nga plano sang Dios parte kay Cristo.

3 Sa kay Cristo natago angmanggad sang kaalam kag pag-intiendi.
4 Ginasugid ko ini sa inyo para wala sing may makadaya sa inyo paagi sa ila

makahalaylo ngamga pulong.

§ 1:18 una nga nabanhaw nga wala na napatay liwat. * 1:20 dugo: buot silingon, kamatayon
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5Kay bisan wala ako dira sa inyo, permi ko kamo ginadumdom, kag nalipay gid ako
tungodngamaayoang inyopag-inupdanaykagmabakodgidang inyopagtuokayCristo.

Si Cristo ang Dapat Naton Sundon
6Tungod nga ginkilala na ninyo si Cristo Jesus bilang Ginoo,* dapatmagkabuhi kamo

sa iya.
7 Magpanggamot kamo sa iya kag magtubo. Magpakabakod kamo sa pagtuo nga

gintudlo sa inyo, kagmagpasalamat man kamo permi sa Dios.
8Mag-andam kamo sa mga tawo nga gusto magganyat sa inyo sa ila mga pilosopiya

nga wala sing pulos kag pangdaya lang. Ining mga ginatudlo nila indi halin kay Cristo
kundi mga tradisyon lang sang tawo kagmga sistema nga halin lang diri sa kalibutan.

9Kay angmatuod, bisan nangin tawo si Cristo, ang bug-os nga pagka-Dios ara iya.
10 Kag nangin kompleto ang inyo kabuhi† tungod nga kamo ara kay Cristo nga

nagagahom sa tanan nga espiritu nga nagahari kagmay awtoridad.
11Tungod nga kamo ara kay Cristo, natuli na kamo. Pero indi ina pareho sang pagtuli

sang mga Judio nga may ginakuha sa lawas sang tawo, kundi ang malain nga mga
handom sang inyo lawas ngamakasasala amo ang ginkuha ni Cristo.

12Kayangpagbautiso sa inyonagakahuluganngaginlubongkamoupodniCristo. Kag
tungod nga kamo ara kay Cristo, ginbanhaw man kamo upod niya, kay nagsalig kamo
sa gahom sang Dios nga nagbanhaw sa iya.

13 Sang una kamo nga mga indi Judio patay sa panulok sang Dios tungod sa inyo
makasasala nga kabuhi. Pero subong ginbuhi kamo sang Dios upod ni Cristo. Gin-
patawad niya ang tanan ta nga sala.

14 May salabton kita kuntani sa Dios tungod nga indi ta matuman ang iya mga
kasuguan. Pero gindula ini sang Dios paagi sa pagpalansang ni Cristo sa krus, gani indi
na kita pagsilutan.

15 Didto man sa krus ginpierdi sang Dios ang mga espiritu nga nagahari kag may
awtoridad, kag ginpakita niya sa tanan nga sila nabihag na niya.

16Gani indi kamo magpadala-dala sa mga tawo nga nagasiling sa inyo kon ano ang
indi dapat kaunon ukon imnon, ukon ano ang dapat himuon samga piesta, konmaglati
ang bulan, kag sa Adlaw nga Inugpahuway.

17Angmga pagsulundan nga ina landong lang sangmga butang nga ginapaabot sang
una, nga amo si Cristo.

18May mga tawo man nga nagapabugal nga nakakita sila sang mga palanan-awon,
kag luyag nila piliton angmga tawo ngamagpaubos kagmagsimba samga anghel. Indi
kamo magpadaog sa sina nga mga tawo. Wala sing pulos inang ila pagpabugal, kay
tawhanon lang ina ngamga panghunahuna.

19 Indi nila gusto ngamagpasakop kay Cristo nga aton ulo, nga amo ang nagahatag sa
aton nga iya lawas sang mga kinahanglanon sini paagi sa mga parte nga nagaalangot,
kag sa sini nga paagi nagatubo kita suno sa luyag sang Dios.

Ang Bag-o nga Kabuhi kay Cristo
20 Napatay na kamo upod kay Cristo kag nahilway na kamo sa wala pulos nga mga

sistema diri sa kalibutan. Gani ngaa nagakabuhi pa gid kamo pareho samga tawo sang
kalibutan? Ngaa nagasunod pa gid kamo samga pagsulundan pareho sang:

21 “Indi kamag-uyat sini,” “Indi kamagtilaw sina,” ukon “Indi kamagtandog sina”?
22 Ina nga mga pagsulundan nga ginatudlo sang mga tawo himo-himo lang nila kag

parte lang samga butang ngamadula man langmatapos nga kaunon.

* 2:6 Ginoo: buot silingon, agalon † 2:10 nangin kompleto ang inyo kabuhi: ukon, kon ano ang ara sa iya, araman
sa inyo.
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23Konhunahunaon ta, dawhustomanang ilamgapagtudloparte sapagsimbanga ila
naluyagan, parte sa pagpaubos kag pagpenitensya sa lawas. Pero ang matuod, ina nga
mgabutang indi gidmakabulig saaton sapagpugong sang lawasnonngamgakailigbon.

3
1Gani kon ginakilala ninyo nga ginbanhaw kamo kaupod ni Cristo, pasulabiha ninyo

angmga butang nga didto sa langit sa diin nagapungko si Cristo sa tuo sang Dios.
2 Isintro ninyo ang inyo panghunahuna sa langitnon nga mga butang, kag indi sa

kalibutanon ngamga butang.
3 Kay napatay na kamo sa inyo daan nga kabuhi, kag ang inyo bag-o nga kabuhi

ginatago na didto sa Dios upod ni Cristo.
4 Si Cristo amo ang inyo kabuhi; kag sa pag-abot sang adlaw nga igapahayag siya,

igapahayagman kamo kaupod niya ngamay gahom kag dungog.
Ang Bag-o kag ang Daan nga Kabuhi

5Gani dulaa na ninyo ang inyo dutan-on ngamga handom. Indi kamomaghimo sang
imoral nga pagpakigrelasyon ukon sang bisan ano nga mahigko nga buhat. Indi kamo
magsunod samalain ngamga balatyagon sang inyo lawas ukonmaghunahuna parte sa
sina nga mga butang. Kag indi kamo magdinalok, kay ang pagkadalok pareho man sa
pagsimba samga dios-dios.

6Tungod sini ngamga buhat sangmga tawo, ipaagom sang Dios sa ila ang iya kaakig,
kay wala sila nagatuman sa iya.*

7Kon sa bagay, amoman ina ang ginahimo ninyo sang una sang nagpangabuhi kamo
suno sa inyo lawasnon ngamga handom.

8Pero karon dapat isikway ninyo ini tanan: ang kaakig, ang pagkamainiton sang ulo,
ang pagdumot, ang paghambal sangmalain sa isa kag isa, kag ang paghambal sangmga
binastos.

9 Indi kita magbutig sa isa kag isa, tungod kay gin-uba na naton ang aton daan nga
pamatasan ngamalain.

10 Kag karon nagsuksok na kita sang bag-o nga pamatasan. Kag ini padayon nga
ginabag-o sang Dios nga naghimo sini, para mangin kaanggid kita sa iya, kag para
makilala ta gid siya.

11 Sa sini wala sing deperensya, Judio ukon indi Judio, tinuli ukon indi tinuli, bisan
indi Griego ukon bisan pa ang pinakakubos sa ila, ulipon ukon indi ulipon, kay si Cristo
amo ang tanan kag ara siya sa aton tanan.

12 Kamo mga pinili sang Dios. Ginhigugma niya kamo kag ginpain para sa iya
kaugalingon. Gani magmaluluy-on kamo, magmabinuligon, magmapainubuson, mag-
malulo, kagmagmapinasensyahon.

13 Magmabinatason kamo sa isa kag isa, kag magpinatawaray kon may pagdumot
kamo sa isa kag isa, kay kamo ginpatawadman sang Ginoo.

14Kag labaw sa tanan maghigugmaanay kamo, kay ang gugma amo ang kabug-usan
sining tanan paramanginmatahom ang inyo kabuhi nga wala gid sing kakulangan.

15 Paharia sa inyo tagipusuon ang kalinong nga ginahatag ni Cristo. Kay bilang
mga miyembro sang isa lang ka lawas, gintawag kamo sang Dios nga magkabuhi nga
malinong. Kagmagpasalamat man kamo permi sa iya.

16 Itanomgidninyo sa inyohunahunaangmgapulongniCristo. Maglinaygayaykamo
kag magpahinumdumanay sa isa kag isa suno sa kaalam nga halin sa Dios. Magkanta
kamo sang mga salmo, himno, kag iban pa nga espiritual nga mga kanta, nga may
tinagipusuon nga pagpasalamat sa Dios.

* 3:6 kaywala…sa iya: Indi ini makita sa iban ngamga kopya sang orihinal nga teksto.
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17Kagbisananoang inyoginahimoukonginahambal, himuaninyo suno sanahamut-
an ni Ginoong Jesus,† kagmagpasalamat kamo sa Dios nga Amay paagi sa iya.

Ang Inyo Relasyon sa Inyomga Kaupod
18Kamo ngamga asawa,magpasakop kamo sa inyomga bana, kay amo ini ang dapat

ninyo himuon bilangmga Kristohanon.
19 Kamo nga mga bana, higugmaa ninyo ang inyo mga asawa kag indi ninyo sila

pagpintasan.
20Kag kamo nga mga kabataan, tumana ninyo ang inyo mga ginikanan sa tanan nga

butang, kay amo ini ang gusto sang Ginoo.
21Mga ginikanan,‡ indi ninyo pagsilutan sing sobra ang inyomga kabataan, kay basi

konmadula ang ila handom sa paghimo sangmaayo.
22Kamo nga mga ulipon, tumana ninyo ang inyo mga amo diri sa duta sa tanan nga

butang, kag indi nga nagapakita-kita lang para malipay sila, kundi dapat tinagipusuon
ang inyo pagtuman ngamay pagtahod sa Ginoo.

23Bisan ano ang inyo ginahimo, himuaninyo sing tinagipusuon, subong nga nagaala-
gad kamo sa Ginoo kag indi sa tawo.

24Nahibaluanmanninyongamaypalanublionnga igahatag sa inyo angGinoobilang
balos. Kay si Cristo nga aton Ginoo amo ang inyo ginaalagaran.

25Angbisansin-onganagahimosangmalain silutansunosa iyanahimongakalainan,
bisan sin-o man siya, tungod nga ang Dios wala singmay ginapasulabi.

4
1Kamongamga amo, tratara ninyo sing husto ang inyomga ulipon. Dumdumaninyo

ngamay amoman kamo sa langit.
Katapusan ngamga Bilin

2Magpangamuyo kamopermi ngamaypagpasalamat, kag samtang nagapangamuyo
kamo bantayi ninyo ang inyo hunahuna.

3 Pangamuyui man ninyo kami nga hatagan kami sang Dios sing kahigayunan nga
makasugid sang tinago nga kamatuoran parte kay Cristo. Amo ini nga napriso ako, kay
ginsugid ko ang parte kay Cristo.

4Kag pangamuyui man ninyo nga mapahayag ko ini nga mensahi suno sa dapat ko
himuon.

5Mag-andam kamo sa inyo pagginawi sa tunga sang mga indi tumuluo. Kag kalitan
ninyo ang tiyempo ngamakasugid kamo parte sa inyo pagtuo.

6Kon nagapakighambal kamo sa ila, gamita ninyo ang maayo nga hambalanon nga
mawili sila magpamati sa inyo, kag dapat kahibalo kamo kon paano magsabat sa
pamangkot ni bisan sin-o.

Katapusan nga Pagpangamusta
7Kon parte sa akon kahimtangan diri, ang aton pinalangga nga utod nga si Tykicus

amo ang magasugid sa inyo. Ini nga tawo masaligan nga kabulig kag kaupod sa pag-
alagad sa Ginoo.

8Ginpadala ko siya dira para masugiran niya kamo parte sa amon kahimtangan diri
kag paramapabakod niya kamo.

9 Kaupod man niya ang aton pinalangga nga utod nga si Onesimus. Ini nga tawo
masaligan man, kag inyo kasimanwa mismo. Sila ang magasugid sa inyo sang tanan
nga nagakalatabo diri sa amon.
† 3:17 suno sa nahamut-an ni Ginoong Jesus: ukon, bilang mga tumuluo ni Ginoong Jesus. Sa literal, sa ngalan ni
Ginoong Jesus. ‡ 3:21Mga ginikanan: sa literal,Mga amay
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10 Ang akon kaupod diri sa prisohan nga si Aristarcus nagapangamusta sa inyo.
Nagapangamusta man sa inyo si Marcos nga pakaisa ni Barnabas. (Ginhambalan na
kamo nga daan kon ano ang inyo himuon kon mag-abot si Marcos, gani batuna ninyo
siya konmag-abot siya dira.)

11Si Jesus nga ginatawagman nga si Justus nagapangamustaman sa inyo. Ining tatlo
amona lang angmga Judio nga kaupod ko diri nga nagapangabudlay paramapalapnag
ang paghari sang Dios. Nagahatag sila sang kalipay sa akon.

12Nagapangamusta man sa inyo ang inyo kasimanwa nga si Epafras. Isa man siya
sangmgamanugpangabudlayni Cristo Jesus. Permi siyanagapangamuyo singhugot sa
Dios para sa inyo agodmangin mabakod kamo, wala sing kasawayan, kag kumbinsido
gid sa tanan nga kabubut-on sang Dios.*

13 Ako mismo makapamatuod nga si Epafras nagapangabudlay gid para sa inyo
kaayuhan kag sa kaayuhan sang atonmga kauturan sa Laodicea kag sa Hierapolis.

14Ang aton pinalangga nga doktor nga si Lucas kag si Demas nagapangamusta man
sa inyo.

15 Ipaabot man ninyo ang amon pagpangamusta sa aton mga kauturan sa Laodicea,
kag kay Nymfa, kag samga tumuluo nga nagatipon† sa iya balay sa pagsimba sa Dios.

16 Kon matapos na ninyo basa ini nga sulat, ipabasa man ninyo sa iglesya sang
Laodicea. Kag basahaman ninyo ang akon sulat nga ginpadala sa Laodicea.

17 Silinga ninyo si Arkipus nga tapuson niya ang ginapaobra sang Ginoo sa iya.
18Akomismo si Pablo ang nagsulat sini nga pagpangamusta:‡Kamusta sa inyo tanan.

Kag palihog dumdumaman ninyo ako diri sa prisohan sa inyomga pangamuyo.
Kabay pa nga pakamaayuhon gid kamo sang Dios.

* 4:12 kag kumbinsido gid sa tanan nga kabubut-on sang Dios: ukon, kag kon ano ang kabubut-on sang Dios makita
dira sa inyo. † 4:15 mga tumuluo nga nagatipon: sa literal, iglesya ‡ 4:18 Ginsulat mismo ni Pablo ini para
mahibaluan nila nga sa iya gid naghalin ini nga sulat.
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Ang Nahauna nga Sulat ni Pablo samga
Taga-Tesalonica

1Ako si Pablo, kag kaupod ko si Silas kag si Timoteo. Nagapangamusta kami sa iglesya
dira sa Tesalonica, kamo nga ara sa Dios nga Amay kag kay Ginoong Jesu-Cristo.
Kabay pa ngamabaton ninyo ang grasya* kag kalinong.†
2 Permi kami nagapasalamat sa Dios tungod sa inyo tanan, kag permi man namon

kamo ginasambit sa amonmga pagpangamuyo.
3Nagapasalamat kami sa iya kay nadumduman namon ang inyo binuhatan tungod

sang inyo pagtuo nga maayo tungod sang inyo pagtuo sa iya. Nadumduman man
namon ang inyo gugma kay maabtik kamo magbulig sa iban. Kag indi man namon
malipatan ang inyo padayon nga pagpangalagad tungod sang inyo hugot nga pagsalig
nga magabalik ang aton Ginoong Jesu-Cristo. Ini tanan ginahimo ninyo sa atubangan
sang Dios nga aton Amay.

4 Mga kauturan nga ginahigugma sang Dios, nagapasalamat man kami kay
nahibaluan namon nga ginpili niya kamo ngamangin iya.

5 Nahibaluan namon ina tungod nga ginbaton ninyo ang Maayong Balita nga amon
ginatudlo. Kag ang inyo pagbaton indi lang tungod nga ginhambal namon, kundi
ginpakita gid sang Espiritu Santo nga may gahom ang amon gintudlo, kag nakasiguro
gid kami nga matuod ang amon gintudlo sa inyo. Nahibaluan ninyo nga maayo ang
amon pagkabuhi sang kami kaupod pa ninyo, kag ato para sa inyo kaayuhan.

6 Ginsunod ninyo ang amon pagkabuhi kag ang pagkabuhi sang aton Ginoo, kay
ginbaton ninyo ang pulong sang Dios bisan pa nga nag-antos kamo. Pero bisan nag-
antos kamo, malipayon gihapon kamo kay naghatag sing kalipay sa inyo ang Espiritu
Santo.

7Gani nangin sulundan kamo sang tanan nga tumuluo saMacedonia kag sa Acaya.
8Kay halin dira sa inyo naglapnag ang mensahi sang Ginoo. Ang inyo pagtuo sa Dios

nabatian indi lang sa Macedonia kag sa Acaya kundi sa bisan diin nga lugar. Gani indi
na kinahanglan ngamagsugid pa kami samga tawo parte sa inyo pagtuo.

9 Kay sila mismo ang nagasugid kon paano ang inyo pag-atipan sa amon sang
nagbisita kami dira sa inyo, kag ginasugid nila nga ginsikway ninyo ang inyomga dios-
dios paramakaalagad kamo samatuod kag buhi nga Dios.

10Ginasugid man nila nga nagahulat kamo sa pagbalik sang iya Anak halin sa langit
nga amo si Jesus nga iya ginbanhawhalin sa kamatayon. Siya ang nagaluwas sa aton sa
palaabuton nga kaakig sang Dios.

2
1Mga kauturan, kamo mismo nakahibalo nga ang amon pagkadto dira sa inyo indi

nangin wala sing pulos.
2Nahibaluan ninyo ang natabo sa amon sang didto kami sa Filipos sa wala pa kami

mag-abot dira sa inyo sa Tesalonica, nga ginsakit nila kami kag ginpakahuy-an. Pero
ginhatagan pa gid kami sang aton Dios sang kaisog sa pagsugid sa inyo sang Maayong
Balita nga halin sa iya, bisanmadamo nga pagpamatok ang amon naagyan dira.

3 Sa amon paglaygay sa inyo wala kami sing katuyuan nga tudluan kamo sang sala,
ukonmaghimo kami singmalain ukonmagpangdaya;

* 1:1 grasya: ukon, pagpakamaayo † 1:1 kalinong: ukon,maayo nga kahimtangan
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4 kundi ang matuod, nakita sang Dios nga masaligan kami nga magtudlo sang
Maayong Balita. Kag amo gid ini ang amon ginahimo, indi para malipay angmga tawo
sa amon kundi paramalipay ang Dios nga nakahibalo sang amonmga hunahuna.

5Nahibaluan man ninyo nga wala kami naggamit sang mga mabinulakbulakon nga
mga pulong para makombinsi kamo, kag wala kami nagtudlo para panguwartahan
kamo. Ang Dios mismo amo ang amon saksi.

6Wala man kami nagpangita nga dayawon kami sang mga tawo, bisan kamo ukon
sang iban.

7 Bilang mga apostoles ni Cristo, may kinamatarong kami nga magpaabot sang inyo
mga bulig kag pagdayaw. Pero sa baylo, nanginmalulo kami sa inyo pareho sang isa ka
iloy nga nagaatipan sang iyamga anak.

8Kag tungod sang amon pagpalangga sa inyo, indi lang angMaayong Balita sangDios
ang amon ginhatag sa inyo, kundi bisan pa ang amon kabuhi; kay dako gid ang amon
pagpalangga sa inyo.

9Nadumdumanmanninyomgakauturannga tudo-tudogid angamonpagpangabud-
lay sangupodpakamininyo. Kay sangnagatudlo kami sa inyo sangMaayongBalita sang
Dios, adlaw-gab-i kami nagtrabaho para indi kamomabug-atan sa pagsagod sa amon.

10Kamomga saksi namon subongmanangDios nga ang amonpagginawi dira sa inyo
ngamga tumuluomatinlo, matarong, kag wala sing kasawayan.

11Nahibaluan man ninyo nga gintratar namon ang kada isa sa inyo nga pareho gid
sang pagtratar sang isa ka amay sa iyamga anak.

12 Ginlaygayan namon kamo kag ginpabakod, kag ginhangkat nga magkabuhi sing
husto sa panulok sang Dios nga nagpili sa inyo nga mangin parte sang iya paghari kag
kadungganan.

13 Permi kami nagapasalamat sa Dios tungod kay sang pagbaton ninyo sang pulong
sang Dios nga amon ginwali sa inyo, ginbaton ninyo ini indi bilang pulong sang tawo
kundi pulongmismo sang Dios nga nagapanghikot sa inyo nga nagatuo.

14Mga kauturan, ang natabo sa inyo pareho man sang natabo sa mga iglesya sang
Dios nga ara kay Cristo Jesus didto sa Judea. Kon paano nga nagaantos kamo tungod
sa paghingabot sang inyo mga kasimanwa, amo man ini ang natabo sa ila, tungod nga
nagaantos man sila sa mga paghingabot sang ila mga kasimanwa ngamga Judio.

15 Ang mga Judio amo ang nagpatay sa mga propeta sang una kag sila man ang
nagpatay kay Ginoong Jesus. Amo man ini nga mga tawo ang nagahingabot sa amon.
Wala gid nalipay ang Dios sa ila ginahimo. Ginakontra nila ang tanan nga tawo,

16 tungod nga ginatinguhaan gid nila nga punggan ang amon pagtudlo sa mga indi
Judio agodmaluwas sila. Gani hasta subong nagasulubra ang ilamga sala. Ipaagom na
gid sang Dios sa ila ang iya kaakig.

AngHandomni Pablo sa Pagkadto sa Tesalonica
17Karon mga kauturan, kon parte sa amon, ginahidlaw na kami sa inyo, bisan bag-

o pa lang kami naghalin dira. Wala gid kami nalipat sa inyo, gani dako gid ang amon
handom kag pagtinguha sa pagpakigkita liwat sa inyo.

18Gustonamonngamagbalikdira sa inyo. Labinagidako, si Pablo,makapilakabeses
nga nagtinguha sa pagbalik dira sa inyo. Pero ginsablagan kami ni Satanas.

19 Gusto namon magbalik dira sa inyo tungod nga kamo ang amon kalipay kag may
pagsalig kami sa inyo.* Kag kon mag-abot na ang aton Ginoong Jesus, sarang kami
makapabugal tungod sa inyo.

20Kay kamo ang amon bugal kag kalipay.

* 2:19may pagsalig kami sa inyo nga nagapadayon kamo sa pagtuman sang amon gintudlo sa inyo.
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3
1 Sang indi na namonmaagwanta ang amon kahidlaw sa inyo ginpakamaayo namon

ngamagpabilin sa Athens
2 kag pakadtuon dira si Timoteo sa inyo. Utod ta siya kag kaupod namon nga

nagaalagad sa Dios sa pagpanudlo sang Maayong Balita parte kay Cristo. Ginpakadto
namon siya sa inyo paramapabakod kamo kagmapalig-on ang inyo pagtuo,

3para wala sing maymatublag sa inyo sa mga paghingabot nga inyo ginaagyan dira.
Kay nahibaluanman ninyo nga ini dapat gid ngamaagyan ta.

4 Sang kaupod pa kami ninyo dira, nagpaandam kami nga daan nga hingabuton gid
kita. Kag karon nahibaluan na ninyo nga amo gid ang natabo.

5Amo ina nga ginpakadto ko dira si Timoteo para mahibaluan ko kon paano na ang
inyo pagtuo, tungod nga indi gid ako mapahamtang; kay basi gintentar na kamo sang
manugtentar nga si Satanas kag ang amon pagtudlo sa inyo nangin wala sing pulos.

6 Karon nakabalik na diri si Timoteo halin dira sa inyo. Maayo nga balita ang iya
gindala sa amon. Nagsugid siya nga ang inyo pagtuo sa Dios mabakod sa gihapon kag
nagahigugmaanaykamo sa isa kag isa. Ginsugiranmanniyakamingamalipayonkamo
permi sa inyo pagdumdom sa amon, kag nahidlaw kamo sa amon pareho sang amon
kahidlaw sa inyo.

7Gani mga kauturan, bisan madamo ang amon ginaantos, nagakalipay kami tungod
sang inyo pagtuo.

8 Nagbaskog kag nagpagsik kami, kay nahibaluan namon nga ang inyo pagtuo sa
Ginoomabakod gihapon.

9 Daw ano ang amon pagpasalamat sa Dios sa kalipay nga iya ginhatag sa amon
tungod sang inyo pagtuo.

10Adlaw-gab-i nagapangamuyo gid kami ngamagkitaay kita liwat paramakatudlo pa
kami sa inyo kagmadugangan pa gid ang kulang sa inyo pagtuo.

11 Kabay pa nga ang Dios nga aton Amay kag ang aton Ginoong Jesus maghatag sa
amon sing kahigayunan ngamakakadto kami dira sa inyo.

12 Kabay pa nga buligan kamo sang Ginoo nga magdugang pa gid ang inyo
paghigugma sa isa kag isa kag sa tanan nga tawo, pareho sang amon paghigugma sa
inyo.

13 Sa sini nga paagi mapabakod niya ang inyo mga tagipusuon, kag mangin balaan
kamo kag wala sing kasawayan sa atubangan sang aton Dios nga Amay sa adlaw nga
ang aton Ginoong Jesus magbalik diri kaupod sang tanan niya ngamga pinili.*

4
Ang Kabuhi nga Luyag sang Dios

1Mga kauturan, gintudluan namon kamo kon paano magkabuhi suno sa luyag sang
Dios, kag amo gani ang inyo ginahimo. Pero ginapangabay namon kamo, suno sa
awtoridad nga ginhatag sa amonni Ginoong Jesus, nga dugangan pa gid ninyo ang inyo
ginahimo.

2 Kay nahibaluan na man ninyo ang amon mga ginsugo sa inyo nga naghalin kay
Ginoong Jesus.

3 Luyag sang Dios nga ang inyo kabuhi matinlo, gani likawi ninyo ang imoral nga
pagpakigrelasyon.

4 Kamo nga mga lalaki, kon magpangasawa kamo, magpangasawa sa diosnon nga
paagi nga wala singmaymahambal ngamalain angmga tawo.*

* 3:13 pinili: siguro ang buot silingon, mga anghel ukon kag mga katawhan sang Dios * 4:4 Indi klaro ang buot
silingon sang sini nga bersikulo sa Griego.
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5 Indikamomagsunodsa inyounudnonngamgabalatyagonparehosaginahimosang
mga tawo nga wala nagatuo sa Dios,

6para indikamomakapamintahaukonmakadayasa inyokapareho, parehosangpag-
panginbabayi sa iyaasawa. Ginsilingnanamon ini sa inyo sangunakagginpaandaman
gid namon kamo nga ang nagahimo sini ngamga butang silutan sang Ginoo.

7Kaygintawagkita sangDiosngamagtuosa iyaparamanginmatinloangatonkabuhi,
kag indi sa paghimo sangmalain.

8Konmay ara sa inyo nga indi magsunod sa sini ngamga pagpanudlo, indi ang akon
pagpanudlo ang iya ginasikway kundi ang iya sangDios nga amoangnagahatag sa inyo
sang Espiritu Santo.

9Karon, kon parte sa paghigugmaanay bilang mag-ulutod, indi na kinahanglan nga
sulatanpakamo, kayangDiosmismoangnagtudlo sa inyongamaghigugmaanaykamo.

10Kag amo gid gani ini ang inyo ginahimo sa tanan nga utod dira sa bilog nga Mace-
donia. Pero ginapangabay namon nga dugangan pa gid ninyo ang inyo paghigugma.

11Tinguhai ninyo ngamagkabuhi sangmalinong. Indi ninyo paghilabtan ang kabuhi
sang iban, kag pareho sang amon ginsiling sa inyo anay, ang kada isa sa inyo dapat
magtrabaho paramay kaugalingon siya nga palangabuhian.

12Kon amo ini ang inyo ginahimo, indi na kinahanglan ngamagsalig pa kamo sa iban
para sa inyo pagpangabuhi, kag pagatahuron kamo sangmga indi tumuluo.

Parte sa Pagbalik sang Ginoo
13 Mga kauturan, gusto namon nga mahibaluan ninyo ang matuod parte sa mga

nagkalamatay, para indi kamomagkasubo pareho sang iban nga wala sing paglaom.
14 Nagapati kita nga si Jesus napatay kag nabanhaw. Gani nagapati man kita nga

banhawon sang Dios ang mga nagkalamatay nga nagtuo kay Jesus kag paupdon niya
sila kay Jesus.

15Ginasugidnamon sa inyoang suno sa gintudlomismo sangGinoo: ngakitangamga
buhi pa sa pagbalik sang Ginoo indi mag-una samga nagkalamatay.

16Sa sina nga tion ang Ginoomismomagapanaog halin sa langit ngamay pagmando.
Mabatian ta ang pagtawag sang pangulo nga anghel kag ang tunog sang trumpeta sang
Dios. Kag ang tanan nga nagkalamatay nga nagtuo kay Cristo banhawon anay;

17 pagkatapos, kita nga mga buhi pa sa sina nga tion sabniton upod sa ila sa mga
panganod sa pagsugata sa Ginoo sa ibabaw. Kag mangin kaupod kita sa Ginoo hasta
san-o.

18Gani palig-una kag lipaya ninyo ang isa kag isa paagi sa sini ngamga pagpanudlo.

5
Magpreparar Kamo sa Pagbalik sang Ginoo

1 Mga kauturan, indi na kinahanglan nga sulatan ko pa kamo parte sa kon san-o
matabo angmga propesiya nga ini.

2Kay nahibaluan na ninyo nga ang pag-abot sang Ginoo mangin pareho sa pag-abot
sangmakawat sa kagab-ihon.

3 Matabo ini samtang ang mga tawo nga wala nagatuo nagasiling, “Malinong ang
tanan kag wala sing katalagman.” Pareho sa pagpasakit sang babayi nga manugbata,
hinali lang ngamagaabot sa ila ang kalaglagan, kag wala gid singmaymakapalagyo sa
ila.

4Pero kamomga kauturan, wala nadulman. Gani konmag-abot ang Ginoo indi kamo
makibot pareho sang pag-abot sangmakawat.

5Kay kita tanan nasanagan na. Wala na kita sa kadudulman.
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6 Gani indi kita dapat magpareho sa iban nga nagakatulog,* kundi magbantay kita
kagmagpugong sang aton kaugalingon.

7Kay angmga tawo nga nadulman pareho sang tawo nga tulog ngawala nagabantay
ukon pareho sang tawo nga hubog ngawala nagapugong sang iya kaugalingon.†

8 Pero tungod nga nasanagan na kita, dapat magpugong kita sang aton kaugalin-
gon. Gamiton ta bilang panagang sa dughan ang aton pagtuo sa Dios kag ang aton
paghigugma sa iban. Kag gamiton ta bilang helmet ang aton paglaom nga luwason kita
sang Dios.

9Kay wala kita pagpilia sang Dios para silutan kundi para maluwas sa silot paagi sa
aton Ginoong Jesu-Cristo.

10Napatay siya para sa aton, agod bisan kita patay na ukon buhi pa sa iya pag-abot,
magakabuhi kita upod sa iya.

11Ganimagpadayonkamosapaglinipayaykagpagpalig-unanay sa isakag isa, pareho
sang inyo ginahimo subong.

Katapusan ngamga Laygay kagmga Pagpangamusta
12 Karon, mga kauturan, nagapangabay kami sa inyo nga tahuron ninyo ang mga

nagapangabudlay sa inyo. Ginpili sila sang Ginoo ngamagtuytoy kagmagtudlo sa inyo.
13Gani tahuron gid ninyo sila kag higugmaon tungod sa ila obra. Magkabuhi kamo

ngamaymaayo nga relasyon sa isa kag isa.
14Nagapangabayman kami sa inyo nga paandaman ninyo angmgamatamad. Palig-

una ninyo ang mga mahinadlukon kag buligan ang mga maluya sa ila pagtuo. Kag
magmapinasensyahon kamo sa tanan.

15 Siguruhon gid ninyo nga indi kamomagbalos sing malain sa naghimo sa inyo sing
malain, kundi tinguhai permi ang paghimo sang maayo sa isa kag isa kag sa tanan nga
tawo.

16-18 Tungod nga kamo ara kay Cristo Jesus, gusto sang Dios nga magkalipay kamo
permi, magpangamuyo sa tanan nga tion, kag magpasalamat bisan ano ang inyo
kahimtangan.

19 Indi ninyo pagpunggi ang ginapahimo sang Espiritu Santo;
20kag indi ninyo pag-ibaliwala ang iya ginapahambal.
21Pero dapat usisaon ninyo ang tanan konmatuod nga halin sa Dios ukon indi. Tipigi

ninyo angmaayo,
22kag likawi ang tanan ngamalain.
23Kabay pa nga ang Dios nga naghatag sa aton sang kalinong magtinlo gid sang inyo

kabuhi parawala singmaymakita nga sala sa inyo, kag kabay panga tipiganniya kamo
nga wala sing higko sa inyo bilog nga pagkatawo—sa inyo espiritu, kalag, kag lawas—
para sa pag-abot sang aton Ginoong Jesu-Cristo wala sing kasawayan sa inyo.

24AngDios nganagtawag sa atonmasaligan, gani nahibaluannamonngahimuon gid
niya ang amon ginasiling nga ini.

25Mga kauturan, pangamuyui man ninyo kami.
26Bilangmag-ulutod kay Cristo, kamustaha ninyo ang tanan nga utod dira.‡
27 Nagasugo ako sa inyo, suno sa awtoridad nga ginhatag sa akon sang Ginoo, nga

basahon gid ninyo ini nga sulat sa tanan nga utod dira.
28Kabay pa nga pakamaayuhon kamo sang aton Ginoong Jesu-Cristo.

* 5:6 nagakatulog: siguro ang buot silingon, nagapatumbaya sa paghimo sang maayo; ukon, wala nagabantay sa
pagbalik sang Ginoo † 5:7 sa literal, Kay ang nagakatulog, tulog kon gab-i; kag ang nagapahubog, hubog kon gab-i.
‡ 5:26 sa literal, Kamustaha ninyo ang tanan nga utod ngamay balaan nga halok.
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Ang Ikaduha nga Sulat ni Pablo samga
Taga-Tesalonica

1Ako si Pablo, kag kaupod ko si Silas kag si Timoteo. Nagapangamusta kami sa iglesya
dira sa Tesalonica, kamo nga ara sa aton Dios nga Amay kag kay Ginoong Jesu-Cristo.

2Kabaypangamabatonninyo ang grasya* kag kalinong†halin saDios nga atonAmay
kag kay Ginoong Jesu-Cristo.

Magabalik si Cristo kagMagahukom
3Mga kauturan, nagapasalamat kami permi sa Dios tungod sa inyo. Kag dapat gid

man ngamagpasalamat kami permi sa iya, kay nagadugang pa gid ang inyo pagtuo kag
ang inyo paghigugma sa isa kag isa.

4 Gani ginapabugal namon kamo sa mga iglesya sang Dios sa iban nga mga lugar.
Ginasugid namon sa ila nga bisan ano nga paghingabot kag kabudlayan ang inyo
ginaagyan ginabatas ninyo ini kag nagapadayon kamo sa inyo pagtuo.

5 Ininagapamatuod langngamatarongangpaghukomsangDios, tungodngaangmga
pag-antos nga inyo ginaagyan para mapalapnag ang paghari sang Dios gamiton niya
nga pamatuod nga kamo bagay gid ngamasakop sa iya nga paghari.

6Kay kon ano angmatarong amo gid ang himuon sangDios. Paantuson niya angmga
nagapaantos sa inyo.

7 Kag kamo nga nagaantos papahuwayon niya kaupod sa amon. Matabo ini sa
pagbalik ni Ginoong Jesus halin sa langit kaupod sang iya gamhanan ngamga anghel.

8 Sa iya palibot may nagadabadaba nga kalayo, kag silutan niya ang mga tawo nga
wala nagakilala sa Dios kag wala nagatuman sa Maayong Balita parte sa aton Ginoong
Jesus.

9Pagasilutan sila sangwala sing katapusan nga kalaglagan, nga nahamulag sa Ginoo
kag indi gid nila makita ang iyamakatilingala nga gahom.

10 Ini matabo sa adlaw nga ang Ginoo magaabot kag dayawon siya sang iya mga
katawhanngawala sing iban kundi ang tanannganagtuo sa iya. Kamomangin kaupod
man nila, kay nagtuo kamo sa pulong sang Dios nga amon gintudlo sa inyo.

11 Amo ini ang kabangdanan nga nagapangamuyo kami permi para sa inyo. Gina-
pangamuyo namon sa Dios nga buligan niya kamo nga magkabuhi nga bagay bilang
iya mga tinawag. Kag ginapangamuyo man namon nga paagi sa iya gahom mahimo
ninyo ang tanan ngamaayo nga gusto ninyo himuon tungod sa inyo pagtuo.

12 Sa sini nga paagi mahatagan ninyo sang kadayawan ang aton Ginoong Jesus, kag
kamo dayawon man niya. Ini matabo tungod sa grasya sang aton Dios kag ni Ginoong
Jesu-Cristo.

2
Mga Butang ngaMatabo sawala paMag-abot ang Ginoo

1 Karon mga kauturan, kon parte sa pagbalik sang aton Ginoong Jesu-Cristo kag sa
aton pagtilipon sa iya, nagapangabay kami sa inyo

2 nga indi kamo magpalibog ukon magkabalaka tungod sa mga tawo nga nagasiling
nga ang Ginoo nag-abot na. Bisan magsiling sila nga amo ato ang ginahambal sang
Espiritu Santo sa ila, ukon bisanmagsiling sila nga nabatian nila, ukon nabasahan nila
ang amon sulat, indi gid kamomagpati.

* 1:2 grasya: ukon, pagpakamaayo † 1:2 kalinong: ukon,maayo nga kahimtangan
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3 Indi gid kamomagpatalang sa ila bisan ano pa ang ila ihambal. Tungod nga sawala
pa mag-abot ang Ginoo, magakontra ang mga tawo sa Dios kag magaabot ang malain
nga tawo nga nadestino na nga laglagon.

4Kontrahon niya ang tanan nga ginakabig sang mga tawo nga dios ukon ang tanan
nga ginasimba sangmga tawo. Kagkabigonniya ang iyakaugalingonngamas labawpa
sang sa tanan nga ini. Magapungko siya sa sulod sang templo sang Dios kagmagasiling
nga siya ang Dios.

5 Indi bala nga ginsugiran ko kamo sang sini nga mga butang sang una sang nag-
ulupod pa kita dira?

6Kag nahibaluan ninyo kon ano ang nagapugong subong sa pag-abot sang tawo nga
ina, gani wala pa siyamag-abot. Peromaabot gid siya kon tion na niya.

7Matuod nga subong may mga nagakontra na sa Dios, pero kon ano gid ang himuon
sang sadtong malain nga tawo wala pa mahibalui subong. Kag kon ano man ang iya
himuon indi pamatabo hasta wala pamakuha ang nagapugong sa iya pag-abot.

8Pero konmakuha na,magapakita na siya. Pero sa pag-abot ni Ginoong Jesus patyon
niya iningmalain nga tawo. Paagi lang sa iya huyopmalaglag siya dayon.

9 Kon magpakita na ining malain nga tawo, gamiton niya ang gahom ni Satanas.
Magahimo siya sang tanan nga klase sang mga milagro kag makatilingala nga mga
butang nga daw halin sa Dios pero indi.

10Kag gamiton niya ang tanan nga klase sang pagpangdaya sa mga tawo nga maga-
kalawala. Amo iniang ilamadangatan tungodkay indi silamaghigugmasakamatuoran
nga amo angmakaluwas sa ila.

11Gani ginpabay-an na lang sila sang Dios nga patalangon kagmagpati sang butig,
12 para masilutan ang tanan nga nagasikway sang kamatuoran kag nagakalipay sa

pagpakasala.
Ginpili Kamo paraMaluwas sa Silot

13 Mga kauturan, nagapasalamat kami permi sa Dios tungod sa inyo nga mga
pinalangga sang Ginoo. Kag dapat kami magpasalamat sa iya tungod kay ginpili kamo
sang Dios nga kabahin sang nauna nga maluwas* paagi sa gahom sang Espiritu Santo
nga nagatinlo sa inyo kabuhi, kag paagi sa inyo pagtuo sa kamatuoran.

14Gintawag kamo sang Dios paagi sa Maayong Balita nga amon ginwali sa inyo. Kag
gintawag niya kamo para makaambit kamo sa kadungganan sang aton Ginoong Jesu-
Cristo.

15 Gani mga kauturan, magpakabakod kamo kag hupti ninyo sing maayo ang mga
tradisyon nga gintudlo namon sa inyo sa pulong ukon sa sulat.

16-17Kabay pa nga ang aton Ginoong Jesu-Cristo mismo kag ang aton Dios nga Amay
amo ang maglipay kag magpabaskog sa inyo para maayo permi ang inyo ginahimo
kag ginahambal. Ginapalangga kita sang Dios, kag tungod sa iya grasya sa aton
ginapabaskog niya kita kag ginalipay hasta san-o, kag ginahatagan niya kita sing
paglaom ngamay kasiguruhan.

3
Magpangamuyo Kamo para sa Amon

1 Karon, mga kauturan, magpangamuyo kamo para sa amon nga ang pulong sang
Ginoo magalapnag sa iban pa nga mga lugar kag batunon sang mga tawo nga may
pagpasalamat sa Dios pareho sang inyo nga ginhimo.

2 Ipangamuyo man ninyo nga ilikaw kami sang Dios sa mga malain nga mga tawo;
tungod nga indi tanan nagapati sa amon ginawali.

* 2:13 nga kabahin sang nauna ngamaluwas: Sa iban nga Griego nga teksto, halin sang ginsuguran ngamaluwas.



2 Tesalonica 3:3 1659 2 Tesalonica 3:18

3 Pero masaligan ang Ginoo. Siya ang magapabakod kag magaprotektar sa inyo kay
Satanas.

4Tungod sa Ginoo, nagasalig kami nga ginahimo ninyo kag padayon nga himuon ang
amonmga ginasugo sa inyo.

5Kabay pa nga tuytuyan kamo sang Ginoo nga makita sa inyo ang paghigugma sang
Dios kag ang pagbatas ni Cristo.

Parte samgaMatamad
6 Mga kauturan, sa ngalan* ni Ginoong Jesu-Cristo, nagasugo kami sa inyo nga

likawan ninyo ang aton mga kauturan nga matamad kag wala nagasunod sa mga
tradisyon nga nabaton ninyo† sa amon.

7Nahibaluan ninyo nga dapat ninyo sundon ang amon ginhimo. Wala kami nagtina-
mad sang ara pa kami dira sa inyo.

8 Wala kami nagbaton sang pagkaon halin sa inyo nga wala namon pagbayari.
Adlaw-gab-i nagpanikasog kami sa pag-obra para wala sing may mabug-atan sa inyo
sa pagsagod sa amon.

9 Ginhimo namon ini, indi tungod nga wala kami sing rason nga magpangayo sang
bulig sa inyo para sa amon mga kinahanglanon, kundi gusto namon nga mangin
halimbawa para sundon ninyo.

10 Sang kami kaupod pa ninyo dira, nagsiling kami sa inyo nga ang bisan sin-o nga
indi mag-obra, indi pagpakaunon.

11 Ini ginasiling namon tungod nga nakabalita kami nga may ara sa inyo nga mga
matamadngawala sing ibanngaginahimokundi angpagpanghilabot sa ginahimosang
iban.

12 Gani suno sa awtoridad nga ginhatag sa amon ni Ginoong Jesu-Cristo, ginasugo
namon inangmgamatamad ngamagpangita sang ila kaugalingon nga palangabuhian,
kag indi magpanghilabot sa kabuhi sang iban.

13Kag kamo inyo, mga kauturan, indi kamomagkataka sa paghimo sangmaayo.
14Konmay ara nga indi magtuman sa amon ginasiling sa sini nga sulat, tandai ninyo

kon sin-o kag indi kamomag-upod sa iya, paramahibaluan niya nga indi husto ang iya
ginahimo.

15Pero indi ninyo siya pagkabiga nga kaaway, kundi padumdumon ninyo siya bilang
utod.

Bendisyon kag Katapusan nga Pagpangamusta
16KabaypangaangGinoongaginahalinan sangkalinongamogidangmaghatag sang

kalinong sa inyo sa tanan nga oras bisan ano ang inyo kahimtangan. Kag kabay pa nga
ubayan niya kamo tanan.

17Karon, akomismo si Pablo angnagasulat sini ngapagpangamusta:‡Kamusta sa inyo
tanan. Amo ini ang akon panulat sa tanan ko ngamga sulat.

18Kabay pa nga pakamaayuhon kamo sang aton Ginoong Jesu-Cristo.

* 3:6 ngalan: buot silingon, gahomukon awtoridad † 3:6 ninyo: sa iban ngamga kopya sang Griego, nila ‡ 3:17
Ginsulat mismo ni Pablo ini paramahibaluan nila nga sa iya gid naghalin ini nga sulat.
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Ang Nahauna nga Sulat ni Pablo kay
Timoteo

1Ako si Pablo nga apostol ni Cristo Jesus suno sa sugo sangDios nga atonManluluwas
kag ni Cristo Jesus nga amo ang paglaom ta.*

2Nagapangamusta ako sa imo, Timoteo, bilang akonmatuod nga anak sa pagtuo.
Kabay pa ngamabatonmo ang grasya,† kaluoy, kag kalinong‡ halin sa Dios nga Amay

kag kay Cristo Jesus nga aton Ginoo.
Pauntaton angmgaNagatudlo sang Sala ngamga Pagpanudlo

3 Gusto ko nga kon mahimo dira ka lang anay sa Efeso. Indi bala amo ini ang akon
pangabay sa imo sadto anay sang nagapakadto ako sa Macedonia? Kay may mga tawo
dira nga sala ang ila ginatudlo kag kinahanglan nga pauntaton sila.

4 Silingon mo sila nga indi sila mag-usik sang ila tion sa mga sugid-sugid sang mga
tigulang kag sa pag-usoy kon sin-o ang ilamga katigulangan. Amo ini ang kabangdanan
kon ngaa nagabinais-bais ang mga tawo. Kag ang ini nga mga butang indi makabulig
para mahibaluan nila ang kabubut-on sang Dios. Ini mahibaluan ta lang paagi sa
pagtuo.

5 Ang katuyuan sining akon sugo sa ila wala sing iban kundi amo nga maghigug-
maanay sila. Kag makahigugmaanay lang sila kon matinlo ang ila tagipusuon kag
konsensya kag sinsero ang ila pagtuo.

6 Ang iban dira nagtalikod na sa sini nga mga ginpanghambal ko kag nagsagad§
diskusyon sangmga butang nga wala sing pulos.

7Gusto nila ngamanginmanunudlo sangKasuguan, perowala gani sila kahibalo kon
ano ang ila ginahambal ukon ginapilit nga patihan.

8Nahibaluan ta nga ang Kasuguanmaayo kon husto ang paggamit sini.
9 Dapat man naton dumdumon nga ang Kasuguan wala ginhimo para sa mga

matarong, kundi ginhimo ini para sa mga malinapason, sa mga matig-a sang ulo, sa
mga wala nagakilala sa Dios, sa mgamakasasala, sa mga indi diosnon ukon relihiyuso,
sa mgamanugpatay sang ila amay ukon iloy, sa mgamanugpatay sang ila isigkatawo,

10 sa mga nagahimo sang imoral nga pagpakigrelasyon, sa mga nagauluasawa sa ila
kapareho nga lalaki, samga nagapangkidnap, samga butigon, samga nagatestigo sang
indi matuod, kag sa bisan sin-o nga nagakontra sa husto nga pagpanudlo

11 suno sa Maayong Balita, ang Maayong Balita parte sa makagagahom kag bulahan
nga Dios nga gintugyan sa akon nga itudlo.

Salamat sa Dios sa Iya Kaluoy
12 Nagapasalamat ako kay Cristo Jesus nga aton Ginoo nga naghatag sa akon sang

kabaskog sa pagpangabudlay para sa iya, kay ginkabig niya ako nga masaligan. Gani
ginpili niya ako ngamag-alagad sa iya,

13bisan matuod nga sang una gin-insulto ko siya. Luwas pa sina ginhingabot ko kag
ginpakahuy-anangmganagatuosa iya. Pero ginkaluoyanako sangDios, kay sadto anay
wala pa ako nagatuo, gani wala ako nakahibalo kon ano ang akon ginahimo.

14Dako gid ang grasya sang atonGinoo sa akon kay* ginhataganniya ako sang pagtuo
kag paghigugma, nga nangin aton tungod nga ara na kita kay Cristo Jesus.

* 1:1 amo ang paglaom ta: ukon, nagahatag sang paglaom sa aton † 1:2 grasya: ukon, pagpakamaayo ‡ 1:2
kalinong: ukon,maayo nga kahimtangan § 1:6 nagsagad: sa iban nga Bisaya, nagsagay ukon naghagad * 1:14
kay: ukon, kag



1 Timoteo 1:15 1661 1 Timoteo 2:15

15 Iningakon ihambalmatuodkagdapat gidngabatunonkag tuohansang tanan: nag-
abot si Cristo Jesusdiri sakalibutanpara luwasonangmgamakasasala. Kagnahibaluan
ko nga ako gid ang pinakamakasasala sa tanan.

16 Pero ginkaluoyan ako para mapakita ni Cristo Jesus ang iya pagkamabinatason
sa tanan, bisan sa pinakamakasasala. Ang ginhimo ni Cristo sa akon nagaserbi nga
halimbawa sa iban nga magatuo sa iya kag magabaton sang kabuhi nga wala sing
katapusan.

17 Kabay pa nga padunggan kag dayawon hasta san-o ang Hari nga wala sing
katapusan kagwala sing kamatayon. Indi siyamakita sang tawo kag siya lang angDios.

18 Timoteo, ginakabig ko ikaw nga akon anak, gani amo ini ang akon bilin sa imo:
Dumduma ang mga ginhambal sang mga propeta sadto anay parte sa imo, agod paagi
sini makabato ka singmaayo samga nagakontra sa kamatuoran.

19Tipigi ang imo pagtuo kag dapat matinlo permi ang imo konsensya. Ang ibanwala
nagpamati sa ila konsensya, gani nadula ang ila pagtuo

20 pareho kay Hymeneus kag kay Alexander. Ini nga mga tawo gintugyan ko na kay
Satanas paramahibaluan nila nga indi maayo angmag-insulto sa Dios.

2
Parte sa Pagsimba

1Karon, una sa tanan, nagapangabay ako sa inyo nga ipangamuyo ninyo ang tanan
nga tawo. Dal-aninyosaDiosang inyomgapangabaypara sa ilangamaypagpasalamat.

2 Ipangamuyo ninyo ang mga hari kag ang tanan nga may mataas nga posisyon sa
gobyerno para magkabuhi kita nga malinong kag matawhay, nga may diosnon kag
husto nga pagginawi.

3Maayo ini nga himuon kagmalipay ang Dios nga atonManluluwas.
4Kay gusto niya nga ang tanan nga tawomaluwas kagmakahibalo sang kamatuoran.
5Kaymay isa langkaDioskagmay isa langkamanugpatunga saDioskag samga tawo.

Ini wala sing iban kundi ang tawo nga si Cristo Jesus.
6Ginhatag niya ang iya kabuhi sa pagtubos sang tanan nga tawo. Napamatud-an ini

sa tion nga iya ginpili.
7Gani ginpadala niya ako bilang apostol kagmanunudlo samga indi Judio para iwali

ang parte sa pagtuo kag kamatuoran. Nagasugid ako sang matuod sa inyo. Wala ako
nagabutig.

8Gusto ko nga sa tanannga pagtililipon sangmga tumuluo angmga lalakimagpanga-
muyo nga may matinlo nga tagipusuon sa ila nga pagbayaw sang ila mga kamot, kag
wala gid sing kaakig ukon pagbinais-bais.

9 Kon parte sa mga babayi, gusto ko nga magbayo sila sing husto kag indi malaw-
ay tan-awon. Dapat kon nagapatahom sila, indi sa pagpatahom sang buhok nga
nagasulubra na, ukon sa paggamit sang mga alahas nga bulawan ukon perlas, ukon sa
pagsuksok sangmalahalon ngamga bayo,

10 kundi paagi sa maayo nga mga buhat nga bagay makita sa mga babayi nga
nagasiling nga sila nagatuo sa Dios.

11Kagkonmaynagatudlo,angmgababayidapatmagpamati langngamaypagpaubos.
12Walakoginatugutanangmgababayi ngamagtudloukonmagdumala samga lalaki.

Kinahanglanmaghipos lang sila.
13Kay una nga gintuga si Adan kag dason lang si Eva.
14 Kag indi si Adan ang gindayaan ni Satanas, kundi ang babayi ang gindayaan kag

naglapas sang sugo sang Dios.
15 Pero ang mga babayi maluwas paagi sa ila pagpamata, kon sila magpadayon sa

pagtuo, sa paghigugma, sa pagkadiosnon, kag sa husto nga pagginawi.
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3
AngmgaManugdumala sangmga Tumuluo

1Matuod ang ginasiling nga kon may ara nga luyag nga mangin manugdumala sang
mga tumuluo, maayo nga katungdanan ang iya ginahandom.

2 Kinahanglan ang manugdumala sang mga tumuluo lalaki nga wala sing kas-
awayan,* isa lang ang iya asawa, kahibalo magpugong sang iya kaugalingon, kahibalo
magtimbang-timbang kon diin ang husto ukon indi, talahuron, maabiabihon sa mga
pangayaw, kagmaayomagtudlo.

3 Dapat indi siya palahubog kag indi mapintas, kundi malulo kag indi palaaway.
Kinahanglan indi siya dalok sa kuwarta.

4Kon parte sa iya panimalay, dapat maayo siya magdumala, kag ginatahod siya kag
ginatuman sang iyamga anak.

5 Kay paano ang iya pagdumala sa iglesya sang Dios kon indi gani siya kahibalo
magdumala sang iya kaugalingon nga panimalay?

6Dapat indi siya bag-o lang nga tumuluo, kay basi konmagpabugal siya kag pagasilu-
tan pareho sang yawa.

7Kinahanglanman ngamaymaayo siya nga reputasyon bisan samga tawo ngawala
nagatuo sa Dios, para indi siya mahuy-an kagmahulog sa siod sang yawa.

AngmgaManugbulig sa Iglesya
8 Kon parte sa mga manugbulig sa iglesya,† dapat ginatahod sila, masaligan sa ila

ginahambal, indi palainom, indi dalok,
9 kag ginatipigan nila nga may matinlo nga konsensya ang kamatuoran parte sa

pagtuo, nga gintago sang una.
10 Dapat usisaon gid anay ang ila pamatasan, kag kon wala sing kasawayan nga

makita sa ila, makaalagad na sila.
11Ang ila asawa dapat ginatahod man, wala nagapakalain sa iban, kahibalo magpu-

gong sang ila kaugalingon, kagmasaligan sa tanan nga butang.
12 Dapat isa lang ang asawa sang mga manugbulig sa iglesya, kag dapat maayo sila

magdumala sa ila mga anak kag sa ila bilog nga panimalay.
13Ang mga manugbulig nga husto ang ila pag-alagad ginatahod sang mga tawo kag

wala nahadlokmaghambal parte sa ila pagtuo kay Cristo Jesus.

Ang Isa ka Butang ngaMakatilingala
14 Nagalaom ako nga makakadto dira sa labing madali para magpakigkita sa imo.

Pero ginasulat ko pa gid iningmga butang,
15 para kon maatrasar ako, mahibaluan mo na kon paano magginawi ang mga

tumuluo bilang panimalay sang Dios. Kita ngamga tumuluo amo ang iglesya sang buhi
nga Dios, angmanugsuporta kagmanugdepensa sang kamatuoran.

16 Indi mapanginwala nga makatilingala gid ang mga kamatuoran sang aton reli-
hiyon, nga gintago sang una:
Nagpakita siya bilang tawo,

ginpamatud-an sang Espiritu Santo nga siyamatarong,
nakita siya sangmga anghel,

ginwali sa kalibutan,
gintuohan sangmga tawo,
kag gindala pabalik sa langit.

* 3:2wala sing kasawayan: ukon,maymaayo nga reputasyon † 3:8manugbulig sa iglesya: sa Griego, diakonos
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4
Ang Butigon ngamgaManunudlo

1Maathag ang ginasiling sang Espiritu Santo nga sa ulihi nga mga inadlaw ang iban
magatalikod sa pagtuo. Magasunod sila samga espiritu ngamanugpatalang kag samga
pagpanudlo sangmga demonyo.

2 Ina nga mga pagpanudlo ginatudlo sang mga tawo nga nagapakuno-kuno kag
butigon. Wala sila ginakonsensya tungod nga kontrolado sila ni Satanas.

3 Ginatudlo nila nga malain ang magpangasawa, kag may mga pagkaon pa sila nga
ginabawal. Pero ang mga pagkaon nga ini ginhimo sang Dios para kaunon nga may
pagpasalamat sangmga nagatuo kag nakahibalo gid sang kamatuoran.

4Ang tanan nga ginhimo sang Diosmaayo, gani wala sing butang nga dapat bawalan
kon ginabaton ngamay pagpasalamat.

5Kay gintinluan ini paagi sa pulong sang Dios kag sa pangamuyo.
AngMaayo nga Alagad ni Cristo Jesus

6Maayo ka nga alagad ni Cristo Jesus kon itudlo mo ini nga mga butang sa aton mga
kauturan dira. Kag samtang nagatudlo ka sa ila, ikawmismo nagasagodman sang imo
kaugalingonpaagi samgakamatuorannganagahatag sangpagtuo, kagpaagi samatuod
nga pagpanudlo nga imo ginasunod.

7 Pero likawi ang mga pagpanudlo nga wala nagahalin sa Dios kag himo-himo lang
sangmga tawo. Hanasa ang imo kaugalingon sa diosnon nga pagkabuhi.

8 May pulos ang pag-ihersisyo sang aton lawas, pero mas importante pa gid kon
hanason ta ang aton kaugalingon sa diosnon nga pagkabuhi, tungod kay kon amo
ini ang aton himuon, sigurado gid nga mapuslanon ang aton kabuhi subong kag sa
palaabuton.

9Matuod ini kag dapat gid batunon kag tuohan sang tanan.
10Amo inanganagapanikasog gid kita kagnagahimulat ngamatudlo ini samga tawo,

tungod kay nagasalig kita sa Dios nga buhi nga amo ang Manluluwas sang tanan nga
tawo, kag labi na gid sangmga nagatuo.

11 Itudlo mo kag ipatuman ini ngamga butang.
12 Indi ka maghatag sang lugar nga hikayan ka tungod kay bataon ka pa, kundi

maghimulat ka nga mangin halimbawa sa mga tumuluo: sa paghambal, sa pagginawi,
sa paghigugma, sa pagtuo, kag samatinlo nga pagkabuhi.

13 Samtang wala pa ako dira, gamita ang imo tiyempo sa pagbasa sang Kasulatan sa
mga tawo, sa pagpalig-on, kag sa pagpanudlo.

14 Indi pagpabay-i ang abilidad nga ginhatag sa imo sang Espiritu Santo suno sa
ginpropesiya sangmgamanugdumala sang iglesya sang pagtungtong nila sang ilamga
kamot sa imo.

15Himuonmo ini permi paramakita sang tanan ang imo pag-uswag.
16 Bantayi ang imo kaugalingon nga kabuhi kag ang imo ginatudlo. Padayuna ang

paghimo sina paramaluwas ka pati angmga nagapamati sa imo.

5
Angmga Responsibilidad sangmgaNagatuo sa Dios

1 Indimo paghambalan sangmasakit ang tigulang ngamga lalaki kundi laygayanmo
sila pareho nga imo amay. Trataron mo ang bataon pa nga mga lalaki pareho nga imo
mga utod,

2kag ang tigulang ngamga babayi pareho nga imo iloy. Trataronmoman ang bataon
pangamgababayi parehonga imomgautod, ngawala gid singmalainnga ihambal ang
mga tawo sa imo.
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3 Tahuron mo kag buligan ang mga balo nga babayi nga wala na gid sing may
ginasaligan.

4 Pero kon ang balo may mga bata ukon mga apo, ini sila ang dapat nga mag-atipan
sa iya. Kay kon sila diosnon, ang premiro nila nga obligasyon amo ang pagbalos kag
pag-atipan sang ila mga katigulangan. Kay ini nagahatag sang kalipay sa Dios.

5Ang balo nga babayi nga wala na gid sing may ginasaligan nagasalig na lang gid sa
Dios. Adlaw-gab-i nagapangamuyo siya kag nagapangayo bulig sa Dios.

6Pero ang balo nga babayi nga nagapagusto sa kalibutanon nga pagpangalipay patay
na sa panulok sang Dios bisan buhi pa siya.

7 Ipatumanmo samga tumuluo ini ngamga butang para wala singmay ihambal nga
malain kontra sa ila.

8Angbisan sin-o nga tumuluongawala nagaatipan sa iyamgaparyente, labi na gid sa
iya pamilya, nagapakilala lang nga ginabaliwala niya ang iya pagtuo sa Dios, kag mas
malain pa siya sang sa indi tumuluo.

9 Dapat buligan ninyo ang mga balo nga babayi nga nagaedad 60 paibabaw, wala
nagpanginlalaki,*

10kilala nga maayo ang ila mga ginahimo, maayo ang ila pag-atipan sa ila mga anak,
maabiabihon samga pangayaw, nagaalagad samga katawhan sang Dios,† nagabulig sa
mga nalisdan, kag mapisan maghimo sang bisan ano nga klase sang maayo nga mga
buhat.

11Pero indi ninyo pag-ilakip sa mga balo nga bululigan ang mga balo nga bataon pa.
Kay kon mag-abot ang ila gusto nga magpamana liwat, mapatumbayaan nila ang pag-
alagad kay Cristo.

12 Gani makasala sila tungod kay ibaliwala nila ang ila promisa nga mag-alagad na
lang kay Cristo.

13 Luwas sina, magatinamad ang mga balo nga bataon pa kag magasagi na lang
pamalay-balay. Kag angmalain pa gid,magakutsokutso kagmagapasilabot sila sa iban,
kagmagaestorya sangmga butang nga indi dapat estoryahan.

14Gani kon sa akon lang, kon amo ini ang matabo, maayo pa nga ang mga balo nga
ini nga bataon pa magpamana na lang liwat kag magpamata, kag mag-atipan sang ila
pamilya, para wala sing ihambal angmga tawo nga nagakontra sa aton.

15Nagasiling ako sini tungod kay may iban nga mga balo nga nagtalikod na gani sa
pagtuo kag nagsunod na kay Satanas.

16Kon may babayi nga tumuluo nga may paryente nga mga balo, dapat siya na lang
ang mag-atipan sa ila para indi na mabug-atan ang iglesya sa pagsagod sa ila, kag
maatipanan pa sang iglesya angmga balo nga wala na gid singmay ginasaligan.

17Kon parte samgamanugdumala sang iglesya ngamaayo ang ila pagdumala, dapat
suwelduhan sila sing husto, labi na gid kon nagapangabudlay sila sa pagwali kag
pagtudlo.

18Kay nagasiling ang Kasulatan, “Indi pagbusali ang baka samtang nagalinas ini.‡”§
Kag nagasiling pa gid, “Angmanug-obra dapat hatagan sang suhol.”*

19 Indi pagsapaka ang mga akusasyon kontra sa mga manugdumala, luwas kon may
duha ukon tatlo ka testigo nga nagapamatuod.

20 Pero sabdunga sa atubangan sang mga tumuluo ang nagapakasala para mahad-
lukan ang iban ngamaghimo sang sala.

* 5:9 wala nagpanginlalaki: ukon, makaisa lang namana † 5:10 nagaalagad sa mga katawhan sang Dios: sa
literal, nagahugas sangmga tiil sangmga balaan ‡ 5:18Ang buot silingon, paramakakaonman ang baka samtang
nagalinas. § 5:18 Deu. 25:4 * 5:18 Luc. 10:7
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21 Sa atubangan sang Dios kag ni Cristo Jesus kag sang iya pinili nga mga anghel, gin-
abilin ko sa imonga tumanonmo gid ini ngamga sugo ngawala singmay ginapaburan.
Kinahanglan gid nga sa tananmo nga ginahimo, pareho ang imo pagtratar sa tanan.

22 Indi ka magdali-dali tungtong sang imo kamot sa bisan kay sin-o,† kundi mag-
andam ka nga indi ka maumid sa mga sala sang iban. Dapat wala sing isaway sa imo
sa sini ngamga butang.

23 Tungod kay permi ka lang nagamasakit, luwas sa tubig, mag-inom ka man sang
diutay nga bino para sa imo tiyan.

24Maymga tawongabisanwalapa silamasentensyahannahibaluannangadaanang
ila mga sala. Pero ang iban ya ulihi na langmahibaluan.

25 Amo man kon maayo ang aton ginahimo. May mga ginahimo kita nga maayo
nga mahibaluan dayon, kag may ara man nga indi mahibaluan dayon pero sa ulihi
mahibaluan gidman.

6
1 Kon parte sa mga tumuluo nga ulipon, dapat tahuron nila ang ila mga amo, para

wala singmaymagpakalain sa Dios kag sa atonmga pagpanudlo.
2Kag kon ang ilamga amo tumuluoman, indi nila dapat nga ibaliwala na lang ang ila

pagtahod sa ila tungod kay mag-ulutod na sila kay Cristo. Ang dapat gani, mag-alagad
sila sing husto tungod kay ang mga nagapulos sang ila pinangabudlayanmga tumuluo
nga ginahigugmaman sang Dios.

Ang Sala ngamga Pagpanudlo
Itudlo mo ini sa ila kag silingon sila nga tumanon gid nila.
3Konmay ara nga lain ang iya ginatudlo kag wala nagakomporme sa husto nga mga

pagpanudlo nga halin sa aton Ginoong Jesu-Cristo, kag wala nagakomporme sa mga
pagpanudlo parte sa diosnon nga pagkabuhi,

4 ina nga tawo bugalon pero wala sing may nahibaluan. Gusto lang niya nga
magdiskusyon sang wala sing pulos. Kag amo ini ang ginahalinan sang kahisa, pag-
inaway, pag-insultuhanay, pagsuspetsahanay,

5 kag wala untat nga ginamo. Amo ina ang batasan sang mga tawo nga wala na sing
husto nga panghunahuna kag indi na makahibalo kon ano ang matarong. Nagapinsar
sila ngamakamanggad sila paagi sa ila pagkadiosnon.

6Kon sa bagay, kon ang tawo diosnon kag kontento sa iya pagkabutang, labawpa siya
samanggaranon.

7 Ang matuod, sang pagkatawo ta diri sa kalibutan wala kita sing may gindala, kag
konmapatay kita, wala man kita singmaymadala halin sa kalibutan.

8Gani, konmay pagkaon kita kagmay bayo, dapat kontento na kita.
9 Pero ang mga tawo nga gusto magmanggaranon indi mahimo nga indi mahulog sa

mga temtasyon. Masiod sila sa mga wala sing pulos kag malain nga mga handom nga
amo ang nagaguba kag nagadala sa mga tawo sa kalaglagan.

10Kay ang paghigugma sa kuwarta amo ang ginahalinan sang tanan nga klase sang
kalainan. Ang iban ngamga tawo, sa sobra nga handom sang kuwarta, nagtalang na sa
pagtuo kag napuno sang kalisod ang ila tagipusuon.

Mga Bilin
11 Pero ikaw, bilang alagad sang Dios, likawi ina nga mga butang. Himulati nga

magkabuhi nga matarong, diosnon, may pagtuo, mahigugmaon, mainantuson, kag
malulo.
† 5:22 Indi…kay sin-o: Ang buot silingon, paramaghatag sa iya sang awtoridad ngamagdumala samga tumuluo.
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12Magpakigbato ka sing maayo para sa pagtuo. Hupti sing maayo ang kabuhi nga
wala sing katapusan, tungod kay sa kabuhi nga ina gintawag ka sang Dios sadtong
pagsugidmo sa atubangan sangmadamo nga tawo nga ikaw nagatuo na kay Cristo.

13 Sa atubangan sang Dios nga nagahatag sang kabuhi sa tanan, kag sa atubangan ni
Cristo Jesus nga nagsugid sang kamatuoran kay Poncio Pilato, ari ang akon sugo sa imo:

14 tumana ang ginabilin sa imo nga sugo kag siguraduhon mo nga husto gid ang imo
pagtuman nga wala sing kasawayan hasta mag-abot ang aton Ginoong Jesu-Cristo.

15Kon parte sa pag-abot ni Jesu-Cristo, ipakita siya sang makagagahom kag bulahan
nga Dios sa natalana nga tion. Ang Dios amo ang Hari nga labaw sa tanan nga hari kag
Ginoo nga labaw sa tanan nga ginoo.

16Sa iya lang ang kabuhi ngawala sing kamatayon.* Didto siya nagapuyo samasilaw
nga kasanag nga indimapalapitan. Wala gid sing tawo nga nakakita sa iya kagwala gid
singmaymakakita. Dayawon ta ang Dios ngamakagagahom hasta san-o. Amen!

17 Kon parte sa mga manggaranon sa sini nga panahon, silingon mo sila nga indi
sila magpabugal ukon magsalig sa ila manggad nga madali man lang madula. Dapat
ibutang nila ang ila pagsalig sa Dios nga nagahatag sang tanannga butang paramangin
malipayon kita.

18Tudlui sila ngamaghimo singmaayo paramanginmanggaranon sila samaayo nga
mga buhat. Tudlui man sila ngamanginmabinuligon kagmaalwan sa pagpakig-ambit
sang ila mga pagkabutang.

19Kon amo ini ang ila himuon, nagatipon sila sang manggad para sa ila kaugalingon
nga mangin maayo nga pundasyon sang ila kabuhi sa palaabuton, kag makabaton sila
sangmatuod gid nga kabuhi.

20 Timoteo, tipigi ang mga pagpanudlo nga gintugyan sa imo sang Dios. Likawi
ang mga pagpanudlo nga wala sing pulos kag wala nagahalin sa Dios pati ang mga
pagdiskusyon parte sa ginasiling sang iban nga kaalam (pero ang matuod, indi) nga
wala nagasinanto.

21 Ang iban nagasiling nga may ara sila sini nga kaalam, pero tungod sa sina nga
“kaalam” nila, nagtalang sila kag indi na sila kahibalo sang husto nga pagtuo.
Kabay pa nga pakamaayuhon ka sang Dios.

* 6:16 ukon, Siya lang ang ginahalinan sang kabuhi ngawala sing kamatayon.
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Ang Ikaduha nga Sulat ni Pablo kay
Timoteo

1 Ako si Pablo nga nangin apostol ni Cristo Jesus suno sa kabubut-on sang Dios.
Ginpadala niya ako para ibalita ang parte sa kabuhi nga iya ginpromisa nga mabaton
sangmga ara kay Cristo Jesus.

2Nagapangamusta ako sa imo, Timoteo, bilang akon hinigugma nga anak sa pagtuo.
Kabay pa ngamabatonmo ang grasya,* kaluoy, kag kalinong†halin sa Dios ngaAmay

kag kay Cristo Jesus nga aton Ginoo.
Pagpasalamat sa Dios kag Pagpadumdom kay Timoteo

3Nagapasalamat ako sa Dios nga gin-alagaran sang atonmga katigulangan, kag amo
manangakonginaalagaranngamaymatinlongakonsensya. Nagapasalamatakosa iya
sa akon pagdumdom sa imo permi sa akon pagpangamuyo adlaw-gab-i.

4Konmadumduman ko ang imomga paghibi sang akon paghalin, ginahidlaw ako sa
imo. Luyag ko ngamagkitaay kita liwat paramalipay gid ako.

5 Indi komalipatan ang imo sinserongapagtuo, pareho sangpagtuo sang imo lola nga
si Luisa kag sang imo iloynga si Eunice nganaunanganagtuo sang sa imo, kagnasiguro
ko nga araman sa imo ang ila pagtuo.

6Amo ina nga luyag ko nga padumdumon ka nga magmapisan ka sa paggamit sang
abilidad nga ginhatag sang Dios sa imo sang gintungtungan ko ikaw sang akon mga
kamot.

7 Kay ang Dios wala naghatag sa aton sang iya Espiritu para mahuya kita nga mag-
atubang sa mga tawo, kundi para magbakod kita kag makatuon nga maghigugma sa
iban kagmakadisiplina sang aton kaugalingon.‡

8Gani indi kamagkahuya ngamagsugid sa iban parte sa atonGinoo. Kag indi kaman
magkahuya nga napriso ako diri tungod sa iya, kundi sa bulig sang gahom sang Dios,
mag-ambit ka samga pag-antos tungod saMaayong Balita.

9Gintawag niya kita kag ginluwas para mangin iya. Ini wala niya paghimua tungod
kay maayo ang aton mga binuhatan, kundi tungod sa iya kaugalingon nga katuyuan
kag grasya. Sawala pa ang kalibutan, ginhatag na niya ini nga grasya sa aton paagi kay
Cristo Jesus.

10 Pero subong lang ini ginpahayag sa aton sang pag-abot ni Cristo Jesus nga aton
Manluluwas. Gindula niya ang gahom sang kamatayon kag ginpahayag niya sa aton
paagi sa Maayong Balita ngamakaangkon kita sang kabuhi nga wala sing katapusan.

11 Kag ginhimo ako sang Dios nga apostol kag manunudlo para magsugid sining
Maayong Balita.

12 Amo ini ang kabangdanan nga nagaantos ako subong. Pero wala ko ginakahuya
ang natabo nga ini sa akon tungod kay kilala ko si Cristo nga akon ginasaligan, kag
nasiguro ko gid nga sarang siyamakatipig sang gintugyan niya sa akon§ hasta sa adlaw
nga siyamagabalik.

13 Ang husto nga pagpanudlo nga imo natun-an sa akon amo ang imo dapat itudlo,
nga may pagtuo kag paghigugma, tungod nga amo gid ina ang dapat ta himuon bilang
ara na kay Cristo Jesus.

14 Paagi sa bulig sang Espiritu Santo nga nagapuyo sa aton, tipigi ang maayo nga
pagpanudlo nga gintugyan sa imo.
* 1:2 grasya: ukon, pagpakamaayo † 1:2 kalinong: ukon,maayongakahimtangan ‡ 1:7ukon,KayangDioswala
naghatag sa aton sang espiritu sang katalaw kundi sang gahom, gugma kag disiplina sa kaugalingon. § 1:12 sang
gintugyan niya sa akon: ukon, sang gintugyan ko sa iya
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15Nahibaluanmonga ginsikway ako sanghalos tanannga tumuluo sa probinsya sang
Asia. Pati si Figelus kag si Hermogenes nagbiya sa akon.

16Pero kabay pa nga kaluoyan gid sang Ginoo si Onesiforus kag ang iya pamilya, kay
ginpabaskog* niya ako permi. Wala niya ako ginakahuya bisan napriso ako.

17 Pag-abot niya gani sa Roma, wala untat ang pagpangita niya sa akon hasta nga
nakita niya ako.

18Kag nahibaluanmoman kon paano ang pagbulig niya sa akon sang didto pa ako sa
Efeso. Kabay pa nga kaluoyan siya sangGinoo konmag-abot na ang adlawnga angmga
tawo sentensyahan sang Dios.

2
AngMaayo nga Soldado ni Cristo Jesus

1 Ikaw Timoteo, nga bilang akon anak, magpakabakod ka sa bulig sang Dios. Ini nga
bulig mabatonmo tungod kay ikaw ara na kay Cristo Jesus.

2 Ang mga pagpanudlo nga nabatian mo sa akon sa atubangan sang madamo nga
testigo itudlo moman samga tawo ngamasaligan, ngamakatudlo man sa iban.

3Mag-ambit ka samga pag-antos bilangmaayo nga soldado ni Cristo Jesus.
4Kagdapatpareho ka sa soldadonga sa serbisyongawala nahigot sa ibanpangamga

obra paramapalipay niya ang iya opisyal.*
5Dapat pareho kaman samanugdalagan; indi siyamakakuha sang premyo konwala

siya nagasunod samga pagsulundan sa palumba.†
6Kagdapat pareho kaman samangungumanga nagapangabudlay. Kay indi bala ang

mangunguma ang una ngamakaambit sang iya patubas?‡
7Hunahunaa sing maayo ining akon mga ginasiling, kag buligan ka gid sang Ginoo

paramaintiendihanmo ini tanan.
8Dumduma angMaayong Balita nga akon ginatudlo parte kay Jesu-Cristo nga naban-

haw, nga kaliwat ni David.
9 Tungod sa akon pagwali sang Maayong Balita nagaantos ako. Kag ginakadenahan

pa ako pareho sang kriminal. Pero ang pulong sang Dios wala makadenahi.
10 Gani ginabatas ko ang tanan para sa mga pinili sang Dios, para maluwas man

sila paagi kay Cristo Jesus kag makaangkon sang maayo gid nga kabuhi nga wala sing
katapusan.

11Matuod gid ang ginasiling,
“Kon napatay kita kaupod ni Cristo sa iya kamatayon,

sigurado gid ngamabuhi man kita kaupod niya.
12Kon nagabatas kita samga kabudlayan,

sigurado gid ngamagahari man kita kaupod niya.
Pero kon ipanginwala ta siya,

ipanginwala man niya kita.
13Kon indi kita masaligan,

siya masaligan pa gihapon,
kay indi mahimo nga indi niya pagtumanon ang iya ginahambal.”
AngMaayo nga Alagad sang Dios

14 Sa atubangan sang Dios ipadumdom mo gid sa ila ining mga butang, kag paan-
daman mo sila nga likawan nila ang wala sing pulos nga mga pagdiskusyon. Wala sila

* 1:16 ginpabaskog: ukon, ginbuligan * 2:4 siguro ang buot silingon, Indi ka magpahigot sa mga buluhaton nga
wala sing kahilabtanan sa imo pag-alagad sa Ginoo, paramapalipay mo ang Ginoo. † 2:5 siguro ang buot silingon,
Tumanonmogid angmga sugo sangGinooparamabatonmoangpremyohalin sa iya. ‡ 2:6 siguro ang buot silingon,
Konmapisan ka, makabaton ka sing balos halin sa Ginoo.
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singmaymakuhasa sinangamgabutangkundinagapaguba lang sangpagtuo sangmga
nagapamati.

15Himua ang imo masarangan para malipay ang Dios sa imo, nga pareho sa manug-
pangabudlay nga wala nagakahuya sa iya mga ginahimo. Itudlo mo sang husto ang
pulong sang Dios nga amo ang kamatuoran.

16 Likawi ang mga pagpanudlo nga wala sing pulos kag wala nagahalin sa Dios,
tungod kay ina nagapapalayo lang samga tawo sa Dios.

17 Ang ila mga pagpanudlo pareho sang balatian nga kanser nga nagalapta kag
nagaguba sang bilog nga lawas. Kaupod sang mga tawo nga nagatudlo sina amo si
Hymeneus kag si Filetus.

18 Nagpalayo sila sa kamatuoran kay nagasiling sila nga ang aton pagkabanhaw
natabona kagwalana singpagkabanhawsapalaabuton. Gani ginagubanila ang pagtuo
sang iban.

19Pero bisan amo ina, mabakod gihapon ang pundasyon nga ginpatindog sang Dios,
tungod kay may nakasulat nga nagasiling, “Nakilala sang Ginoo kon sin-o ang iya mga
tawo.”§ Kag “Ang kada tawo nga nagasiling nga siya iya sang Ginoo dapat gid magbiya
sa bisan ano ngamalain.”

20 Sa mga balay nga dalagko may sari-sari nga mga galamiton. May mga ginhimo sa
bulawan, pilak,* kahoy kag lunang. Ang mga galamiton nga ginhimo sa bulawan kag
pilak ginagamit sa espesyal ngamga okasyon, pero angmga galamiton nga ginhimo sa
kahoy kag lunang ginagamit lang sa pang-adlaw-adlaw.

21 Ang bisan sin-o nga nagalikaw sa mga kalautan amo ang makabig nga mga
galamiton nga malahalon nga ginpain para gamiton kag mapuslan sang Ginoo, kag
sarang niya nga gamiton para sa kaayuhan sa bisan ano nga oras.

22 Gani likawi gid ang malain nga mga handom sang mga pamatan-on. Himulati
nga mangin matarong ang imo kabuhi, masaligan, mahigugmaon, kag maayo ang imo
relasyon sa iban, kaupod sang mga tawo nga nagadangop sa Ginoo nga may matinlo
nga tagipusuon.

23 Likawi ang wala sing pulos kag binuang nga mga pagdiskusyon, tungod kay
nahibaluanmo nga ang resulta sina amo ang pag-ilinaway.

24 IndidapatmagpangawayanguliponsangGinoo, kundidapatmabuot siya sa tanan,
maayomagtudlo, kag wala nagadumot.

25 Kinahanglan malulo siya sa pagtudlo sa mga nagakontra sa iya, kay basi pa lang
sa sina nga paagi hatagan sila sang Dios sing kahigayunan nga maghinulsol para
mahibaluan nila ang kamatuoran.

26Kagmasanagan ang ilamgahunahunakagmakapalagyo sila sa siod sang yawanga
nagbihag sa ila paramagsunod sa iya gusto.

3
Ang Katapusan ngamga Inadlaw

1Tandai ini: manginmabudlay gid sa katapusan ngamga inadlaw.
2Kay ang mga tawo mangin maiyaiyahon, mahigugmaon sa kuwarta, tikalon, buga-

lon, magahambal sing malain kontra sa ila isigkatawo kag sa Dios, indi magpati sa ila
mga ginikanan, indi mapinasalamaton, kag indi diosnon.

3Luwas sinawala sila pasunaid sa ila isigkatawo;wala sila luyag ngamagpakighusay
sa ila kontra; ginapakalain nila ang iban; indi sila makapugong sang ila kaugalingon,
mapintas, kag kontra sa bisan ano ngamaayo.

§ 2:19Num. 16:5 * 2:20 pilak: sa English, silver
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4Mangin traidor sila, dasodaso, kag magapadayaw sang ila kaugalingon. Palabihon
pa nila angmga kalipay nga iya sang kalibutan sang sa Dios.

5Magapakita-kita silanga siladiosnonpero isikwaynila anggahomsangDios. Likawi
angmga tawo nga pareho sina.

6 Ang iban sa ila nagahimo sing paagi nga makasulod sa mga balay para tuntuhon
angmgamaluya ngamga babayi nga nabuyo na gid sa pagpakasala kag ulipon na sang
sari-sari ngamga balatyagon ngamalain.

7 Ina ngamga babayi sige ang ila tuon pero indi sila makaintiendi sang kamatuoran.
8 Ang mga lalaki nga nagatudlo sa ila sang sala nga pagpanudlo nagakontra sa

kamatuoranpareho sangpagkontrani Janes kagni Jambres kayMoises sadto anay. Indi
husto ang hunahuna sang sini nga mga lalaki, kag ang ila ginasiling nga pagtuo wala
sing pulos.

9 Pero indi sila makapadayon sa ila ginahimo nga ina tungod nga makita gid sang
tanan ang ila kabuangan, pareho sa natabo kay Janes kag Jambres.

Mga Bilin
10 Pero ikaw ya Timoteo, naobserbaran mo ang akon mga pagpanudlo, ang akon

pamatasan, kag ang akon katuyuan sa kabuhi. Naobserbaranmoman ang akon pagtuo
saDios, angakonpagpasensyakagpaghigugma samga tawo, kagkonpaanokoginbatas
angmga kabudlayan.

11Nahibaluan mo ang akon mga pag-antos sang didto ako sa Antioc, sa Iconium, kag
sa Lystra, kag kon paano ko ginbatas ang mga paghingabot. Pero sa sina nga tanan
ginluwas ako sang Ginoo.

12 Ang matuod, ang tanan nga luyag magkabuhi sang diosnon nga kabuhi bilang
sumulunod ni Cristo Jesus magaagi gid sa mga paghingabot.

13Pero angmga tawongamalain kag nagapatalang sa ibanmagalain kagmagatalang
pa gid, kag sila mismo patalangonman.

14Pero ikaw ya magpadayon gid sa mga kamatuoran nga imo natun-an kag ginatuo-
han, tungod kay nahibaluanmoman kon sin-o angmga nagtudlo sa imo.

15Halin sangbatakapanahibaluanmoangBalaanngaKasulatan, kag inamakahatag
sa imo sang kaalam sa pag-angkon sang kaluwasan paagi sa pagtuo kay Cristo Jesus.

16 Ang bilog nga Kasulatan ginsulat paagi sa gahom sang Dios, kag mapuslanon sa
pagtudlo, sa pagsabdong, sa pagtadlong sang sala, kag sa paghanas sa matarong nga
pagkabuhi,

17para ang tawonga nagaalagad saDiosmatudluan sa paghimo sang tanan nga klase
sang kaayuhan.

4
1 Gani sa presensya sang Dios kag ni Cristo Jesus may ibilin ako sa imo. Magabalik

siya kagmagahari, kagmagahukom sa tanan nga tawo, buhi man ukon patay. Amo ina
nga ginabilinan ko ikaw

2 nga iwali mo ang pulong sang Dios. Magmapisan ka sa pagsugid sa mga tawo sa
bisan ano nga oras. Kombinsiha ang mga tawo, sabdunga sila sa ila ginahimo nga
malain, kag palig-una ang ila pagtuo paagi sa pagtudlo ngamay pagpasensya.

3 Kay magaabot ang tion nga ang mga tawo indi na magpamati sa husto nga mga
pagpanudlo, kundi ang ila gusto amo lang gid ang ila sundon. Magapangita sila sang
mgamanunudlo ngamagatudlo sangmga butang nga gusto lang nila mabatian.

4 Indi na sila magpamati sa kamatuoran, kundi sa mga pagpanudlo nga himo-himo
lang sangmga tawo.
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5Pero ikawya,magpugong ka sang imokaugalingon sa tanannga tion. Konmag-abot
ang kabudlayan, agwantaha lang. Tumana ang imo obligasyon bilangmanugwali sang
Maayong Balita, kag himua ang tanan nga ginapahimo sang Dios sa imo.

6Kon parte sa akon, nag-abot na ang tion nga ang akon kabuhi ihalad na, tungod kay
madali na lang akomaghalin sa sini nga kalibutan.

7 Ginhimo ko ang akon masarangan sa pagdalagan kag natapos ko na ang akon
dalaganon. Gintipigan ko ang akon pagtuo.

8Kag karon, may ginatigana ang Ginoo sa akon nga padya sang pagkamatarong* nga
iya igahatag sa akon sa adlaw nga siya maghukom sa tanan, kag ang iya paghukom
matarong. Indi lang ako ang gintigan-an sina nga padya kundi ang tanan man nga
nagapaabot sa iya pagbalik.

Mga Personal nga Bilin
9Tinguhai gid ngamakakadto ka diri sa akon sa labingmadali,
10kay si Demas didto na sa Tesalonica. Ginbayaan niya ako tungod nga ginapasulabi

niya ang mga butang sa sini nga panahon. Si Cresens wala na diri subong kay nagpa-
Galacia siya, kag si Tito ya nagpa-Dalmacia.

11 Si Lucas lang gid ang akon kaupod diri. Gani sa pagkadto mo diri dal-on mo si
Marcos tungod kay dako gid ang iyamabulig sa akon obra.

12Kag parte kay Tykicus, ginpakadto ko siya sa Efeso.
13Kon magkadto ka na diri, dal-on mo man ang akon bayo para sa tigtulugnaw nga

akon ginbilin kay Carpus didto sa Troas. Dal-onmoman ang akonmga libro, labi na gid
ang akonmga papeles.

14 Tama kalain ang mga ginhimo sa akon ni Alexander nga panday sang metal.
Balusan siya sang Ginoo sa iyamga ginhimo.

15Mag-andam ka sa iya tungod nga kontra gid niya ang aton ginatudlo.
16 Sa akon nahauna nga pag-atubang sa husgado para magdepensa sang akon kau-

galingon wala gid sing may nagbulig sa akon. Ginpabay-an nila ako tanan. Kabay pa
nga patawaron sila sang Dios.

17Pero bisan amo ato ang natabo wala gid ako ginpabay-an sang Ginoo. Ginhatagan
pa gani niya ako sing kabaskog sa pagsugid sa mga indi Judio sang tanan parte sa
Maayong Balita. Amo gani nga naluwas ako sa kamatayon.†

18 Kag nahibaluan ko nga luwason pa gid ako sang Ginoo sa tanan nga malain, kag
indi akomaano hasta sa tion nga dal-on niya ako sa iya ginharian sa langit. Dalayawon
siya hasta san-o. Amen!

Katapusan nga Pagpangamusta
19Kamusta na lang kay Priscila kag kay Aquila, kag sa pamilya ni Onesiforus.
20 Si Erastus nagpabilin sa Corinto, kag si Trofimus ginbilin ko didto sa Miletus kay

nagmasakit siya.
21Tinguhai gid ngamakaabot ka diri sa wala pa ang tigtulugnaw.
Nagapangamusta sa imo si Eubulus, Pudens, Linus, Claudia, kag ang tanan ta nga

kauturan diri.
22Kabay pa nga updan ka permi sang Ginoo. Kag kabay pa nga pakamaayuhon niya

kamo tanan.

* 4:8 padya sang pagkamatarong: buot silingon may ihatag ang Ginoo nga padya kay Pablo tungod nga nakita
niya nga matarong ang iya kabuhi; ukon ang padya mismo amo ang (kompleto nga) pagkamatarong. † 4:17 sa
kamatayon: sa literal, sa baba sang leon



Tito 1:1 1672 Tito 1:14

Ang Sulat ni Pablo kay
Tito

1 Ako si Pablo nga ulipon sang Dios kag apostol ni Jesu-Cristo. Ginpadala niya ako
para mapalig-on ang pagtuo sang iya mga pinili kag para maintiendihan nila ang
kamatuoran parte sa diosnon nga pagkabuhi.

2Kag amo ini ang nagahatag sa aton sing paglaomnga kitamay kabuhi ngawala sing
katapusan. Sa wala pa ang kalibutan, nagpromisa na ang Dios nga hatagan niya kita
sang kabuhi nga wala sing katapusan, kag ang Dios wala nagabutig.

3Karonamona ini ang tionnga iya ginpili para ipaathag angparte sa sinangakabuhi.
Kag ako ang gintugyanan sangDios nga atonManluluwas sa pagsugid sini samga tawo.

4Nagapangamusta ako sa imo, Tito, bilang akonmatuod nga anak sa isa ka pagtuo.
Kabay pa ngamabatonmo ang grasya* kag kalinong† halin sa Dios nga Amay kag kay

Cristo Jesus nga atonManluluwas.

Ang Buluhaton ni Tito sa Crete
5 Ginbilin ko ikaw sa Crete para padayunon mo ang aton buluhaton nga wala pa

natapos, kag para makapili ka sang mga manugdumala para sa mga tumuluo sa tagsa
ka banwa.

6 Indi pagkalimti ang akon bilin sa imo nga dapat pilion mo ang mga tawo nga wala
singkasawayan,‡ isa langang ila asawa, kagkinahanglanngaang ilamgakabataanmga
tumuluoman kag indi maakusaran nga salawayon ukon nagabinugoy.

7 Ang nagadumala sa mga tumuluo amo ang gintugyanan sa buluhaton sang Dios,
gani kinahanglan gid nga wala siya sing kasawayan, indi bugalon, indi mainiton, indi
palahubog, indi palaaway, kag indi makikuwarta.

8Dapatmaabiabihon siya samga bisita, gusto permimaghimo sangmaayo, kahibalo
magtimbang-timbang kon diin ang husto ukon indi, matarong, diosnon, kag makapu-
gong sang iya kaugalingon.

9 Kinahanglan nga ginatipigan niya sing maayo ang matuod kag masaligan nga
mga pulong nga gintudlo namon, para mapabakod niya ang iban paagi sa husto nga
pagpanudlo kagmakasabat siya samga tawo nga nagakontra sini.

10Kaymadamo ang indi magpamati sa matuod ngamga pagpanudlo, labi na gid ang
mga tawo nga halin sa relihiyon sang mga Judio. Mga madaya sila nga mga tawo nga
nagapanudlo sang wala sing pulos.

11 Kinahanglan gid nga tapnaon sila sa ila ginahimo, kay ginagamo nila ang mga
panimalay paagi sa ila mga pagpanudlo nga indi dapat itudlo, kag ang ila katuyuan
makahuluya tungod kay nagapanguwarta lang sila.

12Ang isa sang ila mga propeta nga taga-Crete mismo nagsiling, “Ang mga taga-Crete
mga butigon kag mga malain pareho sa mapintas nga mga sapat, mga matamad kag
gusto langmagkaon.”

13Matuod gid inang iya ginasiling, gani dapat nga sabdungon mo sila sing masakit
paramagtadlong ang ila pagtuo,

14 kag para indi na sila magsapak sa mga himo-himo lang nga mga pagpanudlo sang
mga Judio kag sa mga sugo nga himo-himo lang sang mga tawo nga nagtalikod sa
kamatuoran.
* 1:4 grasya: ukon, pagpakamaayo † 1:4 kalinong: ukon,maayo nga kahimtangan ‡ 1:6wala sing kasawayan:
ukon,maymaayo nga reputasyon
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15Matinlo ang tananngabutang samga tawongamatinloang ilamgahunahuna, pero
sa mga tawo nga mahigko ang ila mga hunahuna kag wala sing pagtuo sa Dios, para sa
ila ang tananmahigko, tungod kaymahigkomatuod ang ila konsensya kag hunahuna.

16Nagasiling sila nga nakakilala sila sa Dios, pero indi makita sa ila mga binuhatan.
Makaulugot sila! Matig-a gid ang ila mga ulo! Gani indi sila makahimo sang bisan ano
ngamaayo.

2
AngHusto nga Pagpanudlo

1Pero ikaw, Tito, kinahanglan itudlo mo ang suno sa husto nga pagpanudlo.
2 Laygayan mo ang gulang nga mga lalaki nga magpugong sang ila kaugalingon,

magkabuhi nga talahuron kag kahibalomagtimbang-timbang kon diin ang husto ukon
indi. Dapat husto ang ila pagtuo, mahigugmaon sa ila isigkatawo, kag mabinatason sa
tanan nga butang.

3 Kag laygayan mo man ang gulang nga mga babayi nga dapat maayo ang ila
pamatasan bilangmga babayi nga nagatuo saDios, wala nagapakalain sa iban, kag indi
palainom. Dapat itudlo nila angmaayo,

4para makatuon ang bataon pa nga mga babayi kon paano maghigugma sa ila bana
kagmga kabataan,

5 kag kon paano magtimbang-timbang kon diin ang husto ukon indi, kag para
makatuon sila ngamagkabuhi ngamaymatinlo nga tagipusuon,mag-atipan sang pani-
malay, magpakabuot, kagmagpasakop sa ila bana, para wala singmaymagpakalain sa
pulong sang Dios nga aton ginatudlo.

6 Laygayan mo man ang bataon pa nga mga lalaki nga dapat kahibalo sila
magtimbang-timbang kon diin ang husto ukon indi.

7Dapat sulundan ka nila sa paghimo sing maayo sa tanan nga butang. Dapat sinsero
ka kag seryuso sa imo pagtudlo.

8 Siguruhon mo nga ang imo mga ginahambal husto kag wala sing kasawayan, para
mahuy-an angmga tawonganagakontra sa aton, kaywala sila singmaymahambal nga
malain kontra sa aton.

9Laygayanmoman angmga ulipon nga dapatmagtuman sila sa ila amo sa tanan nga
bagay, paramalipay ang ila mga amo sa ila. Indi sila magpamatok ukonmagsagi sabat.

10 Silinga man sila nga indi magpangawat sa ila mga amo, kundi magpakita sila nga
sila maayo kag masaligan, para sa tanan nila nga mga ginahimo magasiling ang mga
tawo ngamatahom gali ang atonmga pagpanudlo parte sa Dios nga atonManluluwas.

11Kay ginpakita na sang Dios sa tanan nga klase sang mga tawo ang iya grasya nga
nagahatag sang kaluwasan.

12Kag ina nga grasya nagatudlo sa aton nga dapat isikway ta na ang pagkabuhi nga
indi diosnonkag angmgakalibutanonngamgakailigbon. Dapatmagkabuhi kita sa sini
nga panahon nga nakahibalo magtimbang-timbang kon diin ang husto ukon indi. Kag
dapat matarong kag diosnon ang aton ginahimo

13 samtang nagahulat kita sa malipayon nga adlaw nga aton ginalauman, nga amo
angmakatilingala nga pag-abot ni Jesu-Cristo nga atonManluluwas kagmakagagahom
nga Dios.

14 Gintugyan niya ang iya kaugalingon nga patyon para maluwas kita sa tanan ta
nga kalautan, kag para mangin iya kita nga mga katawhan, nga matinlo kag gusto gid
maghimo singmaayo.

15 Itudlo mo ini nga mga butang sa ila, kag gamita ang imo awtoridad samtang
ginapabakod mo kag ginasaway ang mga nagapamati sa imo. Indi ka maghimo sang
bisan ano ngamangin kabangdanan nga hikayan ka sang iban.
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3
Ang Kristohanon nga Pagginawi

1Padumdumaangmga tumuluongamagpasakopkagmagtuman samgapangulo kag
mga awtoridad. Kinahanglan handa permi ang mga tumuluo sa paghimo sang bisan
ano ngamaayo.

2 Silingon mo sila nga indi maghambal sing malain kontra sa bisan kay sin-o ukon
magpangaway, kundi magmabuot sila kagmagmalulo permi sa tanan nga tawo.

3Kay sanguna,walamankitanakahibalo sangkamatuoranparte saDioskag indi kita
matinumanon. Ginpatalang kita kag gin-ulipon sang aton malain nga mga balatyagon
kagsangsari-saringamgapagpangalipay. Naghari saatonangmalainngamgahandom
kag kahisa. Gindumtan kita sang iban kag kita nagdumot man sa ila.

4Pero nag-abot ang tion nga ginpakita sang Dios nga atonManluluwas ang iya kaayo
kag gugma sa aton.

5Ginluwas niya kita indi tungod sa atonmaayo ngamga binuhatan, kundi tungod sa
iya kaluoy sa aton. Kag ginhimo niya ini paagi sa Espiritu Santo nga naghugas sa aton
kag naghatag sing bag-o nga kabuhi.

6Ginhatag sangDios sa aton sing bugana ang Espiritu Santo paagi kay Jesu-Cristo nga
atonManluluwas,

7 agod paagi sa iya grasya nga nagpakamatarong sa aton, maangkon ta ang kabuhi
nga wala sing katapusan nga amo ang aton ginalauman.

8 Ini ngamga pagpanudlo matuod kagmasaligan.
Gani gusto ko nga itudlo mo gid ini nga mga butang para ang mga nagatuo sa Dios

magtinguha gid sa paghimo sing maayo. Maayo gid ini kag mapuslanon para sa mga
tawo.

9 Pero maglikaw ka sa wala sing pulos nga mga pagbinais-bais, sa mga pag-usoy kon
sin-o ang ila katigulangan, sa mga pagdebate kag pag-ilinaway parte sa Kasuguan. Ina
ngamga butang wala sing pulos kay wala ka gid singmaymakuha dira.

10 Kon may tawo dira nga amo ang ginahalinan sang mga pagbinahin-bahin, dapat
paandamanmo siya. Pero pagkatapos sang ikaduha nga pagpaandam, kon indi pa gid
siyamagpati, indi na ninyo siya pagpaupdon sa inyo.

11 Kay nahibaluan mo nga ina nga tawo tiko ang iya panghunahuna, kag ang iya
pagpakasala nagapamatuod ngamay salabton siya sa Dios.

Katapusan ngamga Bilin
12Pakadtuonkodira sa imosiArtemasukonsiTykicus. Konmag-abotnaganidiraang

isa sa ila, magkadto ka dayon saNicopolis kagmagpakigkita sa akon, kay nadesisyunan
ko na nga didto akomatiner sa tion sing tigtulugnaw.

13 Buligan mo gid si Zenas nga abogado kag si Apolos nga makalakat na sila. Sigu-
ruhonmo nga indi sila pagkulangon sa ila mga kinahanglanon.

14Tudlui ang atonmgakauturandira ngamagtinguhangamag-obra singmaayopara
indi sila pagkulangon sa ilamga kinahanglanon. Sa sini nga paagi indi silamagakabuhi
nga wala sing pulos.

15 Nagapangamusta sa imo ang akon mga kaupod diri. Ipaabot mo man ang amon
mga pagpangamusta sa aton kapareho nga mga tumuluo dira nga nagahigugma sa
amon.
Kabay pa nga pakamaayuhon kamo tanan sang Dios.
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Ang Sulat ni Pablo kay
Filemon

1Ako si Pablo nga napriso tungod kay Cristo Jesus. Ako kag si Timoteo nga aton utod
kayCristonagapangamusta sa imoFilemonbilangpinalanggamannamonngautodkag
kaupod ngamanugpangabudlay

2Nagapangamustaman kami kay Afia nga aton utod, kay Arkipus nga aton kapareho
nga soldadoniCristo, kag samga tumuluonganagatipon*dira sa imobalay sapagsimba
sa Dios.

3Kabaypangamabatonninyo ang grasya† kag kalinong‡halin saDios nga atonAmay
kag kay Ginoong Jesu-Cristo.

Ang Gugma kag Pagtuo ni Filemon
4Permi ako nagapasalamat sa Dios kada pangamuyo ko para sa imo,
5 tungod nakabati ako ngamabakod ang imo pagtuo kay Ginoong Jesus kagmahigug-

maon ka sa tanan nga katawhan sang Dios.
6Nagapangamuyoakongakabaypangaang imopagkamahinatagon, ngabunga sang

imo pagtuo,§ magapadayon samtang nagadalom pa gid ang imo pag-intiendi parte sa
tanan ngamaayo ngamga butang nga nabaton ta tungod nga kita iya na ni Cristo.

7 Pinalangga ko nga utod, tungod sang imo pagpalangga sa mga katawhan sang Dios
nagbakod sila, gani nalipay gid ako kag nagbakodman.

Ang Pangabay ni Pablo
8 Karon may ipangabay ako sa imo. Nahibaluan ko nga tungod sa awtoridad nga

ginhatag sa akon ni Cristo makasugo ako sa imo.
9Pero tungodnga ginapalanggako ikaw,mapangabayna langako sa imo. Gani bilang

isa ka tigulang kag napriso tungod kay Cristo Jesus,
10nagapangabay ako subong sa imo para kay Onesimus, nga konmahimo patawaron

mo siya. Ginakabig ko siya nga bilang akon anak tungod nga nadala ko siya sa pagtuo
kay Cristo diri sa prisohan.

11 Sang una wala mo siyamapusli, pero subong duha na kita angmakapulos sa iya.
12Karon ginapabalik ko dira sa imo ang akon pinalangga nga si Onesimus.
13 Gusto ko kuntani nga diri na lang siya agod paagi sa iya makabulig ka sa akon

samtang ari pa ko sa prisohan tungod sa akon pagwali sangMaayong Balita.
14 Pero indi ko gusto nga himuon ini nga wala ka sing pagtugot, para indi magguwa

nga ginpilit ko lang ikawngamagbulig sa akon, kundi gusto ko nga konmagbulig ka gid
man, magbulig ka sing tinagipusuon.

15 Ginbuot siguro sang Dios nga makapalayo anay si Onesimus sa imo, para sa
pagbalik niya sa imo indi na gid kamomagbulagay hasta san-o.

16 Karon indi na siya ulipon lang, kundi imo pa nga pinalangga nga utod. Palangga
ko siya, pero mas palangga mo pa gid siya tungod nga subong indi mo lang siya ulipon
kundi imoman siya utod sa Ginoo.

17Gani, kon ginakabig mo ako nga imo kapareho nga tumuluo, batuna siya nga daw
ako ang imo ginabaton.

18Kon nakasala siya sa imo ukon nakautangman siya, ako angmabayad sina.

* 1:2mga tumuluo nga nagatipon: sa literal, iglesya † 1:3 grasya: ukon, pagpakamaayo ‡ 1:3 kalinong: ukon,
maayongakahimtangan § 1:6 pagkamahinatagon, ngabunga sang imopagtuo: ukon, pagsugidparte sa imopagtuo
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19Akogidmismo, si Pablo, angnagsulat sini: “Akoangmagabayadkonmayutang siya
sa imo.” Ugaling nahibaluanmo ngamay dako kaman nga utang sa akon, kay paagi sa
akon nabatonmo ang kaluwasan.

20Gani utod, tumana ining akon ginapangabay sa imo tungod nga pareho na kita nga
nagatuo sa Ginoo. Lipayaman ako bilang imo utod kay Cristo.

21Dako ang akon pagsalig nga tumanonmo ang akon ginapangabay, gani amo ini nga
nagasulat ako sa imo. Kag nagapati ako nga sobra pa gid sining akon ginapangabay ang
imo himuon sa iya.

22 May pangabay pa gid ako sa imo. Kon mahimo preparahan mo ako sang akon
dalayunan, kay nagasalig ako nga paagi sa inyo mga pangamuyo makabalik ako dira
sa inyo.

Katapusan nga Pagpangamusta
23 Ang akon kaupod nga si Epafras nga napriso man tungod kay Cristo Jesus naga-

pangamusta man sa imo.
24 Nagapangamusta man ang akon mga kaupod nga mga manugpangabudlay nga

sandayMarcos, Aristarcus, Demas, kag Lucas.
25Kabay pa nga pakamaayuhon kamo sang aton Ginoong Jesu-Cristo.
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Ang Sulat para samga
Hebreo

Ang Pulong sang Dios Paagi sa Iya Anak
1Sang unanga panahon,madamo gid nga beses nga naghambal angDios sa atonmga

katigulangan sa nagkalain-lain nga paagi, paagi sa mga propeta.
2 Pero sa sining ulihi nga mga inadlaw, naghambal siya sa aton paagi sa iya Anak.

Paagi sa iya, ginhimo sang Dios ang bilog nga kalibutan, kag siya man ang iya ginpili
ngamangin tag-iya sang tanan nga butang.

3Sa iyamismomakita ang gahom sang Dios nga nagasilak, kag kon ano ang Dios amo
man siya. Siya amo ang nagabuot sang tanan nga butang sa bilog nga kalibutan paagi
sa iya makagagahom nga pulong. Pagkatapos nga nalimpyuhan niya kita sa aton mga
sala, nagpungko siya sa tuo sangMakagagahom nga Dios didto sa langit.

Mas Labaw ang Anak sang Dios sang samga Anghel
4Ganimas labaw ang Anak sang Dios kagmas halangdon ang iya ngalan sang samga

anghel.
5Kay wala gid sing anghel nga ginsilingan sang Dios,

“Ikaw ang akon Anak,
kag subong ipakilala ko nga ako ang imo Amay.”*

Kag wala man nagsiling ang Dios parte sa bisan kay sin-o nga anghel,
“Akomangin iya Amay,

kag siyamangin akon Anak.”†
6Kag sang ipadala na sang Dios ang iya bugtong nga Anak diri sa kalibutan, nagsiling
man siya,
“Ang tanan nga anghel sang Dios dapat magsimba sa iya.”‡
7Amo ini ang ginsiling sang Dios parte sa mga anghel,
“Angmga anghel puwede ko nga himuon nga hangin.

Ini sila nga akonmga suluguon
puwede koman nga himuon nga nagadabdab nga kalayo.§”*

8Pero kon parte sa iya Anak, nagsiling siya,
“Ang imo ginharian, O Dios, wala gid sing katapusan,

kagmatarong ang imo pagdumala sa imo ginharian.
9Naluyag ka samatarong,

pero naugot ka samalain.
Gani ginpili ka sang Dios, nga imo Dios,

kag ginhatagan sang kalipay
nga labaw sang sa ginhatag niya sa imomga kaupdanan.”†

10Kag nagsiling pa gid siya sa iya Anak,
“Sa ginsuguran ikaw, Ginoo,

amo ang nagtuga sang kalibutan kag sang kalangitan.
11 Ini sila magakalawala, pero ikawmagapadayon sa gihapon.

Magagabok sila tanan pareho sa bayo.
12Kag parehoman sa bayo,

piuronmo ini tanan kag ilisan.
* 1:5Sal. 2:7 † 1:52Sam. 7:14; 1Cro. 17:13 ‡ 1:6Deu. 32:43 § 1:7himuonngahangin…himuonnganagadabdab
nga kalayo: ukon, himuon nga pareho sa hangin…himuon nga pareho sa nagadabdab nga kalayo. * 1:7 Sal. 104:4
† 1:9 Sal. 45:6-7
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Pero ikaw ya amo lang sa gihapon,
wala nagatigulang kag wala sing kamatayon.”‡

13Halin pa sang una, wala gid sing anghel nga ginsilingan sang Dios,
“Pungko diri sa akon tuo

hasta mapaidalom ko sa imo ang imomga kaaway.”§
14Ti, indi bala ang mga anghel mga espiritu lang nga ginasugo sang Dios nga magbulig
sa mga tawo ngamagabaton sang kaluwasan?

2
Ang Kaluwasan

1 Gani kinahanglan ta gid nga tipigan sing maayo ang mga kamatuoran nga aton
nabatian para indi kita magtalang.

2 Hunahunaa bala ninyo; ang Kasuguan nga ginpadala paagi sa mga anghel
napamatud-an nga matuod gid, kag ang kada isa nga wala nagsunod ukon wala
nagtuman sini ginsilutan suno sa iya nahimo nga sala.

3 Gani indi gid kita makaluwas sa silot kon indi ta pagsapakon subong ining
kaluwasan nga wala gid sing kapareho. Ang Ginoo mismo amo ang una nga nagsugid
sang sini nga kaluwasan, kag ginpamatud-an ini sa aton sang mga tawo nga nakabati
sa iya.

4 Kag ginpamatud-an pa gid ini sang Dios paagi sa nagkalain-lain nga milagro kag
makatilingala ngamga butang, kag sa nagkalain-lain nga abilidad nga iya ginpanagtag
paagi sa Espiritu Santo suno sa iya gusto.

Nag-abot ang Kaluwasan Paagi kay Cristo
5Karon, kon parte sa palaabuton nga kalibutan nga ginasiling namon, indi ang mga

anghel ang ibutang sang Dios ngamagadumala;
6 tungod kay amo ini ang nakasulat sa Kasulatan,

“ODios, ano gid bala ang tawo nga ginadumdommo gid?
Ahaw tawoman lang siya, ngaa ginakabalak-anmo gid?

7 Samalip-ot nga tion ginhimomo siya
ngamasmanubo sang samga anghel.

Pero ginpadungganmo siya pareho sa hari,
8kag ginpasakopmo sa iya ang tanan nga butang.”*

Ang ginasiling sang Kasulatan nga sakop sang tawo ang tanan nga butang nagakahulu-
gan ngamagaabot ang adlaw ngawala gid sing butang nga indi ipasakop sa tawo. Pero
sa karon nahibaluan ta nga indi pa sakop sang tawo ang tanan nga butang.
9 Pero kon parte kay Jesus, nahibaluan ta nga sa malip-ot nga tion ginhimo siya sang
Dios nga mas manubo sang sa mga anghel, agod paagi sa grasya sang Dios, mapatay
siya para sa tanan nga tawo. Kag karon ginpadunggan siya bilang hari tungod sa iya
gin-antos nga kamatayon.
10Ginhimo sang Dios ang tanan nga butang, kag ginhimo niya ini para sa iya kaugalin-
gon. Gani bagay gid lang nga magtugot siya nga mag-antos si Jesus, para makompleto
ni Jesus ang ginapahimo sa iya bilang ginahalinan sang kaluwasan. Sa sini nga paagi
madamo ngamga tawo angmangin iyamga anak nga iya padunggan.

11 Si Jesus ang nagalimpyo sa aton mga sala. Kag ang iya Amay amo man ang aton
Amay. Amo ina nga wala siya nahuyamagtawag sa aton nga iyamga utod.

12Amo ini ang iya ginsiling sa iya Amay,
“Ipahayag ko sa akonmga kauturan ang imomga ginhimo;

kagmagakanta ako sang pagdayaw sa imo sa ila mga pagtililipon.”†
‡ 1:12 Sal. 102:25-27 § 1:13 Sal. 110:1 * 2:8 Sal. 8:4-6 † 2:12 Sal. 22:22
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13Kag nagsiling pa siya,
“Magasalig gid ako sa Dios.”‡
Kag nagsiling pa gid siya,
“Ari ako kag angmga anak nga ginhatag sang Dios sa akon.”§

14Kag tungod nga ang ining ginatawag niya nga mga anak mga tawo nga may lawas
kagdugo, si Jesusmismonagpakatawomanagodpaagi sa iyakamatayonmapierdi niya
ang yawa nga amo ang ginahalinan sang kamatayon sangmga tawo.

15 Sa amo nga paagi ginhilway niya sila nga nangin ulipon sa kahadlok sa bilog nila
nga kabuhi tungod sang ila kahadlok sa kamatayon.

16Ganimaathag gid nga indi angmga anghel ang ginabuliganni Jesus, kundi angmga
kaliwat ni Abraham.

17Amo ina nga kinahanglan gid nga mangin tawo si Jesus nga pareho gid sa iya mga
kauturansa tananngabagay, paramangin ila siyangapangulongaparingamaluluy-on
kagmasaligan, ngamakahalad sa Dios paramatubos angmga tawo sa ila mga sala.

18 Siya mismo nakaagi sang mga pag-antos sang gintentar siya, gani sarang gid siya
makabulig sa mga tawo nga ginatentar.

3
Mas Labaw si Jesus sang sa kayMoises

1 Gani mga kauturan ko nga mga katawhan sang Dios, kag kapareho ko nga mga
gintawag sang Dios nga mangin kaupod niya sa langit, dumduma ninyo si Jesus. Siya
ang apostol kag pangulo nga pari sang aton ginatuohan.*

2Matutom siya sa Dios nga nagsugo sa iya, pareho bala kayMoises ngamatutomman
sa iya pagdumala sa pamilya sang Dios.

3Pero ginakabig sangDios si Jesus ngamas labaw sang sa kayMoises, tungod kay kon
sa balay pa, masmay dungog ang naghimo sang balay kaysa balaymismo.

4 Kay nahibaluan ta nga kon may balay, may naghimo sini, kag ang naghimo sang
tanan nga butang wala sing iban kundi ang Dios.

5 Bilang alagad sang Dios, masaligan si Moises sa iya pag-asikaso sa pamilya sang
Dios.† Kag ang mga butang nga iya ginhimo landong sang mga butang nga maga-
kalatabo sa palaabuton.

6 Pero si Cristo ya masaligan bilang Anak nga gintugyanan sang pamilya sang Dios.
Kag kita ang pamilya sang Dios, kon nagapadayon kita nga matutom sa aton paglaom
nga aton ginapabugal.

Ang Kapahuwayan para samga Anak sang Dios
7Gani pareho sang ginasiling sang Espiritu Santo,

“Konmabatian ninyo subong ang tingog sang Dios,
8 indi pagpatig-aha ang inyomga tagipusuon

pareho sang ginhimo sang inyomga katigulangan sang una.
Kay sang didto sila sa kamingawan

nagrebelde sila sa Dios kag gintentar nila siya.
9Nagsiling ang Dios,

‘Didto gintilawan nila ako bisan nakita na nila ang akon ginhimo
sa ila sa sulod sang 40 ka tuig.

10Gani nangakig gid ako sa sina nga henerasyon.
Kag nagsiling ako nga permi gid sila nagatalang

‡ 2:13 Isa. 8:17 § 2:13 Isa. 8:18 * 3:1 Siya ang apostol kag pangulo nga pari sang aton ginatuohan: buot
silingon, ang kamatuoran nga aton ginatuohan ginpahayag ni Jesus bilang pinadala sang Dios, kag naangkon ta ini
nga kamatuoran tungod sa ginhimo niya nga pagpatunga sa aton kag sa Dios. † 3:5Num. 12:7
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kag wala nagasunod sa akonmga pamaagi.
11Gani sa akon kaakig nagpanumpa ako

nga indi gid nila mabaton ang kapahuwayan nga halin sa akon.’ ”‡
12Mgakauturan,mag-andamkamongawala singmalain sa inyo tagipusuonngaamo

angmagapaluya sang inyo pagtuo hasta ngamakapalayo kamo sa buhi nga Dios.
13Ang inyo himuon, magpadumdumanay kamo adlaw-adlaw samtang may tiyempo

pa, para indi kamomapatalang sang sala ngamakapatig-a sang inyo tagipusuon.
14 Kay kita kaupod ni Cristo kon ginatipigan ta sing hugot ang aton pagsalig sa iya

hasta sa katapusan.
15 Indi bala nagasiling ang Kasulatan nga,

“Konmabatian ninyo subong ang tingog sang Dios,
indi pagpatig-aha ang inyomga tagipusuon

pareho sang ginhimo sang inyomga katigulangan
sang una sang nagrebelde sila sa Dios.”§

16 Sin-o bala nga mga tawo ang nakabati sadto sang tingog sang Dios pero nagkontra
sa iya? Indi bala ang tanan nga ginpangunahan ni Moises paguwa sa Egypt?

17Kag sin-o bala ang naakigan sang Dios sa sulod sang 40 ka tuig? Indi bala ang mga
tawo nga nagpakasala kag nagkalamatay didto sa kamingawan?

18 Kag sin-o bala ang gintumod sang Dios sa iya pagpanumpa nga indi gid sila
makabaton sang kapahuwayan nga halin sa iya? Indi bala ang mga tawo nga wala
nagsunod sa iya?

19Ganimaathag sa atonngawala sila nakabaton sangkapahuwayan tungodkaywala
sila nagtuo sa Dios.

4
1 Pero bisan amo ato ang natabo sa ila, nagapabilin gihapon ang promisa sang Dios

nga sarang kita makabaton sang kapahuwayan nga halin sa iya. Gani mag-andam gid
kita kay basi konmay ara sa aton nga indi makabaton sini.

2Kay nakabati man kita sang Maayong Balita pareho sa ila sang una. Pero wala nila
napusli ang ila nabatian tungod kay wala sila nagtuo.

3 Kita nga nagatuo amo lang ang makabaton sang kapahuwayan nga halin sa Dios.
Kay nagsiling ang Dios,
“Sa akon kaakig nagpanumpa ako

nga indi gid nila mabaton ang kapahuwayan nga halin sa akon.”*
Wala ini nagakahulugan nga ang kapahuwayan wala pa, tungod kay ang matuod, may
ara na nga kapahuwayan halin pa sang iya paghimo sang kalibutan.
4 Indi bala nga amo ini ang ginasiling sang Kasulatan parte sa ikapito nga adlaw: “Kag
sa ikapito nga adlaw nagpahuway ang Dios sa tanan niya nga obra.”†
5Kag sa liwat nagasiling diri nga, “Indi gid nila mabaton ang kapahuwayan nga halin
sa akon.”
6Maathag nga gintuyo sang Dios nga may makabaton sang sadto nga kapahuwayan,
pero angmga nakabati sang una sangMaayong Balita wala nakabaton sini tungod kay
wala sila nagsunod sa Dios.
7 Gani nagahatag pa gid ang Dios sing kahigayunan subong nga adlaw tungod kay
pagkaligad sang madamo nga tinuig naghambal siya paagi kay David, pareho sang
nasambit na,
“Konmabatian ninyo subong ang tingog sang Dios,
indi pagpatig-aha ang inyomga tagipusuon.”‡
‡ 3:11 Sal. 95:7-11 § 3:15 Sal. 95:7, 8 * 4:3 Sal. 95:11 † 4:4 Gen. 2:2 ‡ 4:7 Sal. 95:7, 8
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8Kay kon matuod nga nadala ni Josue ang mga tawo sang una sa kapahuwayan, wala
na kuntani naghambal ang Dios nga may iban pa gid nga adlaw nga hatagan niya ang
mga tawo sang kapahuwayan.
9Gani may kapahuwayan pa gid nga ginatigana ang Dios para sa iyamga tawo.
10 Kay ang bisan sin-o nga makabaton sang kapahuwayan nga halin sa Dios maka-
pahuway na sa iyamga obra, pareho sa Dios nga nagpahuway pagkatapos nga nahimo
niya ang tanan.
11Gani tinguhaan tagidngamabatonang iningakapahuwayan. Indi gidkitamagsunod
sa mga tawo sang una nga wala nagsunod sa Dios, kay basi bala kon indi man kita
makabaton.

12 Kay ang pulong sang Dios buhi kag gamhanan, kag mas matalom pa sa espada
nga duha ang sulab. Nagadulot ini hasta sa kalag kag sa espiritu, kag hasta sa mga
lutalutahan kag sa utok sang mga tul-an. Nahibaluan niya ang mga butang nga
ginahunahuna kag ginahandom sangmga tawo.

13Wala gid singmaymakapanago saDios;makita niya ang tanan kag hayag gid sa iya
panulok, kag sa iya kita magapanabat.

Si Jesus ang aton Pangulo nga Pari
14Gani tipigan gid naton ang aton ginatuohan, tungod kay may gamhanan kita nga

pangulo nga pari nga didto na sa langit. Kag ini wala sing iban kundi si Jesus nga Anak
sang Dios.

15 Ang aton pangulo nga pari nagabatyag man sang aton mga kaluyahon, kay ang
tanan nga temtasyon nga nagaabot sa aton naagyan man niya, pero wala gid siya
nakasala.

16Gani indi kitamagkatahapngamagpalapit sa trono sangDios ngamaluluy-on, para
mabaton ta ang kaluoy kag bulig sa oras nga kinahanglan naton.

5
1Ang kada pangulo nga pari ginpili halin sa mga tawo para mag-alagad sa Dios para

sa ila. Responsibilidad niya ang paghalad sa Dios sang mga sapat kag sang iban pa nga
mga halad para sa kapatawaran sangmga sala.

2Angpangulongapari tawoman langngamaluyaparehosaaton. Ganimaypasunaid
siya samga tawo nga wala nakahibalo nga nagakasala sila.

3Kag tungod kay siya mismo nagakasala man, kinahanglan nga maghalad man siya
para sa iya kaugalingon ngamga sala, kag indi lang para samga sala sangmga tawo.

4 May dungog bilang pangulo nga pari. Pero wala sing may makapili sang iya
kaugalingon para mangin pangulo nga pari. Kay ang Dios amo ang nagapili kon sin-o
angmangin pangulo nga pari, pareho kay Aaron sang una.

5 Kag pareho man kay Cristo, indi siya ang nagpadungog sang iya kaugalingon nga
mangin pangulo nga pari, kundi ang Dios. Kay nagsiling ang Dios sa iya,
“Ikaw ang akon Anak, kag subong ipakilala ko nga ako ang imo Amay.”*
6Kagmay ginsiling man siya sa iban nga parte sang Kasulatan,
“Pari ikaw hasta san-o, pareho sang pagkapari ni Melkizedek.”†

7 Sang diri pa si Jesus sa kalibutan, nagapangamuyo siya kag nagahibi gid nga
nagapakitluoy sa Dios nga sarang makaluwas sa iya sa kamatayon. Kag tungod kay
matinumanon siya, ginsabat sang Dios ang iya pagpangamuyo.

8Kag bisan Anak siyamismo sangDios, natun-an niya ang pagkamatinumanon paagi
sa mga pag-antos nga iya naagyan.

9Pagkatapos nga naagyan niya ang tanan nga dapat niya agyan, nanginmanluluwas
siya sang tanan nga nagatuman sa iya, agod hasta san-o, hilway na sila sa silot.
* 5:5 Sal. 2:7 † 5:6 Sal. 110:4
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10 Ini tungodnga ginhimo siya sangDios nga pangulo nga pari pareho sang pagkapari
ni Melkizedek.

PaandamParte sa Pagbiya sa Pagtuo
11Madamo pa kuntani ang amon inugsugid sa inyo parte sa pagkapari niMelkizedek

kagni Jesus, ugalingmabudlay ipaathag sa inyo tungodkaymabudlaykamopaintiendi-
hon.

12Dapat kuntanimgamanunudlonakamokaydugaynakamonganagtuo, perohasta
subong kinahanglan pa gid kamonga tudluan sangmga panguna ngamga pagtulun-an
parte sa pulong sang Dios. Pareho gihapon kamo sa mga lapsag nga nagakinahanglan
sang gatas tungod kay indi pa kamomakakaon sangmatig-a ngamga pagkaon.

13 Ang mga nagakabuhi sa gatas mga lapsag nga wala sing kalibutan kon ano ang
maayo kagmalain.

14 Pero ang matig-a nga mga pagkaon para sa mga may buot na nga nakahibalo na
kon ano angmaayo kagmalain.

6
1Gani kinahanglan bayaan ta na inangmga nahauna ngamga pagpanudlo parte kay

Cristo, kag magpadayon kita sa madalom nga mga pagpanudlo. Indi ta na pagbalik-
balikon ang parte sa paghinulsol kag pagbiya sawala sing pulos ngamga buhat kag ang
parte sa pagtuo sa Dios,

2 ang mga pagpanudlo parte sa pagbautiso, parte sa pagtungtong sang kamot sa ulo,
sa pagbanhaw sang mga patay, kag sa paghukom sang Dios sa kada tawo kon ano ang
iyamangin kahimtangan hasta san-o.

3Ang aton himuon, kon itugot sang Dios, magpadayon kita sa pagtuon sangmadalom
ngamga pagpanudlo

4-6 para indi kita makabiya sa iya. Kay kon ang tawo magbiya sa Dios, indi na gid
mahimo nga mapahinulsol siya kag mapabalik liwat sa Dios. Nasanagan na ang iya
hunahuna, nakaambit na siya sang langitnon nga mga pagpakamaayo, nakabaton na
sang Espiritu Santo, nakatilaw na sang mga pagpakamaayo nga halin sa pulong sang
Dios, kag nabatyagan pa niya ang gahom nga ipakita gid sa palaabuton nga panahon.
Pagkatapos konmagbiya pa siya saDios, indi na gidmahimongamapahinulsol siya kag
mapabalik liwat saDios, tungodkaypareho langnga ginalansangniya liwat sa krus kag
ginapakahuy-an ang Anak sang Dios.

7Ang aton halimbawa pareho sa duta nga ginapakamaayo sang Dios kon pagkatapos
ngamaulanan permi nagapatubo sangmga tanomngamapuslan sang nagapangabud-
lay sini.

8 Pero kon ang nagatubo puro lang tunukon nga tanom, ti wala ina sing pulos; gani
sumpaon na lang sang Dios, kag sa ulihi sunugon.

9Mga hinigugma, bisan nagahambal kami pareho sini sa inyo, nasiguro namon nga
maayo ang inyo kahimtangan kon parte sa inyo kaluwasan.

10Matarong ang Dios, kag indi mahimo nga malimtan niya ang inyomaayo ngamga
binuhatan kag ang inyo gugma sa iya nga inyo ginpakita kag padayon nga ginapakita
paagi sa inyo pagbulig sa inyo kapareho ngamga katawhan sang Dios.

11Gusto namon nga ang kada isa sa inyomagpadayon ngamatutom sa inyo paglaom
sa Dios hasta sa katapusan, paramabaton ninyo ang inyo ginalauman.

12 Indi kamo magtinamad, kundi sunda ninyo ang mga tawo nga paagi sa ila pagtuo
kag pagkamainantuson nagabaton sangmga promisa sang Dios.

Matuod gid ang Promisa sang Dios
13Tan-awa bala ninyo si Abraham: sangmagpromisa ang Dios sa iya, wala naggamit

ang Dios sang iban nga ngalan para pamatud-an niya ang iya promisa kundi gin-gamit
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niya ang iya kaugalingon nga ngalan tungod kay wala na sing may makalabaw pa sa
iya.

14 Nagsiling siya, “Pakamaayuhon ko gid ikaw kag padamuon ko gid ang imo mga
kaliwat.”*

15 Karon, naghulat si Abraham nga may pagpasensya, gani nabaton niya ang gin-
promisa sang Dios.

16Nagapanumpa ang tawo sa ngalan sang Dios ngamas labaw pa sa iya para patihan
siya kag para wala na singmadamo pa nga estorya.

17 Amo man ang ginhimo sang Dios sang una sa mga tawo nga iya ginpromisahan.
Ginpakita niya sa ila paagi sa iya pagsumpa nga tumanon gid niya ang iya ginpromisa.

18Kag ang duha nga ini ka butang, ang promisa kag ang sumpa, indi gid magbalhin,
kay indi gid mahimo nga magbutig ang Dios. Gani kita nga nakadangop na sa iya may
mabakod na gid nga paglaom nga himuon gid niya ang iya ginpromisa sa aton.

19 Ang ini nga paglaom amo ang nagahatag sang kasiguruhan sa aton kabuhi, kay
nagaabot ini mismo sa Labing Balaan nga Lugar

20nga sa diin didto si Jesus nga nag-una para sa aton. Siya ang aton pangulo nga pari
hasta san-o pareho sang pagkapari ni Melkizedek.

7
Ang Pari nga siMelkizedek

1 Si Melkizedek hari sang una sang Salem kag pari sang Labing Mataas nga Dios.
Samtang nagapapuli na si Abraham halin sa pagpakig-away sa mga hari nga iya
ginpamatay, ginsugata siya ni Melkizedek kag ginbendisyunan.

2 Pagkatapos ginhatag ni Abraham kay Melkizedek ang ikanapulo sang tanan nga
butang nga iya nakuha sa inaway. Ang kahulugan sang ngalan nga Melkizedek, “Hari
sang Pagkamatarong.” Kag tungod kay hari siya sang Salem,* nagakahulugan man ini
nga siya “Hari sang Kalinong.”

3 Wala gid sing kasulatan nga nagasiling kon sin-o ang iya amay kag iloy ukon
ang iya mga katigulangan. Kag wala man sing kasulatan nga nagasugid parte sa iya
pagkatawo ukon kamatayon. Pareho siya sa Anak sang Dios; ang iya pagkapari wala
sing katapusan.

4 Hunahunaa bala ninyo kon ano kagamhanan si Melkizedek. Kay bisan gani si
Abraham nga amo ang nagpundar sang aton nasyon naghatag sa iya sang ikanapulo
nga parte sang tanan nga iya nakuha sa inaway.

5Kon parte sa mga pari nga mga kaliwat ni Levi, suno sa Kasuguan, para sa ila ang
ikanapulo nga parte sang pagkabutang sang ila kapareho ngamga Judio, bisanmatuod
nga sila tanan pareho ngamga kaliwat ni Abraham.

6 Pero si Melkizedek, bisan indi siya kaliwat ni Levi, ginhatagan ni Abraham sang
iya ikanapulo. Kag si Melkizedek pa ang nagbendisyon kay Abraham, bisan pa nga si
Abraham amo ang ginpromisahan sang Dios.

7Kag nahibaluan ta nga ang nagabendisyonmasmataas kaysa ginabendisyunan.
8Kon parte sa mga pari ngamga kaliwat ni Levi nga nagabaton sang ikanapulo, mga

tawo man lang sila nga may kamatayon. Pero nagapamatuod ang Kasulatan nga si
Melkizedek nga ginhatagan ni Abraham sang iya ikanapulo buhi sa gihapon.

9Kag makasiling kita nga bisan si Levi, nga ang iya mga kaliwat amo ang nagabaton
sang ikanapulo, naghatagman sang iya ikanapulo kayMelkizedek paagi kay Abraham;

10 kay makasiling kita nga si Levi didto sa lawas ni Abraham sang paghatag ni
Abraham sang iya ikanapulo kayMelkizedek.
* 6:14 Gen. 22:16, 17 * 7:2 Salem: Ang ini nga pulong may kaangtanan sa Hebreo nga pulong nga “shalom,” nga
ang buot silingon, “kalinong” ukon “maayo nga kahimtangan.”
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11 Karon, nahibaluan ta nga sang paghatag sang Dios sang Kasuguan sa mga Judio,
maykaangtanandiri angpagkapari sa linyaniLevi. Konpuwedengamanginmatarong
angmga tawo paagi sa ginahimo sangmga pari, indi na kuntani kinahanglan ang iban
pa nga pari pareho sang pagkapari niMelkizedek, nga lain sang sa pagkapari ni Aaron.

12Pero kon ilisan ang pagkapari, kinahanglan nga ilisanman ang Kasuguan.
13-14Ang aton Ginoo ng Jesus amo ang ginatumod nga gin-ilis sa daan nga mga pari.

Indi siyakaliwatniLevi kundikaliwatni Juda. Siya langgidangnanginparingakaliwat
ni Juda. Kay sangpaghambalniMoiseskonsin-o sila angmanginmgapari,walagid siya
singmay ginsambit parte sa tribo ni Juda.

May Isa ka Pari nga Pareho kayMelkizedek
15Maathag gid nga gin-ilisan na angmgapari ngamga kaliwat ni Levi, tungod kaymay

iban na subong nga pari nga pareho kayMelkizedek.
16Nangin pari siya indi tungod sa kaliwat nga suno sa Kasuguan, kundi tungod sa iya

gamhanan nga kabuhi nga wala sing katapusan.
17Kay nagasiling ang Kasulatan parte sa iya,

“Pari ikaw hasta san-o,
pareho sang pagkapari ni Melkizedek.”†

18Gani ang daan nga Kasuguan gin-ilisan na sang Dios tungod kaywala ini sing pulos
kag indi makabulig sa aton.

19 Kay indi mahimo nga makabig kita nga matarong sa panulok sang Dios paagi sa
aton pagsunod sa Kasuguan. Amo ina nga ginhatagan kita subong sangmasmaayo kag
masaligan nga paagi, kag paagi sini makapalapit na kita sa Dios.

20 Ining bag-o nga paagi mas maayo kag masaligan tungod kay sang paghimo sang
Dios sa mga kaliwat ni Levi ngamanginmga pari wala gid siya nagpanumpa.

21 Pero sang paghimo sang Dios kay Jesus nga mangin pari nagpanumpa siya. Siling
sang Kasulatan,
“Nagsumpa ang Ginoo, kag indi gid magbaylo ang iya hunahuna,

nga pari ikaw hasta san-o.”‡
22 Gani si Jesus ang garantiya sang mas maayo nga kasugtanan sang Dios sa iya mga
katawhan.

23 Sang una madamo ang mga pari tungod kay konmapatay ang isa mabulos naman
ang isa paramakapadayon ang ila obra bilangmga pari.

24Pero si Jesusnagakabuhihasta san-o, amo inangaang iyapagkapariwala ginasaylo
sa iban.

25Gani sarang niyamaluwas sing bug-os ang bisan sin-o nga tawo ngamagpalapit sa
Dios paagi sa iya. Kay buhi siya hasta san-o sa pagpakitluoy sa Dios para sa ila.

26Gani si Jesus amogidangpangulongapari ngaatonkinahanglan. Balaan siya;wala
gid siya naghimo singmalain kag wala gid sing sala sa iya kabuhi. Ginpain siya sa mga
tawo ngamakasasala kag gindala sa ibabaw pa sangmga langit.

27 Indi siya pareho sang iban nga pangulo nga mga pari nga kinahanglan maghalad
adlaw-adlaw, premiro para sa ila kaugalingon nga sala, pagkatapos para sa mga sala
sang mga tawo. Pero si Jesus ya kaisa lang gid naghalad. Ginhalad niya ang iya
kaugalingon didto sa krus kag wala na niya ginliwat-liwat pa.

28 Ang mga tawo nga ginhimo nga pangulo nga mga pari suno sa Kasuguan mga
tawoman lang nga nagakasala. Pero suno sa sinumpaan sang Dios, nga iya ginhambal
pagkatapos nga mahatag ang Kasuguan, ang iya Anak mismo amo ang iya ginpili
nga mangin pangulo nga pari. Kay natapos na niya ang katuyuan sang Dios nga
magapadayon hasta san-o.
† 7:17 Sal. 110:4 ‡ 7:21 Sal. 110:4
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8
Si Jesus amo ang aton Pangulo nga Pari

1 Amo ini ang buot namon silingon sang amon ginahambal: nga kita subong may
pangulo na nga pari nga nagapungko sa tuo sang trono sang Makagagahom nga Dios
sa langit.

2 Nagaalagad siya mismo didto sa balaan nga lugar, ang matuod nga Tolda nga
Simbahan nga indi tawo ang naghimo kundi ang Ginoomismo.

3Ang kada pangulo nga pari ginapili nga maghalad sa Dios sang mga halad nga mga
sapat kag iban pa nga mga halad. Gani ang aton pangulo nga pari dapat may ihalad
man.

4Kon diri pa siya sa duta, indi mahimo nga mangin pari siya, kay halin pa sang una
maymga pari na diri nga nagahalad suno sa Kasuguan.

5 Ang ila ginahimo nga mga paghalad landong lang sang mga butang nga na-
gakalatabodidto sa langit. Nahibaluan ta ini tungodkay sadtong ipatindognaniMoises
ang Tolda nga Simbahan nagsiling ang Dios sa iya, “Siguraduha nga ipahimo mo ini
tanan suno gid sa plano nga ginpakita ko sa imo diri sa bukid.”*

6Pero sa matuod lang, ang obra ni Jesus bilang pangulo nga pari mas maayo sang sa
obra sangatongamgapari. Kag angbag-ongakasugtanan subongnga iya ginpatigayon
mas maayo pa kon ikomparar sa una nga kasugtanan. Tungod kay ang bag-o nga
kasugtanan ginabasi sa masmaayo pa ngamga promisa sang Dios.

7 Kon wala sing kakulangan ang una nga kasugtanan indi na kuntani kinahanglan
nga ilisan.

8 Pero nakita sang Dios ang kakulangan sang mga tawo nga nagsunod sa una nga
kasugtanan. Gani nagsiling siya,
“Magaabot ang tion ngamagahimo ako sang bag-o nga kasugtanan

sa katawhan sang Israel kag sang Juda,
9kag ini indi na pareho

sang una nga kasugtanan
nga akon ginhimo sa ila mga katigulangan
sadtong gintuytuyan ko sila paguwa sa duta sang Egypt.

Wala nila pagsunda ang una nga kasugtanan
nga ginhatag ko sa ila.

Amo ato nga ginpabay-an ko na lang sila.
Ako, ang Ginoo, ang nagasiling sini.

10Ang bag-o nga kasugtanan
nga akon himuon sa katawhan sang Israel
sa palaabuton ngamga inadlaw amo ini:

Ibutang ko ang akonmga sugo sa ila hunahuna,
kag isulat ko ini sa ila tagipusuon.
Akomangin ila Dios, kag sila mangin akon katawhan.

11Wala na singmaymagsiling pa sa iya kasimanwa
ukon sa iya utod nga dapat kilalahon niya ang Ginoo.

Tungod kay sila tananmagakilala sa akon,
halin sa pinakakubos hasta sa pinakadungganon.

12Kay kaluoyan ko sila sa ila mgamalain nga nahimo;
indi ko na pagdumdumon ang ila mga sala.”†

13Kag tungod kay nagsiling ang Dios ngamay bag-o na nga kasugtanan,maathag nga
angunangakasugtanandaanna, kagangbisananongadaannakagwalanaginagamit,
madula na lang.
* 8:5 Exo. 25:40 † 8:12 Jer. 31:31-34
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9
Ang Pagsimba Diri sa Duta kag Didto sa Langit

1 Ang una nga kasugtanan may mga pagsulundan parte sa pagsimba kag may
simbahan nga ginhimo sangmga tawo.

2Ato nga Tolda nga Simbahannga ila ginpatindogmayduhakakuwarto. Ang una nga
kuwarto ginatawagngaBalaannga Lugar. Didto ang bulutangan sang suga, ang lamisa,
kag angmga tinapay nga ginhalad sa Dios.

3Ang ikaduha nga kuwarto nga sa likod sang kurtina amo ang ginatawag nga Labing
Balaan nga Lugar.

4 Didto nakabutang ang bulawan nga halaran nga ginasunugan sang insenso, kag
ang Kahon sang Kasugtanan nga nahaklapan man sang bulawan. Didto sa Kahon
nasulod ang bulawan nga tibod nga may sulod nga manna, kag ang baston ni Aaron
nga nagpanalingsing, pati ang malapad nga mga bato nga ginsulatan sang mga sugo
sang Dios.

5 Didto sa ibabaw sang kahon may mga ginatawag nga kerubin nga nagapakilala
nga didto ang Dios. Ang pakpak sang kerubin nagahumlad sa ibabaw sang lugar nga
ginapasayluhan sang Dios sang mga sala sang mga tawo. Ugaling sa karon indi namon
ini tananmapaathag sa inyo.

6 Pero amo ina ang hitsura sang sulod sang Tolda nga Simbahan. Kag adlaw-adlaw
gid ang sulod sangmga pari sa una nga kuwarto para himuon ang ila katungdanan.

7 Pero sa Labing Balaan nga Lugar, ang pangulo gid lang nga pari ang puwede
makasulod kag kaisa gid lang kada tuig. Kag konmagsulod siya didto nagadala gid siya
sang dugo nga inughalad sa Dios para sa iya kaugalingon ngamga sala kag para samga
sala sangmga tawo nga ila nahimo nga wala nila nahibalui.

8 Paagi sa ila mga ginahimo nga ina, ginatudlo sa aton sang Espiritu Santo nga ang
ordinaryo nga mga tawo indi gid makasulod sa Labing Balaan nga Lugar samtang
nagatindog pa ang daan nga Tolda nga Simbahan.

9 Ini nga simbahan larawan lang para sa aton panahon subong. Tungod kay ang
matuod, ang tanan nga ginadala didto pati ang mga sapat nga ginahalad sa Dios indi
gid makalimpyo sang konsensya sangmga nagasimba sa sadto nga paagi.

10Angmga butang nga ila ginahimopuro lang parte samga kalan-on kag ilimnon kag
parte samgapagpanghugas. Inangamga regulasyonngapangguwa langhasta lang gid
sa oras nga bag-uhon sang Dios ang tanan.

11Pero karon nag-abot na si Cristo nga aton pangulo nga pari sa bag-o nga paagi nga
masmaayo pa sang sa daan. Nagsulod siya sa Tolda nga Simbahan ngamasmaayo kag
wala kakulangan. Indi tawo ang naghimo sina kag wala diri sa sining kalibutan.

12Kaisa gid langnaghalad si Cristo sa LabingBalaanngaLugar kagwalanamagliwat-
liwat. Indi dugo sang mga kanding kag sang mga bataon nga baka ang iya dala nga
inughalad kundi ang iya dugo mismo. Kag tungod sa iya dugo natubos na kita sa aton
mga sala* hasta san-o.

13 Suno sa Kasuguan, kon ang isa ka tawo ginakabig nga mahigko, kinahanglan
wisikan siya sang dugo sang kanding kag sang turo nga baka kag sang abo sang bataon
nga baka nga ginsunog paramangin limpyo siya sa iya nga pagkahigko.

14 Karon, kon ina gani makalimpyo, mas labi na gid nga makalimpyo ang dugo ni
Cristo. Kay paagi sa Espiritu Santo nga wala sing katapusan ginhalad ni Cristo sa Dios
ang iya kaugalingon bilang halad nga wala gid sing deperensya sa panulok sang Dios.
Ang iya dugo amo ang nagalimpyo sa aton tagipusuon kag hunahuna para talikdan ta
angmga wala sing pulos ngamga buhat kag alagaran ta na ang Dios nga buhi.

* 9:12 natubos na kita sa atonmga sala para indi na kita pagsilutan sang Dios.
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15Gani si Cristo amo angmanugpatunga sa aton kag saDios sa bag-o nga kasugtanan.
Kay paagi sa iya kamatayon gintubos niya ang mga tawo nga naglapas sa una nga
kasugtanan. Amo ina ngamakabaton na angmga gintawag sangDios sangmga butang
nga iya ginpromisa ngamangin ila hasta san-o.

16-17Anghalimbawa sini pareho sa tawonganagpahimo sang testamento parte sa iya
ipapanubli kon patay na siya. Samtang buhi pa siya baliwala lang ina nga testamento,
kay ang testamento may epekto lang konmapamatud-an nga patay na ang nagpahimo
sina.

18Amo ina nga bisan ang una nga kasugtanan nagkinahanglan man sang dugo para
mapabakod.

19 Kay sang pagtudlo ni Moises sa mga tawo sang tanan nga sugo sang Kasuguan,
nagkuha siya dayon sang dugo sang mga bataon nga baka kag sang mga kanding
kag ginsimbugan niya sing tubig. Pagkatapos ginwisikan niya ang ginsulatan sang
Kasuguan kag angmga tawo. Ang iya gin-gamit nga pangwisik bulbol sang karnero nga
ginlugom sa pula kag ginhigot sa sanga sang isopo.

20 Pagkatapos nagsiling si Moises sa mga tawo, “Amo ini ang dugo nga nagapabakod
sa kasugtanan nga ginhatag sang Dios nga ginapatuman sa inyo.”†

21Kag ginwisikan man niya ang Tolda nga Simbahan pati ang tanan nga kagamitan
sini sa pagsimba sa Dios.

22 Suno sa Kasuguan, halos tanan nga gamit sa pagsimba ginalimpyuhan paagi sa
dugo. Kag kon wala sing dugo nga gin-ula bilang halad sa Dioswala sing kapatawaran
ang sala.

23 Gani kinahanglan nga limpyuhan sa sina nga paagi ang mga butang sa ato nga
simbahan nga larawan lang sangmga butang nga didto sa langit. Pero angmga butang
nga didto sa langit nagakinahanglan singmasmaayo pa nga halad.

24Amo gani nga si Cristo wala nagsulod sa balaan nga lugar nga ginhimo sang tawo
nga larawan lang sang matuod nga ara didto sa langit kundi nagsulod siya sa langit
mismo. Kag subong didto siya nagapangatubang sa Dios para sa aton.

25Ang pangulo nga pari sang mga Judio nagasulod sa Labing Balaan nga Lugar kada
tuig nganagadala sangdugo sangmga sapat. Pero si Cristo kaisa gid langnaghalad sang
iya kaugalingon, kag wala na niya ginliwat-liwat pa.

26 Tungod kay kon kinahanglan gid nga liwat-liwaton, ti kapila kuntani siya nag-
antos halin pa sang pagtuga sang kalibutan. Pero kaisa gid lang siya nagkadto diri sa
kalibutan para kuhaon ang atonmga sala paagi sa iya paghalad sang iya kaugalingon.
Ini ginhimo niya sa katapusan sining panahon.

27Ang tawo kaisa gid langmapatay, kag pagkatapos hukman na siya sang Dios.
28Amoman si Cristo, kaisa lang siya napatay bilang halad paramakuha angmga sala

sangmga tawo. Matuod ngamabalik siya liwat diri sa kalibutan, pero indi sa paghalad
liwat paramakuha ang atonmga sala, kundi sa pagluwas sangmga tawonga nagahulat
sa iya.

10
1 Ang Kasuguan landong lang sang maayo nga mga butang sa palaabuton. Ang

Kasuguan mismo indi makapakamatarong sa mga tawo nga nagapalapit sa Dios paagi
sa mga halad nga ginahalad kada tuig.

2Kay kon nalimpyuhan na sila paagi sa mga halad, wala na kuntani sila ginakonsen-
sya sang ila mga sala, kag indi na kinahanglan ngamaghalad pa gid sila.

3Pero ato ngamga halad nagapadumdompa gani samga tawo kada tuig sang ilamga
sala.
† 9:20 Exo. 24:8
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4 Tungod kay ang matuod, ang dugo sang mga turo nga baka kag sang mga kanding
nga ila ginahalad indi gid makakuha sang ila mga sala.

5Amo ina nga sang pagkadto ni Cristo diri sa kalibutan nagsiling siya sa Dios,
“Walamo nagustuhan ang nagkalain-lain nga klase sangmga halad,

kundi ginhimuanmo ako sang lawas nga akon ihalad.
6Kay wala kamalipay samga halad nga ginasunog

kagmga halad sa pagpakatinlo.
7Gani nagsiling ako, ‘Ari ako,

handa ngamagtuman sang imo kabubut-on,
O Dios, suno sa nasulat sa Kasulatan parte sa akon.’ ”*

8 Premiro nagsiling si Cristo nga wala nagustuhan sang Dios ang nagkalain-lain nga
halad, pati angmgahaladnga ginasunog kagmgahalad sa pagpakatinlo. Ginsiling niya
ini bisanmatuod nga ini tanan ginahalad suno sa Kasuguan.
9 Pagkatapos nagsiling siya sa Dios, “Ari ako sa pagtuman sang imo kabubut-on.” Gani
paagi sini, nahibaluan ta nga gin-ilisan na sang Dios ang daan nga mga paghalad kag
ang halad ni Cristo amo ang iya ginbulos.
10 Kag tungod kay gintuman ni Jesu-Cristo ang kabubut-on sang Dios, ginlimpyuhan
niya kita sa aton mga sala. Natabo ini paagi sa iya paghalad sang iya kaugalingon nga
lawas singmakaisa gid lang.

11Ang mga pari adlaw-adlaw gid ang ila serbisyo didto sa simbahan sa paghalad sa
Dios. Ugaling ang ila mga halad nga palareho man lang indi gid makakuha sang mga
sala sangmga tawo.

12 Pero si Cristo kaisa gid lang naghalad para sa aton mga sala kag indi na gid
kinahanglan nga liwaton pa. Pagkatapos nagpungko siya sa tuo sang Dios.

13Kag subong didto na siya nagahulat hasta sa tion nga paampuon sang Dios sa iya
ang iyamga kaaway.

14Gani paagi sa isa ka halad, ginhimo niya ngawala sing kakulangan hasta san-o ang
mga ginapakabalaan niya.

15Ang Espiritu Santomismo nagapamatuod sa aton parte sa sini ngamga butang, kay
nagsiling siya,
16 “Nagsiling ang Ginoo,

‘Ang bag-o nga kasugtanan nga akon himuon sa ila
sa palaabuton ngamga inadlaw amo ini:
Ibutang ko ang akonmga sugo sa ila tagipusuon,
kag isulat ko ini sa ila hunahuna.’ ”†

17Kag nagsiling pa gid siya,
“Indi ko na pagdumdumon ang ila mga sala

kag ang ila malain ngamga ginhimo.”‡
18Gani tungod kay ang atonmga sala napatawad na, indi na kinahanglan ngamagsagi
pa kita halad para sa atonmga sala.

Magpalapit Kita sa Dios
19Ganimga kauturan, tungod sa dugo ni Jesus nga iya gin-ula para sa aton, hilway na

kita ngamagsulod sa Labing Balaan nga Lugar.
20Kay paagi sa paghalad sang iya lawas, gin-abrihan niya para sa aton ang bag-o nga

alagyan paramakasulod kita sa LabingBalaanngaLugarnga ara sa pihak sang kurtina.
Kag ang ini nga alagyan nagadala sa aton sa kabuhi ngawala sing katapusan.

21Makagagahom ang aton pari nga nagadumala sa balay sang Dios.

* 10:7 Sal. 40:6-8 † 10:16 Jer. 31:33 ‡ 10:17 Jer. 31:34
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22Gani magpalapit kita sa Dios ngamay sinsero nga tagipusuon kag pagtuo ngawala
gidnagapangduhaduha. Kaynahibaluan tangaginlimpyuhan§naangaton tagipusuon
samalain nga hunahuna kag ang aton lawas nahugasan na sang limpyo nga tubig.

23Magpakabakod kita sa aton paglaom kag indi kita magpangduhaduha, tungod kay
ang Dios nga nagpromisamasaligan gid sa pagtuman sang iyamga ginpromisa.

24Kag tinguhaan ta gid ngamapukawang balatyagon sang kada isa ngamaghigugma
kagmaghimo sangmaayo.

25 Indi ta gid pagpabay-an ang aton kinabatasan nga pagtilipon, pareho sang pag-
pabaya nga ginahimo sang iban, kundi palig-unon ta ang isa kag isa, labi na gid subong
ngamakita ta na ngamalapit na lang ang pagbalik sang Ginoo.

26 Kay kon nakahibalo na kita sang kamatuoran kag padayon pa gid kita sa pag-
pakasala, wala na sing halad nga sarang ihalad paramapatawad ang atonmga sala.

27Ang tawonganagapakasalanagapaabotna langsangmakahaladlokngapaghukom
kagmasingkal nga kalayo nga ginpreparar sang Dios para samga nagakontra sa iya.

28 Indibala sangunaang tawongamakalapas sangKasuguanniMoises ginapataynga
wala sing luoy-luoy konmayduhaukon tatlo ka tawongamakapamatuodnganakasala
siya?

29 Gani kon amo sina, sigurado gid nga mas grabe pa gid ang silot sa tawo nga na-
gayaguta sa Anak sang Dios kag nagabaliwala sa dugo nga nagpabakod sa kasugtanan
sang Dios, nga amo mismo ang naglimpyo sa iya mga sala. Kay ginainsulto niya ang
maluluy-on nga Espiritu Santo.

30Kaykilala ta angDiosnganagsiling, “Akoangmagabalos; akoangmagasilot sa ila.”*
Kagmay nakasulat pa gid nga nagasiling, “Magahukom ang Ginoo sa iya katawhan!”†

31Kagmakahaladlok gid kon ang Dios nga buhi amo angmagsilot.
32 Dumduma ninyo sang una, sang kamo bag-o pa lang nasanagan. Madamo nga

kabudlayan kag pagtilaw ang inyo naagyan, pero gin-agwanta gid lang ninyo kag wala
gid man kamo nadaog.

33Konkaisaginapakahuy-ankamokagginasakit saatubanganmismosangmga tawo.
Kag kon kaisa bisan indi kamo ang ginahimuan sini kundi ang inyo mga kaupod, nag-
antos gihapon kamo tungod kay naluoy kamo sa ila.

34Naluoy man kamo sa inyo kapareho nga mga tumuluo nga ginpriso. Kag bisan gin-
agaw sa inyo ang inyo mga pagkabutang gin-antos ninyo ini nga may kalipay tungod
kay nahibaluanninyo ngamay ara pa kamo gihaponngamasmaayo pa nga butang kag
indi gid madula hasta san-o.

35Gani indi ninyo pagdulaa ang inyo pagsalig sa Dios, kaymay dako gid ini nga balos
para sa inyo.

36 Kinahanglan nga magmainantuson kamo para matuman ninyo ang kabubut-on
sang Dios kagmabaton ninyo ang iya ginpromisa.

37Tungod kay nagsiling ang Dios sa Kasulatan,
“Ang inyo ginapaabot dali na lang gidmag-abot,

indi na siyamagpadugay.”‡
38 “Kag ang tawo nga akon ginpakamatarong

tungod sa iya pagtuomagakabuhi.
Pero konmagtalikod siya sa akon indi akomalipay sa iya.”§
39 Pero kita indi pareho sa mga tawo nga nagatalikod sa Dios kag nagakawala dayon,
kundi hugot ang aton pagtuo sa iya, gani maluwas kita.

§ 10:22 ginlimpyuhan: sa literal, ginwisikan * 10:30 Deu. 32:35 † 10:30 Deu. 32:36 ‡ 10:37 Isa. 26:20; Hab.
2:3 § 10:38Hab. 2:3-4
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11
Ang Pagtuo sa Dios

1May pagtuo kita kon hugot ang aton pagsalig nga mabaton ta ang aton ginalauman
kag nasiguro ta ngamabaton gid naton ini bisan wala pa natonmakita.

2Tungod sa pagtuo sang atonmga katigulangan gindayaw sila sang Dios.
3 Tungod sa pagtuo, nahibaluan ta nga ang kalibutan ginhimo paagi sa paghambal

sang Dios. Gani angmga butang nga atonmakita ginhimo halin sa indi makita.
4 Tungod sa pagtuo, naghalad si Abel sa Dios sang halad nga mas maayo sang sa kay

Cain. Kag tungod sa iya pagtuo ginkabig siya sang Dios nga matarong, kay ginbaton
sangDios ang iya halad. Gani bisan patay na si Abelmay ginatudlo siya gihapon sa aton
paagi sa iya pagtuo.

5 Tungod sa pagtuo, wala mapatay si Enoc kundi ginsaylo siya sa pihak nga kabuhi.
“Wala na siya makita diri sa duta tungod kay ginsaylo siya sang Dios.”* Kag nagsiling
man angKasulatannga ginsaylo siya didto sangDios tungod kaynalipay angDios sa iya
kabuhi.

6Ang tawo ngawala sing pagtuo indi gidmakahatag sing kalipay sa Dios. Tungod kay
ang bisan sin-o nga nagapalapit sa Dios kinahanglanmagtuo ngamay Dios kagmagtuo
nga siya ang nagahatag sang balos sa mga tawo nga nagapangita sa iya.

7 Tungod sa pagtuo, ginpati ni Noe ang paandam sang Dios parte sa mga maga-
kalatabo bisan wala pa niya ini makita. Gani naghimo siya sang barko para maluwas
siya kag ang iya pamilya. Kag paagi sa iya pagtuo ginhukman ang mga tawo sa
kalibutan, pero siya ya ginkabig sang Dios ngamatarong.

8 Tungod sa pagtuo, gintuman ni Abraham ang ginsiling sang Dios nga magkadto
siya sa lugar nga ginpromisa sa iya. Ginbayaan niya ang iya lugar bisan wala siya
nakahibalo kon diin gid ang lugar nga kadtuan niya.

9Kag tungodman sa pagtuo, nag-estar si Abraham sa sadto nga duta nga ginpromisa
sa iya bisan nag-estar lang siya sa mga tolda nga daw sa estranghero kaupod sang iya
anak nga si Isaac kag sang iya apo nga si Jacob, nga kapareho niya ngamagabaton sang
promisa sang Dios.

10Kay angmatuod, ang siyudadnga ginapaabot ni Abrahamwala sing iban kundi ang
siyudad ngamabakod gid, nga ginplano kag ginpatindog sang Dios mismo.

11 Tungod man sa pagtuo, nakapabata pa si Abraham bisan tigulang na gid siya kag
bisan baw-as pa ang iya asawa nga si Sara, kay ginkabig niya nga masaligan ang Dios
nga nagpromisa ngamakabata si Sara.

12Gani halin kay Abraham, nga wala na gid sing paglaom ngamakapabata, naghalin
ang mga kaliwat nga pareho kadamo sang bituon sa langit kag pareho man sang balas
sa baybay nga indi maisip.

13 Ini tanan nga tawo nagkalamatay nga nagatuo. Wala nila nabaton ang ginpromisa
sang Dios sang buhi pa sila, pero nasiguro nila nga magaabot ang adlaw nga mabaton
gidnila ang ila ginapaabot. Gin-akonilanga silamgaestranghero langkag indi taga-diri
sa sining kalibutan.

14Angmga tawonganagahambal pareho sinanagapakilala langnga ginapangita nila
ang lugar nga puwede nila masiling nga ila gid.

15Wala na nila pagdumduma ang lugar nga ila ginhalinan, tungod kay kon gindum-
dom pa nila, may kahigayunan sila sa pagbalik didto.

16Pero ang ila ginhimo, ginpalabi gid nila angmasmaayo nga lugar, kag ini wala sing
iban kundi ang siyudad nga didto mismo sa langit. Gani wala mahuya ang Dios nga
tawgon nila siya nga ila Dios, kay ginpreparahan niya sila sang isa ka siyudad.

* 11:5 Gen. 5:24
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17-18 Tungod sa pagtuo, ihalad kuntani ni Abraham ang iya anak nga si Isaac sang
gintilawan siya sang Dios. Handa si Abraham nga ihalad ang iya bugtong† nga anak
bisan nagpromisa ang Dios sa iya nga, “Sa kay Isaac magahalin ang imo mga kaliwat
nga akon ginpromisa.”‡

19Kay nagapati siya nga konmapatay gidman si Isaac banhawonman siya sangDios.
Gani daw sa nabanhaw si Isaac halin sa kamatayon kag nakabalik kay Abraham.

20 Tungod sa pagtuo, ginbendisyunan ni Isaac ang iya mga anak nga si Jacob kag si
Esau ngamanginmaayo ang ila palaabuton.

21Tungod sa pagtuo, sangmapatay na si Jacob, ginbendisyunan niya ang iyamga apo
ngamga anak ni Jose. Kag nagsimba siya sa Dios samtang nagapanukod sa iya baston.

22Tungod sa pagtuo, nagsiling si Jose sangmadali na lang siyamapatay, nga angmga
Israelinhon magahalin sa Egypt, kag nagbilin siya nga dal-on nila ang iya mga tul-an
konmaglakat na sila.

23 Tungod sa pagtuo, ang mga ginikanan ni Moises wala mahadlok nga maglapas sa
sugo sang hari, tungod kay sang pagkakita nila nga guwapo ang ila anak gintago nila ini
sa sulod sang tatlo ka bulan.

24Kag tungod sa pagtuo, wala nagsugot si Moises sang may edad na siya nga tawgon
pa siya nga anak sang prinsesa nga anak sang hari sang Egypt.§

25Ginpalabi pa niya ang pag-antos upod samga katawhan sangDios sang samagpan-
galipay sa sala sa malip-ot lang nga tion.

26 Ginkabig niya nga mas madamo nga pagpakamaayo ang iya mabaton kon mag-
antos siya sang mga kahuy-anan para kay Cristo kaysa maangkon niya ang tanan nga
manggad sa Egypt. Kay nagapaabot siya ngamay balos siya ngamabaton.

27Kag tungodsapagtuo, naghalin siMoises saEgyptngawalanahadlokngamangakig
ang hari sa iya. Nagpadayon siya bisanmabudlay kay daw nakita niya ang indi makita
nga Dios.

28 Tungod sa iya pagtuo, gin-umpisahan niya ang pagselebrar sang ginatawag nga
“Piesta sang Paglabay sang Anghel.” Ginsilingan niya ang tanan nga Israelinhon nga
wisikan nila sang dugo sang karnero ang ila mga puwertahan, para kon maglabay ang
anghel sang Dios nga magapamatay sang mga kamagulangan, magalabay lang ini kag
indi niya pag-ilakip ang ila mga kamagulangan.

29 Tungod sa pagtuo, nakatabok ang mga Israelinhon sa Mapula nga Dagat nga daw
nagalakat lang sila sa mamala nga duta. Pero pagtabok sang mga taga-Egypt nga
nagalagas sa ila, sila ya nagkalalumos.

30Tungod sa pagtuo, narumpag ang pader sang Jerico sa tapos nga makamartsa ang
mga Israelinhon sa palibot sini sa sulod sang isa ka semana.

31 Tungod sa pagtuo, si Rahab nga nagbaligya sang iya lawas wala mapatay kaupod
sang mga taga-Jerico nga wala nagtuman sa Dios, kay ginbaton niya sing maalwan sa
iya balay angmga espiya nga ginsugo ni Josue.

32Hasta na lang diri ang akon isugid sa inyo parte sa mga tawo nga nagtuo sa Dios,
tungod kay kulangon kita sa tiyempo kon isugid ko pa sa inyo ang parte sa ila ni Gideon,
Barak, Samson, Jefta, David, Samuel kag samga propeta sang una.

33 Tungod sa ila pagtuo, ginpamierde nila ang mga ginharian, nagdumala sila sing
matarong, kag nabaton nila angmga ginpromisa sang Dios sa ila. Tungod sa ila pagtuo,
wala sila pagtukba sangmga leon,

34wala sila napaso sa nagadabadaba nga kalayo, kag nalikawan nila ang kamatayon
sa espada. Ang iban sa ila puwerte kaluya pero ginpabaskog sila sang Dios. Nangin
maisog sila sa inaway kag napierdi nila angmga soldado sang iban nga banwa.

† 11:17-18 bugtong: ukon, pinasahi ‡ 11:17-18 Gen. 21:12 § 11:24 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon
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35May mga babayi man nga tungod sa ila pagtuo sa Dios, nabuhi liwat ang ila mga
patay. Ang iban nga nagtuo sa Dios ginsakit hasta mapatay, tungod kay indi gid sila
magbaton sang kondisyon nga kon magtalikod sila sa ila pagtuo mahilway sila. Kay
nahibaluan nila nga magaabot ang adlaw nga banhawon sila sang Dios kag mabaton
nila angmasmaayo pa nga kabuhi.

36Ang iban sa ila ginyaguta kag ginhanot, kag may iban man nga ginpanggapos kag
ginpangpriso.

37Ang iban ginbato hastamapatay, ang iban ginlagari hastamautod, kag ang iban pa
gid ginpamatay sa espada. Ang iban sa ila nagbayo na lang sang panit sang karnero kag
kanding. Puwerte sila kaimol, kag ginhingabot kag ginpintasan sangmga tawo.

38Napilitan sila nga magpanago sa kamingawan, sa kabukiran, sa mga kuweba, kag
sa mga buho sang duta. Pero sa matuod lang, ang mga malain nga mga tawo diri sa
kalibutan indi bagay ngamag-upod sa ila.

39 Sila nga tanan ginadayaw tungod sa ila pagtuo. Pero wala nila nabaton sa ila nga
tiyempo ang ginpromisa sang Dios.

40Kaymaymasmaayo pa nga plano ang Dios para sa aton, tungod kay gusto niya nga
kita makaupod nila kon tumanon na niya ang iya ginpromisa.

12
Ang Dios nga Aton Amay

1Karon, konparte saaton,angatonhalimbawaparehosanagadalagansapalumbanga
ginalibutan sang madamo nga tawo nga amo ang mga nagpamatuod sang ila pagtuo
sa Dios. Gani bayaan ta ang mga sala nga nagahawid sa aton, ang tanan nga butang
nga nagabalabag sa aton pagdalagan. Padayunon ta gid ang aton pagdalagan hasta sa
katapusan.

2 Isintro ta ang aton panulok kay Jesus nga amo ang ginasandigan sang aton pagtuo
halin sa ginsuguran hasta sa katapusan. Gin-antos niya ang paglansang sa krus kag
ginbaliwala niya ang ini nga kahuy-anan, tungod kay ginhunahuna niya ang kalipay
nga nagahulat para sa iya. Kag sa karon didto na siya nagapungko sa tuo sang trono
sang Dios.

3Agod indimagluya kag indimadula ang inyo pagtuo, hunahunaon ninyo permi kon
daw ano ang mga pag-antos ni Jesus sa mga makasasala nga mga tawo nga nagkontra
sa iya.

4 Ang matuod, wala pa man sing may ginpatay sa inyo tungod sa inyo pagkontra sa
sala.

5 Siguro nalipatan na ninyo ang laygay sang Dios sa inyo bilang iya mga anak. Indi
bala nagasiling sa Kasulatan,
“Anak, indi pag-ibaliwala

ang pagdisiplina sang Ginoo sa imo.
Indi kamagkaluya kon ginasabdong ka niya.

6Kay ginadisiplina sang Ginoo ang iyamga ginapalangga,
kag ginahanot niya ang tanan nga ginakabig niya nga iyamga anak.”*

7 Gani antusa ninyo ang mga kabudlayan nga nagaabot sa inyo, kay isa ina ka
pagdisiplina sang Dios sa inyo tungod kay ginakabig niya kamo nga iyamga anak. Indi
bala nga wala sing bata nga wala ginadisiplina sang iya amay?

8Kon wala kamo ginadisiplina sang Dios pareho sang naagyan sang tanan niya nga
mga anak, ti indi niya kamomatuod ngamga anak.

* 12:6Hul. 3:11, 12
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9 Indi bala nga gindisiplina kita sang aton tawhanon ngamga amay, kag sa pihak sina
ginatahod naton sila? Ti kundi labi pa gid nga magpasakop kita sa pagdisiplina sang
aton espiritual nga Amay paramanginmaayo ang aton kabuhi.

10Ang atonmga amay diri sa duta nagdisiplina sa aton sa malip-ot lang nga tion, kag
suno man lang sa ila hunahuna kon ano ang maayo para sa aton. Pero ang Dios iya
nagadisiplina sa aton para gid sa aton kaayuhan, paramanginmatarong kita pareho sa
iya.

11Samtang ginadisiplina kita, dawwala kitamalipay kundi nagakasubo. Pero saulihi
ini nga pagdisiplina nagaresulta sang kalinong sa aton kabuhi tungod kay paagi sini
nagatadlong ang aton pamatasan.

Mga Bilin kagmga Paandam
12Gani magpakabakod kamo.
13Magpadayon kamo sa tadlong nga dalan† para indi maapektuhan ang pagtuo sang

inyomga kaupod ngamaluya kundi magabaskog pa gani.
14 Tinguhai ninyo nga mangin maayo ang inyo relasyon sa tanan nga tawo, kag

tinguhai man ninyo nga mangin matarong ang inyo kabuhi. Kay kon indi matarong
ang inyo kabuhi indi ninyomakita ang Ginoo.

15 Mag-andam kamo kay basi kon may ara sa inyo nga magtalikod sa grasya sang
Dios, kag basi kon may ara sa inyo nga magpanggamo, kag madamo ang kabuhi nga
mahigkuan.

16Mag-andam man kamo nga wala sing bisan isa sa inyo nga maghimo sang imoral
nga pagpakigrelasyon ukon magsunod kay Esau nga ginbaliwala lang niya ang espiri-
tual ngamga butang. Kay ang iya kinamatarong bilang kamagulangan ginbaylo niya sa
isa lamang ka kalan-an.

17 Nahibaluan man ninyo nga sang ulihi gusto niya nga maangkon ang bendisyon
para sa pagkamagulang pero wala siya paghatagi. Kay indi na niya mabag-o ang iya
ginhimo bisan ginhibian pa niya.

18 Ang inyo pagpalapit sa Dios indi pareho sang pagpalapit sang mga Israelinhon.
Nagpalapit sila sa bukid nga makita nila, sa Bukid sang Sinai nga may nagadabdab
nga kalayo, may makahaladlok nga kadulom, kag may mabaskog nga hangin nga
nagahuyop.

19Maynabatian sila nga tunog sang budyong kagmaynagahambal pa. Kag pagkabati
nila sang sadto nga tingog nagpakitluoy sila nga kon mahimo indi na siya maghambal
sa ila.

20 Kay hinadlukan gid sila sa iya ginsiling, “Ang bisan sin-o, bisan sapat, nga mag-
palapit sa bukid dapat nga batuhon hasta mapatay.”‡

21 Makahaladlok gid ang ila nakita didto kag bisan gani si Moises nagsiling nga
nagkurog siya sa kahadlok.§

22Ang inyo pagpalapit sa Dios indi pareho sadto. Kay ang inyo ginpalapitan amo ang
Bukid sang Zion, ang siyudad sangDios nga buhi, ang langitnonnga Jerusalemngamay
linibo ka anghel.

23 Nagpalapit kamo sa malipayon nga pagtililipon sang mga ginakabig nga kamag-
ulangan nga mga anak sang Dios, nga ang ila mga ngalan nasulat na didto sa langit.
Nagpalapit kamo sa Dios nga amo ang magahukom sa tanan, kag sa mga espiritu sang
mga tawo nga ginpakamatarong sang Dios kag wala na gid sing sala.

24Nagpalapit kamokay Jesus nga amoangmanugpatunga saatonkag saDios sa bag-o
nga kasugtanan, kag sa iya dugo nga gin-ula nga ang mensahe sini mas maayo pa sang
sa dugo ni Abel nga nagapangayo sang balos.

† 12:13Hul. 4:26 ‡ 12:20 Exo. 19:12, 13 § 12:21 Deu. 9:19
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25 Gani mag-andam kamo kag indi magpabungol sa ginahambal sang Dios sa inyo.
Ang mga tawo sang una nga wala nagpati sa naghambal sa ila diri sa duta wala
makalikaw sa silot. Gani paano kita makalikaw sa silot kon indi kita magpati sa
nagahambal nga halin sa langit?

26 Sang una nag-uyog ang duta tungod sa tingog sang Dios. Pero subong nagpromisa
siya nga sa palaabuton nga mga inadlaw uyugon niya ini sing kaisa pa gid, kag pati na
ang langit.*

27 Ang “kaisa pa” nagakahulugan nga dulaon na niya ang tanan nga ginhimo nga
puwedemauyog, kag ang indi mauyog amo angmabilin.

28Gani magpasalamat kita sa Dios tungod kay katapo na kita sang iya ginharian nga
indi mauyog. Magsimba kita sa iya sa paagi nga iya naluyagan, nga may pagtahod kag
kahadlok.

29Kay konmagsilot ang aton Dios daw sa kalayo nga nagapang-upos.†

13
Ang Pag-alagad ngaMakahatag Kalipay sa Dios

1Magpadayon kamo sa paghigugmaanay bilangmag-ulutod.
2 Indi kamo malipat sa pagbaton sang mga pangayaw sa inyo balay. May mga tawo

sang una nga naghimo sina, kag wala sila nakahibalo nga ato gali ang ila mga bisita
mga anghel.

3Dumduma ninyo ang inyo kapareho nga mga tumuluo nga ara sa prisohan, kag ang
mga ginapintasan. Batyaga ninyo ang ila kahimtangan nga daw kamo mismo ara sa
prisohan kaupod nila ukon ginapintasan.

4 Ang kada isa dapat maghatag sang bili sa pag-asawahay. Gani indi gid kamo
magpanginbabayi ukon magpanginlalaki tungod kay silutan sang Dios ang mga tawo
nga imoral.

5 Dapat ang inyo pagkabuhi wala nagahigugma sa kuwarta. Magkontento kamo sa
mgabutangngaarasa inyo, tungodkaynagsilingangDios, “Indikogidkamopagbayaan
ukon pagpabay-an.”*

6Gani magpakaisog kita nga nagasiling,
“Ang Ginoo amo ang nagabulig sa akon,
gani indi akomahadlok. Ano angmahimo sang tawo sa akon?”†

7 Dumduma ninyo ang inyo mga manugdumala nga nagtudlo sa inyo sang pulong
sang Dios. Hunahunaa ninyo ang resulta sang ila pagkabuhi. Sunda ninyo ang ila
pagtuo.

8 Si Jesu-Cristo wala gid nagaliwat. Amo siya sang una, subong, kag hasta san-o.
9 Indi kamo magpadala-dala sa nagkalain-lain nga pagpanudlo nga lain sang sa

kamatuoran nga inyo nabaton. Mas maayo nga palig-unon ta ang aton pagtuo paagi
sa bulig sang Dios, kag indi sa pagsunod sangmga pagsulundan parte sa mga pagkaon.
Wala gid singmaymakuha angmga tawonganagasunod sa sinangamgapagsulundan.

10 Kita nga mga tumuluo may halaran, kag ang mga pari nga nagaserbisyo sa Tolda
nga Simbahanwala sing kinamatarong ngamagkaon sa aton halaran.

11Kay ang dugo sangmga sapat nga halad sa pagpakatinlo ginadala sang pangulo nga
pari didto sa Labing Balaan nga Lugar, pero ang lawas sang ato ngamga sapat ginadala
sa guwa sang kampo kag didto ginasunog.

12Kag pareho man sini ang natabo kay Jesus tungod kay didto man siya ginpatay sa
guwa sang banwa, agod paagi sa iya dugomatinluan niya angmga tawo sa ilamga sala.

* 12:26Hag. 2:6 † 12:29 Deu. 4:24 * 13:5 Deu. 31:6, 8 † 13:6 Sal. 118:6



Hebreo 13:13 1695 Hebreo 13:25

13 Gani magkadto kita kay Jesus sa guwa sang kampo kag magpakigbahin sang iya
mga gin-antos nga kahuy-anan.

14 Tungod kay wala sing permanente nga banwa diri sa kalibutan nga para sa aton
ngamga tumuluo, kundi nagahulat kita sang banwa nga sa palaabuton.

15Ganimaghalad kita permi sangmga pagdayaw saDios paagi kay Jesus. Ini amo ang
mga halad nga nagahalin sa aton bibig kag nagakilala kon sin-o siya.

16 Indi kamo malipat nga maghimo sang maayo kag magbinuligay, kay amo ini ang
mga halad nga nagahatag sang kalipay sa Dios.

17Tumananinyo angmga tumuluonganagadumala sa inyo kagmagpasakop kamo sa
ila, tungod kay ini sila amo ang nagaasikaso sang inyo espiritual nga kahimtangan. Kag
nahibaluan man nila nga magaabot ang adlaw nga magapanabat sila sa Dios parte sa
ila pag-atipan sa inyo. Kon tumanon ninyo sila, magaalagad sila nga may kalipay, pero
kon indi, magakasubo sila kag indi ini makabulig sa inyo.

18 Pangamuyui ninyo kami permi, kay sigurado kami nga limpyo ang amon konsen-
sya tungod kay nagapaninguha kami permi ngamaghimo sangmaayo.

19 Labi na gid nga ipangamuyo ninyo nga pabalikon ako sang Dios dira sa inyo sa
labingmadali.

Pangamuyo
20 Kag ako nagapangamuyo man sa Dios para sa inyo, sa Dios nga nagahatag sang

kalinong. Siya ang nagbanhaw sa aton Ginoong Jesus, nga amo angMakagagahom nga
Manugbantay sa aton nga bilang iyamga karnero. Kay tungod sa iya dugo ginpabakod
niya ang wala sing katapusan nga kasugtanan.

21Kabay pa nga ihatag niya sa inyo ang tanan nga makapaayo sa inyo para mahimo
ninyo ang iya kabubut-on. Kag kabay pa nga paagi kay Jesu-Cristo himuon niya sa aton
ang iya gusto. Dayawon ta siya hasta san-o. Amen.

Katapusan ngamga Bilin
22Mga kauturan, nagapangabay ako nga pamatian ninyo sing maayo ang akon mga

ginalaygay, kaymanuboman lang ining akon sulat sa inyo.
23Gusto ko ngamahibaluan ninyo nga ang aton utod nga si Timoteo ginpaguwa na sa

prisohan. Konmag-abot siya dayon, dal-on ko siya konmagkadto ako dira.
24Kamusta na lang sa inyomgamanugdumala dira kag sa tanan nga katawhan sang

Dios. Nagapangamusta man sa inyo ang atonmga kauturan nga taga-Italia.
25Kabay pa nga pakamaayuhon kamo tanan sang Dios.
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Ang Sulat ni
Santiago

1Ako si Santiago nga ulipon sang Dios kag ni Ginoong Jesu-Cristo. Nagapangamusta
ako sa inyo tanan nga anak sang Dios* nga naglalapta sa bilog nga kalibutan.

Ang Pagtuo kag ang Kaalam
2 Mga kauturan ko, magkalipay kamo kon mag-abot sa inyo ang sari-sari nga mga

pagtilaw.
3 Kay nahibaluan ninyo nga ang mga pagtilaw sa inyo pagtuo nagaresulta sang

pagbatas.
4Gani batasa ninyo ang tanan nga kabudlayan para mangin mature kamo kag wala

sing anoman nga kakulangan ang inyo nga pagkabuhi.
5Konmayara sa inyonga kulang sang kaalam,magpangayo siya saDios, kag angDios

magahatag sini sa iya nga wala sing hawid-hawid kag aligutgot.†
6 Pero kon magpangayo kamo, dapat magsalig kamo nga ihatag niya ang inyo gina-

pangayo kag indi kamo magpangduhaduha. Kay ang tawo nga nagapangduhaduha,
pareho siya sang balod nga ginahuyop kag ginapalid sang hangin.

7-8 Inanga tawonganagapangduhaduhawala sing kasiguruhan sa iyamgaginahimo.
Indi siya maghunahuna ngamaymabaton siya halin sa Ginoo.

Ang Imol kag angManggaranon
9Angmga kauturan nga imol dapat magkalipay sa pagpadungog sang Dios sa ila.
10Ang mga manggaranon dapat manmagkalipay sa pagpaubos sang Dios sa ila. Kay

pareho sangmga bulak sang hilamon angmanggaranonmagataliwanman.
11 Malaya ang hilamon samtang nagataas kag nagasingkal ang init sang adlaw.

Dayon mahulog ang iya bulak kag madula ang iya katahom. Pareho man sini ang
manggaranon, mapatay siya samtangmasako sa iyamga buluhaton.

Ang Pagtilaw kag ang Pagtentar
12Bulahan ang tawo nga nagabatas sangmga pagtilaw, kay sa tapos ngamadaog niya

ang mga pagtilaw, magabaton siya sang kabuhi nga wala sing katapusan bilang padya
nga ginpromisa sang Dios sa mga nagahigugma sa iya.

13Kon may mga temtasyon nga nagaabot sa aton, indi kita magsiling nga ginatentar
kita sang Dios. Ang Dios indi matentar sa paghimo sang malain, kag wala siya
nagatentar bisan kay sin-o.

14 Ang tawo ginatentar kon ginaguyod kag ginaganyat siya sang iya malain nga
handom.

15Kag kon ang iya malain nga handommatuman, ang resulta sini amo ang paghimo
sang sala; kag konmagpadayon ang tawo sa pagpakasala, ang iya padulungan amo ang
kamatayon.

16Gani mga hinigugma ko ngamga utod, indi pagpatalanga ang inyo kaugalingon.
17Kayang tananngamaayokagnagakabagay gidnga atonnabatonnagahalin saaton

Amay. Siya amo ang naghimo sang mga butang sa langit nga nagahatag kasanag. Kag
bisan ini nga mga butang nagaliwat kag nagabaylo ang ila landong, ang Dios wala gid
nagabaylo.

18Suno sa iya kabubut-on, ginhimoniya kita nga iyamgaanakpaagi sa atonpagkilala
sang kamatuoran, paramangin una kita sa tanan niya nga tinuga.
* 1:1 sa inyo tanan nga anak sangDios: sa literal, sa dose ka tribo † 1:5wala sing hawid-hawid kag aligutgot: ukon,
wala sing hawid-hawid kagwala nagapangsukna
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Ang Pagpamati kag Pagtuman
19Mgahinigugmakongamgautod, tandai ninyo ini: dapatmanginhandakita sa pag-

pamati, indi magpadasodaso sa paghambal, kag indi magpadali-dali sa pagpangakig.
20 Kay ang kaakig sang tawo indi gid makabulig sa iya nga mangin matarong sa

atubangan sang Dios.
21Gani bayai ninyo ang tanan nga kahigkuan kag kalautan. Batuna ninyo nga may

pagpaubos ang pulong sang Dios nga gintanom sa inyo mga tagipusuon, nga amoman
angmakaluwas sa inyo.

22 Indi lamang kamomagpamati sa pulong sangDios kundi dapat tumanon ninyo ini.
Kay kon indi, ginadayaan lang ninyo ang inyo kaugalingon.

23 Ang bisan sin-o nga nagapamati pero wala nagatuman sang pulong sang Dios,
pareho siya sang tawo nga nagatan-aw sa espiho,

24 kag pagkatapos nga makita niya ang iya hitsura, naglakat siya kag nalipatan niya
dayon kon ano ang iya hitsura.

25 Pero ang tawo nga nagausisa sing maayo sa kasuguan nga wala sing sala nga
nagahilway sa mga tawo, kag indi nga nagapamati lang kag nagakalipat dayon, kundi
nagapadayon gid sa pagtuman, pakamaayuhon siya sang Dios sa iyamga ginahimo.

26Konmay tawo nga nagahunahuna nga siya relihiyuso pero indi makapugong sang
iya dila, ang iya pagkarelihiyuso wala sing pulos kag ginadayaan lang niya ang iya
kaugalingon.

27 Ang pagkarelihiyuso nga ginakabig sang Dios nga Amay nga matarong kag wala
sing kasawayan amo ini: ang pagbulig sa mga ilo kag sa mga balo sa ila mga kalisod,
kag ang paglikaw sa tanan nga kalautan sining kalibutan.

2
Paandam samgaMay Pinilian

1Mga kauturan ko, bilang mga tumuluo sang aton makagagahom nga Ginoong Jesu-
Cristo, dapat wala kita pinilian sa aton pagtratar sa aton isigkatawo.

2Halimbawa,may duha ka tawo ngamagkadto sa inyo pagtilipon: ang isamanggara-
non ngamay bulawan ngamga singsing kagmaymalahalon nga bayo, kag ang isa imol
nga gisi ang iya bayo.

3 Kon palabihon ninyo ang tawo nga nagabayo sang malahalon kag hatagan ninyo
sing maayo nga pulungkuan, pero ang imol patindugon lang ninyo, ukon papungkuon
lang sa salog,

4 ti may pinilian kamo kag ginahukman ninyo angmga imol suno sa inyomalain nga
hunahuna.

5Pamati kamomga hinigugma ko ngamga utod! Ginpili sang Dios angmga imol diri
sa kalibutan paramagmanggaranon sila sa pagtuo kagmasakop sila sa iya nga paghari
nga ginpromisa niya samga nagahigugma sa iya.

6Pero ang inyo ginahimo, ginapakanubo ninyo angmga imol. Indi bala nga angmga
manggaranon amo ang nagadaogdaog kag nagaakusar sa inyo?

7 Indi bala nga sila amo man ang nagapakalain sang talahuron nga ngalan ni Jesu-
Cristo nga sa sina nga ngalan kilala kamo?

8 Pero kon ginasunod ninyo ang kasuguan sang Hari, nga nasulat sa Kasulatan nga
nagasiling, “Higugmaon mo ang imo isigkatawo pareho sang paghigugma mo sa imo
kaugalingon,”* maayo ang inyo ginahimo.

9 Pero kon may pinilian kamo, nakasala kamo kag suno sa Kasuguan dapat kamo
silutan, kay ginalapas ninyo ato nga sugo.

* 2:8 Lev. 19:18
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10 Ang bisan sin-o nga nagatuman sa bilog nga Kasuguan pero nakalapas sa isa ka
sugo, nakalapas sa tanan nga Kasuguan.

11Kay ang nagasiling, “Indi ka magpanginbabayi ukon magpanginlalaki,” amo man
ang nagasiling, “Indi ka magpatay.”† Bisan wala ka nagpanginbabayi ukon nagpangin-
lalaki, pero kon nakapatay ka, ginlapas mo ang Kasuguan.

12Gani mag-andam kamo sa inyo paghambal kag pagginawi, tungod nga ang Kasug-
uan nga nagahilway sa inyo amoman angmagahukom sa inyo.

13 Kay sa oras nga ang Dios maghukom, indi siya magkaluoy sa tawo nga wala sing
kaluoy. Pero angmaluluy-on wala dapat kahadlukan sa oras sang paghukom.

Ang Pagtuo kag angMaayo ngamga Binuhatan
14Mga kauturan ko, ano bala angmakuha sang tawo konmagsiling siya, “Maypagtuo

ako,” pero ini ngapagtuowala ginaupdi sangmaayongamgabinuhatan? Maluwas bala
siya sa sina nga klase sang pagtuo?

15Abi may utod kita nga nagakinahanglan sang bayo kag pagkaon,
16 kag ang isa sa inyo magsiling sa iya, “Kabay pa nga pakamaayuhon ka sang Dios,

indi ka magpatugnaw kag magpagutom,” pero wala man niya siya paghatagi sang iya
mga kinahanglanon, ti, ano angmaayo nga nahimo sina?

17Amoman ang pagtuo; kon wala ginaupdi sangmaayo ngamga binuhatan, ina nga
pagtuo patay‡.

18 Pero basi kon may ara sa inyo nga magsiling, “May pagtuo ako kag ikaw ya may
mga binuhatan.” Ang sabat ko amo ini, paano ko makita ang imo pagtuo kon wala ka
sang mga binuhatan? Pero ipakita ko sa imo nga may pagtuo ako paagi sa akon mga
binuhatan.

19 Nagapati ka nga may isa lamang ka Dios. Maayo gid! Pero ang mga demonyo
nagapati man kag nagakurog pa gani sa kahadlok sa Dios.

20 Buang-buang ka! Gusto mo bala nga pamatud-an ko sa imo nga ang pagtuo nga
wala ginaupdi sangmaayo ngamga binuhatan wala gid sing pulos?

21 Paano ginpakamatarong sang Dios ang aton katigulangan nga si Abraham? Indi
bala nga paagi sa iya mga binuhatan? Sa iya pagtuman sa Dios, ginhalad niya ang iya
anak nga si Isaac sa halaran.

22 Ti, nakita mo? Ang iya pagtuo kag ang iya mga binuhatan nag-updanay. Ang iya
pagtuo napamatud-an ngamatuod gid§ paagi sa iyamga binuhatan.

23 Napamatud-an ang ginasiling sang Kasulatan, “Nagtuo si Abraham sa Dios, kag
tungod sang iya pagtuo ginpakamatarong siya sang Dios.”* Gintawag pa gani siya nga
abyan sang Dios.

24 Gani nakita ta nga ang tawo ginapakamatarong sang Dios paagi sa iya mga
binuhatan kag indi lamang paagi sa iya pagtuo.

25Amoman ini ang natabo kay Rahab nga nagbaligya sang iya lawas. Ginbaton niya
angmga espiya nga Israelinhon sa iya balay kag gintago sila. Gintudlo pa niya sa ila ang
alagyanparamakapalagyo sila. Gani tungodsa iyaginhimoginpakamatarong siya sang
Dios.

26 Ang lawas nga wala sing espiritu patay; amo man ang pagtuo nga wala ginaupdi
sangmaayo ngamga binuhatan, patayman.

3
Ang Dila

† 2:11 Exo. 20:13-14; Deu. 5:17, 18 ‡ 2:17 patay: ukon, wala sing pulos § 2:22 napamatud-an nga matuod gid:
ukon, nakompleto * 2:23 Gen. 15:6
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1Mga kauturan ko, indi lang basta-basta nga maghandom ang madamo sa inyo nga
mangin manunudlo, kay nahibaluan ninyo nga mas maid-id ang paghukom sang Dios
sa amon bilangmgamanunudlo.

2Matuod nga tanan kita masami nagakasala. Pero ang tawo nga wala nagakasala
sa iya mga ginahambal, ina nga tawo matarong kag sarang makapugong sang iya
kaugalingon.

3Angmga kabayo ginabusalan ta paramapasunod kon diin ta gusto pakadtuon.
4Kag hunahunaaman bala angmga sakayan: bisan ano kadako, kag ginahuyop sang

mabaskogngahangin, kontrolado ini sangdiutaynga timon. Ganibisandiinpakadtuon
sang timonil ang sakayan, didto ini nagakadto.

5Amoman ini ang aton dila. Gamay lang ini pero sarangmakapabugal sang dalagko
ngamgabutang. Hunahunaabalaninyokonanokalapadngakagulanganangmasunog
sang gamay nga kalayo.

6Ang dila pareho man sa kalayo. Masyado kadamo ang kalautan nga ginadala sang
dila, kag nagaumid sa aton bilog nga pagkatawo. Angmgamalain nga ginahambal sang
aton dila daw kalayo nga nagahalin gid sa impyerno kag amo ang nagaguba sa aton
bilog nga pagkabuhi.

7 Ang tanan nga klase sang mga sapat, ang nagalakat, ang nagalupad, ang nagaka-
mang kag ang nagalangoy, maanta sang tawo.

8Pero wala gid sang tawo nga makakontrolar sang iya dila. Ang dila malain kag indi
mapunggan, kag puno sang hilo ngamakapatay.

9Ang aton dila ginagamit ta sa pagpasalamat sa atonGinoo kagAmay, pero ginagamit
ta man sa pagpakamalaot sa aton isigkatawo nga gintuga nga kaangay sang Dios.

10Pagpasalamat kag pagpakamalaot ang nagaguwa sa isa ka baba. Mga kauturan ko,
indi ini dapat matabo.

11 Indi mahimo nga mag-ilig ang tubig nga matab-ang kag maasin sa isa lang ka
tuburan.

12Mga kauturan, indi mahimo nga magpamunga sang olibo ang kahoy nga higera,
kag indi manmahimo ngamagpamunga sang higera ang tanom nga ubas. Indi kaman
makakuha sang tubig ngamatab-ang sa dagat.

Ang Kaalam ngaHalin sa Langit
13May ara bala sa inyo ngamaalam kagmakaintiendi? Ipakita niya ngamaalam kag

makaintiendi siya paagi sa maayo nga pagkabuhi nga may pagpaubos. Ang tawo indi
maalam kon indi siya makapaubos.

14 Pero kon may kahisa kamo kag may maiyaiyahon nga handom, indi kamo mag-
pabugal ngamaalam kamo, kay nagabinutig kamo kontra sa kamatuoran.

15 Ina nga klase sang kaalamwala nagahalin saDios kundi iya sang kalibutan. Iya ina
ni Satanas kag indi iya sang Espiritu Santo.

16Kay kondiin ang kahisa kag pagkamaiyaiyahon, didtomanangpagginamokag ang
tanan nga klase sangmga kalautan.

17Pero konmaykaalamkita ngahalin saDios, una sa tanan,matinlo ang aton kabuhi,
dasonmainabyanon,malulo,mabinatunonsamgapagpanudlo,maluluy-ongid,maayo
ang ginahimo, palareho ang pagtratar sa isigkatawo, kag indi hipokrito.

18 Ang mga tawo nga may kalinong kag nagapanggas sang kalinong magapatubas
sangmatarong nga relasyon sa isa kag isa.

4
Ang Pagpakig-abyan sa Kalibutan
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1 Ano bala ang ginahalinan sang inyo mga pag-ilinaway kag mga pagginamo? Indi
bala nga tungod sa inyo malain nga mga handom nga nagaginamo sa sulod sang inyo
tagipusuon?

2May mga butang nga inyo ginahandom, ugaling indi ninyo maangkon, gani gusto
ninyo magpatay. May mga butang nga inyo gid naluyagan kag kon indi ninyo
maangkon, nagapangaway kamo. Indi ninyo maangkon ang inyo luyag tungod kay
wala kamo nagapangayo sa Dios.

3Kag kon nagapangayo kamo, wala kamo ginahatagi kay malain ang inyo tinutuyo.
Angmga butang nga inyo ginapangayo para lang sa inyo kaugalingon nga kalipayan.

4Kamo ngamga pareho sang babayi nga nagapanginlalaki, wala bala kamo kahibalo
nga kon palabihon ninyo ang mga butang diri sa kalibutan, kaaway kamo sang Dios?
Gani, kon palabihon ninyo ang mga butang diri sa kalibutan sang sa Dios, ginahimo
ninyo ang inyo kaugalingon nga kaaway sang Dios.

5 Indi kamo maghunahuna nga wala sing pulos ining ginasiling sang Kasulatan:
“Nagahandom ngamay kaimon ang Dios sa espiritu nga ginpapuyo niya sa aton.”*

6 Pero ginakaluoyan gid kita sang Dios. Amo ina nga nagasiling ang Kasulatan,
“Ginakontra sang Dios ang bugalon, pero ginakaluoyan niya angmapainubuson.”†

7Gani magpasakop kamo sa Dios. Pakigbatui ninyo ang yawa kag magapalagyo siya
sa inyo.

8 Magpalapit kamo sa Dios, kag ang Dios magapalapit sa inyo. Kamo nga mga
makasasala, magkabuhi kamo sangmatinlo! Kag kamo nga nagapangduhaduha, tinlui
ninyo ang inyomga tagipusuon.

9 Magpangasubo kamo, maghibi sang tudo tungod sa inyo mga sala. Sa baylo nga
magkadlaw kamo kagmagkalipay, magpangasubo kamo.

10Magpaubos kamo sa Ginoo, kag iya kamo pataason.
PaandamKontra sa Paghukom sa Kapareho nga Utod

11 Mga kauturan, indi kamo maghambal sang malain kontra sa isa kag isa. Ang
nagahambal sang malain kontra sa iya utod ukon nagahukom sa iya, nagahambal
kontra sa Kasuguan, kag nagahukom man sa Kasuguan. Gani kon ikaw na ang
nagahukom sa Kasuguan, indi ka na manugtuman sang Kasuguan kundi ikaw na ang
hukom.

12 Pero ang Dios gid lang ang naghatag sang Kasuguan kag siya lang ang hukom.
Siya gid lang ang sarang makaluwas ukon makasilot sa tawo. Gani, sin-o ka gid nga
nagahukom sa imo isigkatawo?

PaandamKontra sa Pagpabugal
13Pamati kamo sa akon, kamo nga nagasiling, “Karon ukon buwas makadto kami sa

isa ka siyudad. Didto kami maestar sang isa ka tuig. Manegosyo kami kag magtipon
sangmadamo nga kuwarta.”

14Angmatuod,wala gani kamokahibalo kon ano angmatabo sa inyo buwas. Kay ang
aton kabuhi pareho sang ambon ngamakita, kag sa indi lamangmadugaymadula.

15Gani, amo ini ang inyo isiling, “Kon itugot sang Ginoo, kag kon buhi pa kita, amo ini
ukon amo ina ang aton himuon.”

16Pero karon, nagapabugal kamo kag nagapadayaw. Ang tanan nga pagpabugal nga
pareho sinamalain.

17Kon nahibaluan sang tawo kon ano ang maayo nga dapat niya himuon, pero wala
niya ginahimo, nagapakasala siya.

* 4:5Nagahandom…sa aton: siguro ang buot silingon,Gusto gid sangDios nga ang aton espiritu nga iya ginpapuyo sa
atonmaghigugma lang sa iya; ukon,Gusto gid sang Espiritu nga ginpapuyo sa aton ngamaghigugma lang kita saDios.
† 4:6Hul. 3:34
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5
Paandam samgaManggaranon

1Kamongamgamanggaranon, pamati kamo! Maghibi kamosing tudo samgakalisod
ngamagaabot sa inyo.

2Nagakadunot ang inyo mga manggad kag ginaut-ot sang mga sapat-sapat ang inyo
mga bayo.

3 Ginatago lang ninyo ang inyo mga kuwarta kag indi man lang mapuslan. Sa ulihi
nga mga inadlaw silutan kamo sa impyerno tungod sa inyo kuwarta nga wala ninyo
paggamita sa kaayuhan. Kanugon lang sang inyo pagtipon kay ang kalibutan madali
na langmatapos.

4Pamatii ninyo angmga reklamo sangmga tawo nga inyo ginpaobra sa inyo kauma-
han pero wala ninyo pagsuhuli. Dapat ninyo mahibaluan nga ang mga paghibi sang
inyomgamanug-ani nabatian sang Ginoo ngaMakagagahom.

5Nagpagusto kamo sa inyo kabuhi diri sa kalibutan. Pareho lang nga ginpatambok
ninyo ang inyo kaugalingon para sa adlaw sang pag-ihaw.

6Ginhukmanninyo kag ginpamatay angmga tawo ngawala sing sala, bisanwala sila
nagbato sa inyo.

Ang Pag-agwanta kag Pagpangamuyo
7Mga kauturan, magmainagwantahon kamo hasta sa pag-abot sang Ginoo. Tan-awa

ninyo ang mga mangunguma, mainagwantahon sila nga nagahulat sa nahauna nga
ulan. Pagkatapos nila tanom, mainagwantahon naman sila sa paghulat sang masunod
nga ulan kag sang ila patubas.

8Ganimagmainagwantahonman kamo. Indi kamomagdula sang inyo paglaom, kay
madali na langmag-abot ang Ginoo.

9Mga kauturan, indi kamomagbinasulay, para indi kamo pagsilutan sang Dios. Ang
magahukom sa atonmadali na langmag-abot.

10Himua ninyo nga sulundan ang pag-agwanta sang mga propeta nga ginsugo sang
Ginoo ngamaghambal para sa iya.*

11 Indi bala nga ginakabig ta nga bulahan ang mga tawo nga nagabatas? Nabatian
ninyo ang mga pagbatas ni Job, kag nahibaluan man ninyo kon paano siya ginbuligan
sang Ginoo sang ulihi. Kay ang Ginoomaayo kagmaluluy-on.

12Mga kauturan, labaw sa tanan indi gid kamomagsumpa nga nagasiling, “Saksi ang
langit,”ukon “Saksi angduta,”ukonang ibanpangamgabutang. Magsilingkamo “huo”
kon huo ang inyo gusto ihambal kag “indi” kon indi, para indi kamo pagsilutan sang
Dios.

13May ara bala sa inyo nga nagaantos? Dapat magpangamuyo siya. May ara bala sa
inyo ngamalipayon? Magkanta siya sangmga pagdayaw.

14May ara bala sa inyo nga nagamasakit? Magtawag siya sang mga manugdumala
sang iglesya para pangamuyuan siya kag banyusan sang lana sa ngalan† sang Ginoo.

15Ang pangamuyo nga may pagtuo amo ang magaayo sa nagamasakit. Pabangunon
siya sang Ginoo kag patawaron sa iyamga sala kon nakasala siya.

16Gani, magtuad kamo sang inyomga sala sa isa kag isa, kagmagpangamuyuay para
mag-ayo kamo. Kay dako angmahimo sang pangamuyo sangmatarong nga tawo,

17pareho kay Propeta Elias. Siya tawoman nga pareho sa aton. Nagpangamuyo siya
sanghugot sa iya tagipusuonnga indimag-ulan, kagwalanag-ulan saduta sa sulod sang
tatlo ka tuig kag tunga.

18 Pagkatapos nagpangamuyo naman siya nga mag-ulan, kag natuman ini. Dayon
nagdamo ang patubas sang duta.
* 5:10 nga ginsugo…iya: sa literal, nga naghambal sa ngalan sang Ginoo † 5:14 ngalan: buot silingon, gahom ukon
awtoridad
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19Mga kauturan ko, kon may isa sa inyo nga nagpalayo sa kamatuoran, kag may isa
ngamagpabalik sa iya,

20 dapat mahibaluan ninyo nga ang nagapabalik sa makasasala halin sa iya malain
nga pagginawi magaluwas sang kalag sang sadto nga makasasala sa kamatayon, kag
mapatawad angmadamo nga sala.



1 Pedro 1:1 1703 1 Pedro 1:13

Ang Nahauna nga Sulat ni
Pedro

1 Ako si Pedro nga apostol ni Jesu-Cristo. Nagapangamusta ako sa inyo tanan nga
pinili sangDiosnganagalalaptakagnagaestarbilangmgapangayawsaPontus, Galacia,
Capadocia, Asia kag Bitinia.

2Ginpili kamo sang Dios nga Amay halin pa sang una sa katuyuan nga himuon niya
kamo nga iya mga anak paagi sa Espiritu Santo, para tumanon ninyo si Jesu-Cristo kag
matinluan kamo sa inyo sala paagi sa iya dugo.
Kabay pa ngamabaton ninyo ang dugang pa gid nga grasya* kag kalinong.†
MayMaayo Kita nga Palaabuton

3-4Dayawon ta ang Dios kag Amay sang atonGinoong Jesu-Cristo! Tungod sa iya dako
nga kaluoy sa aton, natawo kita liwat‡ sa iya pagbanhaw kay Jesu-Cristo. Amo ini ang
nagahatag sa aton sing dako nga paglaom nga may ginatigana ang Dios sa aton nga
palanublion. Ini nga palanublion didto sa langit, permimatinlo kagmatahom, kag indi
gid madula.

5Kag paagi sa inyo pagtuo, ginatipigan kamo sang gahom sangDios samtang nagahu-
lat kamo sang kaluwasan nga ginapreparar na sang Dios nga igapahayag§ sa ulihi nga
mga inadlaw.

6 Gani sa sini magkalipay kamo bisan may nagaabot subong nga sari-sari nga mga
pagtilaw. Kay ini ngamga pagtilaw umalagi lang, kag dapat gid ngamag-abot sa inyo

7 para tilawan ang inyo pagtuo kon bala ini matuod ukon indi. Ang halimbawa sini
pareho sang bulawan nga ginapaagi sa kalayo para mahibaluan kon puro ukon indi.
Pero mas importante ang aton pagtuo sang sa bulawan nga nagakadula. Gani kon
mapamatud-an nga ang inyo pagtuo matuod gid, dayawon niya kamo kag padunggan
sa adlaw nga si Jesu-Cristo magaabot.

8Bisan wala kamo nakakita sa iya ginahigugma ninyo siya, kag nagatuo kamo sa iya
bisan wala pa ninyo siya makita hasta subong. Amo ina nga ang inyo kalipay indi gid
masaysay,

9kaymabaton ninyo ang resulta sang inyo pagtuo nga amo ang inyo kaluwasan.
10 Ini nga kaluwasan gin-usisa sing maid-id sang mga propeta sadto anay. Sila amo

ang nagpropesiya parte sa sini nga grasya sang Dios sa aton.
11Ginpahibalo na sila nga daan sang Espiritu ni Cristo nga ara sa ila nga magaantos

siya kag pagkatapos sina padunggan. Gani ang mga propeta sadto padayon sa ila pag-
usisa kon san-o kag kon paano ini matabo.

12 Ginpahibalo man sila sang Dios nga ang mga butang nga ila ginasugid indi para
sa ila kaayuhan kundi para sa aton.* Kag karon ang ila mga ginpropesiya nabatian na
ninyo samga nagawali sangMaayong Balita. Nagsugid sila sa inyo paagi sa gahomsang
Espiritu Santo nga ginpadala sa ila halin sa langit. Kag bisan angmga anghel luyag nga
makaintiendi siningMaayong Balita nga ginsugid sa inyo.

Magsunod Kamo sa Dios
13Gani dapat handa permi ang inyo hunahuna sa paghimo sang maayo, magpugong

sang inyo kaugalingon, kag magsalig sing bug-os nga mabaton ninyo ang pagpaka-
maayo nga igahatag sa inyo konmag-abot na si Jesu-Cristo.
* 1:2 grasya: ukon, pagpakamaayo † 1:2 kalinong: ukon, maayo nga kahimtangan ‡ 1:3-4 natawo kita liwat:
ukon, ginhatagan niya kita sing bag-o nga kabuhi § 1:5 kaluwasan…igapahayag: buot silingon, kabuhi nga wala
sing katapusan nga ginatigana sa inyo. * 1:12 aton: sa literal, inyo
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14Bilang mga matinumanon nga mga anak sang Dios, indi kamo magpadala-dala sa
malainngamgahandomnganagagahomsa inyo sangwala pa kamonakakilala saDios.

15 Balaan ang Dios nga nagtawag sa inyo, gani dapat magpakabalaan man kamo sa
tanan ninyo nga ginahimo.

16 Kay nagasiling ang Dios sa Kasulatan, “Magkabuhi kamo nga balaan, kay ako
balaan.”†

17Ang Dios wala sing may ginapasulabi. Nagahukom siya sa tanan nga tawo suno sa
ila binuhatan. Gani kon ginatawag ninyo siya nga Amay kon nagapangamuyo kamo sa
iya, tahuron ninyo siya samtang diri pa kamo nagadayon sa kalibutan.

18Nahibaluan man ninyo kon ano ang ginbayad para matubos kamo halin sa pagk-
abuhi ninyo nga wala sing pulos nga inyo ginpanubli sa inyo mga katigulangan. Ang
gintubos sa inyo indi mga butang ngamadula, pareho sang bulawan ukon pilak,‡

19kundi amo ang hamili nga dugo ni Cristo. Ang iya halimbawa pareho sang karnero
ngamatinlo kag wala gid deperensya nga ginhalad sa Dios.

20 Sa wala pa matuga ang kalibutan, ginpili na sang Dios si Cristo nga mangin aton
Manluluwas. Pero ginpakilala siya sang Dios sa sining ulihi ngamga inadlaw. Ginhimo
niya ini para sa inyo.

21 Kag paagi kay Cristo nagatuo kamo sa Dios nga nagbanhaw kag nagpadungog sa
iya. Gani ang inyo pagtuo ara sa Dios kag nagasalig kamo sa iya nga kamo banhawon
kag padungganman niya.

22 Kag tungod nga nagasunod na kamo sa kamatuoran, gintinluan na kamo sa inyo
mga sala paramaymatuod kamonga paghigugma sa inyomga kauturan. Kabay pa nga
maghigugmaanay kamo sing hugot gid sa inyo tagipusuon,

23kaynatawona kamo liwat. Kag ini nga pagkatawo indi paagi sa inyomgaginikanan
ngamaykamatayon, kundipaagi sapulong sangDiosngabuhikagwala singkatapusan.

24Nagasiling ang Kasulatan,
“Ang tanan nga tawo pareho sang hilamon,

kag ang ila pagkabantog pareho sang iya bulak.
Ang hilamon nagakalaya kag ang iya bulak nagakahulog,

25pero ang pulong sang Ginoo nagapadayon hasta san-o.”§
Kag ini amo angMaayong Balita nga ginwali sa inyo.

2
1 Tungod nga natawo na kamo liwat, bayai na ninyo ang tanan nga klase sang

kalautan. Indi kamo magbutig ukon magpakuno-kuno. Indi kamo magkahisa ukon
maghambal singmalain kontra sa inyo isigkatawo.

2Pareho sang lapsag nga nagahandom sang gatas sang iya iloy, handumaman ninyo
angespiritualngagatasngawala sing simbogparamagtubokamohastamabatonninyo
ang kabug-usan sang inyo kaluwasan.

3Kay naeksperiensyahan na ninyo nga ang Ginoomaayo gid.
4 Siya ang buhi nga bato nga ginsikway sang mga tawo pero ginpili sang Dios, kag

malahalon sa iya panulok. Kag samtang nagapalapit kamo sa iya,
5 kamo nga bilang buhi man nga mga bato ginapatindog sang Dios bilang isa ka

espiritual nga balay. Kag bilang mga pari nga pinili sang Dios, nagahalad kamo sa iya
sang espiritual nga mga halad nga makahatag kalipay sa iya tungod nga ginahalad ini
paagi kay Jesu-Cristo.

6Kay nagasiling ang Dios sa Kasulatan,
“Pamati! Mabutang ako sa Zion sang bato ngamalahalon,

nga akon ginpili ngamangin pundasyon.

† 1:16 Lev. 11:44, 45; 19:2 ‡ 1:18 pilak: sa English, silver § 1:25 Isa. 40:6-8



1 Pedro 2:7 1705 1 Pedro 2:22

Ang nagatuo sa iya indi gid mahuy-an.”*
7 Gani kamo nga nagatuo padunggan sang Dios. Pero sa mga tawo nga wala nagatuo
natuman ang Kasulatan nga nagasiling,
“Ang bato nga ginsikway sangmga panday

amo ang nangin pundasyon nga bato.”†
8Kag nagasiling pa gid ang Kasulatan,
“Amo ini ang bato nga nagapasandad samga tawo

kag nagapadasma sa ila.”‡
Nagakasandad sila kaywala sila nagapati sa pulong sangDios. Amo ini ang kabubut-on
sang Dios para sa ila.

9 Pero kamo pinili nga mga tawo, mga pari sang Hari, kag mga katawhan sang Dios.
Nangin iya kamo para magsugid sang iya makatilingala nga mga binuhatan. Siya ang
nagtawag sa inyo halin sa kadulom pakadto sa iyamakatilingala nga kasanag.

10 Sang una indi kamomga katawhan sang Dios, pero subong iya na kamo. Sang una
wala kamo ginkaluoyan sang Dios, pero subong ginkaluoyan niya kamo.

11Mgahinigugma, ang kalibutan indi inyomatuodnga elistaran. Mgapangayaw lang
kamo diri. Gani nagapakitluoy ako sa inyo nga bayaan ninyo ang mga handom sang
inyo lawas nga nagakontra sa inyo espiritu.

12 Ipakita ninyo permi sa mga tawo nga wala nagakilala sa Dios ang inyo maayo nga
pagginawi. Kay kon nagasiling sila nga nagahimo kamo sing malain, pero makita nila
sa ulihi nga maayo gali ang inyo ginahimo, dayawon nila ang Dios sa adlaw sang iya
pag-abot.

Magpasakop Kamo samgaManugdumala sang Banwa
13 Tungod sa Ginoo, magpasakop kamo sa tanan nga tawo nga may awtoridad sa

banwa, mangin sa hari§ nga amo angmay pinakamataas nga awtoridad,
14ukon samga gobernador nga amo ang iya ginhatagan sang gahom ngamagsilot sa

mga nagahimo sangmalain kagmagpadungog samga nagahimo sangmaayo.
15 Kay amo ini ang kabubut-on sang Dios, para kon maghimo kamo sing maayo

wala sing hambalon ang mga tawo nga buang-buang nga wala pa makaintiendi sang
kamatuoran.

16Hilway na kamo, pero wala ini nagakahulugan nga hilway na kamo sa paghimo
sangmalain; kundi magkabuhi kamo bilangmga ulipon sang Dios.

17 Tahura ninyo ang tanan nga tawo, kag higugmaa ninyo ang inyo mga kauturan.
Magkabuhi kamo ngamay kahadlok sa Dios, kag tahura ninyo ang Emperador.

Si Cristo Inyo Dapat Sundon
18 Kamo nga mga ulipon, tumana ninyo ang inyo mga amo nga may bug-os nga

pagtahod,* indi lang angmaayo kagmabuot nga amo kundi pati man angmapintas.
19Kaypakamaayuhon gid kamo sangDios kon ginaagwanta ninyo angmgapag-antos

bisan wala kamo sing sala nga nahimo tungod kay gusto ninyo tumanon ang kabubut-
on sang Dios.

20Pero kon silutan kamo tungod sang inyo ginahimongamalain, dayawonbala kamo
sangDios kon ginaagwanta ninyo ang silot nga ina? Siyempre indi! Pero kon ginasilutan
kamobisanpangamaayo ang inyo ginahimo, kag kon ginaagwanta ninyo ini, kaluoyan
gid kamo sang Dios.

21Ang pag-antos ni Cristo para sa aton amo ang halimbawa nga dapat ta sundon. Kag
amo ini ang katuyuan kon ngaa gintawag kita, paramasunod ta ang kabuhi ni Cristo.

22Wala gid siya nakasala, kag wala gid nagpangdaya.
* 2:6 Isa. 28:16 † 2:7 Sal. 118:22 ‡ 2:8 Isa. 8:14 § 2:13 hari: ukon, Emperador * 2:18 pagtahod: sa Dios
ukon sa amo
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23 Gin-insulto siya, pero wala gid siya nagbalos sang insulto. Ginsilutan siya, pero
wala gid siya nagpamahog. Nagsalig siya sa Dios nga amo ang nagahukom sing ensakto
gid.

24Si Cristomismo amoangnag-ako sang atonmga sala sang ginlansang ang iya lawas
sa krus, para indi na kitamagpakasala kundimagkabuhi kita ngamatarong. Tungod sa
iyamga pilas gin-ayo kita.

25Sangunaparehokita samgakarneronganagtalang, pero subongnakabalik na kita
sa Ginoo ngaManug-atipan kagManugbantay sang aton kabuhi.

3
SamgaMag-asawa

1Karon, kamo nga mga asawa, dapat magpasakop kamo sa inyo mga bana, para kon
ang inyomga banawala nagatuo sa pulong sang Dios, madala ninyo sila sa Ginoo paagi
sa inyomaayo nga pamatasan bisan indi na kamomaghambal.

2 Kay makita nila nga nagatahod kamo sa Dios kag ang inyo pamatasan indi sal-
awayon.

3Kongustoninyongamanginmatahom, indi ninyopagpasulabihonangpagpatahom
sang inyo buhok nga nagasulubra na, ukon sa paggamit sangmga alahas nga bulawan,
ukon pagsuksok sangmalahalon ngamga bayo,

4 kundi patahumon ninyo ang sa sulod sang inyo kaugalingon, ang maayo nga
pamatasan nga wala gid nagaliwat. Magmalulo kamo kag magmabuot. Amo ini ang
malahalon sa panulok sang Dios.

5 Kag amo ini ang ginhimo sang una sang tumuluo nga mga babayi nga nagsalig sa
Dios. Nagpatahom sila paagi sa ila pagpasakop sa ila mga bana.

6 Pareho bala kay Sara, gintuman niya si Abraham kag ginkabig niya siya nga iya
amo. Kamo mga anak na ni Sara, gani dapat maayo ang inyo ginahimo kag indi kamo
magkahadlok sa bisan ano.*

7 Kamo man nga mga bana, dapat trataron ninyo ang inyo mga asawa suno sa inyo
nahibaluannganagakabagay bilangKristohanon. Tahuraninyo sila bilangmgababayi
nga mas maluya sang sa aton. Kay ginhatagan man sila sang Dios sing kabuhi nga
wala sing katapusan pareho sa aton. Himua ninyo ini para wala sing sablag ang inyo
pangamuyo.†

Maghigugmaanay Kamo Tanan
8 Karon, ari pa ang akon bilin sa inyo nga tanan: dapat mag-isa kamo sa inyo

hunahuna kag mabinatyagon sa isa kag isa. Maghigugmaanay kamo bilang mga mag-
ulutod. Magmalulo kamo kagmagmapainubuson sa isa kag isa.

9 Indi ninyopagbalusan sangmalain angnagahimo sangmalain sa inyo, kag indiman
ninyo pagbalusan sang insulto ang nagainsulto sa inyo. Ang dapat ninyo nga himuon,
pakamaayuhonninyo sila, tungodnga ginpili kamo sangDios sa paghimo sini, kag para
pakamaayuhonman kamo.

10Kay nagasiling ang Kasulatan,
“Ang bisan sin-o nga luyag sangmalawig kagmalipayon nga kabuhi

indi siya dapat maghambal singmalain kag indi magbinutig.
11Dapat likawan niya angmalain kag himuon angmaayo.

Tinguhaan niya ngamanginmaayo permi
ang iya relasyon sa iya isigkatawo.

12Kay ginabantayan sang Ginoo angmgamatarong,

* 3:6 Sara, gani…magkahadlok sa bisan ano: ukon, Sara, konmaayo ang inyo ginahimo kagwala kamo nagakahadlok
sa bisan ano. † 3:7 parawala sing sablag ang inyo pangamuyo: ukon, para sabton sang Dios ang inyo pangamuyo.
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kag ginapamatian niya ang ila mga pangamuyo.
Pero ginakontra niya angmga nagahimo sangmalain.”‡

13 Sin-o bala ang magahalit sa inyo kon luyag gid ninyo ang paghimo permi sing
maayo?

14Pero kon hingabuton kamo tungod sang inyo ginahimo ngamaayo, bulahan kamo.
Indi kamomagkahadlok ukonmagkatublag kon ano ang ila himuon sa inyo.

15 Dumdumon ninyo nga si Cristo amo ang dapat ninyo tahuron kag sundon. Kag
maghanda kamo permi sa pagpaathag sa kay bisan sin-o nga magpamangkot sa inyo
parte sa inyo paglaom.

16Sabtaninyo sila samalulongapaagi kagmaypagtahod. Siguruhonninyongapermi
matinlo ang inyo konsensya, paramahuy-an angmga tawonganagapakalain sang inyo
maayo ngamga binuhatan bilangmga sumulunod ni Cristo.

17Masmaayo pa ngamag-antos kamo tungod sa inyo ginahimo ngamaayo, kon amo
gid man ina ang kabubut-on sang Dios, kaysa mag-antos kamo tungod nga nakahimo
kamo singmalain.

18Kay si Cristo gani ginpatay bisanwala siyanakahimosingmalain. Kag kaisa gid lang
siya napatay paramapatawad ang atonmga sala. Siya ngawala sing sala ginpatay para
sa atonngamgamakasasala paramadala niya kita saDios. Ginpatay siyamatuod sa iya
lawasnon nga kahimtangan, pero ginbuhi siya sa espiritual nga kahimtangan.

19-20Kag sa iya espiritual nga kahimtangan, nagkadto siya bisan samga espiritu sang
mga tawo nga napriso, nga wala nagsunod sa Dios sang panahon ni Noe, kag may
ginbalita siya sa ila. Sang una naghulat ang Dios sa ila nga may pagpasensya, samtang
ginahimo ni Noe ang barko. Pero walo gid lang ka tawo ang naluwas sa tubig.

21Ang ini nga tubig amo ang halimbawa sang pagbautiso sa aton. Kag ini nga bautiso
amo ang nagaluwas sa aton paagi sa pagkabanhaw ni Jesu-Cristo. Indi ini paghugas
sangmga higko sa aton lawas, kundi nagapromisa kita sa Dios ngamagkabuhi ngamay
matinlo nga konsensya.

22Si Jesu-Cristo didto na subong sa langit, sa tuo sangDios,§ kag ginpasakop sa iya ang
tanan nga anghel kag ang tanan nga espiritu ngamay awtoridad kag gahom.

4
Ang Bag-o nga Kabuhi

1Tungod si Cristo nag-antos sa iya lawasnonnga kahimtangan, dapat preparadoman
kamo ngamag-antos. Kay ang tawo nga nag-antos wala na nagapakasala.

2Ginagamit niya na lang ang nabilin niya nga panahon sa kalibutan sa pagsunod sa
kabubut-on sang Dios kag indi sa mga tawhanon nga handom.

3 Kay tuman na ang panahon nga gin-usik ninyo sadto anay sa paghimo sang mga
butang nga gusto himuon sang mga tawo nga wala nagakilala sa Dios. Nagpagusto
kamo sa paghimo sang kalautan kag ginsunod ninyo ang inyo malain nga mga han-
dom. Nagpahubog kamo. Nagtilipon kamo permi para mag-inom kag maghimo sang
makahuluya nga mga butang. Kag sa inyo pagsimba sa inyo mga dios-dios kon ano pa
ang inyo ginhimo ngamalain.

4 Pero subong ang mga tawo nga wala nagakilala sa Dios natingala sa inyo kon ngaa
wala na kamo nagaupod sa ila pagusto nga pagkabuhi. Amo ina nga ginapakalain nila
kamo.

5 Pero magapanabat sila sa Dios sa mga butang nga ila ginahimo, kay ang Dios
magahukom sa tanan nga tawo, buhi ukon patay na.

‡ 3:12 Sal. 34:12-16 § 3:22 tuo sang Dios: buot silingon, kay Cristo ang pinakamataas nga awtoridad, gahom, kag
dungog.
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6 Amo ini ang kabangdanan kon ngaa ginwali ang Maayong Balita sa mga tawo
nga patay na, agod bisan patay na sila subong sa ila lawasnon nga kahimtangan, kay
amo ini ang sentensya sang Dios sa tanan nga tawo, mabuhi sila sa ila espiritual nga
kahimtangan subong nga ang Dios espiritu.

Gamiton Ninyo ang Abilidad nga Ginhatag sang Dios
7 Madali na lang ang katapusan sang kalibutan. Gani maghunahuna kamo sing

nagakadapat kag magpugong sang inyo kaugalingon, para wala sing sablag ang inyo
pagpangamuyo.

8Kag labawsa tanan,maghigugmaanaykamo singhugot sa inyo tagipusuon. Kaykon
may paghigugma ka sa imo isigkatawo, makapatawad ka gid sa iya bisanmadamo ang
iya nahimo nga sala.

9Magmaabiabihon kamo sa isa kag isa nga wala sing pagkumod.
10Kada isa sa aton ginhatagan sang Dios sing abilidad. Gamiton ta ini sa pag-alagad

sa iban bilangmaayo ngamga tinugyanan sining nagkalain-lain nga abilidad nga halin
sa Dios.

11 Ang ginhatagan sang abilidad sa pagwali dapat magwali sang pulong sang Dios.
Kag ang ginhatagan sang abilidad sa pagbulig sa iban, dapat magbulig suno sa iya
masarangan nga ginhatag sang Dios, para madayaw ang Dios sa tanan ninyo nga
ginahimo paagi kay Jesu-Cristo. Gamhanan siya kag dalayawon hasta san-o. Amen.

Ang Pag-antos Bilang Kristohanon
12Mga hinigugma, indi kamo magkatingala sa masakit nga mga pagtilaw nga inyo

ginaagyan. Kon ginatilawan ang inyo pagtuo indi kamo maghunahuna nga kon daw
ano na gid angmatabo sa inyo.

13 Sa baylo, magkalipay kamo, kay nagaambit kamo sa mga pag-antos ni Cristo. Kag
mabug-os na gid ang inyo kalipay konmapakita na niya ang iya gahom sa tanan.

14 Gani kon ginainsulto kamo tungod nga kamo mga sumulunod ni Cristo, bulahan
kamo kay ara sa inyo angmakagagahom nga Espiritu, nga amo ang Espiritu sang Dios.

15Kon ginasilutan kamo, kabay pa nga indi tungod nakapatay kamo sing tawo, ukon
nagpangawat, ukon naghimo sangmalain, ukon nagpasilabot sa ginahimo sang iban.

16Pero kon silutan kamo tungod kay kamoKristohanon indi kamodapatmagkahuya,
kundi magpasalamat pa gani kamo sa Dios tungod nga ginatawag kamo sa sina nga
ngalan.

17 Kay nag-abot na ang tion nga magaumpisa na ang paghukom sa panimalay sang
Dios. Kag kon ini magaumpisa sa aton, ano pa gid ayhan ang maabtan sang mga wala
nagasunod saMaayong Balita sang Dios?

18Pareho sang ginasiling sang Kasulatan,
“Kon angmgamatarong haluson gani maluwas,

ano pa gid ayhan angmatabo samgamakasasala
kag wala nagakilala sa Dios?”*

19 Gani kamo nga nagaantos subong tungod kay amo ini ang kabubut-on sang Dios
para sa inyo, itugyan ninyo ang inyo kaugalingon samasaligan ngaDios nga nagtuga sa
inyo, kagmagpadayon kamo sa paghimo sangmaayo.

5
Mga Bilin samgaManugdumala sangmga Tumuluo kag samga Bataon pa

* 4:18Hul. 11:31
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1Kamo nga mgamanugdumala sang mga tumuluo, may ihambal ako sa inyo. Bilang
isa man ka manugdumala sang mga tumuluo, nga nakakita mismo sang mga pag-
antos ni Cristo kag manug-ambit man sang iya gahom kag dungog kon mag-abot siya,
nagapakitluoy ako sa inyo nga

2 tatapon ninyo sing maayo ang mga katawhan sang Dios nga ara sa inyo. Pareho
sila sa mga karnero kag kamo amo ang mga manugbantay sa ila. Dapat kinabubut-on
gid ang inyo pagtatap sa ila kay amo ini ang kabubut-on sang Dios, indi nga napilitan
lang kamoukonmay ginapaabot kamonga suhol, kundi tungodkay gusto gid ninyonga
makabulig sa ila.

3 Indi kamo magpakahari-hari sa mga tumuluo nga gintugyan sa inyo nga tatapon,
kundi mangin sulundan kamo nila.

4 Kag sa pag-abot ni Cristo nga amo ang Pangulo nga Manugbantay, mabaton ninyo
ang balos ngamatahom gid kag indi madula hasta san-o.

5 Kag kamo nga mga bataon pa, magpasakop kamo sa mga tigulang. Kag kamo
tanan nga tumuluo, magpaubos kamo kag mag-alagad sa isa kag isa, kay nagasiling
ang Kasulatan, “Ginakontra sang Dios ang bugalon, pero ginakaluoyan niya ang ma-
painubuson.”*

6Gani magpaubos kamo sa gahom sang Dios, kay magaabot ang adlaw nga pataason
niya kamo.

7 Itugyan ninyo sa iya ang tanan ninyo nga palaligban kay nagakabalaka siya sa inyo.
8Magpugong kamo sang inyo kaugalingon kagmagbantay! Kay ang inyo kaaway nga

amo ang yawa nagalibot-libot pareho sang leon nga nagangurob kag nagapangita sang
tulukbon.

9Palig-una ninyo ang inyo pagtuo sa Dios kag pamatuki ninyo si Satanas. Dumduma
ninyo nga indi lang kamo ang nagaantos kundi patiman ang tanan nga kauturan ninyo
kayCristo sa kalibutan. Ini ngamga pag-antos, nga ang katuyuan sini dapatmatuman,†
ginaeksperiensyaman nila.

10 Malip-ot lang nga tion ang inyo pag-antos. Pagkatapos sina ang Dios amo ang
magabulig sa inyo parawala na sing kulang sa inyo kabuhi, kag siya angmagapabakod,
magapabaskog, kag magapundar sang inyo kabuhi. Kay siya ang ginahalinan sang
tanan nga pagpakamaayo, kag ginpili niya kamo para makaambit man kamo sang iya
wala sing katapusan nga gahom kag dungog paagi sa inyo pagpakig-isa kay Cristo.

11Dayawon siya sa iya gahom nga wala sing katapusan. Amen.
Katapusan nga Pagpangamusta

12Ginsulat ko sa inyo ini nga malip-ot nga sulat sa bulig ni Silvanus. Utod ta siya kay
Cristo kag masaligan gid. Kabay pa nga paagi sa sulat nga ini napabaskog ko kamo kag
napamatud-an ko ang kaayo sang Dios sa aton. Magpabilin kamo sa iya kaayo.

13Angmga tumuluo sa Babilonia‡ nagapangamusta sa inyo. Sila parehoman sa inyo
nga ginpili sang Dios. SiMarcos nga ginakabig ko nga akon anak nagapangamustaman
sa inyo.

14Magkamustahanay kamo ngamay Kristohanon nga paghigugma.§
Kabay pa nga ang kalinong* ara sa inyo, tanan kamo nga ara kay Cristo.

* 5:5 Hul. 3:34 † 5:9 nga ang katuyuan sini dapat matuman: ukon, nga dapat makompleto ‡ 5:13 Babilonia:
Posible ang ginatumoddiri amoangRoma. § 5:14Kristohanonngapaghigugma: sa literal, halok sangpaghigugma
* 5:14 kalinong: ukon,maayo nga kahimtangan
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Ang Ikaduha nga Sulat ni
Pedro

1Ako si Simon Pedro nga ulipon kag apostol ni Jesu-Cristo. Nagapangamusta ako sa
inyo nga nagatuo kay Jesu-Cristo nga aton Dios kag Manluluwas. Kag tungod nga siya
matarong, ang iya ginhatag sa inyo nga pribilehiyo tungod sa inyo pagtuo pareho man
sa ginhatag sa amon.

2Kabay pa nga mabaton ninyo ang dugang pa gid nga grasya* kag kalinong† sa inyo
padayon nga pagkilala sa Dios nga amo si Jesus nga aton Ginoo.

Ginpili Kita sang Dios ngamangin Iyamga Anak
3 Ang gahom sang Dios ang naghatag sa aton sang tanan ta nga kinahanglanon sa

pagkabuhi nga diosnon paagi sa aton pagkilala sa iya nga nagtawag sa aton. Gintawag
niya kita paagi sa iyamakatilingala nga gahom.

4 Kag paagi man sini, ginhatagan niya kita sang bilidhon‡ gid nga mga promisa,
agod paagi sa sini nga mga promisa maambit naton ang diosnon nga kinaugali kag
malikawan ta angmga kailigbon diri sa kalibutan ngamakaguba sa aton.

5Gani, tinguhai gid ninyo nga idugang sa inyo pagtuo ang maayo nga pamatasan; sa
maayo nga pamatasan, ang kaalam;

6 sa kaalam, ang pagpugong sa kaugalingon; sa pagpugong sa kaugalingon, ang
pagkamainantuson; sa pagkamainantuson, ang pagkadiosnon;

7sapagkadiosnon, angpaghigugmasaatonmgakauturan; kag sapaghigugmasaaton
mga kauturan, ang paghigugma sa tanan.

8Kon ini tanan ara sa inyo kag nagabugana,manginmapuslanon kagmabinungahon
kamo sa inyo pagkilala sa aton Ginoong Jesu-Cristo.

9 Pero ang bisan sin-o nga wala sa iya ini nga mga kinaugali bulag sa kamatuoran;
nalimtan na niya nga gintinluan na siya sang Dios sa iya nagligad ngamga sala.

10Gani mga kauturan, tinguhai gid nga masiguro ninyo nga kamo matuod nga mga
tinawag kag mga pinili sang Dios. Kay kon himuon ninyo ini nga mga butang indi gid
kamomalaglag,

11kundimanginbukas angpagbaton sa inyo sawala sing katapusanngapaghari sang
aton Ginoo kagManluluwas nga si Jesu-Cristo.

12 Amo ina nga permi ko kamo padumdumon parte sa sini nga mga butang, bisan
nahibaluan na ninyo ini kagmabakod na kamo sa kamatuoran nga inyo nabaton.

13Kon sa akon lang, dapat ko kamo nga padumdumon samtang buhi pa ako.
14Kay nahibaluan ko nga indi na gid akomagdugay sa sini nga kalibutan, tungod nga

ginpahibalo ini mismo sang aton Ginoong Jesu-Cristo sa akon.
15Gani tinguhaan ko nga bisan wala na ako, madumduman pa gihapon ninyo ining

akonmga ginatudlo.
Nakita Namon nga si Cristo Ginpadunggan sang Dios

16Ang amon ginsugid sa inyo parte sa gahom sang aton Ginoong Jesu-Cristo sang diri
pa siya sa kalibutan indi himo-himo lang ngamga estorya, kundi nakita gid namon ang
iya gahom nga halin sa Dios.

17Kay sang gindayaw kag ginpadunggan si Jesu-Cristo sang Dios nga Amay, nabatian
namon ang tingog sang Dios nga makagagahom sa tanan nga nagsiling, “Amo ini ang
akon hinigugma nga Anak. Nalipay gid ako sa iya.”§
* 1:2 grasya: ukon, pagpakamaayo † 1:2 kalinong: ukon,maayo nga kahimtangan ‡ 1:4 bilidhon: sa iban nga
Bisaya, bililhon; sa English, precious § 1:17Mat. 17:5; Mar. 9:7; Luc. 9:35
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18 Ini nga tingog nga halin sa langit nabatian namon sang kami kaupod ni Jesus didto
sa balaan nga bukid.

19 Amo ina nga nagdugang pa gid ang amon pagpati sa mga pagpanudlo sang mga
propeta. Gani dapat pamatian ninyo ang ila mga ginhambal, tungod nga pareho ina
sang isa ka suga nga nagasiga sa madulom nga lugar* hasta sa adlaw nga si Cristo
mag-abot.† Pareho siya sang bituon sa kaagahon nga magahatag sing kasanag sa inyo
hunahuna.‡

20 Labaw sa tanan, tandai gid ninyo ini: ang tanan nga nasulat sa Kasulatan wala
naghalin sa kaugalingon nga pag-intiendi sangmga propeta.

21Tungodngawala silanaghambalhalin sa ila kaugalingonngahunahuna, kundi ang
Espiritu Santo amo ang nagtuytoy sa ila sa paghambal sang pulong sang Dios.

2
Ang IndiMatuod ngamgaManunudlo sang Dios

1Peromay araman sadto nga indimatuod ngamga propeta sa katawhan sang Israel.
Amoman ina angmagakalatabo: maymagaguwadira sa inyonga indimatuodngamga
manunudlo sangDiosngamagadala sang pagpanudlo ngamakaguba sang inyo pagtuo.
Indi gani sila magkilala sa Ginoo nga nagtubos sa ila. Gani sa labingmadali silutan sila
sang Dios.

2Madamo ang magasunod sang ila pagusto nga paghimo sang kalautan. Kag tungod
sa ila, pakalainon sangmga tawo ang kamatuoran nga aton ginasunod.

3 Ining indimatuodngamgamanunudlo sangDiosmagahimo-himosangmgaestorya
para mapanguwartahan nila kamo. Wala sila kahibalo nga madugay na sila nga
ginsentensyahan sang Dios, kagmadali na lang sila mawala.

4 Wala gani maluoy ang Dios sa mga anghel nga nagpakasala sadto anay, kundi
ginpriso sila samadalomgid kagmadulomnga buho, kag didto sila hasta sa adlaw sang
paghukom.

5 Wala gani niya pagkaluoyi ang mga tawo sang una nga indi diosnon, kundi gin-
pabaha niya ang kalibutan kag nagkalamatay sila tanan. Pero ginluwas niya si Noe nga
manugwali sang pagkamatarong kag ang pito niya ka kaupod.

6Ginsunog niya ang mga banwa sang Sodom kag Gomora bilang silot sa makasasala
ngamga tawo didto para ipakita kon ano angmatabo samga tawo nga indi diosnon.

7 Pero ginluwas niya si Lot tungod kay matarong siya nga tawo kag nasubuan gid sa
mga ginahimo sang iya mga kasimanwa, nga nagapagusto sa paghimo sang kalautan
kag wala sing prinsipyo nga ginasunod.

8 Adlaw-adlaw nakita kag nabatian ni Lot ang ila malain nga mga ginahimo sang
nagaestar siya kaupod nila, kag ini nagapasakit gid permi sang iya matarong nga
balatyagon.

9Dirimakita tangakahibalo angGinoomagluwas samgadiosnonkonmag-abot sa ila
ang mga pagtilaw, kag kahibalo man siya magsilot sa mga malain hasta mag-abot ang
adlaw sang paghukom,

10 labi na gid sa mga tawo nga wala nagapasakop sa iya kag nagasunod lang sa ila
mahigko ngamga handom.
Ining indi matuod nga mga manunudlo sang Dios nga akon ginatumod mga maisog

kag bugalon, kag wala sila nahadlokmag-insulto sa gamhanan ngamga tinuga.

* 1:19 nagasiga samadulomnga lugar: ukon, nagapasanag sanadulmanngamgahunahuna. † 1:19 hasta saadlaw
nga si Cristomag-abot: sa literal, hasta sa pag-abot sang kaagahon ‡ 1:19 hunahuna: sa literal, tagipusuon
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11 Bisan gani ang mga anghel nga mas makusog kag mas gamhanan pa sang sa sini
nga mgamanunudlo wala nagainsulto sa gamhanan ngamga tinuga sa ila pagsugid sa
sini ngamga tinuga sangmga akusasyon nga halin sa Ginoo.

12Pero ini nga mga tawo nagapakalain sa mga butang nga wala gani nila naintiendi-
han. Pareho sila sa mga sapat nga wala nagahunahuna kon ano ang ila ginahimo, kag
wala sing ibanngapalaabutonkundi dakponkagpatyon. Pagalaglagon gid inangamga
tawo.

13 Amo ina ang balos sang ila ginahimo nga malain sa iban. Ang ila ginakabig nga
kalipay amo ang paghimo sang bisan ano nga ila naluyagan bisan adlaw. Amo ini ang
mga tawo nga nagamansa kag nagahatag sang kahuy-anan sa inyo kon makita sila sa
inyo pagtilipon, kay nagaupod sila sa inyo sa pagkaon pero angmatuod luyag lang nila
nga dayaan kamo.

14Konmagtulok sila samgababayi nagahunahuna sila dayon sang pagpanginbabayi.
Wala sila natak-i sa pagpakasala kag ginatentar pa nila angmgamaluya sa pagtuo para
magpakasala. Batasan na nila ang pagkadalok. Ginpakamalaot na sila sang Dios!

15 Ginbayaan nila ang matarong nga mga pagpanudlo; amo ina nga nagtalang sila.
Ginsunod nila ang ginhimo ni Balaamnga anak ni Beor nga nagpasulabi sang kuwarta.
Amo ina nga nagsugot si Balaam nga suhulan siya sa paghimo sangmalain.

16 Kag tungod kay ginlapas niya ang sugo sang Dios, ginsaway siya sang iya donkey
nga naghambal sa tingog sang tawo, gani napunggan siya sa iya binuang kuntani nga
pagahimuon.

17 Ining indi matuod nga mga manunudlo sang Dios pareho sa mga tuburan nga
namalhan kag sa mga panganod nga ginapalid sang mabaskog nga hangin.* Gani
gintigana na sang Dios para sa ila ang lugar ngamadulom gid.

18Ginagamit nila ang mabinulakbulakon nga mga pulong, pero wala sing pulos ang
ila ginahambal. Paagi sa ila pagpanudlo, ngawala kuno sing kaso konmagpagusto kita
sa pagsunod sa aton lawasnon nga kailigbon, ginatentar nila ang mga tawo nga bag-o
pa lang nakalikaw samga tawo nga nagakabuhi sa sala.

19Ginapromisa nila ang kahilwayan sa mga nagasunod sa ila, pero sila mismo mga
ulipon sang salangaamoangmagalaglag sa ila. Kaykonmaybutangnganagakontrolar
sa imo, ulipon ka sang sina nga butang.

20 Ang mga tawo nga nakakilala na kay Ginoong Jesu-Cristo nga aton Manluluwas
nahilway na sa malain nga mga kinaugali nga nagakontrolar sa mga tawo diri sa
kalibutan. Pero kon sa ulihi magbalik naman sila sa ila malain nga kinaugali kag
mangin ulipon naman sila sang ila mga sala, mas mangin malain pa gid ang ila
kahimtangan sang sa wala pa sila nagtuo kay Cristo.

21Maayo pa ngawala na lang sila nakahibalo sang pagpakamatarong sang Dios, sang
sa pagkatapos nga nakahibalo sila nagtalikod sila sa mga sugo sang Dios sa ila.

22Ang ila ginahimo pareho gid sa ginasiling sang hulubaton nga,
“Ang ido nagakaon sang iya suka,”†

kag “Ang baboy nga bag-o lang ginpaliguan nagaligid liwat sa lunang.”‡

3
Ang Pagbalik sang Ginoo

1Mga hinigugma, ikaduha ko na ini nga sulat sa inyo. Sa sining duha ka sulat gintin-
guhaan ko nga pukawon ang inyomatinlo nga panghunahuna paagi sa pagpadumdom
sa inyo sa pila ka butang.

* 2:17Ang buot silingon, wala singmaymakuha sa ila. Wala sila sing pulos. † 2:22Hul. 26:11 ‡ 2:22 lunang: sa
iban nga Bisaya, lutak
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2 Luyag ko nga dumdumon ninyo permi ang ginsiling sang pinili nga mga propeta
sang una kag ang sugo sang aton Ginoo kagManluluwas nga iya ginhatag sa inyo paagi
sa mga apostoles nga ginpadala sa inyo.

3 Una sa tanan, dapat ninyo mahibaluan nga sa katapusan nga mga inadlaw maga-
guwa angmgamanugyaguta ngamagahimo sang bisan ano nga luyag nila.

4Magasiling sila, “Indi bala nagpromisa si Cristo nga magabalik siya? Karon, diin
na bala siya? Ang amon mga ginikanan nagkalamatay na, pero amo man gihapon ang
kahimtangan sang tanan halin pa gid sang pagtuga sang kalibutan.”

5Hungod nga ginakalimtan sini ngamga tawo nga paagi sa pulong sang Dios nahimo
ang langit. Kag paagi man sa iya pulong nahimo ang duta halin sa tubig kag paagi sa
tubig.*

6Kag paagi man sa tubig ginpabaha niya kag ginlaglag ang kalibutan sadto.
7 Paagi man sa pulong sang Dios, ang langit kag ang duta nga aton nakita subong

ginatigana nga sunugon. Ginatigana niya ini sa adlaw nga ang malain nga mga tawo
pagahukman kag pagalaglagon.

8Peromga hinigugma, indi ninyo pagkalimti nga sa Ginoo wala sing kinalain ang isa
ka adlaw kag ang isa ka libo ka tuig. Para sa iya ining duha pareho lang.

9 Suno sa ginahunahuna sang iban, nagapatumbaya ang Ginoo sa pagtuman sang
iya promisa. Pero ang matuod, wala siya nagapatumbaya kundi nagahulat siya nga
maghinulsol angmga tawo sa ilamga sala, tungod kay indi niya luyagngamaymawala.

10Mabalik gid ang Ginoo, kag ina nga adlaw magaabot pareho sang pag-abot sang
makawat. Mabatian dayon nga may nagaragubrob, kag madula ang langit.† Masunog
ang duta, kag ang tanan nga ara sa duta madula.

11Tungod nga ang tananmadula sa sini nga paagi, dapat magkabuhi kita nga balaan
kag diosnon

12 samtang nagapaabot kita sang adlaw nga magabalik ang Dios, kag samtang gi-
nahimo ta ang atonmasarangan paramapadali ta ang iya pagbalik. Sa sina nga adlaw,
sunugon ang langit kag madula ini, kag magakalatunaw sa kainit ang tanan nga ara sa
duta.

13Pero nagahulat kita sa ginpromisa sang Dios sa aton nga bag-o nga langit kag bag-o
nga duta, nga sa diin magatiner ang pagkamatarong.

14Gani mga hinigugma, samtang nagahulat kamo sa sina nga mga butang, tinguhai
ninyo nga magkabuhi sing matinlo sa atubangan sang Dios nga wala sing kasawayan,
kag dapat maayo ang inyo relasyon sa iya.

15Dumdumon ninyo nga ang aton Ginoo nagahatag pa gid sing kahigayunan sa mga
tawoparamaluwas sila. Amo inangawala pa siyamagbalik. Indi bala nga amoman ini
ngamga butang ang ginsiling sang aton pinalangga nga utod nga si Pablo sa iya sulat sa
inyo, suno sa kaalam nga ginhatag sang Dios sa iya?

16Kagamoman ini ang iya ginasambit sa tananniyangamga sulat. Kon sabagaymay
mga ginsulat siya nga mabudlay intiendihon. Gani may mga tawo nga maluya ang ila
pagtuo kag wala kahibalo sang kamatuoran, nga nagahatag sang sala nga kahulugan
sa sini nga mga ginsulat ni Pablo. Kag amoman ini ang ila ginahimo sa iban nga parte
sang Kasulatan. Gani sila mismo ang nagadala sang kalaglagan sa ila kaugalingon.

17 Pero mga hinigugma, madugay na ninyo ini nahibaluan. Gani mag-andam kamo
para indi kamo pagpatalangon sang sala nga mga pagpanudlo sining mga tawo nga
wala sing husto nga prinsipyo nga ginasunod. Kay konmagsunod kamo sa ila, madula
ang inyomabakod nga kahimtangan sa Dios.

* 3:5 Ang buot silingon, ang duta nagguwa sang gintingob sang Dios ang tubig sa isa ka lugar (Gen. 1:9-10) † 3:10
ang langit: buot silingon, ang adlaw, bulan, kag angmga bituon
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18Ang inyo himuon,magpadayon kamo sa pagtubo sa kaayo kag kaalamnga halin sa
aton Ginoo‡ kag Manluluwas nga si Jesu-Cristo. Siya ang dapat ta dayawon subong kag
hasta san-o! Amen.

‡ 3:18 sa kaayo kag kaalam nga halin sa aton Ginoo: ukon, sa kaalam nga ginahatag sang aton Ginoo
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Ang Nahauna nga Sulat ni
Juan

Ang Pulong ngaNagahatag sang Kabuhi ngaWala sing Katapusan
1 Ginapahayag namon sa inyo ang parte sa iya nga ara na nga daan halin pa sang

ginsuguran. Nabatian namon siya kag nakita mismo sang amon mga mata, kag
nakauyat pa gani kami sa iya. Siya amo ang Pulong sang Dios nga nagahatag sang
kabuhi ngawala sing katapusan.

2 Siya nga ginahalinan sang kabuhi nga wala sing katapusan nagpakita, kag nakita
namon siya. Ginapamatud-an kag ginasugid namon siya sa inyo. Kaupod siya sang
Amay, pero subong nagpakita siya sa amon.

3 Ginasugid namon sa inyo ang amon nakita kag nabatian para may pag-isa kita
kaupod sa Dios nga Amay kag kay Jesu-Cristo nga iya Anak.

4Gani ginasulat namon ini sa inyo paramanginmalipayon gid kita.*

Ang Pagkabuhi sa Kasanag
5Amo ini ang amon nabatian nga gintudlo ni Jesu-Cristo kag amoman ini ang amon

ginasugid sa inyo, nga ang Dios kasanag kag wala gid sing kadudulman sa iya.
6 Gani kon magsiling kita nga nagapakig-isa kita sa Dios, pero nagakabuhi kita sa

kadudulman, nagabutig kita, tungod kay wala kita nagakabuhi suno sa kamatuoran.
7 Pero kon nagakabuhi kita sa kasanag, subong nga ang Dios kasanag, may pag-isa

kita, kag ang dugo ni Jesus nga Anak sang Dios nagatinlo sa aton sa tanan ta nga sala.
8Konmagsiling kita ngawala kita sing sala, ginadayaan ta lang angatonkaugalingon,

kag wala kita kahibalo sang kamatuoran.
9 Pero kon ituad ta sa Dios ang aton mga sala, masaligan siya sa pagpatawad sang

aton mga sala kag sa pagtinlo sa tanan ta nga kalainan. Himuon niya ini tungod nga
matarong siya.

10Kon magsiling kita nga wala kita nakasala, ginahimo ta ang Dios nga butigon, kag
wala kita kahibalo sang iya pulong.

2
1Ginasulatan ko kamo nga akon mga anak, para indi kamo magpakasala. Pero kon

may ara nga makasala, may nagapakitluoy sa Amay para sa aton, kag siya amo si Jesu-
Cristo nga amo angmatarong.

2Ang iyakaugalingonmismoang iyaginhaladbilangbayadpara saatonmgasala, kag
indi langpara saatonkundiparamansamga sala sangmga tawosabilogngakalibutan.

3Nasiguro ta gid nga kilala ta ang Dios kon ginatuman ta ang iyamga sugo.
4 Ang nagasiling nga kilala niya ang Dios, pero wala siya nagatuman sang iya mga

sugo butigon, kag ang kamatuoran wala sa iya.
5 Pero ang tawo nga nagatuman sang pulong sang Dios, matuod nga wala na sing

kulang sa iya ang gugma sang Dios.* Kag sa sini masiguro ta nga kita ara sa Dios:
6ang nagasiling nga siya ara sa Dios kinahanglanmagkabuhi pareho kay Jesu-Cristo.
7Mgahinigugma, indi bag-onga sugo ining ginasulat ko sa inyongamaghigugmaanay

kamo. Daan na ini nga sugo nga nabatian ninyo kag ginbaton sugod sang nagtuo kamo.

* 1:4 kita: ukon, kami. Sa iban ngamga kopya sangGriego, kamo. * 2:5wala na sing kulang sa iya ang gugma sang
Dios: ukon,wala na sing kulang ang iya gugma sa Dios.
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8Peromakasilingman kita nga ini nga sugo bag-o, kay ang kadudulman nagataliwan
kag ang matuod nga kasanag nagasilak na, kag ang kamatuoran sini nakita sa kabuhi
ni Cristo kag sa inyoman.

9Ang nagasiling nga siya ara sa kasanag, perowala nagahigugma sa iya utod, ina nga
tawo ara pa sa kadudulman.

10Ang tawonganagahigugma sa iya utod nagapadayon sa pagkabuhi sa kasanag, kag
wala sing bisan ano sa iya kabuhi nga mangin kabangdanan sang pagpakasala sang
iban.

11 Pero ang tawo nga wala nagahigugma sa iya utod ara sa kadudulman. Nagalakat
siya sa kadudulman kag wala kahibalo kon diin siya nagapakadto, tungod kay ginabu-
lag siya sang kadudulman.
12Nagasulat ako sa inyo, mga anak,

kay ginpatawad na kamo sang Dios
sa inyomga sala tungod kay Cristo.

13Nagasulat ako sa inyo, mga amay,
tungod kay nakilala na ninyo siya,
nga ara na nga daan halin pa sang ginsuguran.
Nagasulat man ako sa inyo,
mga pamatan-on nga lalaki,
kay nadaog na ninyo si Satanas.

14Nagasulat ako sa inyomga anak,
kay nakilala na ninyo ang Dios nga Amay.
Nagasulat ako sa inyo, mga amay,
tungod kay nakilala na ninyo siya,
nga ara na nga daan halin pa sang ginsuguran.

Nagasulat man ako sa inyo,
mga pamatan-on nga lalaki,
kaymabakod kamo sa inyo pagtuo.
Ginatuman ninyo ang pulong sang Dios kag nadaog na ninyo si Satanas.

15 Indi ninyopaghigugmaaangkalibutanukonangkalibutanonngamgabutang. Kon
ginahigugma ninyo ang kalibutan, wala kamo nagahigugma sa Amay.

16Kay ang tanan nga kalibutanon nga ginahandom sang tawhanon nga balatyagon,
nga ginakawilihan sang mga mata, kag ginapabugal sang kabuhi, wala nagahalin sa
Amay kundi sa kalibutan.

17 Ining kalibutan kag ang tanan nga butang diri nga ginahandom sang mga tawo
magataliwan, pero angnagatuman sang kabubut-on sangDios nagakabuhi hasta san-o.

Ang Anti-Cristo
18Mga anak, nakabati na kamo nga magaabot ang anti-Cristo. Kag kon mag-abot na

siya,malapit na kita sa katapusanngamga inadlaw. Bisan gani subongmadamona ang
mga anti-Cristo, gani nahibaluan ta ngamalapit na kita sa katapusan ngamga inadlaw.

19 Ini sila naghalin sa aton, pero indi ta silamatuod nga kaupod. Kay kon sila aton gid
man kaupod, nagpabilin kuntani sila sa aton. Pero naghalin sila, kag ini nagapakilala
nga indi ta sila matuod nga kaupod.

20 Pero kamo ginhatagan ni Cristo sang Espiritu Santo.† Amo ina nga kamo tanan
nakahibalo sang kamatuoran.

21Gani nagasulat ako sa inyo, indi tungod kaywala kamo kahibalo sang kamatuoran,
kundi tungod kay kamo nakahibalo na, kag nahibaluan man ninyo nga wala sing
kabutigan nga nagahalin sa kamatuoran.
† 2:20 kamo ginhatagan ni Cristo sang Espiritu Santo: sa literal, ginhaplas kamo sang Balaan
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22 Sin-o ang butigon? Siya nga nagasiling nga si Jesus indi amo ang Cristo. Amo ini
ang anti-Cristo, ang nagapanginwala sang Amay kag sang Anak.

23 Ang nagapanginwala sang Anak wala sa iya ang Amay, pero ang nagakilala sang
Anak ara sa iya ang Amay.

24Gani indi gidninyopagkalimtanangmgagintudlo sa inyo sugod sangnagtuokamo.
Kon ginatuman ninyo ini, magapabilin kamo sa pagpakig-isa sa Anak kag sa Amay.

25Kag ang ginapromisa ni Cristo sa aton amo ang kabuhi nga wala sing katapusan.
26 Nagasulat ako sini sa inyo para paandaman kamo parte sa mga tawo nga gusto

magpatalang sa inyo.
27 Kon parte sa inyo, ang Espiritu Santo‡ nga nabaton ninyo halin kay Cristo naga-

pabilin sa inyo, gani indi kinahanglan nga tudluan pa kamo sang iban nga mga tawo.
Kay ang Espiritu Santo amo ang nagatudlo sa inyo sang tanan nga butang, kag ang iya
ginatudlo matuod kag indi butig. Gani, pareho sang iya ginsiling sa inyo, magpabilin
kamo kay Cristo.

28Mga anak, magpabilin kamo sa iya, para indi kita magkahadlok ukon magpanago
sa kahuya konmag-abot na siya.

29Nahibaluanninyonga si Cristomatarong, ganimakasiguro gid kamongaang tanan
nga tawo nga nagahimo sangmatarongmga anak sang Dios.

3
MgaAnak sang Dios

1 Hunahunaa ninyo kon daw ano ka dako ang paghigugma sang Amay sa aton!
Ginatawag niya kita nga iya mga anak. Matuod gid nga kita iya mga anak. Gani wala
nakakilala sa aton angmga tawo diri sa kalibutan tungod kaywalaman sila nakakilala
sa Dios.

2Mga hinigugma, karon mga anak na kita sang Dios. Pero wala pa mapahayag kon
mangin ano gid kita sa ulihi. Nahibaluan ta nga kon mag-abot na si Cristo mangin
kaangay kita sa iya, kaymakita ta gid kon sin-o gid siya.

3Gani ang tagsa-tagsa ngamay ara sini nga paglaomkay Cristo dapatmagkabuhi sing
matinlo subong nga ang kabuhi ni Cristo matinlo.

4Ang bisan sin-o nga nagapakasala nagalapas sangmga sugo sang Dios, kay ang sala
amo ang paglapas sangmga sugo sang Dios.

5Nahibaluan ninyo nga si Cristo nga wala gid sing sala nagkadto diri sa kalibutan sa
pagkuha sang atonmga sala.

6Gani ang mga tawo nga nagakabuhi kay Cristo wala nagapadayon sa pagpakasala.
Pero ang bisan sin-o nga nagapadayon sa pagpakasala wala gidmakakita ukonmakak-
ilala sa iya.

7Mga anak, indi kamo magtugot nga patalangon ni bisan sin-o! Ang tawo nga na-
gahimo singmatarong nagapakilala nga siyamatarong, subong nga si Cristomatarong.

8 Pero ang tawo nga nagapadayon sa pagpakasala, iya sang yawa, kay ang yawa
nagapakasala halin pa sang ginsuguran. Tungod sina, ang Anak sang Dios nagkadto
diri sa pagguba sang ginahimo sang yawa.

9 Ang tawo nga nangin anak sang Dios wala nagapadayon sa pagpakasala, kay ang
kinaugali sang Dios ara na sa iya. Kag tungod nga ang Dios amo ang iya Amay, indi na
siyamakapadayon sa pagpakasala.

10 Sa sini makilala kon sin-o gid ang mga anak sang Dios kag kon sin-o ang mga anak
sang yawa: Ang tawo nga wala nagahimo sang matarong ukon wala nagahigugma sa
iya utod indi anak sang Dios.
‡ 2:27 Espiritu Santo: sa literal, paghaplas
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Maghigugmaanay Kita
11Amo ini angpagpanudlo nga inyonabatian sugod sangnagtuo kamo: dapat gid kita

maghigugmaanay.
12 Indi kita dapat magsunod kay Cain. Sakop siya ni Satanas, gani ginpatay niya ang

iya utod. Pero ngaa ginpatay gid niya ang iya utod? Kay ang mga binuhatan sang iya
utodmatarong kag ang iyamalain.

13Ganimgakauturan, indi kamomagkatingala konginadumtankamosangmga tawo
diri sa kalibutan.

14Nahibaluan ta nga ginsaylo kita halin sa kamatayon pakadto sa kabuhi tungod nga
ginahigugma ta ang atonmga kauturan. Ang wala nagahigugma ara pa sa kamatayon.

15Ang tawo nga wala nagahigugma sa iya utod manugpatay. Kag nahibaluan ninyo
nga wala singmanugpatay ngamay kabuhi nga wala sing katapusan.

16 Sa sini nahibaluan ta ang matuod nga paghigugma: ginhatag ni Jesus ang iya
kabuhi para sa aton. Gani kita dapatmanmaghatag sang aton kabuhi para sa atonmga
kauturan.

17 Kon maayo ang aton pangabuhi pero wala kita nagabulig bisan nakita ta nga
ginapigaduhanangatonutod,makasilingbalakitangaanggugmasangDiosari saaton?

18Mgaanak, indi langkitamaghambalnganagahigugmakita, kundi ipakita ta saaton
mga ginahimo ngamatuod nga nagahigugma kita.

19 Sa sini nga paagi, nahibaluan ta nga ara kita sa kamatuoran, kag sarang na kita
makaatubang sa Dios nga wala sing kahadlok

20bisan kon ginasuknaan* kita sang aton konsensya. Kay nahibaluan ta nga ang Dios
labaw pa sang sa aton konsensya, kag nahibaluan niya ang tanan.

21 Mga hinigugma, kon wala na kita ginasuknaan sang aton konsensya, mas may
kaisog kita sa pagpalapit sa Dios.

22 Kag bisan ano ang aton pangayuon sa iya mabaton ta, kay ginatuman ta ang iya
mga sugo kag ginahimo ang iya luyag.

23Amo ini ang iya sugo: magtuo kita sa iya Anak† nga si Jesu-Cristo, kag maghigug-
maanay kita suno sa iya sugo sa aton.

24 Ang tawo nga nagatuman sang mga sugo sang Dios nagakabuhi sa Dios, kag ang
Dios nagakabuhi sa iya. Nahibaluan ta nga ang Dios nagakabuhi sa aton paagi sa iya
Espiritu nga iya ginhatag sa aton.

4
Ang Espiritu sang Dios kag ang Espiritu sang Anti-Cristo

1Mga hinigugma, indi kamomagdali-dali pati samga tawo nga nagasiling nga ang ila
ginatudlo halin sa Espiritu Santo, kundi usisaon ninyo anay kon bala ang ila ginatudlo
halin sa Dios ukon indi. Kay madamo na nga indi matuod nga mga propeta ang
naglalapta sa bilog nga kalibutan.

2Sa sini nga paagimahibaluan ninyo nga ang espiritu nga ara sa ila iya gid sang Dios:
kon nagakilala sila nga si Jesu-Cristo nagpakatawo, ang Dios ang nagsugo sa ila.

3Pero angwalanagakilala nga si Jesus nagpakatawo, angnagsugo sa iya indi angDios
kundi ang espiritu sang anti-Cristo. (Nabatian na ninyo ngamagaabot ini kag ari na ini
sa kalibutan.)

4 Pero mga anak ko, kamo iya sang Dios, kag gindaog na ninyo ang indi matuod nga
mga propeta; kay ang Espiritu Santo nga ara sa inyo mas gamhanan pa sang sa kay
Satanas nga nagagahom samga tawo sang kalibutan.

* 3:20 ginasuknaan: sa iban nga Bisaya, ginasukmaan † 3:23 sa iya Anak: sa literal, sa ngalan sang iya Anak
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5 Ining indimatuodngamga propeta iya sang kalibutan, gani angmga butang nga iya
sang kalibutan amo ang ila ginasugid, kag angmga tawo sang kalibutan nagapamati sa
ila.

6 Pero kita mga anak sang Dios. Ang mga nagakilala sa Dios nagapamati sang aton
ginatudlo, pero ang wala nagakilala sa Dios wala nagapamati sa aton. Gani sa sini nga
paagi mahibaluan ta kon sin-o ang nagatudlo sang kamatuoran nga halin sa Espiritu
sang Dios kag kon sin-o ang nagatudlo sang kabutigan nga halin sa iban nga espiritu.*

Ang Dios Gugma
7 Mga hinigugma, maghigugmaanay kita kay ang gugma halin sa Dios. Ang na-

gahigugma anak sang Dios, kag nakakilala sa Dios.
8Angwala nagahigugmawala nakakilala sa Dios, kay ang Dios gugma.
9Ginpakita sang Dios ang iya gugma sa aton paagi sa iya pagpadala sang iya bugtong

ngaAnakdiri sa kalibutan, agod paagi sa iyamakabaton kita sang kabuhi ngawala sing
katapusan.

10Amo ini angmatuod nga paghigugma: indi nga kita ang naghigugma sa Dios, kundi
ang Dios amo ang naghigugma sa aton, gani ginpadala niya ang iya Anak bilang halad
paramabayaran ang atonmga sala.

11Mga hinigugma, kon amo ini ang paghigugma sang Dios sa aton, dapat man kita
maghigugmaanay.

12Wala pa gid sing tawo nga nakakita sa Dios. Pero kon nagahigugmaanay kita, ang
Dios nagakabuhi sa aton kag ang iya gugmawala na sing kulang sa aton.

13Nasiguro ta nga kita ara sa Dios kag ang Dios ari sa aton, kay ginhatag niya sa aton
ang iya Espiritu.

14Nakita namon kag nagasugid kami nga ginpadala sang Amay ang iya Anak bilang
Manluluwas sang kalibutan.

15Ang bisan sin-o nga nagasiling nga si Jesus Anak sang Dios, ang Dios ara sa iya, kag
siya ara sa Dios.

16Nakahibalo na kita sang gugma sang Dios kag nagatuo nga kita ginahigugma niya.
AngDios gugma. Kag angnagakabuhi ngamaypaghigugma, ara saDios, kag angDios

ara sa iya.
17 Iningagugmaginakompleto saatonhastangawalanasingkulang, para indinakita

magkahadlok sa adlaw sang paghukom, kay ang aton kabuhi diri sa kalibutan pareho
sang pagkabuhi ni Cristo.

18Kon nagahigugma kita wala kita nahadlok sa sina nga paghukom. Ang gugma nga
wala sing kulang nagakuha sang sina nga kahadlok. Ang tawo nagakahadlok tungod
nga nagahulat siya nga silutan, kay kulang pa ang iya nga gugma.

19Nagahigugma kita sa Dios† tungod kay siya amo ang una nga naghigugma sa aton.
20Ang nagasiling nga siya nagahigugma sa Dios, pero wala nagahigugma sa iya utod,

inanga tawobutigon. Kaykonang iyautodmismonga iyamakita indiniyamahigugma,
paano siyamakahigugma sa Dios nga indi niyamakita?

21Gani amo ini ang sugo nga ginhatag sa aton ni Cristo: ang tawo nga nagahigugma
sa Dios dapat man ngamaghigugma sa iya utod.

5
Ang Pagtuo, Pagtuman, kag ang Pagdaog

1Ang bisan sin-o nga nagatuo nga si Jesus amo ang Cristo, anak sang Dios. Kag ang
bisan sin-o nga nagahigugma sa ginikanan nagahigugmaman sa iya anak.

* 4:6mahibaluan ta…espiritu: sa literal,mahibaluan taangespiritu sangkamatuorankagangespiritu sangkabutigan.
† 4:19 sa Dios: ukon kag sa isa kag isa
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2Kag nahibaluan ta nga ginahigugma ta ang mga anak sang Dios kon nagahigugma
kita sa Dios kag nagatuman sang iyamga sugo.

3Kay nagahigugma kita sa Dios kon nagatuman kita sang iya mga sugo. Kag ang iya
mga sugo indi gid manmabudlay tumanon.

4Kay ginadaog sang tagsa ka anak sang Dios ang kalibutan.* Ginadaog niya ini paagi
sa pagtuo.

5Gani sin-o bala angmakadaog sa kalibutan? Ang tawo nga nagatuo nga si Jesus amo
ang Anak sang Dios.

6Ang nag-abot nga si Jesu-Cristo ginpamatud-an nga siya amo gid ang Anak sang Dios
paagi sa tubig sang iya pagpabautiso kag paagi man sa dugo sang iya kamatayon. Indi
lang sa tubig kundi paagi sa tubig kag dugo. Kag ini nga butang ginapamatud-an man
sang Espiritu Santo sa aton, kag nahibaluan ta nga matuod ang iya ginasiling kay siya
kamatuoran.

7Gani may tatlo nga nagapamatuod†parte kay Jesus:
8 ang Espiritu Santo, ang tubig sang iya pagpabautiso, kag ang dugo sang iya ka-

matayon. Kag ining tatlo nagaugyon.
9 Nagapati kita sa pagpamatuod sang mga tawo. Pero mas masaligan pa gid ang

pagpamatuod sang Dios, kag siyamismo ang nagpamatuod nga si Jesus iya Anak.
10 Ang nagatuo sa Anak sang Dios nagapati sa pagpamatuod sang Dios. Pero ang

wala nagapati sa pagpamatuod sang Dios nagahimo sa Dios nga butigon, kay wala siya
nagapati sa pagpamatuod sang Dios parte sa iya Anak.

11Kagamo ini angginapamatuod sangDios: ngakita ginhataganniya singkabuhinga
wala sing katapusan, kag ining kabuhi ara sa iya Anak.

12Ang bisan sin-o nga ara sa iya ang Anakmay kabuhi ngawala sing katapusan. Pero
konwala sa iya ang Anak sang Dios wala siya sing kabuhi ngawala sing katapusan.

Ang Kabuhi ngaWala sing Katapusan
13Ginasulat ko ini sa inyo, kamo nga nagatuo sa Anak sang Dios,‡ para mahibaluan

ninyo ngamay kabuhi kamo nga wala sing katapusan.
14Kagmaypagsalig kita sa pagpalapit saDios kaynagatuo kita ngapamatianniya ang

bisan ano nga aton pangayuon suno sa iya kabubut-on.
15Kag kon nahibaluan ta nga nagapamati ang Dios sa aton kon magpangayo kita sa

iya, nahibaluan ta man nga nabaton na naton ang bisan ano nga aton ginapangayo sa
iya.

16 Kon makita ninyo ang inyo utod nga nagahimo sang sala nga indi ikamatay,
pangamuyuininyosiyakagangDiosmagahatag sa iya sangkabuhi. Inipara langsamga
nakahimo sang sala nga indi ikamatay. May sala nga ikamatay. Wala akonagasilingnga
pangamuyuan ninyo ang tawo nga nakahimo sini nga sala.

17 Ang tanan nga buhat nga indi matarong sala. Pero may ara nga sala nga indi
magaresulta sang espiritual nga kamatayon.

18Nahibaluan ta nga wala sing tawo nga nangin anak sang Dios nga nagapadayon sa
pagpakasala, kundi ginatipigan siya sang Anak sang Dios, gani indi siya matandog ni
Satanas.

19 Ining bilog nga kalibutan ara sa idalom sang gahomni Satanas, pero nahibaluan ta
nga kita iya na sang Dios.

20 Kag nahibaluan ta nga nagkadto diri sa kalibutan ang Anak sang Dios, kag
ginhatagan niya kita sing pag-intiendi para makilala ta ang matuod nga Dios. Kag ara

* 5:4 ang kalibutan: buot silingon, angmga butang diri sa kalibutan nga kontra sa Dios. † 5:7 Sa pila ka mga ulihi
nga Griego nga kopya may sugpon nga, sa langit: Ang Amay, ang Pulong, kag ang Espiritu Santo, kag ining tatlo isa.
Kagmay tatlo nga nagapamatuod sa duta. ‡ 5:13 sa Anak sang Dios: sa literal, sa ngalan sang Anak sang Dios
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kita samatuod ngaDios, sa iya Anak nga si Jesu-Cristo.§ Siya amo angmatuod nga Dios
kag ang kabuhi nga wala sing katapusan.

21Gani mga anak, maglikaw kamo samga dios-dios.

§ 5:20 sa iya Anak nga si Jesu-Cristo: ukon, tungod nga kita ara sa iya Anak nga si Jesu-Cristo.
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Ang Ikaduha nga Sulat ni
Juan

1 Ako nga manugdumala sang mga tumuluo nagapangamusta sa imo bilang babayi
nga pinili sang Dios kag sa imo mga anak. Ginahigugma ko kamo sa kamatuoran, kag
indi lang ako kundi ang tananman nga nakakilala sang kamatuoran.

2Ginahigugma namon kamo tungod sang kamatuoran nga aton nabaton, kag ina nga
kamatuoranmagapabilin sa aton hasta san-o.

3 Kabay pa nga magapabilin sa aton ang grasya,* kaluoy, kag kalinong† nga halin
sa Dios nga Amay kag kay Jesu-Cristo nga iya Anak samtang nagakabuhi kita suno sa
kamatuoran kag gugma.

Ang Kamatuoran kag ang Gugma
4 Nalipay gid ako sang pagkahibalo ko nga may mga anak ka nga nagasunod sa

kamatuoran, suno sa ginsugo sa aton sang Dios nga Amay.
5 Gani, nagapangabay ako sa imo nga maghigugmaanay kita tanan. Ining akon

ginasulat sa imo indi bag-onga sugo, kundi amo ini ang sugonga ginhatag sa aton sugod
sang nagtuo kita.

6Ang gugma makita sa aton kon ginatuman ta ang mga sugo sang Dios. Kag ang iya
sugo nga inyo nabatian sugod sang nagtuo kamo amo ini: dapat magkabuhi kamo nga
may paghigugma.

7 Importante ini, kay madamo na nga mga manugpatalang ang naglalapta sa kalibu-
tan. Ini ngamga tawowalanagakilalanga si Jesu-Cristonagpakatawo. Amo ini angmga
tawo ngamanugpatalang kagmga anti-Cristo.

8 Gani mag-andam gid kamo para indi madula ang inyo ginpangabudlayan, kundi
makabaton kamo sang kompleto nga padya.

9Ang wala nagasunod sa mga pagtulun-an ni Cristo, kundi nagatudlo sang sobra pa
sini, wala sa iya ang Dios. Pero ang nagasunod sa sina nga mga pagtulun-an, ara sa iya
ang Amay kag ang Anak.

10Gani konmaymagkadto sa inyongawala nagadala sangmgapagtulun-anni Cristo,
indi ninyo siya pagbatuna sa inyo balay, kag indi siya pagsapaka.

11Kay ang tawo nga nagasapak sa mga pareho sina nagakaumid sa kalautan nga ila
ginahimo.

12 Madamo pa kuntani ang akon isugid sa inyo, pero indi ko na lang pag-isulat,
kay nagalaom ako nga makabisita man ako dira kag makapakig-estorya sa inyo para
manginmalipayon gid kita.

13Nagapangamusta sa imo angmga anak sang imo utod nga babayi nga isaman sang
mga pinili sang Dios.

* 1:3 grasya: ukon, pagpakamaayo † 1:3 kalinong: ukon,maayo nga kahimtangan
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Ang Ikatlo nga Sulat ni
Juan

1Akongamanugdumala sangmga tumuluonagapangamusta sa imo, Gaius, nga akon
ginahigugma sa kamatuoran.

2 Hinigugma, kabay pa nga maayo ang imo lawas kag ang imo kahimtangan dira,
subong nga nahibaluan ko ngamaayo ang imo espiritual nga kahimtangan.

3 Nalipay gid ako sang pag-abot diri sang pila ka kauturan naton nga nagsugid
nga matutom ka gid sa kamatuoran, subong nga nagakabuhi ka suno sa sini nga
kamatuoran.

4Wala na sang makahatag kalipay sa akon nga sobra pa sang mabatian ko nga ang
akonmga anak sa pagtuo nagakabuhi suno sa kamatuoran.

5Hinigugma ko nga Gaius, masaligan ka gid matuod, kay ginaatipanmo gid ang mga
kauturan nga nagaagi dira bisan pa indi mo sila kilala.

6Ginsugirannila ang iglesyadiriparte sang imopaghigugmangaginpakita sa ila. Kon
mahimo, pag-abot nila dira sa inyo, buliganmo sila sa paagi ngamalipay angDios, para
makapadayon sila sa ila paglakat.

7Kay nagapanglakaton sila sa pagtudlo parte kay Cristo, kag wala gid sila nagabaton
sing bulig halin sa mga tawo nga wala nagakilala sa Dios.

8 Gani kita nga mga tumuluo dapat gid magbulig sa mga tawo nga pareho nila para
may parte man kita sa ila pagpangabudlay para sa kamatuoran.

9Ginsulatan ko ang iglesya dira, pero si Diotrefes nga gusto magpangulo sa inyo indi
magpamati sa amon.

10 Gani sa pag-abot ko dira isugid ko sa inyo ang tanan niya nga ginahimo, tungod
nga tama kalain sang iya mga ginapanghambal nga butig parte sa amon. Kag indi
lang ina, kundi indi man niya pagbatunon ang aton mga kauturan nga nagaagi dira.
Ginapunggan pa niya kag ginapahalin sa iglesya ang gusto magbaton sa ila.

11 Hinigugma ko nga Gaius, indi pagsunda ang malain nga ginahimo sang sina nga
tawo. Sunda angmaayo. Ang nagahimo sangmaayo iya sang Dios, pero ang nagahimo
sangmalain wala makakilala sa Dios.

12Tan-awa siDemetrius. Ang tanannga tumuluonagasugidngamaayo siyanga tawo,
kagmakita sa iyakabuhinganagasunodsiya sakamatuoran. Kaminagapamatuodman
ngamaayo siya nga tawo, kag nahibaluanmo ngamatuod ang amon ginasugid.

13Madamo pa kuntani ang akon isugid sa imo, pero indi ko na lang pag-isulat.
14Maestoryahanay lang kita ugaling kon mag-abot ako dira, kay nagalaom ako nga

makakitaay kita sa labingmadali.
15Kabay pa ngamaayo ang imo kahimtangan. Angmga abyan diri nagapangamusta

sa imo. Ipaabot moman ang akon pagpangamusta sa tagsa-tagsa naton ka abyan dira.
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Ang Sulat ni
Judas

1Ako si Judas nga utod ni Santiago kag ulipon ni Jesu-Cristo. Nagapangamusta ako sa
inyo ngamga tinawag sang Dios ngamangin iya, kamo nga ginahigugma sang Dios nga
Amay kag ginatipigan ni Jesu-Cristo.

2Kabay pa nga mabaton ninyo ang dugang pa gid nga kaluoy, kalinong,* kag gugma
sang Dios.

Ang IndiMatuod ngamgaManunudlo sang Dios
3Mga hinigugma, gusto ko gid kuntani nga magsulat sa inyo parte sa kaluwasan nga

atonnabaton, ugalingnaghunahunaakongamas kinahanglan gidnga sulatankokamo
para paisugon sa pagpamatok sa mga tawo nga buot magbaylo sang mga pagpanudlo
parte sa aton pagtuo. Ini nga mga pagpanudlo ginhatag sang Dios sa aton nga iya mga
katawhan kag dapat indi gid pagbayluhan.

4Ginasulatan ko kamo sini tungod nga may mga tawo nga sa sekreto nakaintra dira
sa inyo. Indi sila diosnon kag ginabayluhan nila ang matuod nga mga pagpanudlo
parte sa grasya sang aton Dios para makapagusto sila sa paghimo sang kalautan.†
Ginapanginwalanila si Jesu-Cristongaamo lamangangatonAgalonkagGinoo. Nasulat
na sang una pa nga ini sila magabaton sang silot.

5Bisan nahibaluan na ninyo, gusto ko pa gid nga padumdumon kamo nga ginluwas
sang Ginoo ang iya katawhan sa duta sang Egypt, pero sang ulihi ginpamatay niya ang
iban sa ila tungod nga wala sila magtuo sa iya.

6 Dumduma man ninyo ang mga anghel nga wala nagpabilin sa ila katungdanan
sadto, kundi ginbayaan nila ang ila lugar. Amo ato nga gin-gapos sila sang Dios sang
mga kadena nga indi mabugto kag ginbutang sa madalom nga lugar nga madulom gid
hasta sa pag-abot sang adlaw nga sentensyahan sila sang Dios.

7 Dumduma man ninyo ang mga tawo sa Sodom kag Gomora kag sa mga banwa
sa palibot nila. Nagpakasala man sila pareho sang mga anghel. Kay luyag nila nga
magpakighilawas sa indi nila kapareho. Atong silot sa ila sa kalayo nagapaandam sa
tanan nga sa ulihi nga mga inadlaw may silot nga wala sing katapusan sa kalayo nga
indi gid mapatay.

8Amo man sa sini nga mga tawo nga akon ginasiling nga nakaintra na dira sa inyo.
Maymga damgo sila nga nagatulod sa ila sa pagpakasala kontra sa ila kaugalingon nga
lawas. Kag tungod man sa ila mga damgo nga ini, indi sila magpasakop sa Ginoo kag
ginapakalain nila bisan ang gamhanan ngamga tinuga.

9Bisanpa gani siMicael ngapangulo nga anghelwala naghimo sangpareho sina. Kay
sang pagbaisay nila sang yawa kon sin-o sa ila ang magkuha sang bangkay ni Moises,
wala siya nagpangahas nga sentensyahan ang yawa nga silutan sa iya pag-insulto kay
Moises. Ang ginsiling lang niya, “Ang Ginoo angmagsabdong sa imo!”

10Pero ina ngamga tawo nagapakalain sa mga butang nga wala nila maintiendihan.
Pareho sila sa mga sapat nga wala nagahunahuna, kay wala sila sing iban nga gina-
sunod kundi ang ila kinaandan nga mga balatyagon, nga amo man ang nagalaglag sa
ila.

11Kaluluoy sila! Kay ginasunod nila ang pamatasan ni Cain. Kag ginasunodman nila
si Balaam, kay bisan nahibaluan nila nga malain ang ila ginahimo sige pa gid ang ila

* 1:2 kalinong: ukon,maayongakahimtangan † 1:4Nagapati sila ngawala sing kaso bisanmahigko ang atonmga
ginahimo, kaymaluluy-on ang Dios, gani patawaron niya kita.
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himo tungod sang ila sobra nga handom sang kuwarta. Pareho man sila kay Kora nga
nagrebelde sa Dios, gani pagasilutanman sila kaangay niya.

12 Ina nga mga tawo nagaguba‡ sa inyo pagtipon sa pagkaon bilang mag-ulutod kay
Cristo. Kay nagapagusto lang sila kaon kag inom kag wala sila nahuya. Ang ila lang
kaugalingonang ila ginahunahuna. Pareho sila sapanganodnga ginapalid sanghangin
kagwalanagadala singulan. Parehomansila sangkahoyngawalanagapamungabisan
sa tion nga inugpamunga, kay gin-gabot sila kag patay na gid.

13 Pareho sila sa mabaskog nga balod, kag kon paano nga makita ang bukal nga
nagaguwa sa mga balod, makita man ang ila mga binuhatan nga makahuluya. Pareho
sila samgabituonnganagtalang. Ganimay lugarngamadulomgidnga ginatiganapara
sa ila. Kag didto sila hasta san-o.

14 Si Enoc nga ikaanom nga kaliwat halin kay Adan nagpropesiya na parte sa ila.
Nagsiling siya, “Magaabot ang Ginoo kaupod sang iya linibo ngamga anghel

15 sa paghukom sa tanan, kag sa pagsilot sang mga indi diosnon tungod sang ila indi
diosnon ngamga binuhatan, kag tungod sangmalain ngamga pulong nga ginahambal
nila kontra sa iya.”

16 Ini ngamga tawonganagakontra sakamatuoranpermi langnagareklamo. Indi sila
kontento sa ilakahimtangan, ginasunod langnilaang ilakaugalingonngamgahandom,
mga tikalon sila, kag ginainto nila ang iban paramakuha nila ang ila gusto.

Mga Pahanumdom kagmga Bilin
17 Pero mga hinigugma, dumduma ninyo ang ginsiling sa inyo sadto sang mga

apostoles sang aton Ginoong Jesu-Cristo.
18 Indi bala nagsiling sila, “Sa ulihi nga mga inadlaw magaguwa ang mga tawo nga

magayaguta sa inyo, kagang ilapagasundonamo langang ilamalainngamgahandom.”
19Amo ini ngamga tawo ang nagapadihot para kamo ngamga tumuluomagbinahin-

bahin. Ginagamhan sila sang ila kinaandan nga mga balatyagon. Wala sa ila ang
Espiritu Santo.

20Perokamomgahinigugma,magpalig-unanaykamosa inyobalaanngaginatuohan.
Magpangamuyo kamo sa bulig sang Espiritu Santo.

21Tipigi gid ang inyo kaugalingon sa gugma sang Dios samtang nagahulat kamo sang
kabuhi nga wala sing katapusan nga igahatag sang aton Ginoong Jesu-Cristo tungod sa
iya kaluoy.

22Kaluoyi ninyo angmga nagapangduhaduha.
23Buligi ninyo ang iban paramaluwas sila sa silot, pareho nga nagasabnit kamo sang

isa ka butang ngamasunog na. Kaluoyi ninyo bisan angmga tawo ngamalain gid, pero
mag-andamkamo sa ilamgaginahimo. Kangil-aran ninyo ang ilamalain ngamgabuhat
kay bisan ang ila mga bayo nahigkuan sang ila kalautan.

Pagdayaw kag Pagpasalamat sa Dios
24 Ang Dios makasarang sa pagbantay sa inyo para indi kamo mahulog sa sala, kag

madala niya kamo nga wala sing kasawayan kag malipayon gid sa iya gamhanan nga
presensya.

25 Dalayawon gid siya! Siya gid lang ang Dios kag aton Manluluwas paagi kay
Jesu-Cristo nga aton Ginoo. Sa iya ang kadungganan, pagkahalangdon, gahom, kag
awtoridad halin pa sang una, subong, kag hasta san-o! Amen.

‡ 1:12 nagaguba: ukon, nagadagta
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Pahayag
(Angmga Butang nga Ginpahayag ni Jesu-Cristo kay Juan)

1 Iningasulatparte samgabutangngaginpahayagni Jesu-Cristongamagakalatabo sa
indina langmadugay. Ginsugid ini sangDioskayCristopara siyanamanangmagasugid
sini samganagaalagad saDios. Gani ginsugid inini Cristo sa iyauliponnga si Juanpaagi
sa iya ginsugo nga anghel.

2Ako si Juan kag ginasugid ko ang tanan nga butang nga akon nakita nga ginpahayag
sang Dios kag ginsugid ni Jesu-Cristo.

3Bulahanangnagabasakagangmganagapamati sa sini nga sulat konginatumannila
ang nasulat diri. Kay angmga propesiya diri madali na langmagakalatabo.

Pagpangamusta sa Pito ka Iglesya
4-5Nagapangamusta ako sa inyo nga ara sa pito ka iglesya sa probinsya sang Asia.
Kabay pa nga angDios, ang Espiritu, kag si Jesu-Cristomaghatag sa inyo sang grasya*

kag kalinong.† Kon parte sa Dios, amo siya subong, amo man siya sang una, kag amo
man sa palaabuton. Kon parte sa pito ka Espiritu‡ ara ini sa atubangan sang trono sang
Dios. Kag kon parte kay Jesu-Cristo, siya angmasaligan ngamanugpamatuod. Siya ang
unagidnganabanhaw.§ Kag siyamanangnagagahomsa tananngamgamanugdumala
diri sa kalibutan. Ginahigugma niya kita, kag paagi sa iya dugo* ginluwas kita sa aton
mga sala.

6Ginhimo niya kita nga mga hari† kag mga pari sa pag-alagad sa Dios nga iya Amay.
Sa iya ang kadungganan kag ang gahom hasta san-o. Amen.

7 Magpreparar kamo! Magaabot si Jesu-Cristo nga makita sa mga panganod. Ang
tanan nga tawo makakita sa iya pati ang mga tawo nga nagbuno sa iya. Kag ang
mga tawo sa tanan nga banwa sa kalibutan magahibi tungod nga silutan na niya sila.
Matuod gid ini!

8Ang Ginoong Dios angmakagagahom sa tanan. Kon ano siya subong, amo siya sang
una, kag sa palaabuton. Gani nagsiling siya, “Ako ang Alpha kag ang Omega.”‡

Nagpakita si Cristo kay Juan
9Ako si Juan nga inyo utod nga kaupodman ninyo sa kabudlayan, sa paghari, kag sa

pag-antos tungod kay kita ara kay Jesus. Gindala ako sa isla sang Patmos tungod sang
akon pagwali sang pulong sang Dios nga gintudlo ni Jesus.

10 Sa adlaw sang Ginoo gin-gamhan ako sang Espiritu Santo, kag nabatian ko ang
mabaskog nga tingog halin sa akon likod dampi nga daw tunog sang trumpeta

11 nga nagasiling, “Isulat mo sa linukot nga sululatan kon ano ang imo makita, kag
ipadala dayon sa sining pito ka iglesya: Efeso, Smirna, Pergamum, Tiatira, Sardis,
Filadelpia, kag Laodicea.”

12Pagkabati ko sadto, nagbalikiddayonakopara tan-awonkon sin-o angnagahambal
sa akon. Kag nakita ko ang pito ka suga nga bulawan.

13Sa tunga sangmga sugamay nagatindog nga daw isa ka tawo. Malaba ang iya bayo
nga lab-ot sa iya tiil, kag sa iya dughanmaywagkos nga bulawan.
* 1:4-5 grasya: ukon, pagpakamaayo † 1:4-5 kalinong: ukon,maayo nga kahimtangan ‡ 1:4-5 pito ka Espiritu:
Ang buot silingon sini, ang kabug-usan sang Espiritu. Kay ang numero nga “pito” nagakahulugan sang bug-os ukon
kompleto. Sa iban nga mga translations, pito ka espiritu. § 1:4-5 Siya ang una gid nga nabanhaw nga indi na
mapatay liwat. * 1:4-5 iyadugo: buot silingon, iya kamatayonbilanghalad † 1:6mgahari: ukon, isa kaginharian
‡ 1:8 ang Alpha kag angOmega: Ini amo ang una kag ang katapusan ngamga litra sa Greek alphabet. Gani ang buot
silingon diri ni Jesus nga siya amo ang ginsuguran kag ang katapusan sang tanan. Tan-awaman sa 21:6 kag 22:13
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14 Ang iya buhok puwerte kaputi pareho sa tela nga maputi gid, kag ang iya mata
nagabaga nga daw sa kalayo.

15Ang iyamga tiil nagaidlak nga daw sa saway nga gintunaw sa kalayo kag ginpahin-
ing. Ang iya tingogmabaskog gid nga daw sa daganas sang busay.

16May ginauyatan siya nga pito ka bituon sa iya tuo nga kamot, kag sa iya baba may
nagaguwa nga matalom nga espada nga duha ang sulab. Ang iya guya tama kasilaw
pareho sang adlaw kon udto.

17Pagkakita ko sa iya, natumba ako sa iya tiilan nga daw sa patay. Gintungtong niya
dayon ang iya tuo nga kamot sa akon kag nagsiling, “Indi ka magkahadlok! Ako ang
ginsuguran kag ang katapusan sang tanan.

18May kabuhi ako nga wala sing katapusan. Napatay ako, pero tan-awa, buhi ako,
kag indi na gidmapatay. May gahom ako sa kamatayon kag sa lugar sangmga patay.§

19Gani isulat mo ang mga butang nga akon ginapakita sa imo, ang mga butang nga
nagakatabo subong kag angmatabo sa ulihi.

20Amo ini ang tinago nga kahulugan sang pito ka bituon nga imo nakita sa akon tuo
nga kamot kag angpito ka sugangabulawan: angpito kabituon amoangpito ka anghel
nga nagabantay sa pito ka iglesya, kag ang pito ka suga nga bulawan amo ang pito ka
iglesya.

2
Ang Sulat para sa Efeso

1 “Isulat mo ini para sa anghel nga nagabantay sa iglesya sa Efeso:
“Amo ini ang ginasiling sang nagauyat sang pito ka bituon sa iya tuo nga kamot kag

nagalakat sa tunga sang pito ka suga nga bulawan:
2Nahibaluan ko ang inyomga ginahimo pati ang inyomga pagpangabudlay kag pag-

antos. Nahibaluan ko man nga indi ninyo maagwanta ang malain nga mga tawo. Gin-
usisaninyoangmganagapakaapostoles, kagnasapwanninyongamgabutigongali sila.

3Gin-antos ninyo ang mga kabudlayan tungod sa inyo pagtuo sa akon, kag wala gid
kamo nagluya.

4 Pero ang akon nasawayan sa inyo amo ini: ang inyo paghigugma sa akon subong
indi na pareho sang una.

5 Hunahunaa bala ninyo kon daw ano ang inyo paglas-ay. Maghinulsol kamo kag
himua ninyo liwat ang inyo mga ginahimo sang una. Kon indi, kadtuan ko kamo kag
kuhaon ko ang inyo suga.

6 Pero amo ini ang maayo sa inyo: ginakaugtan ninyo ang mga ginahimo sang mga
Nicolaita nga amoman ang akon ginakaugtan.

7 “Kamo nga nagapamati, dapat intiendihon gid ninyo ang ginasiling sang Espiritu
Santo sa mga iglesya.

“Ang mga mandadaog tugutan ko nga magkaon sang bunga sang kahoy nga naga-
hatag sang kabuhi, kag ina nga kahoy didto sa Paraiso sang Dios.

Ang Sulat para sa Smirna
8 “Isulat mo ini para sa anghel nga nagabantay sa iglesya sa Smirna:
“Amo ini ang ginasiling niya nga amo ang ginsuguran kag ang katapusan sang tanan,

nga napatay pero nabuhi liwat:
9Nahibaluan ko ang inyo mga pag-antos. Nahibaluan ko man nga pobre kamo, pero

sa langitnon ngamga butangmanggaranon kamo. Nahibaluan koman nga ginainsulto
kamo sang mga tawo nga nagasiling nga sila mga Judio, pero ang matuod mga sakop
sila ni Satanas.
§ 1:18 lugar sangmga patay: sa Griego,Hades
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10 Indi kamo magkahadlok sa mga butang nga madali na lang ninyo pagaantuson.
Tandaan ninyo: ang iban sa inyo ipapriso sang yawa para tilawan kamo. Ang inyo
mga pag-antos abuton sing mga napulo ka adlaw. Pero magpakatutom kamo bisan
nagakahulugan ini sang inyo kamatayon, kag hatagan ko kamo sang kabuhi nga wala
sing katapusan bilang padya.

11 “Kamo nga nagapamati, dapat intiendihon gid ninyo ang ginasiling sang Espiritu
Santo sa mga iglesya.

“Angmgamandadaog indi pagsilutan sang ikaduha nga kamatayon.

Ang Sulat para sa Pergamum
12 “Isulat mo ini para sa anghel nga nagabantay sa iglesya sa Pergamum:
“Amo ini ang ginasiling sangnagauyat sangmatalomnga espadanga duha ang sulab:
13 Nahibaluan ko nga bisan nagaestar kamo sa lugar nga kontrolado ni Satanas

nagapadayon gihapon kamo sa pagsunod sa akon. Kay wala gid kamo nagtalikod sa
inyo pagtuo sa akon, bisan pa sadtong tiyempo nga si Antipas, nga akonmasaligan nga
manugpamatuod parte sa akon, ginpatay dira sa inyo lugar nga sa diin nagaestar si
Satanas.

14 Pero ari ang pila ka butang nga akon nasawayan sa inyo: may dira sa inyo nga
nagasunod sa mga pagpanudlo ni Balaam. Si Balaam nga ini nagtudlo kay Balak kon
paano ang pagtentar sa mga Israelinhon para magpakasala sila paagi sa pagkaon sang
mga kalan-on nga ginhalad sa mga dios-dios kag paagi sa paghimo sang imoral nga
pagpakigrelasyon.

15Kag maymga tawoman dira sa inyo nga nagasunod sa mga pagpanudlo sang mga
Nicolaita.

16 Gani maghinulsol kamo sa inyo mga sala! Kay kon indi, kadtuan ko kamo dira
sa labing madali, kag awayon ko ina nga mga tawo nga nagasunod sa mga sala nga
pagpanudlo paagi sa espada nga nagaguwa sa akon baba.

17 “Kamo nga nagapamati, dapat intiendihon gid ninyo ang ginasiling sang Espiritu
Santo sa mga iglesya.

“Angmgamandadaog hatagan ko sang pagkaon nga akon ginatigana didto sa langit.
Ang kada isa sa ila hatagan ko man sang puti nga bato, kag sa kada bato may nasulat
nga bag-o nga ngalan nga wala singmaymakahibalo luwas lang samagabaton sina.

Ang Sulat para sa Tiatira
18 “Isulat mo ini para sa anghel nga nagabantay sa iglesya sa Tiatira:
“Amo ini ang ginasiling sang Anak sang Dios, nga ang iya mga mata nagabaga nga

daw sa kalayo, kag ang iyamga tiil nagaidlak pareho sang ginpahining nga saway:
19Nahibaluan ko ang inyo mga ginahimo. Nahibaluan ko nga mahigugmaon kamo,

matutom, mapisan magserbisyo kag mainantuson. Nahibaluan ko man nga mas
madamo pa gid ang inyo ginahimo subong sang sa una.

20 Pero ang akon nasawayan sa inyo amo ini: ginapabay-an lang ninyo ang babayi
nga si Jezebel nga nagapakapropeta. Ginapabay-an lang ninyo siya nga magpanudlo
kag magpatalang sa akon mga ulipon. Nagasiling siya nga indi malain ang maghimo
sang imoral nga pagpakigrelasyon kag magkaon sang mga pagkaon nga ginhalad sa
mga dios-dios.

21Ginhatagan ko siya sing tiyempo nga maghinulsol sa iya imoralidad pero indi siya
maghinulsol.

22Gani pamasakiton ko siya hasta indi na siyamakahalin sa katre, kag angmga tawo
nga nagapakighilawas sa iya silutan ko sing tama gid, kon indi sila maghinulsol sa ila
ginahimo ngamalain.
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23Pamatyonkoang iyamga sumulunod, paramahibaluan sang tanannga iglesyanga
nahibaluan ko ang mga hunahuna kag mga handom sang mga tawo. Balusan ko ang
kada isa sa inyo suno sa inyomga hinimuan.

24 “Pero ang iban sa inyo dira sa Tiatira wala gid nagsunod sa mga pagpanudlo ni
Jezebel. Wala ninyo natun-i ang ila ginasiling nga ‘madalom nga mga pagpanudlo ni
Satanas.’ Gani wala na ako sing inugdugang pa nga mga pagsulundan nga dapat ninyo
tumanon.

25 Basta padayunon lang ninyo nga himuon ang maayo nga mga butang nga inyo
ginahimo subong hasta sa akon pag-abot.

26-27Kay ang mgamandadaog kag nagapadayon sa pagtuman sang akon kabubut-on
hasta sa katapusan hatagan ko sing awtoridad nga pareho sang akon nabaton halin sa
akon Amay. Dumalahan nila angmga nasyon, kagwala gid singmaymakakontra sa ila
pagdumala. Angmga nasyonmangin pareho lang sa kolon nga ila pagadugmukon.*

28 Ihatag koman sa ila ang bituon sang kaagahon.
29 “Kamo nga nagapamati, dapat intiendihon gid ninyo ang ginasiling sang Espiritu

Santo sa mga iglesya.

3
Ang Sulat para sa Sardis

1 “Isulat mo ini para sa anghel nga nagabantay sa iglesya sa Sardis:
“Amo ini ang ginasiling sangnagauyat sang pito ka bituon kag araman sa iya ang pito

ka Espiritu sangDios:* Nahibaluan ko ang inyomga ginahimo. Madamoangnagasiling
ngamabakod ang inyo pagtuo sa akon, pero angmatuod dawmga patay kamo.

2Ganimagmatakamo, kagpalig-unaninyoang inyonabilinngapagtuo samtangbuhi
pa ini. Tungod kay nasapwan ko nga ang inyo mga hinimuan indi pa husto sa panulok
sang akon Dios.

3 Gani dumduma ninyo ang gintudlo sa inyo nga inyo ginbaton. Tumana ninyo ina
kag hinulsulan ninyo ang inyomga sala. Konmagpabaya pa kamo, kadtuan ko kamo sa
oras ngawala ninyo ginapaabot. Ang akonpag-abotmangin pareho sang pag-abot sang
makawat, kay wala singmaymakahibalo kon san-o.

4Peromaypiladira sa inyo saSardisngawala gidnalatnan sangginahimongamalain
sang iban. Magaupod sila sa akon nga nagabalayo sang puti, tungod kay takos sila.

5Angmgamandadaogpabayuansingputi, kag indikopagpanasonang ilamgangalan
sa libro sangkabuhi.† Ipakilala ko sila sa akonAmaykag sa iyamgaanghel nga sila akon
mga katawhan.

6 “Kamo nga nagapamati, dapat intiendihon gid ninyo ang ginasiling sang Espiritu
Santo sa mga iglesya.

Ang Sulat para sa Filadelpia
7 “Isulat mo ini para sa anghel nga nagabantay sa iglesya sa Filadelpia:
“Amo ini ang ginasiling sangmatarongkagmasaligan. Siya amoangnagahari pareho

sang paghari ni David sang una. Kag siya lang ang nagauyat sang yabi sa iya ginharian.
Gani kon mag-abri siya sang puwertahan para makasulod ang tawo sa iya ginharian,
wala singmaymakasirado. Kag kon siradhan niya, wala singmaymakaabri:

8Nahibaluanko ang inyomga ginahimo. Nahibaluankomanngabisanmaluya kamo
nagatuman gihapon kamo sang akon mga pagpanudlo, kag wala gid kamo nagtalikod
sa akon. Ganimay gin-abrihan ako nga puwertahan para sa inyo ngawala gid singmay
makasirado.
* 2:26-27 Sal. 2:8, 9 * 3:1 pito ka Espiritu sangDios: Tan-awa ang footnote sa 1:4-5. † 3:5 libro sang kabuhi: buot
silingon, libro nga listahan sangmga nakaangkon sang kabuhi ngawala sing katapusan.
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9 Pero kon parte sadtong mga tawo nga sakop ni Satanas, nga mga butigon nga
nagasiling nga sila mga Judio pero ang matuod indi, paludhon ko sila sa inyo, kag
mahibaluan nila nga ginahigugma ko kamo.

10 Sa pila ka adlaw magaabot ang mga kabudlayan sa bilog nga kalibutan para
tilawan ang tanan nga tawo. Pero tungod kay gintuman ninyo ang akon sugo nga
magmainantuson kamo, tipigan ko kamo samga kabudlayan ngamagaabot.

11Madali na lang akomag-abot. Ganimagpadayon kamo sa pagsunod samga butang
nga inyonahibaluanngamaayokagmatuodparawala singmaymakaagawsangpadya
nga ginatigana para sa inyo.

12Ang mga mandadaog himuon ko nga pareho sa haligi sa puluy-an sang akon Dios,
kag indi na gid sila maghalin didto. Markahan ko sila sang ngalan sang akon Dios, kag
sang ngalan sang siyudad sang akonDios, ang bag-o nga Jerusalemnga ipapanaog sang
akon Dios halin sa langit. Markahan koman sila sang akon bag-o nga ngalan.

13 “Kamo nga nagapamati, dapat intiendihon gid ninyo ang ginasiling sang Espiritu
Santo sa mga iglesya.

Ang Sulat para sa Laodicea
14 “Isulat mo ini para sa anghel nga nagabantay sa iglesya sa Laodicea:
“Amo ini ang ginasiling sang ginatawag nga Amen, ang masaligan kag matuod nga

manugpamatuod. Siya ang ginhalinan sang tanan nga gintuga sang Dios:
15-16 Nahibaluan ko ang inyo mga ginahimo. Nahibaluan ko nga indi kamo pareho

sa mabugnaw ukon mainit nga tubig.‡ Kuntani mabugnaw ukon mainit kamo. Pero
tungod kay pareho kamo samaalabaab nga tubig ibuga ko kamo.

17Nagasiling kamo nga manggaranon kamo, nga ginpakamaayo kamo kag wala na
sing kulang sa inyo. Pero wala kamo kahibalo nga makaluluoy gid kamo, tungod kay
pobre kamo sa pagtuo, bulag sa kamatuoran, kag hublas sa panulok sang Dios.

18 Gani nagalaygay ako sa inyo nga magbakal kamo sa akon sang bulawan nga
ginpaagi sa kalayo nga amo angmatuod nga pagtuo, para mangin manggaranon kamo.
Magbakal man kamo sa akon sang puti nga bayo para matabunan ninyo ang inyo
makahuluya nga pagkahublas. Kag magbakal man kamo sa akon sang bulong nga
inughaplas sa inyomata paramakakita kamo sang kamatuoran.

19Ang tanan nga akon ginapalangga ginasaway kag ginadisiplina ko. Ganimaghinul-
sol kamo kag kay-uhon gid ninyo ang inyo batasan.

20Nagatindog ako sa puwertahan kag nagapanuktok. Kon may makabati sang akon
panawagkagpadayunonniyaako sa iyabalay,madayonako, kagmagaupodkamikaon.

21 Ang mga mandadaog papungkuon ko sa tupad sang akon trono.§ Pareho bala sa
akon, mandadaog ako kag subong nagapungko ako sa tupad sang akon Amay sa iya
trono.

22 “Kamo nga nagapamati, dapat intiendihon gid ninyo ang ginasiling sang Espiritu
Santo sa mga iglesya.”

4
Ang Pagsimba sa Langit

1Pagkatapos sadto,may ginpakita pa gid sa akon. Nakita ko angpuwertahan sa langit
nga naabrihan. Kag nabatian ko liwat ang tingog nga pareho sa tunog sang trumpeta.
Nagsiling siya sa akon, “Saka ka diri kag ipakita ko sa imo kon ano angmagakalatabo sa
palaabuton.”

2Sa gilayon gin-gamhan ako sang Espiritu Santo. Kag nakita ko didto sa langit ang isa
ka trono ngamay nagapungko.
‡ 3:15-16mabugnawukonmainit nga tubig: siguro ang buot silingon, tubig ngamanami imnon § 3:21 papungkuon
ko sa tupad sang akon trono: buot silingon,magahari kaupod ko
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3Ang nagapungko didto nagabadlak pareho sangmalahalon ngamga bato nga haspe
kag kornalina. Kag sa palibot sang trono may balangaw nga ang iya kolor pareho sa
bato nga esmeralda.

4 Sa palibot sang trono, may 24 pa gid ka trono nga ginapungkuan sang 24 ka
manugdumala. Ini nga mga manugdumala nagabayo sang puti kag ang kada isa sa ila
may korona nga bulawan.

5Kag halin didto sa trono sige ang pangilat kag pangdaguob, kag kon anu-ano pa ang
akonnabatian. Saatubangandampi sang tronomaypitoka suganganagadabdab. Amo
ato ang pito ka Espiritu sang Dios.*

6Didto man sa atubangan sang trono may daw sa dagat nga matin-aw pareho sang
kristal.
Sa palibot sang trono, sa kada kilid, may apat ka buhi nga mga tinuga. Damo gid ang

ila mgamata sa atubangan kag sa likod.
7Ang premiro sa ila daw sa leon; ang ikaduha daw sa bataon nga baka; ang ikatatlo

daw sa tawo ang iya hitsura; kag ang ikaapat daw sa nagalupad nga agila.
8Ang kada isa sa ila may anom ka pakpak kag damo gid ang ila mgamata sa ila bilog

nga lawas. Adlaw-gab-i wala untat ang ila kanta nga nagasiling,
“Balaan! Balaan! Balaan

ang aton Ginoong Dios ngamakagagahom sa tanan.†
Siya amo ang Dios sang una, subong kag sa palaabuton.”

9 Sige ang ila dayaw, padungog, kag pasalamat sa iya nga nagapungko didto sa trono,
nga nagakabuhi hasta san-o. Kag samtang ginahimo nila ini,
10 ang 24 ka manugdumala nagaluhod kag nagasimba sa iya nga nagapungko didto
sa trono, nga nagakabuhi hasta san-o. Kag ginabutang nila ang ila mga korona sa
atubangan sang trono kagmagsiling,
11 “Ikaw ang amon Ginoo kag Dios,

takos ikaw ngamagbaton sang pagpadungog, pagtahod, kag awtoridad.
Kay gintugamo ang tanan nga butang.

Suno sa imo kabubut-on ginhimomo sila.”

5
Ang Linukot nga Kasulatan kag ang Karnero

1Pagkatapos sadto, may nakita ako nga linukot nga kasulatan sa tuo nga kamot sang
nagapungkosa trono. Ang iningakasulatanmaysulat sa sulodkagsaguwakagnapitlan
sang pito ka selyo.*

2 Kag may nakita dayon ako nga isa ka gamhanan nga anghel nga nagpanawag sa
mabaskog nga tingog, “Sin-o bala ang takos ngamaghukas sangmga selyo sang linukot
nga kasulatan paramabuksan kagmahumlad?”

3 Pero wala gid sing bisan isa didto sa langit, sa kalibutan, ukon sa idalom sang
kalibutan nga sarang makaabri kag makabasa kon ano ang nakasulat sa linukot nga
kasulatan.

4Gani naghilibion gid ako tungod kay wala gid sing bisan isa nga takos mag-abri kag
magbasa sang sini nga kasulatan.

5 Karon, ang isa sa mga manugdumala didto nagsiling sa akon, “Indi ka maghibi,
tungod kay si Jesus nga mandadaog nga ginatawag nga Leon nga halin sa tribo ni Juda
kagkaliwatniDavid sarangmakahukas sangpitoka selyo sa linukotngakasulatanpara
mahumlad ini.”
* 4:5 pito ka Espiritu sang Dios: Tan-awa ang footnote sa 3:1. † 4:8 Isa. 6:3 * 5:1 selyo: Ini hinimo halin sa wax
kag ginabutang sa kilid sang linukot nga kasulatan para sarado.
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6Dayon nakita ko ang isa ka Karnero nga nagatindog didto sa tunga sang trono, nga
ginalibutan sang apat ka buhi nga mga tinuga kag sang mga manugdumala. Kon tan-
awon, daw sa ginpatay ini nga Karnero. May pito ini ka sungay kag pito man ka mata
nga amo ang pito ka Espiritu sang Dios† nga ginpadala sa bilog nga kalibutan.

7Nagpalapit ang Karnero sa trono kag ginkuha niya dayon ang kasulatan sa tuo nga
kamot sang nagapungko didto.

8 Pagkakuha niya sang kasulatan, ang apat ka buhi nga mga tinuga kag ang 24 ka
manugdumala nagluhod sa pagsimba sa Karnero. Ang kada isa sa ila may yahong nga
bulawanngapunosang insensongaamoangmgapangamuyosangmgakatawhansang
Dios. May arpaman ang kada isa sa ila nga ila ginatukar,

9kag nagakanta sila sang isa ka bag-o nga kanta nga nagasiling,
“Ikaw ang takos ngamakakuha sang linukot nga kasulatan

kag sa paghukas sang iyamga selyo,
tungod kay ginpatay ka, kag paagi sa imo dugo
gintubos mo angmga tawo
paramangin iya sang Dios.
Ginpili mo sila sa tanan nga tribo, lingguahe, lahi kag nasyon.

10Ginhimomo sila ngamga hari
kagmga pari sa pag-alagad sa aton Dios.
Kag padumalahonmo sila sa kalibutan.”

11Dayon nakita ko kag nabatian ang linibo kagminilyon nga anghel. Ang ini ngamga
anghel nagatilipon didto sa palibot sang trono, sa apat ka buhi nga mga tinuga, kag sa
mgamanugdumala.

12Kag nagakanta sila singmabaskog:
“Ang Karnero nga ginpatay takos nga

magbaton sang awtoridad, manggad, kaalam, kusog,
pagtahod, pagpadungog, kag pagdayaw!”

13Kag nabatian ko dayon ang tanan nga tinuga sa langit, sa duta, sa idalom sang duta,
kag sa dagat nga nagakanta:
“Ihatag ta sa nagapungko sa trono kag sa Karnero ang pagdayaw,

pagtahod, pagpadungog kag paggahom hasta san-o!”
14Nagsabat dayon ang apat ka buhi nga mga tinuga, “Amen!” Kag ang mga manugdu-
mala nagluhod kag nagsimba.

6
Ang Paghukas sangmga Selyo sa Kasulatan

1NakitakodayonangKarneronganagahukas sangpremiro sapitoka selyo sa linukot
nga kasulatan. Kag nabatian ko nga naghambal ang isa sa apat ka buhi ngamga tinuga.
Ang iya tingog daw sa daguob. Siling niya, “Dali!”

2 Pagtan-aw ko, nakita ko ang isa ka puti nga kabayo. Ang nagasakay sini may
ginauyatan nga pana. Ginhatagan siya sing korona kag ginpadalagan niya dayon ang
iya kabayo kag sige ang iya pagpangdaog.

3 Pagkatapos sadto, ginhukas sang Karnero ang ikaduha nga selyo sang kasulatan.
Kag nabatian ko nga nagsiling ang ikaduha nga buhi nga tinuga, “Dali!”

4Kag nagguwa ang pula nga kabayo. Ang nagasakay sini ginhatagan sing dako nga
espada, kag ginhatagan man siya sing gahom para magdala sang gira sa duta, para
magpinatyanay angmga tawo.
† 5:6 pito ka Espiritu sang Dios: Tan-awa ang footnote sa 3:1.
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5 Paghukas sang Karnero sang ikatatlo nga selyo, nabatian ko ang ikatatlo nga buhi
nga tinuga nga nagsiling, “Dali!” Kag nakita ko ang itom nga kabayo. Ang nagasakay
sini may ginauyatan nga kilohan.

6Pagkatapos may nabatian ako nga daw sa tingog nga halin sa apat ka buhi nga mga
tinuganganagasiling, “Pamahalaang ila pagkaon. Ang bili sang tatlo ka litse ngaharina
nga trigo bali isa ka adlaw nga suhol, kag ang isa ka gantang nga harina nga barley bali
isa man ka adlaw nga suhol. Pero indi pagpataasi angmantika kag ang bino!”

7Pagkatapos sadto ginhukas dayon sang Karnero ang ikaapat nga selyo kag nabatian
ko ang ikaapat nga buhi nga tinuga nga nagsiling, “Dali!”

8Kag nakita ko ang isa kamalapsi nga kabayo. Ang nagasakay sini gin-ngalanan nga
Kamatayon, kag ang Hades* nagasunod sa iya. Ginhatagan sila nga duha sang gahom
para pamatyon ang ikaapat nga parte sangmga tawo sa kalibutan paagi sa gira, gutom,
mga balatian, kagmapintas ngamga sapat sa kalibutan.

9Ginhukas dayon sang Karnero ang ikalima nga selyo. Kag nakita ko sa idalom sang
halaran ang mga kalag sadtong mga tawo nga ginpamatay tungod sa ila pagwali sang
pulong sang Dios.

10Nagsinggit sila sing mabaskog, “Ginoo nga Makagagahom, balaan kag masaligan!
San-o mo pa bala hukman kag silutan ang mga tawo sa kalibutan tungod sang ila
pagpatay sa amon?”

11Ang kada isa sa ila ginhatagan sing malaba nga bayo nga puti, kag ginsilingan sila
ngamaghulat-hulat lang anayhastamakompleto ang kadamuon sang ilamgakauturan
kagmga kaupod ngamga ulipon sang Dios nga pagapatyonman pareho sa ila.

12 Karon, ang ikaanom na nga selyo ang ginhukas sang Karnero. Pagkahukas
sini, naglinog dayon sing mabaskog. Nag-itom ang adlaw pareho sang itom gid nga
panapton, kag nagpula ang bulan pareho sang dugo.

13 Nagkalahulog sa duta ang mga bituon sa langit nga daw sa mga ulihi nga bunga
sang kahoy nga higera nga nagakalahulog kon huyupon sangmabaskog nga hangin.

14Nadula ang langit nga daw sa linukot nga papel, kag nagkalakuha ang mga bukid
kagmga isla sa ila puwesto.

15Dayonnagpanago samga kuweba kag sa idalom sang dalagko ngamga bato samga
bukid ang mga hari sa kalibutan, ang mga manugdumala, ang mga opisyal sang mga
soldado, ang mga manggaranon, ang mga gamhanan, kag ang tanan nga klase sang
tawo, ulipon ukon indi.

16Nagsiling sila sa mga bukid kag sa mga bato, “Tiphagi ninyo kami kag tabuni para
indi kami makita sang nagapungko sa trono kag para makaluwas kami sa kaakig sang
Karnero.

17 Tungod kay nag-abot na ang adlaw nga ipaagom nila ang ila kaakig sa mga tawo,
kag wala gid singmaymakakontra sa ila.”

7
Ang 144,000 ka Tawo nga Ginmarkahan

1 Pagkatapos sadto, may nakita ako nga apat ka anghel nga nagatindog sa apat ka
corner sang kalibutan. Ginapunggan nila ang apat ka hangin sa kalibutan para wala
sing hangin ngamaghuyop sa duta ukon sa dagat ukon sa bisan ano nga kahoy.

2 Kag nakita ko man ang isa pa ka anghel nga naghalin sa east. May dala siya nga
inugmarka sang buhi nga Dios. Nagsinggit siya sing mabaskog sa apat ka anghel nga
ginhatagan sang Dios sing gahom sa paghalit sang duta kag sang dagat.

3Silingniya, “Indi ninyoanaypaghaliti angduta, ukonangdagat ukonangmgakahoy
samtang wala ta pamamarkahan angmga agtang sangmga ulipon sang aton Dios.”
* 6:8Hades: buot silingon, lugar sangmga patay
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4 Suno sa ginsugid sa akon, 144,000 ang ginmarkahan sang marka sang Dios. Halin
sila sa tanan nga tribo sang Israel.

512,000 halin sa tribo ni Juda;
12,000 halin sa tribo ni Reuben;
12,000 halin sa tribo ni Gad;
612,000 halin sa tribo ni Asher;
12,000 halin sa tribo ni Naftali;
12,000 halin sa tribo ni Manase;
712,000 halin sa tribo ni Simeon;
12,000 halin sa tribo ni Levi;
12,000 halin sa tribo ni Isacar;
812,000 halin sa tribo ni Zebulun;
12,000 halin sa tribo ni Jose;
12,000 halin sa tribo ni Benjamin.
AngMadamo nga Tawo sa Atubangan sang Trono sang Dios

9Pagkatapos sadto, nakita ko angmga tawo nga indi maisip tungod sa ila kadamuon.
Ini nga mga tawo halin sa tanan nga nasyon, tribo, lahi kag lingguahe. Nagatindog sila
didto sa atubangan sang trono kag sang Karnero. Ang ila bayo puro puti kag malaba,
kagmay ginauyatan sila ngamga dahon sang palma.

10 Nagasinggit sila sing mabaskog, “Dalayawon ang Dios nga nagapungko sa trono,
kag dalayawonman ang Karnero kay ginluwas nila kami sa silot!”

11 Kag nagtindog ang tanan nga anghel sa palibot sang trono kag sang mga manug-
dumala, kag sang apat ka buhi nga mga tinuga. Nagluhod dayon ang mga anghel sa
atubangan sang trono kag nagsimba sa Dios.

12 Nagsiling sila, “Matuod gid nga ang aton Dios dapat nga dayawon, padunggan,
pasalamatan kag tahuron. Nahibaluan niya ang tanan, kag ang tanan nga gahom kag
kabaskog ara sa iya. Dayawon siya hasta san-o! Amen!”

13 Pagkatapos nagpamangkot sa akon ang isa sa mga manugdumala. Siling niya,
“Nahibaluan mo bala kon sin-o ang mga tawo nga ina nga nagabayo sing puti, kag kon
diin sila naghalin?”

14 Nagsabat ako, “Sir, wala ako kahibalo. Sugiri man ako!” Nagsiling siya sa akon,
“Amo ina ang mga tawo nga nakaagi sa puwerte nga pag-antos. Ang ila mga bayo
ginlabhan nila kag ginpaputi sa dugo sang Karnero.

15 Amo ina nga dira sila nagatindog sa atubangan sang trono sang Dios, kag adlaw-
gab-i ang ila pag-alagad sa iya sa iya templo. Kag ang Dios mismo nga nagapungko sa
trono amo ang nagaasikaso sa ila.

16 Indi na gid sila paggutumon ukon pag-uhawon. Kag indi na sila mainitan ukon
mapaso sa init sang adlaw.

17Kay ang Karnero nga dira sa trono amo na ang magabantay sa ila. Dal-on niya sila
samga tuburan nga nagahatag sang kabuhi, kag pahiran sang Dios ang tanan nga luha
sa ila mgamata.”*

8
Ang Paghukas sang Ikapito nga Selyo

1 Sang paghukas sang Karnero sang ikapito nga selyo naglinong ang langit sa sulod
sangmga tunga sa oras.

2Nakita ko dayon angpito ka anghel nganagatindog sa atubangan sangDios. Kag ang
kada isa sa ila ginhatagan sang trumpeta.

* 7:17 Isa. 49:10; 25:8
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3 May isa pa gid ka anghel nga nagpalapit sa halaran. May ginauyatan siya nga
bulawan nga suludlan sang insenso. Ginhatagan siya sing madamo nga insenso para
iupod sa mga pangamuyo sang tanan nga tumuluo kag ihalad sa halaran nga bulawan
nga ara sa atubangan sang trono.

4 Gani nagtub-ok paibabaw ang aso sang ginsunog nga insenso kaupod sang mga
pangamuyo sang mga katawhan sang Dios halin sa mga kamot sang anghel nga
nagatindog sa atubangan sang Dios.

5 Pagkatapos ginkuha sang anghel ang suludlan sang insenso kag ginpuno niya ini
sing kalayo halin sa halaran kag ginhaboy niya dayon sa duta. Sa gilayon, nagpangilat,
nagdaguob, naggahod kag naglinog.

Angmga Trumpeta
6Karon, ang pito ka anghel ngamay pito ka trumpeta nagpreparar na sa pagpatunog

sang ila mga trumpeta.
7Ang premiro nga anghel nagpatunog sang iya trumpeta. Nag-ulan dayon sing yelo

kag kalayo nga may lakot nga dugo. Kag nasunog ang ikatlo nga parte sang duta, ang
ikatlo nga parte sang kahoy, kag ang tanan nga hilamon.

8 Dayon ang ikaduha nga anghel nagpatunog man sang iya trumpeta, kag may
nahulog sa dagat nga daw isa ka dako nga bukid nga nagadabadaba.

9 Kag ang ikatlo nga parte sang dagat nangin dugo, ang ikatlo nga parte sang tanan
nga sapat sa dagat nagkalamatay, kag ang ikatlo nga parte sang tanan nga barko
nagkalaguba.

10Ang ikatatlo naman nga anghel ang nagpatunog sang iya trumpeta, kag may dako
nga bituon nga nagadabdab nga daw sa suga nga nahulog halin sa langit kag nagtupa
sa ikatlo nga parte sangmga suba kagmga tuburan.

11 Ang ngalan sang ato nga bituon “Pait.” Gani ang ikatlo nga parte sang mga tubig
nagpait, kagmadamo nga tawo ang nagkalamatay sang pag-inom nila sini.

12 Dayon ang ikaapat nga anghel nagpatunog sang iya trumpeta, kag ang natabo,
naigo ang ikatlo nga parte sang adlaw, ang ikatlo nga parte sang bulan, kag ang ikatlo
nga parte sang mga bituon, kag nadula ang ikatlo nga parte sang ila kasanag. Gani
nagdulom sa ikatlo nga parte sang adlaw kag sa ikatlo nga parte sang gab-i.*

13Pagkatapos sadtomaynakitaakongaagilanganagalupadsakahanginan. Nabatian
ko nga nagasinggit ini sing mabaskog, “Kaluluoy! Kaluluoy gid ang mga nagaestar sa
kalibutan konmagpatunog pa gid ang tatlo ka anghel sang ila mga trumpeta.”

9
1Dayon ang ikalima nga anghel nagpatunog sang iya trumpeta, kag nakita ko ang isa

ka bituon nga nahulog sa duta halin sa langit. Ini nga bituon ginhatagan sing yabi nga
para sa puwertahan sangmadalom gid nga buho.*

2 Gin-abrihan sang bituon ini nga buho, kag nagguwa dayon ang aso nga daw sa
naghalin sadako gidngahurnohan. Nagdulomangkalibutan tungodkay ang silak sang
adlaw nalipdan sang aso nga halin sa buho.

3Kag indi lang ina, kundi halin sa aso may nagguluwa nga mga apan nga naghugpa
sa duta, kag ginhatagan sila sing gahom ngamagpanakit pareho sa iwi-iwi.

4Ginhambalan sila nga indi nila paghalitan ang mga hilamon, ukon ang mga kahoy,
ukon ang iban pa nga mga tanom, kundi ang mga tawo lang nga wala sing marka sang
Dios sa ila mga agtang.

* 8:12 Gani nagdulom…gab-i: ukon, Gani nadula ang ikatlo nga parte sang kasanag kon adlaw kag kon gab-i. * 9:1
madalom gid nga buho nga ginaestaran sangmalain ngamga espiritu.
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5Gintugutanangmgaapannga sakiton atongamga tawo sa sulod sang limakabulan,
pero wala sila pagtuguti nga pamatyon nila sila. Ang kasakit sang ila kinadtan pareho
sang kinadtan sang iwi-iwi.

6Gani sa sulod sang lima ka bulan, gusto sang mga tawo nga mapatay, pero indi sila
mapatay. Bisan gusto na gid nila ngamapatay, indi gid sila mapatay.

7Anghitsura sang ato ngamga apandaw samga kabayo nga preparadona sa inaway.
Sa ila ulo may nagatungtong nga daw sa korona nga bulawan kag ang ila guya daw sa
guya sang tawo.

8Ang ilabuhokdawsabuhok sangbabayi, kagang ilamgangipondawsangipon sang
leon.

9Ang ila mga dughan natabunan sang daw sa panaming nga salsalon, kag ang huni
sang ila mga pakpak daw sa hagunos sang madamo nga karwahe nga ginaguyod sang
mga kabayo pakadto sa inaway.

10 Ang ila ikog pareho sa ikog sang iwi-iwi nga nagapangutot, kag ang ila ikog may
ikasarang sa pagpaantos sa mga tawo sa sulod sang lima ka bulan.

11May hari nga nagadumala sa ila. Ini amo ang anghel nga nag-abri sang madalom
nga buho. Ang iya ngalan sa lingguahe ngaHebreo si Abadon, sa Griego si Apolyon, nga
kon sa aton paManuglaglag.

12 Tapos na ang premiro nga makahaladlok nga hitabo, pero may duha pa gid nga
magaabot.

13 Dayon ang ikaanom nga anghel nagpatunog sang iya trumpeta, kag nabatian ko
nga may naghambal halin sa mga corner sang bulawan nga halaran nga nagaatubang
sa Dios.

14Nagsiling ang tingog sa ikaanom nga anghel ngamay trumpeta, “Buy-i na ang apat
ka anghel nga ginagapos sa dako nga suba sang Euphrates!”

15Gani ginpangbuy-an sila. Ginpreparar na nga daan sila para gid sa sadto nga oras,
para pamatyon nila ang ikatlo nga parte sang tanan nga tawo.

16 Ginsugiran ako nga ang kadamuon sang ila mga soldado nga manugkabayo
200,000,000.

17Kag suno sa ginpakita sa akon, amo ini ang hitsura sangmga kabayo kag sangmga
nagasakay: Angmga nagasakaymaymga panaming sa dughan nga angmga kolor pula
pareho sang kalayo, asul pareho sang sapiro, kag dalag pareho sang asupre. Ang mga
kabayo ya, ang ila ulo daw sa ulo sang leon, kag sa ila baba may nagaguwa nga kalayo,
aso, kag asupre.

18 Kag paagi sa sining tatlo ka kahalitan nga amo ang kalayo, aso, kag asupre nga
nagaguwasababa sangmgakabayo, nagkalamatayang ikatlongaparte sangmga tawo.

19Ang gahom sangmga kabayo nagahalin sa ila baba kag sa ila ikog. Ang ila ikog daw
sa mga man-og nga nagapangagat, kag amo ini ang ila ginagamit sa pagsakit sa mga
tawo.

20Peroangmga tawonganabilin, ngawalanagkalamatay sa sining tatlo kakahalitan,
wala pa gidmagbiya samga dios-dios nga ila ginhimo. Sige pa gid ang ila simba samga
demonyo kag sa mga rebulto nga bulawan, pilak, saway, bato kag kahoy. Ang ini nga
mga rebulto indi makakita, indi makabati, kag indi makalakat.

21 Wala man sila naghinulsol sang ila pagpamatay, pagpangbabaylan, pagpakigre-
lasyon nga imoral, kag pagpangawat.

10
Ang Anghel kag ang Gamay nga Kasulatan

1Pagkatapos sadto, may nakita ako liwat nga anghel nga gamhanan nga nagapanaog
halin sa langit. Nalikupan siya sang panganod, kag may nagalibot nga balangaw sa iya
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ulo. Nagasilak ang iya nawong pareho sa adlaw, kag ang iya mga batiis daw sa mga
haligi nga kalayo.

2 May ginauyatan siya nga gamay nga kasulatan nga nahumlad. Pag-abot niya sa
kalibutan, gintungtong niya ang iya tuo nga tiil sa dagat kag ang iya wala nga tiil sa
duta,

3 kag nagsinggit siya. Ang iya tingog daw sa leon nga nagangurob. Pagkatapos niya
singgit, nagsabat ang pito ka daguob.

4 Isulat ko na kuntani ang ginhambal sang pito ka daguob, pero may nabatian ako
nga tingog halin sa langit nga nagsiling, “Indi pag-ipanugid ang ginhambal sang pito ka
daguob. Indi ini pag-isulat.”

5Karon, anganghel nganakita konganagatindog sadagat kag sadutanagbayawsang
iya tuo nga kamot sa langit

6 kag nagpanumpa sa Dios, ang Dios nga nagakabuhi hasta san-o, nga naghimo sang
langit, duta, kag dagat, kag sang tanan nga butang nga ara sa ila. Nagsiling ang anghel,
“Indi namagdugay,

7kay konmagpatunog na ang ikapito nga anghel sang iya trumpeta, himuon na sang
Dios ang iya tinago nga plano suno sa iya ginsugid sa iyamga ulipon ngamga propeta.”

8 Nagsiling liwat sa akon ang tingog nga halin sa langit, “Kadtui ang anghel nga
nagatindog sa dagat kag sa duta, kag kuhaa ang kasulatan nga nahumlad sa iya kamot.”

9 Gani nagkadto ako sa anghel kag ginpangayo ko sa iya ang gamay nga kasulatan.
Nagsiling siya sa akon, “Ari, kuhaa kag kauna. Daw honey ini katam-is kon dira pa sa
imo baba, pero pag-abot sa imo tiyanmagapait ini.”*

10Ginkuha ko ang kasulatan sa iya kamot kag ginkaon ko dayon. Daw honeymatuod
ang iya katam-is sa akon baba, pero pagkatulon ko na, nagpait sa akon tiyan.

11Kag may nagsiling dayon sa akon, “Kinahanglan iwali mo liwat ang ginpahambal
sang Dios parte sa nagkalain-lain nga nasyon, lahi, lingguahe kag hari.”

11
Ang Duha ka Saksi

1Dayon ginhatagan ako sang inugtakos nga daw sa baston. Nagsiling angnaghatag sa
akon, “Sige, taksa ang templo sang Dios kag ang halaran, kag isipa dayon kon pila ang
nagasimba didto.

2 Pero ang sa guwa sang templo indi lang pag-ilakip takos kay ina para sa mga tawo
nga wala makakilala sa Dios. Ini sila amo ang magaguba sang balaan nga siyudad sa
sulod sang 42 ka bulan.

3 Kag sa sina nga mga inadlaw ipadala ko ang akon duha ka saksi nga magasuksok
sang sako bilang tanda sa mga tawo nga dapat na sila maghinulsol. Kag magawali sila
sang akon ipawali sa ila sa sulod sang 1,260 ka adlaw.”

4Ang ining duha ka saksi amo ang duha ka kahoy nga olibo* kag duha ka suga nga
nagatindog sa atubangan sang Ginoo, nga amo ang Ginoo sa bilog nga kalibutan.

5Kon may magtinguha sa pagsakit sa ila, may kalayo nga magaguwa sa ila baba kag
magalaglag sang ilamga kaaway. Pareho sini ang pagpatay sa kay bisan sin-o nga gusto
magsakit sa ila.

6May gahomman sila sa pagpugong sang ulan para indimag-ulan samtang nagawali
sila sang pulong sangDios. May gahomman sila nga ang tubig samga tuburanmahimo
nila nga dugo. Kag indi lang ina kundimay gahompa gid sila sa paghalit sang bilog nga
kalibutan paagi sa nagkalain-lain nga kahalitan sa bisan ano nga oras nga gusto nila.

* 10:9 Eze. 3:3 * 11:4 duha ka kahoy nga olibo: Amo ini sila ang katumanan sang propesiya ni Zacarias (Zac.
4:2-14).
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7Konmakatapos na sila sa pagwali sang pulong sangDios, awayon sila sang dako nga
sapat nga magaguwa halin sa madalom nga buho. Ining duha kamanugwali mapierdi
sang sapat kag patyon dayon sila.

8Ang ila bangkay mabilin lang sa karsada sang bantog nga siyudad, nga sa diin ang
ilaGinoo ginlansang sa krus. Ang ini nga siyudadnagasimbolo sang SodomukonEgypt.

9Sa sulod sang tatlokaadlawkag tunga, didtoang ilabangkay sakarsadangaginatan-
aw sang mga tawo sa nagkalain-lain nga lahi, tribo, lingguahe kag nasyon. Kag indi
magtugot angmga tawo nga ipalubong sila.

10Magakalipay gid angmga tawo sa kalibutan tungod kay napatay na atong duha ka
tawo. Magaselebrar sila kag magaregaluhay tungod nga napatay ang duha ka propeta
sang Dios nga nagdala singmadamo nga kalisod samga tawo sa kalibutan.

11Pero pagkaligad sang tatlo ka adlaw kag tunga, ginbuhi liwat sang Dios ang ilamga
bangkay. Nagtindog sila kag ang tanan nga nakakita sa ila hinadlukan.

12Dayon ang ining duha ka saksi nakabati sang tingog nga mabaskog halin sa langit
nga nagasiling, “Dali, saka kamo diri!” Kag samtang nagatan-aw ang ila mga kaaway,
nagsaka sila pa-langit.

13 Sa amo man nga oras naglinog sing mabaskog. Ang ikanapulo nga parte sang
siyudad naguba, kag 7,000 ka tawo ang nagkalamatay sa ato nga linog. Ang mga tawo
nga wala nagkalamatay kinulbaan, kag nagdayaw sila sa Dios sang langit.†

14 Ang ikaduha nga makahaladlok nga hitabo tapos na, pero may masunod pa nga
ikatatlo.

Ang Ikapito nga Trumpeta
15Ang ikapito nga anghel nagpatunog sang iya trumpeta, kagmaymabaskogngamga

tingog sa langit nga nagasiling, “Karon ang aton Ginoo kag ang iya pinili nga si Cristo
amo na angmagahari sa kalibutan. Kag ang iya paghari wala sing katapusan!”

16Kag ang 24 ka manugdumala nga nagapungko sa ila mga trono sa atubangan sang
Dios nagluhod dayon kag nagsimba sa Dios,

17nga nagasiling,
“Ginoong Dios ngamakagagahom sa tanan,

ikaw ang Dios sang una, kag ikawman ang Dios subong.
Nagapasalamat kami sa imo tungod kay gin-gamit mo na ang imo gahom,

kag nag-umpisa ka na ngamaghari sa kalibutan.
18Puwerte gid ang kaakig sangmga tawo

nga wala nagakilala sa imo.
Kay nag-abot na ang oras nga silutanmo sila.

Kag angmga patay hukmanmo na.
Amo na ini ang oras nga hataganmo sing padya ang imomga ulipon,
angmga propeta, ang imomga katawhan,
kag ang tanan nga nagatahod sa imo,
bantogman ukon indi.

Oras na nga pamatyonmo angmga tawo nga nagaguba sang kalibutan.”
19 Pagkatapos sadto, gin-abrihan ang templo sang Dios didto sa langit. Kag didto sa

sulod, makita ang Kahon sang iya Kasugtanan. Dayon nagpangilat, nagginahod, kag
nagdinaguob. Naglinogman kag nag-ulan sing yelo nga dawmga bato.

12
Ang Babayi kag ang Dragon

† 11:13 Dios sang langit: ukon, Dios nga ara sa langit; ukon, Dios nga naghimo sang langit; ukon, Dios nga labaw sa
tanan
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1May makatilingala dayon nga butang nga nagpakita sa langit. Nakita ko ang isa ka
babayi nga nagabayo sing adlaw, kag ang bulan didto sa idalom sang iya mga tiil. Kag
sa iya ulo may korona ngamay dose ka bituon.

2Manugbata na ang babayi, kag nagauraroy tungod kay nagapasakit na siya.
3May isa pa gid kamakatilingala nga butang nga akon nakita sa langit. May dako nga

dragon nga pula nga may pito ka ulo kag may napulo ka sungay, kag sa kada ulo may
korona.

4Ginpangahig sang iya ikog ang ikatlo nga parte sang mga bituon kag ginpanghaboy
sa duta. Didto siya nagatindog malapit sa babayi nga manugbata para pagbata sang
babayi kaunon niya dayon ang bata.

5 Karon, nagbata ang babayi kag ang iya bata lalaki. Ang ini nga bata amo ang
magadumala sa mga nasyon, kag wala gid sing may makakontra sa iya pagdumala.*
Gani pagkatawo sang bata, ginsabnit siya dayon kag gindala sa Dios didto sa iya trono.

6Ang babayi nga nagbata nagpalagyo sa kamingawan nga ginpreparar na nga daan
sang Dios para sa iya, para didto siya atipanon sa sulod sang 1,260 ka adlaw.

7 Karon, nagsugod ang inaway sa langit. Nagpakig-away si Micael kag ang iya mga
kaupod ngamga anghel kontra sa dragon. Nagpakig-awayman ang dragon kag ang iya
sakop ngamga anghel.

8 Pero indi makadaog ang dragon, kag siya kag ang iya mga anghel ginpalayas sa
langit.

9 Gintabog paguwa ang dako nga dragon. Siya amo atong man-og sang una nga gi-
natawagnga yawaukon Satanas, nga nagapatalang samga tawo sa bilog nga kalibutan.
Ginhulog siya diri sa kalibutan pati ang iya sakop ngamga anghel.

10Pagkatapos sadto, nabatian ko dayon ang mabaskog nga tingog didto sa langit nga
nagasiling, “Karon nag-abot na ang oras nga ang mga tawo luwason na sang Dios!
Ginapakita na niya subong ang iya gahom bilang Hari kag ang awtoridad ni Cristo nga
iyapinili! Kay ginpalayasna sa langit angmanug-akusar sangatonmgakauturan. Wala
sing pahuway ang iya pag-akusar sa ila sa aton Dios.

11 Pero ginpierdi siya sang aton kapareho nga mga tumuluo paagi sa dugo sang
Karnero, kag paagi sa kamatuoran nga ila ginsugid. Kag wala nila ginpasulabi ang ila
kabuhi gani wala sila nahadlok ngamagtaya sang ila kabuhi.

12 Gani magkalipay kamo, kamo nga nagaestar sa langit. Pero kaluluoy kamo nga
nagaestar sa duta kag sa dagat, tungod kaynagpanaogna ang yawadira sa inyo. Naakig
gid siya katama tungod kay nahibaluan niya nga malip-ot na gid lang ang iya tion nga
nabilin.”

13Sangmatalupangdansangdragonngaginhulognasiya saduta, ginlagasniyadayon
ang babayi nga nagbata sing lalaki.

14Peroginhataganangbabayi singduhakapakpakngaparehosadakongaagila, para
makalupad siya pakadto sa iya lugar sa kamingawan nga sa diin pagaasikasuhon siya
sa sulod sang tatlo ka tuig kag tunga, kag indi siya maano sangman-og.

15Gani nagbuga dayon angman-og singmadamo nga tubig nga daw sa baha pakadto
didto sa babayi para anuron siya.

16 Pero ginbuligan sang duta ang babayi. Nag-abri ang duta kag ginsuyop ang tubig
nga halin sa baba sang dragon.

17 Kag nagdugang pa gid ang kaakig sang dragon sa babayi, gani ang iya ginhimo,
nagpakig-away siya sa iban ngamga bata sang babayi. Ini ngamga bata wala sing iban
kundi ang tanan nga nagatuman samga sugo sang Dios kag nagasunod sa kamatuoran
nga ginpanudlo ni Jesus.

18Kag nagtindog ang dragon sa baybayon.
* 12:5 Sal. 2:9
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13
Ang Duha ka Sapat

1Dayonmay nakita ako nga sapat nga nagbutwa sa dagat nga napulo ang iya sungay
kag pito ang iya ulo. Kada sungay may korona, kag sa kada ulo may nakasulat nga
ngalan nga nagainsulto sa Dios.*

2Ang sapat nga akon nakita daw sa leopard. Ang iya tiil daw sa tiil sang bear, kag ang
iya baba daw sa baba sang leon. Ginhatag sang dragon ang iya gahomkag ang iya trono
sa sapat paramangin dako ang iya awtoridad sa paghari.

3 Ang isa sa mga ulo sang sapat daw ginpatay, pero ang iya pilas nga ikamatay nag-
ayo. Natingala gid sa sapat ang mga tawo sa bilog nga kalibutan, kag nagsunod sila sa
iya.

4Ginsimba nila ang dragon tungod kay siya amo ang naghatag sing gahom sa sapat.
Ginsimbaman nila ang sapat; siling nila, “Wala singmaymakapareho sa sini nga sapat
kag wala singmaymakakontra sa iya.”

5Gintugutan sangDios ang sapat ngamaghambal sing puwerte nga pag-insulto sa iya
kagmaggahom sa sulod sang 42 ka bulan.

6Gin-insulto niya ang Dios, ang ngalan sang Dios, ang ginaestaran sang Dios, kag ang
tanan nga nagaestar sa langit.

7Gintugutanman siya nga awayon niya kag pierdihon angmga katawhan sang Dios.
Kag ginhatagan man siya sing awtoridad nga maghari sa tanan nga tawo sa kalibutan
bisan ano pa ang ila tribo, lahi, lingguahe, kag nasyon.

8 Ang ini nga sapat simbahon sang tanan nga tawo sa kalibutan nga ang ila ngalan
wala masulat sa libro sang kabuhi† halin sang pagtuga sang kalibutan. Ini nga libro iya
sang Karnero nga ginpatay.

9Gani kamo nga nagapamati, dapat intiendihon gid ninyo ining inyo nabatian.
10Angbisan sin-onga gintalanangadakpon, pagadakpongid. Kagangbisan sin-onga

gintalana nga patyon sa espada, pagapatyon gid sa espada.‡ Gani ang mga katawhan
sang Dios kinahanglan ngamagmainantuson kagmay hugot nga pagtuo sa Dios.

11 Pagkatapos sadto, nakita ko pa gid ang isa ka sapat nga nagguwa halin sa duta.
Ang ini nga sapat may duha ka sungay nga pareho sa sungay sang karnero, pero kon
maghambal ini daw sa dragon.

12 Gin-gamit niya ang awtoridad sang premiro nga sapat para mag-alagad sa iya.
Ginpilit niya ang tanan nga tawo sa kalibutan ngamagsimba sa premiro nga sapat nga
may pilas nga ikamatay nga nag-ayo.

13Madamo ngamilagro ang ginhimo sining ikaduha nga sapat, pareho sa pagpaulan
sang kalayo halin sa langit. Ginhimo niya ini nga mga milagro para makita sang mga
tawo nga gamhanan siya.

14Ganipaagi samgamilagrongaginpahimosa iya sangpremironga sapat, gindayaan
niya ang mga tawo sa kalibutan. Ginsilingan niya ang mga tawo nga himuan sang
rebulto ang premiro nga sapat para simbahon. Ining premiro nga sapat ginlabo sang
espada pero nabuhi pa.

15Ang ikaduha nga sapat gintugutanman ngamaghatag sing kabuhi sa rebulto sang
premiro nga sapat, para makahambal ang rebulto kag makapamatay sang mga tawo
nga indi magsimba sa iya.

16 Kag indi lang ina, kundi ginpilit niya ang tanan nga tawo, bantog kag indi,
manggaranon kag imol, ulipon kag indi ulipon, ngamarkahan sila sa ila tuo nga kamot
ukon sa ila mga agtang.

* 13:1 ngalan nga nagainsulto sa Dios: siguro tungod nga gin-gamit niya ang ngalan sang Dios para sa iya
kaugalingon. † 13:8 libro sang kabuhi: Tan-awa ang footnote sa 3:5. ‡ 13:10 Jer. 15:2
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17Kagangbisan sin-onga indimagpamarka sangngalan sangpremironga sapat ukon
sang numero sang iya ngalan indi makabakal ukonmakabaligya.

18 Kinahanglan gid ang kaalam para mahibaluan kon ano ang kahulugan sang
numero sang sapat, kay ini nagarepresentar sang ngalan sang tawo. Kag amo ini ang
numero: 666.

14
Ang Kanta sangmga Tinubos

1 Pagkatapos sadto, nakita ko ang Karnero nga nagatindog didto sa Bukid sang Zion.
Kaupod niya didto ang 144,000 ka tawo. Sa ila agtang nakasulat ang ngalan sang
Karnero kag sang iya Amay.

2 Dayon may tingog ako nga nabatian halin sa langit nga daw sa daganas sang
busay ukon daw sa matunog nga daguob; kag daw sa tukar sang mga manug-arpa nga
nagakuting-kuting sa ila mga arpa.

3 Ang 144,000 ka tawo nagakanta nga nagaatubang sa trono, sa apat ka buhi nga
mga tinuga, kag sa mga manugdumala. Kag ginakanta nila ang bag-o nga kanta nga
wala sing iban nga nakahibalo kundi sila lang nga 144,000 nga mga tinubos halin sa
kalibutan.

4 Sila amo ang mga tawo nga wala gid nagpakighilawas sa mga babayi kag wala gid
nagpangasawa. Nagasunod sila sa Karnero bisan diin siya magkadto. Gintubos sila
halin sa mga tawo paramangin una nga inughalad sa Dios kag sa Karnero.

5Wala singmaymakasiling nga nagbutig sila, kag wala gid singmay ikasaway sa ila.
Ang Tatlo ka Anghel

6Kag nakita ko dayon ang isa pa gid ka anghel nga nagalupad sa kahanginan. Dala
niya ang wala nagabaylo nga Maayong Balita. Ginsugid niya ini sa mga tawo sa
kalibutan, sa tanan nga nasyon, tribo, lingguahe, kag lahi.

7Nagsiling siya samabaskog nga tingog, “Kahadluki ninyo ang Dios kag dayawa siya,
tungod kay nag-abot na ang oras nga hukmanniya ang tanan nga tawo. Simbaha ninyo
ang Dios nga naghimo sang langit, sang duta, sang dagat, kag sangmga tuburan.”

8 Ang ikaduha nga anghel nagsunod sa nahauna nga anghel. Siling niya, “Naguba!
Naguba na ang bantog nga siyudad sang Babilonia.*† Kay ang iya mga pumuluyo amo
ang nagganyat samga tawo sa bilog nga kalibutan ngamagsunod sa ila imoralidad, nga
ginakaugtan gid sang Dios.”

9Ang ikatatlo nga anghel nagsunod sa duha ka nahauna nga anghel. Nagasiling siya
sa mabaskog nga tingog, “Ang tanan nga nagasimba sa sapat kag sa iya rebulto kag
nagabaton sangmarka sang sapat sa ila agtang ukon sa ila kamot

10makatilaw gid sang kaakig sang Dios. Kag silutan gid sila sa nagadabadaba nga
asupre samtang nagatan-aw ang balaan ngamga anghel sang Dios kag ang Karnero.

11Ang aso sang kalayo nga magasilot sa ila magapaibabaw hasta san-o. Adlaw-gab-
i wala gid sing pahuway ang pag-antos sadtong mga nagasimba sa sapat kag sa iya
rebulto, sila nga nagpamarka sang ngalan sang sapat.”

12 Gani kamo nga mga katawhan sang Dios, nga nagatuman sang iya mga sugo kag
nagatuo kay Jesus, kinahanglanmagmainantuson kamo.

13Pagkatapos sadto, may nabatian ako nga tingog halin sa langit nga nagasiling, “Isu-
lat ini: Sugod subong bulahan angmga nagkalamatay nga ara sa Ginoo!” Kag nagsabat
ang Espiritu Santo, “Matuod ina,makapahuway na sila sa ilamga pagpangabudlay, kay
mabaton na nila ang ila balos para sa ilamaayo ngamga binuhatan.”

Ang Pag-ani sa Kalibutan

* 14:8 Isa. 21:9 † 14:8 Babilonia: Posible nga ang Babilonia sa sini nga libro nagasimbolo sang Roma.
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14Dayonmay nakita ako nga puti nga panganod, kagmay nagapungko didto nga daw
sa tawo.‡ Maykoronasiyangabulawansa iyaulokagmayginauyatansiyangamatalom
nga garab.

15 Dayon may isa pa gid ka anghel nga nagguwa halin sa templo kag nagsinggit sa
nagapungko sa panganod, “Gamita na ang imo garab kay tig-alani na, luto na ang
alanihon sa kalibutan.”

16Gani gin-garab sang nagapungko sa panganod ang alanihon sa kalibutan.
17Karonmay nakita ako liwat nga anghel nga nagguwa sa templo didto sa langit, kag

may garabman siya ngamatalom.
18 Kag didto sa halaran may nagguwa man nga anghel. Siya ang anghel nga

nagaasikaso sang kalayo didto sa halaran. Nagsinggit siya sa anghel ngamay garab nga
matalom, “Gamita na ang imo garab kag panggutraba ang mga ubas sa kalibutan kay
luto na.”

19Gani ginpanggutrab niya kag gintumpok dayon didto sa dako nga pulugaan. Ang
halimbawa sini nga pulugaan amo ang silot§ sang Dios.

20Ginpuga ang mga ubas sa guwa sang siyudad, kag ang nagguwa halin sa pulugaan
dugo nga nagbaha sing mga 300 ka kilometro ang kalawigon, kag mga isa ka dupa ang
kadalumon.

15
Angmga Anghel nga Nagadala sang Katapusan ngamga Kalalat-an

1Kagmaynakita ako liwatngamakatilingalanga talan-awon sa langit. Maypito didto
ka anghel nga may dala nga pito ka kahalitan. Amo na ini ang katapusan nga mga
kahalitan nga ipadala sang Dios sa iya kaakig.

2 Kag nakita ko dayon ang daw dagat nga matin-aw nga pareho sa kristal kag daw
may kalayo. Kag didto nakita ko angmga tawonga nagdalaog kontra sa sapat kag sa iya
rebulto. Wala gid sila nagpamarka sang numero sang sapat. Ini sila nagauyat sangmga
arpa nga ginhatag sa ila sang Dios.

3 Nagakanta sila sang kanta ni Moises nga ulipon sang Dios, nga kanta man sang
Karnero. Amo ini ang ila kanta,
“Ginoong Dios ngamakagagahom sa tanan,

makatilingala ang imomga binuhatan!
Hari sang tanan nga nasyon,

matarong kag husto ang imomga pamaagi!
4 Sin-o bala Ginoo ang indi mahadlok kagmagdayaw sa imo?

Ikaw lang gid ang balaan.
Ang tanan ngamga katawhanmagapalapit kagmagasimba sa imo,

tungod kay nakita nila ang imomatarong ngamga binuhatan.”
5 Pagkatapos sini, nakita ko nga nag-abri ang templo sa langit, ang Tolda nga

Simbahan nga sa diin nabutang ang Kasuguan.
6 Kag halin didto sa templo nagguwa ang pito ka anghel nga nagadala sang pito ka

kahalitan. Nagabayo sila singmatinlo nga linennga nagabadlak, kag sa ila dughanmay
wagkos nga bulawan.

7Karon, ang isa sa apat ka buhi nga mga tinuga naghatag sa pito ka anghel sang pito
ka yahong nga bulawan, nga puno sang kaakig sang Dios nga nagakabuhi hasta san-o.

8Napunoang templo sangaso tungodkaydidto angDios kag ang iya gahom. Kagwala
sing may makasulod didto sa templo samtang wala pa matapos ang pito ka kahalitan
nga halin sa pito ka anghel.

‡ 14:14 daw sa tawo: ukon, daw sa Anak sang Tawo § 14:19 silot: sa literal, kaakig
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16
Angmga Yahong nga Ginasudlan sang Kaakig sang Dios

1 Pagkatapos may nabatian ako nga mabaskog nga tingog halin sa templo nga
nagasiling sa pito ka anghel, “Sige, iula na ninyo sa kalibutan ang pito ka yahong nga
ina nga ginasudlan sang kaakig sang Dios.”

2Gani naglakat ang premiro nga anghel kag gin-ula niya ang sulod sang iya yahong
sa duta. Ang natabo, nag-abot angmgamasakit kag syado kalain ngamga katol sa mga
tawo ngamaymarka sang sapat kag samga nagasimba sa iya rebulto.

3Gin-ula dayon sang ikaduha nga anghel ang sulod sang iya yahong sa dagat, kag ang
tubig sa dagat nangin pareho sang dugo sang patay nga tawo. Kag nagkalamatay ang
tanan nga nagakabuhi sa dagat.

4Pagkatapos gin-ula sang ikatatlo nga anghel ang sulod sang iya yahong samga suba
kag samga tuburan, kag ang tanan nga tubig nangin dugoman.

5 Nabatian ko dayon ang anghel nga ginatugyanan sang tubig nga nagasiling,
“Matarong ka gid, ODios, ikaw nga amo sang una kag amoman subong. Balaan ka gid,
kay husto iningmga silot nga imo ginahimo samga tawo.

6 Ginpaagay nila ang dugo sang imo mga katawhan pati sang mga propeta, gani
subong dugoman ang imo ipainom sa ila. Kay ina ang bagay nga ibalos sa ila.”

7Kag may nabatian dayon ako nga tingog halin sa halaran nga nagasiling, “Ginoong
Dios nga makagagahom sa tanan, husto kag matarong gid ang imo pagsilot sa mga
tawo!”

8Karon, gin-ula sang ikaapat nga anghel ang sulod sang iya yahong sa adlaw, kagnag-
init gid ang adlaw, kag nagkalapaso angmga tawo tungod sa kainit.

9Perobisannagkalapaso angmga tawo,wala sila gihaponnaghinulsol kagnagdayaw
sa Dios, kundi ginpakalain pa gani nila ang Dios nga amo ang may gahom sa mga
kahalitan nga nag-abot sa ila.

10Gin-ulaman sang ikalimanga anghel ang sulod sang iya yahongdidto sa trono sang
sapat. Kag nagdulom dayon sa iya bilog nga ginharian. Kag tungod sa mga kasakit nga
gin-antos sangmga tawo, ginkagat na lang nila ang ila mga bibig.

11Wala gid sila naghinulsol sa ila malain nga mga pagginawi kundi ginpakalain pa
gani nila ang Dios sang langit* tungod samga katol kag kasakit nga ila ginaantos.

12Gin-ula sang ikaanomnga anghel ang sulod sang iya yahong sa dako nga suba sang
Euphrates. Nagmala dayon ang suba paramakaagi didto angmga hari halin sa east.

13Kagmaynakita dayon ako nga tatlo kamahigko nga espiritu, nga daw samga paka,
nga nagaguwa sa baba sang dragon, sa baba sang sapat, kag sa baba sang indi matuod
nga propeta.

14 Ini gali sila mga demonyo nga nagahimo sangmgamilagro. Nagakadto sila samga
hari sa bilog nga kalibutan para tipunon sila para sa pagpakig-away sa Dios pag-abot
sang bantog nga adlaw nga gintigana sang Dios ngamakagagahom sa tanan.

15-16 Kag ang lugar nga pagatipunan sang mga hari pati sang ila mga soldado gi-
natawag sa Hebreo nga Armagedon.
Pero nagsiling angGinoo, “Pamati kamo singmaayo! Magaabot ako pareho sang pag-

abot sang makawat, tungod kay wala sing may makahibalo kon san-o. Bulahan ang
tawo nga nagabantay kagwala nagauba sang iya bayo, para konmag-abot ako indi siya
maglakat nga hublas kagmahuy-an samga tawo!”

17Karon, gin-ula sang ikapito nga anghel ang sulod sang iya yahong sa hangin. Kag
nabatian ko nga may nagasinggit halin sa trono nga didto sa templo, nga nagasiling,
“Tapos na ang tanan!”
* 16:11 Dios sang langit: ukon, Dios nga ara sa langit; ukon, Dios nga naghimo sang langit; ukon, Dios nga labaw sa
tanan
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18Kagnagpangilat dayon, nagginahod, nagdaguobkagnaglinog singmabaskog. Wala
pa gid sing linogngapareho sadto kabaskoghalin sangpaghimo sang tawo. Amogid ato
ang pinakamabaskog nga linog sa tanan.

19 Napihak ang bantog nga siyudad sa tatlo ka parte, kag nagkalaguba ang mga
siyudadsang tanannganasyon. GintumansangDiosang iyapromisaparte samga tawo
nga nagaestar sa siyudad sang Babilonia. Amo ato nga nag-abot na sa ila ang puwerte
nga kaakig sang Dios.

20Nagkaladula ang tanan nga isla kag wala na sing bukid ngamakita.
21 Kag indi lang ina, kundi gin-ulanan pa gid ang mga tawo sang yelo nga ang kada

isa nagabug-at sing mga 50 ka kilo. Kag ginpakalain sangmga tawo ang Dios tungod sa
sina nga kahalitan nga puwerte gid.

17
AngMalain nga Babayi

1Karon, nagpalapit sa akon ang isa sa pito ka anghel nga nag-ula sang sulod sang ila
yahong. Silingniya, “Dali, ipakitako sa imokonpaanoangpagsilot sabantogngababayi
nga nagabaligya sang iya lawas, nga nagapungko samadamo nga katubigan.

2Nagpakighilawas sa iya angmgahari sa kalibutan paagi sa pagsunod sa iya gintudlo,
kag angmga tawo sakalibutandawsanahubog tungod sang iya gintudlo sa ila ngapuro
malain.”

3 Pagkatapos gin-gamhan ako sang Espiritu Santo kag gindala ako sang anghel sa
kamingawan. Didto may nakita ako nga babayi nga nagasakay sa pula nga sapat. Pito
ang ulo sang sapat kag napulo ang iya sungay, kag sa iya bilog nga lawasmay nakasulat
ngamga ngalan nga nagainsulto sa Dios.

4 Nagabayo ang babayi sing granate* kag pula. Gindekorasyunan man siya sang
bulawan, malahalon ngamga bato, kag mga perlas. May ginauyatan siya nga bulawan
nga tasa nga puno sangmalaw-ay kagmahigko ngamga butang tungod sang iya imoral
nga pagpakigrelasyon.

5Maynakasulat nga ngalan sa iya agtang ngamay tinago nga kahulugan. Amo ini ang
nakasulat,

ANG BANTOG NGA SIYUDAD SANG BABILONIA
NGA AMO ANG ILOY SANG TANAN NGA NAGABALIGYA SANG ILA LAWAS†

KAG SANG TANAN NGA KALAINAN SA BILOG NGA KALIBUTAN.
6 Kag nakita ko man nga nahubog siya sang dugo sang mga katawhan sang Dios, ang
mgamanugpamatuod ni Jesus nga iya ginpamatay.
Natingala gid ako sang pagkakita ko sa iya.
7 Pero nagsiling ang anghel sa akon, “Indi ka magkatingala. Sugiran ko ikaw sang

tinago nga kahulugan sang babayi pati sang sapat nga iya ginasakyan nga may pito ka
ulo kag napulo ka sungay.

8 Ang sapat nga imo nakita buhi sadto anay, pero subong patay na. Ugaling madali
na lang siya magguwa halin sa madalom gid nga buho, pero pagguwa niya laglagon
siya. Makita siya sang mga tawo sa kalibutan nga ang ila mga ngalan wala masulat sa
libro sang kabuhi‡ halin sang pagtuga sang kalibutan. Kag kon makita nila ang sapat,
matingala gid sila, tungod kay sadto anay buhi siya, kag napatay, pero nabuhi liwat.

9 “Kinahanglan gid ang kaalam para mahibaluan kon ano ang kahulugan sini. Ang
pito ka ulo amo ang pito ka bukid nga ginapungkuan sang babayi. Kag ini nagakahulu-
ganman sang pito ka hari.

* 17:4 granate: sa English, purple † 17:5 iloy sang…lawas: siguro ang buot silingon, iloy sang tanan nga nagasimba
samga dios-dios. ‡ 17:8 libro sang kabuhi: Tan-awa ang footnote sa 3:5.
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10Ang lima sa pito ka hari patay na, ang isa nagahari pa subong, kag ang isa wala pa
makaabot. Konmaghari na siya, indi lang dugay.

11Ang sapat nga sadto anay buhi, pero subong patay na, amo ang ikawalo nga hari.
Isa man siya samga nahauna nga pito ka hari, kag siya pagalaglagonman.

12 “Ang napulo ka sungay nga imo nakita wala sing iban kundi ang napulo ka hari
ngawala pamakaumpisa sang ila paghari. Ini sila hatagan sing awtoridadngamaghari
kaupod sang sapat, pero indi lang dugay.§

13 Ining napulo ka hari may isa lang ka katuyuan, gani ihatag nila ang ila gahom kag
awtoridad sa sapat.*

14Magapakig-away sila sa Karnero, peromapierdi sila, tungod kay ang Karnero amo
ang Ginoo nga labaw sa tanan nga ginoo kagHari nga labaw sa tanan nga hari. Kaupod
sang Karnero angmgamatutom nga ginpili kag gintawag.”

15 Nagsiling man sa akon ang anghel, “Ang mga tubig nga imo nakita, nga gina-
pungkuan sang babayi nga nagabaligya sang iya lawas, wala sing iban kundi ang mga
tawo sa nagkalain-lain nga lahi, nasyon kag lingguahe.

16 Ang napulo ka sungay nga imo nakita kag ang sapat magadumot sa babayi nga
nagabaligya sang iya lawas. Kuhaon nila ang tanan niya nga pagkabutang kag wala
gid sing may mabilin sa iya bisan pa ang iya ginasuksok. Pagkatapos kaunon nila ang
iya unod kag sunugon nila dayon ang nabilin.

17 Ipahimo ini sa ila sang Dios para himuon nila ang iya katuyuan. Gani hasta
matuman ang ginhambal sang Dios, magasugtanay angmga hari nga ipasakop sa sapat
ang ila gahom sa pagdumala.

18 “Ang babayi nga imo nakita wala sing iban kundi ang bantog nga siyudad nga
nagahari sa mga hari sa kalibutan.”

18
Ang Pagkaguba sang Babilonia

1 Pagkatapos sadto, nakita ko naman ang isa ka anghel nga nagapanaog halin sa
langit. Gamhanan ini nga anghel, kag ang iya kasilaw nagpasanag sa bilog nga
kalibutan.

2Nagsinggit siya singmabaskog,
“Naguba na! Ang bantog nga Babilonia* naguba na!†

Karon nangin elistaran na lang ini sangmga demonyo,
nangin puluy-an sangmahigko ngamga espiritu

kag sang tanan nga klase sangmga pispis
nga ginakabig ngamahigko kagmakangilil-ad.

3Natabo ini sa Babilonia
tungod kay ang iya mga pumuluyo amo ang nagganyat sa mga tawo sa bilog nga
kalibutan ngamagsunod sa ila imoralidad,

nga ginakaugtan gid sang Dios.
Angmga hari sa kalibutan nagpakighilawas sa Babilonia.

Kag angmga negosyante sa kalibutan nagmanggaranon
tungod kay sa ila siya nagpamakal sang iyamga kinahanglanon paramasunod ang
iyamga bisyo.”

4Kagmay nabatian pa gid ako nga tingog halin sa langit nga nagasiling,
“Kamo nga akonmga tawo, guwa kamo sa sina nga siyudad,‡

para indi kamomakasunod sa iya ginahimo ngamalain,
§ 17:12 indi lang dugay: sa literal, sa sulod sang isa ka oras * 17:13 ihatag…sa sapat: siguro ang buot silingon,
buligannila ang sapat paagi sa ila gahomkagawtoridad. * 18:2Babilonia: Tan-awa ang “footnote” sa 14:8. † 18:2
Isa. 21:9 ‡ 18:4 Jer. 51:45
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kag para indi kamomalakip sa silot nga para sa iya.
5Kon tumpukon ang iyamga sala sunggo na ini sa langit.

Kag indi gid malipatan sang Dios ang iya kalautan.
6Kon ano ang iya ginhimo ngamalain sa iban

amoman ang himuon sa iya,
kag doble pa ang balos sa iya.
Kon ano ang iya ginsilot sa iban, doblehon ina bilang balos sa iya.

7Kon paano nga nagpabugal siya kag nagpagusto sang iyamanggad,
amoman ang itumbas nga kalisod kag kasubo sa iya.
Ang iya pagsalig rayna siya
kag indi gid magpangasubo pareho samga balo.

8Tungod sini, magaabot sa iya angmga kahalitan:
mgamasakit, mga kasubo kag kagutom,

sa sulod lang sang isa ka adlaw.
Pagkatapos sunugon siya dayon,
tungod kay gamhanan ang Ginoong Dios nga nagasentensya sa iya.

9 “Ang mga hari sa kalibutan nga nagpakighilawas sa iya kag nagpagusto sang iya
manggadmagahibi konmakita nila ang aso sang iya pagkasunog.

10Didto sila sa malayo magatan-aw tungod kay nahadlok sila nga basi kon malakip
sila sa silot nga para sa iya. Magasiling sila, ‘Kaluluoy! Kaluluoy sang bantog kag
gamhanan nga siyudad sang Babilonia. Kay samalip-ot lang nga tion§ nasilutan siya!’

11 “Magahibi kagmagapangasubo angmga negosyante sa bilog nga kalibutan tungod
sa natabo sa sadto nga siyudad, kay wala na singmaymagabakal sang ila mga baligya.

12 Wala na sing may magabakal sang ila bulawan, pilak, malahalon nga mga bato,
kag mga perlas; kag sang ila mga tela nga linen, seda, kag mga tela nga granate kag
pula. Wala na sing may magabakal sang ila kahoy nga mahamot, sang ila galamiton
nga ginhimo halin sa bangkil sang elepante, sa mga malahalon nga kahoy, sa saway,
sa salsalon, kag samarmol.

13Kag sin-o pa angmagabakal sang ilamga ginabaligya ngamga pahamot nga pareho
sang sinamon, insenso, mira kag iban pa. Wala na sing may magabakal sang ila bino,
lana, harina kag trigo; sang ilamga baka, karnero, kabayo kag karwahe; kag bisan sang
ila mga ulipon ngamga tawo.

14Magasiling ang mga negosyante sa siyudad sang Babilonia, ‘Ang tanan nga butang
nga imo ginahandom nga angkunon nagkaladula. Ang tanan mo nga manggad kag
pagkabutang nga ginapadayaw nadula, kag ini tanan indi mo namakita liwat!’

15 Ang mga negosyante nga nagmanggaranon sa ila negosyo sa sini nga siyudad
magatindog didto samalayo tungod kay nahadlok sila nga basi konmalakip sila sa silot
nga para sa iya. Magahibi sila kagmagapangasubo,

16 kag magasiling, ‘Kaluluoy! Kaluluoy sang sina nga bantog nga siyudad! Sang una
angmga tawo dira nagabayo sangmalahalon ngamga tela nga linen kag sangmga tela
nga granate kag pula, kag nagapangalahas sang bulawan,malahalonngamgabato, kag
mga perlas!

17Pero samalip-ot lang nga tion nadula ang tanan niya ngamanggad!’
“Magatan-aw sa malayo ang mga kapitan sa mga barko kag ang ila mga tripulante,

pati angmga pasahero, kag ang tanan nga tawo nga ang ila palangitan-an sa dagat.
18 Samtang nagatan-aw sila sa aso sang pagkasunog sang siyudad magasinggit sila,

‘Wala gid sing siyudad ngamakapareho sa sina nga bantog nga siyudad!’
§ 18:10malip-ot lang nga tion: sa literal, sa sulod sang isa ka oras. Amoman sa bersikulo 17 kag 19.
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19 Tungod sa ila kasubo sabwagan nila sing yab-ok ang ila mga ulo kag magahinibi
nga nagasiling, ‘Kaluluoy! Kaluluoy sang sina nga bantog nga siyudad! Tungod
sa iya manggad nagmanggaranon ang tanan nga may mga sakayan sa dagat nga
nagpakignegosyo sa iya! Pero samalip-ot lang nga tion nadula ang tanan!’

20 “Gani kamo tanannga ara sa langit, magkalipay kamo tungod sa natabo sa sina nga
siyudad. Magkalipay kamo, kamo ngamga propeta, mga apostoles, kag mga katawhan
sang Dios, tungod kay ginsentensyahan na siya sang Dios sa iya mga ginpanghimo sa
inyo!”

21Karon,may isa ka anghel nga gamhanannganagpulot sang bato nga ang kadakuon
pareho sa dako nga galingan, kag ginhaboy niya dayon ini sa dagat kag nagsiling,
“Pareho sini ang pagkadula sang bantog nga siyudad sang Babilonia, kay indi na gid
ini makita liwat.

22 Indi na gid mabatian sa siyudad ang mga sunata sang mga manug-arpa, mga
manugkanta, mga manugplawta kag mga manugtrumpeta. Indi na man makita didto
nga may nagaobra sang bisan ano nga klase nga obra. Kag wala na sing maymabatian
didto nga nagagaling.

23Wala na gid sing suga ngamakita. Wala na singmaymabatian nga tingog sangmga
bag-o nga ginkasal. Pagasilutan ang Babilonia tungod kay ang mga negosyante didto
puwerte ka matinaas-taason, kag tungod kay ang mga manugbabaylan didto amo ang
nagpatalang samga tawo sa bilog nga kalibutan.”

24Kag indi lang ina, ginpamatayman didto angmga propeta kagmga katawhan sang
Dios. Kag ang tanan nga ginpamatay sa bilog nga kalibutan ginpamatay tungod sa sina
nga siyudad.

19
1Pagkatapos sadto, nabatian ko ang daw sa madamo gid nga mga tawo sa langit nga

nagahambal sing mabaskog. Nagasiling sila, “Dayawon ta ang Ginoo! Dayawon ta ang
aton Dios ngamakagagahom sa tanan, kay siya ang nagluwas sa aton!

2 Husto kag matarong ang iya paghukom! Ginsentensyahan niya ang bantog nga
babayi nga nagabaligya sang iya lawas, kay gindagtaan niya angmga tawo sa kalibutan
sa iya imoralidad. Ginsilutan siya sang Dios tungod kay ginpamatay niya ang mga
suluguon sang Dios.”

3Nagsiling sila liwat, “Dayawon ta angGinoo! Ang aso sang ato nga siyudadmagatub-
ok hasta san-o!”

4 Kag ang 24 ka manugdumala kag ang apat ka buhi nga mga tinuga nagluhod kag
nagsimba saDiosnganagapungko sa trono. Silingnila, “Amen! Dayawon taangGinoo!”

Ang Punsyon sa Kasal sang Karnero
5Dayon may tingog ako nga nabatian halin sa trono nga nagasiling, “Dayawa ninyo

ang aton Dios, tanan kamo nga nagaalagad kag nagatahod sa iya, bantog man ukon
indi!”

6Pagkatapos sadto, nabatian ko ang daw samadamogid ngamga tawonganagaham-
bal, nga daw pareho sa daganas sang busay, kag daw pareho man sa mabaskog nga
mga daguob. Nagasiling sila, “Dayawon ta ang Ginoo! Kay ang Ginoo nga aton Dios
ngamakagagahom sa tanan nagahari na.

7Maghinugyawkita kagmagkinalipay, kag dayawon ta siya. Kaynag-abot na ang tion
sang kasal sang Karnero. Ang iya nobya preparado na.

8 Ginpabayuan siya sing matinlo nga linen nga nagabadlak.” (Ang bayo nga linen
nagakahulugan sangmatarong ngamga binuhatan sangmga katawhan sang Dios.)

9Nagsiling dayon ang anghel sa akon, “Isulat ini: Bulahan angmga tawonga gin-agda
sapunsyonsangkasal sangKarnero.” Nagsilingpagid siya, “Matuod iningamgapulong
sang Dios.”
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10Nagluhod ako dayon sa atubangan sang anghel sa pagsimba sa iya. Pero nagsiling
siya sa akon, “Indi ina paghimua sa akon. Ang Dios lang gid ang imo simbahon.
Suluguon man lang ako sang Dios nga pareho sa imo kag sa imo mga kauturan nga
nagasugid sang kamatuoran parte kay Jesus.” (Kay ang kamatuoran parte kay Jesus
amoman ang ginhambal kag ginsulat sangmga propeta.)

AngNagasakay sa Puti nga Kabayo
11 Nakita ko dayon nga nag-abri ang langit, kag didto may kabayo nga puti. Ang

nagasakay sa kabayo ginatawag Masaligan kag Matuod. Matarong ang iya paghukom
kag pagpakig-away.

12Ang iyamgamata daw sa kalayo nga nagadabadaba, kagmaymadamonga korona
sa iya ulo. May ngalan nga nakasulat sa iya, ugaling wala gid sing may nakahibalo kon
ano ang kahulugan sini kundi siya gid lang.

13Nagasuksok siya sang bayo nga gintusmog sa dugo. Ginatawag siya nga “Pulong
sang Dios.”

14May nagasunod sa iya nga mga soldado nga halin sa langit, nga nagasakay man sa
puti ngamga kabayo, kag ang ila bayo linen ngamatinlo kagmaputi.

15 Nagaguwa sa iya baba ang matalom nga espada nga amo ang iya gamiton sa
pagpierdi sa mga nasyon. Dumalahan niya sila, kag wala gid sing may makakontra sa
iya pagdumala. Ipakita gid niya ang puwerte nga kaakig sang makagagahom nga Dios
sa ila.

16May nakasulat sa iya bayo kag sa iya paa nga,
HARI NGA LABAW SA TANAN NGA HARI KAG GINOO NGA LABAW SA TANAN NGA GINOO!

17Pagkatapos sadto, nakita ko ang isa ka anghel nga nagatindog sa adlaw. Nagsinggit
siya sa tanan nga pispis nga nagalupad sa kahanginan, “Dali kamo kag magtipon para
sa dako nga punsyon sang Dios!

18 Dali kamo kag kauna ninyo ang unod sang mga hari, mga heneral, mga soldado,
mga manugkabayo, pati ang unod sang ila mga kabayo. Kauna ninyo ang unod sang
tanan nga tawo, ulipon ukon indi ulipon, bantog ukon indi!”

19 Pagkatapos nakita ko ang sapat kag ang mga hari sa kalibutan kag ang ila mga
soldado nga nagtilipon sa pagpakig-away sa nagasakay sa puti nga kabayo kag sa iya
mga soldado nga halin sa langit.

20 Nadakpan ang sapat. Nadakpan man ang indi matuod nga propeta, nga amo
ang naghimo sang mga milagro sa iya pag-alagad sa sapat. Paagi sa mga milagro,
ginpatalang niya ang mga tawo nga may marka sang sapat kag nagasimba sa rebulto
sini. Sila nga duha ginhaboy nga buhi sa dagat* nga kalayo nga nagadabadaba sing
asupre.

21 Ang ila mga soldado ginpamatay sang espada nga nagaguwa sa baba sang na-
gasakay sa puti nga kabayo. Kag nagpagusto kaon angmga pispis sang ila unod.

20
Ang 1,000 ka Tuig

1Pagkatapos sadto, may nakita ako liwat nga anghel nga nagapanaog halin sa langit.
May ginauyatan siya nga yabi para sa madalom gid nga buho, kag may dako man siya
nga kadena.

2Gindakop niya dayon ang dragon, nga wala sing iban kundi ang man-og sang una,
nga amo ang yawa ukon si Satanas. Kag gin-gapos niya siya sa sulod sang 1,000 ka tuig.

3Ginhulog siya sang anghel samadalomgidngabuhokag ginkandaduhandayon, kag
ginmarkahanpaniya ang tabonparawala singmaymakabukas sini. Ginpriso siyapara

* 19:20 dagat: Ang Griego nga pulong sini ginatawag sa English nga “lake” ukon sa iban nga Bisaya, linaw.
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indi naniyamapatalangangmga tawo sanagkalain-lainnganasyon sa sulod sang1,000
ka tuig. Pagkatapos sang1,000ka tuig, kinahanglanngabuy-ansiya samalip-ot langnga
tion.

4 Dayon may nakita ako nga mga trono. Ang mga nagapungko sa mga trono
ginhatagan sing awtoridad sa paghukom. Kag nakita ko man ang mga kalag sang mga
tawo nga ginpang-utdan sang ulo tungod sang ila pagsugid sang ginpanudlo ni Jesus
kag sang pulong sang Dios. Ini sila wala nagsimba sa sapat ukon sa iya rebulto. Wala
man sila nagpamarka sang marka sang sapat sa ila agtang ukon sa ila mga kamot.
Ginpangbanhaw sila, kag ginpadumala kaupod ni Cristo sa sulod sang 1,000 ka tuig.

5Amo ini angunangapagkabanhaw. (Ang ibannganagkalamataywala pagbanhawa
samtang wala pamatapos ang 1,000 ka tuig.)

6Bulahan iningmga katawhan sang Dios ngamalakip sa una nga pagkabanhaw. Ang
ikaduha nga kamatayon indi makaano sa ila. Mangin mga pari sila sang Dios kag ni
Cristo. Kagmagahari sila kaupod ni Cristo sa sulod sang 1,000 ka tuig.

Ang Pagkapierdi ni Satanas
7Pagkatapos sang 1,000 ka tuig, buy-an si Satanas halin sa iya prisohan.
8Magaguwa siya para patalangon ang mga nasyon sa bilog nga kalibutan, nga kon

tawgonGog kagMagog. Tipunon sila ni Satanas paramagpakig-away samga katawhan
sang Dios. Ang iya matipon nga mga tawo mangin pareho sang balas sa baybayon nga
indi maisip.

9Akuparonnila angbilogngakalibutan. Libutannila angkampo sangmgakatawhan
sang Dios, nga amo ang siyudad nga palangga sang Dios. Pero paulanan sila sang Dios
sang kalayo nga halin sa langit kagmagkalamatay sila tanan.

10Kag ang yawa nga nagpatalang sa ila, ihaboy sa dagat* nga kalayo nga nagadabad-
aba sing asupre, nga sa diin didto man ginhaboy ang sapat kag ang indi matuod nga
propeta. Didto sila sakiton adlaw-gab-i hasta san-o.

Ang Katapusan nga Paghukom
11 Pagkatapos may nakita ako nga dako nga trono nga maputi, kag may nagapungko

didto. Ang langit kag ang duta gindula niya kag indi na sila makita liwat.
12 Nakita ko man ang mga nagkalamatay, bantog man ukon indi, nga nagatilindog

sa atubangan sang trono. Ginpang-abrihan dayon ang mga libro, pati ang libro sang
kabuhi.† Ginhukman ang mga patay suno sa ila mga binuhatan nga nakasulat didto sa
mga libro.

13Bisan sa dagat sila nagkalamatay ukon sa duta, nagguluwa ang ila mga kalag halin
sa lugar sangmga patay. Kag sila tanan ginhukman suno sa ila mga binuhatan.

14-15 Pagkatapos, ang kamatayon mismo kag ang lugar sang mga patay ginhaboy
sa dagat nga kalayo. Kag ang bisan sin-o nga ang iya ngalan wala masulat sa libro
sang kabuhi ginhaboy sa dagat nga kalayo. Amo ini ang ginatawag nga ikaduha nga
kamatayon.

21
Ang Bag-o nga Langit kag ang Bag-o nga Duta

1 Pagkatapos sadto, nakita ko ang bag-o nga langit kag ang bag-o nga duta,* tungod
kay ang daan nga langit kag ang daan nga duta nadula, pati ang dagat nadula man.

2Kag nakita ko ang Balaan nga Siyudad, ang bag-o nga Jerusalem, nga ginapaidalom
sang Dios halin sa langit. Ang ini nga siyudad preparado na gid, pareho sa kalaslon nga
babayi nga nakatrahe na sa pagsugata sa iya pamanahon.
* 20:10 dagat: Tan-awa ang footnote sa 19:20. † 20:12 libro sang kabuhi: Tan-awa ang footnote sa 3:5. * 21:1
Isa. 65:17
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3Pagkatapos may nabatian ako nga mabaskog nga tingog halin sa trono nga nagasil-
ing, “Karon, ang puluy-an sangDios ara na samga tawo! Magapuyo siya upod sa ila, kag
sila mangin iya na nga katawhan. Ang Dios mismomangin ila kaupod kag ila Dios.†

4 Pahiran niya ang ila mga luha. Wala na sing kamatayon, kasubo, paghibi ukon
kasakit tungod kay ang daan ngamga butang nakaligad na.”

5Dayon nagsiling ang nagapungko sa trono, “Karon, ginabag-o ko na ang tanan nga
butang!” Kag nagsiling siya sa akon, “Isulat ini nga mga pulong tungod kay matuod ini
kagmasaligan.”

6Kag nagsiling pa gid siya, “Natuman na ang tanan! Ako ang Alpha kag ang Omega,
nga ang buot silingon, ang ginsuguran kag ang katapusan sang tanan. Kon may
ginauhaw, paimnonkosiyangawala singbayadsa tuburannganagahatag sangkabuhi.

7Angmgamandadaog himuon ko nga akonmga anak kag akomangin ila Dios.
8Peromakahaladlok ang dangatan sangmga tawo nga nahadlok magsunod sa akon,

mga wala nagatuo sa akon, mga nagahimo sang malaw-ay nga mga butang, mga
manugpatay, mga nagahimo sang imoral nga pagpakigrelasyon, mga manugbabaylan,
mga nagasimba samga dios-dios, kag ang tanan nga butigon. Ang lugar nga para sa ila
amoangdagat nganagadabadaba sangkalayongamayasupre. Amo ina ang ginatawag
nga ikaduha nga kamatayon.”

Ang Bag-o nga Jerusalem
9Karon, nagpalapit sa akon ang isa sa pito ka anghel nga nag-ula sang sulod sang ila

yahong, nga amo ang pito ka katapusan nga mga kahalitan. Kag nagsiling siya, “Dali,
ipakita ko sa imo ang babayi nga kalaslon sa Karnero.”

10 Dayon gin-gamhan ako sang Espiritu Santo kag gindala sang anghel sa
putokputokan sang mataas gid nga bukid. Kag ginpakita niya dayon sa akon ang
Balaan nga Siyudad nga kon tawgon Jerusalem, nga ginapaidalom sang Dios halin sa
langit.

11 Masilaw ini tan-awon tungod sang gahom sang Dios, kag nagaidlak pareho sa
malahalon nga bato, nga pareho sa bato nga haspe, nga daw kristal katin-aw.

12Napalibutan ang siyudad sang mataas kag mapag-on nga pader, nga may dose ka
puwertahan, kag sa kada puwertahan may isa ka anghel nga nagabantay. Nakasulat
man didto sa mga puwertahan angmga ngalan sang dose ka tribo sang Israel.

13May tatlo ka puwertahan sa kada kilid sang pader: tatlo sa east, tatlo sa north, tatlo
sa south, kag tatlo sa west.

14 Ang pader sang siyudad ginpatindog sa dose ka pundasyon nga ginsulatan sang
mga ngalan sang dose ka apostoles sang Karnero.

15 Ang anghel nga naghambal sa akon may dala nga inugtakos nga bulawan para
takson ang siyudad pati ang iyamga puwertahan kag ang iya pader.

16 Kuwadrado gid ang siyudad; pareho ang iya kalabaon kag ang iya kasangkaron.
Gintakos sang anghel ang siyudad, kag ang kalabaon sini bali 2,400 ka kilometro‡ kag
ang iya kasangkaron kag ang iya kataason parehoman sang iya kalabaon.

17 Gintakos man sang anghel ang pader, kag bali 64 ka metros ang iya kataason.§
(Ang gin-gamit sang anghel nga inugtakos amo man ang ordinaryo nga inugtakos nga
ginagamit ta ngamga tawo.)

18Angpader batongahaspe, kag ang siyudadmismopurobulawankagmatin-awnga
daw sa kristal.
† 21:3 kag ila Dios: Indi ini makita sa iban ngamga kopya sang orihinal nga teksto. ‡ 21:16 2,400 ka kilometro: sa
literal, 12,000 ka stadia § 21:17 kataason: ukon, kadamulon; 64 kametros: sa literal, 144 ka cubits
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19Ang mga bato nga pundasyon sang pader nadekorahan sang tanan nga klase sang
malahalon nga mga bato. Ang premiro nga pundasyon bato nga haspe, ang ikaduha
sapiro, ang ikatatlo kalsedonia, ang ikaapat esmeralda,

20 ang ikalima sardonika, ang ikaanom kornalina, ang ikapito krisolito, ang ikawalo
berilo, ang ikasiyam topasio, ang ikanapulo krisopraso, ang ikaonse hasinto, kag ang
ikadose ametist.

21Ang dose ka puwertahan perlas, kay ang kada puwertahan ginhimo halin sa isa ka
dako nga perlas. Ang karsada sang siyudad puro bulawan kag matin-aw nga daw sa
kristal.

22Wala ako sing may nakita nga templo sa siyudad tungod kay ang iya templo amo
ang Ginoong Dios mismo ngamakagagahom kag ang Karnero.

23 Indimankinahanglan ang adlawkag angbulan sa sini nga siyudad, tungodkay ang
gahom sang Dios nagasilak didto, kag ang Karnero amo ang iya suga.

24Masanagan ang mga tawo sa kalibutan sang iya suga, kag magadala ang mga hari
sa bilog nga kalibutan sang ila manggad didto.

25 Permi abri ang mga puwertahan sang siyudad; indi na gid pagsiradhan kay wala
sing gab-i didto.

26Pagadal-on sa siyudadangmgamatahomkagmalahalonngamgabutang sangmga
nasyon.

27 Pero indi makasulod didto ang bisan ano nga indi matinlo sa panulok sang Dios,
ang bisan sin-o nga nagahimo sing makahuluya nga mga buhat, kag ang mga butigon.
Ang makasulod lang didto amo ang mga tawo nga ang ila ngalan nasulat sa libro sang
kabuhi* nga iya sang Karnero.

22
1 Ginpakita man sa akon sang anghel ang suba nga ang iya tubig nagahatag sang

kabuhi. Nagaigpat-igpat ini nga daw sa kristal, kag nagahalin sa trono sang Dios kag
sang Karnero,

2kag nagailig sa tunga sang karsada sang siyudad. Sa pihak kag pihak nga higad sang
suba may kahoy nga nagahatag sang kabuhi kag nagapamunga sing dose ka beses sa
sulod sang isa ka tuig, kaisa kada bulan. Kag ang iya dahon ginagamit nga bulong para
sa tanan nga tawo.

3Wala na sing bisan ano nga ginpakamalaot sang Dios nga makita sa sadto nga siyu-
dad. Didto ang trono sang Dios kag sang Karnero, kag ang iya mga ulipon magasimba
sa iya.

4Makita na nila ang iya hitsura, kag ang iya ngalan isulat sa ila agtang.
5Wala na sing gab-i didto, gani indi na kinahanglan ang mga suga ukon ang sanag

sang adlaw, kay ang Ginoong Dios amo na ang ila suga. Kag magadumala sila bilang
mga hari hasta san-o.

Ang Pagbalik ni Jesus
6Nagsiling dayon ang anghel sa akon, “Ini nga mga pulong matuod kag masaligan.

Ang Ginoong Dios nga nagapahayag sa iyamga propeta* amo ang nagpadala sang iya
anghel sa pagpakita sa iyamga ulipon kon ano angmadali na lang ngamagakalatabo.”

7 Nagsiling si Jesus, “Madali na lang ako mag-abot! Bulahan ang mga tawo nga
nagatuman samga ginasiling sang Dios sa sini nga libro.”

8Ako, si Juan, nakabatimismo kag nakakita siningmga butang ngaakon ginsulat diri.
Pagkatapos kongamakita kagmabatian ini ngamgabutang, nagluhodako sapagsimba
sa anghel nga nagpakita sa akon sang sini ngamga butang.

* 21:27 libro sang kabuhi: Tan-awa ang footnote sa 3:5. * 22:6 Ang Ginoong Dios…mga propeta: sa literal, Ang
Ginoong Dios sangmga espiritu sangmga propeta.
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9 Pero nagsiling siya sa akon, “Indi ka magsimba sa akon. Ulipon man ako sang
Dios nga pareho sa imo kag sa imo kapareho nga mga propeta, kag sang tanan nga
nagatuman samga ginasiling sa sini nga libro. Ang Dios ang imo simbahon!”

10Kagnagsiling pa gid siya sa akon, “Indi pagtagua angmga ginapropesiya sa sini nga
libro, tungod kaymadali na lang ini tananmagakalatabo.

11 Ang mga malain magahimo pa gid sang malain, kag ang mga mahigko sing
hunahuna magapadayon pa gid sa ila mahigko nga mga hunahuna. Pero ang mga
tawo ngamatarong kagmatinlo ang ila kabuhimagapadayon gihapon sa paghimo sang
maayo.”

12Nagsiling si Jesus, “Pamati kamo, indi na langmadugay kagmagabalik na ako! Kag
dal-on ko ang balos nga para sa kada isa suno sa iyamga binuhatan.

13Ako angAlpha kag angOmega, ngaang buot silingon, ang nahauna kag ang naulihi,
ukon ang ginsuguran kag ang katapusan sang tanan.

14 “Bulahan ang mga nagatinlo sang ila mga bayo† tungod kay tugutan sila nga
magsulod sa mga puwertahan sang siyudad kag magkaon sang bunga sang kahoy nga
nagahatag sang kabuhi.

15 Pero mabilin sa guwa ang mga malain nga mga tawo:‡ ang mga manugbabaylan,
ang mga nagahimo sang imoral nga pagpakigrelasyon, ang mgamanugpatay, ang mga
nagasimba samga dios-dios, kag ang tanan nga luyagmagbinutig.

16 “Ako, si Jesus, nagsugo sa akon anghel para isugid sa imo ini nga mga butang para
samga iglesya. Kaliwat ako ni David kag ako angmasanag nga bituon sa kaagahon.”

17Nagasiling ang Espiritu Santo kag ang babayi nga kalaslon, “Dali!” Kag ang tanan
nga nagapalamatimagsilingman, “Dali!” Ang bisan sin-o nga ginauhawkag gustomag-
inom magpalapit kag magbaton sang tubig nga nagahatag sang kabuhi. Ini wala sing
bayad.

Ang Katapusan ngamga Pulong ni Juan
18Ako, si Juan, nagapaandam gid sa kada isa nga nagapamati sa mga ginasiling sang

sini nga libro. Ang bisan sin-o ngamagdugang samga ginasiling diri, idugangman sang
Dios sa iya silot angmga kahalitan nga nakasulat sa sini nga libro.

19Kag angmagbuhin sa mga ginasiling sang sini nga libro, kuhaon sang Dios ang iya
parte sa ginsambit diri nga bunga sang kahoy nga nagahatag sang kabuhi. Kag indi siya
pagpasudlon sa Balaan nga Siyudad nga nasambit man sa sini nga libro.

20 Si Jesus amo ang nagapamatuod sa tanan nga nakasulat diri. Siling niya, “Matuod
gid nga madali na lang ako magbalik.” Nagsiling man ako, “Kabay pa. Ginoong Jesus,
magbalik ka na.”

21 Kabay pa nga tanan kamo nga mga katawhan sang Dios§ pakamaayuhon ni
Ginoong Jesus.

† 22:14 Tan-awa ang 7:14. ‡ 22:15 malain nga mga tawo: sa literal, mga ido § 22:21 nga mga katawhan sang
Dios: Indi ini makita sa iban ngamga kopya sang orihinal nga teksto.
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